


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 





LELAND-SIANFOR 





PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA,[UNIFORMIS, COMMODA. OECONOMICA, 


QUIC SS. PATRUM, DOCTORUM. SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IVE GR /KCORUM, 


QUI AB .£KVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1515) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 14139) PRO GILECIS FLORNUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU.£ EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLIC/E TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA £DITIONES ACCURA TISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTA TIONIBUS, COMMENTARIIS YARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNINUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, 
AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARIRUS ANALYTICIS, SINGULOS $IVE TOVOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS sINGU- 

LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICAN- 

TIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIIS, "ALIQUA: VERO AUCTOKITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

D'CENTIS ET. AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPIHABETICIS, CHRONOLOGICIS, STATI» 
STICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA. SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PR.ESIRTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET INERUM, quo CONSULTO, QUIDQUID 
NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

JN QUODLIBET TUEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIUPTUIUE 
SACRE , EX QUO LECTOM COXPERIRE SIT ODVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS 
OUFERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM. LIBRORUM SCRIP'TUILE VERSUS, A 
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEL'ONENDA, 81. FERPENDANTUR. CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART.E QUALI!TAS, INTEGRITAS TEYTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FOIUMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGI.E DECURSU CONSTANTER 
81MILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRESERTIMQUE ISTA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CIIRONOLOGIC*, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC JLLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES 
KTATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM 


SERIES GR/ECA PRIOR, 


IN QUA FRODEUNT PATIES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GR.ECA 
A S. BARNABA AD PLHOTIUM, 


AGCCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibilothecoe eleri universe , 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICEE HAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IP8IUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GIU£CO-LATINA, 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIDUS NOLE $UA 
STAT, WOXYE FOST PERACTOS INDICES $TABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GR.ECA 
DUPLIC! EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRAECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR, ET AD NOYEM ET CENTUI YOLUMINA PERVENIT, BED SINE IJNDICIDUS ; POSTERIOR AUTEM IJANC VERSIONEM 
TANTUM EXIIIBET. IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLDMINA RETINETURB. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
ὉΠῈ DECEMBRIS 1360 OMNINO APPARUERAT. U UNUMQUODQUE VOLUMEN GILECO-LATINUM OCTO. UNUMQUODQUE NERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII fIUJUS BENEFICIO FRUATUR EM- 
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE GIUECAM SIVE LATINAM, 326 VOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 973 
PRO MINORI ABSQUE INDICIRUS CONSTANTEM, COPPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMMI.I- 
TUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. ATTAMEN, 81 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GRJECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GR.ECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VIL. 
PRO SEX FRANCIS ODTINEBIT. IST.E CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGLE NONDUM EXCUSIS APPLJCANTUR. 


- «-πἰταπειιπαν.ὕ.....-ὄἕ - 
PATROLOGI.E GRAECAE TOMUS LXIX. 





S. CYRILLUS ALEXANDRINUS. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PAHISIORUM VULGO D'ENFEN 


NOMINATAM, SEU PETIT-M ONTRHOUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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AVIS. IMPORTANT. 


Drapres une desiois prosirlentieib * qui rézsissent Τὸ monde, rcremeat Is aures su cles eus de lVorgddfiname s« font 
Ὁ ius eontiosilp tins rn 09. mies fortes eb n mbreesess Tes deliers Cuthlielun s Be μήνα ΠῚ emere (à happer à ce 
vele t bin de dem ας. ἔπ en a ue per evrsteme (ἢ |^ur "npiert LTEM Liptet en a dit qu ils velatent fernieé« 
eu qus allaent lé Cependant ils pourstitent eor eatiiere depuis 2i ans, 6t des preiuctiens. qui en. sortent 
esie nnent de pius en pus traves tESengnéees ΟΣ sus eranl certn qu'a initis d'événements qu'aineune prudence 
leimsinos ne ΒΑ ΜΓ proves nm empechor, ees Aleliets ne se deneerent que quand da. Pibiiotlieque du. Clergé. sera 
ΤΡ ἢ en ses Uem ΔΝ insi. Le passe pnaursat un sor uar nb de Pevenir, poaree quail y ἃ ἢ espérereuà 
cree, Cependzit, pirmi ics valemtmies ausquesdes ifs se Sen qruvés en Lutte, d en es deux qui ent ét conti 
nicllement répétées, paree qu'étant plis capitales, leur etiet. entrainait plus de conscquences; De petits et ignares 
vereurrents se sent donc Δὲ Πα  ὗνς par leur cerresp ndanee eu leurs vovazeurs, à répéter parteut que nos fFditions 
Ἔα θα mal eorrigées et tibl imprimses. Ne pouvant attsquer Ie fond des Onvrases, qui, pour la. piupart, ne sont 
ue les ehersabuuvre du Catlo iistue pecennies pour tels dans. teus les temps et dans tous les pays, αἰ fallait bien 
“Ὁ rejeter ur Ta ferie dans ee qu'elle: ade plus serieux, ]a correction et l'impression; en etfet, les το τ ouvre 
Iieine n'auraent qu'une θα τσ να eur, ΚΙ Je Τόν ΤῸ en etait inevact ou iliisibile. 

ΠῚ est trés-vrar que, dans bí prin λον 6n suecet ἡ}. dans les. fastes de la "yporraphie ayant fore^. l'Editeur. de 
ΠΤ aus m^«cannqui s, afin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrazes à moimdre prix, quatre votumées 
du. deuble Cours d'Eciiure sumte etde Thiéologie rent ürés avec la. correction. iusultisante dennée dans les. impri- 
ineres à presque tout ee qui sese ; ib est vrab aussi qu'un ceram nombre d'autres volumes, apparteszant ἃ diverses 
l'ublestiens, Iurent miprineées eg. trip noir ou ttp biane; Miis , depuis ees. temps eéleisnós, les mécaniques ont 
eede le prava aus presses ἃ bras, et Vrnpression qui en sort, sans étie da Iuve, attendu que. le luxe. iurerait dans 
des onvrages d'üne tele nature, est pariaitement eonvenable sous tous les rapports. Quant à da correction, ib. e«t 
Jr dall qu'eile n'a junais ὁ ἡ portoe κα loin dars aucun? édition ancienne ou contemporaine, Etcomment en serat i! 
ΔΗ eieut, aprés iontes les peines ei bentes hs dépenses que nous sulissons pour ΤΠ ΝΟΣ ἢ purger tes épreuves de 
roues Ffintes? L'habitude, en Upecispkbie: meme dans les meiteures marsonis, est de ne corriger que deux epreuves 
^l denioenlrer ute ΠῚ ΜΠ Πα" avec Ti seconde, Sens avoir préparé en rien le manuserit de l'autcur. 

Paus les {ΠῚ} ς “πο ipii s da did rene * 8b queque inmesimmenesurables Aa moyen de correcte urs Iíancehis sous 
ὁ" harnais et dont le eoup d'eo ib ty paasaphtrqu * es! sans piti? pour les Piutes, on eonimenee par préparer Ia copie d'un 
boul à l'autre. sans ei exveepter un seut mot On αὐ ensuite eni premiere épreuy s avee Ta eepie ainsi preparee, On dit 
eu secomde de 12 méme mas re, nails en eel άπ avee bi premieres On dai Ja πα close en üerce, en colfa 
Honnant avec Ja: secomde; n azit de màéóme en quiutie, en coliotennaut avee [ἃ tierce; O0 renouvelle [ἃ méme ep? 
alien en quinte, en eollationiaut avee ia quiate Ces eollatiimmneimnents ent pour bul de voir si aueune des. fautea 
strnalées ai. bureau par. MM. les correcteurs, sur fa marze des épreuves, na éeliappà? à MM. les corrigeurs sur le 
marbre etle méial, Apres ees cinq leeiures σα ον contriées. l'une par Vautre, ei en deliors de La préparati n 
viSlessus mentiennée, vient une révision, er scuvent v enm vient deus eu (rois ; purs l'on cliele, Le clicliage opéré, par 
φύση} ia pureté du teyte se roeuvant immebiliseje, en fait, avee di eepre,; unie notnelle lecture dun bout de [ὁ 
preuve à l'autre, on se [ivre à une nouvelle révision, et le rage n'arrive qu'apres ees innomibrahles précautions. 

Aussi va til ἃ Montrouge des eoriecteurs de teutes Jes nations et cen. plus. grand nombre que dans vingt-cinq 
imprimeries de Paris réunies ! AussEeucecre, ΤΆ eorrectien y ceüte-t-elle aubant que za composition, tandis qu'aitleurs 
elle ne coüte que Ie dixieme ! Aust entin, hien que Fissertion puisse paraitre ténieraire, l'evactitude obtenue. par 
taut de frais et de soins, fait-clle que la piupart des Eiitions des Al aers Ομ ques laissent bien. bein derriere elles 
celles méme des célebres Bénédictins Mabillon et Montfaucon et des célebres Jésuites. Petau et Sirmond. Que l'un 
compare, en effet; n'importe quelles teuiles de Ieurs éditions avce ceiles des uotres qui leur correspondent, eu grec 
^omme en latin, on se convainera que linvrisemblable est une τύμ 1 

D'aileurs, ees savants éuinnents, pius. preeccup?s du sens des testes que de Ia. pirtie fNpozraphique. et n'étant 
Point correcteurs. de. profession, ilssient, ron ee que portaient Jes. épreuves, miis ce qui devait s trouver, leur 
iaute intelligenee suppl ant aus fautes de σα. Ὁ plus 10s Bréucdictins, comtie les. Jéstiites, opéraient presque 
loujours sur des maniuserils, e«use perpetuelle de ja. muitiplieitó des Lites, pendant. que ies Atebers. Cutliotiques, 
doat le pr: pre est suctoit de vessussiter Ia Tradition, mepereut le plus souvent que sur εἶν imprimes. 

Le B. P. pe Buehb, Jésuite. εν dé. Bruvelles, nous cerva, il Δ ἃ quelque. temps, n'avoir pu. trouver en 
dis Init inois d'étude, ae scule [aute dans notre. Patioleqie. [atine; M. Donzingzer, professeur de Théotogie a l'Uni 
versité de Wurzboureg, et M. νάπας Vieiure Général de Ila τό ville, nets mandaient, ἃ [Δ date du 19 juil!et, 
n'aveir pu ézalement surpiendre tine sehe [uttle, soit dans [6 Iatin soit dans Je zrec de notre double Patroloqie. lntin, 
le savant. P. Pitra, B'ucditii de Solesimc, et M. Bonetty, directeur d s Anales do. pli osoplie eliréticine, mis. au 
défi de nous. convairrre ἀπ seule erreur typezraphiique, ent 6t fereós. d'iveuer que nous n'avions. pas. trop 
présume de notre parlaite eorreetion bans le Cerzé se trouvent de bons latinistes et d bons lie.lénis es, et, ee qui 
est. plis rare, des homes tres posiüfs et t espratiques, eh. bien ! nous. leur premetiens une prime. de 25 centimes 
par chaque faute qui's décecavriront dans iimperte lequel de ros volumes, surteut dits les grecs, 

Malgr? ce. qui précede, VEditeur des. Ceurs complets, sentant de plus en plis Vin ortanee et méme la. nécessite 
d'une correetien. parfaite pour qu'un ouvrige soil veribabement utile. et estimab!e, «e livre depuis. plus d'un ati, et 
est résolu de se jiivrer jusqu'à la fin. ἃ une operatien. longue, pénible et. coüteuse,. savoir, I3. 1)6vision entiére et 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi ehacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes ν sont ou. y seront eceupeés. pendant 10 ans, el une 
somme qui ne saurait. étre moindre d'un demi million de franes est consacree à cet important. contróle. De cette 
maniere, les Publications des Ateliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre. toutes par la supériorité de leut 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, daus aucun Leinps ni dans aucun. pays; car quel est. l'éditeur. qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP. à des travaux. si gigantesques ct d'un. prix. si exorbitant ? [1 faut 
certes étre bien péncétré d'une vocation divine à cet eflet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
surt-ut Lirsque l'Europe savante proclamne que jamais volumes n'ont été édités avec. tant d'exactitude que ceux de 
la Bibliotheque unverselle du Clerqé. Le préseut volume est du nombre de eeux révisés, et tous ceux qui le seront 
à l'avenir porteront cette nole. En conséquence, pour juger les productions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra preudre que ceux qui porteront en téte l'avis ici tracé. Nous ne reeonnaissons que cette 
édition et celies qui. suivront. sur nos. planches de métal ainsi. corrizées. On ereyait autrefois que. ]a. stéréoty pie 
immolilisait Ies fautes, attendu qu'un. ΟΠ ὁ de métal n'est point élastique ;. pas du lout, it introduit la. perfection, 
car on a trouvé le moyen de. de. corriger jas ju'à esinetion de. fautes. F'Heébreu ἃ cté revu par M. Drach, 1e Grece 
par des firees, le Latin et le Francais par les preiniers correcteurs de là capitale. en. ces langues, 

Nous avons Δ. einsotation de pouvoir finir cet aris par les réflevions suivantes : Enfin, notre exemple a fini pat 
elianler les gran.les publieati ns cn Halie, en Allemagne, eu Delzique et en France, par les Canons grecs de tome; 
le αὐτί de Naples, le Sant Thomas de Parme, VEnegyclopédie religieuse de Munich ; le rectieil des déclarations des 
rites de Bruxelles, les Bolluudistes, le Suarez et dle Spicilége de Paris; Jusqu'i 1. on n'avait su reimprimer que des 
Ouvrazes de courte haleine. Les 10-7 4", οὐ s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, et en n'osait « touclier, par 
crainte de se uover dans ees abinmies stis fond. et sans rives; nias en ἃ fini par se Tisquer à nous imiler. Bien plus, 
sous notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux. Décisions de toutes les Congrégations, 
à? une Biographie età unc Histoire générale, ete., ete. Malheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
font, «out sans autorité, parce qu'elles sont satis exaetitude ; la correctieti semble en ivotr été faite par des ἣν eugle-, 
“ἘΠ ἢ men ait pas. senti dà. gravité, soit. qu'en. alt του] cevant les frais; Ends patic nee! ἀπ reproduction 
*eapreete. surgira. hieutót, ne. füt ee qu'à [ἃ huacre ses Ceoles qui se sont lae 9U qui se ferent encore 
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EDITIO PARISIENSIS ALTERA DUOBUS TOMIS AUCTIOR ET EMENDATIOR, 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
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SUPPLEMENTUM AB EDITORE PATROLOGLE ADDITUM. 


* Fragmenta in libros Regum. 

* Explanatio in Psalmos. 

* Fragmenta in canticum Moysis, 

* — in canticum Anne, 

— in Proverbia. 

— in Cantica canticorum. 
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| ARGUMENTA 
GLAPHYRORUM $S. CYRILLI 


ALEXANDRINI ARCHIEPISCOPI 


A— 


IN GENESIM. 


AOT. A'. 

Ὅτι διὰ πάσης τῆς Μωσέως γραφῆς, τὸ τοῦ Xpt- 
στοῦ μυστήριον αἰνιγματωδῶς σημαίγεται. 

Περὶ τοῦ Καῖν xal tov "Αδε.1. 

AOT. Β΄. 

Περὶ τοῦ Νῶε, καὶ τῆς χιδωτοῦ. 

Περὶ τῆς γυμνώσεως τοῦ Nos, καὶ Χάμ. 

Περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ zov. Με.ϊχισεδέκ. 

Aer. Γ΄. 

Περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, καὶ τῆς ἐπαγγε.ιίας τῆς κατὰ 
τὸν Ἰσαὰκ, καὶ ὅτι δι᾽ αὐτῶν προεξευποῦτο τῆς 
ακἰσεδως τὸ μυστήριον. 

Περὶ cov ᾿Αδραὰμ xal τοῦ Ἰσαάκ. 

Hlspl κοῦ ᾿Ισαὰκ καὶ τῆς 'Ps6éxxac. 

Περὶ τοῦ Ἡσαῦ, καὶ τοῦ 'laxa6, ὅτι εἰς τύπον 
τέθειγταε κῶν δύο Aaov, τοῦ τε lopaijA xal τοῦ 
διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ. 

AOT. Δ΄. 

Περὶ τοῦ πατριάρχου ᾿Ἰαχώδ. 

“ἥτε περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

AOT. E. 

Περὶ τοῦ "Iaxo6. 

Ἔτι περὶ τοῦ Ἰακάδ. 

Ἕτι περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

AOT. G. 

Περὶ τοῦ ᾿Ιωσήφ. 

Περὶ tov Ἰούδα xal εῆς Θάμαρ. 

“Κτι περὶ τοῦ ᾿Ιωσήφ. 

Περὶ τοῦ '"locp καὶ τῶν υἱῶν αὑτοῦ 'Ἐφραῖμ 
καὶ Μανασσῆ. 

AOT. Ζ'. 

Περὶ τῆς ebAorlac τῶν i£ πατριαρχῶν. 

Περὶ τοῦ ἹῬουδείμ. 

Περὶ τοῦ ᾿Ιούδα. 

Περὶ τοῦ Ἰσάχαρ. 

Περὶ τοῦ Γάδ. 

Περὶ τοῦ Νεφθα.1είμ. 

Περὶ τοῦ Βενιαμίν. 

Περὶ τοῦ Συμεὼν καὶ Aevt, 

Περὶ τοῦ Za6ovAor. 

Περὶ τοῦ Δάν. 

Περὶ τοῦ 'Ασήρ. 

Ilsp! τοῦ Ἰωσήφ. 

PargorL. Ga. LXIX 


LIB. 1. 
Quod per omnia Moysis scripta mysterium Chrieti 
significetur. 
De Cain et Abel. Gen. sv. 
LIB. 11. 
De Noe et arca Gen. vi, vri, vim. 
De nudatione Noe, et de Cham. Gen. ix. 
De Abraham et Melchisedec. Gen. xiv. 


LIB. ΠΙ. 

De Abraham, et 46 promissione per 1saac, εἰ qued 
per ipsos prefiguratum sit. fidei mysterium. Gen, 
XV, XVI, XVII, ΧΧΊ. 

De Abraham et Isaac. Gen. xxt. 

De ἔξαας et Rebecca. Gen. xxiv. 

De Esau et. Jacob, quod sint typus duorum | popule- 
rum, Israelitici nimirum, et efus qui per fidem iu 
Christum. Gen. xxv. 

LTB. IY. 
De Jacob patriarcha. Gen. n, vu, xxvm. 
Amplius de eodem. Gen. xxix, xxx 

LIB. V. 

De Jacob. Gen. xxx, xxxr. 

De virga populea et nucea, etc. 

Amplius de Jacob. Gen. xxxin. 

Adhuc de eodem. Gen. xxxm, xxxiv, xxxw 

LIB. VI. 

Dc Joseph. Gen. xxxvit. 

De Juda et Thamar. Gen. xxxviu. 

Amplius de Josepho. Gen. xL, xus. 

De.Josepho, et filiis ejus Ephraim et Manasse. 
Gen. xrvi. 

LIB. VII. 

De benedictione XII patriarcharum.Gen. xLix, 

De Ruben. 

De Juda. 

De Isachar. 

De Gad. 

De Nephthalim. 

De Benjamin. 

De Simeone et Levi, 

De Zabulon. T 

De Dan. 


. De Aser, 


De Joseph. 
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IN EXODUM. 


LIB. I. 
De nativitate Moysis Christo applicata. 
Amplius de Moyse. Exodi 1. 
De visione Moysis in rubo. Exodi i, 1. 
LIB. 1l. 
De hostia agni. Exod. xii. 
De consecratione primogenitorum. Exodi xi. 
De Merrha, et ligno quod ostensum est beato Moysi. 
Exodi xv. 
De manna et coturnice. Exodi xvi. 
De tribus a Moyse putratis admirandis. Exodi m, tv. 


LIB. lil. 

De petra percussa. Exodi xvii ; Num. xx. 

De Dei in. montem Sina descensu, εἰ assistentia 
Israelis. Exodi xix. 

De ascensu Moysis et. Aaron in. montem, item Na- 
dab, Abiud, et. septuaginta de senioribus populi 
Israel. Exodi xxiv. 

De vitulo quem conflavit Israel. Exodi xxxu. 

De velamine in facie Moysis. Exodi xxxi. 


AOT. A. 
"Eti περὶ Μωσξως. 
Περὶ τῆς Μωσέως ἑπτασίας τῆς ἐν τῷ βάτῳ, 
AOT. B'. 
Περὶ τῆς θυσίας τοῦ ἀμνοῦ. 
Περὶ τῆς ἀγναθέσεως τῶν πρωτοτόχων. 
Περὶ Μεῤῥᾶς, καὶ τοῦ ξύϊζου παραδειχθέντος τῷ 
μακαρίῳ Μωσῇ. 
Περὶ τοῦ μάννα καὶ τῆς ἀρτυγομήτρας. 
Περὶ τῶν διὰ Μωσέως γεγονέτων τριῶν σημείων. 
AOT. Γ', 
Περὶ τῆς παταχθείσης πέτρας. 
Περὶ τῆς ἕν τῷ ὄρει Zirà καθόδου, καὶ τῆς πα- 
ραστάσεως τοῦ Ἰσραή.1. 
Περὶ τὴς εἰς τὸ ὄρος ἀνόδου Μωσέως xal ᾿Ααρὼν, 
καὶ Ναδὰδ xal 'A6:000, καὶ τῶν ἑδδομήκοντει 
πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ. 


Περὶ μοσχοποιίας Ἰσραή.1. 


Περὶ τοῦ καϊύμματος τοῦ ἐν τῷ προσώπῳ Μω- 
σέως. 





IN LEVITICUM. 


Quod Christi passio sit salutaris. Levit. τι. 

Quod nos mystice benedictionis (acti. participes, om- 
nino ac penitus sancti divinique simus futuri. Le- 
vit.vi, Xvil. 

De mundatione lepre. Levit. xiv; Num. v. 

De Judeorum Synagoga, μὲ contumacia sit lapsa. 
Ex Levit. xiv, Jeremia, [saia, Ezechiele, etc. 

De eo quod Aaron non semper ingrediatur Sancta 
sanctorum. Levit. xvi. - 





“Ὅτι Χριστοῦ τὸ πάθος σωτήριον. 


"Ori τῆς μυστικῆς εδὐ.1ογίας ἐν μεθέξει γεγο- 


γότες, ἅγιοι καὶ ἱεροὶ πάγτη καὶ πάντως ἔοό- 
μεθα. . 

Περὶ τοῦ καθαρισμοῦ τῆς Aénxpac. 

Περὶ τῆς τῶν Ιουδαίων συναγωγῆς, ὅτι συνέζη 
σεσεῖν αὐτὶν ἐξ ἀπειθείας. 

Περὶ τοῦ μὴ εἰσέρχεσθαι τὸν ᾿Ααρὼν διὰ παν- 
tóc &lc τὰ Αγιω τῶν ἀγίωψ. 





IN NUMEROS. 


De Christo, et Judeorum Synagoga, ex Num. ΧΗ, 
Osee vii, Jerem. xin, etc. 

De iis qui explorarunt terram promissionis. Num. 
xiv ; Deut. 1; Josue xiv. 

Christum nobis esse panem vita. Num. xv. 

De vacca ru(a extra castra combusta. Num. xix. 

De serpente &neo. Num. xxi; Joan. ur. 


Περὶ Χριστοῦ xal τῆς Ἰουδαίων Συκαγωγῆς 

Περὶ τῶν κατασχεψαμέγων τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- 
TeAlac. 

Ὅτι γέγονεν ἡμῖν ἄρτος ζωῆς ὁ Χριστός. 

Περὶ τῆς δαμάλεως τῆς πυῤῥᾶς, τῆς καταχαεί- 
σῆς ἔξω τῆς παρεμθο.ϊῆς. 

Περὶ co» ὄφεως τοῦ yaAxov. 





IN DEUTERONOMIUM. 


De vitula cujus nervi concisi sunt in valle. Deut.xxs. 
De muliere capta, rasa et. unguibus. precisa. Deut. 
xxi, 10. 

De eo qui contra hostes militat. Deut. xxi. 

De duodecim lapidibus  albario illitis trans Jorda- 
nem. Deut. xxvn. 

De. elcctione Fosue. Deut. xxxr. 


Περὶ tnc γνεγευροκοπημόγης δαμάλεως ἐν τῇ 
φάραγγι. 

Περὶ τῆς αἰχμαλώτου γυναικὸς ξυρομέγης καὶ 
ὀνυχιζομένης. 

Περὶ τοῦ ποιλεμοῦντος πρὸς τοὺς ἐγανκίουζ. 

Περὶ τῶν AlUov x&xoriapérov. 

Περὶ àx.JAornc τοῦ Ἰησοῦ. 
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S. PATRIS NOSTRI CYRILLI 


ALEXANDRLÉ ARCHIEPISCOPI, 


GLAPHYRORUM IN GENESIM 
LIBER PRIMUS. 


Ὅτι διὰ πάσης τῆς Μωσέως γραφῆς, τὸ τοῦ A 1 Quod per omnia Mosis scripta mysterium Christs 


Χριστοῦ μυστήριον αἰνιγματωδῶς engatvecat. 

ε Ἐρευνᾶτε τὰ; Γραφὰς, » τοῖ; Ἰουδαίων δήμοις 
προ:πεφώνηχεν ὁ Χριστός" οὐχ ἑτέρως ἂν ἰσχύσαι 
«ἧς αἰωνίας ζωῆς ἐφικέσθαι τινὰς, ἐναργέστατα 
λέγων, εἰ μὴ καθάπερ τινὰ θησαυρὸν ἀνορύττοντες 
τὸ γράμμα τὸ νομιχὸν, τὸν ἐν αὐτῷ χεχρυμμένον 
περιεργάζοιντο μαργαρίτην, τουτέστι, Χριστὸν, «ἐν 
ᾧ πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xat γνώσεως 
οἱ ἀπόχρυφοι, » χατὰ τὴν τοῦ μαχαρίου Παύλου 
φωνήν. Περὶ τῆς οὕτω σεπτῆς xat ἀξιαγάστου σο- 
φίας ἤτοι γνώσεως ἔφη που χαὶ Σολομῶν « ἘΔ) 
ζητῆσης αὐτὴν ὥσπερ ἀργύριον, χαὶ ὡς θησαυροὺς 
ἀνερευνήσῃς αὐτὴν, τότε συνήσεις φόδον Κυρίου, 
xai ἐπίγνωσιν Θεοῦ εὑρήσῃς. » Γένοιτο δ᾽ ἂν οὐδὲ 
τοῦ τοιοῦδε τὸ ἰσοστατοῦν, παρά τε τοῖς τὴν ἀμώμη- 
τὸν ἐπαινοῦσι ζωὴν, xai χατορθοῦν ἡἠρημένοις τὰ 
πάντων ἄριστα χαὶ ἑξαίρετα, xal φωτὸς τοῦ θείου 
τὸν οἰχεῖον ἀναπιμπλᾶσι νοῦν" διά τοι τοῦ δεῖν τοῖς 
περὶ Θεοῦ λόγοις ἀχαταλήπτως ἐντρυφᾷν, καὶ λύχνον 
ὥσπερ τινὰ ποιεῖσθαι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, χατὰ τὸν 
ἅγιον Φαλμῳδὸν διαχεχραγότα. τε καὶ λέγοντα " 
ε Λύχνος τοῖς ποσί pou ὁ νόμος σου, xai φῶς ταῖς 
τρίθοις μου. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ σαφῶς χαὶ ἀναφᾶν- 
δὸν ζωΐς ἔστι τῆς αἰωνίου πρόξενον, xal ἁπάσης 
ἡμῖν εὐθυμίας ὁδὸς τὸ περιεργάζεσθαι φιλεῖν τὸ Χρι- 
στοῦ μυστήριον " φέρε δὴ πάλιν ἱδρῶτα προπθέντες 
τὸν ὀνησιφόρον, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων xaX ἡμῖν a3- 
τοῖς, τὰ δι᾿ ὧν ἂν ἡμῖν τὸ Χριστοῦ μυστήριον εὖ μάλα 


! Jean. v. 19. * Col. n, ὅ. * Prov. i, 4, 5. 


figurate significetur. 


« Scrutamini Scripturas ', » Judaico populo Cbhri- : 
$tus inclamavit : non alia ratione ad vitam pertin- 
gere posse quosdam manifeste dicens, nisi veluü 
thesaurum quemdam effodientes legalem litteram, 
abditam inea margaritam, hoc est, Christum, per- 
vestigent, « in quo sunt omnes thesauri sapientize 
et scienti: absconditi, » juxta beati Pauli vocem *. 
De hac porro adeo veneranda admirandaque sa- 
pientia ac seientia Salomon etiam alibi ait : 8 « Si 
quiesieris eam sicul argentum , et sicut thesauros 
scrutatus fueris eam , tunc intelliges timorem Do- 
mini, et scientiam Dei invenies *. » Cui quidem 
rei nihil zquiparandum fuerit inculpatam vitam 


P jaudantibus, optimis prestantissimisque actio- 


nibus vacare volentibus , et mentem divino lu- 
mine repletam habentibus : propterea qued opor- 
leat in iis, qux: de Deo scripta sunt, indesinenter 
sese oblectare, ac veluti lucernam quamdam 58- 
eram Scripturam sibi statuere, juxta Psalmistam 
clamantem ac dicentem : « Lucerna pedibus meis 
lex tua, et lumen semitis meis *. » Cum itaque ma- 
nifeste aperteque accurata mysterii Christi inve- 
stigatio :eternam vitam conciliet, εἰ ad omnem 
animi tranquillitatem recta nobis sit via; age, rursus 
utilissimum laborem adjicientes, ac prz aliis, etiam 
nobis ipsis, ea per qua: Christi mysterium quam op-- 
time nobis signiflcari possit, colligere pariter e! 


* Psa!, ΟΣ ΤΠ, 108. 
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quó pacto cujusque rel sensus sese habeat, oratione A χατασημαίνοιτο, συναγεῖραί τε ἅμα, xat ὅπως ἂν 


persequi contendamus, ut quz a nobis jnventa di- 
eilaque sunt, subtiles cogitationes babeptia, non- 
nunquam veriorum contemplatidaym" dóctioribus 
bona sint occasio, et gradus 'düpddufmodo ad prz- 
stantiorem maximegue -suiithem illam scientiam 
cvehentes. Εχρῳμοῦνα δ ique uliliter ea qua histo- 
rice gesta'sunt; gonvenientique eorum declaratione 
adhibijA, et 4611] ex typo atque umbra narratio- 
nein *'stiyisformantes, claram manifestamque eam ef- 
:'.Jidémus, tendente nobis oratione ad Christi myste- 


s : rium, et ipsum habente finem : siquidem verum est, 


quod finis legis et prophetarum est Christus *. Si 
vero alicubi contingat, etiam aberrare ab iis qua 
magis sunt consentanea, utpote in tanta contempla- 
uonum subtilitate atque Obscuritate, equum est ut 
veniam apud lectorem inveniamus. Sciendum vero 
etiam hoc, quod cum De adoratione et cultu in spiritu 
et veritate xvn libros scripserimus, multamque in illis 
contemplationum copiam complexi simus, capita 
buic operi inserta certo oonsilio przetermisimus, et 
inexaminata reliquimus : tametsi interdum accidit 
ut alicujus eorum necessaria de causa memineri- 
mus. Ordiemur itaque ab iis que in Genesi sunt po- 
litiora et selectiora ; atque ita deinceps ordine reli- 
quos Mosis libros percurrentes, accurate 9 inve- 
stigabimus, una cum his etiam ea quz ex alio com- 
mentario ad scopum nobis propositum condu- 
cunt. . 
De Adam. 


. . . . C 
1. Legis vere peritus et sacratissimus Paulus, salu- 


tis per Christum mysterium exploratissimum ha- 
bens, ait, instaurationem in ipso futuram om- 
nium, qux in ccelo et qux in terra sunt, in be- 
neplacito ac voluntate Dei Patris *: universorum ni- 
mirum redintegralionem eorumque quas corrupta 
erant, ad pristinum suum statum restitutionem, 
anacephaleosis sive instaurationis nomine appel- 
lans. Meminerat enim, uti par est, Dei alibi per 
vocem prophetarum dicentis : « Ne memineritis 
priorum, et antiqua ne colligatis. Ecce ego facio 
nova, quae nunc orientur, et cognoscetis ea ". » ld- 
circo etiam lpse, utpote in divinis sermonibus enu- 
tritus, que nobis in his przdicta sunt, finem jam 
sortita esse in Christo ostendit, dicens : « Quod si 
qua in Christo est nova creatura, vetera przeterie- 
runt; ecce faeta sunt omnia nova *. » Reformali 
enim sumus in Christo, et facti nova creatura : at- 
que in ipso, et quidem solo, novum nomen adepti 
sumus. Vocati enim sumus Christi. Quamobrem 
idem divinus Paulus alibi rursum de nobis ait : 
« Qui autem sunt Christi Jesu, carnem suam cruci- 
fixerunt cum vitiis et concupiscentiis *. » Sancta 
enim est vita eorum qui in Christo vivunt, et carna- 
libus affectibus superior, terrenaque immunditia va- 
cua. Quod autem adventurum esset nobis nomen 
novum, inditum nobis in Christo, manifestum fue- 

* tom. x, 4. 


* Ephes. 1, 10. " Isa. xum, 18. 


, ἀναγχαίου λόγου. 


δ Cor. v, 17; 


Exuctov ἐννοιῶν ἔχοι, διειπεῖν σπουδάσωμεν" ὡς ἂν 
γένοιτο τὰ πρὸς ἡ λῶν εἰρημένα λεπτὰς ἔχοντα qav- 
τασίας, ἔσθ᾽ ὅτε τὸ ἀληθέστερον θεωρημάτων, πρό- 
φασις ἀγαθὴ τοῖς; εὐμαθεστέροις, xal ἀναθασμοὶ 
τρόπον τινὰ, πρὸς τὴν ἀμείνονά τε χαὶ ὑπερτάτω 
χειμένην ἀναχομίζοντες γνῶσιν. Ἐχθησόμεθα δὲ χρη- 
σίμως, πρότερον μὲν, τὰ ἱστοριχῶξ; πεπραγμένα" 
διασαφήσαντες δὲ τὰ τοιάδε συμμέτρως, xal οἷά περ 
Ex τύπον xal σχιᾶς μεταπλάττοντες τὸ διήγημα, 
σαφῆ ποιησόμεθα τὴν ἀφήγησιν, ἀπονενευχότος ἡ μῖν 
τοῦ λόγου πρὸς τὸ Χριστοῦ μυστήριον, χαὶ αὐτὸν 
ἔχοντος πέρας, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι τέλος νόμου 
χαὶ προφητῶν ὁ Χριστός. Εἰ δέ πὴ γένοιτο xol 
ἀφαμαρτεῖν τῶν πρεπωδεστέρων ὡς ἐν ἰσχνότητι 
νοημάτων xai ἀσαφείᾳ πολλῇ, συγγνώμονας εἶναι 
προτήχει τοὺς ἐντευξομένους. Ἵστέον δὲ δὴ, ὅτι 
Περὶ τῆς ἐν πνεύματι xal dAn0eíq προσκυνήσδως 
xal λατρείας ἑἕπταχαίδεχα συνθέντες βιδλία, xol 
πολλὴν ἐν ἐχείνοις ἀθροίσαντες νοημάτων πληθὺν, 
«agfxapsv οἰχονομιχῶς τῇ προχειμένῃ συγγραφῇ 
«à ἐντεταμένα χεφάλαια, xai ἀδασάνιστα τετηρΐ- 
χάμεν᾽ χἂν εἴ που συνέδη μνημονεῦσαί τινος ὡς ἐξ 
᾿Αρξόμεθα τοίνυν τῶν ἐπὶ τῇ Γε- 
νέσει γλαφυμωτέρων" οὕτω τε λοιπὸν ἐφεξῆς τὰ 
πέντε Μωσέως δραμόντες βιδλία, περιεργασόμεθα 
πρὸς αὐτοῖς χαὶ τὰ ἐκ τῆς ἑτέρας γραφῆς τῷ προ- 
κειμένῳ χρήσιμα σχοπῷ. 


Περὶ τοῦ ᾿Αδάμ. 

α΄. Ὃ νομομαθὴς ἀληθῶς xat ἱερώτατος Παῦλος, τὸς 
διὰ Χριστοῦ σωτηρίας ἐννενοηχὼς τὸ μυστήριον, 
ἀναχεφαλαίωσιν ἐν αὑτῷ γενέσθαι φῃσὶ τῶν τε ἐν 
οὐρανῷ xal τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν εὐδοχίᾳ τε xal θε- 
λήσει τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, τὴν τῶν ὅλων ἐπανόρ- 
θωσιν, xal τὴν εἰς ὅπερ ἦν ἐν ἀρχῇ ἀναφοίτησιν τῶν 
χατεφθαρμένων, τῷ τῆς ἀναχεφα.ἰαιώσεξως σαφηνί- 
ζων ὀνόματι. Διεμέμνητο γάρ που, χατά γε τὸ εἰχὸς, 
Θεοῦ λέγοντος διὰ φωνῆς προφητῶν᾽ « Μὴ uvnpo- 
νεύετε τὰ πρῶτα, καὶ τὰ ἀρχαῖα μὴ συλλογίζεσθε. 
Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ χαινὰ, ἃ νῦν ἀνατελεῖ, καὶ γνώσεσθε 
αὐτά. » Τοιγάρτοι xal αὑτὸς ἅτε xat θείοις ἐντεθραμ» 
μένος λόγοις, τὴν ἐν τούτοις ἡμῖν προαγόρευσιν Ex- 
πεπερασμένην ἤδη πως ἐν Χριστῷ παρέδειξε λέγων" 


D « Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις, τὰ ἀρχαῖα 


παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά. » 'λνεστοι- 
χειώμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, καὶ γεγόναμεν καινὴ χτίσις. 
Καὶ ἐν αὐτῷ δὴ καὶ μόνῳ τὸ καινὸν ὄνομα πεπλουτή- 
xapsv: χεχλήμεθα γὰρ Χριστοῦ. Καὶ γοῦν πάλιν αὐτός 
πού φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ ἡμῶν" « Οἱ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παᾶ- 
θήμασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις. » ᾿Αγιοπρεπὴς γὰρ ὁ 
βίος τοῖς ἐν Χριστῷ, χαὶ σαρκιχῶν ἐπέχεινα παθῶν, 
χαὶ γεώδους ἀχαθαρσίας. "Ox. δὲ ἔμελλεν ἥξειν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τὸ χαινὸν ὄνομα τὸ ἐπιχληθὲν ἡμῖν ἐν Χριστῷ, 
σαφὲς ἂν γένοιτο, θεοῦ διαχεχραγότος διὰ φωνῆς 
ἁγίων « Τοῖς δουλεύουσί μοι χληθήσεται ὄνομα χαι- 
v 


Apoc. xxi, 9. * Galat. v, 24. 
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νὸν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς.» Εὐλογήσουσι γὰρ A rit, clamante Deo per vocem sanctorum : τ Ser- 


τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οὐχ àv 
ἐνδοιάσειέ τις, ὀρθὰ xal εἰκότα φρονεῖν ἡρημένος, 
ὅτι χαινὰ γέγονεν ἐν Χριστῷ, φέρε, χαταθρήσωμεν 
«hv καλαίωσιν ἥτις ποτέ ἐστι, xat τίνος ἂν λέγοιτο 
γενέσθαι τυχὸν 4$ πρὸς ἄμεινον ἐπανόρθωσις, ὡς ἀπ 
γε τοῦ μὴ εἰς ἅπαν ἐῤῥῶσθαι τε xai ἀλωδήτω; ἔχειν" 
ἔγουν ἀπὸ τοῦ χατεφθαρμένου, xal εἰς ὅπερ οὐχ ἦν 
ἐ ἀρχαῖς ἀδοχήτως ὑπενηνεγμένου. Εἰδείη γὰρ ἂν 
ὧδέ τις, xaY μάλα ὀρθῶς, τὸ ὅποιπερ ἂν ἡμῖν ὁ τοῦ 
προτεθέντος λόγου διάττει σχοπὸς, χαὶ τὸ ἀλμωμήτως 
ἔχον, &&olyorzo ἂν οὐδαμῶς... ͵ 


Β΄. Οὐχοῦν ὁ τῶν ὅλων ἀριστοτέχνης Θεὸς, δυνάμει 


vientibus mibi vocabitur nomen novum, quod bene- 
dicetur super terram ᾽ν. » Benedicent enim Deum 
verum. Cum itaque nemo, qui recte sentire velit, 
dubitaverit quod nova facta sint in Christo, quax- 
nam bzc antiquatio sive veterum abolitio sit, age, 
consideremus, et cujusnam rei facta esse dicatur 
in melius iustauratio : nimirum ex eo quod non om- 
nino integrum erat, neque prorsus illzsum, aut ex 
eo quod corruptum erat atque a priore statu in- 
caute desciverat. Ita enim, et quidem recte admo- 
dum, quonam nobis. propositi sermonis scopus ten- 
dat, 44 intelligitur, nullaque ratione verus sensus 
nos fugerit. 

2. Optimus itaque omnium opifex Deus, propria 


τῇ ἰδίᾳ xa παντουργιχῇ, τουτέστι, τῷ Υἱῷ, πρὸς πᾶν p sua potentia omnium effectrice, hoc est, Filio, ad 


ἀσιοῦν τῶν πραχτέων χρώμενος" « Γέγονε γὰρ δι᾽ 
αὑτοῦ τὰ πάντα, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" » 
οὐρανόν τε xal γὴν xai πρό γε τῶν ἄλλων ἐν ἀρχῇ 
διετεχτήνατο, xal πρὸς γένεσιν ἐχάλει, χαίτοι μὴ 
ὄντα ποτέ. Πῶς δὲ ἄρα, τυχὸν εἴτι: ἔροιτο, xal πόθεν, 
ἀχούσεται πρὸς ἡμῶν τὸ σοφὸν δὴ τοῦτο χαὶ ἄριστον 
ἀληθῶς " « Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; f) τίς σύμθουλος 
αὐτοῦ ἐγένετο; » Εἰ γὰρ δὴ τις ἕλοιτο τὰ τοιάδε δια- 
μαθεῖν, ὅτι δεῆσει πάντως αὐτῷ xal νοῦ xol φρενὸς, 
xat& γε τὴν ἐν Θεῷ νοουμένην, οὐκ ἀμφίλογον. 
᾿Αλλ᾽ ὅτι μιχρὰ τὰ ἐν ἡμῖν ἣ καὶ οὐδὲν ὅλως ὡς πρὸς 
Θεὸν, σαφηνιεῖ δὲ λέγων αὐτός * « Οὐ γάρ εἶσιν αἱ 
βουλαί μον, ὡς αἱ βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ 
ὑμῶν, αἱ ὁδοί μου. 'AXX ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ 


«ἧς γῆς, οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν C 


ὑμῶν, χαὶ τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας 
μου. ν» ᾿Ανείσθω δὴ οὖν, ὡς περιττὴ xal οὐδαμόθεν 
ἀλώσιμος, ἡ περὶ τούτων βάσανος. Δημιουργεῖ γὰρ 
ὡς οἷδε, χαὶ ὅπως ἂν δύναιτο Θεός. Ἐχπεποιημένων 
δὴ οὖν οὐρανοῦ xai γῆς ἐν ἀρχαῖς, εἶτα τῇς τῶν 
ὑδάτων πληθύος εἰς ἕνα χῶρον συνεσταλμένης" εἴχειν 
γὰρ ἦν ἀνάγχη τῷ λέγοντι" «€ Συναχθήτω τὸ ὕδωρ 
εἰς συναγωγὴν μίαν’ » ἐξεχαλύπτετο μὲν ἡ γῆ, 
πόαις δὲ ταῖς οὕτω πολυειδέσι πανταχοῦ ἡνθίζξετο, 
xai ἣν ἀσυνήθως εὐπρεμνοτάτη ξύλων ἐγχάρπων 
λαχοῦσα γένεσιν. Ἡλίου δὲ χαὶ σελήνης ἐφαίνοντο 
χύχλοι, xal νόμος ἣν ὁ παρὰ τοῦ Θεοῦ βραδεύων. 


ἑχάστῳ τὸ τῆς ἀρχῆς μέτρον. Τετάχατο γὰρ, ὁ μὲν. 


εἰς ἡῶ καὶ αὐγάς" ἡ δὲ εἰς νύχτα χαὶ σχότος xol 
αὑτὸς δὲ τοῖς ἄστροις ὁ σύμπας ἡμῖν οὐρανὸς χατεῤ- 
ῥαίνετο. Καὶ μὴν χαὶ ἐφ᾽ ὅτῳ γεγόνασιν, ἐθεσμοθέτεν 
λέγων" « Καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖλ xal εἰς χαιροὺς, 
xai εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς, xal ἔστωσαν εἰς 
φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαί- 
νειν ἐπὶ τῆς γῆς. » Ἐπειδὴ δὲ ζωὴ χατὰ φύσιν ἐστὶν 
ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς, χαὶ αὑτὴν τῶν ὑδάτων τὴν 
φύσιν ur tépa νηχτῶν xal τῶν. εἰς ἀέρα πτηνῶν εἰρ- 
χάζετο. Γῆν δὲ δὴ πάλιν ἐχέλενε xal χτηνῶν πολύ- 
Bopzov ἐχδοῦναι φύσιν, χαὶ θηρῶν ἀγρίων ἀτίθασσα 
γένη. Καὶ ἀμελητὶ τὸ δοχοῦν xat ὑπὲρ νοῦν ἐξεπράτ- 
wt. Eg! ἑχάστῳ τῶν πεποιημένων, Λόγα; ἦν ὁ δη- 


44, 15 


quamcunque rem agendam usus : « Omnia enim per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil '!, » 
colum ac terram, et quidem ante alia initio crea- 
vit, et ad ortum vocavit, cum alioqui nunquam ex- 
stitissent. Si autem forsan quis dicat, quo pacto, et 
unde, audiet a nobis sapiens hoc optimumque re- 
vera : « Quis cognovit mentem Domini? aut quis con- 
siliarius ejus fuit '*? » Si enim quis hujusmodi res 
inquirere velit, dubium non est quin ei intellectus 
et mens, si cum Deo conícras, sint defutura. Quod 
autem pusilla, aut nihil prorsus sint nostra ad Deum 
collata, ipsemet declarat, dicens : « Non enim sunt 
consilia mea, sicut consilia vestra : neque sicut se- 
mite vestre, vie mes; sed quemadmodum distat 
coelum a terra, ita distat via mea a viis vestris, et 
cogitationes vestrze ἃ cogitatione mea '*. » Valcat 
itaque tanquam superflua, quxque concipi non po- 
test, harum rerum indagatio. Creat enim sicut no- 
vit, et ut potens est Deus. Creatis itaque initio caelo 
et terra, ac deinde aquarum multitudine in unum 
locum contracta, necesse enim erat parere dicenti : 
« Congregetur aqua in congregationem unam '*, » 
detecta quidem. est terra, tantaque herbarum va- 
rietate effloruit, atque inusitato tunc more fructife- 
rarum arborum fetus ex se dedit. Solis autem et 
lunz orbes.apparuerunt, divinaque lex unicuique 
initii suj modum dispertiebatur. Constitutus enim 
est ille quidem in diem ac splendorem; hzc autem 


- in noctem et tenebras. Ipsum vero etiam celum 


totum stellis insignitum est. In quem porro usum i 
facta sint, docujt, dicens : « Et sint in sigua, et in 
tempora, et in dies, et in annos : et sint in illumi- 
nationem in firmamento cogli, ut luceant super ter- 
ram **. » Cum vero vita naturaliter sit. omnium 
Opifex, ipsam etiam aquarum naturam, matrem na- 
tatilium et volucrum aerem permeantium, opera- 
tus est. Terram vero rursum jussit multiformem 
jumentorum naturam edere, et ferorum animalium 
indomita genera, promptissimeque quidquid ipsi 
placuit, supraque omnem  intelléctum effecit. 
Uniuscujusque enim rei quam fecit, Verbum opi- 


'" Apoc. n, 17; m, 19. 1 Joan. 1, 5. 3 Rom. xi, 54. " Isa. 1v, 8 0. Τ᾽ Gen. 5, 9. "ibid, i, 
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vero rerum creatarum ornatus ac pulchritudo etiam 
universorum Opifici placeret, postremo ad ejus, 
cujus causa hac facta erant, creationem se contu- 
lit, hominis, inquam. Oportebat enim, oportebat, 
ommium creatorem, bonum sua natura exsistentem, 
ac potius ipsum bonum, id quod est, etiam a nobís 
cognosci. Oportebat terram refertam esse iis qui 
ipsum glorificare nossent, et ex eoncinnitate crea- 
furarum Creatoris gloriam intueri. Nam, ut Isaias 
propheta ait : « Non in vanum fecisti eam, » terram 
ARimirum, « sed ut habitaretur '*. » Necesse iritur 
erat animal in ipsa formari, ratione praeditum, Ósten- 
sis prius ipsi omnibus, quse ad delectationem face- 
vent, qu:xeque, ut recte facta viderentur, persuade- 
rent. Idcireo przmonstrato in decenti ornatu ccelo 
ἃς terra, et qux in iis sunt, hominis creationem est 
aggressus, cujus ortum antiquius mente conceperat ; 
tametsi omnem aliam creaturam ex tempore verbo 
«e proprio scrmone formarat, ut Deus. Cum autem 
homo animal sit revera pulehrum Deoque similli- 
mum, ne videretur supremz glorie simulacrum 
eodem formationis modo, quo ali: creaturz qua 
tales non sunt, constare, deliberatione, manualique, 
ut ita dicam, eperatione ejus structuram est digna- 
tus. Formato enim ex terra simulacro, animal ra- 
Gone pr:zditum illud effecit, atque, ut proprie na- 
ture rationem superaret, corruptionis experte ac 
vivificamte spiritu statim insignivit. Scriptum cst 
cnim : « Et insufflavit in faciem ejus spiraculum 
vitz, et factus est homo fn animam viventem '*., ) 
Deinde paradiso ac deliciis donavit, et in omnia quie 
in terra sunt imperium ei tribuit, natatilibusque 
simul et volucribus prefecit : quin et ferorum ani- 
malium armenia, necnon ea qui venenosa suril, 
simul eum aliis ipsi subjecit. Quod autem conveniat 
timeri hominem, naturalibus legibus persuasit. Erat 
ilaque suprem:e glorie simulacrum, et divina: po- 
testatis imago super terram, homo. Cum vero opor- 
feret eum qui in tanta gloria atque deliciis erat con- 
stitutus, intelligere, se habere Dcum przfeetum rc- 
gemque ac dominum, ne, nimis prosperitate elatus, 
f.eillime G in eam cogitationem laberetur, ut se ab 
ejus, qui impertum tenet, potestate liberum esse exi- 
stimaret, legem statim dedit, et transgressionibus 
minas vindices adjecit. Peccandi enim nulla adhue 
erat in terris, uno exsistente ac solo, ratio. Ut au- 
tem fleret etianrsub lege, exeogitata estipsi man- 
dati observandi ratio. « Ex omni enim, inquit, ligno 
quod in paradiso est comedes : ex ligno vero co- 
enoscendi bonum et malum, non comedetis ex eo. 
Qua autem die comederitis ex eo, morte morie- 
mini 7. » Deinde accepta una costarum Adami mu- 
lier formalur, quz ipsi ad sobolem gignendam in- 
serviret, ipsique conviveret, veluti ejusdem genc- 
ris, et in eadem cum eo simplicitate degeret. Post- 
quam vero diaboli circeumventione ad trausgressio- 
" ibid. 16, 17. 
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δὲ xal αὐτῷ τῷ τῶν ὅλων τεχνίτῃ νῆς ἐν τοῖς γεγο- 
νόσιν εὐχοσμίας, σχέψ'ς elofisc λοιπὸν ἑτέρα τὸν δε 
ὃν ἐχεῖνα παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν, τελευταῖον εἰσφέ- 
ρουσα, φτμὶ δὲ τὸν ἄνθρωπον. Ἔδει γὰρ, ἔδει τὸν 
τῶν ὅλων δημιουργὸν ἀγαθὺν ὄντα χατὰ φύσιν, μᾶλ- 
λον δὲ αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶ, καὶ πρὸς 
ἐμῶν γινώσχεσθαι. Ἔδει πλήρη γενέσθαι τὴν γὴν 
τῶν εἰδότων δοξολογεῖν, xal ἀπὸ καλλονῆς χτισμάτων, 
χαθὰ γέγραπται, τὴν τοῦ δεδημιουργηχότος χατᾶ- 
σχέπτεσθαι δόξαν. Ὡς γὰρ ὁ προφέτης φτσὶν Ἡσαΐας, 
« Οὐχ εἰς χενὸν ἐποίησας αὐτὴν, » δῆλον δὲ ὅτι τὴν 
γῖν, € ἀλλ᾽ εἰς τὸ χατοιχεῖσθαι. ». "Hy οὖν ἀναγ- 
xalov, ζῶον ἐν αὐτῇ πλάττεσθαι λογιχὸν, προαναδει- 
χθέντων αὐτοῦ τῶν ὅσα ἐστὶ τελοῦντα πρὸς τέρψιν, 
xai πρός γε εὖ πεποιῆσθαι δοχεῖν. Ταύτῃτοι προανα- 
φήνας ἐν χόσμῳ τῷ δέοντι γῆν τε xa οὐρανὸν, καὶ 
τὰ ἐν αὑτοῖς, ἐπὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου χεχώρηχε χατὼ» 
σχευὴν" οὗ τῆς γενέσεως πρεσδυτέραν ἐποιεῖτο 
τὴν σχέψιν' καίτοι τὴν ἄλλην ὅπασαν χτίσιν ἀπο- 
σχεδιάξων ῥήματι, xai τῷ ἰδίῳ λόγῳ συνιστὰς ὡς 
Θεός. Ἐπειδὴ δέ ἔστιν ἄνθρωπος ζῶον ἀληθῶς εὐφυὲς 
χαὶ θεοειδέστατον᾽ ὡς ἂν ph δοχῇ τῆς ἀνωτάτω 
δόξης τὸ μίμημα, τῶν ἴσων ἐὲς ποίησιν τοῖς οὐχ ὧδε 
ἔχουσι λαχεῖν, χαὶ προθδουλίοις ἐτίμα καὶ αὐτουργίᾳ 
τὸ τέχνημα. "Αγαλμα δὲ διαπλάπσας ix γῆς, ζῶον 
αὐτὸ λογιχὸν ἀποτελεῖ, καὶ ἵνα τοὺς τῆς ἰδίας φύσεως 
ἀνατρέχοι λόγους, ἄφθαρτον, ζωοποιὸν εὐθὺς ἐνεχά- 
paste πνεῦμα" γέγραπται γάρ" « Καὶ ἐνεφύσησεν εἰς 
τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν ζιυῆς, καὶ ἐγένετο ὃ ἄνθρω- 
πος εἰς ςζυχὴν ζῶσαν. » Εἶτα παραδείσου xaX τρυφῆς 

ξίου, καὶ τὸ χατὰ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς αὐτῷ προσνε- 
νέμηχε χράτος " νηχτοῖς ἐπετίθει xal πτηνοῖς ἢγού- 
μενον, χαὶ ἀγέλας μὲν ἀγρίων αὐτῷ χατεζεύγνυ θη- 
ρῶν, ὑπεστρώννυ δὲ χαὶ αὑτὰ τοῖς ἄλλοις ὅμοῦ τῶν 
ἰοβόλων τὰ γένν. Ἐχδεδιέναι δὲ ὅτι προσήχει τὸν ἄν- 
θρωπον, φυσιχοῖς ἔχέλευσεν ἀναπείθειν νόμοις. "Hv 
οὖν ἄρα τῇς ἀνωτάτω ξόξης τὸ ἐχμαγεῖον, καὶ θεοπρε- 
ποῦς ἐξουσίας εἰχὼν ἐπὶ γῆς  &vOpozo;. Ἐπειδὴ δὲ 
τὸν εἰς τοῦτο ἔχοντα λοιπὸν εὐχλείας xal τρυφῆς 
διειδέναι δή που πάντως ἐχρῆν, ὅτι Θεὸν ἔχει τὸν 
ἐφεστηκότα, βασιλέα τε xot xóptoy: ἵνα μὴ ταῖς ἄγαν 
εὐημερίαις ἑτοιμότατα διολισθήσῃ εἰς τὸ οἴεσθαι 
τυχὸν ἀπηλλάχθαι xaX ἐξουσίας xal τῆς τοῦ xpa- 
τοῦντος ὑπεροχῆς, νόμον εὐθὺς ἐδίδον, καὶ ταῖς παρα- 
δάσεσιν ἐποιεῖτο γείτονα τὴν χολάζουσαν ἀπειλήν. 
'Apgaptlag μὲν γὰρ οὕπω τις ἣν ἐπὶ τῆς γῆς ὅ τρό- 
πος, ἑνὸς ὄντος καὶ μόνου. “ἵνα δὲ γένοιτο xal ὑπὸ 
νόμον, Excvostzó τις αὐτῷ καὶ φυλαχῆς τρόπος" e ᾿Απὸ 
vp παντὸς ξύλου, φησὶ, τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει 
φάγῃ. "Amb δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν καλὸν xol 
πονηρὸν, ob φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. Ἣν δ᾽ ἂν ἡμέραν 
φάγητε ἀπ' αὐτοῦ, θάνατον ἀποθανεῖσθε. » Εἶτα 
ptüg τοῦ ᾿Αδὰμ παραιρεθείσης πλευρᾶς, τὸ γύναιον 
65 πλάττεται, xal πρὸς παίδων γονὴν ὑπηρετῆ δον 
αὑτῷ, καὶ συμδιοτεῦσον ὡς ὁμογενὲς, χαὶ δὴ καὶ 
συνδιαιτώμενον ἐν ἀπλότητι διατελεῖ, Ἐπειδὴ δὲ 
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ταῖς τοῦ διαδόλου καρτνέχθη συχοφαντίαις πρὸς πα- A nem pellectus est, et decerptum e vetita arbore fru- 


pá6asw, xal τὸ ἀπόῤῥητον τῶν ξύλων ἐδώδιμον 
ἐποιήσατο" συγχατώλισθε δὲ xal αὐτὸς ὁ προπάτωρ 
᾿Αδὰμ, ἡ φύσις εὐθὺς θανάτῳ χατεδιχάζετο. Καὶ τῷ 
μὲν γυναίῳ τὸ, ε« Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα, » τῷ δὲ 
᾿Αδὰμ, ε Ἐπιχατάρατος ἡ γῇ ἐν τοῖς ἔργοις cov, » 
προσεφώνει Θεός. Καὶ πρός γε δὴ τούτοις, τῶν πο- 
λυεύχτων xal ἐν ápyai; ἐνδιαιτημάτων χαὶ τῆς τοῦ 
παραδείσου τρυφῆς ἐξεπέμποντο. ᾿υμνοὶ δὲ ὅτι χαὶ 
ἀνεέμονες, καὶ ἐν χρεί2 λοιπὸν ἐσθημάτων ὄντες, τότε 
δὴ μόλις ἐμάνθανον’ χαὶ χιτῶνες ἧσαν αὐτοῖς πρὸς 
τοῦτο δερματινοὶ, Θεοῦ χατοιχτείραντος" xai γῆν 
ἐπεγράφοντο μητέρα, καὶ τοῖς τῆς φθορᾶς ὑπεφέ- 
ροντο λίνοις, ἐλελοέπει δὲ, οἶμαι, παντελῶς οὐδὲν τῶν 
εἰς ἐσχάτην ταλαιπωοίαν αὐτοῖς. 


ctum comedit, lapsus autem una est primus parens 
Adam, natura statim morte damnata est. Et mulieri 
quidem : « Paries in doloribus filios; » Ade vero: 
« Maledicta terra in operibus tuis, » Deus acclama- 
vit !*. Preterea jucundissimis illis, quibus initio 
fruebantur, voluptuosissimisque locis οἱ paradisi 
deliciis sunt. ejecti. Cum vero nudi ac sine amictu 
essent, vestibusque deinceps indigerent, tunc de- 
mum cognoverunt. Tunice porro erant ipsis pel- 
licez;, commiserante Deo : et terram matris titulo in- 
signiverunt, interitusque retia incurrerunt, ac nihil 
plane ipsis ad extremam calamitatem defuit. 


γ΄. ᾿Αλλὰ τί δῆτα ; φήσειεν Bv, οἶμαι, viz: el πρὸς D — 3. Caeterum dicat quis, ut arbitror : Si futurum 


τοσαύτην ἔμελλεν ἀθλιότητα χατοιχήσεσθαι γεγονὼς 
ὁ ἄνθρωπος, πῶς οὐχ ἄμεινον αὐτῷ παρὰ πολὺ vools' 
ἂν εἰκότως τὸ μὴ ὑπάρχειν αὐτόν ; Λαμπρὸν δὲ οὕτως 
χαὶ ἀξιάγαστον ἀποτελεῖ τὸν οὐχ εἰς μαχρὰν ἐσόμε- 
νὸν οἰχτρὸν xa ἐλεεινὸν, καὶ ἐν ἀρᾷ χαὶ δίχῃ. Ἠγνόε: 
μὲν οὖν ἧἥχιστά γε τὸ μέλλον Θεὸς ὧν χατὰ φύσιν ὁ 
Δημιουργός. Ἐπειδὴ δὲ εἰδὼς εἰργάζετο, πῶς οὐχ 
ἀδιχῆτας μᾶλλον ἢ γοῦν ὀνέσας ἀλώσεται, εἴπερ 
ἐστὶν ἄμεινον ἀλτβθῶς τοῖς ἐσομένοις ἀθλίως τὸ μι δό- 
λως ἐλθεῖν εἰς γένεσιν, χατά γε τὴν αὐτοῦ τοῦ Σω- 
τῆρο; φωνὴν, ἣν ἐπὶ τῷ προδότῃ λελάληχε μαθητῇ" 
« Καλὸν fv αὐτῷ, εἰ οὐχ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖ- 
νος ; » Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα φαίην ἄν, ὅτι σφαλερὸν 
ἄγαν xaX τῆς εἰς λῆξιν ἠχούσης ἐμδροντησίας ἐγγὺς, 
μᾶλλον δὲ εἴσω τε χαὶ ἐπέχεινα πολὺ, τὸ τοῖς θείοις 
φχέμμασιν ὡς οὐχ ὀρθῶς γεγονότιν ἐπιτιμᾷν" xol 
τὴν ἀνωτάτω φύσιν, ἣ τοῦ πρέποντος ἀλογῆνσαι τυχὸν, 
^ γοῦν οἴεσθα: διαμαρτεῖν τοῦ χρησίμου τε καὶ ἐν 
ὁμείνοσιν ὡς ἕν γε τοῖς xa0' ἡμᾶς. Πρέποι δ᾽ ἂν 
μᾶλλον ἐν ταῖς βουλαῖς καὶ πράγμασι τὸ ἀμωμήτω; 
ἔχον ἀπονέμοντας αὐτῇ, παραιτεῖσθαι τὸ φρονεῖν 
ὑπὲρ ἃ δεῖ φρονεῖν, χαὶ τὸ περίεργον ἐν τούτοις οὐχ 
ἀνεπίτατικτον Ev. Καὶ πρός vz δὴ τούτῳ xàxsivo, 
οἷμαξ που, χαταλογίξεσθαι γρή" πότερον τοῖς τὸ εἶναι 
μετὰ τοῦ εὖ εἶναι λαγοῦσιν, ἄμεινον δή που τὸ μὴ 
ἐλθεῖν εἰς γένεσιν, ἤγουν τὸ ὑπάρξαι, xai «f τοῦ 
δημιουργοῦ μεταλαχεῖν ἡμερότητος" ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
ἐνδοιάσειέ τις, χαθάπερ byuat. Ὥσπερ γὰρ τοῖς 


erat ut ad tantam miseriam homo factus prolabe- 
retur, quo pacto non multo satius merito judican- 
dum sit, ipsum non exsistere? Splendidum vero 
adeo atque admirabilem constituit eum, qui haud 
multo post esset futurus miserabilis, exsecrationique 
el pvenze obnoxius. Atqui nequaquam ignarus erat 
futurorum Deus, natura exsistens creator. Cum vero 
prudens ac sciens operatus fuerit, quo pacto non 
nocuisse potius quam juvisse deprehendetur, si 
modo satius revera est iis, qui miseri futuri sint, 
non nasci polius, juxta ipsius Salvatoris vocem, 
quam de proditore discipulo dixit: « Bonum erat 
ei, si non natus esset homo ille 133 » Ad 
9j hoc vero responderim, daganosum imprimis sum- 
mxeque vesanis proximum, aut potius quavis vesa- 
nia majus esse, Dei consilia tanquam non recta in- 
simulare, et supremam illam naturam aut recti 
curam fortasse non habere existimare, aut alioqui 
putare ipsam in iis, qua rebus nostris maxime 
conveniunt atque expediunt, falli et decipi. At po- 
tius par est, suminam consiliorum actionumquo 
perfectionem ipsi tribuentes, longe ab eo abesse, 
ut ultra quau! sapere non oportet sapiamus, an- 
xiamque horum invesligalioncm, qui culpa non 
vacat, prziermittere. Ad li»c autem etiam illud, ut 
arbitror, animadvertere oportet : utrum iis, qui et 
esse et bene esse adepti sunt, satius sit ortos noa 
esse an vero exsistere, et Creatoris benignitatem 


ἐσομένοις ἀθλίως, εἰ παρενεχθεῖεν εἰς γένεσιν, τὸ μὴ p consequi ; siquidem nemo, mea quidem sententia, 


τούτου τυχεῖν vooit' ἂν εἰκότως ἄμεινόν τε xat alps- 
τώτερον᾽ χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον xal τοῖς ὡς 
ἥκιστα διαχεισαμένοις χρῖ μα καλόν τε καὶ ἀξιόληπτον 
τὸ ἐν ὑπάρξει γενέσθα: χαὶ ζῇν. Τί οὖν, aiti μοι; 


Χρτναι γ}ρ ἔγωγέ φημι τὸν ἐπὶ τόδς λόγον ἀναδιδά-͵ 


ζισθαι obe ἡμῶν χαὶ εἰς τὰ πολὺ λίαν τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἐπέχεινα" φημὶ δὲ δὴ πάλιν τοὺς μαχαρίυυς 
δυγέλους, Πεποίτνται δὲ δὴ παρὰ Θεοῦ, καὶ τὴν ἐξ 
οὐχ ὄντων ἔχουσιν εἰς τὸ slvat πάροδυν “Αγγελοί τε 
X01 ᾿Αρχάγγελοι, Θρόνοιτε καὶ ξουσίαι, Δυνάμεις xal 
᾿Αρχαὶ, καὶ αὐτὰ δὲ mob, τούτοις τὰ ἀνύτατα Σερα- 
φίμ. Ἐτέλει δὲ καὶ αὐτὸ: ἐν τοῖς γεγονόσιν ὁ δράχων 


!* Gen. πὶ, 16, 11. ' Marc. xiv, 21. 


dubitaverit. Quemadmodum enim iis, quorum mi- 
sera conditio est futura, si ad ortum ducantur, 
satius merito expetibiliusque fuerit, si id non con- 
sequantur : eadein plane ratione iis, qui nequa- 
quam ita affecti fuerint, pulchra laudabilisque res 
sit, exsistere ac vivere. Quid igitur ? obsecro, Opor- 
tere enim censeo sermonem bac de re etiam ad 
ea, quss lenge superiora nobis sunt, traduci : ad 
beatos, inquam, rursus angelos. Facti enim sunt 2 
Deo. ct a non esse ad esee sunt vocali Angeli εἰ 
Archangeli, Tbroni ac Potestates, Virtutes et Prin- 
cipatus, aliaque his adhuc superiora, .Seraphiin. 


e» S. CYRILLE ALEXANDRINI ARCHIEP, 25 
Accensus autem est etíam in fis, 42 exsistunt, A ὁ ἀποστάτης, χαὶ al σὺν αὐτῷ δυνάμεις αἱ πονηραὶ, 


draco apostata, alizeque cum eo prava potestates : 
et erant una cuin aliis sanctis atque rationalibus 
creatüris, süpernas mansiones implentes, excel- 
léntes in gloria, longe przstantiore et incompara- 
biliter sublimiore, quam nostra est, conditione 
prxediti : unde dictum est alibi a Deo : « Cum Che- 
rübim posui te **. » Caeterum firmam quidem ac sta- 
bilem suam gloriam habent sancta Cherubim, pro- 
príamque dignitatem inconcussam tuentur : et mille 
míllia serviunt Deo, ac totidem mryriades astiterunt 
el *. Lapsus autem est cum aliis Satanas, suaque 
gloria privatus. Cum itaque a propria sua dignitate 
defecturus essct, sua sponte ad offendendum Deum 
conyersus effecit, ut a creatione sanctorum, in- 
qd0am, angelorum, universorum Opifex desisteret, 
8. adeoque eximiam atque admirabilem creaturam 
deturbaret. At vero quo pacto non injuria affecta 
videretur, nisi ad ortum adducta fuisset, circum- 
$tans eam eo usque et inserviens multitudo, ac Deo 
creatori integram se servans, et propriz su:x di- 
gnitatis oblivionem nequaquam pati sustinens ? 
Quid enim, dic mihi, valde obest, si nonnulli pre 
sua arrogantia ac fastu, a bono statu, sive esse, 
exciderunt * Hi vero illis przsstantiores cum Deo 
exsistunt, ipsiusque benignitate affatim referti, 
assiduis atque indestnentibus laudibus eum prose- 
quuntor. Ác de ipsis, arbitror, alibi beatus David 
loquitur : « Beati omnes habitantes in domo tua, 
in s»cula seculorum laudabunt te **. » Cum ergo 
de hís sermo ita se habeat, age, etiam in iis, quz 
id nos ipsos pertinent, eamdem considerationem 
adhibeamus. 

4. Factus entm est in principio homo, sux ipsius 
voluntatis dominus, liberque, ad quod velit, motus 
el est concreditus. Liber enim est Deus, ad cujus 
hnaginem formatus est. Ita siquidem, neque aliter, 
Jgudem consequi poterat, quam si voluntarius cer- 
heretur virtutis operator, operumque puritatem, 
fanquam mentis fructam ederet, non veluti natu- 
r3lis necessitatis effectum, quie extra id quod bo- 
nom est, eum ferri non sineret, etiamsi id quod 
tale non est, facere vellet. Adeptus igitur est ini- 
tio homo liberum atque expeditum ad quamvis rem 


xai ἦσαν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις xaX λογιχοῖς xtf- 
σμασι, τὰς ἄνω πληροῦντες μονὰς, διαπρέποντες kv 
δόξῃ, xaX τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πολὺ δὴ λίαν ἐν ἀμείνοσι, καὶ 
ἀσύγχριτον ἔχοντες τὴν ὁπεροχῆν. Καὶ γοῦν εἴρηταί 
που παρὰ Θεοῦ" « Μετὰ τῶν Χερουδὶμ τέθειχά σε. » 
᾿Αλλ᾽ ἐρηρεισμένην μὲν ἔχουσι τὴν δόξαν τὰ ἅγια 
Χερουδὶμ, xat σώζει βεδαίως τὴν οἰκείαν ἀρχὴν. 
Καὶ χίλιαί τε χιλιάδες λειτουργοῦσι θεῷ, xat μύριαι 
μυριάδες παρειστέχεισαν αὐτῷ. Κατώλισθε δὲ μεθ᾽ 
ἑτέρων ὃ Σατανᾶς, χαὶ τῆς οἰχείας δόξης ἐστέρηται, 
"Ap' οὖν ἐπειδή περ ἀπολιπεῖν ἔμελλε τὴν οἰχείαν 
ἀρχὴν ἐθελοντὴς διανεύσας ἐπὶ τὸ προσχρούειν Θεῷ" 
ὄχνον εἰσδέχεσθαι, τὸν ἐπὶ τῇ ποιήσει φημὶ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων, τὸν τῶν ὅλων ἐδέησε Δημιουργὸν, καὶ τὴν 
οὕτω λαμπρὰν χαὶ ἀξιάγαστον ἀποσείσασθα: χτίσιν. 
Εἶπα πῶς οὐχ ἂν ἠδιχῆσθαι δόξειεν, εἰ μὴ παρήχθη 
πρὺς γένεσιν ἡ παρεστῶσά τε εἰς δεῦρο xal λειτουρ- 
γοῦσα πληθὺς, χαὶ Θεῷ τῷ τεχτηναμένῳ τηροῦσα τὸ 
γνήσιον, xaX τὸ εἰς λήθην ἐλθεῖν τῆς ἰδίας ἀρχῆς οὐχ 
ἀνεχομένη παθεῖν : Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τὸ σφόδρα λυ- 
ποῦν, εἰ διημαρτήχασί τινες ἐξ ὑπεροψίας τοῦ εὖ 
εἶναι τυχόν ; 'AXX οἶγε τούτων ἀμείνους, ἑστᾶσι μετὰ 
Θεοῦ, χαὶ τῆς ἡμερότητος αὑτοῦ πλουσίως ἀναπιμ- 
πλάμενοι, μαχραῖς xai ἀχαταλήχτοις δοξολογίαις 
χαταγεραίρουσι Καὶ περὶ αὐτῶν, οἶμαί πον, φησὶν ὁ 
μαχάριος Δαδίδ" « Μαχάριοι πάντες οἱ κατοιχοῦντες 
ἐν τῷ οἴχῳ σον, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέσουσί 
σε. » Ἔχοντος δὲ ὧδε τοῦ περὶ τούτων λόγου, φέρε 
χαθέντες τὴν βάσανον χαὶ ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς αὑτοὺς, 
ἐχὲϊνο διασχεψώμεθα. ᾿ 


δ΄. Πεποίητο μὲν γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἐν ἀρχαῖς τῶν 
ἰδίων θελημάτων τὰς ἡνίας πεπιστευμένος, xat τὴν 
ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν ἕλοιτο ῥοπὴν ἀνειμένην ἔχων. Ἐλεύθε- 
pov γὰρ τὸ Θεῖον, πρὸς ὃ καὶ μεμόρφωτο. "6s δὲ ἦν, 
οἶμαι, xal οὐχ ἑτέρως χκεχτῆσθαι τὸ ἀξιάγαστον, εἰ 
ἐθελοντὴς ὁρῷτο τῆς ἀρετῆς ἐργάτης, καὶ γνώμης 
ἔχων χαρπὸν, τὸ ἐν ἔργοις εἰλιχρινὲς, οὐχ ἀνάγχης 
ὥσπερ ἀποτέλεσμα φυσικῆς, οὐχ ἐφιείσης ὅλως ἔξω 
φέρεσθαι τοῦ χαλοῦ, xàv εἰ δρᾷν ἕλοιτο τὸ μὴ οὕτως 
ἔχον. Οὐχοῦν ἀνῆπτο μὲν ἐν ἀρχαῖς ὁ ἄνθρωπος τὴν 
ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς πραχτέοις ἀνειμένην τε xal ἄφετον t$ 


agendam mentis motum : ceterum draconis im- D διανοίας ῥοπήν ἀλλὰ τοῖς τοῦ δράχοντος φενακισμοῖς, 


posturis ad quz minime conveniebat, impruden- 
ter est abreptus, nuljamque plane transgressionis 
ralionem habuit. Idcirco morte atque interitu mul- 
tatus est, pravidente, ut arbitror, Deo utilitatem, 
quae id quod acciderat secutura esset. Converso 
cnim semel ad peccatum homine, ipsiusque natura 
deflexione in vitlum laborante, instar fere impu- 
Forum spirituum, perpetuum in terra malum de- 
prehensum est. Utiliter itaque inventa est carnis 
mors, non in absolutum interitum animal traducens, 
sed potius in renovationem, atque, ut ita dicamus, 
tanquam vas quoddam confractum suo tempore re- 


δ Ezech. xxvi, 16. 3! Dan. vir, 10. 


ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν, ἀσυνέτως παρεχομίζετο, xal δι᾿ 
οὐδενὸς ἐποιεῖτο λόγου τὴν παράδατιν. Ταύτῃγτοι 
χατεδιχάζετο θανάτῳ xal φθορᾷ, προαναθροῦντος, 
οἶμαι, Θεοῦ τὸ ὡς ἔν γε τῷ συμδεδηκότι λυσιτελέστε- 


. pov. Διανενευχὼς γὰρ ἅπαξ εἰς ἁμαρτίαν ὁ ἄνθρωπος, 


καὶ ἀῤῥωστούσης αὐτῷ τῆς φύσεως τὴν εἰς τὰ φαῦλα 
ῥοπὴν, ἐν ἴσῳ που τάχα τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασι, 
διηνεχὲς ἐπὶ γῆς χατεφψωρᾶτο χαχόν. ἙἘπενοεῖτο τοί- 
νυν χρησίμως ὁ τῆς σαρχὸς θάνατος, οὐχ εἰς ὄλεθρον 
ὁλοτελῇ παραπέμπων τὸ ζῶον᾽ εἰς χαινουργίαν δὲ 
μᾶλλον, καὶ, ἵν᾽ οὕτως εἴπωμεν, εἰς ἀνασχευὴν οἷά τι 
σχεῦος συντεθλασμένον χατὰ χαιροὺς ἐφυλάττετο. 


*! Psal. ὑσσσπὶ, 5. 


25 GLAPHYHOURUM IN GENESIM LIB. t. 26 
Ὅτι μὲν yàp συμδήσεται μεταξὺ τῷ ζώῳ τὸ παθεῖν A ficiendum servavit. Quod enim hoc homini eventu- 


τὴν φθορὰν, οὐχ tjyvónxev ὁ Δημιουργὸς, ἀλλ᾽ ἧἠπί- 
ατατο, μετὰ τούτου xal τῶν ἀτόπων τὴν λύσιν, xal 
«ἧς φθορᾶς; τὴν ἀναίρεσιν, χαὶ εἰς τὸ ἄμεινον ἀναχο- 
μιδὴν, χαὶ τῶν ἐν ἀρχαῖς ἀγαθῶν τὴν ἀνάληψιν. "Hósc 
γὰρ ὅτι πέμψει χατὰ χαιροὺς τὸν ἴδιον Υἱὸν ἐν ἀν- 
θρωπείᾳ μορφῇ τεθνηξόμενον ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ τοῦ 
θανάτον χαταλύσοντα χράτος, ἵνα xai νεχρῶν xal 
ζώντων χυριεύσῃ. Τί γάρ; εἰ μὴ πάντες πεπιστεύ- 
χασιν, ἀλλ᾽ ἦγε τῶν σεσωαμένων πληθὺς ἀριθμῶν 
χρείττων ὑπάρχουσα, τῆς ἐχείνων ἀπωλείας οἱονεὶ 
χατορχήσεται * xal τὸ λυποῦν ἐπ᾽ ἐχείνοις, ἕωλον 
ἀποφανεῖ, μονονουχὶ λέγουσα " Τοιγαροῦν « ἔδονται 
τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς χαρπούς. » Διασώζεσθαι γὰρ 
ἐξὸν, εἰ ϑεδούλοιντο, xat διαδρᾶναι μὲν τῶν μεταξὺ 
παρεισδεδυχότων τὰ βλάδη, τὸν λυτρωτὸν οὐ προσ- 
ίενται, τουτέστι, Χριστόν. "Apa γὰρ εἴ τις, εἰπέ 
μοι, τὰ εἰς γηπονίαν τεχνίτης, τοῖς τῶν δένδρων εὖ- 
φυεστέροις τὸν ἴδιον ἐνεπίμπλη xí πον᾽ εἶτα μὴ πάντα 
διαφυγεῖν τὰ Ex διαφόρων αἰτιῶν συμδέδηχε βλάδη " 
οὐχ ἂν οἵοιτό τις μὴ ὀρθῶς ἐλέσθαι πονεῖν τὸν γηπο- 
νεῖν ἡρημένον ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν, οἶμαι, τὶς χαταμωμή- 
σαιτο. Πολλοῦ γε xaX δεῖ ὁ μὲν γὰρ τὴν δέουσαν τῶν 
πεφυτευμένων ἑποιεῖτο φροντίδα, τὰ δὲ ἢῤῥώστησε 
τὸ παθεῖν. " Ap" οὖν ἐροῦμεν ὡς ἣν ἄμεινον τὸ μηδόλως 
Xp^val τινας ἱέναι ἐπὶ τὸ γηπονεῖν" μήτε μὴν τοῖς 
εὐγενεστάτοις ἐντεθηλέναι φυτοῖς τὸν παράδεισον, 
ἐᾷν δὲ μᾶλλον ἀνελεῖν εἰς ἅπαν τἧς φυτουργίας τοὺς 
26100; , ἵνα μὴ ἀδιχοῖντο τῶν πεφυτευμένων τινά ; 
Καὶ πῶς οὖν οὐχ ἀπόπληχτον χομιδῇ τὸ ὀρθῶς ἔχειν 
οἴεσθαι ταυτί ; 


ε΄, Οὐχ οὖν οὐχ ἐν δίχῃ γραψόμεθα τὸν Δημιουργὸν 
παρενεγχόντα πρὸς ὕπαρξιν, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον αἷ- 
τιασόμεθα τὴν ἐθελούσιον παθόντες βλάδην, εἰ νοῦ 
χαὶ φρενός ἐσμεν ἐν χαλῷ. Ὅτι γὰρ παραχομίζων 
εὐθὺς εἰς τὸ εἶναι τὸν ἄνθρωπον, ἐνενόει μὲν ὅτι πε- 
σεῖται εἰς τὴν φθοράν" οὐχ ἠγνόει δὲ xal τοὺς τῆς 
θεραπείας τρόπους, ἀναπείθει σαφῶς ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τὴν ὡς ἐν προγνώ- 
σε: πνεύματος ἀρχαιότητα μαρτυρῶν. Ἐπιστέλλει 
γὰρ οὕτω; Τιμοθέῳ τῷ οἰχείῳ μαθητῇ" « Μὴ οὖν 
ἐπαισχονθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν, urbt 
ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ" ἀλλὰ συγχαχοπάθησον τῷ 
Εὐαγγελίῳ χατὰ δύναμιν Θεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶ;, 
xai χαλέσαντος χλήσει &vl3, οὐ χατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, 
ἀλλὰ x1tà ἰδίαν πρόθεσιν χαὶ χάριν τὴν δυθεῖσαν ἡμῖν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωθεῖσαν 
δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἑτέροις δὲ αὖ" 
« Οἴδαμεν, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ 
εἰς ἀγαθὸν, τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὖσιν. Ὅτι 
οὺὃς προέγνω, xa προώρισε συμμόρφους τῆς εἰχόνος 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον ἐν 
πολλοῖς ἀδελφοῖς. 00; δὲ προώρισς, τούτους xal 
ἐχάλεσε" χαὶ οὗς ἐχάλεσε, τούτους καὶ ἐδιχαίωσεν. 
O94 δὲ ἐδικαίωσε, τούτους xaX ἐδόξασεν. » ᾿Αχούεις 


82 Ῥτοτ, I, δι. 8᾽ I Tim. t, 8-10. 


rum esset, ut interitum subiret, nequaquam igno- 
rabat Creator; sed sciebat subsecuturam 9 postea 
mali solutionem, et interitus ablationem, restitu- 
tionemque in melius, ac pristinorum bonorum re- 
ceptionem. Sciebat enim quod mitteret suo tem- 
pore Filium suum in humana forma, qui pro nobis 
moriturus esset, mortisque imperium aboliturus, 
ut vivorum simul et mortuorum dominetur. Quid 
enim ? Si non omnes crediderunt, certe salvatorum 
innumerabilis multitudo illorum interitum  quo- 
dammodo elevabit : eorumque hac de causa dolo- 
rem vanum declarabit, tantum non dicens : « Co- 
medunt sue ipsorum vix fructus **. » Cum ipsis 
salvari liceret, si voluissent, et ea, quibus postmo- 


B dum involuti sunt, damna evitare, Redemptorem 


non admittunt, hoc est Christum. Si quis enim, 
amabo, colendz terre artifex prasstantissimis qui- 
busque arboribus hortum suum impleverit : deinde 
vero non omnes damna, qua diversis de causis 
obvenire solent, effugiant, nemo, ut arbitror, exi- 
siimaverit terrz cultorem recte plantare noluisse, 
neque vero quisquam, uti opinor, illum reprehen- 
derit. Longe enim abest : siquidem eam quam 
oportuit ad plantandum curam adhibuit, ille vero 
infirmitate laborarunt. An itaque dicemus przsti- 
tisse ut omnino a plantatione cessaret, ncque gene- 
rosissimis plantis hortum suum consereret, om- 
nemque in universum colendz terre rationem 
tollendam, ne aliquibus plantis jam consertis dam- 


C num accidat? Quo pacto vero non absurdum ad- 


modum fuerit, si hoc recte se habere censeamus ὃ 

9. Nequaquam igitur Deum incusabimus creatorem, 
qui ortus nostri auclor fuerit, sed in nos ipsos 
potius culpam conferemus, qui voluntario damno 
afficimur, si modo recte judicare velimus. Quod 
enim statim hominem ad exsistendum traducens, 
ScireL eum lapsurum in interitum, quodque cura- 
tionis modos non ignorabat, manifeste persuadet 
divinus Paulus, salutem per Christum, eam qua est 
velut in precognitione spiritus, testificans. Ita enim 
Timotheo proprio suo discipulo scribit : « Noli 
itaque erubescere testimonium Domini nostri, ne- 
que me vinctum illius : sed collabora Evangelio 
juxta potentiam Dei, qui nos liberavit, et vocavit 
vocatione sua sancta, non secundum opera nostra, 
sed secundum propositum 1Ó suum, οἱ gratiam, 
que data est nobis in Christo Jesu ante tempora 
secularia, manifestata est autem nunc in ultimis 
temporibus per illuminationem Salvatoris nostri 
Jesu Christi **. » Aliis autem rursus : « Scimus quod. 
diligentibus Deum omnia cooperantur in. bonum, 
his qui juxta propositum vocali sunt sancti. Nam 
quos przscivit, eosdem et predestinavit conformes 
fieri imaginis Filii sui, ut ipse sit primogenitus in 
multis fratribus. Quos autem przedestinavit, eosdem 
el vocavit ; et. quós vocavit, hos et justificavit ; 
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quos autem justificavit, hos et glorificavit **. » Au- A ὅπως δεδόσθαι φησὶ τὴν ἐν Χριστῷ χάριν πρὸ χρόνων 


dis quo pacto datam esse ait gratiam in Christo 
ante :eterna tempora : przscitos autem ac przfini - 
tos manifeste a Deo et Patre eos, qui conformes 
futuri erant imagini Filii ipsius? Pr»scitus enim 
est, ut dixi , incarnationis modus. Opportuno vero 
tempore morborum solutio administrata est, quod 
ipsum Faulus rursum testatur, ita scribeas: « Ei 
autem qui potens est vos confirmare juxta Evan- 
gelium meum et praedicationem Jesu Christi, se- 
cundum revelationem mysterii, temporibus zter- 
nis taciti, quod nunc patefactum est per Scripturas 
prophetarum, secundum praeceptum zterni Dei ad 
obeditionem fidei, in cunctis gentibus cogniti : soli 
sapienti Deo per Jesum Christum, cui gloria in sz- 


cula. Amen **. » Tacitum enim erat inysterium, B 


manifestatum autem nunc per legem et prophetas, 
juxta voluntatem Dei ac Patris. Siquidem instaurati 
sumus in Christo ad pristinum statum, abolitis iis 
qus.» postmodum diabolica fraude nobis acciderant. 
Ita enim rursum Paulus de omnium nostrum Sal- 
vatore Christo ait: « In quo habemus redemptio- 
nem per sanguinem ejus, remissionem peccatorum 
secundum divitias gratix ejus, quz superabundavit 
in nobis, in omni sapientia et prudentia, ut notum 
faceret nobis sacramentum voluntatis sux, secun- 
dum beneplacitum ejus, quod proposuit in eo, in 
dispensatione plenitudinis temporum , instaurare 
omnia in Christo, qux» in celis sunt, et quz in 
terra sunt, in ipso. In quo etiam et nos forte vo- 
eati sumus, przedestinati secundum propositum ejus, 
qui operatur omnia juxta consilium voluntatis suz, 
ut simus in laudem gloriz illius nos qui ante spe- 
ravimus in Christo *'. » Ecce rursus przfiniti qui- 
dem sumus, juxta propositum Patris, 11 antiquio- 
rem quodammodo etiam spem quam ipsum esse 
nacti, Deo ho» prxsciente, ac propria voluntate 
que nobis eventura erant ordinante. Postquam 
enim decepit Adamum initio et vecordie reum 
statuit peccati inventor, ad mortem ita traduci 
contigit, poenaque in omnes homines pervasit, vcl- 
uti ex radice in ramos vitio sese propagante. Re- 
gnavit enim ab Adam et usque ad Moysen. Peccan- 
tibus vero in similitudine transgressionis Adam, 
necessario deinceps providit suis creaturis rerum 
Opifex, et secundam quodammodo nobis generis 
radicem machinatus est, qux» nos ad pristinam in- 
corruptionem reduceret, ut. quemadmodum nos 
prima ac terrena imago moriendi necessitate insi- 
gnivit, et interitus laqueis involvit : ita nobis rur- 
sus secundum et post illum principium, hoc est 
Christus, similitudoque cum ipso per spiritum , 
mortis expertes declaret : et sicut nos illic inobe- 
dientia ad supplicium duxit, ita hie obedientia 
benedictionis ccelestis atque paterne partici- 
pes efficiat. « Factus est enim, » inquit, « primus 
homo Adam in animam viventem : novissimus 
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αἰωνίων “ προεγνῶσθαι δὲ xal προωρίσθαι σαφῶς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς τοὺς συμμόρφους ἐσομέ- 
νους τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Προέγνωστο yàp, 
ὡς ἔφην, ὁ τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπος" ἐταμιεύετο 
δὲ χαιρῷ τῷ προσύχοντι τῶν ἀῤῥωστημάτων ἡ λύσις, 
xai μαρτυρήσει πάλιν ὁ Παῦλος, ὧδὶ ἐγγράψας" « Τῷ 
ὃὲ δυναμένῳ ἐμᾶς σττρίξαι χατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν μου, 
xai τὸ χέρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατὰ ἀποχάλυψιν 
μυστνοίου χρόνοις αἰωνίοις σεσ!γη μένου, φανερωθέν- 
τος νῦν διά τε Γραφῶν προτητιχῶν χατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ 
αἰωνίου Θεοῦ, εἰς ὑπαχοὴν πίστεως, εἰς πάντα τὰ 
ξῦνη γνωρισθέντος, μόνῳ σοφῷ θεῷ διὰ Ἴνσοῦ Xpt- 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα cl; τὸν αἰῶνα. ᾿Αμήν. » Σεσίγητο μὲν 
γὰρ τὸ μυστήριον, πεφανέρωτο δὲ νῦν, διά τε νόμου 
xai προφητῶν, χατὰ θέλησιν τοῦ Θεοῦ xat Πατρός. 
᾿Ανεστοιχειώμεθα xal γὰρ tv Χριστῷ πρὸς τὸ ἐν 
&pyal;, ἀνατετραμμένων τῶν μεταξὺ παρεισδεύλη- 
χότων ἐξ ἀπάτης διαδολιχῇς. Ἔφη γὰρ ὧδε πάλιν ὁ 
Παῦλος περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρας Χριστοῦ " 
« Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἴματος αὖ- 
τοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτημάτων χατὰ τὸν πλοῦτον 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν 
másT) συφίᾳ xai φρονήσει, γνωρίσας fuv τὸ μυστή- 
p:ov τοῦ θελήματος αὐτοῦ, χατὰ τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ, 
ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ εἰς οἰχονομίαν τοῦ πληρώματος 
τῶν χαιρῶν, ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἕν τῷ 
Χριστῷ, τὰ ἕν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῖς, ἕν 
αὑτῷ. Ἐν ᾧ χαὶ ἐχλτοώθημεν, προορισθέντες χατὰ 
πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος Χατὰ τὴν βουλὴν 
τοῦ θελήματος αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι Lud; εἰς ἔπαινον 
δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπιχότας ἐν τῷ Χριστῷ. » Ἰδοὺ 
δὴ πάλιν προωρίσμεθα μὲν, χατὰ πρόθεσιν τοῦ Πα- 
«ρός * πρεσθυτέραν δὲ ὥσπερ xal τὴν ἐλπίδα τοῦ εἶναι 
πεπλουτήχαμεν, Θεοὺ τὸ χρῖμα προεγνωχότος, χαὶ 
ἐν ἰδίαις βουλαῖς τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἑπόμενα xatavpázov- 
τὸς. Ἐπειδὴ γὰρ πεφενάχιχε τὸν 'A6àn, xal vol; 
τῆς ῥᾳττώνης ἐγχλή μασιν ἔνοχον ἀπέφηνεν ἐν ἀρχαῖς 
ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετῆῳ, χαταχομιπσθῖναί τὸ οὕτω 
συνέθη πρὸς θάνατον, διαβέρηχε δὲ εἰς πάντας ἀν- 
θρώπους ἡ δίχη, χαθάπερ ix ῥίζτς ἐπὶ τὰ ἐξ αὐτῆς 
ἱόντος τοῦ πάλους" βεβαπίλευχε γὰρ ἀπὸ ᾿Αδὰμ “αὶ 
μέχρι Μωσέως, xai ἐπὶ τοὺς ἀλαρτέπαντας ἐπὶ τῷ 
ὁμοιώματι τῇς παραδάσεως "A6Xu λοιπὸν ἀναγχαίως 
προενόησΞς τῶν ἰδίων χτισμάτων ὁ Amtiioopypbs, ἘΣῚ 
ὀίξζαν ἡμῖν ὥσπερ τοῦ γένους Epryavizo δευτέραν, 
εἰς ἀφθαραίαν ἡμᾶς τὴν προτέραν ἀναδιδάξουσαν, 
tv ὥσπερ ἡμᾶς ἡ τοῦ πρῶτου τε xal ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐχάραξεν εἰχὼν, τὸ ἐχτεθνάναι δεῖν, xal τοῖς τῇς 
φθορᾶς ἐναλῶναι βρόχοις " οὕτω πάλιν f υἷἣν ἡ δευτέρα 
χαὶ μετ᾽ ἐκεῖνον ἀρχὴ, τουτέστι, Χριστὸς, xal f$ πρὸς 
αὐτὸν ὁμοίωσις διὰ πνεύματος, τὸ ἀνώλεθρον ἐνση- 
μήνηται " χαὶ ὥσπερ ἡμᾶς ἐν ἐχεΐνῳ τὸ δυσήχοον 
«at; τιμωρίαις ὑπήνεγχεν, οὕτως ἐν τούτῳ τὸ εἰχτι- 
xh) χαὶ τὸ εἰς ἅπαν εὐπειθὲ; εὐλογίας τῆς ἄνωθεν 
xai παρὰ Πατρὸς ἀποφήνῃ μετεσχηχότας. « Ἐγένετο 
γὰρ,» φησὶν, « ὁ πρῶτο; ἄνθρωπος ᾿Δδὰμ εἰς ψυχὴν 
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ζῶσαν, ὁ Écyato; ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. » A Adam in spiritum vivificantem **. » Rursus autem 


ha πάλιν ἑτέρως ἡμῖν αὐτὸ διεσάφει, λέγων" « Ὁ 
πρῶτος ἄνθρωπος Ex γῆς χοῖκός " ὁ δεύτερος ἄνθρω- 
κος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Οἷος ὁ χοϊχὸς, τοιοῦτοι χαὶ 
οἱ χοῖχοί" xal οἷος ó ἐπουράνιος, τοιοῦτοι χαὶ οἱ 
ἐπουράνιοι. Kal χαθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ 
yoixou, φορέσομεν xai τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου. » 
Καὶ αὖθις" « Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ix «nc χατά- 
ρᾶς τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα .1--- Te- 
ταπείνωχε γὰρ ἑαυτὸν, » χαθὰ γέγραπται" χαθίχετο 
δὲ xal ἐθελοντῆς ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, οὐχ ἵνα μεθ᾽ ἡμῶν βασιλεύηται τῷ θα- 
νάτῳ, παραπέμποντος τοῦ ᾿Αδὰμ xai εἰς αὑτὸν τὴν 
γέχρωσιν᾽ ἐπειδή ἐστιν αὐτὸς ὁ τὰ πάντα ζωογονῶν" 
ἀλλ᾽ ἵνα τὸ τῇ φθορᾷ χάτοχον εἶδος ἀποφήνας, με- 


ταστοιχειώσῃ πρὸς ξωήν. Ταύτῃτοι γέγονε σάρξ. B 


Θὕτω xal ὁ σοφὸς γράφει Παῦλος" « Ἐπειδὴ γὰρ δι’ 
ἀνθρώπου θάνατος, xal δι᾽ ἀνθρώπου ἀνάστασις νε- 
χρῶν, χαὶ ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχουσιν, 
οὕτω xal ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. » 
"Apa0b; γὰρ οἴεσθαι, γηγενῆ μὲν ὄντα xaX ἄνθρωπον 
τὸν ᾿λδχμ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ γενομένης ἀρᾶς τὴν δύναμιν, 
χαθάπερ τινὰ x)npow, διάττοντα φυσιχῶς, εἰς ὅλον 
πέμψαι τὸ γένος *. ἄνωθεν δὲ ὄντα xal ἐξ οὐρανοῦ, 
xai Θεὸν χατὰ φύσιν τὸν Ἐμμανονὴλ, καὶ τὸν πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν ἐσχηχότα, καὶ δεύτερον ἡμῖν ᾿Αδὰμ 
γεγονότα, μὴ οὐχὶ τῆς οἰχείας ζωῆς πλουσίως μετ- 
εσχηχότα: ἀποφῆναι πάλι») τοὺς οἴπερ ἂν ἕλοιντο τῇς 
πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ἐν πίστει μεταλαχεῖν. Σύσσω- 
pot μὲν γὰρ γεγόναμεν αὐτῷ δι᾽ εὐλογίας τῆς μυ- 
στιχῇῆς. ᾿Ηνώμεθα δὲ χαὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον, ὅτι τῆς 
θείας αὐτοῦ φύσεως γεγόναμεν χοινωνοὶ διὰ τοῦ 
πνεύματος. Ἐναυλίζεται γὰρ ταῖς τῶν ἁγίων ψυ- 
χαῖς, χαὶ ὡς ὁ μαχάριος Ἰωάννη: φησίν * « Ἐν 
τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, Ex τοῦ Πνεύμα- 
τος οὗ ἔδωχεν ἡμῖν. » Οὐχοῦν αὐτός ἐστιν ἡμῶν fj 
ζωὴ, αὐτὸς fj διχαίωσις. Γέγραπται δὲ πάλιν" « "Ap' 
οὖν ὡς δι᾽ ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους 
εἰς χατάχριμα, οὕτω xai δι᾽ ἑνὸς διχαιώματος εἰς 
πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς. » Καὶ πάλιν" 
« Ὥσπερ γὰρ διὰ τῇς xapaxonc τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἁμαρτωλοὶ χατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω διὰ τῆς 
ὑπαχοῆςς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου δέχαιοι χατασταθήσονται 
οἱ πολλοί. » Ἕστι τοίνυν οὐκ ἀσυμφανὲς, ὡς χαὶ ἐν 
᾿Αδὰμ τῷ πρώτῳ τὸ ἐπὶ Χριστὸν μυστήριον διεμορ- 
φοῦτο τότε, οὐ διά γε τὸ ἶσον ἀπαραλλάκτως ἄνατυ- 
πούμενον, ἀλλ᾽ ἑτέρως τε ἔχον καὶ ἐν ἀντιστρόφῳ 
σχήματι. Ὁ μὲν γὰρ ἦν ἀρχὴ τῷ γένει, πρὸς θάνα- 
τον, πρὸς ἀρὰν, πρὸς xatáxpicw ὁ δὲ πρὸς πᾶν 
«οὐναντίον, εἰς ζωὴν, εἰς εὐλογίαν, εἰς δικαίωσιν. 
Καὶ ὁ μὲν εἰς σάρχα μίαν ἐδέχετο τὴν γυναῖκα, χαὶ 
διόλωλε δι᾽ αὐτῆς " Χριστὸς δὲ τὴν Ἐχχλησίαν ἑαυτῷ 
συνάπτων διὰ τοῦ πνεύματος, ἐχρύεταί τε χαὶ ἀνα- 
σώξει, καὶ ἀπάτης διαδολιχῆ; ἀποτελεῖ γρείττονα. 
Τοιγάρτοι καὶ ἀναπείθει Bodv* « Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ 
νοΐματα ἀγνοοῦμεν. » Καὶ ὁ μὲν προπάτωρ ᾿Αδὰμ, 
ἁμαρτίας ὀψώνιον καὶ παοαδάσεως δίχην ἐδέχετο τὴν 
** (Cor. xv, δ. 3» ibid. 47-49. 
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aliter hoc ipsum nobis declarat, inquiens : « Pri- 
mus homo de terra terrenus ; secandus homo, de 
colo celestis. Qualis terrenus, tales et terreni 
sunt : qualis ccelestis, tales et ceelestes gitur quem- 
admodum gestavimus imaginem terreni, portemus 
et imaginem coelestis 35.» Et rursus : « €hristus 
nos redemit de maledicto legis, factus pro nobis 
maledictum *?, » —« Humiliavit enim semetipsum, » 
sicut scriptum est *', suaque sponte in nostra de- 
scendit unigenitum Dei Verbum, non ut una nobis- 
eum mortis imperium subiret, transmittente etiam 
in ipsum Adamo mortificationem (siquidem ipse est 
omnia vivificans) ; sed ut speciem morti obnoxism 
ostendens, ad vitam transferret. Idcirco factus est 
caro : atque iia sapiens Paulus scribit : « Quando- 
quidem enim per hominem mors, el per bominem 
eliam resurrectio a mortuis : eL sicut in Adam om- 
nes moriuntur, ita etiam in Christo omnes vivif- 
cabuntur 33.» Absurdum enim 19 fuerit existimare 
e terra quidem factum, atque hominem exsistentem 
Adam, exsecrationis, qua ipsi accidit, vim tanquam 
ha:reditatem quamdam naturaliter in universum ge- 
nus humanum (Lransmiltere : supernum vero .ac 
colestem, et Deum secundum naturam Emmanue- 
lem, nostramque similitudinem nactum, ac secun- 
dum nobis Ádam effectum, non etiam perinde vitz 
sug participes abunde efficere cos qui familiarita- 
tem cum ipso in fide inire voluerint. Concorporei 
enim ei facti sumus per mysticam benedictionem. 
Uniti autem sumus etiam alio modo, quia divinze 
ipsius natura facti sumus participes per Spiritum. 
Iuhabitat enim sanctorum animas, et quemadmo- 
dum B. Joannes ait : « In hoc cognoscimus quod 
in nobis est, ex Spiritu quem dedit nobis **. » Ipse 
igitur est nostra vita, ipse justificatio. Scriptum 
3utem est rursum : « lgitur sicut per unius delictum, 
ia omnes homines in condemnationem ; $ic et pet 
unius justitiam, in omnes homincs in juslificationem 
vite ?*. » Et rursum : « Sicut enim per inobedien- 
tiam unius hominis peccatores constituli sunt muhi: 
ita per obedientiam unius justi censtituentur 
multi **. » Minime igiturobscurum.est, quod etiam ia 
primo Adam Christi mysterium tunc adumbratum 
fuit, nonper zzquale omnino indifferenter figuratum, 
sed diversimode se habens, ct e converso. llle enim 
fuit principium generi humano ad mortem, maledi 

ctionem et condemnationem : hic vero ad omnia plane 
contraria, ad vitam, benedictionem ac justificatio- 
nem. Atque ille quidem in unam carnem suscepit 
mulierem, et per illam interiit: Christus vero Eccle- 
siam sibi ipsi conglutinans per spiritum, salvat ac 
liberat, et diabolicis fraudibus superiorem eflicit. 
Idcirco etiam clamare suadet : « Neque enim ipsius 
cogitationes ignoramus **. » Et primus quidem pa- 
rens Ádam peccati mercedem, ac transgressionis 
sue poenam tulit interitum ; Cbristo autem ad pec- 
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stuporem. ldcirco per passionem mortis honore 
coronatur et gloria, juxta beati Pauli vocem *'. 
Preterea primo illi Adam sola tantummodo ea quz 
in terra erant, subjecta erant, Christo vero omnia. 
Flectunt enim ipsi genu omnia, coelestia, terrestria 
atque inferna, et omnis 19 lingua confitetur, quod 
Dominus Jesus Cbristus in gloria Dei Patris. Amcn. 


De Cain et Alel. 

1. Subjecta quidem fuit bominis natura, veluti in 
principio generis in Adamo, ut modo dixi, morti et 
peccato : redempta autem est non aliter quam per 
solum Christum. Nam sicut ipsius discipulus scri- 
hit : « Non est aliud nomen sub calo datum homi- 
nibus, in quo oporteat nos salvari *?. ν Oportuit 
enim eum per quem omnia ortum nacta sunt , in- 
Stauratorem fieri eorum qu: corrupta erant, vi- 
(lumque ex peccato contractum profligare, quod- 
que male habebat abolere, atque iis qui per ipsum 
facti erant, bonum habitum largiter impertiri. Di- 
vinse enim potentiz ac virtuti praeclarum hoc opus 
tribuerim, cum ea quz non sunt ad esse traducere, 
tum ea qus a recto inculpatoque stata deftexerunt, 
ad bonum habitum revocare. Ustensus itaque est in 
Adam hujus rei typus. Videas autem ipsum nihilo 
secius id in aliis ab ipso factis describentem. Sum- 
matim enim in Christo colligit omnia quz in coelis 
et que in terra Deus et Pater. Et quod ad ea que 
minime convenit, lapsum erat, ad primum statum 
reducit; iis quz interea acciderant, ipsius ac qui- 
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in terra sunt ad novitatem creature instauratis. 
. Nova enim fit creatura in ipso, et verus est sermo. 
Vide itaque etiam in Abel et Cain Christi myste- 
rium, per quod etiam salvati sumus. Scriptum igitur 
est in Genesi : « Adam autem cognovit Evam uxo- 
rem suam, et concipiens peperit Cain, et dixit : 
Possedi hominem per Deum, et addidit parere fra- 
irem ejus Abel. Et fuit Abel pastor ovium ; Cain 
autem fuit agricola. Et factam est, post dies obtu- 
lit Cain de fructibus terre sacrificium Domino, et 
Abel obtulit et ipse de primogenitis ovium suarum, 
et de adipibus earum. Et respexit Deus ad Abel et 
ad munera ejus : ad Cain autem et ad sacrificia 
ejus non attendit. Et tristificavit Cain valde, et 
concidit vultus ejus. 1&4 Et dixit Dominus Deus 
Cain :, Quare tristis factus es, ct quare cuncidit 
facies tua ? Nonne si recte obtuleris, recte autem 
non diviseris, peccasti ? Quiesce, et ad te conversio 
ejus, et tu ipsius dominaberis **. » Et paulo post : 
« Et dixit Cain ad Abel fratrem suum : Egredia- 
mur in agrum. Et factum est, cum essent in agro, 
surrexit Cain in Abel fratrem suum, et interfecit 
cum. Et ait Dominus ad Cain : Ubi est Abel frater 
tuus? Et dixit: Non scio : nunquid custos fratris 
frei sum ego? Et dixit Deus : Quid feeisti hoc ? 


7 Philip. 1, 9. ?* ibid., 10, 11. 1* Act. iv, 12. 


γε τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐμόροντησίαν. Τοιγάρτοι bei 
τὸ πάθημα τοῦ θανάτου τιμῇ στεφανοῦται xat δόξῃ, 
χατὰ τὴν τοῦ μαχαρίου Παύλου ςωνήν. Καὶ τῷ μὲν 
᾿Αδὰμ μόνα τε χαὶ μόλις τὰ ἐπὶ γῆς ὑπετάττετο" 
Χριστῷ δὲ τὰ πάντα. Κάμψει γὰρ αὐτῷ πᾶν γόνυ 
ἐπουρανίων, καὶ ἐπεγείων, xal χαταχ)ονέίων, χαὶ πᾶ- 
92 γλῶσσα ἑξομολογεῖται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
ατὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. ᾿Αμήν. 
Περὶ τοῦ Kdtrv, καὶ τοῦ "Αδε.1. 

α΄. Ὑπενένεχταε μὲν fj ἀνθρώπου φύσις, ὥς ἐν 
ἀρχῇ τοῦ γένγυς ἐν ᾿Αδὰμ, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, 
Ouváto καὶ ἁμαρτίᾳ" λελύτρωται δὲ οὐχ ἑτέρως, 
πλὴν ὅτι διὰ μόνου Χριστοῦ. Ὡς γὰρ ὁ αὐτοῦ γέγραφε 
μαθητὴς, « Οὐχ ἔστιν ὄνομα ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
τὸ δεδομένον ἐν ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι fj. ν 


p EO γὰρ, ἔδει τὸν δι᾿ οὗ τὰ πάντα παοΐχθη mph; 


ὕπαρξιν, ἀναχαινιστὴν γενέσθαι τῶν χατεφθαρμένων, 
χαὶ τὴν Ex τῆς ἁμαρτίας ἐξελᾶσθαι πήρωσιν" χατ- 
αργῦ τα! δὲ τὸ λυποῦν, χαὶ τὸ εὖ εἶναι πάλιν διανεῖ- 
μαὶ πλουσίως τοῖς δι᾽ αὐτοῦ γεγονόσι. Δυνάμεως γὰρ 
τῆς θεοπρεποῦς, καὶ μέντοι χαὶ ἐξουσίας, δοίην ἂν 
ἔγωγε λαμπρὰν γενέσθαι χατόρθωσιν, xal τὸ Ex τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι δύνασθαι παρενεγχεῖν, καὶ τὰ 
τοῦ καλῶςτε χαὶ ἁλωδέτως ἔχειν ἡμαρτηχότα μονον- 
ουχὶ παλινάγρετα πρὸς τὸ εὖ εἶναι καλεῖν, Δέδειχται 
μὲν οὖν ἐν ᾿Αδὰμ ὁ ἐπὶ τῷδε τύπος. Ἴδοι δ᾽ ἄν τι: 
οὐδὲν ἧττον αὐτὸν xai ἐν τοῖς ἐξ αὐτοῦ γεγονέσ: 
γραφόμενον. ᾿Αναχεφαλαιοῦται γὰρ ἐν Χριστῷ τά «s 
£v τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῖς ὁ Θεὸς χαὶ πα-. 
τῆρ. Καὶ τὸ ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν ὀλισθῆσαν, &vab6:6á- 
ζεται πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς, δι᾽ αὐτοῦ δὴ καὶ μόνου τῶν 
μεταξὺ παρεισδεθλτχκότων, οἰχομένων ἤδη πρὸς τὸ 
μηδὲν, χαὶ εἰς χαινότητα χτίσεως ἀ- ἀπτοιχειουμένων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Καινὴ γὰρ χτίσις ἐν αὐτῷ, καὶ 
ἀληθὴς ὁ λόγος. “Δθρε! δὴ οὗ», ἄθρε: χαὶ ἐν "A6€0 τε 
xai Κάϊν, τὸ Χρισποῦ μυστέοιον, δι᾽ οὗ xat σεσώ- 

σμεθα. Γέγραπται τοίνυν ἐν τῇ Γενέσει" « ᾿Αδὰμ. δὲ 

ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ συλλαδοῦσα Excxs 

τὸν Κάϊν, xal εἶπεν - Ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
Θεοῦ, xal προσέθετο τεχεῖν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ τὸν 
ΓΑθελ. Καὶ ἐγένετο "A6c) roto προδάτων. Κι ἀϊν δὲ 
ἣν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. Καὶ ἐγένετο μεθ" ἡμέρας, 
ἔνεγχε Κάϊν ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ; 
Κυρίῳ, καὶ “Λδελ ἤνεγχε xal αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτο- 
“ὄχων τῶν προδάτων αὕτοῦ, xal ἀπὸ τῶν στεάτων 
αὑτῶν. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ “Αὔελ, χαὶ ἐπὶ τοῖς 
δώροι; αὐτοῦ - ἐπὶ ὃὲ Káiv xat ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὖ- 
ποῦ οὗ προσέσχε. Καὶ ἐλύπησε τὸν Κάϊν λίαν, xal 
συνέπεσε τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ 
Θεὸς τῷ Κάϊν: Ἱνατί περίλυπος ἐγένου, καὶ ἱνατί 
συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου; Οὐχ ἐὰν ὀρθῶς προῦ- 
ενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ δεέλῃς, ἥμαρτες ; fobyasov, 

πρὸς σὲ 1j ἐπιστροτὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ.» Καὶ 
pe ὀλίγα « Καὶ εἶπε Κάἀϊν πρὸς ᾿Αθελ τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ" Διέλθωμεν δὴ εἰς τὸ πεδίον. αἱ ἐγένετοεν τῷ εἶναι 
αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ ὀνέττν Kdto ἐπὶ Ἄδελ τὸν 


* Gen. τν, 1-7. 
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55 GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. f. 31 
ἀδελρὴν αὐτοῦ, xax ἀπέχτεινεν αὐτόν, Καὶ εἶπε Κύ- A Vox sanguinis fratris tui clamat ad me de terra. Ei 


ριος ὃ Θεὸς πρὸ; Κάϊν’ Ποῦ ἔστιν “Αδελ ὁ ἀδελφός 
δου; Ὁ δὲ eUxev- Οὐ γινώσχω " μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ 
μού εἶμι ἐγώ ; Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Τί ἐποίησας ; Φωνὴ 
αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός με ix τῆς γῆς. 
Καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἐπὶ τῆς γῆς, fj ἔχανε τὸ 
στόμα αὑτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ix 
τῆς χειρός σου. Ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, χαὶ οὐ προσθήσει 
τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναξ σοι * στένων xal τρέμων ἔσῃ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπε Kátv πρὸς Κύριον" Μείζων ἡ 
αἰτία μον τοῦ ἀφεθῆναί με. Καὶ εἰ ἐχθαλεῖς με σή- 
μερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, χαὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου χρυθδήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων xal τρέμων ἐπὶ 
τῆς γῆς, καὶ ἔσται, πᾶς ὁ εὑρέσχων με ἀποχτενεῖ 


nune maledictus tu a terra, quz aperuit os suum - 
ad suscipiendum sanguinem fratris tui a manu tua. 
Quoniam operaberis terram, et non addet virtutem 
suam dare tibi , suspirans et tremens eris super ter- 
ram. Et dixit Cain ad Dominum: Majus delictum 
meum quam ut remittatur mihi. Et si ejicias me 
hodie a facie terrz, eta facie tua abscondar, et ero 
gemens et tremens super terram : et erit, omnis 
inveniens meoccidet me. Et dixit ci Dominus Deus: 
Non sic, omnis qui occiderit Cain, septem vindictas 
exsolvet. Et posuit Dominus Deus signum Cain, ut 
non interficeret eum omnis qui invenisset eum. Et 
egressus est Cain a facie Dei *!. » 


με. Kai εἶπεν αὑτῷ Κύριος ὁ Θεός’ Οὐχ οὕτως" πᾶς ὁ ἀποχτείνας Κάϊν, ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύ- 
ost. Καὶ ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς σημεῖον τῷ Κάϊν, τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσχοντα αὐτόν. Ἐξῆλθε 


ck Κάϊν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ. » 


f. Κάϊν μὲν τοίνυν xal μέντοι xot "A662, ἄμφω Β 9. Cain itaque οἱ Abel ambo nati sunt. ex Adam, 


piv ἐγενέσθην ἐξ ᾿Αδὰμ, χλῶνες δὲ ἦσαν ὥσπερ 
«ρυφεροί τε xax εὐανθεῖς, ῥίζης ἀνίσχοντες ἐν ἀρχαῖς 
τε xai πρώτης: καὶ ἐπ᾿ αὐτοῖς ἡ ἀνθρώπου φύσις 
ἐμελέτα τὸ χαρπογόνον, xal τὸ αὐξάνεσθαι xal πλη- 
θύνεσθαι μόλις ἦν ἐν ἀρχῇ τοῦ φαίνεσθαι, xai àv 
ἰσχύι λοιπόν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Κἀῖν προεπήδα χρόνῳ τῷ 
κατὰ γένεσιν. Ἐζπετο δὲ xal ἣν μετ᾽ αὐτὸν ὁ ᾿Αδελ' 
xa ἕως μὲν ἤστην ἀπαλοί τε χαὶ νέοι, χαθάπερ τινὲ: 
νευττοὶ παρετρέφοντρ τοῖς γεγεννηχόσιν. Ἐπειδὴ δὲ 
εἰς ἥδην οἱ νεανίαι ἦλθον, xal λοιπὸν τελοῦντες ἐν 
ἀνδράσιν ἐφαίνοντο, πρὸς διαφόρους ἐτράποντο φιλ- 
«ργίας. Καὶ ὁ μὲν Κάϊν, ἡσθεὶς, οἶμαί που, χλοηφο- 
ρυύσῃ τῇ γῆ, καὶ πολὺ δὴ λίαν εὔξυλόν τε χαὶ εὐερ- 
Ὑεττάτην ὁρῶν, xal χαρποῖς ὡραίοις κεποικιλμέ- 


fueruntque tanquam duo teneri ac florentes sur- 
culi, ex una ac prima radice orti : et in his homi- 
nis natura fecunditatem exercebat, crescereque ac 
multiplicari vixdum initio videbatur, et robore au- 
geri. Caeterum Cain quidem ortus tempore prsces- 
sit. Subsecutus autem eum est Abel; ac quandiu 
tenelli ac juvenculi essent, instar pullorum apud 
parentes educabantur. Postquam vero pubertatis 
tempus excesserunt, et ad virilem setatem pervene- 
runt, diversis studiis atque operibus sese tradide- 
runt. Ac Cain quidem, opinor, terrse viriditate 
delectatus, eamque floridissimis arboribus et tem- 
pestivis fructibus ornatam videns, ad cultiorem 
eam cernentium oeulis exhibendam , studium suum 


vnu, δεῖν φήθη ταῖς ἐπιειχείαις ἀποφαίνειν ἦμε- C conferendum putavit : queque ex se ac suapte na- 


ροτέραν τῶν ὁρωμένων τὴν ὄψιν" xoi τὰ οἴχοθέν 
τε γαὶ φυσικῶς ἀξιέραστα χαὶ αὐτομάτως εἰς τοῦτο 
διήχοντα χάλλους διενοεῖτό που, κχατά γε τὸ εἰ- 
δὸς ὡς εἰ τύχοιεν ἱδρῶτος γεωπονιχοῦ.,, ῥχδίως 
ἂν εἰς ὄψιν ἐλθεῖν, τὴν ἀσυγχρίτω:; προφερεστέ- 
φιν Ἐσχευάζετο δὴ οὖν ἀγροιχοπρεπῶς, xal παντὶ 
δὴ σθένει χρώμενος, ἀποπεραίνειν ἤθελε τὸν σχο- 
πόν. δίδου δὲ αὐτῷ ἴσως ἢ φύσις τὸ εἰδέναι xal 
«καῦτα, xai θεῖος slg νοῦν καὶ ἀπόῤῥητος νόμος ἐν- 
ἐχάραττέ που τὴν ὧν ἂν ἕλοιτο γνῶσιν. ᾿Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ὁ Κάϊν σπονδῆς ἠξιοῦτο, xal πόνων" “Αὔελ 6b ὁ 
σοφὸς τὸν ἐπὶ ξύλοις ἱδρῶτα, xat σχαπάνῃ μεθεὶς, 
καὶ μὴν xal ἅἄρπης οὐκ ἀνεχόμενος, ἀγέλαις ὀΐων 
ἐπετρέπετο. Παρεχόμιζον δὲ ἴσως εἰς τοῦτο γνώμης 
, αὐτὸν, ἀρνειοὶ μὲν μητράσιν λεπτὸν ὑπτχοῦντες ἔτι, 
καὶ μόλις ἀναδληχόμενοι, ἀπαλοῖς δὲ καὶ vtoxavéa: 
ποσὶν εὐανθεῖ πόᾳ βραχὺ διασχαίροντες" καὶ μὴν 
ἐπὶ τοῦτο καὶ αἱ μηκάδες αἶγες τὰ ὑγηλότατα τῶν 
κειρῶν ἀμογητὶ διαθρώεκουσαι. Ῥήφῳ δὲ, οἶμαι, 
Ξαγχάλῃ τὴν ποιμενιχὴν στεφανοῦν ἠξίου σοφὸς ὧν 
ἄγαν, τῆς ἐπ᾽ ἀνθρώποις ἡγεμονίας προμελέτησιν 
ὥσπερ τινὰ τὸ χρῆμα τιθεὶς, ὧδέ τε ἔχειν ἠγούμε- 
γος. Λαῶν ποιμένας τοὺς ἐθνῶν 1) πόλεων, ἢ δήμων 


*! Gen. rv, 8-16. 


tura ad amorem sui provocabant, ac spontaneam 
illam pulchritudinem pr: se ferebant, excogitavit; 
nt, quoad ejus fieri posset, 15 agriculturse beneft- 
cio longe przstantiorem aspectum ob ocules pone- 
rent. Rusticam itaque vitam agebat, summisque vi- 
ribus ad hoc studium enitebatur. Dedit autem ei 
natura parens hoc in genere scientiam, divinaque 
et ineffabilis lex impressit eorum qua cupiebat co- 
gnitionem. Atque hac quidem in re Cain studium 
suum ac laborem impendit. Sapiens vero Abel, li- 
gonibus ac falcibus posthabitis, rei pecuariz stude- 
bat. Adduxerunt vero fortassis eum in hanc sen- 
tentiam agniculi quidem matribus suis argute sueci- 
nentes, ac vixdum balantes, mollibusque ae tenellis 
pedibus per vernas herbas lascivientes : neenon 
capre balatrices, altissima quzeque rupium precipi- 
tia nullo negotio persultantes. Optimo vero jure 
pastoralem vitam sapiens admodum Abel probavit, 
preexercitamentum quoddam prafecturz apad ho- 
mines id sihi statuens, atque ila se rem habere cen- 
sens. Porro sacra etiam ac divinitus inspirate Scri- 
ptura et Grecis sapientum consuetudo est pasto- 
res populorum vocare eos qui gentibus, aut urbibus, 


sd 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP 


aut populis sunt przfecti. Cum itaque duorum A προεστηχότας ὀνομάζειν ἔθος xat αὑτῇ τῇ Γραφῇ τῇ 


istorum juvenum alter se agriculturse tradidisset, 
alter vero przstantiori studio, pastorilio nimirum : 
temporis progressus Caino quidem hortos, arboribus 
densos, et tempesiivis fructibus onustos, dedit, 
Abeli autem in innumeram multitudinem que col- 
legerat produxit. Deinde lex quz in nobis est in. 
naue Dei notitia eos viros incitavit ad offerenda 
omnium Creatori atque omnis boni datori Deo, pro 
acceptis beneficiis, sacrificia. Tametsi enim corrupta 
est, neque vera esse cernitur eorum qui idolis ser- 
viunt pernoscendi ratio quis sit universorum factor, 
tamen innata quzdam ac necessaria lex boc agit, et 
spontanea cognitio excitat ad superius quid longeque 
praestantius quam res mortalium, hoc est Deum.mente 


θεοπνεύστῳ, καὶ τοῖς "EAM vuv λογάσιν. ᾿Απονενευ- 
χότοιν δὴ οὖν τοῖν νεανίαιν, τοῦ μὲν ἐπὶ γηπονίαν, 
θατέρου γε μὴν ὡς ἐπί τι τῶν ἀμεινόνων. τὴν Ἐοι- 
μενικὴν, προϊὼν, ὁ χρόνος τῷ Κάϊν μὲν δασὺ χομῶν- 
«ας τοὺς κήπους xai χαρποῖς ὡραίοις ἐπίθει διαδρι» 
θεῖς: τῷ ὃὲ '"A6&) - «ροήχουσαν εἰς πληϑὼν ὡς 
πλείστην ὅσην ἀπετέλει τὰ συναγηγερμένα. Εἶτα 
νόμος ὁ ἐν ἡμῖν τῆς ἐμφύτον θεογνωσίας, ἐχάλει 
τοὺς ἄνδρας πρὸς τὸ δεῖν ἀνάπτειν τὰ χαριστήρια 
τῷ πάντων Δημιουργῷ, χαὶ παντὸς ἡμῖν ἀγαθοῦ 
δοτῆρι Θεῷ. Εἰ γάρ ἐστι κατεφθαρμένος xal οὐχ 
ἀληθὴς ὁρᾶται τυχὸν ἐν τοῖς εἰδώλων προαχυνηταῖς 
ὁ τοῦ διειδέναι σαχοτὸς τίς ὁ τῶν ὅλων ἐστὶ ποιητὴς. ἀλλ᾽ 
οὖν ἕμφυτός τε xal ἀναγχαῖος διανύττει νόμος, χαὶ αὖ- 


concipiendum. Offert itaque sacer ac sapientissimus B τοχέλευστος ἐγείρει γνῶσις, εἴς γε τὸ χρῆναι νοεῖν τὸ 


Abel optima ac selectissima quzeque e suo grege. « Ob- 
tuiit enim, » inquit, « de primogenitis ovium sua- 
rum, et de adipibus earum, » hoc est przstantissima 
atque eximia. Εἰ sacrificii rationis non ignarus, ap- 
posuit adipes. 1 Cain vero non item, sed multo 
negligentius; optimos enim quosque fructus suis 
usibus servabat , secundis autem ac vilioribus su- 
.premum Deum honorabat. Ignis itaque colitus des- 
cendens Abelis munera absumpsit. « Ad Cain au- 
tem, et sacrificia ejus non attendit, » inquit. Neque 
enim solitus ignis ejus sacrificia invasit. Qua de 
causa doluit graviter, animoque concidit Cain. Co- 
gaita vero odii causa, et cur Abel prelatus esset, 
non δὰ culpe sux correctionem potius se contulit, 
sed in impotentem iram proreptus, primus ab ho- 
minibus natis indomite invidie auctor fuit, ac tap- 
tun non de divino odio vindictam sumens Abelem 
Jaude camulatum dole eircumvenit, mutuique amo- 
ris legem infringit, diabolica quidem pravitate im- 
piisque consiliis mentem refertam habens, fingens 
autem bonum verbis : « Egrediamur enim, inquit, 
in campum. ». Àudis quo paclo vocarit in agrum, ut 
spectator sux diligeniie culturzque esset, εἰ pul- 
eherrima florum varietate oculos pasceret ? At vero 
nefandum flagitium committit, ac veluli primitias 
quasdam morti frairem suum dicat, humanseque 
naturz viam, ad homicidium aperit. Interrogante au- 
tem Deo ac dicente : « Ubi. est Abel fraler tuus?» 
JIBentitur miser , aspereque obviam it, « Non scio,» 

inquiens. Postquam vero homicidii convictus esl et 
imaledictionibus subjectus; existimavit autem rur» 
sum quod moriturus esset etiam ipse, etiamsi non 
vellet Deus, quodque hzc futura esset divina: irae 80- 
lutio. Dixit enim : « Si ejicies me hodiea facie terre, 
eta facie Lua abscondar, et erogemenset tromens su- 
per terram, et erit, omnis inveniens me occidet me. » 

Ceterum quod omnino atque undequaque maledi- 

ctionibus subjaceret, flagitiorumque suorum poenas 

lueret, miserrimam in terris vitam agens, certissimo 

scivit, dicente manifeste Deo: « Non sic; quia 

omnis qui occiderit Cain, septem vindictas exsol- 

vet. » Septem vero ponit pro multis, quasi dicat : 

Multorum atque impiorum delictorum fratricid:e 


ὑπερτεροῦν, xat ἄμεινον ἀσυγχρίτως ἣ xa0 ἡμᾶς, τουτ- 
ἐστι Θεόν. "Ayct δὴ οὖν ὁ μὲν ἱερός τε καὶ πάνσοφος 
"Δῦελ τὰ τῆς ἀγέλης ἀπόλεχτα, xal ἀριστίνδην ἐγχε- 
κριμένα" « "ἤνεγχε γὰρ, ν φησὶν, « ἀπὰ τῶν πρω- 
«οτόχων τῶν ἀμνῶν, καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν, » 
«κουτέστι τὰ προὔχοντα xal ἐξαίρετα. Καὶ τὸν τῆς 
ἱερουργίας οὐκ ἀγνοήσας τρόπον, παρετίθει τὰ 
στέατα. Κἀϊν δὲ οὐγ οὕτως, πολὺ δὲ λίαν ἀτημελῶς" 
τὰ μὲν γὰρ ὅτι μάλιστα τῶν ὡρίμων ἐχπρεπῆῇ, ταῖς 
ἰδίαις ἐχαρίξετο. τρυφαῖς, ἐλύπει. δὲ τοῖς δευτέροις 
τὸν. ἐπὶ πάντων Θεόν. Οὐχοὺῦν ἐπὶ μὲν τοῖς τοῦ 
"Λόελ δώροις πῦρ χαθιὲν οὐρανόθεν, δαπανᾶσθαι 
καρεσχεύασε τὰ ἱερώματα « Ἐπὶ δὲ Κάϊν xal ἐπὶ 


C ταῖς θυσίαις αὐτοῦ, οὐ προσέσχε,» φησίν. Οὐ γὰρ τὸ 


σύνηθες ἐπηφέει πῦρ τοῖς προσενηνεγμένοις, Ἕν“ 
φεῦθεν ὁ Κἀΐν ἀνιᾶται σφόδρα, xal ἀλύει δεινῶς. 
Διδασχόμενος δὲ τῆς ἀποστροφῆς τὴν αἰτίαν, χαὶ 
ψῆφον ἑλόντης τὴν ἀμείνω τοὺ “Αὔελ, οὐχ δεράπετο 
μᾶλλον πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν διεπταισμένων εἰς 
ὀργὰς δὲ ἀχαίρους ἀποταυρούμενο; πρῶτας ἐν ἀν- 
θρώποις τὸν ἀτίθασσον ὠδίνει φθόνον᾽' μονωνουχὶ δὲ 
τῆς ἀποστροφῆς ἀμυνόμενος τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, 
δάλῳ μέτεισι τὸν τεθαυμασμένον. Καὶ νόμον ἑπάτει 
φιλοστοργίας, διαδολιχῆς μὲν φαυλότητος καὶ &v- 
οσίων σχεμμάτων, ἐχμεμεστωμένον ἔχων τὸν νοῦν’ 
πλαιτόμενος δὲ τὸ χρηστὸν εἰς λόγους" « Διέλθωμεν 
γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ πεδίον. Σ ᾿Αχούεις ὅπως͵ ἐχάλει 
μὲν ἐπ᾽ ἀγροὺς ὡς ἐπόπτης ἔσοιτο τῆς ἐπιειχείας 


D αὐτοῦ, καὶ τῆς τῶν ἀνθέων πολνειδοῦς ἀπολαύσοι 


θέας ; ᾿Ανοσιεύεται δὲ, xal πρωτόλειον ὥσπερ τι 
xat ἀπαρχὴν τῷ θανάτῳ δίδωσι τὸν ὁμαίμονα, xal 
τῆς εἰς μιαιφονίαν ὁδοῦ τῇ ἀνθρώπου φύσει διδά- 
σκάλος ἦν. Διαπυνθανομένου δὲ τοῦ Θεοῦ xat λέγον- 
tog, « Ποῦ “Αδελ ὁ ἀδελφός σου; » ψευδοεπεῖ μὲν ὁ 
δείλαιος, xal ὑπαντιάξζει σχληρῶς τὸ, « Οὐχ ola, » 
λέγων. Ἐπειδὴ δὲ φονευτὴς ἠλέγχετο, xal ὑπενή- 
νεχται ταῖς ἀραῖς, ᾧήθη δὲ πάλιν ὅτι τεθνήξεται χαὶ 
αὑτὸς, xal εἰ μὴ βούλοιτο Θεὸς, xat λύσις ἔσται τὸ 
χρῆμᾶ αὐτῷ τῆς ἐχ Θεοῦ ὀργῆς. Ἔφασχε y&o* « Εἰ 
ἑκόάλῃς με σήμερον ἀπὸ προσώπου τἧς Tc, καὶ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χρυδήσομαι, xal ἔσομαι στέ- 
νων χαὶ τρέμων ἐπὶ τῇς γῆς, χαὶ ἔσται, πᾶς ὁ εὑ- 
ρίσχων μὲ ἀποχτενεῖ με. » ᾿Αλλ᾽ ὅτι πάντη τε xs 
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πάντως ὑποχείσεται ταῖς ἀραῖς χαὶ τῶν οἰχείων àv- A Cain penam exsolvet, qui ejus corporalem vitam 


οσιουργημάτων ὑφέξει τὰς δίχας τρισάθλιον ἐν γῇ 
διατρίδων βίον, ἐπληροφορεῖτο σαφῶς Θεοῦ λέγοντος" 
« Οὐχ οὕτως, ὅτι πᾶς ὁ ἀποχτείνας Κάϊν ἑπτὰ ἐχ- 
διχούμενα καραλύσει. » Τὸ δὲ ἑπτὰ τίθησιν ἀντὶ 
«o3 πολλὰ, ὅμοιον οὖν ὡς εἰ λέγει, πολλῶν χαὶ ἀνοσίων 
πλημμελημάτιυν χαριεῖται δίχην τῷ ἀδελφοχτόνῳ 
Káiv, ὁ τῆς ἐνσωμάτου ζωῆς ἀνιεὶς αὐτόν. El δὲ δή 
τις ἕλοιτο χαὶ ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν εἶναι λέγειν τὰ ἐχ- 
διχούμενα, χαλεπὸν οὐδὲν ἀναμετροῦντα εἰπεῖν, ὅτι 
πρώτη μὲν ἁμαρτία τῷ Kálv, τὸ μὴ διελεῖν ὀρθῶς, 
μὴτε μὴν ἀναθῆναι Θεῷ τὰ πάντων ἑξαΐρετα. Δεύ- 
τερον δὲ δὴ τὸ μαθόντα τὴν ἁμαρτίαν μὴ τραπέσθαι 
πρὸς μετάγνωσιν, χαὶ ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἀναδρο- 
μαῖς ἐπανορθοῦν τὰ διεπταισμένα, χαταθήγεσθαι δὲ 
ποὺς ὀργὰς, καὶ ταῖς τοῦ πέλας εὐδοχιμήσεσιν 
ἐποτρύνεσθαι" ὃν ἔδει που πάντως ἑλέσθαι ζηλοῦν, 
οὐχ ἐχθρὸν ἡγεῖσθαι, xal ἀδέχοις ὄμμασιν ὑποῦλέ- 
πεσθαι. Τρίτη δὲ χαὶ προεισδολὴῆ τις ὥσπερ τῆς εἰς 
τὸ χρῆναι φονᾷν ἀγριότητος, ὁ ἀνήμερος φθόνος. 
Τετάρτη δ᾽ αὐτὸ, « Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον, » δόλου 
xai ἀπάτης ἀπόδειξιν ἔχον. Πέμπτη δὲ τῆς ἀνοσίον 
μιαιφονίας τὰ ἐγχλήματα, Καταλογισθείη δ' ἂν εἰς 
ἔχταν αὐτῷ πλημμέλημα, τὸ ψευδοεχῆσαι τὸν Θεόν. 
Εἰς ξόδομον ὅλ, τὸ ἄχοντος τοῦ Θεοῦ, νομίζειν δύνά - 
σθαι διαδρᾶναι τὰς δίκας, τῆς ἐν σώματι ζωῆς οὐχ 
ἀνεθελήτως ἀπηλλαγμένον. « 


lzserit. Si quis autem velit septenarium numerum, 
ea ipsa quorum vindicta sumitur, dicere, nequa- 
quam erraverit. Primum enim peccatum Cain fuit, 
17 quod non recte partitus fuerit, neque omnium 
optima Deo consecrarit. Secundum vero, quod, co- 
gnito peccato, poenitentia ductus non sit, neque re- 
ditu ád melius peccatum suum emendari, quodque 
inflammatus fuerit ad iram, proximique sui gloria 
irritatus, quem imitari potius par erat, non inimi- 
cum censere, atque iniquis oculis intueri. Tertiuin 
autem, ac veluti aditua quidam ad c:dem commit- 
tendam, crudelis invidia. Quartum vero, illud : 
« Egrediamur in campum, » doli ac fraudis argu- 
mentum. Quintum impiz cedis crimen. Annume- 


B rari vero pro sexto peccato potest, mentiri Dco. 


Pro septimo, quod invito Deo existimaret se posse 
effugere supplicium, vita corporali preter ipsius 
voluntatem ereptum. «Caeterum dedit, inquit, 
Deus signum Cain, ut non interficeret eum omnis 
qui invenisset eum. Et egressus est Cain a facie 
Dei. » Statim autem  maledictionibus subjectus 
fuit, odiique modus subsecutus est. Eum enim qui 
jam ad summum. omnium malorum pervenerit, quo 
pacto purissima sametissimaque natura non asper- 
netur ? 


ε ᾿Αλλὰ δέδωχε, φησὶν, ὁ Θεὸς σημεῖον τῷ Κάϊν τοῦ μὴ ἀποχτεῖναι αὐτὸν 


πάντα τὸν εὑρίσχοντα αὐτόν. Ἐξῆλθε δὲ Κάϊν ἀπὸ προτώπου τοῦ Θεοῦ, » Ὑπέχειτα δὲ παραχρῆμα 
ταῖς ἀραῖς, καὶ ὁ τῆς ἀποστροφῆς ἠχολούθει τρόπος. Τὸν γάρ τοι πρὸς λῆξιν τοῦ παντὸς ἤδη διελάσαντα 
xaxov ἑποπιεύσειεν ἂν πῶς ἡ πάναγνος καὶ ἁγιωτάτη φύσις ; 

γ΄. Καὶ ταντὶ μὲν ἡμῖν ὡς ἐν πάχει πραγμάτων C. S. Atque δες quidem rudi modo atque historice 


xot ἱστοριχὼς εἰρήσθω τέως. Μεταχρωννύντες δὲ 
ὥσπερ τὴς εἰχόνος τὴν γραφὴν, χαὶ τὴν ἐν τῷ γράμ- 
ματι σχιὰν μεταχαράττοντες εἰς ἀλήθειαν, φέρε δὴ, 
φέρε, χαὶ λίαν ἰσχνῶς ἔχαστα βασανίζοντες, ἐχεῖνο 
λέγωμεν, ὅτι τὸ Χριστοῦ μυστήριον χαταθρήσαι τις 
ἂν προανατυκούμενον ἐν ἀρχαῖς ὡς ἐν σχιᾷ τῷ συμ- 
δεδηχότι. “ἔδει γὰρ, ἔδε: τῆς ἀνθρώπου φύσεως δια- 
τεθείσης εἰς ἁμαρτίαν, χαὶ «οἷς «ou θανάτου βρόχοις 
ἀδοχῆτως ἐνειλημμένης.. τὸ τῆς εἰς τὸ ἄμεινον ἀνα- 
χομιδτς προαναφωνεῖσθαι μυστήριον, xal τὸν δι᾽ 
ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῖν τεθνηξόμενον κατὰ χαιροὺς 
μὴ ἀγνοηθῆναι Χριστόν. Πεκοίηται τοίνυν ὁ προπά- 
τωρ ᾿Αδὰμ χατά γε τὴν πίστιν τῶν ἱερῶν Γραμμά- 
των, xaz' εἰχόνα χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ. Γεγέννην- 
ται δὲ καὶ προῆλθον ἀπ᾽ αὐτοῦ, πρῶτος μὲν ὁ Κάϊν, 
δεύτερος δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον ὁ “Αὔελ. ᾿Αλλὰ τῷ μὲν Κάϊν 
τὸ ἐξ Ἰσραὴλ πρόσωπον περιθήσομαν. Ἑ πεί τοι xal 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἰσοτρόπρυς ὄντας τῷ Κάϊν τοὺς τῶν 
Ἰουδαίων δήμους, αὐτὸν προσημαίνειν ἠξίου. Αὐτὸς 
γὰρ Éoacxev: « Ἐὰν ὑμεῖς μένητε Ev τῷ λόγῳ τῷ 
ἐμῷ, ἀληθῶς μαϑηταί μου ἔσεσθε, xat γνώσεσθε 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. » 
Ot δὲ τῆς πατριχῆς ἐλευθερίας οὐ συνιέντες τὸ χάλ- 
λος, eapxixoi; αὐχῆμασιν ἐναγλαΐξεσθαι δεῖν ἐπ- 
eyelpouv, λέγοντες" « Σπέρμα 'Afpaáy. ἐσμεν, καὶ 
οὐδενὶ δεδουλεύχαμεν πώποτε. Πῶς σὺ λέγεις, ὅτι 


** Joan. vit, 51, 332. ** ibid. 55. 


hactenus dicta sint. Αἱ vero imaginis lineamentis 
suos colores superducentes, et umbram litterae ad rei 
veritatem transformantes, 86 singula subtiliter in- 
vestigantes, illud dicamus, quod Christi mysterium 
in iis qu» olim acciderunt , prefguratum facile 
quis agnoscat. Oportebat enim prolapsa in pecca- 
tum humana natura, mortisque laqueis inopinato 
involuta, mysterium restitutionis in melius przedici, 
et eum qui propter nos, ac pro nobis suo tempore 
moriturus erat, Christum non ignorari. Factus igi- 
tur est primus pater Ádam, prout sacre Litterse te- 
stantur, juxta imaginem ac sirgilitudinem Dei. Nati 
autem sunt et processerunt ab eo, primus quidem 
Cain; secundus vero post ilum, Abel. Ceterum 


D Caino quidem Israelis personam aceommodabimus. 


Siquidem ipse etiam Christus, populos Judzeo- 
rum eisdem cum Caino moribus praeditos ipsum si- 
gnificare praedicabat. lta enim ait : « Si vos 18 
manserilis in sermone meo, vere discipuli mei eri- 
tis, et cognoscelis veritatem , et veritas liberabit 
vos **, » llli vero paternz libertatis pulchritudi- 
nem nequaquam intelligentes, carnali gloria florere 
studebant, dicentes : « Semen Abrahz sumus, et 
nemini servivimus unquam. Quomodo tu dicis, Li- 
beri eritis **? » Quid igitur ad hzc Christus? « Si 
filii, » inquit, « Abraha essetis, opera Abrahs» la- 
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ceretis. Nune autem qusritis me interficere homi- A Ἐλεύθεροι ἔσεσθε ; » Τί οὖν πρὸς ταῦτα Χριστός: 


nem, qui veritatem vobis locutus sum , quam au- 
divi a Patre ; hoc Abraham non fecit **. » Patrem 
autem ipsis tribuit Satanam , dicens : « Vos facitis 
opera patris vestri. Ille homicida erat ab initio, et 
in veritate non stetit, quia mendax est, quemadmo- 
dum et pater ejus "5. » Nequaquam vero existima- 
bimus, recte sentientes , Christum pravi ac'totius 
mali auctoris dzemonis meminisse ; sed rabidis Ju- 
dzis, impiamque ipsi cedem machinantibus , pri- 
mum illum homicidam mendaciique concinnatorem, 
Cain, inquam , patrem statuisse, atque illius Sata- 
nam peecati auctorem. Qusrentibus nonnullis , 
quem patrem demoni daturi simus, aut quale di- 
cturi simus esse ipsius pravitatis archetypum ; Caino 


« El τέκνα, » φησὶν, « τοῦ ᾿Αδραὰμ ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ 
᾿Αδραὰμ ἐποιεῖτε ἄν. Νυνὶ δὲ ζητεῖτέ με ἀποχτεῖνει 
ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα 
παρὰ τοῦ Πατρός" τοῦτο 'A6pakp οὐχ ἐποίητε. » 
Πατέρα δὲ αὐτοῖς ἀπονέμει τὸν Latavdv, λέγων' 
€ Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. "Ewsl- 
νος ἀνθρωποχτόνος ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
οὐχ ἔστηχεν, ὅτι ψεύστης ἐστὶ, χαθὼς καὶ ó πατὴρ 
αὑτοῦ. » Καὶ οὐδέπου νομιοῦμεν, νοοῦντες ὀρθῶς, τοῦ 
πονηροῦ τε xal ἀρχεχάχου δαίμονος διαμεμνῆσθαι 
Xpisvóv: ἐχλελυττηκόσι δὲ τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τὴν 
ἀνοσίαν xav' αὐτοῦ μιαιφονίαν ὠδένουσι, τὸν πρῶτον 
ἀνθρωποκτόνον χαὶ τοῦ Ψεύδους ἐπιτηδευτὴν, φημὶ 
δὴ τὸν Κάϊν, δίδωσι πατέρα, χἀχείνου τὸν Σατανᾶν, 


itaque veluti archetypo tanquam efligiem tribuit p τὸν τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴν. Ἐπιδιδασχόντων τινῶν 


eos qui impietatis qua ille przeditus est, similitudi- 
nem prz se ferunt. Quod enim Salvatori Christo fa- 
miliare sit Satanam vocare eum qui illius mores 
refert, facillime quis viderit, cum ipse sanctis disci- 
pulis dicat : « Nonne ego vos duodecim elegi, et 
ecce unus ex vobis diabolus est**? » Comparandus 
itaque est Caino Israel, de quo scriptum est: « Fi- 
lius meus primogenitus Israel "7. » Post primoge- 
nitum vero Israel] secundus tempore, et novissimus 
exortus est Christus, filius etiam ipse Adam. Id- 
circo etiam Filium hominis sapienter certaque ra- 
tione seipsum ubique appellat. Caeterum Israel co- 
lere Deum putabat , offerens temporarias facileque 
marcescentes res, et quarum parva ratio habetur, 


terrenisque studiis tota quodammode mente affixus C 
erat. « Agrieultursie enim vacabat Cain, Abel autem. 


erat pastor ovium ». Praefectus enim est rationali 
gregi Emmanuel, atque ipse est Pastor ille bonus, 
qui « in loco pingui et pascuis uberrimis, » sicut 
19 scriptum est **, supernos ac qui super terram 
sunt greges pascit. Ad quem etiam propheticus 
sermo clamavit : « Pasce populum tuum in virga 
custodie (ux, oves hereditatis tuz **. » Israel ita- 
que terrenis rebus Deum colebat, offerens legalia, 
et ingrata ipsi sacrificia consecrans. Idcirco etiam 
audivit per vocem sancti prophet: : « Holocaustum 
arietum tuorum, et adipem ovium, et sanguinem 
hircorum ac taurorum non vólo, neque veneritis 
apparere mihi. Quis enim quzsivit hzc de manibus 
vestris? calcare atrium meum non apponetis. Si ob- 
tuleritis similaginem, vanum ; incensum, abominatio 
est mihi 59.» Et iterum : « Quorsum mihi thus ex 
Saba affertis , et cinnamomum de terra longinqua? 
Holocausta vestra non sunt mihi grata, neque sa- 
crificia vestra me delectant δ᾽. » Hoc aperte est 
Deum ad saerificia Cain non attendisse. Abel au- 
tem justus, hoc est Christus, obtulit Deo rationa- 
lium ovilium primogenita, hoc est, faciles ac tra- 
ctabiles corde, et infantes malitia, selectosque in 
virtutibus, ac similitudine cum ipso primogeniti 
gloriam pre se ferentes. Ecclesia enim primogeni- 


** Joan. virt, 39, 40. ** ibid. 44. ** Joan. vi, 71. 


84 [sa. 1, 14-15. *! Jerem. vi, 90. 


τίνα πατέρα τῷ διαδόλῳ δώσομεν, ἣ ποῖον εἶναί φα- 
μεν τῆς ἐχείνου δυστροπίας τὸ ἀρχέτυπον, ἀρχε- 
τύπῳ δὲ ὥσπερ τῷ Κάϊν καθάπερ εἰχόνα προσνέμει 
τοὺς τῆς ἐνούσης αὑτῷ δυσσεδείας τὴν εἰς πᾶν ὁτι- 
οὖν ἐμφέρειαν νοσεῖν εἰρημένους. Ὅτι γὰρ ἔθος τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ, Σατανᾶν ἀποχαλεῖν τὸν τοῖς ἐχεῖνου 
προσεοιχότα τρόποις, χαταθρήσωμεν ἂν καὶ λίαν 
ἀμογητὶ τοῖς ἁγίοις λέγοντα μαθηταῖς" ε Οὐχ ἐγὼ 
ὑμᾶς τοὺς δώδεχα ἐξελεξάμην, xat ἰδοὺ εἷς ἐξ ὑμῶν 
διάδολός ἐστι; Παρειχαστέον τοίνυν τῷ Κάϊν «by 
Ἰσραΐλ, περὶ οὗ γέγραπται" ε Υἱὸς πρωτότοκός μοῦ 
Ἰσραήλ. » Μετὰ δέ γε τὸν πρωτότοχον Ἰσραὴλ, 
δεύτερης ὥσπερ ἐν χρόνῳ, xal νεώτατος ἀνεφάνη 
Χριστὸς, νἱὸς καὶ αὐτὸς τοῦ ᾿Αδάμ. Τοιγάρτοι καὶ 
Υἱὸν ἀγθρώπου σοφῶς τε xa οἰχονομιχῶς &avtbv 
ὠνόμαζε πανταχῇ" ἀλλ᾽ ὁ μὲν Ἰσραὴλ, τιμᾷν ἐδόχει 
Θεὸν προσφέρων τὰ πρόσχαιρα χαὶ εὐμάραντα, καὶ 
ὧν οὐ σφόδρα πολὺς ὁ λόγος, καὶ τοῖς περὶ γῆν 
σπουδάσματιν, ὅλον ὥσπερ ἐτίθει τὸν νοῦν. e Ἔτρά- 
πετὸ γὰρ εἰς γεηπονίαν ὁ Κάϊν, ᾿Αὔελ δὲ ἦν ποιμὴν 
προδάτων. Καθηγεῖτο γὰρ τῆς λογικῆς ἀγέλης ὃ 
Ἐμμανονὴλ, xal αὐτός ἐστιν ὁ Ποιμὴν ὁ χαλὸς 

ὁ « ἐν τόπιν πίονι, xal ἐν νομῇ ἀγαθῇ, » καθὰ 

γέγραπται, τὰς ἄνω τε χαὶ ἐπὶ γῆς διαπκοιμαίνων 

ἀγέλας. Πρὸς ὃν καὶ ὁ προφητιχὸς ἀναπεφώνηκε 
λόγος" « Ποίμαινε τὸν λαόν σου ἐν ῥάδδῳ φυλακῆς 
σου, πρόδατα χληρονομίας σον. » Οὐχοῦν ὁ μὲν 
Ἰσραὴλ τοῖς γεωδεστέροις ἠξίου τιμᾷν τὸν Θεὸν, χαβ- 
ποφορῶν τὰ ἐν νόμῳ, xal τὰς ἀνεθελήτους αὐτῷ 


D θυσίας ἀνατιθείς, Τοιγαροῦν καὶ ἤχουσε διὰ φωνῆς 


ἁγίων. « Ὁλοχαύτωμα τῶν χριῶν σου, καὶ στέαρ 
ἀρνῶν, xat αἷμα τράγων xaX ταύρων, οὐ βούλομαι, 
οὐδ᾽ ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα kx τῶν χειρῶν ὑμῶν ; πατεῖν τὴν αὐλήν poo 
οὗ προσθήσεσθε. 'EXv φέρετε σεμίδαλιν, μάταιον" 
θυμίαμα, βδέλυγμά pol ἐστι. » Καὶ πάλιν, ε Ἵνα τί 
μαι λίδανον Ex Σαδθᾶ φέρετε, καὶ χινάμωμον ἐχ γῆς 
μαχρόθεν; Τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν οὐ εἰσὶ δεχτὰ, 
xai at θυσίαι ὑμῶν οὐχ ἤδυνάν με. » Τοῦτό ἐστιν 
ἐναργῶς τὸ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τοῦ Κάϊν μὴ προσεσχη- 
κέναι Θεόν. “Αὔελ δὲ ὁ δίχαιος, τουτέστι Χριστὸς, 


" Exod. iv, 22. ** Isa. xxx, 95. ** Mieh. vii, 14. 


41 OLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. I. A 
ἐδωρογόρει Θεῷ τὰ τῶν λογιχῶν ποιμνίων πρωτύτοχα, A torum descriptorum in οὐδ, dloram qui per dem 


τουτέστι, τοὺς τρῳφδροὺς τὴν καρδίαν, xal νηπιά- 
ζοντας τῇ χαχίᾳ, xal ἀπολέχτους ἐν ἀρεταῖς, xai 
εἰχόνι τῇ πρὸς αὐτὸν τὴν τοῦ πρωτοτόχου φοροῦντας 
δόξαν. Ἐχχλησία γὰρ πρωτοτόχων ἀπογεγραμμέ- 
νων ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἡ τῶν διὰ πίστεως χεχλημένων 
εἰς ἁγιχλχομὸν πληϑὺς ὀνομάζεται παρά γε τῷ θεσ- 
τεσίῳ Παύλερ" ταύτης οὖν ἄρα τῆς ἁγίας πληθύος 
xai τῆς τῶν πρωτοτόχων ἀγέλης ἱερουργὸς γέγονεν 
ὁ Χριστός. Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ « ἐσχήχαμεν τὴν προσ- 
αγωγὴν ἐν πνεύματι πρὸς τὸν Θεὸν xai Βατέρα. » Καὶ 
θυσία χαλὴ γεγόναμεν xai εὐπρόσδεχτο:, ὑπὲρ μό- 
σχον νέον χέρατα ἐχφέροντα καὶ ὁπλάς. 'H μὲν γὰρ 
δι᾽ αἱμάτων προσαγωγὴ χθαμαλή τέ ἔστι xai. γεω- 
δεστέρα, καὶ τὸ εὐῶδες οὐχ ἔχουσα παρὰ Θεῷ. Ἡ δέ 
qe ἐν πνεύματι xal διὰ Χριστοῦ λατρεία πολὺ δὴ λίαν 
ἐστὶν ἀυδάνουσα τῷ Πατρί. Kot γοῦν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ 
wco3xopitouct τὰ ἀπὸ γῆς, ἐφώνει θεός" « Οὐ δέξο- 
pat ἐκ τοῦ οἴχου 209 μόσχους, οὐδὲ Ex τῶν ποιμνίων 
σου χιμάῤῥους " ὅτι ἐμά ἐστι πάντα τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ βόες. Ἕγνωχα πάντα 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐστιν ἐὰν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω Ἐμὴ γάρ 
ἐστιν ἢ οἰκουμένη, xaX tU πλήρωμα αὐτῇ;. » Ἡμῖν 
δὲ τοῖς ἐν Χριστῷ δεδικατωμένοις χαὶ ἡγιασμένοις ἐν 
τοντύματι, προσεφώνει Jd vuv: « θῦτον τῷ Θεῷ θυσίαν 
αἰνέσεως, xai ἀτόδος τῷ ᾿ὙΦίστῳ τὰς εὐχάς δου, xai 
ἐπιχάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου, xai ἐξελοῦμαξ 
σε, xai δοξάσεις με. » Οὐχοῦν ἐν ἀμείνοσι τῶν ἀπὸ 


τῆς γῆς τὰ πνευματικὰ, xal πολὺ προφερεστέρα τῆς ς 


κατὰ νόμον θυσίας, ἡ διὰ Χριστοῦ. Ηροσεκχλίνετο δὴ 
οὖν οὐχὶ ταῖς τοῦ Kdtv θυδίαις, ἀλλὰ ταῖς τοῦ “Αδελ, 
ὃ Θεός. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν; Ὃ μὲν γὰρ Ἰσραὴλ 
προσεχόμιζε μὲν ὀρθῶς. Θύειν γὰρ ἔδει Θεῷ. Aube 
δὲ οὐκ ὀρθῶς, προσεδρεύων ἀεὶ τοῖς τύποις, xal τοῖς 
ἐν σχιαῖς ἐφήδεσθαι νομίσας Θεόν. Τοιγάρτοι xat 
fuap:e καὶ ἡσυχάζειν ἐχελεύετο, τουτέστι, τῶν ἀρ- 
χαίων xai κατὰ νόμον χαταλήγειν ἐθῶν, xa ἡγού- 
μενον ποιεῖσθαι Χριστόν. Εἴρηται γὰρ τῷ Κάϊν" 
« “Ἄναρφτες, ἡσύχασον᾽ » xai πρός γε τὸν "A62.- 
« ipis ek ἡ ἐπιατροζὴ αὐτοῦ, xat eU ἄρξεις αὐτοῦ. » 
᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἠθέλησεν ὃ Ἰσρανλ τὴν x τῶν γεωδεστέ- 
pese προσαγωγὴν, καὶ τῆς χατὰ νόμον λατρείας τὸ 
ἀνωφελὲς παρωθούμενο;, ἄρχοντα xal χαθηγητὴν 


vocati sunt ad sanctificat.onem οὐδ a divo Paulo 
vocatur. Hujus itaque sancte multitudinis et gregis 
primogenitorum sacerdos factus est Christus. Per 
ipsum enim ε habuimus accessum in spiritu ad 
Deum ac Patrem **, sacrificiumque bonum et acco- 
ptum facti sumus, super vitulum recens cornua et 
ungulas emittentem '*. Cruenta enim oblatio hu- 
milis est ac terrena, neque suavitate odoria apud 
Deum predita : cultus vero in spiritu et per Chri« 
stum longe acceplier est. Patri. Idcirco Deus Israe- 
litis terrena. offerentibus inclamavit : « Non acci- 
piam e demo tua vitulos, neque ex ovilibus tuis 
bircos. Quia mex sunt omnes bestize agri, jumenta 
im montibus, et boves. Cognovi omnia volatilta 
coeli, et pulchritudo agri mecum est. Si esuriam, 
non tibi dicam : meus enim est orbis terrarum, et 
plenitudo ejus **. » Nobis autem per Christum justi- 
ficatis et sanctificatis in spiritu, inclamavit, dicens: 
« Immola Domino sacrificium laudis, et redde Al- 
tissimo vota tua, et invoca me in die tribulationis 
tue, 80 et eripiam te, et glorificabis me **. » 
Pr»stantiora igilur sunt terrenis spiritualia, et 
longe condueibilius sacrificio legali, id quod per 
Christum fit. Ideirco non attendit sacrificiis Cain, 
sed Abel, Deus. Αἱ qua de causa ? Israel cnim obtu- 
litquidem recte (sacrificare enim oportebat Deo), non 
autem recte divisit, acquiescens semper typis, et ume 
brisDeum oblectari existimans. Quocirca peccavit, e£ 
cessarejussusest, hoc est, a veteribus et legalibus riti- 
bus absistere, ac ducem sibi statuere Christum. Di- 
ctum enim est Caino: «Peccasti, quiesce; » Abeli vero: 
« Ad te conversio ejus, ettu ipsius dominaberis*^. » Ac 
quidem si voluisset Israel, relicto terreno ac legali 
cultu, principem sibi ac ducem melioris viz Chri- 
stum proponere , una nobiscum liber esset, et « in 
libro viventium "', » juxta Scripturas. Quando veto 
instar Cain ex Salvatoris nostri laude ac gloria in- 
vidis occasionem et cxedis principium captavit, in 
maledictionem incidit , et septuplieis vindictze reus 
est effectus. Multorum enim gravissimorumque sup- 
pliciorum rei facti, multisque peenis sunt impliciti, 
et gementes ac trementes in terris misere degunt. 
Ubique enim hospites atque advenz, et trepidi, et 


τῆς εἰς τὸ ἄμεινον ὁδοῦ ποιεῖσθαι Χριστὸν, ἣν àv D ea qux ingenuos maxime decet, libertate carentes 


ἐλεύθερο; μεθ᾽ ἡμῶν, xal « ἐν βιδλίῳ τῶν ζώντων, » 
χατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπειδὴ δὲ ἴσῳ τῷ Κάϊν φθόνου 
πρόφασιν xat μιαιφονίας ἀρχὴν τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν εὐδοχέμησιν ἐποιήσατο, πέπτωχεν εἰς ἀρὰν, 
xai ἑπτὰ γέγονεν ἐκδιχουμένων ἔνοχος. Πολλαῖς γὰρ 
ἕνοχοι γεγόνασι δίχαις χαὶ ποιναῖς ἀγρίαις ὑπενη- 
νεγμόνοι, στένοντές τι χαὶ τρέμοντες διατελοῦσιν οἱ 
δείλαιοι ᾿ πανταχῇ γὰρ ξένοι, xat ἐπήλυτοι χαὶ περι- 
δεεῖς, καὶ τὴν ὅτι μάλιστα τοῖς ἐλευθέροις πρεπκωδο- 
στάτην οὐχ ἔχοντες παῤῥησίαν. Πλὴν ἐδέξατο σημεῖον 
ὁ Κάϊν τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτάν" ἀπόλωλε γὰρ οὐκ sic 
ἅπαν ὁ Ἰσραΐλ, σέσωσται δὲ τὲ χατάλειμμα, κατὰ 

δι Rom. v, 
7. "' Apoc. m, 5. *" isa. x, 91. 

PATROL. ἀκ. LXIX. 
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vivunt. Ceterum accepit Cain signum ut non inter- 
ficerent eum. Periit enim non totus in universum 
Israel. Reliquie autem salv:ze facte sunt, juxta pro- 
phete vocem "^, qui cum hoc intelligeret, przcia- 
mavit, dicens : « Et nisi Dominus Sabaoth reliquis- 
set nobis semen , sieut Sodéma (acti essemus, ct 
sicat Gomorrha similes essemus ὅν.» Quocirca, di- 
vinus etiam Psalmista, ne ín universum absumere- 
ter Israel , Deum totius universi rogavit , dicens : 
« Ne interficias eos, ne quando obliviscantur legis 
tese. » Prsterea egressus est. Cain a facie Domini. 
Jta enim scriptum est :« Et egressus est Cain a facie 


3; Ephes. m, 18. '* Psal. 1xvrm, 53. "* Psal. xtix, 9-8. "* Ibid., 14, 15. " Gen. iv, 
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Domini. » Tale quid accidit Israelitis, ad quos di- A τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, καὶ τοῦτο εἰδὼς προανεςὺ- 


etum est per vocem prephetz : « Quando extende- 
ritis manus vestras ad me, avertam oculos meos a 
vobis; et si multiplicaveritis orationem vestram, non 
exaudiam vos. Manus enim vestra sanguine plene 
sunt *. » Occiderunt enim universorum Dominum, 
9} et prx nimia impietate ausi sunt dicere : « San- 
guis ejus super nos et super filios nostros *'. » At- 
qui sanguis Abel adversus solum interfectorem cla- 
mavit : pretiosus vero Christi sanguis fere tantum 
elamavit adversus Judaeorum crudelitatem atque 
ingratitudinem : liberavit autem munduin a pec- 
cato , utpote fusus pro ipso. Idcirco etiam divinus 
Paulus ait, « accedere nos, qui per fidem justificati 
sumus, fusione sanguinis melius loquente quam 


vst, Aévcov* « Καὶ el μὴ Κύριος Xa6ai ἐνχατέλιπεν 
ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, xoi ὡς; 
Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. » Καὶ μέν τοι χαὶ πρὸς τῷδε 
xai ὁ θεσπέσιο: Μελῳδὸς, μὴ εἰς ἅπαν ἀφανίζεσθαι 
τὸν Ἰσραὴλ ἐλιπάρει πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεόν" c Μὴ 
ἀποχτείνῃης αὐτοὺς, μήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ νόμου 
σου. » Πλὴν ἐχθέδνχεν ὁ Κάϊν ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Θεοῦ. Γέγραπται γὰρ οὕτως « Ἔξτλθε δὲ Κάϊν ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ" » πεπόνθασι δέ τι τοιοῦτον οἱ ἐξ 
"opanài, πρὸς οὖς εἴρηται διὰ φωνῇς τοῦ προφήτου " 
« Ὅταν τὰς χεῖρας ὑμῶν ἐχτείνητε πρός με, ἀπο- 
στρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐὰν πλη- 
θύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. Αἱ γὰρ 
χεῖρες ὑμῶν αἴματης πλήρεις. ». ᾿Απέχτειναν γὰρ τὸν 


sanguis Abelis **. » lllud vero eliam iis quse dicta B τῶν ὅλων Κύριον, καὶ τετολμέχασιν εἰπεῖν ἐχ πολλῆς 


sunt adjiciendum puto : « Postquam enim, inquit, 
mortuus est Abel, cognovit Adam Evam uxorem 
suam , et concipiens peperit filium, et vocavit no- 
men ejus Seth, dicens : Suscitavit enim mihi Deus 
semen aliud pro Abel, quem occidit Cain *. » 
Deinde paulo post : « Vixit autem, » inquil, « Adam 
ducentos et triginta annos, et genuit juxla speciem 
ipsius, et juxta imaginem ipsius, et vocavit nomen 
ejus Seth **. » Vide itaque quod post obitum Abelis 
simillimus ei, qui ad imaginem ac similitudinem 
Dei factus erat, boc est. Ádamo, nascitur rursum 
filius Seth. Postquam enim secundum carnem mor- 
uius est Emmanuel , aliud statim ortum est semen 
Adamo, supremam in seipso divinz imaginis pul- 
chritudinem lucrifaciens :-« Transformati enim su- 
mus in Christum per spiritum credentes **. » Quod 
aulem bis veluti radix quzdam generis et occasio 
Christi mors fuerit, ipsemet testatur, dicens : 
4 Amen, amen dico vobis : Nisi granum frumenti 
cadens in terram mortuum fuerit,ipsum solum manet; 
sj vero mortuum fuerit, multum fructum affert. ** ; 
Quando igitur cecidit in terram veluti granum quod- 
dam, instar spice, multiplex exortum est, reformata 
in ipso bumana natura ad primam illam imaginem, 
ad cujus similitudinem primus homo creatus (uit. 


ἄγαν ἀνοσιότητος, « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » ᾿Αλλὰ τὸ μὲν αἷμα τοῦ "Λόελ 
μόνον τάχα ποῦ χαταχεχράγει τοῦ φονευτοῦ" τὸ δέ γε 
τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ χαταχέχραγε μὲν xa τῆς 
«tov Ἰουδαίων ὠμότητος xat ἀχαριστίας " ἐξῆρε δὲ τὸν 
χόσμον τῆς ἁμαρτίας, ὡς χεχυμένον ὑπὲρ αὐτοῦ. Τοι- 
γάρτοι φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλο;" « Προσελθεῖν ἡμᾶ; 
τοὺς ἐν πίστει δεδιχαιωμένους, αἵματος ῥαντισμῷ 
χρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν "Αὔελ. » Πρέποι δ᾽ ἂν 
χἀχεῖνο, οἶμαι, τοῖς εἰρημένοις ἐπενεγχεῖν.» Μετὰ γάρ 
tot τὸ ἐχτεθνάναι, φησὶ, τὸν "A660, ἔγνω ᾿Αδὰμ Εῦαν 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ συλλαδοῦσα ἕτεχεν υἱὸν͵ καὶ 
ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ, λέγουσα’ Ἐξανέστησε 
γάρ μοι ὁ Θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ “Λόελ, ὃν ἀτ- 
éx rive Κάϊν.» Εἶτα μεθ᾽ ἕτερα" «Ἔζησε 6i, ) φησὶν, 
ε᾽Αδὰμ τριάχοντα xal διαχόσια ἔτη" xal ἐγέννησε χατὰ 
τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, χαὶ χατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, xil 
ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὑτοῦ Σήθ. » "A0pst δὴ οὖν ὅτι 
μετὰ τὸν " A66), θάνατον, ἐμφερέστατος τῷ xaz' εἰχόνα 


᾿ καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ, τουτέστι τῷ ᾿Αδὰμ, τίχτετχ! 


πάλιν υἱὸς Σήθ. Μετὰ γάρ τοι τὸ ἀποθανεῖν κατὰ 
σάρχα τὸν Ἑμμανουὴλ, ἕτερον εὐθὺς ἀνέφ. σπέρμα 
τῷ ᾿ΑΔδὰμ, χαταπλουτοῦν ἐν ἑαυτῷ τῆς θείας εἰχόνος 
τὸ ὑπέρτατον κάλλος" « ᾿Αναμορφούμεθα γὰρ εἰς Xp:- 
ατὸν διὰ πνεύματος οἱ πιστεύοντες. » Ὅτι δὲ τούτοι: 


γένους ῥίζα τις ὥσπερ καὶ πρόφασις ὁ Χριστοῦ γέγονε θάνατος, αὐτὸς τοῦτο πιστώσεταὲς᾽ λέγων «᾿Αμὴν, ἀμὴν 
λέγω üpiv: ἐὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτον πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸ; μόνος μένει" ἐὰν δὲ dmc- 
θάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. » Ὅτε τοίνυν πέπτωκεν οἷά τις κόχχος εἰς γῆν, ἀστάχνος δίκην, πολλοστὸς 
ἀνέφυ, τῆς ἀνθρώπον φύσεως ἀναπλαττομένης ἐν αὑτῷ, πρὸς τὴν ἐν ἀρχαῖς εἰχόνα, καθ᾽ ἣν ὁ πρῶτος 


γέγονεν ἄνθρωπος. 


4. Opere pretium vero fucrit progeniem etiam D δ'. Ἄξιον δὲ χαὶ τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἡμᾶς πολυπραγμονεῖ: 


ujriusque inquirere, Caini, inquam, ei Seth. Nam 


eliam inde aliquid utilitatis nobis accesserit. Ita 


vero scriptum. est: « Et cognovit Cain uxorem 
suam, εἰ concipiens peperit Enos, eL erat zdifi- 
cans urbem, ei cognominavit urbem nomine filii 
$ui Enoch. Genuit autem Enos Gaidad, et Gaidad 
genuit Maviael; et Maviael genuit Mathusalem, et 
Matbusalem genuit Lamech; et accepit sibi Lamech 
99 duas uxores, nomen uni Áda, et nomen secunde 
Sella. Dixit autem Lamech uxeribus suis Ada et 


** [g3. 1, 15. *! Matth. xxvi, 25. 
* joan. xn, 24. 


** Hebr. xi, 24. 


γένος, τό τε toU Κάϊν φημὶ xal τοῦ Σήθ’ περιέσται 
γὰρ δὴ τι χἀντεῦθεν ἡμῖν τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν" γέ- 
γραπται δὲ οὕτως" « Καὶ ἔγνω Κἀϊν τὴν vuvaixa 
αὐτοῦ, xal συλλαδοῦσα Évtxe τὸν Ἐνὼς, καὶ ἦν οἱ- 
χοδομῶν πόλιν, xal ἐπωνόμασε τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνό. 
ματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἑνώς. Ἐγεννήθη δὲ τῷ Ἑνὼς, 
Γαϊδὰδ, xai Γαϊδὰδ ἐγέννησε τὸν Maoutav. Καὶ Ma- 
ovtac ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα, χαὶ Μαθουσάλα tytv- 
νῆσε τὸν Λάμεχ. καὶ ἕλαδεν ἑαυτῷ Αάμεχ δύο γυνοῖ- 
χας" ὄνομα δὲ μιᾷ ᾿Αδὰ, χαὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Σε)λά. 


* Gen. rv, 25. * Gen. v, 5. "I Cor. xn, 27. 


45 GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. 1. Mi 
Εἴπε δὲ γυναιξὶν ᾿Αδᾷ καὶ Σελλᾷ᾽ ᾿᾿Αχούσατε τῆς A Bella : Audite vocem me&m, uxores Lamech, auri- 


φωνῆς μου, γυναΐῖχες Aápey * ἐνωτίσασθέ μον τοὺς 
λόγους" ὅτι ἄνδρα ἀπέχτεινα εἰς τραῦμα ἐμοὶ, καὶ 
νεανῖσχον εἰς μύλωπα ἐμοέ" ὅτι ἑπτάχις ἐχδεδίχηται 
ix Κάϊν, Ex δὲ Λάμεχ ἑδδομηχοντάχις ἑπτά. » "Ἔχεις 
tv τούτοις τῆς ix Κάϊν τεχνολογίας σαφῆ τὴν ἀφ- 
fynow: ἴδωμεν χαὶ τίς ἦν ἡ ἀπὸ Σήθ. Γέγραπται δὲ 
πάλιν οὕτω; « Ἔζησε δὲ X50 πέντε xal διαχόσια 
ἔτη, χαὶ ἔτεχε τὸν Ἑ νώς" » περὶ οὗ τὸ ἱερὺν Γράμμα 
φησί: « Οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ. » Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Σἢθ, δώ- 
δεχα χαὶ ἐνναχόξια ἔτη, xal ἀπέθανε. Καὶ ἔζησεν 
Ἑνὼς ἔτη ἑχατὸν ἐννενήχοντα, xal ἐγέννησε τὸν 
Kaiváv: καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἑνὼς πέντε 
καὶ ἐννακόσια ἔτη, καὶ ἀπέθανε. Καὶ ἔζησε Καϊνὰν 


λεήλ. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Καϊνὰν δέχα ἔτη 
zai ἐνναχόσια, καὶ ἀπέθανε. Καὶ ἔξησε Μαλελεὴλ 
πέντε xai ἑξήχοντα xai ἑχατὸν ἔτη, καὶ ἐγέννησε τὸν 
Ἰάρεδ. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεὴλ ἔτη 
πέντε xat, ἐννενήχοντα xal ὀχταχόσια, xai ἀπέθανε. 
Καὶ ἔζησεν Ἰαρὲδ δύο xal ἑξήχοντα ὅτη καὶ ἑχατὸν, 
xai ἐγέννησε τὸν Ἐνώχ᾽ » εἶτά φησιν « Εὐηρέστησε 
δὲ Ἐνὼχ τῷ Θεῷ, xaX οὐχ εὑρίσχετο, διότι μετέθη- 
xsv αὐτὸν ὁ Θεός. » ἽΔθρει δὴ οὖν, xal πρό γε δὴ τῶν 
ἄλλων, ὡς ὀνομάζονται μὲν οἱ ἐχ Κάϊν, xat ὁ τῆς 
τῶν γενῶν διαδοχῆς ἕρπει λόγος. Οὐ μὴν ὅτι χαὶ εἰς 
“ούσον ἐτῶν ἀριθμὸν ὁ τῆς ἑχάστης ζωῆς ἐχτέταται 
χρόνος προενήνεχται σαφῶς, χαθάπερ ἀμέλει xal ἐπὶ 


bus percipite sermones meos : quia virum occidi 
in vulnus mibi, et adolescentem in livorem mibi, 
quia septies vindicatum est ex Cain, ex Lamech 
autem septuagies septies *'. » Habes in bis mani- 
festam filiorum ac progeniei Cain narrationem. Yi- 
deamus autem etiain Seth. progeniem. Scriptom 
autem est rursus : « Vixit autem Seth ducentos et 
quinque annos, et genuit Enos **. » De quo sacta 
Scriptura inquit : « Hic speravit invocari nomine 
Domini Dei **'. » — « Et facti sunt omnes dies Seth 
duodecim et nongenti anni, et mortuus est. Et visit 
Enos annos centum nonaginta, et genuit Cainan, 
el facti sunt omnes dies Enos quinque et nongenti 


anni, et mortuus est. Et vixit Cainan centum et 
ἑδδομέκχοντα ἔτη xai ἑκατὸν, καὶ ἐγέννησε τὸν Μαλε- B 


septuaginta annos, οἱ genuit Malalehel. Et facti sunt 
omnes dies Cainan decem et nongenti anni, ct mor- 
tuus est. Et vixit Malalehel centum et sexaginta 
quinque annos, et genuit lared. Et facii sunt om- 
nes die$ Malalehel octingenti et nonaginta quinquc 
anni, et mortuus est. Et vixit lared annos centum 
sexaginta duos, et genuit Enoch **. » Deinde ait : 
« Et placuit Enoch Deo, et non inveniebatur ; quia 
transtulit eum Deus 15.» Vides itaque, prz aliis 
quo paeto nominantur quidem posteri Cain, gere- 
risque ipsius series atque successio narratur : nu- 
merus vero annorum Υἱέ uniuscujusque ncqua- 
quam computatur, quemadmodum posterorum Setb. 
Describitur enim uniuscujusque vile spaliuin, ctiam 


τῶν γεγονότων ἀπὸ Σήθ. ᾿Δναγέγραπται γὰρ ἀχρι- c antequam filios gignerent, et postea, uL ex sacris 


Gu ὁ ἐχάστου χρόνος, τίνα τε xat πάσον ἐθίω, xal 
κρὸ τέχνων Yovfj;, xal μετὰ τοῦτο, Ext λεπτῶς χαὶ 
ἀχριδῶς ἀναμάθοι τις ἂν ἐχ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. 
Μήνυσις οὖν ἄρα καὶ τοῦτό ἐστι οὐχ ἀσυμφανὴς τοῖς 
γὲ ὅλως τὰ τοιλὸΞ φιλοχρινεῖν ἡρημένοις, ὡς οὐχ ἂν 
ἀνάσχοιτο θεὸς τὴν τῶν φιλαμαρτη μόνων Ξἰδέναι ζωήν. 
᾿Αχούσονται γοῦν ἐπὶ τοῦ θείου βήματος λέγοντος τοῦ 
Χριστοῦ" « ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς.» 
Διαπίπτει μὲν γὰρ οὐδὲν τό γε ἧχον εἰς εἴδησιν, λέγω 
τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Εἰδὼς ὃς οὐχ οἷὸς τοὺς φιλαμαρ- 
τῆγμονας, διά γε τῆς εἰς αὐτοὺ; ἀποστροφῆς τὸ ἄγαν 
ἐντενές, Οὐχοῦν σεσιώπηται μὲν vol; ix. Κάϊν, ὁ τῆς 
ζωῆς χρόνος. Πεπράχασι γὰρ ἀξιάχουστον μὲν οὐ- 
δέν“ ἃ ài ἦν εἰκὸς, χαὶ πρὸς ζημίαν ἔσεσθαι τοῖς 


Litteris facile cuivis constiterit. Argumento igitur 
hoc miniine obscuro fuerit, iis qui recte omnino ἐδ 
his judicare velint, quod Deus non sustineat pecca- 
torum vitam cognoscere. Audient itaque in divino 
tribunali dicentem Christum : « Amen dico vobis, 
nunquam cognovi vos 1". » Atqui nihil plane quod 
in cognitionem cadit, Deum totius universi prazterit. 
Sciens autem, non novit peccatores, ob nimiam 
ipsorum aversionem. Idcirco silentio praetermissum 
est 93 tempus vit:e posterorum Cain. Nihil enim 
egerunt meinoria dignum, scd qua potius verisimile 
erat damno futura iis qui in eorur lectionem inci- 
dissent. Merito igitur in memoria apud Deurr non 
fuerunt. Magnam vero rationem babct cognoscendi 


ἐντευξομένοις τῇ περὶ αὐτῶν συγγραφῇ. Hogo:pfxa- Ὁ) accurate. vitam sanctorum , nihilque, ut arbitror, 


σι δὴ οὖν, xoi μάλα διχαίως, xa τῆς παρὰ Θεῷ 
μνήμης. Ποιεῖταί γε μὴν ἐν λόγῳ, τὸ εἰξέναι λεπτῶς 
: κὴν τῶν ἁγίων ζωὴν, χαὶ οὐδὲν, οἷμα', τῶν χατ᾽ αὖ- 
τοὺς ἐξοίχοιτο ἂν τὸν θεῖόν τε xal ἀχήρατον νοῦν. 
Καὶ πιστώσεται λέγων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
410,: « Οὐχὶ δύο στρουθία àcsapiou κωλεῖται ; xxt 
ἂν 3$ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ Πα- 
τρὸς ἡμῶν τοῦ ἐν τοῖ; οὐρανοῖς: " ὑμῶν δὲ χαὶ αἱ 
τρίχες τῆς χεφαλῆς πᾶσσι ἠριθμημέναι εἰσίν. » El 
δὲ ἐν λόγῳ τέθειται παρὰ Θεῷ καὶ. ὁ τῶν τριχῶν 
ἀριθμὸς, διά τοι τὸ πάντα σαφῶς εἰδέναι τὰ χατ’ 
αὐτοὺς, xal ἐν φροντίδι ποιεῖ " χατὰ τίνα 


*' Gen. iv, 11-424. ** Gen. v, 6. 
Luc. xu, 97. 15 Matth. x, 29, 50. 


88. Gen. iv, 90. 
75 Psal, xxvm, 45, 


quod ad eos pertinet, divinam atque immortalem 
meniem praeterit. Quod et ipse Dominus noster 
Jesus Christus testatur, dicens: « Nonne duo pas- 
scrculi asse veneunt? et unus ex iis non cadet in 
terram absque Patre meo qui in colis est : vestri 
autem etiam capilli capitis omnes numerati sunt 75.» 
Si autem capillorum eliám nostrorum numerus Deo 
curz sit, ideoque omnid quz ad nos pertinent, Ípsi 
explorata sint, eordmque rationem habeat, quonam 
pacto vit? tempus lgnorat? « Oculi enim, » inquit, 
« Domini süper justum **. » Atqui secundus statim 
a Cain Énoch, sui nominis urbem in terra babuit, 


€ Jhid. 7-19. "5 [bid., 94. "' Matth. xxv, 42; 


$1 5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 48 
cwm alioqui sancti id sibi cogitandum oc dicen- A δὴ τρόπον, ὁ αὑτῆς τῆς ζωῆς ἀγνοηθείη xatpóc; 


dum, atque in hoc gloriandum censeant : « Non 
habemus bic manentem civitatem, sed futuram in- 
quirimus, cujus architectus atque opifex est 
Deus ?*. » Vitam vero hujus szculi, peregrinatio- 
Bem esse exístiment el vocent. Ita vero alicubi di- 
vinus David psallit : « Remitte mihi, quia advena 
sum in terra et peregrinus, sicut ommes patres 
mei δ. » De iis vero qui terrena cogitant, in psalmo 
quadragesimo octavo ita ait : « Cognominarunt no- 
mina sua in generationibus suis '*. » Ortus autem est 
ex Seth divinus Enos, de quo scriptum est : « Hie 
speravit invocari nomine Domini Dei eui "7". » Genus 
enim in Christo sacrum ac sanctum, et ia spe glo- 
ri? supra hominem versatur. Siquidem cum terreni 
simus, adoptati sumus in fllios omnium Domini, et 
in fratres Christi, qui prepter nos factus est similis 
nobis, ut etiam nos per ipsum przstantiorem atque 
humana majorem gloriam, dii nimirum gratiaatque 
benignitate , 'consequeremur.« Ego enim dixi, » in- 
quit : « Dii estis, et filii Exeelsi omnes ?*. » Speravit 
itsque Enos vocari ab aliis nomine Domini Dei sui, 
hoc est, Deus. Cum enim esset non absque admira- 
tione sanctitatis gloria excellens, Deum ipsum vo- 
carunt humaniores quidam, supremo illum hono- 
re ornare cupientes. Procedat itaque nobis ad pro- 
positum sermo. Judaei etenim (qui et figura 49/4 sunt 
posterorum Cain) quod quidem sint, eognoscuntur 
ab emnium Deo: quod vero non sint descripti in 


libro vite, manifestum est ex eo quod vita poste- ( 


rorum Cain silentio pratermissa sit. Quod enim 
descriptum sit genus in Christo, etin memoria apud 
Deum, demonstrat aperte litteris proditam esse ac 
descriptam justorum vitam, eorum, inquam, qui ex 
Seth orti sunt. Atque Enoch quidem secundus sta. 
tim ex Cain, urbem habuit ex suo nomine. Sola 
etenim terrena cogitant miseri Judzi, primogenito- 
rum Ecclesiam non cognoscentes, neque ad co- 
lestem civitatem contendentes. Przeclarus autem 
evadit fllius Seth, hoc est, Enos. Vocatur enim jam 
etiam Deus. Hujus vero rei gloria donati sumus, qui 
per fidem Christo nos copulavimus, speique in ip- 
sum firmiter adhzsimus. Addam vero his aliam 
etiam non inutilem considerationem. Si quis enim 
Caini et Seth posterorum genus recenseat, prefixo 
utriusque veluti radice qnadam Adamo, septimum 
quidem ab eo inveniet Lamech ex Cain natum; se- 
ptimum vero rursum Enoch ex Seth : ita enim 
utriusque series sese habet : « Adam, Cain, Enoch, 
Gaidad, Maviael, Mathusalem, Lamech. » Et rursus : 
« Adam, Seth, Enos, Cainan, Malalehel, Jared, 
Euoch.» Videamus itaque in quibus uterque. La- 
mech enim cpm uxoribus suis consuetudinem ha- 
buit, dicens : « Audite vocem meam, uxores La- 
mech, auribus percipite sermones meos; quia virum 
eecidi in vulnus mihi, et adolescentulum in livorem 
mihi, quia septies vindicatum est ex Cain : ex La- 

"^ Webr. xm,14,— "* Psal. xxxvi, 15, 14. 
Joan. x, $1. 


** Psal. σεν, 19. 


« Ὀφθαλμοὶ γὰρ, » φησὶ, « Κυρίου ἐπὶ διχαίους. » 
Καὶ ὁ μὲν δεύτερος εὐθὺς ἀπὸ Κάϊν Ἑνὼς, ἑπώνυ- 
pov ἔσχεν ἐν τῇ γῇ πόλιν ^ καίτοι τῶν ἁγίων ὡς ἐν 
αὐχέματος τάξει πεποιημένων τὸ χρῆναι φρονεῖν xal 
λέγειν" Οὐχ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν ἀλλὰ τὴν 
μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν, ἧς τεχνέτης καὶ δημιουρ- 
γὸς ὁ θεός. » Ἡγουμένων τε xal ὀνομαζόντων παρ- 
οἰχίαν τὴν ἐν τῷδε τῷ pl ζωήν. Ῥάλλει δέ που 
xai ὁ θεσπέσιος Δαδίδ᾽ « "Avec μοι, ὅτι ἐγὼ πάροι- 
χός εἰμι ἐν τῇ γῇ καὶ παρεπίδημος, χαθὼς πάντες 
ol πατέρες μου. » Περὶ δὲ τῶν τὰ ἐπίγεια φρονούν- 
των, ἐν τῷ μη’ ψαλμῷ λέγει" ε« Ἐπεχαλέσαντο τὰ ὀνό- 
ματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γενῶν αὐτῶν. » ᾿Ανέφυ δὲ ἀπὸ 
Σὴθ ὁ θεσπέσιος Ἑνὼς, περὶ οὗ γέγραπται" « Οὗτος 


B ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ 


αὐτοῦ. » Τὸ γὰρ ἐν Χριστῷ γένος ἅγιον xoi ἱερὸν, 
xai ἐν ἐλπίδι δόξες τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον. Εἴπερ 5v- 
«ἐς Ex γῆς, χεχλήμεθα πρὸς υἱοθεσίαν τοῦ πάντων 
Δεσπότου, xai εἰς ἀδελφότητα τοῦ Χριστοῦ, ὃς δι" 
ἡμᾶς γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, ἵνα xa ἡμεῖς δι' αὐτὸν ἐν 
ἀμείνοσί τε χαὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον θεοὶ, δνλονότι χά- 
ριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, τὴν δόξαν ἀποχερδαίνοντες. » 
ε Ἐγὼ γὰρ εἶπα,» φησί" »Θθεοί ἐστε, καὶ νἱοὶ Ὑφίστου 
πάντες. » Ἤλπισε τοίνυν Ἐνὼς χληθήσεσθαι παρ᾽ 
ἑτέρων ἐπ᾽ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὑτοῦ τοντέστι, 
Θεός. Ἐπειδὴ γὰρ fjv οὖχ ἀθαύμαστος τοῖς τῆς ὁσιό- 
τῆτος ἐμπρέπων αὐχήμασι, Θέὸν ὠνόμαζον αὐτὸν 
τῶν ἐπιειχεστέρων τάχα πού τινες τῇ ὑπερτάττ, τιμῇ 
στεφανοῦν ἡσημένοι. ᾿Π χέτω δὴ οὖν ὁ λόγος ἡμῖν ἐπὶ 
τὸν οἰχεῖον σχοπόν. Ἰουδάζοι μὲν γὰρ, οἷ καὶ εἰσὶν 
εἰχόγες τῶν ἀπὸ Κάϊν’ ὅτι μέν εἶσι, γινώσχοντα: 
παρά γε τοῦ πάντων Θεοῦ " ὅτι δὲ τὴν ἀπογραφὴν ἐν 
βίόλῳ ζωῆς οὖχ ἔχουσι, σαφὲς ὃν γένοιτο διά γε τοῦ 
σεσιγῆσθαι τῶν ἀπὸ Κάϊν τὴν ζωήν. Ὅτι γὰρ ἀνά- 
γρᾶπτον τὸ ἐν Χριστῷ γένος, χαὶ ἐν μνήμῃ τῇ παρὰ 
Θεῷ, παραδείξειεν àv, οἶμαί που, τὸ ἀναγεγράφθαι 
σαφῶς, τὴν τῶν διχαίων ζωὴν, φημὶ δὴ τῶν ἀπὸ 

Σήθ. Καὶ ὁ μὲν Ἑ νὼς δεύτερος εὐθὺς Ex “Κάϊν, πό- 

λιν ἔσχεν ἐπώνυμον, Φρονοῦσι γὰρ μόνα τὰ ἐπὶ v.s 

οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, τῆν τῶν πρωτοτόχων 00x εἰδό- 

τες ἐχχλησίαν, οὔτε μὴν εἰς τὴν ἄνω σπεύδοντες πό- 
λιν. Εὐδοχιμεῖ δὲ λίαν ὁ ἀπὸ Σὴθ, τουτέστι, Ἐνώ:. 
Ὀνομάζεται γὰρ ἤδη xaX Θεός. Πεπλουτέχαμεν δὲ 


D διὰ πίστεως τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν, οἱ Χριστῷ προσδε- 


δραμηχότες, xa τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος, ἀπρὶξ ἣμ- 
μένοι. Προσθείην δ᾽ ἂν ἕτι καὶ ἑτέραν, οἷς ἔφην, 
ἐπιτήρησιν ἀναγχαίαν. Γενεαλογεῖν γὰρ εἴπερ ἕλοιτό 
τις τούς τε ἀπὸ Κάϊν χαὶ Σὴθ, προαναθεὶς ἑχατέρου 
ῥίζαν ὥσπερ τινὰ τὸν ᾿Αδὰμ, ἕόδομον μὲ» εὑρήσει 
Λάμεχ διὰ τοῦ Κάϊν ἐρχόμενον" ξόδομον δὲ αὐτὸν 
Ἐνὼχ διὰ τοῦ Σὴθ γεγονότα. “Ἔχει δὲ οὕτως ἡ ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν τῶν γενητῶν ἀπαρίθμησις" « ᾿Αδὰμ, Κάϊν, 
Ἐνὼς, Γαϊδὰδ, Μαουῖας, Μαθουσάλα, Λάμεχ. » Καὶ 
κάλιν᾽ « ᾿Αδὰμ, Eh0, Ἐνὼς, Katkv, Μαλελεὴλ, 
Ἰάρεδ, Ἐνώχ. » Ἴδωμεν τοίνυν ἐν τίσιν ἐχάτερος. 
Ὁ μὲν γὰρ Aápey ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶν ἀνεχοινοῦτο, 


Ἴ Gep. iv, 26. "* Psal. 1xxxi, 6; 
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λέγων" « ᾿Αχούσατέ pou τῆς φωνῆς, γυναῖκες Ad- A mech vero septuagies septies "*. » Justus autem 


μεχ. ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους * ὅτι ἄνδρα ἀπέχτει- 
va εἰς τραῦμα ἐμοὶ, καὶ νεανίσχον εἷς μώλωπά μοι, 
ὅτι ἑπτάχις ἐχδεδίχηται ἐχ Κάϊν ἐχ δὲ Λάμεχ E60o- 
μηχοντάχις ἑπτά" » ὁ δὲ δίχαιο: « Ἑνὼχ πίστει μετ- 
ἐτέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, ν» κατὰ τὴν τοῦ paxa- 
ρίου Παύλου φωνὴν, « Καὶ οὐχ ηὑρίσχετο, διότι μετ- 
£0nxs) αὐτὸν ὁ Θεός. » Ἐν ἐσχάτοις γὰρ χαιϊροῖς 
xa0' o9; ὁ ἐν Χριστῷ πέφηνε σαδθατιτμὸς, περιδεὴς 
μὲν ὁ Ἵπραὴλ, καὶ εἰς τὸν τοῦ χολάζεσθαι φόθον 
ὁρᾶται πεσὼν, ὡς ἄνδρα ἀπεχτονὼς, χαὶ ἐφ᾽ αἵματι 
λοιπὸν τῷ ἁγίῳ χρινόμενος " πολὺ δὲ μειζόνως f 
Κάϊν αὐτός. Ὁ μὲν γὰρ εἰς ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πε- 
πλημμεληκὼς, ἑπτὰ γέγονεν ἐχδιχουμένοις ἔνοχος " 
ὁ δὲ εἰς αὐτὸν δὲ δεδυσσεθδηχὼ; τὸν Ἐμμανονὴλ, 


« Enoch flde translatus est ne videret mortem, » 
juxta divi Pauli vocem, « et non inventus est, quia 
ranstulit eum Deus **. » Siquidem in ultimis tem- 
poribus, in quibus sabbatismus in Christo apparuit, 
pavidus quidem Israel et supplicii metu correptus 
videtur ; quippe qui virum occiderit, et de sanguine 
sancto accusatus, multo vcro magis quam Cain ipse. 
Nam ille cum in unum tantum ex nobis peccasset, 
septem factus est vindictis obnoxius : hié vero in 
ipsum Emmanuelem commisso flagitio multo gra- 
viore supplicio afficitur. Vindicatum enim est ex 
Cain septies; ex Israel vero septuagies septies. Par 
enim pro impielatis gravitate supplicium est irro- 
gandum. Qui vero 95 per fidem in Christum ad- 


πολὺ δῇ μειζόνως εὐθύνεται. Ἐχδεδίχηται μὲν γὰρ D ventus ipsius tempore illustres fuerint, nequaquam. 


ix Κάϊν ἑπτάχις " ἐχ δὲ τοῦ Ἰσραὴλ ἐδδοιμκηχοντά- 
χις ἑπτά. Ἕψεται γὰρ ἀναλόγως ταῖς δυσσεξεία:ς 
ἡ δίχη. Οἱ δὲ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως εὐδοχιμήσαντες 
χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ χαιρὸν, οὐχ ἂν εὗρε- 
θεῖεν ἔτι ζητοῦντος τοῦ Σατανᾶ, . Μ:τατεθήσονται 
γὰρ παρὰ Θεοῦ πρὸς τὴν ἀσυγχρίτως ἀμείνονα καὶ 
εὐχλεεστέραν ζωὴν παρὰ Θεοῦ ἐχ θανάτου καὶ φθο- 
ρᾶς εἰς μαχραίονα βίον, ἀπὸ τοῦ φρονεῖν τὰ σαρχὸς, 


invenientur, quzerente Satana. Transferentur enim. 
ἃ Deo ad incomparabiliter meliorem ac preclaram 
vitam, ex morte et corruptione ad sempiternam vi- 
tam, a cogitando carnalia ad ea quz Deo placent 
praestanda, ex ignominia ad gloriam, ex infirmitate 
ad potentiam, in Christo Jesu Domino nostro, per 
quem et cum quo Patri gloria cum sancto Spiritu, 
in secula seculorum. Amen. ' 


el; τὸ δρᾷν ἐθέλειν τὰ ἀνδανοῦντα Θεῷ, ἐξ ἀτιμίας εἰς δόξαν, ἐξ ἀσθενείας εἰς δύναμιν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι᾽ οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωνς 


᾿Αμήν. 
“ Gen. 1v, 25, 24. '* Hebr. x1, 5. 





l'AA?YPON ΕἸΣ ΤΗΝ l'ENEXIN 
ΛΟΓῸΣ AEYTEPOX. 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIBER SECUNDUS. 


Περὶ τοῦ Νῶε καὶ τῆς κιδωτοῦ. 


α΄. Nec γέγονεν ἀνὴρ ἀγαθὸς, καὶ φιλοθεῖας μὲν 
τῆς ἀνωτάτω γνήσιος ἐραστὴς, εὐδοχιμήσεως δὲ τῆς 
εἰς τοῦτο προτιθεὶς οὐδέν. Ἱξπειδὴ δὲ ἦν λαμπρὸς, 
xaX περίοπτος, xal εὐχλεὴς ἄγαν, καὶ διαδόητος, 
τοῖς αὐχήμασιν εὖ μάλα χατεστεμμένος, εἰχότως 
ἐθαυμάζετο. Ἕρπει δὴ οὖν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ λόγος, καὶ 
τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας εἰκόνα xaX τύπον ἀναθεὶς 
ὥσπερ τινὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῶν γενομένην οἰχονομίαν, 
ὀνήσειεν ἂν, ὥς γε οἶμαι, καὶ οὐ μετρίως τοὺς &v- 
«ευξομένους. Φέρε. δὴ οὖν Exacta τῶν xav' αὐτὸν 
ὡς ἕνι διηγησώμεθα, τὸ τῆς ἱστορίας ἀπολεπτύνον- 
τες πάχος, χαὶ εἰς θεωρίαν τὴν πνευματικὴν μετα- 
χρωννύντες ἀστείως τὰ ἐμφανῶς γεγονότα. 

β΄. Γεγένηται τοίνυν ἐξ ᾿Αδὰμ ὁ Σὴθ μετὰ τὴν 


ΓΑθελ σφαγήν. ᾿Απὸ δέ γε τοῦ Σὴθ ὁ Ἑνὼς, ὃς ἤλπι- " 


σεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. 
*! Gen. rx, 9. 


96 De Noe et Arca. 


4.Noe fuit vir bonus, ac pietatis quidem supreme 
sincerus amator, hujusque rei gloriam omnibus 
rebus praferens **. Cum autem splendidus ac con- 
spicuus, celeberque admodum fuerit, merito ille 
supremis laudibus ornatus admirationem sui con- 
citaverit. Ad illum itaque sermo tendit, et salutis. 
per Christum imaginem quamdam ac typum, ea 
qua ipsi acciderunt, statuens, non mediocriter le- - 
ctores juverit. Age itaque, singula quz: ad eum per- 
tinent, quoad ejus fieri polest, explicemus, híisto- 


. rie ruditatem expolientes, quzeque plane acta sunt, 


ad spiritualem contemplationem scite transferen- 
tes. 

ΘΗ 9. Natus igitur est ex Adam Seth post Abelis 
cedem. Ex Seth autem Enos, qui speravit vocari 
nomine Domini Dei sui. Vocatus enim est ab ejus 


Ll S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 52 
t. mporis bominibus Deus Enos : siquidem cum justi- A Κέχληται γὰρ παρὰ τοῖς τηνιχάδε Θεὸς ὁ "Bvux. 


ti, qua proditus erat, magnitudinem mirarentur, 
Deum statim nominarunt, convenientem maxime 
liominis virtuti eam appellationem existimantes. Ex 
Enos vero, sive 60 cui cognomen erat Deus, nati 
sunt alii, post quos etlam Lamech pater Noc : qui 
in fiii nativitate propheta statim est declaratus, 
quemadmodum fere etiam Zacharias in beato Ba- 
pista. Lamech enim filium suum vocavit Noe, quod 
^ignificat requiem, si in nostram linguam ea vox 
transferatur. Reddens vero quodammodo hujusce- 
inodi appellationis causam Lamech : « Ilic, » inquit, 
« quiescere faciet nos ab operibus nostris, et a 
terra cui maledixit Dominus Deus **. » De splendida 
igitur adeo atque optima spe Noe nativitas pra- 
dieta est veteribus. Et quidem decimus fuit ab 
Adam per Seth iu generis serie, pervenitque ad 
ipsum usque vocari ab omnibus Deos Enos posteros 
coznomento Dei,« Czeterum erat,» inquit,« Noe quin- 
gentorum annorum, et genuit tres filios, Sem, 
Cham, et Japheth; » et Sem quidem, si Ilebrzam 
significalionem Grzce transferas, perfectionepi, sive 
plantam significat : Cham vero calíditatem : Ja- 
phbeth autem dilatationem. Deinde inquit sacra 
Scriptura : « Et factum est, quando coperunt ho- 
wr'nes multiplicari super terrain, et filix: natm sunt 
ela. Videntes autem filii. Dei filias hominum, quod 
pulchra sunt, acceperunt sibi uxores ex omnibus 
quas elegerant. Et dixit Dominus Dcus : Non per- 
manebit spiritus meus in hominibus istis, in :zeter- 
num, eo quod sint ipsi carnes. Erunt autem dies 
illorum centum viginti ani. Αἱ gigantes erant su- 
per terram in diebus illis **. » Et post illud : « Post- 
quam ingressi sunt filii Dei ad filias hominum, et 
genuerunt illis : isti fuerunt gigantes a szeculo ho- 
mines nominati *. » Postquam enim humanum 
genus in magnam multitudinem est propagatum, in 
absurda mulierum desidería prolapsi, inquit, filii 
Dei, acceperunt sibi ipsis mulieres ex omnibus quas 
elegerant. 4& Neque vero ignoramus, in quibusdam 
exemplaribus ita aperte legi : « Videntes autem an- 
geli Dei filias hominum. » Preterea detorquent qui- 
dam voluptuarie hujus vitz» incusationem, adeoque 
turpium cupiditatum culpam in perditos angelos 


Ἐπειδὴ γὰρ ἐτεθήπεσαν τῆς ἐνούσης αὐτῷ διχαιο- 
σύνης: τὸ μέγεθος, Θεὸν ὠνόμαζον εὐθὺς, πρέπειν 
ὅτι μάλιστά γε τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῇ τὴν ἐπωνυμίαν 
ἡγούμενοι. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Ἐνὼς, ἧτοι τοῦ ἐπίκλην 
Θεοῦ, γεγόνασιν ἕτεροι, μεθ᾽ οὃς xaX Λάμεχ ὁ Νῶε 
πατὴρ, ὃς ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς γενήσει, προφέτης εν 
θὺς ἀναδείκνυται" χαθάπερ ἀμέλει καὶ Ζαχαρίας ἐπὶ 


'κῷ μαχαρίῳ Βαπτιστῇ. Νῶε μὲν γὰρ ὁ Λάμεχ ὠνό- 


μαζε τὸν vióv: ὃ ἐστιν ἀνάπαυσις, εἰ γλώσσῃ τῇ 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἡ λέξις διερμηνεύοιτο. ᾿Αποδιδοὺς δὲ ὥσπερ 
τὴν αἰτίαν τῆς τοιᾶσδε χλήσεως ὁ Λάμεχ, « Οὗτος, » 
φησὶ, ε διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν, καὶ 
ἀπὸ τῆς γῆς A; χαττράπατο Κύριος ὁ Θεός. » Ἐπὶ 
λαμπραῖς οὖν οὕτω χαὶ λιπαρωτάταις ἐλπίσιν, ἡ 
Νῶε γένεσις προανεφωνεῖτο τοῖς πάλαι. Καὶ ἣν δέ- 
χατος ἐξ ᾿Αδὰμ διὰ Σὴθ γενεαλογούμενος, μέχρ'ς 
αὐτοῦ διέχοντος, τοῦ διαχεχλῆσϑαι δεῖν, πρὸς ἁπάν- 
τῶν Θεοὺς, τοὺς ἐξ Ἐνὼς γεγονότας τοῦ ἐπίχλτν 
Θεοῦ. ε« ᾿Αλλ᾽ ἦν ὁ Νῶε, » φησὶ,ε πενταχοσίων Eco, 
χαὶ ἐγέννησε τρεῖς υἱοὺς, τὸν Et, τὸν Χὰμ, τὸν "Iá- 
φεθ. » Καὶ ὁ μὲν Σὴμ τε.1ειότης͵ fiot ρύτευμα μει- 
ονομάζοιτ) ἂν ἐξ 'E6palov εἰς Ἑλλάδα φωνήν" 
θερμασία δὲ ὁ Χάμ" πλατυσμὸς δὲ ὁ "lág:0. Εἶτά 
qnot τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν᾽ « Ἐγένετο δὲ ἡνίχα 
ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆ, 
χαὶ θυγατέρες ξγεννήθησαν αὐτοῖς. Ἰδόντες δὲ οἱ υἱελ 
τοῦ Θεοῦ τὰ; θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι χαλαΐ 
εἰσιν, ἔλαθον ἑαυτοῖς γυναῖχας ἀπὸ πασῶν ὧν &- 
ελέξαντο. Kal εἶπε Κύριος ὁ θεός " Οὐ μὴ χαταμείνῃ 
τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, εἰς τὸν 
αἰῶνα, 6t τὸ εἶναι αὑτοὺς σάρχας. "Ἔσονται δὲ ai 
ἡμέραι αὑτοῦ px' ἔτη. Οἱ δὲ γίγαντες Ἦσαν ἐπὶ τῆς 
Υἥὅς, ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. » Καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο" 
ε Ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὰς θυ- 
γατέρας τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ἐγέννησαν ἑαυτοῖς" ἐχεῖ- 
vot ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος οἱ ἄνθρῳποι οἱ 
ὀνομαστοί. » Ἐπειδὴ γὰρ εἷς πολλὴν ἤδη πληϑὺν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐξετείνετο γένος, εἰς ἐπιθυμίαν ἔχτο- 
πωτάτην γυναίων ἐχπεπτωχότες οἱ υἱοὶ, φησὶ, τοῦ 
Θεοῦ, ἔλαθον ἑαυτοῖς vuvalxa; ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξ- 
ελέξαντο. Οἴδαμεν οὖν ὅτι τῶν ἀντιγράφων τινὰ πε- 
ριέχει σαφῶς « Ἰδόντες δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ τὰς 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. » Εἶτα περιτρέπουσί τι- 


conjiciunt, quia a principio suo desciverunt, sicut D νες τῆς φιλοσαρχίας τὰ ἐγχλήματα, xal τῆς οὕτω 


scriptum est "δ. Ego vero quemvis animi morbum 
illis convenire dixerim, atque asseruerim : rei vero 
probationem quam longissime ab eo quod rationi 
consentaneum est, ferri sinere absurduim imprimis, 
meo quidem judicio, fuerit, Hoc enim nostrum in- 
etitutum est, singulorum, qua scripta sunt, verita- 
tem inquirere, non autem in universum dasmoniaci 
gregis morbos intelligere. Semper enim cupiditates 
innatos in nobis motus sequi videmus. Áut enim 
carnis vitia amamus, aut per quz ea, quz ad car- 
nem pertinent fjunt, maximi facere solemus. Volu- 
ptates autem nequaquam nos extra naturales leges 
9! η14, ** Joan 


4 Gen. 5, 39. *! Gen. vi, 1-5. 


μυσαρωτάτῃης ἐπιθυμίας ἀνάπτουσι τὰς αἰτίας ὧλι- 
σθηχόσιν ἀγγέλοις, οἵ τὴν ἰδίαν ἀρχὴν ob τετηρήκχασι, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἐγὼ δὲ ὅτι πᾶν ἀῤῥώστημα 
νοῦ πρέποι ἂν ἐχείνοις, φαίην ἂν xal συνθήσομα:" 
τὸ δέ γε τοῦ εἰχότος λογισμοῦ τὴν ἐπὶ τῷ πράγματι 
πίστιν ὡς ἀπωτάτω φέρεσθαι συγχωρεῖν, εἴη ἂν, ὥς 
γέ μοι φαίνεται, τῶν ἀτοπωτάτων. Σχοπὸς γὰρ ἡμῖν 
πἣν ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν γεγραμμένων ἀλήθειαν χατα- 
σχέπτεσθα! φιλεῖν, χαὶ οὐχὶ δὴ πάντως τὰ τῆς τῶν 
δαιμόνων ἀγέλης ἐννοεῖν ἀῤῥωστήματα. Μάλιστα μὲν. 
YXp ἀεὶ τὰς ἐπιθυμίας ἑπομένας ὁρῶμεν τοῖς ἐν 
ἡμῖν αὐτοῖς χαὶ ἐμτφύτοις χινήμασιν, Ἢ γὰρ τὰ sap- 
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«be ἀγαπῶμεν κάθη, ἣ δι᾽ ὧν ἂν γένοιτο τὰ capxb;, A ferunt, juxta id quod milii bene ac vere liabere vi- 


ταῦτα περὶ πλείστου ποιεῖν εἰθίσμεθα. "Ἔξω δὲ νό- 
“ὧν τῶν φυσιχῶν, οὐχ ἀποχομίζουσιν ἡμᾶς ἡδοναὶ, 
κατὰ γε τὸ αὐτῷ μοι καλῶς τε xa ἀληθῶς ἔχειν 
δηοχοῦν. Οἷον φέρε εἰπεῖν, βρῶσίς τε χαὶ πόσις, χαὶ 1) 
γυναίων» τυχὴν ὁμιλία φυσιχὴ, σαρχὸς ἂν εἶεν ἔργα 
τε χαὶ πάθη. Πλούτου δὲ αὖ xoi δόξης ἐπιθυμίαι, 
til; τῆς σαρχὸς ὑπηρετοῦσιν ἡδοναῖς, xai σχεδὸν 
ἅπαντα διὰ τούτων ἔρχεται τὰ ἐν χόσμῳ πάθη, χατὰ 
τὸ λεχθὲν τῷ σοφῷ μαθητῇ, ὅτι « πᾶν τὸ ἐν χόσμῳ, 
ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς xa ἡ ἐπιθυμία τῶν ὁφθαλ- 
μῶν, καὶ ἣ ἀλαζονεία τοῦ βίσυ. » Τῶν τοιούτων ἡμᾶς 
αἱ πιχραὶ ἐπιθυμία: χαὶ δειναὶ, σαγηνεύουτιν εὐχό- 
λως ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἐλέσθαι χαὶ δρᾷν τὰ «T; σαρχός " 
τῶν γε μὴν ἔξω σώματος xal παρὰ φύσιν ἐρᾷν, οὔ- 
δεὶς ἀναπείσει λόγος. Βΐτα πῶς οὐχ ἂν γένοιτο μω- 
ρίας ἐγγὺς τὸ σαρχιχῶν ἐρᾶσθαι λέγειν τὰ σαρχὸς 
ἀνωτέρω xal ἐξεστηχότα πνεύματα " ποίαν εἰς τοῦτο 
χίνησιν ἔχοντα φυσιχῆὴν, f| ποίου νόμου χατερεθίζοντος, 
χαθάπερ ἀμέλε:, xai ἡμᾶς αὐτοὺς εἴς γε τὸ χρῆναι 
διψᾷν τὰ τοιάδε τῶν παθῶν, ἄλλως τε ; Μὴ γὰρ δὴ τυ- 
χὸν τῇ : ἐπὶ τούτοις αἰτίας ἀπαλλάττομεν τῶν δαιμΦ- 
νίων τὸ στίφος. ᾿Ανόσιον γὰρ χαὶ βέδηλον, χαὶ εἰς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν ἐχτόπων εὐπετές. Καὶ νοσείτω μετὰ τῶν 
ἄλλων, εἰ Boxet, χαὶ τὰς παρὰ φύσιν ἡδονάς. ᾿Αλλ᾽ ὅταν 
1j θεία λέγει Γραφὴ, ὡς συνήεσαν μὲν τοῖς γυναίοις, 
τὰ δὲ ἔτεχε τοὺς χαλουμένους γίγαντας" τουτέστιν, 
ἐξαίσια τέρατα, πλὴν ἀνθρώπου; λογιχούς " τί δὴ 
ἄρα πρὸς τοῦτο διαλογίζεσθαι χρή : Οὐ γὰρ ἀπό γε 
πνευμάτων τῶν ἀπωτάτω g&pxb; γένοιτ᾽ ἂν εἰς γύ- 
νιον ἀνθρώπου χαταδολή. Εἰχαιομυθοῦσι δέ τινες, 
xai κατασοφίζοντα: τὸ γρήμα, πιθανοῖ; ὡς οἴονται 
ἰογισμοῖς τὸ ἀδύνατον ὑποχλέπτοντες " γεγουότα γὰρ 
ἂν ἀνδράσι τὰ πονηρά φασι δαιμόνια, δι᾽ αὐτῶν εἰρ- 
γάζετο τὰς τῶν σπερμάτων χαταθολάς. ᾿Αχαλλῇ δὲ 
εφόδρα xaX ἀμαθίας ἔμπλεων τὸν λόγον αὐτοῖς εὑρή- 
σομεν. Ὃ γὰρ οὖκ εἴρηχεν ἡ θεία Γραφὴ, τίνα δὴ 
τρόπον παραδεξόμεθα, καὶ ἐν τοῖς ἀληθῶς ἔχουσ: 
καταλογιούμεθα; Οὐχοῦν ἀναγνωσόμεθα μᾶλλον" 
€ Ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀν- 
θρώπων, ὅτι χαλαΐ εἶσιν, ἔλαθον ἑχυτοῖς γυναῖχας 
ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο.» Ἔμπεδοῖ δὲ μᾶλλον 
ἡμῖν ὀρθῶς ἔχουσαν τὴν τοιάνδε γραφὴν, χαὶ fj παρὰ 
τῶν ἑτέρων ἑρμηνευτῶν ἀπόδοσις. ᾿Αχύλας μὲν γάρ 
φησιν, ᾿Ιδόγτες δὲ οἱ υἱοὶ τῶν θεῶν τὰς θυγατέ- 
, βᾶς τῶν ἀνθρώπων. Σύμμαχος δὲ αὖ ἀντὶ «oU, 
υἱοὶ τῶν θεῶν, ἐκδέδωχεν οἱ υἱοὶ τῶν δυναστευόσν- 
των. Yloug δὲ θεῶν χαὶ μὴν καὶ δυναστευόντων τοὺς 
ἀπό γε τοῦ Σὴθ καὶ τοῦ Ἑνὼς ὠνόμαζον, διά τε τὴν 
ἐνοῦσαν αὑτοῖς ὁόδιότητα χαὶ φιλοθεῖαν, xai τὸ πάν- 
τῶν δύνασθαι χαταθλεῖν τῶν ἀνθεστηχότων" ἐπαμύ- 
νοντός που xazà τὸ εἰχὸς τοῦ Θεοῦ, xal περιφανὲς 
ἀποφαίνοντος τὸ ἱερώτατόν τε xal ἅγιον γένος " ὅπερ 
ἦν ἄμιχτον τῷ ἑτέρῳ, τουτέστι, vol; ἀπὸ Κάϊν xal 
μὴν χαὶ Λάμεχ" ὃς δὴ xal χατ᾽ ἴχνος ἰὼν τοῦ κατρὸς, 
γέγονε φονευτὴς “ὡμολόγει γὰρ, 1 Ὅτι ἄνδρα ἀπ- 
ἐκτεῖνα εἰς τραῦμα ἐμοὶ, xat γεανίσχον εἰς μώλωπα 
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detur; utpote, exempli gratia, esus ac potus, et na- 
turalis cum mulieribus congressus, carnis sunt 
opera et vitia. Divitiarum autem ac gloriz desideria, 
carnis voluptatibus inserviunt, omniaque fere per 
hzec in mundo procedunt vitia, juxta illud a sapiente 
discipulo dictum : Quoniam « omne quod est in 
mundo, concupiscentia carnis est, et concupiscentia 
oculorum, et superbia vitz» **. » Ejuscemodi rerum 
nos acerba graviaque desideria facile inescant ad 
ea cogitanda ac facienda qu: carnis sunt. Ut vero 
ea quz extra corpus ac preter naturam sunt ame- 
mus, nulla ratio nobis persuaserit. Deinde quo pacto 
non stultitie proximum sit dicere spiritus carne 
superiores, ab eaque semotos, carnalium amore 


B tangi : qualem δὰ hoc naturalem motum habentes, 


aut qua lege eos incitante, quemadmodum fere nos 
ipsos ad ejuscemodi affectibus laborandum, aut 
aliis? Neque vero harum rerum culpa di:xmonum 
turbam liberamus. Impurl enim ac profani, atque 
in quodvis turpitudinis genus proclives sunt. Atqu! 
laboret etiam, si placet, cum aliis, voluptatibus 
quoque natur:e su:e repugnantibus. C:eterum quando 
divinaScriptura inquit quod congressisunt cum mu- 
lieribus, 99 ill» vero pepererunt vocatos gigantes, 
hoc est, ingentia monstra, czterum homines ratio- 
nis participes, quid de hoc amplius ambigere opor- 
tet? Neque enim a spiritibus longissime a carne se-. 
motis flat in muliere hominis constitutio. Nugantur - 
autem nonnulli, et vanis commentis rem involvunt, . 
verisimilibus, ut arbitrantur, rationibus ld quod im- 
possibile est, paliiantes. Illapsos enim daemones in 
malos aiunt, ac per ipsos semina immissa. Absurdam 
veroatque ignorantix plenam esse eorum sententiam 
facile comperiemus. Nam quod sacra Scriptura non 
testatur, quanam ratione admittemus, atque pro veris 
habebimus? Ianc igitur potius lectionem sequemur: 
« Videntes autem filii Dei filias hominum, quod pul- 
cha essent, acceperunt sibi uxores ex omnibus quas 
elegerant. » Facit autem ad hujus lectionis confirma- 
tlonem aliorum etiam interpretum translatio. Aquila . 
enim inquit : Videntes autem filii deorum filias homi- 
num. Symmachus vero, pro filii deorum, transtulit fí- 
lli potentum : filios utique deorum ac potentum filios 


p Seth atque Enos vocaverunt; ob eam qua przditi erant 


sanctimoniam ac pietatem, quodque omnes adversa- 
rios facile superarent, opitulante ipsis, ut verisimile 
est, Deo, sanctumque genus illustrante, quod nequa- 
quam alteri immistum erat, hoc est, iis qui ex 
Cain orti erant, et Lamech, qui nimirum pater- 
nis vestigiis insistens, fuit. homicida. Confessus 
enim est : « Quoniam virum occidi in vulnus mihi, 
et adolescentulum in vibicem mihi. » Qewandiu 
itaque sacrum genus absque ullo mali commercio 
vixit, pietatis erga Deam pulchritudo pura ad- 
huc et sincera in fipsis fulgebat, admirabiles- 
que eos faciebat. Postquam vero ad carnis desi 
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defecerunt : « Acceperunt enim, » inquit, « uxores 
ex omnibus quas elegerant e filiabus hominum, » 
boc est, ex progenie Cain ; etiamsi dii et deorum filii 
εἰ potentum vocarentur, ad eorum mores deinceps 
sese contulerunt, turpique ac profanz vitze sese tra- 
diderunt. Et pepererunt quidem mulieres monstra, 
depravante nimirum deinceps Deo humanorum cor- 
porum pulchritudinem, ob eorum in meretricios ap- 
petitus intemperantiam. 9) Pariebant autem gigan- 
tes, hoc est, robustos atque agrestes, multaque de- 
formitate laborantes, et corporum magnitudine a!ios 
superantes. Sciendum autem est, familiare 0358 
sacre Scripture, eos qui ingenti robore przditi 
sunt, gigantes appellare. Atque ideo de Persis ac 


χαὶ ἀμιγὲς τοῦ χείρονος διετέλει, τῆς εἰς Θεὸν εὐ- 
σεθείας τὸ χάλλος ἀχραιφνὲς Exi. xal ἀπαραποίητον 
ἐναστράπτον ἐν αὑτοῖς ἦν, χαὶ ἀξιαγάστους ἐτίθει. 
Ἐπειδὴ δὲ παρώλισθον εἰς φιλοσαρχίας, xai γυναίων 
ὥραις ἐχσεσοδημένοι πρὸς ἀπόστασιν ἦσαν, « "Ela- 
6ov γὰρ. » φησὶν, «ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο ἐκ τῶν 
θυγατέρων τῶν ἀνθρώπων" » τουτέστι, τῶν ἀπὸ 
Κάϊν" χαίΐίτοι θεοὶ χαὶ θεῶν υἱοὶ, xai δυναστευόντων 
ὀνομαζόμενοι, παρεχομίζοντο λοιπὸν πρὸς τὰ ἐχεῖ- 
wo" ἔθη, xai εἰς αἰσχράν τε χαὶ βέδτλον πολιτείαν 
xai ζωήν. Καὶ ἕτιχτον μὲν αἱ γυναΐῖχες τέρατα, πα- 
ραχαράττοντος Θεοῦ χαὶ αὐτὰ λοιπὸν τῶν ἀνθρωπί- 
γων σωμάτων τὰ χάλλη, διὰ τὸ ἀκρατὲς εἰς ἀρέξεις 
πορνιχὰς τῶν τηνιχάδε. "Hoav δὲ οἱ τικτόμενοι γέ- 


Medis per vocem propheta ita ait : « Gigantes ve- Β γαντες, τουτέστιν, ἄγριοί τε χαὶ εὐσθενεῖς, xai πολὺ 


niunt ad implendum iram meam, gaudentes simul 
et contumelia afficientes 57.» Nulla vero ratione 
Graecorum mendaciis fldem adhibeamus. Consueve- 
rünt enim eorum sapientes, ac pracipue poelz, pro 
sua libidine rerum naturas accommodare, ct quae 
parva atque abjecta sunt exiollere, et splendidis 
mendaciis, ac verborum fuco ornare, etiamsi longe 
ἃ veritate aberret oratio. Quorum quidem nonnulli 
totam Siciliam ab uno gigante in coelum projectam 
fabulantur. Alii vero de alio quodam multo crassius 
mentiuntur. Fuerunt enim quidam, ut dixi, horrido 
aspectu et. immani robore praediti, rigidique atque 
hcrribiles, corporum etiam magnitudine alios excel- 
ventes, eseterum nequaquàm, ut illi fabulantur, ver- 
tice nubes fericntes. 


παθόντες τὸ εἰδεχθὲ-, xal τοῖς τῶν σωμάτων μεγέά- 
θεσι πλεονεχτοῦντες τῶν ἄλλων. Ἱστέον δὲ ὅτι τοὺς 
ἄγαν εὑρωστάτους, γίγαντας ἀποχαλεῖν χατείθισταί 
πὼς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ὁ λόγος. Καὶ γοῦν 
ἔφη περί «s Περσῶν χαὶ Μήδιον διὰ φωνῇς προφη- 
τῶν « Γίγαντες ἔρχονται πὴηρῶσαι τὸν θυμόν μου 
χαίροντες ἅμα χαὶ ὑδρίξοντες. » Προσχεισόμεθα δὲ 
οὐδαμῶς ταῖς Ἑλλήνων ψενδοεπίαις. Εἰώθασι γὰρ οἱ 
παρ᾽ αὐτοῖς λογάδες, ποιηταὶ δὲ μάλιστα, xarà τὸ 
αὐτοῖς εὖ ἔχειν δοχοῦν, τὰς τῶν πραγμάτων ἀφ- 
ηγεῖσθαΐ τε xai διαπλάττειν φύσεις" αἴρειν τε ὑψοῦ 
τὰ μιχρὰ xal χατεῤῥιμμένα, xal ταῖς ἄγαν ψευδο- 
μυθίαις χατασεμνύνειν οζεαθαι δεῖν, χἂν εἰ πολὺ “οὔ 
πρέποντος ἐξοίχοιτο τὸ διήγημα. Ὧν ὁ μὲν τὴν Σι» 
χελίαν ὅλην ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν γιγάντων ἀνεῤῥίφθαι φησὶ 


εἰς τὸν οὐρανὸν, ὁ δὲ xai ἔτι μεῖξόν τε xal ἀπηχέστερον ἐφ᾽ ἑτέρῳ ψεύδεται. Γεγόνασι μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, 
δεινοὶ μὲν ἰδεῖν, ἄπλετοι δὲ εἰς ἀλχὴν σχληροὶ χαὶ δυσάντητοι, καὶ ταῖς τῶν σωμάτων ὑπεροχαῖς, 
ῥραχὺ κατὰ τὸ εἰχὸς τῶν ἄλλων ὑπεραιρόμενοι, πλὴν οὐ, χαθάπερ οἱ τὰ ἐπ᾿ αὐτοῖς μυθοπλαστεῖν εἰωθότες, 


χαὶ αὑτῶν ἥπτοντο νεφῶν. 


3. Cum itaque generationes inter se commiste C 


essent, omnesque effreni impetu ad peccatum lapsi 
essent :« Vidit,» ait,« Dominus Deus, quod multipli- 
cats:e Bunt malitig bominum super terram : et om- 
nis cogitat in corde suo diligenter mala omnibus 
diebus, et cogitavit Deus (sive penituit eum, juxta 
aliam interpretationem, Aquile nimirum) quod fecit 
hominem in terra, et cogitavit, ac dixit : Delebo 
hominem quem feci a facie terrzz, ab homine usque 
ad jumentum, et a replilibus usque ad volatilia 
cceli. Ponituit enim me quod fecerim eos. Noe au- 
tem invenit gratiam coram Domino Deo **. » Intel. 
ligis quo pacto omnem hominem delere statuit. 
€um vero Noe pietatis studiis esset ornatus, soli 
ipsi placatus est, neque cum aliis eum perdit, sed 


γ΄. Μεμιγμένων τοιγαροῦν ἀλλήλοις τῶν γενῶν, xel 
πάντων ἀπονενευκότων εἰς ἀχάλινον ἁμαρτίαν" 
«Εἶδε, » φησὶ, « Κύριος ὁ Θεὸ;, ὅτι ἐπληθύνθησαν al 
χαχίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, xal πᾶς τις bur» 
νοεῖται ἐν τῇ χαρδίλ αὑτοῦ ἐπιμελῶς πονηρὰ πάσας. 
τὰς ἡμέρας, xat ἐνεθυμήθη ὀθεὸς, » ἦτοι μετεμελή- 
θη xai χαθ᾽ ἑτέραν δὲ ἔχδοσιν, τὴν ᾿Αχύλου φημὶ, 
“Ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἑ πὶ τῆς γῆς, Χαὶ διενο΄ θη, 
χαὶ εἶπεν " ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς ᾿ ἀπὸ ἀνθρώπον ἕως χτήνους, xat 
ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ * 
6: ἐνεθυμήθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. Νῶς δὲ εὗρε 
χάριν ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. » Συνίης ὅτι χατὰ 
παντὸς ἀνθρώπου βούλεται τὴν ἀπάλειψειν. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῖς τῆς εὐσεδείας τρόποις ὁ Νῶε χατεχαλλύνετο, 


eum universa familia salvat, dicitque ei : « Tempus D δυσωπεῖται μόνον " xal οὐ συνδιόλλυσι τοῖς ἑτέροις 


omnis hominis venit coram me, quia repleta est terra 
iniquitate ab eis, et ecce ego disperdam eos, et terram, 
Fac igitur tibi arcam de lignis quadratis; mansiuncu- 
las facies in ea, et bituminabis eam intrinsecus et ex- 
trinsecus bitumine. Et Q1 sic facies arcam : trecen- 
torum eubitorum longitudo aree, et quinquaginta 
cubitorum latitude, et triginta cubitorum altitudo. 


7 [ea. xiv, 9.. "Gen. vi, 5-8. 


αὐτὸν, ἀνασώζει δὲ πανοιχί. Καὶ δή φησιν πρὸς αὖ- 
τόν" «Katpbo παντὸς ἀνθρώπου ἥχει ἐναντίον ἐμοῦ, 
ὅτ: ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδιχίας ἀπ᾽ αὐτῶν, xal ἰδοὺ ἐγὼ 
χαταφθείρω αὐτοὺς, xai τὴν γῆν. Ἠοίησον οὖν σεαυ- 
τῷ χιδωτὸν ix. ξύλων τετραγώνων᾽ νοσσιὰς ποιήσεις 
χατὰ τὴν χιδωτὸν, xal ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθέν 
tz xa ἔξωθεν, τῇ ἀσφάλτῳ, Καὶ οὕτω ποιήσεις τὴν 


δι GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. Η. 58 
x:AutÓ- τριακοσίων πήχεων τὸ μῆχος τῆς χιδωτοῦ, À Colligens facies arcam, et in cubitum consummabis 


xai πεντήχουτα πήχεων τὸ πλάτος, xai τριάχοντα 
πίχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. Ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν 
χιδωτὸν, χαὶ εἰς κῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν.» 
Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν᾽ € Εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν χιόω- 
τὸν, σὺ καὶ οἱ vio aou, xai ἡ γυνῆ δου, φησὶν, xal 
αἱ γυναῖχες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ, χαὶ ἀπὸ πάν- 
των τῶν θηρίων xal ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν, xat, 
ἀπὸ πάστς σαρχὸς δύο δύο. Amb πάντων εἰσάξεις 
εἰς τὴν χιδωτὸν, ἵνα τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ" ἄρσεν 
xai θῆλυ ἔτονται ἀπὸ τῶν πετεινῶν πάντων χατὰ 
γένος xal ἀπὸ τῶν χτηνῶν χατὰ γένος, xal ἀπὸ 
πᾶντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς, 
χατὰ γένος αὐτῶν δύο δύο. ᾿Απὸ πάντων εἰσελεύσον - 
και πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν xai θῆλυ. 


Καὶ ἀπὸ μὲν τῶν χαθαρῶν, ἑπτὰ ἑπτὰ συλλέξεις,» B 


φησί" «600 δὲ αὖ íx τῶν ἀχαθάρτων. » Τούτων 
τοιγαροῦν ἁπάντων ἐχπεπερασμένων, χαθάπερ προσ- 
ἐταξεν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, χατεπνίγετο μὲν πᾶσα 
σάρξ "ὅλην ἐπ'χλυζόντων τὴν ὑπουράνιον ὑετῶν xal 
χαλάζης, χαὶ ῥαγδαιοτάτης ὑδάτων χαταφορᾶς τῆς 
ἄνωθεν xai ἐξ οὐρανοῦ: ἐπενήχετο ὃὲ ἡ χιύδωτὸς 
φόρτον ἔχουσα διχλίων ψυχάς. ᾿Αλλὰ βραχὺ τῶν ὑδά- 
τῶν ὑφιζηχότων, « Ἐχάθισε, » φησὶν, « f) χιδωτὸς ἐπὶ 
τὰ 50r τὰ ᾿Αγαράτ᾽ xaX ἀνοίξας ὁ Νῶε τὴν θύραν τῆς 
χιδωτοῦ, πέμπει τὸν xópa.xa ἰδεῖν cl χεχόπαχε τὸ ὕδωρ 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς ὁ δὲ οὐχ ὑπέστρεψεν. Εἶτα 
μετ᾽ ἐκεῖνον ἡφίε: περιστερὰν, xat οὐχ εὑροῦσα, 1 
φησὶν, » ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς, 


ὑπέστρεψε πρὸς αὑτὸν εἰς τὴν κιδωτόν - ὅτι ὕδωρ fv C 
' est reversa ad eum amplius ?*. » Absorpta est ita- 


ἐπὶ κᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Kal ἐχτείνας Νῶε 
τὴν χεῖνα αὐτοῦ, ἔλαθεν αὐτὴν, xal εἰσήγαγεν a5- 
«ἣν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν χιδωτόν. ᾿Εξεπέμπετο δὲ 
xai δευτέρα μεῦ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ, xat ὑπκενόστησε πρὸς 
ἑσπέραν, χάρος ἐλαίας ἔχουσα ἐν τῷ στόματι αὖ- 
τῆς ᾿ xal τρίτην ἢφέει πάλιν μεθ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ, ἡ δὲ 
οὐ προσέθετο, » φησὶ, « τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν 
Evi. » Συνῖχε δὲ οὕτω λοιπὸν ὡς χατεπόθη μὲν ἅπαν 
tx τῆς Ὡςς τὸ ὕδωρ. “Ὥφθη δὲ πάλιν ἡ ξηρὰ xaX τὰ 
kv αὑτῇ. Ἐπειδὴ δὲ ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις τέχνοις, xal 
ἅπασι τοῖς συνειλεγγμένοις ἐξέτορέ τε λοιπὸν xal τῶν 
ὑδάτων ἀπηλλαγμένην τὴν γὴν ἐθεάσατο, θυσιαστή- 
piov εὐθὺς ἀνεδείματο" xal ὁλοχαυτοῦν ἑσπούδαζε 
τὰ καθαρὰ xal ἀδέδηλα τῶν χτηνῶν xa τῶν πετει- 


eam desuper **. » Et paulo post rursum : ε ἴηρτε- 
dieris autem in arcam tu, et filil tui, et uxor tua, 
et uxores filiorum tuorum tecum, et ab omnibus 
jumentis, et ab omnibus bestiis, et ab omni carne 
bina. ΑΒ omnibus induces in arcam, ut nutrias te- 
cui masculus et femina erunt ab omnibus avibus ; 
volatilibus coli secundum genus, et ab omnibus 
pecoribus et reptilibus reptantibus super terram se- 
cundum genus eorum, bina bina. De omnibus in- 
gredientur ad te, ut nutriantur tecum masculus et 
femina. Et ex puris quidem, septena scptena colli- 
ges, » inquit, « ab impuris autem bina **. » His ita- 
que omnibus, ut Deus praeceperat, peractis, ompíg 
quidem caro suffocata est, pluviis atque imbribus 
universum terrarum orbem inundantibus, validissi- 
maque aquarum vi e coelo demissa. Innatabot au- 
tem arca justorum animis onusta. Ceterum, cum 
jam nonnihil aque subsedissent : « Sedit, » inquit, 
« arca super montes Ararat, et aperiens Noe fene- 
stram arcz, emisit corvum ad videndum si cessasset 
aqua, et exiens non est reversus. Deinde post illum 
emisit columbam : et non inveniens, » inquit, « co- 
lumba requiem pedibus suis, reversa est ad eum 
ad arcam, quia aqua erat super emnem faciem terre. 
Et extendens Noe manum suam, accepit eam, et 
induxit eam ad se in arcam. Et post septem alios 
dies emissa est secunda columba, et reversa est ad 
vesperum, ramum olivi habens in ore suo. Et ter- 
tiam rursum emisit post alios septem dies, quz» non 


que deinceps 'omnis aqua a terra, apparuitque rursus 
sicca, et qux» in ea erant. Postquam vero una cum 
flliis suis omnibusque qui ibidem congregati erant, 
egressus est, ac terram aquis liberam vidit, altare 
statim exstruxit, et holocaustum obtulit ex mundis 
atque immundis animalibus et volucribus, gratias. 
nimirum Deo qui salvarat reddens. Quo facto, « odo- 
rales est, » inquit, 39 « Dominus odorem suavitatis, 
etait Dominus Deus, cogitans : Non addam ultra ma- 
ledicere terre propter opera bominum, quia incuin- 
bit cogitatio hominis diligenter ad mala ex adole- 
scentia sua. Non igitur ultra percutiam omnem 
carnem viventem, sicut feci , cunctis diebus terre ; 


νῶν ἀνατιθεὶς, οἶμαί που, τὰ χαριστήρια τῷ διασώ- p sementis et messis, frigus et calor, stas et ver, nox 


σαντιΘεῷ. Οὗ γεγονότος,ε "xp pávOn, » «nat, « Κύριος 
ὁ θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, xat εἶπε Κύριος; ὁ Θεὸς δια- 
νοηθείς * Οὐ μὴ προσθήσω ἔτι τοῦ χαταράσασθαι τὴν 
γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων " ὅτι ἔγχειται ἡ διά- 
νοια ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ix νεότητος 
αὐτοῦ. OO προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν σάρχα 
ζῶσαν, χαθὼς ἐποίησα, κάσας τὰς ἡμέρας τῆς. γῆς, 
σπέρμα καὶ θερισμὸς, ψύχος καὶ χαῦμα, θέρος καὶ 


et dies non requiescent **. » Preterea : « Et benc- 
dixit, » inquit, « Dominus Deus Noe et filiis ejus, 
et dixit eis : Crescite et multiplicamini, et replete 


terram, et dominamini ejus; et tremor vester ei 


timor vester erit super omnes bestias terre, el super 
omnia jumenta, et super omnia volatilia coli, e& 
super omnia qux moventur super terram, et omnes 
pisces maris sub manibus vobis dedi *?. » 


Eap, ἡμέραν καὶ νύχτα οὐ xaranaócoust. » Καὶ πρὸς τούτοις, « Ἔτι καὶ εὐλόγησε,» φησὶ, «Κύριος 
à Θεὸς τὸν Νῶε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε 
τὴν γῆν, καὶ χαταχυριεύσατε αὐτῆς. Καὶ ὁ φόδος ὑμῶν xai ὁ τρόμος ὑμῶν ἔσται ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις 
τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς χτήνεσι, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, xal imi πάντα τὰ χινούμενά 
ἐπὶ τῆς γῆς. xal ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης, ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωχα. » 


*' Gen. vi, 12-16. ** Ibid, 18-20. " Gen. vin, 6-12, ?' Gen. vin, 21, 2323. " Gen. ιχ, 1-ὅ. 
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8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. Có 


4. Cum itaque sermo nobis huc usque Sit pet- A δ΄. ᾿Αφιγμένου δὲ ἤδη πρὸ; τοῦτο tulv τοῦ Mov 72, 


ductus, et in nuda littera narratione historico more 
consumptus , nihil ultra, ut ego quidem arbitror, 
requiritur. Age itaque, singula eorum qus dicta 
sunt capita repetentes, occultam intus in iis con- 
templationem  transferentes, Christi mvsterium 
concinnemus ,'et salutis per ipsum przestite imagi- 
aem quamdam ac typum fuisse ostendamus Noe ipsum, 
sapiensque atque ineffabile de arca divine provi- 
dentiz consilium. Natus itaque est Noe ex Lamech, 
non eo qui virum et adolescentem occiderat , sed ex 
alio ejusdem nominis ex Seth. Ortus autem est etiam 
Dominus noster Jesus Christus ex Israel, sancto 
quidem propter patres, ezeterum ex populo mores 
Lamech referente, atque ejusdem cum homicida 
sententie, ejusdem etiam nominis quatenus homi- 
cidzee. Dictum autem est alibi ad Judzeos : « Quem 
prophetarum non occiderunt patres vestri **? » Et a 
Christo: « Et vos implete mensuram patrum ve- 
stroruin **, » Quin etiam per vocem Isaie ait:« Quan- 
do extenderitis manus vestras ad me, avertam 
oculos meos a vobis : et si multiplicaveritis oratio 
nem , non exaudiam vos; manus enim vestrz san- 
guine plenz sint **. » Atqui Noe undecimus fuit ex 
Adam. Christus vero rursum veluti in ultimo atque 
undecimo tempore carnem assumpsit, nostreque 
salutis administrationem est orsus. Quod ita se 
habere, verumque esse, facile ex sacris Litteris 
didiceris. Ille enim qui operarios mercede condu- 
cens in vineam suam vocabat hora undecima , quos- 
dam ita compellavit, gentes nimirum : « Quid sta- 
tis 89 hic tota dieotiosi *' ?» Tpsis vero aperte dicen- 
tibus quod nemo eos conduxisset (nemo siquidem 
ante Salvatoris nostri adventum gentes ad Dei cogni- 
tionem vocavit), benigne ac clementer respondit : 
« Ite et vos in vineam, et quodcunque fuerit justum 
dabo vobis?" » Porro lex etiam per Moysen edita, 
agni mactationem δὰ vesperum ct ad lucernam 
peragi jussit. Siquidem labente jam quodammodo ad 
oecasum tempore, ac tantum non contrahente se 
presente &x*culo, unigenitus Dei Filius homo est 
factus , mortemque pro omnibus est perpessus, libe- 
rans a poena et supplicio , atque ab omni ejuscemodi 
metu longissime removens eos qui fldem suscepe- 


rint. Ipse enim verus est Noe, hoc est, justitia et D 


requies : hoc enim nomen ipsum interpretatur. 
« Justiflcati etenim sumus, secundum Scripturas, 
non ex operibus justitiz , qux» fecimus nos, sed juxta 
magnam ipsius misericordiam?**. » Factus itaque est 
nobis credentibus justitia Christus , nec non requies, 
si modo vere dicitur : « Quod languit ipse propter 
iniquitates nostras, et propter peccata nostra tra- 
ditus est, et vibice ejus omnes sanati sumus : et, 
Dominus tradidit ipsum pro peccatis nostris, » 
juxta. prophetz: vocem ". Cum itaque Christus pro 
nobis passus sit carnaliter, beati atque admirandi 
sumus. Quid enim non ejusmodi consecuti sumus, 


* Act. vit, 59. " Matth, xvin, 51. 
δ [sa. Lui, 5, ὃ. 


** [sa. 1$, 15. 


ὡς ἐν ἀφηγήσει λοιπὸν τῇ χατὰ τὸ γράμμα xA 
ἱστορικῶς, ἐνδεῖ, ὥς γε οἶμαι, παντελῶς οὐδέν. epe δὴ 
οὖν χατ᾽ ἴχνος τῶν εἰρημένων τὴν ἔσω χεχρυμμἐ- 
γην διαχομέζοντες θεωρίαν, τὸ Χριστοῦ μυστήριον 
διαπλάττωμεν, καὶ τῆς δι᾿ αὐτοῦ σωτηρίας εἰχόνα 
δειχνύωμεν Νῶέ τε αὐτὸν, χαὶ τὴν ἐπὶ τῇ χιδωτῷ 
σοτὴν καὶ ἀπόῤῥντον οἰχονομίαν. Γεγέννητα!: τοίνυν 
Νῶς διὰ Λάμεχ, οὐχὶ τοῦ προπεφονευχότος ἄνδρα xoi 
νεανίσχον, ἀλλ᾽ ἐξ ὁμωνύμου τοῦ διὰ Σήθ. ᾿Ανέφυ 
δὲ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ; Χριστὸς ἐξ Ἰσραΐλ, 
ἁγίου μὲν διὰ τοὺς πατέρας ἐξ ὁμοτροποῦντος ὃς 
λαοῦ τοῦ Λάμεχ καὶ ὁμογνωμονοῦντος τῷ φονευτῇ" 
ὁμωνύμου τε ἤδη χαθὸ φονευτῇ. Εἴρηται δὲ που 
πρὸς Ἰουδαίους" « Τίνα τῶν προφητῶν οὐχ ἀπ- 
ἔχτειναν οἱ πατέρες ὑμῶν;» Καὶ παρὰ Χριστοῦ" 
«Καὶ ὑμεῖς ἀναπληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων 
ὑμῶν.» Καὶ μὴν xoi διὰ φωνῖς 'Hootou φησίν" 
« Ὅταν τὰ: χεῖρας ἐχτείνητε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω 
τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν᾽ καὶ ἐὰν πληθύνητε 
τὶν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι ᾿ὑμῶν᾽ αἱ γὰρ χεῖρες 
ὑμῶν αἴματωος πλήρεις.» Καὶ ἑνδέκατος μὲν ἐξ 
Ἄδα ὁ Νῶε" Χριστὸς ὃὲ δὴ πάλιν ὡς ἐν ἐσχάτῳ τε 
xai ἐνδεχάτῳ χαιρῷ γεγέννηται χατὰ σἄρχα, xai 
τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν οἰχονομίας ἄρχεται. Τοῦτο δ᾽ ἂν μά- 
ϑοις ὧδέ τε ἔχειν xa ἁληθὲς, ὅτι πάντη τε χαὶ πάν- 
τως ἐρεῖς, ἀπό γε τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἀναπετπει- 
σλένος. Ὃ γάρ τοι τοὺς ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα 
μ'σθούμενος ἐν ὥρᾳ τῇ ἐνδεχάτῃ προσπεφώνηχέ τι- 
σιν * οὗτο: δ᾽ ἂν εἶεν οἱ ἐξ ἐθνῶν, « Τί ἑστήκατε ὧδε 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; » Tiv δὲ ἀναφανδὸν clprxó- 
των, ὅτι (Οὐδεὶς ἡμᾶ; ἐμισθώσατο " χέχληχε γὰρ οὐ- 
δεὶς πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν ἐπιδημίας εἰς θεο- 
Ὑνωσίαν τὰ ἔθνη" χρηστῶς xal φιλοιχτιρμόνως, 
« Ὑπάγετε χαὶ ὑμεῖς,» φησὶν, «εἰς τὸν ἀμπελῶνα, 
χαὶ ὃ ἐὰν f] δίχαιον, δώσω ὑμῖν.» Καὶ ὁ διὰ Mo- 
σέως νόμος τὴν τοῦ προθάτου σφαγὴν ἀναμέσον τῶν 
ἐσπερινῶν, πρὸς ἑσπέραν τε xal ὑπὸ λύχνους ἤδη 
πελεῖσθαι προστέναχεν. Οἰονεὶ γάρ πως ἐπ᾽ αὐταῖ; 
ἤδη δυσμαῖς ἧχοντος τοῦ χαιροῦ, μονονουχὶ δὲ xol 
συστελλομένον λοιπὸν τοῦ παρόντος αἰῶνος, γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, χαὶ τὴν ὑπὲρ 
πάντων ἀνέτλη σφαγὴν, ποινῆς καὶ δίχης ἐλευθερῶν, 
χαὶ παντὸς τοῦ τοιοῦδε δείματος ἀπωτάτω τιθεὶς 
τοὺς πεπιστευχότας. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ χατὰ àif- 
θειαν Νῶε, τουτέστιν, ἡ διχαιοσύνη xaX ἡ ἀνάπαυ- 
stg: ἑρμηνεύεται γὰρ ὧδε τὸ ὄνομα. ε Δεδικατώ- 
μεϑα γὰρ, κατὰ τὰς Γραφὰς, οὐχ ἐξ ἔργων δικαιο- 
σύνης, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ 
αὐτοῦ ἔλεος. » Γέγονε τοίνυν ἡμῖν τοῖς πεπιστευχόσι 
δικαιοσύνη Χριστὸς, χαὶ μὴν καὶ ἀνάπαυσις, εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθὲς. « Ὡς μεμαλάχισται μὲν αὐτὸς διὰ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν, καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν παρ- 
εδόθη, καὶ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Καὶ, 
Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν," 
χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Χριστοῦ οὖν πα- 
θόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, μακάριοι χαὶ ἀξιοζήλωτοι͵ 
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τῶν οὐρανίων χαρισμάτων χκατατρυφῶμεν, χαὶ κα- 
ταπλουτοῦμεν τὴν μέθεξιν, χαὶ τὸ δυσαχθὲς τῆς 
ἀυαρτίας ἀποδαλόντες φορτίον, ἀνιέμεθα λοιπὸν εἰς 
εὐημερίαν πνευματιχήν; Ἐχάλει γὰρ ἡμᾶς εἰς τοῦ- 
το λέγων αὑτός "εΔεῦτε πρὸς μὲ, πάντες ol χοπιῶν- 
πες χαὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
"Apate τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xoi μάθετε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ xapbia, xol 
εὑρήσετε ἀνάπαυτιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν.» Ὅτι γὰρ 
ἔμελλεν ἀναπαῦσαι ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, xat ὃ ἀρχάγγε- 
λος la6p:r) προανεφώνει τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ λέγων’ 
c Mh φοδοῦ, Μαριάμ᾽ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ" 
xai ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, xal τέξει: υἱόν xai 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰτσοῦν αὐτὸς Ὑχρ σώσει 


τῦν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » Καὶ b 


μὴν xal ol θεσπέσιοε προφῆται τὴν 85. αὐτοῦ γενην 
σομένην ἀνάπαυσιν προαναφωνεῖν ἐσπούδαζον. 'O 
μὲν γὰρ ἔφασχε" εΘθάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθωσαν 
αἱ χεῖρές σου, Κύριος ὁ Θεό; σου ἐν σοὶ δυνατὸς, 
σώσει σε, xal ἀναχαινιεῖ σε ἐν τῇ ἀγαπέσε: αὑτοῦ. » 
"Hsata; δὲ αὖ μονονουχὶ xax ἐν ὄψει λοιπὸν ἐποιεῖτο 
λέγων" « Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα 
παραλελυμένα, πιραχαλέσατε, οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ δια- 
γοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε. Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν. 
"ob Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχετα!, χαὶ ὁ βραχίων 
μετὰ χυρείας. Ὡς ὁ ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον 
αὐτοῦ, xal τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, xaY 
«ὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας παρακαλέσει.» Γέγονε τοί- 
vov ἡμῖν διχαιοσύνη τε xal ἀνάπαυσις ὁ Χοιστός * 
σέσωχε δὲ ἡμᾶς xal ἀπὸ τῆς γῆς ἧς χατηράσατο 
Κύριος ὁ 0:óc. Ταυτὶ γὰρ ἡμῖν ἐπὶ Νῶε προφη- 
τεύων ἔφασχεν ὁ Λάμεχ. “Ἔστι δὲ οὐχ ἀμφίλογον ὅτι 
«ἧς ἐν "AbXa παριδάσεως τὰ ἐγχλήματα, λέλυται 
πάλιν ἐν Χριστῷ. «Γέγονε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν xaváoa, » 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς ἀπαλλάτ- 
των τὴν γῆν. Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ ἅπαντα πρὸς τὸ ἐν ἀρ- 
χαῖς ἀναχεφαλαιοῦσθαί φαμεν τὸν Πατέρα χαὶ Θεόν " 
« KoX τὰ μὲν ἀρχαῖα παρῆλθε, γέγονε δὲ τὰ πάντα 
καινὰ, xa εἴ τις t» Χριστῷ χαινὴ κτίσις.» Εἴπερ 
ἐστὶ δεύτερος ᾿Αδὰμ. δι ὑπαχοῆς ἀνατρέπων τὸ τοῦ 
πρωτοπλάστου χατηγόρημα" φημὶ δὴ τὴν ἐν ἀρχαῖς 
παραίτησιν γεγενημένην παραχοήν. Ὧδε φρονεῖν 
ἐδόχει xai τῷ θεσπεσίῳ Παύλῳ. Γράφει γὰρ οὕτως" 
c "Ὥσπερ γὰρ᾽ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἁμαρτωλοὶ χατεστάθησαν, οὕτω χαὶ διὰ τῆς ὑπ- 
αχοΐς τοῦ ἑνὸς, δίχαιοι χατασταθήσονται πολλοί. Γέ- 
γονε δὲ ὁ Χριστὸς ὑπήχοος τῷ Πατρὶ μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ.» "Ὥσπερ οὖν ἐπάρατος ἣν ἡ γῇ 
διὰ τὴν ἐν ἀρχαῖς παράδασιν ἐν ᾿Αδὰμ, οὕτω γέγο- 
νεν εὐλογημένη διὰ τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. Ἐλυ- 
τρώσατο δὲ xal ἑτέρως ἡμᾶς ἀπὸ τῆ: γῆς ἐπαράτου 
γεγενημένης. ε Καινοὺς γὰρ οὐρανοὺς, καὶ χαινὴν 
γῆν, χατὰ τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ, προσδοχῶμεν, » 
χαθὰ καὶ ὁ σοτὸς τοῦ Σωτῆρος; εἴρηχε μαθητής. 
Ἑνεχαίνισε δὲ ἡμῖν xal τὴν εἰς τὰ ἄνω τε χαὶ εἰς 
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nem adepti, et abjecto gravissimo peccati jugo, 
nonne spirituali deinceps felicitate fruimur? Ipse 
enim nos ad hoc yocavit, dicens : « Áccedite ad 
me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego rcfo- 
cillabo vos. Tollite jugum meum super vos, et di- 
scite a me quia mitis sum el humilis corde, et inve- 
nielis requiem animabus vestris *. » Quod enim 
quietem nobis daturus esset Christus , Gabriel etiam 
archangelus sanct:e Virgini sic praedixit: « Ne timeas, 
Maria : invenisti enim gratiam apud Deum. Et ecce 
concipies in utero, et paries filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum. Ipse enim salvum faciet populum 
suum a peccatis suis ἢ. » Quinetiam divini prophet:e 
requiem per ipsum eventuram accurate przdixerunt; 
quorum upus : « Confide, » inquit, « Sion, noa 
dissolvantur inanus tux. Dominus Deus 9A tuus 
fortis in te, salvabit te , et innovabit te in charitate 
sua *. » [saias autem tantum non ob oculos ponit , 
dicens : « Confortamini, manus remiss, et genua 
dissoluta ; consolamini, pusillanimes mente : confor- 
tamini, ne timeatis. Ecce Deus noster. Ecce Domi- 
nus cum virtute venit, et brachium cum dominatio- 
ne. Sicut pastor pascct gregem suum , et brachio 
suo congregabit agnos, et przgnantes consolabitur .» 
Factus itaque est nobis justitiaet requies Christus : 
liberavit autem nos etiam a terra cui maledixerat 
Dominus Deus. Hoc enim nobis de Noe prophetan: 
dixit Lamech *. At vero nequaquam dubium est 


c quod transgressionis in Adam accusatio in Christ» 


rursus abolita sit : « Factus enim est pro nobi; 
maledictio , » sicut scriptum est", a veteri male- 


. dictione terram liberans. Per ipsum siquidem dici- 


mus Patrem ac Deum cuncta restaurasse : « Ác vetera 
quidem przterierunt, facta sunt autem omnia nova; 
si qua nova in Christo creatura *.» Siquidem secun 
dus Adam per obedientiam avertit primi parentis 
crimen, veterem , inquam, illam statim initió ex- 
pulsionis causam, inobedientiam. Quod et Paulu: 
confirmat, dicens : « Quemadmodum enim per inobe- 
dientiam unius hominis peccatores constituti su- 
mus, ita et per unius obedientiam justi constituen- 
tur multi *. » Factus est autem Christus obediens 
Patri usque ad mortem, mortem autem crucis '*. 


D Quemadmodum igitur maledicta erat terra ob pri- 


mam illam transgressionem in Adam, ita facta est 
benedicta propter obedientiam Christi. Liberavit 
autem nos etiam alia ratione a terra maledicta ef- 
fecta. « Novos enim colos, et novam terram, » 
juxta promissiones ipsius, « exspectamus, » sicut 
el sapiens Christi discipulus dixit !'. Instauravit 
autem nobis etiam ad superna et in colos reditum: 
et precursor pro nobis sanctam terram ingressus 
est, cujus mansuetos hzredes fore dixit, hoc est. 


. qui evangelica disciplina ad mansuetudinem sunt 


edocti. Siquidem lex oculum pro oculo, et dentem 
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pro dente , et vulnus pro vulnere, infligi injuriam A οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν᾽ xai πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν 


inferentibus jussit. Christus autem nobis : « Per- 
cutienti tle,» inquit, « in dexteram maxillam, przbe 
i li ev aliam !*. » Noe igitur undecimus natus est ab 
Adam 35 per Seth et Enos, ὁ qui speravit vocari 
nominc Dei sui !*, » ob summam pietatem vitzque 
sanctimoniam. Describitur autem etiam genealogia 
Domini nostri Jesu Christi a sanctis evangelistis ab 
Adam ad Joseph usque, per omnem, uL ita dicam, 
sanctum , genealogix€ sermone ducto. 


«-Ὃς ἤλπισεν ἐπιχαλεῖτθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ 


εἰς τὴν ἁγίαν εἰσέφρησε γῆν ἣν χληρονομήδειν 
ἔφασχε τοὺς πραεῖς, τουτέστι, τοὺς τοῖς εὐαγγελι- 
xoig μαθήμασιν εἰς πραότητα παιδαγωγουμένους. 
Εἴπερ ὁ μὲν νόμος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xal 
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, τραῦμά τε ἀντὶ τραύματος, ἀντ- 
ἐπάγεσθαι δεῖν τοῖς ἀδιχοῦσιν ἐχέλευσεν, Ἡμῖν δὲ 
Χρισαστὸς, «Τῷ παίοντί σε, »φησὶν, « εἰς τὴν δεξιὰν ata- 
γόνα, στρέψον αὐτῷ χαὶ τὴν ἄλλην.» Νῶε τοίνυν 
γέγονεν ἐνδέχατος ἐξ ᾿λδὰμ διά τε Σὴθ xal "Evi, 
Θεοῦ αὐτοῦ,» διὰ πλείστην ὁσιότητα xai θεοφιλῆ 


πολιτείαν. Γενεαλογεῖται δὲ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς παρὰ τῶν ἀγίων εὐαγγελιστῶν ἐξ 
᾿Αδὰμ, xal μέχρις αὐτοῦ τοῦ Ἰωσὴφ διὰ παντὸς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἁγίου, τοῦ τῆς γενεαλογίας ἥχοντος λό- 


Yov. 


5. Ceterum age, dicamus coinquinationem quo- B 


dammodo, confusionemque inter se generationum , 
sancti, inquam, cum eo qui talis non est, hoc est, 
profano atque impuro. Quemadmodum enim qui ex 
Enos nati erant, cognomento dii , in filias hominum 
exarserunt , quo facto diversi a seipsis aunt effecti , 
οἱ ad earum mores ac leges vitam suam instituentes 
defectione in absurdissima quzque laborarunt : ita 
eliam qui ex sanguine Israel] orti sunt, quandiu 
vite sanctimoniam exercuerunt, et avit? pietatis 
optimos imitatores sese praebuerunt, omnem qui- 
dem pravitatis modum a se profligarunt, etsinceram 
omnino atque illibatam in seipsis gloriose vite 
laudem conservarunt. Postquam vero finitimis po- 
pulis sumt immisti , damnapte id lege, statim ne- 
quitia, que in iis regnabat, repleti , et proclives 
adinodum ad vitium , ac quibus non extremis malis 
laborantes sunt deprehensi? Atqui hoc magis mi- 
randum est. Gentes enim creaturas contra creatorem 
ac factorem colentes, et in errorem de deorum 
pluralitate lapse, honorem daemonibus exhibuerunt : 
jsrael] vero primitiva ac paterna origine sanctus, 
nihili plane defectionem fecit. Idcirco Deus per 
vocem sanctam ad eos ait : « Abite in insulas Cetbim, 
δι videte, etu Cedar mittite, et considerate vehe- 
menter, et videte si facta sunt talia : si mutabunt 
gentes deos suos , et certe hi non sunt dii. At popu- 
Jus meus mutavit gloriam eorum, de qua non pro- 
derit eis. Obstupuit celum super hoc, et inhorrvit 
ferra extra modum, dicit Dominus. Quia duo mala 
fecit populus meus ; Me dereliquerunt fontem aqua 
viventis, et foderunt sibi lacus contritos, qui non 
poterunt aquam continere '*. » Et rursum : « Quia 
juxta numerum urbium tuarum erant dii tui, Juda, 
et secundum numerum viarum Jerusalem sacrifl 

caverunt Baal : cur loquimini ad me? Omnes vos 
deliquistis, 3G et omnes vos impie egistis adversus 
me, dicit Dominus '*. » In tantam enim pravitatem 
cogitationum, ac potius operum lapsi sunt, ut cum 
mulieribus vagis errantibusque adbuc commisce- 
rentur. Cum vero peperissent, necesse plane erat 
fetus Judaicorum rituum notitia insigniri, et cir- 
cumcisionem octava die , sacrificiaque ad hanc rem 


'* Matth. v, 59; Luc. vi, 29. '! Gen. iv, 96. 


!'* Jerem. n, 10-13. 


ε΄. ᾿Αλλὰ φέρε, λέγωμεν τὸν οἱονεὶ φυρμὸν xal 
τὴν εἰς ἄλληλα γενομένην ἀνάχυσιν τῶν γενεῶν, τοῦ 
τε ἁγίου φημὶ, xal τοῦ μὴ τοιοῦδε, τουτέστι, τοῦ 
βεδήλου χαὶ μυσαρωτάτου. “Ὅνπερ γὰρ τρόπον οἱ ἐξ 
Ἑνὼς γεγονότες τοὺ ἐπίχλην Θεοῦ, ταῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐπεμλίνοντο θνγατράσιν, οὗ γεγονότος ἑτερότρο- 
vol τε ἧσαν εὐθὺς, xat τοῖς ἐχείνων ἦθεσί τε χαὶ vó- 
pete διαδιοῦν ἡρημένοι, τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐχτό- 
πων χατηῤῥώστουν ἀποφθοράν " οὕτως xal οἱ ἐξ αἷ- 
ματος τοῦ Ἰσραὴλ, ἕως μὲν ἦσαν ἁγιοπρεποῦς mo- 
λιτείας ἐργάται, καὶ προγονικῆς εὐσεδείας ἄριστοι 
μιμηταὶ, πάντα μὲν ἀπεσπούδαζον φαυλότητος τρά- 
πον, ἀπαραποίητά τε παντελῶς ὡς ἕν γε δή σφισιν 
αὐτοῖς, τῆς εὐχλεοῦ; πολιτείας τετηρήχασι τὰ αὐχῆ- 
ματα. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ὁμόροις ἔθνεσιν ἐνεπλέκοντο, 


C χαίτοι διαδεθληχότος τὸ χρῆμα τοῦ νόμου ἀναπιμ- 
᾿ πλάμενοι παραχρῆμα τῆς ἐνούσης αὐτοῖς βδελυρίας, 


εὐπάροιστοί τε χαὶ ἐλαφροὶ λίαν, καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
ἀνωτάτω χαχῶν νοσοῦντες ἡλίσχοντο : Καὶ τόγε πα- 
ραδοξότερον. Τὰ μὲν γὰρ ἔθνη τῇ χτίσει χαίτοι λελα- 
τρευχότα παρὰ τὸν χτίστην, xài ποιητὴν, xai εἰς 
πολύθεον πλάνην ἀπονενευκότα τῇ πρὸς τοῦτο γνη- 
σιότητι, τὰς τῶν δαιμόνων ἀγέλας ἐτίμων. 'O δὲ 
ἄνωθέν τε καὶ ἐχ πατέρων ἅγιος Ἰσραὴλ, ἐν ὀλίγῳ 
παντελῶς ἐποιεῖτο λόγῳ τὴν ἀπόστασιν. Τοιγάρτοι 
Θεὸς διὰ φωνῆς ἁγίας φησὶ πρὸς αὐτούς « ᾿Απέλθετε 
εἰς νήσους Χετιεὶμ, καὶ ἴδετε, χαὶ εἰς Κηδὰρ ἀπο- 
στείλατε, xal νοέσατε σφόδρα, καὶ ἴδετε εἰ γέγονε 
ποιαῦτα, εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, καὶ οὗτοι 
οὐχ εἰσὶ θεοί. Ὃ δὲ λαός μου ἢλλάξατο τὴν δόξαν αὖ - 
τῶν, ἐξ ἧς οὐχ ὠφεληθήσονται. Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς 
ἐπὶ τούτῳ, xaX ἔφριξεν ἡ γῆ ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέ- 
γει Κύριος ὅτι δύο χαὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός μου " 
ἐμὲ γχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος, χαὶ ὥρυξαν 
ξαυτοῖς λάχχους συντετριμμένους, οἵ οὐ δυνήσονται 
ὕδωρ συνέχειν. Καὶ πάλιν" Ὅτι κατὰ ἀριθμὸν πόλεών 
σου, ἧσαν θεοί σου, Ἰούδχ, χαὶ χατὰ ἀριθμὸν διόδων 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἔθυον τῇ B&zX: ἵνα τί λαλεῖτε πρός 
ps ; Πάντες ὑμεῖς ἡνομήσατε, καὶ πάντες ὑμεῖς hos- 
δήσατε εἰς ἐμὲ, λέγει Κύριος. » Κατῴχοντο γὰρ εἰς 
τοῦτο σχαιότητος λογισμῶν, μᾶλλον δὲ xaX ἐγχειρῆ- 
μάτων, ὡς γυναίοις μὲν ἐπιμίσγεσθαι πλανωμένοις 
ἔτι. Ἐπειδὴ δὲ ἕτιχτον, χαίτοι δέον εὐθὺς τῆς Ἴου" 


'5 [bid., 28, 29. 
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δχίων λατρείας ἐναποσημαίνεσθαι τοῖς βρέφεσι τὰ A pertinentia fieri: donarium immundis demonibus 


T«plapaca, τὴν ἐν ὀγδόῃ περιτομὴν, xal τὰς ἐπὶ 
«οὐτῶων θυσίας, ἀνάθημα τοῖς ἀχαθάρτοις δαίμοσι τὰ 
ἂχ τῶν ἡγιασμένων ἀπεφέροντο λαῶν. Καὶ τοῦτο, 
οἶμαι, ἐστὶ τὸ διὰ φωνῆς προφήτου περὶ αὐτῶν εἰρη- 
μένον « Ὅτι τέχνα ἀλλότρια ἐγεννήθησαν αὐτοῖς. » 
Συναφείᾳ τοιγαροῦν τῇ πρὸς τὸ χεῖρον χατεφθαρμέ- 
νοῦ λοιπὸν τοῦ ἁγίου γένους, xai ὅσον ἧχεν εἰς ποιό- 
τητα χοὶ διαφορὰν γνώμης τε xal τρόπου, xal μὴν 
καὶ ἐθῶν συνενηνεγμένων εἰς ἕν τοῦ τε Ἰσραὴλ, xal 
cy ἐθνῶν ὄλεθρον ἁπάντων τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς 
ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς εἰχότως χατεψηφίζετο. 'Hpe- 
pon δὲ τῇ ἐμφύτῳ νιχώμενος, οὐχ ἰσοπαλῇ ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῶν ἐποιεῖτο τὴν ὀργὴν. Ἵνα δὲ μὴ εἰς 
ἅπαν καταφθείρηται τὸ ἐπὶ γῆς γένος, τὴν ὡς ἐν πί- 
extt διχαίωσιν, χαὶ τὴν 6c ὕδατος ἔφεσιν προανέδειξε 
&à Νῶε. Ταύτητοι γέγονεν ἄνθρωπος, « χαὶ τοῖς àv- 
θρώποις συνανεστράφη ὁ Μονογενὴς, » χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον' ὁ ἀληθέστερος Νῶε᾽ χαὶ δὴ xai ὡς ἐν 
τύπῳ τῆς ἐν ἀρχαῖς ἐχείνης χαὶ διαδοΐτου χιδωτοῦ, 
μονονουχὶ xai ἐπήξατο τὴν Ἐχχλησίαν᾽ εἰς ἦν οἱ 
εἰτπεπτδηχότες, τὸν ἐπηρτημένον τῷ χόσμῳ δισδι- 


δράσχουσιν ὄλεθρον. θὕτω xal ὁ θεσπέσιος Πχῦλος 


«b ἐπὶ τῇ χιδωτῷ μυστήριον διερμηνεύξι λέγων * 
« Πίστει χρηματισθεὶς Nó , χατεσχεύασε χιδωτὸν 
εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὐτοῦ. » Eic fjv, ὥσπερ xal 
Πέτρος φησὶν, ε ὀλίγαι, τοντέστιν, ὀχτὼ ψυχαὶ, δι- 
ἐσώθησαν δι᾽ ὕδατος. » Ὃ καὶ ἀντίτυπον ἡμᾶς νῦν 
σώζει βάπτισμα, « οὐ σαρχὸς ἀπόθεσις ῥύπου, 
ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς Θεόν. » 
Τίνα δὴ οὖν ἄρα τρόπον ἢ χιθωτὸς διεπήγνυτο: 
« Τριαχοτίων πήχεων,» φησὶ, « ποιήσεις τὸ μῆχος τῆς 
χιδωτοῦ, καὶ εὖρος πεντήχοντα * Ojo; δὲ τριάχοντα. 
ἘπΞισυνάγων ποιήσεις «hv χιδωτὸν, καὶ εἰς πῆχυν 
συντελέτεις αὑτὴν ἄνωθεν. » Ὅτι δὲ τὸ Χριστοῦ 
μυστήριονὑποσημῆνειεν ἄν, εἰ xal λίαν ἀμυδρῶς, ἡ 
«οιάδε χατασχενὴ, παντί τῳ σαφὲς ἂν γένοιτο xa 
μάλα pabiex, τοῦ θεσπεσίου Παύλου γράφοντος τοῖς 
ἂν πίστει δεδιχαιωμένοις, ὡς ἀδιάλειπτον περὶ αὐτῶν 
κοιοῖτο τὴν προσευχήν *« "Iva ἐξισχύσωσι χαταλαθέ- 


ex sanctificatis populis deferebant. Atque hoc cst, 
ut arbitror, per vocem prophete de ipsis dictum : 
« Quia filii alieni nati sunt ipsis '*. » Corrupto enim 
deinceps sancto genere ob conjunctionem cum malo, 
cumque jam qui antea animo ac moribus disside- 
bant, in unum coaluissent, merito totius univers? 
opifex, Israelis simul et gentium, omniumque qui 
in terris erant, internecionem parabat. Át vero 
innata sibi benignitate victus, non pari ira, quam 
peccata eorum merebantur, in eos invectus est. 
Ne vero universum mortalium genus interiret, jus- 
tificationem per fidem, remissionemque per aquam 
pramonstravit per Noe. Idcirco factus est bomo, 
« el cum hominibus conversatus "7 Unigenitus. » 
sicut scriptum est; verus ille Noe , et quidem veluti 
jn typo veteris illius ac celeberrima: arcz Ecclesiam 
exstruxit, quam qui ingressi essent, imminentem 
orbi interitum evitarent. Ita etiam divinus Paulus 
mysterium de arca explicat, dicens: « Fide Noe 
responso accepto aptavit arcam in salutem domus 
8085 !*. » In qua , ut alibi Petrus etiam ait, « pau- 
c2 , hoc est, octo anim: salvatz» sunt per aquam :» 
cujus effigies baptismus etiam nunc nos salvat, 
« non carnis depositio sordium, sed conscientiz bo- 
na interrogatio in Deum !*.» Quonam igitur modo 
arca exstructa est? « Trecentorum cubitorum, » in- 
quit,« facies longitudinem arcz ; et latitudinem quin- 
quaginta ; altitudinem vero triginta. Colligens facies 
arcam, et in cubitum consummabis eam desuper **.» 
Quod vero ejusmodi arcz fabricatio Christi mysterium 
significet, facile cuivis manifestum fuerit, Paulo 
ita scribente ad eos qui per fidem justificali erant , 
pro quibus indesinenter se orare dicit, « ut possint 
comprehendere cum omnibus sanctis , quz sit lati- 
tudo, et longitudo, etsublimitas, et profundum ; 
37 scire etiam przeminentem scientiz charitatem 
Christi *!, » 


σθαι σὺν κᾶσι τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλάτος, xat μῆχος, xa Ugo, xax βάθος, γνῶναί τε τὴν ὑπερδάλλουσαν 


«ἧς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριοτοῦ. 


ς΄. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶ τῶν τῆς κιδωτοῦ μέτρων ó D 6. Quisnam igitur est mensurarum arca: ratio? 


λόγος ; Τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδος, ὀρθὴ χαὶ 
ἀπεξεσμένη δήλωσις, καὶ τῆς μιᾶς Θεότητος τὸ ἀρ- 
SÉ; ἔχον, καὶ τὸ εἰς πᾶν ὁτιοῦν παντέλειον. Τοῦτο 
γὰρ ἡμῖν ὡς ἕν γε δὴ τοῖς προχειμένοις ἀριθμοῖς 
ὁποδηλούμενον χατίδοι τις ἂν, ἐχεῖνο διενθυμούμενος " 
ὡς ἔστιν ἔθος; τῇ θεοπνεύστω Γραφῇ, τοὺς τὴν ἀνόπιν 
ἔχοντας ἀναχύχλησιν ἀριθμοὺς, τελειότητος ποιεῖσθαι 
σύμδολον. Οἷον δὲ δή cL onu ἀρχομένη γὰρ ἐκ πρώτης 
Δλεδδομὰς ἐν Σαδθάτι.διαπεραίνεται κατὰ τὴν ἐδδόμην. 
Εἶτα πάλιν ἀριθμοῦμεν τὴν ἐφεξῆ; ἀπὸ πρώτης ἀρ-- 
χόμενοι μέχρι πάλιν ἑδδόμης. ᾿Ὁμοίως εἰς ἀριθμὸν 
ἱόντες τὸν δέκα, πάλιν ἐχ πρώτης τῆς ἐφεξῆς δεχά- 
δος ἀρχόμεθα" κατὰ τὸν ἴσον δὲ τοῦτον τρόπον τε xal 
λόγον, συγχείσεται xal ὁ τέλειος ix τελείων ἀριθμὸς, 

** Psal. xvn, 6. "' Baruch. ni, ὅ8. 
*! Ephes. m, 18. 


18. Hebr. 


Sencte et consubstantialis Trinitatis reeta pulcher- 
rimaque significatio, uniusque Deitatis, qua integre 
se habet, omnibusque modis perfectissima est. Hoc 
enim nobis in his propositis numeris significari aperte 
intelliget, qui consideraverit, sacrze Scriptura fami- 
liare esse, eos numeros qui in se revolvuntur, per- 
feetionis symbolum statuere. Exempli gratia : sep- 
tenarius numeros a primo incipiens, in Sabbato ab- 
solvitur ad septimum diem. Deinde rursum reli- 
quos computamus a primo incipientes, ad septimum 
usque rursum. Similiter ad denarium numerum pro- 
greesi, rursum sequentem decadem a primo ineipi- 
mus, atque eadem plane ratione etiam perfectus ex 
perfectis numerus copstituetur : hoc est, centum cx 


xi, 7. 1*] Petr. is, 90, 91. ** Gen. v1, 15, 10. 
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decem denariis, rursum ad unitatem revolutionem A τουτέστι, ὁ &xatby Ex δεχάδων δέχα" xal ἀναχύχλη- 


habens. Quod igitur dixi, in sacris Litteris perfe- 
ctionis syinbolum est, omnis numerus in capul quo- 
dammodo rediens, postquam ad convenientem ipsi 
el prefinitum terminum pervenerit. Vide itaque san- 
cte Trinitatis omnimodam perfectionem, veluti in 
tribus cubitorum centuriis significatam. Hxc enim 
est arce; longitudo. Quod vero sit, ut ita dicamus, 
perfectio perfectionum Deitas in unitate, declarat la- 
titudo, quinquaginta cubitis constans, hoc est, vel- 
uti in septem septenariis adjuncta ipsis etiam uni- 
tate; ideo quod una sit Deitatis natura. Ipsa vero 
ctiam altitudo, non alium nobis quam hunc sensum 
gignit. Terminatur enim in tertiam cubitorum deca- 
dem. In unum vero rursus summum desinit. « Tri- 


σιν ἔχων xal ἀναδρομὴν τὴν εἰς μονάδα πάλιν. “Ὅπερ 
οὖν ἔφην, τελειότητος σύμθδολον παρά γε τῇ θείς 
Γρατῇ, πᾶς ἀριθμὸς ἀνόπιν ὥσπερ ἰὼν μετὰ τὸ εἰς 
πέρας ἥκειν τὸ αὑτῷ πρέπον τε xal ὡρισμένον. "Upa 
τοίγυν τῆς ἁγίας Τριάδος τὸ παντέλειον ὡς ἐν τριοὶ 
πήχεων ἐχατοντάσι. Τοῦτο γὰρ μῖιχος τῇ χιζωτῷ. 
Ὅτι δέ ἐστι, ἵν᾿ οὕτως εἴπωμεν, τελειότης τελειοτῆ- 
τῶν ἧ ὡς ἐν μονάδι θεότης, ὑπεμφήνειεν ἂν τὸ εὗρος, 
εὖ μάλα ἐπὶ πήχεις ἰὸν πεντήχοντα * τουτέστιν, ὡς 
ἐν ἑθδομάτιν ἑπτὰ προσενηνεγμένης αὐταῖς xal μο- - 
νάδος, διὰ τὸ μίαν εἶναι Θεότητος φύσιν. Καὶ αὐτὸ δὲ 
τὸ ὕψο;, οὐχ ἑτέραν ἡμῖν f] ταύτην ὠδίνει τὴν ἔννοιαν. 
᾿Αποπεραίνεται μὲν γὰρ εἰς πήχεων δεχάδα τρίτην᾽ 
εὶς ἕνα δὲ δὴ τὸν ὑπερχείμενόν τε xal ἀνωτάτω xa- 


einta enim, » inquit, « cubitorum altitudo ipsius : B ταλήγει πάλιν. « Τριάκοντα γὰρ, » φησὶ, « πίχεων 


et in unum cubitum consummabis eam '*. » S'qui- 
dem sancta Trinitas in tres hypostases, nec non pro- 
priarum personarum differentios dilatata, in unam 
Deitatis naturam contrahitur. Gentes enim deorum 
pluralitate gaudent. Nos autem Patrem, et Filium, 
οἱ Spiritum sanctum in propriis revera hypostasi- 
bus constituentes, unitate natur ornare solemus ; 
et substantiz identitate tantum non simul erecta, 
iu unum cubitum longam et latam, nec non altam 
arcam consummamus. Salvat itaque nos per 38 fi- 
dem Christus, et veluti in arcatn in Ecclesiam nos 
inducit, in qua constituti mortis metum evadegmus, 
securi ne cuin mundo condemnemur. Aderit enim 
nobis justus Noe, hoc est Christus. | 
δεῖμα, διαδιδράσχομεν δὲ τὸ συγχαταχρίνεσθαι τῷ 
Χριστός. 

1. Operz pretium vero esse arbitror, accurate in- 
quirere quinam una cum Noe arcam sint ingressi, 
el salutem per fidem οἱ aquam sint consecuti. Scri- 
ptum igitur est « quod ingressus est Noe in arcam, et 
filli ipsius, οἱ uxor ipsius, et uxores filiorum ipsius 
cum ipso ?*. » Induxit autem cum his, ex omni ge- 
ncre animalium et volucrium septein quidem ex 
mundis, duo vero ex immundis. Ita enim Deo prz- 
cipere visum fuit. Nomina autem filiorum ipsius 
Sem, Cham, Japheth. Interpretatur vero Sem planta 
el perfectus, Cham vero ardor ; Japheth autem lati- 
tudo. Salvati enim sumus in Christo per fidem, qui 
ex imperfectione vite legalis in evangelica vitz per- 
fectionem, veluti tenelli quidain stolones sumus 
transplantati. Idcirco etiam divinus David Judzo- 
rum populum, justificationem per Christum non ad- 
mittentem increpat, dicens : « Dilexisti malum inagis 
quam bonum, iniquitatem magis quam loqui squi- 
tatem. Dilexisti omnia verba precipitationis, lin- 
guam dolosam **. » Blasphemaverunt enim intem- 
peranter in Filium. «ldcirco, »inquit,« Deus destruet 
te in finem : evellet tc, et emigrabit te de taberna- 
zulo tuo, et radicem de terra viventium **. » De iis 
vero qui justificationem et vitam in Christo amant : 
« Plantati in domo Domini, in atriis Dei nostri flo- 


*" Gen. vi, 16. 33 Gen. vi, 7. 


*! Psal. Li, 5, 6. 


τὸ ὕψος αὐτῆς xal εἰς ἕνα πῆχυν συντελέσεις αὖ- 
τὴν. » Ebpuvogíva γὰρ ὥσπεῤ εἰς τρεῖς ὑποστά- 
σεων xal μὴν xal προσώπων ἰδικῶν διαφορὰς ἡ ἁγία 
Τριὰς, εἰς μίαν Θεότητος οἱονεὶ συστέλλεται φύσιν. 
Ἕλληνες μὲν γὰρ τὴν εἰς πολύθεον πλάνησιν τιμῶ)- 
σιν ὁδόν. Ἡμεῖς δὲ Πατέρα, χαὶ μὴν χαὶ Υἱὸν καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα χαταλογιζόμενοί τε χαὶ τιθέντες ἀλη- 
Ong ἐν ὑποστάσεσιν ἰδιχαῖς, ἐνότητε φύσεως στεφα- 
νοῦν εἰθίσμεθα. Καὶ τῇ τῆς οὐσίας ταυτότητι συνεγε!- 
ροντες μονονουχὶ xal εἰς ἕνα πῆχυν τὴν μαχρὰν καὶ 
εὐρεῖαν, καὶ μέν τοι καὶ ὑψηλὴν, συντελοῦμεν χιδω- 
τόν. ᾿Ανασώζξει τοιγαροῦν ἡμᾶς ἐν πίστει Χριστὸς, 
καὶ οἷά περ εἷς χιδωτὸν εἰσοικίζεται τὴν Ἐχκχλησίαν, 
ἐν fj γεγονότες ὑπερνηξόμεθα μὲν τοῦ θανάτου τὸ 


χόσμῳ. Συνέσται γὰρ ἡμῖν ὁ δίχαιος Νῶε, τουτέστι 


ζ΄. "Atv δὲ οἶμαι πολυπραγμονῆσαι λεπτῶ; τίνες 


ἂν νοοῖντο τυχὺν οἱ τῷ Νῶε συνεισθέοντες εἰς τὴν 
χιδωτὸν, xai τὴν διὰ πίστεώς τε καὶ ὕδατος σωττρίαν 
ἀποχερδαίνοντες. Γέγραπται τοίνυν, ὅτι « Εἰσῆλθε 
Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, χαὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ, xal αἱ γυναΐχες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ.» 
Συνεισχεχόμιχε δὲ τούτοις, καὶ ἀπὸ παντὸς ζώου xal 
τῶν πετιειγῶν, ἑπτὰ μὲν τῶν χαθαρῶν, ἀνὰ δύο δὲ 
τῶν ἀχαθάρτων. Ἐδόχει γὰρ ὧδε θεσμοθετεῖν τῷ 
Θεῷ. Ὀνόματα δὲ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ" 
διερμηνεύεται δὲ ὁ μὲν Σὴμ, ρύτευμα xol τέλειοι * 
θερμαωσία δὲ ὁ Xàp, καὶ κλατυσμὸς ὁ Ἰάφεθ. Σεσώ - 
σμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως οἱ ἐξ ἀτελοῦς 
ὥσπερ πολιτείας τῆς χατὰ νόμον εἰς τὴν τῆς εὐαγ- 
γελικῇς παιδεύσεως τελειότητα, χαθάπερ τινὰ μόσχια 


D πεφυτευμένοι λεπτά. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ θεσπέσιος Aa- 


διὸ τοῖς μὲν τῶν Ἰουδαίων λαοῖς τὴν ἐν Χριτ:τῶ δι- 
χαίωσιν οὐ προσιεμένοις ἐπετίμα, λέγων" « 'Hyá- 
πησας καχίαν ὑπὲρ ἀγαθοσύνην᾽ ἀδιχίαν ὑπὲρ τὸ 
λαλῆσαι δικαιοσύνην" ἠγάπησας πάντα ῥήματα κα. 
ταποντισμοῦ, γλῶσσαν δολίαν. » Δεδυσφημέκχασιν 
γὰρ ἀκαθέκτως εἰς τὸν Yióv.« Διὰ τοῦτο, » φησὶν,« ὁ 
Θεὸς καθελεζ σε εἰς τέλος " ἐχτίλαι σε xoi μετανα- 
στεύσαι σε ἀπὸ σχηνώματός σου, καὶ τὸ ῥίζωμά σου 
ἐχ γῆς ζώντων. » Περὶ δὲ τῶν ἠγαπεχότων τὸν ἐν 


*! ΤΌ. 7. 
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Χοιστῷ διχαίωσιν xaX ζωήν * « Πεφυτευμένοι ἐν τῷ Α rebunt **. » Quod vero non absque divino igne, at- 


οἴχῳ Κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν i£av01- 
σουσιν. » Ὅτι δὲ οὐ δίχα τοῦ θείου πυρὸς χαὶ νοητοῦ, 
χαὶ nlovel τῆς διὰ πνεύματος θερμασίας ἐνήργηχεν 
εἰς ἡμᾶς τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν ὁ Ἐμμανουὴλ, πι- 
δτύτσεται xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος * « Τῷ πνεύματι 
ζέοντας ὀρᾶσθαι θέλων τοὺς ἐν ἁγιασμῷ χεχλημέ- 
νους. » Οὐδὲν δὲ ἧττον ἡμᾶς ἐμπεδοῖ χαὶ ὁ σοφὸς 
Ἰωάνντς λέγων" « Ἔγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι 
εἰς μετάνοιαν * ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός 
poo ἐστίν" οὗ οὖχ εἰμὶ ἱχανὸς τὰ ὑποδήματα βαστά- 
σαι. Αὐτὸς ὑμᾶ; βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xai 
πυρί. » ᾿Απέψυχται μὲν γὰρ ἡ τῶν Ἰουδαίων ἀγάπη 
διὰ τὸ « Πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν παρ᾽ αὑτοῖς, » 
χαῦὰ γέγραπται. Ospaol δὲ δὴ λίαν xal πρός γε 
«οὔτο fust; Τοιγάρτοι φαμέν’ « Τί ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλίψις, fj στενοχω- 
pía ; ἣ λιμὸς, 3 διωγμὸ;, ἢ γυμνότης, f| χίνδυνος, ἢ 
μάχαιρα; » Οὐχοῦν τῶν ζεόντων τῷ πνεύματι τύπος 
ἂν γένοιτο xaX μάλα σαφὴς ὁ Xàp., 5; νοεῖται θερμα- 
σέμ. "Ὅτι δὲ καὶ εἰς πλατυεμὸν χαρδίας ἀπενενήγμεθα 
«ἧς ἐν νόμῳ ζωῆς τὴν θλίψιν ἐχδαίνοντες, ὑπεμφή- 
vetcy ἂν ὁ τρίτος ἡυἵν Ἰάφεθ, εἰς πιλατυσμὸν μετονο- 
μαζόμενος. Ἰουδαίοις μὲν γὰρ προσεφώνει θεὸς διὰ 
φωνῇ - '"Hootoo* ε᾿Αχούσατε λόγον Κυρίου, ἄνδρες 
«εθλιμμένοι, χαὶ ἄρχοντε; τοῦ A200 τοῦ ἐν Ἱερουσα - 
Myue » Καὶ κάλιν’ €. Μάθετε ἀχούειν στενοχωρού- 
μένοι. » Ἐκθεδηχὼς δὲ ὁ Πχῦλος τὴν ἐν νόμῳ στέ- 
vt)3ty. προσπεφώνηκέ tto: τῶν ἤδη πεπιστευχότων * 
ε Ἰὸ στόμα ἡ λῶν ἀνέωγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι. Ἡ 
xaptia ἡμῶν πεπλάτνται" οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν. 
Στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. Τὴν δὲ 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὦ: τέκνοις λέγω, πλατύνθητε xal 
ὑμεῖς. Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. ν» "Hxo- 
λούθουν γὰρ ἕτι τοῖς Ἰουδαίων ἐντάλμασι, xal &vo- 
νήτοις εἰχαιοδουλίαις. ψάλλει δέ που xai ὁ Δαθὶδ 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν, ὡς bx προσ- 
ὠποὺυ τοῦ νέου λαοῦ γαὶ ἐν Χριστῷ " ε ᾿Οδὸν ἐντολῶν 
σου ἔδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας τὴν χαρδίαν μου. » 
Ἰετλάτυται γὰρ ἡμῶν ὁ vouc εἰς σοφίαν, ἐνησλισμέ- 
νου τε χαὶ ὠχηκότος ἐν ταῖς ἀπάντων ψυχαῖς διὰ 
πνεύματος τοῦ Ἐ μμανουῆλ. Τοιοίδε μὲν οὖν οἱ ἐν 
Χριστῷ διὰ πίστεως. 

η΄. Ὅτι δὲ πλείστη μὲν ἡ τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωμέ- 
νων χαθαρωτάτη πληθὺς, μείων γε μὴν f; ἐξ Ἶου- 
δαίων, ἀναμάθοι τις ἂν ἔντευθεν ἀμογητί. Ἕπτὰ μὲν 
Y&p iv τῇ κιδωτῷ τὰ ἐχ τῶν καθαρῶν εἰσχεχόμιχε 
ζώων, &vX δύο δὲ αὖ τὰ ix τῶν ἀκαθάρτων" τοντ- 
ἐστι, τῶν χυριοχτόνων Ἰουδαίων. ε Σέσωσται γὰρ τὸ 
χατάλειμμα, » κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Πλὴν 
ὅτι χατὰ καιροὺς ἁκανίστασθαίΐ τε xal ἀποτοιτᾷν 
«ἧς κίστεως ἔμελλόν τινες τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραΐλ, 
ὀπετύπου πάλιν. « ᾿Απέστειλε γὰρ, » φησὶν, « ix 
Th; χιζωτοῦ τὸν χόρακα ἰδεῖν εἰ χεχόπαχε τὸ ὕδωρ 
6 δὲ οὐχ ὑπέστρεψεν. » Ἐνεπνίγη δὲ, οἶμαι, τοῖς ὕδα- 
σιν, ἔρειαμᾶ τε καὶ στάσιν οὐχ ερηχώς. Οὐχυῦν τὸ 


"6 Psal. χαι, 11. ?' Il Thess. n, 15; Rom. xi, 11. ?^ Matth. i1, 11, 12. 
33 C Cor. vt, 11-14. 


55. !!'[sa. xxvi, 14. 


9? [sa. 1.xvi, 5. 
ix, 91. ?* Gen. viu,6. 


que intellectuali et veluti ardore per spiritum, gra- 
tiam, quz ab ipso in nos manavit, operatus sit Em- 
manuel, confirmat divinus Paulus, jubens eos « qui 
ἴῃ sanctificatione vocati sunt, ferventes spiritu vi- 
deri ". » Quod nihilominus testatur Joannes, di- 
cens : « Ego quidem baptizo vos in aqua ad poeni- 
tentiam. Qui autem post me venit, potentior me est, 
cujus non sum idoneus ut calceamenta portem. Ipse 
vos baptizabit Spiritu sancto et igni *^. » Refrixit 
enim charitas Judzeorum, eo quod « muültiplicatse 
sint iniquitates eorum, » sicut scriptum est **. Fer- 
ventes autem admodum etiam ad hoc sumus nos. 
39 Idcirco dicimus : « Quis nos separabit a chari- 
tate Christi? tribulatio? an angustia? an fames? an 
nuditas? an periculum?an persecutio?an gladius **? ; 
Typus igitur eorum qui fervent spiritu, et quidem 
manifestus admodum, fuerit Cham, qui interpreta- 
tur, fervor. Quod vero etiam in laxitatem sive lati- 
tudinem cordis deducti simus, afflictionem vitz le- 
galis egressi, tertius nobis Japheth aperte significat, 
qui latitudinis cognomen accepit. Judzos etenim al- 
locutus est Deus per vocem prophetz Isaiz : « Áu- 
dite sermonem Domini, viri afflicti, et principes po- 
puli in Jerusalem *!.» Et rursum : « Discite audirc, 
angustiati **. » Paulus autem cum has legis angu- 
stias evasisset, quibusdam eorum, qui jam fidem 
amplexi erant, ita ait : « Os nostrum patet ad vos, o 
Corinthii, cor nostrum dilatatum est. Non angustia- 
mini in nobis : angustiamini autem in visceribus ve- 
stris. Eamdem autem habentes remünerationem, 
tanquam filiis dico, dilatamini et vos. Nolite jugum 
ducere cum infidelibus **. » Acquiescebant enim ad- 
huc Judzorum przceptis, et infrugiferis vaniloquiis, 
David autem alibi ita ad universorum Salvatorem 
Christum canit, veluti ex persona novi ac Chri- 
stiani populi : « Viam mandatorum tuorum cucarri, 
quando dilatasti cor meum **. » Ampliflcata enim 
ac dilatata est mens nostra ad sapientiam inhabi- 
tante in omniam animis per spiritum, Emmanuele. 
Ejuscemodi Igitur sunt ii qui in Christo sunt per 
fidem. 


8. Quod autem frequens admodum sit purissima 


D eorum qui per fidem justificati sant multitudo, 


minor vero Judzorum, facile quis hinc intelligat. 
Septem enim in arcam ox muudis immissa sunt, duo 
autem ex immundis, hoc est, Domini interfectori- 
bus Jud:eis. « Salvze enim facte sunt reliquiz **, » 
juxta prophetie vocem. Preterea quod temporis pro- 
gressu a fide discessuri defecturique essent non- 
nulli ex sanguine lirael, rursum flgurate significa- 
vit. « Emisit enim, » inquit, « ex arca corvum, ad 
videndum si cessasset aqua; ille vero non est rc- 
versus **. » Submersus autem est, ut arbitror, aquis, 
ubi subsisteret non inveniens. Quocirca a fide Chri- 


3 Psal. xv, 18. ** Rom. vin, 
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sti desciscere atque aliena omnis interitus est A τῆς πίστεως ἀπολισθῆσαι τοῦ Χριστοῦ xal ἀπονο- 


causa. Ita etiam beatus Paulus iis qui post fidem ac- 
ceptam in lege perfecti erant, aut alioqui existimant 
se fore perfectos : « Evacuati estis, » inquit, 4 «a 
Christo, qui in lege justificamini, a gratia excidis- 
tis. Nos enim spiritu ex fide spem justitiz exspecta- 
mus *'. » Animadverte autem quo pacto ex immun- 
dis volucribus corvus defector fuerit. Erant enim 
nonnulli ex Judzis qui post justificationem per Chri- 
stum acceptam ad legis umbras redibant. Ac de iis 
quidem, ut arbitror, sapiens Joannes scribit : « À no- 
bis egressi sunt, sed non erant ex nobis. Nam si 
fuissent ex nobis, permansissent utique nobiscum ?*. » 
Dicente autem etiam Spiritu manifeste quod « in ul- 
timis temporibus deficient quidam ἃ fide, attienden- 


σαοίζεσθαι, πάντως πρόξενον ἀπωλείας. Οὕτω xal ὁ 
μαχάριος Παῦλος τοῖς μετὰ τὴν πίστιν ἐν νύμῳ τὸ 
λειουμένοις, ἤγουν οἰγθεῖσιν ἔσεσθαι τελείοις, « Kaz- 
ηργήθητε, Ῥφησὶν.ε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες. ἐν νόμῳ δι" 
χαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε" ἡμεῖς γὰρ πνεύ- 
ματι Ex πίστεως ἐλπίδα διχαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα.» - 
ΚΆθρει δὲ ὅπως Ex τῶν ἀχαθάρτων πτηνῶν ὁ χόραξ 
ἀποστάνης. Ἦσαν γὰρ ἐξ Ἰουδαίων οἱ μετὰ τὴν ἐν 
Χριστῷ δικαίωσιν ἀνόπιν ἰόντες ἐπὶ τὰς τοῦ νῴώμου 
σχιάς. Καὶ περὶ αὐτῶν, οἶμαί sou, xai ὁ σοφὸς Ἰωάννης 
γράφει ε« "EG ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐχ ἦσαν ἐξ ἡμῶν" 
εἰ γὰρ Ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήχεσαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν. » 
Λέγοντος δὲ xal τοῦ Πνεύματος ἐναργῶς, ὅτι ε "Ev 
ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως,προ- 


tes spiritibus erroris ** ; » vide etiam hujus rei ma- B σέχοντες πνεύμασι πλάνοις, Opa χαὶ coule σαφῆ τύπον 


nifestum typum per Noe factum. Emisit enim pri- 
mam ac seeundam columbam speculaturas quodam- 
modo an subsedisset dilnvium. B: vero reverse 
sunt, veluti in eaveam in arcam, habente una ra- 
mum in ore 8uo, sicut scriptam est **, olivze nimi- 
rum. Emittuntur enim sancti a Christo speculaturi 
mundum, quique in eo sunt. Redeunt autem veluti 
loquentes pacem. Hoc enim arbitror oblique signi- 
flcare ramum olivz in ore columbz. Oliva enim sem- 
per est symbolum pacis. Pii quidem igitur sunt qui, 
per fidem purgati, et veluti in mansuetudine vite 
evangelice a Deo delecti sunt. Cieterum quod ex ip- 
sis etiam nonnulli in ultimis temporibus, ut modo 
dixi, sint defecturi, typus iste declarat. Tertia enim 
atque ultima mittitur columba, neque illi curz fuit 
reditus, remansit enim. « Quiescente autem diluvio, 
subsedit arca super moules Árarad *', » quos inter- 
pretaberis testimonium descensus. Excelsi enim ac 
veluti in montibus constituti sunt, ob evangelicse 
vitae sublimitatem, qui in Christo per fidem, super- 
num, quodque ex celo descendit Dei Verbum, 
ubivis terrarum przedicant : quibus ipse eliam Deus 
inclamat, per vocem prophetz : « Sitis mibi testes, 
et ego testis, dicit Dominus Deus, εἰ puer quem 
clegi **. » Sublimior itaque est terrenis rebus eorum 
«qui in Christo sunt gloria. 


9. Quod autem summus etiain Pontifex nobis factus 
sit Emmanuel, per quem et accessum nacli su- 
mus ad Patrem ac Deum, innovatique et pristino 
statui restituti, abolita maledictione, quz» a primo 
parente in nos propagata erat, ex iis qux deinceps 
scripta sunt, animadverte. 41 « Postquam enim, » 
inquit, « siccata est terra, egressusest Noe arcam, et 
omnes qui cum ipso erant, et erexit,» ipquit,« altare 
Deo : et accepit ex omnibus animalibus mundis, ob- 
tulitque holocausta super altare.«Etodoralus est, » in- 
quit, « Dominus odorem susvitatis, et dixit Dominus 
Deus, recogitans : Non addam amplius maledicere 
lerrz propter opera hominum **. » Et paulo post : 


δ᾽ Galat. v, 4,5. ?* Joan. n, 19. 
viu, 18-21. 
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διὰ Νῶε γεγενημένον. ᾿Απέστειλε μὲν γὰρ πρώτην 9s 
καὶ δεντέραν περιστερὰν χατασχεψομένας, ὥσπερ εἰ 
àv ὑφιζήσει γέγονεν ὁ καταχλυσμός. Αἱ δὲ ὑπενόστη- 
σᾶν ὡς εἰς χαλιὰν εἰς τὴν χιδωτὸν, xal τι χάρφος 
ἐχούσης μιᾶς ἐν τῷ στόματι αὑτῆς, καθὰ γέγραπται, 
θαλὸς δὲ τοῦτο ἐλαίας fiv. ᾿Απποστέλλονται μὲν γὰρ el 
ἅγιοι παρὰ Χριστοῦ χατασχεψόμενοί τε τὸν χόσμον, 
καὶ τοὺς ἐν αὐτῷ. Ὑπονοστοῦσι δὲ ὥσπερ λαλοῦντας 
εἰρήνην. Τουτὶ γὰρ οἶμαι πλαγίως ὑποδηλοῦν τὸ ἂν 
στόματι χεῖσθαι τῆς περιστερᾶς τὸν τῆς ἐλαίας θαλόν. 
Σύμθολον γὰρ εἰρήνης ἀεί «ὡς ἐστι τὸ φυτόν. Φιλό- 
θεοι μὲν οὖν οἱ πίστει χεχαθαρμένοι, καὶ ὡς ἐν 
πραότητι πολιτείας εὐαγγελικῆς, ἀπόλεκτοι τῷ Θεῷ. 
Πλὴν, ὅτι xoi ἐξ αὐτῶν ἀποστή σονταί τινες ἐν ἐσχά- 
τοις καιροῖς, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, ἐμφήνειεν ἂν ὁ 


᾿ακύπος. Τρίτη γὰρ χαὶ τελευταία πέμπεται περιστε- 


ρὰ, καὶ οὐκ ἐμελέτα τὴν ὑποστροφήν. ᾿Απομεμένηνε 
γάρ. « Ὑπολοφήσαντος δὲ τοῦ χαταχλυσμοῦ, χεκάθι- 
x&y ἡ χιῤδωτὸς ἐπὶ τὰ ὄρη "Apagàs, » ἃ διερμηνεύε- 
ται μαρτυρία xacaódosec. Ὑψηλοὶ γὰρ ὥδπερ xat 
οἱονεί πως ἐν ὄρεσι διὰ τὸ τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας 
ὑπερανεστηχὸς, οἱ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως, τὸν ἄνωθεν 
xai ἐξ οὐρανοῦ καταδεδηχότα Θεὸν Λόγον, τοῖς &nav- 
ταχῖ, χηρύττοντες, οἷς xal αὐτὸς ἐπεφώμει Θεοὺς διὰ 
προφήτου φωνῆς" « Γίνεσθέ μοι μάρτυρες. καὶ ἐγὼ 
μάρτυς, λέγει Κύριος ὁ Θεός" καὶ ὁ παῖς ὃν ἐξελεξά- 
μην. ν ᾿Ανωτέρω δὴ οὖν τῆς ἐν χόσμῳ χθαμαλότητος 
τῶν ἐν Χριστῷ τὰ αὐχήματα. 


p 9. Γέγονε δὲ ὅτι xol ᾿Αρχιερεὺς ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Ἐμ- 


μανουὴλ, δι᾿ οὗ χαὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν πρὸς 
τὸν Πατέρα xaX Θεὸν, καὶ ἀνεκαινέσθημεν πρὸς τὸ ἐν 
ἀρχαῖς, λελυμένης τῆς ἀρᾶς. τῆς ἐπὶ τῷ πρωτο- 
πλάστῳ φημὶ, ὅρα δὴ τοῖς ἐφεξῆς γεγραμμένοις ἐμ- 
θαλεῖν.« Ἐ πειδὴ γὰρ ἐξηράνθη, »φησὶν,ε ἡ γῆ, ἐξῆλ- 
θεν à. Νῶε τῆς χιῤωτοῦ, καὶ πάντες οἱ σὺν αὐτῷ. 
Καὶ ᾧκοδόμῃησε, » φησὶ, « θυσιαστήριον τῷ Θεῷ, καὶ 
ἔλαθεν ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν χαθαρῶν, xa) 
ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν χαθαρῶν, xal ἀνὴν- 
εγχεν ὁλοχαρπώσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ ὠσ- 
φράνθη ὁ Θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας. Καὶ εἶπε Κύριο; ὁ 
Θεὸς διανοηθείς" Οὐ προσθήσω Ecc καταράσασθαι τὴν 


€ sa. x111, 10. Gen. 
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Υἦν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πά- A « Et benedixit Dominus Deus Noe et liliis ejus, et. 


λιν « Καὶ εὐλόγησε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν Νῶε, καὶ 
touc υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Αὐξάνεσθε xal 
πληθύνεσθε, χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν, χαὶ χαταχυ- 
ριεύσατε αὐτῆς, xat ὁ φόδος ὑμῶν, καὶ ὁ τρόμος ἔσται 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις, χαὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς χτήνεσι τῆς 
γῆς, xai ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, xaX ἐπὶ 
πάντα τὰ χινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης * ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωχα."» 
Οὐχοῦν ὅτε γέγονεν ἡμῶν ἀρχιερεὺς ὁ Χριστὸς, xat 
προσεχομίσθημαν δι᾽ αὐτοῦ νοητῶς εἰς ὀσμὴν εὖ- 
δίας τῷ θεῷ xat Πατρὶ, τότε xat εὐμενείας τῆς παρ᾽ 
αὐτοῦ πλουαίως ἠξιώμεθα, καὶ βεδαίαν ἐσχήχαμεν 
«ἣν ὑπόθεσιν, τοῦ μηχέτι καθ᾽ ἡμῶν ἰσχῦσαι τὸν 
θάνατον. Λέλυται καὶ τὰ ἐξ ὀργῆς, οἴχεται δέ ποι 


dixit eis : Crescite et multiplicamini , οἱ implete 
terram, et dominamini ejus. Et timor vester, et 
tremor vester erit super omnes bestias, et super om- 
nia animalia terrz, et super omnes aves coli, et om- 
nes pisces maris sub manibus vobis dedi "5, » Quando 
itaque factus est noster pontifex Christus, et oblati 
sumus per ipsum spiritualiter in odorem suavitatis 
Deo ac Pátri, tunc etiàm benlgnitatis ejus affatim 
sumus participes effecti, firmamque prómisslonem 
nacti, mortem non amplius in nos imperium habi- 
turam. Abolita etiam sunt ea, qui& ipsius iram co- 
mitantur, et veteris illius maledictionis effectus sub- 
lati. Benedicti enim sumus in Christo, per quem 
et in quo Deo ac Patri gloria cum sahvcio Spiritü 


καὶ τὰ ἐκ τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς ἐχείνης. Ηὐλογήμεθα Β in ssecula seculorum. Amen. 
γὰρ ἐν Χριστῷ, &' οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς ἀἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Περὶ τῆς γυμνώσεως τοῦ Ns καὶ τοῦ Χάμ. 

α΄. Συμπεπερασμένων ἁπάντων τῶν ἐπὶ τῇ χιδω- 
τῷ, καὶ παρῳχηχότος μὲν τοῦ καταχλυσμοῦ, γηπο- 
νοῦντος δὲ ἤδη τοῦ Νῶε, τίνα δὴ ἄρα τὰ ἐν αὑτῷ πε- 
πραγμένα παρὰ τοῦ Χὰμ, πολυπραγμονήσει πάλιν 
ἡμῖν ὁ λόγος. ᾿λναπείσει γὰρ δὴ τοὺς οἵπερ ἂν 
ἕλοιντο διαδιοῦν ἐννόμως τῆς εἰς τοὺς πατέρας αἰδοῦς 
οὐδὲν τὸ παράπαν ἡγεῖσθαι ἰσοστατοῦν, χαὶ παραι- 
κεῖσθαι σαφῶς ὥς τι τῶν σφαλερωτάτων τὸ χατά τι 
γοῦν ὅλως ἐπιμειδιᾷν αὐτοῖς, χἂν εἰ τοῦ πρέποντος 


ἕξω φέροιντο βραχὺ ταῖς τῆς φύσεως ἀσθενείαις 


ὑπενηνεγμένοι. Ὅτι γὰρ σεπτὸν ἀεί πώς ἔστι τῶν 
γονέων τὸ χρῆμα, καὶ αὐτὸς ὁ θεῖος ἡμᾶς ἐχπαιδεύει 


* 


De nudatione Noe et Cham. 


1, Peractis omnibus qux ad arcam pertinent, 
cumque jam cessasset diluvium, et Noe agricultu- 
ram exerceret, quznam ipsi a Cham acciderint ite- 
rum inquiramus. Facile enim ex ils intellexerint, 
qui legitime vitam instituere velint, nihil omnino an- 
tiquius, aut prius habendum, quam parentes reve- 
reri, fugiendumque [anquam noxium imprimis eos 
quacunque ratione irridere, etiamsi nonnunquain 
ab eo quod par est prz nature sux imbevillitate de- 
flectant. Quod enim veneratio summa pareniibus de- 
beatur, ipsa etiam divina lex nos doeet: Cum enim 


" prius precepisset unum ac natura Deum ex tota 


νόμος" προεπιτάξας γὰρ δεῖν ἐξ ὅλης ψυχῆς xol xap- (; anima et corde amandum esse : « Honora, » inquit, 


δίας τὸν ἕνα τε χαὶ φύσει Θεὸν ἀγαπᾷν, « Τίμα, » 
φησὶ, « τὸν πατέρα σον, xal μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι 
γένηται, xal ἔσῃ μαχρόδιος bmi τῆς γῆς. » Ἐν εἰ- 
χόνι γὰρ ὥσπερ χαὶὲν μιμήσει Θεοῦ χαταλογισθεῖεν 
ἂν οἱ γεγεννηχότες. « Μνήσθητι γὰρ, » φησὶν, «ὅτι 
δι᾿ αὐτῶν ἐγεννήθης.» Ταύτῃ τοι πάλιν φησὶν, c Ὀφθαλ- 
γὸν χαταγελῶντα πατρὸς, xal ἀτιμάζοντα γῆρας 
μητέρος, Ἰχχόγαισαν αὐτὸν χόραχες ἐκ τῶν φαράγ- 
γων. » Ὅτι τοίνυν χαὶ ἐν ἀρᾷ xe δίχῃ τὸ μὴ δεῖν 
οἴεσθαι τιμᾷν πατέρας, χαὶ μὴν καὶ αἰδοῦς ἀπάσης 
ἀξιοῦν, καὶ διά γε τοῦ Χὰμ ἀνάμάθοι τις ἂν χαὶ 
λίαν εὐχόλως. « Ἦσαν γὰρ, » φησὶν, « οἱ υἱοὶ Νῶε 
οἱ ἐξελθόντες ἐχ τῆς χιδωτοῦ, Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ. 
Χὰμ δὲ ἣν πατὴρ Χαναάν. Τρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ 


« patrem tuum et matrem tuam, ut bene sit tibi, 
et sis longzevus super terram **. » Parentes enim 


- Deum imitantur, ejusque imaginem prz se ferunt. 


δ « Memento, » inquit, « quod per ipsos natus 
sis *. » Idcirco rursum ait : « Oculum, qui deridet 
patrem, et qui inhonorat senectutem matris, eruant 
eum corvi de convallibus **. » Quod itaque male- 
dictio et supplicium debeatur iis qui honorem ac 
reverentiam parentibus derogant, per Cham etiam 
facile quis intelligat. « Erant enim, » inquit, « filii 
Noe, qui egressi sunt ex area, Sem, Cham, Japheth. 
Cham autem erat pater Chanaan. Tres hi sunt filii 
Noe. Ab his disseminati sunt super universam ter- 
ram. Et cepit Noe homo agricola terre, et planta- 


Νῶε. 'Anb τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πασᾶν τὴν γῆν. D vit vineam, et bibit de vino, et inebriatus est, et nu- 


Καὶ ἤρξατο Nos ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, xai ἐφύ- 
τευσεν ἀμπελῶνα, Xal ἕπιεν Ex τοῦ οἴνου, xal ἐμε- 
θύσθη, xal ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ" xal εἶδε 
Χὰμ ὁ πατὴρ Χαναὰν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ, xal ἐξελθὼν ἐπήγγειλε τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἕξω; 
Καὶ λαδόντες Σὴμ xai Ἰάφεθ τὸ ἱμάτιον, ἐπέθεντο 
ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφα- 
νῶς, καὶ συνεχάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὖ- 
τῶν, xdi τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὁπισθοφανὲς, xal τὴν 


datus est in domo sua : et vidit Chath pater Cha- 
naan nuditatem patris sui, et egressus nuntiavit 
duobus fratribus suis : et accipientes Sem et Ja- 
pheth pallium imposuerunt super duo dorsa eorum, 
et incesserunt retrorsum; et operuerunt nuditatem 
patris sui : faciesque eorum aversz erant, et patris 
nuditatem non viderunt. Evigilavit autem Noe ἃ 
vino, et cognovit quzcunque fecit ei filius junior, e$ 
ait.: Maledictus Chanaan, servus domesticus erit 
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fratribus suis, et ait : Benedictus Dominus Deus Sem, A γύμνωσιν τοῦ πατρὸς οὐχ εἶδον. Ἐξένγψε 85 Noa 


et erit Chanaan servus ejus. Dilatet Deus Japheth, 
et habitet in tentoriis Sem, et flat Chanaan servus 
ejus ". » Noe enim cum vineam plantasset, suis la- 
boribus vacabat, atque ebrius preter morem effe- 
ctus est. Atqui inopinata ebrietate correptus est, in- 
scius atque imprudens detectus est, domi et a mul- 
tis non visus. Hic vero parum san: mentis , Cham, 
inquam, ex spectaculi deformitate risus occasionem 
' eaptavit, neque solum non obtexit, atque opem tulit 
patri suo, quem vinum vicerat atque prostraverat : 
sed, omissa hac cura, et honore qui parenti debetur 
neglecto, alios etiam ad spectandum invitat, et se- 
nem tanquam in scena fratribus irridendum expo- 
nit. Illi vero nefario illius consilio non auscultarunt, 


ἀπὲ τοὺ οἴνου, xai ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ vio; 
αὐτοῦ ὁ νεώτερος, χαὶ εἶπεν: Ἑπιχατάρατος Χαναὰν, 
παῖς οἰχέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, xaX εἶπεν" 
Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς Σὴμ, χαὶ ἔσται Χαναὰν 
mal; αὐτοῦ. Πλατύναι ὁ Θεὸς τῷ Ἰάφεθ, καὶ κατοι- 
χησάτω ἐν τοῖς σχηνώμασι Σὴμ, xal γενηθήτω Χα- 
ναὰν παῖς αὐτοῦ. » Nos μὲν γὰρ ἀμπελῶνα πεφυ- 
τευχὼς, τῶν οἰχείων ἐνεφορεῖτο πόνων, χαὶ χάτοινος 
μὲν ἀσυνήθως fjv. ᾿Αδόχητον δὲ φιλοινίας ἔγχλημα, 
τὴν ἀνεθέλητον ὑπομείνας γύμνωσιν, ofxot. τε xal 
ἄποπτος ἣν τοῖς πολλοῖς. Ὁ δὲ τὰς φρένας οὐχ ἀστρα- 
λῆς, φημὶ δὴ τὸν Χὰμ, τῆς θέας τὸ ἀπρεπὲς ἀνοσίου 
γέλωτος ἐποιεῖτο πρόφασιν" χαίτοι χαταμφιάσαι δὲ, 
μονονουχὶ δὲ xal ἐπαμῦναι τῷ φύσαντι, μέθῃ πλεον- 


ac potius eventum rei redarguentes, et spectaculi B εχτουμένῳ, xaX τοῖς ἐξ οἴνου πταίσμασιν ὑπενηνεγ- 


deformitatem vestibus occultantes, retrorsum ince- 
debant Visum enim ipsis est pie agere, et femora 
patris, per quze orti erant, revereri. Postquam vero 
expergefactus est, conscius fuit rei pater, 4&3 et ma- 
ledixit statim ei, qui debite ipsi reverentie leges 
temere violarat : et servitutis jugum ipsi merito 
imponit : Chanaan vocans propter eos, qui ex ipso 
orituri erant Cbananzos, qui supplicii ipsius parti- 
cipes futuri erant. In universam enim progeniem 
- pena propagata eat. Benedixit autem eis qui ipsum 
bonorarant. 


μένῳ. ᾿Αλλὰ παρεὶς τὰ τοιάδε, xal «nc εἰς τὸν φύ- 
σαντα τιμῆς οὗ μετρίως ὁλιγωρῶν, προξενεῖν ἐπεί- 
γεται τοῖς ἄλλοις τὴν θέαν, xal σχηνὴν οἷά τινα 
προσθεὶς τὸν πρεσδύτην, γελᾷν ἀναπείθει τοὺς ἀδελ- 
φούς. Οἵδε ἦσαν ἀμείνους τῆς ἐν αὐτῷ δυσδουλίας" 
κατασοφιζόμενοι δὲ τὸ συμδεδηχὸς, χαὶ τῆς θέας τὸ 
ἀκαλλὲς τοῖς περιδόλήμασιν ἀφανίζοντες, ἀνόπιν ἐδά- 
διζον. Ἐδόχει γὰρ εὐδεδεῖν αὐτοῖς, χαὶ μηροὺς al- 
δεῖσθαι πατρὸς, δι᾿ ὧν καὶ γεγόνασιν. Ἐπεὶ δὲ διεγη- 
γερμένος ἐν αἰσθήσει τοῦ πράγματος γέγονεν ὁ πα- 
τὴρ, ἐπαρᾶται μὲν εὐθὺς τὸν τοῦ πρέποντος, χαὶ τῆς 


εἰς αὐτὸν αἰδοῦς ἡ φειδυχότα παραλόγως, xal ζυγὸν αὐτῷ τὸν οἰχετικὸν ἐπετίθει διχαίως, Χαναὰν ὀνομά- 
ζων διὰ τοὺς ἐξ αὐτοῦ Χαναναίους, ot καὶ τῆς δίκης αὐτῷ συμμεθέξειν ἔμελλον. Παγγενῇ γὰρ ἔχο- 


λάζετο. Εὐλόγηχε δὲ τοὺς τιμήσαντας. 


9. Significavit autem hoc ipsum arcanum quoddam ῷ β΄. Ἐμφήνειε δ᾽ ἂν αἰνιγματωδῶς καὶ τόδε δὴ πά- 


de Jud:is mysterium. Tresenim omnes populi fue- 
runt. Nimirum qui in primo tempore, quemadmo- 
dum et Sem : medii vero, af | per maledictum 
Cham intelliguntur : tertii autem ac postremi, per 
ultimum Japheth, qui interpretatur dilatatio. Post- 
quam vero nobis revelavit Deus ac Pater proprium 
Filium, qui per femur significatur, et quantum at- 
tinet ad apiritualem Deitatis pulchritudinem, defor. 
mem atque invenustum propter humanitatem («Ne- 
que enim habuit formam, neque pulchritudinem *5,; 
juxta prophet vocem); tunc demum, quemadmo- 
dum ipse rerum exitus testabitur, primus quidem ac 
postremus populus, hoc est, qui initio ac primi 
crediderunt; necnon qui vocatus est in ultimis, 
reveriti sunt Emmanuelem. Benedixit autem eis 
Deus ac Pater. Qui vero inter duos hosce medius 
fuit, irridens Christum ob humanitatis deformita- 
tem, et Dei Filium multis ignominiis afficiens, ser- 
vitutem subiit, et avita libertate excidit. Quod vero 
futuri sint qui in ultimis temporibus ex Judzis 
credant, primorum illorum participes ac socii, vel- 
uti in unam civitatem sive habitationem ac do- 
mum collecti, hoc est, Ecclesiam, declaravit di- 
cens : « Dilatet Deus Japheth (hoc est, tertio atque 
ultimo, tertius enim Japheth), et habitet in. domi- 
bus Sem (hoc est, in primis), et fiat Chanaan servus 


€ Gen. ix, 18-27. δ Isa. Lm, 2. 


λιν τὸ ἐπὶ τοῖς Ἰουδαίοις μυστήριον, Τρεῖς μὲν γὰρ 
οἱ πάντες γεγόνασι λαοὶ, ὅτε ἐν πρώτῳ χαιρῷ χαθά- 
περ xai ὁ Σὴμ, καὶ μὴν καὶ ὁ διὰ μέσου χατὰ 
τὸν ἐπάρατον Χὰμ, xai ὁ τρίτος ὁ λοῖσθος νοοῖτο δ᾽ 
ἂν ὡς ἐν τελευταίοις Ἰάφεθ, 06; ἑρμηνεύεται πι.1α- 
τυσμός. Ἐπειδὴ δὲ ἡμῖν ἀπεχάλυψεν ὁ Θεὸς χαὶ Πα- 
τὴρ τὸν ἴδιον Υἱὸν, ὃς διὰ μηρῶν σημαίνεται, χαὶ 
ὅσον ἧχεν εἰπεῖν εἰς τὸ νοητὸν τῆς θεότητος χάλλος, 
&syfjuová τε καὶ ἁτερπῇ διὰ τὸ ἀνθρώπινον" « Οὐδὲ 
γὰρ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος, » κατὰ τὴν τοῦ προ- 
φήτου φωνήν τότε δὴ τότε, καθὰ χαὶ αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων ἐπιμαρτυρήσειεν ἂν ἡ ἔχύασις, ὁ μὲν 
πρῶτός τε χαὶ λοῖσθος λαὸς, τουτέστιν, οἱ ἐν ἀρχῇ 
χαὶ πρῶτοι πιστεύσαντες, xal μὴν xoi ὁ χληθησάμε- 


D νος ἐν ἐσχάτοις, δεδυσώπηνται τὸν Ἐμμανουήλ. Εὐ- 


λόγηνται δὲ δι᾽ αὐτοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. Ὁ 
δέ γε τοῖν δυοῖν μεταξὺ γεγονὼς, κχαταμειδιάσας 
ὥσπερ Χριοτοῦ διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἀχαλλὲς, 
καὶ τὸν Ex Θεοῦ πεφηνότα Υἱὸν xazà πολλοὺς ἀτιμά- 
σὰς τρόπους, ἐν τῷ τῆς δουλείας ἀπομεμέντχε τρόπῳ, 
καὶ τῆς τῶν πατέρων ἐλευθερίας ἀπώλισθεν. Ὅτι δὲ 
ἔμελλον οἱ ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς Ex τῶν Ἰυυδαίων 
πιστεύσαντες τῶν πρώτων ἔσεσθαι χοινωνοὶ μονονουχὶ 
χαὶ ὁμέστιο! " ἅτε δὴ καὶ εἰς μίαν συνενεχθέντες πός- 
λιν, ἤγουν αὐλὴν f] ἑστίαν, τουτέστι τὴν Ἔχχλησίαν, 
ὑπέρηνεν εἰπὼν, Πλατύναι ὁ Θεὸς τῷ Ἰάφεθ,» τοντ- 


7 GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. fl. 18 
ἐστι, τῷ τρίτῳ xal ἐν isyázouz τρίτος γὰρ ὁ 'Ii- A illorum **.» Hoc, arbitror, est quod Christus ad 


«pe 0* « xal χατοιχησάτω « Ev vot; σχηνώματι τοῦ Σὴμ,» 
«ουτέστι, τοῦ πρώτου’ χαὶ γενηθήτω Χαναὰν παῖς 
αὐτῶν" » τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ ἔφη Χριστὸς τοῖς 
Ἰουδαίων δήμοις" ε« ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς &uap- 
«ας. Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα ^ » ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς 
ἐλευθερώσῃ, ἐλεύθεροι ἔσεσθε. Καταμειδιάσαντες γὰρ 
οἱ τάλανες "loubalot τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν olxovo- 


populos Τυάφοτγυπι ait: « Amen, amen dico vobis, 
quod omnis qui facit peccatum, servus est peccati. 
Servus aütem non manet in domo in zternum, 
fllius manet in zternum **, » Si ergo vos filius li- 
beraverit, vere liberi eritis. Irridentes enim miseri 
Judzi Salvatoris nostri dispensationem, et revela- 
tionem ipsius a Deo ac Patre in nos factam nequa- 
quam venerantes, in spiritu servitutis permanse- 
runt. 


plac, xai τὴν ἀποχάλυψιν αὐτοῦ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς εἰς ἡμᾶς γενομένην οὐ τετιμηχότες, ἐν 


τῷ τῆς δουλείας μεμενήχασι πνεύματι. 
Περὶ τοῦ πύργου καὶ τῆς αὑτοῦ κατασκευῆς. 
Ἐλελοίπει μὲν οὐδὲν τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει πρὸς τὸ 


ἄμ, De turri aique ejus edificatione. 
Nihil humanz naturse deerat ad rectam constitu» 


εὖ εἶναι καὶ εὐημερεῖν. λήρη γὰρ αὐτὴν ἀπετέλει B tionem feliditatemque. Omnibus enim bonis eam 


xai παντὸς ἐπίμεστον ἀγαθοῦ ὁ τῶν ὅλων Ποιητής. 
Ὑπενήνεχται δὲ πρὸς τὸ μεῖον ἡ πρὶν μεγάλη ζη- 
μιουμένη κατὰ βραχὺ, τὰ bc ὧν ἦν εἰκὸς ὁρᾶσθαι 
σεπτὴν, καὶ ἀρτίως ἔχουσαν εἰς τὸ λίαν ἐπιπρεπές. 
Οἷον φέρε εἰπεῖν, ἀπημπόληχε μὲν τὸ ἄφθαρτον ἐν 
᾿Αδάμ. Εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτὸν, « Γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν 


ἀπελεύσῃ. » ᾿Εστέρηται δὲ μετὰ τοῦτο τοῦ πνεῦμα- 


toc. Ἐπειδὴ γὰρ μόνα φρονεῖν ἐθέλοντας τὰ σαρχὸς 
ἀνόσιά τε χαὶ μυσαρώτατα πάθη τοὺς ἐπὶ γῆς ἑώρα 
Θεὸς, « Οὐ μὴ χαταμείνῃ sb πνεῦμά μου, » φησὶν, 
4 ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρχας. » ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ δὴ τι καὶ ἕτερον ὑπομένει πάλιν. 
'Ex' ἀνοσίοις γὰρ σκέμμασι καὶ ἀποπλήχτοις εἶχαιο- 
βθουλείαις κατεγνωσμένοι τινὲς εἷς ἑτεροίαν αὐτὴν xal 
ἀσύμφωνον ἐχχομίζουσι γλῶσσαν. « "Hv μὲν yàp, » 
φησὶ, « πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ὃν, χαὶ φωνὴ μία πᾶσι. 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν, 
εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σεναὰρ, καὶ χατῴχησαν ἐχεΐ, xal 
εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον᾽ Δεῦτε, κλινθεύσωμεν 
πλίνθους, χαὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. Καὶ ἐγένετο 
αὐτοῖς ἣ πλίνθος εἰς λίθον" χαὶ ἄσφαλτος fjv αὐτοῖς 
ὁ πιλός. Καὶ εἶπαν, Δεῦτε, οἰχοδομήσωμεν ἑαυτοῖς 
πόλιν xal πύργον, οὗ ἡ χεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρα» 
νοῦ, καὶ ποιῆσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα πρὸ τοῦ διασπα- 
ρῆναι ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Elsa. χάτεισιν ὁ Θεὸς, οὕτω 
γὰρ ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, χαὶ συγχεῖ μὲν αὐτῶν 
τὰς γλώσσας, χατασχεδάννυσι δὲ xaX εἰς πᾶσαν αὖ- 
τοὺς τὴν γῆν.» Ἐπετίμα μὲν γὰρ τοῖς ἐπιχειρή μασιν 
$ τῶν ὅλων Θεὸς, οὐ δέδιε 65 τὸ συμπέρασμα" ὡς δὲ 
ὑπέροπτόν τι βεθουλευμένους, ἡμερότητι τῇ ἐμφύτῳ 
χῤῥώμενος, ὑποπαύει τῶν ἐγχειρημάτων τῇ πολυ- 


γλωσσίζ " σημαίνων ὅτι τὰς ὑπὲρ ἄνθρωπον σχέψεις, 


xai εἰ φέροιντό πως διὰ τῶν ἀμηχάνων, οὐχ ἀνεπι- 
πλήχτους ἐᾷ. Αὐτὰς δὲ συγχεῖ τὰς γλώσσας, τὰ γάρ 
«οἱ μόνης τῆς τοῦ Δημιουργοῦ δεόμενα τέχνης, xal 
viv τοι καὶ ἐξουσίας, ἁρμόσειεν ἂν οὐχ ἑτέρῳ τῳ 
ποθεν, ἀλλ᾽ αὐτῷ δὴ xaX μόνῳ. Γλώσσης ὃὲ μεταπλα- 
σμὸὺν, καὶ τὸ ἐξευρύνεσθαι λόγον εἰς ἠχὼ τὴν διάφο- 
ρον, ἀναθείη τις ἂν εἰχότως τῷ γε ἀληθῶς μόνῳ τε 
xa! χατὰ φύσιν Δημιουργῷ. ᾿Αμοιρήσεις δ᾽ ἂν οὔτι 
που τὸ γεγονὸς, τοῦ σφόδρα εἰκότως διαγελᾶσθαι δεῖν. 


9! Gen. jx, 91. 59 Joan. v, 55. Gen. im, 19. 


abunde cumularat atque feplerat totius universi 
Creator. Imminuta autem est, qua» prius magna 
erat, deperditis paulatim iis per quz par erat eam 
admirandam, atque ad omnem laudem optime com- 
paratam esse. Át quo pacto? inquies. Incorruptionem 


^ enim suam commutavit in Ádam. Dictum enim est 


ei : « Terra e$, et in terram reverteris*!, » Privata 
etiam preterea est spiritu. Cum enim Deus morta» 
les impuris tantum atque exsecrandis carnis affe-« 
ctibus addictos esse cérneret: « Non permanebit, » 
inquit, «spiritus meus in hominibus his, ideo quod 
sunt ipsi carnes **. » Sed ecce etiam aliud quid sus« 
tinet. Quidam enim impiorum consiliorum et sto 
lidze vanitatis damnati in discrepantem atque discor- 


C dem linguam deferunt. « Krat enim, » inquit, «omnis 


terra labium unum, et vox una omnibus. Et factum 
est cum moverentur ipsi abOriente,invenerunt cam- 
pum in terra Sennaar, et habitaverunt ibi, et dixit 
homo proximo suo: Venite, faciamus lateres, et co- 
quamus eos igne. Et factus est illislater inlapidem, et 
bitumen fuit illis lutum ; et dixerunt: Venite, edifice« 
mus nobis civitatemet turrim, cujus culmen pertingat 
ad eclum, et celebremus nomen nostrum, antequam 
dispergamur per universam terram. Deinde descen- 
dit Deus (ita enim ait sacra Scriptura), et confundit 
quidem eorum linguas, dispersitque eos per univer» 
sam terram 5?, » Non enim veritus est eorum stul- 
tos conatus Deus, neque perfici permisit; at vero 
eos, utpote arrogans facinus aggressos, innata sibi 
benignitate usus, linguarum confusione ab instituto 
revocat, significans consilia, que supra bominem 
sunt et ad impossibilia contendunt, nequaquam 
impunita relinqui. Confundit itaque linguas : qua$ 
enim solius Creatoris artificio atque potentia egent, 
nemini certe alteri quam ipsi, et quidem soli, con- 
veniunt. Lingus vero transmutationem, sermonis- 
que in diversum sonum auplificationem, merito 
quis soli revera naturaliter exsistenti Creatori tri» 
buerit. 48$ Neque vero immerito illorum institu» 
tum ridiculum videri possit. Esistimarunt enim, 
nescio quo pacto, se ex lateribus et luto turrim, 


9 Gon, vi, ὅ. δ" Gen. xi, 1-8. 
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qua ad colos usque pertingeret, zedificare omnino A Ὑπειλήφασι γὰρ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, πάντη τε xal πάντως 


posse. Fuerint autem hi, ni fallor, typus Judeorum 
jmprudentiz, qui se amicitiam cum Deo inire pos- 
se putabant,atque tantum non aditum in celum sibi 
Sstetnere, non ea qua ipsi placebant grataque erant 
facientes, neque per fidem in Christum ; sed vel- 
uli turrim quamdam erigentes, nudam ac solam 
patrum suorum gloriam, et ob eam summa quaque 
imprudenter sibi pollicentes. Passim enim Abra- 
liam nominantes, et terrenarum rerum gloriam sibi 
astruentes videntur. Cxterum iratus est eis qui 
turrim :xdificabant Deus, et in multas eos linguas 
divisit. Quod vero illis accidit tunc temporis, 
predictio fuit eorum qux Judzis evenerunt: sub- 
limia enim admodum cogitantes, et per qux» mi- 


nime oportet aditum sibi ad ccelum parantes, dissi- D 


pali sunt in varias linguas, hoc est, in omnes gen- 
1es. Dispersi enim sunt sua regione, urbe ac do- 
mibus expulsi, et facti sunt erronei in gentibus, 
juxta Prophet: vocem **. Caeterum in Christo va- 
rietas linguarum bonum signum erat. Congregatis 
enim discipulis die Pentecostes in unam domum: 
« Factus est, » inquit, « repente de ccelo sonus tan- 
quam impetu venientis flatus vehementis, et reple- 
vit totam domum ubi erant sedentes. Et vis» sunt 
illis dissectee linguz velut ignez, seditque super 
singules eorum, et repleti sunt omnes Spiritu san- 
cto, ceeperuntque loqui aliis linguis, prout Spiri- 
1us dabat eloqui illis ὅδ.» Quid vero loquebantur? 
suppeditante ipsis Spiritu aditum ad superna, et 
ascensum in colos in Christo per fidem, omniumque 
per universum orbem terrarum linguarum, sive po- 
pulorum, sive geotium in unitatem concursum in 
Spiritu. Confitebatur enim omnis lingua hominum 
Christo, ipsiusque mysteria loquebatur. Quocirca 
varietas quidem linguarum jn turri signum erat dis- 
sipationis ac profugationis in omnes gentes: in 
Christo vero signum concursus in unitatem per 
Spiritum, etaccessus ad coelum. Factus enim nobis 
est Christus « turris fortitudinis, » jutta &G Psal- 
miste vocem ὅδ, in supernam civitatem transmit- 
tens, et sanctorum angelorum choris conjungens 
cos qui in terris degunt. 


ἰσχύσειν χαὶ ἄχρις àv αὐτῶν οὐρανῶν τὸν Ex 
πλίνθου τε καὶ γῆς ἀναδείμασθαι πύργον. Εἶεν δ᾽ ἂν 


εἰς τύπον, οἶμαί που, χαὶ αὐτοὶ δὴ πάλιν τῆς Ἰουδαίων 


ἀσυνεσίας, εὑρήσειν ὑπειληφότων τὴν πρὺς Θεὸν ol- 
χειότητα " μονονουχὶ δὲ xa αὐτὴν τὴν εἰς τὰ ἄνω 
πορείαν, οὐ διά γε τοῦ δρᾷν ἑλέσθαι τυχὸν τὰ αὑτῷ 
δοχοῦντα χαὶ φίλα, οὔτε μὴν διὰ πίστεως τῆς εἰς Χρι- 
στὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ πύργον ἐξανιστάντων, ἀμαθῶς 
τὸ ἐπὶ γυμνῇ κχαὶ μόνῃ τῇ τῶν πατέρων εὐχλείᾳ φρο- 
νῇσαι τὰ ὑψηλά. "Avo τε γὰρ xal χάτω τὸν ᾿Αδραὰμ 
ὀνομάζοντες, χαὶ γηΐνοις αὐχήμασι τὴν ἰδίαν ὥτπερ 
οἰχοδομοῦντες δόξαν, ἀεί πως χατεγινώσχοντο. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπετίμα μὲν τοῖς τὸν πύργον τεχταινομένοις ὁ Θεὸς, 
χαὶ εἰς πολλὰς αὐτοὺς χατεμέριζε γλώσσας. Προανα- 
φώνησιν δὲ ὥσπερ τινὰ γενέσθαι φαμὲν, τὸ ἐπ᾽ ἐχεί- 
νοῖς τότε, τῶν τοῖς Ἰουδαίοις συμδεδηχότων. Φρο- 
νοῦντας γὰρ λίαν τὰ ὑψηλὰ, καὶ δι᾽ ὧν ἤχιστα χρὴ τὴν 
εἰς κὰ ἄνω ζητοῦντας πορείαν, χατεσχέδασεν εἰς 
πολυγλωσσίαν, τουτέστιν, εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Διεσπά- 
Ῥησαν γὰρ χώρας τε τῆς σφῶν xal πόλεως, xat οἴχων 
ἀπηλαμένοι, χαὶ γεγόνασι πλανῆταιν τοῖς ἔθνεσι, χατὰ 
τὴν Προφήτου φωνήν. ᾿Αλλ' ἐν Χριστῷ τὸ πολύγλωσ- 
σον, σημεῖον ἦν ἀγαθόν. Συνηγμένων γὰρ τῶν μαθη- 
τῶν χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς εἰς οἶχον ἕνα" 
€ Ἑγένετο, » φησὶν, « ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἄφνω ἦχος, 
ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, xal ἐπλήρωσεν ὅλον 
τὸν olxov οὗ ἧσαν χαθήμενοι. Καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς 
διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, ἐχάθισέ τε ἐφ᾽ 
ἕνα ἔχαστον αὐτῶν, χαὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες Πνεύ- 


ματος ἁγίου, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, 


καθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. » Τί 
δὲ δὴ καὶ ἐλάλουν ; χορηγοῦντος τοῦ Πνεύματος τὴν 
εἰς τὰ ἄνω πορείαν, τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάδασιν ἐν 
Χριστῷ διὰ πίστεως, τὴν ἀπάντων τῶν κατὰ τὴν 
οἰχουμένην γλωστῶν,, ἧτοι λαῶν f] ἐθνῶν εἰς ἐνότητα 
συνδρομὴν ἐν Πνεύματι. Ἐξωμολογεῖτο γὰρ ἅπασα 
γλῶσσα βροτῶν τῷ Χριστῷ, χαὶ τὰ αὐτοῦ ἐλάλει μυ- 
στήρια. Οὐχοῦν ἐπὶ μὲν τοῦ πύργου σχεδασμοῦ xal 
ἀποδρομῆς τῆς εἰς πάντα τὰ ἔθνη, σημεῖον ἦν ἢ 
φπολυγλωσσία" ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ, τῆς εἰς ἑνότητα διὰ 
Πνεύματος συνδρομῆς, χαὶ τῆς εἰς τὰ ἄνω πορείας. 
Γέγονε γὰρ ἡμῖν ὁ Χριστὸς, « πύργος ἰσχύος, ν χατὰ 


τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνὴν, εἰς τὴν ἄνω διαχομίζων πόλιν, καὶ τοῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων συνάπτων χοροῖς 


«οὺὑς ἐπὶ τῆς γῆς. 


De Abraham 'et Melchisedec. 


1. Legem quidem in auxilium dedit universo- 
rum Dominus. Ita enim scriptum est ὅδ᾽, Ceterum 
quod lex quasi pueros instruat, Christi vero my- 
sterium perficiat, nequaquam difficile fuerit ex 
ipsis sacris Litteris videre, ejusque probationem 
inde petentes, et verissima colligentes. Suffecerit 
autem, ut arbitror, divinus Paulus, dicens de duo- 
bus Testamentis : « Abrogatio quidem sit prece- 
dentis mandati, ob infirmitatem ejus, atque inuti- 
Jitatem. Nihil enim perfecitlex: superinductio au- 


Περὶ τοῦ 'A6paàpy xal τοῦ Μειϊχισεδέκ. 


α΄. Νόμον μὲν εἰς βοήθειαν δέδωχεν ὁ τῶν ὅλων 
Θεός " γέγραπται γὰρ ὡδί. Πλὴν ὅτι παιδοχομεῖ μὲν 
ὁ νόμος, τελειοῖ δὲ λοιπὸν τὸ Χριστοῦ μυστήριον, 
χαλεπὸν οὐδὲν ἐξ αὐτῶν ἡμᾶς καταθρεῖν τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτιυν, τὴν ἐπὶ τῷδε πίστιν ἐρανιξομένους εὖ 
μᾶλα, xal τὰ ἀληθῆ συλλέγοντας " ἀπόχρη δὲ, οἶμαι, 
χαὶ ὁ θεσπέσιος λέγων Παῦλος περὶ ταῖν δυοῖν δια- 
θήχαιν" « ᾿Αϑέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης 
ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς xal ἀνωφελές. Οὐδὲν 
γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος " ἐπεισαγωγὴ δὲ χρείττονος 


᾿ * Psal. cv, 4. 5 Act. 1, 2-4. "^ Psal. Lx, 4. δ᾽ Galat. πὶ, 24. 


8l GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. Il. 8? 
ἐλπίδος, δι᾽ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ. » Οὐχοῦν ἴοι μέν A tem melioris spei, per quam appropinquamus ad 


τις καὶ μάλα ῥᾳδίως εἰς οἰχειότητα τὴν ὡς πρὸς 
Θεὸν, οὗ διά γε τῆς πρώτης xai Μωσαϊχῇς ἐντολῆς" 
διὰ τῆς λεγυμένης δὲ ἐπεισῆχθαι ἐλπέδος, ἣν ταῖς εἰς 
τὸ ἄμεινον ψήφοις στεφανοῦν ἐδόχει τῷ μυσταγωγῷ 
᾿ πρὸς ἀλήθειαν βλέποντι. ᾿Ηθετῆσθαι δὲ σαφῶς τὰ ἐν 
νόμῳ φησὶ, xai τῆς προαγούσης ἐντολῆς τὸ μηδὲν 
δύνασθαι τελειοῦν χαθορίζων, ἐπιστέλλει ἝἬ δραίοις" 
« Εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐχείνη Tj» ἄμεμπτος, οὐχ ἂν δευ- 
τέρας ἐζητεῖτο τόπος. Μεμφόμενος γὰρ αὐτῇ λέγει" 
Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ συντελέσω 
ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰπραΐλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰούδα δια - 
θήχην χαινὴν, οὐ χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέμην 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου μου τῆς 
χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου " 
ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήχῃ μου, χἀγὼ 
ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. Ὅτι αὕτη ἡ διαθήχη 
ἣν διαθήσομαι τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας 
ἐχείνας, λέγει Κύριος " διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν 
διάνοιαν αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω 
αὐτούς * xaX ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, xal αὐτοὶ ἔσον- 
«αἱ μοι εἰς λαόν. Καὶ οὐ μὴ διδάξουσιν ἕχαστος τὸν 
᾿πλησίον αὐτοῦ, xai ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέ- 
γόντες Γνῶθι τὸν Κύριον ὅτι πάντες εἰδήσουσί με 
ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὅτι ἵλεως ἔσομαι 
«ταῖς ἁμαρτίαι; αὐτῶν, καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
μνησθῶ ἔτι. » Ἐπιφέρει δὲ τούτοις εὐθύς" « Ἐν δὲ 
τῷ λέγειν καινὴν, πεπαλαίωχε τὴν πρώτην" τὸ δὲ 
παλαιούμενον xal γηράσχον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ.» Οὐχ- 
οὖν ἀσθενὴς ὀνόμος, καὶ πολὺ τὸ ἀδρανὲς ἔχον δρᾶται 
λοιπὸν πρός γε τὸ δύνασθαί φημι τελειοῦν εἰς ἁγια- 
σμόν. "Oc δὲ ἀμείνων ἡ ἐν Χριστῷ διχαίωσις xol ἣ 
λατρεία, Θεοῦ διαχεχραγότος ἀχούσῃ σαφῶς διὰ προ- 
φητῶν φωνῆς, τοῖς τὴν ἔννομον τετιμηχόσι λατρείαν, 
xal οἷονεῖ πως ἀπρὶξ ἡμμένοις τῆς παλαιωθείσης 
ἐντολῆς, ποτὲ μὲν, « Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε" » 
ποτὲ δὲ δὴ αὖ, « ἜἜλεον θέλω καὶ οὐ θναίαν, καὶ 
ἐπίγνωσιν Θεοῦ ἣ ὁλοχαυτώματα. » Ἠλεήμεθα γὰρ 
ἂν Χριστῷ, χαὶ ἐν αὐτῷ τεθεάμεθα νοηξῶς τὸν Πα- 
πέρα, καὶ τὸν φύσει Θεὸν ἐγνώχαμεν. 


β΄. Εὐπετοῦς δὲ ἄγαν ὄντος μυρία μὲν ὅσα τοῖς 
εἰρημένοις ἐπισωρεύειν ἔτι, προσεπενεγχεῖν δὲ φω- 
νὰς προφητῶν ἁγίων, δι᾿ ὧν ἄν τις ἴδοι χαὶ μάλα 
σαφῶς ἀπαράδεχτον τῷ Θεῷ τὴν χατὰ νόμον λα- 
«ptíav: ἵνα μὴ τοῦ προχειμένου σχοποῦ τὸν λόγον 
ἐξελχύσωμεν, καὶ οἴχοιτό που μαχρὰν τὸ διήγημα, 
«plí6ov ὥσπερ ἔφ᾽ ἑτέραν ἰὸν, ἐπ᾽ αὐτὸν ἤδη βα- 
διούμεθα τὸν θεσπέσιον 'A6paáp. Ὃς ἐπείπερ 
ἐπύθετο τὸν ἀδελφόπαιδα Λὼτ ἀδοχήτως χεχινδυνευ- 
χότα, χατῴχει γὰρ ἐν Σοδόμοις, xai ἐν οἰχέταις ἤδη 
Tj» δορίληπτος ὧν, ἐξοπλίζει μὲν τοὺς οἰχογενεῖς, 
καὶ ἑτέρους τινὰς τῶν συνωμότων Ἐσχὸλ, ᾿Αννὰν, 
xal Μαμόρῆῇ" ἀντεξάγει δὲ τοῖς νενιχηχόσιν, οὐχ 
ἀγεννῶς, χαὶ τῆς ἐχείνων πλεονεξίας ἀπαλλάττει τὸν 
ἄνθρωπον. Καὶ σὺν αὐτῷ πλείστην ὅσην ἀνασώζει 


" Hebr. vr, 18, 19. Hebr. van, 7-11. 


δ Jhid. 15. 


Deum "7. » Quocirca facile admodum quis amici- 
tiam cum Deo invenerit, non per primum illud et 
Mosaicum mandatum, sed per eam quz» superin- 
ducta dicitar spem : quam quidem ille sacrorum 
mysterioruminterpres plena approbatione prosequi- 
tur ad veritatem respiciens. Abolita autem esse ea 
que in lege sunt manifeste ait, et precedens 
mandatum nihil perficere posse definiens, ad He- 
brzos ita scribit : « Nam si illud prius culpa vacas- 
set, non utique secundi locus inquireretur. Vitu- 
perans enim illud, inquit: Ecce dies venient, dicit 
Dominus, et coonsummabo super domum Israel, et 
super domum Juda testamentum novum, non se- 
cundum testamentum quod ferii patribus eorum 


B in die qua apprehendi manum eorum ut educcrem 


illos de terra Egypti: quoniam ipsi non perman- 
serunt in testamento meo, et ego neglexi eos, dicit 
Dominus. Quia hoc est testamentum quod dispo- 
nam domui Israel post dies illos, dicit Dominus: 
dans leges meas in mentem eorum, et in corde 
superscribam eas, et ero eisin Deum, et ipsi erunt 
mihi in populum, et non docebit unusquisque pro- 
ximum suum, et unusquisque fratrem suum, di- 
cens : Cognosce Dominum ; quoniam omnes scient 
me a minore usque ad majorem eorum, quia pro- 
pitius ero iniquitatibus eorum, et peccatorum eo- 
rum jam non memorabor ὅδ.» Subdit autem his sta- 
tim: « Dicendo autem novum, veteravit prius. Quod 
aut antiquatur ac senescit, prope interitum est **. » 


C Imbecilla itaque lex 47 est parumque valida ad id, ut 


perficere in sanctificationem possit. Quod vero pra- 
stantior sit in Christo justificatio et cultus, Deum ip- 
sum per vocem prophetarum aperte clamantem au- 
dies, ad eos, qui legalem cultum amplectebantur,, et, 
veteri mandato jam antiquato mordicus adh:rebant, 
subinde quidem : « Lavamini, mundi estote κ΄ ; » sub- 
inde vero : «Misericordiam volo, et non sacrifl- 
eium, et.eognitionem Dei magis quam holocauto- 
mata 53.» Misericordiam enim in Christo consecuti 
sumus, et in ipso vidimus spiritaliter Patrem; et 
Deum natura exsistentem cognovimus. 

9. Cum autein facile admodum sit innumerabilia 
his accumulare, et sanctorum prophetarum testi- 
monia afferre, per qux: manifestum cuivis esse pos- 
sit, legalem cultum Deo acceptum non esse, ne a 
presenti instituto sermonem avertamus, neve lon- 
gius excrescat oratio aliorsum divertendo, ad ipsum 
jam divinum Abraham nos conferamus. Qui cum 
audisset nepotem suum Lot in inopinatum pericu- 
lum incidisse (habitabat enim in Sodomis , et jam 
jure belli in liostium potestatem venerat), armavit 
vernaculos suos, et alios quosdam confederatos 
Eschol, Annam et Mambre, atque adversus victores 
fortiter in aciem educit , et ab eorum tyrannide ho- 
minemliberat, unaque cum co ingcntem aliam mul- 
titudinem salvat communi damno et periculo ip- 


9 [g3. 1, 16. *! Matth. γιὲ", 7. 


85 8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. M 
volutam. Revertenti vero domum et illustria rei A πληθὺν, συνηδιχημένην xai χινδυγεύουσαν. "Ymo- 


praeclare adversus bostes geste insignia ferenti, 
obviam ipsi iverunt ii, qui ipsius opera ac labore 
adjuti erant. Ita enim scriptum est : « Egressus au- 
tem rex Sodomorum in occursum ejus, postquam 
reversus est a cde Chodorlagomor, et regum qui 
cum eo, in valle Save **, » Hic erat campus regis 
Melchisedec. «Αἱ vero Melchisedec, rex Salem, pro- 
tulit ipsi panes et vinum, Erat autem sacerdos Dei 
altissimi, etbenedixit ei Melchisedec, et dixit: Be- 
nedictus Abraham Deo altissimo, qui creavit coelum 
et terram : et benedictus Deus altissimus, qui tradi- 
dit inimicos tuos captivos tibi. Et dedit ei Abraham 
decimam ex omnibus *', » Vide itaque perfectionis 
per Christum typos clare in Melchisedec emicantes, 
et legalis cultus mensuram inferiorem. Siquidem 
indubitatum est , quod omnino id quod minus est , 
ἃ majore ac przstantiore benedicitur, 48. juxta 
Scripturam **. Radix autem quodammodo Israelita- 
rum divinus Abraham, et excellens in ipso Levi, 
divini sacerdotii gloria ornatus, « C:terum adhuc 
in illius lumbis delitescebat **. » Siquidem beatus 
Abraham eorum qui ex ipso progressu temporis 
orituri erant , potentia pater erat. Αἱ hoc quidem 
esse arbitror sapienter dictum de Levi. Adhuc enim 
erat in lumbis patris quando illi obviam ivit Mel- 
chisedec. Benedicta itaque est justitia legalis per 
culum in Christo, cujus typus est Melchisedec. 
Quod vero incomparabiliter utilior sit ea benedictio 


quse. benedicendi facultate prodita est , quam ea c 


que illa virtute caret, nemo quidem dubitaverit. 
Sed horum quidem accurate contemplationi nunc 
supersedebimus. 


3$. Interroget autem fortasse et pre caeteris di- 
scendi cupidus, quisnam fuerit Melchisedec. Varias 
enim opiniones de eo nonnulli comminiscuntur , 
vanis nugis imprudenter capti, et divingsSeripturse 
consuetudinem non bene callentes. Quidam enim 
ia visione atque in specie tantum, qux nostram re- 
ferret, Spiritum sanctum occurrisse , solique victori 
Abrahz visum esse affirmant : alii vero non quidem 


lioc, deterriti nimirum absurditate hujus eenten- 


tig, potentiam vero esse asserunt multitudinis an- 
gelorum illustrem atque eximiam. ,Traxit autem 608 
in hanc sententiam iners eorum, ut videtur, ac sto- 
lida mens. Cum enim, inquiunt, interpretetur Sa- 
lem paz *5: rex vero Salem Melchisedec cognomi- 
natus est, ne censeatur, inquiunt, homo, sed Spiri- 
tus significetur. Proprium enim est pax Dei, 
ipseque solus pacis est auctor. Ádjiciunt vero his : 
Si neque principium dierum, neque (inem vitse 
habet, quo pacto non dementis argumentum sit 
principii ac finis carentiam homini tribuere ? Intel- 
ligatur itaque Spiritus rursum. Si enim assimilatus 
est Filio Altissimi, manet autem etiam sacerdos in 


" Gen.xiv, 1-17. t Ibid. 18-20 ; Hebr, vir, 1-3. 


νοστοῦντι δὲ ofxot, xal τῆς xa*' ἐχθρῶν εὐανδρίας 
σεπτὰ φέροντι τὰ γνωρίσματα, προσυπήντων αὐτῷ 
ἀναγχαίως οἱ διὰ τῶν αὐτοῦ πόνων ὠφελημένοι, 
Γέγραπται γὰρ οὕτως" « Ἐξῆλθε δὲ βασιλεὺς Σοδός- 
μων εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ, μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν 
ἀπὸ τῆς χοπῆς τοῦ Χοδολογόμορ, xai τῶν βασιλέων 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν χοιλάδα τοῦ Σαυῆ. » Τοῦτο 
δὲ fjv πεδίον βασιλέως’ προσεπάγει δὲ ὅτι « Καὶ 
Μελχισεδὲκ, βασιλεὺς Σαλὴμ, ἐξήνεγχεν αὑτῷ ἄρτους 
χαὶ οἶνον’ ἣν δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Καὶ 
εὐλόγησε τὸν ᾿Αὐραὰμ, xai εἶπεν Εὐλογημένος 
᾿Αδραὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν. Καὶ εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ὅς 
παρέδωχε τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους cou, καὶ 
ἔδωχεν αὑτῷ δεχάτην ἀπὸ πάντων. » ΓΑθρει δὴ οὖν 
τῆς ἐν Χριστῷ τελειώσεωφ τοὺς τύπους ἐναστράπτον- 
τας ἐναργῶς τῷ Μελχισεδὲχ, xal τῆς χατὰ νόμον 
λατρείας τὸ μέτρον ἐν μείοσιν. Εἴπερ ἐστὶν οὐχ ἐν- 
δοιαστὸν ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως τὸ ἔλαττον ὑπὸ 
τοῦ χρεΐίττονος εὐλογεῖται, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Ῥίζα δὲ ὥσπερ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ὁ θεσπέσιος 
᾿Αδραὰμ,, καὶ τὸ kv αὐτῷ προῦχόν τε xal ἐξαίρετον, 
ὁ Λενῖ, τοῖς τῆς θείας ἱερωσύνης χατεστεμμένος 
αὐχήμασιν. € ᾿Αλλ᾽ ἦν ἐν ὀσφύϊ χείμενος ἔτι. » Δυ- 
γάμει γὰρ ἣν τῶν ἐξ αὐτοῦ χατὰ χαιροὺς ἐσομένων 
macthp ὃ μαχάριος ᾿Αδραάμ. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ, 
τὸ σοφῶς εἰρημένον περὶ τοῦ Λευΐ. Ἔτι γὰρ ἦν ἐν τῇ 
ὁσφύϊ τοῦ πατρὸς, ὅτε συνήντησεν αὑτῷ ὁ Μελχισε- 
δέχ. Εὐλόγηται τοίνυν dj χατὰ νόμον διχαιοσύνη 
παρὰ τῆς ἐν Χριστῷ λατρείας, ἧς τύπος ὁ Μελχι- 
δεδέχ. Προφερεστέρα δὲ ὅτι χαὶ ἀσυγχρίτως ἡ εὐλο- 
γία, οἵα τε τῆς οὐχ ὧδε ἐχούσης, πῶς ἂν kvbotáce dd 
τις ; ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν τοιούτων ἰσχνῶς xal διεσμι- 
λευμένως, οὐχ εἰς μαχρὰν θεωρήσομεν. ) 

Y'- Φιλοπευστήσει δὲ ἴσως καὶ πρό vs τῶν ἄλλων, 
ὁ χριστομαχεῖν ἡρημένος, «τίς δὴ ἄρα γέγονεν 6 
Μελχισεδέχ. Διαφόροις γὰρ δόξαις ταῖς ἐπ᾽ αὐτῷ 
χανκμεθύουσί τινες, ὕθληις εἰκαίοις ἀσυνέτως ἐνολι- 
σθήσαντες, xaX τοῖς ἔθεσι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
οὗ σφόδρα κροσεσχηχότες. Οἱ μὲν γὰρ ὡς ἐν φάσματι 
χαὶ εἴδει μόνῳ τῷ xa0' ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ὑπαντῆσαι, χαὶ μόνον ὀφθῆναί φασι νενιχηχότι τῷ 
᾿Αδραάμ. Οἱ δὲ τοῦτο μὲν οὐχί" δεδίασι γὰρ, οἶμαί 


D που, τὸ πολὺ λίαν ἀπονενευχὸς εἰς τὸ ἀχαλλὲς, δύνα - 


μιν δὲ εἶναι διϊσχυρίζονται τῆς τῶν ἀγγέλων πληθύος 
περιφανῇ τε xal ἔχχριτον. Παρεχόμισε ὃὲ αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἐπὶ τούτῳ δόξαν, ἀδρανὴς, ὡς ἔοιχε, χαὶ 
ἀσύφηλος νοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ, φασὶν, ἑρμηνεύεται 
Σαλὴμ εἰρήνη" βασιλεὺς δὲ Σαλὴμ ὁ Μελχισεδὲκ 
χατωνόμασται, μὴ ἄνθρωπος νοείσθω, φασὶν, ἀλλ᾽ 
ἔστω τὸ Πνεῦμα δηλούμενον. Ἴδιον γὰρ ἡ εἰρήνη 
Θεοῦ, καὶ αὐτὸς εἰρήνης κατάρξει μόνος. Προσεπ- 
ἀγουσιδὲ τούτοις, Εἰ μῆτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε qos 
τέλος ἔχει, τὸ ἄναρχόν τε xol ἀτελεύτητον ἀνθρώπῳ 
προσνέμειν, πῶς οὐχ ἂν γένοιτο μωρίας γραφῇ; 
Νοείσθω δὴ οὖν τὸ Πνεῦμα πάλιν. El γχρ xai ἀφ" 
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ὡμοίωται, φησὶ, τῷ Υἱῷ τοῦ ᾿Υφίστον, μένει δὲ καὶ A seternum , quo pacto non per otnia censeatur Mel- 


ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκὲς, πῶς οὐ διὰ πάντων οἰηθείη- 
μὲν ἂν οὐκ ἄνθρωπον εἶναι τὸν Μελχισεδέκ ; Εἶτα 
«τούτοις ἑτέρους συνεπιπλέχοντες λογισμοὺς ἐμπεδοῦν 
οἴονται πρὸς ἀλήθριαν τὸν οὐχ οἵδ᾽ ὅθεν αὐτοῖς πορι- 
σθέντα λόγον. Ἡμᾶς δὲ ἀνάγχη τὸ εἰς νοῦν ἦχον 
εἰπεῖ", ταῖς ἐχείνων ὑποψίαις τὸ ὡς ἄριστά τε xaX 
ὀρθῶς ἔχειν δοχοῦν ἀνθυπενεγχεῖν ἡρημένους. Πρῶ- 
τὸν μὲν γὰρ εἰ φρονεῖν ἐγνώχασι τὰ εἰχότα, πόλιν 
εἶναι χαὶ αὐτοὶ συνομολογήσουσι τὴν Σαλὴμ, ἧς οὐ 


πρῶτός τε xal μόνος βεδασίλευχεν ὁ Μελχισεδὲχ, - 


ἀλλ᾽ ἧσάν που πάντως πλεῖστοι, ὅσοι μὲν πρὸ αὐτοῦ, 
γεγόνασι δὲ καὶ ἕτεροι μετ᾿ αὐτόν. Εἰ δέ τις ἡμᾶς 
οἴοιτο ψευδοεπεῖν, ἡχέτω χαὶ δειχνύτω χαὶ εἰς δεῦρο 
«ἴς Σαλὴμ βασιλεύοντα τὸν Μελχισεδέχ" xal τοι 


chisedec non esse homo ? Alias ργϑίογοα his ratio- 
einationes attexentes, confirmare student rationis 
nescio unde petitz:: veritatem. Αἱ vero nos necesse 
est quod in mentem venerit , dicere, falsis eorum 
opinionibus id quod verum rectumque est opponen- 
tes. Primum enim si recte sentire velint, civitatem 
esse etiam ipsi 9 fatebuntur Salem, cui non pri- 
mus ac solus regnavit Melchisedec, sed fuerunt 
certe plures,quotquot quidem ipsum anteeesserunt ; 
successerunt autem ipsi etiam alii. Si vero quis- 
piam nos mentiri existimet, veniat et ostendat Mel- 
chisedec in Salem regnasse : quanquam una λυ δεῖ. 
urbs sit, quz cognominata est fortasse etiam Jeru- 
salem (Visio autem pacisetiam hoc interpretatur ) : 


πόλεως οὔσης τῶν κατὰ τὴν Ἰουδαίαν μιᾶς, fj μετ- B cxzterum non demonstraverit quisquam. Absurdunt 


ὠνόμασται τάχα που Ἱερουσαλήμ. “Ορασις δὲ εἰρήνης 
χαὶ τοῦτο διερμηνεύεται. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἐπιδείξειέ τις. 
᾿Αμαθὲς οὖν ἄρα ταῖς ὀνομάτων ἑρμηνείαις προσ- 
εσχηχότας ἀναιρεῖν ἀποτολμᾷν τὰ σαφῆ ve χαὶ ὧμο- 
λογημένα. "Oct δὲ ἀμαθὲς τὸ χρῆμα καὶ ἀσυνεσίας 
ἔμπλεως ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος, ἀχονιτὶ διοψόμεθα κἀχεῖνο 
εἷς νοῦν δεχόμενοι. Ἑ ρμηνεύεται γὰρ Ἱερουσαλὴμ, 
καθάπερ ἔφην ἀρτίως, Opactc εἰρήνης, ἣ, Μετέωρος 
θανάτου. Ἰσραὴλ δὲ αὖ, Νοῦς ὁρῶν τὸν Θεόν. Alvoc 
ik χαὶ ὕμγησις, Ἰούδας. ᾿Αλλ᾽ ὅσοι γεγόνασι χατὰ 
χαιροὺς ἀνόσιοί τε xal βέδηλοι βασιλεῖς τῆς "lepov- 
σαλὴμ ἐπί τε τὸν Ἰσραὴλ, xa Ἰούδαν, διαδεδόηχεν 
ἐναργῶς τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ 
ὁράσεως εἰρήνης, αἵνου τε xal ὑμνήσεως, xal νοῦ 
Θεὸν βλέποντος οὐχ ἂν ἐπίγειος γένοιτο βασιλεύς. 
'AXX οὐδ᾽ ἂν ἀνθρώπῳ τὸ χρῆμα πρέποι, φέρε λέ- 
γωμεν, ταῖς τῶν ὀνομάτων ἑρμηνείαις προσεσχηχό- 
πες τοὺς χατὰ καιροὺς βεδασιλευχότας σχιὰς εἶναι 
καὶ εἴδωλα, xal οὐδὲ ἀνθρώπους ὅλως" τὸ Πνεῦμα δὲ 
μᾶλλον, χαθὰ xaX ἐπὶ τόῦ Μελχισεδέχ. Ὅτι δὲ ἡ τῶν 
ὀνομάτων δύναμις, ἦτοι τῶν ἑρμηνειῶν, χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον τὴν τῶν πραγμάτων εἰς ἑαυτὴν χαταδιάσε- 
ται φύσιν, χἀντεῦθεν ἂν μάθοις. "Apa γὰρ οὐχ οἰήσε- 
ταί τις, μᾶλλον δὲ xol ἁληϑὲς εἶναι πάντη τε xal 
πάντως ἐρεῖ, ὡς εἴπερ ἐστὶν ὅρασις εἰρήνης ἡ Ἱε- 
ρουσαλὴμ, ἔδει δὴ πάντως αὐτὴν μὴ ἀγνοῆσαι Χρι- 
ατόν;; « Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, » κατὰ τὰς 
Γραφάς. ᾿Αλλ᾽ οὐ τεθέαται τοῖς τῇ; διανοίας ὄμμασι 


itaque est nominum interpretationi adbzrentes, ea 
que manifesta et in confesso sunt, tollere velle. 
Quod vero ineptares sit, atque ignorantiz plenus hac 
de re sermo, minimo negotio nobis constabit, si illud 
etiam consideremus. Interpretatur enim Jerusalem, 
ut modo dixi, Visio pacis aut Sublimior morte; Israel 
aulem, Mens videns Deum; Judas vero Laus et cele- 
bratio. Ceterum quot fuerint successu temporis im- 
pii ac profani reges Jerusalem, ac super Israel et 
Judam, sacra Scriptura aperte testatur. Porro visio- 
his pacis, laudis et celebrationis, et mentis videntis 
Deum nequaquam terrenus fuerit rex. Sed neque 
homini res ea conveniat, nominum interpretationi- 
bus adhzrentes, dicere ees, qui pro tempore sunt 
reges, umbras esse et simulacra, neque homines 
omnino , sed potius Spiritum, quemadmodum et de 
Melchisedec. Quod vero nominum vis sive interpre- 
tationum nulla ratione rerum naturam in se rapiat, 
hinc etiam intellexeris. Nonne enim putabit quis- 
piam, aut potius pro verissimo habebit, quodsi 
Jerugalem est visio pacis, oportuisse eam omnino 
non ignorare Christum ? « Ipse enim est pax no- 
stra, » jexia Scripturas *". Atqui non videt intelle- 
etus oculis eum; per quem accessum habuimus, et 
in unitatem spiritus conglutinati sumus Patri, « qui 
fecit utraque unum 55,» et in unum novum homi- 
nem duos populos conflavit. Quo pacto igitur est 
visio pacis, si non vidit Christum? Et si sublimior 


τὸν δι᾽ οὗ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, χαὶ elg ἐνό- Ὁ morte, hoc est, prestantior atque superior, quo 


vn:a τὴν ἐν πνεύματι χεχολλήμεθα τῷ Πατρὶ, « τὸν 
«ποιήσαντα τὰ ἀμφότερα ἕν, » χαὶ εἰς ἕνα χαινὸν ἄν- 
θρωπὸν τοὺς δύο χτίσαντα λαούς. Πῶς οὖν ὄρασις 
εἰρήνης εἰ μὴ τεθέαται τὸν Χριστόν ; χαὶ εἴπερ ἐστὶν 
μετέωρος θανάτον, τουτέστι, θανάτου χρείττων χαὶ 
ἀνωτέρα, πῶς ἡ ἀθλία διόλωλε διὰ τὴν εἰς Χριστὸν 
ἀπιπττίαν ; προσεφώνει γὰρ λέγων τοῖς Ἰουδαίοις 
40:67 « ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι 
ἐγώ εἶμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » 
Καὶ εἰ Νοῦς ὁρῶν Θεὲν, Ἰσραὴλ ἑρμηνεύεται, τί 
μὴ τεθέαται τὴν δόξαν Χριστοῦ, 0! οὗ xaX àv ᾧ αὐ- 
τὸν ἐγνώκαμεν τὸν Πατέρα; πῶς ὃὲ xazzM or. ταν 

9 Ephes. p, 11. '* 


Ibid. *'5 Joan. vii, 24. 


pacto misera periit ob incredulitatem in Christum ? 
Siquidem ipse ad Judxosita ait : « Amen dico vo- 
bis, nisi credideritis quod ego sum, moriemini 50 
in peccatis vestris *?. » Porro si Israel interpretawur 
Meus videns Deum, quo pacto non vidit gloriam 
Christi, per quem, et in quo ipsum cognovimus Pa- 
trem? aut quo pacto comprehensi sunt a tenebris ? 
aut quo pacto dictum est de iis etiam qui przfecti 
ipsorum erant : « Sinite ipsos, c:eci sunt duces cic- 
corum 792 » Qualisnam enim intelligatur caecitas 
in mente vidente Deum ? Summz igitur ignoranti;e 
est nominum qualitatibus imperium in res tribuere. 


7* Natth, xv, 14. 
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Nihil itaque obstiterit, quo minus recte, atque ut A ὑπὸ τῆς oxot(az; ἣ πῶς ἐλέγετο περὶ αὐτῶν, xal 


par est, censeamus hominem quidem fuisse Melchi- 


sedec, certoque tempore regnasse in Salem, etiamsi 
interpretetur pax. 


τῶν ἡγεῖσθαι λαχόντων, « Ἄφετε αὐτοὺς, «uU pÀot 
εἰσιν ὁδηγοὶ τυφλῶν; » Ποία γὰρ ἂν νοοῖτο τυφλότῃης 
εἰς νοῦν ὀρῶντα Θεόν ; Οὐχοῦν ἀμαθίας ἔμπλεων τὸ 


ταῖς ὀνομάτων ποιότησι πάντη τε xal πάντως xal αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἀπονέμειν τὸ χράτος. "Amslo- 
ξει δὲ, οἶμαι, λοιπὸν παντελῶς οὐδὲν ὀρθῶς xoi καθηχόντως ὑπονοεῖν ἄνθρωπον ὄντα τὸν Μελχισεδέχ» 
βεθασιλευχέναι δὲ χατὰ χαιροὺς τῆς Σαλὴμ, xàv ἑρμηνεύσιτο τυχὸν elpi[vn. 


4. Considerandum est et hoc quoque cum iis quz 
diota sunt: divina etenim mysteria modo per spe- 
calum atque imaginem vixdum cernimus 7" : cum- 
que nihil sit in rebus creatis, quod integre divinz 
atque ineffabili naturz» adz quare possimus, e quam 
plurimis exemplis quoquo modo id nobis compara- 
mus, ut de ea cogitare ac dicere possimus, quantum 
facultas nostra fert. Nihilominus autem obscurum 
admodum est de Christo mysterium, et incarnatio- 


δ΄. Προσεκαθρητέον δὲ τοῖς εἰρημένοις xai τόδε" 
βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι' ἐσόπτρου καὶ αἰνίγματος τὰ 
θεῖα μόλις μυστήρια * ὁλοχλήρως δὲ τῶν γεγονότων 
οὐδὲν ἐξομοιοῦν ἔχοντες τῇ θείᾳ τε χαὶ ἀποῤῥήτῳ 
φύσει, ix μυρίων ὅσων παραδειγμάτων μετρίως 
ἐρανιζόμεθα τὸ δύνασθαί τι περὶ αὐτῆς f) νοεῖν ἣ 
φράσαι χατά γε τὸ ἐφιχτόν. Οὐδὲν δὲ ἧττον ἀσυμ- 
φανὲς ἄγαν ἐστὶ τὸ ἐπὶ Χριστοῦ μυστήριον, χαὶ ὁ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγος οὐ τοῖς τυχοῦσιν ἁλώσι- 


nis ratio non cuilibet e vulgo intelligi potest. Pro- B μος. Βαθὺς δὲ δὴ λίαν τῆς οἰχονομίας ὁ λόγος. Θεὸς 


funda quippe admodum est divine dispensationis 
ratio. Deus enim exsistens, et ex Deo secundum na- 
turam Unigenitus, factus est homo, « et habitavit in 
nobis?*. » Vocatus etiam est Apostolus et Pontifex 
noster'*, liberavitque nos a balbutiente lege, trans- 
tulitque ad evangelica disciplines concinnum prze- 
conium. Neque id solum : verum etian cum ca- 
ptivi essemus, in libertatem asseruit, devicto prin- 
cipe hujus seculi, et ex faucibus inferni eripuit 
sopitos, et fundavit quidem Ecclesiam, princepsque 
in nos designatus, transmisit in fide Jordanem, lar- 
gitusque est circumcisionem in spiritu, atque adeo 
in megnum colorum induxit. Quod itaque homo 
secundum nos factus sit, divini, arbitror, evange- 


listz? testimonium suffecerit, dicentis : «Et Verbum C 


caro factum est, et habitavit in nobis. » Quod au- 
tem unctus sit etiam in sacerdotem et apostolum, 
Aaronis figura manifeste ostendit. Unctus enim est 
oleo sanctificato, et constitutusin principem 51 ac 
praefectum sacerdotum ac populi, necnon summa 
fronte auream bracteam seu laminam suscepit, no- 
men Domini inscriptum habentem. Hoc autem erat 
clarissimum Salvatoris nostri regis symbolum , ac 
veluti splendidum atque insigne diadema. Quod 
vero prostantior sit cultu legali, cultus per Chri- 
$tum , viderit quis in Aaron, quemadmodum fere 
etiam in Melchisedec. Siquidem Levite decimas a 
filiis Israel accipiebant. Caterum jussit Deus ex 
Levitarum decimis tribucre decimam Aaroni, tan- 
quam przfecto, quique ob sacerdotii functionem 
supremo honore praditus erat. Intelligis itaque quo 
pacto etiam in persona Aaron Levi decimas acci- 
piens, decimatus est. Aaron enim Christi personam 
refert. Atque alii quidem Levit et sacerdotes le- 
galia sacrificia peragebant, in priore tabernaculo 
suam stationem habentes. Solus autem ex omnibus 
divinus « Aaron semel quotannis, » ut scriptum est, 
« in Sancta sanctorum ingrediebatur?* : » idque non 
sine sanguine, juxta lcgem. Typus autem fuit etiam 


γὰρ ὧν xai ἐχ Θεοῦ χατὰ φύσιν 6 Μονογενὴς, γέγον 
νεν ἄνθρυπος, « xai ἐσχήνωσεν Ev ἡμῖν. » Keypr-- 
μάτιχε δὲ xal ᾿Απόστοιος καὶ Ἁρχιερεὺς ἡμῶν, 
xai ἀπήλλαξεν ἡμᾶς τοῦ βραδυγλώσσου νόμον, με- 
τατέθειχε δὲ χαὶ εἰς εὐφωνίαν μαθημάτων εὐαγγε- 
λικῶν, Καὶ οὐχὶ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ γὰρ καὶ αἰχμ- 
αλώτους ὄντας ἀνῆχεν ἡμᾶς, χαθελὼν τὸν ἄρχοντα 
τοῦ αἰῶνος τούτου, xal ἐξ ü5ou μυχῶν ἐῤῥύσατο 
τοὺς χοχοιμημένους, xaX τεθεμελίωχε μὲν τὴν Ἔχαι 
χλησίαν, χεχειροτόνηται 6b χαὶ ἄρχων ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

καὶ διεδίδασε μὲν ἐν πίστει τὸν Ἰορδάνην, δέδωχε δὲ 
τὴν ἐν πνεύματι περιτομὴν, xat εἰς τὴν τῶν οὖρα- 
γῶν εἰσχεχόμιχε βασιλείαν. Ὅτι μὲν οὖν γέγονε xaO 
ἡμᾶς, ἀποχρήσειν οἶμαι λέγοντα τὸν θεσπέσιον εὖ- 
αγγελιστὴν, « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἐσκή- 

νωσεν ἐν ἡμῖν. » Ὅτι δὲ χέχρισται χαὶ εἰς ἱερέα 
xai ἀπόστολον, ἡ τοῦ ᾿Ααρὼν ἀνάδειξις ὑπεμφή- 
νεῖν ἂν xa μάλα σαφῶς. Κατεχρίετο γὰρ 
ἐλαίῳ τῷ ἡγιασμένῳ, γαὶ εἰς ἄρχοντα τέθειται 
καὶ ἡγούμενον ἱερέων xal λαοῦ, xal μὴν xal μετὼώ- 

Tot, ἄχροις τὸ Ψέλλιον ἐδέχετο τὸ χρυσοῦν, fjrot τὸ 

πέταλον, γραφὴν ἔχον τὸ ὄνομα Κυρίου. Τοῦτο δὲ ἣν 

ἐναργὲς τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν βασιλέως σύμθδολον, 

καὶ οἱονεὶ διάδημα λαμπρὸν καὶ περίοπτον. Ὅτι δὲ 

ἀμείνων τῆς νομιχῆς λατρείας fj διὰ Χριστοῦ, κατίδοι 

τις ἂν ὡς ἐν ᾿Ααρὼν, χαθάπερ ἀμέλει xal ἐν τῷ 
Μελχισεδέχ. Δεχάτας μὲν γὰρ οἱ Λευῖται παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ κατὰ νόμους ἐδέχοντο. Πλὴν ὀχέλευσε 


D Θεὸς Ex τῆς τῶν Λενϊτῶν δεχάτης ἀπονέμεσθαι δεχά- 


τὴν ὡς ἡγουμένῳ τῷ ᾿Ααρὼν, κατά τε τὸν τοῦ δεῖν 
ἱερᾶσθαι τρόπον ταῖς ἀνωτάτω χομῶντι (1) τιμαῖς. 
Σύνες οὖν ὅπως xai ἐν προσώπῳ τοῦ ᾿λαρὼν ὁ δεχά- 
τᾶς λαμδάνων, Λευῖ δεδεκάτωται. Τέθειται γὰρ "Aa- 
pv εἰς πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι 
πάντες: Λευῖται xal ἱερεῖς τὰς χατὰ νόμον θυσίας 
ἐτέλουν, στάσιν ἔχοντες ἐπὶ τὴν πρώτην σχηνήν. 
Μόνος δὲ xai &x πάντων ὁ θεσπέσιος « ᾿Ααρὼν, ἅπαξ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ, » χατὰ τὸ γεγραμμένον, « εἰς τὰ Λγια 
τῶν ἁγίων εἰσήει, » χαὶ οὐ χωρὶς αἵματος, κατὰ τὸν 


"!T Cor. xin, 12. 7* Joan. 1,1}. 7? Hebr. πὶ, 1. 19 Hebr. ix, 6, 7. 


(0) Aubertus, χοσμῶντι. Epi. 
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vópov. Τύπος δ' ἂν εἴη xai τόδε Χριστοῦ « τοῦ τε- A hoc Christi, « qui semel mortuus est pro peccatis 


θνεῶτος ἅπαξ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, » κατὰ τὰς 
Γραφὰς, εἰσελαύνοντας δὲ καὶ εἰς τὴν ἄνω τε xal ie- 
ρωτάτην σχηνήν. Ταύτην γὰρ ἡμῖν ἐνεκαίνισεν ὁδὸν, 
ἁγιάζων τε τῷ αἴματι τῷ ἰδίῳ τὴν Ἐκχχλησίαν. Καὶ 
ὁ μὲν θεσπέσια; Μωσῆς,, προχεχειρισμένος εἰς ἀπο- 
στολὴν, ἐδέετα τοῦ Θεοῦ, λέγων᾽ « Δέομαι, Κύριε, οὐχ 
εὔλαλός εἰμι πρὸ τῆς χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης 
ἡμέρας, οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου, 
ἰσχνόφωνος, xai βραδύγλωσαος ἐγώ εἰμι. » Προσ- 
ετίθει δὲ τούτοις“ « Προχείρισαι ἄλλον δυνάμενον ὅν 
ἀποστελεῖς. » Εἶτα πρὸς αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων Θεός" 
« O0x- ἰδοὺ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ὁ Λευΐτης, ἐπίστα- 
μαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός αοι, χαὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξ- 
ελεύσεται εἰς συνάντησίν σου. Καὶ ἰδών σε χαρήσεται 


nostris **, » secundum Scripturas, et ingressus in 
supernum illud sanctissimumque tabernaculum. 
Hanc enim viam nobis instauravit, sanctificavitque 


. proprio sanguine Ecclesiam. Atqui divinus quidem 


Moyses electus ad missionem, oravit Deum, dicens : 
« Oro, Domine, non eloquens sum ante heri, neque 
ante tertiam diem, neque ex quo coepisti loqui servo 
tuo : gracili voee et tarda lingua ego sum '*. » Ad- 
jecit autem his: « Elige potentem alium quem mit- 
tes '*. » Deinde Deus ita respondit : « Non : ecoe 
Aaron frater tuus Levita. Scio quod loquens loque- 
turipsetibi, et ecce ipse.egredietur in occursum 
tibi, et videns te letabitur in seipso, et dices ad 
eum, et dabis verba mea in os ejus, et ego aperiam 


ἂν ἑαυτῷ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν, καὶ δώσεις τὰ Df- B os tuum, et instruam vos que facietis, et ipse lo- 


ματά μου ἕν τῷ στόματι αὐτοῦ xal συμδιδάσω ὑμᾶς 
ἃ ποιήσετε, χαὶ λαλήσει αὐτός σοι πρὸς τὸν λαὸν, καὶ 
αὑτὸς ἔσται σου στόμα. » Βραδύγλωτσος μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως χαὶ εὐστομεῖν οὐχ εἰδὼς ὁ πάλαι νόμος 
διὰ κύχλου μόλις μαχροῦ,τοῦ κατὰ τὸ Γράμμα φημὶ, 
μανονουχὶ καὶ ὑποψελλίζων ἡμῖν τὸ Θεῷ δοχοῦν" στόμα 
δὲ Μωσέως τὸ εὐφωνότατον, ὁ Χριστὸς, μεθιστὰς 
«τοὺς τύπους εἰς ἀλήθειαν, xaX προτιθεὶς ἑτοίμην τοῖς 
ἀἁτανταχοῦ τῶν ἀναγχαίων τὴν εἴδησιν. Τοιγάρτοι 
φησὶν ἐν τεσσαράχοστῷ xal ὀγδάμ epp: « ᾿Αχού- 
cate ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἐνωτίσασθε, πάντες ol 
κατοιχρῶντες τὴν οἰχουμένην. » ᾿Ανετυποῦτο δῇ οὖν 
ὡς ἐν ᾿Ααρὼν ὁ Χριστός. Καὶ τό γε παραδοξότερον. 
Μὴ γάρ τοι θαυμάσῃς, εἰ ἐν τοῖς ἐγνωχόσιν αὐτὸν 


quetur pro te ad populum, et ipse erit os tuum 77. » 
Tardiloqua enim revera est vetus lex, per longos 
circuitus zegre nobis Dei voluntatem balbutit. So- 
norum autem Moysis os, Christus, typos ad veritatem 
tran&ferens , faeilemque omnibus ubivis terrarum 
constitutis eorum quis necessaria sunt, cognitionem 
proponens. Idcirco sio ait in quadragesimo octavo 
psalmo : « 598) Audite hsc, omnes gentes ; auribus 
percipite, omnes habitantes orbem '*. » Figuratus 
itaque in Aarone Christus. Atqui hoc magis miran- 
dum. Neque enim mireris, si in iis, qui ipsum co- 
gnorunt, et legem callent , propri: sux excellentiae 
magnitudinem adumbravit, quando etiam in viro 
alienigena ostensus est qui Israelem a captivitate 


xaX ἐν εἰδήσει τῶν νόμων τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς ἐσχια- C liberavit, et sanctam civitatem fundavit, εἰ inexpu- 


γράφει τὸ μέγεθος" ὅτε xal ὡς ἐν ἀνδρὶ πέφηνεν 
ῥλογενεῖ, xal αἰχμαλωσίας ἀνιέντι τὸν Ἰσραὴλ, καὶ 
τὴν ἁγίαν χαὶ ἱερὰν θεμελιοῦντι πόλιν, καὶ ἔχοντι 
ἄμαχον τὴν χατὰ πάντων ἱἰόχύν. Ποιήσομαι δὲ σαφῇ 
τὴν ἀφήγησιν, βραχνλογήσας ὡς Evi. 

ε΄. "Hx:o μὲν αἰχμάλωτος ἡ Ἰουδαία ποτὲ, xai 
μαχροὺς ἐν Βαδυλῶνι κατετρύχοντο χρόνους οἱ ἐξ 
"seat, σχληρᾷ xai βαρδάρῳ δουλείᾳ χατηχθισμέ- 
νοι. Ἐπεὶ δὲ ὁ Ἀαμδύσου Κῦρος Μέδων τε ἅμα xal 
μὴν χαὶ Περσῶν ἐξηρτημένος τὸ χράτος, πόλεμον 
αἴρεται πρὸς ᾿Ασσυρίους ὁμόρους ὄντας xat τείτονας, 
τότε δὴ τότε χαὶ αὐτὴν τὴν Βαδυλῶνα χατὰ χράτος 
ἑλὼν, ἀνῆχε τοὺς Ἰουδαίους τὴν ᾿Ασσυρίων θρηνοῦν- 


τας πλεονεξίαν, xal οὐχ ἀδαχρυτὶ προσθέοντας " D 


διαδεθαιουμένους τε ὅτι xal προείρητο παρὰ Θεοῦ 
διὰ φωνῆς ἁγίων, ὅτι xal ἥξει χατὰ χαιροὺς, καὶ 
περιέσται τῶν ἀνθεστηχότων, χαὶ αὐτὸς ἀνήσει δε- 
σμῶν τοὺς ἠδικημένους “ xal ὅτι τὸν οἶχον ἐγερεῖ 
πάλιν αὐτὸς τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις, ὃν ᾿Ασσύριοι xaza- 
πιμπρῶντες, ἐδυσσέδουν εἰς Θεόν. Καὶ ψευδοεποῦν- 
τας ἐν τούτοις τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ οὐχ εὑρήσομεν, τὰς 
τῶν ἁγίων προφητῶν πολυπραγμονοῦντες γραφάς. 
Ἔφη δὲ οὕτω Θεὸς διὰ φωνῇς 'Hoatou: « Οὕτω λέγει 
Κύριος ὁ λυτρούμενός σε, xai ὁ πλάσσων σε Ex χοι- 
λίας: Ἐγὼ Κύριος ὁ συντελῶν ταῦτα, ἐξέτεινα τὸν 
οὐρανὸν μύνος, xai ἐστερέωσα τὴν γῆν. Τίς ἕτερος 


gnabili adversus omnes robore przditus erat. Mani- 
festam autem et compendiosam , quoad ejus fieri 
poterit, de eo narrationem instituam. 


5. Jud:a quidem olim captiva ducta fuit, et Is- - 
raelite longo admodum tempore dura barbaraque 
servitute in Babylone oppressi fuerunt. Postquam 
vero Cyrus, Cambysis filius, Medorum simul et 
Persarum copiis conjunctis, bellum Assyriis finiti- 
mis ac vicinis intulit, tunc demum Babylone ipsa 
vi capta, liberavit Judzos Assyriorum tyrannidein 
lamentantes, neque absque lacrymis accurrentes, 
affirmantesque predictum esse a Deo per vocem 
sanctorum, quod venturus esset opportune, et ad- 
versarios debellaturus, atque ipse liberaret e vin- 
culis oppressos, quodque rursum zdificaret templum 
in Hierosolymis, quod Assyrii, impie in Deum 
agentes, incenderant. Porro quod nequaquam men- 
titi sint hac in re Israelite, facile nobis constiterit, 
$i sanctorum prophetarum scripta inquiramus. Ait 
enim ita Deus per vocem Isaiz : « Hzc dicit Do- 
minus redimens te, et formans te ex utero : Ego 
Dominus complens hzc, extendi cadum solus, et 
firmavi terram. Quis alius dissipabit signa Pytho» 
num, et divinationes de corde? convertens pruden. 


7? [Petr m, 48. 19. Exod. ιν, 10. 19 Ibid, 15. 17 [bid, 1418, 15 Psal. χύνῃ, 4. 
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tes retrorsum, et consilium eorum stultum faciens, A διασχεδάσει σημεῖα ἐγγαστριμύθων xaX μαντείας ἀπὸ 


et statuens verbum pueri ejus, et consilium angelo- 
rum ejus verificans, dicens Jerusalem : Habitaberis : 
et civitatibus Judex, /Edi(icabimini : et deserta 
ejus suscitabo. Dicens abysso : Desolaberis, et flu- 
. mina tua arefaciam. Dicens Cyro ut sapiat, et omnes 
voluntates meas faciat. Dicens Jerusalem : /Edifi- 
caberis, et domum 8anctam meam fundabo. Sic 
dicit Dominus Deus christo meo Cyro, eujus ap- 
prehendi dexteram, ut subjiciam ante eum gentes, 
et fortitudinem regum dirumpam. 5$ Aperiam ante 
eum janua, et porte non claudentur. Ego ante te 
ibo, et montes complanabo, portas sneas conte- 
ram, et vectes ferreos confringam, et dabo tihi the- 
sauros tenebrosos, absconditos, invisibiles aperiam 
tibi ut scias, quia ego Dominus Deus tuus, vocans 
nomen tuum, Deus Israel. Propter servum meum 
Jacob, et Israel electum meum ego vocabo te nomine 
tuo, εἰ suscipiam te. Tuautem non cognovisti quia ego 
Domiuus Deus, et nonest alius, extra me non est Deus, 
et non cognovisti me "*. » Audis quo pacto manifeste 
«non cognovisti me, » ait, neque inter eos quiDeum 
norunt cóllocare dignatur adeo prz:clarum, quem ipse 
et regibus superiorem, et innumerarum gentium do- 
minum constituerat. Qus enim de ipso dícuntur, typi 
erantoperum per Christum editorum. Przdixit enim, 
quod ipse dissipaturus esset Babyloniorum falsas 
divinationes, et signa pythonum. Prophetarum vero 


suorum (quos et angelos vocavit) consilia sive prze- ' 


dictiones nequaquam mendaces esse declarat. Prz- 
dixit autem quod et civitates Judze xdiflcabit, et 
abyssum desolabit, omniaque ejus flumina arefaciet : 
abyssum, ut arbitror, Babylonem vocans, ob ingen- 
tem habitantium in ea multitudinem : flumina autem 
ejus, gentes undequaque ad auxilium ejus concur- 
rentes. Cztterum age, dicamus de Cyro, res ab eo 
gestas eleganter ad Christi mysterium transferentes. 
μοὺς δὲ αὐτῆς, τὰ ἔθνη τὰ συῤῥέοντα πανταχόθεν εἰς 
μεταπλάττοντες ἀστείως εἷς τὸ Χριστοῦ μυστήριον, 

6. Natus itaque est Cyrus, matre quidem Manda- 
na, fllia Astyagis principis Medorum, patre autem 
Cambyse, natione Persa, humanis vero admodum 
moribus. Unde quidam veterum mulum et diverse 
naturx Cyrum vocaverunt, nimirum ex patris ac 
matris, ut ego quidem arbitror, in natione diffe- 
rentia : diversa enim gens sunt Perse a Medis. Vi- 
deas autem tale quid etiam in Christo. Natus enim 
est ex matre secundum carnem sancta Virgine nobis 
simili; humana nimirum natura przdita. Ex patre 
vero nobis simili, nemine, sed, ut ita dicam, diverse 
plàne nec consentientis naturz, omne quod creatum 
est longe superante. Jdcirco etiam ait ad Judzos, 
existimantes eum nobis similem esse, cademque 
conditione, qua nos, natum ! « Vos de deorsum estis, 
ego de supernis sum **. » SA At Cyrus quidem do- 
minatus est innumeris gentibus, atque omnis qui- 
dem cum reccpit civitas. Accepit autem et thesauros 


7? [sa, xiv, 21-29; x,v, 1-9. 55. Joan. viri, 23. 


καρδίας: ἀποστρέφων φρονίμους εἰς τὰ ὀπίσω», xa! 
τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, χαὶ ἱστῶν ῥήματα 
mad αὐτοῦ, χαὶ τὴ») βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ 
ἀληθεύων. Ὃ λέγων Ἱερουσαλὴμ, Κατοιχηθήσῃ " 
χαὶ ταῖς πόλεσι τῆς Ἰουδαίας, Οἰχοδομηθήσεσθε, xal 
τἀξρημα αὐτῖ΄ς ἀνατελεῖ. Ὁ λέγων τῇ ἀδύσσῳ, 'Epn- 
μωθήσῃ.. xal τοὺς ποταμούς σου ξηρανῶ" ὃ λέγων 
Κύρῳ φρονεῖν, χαὶ πάντα τὰ θελέματά μου ποιήσει. 
Ὃ λέγων Ἱερουσαλὴμ, Οἰχοδομηθήσῃ, xaX τὸν οἶχον 
τὸν ἅγιόν μου θεμελιώσω. Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 
τῷ χριδτῷ μου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπ- 


᾿αχοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, χαὶ ἰσχὺν βασιλέων" 


διαῤῥήξω. ᾿Ανοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ θύρας, xat πό- 
λεις οὐ συγχλεισθήσονται" ἐγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύ- 


D σομαι, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ, θύρας χαλχᾶς συντρίψεν, xai 


μοχλοὺς σιδηροῦς συνθλάσω, xal δώσω σο! θησαυροὺς 
σχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι" ἵνα 
γνῷς ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁθΘεὸς ὁ λαλῶν τὸ ὄνομά σου, ὁ θεὸς 
"agat: ἕνεχεν "Iaxé6 τοῦ παιδός μου, xaX Ἰσραὴλ 
τοῦ ἐχλεχτοῦ μου, ἐγὼ χαλέσω σε τῷ ὀνόματί σου, 
καὶ προσδέξομαϊ σε" σὺ δὲ οὐκ ἔγνως ὅτι ἐγὼ Κύριος 
ὁ Θεός" xal οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ Θεὸς, καὶ οὐχ 
ἥδεις με. ν'Αχούεις ὅπως ἐναργῶς τὸ, Οὐχ δεις με, 
φησίν" οὐδὲ ἐν τοῖς εἰδόσι Θεὸν τὸν οὕτω περι φανῇ 
χατατάττειν ἀξιῶν, ὅν αὐτὸς ἐτίθει, xai βασιλέων 
χρείττονα, καὶ μυρίων ὅσων ἐθνῶν δεσπότην, Τύποι 
γὰρ ἦσαν τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ τῶν διὰ Χριστοῦ χατορθωμά- 
των. Ἡροηγόρευσε μὲν γὰρ ὡς αὐτὸς διασχεδάσει τὰς 
Βαδυλωνίων ψευδομαντείαξ, xaX τὰ τῶν ἐγγαστριμύ- 


C θων σημεῖα. Τὰς δὲ τῶν ἰδίων προφητῶν, οὖς καὶ 


ἀγγέλους ὠνόμασε, βουλὰς ἤτοι προαγορεύσεις, o5 διε- 
ψευσμένας ἀποφανεῖ. Προχαταμεμήνυχε δὲ ὅτι xai 
τὰς τῆς Ἰουδαίας οἰχοδομήσει πόλεις, χαὶ τὴν ἄδυσσον 
ἐρημώσει, καὶ πάντας αὐτῆς χαταξηρανεῖ τοὺς πο- 
ταμούς  ἄδυσσον, οἶμαί που, τὴν Βαδυλῶνα λέγων, 
διά τοι τὸ πλῆθος τῶν χατοιχούντων ἐν αὐτῇ" ποτα- 


ἐπιχουρίαν. ᾿Αλλὰ φέρε λέγωμεν τὰ ἐπὶ Κύρῳ σαφῶς, 
τὰ 0i  Exclvou. χατωρθωμένα. 


ς΄. Γέγονς τοίνυν ὁ Κῦρος, μητρὸς μὲν Μανδάνης 
τἧς ᾿Αστυάγου θυγατρὸς τοῦ Μήδων ἐξάρχοντος" πα- 
τρὸς δὲ Καμβύσου, Πέρσου μὲν τὸ γένος, ἐπιειχοὺς 
δὲ λίαν τοὺς τρόπους. Ὅθεν τινὲς τῶν ἀρχαιοτέρων, 
ἡμίονόν τε χαὶ ἑτεροφυᾶ τὸν Κῦρον ὠνόμαζον. Διά γε, 
οἶμαι, τὸ πατρὸς χαὶ μητρὸς ὡς ἐν τῷ γένει διάφορον. 
Πέρσαι γὰρ δὴ παρὰ Μήδους ἔθνος ἕτερον. Ἴδοις δ᾽ 
ἄν τι τοιοῦτον xal ἐπὶ Χριστοῦ. Μητρὸς μὲν γὰρ 
γέγονε χατὰ σάρχα τῆς ἁγίας Παρθένον, xa0' ἡμᾶς 
πε οὔσης xal ἀνθρώπου τὴν φύσιν: πατρὸς δὲ τῶν 
xa0' ἡμᾶς οὐδενός" ἄλλ᾽ ἵν᾿ οὕτως εἴπωμεν, éxepo- 
φυοῦς εἰς ἅπαν, xal ἀνῳχισμένου τὴν φύσιν, καὶ πᾶν’ 
ὑπερθρώσχοντος τὸ τελοῦν ἐν γενητοῖς. Τοιγάρτοι xal 
ξρασχε πρὸς Ἰουδαίους οἰομένους ὅτι χαθ᾽ ἡμᾶς ἔστι, 
χαὶ γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶ:" « Ὑμεῖς ἐχ τῶν χάτω ἐστὲ, ἐγὼ 
Ex τῶν ἄνω εἰμί. » Καὶ χεχράτηχε μὲν ὁ Κῦρος μυ- 
piov ὅσων ἐθνῶν, καὶ ἅπασα μὲν αὑτὸν ὑ κεδέχετο 
πόλις. Ἔλαθδε δὲ χαὶ θησανροὺς σχοτεινοὺς, &Toxp9)- 
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φους, ἀοράτους, xol μακρᾶς àvixe δουλείας τὸν A tenebrosos, absconditos, invisibiles, et diuturna 


Ἰσραήλ. Βεδασίλευχε δὲ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁ Ἔμμα- 
νουΐλ, xal ὡς τῶν ὅλων Σωτῆρα xal Λυτρωτὴν πᾶσα 
μὲν αὐτὸν εἰσδέχεται πόλις" ἀνεῖται δὲ ἤδη δουλείας 
xai πλεονεξίας διαδολιχῖς πᾶν ὅσον ἐχδεδίαστο, χαὶ 
ὑπ᾽ αὐτῷ πράττειν ἐνάγχαστο γένος. Καταφοιτήσας 
δὲ χαὶ εἰς ἄδου χεχένωχε θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀπο- 
χρύφους, ἀοράτους. « Θύρας χαλχᾶς συνέτριψε, xai 
μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν. "Ἔφη γὰρ τοῖς ἐν δε- 
σμοῖς - Ἐξέλθετε" xai τοῖς ἐν τῷ σχότει, ᾿Αναχαλύ- 
φθητε.»Τοιγάρτοι καὶ πάλαι πρὸς Ἰὼδ ἔφη τὸν τλη- 
παθέστατον xal ἀχαταγώνιστον ἀθλητήν᾽ « Ἦλθες 
ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀδύσσου περι- 
ἐπάτησας. ᾿Αγοίγονται δέ σοι φόδῳ πύλαι θανάτου, 
πυλωροὶ δὲ ἄδου ἰδόντες σε ἔπτηξαν.» ᾿Αναγνώσομεν 
Ὑὰρ ὡς ἐν ἐρωτήσει ταυτί" χαταδειχνύντος τοῦ λόγον 
τὰ διὰ Χριστοῦ χατορθώματα, χαὶ ἐν αὐτοῖς πεπρα- 
Ὑμένα τοῖς τοῦ ἄδου μυχοῖς. Eig τοῦτο γὰρ Χριστὸς 
ἀπέθανε χαὶ ἔζησεν, ἵνα χαὶ νεχρῶν χαὶ ζώντων χυ- 
ριεὐσῃ. Καὶ Κῦρος μὲν πάλαι χρήματα δοὺς, τὸν ἐν 
Ἱεροσολύμοις προστέταχεν ἀναδείμασθαι ναόν. Τεθε- 
μελίωχε δὲ τὴν Ἐχκχλησίαν τὴν ἁγίαν ὄντως xal δια» 
ὄόητον πόλιν, ὁ Ἐμμανουὴλ, οἷά τινα Βαδυ)ῶνα χα- 
τασεΐσας εἰσάπαν τὴν ἀλαζόνα χαὶ ὑόρίστριαν εἰδω- 
λολατρίαν. Καὶ περὶ μὲν Κύρου Θεὸς, ὅτι Πάντα τὰ 
θελήματά μου ποιήσει, φησί. Προσπεφώνηχε δέ πον 
καὶ τοῖς Ἰουδαίων λαοῖς ἑξουθενοῦσιν αὐτὸν ὁ πάντων 
ἡμῶν Σωτήρ’ « Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα χρίνετε. » Καὶ 
ἑτέρωθί που, « Καὶ ἐὰν χρίνω ἐγὼ, ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ 
ἀληθινή ἔστιν" ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ 
«b θέλημα τοῦ πέμψαντός με Πατρός. » Καὶ Κύρῳ μὲν 
ἔφη Θεός" « Ἐχάλεσά σς τῷ ὀνόματί μου. » Κύριος 
δὲ ἀληθῶς ὁ Ἐμμανουὴδλ, εἰ χαὶ πέφηνεν ἄνθρωπος. 
Ὅτι δὲ εἰς τύπον Χριστοῦ τῆς δόξης τὰ ἐπὶ Κύρῳ 
τέθειται, πληροφορήσει σαφῶς τὰ ἑξῆς εἰρημένα διὰ 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς ε« Ἐγὼ ἐποίησα γῆν xai 
ἄνθρωπον ἐπ᾽ αὐτῆς. Ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστερέωσα 
τὸν οὐρανὸν, καὶ πᾶτι τοῖς ἄστροις ἀνετειλάμην. Ἐγὼ 
ἄγειρα αὐτὸν χατὰ διχαιοσύνην, καὶ πᾶσαι al ὁδοὶ 
αὐτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰχοδομήσει τὴν πόλιν μου, 
χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ pou ἐπιστρέψει, 
οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπε Κύριος 
Σαδαώθ. Οὕτως λέγει Κύριος" Ἐχοπίασεν Αἴγυ- 
πτὸς, xal ἐμπορίαι Αἰθιόπων, xal οἱ Σαδαεὶμ ἄν- 
δρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, xal σοι ἔσονται 
δοῦλοι, χαὶ ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσι δεδεμένοι ἐν 
χειροπέδαις, χαὶ προσχυγήσουσί σοι, xal ἐν σοὶ προσ- 
εὐξονται, ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἐστιν, χαὶ οὐχ ἔστι Θεὸς 
πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ εἶ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἔδειμεν, ὁ Θεὸς 


τοῦ Ἰσραὴλ Σωτήρ. Αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπέσον- 


ται πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ, xal πορεύσονται ἐν 
αἰσχύνῃ. » Ὁ γὰρ ποιήσας τὴν γῆν, xal ἄνθρωπον 
£x αὐτῆς, ὁ διαχοσμήσας τοῖς ἄστροις τὸν οὐρανὸν, 
ἤγειρεν ἡμῖν διχαιοσύνην τὸν Ἰησοῦν ἐχλυτρούμενον 
δωρεάν" « Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν πίστει, ». δεσμῶν 
ἀνιέντα χαὶ αἰχμαλωσίας, οἰχοδομοῦντα πνευματιχῶς 
τὴν νοητὴν '"lepouzaXtu, χαὶ θεμελιοῦντα τὴν Ἐχ- 

*! dsa. xiv, 2; Psal. cvi, 10. P Isa. vix, 9. 
v, 90. δ᾽ |sa. xzv, 12, 16, δ΄ Rom, v, f. 


servitute Israelem exemit. Regnavitque per univer» 
sam terram Emmanuel, et tanquam omnium Sal- 
vatorem ac Redemptorem tota quidem civitas eum 
suscepit, et totum genus humanum jam a servitute 
ac tyrannide diabolica liberatum est, ipsique subdi- 
tum : descendens autem in infernum abstulit the- 
sauros tenebrosos, absconditos, invisibiles. « Portas 
vneas contrivit, et vectes ferreos confregit δ΄; iis 
qui in vinculis erant, dicens : Exite, et iis qui in 
tenebris versabantur : Revelamini **. » Idcirco etiam 
olim ad patientissimum atque invictum athletam 
Job ita ait : « Venisti ad fontem maris, in vestigiis 
autem abyssi ambulasti ; apertaxque tibi sunt timore 
porte mortis, janitores autem inferni videntes te 
expaverunt **. » Legemus enim veluti per interro- 
gationem bxc, demonstrante nimirum sermone ea 
qua per Christum in ipsis inferni penetralibus prz- 
clare gesta sunt. Ideo enim Christus mortuus est, 
et vixit, ut et mortuorum et viventium dominetur. 
Et Cyrus quidem olim datis pecuniis templum Hie- 
rosolymis rezdificari jussit. Fundavit autem Eccle- 
siam, sanctam revera et celeberrimam civitatem 
Emmanuel, tanquam Babylena quamdam evertens 
superbam et contumeliosam idololauiam. Ac de 
Cyro quidem Deus, quod Omnia quz voluerim faciet, 
dixit. Omnium vero nostrum Salvator ad Judzorum 
populos ipsum nihili pendentes, ita alibi ait : « Vog 
secundum carnem judicatis **. » Et rursum : « Et si 
judico ego, judicium meum justum est; quia non 
quaro voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui -. 
misit me Patris **. » Ac Cyro quidem dixit Deus : 
« Vocavi te nomine meo. » Dominus autem revera 
est Emmanuel, tametsi apparuit homo. Quod vero in 
typum glorie Christi, ea que de Cyro dicuntur po- 
sita sint, ex iis quz? deinceps a propheta narrantur, 
manifestum fiet. « Ego feci terram et hominem su- 
per eam. Ego manu mea firmavi coelum, et omnibus 
glellis mandavi. Ego suscitavi eum cum justitia, et 
omnes vie ejus recte. lpse :dificabit civitatem 
meam, et captivitatem populi mei convertet, non 
cum pretio, neque cum muneribus, dixit 55 Do- 
minus Sabaoth. Hec dicit Dominus : Laboravit 
AEgyptus, negotiatio /thiopum, et Sabain viri ex- 
celsi ad te transibunt, et tibi erunt servi : et post te. 
sequentur vincti. manicis, et adorabunt te, ct de- 
precabuntur, quia in te Deus est, el non est Deus 
preter te. Tu enim es Deus, et. nescivimus; Deus. 
Israel Salvator. Confundentur et avertentur omnes 
adversantes ei, et ambulabunt in confusione **, » 
Qui enim creavit terram, et hominem super eam, 
quique celum stellis ornavit, excitavit nobis justi- 
tiam Jesum, redimentem gratis : « Justificati sumus 
per fidem δ΄, » liberantem a vinculis et captivitate, 
wdificantem spiritualiter intellectualem Jerusalem, 
οἱ fundantem Ecclesiam, qux ab ipsis inferni portés 
commoveri non possit, nec ab inimicis vinci. Huna 
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secundum naturam Deum exsietentem cognoscentes, ἃ χλησίαν, ὡς καὶ αὐταῖς ἀχατάσειστον εἶναι ταὶς ἄζου 


ii qui olim erraverant, dicunt : « Tu enim es Deus 
noster, et nescivimus, et non est Deus prater te 9^. » 
Hunc adorabunt, huic se flectet « omne genu, om- 
nisque lingua confitebitur, quod Dominus Jesus 
Christus in gloria est Dei Patris **. » Huic quidam 
ex Israelitis obsistere sunt conati; confusi vero 
sunt, et conciderunt, et retrorsum ierunt, juxta pro- 
phetze vocem. Cyrus itaque, Cambysis filius, funda- 
vit templum Dei in Hierosolymis in typum Christi. 
Quod vero ipse Emmanuel rem hanc spiritualiter 
esset perfecturus, per aliam statim figuram intel- 
liges. Postquam enim Cyrus Israelem a Babylonicá 
servitute liberavit, duces statim ac veluti principes 
populi designati sunt, Zorobabel filius Salathiel, ex 


πόλαις, xal ἀνάλωτον ἐχθροῖς. Τοῦτον ὄντα Θεὸν 
χατὰ φύσιν ἐπιγινώσχοντες οἱ πάλαι πλανώμενοι, λέ- 
γουσι" « Σὺ γὰρ eU Θεὸς ἡμῶν, xai οὐχ ἔδειμεν. 
Καὶ οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν coU. » Τούτῳ προσχυνήσουσι, 
τούτῳ χάμψει « πᾶν yóvu, χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομο- 
λογήσεται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρός. » Τούτῳ τετολμήχασιν ἀντιστῆναί τινες τῶν 
ἐξ Ἰσραήλ. Κατῃσχύνθησαν δὲ χαὶ πεπτώχασι, χαὶ ἐν 
τροπῇ πεπόρευνται χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 
Κῦρος μὲν οὖν ὁ Καμδύσου, τεθεμελίωχε τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις, εἷς τύπον Χριστοῦ, Ὅτι δὲ 
αὐτὸς ἔμελλεν ὁ Ἐμμανουὴλ ἀποπεραίνειν τὸ ypnua 
πνευματιχῶς τε xat γοητῶς, χαὶ δι᾽ ἑτέρας εὐθὺς ἀνᾳ- 
μάθοι τις ἂν εἰχόνος. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς ἐν Βαδυλῶνι 


tribu Juda, et Jesus filius Josedec sacerdos magnus : B δουλείας ἀνῆχεν 6 Κῦρης τὸν Ἰσραήλ χαθηγηταὶ 


quibus,cum Hierosolymam pervenissent, per vocem 


Aggsi prophetz Deus domus sux exstruendz curam - 


injungit. Ita enim scriptum est : « In anno secundo 
Darii regis, in mense sexto, in die una mensis, fa- 
ctum est verbum Domini in manu Aggzi prophetz,di- 
cens : Alloquere Zorobabel, filium Salathiel, ex tribu 
Juda,et Jesum, filium Josedec, sacerdotem magnum, 
dicens : Hec ait Dominus omnipotens : Populus 
iste dicit: Nondum venit tempus xdiflcandi domum 
Domini. Et factum est verbum Domini in manu 
Aggsi $6 prophete, dicens : Num tempus vobis 
est, ut habitetís in domibus concavis : at domus 
Domini deserta est **?1 Et post pauca rursum : 
« Εἰ suscitavit Dominus splritum Zorobabel filii 
Salathiel, de tribu Juda, et spiritum Jesu filii Jose- 
dec, sacerdotis magni, et spiritum reliquorum 
omnis populi : et ingressi sunt, et faciebant opera 
in domo Domini omnipotentis Dei sui *!'. » Vide 
itaque duplici typo ac flgura expressum Emmanue- 
lem, regem quidem, veluti in Zorobabel, qui erat 
ex tribu Juda, qux» tum temporis regnabat in Israel. 
Summum vero pontificem, ut in magno sacerdote 
ejusdem cum Christo nominis, necnon ducem viz 
in sanctam civitatem e terra alienigenarum, Baby- 
loniorum inquam. Vide etiam architectum ac pro- 
curatorem sancti templi. Sequentes enim per fidem 
ducem Christum, tanquam regem et summum pon- 
tificem, ex diabolica tyrannide, ac veluti ex terra 


παραχρῆμα καὶ olovel πως ἐξάρχοντες ἀνεδείχνυντα 
τοῦ λαοῦ, Ζοροδάθελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ Ex φυλῇς Ἰοῦδα, 
xaX Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. υἷς 
καὶ ἀφιγμένοις εἰς Ἱεροσόλυμα, διὰ φωνῆς ᾿Αγγαίου 
τοῦ προφήτου τῆς εἰς τὸν οἶχον ἔχεσθαι φιλεργίας 
ἐπισχήπτει Θεός. Γέγραπται γὰρ οὕτω" « "Ev τῷ 
δευτέρῳ ἕτει ἐπὶ Δαρείου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ Éxty, μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν 
χειρὶ ᾿Αγγαίου τοῦ προφήτου λέγων, Εἰπὸν πρὸς 
Ζοροδάδελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ τὸν ἐκ φυλῆς Ἰούδα, 
xai πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲκ τὸν ἱερέα τὸν p£- 
γᾶν, λέγων Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ" Ὁ 
λαὸς οὗτος λέγουσιν“ Οὐχ ἤχει ὁ χαιρὸς τοῦ olxobo- 
μῆσαι τὸν οἶχον Κυρίου. Καὶ ἐγένετο λόγος ἐν χειρὶ 
᾿Αγγαίου τοῦ προφήτου, λέγων Εἰ χαιρὸς μὲν ὑμῖν 
ἔστι τοῦ οἰχεῖν ἐν οἴχοις χοιλοστάθμοις " ὁ δὲ οἶχος 
Κυρίου ἐξηρήμωται; » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν, « Καὶ 
ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα Ζοροδάδελ τοῦ Σαλαθιὴλ 
ix φυλῆς Ἰούδα, καὶ τὸ πνεῦμα Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ 
τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλον, xal τὸ πνεῦμα τῶν χαταλοί- 
quoy παντὸς τοῦ λαοῦ. Καὶ εἰσῆλθον, xul ἐποίουν τὰ 
ἔργα ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου παντοχράτορος Θεοῦ αὐτῶν." 
ΚΆθρει δὴ οὖν ὡς ἐν τύπῳ χαὶ εἶχόνι διπλῇ τὸν Ἐμ- 
μανονὴλ, βασιλέα μὲν, Gc ἕν γε τῷ Ζοροδάδελ, ὃς 
ἦν ἐχ φυλῆς Ἰούδα τῆς τότε χρατεῖν λαχούσης ἐν 
Ἰσραήλ * ἀρχιερέα δὲ αὖ ὡς ἐν ὁμωνύμῳ τῷ Ἰησοῦ 
τῷ ἀρχιερεῖ τῷ μεγάλῳ " καὶ μὴν xat ἐξάρχοντα τῆς 


' ὁδοῦ τῆς εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, Ex. γῆς ἀλλοφύλων" 


alienigenarum, ex fraude mundana in sanctam ci- Ὁ φημὶ δὴ πάλιν τῆς Βαδυλωνίων. "A0pst xat τεχνουρ- 


vitatem ingredimur Ecclesiam primogenitorum , 
quam ipsemet Christus eriget in spiritalibus lapi- 
dibus; quod et Paulus testatur, scribens iis qui per 
fidem redempti sunt, quique Christi vestigiis insi- 
stere volunt : « In quo et vos simul zdiflcati estis 
in habitaculum Christi in spiritu **. » Quod vero 
longe prxclarior sit gloria Ecclesie, quam primi 
illius templi ex lapidibus facti, ipsemet per vocem 
Aggxi declarat, dicens : « Quis ex vobis vidit do- 
mum istam in gloria sua qua ante, et quomodo vos 
videtis ipsam nunc sicut non exsistentem in con- 
spectu vestro **? » Et paulo post rursum : « Meum 


9^ Isa, xiv, 15. "5 Philip. iu, 114. 


^ Agg. 1, 1-4. ?' Ibid, 14. ?* Ephes. τι, 22. 


γὸν ὄντα, γαὶ ἐπιμελητὴν τοῦ ἁγίου ναοῦ. 'Enópevot 
γὰρ διὰ πίστεως χαθηγητῇ τῷ Χριστῷ, ὡς βασιλεῖ 
xai ἀρχιερεῖ, ἐχ διαδολιχῆς πλεονεξίας, xal ὥσπερ 
ix γῆς ἀλλοφύλων, ἐξ ἀπάτης χοσμιχῆς εἰς τὴν 
ἁγίαν εἴσιμεν πόλιν, τὴν τῶν πρωτοτόκων Ἐχχλη- 
σίαν, ἣν αὐτὸς ἐγερεῖ Χριστὸς ὡς ἕν γε λίθοις τοῖς 
νοητοῖς, Καὶ μαρτυρήσει γράφων ὁ Παῦλος τοῖς διὰ 
πίστεως ἐχλελυτρωμένοις χαὶ ἀχολουθεῖν ἑλομένοις 
τοῖς ἴχνεσι τοῦ Χριστοῦ" « Ἐν à καὶ ὑμεῖς συνοιχο- 
δομεῖσθε εἰς χατοιχητήριον τοῦ Χριστοῦ ἐν πνεύματι. » 
Ὅτι δὲ xal ἀμείνων ἡ δόξα τῆς Ἐχχλησίας παρὰ 
τὴν πρώτην xal ἐν ἀρχαῖς, τὴν ἐπί γέ φημι τῷ ἐχ 
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λίθων ναῷ, διαμεμήνυχεν εἰπὼν διὰ φωνῆς ᾿Αγγαίου A argentum, et meum aurum, dicit Dominus omni. 


πάλιν" € Τίς ἐξ ὑμῶν, ὃ; εἶδε τὸν οἶχον τοῦτον ἐν τῇ 
δίξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν, xal πῶς ὑμεῖς βλέπετε αὐ- 
τὸν vov χαθὼς οὐχ ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑμῶν; » Καὶ 
μεθ᾽ ἕτερα πάλιν ε« "Epby τὸ ἀργύριον, xai ἐμὸν 
τὸ χρυσίον, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, διότι μεγάλη 
ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν 
πρώτην, λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ xal ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην. » Καὶ εἰρήνη ψυχῆς εἰς 
περιποίησιν παντὶ τῷ χτίζοντι τοῦ ἀναστῆσαι τὸν 
ναὺν τοῦτον. Καὶ ἀνιδρωτὶ μὲν ἄν τις συλλέξαιτο τὰ 
δι᾿ ὧν ἡμῖν ὡς ἕν γε τοῖς πάλαι Χριστὸς κατεγράφετο. 
Ἵνα δὲ μὴ τῷ πλήθει τῶν παραδειγμάτων ἀποχομέ- 
ζεσθαί ποι τοῦ πρέποντος ὁ λόγος ἡμῖν δοχῇ, παρέν- 
τες τέως τὸ xal δι᾽ ἑτέρων ἱέναι λοιπὸν, ἐκεῖνο φαμέν" 


Δεήσει δὴ πάντως ἡμῖν, δυοῖν ἑλέσθαι θάτερον. Ἢ Β 


γὰρ τοὺς δι᾽ ὧν ἐχεῖνα γεγόνασιν εἰσάπαν ἀναιρή- 
σομεν, καθορίζοντες τῶν τύπων τὸ μὴ λίαν ἀπλημ- 
μελὲς, εἰ voolyzo δι᾽ ἀνθρώπων τῶν xa0' ἡμᾶς γεγο- 
νότες, χαΐτοι πολὺ λίαν ἔχοντες τὸ θεοπρεπὲς ἣ τὸ 
Πνεῦμα λέγοντες ἀεὶ μορφοῦσθαι πρὸς εἶδος τὸ χαθ᾽ 
ἡμᾶς, ἐξ ἀνάγχης ὁμολογήσομεν καὶ εἰς Κῦρον αὑτὸ 


διαπεπλᾶσθαί ποτε, τὸν οὐχ εἰδότα Θεόν. Εἴρηται γὰρ πρὸς a 


potens , quia magna erit gloria domus istius novis- 
simz plusquam prima, et in loco isto dabo pacem, 
dicit Dominus omnipotens **. » Et pax animz cedit 
in possessionem omni exstruenti templum hoc. 
Multa praterea alia facile quis collegerit, per quse 
nobis, ut in veteribus, Christus describebatur. Ne 
vero multitudine exemplorum sermo supra quam 
par est evagetur, pratermissis aliis, illud dicimus: 
Oportebit enim omnino duorum alterum sumere. 
Àut enim eos per quos illa facta sunt, in universum 
tollemus, suam typis auctoritatem derogantes, si 
censeanlur per homines 57 nostri similes facti, 
tametsi divinas res in se contineant; aut dicentes 
semper Spiritum nostram formam accipere, ncces- 
sario fatebimur Spiritum etiam in Cyrum transfor- 
matum, qui Deum non noverat. Dictum enim est ad 
eum : « Tu vero non cognoscebas me **. » Sublatis 
vero iis que in typis, umbra quidem censebitur 
Aaron : Zorobabel autem Salathielis filius, et Jesus 
Josedec filius, sacerdos magnus, nihil preter inane 
et solum nomen habebunt. 

αὐτὸν, « Σὺ δὲ οὐχ ἥδεις με. » Ἀλναιρου- 


μένων δὲ τῶν ἐν τύποις, σχιὰ μὲν ἴσως ὁ ᾿Ααρών’ Ζοροθάδελ δὲ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ, xal μέν τοι xai Ἰησοῦς 


ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, ἐν ὀνόμασιν εἶεν 

C. ᾿Αλλ᾽ οἶμαι δὴ μᾶλλον ix λογισμοῦ τοῦ εἰχότος 
ἀναπεπεισμένους συναινέσειν ὀρθῶς, ὡς ἦν μὲν ἄν- 
θρωπὸς ὁ Μελχισεδὲχ, πόλεως βασιλεύων τῆς Zap: 


τύπον δὲ ἡμῖν αὐτὸν ἑποιεῖτο Χριστοῦ, λεπτόνους C 


εἰς θεωρίας πνευματιχὰς ὑπάρχων ὁ Παῦλος" ἐν- 
ἱστάμενοι δὲ μετὰ τοῦτο, χαὶ οὐδὲν ἧττον λέγουσιν 
ὡς ἄνθρωπος μὲν οὐχ ἦν ὁ Μελχισεδέχ" τὸ Πνεῦμα 
δὲ μᾶλλον τὸ ἅγιον“ f) γοῦν ἑτέρα τις δύναμις τῶν 
ἄνωθεν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, τὴν λειτουργικὴν ἔχουσα 
τάξιν" δοχεῖ γὰρ ὧδε φρονεῖν ἑτέροις, ἐχεῖνό φαμεν 
. ἀναγχαίως ὅτι κλημμελήσουσι χατὰ δύο τρόπους, 
καὶ τὴν θείαν xal ἄῤῥητον τοῦ Πνεύματος φύσιν εἰς 
τὸν μὴ πρέποντα τρόπον αὐτῇ χατασύροντες, xai 
τὴν γεννητὴν χαὶ πεποιημένην χτίσιν, εἰς δόξαν 
περτενῇ φληνάφως ἀνακομίζοντες. Τίνα τρόπον 
ἐρῶ. Γέγραπται περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, ὡς « fiv ἱερεὺς 
τοῦ Θεοῦ ὑψίστου. » El δὲ δὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων 
ἔστιν ὁ Μελχισεδὲχ, χατεχομίσθη λοιπὸν ἐν lepoup- 


Tels τὸ Πνεῦμα, xai λειτουργιχὴν ἔχει τὴν ὅπουρ- p) sacerdotali ministerio fungitur. 


γίαν. Ὑμνήσει δὴ οὖν xal αὐτὸ μειὰ τῶν ἁγίων 
αγγέλων τὸν ἀνωτάτω Θεόν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
εΕὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, λει- 
“πουργοὶ αὐτοῦ, οἱ ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ, » Εἴη 
YXp ἂν οὐδαμόθεν ἀσυμφανὲς, ὡς ὃς ἑτέρῳ που πάν- 
τως ἱερουργεῖ, καὶ οὐχ ἑαυτῷ τὸ ἱερουργοῦν, ἱερουργεῖ 
δὲ τῷ Θεῷ, τῷ προὔχοντι. Οὐχοὺν εἴ φαμεν ἱερατεύειν 
τὸ Πνεῦμα, τὴν θείαν που πάντως ὑποχάθηται φύσιν" 
τελεῖ δὲ μᾶλλον χαὶ ἐν γενητοῖς, καὶ προσχυνήσει 
μὲν μεθ᾽ ἡμῶν. ᾿Αγιάσει δὲ πάντως οὐχ ἑαυτὸ, ἐπεί 
tot τὸ ἁγιχζόμενον, χρείττονέ mou πάντως ἣ καθ᾽ 
ἑαυτὸ τὴν φύσιν ἁγιάζεται. ᾿Αγιασθήσετσ δὲ μεθ᾽ 
ἡμῶν. Πῶς οὖν ἕτι χαὶ Θεὸς χατὰ φύτιν τὸ ἁγιαζό- 


** agg. 1, 9, 10. 9? Isa. xtv, 1. 


36 Hebr. vn, 1 seqq. 


ἂν dolo τε xaX μόνοις. 


1. Αἱ vero, qui recte rationis judicium sequum- 
tur, potius probaverint, hominem fuisse Melchise- 
dec, regem civitatis Salem. Hunc vero nobis in ty- 
pum Christi proposuit Paulus, subtilis acerrimusque 
spiritualium contemplationum indagator **. Relu- 
ctantes vero hi nihilominus dicunt Melchisedec ho- 
minem non fuisse ; Spiritum vero potius sanctum, 
aut alioqui aliam quamdam potestatem supernam 
atque coelestem, sacerdotali functione przeditam. lta 
enim quibusdam sentire placet, qui quidem duobus 
modis errare dicendi sunt, cum divinam atque inef- 
fabilem Spiritus sancti naturam ad ea, que ipsi 
minime conveniunt, demittant : tum creaturam, quse 
facta ac creata est, ad gloriam longe ipsa superio- 
rem stolide extollant. Quonam autem pacto, dicam. 
Scriptum est de Melchisedec, quod « erat sacerdos 
Dei altissimi "7. » Si autem Spiritus sanctus est 
Melchisedec, refertur inter sacerdotes Spiritus, et 
Laudabit itaque 
etiam ipse cum angelis Deum altissimum. Scriptum 
est enim : « Benedicite Deo, omnes angeli ejus, mi- 
nistri ejus, facientes voluntatem ipsius **. » Neque 
vero dubium esse poterit, quin qui alteri alicui sa- 
crificat, non sibi ipsi, aed Deo, ut superiori, sacri- 
ficet. Quocirca si dicimus Spiritum sacerdotio fungi, 
divina omnino natura inferior erit, et creatis ac- 
censebitur, adorabitque una nobiscum. Sanctifica- 
bit vero non seipsum, siquidem quod sanctificatur, 
prastantiori alicui, quam ipsum ex sua natura cst, 
sanclificatur. Sanctificabitur itaque nobiscum. Quo 
pacto igitur Deus secundum naturam erit, id quod 
sanctificatum est * Annon enim oinnis sacerdos san- 


91 Psal. cix, 4. ** Psal. cn, 21. 


9) 5, CYtIl 1I ALEXANDEINI ARCHIEP. 


οὐσίαν, φως ita wgrebiter 2d vacrorum adtui- A μεν, Ἢ Tap v. τς ἱερεὺς ἀντάξζετα:, tiz0:2 τε 


ὁ“ Y « Noque euius quisquam. vaspit sii 
bonorem (9icut veriptus ei), eed qui socatur a Deo, 
tonqusm Asrou "",, B6 Adjecit autem Paulus : 
e fic «& Chris nou semetipsum glori&ecavit, ut 
poutifex fieret, ved qui locutue est 3d eum : Filios 
Scu es tu, eyo hodie genui te. Quemadmodum et 
slio in loco dixit : Tu es sacetdos in. zternum 
secundum ordinem Melchisedeec *. » Sciendum enin 
est, quod neque. ipse Filius Verbam ex Patre sa- 
eesdotio fungi dicatur, et in sacrificantiom ordine 
esee, niei ia quantam homo propter nos est factus, 
ei sieut vocatur propheta εἰ apostolus *, propter 
humanitate: quam assumpsit, ita etiam sacerdos. 
Conveniunt enim formas servitatis, servilia. Atque 


οὕτως b7À τὸ ypnvis acci» παὶ ipeopritv. « O2 
“ὰρ ἔχτῷ τὸς ταμθάνει τῶν tpgbw, » xxi TÉvp3- 
zm, ε ἀλλ᾽ ὁ χαρούμενος Urb τοῦ Θεοῦ, xz92a x: 
'᾿Λαρών. » Πρυστέθειχε δὲ ᾧ ΠΠαύλος, ὅτι « Ka: αὐτὸς 
ὁ Χριστὸς οὐχ ἑπσυτὸν ἐδίξτσε Ὑενντ τινα: ἀρχ'ιεςξα, 
ἀλλ᾽ ὁ "αλήσας zph; αὑτόν ΥγὙϑς poo εἶ sS, Evrco 3i- 
μερον γεγέννηχά 3c. Καθὼς xai ἐν ἑτέρῳ λέγει, Σὺ 
ἱερεὺς εἰς τῶν aliova κατὰ τἶν τάξιν Μελγ'πεδέχ. » 
Εἰδέναι Ὑὰρ ἀναγχαῖον, ὡς οὐδ' ἂν αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὁ ix 
Θευῦ Πατρὸς Λόγος, ἱερατεύειν λέγα:το, xat ἐν τάξε: 
γενέσθαι τῇ λειτουργιχξ, εἰ μὴ νοοξζτὸ x398' tui; 
γεγονώς, χαὶ ὥτπερ κέχλτται zpozrütnc χαὶ μὲν 
καὶ ἀπόστοιῖος διὰ τὸ ἀνθρώπινον, οὕτω xal ἱερεύς. 
Πρέποι γὰρ αὐτῷ ct δουλείας σχήματι, τὰ δου- 


hoc est esinanitio. Qui etenim zqualís erat Patri, B λοπρεκῆ * καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ χένωσι:. 'O γὰρ ὑπάρ- 


eui etium superna Reraphim assistunt ; cui serviunt 
mille inillia angelorum δ, postquam semetipsum 
exinauivit *, tunc demum sanctorum et veri taber- 
naculí sacerdos declaratus dicitur. Tunc etíam san- 
elilicatus est nobiscum is 4] omnem «reaturam 
superat : « Qui enim sanctilicat, » inquit, « etii qui 
, nctificantur, ex uno omnes. Qua de causa non 
pudet ipsum fratres suos vocare, dicens : Nuntiabo 
namen tuum fratribus meis δ,» Sanctificans ergo 
Deus, quando factus est homo, et habitavit in no- 
bia *, vocatusque est frater, secundum humanita- 
(om, tunc etiam nobiscum sanctiflcari dicitur. Sa- 
oerdotio igitur fungi, et nobiscum sanctiflcari, per 
carnem assumplam ipsi accidit : exinanitionique 
Ipsius, modo recte sentire velimus, hec ascribe- 
mus. Si vero Spiritum sanctum, cum nequaquam 
86 exinaniverit, sacerdotio functum dicamus, divina 
ipaum gloria privamus, atque in iis que Deo infe- 
riora sunt, constituemus, Inter creata collocantea ; 
aut ostendant nobis Spiritum humanitatem assume 
pslsse, imminutionemque divino consilio institu- 
Quin : austinuisae, quemadmodum Filium. Neque 
enim cum consubstantialiy sit sancta ac veneranda 
Trinitas, idcirco cul quisque voluerit personte in- 
carnationia ratio. tribuenda est. Factus etenim est 
homo, non ipse Pater, non Spiritus sanctus : solus 
voro Filius. [ἃ nos sacre Littere docent. Qoid 
Igitur torquent veritatem, eique vim inferunt, ct id, 
quod exinanitionis occasionem non habuit, Spiritum, 
iuquam, sanctum exinanitum contendunt, in. sacer- 
dotum nuimerum eum referentes * sacerdos enim fuit 
Melchisedoc. Cieterum. In honorem, aiunt, Filii, in 
typum futuri ejus $9 sacerdotii ipse per se trans- 
figuratua est. Spiritus. Ergo, dixerim enim, neglexit 
Bpiritus sanctus. honorem amoremque in Filium, 
parvamque hujus rei curam gessit. Atqui quo pacto 
uoR hoc vanum cogitatu et dictu fuerit * Gloriflcat 
enim Filium Paracletus, hoc est, Spiritus. Et de 
ipao inquit : «llle me elarificabit *. » Qui. igitur 
honorare vult, atque hoc quidem perpetuo, cur non 


δι Hebr. v, 4, 


Ibid. N 6; CF. Psal, 7 οὐ ctv, ὁ. 


χων kv μορφῇ καὶ ἰσότγτι τοῦ Πατρὸς, ᾧ xai αὐτὰ 
τὰ ἄνω παρεστέχασι Σεραφὶμ, ᾧ λειτουργοῦσι χἕλ:αι 
χιλιάδες ἀγγέλων, ἐπειδὴ κεχένωχεν ἑαυτὸν, τότε 
δὴ τότε τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ τῆς σχηνῆς τῆς 
ἀληθινῆς ἀναδειχθῆναι λέγεται. Τότε χαὶ ἡγίασται 
μεθ’ ἡμῶν ὁ ὑπὲρ πᾶσαν κτίσιν. « Ὅ τε γὰρ 
ἁγιάζων, » φησὶ, « xaX οἱ ἀγιαξζόμενοι ἐξ ἐνὸς πάν- 
τες. Δι᾿ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς χαλεῖν 
αὑτοὺς, λέγων, ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 
pov. » Θὐχοῦν ὁ ἁγιάζων ὡς Θεὸς, ὅτε γέγονεν ἄν- 
θρωπος, καὶ ἐσχήνωσεν Ev ἡμῖν, χαὶ χεχρημάτιχεν 
ἀδελφὸς κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, τότε χαὶ σὺν ἡμῖν ἁγιά- 
ζεσθαι λέγεται. Ἔστι τοίνυν καὶ τὸ δεῖν ἱερατεύειν 
καὶ τὸ ἁγιάζεσθαι μεθ᾽ ἡμῶν τῆς μετὰ σαρχὸς οἶχο- 
νομίας. Καὶ τοῖς τῆς χενώσεως μέτροις, ὀρθῶς τε 
καὶ ἀμωμήτως φρονεῖν ἠρημένοι, τὰ τοιάδε mpoc- 
γράψομεν. El δὲ δὴ τὸ Πνεῦμα μηδαμοῦ τὴν κένωσιν 
ὑπομεμενηκὸς ἱερατεύειν λέγομεν, δόξης αὐτὸ τῆς 
θεοπρεποῦς ἑἐξοίσομεν, καὶ ἐν τοῖς ὑπὸ Θεὸν λογιού- 
μεθά πον, μέτρον αὑτῷ διδόντες τὸ γεννητόν. Ἢ δὴ 
δειχνύτωσαν ἡμῖν ἐνανθρωπῆσαι τὸ Πνεῦμα, καὶ 
ὑπόθασιν οἰχονομιχὴν ὑπομεῖναν, χαθάπερ ἀμέλει 
καὶ τὸν Υἱόν. Οὐ γὰρ ἐπειδήπερ ἐστὶν ὁμοούσιος f 
ἁγία καὶ προσχυνουμένη Τριὰς, ταύτῃτοι καθ᾽ οὗπερ 
ἂν ἕλοιτό «iu προσώπου τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως χαθ- 
ὁριεῖ λόγον. T'évovst γὰρ ἄνθρωπος, οὐχ αὐτὸς ὁ 
Πατὴρ, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μόνος δὲ ὁ Υἱός. 
Οὕτως ἡμᾶς αἱ θεῖαι μεμυσταγωγήχασι Γραφαί, Τί 
τοίνυν παραδιάζονται τὴν ἀλήθειαν, χαὶ τὸ πρόφατιν 
οὐχ ἔχον τοῦ χεχενῶσθαι δεῖν, φημὶ δὴ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἐν τοῖς τῆς χενώσεως χαταχομίζουσι μέ- 
τροις, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς τοῖς ἱερουργεῖν τεταγμέ- 
νοις ἐναρίθμιον ; Ἱερεὺς μὲν γὰρ fjv ὁ Μελχι σεδέχ, 
᾿Αλλ᾽ εἰς τιμήν φησι τοῦ ΥἹοῦ πρὸς τύπον τῆς χατ' 
αὐτὸν ἐσομένης ἱερωσύνης χατὰ χαιροὺς, αὐτὸ 6: 
ἑαυτοῦ διε μορφοῦτο τὸ Πνεῦμα. Οὐχοῦν, ἐρήσομαι γὰρ, 
χατημέλησεν ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τῆς εἰς τὸν 
Υἱὸν τιμῆς καὶ ἀγάπης, xal ὀλίγα τοῦ πράγματος 
φροντίζειν ἀξιοῖ" χαίτοι πῶς οὐ λῆρος ἔδη ταυτὶ 
φρονεῖν ἢ λέγειν; Δοξάζε: γὰρ τὸν Υἱὸν ὁ Πχράχλητος, 


* Deut. xvii, 15; Act. m. 292; WHlebr. in, 1. 
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1 


τουτέστι τὸ Πνεῦμα. Καὶ περὶ αὐτοῦ φησιν, « Ἐχεῖνος A potius Aaron est factus? aut Cyrus Persarum $c 


ἐμὲ δοξάσει. » Τὸ τοίνυν τιμᾷν ἡρημένον xal τοῦτο 
ἀχαταλήχτως, τί μὴ μᾶλλον αὐτὸ γέγονεν ᾿Ααρών ; 
αὑτὸ δὴ xai Κῦρος ὁ Περσῶν τε καὶ Μήδων xpatfj- 
σας, χαὶ μέν τοι xal Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, xal 
μὲν τοι xal Ζοροδάδελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ, ὁ ἐκ φυλῆς 
Ἰούδα, ?) χαὶ Νίωστς, πρὸς ὃν εἴρηταί που τὴν Χρι- 
στοῦ μεσιτείαν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δειχνύοντα" « Προφήτην 
ἀναστίσω αὐτοῖς Ex τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ σε, 
καὶ, δώσω τοὺς λόγους μου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, xal 
λαλήσει αὐτοῖς χαθὰ ἂν ἐντείλωμαι αὑτῷ ; » TE μὴ 
γέγονεν αὐτὸ χαὶ Ἵπσοῦς ὁ τοῦ Νανῇ, ὁ μετὰ Μωσέα 
στρατηγὸς, ὃς διεδίδασε τὸν Ἰορδάνην τοὺς vlou; 
Ἰσραὴλ, xaX περιέτεμε μαχαίραις πετρίναις, εἶσχε - 
χόμιχε δὲ χαὶ εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ; ἧ οὐχ ἐν 
Χριστῷ βεδαπτίσμεθα xaX περιτετμήμεθα μὲν ἀχει- 
ροποιήτῳ περιτομῇ διὰ Πνεύματος, γεγόναμεν δὲ 
χληρονόμοι τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ; χαίτοι πῶς 
τοῦτο οὐχ ἐναργές ; Οὐχοῦν f| τὸ Πνεῦμα δώσομεν ἀεὶ 
μυρφούμενον, xal ὡς ἐν ἑχάστῳ τῶν ὠνομασμένων, 
ἴα τιμήσῃ τὸν Υἱὸν, ἤγουν ἔσται λοιπὸν ἀληθὴς ὁ 
λόγος, ὡς ὀλίγα τοῦ πρέποντος χαταφωρᾶται πεφρον- 
τιχός" ἔἐφῆχε γὰρ δὴ τῶν ἀρχαιοτέρων τισὶν εἰς τύπον 
λογισμῶν ἀτοπίας, Oüxouv ἄνθρωπος ὁ Μελχισεδὲχ, 
η΄. Ὅτι Gk οὐδ᾽ ἂν εἶναι νοοῖτο δύναμις ἁγία xal 
λειτουργιχὴ, χαθὰ φρονεῖν ἔδοξέ τισι, φέρε δὴ λέγω- 
μεν, τὰ ἐξ εἰκότων συλλέγοντες λογισμῶν εἰς τὴν τῆς 
ἀληθείας ἀπόδειξιν. ᾿Εχείνοις μὲν γὰρ, τοιόσδε τις 
καὶ σορὸς, χαθάπερ οὖν οἴονται χατὰ στᾶς αὐτοὺς, 
συντέθτται λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ, qnot, γέγραπται 
περὶ τοῦ Μελχισεδὲκ, ὡς « ἀπάτωρ τε Tj», χαὶ ἀμήτωρ, 
καὶ μὴν καὶ ἀγενεαλόγητος"» εὐλόγηχε δὲ xalxot τοσ- 
οὔτον ὄντα τὸν ᾿Αὐραάμ" ε Εὐλογεῖται δὲ τὸ ἔλαττον 
ὑπὸ τοῦ χρείττονος χαὶ μείζονος, » ἁπάσης ἀντιλογίας 
δίχα" μὴ νοείσθω, xa0' ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἔστω τὴν φύσιν 
ἄγγελος, ἤγουν, τῶν ἄνω δυνάμεων χαὶ λειτουργιχῶν 
μία τις σεπτὴ xal δεδοξασμένη. Ἐγὼ δὲ, ἀγαπηνοὶ, 
πεθαύμαχα λίαν, εἰ τρόπος αὐτοὺς εὐλαδείας τῆς 
εἰς τὸν θεσπέσιον ᾿Αὐραὰμ, τῆς τοῦ χρησίμου xal 
πρέποντος ἀπεχόμισς θήρας, καὶ τῶν ἀναγχαίων εἰς 
ἀληθείας ερεσιν ἀπεδουχόλισε λογισμῶν. Εἰς ὁμοίω- 
σιν γὰρ δὴ xax τύποντοῦ ἙἜ μμανονὴλ παραδειχνύντες 
ἡμῖν τὸν Μελχισεδὲχ, οὐχ εἰς τὴν τῶν πραγμάτων 
ποιότητα βλέπουσιν, ἣ τὸν τῆς ἱερωσύνης δοχιμάζουσι 
-«ρόπον " βασανίζουσι δὲ μᾶλλον τῶν εἰς τοῦτο πᾶαρ- 
ενγνεγμένων τὰς φύσεις. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τὸ λυποῦν, 
φαίη τις ἂν εἰχότως αὐτοῖς, εὐλογεῖσθαι τὸν ᾿Αδραὰμ, 
ὡς ἐξ ἀνθρώπου τυχὸν τοῦ Μελχισεδὲχ, xày εἰ μὴ 
νοοἴτο χρείττων αὑτοῦ ; Οὐ γὰρ αἱ φύσεις ἐν τούτοις, 
ἀλλ᾽ ὁ τῶν δρωμένων δοχιμάζεται νοῦς, καὶ τῆς ἀλη- 
θείας οἱ λόγοι, τῶν ἐν σχιαῖς αἰνιγμάτων ἀμείνους 
προαναφαίνονται. Ὅτι γάρ ἐστι τῶν λίαν ἀτοποτάτων, 
οὐχὶ τὰ àx τῶν σημαινομένων ἀντιπαρεξάγειν τοῖς 
ἐν σχιαῖς, ἐπ᾿ αὐτὰς δὲ μᾶλλον ἱέναι τὰς φύσεις τῶν 
εἰς μέσον ἐνηνεγμένων, εἴσῃ το! χἀντεῦθεν. ᾿Από- 
λεκτος ἦν ᾿Ααρὼν, προεστηχὼς xal ἡγούμενος τῆς 
ἁγίας σχηνῆς, ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς ἐν ἱερωσύνῃ 


7 Deut. xviu, 18; Act. i, 33. * Hebr. vu, ὅ, 


xai ὁμοίωσιν πλάττεσθαι τοῦ Υἱοῦ" 
οὐχὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ^ 


Medorum rex? vel Jesus filius Josedec, necnou 
Zorobabel Salathielis filius ex tribu Juda, aut Moy- 
ses, ad quem Christi mediationem sive interces- 
sionem prz se ferentem dictum est : « Prophetam 
suscitabo eis ex fratribus eorum, sicut te, et dabo 
sermones meos in ore ipsius, et loquetur eis quem- 
admodum przcepero ei ἦ ? » ÁAut cur non factus est 
Josue , filius Nave, qui post Moysen dux exercitus 
fuit? qui traduxit Israelitas per Jordanem ? et cir- 
cumcidit cultris lapideis, induxitque in terram pro- 
missionis ? Nonne enim in Christo baptizati sumus, 
et circumcisi circumcisione non manufacta, per 
Spiritum, facti autem sumus haeredes regni ccelo- 
rum ἢ Átqui quo pacto non manifestum hoc fuerit ? 


B Quocirca si Spiritum statuemus semper formatum 


et veluti in unoquoque eorum, quos diximus, ut 
honoret Filium, vere utique dicetur parvain de- 
corationem habuisse: quippe qui veterum alicui 
se immiserit in typum ac similitudinem Filii. Apage 
igitur cum ista cogitationum absurditate. Melcbise- 
dec itaque boino fuit, non Spiritus sanctus. 

ἄπαγε τῆς τῶν 


8. Quod vero neque potestas aliqua sancta et ad- 
ministraloria fuerit, ut nonnulli censent ; age, rur- 
$us dicamus firmas rationes ad veritatis demon- 
Strationem conferentes. lili enim pulchre sibi vi- 
dentur opinioném suam constabilire. Cum enim, 

aiunt, scriptum sit de Melchisedec, quod « patre 
ac matre caruerit, quodque nulla illius genealogia ὃ » 
recenseatur ; benedixit vero Abrahae Melchisedec 
, tali exsistenti : « Benedicitur autem id quod minus 
est a majore ac prastantiore * » citra ullam contro- 
versiam ; nequaquam existimetur homo fuisse, sed 
ex sua natura angelus, aut alioqui veneranda aliqua 
et gloriosa superna potestas atque administratoria. 
Ego vero, amici, demiror vehementer, si forte pietas 
ΘΟ qusdam ac reverentia erga Abraham eos a 
recto abduxerit, et a necessariis ad veritatem con- 


* sequendam cogitationibus avulserit. Cum enim in 


similitudinem aé typum Emmanuelis Melchisedec 
slatuünt, non rerum qualitatem considerant, neque 
sacerdotii modum explorant, sed potius eoruia 
quibus id officii genus delatum est, naturas inqui- 
runt. Quid enim obstiterit (merito quis iis dicat) 
quominus Ábraham benedictus sit a Melchisedec, 
nimirum ut ab homine, etiamsi hunc illo non ma- 
jorem esse credamus? Neque enim in his natur, 
sed eorum quà aguntur, mens expenditur, verita- 
lisque sermones figuris eorum, qui? in umbris fiunt, 
prestantiores censentur. (Quod enim absurdissi- 
mum sit, non ca que significantur, umbris oppo- 
nere, sed potius eorum quz in medium afferuntur, 
naturas explorare, etiam hinc intelligere licet. 
Delectus enim erat Aaron, ac prefectus et dux $an- 
cti tabernaculi, suprema sacerdotali dignitate iusi- 


? [bid.. ἢ. 
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gnitus. Quo pacto igitur sancti(icatus est ? mactato A χατεστεμμένος. Πῶς οὖν ἡγιάζετο ; ἣ χριὸς ἐσφάζετο, 


ariete, atque summitate dextrz ipsius auricule, et 
manus ac pedis, sanguine perunclis, atque ita sa- 
cerdotio initiatus est ? Atqui dixerim hujuscemodi 
hominibus, si naturis eorum quz sanctificant, et 
eorum quae sanctificantur, adhzrere bonum est ; 
neque potius veluti ex typo et umbra ad ipsam ve- 
ritaus pulchritudinem se conferre, quo pacto jam 
minus a pr:wstantiore benedicitur ? quid vero pre- 
stantius ex his sit, ipsi dicant. Porro si Aaronem 
ariete inferiorem statuimus, et ab animali nationis 
experte benedicitur id quod ratione praeditum est, 
id quod ad sacerdotium delectum erat, sanguine 
nullo sanctificatum dicemus, et cinis vituli affusus 
608, qui participes facti sint, sanctificabit ad carnis 


xai τῷ αἵματι χατεχρίετο τὸ ἄχρον τοῦ (tbc τοῦ 
δεξιοῦ, χαὶ μὴν καὶ χειρὸς χαὶ ποδός " ἐτελειοῦτο δὲ 
οὕτω, πρὸς ἱερουργίαν ; ἀλλ᾽, ὦ βέλτιστοϊ, φαίην ἂν 
αὐτοῖς, εἰ ταῖς φύσεσι τῶν ἁγιαζόντων xal Σῶν ἁγια- 
ζομένων προσχεῖσθαι χαλόν" xal οὐχὶ 6h μᾶλλον ὡς 
bx τύπου xal σχιᾶς ἐπ᾽ αὐτὸ τῆς ἀληθείας ἱένᾶι τὸ 
χάλλος, πῶς ἔτι τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλο- 
γεῖται; Τί κὸ ἄμεινον ἐν τούτοις, φραζόντων ἐχεῖνοι. 
"Apu καὶ χριοῦ χατόπιν τὸν ᾿Ααρὼν θήσομεν ; ἐν 
ἀλόγῳ ζώῳ τελειοῦται τὸ λογιχόν. Αἴματι προδάτων 
τὸν ἀπόλεχτον εἰς ἱερωσύνην ἡγιᾶσθαι φήσομεν, χαὶ 
σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα, τοὺς χεχοινωμένοὺυς 
ἁγιάζει, πρὸς τὴν τῆς σαρχὺς καθαρότητα" τί οὖν 
ἄρα τὸ yprnpa; τί τῶν νοημάτων τὸ βάθος ; Τύποι 


puritatem. Quid igitur hsec res δἰ δὲ vult? aut quie- D καὶ εἰχόνες τὰ δρώμενα, καὶ ἵν᾽ οὕτως εἴπωμεν, 


nam horum sensuum altitudo ? Typi sunt et ima- 
gines, atque, ut ita dicamus, praemonstrationeg san- 
ctificationis per Christum. Typus vero in rebus non 
sanctificantium aut sanctificatorum natura depre- 
lienditur : quandoquidem, ut modo dixi, id quod 
prestantius est ab inferiore benedicitur, si modo 
prestantior est hominis natuta quam vituli et arietis. 
Ne igitur eos pudeat, etiamsi Abraham multo po- 
tior ae melior exsistens quam Melchisedec, ab eo 
benedictus dicatur. Typus enim erat vincens, non 
autem benedicentis natura. G1 Miror vero quod, 
cum ipsum statuant in similitudinem ac typum Filii, 
matre ac patre carere contendant ut angelum, cum 
üitroque parente Christus quodammodo floreat. Ma- 
ter enim ipsius in terris fuit sancta Virgo. Erat au- 
tem ei et est in ccelis Pater Deus. Oportere vero ar- 
bitror imagines ad archetypa depingi. Quoniam vero 
divinus Paulus, « Neque principium dierum, neque 
finem vitz: habere Melchisedec, » dixit !* ; idcirco 
eum potestatem rationalem et sacerdotem esse con- 
tendunt, non intelligentes quod aliquid eorum, qux 
necessaria sunt, eos prztcreat. Nihil enim eorum 
que creata sunt, principii expers fuerit ratione 
temporis : sed quidquid tn universum essentiam ac- 
cepit, hoc etiam principium babet vitz ac dierum. 
Quisnam itaque beati Pauli scopus fuit? aut quo 
pacto « in similitudinem ac typum Christi ** » Mel- 
chisedec statuit? Age igitur, abducto intellectu ab 


hac absurditate opinionum, id consideremus, et p 


quoad fieri poterit dicamus. 

9. Paulusitaque, utpote qui legem optime calle- 
bat, non simplicibus argumentis cum Judaeis age- 
δι; sed scriptis Mosaicis, quibus verisimile erat 
ipsos etiam nolentes cessuros, qui veritati repu- 
gnare norant. Statuit itaque Melchisedec in simi- 
litudinem ac typum Christi, propterea quod dicatur 
« rexjustitiz: et pacis !*. » Convenit enim hoc soli 
mystica ratione Emmanueli. Justiti: enim ac pacis 
auctor atque largitor effectus est mortalibus. « Ju- 
gtificati siquidem sumus per ipsum '*,» excusso pec- 
cati jugo. Consecuti etiam sumus pacem ád patrem 


ἁγιασμοῦ προανάδειξις ἣν τοῦ xarà Χριστόν. Ὁ δὲ 
τύπος ἐν πράγμασιν, οὐχ ἐν τῇ τῶν ἁγιαζόντων, 


᾿ ἤγουν τῶν ἁγιαζομένων χαταφωρᾶται φύσε:. Ἐπεὶ, 


καθάπερ ἔφην ἀρτίως, τὸ χρεῖττον ὑπὸ τοῦ ἐλάττονος 
εὐλογεῖται, εἴπερ ἐστὶν ἐν ἀμείνοσιν ἡ ἀνθρώπου 
φύσις δαμάλεως χαὶ χριοῦ. Μὴ τοίνυν Σρυθριάτωσαν, 
x&v εἰ πολὺ χρείττων ὑπάρχων ὁ ᾿Αδραὰμ. τοῦ Μελ- 
χισεδὲχ, εὐλογεῖσθαι λέγηται παρ᾽ αὐτοῦ. Ὁ γὰρ 
τύπος fiv ὁ νιχῶν, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἡ τοῦ εὐλογοῦν- 
toc φύσις. Θαυμάζω δὲ ὅτι xat εἰς ὁμοίωσιν xal τύ- 
voy διαμορφοῦντες αὐτὸν τοῦ Υἱοῦ, ἀμήτορά τε εἶναι 
χαὶ ἀπάτορά φασιν ὡς ἄγγελον, χαίτοι τρόπον τινὰ 
xai ἀμφιθαλοῦς ὄντος Χριστοῦ. Γέγονε γὰρ αὐτῷ 
μήτηρ μὲν ἐπὶ «ἧς, ἡ ἁγία Παρθένος. Ἦν δὲ xa: 
ἔστιν ἐν οὐρανῷ Πατὴρ, ὁ Θεός Δεῖν δὲ οἶμαι τὰς 
εἰχόνας γράφεσθαι, πρὸς τὰ ἀρχέτυπα. Ἐπειδὴ δὲ, 
« Μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς ἔχειν τέλος τὸν 
Μελχισεδὲκ » ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος, ταύτῃτοι xà 
δύναμιν λογικὴν καὶ ἱερουργὸν ὑπάρχειν αὐτὸν, διά- 
τείνονταί τε xal λέγουσιν * οὐχ ἐννοοῦντες, ὅτι πά- 
ράτρέχει τι τῶν ἀναγχαίων αὐτούς. Οὐδὲν γὰρ τῶν 
τελούντων ἐν γενητοῖς, ἄναρχον ἔσται χατὰ τὸν χρό- 
voy. ᾿Αλλ εἴτιπερ ὅλως παρῆχται πρὸς ὕπαρξιν, 


'ποῦτο καὶ ἀρχὴν ἔχει ζωῆς καὶ ἡμερῶν. Τίς οὖν ἄρα 
 πῷ μακαρίῳ Παύλῳ γέγονε σχοπὸς τοῦ λόγον ; ἣ πῶς 


« εἰς τύπον. χαὶ ὁμοίωσιν τοῦ Χριστοῦ » παρέδειξε 
τὸν Μελχιξεδέκ ; Τῶν ἐξ εἰχαιότητος οὖν ἐννοιῶν τὸν 
γοῦν ἀποστήσαντες, φέρε δὴ φέρε διασχεψώμεθα, χαὶ 
ὡς ἕνι λέγωμεν. 


θ΄. Νομομαθὴς ὧν ἄγαν, οὐχ ἐξ ἁπλῶν ἐννοιῶν τὸν 
πρὸς Ἰουδαίους ποιεῖται λόγον, ἀλλ᾽ Ex γραμμάτων 
Μωσαϊχῶν, οἷς ἦν εἰχὸς χαὶ οὐχ ἑχόντας παραχωρεῖν 
τοὺς τῇ ἀληθείᾳ πολεμεῖν ἐγνωχότας. Δέχεται τοίνυν 
τὸν Μελχισεδὲχ εἰς ὁμοίωσιν τότε χαὶ ὑποτύπωσιν 
«οὔ Χριστοῦ, διά τοι τὸ λέγεσθαι « βασιλέα διχαιοσύ- 
νης, xai μὴν xaX εἰρήνης. » Πρέποι γὰρ ἄν, οἶμαι, 
ταυτὶ δὴ μόνῳ χατὰ λόγον τὸν μυττιχὸν, τῷ Ἐμμα- ᾿ 
youfi). Δικαιοσύνης γὰρ χαὶ εἰρήνης πρύτανις ἀν- 
εδείχθη τοῖς ἐπὶ γῆς. « Καὶ δεδιχαιώμεθά μὲν ἐν 
αὐτῷ, » τὸ τῆς ἁμαρτίας ἄχθος ἀποπεμψάμενοι. 


' Mebr. νη, 5. ν 1014. 55 1014. 2. 1" Βοπι, v, !; L Cor. vi, 3M, 
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Ἐσχήχαμεν δὲ καὶ εἰρήνην τὴν πρὸς τὸν Πατέρα A ac Deum ab immunditia morum, quz nos ab eo di- 


xai Θεὸν, τὴν μεσολαδοῦσάν «€ xal διιστῶσαν ἡμᾶς 
τῶν τρόπων ἀχαθαρσίαν ἀπονιψάμενοι, ἑνούμενοί τε 
ὥσπερ αὐτῷ διὰ πνεύματος" « Ὁ γὰρ χολλώμενος 
τῷ Κυρίῳ, » φησὶν, « ἕν πνεῦμά ἐστιν. ν Ἔστι τοί- 
vuv χατά γε τὴν Ἑλλάδα φωνὴν, Μελχὶ μὲν, ὁ βασι- 
λεύς᾽ Σεδὲχ δὲ, δικαιοσύνη. Καὶ ἴδοι τις ἂν τὸν Μ:λ- 
χισεδὲχ, ὡς ἐν ἰδίᾳ χλέσει πεπλουτηχότα, χατά γε 
τὴν ἐχ τῶν σημαινομένων δύναμιν, τὸ, βασιλεὺς 
δικαιοσύνης. Ἐν δὲ τῷ. βασιλεὺς εἰρ᾽ σθαιΣαιλὴμ, 
βασιλεὺς εἰρήνης. ρμοσε δὴ οὖν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, ὡς ἐξ ὁμοιώσεως ἤδη σαφοῦς τε xat ἐμφα- 
νοῦς τοῦ Μελχισεδὲχ, τὰ τοιάδε Χριστῷ. Δέχεται δὲ 
τῆς ὑπὲρ νόμον ἱερωσύνης σύμόολον, τὸ κατευλογῆσαι 
τὸν ᾿Αὔραὰμ, οἶνόν τε xal ἄρτους αὐτῷ παρασχεῖν. 
Εὐλογούμεθα γὰρ οὐχ ἑτέρως παρὰ Χριστοῦ, τοῦ 
μεγάλου τε χαὶ ἀληθοῦς ἱερέως. Εὐλογούμεθα δὲ χατὰ 
τὸν θεσπέσιον ᾿Αὐραὰμ, εὐσθενέστατα χαταγωνισά- 
μενοι τοὺς ἄ χοντας τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ τῆς τῶν 
πολεμίων χειρὸς ἀμείνους ἀναδειχνύμενοι, xal μηδ- 
ενὸς τῶν ἐν χόσμῳ δεδεημένοι" πλοῦτον δὲ μᾶλλον 
ἡγούμενοι νοητὸν τὰ παρὰ Θεοῦ, καὶ τὴν εὐχλέᾷ xat 
ἀμάραντον τῶν ἄνωθεν χαρισμάτων διανομήν. Ἑννόει 
γὰρ ὅτι νενιχηχότα τὸν ᾿Αόραὰμ, xal ὑποστρέφοντα 
μὲν ix τῆς xon?); τῶν βασιλέων, χαθὰ γέγραπται, 


οὐκ ἀξιώσαντα δέ τι καρὰ τοῦ Σοδόμων ἄρχοντος εἰς 


ἰδίαν χτῃσιν ἑλεῖν, εὐλόγησε τὸν Μελχισεδέκ. Ὁ μὲν 
γὰρ Σοδομιτῶν ἡγούμενος, ὡς νενιχηχότι τῷ ᾿Αδραὰμ 
ἔφασχε' « Δός μοι τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάδε 
σεαυτῷ ^» ὁ δὲ μηδενὸς τῶν ἐχείνου μεταποιεῖσθαι 
διεγνωχὼς, « Ἐχτενῶ, φησὶ, τὴν χεῖρά μου 
«ρὸ; τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν, εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδή- 
τὸς λήψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃ: 
Ἐγὼ ἑἐπλούτισα τὸν ᾿Αδραάμ. » Χαΐρειν γὰρ ἁγίοις 
ἔθος οὐχ ἐπὶ πλούτῳ χοσμιχῷ. Κεχρατηχότες τοίνυν 
ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων ἐχθρῶν, xaX οὐδὲν ἀπὸ χόσμου 
δεχόμενοι, τιμῶντες δὲ μᾶλλον τὸν ἄνωθεν πλοῦτον, 
εὐλογούμεθα διὰ Χριστοῦ, τοῦ τῆς εἰρήνης βασιλέως. 
Εὐλογούμεθα δὲ, ξένιον ὥσπερ οὐρανοῦ, καὶ ζωῆς 


ἐφόδιον δεχόμενοι τὰ μυστιχά, Σεσιγήσθω γὰρ τέως, 


εἰ δοχεῖ" εὐλογούμεθα δὲ παρὰ Χριστοῦ xal πρε- 
σδείαις ταῖς ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα. Ὁ μὲν γὰρ 
Μελχισεδὲκ εὐλόγει τὸν "A6paàp, οὕτω λέγων" 


rimebat atque sejungebat, abluti et uniti quodam- 
modo ipsi per spiritum : « Qui» enim « Domino ad- 
hzret, » inquit idem, « unus spiritus est !*. » Melchi 
igitur, si Grece reddas, regem significat, Sedec 
vero justitiam. Facileque quis animadvertat pro- 
priam suam appellationem nactum , juxta vim eo- 
rum qua significantur, rez justitie : in eo autem 
quod dictus sit rez Salem, rex pacis '*. Aptavit 
itaque divinus Paulus hzc ex similitudine clara ac 
manifesta Melchisedec Christo. Statuit autem sym- 
bolum sive typum sacerdotii przstantioris, quam 
est legale, benedictionem Abrahz factam, 62 vini- 
que et panum oblationem. Neque enim alia ratione 
benedicti sumus a Christo, magno ac vero sacerdote. 
Benedicti vero sumus perinde atque Abraham, prin- 
cipibus sxculi hujus fortissime debellatis, et adver- 
sariis superiores declarati, nulliusque eorum, quz 
in mundo sunt, egentes, at vero polius spiritales ^ 
divitias censentes ea qua Dei sunt, et gloriosam 
atque immarcescibilem supernorum donorum largi- 
tionem. Animadverte enim quod victori Abraham, 
et redeunti a cede regum, sicnt scriptum est !5, et 
dedignanti quidquam a principe Sodomorum possi- 
dendüm accipere, benedixit Melchisedec. Rex enim 
Sodomorum victori Abrahe dixit : « Da mihi ani- 
mas, equitatum vero tibi accipe "7. » Ipse vero nihil 
eorum qus regis Sodomorum erant, sibi vindicans: 
« Extendam, inquit, manum meam ad Deum 
altissimum, qui creavit coelum ac terram, si a fi!o 
subtegminis usque ad corrigiam calcei accepero ex 
omnibus tuis, ut non dicas: Ego ditavi Abraham '*.» 
Neque enim sanctorum consuetudo est mundanis 
divitiis gaudere. Victores itaque visibiliam pariter 
et invisibilium inimicorum, neque quidquam mun- 
danum admittentes, at potius supernas divitias su- 
spicientes, benedicimur a Christo pacis rege. Be- 
nedicimur autem, tanquam donum coli et viaticum 
vit» suscipientes ea quae? mystica atque arcana 
sunt. Taceatur, si videtur, tantisper. Benedicimur 
vero a Christo et deprecationibus pro nobis ad Pa- 
trem. Melchisedec enim benedixit Abrahe, hoe 
pacto : « Benedictus Deus altissimus, qui tradidit 
inimicos tuos captivos tibi !*. » Dominus vero no- 


« Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς ἔδωχε τοὺς ἐχθρούς p ster Jesus Christus, omnium nostrum, propitia- 


σου ὑποχειρίους σοι. » Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, τὸ πάντιυν ἡμῶν ἐλαστήριον, « Πάτερ ἅγιε, 
φησὶ, τήρητον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. » Οὐχοῦν 
χαὶ ἐχ τῆς τῶν ὀνομάτων ἑρμηνείας ἁρπάζει τὸ χρή- 
514409, εἰς ὑποτύπωσιν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ αὐτὸν δὲ τῆς 
ἱερωσύνης τὸν τρόπον, εἰς παράδειξιν τοῦ πράγματος 
ἐποιεῖτο σαφῆ. « ΓἌρτους γὰρ xai οἶνον ἐξεχόμιζεν 
ὁ Μελχισεδέχ. » Ὅτι δὲ ἀπάτωρ ἣ ἀμήτωρ fjv, ἤγουν 
ἀγενεαλόγητος, ἢ ἀρχὴν ἡμερῶν, ἢ τέλος ζωῆς οὐχ 
ἔχων ὁ Μελχισεδὲχ, οὐδαμοῦ διαμεμήνυχε τὸ Γράμμα 
τὸ ἱερόν. Πεφενάχιχεν οὖν ἄρα, φαίη τις ἂν ἴσως, ὁ 


!* [ Cor. vi, 41. 55 Hebr. vir, 9. 
xvn, 11. ?! Gen. xiv, 18; Hebr. vir, 1-5. 


PaTROL. Gn. LXIX. 


tio, « Pater sancte, inquit, serva eos in veritate 
tua **. » Exipsa igitur nominum interpretatione 
rapit id quod a4 figurandum Christum facit. Jpsum 
etiam sacerdotii modum in exemplum rei manifeste 
ob eculos posuit. « Panes enim et vinum obtulit 
Melchisedec?'. » Quod vero patre ac matre careret, 
ejusque genealogia ignoraretur, vel quod princi- 
pium dierum, aut vitze finem non baberet Melchise- 
dec, sacra Scriptura nusquam testatur. Falsus ita- 
que est (dicat fortasse aliquis) divinus Paulus. Non 
G3 hoc dicimus : absit! Veritatem enim loquitur. 


!* Gen. xiv, 17. " Ibid. 21. !'^Ibid. 92, 35, "? Ibid. 20. ** Joan. 
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At potius, artificiosus admodum sacrorum myste- A θεσπέσιος Παῦλος. Οὐ τοῦτό φαμεν, μὴ γένοιτο" λα- 


riorum interpres, statuit etiam ceconomicam horum 
narrationem in typum gloria Emmanuelis. Quod 
enim sacerdos &olum erat Melchisedec, sacra nobis 
Scriptura declarat, genus non recensens, neque quo 
patre aut matre natus sit, sed neque ad quantum 
annorum numerum pervenerit , aut quales habuerit 
sacerdotii successiones, enarrantem invenias. Figu- 
rale itaque nobis depingit horum narratio perpetui- 
tatem et principii carentiam in Christo, qua Deus 
£6L : carentiam autem, inquam, principii in quan- 
litate, nimirum secundum tempus. Ipse enim est 
factor szculorum. Significat autem praeterea etiam 
indesinentiam sacerdotii. « Idcirco, » inquit beatus 
Paulus de Melchisedec, « quod neque principium 
dierum, neque viue finem babens, assimilatus vero 
Filio Dei, manct sacerdos in perpetuum ?*. » Vidc- 
tur aulém etiam aliud quid non vulgare subindi- 
care, quod quidem quale sit explicare conabor. 


10. Obsistebant Judzi Christi pradicationi , et 
apostolica studia irridebant, duo hzc opponentes: 
unum quidem, quod impossibile esset mandatum 
patribus a Moyse przescriptum antiquare legemque 
abrogare, alio vivendi genere nulli veterum cognito 
preter opinionem inducto ; alterum vero hujusmodi 
erat : contendebant enhn. sacerdotii gloriam a de- 
lecta tribu, Levitica nimirum, auferri non debere : 
eo quod passim a ministerio templi Deus eos arccat 


qui ex ea non sunt, extremamque hujusmodi teme- € 


ritali penam irroget. Conatur itaque Paulus, legis 
optiine peritus, vcrisimilibus rationibus plane com- 
probare, atque adeo ex ipsa etiam Scriptura sacra, 
quod et legis novitas, et sacerdotii ipsius translatio 
predicta sit, quodque utriusque significatio in ty- 
pis premonstrata fuerit. Statuititaque Melchisedec 
non ex tribu Levitica. Deinde ostendit sacerdo- 
tem quidem fuisse altissimi Dei, offerentem vero pa- 
nes et vinum, atque ita de ipso ait : « Intuemini 
autem quantus hic sit, cui et decimas dedit de prz- 
eipuis Abraham patriarcha. Et quidem de filiis 
Levi sacerdotium accipientes, mandatum habent 
ΘΑ, decimas sumere a populo secundum legem, id 
cst, a fratribus suis, quanquam et ipsi exierint de 
lumbis Abraham. Cujus autem generatio non annu- 
meratur in eis, decimas sumpsit ab Abraham, ct 
hunc qui babebat repromissiones benedixit. Sine 
ulla autem contradictione, quod minus est a me- 
liore benedicitur?**. » Ceterum non in natura ex- 
cellentiam Melchisedec, sed in ratione sacerdotii 
inesse dicimus : non renuente patriarcha Abrabam, 
sed. prseeminentiam ipsi tribuente, atque idcirco ho- 
norem deferente, offerendo decimas. Do»cimant enim 
li, qui ex sanguine Levi sunt, populum, etiamsi 
fratres sint. Is vero cujus generatio ipsís non annu- 
eneratur, hoc est, Melchisedec (nequc enim erat ex 


* Hebr. vu, 5. "» fbid. 4-7, 


Ael γὰρ ἀλήθειαν δέχεται 6b. μᾶλλον ὁ μυσταγωγὸς 
τεχνίτης, ἀνάγων εἰς τύπον τῇς δόξης τοῦ Ἐμμανονὴλ 
καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς οἰχονομιχὴν ἀφέγῃησιν. 
Ὅτι γὰρ μόνον ἦν ἱερεὺς 6 Μελχισεδὲχ, ἢ θεόπνευστος 
ἡμῖν ὑπέφηνε Γραφὴ, γένος οὐχ ὀνομάσασα, ἣ τίνος 
ἐξέφυ πατρὸς f| μητρός" ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς πόσον ἑτῶν 
χατέληξεν ἀριθμὸν, f| ποίας ἔχων εὑρίτκεται τῆς 
ἱερωσύνης τὰς διαδοχὰς προσθεῖσαν εὑρίσχομεν. 
Ὑποπλάττεται τοίνυν ἡ τῶν τοσούτων ἡμῖν ἀφήγησις, 
οἷονεῖ πως τὸ διηνεχὲς xal ἄναρχον τοῦ Χριστοῦ, χαθὸ 
γοεῖται Θεός. "Avapyov δέ φημι, τὸ ὡς ἐν ποσότητι, 
δτλονότι τῇ χατὰ χρόνον. Αὐτὸς γάρ ἔστι τῶν αἰώνων 
ὁ ποιητής. Ὑπεμφαίνει δὲ πρὸς τούτῳ xal τὸ ἀχα- 
τάληχτον τῆς ἱερωσύνης. ε Διὰ τοῦτό » φησιν ὁ μα- 


B χάριης Παῦλος περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, ὅτι « μῆτε 


ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος 
δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ μένει εἰς τὸ διηνεχὲς ἱερεύς. » 
"Ἔοιχε δὲ xal ἕτερόν τι σοφὸν βεδουλεῦσθαι πάλ'ν" 
καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, διειπεῖν 
πειράσομαι. 

v. ᾿Αντέπραττον οἱ Ἰουδαῖοι τοῖς περὶ Χριστοῦ 
χιρύγμασι, xal τῶν ἀποστολιχῶν σπουδασμάτων 
μονονουχὶ καταμειδιᾷν ἐτόλμων, δύο ταῦτα προτεί- 
νοντες" ἕν μὲν, ὡς εἴη τῶν ἀμηχάνων τὴν τοῖς παᾶ- 
τράσι διωρισμένην διὰ φωνῆς τοῦ πανσόφου Μωσέως 
ἀπραχτεῖν ἐντολὴν, καὶ ἀθετεῖσθαι τὸν νόμον, πολι- 
τείας ἑτέρας, τῆς οὐδενὶ τῶν πάλαι διεγνωσμένης, 
ἀδοχήτως εἰσχρινομέντς" ἕτερον δὲ αὖ" Μὴ γὰρ δὴ 
χρῆναι διισχυρίξοντο τῆς ἱερωσύνης τὴν δόξαν ἔξω 
τῆ; ἀπολέχτου φέρεσθαι φυλῆς, τουτέστι, τῆς τοῦ 
Λευΐ, Ἄνω τε xal χάτω τῆς ἐν ἱερῷ λειτουργίας 
ἀποσοδοῦντος Θεοῦ τοὺς οὐχ ὄντας αὐτῇς, καὶ δίχην 
εὐθὺς τῷ τοιῷδε τολμήματι χαθορίζοντος τὴν ἐσχά- 
τὴν. ᾿Αγωνίζεται τοίνυν νομομαθὴς ὧν ὁ Παῦλος, 
xal πειρᾶται πληροφορεῖν, ἀπό τε τοῦ. εἰχότος, xal 
μέντοι καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ὅτι 
xs νόμου χκαινότης, xat ἱερυσύνης αὐτῆς mpoavecto- 
νεῖτο μετάθεσις" xai προανέλαμψεν ἐν τύποις ἡ Exa- 
Ξἐρου δήλωσις. Δέχεται δὴ οὖν οὐχ ix φυλῆς ὄντα 
Λευϊτικῆς τὸν Μελχισεδὲχ, εἶτα δείχνυσιν ἱερέα μὲν 
ὄντα τοῦ ὑψίστου Θεοῦ, προσάγοντα δὲ χαὶ ἄρτους 
χαὶ οἶνον, ἔφη τε οὕτω περὶ αὐτοῦ" ε Θεωρεῖτε δὲ 
πηλίχος οὗτος, ᾧ καὶ δεκάτην ᾿Αδραὰμ ἔδωχεν Ex 
τῶν ἀχροθινίων ὁ πατριάρχης. Καὶ οἱ μὲν Ex τῶν 
υἱῶν Asvt τὴν ἱερατείαν λαμδάνοντες, ἐντολὴν ἔχου- 
σιν ἀποδεχατοῦν τὸν λαὸν χατὰ τὸν νόμον, τουτέστι, 
τοὺς ἀδελφοὺς αὑτῶν, χαίπερ ἐξεληλυθότας ἐχ τῆς 
ὀσφύος ᾿Αδραάμ. 'O δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ ab- 
τῶν, δεδεχάτωχε τὸν ᾿Αδραὰμ, χαὶ τὸν ἔχοντα τὰς 
ἐπαγγελίας εὐλόγηχε" χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας 
τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται.» ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἂν τῇ φύσει τὴν ὑπεροχὴν τῷ Μελχισεδὲκ, ἀλλ᾽ ἕν 
γε τῷ τρόπῳ τῆς ἱερωσύνης ἑνεῖναί φαμεν, οὐχ ἀνα- 
νεύοντος τοῦ προπάτορος ᾿Αδραὰμ, ἀπονέμοντος δὲ 
ὥσπερ τὸ προὔχειν αὐτῷ, bU ὧν ἔγνω τιμᾷν, καὶ 
αὐταῖς ταῖς: τῶν δεχατῶν προσαγωγαΐς. ᾿Αποδεχα- 
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τοῦσι μὲν γὰρ οἱ ἐξ αἵματος Λενῖ τὸν λαόν, καίπερ A tribu Levi), decimavit Abrahamum, εἰ benedixit. 


ὄντας ἀδελφούς" ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν, 
τουτέστιν, ὁ Μελχισεδὲχ (οὐ γὰρ ἦν ἐκ φυλῆς Λευΐ), 
δεδεχάτωχε τὸν ᾿Αδρχὰμ, xal εὐλόγηχε. Καὶ ὁ μὲν 
τύπος, bv τούτοις. Χριστὸς δὲ δὴ αὖ, ὁ ἐν σχιαΐς 
γραφόμενος, ἀγενεαλόγητος ὧν, τοῖς χατὰ νόμον 
ἱερᾶσθαι τεταγμένοις (ἀνατέταλχε γὰρ ἐχ τῆς Ἰού- 
δα φυλῆς, εἰς ἦν οὐδὲν περὶ ἱερέων Μωσῆς ἐλάλησε), 
δεδεχάτωχε τοὺς υἱοὺς Δευῖ, τουτέστι, τὴν χατὰ 
νόμον ἱερωσύνην. Δεδεχάτωχε δὲ πάλαι μὲν ἐν 


Atqui typus quidem in his consistit. Christus vero 
rursum in umbris descriptus, cujus generatio non 
annumeratur iis, qui secundum legem ad sacerdotii 
functionem constituli erant (natus enim est ex tribu 
Juda, cui Moyses nihil de sacerdotibus precepit), de- 
cimavit filios Levi,'hoc est, sacerdotium legale. Deci- 
mavit autem olim quidem in Melchisedec, posterius 
vero etiam in Aaron. Decimavitenim etiam ipse filios 
Levi, typum Christi prze se ferens, ut modo diximus. 


Μελχισεδέχ" ὕστερον ὃξ xa tv ᾿Λαρών. ᾿Απεδεχάτου γὰρ καὶ αὐτὸς τοὺς υἱοὺς Λευῖ, τύπον ἐπέχων τῆς 


ἱερωτύνης Χριστοῦ, καθάπερ ἤδη προείπομεν. 

ια΄. ᾿Αποδέδειχται “τοίνυν ἐν μὲν tip Μελχισεδὲχ, 
ὅτι μεταττήτεταί ποτε τῆς ἱερωσύνης τὸ χρῆμα, 
τῆς κατὰ νόμον ἱερατευούσης φυλῆς xai μὴν, ὅτι 
χαὶ ἕτερος ἱερουργία: ἀναλάμψει τρόπος τε xal νό- 
μος. "Hv γάρ πως ἀνάγχη συμμεθίστασθαι καὶ ἀπο- 
φοιτᾷν ταῖς ἱερουργίαις χαὶ αὑτὸν τὸν νόμον. Τοι- 
γάρτοι καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος φιλοσοφεῖ τὰ τοιάδε, 
καί φησιν" € Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λενῖτι- 
χῆς ἱερωσύνης ἣν (ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς νενομο- 
θέτηται), τίς ἔτι χρεία χατὰ τὴν τάξιν τοῦ Μελχισε- 
δὲχ ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα, καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν 
᾿Λαρὼν λέγεσθαι ; Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύ- 
νης, ἐξ ἀνάγχης χαὶ νόμου μετάθεσις γίνεται.» 
Καὶ πάλιν" « Καὶ περισσότερον ἔτι χατἀδηλόν ἔστιν, 
εἰ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτε- 


pos, ὃς οὐ χατὰ νόμον «ἐντολῆς σαρχίνης γέγονεν, . 


ἀλλὰ χατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτου. Μαρτυρεῖτα: 
γὰρ, Ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 


41. Demonstratum itaque est in Melchisedec 
transferendum esse sacerdotium a tribu secundum 
legem id exercente, et alterius sacerdotii modum ac 
legein exoriri. Necesse enim erat legem etiam ip- 
sam una cum sacerdotiis transferri atque mutari. 
Idcirco divinus Paulus, de his rebus tractans, ita 
ait : « Si ergo consummatio per sacerdotium Leviti- 
cum erat (populus enim sub ipso legem accepit), 
quid adhuc necessarium fuit secundum ordinem 
Melchisedec alium surgere sacerdotem, et non se- 
cundum ordinem Aaron dici ? Translato enim $a- 
cerdotio, necesse est ut et legis translatio, fiat**. » 
Et rursum : « Et amplius adhuc manifestum est, si 
secundum ordinem Melchisedec exsurgat alius sa- 
cerdos, qui non secundum legem mandati carnalia 
factus est, sed secundum virtutem vitz insolubilis. 
Contestatur enim : Quoniam tu es sacerdos in :zxter- 
num secundum ordinem Melchisedec *. » Vides 


Μελχισεδέκ.» Ὁρᾷς ὅπως τὸ μηδὲν δύνασθαι τελει- ( Quo pacto damnet sacerdotium legale, G8 utpote 


οὖν τῆς κατὰ νόμον ἱερωσύνης χαταψηφίζεται, xpn- 
σιμωτάτην ἀποδειχνὺς τῆς χρΞξίττονος ἐντολῆς τὴν 
ἐπεισφτοράν. Εἰ γὰρ ἣν ἐν ἐχείνῃ τὸ ἀναγχαῖον, τί 
μὴ μᾶλλον, φησὶ, χατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν ἱερεὺς 
ἕτερος ἀναδείχνυται, χαὶ οὐ χατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδὲχ͵, ὃς ἦν ὁμοίωσις xaX τύπος Χριστοῦ, ἥχιστα 
μὲν σαρχιχῶ; ἱερατεύοντο; ἔτι, χατὰ δύναμιν δὲ 
μᾶλλον ἀχαταλύτον ζωῆς ; Τρέφει γὰρ ἡμᾶς εἰς 
ἀμάραντον ζωὴν ταῖς μυστιχαῖς ἱερουργίαις, καίτοι 
σαρκιχῶς ἱερατεύοντος ᾿Ααρών. Βουθυσίαι τε γὰρ 
δι᾽ αὐτοῦ, χαὶ προδάτων ἦσαν σφαγαὶ, xal σποδὸς 
δαμάλεων ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωμένους, πρὸς 
τὴν τῆς σαρχὸ; xaÜapóvnta: xaX ἕτερα ἄττα πρὸς 
τούτοις, οὐ τελειοῦντα χατὰ συνείδησιν τοὺς λα- 
τρεύοντας. « ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων, ἀφαιρεῖν 
ἁμαρτίας.» Ὅτε τοίνυν xal ἕτερος ἡμῖν εἰσχεχό- 
μισται τρόπο; ἱερουργίας ἀφιστὰς τῶν πρώτων xol 
ἀρχαιοτέρων ἐθῶν, ἕτερός που πάντως χαὶ ἱερεύς. 
Καὶ εἰ χαινὴν ἐπήγγελται διαθήχην ὁ Θεὸς, παλαιω- 
θείσης τῆς πρώτης, ὁ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ 
ἱερεὺς, ἐφ᾽ οὗ πρέποι ἄν xal τὸ εἰς αἰῶνα νοεῖσθαι" 
οὐδεὶς ἂν ἕτερος εἴη παρὰ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, δι᾽ οὗ xat μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ δόξα σὺν 
ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


? [lebr. vu, 14, 19. 


86 [bid. 15-17 ; Psal. cix, 4. 


quod nihil perficere valeat; ulilissimam vero de- 
monstrat esse melioris mandati illationem. Nam 
si in illo, inquit, utilitas sitaerat, cur non pouus 
secundumordinem Aaron sacerdos alius demonstra- 
tur, et non secundum ordinem Melchisedec, qui. 
erat similitudo ac typus Christi, non quidem car- 
naliter sacerdotium administrantis, sed secundum 
virtutem vitx? indissolubilis? Nutrit enim nos in im-- 
marcescibilem vitam mysticis sacrificiis , etsi Aaron 
carnaliter sacerdotio fungatur. Boum siquidem 1a- 
ctationes per ipsuin, et ovium immolationes exerce- 
bantur, et cinis vitulorum aspergens eos qui com- 
municabant ad carnis puritatem, aliaque przterea 
non perficientia secundum censcientiam cultores. 


D « Impossibile enim est sanguinem taurorum tollere 


peccata **, » Quando igitur alius etiam nobis sacrifi- 
cii modus est inductus, a primis ac veteribus mori- 
bus abducens, alius etiam omnino est sacerdos. Et 
si novum testamentum annuntiavit Deus, antiquato 
priore, sacerdos secundum ordinem Melcbisedec, 
quem perpetuum fore intelligendum est, nemo alius 
fuerit, preterquam Dominus noster Jesus Christus, 
per quem et cum quo Deo et Patri gloria cum 
sancto Spiritu in szecula seculorum. Amen. 


36 Hebr. x, 4. 
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Je Abraham, εἰ 46 promissione lu Isaac, et quod A ii τοῦ ἀλδραὰμ, καὶ αἱ τῆς 
τ 


per ipsos pra'figuratum sit fidei mysterium. 

4. Pontificem et apostolum confessionis postre fa- 
ctum esse Christum divinus Paulus scribit "7 : quod- 
que veteri illo et Mosaico mandato incomparabiliter 
melíus atque utilius, evangelicum nimirum, melioris 
ΘΒ sponsor testamenti tradiderit manifeste con- 
firmat. Et verus est sermo, siquidem lex iram ope- 
ratur, et peccatum manifestat ; justificat autem nos 
gratia, Salvatoris nostri benignitate administrata. 
Quemadmodum enim ipse alicubi ait, non venit 
ut judicet mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum **. Quod igitur, etiamsi non sit ortus, se- 
cundum carnem, ex tribu Levi, vocatus autem est 


c ἐπαγγελίας τῆς κατὰ 
᾿Ισαὰκ, καὶ t αὐτῶν προετυποῖτο 

τῆς πίστεως τὸ Pohl 
α΄. 'Apytspfa καὶ ἀπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 
γενέσθαι Χριστὸν, ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος " xat 
μὴν, ὅτι τῆς ἀρχαίας χαὶ διὰ Μωσέωφρ ἐντολῆς τὴν 
ἀσυγχρίτως ἀμείνω xaX προφερεστέραν ἣμῖν εἶσχε- 
χομιχὼς, φημὶ δὴ τὴν εὐαγγελιχὴν, χρείττονος δια- 
θέχης γέγονεν ἐγγυητὴς, διεδεδαιοῦτο σαφῶς. Καὶ 
ἀληθὴς ὁ λόγος " εἴπερ ὁ μὲν νόμος ὀργὴν χατεργά- 
ζεται, χαὶ ἁμαρτίας ἐστὶν παραδειχτιχὸς, διχαιοῖ δὲ 
ἡμᾶς fj διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἡμερότητος δια“ 
χονουμένη χάρις. Ὡς γὰρ αὐτός πού φησιν, οὐκ 
ἦλθεν ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος 
6! αὐτοῦ. Ὅτι τοίνυν, x&v εἰ μὴ γέγονε τὸ χατὰ 


etest sacerdos in aeternum secundum ordinem Mel- ἢ σάρχα τυχὸν &x φυλῆς τοῦ Λευῖ, χεχρημάτιχέ τε xai 


chisedec, abunde satis a nobis demonstratum est. 
Quod vero mysterium justiflcationis per fidem anti- 
quiorem, quam circumcisio originem habeat, quod- 
queTsraelitis in typo ac figura prenuntiatum fuerit, 
eos non alia ratione unquam salvari posse, quam per 
Ghristum justiicantem impium, et remittentem pec- 
egta : preterea. quod hzredes Dei, atque inter ma- 
xime legitimos fllios collocandi sint li qui ex pro- 
missione sunt in Isaac facta ad beatum Abraham; 
age, dicamus, ex ipsis sacris Litteris desumentes, et 
wiüiuscujusque rei accuratam probationem pe- 
tentes. 


ἔστιν ἀρχιερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ «hv τάξιν τῆς 
ἱερωσύνης Μελχισεδὲκ, ἀποχρώντως ἡμῖν ἤδη δι- 
ἐδειξεν ὁ λόγος. Ὅτι δὲ τῆς ἐν πίστει δικαιοσύνης 
τὸ μυστήριον τῆς ἐν νόμῳ περιτομῆς πρεσδυτέραν 
ἔχει τὴν προανάῤῥησιν, καὶ ὅτι προχατεγράφετο 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ τύπος τοῦ, μὴ ἂν ἑτέρως δύνασθαι 
σωθῆναϊ ποτε, πλὴν ὅτι διὰ μόνου Χριστοῦ τοῦ δι- 
χαιοῦντος τὸν ἀσεδῇ, xal ἀνιέντος ἐγχλήματα. Καὶ 
πρός γε δὴ τούτρις, ὅτι Θεοῦ χληρονόμοι,͵ xal ἐν τοῖς 
ὅτι μάλιστα γνησίοις κατατετάξονται τέχνοις ol ἐχ τῆς 
ἐπαγγελίας, τῆς ἐν Ἰσαὰχ γεγενημένης πρὸς τὸν μαχά- 
ριον ᾿Αὔραὰμ,, φέρε δὴ λέγωμεν, ἐξ αὐτῶν ἑλόντες τῶν 

ἱερῶν Γραμμάτων, xal τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ ποιούμενοι 

κίστεις λεπτως xal ἐξητασμένῶς. 


: 4. Paulus itaque ad Romanos ita scribit : « Quid C β'. Γράφει τοίνυν Ῥωμαίοις ὁ ἱερώτατος Παῦλος" 


igitur dicemus invenisse Abraham patrem nostrum 
secundum carnem? Si enim Abraham ex operibus 
legis justilicatus est, habet gloriam, sed non apud 
Deum. Quid enim dicit Scriptura? Credidit Abraham 
Deo, οἱ reputatum est illi ad justitiam. Ei autem qui 
operatur, mereces non imputatur secundum gratiam, 
sed secundum debitum. Ei vero qui non operatur, 
credenti autem in eum qui justiflcat impium, repu- 
tatur fides ejus ad justitiam, secundum propositum 
gratise Del. Sicut et David dicit beatitudinem ho- 
minis, cui Deus accepto fert justitiam, sine operibus : 
lleatt quorum remiss:e sunt. iniquitates, et quorum 
tecta sunt peccata. Beatus vir cui non imputavit 
Dominus peccatum ***. Beatitudo crgo hz:ec in circum- 


$' Hebr. ui, 1 


** Joan. xi, 4. ** Psal. xxv, 4. 


Τί οὖν ἐροῦμεν εὑρηχέναι ᾿Αδραὰμ τὸν προπάτορα 
ἡμῶν χατὰ σάρχα; Εἰ γὰρ ᾿Αδραὰμ ἐξ ἔργων ἐδι- 
χαιώθη, ἔχει καύχημα, ἀλλ' οὐ πρὸς Θεόν. Τί γὰρ 
ἡ Γραφὴλέγει; Ἑπίστευσε δὲ ᾿Αδραὰμ τῷ Θεῷ, xal 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ 
ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται χατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὀφεῖί- 
λημα. Τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν 
διχαιοῦντα τὸν ἀσεδῇ, λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς 
διχαιοσύνην. Καθάπερ χαὶ Δαδὶδ λέγει τὸν μαχα- 
ρισμὸν τοῦ ἀνθρώπον, (p ὁ Θεὸς λογίζεται διχα:οσύ- 
vrv, χιυρὶς ἔργων: Μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνο- 
plat, xal ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι" μαχάριος 
ἀνὴρ, ip οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἀμαρτίαν. Ὁ μα- 
χαριτμὸς οὖν οὗτος, ἐπὶ τὴν περιτομὴν, ἢ xal ἐπὶ 
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τὴν üxpobvotiav; Λέγομεν γὰρ, ὅτι ἐλογίσθη τῷ A cisione tantum manet, ai etiam in preputio? Dicimus. 


*A6paàu ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. Πῶς οὖν ἐλο- 
υίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀχροδυστίᾳ ; Οὐχ ἐν 
περιτομῇ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐν ἀχροδυστίᾳ. Καὶ ση- 
μεῖον ἔλαδε περιτομῆς, σφραγίδα τῆς διχαιοσύνης 
τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροθδυστίᾳ, εἰς τὸ εἶναι αὖ- 
τὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι᾽ ἀχροδυ- 
στίας, εἰς τὸ λογισθῆναι αὐτοῖς εἰς διχαιοσύνην, χαὶ 
πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐχ περιτομῆς μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν àxpo6u- 
στίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραάμ. » Καὶ 
ἐκρὸς δὴ τούτοις, ἰσχνοτέραν ἔτι ποιεῖται τοῦ μυστη- 
οἷον τὴν βάσανον. Οὕτω τέ φησιν᾽ € Οὐ γὰρ διὰ νό- 
μου d ἐπαγγελία τῷ 'A6paày, f) τῷ σπέρματι αὐὖ- 
τοῦ, τὸ χληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ χόσμου, ἀλλὰ 


enim quia reputata est Abrabz fides ad justitiam. 
Quomodo ergo reputata est? in circumcisione, an in 
preputio? Non in circumcisione, inquit, sed in 
preputio. Et signum accepit circumcisionis, signa- 
culum justitixv fidei, qu:e est in preputio, ut sit pa- 
ter omnium credentium per preputium, ut repu- 
tetur 677 illis ad justitiam : et sit pater circumci- 
sionis non iis tantum qui sunt ex circumcisione, 
sed et iis qui sectantur vestigia fidei, qux est in 
preputio patris nostri Abrahz **. » Praeterea sub- 
tiliorem hujus mysterii probationem addit; atquo 
ita ait *« Non enim per legem promissio ΑΒΓΔ], 
aut semini ejus, ut haeres esset mundi, sed per 
justitiam fidei. Si enim qui ex lege, hzredes sunt, 


διὰ διχαιοσύνης πίστεως. Εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόμον χλη- B exinanita est fides, et abolita est promissio. Lex 


povópot, φησὶ, ἐχχεκένωται ἡ πίστις, xal χατήργη- 
ται ἡ ἐπαγγελία. Ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται. 
Οὖ γὰρ οὐχ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράδασις. Διὰ τοῦτο 
ix πίστεως, ἵνα χατὰ χάριν εἰς τὸ εἶναι βεδαίαν τὴν 
ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ix τοῦ νό- 
pou μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ix πίστεως ᾿Αὐραὰμ, ὅς 
ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶν (χαθὰ γέγραπται, ὅτι 
Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά σε), κατέναντι οὗ 
ἐπίστευσε Θεοῦ, τοῦ ζωοκοιοῦντος τοὺς νεχροὺς, 
xai καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄνῖσ.» ᾿Αχούεις ἄνω 
«ε xai χάτω διαδεδαιουμένου χαὶ λέγοντος, οὐχ 
ὑπεσταλμένως, ὡς οὔπω μὲν ἔχοντι τὴν περιτομὴν, 
ἐν ἀχροδυστίᾳ δὲ μᾶλλον ἔτι τυγχάνοντι δέδοται τῷ 
᾿Αὐραὰμ ἡ διὰ πίστεως αὐτὸν διχαιοῦσα χάρις, καὶ 
μὴν ὅτι χληρονόμοι τέθεινται τῶν παρὰ Θεοῦ χαρι- 
σμάτων οἱ ἰχνηλατεῖν ἐθέλοντες τῆς ἐν ἀχροδυστί 
κίστεως τοῦ προπάτορος ᾿Αὐραὰμ τὴν μίμησιν, 
καὶ οὔτι που πάντως οἱ μέγα φρονεῖν εἰωθότες ἐπὶ 
«ἢ διὰ Μωσέως διαχονουμένῃ σχιᾷ, χαὶ σαρχιχὸν 
αὐχοῦντες πατέρα τὸν ᾿Αδραὰμ, ὃς « Πολλῶν ἐθ- 
νῶν » ὠνόμασται c πατὴρ,» χαίτοι τοῦ Ἰσραὴλ ἑνὸς 
ἔονους ὄντος, xXv εἰ ἐχτείνοιτο τυχὸν εἰς πληθὺν οὐ 
μεμετρημένην. ὅτι τῶν ἐν πίστει γέγονε πατὴρ, οἵ 
ἐξ ἀπάσης, ὡς ἕπος εἰπεῖν, πόλεώς τε χαὶ χώρας 
συνειλεγμένοι, σύσσωμοι γεγόνασιν ἐν Χριστῷ, xal 
tl; ἀδελφότητα χέκληνται πνευματιχήν. Γεγένην- 
κα! μὲν γὰρ ἐξ ᾿Αὐραὰμ Ἰουδαῖοι. Πλὴν οὐ πάντες 
οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραὴλ, οὐδὲ ὅτι εἰσὶ σπέρμα 


enim iram operatur. Ubi enim non est lex, nec 
prevaricatio. Ideo ex fide, ut secundum gratiam 
firma sit promissio omni semini, non ei qui ex lege 
est solum, sed et ei qui ex fide est Abrahz, qui pa- 
ter est omnium nostrum (sicut scriptum est, quia 
patrem multarum gentium posui (6), ante Dcum cui 
credidit, qui vivificat mortuo$, et vocat ea quz 
non sunt, tanquam ea qua sunt*?. » Audis quo 
pacto passim confirmet ac dicat, idque acerrirae, 
quod Abrahse nondum circumciso, sed adhnc praz- 
putium habenti data sit gratia justiflcans ipsum per 
fidem , quodque hzredes declarati sint beneficiorum 
Dei, ii qui vestigia sectari voluerint fidei, quz cst 
in preputio Abrahe. Non autem Mosaicis umbris 
gloriabuntur, neque carnalem patrem Abraham 
jactabunt; qui « multarum gentium pater » nomi- 
natus est ', cum Israel unica gens sit, etiamsi 
forte in immensurabilem multitudinem extensa sit, 
quia factus est pater credentium, qui ex omnibus, 
ut ita dicam, urbibus ac regionibus sunt collecti, 
concorporesque facti in Christo, et in spiritualem 
fraternitatem vocati. Orti enim sunt ex Abraham 
Judxi. Ceterum non omnes qui ex Israel, sunt 
Israelit:e. Neque vero eo quod sint semen Abrahze,. 
filii statim omnes sunt censendi. Propinquiores vero 
ei facit fides eos qui in preputio crediderunt. Fa- 
cta enim est promissio, dataque est gratia justifi- 
cans Abrahze nondum quidem circumciso, imo po- 


᾿Δόραὰμ, πάντες τέχνα. Προσοιχειοῖ δὲ μᾶλλον 1j p tius adhuc preputium habenti, prout sacrz Litterae 


πίστις αὐτῷ τοὺς ἐν ἀχροδυστίᾳ πιστεύσαντας. Πε- 
τοίηται γὰρ ἡ ὑπόσχεσις, δέδοται δὲ χαὶ ἡ διχαιοῦσα 
ὄντι δὲ μᾶλλον ἐν ἀχροδυστί:, χατά γε τὴν πίστιν 

τ΄. Ὅτι δὲ τῆς ἐν πίστει διχαιοσύνης τὸ δῶρον οὐχ 
ἐπὶ μόνον ἂν fos τὸν "A6paáp, εἰ χαὶ tv αὐτῷ γέγο- 
ve) ἡ ὑπόσχεσις, ἐχπεφοίτηχε δὲ ὥσπερ xai εἰς 
πάντας λοιπὸν τοὺς πεπίστευχότας, ἐμπεδοῖ πάλιν 
ἡμᾶς ὁ σοφώτατος Παῦλος, οἷς ἔναγχος ἔφην προστι- 
θείς“. « Οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλο- 
Υίσθη αὐτῷ πρὸς διχαιοσύνην, ἀλλὰ χαὶ δι’ ἡμᾶς, οἷς 
μέλλει λογίζεσθα: τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα 
Ἰητοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἐκ νεχρῶν ὃς παρεδόθη 


Ἦ Rom. 1v, 1-12. 39 [bid, 12-17. 


?! Rom. iv, 48. 


testantur. 


χάρις, οὕπω μὲν ἔχοντι τὴν περιτομὴν τῷ "A6paip, 
τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. 


9. Quod vero donum justitiz per fidem non ad so- 
lum Abraham pertineret, tametsi in ipso facta sit 
promissio, sed in omnes quodammodo credentes sit 
propagatum, sapientissimus G& Paulus rursum 
confirmat, iis. qux modo dixi adjiciens : « Non 
est autem scriptum propter ipsum tantum, quia re- 
putatum est illi ad justitiam : sed et propter nos, 
quibus reputabitur credentibus in eum, qui susci- 
tavit Jesum Christum Dominum nestrum a mor- 
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tuis, qui traditus est propter delicta nostra, et re- A διὰ «à παραπτώματα ἡμῶν, xal ἠγέρθη διὰ τὴν δι- 


urrexit propter justificationem nostram ?*. » (α- 
leste igitur donum divine benignitatis, inquam, 
]ustificans nos per fidem, non solum filios Abrahze 
: comprehendit, qui ex ipso secundum carnem orti 
sunt, sed qui eamdem cum eo formam et fraternum 
animum nacti, credunt in Dominum nostrum Jesum 
Christum; hi etiam beneficiorum Dei participes 
sunt futuri, rejecto, ob incredulitatem, carnali 
Israele. Quod quidem manifeste admodum in my- 
sterio Isaac nobis descriptum est. Ceterum, age, di- 
camus quoad ejus fieri poterit, ipsa Moysis scripta in 
medium afferentes. Ita. vero habent : « Post verba 
autem hzc, » inquit, « factum est verbum Domini 
δὰ Abrabamin visione, dicens : Ne timeas, Abraham: 


χαιοσύνην ἡμῶν. » Οὐκοῦν ξένιον οὐρανοῦ xal δῶρον 
ἡμερότητος τῆς ἄνωθεν, ἡ ἐχ πίστεως ἡμᾶς δικαιοῦσα 
χάρις" xol ἐν τέχνοις "A6paky. χαταλογισθεῖεν àv, 
οὐχὶ δὴ πάντως οἱ ἐξ αὐτοῦ χατὰ σάρχα γεγονότες, 
ἀλλ᾽ ὅσοι τὴν πρὰς αὐτὸν πεπλουτήχασι συμμορ- 
φίαν, καὶ ἀδελφοὶ φρονοῦντες πιστεύουσιν εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰητοῦν Χριστόν. Οὗτοι καὶ τῶν παρὰ ᾿" 
Θεοῦ χαρισμάτων ἔσονται χληρονόμοι, παρωθέντος 
ἐξ ἀπιστίας τοῦ χατὰ σάρκα Ἰσραήλ. Διεπλάττετο δὲ, 
xa μάλα σαφῶς, xa τοῦτο ἡμῖν ἐν τῷ κατὰ Ἰσαὰχ 
μυστηρίῳ. ᾿Αλλὰ φέρε λέγωμεν ὡς ἕνι δὴ πάλιν, αὐτὰ 
παραθέντες εἰς εἴδησιν τὰ Μωσέως γράμματα. "Ἔχει 
δὲ οὕτως" « Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα,» φησὶν, « ἐγε- 
νήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Αδραὰμ ἐν ὁράματι, λέγον " 


cgo protegam te : merces tua mulla erit nimis. Dicit B Μὴ φοθοῦ ᾿Αδραὰμ, ἐγὼ ὑπερασπίσω aov. Ὁ μισθός 


autem Abraham : Domine, quid mihi dabis? Ego autem 
d.mittor sine liberis.At filius Masec vernacule mez 
hie Damascus Eliezer. Et ait Abraham : Quoniam 
mihi non dedisti filium, at vernaculus meus hzeredi- 
tabit me. Et statim vox Dei facta est ad eum, dicens: 
Non hzreditabit te hic, sed qui egredietur de te, hic 
liereditabit te. Eduxitautem eum foras, et dixit ipsi : 
Respice in coelum, et numera stellas, si poteris nume- 
rare ipsas. Et dixit: Sic erit semen tuum. Et credidit 
Abraham Deo, et reputatum est illi ad justitiam 33.» 
Erat enim ipsi legitimo matrimonio conjuncta beata 
Sara, quz interpretatur dominatriz, mulier formosis- 
shma. lta enim Scriptura testatur. Conjuncta autem 
eratipsi secundo quodammodo atque illegitimo con- 
jugio vernacula, hoc.est, Agar, qua interpretatur 
peregrinatio. Atqui Sara, quae nunquam legitimam 
prolem copceperat, lugebat suam orbitatem. Agar 
aulem peperit Ismaelem. Webus igitur ita constitutis , 
locutus est Deus δὰ Abraham, dicens : « Ego pro- 
tegam te: merces tua multa erit nimis. » Hic vero 
quid ad hzc? « Domine, quid mihi dabis? Ego 89 
autem dimittor sine liberis: filius autem Masec 
vernacul:z mez hic Damascus Eliezer.» Animadverte 
sermonis perfectionem. « Quid mihi dabis,» inquit, 


«Domine? » Intelligis quo pacto nulla ratione se ter- ἡ 


renis facultatibus indigere dicat , quinetiam εἰ 
multo plura eum possidere contingat, nequaquam se 
lis oblectaturum inquit, nisi legitimum lhabeat hz- 
redem, ex libero matrimonio natum vere filium. 
Vide autem quonam modo natura ad sciendum aperte 
id quod utile est, sua. sponte et absque legibus 
scriptis feratur. Cum enim fllium haberet, Ismaelem 
inquam, orbum se vocavit divinus Abraham. Novit 
itaque, et quidem aperte, natura, quod neque filius 
in universum merito vocari possit, qui ex adulteri- 
nis ac spuriis nuptiis est natus. « Neque enim dabit 
radicem in profunditate, » quemadmodum scriptum 
est **. Quod vero etiamsi quibusdam filius ex serva 
nascatur, frigida ac vana res sit, neque liberz delc- 
ctationi ascribenda, ostendit dicens : «Filius autem 
Masec vernacul:ze mez, hic Damascus Eliezer. » Hoc 
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σου πολὺς ἔσται σφόδρα. Λέγει δὲ "A6paáp* Δέσπο- 
τα, τί μοι δώσεις ; Ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος. Ὁ δὲ 
υἱὸς Μασὲχ τῆς οἰχογενοῦς μου, οὗτος Δαμασχὸς 
Ἐλιέζερ. Καὶ εἶπεν ᾿Αὐραάμ' Ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐχ ἔδω- 
xa; σπέρμα, ὁ δὲ οἰχογενῆς μου χληρονομήσει με. 
Καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίον ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, λέγου- 
σα' Οὐ χληρονομήσει σε οὗτος, ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται 
ἐχ σοῦ, οὗτος χληρονομήσει σε. Ἐξήγαγε δὲ αὐτὸν 
ἔξω, xal εἶπεν αὑτῷ" ᾿Ανάδλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν, χαὶ ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριθμῇ- 
σαι αὐτούς. Καὶ εἶπεν" Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σον. 
Καὶ ἐπίστευσεν ᾿Αδραὰμ τῷ Θεῷ, xat ἐλογίσθη αὐὖ- 
τῷ εἰς δικαιοσύνην. » Συνῆπτο μὲν γὰρ αὐτῷ xal 
συνέστιος ἣν dj μαχαρία Σάῤῥα (fj διερμηνενομένη 
λέγεται ἄρχουσα), γυνὴ τὴν ὥραν ἐχπρεπεστάτη χαὶ 
λίαν εὐπρόσωπος" μεμαρτύρηχε γὰρ οὕτως τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερόν. Παρείπετο δὲ δευτέροις ὥσπερ χαὶ 
νόθοις ὑπηρετοῦσα γάμοις ἡ οἱχογενὴς, τουτέστιν, 
ἡ "Ayap (xaX αὐτὴ δὲ παροίχησις ἑρμηνενομένη). 
᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν Σάῤῥα, τέχνων οὕπω γνησίων ὠδῖνα λα- 
δοῦσα, χατεθρήνει τὴν ἀπαιδίαν. ἩΗ δὲ Αγαρ ἕτιχτε 
τὸν Ἰσμαήλ. Ἐχόντων δὲ ὧδε τῶν ἐν ἱστορίᾳ πραγμά- 
των, προσελόλει Θεὸς τῷ ᾿Αδραὰμ λέγων" « Ἐγὼ 
ὑπερὰασπίσω σου, ὁ μισθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα.» 
Ὁ δὲ, τί πρὸς ταῦτά φησι; ε Δέσποτα, τί μοι δώ- 
σεις; Ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος " ὁ δὲ υἱὸς Macix 
τῆς οἰχογενοῦς μον, οὗτος Δαμασχὸς Ἐλιέζερ. » 
Ἐπιτήρει τοῦ λόγου τὸ ἀχριδές. « Τί μοι γὰρ δώ- 
σεις, φησὶν, ὦ Δέσποτα ; » Συνίης ὅπως οὐδενὸς τὸ 
παράπαν ἕτι δεῖσθαί φησι τῶν ἐπιγείων χτημάτων, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἰ γένοιτο xal ἔτι πλειόνων δεσπότης, θυ - 
μηδίαν ἡγεῖσθαι τὸ χρῆμά φησιν, εἰ μὴ γνήσιον ἔχοι 
τὸν χληρονόμον ἐξ ἐλευθέρων ἀναφύντα γάμων, τὸν 
ἁληθῶς υἱόν. ΛΑθρει δὲ, ὅτι πρὸς τὸ εἰδέναι σαφῶς 
τὸ λυσιτελὲς, ἡ φύσις αὐτόμολος καὶ δίχα νόμων γε- 
γραμμένων. Καίτοι γὰρ ὄντος υἱοῦ, φημὶ δὴ τοῦ Ἶσ- 
μαὴλ, ἄτεχνον ἑαυτὸν ὠνόμαζεν ὁ θεσπέσιος "A6paáp. 
Olbev οὖν ἄρα xoi μάλα σαφῶς ἡ φύσις, ὅτι μηδὲ 
υἱὸς ὅλως ὀνομάξοιτο ἂν εἰκότως, ὁ ἐχ χιθδῆλων τε χαὶ 
νόθων ἀναφὺς νυμφευμάτων. « Οὐ γὰρ δώσει ῥίζαν 
εἰς βάθος, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ὅτι δὲ, χἂν εἰ 
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Τένοιτό ποτε τέχνον Ex θερχπαίνης τισὶ, ψυχρόν τε A est, flet mihi deinceps natus ex serva sanguinis s9o- 


καὶ ἴωλον τὸ χρῆμά που πάντως, xat οὐχ ἂν ἐλευ- 
θέροις καταγράφοιτο θυμηδίας, προσπαπέδειξε λέγων " 
« Ὁ δὲ υἱὺς Μασὲχ τῆς οἰχογενοῦς pou, οὗτος Δα- 
μασχὸς Ἐλιέζερ. » Τουτέστ', Γενήσεταΐ μοι λοιπὸν 
ὁ ix τῆς οἰχογενοῦς, αἵματος φίλημα. Τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ, Δαμασχός. Καταλογισθήσεται δὲ χαὶ εἷς ἀντί- 
ληψιν xal ἐπιχουρέαν τὴν παρὰ Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ πά- 
λιν τὸ Ελιέξερ. Ὅμοιον οὖν ὡς εἰ λέγει σαφῶς" 'AvO' 
αἴματος τοῦ γνητίου xaX ἀγάπης τῆς" αὐτὸ, αἵματος 
φίλημα χαὶ ἀντίληψις ἡ παρὰ Θεοῦ χαθάπερ ἐξ 
ἀνάγχης ὁ οἰχογενῆς μου γενήσεται ἔσται δέ μου 
xaX χληρονόμος. € Τί οὖν μοι δώσεις ; » Εἰ μὴ γνῆ- 
σιον ἔχοιμι τὸν διαδεξόμενον, ὑπὸ μῶμον ἔσται πάντῃ 
τε xai πάντως ὁ σὸς ᾿Αδραὰμ, ὦ Δέσποτα. Τέχνων 
γὰρ ἔρημος ἀπαλλάττεται τῶν ἀληθινῶν xa ἐξ ἐλευ- 
θέρας. ᾿Αλλ᾽ οὐ μαχρὰ λυπεῖσθαι τὸν δίχαιον ἡφίει 
θεός. Σπέρμα γὰρ εὐθὺς ἐπήγγελτο τὸ ἐν "Ioaxx, ὃ 
χαὶ ἰσάριθμον ἔσεσθαί φησι τῇ τῶν ἀστέρων ἀμετρή- 
των πληθύϊ. Διεδεδαιοῦτο δὲ, ὅτι μυρίων ὅσων ἐθνῶν 
χληθήσεται κατὴρ, χαΐτοι τοῖς εἰς ἀπαιδίαν ἑπτοὴ- 
μένος δείμασι. « Πεπίστευχε δὲ, φησὶν, 'A6paàp. τῷ 
Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. » Γέρας 
οὖν ἔχει τὴν διχαιοσύνην, ὁ πίστει τιμῶν τὸν τῶν 
ὅλων Δεσπότην. Μεμαρτύρηχε γὰρ διὰ τούτου, τὸ 
στάντα δύνασθαι κατορθοῦν αὐτῷ ὁ δὲ ἄπιστός τε xal 
ἀμελητὴς, ἀλαζὼν ἔσται xal ὑδριατής. Πεσεῖται δὴ 
οὖν ταύτῃτοι λοιπὸν xat ὑπὸ δίχην καὶ λόγους. « Πε- 
κίστευχεν οὖν ᾿Αδραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ δεδιχαίωται 
παρ᾽ αὐτῷ. » Προσαπαιτεῖ δὲ σημεῖον εἰς βεδαίωσιν 
xa ἀλήθειαν τῶν ὡς ἔσονται, προεπηγγελμένων. Εἶτα 
Θεὺς οἰχυνομιχῶς σχήπτεται τὸ ἐνώμοτον καταδονεῖ- 
σθαέ πως πρὸς διψυχέαν οὐκ ἀφιεὶς τὸν πεπιστευ- 
κότα. Γέγραπται γὰρ οὕτως" « Εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν" 
Ἐγὼ ὁ Θεὸς ὁ ἐξχγάγών σε ἐχ χώρας Χαλδαίων, ὥτ:- 
-Ξ δοῦναί σοι τὴν γὴν ταύτην χληρονομῆσαι αὑτήν. 
Εἶπε δέ" Δέτποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομα: ὅτι χλη- 
θονομήσω αὐτὴν; Εἶπε δὲ αὐτῷ Δάδς μοι δάμαλιν 
τριετίζουσαν, καὶ χριὸν τριετίζοντα, xal τρυγόνα, καὶ 

περιστεράν. "Ela6: 6b ἑαυτῷ ταῦτα πάντα, xal 
διεῖλεν αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις. 
Τὰ δὲὄρνεα οὐδιεῖλε. Κατέθη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, 
ἐπὶ τὰ διχοτομήματα αὐτῶν" xal συνεχάθισεν αὐτοῖς 
᾿όραάμ. Περὶ δὲ ἡλίου δυτμὰς, ἔχστασις ἔπεσεν ἐπὶ 
τὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ ἰδοὺ φόδος σχοτεινὸς μέγας ἐπιπί- 
«zt αὐτῷ. Καὶ ἐῤῥέθη πρὸς ᾿Αδραάμ' Γινώσχων 
γνώσῃ, ὅτι πάροιχον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐχ 
ἰδίᾳ, χαὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς, χαὶ χαχώσουσιν αὐτοὺς 
ἔτη τετραχόσια. Τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, κρι- 
wo ἐγώ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσοντα: ὧδε μετὰ ἀπο- 
σχευῆς πολλῆς. Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας 
σου μετ᾽ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ. Τετάρτῃ 
δὲ γενεᾷ, ἀποστραφήσονται ὧδε. Οὔπω γὰρ ἀναπε- 
πλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ 
vuv. Ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο ὁ ἥλιος πρὸ; δυσμὰς, φλὸξ 
ἐγένετο. Καὶ ἰδοὺ χλίδανος χαπνιζόμενος, καὶ λαμ- 


πάδες πυρὸς, αἱ διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομη- 


5 Gcn. xv, 7-18. 


e 


latium. Hoc enim est Damascus. Reputabitur autem 
in remunerationem et auxilium a Deo. Hoc enim 
rursum est Eliezer. Perinde igitur est, ac si dicat: 
aperte : Pro sanguine legitimo οἱ amore, qui ei de- 
betur, solatium sanguinis et remuneratio a Dco 
necessario mihi flet vernaculus, meusque hzres erit.. 
« Quid igitur dabis mihi?» Nisi legitimum habeam 
suecessorem, despicabilisomnino erittuus Abraham, 
Domine. Orbus enim legitimis ex libera filiis decedit. 
Ceterum Deus non diu justum: merere permisit. 
Statim enim semen promisit in Isaac, quod et stel- 
Jarum innumerabili multitudini par fore ait. Conflr- 
mat autem quod innumerarum gentium pater esset 
vocandus, etiamsi orbitatis metu perculsus esset. 
« Credidit autem, inquit, Abraham Deo, et reputa- 
tum est ei ad justitiam.» Premium itaque aufert ju- 
stitiam, fide universorum Dominum colens. Testatus 
enim est per hoc ipsum, omnia prestare atque 
efficere posse. Incredulus vero et contemptor arro- 
gans fuerit ac contumeliosus ; inmerito itaque penam 
ac supplicium incurret. « Credidit igitur Abraham 
Deo, et justificatus est ab eo. » Repetit autem signum 
in confirmationem ac veritatem 7) promissorum. 
Deus ergo singulari consilio juramentum adhibet, 
ne is, qui jam crediderat, animo vacillaret. Ita enim 
scriptum est : « Dixit autem ad eum : Ego Deus qui 
eduxi te de Ur regione Chaldzorum, ut darem tibi 
terram hanc hzreditare. Àit autem : Dominator 
Domine Deus, secundum quid sciam quod hzredi- 
tabo eam? Dixit autem ei : Accipe mihi vitulum trien- 
nem, et caprum triennem, et arietem trimum, et 
turturem et columbam. Et accepit sibi omnia hac : 
et divisit ea media, et pogjit ea contraria ad invicem. 
At aves non divisit. Descenderunt autem volucres 
supra corpora et divisiones eorum, et sedit cum eis 
Abraham. Circa autem solis occasum exstasis ceci- 
dit supra Abraham, et ecce caligo tenebrosa irruit 
in eum; et dictum est δὰ Abrabam : Cognoscens 
Scies, quod peregrinum erit semen tuum in terra 
non sua, et subjicient servituti eos, et aflligent, et 
humiliabunt annis quadringentis : ct gentem, cuiser - 
vient, ego judicabo. Post hzc autem egredientur 
huc cum supellectili multa. Tu autem ibis ad patres 
tuos cum pace, sepultus in senectute bona. Quarta 
autem ceneratione revertentur huc. Nondum enim 
complet: sunt iniquitates Amorrhzeorum usque nunc. 
Postquam autcm jam fuit sol ad occasum, flamma 
facta est. Et ecce clibanus fumans, et venerunt lam- 
pades ignis, quzetransierunt per medium divisionum 
istarum **. » Ceterum quxnam sit eorum qua facta 
sunt ratio, studiosi considerabunt, et jurisjurandi 
modum accurate inquirent, quid sibi frusta sive divi- 
siones velint, interrogantes, quid etiam avium vo- 
latus et in ipsas concursus, quid vero quod Abraham 
cum eis sedeat, quid etiam flamma per medium d-- 
visionum transiens. Explicemus itaque. 
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μάτων τούτων. » ᾿Αλλὰ τί δὴ πάντως ἐστὶ τὸ γεγενημένον, ὁ φιλομαθὴς χατασχέψεται, xal τὸν τῆς 
δρχωμοσίας περιεργάσεται τρόπον' τί ἂν βούλοιντο δηλοῦν τὰ ξιχοτομήματα, λέγων, τί δὲ τῶν ὀρνέων 
ἡ πτῆσις, xal τὰ ἐπ᾽ αὑτὰ συνδρομή τί δὲ δὴ αὖ χαὶ ἣ τοῦ ᾿Αδραὰμ συγχάθησις, τί δὲ καὶ ἡ φλὸξ ἡ 
ξδιάττουσα μέσον τῶν διχοτομημάτων. ᾿Αφηγησόμεθα δὴ οὖν. 


4. Apud Chaldzos juramenti usus fuit, per medium A 


animalium, quis in duas partes discissa essent, in- 
cedere, dicentes quodammodo facto ipso, hoc pacto : 
Ne flam ut hec. Cum itaque Chaldeus natione 
esset Abraham, et recens patria excessissel, Deus 
consueto feederis more uti jussit, atque una Christi 
mysterium in iis, qu: sacrificabantur, pulchre im- 
plicuit. Cum vero in terra expansa essent frusta, ac 
Deus per medium transiturus esset, multe, 71 in- 
quit, aves adea concurrerunt, et assedit eis Abraham. 
lioc est assidens custodivit, ne damnum iis inferre- 
tur, neve ea, qux ad juramenti usum collata erant, 
immundis avibus in przdam exposita essent. At 
vero sub occasum solis, inquit, Abraham exstasi 
et metu correptus est. Quzenam autem rursus hujus 
rei occasio fuerit, dicam quoad potero. Chaldaeis 
mos erat receptus avium volatus accurate obser- 
vare. Permisit itaque universorum Dominus certa 
ratione, ex iis quz quibusdam moris erat facere, 
doceri futura. Congregatis itaque supra segmenta 
avibus, perculsus est metu Abraham, ignarus nimi- 
rum, quo aut in quos signum hoc tenderet. Malum 
enim ipsi videbatur, anxiumque ipsum ac sollicitum 
reddebat, impurissimas aves sacrificiis advolare. 
limund: enim fere sunt aves carnivorz. Cum 
itaque proprio capiti metueret, ne in ipsum res ea 
vergeret, sollicitudine illa atque angore illum libe- 
rat. « Neque enim venient, inquit, super te quz 
vereris : cognoscens autem scies, quod peregrinum 
erit semen tuum in terra aliena **. » Et multi qui- 
dem erunt, infestare volentes, quorum typus erant 
aves sacrificiis advolantes. Czeterum parum nocentes, 
poenas luent. « Tu vero decedes ad patres tuus, 
sepultus in senectute bona. » Deinde ait, quod 
sub occasum solis « flamma ignis et clibanus et lam- 
pades transierunt per medium divisionum. » Intel- 
ligitur vero rursum in specie ignis divinitas, juxta 
Chaldzeorum consuetudinem, juramentum implens. 
Idcirco divinus Paulus in juramenti vim hoc statuit, 
dicens : « Abrahze namque promittens Deus, quo- 
niam neminem habuit per quem juraret majorem, 
juravit per semetipsum, dicens : Nisi benedicens 
benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. Et 
sic longanimiter ferens, adeptus est repromissionem. 
llomines enim per majorem sui jurant et omnis 
controverske eorum finis, ad confirmationem, est 
juramentum. In quo abundantius volens ostendere 
beus pollicitationis bzeredibus immobilitatem con- 
silii sui, interposuit jusjurandum, ut pcr duas res 
immobiles, quibus impossibile est mentiri Deum, 
fortissimum solatium habeamus, qui confugimus ad 
tenendam propositam spem 7 » 


δ΄. ᾿Αναγχαίως 6pxoo χρείαν ἐπλήρου Χαλδαίοις τὰ 
διὰ μέσον ἱέναι τῶν διχοτομηθέντων ζώων, xat οἱονεί- 
πως ἀναφωνεῖν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ δρωμένου οὕτω’ Μὴ 
γενοίμην ὡς τάδε. Χαλδαίῳ δὴ οὖν τὸ γένος ὑπάρ- 
χοντι τῷ 'A6paàp, καὶ ἄρτι τῆς ἐνεγχούσης ἐχθέοντι, 
τὰ συνήθη δρᾷν ἐπὶ τοῖς ὄρχοις ἐχέλευσεν οἰχονομι- 
xüg ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, ἀναπλέχων ἀστείως ἐν 
τοῖς τεθυμένοις τὸ Χριστοῦ μυστήριον. Ἐπειδὴ δὲ 
εἰς γῆν ἐφεξῆς ἡπλοῦτο λοιπὸν τὰ διχοτομήματα, 
ὡσανεὶ μέλλοντος διὰ μέσον χωρεῖν τοῦ Θεοῦ, "Opvsa, 
φησὶν, ἐπ᾽ αὐτὰ συνέθει πολλὰ, xal συνεχάθισεν αὖὺ- 
τοῖς ᾿Αδραάμ. Τουτέστι, περιζῆσας ἐφύλαττεν, tva 
μὴ τι γένοιτο βλάδος, xaX τοῖς ἀχαθάρτοις τῶν ὁρ- 
νέων προχέοιντο τροφὴ τὰ εἰς ὄρχου χρείαν παρενηνεγ- 
μένα. Περὶ δὲ δυσμὰς ἡλίον, φησὶν, « ἔχστασις xal 
φόδος ἐπιπίπτει τῷ ᾿Αὐραάμ. » Καὶ τίς ἂν νοοῖτο 
πάλιν ἡ τοῦδε πρόφασις, φράσαιμ᾽ ἂν ὡς ἕνι. Χαλ- 
δαίοις ἣν ἔθος xaX ἐν ὑπολήψει χρηστῇ καὶ ἀδιαδλή- 
τῳ παντελῶς, περιεργάζεσθαι λεπτῶς τῶν ὀρνέων 
τὰς πτήσεις. Ἡφίει δὴ οὖν οἰχονομιχῶς ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς, ἐξ ὧν ἤδει καὶ δρᾷν ἣν ἔθος τισὶ, παιδεύεσθαι 
τὰ ἐσόμενα. Συνενεχθέντων τοίνυν ἐπὶ τὰ διχοτομή- 
ματα τῶν πτηνῶν, ἐξεδειματοῦτο λοιπὸν ὁ θεσπέσιος 
Ἀδραὰμ, ἐννενοηχώς πον τάχα, ποῖ δὴ ἄρα xat ἐτὶ 
κἶίνας τὸ σημεῖον ἐχδήσεται. Φαῦλον γὰρ εἶναι, xai 
οὐχὶ τῶν ἔξω φροντίδος ἐδόχει τὸ ἐπιπτῆναι τοῖς 
θύμασι τὰ τῶν ὀρνέων βδελυρώτατα. ᾿Αχάθαρτα γάρ 
πως ἀεὶ τὰ σαρχοφαγεῖν εἰωθότα, Ἐπειδὰν δὲ περὶ 
τῆς ἰδίας ἐδεδίει χεφαλῆς, μὴ ἄρα πιυς χαὶ ἐπ᾽ αὐτὴν 


c ἴοι τὸ χρῆμα, τῆς ἐπὶ τούτοις ἀγωνίας αὐτὸν ἀπο- 


λύει. « Οὐ γὰρ ἕξει, φησὶν, ἐπὶ a τὰ ὑποπτενόμενα. 
Γινώσχων δὲ γνώσῃ ὅτι πάροιχον ἔσται τὸ σπέρμα 
δου ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. » Καὶ πολλοὶ μὲν ἔσονται λίαν 
οἱ καχοῦν ἐθέλοντες, ὧν ἦσαν εἰς τύπον τὰ τοῖς προ- 
κειμένοις θύμασιν ἐπὶ π[τ]άντα ὄρνεα. Πλὴν ὀλίγα Ae- 
λυπηχότες, ἀποτίσουσι δίκας. « Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς 
τοὺς πατέρας σον, τραφεὶς ἐν γήρει χαλῷ. » Εἶτά 
φησιν, ὅτι πρὸς αὑταῖς ἤδη δυσμαῖς γεγονότος ἡλίου, 
« φλὺξ πυρὸς xai xAl6avog xal λαμπάδες διὰ μέ- 
σων fjscav τῶν διχοτομημάτων. » Νοεῖται δὲ πάλιν 
ἐν εἴδε: πυρὸς τὸ Θεῖον, χατὰ τὴν τῶν Χαλδαίων συν- 
ἤθειαν, τὸν ὄρχον ἀποπληροῦν. Τοιγάρτοι xai ὁ θεσ- 
πέσιος Παῦλος εἰς ὄρχου δύναμιν δέχεται τὸ χρῆμα, 
xal φησι « Τῷ δὲ ᾿Αὐραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ θεὸς, 


Ὁ ἐπεὶ xac' οὐδενὸς εἴχε μείζονος ὁμόσαι, ὥμοσε xa0' 


ἑαυτοῦ, λέγων" ἮΪ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ 
πληθύνων πληθυνῶ σε. Καὶ οὗτος μαχροθυμήσας, 
ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. Ανθρωποι γὰρ xarà τοῦ 
μείζονος ὀμνύουσι, χαὶ πόσης αὐτοῖς ἀντιλογίας mé- 
ρας, εἰς βεθαίωσιν᾽,, ὁ ὄρχος. Ἐν ᾧ περισσότερον 
βουλόμενος ὁ Θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς χληρονόμοις τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῇς αὐτοῦ, ἐμεσί- 


τῖυσεν ὄρχῳ, ἵνα διὰ δύ) πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι τὸν Θεὸν, ἰσχυρὰν παρά- 
χλησιν ἔχωμεν, οἱ χαταφυγόντες χρατῆσαι τῆς ποοχειμένης ἐλπίδος. » 


δ Gen. xv, 15; Act. vii, 6... Hebr. vi, 15-18. 
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ε΄. Οἰκονομιχώτατα τοίνυν ἐνώμοτον τὴν ἐπαγγε- A. 745. Prudentissimeigitur Deus promissionem Jure- 


λίαν ἐποιεῖτο θεὸς, χαίτοι ψευδοεπεῖν οὐχ εἰδώς * ἵν᾽, 
ὡς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, ἰσχυρὰν ἔχωμεν τὴν 
καράχλησιν, ὅτι πρὸς πέρας ἐχδήσεται πάντη τε xal 
κάντω; οὐχ ἐνδοιάζοντες ἔτι. Οὐχοῦν (βραχὺ γὰρ 
ἀνόπιν ἀναχομίσω τὸν λόγον) ἐν ὠδῖσιν ἔτι τῆς “Αγαρ 
ἐχούσης τὸν Ἰσμαὴλ, δεδυσφόρηχεν ἡ Σάῤῥα, τῆς οἱ- 
χογενοῦς οὐχ ἐνεγχοῦσα τάχα Tou τὰ ἐπί γε τῷ 
κυοφορεῖν αὐχήματα, xai τὴν οὐ μετρίαν ὀφρύν. 
Eta τῆς ἑστίας ἐλαύνει, xat οὗπερ ἂν ἕλοιτο βα- 
δίξειν ἐχέλευεν, ἔφέντος αὐτῇ τοῦτο δρᾷ) τοῦ χατὰ 
νόμον συνῳχηχότος, φημὶ δὴ τοῦ ᾿Αδραάμ. 'AXX' 
ὡς τὸ Γράμμα φησὶ τὸ ἱερὸν, « Ebpsv αὐτὴν ἄγγε- 
λος Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος 


Κυρίου" "Ayap παιδίσχη Σάῤῥας, πόθεν ἔρχῃ; καὶ Β 


ποῦ πορεύῃ; Καὶ εἶπεν" "Amb προσώπου Σάῤῥας τῆς 
χυρίας μου ἐγὼ ἀποδιδράσχω. Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγε- 
λος Κυρίου ᾿Αποστράφηθι πρὸς τὴν κυρίαν σον, xal 
ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς.» Καὶ ὑπενόστη, σε 
μὲν ἡ "Aag, xai τὸν τῆς δουλείας ὑπέδυ ζυγόν. 
Ἐνομοθέτει δὲ καὶ θεὸ: ἤδη τὴν περιτομὴν τῷ 
᾿Αδραὰμ, λέγων’ ε Σὺ ὃὲ τὴν διαθήχην μου διατη- 
ρήσεις, σὺ xal τὸ σπέρμα σον μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν. Καὶ αὕτη ἡ διαθήχη ἣν διατηρήσεις, ἀνὰ μέ- 
σὺν ἐμοῦ xal ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός 
σου εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περιτμηθήσεται ὑμῶν 
πᾶν ἀρσενιχὸν, χαὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρχα τῆς 
ἀχροθυστίας ὑμῶν, xal ἕσται εἰς σημεῖον διαθέχης 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal ὑμῶν. Καὶ παιδίον ὀχταήμερον 
περιτμηθήσεται ὑμῖν, πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν. 'O οἰχογενὴς xal ὁ ἀργυρώνητος, ἀπὸ παν- 
τὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ σπέρματός 
σου, περιτομῇ περιτμηθήσεται, ὁ οἰχογενὴς τῆς ol- 
χίας σου xal ὁ ἀργυρώνητος. Καὶ ἕσται ἡ διαθήχη 
μου ἐπὶ τῆς σαρχὸς ὑμῶν, εἰς διαθήχην αἰώνιον. 
Καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται τὴν 
σάρχα τῖς ἀχροδυστίας αὐτοῦ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
ἀξολοδρευθῆσεται ἣ ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ γένους αὖ» 
«ἧς, ὅτι τὴν διαθῆχην μον διεσχέδασεν. » Ἐπειδὴ 
ξὲ ἦν ἀναγχαῖον τοῖς θείοις ὑπείχειν νόμοις, περι- 
ετμήθη μὲν ὁ θεσπέσιος 'A6paku πανοιχί. Περιέτεμε 
6b καὶ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ τὸν Ἰσμαήλ. Γεγένηται δὲ 
λοιπὸν ὁ ἐχ τῆς ἐλευθέρας, τουτέστιν ὃ Ἰσαάχ. Καὶ 
τί τὸ μετὰ τοῦτο ; Οὐ φορητὸς ἣν ἔτι ὁ νόθος ἀθύρων 
υἱὸς κατὰ τὴν ἑστίαν ὁ ἰσμαὴλ, χαὶ ἐν ἴσῳ που τάχα τῷ 
Ἰσαὰχ τιμώμενος. « Εἶδε γὰρ, φησὶ, Σάῤῥα τὸν υἱὸν 
"Ayap τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ ᾿Αὐραὰμ,, παί- 
ζοντα μετὰ Ἰσαὰχ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. » Εἶτα πρόσεισι 
δεδαχρυμένη, χατὰ τὸ εἰχὸς, καὶ λέγουσα" « “Ἔχδαλε 
τὴν παιδίσχην ταύτην, χαὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς. Οὐ γὰρ 
μὴ χληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσχης ταύτης μετὰ 
τοῦ υἱοῦ μου Ἰσαάκ. Σχληρὸν δὲ, φησὶν, ἐφάνη τὸ 
ófiua σφόδρα ἐναντίον ᾿Αδραὰμ, περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς τῷ 'A6paáp- Μὴ σχληρὸν ἔστω τὸ 
Ófpa ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου χαὶ περὶ τῆς 
παιδίσχης. Πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι Σάῤῥα, ἄχουε 


jurando confirmavit, cum alioqui mentiri nesciat, 
ut, quemadmoduni divinus Paulus scribit **, irmum 
solatium habeamus ipsum absque ullo dubio pro- 
missiones suas ad finem perducturum. Quocirca (li- 
bet enim paulo altius sermonem repetere) cumadhuc 
Agar Ismaelem oütero gestaret, moleste tulit Sara, 


non ferens nimirum serva ob fecunditatem arro- 
gantiam et grande supercilium. Deinde domo eji- 
cit, et quo voluerit ire jubet, mandante nimirum illi 
ut hoc faceret legitimo suo marito, Abrabam scili- 
cet **. C:eterum, ut sacra Scriptura ait, eInvenit 
eam angelus Domini juxta fontein aqux in deserto 
in via Sur. Et dixit illi angelus Domini : Agar an- 
cilla Sare, unde venis , et quo vadis? Et oit : A facie 
Sare domine mes fugio. Dixit autem ei angelus : 
Revertere ad dominam tuam, et humiliare sub ma- 
nibus ejus **. » Et reversa est Agar, et servitulis 
jugum subiit. Przscripsit autem Dominus Abrahae 
circumcisionem, dicens : « Tu autem pactum meum 
custodies, tu et scmen tuum post te,in generationes 
suas. Et hoc pactum quod observabis inter me et 
vos, el inter semen tuum in generationes suas. Cir- 
cumcidetur vebis omne masculinum, et circumcide- 
tis carnem przputii vestri, et erit in signum feederis 
inter me et vos. Et infans octo dierum cireumcide- 
tur vobis, omne masculinum in generationes vestras. 
Vernaculus domus tu:x, et emptitius ex omni fllio 
alieno, qui non est de semine tuo, circumcisione 
circumcidetur, vernacylus domus tux et emptitius: 
et erit pactum meum in carne vestra, in foedus 
siernum. Et incircumcisus masculus, qui non cir- 
cumcidetur carnem pr:eputii sui in die octava, ex- 
terminabitar et delebitur anima illa de genere suo, 
quia pacinm meum dissipavit. » Cum itaque ne- 
cessarium esset divinislegibus obtemperare, circum- 
cisus quidem est Abraham eum universa familia. 
Circumcidit autem una cum aliis etiam Ismaelem. 
Natus autem est postea filius ex libera, hoc est Isaac. 
Quid ad hzc? Neque vero jam tolerabilis erat spu- 
rius filius ludens in domo 73 Ismael, cui tantum 
fere honoris deferebatur atque Isaac. « Vidit enim, 
inquit, Sara fllium Agar /Egyptiz, qui natus erat 


p Abrahz, ludentem cum Isaac filio suo **. » Deinde 


prodit flens, ut verisimile est, ac dicens : « Ejice 
ancillam hanc et filium: ejus. Non enim hzreditabit 
filius ancille hujus cum filio meo Isaac. Durum au- 
tem, inquit, visum est verbum hoc vehementer coram 
Abraham de filio suo. Dixit autem DeusAbrahz : Ne 
durum sit coram te de filio et de ancilla. Omnia 
quz dixerit tibi Sara, audi vocem ejus, quia iu 
Isaac vocabitur tibi semen ; filium etiam ancilla: in 
gentem magnam faciam, quia semen tuum est, Sur. 
rexit autem Abraham mane, el accepit panes ct 
utrem aqua, et dedit Agar, ct imposuit puerum 
super humeros ejus, et dünisit cam. Abiens à' teni 


** Hebr. v1, 15-18. ?" Gen. xvi, 1-6. "* Ibid. 7-9. κ᾽ Gen. xvn, 9-14. 5} Gen. xxr, 3. 
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errabat per desertum juxta puteum Juramenti. Defe- A τῆς φωνῆς αὐτῆς, ὅτι ἐν Ἰσαὰκ χληθήσεταί ca. 


eli autem aqua utris, et projecit puerum subter 
unam abielem, et abiens sedit e regione ejus de 
.longe, quasi arcus jacium. Dixit enim : Non videbo 
mortem fllii mei, et sedit ex adverso. Clamans au- 
tem puer flevit. Et exaudivit Deus puerum de loco 
ubi erat. Et vocavit angelus Domini Agar de colo, 
et dixit ei : Quid est, Agar? ne timeas, exaudivit 
enim Deus vocem pueri de loco ubi est. Surge, ac- 
cipe puerum, et tene manu tua eum. Et aperui 
Deus oculos illius, et vidit puteum aqua vive, et 
abiit, et implevit utrem aqua, et dedit potum puero 
suo. Et fuit Deus cum puero. Et crevit **. » Divi- 
nus enim Abraham lege nature, qus nobis libero- 
rum amorem indidit, victus Ismaelis curam gerebat. 


σπέρμα. Kal τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσχης ταύτης, εἰς 
ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτὸν, ὅτι σπέρμα σοῦ ἔστιν, 
᾿λνέστη δὲ ᾿Αὐραὰμ τὸ πρωΐ, xaX ἔλαθεν ἄρτους 
xaX ἀσχὸν ὕδατος, xai ἔδωχεν Ἄγαρ, xaX ἐπέθτχεν 
ἐπὶ τὸν ὦμον xaX τὸ παιδίον, χαὶ ἀπέστειλεν αὑτήν. 
᾿Απελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον, χατὰ τὸ φρέαρ 
τοῦ "Opxov. Ἐξέλιπε δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσχοῦ, xal 
ἔῤῥιψε τὸ παιδίον ὑποχάτω μιᾶς ἐλάτης. ᾿Απελθοῦσα 
δὲ, ἐχάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μαχρόθεν, ὡσεὶ τόξον 
βολήν. Εἶπε γάρ" υὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παι- 
δίου pou, xaX ἐχάθισεν ἀπέναντι αὑτοῦ. ᾿Αναδοῆσαν 
δὲ τὸ παιδίον ἔχλαυσεν. Ἐῤσήχουσε δὲ ὁ θεὸς τῆς 
φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπον οὗ ἦν. Καὶ ἐχάλε- 
σεν ἄγγελος τοῦ Θεοῦ τὴν "Ayap ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 


Postquam vero divino oraculo monitus est, ut soli g εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστιν, "Ayap; μὴ φοθοῦ * ἐπαχήῆκχοε 
Isaac adbzreret, utpote ad quem promissio perline- γὰρ ὁ Θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου ἐχ τοῦ τόπου 
bat, dimisit quidem Agar, et una cum infante herilj οὗ ἔστιν. ᾿Ανάστηθε χαὶ λάθε τὸ παιδίον, χαὶ χράτη- 
domo excedere jussit, Christi nimirum mysterium σὴν τῇ χειρί σου αὑτό. Καὶ ἀνέῳξεν ὁ Θεὸς τοὺς 
lcgali typo praemonstrante. ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, xoi εἶδε φρέαρ ὕδατος ζῶντος, 
xal ἐπορεύθη, xal ἔπλησε τὸν ἀσχὸν ὕδατος, χαὶ ἐπότισε τὸ παιδίον. Καὶ ἦν ὁθεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, 
xai ηὐξήθη. » Ὁ μὲν γὰρ θεσπίσιος 'A6paàp, τοῖς τῆς φιλοπαιδίας ἡττώμενος νόμοις, μετεποιεῖτο τοῦ 
Ἰσμαήλ. Ἐπειδὴ δὲ τὸ θεῖον αὐτὸν ἐχάλει χρησμῴδημα πρός γε τὸ χρῆναι μόνῳ προσχεῖϑσθαι τῷ Ἰσαὰκ 
ὡς ἐπ᾽ αὑτῷ γενομένης τῆς ἐπαγγελίας, ἡφίξι τὴν "Ayap, χαὶ ὁμοῦ τῷ βρέφει τῆς δεσποτιχῆς ἑστίας 


ἀπαίρειν ἐχέλευς, τοῦ xatk Χριστὸν μυστηρίου τὸν τύπον τοῦ νόμου προαναφαίνοντος. 


6. Referamus itaque sermonem a capite : ita enim 
manifestissime quis videat, quod iis, quz in lege 
sunt, antiquiora sint ea quz per Christum : quodque 
ante circumcisionem 78, justificatio per fidem sit 
ostensa. Signum enim datum est Abrahze circum- 


cisio in preputio fldei, juxta sapientissimi Pauli C Σημεῖον γὰρ δέδοται τῷ 


vocem. Acerbe itaque ferebat beatus Abraham, 
quod non esset paler filii liberi, habensque ülium 
ex /Egyptia, Agar, inquam, mosstissimus degebat, 
instar orbitatis esse censens semen spurium et non 
liberum. Postquam vero promissiones de legitimo 
filio accepit, nimirum Isaac, clareque audivit, quod 
per ipsum futurus esset paler inünitarum atque in- 
numerabilium gentium, justificatus est credens. Quod 
autem possessurus esset terram a Deo ipsi monstra- 
tam, « Tibi cnim, » inquit, « dabo terram hanc **, » 
ut certior fleret rogavit, dicens: « Domine, secun- 
dum quid sciam quod hareditabo **? » Idcirco Deus 
ut divisiones acciperet jussit, vitulam triennem, et 
capram, et arietem, et turturem ct columbam. Et 
quadrupedia quidem animantia discidit Abraham, 
et contraria ad se invicem posuit, hoc est, seriatim 
collocavit : aves vero non divisit ; abegit autem vo- 
lucres damnum inferre cupientes. Sole autem ad 
occasum vergente, Deus in specie ignis divisiones 
illas pertransiit **. » Qualis itaque spiritualis ratio 
sive sensus his accommodandus sit, pro virili di- 
camus. 


πυρὸς Oi£Ost τὰ διχοτομήματα Θεός. Ποῖον οὖν ἄρα 


ἐροῦμεν ὡς Évt. 


Ἴ. Primusenim quodammodo filius totius universi - 


Deo fuit secundum carnem Israel. « Filius enim, 


ς΄. Καὶ δὴ xai λέγωμεν ἀναχομίξζοντες ἀναγκαίως 
εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς τὸν λόγον. Εὐσυνοπτότατα γὰρ d 
καταθεῷτό τις ἂν, ὅτι πρεσδύτερα τῶν ἐν νόμῳ τὰ 
διὰ Χριστοῦ" χαὶ τῆς ἐν σαρχὶ περιτομῆς, ἡ ἐν πί- 
στει δικαίωσις, ἀρχαιοτέραν ἔχει τὴν προανάδειξιν. 
᾿Αδραὰμ dj περιτομὴ, τῆς 
ἐν ἀχροδυστίᾳ πίστεως, χατὰ τὴν τοῦ σοφωτάτου 
Παύλου φωνήν. Δεδυσφόρηχες τοίνυν ὁ μαχάριος 
᾿Αόραλμ, ὅτι μὴ τέχνου γέγονεν ἐλευθέρον πατήρ. 
Καὶ τὸν £x τῆς Αἰγυπτίας ἔχων υἱὸν, φημὶ δὴ τῆς 
"Avap, ἀθυμώτατα διετέλει, ἐν ἴσῳ τῆς ἀπαιδίας 
τιθεὶς σπέρμα τὸ νόθον xai οὖχ ἐλεύθερον. Ἐπειδὴ 
δὲ τὰς ἐπαγγελίας ἐδέχετο τὰς ἐπί γε τῷ γνησίῳ 
παιδὶ, φημὶ δὴ τῷ Ἰσαὰκ, ἧχουέ τε σαφῶς, ὡς 
ἔσται πατὴρ ἐν αὐτῷ μυρίων τε ὅτων καὶ ἀναριθμή- 
των ἐθνῶν, ἐδιχαιοῦτο πιστεύων. Ὅτι δὲ χαὶ ἐν 
κατασχέσει γενήσεται τῆς ἐπιδειχθείσης αὐτῷ παρὰ 
Θεοῦ γῆς, « Σοὶ γὰρ, ἔφασχε, δώσω τὴν γὴν ταύτην » 
πληροφορεῖσθαι παρεχάλει λέγων" « Δέσποτα, χατὰ τί 
γνώσομαι τοῦτο, ὅτι χληρονομήσω αὐτήν ;» Ταύτῃ - 


Ὁ τοι θεὸς λαμδάνειν ἐχέλευς τὰ διχοτομήματα, δάμα- 


λιν τριετίζουσαν, αἴγά τε ὁμοῦ, χαὶ μὴν xaX χριὸν, 
τρυγόνα τε χαὶ περιστεράν. Καὶ τὰ μὲν τετράποδα 
τῶν ζώων δεδιχοτόμηχεν ᾿Αδραὰμ, ἀντιπρόσωπα 
δὲ ἀλλήλοις, τουτέστι, στοιχηδὸν συνετίθει. Τὰ δὲ 
ὄρνεα οὐ διεῖλεν. Ἑπεσόδει δὲ xol τὰ καταφθείρειν 
ἐθέλοντα τῶν πτηνῶν. Ἡλίου δὲ ἤδη πρὸς αὐταῖς 
χαταίροντος ταῖς εἰς ἑσπέραν ἐσχατιαῖς, ἐν lost 
λόγον ἑφαρμόσαιμεν ἂν τοῖς τοιοῖσδε Teo pua xbv, 


C. Γέγονε μὲν γὰρ πρῶτος ὥσπερ υἱὸς τῷ τῶν 
ὅλων θεῷ ὁ κατὰ σάρχα Ἰσραὴλ. « Υἱὸς γὰρ, φησὶ, 


4 Gen. xxi, 12-21. " Gen. xv, 8. Gen. xy, 18. ** Ibid. 9-1". 
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τρευτότοχός μου "agat: » πλὴν ὡς Ex δούλης καὶ ἐξ A inquil, primogenitus meus Israel ". » Ceterum 


Αἰγύπτου λελυτρωμένος. 'AX)' ἐν τέχνοις αὐτὸν οὐχ 
ἐξίον Θεὸς χαταλογίζεσθαί ποθεν (ἡ φιλελεύθερος 
γὰρ καὶ φιλογνησία φύσις)" ἐζήτει δὲ μᾶλλον τὸν 
ἀνδάνοντα λαὸν, τουτέστι, τὸν διὰ πίστεως τῆς ἐν 
Χριστῷ xav! ἐπαγγελίαν, ἐν ᾧ χαὶ πατέρες γεγόνασι 
πολλῶν ἐθγῶν, οἱ ἀμφὶ τὸν θεσπέσιον ᾿Αδραάμ. Κε- 
κληρονομήχασι γὰρ τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν, οὐχ ἐν τῷ 
κατὰ σάρχα 'Iopath, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐξ ἐθνῶν διὰ πί- 
στεὼως ἀνασεσωσμένοις. Καὶ μαρτυρήσει γράφων ὁ 
Παῦλος. Οὐ γὰρ δ'ὰ νόμον ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αὐραὰμ 
εἰς τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι χόαμονυν,, ἀλλὰ διὰ δι- 
πκαιοσύνης πίστεως. Ἐπιγραφόμεθα γὰρ πατέρα 
τὸν 'AÓpaXu, οἱ ἐν ἀχροδυστίᾳ πιστεύσαντες, xai 
καθ᾽ ὁμοιότητα τὴν αὐτοῦ παρὰ Θεοῦ δικαιούμενοι. 


veluti ex serva, et ex Egypto redemptus. Sed inter 
flios legitimos nequaquam eum Deus numerare 
dignatus est (natura enim est libera, et amans le- 
gima ) : quiesivit autem potius populum qui pla- 
ceret, boc est, per fidem in Christum secundum pro- 
missionem, in quo etiam pater factus est multaruin 
gentium Abraham. Hanc enim gloriam hzreditate 
adepti sunt posteri, non in Israele secundum carnem, 
sed in iis qui ex gentibus salvati sunt, quod et Pau- 
lus testatur, dicens : « Neque enim per legem pro- 
missio Abrahz, ut bzres esset mundi, sed per justi- 
tiam fidei . » Patre enim Abraham insigniti sumus, 
qui in preputio credimus, et ad ejus similitudinem 
ἃ Deo justificati sumus. Declarat autem nobis vehe- 


Σαφηνιεῖ δὲ σφόδρα «b θεῖον ἡμῖν μυστήριον vouo- B menter divinum mysterium Paulus legis peritus. Ita 


μαθὴς ὧν ὁ Παῦλος. Ἐπιστέλλει γὰρ ὡδὶ μετὰ τὴν 
ἐν Χριστῷ τελείωσιν, ἀνόπιν ὥσπερ ἰοῦσι Γαλάταις 
ἐπιτιμῶν ε Λέγετέ μοι οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, 
«τὸν νόμον οὐκ ἀχούετε ; Γέγραπται γὰρ ὅτι ᾿Αδραὰμ 
δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα Ex τῆς πιιδίσχης, xai ἕνα ix 
τῆς ἐλευθέρας. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Ex τῆς παιδίσχης, χατὰ 
σάρκα γεγένηται" ὁ δὲ ix τῆς ἐλευθέρα; δι᾽ ἐπαγ- 
Ὑελίας. “Ατινά ἔστιν ἀλληγορούμενα. Αὗται γάρ 
εἰσιν αἱ δύο διαϑῆχαι" μία μὲν, ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς 
δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν "Ayap. Τὸ γὰρ Σινᾶ, 
ὄρος ἐστὶν ἂν τῇ ᾿Αραδίᾳ" συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν 1ε- 
gousaAt p, δουλεύει δὲ μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς. Ἡ 
δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ 
ἡμῶν. Γέγραπται yáp: Εὐφράνθητι στεῖρα ἡ οὐ 
«ἰχτουσα, ῥῖἧξον xai βόησον ἡ οὐχ ὠδίνουσα, ὅτι 
“πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον, ἣ τῆς ἐχούσης 
τὸν ἄνδρα. Ἡμεῖς 66, ἀδελφοὶ, χατὰ Ἰσαὰχ ἐπαγ- 
γελίας τέχνα ἐσμέν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ χατὰ σάρχα 
γεννηθεὶς ἐδίωχε τὸν xack πνεῦμα, οὕτως xai νῦν. 
᾿Αλλὰ τί λέγει ἡ Γραφή; Ἔχδαλε τὴν παιδίσχην xat 
«ὸν υἱὸν αὐτῆς " οὐ γὰρ μὴ χληρονομήσῃ ὁ υἱὸς τῆς 
πιιδίσχης μετὰ «o0 υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. Ἤμεϊς δὲ, 
ἀδελφοὶ, οὖκ ἐσμὲν παιδίσχης τέχνα, ἀλλὰ τς ἐλευ“ 
ϑέρας, τῇ ἐλευθερίᾳ ἧ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσε. 
Στήκχετε οὖν, xal μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε. » 
Συνίης οὖν, ὅπως τῶν δύο διαθηχῶν φησιν ἐναργῶς 
εἰχόνας, "Ayap τε xal Σάῤῥαν. Καὶ παρεικάζει μὲν 
τὸ θεραπαινίδιον τῇ τῶν Ἰουδαίων μητρὶ, τουτέστι, 
τῇ ἐπὶ γῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐπεί τοι δουλείας ὑπέστρω- 
ται νόμοις, χαὶ οὐχ ἐλευθέρῳ διαπρέπει πνεύματι. 
Τὴν δέ γε πρώτην καὶ ἐλευθέραν, φημὶ δὴ τὴν Σάῤ- 
ῥαν, f| καὶ ἄρχουσα ταύτῃτοι καὶ ἑρμηνεύεται, τῆς 
ὑψοῦ τε χαὶ ἄνω φησὶν Ἱερουσαλὴμ ἀνῆφθαι τοὺς 
τύπους, γεγενῆσθαί τε μητέρα διαδεθαιοῦται φαφῶς 
τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωμένων, χαὶ ἐξ ἐπαγγελίας 
Θεοῦ χεχλημένων, εἰς τὸ εἶναι τέχνα τοῦ ᾿Αδραάμ. 
« Ἡμεῖς γὰρ, ν φησὶ, « χατὰ Ἰσαὰχ ἐπαγγελίας 
τέχνα ἐσμέν. » Ἠλευθερώμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ. δι’ 
οὗ xai ἐν ᾧ τὸ θεῖον xal ἄνωθεν χαταπλουτοῦντες 
πνεῦμα, χατατετάγμεθα μὲν ἐν τέχνοις Θεοῦ, Κρά- 
μεν δὲ, 'A66à ὁ Πατὴρ, xaX χληρονόμοι γεγόναμεν 


*' Exod. iw, 22. ** Rom. rv, 15. 
Galat. mni, 6. 


** Galat. iv, 91-51. 


enim Galatas, postquam Christo initiati essent, retro- 
cedentes 7 increpat : « Dicite mihi, qui sub lege 
vultis esse, legem non auditis? Scriptem est enim, 
quoniam Abraham duos filios habuit : unum de an- 
cilla, οἱ unum delibera. Sed qui de ancilla, secun- 
dum carnem natus est : qui autem de libera, per 
repromissionem : que sunt per allegoriam dicta. 
Hac enim sunt duo testamenta : unum quidem in 
monte Sina, in servitutem generans, quise est Ágar: 
Sina autem mons est in Arabia, qui conjunetus est 
ei qui: nunc est Jerusalem, et servit cam filiis suis. 
Illa autem qus sursum est Jerusalem, libera est, quee 
est mater nostra. Scriptum est etenim : Lztare, ste- 
rilis quae non paris: erumpe, et clama, qua non 


C parturis : quia multi filii desert: magis quam ejus 


quas habet virum. Nos autem, fratres, secundum Isaac 
promissionis filii sumus. Sed quomodo tunc is qui 
secundum carnem natus fuerat, persequebatur eum 
qui secundum spiritum, ita et nunc. Sed quid dicit 
Scriptura? Ejice ancillam et filium ejus. Non enim 
heres erit filius ancillze cum filio liberze. Nos autem, 
fratres, non sumus ancillz filii, sed liberz, qua li- 
bertate Christus nos liberavit. State igitur, et nolite 
iterum jugo servitutis contineri *?. » Intelligis itaque 
quo pacto manifeste duorum testamentorum typos 
esse dicat Agar et Saram. Et ancillulam quidem 
comparat Judaeorum matri, hoc est, terrestri Jeru- 
salem : siquidem servitutis legibus subdita est, neque 
libero spirita przedita. Primam vero ac liberam, ni- 
mirum Saram (cujus etiam nomen idcirco domina- 
triz interpretatur), sublimis illius atque supernz 
Jerusalem typum prz 56 ferre ait, matremque aperte 
factam esse confirmat eorum qui per fidem justifi- 
cati sunt, et ex promissione Dei vocati, ut essent 
fili Abrahze. « Nos enim, » inquit, « secundum 
Isaac promissionis filii sumus 55, » libertatem siqui- 
dem consecuti sumus per Christum, per quem et 
in quo divinum ac coelestem spiritum adepti, inter 
filios Dei constituti sumus ; clamamus autem Abba, 
Pater,ct heredes faclisumus bonorum δ᾽ quz sanctis 
sunt promissa, jurante tantum non per semetipsum 


5* Rom, 1x,8; Galat. 1v, 28. "' Rom. wit, 15; 
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Deo. Coutinetur enim in juramento Patris Filius, A τῶν ἐπηγγελμένων τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν, μονονουχὶ 


&ive ejus mysterium. Consuevit enim Pater jurare 
per propriam virtutem Filii. Átque bocest jurare per 
ecmetipsum. Siquidem non alius ab ipso est Filius, 
76 secundum essentiz rationem, inquam, et Dei- 
tatis. identitatem. Idcirco divinus Moyses, quando 
wobis jurantem Deum ostendit, dicentem facit, et 
quidem manifeste : « Quia tollo in ccelum manum 
meam, et juro per dexteram meam **.» Dextera enim 
Dei ac Patris est Filius, per quem universis domi- 
matur, cunctisque imperat et divine operatur, vo- 
Cans ea que non sunt ad ortum, et iis que jam or- 
tum acceperunt, ut recte se habeant, tribuens. 
Quocirca jurejurando interposito ad confirmandam 
heredibus promissionis fidem, Salvatoris nostri my- 


xai ὁμωμοχότος χαθ᾽ ἑαυτοῦ τοῦ Θεοῦ. ΠΠαρελήφθη 
γὰρ ὡς ἐν ὄρχῳ τοῦ Πατρὸς ὁ υἱὸς, ἤτοι τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ 
μυστήριον. Ἔθος γὰρ ὀμνύναι τῷ Πατρὶ ὡς κατὰ 
ἰδίας δυνάμεως τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦτό ἔστι τὸ ὀμνύναι 
καθ᾽ ἑαυτοῦ. Ἐπείπερ οὐχ ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν ὁ 
Υἱὸς, κατά γε, φημὶ, τῆς οὐσίας τὸν λόγον, καὶ τὸ 
ταυτὸν τῆς θεότητος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Μωσῆς 
ὅτε δέδειχεν ἡμῖν ὀμνύντα Θεὸν, παραχεχόμιχε λέ- 
γοντα xai μάλα σαφῶς, ὅτι « "Apo εἰς τὸν οὐρανὸν. 
τὴν χεῖρά μου, καὶ ὁμοῦμαι τῇ δεξιᾷ μου. ν Δεξιὰ 
γὰρ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ὁ Υἱὸς, δι᾽ ἧς τῶν ὅλων 
καταχρατεῖ, καὶ οἱονεὶ τοῦ παντὸς χαταδράσσεται, 
xai θεοπρεπῶς ἐργάζεται καλῶν τὰ οὐχ ὄντα πρὸς 
γένεσιν, καὶ τοῖς ἤδη γεγονόσι, τὸ εὖ εἶναι διανέ- 


sterium continetur, figuratusque est veluti in vitula B μων. Οὐχοῦν ὡς ἐν ὄρχου χρείᾳ βεδαιοῦντος εἰς 


Christus, et in capra et ariete, ac veluti in duabus 
avibus, turture, inquam, et columba. Qusnam au- 
tem etiam hujus rei ratio sit, quoad potero, expli- 
cabo. 


8. Nonnunquam enim ob ingentem fortitudinem 
alque insuperabile robur, divinum nempe, vitulo 
comparatur; nonnunquam vero propter humanita- 
tem, et quod factus sit sub lege, vitula vocatur. Mi- 
nus enim semper est atque inferius fermella masculo, 
veluti superiore ac prestantiore. Omnem enim crea- 
turam superat Filius, et incomparabili excellentia 


creatorum naturam antecedit, radicem habens su- C 


premum omnium Patrem, Deum, inquam. Postquam 
vero incarnatus est, sub lege est factus. idcirco et 
ait : « Non veni solvere legem, sed implere **. ; 
Tribuemus autem id, si recte sentire velimus, ex- 
Inanitioni. Idcirco vitula dicitur Christus, Moyse 
legis faciem adimplente, vel definita per eum lege. 
Assimilatur autem etiam capra. Qua de causa ? Ob- 
tulit enim seipsum pro peccatis nostris, secundum 
Seripturas. Hircus autem in lege sacrificium est pro 
peccato. Comparatur vero etiam arieti, ideo quod 
rationalis gregis sit dux. Unicus enim dux noster est 
Christus, et nos quidem « populus pascus ejus et 
oves manus ejus 5**, » sicut scriptum est. Postquam 
vero assimilatus est per omnia fratribus, hoc est, 


πίστιν τῆς ἐπαγγελίας τοὺς xXnpovópouc, τὸ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν παρελήφθη μνσοτήριον. Καὶ ἀνετυ- 
ποῦτο δὴ μᾶλλον ὡς ἐν δαμάλει Χριστὸς, χαὶ μὴν χαὶ 
αἰγὶ, καὶ χριῷ, καὶ ὡς ἐν δυοῖν στρουθίοιν, τρυγόνι 
τε, φημὶ, xat περιστερᾷ. Καὶ τίς ἂν ὁ τούτον voolto 
λόγος, χατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἀφηγήσομαι. 

η΄. Ποτὲ μὲν γὰρ διὰ τὸ ἄγαν εὐσθενὲς χαὶ &xava-- 
Ὑώνιστον εἰς ἀλχὴν, δῆ)ον δὲ ὅτι τὴν θεοπρεπῆ, 
μόσχῳ παρειχάζεται. Ποτὲ δὲ αὖ, διὰ τὸ ἀνθρώπι- 
vov, xai ἐπεί τοι γέγονεν ὑπὸ νόμον, δάμαιλις óvo- 
μάζξεται. Κατόπιν γάρ πως ἀεὶ χαὶ ἐν μείοσι τὸ 
θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος ὡς ἡγουμένου καὶ προὔχοντος. 
᾿Απάδης μὲν γὰρ ἑἐπέχεινα χτίσεως ὁ Υἱὸς, καὶ 
ἀφυγχρίτοις ὑπεροχαῖς τὴν τῶν γενητῶν ὑπερφέρει 
φύσιν τε καὶ δόξαν, ῥίζαν ἔχων τὴν ἀνωτάτην, τὸν 
τῶν ὅλων Πατέρα φημὶ δὴ χαὶ Θεόν. Ἐπειδὴ δὲ 
πέφυχε χαθ᾽ ἡμᾶς, χεχρημάτιχεν ὑπὸ νόμον ὡς ἦἠγού» 
μενον. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασχεν' « Οὐχ ἦλθον καταλῦσαι 
τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι. » ᾿Αναθήσομεν δὲ xe 
τοῦτο τοῖς τῆς χενώσεως μέτροις, ὀρθὰ φρονεῖν ἡρη- 
μένοι. Διὰ τοῦτο δάμαλις ὁ Χριστὸς, τὸ τοῦ νόμου 
πρότωπον ἀναπληροῦντος Μωσέως, ftot τοῦ xat 
αὐτὸν ὁρισθέντος νόμου. ᾿Αφομοιοῦται δὲ xaX αἰγί. 
Διὰ ποίαν αἰτίαν ; Προσχεχόμιχε γὰρ ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφάς. Χίμαρος δὲ 
τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας θῦμα κατὰ τὸν νόμον. Παραδάλ- 
λεται δὲ καὶ κριῷ, διὰ τὸ τῶν λογιχῶν ἡγεῖσθαι ποι- 
μνίων. Εἷς γὰρ ἡμῶν ἐστι καθηγητὴς ὁ Χριστός. 


nobis, demittens seipsum ad exinanitionem, descri- D Καὶ ἡμεῖς μὲν λαὸς νομῆς αὐτοῦ xal πρόδατα χει- 


bitur quidem in ariete, intelligiturque perfectus ac 
dux. Arietes enim semper sunt gregum ductores. 
ldem itaque et vitula est, eo quod sub lege sit, et 
etiam veluti capra, victima pro peccato; praterea 
aries ut dux. Cujus vestigiis insistere cupientes, at- 
que contendentes, in bunis pascuis, et « in Joco 
pingui erimus constituti **, » 77 juxta prophete 
vocem, et in sacris stabulis diversabimur. Deducet 
enim nos in celestes mansiones ipse et aries, et 
eummus pastor, et veluti unus ex nobis sub lege, 
3tque supra legem, ut Deus ipse omnis justificatio, 
tametsi « inter iniquos reputatus est "", » et pro no- 


phe αὑτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἐπειδὴ δὲ pow. 
θη κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς, τουτέστιν ἡμῖν, καθεὶς 
ἑαντὸν εἰς χένωσιν, γράφεται μὲν ἐν χριῷ,, vocizal 
γε μὴν ἡγούμενος. Κριοὶ γὰρ ἀεὶ τῆς ἀγέλης οἱ 
προὔχοντες. Ὁ αὐτὸς οὖν ἄρα xai δάμαιτις, διά τοι 
τὸ ὑπὸ νόμον, xai μὴν χαὶ ὡς al£ , σφάγιον ὑπὲρ 
ἁμαρτίας. Καὶ προσέτι κριὸς, ὡς ἡγούμενος. Οὗ 
τοῖς ἴχνετιν ἕπεσθαι δεῖν ἡρημένοι, xax διασπεύδον- 
τες, € Ἐν νομῇ ἀγαθῇ, xal ἐν τόπῳ πίονι, » χατὰ 
τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, ἐσόμεθα, χαὶ ἐν αὐλαῖς 
ἱεραῖς χαταλύσομεν. Ἐνοιχιεῖ γὰρ ἡμᾶς ταῖς ἄνω 
povatg, αὐτὸς ὧν xai χριὸς καὶ ἀρχιποίμην, καὶ ὡς 


" Deut. xxxi, 40. 53 Matth. v, 11, '' Psal. xxvi, 15. 8) Ezech. xxxiv, 18.  Jsa.. ran, 12. 
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εἷς ἐξ ἡμῶν ὑπὸ νόμον, καὶ ὑπὲρ νόμον, ὡς Θεὸς A bis mactatus. Figuratas vero rursum est veluti in 


αὐτὸς ἡ πᾶσα διχαίωσις, εἰ καὶ ε Ἐν τοῖς ἀνόμοις 
ἐλογέσθη, » xai τὴν δι᾽ fjud; ὑπέμεινε σφαγήν. Mop- 
φοῦται δὲ αὖ χαὶ ὡς ἐν τρυγόνι χαὶ περιστερᾷ. Αὐ- 
τὸς yàp ἡ μόνη vornti] xài λαλιστάτη τρυγὼν, τὸ 
εὕὔστομον ἀληθῶς στρουθίον, ὁ ἐξ οὐρανοῦ χαὶ ἄνω- 
θεν, ὃς τοῖς εὐαγγελιχοῖς χηρύγμασι χατεχήλῃσε 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. d xai αὐτὴ προσπεφώνηχεν ἡ 
νύμφη, τουτέστιν, ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία" « Δεῖξόν 
poc τὴν ὄψιν σον, xal ἀχούτισόν μοι τὴν φωνὴν σου" 
ὅει ἡ φωνή σου ἡδεῖα, xat ἡ ὄψις ooo ὡραία. » Ὁ 
αὐτὸς ἡ ἀπλῆ xaX ἀχάχουργος καὶ δόλον οὐχ ἔχουσα 
zepurtepá. Οὐ γὰρ εὑρέθη « δόλος ἐν τῷ στόματι 
αὐϊοῦ, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Τριετίζουσα δὲ ἡ 
δάμαλις, καὶ μὴν χαὶ τὰ ἕτερα τῶν χτηνῶν. Παν- 
τέλειος γὰρ ὃ Κύριος. Τῆς τῶν χτηνῶν ἡλιχίας τὸ 
ὡς ἐν Θεότητι τέλειον τοῦ Μονογενοῦς ὑποφαινούσης 
ἀστείως. Καὶ διαπτύσσεται μὲν τὰ χτήνη᾽ δεδιχοτό- 
μῆνται γάρ. Μεμέντχε δὲ τῶν στρουθίων ἀδιχοτόμη- 
τὸς ἡ δυάς. Καὶ τίς ὁ λόγος; Ἧ μὲν γὰρ γέγονε 
σὰρξ ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, οἱονεί πως δεδι- 
χοτόμηται, xa εἰς θεωρίαν εὐῤύνεται τὴν διπλῆν ὁ 
ἐπ᾽ αὐτῷ λόγος. Ὁτὲ μὲν γὰρ, τὴν ὡς ἐχ Πατρὸς 
αὐτοῦ θείαν χαὶ ἀπόῤῥητον νοοῦμεν γέννησιν" ὁτὲ 
δὲ αὖ, τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως λαλοῦμεν μυστήριον, 
τὸ βαθὺ τῆς οἐχονομίας μονονουχὶ διαπτύσσωντες 
xai ἀπλοῦντες εἰς εἴδησιν τοῖς οὐχ εἰδόσιν αὐτό. 
"AXX' εἰ xai γέγονε διττὸς οἱονεί πως ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ 
λόγος, ἀλλ᾽ εἷς που πάντως xal ὁ αὐτὸς, οὐ διαιρού- 
μενος εἰς δύο, μετὰ τὴν πρὸς σάρχα σύνοδον. Οὔτε 
μὴν εἰς υἱῶν δυάδα τεμνόμενος" εἷς γὰρ καὶ ἀμέρι- 
τος ὁ Χριστός. Τύπος δ᾽ ἂν γένοιτο xal τοῦδε σα- 
φὴς, τὸ ἀδιάτμητον τῶν στρουθίων᾽ « Τὰ γὰρ ὄρ- 
wa, φησὶν, οὐ διεῖλε. » Καὶ ἐσημαίνετο μὲν 
ὡς ἀπὸ τῆς γῆς διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὡς ἕν γε τῷ 
μόσχῳ, καὶ μὴν xaX αἰγὶ χαὶ χριῷ. Νοεῖται δὲ πάλιν 
ὡς ἐξ οὐρανοῦ χαὶ ἄνωθεν, διά τοι τὸ εἶναι ὁ Θεὸς 
διὰ τῶν στρουθίων. Ὅτι δὲ χαίτοι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐχούσιον ὑπομείναντος σφαγὴν, «'H σὰρξ αὐτοῦ οὐχ 
εἶδε,» χατὰ τὸ γεγραμμένον, « διαφθοράν" » χαὶ ὅτι 
χατὰ τὴν τοῦ Ψάλλοντος φωνὴν, « Οὐχ ὠφελήσει 
ἐχθρὸς ἐν αὑτῷ, χαὶ υἱὸς ἀνομίας οὐ προσθήσει τοῦ 
χαχῶσαι αὑτόν. » Παραδείξειεν ἂν χαὶ μάλα σαφῶς 
ὡς ἐν τύπῳ δὴ πάλιν ὁ θεσπέσιος "A6paáu, τὰ χατα- 
φθείρειν ἐθέλοντα τῶν πτηνῶν, ἀφιστὰς τῶν διχοτο- 
pn;&tov. Προαπαγγελθείσης δὲ τῷ ᾿Αὐραὰμ τῆς 
ἐσομένης χατὰ χαιροὺς ἐν Αἰγύπτῳ πλεονεξίας χατὰ 
τῶν ἐξ αἵματος αὐτοῦ, τουτέστι, τοῦ Ἰσραὴλ xai 
τῆς παραδόξου λυτρώσεως, « Περὶ τὰς ἡλίου, φησὶ, 
δυσμὰς xM6avog πυρὸς χαπνιζόμενος, xal λαμπάδες 
πυρὸς, διὰ μέσων ἥεσαν τῶν διχοτομημάτων. » lpo- 
ἀνέτειλε μὲν γὰρ τῶν ἐξ ἐπαγγελίας ὁ διὰ Μωσέως 
νόμος, δουλείας «s πέρι τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, xoi μὴν 
xdi λυτρώσεως, μαχρὰ τοῖς ἀχροωμένοις εἰσφέροιν 
τὰ διηγήματα. Ἐν ἐσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, 
χαὶ οἱονεὶ πρὸς ἑσπέραν, « Γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος. » 
Εἴη γὰρ, οἶμαι, τουτὶ, χαὶ ἕτερον οὐδὲν, τὸ, ὡς ἐν εἴδει 


turture et columba. Ipse enim est unicus ilfe spiri- 
tualis ac sonorus impriimis furiur, canora revera 
avis, qui ex ccelo ac superne evangelicis przedica- 
lionibus universum terrarüm orbem personat : ad 
quem ipsa sponsa, hoc est Ecclesia, ex gentibus ita 
exclamat : « Ostende mihi faciem tuam, et audire 
me fac vocem tuam ; quia vox tua suavis, et facies 
tua pulchra .**. » Ipse etiam est simplex atque in- 
nocens, omnisque doli expers columba. Neque enim 
inventus est « in ore ejus dolus "7, » sicut scriptum 
est. Vitula autem triennis, ut et reliqua animalia. 
Perfectus enim est ex omni parte Dominus. Ani- 
mantium siquidem latis integra statura perfectio- 
nem Deitatis in Unigenito eleganter significat. Ac 
dividuntur quidem animalia (dissecta enim sunt). 
Ávium vero par indivisum mansit. Quse vero rei 
hujus ratio? Quatenus enim unigenitus Dei Filius 
caro est factus, divisus est quodammodo, et in du- 
plicem considerationem sermo de eo dilatatur. Nam 
interdum veluti divinam atque ineffabilem ejus ex 
Patre generationem intelligimus : interdum vero 
incarnationis ipsius mysterium loquimur, profundam 
divinz administrationis rationem tantum non expli- 
cantes atque expendentes ad eorum, qui id igno- 
rant, intellectum. Ceterum tametsi factus sit duplex 
quodammodo de eo sermo, unus tamen omnino est, 
neque divisus in duo, post assumptam carnem. Ne- 
que vero in filiorum dualitatem dissectus est, unus 
siquidem atque indivisus est Christus. Typus autem 
hujus rei clarissimus fuerit, aves non dissectz. 
«Aves enim, inquit, non divisit. » EL significatus 
quidem fuit terrenus ob huisanitatem, veluti in 
vitulo, capra et ariete : intelligitur autem rursus 
ccelestis ac supernus, ideo quod Deus sit, per aves. 
Quod vero, etiamsi voluntariam pro nobis mortem 
subierit, « caro ipsius non vidit corruptionem '*, » 
juxta Scripturam : quodque, juxta Psalmistz: vocem, 
« Nonjuvabitur inimicus in eo, et 78} filius iniquitatis 
non apponet nocere ei **;» manifesto rursum typo di- 
vinus Abraham flguravit, arcens a cadaveribus ani- 
malium dissectorum aves damnum illaturas. Prz- 
nunüata vero Abrahz vexatione, qua temporis 
successu posteri ipsius, hoc est Israelitz, oppri- 


D mendi essent, et admiranda eorum redemptione, 


« Sub occasum solis, » inquit, « clibanus fumans, et 
lampades ignis, transierunt per medium divisionum.» 
Preiusit enim iis, qui ex promissione sunt, lex per 
Moysen, longam auditoribus de servitute lsraelita- 
ruu nec non eorum redemptione narrationem 
continens. In ultimis autem szculi temporibus, et 
quodammodo ad vesperum, « Verbum caro factum 
est.» Hoc enim significat, neque aliud quidquam 
divinam atque ineffabilem natüram, veluti in specie 
ignis divisiones transiisse. Ceterum « Erat, inquit, 
flamma ignis et clibanus fumans, et lampades ig- 
nez. » Factum enim est revera venerandum incar- 


^ Cant. n, 14. " ]sa. Lm,9..— ** Psal. xv, 10; Act. 1,51. * Psal. Lxxxvni, 25. 
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nationis mysterium, eis qui credere noluerunt, et A πυρὸς τὴν θείαν τε xal ἀπόῤδγητον φύσιν, ἐπ᾿ οὐτὰ 


refractarios sese przbuerunt , clibanus et flamma, 
et omnium maxime intolerabile atque extremum 
supplicinm. Ideoque de Israelitis, qui Christi mvste- 
rium temere contumelía afficientes improbi ac con- 
tumaces sunt deprehensi, David ita ait ad universo- 
rum Patrem ac Deum : «Pones eos ut clibanum 
ignis in tempore vultus tui. Domine, inira tua con- 
turbabis eos, et absumet eos ignis **. » Tempus 
autem faciei Patris merito csse censcatur tempus 
incarnationis, siquidefn facies atque imago Patris 
est Filius. Ingens itaque flamma et clibanus manet 
cos qui mysterium incarnationis Unigeniti rceji- 
ciunt : iis vero qui adventum ipsius agnoverunt, 
sicut scriptum est, « Lucerna in tenebris lucens, » 


διάττειν τὰ διχοτομήματα. ᾿Αλλ᾽ € Ἦν, φηςὶ, φλὸξ 
πυρὸς, καὶ χλίδανος πυρὸς, xai λαμπάδες πυρός. » 
Γέγονε γὰρ ἀληθῶς τὸ σεπτὸν τῆς ἐνανθρωπύσεως 
μυστήριον, τοῖς μὲν ἀπειθεῖν ἡρημένοις xal ἀπονε- 
νευχόσι πρὸς τὸ ἐξήνιον, χλίδανός τε xaX φλὸξ, xal 
ἡ πασῶν ἀφόρητος xal ἐσχάτη δίχη. Καὶ γοῦν περὶ 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, οἵ τὸ Χριστοῦ μυστήριον ἀσυνέτως 
περιυδρίζοντες χαχόνοοί τε xal ἀλαζόνες ἡλίσχοντο, 
φησὶν ὁ Aa615 πρὸς τὸν τῶν ὅλων Πατέρα xoi Θεόν" 
« Θήσεις αὑτοὺς ὡς χλίδανον πυρὸς, εἰς χαιρὸν τοῦ 
προτώπονυ σου" Κύριε, ἐν τῇ ὀργῇ σου συνταράξεις 
αὐτοὺς, xal χαταφάγεται αὐτοὺς πῦρ. » Καιρὸς δὲ 
zpocózxoó τοῦ Πατρὸς, ὁ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
νοοῖτο ἂν εἰχότως" εἴπερ ἐστὶ xal πρόσωπον xal 


et diabolica: caliginis densitatem dissipans, et scan- ἢ εἰκὼν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ὁ Υἱός. Οὐχοῦν φλὸξ 


dalis, αι sese offerunt, cultores offendi non sinens. 
lta nobis vocavit Filium Deus ac Pater etiim per 
vocem Isaiz, dicens : « Propter Sion non tacebo, et 
propter Jerusalem non desistam, donec exeat, sicut 
lumen, justitia mea. Salutare autem meum sicut lu- 
* eernz ardebit δ΄. » Salutare enim et justitia a Deo ac 
Patre in nos factus est Filius : 79 siquidem verum 
est, quod per ipsum justificamur, mortemque jam 
olim in nos imperium exercentem vincentes, rursus 
ad incorruptionem transferimur, et ad id, quod 
inilio erat natura, reformamur. 


ἀγρία xaX χλίδανος, τοῖς ἀπωθεῖν ἐθέλουσι τῆς Evav- 
θεωπέσεως τοῦ Μονογενοῦς τὸ μυστήρ!ον. Τοῖς γε 
μὴν ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὑτοῦ, χαθὰ γέ- 
γραπται, « Λαμπὰς ἐν σχότῳ φωτίζουσα, » χαὶ τῆς 
διαδολιχῆς ἀχλύος τὸ πάχος ἀπολεπτύνουσα, xai 
τοῖς διὰ μέσον προσπταίειν σχανδάλοις τὴν τῶν ac6o- 
μένων αὑτὸν οὐχ ἐφιεῖσα πληθύν. Οὕτως ἡμῖν ὠνό- 
pate τὸν Υἱὸν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ, καὶ διὰ φωνῇς 
Ἡσαῖου, λέγων « Διὰ Σιὼν οὐ σιωπήσομαι, χαὶ διὰ 
Ἱερουσαλὰμ οὐχ ἀνέσω, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ 
διχαιοσύνη μου. Τὸ δὲ σωτήριόν μου, ὡς λαμπάδες 


καυθήσεται. » Σωτήριον γὰρ χαὶ δικαιοσύνη παρὰ τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς εἰς ἡμᾶς γέγονεν ὁ Υἱός" 
εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὡς ἐν αὐτῷ διχαιούμεθα, καὶ τὸν πάλαι χαθ' ἡμῶν τυραννήσαντα νιχῶντες θάνατον, 
παλινδρομοῦμεν εἰς ἀφθαρσίαν, καὶ εἰς ὅπερ ἦν ἐν ἀρχαῖς ἡ φύσις ἀναμορφούμεθα. 


9. Quod vero necessarium erat, cum jam appa- C 


ruisset Emmanuel, mysteriumque ipsius mundo 
manifestatum esset, Mosaici cultus typos evangelicze 
discipline subjici ac cedere, utpote prestantiori 
perfectiorique mandato, veluti rudi quodam typo 
rursus adumbratum est. Quisnam vero sit, dicam. 
Cum enim Sara sterilis esset, Agar vero Ismaelem 
peperisset, celata est et contumax adversus libe- 
ram facta. Sara autem illius contumaciam arrogan- 
liamque :xgerrime tulit, et afflixit /JEgyptiam. Hxc 
vero domo aufugit, et per solitudinem erravit. In- 
terrogavit autem eam angelus ex colo, quonam 
iret, et unde veniret. Qux respondit : « A facie 
Sare domine mee fugio. » Quid igitur divinus 
angelus? « Revertere, inquit, ad dominar tuam, 
et humiliare sub manu éjus. » Prior enim ostensa 
est legalis disciplina Israelem parturiens. Cum vero 
Serva esset (neque enim erat in ea spiritus liber- 
fatis), prius tantum non peperit populum JEgyptia- 
cum quam novam atque evangelicam disciplinam. 
Idcirco elata est animo, et persecuta est Christianos, 
el adversus evangelica przcepta alte supercilia at- 
tollens, multis modis est deprehensa. Increpabat 
enim sanctos apostolos Jud:eorum Synagoga, aperte 
dicens : « Pr:cepto prxcepimus vobis ne doccretis 
in nomine hoc, et ecce replevistis Jerusalem doctrina 
vestra **. » Vides quo pacto insultat Sare /Egyp- 
45 Act. rv, 1. 


6 Psal, xx, 10. *' Isa. rx, 1. 


θ΄. Ὅτι δὲ fjv ἀναγχαῖον πεφηνότος ἤδη τοῦ "Ep.- 
μᾶνουἣλ, καὶ τοῦ xat' αὑτὸν μυστηρίου παραδει- 
χθέντος ἐν xóspup, τῆς Μωσαϊχῃς λατρείας τοὺς τύ» 
ποὺς τοῖς εὐαγγελιχοῖς παιδεύμασιν ὑποφέρεσθαι, 
xai ὑπείχειν ὥσπερ ταῖς ἀμείνοσι xal τελεωτέραις 
ἐντολαῖς, ἐσχιαγραφεῖτο πάλιν ὡς ἐν τύπῳ τὸ γρῃμα 
παχεῖ. Καὶ τίς δὴ οὗτος, ἐρῶ. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ἔτιχτε μὲν ἡ Σάῤῥα, χεχυοφόρηχε δὲ τὸν Ἰσμαὴλ ἡ 
Ἄγαρ, ὀφρὺν ἀνατείνουσα κατὰ τῆς ἐλευθέρας ἐφω- 
ρᾶτο λοιπόν. Σάῤῥα δὲ οὐχ ὀϊστὴν ἐποιεῖτο τὴν ὑπερ- 
οψίαν, καὶ δὴ καὶ ἑκάχου τὴν Αἰγυπτίαν. ἩΙ δὲ τῆς 
ἑστίας ἀπέδρα, χαὶ ἐπλανᾶτο χατὰ τὴν ἔρημον. 
"Horto δὲ αὐτὴν ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ, ὅποι τε o. χαὶ 
ὅθεν ἴχοι πάλιν. Ἢ δὲ πρὸς ταῦτά φησιν « ᾿Ἀπὸ 
προσώπου Σάῤῥας τῆς κυρίας μου ἐγὼ ἀποδιδράσχω. » 


D Τί οὖν ὁ θεσπέσιος ἄγγελος : « ᾿Αποστράφηθι, φησὶ, 


πρὸς τὴν χυρίαν σου, χαὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖ- 
ρας αὐτῆς. » Προανεδείχθη μὲν γὰρ ὠδίνουσα τὸν 
Ἰσραὴλ ἡ χατὰ νόμον λατοεία. Οἰχέτις δὲ οὖσα 
(πνεῦμα γὰρ ἐλεύθερον οὐχ ἦν ἐν αὐτῇ), μονονουχὶ 
προεχυοφόρησε τῆς νέας καὶ εὐαγγελιχῖς παιδεύ- 
σεως τὸν ἐξ Αἰγύπτου λαόν. Τοιγάρτοι χαὶ πεφρό- 
νηχε μέγα, καὶ ἐδίωχε τοὺς ἐν Χριστῷ, χαὶ χᾷτὰ τῶν 
εὐαγγελικῶν θεσπισμάτων ^ ὑψηλὴν αἴρουσα τὴν 
ὀφρὺν, πολυτρόπως ἐλίσχετος. Ἐπετίμα γὰρ τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, δια ῤ- 
ff env λέγουσα «Παραγγελί παρηγγείλαμεν ὑμῖν, μὴ 
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, διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ ἰδηὺ ἐπληρώσατε A tia, et ancillula libere est contumax. Caeterum vleta 


τῆν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. » Ὁρᾷς ὅπως χατ- 
επαίρεται τῆ: Σάῤῥας ἡ Αἰγυπτία, xal χαταθρασύνεται 
τῆς ἐλευθέρας τὸ θεραπαινίδιον. ᾿Αλλ᾽ ἐνιχᾶτο τῷ χρό- 
νῳ, xal ἀποδιδράσχει͵ τρόπον τινὰ τιμῶσα τὸ ἐξήνιον, 
“ροστάττεται δὲ δι᾽ ἀγγέλου ζωνῖς, μὴ παραιτεῖσθα: 
“ἣν ἐλευθέραν, τουτέστι, τὴν εἰς ἐλεύθερον ἀξίωια 
χαλοῦσαν παίδευσιν, ταπεινοῦσθαι δὲ μᾶλλον ὑπὸ 
τὰς χεῖρα; abit. Ἢ γὰρ διὰ νόμον λατρεία, διὰ 
σχημάτων ἰοῦσα xal τύπων, δουλεύε: τρόπον τινὰ 
“οἷς εὐαγγελιχοῖς πα'δεύμασιν͵ ἀμυδρὸν τῆς ἀλη- 
θείας τὸ χάλλος Eg' ἑαντῇ δειχνύώουσα. Av ἀγγέ- 
λων τοίνυν ὁ πάλαι διὰ Μωσέως ὡρίζετο νόμος, xal 
διὰ φωνῆς ἀγγέλου τοῖς διὰ Χριστοῦ θεσπίσμασιν 
ὑποφέρειν ὥσπερ προστάσσεται τὸν αὐχένα, χαὶ 
ὑποχλίνεσθαι τῇ ἐλευθέρᾳ, καὶ οὐχ ἐχοῦσα παραχω- 
ρεῖν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, νοητῶς ἔστι τὸ, ὑπὸ χεῖρα 
τῖς Σάῤῥας γενέσθαι τὴν "Ayap. Μεμνῆσθαι δὲ 
ἀναγχαῖον, ὡς διαθηχῶν δυάδα τέθειχεν αὑτὰς χαὶ ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος, τὴν μὲν εἰς ξουλείαν γεννῶσαν, 
σύστοιχόν τε τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ " τὴν δὲ εἰς ἐλευθε- 
ρίας ἀξίωμα, φημὶ δὴ τὴν Σάῤῥαν. Ὅτι δὲ πεφηνότος 
ἤδη Χριστοῦ συνανατελεῖ δὴ πάντως τῆς ἐν πνεύματι 
περιτουῆΐς ὁ χαιρὸς, ἐδιδάσχετο σαφῶς ὁ μαχάριος 
᾿Αδραάμ. ᾿Εθεσμοθέτει γὰρ ὁ Θεὸς, τὸ χρῆναι πλη- 
ροῦν τὴν περιτομὴν, 6x σαρχιχῶν, οἶμαι, παραδειγ- 
μάτων προαναφαίνων τὰ νοττά. « Περιτμηθήσεται 
γάρ σον, φησὶ, πᾶν ἀρδενιχόν. » Καὶ ταῖς εἰς τοῦτο 
ῥὁζοτώναις ὄλεθρον xal ἀπώλειαν ἐπεμέτρει τὴν δί- 
x5v* ἔφη γὰρ, ὅτι xal ἀπερίτμητος ἄρσην, 0; οὐ πε- 
ριτμηθήσεται τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὐτοῦ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχεΐνη ἐχ 
«οὔ γένου: αὐτῆς, ὅτι τὴν διαθέχην μου διεσχέδασεν. 
Ὁρᾷς ὅτι τῆς ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ περιτομῆς 
τύπος ὥσπερ τις ἐν σαρχὶ προεδείχνυτο. Πράττεται 
γὰρ τῇ ὀγδόῃ, xa0' ἣν ἐχ νεχρῶν ἀνεδίω Χριστός. 
Καὶ χαιρὸς ἣν ἤδη τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίον Πνεύματος, 
χαὶ τὴν ἐν αὐτῷ δέχεσθαι περιτομὴν, οὐ σάρχα λυ- 
foUvto; , ἀλλὰ πνεῦμα χαθαίροντος " o0 σωμλτιχῶν 
ἀπαλλάττοντος ῥύπων, ἀλλὰ ψυχιχῶν ἡμᾶς νοσημά- 
πων ἀπολύοντος. τε γὰρ ἀνεδίω Χριστὸς, χαταλύ- 

σας τοῦ θανάτου τὸ χράτος, τότε δὴ, τότε xal ἀπαρχὴν 

ὥσπερ τινὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῖς ἁγίοις ἐνέθηκε 
μαθηταῖς. Ἐνεφύσησε γὰρ, φησὶν, εἰς αὐτοὺς λέγων" 


est tempore, fugitque quodammodo contumaciz sux 
poenas luens. Monetur autem per vocem angeli, ne 
despiciat liberam, hoc est disciplinam, ad libertatis 
dignitatem vocantem, at potius ut humilietur sub 
manu ejus. Cultus enim legalis per figuras ac tvpcs 
incedens servit quodammodo evangelicz doctrinz, 
obscuram quamdam veritatis pulchritudinem pra: se 
ferens. Per angelositaque vetus Moysis lex lata cst, 
et per vocem angeli praeceptis per Christum editis 
cervicem quodammodo submittere jubetur, ct subdi 
80 libere, etiamsi cedere nolit. Hoc enim spiri- 
tualiter significare arbitror : « Agar, humiliare sub 
manu Sarz **. » Neque vero silentio pratermitteu- 
dum esse censeo, quod et divinus Paulus eas in 
duorum testamentorum exemplum posuerit ; illam 
quidem gignentem in servitutem, et confinem ei 
qus nunc est Jerusalem, hanc vero in libertatis di- 
gnitatem , Saram inquam. Quod vero, postquain 
apparuerit Christus, una exorietur tempus circum- 
cisionis in spiritu, edoctus est manifeste beatus 
Abraham. Pracepit enim jam Deus circumcisionem 
implendam esse, per carnalia, ut arbitror, exempla 
presignificans spiritualia. « Circumcidetur enim, 
inquit, omine masculum, » negligentieque hac in 
parte capitale supplicium proponit. Ait enim, quod 
« incircumcisus masculus, qui non circumcisus 
fuerit carnem przputii sui octava die, disperdetur 
anima illa ex generatione sua, quia pactum meum 
dissipavit **.» Vides quod circumcisio in carne vel- 
uli typus quidam premonstratus sit circumcisionis 
in spiritu et veritate. Fit enim octavo die, quo 
Christus a mortuis revixit; et tempus erat jam, 
ut Spiritus sancti participes efficeremur, circumci- 
sionemque in ipso susciperemus, quae nou carnem 
afficeret, sed spiritum purgaret, non a corporalibus 
sordibus liberaret, sed animi morbos dissolveret. 
Quando enim Christus revixit, dissoluto imperio 
mortis, tunc demum veluti primitias quasdam Spi- 
ritus sancti discipulis immisit. Insufllavit enim in 
ipsos dicens, « Accipite Spiritum sanctum **. » Ca- 
jus etiam sententie est sapientissimus Joannes, 
dicens : « Nondum enim erat Spiritus sanctus datus, 
quia Jesus nondum crat glorificatus **. » Glorificatus 


« Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Συλλήψεται δὲ τῷ λόγῳ p siquidem est, cum resurrexit a mortuis octavo die. 


xal ὁ σοφώτατος Ἰωάννης, λέγων ε Οὐδέπω γὰρ ἦν 
Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. » Δεδό- 
ξασται μὲν γὰρ, ἐγηγερμένος Ex. νεχρῶν, χατὰ τὴν 
ὀγδόην. Τοιγάρτοι χαὶ εἰς ἡμᾶς ἠνέχθη τὸ πνεῦμα, 
xai ἐν αὐτῷ περιτετμήμεθα περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ 
xai νοητῇ. ᾿Ανδάνει γὰο οὗτος Θεῷ τῆς περιτομῆς ὁ 
τρόπος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ὧδέ πὴ φησιν’ 
« Οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν. οὐδὲ ἡ ἐν 


Jdcirco etiam in nos translatus est Spiritus, et in 
ipso circumcisi sumus circumcisione.non manu facta, 
sed spirituali. Hic enim circumcisionis modus Deo 
placet. Atqui divinus Paulus alibi ita ait : « Non enim 
qui in manifesto Jud:us est, neque qux in manifesto 
incarne est circumcisio; sed qui in abscondito Judzus 
esl et circumcisio cordis in spiritu, non littera: cujus 
laus non ex hominibus, sed ex Deo est *'. » 


τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ περιτομὴ, ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, xal περιτομὴ χαρδίας ἐν πνεύματι, οὐ 
γράμματι. Οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ Θεοῦ. » 


V. ᾿Απραχτούσης δὲ ὅτι τῆς ἐν νόμῳ λατρείας, xal 
καταχρατούσης ἤδη τῆς νέας χαὶ ἐν Χριστῷ, χαὶ τῶν 


45 Gen. xvi, 9. 


^ 


ς 10. Quod vero cessante cultu legali, et imperium 
obtinente novo per Christum, fidelibusque populis 


* Gen. xvi, 16. ** Joan. xx, 21. ** Joan. vri, 99... “7 Rom. ui, 98. 
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jam exortis, qui inter liberos 81 filios constituti ne- A ἐν πίστει λαῶν ἀναδεδειγμένων, ol καὶ ἐν τοῖς τῆς 


que spiritum servilem babentes clamant, Abba, Pater, 
tempus erat jam ut Judzorum Synagoga ablegare- 
tur, et exhzres quodammodo promissionis populus, 
qui ex iis oriretur, fieret. Porro quod successu 
temporis sit reversurus, et acceptus Deo futurus, 
quodque supernam coelestis Patris benignitatem sit 
experturus, et Salvatorem ac Redemptorem univer- 
sorum cogniturus, sacra Scriptura rursum nobis 
significat. Ludebant enim inter se insultantes invi- 
cem pueri, Isaac nimirum et Ismael. Persecutio 
autem, ut arbitror, erat genus ludi, atque inseque- 
batur quidem [smael ; fugiebat autem Isaac. Indigne 
autem hoc ferebat liberz mens, Sar: inquam, 
dixitque ad divinum Abrabam : « Ejice ancillam 
hanc, et filium ejus. Neque enim h:zereditabit filius 
ancille hujus cum filio meo Isaac **. » Neque vero 
jucundus fuit auditu hic sermo Abrahz. Monitus 
autem est a Deo obtemperandum esse sermoni Sa- 
rz. Dato itaque Agar viatico panis etaqus, una 
cum filio ab herili domo discedere jussit. Quz qui- 
dem abiit moesta ac flens. Ceterum errabat per 
solitudinem. Periclitante vero filio ac plorante, 
« Aperuit, iuquit, Deus oculos Agar, et vidit fontem 
aqui viventis, et dedit ei potum *'*. » Vide igitur 
quo pacto ad mysterii intellectum ipse etiam pue- 
rorum ludus non est inutilis. Persecutus enim est 
Ismael Isaac. (;eterum quod successu temporis filius 
ancillae, hoc est Ismael, filium liberz, sive fidelem 
ac Christianum populum, insecuturus esset, decla- 
ravit dicens beatus Paulus de Ismaele et Isaac, hoc 
pacto : « Sed quomodo tunc is qui secundum car- 
nem nstus fuerat, persequebatur eum qui secundum 
spiritum : ita et nunc "*. » Postquam vero repu- 
gnavit Ismael iis qui ex libera nati erant, ejicitur 
deinceps Judzorum Synagoga, tenue atque exigui 
succi viaticum habens, panem nimirum et aquam 
(hoc est sermonem de cognitione ac pietate pro 
ipsorum modulo), per qua par erat ipsos non in uni- 
versum perituros. Deus enim alicubi inquit, veluti 
reliqufis quibusdam atque exiguo quodam semine 
legalis pietatis in Israele relictis : « Et ero ipsis in 
sanctificationem $9 parvam in regionibus in quas 
ingressi fuerint illuc '*. » Modicain autem sanctifi- 
eaVionem Israelitis fore ait, post dispersionem in 
gentes, ideo quod non admodum fortes ac strenui 
sint Judzi, ne ad ipsam quidem a Moyse przscri- 
ptam legem implendam, quodque parum admodum 
ac ne vix quidem observarent circumcisionem in 


carne et vacationem ab opere in Sabbato. Panis 
itaque et aqua vix datur in viatieum ei quz in servi- 
tutem nata erat, hoc est Judaeorum Synagoge. Atque 
egre quidem tulit Abraham ejici Agar, dimisit tamen 
przcipiente Deo. Afflixit enim revera sanctos apo- 
* Stoles et evangelistas excidens Israel. Caeterum sepa- 
rati sunt ab eo, etiam prater suam voluntatem, ob 
voluntatem Dei et amorem erga Christum. Unde et 


ἐλευθέρας τέθεινται τέχνοις τὸ δουλοπρεπὲς οὐχ 
ἔχοντες πνεῦμα (διαχεχράγασι γάρ᾽ 'A66a, ὁ Πατὴρ), 
χαιρὸς Tv ἤδη, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀποπέμπεσθαι 
συναυλίαν χαὶ Συναγωγὴν, xal ἀπόχληρον ὥσπερ τῆς 
ἐπαγγελίας τὸν ἐξ αὑτῆς γενέσθαι λαόν. Καὶ μὴν ὅτι 
χαὶ ἐπιστρέψει χατὰ χαιροὺς, χαὶ ἔσται δεχτὴ, τεύ- 
ξεται δὲ xal τῆς ἄνοθεν xal παρὰ Πατρὸς ἡμερότητος, 
τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα χαὶ Λυτρωτὴν ἐπιγινώσχουσα, 
σημαίνει δὴ πάλιν τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. "ἔπαιζον μὲν 
γὰρ ἀλλήλοιν ἐπιθρώσχοντα τὰ μειράχια, Ἰσαὰχ 
δηλονότι, xal μέντοι xal Ἰσμαήλ. Δίωξις δὲ, οἶμαΐ 
που, τῆς παιδιᾶς ἣν ὁ τρόπος χαὶ εἴπετο μὲν διώχων 
ὁ Ἰσμαὴῆλ, χατεφωρᾶτο δὲ φεύγων ὁ "Iaáx. ᾿Αλλ᾽ 
ἠγανάχτει πρὸς τοῦτο τῆς ἐλευθέρας ὃ νοῦς, φημὶ δὴ 
τῆς Σάῤῥας. Καὶ δὴ χαὶ ἔφασχε πρὸς τὸν θεσπέσιον 
'A6paáp- « "Ex622e τὴν παιδίσχην ταύτην χαὶ τὲν 
υἱὸν αὐτῆς " οὐ γὰρ μὴ χληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παι- 
δίσχης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ἰσαάχ. » Καὶ οὐχ 
ἀτάραχος μὲν ὁ λόγος ἦν ἐν ὠσὶν ᾿Αδραάμ. "Ἤχουσε 
δὲ καρὰ Θεοῦ, τὸ χρῆναι τοῖς τῆς Σάῤῥας χαταπεῖ- 
θεσθαι λόγοις. Καὶ δὴ χαὶ ἄρτοις χαὶ ὕδασι τὴν "Ayap 
ἐφοδιάσας, ὁμοῦ τῷ παιδὶ τῆς δεσποτιχῇς ἑστίας 
ἀπελθεῖν ἐχέλευεν. Ἦ 85$ ᾧχετο μὲν ἁλύουσα xal 
δεδαχρυμένη " πλὴν ἐπλανᾶτο χατὰ τὴν ἔρημον. Κιν- 
δυνεύοντος Ok τοῦ παιδίου xal χατοιμώζοντος, 
« Διήνοιξε, φησὶν, ὁ Θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς Ἄγαρ, 
χαὶ εἶδε πηγὴν ὕδατος ζῶντος, χαὶ ἐπότισεν αὐτό. » 
ΚΑθρει δὴ οὖν ὅπως πρὸς τὴν τοῦ μνστηρίου γνῶσιν 
οὐχ ἀσυντελὲς οὐδὲ αὐτό που τάχα τῶν νηπίων τὸ 
ἄθυρμα. "'Ebíoxe μὲν γὰρ ὁ Ἰσμαὴλ τὸν Ἰσαάχ. 
᾿Αλλ' ὅτι διώξει χατὰ καιροὺς ὁ ἐχ τῆς θεραπαίνης, 
τουτέστιν, ὁ Ἰσμαὴλ, τὸν Ex τῆς ἐλευθέρας, ἤγουν 
τὸν ἐν πίστει xal ἐν Χριστῷ λάδν, διεσάφει λέγων 6 
μακχάριος Παῦλος, ἐπί τε τοῦ Ἰσμαὴλ χαὶ τοῦ Ἰσαὰχ 
οὕτω λέγων" « "AX" ὥσπερ τότε ὁ χατὰ σάρχα γεν- 
νηθεὶς ἐδίωχε τὸν χατὰ πνεῦμα,, οὕτω xal νῦν. » 
Ἐπειδὴ δὲ πεπολέμῃχε τοῖς ἐξ ἐλευθέρας ὁ Ἰσμαὴλ, 
ἐχπέμπεται λοιπὸν d) τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, στυ- 
γνὸν χαὶ ἀλιπαρὲς ἐφόδιον ἔχουσα, ἄρτον τε χαὶ ὕδωρ. 
Τουτέστιν, ἐπιμετρηθέντα τρόπον τινὰ γνώσεώς τε 
xa εὐσεδείας λόγον, δι᾽ ὧν ἦν εἰχὸς οὐχ εἰσάπαν 
οἰχήσεσθαι πρὸς τὸ ἐχτεθνάναι δεῖν. "Ἔφη γάρ που 
Θεὸς, λείψανον ὥσπερ τι καὶ σπέρμα βραχὺ τῆς κατὰ 


D νόμον ἐπιεικείας καταλελοιπὼς ἐν τῷ Ἰσραήλ’ « Καὶ 


ἔσομαι αὑτοῖς εἰς ἁγίασμα μιχρὸν ἐν ταῖς χώραις, 
οὗ ἐὰν εἰσέλθωσιν Excel. ^ Μιχρὸν δέ φησιν ἁγίασμα 
γενήσεσθαι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, μετά γε τὴν ἐν τοῖς 


᾿ἔθνεσι διασποράν, διά τοι τὸ μὴ ἄγαν τῶν Ἰουδαίων 


εὐσθενὲς εἰς τὸ δύνασθαι, φημὶ, xav γοῦν τὸν διὰ 
Μωσέως ἀποπεραίνειν νόμον, ὀλίγιστα δὲ χαὶ μόλις 
ἐπιτηρεῖν, τὴν ἐν σαρχί που τάχα περιτομὴν, χαὶ 
ἀργίαν τὴν ἐν Σαδδάτῳ. Ὕδατι τοίνυν χαὶ ἄρτοις 
ἐφοδιάζεται μόλις ἢ εἰς δουλείαν γεννῶσα, τουτέστιν, 
ἡ τῶν ᾿Ιουδαίων Συναγωγή. Καὶ δεδυσφόρηχε μὲν 
᾿Αδραὰμ. ἀποτρεχούσης τῆς "Ayap, ἐφίει δ᾽ οὖν 
ὅμως Θεοῦ προστάττοντος. Ἐλύπει μὲν γὰρ ὁμολο» 


*! Gen. ΧΧΙ, 10; Galat. 1v, 50. ** Gen. xxi, 19, ἴθ Galat. rv, 29. "! Ezech. xi, 16. 
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γουμένως τοὺς ἁγίους ἀποστόλους xal εὐαγγελιστὰς A divinus Paulus ita scribit: « Quoniam tristitia mihi 


ἐχπίπτων ὁ Ἰσραήλ. Πλὴν ámevoogijovto xai οὐχ 
ἑχόντες αὐτοῦ, διά τοι τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν χαὶ τὴν εἰς 
Χριστὸν ἀγάπησιν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος γράφει IIau- 
λος, « Ὅτι λύπη μοΐ ἔστι μεγάλη, χαὶ ἀδιάλειπτος 
ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. Ἠὐχόμην γὰρ αὑτὸς ἐγὼ ἀνά- 
θεμα εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ, ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τῶν συγ- 
γενῶν μου τῶν χατὰ σάρχα, οἴτινές εἰσιν Ἰσραηλῖ- 
ται.» ᾿Απόπεμπτος δὲ γενομένη dj τῶν Ἰουδαίων μή- 
ττρ, μαχροὺς ἐπλανᾶτο χρόνους " xal χεχιυδύνευχε 
μὲν ἀπολέσθαι λοιπὸν εἰς τὸ παντελές. ἀλλ᾽ εἰ xpav- 
γάσειαν ἀναθοῶντες χατὰ χαιροὺς πρὸς Θεὸν, πάντη 
τε χαὶ πάντως ἐλεηθήσονται. Διανοίξει γὰρ αὑτῶν 
«ἧς διανοίας τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ ὄψονται καὶ αὐτοὶ 
τὴν πηγὴν τοῦ ζῶντος ὕδατος, τουτέστι, Χριστόν " 


xa δὴ χαὶ πιόντες, ἐν αὑτῷ ζήσονται. Λουσάμενοί τε Β 


χαὶ χαθαροὶ γενήσονται, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
ςωνήν. Ὅτι δέ ἐστι πηγὴ ζωΐς ὁ Χριστὸς, σαφηνιεΐ 
λέγων ὁ Ῥαλμῳδὸς πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα xai 
Θεόν. « Ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου ὁ θεός! οἱ δὲ 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων σου 
ἐλπιοῦσι" μεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος οἶχον σου, xal 
τὸν χειμάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτοὺς, ὅτι 


magna est, et continuus dolor cordi meo. Optabam 
enim ego ipse anathema esse a Christo pro fratri- 
bus meis, qui sunt cognati mei secundum carnem, 
qui sunt Israclite *?. » Ejecta itaque Judzorum ma- 
ter multo tempore erravit, et periclitata quidem 
est, ne in universum periret. Ceterum si plorave- 
rint clamantes successu temporis ad Deum, miseri- 
cordiam omnino consequentur. Áperiet enim eorum 
mentis oculos, videbuntque etiam ipsi fontem aquae 
viventis, hoc est Christum, et bibentes in eo vivent, 
ablutique mundi efficientur, juxta prophete vocem- 
Quod vero sit fons vitae Christus declarat Psalmista, 
dicens ad Patrem caelestem ac Deum: « Quemadmo- 
dum multiplicasti misericordiam tuam, Deus : filii 
autem hominum in tegmine alarum tuarum spera- 
bunt. Inebriabuntur ab ubertate domus tuz et tor- 
rente voluptatis tuz potabis eos, quia apud te est 
fons vite *^. » Nullus autem przter hunc est quam 
Christus, per quem et cum quo Deo ac Patri gloria 
εἰ potentia cum sancto, et consubstantiali ipsius, et 
vivificante Spiritu in omnia ac sempiterna secula 
seculorum. Amen. 


παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, » Οὐχ ἕτερος δὲ παρὰ ταύτην, ἣ ὁ Χριστός. Δι’ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ xai Πατρὶ 
i4 δόξα χαὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ ἁγίῳ xal ὁμοουσίῳ αὐτοῦ xal ζωοποιῷ Πνεύματι, εἰς τοὺς σύμπαντος 


καὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
Περὶ τοῦ '"A6paógy καὶ τοῦ Ἰσαάκ. 


a'. « Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ὃ Θεὸς 
ἐπείραζε τὸν 'A6paàg, xal εἶπε πρὸς αὑτόν" 
᾿Αδραὰμ, 'A6paáp. Ὁ δὲ εἴπεν᾽ Ἰδοὺ ἐγώ. Καὶ εἴπε" 
Λάδε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν ᾿γάπησας, τὸν 
᾿Ισαὰχ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν, xal 
ἀνένεγχε αὐτὸν εἰς ὁλοχάρπωσιν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὁρέων 
ὧν ἄν σοι εἴπω. » Τοιαῦτα μὲν δὴ τὰ θεόθεν διηγγελ- 
μένα. ᾿Αμελ[λ[ητὶ οὖν ὁ δίχαιος ἐπισάξας τὴν ὄνον αὖ- 
τοῦ, χαθὰ γέγραπτα:, δυοῖν δὲ μόνοιν οἰχέταιν ἕπεσθαι 
διειπὼν, xal τὸν ἀγαπττὸν ἁρπάσας υἱὸν, ἐπὶ τὴν 
θυσίαν ᾧχετο. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν ἱερὸν ἔχεῖνον ἀφῖχτο 
χῶρον τρίτῃ μόλις ἡμέρᾳ, « Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ 
«ἴς ὄνου, νυτοῖς οἰχέταις φησίν "ε ἐγὼ δὲ χαὶ τὸ παι- 
δάριον διελευσόμεθα ἕως ὧδε, xal προσχυνήσαντες 
ἀναστρέψομεν πρὸς ὑμᾶς. » Ἐπιφορτίσας δὲ τὸν υἱὸν 


τοῖς εἰς ὁλοχάρπωσιν ξύλοις, καὶ βαδίζειν οὕτως ἀνα-. 


“εἶσας, ἡχολούθει. Ἐπειδὴ δὲ τὸ παιδάριον ἀνεπυν- 
ϑάνετο τοῦ πατρὺς, λέγον" « Ἰδοὺ τὸ πῦρ xal τὰ ξύλα, 
ποῦ ἔστι τὸ πρόδατον εἷς ὁλοχάρπωσιν; ὋὉ Θεὸς, 
φησὶν, ὄψεται ἑαυτῷ πρόδατον εἰς ὁλοχάρπωσιν, 
«ἐχνον.» ᾿Αναδειμάμενος δὲ τὸ θεῖον ἐχεῖνο θυσιαστή- 
ριον, ἐπισωρεύει τὰ ξύλα. Συμπουδίσαντα δὲ χαὶ τὸ 
μειράχιον ἐπ᾽ αὐτοῖς, χαὶ δὴ καὶ τῆς μαχαίρας ἐπει- 
λημμένον, ἀγγέλου διαχωλύει φωνὴ, μὴ δὴ χρῆναι 
λέγουσα τὸ παιδάριον ἀποσφάττειν αὐτόν. ἐγνωχέναι 
γὰρ τὸν Θεὸν ἤδη τὴν ἐνυπάρχουσαν αὑτῷ πρόθεσιν 
ἀγαθὴν. Εἶτα χριὸν τῶν χεράτων᾽ ἐξηρτημένον iv 
φυτῷ Σαδὲχ χατιδὼν ὁ δίκαιος, ἀνα πληροῖ τὴν θυ- 
σίαν, ἀντὶ τοῦ παιδὸς ἀναφέρων αὐτόν. Κάτεισ' δὲ 


^ Rom. ᾿χ, 9. ** Psal. xxxv, ὃ. 
PATROL. GR. LXIX. 


'! Gen. xxi, 1,9. 


De Abraham et Isaac. 


1. «Εἰ factum est post verba hzc, Deus tentavit 
Abraham, et dixitei: Abrabam, Abraham. Et dixit : 
Ecce ego; 8.8 et dixit: Accipe filium tuum dile- 
ctum, quem dilexisti, Isaac, et vade in terram ex- 
celsam, et offer eum ibi in holocaustum super unum 
monlium, quos tibi dixero *'. » Atque hxc quidem 
divinitus mandata. Justus vero Abraham incun- 
ctanter strato asino suo, ut ibi scriplum est, duobus 
tantum famulis secum assumptis, acceptoque dile- 
cto filio suo Isaac, ad sacrificium ducebat. Postquam 
vero ad sanctum illum locum pervenisset, tertia 
vixdum die dixit famulis suis : « Sedete hic cum 
asino. Ego autem et puer transibimus usque huc, 
et postquam adoraverimus, revertemur ad vos. 
Cumque onerasset filium lignis ad sacrificandum 
necessariis, atque ita incedere jussisset, sequeba- 
tur ipse. Cum autem puer patrem suum perconta- 
retur, dicens : « Ecce ignis et ligna ; ubi est ovis in 
holocaustum ? Deus, inquit, providebit sibi ovem in 
holocaustum, fili. » Exstructo autem divino altari 
congessit ligna; et colligatum filium imposuit eis, 
accipientemque ensem angeli vox prohibet, dicens 
ne mactet filium, cognovisse enim Deum bonam 
ipsius intentionem qua przditus erat. Viso deinde 
ariete, qui cornibus inter vepres Sabec hzrebat, 
vir justus peragit sacrificium, arietem pro filio 
offerens ; atque ita ad famulos suos redit, salvum 
ipsis referens filium **. » Historie igitur prolixi- 
tatem przecidentes, ac veluti in summam contra- 


4 ibid. 5-19. 


159 


5. ΟΥ̓ 1.11 ALEXANDRINI ARCHIEP. 


110 


hentes ea. qux convenire videbuntur δὰ demon- A οὕτως πρὸς τοὺς οἰχέτας, ὑγιᾶ φέρων αὑτοῖς τὸν 


strandum Salvatoris nostri mysterium per hzc prz- 
figuratum esse, pro virili explicare ne gravemur. Si 
vero non omnia qua in historia continentur, spi- 
rituali contemplationi conveniunt, nemo damnet. 
Nam in prestantiore histori: parte sepenumero 
latet ' spiritualis intellectus, quemadmodum fere 
odoratissimi in hortis flores, superfluis exterius 
foliis onerantur, quz si quis demat, nudum inveniet 
id quod delectat et juvat. Ad allegoricum igitur 
sensum sermo transferatur. 


υἱόν. Τὸ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας ἐπιτεμόντες πλάτος, 
χαὶ ὡς ἐν βραχεῖ συνενεγχόντες λόγῳ τὸ λνοιτελοῦν 
εἰς ἀπόδειξιν τοῦ, διὰ τούτων τὸ περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν προλνατυποῦσθαι μυστήριον, χατὰ δύναμιν 
πάλιν τὴν ἑαυτῶν λαμθδάνοντες, ἐξειπεῖν οὐκ ὀχνή- 
σομεν. Εἰ δὲ δὴ μὴ πάντα ἕποιτο λόγῳ τὰ ἐν ταῖς 
ἱστορίαις χείμενα, χαταιτιάσθω μηδείς. Ἐν γὰρ τῷ 
περιττῷ τῆς ἱστορίας πολλάχις χρύπτετα! τὸ πνευ- 
ματικόν" ὥσπερ οὖν ἀμέλει xal τὰ λίαν εὐοσμότατα 
τῶν ἐν λειμῶσιν ἀνθέων εἰχαίοις ἔξωθεν φύλλοις 


περιχλαινίζεται, ἅπερ εἴ τις ἀποτέμοι, γυμνὸν εὑρήσει τὸ ὠφελοῦν τε xal χρήσιμον. Εἰσίτω δὴ τοίνυν 


ἡμῖν τῆς ἀλληγορίας ὁ λόγος. 


2. Quod itaque tentatus fuerit Abraham, et filium B β'. Τὸ μὲν οὖν πειράζεσθαι τὸν μαχάριον ᾿Αδραὰμ, 


suum dilectum immolare sit jussus, quodque, ut 
verisimile est, non absque magno animi dolore id 
fuerit aggressus ut pater, et acerrimo naturz sti- 
mulo ad amorem erga filium concitatus, &4& potio- 
rem tamen curam habuerit boni quod ea ex re con- 
sequeretur, hoc ipsum et quidem aperte admodum 
nobis signiflcat illud a Salvatore nostro dictum: 
« lta dilexit Deus mundum, ut Filium suum unige- 
nitum dederit, ut omnis qui credit in eum non 
pereat, sed babeat vitam xternam *"*. » Si enim 
oportet etiam humanum quid dicere, ad manifestam 
sensus demonstrationem, remordebat quodammodo 
Deum ac Patrem, cum Filium propter nos ad mor- 
tem mitteret, tametsi sciebat illum nihil damni 


xai θύειν ἐπιτάττεσθαι τὸν υἱὸν τὸν ἀγαπητὸν, δυσ- 
φοροῦντα μὲν, χατὰ τὸ εἰχὸς, ὡς γεννήτορα, xai 
θερμῷ τῆς φύσεως χέντρῳ πρὸς φιλοστοργίαν νυσσό- 
μενον, προτιμῶντα δ᾽ οὖν ὅμως τὸ Ex τοῦ πράγματος 
ἀγαθὸν, αὐτὸ δὴ πάλιν ἡμῖν καὶ σφόδρασαφῶς ἐχεῖνο 
δηλοῖ τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένον, ε Οὕτω γὰρ 
ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, ὡς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, μὴ 
ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » El γὰρ χρή τι 
χαὶ ἀνθρώπινον εἰπεῖν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ νοήματος 
ἐναργῆ, κατεδάχνετο τρόπον τινὰ πέμπων εἰ; θάνατον 
δι᾽ ἡμᾶς τὸν Υἱὸν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ, εἰ καὶ ἤδει πει- 
σόμενον τῶν λυπούντων οὐδὲν, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἦν 
ἀπαθὴς ὡς Θεός. Ὅμως δ᾽ οὖν τὸ Ex τοῦ θανάτου 


passurum, quandoquidem etiam ipse erat impassi- C χρήσιμον ἐννοῶν, τὴν ἁπάντων, φημὶ, σωτηρίαν xat 


bilis ut Deus. Verumtamen cum intelligeret utili- 
talem qua ex ejus morte manaret, omnium nempe 
salus ac vita, indulgentiam, quz Patri convenit, ei 
posthabuit. Quocirca etiam Paulus ipsum admira- 
tus est, dicens : « Qui proprio Filio non pepercit, 
sed pro nobis omnibus tradidit illum **. » Qua 
enim in re consistat miraculum amoris, quo Deus 
ac Pater nos est prosecutus, nisi quod aliquod etiam 
preter voluntatem sustinuisse visus sit, tradens pro 
nobis Filium suum? Tale enim quid nobis innuit 
Paulus dicens illud : « Non pepercit, » quod nequa- 
quam de iis qux fortuito accidunt dicatur, sed de 
jis tantum, qui magnam aliquam rem patrant, 
quemadmodum in illo: « Prztende funiculos tuos, 
et clavos tuos corrobora : adhuc in dexteris et in 
sinistris dilata **. » Itidem : « Fige, ne parcas. » 
Et rursum : « Salva ductos ad mortem, et qui tra- 
huntur ad interitum, liberare ne cesses δ΄. » Atque 
hec quidem nobis in illud, « Accipe filium dile- 
ctum 57,» dicta sint. Qui vero senem comitantur 
famuli duo atque ad tertiam diem usque, typus sunt 
duorum populorum vocatorum ad servitutem per 
legem, Israel nimirum et Juda : qui sola Dei ac 
Patris precepta sequenda esse putabant, quemad- 
modum illi, Abraham ; nondum cognoscentes Fi- 
lium, per quem oninia, neque Patris harredem, cu- 
jus pulcherrimam imaginem prz se fert parvulus, 
et adiuc in sinu patris sui jacens lsaac, nequedum 


*! Joan. ni, 16; 1 Joan. iv, 9. δ᾽ Rom. vin, 32. 


*: Gen. xxi, 9. ) 


ζωὴν, τῆς πατρὶ πρεπούσης φιλοστοργίας t μέλει. 
Διὸ δὴ καὶ Παῦλος αὐτὸν ἀπεθαύμαζε, λέγων * « Ὃς 
γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάν- 
των παρέδωχεν αὐτόν. » Ἐπὶ τίνι δ᾽ ἂν γένοιτο δ:- 
καίως τὸ θαῦμα τῆς εἰς ἡμᾶς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς, εἰ μὴ τι χαὶ τῶν ἀδουλήτων ἔδοξεν ὑπομένειν 
παραδοὺς ὑπὲρ ἡμῶν τὸν ἴδιον Υἱόν ; Τοιοῦτον γάρ 
τοι νοεῖν ἡμᾶς ἀναπείθει τὸ, « Οὐχ ἐφείσατο, » λέγων 
ὁ Παῦλος. “Ὅπερ οὐχ ἂν ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι ῥηθείη ποτὲ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνοις τοῖς μεγάλον τινὸς χατανεανιενομέ- 
νοις πράγματος, ὡς ἐν τῷ, « Πλάτυνον τὰ σχοινί- 
σματά σου, xal τοὺς πασσάλους σου χατίσχυσον, Ext 
εἰς τὰ δεξιὰ xal εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐχπέτασον" » ἔτι 
i, ὅτι ε Πῆξον, μὴ φείσῃ. » Καὶ πάλιν, ε Ῥῦσαι 
ἀγομένους εἰς θάνατον, χαὶ ἐχπρίου χτεινομένους, μὴ 
φείσῃ. » Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἰς τὸ, « Aá6s τὸν υἱόν 
coy τὸν ἀγαπητὸν,» εἰρήσεται. Οἱ δὲ τῷ πρετθύτῃ 
συμπαρομαρτυροῦντες xal συμπαραθέοντες οἰκέται 
δύο χαὶ μέχρι τῆς τρίτης ἡμέρας, τύπος ἂν εἶεν τῶν 
εἰς δουλείαν xexAv μένων διὰ τοῦ νόμου δύο λαῶν, τοῦ 
τε Ἰσραὴλ χαὶ τοῦ Ἰούδα, φημί. Οἱ καὶ μόνοις χρῇ- 
vat τοῖς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀχολουθεῖν ᾧοντο δια- 
τάγμασιν, ὥσπερ ἐχεῖνοι τῷ 'A6pakp, οὕπω τὸν Cu 
οὗ πάντα νοοῦντες Υἱὸν, οὐδὲ τὸν τοῦ Πατρὸς χληρο- 
νόμον ἐπιγινώσχοντες, οὗπερ ἂν εἰσφέροι χαλλίστην 
ἡμῖν τὴν εἰχόνα, μιχρὸς χαὶ ἐν κόλποις ἔτι τοῦ οἰχείου 
πατρὺς ὁ Ἰσαὰχ χείμενος, χαὶ τὴν ócomózr, πρέπου- 
σαν οὕπω φορῶν ἐξουσίαν. "Hv μὲν γὸὺρ καὶ ἔστιν 


55 ἴξκα Liv, 9... ** Prov. xxiv, 14; Psal. ὑχχτιὶ, 4. 
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ἀεὶ Κύριος xa Θεὸς παντέλειος ὁ Υἱός. Τῷ δὲ μὴ A convenientem Christo potestatem gerens. Erat enim, 


πᾶσιν ὑπάρχειν χαταφανὴς, xat μάλιστα τοῖς ἀνοσίοις 
Ἰουδαίοις εἰς μόνην ὁρῶσι τὴν σάρχα, μικρός τις 
εἶναι xal ὁ τυχὼν ἐνομίζετο. Συμμετρεῖται δέ πω: 
ἀναλόγως καὶ ταῖς ἁπάντων διανοίαις ἡ περὶ αὐτοῦ 
γνῶσις. Καὶ μιχρὰ μὲν ἐν μικροῖς, μεγάλη δὲ αὖ ἐν 
μεγάλοις εὑρίσκεται. Καὶ γοῦν οἱ μὲν προφῆταί φα- 
σιν, ὅτι « Μέγας xal φοδερός ἔστιν ἐπὶ πάντας τοὺς 
περιχύχλῳ αὐτοῦ, » τουτέστι, τοὺς ἐγγὺς αὐτοῦ γε- 
γονότας διὰ πολλὴν ἄγαν ἀγχίνοιαν. Ὠδίνει ὃὲ xol ὁ 
Παῦλός τινας, « "Αχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν αὖ- 
τοῖς. » Τουτέστιν, ἄχρις ἂν οἱ μεγάλοι xal ὑπερφυεῖς 
τῆς θεότητος αὐτοῦ χαραχτῆρες εἰς τὸν ἐχείνων 
ρέμα διαπλάττοιντο νοῦν. Τὸ δὲ ἀχολουθῆσαι μὲν 
τοὺς οἰχέτας xai μέχρι τρίτης ἡμέρας, μὴ μὴν 


et est, semper Dominus ac Deus perfectus Filius. 
Ideo vero quod non omnibus conspieuus sit, et 
maxime impiis Judzis ad solam carnem respicien- 
tibus, parvulus quispiam putabatur. Cognitio vero 
ipsius omnium intellectui qualiter correspondet, 
et parva 895 quidem est in parvo, magna vero in 
magnis. Atqui prophete quidem dicunt, quod « ma- 
gnus ac terribilis est super omnes qui in circuitu 
ipsius *^, » hoc est, qui circa ipsum sunt per multam 
sagacitatem. Parturit autem etiam Paulus quosdam : 
« donec formetur Christus in ipsis **, » hoc est, 
donec magni atque immensi divinitatis ejus cha- 
racteres paulatim in eorum mentibus imprimantur. 
Quod vero secuti sint famuli usque ad tertium diem, 


xai ἐπιτετράφθαι πρὸς τὴν γῆν ἀναχομίζεσθαι τὴν B neque. concessum iis fuerit, ut ad excelsam et san- 


ὑψηλήν τε καὶ ἱερὰν, χαθίζειν δὲ μᾶλλον αὐτοῖς 
προστετάχθαι μετὰ τῆς ὄνου, τὴν διὰ «νόμου πρὸς 
Θεὸν ἀχολούθησιν τῶν δύο λαῶν ὑποδηλοῖ, καὶ μέχρι 
.«o00 τρίτου παρατείνασαν χρόνου, τουτέστι, ποῦ τε- 
λευταίου, χαθ᾽ ὃν ἡμῖν ἐπεφάνη Χριστός. Τρισὶ γὰρ ὁ 
σύμπας αἰὼν ἐχμετρεῖται xatpols, παρωχηχότι, φημὶ, 
xai ἐνεστῶτι, καὶ μέλλοντι. Οὐχοῦν ἐν τρίτῳ τὸ τέ- 
Aog. Ἐπιδημῆσαί γε μὴν τὸν Χριστὸν ἐν ἐσχάτοις 
τοῦ αἰῶνος καιροῖς, ἡ θεία λέγει Γραφή. Καταχολου- 
θήσας τοίνυν ὁ Ἰσραὴλ διὰ νόμον τῷ Θεῷ, καὶ μέχρι 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, οὐχ 
ἠθέλησε διὰ τῆς πίστεως ἀχολουθῆσαι Χριστῷ, πρὸς 
τὸν ὑπὲρ πάντων ἀναθαίνοντι θάνατον, μᾶλλον δὲ 
xal χεχώλυται διὰ πολλὰς ἁμαρτίας. Πώρωσις γὰρ 


ctam terram conscenderent, at potius jussi εἰμὶ 
sedere ibi cum asino, duos populos per legem Deum 
sequentes significat, ad tertium tempus usque, hoc 
est, postremum, in quo nobis apparuit Christus. 
Tribus enim temporibus universum seculum me- 
timur, praeterito, inquam, presenti, et futuro. In 
tertio igitur tempore finis significatur. Venisse au- 
tem Christum in ultimis szculi temporibus divina 
Scriptura ait. Secutus ergo Israel Deum per legem 
etiam usque ad tempora adventus nostri Salvatoris, 
noluit per fidem sequi Christum, ad mortem pro 
omnibus subeundam venientem, imo vero prohi- 
bitus est ob peccatorum multitudinem. Induratus 
enim estex parte Israel : quod significatur per asi- 


ἀπὸ μέρους γέγονε τῷ Ἰσραήλ. ἥτις διὰ τῆς ὄνου C num, qui famulis aderat. Siquidem asinus extremae 


σημαίνεται τῆς τοῖς οἰχέταις συνούσης τότε. ᾿Αλογίας 
γὰρ ἣ ὄνος τῆς ἐσχάτης εἰχών ἀλογίας δὲ τέχνον fj 
πώρωσις. Τὸ δὲ, τῶν οἰχετῶν ἀπονοσφίζεσθαι μὲν 
xai ἀναχωρεῖν ἅμα τῷ υἱῷ τὸν πατέρα, ὡς δὲ xal 
εἰς αὖθις ἐπανήξει λέγειν * (ε Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, xai 
τὸ παιδάριον διελευσόμεθα fug ὧδε, χαὶ προσχυνή- 
σᾶντες ἀναστρέψομεν πρὸς ὑμᾶς,) » σημαίνει τὴν 
πρόσχαιρον ἀναχώρησιν τοῦ Θεοῦ τὴν ἐκ τῶν υἱῶν 
σραϊλ, καὶ τὴν ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐσομένην ὑποστροφὴν, διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως 
ἐπιτελουμένην. Ὅταν γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθῃ, τότε nd; Ἰσραὴλ σωθήσεται, Τὸ δὲ μὴ λέ- 
γειν μὲν ἐναργῶς τὸν μαχάριον ᾿Αδραὰμ,, ὅτι θύσων 
ἄνεισι τὸν υἱὸν, πρόφασιν δὲ ὥσπερ τὸ, « Ἕως ὧδε 


διελευσόμεθα, » λαθεῖν, σημεῖον ἂν γένοιτο σαφὲς τοῦ D 


μὴ πεπιστεῦθαι τοῖς Ἰουδαίων λαοῖς τὸ Χριστοῦ μυ- 
στήριον. Καὶ ἀληθὴς ἡμῖν ὁ περὶ τούτου φανεῖται 
λόγος, ὅταν ἴδωμεν τὸν Ἰησοῦν προσλαλοῦντα μὲν 
Ἰουδαίοις ὡς ἐν παραθολαῖς xai δι᾽ αἰνιγμάτων, 
λέγοντα δὲ xal πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητάς" « Ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 
τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραδολαῖς. » Τὸ δέ γε παιδάριον, 
τουτέστιν, ὁ Ἰσαὰχ, «ol; τῆς ὁλοχαυτώσεως ξύλοις 
χατεφορτίζετο διὰ χειρὸς τοῦ πατρὸς, χαὶ μέχρι τῶν 
τῆς θυσίας ἀφιχνεῖται τόπων. Ἐπωμάδιον γὰρ τὸν 
οἰχεῖον φέρων σταυρὸν, ἔξω τῆς «Une ἔπαθεν ὁ 


irrationalitatis est typus. Irrationalitatis vero fetus 
est obduratio. Quod vero a famulis separetur, et 
una cum filio succedat pater, quodque rursus re- 
versurum se dicat : «Ego enim,» inquit, « et puer, 
transibimus usque huc, et postquam adoraverimus, 
redibimus ad vos "*, » significat temporariam Dei 
a filiis Israel separationem, et in consummatione 
seculorum reditum ad ipsos futurum per fidem in 
Christum. Quando enim « plenitudo gentium in- 
gressa fuerit, tunc omnis Israel salvabitur "*. » 
Quod vero beatus Abraham non aperte dicat, se ad 
sacrificandum filium suum conscendere, sed occa- 
sionem pratexat : « Transibimus usque huc ; » 
manifeste significat Judzorum populos Christi my- 
sterio fidem non adhibuisse. Et verus quidem hac 
de re sermo nobis videbitur, cum videamus Jesum 
Judaeos, veluti in parabolis, alloquentem, &6 et 
per figuras ; ad discipulos autem suos dicentem : 
« Vobis datum est nosse mysteria regni Dei, reli- 
quis vero in parabolis ?**. » Puer vero, hoc est, 
Isaac, lignis ad sacrificium onerabatur per manum 
patris, et usque ad locum sacrificii procedit. Chri- 
stus enim propriam crucem humeris gestans extra 
portam passus est, non humana vi ad passionem 
coactus, sed ex propria voluntate et decreto Dei 
ac Patris, juxta id quod ipse Pontio Pilato dixit : 
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.« Non haberes adversus me potestatem ullam, nisi A Χριστὸς, οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης ἰσχύος βεδιασμένος εἰς 


data tibi esset desuper '*. » Impositus autem lignis 
1saac, a. morte et passione eximitur. Áries vero a 
Deo datus in sacrificium ascendit. Erat enim re- 
vera. quod ex essentia Dei ac Patris ortum erat 
Yerbum in proprio templo, quod ex Virgine, inquam, 
eliam ligno affixo. Exsistens vero ut Deus, impati- 
bilis et immortalis, a morte et passione scipsum 
exemit. Ascendit autem in odorem suavitatis Deo 
ἃς Patri per proprium corpus, quod ipse accepisse 
dicitur a Patre, juxta id quod in Psalmis dictum 
est, veluti ab ipso : « Sacrificium et oblationem no- 
luisti : corpus autem perfecisti mihi, holocausta et 
pro peccato non postulasti. Tunc dixi : Ecce venio. 
In capite libri scriptum est de me, Ut facerem vo- 
luntatem tuam, Deus meus, volui ?*. » Quod vero 
qu: in historia, quam prz manibus habemus, con- 
tinentur, pulchre admodum ad Christum referan- 
tur, testabatur ipse dicens : « In capite libri scri- 
ptum est de me.» Totum enim Moysis volumen in 
quinque libros est partitum. Caput autem quodam- 
modo et principium totius voluminis est Genesis, 
in qua haec de eo scripta sunt. (uod vero rursum 
caput, in sacris Libris principium significet, facile 
. constiterit ei, qui illud a Paulo dictum intellexerit: 
.« Quia omnis viri caput est Christus, caput autem 
mulieris vir, caput autem Christi, Deus 15. » Prin- 
cipium enim viri est Christus, quippe qui eum a 
non esse ad esse perduxerit. Principium vero rur- 
sus mulieris vir, propter id quod dictum est, et 
vere factum : « Ipsa vocabitur mulier, quia ex viro 
ipsius assumpta est "*. » Christi autem principium 
Deum ipsum esse ait; siquidem ex ipso secundum 
naturam est Filius, et principium habet Patrem 
principio carentem, 8.7 sempiterne alioqui cum 
ipso coexsistens. | 
€lvai φησι τὸν Θεὸν, ἐπείπερ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν 
μετὰ χαὶ τοῦ συνυπάρχειν ἀϊδίως αὐτῷ. 
$. Optime igitur, meà quidem sententia, huic 
historie Christi mysterium accommodabitur. Ego 
vero censeo divinum Abraham summe nobis admi- 
randum, summisque laudibus evehendum esse; 
praterea divini artificii profunditatem accurate con- 
siderandam. Tentabatur enim divinus Abraham, non 
ignorante Deo eventum rei : neque enim quidquam 
Jateat mentem omnium consciam. Idcirco etiam 
Deus dixit : « Quis est hic, qui celat me consilium, 
continens autem verba in corde me putat latere 773) 
Et per vocem Isaix rursum : « Quia ego sum Deus, 
et non est alius preter me "5, annuntians prius 
novissima priusquam fiant, etsimul completa sunt. » 
Absurdum itaque in primis judicandum fuerit, ar- 
bitrari Deum totius universi futura ignorare, idco- 
que tentare Abraham. Ceterum necessarium erat 
non in sola Dei cognitione justi caput illustrari, scd 
ipsius laudem, preclarissimis rebus testatam om- 
nium cognitione approbationeque cclebrari. Opor- 


τὸ παθεῖν, ἀλλ᾽ Ex θελήματος oixelou, xaX βουλῆς τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χατὰ τὸ εἰρημένον παρ᾽ αὐτοῦ τῷ 
Ποντίῳ Πιλάτω, « Οὐχ ἔχεις κατ᾽ ἐμοῦ ἐξουσίαν οὗ- 
δεμίαν, εἰ μὴ ἣν δεδομένον σοι ἄνωθεν. » Ἐπιτεθεὶς 
δὲ τοῖς ξύλοις ὁ Ἰσαὰχ, καὶ τοῦ θανάτου χαὶ τοῦ πα- 
θεῖν ὑποχλέπτεται. Κ ριὸς δὲ elc τὴν θυσίαν ἀναδαίνει 
θεόσδοτος. Καὶ γὰρ fv μὲν ὄντως 6 Ex τῆς οὐσίας 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀναλάμψας Λόγος ἐν τῷ ἰδίῳ 
ναῷ, τῷ ἐχ Παρθένου, φημὶ, καὶ προσηλωθέντι τῷ 
ξύλῳ. ὑπάρχων δὲ ὡς Θεὸς ἀπαθὴς χαὶ ἀθάνατος, 
xai θανάτου xal πάθους ἑαυτὸν ὑπεξάγει. ᾿Αναδαίνει 
δὲ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ xat Πατρὶ διὰ τοῦ ἰδίου 
σώματος, ὅπερ αὐτὸς εἰληφέναι λέγεται παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, χατὰ τὸ ἐν Ψ᾽αλμοῖς εἰρημένον ὡς παρ᾽ aó- 
τοῦ" ε Θυσίαν xal προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, σῶμα 
δὲ χατηρτίσω μοι, ὁλοχαυτώματα, χαὶ περὶ ἁμαρτίας 
οὐχ εὐδόχησας. Τότε εἴπον᾽ Ἰδοὺ ἥχω. Ἐν χεφαλίδι 
βιδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ * Τοῦ ποιῇσαι τὸ θέλημά 
σου ἣδουλήθην. » Ὅτι δὲ τὰ Ex τῆς προτεθείσης 
ἡμῖν ἱστορίας χαλῶς δὴ λίαν εἰς Χριστὸν ἀνοισθήσε- 
ται, μαρτυρήσει πάλιν αὐτός που λέγων" c Ἐν χεφα- 
λίδι βιδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ. » Βιθλίον γὰρ 
πενταμερὲς ὅλον ἐστὶ τὸ Μωσέυς σοφώτατον σύγ- 
γραμμα. Κεφαλὴ δὲ ὥσπερ χαὶ ἀρχὴ τοῦ βιδλίου 
παντὸς, ἡ ἐπίχλην Γέγεσις, ἐν f] ταῦτα γέγραπται 
περὶ Χριστοῦ. Ὅτι δὲ πάλιν ἡ χεφα.ϊὴ τὴν ἀρχὴν 
παρὰ ταῖς θείαις σημαίνει Γραφαῖς, πληροφορηθήσῃ 
χαλῶς, ἐχεῖνο συνιεὶς, ὅπερ ὁ Παῦλός φησιν" « Ὅτιπερ 
παντὸς ἀνδρὸς dj χεφαλὴ, ὁ Χριστὸς ἐστιν. Κεφαλὴ δὲ 
γυναιχὸς, δἀνῆρ. Κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὁ Θεός.» ᾿Αρχὴ 
μὲν γὰρ τοῦ ἀνδρὸς ὁ Χριστὸς, ὡς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι παρενεγχών. ᾿Αρχὴ δὲ πάλιν ἐστὶν τῆς 
γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ, διὰ τὸ εἰρημένον τε χαὶ ἀληθῶς 
πεπραγμένον᾽ « Αὕτη κληθήσεται γυνὴ, ὅτι ἐχ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη. » Χριστοῦ δὲ ἀρχὴν, αὐτὸν 


ἐστὶν ὁ Υἱὸς, xal ἀρχὴν ἄναρχος ἔχει τὸν γεννήσαντα, 


D 


γ΄. "Αριότα μὲν οὖν, καθάπερ ἐγῷμαι, τοῖς τῆς 
ἱστορίας λόγοις ἐφήρμοσται τὸ μυστήριον. Χρὴ δὲ, 
οἶμαι, λοιπὸν ἐξαισίῳ θαύματι χαταχαλλύνεσθαι πρὸς 
ἡμῶν τὸν θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ, καὶ τοῖς εἰς ἄχρον 
ἐπαίνοις εὐχλεᾶ τοῖς ἁπανταχοῦ xaX περίοπτον ἀνα- 
δείχνυσθαι. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ περιαθρεῖσθαι 
σαφῶς τῆς θείας εὐτεχνίας ἡμῖν τὸ βάθος. ᾿Επειρά- 
ζετο γὰρ ὁ θεσπέσιος ᾿Αὐραὰμ, οὐκ ἡγνοηχότος Θεοῦ 
τὸ ἐσόμενον. Λάθοι γὰρ ἂν οὐδὲν τὸν πάντα εἰδάτα 
νοῦν. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασχε" « Τίς οὗτος ὁ χρύπτων 
με βουλὴν, συνέχων δὲ of ματα ἐν χαρδίᾳ, ἐμὲ οἴεται 
χρύπτειν; » xal διὰ φωνῆς Ἡσαΐου πάλιν * « Ὅτι 
ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς, χαὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ. ᾿Αναγ- 
γέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, 
καὶ ἅμα συντετέλεσται. » Οὐχοῦν ἀπόπληγχτον κομιδῇ, 
χαὶ ἐν τοῖς ἄγαν ἀπηχεστάτοις χαταλογιούμεθα φρο- 
νοῦντες ὀρθῶς, «b ἢγνοηχέναι μὲν οἴεσθαι τὰ ἐσόμενα 
«by τῶν ὅλων Θεὸν, πειράζειν δὲ διὰ τοῦτο τὸν 
'A6paá&pg. ᾿Δλλ᾽ ἦν ávoqxaiov, μὴ ἐν εἰδήσει μόνῃ 
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τῇ παρὰ Θεῷ τὴν τοῦ διχαίου χαταλαμπρύνεσθαι À tebat. eliam sacrarum Litteraram praconio sum 


κεφαλήν εὐχλεεστάτην δὲ μᾶλλον χαταπλουτῆσαι 
τὴν εὔχλειαν, xal ἐν ταῖς ἁπάντων γνώσεσι διὰ πεί- 
ρας αὐτῆς ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις μεμαρτυρημένην᾽ 
Ἔξει καὶ διὰ τῶν ἱερῶν βοᾶτθαι Γραμμάτων, ὅτι πλεῖ- 
στον ὅσον ἐν αὐτῷ τὸ εὐήνιον, καὶ τῶν θεσπισμάτων 
φολὺς ἣν ὁ λόγος, μᾶλλον δὲ τὸ ὑπερτεροῦν οὐδέν. 
"Hxe δὲ εἰς τοῦτο γνώμης τε xai προθυμίας, ὡς xa 
' αὐτῆς ἁλογῆσαι τῆς εἰς τέχνον ἀγάπης, xal τὴν τῆς 
παιδοχτονίας μὴ χαταδεῖσαι γραφήν. Καὶ τό γε πα- 
ραδοξότερον, ἐν αὐτῷ προσεδόχησε πατὴρ ἔσεσθαι 
πολλῶν ἐθνῶν. ᾿Αλλ᾽ ἤἥδει xal ἀψευδοῦντα πρὸς τοῦτο 
Θεόν. Εἶτα προσεχόμιζεν εἰς θυσίαν τὸ παιδάριον, οὐχ 
ἐν ἀπογνώσει γεγονὼς τῶν ἐπηγγελμένων, ἀλλὰ 
«αἷς τοῦ Δεσπότου δυνάμεσιν ἀναθεὶς, τὸ ὅπως ἂν 
εἰδείη πληροῦν τὸ ὠμοσμένον. Καὶ οὐχ ἀχερδὲς τὸ 
χρῆμα αὐτῷ, χαίτοι διὰ πείρας ἰόντι τῆς οὕτω πιχρᾶς. 
Ἐδιδάσχετο γὰρ ὡς ἀπό γε τοῦ μέλλοντος συμθαί- 
νειν, τῆς ix νεχρῶν ἀναστάσεως τὸ λόγου παντὸς 
πέρα χαὶ ἀξιάχουστον θαῦμα, καὶ προσέτι τὸ σεπτὸν 
καὶ μέγα τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς μυ- 
στήριον. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, « Πίστει, 
φησὶ, προσενήνοχεν ᾿Αὐραὰμ τὸν Ἰσαὰχ πειραζό- 
μενος, χαὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγε- 
λίας ἀναδεξάμενος. Πρὸς ὃν ἐλαλήθη" Ἐν Ἰσαὰχ χλη- 
᾿ θήσεταΐ σοι σπέρμα " λογισάμενος ὅτι xaX Ex νεχρῶν 
ἐγεῖραι δυνατὸς ὁ Θεὸς, ὅθεν αὐτὸν χαὶ ἐν παραθολῇ 
ἐχομίσατο. » Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε χατὰ χαιροὺς ὁ 
Θεὸς χαὶ Πατὴρ, ῥίξαν ὥσπερ αὐτὸν χαὶ γένεσιν 
μυρίων ὅσων ἀποφαίνειν ἐθνῶν, τεθνεῶτο: ὑπὲρ τοῦ 
κόσμου τοῦ Ἐμμανουήλ. ταύτῃτοι διὰ πείρας αὐτῖς 
χρησίμως ὁ δίχαιος ἐδιδάσχετο τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
τὴν ὑπερφυᾶ xal ἄφραστον εἰς ἡμᾶς ἀγάπησιν" ὅς 
γε ετοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, » χαθάπερ ἤδη 
προείπομεν, « ἀλλ’ ὑπὲρ ἡ μῶν πάντων παρέδωχεν 
αὐτὸν » τῶν Ey πίστει δεδικατωμένων, xa εἰς τέχνα 
λελογισμένων τοῦ προπάτορος 'A6paág. Εἰ γάρ τι 
χρὴ καὶ τῶν ἀνθρωπίνων διατεχμήρασθαι , φαίην àv 
ὅτι φορτιχόν τε xal δύσοιστον τῷ μαχαρίῳ͵ γέγονεν 
Αδραὰμ τὸ προστάξαι Θεὸν χαταθύειν τὸν Ἰσαάχ. 
Πῶς γὰρ οἴει διαχεῖ:θαι τότε τὸν τοῦτο δρᾷν ἐπιτε- 
ταγμένον; ᾿Ανὴρ εἰς γῆρας ἐληλαχὼς βαθὺ, ἕνα xol 
ὀψιγενῆ πλουτήσας υἱὸν, παρῃρημένος τῷ χρόνῳ τὸ 
χαὶ ἑτέρων δύνασθαι γενέσθαι πατὴρ, ἀφηλζ[ι]κεστέ- 
ραν δὲ χαὶ αὐτὴν ἔχων τὴν συνῳχισμένην (ἣν γὰρ xat 
αὐτὴ πρεσδύτις ἡ Σάῤῥα), τὸν οὕτω τριπόθητον ἀπο- 
σφάττειν υἱὸν ἀμελ[λ]ητὶ προσετάττετο, τὸν μονογενῆ 
xai πολύευχτον. Ποίᾳ γὰρ δύνασθαι χειρὶ προσεδό- 
χησεν ὁ πρεσδύτης, χατωθῇσαι μὲν τοῦ μειρακίου τὸ 
ξίφος, τὴν δὲ οὕτως ἐλεεινὴν χατὰ τοῦ ἰδίου γεννή- 
ματος τολμῆσαι σφαγήν ; "Ap' οὖν οὐχ ἐννοεῖν ἀχό- 
λουθον, ὅτι πιχρὸς xal δριμὺς ἐννοιῶν ὄχλος τὴν τοῦ 
δικαίου ψυχὴν ἀφορήτως χατεληΐζετο; Καὶ ποτὲ μὲν 
ἢ φύσις εἰς φιλοστοργίαν χατεδιάζετο * ποτὲ δὲ τὸ 
θεῖον ἐδυσώπει χρησμῴδημα, καὶ τάχα που πρὸς 
ἀδούλητον εὐπείθειαν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἐχάλει. Μέγα 
δὴ οὖν ἀληθῶς τὸ τοῦ διχαίου θαῦμα, χαὶ παντὸς 


" Hebr. xi, 17-20. ** Rom. vin, 22. 
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mam ejus obedientiam decantari, quodque divino- 
rum praceptorum magnam rationem habuerit, imc 
quod nihil prius illis dixerit. Ita enim affectus fuit, 
adeoque prompto animo, ut ipsum etiam erga fi- 


lium amorem neglexerit, utque filii sui cedem non. 


vereretur. Et quod magis mirandum, in ipso spera- 
bat pater fieri multarum gentium. Czterum sciebat 
Deum mentiri non posse. Deinde adduxit filium ad 
sacrificium, non de promissionis veritate ambigens, 
sed ad Domini potestatem referens, quanam ratione 
jurijurando suo staret. Neque vero infrugifera res 
ei fuit, tentatio cum tanta acerbitate oonjuncta. 
Edoctus enim est, veluti ex eo quod eventurum erat, 
resurrectionis a mortuis omnem rationem supe- 
rans atque stupendum miraculum : przterea venc- 
randum atque ingens incarnationis Unigeniti mystce- 
rium. Unde et divinus Paulus : « Fide, inquit, 
obtulit Abraham [Isaac cum tentaretur, et unigeni- 
tum offerebat, in quo susceperat repromissiones 
(ad quem dictum est : Quia in Isaac $8 vocabitur 
tibi semen), arbitrans quia et a mortuis suscitare 
potens est Deus, unde eum et in parabolam acce- 
pit '?. » Cum enim successu temporis Deus ac Pa- 
ter ipsum veluti radicem ac principium innumera- 
rum gentium ostensurus esset, mortuo pro mundo 
Emmanuele, idcirco per hanc tentationem, utiliter 
doctus est justus Abraham immensum atque ineffa- 


bilem Dei ac Patris erga nos amorem ; qui «proprio: 


Filio non pepercit,» quemadmodum supra diximus, 
« sed tradidit eum pro omnibus nobis ** » per fidem 


justificatis, et in filios patris Abrahz aseriptis. Si. 


enim oportet etiam humano more loqui, equidem 


dixerim grave admodum atque arduum beato Abra- * 


hzx fuisse Dei de sacrificando filio suo preceptum. 
Quo pacto enim putas affectum fuisse, cum hoc illi 
imperatum esset? Vir enim erat affecta ztate, uni- 
cum habens et quidem ia senectute sua natum fi- 
lium, cui preterea stas omnem gignendi spem 
ademerat, seniorem etiam habens uxorem (erat enim 
etiam Sara gravis annis). Is itaque filium impense 
charum absque ulla cunctatione occidere jubetur 
unigenitum, multisque votis optatum. Quali vero 
manu putabat senex ensem in pueri jugulum immit- 
tere, adeoque miserandam filii cedem patrare? Án 
non itaque consentaneum rationi fuerit acerbam 
cogitationum turbam cum justi animo esse impor- 
tune colluctatam? subinde quidem natura eum ad 
amorem, qui filiis debetur, impellente : at rursum 
divino przcepto amorem illum restingente, et ad 
obedientiam veluti ex necessitate quadam rapiente. 
Magnum itaque revera est justi miraculum, omni- 
que laude superior pietas. Obtulit enim rationalem 
victimam, naturz legibus valedicens, et inevitabiles 
amoris erga liberos stimulos proculcans, omniaque 
terrena amori erga Deum postponens. Idcirco etiam 
gloria affectus est, et amicus vocatus Dei, et tandem 
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quod speravit supra spem evenit. Factus enim est A &xaívou λοιπὸν τὸ θεοφιλές. Προσεχόμιζε γὰρ τὸ λο- 


multarum atque adeo innumerabilium gentium pa- 
ter in Christo, per quem et cum quo Deo ac Patri 
gloria cum sancto Spiritu in secula seculorum. 
Amen. 


γιχὸν ἱερεῖον, xal τοῖς τῆς φύσεως νόμοις ἐῤῥῶσθαι 
φράσας, xal τῆς ἀπαραιτήτον φιλοστοργίας πατήσας 
«τὸ χέντρον, χαὶ τῶν ἐπιγείων οὐδὲν τῇ εἰς Θεὸν ἀντι- 
παρεξάγων ἀγάτῃ. Τοιγάρτοι χαὶ δεδόξασται, xa 


φέλος ἐχλήθη Θεοῦ. Καὶ εἰς πέρας αὑτῷ τὸ προσδοχηθὲν, τὰ τῆς ἐλπίδος ἐχδέδηχε. Γέγονε γὰρ πολλῶν 
καὶ ἀναριθμήτων ἐθνῶν πατὴρ ἐν Χριστῷ. Av οὗ xal μεθ' οὗ τῷ Θεῷ xat Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 


ματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


89 De Isaac et Rebecca. 


1. Justificatis per Christum, unitatemque cum 
ipso per participationem Spiritus sancti in bene- 
placito Patris consecutis, sapiens Paulus ita scribit : 
« Despondi enim vos uni viro virginem castam 
exhibere Christo ". » Beati enim apostoli veluti 
pronubi exstiterunt, et eos qui remoti erant, prope 
statuerunt tantum non conglutinantes Christo, spi- 
ritusque unitate colligantes. Et asciscet quidem sibi 
ipsi Ecclesiam Christus, erigente ipsam, ac tantum 
non offerente Deo ac Patre proprioque Filio despon- 
dente. Ceterum quod mediantibus sanctis, nemo 
dubitaverit. Siquidem divinus David przecinens no- 
bis mysterium, ad ipsam alicubi ait : « Audi, filia, 
et vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere popu- 
jum tuum, et domum patris tui, quoniam concupi- 
vit rex pulchritudinem tuam ; quia ipse est Domi- 
nus tuus, et servies ei '*. » Testatus est autem 
etiam Paulus, ut modo dixi, veluti « sponsam quam- 
dam exhiberi Christo *! » fideles. Atqui venerandum 
adeo atque admirandum mysterium nihilominus 
quam in nobis etiam in hoc rursus quispiam videat. 
Scriptum est enim : « Erat autem Abraham senior 
provectus diebus, et Dominus benedixit Abraham per 
omnia. Et dixit Abraham servo suo seniori domus 
suse, principisuorum omnium: Pone manum tuam su- 
per femur meum, et adjurabo te per Dominum Deum 
coli, et Deum terrzx, αἱ non accipias uxorem filio meo 
1sa2c de filiabus Chananzorum, cum quibus ego ha- 
bito inter ipsos; sed in terram meam, ubi natus sum 
ego, ibis; et in tribum meam, et accipies uxorem filio 
meo Isaac, inde δ". » Cum itaque hzc precepisset 
Abraham, juravit quidem statim servus, imponens 
manum femori domini sui. Ex quo intelligere licet 
ipeum toti generationi, qua ex ipso oritura esset, 
juramentum prezsiitiase. Oneratis itaque decem ca- 
melis multis divitiis Abraham, abiit velociter in 
Mesopotamiam, venitque in civitatem Nachor, 90 
et quiescere fecit camelos extra civitatem apud pu- 
teum aque, de vespere quando egrediuntur aqua- 
trices. Cum igitur eo pervenisset, oravit Deum ut 
Ipsi viam aperiret, ostenderetque virginem pulchram 
atque hospitalem, quz:que impigra esset ad amo- 
rem exhibendum. « Erit enim, inquit, virgo cui 
ego dixero : Inclina hydriam tuam ut bibam, et 
dixerit mihi : Bibe, et camelos tuos potabo, donec 
utique cessent bibentes, hanc przparasti servo tuo 
lsaac **. » Venit itaque statim puella decora aspectu 


*' Hl Cor. x, 2. 


Περὶ tov 'Icaóx xal τῆς 'Pe6éxxac. 


α΄. Τοῖς ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένοις, xai τὴν πρὸς 
αὑτὸν ἑνότητα διὰ τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος 
ἐν εὐδοχίᾳ Πατρὸς ἐχπεπλουτηχόσιν, ὁ σοφὸς ἐπι- 
στέλλει Παῦλος " « Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ 
παρθένον ἀγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. » Κλήτορες 


B γὰρ ὥσπερ καὶ νυμφαγωγοὶ γεγόνασιν οἱ μαχάριοι 


μαθηταὶ, τοὺς ἔτ: μαχρὰν ποιοῦντες ἐγγὺς, χαὶ μο- 
νονουχὶ χολλῶντες Χριστῷ, xal τῇ τοῦ πνεύματος 
ἑνώσει συνδέοντες. Καὶ παραστήσει μὲν ἑαντῷ τὴν 
Ἐχχλησίαν Χριστός * διανιστάντος αὐτὴν, μονονουχὶ 
δὲ χαὶ προσάγοντος, τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χαὶ τῷ 
ἰδίῳ χατεγγνῶντος Υἱῷ, πλὴν ὅτι μεσιτευόντων ἀγίων 
οὐχ ἂν ἑνδοιάσειέ τις. Ὁ μὲν γὰρ θεσπέσιος Δαδὶδ 
προαναφωνῶν ἡμῖν τὸ μυστήριον, πρὸς αὐτὴν πού 
φησιν" « "Axougov, θύγατερ, xaX ἴδε, xal χλῖνον τὸ 
οὗς σου, χαὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου χαὶ τοῦ οἴχου τοῦ 
Πατρός σου " ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλ- 
λους σου * ὅτι αὐτός ἐστι Κύριός σου, χαὶ προσχυνή- 
σεις αὑτῷ. » Διωμολόγηχε δὲ καὶ ὁ Παῦλος, χαθά- 
περ ἔφην ἀρτίως, οἷά τινα νύμφην παρασταθῆναι 
Χριστῷ τοὺς πεπιστευχότας. ᾿Αλλὰ τὸ οὕτω σεπτὸν 
χαὶ ἀξιάχουστον ἀληθῶς μυστήριον χατίζοι τις ἂν 
οὐδὲν ἧττον ἡκλῶν xai τῷδε δὴ πάλιν. Γέγραπται 
γὰρ, ὅτι xai « '᾿Αδραὰμ. fiv πρεσδύτερος προδεδη- 
χὼς ἡμερῶν, xal Κύριος εὐλόγησε τὸν 'A6poxpy. χατὰ 
πάντα. Καὶ εἶπεν ᾿Αὐραὰμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρε- 
σδυτέρῳ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν 
αὐτοῦ * θὲς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸν μηρόν pou , καὶ 
ἐξορχιῶ σε Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὸν 
Θεὸν τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάδῃς γυναῖχα τῷ υἱῷ μὸν 
Ἰσαὰχ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, μεθ᾽ ὧν 
ἐγὼ οἰχῶ ἐν αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὴν γῆν, οὗ ἐγενόμην, 
πορεύσῃ χαὶ εἰς τὴν φυλήν μον. Καὶ λήψῃ γυναῖχα 
τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰχ ἐχεῖθεν. » Ταῦτα τοιγαροῦν προσ- 


Ὁ τεταχότος τοῦ ᾿Αὐραὰμ, διώμνντο μὲν ὁ οἰχέτης 


παραχρῆμα, τῷ μηρῷ δεσπότου τὴν χεῖρα ἐπιτι- 
θείς. Δι’ οὗ παρέσται νοεῖν τὸ μονονουχὶ χατὰ πάσης 
τῆς ἐσομένης ἐξ αὑτοῦ γονῆς πεποιῆσθαι τὴν ὀρχω- 
μοσίαν. Ἐπαναθέμενος δὲ χαμήλοις δέχα πολλὰ τῶν 
'A6paXp. ἀγαθῶν, ἀφιχνεῖται δρομαῖος εἰς τὴν μέτην 
τῶν ποταμῶν. Καὶ χαταίρΞξι μὲν εἰς πόλιν Ναχώρ" 
ὀχλάζει δὲ τὰς χαμήλους ἕξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ 
φρέαρ τοῦ ὕδατος, τὸ προσοψὲ ἡνίχα ἐχπορεύονται 
αἱ ὑδρενόμεναι. ᾿Αφιχόμενος δὴ οὖν ἐχεῖσε, Θεὸν 
ἐλιπάρει λοιπὸν ἀνευρῦναι τὴν ὁδὸν, καὶ καταδεῖξαι 
παρθένον εὐδρανῇ χαὶ φιλόξενον, καὶ ὄχνου τοῦ βλέ- 
πόντος εἰς ἀγάπην χρεΐττονα. « Ἔσται γὰρ, φησὶν, ἡ 


** Ps2l. χων, 11,12. 5511 Cor. x1, 2. Gen. xxiv, 0-4. ** ibid. 14. 
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παρθένος, ἧ ἐὰν ἐγὼ εἴπω, Ἐπίχλινον τὴν ὑδρίαν σου A pulcherrimaque virgo, Rebecca, inquam. Petenti 


ἵνα πίω, xal εἴπῃ, Πίε, xal τὰς χαμήλους σου πο- 
τιῶ, ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας 
τῷ παιδί σου Ἰσαάχ. ν» ᾿Αλλ᾽ fxev οὐχ εἰς μαχρὰν fj 
χαλὴ τῷ εἴδει χαὶ εὐπρεπεστάτη παρθένος, φημὶ δὴ, 
"PsGéxxa. Ἐξαιτοῦντι ὃὲ πιεῖν, προσῆγεν ἑτοίμως. 
Ἐπηγγέλλετο δὲ xai αὐτὰς ποτιεῖν τὰς χαμήλους, 
xal εἰς ἔργον ἤγετο τὰ ἐπηγγελμένα. Συμδάλλει δὴ 
οὖν ὁ οἰχέτης ἐντεῦθεν, ὡς αὕτη λοιπὸν εἴη, χαὶ οὐχ 
ἑτέρα. Τοιγάρτοι ψέλλιά τε xal ἐνώτια λαδὼν, προσ - 
εχόμιζε τῇ νεάνιδι. Ἡ δὲ οἴχοι παρελθεῖν, ἕπεσθαί 
τε αὐτῇ παραχρῆμα προσέταττεν. Οὗ γεγονότος, 
ξενίζξεται μὲν αὐτοῦ, λαμπρὰν δὲ διήγησιν τοῦ ἰδίου 
δεσπότου τὸν πλοῦτον ποιεῖται. Προσετίθει δὲ, ὅτι ἕνα 
καὶ ἀγαπητὸν ἔχων υἱὸν τὸν Ἰσαὰχ, πάντα δέδωχεν 


vero potum, promptissime dedit; promisit vero se 
etiam camelis potum daturam, statimque promissa 
exsequitur. Colligit vero ex his indiciis servus ipsam 
esse, neque aliam. Acceptis igitur armillis et in-- 
auribus, dedit puellz. Illa vero ut domum suam 
eat, ipsamque sequatur, monet. Quo facto excipitur 
ibi hospitio, ct insignem de domini sui divitiis nar- 
rationem instituit. Adjecit vero quod, cum unicum 
bt charum imprimis haberet" filium Isaac, ipsi om- 
nia dederit, quodque ejus omnium sit dominus. Post- 
quam vero pronubus discedere voluit una cum 
puella, interrogant Rebeccam, an cum eo ire velit, 
et an libenter discedat. Ipsa vero prompte annuit. 
Isaac autem ad se adductam in domum suam LEetus 


αὑτῷ, xal δεσπόζει τῶν ὅλων ὁ νεανίας. Ἑπειδὴ δὲ DB inducit, consolatusque est vehementer, etiamsi ma- 


ἀποτρέχειν ἤθελεν ὁμοῦ τῇ νεάνιδι λοιπὸν ὁ νυμφ- 
αγωγὸς, διερωτῶσι Ῥεδέχχαν εἰ συμθαδιεῖται τῷ 
χεχληχότι, xat ἀσπαστὴν ποιήσεται τὴν ἀποδρομήν. 
Ἢ δὲ χατανεύει προθύμως. ᾿Αφιγμένην δὲ οὕτως, 
εἰσοιχίξεται μὲν ἐθελοντὴς ἤδη ὁ "Ioaáx * παρεχλήθη 
δὲ οὕτως σφόδρα, καίτοι τεθνεώσης αὐτῷ τῆς μητρός. 


ter ipsius mortua fuerit. Longus itaque est historie 
sermo. Ceterum nos eum in summam redigentes, 
quod satis est diximus. Spiritualem igitur sensum 
artificiose inquiramus, et mysterii typum veluti 
obscuris quibusdam umbris involutum indagemus, 
veritatemque eruamus. 


Μαχρὸς uiv οὖν xai πολὺς τῆς ἱστορίας ὁ λόγος. Πλὴν ἐπιτεμόντες ὡς ἕνι ταύτην, διαρχῶς εἰρήχαμεν. 
Ἡχέτω δὲ οὖν τῆς θεωρίας fj δύναμις ἐπὶ τὸ λίαν εὐτεχνὲς, καὶ τὸν τοῦ μυστηρίου τύπον ἀναδεικνύτω 
πάλιν. ὡς ἐν ἀμυδραῖς μὲν Ett σχιαῖς, πλὴν ὠδίνοντα τὴν ἀλήθειαν. 


β΄. Οὐχ ἠξίωσεν ᾿Αδραὰμ Ex τῶν θυγατέρων Χα- 
vaXy ἁρμόσαι γυναῖχα τῷ ἠγαπημένῳ, φημὶ δὴ, τῷ 
Ἰσαάχ * ἀλλ᾽ εἰς τὴν τῶν εἰδωλολατρούντων χώραν 
τὸν γνήσιον ἀποτρέχειν ἐχέλενεν οἰχέτην, φροντιοῦντα 
γυναιχὸς τῆς ὅτι μάλιστα πρεπωδεστάτης αὐτῷ. Οὐ 
Ὑὰρ ἠθέλησεν ὁ Θεὸς xaX Πατὴρ τὴν τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγὴν συνάψαι Χριστῷ, ὃς ἐν Ἰσαὰχ σημαίνε- 
ται. Ὀψιγενὴῆς γὰρ ὁ Ἰσαὰχ xai ἀγαπητός. Πέ- 
φῆνε δὲ xal ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς ὁ Χριστὸς, xai ἔστιν 
ἠγαπημένος, τέρψις τε χαὶ ἀγα,1.1λίασμα * ἑρμη- 
νεύεται γὰρ οὕτως ὁ Ἰσαάκ. “Ὅτι δὲ Χαναναῖοι 
τύπος: ἂν νοοῖντο τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, σαφὲς ἂν γένοιτο, 
xai μάλα ῥᾳδίως, ὡς ἀπό γε τῆς τοῦ ὀνόματος ἑρμη- 
νείας. Χαναναῖοι γὰρ, ἕτοιμοι πρὸς ταπείνωσιν. Τίσι 
δ᾽ ἂν πρέποι τὸ μέλλειν ἐλθεῖν εἰς ταπείνωσιν, μᾶλ- 
λον δὲ ἤδη xai fixevi, πλὴν ὅτι τοῖς Ἰουδαίοις ; Te- 
ταπείνωνται γὰρ, τῆς ἐν Χριστῷ δόξης ὠλισθηχότες, 
xal εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐχτόπων χατεῤῥιμμένοι. 
Οὐχοῦν οὐχ ix Χαναὰν, ἀλλ᾽ ix μέσης τῶν ποτα- 
μῶν Ἰσαὰχ fj νύμφη. Ὡς γὰρ ἔφην, οὐχ ἐξ Ἰου- 
δαΐίων, ἀλλ᾽ ἐξ ἐθνῶν ἡ συνηρμοσμένη τῷ Σωτῆρι 
Χριστῷ πνευματιχῶς Ἐχχλησία. Πλὴν, διὰ βουλῆς 
τοῦ Πατρὸς, μεσολαθούντων οἰχετῶν τῶν ὅτι μάλιστα 
πιστῶν χαὶ γνησίων, ἵνα νοῶμεν τοὺς μαθητὰς, ot 
χαὶ ταμίαι γεγόνασι χαὶ οἰχονόμοι τῶν Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ μυστηρίων" μονονουχὶ δὲ χαὶ ἐν χερσὶν 
ἔχοντες πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Οὗτοι χαταλε- 
λοιπότες τὴν ᾿Ιουδαίαν, καθάπερ ἀμέλει xal ὁ τοῦ 
'Λόραλμ οἰκέτης τὴν Χαναναίαν, εἰς τὴν τῶν εἰδω- 
λολατρούντων χώραν χατέδαινον, ἀναθέμενοι τρόπον 
τινὰ τὰ ix τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀγαθὰ, xa πλήρη 
μὲν ἔχοντες τὸν νοῦν σοφίας τῆς ἄνωθεν, ἐπίμετστοι 


*5 [ Cor. rv, 1. 


2. Dedignatus est Abraham dilecto filio suo, Isaac 
nimirum, uxorem ex filiabus Chananzorum dare, 
sed in regionem idololatrarum proprium suum ser- 
vum emisit, qui uxorem maxime illi convenientem 


c quaereret. Neque enim voluit Deus ac Pater, Judzeo- 


rum Synagogam Christo copulare, qui in Isaac si- 
gnificatur. Sero enim natus et dilectus est Isaac. 
Apparuit autem etiam in ultimis temporibus Chri- 
stus, et est dilectus, « delectatioque et exsultatio; s 
hoc enim interpretatur Isaac. Quod vero Chananzi 
O1 typus sint Israelitarum, manifestum fuerit, et 
quidem facile admodum ex nominis interpretatione. 
Chananzei enim parati ad hwmiliationem. Quibus 
enim conveníat ad humiliationem ire, aut potius 
pervenire, quam Judzis? Humiliati siquidem sunt 
excidentes a gloria Dei, et in quaevis absurdissima 
prolapsi. Quocirca non ex Chanaan, sed ex Mesopo- 
tamia, sponsa Isaac. Nam, ut dixi, non ex Judaeis 
sed ex gentibus Ecclesia spiritualiter Christo est 


D copulata. Cztterum per voluntatem Patris, intercc- 


dentibus interim servis maxime fidelibus , ut intel- 
ligamus discipulos, qui « dispensatores atque ad- 
ministratores fuerunt mysteriorum Christ **, » ip 
quorum manu tantum non sunt omnia, qu in zdi- : 
bus ipsius. Hi relicta Judza, quemadmodum fere 
Abrahz servus regione Chananzorum , ad idolo- 
latras sese contulerunt, gestantes quodammodo Dci 
ac Patris bona, ac celesti sapientia mentem refer- 
tam habentes, ac Spiritus sancti donis pleni. Anim- 
adverte autem quo pacto servi Abrahze nomen non 
exprimitur, ut in omnes fideles ac probatos disci- 
pulos ministerii (pus extendatur. Et quievit qui 
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dem ille ad puteum aqui sub vesperum, precibus- A δὲ χαρισμάτων τῶν διὰ τοῦ Πνεύματος. "Ertcfjpec δὲ 


que Dei auxilium invocavit, et ad aquam virginem 
probare voluit, Venerunt autem etiam sancti disci- 
puli ad gentium regiones sub vesperum, hoc est, in 
ultimis szculi temporibus, et ad aquas spiritualem 
virginem probarunt. Accommodatissima enim est, 
optimeque comparata Ecclesia ad hauriendum vi- 
vificantem sermonem ex fontibus Salvatoris, sicut 
scriptum est *'. Habet autem uberrime quod ad 
mentis habilitatem pertinet, ad suppeditandum aliis 
quae vitam przbent. Dedit enim Rebecca potum 
ipsi servo et camelis. Ác servus quidem typus fuerit 
nunc Israelitarum. Homines enim legem habentes 
pedagogum Christique mysterium adhuc in umbris 
latens **, non omnino tamen disciplina sacrorum de- 
stitutli sunt : gentes vero, nihil a jumentis rationis 
expertibus differentes, merito camelis comparatze 
sunt. Inmundum enim secundum legem hoc ani- 
mal est. $2 Hujusmodi vero omnino sunt, qui 
Deum naturaliter ac vere exsistentem non cogno- 
scunt. Abunde igitur Ecclesixv suppetit ad irrigan- 
dum sacris ac divinis fluentis eos, qui ex Jud:is 
orli sunt, ad amorem in Christum amplectendum, 
tum eos qui ex gentibus vocati sunt. Cum vero 
discipuli virginem talem sunt conspicati, inauribus 
slatim decorarunt, et quidem auribus ornatum ad- 


diderunt, hoc est, splendidam ornatissimamque 


obedientix gloria effecerunt. Ornatus enim auditus, 
obedientiam significat. Conspicuam autem videri 
etiam manuum operibus curarunt, hoc enim signi- 
üicare arbitror armillas manibus additas. Porro 
servus Abrahz commemorabat iis qui in Charan, 
divitias domini sui, quodque unicum eumque cha- 
rissimum haberet heredem. Docuerunt vero etiam 
discipuli gentes Dei ac Patris divitias, preedicantes 
spem, vitam, sanctificationem, quodque unus ac 
solus Filius seeundum naturam ac vere sit Chri- 
stus, qui universorum heres sit. declaratus, aperte 
annuntiarunt. Átqui interrogatur virco quidem, an 
libenter cum servo sit abitura. Ipsa vero statim 
annuit. Promptissima enim est Ecclesia ex genti- 
bus, ac tantum non fervens ad dilectionem Christi : 
quod et divinus David testatur de gentium grege 
ita dicens : « Alacritati cordis ipsorum inclina au- 


ὅτι xaX ἀνώνυμος ὁ οἰχέτης τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἵνα χατὰ 
παντὸς φέρηται μαθητοῦ πιστοῦ τε χαὶ δεδοχιμασμέ- 
νου, τῆς διαχονίας ὁ τύπος. Καὶ κατέλυσε μὲν ἐχεῖνος 
πρὸς τῷ φρέατι τοῦ ὕδατος πρὸς ἑσπέραν, παρεχάλει 
δὲ δι᾽ εὐχῆς Θεὸν γενέσθαι συλλήπτορα, xaX ἐφ᾽ ὕδα- 
τος τὴν παρθένον ἤθελε δοχιμάζειν. Ἐπεφοίτησαν 
δὲ χαὶ οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, 
ταῖς τῶν ἐθνῶν χώραις τὸ πρὸς ἑσπέραν, τουτέστιν, 
ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, xaX παρ᾽ ὕδασι τὴν 
νοητὴν ἐδοχίμαζον παρθένον. Ἐπιτηδειοτάτη γὰρ 
λίαν ἡ Ἐχχλησία, χαὶ εὐρώστως ἔχουσα πρός γε τὸ 
δύνασθαι, φημὶ, τὸν ζωοποιὸν ἀρύσασθαι λόγον, Ex 
τῶν πηγῶν τοῦ Σωτηρίου, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Ἔχει δὲ χαὶ οὐχ ἀνιχάνως, τό γε ἦχον εἰς νοῦ χαὶ 
φρενὸς ἐπιτηδειότητα πρὸς, τὸ xal ἑτέροις δύνασθαι 
χορηγεῖν τὰ τελοῦντα πρὸς ζωῆν. Ἐπότιζε γὰρ f 
Ῥεθέχγα αὐτόν τε τὸν οἰκέτην xai τὰς χαμήλους. 
Καὶ ὁ μὲν οἰχέτης, τύπος ἂν νοοῖτο νυνὶ τῶν ἐξ 
Ἰσραήλ. Ανθρωποι γὰρ οἱ νόμον ἔχοντες ἤδη παιδ- 
αγωγὸν, χαὶ ὡς ἐν σχιαῖς μὲν ἔτι τὸ Χριστοῦ μυστῆ- 
ριον, πλὴν οὐχ ἀμυσταγώγητοι παντελῶς. Κτηνῶν δὲ 
ἀλόγων οὐδὲν διαφέροντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, οἵ χαὶ ταῖς 
χαμήλοις παρειχάζο[ζι]ντο ἂν εἰχότως. ᾿Ανίερον γὰρ 
χατὰ νόμους τὸ ζῶον. Τοιοίδε πάντως οἱ μήπω Θεὸν 
εἰδότες τὸν φύσει τε xal ἀληθῶς. Ἰχανωτάτη δὴ οἷν 
χατάρδειν dj Ἐχχλησία τοῖς ἱεροῖς τε χαὶ θείοις νά - 
μᾶσι, τούς τε ἐξ Ἰουδαίων ἥχοντας ἐπὶ τὸ δεῖν ἐλέ- 
σθαι τὴν εἰς Χριστὸν ἀγάπην ᾿ χαὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
χεχλημένους, Ἐπειδὴ δὲ τοιαύτην οὖσαν οἱ parcat 
τεθέανται τὴν παρθένον, ψελλίοις τε αὐτὴν χατ- 
ἡγλάϊζον εὐθέως, xal μέντοι τὸν Ev ὠσὶ προσέθεσαν 
χόσμον' τουτέστι, λαμπρὰν ἀπετέλουν xal ἔχπρεπε- 
στάτην τοῖς εἰς εὐηχοῖαν αὐχήμασι. Kexospmpévn 
γὰρ &xoh , παραδηλώσειεν ἂν τὸ εὐήχοον. Περιφανῇ 
δὲ ὥσπερ ὁρᾶσθαι παρεσχεύαζον χαὶ τοῖς ἐξ ἔργων, 
ἦτοι χειρῶν κατορθώμασιν Οἵἷμαι γὰρ τουτὶ, τὸ καὶ 
αὐταῖς ἑνιέναι χεροὶ τὰ ψέλλια, Καὶ ὁ μὲν οἰχέτης ὁ 
τοῦ ᾿Αδραὰμ ἀφηγεῖτο τοῖς ἐν Χαρὰν, τοῦ ἰδίου δε- 
σπότου τὸν πλοῦτον, καὶ ὅτι μόνον ἕνα xal ἢγαπη- 
μένον ἔχει τὸν χληρονόμον. Μεμυσταγωγήχασι δὲ τὰ 
ἔθνη χαὶ οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, τὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς ἀναχηρύττοντες πλοῦτον, τὴν ἐλπίδα, τὴν 
ζωὴν, τὸν ἁγιασμόν" εἷς δὲ ὅτι χαὶ μόνος Υἱὸς κατὰ 


rem tuam **. » Postquam vero copulatus est Isaac D φύσιν xat ἀληθῶς ὁ Χριστὸς, ὃς καὶ τῶν ὅλων τέθει- 


Rebeccz, « consolatus est, inquit, super matre sua.» 
Ex hoc itaque facile intelligi potest, quod doluerit 
quidem Christus mortem quodammodo Synagoge 
Judaeorum ob incredulitatem, ex qua ipse secun- 
dum.carnem natus erat. Postquam vero sponsus 
Ecclesie gentium est effectus, deposuit quodam- 
modo morrorem, quem ea de re conceperat. Di- 
ctum enim est alicubi per vocem prophet: ad Ec- 
clesiam : « Et erit, quemadmodum lxtabitur spon- 
sus super sponsa, sic Letabitur Dominus super 
te **. » Perquem et cum quo Deo ac Patri gloria 
cum sancto Spiritu in szcula sxculorum. ÀÁmen. 


*' [sa. xi, ὅ. ** Galat. ni, 21. 


τα! χληρονόμος, ἀπήγγελλον ἐναργῶς. Καὶ ἠρωτᾶτο 
μὲν ἡ παρθένος, εἰ συμθαδιεῖται τῷ οἰκέτῃ προθύ- 
μως" ἡ δὲ xazévevev εὐθύς. Ἑτηιμοτάτη γὰρ λίαν 


ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία,, μονονουχὶ δὲ καὶ θερμὴ πρὸς 


ἀγάπην τὴν ἐπὶ Χριστῷ. Καὶ μαρτυρήσει λέγων ὁ 
θεσπέσιος Δαδὶδ περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἀγέλης" «Τῇ Exot- 
μασίᾳ τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχε τὸ οὖὕς σου. » 
Ἐπεὶ δὲ συνήφθη λοιπὸν ὁ Ἰσαὰκ τῇ '"Ps6éxxa, 
( Παρεχλήθη, φησὶ, περὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. » Πά- 
ρεστι δὴ οὖν καὶ διὰ τοῦδε νοεῖν, ὅτε λελύπηται μὲν ὁ 
Χριστὸς μονονουχὶ τεθνεώσης διὰ τῆς ἀπιστίας τῆς 
Ἰουδαίων Συναγωγῆς, ἐξ ἧς καὶ αὐτὸς κατὰ σάρνα 


*? Psal. ix, 506. 39 Isa. Lxii, 5. 
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γεγένηται" ἐπειδὴ δὲ γέγονε νυμφίος τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, χατέληξε τρόπον τινὰ τῇς ἐπ᾽ ἐχείνῃ Aoc- 
πὸν κατηφείας. Εἴρηται γάρ mou διὰ φωνῆς προφητῶν πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν᾽ « Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον 
εὐφρανθήσεται νυμφίος ἐπὶ νύμφῃ, οὕτως εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ σοί. » Δι᾿ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ 
xoX Πατρὶ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Περὶ τοῦ Ἡσαῦ καὶ τοῦ ᾿Ιαχὼδ, ὅτι εἰς τύπον À 63 De Esau et Jacob : quod sint typus duorum po- 


τέθεινται τῶν δύο λαῶν, toU τε ᾿Ισραὴ.1, xal 
τοῦ διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ. 
α΄. εΑὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰσαὰχ τοῦ υἱοῦ ᾿Αδραὰμ, 
'Afpaày ἐγέννησε τὸν Ἰσαάχ. "Hv δὲ Ἰσαὰκ ἐτῶν 
«εσσαράχοντα, ὅτε ἔλαῦς τὴν Ῥεύδέχχαν, θυγατέρα 
Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, Ex τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν 
Λάδαν τοῦ Σύρον, ἑαυτῷ γυναῖχα. Ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὰχ 
Κνρίου περὶ Ῥεδέχχας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα 
Ὧν. Ἐπήχουσε δὲ αὐτοῦ ὁ Θεὸς, καὶ ἔλαθεν ἐν γαστρὶ 
Ῥεδέχχα d γυνὴ αὐτοῦ. Ἐσχίρτων δὲ' τὰ παιδία ἐν 
αὐτῇ. Εἶπε δέ" Ei οὕτω: μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί 
μοι τοῦτο; Ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίον. 
Καὶ εἶπε Κύριος αὐτῇ" Δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού 
εἶσι, καὶ δύο λαοὶ Ex τῆς χοιλίας σου διασταλήσονται. 
Καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει. Καὶ ὁ μείξων δουλεύσει τῷ 
ἐλάττονι. Καὶ ἐπληρώθησαν αἱ fuipat τοῦ τεχεῖν 
αὐτὴν, καὶ τῇδε ἣν δίδυμα ἐν τῇ xoa αὐτῆς. Ἐξῆλθε 
δὲ ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοχος πυῤῥάχης ὅλος ὡσεὶ δορὰ 
δασύς. Ἐπεχάλεσε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἡσαῦ. Καὶ 
μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, χαὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης Ἡσαῦ. Καὶ ἐχάλεσε τὸ 
δνόμα αὐτοῦ Ἰαχώδ. Ἰσαὰχ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήχοντα, 
ὅτε ἕτεχεν αὐτοὺς 'Pc6éxxa. Ἠὐξήθησαν δὲ οἱ νεανί- 
σχοι. Καὶ ἦν Ἡσαῦ ἄνθρωπος εἰδὼς χυνηγεῖν ἄγροι- 
xo;. Ἰαχὼδ δὲ ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰχῶν οἰχίαν. 
γάπησε δὲ Ἰσαὰχ τὸν Ἣσαῦ, ὅτι i) θήρα" αὐτοῦ 
βρῶσις: αὑτῷ. 'Pe6£xxa δέ ἡγάπα τὸν "Iaxo6. * Hie 
δὲ Ἰαχὼδ ἔψημα. Ἧλθε δὲ Ἣσαῦ ἐχ τοῦ πεδίου 
ἐχλείπων. Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ τῷ Ἰαχώδ’ Γεῦσόν με 
ἀπὸτοῦ ἑψήματος τοῦ πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐχλείπω ἐγώ. 
Διὰ τοῦτο ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐδώμ. Εἶπε δὲ 
Ἰακὼδ τῷ Ἧσαῦ" ᾿Απόδου σήμερον τὰ πρωτοτόχιά 
600 ἔμηϊ. Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ" Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τε- 
λξυτᾷν, χαὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτόχια - Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ! Ἰχχώδ' “Ὅμοτόν μοι σήμερον" χαὶ ὥμοσεν 
αὐτῷ. ᾿Απέδοτο δὲ Ἣ αὖ τὰ πρωτοτόχια τῷ "axo. 
Ἰαχὼδ δὲ ἔδωχε τῷ Ἡσαῦ ἄρτον καὶ ἕψημα φαχοῦ" 
xai ἔφαγε xal ἔπιε, xal ἀναστὰς ᾧχετο. Καὶ ἐφαύ- 
λισεν Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια αὐτοῦ. » Πατέρα μὲν 
ἔτεσθαι πολλῶν ἐθνῶν τὸν θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ ψευ- 
δοεπεῖν οὐχ εἰδὼς ἐπηγγέλλετο Θεὸς, καὶ ἀριθμοῦ 
κρείττονα τὴν ἐξ αὑτοῦ φανεῖσθαι πληθὺν ἄνω τε xal 
χάτω διισχυρίζετο. « ὩὯσεὶ ἄμμος γὰρ ἔσται, φισὶν, ἡ 


pulorum, Israelitici nimirum, et ejus qui per fi- 

dem in Christum. 

1. «Hz sunt generationes Isaac, filii Abraham : 
Abraham genuit Isaac. Erat autem Isaac annorum 
quadraginta quando accepit Rebeccam, filiam Bathuel 
Syri, ex Mesopotamia, sororem Laban Syri, sibi 
uxorem. Deprecatus est autem Isaac pro Rebecca 
uxore sua. Dominum, quia erat sterilis. Exaudivit 
autem eum Deus, et concepit in utero Rebecca 
uxor ejüs. Saltabant autemh. pueri in ea. Dixit au- 
tem: Si sic futurum erat, quid necesse fuit conci- 
pere? Abiit autem interrogare a Domino. Et ait 
Dominus illi : Duz? gentes in utero tuo sunt, et duo 
populi ex ventre tuo dividentur. Et populus po- 
pulum superabit, et major serviet minori. Et. im- 
pleti sunt dies, ut pareret ipsa, et huic erant ge- 
mini in utero ejus. Egressus est autem primogeni- 
tus rufus totus, et sicut pellis hispidus: vocavit 
autem nomen ejus Esau. Et protinus egressus est 
frater ejus, et manus ejus apprehendens calcaneum 
Esau, et vocavit nomen ejus Jacob. Isaac autem 
erat annorum sexaginta quando peperit eos Re- 
becca. Creverunt autem juvenes. Et fuit Esau homo 
venandi gnarus et rusticus : Jacob autem fuit ho- 
mo simplex, habitans domi. Dilexit autem Isaac 
Esau, quia venatio ejus cibus ei: Rebecca autem 
diligebat Jacob. Coxit autem Jacob coctionem lentis. 
Venit autem Esau de agro deficiens; et dixit Esau 
Jacob: Ciba me de coctione tua rufa hac, quia de- 
ficio ego. Propter hoc vocatum est nonien ejus 
Edom. Dixit autem Jacob Esau : Vende mihi hodie 
primogenita tua. Dixit autem Esau : Ecce ego vado 
mori, et ut quid mihi ista primogenita? Et dixit ei 
Jacob,: Jura mibi hodie; et juravit ei. Vendidit 
autem Esau primogenita $ua. Jacob autem dedit 
Esau panem et coctionem lentis, et comedit et bi- 
bit, et surgens abiit et vilipendit Esau primoge- 
nita sua *'. » Patrem quidem multarum gentium 
futurum Abraham Deus (qui mentiri 9A non potest) 
promiserat, progeniemque ex eo orituram, innume- 
rabilem fore sursum deorsum confirmat : « Sicut 
arena enim erit, inquit, qux numerari non potest, 
et sicut stell coeli ?**.» Ceterum eximiz? adeo laudis 


ἀναρίθμητος, xal ὡσεὶ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλή- D termini,non in Israelitico solum populo sunt circum- 


£t. 9. ᾿Αλλὰ τῆς οὕτω περιφανοῦς εὐχλείας τὸ πέρας 
ἐχθέδηχεν, οὐχ ἕν γε δὴ μόνῳ τῷ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ xat 
ἐπὶ ταῖς ἐθνῶν ἀγέλαις. Εἰσχέκληνται γὰρ διὰ πί- 
στεως, xaX εἶεν ἂν οἱ τοιοίδε μᾶλλον ἐν "Icaxx , τοῦ- 
téctty, ἐξ ἐπαγγελίας - χαὶ μαρτυρήσει γράφων ὁ 
σοφώτατος Παῦλος" « Προϊδοῦσα δὴ ἡ Γραφὴ ὅτι ix 
πίστεως τὰ ἔθνη διχα:οῖ ὁ Θεὸς, προευνγγελίσατο τῷ 
᾿Αδρχάμ,, ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ 


* Gen. xxv, 19-54. ** Gen. xxn, 17. 


scripti, verum etiam in gentium grege. Accersiti 
enim sunt per fidem, atque hujusmodi magis sunt 
in Isaac, hoc est, ex promissione : quod et sapien- 
tissimus Paulus testatur. scribens: « Providens au- 
tem Scriptura, quia ex fide justificat gentes Deus, 
prenuntiavit Abrahz, quia Benedicentur in te 
omnes gentes. Igitur qui ex fide sunt, benedicentur 
cum fideli Abraham. Quicunque enim ex operibus 
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legis sunt, sub maledicto sunt. Scriptum est enim : A ἔθνη. Ὥστε οἱ £x πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ 


Maledictus omnis qui non permanserit in omnibus 
qua scripta sunt in libro legis, ut faciat ea. Quo- 
niam autem in lege nemo justificatur apud Deum, 
manifestum est, quia justus ex fide vivet. Lex au- 
tem non est ex fide, sed qui feceritea, vivet in il- 
lis **. » Promissiones igitur implet: sunt, non om- 
nino per eos, qui in lege instituti sunt, sed per eos 
qui per fidem justificati sunt. Ingressum est autem 
divino consilio mandatum per Moysen non negle- 
cta promissione, sed ut instruat, et paulatim de- 
ducat ad vocationem per fidem : cumque eorum, 
qui jam antea ingressi sunt, imbecillitatem arguat : 
quo pacto demonstrat deinceps gratiam, quain per 
fidem consequimur, justificationemque ineChristo 
utilissimam esse ac necessariam omnibus? Divinus 
autem Paulus ita rursum ait: « Fratres (secundum 
hominem dico), tamen hominis confirmatum testa- 
mentum nemo spernit aut superordinat. Abrahze 
dict:e sunt promissiones, et semini ejus. Non dicit, 
Et seminibus, quasi in multis; sed quasi in uno: 
Et semini tuo, qui est Christus. Hoc autem dico 
testamentum confirmatum a Deo, qui post qua- 
dringentos et triginta annos facta est lex, non irri- 
tum facit ad evacuandam promissionem. Nam si ex 
lege hxreditas, jam non ex promissione, Abrahae 
autem per repromissionem donavit Deus **. » Ad- 
jicit vero statim rationem cur lex prius inducta 
sit, ita dicens: «Quid igitur lex? propter trans- 
gressiones posita est, donec veniret semen,cui pro- 
miserat, ordinata per angelos in manu mediatoris. 
Mediator autem unius nou est. Deus autem unus 
est. 955 Lex ergo adversus promissa Dei? Absit. Si 
enim data essetlex quz posset vivificare, vere ex 
lege esset justitia. Sed conclusit scriptura omnia 
sub peccato, ut promissio ex fide Jesu Christi da- 
retur credentibus. Prius autem quam veniret fides, 
sub lege custodiebamur conelusi in eam füdem, qux 
revelanda erat. Itaque lex paedagogus noster fuit 
in Christo, ut ex fide justificemur. At ubi venit fi- 
des, jam non sumus sub p:edagogo. Omnes enim 
fllii Dei estis per fidem quz est in Christo Jesu **.» 
Nemo itaque dubitaverit legem esse accusatricem 
eorum, qui instituti sunt imbecillitatis, et lapsuum 
peccatorumque  postrorum judicatricem. « Ubi 
enim, inquit, non est lex, neque przvaricatio **. » 
Et rursus : « Peccatum non novi nisi per legem 51. 
. Kt veniente mandato, inquit, peccatum revixit, ego 
vero mortuus sum ?^, » Εἰ iterum : « Usque ad le- 
gem erat peccatum in mundo. Peccatum enim non 
imputabatur non exsistente lege ἢ", lex siquidem 
iram operatur !. » Lex igitur manu quodammodo 
ducit ad Christum, arguens trangressores, ipsoque 
' experimento docens mortales, quod impossibile sit 
proclivitate ad peccatum laborantes effugere accu- 
sationem ex lege, sed omnino salute per Christum 
indigere, qui justiticat in fide et miserationibus. 


? Galat. in, 8-12. ?* ibid. 15-18. 
** Rom. v, 15. ! Ron. t, 15. 


*5 ibid. 19-26. 


'A6paág.. Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμον εἰσὶν, ὑπὸ xatá- 
pav εἰσί. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Ἐπιχατάρατος πᾶς ὃς 
οὐχ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιδλίῳ 
τοῦ νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. Ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς 
δικαιοῦται παρὰ θεοῦ, δῆλον ὅτι ὁ δίχαιτος Ex πίστεως 
ζήσεται. Ὁ ὃὲ νόμος οὐχ ἔστιν ix πίστεως, ἀλλ᾽ ὁ 
ποιήσας αὐτὰ, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. » "Apapsv οὖν ὅτι 
τὰ ἐπηγγελμένα διεπεραίνετο' χαὶ οὐχὶ δὴ πάντως 
διὰ τῶν ἐν νόμῳ παιδαγωγουμένων, ἀλλὰ τῶν ἕν 
πίστει δεδιχαιωμένων. Παρεισέδυ δὲ οἰχονομιχῶς f 
διὰ Μωσέως ἐντολὴ, οὐχ ἢμελημένης τῆς ἐπαγγελίας, 
ἀλλ᾽ ἵνα παιδαγωγῇ χαὶ ἀναχομίξῃ κατὰ βραχὺ πρὸς 
τὴν διὰ πίστεως χλῇσιν " xal τῶν ἤδη προεισδεδη- 
κότων ἐλέγχουσα τὴν ἀσθένειαν, χρειωδεστάτην ἅπασι 
καὶ ἀναγχαίαν ἤδη πως ἀποδείξῃ λοιπὸν τὴν διὰ 
πίστεως χάριν καὶ τὴν ἐν Χριστῷ δικαίωσιν * Ἔφη 
δὲ οὕτω πάλιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. ε« ᾿Αδελφοὶ, κατὰ 
ἄνθρωπον λέγω, ὅμως ἀνθρώπου διαθήχην χεχυρω- 
μένην οὐδεὶς ἀθετεῖ, f) ἐπιδιατάσσεται. Τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ 
ξῤῥέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι xaX τῷ σπέρματι αὐτοῦ. 
Οὐ λέγει, Καὶ τοῖς σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐφ᾽ ἑνὸς. Καὶ τῷ σπέρματί σου, ὅς ἔστι Χριδτός. 
Τοῦτο δὲ λέγω διαθήχην χεχυρωμένην ὑπὸ Θεοῦ. Ὁ 
μετὰ τετραχόσια χαὶ τριάχοντα ἔτη γεγονὼς νόμος, 
οὐκ &xupol εἰς τὸ χαταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. Εἰ 
γὰρ Ex νόμον ἡ χληρονομία, οὐχέτι ἐξ ἐπαγγελίας, 
τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ. 6U ἐπαγγελίας χεχάρισται ὁ Θεός. » 
Προσεπάγει δὲ τούτοις χαὶ τὴν αἰτίαν εὐθὺς τῆς τοῦ 
νόμου προεισθολῇς, οὕτω λέγων * « Τί οὖν ὁ νόμος, 
τῶν παραδάδεων χάριν προσετέθη ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ 
σπέρμα ὃ ἐπήγγελται, διαταγεὶς 6U ἀγγέλων ἐν χειρὶ 
μεσίτου. 'O δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐχ ἔστιν. Ὁ δὲ Θεὸς εἷς 
ἐστιν’ ὁ οὖν νόμος χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ ; μὴ 
γένοιτο. Εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος 6 δυνάμενος ζωογονῇσαι, 
ὄντως ἐχ νόμου ἂν ἡ διχαιοσύνη ἦν. ᾿Αλλὰ συνέχλει- 
σεν ἣ Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγ- 
γελία ix πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πι- 
στεύουσι' πρὸ δὲ τοῦ ἐλθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ νόμον 
ἐφρουρούμεθα, συγχλειόμενοι εἰς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἀποχαλυφθῆναι. Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν 
γέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα ἐχ πίστεως διχαιωθῶμεν. 
Ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως, οὐχ ἔτι ὑπὸ παιδαγῳγόν 
ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ πίστεως τῆς 
ἐν Χριδτῷ Ἰησοῦ. » Οὐχοῦν ἧἥχιστα μὲν ἐνδοιάσε ιέ 
τις ἂν, ὡς ἔλεγχος ἦν ὁ νόμος τῆς τῶν παιδαγωγου- 
μένων ἀσθενείας, παραδειχτιχὸς δὲ μᾶλλον πταισμά- 
των xal ἁμαρτίας. « Οὗ γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔστι vó- 
μος, οὐδὲ παράθδασι;. ν Καὶ πάλιν' «€ Τὴν δὲ ἁμαρ- 
«lav οὐκ ἤδειν, εἰ μὴ διὰ νόμου. Καὶ ἐλθούσης τῆς 
ἐντολῆς, φησὶν, ἡ ἁμαρτία ἀνέξησεν' ἐγὼ 06 ἀπέθα- 
vov. » Καὶ πάλιν" € "Aypt τοῦ νόμου ἦν ἁμαρτία ἐν 
χόσμῳ᾽ ἁμαρτία γὰρ οὐχ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου. 
Ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται. » Πεπαιδαγώγηχε 
τοίνυν ὁ νόμος ἐπὶ Χριστὸν, ἐλέγχων τοὺς rapa6at- 
νοντας, xai αὐτῇ πείρᾳ διδάσχων τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὡς ἔστιν ἀμήχανον τὴν ἐχ νόμου διαδρᾶνα: γραφὴν 
96 Rom. iv, 15. 57 Rom. vn, 7. 55 ibid. 9. 
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τὸ εἰς ἁμαρτίαν εὔχολον ἠῤῥωστηχότα τὸν ἄνθρωπον δεῖ δὲ πάντως αὐτῷ τῆς διὰ Χοιστοῦ σωτηρίας τοῦ 


διχαιοῦντος ἐν πίστει χαὶ οἰχτιρμοῖς. 


β΄. Πρόδηλον οὖν, ὅτι τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν οἰχονομίας 6 A 293. Manifestum itaque est, quod ad salutis nostre 


λόγος ἀναγχαιοτάτην ἀπέφηνε τῆς διὰ Μωσέως ἐν- 
τολῆς τὴν οἱονεὶ προανάδειξιν τῆς χατόπιν εὐθὺς 
χαὶ ἐν Χριστῷ δραμούσης χάριτος, παραχομιζούσης 
εἰς μέσον τὸ ἐξ ἐπαγγελίας Θεοῦ προαναφωνούμενον 
σπέρμα, τουτέστι, τοὺς ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως. Γέ- 
γονε γὰρ οὕτω πατὴρ ἀναριθμήτων ὁ θεσπέσιος 
"A6paág. ἼΛθρει δὴ οὖν, ἄθρει τῆς οἰχονομίας τὸ 
σχῆμα, διαπεπλασμένον ἀστείως ὡς ἐν τύπῳ πάλιν 
τῇ τῶν ἀδελφῶν ξυνωρίδι τῇ ἐξ Ἰσαὰχ, ᾿Ησαῦ τε, φη- 
μὲ, καὶ μέντοι xai Ἰαχώδ. Οὐχοὺῦν εἴρητο παρὰ 
Θεοῦ πρὸς τὸν θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ, «ovt Ἐν Ἰσαὰκ 
χληθήδεταί σοι σπέρμα. » Διερμηνεύων δὲ τὸ χρησμ- 
ᾧδημα, νομομαθὴς ὧν ὁ Παῦλος, « Τῷ δὲ ᾿Αὐραὰμ. 
ἐῤῥέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι, φησὶ, καὶ τῷ σπέρματι 


administrationem necessarium maxime fuerit man- , 
datum per Moysen prius proponi, subsequente stalim - 
gratia in Christo, atque in medium proferente Dci ' 
promissione praedictum semen, hoc est, qui in 
Christo sunt per fidem. Ita enim factus est Abra- 
ham pater innumerabilium gentium. Vide itaque 
divini consilii rationem ac formam, veluti in typo 
adumbratam, in duobus, inquam, fratribus filiis 
Isaac, Esau nimirum et Jacob. Dictum igitur est a 
Deo ad divinum Abraham quia, « In Isaac vocabi- 
tur tibi semen. » Explicans autem oraculum Paulus 
legis peritus, «Abrahz dicte sunt promissiones, 
inquit, et semini ejus. Non dicit: Et seminibus, 
quasi in multis, sed quasi in uno: Et sentini tuo, 


αὐτοῦ. Οὐ λέγει, καὶ τοῖς σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, B qui est Christus.» In Christo ergo promissiones im- 


ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς, Καὶ τῷ σπέρματί δου, 6 ἐστι Xpi- 
στός.» Οὐχοῦν ἐν Χριστῷ τὰ ἐπηγγελμένα διεπεραί- 
γετο, xai εἰς εἰχόνα xoi τύπον αὐτοῦ τέθειταί πως 
ὁ "Icaáx. Διερμηνεύεται δὲ ἣ τοιάδε χλῆσις, χαρὰ xai 
ἀγα.λλίαμα. ᾿Αγαλλίαμα δὲ τὸν Χριστὸν χαὶ ὁ θεσπέ- 
σιος Δαξιδ ὠνόμαζε, λέγων ὡς ἐκ προσώπου τῶν 
δεδιψηχότων τὴν δι᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν" « Τὸ ἀγαλλίαμά 
μου, λύτρωσαί με ἀπὸ τῶν χυχλωσάντων με. » Δε- 
ενηξάμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ τὰς τῶν φονώντων ἐπ- 
αναστάσεις" xal πεπατήχαμεν ἐν αὐτῷ σχορπίους καὶ 
ὄφεις, xal ἐπὶ ἀσπίδα xal βασιλίσχον ἐπέδημεν. οἱ 
πεπιστευχότες. Ὅτι δὲ ἀγα.11έαμα ὁ Χριστὸς παρὰ 
«αἷς θείαις Γραφαῖς ὠνόμασται, χαὶ προφητιχὸς 
ἡμᾶς ἀναπείσει λόγος, Ἔχει γὰρ ὧδε " « Καὶ ἀνατε- 
λεῖ Κύριος διχαιοσύνη xal ἀγαλλίαμα ἐναντίον τῶν 
ἐθνῶν πάντων.» Γέγονε γὰρ ὁ Ἐμμανουὴλ οὐχὶ μό- 
νοις τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχου- 
μένην ἔθνεσί τε xal λαοῖς δικαιοσύνη καὶ dyaAA(a- 
μα. Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὐτῷ, καὶ τὴν ἐχ τῆς 
ἀρχαίας ἀρᾶς δυσφημίαν ἀκεχρουσάμεθα. Μετημ- 
φιέσμεθα vào ὥσπερ εὐφροσύνην xal χαρὰν, θανάτου 
χαὶ ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένοι, καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
ἄνωθεν καὶ παρὰ Θεοῦ πλουτήσαντες ἀγαθῶν : Τοι- 
γάρτοι δοξολογεῖν δεδιδάγμεθα, λέγοντες " « ᾿λγαλ- 
λιάσθω ἡ φυχή μου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Ἐνέδυσε γάρ με 
ἱμάτιον σωτηρίου, καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης. » Καὶ τίς 
δὴ οὗτός ἐστιν ὁ τῆς εὐφροσύνης χιτὼν, σαφηνιεῖ 
λέγων ὁ ἱερώτατος Παῦλος * «Ὄτοι γὰρ εἰς Χριστὸν 


pletz sunt, et in imaginem ac typum illius positus 
est Isaac.9 Interpretatur autein hzc vox gaudium 
et exsultatio.Porro David Christum etiam exsultatio- 
nem vocat, dicens veluti ex persona eorum qui 
salutem per ipsum vehementer desiderabant : « Ex- 
sultatio mea, erue me a circumdantibus me *.» Eva- 
simus enim in Christo latronum insultus, et pro- 
culcavimus in ipso scorpios ev serpentes, et super 
aspidem et basiliscum ambulavimus ?*, credentes. 
Quod vero exsultatio Christus in sacris Litteris vo- 
catus sit, propheticus etiam sermo testatur. [ta 
enim habet : « Et oriri faciet Dominus justitiam et 
exsultationem coram omnibus gentibus* ; » factus 
siquidem est Emmanuel non solis Israeliticis, ve- 
rum etiam omnibus per universum orbem terra- 
rum gentibus ac populis justitia et exsultatio. Ju- 
süficati enim sumus in ipso, veterisque maledictio- 
nis infamiam a nobis removimus. Induti enim 
quodammodo sumus lztitiam et gaudium, a morte 
et peccato liberati, et quid non supernorum bono- 
rum a Deo consecuti? Idcirco etiam glorificare 
docti sumus, dicentes : «Exsultet anima mea in 
Domino. Induit enim me vestem salutarem, Εἰ tu- 
nicam ketiti: δ.» Porro quznam sit haec tunica 
lzetitiz, divinus Paulus explicat, dicens : « Quotquot 
enim in Christo baptizati estis, Christum indui- 
etis * » Et rursum: «Induimini Dominum Jesum 
Christum, et carnis curam ne geratis, ad concupi- 


ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε.» Kat πάλιν" Ὁ scentiam ". » Exsultatio igitur Isaac veluti in ty- 


« Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, xal τῆς 
σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν.» "Ava, 
Mapa τοίνυν ὁ Ἰσαὰχ ὡς ἐν τύπῳ Χριστοῦ τοῖς προ- 
χειμένοις ἡμῖν θεωρήματι χρειωδέστατα παρειλημ- 
μένος. Τούτῳ γέγονε Ῥεθδέχχα γυνή. Διερμηνεύοιτο 
δὲ àv xa αὕτη, πιείστη τε xai ὅση ὑπομονή. 
Ἀλλὰ xat τὸ τῆσδε πρόσωπον εἰς τὸ τῆς Ἐχχλη- 
σίας παραληψόμεθα νοοῦντες ὀρθῶς, ἧς τὸ εὐδόχι- 
μον ἐν ὑπομονῇ. Καὶ γοῦν τοῖς ταύτης τέχνοι:, τῆς 
ὡς ἐν πίστει, φημὶ, καὶ πνεύματι σωττρίας, Cc 


5 Psal. xxxi. 7. ὃ Psal. xc. 
* Luc. xxi, 19. sal. xe, 13. 


* Isa. rx, 1]. 


pum Christ in his commentationibus utilissime 
nobis accipitur. Hujus autem uxor fuit Rebecca. 
Interpretatur vero etiam haec, summa patientia. 
Sed et hujus personam in Ecclesie typum accipie- 
mus, cujus gloria in patientia. Porro hujus filiis, iis 
inquam, qui in fide et spiritu degunt, via ad salu- 
tem est patientia. Ita enim sacre Littera ipsis pro- 
clamant, subinde quidem : «In patientia vestra 
possidebitis animas vestras δ; » subinde vero: « Pa- 
tientia vobis necessaria est, ut voluntatem Dei 


5 jhid. 10. 5 Galat. m. 91. *Rom. xiii, 14. 
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Ia :ientles, reportetis promissionem *. » Vide itaque A πέφηνεν ἡ ὑπομονή. Ἱεροὶ yàp αὑτοῖς προσπεφω- 


Hebeccam tarde quidem atque zgre uterum fe- 
rentem (anus enim erat), qu& tamen ob summam 
Dei erga lsaac munificenüam atque amorem 
pepererit: Esau quidem primogenitum, statim- 
que post hunc Jacob, 97 per quos optime 
quidem nobis rursum duo populi, Israeliticus 
nimirum et gentilis, exprimantur. Atqui primo- 
genitus quidem Israel !* : prior enim vocatus est 
per legem : secundus vero post illum, qui in fide 
per Christum. Videat autem quis duorum populo- 
rum in ingenio ac moribus differentiam, et ex ipsis 
nominibus, quibus uterque vocabatur, et ex ipsa 
corporum forma sive constitutione. Esau enim inter- 
pretatur quercus, hoc est, dirus atque rigidus. Di- 


ctum est autem alicubi ad Israelem a Deo : « Co- D 


gnosco ege quod durus es et nervus ferreus cervix 
tua et frons tua znea !*'. Jacob vero supplantator, 
hoc est, artifex, sive vincendi peritus. Supplantat 
enim quis eum quem vicerit. Vincit autem omnino 
nan populus in lege, sed qui in Christo per fidem, 
quique peccati accusationem effugerit, mortisque 
imperium obtuderit. Porro Esau erufus erat totus, » 
ita enim scriptum est, « et velut pellis hirsutus ; » 
Jacob autem vir glaber sive lxvis !!. Flavities ty- 
pus est ferocize atque irz , siquidem verum est, ru- 
bicundam in ira percitis cutem fleri. Quod vero hir- 
sutum ac pilosum esse, ferinum sit, quo pacto quis 
dubitaverit ? Atque hujusmodi plane moribus prz- 
ditum Israelem facile quis animadvertat, animo nimi- 
rum vel intellectu convenienti constitutum, sed valde 
renuentem, οἱ δά ferociam crudelitatemque pronum. 


Occiderunt eniin. sanetos prophetas , atque adeo in 


ipsum tandem Emmanuelem impie egerunt. Leni- 
tas vero proprium human: form:e est signum. Mi- 
tis autem vehementer et summe mansuetus est no- 
vus et per fidem populus. Oris enim elegantia evi- 
dens argumentum est intellectualis give interioris 
pulchritudinis; quemadmodum in Esau feritatis si- 
gnum esse diximus hirsutum ac flavum esse. Czete- 
rum utrique una erat mater, nimirum Rcebecea. 
Adjunxit autem sibiipsi Ecclesiam Dominus noster 
Jesus Christus virginem castam servientem quodam- 
modo in regenerationem spiritualem duorum po- 


vfixaat λόγοι, ποτὲ μὲν, ὅτι « Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν xf. 
cac0s τὰς ψυχὰς ὑμῶν" » ποτὲ δὲ αὖ " ε Ὕπομοντ᾽ς 
γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιήσαν- 
τες), χομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν.» "Opa. τοίνυν τὴν 
Ῥεδέχχαν ὀψὲ μὲν xaX μόλις ὠδίνουσαν (στεῖρα γὰρ 
ἦν, ἀποτεχοῦσαν δ᾽ οὖν ὅμω: ix φιλοτιμίας Θεοῦ, 
χαὶ ἐξ ἀγαπήσεως Ἰσαὰχ, τόν τε Ἡσαῦ τὸν πρω- 
τότοχον, χαὶ εὐθὺς κατόπιν ἰόντα τὸν Ἰαχώδ. Ac ὧν 
εὖ μάλα πάλιν ἡμῖν ἐξειχονισθεῖεν ἂν οἱ δύο λαοὶ, 
ὅ τε Ἰσραὴλ, καὶ μέντοι xai ἐξ ἐθνῶν. Καὶ ὃ πρω- 
τότοχος μὲν ὁ Ἰσραὴλ, (προεισχέχληται γὰρ διὰ νο- 
pov): δεύτερος δὲ xal μετ᾽ ἐχεῖνον, ὁ ἐν πίστει διὰ 
Χριστοῦ. "Ióot δ᾽ ἄν τις τῶ, δύο λαῶν τὴν ὡς ἐν γνώ- 
μῇ καὶ τρόποις διαφορὰν, χαὶ ἐξ αὑτῶν, οἶμαί T0», 
τῶν ὀνομάτων ἃ ἣν ἐν ἀμφοῖν, xal ix τῆς τῶν σω- 
μάτων ἰδέας, τοι χατασχευῆς. Ὁ μὲν γὰρ Ἦσαῦ 
διερμηνεύεται δρῦς, τουτέστιν, ἀπηνής τε xal ἄχαμ- 
πὲς. Εἴρηται δέ mou πρὸς τὸν Ἰσραὴλ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ » Γινώσχω ἐγὼ ὅτι σχληρὸς εἶ, xal νεῦρον o:br.- 
ροῦν ὁ τράχτλός σου, χαὶ τὸ μέτωπόν σου χαλχοῦν.» 
Πτερνιστὴς δὲ ὁ Ἰαχὼδ, τουτέστ', τεχνίτης, fto 
νιχᾷν εἰδώς. Πτερνιεῖ γάρ τὶς ὃν ἂν ἡττήσῃ. Noxd δὲ 
δὴ πάντως, οὐχ ὁ ἐν νόμῳ λαὸς, ἀλλ᾽ ὁ ἐν Χριστῷ διὰ 
πίστεως, καὶ τὰ ix τῆς ἀμαρτίας διαδραμὼν ἐγκχλῆ- 
ματα, xai αὑτὸ χαταμθλύνων τοῦ θανάτου τὸ χράτος. 
Καὶ ὁ μὲν Ἡσαῦ «-πυῤῥάχης ἣν ὅλος"» γέγραπται 
γὰρ ὧδὶ, « Καὶ ὡσεὶ δορὰ δασύς "» ἀνὴρ δὲ λεῖος ὁ 
Ἰαχώδ. Αἴνιγμα δὴ οὖν ἡ πυῤῥότης, θυμοῦ χαὶ óp- 


. Te εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς ὡς ἐρυθρὸν ἀεί πως τὸ 


χρῶμα τοῖς ἐν ὀργαῖς. Θηριοπρεπὲς δὲ ὅτι τὸ λασιό- 
τριχον xal δασὺ, πῶς ἂν ἐνδοιάπειέ τις ; Κατίδοι δ᾽ 
ἂν, οἶμαι, πᾶς τις ἐν τοῖς τοιούτοις ὄντα τρόποις τὸν 
Ἰσραήλ' xaY θυμῷ μὲν f) λογισμῷ τῷ χαθέχοντι 
διοιχούμενον" ἀπονενευχότα ὃὲ λίαν εἰς τὸ θρασὺ 
xaX ἀνήμερον. Τοιγάρτοι καὶ ἀπεχτόνασι μὲν ἁγίους 
προφήτας, δεδυσσεδήχασι δὲ xal εἰς αὐτὸν ἐν &éayá- 
τοῖς τὸν Ἐμμανουήλ. Ἡ δέ γελειότης, ἀνθρωποπρε- 
ποῦς ἰδέας μήνυσις ἐναργής. "Ηπιος δὲ σφόδρα, xal 
πολὺ δὴ λίαν βλέπων ἐπὶ τὸ ἥμερον, ὁ νέος τε χαὶ 
ἐν πίστει λαός. Ἡ γὰρ τοῦ στόματος ἀστειότης, εἰς 
παράδειξιν ἔσται σαφῆ τοῦ νοητοῦ τε χαὶ ἔσωθεν 
χάλλου:. Καθάπερ ἀμέλει xat ἐν Ἡσαῦ, ἀγριότητος 
εἶναι σημεῖον δεδώχαμεν τὸ δασύ «s xal ἐρυθρόν. 


pulorum. Quantum enim attinet ad ipsius adventus D Πλὴν ἀμφοῖν μήτηρ ἦν μία, τοντέστιν, ἡ 'Ῥεδέχχα. 


scopum, formavit eos in unum novum hominem, 
constituens pacem, et concilians utrosque in uno 
spiritu, sicut scriptum est '*. Ceterum erat discors 
Israel a novo populo, exsistens secundum tempus 
98 primogenitus. Hoc enim, ut arbitror, signifi- 
cat fetus in utero subsultare, futuram quodammodo 
inimicitiam significantes. Quod vero przestantior 
esset futurus novus , multoque celebriorem gloriam 
consecuturus quam Israel primogenitus, significavit 
statim is cui omnia sunt explorata, ita dicens : « Et 
populus populum superabit, et major serviet mino- 
ri *. » Priedictum enim est de utrisque mysterium 


* Hebr. x, 56. '* Exod. iv, 22. 


| 10. [sa. xL virt, 4. 
λοι. 1x, 10. 


llap£otrae δὲ ἑαυτῷ τὴν Ἐχχλησίαν ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς παρθένον ἁγνὴν ὑπηρετοῦσαν 
ὥσπερ εἰς ἀναγέννησιν τὴν πνευματιχὴν τῶν δύο 
λαῶν. Ὅσον γὰρ ἧχεν εἰς τὸν τῆς ἐπιδημίας σχοπὸν, 
ἔχτισεν αὐτοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰ- 
ρήνην, xai ἀποχαταλλάσσων τοὺς ἀμφοτέρους iv 
ἑνὶ πνεύματι χατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾿Αλλ᾽ ἣν ἐξ- 
ἦνιος ὁ Ἰσραὴλ xal ἀσύμφωνος τῷ νέῳ λαῷ, χατὰ 
χρόνον ὧν πρωτότοχος. Δηλοῖ γὰρ, οἶμαί πού τι͵ xal 
τὸ ἐν αὑτῇ τῇ νηδύϊ ἀνασχιρτᾷν τὰ βρέφη, τὴν ἐσο- 
μένην ὥσπερ ἔχθραν ὑποσημαίνοντα. Ὅτι δὲ ἀμεί- 
νων ὁ νέος ἕπται, χαὶ ἐν εὐχλείᾳ τῇ προφερξεστιρ3 


" Gen. xxv, 95, '* Ephes. i, 16. !! Gen. xxv, 25; 
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παρὰ τὸν Ἰσρσὴλ τὸν πρωτότοχον, χατεσήμανεν A etiam per vocem sanctorum , quodque Israel genti- 


εὐθὺς ὁ πάντα εἰδὼς, obtu λέγων " «Καὶ ὁ λαὸς λαοῦ 
ὀπερέξει, καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. » 
ἹΙροεκηρύττετο μὲν γὰρ τὸ ἐπ᾽ ἀμφοῖν μυστήριον 
καὶ διὰ ςωνῆῇς ἁγίων" xal ὅτι χατόπιν ἥξει τῶν 
ἐθνῶν ὁ Ἰσραὴλ, πολυτρόπως ἡμῖν προεπηγγέλλετο * 
Θεοῦ δὲ τὸ χρῆμα xax ἐν αὐτῷ τῷ τόχῳ δειχνύοντος, 
προεξέπιπτε μὲν τῆς νηδύος ὁ Ἡσαῦ, εἴπετο δὲ ὁ 
«τοῦ τῆς πτέρνης ἐπειλῆφθαι χαταδειχγύς. 

q'. Καὶ ταυτὶ μὲν εἰρήσθω, πρὸς τὸ παρὸν τοῦ λό- 
γου τὰς ἀφορμὰς ἀπό τε τῆς τῶν σωμάτων ἰδέας 
xai αὐτοῦ τοῦ τόχου λαμὄάνοντος. Καὶ δι᾽ ἑτέρων δὲ 
οὐδὲν ἧττον ἰόντες ἐννοιῶν, φέρε λέγωμεν ὡς ἕνι τὰ 
ἐπ᾿ ἀμφοῖν. Μήνυσις γὰρ ἔσται τῆς ἐχατέρου γνώ- 
μης, χαὶ αὐτὸς ὁ τοῦ βίου τρόπος. Ἰσήλιχε: μὲν γὰρ 
ἀλλήλοιν οἱ νεανίαι, πλὴν οὐχ ἰσηγνώμονες, οὐδὲ ἐν 
βουλαῖς ἀπαραλλάχτοις. Ὁ μὲν γὰρ Ἡσαῦ τὰς ἐν 
ἀγροῖς καὶ θήραις ἠγάπα διατριθάς" ὁ δὲ ἣν ἀστι- 
χὸς, εὐπρόσιτος δηλονότι χαὶ χοινωνιχὸς, χαὶ ἀνὴρ 
ἄπλαστος οἰχῶν οἰχίαν. Καὶ ὁ μὲν ἀχάθεχτος εἰς 
ἐπιθυμίας σαρχιχὰς, xa τῶν ἄγαν εὐτελεστάτων τὰ 
χάλλιστα τῶν ἰδίων γερῶν χατόπιν ὥσπερ ἱεὶς, χαὶ 
τὰ ψυχρά τε xà? εὔωνα τῶν ἀναγχαίων ἀντωνούμε- 
νος. Ὁ δὲ τῶν ἀρίστων ἄπληστος ἐραστὴς, χαὶ τὰ 
δι᾽ ὧν ἂν γένοιτο λαμπρὸς πανταχόθεν ἀναζητῶν. 
ἙἘξεπρίατο γὰρ τὰ, πρωτοτόχια παραῤῥιπτοῦντος 
αὑτὰ τοῦ Ἡσαῦ, χαὶ τὸν τῆς γαστρὸς χόρον τῶν 
ἰδίων ἀξιωμάτων ἀτημελῶς προτετιμηχότος. Ταύτῃ- 


τοι λοιπὸν ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐδὼμ, τουτέστι, C 


γήϊνγος. Γηΐνου γὰρ ἀληθῶς xai χθαμαλωτάτου φρο- 
νήματο; ἔλεγχος ἐναργῆς, τὸ ἀλογῆσαι μὲν δόξης 
«nc; ἐνούσης αὐτῷ, xal τὰ τῆς γνώσεως πρεσθεῖα 
X19 οὐδὲν ποιεῖσθαι παντελῶς, ἀνθελέσθαι δὲ μᾶλ- 
λον ὡς ἀμείνω xal προφερεστέραν τὴν πρόσχαιρον 
ἡδονὴν, xai τὸ παραυτίχα τερπνὸν ψήφῳ στεφανοῦν 
τῇ χρείττονι, χαὶ εἰ πολλὴν ἔχοι τὴν ζημίαν. Τοι- 
γάρτοι xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος, πόρνον τε χαὶ βέθη- 
λον τὸν οὕτως αἰσχρῶς διαδιοῦν ἡρημένον, εἰκότως 
ἀπεκάλει. Τύπον ὥσπερ τινὰ τῶν εἰς τοῦτο φαυ- 
λότητος χατωλισθηχότων παρατιθεὶς τὸν Ἡσαῦ, 


καὶ γοῦν τὸ ἀχάλινον εἰς ἐπιθυμίας, σαρχιχὰς δηλονότι. 


xal γεωδεστέρας, ἐπίχλημα xaX γραφὴν ἐποιεῖτο, λέ- 
γὙων᾽ « Μή τις πόρνος ἣ βέδηλος ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ 
βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὐτοῦ.» Οὐχ- 
οὖν τοῖς τῶν νεανίσχων τρόποις ἀντιπαρεξάγοντες 
ἀχριδῶς xal τῆς Ἰουδαϊχῆς πολιτείας τὸν σχότον, 
χαὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν πληθύος τὸ εἰλιχρινὲς χαὶ ἐλεύθε- 
ρον, τὰ εἰχότα λέγωμεν. "Hv μὲν γὰρ ὁ Ἰσραὴλ 
ἄγροιχός τε χαὶ γεωδεστέραν ἔχων τὴν φρένα, γαῦρός 
*t xal φιλοπόλεμος, xai πολὺ λίαν ἀνεπτοημένος εἰς 
μιαιφονίας, χατὰ τὸν ἄγροιχόν τε xal θηριοχτόνον 
Ἦσαν. Καὶ γοῦν προφητιχὸς μὲν αὐτοῖς ἑνεχάλει 
λόγος, ὅτι « Παγίδας ἔστησαν διαφθεῖραι ἄνδρας. ν 
Αὐτὸς δὲ ὁ Χριστὸς ἐπηρᾶτο λέγων, ὅτι € Δωρεὰν 
ἔχρνψάν μοι διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν, μάτην ὠνεί- 
δισαν τὴν ψυχήν μουν. Ἐλθέτω αὐτοῖς παγὶς ἣν οὐ 
γινώσχουσι xal ἡ θέρα ἣν ἔχρυψαν, συλλαθδέτω 


** Hebr. xt, 16, Gen. xxv, 35. 


" Jerem. v, 96. 


bus a tergo ponendus essct, multifariam nobis prae- 
nuntiatum est, Deo rem in ipso etiam partu osten- 
dente. Prior enim in lucem prodiit ex utero Esau, 
secutus autem est Jacob, quia supplantabit et vin- 
cet fravrem, quod per calcanei ejus apprehensio- 
nem significatur. 


Ἰαχὼδ, ὅτι πτερνιεῖ xai νιχήσει τὸν ἀδελφὸν, διὰ 


ὅ. Atque hec quidem inpresentiarum dicta sint 
arrepta occasione a corporum figura atque ex ipso 
partu. Per alias vero nihilominus cogitationes eun- 
tes de utrisque quoad ejus fieri potest, dicamus. 


B Nam ipse etiam eorum vitz: modus, utriusque men- 


tis index fuerit. Cosztanei enim inter se juvenes 
erant, sed non ejusdem animi atque sententiz. Si- 
quidem Esau in agris versabatur, et venatione de- 
lectabatur: hic vero erat urbanus , placidus unimi- 
rum et societatis siudiosus, et vir simplex habitans 
domum. Atque ille quidem carnalibus desideriis 
deditus erat, et vilissimis rebus prastantissimas 
suas dotes postponebat, frivolaque et facilia paratu 
cum iis qua necessaria erant, imprimis commu- 
tabat. Hic vero optimorum insatiabilis amator , ad 


' ea per qu2 illustris evaderet, summa animi conten- 


tione enitebatur. Emit enim primogenita, rejiciente 
ea Esau, et ventris satietatem propriz suz digni- 
tati anteferente. Idcirco vocatum est exinde nomen 
ejus Edom, hoc est, terrenus. Terreni enim revera 
abjectique animi argumentum erat gloriam, qua 
preditus erat, vilipendere, et primogeniture di- 
gnitatem nihili facere, et temporariam voluptatem 
potiorem prastabilioremque ducere, etiam cum 
damno conjunctam. ldcirco etiam divinus Paulus 
fornicatorem et profanum eum qui adeo turpe vits 
institutum elegerit, merito vocavit: typum vcluti 
quemdam eorum, qui in hanc nequitiani lapsi sunt, 
statuens Esau. 99 Atqui effrenem impetum ad de- 
sideria carnalia nimirum atque terrena incusat, di- 
cens : « Ne quis fornicator aut profanus ut Esau 
qui propier unam escam vendidit primogenitu- 
ram !*. » Quamobrem si horum juvenum moribus 
comparemus Judaice vite tenebras et gentium 


D multitudinis puritatem atque ingenuitatem, recte 


dixerimus. Erat enim [srael agrestis, et terrena 
mente preditus, superbusque, et dissidiorum ac 
belli studiosus, atque ad fundendum sanguinem 
pronus maxime, quemadmodum ferarum occisor 
Esau. Unde etiam propheta ipsis inclamat: «Laqueos 
posuerunt ad corrumpendos viros !*. » Christus 
vero alicubi de ipsis: « Quoniam gratis absconde- 
runt mihi interitum laquei sui, supervacue exprobra- 
runt animam meam. Veniat illis laqueus quem igno- 
rant, rete quod absconderunt apprehendat eos !*.» 
Miserunt enim quosdam Phariseorum, cum iis qui 
vocantur Herodiani; hi vero sunt tributorum co- 
actores, tentantes ac dicentes : «Si licet tributum dare 


!* Psal. xxxiv, 7,8. 
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Ceesari "73, Nonne igitur venator revera est Israel. A αὐτούς,» Πεπόμφασι γὰρ τῶν Φαρισαίων τινὰς μετὰ 


Novus autem per fidem populus, quemadmodum 
divinus Jacob, urbanus et domesticam vitam amans, 
miti ac sedato animo, simplex, minimeque versu- 
tus, « habitans domum, » ut scriptum est !^. Vere 
enim dici potest, quod eorum, qui per fidem justifi- 
cati sunt, mansuetissima multitudo, civitatem veluti 
quamdam splendidam optimaque politia instructam 
constituit Ecclesiam, firmissimamque domum, quz- 
que a tentantibus subverti non possit, vitam in Chri- 
sto perfecif. Ac simplex quidem ipsis est mens, et 
ab omni duplicitate aliena. Odiosum enim iis przci- 
pue est fictitiam mentem, ac simulatos mores prz se 
ferre, de, quibus divinus David alicubi ita loquitur : 
« Dominus habitare faciet unanimes in domo '*. » 


τῶν καλουμένων Ἡρωδιανῶν (δασμολόγοι δὲ οὗτοι), 
πειράζοντες xal λέγοντες ᾿ «Εἰ ἕξεστι φόρους δοῦναι 
Καίσαρι, ἣ οὔ; » θηρευτὴς οὖν ἄρα χαὶ ὁ Ἰσραήλ. 
Ὃ δέ τε νέος xai ἐν πίστει λαὸς, χατὰ τὸν θεσπέσιον 
Ἰαχὼδ, ἀστιχὸς xa φιλέστιος, πρᾶος καὶ χαθεστη- 
κὼς, ἀπλοῦς καὶ ἀχάχουργος, « οἰχῶν οἰκίαν, » χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. ᾿Αληθὲς γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τῶν ἐν 
πίστει δεδιχαιωμένων ἡ πραοτάτη πλῃθὺς, πάλιν 
ὥτπερ τινὰ λαμπρὰν xal εὐνομουμένην ἀπεγράψατο 
τὴν Ἐχχλησίαν, xal οἶχον ἐρηρεισμένον, καὶ τοῖς 
πειράζουσιν ἁχατάσειστον, τὴν ἐν Χριστῷ πολιτείαν 
καὶ ζωὴν ἐποιήσατο. Καὶ ἁπλοῦς μὲν αὑτοῖς ὁ νοῦς, 
χαὶ δυστροπίας ἁπάσης ἀπηλλαγμένος. ᾿Απηχθημέ- 
νὸν δὲ σφόδρα ποιοῦνται, τὸ ὡς ἐν γνώμῃ τε xol 


Unanimis enim est simplex in Christo qui etiam in B τρόποις πεπλᾶσθαι δοχεῖν. Καὶ περὶ αὐτῶν οἶμαί που 


domo habitat, inclamante Israeli quodam ex sanctis 
prophetis : « In multitudine viarum tuarum labo- 
rasti **. » Habitant igitur qui in Christo, tanquam 
domum in pietate et sanctimonia vitam; quam 
quidem veluti coronam quamdam suis ipsorum ca- 
pitibus imponunt, ac pro summa felicitate ducunt, 
Idcirco inquiunt subinde quidem : « Letatus sum 
in his quz dicta sunt mihi, In domum Domini ibie 
mus *'; » subinde vero : « Unam 100 petii a Do- 
mino, hanc requiram ?**. » Quidnam autem petit ? et 
quod unum beneficium exspectat ? « Ut habitem in 
domo Domini, inquit, omnibus diebus vitz me:, 
ut videam voluptatem Domini, et visitem templum 
sanctum ejus **. » Audis quo pacto instar summi 
beneficii ducat habitare in domo Domini, et in di- 


vina aula versari ? Habitatio autem hzc non est in- . 


telligenda corporalis, sed in stabilitate mentis et pize 
vite. Ceterum « dilexit, inquit, Isaac Esau, quia 
venatio ejus cibus ei erat**.» Dignus habitus est 
divino amore primogenitus Israel, quia legalis vitz 
perfectionem laboresque, qui ad hoc subeuntur, ve- 
luti cibum quemdam obtulit Deo. Fuerunt enim 
etiam sancti in Israel, piique et strenui legis obser- 
vatores. Idcirco propheta Isaias deflet veluti forni- 
catam Jerusalem. Dicit autem quod « justitia ali- 
quando recubuit in ea **, » hoc est, requievit et di- 
versata est, ideo quod in ea multi exstiterint legalis 
vite gloria illustres. Erat igitur in bonore apud 


τὸν θεσπέσιον φάναι Aa6i6* « Κύριος κατοιχίζει 
μονοτρόπους ἐν οἴχῳ. » Μονότροπος γὰρ ὁ ἁπλοῦς ἐν 
Χριστῷ, ὃς καὶ ἐν οἴχῳ χατοιχίζεται. Καέτοι τῷ 
Ἰσραὴλ ἐπιφωνοῦντός τινος τῶν ἁγίων προφητῶν, 
ὅτ: « Ταῖς πολυοδίαις σου ἑἐχοπίασας. » Οὐχοῦν 
ἐναυλίζονται μὲν οἱ ἐν Χριστῷ, χαθάπερ εἰς olxov 
τὴν ἐν ὁσιότητι χαὶ ἁγιασμῷ πολιτείαν χαὶ ζωήν. 
Αὐτοὶ δὲ τὸ χρῆμα ταῖς σφῶν χεφαλαῖς οἷά τινα στέ- 
φᾶνον ἀναπλέχοντες ἁλοῖεν ἂν, χαὶ μὴν xal εὐημε- 
ρίας χαταλογιζόμενοι τρόπον. Ταύτῃτοί φασι, ποτὲ 
μὲν, ὅτι « Ηὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι poc Εἰς οἶκον 
Κυρίου πορευτώμεθα"» ποτὲ δὲ αὖ, « Μίαν ἠτησά»- 
μὴν παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω. » Καὶ τί τὸ αἴ. 
τημα ; ποία δὲ χαὶ ἡ μία χάρις; « Τὸ χατοιχεῖν με 
ἐν οἴκῳ Κυρίου, φησὶ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
pov, τοῦ θεωρεῖν με τὴν τερπνότητα Κυρίου, xal 
ἐπισχέπτεσθαι τὸν ναὸν τὸν ἅγιον αὐτοῦ. » ᾿Αχούεις 
ὅπως ἐν τάξει χάριτος λαμπρᾶς χαὶ ἐξηρημένης χα- 
ταλογεῖσθαί φησι τὸ χατοιχεῖν ἐν οἴχῳ Θεοῦ, xal ἐν 
αὐλαῖς ταῖς θείαις ποιεῖσθαι τὰς διατριθάς ; Ἢ δέ γε 
οἴχησις οὐ σωματιχὴ ,νοοῖτο δ᾽ ἂν μᾶλλον ὡς ἐν 
ἑδραιότητι γνώμης χαὶ ἐναρέτου ζωῆς. ᾿Αλλ᾽,« Ἡγάπα, 
φησὶν, ὁ Ἰσαὰχ τὸν Ἡσαῦ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις 
αὐτῷ. » Ἠξίωτο γὰρ ἀγάπης τῆς ἄνωθεν ὁ πρωτότο- 
κος Ἰσραὴλ, ὅτι τῆς ἐν νόμῳ πολιτείας τὴν χατόρθω- 
σιν, χαὶ τοὺς ἐπὶ τῷδε πόνους, τροφὴν ὥσπερ τινὰ 
προσεχόμιζε τῷ Θεῷ. Γεγόνασι γὰρ ἅγιοι καὶ ἐν 
Ἰσραὴλ, φιλόθεοί τε xai νομοφύλαχες. Καὶ γοῦν ὁ 


Deum primogenitus Israel , ceterum non perpetuo p προφήτης Ἡσαΐας ἐταλάνιζε μὲν ὡς πεπορνευμένην 


conservavit honorem primogeniturz ipsi tributum. 
Cessit enim quodammodo novo ac posterius nato 
populo, hoc est, gentili, primogenita, longe ad car- 
nalia et mundana deflectens. Porro , quemadmodum 
in evangelicis parabolis legitur, « Celebravit rex nu- 
ptias fllio 5005. » Przterea aderant qui ad coenam 
vocabant, convivis Dei preceptum annuntiantes, hoc 
scilicet, « Ecce prandium meum apparavi, tauri 
mei et altilia occisa, et omnia parata, venite ad nu- 
ptias. Illi autem noluerunt venire, » inquit, sed uni- 
euique in promptu erat excusatio pro libito. Hic 


1! Matth, xxii, 17; Luc. xx, 92. 
?! Psal]. xxvi, d... ** ibid. 3" Gen. xxv, 28. 


18 Gen. xxv, 27. 


19 Psal. Lxvi, 7. 
1? [s3, ;, 91. 


τὴν Ἱερουσαλήμ. "Er δὲ ὅτι διχαιοσύνη χατὰ xat 
ροὺς ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, τουτέστιν, ἀνεπαύσατο, xal 
χατέλυσε, διά τοι τὸ ἐν αὐτῇ γενέσθαι πολλοὺς τῆς 
ἐν νόμῳ πολιτείας ἀνειλημμένους τὰ αὐχήματα. "Hv 
οὖν ἐν δόξῃ τῇ παρὰ Θεῷ πρωτότοχος ὧν ὁ Ἰσραὴλ, 
πλὴν οὐ μέχρι παντὸς διεσώσατο τὴν τοῖς ἑαυτοῦ 
πρεσθείοις ἀπονεμηθεῖσαν τιμήν. Παραχεχώρηχε δὲ 
ὥσπερ τῷ νέῳ καὶ κατόπιν ἰόντι λαῷ, τουτέστι, τοῖς 
ἐξ ἐθνῶν, τὰ πρωτοτόχια, πολὺ λίαν ἀπονενευχὼς εἰς 
τὰ σαρχός τε xai χόσμου. Καὶ γοῦν ὡς, ἐν ταῖς εὐαγ- 
γελικαῖς ἀνεγνώσθη παραθδολαῖς, ε« Ἐποίει μὲν γάν» 


** Isai. Lviz, 10. ?? Psal. ΟΧΧῚ, 4. 
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μους ὁ βασιλεὺς τῷ υἱῷ αὐτοῦ. » Εἶτα παρῆσαν οἱ A enim dixit. « Uxorem duxi, habe me excusatum. 


δειπνοχλέτορες, τοῖς δαιτυμόσιν ἀπαγγέλλοντες τὰ 
παρὰ θεοῦ, τουτέστιν, « Ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοί- 
μασα, οἱ ταῦροί μου xai τὰ σιτιστὰ τεθυμένα,. xal 
πάντα ἕτοιμχ᾽ δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. Οἱ δὲ οὐχ 
ἄθελον ἐλθεῖν, » φησίν. ᾿Αλλ᾽ ἣν ἑκάστῳ παραίτησις 
τὸ δοχοῦν. Ὁ μὲν γὰρ ἔφασχε" « Γυναῖχα ἔγημα, 
ἔχε με παρῃτημένον. Ὁ δὲ, ᾿Αγρὸν ἡγόρασα, καὶ οὗ 
δύναμαι ἐλθεῖν. » "Opd; οὖν ὅπως μεμέμηνται τὸν 
Ἡσαῦ, τὴν τῶν προσχαίρων καὶ σαρχιχῶν ἀπόλαυσιν 
tfc παρὰ Θεῷ δόξης προτετιμηχότες, μονονουχὶ δὲ 
xa ἑτέροις τὰ πρωτοτόχια προθέντες ἑλεῖν. ᾿'Ἄντεισ- 
χέχληνται γὰρ εὐθὺς οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, 
xaX τὴν τῷ Ἰσραὴλ ὀφειλομένην ἀποχεχερδήχασι 
δόξαν, xaX μέντοι xal εὐλογίαν, διὰ τὸ ἕτοιμον εἰς 
ὑπαχοὴν, καὶ τὸ λίαν εὐσταλὲς χαὶ διεγηγερμένον εἴς 
γε τὸ χρῆναι πληροῦν τὰ ἀνδάνοντα τῷ Θεῷ. Γένοιτο 
& ἂν ἡμῖν xoi τούτου μάρτυς, ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ, 
οὕτω λέγων περὶ αὐτῶν * «Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενή - 
τῶν εἰσήχουσας, Κύριε, τῇ ἑτοιμασίᾳ τῆς χαρδίας 
αὑτῶν προσέσχε τὸ οὗς σον. » Ἑ τοιμότερος γὰρ ἀεί 
πως εἰς εὐπείθειαν ὁ ἐν πίστει λαὸς, χαίτοι τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ τὴν ἐν νόμῳ παίδευσιν προπεπλουτηχότων. 
'A)JX εἰ xai τῶν θείων μαθημάτων χατηῤῥώστησε 
τὴν πτωχεία) τῶν ἐθνῶν fj πληθύς " ἀλλ᾽ εὐπετεστέρα 
Ὑέγονεν ἐν πίστει, χαὶ τοῖς διὰ Χριστοῦ θεσπίσμασιν 
ὡς ὀξὺ παραθεῖσα τὸ οὖς, ὃ διὰ τῆς αὐτοῦ μεμαρτύ- 
pntat φωνῆς. “Ἔφη͵ γὰρ ὧδε διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος 


1 


λύρας" « Λαὸς ὃν οὐχ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι, εἰς 


ἀχοὴν ὠτίου ὑπήχουσέ μου. : Περὶ δέ γε τοῦ Ἰσραὴλ 
ὡς ἤδη πεσόντος εἰς ἀλλοτρίωσιν, καὶ ὀρθοποδεῖν μὲν 
οὐχ ἀξιοῦντος ἔτι, πεπηρωμένον δὲ ὥσπερ τῆς δια- 
νόΐας τὸ σγέλος, φησίν * « Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό 
μοι, οἱ υἱοὶ ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν, καὶ ἐχώλαναν 
ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. » Τρίδοι μὲν γὰρ ὀρθαί τε 
καὶ ἀπλανεῖς ἐπὶ Χριστὸν ἀποφέρουσαι, xa ἡ διὰ 
vópgou παίδευσις, καὶ προφητῶν ἁγίων προαγόρευσις. 
Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸ διὰ νόμου xal προφητῶν χατηντή- 
χασι τέλος, τουτέστι Χριστὸν, ἐχώλαναν ἐξ ἀσυνεσίας, 
οὖχ V& ὑτιοῦς διανοίδς ἐμπαροινοῦντες αὐτῷ, xal 
θανάτῳ περιδαλεῖν τολμήσαντες τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
ζωῆς. Ὅτι τοίνυν ὁ νέος τε ἐν πίστει λαὸς τὴν τῷ 
; Ἰσραὴλ ὀφειλομένην εὐλογίαν ἥρπασεν, εὐπετεστέραν 
ἔχων τὴν γνώμην εἷς γέ τοι τὸ δεῖν τοῖς θείοις ὑπεί- 
χεῖν νεύμασι, χἀντεῦθεν ἡμῖν παρέσται νοεῖν. Γέ- 
γραπται γὰρ ὧδἔ " « Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηράσαι τὸν 
Ἶσαὰχ, καὶ ἡ μδλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ópdv: 
Καὶ ἐχάλεσεν Ἡσαῦ τὸν υἱὸν αὗτοῦ τὸν πρωτότοχον, 
xaX εἶπεν αὐτῷ Υἱέ μου. Καὶ εἶπεν - Ἰδοὺ ἐγώ. Καὶ 
εἵπεν- Ἰδοὺ ἐγὼ γεγήρακχα, καὶ οὐχ οἶδα τὴν ἡμέραν 
τῆς τελευτῆς μου" Νῦν οὖν λάδε τὸ σχεῦός σου, «fjv 
τε φαρέτραν xaY τὸ τόξον, xaX ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον, 
xaX θήρευσόν μοι θήραν, καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, 
ὡς φιλῶ ἐγώ" xal ἔνεγχέ μοι ἵνα φάγω, ὅπως εὐ- 
λογήσῃ σε ἣ ψυχή μου πρὶν ἀποθανεῖν με. ν Ταῦτα 
μὲν οὖν ἔφη πρὸς τὸν ᾿Ησαῦ ὁ πατήρ. Ὁ δὲ παρα- 
χρῆμα τοὺς ἐπὶ τῇ θήρᾳ κατορθώσων πόνους τῆς 


"1 Mattb. iv, 5; Luc xiv, 16 seq. 


** Psal. ix, 27. 


Ille vero : Agrum emi, et non possum venire 37.» 
Vides igitur quo pacto imitati sunt Esau, tempora- 
riarum et carnalium rerum fruitionem gloriz a Dco 
oblatx przferentes, ac tantum non aliis primoge- 
nita raptui exponentes. Inducti enim sunt sta- 
tim gentiles credentes, et debitam Israeli glo- 
riam preripientes, benedictionemque ob protn- 
ptitudinem ad obedientiam  przstandam et ala- 
critatem ad ea quas Deo placent, exsequenda. 
101 Testetur autem nobis etiam hoc divinus Da- 
vid, ita de ipsis dicens : « Desiderium pauperum 
exaudisti, Domine, przparationem cordis eorum au - 
divit auris tua **. » Promptior enim semper ad obe- 
dientiam gentilis qui fidem amplexus est, etiamsi 
Israelitz: legali disciplina antea instituti essent. 
Caeterum etsi divine doctrine penuria laboravit 
gentium multitudo, facilius tamen ac promptius 
fidem suscepit, et Christi oracula avidis quodam- 
modo auribus excepit : quod et ipse testatur, per 
vocem Davidis ita alicubi dicens : « Populus , quem 
non cognovi, servivit inihi, in auditu auris obedivit 
mihi **. » De Israele vero, qui jam veluti in aliena- 
tionem prociderat, neque recte amplius incedere 
volebat, luxatum autem quodammodo mentis crus 
habebat, ait : « Filii g]ieni mentiti sunt mihi, filii 
alieni inveterati sunt , et claudicaverunt à semitis 
suis *^, » Recte enim sunt, neque erronez vie ad 
Christum ducentes, institutioque per legem et san- 


( ctorum prophetarum vaticinia. Postquam vero ad 


finem legis et prophetarum, hoc est Christum, per- 
venerunt, claudicaverunt pre sua vecordia, non ex 
sana mente contumelia ipsum afflcientes, auctorem- 
que vit: occidere non veriti. Quod igitur novus in 
fide populus debitam Israeli benedictionem subri- 
puerit, promptius divinis preceptis obsequium pre- 
stando, illinc etiam intelligere licet. Ita enim scri- 
ptum est : « Factum est autem cum senuisset Isaac, 
hebetati sunt oculi ejus ad. videndum. Et vocavit 
Esau filium suum seniorem, et dixit: Fili mi. Qui 
respondit ; Ecce ego , et dixit : Ecce consenui , et 
non scio diem mortis mez. Nunc ergo sume arma 
tua, pharetram , et arcum, et egredere foras : cum- 
que venatu aliquid apprehenderis, fac mihi edulia, 
sicut amo ego, et affer mihi, ut comedam et bene- 
dicat tibi anima mea antequam moriar δ᾽.» Hzc 
igitur dixit pater ad Esau. llle vero statim compo- 
nens se ad venationis labores, egreditur domo, ct 
viriliter rem agit. Quid vero interea? Persuadet 
Rebecca Jacob, ut antevertat Esau, et preripiat 
benedictionem. Qui quidem initio id facere metue- 
bat, incitante autem matre, duos quidem 109 ex 
agris hzedos affert pulchros et tenellos , confecitque 
edulium : imponens autem humeris pelles, et nudas 
colli partes tegens, pulchre Esau hirsutiem imita- 
batur, ut patris manus falleret, si forte eum contre- 
ctaret. Deinde accepto obsonio, adiit patrem, et 
$ 
39 jbid. 46. 
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dixit : « Pater. Qui respondit : Ecce ego. Quis es tu, A ἑστίας ἀπαίρει, χαὶ νεανιχῶς ἐσχευάζετο. Kal zl μετὰ 
fili? Et dixit Jacob patri: Ego Esau primoge- τοῦτο; Πείθει 'Pe6éxxa τὸν Ἰαχὼδ φθάσαι τε τὸν 
nitus tuus :feci sicut locutus es mihi. Surgens sede, Ἡσαῦ, xal μὴν xal ἁρπάσαι τὴν εὐλογίαν. Ὁ δὲ 
et comede de venatione mea, ut benedicat mihi τοῦτο δρᾷν ἐδεδίει μὲν ἐξ ἀρχῆς ᾿ παραθηγούσης δὲ 
anima tua. Postquam vero comedit senex quod alla- τῆς μητρὸς, δύο μὲν ἐξ ἀγρῶν ἐρίφους εἰσφέρει, xa- 
tum erat, ait ad filium : Appropinquare mihi, et λούς τε xal ἁπαλοὺς, καὶ ὀψοποιίας ἥπτετο * περιθεὶς 
osculare me, fili; et appropinquans osculatus est δὲ τοῖς ὥμοις τὰ δέρματα, xal τῆς δειρῆς τὰ γυμνὰ 
eum, et odoratus est odorem vestimentorum ipsius, κχατημφιεσμένος, ἀπεμιμεῖτο χαλῶς τὴν Ἡσαῦ δα- 
et benedixit ei, et dixit: Ecce odor filii mei, sicut σύτητα, xal τὸ ἄγαν λασιότριχες, ὡς ἂν διαπαίζῃ 
odor agri pleni, cui benedixit Dominus, et det tibi τὰς τοῦ πατρὸς χεῖρας, εἰ ἐπαφῷτο τυχόν. Εἶτα τὸ 
Deus de rore celi, et de pinguedine terrz;, multitu- ὄψον εἰς χεῖρας ἑλὼν, εἰσέθει πρὸς τὸν πατέρα, xal 
dinem frumenti et vini -et serviant tibi gentes, et δὴ xal Égacxe* « Πάτερ. Ὁ δὲ εἶπεν" Ἰδοὺ ἐγώ. Ti; 
adorent te principes , et esto dominus fratris tui, et εἶ σὺ, τέχνον, Καὶ εἶπεν Ἰαχὼδ τῷ πατρί" Ἐγὼ 
adorabunt te filii patris tui. Qui maledixerit tibi, ᾿Ησαῦ ὁ πρωτότοχός σου, καθὰ ἐλάλησάς μοι Exolroa. 
sit maledictus ; et benedicens tibi, benedictus **. » ᾿Αναστὰς χάθισον, xal φάγε τῆς θήρας μου, ὅπως 
Antevertit itaque Jacob benedictionem patris : B εὐλογήσῃ με ἡ ψυχὴ cou. Ἐπειδὴ δὲ χατεδήδοχεν ὁ 
deinde vero ex agris postea venit Esau cum vena- πρεσβύτης τὸ προχομισθὲν, ἔφη πρὸς τὸ μειράχιον * 
tione. Cum vero eam patri obtulisset, frustratus — "Eyytoóv μοι, xa φίλησόν με, τέχνον, Καὶ ἐγγίσας 
erat, et quod evenerat didicit. Audivit enim sta- ἐφίλησεν αὐτόν " χαὶ ὠσφράνθη τῆς ὀσμῆς τῶν ἱμα- 
tim : « Veniens frater tuus fraudulenter, prxripuit τίων αὐτοῦ, xal εὐλόγησεν αὐτὸν, xaX εἶπεν αὐτῷ" 
benedictionem tuam. » Dicente autem Esau non Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ vio) μου, ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους 
absque lacrymis : « Num benedictio unica tibi est, ὃν εὐλόγησε Κύριος, xal δῴη σοι Κύριος ἀπὸ τῆς 
pater? Benedic etiam mihi. Dixit rursum Isaac : —$pócou τοῦ οὐρανοῦ, xoi ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
Ecce de pinguedine terrz erit habitatio tua, et de πλῆθος σίτου xa οἴνου. Καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, 
rore coli desuper, et in gladio tuo vives, οἱ fratri — xat προσχυνησάτωσάν σοι ἄρχοντες, xal γίνουν xo pto; 
tuo servies. Erit autem quando deponas et detrahas τοῦ ἀδελφοῦ σου. xa προσχυνήσουσί cot οἱ υἱοὶ τοῦ 
jugum ejus de collo tuo **. » Quz itaque fuse histo- πατρός σου. Ὁ καταρώμενός σε, ἐπικατάρατος " xol 
ria prosequitur, in pauca contrahentes, lectoribus ὁ εὐλογῶν ce, εὐλογημένος. » Οὐχοῦν προαποχεχέρ- 
proposuimus. Neccesarium vero esse censeo, rudia δηχε μὲν ᾿Ιαχὼδ τὴν παρὰ τοῦ πατρὸς εὐλογίαν - εἶτα 
hec ad spiritualem sensum transferre. δεύτερον ἐξ ἀγρῶν χατόπιν ἔρχεται τὴν θῆραν ἑλὼν 
ὁ Ἡσαῦ. Προσχομίσα; δὲ τῷ πατρὶ, περιττὸς ἦν Ext, xal τὸ γεγονὸς ἐδιδάσχετο. "Hxoucs γὰρ εὐθύς" 
« Ἐλθων ὁ ἀδελφός σον, μετὰ δόλου ἔλαθε τὴν εὐλογίαν σον. » Οὐχ ἀδαχρυτὶ δὲ λέγοντος, « Μὴ εὐλο- 
yla μία ἔσται σοι, πάτερ ; εὐλόγησον δὴ xàp£* ἔφη πάλιν ὁ Ἰσαάχ' Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς 
ἔσται ἡ χατοίχησίς σου * xoi ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, xal ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ σου ζήσῃ, χαὶ τῷ 
ἀδελφῷ σου δουλεύσεις. Ἔσται δὲ ἡνίχα ἐὰν χαθέλῃς καὶ ἐχλύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σον. » 
Τὸ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας συνενεγχόντες πλάτος, ὡς ἐν ὀλίγοις χομιδῇ, τοῖς ἐντευξομένοις εὖ μάλα παρα- 
τεθείχαμεν. Χρῆναι δὲ ὑπολαμδάνω, τοῖς αἰσθητῶς γεγονόσιν ἐφαρμόσαι τὰ πνευματιχά. 

4. Dicimus itaque, quod etiam ante alios, in fide, C &. Φαμὲν οὖν ὅτι χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων, τῶν ἐν 
inquam, et in Christo vocatos, omnium Dominus ac πίστει, φημὶ, xat ἐν Χριστῷ χεχλημένων, τῷ Ἰσραὴλ 
Pater mandavit Israeli, veluti splendidum quoddam ἐνετέλλετο ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης xdk Diano, ξένιον 
munus, et tanquam bonorum laborum mercedem ὥσπερ τι λαμπρὸν, xaX χαρποὺς ἐπιεικείας, xaX οἱονεὶ 
offerre vitam ipsi placentem, 103 quz per vitam πόνων ἀγαθῶν εὑρήματα, προσχομίζειν ἐπείγεσθαι 
legalem veteribus prius descripta fuit, typis tan- τὴν &v6ávoucav αὐτῷ πολιτείαν xal ζωὴν, ἣ διὰ τῆς 
tum non obtecta, ac veluti in silva latens, in litter ἐν νόμῳ ζωῆς τοῖς πάλαι προανεγράφετο, μονονουχὶ 
superficie, neque vero íncomprehensibilis iis qui τοῖς τύποις ἐγχεχρυμμένη, xal ὡς ὕλη Aavüávouca 
sectari eam velint, per spiritualem ac perfectam τῷ περιττῷ τοῦ γράμματος, οὐχ ἀνάλωτός γε μὴν 
contemplationem. Hoc, ut arbitror, est, quod Isaac τοῖς ἐθέλουσι φιλοθηρᾷν διὰ τῆς ἐν πνεύματι καὶ 
cupiat venationem Esau. Cxterum imperatum qui- ἀχριδοῦς θεωρίας. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ τῆς "Hoa 
dem fuit, ut dixi, Israeli, et facturum se promisit. θήρας ἐπιθυμῆσαι τὸν Ἰσαάκ. ᾿Αλλὰ προσετάττετο 
Dixit enim in Choreb congregata ibi concione, Deo- μὲν, καθάπερ ἔφην, ὁ Ἰσραὴλ, xal δὴ καὶ ὑπέσχετο 
que in specie ignis in montem Sina descendente : χατορθοῦν. Ἔφη γὰρ tv Xoph6 συνηθροισμένης τῆς 
« Omnia, quae dixerit Dominus Deus, faciemus, et ἐχχλησίας, καὶ ἐν εἴδει πυρὸς ἐπὶ «b ὄρος Σινὰ xa- 
erimus obedientes *. » Negligens autem admodum ἢ ταφοιτήσαντος θεοῦ * « Πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ Κύριος ὁ 
deprehensus est ex rebus ipsis, etiamsi facilis in Θεὸς, ποιήσομεν, xal ἀχουσόμεθα. » ᾿Αμελητὴς δὲ 
promittendo. Idcirco cedit suum locum, atque ita λίαν χατεφωρᾶτο διὰ τῶν πραγμάτων, καίτοι πρό- 
supplantetor Jacob eum antevertit, hoc est, novus — yetpoc ὧν εἰς ἐπαγγελίαν. Ταύτῃτοι xal διὰ μέσον 
in fide populus. Obtulit enim Deo quzipse cupiebat, χωριεῖ, φθάνει τε οὕτως ὁ πτερνιστὴς͵ "axo, τουτ-᾿ 
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ἐστιν, ὁ νέο; ἐε xal ὡς ἐν πίστει λαός, Προσχεχόμικε Α et tergiversante ac tardante primogenito populo 


à τῷ Θεῷ τὰ ζητούμενα, ἀναδυομένον τε χαὶ μέλ- 
λοντος τοῦ πρωτοτόχου λαοῦ, προεχαρποφόρησε τὴν 
πίστιν, fjv xai ἐν τάξει τροφῆς ἡ θεία ποιεῖται φύ- 
σις: Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις οὕτω 
τὴν Σαμαρειτῶν ἐπιστροφὴν προχατεμήῆνυε, λέγων 
« Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. » 
Διατρανῶν δὲ τὸ εἰρημένον, « Ἐμὸν βρῶμά ἐστὶ, 
φησὶν, ἵνα ποιῶ τὸ θόλημα τοῦ πέμψαντός με, xaY 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. » Ὅτι δὲ γέγονεν ἀνόνητον 
μὲν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὸ ἕτοιμον εἰς ὑπόσχεσιν, οὐχ 
ἐξοιχομένου πρὸς πέρας αὐτοῖς τοῦ πράγματος, ἡδί- 
κησε δὲ τὰ ἔθνη παντελῶς οὐδὲν ὁ ἐπέ γε τὸ χρῆναι 
αχτιστεύειν ὄχνο: ἐπεγνωχύτα τὸν Λυτρωτὴν, xal τετι- 
μηχότα λοιπὸν ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν εὖ - 
κειθείαις, διὰ παραθολῖς ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ Χριστός. 
Ἔφη γὰρ οὕτως" « ᾿Ανθρωπός τις εἶχε τέχνα δύο, 
καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ, εἶπε" Τέχνον, ὕπαγε δή- 
pspov ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί μον. Ὃ δὲ ἀποχρι- 
θεὶς εἶπεν, Οὐ θέλω. Ὕστερον δὲ μεταμελτθεὶς 
ἀπῆλθε. Προσελθὼν δὲ τῷ ἑτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. Ὁ 
δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν. Ἐγὼ, Κύριε, χαὶ οὐχ ἀπῆλθε. Τίς 
Àx τῶν δύο ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ Πατρός: » Ὁ 
ἀπελθὼν εἰς τὸν ἀμπελῶνα δηλονότι, xal εἰ βραχὺ με- 
καξὺ παρεισέδυ τὸ ἀδρανὲς, ὀχνεῖν ἀναπεῖθον τὸ ὑπε- 
σχημένον. θέα δὴ οὖν ἐν τούτοις προχειρότατα μὲν ἐπὶ 
τὴν θήραν ἰόντα τὸν σαν, xal τοῦτο δρᾷν ὑπισχνούμε- 
νον, φθάνοντα δὲ τὸν Ἰαχὼδ, χαΐτοι τοῦτο δρᾷν ἐν ἀρχαῖς 
ἀρνούμενον, πλὴν εὐλογηθέντα παρὰ τοῦ πατρός. Οὕτω 
καὶ ὁ νέος λαὸς ἁρπάζει τὴν εὐλογίαν, μονονουχὶ χατά- 
πλαστὸν ἔχων τῆς Ἰουδαϊχῇς πολιτείας τὸ σχῆμα. Κα- 
θάπερ ἀμέλει χαὶ Ἰαχὼδ τὴν Ἡσαῦ δασύτητα τοῖς 
«ὧν ἐρίφων δέρμασιν ἀπεμιμεῖτο σοφῶς. ᾿Αλλ᾽ ἤχουε 
«οὔ πατρὸ; εὐθὺς ἀναχεχραγότος" « 'H μὲν φωνὴ 
ξωνὴ Ἱαχὼό, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ἡσαῦ. » Τίνα δὴ 
οὖν ἄρα τρόπον ἐφαρμόσαιμεν ἂν τοῖς ἐν πίστει λαοῖς 
«b xai ἐν εἴδει γενέσθαι, χαὶ ὡς ἐν μιμήματι τῆς 
Ἰουδαϊχῃς πολιτείας τε xat ἑτέραν ἔχε:ν παρ᾽ αὐτοὺς 
^h» φωνὴν ; Οὐχοῦν ἐχεῖνό φαμεν, ὡς ἔστιν ἀεὶ παρὰ 
καῖς θείαις Γραφαῖς, ἔργον xai κατορθωμάτων fot 
πραχτιχῆς ἐνεργείας στμεῖον χείρ. "Osov οὖν ἧχεν 
εἰς ἐνεργείας ταυτότητα xol πιότητα κατορθωμάτων, 
καὶ αὐτοὶ πληροῦσι τὸν νόμον οἱ ἐν Χριστῷ νοητῶς 
τε xal πνευματιχῶ; Ἱερουργούμενοι, xai εἰς ὀσμὴν 


prius fidem fructificavit, quze divine naturz est in- 
star cibi. Porro Salvator sanctis apostolis ita Sama- 
ritanorum conversionem przsignificavit, dicens : 
« Ego cibum habeo ad comedendum quem vos ne« 
scitis**. » Explicans autem quod dixerat : « Cibus 
meus est, » inquit, «ut faciam voluntatem Patris 
mei, et perficiam opus ipsius **. » Quod vero inuti« 
lis plane fuerit Israclitis promptitudo ad promitten- 
dum, cum promissá non exseqüerentur , quodque 
gentibus nihil obfuerit tàrde ad fidem accessisse, 
cognoscentes ftedemptorem, et singulari ad quodvis 
bonum obedientia deinceps colentes, Christus nos 
per parabolam docuit. Ita enim ait : « Homo qui- 
dam habuit duos filios, ct accedens ad primum dixil: 
Fili, vade hodie operare in vinea mea. llle autem 
respondens ait: Nolo. Postea vero paenitentia mo- 
tus, abiit. Accedens autem ad alterum dixit simili- 
ter. At ille dixit: Ego, domine; et non abiit. Uter ex 
duobus fecit voluntàtem patris "? ; Qui abiit in 
vineam, procul dubio, etiamsi paula post eum occu- 
pavit imbecillitas , qua, αἱ promissis non staret, 
effecit. Vide itaque in his, Esau promptissime ad 
venandum cuntem, atque hoc facere pollicentem . 
Jacob vero eum antevertentem , tametsi initio id 
facere detrectaret, preterea benedictum esse a pa- 
tre.]ta etiam novus populus precepit benedictio 
nem 104 tantum non fictitiam, Judaice vite ve- 
stem habens, quemadmodum fere est Jacob fratris sai 
Esau hirsutiem haedorum pellibus sapienter imita- 
tus. Ceterum audivit slatim pàtrem clamantem : 
«Hxc quidem vox, vox Jacob ; manus autem, tanus 
Esau δ. » Quonam igitur modo accommodétuus hoc 
populis qui in fide, speciem quidem prz se ferte 
vite Judaice , et aliah ab ipsis vocem habere ? Di- 
cemus itaque in saéris Litteris manum semper 
operationis , sive activa facultatis esse signum. 
Quantum igitur attinet ad actionis identitatem, et 
ubertatem operum, etiam ipsi implent legem qüi in 
Christo intclleetualiter ac spiritualiter sunt sancti- 
ficati, et in odorem suavitatis seipsos offerunt Deo 
ac Patri. Unde et Christus luculenter leges evange- 
licas nobis przscribens , « Nolite putare, » inquit, 
« quod veni solvere legem, aut prophetas. Non veni 


εὐωδίας ἑαυτοὺς προσχομίζοντες τῷ Θεῷ xa Πατρί. D solvere legem, scd implere. Afnen etenim dico vo- 


Καὶ γοῦν ὁ Χριστὸς διαῤῥήδην νόμονς ἡμῖν τεθειχὼς 
εὐαγγελιχοὺς, « Μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ἧλθὸν χα- 
ταλῦσαι τὸν νόμον ἣ τοὺς προφήτας. Οὐχ ἦλθον χα- 
ταλῦσαι τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω 
ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς xai ἡ γῆ, ἰῶτα ἕν 
ἣ μία χεραία οὗ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν 
πάντα γένηται. » Συνίη- οὖν, ἀποπληροῦσι τὸν νόμον 
οἱ ἐν Χριστῷ τὴν ἐν πνεύματι πέριτομὴν ἀντὶ τῆς 
σαρχίνης εἰσδεχόμενοι. Εἰσερχόμενοι δὲ xal εἰς τὴν 
Χατάπαυσιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν Χριστῷ σαδδατί- 
εῖντες, χαὶ τὸν ἐν χρυπτῷ xai Edu δειχνύοντες Ἰου- 
δαῖον. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ τὰς χεῖρας ἔχειν Ἡσαῦ, 


*" Joan. iv, ὅ9, 596 ibid. 34. *' Matth. xxi, 28-31. 
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bis, donec transeat ceelum οἵ terra, iotà unum aut 
apex unus non transibit de lege, donec omnia facta 
sint **. » Íntelligis itaque, quo pacto implent legem 
qui in Christo circumcisionem in spiritu pro carnali 
su&ceperunl? Íntrantes autem eliam in requiem 
Christi, e(in Christo Sabbatum colentes , atqui in 
occulto et interius Judzum repra'sentantes. Hoc ni- 
mirum significat Jacob habere manus Esau, sed di- 
versam ab ipso vocem. Neque enim Judazorum eí- 
freni lingua utimur; neque vero Dominum, qui nos 
redemit, negantes, blasphemare solemus : glorifica- 
mus autem cum Deo ac Patre Filium ct Domt» 


** Matth. v, 17, 18. 
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num, et 'Balvatordin ac Redemptorem vocamus. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
πλὴν ἑτέραν παρ᾽ αὐτὸν τὴν φωνήν. Οὐ γάρ τοι ταῖς 
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Ἰουδαίων ἀθυρωγλωτξίαις ἀποχεχρήμεθα οὔτε μὴν τὸν ἀγοράσαντα ἡμᾶς Δεσπότην ἀρνούμενοι δυσφημεῖν 
εἰθίσμεθα * συνδοξολογοῦμεν δὲ μᾶλλον τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, καὶ Κύριον, καὶ Ξωτῆρα, καὶ Autpu- 


σὴν ὀνομάζομεν. 


5. Operz pretium vero esse existimo, ut bene- A ε΄. "A£toy δὲ οἶμαι xaY τῆς ἐπ᾽ ἀμφοῖν εὐλογίας 


dictionis etiam, qua utrique collata est, vim inqui- 
;renles , qux» nobis in mentem venerint , dicamus. 
Neque enim parum utilitatis inde studiosis est: pro- 
venturum. Ait igitur beatus Isaac de Jacob quidem: 
« Ecce odor filii mei, veluti odor agri pleni, cui be- 
nedixit Dominus. Et det tibi Dominus de rore coeli, 
et de pinguedine terre multitudinem frumenti et 
vini. Εἰ serviant tibi geriles, el adorentte principes: 
€t esto dominus fratris tui, et adorabunt te filii pa- 
tris tui. Qui maledixerit tibi, sit maledictus; et θ6- 
nedicens 105 tibi , sit benedictus ^. » Mistus est 
in his historix sermo, et per duas personas proce- 
dit ad unum quidpiam rei veritas per res testificata. 
[mplentur enim hzc non omnino in Jacob, sed in 
Christo,et iis qui per fidem justificati sunt, qui etiam 
filii facti sunt secundum promissionem in Isaac. Qva- 
dràbit itaque prophetiae sensus etiam novo populo, 
ipsique Christo ,qui est principium et dux. Censetur 
autemetiam in secundumAdam ac veluti secunda qua:- 
dam radix humanitatis exortus est. Nova enim crea- 
tura fitin Christo,renovatique sumus in ipso ad sancti- 
flcationem, incorruptionemque et vitam. Significat 
autem benedictionis ratio suavitatem odoris in Chri- 
$10, et spiritualem , veluti agri et horti floridissimi, 
pulchrum ac suavem ex vernis floribus odorem 
emittentis. Ita enim nobis seipsum in Cantico can- 
ticorum nominavit Christus , dicens : « Ego flos 
campi, lilium convallium *'. » Lilium enim erat, et 
rosa ex terra orta propter humanitatem ; czeterum 
nesciens peccatum, ac potius divinissimum omni- 
bus, qui per universum orbem terrarum constituti 
erant, ex operibus odorem emittens. Quamobrem 
agro benedicto a Deo , comparat Christum, et qui- 
dem optimo jure, siquidem odor est cognitionis Dei 
ac Patris. Ita enim rursus divinus Paulus ait : « Deo 
autem gratia, qui semper triumphat per nos in 
Christo Jesu, et odorem notitiz suz manifestat per 
nos in omni loco". » Manifestatus autem est per 
sanctos apostolos Dominus noster Jesus Christus, 
veluti odor cognitionis Dei ac Patris.« Si enim novit 
quis Filium , novit omninoet Patrem **,» ob nature 
identitatem, quodque per omnia zqualiter atque 
indifferenter se habeat. Conveniunt quidem Chri- 
8[0 : conveniant autem merito etiam novo populo 
hzc : « Det tibi Dominus de rore cceli, et de pin- 
guedine terr: abundantiam frumenti ac panis **. » 
Ros enim coeli et pinguedo terrz, hoc est, Verbum 
ex Patre nobis datum est, juxta participationem 
nimirum per Spiritum , ac divine quidem nature 
facti sumus per ipsum participes : nactique etiam 
copiam frumenti et vini, hoc est , roboris-et lzetitizv. 
Siquidem vere dicitur: « Panis roborat cor homi- 


τὴν δύναμιν πολυπραγμονοῦντας ὡς ἐν τῷ εἰς νοῦν 
ἦχον εἰπεῖν. Εἴη γὰρ ἂν τοῖς ἐντευξομένοις πρὸς 
ὠφέλειαν τὸ χρῆμα. "Egv τοίνυν ὁ μαχάριο; Ἰσαὰχ 
ἐπὶ μὲν τοῦ Ἰαχώδ' « Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μον, ὡς 
ὁσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν εὐλόγησε Κύριος. Καὶ ζῴη, 
σοι Κύριος ἀπὸ τῆ: δρόσου τοῦ οὐρανοῦ, xat ἀπὸ τὶς 
πιότητος τῆς γῆς πλῆθος σίτου xal οἴνου. Καὶ δου- 
λευσάτωσάν aot ἔθνη, xaX προσχυνησάτωσάν σοι ἄρ- 
χοντες, χαὶ γίνου χύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου. Καὶ 
προσχυνήσουσί cot οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. Ὁ χατ- 
ἀρώμενός σε, ἐπικατάρατος " χαὶ ὁ εὐλογῶν σε, εὖλο- 
γημένος. Μέμιχταί πως ἐν τούτοις τῆς ἱστορίας ὁ 
λόγος, χαὶ διὰ δυοῖν προσώποιν ἔρχεται πρὸς ἕν τι 
τὸ ἁληθὲς χαὶ διὰ πραγμάτων αὐτῶν μεμαρτυρημέ- 


B vov. ᾿Αποπεραίνεται μὲν γὰρ οὐχὶ δή που πάντως ἐν 


Ἰαχὼδ, ἀλλὰ xai ἐν Χριστῷ τὰ τοιάδε, xat ἐν τοῖς 
ἐν πίστει δεδιχαιωμένοις, οἵ xat τέχνα γεγόνασι xaz' 
ἐπαγγελίαν ἐν Ἰσαάκ. ᾿Αρμόσει δὴ οὖν τῆς προφῆς 
πείας ὁ νοῦς καὶ λαῷ τῷ νέῳ, xat αὐτῷ τῷ Χριστῷ, 
ὅς ἐστιν ἀρχὴ χαὶ ἡγούμενος. Λελόγισται δὲ xa εἰς 
sütepov ᾿Αδὰμ, xal ῥίζα τις ὥσπερ τῆς ἀνθρωπό- 
τῆτος ἀνέφυ δευτέρα. Καινὴ γὰρ χτίσις τὰ ἐν Χριστῷ, 
χαὶ ἀνεχαινίσθημεν ἐν αὐτῷ πρὸς ἁγιασμόν τε χαὶ 
ἀφθαρσίαν καὶ ζωήν. Σημαίνει δὲ, οἶμαι, τῆς εὐλογίας 
ὁ λόγος, τὴν ἐν Χριστῷ καὶ πνευματιχὴν εὐωδίαν, 
οἷον ἀγροῦ χαὶ λειμῶνος εὐανθεστάτου χαλὴν χαὶ 
ἡδεῖαν τὴν ἐξ ἠρινῶν ἀνθέων ἱέόντης ὀσμήν. Οὕτω 
γὰρ ἡμῖν ἑαυτὸν ἐν τῷ Ἄσματι τῶν ἀσμάτων ὠνό- 
μαζεν ὁ Χριστὸς, λέγων uév* Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, 
χρίνον τῶν χοιλάδων. Κρίνον γὰρ fv χαὶ ῥόδον ix 
γῆς ἀναφὺς, διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Πλὴν οὐχ εἰδὼς 
ἁμαρτίαν, θεοπρεπεστάτην ὃὲ μᾶλλον τοῖς ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην τὴν ἐχ τῶν χατορθωμάτων εὐωδίαν 
ἱείς. ᾿Αγρῷ τοιγαροῦν εὐλογημένῳ παρὰ θεοῦ, παρ- 
εἰχάζει Χριστόν " xal σφόδρα εἰχότως ᾿ εἴπερ ὀσμὴ 
ἐστι τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. Ἔφη γὰρ 
ὧδ: πάλιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος" Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ 
πάντοτε θριαμδεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, χαὶ τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι᾿ ἡμῶν ἐν 
παντὶ τόπῳ. Ἐφανεροῦτο δὲ διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὡς ὀσμὴ τῆς γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. « Εἰ γὰρ ἔγνωχὲ τις τὸν Υἱὸν, 
ἔγνω που πάντως xal τὸν Πατέρα, διὰ τὸν τῆς φύ- 


D σεως ταυτὸν, xai χατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἴσως τε χαὶ ἀπαρ- 


αλλάχτως ἔχον. 'Αρμόσει μὲν οὖν τὰ τοιάδε Χριστῷ, 
πρέποι δ᾽ ἂν εἰχότως χαὶ λαῷ τῷ νέῳ, τὸ, Δῴη σοι 
Κύριος ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἀπὸ τῆς 
πιότητος τῆς γῆς, πλῆθος σίτου χαὶ οἶνου». Ἡ γὰρ 
οὐρανοῦ μὲν δρόσος, γῆς δὲ πιότης, τοῦτό ἐστι, ὁ Ex 
Θεοῦ Πατρὸς λόγος, ἡμῖν δέδοται χατὰ μέθεξιν δηλον- 
ὁτι τὴν διὰ Πνεύματος, xat θείας μὲν φύσεως δι" 
αὐτοῦ γεγόναμεν χοινωνοί. Ἐσχήχαμεν δὲ πλῆθος 


*! Gen. xxvir, 37-99. *! Cont. π,1. 511 Cor. n, 16. ? Matth. xi, 27. ' Gen. xxvi, 98. 
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σίτου καὶ οἴνου, τουτέστιν, ἰσχύος xal μέντοι xo A nis, et vinum Lejificat cor *. » 106 Fortitudinis 


εὐφροσύνης. Εἴπερ ἀληθὴς ὁ λόγος ὁ λέγων, « “Ἄρτος 
«στηρίζει καρδίαν ἀνθρώπου, xai οἶνος εὐφραίνει. » 
Ἰσχύος οὖν ἄρα τῆς νοητῆς xai ἐν πνεύματι σημεῖον 
ὁ ἄρτος θατέρου γε μὴν ὁ οἶνος. Δέδοται δὲ ταῦτα 
τοῖς ἐν Χριστῷ δι᾽ αὐτοῦ. Πῶς ἣ τίνα τρόπον, ἐδραῖοι 
γεγόναμεν εἰς εὐσέδειαν καὶ ἀμεταχίνητοι τρόπον 
τινὰ, xal ὀρθὰ φρονεῖν εἰδότες, xai ἀχατασείστως 
ἐρηρεισμένοι; Ἑλάδομεν γὰρ ἐξουσίαν « πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δὺ- 
ναμιν τοῦ ἐχθροῦ..» Τοῦτο οἶμαι τὸ πλῆθός ἔστι 
σίτου. ᾿Αλλὰ xai οἴνου πάλιν ἐλάδομεν. « Τῇ γὰρ 
ἐλπίδι χαίρομεν καὶ ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι, » 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. Προσδοχῶμεν γὰρ τὰς ἄνω 
μονὰς, τὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ ζωὰν, τὸν μαχραίωνα βίον, 
τὸ αὐτῷ συμδασιλεῦσαι Χριστῷ. Εἰρήσθω δὲ καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῖν τὰ τοιάδε. Καλεῖ γὰρ εἰς τοῦτο εἰκότως ὁ λόγος. 
Εἶτα μετοιχήσεται τῆς εὐλογίας ἡ δύναμις ἐπ᾽ αὑτὸν 
αὖθι; τὸν Ἐμμανουήλ. « Δουλευσάτωσαν γάρ σοι 
ἔθνη, φησὶ, καὶ προσχυνησάτωσάν σοι ἄρχοντες, xai 
χίνου χύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου. » Κεχρημάτιχε μὲν 
γὰρ πρωτότοχος ὁ Ἐμμανουὴλ, ὅτε γέγονε « xa 
ἡμᾶς, xaX tv πολλοῖς ἀδελφοῖς. » ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ ταύτης 
ἕἵνεχα τῆς αἰτία: ἀπολισθήσειεν dv, τοῦ xal Θεὸς 
εἶναι χαὶ τῶν ὅλων Κύριος " προσχυνοῦμεν γὰρ ὡς 
Δεσπότην, xai χεχυρίευχεν ὡς Θεὸς τῶν εἰς ἀδελφό- 
τητὰ χεχλημένων διὰ τῆς χάριτος. « Τίς γὰρ ἐν νε- 
φέλαις, φησὶν, ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ ; χαὶ τίς ὁμοιω- 
ἐήσεται αὐτῷ ἐν υἱοῖς Θεοῦ ; » Κεχυρίευχε τοίνυν 
ὡς θεὸς τῶν εἰς ἀδελφότητα παρενηνεγμένων ὁ ἙἘμ- 
μανουὴλ, xal αὐτῷ χάμψει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων, 
χαὶ ἐπιγείων, xai χαταχθονίων, xa πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοὺς Χριστὸς εἰς 
δόξαν Θεοῦ [Ιατρός. « Καὶ ὁ καταρώμενος μὲν, ἔπι- 
κατάρατος" ὁ δὲ εὐλογῶν, εὐλογημένος. »Καὶ ἐναργὴς 


itaque spiritualis symbolum est panis ; alterius vero, 
vinum. Data autem sunt iis, qui in Christo sunt per 
ipsum. Quo pacto enim aliter firmi ac stabiles ad 
pietatem, οἱ immoti quodammodo recta cogitare 
scientes facti sumus ? Siquidem data nobis est pote- 
stas« calcandi super serpentes et scorpiones, et super 
omnem potestatem inimici**. » Hoc, ut arbitror, signi- 
ficat copia frumenti. Sed et vipum rursus accepimus. 
« Speenim gaudemus et letamur"', » secundum Scri- 
pturam. Exspectamus enim coelestes mansiones, vi - 
tam in incorruptione et sempiternam, ipsique adeo 
Christo conregnare. Dicta igitur sint etiam hxc de 
nobis. Hoc enim sermo sibi vult. Postea transfertur 
benedictionis potestas in ipsum rursus Emmanue- 


B lem. «Serviant enim tibi gentes, inquit, ct adorent 


te principes, et esto dominus fratris tui ^, » Nun- 
cupatus est enim primogenitus Emmanuel, quando 
factus est « secundum nos, et in multis fratribus^.» 
Sed neque ob hanc causam quidpiam deperdat, quo- 
minus Deus sit et universorum Dominus. Adoramus 
enim ut Dominum, et dominatus est ut Deus eo- 
rum, qui in fratres vocati sunt per gratiam. « Quis 
enim innubibus, inquit, 2»quabitur Domino, et quis 
similis erit ei in filiis Dei ** ? » Dominatus igitur est 
Emmanuel, ut Deus, corum qui ad fraternitatein 
adducti sunt, et ipsi « flecietur omne genu coele- 
slum, terrenorum et infernorum, et oinnis lingva 
confitebitur, quia Dominus Jesus Christus in gloriam 
Dei Patris *'. » Et maledicens quidem, ait, sit ma» 
ledictus, « benedicens autein, benedictus 53.» Ma- 
nifestus hic est sermo. Exsecrabiles enim Deoque 
odiosi, maledicentes ipsi; pleni autem supernorum 
ac divinorum bonorum, qui benedicunt , hoc est, 
divinam ipsius gloriam annumtiant. 


ὁ λόγος. Ἑπάρατοι γὰρ xai θεομισεῖς οἱ δυσφημοῦντες αὐτόν" ἐπίμεστοι δὲ τῶν ἄνωθεν xal παρὰ 
Θεοῦ χαρισμάτων, οἱ εὐλογοῦντες, τουτέστιν, οἱ τὴν θείαν αὐτοῦ δόξαν χαταγγέλλοντες. 


ς΄. hot» μὲν οὖν ἡ Ἰαχὼδ εὐλογία, τῆς ἀναφορᾶς 
τὴν δύναμιν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχουσα τὸν Ἑμμανουὴλ, χαὶ 
τοὺς ἐν πίστει δεδιχαιωμένους. Ἴδωμεν δὲ xai τὴν 
ἄλλην, τουτέστι, τὴν ἐπὶ τῷ πρωτοτόχῳ γεγεντι μένην, 
δῆλον. δὲ ὅτι τῷ Ἰσραὴλ, οὗ χαὶ εἰς τύπον ὁ Ἡσαῦ. 
« Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῆς πιότητο; τῆς γῆς ἔσται 
ἡ χατοίχησίς σου, χαὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ 
ἄνωθεν, xal ἐπὶ τῇ μαχαίρ2 σου ζήσῃ, χαὶ τῷ ἀδελφῷ 
cou δουλεύσεις. "ἔσται Ob. ἡνίχα ἂν χαθέλῃς xoi 
ἐχλύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου" " 
δέδοται γὰρ εὐλογία τῷ Ἰσραἣλ, ὁ « διὰ Μωσέως 
νόμος. » Χριστοῦ γὰρ fv λόγος διαχονηθεὶς δι᾿ ἀγγέ- 
λιν, "Ott γὰρ αὐτὸς ἐλάλει τοῖς ἀρχαιοτέροις, πι- 
στώσεται γράφων ὁ σοφώτατος Παῦλος" « Πολυμερῶ; 
xai πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς λαλήσας τοῖς πατρά- 
σιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τού- 
των ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. » ᾿Ιδίους δὲ λόγους τὸν 
νόμον εἶναι xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ χατέδειξε λέγων " 
« ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ξως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς xat 


*5 Psal. cr, 16. ** Luc, x, 16. Rom. xv, 15. ^ Gen. xxvu, 29. 
"Philipp. n, 10. ** Gen. xxvii, 99. 53 ibid. 29,40, 


6. Hzc igitur est benedictio Jacob, cujus vis ad ip- 
sum Emmanuelem refertur, et ad eos qui iu fide 
justificati sunt. Videamus ad h:zec aliam primogenito 
factam benedictionem, Israeli nimirum, cujus typus 
est Esau : « Ecce enim, inquit, de pinguedine terre 
erit habitatio tua, et de rore coeli desuper, et in gla- 
dio tuo vives, et fratri tuo servies. Erit autem tem- 
pus quando deponas et detrahas jugum ejus de collo 
tuo ?. » Data enim est benedictio Israelitis, 107 


D « lex per Moysen edita **. » Christi enim erat ver- 


bum per angelos administratum. Quod enim ipse 
veteribus locutus sit, probat scribens sapientissimus 
Paulus : « Multifariam multisque modis oliin Deus 
loquens patribus in prophetis, novissime diebus is- 
tis locutus est nobis in Filio *. » Proprios vero 
suos sermones legem esse, ipse etiam Salvator de- 
monstravit, dicens : « Amen dico vobis, donec trans- 
eat celum et terra, iota unum aut apex unus non 
transibit de lege, donec omnia facta sint. Ceelum et 


* Rom. virt, 99. ** Psal. rxxxvini, 7. 
δ᾽ Joan. 1,17. "? Hebr. 1, 4, 9. 
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terratransibunt : verba autem mca non transibunt**. » A ἡ y7,* ἰῶτα Ev ἣ μία χεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ 


Siquidem igitur verum est, quod Christi verbum et 
»er angelos lex erat instar benedictionis Israelitis, 
Christum vero esse rorem cali, et pinguedinem ter- 
re intelligimus. Deliciatur enim quodammodo an- 
gelorum multitudo celestibus ac spiritualibus rori- 
. bus irrigata : ita etiam pinguis terra redundans spi- 
᾿ ritalibus pluviis in fructificationem spiritalem. Cz- 
terum nos, qui in Christo per fidem, pane et vino 
locupletati sumus. Expers vero horum est Israel. 
Neque enim hoc adjectum est benedictionibus Esau. 
Expertes vero etiam aliter miseri Jud:ei mysticze he- 
nedictionis, quandoquidem neque hoc datum est 
cultui legali; servatum autem potius est populis in 
Christo et in fide. Et nos quidem in pace per Chri- 


νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται. Ὃ οὐρανὸς xal ἡ γῇ 
παρελεύσοντα:, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσιν. » 
Εἴπερ οὖν ἐστιν ἀληθὲς ὅτι Χριστοῦ λόγος fv, xal ὁ 
δι᾿ ἀγγέλων νόμος, ἐν τάξει γέγονεν εὐλογίας τῷ 
Ἰσραὴλ, Χριστὸν δὲ εἶναι τὴν οὐρανοῦ δρόσον, xai 
γῆς νοῶμεν πιότητα. Σπαταλᾷ γὰρ ὥσπερ ἣ τῶν ἀγ- 
γέλων πληθὺς ταῖς ἄνωθεν καὶ πνευματικαῖς χαταρ- 
δομένη δρότοις, οὕτω xal πιανοῦσα ἡ γῆ ἐντρυφᾷ 
τοῖς νοντοῖς ὑετοῖς εἰς χαρποφορίαν πνευματιχήν. 
᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μὲν οἱ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως ἄρτῳ τε 
xaX οἴνῳ πεπλουτίσμεθα. ᾿Αμέτοχος δὲ τούτων ὁ 
Ἰσραήλ. οὐ γὰρ ἐπενήνεχται τοῦτο ταῖς εὐλογίαις 
Ἡσαῦ. ᾿Αμέτοχο! δὲ xal ἑτέρως οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, 
τῆς μυστιχῇς εὐλογίας " ἐπεὶ μηδὲ τοῦτο δέδοται τῇ 


stum versamur, Israel vero in bellis. Et hireditavi- B χατὰ νόμον λατρείᾳ, τετήρηται δὲ μᾶλλον τοῖς ἐν 


ius spiritaliter terram promissionis, qu: est typus 
superne ac spiritualis : cujus ipse etiam Salvator 
meminit, dicens : « Beati mites, quia ipsi hzredita- 
bunt terram "'. » Et nos in filiis sumus constituti 
per spiritum liberum, et ad Christum veluti juxta 
nos factum, et fratrem nostrum accessimus, pulchra 
ac spontanea obedientia przestita. Israel vero subju- 
gatus est, et Mosaicis legibus oneratus, mortali sup- 
plicio transgressioni proposito. Audivit enim Esau : 
« Et fratri tuo servies ὅδ: » hoc est, subjectus eris, 
etiam preter voluntatem tuam, ci qui tibi natura si- 
milis est. Homo autem et similis nobis est Moyses, 
nihil excellentius in se habens, quantum attinet ad 
humanitatis rationem. Idcirco etiam universorum 
Déminus Israelem populum Moysis vocavit. Vitulum 
cnim sibi fecerunt in solitudine. Deus vero ad Moy- 
sen ita ait: « Vade, inquit, descende celeriter hinc : 
deliquit enim populus tuus, quem eduxisti e terra 
AEgypti '*. » 108 Paulus vero etiam legem ipsam 
in littera beato Moysi tribuit. Ita enim ait: « Violans 
quis legem Moysis absque commiseratione sub duobus 

aut tribus testibus, moritur **. » Quod vero Israel 
᾿ Moysis jugum depositurus esset, vocante ipsum Chri- 
sto ad gratiam per fidem, przsignificavit dicens : 


« Erit autem quando deponas et detrahas jugum ip- - 


$ius a collo tuo *'. » Excusserunt enim cervicibus 
suís intolerabile admodum legis jugum Israelitz, 
: eredentes. Vocati enim sunt ad libertatis dignita- 
tem, per fidem in Christum **; per quem, et cum 
quo, Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu, in sz- 
cula seculorum. Ámen. 


Χριστῷ xai ἐν πίστει λαοῖς. Καὶ ἡμεῖς μὲν ἐν εἰρήνῃ 
διὰ Χριστοῦ, ἐν πολέμοις δὲ ὁ Ἰσραὴλ, καὶ χεχληρο- 
νομήχαμεν αἰσθητῶς τῆς ἐπαγγελίας τὴν γῆν, τύπον 
ἔχουσαν τῆς ἄνω καὶ νοητῆς, ἧς xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ἐμέμνητο, λέγων" « Μαχάριοι οἱ πραεῖς; ὅτι αὐτοὶ 
χληρονομήσουσι τὴν γῆν. » Καὶ ἡμεῖς ἐν τέχνοις 6v 
ἐλευθέρου πνεύματος, xa ὡς καθ᾽ ἡμᾶς τε xai 
ἀδελφῷ προσίεμεν τῷ Χριστῷ, χαλὴν xal ἐθελούσιον 
ποιούμενοι τὴν ὑποταγήν. Ὑπέζευχται δὲ ἄνω πάλιν 
ó Ἰσραὴλ, xai τοῖς Μωσέως χατήχθισται νόμοις, 
θάνατον ὑπομένων τὴν ἐπὶ ταῖς παραθάσεσι δίχην. 
Ἤχονε γὰρ Ἡσαῦ" « Καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύ.- 
σεις * »)» τουτέστιν, ὑποταχθήσῃ, καὶ οὐχ ἐχὼν τῷ 
xatà σὲ τὴν φύσιν. “Ανθρωπὸς δὲ xal xa6' ἡμᾶς ὁ 
Μωσῆς, οὐδὲν ἔχων τὸ περισσὸν ὅσον ἧχεν εἰπεῖν, εἰς 
τὸν τῆς ἀνθρωπότητος λόγον. Καὶ γοῦν ὁ πάντων 
Δεσπότης Aaór ἐχάλει Μωσέως τὸν Ἰσραήλ" μεμο- 
σχοποιῆχασι γὰρ χατὰ τὴν ἔρημον. Εἶτα πρὸς Mucéa 
Θεός * « Βάδιζε, κατάδηθι, φησὶ, τὸ τάχος ἐντεῦθεν" 
ἠνόμησε γὰρ ὁ λαός σου, ὃν ἐξήγαγες ἐχ γῆς Αἰγύ- 
πτου. » Παῦλος μὲν οὖν ὁ θεσπέσιος καὶ αὐτὸν ἀνετί- 
θει τῷ μακαρίῳ Μωσῇ τὸν ἐν γράμματι νόμον. Ἔφη 
γὰρ οὕτως" « ᾿Αθετήσας τις νόμον Μωσέως, χωρὶς 
οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἣ τρισὶ μάρτυσιν, ἀποθνήσχει. » 
Ὅτι δὲ ἔμελλεν ὁ Ἰσραὴλ τὸν διὰ τοῦ πανσόρου 
Μωσέως ἀποθέσθαι ζυγὸν, καλοῦντος αὐτὸν «οῦ 
Χριστοῦ πρὸς τὴν διὰ πίστεως χάριν, προχαταμεμή- 
νυχεν εἰπών’ ε Ἔσται δὲ ἡνίχα ἂν χαθέλῃς χαὶ 


Ὁ ἐχλύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τραχήλου σου. » "Et. 


ἔλυσαν γὰρ τῶν τραχήλων τὸν τοῦ νόμου ζυγὸν δυσ- 
φόρητον ὄντα λίαν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ πιστεύσαντες. 


Κέχληνται γὰρ εἰς ἐλεύθερον ἀξίωμα διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ. Δι᾿ οὗ xol μεθ' οὗ τῷ Θεῷ χαὶ 
ΠΠττρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. ἷ 


56 Matth, νυ, 18. 


V [bid., 4. 
** Galat. v, 13. 


8 Gen. xxix, 59. 


89 Exod. xxxi, 7. 


^9 Hebr. x, 98. *! Gen. xxvn, 40. 
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GLAPHYRORUM IN GENESIM LIBER QUARTUS. 


Περὶ τοῦ πατριάρχου Ἰαχώδ. 


α΄. ᾿Αληθὲς ὅτι « πάντες οἱ θέλοντες ζῇν εὐσεθῶς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, διωχθήσονται. » Θηρῶν γὰρ αὑτοῖς 
ἀγρίων ἐπιθρώσχουσι δίχην, οἱ τῆς ἀνομίας viol, τῆς 
σφῶν δυστροπίας γραφὴν ὥσπερ τινὰ xal χατἀῤῥη- 
σιν τὴν τῶν εὐδοχιμεῖν εἰωθότων λαμπρότητα xava- 
λογιζόμενοι. Ἐλέγχεται γάρ πως ἀεὶ τῇ τῶν ἀμει- 
γόνων παραθέσει τὰ χείρω. Καὶ τὰ ψῆφον ἔχοντα τὴν 
προφερεστέραν μονονουχὶ τῶν ἡττωμένων χαταγράφει 
τὸ ἀχαλλές. Τί οὖν ἐντεῦθεν: Τὰ ἐκ φθόνου βέλη, 
xal τὰ ix τῆς βασχανίας τοῖς νενιχημένοις ἐντύφεται 
πῦρ, μανίας ἀρχὴ, xai ἀνοσιότητος ἀφορμὴ χατὰ 
τῶν ὡς ἄριστα βιοῦν ἡρημένων. Οἵ xaX εἰ γένοιντο 
τυχὸν ἐν ἀγῶσι xaX πόνοις, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ εἰς ἅπαν 
εἶεν ἂν τοῖς πολεμοῦσιν ἁλώσιμοι. Περιόψεται γὰρ 
οὐδαμῶς ὁ τῶν ἁγίων προεστηχὼς τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ 
κινδυνεύοντας. Ἐξελεῖται δὲ μᾶλλον χαὶ σφόδρα 
ῥᾳδίως, καὶ λαμπροτέρους ἀποφανεῖ, τληπαθείας 
γύμνασμα προθεὶς τὸν ἱδρῶτα αὐτοῖς. Συλλήψεται δὲ 
τῷ λόγῳ xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος ὡδὶ γεγραφώς" 
ε Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐχ ἑάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν σῷ πειρασμῷ καὶ 
τὴν ἔχθασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖὶν. » Καὶ αὐτοὶ 
δὲ διαχεχράγασιν ἐν τῇ βίόλῳ τῶν Φαλμῶν οἱ τοῖς 
ἀγῶσιν ὡμιληχότες, xal τοὺς ἐπὶ ταῖς διώξεσι πό- 
vous διενεγχόντες οὐχ ἀγεννῶς" Ὅτι « Ἑδοχέμαιας 
Ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀρ- 
γύρον. Εϊσῆγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα" ἔθου θλίψεις 


ἐπὶ τὸν νῶτον ἡ μῶν" ἐπεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς 


Α 


De Jacob patriarcha. 


4. Verissimum est, quod « qui pie vivere volue- 
rint in Christo Jesu, persecutionem patientur **. » 
Insultant enim ipsis instar immanium ferarum filii 
iniquitatis, censentes nimirum eorum qui recte vi- 
tam instituunt, splendorem ac gloriam esse veluti 
incusationem quamdam condemnationemque ipso- 
rum improbitatis. Mala enim plerumque bonorum 
applicatione arguuntur, queque laudabilia sunt, 
eorum quz talia non sunt, deformitatem.propalant. 
Quidnam igitur hinc? Invidiz tela, et in iie quisvi-- 
ctos se sentiunt, indignationis flamma aeeenditur, 
principium insaniz occasioque impietatis adversus 
eos qui optime vivunt : qui tametsi aliquando in 
periculis et laboribus versentur, nunquam tamen 
in universum in hostium potestatem. veniunt. Ne- 
quaquam enim contemnet princeps.saactorum eos 
qui pro ipso periclitantur; at potius eripiet, facile- 
que admodum superiores eos illustrioresque effl- 
ciet, laboribus interim et z:xumnis.eos ad toleran- 
tiam exercens. Consentit vero.huic: rei etiam divi- 
nus Paulus, ita scribens : 109 « Fidelis autem 
Deus, qui non sinet vos tentari ultra id quod po- 
testis, sed faciet etiam cum tentatione proventum, 
ut possitis sustinere **..» Ipsi vero etiam clamant in 
libro Psalmorum, qui in perieulis versati, gravissi- 
mosque persecutionum labores fortiter superarunt : 
« Probasti nos, Deus; igne nos examinasti, sicut exa-. 
minatur argentum. Induxisti nos in laqueum, po- : 


χεφαλᾶς ἡμῶν. Διήλθωομεν διὰ πυρὸς xaX ὕδατος, xat C suisti tribulationes in dorso nostro : imposuisti ho- 


ἐξήγαγες ἡμᾶς eig ἀναψυχήν. » ᾿Αχούεις ὅπως ἧχι- 
στα μὲν τὰ ἐφ᾽ οἷς δοχιμάξονται δυσφορεῖν ἐγνώ- 
χασι, χαίρουσι δὲ μᾶλλον ὡς ἀμείνους ἀναδεδειγμέ- 
vot, χαὶ διὰ πείρας αὐτῖς ὅπερ εἰσὶν ἐγνωσμένοι, καὶ 
ἐπὶ ταῖς εἰς ἄχρον φιλοθεῖαι:ς διὰ τοῦ παθεῖν μεμαρ- 
τυρημένοι. Διελθεῖν γὰρ ἔφασαν διὰ πυρός. Ὥσπερ 
γὰρ, οἶμαι, τὰ δοχιμώτατα τῶν θυμιαμάτων πυρὶ 
προσωμιληχότα, τῆς ἐνούσης αὐτοῖς εὐοσμίας τότε 
ποιοῦνται τὴν ἔνδειξιν οὕτω xal ὁσία ψυχὴ πυρου- 
μένη τρόπον τινὰ διὰ τοῦ πειράζεσθαι χαὶ πονεῖν, 
ἐυαργεστέραν ποιεῖται τῆς ἐνούσης αὐτῇ πολυειδοὺς 
ἀρετῆς τὴν ἔχφασιν. Πλὴν περὶ παντὸς ἁγίου ψάλλει 
p *v πον xal φησιν ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ, ὅτι « Παραθα- 
λεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδουμένων αὐτὸν, 


4} Τί). in, 42. ** E Cor. x, 45. 


mines super capita nostra. Transivimus per aquam 
et ignem, et eduxisti nos in refrigerium **. » Audis 
quo pacto ea in quibus probantur, zgre ferre mi- 
nime norunt ; gaudent vero potius, tanquam victores . 
declarati, et experimento ipso id quod sunt, cogniti, 
summamque pietatis patientiam testantes : per ignem : 
enim transiisse se dicunt. Quemadmodum enim pro- 
batissima thymiamata igni admota, odoris quo prse- 
dila sunt, specimen edunt, ita etiam sancta .anima 
igne quodammodo probata, per tentationes et la- 
bores, luculentius multo exsistentis in ipsa multi- 
mods virtutis argumentum edit. David-etiam de 
omni sancto alicubi canit, ita dicens : « Castrame- 
tabitur angelus Domini in cireuitu timentium eum, 


*! Psal. Lxv. 10-12. | ] . 


473 
e« eripiet eos 5. » Ipse vero omtuis auxilii largior 
aperte ait : « (uoniam eperasil in me, cripiam eum. 
Ciamalit "4 me, εἰ exaudiam eum . cum ipso ero ia 
tribulatione ; eriptiaen eum, et glori&cabo eum. Los- 
g;toAline dierum implebo eum, et ostendam ei salu- 
tate meum ". » Quodnam igitur est « salutare Dei aec 
f'atris? » Deus Verbum ex ipso, qui propter nos se- 
cundum nos factus est, divinoque consilio formam 
servi assumpsit. [ta ipsum vocavit eliam Pater per 
lsaiam , dicens : « Εῤ videbunt. gentes. justitiam 
seam, ei reges gloriam meam. Salutare antem 
meum sicut lacerna ardebit.**» Factus enim est no- 
bís justitia et gloria a Deo et Patre, Filius et salu- 
tare. Justificati enim sumus ín ipso, et ad filiationis 
gloriam eveeti 5. Quod vero etiam salva si- 
mos, mortis vinculis soluti, atque »d íncorru- 
ptionesm translati, quo pacto aut. unde dubium 
esse potest? llluxit enim nobis, veluti in nocte et 
tenebrís lucerna, Filius, 110 divinam lucem cre- 
dentium animis immittens. Idcirco etiam ait : 
* Ego sum iux mundi ?*. » Quod igitur juxta ip- 
»ius Salvatoris vocem "! beati sint, qui persecutio- 
nem patiuntur propter justitiam (hzreditatem enim 
caelestem habebunt, ae totius universi Dominum et 
falvatorem adjetorem sunt experturi ; videbunt au- 
tem etiam ipsum de Christo mysterium), ex iis ipsis 
quie besto Jacob acciderunt facile quis intellexerit. 
Operi pretium vero esse arbitror ea quz de ipso 
scripta sunt, ad manifestiorem intellectum lectori- 
hus apponere. Ita vero habent : « Et iratus est Esau 


Jacob pro benedictione qua benedixit ei pater ejus. C 


Dixit autem Esau in mente sua : Appropinquent dies 
luetus patris mei, ut occidam Jacob fratrem meum. 
Nuntiata sunt autem Rebeccse verba Esau filii sui se- 
nioris; ei mittens vocavit Jaeob filium suum junio- 
rcm, et dixit ci : Ecce Esau frater tuus minatur tibi 
occidere te. Nunc ergo, o fili, audi meam vocem, et 
surgens fuge in Mesopotamiam ad Laban fratrem 
meum in Charran, et habite cum eo dies aliquot, do- 
nec avertatur furor et ira fratris tul a te, et oblivi- 
scatur que fecisti ei : οἱ mittens accersam te inde, 
ne forte orber duobus vobis in dic una ?*. » Deinde 
opportuna discessus fllii occasione capta, ingressa ad 
Isaac, dixit : « Infensa sum vite meg propter filias 
filiorum Heth. Si acceperit Jacob uxorem de filiabus 
terrse hujus, quid atlinet vivere "57 » Neenim invito 
patre discedens beatus Jacob, ipsi luctus pariter ct 
ird causa csset, industria mulier persuadet seni ut 
filio suo facultatem det abeundi. « Advocans enim, 
Inquit, Isaac Jacob, benedixit ei, et pracepit ipsi 
dicens : Non accipies uxorem de filiabus Chananzo- 
rum. Surgons fuge in Mesopotamiam in domum Ba- 
thuells patris matris tuze, et accipe tibi inde uxorem 
de fliinbus Laban avunculi tui. Dominus autem Deus 
benedicat tibl, et multiplicet te, et cris in congrc- 
gationes gentium, et det tibi benedictionem Abrah:e 
patris tul, tibi et semini tuo post te, 111 ad hz- 


** Psal. xxxi, 8. *' Póal. xc. 14-16. 
40. '* Gen, xxvii, 41-45... 12 Ibid. 46. 
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χα! $52:23: αὐτοῖς.» Αὐτὰς δὲ -ἰλτν τῆς ἔσιχουρίας 
ὁ χορηγὸς διχῤ᾿ίζην ςτ33,, « Ὅτ: ἐπ᾽ ipk fact 
χαὶ ῥύτυμα: αὐτόν. K:xzpál-1: πρὸς πε, xai εἰ5- 
αχούϑουμαι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ tlat ἐν θλέφε:, ἐξεχοῦ- 
μαι αὐτὴν, xai δοξάτω αὐτὸν, μαχρότητος ἡμερῶν 
ἐμτξτω αὐτῶν, χαὶ δείξω αὐτῷ τὸ zwlipw μοῦ.» 
flo οὖν ἄρα i23 « τὸ σοτέριον τοῦ Θεοῦ χαὶ Tlz- 
z29h;; 9» Ὃ δξ αὐτοῦ Θεὸς Λόγος, ὁ δι ἡμᾶς xaW 
ἡ ,.Ἦς xai ἐν ζοῦλου μορφῇ γεγονὼς οἰχονομιχῶς. Ou- 
90; αὐτὸν ὠνόμαζεν ὁ Πατὴρ χαὶ δι᾿ "Hoatoo λέγων" 
« Καὶ ὄψονται: τὰ ἔθνη τὴν διχαιοσύντν μου, xii Ba- 
GíAz; τ» δόξαν pvo. Τὸ δὲ σωτέριόν λο ὡς λαι- 
πὰς χαυθέσετα'. » Γέγονε γὰρ fiiv διχαιοτόντ, χαὶ 
δίξα παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ὁ Υἱὸς, χαὶ μὲν χαὶ 
σωτέρον. Δεδιχαιώμ:θ. γὰρ ἐν αὐτῷ, χαὶ εἰς τὴν 
τῆς υἱοθεσία: ἀνεχομίσθημεν δόξαν. Ὅτι GE xal δε- 
034203 τὰ τοῦ θανάτου φυγόντες δεσμὰ, xal ἀνα- 
“ρέχοντες εἰς ἀφθαρπίαν, πῶς ἂν εἴη 101v, ἢ πό- 
θεν ἀμφίδολον: Ἐπεφάνν, γὰρ ἡμῖν ὡς Ev vox xai 
i» σχότῳ λαμπὰς, ὁ YU, φῶς τὸ θεῖον ταῖς τῶν πι- 
στευόντων Ψυχαῖς ἑνιείς. Τοιγάρτοι χαὶ E225xsv* 
« Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου. » Ὅτ: τοίνυν χατὰ 
τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνὴν μαχάρ:ο: οἱ δεδιωγμέ- 
vot ἕνεχεν διχαιοσύνης. Κλῖιρον γὰρ ἕξουσ! τὸν ἐν 
οὐρανοῖς, χαὶ αὑτὸν ἐπαμύνοντα τὸν τῶν ὅλων Θεὸν 
xai Σωτῆρα. “Ὄψονται ὃὲ καὶ αὐτὸ τὸ ἐπὶ Χριστοῦ 
μυστήριον καὶ ἐξ αὑτῶν οὐδὲν ἧττον ἀναμάθοι τις 
ἄν. τῶν χατὰ «Uv μαχάριον Ἰαχώδ. Παραθεῖνα: δὲ 
οἶμαι πρέπον τὰ ἐπ᾿ αὐτῷ γεγραμμένα, πρὸς àxpt- 
ὀεστέραν εἴδησιν τοῖς ἐντευξομένοις, Ἔχει δὲ οὕτω" 
« Καὶ ἐνεχότει Ἡσαῦ τῷ Ἰαχὼδ περὶ τῆς εὐλογίας, 
ἧς εὐλόγησεν αὑτὸν ὁ πατὶ ρ αὑτοῦ. Εἶπε δὲ σαῦ 
Ly τῇ διανοίᾳ" ᾿Εγγιτάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους 
τοῦ πατρός poo, ἵνα ἀποχτείνω Ἰαχὼξ τὸν ἀδελφόν 
μου. ᾿Απηγγέλθη δὲ τῇ ῬῬΡεδέχχχ τὰ ῥήματα Ἡσαῦ 
τοῦ υἱοῦ αὑτῆς τοῦ πρεσδυτέρου. Καὶ πέμψασα 
ἐχάλεσεν Ἰαχὼδ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον, xoi 
εἶπεν αὐτῷ’ Ἰδοὺ Ἡσαῦ ὁ ἀδελφός cou ἀπειλεῖ Gu: 
τοῦ ἀποχτεῖναί σε. Νῦν οὖν, τέχνον, ἄχουσόν μὸν 
τῆς φωνῇς, καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθ' el; τὴν Μεσοπο- 
ταμίαν, πρὸς Λάθαν τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαῤῥάν. 
Καὶ οἴχησον μετ᾽ αὑτοῦ ἡμέρας τινὰς ἕως τοῦ ἀπο- 
στρέψαι τὸν θυμὸν xal τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
χαὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηχας αὑτῷ, xat ἀποστείλασα 
μεταπέμψομαί σε ἐχεῖθεν, μήποτε ἀτεχνωθῶ ἀπὸ τῶν 
δύο ὑμῶν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ. ν Εἶτα τῆς ἀποδημίας co- 
πρότωπον ἀφορμὴν ἐπορίζετο τῷ υἱῷ, καὶ δὴ npos- 
ελθοῦσα τῷ Ἰσαὰχ, ἔφη" « Προσώχθιχα τῇ cof, io» 
διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χέτ. Εἰ λήψεται "Taxe; 
Yovatxa ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί 
uot τὸ ζῇν; ν "Iva. γὰρ μὴ ἀνεθέλητον τῷ πατρὶ 
ποιοῖτο τὴν ἀποδρομὴν ὁ μαχάριος Ἰαχὼθ, ot; 
τὸ xal ὀργῆς ἀναδειχθείη πρόξενος, εὐτέχνως τὸ γύ- 
ναῖον ἀναπείθει τὸν πρεσδύτην, ἐπιτρέψα! τῷ υἱῷ 
τὴν ἀποδημίαν. « Προσχαλεσάμενος Ὑὰρ, φησὶν, 
Ἱσαὰχ τὸν Ἰαχὼδ, εὐλόγησεν αὐτὸν, καὶ ἐνετείλατο 
αὐτῷ λέγων" « Οὐ λήψῃ γυναῖχα Ex τῶν θυγατέρων 


** Rom. iij, 24... 7? Joan. vii, 13. Τ1' Matth. v, 
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Χαναάν. ᾿Αναστὰς ἀπόδραθι cl; τὴν Μεσοποταμίαν, A reditandum terram incolatus tui, quam dedit Deus 


εἰς τὸν οἶχον Βαθουὴλ τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σου, 


Abrahz 15.) 


χαὶ λάδε σεαυτῷ γυναῖχα ἐκεῖθεν Ex τῶν θυγατέρων Λάδαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου.. Ὁ δὲ Θεός μὸν 
εὐλογήσαι σε χαὶ αὐξῆσαι σε xal πληθύναι oz, χαὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, xai δῴη σοι τὴν. εὐλογίαν 
'A6paàp τοῦ πατρός σου, σοὶ xal τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ, χληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροιχήσεώς 


δου, ἦν ἔδωχεν ὁ θεὸς τῷ 'A6paáp. » 

β΄. Ὅσον μὲν οὖν εἴς γε τὸ γράμμα xal τὰ Ex τῆς 
ἱστορίας ὑποδηλυύμενα, πρέποι ἂν οὐχ ἐν μιχρῷ 
τοιείαθαι θαύματι τήν τε Ῥεύέχχαν αὐτὴν, καὶ τὸν 
μαχάριον Ἰαχώδ. Ἢ μὲν γὰρ ὡς προὔχοντι τῷ ἀν- 
δρὶ τροσεχόμιζε λιτὴν, τὴν ἐπί v: τῷ υἱῷ, φημί. Ὁ 
δὲ τὸν τῆς φύσεως νόμον ἐποιεῖτο παραχρῆμα τοῦ 
πρέποντος βραθδευτὴν, xal τὸν ἀνεθέλητον τῇ μητρὶ 
γάμον παραιτεῖσθαι προστέταχε τῷ υἱῷ, χολαχεύων 
τρόπον τινὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα χαὶ τεθραμμένον 


εὐσεδῶς, xat' ἴχνος ἱέναι τῆς πατρῴας ἀρετῆς. Παν- D 


tay? γὰῤΡ εὑρήσομεν τὸν θεσπέσιον 'laxco6, τοῖς τῶν 
γεγεννηχότων εἴχοντα νεύμασι, χαὶ μήνυσιν ὥτπερ 
ἐναργῆ τε χαὶ οὐχ ἀμφίλογον τῆς εἰς Θεὸν εὐσεόείας 
τὸ χρῆμα ποιούμενον. “Ὅσον δὲ ἧχεν εἰς θεωρίας 
λόγον, οἶμαι ἱέναι τὴν ἐσωτάτω πορείαν δὴ πάλιν, 
ἀναμνῆσαι δὲ δεῖν ἐχεῖνο ὑπολαμδάνω. Εἴη γὰρ ἂν 
ὡδὶ χαὶ λίαν ἀπονητὶ καταφανὲς τὸ θεώρημα. Ῥε- 
6ixxa μὲν γὰρ πρὸ ὠδῖνος Ext τῆς ἐπὶ τόχῳ φημὶ, 
τῶν ἐξ αὐτῆς γεγονότων χυοφοροῦσα τὴν ξυνωρίδα, 
δυσφόρητον χομιδῇ τὴν δυσφημίαν ἐδέχετο, χαὶ ἐν 
αὑτοῖς ἣν ἤδη τοῖς τοῦ θανάτου δείμασιν᾽ οὐχ ἐν με- 
τρίοις ὄντων σχιρτήμασι τῶν ἐμθρύων. Εἶτα τί τὸ 
χρῆμα διαλανθάνειν ἤθελεν ἑπερωτῶσα Θεὸν χαὶ λέ- 
youca: « El οὕτω μοι μέλλει γενέσθαι, ἵνα τί μοι 
τοῦτο; » Καὶ τέ πρὸς ταῦτα ὁ Θεός ; Δύο ἔθνη xal 
δύο λαοὶ ἐχ τῆς χοιλίας σου διασταλήσονται, καὶ λαὸς 
λαοῦ ὑπερέξει, φησὶ, xat ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάτ- 
πονι. » Οὐχοῦν εἰς τύπον παραδεξώμεθα τῶν δύο 
λαῶν, τοῦ τε ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ τοῦ διὰ πίστεως, Ἡσαῦ 
πὸ xai '[axe6- ἀλλ᾽ « 'Evexóxet, φησὶν, Ἡσαῦ τῷ 
Ἰαχὼό, » ὅτι μὲν τῶν πρεσδείων ἑστέρητο χαταπω- 
λήσας τὰ πρωτοτόχια, χαὶ παρεὶς ἑτέρῳ τὴν ἑαυτοῦ 
τιμὴν, καὶ μὲν ὅτι χαὶ δεύτερος τὰ Ex τῆς θήρας 
προσαγαγὼν, τῆς εὐλογίας διήμαρτε. Ταύτῃτοι xal 
ἐν ἀγρίοις ἣν ἤδη σχέμμασι, χαὶ τὸν τῷ φθόνῳ σύμ- 
φρονά τε χαὶ ἀδελφὸν ἐμελέτα φόνον. Ἐνεχότει δὲ 
ὁμοίως, χαὶ ἐπεμήνισε δεινῶς ὁ πρωτότοχος Ἰσραὴλ, 
τοῖς ἐν πίστει χαὶ μετ᾽ αὐτὸν, τουτέστι, τῷ νέῳ λαῷ. 


2. Quantum igitur attinet ad litteram, et δὰ nu- 
dam historiam, non parum admiranda est Tebecca 
ipsa et beatus Isaac. llla enim marito ut superiori 
preces offerebat pro filio. Hic vere natur: legem in 
consilium adhibens, ut a nuptiis 4.85 matri suae non 
placerent, abstineret, przcepit : erüdiens quodam- 
modo instar catuli eum, qui ex ipso ortus pieque 
educatus erat, et patlernze virtutis vestigiis insistere 
jubens. Passim enim videre est divinum Jacob prz- 
ceptis paternis obtemperantem, et veluti apertam 
minimeque obscuram pietatis erga Deum significa- 
tionem prz se ferentem. Quantum vero ad spirita- 
lem contemplationem attinet, altius repetendum 
sermonem esse arbitror. Ita enim contemplatio 
perspicua facile fiet. Rebecca enim cum adhuc 
ulero gestaret par illud fratrum ex ipsa natorum, 
intolerabiles animi dolores perpessa est, adeo ut 
etiam de vita periclitaretur, subsultantibus immo- 
derate in utero infantibus. Deinde quid hoc. sibi 
vellet Deum sciscitata est dicens : « Si sic mihi fu- 
turum est, quare mihi hoc? » Respondet vero Deus: 
« Duz gente? in utero tuo sunt, et duo populi ex 
utero tuo dividentur, et populus populum superabit, 
et major serviet minori '*. » Statuamus itaque Jacob 
et Esau in typum duorum populorum, lsraelitiei 
nimirum et fidelis. Ceterum « indignatus est; inquit, 
Esau fratri suo Jacob 15, » quod emptis primogeni- 
tis ipsum primogeniture sue gloria privarat, et 


. suum alteri praebens henorem, quodque posterior, 


afferens pastum ex venatu benedictione fraudatus 
esset. Idcirco ferocia adversus eum consilia init, et 
ezxedem invidiz congortem et fratrem animo concipit. 
Indignatua vero eet similiter, et graviter infensus 
primogenitus Israel iis qui in fide ac post ipsum 
erant, hoc est, novo populo. Siquidem primo loco 
apud Deum est constitutus, et pro primogenito ha- 
bitus, supernaque benedictione plenus fuit, gratiam 
in Christo per spiritum consecutus. Adortus utique 


"Ens τοι γέγονεν ἐν τάξει τῇ πρώτῃ παρὰ Θεῷ, xal D est eos qui in Christo sunt per fidem Israel, volun- 


ἐν πρωτοτόχου μοίρᾳ λελόγισται, xal εὐλογίας τῆς 
ἄνωθεν ἐπίμεστος Tiv, τὴν ἐν Χριστῷ διὰ πνεύματος 
χαταπλουτήσας χάριν. Ἐπεφύετο δὴ οὖν τοῖς; ἐν Χρι- 

τῷ διὰ πίστεως ὁ Ἰαραΐλ᾽ ὅσον δὲ ἧχεν εἰς τὸ αὐτῷ 
δοχοῦν, xai εἰς δύναμιν ἐγχειρημάτων, xat πιχρὸς γέ- 
γονε φονευτὴς, διώξει; ἐπενεγχὼν, xal τοῖς x. φόνου 
xai βασχανίας χατατιτρώσχων βέλεσιν. AX ἔπειθεν 
ἡ 'Pe6éxxa τὸν Ἰαχὼδ τὰ οἴχοι μεθέντα παραιτεῖσθαι 
τὸν ἀδελφόν" ἱέναι τε πρὸς Λάδαν ἄνθρωπον εἰδωλο- 
λάτρην. Προῦὔτρεπε δὲ xai αὐτὸς ὁ θεσπέσιος Ἰσαὰκ, 
ὁ τοῦ Ἰαχὼδ πατὴρ παραιτεῖσθαι μὲν γάμον τὸν Ex 
Χαναὰν, ἐφίεσθαι δὲ μᾶλλον τοῦ ποιεῖσθαι σύνοιχον 


tateque et conatibus homicida effectus, persecutio- 
nibus infestans, 119 atque invidi telis lacessens. 
Czeterum suasit Rebecca Jacob ut, relicta domo, fra- 
trem fugeret, adiretque Laban hominem idololatram. 
Precepit vero etiam Isaac pater Jacobo, ne duceret 
uxorem Chananzam, sed potius ex filiabus Laban: 
periclitanti enim et persecutionibus infestato novo 
populo, ut homicidarum iras fugiat, prudenter con- 
suluit Ecclesia, cujus typus est Rebecca. Ejusdem 
vero sententiz est etiam ipse Rebeccz sponsus, hoc 
est Christus, devitare quidem jubens spiritalem 
amicitiam cum iis qui impiis flagrant iris, et cedes 


'* Gen. xxviit, 1-4. 7 Gen. xxv, 92, 22. 5* Gen. xxvii, ὁ]. 
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ferociter moHluntur (amicitie autem signum sunt A ἐχ τῶν θυγατέρων Αἀδαν. Κινδυνεύοντι γὰρ xal διωχο- 


nuptiz),eligere autem potius e domo Laban, hoc est, 
ex gentibus. Reperiemus vero sanctos apostolos, 
qui quidem sunt novorum in fide populorum primi- 
tiz;, ea qua? Jacobo przcepta fuerunt, sedulo exse- 
quentes. Discesserunt enim a Judaeorum grege; 
quippe qui cedem adversus ipsos moliebantur. 
Mutantes autem regiones et urbes, persequentium 
iras sublerfugere prudenter eurabant. Meminerant 
enim Christi jubentis atque dicentis : « Quando per- 
secuti fuerint vos ex urbe hac, fugite in aliam Ἶ7. » 
Allocuti vero etiam ipsi eos qui ex sanguine Israel 
erant nolentes credere, et contumelia ipsos aflicien- 
tes 1 « Vobis necesse erat primum loqui sermonem 
Dei. Postquam vero rejicitis eum, neque judicatis 


dignos vosipsos vita zterna; ecce convertimur ad B 


gentes. Ita enim przcipit nobis Dominus Ἶ5. ; Audis 
«quo pacto Ecclesie sponsus, hoc est Christus, disci- 
pulis suis precepit ut ad Grzcos se conferrent, 
ibique prolificarent, et patres quodammodo populo- 
rum flerent. Idcirco etiam sapientissimus Paulus iis 
qui ex gentibus per ipsum crediderunt, scribit di- 
cens : « Etsi enim mille padagogos habuistis in 
Christo, sed non multos patres. Nam in Christo Jesu 
per Evangelium ego vos genui '*. » Quod vero ad- 
futarus sit Deus, et abunde benedicturus populis qui 
in fide, demonstrat, et quidem facile admodum, di- 
vinus Isaac, filium suum Jacob paterna domo disce- 
dentem coelesti benedictione ornans ac dicens : 
« Deus meus benedicat tibi, 113 et multiplicet te, 
et crescere faciat te : et eris in congregationem gen- 
tium : et det tibi benedictionem Abrahze patris 
tui **. » Benedicti enim sunt qui in Christo, auoti- 
quc sunt vehementer facti in multitudinem et con- 
gregationes gentium, et cohgredes declarati san- 
etorum Patrum. Recumbent enim cum Abraham, et 
]saac, et Jacob, etiam in regno colorum, juxta 
ipsius Salvatoris vocem *'. Benedicti vero sumus ab 
jpso rursum : dixit enim de nobis: « Pater sancte, 
serva eos in veritate tua **. » Si vero intelligatur 
etiam Esau mater Rebecca, nihil omnino contem- 
plationi offecerit. Siquidem in typum Israelitarum 
statuimus Esau : Rebeccze vero Eoclesiw personam 
:accommodamus. Porro ipsi etiam Israelite facti 
sunt filii Ecclesix per fidem in Christo, non quidem 
in veterem illum populum reputati, translati vero 
potius in novum, et gentibus immisti. « Si quis enim 
in Christo, nova creatura δ ᾽ν qui duos populosfor- 
mavit in unum novum hominem, statuens pacem, 
secundum Scripturas, concilians utrosque, et addu- 
eens in uno spiritu ad Patrem. « Dissolvit enim 
medium parietem maceriz, legem mandatorum dc- 
cretis evacuans "ἢ. » 


μένῳ τῷ νέῳ λαῷ, τὰς τῶν φονώντων ὀργὰς παραι- 
τεῖσθαι σωφρόνως συμθεδούλευχεν ἡ Ἐχχλησία" ἧς 
ἂν εἴη τύπος ἡ Ῥεδέχχα. Συνεπινεύει δὲ ὥσπερ xal 
αὐτὸς ὁ τῆς Ῥεδέχχας νυμφίος, τουτέστι Χριστὸς, 
παρωθεῖσθαι μὲν οἰχειότητα τὴν πνευματιχὴν τῶν 
εἰς ἀνοσίους ἐχχεχαυμένων ὀργὰς, καὶ φονᾷν ἀγρίως 
μεμελετηχότων. Οἰχειότητος δὲ σὴ μεῖον ἡ γάμος. ᾽Ανθ- 
αἱρεῖσθαι δὲ μᾶλλον τὰς ἐχ τοῦ οἴχου Λάθαν, τουτ- 
ἐστι τὰς ἐξ ἐθνῶν. Εὐρήσομεν δὲ τοὺς ἁγίους ἀπο- 
στόλους, οἵ xai τῶν ἐν πίστει χαὶ νέων λαῶν γεγόνα- 
σιν ἀπαρχὴ, διαπεραίνειν ἑσπουδαχότας τὰ ἐντεταλ 
μένα τῷ Ἰαχώδ. ᾿Απενοσφίξοντο μὲν γὰρ τῆς Ἶου- 
δαίων ἀγέλης, ἅτε δὴ φονώσης xat αὑτῶν. Μεταμεέ- 
ὄοντες δὲ χώρας xaX πόλεις. τὰς τῶν διωχόντων ὑπο- 
τρέχειν ὀργὰς νουνεχῶς ἐσπούδαζον. Διεμέμνηντο 
γὰρ ἐπισχήπτοντος τοῦ Χριστοῦ xal λέγοντος" « Ὅταν 
διώχωσιν ἡμᾶς ἐχ τῆς πόλεως ταύτης, φεύγετε εἰς 
τὴν ἑτέραν. » Προσελάλουν δὲ xaX αὐτοῖς τοῖς ἐξ αἵ- 
μβᾶτος Ἰσραὴλ ἀπειθεῖν ἡρημένοις xai ὑδρίζουσιν 
ἀφειδῶς" « Ὑμῖν fv ἀναγχαῖΐον πρῶτον λαληθῆναε 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ" ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, xal 
οὐχ ἀξίους χρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου Gore, ἰδοὺ 
στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. Οὕτω γὰρ ἐντέταλχεν ἡμῖν 
ὁ Κύριος. » ᾿Αχούεις ὅπως ὁ τῆς Ἐχχλησίας νυμ- 
φίος, τουτέστι Χριστὸς, ἐντέταλται τοῖς ἰδίοις εἰς 
τὴν τῶν Ἑλλήνων ἀπιέναι πληθὺν, χαὶ τεχνογονεῖν 
ἐχεῖθεν, χαὶ πατέρας ὥσπερ ἀναφαίνεσθαι λαῶν. 
Τοιγάρτοι χαὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος τοῖς ἐξ ἐθνῶν δι᾿ 
αὐτοῦ πιστεύσασιν ἐπιστέλλει λέγων" « Κἂν γὰρ μυ- 
ρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς 
κατέραξ. Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » Ὅτι δὲ καὶ συνέσται Θεὸς, 
καὶ εὐλογέσει πλουσίως τοὺς ἐν πίστει λχοὺς, παρα- 
δείξειεν ὃν xal μάλα ῥᾳδίως ὁ θεσπέσιος Ἰσαὰκ, 
ἀποτρέχοντα τὸν Ἰαχὼδ τῆς πατρῴας ἑστίας ταῖς áv- 
ὧθεν εὐλογίαις στεφανῶν καὶ λέγων᾽ « Ὁ ὃξ Θεός μου 
εὐλογήσαι σε, καὶ αὐξήται σε, καὶ πληθύναι σε’ xat 
ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν. Καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίον 
᾿Αδραὰμ τοῦ πατρός σου. » Ηὐλόγηνται γὰρ οἱ ἐν 
Χριστῷ, ηὔξηνταί τε λίαν, καὶ εἰς πλῆθος γεγόνασι, 
xaX συναγωγὰς ἐθνῶν, xal συγχληρονόμοι τέθεινται 
τῶν ἁγίων πατέρων. ᾿Αναχλιθήσονται γὰρ μετὰ 
'A6paXy, καὶ Ἰσαὰκ, xat Ἰαχὼδ, καὶ ἐν τῇ βατιλείᾳ 


D τῶν οὐρανῶν, κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 


Ηὐλογήμεθα δὲ παρ᾽ αὐτοῦ má: ἔφη γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν « Πάτερ ἅγιε, τέρησον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
σου. » El δὲ δὴ νοοῖτο xaX τοῦ Ἡσαῦ μήτηρ ἡ Ῥε- 
66xxa, διαλυμανεῖται τοῦτο τοῖς θεωρήμασι παντε- 
λῶς οὐδέν. Εἰς τύπον μὲν γὰρ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ παρ- 
ἐδεξάμεθα τὸν Ἡσαῦ" Ῥεδέχχᾳ γε μὴν τὸ τῆς Ἔχχλη- 
σίας δεδώχαμεν πρόσωπον. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτοὶ γεγόνα- 
σιν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ τῆς Ἐχχλησίας υἱοὶ διὰ πίστεως ἐν 


Χριστῷ, εἰς λαὸν μὲν οὐκέτι τὸν πάλαι xal ἀρχαῖον ἐχεῖνον λελογισμένοι, μεταστοιχειούμενοι δὲ μᾶλλον 
si; νέον τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἀναμίξ. « Εἴ τις γὰρ ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις" » ὃς χαὶ τοὺς δύο λαοὺς ἔχτισεν εἰς 
ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, χατὰ và; Γραφὰς, χαὶ ἀποχαταλλάσσων ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ πνεύ- 


τ Matth. x, 95. 18 Act. xin, 46. 
xvi, 44. *"H Cor. v, 17. 55 Ephes. n, 14. 


7? | Cor. iv, 15. 
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partt πρὸς τὸν Πατέρα. Λέλυχε γὰρ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, xal χατήργηχεν ἐν δόγμασι τὸν τῶν 


ἐντολῶν νόμον. 


Υ΄. ἙἘφοδιασθέντα δὴ οὖν ταῖς παρὰ πατρὸς εὖλο- A ὅ. 2300} itaque, paterne benedictionis viatico in- 


lax; τὸν Ἰαχὼδ, ἀπεχόμιζον οἱ πόδες ἐπὶ τὸν αὐτῷ 
προτεθέντα τῆς ἀποδημίας σχοπόν. Καὶ ποῖα δὴ 
πάλιν τὰ μεταξὺ γεγονότα, δι᾿ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων. Ἔχει δὲ οὕτως " « Καὶ ἐξῆλθεν 
Ἰαχὼδ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ópxou, xal ἐπορεύθη εἰς 
Χαῤῥὰν, xal ἀπήντησε τόπῳ, xai ἐχοιμήθη ἐχεῖ. 
Ἔδυ γὰρ ὁ fjtog^ xal ἔλαθεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ 
τόπου, xai ἔθηχε πρὸς χεφαλῆῇς αὐτοῦ, xal ἐχοιμήθη 
ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ, χαὶ ἐνυπνιάσθη. Καὶ ἰδοὺ χλίμαξ 
ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ χεφαλὴ ἀφιχνεῖται εἰς 
κὧν οὐρανὸν, xat οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνέδαινον xal 
χατέθαινον ἐπ᾿ αὐτήν. Ὁ δὲ Κύριος ἐπεστήριχτο 
ἐπ᾽ αὐτῆς, χαὶ εἶπεν. Ἐγὼ ὁ Θεὸς ᾿Αὐραὰμ τοῦ πα- 
τοῖς σου, χαὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰχ, μὴ qo6ou. Ἢ v7, ἐφ᾽ 
ἧς σὺ καθεύδεις, ἐπ᾿ αὐτῆς σοὶ δώσω αὐτὴν, xat τῷ 
σπέρματί σου * xal ἕσται τὸ σπέρμα σου ὡσεὶ ἄμμος 
«ἧς θαλάσσης. Καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν, 
χαὶ λίδα, xai βοῤῥᾶν, xai ἐπὶ ἀνατολάς. Καὶ ἔνευ- 
λογηθήσοντα: ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ ἐν 
τῷ σπέρματί του. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ διαφυλάσ- 
σων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ, οὗ ἐὰν πορευθῇς, καὶ ἀπο- 
στρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὐ μή σε ἐγχατα- 
λίπω, ἕως τοῦ ποιησαί μὲ πάντα ὅσα ἐλάλησά σοι. 
Καὶ ἐξηγέρθη Ἰαχὼδ £x τοῦ ὕπνου αὑτοῦ, χαὶ εἷ- 
πεν, ὅτι Ἔστι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ ὃὲ οὐχ 
ἔδειν. Καὶ ἐφοδήθη. xat εἶπεν * Ὡς φοδερὸς ὁ τόπος 
οὗτος | Οὐχ ἔστι τοῦτο ἀλλ᾽ f] οἶχος Θεοῦ, xat αὕτη ἡ 
πύλῃ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἀνέστη Ἰαχὼδ τὸ πρωΐ, xal 
ἔλαθε τὸν λίθον ὃν ὑπέθηχεν ἐχεῖ πρὺς χεφαλῆς αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην, xal ἐπέχεεν ἔλαιον 
ἐπὶ τὸ ἄχρον αὐτῆς, καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐχείνον, Olxoz Θεοῦ. » “Ὅνομα μὲν οὖν πόλεως εἶναί 
φαμῖν » τὸ Φρέαρ τοῦ ὄρχου. « Γέγραπται γὰρ οὕτω 
«spl αὐτοῦ: Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, xai 
παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ἰσαὰχ, ἀπέγγειλαν αὐτῷ 
περὶ τοῦ φρέατος, οὗ ὥρυξαν, xal εἶπαν, οὐχ εὗρο- 
μϑν ὕδωρ. Καὶ ἔχάλεσεν αὐτὸν ὄρχον. Διὰ τοῦτο ἐχά- 
λεσε τὸ ὄνομα τῇ πόλει, Φρέαρ ὄρχον, ἕως τῆς σή- 
μερον. « "Opxou δὲ Φρέαρ ν εἴ τις ἕλοιτο μαθεῖν, 
ἁνῦ᾽ ὅτου δὴ πάλιν ἐχεῖνό φαμεν. Ἐχεῖ γὰρ ὄρχον 
εἰρήνης ἔθεντο πρὸς τὸν Ἰσαὰχ οἱ Γεραριτῶν ἡγού- 
μενοι, ᾿Αδιμέλεχ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. ᾿Απαίρει δὴ οὖν 
ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ τῇ: παξρῴας ἑστίας χαὶ πόλεως 
αὐτῆς, xai γένους ἀπενοσφίξετο. Ταύτῃτοι δεινῶς 
xai ἀλύειν ἤρχετο. Ἐδνενόει γάρ που χατὰ τὸ εἰχὸς 
ὡς ἀλήτης ἕσται χαὶ ξένος, χαὶ οἰκήσει μὲν ἐπ᾽ ἀλ- 
λοδαπῆς. “Ἔσται δ᾽ ἴσως xai ὑφ᾽ ἑτέρους, xaX ἀσυν- 
ἤθη δουλείας δέξεται ζυγόν. Εἴκειϑ γὰρ τοῖς χρα- 
τοῦσιν ἀνάγχη xal τοὺς ἄγαν εὐγενεῖς. Συλλαμθάνε- 
ται ὃὲ xal παραχρῆμα Θεὸς ὁ « χαρδίας εἰδὼς xal 
νεφροὺς, » χαὶ ταῖς οὕτω πιχραῖς δυσφημίαις οὐχ 
ἐᾷ χαταπνίγεσθαι τὴν τοῦ δικαίου ψυχὴν. Παρέδειξε 
γὰρ ὅτι πληθὺς ἀγγέλων, ἄνω τε χαὶ χάτω διάττουσα, 
διχσώζει ῥᾳδίως τοὺς ἀναχειμένους Θεῷ. Τουτὶ γὰρ, 


Structus, profectionem quam instituerat est aggres- 
sus. Quz:enam vere ipsi interea acciderint, ex ipsis 
sacris Litteris nobis constabit. Ita vero habent :« Et 
egressus Jacob de puteo juramenti, abiit in Char- 
ran, et occurrit loco, et dormivit ibi. Occiderat 
enim sol. Et tulit de lapidibusloci, et posuit ad caput 
suum, et dormivit in loco illo, et somniavit. Et 
ecce scala firmata in terra, cujus caput perveniebat 
in celum, et angeli Dei ascendebant et descende- 
bant super eam. Αἱ Dominus firmatus erat super 
eam, et dixit : Ego Deus patris tui Abraham, et Deus 
Isaac: ne timeas. Terra in qua tu dormis super 
eam, tibi dabo eam, et semini tuo. Et erit semen 
tuum sicut arena maris, et dilatabitur ad mare et 


B austrum, et ad aquilonem, et ad orientem; et bene- 


dicentur in te omnes tribus terrz, et in semine tuo. 
EL ecce ego tecum, custodiens te in omni terra, 
quocunque perrexeris, et reducam te in terram banc, 
1146 quia non te derelinquam, donec faciam ego 
omnia quaecunque locutus sum tibi. Et surrexit 
Jacob de somno suo, et dixit : Quia est Dominus in 
loco isto : ego autem non sciebam. Et timuit, et 
dixit : Quam terribilis locus iste ! Non est boc, nisi 
domus Dei, et h»c porta coli. Et surrexit Jacob 
mane, et (ulit lapidem, quem supposuit illic ad 
caput suum, et erexit in titulum, et effudit oleum 
super summitatem ejus, et vocavit nomen loci 
illius, Domus Dei δ". » Nomen itaque urbis esse 
diximus, « Puteum juramenti. » lta enim de eo 
scriptum est : « Factum est autem in die illa , et 
accedentes servi [5846 nuntiarunt ei de puteo quem 
foderunt, et dixerunt : Non invenimus aquam ; et 
vocavit illum Juramentum. Idcirco vocatum est no- 
men urbis, Puteus juramenti, usque in hodiernum 
diem **. » Cur autem vocatus sit «Puteus juramenti,» 
si quis scire velit, idcirco et illud dicam. Ibi enim 
percusserunt fedus pacis cum Isaac duces Gerari- 
tarum, Abimelech, inquam, et qui cum eo. Discedit 
itaque divinus Jacob a paterna domo, et a civitate 
ipsa, ac genere suo separatur. Quamobrem meestus 
admodum esse capit. Intellexerat enim, ut verisi- 
mile est, quod peregrinus atque hospes esset (utu- 
rus, quodque inter exteros habitaturus esset, et 


D quodammodo aliis subjectus, insuetumque servitutis 


jugum subiturus. Obtemperare enim oportet supe- 
rioribus, etiam eos qui generosi admodum sunt. 
Deus vero, qui « novit corda el renes **, » statim ei 
opem fert, neque adeo acerbo dolore justi animam 
opprimi permittit. Ostendit enim quod multitudo an- 
gelorum undequaque prosiliens facile liberatura sit 
eos qui Deo subditi parent. Hoc enim, neque aliud 
quidquam per insomnia edoctus est. Vidit enim sen- 
sualiter scalam in ccelum pertingentem. Descens'is 
autem atque ascensus signum erat, etiamsi in rudi- 


^ Gen. xxvut, 10-18. " Gen. xxvi, 52, ὅὅ, ** Psal. x, 7. 
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bus descriptum sit typis. Audivit vero etiam vocem A οἶμαι, καὶ ἕτερον οὐδὲν διὰ τῶν ὀνειράτων ἐπαιδεύετο» 


ejus qui angelis praefectus est, dicentis, quod ad 
ipsum benedictio ἃ patre data, sit perventura.« Ex- 
tendetur enim, inquit, semen tuum ad ortum et ad 
occasum , ad austrum et ad aquilonem *'. » Dixit 
vero etiam, quod ipsum habiturus esset auxiliatorem 
et salvatorem. Espergefactus autem divinus Jacob, 
non mediocriter admiratus est, dixitque : 13 15 « Quia 
Dominus est in loco hoc : ego vero nesciebam **.» 
Quidnam vero per hoc significare velit, quo pacto 
non opere prelium fuerit videre? Exiguam quam- 
dam de Deo opinionem fuisse veteribus inveniemus. 


. Existimabant enim Deum aliam omnem terram prze- 


termittere, atque ea sola quodammodo concludi, in 
quam ab ipso vocati erant, relictis suis domibus, et 
Chaldaeorum regione egressi. Cum enim idolorum 
cultores multos sibi deos proponerent, unicuique 
dz: moni, propriam veluti quamdam regionem tri- 
buentes qui per urbes adorarentur, putabant non 
omnes omnibus in locis esse posse, ac coli debere. 
Quocirca beati etiam patriarchz, qui recens ab ido- 
lorum eultu et ab errore de pluralitate deorum 
erant abducti, Deumque naturaliter ac vere ezxsi- 
stentem adorare docti erant, non in omní terra, neque 
quovis in loco adesse ipsis atque auxiliari Deum 
credebant, pusillam admodum adhuc de Deo co- 
gnitionem nacti. Docetur itaque beatus Jacob, pere- 
grinationisque sux fructum percipit fidem. Didicit 
cnim quod in omní loeo omnique regione sit Deus. 
Et habitat quidem in celo, implet vero universum 
orbem terrarum, omniaque ipsi subjacent, et spiri- 
tus qui in ccelo sursum ac deorsum ire jubentur, 
ipsumque habent caput ac prefectum. Idcirco mi- 
ratus est, dicens : « Quia Dominus est in loco hoc : 
cgo autem nesciebam **. » Existimans vero lapidem 
ipsi insomniorum auctorem fuisse, honore etiam 
ipsum affecit, inungens oleo. Et « domum » quidem 
vocavit « Dei et portam coeli » locum illum, erexit- 
que lapidem. 


αἰσθητῶς μὲν γὰρ τὴν εἰς τὸ ἄνω διήχουσαν ἐθεᾶτο 
χλίμαχα. Καθόδου δὲ χαὶ ἀνόδου σημεῖον fjv, εἰ xal ἐν 
παχέσιν ὥσπερ ἐγράφετο τύποις. Ἤχονε δὲ χαὶ cu- 
νῆς αὐτοῦ λέγοντος τοῦ τοῖς ἀγγέλοις προστάττοντος, - 
ὅτι τῆς δοθείσης αὐτῷ παρὰ πατρὸς εὐλογίας αὐτὸς 
ἔσται τὸ πέρας. « Ἐχταθήσεται γὰρ τὸ σπέρμα σον, 
φησὶν, εἰς ti τε χαὶ δύσιν, βοῤῥᾶν τε xat νότον. » 
Ἔφασχε δὲ ὅτι χαὶ αὐτὸν ἕξει τὸν ἐπαμύνοντα xal 
διασώζοντα πανταχῇ. "Agunyo; δὲ γεγονὼς, οὐχ ἐν 
μετρίοις ἣν θαύμασιν ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ, xaX δὴ 
καὶ ἔφασχεν, ὅτι, «Ἔττι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
ἐγὼ δὲ οὐχ fjóctv. » ᾿Αλλὰ τί ἂν βούλοιτο διὰ τούτου 
δηλοῦν, πῶς οὐχ ἄξιον ἰδεῖν; Μιχρὰς χομιδῇ τὰς 
δόξας περὶ Θεοῦ ἐν τοῖς ἀρχα!οτέροις εὑρήσομεν. 
"Qovzo γὰρ ὅτι τὴν μὲν ἄλλην ἄπαταν γῆν ἠφίει τὸ 
θεῖον, συνεστέλλετο δὲ ὥσπερ εἰς μόνην ἐκείνην, εἷς 
ἣν xaX χέχληνται παρ᾽ αὐτοῦ τὰ οἴχοι μεθέντες, χαὶ 
τῆς Χαλδαίων ἀπαίροντες. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῶν εἰδώ- 
λων προσχυνῆταὶ τὴν πολύθεον νοσοῦντες πλάνησιν, 
ἑκάστῳ τῶν δαιμονίων ἰδιχὴν ὥσπερ τινὰ νέμοντες 
γώρᾶαν, xaX μονονουχὶ τυράννους ἱστάντες τοὺς χατὰ 
πόλιν προσχυνουμένους, οὐχὶ πάντας δύνασθαι παν- 
τοχῇ xal τιμᾶσθαι δεῖν ὑπελάμδανον. Τοιγάρτοι καὶ 
ol μαχάριοι πατριάρχαι ἄρτι τῶν τῆς εἰδωλολατρείας 
ἠθῶν, xat πολυθέου πλάνης ἀπηλλαγμένοι, καὶ Θεὸν 
τὸν φύσει xat ἀληθῶς ἀναπεπεισμένοι προσχυνεῖν, 
οὐκ ἐν másT γῇ xai ἐν παντὶ τόπῳ, παρεῖναί τὲ 
σφισι xaX ἐπαμύνειν ᾧοντο, μιχρὰ χομιδῇ φρονοῦντες 
ἔτι. Παιδεύεται τοίνυν ὁ μαχάριος Ἰαχὼδ xai τῆς 
ἀποδημίας ἐπλούτει καρπὸν, τὸ λεῖπον ἐν πίστει, 
Ἐμάνθανε γὰρ ὡς ἐν παντὶ τόπῳ καὶ πάσῃ χώρᾳ τὰ 
θεῖόν ἐστι. Καὶ χατοιχεῖ μὲν ἐν οὐρανῷ, περιέπει δὲ 
τὴν σύμπασαν γῆν, χαὶ πεπλέρωχε τὴν οἰχουμένην, 
xai ὑπ᾽ αὐτῷ πάντα ἐστὶ, τὰ ἐν οὐρανῷ πνεύματα, 
ἃ ἄνω τε χαὶ χάτω διαθεῖν προστάττονται, xal αὐτὸν 

ἔχουσι χεφαλὴν χαὶ ἐφεστηχότα. Διὰ τοῦτο τεθαύμαχε 

λέγων ὅτι, «Ἔστι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ 

οὐκ fjóstv. » Οἰηθεὶς δὲ τὸν λίθον τῶν ὀνειράτων 


αὑτῶν γενέσθαι «παραίτιον, καὶ αὑτὸν τοῖς ἑνοῦσιν ἐτίμα, χαταπιαίνων ἐλαίῳ. Καὶ μὴν « Olxov » ἐχά- 
λει € Θεοῦ, καὶ πύλην τοῦ οὐρανοῦ » τὸν χῶρον, χαὶ ἀνεστήλου τὸν λίθον. 


4. Atque hzc quidem veluti rudiori narratione a 
nobis dicta sint. Tenueenim reddere oportebat, quod 
in historia arduum visum. Transferentes vero ad 
spiritalem contemplationem quod prz manibus ha- 
hemus, illnd rursus dicamus : quod novus in fide 
populus veluti in primitiis sanctorum apostolorum 
intellectus, sanguinolentorum manus, Judxorum 
inquam, subterfugere atque evitare summopere 
studebat. Proficiscens autem de civitate in civita- 
tem, gentium gregem sibi poposcit, et congregare 
quodammodo ad se per spiritalem communionem 
vehementer optabat, quemadmodum fere etiam Ja- 
cob filias Laban adiit, incutiente ipst metum Esau, 
ct ezdem atrociter machinante. 11 Postquam 
vero populus fidelis acquievit Christo, qui est « lapis 
clectus, angularis, pretiosus *", » (hoc enim sibi 


δ΄. Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ὡς ἐν πιχυτέραις ἀφηγῆ- 
σεσιν εἰρήσθω πάλιν. Καταψιλοῦν γὰρ ἔδει, τῆς στον 
ρίας τὸ ἄναντες εἶναι. δοκοῦν. Μεθιστάντες δὲ ἤδη 
πρὸς θεωρίαν πνευματιχὴν τὸ προχείμενον, πάλιν 
ἐχεῖνό φαμεν, ὅτι τὰς τῶν φονώντων ὀργὰς, φημὶ 
δὴ τῶν Ἰουδαίων, ὁ νέος xai ἐν πίστει λαὸς, ὡς 
ἐν ἀπαρχῇ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις νοούμενος, ὑπο- 
τρέχειν μὲν ἠπείγετο xal παραιτεῖσθαι λίαν. ᾿Απαί- 
pov δὲ ὥσπερ ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν, τὰς ἐξ ἐθνῶν 
ἀγέλας ἐμνηστεύετο, xax συλλέγειν ὥσπερ εἰς ἑαυτὸν 
διὰ τῆς ἐν πνεύματι xal νοητῆς χοινωνίας, ἐπεθύ- 
pst λίαν. Καθάπερ ἀμέλει χαὶ Ἰαχὼθδ ἐπὶ τὰς τοῦ 
Λάθαν ἠπείγετο θυγατέρας, ἐχδειματοῦντος "Moa, 
xaX φονᾷν áypío; ἐπιχεχειρηχότος. Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἐν 
πίστει λαὸς; ἐπανεπαύσατο τῷ Χριστῷ, ὅς ἐστι λίθος 
ἐχλεχτὸς, ἀχρογωνιαῖος, ἔντιμος * τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 


** Gen. xxvin, 14. ** Ibid. 16. *? Ibid. "9 Isa. xxvii, 16; Psal. cxvir, 92; Matth. xxi, 49. 
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ἔστι τὸ ἐφυπνοῦν τῷ λίθῳ μεμαθήχαμεν, ὅτι μόνοι A vult dorinire super lapidem) docti sumus, quod soli 


piv εἰς γῆν οὐχ ἔσονται, συλλήπτορας δὲ xal ἐπ- 
ἀρωγοὺς τοὺς ἁγίους ἕξουσιν ἀγγέλους, ἄνω τε xal 
κάτω διαθέοντας. Ἔφη γάρ που Χριστός" ε ᾿Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι: ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳ- 
χότα, xai τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνοντας xal 
χαταδαίνοντας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » Τοῦτο, 
οἶμαι, ἔστιν ἡ χλίμαξ, ἡ ἄνω τε χαὶ χάτω τῶν ἁγίων 
πνευμάτων διαδρομὴ. « πεμπομένων εἰς διαχονίαν, 
διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν βασιλείαν. » Ἐπ- 
εστήριχτο δὲ τῇ χλίμαχι Χριστὸς, ὡς μέχρις αὐτοῦ 
φθανόντων τῶν ἁγίων πνευμάτων, καὶ αὐτὸν ἐχόντων 
τὸν ἐπιστάτην " οὐχ ὡς ὄντα χατ᾽ αὐτὰ, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸν 
καὶ Κύριον. "Ἔφη δέ που χαὶ ὁ Δαδὶδ ἀνθρώπῳ παντὶ 
«τῷ χατοιχεῖν ἑλομένῳ ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὙΨίστου, « "Oct 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυ- 
λάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. Ἐπὶ χειρῶν 
ἀροῦσί σε, μήποτε προσχόψῃς πρὸς αίθον τὸν πόδα 
σου. Ἐπὶ ἀσπίδα xai βασιλίσχον ἐπιδήσῃ. καὶ xa- 
ταπατήσεις λέοντα xal δράχοντα. » Πεπατήχαμεν 
γὰρ ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, Χριστοῦ διδόντος τὴν ἐξουσίαν. 
"Abo, δὴ οὖν xal θεοπτίας οἱ ἐν Χριστῷ, xal τοῦ 
διαχεῖσθαι τεθαῤῥηχότως ὅτι xal συνέσται xal ἐπ- 
αμυνεῖ, xaX διασώσει πανταχοῦ, xal ἐγκάρπους ἀπὸος 
φανεῖ, « Ἰδοὺ γὰρ ἐγὼ, φησὶ, μεθ᾽ ἡμῶν εἶμι πάσας 
τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » “Ὅτι 


δὲ χαὶ πεπλουτήχασιν οἱ μαχάριοι μαθηταὶ, xat ἀνα-. 


ριθμήτων ἐθνῶν γεγόνασι πατέρες, ἐν πίστει τῇ ἐν 
Χριστῷ λέγω, xal ὡς ἐν γεννήσει τῇ πνευματιχῇ, 
παντί που δῆλον, Παύλου λέγοντος ἐναργῶς, τοῖς δι᾽ 
αὐτοῦ πιστεύσασιν" € Ὅτι x3v μυρίους παιδαγωγοὺς 
ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας. Ἐν γὰρ 
Χριττῷ "ooo, διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέν- 
νησα: » Γέγονε τοίνυν αὑτῶν τὸ σπέρμα, ταῖς ἄμμοις 
ἰσάριθμον. Ἐχτέταται δὲ xat εἰς ἀχτῖνας χαὶ δύσιν, 
καὶ δεξιὰ xal εὐώνυμα" νότον δὴ λέγω χαὶ βοῤῥᾶν. 
Αλλ᾽ ἣν xat ὁ λίθος ὡς ἐν τύπῳ Χριστοῦ τιμώμενος 
χαὶ ἀναστηλούμενος, ἐν ἐλαίῳ τε δεδευμένος. Ké- 
χρῖσται γὰρ παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Ἐμμα- 
voo*tÀ , « ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
αὐτοῦ. » Ἐγήγερται δὲ xaX Ex νεχρῶν, χαΐτοι χατα- 
δεδηχὼς ἐθελοντὴ; εἰς θάνατον. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, 
ἔστι τὸ ἀνεστηλῶσθαι τὸν λέθον. Κηρύττεται δὲ xal 
διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὡς χεχρισμένος παρὰ Πατρὸς ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι xal ἐγηγερμένος ἐχ νεχρῶν. Av οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ 
τῷ Θεῷ xaX Πατρὶ fj δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Ἔτι περὶ τοῦ πατριάρχου ᾿Ιαχὠδ. 
α΄. Τὸ θείων ἡμᾶς ἐφίεσθαι λόγων, xal διψᾷν ὅτι 
μάλιστα τὸ χρηστόν τι μαθεῖν, ὅτι πάντων ἄριστον, 
χαὶ ταῖς ἀνωτάτω ψήφοις ἐστεφανωμένον παρὰ Θεοῦ, 
κῶς ἂν ἐνδοιάσειέ τις ; Ἄξιον δὲ ὅτι τοῦ παντὺς λό- 
γου τὸ χρῆμά ἔστι xal πρὸς ἀναγχαῖον ἡμῖν ἐκτε- 
λευτήσει πέρας, χαὶ αὐτὸς ἡμᾶς πεπληροφόρηχεν ὁ 


ΜΥ, 8 


C 


in terra non sint foturi, at vero auxiliatores et $0- 
cios sanctos angelos habituri sursum ac deorsum 
currentes. Ait enim alicub: Christus : « Àmen, amen 
dico vobis : amodo videbitis ccelum apertum, et 
angelos Dei ascendentes et descendentes supra Fi- 
lium hominis **. » Hoc, ut arbitror, est scala, san- 
ctorum spirituum sursum ac deorsum discursitatio, 
qui « mittuntur in ministerium propter eos qui fu- 
turi sunt hzeredes regni **. » Firmatus est autem su- 
per scalam Christus veluti ad ipsum usque pertin- 
gentibus sanctis spiritibus, ipsumque habentibus 
praefectum, non ut exsistentem ad ipsos, sed ut Deum 
ac Dominum. Alicubi autem refert etiam David, 
emni homini qui habitare voluerit in auxilio A!tis- 
simi : « Quia angelis suis przcepit de te, ut custo- 
diant te in omnibus viis tuis. In manibus tollent te, 
ne quando offendas ad lapidem pedem tuum. Super 
aspidem et basiliscum ambulabis, οἱ conculcabis 
leonem et draconem "ἢ. » Ambulaviinus enim super 
serpentes et scorpiones, et super omnem potesta- 
tem inimici, dante Christo potestatem. Digni itaque 
eliam divino aspectu, qui in Christo, utque sibi 
certo polliceantur, ipsum iis adfuturum atque auxi- 
liaturum, et ubivis salvaturum, fructuososque de- 
claraturum. « Ecce enim ego, inquit, vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consummationem ἐξ- 
culi**. » Quod vero ditati sint beati discipuli, et 
innumerabilium gentium patres sint effecti, in fidc 
in Christo, inquam, ac veluti in generatione spiritali, 
cuivis manifestum est, dicente manifeste Paulo iis 
qui per ipsum crediderunt: « Quia etsi mille peda- 
gogos habuistis in Christo, at non multos patres. 
Nam in Christo Jesu per Evangelium ego vos ge- 
nui **. » Factum igitur est eorum semen arenis nu- 
mero quale, propagatumque in ortum et occasum, 
in dextra et sinistra, in austrum, inquam, et aquilo- 
nem. Cxterum erat etiam lapis veluti in typo Chri- 
$ti honoratus et erectus, oleoque delibutus. Unctus 
enim est a Deo ac Patre Emmanuel « oleo exsulta- 
tionis prz consortibus suis **; » suscitatus vero etiam 
a mortàis, etiamsi sua sponte descendit ad mortem. 
Atque 1 17 hoc, ut arbitror, est, erectum esse la- 
pidem. Przdicatur autem eliam per sanctos apo- 


D stolos Dominus noster Jesus Christus, ut unctus a 


Patre in sancto Spiritu, et excitatus a mortuis : per 
quem, et cum quo Deo ac Patri gloria et potentia 
cum sancto Spiritu in szcula seculorum. Àmen. 


Amplius de patriarcha Jacob. 


1.Quod quidem longe przstantissimum, maximeque 
Deo gratum sit divinos sermones expetere, el optima 
queque discere velle, quo pacto cuipiam dubium 
esse possit? Quod vero res hzc maximi est facienda, 
atque ad utilem finem nos deductura, Salvator ipse 
testatur ita dicens : « Simile est regnug: coelorum 


*! Joan. 1, 51. ** Hebr. τ, 18. *? Psal. xc, 44-11, 5) Matth. xxviu, 20θ. * 1 Cor, iv, 15. ** Psal, 
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lomini negotiatori, querenti bonas margaritas. In- A Σωτὴρ οὕτω λέγων" € Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 


venta autem una pretiosa margarita, abiit et vendi- 
dit omnia quz habebat, et emit eam "7. » Necessa- 
rium igitur est quzeri prius a nobis bonas margari- 
tas. Ita enim inveniemus unam ac pretiosam marga- 
ritam, hoc est, Christum. Qux:nam autem sint bone 
margarit», et quarum pretiosa est possessio, quas 
quaerendo unam illam invenimus, dixerim omnino 
sanctos esse, de quibus dictum est per vocem pro- 
phetze: « Lapides sancti volvuntur super terram **.» 
lnvestiganda itaque sunt diligenter, quz: de uno- 
quoque przcipue veterum dicta et facta sint : vide- 
bimus enim in illis altum religionis nostrae myste- 
rium, hoc est Christum, veluti in typis sapienter 
arlificioseque adumbratum. Inveniemus praterea 


divini consilii rationem, difficultate quidem non- B 


nulla involutam, sed non in universuin obscuram ejus 
declarationem. De Jacob itaque rursum sermo in- 
slituetur, et quo pacto totam vitam transegerit per- 
sequemur, totiusque ceconomiz, evangelicze inquam, 
figuram veluti in ipso ob oculos ponemus; floridis- 
simos quosque historiz ramos instar apum pervoli- 
tantes, et quod in singulis conducibile fuerit, ad ser- 
ionis explicationem transferentes. Si vero non om- 
nia ad conteinplationem traducuntur, nemo offen- 
datur, illud secum.cogitans quod nonnulla sunt 
propria quodammodo eorum, 118 quz historice 
facta sunt : nonnulla vero ad interiores sensus per- 
tinent, et ad mysterii vim transformantur. 


2. Scriptum itaque rursum est ita : «Profectus vero 
Jacob abiit in terram Orientis ad Laban, filium Ba- 
thuelis Syri, fratrem Rebecca, matris Jacob et Esau: 
et videt, et ecce puteus in agro. Erant autem illic 
tres greges ovium requiescentes in eo. Nam ex puteo 
illo adaquabantur pecora. Lapis autem magnus erat 
super os putei, et congregabantur illic omnia pe- 
cora, et revolvebant lapidem ab ore putei, et ad- 
aquabant oves, et rursum reponebant lapidem su- 
per os putei in locum suum. Dixit autem illis Ja- 
cob : Fratres, unde estis vos? Illi autem dixerunt : 
Ex Charran. Ait autem illis : Numquid cognoscitis 
Laban filium Nachor? Illi autem dixerunt : Cogno- 
scimus. Aitautem illis : Estne sanus? Illi autem 
dixerunt : Sanus est. Et ecce Rachel filia ejus venit 
cum ovibus patris sui. Et dixit eis Jacob : Adhuc 
multum diei superest, nec est tempus ut reducantur 
ad caulas greges. Adaquate oves, et abeuntes pascite. 
Qui dixerunt: Non possemus donec congregentur 
oinnes pastores, et revolvant lapidem a puteo, et 
adaquemus oves. Adhuc eo loquente illis, ecce Ra- 
chel filia Laban veniebat cum ovibus patris sui. Hzc 
enim pascebat oves patris sui. Factum est autem ut 
v.d:t Jacob Rachel filiam Laban fratris matris sus, 
et accedens revolvit lapidem ab ore putei, et ad- 
aquavit oveg Laban fratris matris suee. Et osculatus 


?? Matth. xim, 45, 46. ** Zachar. ix, 16. 


οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἑἐμπόρῳ,, ζητοῦντι καλοὺς μαργα- 
ρίτας. Ὃς εὑρὼν ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, re 
θὼν πέπραχε πάντα ὅσα εἶχε, xaX ἡγόρασεν αὑτόν. » 
᾿Αναγχαῖον δὴ οὖν προαναζητεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν χα- 
λοὺς μαργαρίτας. Εὑρήσομεν γὰρ ὡδὶ τὸν ἕνα xal 
πολύτρμον μαργαρίτην, τουτέστι, Χριστόν. Καὶ τίνες 
ἂν εἶεν οἱ χαλοὶ μαργαρῖται, καὶ ἀξιόληπτον ἔχοντες 
χτῆσιν ὧν ἡ ζήτησις, εἰς μέσον ἄγει τὸν ἕνα, φαίην 
ἂν πάντη τε χαὶ πάντως οἱ ἅγιοι, περὶ ὧν εἴρηται 
διὰ προφήτου φωνῆς, ὅτι « Λίθοι ἅγιοι χυλιῶνται 
ἐπὶ τῆς γῆς. » Ἐχδασανιστέον δὴ οὖν εὖ μάλα τὰ 
ἐφ᾽ ἐχάστῳ μάλιστα τῶν ἀρχαιοτέρων εἰρημένα τε 
χαὶ πεπραγμένα. Κατοψόμεθα γὰρ ἐν αὐτοῖς τὸ βαθὺ 
τῆς εὐσεδείας μυστήριον, τουτέστι, Χριστὸν, ὡς ἐν 
τύποις ἔτι σοφῶς χαὶ ἐντέχνως σχιαγραφούμενον. 
Εὐρήσομεν δὲ πρὸς τούτῳ, xal τὴν ἐν αὑτῷ νοουμέ- 
νην οἰχονομίαν, ἀσαφείαις μέν τισι χατεσχιασμένην, 
πλὴν οὐχ εἰς ἅπαν ἀσυμφανῇ τὴν παράδειξιν. Προ- 
χείσεται δὲ τῷ λόγῳ xal νῦν, τὰ χατὰ τὸν θεσπέσιον 
Ἰαχὼθ, ὅπως τε xal τίνα τρόπον διεδίω, λελέξεται. 
Καὶ τὸ σχῆμα τῆς ὅλης οἰχονομίας, φημὶ δὴ τῆς εὖ- 
αγγελιχῇς, ὡς ἐν αὐτῷ διαδείξομεν, τὰ τῆς ἱστορίας 
εὐανθέστατα μελιττῶν δίκην περιιπτάμενοι, xal τὸ 
ἐφ᾽ ἑχάστου χρήσιμον, εἰς τὴν τοῦ λόγου διασάφησιν 
συναγείροντες. El δὲ δὴ μὴ πάντα ταῖς θεωρίαις 
εἰσχρίνοιτο τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, χαλεπαινέτω 
μηδεὶς, ἐκεῖνο διενθυμούμενος, ὡς τὰ μέν ἐστιν ἴδια 
τρόπον τινὰ, τῶν ἱστοριχῶς γεγονότων, τὰ δὲ καὶ bc 
ἐννοιῶν τῶν ἐσωτάτω χωρεῖ, καὶ εἰς τὴν τοῦ μυστῇ- 
ρίου διαμορφοῦται δύναμιν. 

β΄. Γέγραπται τοίνυν ὡδὶ πάλιν, «Καὶ ἐξάρας Ἶα» 
x&6 τοὺς πόδας, ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν, πρὸς 
Λάδαν τὸν υἱὸν Βαθονὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ 
Ῥεθέκχας μητρὸς Ἰαχὼδ xai Ἡσαῦ. Καὶ ὁρᾷ, καὶ 
ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ. Καὶ ἧσαν ἐχεῖ τρία ποίμνια 
προδάτων ἀναπανόμενα ἐπ᾽ αὐτοῦ. Ἐχ γὰρ τοῦ 
φρέατος ἐχείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια. Λίθος δὲ 
μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ φρέατος, καὶ συνήγοντο 
ἐχεῖ πάντα τὰ ποίμνια, καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ 
τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, xat ἐπότιζον τὰ πρόθατα, 
χαὶ ἀποχαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος, 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰαχώθδ' ᾿᾽Αδελ- 
qot, πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς ; Οἱ δὲ εἶπον, ἐχ Χαῤῥάν ἐσμεν. 


Ὁ Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς " Γινώσχετε Λάθαν τὸν υἱὸν Να- 


χώρ; Οἱ δὲ εἶπον - Γινώσχομεν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς " 
Ὑγιαίνει: ; οἱ δὲ εἶπον: Ὑγιαίνει, Καὶ ἰδοὺ Ῥαχὴλ f 
θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προδάτων. Καὶ 
εἶπεν Ἰαχώθδ᾽ Ἔτι ἐστὶν ἡμέρα πολλὴ, οὔπω ὥρα 
συναχθῆναι τὰ χτήνη. Ποτίσατε τὰ πρόδατα, χαὶ 
ἀπελθόντες βόσχετε. Οἱ δὲ εἶπον " Οὐ δυνησόμεθα ἕως 
τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, χαὶ ἀποχυ- 
λίσουσι τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, χαὶ 
ποτιοῦμεν αὐτά. Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, χαὶ 
Ῥαχὴλ ἡ θυγάτηρ Aá6av ἤρχετο μετὰ τῶν προθδά- 
των τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Αὕτη γὰρ ἔδοσχε τὰ πρόδατα 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Ἐγένετο δὲ ὡς εἶδε Ἰαχὼδ τὴν 
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Ῥαχὶλ θυγατέρα Aá6av ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, A est Jacob Rachel : et clamans voce sua, flevit, οἱ in- 


xaX προσελθὼν ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος 
ceu φρέατος, xal ἐπότισε τὰ πρόδατα Λάδαν τοῦ 
ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἐφίλησεν Ἰαχὼδ τὴν 
εἰ Ῥαχὴλ, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ, ἔχλαυσε, xal 
ἀπήγγειλε τῇ Ῥαχὴλ ὅτι ἀδελφιδοῦς τοῦ πατρὸς αὖ- 
τῆς, καὶ ὅτι υἱὸς Ῥεδέχχας ἐστί. Καὶ δραμοῦσα 
ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτῆς, κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 
Ἐγένετο δὲ ὡς ἤχουσε Aá6av τὸ ὄνομα Ἰαχὼδ τοῦ 
υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐ- 
τοῦ, xa περιλαδὼν αὐτὸν, ἐφίλησε, καὶ εἰσήγαγεν αὖ- 
τὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xal διηγήσατο τῷ Λάῤαν 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, xal εἶπεν αὐτῷ Aá6av: 
ε Ex τῶν ὀστῶν μου χαὶ ἐχ τῶν σαρχῶν εἶ σύ.» Μετὰ 
τὴν ἐξαίρετον ἐχείνην θεοπτίαν xal ἀποχάλυψιν" 
τεθέαται μὲν γὰρ χλίμαχα διήχουσαν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἐφεστῶτα δὲ τὸν Κύριον ἐπ᾽ αὐτῆς, xai ἄνω τε xat 
κάτω διαθεόντας τοὺς ἀγγέλους, ἤχουσέ τε σαφῶς, 
ὅτι χαὶ συνέσται Θεὸς αὐτῷ, χαὶ εἰς πληθὺν ἀμέτρη- 
τον ἀπλώσει λαῶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ. Μετὰ τὸ ἀνα- 
στηλῶσαι τὸν λίθον εἰς τύπον Χριστοῦ, τότε δὴ, τότε 
τεθαῤῥηχότω;, xat ἐρηρεισμένην ἔχων ἐπὶ Θεῷ τὴν 
ἐπὶ τοῖς ἐσομένοις ἐλπίδα, πρὸς τὸν τῆς ἀποδημίας 
σχοπὸν συντείνεται, χαὶ εἰς γήν ἀφιχνεῖται τὴν πρὸς 
fo χειμένην. Καὶ γνώριμον εὐθὺς χαθίστησιν ἑαυτὸν 
πολλοῖς μὲν ποιμέσιν, ὡς εἴη τις χαὶ αὐτὸς τῶν 
ἄγαν ἐξησκημένων εἰς ποιμαντικήν. ᾿Εντριδὲς δὲ ὅτι 
χρῆμα αὐτῷ φανερὸν καθίστησι λέγων « Ἕτι ἐστὶν 
ἡμέρα πολλή. Νῦν οὖν ποτίσαντες τὰ πρόδατα, 
ἀπελθόντες βόσχετε. » Γνωρίζεται δὲ xal τῇ τον Λά- 
αν θυγατρὶ πρωτόλειον ὥσπερ τι xal ἀπαρχὴν τῆς 
ἐνούσης αὐτῷ χολαχἀγαθίας ἐπιδιδοὺς, τὸ ἀξιῶσαι 
φροντίδυς τὰ ὑπ᾽ αὐτῆς βοσχόμενα xai ποτίσαι τὰ 
πρόδατα. 'Evevóet γάρ που χατὰ τὸ εἰχὸς ἤθεσι τοῖς 
ἀρίστοις ἐντεθραμμένος, ὡς ἣν ἀχαλλέστατον χομιδῇ 
παρθένον οὖσαν τὴν Ῥαχὴλ καὶ ἐν ὥρᾳ γάμου, περι- 
t τῶν ποιμένων τὴν ἄθροισιν, ἵνα τοῦ λίθου 
κεκινημένου ποτίσῃ τὰ πρόθατα, παραχωροῦσα tol; 
ἄλλοις διά τε τὸ ἄναλχες, xal τὴν παρθένῳ πρέπου- 
cav albo. λλλως τΞ xaX νόμος αὑτὸν ἐχάλει φιλοστορ- 
γίας, εἷς γε τὸ χρῆναι λοιπὸν τοῖς iE αἴματος, xal 
ἀγχισπόροις ἀναφαίνεσθαι χρήσιμον. Πεπότιχε δὴ οὖν 
τὰ πρόδατα τῆς 'Ῥαχὴλ, μόνος τοῦ φρέατος ἀποχυλί- 
σας τὸν λίθον. ᾿Αναμνῆσαι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι xal ὁ 
θεσπέσιος Μωσῆς τῆς Αἰγυπτίων ἀποδραμὼν, εἰς τὴν 
τῶν Μαδιηναίων ἀφιχνεῖται χώραν. Εἶτα ποιμέσι 
περιτυχὼν, χαὶ τὰς τοῦ Ἰοθὸρ θυγατέρας ἀδιχουμένας 
εὑρὼν, διὰ τῶν ἴσων ἐγνωρίζετο σπουδασμάτων. "Ἔχει 
δὲ οὕτω τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα * « ᾿Ανεχώρησε δὲ 
Μωσῆς ἀπὸ προσώπου Φαραὼ, καὶ χατῴχησεν ἐν γῇ 
Μαδιάμ. ᾿Ελθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιὰμ, ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ 
φρέατος. Τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἦσαν ἑπτὰ θυγατέρες, 
ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ. 
Παραγενόμεναι δὲ, ἤντλουν ἕως Enàroav τὰς δεξαμε- 
*à:, ποτίσαι và πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ. 
Ὠαραγενόμενοι δὲ οἱ ποιμένες, ἐξέδαλον αὐτάς. 
᾿Ανχοτὰς δὲ Μωσῆς, ἐρύσατο αὐτὰς, xai ἐπότισε τὰ 


** Gen. xxix, 1-14.! ibid.7. 3 Exod. τι, 15-24, 


dicavit Raolrel, quod írater patris sui est, et quod 
filius Rebeccez est : et currens nuntiavit patri suo, 
secundum verba hzc. Factum est autem, ut audivit 
Laban nomen Jacob filii sororis sux», cucurrit in oc- 
cursum ejus, et complexus eum osculatus est, et in- 
duxit illum in domum suam, et narravit Laban om- 
nia verba hzc. Et dixit ei Laban : Ex ossibus meis, 
et ex carne mea es tu **. » Post eximiam illam Dei 
visionem atque revelationem (vidit enim scalam 
pertingentem ad ccelum, stantem vero in ea Do- 
minum, et sursum ac deorsum percurrentes an- 
gelos, 119 audivitque manifeste, quod Deus ipsi 
esset adfuturus, quodque in immensam multitudi- 
nem populorum semen suum propagaturus esset), 


B erecto lapide in typum Christi : tunc demum firma 


erectaque in Deum de futuris spe, profectionem 
quam instituerat urget, et pervenit in regionem si- 
tam auroram versus : statimque se aliis multis pa- 
storibus notum facit, veluti quispiam multum in re 
pastoritia versatus. Quod vero eam exercuerit et 
calluerit, ostendit dicens : « Adhuc multum diei 
superest. Nunc igitur adaquantes oves disceden- 
tes pascite *. » Cognoscitur vero etiam a filia Laban 
veluti primitias quasdam et specimen probitatis 
sue ei exhibens, curam quam de ipsius ovibus ge- 
rebat, adaquans eas. Intelligebat enim, ut par est, 
optimis nimirum moribus insignitus, turpe admo- 
dum fore, Rachelem virginem jam nubilem pasto- 
rum concursum exspectare, ut remoto lapide ovesg 
adaquaret, quie cessura esset aliis, tum ob imbecil- 
litatem, tum ob eum qui virgines decet pudorem. 
Aliter vero etiam innata naturalis amoris lex ipsum 
provocabat ad przstandum officium, et juvandum 
consanguineos et propinquos. Adaquavit itaque 
oves Rachelis, solus a puteo revolvens lapidem. 
€zterum meminisse oportet divinum etiam Moysen, 
cum ex Agypto fugiens in regionem Madianitarum 
pervenisset, et in pastores ovium incidisset, filias- 
que Jethro injuria affectas reperisset, idem przssti- 
tisse. Ita vero habent qu: de eo scripta sunt : « Re- 
cessi autem Moyses a facie Pharaonis, et habitavit 
in terra Madian. Cum autem venisset in terram Ma- 
dian, sedit juxta puteum. Αἱ sacerdoti Madian erant 
septem filix: pascentes oves patris sui Jethro. Cum 
venissent autem, hauriebant quoad impleverunt ca- 
nales, ut adaquarent oves patris sui Jethro. Super- 
venientes autem pastores ejecerunt eas. Surgens au- 
tem Moyses liberavit illas, et adaquavit oves patris 
ipsarum. Reverse autem sunt ad Jethro patrem 
suum, qui dixit eis : Quare festinastis adveniendo 
hodie ? Ille autem dixerunt : Homo /Egyptius libe- 
ravit nos a pastoribus, et 190 hausit aquam nobis, et 
adaquavit oves nostras. llle autem dixit filiabus 
suis : Et ubi est ὃ et cur sic dereliquistis hominem ? 


Vocate igitur eum, ut comedat panem. Ilabitavit 


autem Moyses apud hominem *.» Intelligis igitur 
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quo pacto affinia quodammodo inter se sint utrius- A πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν. llaptyévovto δὲ πρὸ; 


que studia, atque eadem per utrosque significentur. 
Geterum divinus Moyses propulsans aliorum pasto- 
rum injuriam et vim, hausit et adaquavit greges 
Jethro. Solus vero Jacob lapidem revolvit, cum 
alioqui quamplurimi collata opera id non absque 
sudore facere consuevissent, et adaquavit similiter 
oves Laban. Ác quemadmodum Moyses in domum 
idololatre divertit, ita etiam divinus Jacob. Laban 
enim adhuc idolorum adorator et cultor erat. Cum 
vero sermo personam ac figuram populorum in fide 
Jacob tribuerit, age dicamus, quod interius occul- 
tiusque spissum historia in se habet, investigantes. 


Ἰοθὸρ τὸν πατέρα αὑτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς " Τί ὅτι 
ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι σήμερον ; Αἱ δὲ εἶπον " 
ἔΑνθρωπος Αἰγύπτιος ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμέ- 
νων, xai ἤντλησεν ἡμῖν, xal ἐπότισε τὰ πρόδατα. 
Ὁ δὲ εἶπε ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ * Καὶ ποῦ ἔστιν; 
ἵνα τί οὕτω χαταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; Καλέσατε 
οὖν αὐτὸν, ὅπως φάγῃ ἄρτον * κατῳκίσθη δὲ Μωσῆς 
παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ. » Συνίης οὖν ὅπως ἀδελφὰ τρόπον 
τινὰ τὰ νοήματα, καὶ συγγενῆ πως ἄγαν τὰ ἐξ αὖ- 
τῶν ὑποδηλούμενα. Πλὴν ὁ θεσπέσιος Μωσῆς τὴν τῶν 
ἑτέρων ποιμένων ἀποστήσας πλεονεξίαν, ἤντλησέ τε 
χαὶ πεπότιχε τὰς Ἰοθὸρ ἀγέλας. Καὶ μόνος δὲ τὸν λί- 


θον ἀπεχύλισεν Ἰαχὼθ, καίτοι πλείστων ὅσων οὐχ ἀνιδρωτὶ τοῦτο δρᾷν εἰωθότων, χαὶ πεπότιχεν ὁμοίως 
τὰ Λάδαν θρέμματα. Καὶ ὥσπερ Μωσῆς εἰς ἀνδρὸς εἰδωλολάτρου χατῆρεν ἑστίαν, οὕτω χαὶ ὁ θεσπέσιος 
Ἰαχώδ. Εἰδώλων γὰρ ἔτι προσχυνητὴς ἦν ὁ Λάδαν xa θεραπευτῆς. Ἐπειδὴ δὲ τὸ τῶν ἐν πίστει λαῶν 
πρόσωπόν τε καὶ σχῆμα περιτέθειχεν ὁ λόγος τῷ Ἰαχὼδ, φέρε δὴ λέγωμεν τὰ ἐσωτάτω χαὶ xexpup.. 


μένα, τὸ τῆς ἱστορίας ἀνευρύνοντες πάχος. 


ὅ. Populus itaque creatus, juxta Psalmiste vocem, Β γ΄. Λαὸς μὲν οὖν ὁ χτιξόμενος, χατά γε τὴν τοῦ 


non alius, ut arbitror, fuerit, quam novus et in 
Christo, hoc est, qui per fidem in primogeniturz 
gloriam evectus est, repulso priore ac perdito Is- 
raele. Factus siquidem est in caudam qui caput 
erat, hoc est, prior ; quique ante aliorum vocatio- 
nem cognitus erat, assecla dicitur. Positi enim sunt 
a tergo, el post gentes incedunt. Supplantator ita- 
que est populus in Christo per fidem, atque instar 
divini Jacob est habitus. Primitiz vero hujusce ge- 
neris censendi sunt sancti apostoli, qui orti quidem 
sunt ex sanguine et genere Israel ; postquam vero 
fidem in Christo adepti sunt, ac veluti coronam 
quamdam Spiritus sancti gratiam capitibus suis 
adaptarunt, offensi sunt iis qui ex genere suo 


erant. Idcirco ad cedem pronos et ferociter furen- C 


tes deseruerunt, ac tantum non a paterna domo, 
ipsaque adeo patria discedentes, ab Jerusalem, 


inquam, sive Judzorum regione, ad gentes se con- 


tulerunt, Christum habentes auxiliatorem, et ad 
omne bonum adjutorem, comitesque angelos, su- 
perua spe stabiliti, atque exspectantes fieri « patres 
multarum gentium ὃ : » adeo ut in ortum el occa- 
sum, boream et austrum ipsorum semen propaga- 
retur; 191 hoc est, qui per fidem regenerati in 
spiritu, et in Christo justificati sunt ; quos etiam 
cempellant, dicentes : « Vos autem genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, populus qui lucro 
accessit, ut virtutes przdicetis illius, qui vos de 
tenebris vocavit in admirabile lumen suum. Qui 
quondam eratis non populus, nunc autem populus 
Dei *. » Quod vero « patres populorum,» qui ad do- 
cendos eos constituti sunt, in sacris Litteris vo- 
centur, quo- pacto dubium csse possit ? Discesse- 
runt itaque e Judxorum regione, relictoque su- 
perbo ac contumelioso populo ad gentes abierunt, 
juxta Salvatoris nostri preceptum *. Caeterum quod 
pastores sint spiritales, ac disciplin:e divinz periti, 
$tatim declarant, nequaquam otiosos esse sinentes 


2 Gen. xvit, 4... * E Petr. i, 9-10. 


Ὑάλλοντος φωνὴν, εἴη ἂν οὐχ ἕτερος οἶμαί που, πλὴν 
ὁ νέος xai ἐν Χριστῷ, τουτέστιν, ὁ διὰ πίστεως: εἰς 
τὴν τοῦ πρωτοτόχου δόξαν παρενηνεγμένος, παρ- 
ὠθέντος τοῦ πρώτου χαὶ ὠλισθηχότος τοῦ Ἰσραήλ, Γέ- 
γόνε γὰρ εἰς οὐρὰν ὁ ὑπάρχων χεφαλὴ, τουτέστι, 
προὔχων, καὶ ὁ προεγνωσμένος, τῆς ἑτέρων χλήσεως 
καραχολούθημα λέγεται. Τέθεινται γὰρ εἰς νῶτον, 
χαὶ κατόπιν [aov τῶν ἐθνῶν. Πτερνιστὴς οὖν ἄρα 
λαὸς ὁ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως, xaX ὡς ἐν τάξει λελό- 
γίσται τῇ χατὰ τὸν θεσπέσιον Ἰαχώδ. Νοοῖτο δ' &y 
ὡς ἐν ἀπαρχῇ τοῦ τοιούτου γένους, ὁ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων χορὸς, οὗ γεγόνασι μὲν ἐξ αἵματός τε xal 
γένους Ἰσραὴλ ἐπειδὴ δὲ τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν πε- 
πλουτήχασι, xal ὥσπερ τινὰ στέφανον τὴν Ex τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἀνεδήσαντο χάριν, προσχεχρούχασι 
τοῖς ἐχ γένους. Ταύτῃτοι φονῶντας, xal μὴν xal 
ἀγρίως ἐχλελυττηχότας, χαταλιμπάνουσι, μονονουχὰ 
δὲ χαὶ πατρῴας ἑστίας, χαὶ αὐτῆς τῆς ἐνεγχούσης 
ἀπανιστάμενοι γῆς, φημὶ δὴ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἤτοι 
τῆς Ἰουδαίων χώρας, τῇ τῶν ἐθνῶν προσδάλλουσ:, 
Χριστὸν ἔχοντες ἀῤῥωγὸν, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἀγαθῶν συλλήπτορα, καὶ συμπαραθέοντας 
τοὺς ἀγγέλους, χαὶ ἐλπίσι ταῖς ἄνωθεν ἐρηρεισμέ» 
νοι ,χαὶ προσδοχῶντες ἔσεσθαι « πατέρες πολλῶν 
ἐθνῶν, » ὡς εἰς ti) τε xai δύσιν͵ βοῤῥᾶν τε καὶ 
νότον, τὸ ἐξ αὑτῶν ἐχτείνεσθαι σπέρμα, τουτέστι, 
τοὺς διὰ πίστεως ἀναγεννωμένους ἐν πνεύματι, 
xai ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένους. Οἷς xal προσ- 
εἐφώνουν λέγοντε:᾽ «ε Ὑμεῖς δὴ γένος ἐχλεχτὸν, βα- 
σίλειον ἱεράτευμα, Eüvoz ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, 
ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐχ σχότους ὑμᾶς 
καλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς. Οἱ ποτὲ οὐ 
λαὸς, νῦν δὲ λαὸς Θευῦ ἐν Χριστῷ.» Ὅτι δὲ πατέρας 
λαῶν οἱ διδάσχειν αὐτοὺς ἐπιτεταγμένοι παρὰ τῇ 
θείχ χέχληνται Γραφῇ, πῶς ἂν ἐνδοιάσειέ τις : "Ax- 
ενοσφίζοντο τοίνυν τῆς Ἰουδαίων χώρας, xat τὸν ἀλα- 
ζόνα xai ὑδοιστὴν ἀφέντες λαὸν, ἐστρέφοντο πρὸς 
τὰ ἔθνη, χατὰ τὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐντολὰς, ἀλλ᾽ 


5 Matth. xxvin, 19. 


197 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. fV. 


193 


ὅτι ποιμένες εἰσὶ πνευματιχοὶ, xal παιδαγωγίας A circa id quod ipsis maxime conveniens sit. Statin 


τῆς xarà Θεὸν ἐπιστήμονες, παραχρῆμα δειχνύου- 
σιν, ἀπραχτεῖν οὐχ ἀνεχόμενοι περὶ τό σφιδιν αὑτοῖς 
ὅτι μάλιστα πρεπωδέσέξατον. Προσχομίζουσι γὰρ εὖ- 
θὺς τῆς ἐν Χριστῷ διδασχαλίας τὸν λόγον, χαὶ τὸ 
πεφυχὺς ὠφελεῖν, ἀναπείθουσι δρᾷν. Καθάπερ ἀμέλει 
xai ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ, τοῖς ἀπὸ Χαῤῥὰν ποιμέσιν, 
ὅτι χαὶ αὐτὸς εἴη ποιμὴν, ἐναργὲς ἐποίει λέγων " 
« Ἔτι ἐστὶν ἡμέρα πολλὴ, οὕπω ὥρα συναχθῆναι 
tX κτήνη. Ποτίσαντες τὰ mpó6asa, ἀπελθόντες βό- 
3X£-t. » ᾿Αχούεις ὅπως χατανέμειν προστέταχε τὰ 
πρόθατα τοῖς ποιμέτι; Τοῦτό τοι χαὶ ὁ σοφώτατος 
μαθητὴς ἐνετέλλετο δρᾷν τοῖς τοῦ λαοῦ πρεσδυτέροις, 
ἤγουν, ἐπισχόποις. « Πρεσδυτέρους οὖν, φησὶ, τοὺς 
ἐν ὑμῖν παραχαλῶ ὁ συμπρεσθύτερος, xal μάρτυς 
τῶν Χριστοῦ παθημάτων, ὁ xal τῆς μελλούσης ἀπο- 
χαλύπτεσθαι δόξης χοινωνός" Ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν 
ποίμνιον τοῦ Χριστοῦ. » Διιόντες δὲ χατὰ χώραν τε 
χαὶ πόλιν, μυρίους ὅσους xai ἑτέρους ποιμένας 
ἐφεστάναι προσέταττον τοῖς λαοῖς, xal τῶν λογιχῶν 
προξάτων ποιεῖσθαι φροντίδα * χαταδόσχειν δὲ, ὥσπερ 
ἕν νομῇ ἀγαθῇ, xal ἐν τόπῳ πίονι, χαὶ εἰς πόαν 
ὥσπερ ἀποχομίζειν εὐανθεστάτην. τὴν θεόπνευστον 
Γραφήν. Ζωαρχὲ; γὰρ ἔδεσμα ψυχῆς, ὁ τοῦ Θευῦ 
λόγος. Εϊρήσθω δὴ οὖν ποιμέσ! τοῖς πνευματιχοῖς, 
ἐπιμελοῦ τῶν ἐν πεδίῳ χλωρῶν, xal χερεῖς πόαν, xal 
συνάγαγε χόρτον ὥριμον, ἵνα ἔχῃ: πρόθατα εἰς ipa - 
τισμόν" γεγόνασι δὲ καὶ ἑτέρως παρὰ τοῖς ἔθνεσιν 
οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, xaX τῶν παρ᾽ ἐχείνοις ποιμέ- 
νων, τουτέστι, σοφῶν τε χαὶ διδασχάλων, χαθηγηταὶ 


enim sermonem doctrine de Christo proponunt, 
quaque conducibilia sunt facere persuadent ; quem- 
admodum fere etiam divinus Jacob pastoribus Char- 
ran, quod ipse quoque esset pastor, manifeste 
explicuit, dicens : « Adhuc multum diei superest, 
nec est tempus ut reducantur ad caulas greges. 
Adaquatle oves, et abeuntes pascite δ. » Audis quo 
pacto jubeat pastoribus, ut oves suas pascant ? Hoc 
ipsum etiam $apientissimus discipulus facere prz- 
cepit presbyteris populi, sive episcopis . « Seniores 
igitur, » inquit, « qui inter vos sunt, obsecro, qui 
sum et ipse consenior, ac testis passionum Christi, 
auque idem consors glorie qux revelabitur : pa- 
scite, qui in vobis est, gregem Christi ". » Pera- 


D grantes itaque regiones et urbes, quam plurimos 


etiam alios pastores populis przfici jusserunt, at- 
que ovium rationalium curam gerere : pascere vere 
quodammodo in pascuis bonis, et in loco pingui, 
ac veluti in floridissimam herbam deducere, sacram 
nimirum Scripturam. Sufficiens enim ad vitam 
anime cibus est verbum Dei. Dictum itaque sit 
pastoribus spiritalibus : Curam gere viridis campi, 
et metes herbam, et collige fenum tempestivum, 
ut habeas oves in vestitum. Cxterum fuerunt etiam 
alia ratione patres gentium sancti discipuli, longe- 
que prestantiore ac veriore doetrina eos imbue- 
runt, quam ipsorum pastores, hoc est, sapientes et 
magistri. Quod vero majore multo robore ac prz- 
stantia 199. prediti fuerint diseipuli quam illi, 


διεδείχνυντο, τὴν ἀληθεστέραν τοῖς ἀχροωμένοις παι- C facile quis intelligat, illud animadvertens. Lapis 


δαγωγίαν εἰσφέροντες. Καὶ ὅτι πολὺ δὴ λίαν εὖσθε- 
νέστερόν τε χαὶ ἄμεινον ἣ ἐχεῖνοι, τυχὸν εἰδείη τις 
ἂν xal λίαν εὐχόλως, ἐχεῖνο διενθυμούμενος. Δυσαχθὴς 
μὲν γὰρ τῷ φρέατι λίθος ἐπέχειτο, ὃν πλείστη μὲν 
ὅση ποιμένων ἄθροισις ἀπεσάλευε μόλις. "Eopa δὲ 
παῦτο xal μόνος ὁ Ἰαχώδ. Τί τοίνυν τὸ φρέαρ, τί δὲ 
δὴ αὖ χαὶ ὁ λίθος ὑποστιμήνειεν ἂν, φέρε λέγωμεν 
ὡς tw. Ἐϊσόμεθα γὰρ ὡδὶ, xai τῆς τῶν ποιμένων 
xaX ὑπερχεΐμλενον, τῶν μαθυτῶν τοῦ Σωτῆρος. 

δ. Ὕδατι τοίνυν ἀφομοιοῦν ἔθος τῇ Γραφῇ, τὴν 
πΞρὶ Θεοῦ γνῶσιν. Ὅτι γὰρ ἣν ζωοποιὸς, μεμαρτύ- 
ρηχεν ὁ Σωτὴρ, πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα λέγων" 
« Αὕτη δέ ἐστιν fj αἰώνιος ζωῇ. ἵνα γινώσχωσ! σε τὸν 
μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, xal ὄν ἀπέστειλας ᾿Ἰ[ησοῦν 


Χριστόν. » Προσελάλει δὲ χαὶ γυναίῳ τῷ ἐχ τῆς D 


Σαμαρείας φημὲ ποτε’ « Εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ 
Θεοῦ, xal τίς ἔστιν ὁ λέγων σοι δός μοι πιεῖν, σὺ ἂν 
ἔτησας αὐτὸν, καὶ ἔδωχεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. » Οἶμα! 
ποὺ τὸν παρ᾽ ἑαυτοῦ λόγον xai παίδευσιν ὀνομάζων 
ζωοποιόν. Προσεφώνει δὲ χαὶ ὁ Δεσπότης" « Εἴ τις 
διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, χαὶ πινέτω. » Καὶ μὴν χαὶ 
διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, ἐπαιτιᾶταί τινας ἀμα- 
θῶς ἀπονεύσαντας εἷς τὸ δεῖν ἑτέρους προσίεσθαι 
διδασχάλους μετὰ τὴν ἐν νόμῳ παίδευσιν, xal ἐχχε- 
Ἁλιχότας εἰς διδασχαλίας xai ἐντάλματα ἀνθρώπων. 
"Eq, δὲ οὗτως" « Ἐξέστη 6 οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal 


* 


. enim immensi ponderis puteo impositus erat, quem 


quidem pastores conjunctis viribus zgre amolie- 
bantur. Przstitit autem hoc solus Jacob. Quidnam 
igitur puteus, quid rursus lapis significet, age pro 
virili dicamus. lta enim pastorum roboris differen- 
tiam exploratam habebimus, quantumque discipuli 
Salvatoris cognitione excelluerínt, manifestum fiet. 


ἰσχύος τὴν διαφορὰν, καὶ τὸ ἐν συνέσει προῦχόν τὸ 


4. Sacrz igitur Scripturae consuetudo est eogní- 
tionem de Deo aque comparare. Quod enim vivifi- 
cans sit, testatur Salvator ad Patrem coelestem di- 
cens : « Hiec autem est vita aeterna, ut cognoscant 
te solum Deum verum, et quem misisti, Jesum 
Christum *. » Mulierem vero Samaritanam ita ali- 
cubi alloquitur : » Si nosses donum Dci, et quis e.t 
qui dicit tibi, Da mihi potum, tu quidem pelisses 
ab eo, et dedisset tibi aquam vitze *. » Aquam ni- 
mirum vita, sermonem de se, et vivificantem de- 
etrinam appellans. Judais autem ita dixil: « Si 
quis sitit, veniat ad me, et bibat !*. » Quin etiam 
per vocem prophete, inerepat quosdam qui post 
aeceptam legalem disciplinam ad alios magistros 
imperite deflexerunt, et ad doctrinas et precepta 
hominum sese contulerunt. Ita enim ait : « Obstu- 
puit ccelum super hoc, et tremuit valde, dicit De- 
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minus : quia duo mala fecit populus meus. Me de- A ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον, λέγει Κύριος * ὅτι δύο πονηρὰ 


reliquerunt fontem aquz vivze, et foderunt sibi ipsis 
Jacuscontritos, qui non poterunt continere aquam !!.» 
Aqua igitur viviflcans, divinus est sermo. Ceterum 
in profundo admodum est sita, neque quispiam il- 
: Jam absque sudore consequatur; non enim pa- 
rata est iis qui volunt simpliciter. Incumbit vero 
ei lapis gravissimus, quique zgerrime amoveri 
possit, difficultas nimirum intellectus nostri imbe- 
cillitatem superans, et necesse plane ut summum 
laborem adhibeant, qui spiritales oves pascunt, ad 
hanc difficultatem ainoliendam atque ad hauriendam 
aquam, ac veluti ex profundo educendam, audito- 
ribus in usum vite suppeditandam. Porro pasto- 
res gentium, hoc est qui apud eos plerique haben- 


ἐποίησεν ὁ λαός μου. Ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδα- 
τος ζῶντος, xaX ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριβι- 
μένους, 0? οὐ δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν. » Ὕ δωρ 
δὴ οὖν τὸ ζωοποιὸν, ὁ θεῖος ἂν εἴη λόγος. Πλὴν ἐν 
φάθει χεῖται πολλῷ, χαὶ οὐχ ἂν οἷμαΐ τις αὐτὸν ἀν- 
t6ptost πορίσαιτό ποτε. Οὐ γὰρ ἕτοιμος ἑλεῖν τοῖς 
ἐθέλουσιν ἁπλῶς. Ἐπωματίζει δὲ ὥσπερ λίθος αὐτῷ 
βαρὺς χαὶ δυσπαραχόμιστος, fj περὶ αὑτὸν ἀσάφεια 
τῆς ἐν ἡμῖν διανοίας νιχῶσα τὸ ἀδρανές. Καὶ δὴ δεῖ 
πόνου χαὶ ἱδρῶτος μαχροῦ τοῖς τὰ νοητὰ χατανέ- 
μουσι θρέμματα πρὸς τὸ ἀπαλλάξαι μὲν τῆς ἀσα- 
φείας τὸν λόγον, ἀρύσασθαί τε οὕτω λοιπὸν καὶ 
οἷονεί πως ἐχ βάθους εἰς τὸν ἄνω τε χαὶ ἐμφανὲς 
ἐνεγχεῖν, παραθεῖναί τε σαφῶς εἰς ἀπόλαυσιν ζωαρ- 


tur sapientes, varietate dogmatum de Deo, veri- D x?j τοῖς ἐντευξομένοις. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν παρ᾽ Ἕλλησί 


tatem quodammodo subvertunt. 1993 Non enim 
recte de eo sentiunt : confitentes quidem Dei na- 
turam, tribuentes vero Deitatis gloriam, quibus 
ipsis visum fuerit. Sufficit autem et quidem unus 
solus pastorum in Christo ad dimovendum a puteo, 
quantumvis grave saxum, hoc est, operimentum, 
et difficultatem, quibus sententiz de Deo sunt ob- 
tect2: unde manifestam gentibus hauriunt veri- 
tatem, atque unum naturaliter ac vere Deum ipsis 
proponunt. Quocirca beatus Paulus cum Athenas 
venisset, sapientibus ejus civitatis aquam viventem 
apposuit, dicens: « Viri Athenienses, per omnia fere 
vos superstitiosiores video. Przteriens enim, inquit, 
et contemplans simulacra vestra, inveni et aram 
cui inscriptum erat : Ignoto Deo. Quei ergo igno- 
rantes colitis, hunc ego annuntio vobis '*. » Videtis 
enim quo pacto, etiamsi populorum praefecti essent, 
pastoresque, εἰ duces, vixdum tantillum gravissi- 
mum lapidem a puteo dimovent, pie quidem agere 
se existimantes, quod Deuin revererentur, at vero 
longe a veritate aberrantes. Exstructo enim altari, 
titulum imposuerunt, Jguoto Deo, hoc est, etiam 
non cognito demoni. Caeterum illi quidem optime 
se de Deo sentire putabant. Damnat autem eam in- 
scriptionem divinus Paulus, artificioseque admo- 
dum ad id quod expedit deducit, Christum esse 
dicens Deum ipsis ignotum. « Quem enim vos, in- 
quit, ignorantes colitis, hunc ego annuntio vobis. » 
Vides quo pacto retexit puteum, removitque lapi- 
dem, et vivificantem , cognitionem ipsis ostendit. 
Incomparabilis igitur est pastorum industrizx diffe- 
rentia. Illi enim, etiamsi multi admodum essent, 
veram de Deo sententiam assecuti non sunt, et do- 
gmatum obscuritate victi, ad id quod ipsis videba- 
tur, delati sunt. Hic vero etsi solus exsistens, pro- 
posuit veritatem. Amolitus enim est lapidem solus 
Jacob, et Rachelis oves adaquavit. Porró dignam 
eliam, quz amaretur, censuit puellam. « Osculatus 
enim est, inquit, Rachel, et cognitus quidem est 
statim a Laban '*, » qui domo sua deinceps exce- 
Iit, amoreque et amplexibus dignatus est fratris sui 


! Jerem. n, 12, 15. !* Act. xvii, 22, 25. 


ποιμένες, τουτέστιν, ol παρ᾽ αὐτοῖς σοφοὶ xal Xoyá- 
δες πολλοὶ χαὶ χατὰ πληθὺν συνθέοντες τῶν περὶ 
Θεοῦ δογμάτων οἱονεὶ τὸ ἀληθὲς παροχλίζουσι " δοξά- 
ζουσι γὰρ οὐχ ὀρθὰ περὶ αὐτοῦ, Θεοῦ μὲν ὁμολογοῦν- 
τες φύσιν, διανέμοντες δὲ τὴν τῆς θεότητος δόξαν, 
οἷς ἂν ἕλοιντο τυχόν. 'Εξαρχεῖ δὲ xai μόνος εἷς τῶν 
ἐν Χριστῷ ποιμένων ἀποχινῆσαι τοῦ φρέατο:, καίτοι 
χομιδῇ δυσδιαχόμιστον ὄντα τὸν λίθον " τουτέστι, τὴν 
ἐπεῤῥιμμένην ταῖς περὶ Θεοῦ δόξαις ἐπιχάλυψίν «s 
xal ἀσάφειαν, ὅθεν ἐναργῆ τοῖς ἔθνεσι χαθιστῶσι 
τὴν ἀλήθειαν, xal τὸν ἕνα χαὶ φύσει xal ἀληθῶς 
παραδειχνύντες Θεὸν, οὐ διαλελοίπασι. Καὶ γοῦν ὅ 
μαχάριος Παῦλος ᾿Αθήνῃσιν ἐλθὼν, xol; τῇδε λογάσι 
τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν παρετίθει, λέγων « ἽΛνδρες ᾿Αθη- 
valot, χατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς 
θεωρῶ. Διερχόμενος γὰρ, φησὶ, xat ἀναθεωρῶν τὰ 
σεθάσματα ὑμῶν, εὗρον xal βωμὸν, ἐν ᾧ ἐπεγρά- 
qevo " ᾿Αγνώστῳ Θεῷ. Ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεθεῖτε, 
τοῦτον ἐγὼ χαταγγέλλω ὑμῖν, » Βλέπετε γὰρ ὅπως; 
χαίτοι λαῶν ὄντες ἡγούμενοι, καὶ τῶν παρά aqui 
ποιμένες xal χαθηγηταὶ, μόλις τοῦ φρέατος βραχὺ 
παροχλίζουσι, τὸν δυσαχθῇ λίθον, εὐσεδεῖν μὲν οἰόμε- 
νοι, διά γε τῆς εἰς τὸ θεῖον αἰδοῦς, πολὺ δὲ τῆς ἀλη» 
θείας ἀπεσφαλμένοι, Βωμὸν γὰρ ἀναδειμάμενοι, 
γραφὴν ἐνεχόλαπτον, Αγγώστῳ Θεῷ, τουτέστι, καὶ 
τῷ μὴ γνωσθέντι δαίμονι. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἀρίστην 
ἐνόμιξον ἐπὶ Θεῷ τὴν δόξαν ἑλεῖν. Κατασοφίξετας 
δὲ τὴν γραφὴν ὁ θεσπέσιυς Παῦλος, xal πολὺ δὴ 
λίαν εὐτέχνως ἄγει πρὸς τὸ χρήσιμον, τὸν οὐχ ἔγνω» 
σμένον αὐτοῖς Θεὸν, Χριστὸν εἶναι λέγων. € Ὃν γὰρ 
ὑμεῖς, φησὶν, ἀγνοοῦντες εὐσεθεῖτε, τοῦτον ἐγὼ χατ- 
αγγέλλω ὑμῖν. » δρᾷς ὅπως ἀπεχάλυγε τὸ φρέαρ, 
ἀπεχύλισε τὸν λίθον, τὴν ζωοποιὸν αὐτοῖς παρέδειξε 
γνῶσιν. ᾿Ασύγχριτος τοίνυν τῆς τῶν πο: μένων ἀγχι- 
νοίας ἡ διαφορά. Οἱ μὲν γὰρ, χαίτοι λίαν ὄντες 
πολλοὶ, τῆς ἀληθοῦς περὶ Θεοῦ δόξης χατόπιν fiscav 
χαὶ τῆς τῶν δογμάτων ἁπσαφείας ἡττώμενοι, παρε- 
φέροντο πρὸς τὸ δοκοῦν. Ὁ δὲ xaixot μόνος ὧν παρ» 
τίθει τὴν ἀλήθειαν. ᾿Απεχύλισε γὰρ τὸν λίθον μόνος 
ὁ Ἰαχὼό, χαὶ τὰ ὑπὸ τὴν Ῥαχὴλ ποτίζει πρόδατα. 
Καὶ μέν τοι ἀξιΐραστον ἡγεῖτο τὴν χόρην. ε Ἐφίλν, σς 
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γὰρ, φησὶ, τὴν Ῥαχὴλ, καὶ ἀνεγνωρίζετο μὲν τῷ A filium, atque inter cognatos habuit. Àit enim : «€x 


Αάδαν εὐθὺς, » ὃς δὴ καὶ ἐφέστιον ἐποιεῖτο λοιπὸν 
ἀγάπης τε xal περιπλοχῶν ἠξίου τὸν ἀδελφόπαιδα, 
καὶ ἐν τοῖς ἀγχισπόροις χατελογίζετο. Ἔφη γάρ" 
« "Ex τῶν ὀστῶν μου xai ἐχ τῶν σαρχῶν μου εἶ σύ.» 
Ῥρμηνεύεται μὲν ἢ Ῥαχὴλ, Θεοῦ πρόδατον. Περι- 
θείη δ᾽ ἄν τις αὐτῇ, καὶ μάλα εἰχότως, τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησίας τὸ σχῆμα. Αὕτη γάρ ἔστι τὸ τοῦ Χριστοῦ 
περόδα-ον, τὸ τοῖς ἀρχα:οτέρφις ποιμνίοις ἀναμιχθὲν, 
καὶ tai; τοῦ Σωτῆρος αὐλαῖς ἐνσεσηχασμένον. Tot- 
γάρτοι xal ἔφασχε" « Καὶ ἄλλα πρόδθατα ἔχω, & οὐχ 
ἔστιν ἐχ τῆς αὐλῆς ταύτης. Κἀχεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν, 
καὶ tí; φωνῆς pou ἀχούσουσι, xai γενήσεται μία 
ποίμνη. εἷς ποιμήν. » Ἐποίμαινον δὲ καὶ οἱ θεσπέ- 
σιοε μαθηταὶ τὴν Ἐχχλησίαν Χριστοῦ, ἤτοι τὰ ὑπ᾽ 


ossibus mcis et ex carnibus mcis es La !*. » Purro 
interpretatur Rachel, otis Dei. 1944 Tribuat au- 
tem quis ei, et quidem merito, figuram Ecclesie 
ex gentibus. Ipsa enim est Christi ovis, vetetibus 
ovilibus immista, et Salvatoris ovilibus conclusa. 
jdcirco ctiam dixit : « Et alias oves habeo qui 
non sunt ex hoc ovili : illas quoque oportct me διὲς 
ducere, et vocem meam audient, ct fiet unum ovile, 
et unus pastor !5. » Paverunt autem etiam sancti 
discipuli Ecclesiam Christi, sive qux ei subsunt, 
rationales oves, necnon amatores ac pronubi ejus 
fuerunt, exhibentes eam Deo virginem puram, 
non habentem maculam, aut ragam '*, aut hujus- 
modi quid, sanctam vero potius et immaculatam. 


αὑτῇ νοούμενα λογιχὰ θρέμματα, xal δὴ xal γεγόνασιν αὐτῆς ἐρασταὶ xal νυμφαγωγοὶ, παριστῶντες 
αὑτὴν τῷ Θεῷ παρθένον ἀγνὴν, μὴ ἔχουσαν onov, ἣ ῥυτίδα, f τι τῶν τοιούτων" dyiay δὲ μᾶλλον καὶ ὅμωμον͵ 
ε΄. Ὅτι δὲ xai τὴν τοῦ γένους ἀρχὴν, xal οἱονεὶ Β ὅ. Quod vero principium generis ac veluti pri- 


τὰ; πρώτας τὴς ῥίζης ἐχόολὰς, ἐξ ἐθνῶν ἐσχύχασιν 
οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ἐκ τῶν τοῦ Λάδαν συνήσομεν λόγων. 
᾿Ανὴρ γὰρ εἰδωλολάτρης χατησπάζε.ο τὸν "laxo, 
καὶ ἐξ ὁμαίμονος αὐτὸν γενέσθαι φησὶ, δτλον δὲ ὅτι 
Ῥιδέκχας' cápxa τε αὑτὸν xol ὀστοῦν ἴδιον ἀπεχάλει. 
Κέκλητα: γὰρ ὁ θεσπέσιος ᾿Αὔραὰμ ἐν ἀχροθυστίᾳ, 
τεθραμμένος ἐν vfj Χαλδαίων ἔθεσί τε καὶ νόμοις 
cel, Ἑλληγνιχοῖς, xai σημεῖον ἔλαύε περιτομὴν, 
σφραγῖδα τῆς ἐν ἀχροδυστίᾳ πίστεως, χατὰ τὸ γε- 
χραμμένον. Συγγενὴς οὖν ἄρα τοῖς ἐξ ἐθνῶν καὶ ὁ 
πρωτότοχος Ἰσραήλ" xaivot νόμῳ διεσταλμένος, εἴς 
γε τὸ ἕτερος εἶναι δυχεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐν Χριστῷ γεγόνα- 
σιν ἕν οἱ δύο. Περιεῖλε γὰρ τὸ μεσολαθοῦν, καταρ- 
γῆσας τὸν ἐν Ὑράμμασι νόμον, καὶ τὴν διιστῶσαν 


περιτομῆν. ᾿λνεχαινίσθημεν γὰρ εἰς ἕνα χαινὸν ἄν- C 


θριυυπον, σύσστωμά τε xal ὁμοψυχοῦντα τὰ ἔθνη τοῖς 
ἐξ Ἰσραήλ. Μονονουχὶ δὲ καὶ εἰς ταυτότητα συνενηνε- 
Ὑμένο διὰ τῆς ἐν πνεύματι χοινωνίας, ὁρᾶται λοιπόν. 
Ἔφη γάρ που Χριστὸς πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα 
χαὶ Θεόν" « Θέλω ἵνα ὥσπερ ἐγὼ χαὶ σὺ ἕν ἐσμεν, 
οὕτω xaX αὑτοὶ ἐν ἡμῖν ἂν ὦσιν. » Αὐτὸς γάρ ἐστιν 
ἢ εἰρῆνη μῶν, ὁ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοὺ λύσας, 
καθάπερ ἔφην ἀρτίως, χαὶ θεὶς ἔχ μέσου τὸ διιστῶν, 
καὶ συνδέων ἡμᾶς οἷον εἰς ἐνότητα διὰ πνεύματος. 
Σημεῖον υὖν ἄρα, χαὶ μάλα σαφὲς, τῆς ἐν πίστει τε 
καὶ πνευματιχῆς ἐνώπεως τῶν δύο λαῶν τὸ περιπλέ- 
χκεσθαι τῷ Ἰαχὼδ τὸν Λάδαν, ὁμολογῆ σαί τε ὅτι 
χαὶ ὀστοῦν εἴη xal σὰρξ αὑτοῦ. Ὅτι δὴ πρὸς τού- 
τοῖς ἕτερόν, φέρε δὴ λέγωμεν, ἐξ αὐτῶν ἑλόντες τῶν 
ἱερὼν Γραμμάτων, « Εἶπε γὰρ, φησὶ, Λάδαν τῷ 
"2x06 * Ὅτι γὰρ ἀδελφός uoo εἶ, οὐ δουλεύσεις μοι 
δωρεάν. ᾿Απκάγγειλόν μοι τίς ὁ μισθός σού ἐστι. Τῷ 
δὲ Λάδαν ἦσαν δύο θυγατέρες, ὄνομα τῇ μείζονι 
Λεία, χαὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ "Payf. Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ 
Λείας ἀσθενεῖς, Ῥαχὴλ δὲ ἣν χαλὴ τῷ εἴδει χαὶ ὡραίσ 
τῇ ὄψει σφόδρα. Ἤγάπησε δὲ Ἰαχὼθ τὴν Ῥαχὴλ, 
καὶ εἶπε᾽ Δουλεύσω σοι ἑπτὰ ὅτι, περὶ Ῥαχὴλ τῇς 0v- 
γατρός σου τῆς νεωτέρας. Εἶπε óà αὐτῷ Λάθαν" Βέλ- 
«tov δοῦναί με αὑτὴν σοὶ, ἣ δοῦναί με αὐτὴν ἀνδρὶ 
** Gcn. xxix, 14. 
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mas radicis emissiones ex gentibus habuerint Israc- 
lite, ex verbis Laban intelligimus. Homo enim ido- 
lolatra salutavit Jacob, et ex consanguinea sua ip- 
sum natum ait, Rebecca nimirum : carnem pre: 
terea ipsum, ct os proprium appellavit. Vocatus 
enim est divinus Abraham in przputio, educatus in 
regione Cbaldrmorum moribus et legibus gentilium, 
et signum accepit circumcisionem, signaculum 
fidei in preputio, sicut scriptum est "7, Cognatus 
itaque est eorum qui ex gentibus sunt primogenitus 
Israel, etiamsi lege distinctus, ut diversus esse vi- 
deatur. Ceterum in Christo facti sunt unum duo 
populi. Sustulit enim maceriam, qua» eos dirime- 
bat, soluta litterali lege, et circumcisione; quse ecs 
distinguebat '*. Renovati enim sumus in unum πὸ- 
vum hominem, uniusque corporis atque animi facti 
sunt gentes οἱ Israelite, ac tantum non ad idcentita- 
tem adductos per communionem in spiritu tandem 
spectatur. Christus enim alicubi ad Patretn canc: 
stem ita ait : « Volo ut quemadmodumi ego οἱ ti 
unum sumus, ita et ipsi in nobis unum sint '*. : 
Jpse enim est pax nostra, maceriem interpositain 
dissolvens, ut modo dixi **; quodque nos sejüngo- 
bat, de medio tollens, collizansque nos telutl is 
unitatem per spiritum. Signum ilaque et quidera 
manifestum admodum unitatis duorum populorum 
in fide ac spiritu est Laban, amplectens Jacob, con: 
fitensque quod sit os et caro ipsius. Quidnam vero 
praterea aliud, age, dicamus ex ipsis sacris Litteris 
petentes : « Dixit enim, inquit, Laban ad Jdcob: 
Quia cnim frater meus cs, 199 non servies tibi 
gratis. Dic quid mercedis accipias? Laban dus filiz 
erant : nomen majori Lia, ct nomen secund-» Ra- 
chel. At ocuh Liz infirmi, Rachel autem pulchra 
aspectu, et decura facie valde. Dilexit autem Rache 
Jacob, et dixit : Serviam tibi septem annos pro Ita- 
chel filia tua juniore. Dixit autem Laban : Melius 
est ut dem eam tibi, quam dare cam viro alteri : 
habita mecum. Et servivit Jacob pro Rachel annos 
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septent, ei erant coram eo quasi dies pauci, eo quod A ἑτέρῳ. Οἴχησον μετ᾽ ἐμοῦ. Kol ἐδούλευσεν laxi£ 


- diligeret ipse eam. Dixit autem Jacob ad Laban : Da 
iadibi uxorem meam, impleti sunt enim dies ut in- 
arediar ad eam. Congregavit autem Laban omnes 
viros loci, et fecit nuptias, el facta est vespera, et 
accipiens Liam filiam suam introduxit ad Jacob. Et 
ingressus est ad eam Jacob. Dedit autem Laban Liz 
dlize suze Zelpham ancillam suam illi ancillam. Fa- 
ctum est autem mane, et ecce erat Lia. Dixit autem 
Jacob ad Laban : Quid hoc fecisti mihi? Nonne pro 
Rachel servivi tibi? Et quare decepisti me? Respon- 
. dit Laban : Non sic est moris in loco isto, dare ju- 
niorem antequam seniorem. Imple ergo septena hu- 
jus, et dabo tibi et hanc, pro operé quod operatus 
fueris apud me annos septem alios. Fecit autem 


περὶ Pay. ἔττ ἑπτά. Καὶ σαν ἐναντίον αὐτοῦ ὡσὶ 
ἡμέραι ὀλίγαι, παρὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτῆν. Εἶχε 
δὲ 'laxo6 τῷ Λάξαν᾽ Δός μοι τὴν γυναῖχά μον. Die 
πλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέρα: μου, ὅπως εἰσέλθω «ps 
αὑτέν. Συνήγαγε δὲ Λάθδαν πάντας τοὺς ἄνδρα: τοῦ 
τύπου, καὶ ἐποίη:ε: γάμον. Καὶ ἐγένετο ἐσπέρα. Ka 
λαθὼν Λάῤαν Λείαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, εἰσήγαγε 
αὑτὴν πρὸς Ἰαχώδ. Καὶ clorA0s πρὸς αὐτὴν "laxef. 
Ἕδωχε ὃς Λάδαν Ζελφὰν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, Ael; 
τῇ θυγατρὶ αὑτοῦ παιδέσχην. Ἐγένετο δὲ πρωΐ, καὶ 
ἰδοὺ ἣν Λεία, Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ τῷ Λάδαν - Τί τοῦτο 
ἐποίησάς pot; οὐ περὶ 'PaytÀ ἐξούλευσα παρὰ co; ' 
Καὶ ἵνα τί παρελογίσω με; Εἶπε δὲ Λάδαν" Οὐχ ἔστιν 
οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡ μῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πρινὲ 


Jacob sic, et implevit hebdomadam ejus, et dedit B τὴν πρεσδυτέραν * συντέλεσον οὖν τὰ ÉRÓcopa ταύ- 


illi Laban Rachel filiam suam uxorem. Dedit autem 
Laban Rachelfilie sux Ballam ancillam suam illi 
ancillam. Et ingressus est ad Rachel. Dilexit autem 
Hachel magis quam Liam :et servivit ei septem 
annos alios *'. » 

βᾶλλαν, τὴν παιδίσχιν αὑτοῦ αὐτῇ παιδίσχῃην, χαὶ 
Azxlav. καὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. » 

6. Hzc igitur ex nuda historia petita nulla inter- 
pretatione indigent. Nihil enim omnino in se diffi- 
cullatis babent. Czterum, si quis eorum qui hzc 
accuratius expendunL, dicat turpe imprimis apud 
.noS haberi, geminas nuptias contrahere, duasque 
sibi uxores copulare, aique eas quidem sorores, 
his respondemus quod veteribus nihil magis in 
volis fuerit quam abundare liberis, idque summz 


[slieitatis ducebant, liberumque erat absque ulla - 


reprehensione non duabus solum, sed etiam pluri- 
bus uxoribus copulari, qux genus in immensam 
inultitudinem propagarent. Quin etiam benedictio- 
nis.loco propagationem liberorum a Deo accipie- 
hant. Promisit autem etiam 196 ipse uriversorum 
Dominus priscis etiam illis qui Mosem przcesse- 
runt, sanetis id beneficii se eollaturum , nec non iis 
qui legis disciplinam susceperunt. Ait enim : « Non 
erit sterilis, neque vidua in filiis Israel 35, » Atqui 
non instar legis hec vox habenda est, at potius pro- 
iuissionem esse dicimus. Quacunque enim in nobis 
sunt, nostraque potestate, legibus suhjiciuntur, et 
recie admodum ; quxcunque vero res non in nobis, 
sed in nature legibus effectum sortiuntur, legem 
preceptricem non habent. Manifestum itaque, ne- 
que cuiquam omnino dubium est, quod nequa- 
yam precepit Deus ut non esset vidua aut sterilis 
^ filiis Israel; sed si fuerint legis observatores, fe- 
.undos eos effecturum se, ut Deus pollicetur. Ma- 
Se dtaque curs fuit veteribus, summzque laudi 
432bebatur liberorum multitudo. Translati vero su- 
aids nos in Christo ad fecunditatem in spiritu, non 
quidem nuptias contemnentes, at polius eligentes 
q'iod bis prestantius est, quodque summa laude in 
saeris Litteris celebratur, indivulse, inquam, adhz- 


' Gen. xxix, 15-50. ** Deut. vri, 14. 


τῆς, xal δώσω cot xal ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας, 
ἧς ἐργᾷ παρ᾽ ἐμοὶ ἑπτὰ ἔτη Exepa ἐποίησε δὲ Ἰακὼδ 
οὕτως, xal ἀνεπλήρωσε τὰ ξόδομα ταύτης. Καὶ ἔδω- 
xty αὐτῷ Λάδαν Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ 
γυναῖχα. "Ἔδωχε δὲ Λάδαν 'Ῥαχὶλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ 


εἰσῆλθε mob; 'PayfA. ἨΪγάπησε 6$ Ραχὴλ μᾶλλον ἣ 


Q'. Τὰ μὲν οὖν £x τἧς ἱστορίας, οὐδενὸς ἂν δέοιτο 
λόχου πρὸς διασάφυσιν" ἄναντες γὰρ ἐν αὐτοῖς cas- 
πελῶς οὐδέν. Πλὴν εἴ τις ἐχεῖνο λέγοι τῶν τὰ τοιάδε 
φιλοχρινεῖν εἰωθότων " Οὐ γὰρ τῶν ἄγαν ἀπτη,χεστά- 
τῶν λελόγισται παρ᾽ ἡμῖν, τὸ δυοῖν εὐθὺς ὀμελῆσαι 
γάμοιν, χαὶ δὴ χαὶ γυναίων εἰσοιχίσασθαι ξυνωρᾷε, 
χαὶ τοῦτο ἀδελφῶν * mph; τοῦτό φαμεν, ὅτι τοῖς ἀρ- 
χαιοτέροις ὅλος fv ὁ τοῦ βίου σχοπὸς εἰς πολυπε- 
δίαν" xal δὴ xaX ἐν μοίρᾳ τῆς ἀνωτάτω πασῶν εὖ- 
ἡμερίας τὸ χρῖίμα λελόγιστο, ᾿Απέλλαχτο δὲ xai μώ- 
μου παντὸς τὸ οὐ μόναις δυσὶν, ἀλλὰ καὶ ἕτι πλείοσι 
συγχατευνάζεσθαι γννα!ξὶν, εἰς πλῆθος ἀμέτρητον τὸ 
γένος ἐχτείνοντας. Καὶ γοῦν ἐν εὐλογίας τάξει παρὰ 
Θεοῦ τὴν τεχνογονίαν ἐδέχοντο. Κατεπηγγέλλετο δὲ 
xal αὑτὸς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης xal τοῖς ἄνωθεν xat 
πρὸ Μωσέως ἁγίοις χαριεῖσθαι φὸ ξῶρον, καὶ αὐτοῖς 

i τοῖς δλαχοῦσι τὴν διὰ νόμου παιδαγωγίᾳν. “Ἔφη 
γὰρ, ὅτι «Οὐχ ἔσται ἄγονος οὐδὲ χήρα àv υἱοῖς 
'Iapafà. » Καὶ οὐχ ἐν τάξει νόμου παραδεξόμεθα τὴν 
φωνὴν, ἐπαγγελίαν ὃὲ μᾶλλον εἶναί φαμεν. Τὰ μὲν 
γὰρ ὅσα ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμῖν, θεσμοῖς ὑποφέρεται, xa 
μάλα ὀρθῶς: τὰ δὲ ὅσα τῶν πραγμάτων οὐχ ἐφ᾽ 
ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῆς φύσεω; νόμοις ἔχει τὸ ἀττοτέ- 
λεσμα, νόμον οὐχ ἔχει τὸν βραθευτήν. Πρόδηλον οὖν 
ἄρα, xaX οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀσυμφι:νὲς, ὡς οὐχ ἂν 
προστέταγεν ὁ Δημιουργὺς μὴ εἶναι στεῖραν ἣ ἄγονον 
ἐν υἱοῖς Ἱσραΐλ. 'AXX εἰ γένοιντο τοῦ νόμον φύλα- 
χες, χαρποφόρους ἀποφαίνειν ὡς Θεὸς ἐπηγγέλλετης 
Οὐχοῦν ἐν σπουδῇ μὲν τοῖς ἀρχαιοτέοοις xai ἐν εὖ» 
χλείας τάξει λελόγεστο τῆς πολυπαιδία: τὸ χρῆμα. 
Μετατιθέμεθα δὲ ἐμεῖς ἐν Χριστῷ, πρὸς τὸ χρῦιναι 
μᾶλλον χαρπορορεῖν ἐν πνεύματι" τὸν uiv γάμον 
οὐχ ἀτιμάζοντες, αἱρούμενοι δὲ τὸ ὑπὲρ τοῦτο Aíav 
χαὶ ψήφῳ τῇ ὑπερτάτῃ στεφανούμενον παρά τε τῇ 
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ϑεοπνεύστῳ Γραγῇ, τὸ ἀπεριππάστω;, φτμὶ. προῦ- A rere Deo, neque ullo modo dividi, sive distrahi ad 


a5pzüccy θεῷ, xat μὴ μερίζεσθαί ποι πρὸς τὰ ἐν x^ 
epu». €'O γὰρ ἄγαμος, φησὶν ὁ Παῦλος, μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ Κυρίου " ὁ δὲ γεγαμηχῶς μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
χόσμου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχὶ, καὶ μεμέριστα:. à 
Q. “Αλις δὲ, οὖν ἡμῖν τοῦ περὶ τούτων λόγον. Φέρε 

᾿ δ᾿ ϑεωρήτωιμεν, τοῖς πνευματιχοῖς θεωυρήμασ!: τὸν 
νοῦν ἑνιέντες * ἐχεῖνο διενθυμούμενοι, xal μάλα óp- 
Βδώ;, ὡς οὐχ ἄμισθος ἦν τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ὁ 
'&c τοῖ; χηρύγμασι πόνος, οὔτε μὴν ἀγέραστης ὁ 
ἱδρώς. Ἔφηγχρ ὁ Λάδαν πρὸς Ἰαχώδ' ς Οὐ δουλεύ- 
σεῖς μοι δωρεάν.» Ἐποιοῦντο ὃξ xax οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ, λαμπρῶν αὐχημάτων ὑπόθεσιν τὴν τῶν 
“τιστευόντων ἕν ἀρχαῖς πληθύν. Προσεφώνει γοῦν ὁ 
Παῦλος αὐτοῖς ε« Χαρὰ xai στέφανός μον.» Ὑπο- 
μνῆσαι δὲ δεῖν ἀναγχαίως ὑπολαμδάνω τῶν ἐν ἀρ- 
yi; ἡμῶν) χρειωδέστατα παρειλημμένων. ἔφην 
χὰρ, ὅτι τὸ πρόσωπον Ἰαξὼδ ὡς ἐν θεωρίαις πνευ- 
ματικαῖς ὑποδύεται μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἁγίων ἀποστό- 
^ λὼν ὁ χορὸς, ὡς ἀπαρχὴ γεγονὼς τῶν ἡγιασμένων 
ἐν πνεύματι, καὶ ἐν πίστει δεδιχαιωμένων' ὁτὲ δὲ 
&) xai αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὡς τῆς ἀνανεουμένης εἰς 
Δφθαραία) ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴ, ὡς πρωτότουχος 
ἐν πολλοῖς ἀδελφὸϊς, ὡς δεύτερος ᾿λδὰμ, καὶ ῥίξα 
τοῦ γένους δευτέρα μετὰ τὴν πρώτην. Περιτρέπει 
«οἴνυν ὁ λόγος ἀεὶ τῶν θεωρημάτων τὸν σχοπὸν, ἧπερ 
ἂν ἱέναι πρέποι. Τὸ γὰρ τοι διαμαρτεῖν λογισμοῦ 
χοῦ χαθήχοντος, ἀχαλλεστέραν ἐργάσεται τῶν θεω- 
ρημάτων τὴν ἀπόδοσιν. Φορέσει δὴ οὖν εἴς γε τὸ 
καρὸν τὸ Ἰαχὼδ πρόσωπον ὁ ἙἘμμανουΐλ, ὁ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ νυμφίος, ὁ τὰς Λάδαν θυγατέρας οἷον οὐχ ἀν- 
tápur λαδών. “Ἴδιον μὲν γὰρ τῆς ἀνωτάτω πρσῶν 
οὐσίας, τὸ ἀχονιτὶ χατορθοῦν, ἅπερ ἂν ἔλο!το δρᾷν. 
Ἔφη γάρ ποὺ περὶ αὐτῆ΄ς καὶ ὁ μαχάριος προφήτης 
*Haata;: « "Ow οὐ πεινάσει, οὐδ χοπιάσει, οὐδέ 
ἐστιν ἐξεύῥεσ'ς τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. » Kas' οὐδένα 
γὰρ τρόπον ἐπιδεὲς τὸ Θεῖον, ἀλλ᾽ ἔστι παντέλειον 
"kv ἑαυτῷ, οὐχ εἰσποιητὸν ἔχον τὸ δυναμοῦσθαι πρός 
«*woz, οὔτε μὴν νόμῳ σωμάτων τροφαῖς fj ποτοῖς 
νευρούμενον" ἄλλ᾽ αὐτὸ, φύσει δύναμις. Τοιγάοτοι 
καὶ c*epeci μὲν οὐρανοὺς, διανέμει δὲ τὸ δύνασθα! 
μετ᾽ ἐξουσίὰς, οἷς ἂν ἕλοιτο τυχόν. ᾿᾽Αλλ᾽ ὥσπεο, 
xaízot λυπεῖσθαι μὴ πεφυχὸς, λυπεῖσθαι λέγεται 
(τησὶ γάρ που πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων μττέρα, δῆλον 
δὲ ὅτι τὴν Συναγωγήν' «Καὶ Dirt; μὲ ἐν πᾶσι 
“οὐτοῖς.  Γράφει δὲ ποῦ χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλο; * 
« Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ τὸ 
χατοιχοῦν ἐν ὑμῖν») οὕτω x3v εἰ λέγοιτο χαμεῖν, 
οὐχ ὅτι γέγονεν ἐν αἰσθήσει κόνην, τὰ τοιάδε φαμέν" 
ἀλλ᾽ ὅτι πονεῖν εἴπερ-“ἦἣν αὐτῷ ἔθος, πέπονθεν àv, 
τὰ ὑπερμεγέθη τῶν πραγμάτων χαὶ ἐξαίρετα χατ- 
οὐθῶν, xaX αὐτὰ, ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰχὸς δεινοὺς xal πω 
x27); ἀνατλῆναι πόνους, εἰ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς τις fv. 
Οὐγοῦν Ex τῶν ἀνθρωπίνων ἰόντες εἰς ἐννοίας τὰ: 
$-eptá-t, μονονουχὶ πόνῳ xal ἱδρῶτι χαταμεθύου-- 
z» χαταθρήσαιμεν ἂν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν φροντίδα 
€&r; ἀκηράτου φύσξως. Αὐτὴν γε μὴν ἀπαλλάξομεν 
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ea qu: in mundo sunt. « Celebs » enim, inquit Pau: 
lus, « curat ea quz Domini suni; qui vero uxorem 
duxil, curat qux» sunt mundi, quo pacto placeat 
uxori 802, et divisus est *?. » 

1. Satis itaque nobis de his dictum sit. Àge vero, 
ad spiritales contemplationes mentem conferamus, 
lllud considerantes, οἱ recte admodum, quod non 
caruerit sua mercede labor apostolorum, quem in 
predicatione collocarunt, neque expers prawmii fuit 
sudor. Dixit enim Laban ad Jacob : « Non servics 
mihi gratis. » Fecerunt autem etiam sancti discipuli 
splendidorum suorum operum ac glorie fundamen- 
tum, credentium in initio multitudinem. Idcirco 
Paulus ita eos allocutus cst : « Gaudium el corona 
mea *. » Necessarium vero esse arbitror ea quae 
initio utilissime a nobis tradita sunt, repetere: 
Dixi enim quod, personam Jacob spiritaliter con- 
templando, nonnunquam subit sanctorum áposto- 
lorum chorus, veluti primitie quaedam sanctificato- 
rum in spiritu et in fide justificatorum : nonnuns 
quam vero Christus ipse tanquam prímitiz humas 
nitatis ad incorruptionem instauraüe, veluti pri: 
mogenitus in multis fratribus **, ut seeundus 
Adam, et radix generis secunda post primam. Cor:- 
vertit igitur oratio semper 197 contemplationum 
scopum quo tendere oporteat, Áberrare enim 9 
consideraüone decenti reddit earum explicationeni 
deformiérem. Inprzsentiarum itaque personam Ja 
cob pre se fert Emmanuel, celestis sponsus, qui 
quodammodo filias Laban, non absqie Iabore, ac- 
cepit. Proprium enim est supremzs omnium essen - 
tize, absque labore prestare quecunque voluerit. Dixt« 
enim alicubi de ea etiam beatus propheta Isaias : «Quis 
non esuriet, neque laborabit,neque est adintentio pro 
videntiz ipsius **. » Nulla enim rátione indigens cst 
Deus, sed est perfectissimus in seipso, neque aliunde 
ascitiljas vires assumit, neque vero instar corporuni 
cibo aut potu vegetatur, sed e£ sua natura potenti4 
est. Idcirco etiam firmat ccelos, tribuit autem poten» 
tiam pro sua auctoritate quibus vult. Ceterum , 
quemadmodum ctiamsi ex sua natura dolore affici 
non possit, dolore tamen affici dicitur; ait enim ali« 
cubi ad Judaeorum matrém , Synagogam ínquam 1 
« Et affiixisti me in omnibus his **. s Scribit auteni 
etiam divinus Paulus: « Et ne affligatis Spiritum 
aanctum Dei habitantem in vobis *^; » ita , etiamsi 
dicatur laborare, non quod sensum laboris perci- 
piat id. dicimus, sed quod (siquidem labor&re mos 
ipsi fuit) id sustinuerit, ingentes przestantissimasque 
tes praestiterit, et ea in quibus verisimile erat gra- 
tissimos acerbissimosque labores perpessurum, si 
quispiam ex nobis fuisset. Quocirca, si ex humano 
intellectu ad supremum nos conferamus, immorta- 
lis nature sollicitudinem pro nobis tantum non ]a- 
bore ac sudore ebriam comperiemüus. Ipsam vera. 
necessario labore vacuam censebimus. 5:41} 661} 
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&ion est ut nos, quin potius omnem creaturam su- A ἀναγχαίως τοῦ πονεῖν" ἐπεί τοι μὴ xa0' ἡμᾶς, 


perat, propria saa excellentia nixa. Non igitur abs- 
que mercede, sed neque absque labore Christus 
primam quidem duxit Judz:eorum Synagogam, quam 
Lise flguram prz se ferre existimabimus. Interprc- 
tatur enim, laborans et renovata. Laboravit autem 
AKgvptiorum tyrannide oppressa, atque intolerabili 
vervitutis jugo onusta. Porro renovata est, et avil:e 
dignitati restituta. Transformata vero quodammodo 
est ex cultu idololatrico ad notitiam unius natura- 
liter ac vere Dei. Inclamavit enim ipsis per Mosem 
Deus : « Audi, Israel, Dominus Deus tuus Dominus 
unus est **. » Et hoc : « Non erunt dli alii preter 
me *.» 198 Ceterum optavit quidem Christus 
statim ab initio Rachel, hoc est, Ecclesiam ex gen- 


tibus. Ideirco etiam ait de Synagoga Judzorum ad Β 


 Mosem, divinorum oraculorum interpretem : « Lo- 
cutus sum ad te semel et bis, dicens : Vidi popu- 
ium hunc, et ecce populus durz cervicis : sine me 
ut disperdam eos, et delebo nomen eorum desubter 
firmamento coli; et faciam te in gentem magnam 
- et fortem, multoque majorem quam hxc ". » Cxte- 
rum Recesse erat eos qui levem adhuc, quxque fa- 
elle ab statu dimoveretur, mentem baberent, non 
stati ad id quod perfectum est deduci, et ad disci- 
»plinam ipsorum intellectu superiorem, evangelicam 
oimirum, sed potius instrui prius minoribus, et le- 
: yali. deetrina ad. vitam in Christo przezxercitari. 
Amavit izitur ab initio calestis sponsus juniorem, 
hoc est, ex gentibus Ecclesiam. Ducit vero quo- 
- dammodo seniorem non absque labore. Serviit enim 
τὸ Lia Jacob. Quod vero multis magnisque labori- 
bus Israel a servitute Jgyptiorum sit ereptus, du- 
bium non est. Universa enim creatura cum ipsis 
bellum gessit. Signum itaque est non absque su- 
-4ore redemptum esse Israelem, atque Dei deinceps 
esse factum: per eultum legalem, servitus Jacob, non 
absque labore omnino peracta. Absolutis autem 
hebdomadibus senioris, duxit Rachelem, hoc est, 
juniorem, quam ab initio optarat atque amarat. 
Vocata enim est secunda post primam Ecclesia ex 
gentibus, ovis Dei : hoc enim interpretatur Rachel, 
ut jam antea dixi. Quod vero laboravit quodam- 
modo etiam pro ipso Christus, divinus Jacob rur- 
sum nobis ostendit, septem annorum laborem etiam 
pro Rachele perpessus. Si enim possibile erat labo- 
rare Deum exsistentem secundum naturam Filium, 
quo pacto non id ipsi accidit, cum llerodis persecu- 
tionem initio sustinuerit, et Phariszeorum insidias, 
praefectorum calumnias, consputiones, alapas, flagra, 
militum contumelias, ipsam denique inligno mortem? 
Lia autem et Rachel filie erant Laban, viri adhuc 
idola colentis. Vocati enim sunt ex gentibus, prima 
quidem Judeorum Synagoga (radice enim ac genere 
Grzcanico, ortus est etiam ipse divinus Abraham) : 
secunda vero, et post secundam nova, hoc est, Eccle- 
εἷΔ. 129 Porro oculi quidem Liz erant lippi atque 


μᾶλλον δὲ xal ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίσιν, ταῖς ἰδία:ς 
ὑπεροχαῖς ἐμφιλοχωρυῦσά τε xal ἐρηρεισμένη. Οὐχ 
ἀ"λισθὶ τοιγαροῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἱδρῶτος δίχα Χριστὸς 
πρώτην μὲν συνηγάγετο τὴν Ἰουδαίων Συναγωγὴν, 
fv ἐν σχήματι τῷ τῆς Λείας παραληψόμεθα. δΔιερμη- 
νεύετα: γὰρ χοπιῶσα καὶ ἀναγεουμένη. Κεχοπίαχε 
65 ταῖς Αἰγυπτίων πλεονεξίαις χατηχθισμέντ,, χαὶ 
τὸν δυσφόρντον ἔχουσα τῇς δουλείας ζυγόν. Καὶ μὴν 
xal ἀνενεώθη πρὸς τὸ πατρῷον σέδας. Μετεπλάττετο 
δὲ ὥσπερ ἐχ λατρείας εἰδωλομανοῦς ἐπὶ τὸ εἰδέναι 
λοιπὸν ^l; ὁ φύσει xal ἀληθῶς ἐστι Θεός. Ἐπεφώνει 
γὰρ αὐτοῖς διὰ Μωσέως" «ἴΑχους, Ἰσραὴλ, Κύριος 
ὁ θεός σου Κύριος εἷς ἐστι» xal τὸ, « Οὐχ ἔσονταί 
σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ.» ᾿Αλλ᾽ ἐπεθύμει μὲν ὁ 
Χριστὸς τῆς '"PaytÀ ἐν ἀρχαῖς, τουτέστι, τῆς ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησίας. Τοιγάρτοι ἔφασχε περὶ τῆς "lou- 
δαίων Συναγωγῖις πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα" 
«Λελάληχα πρὸς: σὲ ἅπαξ xal Og, λέγων ᾿Εώραχα 
τὸν λαὺν τοῦτον, xat ἰδοὺ λαὸς σχληροτράχτηλός ἐστιν». 
"Easóv με ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, xai ἐξαλείψω τὸ 
ὄνοιια αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ στερεώματος τοῦ οὐ- 
pzvov, χαὶ ποιέσω δὲ εἰς ἔθνος μέγα xal ἰσχυρὺν, 
χαὶ πολὺ μᾶλλον f| τοῦτο.» ᾿Αλλ᾽ ἦν ἀνάγχη τοὺς 
ἐλαφεὺν ἕτι xal εὐπαραχόμιστον ἕν γε δὴ σφίσιν 
αὐτοῖς ἔχοντα: νοῦν, οὐχ εὐθὺς διάττειν ἐπὶ τὸ «ἔ- 
λειον, καὶ τὴν ἐπέχεινα νοῦ χαὶ τῆς ἐξ αὐτοῦ φρογὴ- 
σεως; παίδευσιν, φημὶ δὴ τὴν εὐαγγελιχὴν, mpoxat- 
ηχεῖσθαι ὃὲ μᾶλλον διὰ τῶν ὑποξεῦν κότων, μονονουχὶ 
καὶ προγύμνασμα τὴς ἐν Χριστῷ ζωῆς ποιεῖσθαι 
τὴν νομιχήν. Οὐχοῦν ἐπεθύμει μὲν τῆς νεωτέρας ἐν 
ἀρχαῖς, τουτέστι, τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλυησίας ὁ ἐξ οὗ- 
ρανοῦ νυμφίος. Προεισοιχίζεται δὲ ὥσπερ τὴν πρε- 
σδυτέραν olovzl πως οὐχ ἀμογητί. Δεδούλευχε γὰρ 
ὑπὲρ Λείας ὁ Ἰαχώδ. Ὅτι δὲ πολλοῖς xal μεγάλοις 
ἐξήρηται πόνοις τῆς Αἰγυπτίων δουλείας ὁ Ἰσραὴλ, 
οὐκ ἀσυμφανές. Ὅλη γὰρ αὑτοῖς πεπολέμηχεν ἡ 
χτίσις. Σημεῖον οὖν ἄρα τοῦ μὴ ἀνιδρωτὶ λελυτρῶ- 
5021 τὸν Ἰσραὴἣλ, xat Θεοῦ γενέσθαι λοιπὸν διὰ τῆς 
ἐν νόμῳ λατρείας ἡ τοῦ Ἰαχὼδ δουλεία, τελουμένη 
που πάντω: οὐχ ἄνευ μόχθου. Συντετελεσμένων Ck 
τῶν ἐδδόμων τῆς πρεσθυτέρας, ᾿γάγετο τὴν Ῥαχὴλ, 
τουτέστι, τὸν νεωτέραν, τὴν χαὶ ἐν ἀρχαῖς πόθου ὁ» 
νην. Εἰσχέχληται γὰρ δευτέρα μετὰ τὴν πρώτην ἡ 


D ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία τὸ τοῦ Θεοῦ πρόθατον" tp- 


μιηνεύεται γὰρ οὕτω χαὶ 'Ῥαχὺλ, χαθάπερ ἤδη mpoci- 
ποὺ. Ὅτι δὲ χέχμηχε τρόπον τινὰ xaX ὑπὲρ αὑτῆς ὁ 
Χριστὸς, παρέδειξε πάλιν ἡμῖν ὁ θεσπέτιος Ἰχχὼϑ, 
τὸν ἐπταετὴ πόνον xal ὑπὲρ Ραχὴλ ἀνατλάς. El γὰρ 
ἐνεδέχετο χαμεῖν, χαίτο! Θεὸν ὄντα χατὰ φύσιν, τὸν 
"Yibv, πῶς ἂν οὐ γέγονεν ἐν τούτῳ, τὴν Ἡριυδου 
δίωξιν ὑπομείνας ἐν ἀρχαῖς, τὰς τῶν Φαρ!:σαίων ἐ πε- 
Θουλὰς, τὰς τῶν ἡγουμένων συχοφαντίας, τὰ ἐμπτύ- 
σματα, τὰ ῥαπίσματα, τὰ; χατὰ νώτον πληγὰς, τὴν 
τῶν στρατιωτῶν παροινίαν, χαὶ αὐτὸν ἐν ἐσχάτοις 
τὸν ἐπὶ ξύλου θάνατον; Λάθαν δὲ θυγατέρες, ἀνδρὸς 
εἰδωλολατροῦντος ἔτι, Λεία xal Ῥαχήλ. Κέχληνται, 


* Deut. vi, 4. 5 Exod. xx, 59; Deut. v, 1. "! Deut. ix, 43 44. 
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vàp ἐξ ἐθνῶν, πρώτη piv fj τῶν Ἰουδαίων Zo». 4 infirmi. Rachel autem pulchra aspectu, et decora - 


αγωγή᾽ ῥίζης γὰρ xal yévov; Ἑλλην:χοῦ γέγονε xav 
αὐτὸς ὁ θεσπέσιος ᾿Αὐραάμ' δευτέρα δὲ xal μετὰ 
τὴν πρώτην ἡ νεωτέρα, τουτέστιν, ἡ Ἐχχληδία. Καὶ 
οἱ μὲν ὀφθαλμοὶ Λείας παραλελυλένοι χαὶ ἀδρανεῖς" 
Ῥαχὴλ δὲ χαλὴ τῷ εἴδει. χαὶ ὡραία τῇ ὄψει σφόδοα. 
Καὶ περὶ μὲν τῶν Ἰουδαίων ἔφη που Χριστὸς τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις * εἴΑφετε αὐτοὺς, τυφλοῖ εἰσιν 
ὁδηγοὶ τυφλῶν, ᾿Γμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅτι 
βλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι ἀχούουσιν. » Οὐχοῦν 
τὸ ἄναλχες πρὸς Osort[c]/av τῇ - Ἰουδαίων Συναγωγῆς 
κατασημαίνοιτο ἂν εἰχότως διὰ τῶν 15,2 Λείας ὁ:ς2αλ- 
μῶν. Τὸ δὲ σοφόν τε χαὶ ἔννουν, χαὶ τὸ πολὺ λίαν 
ἐξιοραῖσμένον el; σύνεσιν τῶν ἐν πίστει ἐν Χριστῶ, 
χαὶ μέντοι, xal τὸ ἐν ἔργοις περιφανὲς δι τοῦ τῆς 
Ῥαχὴλ προανεγράφετο χάλλους. Καὶ πρὸς μὲν τὴν 
τῶν Ἰουδαίων μητέρα, τὸ, « Ἰδοὺ oi ὀφθαλμοί cov 
οὐχ εἰσὶν, οὐδὲ ἡ xapl(a σὸν xakh,» προτττιχὸς 
ἀναδοάτω λόγο: χαλείτω δὲ ὁ Χριστὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησίαν, καὶ λεγέτω περὶ αὐτῆς «Οἱ ὀφθαλμοί 
602 περιδτερῶν. ,--ε Ἐπεθύμησε γὰρ τοῦ χάλλους 
αὑτῆς,» χατὰ τὴν τοῦ Ἑάλλοντος φωνήν. Οὐχοῦν 
ἐποιεῖτο σύνοιχον ὁ Χριστὸς πρῶτον μὲν τὴν τῶν 
Ἰουδαίων Συναγωγὴν, νυμφαγωγοῦντος Μωσέως xoi 
μεσιτενόντων ἀγγέλων ἐπ᾽ ἐχείνην δὲ ὥσπερ 6so- 
τέραν τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, οἱονεὶ μεσίτου παρ- 
εἰλημμένου xal ἐπ᾽ αὐτῇ τοῦ μαχαρίου Βαπτιστοῦ. 


Τοιγάρτοι καὶ ἔφασχε, τὸν νοητὸν τουτονὶ zai θεῖον, 


ἡμῖν χατασημαίνων γάμον" ε« Ὃ ἔχων τὴν νύμφην 
ψυμφίος ἐστίν’ ὁ ὃὲ φίλος τοῦ νυμφίου ὁ ἐστηχὼς 


ον 


καὶ ἀχούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ C 


νυμφίου. Αὕτη οὖν fj χαρὰ fj ἐμὴ πεπλήρωται. "Exet- 
voy δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι.» “Ἔλεος δὲ 
xal πίστις τῇ νύμφῃ τὸ ξδνον. Ἔφη γάρ που διὰ 
φωνῆ; προφητῶν, ὁ ἄνωθεν ἤχων χαὶ ἐξ οὐρανοῦ 
νυμφίος πρὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν "ExxAnsíav: « Καὶ μνη- 
στεύσομαΐί σε ἐμαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ μντστεύσο- 
μαίσεξμαντῷ Ev διχαιοσύν xal χρίματι, χαὶ ἐν EXe:, 
xaX ἂν οἰχτιρμοῖς. Καὶ ἀνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ ἐν 
πίστει, χαὶ ἐπιγνώσῃ τὸν Κύριον. « Ἠγάγετο κἢν γὰρ, 
χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, πρὸ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλτσίας 
τὴν πρεσθδυτέραν. 'AX ὁ τῆς μνηστείας τρόπος, 
καὶ τῆς συναφείας fj δύναμις, οὐχ εἷς αἰῶνα γέγο- 
γεν. Ἔφη γάρ που πάλιν περὶ αὐτῆς, ὅτι « Αὕτη 


οὐ γυνή μου" χαὶ ἐγὼ οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς. » Καὶ πάλιν’ D 


« Ἕδωχα αὐτῇ βιθλίον ázoczasíoo εἰς τὰς χεῖρας 
αὑτῆς.» ᾿Απαδέδληται γὰρ ὡς πεπορνευμένη, xal 
ἐπὶ τοῖς ἄγαν ἀπηχεστάτοις χατεγνωσμένη. Ἔφη 
γάρ Tov περὶ αὐτῆς" « Ἐὰν ἐξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ ἀπέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal γένηται 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ, μὴ ἀναχάμπτουσα ἀναχάμψει πρὸς αὐτὸν 
ἕτι ; οὐ μιαινομένη μιανθήσεται fj γυνῇ ἐχείνη ; Καὶ σὺ 
ἐξεπόρνευτας ἐν ποιμέσι πολλοῖς, χαὶ ἀνάχαμπτε 
πρός με, λέγει Κύριος. "Apov εἰ; εὐθεῖαν τοὺς ὀφ- 
θαλμούς σου, xai ἴδε ποῦ ἐξεφύρθης. Ἐπὶ ταῖς 
ὁδοῖς ἐχάθισας αὐταῖς ὡσεὶ κορώνη ἣρημωμένη, καὶ 


** Matth. xv, 14; xui, 106. * Jerem. xxr, 17. 


facie valde. Atqui de Judzis quidem Christus ali- 
cubi ait sanctis discipulis : « Sinite ipsos, czeci sunt. 
el duces cecorum. Vestri autem beali oculi, quia 
vident, et aures vestrze, quia audiunt **. » Inflrmi- 
tas itaque Judzorum Synagoge ad cernendum 
Deum merito significatur per oculos Liz : sapien- 
tia autem et prudentia, atque ad intelligendum magna 
maturitas eorum qui per fldem in Christo sunt, nec- 
non venustas ac decor in operibus per Rachelis 
pulchritudinem descripta est. Εἰ quidem ad Judeo- 
rum matrem propheticus sermo clamet : « Ecce 
oculi tui non sunt, neque cor tuum pulchrum **, » 
Christus vero Ecclesiam ex gentibus vocet, dicat- 
que de ea: « Oculi tui columbz?*. »— « Concupivit 
enlm pulchritudinem ejus, » juxta Psalmiste vo- 
cem **, Duxit itaque Christus primum quidem con- 
jugem Synagogam Judzorum, pronubo quodammodo 
Moyse, et mediantibus angelis. Post hanc vero vel- 
uti secundam duxit Ecclesiam ex gentibus, media- 
tore quodammodo ad id usus beato Joanne Baptista. 
Idcirco etiam dixit spiritale hoc et divinutn nobis 
conjugium significans : « Qui babet sponsam, spon- 
sus est, ainicus autem sponsi, qui stat et audit eum, 
gaudio gaudet propter vocem sponsi. lloc ergo gau- 
dium meum impletum est. Illum oportet crescere, 
me vero minui ?*. » Misericordia vero et fides spon- 
sz dos est. Dixit enim alicubi per vocem prophe-" 
tarum sponsus superne atque ex coelo veniens ad 
Ecclesiam ex gentibus : « Et sponsabo te mihi in 
sempiternum, et sponsabo te mihi in justitia etju- 
dicio, et in misericordia, et in miserationibus. Et 
sponsabo te mihi in fide, ct cognosces Dominum". » 
Duxit enim, quemadmodum dixi modo , ante Eccle- 
siam ex gentibus, seniorem. Citerum desponsatio- 
nis ratio et conjugii vis non fuit in sempiternum. 
Ait enim alicubi rursum de ea : « Ipsa non uxor 
mea : neque ego vir ejus *. » Et rursus : « Dedi 


-ipsi libellum repudii in manus ipsius ἢ. » Repu- 


3 Cant. rv, 1. 


diata enim est ut fornicaria, summ:eque turpitudi- 
nis damnata. Ait cnim alicubi de ea : « Si dimise- 
rit vir uxorem suam, et recesserit ab eo, 130 et 
fuerit cum viro altero, numquid revertens reverte- 
tur ad cum ultra? nonne contaminata. contaminabt- 
tur mulier illa? Et tu fornicata es in pastoribus 
multis. Tamen revertere ad me, dicit Dominus. Leva 
oculos tuos in directum, et. vide ubi prostrata sis. 
In viis sedisti quasi cornix in solitudine, et pollui- 
sli terram in fornicationibus tuis et in malitiis tuis, 
οἱ habuisti pastores multos in offensionem tuam. 
Facies meretricis facta est tibi, sine rubore facta es. 
ad omnes. Nonne usque nunc me vocasti ef pa- 
trem. et ducem virginitatis tuze? numquid perma- 
nebit in- seculum **? » Atqui sic quidem senior 
affecta fuit. Rachel autem juniorem, hoc est, Ec- 
clesiam ex gentibus sibi despondet, idque in sem- 


35 Psal. xtjv, 412. ?* Joan. ur, 29, 38 


" Osee nu, 19, 20. ?* Jbid, 8. ** Isa. 1, 1; Jerem. m, 8. * Jerem. ni, 1-5. 
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piternuin. Illud vero quod ait : Mihi ipsi, intelliga- A ἐμίανας τὴν γῆν ἐν ταῖς πορνείαις σου, χαὶ ἐν ταῖς 


tur quonam modo. Duxit enim Judaeorum Synago- 
gam, sed per mediatorem Mosem. Copulatus autem 
est quodammodo Ecclesi: gentium, sua voce ipsam 
ad id vacans, et sicut unus eorum qui in terris de- 
gunt. visus homo. Annuit enim sponsz clamanti : 
« Ostende mihi faciem tuam, sonet vox tua in au- 
ribus meis *', » Áudierunt enim etiam veteres ip- 
sum loquentem : caeterum per Mosem et prophetas. 
]n ultimis autem szculi temporibus , ipse nobis per 
seipsum locutus est Filius, quemadmodum etiam 
sapiens Paulus testatus est **. 


χαχία:ς dou, xai ἔσχες ποιμένας πολλοὺς εἰς πρό:- 
χομμα σαυτῇ. “Ὅψι; πόρνης ἐγένετό σοι. ἀπηναι- 
σχύντη σας πρὸς πάντας. Οὐχ ὡς οἰχεῖόν με ἐχάλς- 
σας xai πατέρᾳ xai ἀρχνγὸν τῆς παρθενίας oq; 
μὴ διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα;» ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις μὲν 
ἡ πρεσδντέρα" Ῥααχὴλ δὲ τὴν νεωτέραν, τουτέστι͵ 
τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, ἑαυτῷ μνηστεύεται, xal 
τοῦτο διηγεχῶς. Τὸ δὲ ἐμαυτῷ, νοείσθω χατὰ τοιόνε 
6s τρόπαν. Ἐμνηστεύσατο μὲν γὰρ τὴν Ἰουδαίων 
Συνχγωγὴν, ἀλλὰ διὰ μεσίτου Μωσέως. Συνέφθη δὲ 
ὥσπερ τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ, φωναῖς ἰδίαις αὐτὴν 


εἰς τοῦτο καλῶν, xalxaü' ἕνα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὁρώμενος ἄνθρωπος, Κατένευς γὰρ τῇ νύμφη βοώτῃ: 
εΔεῖξόν pot τὴν ὄψιν σου, xal ἀχούτιτόν μοι τὴν φωνήν σου.» "Hxovov μὲν γὰρ χαὶ οἱ πάλαι λαλοῦν - 
«og αὐτοῦ, πλὴν διὰ Μωσέως ἢ προφητῶν. Ἐν ἐσχάτοις ὃξ τοῦ αἰῶνος κχα!ροῖς, αὐτὰς ἡμῖν δι᾽ ἐχυ- 
«οὔ λελάληχεν à Υἱὸς, χαθὰ xal ὁ σορὸς μεμαρτύρτ,χε Παῦλος. | 


8. Opera pretium vero fuerit przeterea filiorum qui B 


ex Jacob nati sunt generationem inquirere , et quot 
δὲ e quibus orti sint videre. Peperit igitur prima qui- 
dem Lia quatuor, Ruben, Simeon, Levi et Judam, 
Dum vero sterilis esset, neque adhuc peperisset 
Rachel, mossta admodum et consilii inops, orbitati 
su: consulit. Suadet enim Jacob, dicens : « Ecce 
ancilla mea Bala. Ingredere ad eam , et pariet super 
genua mea, eL habebo filios ex ea "ὃ. » Quo tandem 
peracto, duo nati sunt Jacob filii, Dan et Nephthalim. 
Porro Lia Zelpham ancillam suam ipsi copulans, ut 
duorum aliorum filiorum pater fieret, effecit Gad 
nimirum et Aser. Quid vero deinceps? « Abiit au- 
tem, «inquit, Ruben » indie messis tritici, et invenit 
poma mandragorz in agro, et attulit ad Liam πιὰ- 


v. Λξιην δὲ πρὸς τούτοις, xax τὴν τῶν ἐξ "Taxe & 
γεγονότων υἱῶν πολυπραγμονῆσαι γένεσιν ὁπόσοι 
t£, χαὶ τένων ἐξέφυσαν ἰδεῖν. Τέτοχε τοίνυν πρώτη 
μὲν ἡ Λεία τέασαρα: Ῥουδεὶμ, Συμεὼν, Δε.ῖ xal 
Ἰούδαν. Ἐπειδὴ δὲ ἣν στεῖρα καὶ ἄνεχνο; ἕτι "P7402, 
ἀλύουσα σφόδρα καὶ ἀπορουμένη, τὸ τῆς ἀπαιδίας 
χατασοφίζεται χρήμα. Πείθει γὰρ τὸν Ἰαχὼδ λέγου:- 
qz: ε Ἰδοὼ ἡ παιδίσχη pov Βάλλα. Εἴσελθε ποὺς 
αὐτὴν, xal τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, χαὶ τέχνον 
ποιήσομαι χἀγὼ ἐξ αὐτῆς.» Οὗ xal εἰς πέρας ἐξ- 
ε"ηνεγμένου, δύο [:]γενέσθην τῷ Ἰαχὼδ υἱοὶ, Δάν τῷ 
xoi Νεφθαλείμ. Λεία γε μὴν Ζελφὰν τὴν ἑαυτῆς ol. 
χότριδα παρευνάζουσα Ouoi) ἑτέροιν πατέρα γενέ- 
σθαι ποιεῖ, Γὰδ χαὶ ᾿Ασέρ. Καὶ τί μετὰ τοῦτο; 
« Ἑπορεύθη δὲ, » φησὶν, «. Ῥουθεὶμ ἐν ἡμέραις 0:- 


trem suam. Dixit autem Rachel Liz sororisuz : Da (C ρισμοῦ πυρῶν, xai εὗρε μῆλα μανδραγόρον ἐν τῷ 


mihi de mandragoris filii tui. Dixit autem Lia : Non 
gatis tibi quod accepisti virum meum? numquid et 
mandragoras filii mei accipies? 1. Ὁ Dixit autem 
Rachel : Non sic; dormiat tecum nocte ista pro 
mandragoris filii tui. Ingressus est autem Jacob ex 
agro vespere, et egressa est Lia in occursum ei, et 
sit : Ad me ingredieris hodie. Nam mercede con- 
duxi te pro mandragoris filii mei. Quo fatto peperit 
rursum Lia [sachar, et post hunc Zabulon. » Cum 
i'aque ad hunc numerum [sraelite pervenissent : 
« Recordatus est,» inquit, « Deus Rachel, et exaudivit 
eam Dominus, et aperuit ejus vulvam, cQncipiens- 
que peperit filium Jacobo, Dixit autem Rachel: Abs- 
iulit ἃ me Deus meus opprobrium ; et vocavit no- 


ἀγρῷ, xal ἤνεγχεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα 
αὑτοῦ. Εἶπε δὲ Ῥαχὴλ τῇ Λείχ τῇ ἀδελφῇ αὐτῇ ς" 
Δός μοι τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ cou εἶπε δὲ Λεία" 
Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαθες τὺν ἄνδρα μου, uj xai 
τοὺς μανδραγόρας τοῦ υἱοῦ μου λήψῃ; Εἶπε δὲ Ῥα. 
χὴλ, Οὐχ οὕτως' χοιμηθήτω μετὰ σοῦ τὴν νύχτα 
ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ soy. Εἰσῆλθε 


δὲ Ἰαχὼδ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ ἐξῆλθε Asía εἰς 


συνάντησιν αὐτῷ, καὶ εἶπε Πρός μὲ εἰσελεύσῃ σή- 
pspov. Μεμίσθωμαι γάρ σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν 
τοῦ υἱοῦ uou. Οὗ δὴ γεγονότος, τέτοχε πάλιν Λεία 
κὸν Ἰσάχαρ, ἐπ᾿ αὐτῷ δὲ xai Ζαδουλών.» 'Hxóv- 
τῶν δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο λοιπὸν ἀριθμοῦ τῶν ἐξ "I σραΐλ, 
« Ἐμνήσθη,» φησὶν, « ὁ Θεὸς τῆς Ῥαχὴλ, καὶ ἐπήχου- 


men ejus Joseph, dicens : Addidit mihi Deus filium D σεν αὐτῆς Κύριος, χαὶ ἀνέῳξεν αὑτῆς τὴν μήτραν, 


alterum "*, » Peperit autem prater hunc etiam Ben- 
jamin. lta vero de ea rursum scriptum habetur : 
« Factuin est autem cum appropinquaret Chabrata 
ut iret in terram Ephrata, laboriose peperit in partu. 
Factum est autem cum difficulter pareret, dixit ei 
obstetrix : Bono animo sis. Etenimhio tibi est filius. 
Factum est autem, cum exhalaret animam (mortua 
enim est), vocavit nomen ejus : Filius doloris mei. 
Pater vero vocavit eum Benjamin "δ. » στα parieus 
it2que Rachel mortua, doloribus nobiscum commu- 

* Cant, uu, ΤᾺ 


" Hebr. 1,2... 9 Gen. xxx, 3. 


v Gen, xxx, 11-2:. 


xai συλλαθοῦσα Exzxs τῷ Ἰαχὼδ υἱόν. Εἶπε δὲ 'Pa- 
χίλ' ᾿Αφεῖλεν ἀπ᾽ ἐμοῦ ὁ Θεός μου τὸ ὄνειδος" χαὶ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ, λέγουσα Ilpsoo- 
ἐθετό μοι ὁ Θεὸς υἱὸν ἕτερον.» Τέτοχε δὲ πρὸς τούτῳ 
Βενιαμίν. Ἔχε! δὲ οὕτω πάλιν τὰ ἐπ᾽ αὑτῇ γεγραμ- 
μένα' ε« Ἐγένετο 8t, ἡνίχα ἤγγισε Χαδραθὰ τοῦ 
ἐλθεῖν εἰς γῆν "Egpa03, ἔτιχτε Ῥαχήλ, Καὶ ἐδυδτό- 
χτσεν ἐν τῷ τοχετῷ " ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ σχληρῶς ab- 
τὴν τίχτειν, εἶπεν αὐτῇ dj μαία' Θάρσει" xai γὰρ 
οὗτά; qol ἐστιν υἱός. Ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ ἀφιέναι αὐ- 


V" Gen xxxv, 16-19. 
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τὴν τῆν ψυχὴν (ἀπέθνησχε γὰρ), ἐχάλεσε τὸ ὄνομα A nibus liberata G3: Atque ita quidem babet genera- 


αὐτοῦ, υἱὸς ὀδύνης μου. Ὁ δὲ πατὴρ ἐχάλεσεν αὑτὸν 
Βενιαμίν.» Δυστοχήσασὰ τοίνυν ἐπὶ τέλει "Pay, 
ἐπ᾿ αὐταῖς ὠδῖσι civ χαῦ' ἡμᾶς ἀπηλλάττετο. ἿΩδς 
μὲν οὖν ἔχει τῶν ἐξ Ἰαχὼδ ἡ γένεσις " ἀλλὰ τίς ἂν 
εἴη τῶν γεγραμμένων ὁ ἐσωτάτω νοῦς, εἰδείη μὲν 
ἂν αὐτὸς ὁ πάντα εἰδὼς, « "Ev ᾧ πάντες εἰσὶν οἔθη- 
σαυροὶ τῆς coníac, χαὶ τῆς γνώπεως ἀπόχρυφοι, » 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. Λεπτοῖς ὃὲ ἡμεῖς χαταθρήτω- 
μεν ὀφθαλμοῖς, xa τῆς ἐν αὐτοῖς ἀχλύος τὸ πάγος 
κατισχνοῦν. ὡς ἕν:, πειρώμενο!, τῷ σοφοῦντι τυφλοὺς 
ἐχεῖνο λέγωμεν’ «€ ᾿Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς 
μον, καὶ xavavohau τὰ θαυμάσια Ex τοῦ νόμου 002.) 
Οὐχοὺῦν (ἐπανήξω γὰρεὶς τὸ ἐν ἀρχαῖς. xaX ἀναμνή- 
σω πάλιν ὧν ἔην), Asíay μὲν τὴν πρεσδυτέραν, τῇ 


tio filiorum Jacob. Agpternm quisnam sit eorum quie 
scripta sunt interiór ;sengus, , noverii quidem is 
qui omnia novit, in quo oraties- sunt « thesauri sa- 
pientiz et cognitionis absconditi, 2. Sicut scriptum 
est *. Nos vero subtilibus oculis harc- jntseütuur, 
caliginisque, qua obsita sunt, densitatem dissipgue; 


quoad fieri potest, conantes, ei qui intellectum dut 


czecis, illud dicamus : « Revela oculos meos, et in- 
telligam mirabilia ex lege tua "7. » Quocirca (refc- 
ram enim a capite sermonem,el quod dixi repetam) 
Liam quidem seniorem Synagoge Judzxorum com- 


parandam ; Rachel vero ípsam gentium Ecclesiam . 


esse existimabimus. Fundamentum itaque quodam- 


modo sermonis jacientes harum rerum fidem, reli- 


τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῇ παρειχαστέον εὖ μάλα B qua superstruamus. 
'Ῥαχὴἣλ δὲ αὐτὴν, τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίαν ὑπάρχειν ὑποληψόμεθα. Κρηπῖδα δὲ ὥσπερ προῦποθέντες τῶ; 


λόγων τὴν ἐπὶ τῷδε πίστιν, τὰ λοιπὰ προσποιήσωμεν. 


θ΄, Τέτοχε τοίνυν ἡ Λεία πρώτη τέσσαρας, εἶτα 


μεταξὺ γεγόνασιν ἐχ δυοῖν θεραπαΐναιν Βάλλας τε: 


xaX Ζελφᾶς, ἕτεροι τέσσαρες. Ἐπειδὴ δὲ τοὺς ἐν 
&(p.l; εὑρημένους παρὰ Ῥουθδεὶμ μανδραγόρας 
διενείμαντο πρὸς ἀλλήλας Λεία τε xaX Ῥαχὴλ, ἄμφω 
γεγόνασι μητέρες" xaX τίχτει μὲν Λεία πρὸς ἐχείνοις 
τοῖς τέσσαρσι τὸν Ἰσάχαρ, ὃ ἐστι μισθός" εἶτα τὸν 
Ζαθουλὼν, ὃ σημαίνει πάλιν ἑρμηνενόμενον εὐ.1ογία 
τε xal εὐοδία. Τέτοχε δὲ χαὶ Ραχὴλ τὸν Ἰωσὴφ, ὅ 
ἐστι προσθήχη Θεοῦ. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐν τέλει τὸν 
B:vo (1), ὅ ἐστι υἱὸς ὀδύνης. Πρώτη μὲν γὰρ 
ἐτέχνωσε τῷ Θεῷ τὴν τῶν Ἰουδαίων πληθὺν ἡ ἐν 
χρόνῳ πρεσθυτέρα, τουτέστιν, dj Συναγωγέ, Ὅτι δὲ 
«οὺς ἐξ αὑτῆς γεγονότας, υἱοὺς ἐχάλει Θεὺς, συνήσεις 


εὖ μάλα, πρὸς Μωσέα μὲν λέγοντος" « Υἱὸς πρωτόϊτο- C 


χκός poo Ἱσραΐλ. » Διά γε φωνῆς Ἡταῖον᾽ « "Axove, 
οὐρανὲ, xai ἐνωτίξζον, ἡ γῆ" ὅτι Κύριος ἐλάλησεν" 
Υίιοὺς ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα" αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. » 
Πλὴν ὅτι γεγέννηνται μὲν ἐξ ἐλευθέρων διὰ τοὺς πα- 
τέρας, οἷς οὐχ ἐπέῤῥιπτε τὸν ix. νόμου ζυγόν’ τὴν 
Ὑάρ το! τῶν πατέρων ἐλευθερίαν xal αὐτὸς ἡ ἵν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος παρέδειξε, Mov: « ᾿Εγὼ δὲ ἔζων 
χωρὶς νόμου ποτέ.» Τὸ, ἐγὼ, τῇ ῥίζῃ τοῦ γένους 
ἀνατιθεὶς, xal ταῖς τῶν πατέρων ἀνάπτων χεφαλαῖς. 
Ὅτι δὲ ἔμελλον, χἂν εἰ γεγόνασιν ἐξ ἐλευθέρω", τὸν 
τἧς χατὰ νόμον δουλείας ὑποδραμεῖσθαι ζυγὸν, πα- 
ραδείξειεν ἂν ἡμῖν αἰνιγματωδῶς ἡ γε:τονεύουσα καὶ 
παρεζευγμένη γένεσις τῶν τεσσάρων, οἱ xal γεγόνα- 
σιν Ex θεραπαινῶν. ᾿Αλλ᾽ ἔστι τι xal ἐν αὐτοῖς μυ- 


στήριον. Οἱ μὲν γὰρ ἐχ Βάλλας, Δάν τε χαὶ Νεφθα- D 


Ang, ἐπεγράφοντο τῇ Ραχήλ’ οἱ δέ γε τῆς Ζελφᾶς, 
Γχὸ χαὶ ᾿Ασὴρ, ἐπεγράφοντο τῇ Λείᾳ, καὶ τῶν ix 
Βάλλας ἧσαν ὀψιγενέστεροι. ᾿Αλλ᾽, οἷμαί που, πάντως 
ἑπαπορήσειεν ἄν τις, καὶ μάλα εἰχότως, πῶς ἂν οἱ 
ἐχ δούλης, φημὶ τῆς Βάλλας, ἐπιγράφοιντο τῇ Ῥα- 
Xi χαίτοι τῆς ἐξ ἐθνῶν "ExxAqsla; ἀποπληροῦσι 
"5v τύπον. Τί οὖν πρὸς τοῦτό φαμεν; τι γεγόνασιν 
ἐν ἀρχαῖς οἱ μαχάριοι προφῆται χαταριθμούμενοι 

V^ Col. n, δ, 9 Psal. cxvin, 8. 


9 Exod. iv, 22. 


9. Peperit igitur Lia prior quatuor filios. Interim 
nati sunt ex duabus ancillis Ballaet Zelpha alii 
quatuor. Postquam vero inventas a ltuben in agris 
mandragoras inter se partit: sunt Lia et Rachel, 
utraque facla est mater : et parit quidem Lia prz- 
ter quatuor illos Isachar, qui significal merces ; 


1329 deinde Zabulon, quod rursum si interprete- . 


ris. significat benedictio, et suavitas odoris. Peperit 
autem etiam Rachel Joseph, quod significat accretio 
Dei, et post hunc ad extremum Benjamin, quod si- 
gnificat filius doloris. Prima enim filios peperit Deo 
Judzorum multitudinem senior tempore, hoc est, 
Synagoga. Quod vero eos qui ex ipsa ortisunt, filios 
vocarit Deus, optime intelliges, dicente ipso ad Mo- 
sem : « Filius primogenitus meus Israel **. » Necnon 
per vocem [saie : « Audi,coelum, et auribus percipe, 
terra, quia Dominus locutus est. Filios genui et exal- 
tavi, ipsi autem spreverunt me "*. » Priterea quia 
geniti sunt ex liberis, ideo quod patribus ipsorum le- 
gis jugum impositum non esset : idcirco patrum li- 
bertatem etiam ipse nobis divinus Paulus declaravit, 
dicens : « Ego autem vivebam sine lege aliquando*?. 
]llud ego, ad radicem generis sui referens, et majori- 
bussuisascribens.Quod autem etiamsi ex liberis nati 
essent, legalis servitutis jugum subituri essent,figu- 
rate nobis signiticat vicinus ortus aliorum quatuor, 
qui nati sunt ex ancillis. Ceterum latet aliquid in his. 
mysterii. Filii enim Balle Dan et Nephtbaliin 
ascripti sunt Racheli; Zelph:e vero Gad et Aser 
ascripti Lie. Et ex Balla erant tardius geniti. Sed, 
opinor, quzrat quis, nec injuria, quoinodo e Balla 
ancilla nati Racheli ascribantur, et implere queant 
typum Ecclesi: ex gentibus? Quid igitur ad hoc 
diceinus ? Quod (uerint initio beati prophete annu- 
mcerati quidem inter filios servze Jerusalem ; tilii 
autem certo inodo erant Ecclesi: ex. gentlbus. Co- 
gitabant enim qua ejus sunt, dicentes monstrandt ia 
essc, atque effulsurum. successu. tempóris Chriati 


Δ [g3, 4, Δ. ἢ Hom. vir, 9. 


(1) Legendum videtur Βενιαμίν, ut infra p. 158 ct interpres vertit. Enir. 
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mysterium, et innumeris figuris illud - preesignifi- Α μὲν iy τέχγοις τῆς δουλενούσης Ἱερουσαλὴμ, υἱοὶ δὲ 


cantes, ac tantum non veteribus eb: -óculas ponen- 
tes. Qui vero post ipsos rUtsüs "i $ervitutem nati 
st, Christum nen admiseruni, Tibertatis datorem. 

Quod autem melios Slat *priores posterioribus eos 
secutis, facile, fuerit videre, dicente Deo per vocem 
lsaiz 1 €. (Quomodo facta est meretrix civitas fidelis, 


Sion pleria judicio; in qua justitia habitavit in ea, 


:munc autem homicide δ᾽} , Intelligis quo pacto 


plenam judicio, hoc est, 


rectitudine, et justorum 
domicilium fuisse dicit Jerusalem, sive 1 33 Sion : 
refertam autem esse postmodum homicidis. 


τρόπον τινὰ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας. 'Egpóvouv γὰρ 
τὰ αὐτῆς, ἀναδειχθήσεσθαι λέγοντες, xat ἀναλάμψε:" 
χατὰ χαιροὺς τὸ Χριστοῦ μυστήριον, xai διὰ μυ- 
ρίων ὅσων σχημάτων προανατιποῦντες αὐτὸ, μονου- 
οὐχὶ δὲ χαὶ εἰς ὄψιν ἄγοντες τοῖς ἀρχαιοτέροις. Ol 
δὲ μετ᾽ ἐχείνους Exc πάλιν εἰς δουλείαν γεγεννη μέ- 
Χριστὸν οὐ προσήχαντο, τῆς ἐλευθερίας τὸν χο- 
ρηγόν" ὅτι δὲ ἀμείνους οἱ πρῶτοι τῶν μετ᾽ αὐτοὺς, 
ταλαίπωρον ἰδεῖν, Θεοῦ λέγοντος διὰ φωνῆς Ἡσαΐου" 

« Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν πλέρης χρί- 
σεως, ἐν f| διχαιοσύνη ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ qo- 


νευταῖ;» Xuving ὅπως πλήρης μὲν χρίσεως, τουτέστιν, ὀρθότητος, xai διχαίων χατάλυμα λέγει γενέ- 
σθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἧτοι τὴν Σιὼν, ἐχμεμεστῶσθαι δὲ φονευτῶν ἐν ὑστέροις. 


40. Videat autem quis, et quidem manifeste ad- p 


modum, etiam ex ipsis, si velit, nominibus, quod 
alumni quidem Ecclesizx sint filii Ball:e, hostes vero 
fülii Kelphzx. Interpretatur enim Dan, judicium : 
Nephthalim autem, latitudo. Hxc fuit prophetarum 
preedicatio. Quod enim judicaturus esset Christus 
orbem terrarum in justitia, et condemnaturus Sa- 
lanam tyrannidem in nos exercentem, atque Inter- 
fectorem : salvaturus vero nos, et ex multis angu- 
stiis in latum et amplum quodammodo cor transla- 
Iurus, nequaquam difficile fuerit rursum probare. 
Beatus enim Psalmista exclamavit dicens veluti ex 
persona eorum qui in Christo, et justificatorum in 
spiritu: «Viam mandatorum tuorum cucurri, quando 
dilatasti cor meum **, » Sapientissimus vero Paulus 


v. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις, χαὶ μάλα σαφῶς, χαὶ ἐξ αὑτῶν, 
εἰ βούλοιτο, τῶν ὀνομάτων, ὅτι τρόφιμοι μὲν Ἔχχλη- 
σίας εἶεν ἃν οἱ διὰ τῆς Βάλλας" ἐχθροὶ δὲ μᾶλλον οἱ 
Ex Ζελφᾶς. Ἑρμηνεύεται μὲν γὰρ ὁ Δὰν, χρίσις" 
Νεφθαλεὶμ δὲ, πιλατισμός. Τοῦτο γέγονε τοῖς προ- 
φήταις τὸ χήρυγμα. “Ὅτι γὰρ ἔμελλεν ὁ Χριστὸς 
χρῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν διχαιησύνῃ, χαὶ χαταψηφί- 
σασθαι μὲν ὡς “πλεονεχτήσαντος χαὶ ἀνηῃρηχότος 
ἡμᾶς τοῦ Σατανᾶ" σῶσαι δὲ χαὶ ἣμᾶ:, χαὶ ἐχ πολλτς 
ἄγαν στενοχωρίας εἰς πλατεῖαν ὥσπερ μεταστῆσοι 
χαρδίαν, χαλεπὸν οὐδὲν ἐπιδεῖξαι πάλιν. Ὁ μὲν γὰρ 
μαχάριος αλμῳδὸς ἀναχέχραγε λέγων, ὡς ἐχ 
προσώπου τῶν ἐν Xqisso xal ἡγιασμένων ἐν πνεύ- 
patv « Ὁδδ) ἐντολῶν σου ἕδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας 
τὴν χαρδίαν μου. ν» Ὁ δέ γε σοφώτατος Παῦλος ἕτε- 


Corinthiis post fldem acceptam jugum cum incredulis C ροζυγεῖν ἐθέλουσι τοῖς ἐκ Κορίνθου πεπιστευχός 


ducere volentjbus scribit, dicens : « Os nostrum 
apertum est erga vos, Corinthii ; cor nostrum dila- 
tatam est. Non estis angusti in nobis, sed angusti 
estis in visceribus vestris. Eamdem autem remune- 
rationem, ut filiis, polliceor. Dilatemini et vos, ne 
ducatis jugum eum incredulis **, » Quod vero judi- 
cium rectum et justum factum sit a Christo, beatus 
David rursum nobis declarat, eorum qui tyrannide 
»ppressi sunt personam prz se ferens, et ad omnium 
Salvatorem Christum dicens : « Exsurge, Domine, et 
intende judicio meo, Deus meus et Dominus meus 
ja causam meam ὅν. » Quin etiam Salvator ipse hoc 
manifestum facit, dicens : « Nunc judicium est 


munpi hujus. Nunc princeps mundi hujus ejicietur 


f»ras. Et ego si exaltatus fuero a terra, omnes tra- 
ham ad me ipsum **. » Vides quod judicium nobis 
futarum justum, eordisque dilatationem prophet: 
prodixerint, Christi mvsterium significantes? Nati 
igitur sunt ex Balla Dan et Nephthalim, qui signi- 
flcant judicium et dilatationem ; ex Zelpha vero Gad 
et Aser; et interpretatur quidem Gad tentatio; Ascr 
autem divitie. Nonnc vero hujusmodi fuerunt pos- 
tremi post primos Judzorum populi? Nemo certe 
dubitet. Nam ex iis quz Christo acciderunt facile 
41:13 intelligat. Hi enim tentarunt eum cum iis qui 
vocantur Herodiani, dicentes : « Magister. scimus 
quia verax sis, neque cures quemquam : 134 non 


2 
δ 


55 [T Cor. vi, [1-14. 


πιστέλλει, Aévov: « Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε np 
ὑμᾶς, Κορίνθιοι, fj χαρδία ἡμῶν πεπλάτυται. Οὐ στε- 
νοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖστθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγ. 
χνοῖς ὑμῶν’ τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν ὡς τέχνοις 
λέγω. Πλατύνθητε xai ὑμεῖς, pif γίνεσθε ἕτεροζ' - 

γοῦντες ἀπίστοις. » Ὅτι ὃὲ χρίσις ὁρθὴ χαὶ διχαΐα 
γέγονς παρὰ χριστοῦ, σαφηνιεῖ μὲν πάλιν αὐτὸς ὃ 
μαχάριος Δαβὶδ, τὸ τῶν πλεονεχτηθέντων πρότωπον 
ἑαυτῷ περιτιθεὶς, χαὶ λέγων πρὸς τὸν τῶν ὅλων 


Σωτῆρα Χριστόν: « Ἐξεγέρθττι, Κύριε, καὶ πρόσ- 


σχες τῇ χρίσει μου, ὁ Θεός μου, ὁ Κύριός μου, εἰς τὴν 
δίχην μου. » Αὐτός γε μὴν ὁ Σωτὴρ ἐναργὲς τοῦτο 
χαθίστησι λέγων" € Νῦν κρίσις ἐστὶ τοῦ χόσμου τοῦς 
του, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου ἐχθληθήσεται 
ἔξω: χἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ Ex τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω 
πρὺς ἐμαυτόν. » Ὁρᾷς ὅτι χρίσιν ἡμῖν ἐσομένην δι- 
xaíav xai χαρδία: πλατυσμὸν οἱ προφῆται προᾶνε- 
xfouttoy τὸ ἐπὶ Χριστῷ λαλοῦντες μυστήριον ; Γε- 
γόνασι τοίνυν ix Βάλλας Δάν τε καὶ Νεφθαλεὶμ, ὅ 
ἐστι χρίσις χαὶ πιατυσμός" ἀπὸ δέ γε «n; Ζελφᾶ: 
Γὰδ xai "Asfo: xai διερμηνεύεται δὲ πειρατήριον ὁ 
Γὰδ, πλοῦτός γε μὴν ὁ "Aaf;o. "Ap" οὖν οὐχὶ τοιοῦτο: 
γεγόνασιν οἱ τελευταῖο! μετὰ τοὺς πρώτους τ τῶν "Iicu- 
δαίων λαοί: εἶτα πῶς ἀμ Ἤλογην; 'EZ αὑτῶν γὰρ 
τοῦτο χατίδοι τι; Rv τῶν xazà Χριστὸν γεγονότων. 
Οἱ μὲν vàp ἐπείοαζον αὑτὸν μετὰ τῶν χαλου ξένων 
Ἡρωδιανῶν, λέγοντες" « Διδάσχαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀλῃ- 


V Psal. xxxiv, 35. δ΄ Joan, xit, 51, 22. 


*«T 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. IY. 


219 


Obs εἶ, καὶ οὐ μέλει' cot περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ βλέπεις Α enim respicis personam hbeminam, sed viam Domini 


εὶς πρόσωπον ἀνθρώπῶν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀχηθείας τὴν ὁδὸν 
τοῦ Θεοῦ διδάσχεις" ἕξεστι δοῦναι χῆνσον Καίσαρι, ἣ 
o5; » Προσήεσαν δὲ πειράζοντες, ἵνα παγιδεύσωσιν 
αὐτάν. Μεμαρτύρηχε γὰρ οὔνως ὁ θεσπέσιος εὐαγ- 
γελιστής. Οἱ δὲ λημμάτων ἕνεχα χαὶ φιλοχερδίας οὐ 
πκαρεδέχοντοτὸονυϊόν. « "ἔφησαν γὰρ,» φησὶν, εἐν ἑαυ- 
τοῖς" Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος, δεῦτε, ἀποχτείνωμεν 
αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν ἡ χληρονομία γένηται, » Ὅτι δὲ 
φιλόπλοντοι xai φιλοχερδεῖς ἄγαν οἱ Φαρισαῖοι γεγό- 
νασι, καὶ τὸ τῶν Γραμματέων ἀνόσιον στῖφος, xacicot 
πις &v, xal λίαν ἑτοίμως, τοῖς περὶ αὐτῶν γεγραμμέ- 
νοῖς τὸν νοῦν ἐνιείς. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν "Insuoq 
Χριστὸς, ἀπεμπολῆσαι δεῖν ἔφασχε τὸν ἐπίγειον 
πλοῦτον τοῖς τὰ ἄνω φρονεῖν ἡρημένοις, καὶ διανέ- 
μεῖν τὰ ὄντᾳ πτωχοῖς, ἵνα τὸν ἄνω κερδάνωσ: θησαυ- 
ρόν. ᾿Αλλ᾽, ὥς φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, ἤχουον ταῦτα 
οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι φιλάργυροι ὄντες, χαὶ 
ἐξεμυχτήριζον αὐτόν. Ὅτι δὲ xal μέχρι τῶν ἄγαν 
εὐτελεστέρων χαθιχνούμενοι, μετὰ πολλῆς áxpibelag 
λεπτολογίαις ἐσπούδαζον, οὐδὲ τὸ βραχὺ μεθιέντες 
τοῖς μὴ, προσάγουσι χατὰ νόμον νὰς τεταγμένας δὲν 
κάτας, καίτοι τοῦ νόμου πεφροντιχότες ὀλίγα, παν- 
τελώς αὑτοῖς διεσάφει λέγων ὁ Κύριος" « Οὐαὶ ὑμῖν, 
Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι ἀποδεχα- 
τοῦτε τὸ ἡδύοσμον, χαὶ τὸ ἄνηθον, xai τὸ κύμινον" 
καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ vóuou, τὴν χρίσιν, 
χαὶ τὸν ἔλεον, χαὶ τὴν πίστιν. » Οὐχοῦν ὁ μὲν Γὰδ 
σειρατήριον, πλοῦτος δὲὸ Ἀσὴρ. Καὶ ἄμφω [5]ve- 


in veritate doces: licet dare censum Cesari, am 
non**? , Accesserant autem tentantes, ut illaquearent 
ipsum. Ita enim testatus est divinus evangelista. Hi 
vero quzsius sui causa non susceperunt fllium. 
« Dixerunt enim, inquit, in seipsis : Hic hzeres est, 
agite, occidamus eum, ut nostra fiat hzereditas "57. } 
Quod vero attenti ad rem et qu»etes studiosi ad- 
modum fuerint Pharissi, impiusque Scribarum 
cetus, facile quis agnoscat, ea quz de ipsis scripta 
sunt animadvertens. Siquidem Dominus noster 
Jesus Christus terrenas divitias vendere oportere 
dixit eos qui superna cogitare velint, et facultates 
pauperibus elargiri, ut coelestem thesaurum lucri- 
faciant. Verum, ut ait. evangelista, audierunt hse 
Scribse et Pharisei pecunis studiosi, et irriserunt 
eum. Quod vero ad vilissima quazque ac facillima 
paratu procedentes, summa severitate minima con- 
seclantes, et e rebus minutis rigide, etsi parum de 
lege solliciti, decimas secundum legem statutas exi- 
gerent,Dominus ipsis significavit dicens : «V2 vobis, 
Scribs et Pharisei hypocrite, quia decimatis men- : 
tham, et anethum, et cuminum ; et omittitis graviora 
legis, judicium, et misericordiam, et fidem **. » Gad 
ilaque tentatio; Àser autem divitie. Nati vero sunt 
amboer ancilla Zelpha, post Dan et Nephthaltm filios 
Balle. Czterum in his quidem, nobis tempus ante 
adventum nostri Salvatoris descriptum sit, in quo 
sterilis adhuc erat Rachel, hoc est, Ecclesia ex gen- 


νάσθην ix θεραπαίνης τῆς Ζελφᾶς, μετὰ τὸν Δάν τε (C tibus, qux: quod multos esset paritura, et innumera- 


καὶ Νεφθαλεὶμ, οὗ ἦσαν ἐχ Βάλλας. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις 
μὲν, ἢμῖν ὁ πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας 
χαιρὸς γεγράφθω᾽ xa ὃν fv ἔτι στεῖρα Ῥαχὴλ, τουτ- 
ἐστιν, ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία’ ἣ ὅτι τέξεται πολλοὺς, 


xal ἀναριθμήτων ἕσται τροφὸς, προαναχέχραγε μὲν 


Ἤσαϊας λέγων" ε«Εὐφράνθητι, στεῖρα, ἡ οὐ τίχτουσα. 
Ρῆξον xai βόησον, tj οὐχ ὠδίνουσα * ὅτι πολλὰ τὰ 
τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.» 
διεσάφει δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ περὶ Θεοῦ 
λέγων" ε« Ὃ χατοιχίζων στεῖραν ἐν οἴχῳ, μητέρα ἐπὶ. 
-“ἔχνοις εὐφραινομένην. » Ἔφη δέ που πρὸς αὐτὴν 
xal ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης xal Θεός" ( ἾΑρον χύχλῳ 
τοὺς ὀγθαλμούς σου, xai ἴδε πάντας. » Καὶ πάλιν" 
« Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωνθεν ἔρχονται, οὗτοι ἀπὸ βοῤῥᾶ, 


rum gentium nutrix futura, praedixit quidem Isaias ᾿ 
dicens : « Lsetare, sterilis, 4885 non partaris, quia 
multi filii desertz» magis quam ejus quse habet vi- 
rum "ἢ. » Declaravit autem etiam ipse divinus Devid 
de eo dicens : « Qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem super filiis letantem **. » Ait autem alicubi 
ad ipsam etiem universorum Dominus ac Deus : 
« Tolle in circuitu oculos tuos, et vide omnes δ᾽.» Et 
rursus : « Ecce hi de longe veninnt, hi ab aquilone 
et hi ἃ mari, alii vero e terra Persarum **. » Age 
itaque, 135 si placet, videamus, quando et quo- 
modo sterilis peperit. Post illos igitur qui nati sunt 
ex ancillis, mandragoras in agro invenit Ruben pri- 
mogenitus ex Jacob, defertque ad matrem svam 


xal οὗτοι ἀπὸ θαλάσσης, ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς Περσῶν. » D Liam. Illa vero petenti Racheli dat, οἱ parit quidem 


Φέρε δὴ οὖν, ci boxcl, χαταθρῶμεν ὀπηνίχα xat ὅπως 
τέτοχεν tj στεῖρα. Οὐχοῦν μετ᾽ ἐχείνου: ot. γεγόνα- 
σιν ἐκ θεραπαινῶν, τοὺς ἐν ἀγρῷ μανδραγόρας εὑρί- 
σκει Ῥουδεὶμ, ὁ ἐξ Ἰαχὼδ πρωτότοκος" προσχομίξει 
δὲ Λείᾳ τῇ ἰδίᾳ μητρί. Ἡ δὲ τῇ 'Ραχὴλ ζητούσῃ δί- 
δωσι. Καὶ τίκτει μὲν Αεία, λαδοῦσα τοὺς μανδραγό- 
ρας, δύο πάλιν υἱοὺς, τόν τε Ἰσάχαρ χαὶ μέντοι χαὶ 
τὸν Ζαδουλών. Εἶτα μέμνηται Θεὸς τῆς 'Ῥαχὴλ, καὶ 
διανοιχθείσης αὐτῇ τῆς μήτρας, χαὶ αὐτὴ τέτοχε τὸν 
Ἰωσὴφ, xa τελευτῶσα τὸν Βενιαμίν. Λεία μὲν οὖν 
ὅτι τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν ὑπαινίττεται, Ῥα- 


^ Mauh. χα, 16 seqq. 
Liv, 1; Galat. 1v, 27. 5 Pal. cxit, 9. 


5 Matth. xxi, 28; Marc. 
e jg. XLPX, 


Lia acceptis mandragoris duos rursum filios, Isachar 
nimirum, et Zabulon. Deinde recordatus est Deus 
Itachelis, apértaque ejus vulva, peperit etiam ipsa 
Joseph, et extremo Benjamin **. Quod igitur Lia 
Judzorum Synagogam significet; Rachel vero Ec- 
clesiam ex gentibus, sepius jam a nobis dictum est, 
Pretermittentes itaque, ut supervacaneam, eorum- 
dem repetitionem, declaremus deinceps cujus rej 
typus sint mandragorz, a primogenito Ruben in- 
vente : quid etiam sibi velit, earum in utrosque 
equalis fortasse distributio. Dedit enim Lia Racheli, 


95 Matth. xxi, 95. ?*. F3. 


xu, 7; Luc. xx, 14. 
*! Gen. xx, 21. 


18; tx, 4. '* Doa. χειχ, 12. 
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Quid.vero pesetores- ediomp ipse- iorum. generaláe, A'ytà δὲ τῆν ἐξ ἐθνῶν Ἔχχλησίαν, npopautivousv ἡμῖν. 


in. ipse: nominusa δἰ ρων σε μο "119 mysterium pa- 
riens; 


πλειστάκις 63d 107, Μεθέντες δὴ οὖν ὡς ἀνόνητον ἔτι 
τὸ ταντολοτεῖν, λσιπὸν ἀφιγώμεθα “τίνος ἂν εἶεν εἰς. 


τόπον οἱ μμανδραγόραι, διὰ τοῦ 'πριοξτοτώονυ 'Ρουδεὶῖμ: ηὑρημένοι. Τί δ᾽ ἀφ βούλοιτο δηλοῦν ἡ εἰς dpqko τε. 
χαὶ kv su τάχα' που διανέμη σις“ δέδωκε γὰρ ἡ Λοία τῇ Ῥαχήλ’ τί δὲ ἀρὰς τούτοις. καὶ αὑτὴ - τῶν παίδων 
ἡ γένεσις, ἐν «εῖ; τῶν ὀνομάτων. σημασίαις ὠδίνουσα τὸ μυστήριον. 


11: Mandragere igitur nascuntur ἐπ agris, spe- 
tid autem pomi prs se ferent. Quod vero somaum 
preveceeni, gravique sopore ees qui ilis utgatur 
opprimant, ac veluti inebrient, non multo sermone 
opus fore arbitror ad demonstrandum, cum zgro- 
rum dormiendi difficultati mediei naturali mandra- 
gerarum virtute atque efficacia subveniant. Signid- 
caat vero nobis figurate Christi mysterium, obdor- 
mientis quodammodo propter nos, et demittentis 
scipsums ad exinanitionem ad mortem usque δ᾽, 
tainetsl revixerit rursum. Deus enim erat secundum 
naturam, etiamsi: caro sit factus. Ubi vero in uni- 
versum mors instar somni aeoepta est, ibi etiam 
resuecitatio ad vitam qusevonda:est; et swmmatim 
Chrisivin his mysterium, Idcirco divus Paulus eos 
qui prse levitate in diversam sententiam raptt erant, 
reprehendit dicens: « Tradidienim vobis in primis, 
quod' et aceepi, quod Christus morttus est pro pec- 
catis nostris secundaurScripturas, et quod sepaltus 
est , quodque. resurrexit teria dieseeundum $eri- 
pAiras **. » Ei paulo: post : « Si autem Christus prz 
dicatur a mortis resurrexisse, quomodo dicunt 
inter vos .quidam non-esse resurrectionem.mortuo- 
rum “1, Pestquam enim primus inter bomines 
Christag mortem somnum:esse ostendit, vita enim 
erut.secundam naturam, januam quamdam ec viam 
in reliquo esse oportere, 138g £t ad mortem fortiter 
superandam, Idoirco «etiam: sapientissimus :.Paulus 
passim eos -qui: mortui-sunt,: dorméentes: appellat “7, 
utpote. pestea -revioturos per Christum. Ait enim 


rursuge : «Si enim-credimus quod Christus mertuus - 


cst; ef resurrexit, eliam Deus excitabit dormientes 
cum Jesu, et exhibebit nobiscum **. » Sonni ilaque - 
symbolum est mandregora, atque hoc invenit pri-- 
mogenitus Ruben ; deinde defert ad. .nmtrem. Hac 
vero distribuk sorori. Primi enim Israelitzte primo- 
genitum per tempera eognoveruni, Christique my- 
sterium consecuti su&-: necaon matri suz, Jerusa- 


ια΄. Μανδραγόραε τοίνυν- φύονται μὲν ἐν. ἀγροῖς " 
εἶδος δὲ τὸ μῆλον αὐτοῖς, Ὑπνηλὸν δὲ ὅτι τὸ χρῆμά 
ἐστι, ναὶ βαθεῖ καταμεθύσχον χάφῳ τοὺς μετεσχη- 
χότας, οὐ μαχρηῦ δεήσειν οἶμαι πρὸς ἀπόδειξιν λό- 
γου, τὰς τῶν ἀῤῥιοστούντων ἀγρυπνίας τῆς ἰατρῶν 
ἐμπειρίας ἔσθ᾽ ὅτε νικώσης τῇ τῶν μανδραγορῶν 
φυσιχῇ ἐνεργείᾳ. Οἱ καὶ ὑποφήνειαν ἡμῖν αἰνιγμα- 
τωδῶς τὸ Χριστοῦ μυστήριον, ὑπνοῦντος τρόπον τινὰ 
δι᾽ ἡμᾶς, xai χαθιέντης εἰς χένωσιν ἑαυτὸν. μέχρι 
Üavátou, εἰ καὶ ἀνεδίω πάλιν. Θεὸς γὰρ fjv κατὰ 
φύσιν, χαὶ γέγονε σάρξ. Ὅπου δὲ ὅλως ὁ θάνατος 
ἐν ὕπνου τάξει παρειλημμένος, ζητητέον ἐχεῖ χαὶ 
τὴν εἰς ζωὴν ἀναδίωσιν. "Ὅλον δὲ inco ἐν τούτοις 
τὸ Χριστοῦ μυστήριον. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
τοῖς ἐξ ἐλαφρέας χεχινη μένοις εἰς ἑτερόφρονα δόξαν, 
ἐπισχήπτει λέγων" « ΠΙαρέδωχα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοιφ 
ὃ χαὶ παρέλαδον" ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφὰς, χαὶ ὅτι ἑτάφτ,. 
χαὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τοίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γρα- 
φάς. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα“ « Εἰ δὲ Χριστὸς χηρύσσεται 
ὅτε kx νεχρῶν ἐγήγερται, πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν 
τινες, ὅτι ἀνάστασις νεχρῶν οὐχ ἔστιν; » Ἐπε:δὴ 
γὰρ πρῶτος ἐν ἀνθρώποις ὕπνον ἔδειξε τὸν θάνατον 
ὁ Χριστὸς (Curr γὰρ ἣν χατὰ φύσιν), θύρα τις ὥσπερ 
xa: ὁδὸς εἰς τὸ χρῆναι λοιπὸν χαὶ αὐτοῦ θανάτου 
κατανεανιεύεσθαι, τῇ ἀνθρώπου γέγονε φύδε:. Ταύο 
τῇτοι xd ὁ σοφώτατος Παῦλος ἄνω τε χαὶ χάτω τοὺς 
τῷ θανάτῳ χατειλημμένους ὀνομάζει χεχοιμὴ μένους" 
ὡς ὅσον οὐδέπω κχαὶ ἀναδιωσομένους διὰ Χριστοῦ, 
Ἔφη γὰρ πάλιν" « El γὰρ πιστεύομεν δτὶ Χριστὰς 
ἀπέθανε xal ἀνέστη, οὔτω xol ὁ Θεὸς ἐγερεῖ τοὺς 
χοιμηϑένχας σὺν τῷ Ἰησοῦ, xal παραστήσει σὺν. 
ἡμῖν. Ὕπνου δὴ οὖν σημεῖον οἱ μανδραγόραι. Kol 
τούτους εὑρίσχει πρωτότοχος ὧν ὁ Ρουδεὶμ, εἶτα 
διεχόμισε τῇ μητρί" ἡ 65 διενείματο πρὸς τὴν ἀδελ- 
qf. Πρῶτοι γὰρ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ τοῦ πρωτοτόχονυ 
κατὰ τὸν χρόνον νενοήχασί vs xai πεπλουτήχασι᾽ τὸ 
ἐπὶ Χριστοῦ μυστήριον" καὶ δὴ χαὶ τῇ ἰδίᾳ μητρὶ. 


lem, inquam, inventum exsistentis in-ipsis industrie y) φημὶ δὴ τῇ Ἱερουσαλὴμ, εὕρημα λαμπρὸν τῆς ἐνού- 


olferentes gaudium-oencüiarunt, Nam ante vocalio- 
nem gentium: sancti discipuli sacra mysteria docue- 
runt per universam Judzam., Etsi enim non omnes 
forte crediderunt, omnibus tamen facultas erat 
suscipiendisermonem de Christo. « Servat. autem 
sunt reliquis **, » seeundum Soripturas. Quod vero 
anteverterint. Judei gentes in fide, manifestum est, 
neminique omnino obscurum. Lia igitar acceptis 
maBdragoris-duos peperit fllies, Isachar et Zabulen.: 
Alque Isachar quidem interpretatur merces; alter ve- 
ro, hoc est Zabulon, bona via et benedictio. Nam, ut- 
jam dixi, per sanctos apostolos veluti a propriis filiis 


σὴφ αὐτοῖς: ἀγχινοίας προσχεχομικότες, χαίρειν &v- 
ἐπειθον. Ποὺ γάρ τοι τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως μεμυ- 
σταγωγήχασιν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ τοὺς ἀνὰ πᾶξζαν 
τὴν Ἰουδαίαν. El γὰρ καὶ μὴ πάντες τυχὸν πεπιστεύ- 
χάσιν, ἀλλ᾽ οὖν μετὰ τὸν ἐπὶ Χριστῷ προσήχασι 
λόγον. « Σέσωσται δὲ τὸ χατάλειμμα, » χατὰ τὰς 
Γραφάς. Ὅτι δὲ προειλήφασιν ἐν πίστει τοὺς ἐς 
ἐθνῶν Ἰουδαῖοι, πρόδηλον δήπου, xal οὐδενὶ τῶν 
ὄντων ἀσυμφανές. Aa6o032 τοίνυν ἡ Λεέχ τοὺς uav-- 
δραγόρας, δύο τέτοχε υἱοὺς, 'le&yap τε καὶ Ζαξου- 
λών. Καὶ μισθὸς μὲν ὁ Ἰσάχαρ ἑρμηνεύεται Exepég 
γε μὲν, τουτέττιν, ὁ Ζαβουλὼν, εὐόδωμά τε καὶ sb- 


^ Phüip. uw, 7. 41 Cor. xv, 5, ὁ. ** Ibid, 19. " ICer, xi, ὅθ. “1 Thess. iw, 15. ** Judic. v, 18. 


23b 


GLAPHYROBUM-IN-GENESIM LIB. Ih 


229 


«Ἰογία. Ὥς γὰρ ἔφην ἤδῃ, διὰ τῶν ἁγίων ἀπαστόλων A Synagoga Judererum. suscipiene Christ mysterium, 


ὡς καρὰ τέχγων ἰδίῳν. ἡ: τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ 
παραδεξαᾳμένῃ λαικὰν τὸ Χρισξοῦ. μυστήριον, μήτηρ, 
ἐπεδείχθῃ τέχγων τῶν ἐπὶ μισθῷ τεχαὶϊ εὐλογίαις χατ- 
μιοδονμένων παρὰ. θεῷ. Ὅτι γὰρ οὐχ ἄμισθος ἡ. πίε 
gti; ἡ εἰς Χρι τὸν, διδάξειεν ἂν εὐθὺς τῶν πλημμελη» 
μάτων ἡ ἄρεσις. Πεστώσεται δὲ πρὸς τοῦτο xal αὐτὸς. 
λέγων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός: e Atty, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » 
Οὐδὲν ἧττον καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος" « Ἐγγύς σου τὸ 
δῆμά ew ἐν τῷ στόματί σου, xai ἐν τῇ χαρδίᾳ σου" 
τρυτέστι, τὰ ῥῆμα. τῆς πίστεως Ó χηρύσπσομεν. Ὅτι 
ἐὰν εἴπης ἐν τῷ στόματί σου, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, 
χαὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ Θεὸς αὑτὸν 
ἤγειρεν ἐχ:νεχρῶν, σωθήσῃ, Kapbla γὰρ πιστεύεται 
εἰς διχαιοσύνην στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτη- 
ρίαν. » Τίς οὖν ἄρα μείζων τὲ χαὶ ἀξιόληπτός ἐστι 
μισθὸς τοῦ διασῶσαι ψυχήν; Ὅτι γὰρ τὸ χρῆμα 
ἐξαίρετον χαὶ τοῦ παντὸς ἄξιον λόγου, xai αὐτὸς 
ἡμᾶς ὁ Σωτὶρ ἀναπείθει λέγων" « Τί γὰρ ὠφεληθή- 
σεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον χερδήσῃ, τὴν δὲ 
ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; 8. τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
λαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; » Κὐχλεὴς οὖν ἄρα καὶ 
φωτήριος τοῖς πιστεύουσιν ὁ μισθός. Ὅτι δὲ τοῖς ἐν 
Χριστῷ δεδιπαιωμένοις ἔψεταί που πάντως xal τὸ 
εὐλογεῖσθαι δεῖν, cf ἂν οὐχ ἀμφίλογον. Ἡγ!ἄσμεθα 
γὰρ ἐν πνεύματι, Καί φησιν ὁ μαχάριος Δαθδίδ' 
« Εὐλογία Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς. Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ 
Κυρίῳ, τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. » 


Ἔφη δέ που Θεὸς καὶ διὰ τῆς τοῦ Ἡσαῖον φωνῆς, c 


«ρὸς τὴν τῶν πιστευόντων μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Ἐχ- 
κλτιοίαν᾽ « Ἐπιθήσω. τὸ πνεῦμά μον ἐπὶ τὸ σπέρμα 
099; καὶ τὰς εὐλογίας μου ἐπὶ τὰ τέχνα σου. » Ταύ- 
«τοι χαὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος τοῖς ἐν πίστει δεδι-» 
καιωμένοις ἐπιατέλλει, λέγων" « Ἑὐλογητὸς ὁ Θεὸς 
xai Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ có- 


'λογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογία πνευματιχῇ, » Οἱ. 


δὲ τὸς ἄνῳθεν εὐλογίας πλουσίως μετεσχηχότες, πῶς 
ἂν οὐχ εὐοδωθεῖεν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν; «ε Ὁ δὸς 
γὰρ, φησὶν, εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο, χαὶ παρεσχευα- 
σμένη ὁδὰς τῶν εὐσξόῶν. Ἢ γὰρ ὁδὺς Κυρίου, xpl- 
σις. » Περὶ μὲν γὰρ τῆ; Ἰουδαίων Συναγωγῆς. ἔφη 
που Θεός" « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμφράσσω τὰς ὀδοὺς αὐτῦς, 
καὶ τὴν τρίδον αὐτῆς οὐ μὴ εὔρη.» Ἡμᾶς δὲ εἰσπέωα- 
quov ταῖς ἄνω μοναῖς διὰ λείας ὥσπερ χαὶ ἐψιλωμέ- 
vrs ὁδοῦ, τοῖς ἁγίοις διαχελεύεται λειτουργοῖς " 
«᾿Ανηίξατε πύλας͵ εἰσελθέτω λαὸς φυλάσσων διχαιο- 
ούνην, καὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν, ἀντιλαμβανόμενος 
ἀληθείας, xal φυλάσσων εἰρήνην. » Καὶ πάλιν" 
« ᾿θδοποιήσατε τῷ λαῷ μου, καὶ τοὺς λίθους τῆς 
$605 διαῤῥίψατε" » ἵνα μὴ οοἷῖς διὰ μέσου σχανδάλο:ς 
προππταίοντες, ὄχνον εἰσδέξριντο τὸν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς 
απουδάσμασιν. Οὐχοῦν τοὺς ἐπὶ μισθῷ τε xal εὐλο- 
Υἱαις χατευοδουμένους καρὰ Θεῷ, τέτοχε Λεία - Ῥα- 
y^ δὲ ὁμοίως λαδοῦσα τοὺς μανδραγόρας, τέτοχε τὸν 
Ἰωσήφ. Παραδεξαμένη γὰρ ὥσπερ ἡ Ἐχκχλητία τὸ 


*9 Joan. v, 24. 


- z τι Rom. x, 8-10. 
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7? Matth. xvi, 26; Marc. vin ὅθ. 8 
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declazata est misser eorum| qui in mercede eunt et be- 
nedictione, benoque odore fragraat apud Denm. Quod: 
enim. mercede. non careat fides. in Christum, ostendit 
nobis peccatorum remissio. (uin et ipse Dominus no- 
ster Jesus Christus confirmat, dicens : « Amen, amen. 
digo vohis,qui credit in me, babet vitam setermam"'*.». 
Nihjlo vero. minus.etiam beatus Paulus.: « Prope est. 
verbum in ore tuo et in corde tuo, hoc est, verbum. 
fldei quod przdicamus , quia si confitearis quia Do- 

minus est Jesus, et credideris in corde tuo, quod Deus 
ipsum suscitavit a mortuis, salvaberis. Corde enim 

creditur ad justitiam, ore autem fit confessio ad salu- 
tem 1". » Quienam igitur major admirabiliorque mer- 

cesest quam salvari animam? 1 8 7 uod enim exiniia 


D ressit, mazimeque pretiosa, ipse etiam Salvator nobia 


persuadet, dicens : « Quid prodest homini si univer- 
sum mundum lucretur, animse vero sus detri- 
mentum patiatur * aut quid. daturus est homo, 
quo repenset animam suam '*?» Gloriesa itaque: 
et salutaris est credentibus merces. Qued vero 
eos qui in Christo justificati sunt benedietio sit 
comitatura, dubium esse non potest. Sanctificati 
enim sumus in spiritu. Quin et beatus David ita 
ait : « Benedictio Domini super vos : benedicti vog 
a Demino, qui fecit celum et terram **. » Deus 
vero ipse per vocem lsaiz-alicubi ad credentium 
matrem, Ecclesiam, inquam, ait: « Imponam spiri- 
tum meum super semen tuum, et benecicliones 
meas super filios (uos "*, » Idcirco etiam sapientie- . 


Simus Paulus iis qui per fidem justifieati sunt scribit, 


dicens : « Benedictus Deus et Pater Domini neetri 
Jesu Christi, qui benedixit nos in omni benedictione. 
spirituali'*.» Qui verosupernam benedictionem uber- 
tim consecuti sunt , quopacto non recia dirigantur in 
omne opus bonum? « Semita » enim , inquit, « piorum 
recta facta est, eL via justorum preparata. Via enim 
Demini judicium '*.» Namde SynagogaJudgorumali- 
cubi ita ait: « Ecceegoobetruam vias ejus, et semitam 
illius non invenies "7. » Nos autem immittens in sus 
pernas mansiones per Liam quodammodo, et aperta 
via, sanctis ministris ita przcipit : « Aperite portas, 
ingrediatur populus custodiens justitiam, et annun« 
tians veritatem ; apprehendens veritatem et custe- 


D diens pacem '*. » Et rursum ; « Semitas facite popnlo 


meo, et lapides vise disjicite "*, » ne obviis scandalia 
offensi, a recto instituto retardentur. Lia igitor eos 
qui in mercede et benedictionibus sunt, recteque 
via apud Deum insistunt, peperit. Rachel vero si« 
militer acceptis ab ipea maudragoris, peperit Josepb, 
Suscipiens enim quodammodo Ecclesia Christi mv. 
sterium per sanctos apostolos, veluti ex. simili qui- 
dem sorore, Synagoga Judzorum, mater f cta est 
populi crescentis semper, et in immensam multitu- 
dinem sese propagantis. Interpretatur enim Joseph, 
additio. Dei . Addita enim esl qregi Israelitico Ecclesia 


cxnm, 15. "Isa. χεῖν. ὦ 


"3 Psal. 
1* Jerem. 1£, 36. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


' ex gentibus. Idcireo etiam Christus dixit: « Et alias A Χριστοῦ μυστήριον διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ὡς 


eves habeo quae non sunt de hoc ovili ; 838 etiam 
illas oportet me adducere, et vocem meám audient ; 
αἱ et unum ovile, unus pastor **. » Additus itaque 
est gentium grex. ot modo dixi, veteribus ovilibus, 
perpetuumque habet etiam nunc incrementum , 
donee etiam ipse veluti in extremis temporibus 
Benjamin nascatmsr, hoc est, fius doloris po- 
pulus. 


ἐξ ὁμοίας μὲν ἀδελφῆς τῆς τῶν Ἰουδαίων Συναγωτγῆς. 
μήτηρ πέφηνε λαοῦ τοῦ ἐν προπθήῆχαις ἀεὶ, καὶ εἰς 
πληθὺν ἰόντος οὐ μεμετρημένην᾽ (διερμηνεύεται γὰρ 
ἸἾωτὴφ, «ροσθήκη Θεοῦ") προστέθριφαι δὲ ταῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ ἀγέλαις ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία. Τουγάρτοι 
χαὶ ἔφασχεν ó Χριστός" « Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ 
οὐκ ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης, κἀκεῖνά με δεῖ ἀγα- 
γεῖν, καὶ t5; φωνῆς μου ἀχούουσιν, καὶ γενήσεται 
μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. » Προστέθειται τοίνυν ἡ ἐξ 


ἐθνῶν ἀγέλη. χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, τοῖς ἀρχαιοτέροις ποιμνίοις, xat ἀκατάληχτον ἔχει τὴν εἰς φὺ n 
τε καὶ ἔτι πλουσίαν ἐπίδοσιν" ἄχρις ἂν xal αὐτὸς ἐν τελευταίοις ὥσπερ χαιροῖς δ᾽ Βενιαμὶν γεννηθῇ, τοῦς- 


ἐστιν, ὁ υἱὸς ὀδύνης λαός. 

12. Αἱ quisnam hic est cujus partu mater ipsa 
uoritura est, et ad aliam veluti vitam transferetur? 
Qbiit enim Rachel in ipso partu Benjamin. Perfectam 
itaque omnibusque numeris absolutam horum co- 
gnitionem Deo tribuamus, iisque qui nos ingenii 
acumirc superant. Nihil vero obest quominus 
quod nobis in mentem venorit dicamus. Mea itaque 
sententia, filius doloris merito intelligi possit, mul- 
titudo credentium 'in ultimis sseculi temporibus. 
Nam illis temporibus erit filins iniquitatis, « qui ad- 
versatur et extollitur supra omne quod dicitor Deus, 
aut cui veneratio debetur : ita ut in templo Dei 
sedeat, declarans se tanquam sit Deus **.» Hic contra 
sanctos aciem educet, et nihil ab indomitis feris 
differet. Quemadmodum enim ipse Salvator ait : 
« Erit tribulatio magna, qualis non fuit ab initio 
mundi usque ad hoc tempus, neque fiet **. » Quod 
vero non alios quam sanctos ejus immanitas atque 
crudelitas sit invasura, significavit rursum Christus, 
ita adjiciens : « Et nisi decurtati fuissent dies iili, 
non fleret salva ompis caro, sed propter electos 
decurtabuntaur dies illi **. » Cum enim persecutio sit 
futura adversus omnes electos ac sincere fideles : 
cumque gravis et intolerabilis tyrannis atque zerum- 
n:: dis impendeant ; contrahetur omnino tempus, 
commensuranie temperanteque, ut arbitror, Beo 
tentationem pro affliclorum viribus. Quod etiam 
nobis persuadet sapientissimus Paulus, dicens : 
« Fidelis autem Deus, qui non sinet vos tentari ultra 
id quod potestis : imo faciet una cum tentatione 
proventum, ut possitis sufferre *. » Nato itaque 
Benjamin, hoc est, populo in flne et doloribus, 
desinet Rachel. Transferetur enim quodammodo, 
ut modo dixi, in aliam vitam Ecclesia, hoe 
est, nos, qui per fidem in Christum unitatem eum 
Deo per Spiritum nacti sumus. Neque vero mireris, 
139 si mors Rachef a rebus hujus vite transtulit. 
Percellet enim nonnunquam id quosdam ea quae 
olim acciderunt, contemplantes. Dicat autem aliquis 
fortasse atque ita secum cogitet : Cessabit ergo 
Ecclesia successu temporis, et morte quodammodo 
exstinguetur : atque hoc est transferri ad meliora. His 
respondemus : Cum audis nominari Ecclesiam, san- 
clam credentium. multitudinem intelligi existima, 


ιβ΄. Καὶ τίς δὴ οὗτός ἐστιν͵, ἐφ᾽ ὃν καὶ αὐτὴ λοιτῶν 
ἡ τεχοῦσα παύσεγαι, καὶ εἷς ἑτέραν ὥσπερ μετοι- 


D yfjaexa: ζωήν: Τετελεύτηχε γὰρ 1 Ῥαχὴλ in αὐταὶς 


ὠδῖσι τοῦ Βενιαμίν. Τὸ μὲν οὖν ἄγαν ἠχριδωμένως 
εἰδέναι ταυτὶ, Θεῷ δὴ πάλιν ἀναθήσομεν, χαὶ τοῖς 
νουνεχέσιν 7| xa0' ἡμᾶς" λυπεῖ δὲ οὐδὲν, τό γε εἰς 
νηῦν ἦχον εἰπεῖν. Oluat δὴ οὖν ὅτι voci? ἂν εἰχότοις 
υἱὸς ὀδύνης λαὸς dj ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς. 
τῶν πιστευόντων πληθύς. Κατ' ἔχεῖνο γὰρ ἕσται τοῦ. 
χαιροῦ χαὶ ὁ τῆς ἀνομίας υἱὸς, « Ὁ ἀντικείμενος, xaX 
ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν fi σέδαπμα- 
ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ ὡς Θεὸν χαθίσαε, 
ἀποδειχνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶ Θεός. » Οὗτο: col; 
ἁγίοις ἀντιτάξεται, xal ἀτιθάσσων οὐδὲν διοίσει θη.--. 
ρίων. Ὡς γὰρ αὐτὸς εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ, ἔσται τότε. 
θλίψις μεγάλη, οἵα οὐ γέγονεν ἀπ᾽ ἀρχῆς χόσμου, 
οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. Ὅτι δὲ οὐχ ἑτέροις μᾶλλον ἀλλ᾽ 


C ἣ τοῖς ἁγίοις ἐγχατασχήψει τὰ τῆς map! ἐχείνου. 


σχαιότητος xal ἀπαυθρωπίας, διαμεμήνυχε πάλιν 
ἐπενεγχὼν αὐτὸς ὁ Χριστός" « Καὶ εἰ μὴ ἐκολοθώϑησαν 
αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι, οὐχ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ. Διὰ ὃς. 
τοὺς ἐχλεχτοὺς χολοθωθήσονται al ἡμέραι ἐχεῖναι. » 
Ὡς γὰρ διώξεως ἐσομένης κατὰ παντὸς ἀπολέχτου 
χαὶ γνησίου τὴν πίστιν, ὡς δεινῆς xal ἀςτορήτου, 
πλεονεξίας, καὶ μέντοι χαὶ αἰκιῶν ἐποισθησομένων 
τισίν" ἔσται μου πάντως ἐν συστολαῖς ὁ χαιρὸς, 
συμμετροῦντος, οἶμαι, τοῦ φιλοιχτέρμονος Θεοῦ τῇ 
τῶν χαμνόντων ἰσχύϊ τὸν πειρασμόν. Οὕτω φρονεῖν 
ἀναπείθει xal ὁ σοφώτατος Παῦλος " « Πιστὸς δὲ ὁ 
Θεὸς ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆνα! ὑπὲρ ὃ δύνασθε, 
ἀλλὰ ποιΐσει σὺν τῷ πειρασμῷ xai τὴν ἔχδασιν 
τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν. » Γεννηθέντος τοίνυν τοῦ 
Βενιαμὶν, τουτέστι, τοῦ ἐν τέλει τε χαὶ ἐν ὀδύναις 
λαοῦ, πεπαύσεται xal Ῥαχήλ. Μετοιχήσεται γὰρ, 
ὥσπερ ἔφην ἀρτίως, εἰς ἑτέραν ζωὴν ἡ ᾿Εχχλησία, 
τουτέστιν ἡμεῖς, οἱ διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν hv 
διὰ Πνεύματος ἕνωσιν πρὸς Θεὸν πλουτήσαντες. Καὶ 
μὴ τοι θαυμάσῃς εἰ θάνατος «ἣν Ῥαχὴλ τῶν &v τῷδς 
«p χύσμῳ μετέθηχε πραγμάτων. Θορυδήσει γὰρ 
ἔσθ᾽ ὅτε «b γρῃ μά τινας, ἐνηνεγμένους εἰς θεωρίαν 
τοῦ πάλαι συμθεδηχότος" ΠΠεπαύσεται δὴ οὖν ἡ Ἐχ- 
χλησία χατὰ χαιροὺς, xa σθεσθήσεται θανάτῳ τρό- 
πὸν τινά" xal τοῦτό ἐστιν ἡ πρὸς τὰ ἀμείνω μετά- 
στατις ; Πρὸς δὴ τὰ τοιάδε φαμέν. Ἐχχλησίαν ὅταν 


* Joan. x, 16. “1 Thess. u, 4, δ. ** Matth. xxiv, 91. " Ibid. 22. 5}1 ὕοτ. x, 45. 
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ἀχυύσῃς, τὴν τῶν πιστευόντων ἁγίαν πληθὺν ἴσθι A cujus mors, juxta rationem vitz:v in mundo et carna- 


τοι λέγειν ἦ τὸ ἐχτεθνάναι χατὰ τόπον ζωῆς τῆς ἐν 
χόσμῳ καὶ σαρχιχῆς, ὁδός àoti πρὸς ἐπίδοσιν τῆς 
ἐν Χριστῷ πολιτείας καὶ ζωῆς χαὶ μεταστάσεως 
τρόπος εἰς τὰ ἀμείνω χαὶ ὑπερχείμενα. Διὰ τοῦτο 
xai ὁ μαχάριος Παῦλος, ῥαγδαιοτέραν τισὶν ἐπιφέρει 
τὴν ἐπίπληξιν λέγων᾽ « El ἀπεθάνετε ἀπὸ τῶν στο!- 
χείων τοῦ xóspou, τί ὡς ἐν χόσμῳ ζῶντες δογματί- 
ζεσθε; » Ἐπιστέλλει δὲ πάλιν τοῖς τὴν σαρχιχὴν 
xai φιλήδονον ἀποσειομένοις Quíjv ε« ᾿Απεθάνετε 
γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν 
τῷ Θεῷ. Ὅταν οὖν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ 
ὑμῶν, τότε χαὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν 
δόξῃ. » Νεχροῦν δὲ ἡμᾶς χαὶ τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῇς; 
γῆς δεῖν ἔφη σαφῶς, πορνείαν δὴ λέγων xal ἀχαθαρ- 
σίαν, xai τὰ τούτοις ἀδελφά. Οὐχοὺν ὁ τῆς Ῥαχὴλ 
θάνατος σημαίνει που πάντως τῆς τῶν πιστευόντων 


lis, via est ad. incrementum vite. in Christo, ct 
modus translationis ad meliora ac prastantiora. 
Idcirco etiam beatus Paulus acrius quosdam incre- 
pat, dicens.: « Si mortui estis cum Christo ab ele- 
mentis mundi, quid, quasi adhuc viventes in mundo, 
decernitis **? Scribit autem rursum iis, qui carnem 
et voluptuariam vitam abjecerunt : « Mortui enim 
estis, et vita vestra abscondita est cum Christo in 
Deo. Quando igitur Christus manifestatus fuerit, 
vita vestra, tunc et vos cum illo manifestabimini in 
gloria **. » Mortificare igitur etiam nos membra 
nostra terrena debere manifeste ait, stuprum in- 
quiens, et immunditiem, et bis affinia *'. » Mors 
itaque Rachel significat omnino gregis credentium, 
hoc est Ecclesie, mortem in Christo intellectam in 
aliam quodammodo vitam nos transferentem ; si 


ἀγέλης, τουτέστι, τῆς Ἐχχλησίας, τὸν ἐν Χριστῷ B modo verum est quod nostra transferentur ex cor- 


νοούμενον θάνατον, εἰ; ἑτέραν ὥσπερ ἀποτέροντα 
ζωήν" εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι τὰ καθ᾽ ἡμᾶς μετα- 
στήσεται ix φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, ἐχ θανάτου πρὸς 
ζωὴν, ἐξ ἀσθενείας εἰς δύναμιν, ἐξ ἀτιμίας εἰς δόξαν, 
Àx μεμετρημένων καιρῶν εἰ; μαχραίωνα βίον. Οὕτω 
γὰρ, οὕτω xal αὐτῷ διαπαντὸς συνεσόμεθα τῷ Χρι- 
στῷ᾽ δι᾿ οὗ χκχαὶ μεθ᾽ οὗ τῷ θεῷ xal Πατρὶ ἡ δόξα 
καὶ τὸ χράτο; σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


55 Col, n, 90. ** Col. πι, 5, 4. 5“ Ibid. 5. 





ruptione in incorruplionem, ex morte in vitam, ex 
infirmitate in potentiam, ex ignominia in glóriam, 
ex mensurato ac definito tempore in sempiternam 
vitam. Ita enim ctiam cum ipso Christo perpstuo 
erimus : per quem, et cum quo, Deo ac Patri glori 
et imperium cuin sancto Spiritu in secula szculo- 
rum. Ámen. 
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Περὶ τοῦ Ἰαχώδ. 


α΄. Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως ἡ θεόπνευστος 
Γραφὴ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας προαναφωνεῖ τοὺς 
τύπους, οὐ μετρίαν ἐντεῦθεν τοῖς ἐντευξομένοις 
τιθεῖσα τὴν ὄνησιν. Ὅνπερ γὰρ τρόπον οἱ τὴν ἐν 
κίναξιν ἐπιστήμην εἰς ἅπαν ἐξησχημένοι, ταῖς τῶν 
χρωμάτων πολυειδέσι μορφαῖ; χαταποικχίλλουσι, τὰς 
σχιὰς εἰς ἐμφανεστέραν ἄγοντες ὄψιν, χαὶ πολὺ τὸ 
ἐπίχαρι καταχέοντες τῆς γραςῖς - οὕτω xai ἡ τοῦὐὸς 
τοῦ παντὸς τεχνῖτις σοφία, τουτέστι Θεὸς, διὰ ποιχί- 
λων ὅσων αὐχημάτων προαναφαίνει λεπτῶς τοῦ 
μυστηρίου τὸ χάλλος, ἵνα συνιέντες ὡς ἐν αἰνίγμασι, 
καὶ μονονουχὶ προχατήχησιν χαὶ προεισδολὴν εἰς 
σύνεσιν τὸ πρᾶγμα ποιούμενοι, πρὸς τὴν τῆς ἀλη- 
θεΐας παραδοχὴν, ἑτοιμότεροί πως εἶεν οἱ μυσταγω- 
γούμενοι, Διατρίδομεν τοίνυν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ, 
μιχρὸν διαφέροντες, fj τάχα που xal ἡττώμενοι τῶν 
ἀλόγων ζώων, εἴπερ ἀληθῇ τὴν ἐπίπληξιν ἐποιεῖτο 


** llcbr. 1, 1 seqq. 


140 De Jacob. 


1. Varie ac multifariam sacra Scriptura salutis 
per Christum typos praedicit, non mediocrem inde 
ejus studiosis utilitatem afferens '*. Quemadmo- 
dum enim pictorie artis magistri varias colorum 
figuras umbris inducentes, ad ameeniorem aspectum 
eas perducunt, multumque gralix€ ac decoris pi- 
cturz conciliant; ita etiam totius universi opifex 
sapientia, Deus nimirum, quamplurimis typis my- 
sterii pulchritudinem subtiliter premonstrat, ut 
intelligentes veluti in figuris, atque iis veluti pr:e- 
ludiis seu prxexercitamentis ad prudentiam usi, 
ad veritatem suscipiendam paratiores quodammodo 
sacra disciplinz candidati efficiantur. Versati itaque 
sumus in hoc mundo parum a brutis differentes, 
imo inferiores fere brutis animalibus, si modo 
Deus vere [sraelitas increpavit, ita dicens: « Co- 
gnovit bos possessorem suum, el asinus przesepe 
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domini sui :'Israel autem me non cognovit, et po- A θεὸς χατὰ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, οὕτω λέγων: « "Evvv 


pulus meüs rion intellexit **. » Si vero legem ha- 
bentes pzdagogum Judzorum populi, adeo gravis 
ignorantiz aecusati sunt, quznam a gentibus ratio 
exigenda: fuerit, densissimis tenebris erroris de 
deorum pluralitate immersis? Deorsum enim quo- 
dammodo semper vergentes, et desideriis mvotuti, 
terrenis tantum cogitationibus vacabamt, ne tan- 
tillum quidem mentis oculum ad plietátis splen- 
' dorem erigere valentes. Idcirco deplorantes nos, 
et tantum non jacentibus illacrymantes beatos pro- 
phetas passim reperias. Beatus enim Isaias: « Di- 
latavit, » inquit, « infernusanimam suam, et aperuit 
os suum, ne cessaret **. » Neque enim declinabant 
a malo ; intolerabili vero quodammodo tyrannide 


Y1A1Satane in nos grassantis oppressi, descen- B 


derunt quidem in infernum miseri, postquai. inde 
liberati essent, degletiente morte, ac depascente 
quodammodo nos peccati inventore. Neque vero 
absque lacrymis, ut modo dixi, hujuscemodi cala- 
mítatis meminit etiam divinus David. Ita enim de 
nobis ait, alieubi quidem: « Sicut oves in inferno 
posii sunt, mors depascet eos ?! ; » alicubi vero 
rursum : « Qui pascis Israel, tende, qui deducis 
velut ovem Joseph. Qui sedes super Cherubim, ma- 
nifestare. Excita potentiam tuam, οἱ veni, ut sal- 
vos facias nos **. » Idcirco etiam non in perpetuum 
sub morte mansimus. Misit enim nobis ex coelo 
Deus ac Pater pastorem bonum Dominum nostrum 


jesaüm Christum, non in infernum pascentem eos C 


qui sub ipso sunt, sed ad incorruptionem ac vitam 
deducentem. Pascit enim « inter lilia, et in pascuis 
bonis, οἱ in loco pingui, » sicut scriptum est ?*: 
lierbam nobis przbet spiritualem, supernisque ac 
coelestibus fluentis irrigans, et fecundos efficiens, 
in immensam preterea populorum multitudinem 
dilatat. Porro videat quis id quod dixi, veluti in 
umbris significantem divinym Jacob, qu:xque de 
eo scripla sunt, et quod in historia obscurius vi- 
debitur, quoad ejus fieri poterit, explicabimus. Ita 
igitur scriptum est: « Factum est autem αἱ peperit 
Rachel Joseph, dixit Jacob ad Laban : Dimitte me, 
ut revertar in. locum meum et in terram mcam. 
Redde mihi uxores meas et fflios meos, pro qui- 
bus servivi tibi, ut abeam. Tu enim scis servitu- 
tem quam servivi tibi, et quanta erant pecora tuta 
mecum. Parva enim crant quacumque tibi erant 
eoram me, et aucta sunt in. multitadimem : et be- 
nedixit te Dominus in pede meo. Nunc ergo quan- 
' do faciam etego mihi ipsi domum? Et dixit La- 
ban illi: Quid dabo tibi ἢ Ait autem illi Jacob : Non 
dabis mihi quidquam. Si feceris mibi verbam hoc, 
iterum pascam oves tuas, et castodiam. Transeant 
omnes oves tuse hodie, et separa inde omnem ovem 
variis maculis disünclam, et omnem ovem fuscam 
in agnis, et omne sabalbum et sparsum in capris 
erit mihi merces, et exaudiet me justitia mea in 

** [sa. 1, ὅ. 


30 [sa.. v, 25. ?' Psal. xuvim, [δὲ 
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βοῦς τὸν χτησάμενον, xal ὄνος τὴν φάτνην τοῦ xv- 
ρίου αὑτοῦ" Ἱσραὴλ δέ με οὐχ ἔγνω, χοὶ ὁ λαός pov 
o0 συνῆχεν. » Εἰ δὲ νόμον ἔχοντες τὸν πα'δαγωγὸν, 
ἐπὶ ταῖς οὕτω δειναῖς ἀμαθίαις οἱ τῶν Ἰουδαίων δῆῇ- 
μοι χατεγινώσχοντο, τίς ἂν γένοιτο λοιπὸν λόγος ὁ 
ζητούμενος περὶ τῶν ἐθνῶν, οἷς τῆς πολυθέου πλά- 
νὺς ὁ βαθὺς ἐνέσχηψε σκότος; Κάτω γὰρ ὥσπεῤ 
διανενευχότες ἀεὶ, xal ταῖς τῆς σαρχὸς ξκιϑθυμίαι; 
ἐνειλημ[ μ]ένοι, μόνα φρονεῖν ἐσπούδαζον τὰ ἐπὶ τῇς 
γῆς, οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν ἀνα- 
τείνειν ἰσχύοντες εἰς τὰ τῆς φιλοθεῖλς αὐχῆματα. 
Ἐντεῦθεν ἡμῖν ἐποιμώζοντες καὶ μονονουχὶ χειμέ- 
νοις ἐπιδαχρύουφες οἱ μαχάριοι ποοφῆτα:, μυρίον; 
ὅτους δεδακανήκασι λόγους. Ὃ μὲν γὰρ μακάριος; 
Ἡσαΐας, « Ἐπ)λάτυνε,ν φησὶν, ὁᾷδης τὴν ψυχὴν αὖ - 
τοῦ, καὶ διήνοιξε τὸ στόμα αὐτοῦ, μὴ διαλιπεῖν. » 
Οὐ γὰρ ἣν ἀπόνευσις τοῦ χακοῦ᾽ ἀφοῤέτῳ δὲ ὥσπερ 
πλεονεξίᾳ χατηχθισμένοι τῇ τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν supay- 
νέσαντος Σατανᾶ, χατέῤδαινον μὲν εἰς ἅδον, χατὰ 
τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴν οἱ δείχαιοι, χανδὸν τοῦ θα- 
νάτου κατατπιίνοντος, καὶ καταποιμαίνοντος ὥσπερ 
fju. 3 εἰς τοῦτο τῆς ἁμαρτίας εὑρετοῦ. Καὶ γοῦν οὐκ 
ἀδαχρυτὶ, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, τῆς τοιᾶσδε συμ. 
φορᾶς διεμέμνητο χαὶ αὐτὸς ὁ θεσπέσιος Δαδίδ. ἝΦη 
δὲ οὕτω περὶ ἡμῶν, ποτὲ μέν" ε Ὡς πρύδατα àv 
ἄδῃ ἔθεντο, θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς * » ὁτὲ δὲ πό» 
λιν’ « Ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ πρόσσχες, ὁ ὁδηγῶν 
ὡσεὶ πρόδατον τὸν Ἰωσήφ᾽ ὁ χαθήμενος ἐπὶ τὰ Xee 
ρουδὶμ, ἐμφάνγηθι" ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, xol 
ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι “ἡμᾶς, » Ταύτῃτοι χαὶ οὐ μέχρι 
παντὸς ὑπὸ τῷ θανάτῳ μεμενήκαμεν. Πέπομφε γὰρ 
ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ποιμένα τὸν ἀγα. 
05v Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν' οὐχ εἰς ἄδου ποι- 
βαίνοντα τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν γενομένους, ἀλλ᾽ εἰς ἀφθαρ- 
σίαν xal ζωὴν ἀποφέροντα. Κατανέμει γὰρ ε ἐν 
χρίνοις, καὶ ἐν νομῇ ἀγαθῇ, καὶ ἐν τόπῳ πίονι, » 
χατὰ τὸ γεγραμμένον: πόαν ἢμῖν παρατιθεὶς τὴν 
"ευματικὴν, καὶ τοῖς ἄνωθεν καὶ ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
μεθύσχων νάμασι, xal ἐγχάρπους ἀποτελῶν, χαὶ 
πρός γε δὴ τούτοις, εἰς πληθὺν ἀμέτρητον χατευ- 
ρὕνει λαῶν. Καί μοι πάλιν ὡς ἐν σχιαΐῖς χατίδοι τις 

ἂν, ὅπερ ἔφην, τὸν θεσπέσιον Ἰαχὼδ, χαὶ τὰ ἐπ᾽ 

αὐτῷ γεγραμμένα παρατιθέντος τοῦ λόγου, xaX τῆς 


D ἱστορίας τὸ δοχοῦν elval πως ἀσυμφανὲς ὡς ἕνι χα- 


ταλευχαίνοντος. Γέγραπται τοίνυν ὡδί" « Ἐγένετο δὲ͵ 
ὡς ἔτεκε Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσὴφ, εἶπεν Ἰαχὼδ τῷ Aá- 
6av- ᾿Απόστειλόν με ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου, 
χαὶ εἰς τὴν γῆν μου’ ἀπόδος μοι τὰς Yovalaág μου, 
χαὶ τὰ παιδία μου, περὶ ὧν δεδούλευχά σοι, ἵνα 
ἀπέλθω. Σὺ γὰρ γινώσχεις τῆν δουλείαν, ἣν δεδού- 
λευχά σοι" xal ὅσα ἣν χτήνη σου μετ᾽ ἐμοῦ. Μιχρὰ 
γὰρ ἦν ὅσα cot ἦν ἐναντίον μου, xal ηὐξήθη εἰς 
πλῆθος. Καὶ ηὐλόγησέ σε Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί μου. 
Νῦν οὖν πότε ποιήσω χἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; Καὶ εἷ- 
πεν αὐτῷ Λάδαν" Τί dot δώσω; Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰα- 
χῴώθδ' Οὐ δώσεις μοι οὐδέν. "EXv ποιήσῃς μοι τὸ 


** Cant. it, 16; Psal. xxn, ἃ. 


ρῶν χαὶ φυλάξω. Παρελθέςω πάντα τὰ xpó6atá σου 
«φήμερον, διαχώρισον ἐχεῖθεν πᾶν πρόθανον ποικίλον 
καὶ περχνόν" χαὶ edv βόσχημα φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνξσι. 
Ka xd, διάλευχον χαὶ ῥαντὸν ἐν ταῖς aliq, ἔσται 
μοι μισθὸς, καὶ ἑπακχούσεταί μου ἡ δικαιοσύνη μου 
ἂν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι ἔστιν ὁ μισθός μου ἐν. 
ὦὠπιόν σευ. Πᾶν à ἂν μὴ ἧ ῥαντὸν fj διάλευχον ἐν ταῖς 
αἰξὶ, καὶ φαιὸν ἐν τοῖς ἄονεσι, χεχλεμμένον ἔσται 
παρ᾽ ἐμοί. Εἶπε δὲ αὐτῷ Λάδαν" "Eat κατὰ τὸ ῥῆμά 
«99. Καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τοὺς τρά- 
γοὺυς τοὺς ῥαντοὺς καὶ διαλεύκους, xai πάτας τὰς 
αἶγας τὰς ὁαντὰς χαὶ διαλεύχους, καὶ πᾶν ὃ ἦν λευ- 
xbv ἐν αὐτοῖς, xal πᾶν ὃ fjv φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνεσι, 
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"die crastina, quia est merées mea 1:49 in conape- 
*ta tuo. Omne qued non fnerit sparsum aut sub- 
album in capris, et.fuseum in agnis, furatum erit 
apud me. Dixit autem iHli Laban: Sit secundum 
verbum tuum. Et distinxit in die illa hireos spar- 


.805 et subalbos, et emnes capras sparsas et subalbas, 


et omne fuscum qued'erat. in agnis, et omne qued 
rat album in ipsis, et dedit per manum filiorum 
suorum gregem singulis. Et posuit spatium viam 
trium dierum inter eos et inter Jacob. Jacob autem 
paseebat oves Laban qute relique erant **. » Opor- 
tet vero rursum historie seriem in pauca contra- 
bere, atque ita adjicere, quenam ei spiritualis 
contemplatio conveniat, 


καὶ ἔδωχε διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀπέστησε ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν, ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ ἀνὰ μέ- 
eov Ἰαχώδ, Ἰαχὼδ δὲ ἐποίμαινε τὰ πρόξατα Λάδαν τὰ ὑπολειφθέντα. » Δεῖ δῇ πάλιν ἡμᾶς ὡς ἐν βρα- 
χέσι συνενεγχεῖν τῆς ἱστορίας τὸ πλάτος" προτεπειπεῖν δὲ οὕτω, τίς ἂν γένοιτο πρέπων ταῖς ἐπ᾽ αὐτῇ 


θεωρίαις ὁ νοῦ;. 


β΄. Δεδούλενχε τοίνυν ὁ paxápio; Ἰαχὼδ τῷ Aá- B. 2, Serviit itaque beatus facob/Labano pro duabus 


6av, ὑπὲρ δυοῖν θυγατέραιν, Λείας τε, φημὶ, xal 
Ῥαχήλ. Μαχροὺς δὲ εἰς τοῦτο δαπανέσα:ς χρόνους, 
γεννηθέντος αὐτῷ τοῦ Ἰωσὴφ ix Ῥαχὴλ τῆς ὅτι 
ϑάλιστά διαφερόντω: ἢγαπημέντς, ἀλύει λοιπὸν εἰ- 
χότως,, οἶχοι δέ τε ἰέναι διασπεύδει πάλιν. Καὶ ὁ 
τῆς ἀποδημίας λόγος οὐχ ἀπίθανον ἔχει τὴν εὕρεσιν. 
Bi γὰρ μέλλοιμι, φησῖν, ἀμισθί τε xal διγνεχῶς xa- 
τανέμειν τὰ σὰ, πότε ποιΐσω χἀγὼ ἐμαυτῷ οἶχον : 
τουτέστι πότε τοῖς ἐμαυτοῦ παιδίοις τὰ ζωαρχῇ συλ- 
λέξαιμι, χεχλήπομαι δὲ χαὶ αὐτὸς οἴχου δεσπότης ; 
Ἀλλὰ ταυτὶ μὲν Ἰαχώδ. Μεταποιεῖται δὲ Λάβαν ὡς 
&vafioS ποιμένος, ηὐλογεῖσθαί τέ crow ἐπὶ τῇ εἰσ- 
€» αὐτοῦ. Μεθίησι δὲ οὐδαμῶς" χαίτοι τῆς ὑπὲρ 
τῶν θυγατέρων δουλείας εἰς πέρας ἠχούσης τὸ ὧρι- 
σμένον. Ὑπισχνεῖται δῇ τὸν üvbávovca χορνγέσειν 
pi30óv. Ὁ δὲ ὅτι μὲν γίνοιτο χρηστὸς χαὶ ἐπιειχὺὴς 
xai τῶν ἄγαν τληπαθεστάτων, xa μὴν εὐλογίας αὖ- 
τῷ τῆς παρὰ Θεῷ πρόξενος, διεδεδαιοῦτο σαφῶς. 
Ἔφη Xp, ὅτι « Ἐὐλόγτσέ σε ὁ Θεὸς ἐπὶ τῷ ποδί 
uo», » ἀντὶ τῆς εἰσόδου τὸν πόδα τιθείς. Τοῦτο γὰρ 
ἔφη προλαδὼν ὁ Λάθδαν. Αἰτεῖ δὲ μισθὸν, καὶ χατα- 
γεμήσειν ἐπαγγῶλλεται τὰς Λάδαν ἀγέλας. 'Anovs- 
μηϑέντων αὐτῷ χαὶ διεσταλμένων ἰδιχῶς τῶν χστεῤ- 
ζαντιπμένων, ἦτο: διαλεύχων χαὶ σποδοειδῶν. Οὗ 
δὴ γεγονότος ἀποδιίστησι μὲν ὁ Ἰαχὼδ ὁμοῦ toi; 
ἐδίοις τέχνοις τὴν ἀποχληρωθεῖσαν αὐτῷ ἀγέλην, 
καταποιμαίνει δὲ αὐτὸς τὰ Λάδαν ἕτι. Τίς δὲ; οὖν 


filiabus, Lia nimirum et Rachel. Longo vero tem- 
pore consumpto, nato ipsi Joseph ex Rachele, qua 
Ipsi eximie chara erat, maet deinceps optimo jure, 
domumque redire properat, et hic de profifiscendo 
sermo probabilem habet inventionem. S! enim, in- 
quit, absqne mercede et perpetuo tuas curem res, 
quando faciam etiam mihi ipsi domum? hoc est, 
quando meis flliis ea, qu& ad vitam necessaria 
sunt comparabo?aut quando vocabor ctiam ipse 
pater familias? Et hzc Jacob ait. Renititur autem 
Laban ut bono pastori, et benedictum se dicit in 
ingressu ipsius: neque tamen dimittebat, etiamsi 
prafinit»e servitutis tempus pro filiabus suis abso- 
lutum esset, polliceturque se daturum mercedem 


C quam vellet;hic vero quod probus ac bonus, pa- 


tientissimusque fuisset, atque adeo ipsi benedi- 
ctionis divinze causa, aperte confirmat. Ait enim: 
« Benedixit te Deus in pede meo **, » per pedem in- 
gressum significans: hoc enim antca Laban dixe- 
rat. Petit vero mercedem, promittitque se curam 
gesturum gregum Laban: distributis ipsi ac pri- 
vatim separatis ovibus 4185 vario et sparso vellere 
essent, sive subalbe et subcinericim. Separat 
itaque Jacob una cum flliis designatum ipsi gre- 
gem, pascitque ipse adhuc oves Laban. Quisnam 
igitar fuerit horum apertus et spirituali contempla 
tioni conveniens sensus, necesse est dicamus. 


ἄρα τῶν τοιούτων ἡμῖν σαφὴς γένοιτο ἂν xal εἰς ἰόχνότητα τὴν πνευματιχὴν περιεπτισμένος ὃ νοῦς, 


εἰπεΐ., ἀναγχαῖον. 


γ΄. Περιχείσθω τοΐνυν τὸ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ πρόσ- D 


ὠπὸν Ἰαχὼδ, χαθάπερ ἀμέλει καὶ φθάσαντες εἰπομεν. 
Χριστὸς γὰρ ὁ ἀληθὴς πτερνιστής. Πεπάτηχε γὰρ 
ἰλοτρόπως τὴν ἁμαρτίαν, xat χαθὸ νοεῖται, xot πέφη- 
“ν ἄνθρωπος, νεώτατος ὧν xal τῶν ftp) αὐτοῦ γε- 
ζονότων ὀφιγενέστερος, ἁγίων δὴ λέγω προφητῶν, xal 
αὐτοῦ δὲ Μωσέως. Ὅμως ἔχει τὰ πρεσδεῖα, χαὶ ἔστι 
πρωτότοχος διὰ τὸ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς χαθιχέσθαι 
ἐὸν Μονογενῖ,. Αὐτός ἐστιν ὁ εὐλογούμενος παρὰ τοῦ 


*'Geu. χχα, 95. 50. 58 ibid. 20. 


5. Jacob itaque Christi ipsius personam przse- 
fert, quemadmodum supra dizimtüs. Christus 
1443 enim verus supplantator. Proculcavit enim irs 
universum peccatum, el quantum intelligitur, c& 
apparuit homo, natu minimus, et novissimus eorum 
qui ante ipsum exstiterunt, sanctorum, inquam, pro- 
plietarum, atque ipsius Mosis : habet tamen primo- 
genilurz jus et est primogenitus, quod in multis fra- 
tribus versatus sit unigenitus. Ipseest benedictus Φ 
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Potre per maltitudiaem panis ac vini : ipsi servie- A Πατρὸς διὰ πλήθους σίτου xa οἴνου. Αὐτῷ δεδουλεύ- 


Fünt gentes, ct adoraverunt principes, et « maledi- 
eens ei est maledictus, benedicens vero beuedi- 
cius **. » juxta benediclionem Isaac. Ipse ad 
similitudinem Jacob veluti paternam domum tan- 
tum non deserens celum ad Laban se contulit, 
qui mundo comparandus est nescienti quis es- 
set naturaliter Deus; et potius vehementer er- 
rore de pluralitate deorum laboranti. ldolola- 
tra enim etiam erat Laban. Proprius igitur erat 
etiam mundus Christi, quantum naturaliter in- 
telligitur Deus, et totius universi Dominus atque 
opifex. Non proprius autem rursus ob defectionem, 
et quia videtur alterius esse factus propter peccatum. 
Satanam enim regem babebat. Descendit itaque 
Verbum e colo, paterna quodammodo domo re- 
lieta (hoc enim modo dixi), eratque veluti hospes 
iu proprio ac suo mundo, quod et sapiens Joannes 
testabitur, dicens : « In mundo erat, et mundus per 
ipsum factus est, et mundus eum non cognovit *', » 
Sed hzc fortasse conveniant ipsius adventus tempo- 
ribus. Quod vero etiam ante incarnationem in pro- 
priis erat, ut Deus : ignotus aulem mundo, nostri 
curam habuerit ex innata ipsi bonitate, divinaque 
benignitate, Jacob inse veluti in typo nobis declarat. 
Pavit enim oves Laban, nullam omnino ab ipso 
inercedem accipiens , spe vero 8018 ad hoc adductus 
quod duabus ejus (iliabus conjugandus esset, et le- 
gitimorum filiorum pater declarandus. Lia autem 
erant et Rachel. Deus enim exsistens sccundum na - 
turam Filius in mundo erat (hoc enim est Laban), 
et pavit quodammodo, impartiens ut Deus qua ad 
vitam sustentandam sunt necessaria, donans fru- 
ctus terrzz, emittens fontes aquarum, et fluminum 
cursus, « solem suum oriri faciens, » sicut scri- 
ptum est **, 14/45 pluvias demittens, indens hu- 
mana nature innatam prudentiam. Ipse enim est 
verum lumen, « quod illuminat omnem hominem 
venientem in mundum **. » ]mplevit autem hzc 
omnia propter solam, ut dixi, inpatam ipsi benigni- 
tatem , et mercedem quidem nullam ab iis qui in 
mundo sunt accipiens, non glorificationem , non 
adorationem, non rectam opinionem, aut erroris 
expertem de eo sententiam ; prasciens vero quod 
duas successu temporis uxores esset habiturus, quae 
ipsi legitimorum filiorum matres essent future, 
spiritualiter parientes. Quaenam vero hse? Prior 
quidem natu grandior, hoc est, Lia, typum Syna- 
goge Judzeorum pra se fert. Altera vero, hoc est, 
sccunda atque illam tempore subsecuta, impense 
amata, junior est Rachel, hoc est, Ecclesia ex genti- 
bus, qu:e etiam peperit Joseph, qui interpretatur, 
additio Dei. Additus enim est Israelitis. gentium 
grex. Intelligitur vero etiam aliter credentium per 
lempus additione , in immensam multitudinem cre- 
visse. Ceterum animadverte rationem, juverit enim 
vehementer horum exacta cognitio. Peperit Lia 


** Gen. xxvii, 99. *" Joap. 1, 40. 


χασιν ἔθνη, xal προσχεχυνήχασιν ἄρχοντες. « Καὶ ὁ 
χαταρώμενος αὐτὸν ἐπιχατάρατος * ὁ δὲ εὐλογῶν εὑ- 
λογημένος, » κατὰ τὴν εὐλογίαν Ἰσαάχ. Αὐτὸς ὁ 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν Ἰαχὼδ χαθάπερ τινὰ πατρῴαν 
ἑστίαν μονονουχὶ ἀπολελοιπὼς τὸν οὐρανὸν, xaX πρὸς 
Aá6av ἀφιγμένος, ὃν τῷ χόσμῳ παρειχαστέον, τῷ μὴ 
εἰδότι ποτὲ τίς ὁ φύσει Θεὸς, χατηῤῥωσττ, χότι δὲ 
ὥσπερ ἄγαν τὴν πολύθεον πλάνησιν" εἰδωλολάτρης 
γὰρ καὶ ὁ Aá6as. “Ἴδιος μὲν οὖν xal ὁ χόσμος Χρι- 
στοῦ, χαθὸ xai φύσει νοεῖται Θεὸς, xal τῶν ὅλων Κύ- 
ptos xa δημιουργὴς, οὐχ ἴδιο; δὲ πάλιν δ'ὰ τῆν 
ἀπόστασιν, xal τὸ ἤδη πως δοχεῖν ἑτέρυυ γενέσθαι 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν. Ἐπεγράφετο γὰρ βασιλέα τὸν 
Σατανᾶν. Οὐχοῦν καταδέδηχεν ὁ Λόγος ἐξ οὐρανοῦ, 
τὴν πατρῴαν ὥσπερ χαταλελοιτὼς ἑστίαν. Τοῦτο 
γὰρ ἔφην ἀρτίως. Καὶ ἣν ὡς ξένος ἐν ἰδίῳ τῷ χόσμῳ. 
Ka: μαρτυρήσει λέγων ὁ σοφὸς Ἰωάννης" « "Ev τῷ 
κόσμῳ ἦν, xai ὁ χόσμος ÓV αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὁ 
χόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. » ᾿Αλλὰ ταυτὶ μὲν [ous 
ἁρμόσειεν ἂν εἰχότως τοῖς tr; ἐπιδημίας καιροῖς. 
Ὅτι δὲ xai πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως ἐν ἰδίοις ἣν ὡς 
Θεός" ἀγνοούμενος δὲ τῷ χόσμῳ, τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 
ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ἐξ ἐμφύτου χαλοχἀγαθίας χαὶ 
θεοπρεποῦς ἡμερότητος, παραδείξειεν ἂν εὐθὺς ὁ 
θεσπέσιος Ἰαχὼδ ὡς ἐν τύπῳ τῷ xai ἑαυτόν. Ἑ οοί- 
μᾶινε γὰρ τὰ πρόδατα Aá6av, χαΐτοι μισθὸν ἔχων 
παρ᾽ αὑτοῦ τὸ σύμπαν οὐδένα * ἐλπίδι δὲ μόνῃ, alg 
τοῦτο ἡγμένος ταῖν δυοῖν αὐτοῦ συνάπτεσθαι θυγα- 

τέραιν, xai τέχνων γνησίων ἀναδειχθή εσθαι mati. 

Λεία δὲ ἤστην χαὶ Ῥαχήλ. Θεὸς γὰρ ὧν χατὰ φύσιν 
ὁ Υἱὸς, ἐν τῷ χόσμῳ qv: τοῦτο γὰρ ὁ Λάθαν. Καὶ 
χατεποίμαινε δέ τινα τρόπον οἰχονομῶν ὡς Θεὸς τὰ 
ζωαρχῇ., δωρούμενος τοὺς ἀπὸ γῆς χαρποὺς, ἀνιεὶς 
πηγὰς ὑδάτων, xal ποταμῶν νάματα, € τὸν fiov 
αὑτοῦ ἀνατέλλων, » χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὑετοὺς 
χαθιεὶς, ἐντιθεὶς τῇ ἀνθρώπου φύσει τὴν ἔμφυτεν 
φρόνησιν. Αὐτὸς γάρ ἐστι « Τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ 
φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. , 
Ἐπλέρου δὲ ταῦτα διὰ μόνην, ὡς ἔφην, τὴν ἡμερό- 
vna τὴν ἔμφντον᾽ xal μισθὸν μὲν ὥσπερ οὐδένα παρὰ 
τῶν ἐν χόσμῳ τηνιχάδε δεχόμενος, οὐ δοξολογίαν, οὐ 

προσκύνησιν, οὐ δόξαν ὀρθὴν, καὶ ἀπλανῆ διάληψιν 

τὸν περὶ αὐτοῦ" προεγνωχὼς δὲ ὅτι δύο γυναῖχας ἔξει 


Ὁ χατὰ καιροὺς, al γνησίων αὐτῷ τέχνων ἔσονται μη- 


τέρες, τίχτουσαι νοητῶς. Ποῖαι 6$ αὗτα., Πρώτη μὲν 
ἡ πρεσθυτέρα, τουτέστι, Λεία, τῇ Ἰουδαίων Συναγω- 
Ἰῆς τὸν τύπον ἀποπεραίνουσα. Δευτέρα cb xai μετ᾽ 
οὐ πολὺ χαὶ τριπόθητος, d νεωτέρα 'Payh^, 1073- 
ἐστιν, ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, fj χαὶ τέτοχε τὸν 
Μωσὴφ, Θεοῦ προσθήκην ἑρμηνευόμενον. Προστέ- 
θειται μὲν γὰρ τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ fj ἐξ ἐθνῶν ἀγέλη. 
Νοεῖται δὲ xal ἑτέρως, ταῖς xaxà χαιρὸν τῶν πι- 
στευόντων προσθήχαις εἰς πληθὺν ἀμέτρητον ἰοῦτα. 
Πλὴν ὅρα τὴν ἐπιτήρησιν. Ὀνίνησι γὰρ λίαν τὸ 
ἀκριδὲς ἐν τούτοις" Γεγέννηχεν ἡ Λεία πρὸ 'Pay?i. 
εἶτα μεταξὺ παιδίσχαι δύο Βάλλα τε χαὶ Ζελφά. ᾿Αλλ 


" ΙΔ}, v, {δ, "» Joan. 1, 9. 
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ἡρέμει τέως Ἰαχώδ᾽' ἴδιον δὲ οἶχον οὔπω ποιεῖν A prius quam Rachel . deinde ancille duz Balla et 


ἐσχέπτετο. Τέτοχεν dj "Pay τὸν Ἰωσὴφ, xai οἶχον 
λοιπὸν ἐρᾷ « Ηότε γὰρ, φησὶ, ποιήσω ἐμαυτῷ 
oixov; » Τέτοχε μὲν γὰρ fj τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ 
τοὺς εἰς δουλείαν τὴν ὑπὸ νόμον. ᾿Αλλ᾽ οὔπω Χριστὸς 
ἴδιον οἶχον ἔχειν ὡμολόγει σαφῶς. Οὐ γὰρ ἀπεδέχετο 
λίαν τὸν Ex λίθων ναὸν, ὃν Σολομὼν ἀνεδείματο, Καὶ 
γοῦν Ἰουδαίων ἐξωφρυωμένοις-ἄγαν ἐπὶ τῷδέ ποτε 
μονονουχὶ xaX ἐπιπλήττει λέγων " ε« Ὁ οὐρανός μοι 
θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Ποῖον 
- οἶχον οἰκοδομήσετέ μοι, λέγει Κύριος - ἣ τίς τόπος 
«ἧς χαταπαύσεώς μου; » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οἶχος Θεοῦ γέ- 
qove νοητὸς ὁ Ἰσραήλ. Οὐ γὰρ χατῴχηχεν ἐν αὐτοῖς. 
Ἐπειδὴ δὲ τέτοχεν ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλη σία τὸν νέον τε 
xai ἐν προσθήχαις λαὸν, οἶχον ἴδιον ἑαυτῷ λοιπὸν ὁ 


Lelpha. Atqui quietem interea agit Jacob, neque de 
facienda propria domo laborat. Postquam vero Ra- 
chel peperit Joseph, propriam deinceps domum 
cupit. « Quando enim, inquit, faciam mihi ipsi do- 
mum * ? Peperit enim Synagoga Judzorum $ubleges 
in servitutem. Cxterum nondum Christus propriam 
domum habere aperte professus est. Neque enin. 
charum habuit admodum templum lapideum, quod 
Salomon exstruxit. Idcirco Judzos maxime super eo 
gloriantes tantum non objurgat dicens : « Coelum 
mihi thronus, terra vero scabellum pedum meorum. 
Qualem domum zdificabitis mihi, dicit Dominus : 
aut quis locus habitationis mez *?» Sed neque 
spiritalis Dei domus fuit Israel. Neque enim habita- ' 


Σωτὴρ χατεσχενάζετο. Καὶ τίς δὴ οὗτός ἐστιν; Ἡμεῖς D vit in eis. Postquam vero peperit Ecclesia ex genti- 


ol πιστεύσαντες, περὶ ὧν φησι xai διὰ προφήτου 
φωνῆς" « Διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὑτῶν, 
καὶ ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὑτούς. Καὶ Éco- 
μαι αὑτοῖς εἰς Θεὸν, καὶ αὑτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν. » 
ἹΚατοιχεῖ ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος, χαθάπερ ἀρτίως 
ἔφην, οὗ κατοιχήσας ἐν Ἰσραήλ. Ὅτι γὰρ ἀμέτοχοι 
«οὐ Πνεύματος, ὡς ἐν τύπῳ λέγω τῷ καθ᾽ ἡμᾶς, οἱ 
πρὸ τῆς ἐπιδημίας, σαφηνιεῖ λέγων ὁ σοφώτατος 
Ἰωάννης * « Οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω 
ἐδοξάσθη. » Ἐγηγερμένος γὰρ Ex νεχρῶν, xal εἰς εἰ- 
κόνα τὴν θείαν τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀναμορφῶν, 
πρώτοις ἐνεφύσησε τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, λέγων" 
« Λάδετε Πνεῦμα ἄτιον. » "Ἔφη δέ που χαὶ ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλο:" « Οὐ γὰρ ἐλάθδετε Πνεῦμα δουλείας 
πάλιν εἰς φόδον, ἀλλ᾽ ἐλάδετε Πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν 
ᾧ κράζομεν * 'A66d, ὁ Πατήρ.» Οὐχοῦν Πνεῦμα μὲν 
δουλείας ἣν ἐν Ἰσραήλ’ ἐν ἡμῖν δὲ τοῖς ἀπὸ Ραχὴλ, 
«ουτέστι, τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, νεῦμα Θεοῦ 
πρὸς υἱοθεσίαν, οἶχον ἡμᾶς ἀποτελοῦν τὸν πνευματι- 
χόν. Ἐλεύθεροι γὰρ οἱ ἀπὸ Ῥαχὴλ, ἧς ol ὀφθαλμοὶ 
καλοὶ xa ὡραῖοι, καίτοι τῆς Λείας οὐχ ὧδε ἐχούσης. 
ὋὉρᾷ γὰρ οὐχ ὑγιῶς ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή. Καὶ 
μαρτυρῆσει λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος * « "Aypt γὰρ 
τῆς σῆμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ χάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀνα- 
γνώσει τῆς Παλα:ἄς Διαθήχης μένει, μὴ ἀναχαλυ- 
πτόμενον, ὅ τι ἐν Χριστῷ χαταργεῖται. ᾿Αλλ᾽ Eo; 
σήμερον ἡνίχα ἀναγινώσχεται Μωσῆς, χάλυμμα ἐπὶ 
τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται. Ἡνίχα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ 


bus novum et addititium populum , propriam dein- 
ceps sibi ipsi domum Salvator zdificavit. Quzenam 
vero ea est ? Nos, qui fidem amplexi sumus, de qui- 
bus etiam per vocem prophetz ait : « Dans leges 
meas in mente eorum, et in cordibus eorum inscri- 
bam eas : et ero ipsis in Deum, ipsi veroerunt mihi 
in populum *.» Habitat enim in nobis per Spiritum, ut 
ante dixi, non habitans inIsrael. Quod enim expertes 
fuerint spiritus, ut in typo, inquam, juxta nos, ii qui 
ante adventum 145 Christi exstiterunt, sapientis- 
simus Joannes declarat, dicens : « Nondum enim 
erat Spiritus sanctus, quia Jesus nondum glorificatus 
erat *. » Suscitatus enim a mortuis, atque ad divi- 
nam imaginem hominis naturam reformans, primis 
sanclis apostolis insufflavit, dicens : « Accipite 
Spiritum sanctum *. » Ait vero alicubi etiam divinus 
Paulus : « Non enim accepistis spiritum servitutis 
rursum in timorem , sed accepistis spiritum ad- 
optionis, in quo clamamus, Abba, Pater *. » Spiritus 
igitur servitutis erat in Israel. In nobis vero, filiis 
Rachel, hoc est, Ecclesix€ gentium, Spiritus Dei ad 
filiationem, spiritalem domum nos efliciens. Liberi 
enim filii Rachel, cujus oculi decori ac pulchri; Lize 
vero non item. Neque enim integro visu prezdita est 
Judeorum Synagoga : quod et Paulus testatur, di- 
cens : « Nam usque in hodiernum diem velamen in 
lectione Veteris Testamenti manet : nec tollitur ve- 
lum, quod per Christum aboletur. Sed ad hunc us- 


πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ χάλυμμα. Ὁ δὲ Κύριος p que diem cum legitur Moyses, velamen cordibus illo- 


τὸ Πνεῦμά ἔστιν. Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ 
ἐλευθερία, ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ἅπαντες, ὡς ἔφη πάλιν αὐτὸς, 
ἀναχεχαλυμμένιμ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατ- 
ὀπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ Κυρίον Πνεύματος. » 
Συνίης ὅτι καλοῖς ὀφθαλμοῖς xal ἀναχεχαλυμμένῳ 
προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμεθα ; Λαμ- 
προὶ γὰρ ol τῆς Ῥαχὴλ ὀφθαλμοὶ, χαθάπερ ἔφην 
ἀρτίως. Ἐπειδὴ τοίνυν fj νεωτάτη Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσὴφ 
ἐχτέτοχεν, οἴχαδε μὲν ἱέναι διασπεύδει λοιπὸν ὁ 
θεσπέσιος Ἰαχώδ. Μεταποιεῖται δὲ Λάόθαν, xaX εὐλο- 


! Gen. xxx, ὅ0. 3 Isa. 66, 4, 
* Rom. viu, 15. * ll Cor. m, 44-48. 


PaTROL. GR. LXIX, : 


rum impositum est. Αἱ ubi conversi fuerint ad Do- 
minum, tolletur velamen. Dominus autem spiritus 
est. Porro ubi Spiritus Domini, ibi libertas. Sed nos 
omnes (quemadmodum rursus ait) relecta facie 
gloriam Domini in speculo reprzsentantes, ad eam- 
dem imaginem transformamur a gloria in gloriam, 
tanquam a Domini Spiritu *. » Intelligis quod pul- 
chris oculis, et revelata facie gloriam Dei intue- 
mur? Splendidi enim sunt oculi Rachel, ut modo 
dixi. Posteaquam igitur junior Rachel Josephum pe- 
perit, Jacob statim domum redire contendit. Reni- 


δ Jerem. xxxi, 32; Hebr. x, 16. * Joan. νιν, 59. * Joan. xx, 92. 
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titur autem ei Laban, et benedictum se ait, propa- A γεῖσθαί φησιν εἰς πληθὺν ἄρδην τῆς ἀγέλης εὐρυνο- 


gasto ipsi in magnam multitudinem grege. Indiget 
enim vehementer mundus Deo, etsi non dicat for- 
tasse, scit tamen ac confitetur quod omnia qua 
ipsi ad vitam sunt bonamque constitutionem ne- 
cessaria, a Deo sint. Exigit autem mercedem beatus 
Jacob, neque ipsi amplius gratis subesse vult. Erat 
autem merces ipsi baud parum optata, oves maculis 
sparsz et subcinericii coloris. Superioribus quidem 
ac preteritis temporibus innata benignitate mun- 
dum gubernans, per quem omnia facta sunt *, Deus 
Verbum, permisit eos qui in ipso erant « ambulare 
in viis suis, » sicut scriptum est ἢ. 1456 Postquam 
vero peperit Ecclesia novum semperque crescentem 
populum, hoc est, eos qui per fidem spiritalem in 
ipsum regenerationem sunt consecuti, exigil a 
mundo veluti mercedem quamdam suz de eo curz, 
Bimirum ad fidem promptiores, quorum quidem ty- 
pus sunt maculosa et cinericia. Quid vero boc sibi 
vult? Semper fere in ovium et caprarum gregibus 
qua unius coloris sunt, pastoribus gratiora sunt; 
varia aulem et maculosa secundum locum obtinent, 
neque eodem cum. aliis in pretio sunt. Lana enim in 
lis non est uniformis, sed variegata nonnihil et di- 
versicolor ac veluti confusa. Accipit itaque Chri- 
stus a mundo, non que omnino in eo sunt pretiosa, 
et ab hominibus selecta, sed potius quz inferio- 
ra minoreque in pretio apud eos habentur. Confir- 
iatautem hoc divinus Paulus, ita credentibus scri- 
bens: « Videte enim vocationem vestram, fratres, 
quia non multi sapientes secundum carnem, non 
inulti potentes, non multi nobiles : sed quz stulta 
sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes, et 
infirma mundi elegit Deus, ut confundat fortia 35. » 
Porro alia etiam ratione intelligi potest, si quis hzec 
diligentius inquirere velit, cineratum maculosum. 
Qui enim in Christo insignes sunt, veluti varietate 
in operibus et verbis przediti sunt : obscurum enim 
et nigrum figura est atque umbra mysterii Christi, 
tenebrosumque et obscurum vulgo de eo sermonem 
esse significat : ait enim alicubi etiam divinus Da- 
vid in libro Psalmorum : « Posuit tenebras lati- 
bulum suum, in circuitu ejus tabernaculum ipsius. 
"Tenebrosa aqua in nubibus aeris'*, » difficultatem 


μένης. Δεῖται γὰρ λίαν ὁ χόσμος Θεοῦ, κἂν ei μὲ 
λέγει τυχὸν, ἀλλ᾽ οὖν τῷ εἰδέναι xal ὁμολογεῖν ὅτι 
πάντα αὑτῷ τά τε ζωαρχῇ, xal τὰ εἰς εὖ εἶναι παρὰ 
Θεοῦ. Ἐξαιτεῖ δὲ μισθὸν ὁ μαχάριος Ἰαχὼδ εἰχῇ 
παρεῖναι μὴ ἐνεχόμενος ἔτι. Καὶ fv ὁ μισθὸς οὐχ 
ἀνεθέλητος αὐτῷ, τὰ χατεῤῥαμμένα τὰ σποδοειδῇ. 
Κατὰ μὲν οὖν τοὺς ἄνωθεν ἔτι χαὶ παρῳχηχότας χαι- 
ροὺς, καίτοι διοιχῶν τὸν χόσμον ἐξ ἡμερότντος τῆς 
ἐμφύτου χαὶ θεοπρεποῦς, ὁ δι᾽ οὗ τὰ πάντα Θεὸς Λό- 
γος, ἠφίει τοὺς ἐν αὑτῷ « πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐ- 
τῶν, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἐπειδὴ δὲ τέτοχεν d 
Ἔχχλησία, τὸν ἐν προσθήχαις ἀεὶ χαὶ νέον λαὸν, 
τουτέστι, τοὺς διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν ἀναγένντσιν 
ἤδη λαχόντας τὴν πνευματιχὴν, ἀπαιτεῖ τὸν χόσμο» 


B μισθὸν ὥσπερ τινὰ τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ προνοίας «05; εἷς 


τὸ πιστεύειν ἑτοιμοτέρους, ὧν ἂν εἰς τύπον τὰ σπο- 
δοειδῇ καὶ ῥαντά. Τί δὴ τοῦτό ἔστιν; "Acl περ ἐν ταῖς 
ὁΐων τε χαὶ αἰγῶν ἀγέλαις τὰ μονοειδῇ τοῖς τρέφου- 
σιν αἱρετώτερα" τὰ δὲ ῥαντὰ χαὶ χατεστιγμένα τά- 
ξιν ἔχει δευτέραν, χαὶ οὐχ ἐν ἴσῳ λόγῳ τοῖς ἄλλοις. 
Ἔριον γὰρ ἐν αὐταῖς οὐ μονοειδὲς, ἀχλ' ἐν βραχὺ 
παραλλὰξ, ἑτερόχρουν δέ ἐστιν καὶ οἱονεὶ περ'πε- 
φυρμένον. Δέχεται τοίνυν ἀπὸ τοῦ χόσμου Χριστὸς, 
οὐχὶ δή που πάντως τὰ ἐν αὐτῷ τίμια, καὶ ἐν ἀνθρώ- 
κοῖς ἀπόλεχτα, ἀλλ᾽ ὅσα μᾶλλον ἐν αὐτοῖς ἐν ὑφέσει 
τε εἶναι δοχεῖ, χαὶ οὐχ ἐν ἴσῃ δόξῃ. Πιστώσεται δὲ 
τὸν λόγον χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλο;, ἐπιστέλλων τοῖς 
πεπιστευχόσι" « Βλέπετε γὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἀδελ- 
qol, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ χατὰ σάρχα, οὗ πολλοὶ δυ- 
va tot, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς " ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ χόσμου 
ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα χαταισχύνῃ τοὺς σοφοὺς, χαὶ 
τὰ ἀσθενῆ τοῦ χόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα χαται- 
σχύνῃ τὰ ἰσχυρά. » Νοηθείη δ᾽ ἂν χαὶ ἑτέρως, εἴπερ 
βούλοιτό τις ἐξαχριδοῦν τὰ τοιάδε, σποδοειδὲς ῥαν- 
τόν. IloixÜ.ov γάρ πως οἱ ἐν Χριστῷ τὸ εὐπρεπὲς 
ἔχοντες ὡς ἐν ἔργοις τε χαὶ λόγοις. T5 μὲν γὰρ φαιόν 
4ε. καὶ μέλαν χαταλογισθείη εἰς αἴνιγμα xal σχιὰν 
τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου, καὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ σχο- 
τεινὸν ἀσυμφανῇ τοῖς πολλοῖς χαταγράψοι λόγον. 
Ἔφη γάρ που xai ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ ἐν βιδλίῳ VaÀ- 
μῶν, ὅτι « Ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, χύχλῳ 
αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ. Σχοτεινὼὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις 
ἀέρων" » τὸ οἱονεὶ δυσχατάληπτον τῶν περὶ Θεοῦ 


' dogmatum de Deo cum tabernaculo comparans, et ἢ) δογμάτων σχηνῇ παρειχάζων, xal ὀνομάζων τὸν σχό- 


tenebras appellans, et « aquam tenebrosam in nu- 
bibus aeris. » Ait vero etiam Sapientia !*, datum 
' esse nonnullis abunde, posse intelligere parabolas, 
et tenebrosum sermonem, dictaque sapientum et 
senigmata. Profunditatem itaque acnigredinem dog- 
matum de Christo fuscus color nobis significat. 
Splendidum vero esse ac quasi perspicuum, in ope- 
ribus, inquam, pietatis, per alterum, hoc est album, 
significatur. Idcirco etiam omnium Dominus purifi- 
cationem per fidem in Christum przindicavit di- 
cens per vocem prophetz : « Discite benefacere, 
qusrite judicium, subvenite oppresso, 147 judi- 


τὸν, xai « ὕδωρ σχοτεινὸν ἐν νεφέλαις ἀέρων. » 
Κατεπαγγέλλεται δὲ xol dj Σοφία τισὶ χαριεῖσθαι 
πλουσίως τὸ νοεῖν δύνασθαι παραθολὰς χαὶ σχοτεινὸν 
λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα. Οὐχοῦν τὸ 
βαθὺ xa οἱονεὶ μέλαν τῶν ἐπὶ Χριστοῦ δογμάτων, τὸ 
φαιὸν ἡμῖν ὑπαινίττεται χρῶμα. Τὸ δέ γε λαμπρὸν 
καὶ οἰονείπερ διαφανὲς, τὸ ὡς ἐν ἔργοις φημὶ τοῖς 
κατ᾽ εὐσέδειαν παραθήσει τὸ ἕτερον, τουτέστι, τὸ 
λευχόν. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ πάντων Δεσπότης τὴν ἐν 
Χριστῷ πίστεως χάθαρσιν προχαταμηνύει λέγων 
διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς ε Μάθετε χαλὸν 
ποιεῖν, ἐχζητήσατε χρίσιν, ῥύσασθε ἀδιχούμενον, 


* Joan. 1,5. * Zach.iu, 1. 51 Cor. 1,26, 27. !* Psal. xvn, 18. !* Eccli. xxarx, 1 3664. 
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κρίνατε ὀρφανῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε, A cate pupillo, et justiflcate viduam, et venite, et 


xii διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος. Καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ 
ἁμαρτιαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ. 
Ἐὰν δ᾽ ὥσιν ὡς χόχχινον, ὡς ἔριον λευχανῶ. » 'Από- 
λεχτοι τοίνυν xat ἐν λόγῳ τῷ προὔχοντι παρά γε τῳ 
πάντων Σωτῆρι Χριστῷ οἱ δευτέραν μὲν ἔχοντες ἐν 
τῷ χόσμῳ τάξιν. Τεθειμένοι δὲ ὥσπερ παρ᾽ ἄλλους 
ἐν μείοσιν, καὶ ἐν δόξῃ πλεονεχτούμενοι, χατεῤῥαμ- 
μένοι δὲ ὥσπερ καὶ τὸ ποιχίλον ἔχοντες νοητῶς ὡς ἐν 
βάθει δογμάτων τῶν περὶ Θεοῦ, καὶ τὸν τοῖς ἄλλοις 
ἀσυμφανῆ καταπλουτοῦντες λόγον, φαιδρότητί τε τῇ 
χατ' εὐσέδειαν εὖ μάλα διαπρεπεῖς. Μισθὸν μὲν οὖν 
Ἰαχὼδ τὰ κατεῤῥαμμένα. Τίνα δὲ τρόπον χατεσοφί- 
ζετο μὲν τὸν Λάδαν, πλεῖστα δὲ ὅσα τὰ «αἱρεθέντα 
ποιεῖ, πολυπραγμονῶμεν, εἰ δοχεῖ, χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀνα- 
μάθωμεν τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. Ἔχει γὰρ οὕτως " 
€ Ἔλαδε δὲ ἑαυτῷ Ἰαχὼδ ῥάδδον στυραχίνην χλω- 
piv. καὶ χαρυΐνην, καὶ πλατάνου. Kal ἐλέπισεν αὖ- 
€i; Ἰαχὼδ λεπίσματα λευχὰ, περισύρων τὸ χλωρόν. 
Ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάδδοις τὸ λευχὸν, ὃ ἐλέπισε 
ποιχῇλον. Καὶ παρέδηχε τὰς ῥάδδους, ἃς ἐλέπισεν, 
&v ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος, (va, ὡς 
ἂν ἔλθωσι τὰ πρόδατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάδδων 
ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἐγχισσήσωσι τὰ πρό- 
Gaxa εἰ; τὰς ῥάδδους. Καὶ ἕτιχτον τὰ πρόδατα διά- 
λευχα, χαὶ ποιχῇα, καὶ σποδοειδὴ ῥαντά. Τοὺς δὲ 
ἀμνοὺς διέστειλεν Ἰαχὼδ, χαὶ ἔθηχεν ἐναντίον τῶν 
προδάτων χριὸν διάλευχον, χαὶ πᾶν ποιχίλον ἐν τοῖς 
ἀμνοῖς. Καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
xal οὐκ ἕμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόδατα τοῦ Λάδαν. 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ χαιρῷ i ἑνεχίσσων τὰ πρόδατα ἐν 
ταστρὶ λαμδάνοντα, ἔθηχεν Ἰαχὼδ τὰς ῥάδδους ἕναν» 
τίον τῶν προδάτων ἐν ταῖς ληνοῖς, τοῦ ἐγχισσῇσαι 
αὑτὰ χατὰ τὰ; ῥάδδους. νίχα δὲ ἂν ἕτεχε τὰ πρό- 
6axa , οὐχ ἐτίθει. Ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ Λάδαν, 
τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ Ἰαχώδ’ xai ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρω- 
πος στ όδρα σφόδρα. » Ποιμενιχῆς μὲν οὖν ἐπιστήμης 
τὸ εἰδέναι φαμὲν, ὅτι τοῖς ὁρωμένοις τὰ ἐμφερῇ πάν- 
«ὧν τε χαὶ πάντως ἀποτέχοιεν dv ὅῖϊες, τε xat αἴἶγδδ, 
κοὶ τοῖς τῶν παραπιπτόντων χρώμασι γένοιτ᾽ ἂν 
ὁμοειδῆ τὰ ἐξ αὑτῶν, εἰ ἐν τῷ κιττᾷν θεάσαιτο. "Ectxt 
δέ πως τοῖς κατὰ φύσιν τὸ χρῇμα χατορθοῦσθαι νό- 
μοις. "Αῤῥητα δὲ τὰ τοιαῦτα παντελῶς, xal ταῖς 
ἡμετέραις ἐννοίαις ἀστιδῇῆ. ᾿᾿Απόλεχτα δὲ τὰ σπο- 
δοειδῇ xal χατεῤῥαμμένα κατὰ θείαν ὀμφὴν ἐποιεῖτο 
“άλιν ὁ θεσπέσιος Ἰαχώδ. "Ἔφη γάρ που πρὸς Λείαν 
τε καὶ Payf: «Καὶ ἐγένετο ἡνέίχα ἐνεχίσσων τὰ πρό- 
6axa ἐν γαστρὶ λαμδάνοντα, xal εἶδον τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς μου ἐν τῷ ὕπνῳ. Καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι χαὶ οἱ χριοὶ 
&va6alvovce; $5av ἐπὶ τὰς alyag xal τὰ πρόδατα, 
διάλευχοι xal ποιχίλοι, χαὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί. Καὶ 
εἶπέ μοι ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ χαθ᾽ ὕπνον" Ἰαχώδ. 


disceptemus, dicit Dominus. Si vero fuerint peccata 
vestra ut coccinum, quasi nix dealbabuntur : et si 
fuerint rubra quasi vermiculus, velut alba jana 
erunt *. » Delecti igitur majorique in pretio sunt 
apud omnium Salvatorem Christum, qui deteriorem 
in mundo locum obtinent, etin inferiori ordine 
pre aliis collocati, gloriaque superati; maculosi 
vero quodammodo, et spiritualiter variegati in pro- 
funditate dogmatum de Deo, sermoneque aliis inco- 
gnito locupletati, et splendore pietatis conspicui. 
Merces itaque Jacob varia et maculosa. Quo autem 
pacto deceperit Laban, omniaque que voluent fe- 
eerit, inquiramus, si placet, atque ex ipsis sacris 
Litteris discamus. Ita enim habent: « Accepit autem 


B Jacob virgam populeam viridem, et nuceam, et pla- 


tani, et decorticavit eis Jacob cortices albas, cir- 
cumvellens viride. Apparuit autem in virgis album, 
quod decorticavit, varium, et posuit virgas quas 
decorticavit, in canalibus concharum aque , wt, 
cum venirent oves ad bibendum, in conspecta 
virgarum venientibus ipsis ad bibendum, concipe- 
rent oves ad virgas. Et pepererunt oves subalbas et 
varias, et cineratas sparsas. Αἱ agnos separavit Ja- 
ΘΟ}, et posuit coram ovibus arietem subalbum, et 
omne varium in agnis. Et separavit sibi greges per 
seipsum, et non miscuit eos cum ovibus Laban. Fa- 
ctum est autem in tempore quo conceperunt oveg 
in utero accipientes, posuit Jacob virgas coram ovi- 
bus in canalibus, utconciperent ips: secundum vir- 
gas. Quando ?utem pariebant oves, non ponebat. 
Facta sunt autem non signata Laban, at signata Ja- 
cob. Et ditatus est homo valde nimis 15. » Pastori- 
tix igitur scientiz est scire, inquam, quod oves et 
capre similes plane fetus iis rebus quas vidissent, 
parerent, et objectorum qua earum visui, dum 
conciperent, occurrerent, colores prz se ferrent. 
Videtur autem id naturali quadam lege contingere. 
Αἱ vero hujusmodi nullis verbis explicari possunt, 
neque mentis nostrae acies eo pertingit. Jacob vere 
divinus rursus cinerata οἱ aspersa juxta vislonem 
divinam delegit. 148 Dixit enim alicubi ad Liam 
εἰ Rachel : « Et factum est, quando conceperunt 
utero oves, et vidi oculis meis in somno, et ecce 


p hirci et arietes erant ascendentes super oveset 68» 


pras, subalbi et varii, cineratiqueet respersi; et dixit 
mihj angelus Dei in somno : Jacob. Et respondi, 
Quid est? Et dixit mihi : Respice oculis tuis, et 
vide hircos et arietes ascendentes super oves et ca- 
pras, subalbos, varios, cineratos et sparsos !*. » Hee 
igitur ait sacra Scriptura. Cxeterum age, przetermisso 
humili historie sensu, ad spiritalia conscendamus, 


Ἐγὼ δὲ εἶπα" Τί ἐστι; Καὶ εἶπεν ᾿Ανάδλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, xai ἰδὲ τοὺς τράγους, xal τοὺς χριοὺς 
ἀναθαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόδατα xai τὰς αἶγας διαλεύχους, χαὶ ποιχίλους, xal σποδοειδεῖς ῥαντούς. » Ταυτὶ 
pv οὖν φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. ᾿Αλλὰ φέρε τῆς ἱστορίας τὸ χθαμαλὸν ὑποτρέχοντες, ἀναθδαίνωμεν ἐπὶ 


τὰ πνευματιχά. 


δ΄. ᾿Ράδξδος ἡμῖν αἰνιγματωδῶς ἐπιγράφει πάλιν τὸν 


4. Virga nobis figurate adumbravit denuo Emma- 


"Eagavovf. Ὠνόμασται γὰρ ὡδὶ παρὰ τῇ θεοπνεύ»  nuelem. ]ta enim in Scripturis vocatus est. « Et egre- 


15 [ga. 1, 17, 18. ^ Gen. xxx, 51, 45. 
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dietur virga,» inquit divinus Isaias, «ex radice Jesse, A στῳ Γραφῇ. 'Hsotag μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος " « Καὶ ἐξ- 


el flos de radice orietur '*. » Ad coelestem vero Pa- 
trem ac Deum, induta persona credentium, divinus 
David exclamat : « Virga tua et baculus tuus ipsa 
me consolata sunt "". » Solatium enim adepti sumus 
in Christo, et ipsum columen nostrum feciinus. Scri- 
ptum est enim : « Confirmabit justos Dominus '*. » 
Nobis itaque capris rationalibus gregibus per univer- 
sum orbem terrarum, atque in toto mundo, virgam 
quodammodo quamdam Christus seipsum proponit. 
Virgam autem non simpliciter, sed populeam, et nu- 
eeam, ac veluti ex platano. Árbor vero hzc in re- 
etitudinis testimonium ponitur. Populea vero mor- 
tis signum est. Áromatibus enim mortuorum corpus 
curatur; suavissimum autem aromatuin esl styra- 


cinum. Mortuus vero est propler nos Christus, et B 


sepultus, juxta Scripturas ᾽ν. Virga vero nucea vigi- 
lantiz est signum. Tale enim quid naturaliter in no- 
bis operatur. Excitatus autem pro nobis Christus : 
neque enim portis inferni delineri potuit, neque 
vero in universum mortis vinculis fuit obstrictus. 
Porro virga ex platano cursum in altum ac sublime 
significat, hoc est, Christi in caelum ascensionem. 
Prooera enim in primis arbor atque alta est plata- 
nus. Exaltatus autem est a Patre Filius. Sic enim de 
ipso Petrus : « Dextra igitur Dei exaltatus **. » Nec 
mon Paulus « superexaltatum ipsum ait, et acce- 
pisse nomen quod est super omne nomen ?! ; » id- 
que ut ab omnibus adoretur. Si quis autem velit, 
149 »lium etiam sensum huic arbori tribuere, po- 


test. Quomodo? Qui enim nominum etymologias cu- C 


riose inquirunt, platanum a latitudine foliorum dici 
volunt. Dilatamur autem etiam nos per fidem el 
amorem, tantum non adhzrentes Christo. Ángusta 
enim lex admodum est, et stricta idololatrarum 
mens. Idcirco etiam gregi ex gentibus Deus incla- 
mavit per vocem prophete : « Discite audire, an- 
gustiati **. » Paulus vero Corinthiis ad veterem er- 
rorem redire volentibus poet fidei latitudinem, scri- 
bit dicens : « Os nostrum apertum est ad vos, o Co- 
ripnthii : cor nostrum dilatatum. Ne angustiamini ia 
nobis : angustiamini autem in visceribus vestris. 
Eamdem autem habentes remunerationem (tanquam 
filiis dico), dilatamini et vos. Nolite jugum ducere 
cum infidelibus. Quae enim participatio justitize cum 
iniquitate? aut quze societas luci ad tenebras? quz 
autem conventio Christi ad Belial **? » Porro Psal- 
mista a/icubi ad ipsum Emmanuelem legis angustiam 
taxans ait : « Latum mandatum tuum nimis **. » Et 
rursus: « Viam mandatorum tuorum eucurri, quando 
dilatasti cor meum **. » Preterea :« Et ingressus sum 
ju latitudine, quia justi(icationes tuas exquisivi **. » 
Quod vero virga nucea, ut modo dixi, vigilanti: na- 
turaliter sit causa, et somnum avertat, Deus ipse 
testatur ad prephetam Jeremiam, dicens : « Quid tu 
vides, Jeremia? Et dixi, inquit, Virgam nuceam. Et 


“ —n.98 ?*'^ ^ vy, 4. 


!** Ps). xxevi, 47. 
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ελεύσετα! $à600;, φησὶν, kx τῆς ῥίζης Ἱεσσαὶ, χαὶ ἄνθος 
ix τῆς ῥίζης ἀναδέσεται. » Πρὸς δέ γε τὸν ἐν οὐρα- 
vot; Πατέρα xaX Θεὸν, τὸ τῶν πιστευόντων πρόσ- 
ωπον ὑποδὺς ὁ ὑεσπέσιος ἡμῖν ἀνεφώνησε  Áa6íó - 
« Ἧ ῥάδδος σου χαὶ ij βαχτηρία σον, αὗταί με παρ- 
εχάλεσαν. » Πιαραχεχλήμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, xa 
αὑτὸν ἔρεισμα πεποιήμεθα, Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Ὑπερστερίσει τοὺς διχαίους ὁ Κύριος. ν Ἡμῖν 
οὖν τράγοις λογιχοῖς θρέμμασι τοῖς ἀνὰ πᾶταν τὴν 
οἰχουμένην, xal ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, ῥάθδον ὥσπερ 
τινὰ παρατίθησι ἑαυτὸν ὁ Χριστός. 'Pá6oovy δὲ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ στυραχίνην, xai xapulvrv, χαὶ ὡς ix 
πλατάνου. Φυτὸν δὲ χαὶ τοῦτο τῶν εἰς ὀρθότητα με- 
μαρτυρημένων xai θανάτου μὲν dj στυρσχίνη or- 
μεῖον. ᾿Αρώμασι (Xp τὸ τεθνηχὸ: θεραπεύεται ota, 
ἀρωμάτων δὲ ἕδιστον ὁ στύραξ. ᾿Απέθανεν δὲ δι᾽ 
ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, xal. ἐτάφη, χατὰ τὰς Γραφάς xa- 
p»tvn δὲ, ἐγρηγόρσεως τε χαὶ ἀϊπνίας. Ἐνεργεῖ γὰρ 
ἕν ἡμῖν τὰ τοιάδε φύσεως. Ἐγήγερται δὲ ὑπὲρ ἡ μῶν 
ὁ Χριστός. Οὐ γὰρ γέγονε χάτοχος ταῖς ὅδου πύλας, 
οὔτε μὲν εἰς ἅπαν ἕλω τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς. Ἡ 
ix πλατάνου δὲ πάλιν ὑπεμφαίνειν ἔοιχε τὸν εἰς ὕψος 
τΞ xai πρὸς τὸν ἄνω δρόμον, τουτέστιν, τὴν εἰς οὐ- 
ρανοὺς ἀνάδατιν τοῦ Χριστοῆ. Εὐφυὲς γὰρ ξύλον xat 
τῶν ἄγαν εὐμηχεστάτων ἡ πλάτανο;. Ὑφώθη δὲ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. "Ἔφη γὰρ ὁ Πέτρος περὶ 
αὐτοῦ" « Τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑφνωθείς. ν Καὶ ὁ 
Παῦλος, ὑπερυϊουσθαξ φησιν αὑτὸν, xai λαθεῖν τὸ 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, χαὶ τὴν παρὰ πάντων 
προσχύνησιν. Εἰ δέ τις βούλοιτο, xal χαθ᾽ ἕτερόν τινα 
νοῦν ἐχλήψεται τὸ φυτόν. Καὶ τίς ὁ τρόπος ; Οἱ περὶ 
τὰς τῶν ὀνομάτων ἐτυμολογίας περιέργως, διὰ τὸ 
λίαν εὑρύνεσθαι τῷ ξύλῳ τὸ πέταλον, ταύτητοι χαὶ 
σιλάτανον ὠνομάσθαι φασίν. Πλατυνόμεθα γὰρ καὶ 
ἡμεῖς διὰ πίστεως χαὶ ἀγάπης, μονονουχὶ περιφύν- 
τες Χῤῥιστῷ. Στενὸς γὰρ ὁ νόμος λίαν xal τεθλιμμένες 
τῶν εἰδωλολατρούντων ὁ νοῦς. Kal ouv ταῖς μὲν ἐξ 
ἔδνῶν ἀγέλαις ἐπεφύώνει Θεὸς διὰ προφήτου φωνῆς" 
« Máfüete ἀχούειν στενοχωρούμενοι * » Κορινθίοις 
δὲ ὁ Παῦλος ὑπονοστεῖν ἑλομένοις ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
πλάνησιν μετὰ τὸ ἐν πίστει πλάτος ἐπιστέλλει λέγων" 
« Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὺς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, ἣ 
χαρδία ἡμῶν πεπλάτυνται. Οὐ στενοχωρεΐσθε ἐν ἡμῖν, 


D στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν σπλάγχνοις ὑμῶν. Τὴν δὲ αὐτὴν 


ἀντικλισθίαν, ὡς τέχνοις λέγω, πλατύνθητε χαὶ ὑμεῖς, 
μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις, Τίς γὰρ μετ- 
οχὴ διχαιοσύνῃ xai ἀνομίᾳ ; xal τίς χοινωνία φωτὶ 
πρὸς σχότος ; τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸ: B:- 
λίαλ; » Καὶ μὴν ὁ Ψαλμῳδὸς nob; αὐτὸν ἐν πνευματί 
ποῦ φυσι τὸν Ἐμμανονὴλ, τὴν τοῦ νόμου στενότυτα 
διασύρων" «Πλατεῖα ἡ ἐντολή σου σφόδρα. » Καὶ 

ἄλιν" «'Obby ἐντολῶν σου ἔδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας 
«hv χαρδίαν μου. » Πρὸς τούτῳ ἔτι" « Καὶ ἐπορευό- 
μὴν ἐν πλατυσμῷ, ὅτι τὰ διχαιώματά ooo ἐξεζὴ- 
τισα. » Ὅτι δὲ χαὶ ἡ ῥάδδο; ἡ xaputvm , χαθάπερ 
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ἔναγχος ἔφην, ἀῦπνίας ἐστὶν ἐμποιητικὴ φύσις, M- A dixit Dominus ad me : Recte vidisti, quia vigilavi 


vovzos Θεοῦ πρὸς τὸν προφήτην Ἱερεμίαν" « Τί σὺ 
ὁοᾶς, Ἱερεμία; Καὶ εἶπα, φησὶ, Βαχτηρίαν χαρυΐῖ- 
νην. Καὶ εἶπεν Κύριος πρός με Καλῶς ἑώραχας, 
διότι ἐγρήγορα ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους μου τοῦ ποιῆσαι 
αὐτούς. » Οὐχοῦν ὡς ἐν εἴδει τῆς ῥάδδου νοούμενος 
ἑχυτὸν ἡμῖν ὥσπερ παρατίῦθησιν ὁ Χριστὸς, ὡς τε- 
θυξῶτα, καὶ ἐγηγερμένον, χαὶ εἰς οὐρανοὺς ὑψούμε- 
vov, χατευρύνοντά τε διὰ τοῦ Πνεύματος νοητῶς τὰς 
τῶν δεχομένπυν αὐτὸν χαρδίας. ᾿Αλλὰ ποῦ τὰς ῥάδδους 
τέθειχεν ὁ Ἰαχῴδ: "Ev ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων, 
Nooivzo δ᾽ ἂν πάλιν ληνοί τε χαὶ ποτιστήρια τῆς λο- 
γικῆς ἀγέλης, τουτέστιν ἡμῶν, συγγραφὴ Μωσέως, 
xaYzi προφττιχὰὶ χηρύγματα, τὸν ἄνωθεν ἡμῖν καὶ 
παρὰ Θεοῦ μονονουχὶ βρύοντα λόγον. Γέγραπται γὰρ, 
δτι « Καὶ ἀντλήτετε ὕδωρ μετ᾽ εὑφροτύνης ἐχ τῶν 
πηγῶν τοῦ σωτηρίου. » "Exci τὸν Ἐμμανουὴλ εὑρῆ- 
σομεν τὴν τῆς δυνάμεω; ῥάθδον, χαὶ ὡς ἐν θανάτῳ 
δι᾽ ἑμᾶς, καὶ πρωτότοχον Ex. νέχρῶν, xai ὑψούμενον 
ἐν δόξῃ, xai πλατύνοντα τοὺς πεπιστευχότας, xaÜüá- 
κῖρ ἔφην ἀρτίως. Σύμπας γὰρ ὥσπερ τῶν ἁγίων 
προφτ τῶν ὁ λόγος, καὶ μέν τοι Μωσέως διανένευχεν 
ἐπὶ τὸ Χριστοῦ μυστήριον. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ σορὸς ἔφη 
Παῦλος, ὅτι « Τέλος νόμου καὶ προφητῶν ὁ Χριστός. » 
Πλὴν ἐλέπισεν Ἰαχὼδ τὰς ῥάδδους λεπίσματα λευχὰ, 
περισύρων τὸ χλωρόν ἐχέττων τε οὕτως ἐπ᾽ αὐταῖς 
τὸ ποιχίλον τὰ θρέμματα. Περισύρει γὰρ ὥσπερ ὁ 
Χριστὸς τὴν τοῦ νόμου σχιὰν, xaX προφητιχῶν συγ- 
γραμμάτων τὸ οἱονεὶ καταχάλυμμα, λελευχασμένον 
δὲ οὕτω xal εὐχάτοπτον χομιδῇ τὸν ἐν αὐτοῖς ἡμῖν 


ἀποφαίνων λόγον, ἐπῳδὴν ἀναφέρει πνευματιχήὴν᾽ C 


Ῥόνον δὲ οὐχὶ xai ἀναπείθει χιττᾶν τῷ ἐχποιχίλ- 
(z59ac θέλον εἰς ἀρετὴν, διφυᾶ πως αὐτὴν ἐπιτη- 
δεύοντα:, ἔργῳ, τε φημὶ, χαὶ λόγῳ. Καὶ γοῦν οἱ θε- 
σπέσιοι προφῆται τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωμένων τὸ 
πρόσωπον ὑποτρέχοντες ἀναχεχράγασιν ἐναργῶς " 
€ Διὰ τὸν φόδον σου, Κύριε, ἐν γαστρὴ ἐλάῤδομεν, xaX 
ὡδιυέσαμψεν, καὶ ἐτέκομεν πνεῦμα GO tT, ρίας σου. » 
Ἔφη δέ ποῦ xaX πάλιν ἰδίως ὁ αὐτὸς μαχάριος 
'Hsa'ag* « Ἰσχύτατε, χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα 
παραλελυμένα. Παρακαλέσατε, οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ 
διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φοθεῖσθε. Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
χρίσιν ἀνταποδίδωσι, xal ἀνταποδώσει. » Καὶ πά- 
λιν ὁ Ἰδοὺ, Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, χαὶ ὁ βρα- 
χίων αὐτοῦ μετὰ χυρίας, ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ 
ποίμνιον αὑτοῦ, χαὶ τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει: ἄρνας, 
χαὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας παραχαλέσει, » τουτέστι, 
παράκλησις ἔσται πνευματικὴ τοῖς ἤδη τὸν θεῖον 
ὠδένουσι λόγον, ὡς ἐγχάρποις ἐσομένοις, xal ὅσον 
οὐδέπω μέλλουσι τεχεῖν τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας 
τὰ αὐχήματα. Καρπὸς γὰρ οὗτος ὁσίας τε χαὶ ἀχι- 
€5f)oo ψυχῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐποίησε, φησὶ, Ἰαχὼδ ἑαυτῷ 
ποίμνια καταμόνας, χαὶ οὐχ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρό- 
6a:a Λάδαν. ᾿Ασύμόατον γὰρ τῷ ἁγίω τὸ βέδηλον" 
τῷ χαθαρῷ τὸ ῥυποῦν. Καταμόνας δὲ οἱ τοῦ Χριστοῦ 
τὸ συναναφύρεσθαι τοῖς ἐν χόσμῳ παραιτούμενοι, χαὶ 
φιλοσαρχίας &xásne ἀπηλλαγμένοι, xai οὐχ ἄσημοι 


*' Jerem. 1, 11." 35.168. χη, 5. ? Col. 5, 18. "Rom. x, ἢ. 


xL, 10. ?* II Cor. vi, 14,15. ** Gen. xxx, 42. 


ego super verba mea, ut faciam ea *". » Idcirco vel- 
uli in specie virg: intellectus, seipsum quodain- 
modo nobis proponit Christus, ut mortuum et sus- 
citatum, atque in celos exaltatum, et dilatantem 
spiritaliter eorum qui ipsum suscipiunt cor. Cxte- 
rum ubinam posuit virgas Jacob? In canalibus con- 
charum aquas. Canales vero rursum, in quibus ad- 
aquatur rationalis grex, hoc est, nos, intelligantur 
scripta Moysis, et propheticz przedicationes, quze nag 
bis supernum atque a Deo sermonem tantum non 
scaturiunt. Scriptum est enim : « Haurietis aquam 
cum gaudio de fontibus Salvatoris **. » lilie Emma- 
nuelem reperiemus virgam potenti», et veluli in 
morte propter nos, atque primogenitum e mortuis **, 


B 150 et exaltatum in gloria, ac dilatantem creden- 


tes, ut modo dixi. Omnis enim sanctorum prophe- 
tarum sermo, nec non Moysis, Christi mysteriumÁn- 
nuunt. Idcirco et sapiens Paulus ait : « Finis pro- 
phetarum ac legis Christus *?. » Ceterum decortica- 
vit Jacob virgas cortices albas, circumvellens viride ; 
atque ita conceperunt juxta illas oves variegatos fe- 
tus. Ávellit enim quodammodo Christus legis. um- 
bram, et propheticorum scriptorum veluti velamen, 
atque ita album pulchrumque aspectu in ipsis ser- 
monem ostendens, ad spiritalem transfert cantum, 
ac tantum non ut pice modo variegari velint ad 
virtutem persuadet, duplicem illam exercentes, , 
opere, inquam, et sermone. Idcirco et divini prophe- 
tz: eorum qui in fide justificati sunt figuram prz se. 
ferentes aperte clamant : « Propter timorem tuum, 
Domine, in. utero accepimus, et parturivimus, et pe- 
perimus spiritum salutis tuze 3". » Idem etiam bea- 
tus Isaias alicubi rursum proprie ait: « Confortato 
manus remissas, et genua dissoluta; consolamini, 
pusillanimes mente : confortate, ne timeatis. Ecce 
Deus noster judicium retribuit, et retribuel ?*. » Et 
rursum : « Ecce Deus cum robore venit, et brachium 
ipsius cum dominatione, ut pastor gubernabit ovile 
suum, et brachio suo in unum adducet agnos, et 
pregnantes consolabitur ?* ; » hoc est, spiritalis con- 
solatio erit iis, qui jam divinum sermonem parly- 
riunt, utpote fecundis futuris, et jamjam parituris 
evangelicze vitze gloriationes. Bic enim fructus est 
sancte incorrupteque anim:e. Cxterum fecisse re- 
fert sibi Jacob ovilia seorsim, et non miscuisse ea 
eum ovibus Laban. Nulla enim est socielas sancto 
cum profano, puro cum sordido ?*; separati vero 
sunt ii qui Christi sunt, recusantes misceri cum iis 
qui in mundo sunt, atque ab omnibus carnalibus 
desideriis liberi sunt : nec vero. non signati vilze suae 
ralione, at potius virtute sunt insigniti. « Facta sunt 
enim, inquit, ea-quax signata non erant, Laban; si- 
gnata vero Jacobi **. » Atqui.non caruit invidia Ja- 
cob ; postquam enim eum ditari, et prosperis rebus 
uti viderunt, inviderunt ei vehementer filii Laban : 
quapropter etiam discedere cogitabat, atque in pa- 
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ternam reverti domum. 181 Scriptum est enim : A χατὰ τὸν βίον, γνωριμώτατοι δὲ μᾶλλον ἐξ ἀρετῆς. 


« Et ditatus est homo valde, fueruntque ei pecora 
multa, et boves, et servi, et ancille, et cameli, et 
asini, et muli. Audivit etiam Jacob verba filiorum 
Laban, dicentium : Tulit Jacob omnia quz patris 
mostri, et de iis quxe patris nostri, fecit omnem hanc 
gloriam. Et vidit Jacob faciem Laban, et ecce non 
erat erga eum sicut heri et nudius tertius. Dixit au- 
tem Dominus ad Jacob : Revertere in terram patris 
gui, etad generationem tuam, etero tecum. Mittens au- 
tem Jacob vocavit Liam etRachel in-agrum ubi erant 
greges, et ait illis: Video ego faciem patris vestri, 
quod non est erga me, sicut heri et nudius tertius : 
Deus autem patris mei fuit mecum. Vos autem ipse 
scitis, quod in omnibus viribus meis servivi patri 
vestro, at pater vester decepit me, et mutavit mer- 
cedem decem agnorum. » Deinde ait : « Abstulit 
Déus omnia pecora patris vestri, et dedit mihi illa **.» 
Revera enim ditavit nos Dominus noster Christus 
Jesus, in immensam multitudinem, congregans in 
mundo suos cultores : qui etiam splendidum mentis 
bong donarium servitutis suze sub ipso confessionem 
faciunt, dicentes :« Nos autem populus pascuz ejus, et 
oves manus ejus "'. » Ceterum filii mundi hoc animo 
quieto non sustinent. Spoliatum vero quodammodo 
videntes suum patrem, et boni pastoris manum subire 
insignes precipue oves, variegatosque multiplici vir- 
tutum genere eos qui a Christo geniti sunt,obmurmu- 
'rant dicentes : « Accepit Jacob omnia quz patris no- 


€ Ἐγένετο γὰρ, qnot, τὰ ἄσημα τοῦ Aá63v: τὰ δὲ 
ἐπίσημα τοῦ Ἰαχώδ. » Πλὴν οὐχ ἀφθόνητος ἦν Ἰα- 
χώδ, Ἐπειδὴ δὲ πλουτοῦντά τε χαὶ εὐημεροῦντα 
τεθέανται, χατεδάχνοντο λίαν οἱ τούτου υἱοί. Τοιγάρτοι 
xal ἀποδημεῖν ἐσχέπτετο, xal εἰς τὴν πατρῴαν ἑστίαν 
αὖθις ἀποφοιτᾷν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ἐπλού- 
τῆσεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα. Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ χτήνη 
πολλὰ, xal βόες, xaX παῖδες, καὶ παιδίσχαι, χαὶ χά- 
μηλοι, xal ὄνοι, καὶ ἡμίονοι. “χουσε δὲ Ἰαχὼδ τὰ 
ῥήματα τῶν vlov Λάδαν λεγόντων " Εἴληφεν Ἰαχὼδ 


πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, χαὶ ἐχ τῶν τοῦ πατρὸς 


ἡμῶν πεποίηχε πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. Καὶ εἶδεν 
Ἰαχὼδ τὸ πρόοωπον Aá6av , xai ἰδοὺ οὐχ fjv πρὸς 
αὐτὸν ὡς χθὲς χαὶ τρίτην ἡμέραν. Εἶπε δὲ Κύριος 
πρὸς "Imxo6 * ᾿Αποστρέφου elc τὴν γὴν τοῦ πατρός 
σον, χαὶ εἰς τὴν γενεάν aou, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ. 
᾿Αποστείλας δὲ Ἰαχὼδ ἐχάλεσε Ῥαχὴλ xal Λείαν εἰς 
τὸ πεδίον, οὗ ἦν τὰ ποίμνια. Καὶ εἶπεν αὐταῖς - Ὁρῶ 
ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ὅτι οὐχ ἔστι πρὸς 
ἐμὰ ὡς χθὲς xal τρίτην ἡμέραν. Ὁ δὲ Θεὸς τοῦ πα- 
τρός μου ἣν μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν 
πάσῃ τῇ ἰσχύϊ μου δεδούλευχα τῷ πατρὶ ὑμῶν. Ὁ 
δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεχρούσατό με, xal ἤλλαξε τὸν 
μισθόν μου τῶν δέκα ἀμνάδων. » Εἶτά φησι, ὅτι «Kol 
ἀφείλετο ὁ Θεὸς πάντα τὰ χτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν, 
καὶ ἔδωχέ μοι αὐτά. ν Πεπλούτηχε μὲν γὰρ ἀληθῶς 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς πληθὺν ἀμέτρη- 
τον, συναγείρων ἐν χόσμῳ τοὺς ἰδίους προσχυνητάς * 


stri, atque ex patris nostri facultatibus fecit omnem ( οἵ χαὶ διανοίας ἀγαθῆς ἀνάθημα λαμπρὸν τῆς ὑπ᾽ 


hanc gloriam **. » Neque vero mentiuntur. Verus 
enim est sermo. Adduxit enim Christus omnes qui 
in mundo sunt ad se, propriisque suis ovilibus in- 
cludens credentium greges, divitias habet Deo con- 
venientes, οἱ gloriam przeminentem ; ait enim ali- 
cubi ct ipse ad Patrem et Deum coelestem : « Omnia 
mea tua sunt, et tuya mea, et glorificatus sum in eis ?*. 
Videamus autem et mercedem Jacobo datam : « Fue- 
runt ei, ait, pecora multa, et boves; servi et ancillze, 
cameli et asini **. » Videamus colligentem etiam 
Christum ex omni genere, ut scriptum est : « Simile 
est regnum celorum 154 sagene misse in mare, 
et ex omni genere piscium congreganti **. » Admit- 
tit enim servum, ut eum libertatis gloria illustrem 


reddat. Admittit eos qui sub lege sunt, veluti san- D 


ctos jam et ad spiritale aptos sacrificium, quod per 
oecm et bovem significatur, ut ad evangelice vitz 
transferens splendorem, reddat sanctiores. Admittit 
' praterea profanum atque impurum genus, quod per 
camelum et asinum signiflcatur, ut sordibus absum- 
ptis erroris de pluralitate deorum puros mundosque 
sanctorum οὐαὶ conjungat. Motis itaque ad invi- 
diam filiis Laban, atque adeo ipso Laban, torvum- 
que nec invidia liberum vultum pre se ferente : « Non 
enim erat, inquit, facies ejus sicut heri et nudius ter- 
' tius 5: » Deus Jacob, ut in terram suam revertere- 


* Gen. xxx, 45; xxxi, 1-7. 37 Psal. xciv, 7. 
V 1*7. "' Gen. xxx, 2 


αὐτὸν δουλείας ποιοῦνται τὴν ὁμολογίαν, λέγοντες " 
« Ἡμεῖς δὲ λαὸς νομῆς αὐτοῦ, xal πρόδατα χειρὸς 
αὐτοῦ. » ᾿Αλλ᾽ ἠρεμεῖν ἐπὶ τούτοις οὐχ ἀνέχονται τὰ 
«οὔ χόσμου τέχνα. Συλώμενον δὲ ὥσπερ δρῶντες τὸν 
ἑαυτῶν πατέρα, χαὶ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ποιμένος ὑπο- 
τρέχοντα χεῖρα τὰ τῶν προδάτων ἐπισημότατα - καὶ 


«ποιχιλλομένους ταῖς πολνειδέσιν ἀρεταῖς τοὺς ὑ πὸ 


Χριστῷ γεννωμένους, τονθορύζουσι λέγοντες" « Εἴ- 
ληφεν Ἰαχὼδ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, xol ix 
τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν meTolnxs πᾶσαν τὴν δόξαν 
ταύτην. » Καὶ ψευδοεποῦσιν οὐδαμῶς. ᾿Αληθὴς γὰρ 
ὁ λόγος. Συνεχόμισε γὰρ ἅπαντας εἰς ἑαντὸν τοὺς ἐν 
χόσμῳ Χριστὸς, ἐνσηχασάμενός τε ταῖς ἰδίαις αὐλαῖς 
τὰς τῶν πιττευσάντων ἀγέλας, πλοῦτον ἔχει τὸν Oto- 
πρεπῆῇ καὶ δόξαν ἐξῃρημένην. "Ἔφη γάρ που χαὶ αὖ- 
τὸς πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ Θεὸν, ὅτι 
c Πάντα τὰ ἐμὰ «ά ἐστι, xal τὰ σὰ ἐμὰ, xal δεδό- 
ξασμαι ἐν αὐτοῖς. » Ἴδωμεν δὲ xal αὐτὸν τοῦ Ἰαχὼβ 
τὸν μισθόν. « Ἐγένοντο δὲ αὐτῷ, φησὶ, χτήνη πολλὰ, 
καὶ βόες, παῖδές τε xal παιδίσχαι, χάμηλοι xal 
ὄνοι. » Ὁρᾷς συναγείροντα χαὶ τὸν Χριστὸν ἐχ παν- 
τὸς γένους, χατὰ τὸ γεγραμμένον * « Ὁμοία ἐστὶν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ ἐν τῇ θαλάσσῃ, 
χαὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ. » Δέχεται γὰρ 
τὸν δοῦλον, ἵνα τοῖς εἰς ἐλευθερίαν αὐχήμασιν ἀπο» 
φήνῃ λαμπρόν. Δέχεται τοὺς ὑπὸ νόμον ὡς ἱεροὺς 
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ὡς ἐν οἱὸς τάξει xal βοός " ἵνα μεταστήσας εἰς 
φαιδρότητα πολιτείας εὐαγγελιχῆς, ἱενωτέρους ἐργά- 
αηται. Δέχεται δὲ πρὸς τούτοις καὶ τὸ ἀνίερόν τε xal 
ἀχάθαοτον γένος * ὡς ἐν τάξει χαμήλυυ xal μέντοι 
xa ὄνου, ἵνα τῆς πολυθέου πλάνης τὸν ῥύπον ἐχτή- 
ξας, χαθαρούς τε χαὶ ἡγνισμένους τοῖς τῶν ἀγίων 
συνάψη χοροῖς. Κεχινημένων δὴ οὖν εἰς φθόνον τῶν 
Aá6av vlov, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ Λάδαν, ἀμειδη τε xal 
σχυϑρωπάζουσαν xal βασχανίας οὐκ ἐλευθέραν τὴν 
ὀφρὺν ἀποφαίνοντος *« Οὐ γὰρ ἣν τὸ πρόσωπυν αὑτοῦ, 
φησὶ, χαθὼς χθὲς xai τρίτην ἡμέραν" » ἐπανήχειν 
εἰς τὰ οἰχεῖα τῷ Ἰαχὼδ ἐνετέλλετο Θεός. Ὁ δὲ τὰ 
γύναια μετεπέμπετο, Λείαν τέ φημι xal Ῥαχὴλ, xal 
τὴν μὲν τοῦ πατρὸς ἀδιχίαν ἀφηγεῖτο σαφῶς. Προσ- 
ετίθει δὲ, ὅτι « ᾿Αφείλετο ὁ Θεὸς πάντα τὰ χτήνη τοῦ 
πατρὸ; ὑμῶν, χαὶ ἔδωχέ μοι αὑτά. Καὶ ἀποχριθεῖσα 
Ῥαχὴλ xai Λεία, εἶπον αὐτῷ " Μὴ ἔστι μερὶς ἡωΐν, 
ἣ χληρονομία ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ; Οὐχ ὡς 
αἱ ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπραχε γὰρ ἡμᾶς, 
χκαὶ χατέφαγε χαταδρώσει τὸ ἀργύριον ἡμῶν. Πάντα 
τὸν πλοῦτον χαὶ τὴν δόξαν ἦν ἀφείλετο ὁ Θεὸς τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται χαὶ τοῖς τέχνοις ἡμῶν, 
Νὺν οὖν ὅσα εἴρηκέ σοι ὁ Θεός σου, ποίει. » Kaza- 
στυγνάζοντος γὰρ ἐπὶ Χριστῷ τοῦ χόσμου, χαὶ τῶν 
αὑτοῦ τέχνων, παράχλησις ἄνωθεν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, 
τουτέστι, παρὰ Πατρὸς, ταῖς τοῦ Σωτῆρος δίδοται 
νύμφαις, φημὶ δὴ ταῖς Ἐχχλησίαις. Πλὴν ἡ παρά- 
χλησις, δι᾽ Υἱοῦ παραπκορθμεύοντος ὥσπερ ἡμῖν τοὺς 
“παρὰ Πατρὸς λόγους. Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ 
(pata τοῦ Θεοῦ λαλεῖ, χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνήν. 
ἤλθρει γὰρ ὅπως προσελάλει μὲν ὁ Θεὸς τῷ Ἰαχὼό, 
ὁ δὲ ταῖς αὐτοῦ νύμφαις, Λείᾳ «2, φημὶ, xal Ῥαχήλ. 
Ὁ δὲ τῆς παραχλήσεως λόγος ἦν, τὸ δεῖν ἀπαίρειν 
αὐτὰς ἅμα τῷ ἰδίῳ νυμφίῳ τῆς τοῦ πατρὸς ἑστίας. 
Οὕτω xal ὁ μαχάριος Ῥαλμῳδὸς ἐν πνεύματι πρὸς 
τὴν Ἐχχλησίαν φησί" « "Axougov, θύγατεῤ, xai ἴδε, 
καὶ χλῖνον tb oj; σου, xal ἐπιλάθφῳῃ τοῦ λαοῦ σου, 
καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου. Ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ 
βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου, "Ort αὐτός ἔστι Κύριός 
229, xal προσχυνήσεις αὐτῷ. » Οὐχοῦν τὰ παρὰ Θεοῦ 
ταῖς αὑτοῦ νύμφαις λελάληχεν ὁ Ἰαχώδ, Καὶ τίς ἦν 
ὁ λόγος ; μέμψις κατὰ τοῦ Λάδαν᾽ ὡς εἴη μὲν ἄδικός 
τε χαὶ πονηρὸς, χαὶ βραδὺς εἰς ἔχτισιν, ὧν ἂν ἐπ- 
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tur, przcepit ; qui accersivit uxores suas, Liam ni- 
mirum et Rachel, ac patris quidem injurias iis aperte 
explicat. Adjecit vero : « Abstulit Deus omnia pecora 
patris vestri, et mihi ea dedit. Respondentesque Ra- 
chel et Lia, dixerunt ei : Nunquid est nobis adhuc 
pars hereditatis in domo patris nostri? nonne quasi 
alien: reputatze sumus ei? vendidit enim nos, et de- 
voravit devoratione argentum nostrum. Omnes di- 
vitias el gloriam quam abstulit Deus patris nostri , 
nobis erit et liberis nostris. Nunc ergo quzecunque 
dixit tibi Deus tuus, agito "5. » Meesto enim mundo 
super Christo ejusque filiis, consolatio superne atque 
ex celo (hoc est a Patre) data est sponsis Salvato- 
ris, id est, Ecclesiis. Caeterum consolatio fuit per 
Filium transvehentem nobis quodammodo sermones 
a Patre. Quem enim Deus misit verba Dei loquitur, 
juxta Joannis vocem. Animadverte enim quo pacto 
allocutus quidem sit Deus Jacobum : ille vero spon- 
sas suas, Liam, inquam, et Rachelem. Consolationis 
autem ratio erat, oportere eas discedere cum suo 
sponso ἃ domo paterna. Ita etiam beatus Psalmista 
in spiritu ad Ecclesiam ait : « Audi, fllia, et 
vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere po- 
puli tui, et domus patris tui. Quia concupivit rex 
pulchritudinem tuam, quoniam ipse est Domie 
nus tuus, et adorabis eum "5. » Igitur quz a Deo 
153 acceperat Jacob, ea sponsis suis locutus est. 
Quisnam autem erat sermo? Querela de Laban, 
quod nimirum iniquus esset ac malus, et tardus 
mercedis , quam debebat, compensator. Incusat au- 
tem etiam Christus mundum ingentis vecordiz , 
quod Domino gratias pro beneficiis acceptis persel- 
vere nollet , ac veluti debitum sive mercedem pro- 
cura, quam de eo gesserat, spiritualis munera, 
fidem , inquam, et dilectionem retribuere detrecta- 
ret. Ceterum sub ipsius potestatem omnia facta 
sunt, conferente in ipsius sagenam Deo ac Patre. 
Sic enim alicubi ad eum Filius : x Quos dedisti mihi 
ex hoc mundo tui erant, et tu mihi eos dedisti **. » 
Atque hoc erat illud : « Abstulit Deus omnia pecora. 
patris vestri, et dedit ea mihi **. » Ipsze vero hone- 
Ste Salvatoris sponse secuturas se promittunt; 
venditas enim se quodammodo ipsi a mundo aiunt, 
Christus enim emit sanguine suo Ecclesias, et alie- 


οφλοίη μισθῶν. Γράφεται δὲ xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐπὶ D nati sunt a patre veteri "7. Nulla siquidem ratio so- 


πολλῇ λίαν ἀναισθησίᾳ τὸν χόσμον, ἀποτιννύειν οὐχ 
ἀνεχόμενον ὡς Δεσπότῃ τὰ χαριστήρια, χαὶ ὡς ἐν 
ὀφλήματος τάξει χαὶ μισθοῦ τὰ ὑπὲρ τῆς φροντίδος 
τῆς εἰς αὐτὸν ξένια πνευματιχὰ, πίστιν δὴ λέγω xal 
ἀγάπην, προσχομίζειν οὐχ ἐθέλοντα. Πλὴν ὑπ᾽ αὐτῷ 
τὰ πάντα γέγονε σαγηνεύοντος τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. 
Ἔφη γάρ που πρὸς αὐτὸν ὁ Υἱός " « Οὗς δέδωχά: μοι 
ἐχ τοῦ χόσμου σοὶ ἦσαν, καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς δέδιυχας. » 
Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα «b, ε ᾿Αφεῖλεν ὁ Θεὸς πάντα τὰ 
κτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν, χαὶ ἔδωχέ μοι αὐτά. » Αἱ δὲ 
σεμναὶ τοῦ Σωτῆρος νύμφαι χαταχολουθεῖν μὲν ἑτοί- 
μος ἐπαγγέλλονται" πεπράσθαι δὲ ὥσπερ αὐτῷ παρὰ 


9 Gcn. xxii, 14-16. ** Psal. xuiv, 11, 13. 5 Joan. xvi, 6, ** Gen, xxxi, 9, Act, xx, 28 


cietatis aut porlionis est ipsis cum mundo, ex quo 
vocali sunt : at. vero diviti: ipsarum et filiorum 
ipsorum est Christus ipse, mentem omnem et ratio- 
nem superans. Ipse earum portio ac sors, laus et 
gloriatio, summaque totius felicitatis ac prosperi- 
tatis. Moestitiam itaque vullu prz se fert mundus 
cum suis filiis ob Christum, invidizeque flamma uri- 
tur, videns eum in tantum dignitatis ac gloriz cul- 
men evectum , ut universum orbem terrarum sibi 
subjiciat, omnibusque mortalibus dominetur. Quod 
vero ipsius insania ultra se extendat, quodque per- 
sequatur et occidat, ac tantum non reipsa Salvatoris 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


4.3 


εἰοεῖαε obsistat, Βεοεϊεείπησε, quz εἰ subditz sunt, A τοῦ x4spoo φασίν. Ἐξεπρίατο γὰρ τῷ ἰδέῳ αἴμετι 


atque ejus &iiis, hoc est credentium multitudini, 
infestisasimus deprebendatur, facile est videre iis qui 
&lscire velint, ex iis quz sequuntur. « Surgens 
enim, imquit, Jacob accepit uxores suas et filios 
$409 super camelos, et abduxit omnem familiam 
suam, omnemque supellectilem suam, quam in Me- 
sopotamia acquisivit, et omnia sua , ut abiret ad 
]32ac patrem suum in terram Cbanaan. Laban au- 
tem abiit ad tondendum oves suas. Furata est autem 
Rachel idola patris sui : abscondit autem Jacob La- 
ban 154 Syro, ne indicaret ei quod fugit. Et fugit 
ipse et sua omnia, et transivit flumen, et festinavit 
in montem Galaad. Nuntiatum est autem Laban Svro 
die tertia quod fugit Jacob. Et assumens fratres 
δ005 cum eo, persecutus est eum viam dierum se- 
ptem, et comprehendit eum in monte Galaad. Venit 
antem Deus ad Laban Syrum per somnum nocte, et 
dixit ei : Cave ne forte loquarisad Jacob mala.Etcom- 
prehendit Laban Jacob, Jacob autem fixit tabernacu- 
lum suum in monte : Laban autem statuit fratres 
suos in monte Galaad "δ, » Adoritur itaque Laban, 
incusatque acriter divinum Jacob, quod clanculum 
fugisset, furatus tantum non filias ipsius, quosque 
domi habebat deos. lta enim ait : « Nunc igitur 
vade; desiderio enim desiderasti in domum patris 
tui abire. Quare furatus es, inquit, deos meos? Ne- 
sciebat autem, inquit, Jacob, quod Rachel uxor ejus 
furata esset eos. Scrutatus itaque Laban domum 


Lix, deos suos non reperit, sed neque in :dibus ( 


ancillarum Balle et Zelphz **. » Cum vero putaret 
Rachel eos diligentius quzerendos a patre, eleganter 
eum decepit. « Accepit enim , inquit, idola, et in- 
jeeit ea in stramenta cameli, et sedit super eis, et 
dixit patri suo : Ne graviter feras, domine : non 
potero surgere coram te, quia juxta consuetudinem 
feminarum nunc accidit mihi. Scrutatus est autem 
Laban in omni domo, et non invenit idola **. » Cum 
itaque inops csset consilii, et deorum suorum jactu- 
ram, ut verisimile est, deploraret, increpat eum 
inerito beatus Jacob, quod frustra ipsum per- 
scqueretur, cum nulla ratione ipsum criminari 
posset. Deinde de concordia pactoque ineundo ipsis 
moti sunt sermones. « Respondens enim Laban di- 
xit Jacob : Filiz tux filie mez sunt, et filii tui filii 
mei, et pecora tua pecora mea, el omnia quz tu 
vides mea sunt, et filiarum mearum. Quid faciam iis 
hodie, aut filiis earum, quos pepererunt ? Nunc ergo 
veni , deponamus fedus ego et tu, et erit in testi- 
monium inter me et te. Dixit autem ei : Vide, nul- 
lus nobiscum est, Deus 155 testis inter me οἱ te. 
Accipiens autem Jacob lapidem, statuit eum in litu- 
Ium. Dixit autem Jacob fratribus suis : Colligite la- 
pides. Et collegerunt lapides, et fecerunt collem, 
ct comederunt illic super collem. Et dixit ei Laban: 
Tumulus hic erit testimonium inter me et tehodie. 
Et vocavit eum Laban, Tumulus testimonii ; Jacob 
autem eum vocavit, Tumulus testis δ", » 


τὰ; 'Exxirsía; ὁ Ἐμμανουΐλ, xal ξλλοτρίωνται τοῦ 
πάλα: πατρός. Λόγος γὰρ αὑταῖς χοινωνέας 3 μερίδος 
οὐδείς ἔστ: πρὸς κόπμον, ἐξ οὗ xal χέχληνται. [[λοῦ- 
πος ὃΣ μᾶλλον αὐταὶς χαὶ τοῖς τέχνοι: αὐτῶν ὁ ὅπὲρ 
γοῦν xai λόγον αὐτὸς ἡ μερὶς χαὶ ὁ χλῆρος, δόξα 
πε χαὶ χαύχτιιΣ, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν τῶν τελούντων εἰς 
λαιπρότττα χαὶ εὐτμερίαν. Σχυθρωκάζει μὲν οὖν ὁ 
xósu0; ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις τέχνοις ἐπὶ Χριστῷ, xal τῷ 
^L; βισχανίας δαπανᾶται opi, προΐχοντα δόξης εἰς 
τοῦτο βλέπων ὡς Gar ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι τὴν ὑπ᾽ 
οὐραῦνη, xax χαταχραττ, παι τῶν ἐπὶ τς γῇις. Ὅτι δὲ 
“ονδορυσμῶν ἐπέχεινα, χαὶ λοιδοριῶν τὰ τῆς μανίας 
αὐτῷ παρα-είνεται, xal διώχει, xal φονᾷ, xat ὅσον 
εἰπεῖν εἰς ἐγχειρημάτων δύναμιν τῇ τοῦ Σωτῆρος 
ἀνατέρετα! δόξῃ, xal ταῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ Ἔχχλτοσίαις, 
χαὶ τοῖς αὐτοῦ τέχνοι:ς, τουτέστι, τῇ τῶν πεστευόντων 
πληθύϊ χατατωρᾶται πολεμιώτατος, ἀταλαΐπωρον 
ἰδεῖν τοῦτο μαθεῖν ἑλομένοις δεὰ τῶν ἐφεξῆς" « "Ava- 
στὰς γὰρ, φητὶ, 'laxi6, ἕλαξε τὰς γυναῖχας αὐτοῦ, 
xaX τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χαμήλους, χαὶ -«πέγαγε 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, xal πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν 
αὑτοῦ, ἦν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, xai 
πάντα τὰ αὐτοῦ, χὶ ἀπτλθε πρὸς Ἰσαὰχ τὸν πα- 
πἐρὰ αὐτοῦ ἐν γῇ Χαναάν. Λάδαν δὲ ῴᾧχετο χεῖραι 
τὰ πρόδατα αὐτοῦ. ἜἜχλεψε δὲ Ῥαχὴλ τὰ εἴδωλα 
τοῦ πατρὸς αὐτῖς" ἔχρυψε δὲ Ἰαχὼδ Λάδαν τὸν Σύ- 
pov τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ, ὅτι ἀπεδίδρασχε. Kai 
ἀπέδρα αὐτὸς, χαὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, χαὶ διέδη τὸν 
ποταμὸν, xat ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλαάδ. ᾿Ανηγ- 
γέλη δὲ Λάθδαν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα 
axe. Καὶ παραλαδὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ, ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτὰ, 
χαὶ χατέλαδεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. Ἦλθε δὲ ὁ 
Θεὸς πρὸς Λάθαν τὸν Σύρον χαθ᾽ ὕπνον τὴν νύχτα, 

χαὶ εἶπεν αὐτῷ. Φύλαξαι σεαυτὸν τοῦ μὴ λαλῆσαι πρὸς 

Ἰαχὼδ πονηρά. Καὶ χατέλαδε λάθαντὸν Ἰσχώδ. Ἴα- 

χὼδ δὲ ἔπηξε τῆν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει, ΔΛάδαν 

δὲ ἔστησε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. ν 

Περιτυγχάνει μὲν οὖν ὁ Λάθαν, ἐπα!:τιᾶται δὲ λίαν 
πὸν θεσπέσιον Ἰαχὼδ, ὅτι λεληθότως ἀπέδρα, μονον- 
οὐχὶ χεχλοςὼς τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, xal τοὺς ἐν 
οἴχῳ θεούς. Ἔφη γὰρ ὧδί - ε Νῦν οὖν πεπόρευσαι" 
ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶχον τοῦ 


D πατρός σου. Ἵνα τί ἔχλεψας, φησὶ, τοὺς θεούς pou; 


"AXX οὐχ ἔδει, φτσὶν, Ἰαχὼδ, ὅτι Ῥαχὴλ ἡ γυνὴ 
αὑτοῦ ἔχλεψεν αὐτούς. Ἐρευνήσας δὲ Λάδαν τοὺς 
ἰδίους θεοὺς, οὐχ εὑρίσχει παρὰ τῇ Λείᾳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐν τῷ οἴχῳ θεραπαινῶν Βάλλας τε xal Ζελφᾶς. » 
Ἐπειδὴ δὲ προσεδόχησεν ἡ Ῥαχὴλ ἐρευνηθήδεσθαι 
παρὰ τοῦ πατρὸς, οὐχ ἀχόμψως τὸ ῥῆμα χατασοφί- 
ζεται. € ἔλαθε γὰρ τὰ εἴδωλα, φησὶ, καὶ ἐνέδαλεν 
αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς χαμήλου, χαὶ ἐπεχάθισεν 
αὐτοῖς, χαὶ εἶπε τῷ πατρὶ αὑτῆς" Μὴ βαρέως φέρε, 
χύριέ, οὗ δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου. ὅτι xac' 
ἐθισμὺν τῶν γυναιχῶν μοί ἐστι. "Hpcuvroe δὲ Λάδαν 
ἐν ὅλῳ τῷ oix) αὑτοῦ, xal οὐχ εὖρε τὰ εἴδωλα. » 
Ἡ ποργ χότος τοίνυν ἤδη πως, ὁλοφυρομένον τε χατὰ 


* Gen. xxxi, 17-25..." ibid. 00-55. ^ ibid. 54, ὅδ. ' ibid. 15-48. 


pr 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. V. 


$54 


Γένοιτο δ᾽ ἂν τοῖς ἐθέλουσι εὐσεδεῖν ὑποτύπωσις A iis, qui pie vivere volunt pulchrum exemplar, quo- 


ἀγαθὴ. τὸ τίνα χρὴ τρόπον xas' εὐθὺ φέρεσθαι τοῦ 
εἰχότος xai ἀνδάνοντος Θεῷ, διατρανοῦσα ποιχίλως. 
Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ φημι, μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτὸς τῆς 
Θεοπνεύστου Γραφῆς ὁ λόγος, τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἁγίων ἀναθεωροῦντας ὀρθῶς τὴν ἔχόασιν τῆς ἀνα- 
στροφῖςς μιμεῖσθαι τὴν πίστιν" μόνον δὲ οὐχὶ xal 
κατ᾿ ἴχνος ἱέναι τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀρετῆς. Καὶ 
Ἱάρ ἐστι τῶν ἀτόπων, τοὺς μὲν ὅσοι τεχνῶν γε- 
γόνασιν ἐπιστήμονες τῶν βασιλιχῶν, χαθηγητὰς 
εἰς τοῦτο ποιεῖσθαι τοὺς πρὸ αὐτῶν, xal ζηλοῦν 
ἐπείγεσθαι τοὺς ὅτι δὴ μάλιστα τὸ ἐπιειχὲς ἐν ταύται:; 
ἠχριδωχότας * ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς, οἷς τὸ χατορθοῦν ὁ 
σχοπὸς τὴν ἀρετὴν, μὴ οὐχὶ τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλ- 
μὸν ἐνερείδοντας ταῖς τῶν ἀρχαιοτέρων ἐπιειχείαις 
ἀναμάττεσθαι τρόπον τινὰ παρ᾽ αὐτῶν τὰ δι᾿ ὧν 
ἂν ἔσοιτό τις καρὰ Θεῷ δοχιμώτατος, xal τῆς εὐαγοὺς 
«ολιτείας ἐπιστήμονα τὸν οἰχεῖον αὐτὸς ἀπεργάσοιτο 
γοῦν. Προχείσθω δὴ οὖν οὐδενὸς ἧττον ἡμῖν ὁ θεσπέ- 
διο; Ἰαχὼδ, ἀνεπκέπληχτον μὲν ὡς ἐνῇ, xal τῷ χαιρῷ 
πρέπουσαν τῷ τηνιχάδε φημὶ ὁδὸν διαστείχων τὴν 
ὡς ἕν γε πολιτείᾳ ζωῆς, συλλήπτορα δὲ xaX προεστη- 
κότα τὸν τῶν ὅλων ἔχων Θεὸν, πόνοις μὲν ἔσθ᾽ ὅτε 
κεριτυχεῖν ἐφιέντα χρησίμως οὐ γὰρ ἂν ἀνιδρωτὶ 
κατακτῆσαιτό τις τὰ εἰς ἀρετὴν αὐχήματα * μετὰ δέ 
y* τὰ γυμνάσματα στεφανοῦντα ταῖς εὐθυμίαις, xat 
οἷά τινα τῶν ἄγαν εὐσθενεστάτων ἀγωνιστῶν τῇ τῶν 
ἄθλων ἀμφιλαφείᾳ χαταπλουτίζοντα. Μὴ γὰρ εἴπῃς 
κατὰ σαυτόν" ᾿Ανθ᾽ ὅτου μὴ ἄπογον ἐδωρεῖτο Θεὸς 
«οἷς ἁγίοις τὸ κατευφραίνειν εἰδός ; Τοῦτο γὰρ ἦν 
ἀγυμνάστους ἐᾶν, xai ἥχιστα μὲν μισθὸν ἀρετῆς 
ἀπονέμειν αὐτοῖς τὸ εὖ εἶναι τυχόν * ἀδασανίστου δὲ 
μᾶλλον θελημάτων ῥοπῆς ποιεῖσθαι χαρπὸν τὸ ἐπ᾽ 
αὐτοῖς εὐμενὲς, καὶ τὴν λαμπράν τε χαὶ ἀξιόληπτον 
τῶν χαρισμάτων φιλοτιμίαν. “ἔδει δὲ μᾶλλον εὐδο- 
κιμοῦντας ὁρᾶσθαι, xat ἔργοις αὐτοῖς ἀξίους προανᾶ- 
φαίνεσθαι τῶν παρὰ Θεοῦ * προχεῖσθαι δὲ ὥσπερ xal 
«οἷς μετ᾽ αὑτοὺς εἰς παράδειγμά τὸ καὶ ὁποτύπωσιν 
ἀναρΥ τοῦ δεῖν ἐλέσθαι φιλεργεστάτους εἶναι xal 
γΞανιχοὺς, ἐννοοῦντας ὅτι τοῖς μὲν ἀταλαίπωρον χαὶ 
χκατεγνωσμένον διαδιοῦσι ζωὴν, οὐδεὶς ἂν γένοιτο 


μισθὸς, ἔψεται δὲ πάντω; τὰ πάντων ἐξαίρετα, τοῖς 


ὅτι μάλιστα φιλοπονωτάτοις, καὶ ἱδρῶτα τὸν ἐπ᾽ 
ἀγαθοῖς τῶν ἡδίστων τῶν ἐν βίῳ προτετιμηχόσι. 
Οὕτω τι; ἔφασχε τῶν σοφῶν᾽ « Τέχνον, εἰ προτέρχῃ 
δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν Ψυχὴν σοὺ εἰς 


C 


D 


nam modo oporteat ad id quod bonum est Deoque 
placens recta contendere, varie explanans. Ego enim 
oportere existimo (at potius ipse sacre Scripturz 
sermo) veterum sanctorum conversationis eventum 
recte contemplantes, fidem imitari, ac tantum non 
virtutis qua przditi fuerunt, vestigiis prompte ala- 
criterque insistere. Absurdum enim cum primis est, 
eos qui artium regiarum periti sunt, magistros sibi 
proponere, qui ante ipsos fuerunt, imitarique conari 
eos, qui in eo genereexcelluerint, nos vero quibus 
virtutem exercere propositum est, non mentis ocu- 
lis adnitentes, veterum patrum pie facta ruminare, 
et ex iis sumere ea perqua quis apud Deutn proba- 
tissimus evadat, sancteque vite peritam mentem 
suam efficiat. Proponatur itaque nobis nihilominus 
divinus Jacob, 158 irreprehensibilem quidem, 
quoad fieri potest, illi, inquam, tempori accommoda- 
tam viam incedens, in vit» suz administratione ; 
adjutorem vero et praefectum universorum Deum 
babens, nonnunquam quidem eum in labores utili- 
ter incidere sinentem (neque enim quisquam absque 
sudore virtutis gloriam consequalur) , post exerci- 
tia vero gaudio coronantem, ac veluti quemdam ro- 
bustissimum pugilem prsemiorum utilitate ditantem. 
Neque vero dixeris apud te : Cur non absque labore 
largitus est Deus sanctis id quod delectat atque 
exhilarat? Hoc enim erat inexercitatos sinere, et 
nequaquam eis mercedem virtutis, nimirum ut bene 
sit tribuere : sed potius voluntatem, cujus pericu- 
lum factum non esset, benevolentia sua splendidis- 
que et admirandis beneficiis cumulare. Oportebat 
vero potius eos prius probatos videri, et operibus 
ipsis dignos divinis beneficiis judicari, ac veluti ma- 
nifesto exemplo posteris proponi, eos laborare vi- 
riliterque rem gerere debere, intelligentes quod iis, 
qui ignaviam ac vecordem vitam transigunt, nulla 
danda sit merces : omnia vero eximia deberi iis, 
quibus labor cordi est, quique sudorem pro rebus 
bonis, summis bujus vitz deliciis praeferunt. Ita 
quidam sapientum dixit : « Fili, si accesseris ad 
serviendum Domino, przpara animam tuam ad ten- 
tationem, dirige cor tuum, el sustine **. » Parit 
enim « tolerantia probationem, probatio vero spem, 
spes vero non erubescit, » sicut scriptum est *'. Se- 
quemur itaque propositum scopum. 


πειρασμὸν, εὔθυνον τὴν xapblav σον, xa xaptépnsov. » Τίχτει μὲν γὰρ « fj ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ 
δοχιμὴ ἐλπίδα dj δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἑψόμεθα δὲ δὴ τῷ προχειμένῳ 


σχοπῷ. 

β΄. Μετὰ “ἣν τοῦ Αάδαν τοίνυν ἀποχώρησιν τὴν 
kx τοῦ ὅρους Γαλαὰδ, εἰς τὴν ἐνεγχοῦσαν ἠπείγετο, 
καὶ διασπεύδειν ἤθελεν ὁ θεσπέτιος Ἰαχώδ. "Avr 
 λαγμένος δὲ μόλις τῆς Λάδαν ἐφόδου, xal ἀναπνεύ 
σας βραχὺ, χαλεπωτέροις εὐθὺς περιπίπτει δείμασι. 
Ἕπε:δὴ γὰρ ἔδει τῆς Μεσοποτομίας ἀπαίροντα, xal 
εἰς γῆν Χαναὰν ἀποτρέχοντα, διὰ μέσης ἱέναι τῆς 
Σηεὶρ, ἐν f] χατῴχησεν Ἡσαῦ, περιδεὴς δὲ ἄγαν ἦν. 


* Eccli. y, 1. * Rom. v, 4,5; Psal. xxiv, 20. 


9. Post discessum Labani ex monte Galaad, ad 
patriam:contendit, et przvertere beatus Jacob vo- 
luit. Vix vero liberatus ab insultu Laban, cumque 
vixdum respirasset, in alia statim graviora pericula 
incidit. Cum enim oporteret eum a Mesopotamia 
discedentem , et in. terram Cbanaan fugientem per 
medium terra Seir incedere, in qua habitabat Esau, 
trepidus admodum fuit. Neque enim ignorabat, quo 


155 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP 


pacto eum offendisset ob benedictionem et. primo- A Οὐ γὰρ ἡγνόειλελυπηχως τῆς τε εὐλογίας Évtxa, χαὶ 


genita subrepta. Quonam vero modo hunc dolorem 
amoverit, atque ad amorem humanitatemque tradu- 
xerit fratrem, quo pacto non dignum fuerit videre 
et mirari? Scriptum igitur est : « Misit autem Jacob 
nuntios ante se ad Esau fratrem suum in terram 
Seir, in regionem Edom, 159 et praecepit cis, di- 
cens : Sic dicetis domino meo Esau : Sic dixit servus 
tius Jacob : Cum Laban habitavi, et moratus sum 
usque nunc : et fuerunt mihi boves, et asini, et oves, 
et servi et ancillze. Et misi domino meo Esau nun- 
tiare, ut inveniat servus tuus gratiam coram tc. Ft 
reversi sunt nuntii ad Jacob, dicentes : Venimus ad 
fratrem tuum Esau, et ecce ipse venit in occursum 
tuum, et quadringenti viri cum eo. Timuit autem 
Jacob valde, et inops consilii fuit. Et divisit popu- 
lum qui cum eo, et boves et oves in duas turmas, 
et dixit Jacob : Si venerit Esau ad turmam unam, 
et percusserit eain, erit turma secunda ut salvetur. 
Dixit autem Jacob : Deus patris mei Abraham, et 
Deus patris mei Isaac, Domine, qui dixisti mihi : 
Revertere in terram nativitatis tux, ut bene tibi fa- 
ciam ; sufficiat mihi ab omni justitia, et ab omni ve- 
ritate, quam fecisti servo tuo. In virga enim mea 
hac transivi Jordanem, nunc autem factus sum in 
duas turmas. Erue me de manu fratris mei, de manu 
Esau ; quia timeo ego eum, ne forte veniens percu- 
tiat me, et matrem super filios. Tu autem dixisti : 
Bene tibi faciam, et ponam semen tuum sicut are- 
nam maris, quie non numerabitur prz multitudi- 
ne **. » Intelligis quo pacto se blande insinuat fratri 
Esau, ac tantum non irato adulatur, et blandilo- 
quio irzx ipsius vchementiam mitigare conatur. Ta- 
metsi enim superior erat, ob benedictionem patris, 
et ob primogenitorum gloriam, Deumque auxilia- 
torem habebat, submittit se, illud otnnino quod 
sanctos decet prestare cupiens : « Si fleri potest, 
q'iod est ex vobis, cum omnibus hominibus pacem 
habete **. » Sermo enim nonnunquam asper, atque 
errogantixw plenus intolerabilis quibusdam est. Ut 
vero sapiens Paremiastes ait : « Responsio mollis 
ac submissa avertit iram 75. » Porro vide artificio- 
sam justi pietatem. Mittit enim nuntios pacem pe- 
tentes, blandissimosque ad Esau sermones transfe- 
rentes, passimque dicere precepit : « lLI:xc dicit 
servus tuus Jacob ?*. » Ipse vero. rursum ad pre- 
candum se confert, auxiliumque, quod semper 
przsto est ad salvandum, implorans, non cessat. 
Confirmat autem quod przeteritorum experientia cer- 
tam ei de futuris snem prebcat, dicens : 160 «: In 
virga inca hac transivi Jordanem, nunc auteni factus 
sum in duas turmas ??*. » Ait enim : llanc. solam 
labens e domo virgam, transivi Jordanem, tuaque 
benignitate, Domine, factus sum dominus multorum. 
Dscemur vero etiam ex his mites ac pacificos nos 
etae debere, omnique ratione curare, ut absque 
ΓΙ πὰ vitam transigamus. « Servum enim Domini, 
7" Prov. 


*' Gen. xxait, 9-12. 7? Roin, xij, 18. 


αὐτῶν δὲ τῶν πρωτοτοχίων. Τίνα δὲ τρόπον τὴν il 
τούτοις λύπην ἀπεσχευάζετο, xalelo ἀγάπην xal ἧμε 
ρότητα καθίστη τὸν ἀδελφὸν, πῶς οὐχ ἄξιον ἰδεῖν, τὲ 
πρός γε τούτῳ θαυμάσαι ; Γέγραπται τοΐνυν " c'Àc 
ἐστειλε δὲ Ἰαχὼδ ἀγγέλους ἔμπροσθεν αὐτοῦ πρὸς "Haro 
τὸν ἀδελοὸὃν αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ, εἰς γώραν "Eco, 
χαὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων’ Οὕτως ἐρεῖτε τῷ χυρίῳ.. 
μου ᾿Ησαῦ * Οὕτως λέγει ὁ παῖς σου Ἰαχώδ- Μετὲ 
Λάδαν παρῴχησα, χαὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ vuv: χαὶ 
ἐγένοντό μο! βόες, χαὶ ὄνοι, xaX ποόθατα, καὶ παῖδες 
xai παιδίσχαι. Καὶ ἀπέστειλα ἀγγεῖλαι τῷ χυρίῳ 
μου Ἡσαῦ, ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου. 
Καὶ ἀπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς "Taxój6, λέγοντες" 
Ἥλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου Ἡσαῦ, καὶ ἔρχεται εἰς 


Β συνάντησιν, xal τετραχόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. 


C 


Ἐφοδήθη δὲ 'Iax(6 σφόδρα, xaX t, πορεῖτο. Κ αἱ διεΐε 
πὃν λαὸν τὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, χαὶ τοὺς βόας, χαὶ τὰ πρό 
6axa. εἷς δύο παρεμθολάς. Καὶ εἶπεν Ἰαχώδ- Ἐὰν ἔλθη 
Ἡσαῦ εἰς παρεμῥολὴν μίαν, xal ἐκχόψῃ αὐτὴν, ἔσται 
1j παρεμθολὴ fj δευτέρα εἰς τὸ σώξεσθαι. Εἶπε & 
Ἰαχώδ-: Ὁ Θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αδραὰμ,, χαὶ ὁ θεὶς 
τοῦ πατρός μου Ἰσαὰχ, Κύριε, ὁ εἰπών μοι, ᾿Απότρεχε 
εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σον, xal εὖ σε ποιήτω, 
ἱχανούσθω μοι ἀπὸ πάσης διχαιοσύνης, xaX ἀπὸ πά- 
σης ἀληθείας, ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου. "Ev yip τῇ 
ῥάδδῳ μου ταύτῃ διέδην τὸν Ἰορδάνην, νυνὶ δὲ γέ 
γονα εἰς δύο παρεμθολάς, Ἐξελοῦ με bx χειρὸς τοῦ 
ἀδελφοῦ μου ᾿ἩΗσαῦ, ὅτι φοδοῦμαι ἐγὼ αὐτὸν, μέ πε 

ἐλθὼν πατάξῃ με, xaX μητέρα ἐπὶ τέχνοις. Eo ἃ 

εἶπας * Καλῶς σε ποιήσω, χαὶ θήσω τὸ σπέρμα σου ἃς 
τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης, καὶ οὐχ ἀριθμηθήσεται ázb 
τοῦ πλήθους. » Συνιεῖς ὅπως ὑποτρέχει θωπιχῶς τὸν 
Ἡσαῦ, μόνον δὲ οὐχὶ περισαίνει λελυπτ μένον, χαὶ 
ὑποχλέπτειν πειρᾶται διά γε τοῦ χρηστοεπεῖν τὸ 
ἀχρατὲς τῆς ὀργῆς. Καίτοι γὰρ τὸ ἐν ἀμείνοσι εἶναε 
λαχὼν διὰ τὴν τοῦ πατρὸς εὐλογίαν, χαὶ τῇ τῶν 
πρωτοτόχων δόξῃ προχεχριμένος, χαὶ Θεὸν ἔχων 
ἑπαρωγὸν καθυφίχοιτο ἁγιοπρεπῶς, ἔχεῖνό που πάν- 
τως κατορθοῦν fonuívog: « El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύετε. » Λόγος μὲν 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τραχὺς xal ἀνάντης χαὶ ὑπερογίας 
ἔμπλεως ἀφόρητος ἔστα! τισίν. Ὡς δὲ σοφὸς ἔγραφε 
Παρου!μιαστὴς, εΛλπόχρισις ὑποπέπτουσα ἀποστρέφει 


Ὁ θυμόν. » Καί μοι βλέπε τοῦ διχαίου τὸ εἰς εὐσέδειαν 


Xv, 


εὐτεχυές. ᾿Αποστέλλει μὲν γὰρ ἀγγέλους εἰρήνην 
αἱτήσοντας, xal τρυφερωτάτους πρὸς τὸν Ἡσαῦ δια- 
χομίσοντας λόγους" ἄνω τε γὰρ xat χάτω προστέταχε 
λέγειν" 4€ Τάδε λέγει ὁ παῖς σοῦ 6 Ἰαχώδ. » Τρέπεται 
δὲ πάλιν αὑτὸς εἰς εὐχὰς, χαὶ τὴν ἀεὶ σώζουσαν ize 
χουρίαν αὐτῶν οὐ διαλιμπάνει. Ἐμπεδοῖ δὲ, ὅτι τὴν 
εἰς τὸ μᾶλλον ἐλπίδα τῶν ἔδη παρῳχηχότων ἡ πεῖρα 
δι:σάφει, λέγων" « Ἔν τῇ ῥάδδῳ μου ταύτῃ διέδην 
τὸν Ἰοροάνην, νυνὶ δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμδολάς. ν 
"E γὰρ, ὅτι Αὐτὴν μόνην τὴν οἴκοθεν ἔχων ῥάδδον 
διἐόην τὸν Ἰορδάνην, καὶ πολλῶν γέγονα δεαπότης. 
τὸ σὺν ἔχων εὐμενὲς, ὦ Δέσποτα. Εἰσόμεθα διὰ τού» 
ι. τι 


Gen. xxxn, ὅ. 7* ibid. 10. 
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τῶν τοίνυν xat ἡμεῖς, ὅτι πράους εἶναι δεῖ xal elpn- A inquit, non oportet pugnare, sed mitem esse crga 


vtxoug, καὶ διὰ παντὸς θηρᾶσθαι τρόπου τὸ διαζῇν 
ἀμαχί. « Δοῦλον γὰρ Κυρίου, φησὶν, οὐ δεῖ μάχε- 
αθαι, ἀλλ᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, » χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. ᾿Αποχεχρῆσθαι μὲν γὰρ xai ταῖς ἀνθρω- 
πίναι; ἡμᾶς εὐτεχνίαις εἰς τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἀπεῖργον 
οὐδὲν, εἴη δ᾽ ἂν, οἶμαι, τῶν λίαν ἐπαινουμένων. Ζητεῖν 
δὲ ἀνάγχη, xàv εἰ τοῦτο γένοιτο παρ᾽ ἡμῶν, τὴν 
παρὰ Θεοῦ φροντίδα, καὶ τὴν ἄνωθεν ἐπιχουρίαν, 
« οὐ φρονοῦντας τὰ ὑψηλά" » διενθυμουμένους δὲ 
μᾶλλον τὸ γεγραμμένον " « Ὅσῳ μέγας el, τοσούτῳ 
«απεινοῦ σεαυτὸν, καὶ ἕναντι Κυρίου εὑρήσεις χάριν.» 
Οὕτω φρονεῖν τε xat δρᾷν ἡρημένοι τὰ Ex τῆς εἰρή- 
γῆς χερδανοῦμεν ἀγαθὰ, xal τοὺς xa0' ἡμῶν ἀγριαί- 
vovzac εἰς ἡμερότητα μεταστρέψομεν. « Θῆρες γὰρ 
ἄγριοι, φησὶν, εἰρηνεύσουσί cot, » Τοῦτο πέπραχεν 
Ἰαχώδ. Οὐ γὰρ μόνοις τὸν ἀδελφὸν αἱμύλοις καὶ ἁπα- 
λοῖς ἐχμειλίσσεται λόγοις, ἀλλὰ xal ξενίων xat τῶν 
ὄντων ἐποιεῖτ. χοινωνὸν, μερίδα λιπαρωτάτην ἀπο- 
γέμων αὐτῷ, πρόδατά τε xal βόας, αἶγάς τε χαὶ 
ὄνους, χαμήλους χαὶ μόσχους. Κρείττων γὰρ εἰρήνη 
χρημάτων, καὶ προοιχέσθω φιλίας τῆς εἰς ἀδελφοὺς 
τῶν προσχαίρων ἡ χτῆῇσις. Kal γοῦν ἐδεδίει μὲν, ὡς 
ἔφην, ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ, τὸν ἀδελρὸν Ἡσαῦ, xat ὡς 
αὑτίχα δὴ μάλα τὰ ἐξ ὀργῆς πεισόμενος, ἄθυμος ἦν, 
χαὶ φθόνου πατήσας τὸν ἐν ἀρχαῖς περιέφ" τὸν Ἶα- 
κὼδ, καὶ σὺν δαχρύοις ἠσπάζετο, xal τοῖς φύσεως 
νόμοις τὸ βραδύνειν δύνασθαι τὰ εἰς ἀγάπην ἐδίδου. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ προσδραμὼν "Haa εἰς 
συνάντησιν αὐτῷ, χαὶ περιλαδὼν αὐτὸν ἐφίλησε, καὶ 
προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal ἔχλαυσαν 
ἀμφότεροι. » Καὶ ταῦτα δὴ πάντα τὰ πραότητος χατ- 
ορθώματα, χαρπὸς ὑφειμένου xal ἀφιλοχόμπου φρο- 
γήματος, χαὶ ξένιον εὐμενείας Θεοῦ τοῖς ἀγαπῶσι 
αὑτὸν, χαταψιλοῦντος τὸ ἄναντες, xal χαταλιαΐνον - 
«o0; τὸ τραχὺ, xal ταῖς εὐθυμίαις χαταπιαίνοντος 
τοὺς αὐτῷ προσχεῖσθαι σπουδάζοντας. ᾿Αλλ’ οἶμαι δὴ 


omnes"*, » sicut scriptum est. Nihil enim obstat 
quominus nos etiam humanis adminiculis ad bo- 
num ulamur; imo vero laudabile in primis. lm- 
ploranda vero est omnino (ctiamsi hoc a nobis fiat) 
Dei cura, supernumque auxilium, « non alta cogi- 
tando?*; » illud vero, quod scriptum est, nobiscum 
reputando » : Quanto major es, tanto submissius te 
geras, et invenies gratiam coram Deo "δ. » Ita enim 
cogitantes ac facientes, bona quz ex pace .profici- 
scuntur lucrifaciemus, et eos qui adversus nos fero- 
ciunt, ad benignitatem traducemus. « Bestix enim 
ferz, inquit, pacifice erunt tibi **. » Hoc praestitit 
Jacob. Neque enim solum mollibus ac blandis ver- 
bis fratrem mitigavit, sed etiam muneribus prose- 
cutus est, et facultatum suarum participem effecit , 
magis opimam partem ipsi tribuens, oves et boves, 
capras et asinos, et camelos et vitulos. Melior est 
enim pax divitiis, et lemporariorum bonorum pos- 
sessio amori fraterno est postponenda. Porro timuit 
quidem, ut dixi, divinus Jacob , fratrem Esau, ac 
quasi jamjam iram ipsius experturus, tristis erat. 
Ille vero abjecta vetere invidia amplexus est Jacob, 
el cum lacrymis osculatus est, et naturz legibus ad 
amorem provocantibus cessit. Scriptum est enim : 
« Et accurrens Esau in occursum ei, amplexatus 
est eum, et cecidit super collum ipsius, et fleve- 
runt ambo 17. » Atque hzc quidem omnia mansue- 
tudinis opera, sunt fructus submissi minimeque 
elati animi, οἱ munus benignitatis Dei, qui amanti- 
bus ipsum, difficilia atque ardua emollit, leviaque 
efficit, gaudioque replet eos qui ipsi adhzrere con- 
tendunt. Czterum necessarium esse arbitror narra- 
tionem ad spiritualem contemplationem transferre : 
atque age dicamus sermonem ab initio retexentes. 
1GLlit3»enim studiosis Christi mysterium manife- 
stum fuerit. 


δεῖν εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν ἡμῖν μεταπλάττεσθαι τὸ διήγημα. Καὶ φέρε δὴ λέγωμεν ἀνόπιν lóvzec, xal 
εἰς ἀρχὴν ἀνατρέχοντες τοῦ παντὸς λόγου. Σαφὲς γὰρ ἂν γένοιτο τοῖς χρηστομαθεῖν ἡρτ μένοι; τὸ Χρι- 


στοῦ υυστἕρων. 

Υ΄ . Φονῶντα τοίνυν τὸν ἀδελφὸν χαὶ 0r ριωδῶς ἀγρια!- 
γοντα δεδειὼς, ὡς εἰχότω:, ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼθ, τὴν 
εἷς Χαῤῥάντε xal Aá6ay ἀποδημίαν ἐστέλλετο, συν- 
αινοῦντος αὑτῷ τὴν ἀποδρομὴν τοῦ πατρὸς, τουτέστι 
τοῦ Ἰσαάχ. Ἐξόχει γὰρ ὧδε παραχρούσασθαι δεῖν 
«90 λελυπημένον τὴν ἔφοδον. ᾿Αφιγμένος δὴ οὖν πρὸς 
Aá6av, ἐμνηστεύετο μὲν τὰς τοῦ ἀνδρὸς θυγατέρας, 
Ἀείαντε φημὶ xal Ῥαχὴλ, xai δὴ καὶ τέχνων ἐπλού- 
«ct γονὴν, xai θρεμμάτων ἀγέλας, χαὶ πρὸς τούτοις 
Ex. τὴν ἑτέραν οὐσίαν. Ἐπειδὴ δὲ fjxev εἰς τοῦτο λοι- 
πὸν εὐθυνίας, οἶχον ἴδιον ἔχειν ἐσχέπτετο, χαὶ ἀπαίρει 
μὲν τῆς Χαῤῥὰν xaX τῆς Λάδαν ἑστίας, ὁμοῦ xot; πε- 
πορισμένοις, καὶ μὴν xat μερὰ γυναιχῶν xat τέχνων. 
Διώχοντος δὲ τοῦ Aá6av, κατελαμὄάνετο μὲν, συνετί- 
Oct δὲ τὰ πρὸς εἰρήνην, καὶ τῆς ἀγάπης τὸν σύνδε- 
euo ἐδεδαίου Χριστός ᾿᾿Ανεστηλοῦτο γὰρ ὁ λίθος 
εἰς τύπον αὐτοῦ. Εἶτα μετὰ τοῦτο μεταθέοντος οἴχαδε 


Ἧ{{{Ὀ Tim. ιν, 29$. "* Rom xxu, 16. 15 Eccli, m, 90; Philip. n, 3. 


9. Fratrem itaque mortem ipsi machinantem, at- 
que instar belluz cujusdam ferocientem metuens, ut 
par erat, Jacob profectionem ad Charran et Laban 
instituit, approbante ipsius discessum patre, hoc est 
Isaac. Ita enim videbatur submoturus a se rabiosi 


! bominis insultus. Cum itaque pervenisset ad Laban, 


duxit illius filias, Liam nimirum et Rachel, filios- 
que nactus est, et pecorum greges, ac pr:eterea alias 
eliam facultates. Cum autem ad tantam rerum 
affluentiam pervenisset, propriam domum habere , 
curavit, ac discedil quidem e Charran, atque a; 
domo Laban cum iis quie acquisierat, atque uxo- 
ribus et filiis. Persequente vero Laban, compre- 
hensus quidem est, composita autem res est δὰ pa- 
cem, amorisque vinculum confirmavit Christus. 
Erectus enim est lapis in typum ipsius. Postca vero 
cum jam Laban domum rediisset, pacem etiam iniit 


'tjob v, 92. 1 Gen. xxxii, 4. 
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cum veteri hoste, qui ipsius vita ferociter insidia- Α λοιπὸν xal ἀποιχομένου τοῦ Λάδαν, συμδέδηχεν εἰς 


batur, Esau, inquam. Osculati enim sunt. invicem, 
spontaneo quodammodo in mutuum amorem con- 
cursu preteritum merorem oblitterante. In his ita- 
que totius historie sermo est consumptus. Meminisse 
vero oportet, Jacob Christi personam a nobis tri- 
butam esse, nonnunquam etiam eorum qui per 
fidem justificati sunt. Esau autem populum cir- 


cumcisum et sub lege prs se ferre diximus : idque 


precipue, quia universorum Dominus Deus, cum 
adhuc utero gestaret gemellos Rebecca, illi inquit : 
« Dux gentes, et duo populi exventre tuo orien- 
tur, et populus populum superabit, et major serviet 
minori '*. » Quod quidem perfectum est per Chri- 
stum. Primi enim exsistentes temporis ratione Is- 


raelite, ideoque vocati primogeniti, posteriores B 


facti sunt, et a tergo positi iis qui per fidem in Chri- 
$to, qui et primogeniti gloriam sibi vindicarunt, 
propter eum qui in ipsis est primogenitus, tametsi 
sit unigenitus, cui etiam conformes facti sunt per 
spiritum, habentes regenerationem in sanctifica- 
tionem atque incorruptionem. Invidia itaque inflam- 
matus Esau, hoc est Israel, persecutus est Jacob, 
Christum, inquam. Indifferens vero, ut dixi, in his 
nohis est sermo, semper decorum observans, ac 
subinde quidem ad Christum referens 169 Jacob ; 
subinde vero ad novum ac fidelem populum. Vexa- 
tus itaque quodaminodo et nolens Christus in gen- 
uum regionem abiit, aperte clamans : « Dereliqui 
domum meam, dimisi hereditatem meam, dedi 
dilectam animam meam in manus inimicorum ejus. 
Facta est haereditas mea mihi quasi leo in silva: 
Dedit contra me vocem suam ; ideo odivi eam 7". » 
Ceterum etiam mulieribus in horto post resurre- 
ctionem a mortuis pro sua benignitate seipsum 
manifestavit, dicens : Ábite, nuntiate fratribus meis, 
ut abeant in Galilzeam, ibi me videbunt κ᾽. » Pro- 
fectus igitur in Galilzeam, ut et beatus Jacob in 
Cbarran, pavit oves Laban, hoc est mundi, qui co- 
lebat creaturas, atque errabat, sicutet Laban. Cuin 
enim ibi esset, veluti sponsus quispiam spiritaliter 
in domum suam introducit virginem castam, Ec- 
clesiam ex gentibus, hoc est Rachel, inducens una 
cum ipsa etiam eam qua antea per legem ipsi con- 


juncta erat, Judzeorum Synagogam cujus typus est D 


Lia. « Salvatz enim sunt reliquis Israel] δ᾽,» juxta 
prophete vocem, etiamsi non universa multitudo 
graliam in Christo per dem in pretio habuerit. 
Ostensus itaque sponsus gentibus Christus, cum 
quamplurimos regenerasset gratia in filiationem in 
spiritu, et rationalium pecorum innumerabilem re- 


vera multitudinem congregasset, persecutus est eum 
mundus. Repugnarunt enim $sepenumero glorie 
Christi quidam eorum, qui in mundo magnis hono- 
ribus summaque potentia prediti erant. Sed etiam 
hunc placavit divina gratia. Mundus vero pacem 
cum Christo iniit, quemadmodum et Laban cum Ja- 


" Gen. xxv, 25. "* Jerem. xu, 7. ** Matth. xxvirt, 10. 


εἰρήνην xai αὐτῷ τῷ πάλαι φονῶντι xal &ypralvovtt, 
τουτέστιν ᾿Ησαῦ. Κατησπάζοντο γὰρ ἀλλήλους, χατα- 
χωννύντες τρόπον τινὰ ταῖς εἰς φιλαλληλίαν συνδρο- 
pale, τὴν ἐπὶ τοῖς φθάσασι δυσθυμίαν. Ἐν τούτοις 
μὲν ὁ σύμπας τῆς ἱστορίας διεπεραίνετο λόγος, με- 
μνήμεθα δὲ καὶ ἡμεῖς τῷ μὲν Ἰαχὼδ τὸ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ περιθέντες πρόσωπον, εἰς δέ που xai τὸ τῶν 
ky πίστει δεδικαιωμένων. Τὸν δέ γε Ἡσαῦ ἀνατυποῦν 
ἔφαμεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν ix. περιτομῆς xal ἐν νόμῳ 
λαόν " μάλισθ᾽ ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ πάντων Δεσπότης Θεὸς 
ἐν ὠδῖσιν ἔτι τὴν τῶν νεανίσχων ἐχούσῃ δυάδα, τῇ 
Ῥεδέκχᾳ φησί « Δύο ἔθνη xaX δύο λαοὶ ἐχ χοιλίας 
σου διασταλήσονται, xal λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, xal 
ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. » Ὃ δὴ xal τετέλε»΄ 
σται διὰ Χριστοῦ. Πρῶτοι γὰρ ὄντες ὡς xazà χρόνον 
οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ὠνομασμένοι διὰ τοῦτο πρωτότοχοι, 
κατόπιν γεγόνασι, xai εἰς νῶτον τέθεινται τῶν διὰ 
πίστεως ἐν Χριστῷ, οἵ xat τὴν τοῦ πρωτοτόχον xs- 
χληρονομήχασι δόξαν, διὰ τὸν ἐν αὐτοῖς πρωτότοχοη, 
εἰ καὶ ἔστι μονογενὴς, ᾧ χαὶ σύμμορφοι γεγόνααι, 
τὴν διὰ πνεύματος ἀναγέννησιν ἔχοντες εἰς ἀφθα;» 
σίαν τε xal ἁγιασμόν. Φθόνῳ οὖν διακεχαυμένος, 
Ἡσαῦ, τουτέστιν ὁ Ἰσραὴλ, ἐδίωχε τὸν Ἰανὼδ, φη- 
pi δὴ τὸν Χριστόν. ᾿Αδιαφορεῖ δὲ, ὡς ἔφην, ἐν φού- 
τοῖς ἡμῖν ὁ λόγος, τὸ πρέπον ἀεὶ θηρώμενος, «αἱ 
ποτὲ μὲν εἰς Χριστὸν ἀναφέρων τὸν Ἰαχὼδ, ποτὲ δὲ 
εἰς τὸν νέον ἐν πίστει λαόν. Δεδιωγμένος δὲ τρόπον 
τινὰ καὶ οὐχ ἐχὼν ὁ Χριστὸς εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν ἀπ- 


C ἐδήμησε χώραν, διαῤῥήδην ἀναχεχραγώς" « Ἕγκατα.- 


λέλοιπα τὸν οἶχόν μου, ἀφῆχα τὴν χλτρονομίαν μῶν, 

ἔδωχα τὴν ἢγαπημένην ψυχὴν μου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν 
αὐτῆς. Ἐγεννήθη ἡ χληρονομία μὸν ἐμοὶ ὡς λέων 
ἐν δρυμῷ. Ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὑτῆς, διὰ 
τοῦτο ἐμίσησα αὐτὴν. » ᾿Αλλὰ χαὶ ταῖς ἐντῷ χήπῳ 
γυναιξὶ μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν ἐξ ἡμερό- 
τητος καὶ φιλανθρωπίας ἑαυτὸν ἐμφανῆ χαθίστη, λέν» 
qov* € Ὑπάγετε, ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφυῖς μου, ἕνα 
ἀπέλθωσινγ΄ εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ με ὄψονται. , 
᾿Αφιγμένος δὴ οὖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, χαθὰ xai ὁ 
θεσπέσιος Ἰαχὼδ εἰς Χαῤῥὰν, ἑποίματ)ε τὰ πρόδα- 
τα Aá6av, τουτέστι τοῦ χόσμου, τοῦ τῇ χτίσει λελα- 
τρευχότος, χαὶ πεπλανημένου, χαθὰ xaX ὁ Aá6av. 

Ἐχεῖ γεγονὼς, οἷά τις νυμφίος εἰσοιχίξεται νοητῶς 

παρθένον ἁγνὴν, τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, τουτέστι 
Ῥαχὴλ, συνεισάγων αὑτῇ χαὶ τὴν ἤδη διὰ νόμου προ- 
χατεζευγμένην αὐτῷ, τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν, 
ἧς τύπος ἡ Λεία. ε Σέσωσται γὰρ τὸ κατάλειμμα 
τοῦ Ἰσραὴλ, » χατὰ τὴν τοῦ προφήτον φωνὴν, εἰ 
xai μὴ πᾶσα τυχὸν fj πληθὺς τὴν διὰ πίστεως ἐν 
Χριστῷ τετίμηχε χάριν. ᾿Αναδεδειγμένος δὴ οὖν 
ὀνυμφίος παρὰ τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἀναγεννή- 
σας τῇ χάριτι πλείστους ὅσους εἰς υἱοθεσίαν ἐν πνεύ- 
pact, xal θρεμμάτων λογιχῶν οὐχ εὐαρίθμητον ἀλη- 
θῶς ἀθροίσας ἀγέλην, ἐδιώχθη παρὰ τοῦ χόσμου. 

Πεπολεμήχασι γὰρ τῇ δόξῃ Χριστοῦ τῶν ἐν χόσμῳ 
κινὲς τὰς ὑπερτάτω τιμὰς ἀνειμένοι, xat δυσχαῦ- 


81 Judic. v, 15; Isa. x, 292 ; Rom. ix, 31. 
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αγώνιπτον ἐπὶ γῆς ἐσχηχότες τὴν δυναστείαν. ᾿Αλλὰ A cob. Ultimis vero temporibus Dominus noster le- 


xai τούτον ἡ θεία δεδυσώπηχε χάρις. Euvt6n δὲ xal 
ὁ χόσμος εἰς εἰρήνην Χριστῷ, καθὰ χαὶ ὁ Λάδαν τῷ 
Ἰαχώδ. ᾿Αλλ᾽ ἐν ὑστέροις χαιροῖς ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς xal αὐτὸν οἰχειύσεται τὸν πάλαι 
διώχτην Ἰσραὴλ, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ Ἰαχὼδ τὸν 
Ἡπταῦ, μετὰ τὴν ix τῆς Χαῤῥὰν ἐπάνοδον ἱ σπάζετο. 
Ὅτι γὰρ εἰσδεχθήσεται μετὰ καιροὺς xal αὐτὸς ὁ 
Ἰσραὴλ εἰς ἀγάπησιν τὴν ἐπὶ Χριστῷ διὰ πίστεως, 
ἐνδοιάσαιμεν ἂν ἥχιστά γε τοῖς τῆς θεοπνεύοτου 
Γραφῆς εἴχοντες λόγοις. Ἔφη Ὑάρ που δι᾽ ἑνὸς τῶν 
ἁγίων προφητῶν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης" « Διότι ἡμέ- 
ρας πολλὰς χαθέσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραΐλ, οὐχ ὄντος βα- 
σιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὐχ οὔσης θυσίας, οὐδὲ 
ὄντος θυσιαστηρίου, οὔτε ἱερατείας, οὔτε δήλων, χαὶ 
ιἱετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν ol viol Ἰσραΐλ, xai ἐπι- 
ζητήσουσι Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν, χαὶ Δαδιδ τὸν βα- 
σιλέα ἑαυτῶν, xai ἐλπίσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, xat ἐπὶ 
«οἷς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτου ἡμερῶν. » Συλλέγον- 
τος γὰρ ἔτι τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότας τοῦ πάν- 
τῶν ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, χατηρέμησέ πως ὁ 
Ἰσρπὴλ, οὗ νόμον ἔχων τῶν πραχτέων τὸν βραδευτὴν, 
οὗ τῷ θείῳ θυσιαστηρίῳ τὰ νενομ'σμένα προσφέρων᾽ 
κεριμένωνδὲ͵ ὥσπερ ἐκ τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως ὑπὸο- 
στρέφοντα Χριστὸν, ἐπὶ τὸ χρῆναι λοιπὸν xat αὐτὸν 
διὰ πίστεως εἰσοιχκίσασθαι, χαὶ τῷ τῆς ἀγάπης νόμῳ 
p^vovouyt xal δσυνθῆσαι τοῖς ἄλλοις. Ἐπιτήρει γὰρ, 
Exi χαίρων ἐπὶ τέκνων γοναῖς, xal πολλαὶς θρεμμά- 
τῶν ἀγέλαις, ὑποστρέφει μὲν ἐχ Χαῤῥὰν ᾿ἸΙαχὼό, 
ἐχδέχεται δὲ οὕτω λοιπὸν χαὶ αὐτὸν εἰς ἀγάπησιν τὸν 
Ἡσαῦ. Ἐπιστρέψει τοίνυν χατὰ χαιροὺς μετὰ τὴν 
τῶν ἐθνῶν χλῖσιν ὁ Ἰσραὴλ, xai αὑτὸν δὲ τὴν ἐν Χρι- 
ατῷ πλοῦτον θαυμάσει. Ἕνεστι γὰρ εὐχόλως διὰ τῶν 
ἰστδριχῶς πεκραγμένων καὶ τοῦτο αὐτὸ τοῖς ἐθέλονσι 
χαταθρεῖν. ᾿Απέστειλεν Ἰαχὼδ ξένια τῷ Ἡσαῦ με- 
κατιθεὶ; εἷς ἀγάπησιν, xal ταῖς τῶν δώρων φιλοτι- 
μίαις. Προσαπέστειλε δὲ καὶ ἀγγέλους εἰρηνιχοὺς 
πρὸς αὐτὸν ἐρῶντας λόγους. Καὶ ὅτι παρέσται, χαὶ 
οὐκ εἰς μαχρὰν τὰ εἰς φιλίαν αὐτῶν χαταστήσοντα, 
ἐναργὲς ἀποκεραΐνει χατὰ χα!ροὺς χαὶ τοῦτο ὁ Χρι- 
στός. Ἔφη γάρ πον πρὸς Ἰουδαίους διὰ φωνῆς προ- 
φήτου" « Καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμῖν Ἡλίαν τὸν 
Θεαδίτην, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν με- 
γάλην xal ἐπιφανῆ. Ὃς ἀποχαταστήσει χαρδίαν πα- 
τρὸς πρὸς υἷὸν, xal χαρδίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν πλη- 
οσίον αὑτοῦ, μὴ ἐλθὼν πατάξω τὴν γῆν ἄρδην.» Ἐχεῖ- 
νος ἐλθὼν ἐντρέψει μου κατὰ τὸ εἰχὸς τὸν δυσάγωγον 
Ἰσραὴλ, ἀποστήσει τῆς ἀρχαίας ὀργῆς, φίλον χατα- 
σχευάσει xal εἰρηνιχὸν τῷ Χριστῷ, μονονουχὶ καὶ 
παρόντα δειχνύων τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλοτιμίας τὰ 
ξένια, τουτέστι, τὴν τῶν πιστευόντων ἐλπίδα. Οὐ 
γὰρ εἰς μῆχος ἔτι χαιρῶν τὰ τῆς ἐπαγγελίας οἰχύ- 
σεται τοῖς τηνιχάδε πιστεύουσιν, ἀλλὰ γείτων ἡ δωρεὰ, 


sus Christus etiam veterem persecutorem Israeieiu 
sibi conciliabit, quemadmodum et Jacob Esau, post 
reditum ex Charran, osculatus est, Quod enim reci- 
piendus sit successu temporis etiam ipse larael ad 
dilectionem in Christo per fidem, nemo quidem 
dubitarit, sacre Scripture auscultans. Ait enim 
alicubi universorum Dominus per vocem cu- 
jusdam prophete : « Quia diebus multis sede- 
bunt filii [srae] non exsistente rege, neque principe, 
163 neque exsistente sacrificio, neque exsistente 
altari, neque sacerdotio, neque manifestatione : et 
post haec revertentur filii Israel, et querent Domi- 
num Deum suum, et David regem suum, et spe- 
rabunt in Domino et in bovis ejus in novissimo 
dierum *, » Colligente enim adhuc ex gentibus 
credentes omnium nostrum Salvatore Christo, de- 
sertus est quodammodo ]srael, non legem habens, 
faciendorum magistrum, non divino altari quz le- 
gibus sancita sunt, offerens; exspectans vero quo- 
dammodo ex gentium vecatione revertentem Chri- 
stum, ut ipsum etiam deinceps per fidem introdu- 
cat, et dilectionis lege tantum non aliis connectat. 
Animadverte enim quod gaudens de filiorum gene- 
ratione, deque multis pecorum gregibus, redit 
quidem ex Charran Jacob, recepit vero hoc pacto 
deinceps in amicitiam suam Esau. Convertetur ita- 
que succedente tempore Israel pos! gentium voca- 
tionem, ipsasque in Christo divitias admirabitur. 
Facile enim fuerit et hoc ex iis qua historice acta 
sunt, intelligere. Misit Jacob ad Esau munera, ipsa 
etiam muneruin magnificentia ad amorem trans- 
ferens. Misit etiam nuntios, qui pacificis verbis euin 
compellarent. Quod vero adfutura sint neque tar- 
datura ea quai eos ad amicitiam conversura sunt, 
Christus ipse opportune manifestum facit. Dicit 
enim alicubi ad Judzos per vocem propheta : « Ecce 
ego mittam vobis Eliam Thesbitem, antequam ve- 
niat dies Domini magna et illustris. Qui convertet 
cor patris ad filium, et cor hominis ad proximum 
suum, he forte veniens percutiam terram peni- 
tus **. » [lle cum venerit, reducet, ut par est, in- 
tractabilem Israelem, et a veteri ira abducet, ami- 


cuinque reddet et pacificum Christo, tantum noa 


p praesentia ostendens ipsius liberalitatis munera, hoc 


est, credentium spem. Neque enim in longitudinem 
temporis prorogabitur promissionis fructus iis qui 
tunc crediderint, sed propinqua erit retributio, ob- 
viaque gratia, abolito quidem statim filio peccati, 
descendente vero cum angelis ex ccelo omnium no- 
strum Salvatore Christo, per quem et cum quo glo- 
ria Patri cum sancto Spiritu in secula szculorum. 
Amen. 


x7 χατὰ πόδας ἢ χάρις. Καταργουμένου μὲν εὐθὺς τοῦ τῆς ἁμαρτίας υἱοῦ, χαταφοιτῶντος δὲ μετὰ τῶν 
ἁ ων ἀγγέλων ἐξ οὐρανοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


861} Pars, xv, 55; Osee m, 4, 5. 


82 Malach. iv, 5, 6. 
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4. Lapsa quidem est humana natura per pecca- À 


tum in mortem. Cum vero in universum ab co qui 
salvare novit, alienatus esset, mancipium tantum non 
est effectus, qui ad divinam imaginem factus erat, 
gravissimoque servitutis pondere oppressus. Sub- 
didit enim cervicem etiamsi non libens tyranno Sa- 
tane, qui pre ingenti superbia (arrogans enim su- 
pra modum est spiritus malus) adversus omnes, ut 
breviter dicam, mortales libidinem suam exercuit 
dicens : « Apprehendam orbem terrarum manu ut 
nidum pullorum, et tanquam ova derelicta tollam, 
et non est qui effugiat me, aut contradicat mihi **. » 
Regnavit enim pro sua libidine, ut dixi, vocatusque 
est Deus hujus szculi. Adoravit enim ipsum mun- 
dus,: coluitque creaturam magis quam Creatorem. 
Pestquam vero in tantam miseriam adductos com- 
miseratus est Deus, missurum se nobis ex colo Fi- 
lium suum promisit, qui hominis naturam pristino 
statui restitueret. « Nova siquidem creatura facta 
est in Christo, » juxta Scripturas δ". Transvectorces 
autem bonorum ad nos sermonum fuerunt beati 
prophete, « Qui de futura in nobis gratia prophe- 
taverunt, scrutantes in quod aut quale tempus ma- 
nifestatus sit in ipsis spiritus Christi, praenuntians 
eas qux» in Christo sunt passiones et posteriores 
glorias : quibus revelatum est quod non sibi ipsis, 
sed nobis ea administrabant **. » Ita enim scribit 
Salvatoris discipulus. Atqui multus quidem ipsis 
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Ἔτι περὶ τοῦ laxa. 

α΄. Κατώχετο μὲν ἡ ἀνθρώπου φύσις διὰ τῆς 
ἀμαρτίας εἰς θάνατον. Ἐπειδὴ δὲ εἰς ἅπαν τοῦ σὼ- 
ζειν εἰδότος ἀπενοσφίζετο, μονονουχὶ xat δορύληποικ 
ἦν ὁ χατ᾽ εἰχόνα τὴν θείαν τετεχνουργημένος,, xà 
τῷ τῆς δουλείας ἄχθει χατεφορτίζετο. Ὑπετίθει γὰρ 
δὴ xal οὐχ ἐχὼν τὴν αὐχένα τῷ πλεονεχτήσαντι Σα- 
τανᾷ, ὃς xal ἐχ πολλῆς λίαν τῆς ἀγερωχίας ( ortp- 
οφρυ γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν), ἁπάντων, ὡς ἔτος 
εἰπεῖν, τῶν ἐπὶ τῇς γῆς κατεθρασύνετο, λέγων" «Τὴν 
οἰχουμένην ὅλην χαταλήύψομαι τῇ χειρὶ ᾿ὡς νοσσιὰν, 
καὶ ὡς χαταλελειμμένα ὧλ ἀρῶ, καὶ οὐχ ἔστιν ὃς 
διαφεύξεταί με, f) ἀντείπει μοι. » Βεδασίλευχε γὰρ 
ἐχ πλεονεξίας, ὡς ἔφην, χαὶ ὠνόμασται Θεὸς τοῦ 
αἰῶνος τούτου. Προσκεχύνηχε γὸρ ὁ κόσμος αὐτῷ, 
xai λελάτρευχε τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Ἐπει- 
δὴ δὲ χαὶ εἰς τοῦτο ἐνηνεγμένους ταλαιπωρίας χατ- 
ἡλέει Θεὸς, ἀπὸστέλλειν ἡμῖν τὸν Υἱὸν ἐξ οὐρανοῦ 
ἐπηγγέλλετο, τὴν ἀνθρώπον φύσιν ἀναχομέσαντα πά- 
λιν εἰς ὅπερ ἦν ἐν ἀρχαῖς. « Καινὴ χτίσις τὰ ἐν 
Χριστῷ, » χατὰ τὰς Γραφάς. Διαχομισταὶ δὲ τῶν 
εἰς ἡμᾶς ἀγαθῶν λόγων γεγόνασιν οἱ μακάριοι προ- 
φῆται, « Ὑπὲρ τῆς εἰς ἡμᾶς χάριτος προφητεύσαν- 
τες, ἐρευνῶντες εἰς τίνα χαὶ ποῖον χαιρὸν ἐδήλου τὸ 
ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρούμενον τὰ εἰς 
Χριστὸν παθήματα, xal τὰς μετὰ ταῦτα δόξας, οἷς 
ἀπεχαλύφθη, ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς, ἡμῖν δὲ διηχόνουν αὖ- 
τά. » Γράφει γὰρ οὕτως τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητής. 
Καὶ πολὺς μὲν ὁ παρ᾽ αὑτοῖς περὶ τῆς τοῦ Σωτῆ- 


de Salvatoris nostri incarnatione sermo est habi- ἃ ρος ἡμῶν ἐνανθρωπήσεως λόγος, καὶ ὅτι κατὰ και- 


tus, quodque successu temporis redemptor ventu- 
rus esset. Nihil vero obfuerit nonnulla in medium 
afferre ad meliorem studiosorum instruftionem. 
Conveniat vero rem hanc in calumniam Judzorum 
populis statuere, ut ex ipsis rebus videre licet. Cum 
enim ex propheticis sermonibus colligere possent 
Salvatoris adventum, ac potius ex ipsa legis umbra 
id intelligentes, miseri pertinaciter repugnarunt di- 
vinis oraculis, atque adeo ipsi Christo, tametsi, quod 
sapiens Paulus nobis ait, « Czecitas ex parte Israeli 
accidit ***, ut videntes non videant, et audientes non 
audiant, neque intelligant  ; » quemadmodum etiam 
ipse Salvator ait. Ait ergo, at potius 1 G5 Emmanue- 
lem ipsum Isaias in scriptis suis aperte loquentem in- 
ducit : «Spiritus Domini super me, cujus causa unxit 
me, evangelizare pauperibus misit me, sanare con- 
tritos corde, przdicare captivis remissionem, et cz- 
cis visum : vocare annum Dommi acceptabilem , et 
diem retributionis *?. » Hzc enim fuerunt illustria 
adventus illius opera. Oseas vero rursum alicubi de 
ipso loquens : « Et congregabuntur filii Juda ct filii 
Israel simul, et ponent sibi principatum unum ; et 
ascendent de terra, quoniam magnus dies Jezra- 
hel **. » Quamplurimi enim per tempora apud Ju- 
disos prefecti, solis labiis universorum Deum co- 
lere suadentes et docentes doctrinas, przcepta om- 


Δ Jsa. x, 14. ** H Cor. v, 17; Galat. vi, 19. ** E Petr. 1, 10-12. *** Rom. xi, 25. 
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. poo ἀφίξεται λυτρωτής. Πρὸς εὐμάθειαν δὲ τῶν ἐν- 


τευξομένων ὀλίγα περ ἐνεγχεῖν τὸ λυποῦν οὐδέν. 
Ἐπίχλτμα δὲ τοῖς Ἰουδαίων δήμοις τὸ χρῆμα ποίεξ- 
σθαι πρέποι ἂν, ὡς ἐξ αὐτῶν ἔνεστι τῶν πραγμᾶτων 
ἰδεῖν. Χαίτοι γὰρ ἐνὸν Ex προφητιχῶν τοῦ Σωτῆρος 
χαταθρῆῇσαι λόγων τὴν ἄφιξιν, μᾶλλον δὲ τάχα πον 
καὶ συνιέντες ol τάλανες xal ἐξ αὐτῆς τῆς ἐν νόμῳ 
σχιᾶς, ἀντεφέροντο᾽ δυστρόπως tolg θεόθεν xsypt- 
σμῳδημένοις, xa αὐτῷ τῷ Χριστῷ, f| xai ὅπερ 
ἔφη Παῦλος ἡμῖν ὁ σοφός" « Πώρωσις ἀπὸ μέρους 
Ὑέγονε τῷ Ἰσραὴλ, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι, καὶ 
ἀχούοντες μὴ ἀχούσωσι, μηδὲ συνιῶσι. » Καθὰ καὶ 
αὐτὸς elprxev ὁ Σωτήρ. Ἔφη τοίνυν, μᾶλλον δὲ xal 
αὐτὸν ἡμῖν εἰσχεχόμιχε τὸν "Eppavovt ἐν ἰδίαις 
συγγραφαῖς ὁ θεσπέσιος Ἡσαῖας λέγοντα σαφῶς" 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με, εὑ- 
αγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, ἰάσασθαι τοὺς 
συντετριμμένους τὴν χαρδίαν, χηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν, xal τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, χαλέσαι ἐνιαυτὸν Κυ- 
ρίου δεχτὸν, χαὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεοις. » Ταῦτα γὰρ 
γέγονε τὰ λαμπρὰ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ χατορθώ- 
ματα. Ὠστὲ δὲ πάλιν ἔφη mou περὶ αὐτοῦ * « Kal 
συναχθήσονται υἱοὶ Ἰούδα, χαὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ 
αὑτὸ, καὶ θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν, χαὶ ἀναδή- 
σονται Ex τῆς γῆς, ὅτι μεγάλη ἡ ἡμέρα τοῦ Ἰεζραήλ.» 
Πλεῖστοι μὲν γὰρ ὅσοι χατὰ χαιροὺς οἱ παρὰ τοῖς 


*7 Matth, xij, 17. 
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Ἰουδαίοις καθηγηταὶ μόνοις τιμᾷν τοῖς χείλεσι ἀνα A num populos sibi subditos. Unus vero eontra om- 


πείθοντες τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, καὶ διδάσχοντες διδα- 
σχαλίαν ἐντάλματα ἀνθρώπων τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαούς. 
Μία δὲ ἡ χατὰ πάντων τε xal ἐπὶ πάντας ἀρχὴ 
τέθειται Χριστὸς, καὶ ἀνέδημεν ἐχ τῆς γῆς, τουτ- 
ἐστι, τὰ ἄνω φρονεῖν δεδιδάγμεθα. « Μεγάλη γὰρ 
ἀλτθῶς ἡ ἡμέρα τοῦ Ἰεζραΐλ, » τουτέστι, τῆς τοῦ 
Θεοῦ σπορᾶς, ἦτοι τοῦ Υἱοῦ. Ταύτης δὲ ἡμῖν τῆς 
ἡμέρας διεμέμνητο λέγων χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαδίδ " 
ε Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμε- 
θα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. » Καὶ προσέτι Παῦλος 
ἐμὲν ὁ σοφώτατος" « Ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, 
ἰδοὺ νῦν ἡ ἡμέρα σωτηρίας, » καθ᾽ fjv δηλονότι xai 
σεσώσμεθα, Χριστοῦ χαλοῦντος εἰς τοῦτο. Ὡς γὰρ ὁ 
σοφὸς εἴρηχε μαθητής" « Οὐχ ἔστιν ὄνομα ἕτερον 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, τὸ δεδομένον ἀνθρώποις, ἐν d δεῖ 
φωθῆναι ἡμᾶς. » Πεύσῃ δὲ λέγοντος xal Ἱερεμίου 
σαφῶς" « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, xal 
ἀναστήσω τῷ Δαδὶδ ἀνατολὴν δικαίαν βασιλεύσει 
βασιλεὺς, χαὶ συνήσει, χαὶ ποιήσει χρῖμα χαὶ διχαιο- 
σύνην ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ σωθή- 
σεται Ἰούδας, xai Ἰσραὴλ χατασχηνώσει πεποιβό- 
«ως. Καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὃ χαλέσει αὐτὸν 
Κύριο; Ἰωσεδὲχ, ἐν τοῖς προφήταις. » Βεθασίλευχε 
χὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς δίκαιος βασιλεὺς ὁ Χριστὸς, κρῖμα 
πειουΐηκε καὶ δικαιοσύνην, ἀπαλλάξας ἁμαρτιῶν τοὺς 
3 zar, μένους, xal χαταδιχάσας τὸν ἐχθρὸν τοῦ πλεον» 
εχτήσαντος Σατανᾶ, ἸΤοῦύνομα δὲ αὐτῷ Ἰωσεδὲχ, 
φουτέστι, δικαιοσύνη Θεοῦ. ε Δεδιχαιώμεθα γὰρ 
ἐν αὐτῷ, xal οὐχ ἐξ ἔργων διχαιοσύνης ἃ ἐποιήσα- 
μεν ἡμεῖς, ἀλλὰ xatà τὸ πολὺ αὐτοῦ ἕλεος. » Tot- 
τάρτοι καὶ ἔφασκεν ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ᾽ « Ἑγγίζει 
ταχὺ à διχαιοσύνη pou, xol τὸ ἔλεός μου ἀποχα- 
λυφθήσεται. ν “ἔλεος γὰρ καὶ διχαιοσύνη γέγονεν 
ἡμῖν παρὰ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ὁ Χριστὸς, ὃν αὑτῷ 
δὴ τούτῳ τῷ ὀνόματ' καὶ ὁ λαμπρὸς τῶν ἁγίων ἀπ- 
ἐχάλοι χορός. Ὁ μὲν γὰρ μακάριος Σαμουΐλ, ὁ δια- 
66r sec ἐν προφήταις, προσελάλει τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ,λέ- 
xwv " « Καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ διελήλυθα ἐνώπιον ὑμῶν ix 
νεότητός eoo καὶ ἴως τῆς ἡμέρας ταύτης. Ἰδοὺ 
ἐγὼ, ἀποχρίθητε γατ᾽ ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
ἐνώπιον Χριστοῦ αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν" « Μάρτυς 
Κύριος ἐν ὑμῖν, καὶ μάρτυς Χριστὸς αὐτοῦ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ, ὅτι οὐχ εὑρήχατε ἐν τῇ χειρί μον οὐ- 


δέν. » Σαφεστέρως δὲ καὶ ὁ μαχάριος Δαδὶδ τὰς τῶν D 


- Ἰουδαίων ἀπονοίας, καὶ τὸ ἀχάλινον θράσος τὸ κατὰ 
Χριστοῦ, καὶ τὸ εἰχαῖον ἐν αχέμμασι, καὶ μειρακιῶδες 
kv λογισμοῖ;, μονονουχὶ χαὶ καταιτιᾶται λέγων «" Iva cl 
ἐφρύαξαν ἔθνη, xal λᾳοὶ ἐμαλέτησαν χενά; Παρέστη- 
σαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, χαὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, κατὰ τοῦ Kuplou χαὶ κατὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ. » Κενὰ γὰρ ὄντως τὰ τῆς Ἰουδαίων 
ἁμαθίας κατὰ Χρισνοῦ βουλεύματα. Οὐ γὰρ ἂν ἀπ- 
ἔθανεν ἡ ζωὴ, οὐδ᾽ ἐν ταῖς ἄδου πύλαις γέγονε χάτ- 
οχος, ὁ χαὶ τοῖς κάτω πνεύμασιν εἰπών’ « Ἐξέλθητε’ 
καὶ τοῖς ἐν τῷ axótsv ᾿Ανακαλύφθητε. » Κατεθρήνει 


nes et super omnes positus est principatus Christus, 
ascendimusque e terra, boc est, swperna cogitare 
docti sumss. « Magnus enim revera est dieb Jezra- 
hel, » hoc est, incarnationis Dei, sive Filii. Hujus 
antem diei meminit etiam divinus propheta David, 
dicens : « Hzc est dies quam fecit Dominus, exsul. 
temus et lzetemur in ea *'. » Quin et sapientissimus 
Paulus nobis ait : « Ecce nunc tempus acceptabile, 
ecce nunc dies salutis *!, » in quo nimirum salvati 
swmus, vocante ad hoc Christo. Nam, ut sapiens 
diseipulus docet : « Non est nomen aliud sub ccelo 
datum hominibus, in quo oporteat nos salvari **. » 
Audies vero etiam Jeremiam aperte dicentem : 
« Eece dies veniunt, dicit Dominus : et suscitabo 
David germen justum, et regnabit rex, et sapiens 
erit, et faciet judicium et justitiam in terra. In die- 
bus ejus salvabitur Juda, et Israel habitabit confi- 
denter. Et hoc est nomen ejus, quod vocabunt eum, 
Dominus Josedec in prophetis **. » Regnavit enim 
super nos justus rex Christus, justitiam fecit et ju- 
dicium, liberans a peccatis eos qui decepti erant, 
et condemnans hostem Setan:z, tyrannidem in nos 
exercentis. Nomen vero ipsi Josedec, hoc est, justi- 
titia Dei. « Justificati enim sumus in ipso, non ex 
operibus justiti:te quae fecimus nos, sed secundum 
magnam ipsius misericordiam **, » Idcirco etiam 
dicit Deus ac Pater : « Appropinquat celeriter justi- 
tia mea, et misericordia mea revelabitur **. » Mise- 


C ricordia enim et justitia 19 nobis factus est Chri- 


$tus a Deo ac Patre; quem quidem hoc ipso nomine, 
Hlustris sanctorum chorus appellavit. Siquidem 
beatus ille Samuel, celebris inter prophetas, allocu- 
tus est Israelitas, dicens : « Et ecce ego progreasus 
sum coram vobis ab adolescentia men, et usque in 
diem hanc. Ecce ego; respondete contra me coram 
Domino, et coram Christo ipsius **. » Et rursus : 
« Testis Dominus in vobis, et testis Christus ipsius 
in die bae, quod non invenistis in me quidquam *'. » 
Manifestius vero Judeorum contumaciam , atque 
effrenem audaciam adversus Christum, vanasque et 
- pueriles cogitationes tentum non aecusat David, 
dicens : « Quare fremuerunt gentes, et populi medi- 
tati sunt inania? Astiterunt reges terrse, et principes 
congregati sunt in unum, adversus Dominum, et 
adversus Christum ipsius **. » Vana enim revera 
fuerunt Judeorum imperiti: adversus Christum 
consilia. Neque enim mortua est vita, neque inferni 
portis constrictus fuit, qui etiam infernis spiritibus 
dixit : « Exite; et iis qui in tenebris versabantur, 
Revelamini **. » Deploravit autem Jerusalem etiam 
propheta Jeremias, ut impiam, ut Domini interfe- 
etricem, ut. profanam, ut ingratam. Ita enim ait : 
« Spiritus ante faciem nostram Christus Dominus, 
comprehensus est in incorruptionibus evis, ubi dixi- 
mus : In umbra ipsius vivemus in gentibus '. » Cum 
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enim debuissent gretiam per fidem suscipere, tan- A δὲ xai τὴν Ἱερουσαλὴμ ὁ προφήτης Ἱερεμίας, ὡς 


quam viam salutarem Deo repugnantes deprehensi 
sunt. Quocirca omnium Opifex (unigenitum, inquam, 
Dei Verbum), demittens seipsum ad exinanitionem, 
unetes est a Patre, factusque ut nos *. Exinanitio- 
nis vero scopus bic fuit, salvare eos qui in terris 
versantur : quod et propheta Sophonias testatus est, 
dicens : « Gaude valde, fllia Sion; pradiea, filia 
Jerusalem ; exsulta et deliciare ex toto corde tuo, 
filia Jerusalem. Abstulit Dominus iniquitates tuas, 
redemit te de manu inimicorum tuorum. Regnabit 
DominusJsraelin medio tui, non videbis mala ultra *.» 
Ipsi vero, inobedientes atque intractabiles, et eífreni 
audacia przediti, contumelia ipsum affecerunt, tur- 
pissima quzque animo concipientes, et reipsa pre- 


&vosíav, ὡς Κυριοκτόνον, ὡς βέζηλον, ὡς ἀχάριστον. 
Ἔφη γὰρ οὕτω’ « Πνεῦμα mp) προσώπου ἡμῶν, 
Χριστὸς Κύριος, συνελήφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς αὖ- 
τῶν, οὗ εἴπαμεν" 'Ev τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζησόμεθα ἐν τοῖς 
ἔθνεσι. » Δέον γὰρ ἐλέσθαι τὴν διχ πίστεως χάρι», 
ὡς ὁδὸν συτήριον, θεομαχοῦντες ἡλίσχοντο. Θὐκοῦ" 
ὁ μὲν τῶν ὅλων Vevsstoupybe, ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, καθιεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, xéyptatat 
παρὰ τοῦ ἰατρὸς, xai γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς. Καὶ ὁ τῆς 
χενώσεως σχοπὸς, εἰς τὸ διασῶσαι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. 
Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Σοφονίας eon γγελίζξετο, λέγων" 
« Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, χήρυσσε, θύγατερ 
Ἱερουσαλὴμ, εὐφραίνον καὶ χατατέρπου ἐξ ὅλης «ἢ: 
καρδίας σου, θύγατερ Ἱἱερουταλὴμ. Περιεῖλε Κύριος 


slantes. Quamobrem delictorum suorum poenas ex- B τὰ ἀδιχήματά σου, λελύτρωταί σε üx χειρὸς ἐχθρῶ» 


solverunt. Mali enim male perierunt. Cseterum non 
in universum. Misericordiam enim consecuti sunt, et 
reliquie salvat? sunt *, 167 juxta prophetz vocem. 


σου. Βασιλεύσει Κύριος 'lopahà ἐν μέσῳ σου, οὐκ 
ὄψει καχὰ οὐκ ἕτι.» Οἱ δὲ ἀπειθεῖς καὶ ἄτεγκτοι, xax 
πέρα παντὲς ἰόντες θράϑους, πεκαρῳνήχασιν εἰς 


αὐτὸν τὰ πάντων αἴσχιστα, χαὶ δρῶντες εὐχόλως xal βουλευόμενοι προαλέστερον. Τοιγάρτοι καὶ ἐχτετί» 
κασι μὲν τῶν πλημμελημάτων τὰς δίκας. Καχοὶ γὰρ χαχῶς ἀπολώλασι. Ηλὴν οὐχ εἰς ἅπαν. Ἠλέηνται γὰρ, 
xai σέσωσται τὸ κατάλειμμα, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 


$. Quod igitur hzc ita se habitura essent tempo- 
ris successu, divinus Jacob edoctus est, Deo id ele- 
ganter effügiante. Quo autem inodo, dicam, ipsius 
sacre Scriptura textum  sscribens. ]ta vero se ha- 
bet : « Surgens autem nocte illa, accepit duas uxo- 
mes, et duas ancillas, et undecim fllios suos, et trans- 
ivit transitum (vadum) Jaboch, et accipiens eos, 
transivit torrentem, et traduxit omnia sua. Relictus 
est autem Jacob solus, et luctabatur homo cum eo, 
wsque ad mane. Vidit autem quod eum superare 
non pesset, et tetigit latitudinem femoris ejus, et 
emarcuit latitudo femoris Jacob, cum luetaretur 
ipse eum eo. Et dixit ei : Dimitte me; ascendit enim 
diluculum ; ille autem dixit : Non dimittam te, 
nisi mihi benedixeris. Bixit autem illi : Quod nomen 
tibi?*Qui respondit, Jacob. Dixit autem illi : Non 
vocabitur ultra nomen tu&m Jaeob, sed: fsrael erit 
nomen tuum, quoniam przvaluisti eum Deo, et cum 
hominibas potens. Interrogavit autem Jacob, et di- 
xit : Indica mihi nomen tuum. Et ait : Quare hoc 
interrogas tu nomen meum? Et benedixit ei illic; 
οἱ vocavit nomen loci illius, Facies Dei. Vidi enim 
Deum facie ad faciem, et salva facta est anima mea. 
Ortus autem est sol ei, quando prseteriit facies Dei : 
Íípse autem claudicabat femore euo *.» Transivit 
Jaboch, sive torrentem, divinus Jacob, et traduzit 
omnia sua, atque ipse remansit solus. Quid vero res 
sibi velit, quo pacto non opers pretium fuerit vi- 
dere? Age itaque, causam contemplemur : ipsa enim 
orajfonis series nos ad spiritalia deducet, 


5. Habitavit in Edom et Seir Esau, dominatusque 
est terre et regionibws qus Jacob subditz non 
erant. Postquam vero Mesopotamia et domo Labani 


β΄. Ὅτι τοίνυν ταῦτα τοῦτον ἕξει τὸν τρόπον xaci 
καιροὺς, ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼῤ ἐδιδάσχετο, Θεοῦ τὸ 
χρῆμα διαμορφοῦντος ἀστείως. Καὶ ὅπως, ἐρῶ, ἀνα- 
τιθεὶς δὲ ἀναγχαίως τὰ ἐξ ἱερῶν Γραμ μάτων * ἔχει 
δὲ οὕτω: « ᾿Αναστὰς δὲ τὴν νύχτα ἐχείνην, ἔλαδε 
τὰς δύο γυναῖχας, χαὶ τὰς δύο παιδίσχας, xai τὰ ἕν- 
δεχα παιδία αὐτοῦ͵, καὶ διέδη τὴν διάδασιν τοῦ Ἰαδὼξχ), 


xa ἕλτόεν αὐτοὺς, xal διέδη τὸν χειμάῤδουν, καὶ 
C διεδίδασε πάντα τὰ αὐτοῦ. "YmelcigOn δὲ Ἰαχὼδ 


μόνος, καὶ ἐπάλαιεν ἄνθρωπος μετ᾽ αὐτοῦ, ἕως πρωΐ. 
Εἶδε δὲ, ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτὸν, xal ἔψατο τοῦ 
πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, χαὶ ivápxr3e τὸ πλάτος 
«οὔ μηροῦ Ἰαχὼόδ, ἐν τῷ παλαίειν αὑτὸν μετ᾽ ab- 
τοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Απόστειλόν με᾿ ἀνέδθη γὰρ ὁ 
ὄρθρος. 'O δὲ εἶπεν" O0 μὴ os. ἀποστείλω, ἐὰν μή 
με εὐλογήσῃς. Εἶπε δὲ αὐτῷ - Τί τὸ ὄνομά σηύ ἐστιν ; 
Ὁ δὲ εἴπεν' Ἰαχώδ. Καὶ εἴπεν αὑτῷ" Οὐ χληθέσεται 
ἔτι τὸ ὄνομά σου Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴ) ἔσται τὸ ὄνομά 
σου, ὅτι ἑνίσχυσας μετὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ μετὰ ἀνθρώ- 
πων δυνατός. Ἡρώτησε δὲ Ἰαχὼό, καὶ εἶπεν " ᾿Απ- 
ἀγγειλόν μοι τὸ ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν" Ἵνα τί τοῦτο 
ἐρωτᾷς σὺ τὸ ὄνομά μου ; Καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐχεῖ͵ 
xal ἐχάλεσεν Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπον ἐκείνου, E'- 
δος Θεοῦ. Εἶδον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπο, 
xai ἐσώθη μου ἡ ψυχή. ᾿Ανέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἔλιος, 
ἡνίχα καρῆλθεν αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. Αὐτὸς; δὲ 
ἐπέσχαζε τῷ μηρῷ αὐτοῦ. » Διεδίθασε τὸν Ἰαδὼχ, 
ftot τὸν χειμάῤῥουν, ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ πάντα τὰ 
αὐτοῦ, χαὶ αὐτὸς ἀπομεμένηχε μόνος. Εἶτα τὸ γρῦ- 
μα, πῶς οὐκ ἄξων ἰδεῖν; Φέρε οὖν χαταθρέσωμεν 
τὴν αἰτίαν. Kav' εὐθὺ γὰρ οὗτος ὁ λόγος ἐμῖν τῶν 
πνευματιχῶν οἰχήσεται. 

Y. Ἕν Ἐδὼμ xat Σηῖρ χατῴκησεν 'Hoav, καὶ χατ- 
εχράτει "fc γῆς, καὶ ἐν δυναστείαις fiv ταῖς οὐχ 
ὑπὲρ χεῖρα τὴν Ἰαχώδ. Ἐπειδὴ ὃὲ τῆς τῶν ποταμῶν 


* Philip. i, 7. * Sophon. in, 14, (5. * Judic. v, 15; [sa. x, 92; Rom. τσ, 97. " Gen. xxxn, 22-31. 
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ἀπαίροντ' μέσης xal τῆς τοῦ Aá6av ἑστίας, xal A excessisset, atque in patrium contenderet solum, 


εἰς τὴν πατρῴαν ἐλθεῖν διασπεύδοντι γῆν, πᾶσά πως 
ἦν ἀνάγκη δι᾽ Ἐδὼμ ποιεῖσθαι τὴν ἀποδρομὴν, οἷ- 
χονομιχωτάτως λίαν τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν εἰρήντν 
ἡσπάζετο, χαὶ δὴ καὶ ἀγγέλους ξενίας ἅμα λαμπρὰς 
προδαδίξειν εἶπεν, ὅτι xal αὐτὸς ὀψόμενος ἥξει, 
προΞξερῶν τὸ ἅμα προχαταμήνυειν ἐχέλευς δώροις τε 
καὶ λόγοις τιθάσσων ἀποφαίνει τὸν πάλαι φονῶντα 
καὶ ἀγριαίνοντα. Ἐπε:δὴ δὲ παρῆσαν οἱ προεσταλμέ- 
vot , λέγοντες « "ἤλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν cou 
Ἡσαῦ. xaX ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεταί σοι εἰς συνάντησιν, 
καὶ v' ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ" » περιδεὴς δὲ ἣν ἄγαν ὁ 
ϑεσπέσιο; Ἰαχώθδ " οὐ γὰρ ἔχων εἰδέναι σαφῶς πο- 
τέρῳ δὴ gap καὶ εἰρηνιχῷ περιτεύξεται, T] ὡς οὐδὲν 
ἧττον ἀνεπτοημένῳ πρὸς τὸ αὐτῷ σύνηθες θράσος, 


necesse plane erat per Edom iter facere. Optime 
igitur consilio pacem cum fratre ambiit, et nuntiis 
una cum splendidis muneribus praire jussis, quod 
ipse eum visurus et eompellaturus veniret, przindi- 
care jussit, donisque et verbis veterem hostem fe- 
rocientem adhuc placare contendit. Cum vero redi- 
issent nuntii, dicentes : « 188 lvimus ad fratrem 
tuum Esau, et ecce ipse venit tibi in occursum, et 
quadringenti viri cum eo *, » perculsus est ingenti 
timore Jacob : quippe qui exploratum non haberet 
an eum amicum et pacificum esset offensurus; an 
vero nihilominus solita ipsi ira atque invidentia per- 
citum, damnaque molientem. « Transmisit itaque 
Jacob omnia sua, et remansit solus  : » ita, ut ar- 


καὶ τὰ Ex. φθόνου δρᾷν ἡρημένῳ᾽ « Διεδίδασεν ὁ "Ia- D bitror, secum statuens, quod si eum facilem ac be- 


xi6 πάντα τὰ αὐτοῦ, xal ἀπομεμένηχε póvo; » 
ἐκεῖνο, οἶμαί που, πάντως xa0' ἑαυτὸν ἐννενοηχὼς, 
ὡς εἰ μὲν ὀφθείη χρηστός cs xal πρᾶος, χαλεπὸν 
οὐδὲν παρεῖναί τέ χαὶ πρησειπεῖν,διαδιδασθέντα πά- 
λιν γύναιά τε xal τέχνα. Εἰ δὲ ἦχοι σχληρὸς xal δύσ- 
£p ἔτι, xal τοῦ φονᾷν οὐχ ἀμείνων, φείσεται μὲν 
νηκίων, xai τὸ τῶν γυναίων ἐλεήσει δάχρνον" χατα- 
λαδὼν δὲ μόνον αὐτὸν, ἐχπλήσει τὰ ix θυμῳ, xai 
ἀποχρῶν ἔσται πρὸς ἄρχεσιν αὐτῷ τοῦ λελυπτχότος 
ὁ θάνατος. Πλὴν ὅτι χαὶ ἐλπίδος ἐπέχεινα τοῦτο αὖ- 
τῷ προδέδηκε δυνάμει Θεοῦ, ὡς φθάσαντες ἤδη 
προείπομεν. « Ἡσπάσαντο Ὑὰρ ἀλλήλους. » ᾿Απὸ 
τοίνυν τοῦ συμδεθνχότος, τοῦ μυστηρίον τὴν δυνάμιν 
ἐπαιδεύετο. Πῶς ἣ τίνα τούπον, ἐρῶ δὴ πάλιν. Διεδί- 
Gact μὲν γὰρ πάντα αὐτοῦ τὸν χειμάῤῥουν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀπομεμέντεκε μόνο, ἐπάλαιεν ἄνθρωπο: μετ᾽ αὖ- 
ποῦ ἕως «put. Τὸν μὲν οὖν προπαλαίοντά φαμὲν 
ἅγιον ἄγγελον, τύπον Χριστοῦ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς διὰ τὸ 
ἀνθρώπινον. Ὅτι δὲ μὴ χαὶ αὐτὸς τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ 
διέδη τὸν χειμάῤῥουν, ἧτοι τὸν Ἰαδὼχ, ὅς ἑρμηνεύε- 
ται πάη, γέγονεν αὐτοῦ; ἡ δοχοῦσα μάχη. Καὶ τίς 
ἂν νοοῖτο πάλιν ὁ τοῦδε λόγος, ἤτοι νοῦς ὁ ἐσωτάτω ; 
Ἰρὸς μὲν γὰρ νοὺς διαδαίνοντας τὸν Ἰορδάνην, οὗ 
καὶ εἷς τύπον ὁ Ἰεδὼχ, οὐ παλαίει Χριστὸς, οὐδὲ ἐν 
τάξει πολεμίων ἢ ἀντιπάλων ποιεἴται τοὺς τὰ αὐτοῦ 
τιμῶντα; μυστήρια. Διαϑώζει δὲ μᾶλλον xol νενιχη- 
πότας τὸν χόσμον, ὡς ἐν μάχῃ τῇ, φημὶ, νοητῇ, στεφανοῖ, 
καὶ ταῖς ἀνωτάτω χαταφαιδρύνει τιμαῖς. ΠΙάλη δὲ 


nignum experiretur, nequaquam difficile fore, ipsum 
adire atque alloqui, uxoresque et filios revocare. Si 
vero rigidus adhuc et czedis appetens veniret, par- 
ceret quidem pueris, femineisque lacrymis ad mise- 
ricordiam moveretur : ipso vero comprehenso iram 
suam expleret, quodque ejus qui ipsum offenderat 
mors, illius furorem mitigatura esset. Caeterum quod 
hzc omnia ipsi, Deo juvante, melius quam existima- 
rat, successerint, jam diximus. « Osculati enim 
sunt se invicem *. » Ex hoc igitur eventu mysterii 
vim edoctusest. Quanam vero ratione, dicam. Trans- 
misit quidem omnia sua torrentem : cum autem 
mansisect solus, luctatus est cum ipso homo usque 
ad mane. Sanctum itaque angelum colluctantem, 
dicimus esse typum Christi, juxta ac nos facti pro- 
pter humanitatem, Quod vero ipse nequaquam una 
cum aliis transierit torrentem sive Jaboch, qui in- 
terpretatur lucta, facta est ipsis hec qus videtur 
pugna. Quzenam vero rursum hujus rei ratio fuerit 
aut interior sensus? Cum iis enim qui transeunt 
Jordanem, cujus typus est Jaboch, non luctatur 
Christus, neque loco hoetium aut adversariorum 
habet ees qui ipsius mysteria venerantur. Salvat 
vero potius, et victores mundi effectos (ut in spiri- 
tali nimirum pugna) coronat, ac supremis honori- 
bus exornat. Nomen vero flumini est lucta. « Regnum 
enim celorum vim patitur, et violenti rapiuntillud*.» 
Et : « Angusta admodum est via quz ducit ad vitam, 


ὄνομα τῷ Xovatup. Βιαστὴ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν p paucique sunt qui inveniunt illam '*. » Quod igitur 


οὐρανῶν, xal βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. s Kal,c Στενὴ 
λίαν ἡ πύλη, xal τεθλιμμένη fj ὁδὸς ἡ ἀπάγουτα εἰς 
τὴν ζωὴν, χαὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν. »Ὅτι 
τοίνυν ἔμελλον [οἱ͵ὲξ "laxi ἐσόμενοι χατὰ καιροὺς, 
οὔτε διαδήσεσθαι τὸν Ἰορδάνην, τουτέστι, τὴν διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος χάριν, καὶ ἀνοσίως ἀτιμάσαι, χαὶ 
αὑτὸν δὲ λοιπὸν ἀντίπαλον ἕξειν τὸν Ἐμμανουὴλ, 
ὑπεδήλου τὸ γεγονός. “Ὅτι γὰρ οἱ μὴ τιμῶντες τῇ 
πίστει χαταλογισϑήσονται πάντη τε xo πάντως 
εἰς ἀνθεστηχότας͵ πληροφορήσει λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ᾽ 
« Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, xat' ἐμοῦ ἐστιν. » ᾿Αλλὰ μετ᾽ 
αὑτοῦ μὲν εἶεν οἱ πεπιστευχότες. ᾿Αληθὲς δὲ ὅτι xal 


* Gen. xxxu, 6. " Bbid. 35. 


* Gen. xxxii, 4. 
'? Gen. xxxn, 24, 95. 


* Matth. xi, 19. 


posteri Jacob successu temporis, neque Jordanem 
transituri essent (hoc est per gratiam sancti bapti- 
smatis) impieque despecturi essent, atque ipsum 
postmodum Emmanuelem adversarium — habituri, 
res bec significavit. Quod enim ii qui fidem non 
colunt, hostes in universum 1689 censendi sint, 
Salvator ipse testatur, dicens: « Qui non est me- 
cum, contra me est !.» ÁAlqui cum ipso sunt qui 
ipsi confisi sunt. Quod vero contrarium verum sit, 
quo pacto dubium esse potest? Cseterum « Luctatus 
est, » inquit, « homo cum Jacob usque ad mane ; vi- 
ditque quod non posset ipsum superare '*. » Audis 


19 Matth. vn, 14. *! Luc. xi, 27. 
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quo pacio nocte ]ucta habita sit? Procubuit autem A τὸ ἔμπαλιν, πῶς ἂν ἐνδοιάσε:ἐ τις ; Πλὴν ε« Ἐπάλαιε, 


vietusque est qui impossibilia tentabat, Deoque 
omnipotenti repegnare volebat, superioremque se 
evadere posse putabat. Hoc, ut arbitror, es quod 
et divinus David de Israelitis canit, quod gravia 
atque immania adversus suum ipsorum caput ten- 
tarint, ne dicam Christum : « Cogitaverunt consilia 
qua non potuerunt stabilire **. » Repugnavit itaque 
Israel Christo in tenebris constitutus, hoc est, divi- 
uam ia. mente lucem non habens, neque splenden- 
tem diem, neque Juciferum spiritaliter in creden- 
Wium cordibus exerientem. Permansit enim incre- 
dolus, atque, ut inquit propheta: « Exspectantibus 
jpsis lucem, factze sunt ipsis tenebrae : exspectantes 
splendorem, in caligine ambularunt !*. » Ceterum 


divinus Paulus iis qui per fidem justificati sunt, illu- B 


minationemque per Spiritum adepti, scribit, dicens : 
Kon samus noctis, neque tenebrarum, sed filii lucie 
et diei '*. » Quod vero Judzorum imperitia supe- 
riores facti sint, convenientesque ipsis tenebras dis- 
eusserint, ac praterierint, significat dicens : « Nox 
praecessit, dies autem appropinquavit. Abjiciamus 
igitur opera tenebrarum, εἰ induamur arma lucis, 
«veluti in die, decenter ambulemus '*. » Fideles ita- 
que in die versantur : increduli vero, velutiin nocte 
et tenebris, repugnant Christo. Hoc fecerunt posteri 
Jacob. Ceterum inferiores fuerunt, superatique sunt, 
meque recte succedere valent. « Tetigit enim, in- 
quit, homo luctans cum Jacob latitudinem feinoris 
ipsius, et emarcuit latitudo femoris Jacob cum lu- 
etaretur cum ipso "". » Quid vero hic intelligendum 
sit, age pro eo ac fleri potest dicamus. Femur in 
sacris Litteris ut plurimum partes ad generationem 
necessarias significat, ipsamque adeo, qua veluti 
ex hoc 6t, generationem. Femori enim omnibus 
snembra prolificationi apta adjacent. Idcirco etiam 
beatus Abraham, quando servum suum uxorem fllio 
. $uoisaac quzeiturum in Mesopotamiam 170 misit, 
jerere jussit, ita. dicens : « Pone manum tuom 
super femur meum !*, » boc est, jura per Deum, 
eliam per eos qui futuri sunt ex me et semine beri- 
li. Femnr itaque eos qui ex femore oriuntur, signi- 
fleat. Emareuit igitar femur Jaeob. Claudica- 
verunt enim qui ex femore ipsius orti sunt, hoc est, 


φησὶ, μετὰ Ἰαχὼδ ὁ ἄνθρωπος ἕως πρωΐ, καὶ εἶδεν 
ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν. ν ᾿Αχούεις, ὅπως ἐν νυχτὶ 
γέγονεν ἢ πάλῃ ; Ἡλέγχετο δὲ πίπτων xol νιχώ- 
μενος, ὅτι τὰ ἀνέφιχτα EC fizet, θεομαχεῖν ἡρημένος, 
χαὶ περιστεύεσθαι τοῦ πάντα ἰσχύοντο. Θεοῦ. Τοῦτο, 


. οἶμαι, ἐστὶν, ὅπερ ἔφη ψάλλων χαὶ ὁ θεσπέσιος Aa- 


διδ περὶ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ὅτι δεινὰ xac τῆς ἑαυτῶν 
χεφαλῆ; ἐσχέπτοντο, ἵνα μὴ λέγοιμι Χριστοῦ" « Δι- 
ελογίσαντο ϑουλὴν ἣν οὐ μὴ δύνωνται στῆσαι. » Ἐμα- 
χαΐίσατο τοίνυν ὁ Ἰσραὴλ τῷ Χριστῷ, ἐν σχότῳ γεγο- 
νὼς, τουτέστι, τὸν θεῖον νοῦν εἰς φωτισμὸν οὐχ ἔχων, 
οὔτε μὴν τὴν διαυγάζουσαν ἡμέραν, οὔτε τὸν ἀν- 
ἔσχοντα νοητῶς ἑωσφόρον ἐν ταῖς τῶν πιστευόντων 
καρδίαις. Διαμεμένηχε γὰρ ἀπειθὴς, καὶ ὡς ὁ προ- 
φήτης φησὶν, « Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς. ἐγένετο 
αὐτοῖς σχότος" μείναντες αὐγὴν, ἐν ἀωρίᾳ περιεπά- 
τησᾶν. » ᾿Αλλ᾽ ὅγε θεσπέσιος Παῦλος, τοῖς ἐν πίστει 
δεδικαιωμένοις, καὶ τὸν διὰ Πνεύματος πλουτισμὸν 
ἐχπεπλουτηχόσιν ἐπιστέλλει, λέγων" « 00x ἐσμὲν 
γυχτὸς, οὐδὲ σχότους, ἀλλ᾽ υἱοὶ φωτὸς xat ἡμέρας. » 
Ὅτι δὲ ἀμείνον: τῆς Ἰουδαίων ἀμαθίας γεγόνασι, 
xai τὸν ἐχείνοις πρέποντα παρήλασαν oxótov , ὑκ- 
ἐδήλου προστιθείς" « 'H νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα 
ἤγγικεν. ᾿Αποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους, xul 
ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός" ὡς ἐν ἡμέρ, εὐσχῇ» 
μόνως περιπατήσωμεν. » Οὐκοῦν, ἐν ἡμέρᾳ μὲν οἱ 
πιστεύσαντες, οἱ δὲ ἀπειθεῖς ὡς ἐν νυχτὶ xal ἐν 
σχότῳ μάχονται τῷ Χριστῷ. Τοῦτο πεπράχασιν οἱ 
ἐξ Ἰαχὼδ, πλὴν ἡσθενήχασε xoi νενίχηνται, wal 
ὀρθοποδεῖν οὐχ ἔχουσιν. « Ἥψατο ». yàp, e φησὶν, ὁ 
παλαίων ἄνθρωπος μετὰ τοῦ Ἰαχὼδ τοῦ πλάτους 
τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, xal ἐνάρχησε τὸ πλάτος τοῦ μῇ- 
ροῦ "laxi6 ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ. » Τί 
δὲ δὴ ἄρα κἀντεῦθεν εἰσόμεθα, φέρε λέγωμεν. Ὡς 
δὲ ὁ μηρὸς ὡς ἐπίπαν παρά γε τῇ θεοπνεύστῳ Γρα- 
φῇ τὰ εἰς τέχνων γονὴν ἀναγχαΐα τοῦ σώματος ὑπ- 
ἐμφαίνει μόρια, καὶ αὐτὴν δὲ λοιπὸν ὡς ἐχ τούτου. 
τὴν γονῆν. Περὶ μηροὺς γὰρ ἅπασι τὰ παιδογόνα 
χεῖται μέλη. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος ᾿Αδραὰμ, ὅτε τὸν 
Ὑνήσιον οἰκέτην γυναῖχα ληψόμενον τῷ Ἰσαὰκ εἰς 
τὴν τῶν κοταμῶν ἐξέπεμψε μέσην, ὀμνύειν ἐχέλευεν, 
οὕτω λέγων: « θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν 
μον » τουτέστι, "ÜpvuOt χατὰ Θεοῦ, καὶ κατὰ τῶν 


qui ex Israel. Testisque est ipse Salvator, per vocem D ἐσομένων ἐξ ἐμοῦ, χαὶ γονῆς τῆς δεσποτικῇς. Ὁ 


David ita dicens : « Filii alieni inveterati sunt, el 
claudicaverunt a semitis suis !*. » Quod vero spi- 
ritualem elaudicationem passus sit Israel, sapiens 
eiiam Paulus novit. Scribit iteque etiam ipse : « Id- 
circo manus remissas et genua dissoluta erigite, et 
semitas reetas facite pedibus vestris **, » ne claudi- 
catio detorqueat, curetur autem potius. Medela vero 
hujuscemodi claudicalionis non aliter fiat quam 
per βοίδι in Christum fidem et dilectionem. Qui 
aulem (idem non susceperunt, manserunt in claudi- 
catione et in excessu inorbi, juxta beati Pauli vo- 


48 Psal. xx, 12. 3" Isa. Lix, 9. '* I Thess. v, 5. 
3?Pga] xvn, 46. ** Hebr. xi, 12, 15. 


μηρὸς οὖν, τοὺς kx. μηρῶν σημαίνεται. Ἐνάρχησε 
τοίνυν ὁ μηρὸς Ἰαχώδ. Ἐχώλαναν γὰρ ol ix τῶν 
μηρῶν αὐτοῦ γεγονότες, τουτέστιν, οἱ ἐξ Ἰσραήλ. 
Καὶ μάρτυς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ διὰ φωνῆς «οὔ Δαδὶδ, 
οὕτω λέγων᾽ « Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι’ vlol 
ἀλλότριοι-ἐπαλαιώθησαν, xai ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρί- 
ὄων αὐτῶν. » Ὅτι δὲ χωλότητα νοητὴν ὑπομεμέ- 
νῆχεν ὁ Ἰσραὴλ, καὶ ὁ σοφὸς ἠπίστατο llauao;. 
Γράφει γοῦν xal αὐτός" « Διὸ τὰς παρειμένας yel- 
ρας, xaX τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε, xat 
τροχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, » ἵνα μὴ 


'! Rom. xiu, 18. " Gen. xxxn, 95. '* Gen. xxiv, 2. 
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τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. "lag, δὲ τῆς A cem *'. Vitium vero quod fémori Jàcob inter luetan- 


«9 dabe χωλότητος οὐχ ἂν ἑτέρως γένοιτό ποτε, 
κλὴν ὅτι διὰ μόνης τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως καὶ 
ἀγάπης. Οἱ δὲ τὴν πίστιν. οὐ προσηχάμενοι μεμενή- 
«ἀσιν ἐν χωλότητι, χαὶ ἐν ἔἐχτροπῇ τοῦ πάθους, χατὰ 
τὴν τοῦ μαχαρίου Παύλου φωνήν. Δἴνιγμα δὴ οὖν 
τῆς Ἰτραὴλ χωλότητος νοητῆς, τὸ συμδεδηχὸς τῷ 
Ἰαχὼδ περὶ μηρὴν πάθος ἐν τῷ παλαίειν αὐτόν. 
Πλὴν ὅτι ψενδοεπήσαιμεν ἂν οὔ τί που, διαδεξαιού- 
μενοί τε καὶ λέγοντες, ὅτι τοῖς ἐν νυχτὶ xal σχοτει- 
νὸν ἔχουσι νοῦν ἀντιφέρεται τρόπον τινὰ xal προσ- 
παλαίει Χριστὸς, παραλύων εἰς χωλότητα τὴν 
«νευματιχὴν, ἀναμάθοι τις ἂν οὐδὲν ἧττον εὐχόλως 
xaX διὰ τῶν ἐφεξῆς. "Eq γὰρ τῷ Ἰαχὼδ ὁ προσπα- 
λαίων ἄνθρωπος" « ᾿Απόστειλόν με᾽ ἀνέδη γὰρ ὁ 


ὄρθρος. » Συνίης, ὅπως οὐχ ἀνέχεται παλαίειν διαυγα- D 


ζούσης ἡμέρας. Οὐ γὰρ μάχεται τοῖς ἐν φωτὶ γεγο- 
νόσι. Οἷς ἂν εἴη πρέπον, τοῖς εἰς τοῦτο λαμπρότατον 
διεληλυθόσι, χαὶ τὸ φάναι λοιπόν « Ὃ Θεὸς, ὁ Θεός 
μου, πρὸς ck ὀρθρίζω. » Καὶ πρός γε δὴ τοῦτο, τὸ, 
« Πρωϊ εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς μου, πρωΐ παραστή- 
αομαί σοι, xal ἐπόψεις με. ᾿Ανίσχοντος γὰρ χατὰ 
νοῦν ἡιιῖν τοῦ τῆς διχαιοσύνης φωτὸς, τουτέστι 
Χριστοῦ, xal νοητὴν ἐν χσρδίαις ἡμῶν ἱέντος αὖ- 
τὴν, τότε δὴ, τότε χαὶ μάλα λαμπροὶ παραστησόμεθά 
«ε αὐτῷ διὰ τῆς εἰς ἄπιν ἐπιειχείας, χαὶ τῆς ἄνω- 
θεν ἑπκοπτείας ἑαυτοὺς ἀπορανῶμεν ἀξίους" εὑφθαλ. 
μοὶ γὰρ Κυρίον, φησὶν, ἐπὶ δικαίους. ν Ὅρθρου δὴ 
οὖν ἀνίσχοντος ἤδη, καταλύξι τὴν πάλην. θέα δὴ 
ὅπως οἰχονομιχῶς xal εὐτεχνέστατα λίαν διδάσχει 
τὸν Ἰαχὼδ ἀποροιτᾷν ἐθέλοντα, μεταποιεῖσθαί τε 
καὶ λίαν ἐπιθυμεῖν ἐπιδοῦναι τῶν ἀναγχαίων el; σω- 
tnplav αὑτῷ. Ὁ γὰρ ὅλως νενικηχὼς, xat ἀποστῇ- 
vat δυνάμενος, xiv εἰ μὴ μεθοῖτο τυχὸν ὁ νενιχὴ- 
μένος, ἐξουσίαν δὲ ὥσπερ ἐπιδιδοὺς τοῦ, εἴπερ 
ἕλοιτο, xai ἀπρὶξ ἔχεαθαι τυχὸν, ε ᾿Απόστειλόν με, » 
φησί. Τούτῳ προσεοιχὸς εὑρήσομεν τὸ πρὸ; Μωπέα 
«ταρὰ Θεοῦ σοφῶς τε xal οἰχονομιχῶς εἰρημένον. 
Ἔδούλετο μὰν γὰρ εἰδωλολατροῦντα χατὰ τὴν Épn- 
μὸν (μεμοτχοποίηχε vàg) ἐξαιτῆσαι δίχας τὸν ἀπό- 
πληχτὸν Ἰσραὴλ. Ἐτιεὶς ὃὲ ὥσπερ τῷ μαχαρίῳ 
Μωσεῖ, χαταχωλύειν, εἰ βούλοιτο, τὴν ὀργὴν, χαὶ τὰς 
ὑπὲρ τῶν ἡμαρτηκότων ποιεῖσθαι λιτὰς, « Λελάληχα 
πρὸς ok, φησὶν, ἅπαξ χαὶ δὶς, Mov: 'Eopaxa τὸν 


dum accidit, typus est spiritalis Israel claudicationis. 
Porro quod neque a vero aberraverimus affirmantee 
ac dicentes quod iis qui in nocte versantur et tene- 
brosam mentem babent, repugnat quodammodo et 
reluctatur Christus, in spiritalem claudicationem 
dissolvens; id quidem facile quis ex iis quz adji- 
cientur intelligat. Ail enim ad Jacob homo qui cum 
eo luctabatur : « Dimitte me; ascendit enim dilucu- . 
jum **. » intelligis quo pacto non fert luctam, illu» 
cescente die. Neque enim luctatur cum iis qui jam 
in luce versantur. Quibus quidem conveniens sit, 
ad tantum splendorem perduciis dicere deinceps : 
« Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo **.» Prater- 
ea: « Mane exaudies vocem meam, mane assistam 
tibi, et aspicies me **. » Exoriente enim in mente 
nostra justitiz: lumine, hoc est Christo, et spiritalem 
in corda nostra splendorem immittente, tunc demum. 
illustres admodum ipsi assistemur, divinoque aspe- 
ciu digni efficiemur. « Oculi enim, inquit, Domini 
super justos ?*.» Oriente igitur diluculo, cessat lucta. 
Vide autem quo pacto artificiose admodum docet 
Jacobum reniti ei, qui discedere volebat, 171 ut- 
que vehementer cupiat addere aliquid eorum quas 
ipsi necessaria sunt ad salutem. Nam qui omnine- 
vincebat, et recedere valebat, etiamsi non permite 
teret victus , licentiam quodammodo dans ejus quod: 
vellet faciendi. « Dimitte me, » inquit **. Huic simile 
fere inveniemus ad Mosem a Deo sapienter ac sin» 
gulari consilio dictum. Statuerat enim supplicium 
sumere de populo Israelitico, idololatriam in solitu- 
dine exercente (vitulos enim sibi erexerat). Per- 
mittens autem quodammodo beato Mosi, avertere si 
vellet iram, precibus, pro iis qui. deliquerant, age- 
re : « Locutus sum, inquit, tibi semel ac bis, di- 
cens: Vidi populum hunc, et ecce populus dure 
cervicis est; sine me; disperdam eos, et delebo 
nomen eorum de subter ccelo, εἰ faciam te ingentem 
magnam *' ; Posiquam vero intellexit Moyses divinae 
benignitatis singulare consilium, ad avertendam 
iram se confert, et ait: « Siquidem remiseris eis 
peccatum, remitte; sin minus, dele etiam me ex 
libro hoc quem scripsisti **. » Hujuscemodi igitur 
pacto dictum fuerit ad Jacob: « Dimitte me, » ab 


λαὸν τοῦτον, xa ἰδοὺ λαὸς σχληροτράχηλός bGTtw* p eo qui cum ipso luctabatur. Qui statim intelligens 


ἔχσόν με, ἐξολοθρεύσω αὐτοὺς, xai ἐξαλείψω τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ὑποχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, xai πο! ἧσω 
σε εἰς ἔθνος μέγα. » Ἐπειδὴ δὲ συνῆχεν ὁ Μωσῆς 
τῆς θείας ἡμερότητος τὴν οἰχονομίαν, ἐπὶ τὸ χωλύειν 
ἔρχεται, xal φησιν € El piv ἀφῇς αὐτοῖς ἁμαρτίαν, 
ἄφες" εἰ δὲ μὴ, χἀμὲ ἐξάλειψον ἐχ τῆς βίδλου ταύτης 
Ti ἔγραψας. » Οὐχοῦν χατὰ τοιόνδε τρόπον πρὸς 
Ἰαχὼδ εἴρηται τὸ, «. ᾿Απόστειλόν με. » παρὰ τοῦ 
παλαίοντος πρὸς αὐτόν. 'U δὲ τάχυ που συνιεὶς τίς ὁ 
παλαίων ἐστὶ, xaX ἐν αἰσθήσει λοιπὸν τοῦ παντὸς 
γεγονὼς πράγματος, μεταποιεῖται λίαν, xal φησιν" 
« θὺ μὴ σε ἀνῶ, ἐὰν μή με εὐλογήσῃς. * Πύὐλόγηται 

31 Hebr. xit, 12, 15. ** Gen. xxxi, 26. 
xxxi, 26. 


*! Psal. xin, 54. 
*' Exod. xxxn, 9, 10; xxxu 5. ** Exod. xxxii, 51, 22, ?* Gen. xxxi, 36. * ibid. 28. 


quisnam esset luctator, totamque rei rationem ex«- 
ploratam habens renititur, dicens : « Non te dimit- 
tam, nisi benedixeris mihi **. » Benedictus autem 
fuit, ac quidem benedictionis modus fuit, prioris ne- 
minis in aliud transmutatio. « Non vocabitur enim, » 
inquit, « nomen tuum amplius Jacob, sed Israel erit 
nomen tuum ?*. » Cum quidem Jacob significet 
supplantalorem, hoc est, virilem et strenuum ad ea 
qui oportet praestanda : Israel vero mentem viden- 
tem Deum. Quxnam autem horum ratio sit, age, 
dicamus, narrationem paulo altius repetentes. 


** Psaj. v, δ. ** Psal. xxxun, 16. 36 en. 
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ἐξ ὀνόματος τοῦ πρώτου πρὸς ἕτερον μεταθιξασμό:. 


« Οὐ κληθήσεται γὰρ, φησὶν, ἔτι τὸ ὄνομά σον Ἰαχὼ, ἀλλ᾽ ἣ Ἰτραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά cov: » [τοῦ μὲν Ἰαχὼθ) 
σημαίνοντος τὸν πτερνίζοντα, τουτέστι, τὸν εὐδρανῇ xaX νηφάλιον εἰ; τὸ δύνασθαι χατορθοῦν ἃ δεῖ" τοῦ δὲ 
Ἰσραὴλ νοῦν ὁρῶντα Θεὸν ἑρμηνευομένον. Τίς οὖν ὁ λόγος, φέρε δὴ λέγωμεν, βραχὺ τὴν ἀφήγησιν ἀνό- 


*:y ἀνασειράζοντες. 


4. Jacob lucta victus femorisque stuporem in A δ΄. Παλαίσας ὁ Ἰαχὼδ χαὶ νενιχημένος, xal πα- 


tenebris passus, detinet luctantem ut pacificus, 
splendente jam luce, factoque diluculo, coactusque 
vero est benedicere eum. Porro benedictus etiam 
est, cognominatus siquidem est Isracl. Repugnans 
enim lsrae] Emmanueli, ut incredulus et inobe- 
diens, ceterum veluti in ignorantia et tenebris, 
imperitis nimirum (obduruit enim), cognovit vix- 
dum oriens etiam ipsi in mente divinum lumen. 
Benedictus enim est a Christo, etiamsi non univer- 
sus fortasse, 179 certe in parte quadam fidelium. 
« Fact enim sunt reliquie secundum electionem 
grati Israeli (juxta id quod scriptum est ?!). Cre- 
dideruntque Judzorum non pauci numero 3": » ac 
pre aliis divini discipuli, qui quidem Jacob prz se 
ferebant, legali robore przditi, ac quodammodo 
supplantantes, summopereque detestantes Deum of- 
fendere. .Irreprehensibiles enim erant secundum 
justitiam quz est in lege : facti autem sunt postea 
etiam Israel, hoc est, translati sunt deinceps in 
mentem videntem Deum. Cognoscere enimChristum, 
quisnam sit, et unde, ac quomiodo factus sit juxta 
ac nos, et quodnam fuerit ejus incarnationis consi- 
Jium, hoc esse statuo verum Dei aspectus lumen 
mente suscipere. Quod vero major atque utilior, et 
incomparabiliter melior sit vita legali cognitio de 
Deo, ipsemet testatur per quemdam prophetarum 
ita dicens : « Quia misericordiam volo, et non sa- 
crificium, et cognitionem Dei magis quam holocau- 
stomata **. » Quin et Paulus natum quidem se ait 
« juxta justitiam quz est in lege **, » illustrem atque 
irreprehensibilem, « existimasse vero omnia hzc 
detrimentum propter pra&eminentiam cognitionis 
Christi **. » Quod vero sincera cognitio de Christo 
prestantior sit splendore operum, Paulus rursum 
declarat, ad Timotheum scribens, quem ad pietatis 
exercitium hortatur : « Corporale enim exercitium,» 
inquit, « ad pauca utile est. Pietas vero ad omnia est 
utilis, promissionem habens vitz qua nunc est, et 
future **. » Quemadmodum enim Salvator ipse ait 
ad Patrem celestem : « Hzc est vita zterna, ut co- 
gnoscant te solum verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum *'. » Quocirca, etiamsi quis for- 
tasse Jacob sit, hoc est, si supplantare valeat, pul- 
clireque ac fortiter effugere omne id quod destruendi 


vim habet, atque ad peccatum ducit, proficiet per 


Christum, etiam ad divinam cognitionem. Vocabi- 
tur autem etiam Israel, hoc est, Deum videns. Tunc 
demum inter homines erit potens corroboratus cum 
Deo. Neque enim mentis imbecille fuerit Deum 
nosse cognitionemque de eo accipere, tametsi in 
speculo atque znigmate videat **; sed ejus qui 


 *Rom. xi.5. ?? Act. xvi, 12. ?? Osee, v1, 4. 
4, ὅ. 51 Cor. χη, 12. 


θὼν ἐν σχότῳ τὴν νάρχωσιν, τὴν ἐν μηρῷ δηλονότι, 
λοιπὸν ἀντέχεται τοῦ παλαΐίοντος ὡς εἰρηνικῶς, διαν- 
γάξοντος φωτὸς, xai ὄρθρον λοιπὸν ἤδη γεγονότος" 

ἐξεδιάζετο δὲ ὥσπερ εἰς εὐλογίας αὐτὸν, xaX δὴ καὶ 
ηὐλόγηται᾽ μετωνόμασται γὰρ Ἰσραήλ. ᾿Αντεξάγων 
Yàp ὥσπερ ὁ Ἰσραὴλ τῷ ἙἘμμανουὴλ τὸ ἀπειθὲς 
χαὶ δυσάγωγον, πλὴν ὡς ἐν ἀγνοίᾳ xal σχότῳ, τῷ 
τῆς ἀμαθίας, φημί. Πεπώρωτο γάρ' ἐπέγνω μόλες 
ἀνίσχοντος xal αὑτῷ κατὰ νοῦν τοῦ θείου φιυυτός. 

Ηὐλ ὀγηταί τε παρὰ Χριστοῦ, εἰ καὶ μὴ ἅπας τυχὸν, 

ἀλλ᾽ οὖν ἐν μοίρᾳ τινὶ τῶν πεπιστευχότων. ε Γέγονε 
γὰρ λεῖμμα xav! ἐχλογὴν χάριτος » τῷ Ἰσραὴλ, κατὰ 
τὸ γεγραμμένον, χαὶ πεπιστεύχασι τῶν Ἰουδαίων 
οὐχ ὀλίγοι τὸν ἀριθμόν. Καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ol 


B θεσπέσιοι μαθηταὶ, οἵ ποτὲ μὲν ἦσαν Ἰαχὼδ, τὸ ἀ- 


C 


D 


δι Philip. 1, 6. 


δρανὲς ἔχοντες ἐν vópup, καὶ οἱονεὶ πτερνίζοντες, 
περιπνεύοντές τε γοργῶς, xai ὅτι μάλιστα παραι- 
τούμενοι τὸ προσχρούειν Θεῷ. “Δμεμπτοι γὰρ ἧσαν 
χατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν τῷ νόμῳ. Γεγόνασι δὲ μετὰ 
τοῦτο χαὶ Ἰσραὴλ, τουτέστι, μεταχεχωρήχασιν εἷς 
νοῦν ὁρῶντα θεὸν λοιπόν. Τὸ γὰρ εἰδέναι Χριστὸν,τίς 
δὴ ἄρα, καὶ πόθεν γέγονε xa0' ἡμᾶς, fj ποῖος αὑτῷ 

τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας ὁ τρόπος" τοῦτο εἶναί 

φημι,τῆς ἀληθοῦς Oconz[c]íac τὸ φῶς εἰσδέξασθαι χατὰ 

νοῦν. Ὅτι δὲ μείζων, xal προφερεστέρα, χαὶ &svy- 

χρίτως ἀμείνων τῆς ἐν νόμῳ πολιτείας fj περὶ eoo 
γνῶσις, πληροφορήσει λέγων αὐτὸς δι᾿ ἑνὸς τῶν 
προφητῶν" « "Oct ἔλεον θέλω, xaX οὐ θυσέαν" xal 
ἐπίγνωσιν Θεοῦ, ἣ ὁλοχαυτώματα. ν Καὶ Παῦλος, 
ὡς γεγένητο μὲν « χατὰ διχαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ, » 
λαμπρός τε καὶ ἄμεμπτος" € Ἡγεῖται δὲ τὰ τοιαῦτα 
ζημίαν, διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ. » 
Ὅτι δέ ἐστι χαὶ τῆς ἐν ἔργοις φαιδρότητος, ὃν ἀμεί- 
νοσιν ἡ ἀχιόδήλευτος γνῶσις περὶ Χριστοῦ, σαφηνιεῖ 
δὴ πάλιν Τιμοθέῳ γράφων ὁ Παῦλος, γυμνάζεσθαι 
αὐτὸν πρὸς εὐσέδειαν" € Ἡ γὰρ σωματιχὴ γυμνασία 

πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος, ἡ δὲ εὐσέόδεια πρὸς 
πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς 
τῆς νῦν χαὶ τῆς μελλούσης. » Ὡς γὰρ αὐτὸς εἴρη- 
xtv ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα, « Αὕτη 
ἐστὶν dj αἰώνιος Qui), ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον 
ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » 
Οὐχοῦν χἂν εἴ τις εἴη τυχὸν Ἰαχὼδ, τουτέστιν, εἰ 
πτερνίξζειν δύναιτο, χαὶ διαδιδράσχειν ἀστείως χαὶ 
γνεανιχῶς πᾶν ὅπερ ἐστὶ παραλύειν εἰδὸς χαὶ χαλοῦν 
εἰς ἁμαρτίαν, προχόψει διὰ Χριστοῦ xal εἰς σύν- 
εσιν ἁγιοπρεπῆ. Κεχλήσεται δὲ xol Ἰσραὴλ, του- 
«£axt, Θεὸν ὁρῶν. Τότε δὴ, τότε xat μετὰ ἀνθρώπων 
ἔσται δυνατὸ;, ἐνισχύσας μετὰ Θεοῦ. Οὐ γὰρ οὖν τὸ 
ἄναλχι χατηῤῥωστηχότο; ἔργον ἂν γένοιτο τὸ εἰδέναι 
Θεὸν, xai τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ γνῶσιν ἑλεῖν, εἰ xal ἐν 


3 Jbid. 8. 351 Tim. τν, 8. 57 Joan. 
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ἐσόπτρῳ βλέποι χαὶ αἰνίγματι" ἀλλὰ τοῦ πρὺς A ad hanc roboris praestantiam sit perductus, ut car- 


τοῦτο λοιπὸν ἀσθενείας ἐνηνεγμένου, ὡς; δι᾿ οὐ- 
t:vbg μὲν ποιεῖσθαι λόγου τὰ σαρχιχὰ xaX ἐγχότμ'α" 
τοργῷ δὲ ὥσπερ xai ἀχαθέχτω φρονήματι διάττειν 
δύνασθαι πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν ὅτι οὗτος ἔσται 
δυνατὸς ἐν ἀνθρώποις, xak ἐνισχύσει μετὰ Θεοῦ. 
Οὐχοῦν τὐλόγηται μὲν ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ, προσελ:- 
πάρει δὲ λέγων" « ᾿Ανάγγειλόν μοι ὄνομά σου. Καὶ 
εἶπε, φησῖν- Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷ: σὺ τὸ ὄνομά μου ;» 
Οὐχ ἀπαγγέλλει δὲ τοὔνομα Θεὺς, ὅτι χατὰ φύσιν 
ἐστὶ, χαὶ διὰ τούτου δειχνύς. "Ὄνομα μὲν γὰρ ὡς 
ἀνθρώπῳ τυχὸν ἰδιχῶς οὐδὲν ἂν εἴη Θεῷ“ πλὴν ἐξ ὧν 
εἶναι κέφυχε πολλαχῶς ὀνομάζεται. Φῶς γὰρ, χαὶ 
ζωὴ, καὶ δύναμις, χαὶ ἀλήθεια, μονογενὴς, καὶ ἀπ- 
εαὐγασμα, καὶ χοραχτὴρ τοῦ γεγγήσαντος, ἔλεος, 


nalía ac mundana nullius plane faciat, 873} potius 
forti atque indefesso animo, ad ea quse Deo placent 
contendat ; hic potens erit in hominibus, et corro- 
borabitur cum Deo. Quocirca benedictus quidem est 
divinus Jacob, obnixe vero rogabat, dicens : « [n- ᾿ 
dica mihi nomen tuum. Et dixit, inquit : Quare tu 
interrogas hoe nomen meum ?* ? Deus nomen non 
enuntiat, quod secundum naturam sit per hoe de- : 
clarans. Nomen enim Deo, quemadmodum homini, 
fortasse peculiariter nullum est ; czeterum ex iis ques 
suapte natura est, multifariam nominatur. Lumen 
enim et vita, οἱ potentia, et veritas, wnigenitus, et 
splendor, ac character Patris, misericerdia, et sa- 
pientia, et justitia, et redemptio. Intelligens vero 


xai coyía, καὶ δικαιοσύνη, καὶ ἀποιύτρωσις. B rursum beatus Jacob, quod Deus esset, cui nullum 


Συνιεὶς δὲ δὴ πάλιν ὁ μαχάριος Ἰαχὼδ, ὅτι Θεὸς àv 
εἴη λοιπὸν, p μηδὲν ὄνομα προσχέοιτο ἂν ἰδιχῶς, Exá- 
}εσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνον, « Εἶδος Θεοῦ. Εἶδον 
Xp θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, φησὶ, χαὶ ἐσώ- 
θη ἡ ψυχή μου.» "A0pct δὴ οὖν ὅπως γέγονεν Ἰσραΐλ, 
«ουτέστι, Θεὸν ὁρῶν. ᾿Ανθρώπονυ παλαίοντος, ἑώρα, 
φησὶ, τὸν Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, χαὶ σε- 
αὥῶσθαι τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. Ἢ γάρ τοι γνῶσις ἡ 
ἐτὰ Χριστῷ, χρῆμά ἐστι σωτήριον. Θεὸς οὖν ἄρα 
, αἱ μετὰ σαρχὺς ὁ Λόγος. Θεὸν γὰρ ἑωραχέναι quot 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ὁ πατριάρχης "laxo. 
*AvatelAavto; δὲ τοῦ ἡλίον, « Παρῆλθε, φησὶ, τὸ εἶδος 
τοῦ Θεοῦ" αὑτὸς δὲ ἐπέσχαζε τῷ μηρῷ.» Ὡς γὰρ 
ἔφην ἤδη, πεφωτισμένων τῶν Ἰουδαίων, πέπαυται 
μὲν ἢ πάλη. Παρήλασε δὲ xa τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ, 
τουτέστιν, ἀναδέδηχεν εἰς οὐρανοὺς ὁ Χριστός. Οὐχ 
ἀπήλλαχται δὲ χωλότητος ὁ Ἰσραήλ. Σέσωσται γὰρ 
οὐχ ἅπας. Πάσχει δὲ ὥσπερ διὰ τῶν ἀπειθούντων 
ἐπὶ τὸ μὴ εἰς ἅπαν ὀρθοποδεῖν. Μετωνόμασται τοί- 
vov Ἰσραὴλ, καὶ εἰς νοῦν ὁρῶντα Θεὸν ὁ πτερνιστὴς 
μετεγράτετο. Καὶ τί μετὰ τοῦτο πάλιν; « Καὶ 'la- 
χὼδ ἀπαίρει, φησὶν, εἰς σχηνὰς, xal ἐποίησεν ἑαυ- 
τῷ οἰχίας, καὶ τοῖς χτήνεσιν ἑαυτοῦ ἐποίησε σχη- 
νᾶς. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, 
Σχηναί.» ᾿Αχούεις ὅπως χατῴχησεν ἐν σχηναῖς. 
Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο χαὶ τοῦτο σαφὲς τῆς εἰς τὸ 
ἄμεινον μεταδρομῆς τῆς εἰς Ἰσραὴλ διανοίας. Exr- 
νοποιήσας γὰρ ἤδη, xai χατῴχησεν ἐν αὐταῖς. No 
γὰρ ἤδη βλέποντος xat θεοπτίε]ίας Ἀξιωμένου, καὶ ταῖς 
εἰς τὸ ἄμεινον ἐπιδόσεσιν εἰς τελειότητα τεθραμμέ- 
vou τε xal ἀναθέοντ᾽ης, χαρπὸς ἂν γένοιτο παρὰ Θεῷ 
«ἰμιος, τὸ δι᾽ οὐδενὸς μὲν ἕτι ποιεῖσθαι λόγου τὰ ἐν 
τῷδε τῷ χόσμῳ πράγματα, παροιχίαν δὲ μᾶλλον 
οἴεσθαι τὴν ἐν σώματι ζωήν. Νοῦς γὰρ οὗτος ἀγιο- 
πρεπὴς xal πολιτείας ἐξχιρέτου καὶ ἀνῳχισμένης 
μήνυσις ἀχριδής. Πείθοιο δ᾽ ἂν εἰς τοῦτο λοιπὸν 
ὑπεροχῆς ἀφιγμένου χαὶ Ψάλλοντος τοῦ μακαρίου 
Aat(ó* « "Avsz μοι, ὅτι πάροιχος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ γῇ 
xai παρεπίδημος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες μου.» 
Γράφει δὲ χαὶ ὁ Παῦλος τοῖς εἰς μέτρον ἡλιχίας 
ἤχουσι τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, καὶ εἰς ἄνδρα 


proprium nomen ascribi potest, vocavit nomen loci 
illius, « Facies Dei. Vidi enim Deum facie ad faciem, 
inquit, et salva facta est anima mea '*. » Vide ita- 
que quo pacto factus sit Israel, hoc est, videns 
Deum. Luctante homine vidisse se inquit Deum fa- 
cie ad faciem, et salvam factam ipsius animam. Co- 
gnitio enim de Christo, salutaris res est. Deus igi- 
tur etiam Verbum incarnatum. Deum enim se vi- 
disse ait facie ad faciem patriarcha Jacob. Oriente 
autem sole, « przteriit, inquit, facies Dei, ipse vero 
claudicabat femore suo *. » Nam, ut modo dixi, il- 
luminatis Judzxis, cessavit quidem lucta. Przteriit 
autem etiam facies Dei, hoc est, ascendit in ceelos 
Christus : Israel vero a claudicatione liberatus non 
est. Neque enim universus salvatus est. Patitur au- 
tem quodammodo propter incredulos adhuc, non 
in universum recte incedere. Cognominatus igitur 
est Israel, et supplantator translatws est in mentem 
videntem Deum. Quid vero deinceps? « Et Jacob, 
inquit, discedit in tabernacula, et fecit sibi illic do- 
mos, et pecoribus suis fecit tabernacula. Propter 
hoc vocavit nomen loci illius Tabernacula **. » Au- 
dis quo pacto habitavit in tentoriis. Signum vero 
fuerit etiam hoc manifestum,. mentem Israeli in 
melius transferri. Exstruxit enim tabernacula, et 
habitavit in eis. Mentis enim jam cernentis, quseque 
Dei aspectu digna habita sit, et per incrementa in 
melius ad perfectionem contendit, pretiosus a Deo 


p fructus est, 1744 res mundanas nullius plane fa- 


cere, at potius vitam in corpore peregrinationem 
existimarc. Ea enim mens divina est, eximiaque 
vit:: manifestum de se specimen prebct. Audi vero 
beatum David ad hanc excellentiam perductum, di- 
centem : « Remitte mihi, quia advena ego-sum in 
terra, et peregrinus, sicut omnes patres mei "ἢ. » 
Scribit vero etiam Paulus, iis qui ad mensuram 
statis venerint plenitudinis Christi, quique in vi- 
rum perfectum evaserint : « Non habemus hic ma- 
nentem civitatem, sed futuram inquirimus **, » cu- 
jus opifex et molitor est Deus. Jacob itaque sive 
Israel in tabernaculis babitans, signum anin*m ob- 


? Gen. xxxi, 29. ** Ibid. 50. "' fbid. 51. " Gen. xxu, 17. Psal. xxxvin, 15. ** Ilebr. xiu, 14. 
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scuruumi fuerit, iis qui recte sentire velint, res hujus A τέλειον ἀφιγμένοις «Οὐκ ἔχομεν ὧδε μένουσαν xó- 


mundi pro peregrinatione habendas esee iis qui ad 
Deum a3spirant, mentemque illustratam hábent. 
Deinde abiit « in Salem civitatem Sichimorum "δ, » 
qua est in terra Chanaan : ubi rursum justus lu- 
ctalus est, injurias (ilie sux Dine illatas ferens. 
Hsc enim, ut puella et virgo adhuc blanda, paternis 
tabernaculis egressa est, incolarum filias conspicata. 
Fit enim plerumque, ut muliebre genus congressus 
cum coztaneis avide appetat. Egressa itaque est 
puella ; Emmor vero filius Sichem ei turpiter vim 
intulit : stupravit enim virginem, aique intempe- 
ranti desiderio captus, puellam uxorem ducere co- 
gitabat. Simeon vero et Levi fratres ad iram ac- 
eensi, intolerabilem bane contumeliam censuerunt, 
atrociaque adversus eos qui eam injuriam intule- 
rant, consilia inierunt. Persuadent enim incolis 
' Siehimorum, ut ipsorum circumcisionem a patribus 
&eceptam atque usitatam amplecierentur. Interfe- 
cerunt autem eos, omni in universum misericordia 
sublata. Ceterum indigne id tulit divinus Jacob, 
increpavitque eos dicens: « Odiosum me fecistis, 
ita ut malus sim omnibus habitantibus terram **. » 
Neque enim interfectores iram suam temperarunt, 
neque ut a patre justo educati, quidquam cogita- 
runt eorum quse non plane nefaria essent. Depo- 
pulati enim sunt atque interfecerunt, et quidem 
eos qui paria cum ipsis cogitare volebant, quique 
ipsis confidebant. Quznam igitur hinc nobis utilitas 
proficiscatur ? Neque enim ullo pacto otiosa ac vana 


' estdivina Scriptura. 1785 Age itaque, pro virili di- C 


λιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν, » ἧς τεχνίτης 
xai δημιουργὸς ὁ Θεός. Τὸ ἐν σχηναῖς οὖν ἄρα κατ- 
οιἰχεῖν ἑλέσθαι τὸν θεσπέσιον Ἰαχὼδ, fioc τὸν "Ig. 
ραἣλ, σημεῖον ἂν γένοιτο, xal οὐδενί πον τάχα τῶν 
εὐφρονούντων ἀσυμφανὲς, τὸ παροιχίαν ἡγεῖσθαι 
πρέπειν τὰ ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ πράγματα, τοὺς ἀνα- 
μύοντας ἤδη πρὸς Θεὸν, xaX τὸν νοῦν ἔχοντας ἐχ- 
λελαμπρυσμένον. Εἶτα μέτεισι «elc Σαλὴμ πόλιν Σι- 
χίμων, » ἣ ἐστιν ἐν γῇ Χαναάν' οὗ δὴ πάλιν ὁ δί- 
xai, ἐγυμνάζετο, τὰ ἐπὶ Δίνᾳ τῇ θυγατρὶ πεπονθὼς 
ἀδιχήματα. Ἡ μὲν γὰρ οἷά τε νεᾶνις xal παρθένος 
ἔτι χουρίζουσα, τῆς τοῦ πατρὸς ἐξέθει σχηνῆς, τὰς 
τῶν ἐγχωρίων ἐποπτεύουσα θυγατέρας. ᾿Ανεπτόηται ᾿ 
γὰρ ἀεὶ τὸ θῆλυ γένος εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἐπείγεσθαι τὸν 


B ἰσήλικα. Οὐχοῦν ἐξέθει μὲν ἡ νεᾶνις" Ἑμμὼρ δὲ 


αὐτὴν ὁ Σιχὲμ οὐχ ἐν χόσμῳ κατεδιάζετο. Διεπαρ- 
θένευσε γὰρ, xaX ἀσχέτως ἤδη πως ἐπιθυμίας Ev- 
αλοὺς, xal σύνοιχον ἠξίου ποιεῖσθαι τὴν χόρην. Τότε 
δὴ, τότε Συμεὼν χαὶ Λευΐ, οἱ τῆς νεάνιδος ἀδελφοὶ, 
παρεϑήγοντο πρὸς ὀργὰς, χαὶ ἀφόρητον ἐποιοῦντο 
τὴν ὕθδριν, ἀνόσιά τε λοιπὸν χαὶ χατὰ τῶν ἠδιχηχό- 
των ἐσχέπτοντο δρᾷν. ᾿Αναπείθουσι μὲν γὰρ τοὺς 
ἀπὸ Σιχίμων, τὴν πατρῴαν αὐτοῖς xaX νενομισμένην 
συνελέσθαι περιτομὴν. ᾿Απεχτόνασι δὲ παντὸς ἐλέ- 
ou; χαὶ οἰχτιρμῶν εἰς ἅπαν ἐξηρημένων. ᾿Αλλ' 
ἡγανάχτει πρὸς τοῦτο λίαν ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼθ, 
ἐπετίμα τε λέγων" « Μισητόν με πεποιήχατε, ὥστε 
πονηρόν με εἶναι τοῖς κατοιχοῦσι τὴν γῆν.» Οὐ yàp 
μεμέτρηται τοῖς ἀπεχτονόσι τὰ ἐξ ὀργῆς, οὔτε μὴν 
ὡς ὑπὸ πατρὶ τεθραμμένοι διχαίῳ πεφρονήχασί «t 
τῶν οὐχ εἰς ἅπαν ἐχτετραμμένων. Πεπορθήχασ' 


γὰρ, ἀπεχτόνασι δὲ τοὺς συνελομένους τὰ ἴσα φρονεῖν αὐτοῖς, χαὶ πίστει τεθαῤῥτηχότας. Τίς οὖν ἐν- 
πεῦθεν γένοιτο ἂν εἰς ἡμᾶ:; ἡ ὄνησις (εἰχαιόμνθος γὰρ οὐδαμῶς ἡ θεόπνευστος Γραφὴ), φέρε δὴ λέγω- 


μεν ὡς ἕνι. . 

5. Spiritali generatione geniti sumus, et in filios 
Dei asciti per Christum. Si ergo contingat animam 
quie jam regenerata sit per sanctum baplismum, 
filiaque Dei facta, corrumpi fortasse ab iis quz id 
facere solent, nimirum ad carnalia desideria pro- 
lapsa, aut alioqui ad absurdas cogitationes, veram 
de Deo cognitionem subvertentes : hujusmodi enim 
revera sunt impiorum hzreticorum opiniones, qui 
injuria affectze secundum fidem fratres sunt, sive in 
sacerdotali ordine sint constituti, quemadmodum 
fere Levisive in statu subditorumsunt, Simeon enim 
interpretatur obedientia, indigne quidem ferant, 
si quispiam eorum qui secundum fidem familiares 
ipsis sunt, injuria affectus sit: sed non adhue ad 
sanguinem procedant, neque immanes a corrupto- 
ribus poenas exigant, ne audiant Christum dicentem 
ipsis : « Odiosum me fecistis, ita ut malus sim om- 
nibus habitantibus terram. » Meminisse enim 
oportet quod et Salvator ipse beatum Petrum, eo 
quod gladium stringeret, objurgavit, dicens : « Mitte 
gladium tuum in vaginam suam : omnes enim qui 
Wadrum accipiunt, in gladio morientur ". » Neque 


ε΄. Γέννησιν μὲν γὰρ γεγεννήμεθα πνευματιχὴν, 
xaX iv τέχνοις Θεοῦ τετάγμεθα διὰ Χριστοῦ. Οὐχο 
οὖν sl γένοιτο ψυχὴν ἀναγεννηθεῖσαν ἤδη διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος, χαὶ εἰς θυγατέρα Θεοῦ τεθει- 
μένην, χαταφθαρῆναι τυχὸν ὑπὸ τῶν τοῦτο δρᾷν εἴω- 
θότων, ἣ εἰς τὸ φρονεῖν ἐλέσθαι τὰ σαρχιχὰ παρ» 
ἐνηνεγμένην, ἣ ὡς εἰς Ex τόπου διεστραμμένας ἐννοίας 
τὰς περὶ Θεοῦ (τοιαῦτα γὰρ ἀληθῶς τὰ τῶν ἀνοσίων 


p αἱρετικῶν δοξάρια)" οἱ τῆς ἠδιχημένης χατὰ πίστιν 


ἀδελφοὶ, x&v. εἰ τάξιν ἔχοιεν τὴν ἱερουργὸν, xa0à- 
περ ἀμέλει καὶ ὁ Λευῖ, κἂν εἴτε Συμεὼν νοοῖντο τυ- 
χὸν, τουτέστιν, οἱ ἐν τάξει τῶν ὑπηχόων χείμενοι 
(ἐρμηνεύεται μὲν γὰρ ὑπακοὴ Συμεὼν"), ἀγαναχ- 
«οὔντων μὲν, ὅτι πεπλεόνεχταί ttg τῶν χατὰ πίστιν 
οἰχείων αὐτοῖς * μὴ μὴν xal εἰς αἷμα χωρούντων Ext, 
μῆτε μὴν ἀγρίας τοὺς χατεφθαρχότας ἑξαιτούντων 
δίχας, ἵνα μὴ ἀχούσειαν Χριστοῦ λέγοντος αὐτοῖς" — 
« Μισητόν με πεποιήχατε, ὥστε πονηρόν με εἶναι τοῖς 
κατοιχοῦσι τὴν γῆν.» Μεμνῆσθαι γὰρ ἀναγχαῖον, ὅτι 
καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ γυμνοῦντι τὴν μάχαιραν ἐπετίμα 
ποτὲ τῷ θεσπεσίῳ Πέτρῳ, λέγων « ᾿Απόστρεψον 
τὴν μάχαιράν σου εἰς τὴν θήχην αὐτῆς πάντες γὰρ 


* Matth. xxvi , 59. 
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οἱ λαθόντες μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀπολοῦνται. » Οὐ A enim gladiis armari convenit nos, qui ad pietatem 


γάρ τοι μαχαίραις ἐξοπλίζεσθαι xav ἐχθρῶν πρέποι" 


᾿ ἂν ἡμᾶς, τοὺς τῆς εἰς Θεὸν εὐσεδείας ὑπεραθλεῖν 
Yonuévouc* ἀλλ᾽ εἶναι μὲν τληπαθεῖς, xal εἰ διώ- 
X;ty ἕλοιντό τινες, εὐλογεῖν δὲ λοιδορουμένους, πά- 
αχοντας μὴ ἀπηχεῖν, παραδιδόναι δὲ μᾶλλον τῷ χρί- 
γοντι διχαίως. Παραφυλαχτέον δὲ τοῖς παραιτουμέ- 
νοις τὴν χαταφθορὰν, τὸ μὴ ἐξοιχήσεσθαί ποι τῆς 
πατρῴας σχηνῆς, τουτέστι, τοῦ οἴχον τοῦ Θεοῦ, μη- 
δὲ ταῖς τῶν ἀλλοφύλων, ἤτοι ταῖς τῶν ἑτεροφρόνων, 
προσδάλλειν ἀγέλαις. Ἐξελθοῦσα γὰρ Alva. τῆς πα“ 
τρῴας σχηνῆς, εἰς οἶχον ἀπηνέχθη Σιχέμ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἂν ὑδρίσθη ποτὲ τοῖς τοῦ πατρὸς δωματίοις ἐμφιλο- 
χωροῦσα, xaX σχηναῖς ἁγίων ἐνδιαιτωμένη. Ὅτι γὰρ 
τὸ χρῆμα καλὸν, καὶ εἰς ὄνησιν οὐχ ἀσυντελὲς, ἀνα- 
“είἰσει ψάλλων ὁ μαχάριο; Δαδίδ' « Μίαν ἡτησάμην 
παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τοῦ χατοιχεῖν με ἐν 
οἴχῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, τοῦ 
θεωρεῖν με τὴν τερπνότητα Κυρίου, καὶ ἐπισχέπτε- 
ὅθαι τὸν ναὺν τὸν ἅγιον αὐτοῦ. Ὅτι ἔχρυψέ με ἐν 
σχηνῇ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρᾳ xaxov μου ἐσκέπασέ με ἐν 
ἀποχρύφῳ τῆς σχηνῆῇς αὐτοῦ.» Περιδεᾶ τοίνυν xai 
ἄθυμον γεγονότα χομιδῇ τὸν Ἰαχὼδ, ἀπαίρειν ἐχέ- 
λευσε θεός. Ἔχει δὲ οὕτως « Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς πρὸς 
Ἰαχώθδ" ᾿Αναστὰς ἀνάδηθι εἰς τὸν τόπον Βαιθὴλ, 
xaX οἴχει ἐχεῖ, xaX ποίησον ἐχεῖ θυσιαστήριον τῷ 
Θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι, ἐν τῷ ἀποδιδράσχειν σε ἀπὸ προσ- 
trou Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ τῷ οἴχῳ 
αὐτοῦ, xal πᾶσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ "Apats τοὺς θεοὺς 


in Deum contendimus, sed potius esse pauUentes, 
etiamsi nonnulli noe persequi velint, benedicere 
vero conviciantibus : patientes, nequidem mussare, 
tradere autem potius judicanti juste. Cavendum vero 
est iis qui interitum vitare velint, ne paterno ta- 
bernaculo, hoc est, domo Dei egrediantur, neve ad 
alienigenarum sive hsereticorum greges accedant. 
Egressa enim Dina e tabernaculo paterno, in domum 
Sichem ablata est. Nunquam vero contumelia affecta 
fuisset, si paternis sedibus hesisset, et in sanctis ta- 
bernaculis assidue versata fuisset. Quod enim pulchra 
utilissimaque ea res sit beatus David declarat, ita 
canens : « Unam petii ἃ Domino, hanc requiram, ut 
habitem in domo Domini omnibus diebus vitz mes, 
ut videam voluptatem Domini. et visitem templum 
sanctum ejus. 178 Quia abscondit me in taber- 
naculo suo, in die malorum ineorum protexit me in 
profundo tabernaculi sui **. » Timidum itaque et 
mosstum valde effectum Jacob, Deus proficisci ju- 
bet. Ita vero habet: « Dixit autem Deus ad Jacob: 
Surgens ascende in loeum Bethel, et habita illic, 
et fac ibi altare Deo, qui apparuit tibi cum fugeres 
ἃ facie Esau fratris tui. Dixit autem Jacob domui 
sum, et omnibus qui cum eo : Tollite deos alienos 
de medio vestrum, et mundamini, et mutate vestes 
vestras, et surgentes ascendamus in Bethel, et fa- 
ciamus ibi altare Deo, qui exaudivit me ín die tri- 
bulationis, qui fuit mecum et salvavit me in via 


τοὺς ἀλλοτρίους àx μέσου ὑμῶν, xal χαθαρίσθητε, c qua ambulavi. Et dederunt Jacob deos alienos qui 


xal ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν, xal ἀναστάντες ἀνα- 
δῶμεν εἰς Βαιθὴλ, καὶ ποιήσωμεν ἐχεΐῖ θυσιαστήριον 
ti Θεῷ τῷ ἑπαχούσαντί μοι ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς 
ἣν μετ᾽ ἐμοῦ, χαὶ διέσωσέ με ἐν τῇ ὁδῷ Tj ἑἐπορεύ- 
θην. Καὶ ἔδωχαν τῷ Ἰαχὼδ τοὺς θεοὺς ἀλλοτρίους 
. Οὗ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, χαὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν 
«οἷ; ὠσὶν αὐτῶν, χαὶ κατέχρυψεν αὐτὰ Ἰαχὼδ ὑπὸ 
«ἣν τερέδινθον τὴν ἐν Σιχίμοις, καὶ ἀπώλεσαν αὑτὰ 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας.» Προσεχάλει μὲν δὴ τὸν 
δίχαιον ct; Βαιθὴλ ἀπὸ Σιχίμων ὁ τῶν ὅλων Θεός. Ὁ 
δὲ ἦν οὐχ ἀπειθής. Εἶτα γεγονὼς ἐν Λουξὰ διὰ μέ- 
σου, xal θεοπτ[ε]ίας ἠξιωμένος, xaX ὅτι πολλῶν ἔσται 
πατὴρ ἐθνῶν ταῖς ἐπαγγελίαις ἐμπεδούμενος, «" Avet- 
σιν εἰς Βαιθὴλ, xal ἔστησεν ἐχεῖ, φησὶν, Ἰαχὼδ στή- 


erant in manibus ipsorum, et inaures quz in au- 
ribus ipsorum, et abscondit ea Jacob sub terebin- 
tho qua in Sichimis, et perdidit ea usque in ho- 
diernum diem **. » Advocavit quidem justum Ja- 
cob in Bethel ex Sichimis Deus totius universi. Qui 
quidem ipsi morem gessit. Deinde cum venisset 
in 028, divinoque aspectu dignus habitus, et quod 
pater futurus esset multarum gentium promissio- 
nibus confirmatus, « ascendit in Dethel. Et statuit, » 
inquit, « ibi Jacob titulum in loco in quo locutus 
est cum eo Deus, titulum lapideum, et fecit super 
eum libamen, et effudit super eum oleum, et voca- 
vit Jacob nomen loci illius, in quo locutus ei Deus, 
Bethel **. » Multa concurrunt haud obscura argu- 


nv iv τῷ τόπῳ ᾧ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Θεὸς, στή- D menta. cur. reversus sit Jacob in terram Israel, 


Ànv λιθίνην, xat ἔσπεισεν ἐπ᾽ αὐτὴν σπονδὴν, xol 
ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὑτὴν ἔλαιον. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰαχὼδ τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐν ᾧ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Θεὸς, 
Βαιθήλ.» Πολλὰ χατὰ ταυτὸν εἰς ἀπόδειξιν οὐχ 
ἀσυμφανῇ ποῦ μετατετραφέναι τὸν Ἰαχὼδ εἰς γῆν 
Ἰσραὴλ, xai εἰς τὸ ἄμεινον ἀσυγχρίτως μεταφοίτη- 
σιν ἐλεῖν. Κατῴχησε μὲν γὰρ ἐν σχηναῖς, ὁ τὸ πάροι- 
Xov ἐν χόσμῳ τῶν ἁγίων τὸ γένος μονονουχὶ διὰ 
τοῦδε χαταδειχνύς. Εἶτα μεταξὺ τὰ ἐπὶ τῇ θυγατρὶ 
συμδεδηχότα παθὼν, χαὶ λελυπημένος οὐ μετρίως 
τοῖς ἀγεννῶς ἡττωμένοις ὑπὸ θυμοῦ, Συμεών τε, 
φημὶ, χαὶ Aevt ἐπετίμα δεινῶς ἀγιοπρεπὲς ὅτι | τὸ] &v- 


** Psal. xxvi, 4, 5. " Gen. χυχν, 1-4. 


atque in incomparabiliter meliorem statum trans- 
latus. Habitavit enim in tabernaculis - peregrinum 
siquidem esse in terra, genus sanclorum per hoc 
tantum non declarans. Praeterea ob fllie casum 
morrens, neque mediocriter succensus flliis dege- 
neri ira victis, Simeoni, inquam, et Levi, graviter 
eos objurgat, patientiam tolerantiamque in tenta- 
tionibus sanctis convenire reipsa nobis ostendens. 
Postquam vero vocatus est a Deo, ascenditque in 
Bethel, hoc est, in domum Dei, hoc enim interpre- 
tatur Bethel, sacrificat Deo, et princeps ac magi- 
ster sacrorum declaratur. Quo enim pacto domum 
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Dei introire oporteat, posteros sive successores suos A εἐξίκαχκον καὶ τὸ τληπαθὲς ἐν τοῖς πειρασμοῖς, Gà 


doeet. 177 Ejicere jubet veluti colluviem quam- 
dam atque spurcitiem deos alienos, et mutare ve- 
stes: quod quidem moris est facere nobis in con- 
spectum Dei vocatis, ac divinum templum ingre- 
dientibus, precipse vero sancti tempore baptismi. 
Oportet enim nos, veluti de medio tollere deos alie- 
nos, et ab ejuscemodi errore discedentes dicere : 
« Renuntio tibi, Satana, et univerge pompse tuz, 
et omni cultui tuo δ᾽.» Oportet etiam omnine 
nos mutare vestem, cexuentes quidem veterem 
hominem «eorruptum secundum desideria men- 
dacii ; indutos vero novum ac renovatum ad ima- 
ginem ejus qui eum creavit **. » Abjecerunt vere 
etiam inaures suas mulieres quee cum Jacob erant. 
Ingredientes enim etiam femins in domum Dei, 
nullum quidem carnalem ornatum habentes, dis- 
solventes vero ipeos capillos, ab accusatione su- 
perbie sua ipsarum capita liberant. Hoc enim esse 
arbitror, adimere sibi mulieres ornatum quem in 
auribus gerebant. Cum igitur ascenderimus in Be- 
thel, boc est, in domum Dei, lapidem illic cognuo- 
scemus, lapidem, inquam, electum, qui factus est in 
caput anguli, hoc est, Christum **. Videbimusg au- 
tem eum uncium a Patre in laetitiam et exsuitatio- 
pem omni quz sub coelo est creaturzs. Unctus enim 
est, ut dixi, ἃ Deo ac Patre Filius : « Omnium no- 
surum Letitia, universalis exsultatio, » juxta Psal- 
mist: vocem **, Videas autem etiam hoc przfigu- 
ratum in iis quse modo a nobis dicta sunt. « Erexit 
enim Jacob lapidem, oleo ac vino ipsum rigans **. » 
Typus vero ea res est mysterii Cbristi, per quem 
et cum quo Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu 
in saecula sz:culorum. Amen. 


πραγμάτων ἡμῖν ἀποφαίνων. Ἐπειδὴ δὲ χέχληται 
παρὰ Θεοῦ, xai ἀναδέδηχεν εἰς Βαιθὴλ, τουτέστιν, 
εἷς οἶχον Θεοῦ (διερμηνεύεται γὰρ ὧδε Βαιθήλ)" [ε- 
ρουργεῖ τῷ Θεῷ, xai μυσταγωγὸς ἀποδείκνυται. 
Τίνα γὰρ τρόπον εἰς οἶχον ἱέναι προσήχει Θεοῦ, 
χαθίστησι ἐναργὲς τοῖς ἐπομένοις αὐτῷ. ᾿Αποδαλεῖν 
γὰρ ἐχέλευσε συρφετὼὸν ὥσπερ τινὰ χαὶ ἀχαθαρσίαν 
τοὺς ἀλλοτρίους θεοὺς, xat ἀλλάδιι τὰς στολάς. Ὃ 
δὴ xai δρᾷν ἔθος εἰς ὄψιν ἡμᾶς χαλουμένους Θεοῦ, 
xaX εἰς τὸν θεῖον αὐ τοῦ ναὺν εἰσελαύνοντας, κατὰ τὸν 
καιρὸν μάλιστα τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Δεῖ γὰρ 
ἡμᾶς ποιεῖσθαι μὲν ὥσπερ ἐκ μέσου τοὺς ἀλλοτρίους 
θεοὺς, καὶ τῆς τοιᾶσδε πλάνης ἀποφοιτῶντας λέγειν' 
« Ἀποτάσσομαί σοι, Σατανᾶ, καὶ πάσῃ τῇ πομπῇ 
σου, χαὶ πάσῃ τῇ λατρείᾳ σον.» Δεῖ δὴ πάντας 
ἡμᾶς ἀλλάξαι χαὶ τὴν στολὴν, ἀποδυομένους μὲν 
ὥσπερ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν φθειρόμενον χατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης " μεταμφιεννυμένους δὲ 
τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον xaz' εἰχόνα τοῦ χείσαν» 
«ος αὐτόν. ᾿Αποδεύλέχασι δὲ χαὶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν 
αἱ μετὰ τοῦ Ἰαχὼδ γυναῖχες. Εἰσελθοῦσαι γὰρ καὶ 
γυναῖχες εἰς οἶχον Θεοῦ, χόσμημα μὲν οὐδὲν ἔχουσαι 
σαρχιχὸν, ἀκχολύουσαι δὲ xal αὑτὰς τὰς τρίχας, 
ἐγχλημάτων τάχα mou. τῶν ἐξ ἐμπλοχῆῇς τὰς ἑαυτῶν 
ἀπαλλάττουσι χεφαλάς. Τοῦτο εἶναί φημι τὸ περι» 
ελεῖν τὰς γυναῖχας τὸν ἐν τοῖς ὠσὶ χόσμον. Ὅταν τοί- 
vov ἀναδῶμεν εἰς Βαιθὴλ, τουτέστιν, εἰς οἶχον Θεοῦ, 
bxet τὸν λίθον ἐπιγνωσόμεθα, λίθον τὸν ἐκλεκχτὸν, 


C τὸν εἰς κεφαλὴν γεγόνοτα γωνίας, τουτέστι Χριστό". 


Ὀφψόμεθα δὲ χριόμενον παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰς εὐφρο- 
σύνην xal ἀγαλλίαμα πάσῃ τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. Κέχρι- 
σται γὰρ, ὡς ἔφην, παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, 
« Ἡ πάντων ἡμῶν εὐφροσύνη, τὸ οἰχουμενιχὼν ἀγαλ- 


ἡίαμα,» χατὰ τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνήν. Ἴδοις δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο προανατυπούμενον ἐν τοῖς ἀρτίως ἡμῖν 
εἰρημένοις. « ᾿Ανεστήλου γὰρ Ἰαχὼδ τὸν λίθον, ἐλαίῳ τε xal οἴνῳ πκοταρδεύων αὑτόν.» Τύπος δὲ ἄρα τὸ 
6p»psvov fjv μυστηρίου τοῦ χατὰ Χριστὸν, δι᾽ οὗ χαὶ μεῦ' οὗ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ 


Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Α μήν. 


o —— — -.-ἕ --.-ὕΦὦΟὔὃὃΟ.-.... 


ΓΛΑΦΥΡΩΝ ΕΙΣ ΤΗΝ l'ENEXIN 
ΒΙΒΛΙΟΝ G*. 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIBER SEXTUS. 


De Joseph. 


178 !. Magnum quidem procul dubio est pietatis 
mysterium, hoc est, Christus : profundus autem de 
ipso sermo, ipsiusque incarnationis admirabile con- 
silium. Neque vero ab iis qui leviter tantum velint, 
intelligi possit, sed a prudentibus, et quidem non 


Περὶ τοῦ Ἰωσήφ. 


α΄. Μέγα μὲν ὁμολογουμένως τὸ τῆς εὑσεδείας μυ- 
στήριον, τουτέστι Χριστὸς, βαθὺς δὲ δὴ λίαν ὁ ἐπὶ 
αὐτῷ λόγος, xal ὁ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας σχο- 
πός. ᾿Αλλ᾽ εἴη μὲν ἂν ἧχιστά γε τοῖς ἐθέλουσιν 
ἀπλῶς, γένοιτο δ᾽ ἂν τοῖς ἀρτίφροσιν οὐχ ἀνιδρωτὶ 


*' (rat Eccles. ** Col. ni 9, 10. ** Matth. xxi, 42 et «8. ** Psal. xtv, δ. " Gen. sv, (4. 
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συμφανὴής * ἐπεί xot τῇ θείᾳ καταλαμπόμενοι χάριτι, A absque labore : quandoquidem divina gratia illu- 


σοφοὶ xal ἀγχίνοοι, νομιχῶν τε xal προφητιχῶν συγ- 
Ὑραμμάτων εἰσὶν ἐπιστήμονες. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Πέτρος, ὁ προὔχων ἐν μαθηταῖς, χαὶ τῶν ἄλλων 
ὑπερχείμενος, ὡμολόγει μὲν τὴν πίστιν ὀρθῶς" 
ἤχουε δὲ παρὰ Χριστοῦ" « Μαχάριος εἶ, Σίμων Βὰρ 
Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ xal αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ 
Πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Μυσταγωγεῖ γὰρ 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τὸν ἐφ᾽ Υἱῷ λόγον " ἀνασώ- 
ett τε οὕτω λοιπὸν ὡς Σωτῆρι καὶ Δυτρωτῇ προσχο- 
Βίζων αὐτῷ. « Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρός με, φτοὶν, 
ἐὰν μὴ ὁ Πατήρ μου ὁ πέμψας με ἑλχύσῃ αὐτόν. » 
Ἵνα τοίνυν διὰ πάσης, ὡς; ἔπος εἰπεῖν, τῆς ἁγίας 
Ἐραφῆς τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ συνιέντες λόγον, xaX ἀπλανῇ 
«ἣν πίστιν συλλέγοντες, μὴ ταῖς ἑπαράτοις διψυχίαις 
σειομένην ὥσπερ καὶ χαταμεθύουσαν ἔχωμεν τὴν 
καρδίαν" μηδὲ τοῖς ἐξ ἀμαθίας περιπίπτοντες χλό- 
vot * λοιπὸν ἀχούωμεν λέγοντος Θεοῦ διὰ φωνῆς προ- 
eto» ε Ἠγάπησαν χινεῖν πόδας αὐτῶν, xal οὐχ 
ἐφείσαντο, χαὶ ὁ Θεὸς οὐκ ηὐδόχησεν ἐν αὐτοῖς. » 
Ἰαύτῃτοι διὰ μυρίων ὅσων εἰχόνων ἡμᾶς ἐμπεδοῖ 
«pb; τὴν ἀλήθειαν, καὶ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ πίστιν χρησίμως 
προχατεδάλετο τὰ χατὰ χαιρὸν συμδαίνοντα, λαμπρὰς 
ὥσπερ ἀνατιθεὶς τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ γνώσεως εἰχόνας. 
“Ἴδωμεν τοίνυν χαὶ ἐν τοῖς χατὰ τὸν θεσπέτιον Ἰω- 
σὴν, εἰ μὴ, ὅπερ ἔφην, ἀχηθὲς ἂν εἴη πάλιν. Ἔχει 
δὲ οὕτως τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ" « Αὗται δὲ αἱ γενέσεις "Ia- 
κώδ' Ἰωσὴφ δεχαεπτὰ ἐτῶν γεγονὼς, ποιμαίνων 
ἦν μετὰ τῶν ἀδελρῶν αὐτοῦ τὰ πρόδατα, νέος ὧν, 


μετὰ τῶν υἱῶν Βάλλας, xal μετὰ τῶν υἱῶν Ζελεᾶς C 


τῶν γυναιχῶν toU πατρὸς αὐτοῦ. Κατήνεγχε δὲ 
Ἰωσὴφ ψόγον πονηρὸν πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὖ- 
τοῦ. Ἰαχὼδ δὲ ἐγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς 
υἱοὺς αὑτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρως ἣν αὐτῷ. Ἐποίησε δὲ 
αὐτῷ χιτῶνα ποιχίλον. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 


strati sapientes atque industrii, etqui legalium pariter 
et propheticorum scriptorum sunt periti. Unde et 
divinus Petrus princeps discipulorum, aliisque longe 
superior, professus quidem est fidem recte; audivit 
vero a Christo : « Beatus es, Simon Bar-Jona, quia 
caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus 
qui est in celis **. » Instruit enim nos Deus ac 
Pater sermone de Filio, atque ita instaurat, offerens 
nos ipsi ut Salvatori atque Redemptori. « Nemo enim 
venit ad me, inquit, nisi Pater meus qui misit me 
trahat eum 57.» Ut itaque per omnem, ut ita dicam, 
sacram Scripturam, sermonem de ipso intelligentes, 
ac sinceram fidem colligentes, non  detestabili 
animi duplicitate vacillans quodammodo et ebrium 
cor habeamus, neque ignoranti: turbine rapiamur, 
audiamus Deum per vocem prophetarum dicentem : 
« Dilexerunt movere pedes suos, et non peperce- 
runt, et Deus non complacuit sibi in eis **.» Idcirco 
per innumerabiles imagines ac figuras nos ad veri- 
tatem confirmat, fidemque in ipsum utiliter przstat, 
ea 4: per tempus acciderunt, claros cognitionis 
de ipso typos constituens. Videamus itaque eliam 
iniis qu» divino Joseph evenerunt, an quas dixi 
vera rursus appareant. Ita vero habent : « ΗΠ autem 
sunt generationes Jacob. Joseph cum esset anno- 
rum septemdecim, pascebat oves cum fratribus auis, 
exsistens juvenis cum filiis Balle, et cum filiis Zel- 
phz, 179 uxorum patris sui. Attulit autem Joseph 
vituperium malum ad Israel patrem suum. Jacob 
autem diligebat Joseph supra omnes filios suos, quia 
fllius senectutis erat ei. Fecit autem ei tunicam 
variam. Videntes vero fratres ejus quod eum ama- 
ret pater prz omnibus filiis suis, oderunt eum, neque 
poterant ei loqui quidquam pacificum δ". » 


ὅτι ὁ πατὴρ αὑτὸν φιλεῖ ix πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίστσαν αὐτὸν, xal οὐχ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν 


εἰρηνιχόν. » 

ὃ΄. Πεποίηται μὲν γὰρ ὁ τοῦ βιδλίου συγγραφεὺς, 
τῶν ἐξ Ἴσαῦ γεγονότων ἀπαρίθμητιν ἀχριθῇ. Τίνες 
Ὑὰρ τίνων ἐξέφυσαν, xat ὅποι ποτὲ γῆς ἔχαστοι αὖ- 
τῶν χατῳχήχασι, xal τὴν χατὰ τίνων διέλαχον àp- 
χὴν, τὸ ἱερὸν ἡμᾶς ἐδίδαξε Γράμμα" γενναῖόν γε 
μὴν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ μνήμης ἄξιον πεπραχότος τι- 
vóc. Μονονουχὶ δὲ παρανήχεται τοὺς ὠνομασμένους ὁ 


2. Fecit scriptor libri apertam commemorationem 
eorum qui ex Esau orti sunt. Qui enim ex quibus 
nati sint, et quam quisque regionem habitarit, ac 
quibus imperarit, sacra Scriptura nos docuit : cum 
interim nihil preclarum neque memoria dignum 
quisquam eorum gesserit. Ferme itaque corum nomi- 
na sermo praeteriit, atque ad divinum Joseph se con- 


λόγος, καταίρει δὲ ὥσπερ ἐπὶ τὸν θεσπέσιον Ἰωσήφ᾽ D fert, deque iis qui ex sanguine Jacob sunt, splendi- 


καὶ τοὺς ἐξ αἵματος Ἰαχὼδ λαμπρὸν ποιεῖται δι- 
ἦγημα. Νεώτατος μὲν οὖν τῶν ἄλλων ὁ Ἰωσὴφ (ἐπ- 
saxalósxa γὰρ fj» ἐτῶν"), ἱδρῶτός γε μὴν οὐχ ἠμέλει 
«οιμενιχοῦ * col; δὲ ἄλλοις ἀδελφοῖς ἀναμὶξ τῶν ἴσων 
ἥπτετο σπουδασμάτων, οὐ τὴν τοῖς ἐν ἤδῃ θυμηρε- 
στάτην χαὶ ἀεί πως προσφιλῆ ὁαστώνην τετιμηχώς" 
οὐ τὴν πρόωρον τοῦ βίου φρουτίδα παραιτούμενος, 
οὐδὲ τὸ ἀνεῖσθαι: μᾶλλον ἢἡγαπηχὼς, ἅτε δὴ xal ἐν 
μειραχίοις ἔτι τελῶν ἀλλ᾽ οἷα πρεσδύτης, ἐν εὐδίᾳ 
μὲν ἤδη λογισμῶν γεγονὼς, xat τὸν γοῦν ἔχων εὖ 8ε- 
61xó:a * πολιῷ τε τῷ λόγῳ χρώμενος, χαὶ τῆς ἐσο- 
μένης λαμπρότητος πρηαναφαίνων τὸ χάλλος, ἐθαυ- 


dam narrationem instituit. Minimus itaque natu 
inter filios Joseph, septemdecim enim erat annorum, 
laborem pastoritium non detrectavit, sed una cum 
aliis fratribus iisdem studiis vacabat, non otium, 
quo juventus imprimis delectatur, sectans, non in- 
tempestivum parumque aptum atali suz laborem 
subterfugiens, neque vacare adamans, utpote adhuc 
pueritiam agens, sed vcluti senex, et cogitationum 
praestantia, mentisque robore przditus, ac senili 
ratione utens, futurique splendoris pulcherrimum 
specimen edens, merito beato amantissimoque patri 
admirationem sui concitavit, el ad majorem sui 


84 Math. xvi, 17. 9 Joan. vi, 14. Jerem. xiv, 10. ? Gen. xxxvit, 2-4. 


287 


S. CYRILLI ALEXANDRINI] ARCHIEP. 


4. 


amorem ac curam provocavit. «Erat enim ipsi,» ip- A μάζετο μὲν εἰχότως παρά γε τῷ μαχαρίῳ xai ox 


quit, « etiam filius senectutis **.» Atqui quidnam hoc 
est? Affectus sive dispositiones qux in nobis sunt, 
oratio nostra investigat. Parentum enim erga liberos 
amor zqualis in universum nonnullis est, neque 
. ulla ratione inzequalis. Superat autem szpenumero, 
et vim infert menti natura, persuadens aliis ut ali- 
quid amplius egentioribus largiantur, utpote qui in 
eo statu sint ut majore cura indigeant. Aliter vero 
flt nonnunquam ut quidam parentes amoris sui 
abundantiam in ultimos abs se natos conferant, an- 
teriorem amorem posteriore quodammodo in se 
rapiente. Novitatis enim appetens est humana mens, 
atque eorum quidem qui prius nati sunt, satietatem 
non abjicit : eorum vero qui nondum nati, aut alio- 
qui recens acquisiti sunt, potiorem curam habet, 
180 et ferventiore eos amore prosequitur. Amavit 
itaque prz aliis divinus Jacob Joseph, « quia filius 
senectutis ipsi erat. » Sciendum autem est quod, 
etsi Liam uxorem duxerit in Charran, amavit etiam 
Rachel, quz Josephum peperit, et jam moritura, 
Benjamin. Ad hoc dicimus, ambos quidem filios 
fuisse senectutis; bonam vero Joseph indolem, qua- 
lem czteri omnes non habebant, in causa fuisse, ut in 
bunc prz aliis potissimum senex propensus foret. 
Ita enim sibi persuaserat futurum eum verisimiliter 
splendidum atque illustrem ; quippe qui, neglecta 
juventutis lascivia, virum jam perfectum prz se 
ferebat, quo pacto non admirandus sit? Beatus vero 


λοστόργῳ πατρὶ, ἀγάπης τε xai φειδοῦς διαφερόντως 
ἠξιοῦτο. « Ἦν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, καὶ γήρως υἱός.» 
Καὶ τί τοῦτό ἐστι; Τὰς ἐν ἡμῖν διαθέσεις ὁ λόγος 
ἡμῖν πολυπραγμονεῖ. Αἱ μὲν γὰρ ἐπὶ παισὶ τῶν γε- 
γεννηχότων φιλοστοργίαι, ἴσαι τε εἷς ἅπαν παρὰ qt. ᾿ 
τισι, χαὶ xat' οὐδένα τρόπον ἐν μείοσι. Πλεονεχτεῖ δὲ 
πολλάχι; xal χαταδιάζεται τὸν νοῦν ἡ φύσις, ἀπὸ- 
νεῖμαί τι βραχὺ παρὰ τοὺς ἄλλους συμπείθουσα τοῖς 
χαταδεεστέροις, ἅτε δὴ xai ὑπάρχωυσιν kv χρείᾳ 
φειδοῦς τῆς προὐργιαιτέρας. Ἄλλως τε πολλῶν ἔσθ' 
ὅτε γεγεννημένων, χαταλήγει πως, xai τῷ τελευταίῳ 
λοιπὸν ἐνορμίζεται τῆς ἀγάπης τὸ περιττὸν, τὴν 
ἐπὶ τοῖς προλαδοῦσι φιλοστοργίαν, τοῦ μετ᾽ αὐτοὺς 
εἰς ἑαυτόν πως ἁρπάζοντος. Φιλόχαινος γὰρ ὁ ἀνθρώ- 
πινος νοῦς, χαὶ τῶν μὲν ἤδη προγεγονότων τὸν χόρον 
οὐχ ἀποσείεται" τῶν δὲ οὔπω παρόντων, ἣ xa &p- 
τίως πεπορισμένων μεταποιεῖται λίαν, χαὶ ἀχμαιο- 
τέραν ἐπ᾿ αὐτοῖς τὴν ἐπιθυμίαν εἰσδέχεται. Ἠγάκα 
τοίνυν παρὰ τοὺς ἄλλους τὸν Ἰωσὴφ ὁ θεσπέσιος 
Ἰαχὼδ, « Ὅτι γήρως υἱὸς ἦν αὐτῷ. » (1) Ἰστέον & 
ὅτι, καίτοι τὴν Λείαν προεισοιχισάμενος ἐν Χαῤῥὰν, 
ἠγάπησε τὴν 'ῬΡαχὴλ, f| τὸν Ἰωσὴφ ἐχτέτοχε, χαὶ τε- 
λευτῶσα τὸν Βενιαμίν. Πρὸς δὴ τοῦτό φαμεν, ὅτι ἄμφω 
μὲν ἤστην γήρως υἱώ. Τὸ δέ γε τοῦ Ἰωσὴφ πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν εὐφυὲς οὐχ ἴσον ἐφ᾽ ἅπασιν" ἑτεροχλινῆ 
δὲ ὥσπερ xa ἐπ᾽ αὐτὸν νενευχότα παρέδειξε τὸν 
πρεσδύτην. Διελογίζετο γάρ που, χατὰ τὸ εἰχὸς, ὡς 
ἔσται λαμπρὸς καὶ ἀοίδιμος. Καὶ ὁ τῶν τῆς νεότντος 


Jacob in ipso magis quam in aliis novi aliquid (; σχιρτημάτων οὐ πεφροντιχὼς, εἰς ἄνδρα ἤδη τελῶν, 


effecit. Tunicam enim ei comparavit variam, et de- 
centissimis vestibus ornavit. Quid igitur hoc sibi 
vult? Exstimulati sunt ad iram filii Zelphze et Ball:e, 
pariterque in absurdum plane mcrorem abrepti, 
invidiamque adversus adolescentem conceperunt, 
etiam ii qui ex libera nati erant, Lia nimirum : non 
quod ipse eos ulla injuria affecerit, sed patris erga 
eum amor, bonaque pueri indoles injusux invidentiz 
flammas ipsis immisit, linguzque virulentia eum 
impetebant, conviciantes et calumniantes ea per quz 
par erat juvenem inimicis opprobrio esse. Hoc, ut 
arbitror, est : « Et attulerunt Joseph vituperium ma- 
lum ad Israel patrem suum.»Quocirca veluti przludia 
quedam οἱ primiti: impiorum consiliorum ipsis 
fuerunt convicia atque opprobria effrenis linguz ex 
invidia profecta. Hzc vero ad gravius odium accensa 
est, hujuscemodi de causa. Deus enim adolescenti 
prius indicarat, ipsum successu temporis illustrem 
atque gloriosum fore, fratribusque suis prestantio- 
rem, et summis honoribus ornandum esse. (ju: certe 
provocatio adolescentem ad virtutis desiderium 
acuebat. Quemadmodum enim pedotribe , cum 
juvenes perungunt, animos addunt, utque labores 
fortiter tolerent, suadent, przemia ipsis explicantes, 
quz certaminum przfecti sua liberalitate proponunt, 
spectatorum denique faustas acclamationes laudes- 
que et applausus : ita etiam Deus, cum videt ani- 
9? Gen. xxxvi, Ὁ. 


πῶς οὐχ ἂν γένοιτο τῶν τεθαυμασμένων; Kexat- 
ούργηχε δέ τι παρὰ τοὺς ἄλλους ἐπ᾽ αὐτῷ χαὶ ὁ 
μακάριος Ἰαχώδ᾽' χιτῶνά τε γὰρ ἐξυφαίνει ποιχίλον, 
xai ἐσθήμασιν ἐτίμα τοῖς ἐχπρεπεστάτοις. Τί οὖν 
ἐντεῦθεν ; Κατεθήγοντο πρὸς ὀργὰς οἱ ἀπὸ Ζελφᾶς 
τε χαὶ Βάλλας, συναπεχομίζοντο δὲ τούτοις εἰς λύπην 
ἐχτοπωτάτην, xol τὸν ἐπὶ τῷ μειραχίῳ λοιπὸν εἰ5- 
ἐδέχοντο φθόνον, οἱ &x τῆς ἐλευθέρας, φημὶ δὴ τῆς 
Λείας. Ἠδίχει μὲν γὰρ αὐτοὺς ὁ νεανίας οὐδέν" ἡ 
δὲ τοῦ πατρὸς ἀγάπησις xal τὸ τοῦ πα:δὸς εὐφυὲς, 
τῆς ἀδίχου βασχανίας αὐτοῖς ἐνετίθει τὸ πῦρ xal 
τοῖς ἀπὸ γλώττης χατηχόντιζον τέως, διαλοιδορού- 
μενοί πως καὶ διασύροντες, ἐφ᾽ οἷς ἦν εἰχὸς τὸν 
ἔφηδον ἤδη κατονειδίζεσθαι παρ᾽ ἐχθρῶν. Τοῦτο, οἶμαι, 


D ἐστὶ τὸ, « Κατήνεγχαν δὲ Ἰωσὴφ ψόγον πονηρὸν 


πρὸς Ἰσραὴλ τὸν παιέρα αὐτῶν. » Οὐχοῦν ἀχροθο- 
λισμοὶ μὲν ὥσπερ τῶν ἀνοσίων σχεμμάτων γεγόνασιν 
ἀπαρχαὶ, φιλοψογίαι τε xal σχώμματα τὰ ἀπὸ γλώτ- 
τῆς ἀχαλινώτου — xal φθόνῳ λοιπὸν ὑπτρετεῖν 
τεταγμένης. ᾿Ανεχαίετο δὲ τὰ πρὸς ἔχθραν αὑτοῖς 
ἐντονωτέραν, ἐχ τοιᾶσδέ τινος αἰτίας" τῷ μὲν γὰρ 
νεανίᾳ προαναφαίνει Θεὸς, ὡς ἔσται χατὰ καιροὺς 
λαμπρὸς xal ἀπόδλεπτος, καὶ τῶν ἀδελφῶν ἐν ἀμεῖ- 
vost, xal ταῖς εἰς λῆξιν εὐχλείαις χατεστεμμένος. 
Πρόχλησις δὲ, οἶμαι, τὸ δρώμενον fjv, ἀχονῶσα τὸ 
μειράχιον εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς. “Ὅνπερ γὰρ τρόπον ol 
παιδοτρίδαι τοὺς νέους ἀλείφοντες, παραθήγουσι μὲν 


(4) Supple ex codice Warleano : ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, «εἰς πρὸς τοῦτο ἐρεῖ, πῶς ἂν vooizo γήρως υἱὸς ὁ θε)πέσιος 


Ἰωσὴφ, χαίτοι μετ᾽ αὐτὸν γεγονότος τοῦ Βενιαμίν. 
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εἰς εὐτολμότατα τολμέματα, xal τὸ τληπαθὲς ἐλέσθα: A mam bona indole probalaque et 191 incorrupta 


τιμᾷν ἀναπείθουσι, τὰ γέρα προαγορεύοντες, X τῇ τοῦ 
νικᾷν συνθέουσι δόξῃ αἱ τῶν ἀγωνοθετούντων φιλοτι- 
μίαι, τὰς παρὰ τῶν θεωμένων εὐφημίας, τοὺς ἐπαί- 
νους, τοὺς χρότους" οὕτω xal ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὅταν 
ἴδῃ Ψυχὴν sóqud, δοχίμῳ τε xal ἀχιδδήλῳ δια- 
πρέπουσαν νῷ, xal πρὸς πᾶν τῶν ἀρίστων ἔχουσαν 
ἐπιτηδείως, χαλεῖ δὴ τότε πρὸς τὸ δρᾷν ἐλέσθαι τὸ 
ἀγαθόν" προαναδειχνὺς τὰ ἐσόμενα, xal διανιστὰς 
οἰχονομιχῶ: εἰς προθυμίαν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν ἐπὶ 
ἀρεταῖς. “Ὅραμα τοίνυν xal ὀμφὴ τις ἄνωθεν ἐπεφοί- 
47,0í ποτε τῷ νέῳ, φημὶ δὴ τῷ Ἰωσήφ᾽ ὁ δὲ, οἶμαί 
που, θαυμάσας ἀνεχοινοῦτο τοῖς ἀδελφοῖς, οὕτω λέ- 
Ὑῶων᾽ « ᾿Αχούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου οὗ ἐνυπνιά- 
σθην' ὍὭμην ἡμᾶς δεσμεύειν δράγματα. ἐν μέσῳ τῷ 


mente preditam, atque ad oinnem virtutem optime 
comparatam, tum demum vocat ad bonum przstan- 
dum, pr:monstrans futura, excitansque miroartificio 
ad virfutes alacriter amplectendas. Visio itaque et 
vox quzzdam coelitus juveni accidit, Josepho, inquam; 
qui,ul reor,admiratus,communicavit id fratribus; ita 
dicens : « Audite somnium meum quod somniavi : 
Putabam nos ligare manipulos in medio agro, et 
sürrefit meus manipulus et erectus est; conversi 
autem manipuli vestri adoraverunt meum manipu- 
lum. Dixerunt autem ei fratres ejus : Numquid re- 
gnans regnabis super nos, aut dominans dominabe- 
ris nobis? Et addiderunt adhuc odio habere eum, 
propter somnia ejus et. verba *'. » Vide itaque quo 


St£bio, xal ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα χαὶ ὠρθώθη" περι- B pacto. in iis crescat invidia, ac veluti fomentum 


στραφέντα δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν, προσεχύνησαν τῷ 
ἐμῷ δράγματι. Εἶπον δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί Μὴ Baot- 
λεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ χυριεύων χυριεύσεις 
ἡμῶν; Καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν, ἕνεχεν τῶν 
ἐννπνίων αὐτοῦ, xal ἕνεχεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. » 
“Ἄθρει δὴ οὖν, ὅτι πρὸς ἐπίδοσιν αὐτοῖς τὰ τῆς βα- 
σχανίας οἴχεται, χαὶ τροφὴν ὥσπερ τινὰ ποιοῦνται 
«ὦ φθόνῳ τὰ Ex τῶν ἐνυπνίων ὑποδηλούμενα. Οἱ 
γὰρ ὅλως τὴν ἀρχὴν οὐ μετρίως ἀσχάλλοντες διαφε- 
ρόντως ὅτι τετίμητο, πῶς ἂν οἱστὸν ἐποιήσαντο τὸ 
ἐλέσθαι χαὶ προσχυνεῖν, χαὶ τάξιν αὑτῷ τηρῆσαι τὴν 
ὧδε σεπτὴν xal πολὺ λίαν ὑπερηρμένην; Πλὴν ἐχεῖνο 
ἄξιον ἰδεῖν, πῶς ἀεὶ ὁ φθόνος ἀνοσίαν ἔχει τὴν ἔφ- 
οὗον, καὶ διὰ τῶν ἴσων ἔρχεται xaxov. Εὑρήσομεν δὲ 
«νολόν τε xat θεομάχον ὅτι μάλιστα τὸ θηρέον. Ἐπι- 
τήρει γὰρ, ὅπως Θεοῦ προαγγέλλοντος τῷ Ἰωσὴφ τὴν 
τῆς ἐσομένης εὐχλείας λαμπρότητα, δέον ἐχεῖΐνο 
διενθυμεῖσθαι σαφῶς, ὡς οὐχ ἂν ὁ τὰ δίχαια χρίνων 
Θεὸς ἐποίσειεν ἂν tol; οὐχ ἑλεῖν ἀξίοις τὰς ἀνωτάτω 
«ιμὰς, εἶτα χαίρειν ἐπ᾽ ἀδελφῷ διαφανεστάτην ἔχοντι 
th» ἐλπίδα xal θείᾳ ψήφῳ τετιμη μένῳ " τοῦτο μὲν 
οὗ δεδράκασιν, ἀδρότερον δὲ τοῦ φθόνου διανιστῶσι 
«ἢ χέντρον, xaX θηρῶν δίχην ἐπιμεμανήχασι, μόνον. 
οὐχὶ καὶ ἐπιτιμῶντες Θεῷ τῷ τὴν δόξαν ὑπισχνου- 
μένῳ, καὶ ὅτι περίοπτος ἔσται τροαναφαίνοντι. Τοῦτο 
γεγονὸς εὑρήσομεν ἐπί τε Κάϊν xaX “Αόελ. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τὴν ᾿Αθελ θυσίαν ἑπαίνων ἠξίου, 
καὶ πὺρ καθιεὶς οὐρανόθεν, ἐδέχετο τὴν δωροφορίαν, 


τ τοῦ Καῖν οὐ προσετχηχώς" τὸν μιαιφόνον εὐθὺς ἢ 


εἰσεδέχετο φθόνον, καὶ ταῖς ἄνωθεν ψήφοις τὴν οἰκείαν 
ὥσπερ ἀντεξάγων Ópyhv, δόλῳ μέτεισι τὸν ἀδελφὸν, 
καὶ δὴ χαὶ διόλλυσι. Καταλήγει γάρ πως ἐν τούτοις 
ὁ φθόνος ἀεί. ᾿Αλλὰ τίς ἂν γένοιτο τῶν ὁραμάτων ὁ 
νόῦς; Δράγμα δὲ γὰρ εἰς χαιροῦ σημεῖον παραδεξό- 
μεθα. Τό γε μὴν ἐν δόξῃ περιφανὲς ἡ τοῦ ἑνὰς ἔγερ- 
σις ὑπεμφήνειεν ἄν. Ὅτι τοίνυν ἥξει καιρὸς, xa0* ὃν 
ἔσται μὲν εὐχλεὴς ὁ θεσπέσιος Ἰωσὴφ, ὑποπεσεῖται 
δὲ ὥσπερ αὑτῷ xai ὑπενεχθήσεται xal αὐτὴ τῶν 
ἀδελφῶν ἡ πληθὺς, προῦὐπέδειξεν αἰνιγματωδῶς τὸ 
αὐτοῦ δράγμα παρὰ τῶν ἑτέρων προσχυνούμενον. 
"AX" οὐ μέχρι τούτων τῷ Ἰωσὴφ τὰ ἐνύπνια " ἀλλά 


*! Gen. xxxvi, 6-8, 


queddam illi praebeant ea quz per somnium signi- 
fcantur. Qui enim initio zgerrime ferebant quod 
honore afficeretur, quonam pacto tolerabile existi- 
maturi erant ipsum adorari atque in adeo sublimi 
dignilate constituendum? Caterum illud opere 
pretium est videre, quo pacto invidia impium sem- 
per ingressum habet, et per xequalia mala procedit, 
Inveniemus autem illam esse feram czcam, Deoque 
repugaantem. Ánimadverte enim, cum Deus Joseph 
prenuntiaret futurz glorie dignitatem, ac necesse 
esset ipsos ila secum cogitare, certoque slatuere, 
Deum recte judicantem nequaquam immerentibus 
summos honores delaturum ; deinde, cum par esset 
eos laetari ob fratrem, cui amplissima spes propo- 
sita, et divina voluntate honoratus crat, hoc qui- 
dem non fecerunt, at potius acrius ad invidiam 
exslimulantur, atque instar ferarum insanierunt, 
tantum non succensentes Deo, qui ipsi eum honorem 
promiserat, quodque admirabilis futurus esset, prze- 
indicarat. Hoc ipsum de Cain οἱ Abel factum inve- 
niemus. Cum enim Deus sacrificium Abelis ap- 
probaret, demissoque igne coelitus, oblationem 
suscepisset, et Caini sacrificium aversalus esset, 
sanguinolentamstatim invidiam concopit, et adversus 
supernam voluntatem propriam quodammodo iram 
in aciem educens, dolo fratrem aggreditur atque 
interficit. Semper enim in hoc desinit 189 invidia. 
Caeterum quidnam hz visiones significent ἢ Manipu- 
lum quidem in signum temporis accipiemus. Unius 
vero manipuli erectio gloriosum ipsum futurum in- 
dicaverit. Quod igitur venturum esset tempus quo 
Joseph in summo honore ac dignitate esset consti- 
tuendus, quodque ipsi subjicienda esset reliqua 
fratrum multitudo, figurate premonstravit manipu- 
Jus ipsius ab aliis adoratus. Caeterum non hoc solum 
insomnium Josepho accidit, sed aliud etiam ad hoo 
usum denuo beato patri ac fratribus narravit, «Vidit,» 
enim, inquit, «et alterum somnium, et narravit 
illud patri suo et fratribus suis, et dixit : Somniavi 
ecce somnium alterum : sicut solet luna et undecim 
stelle adorabant me. Et increpavit eum pater suus, 
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εἰ dixitei : Quid somnium hoc quod somniasti? A tt xol ἕτερον ἐπὶ τῷδε τεθεαμένος, ἀφηγεῖται πάλιν 


Numquid venientes veniemus ego, et mater tua, et 
fratres tui, ad adorandum te super terram? Invide- 
runt autem ei fratres ejus, at pater ejus servavit 
verbum **.»Artificiosus senex, et superna pfudentia 
excellens. Intelligit enim visionum vim : increpavit 
autem lilium, dicens : « Numquid venientes venie- 
mus ego, et mater;tua, et fratres tui, ad adorandum 
te super terram? » Et quis advertat? ut sapiens ac 
necessaria increpatio adhibita. Occurrit enim ele- 
ganter audientium invidiz, et nimia confidentia per- 
fusum juvenem compeseit ac temperat, neque sinit 
adolescentem insomniorum spe fratres despicere, 
neque honorem patri debitam stulte contemnere, 
intempestivam future dignitatis excellentiam sibi 


arrogando. Vide enim quo pacto ingeniose insom- B 


niorum vim ad certum egressum redigit. Mortua 
enim jam Rachel, qus Josephum peperit : « Num- 
quid ego, inquit, et mater tua adorabimus te?» Fecit 
autem id, ut modo dixi, ut juvenilis mentis fastum 
infringeret, et eoncitatam jam in ipsum fratrum 
invidiam sopiret. Nihilominus tamen exspectat 
etiam ipse rem ita eventuram. Audivit enim nequa- 
quam languide, sed nec obliviosos reddit sermones, 
tametsi rei vanitatem incusaret. « Servavit enim 
ipsos, » inquit, confisus nimirum celeriter id perfi- 
ciendum. Αἱ vero post 383 insomniorum narra- 
tionem «ablerunt quidem fratres, una cum pasto- 
ribes ad pascendum in Sichem **. » Deinde parvo 
post elapso tempore mittil pater juvenem qussita- 
rum fratres : « Numquid fratres (αἱ pascunt in Si- 
chem? Veni, mittam te ad eos. Et dixil ei : Ecce 
ego. Dixit autem οἱ Israel: Vadens vide si sani 
sunt fratres (oi, et oves, et renuntia mihi *'*. » 
Promptissime igitur se itarum promittit, ac quidem 
proficiscitur, discessitque e valle Chebron. Cumque 
percurrisset totam solitudinem, obvius quidam eum 
rogavit, quam ob causam, unde, quo, et ad quos 
iret. « Qui statim respondit : Fratres meos quzro ; 
indica mihi ubi pascunt. Dixit autem ei homo : 
Recesserunt hinc : audivi enim eos dicentes : Ea- 
mus in Dothaim **. » Quo cum pervenisset, inopi- 
pato circumventus est. Opportune enim invidia, 
quod olim cogitarat, effecit. Interficere igitur eum 
omnino cupiebant filii ancillarum, Balle, inquam, 
et Zelphz. Dixerunt enim : « Ecce somniator ille 
venit. Nunc ergo accedite, occidamus eum, et proji- 
ciamus eum in unam cisternarum, et dicemus : Bestia 
mala devoravit eum ; et videbimus quid sint somnia 


ejus. Audiens vero Ruben, abstulit eum de manibus 
eorum, dicens : Non percutiamus eum in animam. 
Dixit autem cis Ruben : Ne effundatis sanguinem; 
projicite eum in unam cisternarum harum, quz sunt 
in solitudine, manum autem ne intuleritis ei. Dixit 
autem sic ut eriperet cum de manibus eorum, 
et redderet eum patri suo **. » Exuentes itaque 
Joseph veste varia, demiserunt in cisternam, 


4 Gen. xaxvir, 9-14. ** Ibid, 12. * Ibid. 15, 14. 


αὐτοῦ πέρι τῷ μαχαρίῳ πατρὶ xal τοῖς ἀδελφοῖς. 
« Εἶδε γὰρ, φησὶν, ἐνύπνιον ἕτερον, καὶ διτ,γήσατο 
αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ xal τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, xel 
εἶπεν - Ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον ἕτερον Ὥσπερ 
6 fog xal ἡ σελήνη χαὶ Evbexa ἀστέρες προσεχύ- 
νουν με. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, χαὶ 
εἶπεν αὐτῷ Tí τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης; 
" Apá& γε ἐλθόντες ἐλευσόμεθα ἐγώ τε xad) μήτηρ σου 
xat ol ἀδελφοί σου προσχυνῇσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν; Ἐζή- 
λωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ 
διετήρει τὸ ῥῇμα. » Εὐτεχνὴς ὁ πρεσδύτης, καὶ ταὶς 
ἀνωτάτω διαπρεπὴς ἀγχινοίαις. Συνίησι μὲν γὰ τῶν 
ὁραμάτων τὴν δύναμιν " ἐπετίμα δὲ τῷ παιδὶ, λέγων᾽ 
« "Apá γε ἐλθόντες ἐλευσόμεθα ἐγώ τε χαὶ bj μήτηρ 
σου xat οἱ ἀδελφοί σου προσχυνῆσαί σοι ἐ πὶ τὴν γῆν; » 
Καὶ τίς ἂν νοοῖτο ; σοφὸς δὲ ὅπως xal ἀναγχαΐος ὁ 
τῆς ἐπιτιμήσεως τρόπος. ᾿Αναχόπτει μὲν γὰρ εὖ- 
φυῶς τῶν ἀχροωμένων τὸν φθόνον, καὶ θράσει ἀφο- 
ρήτῳ τὸν νεανίσχον χαταχεόμενον τιθασσεύει λοιπὸν 
τρόπον τινὰ, xa καλεῖ πρὸς τὸ ἥμερον " οὐχ ἐᾷ δὲ τὸ 
μειράχιον τῇ τῶν ἐνυπνίων ἐλπίδι καταλαξονεύεσθαι 
τῶν ἀδελφῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς εἰς πατέρα τιμῆς ἀδού- 
λως ὀλιγωρεῖν, μονονουχὶ xal ποόωρον τῇ ἐσομένης 
λαμπρότητος τὴν ὑπεροχὴν ἁρπάζειν ἐν ἑαυτῷ. "Opa 
γὰρ ὅπως περιίστησιν εὐφυῶς εἰς Ex6actv οὐκ ἕνδε: 
χομένην τῶν ὁραμάτων τὴν δύναμιν. Τεθγεώσης γὰρ 
ἤδη τῆς Ῥαχὴλ, ἢ τὸν Ἰωσὴφ ἐχτέτοχε, « Μὴ ἐγὼ, 
φησὶ, χαὶ fj μήτηρ σου προσχυνήσομέν σοι; » "Eópa . 
δὲ τοῦτο, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, χαὶ τῆς τοῦ vsavi- 
σχου φρενὸς χατασύρων τὸν ὄγχον, xai τῶν ἀδελφῶν 
τὸν ἐγηγερμένον ἐπ᾽ αὐτὸν χατευνάζων φθόνον. 
Ἕσεσθαί γε μὴν προ:δοχᾷ τὸ χρῆμα αὐτός. ᾿Ακῆχοε 
γὰρ οὐ παρέργως, ἀλλ᾽ οὐδὲ λήθης ἀξίους ποιεῖται 
«οὺς λόγους, εἰ xol τὸ εἰχαῖον αὑτῶν κατέγραφε. 
« Τετήρηχε γὰρ αὐτοὺς, » ὅτι xat εἰς πέρας ἐχδής- 
σονται τάχα που τεθαῤῥνχώς. Μετὰ δέ γε τὴν τῶν 
ἐνυπνίων ἀφήγησιν, « ᾿Απῴχοντο μὲν οἱ ἀδελφοὶ 
«οἷς αἱπολίοις ὁμοῦ χατανέμειν ἐν Σιχέμ. » Εἶτα μι- 
xpo) διὰ μέσου παραθέοντος χρόνου, προτρέπει τὸ 
μειράχιον ὁ πατὴρ ἐπισχεψόμενον ἱέναι τοὺς ἀδελ- 
φούς. « Οὐχὶ γὰρ, φυσὶν, οἱ ἀδελφοί σὸν ποιμαί- 
νουσιν ἐν Σιχέμ; Δεῦρο ἀποστελῶ σε πρὸς αὑτούς. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ἰδοὺ ἐγώ. Εἶπε δὲ αὐτῷ ἸἸσραΐλ- 


Ὁ Πορευθεὶς ἴδε εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου χαὶ τὰ 


πρόδατα, χαὶ ἀνάγγειλόν μοι. » Προθυμότατα μὲν 
οὖν ἱέναι χατεπαγγέλλεται, xal δὴ καὶ ἀπαίρει, 
καὶ ἀποχεχώρηχεν bx τῆς χοιλάδος Χεόρών. "Ex- 
περιθέοντι δὲ τὴν ἔρημον, ἔφη τις περιτυχὼν ἐφ᾽ 
ὅτῳ τε ἦχοι, xal ὅποι ποτὲ, xal ἐπὶ τίνας ἵεται. « Ὁ 
δὲ πρὸς ταῦτα εὐθύς" Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ, 
ἀπάγγειλόν μοι ποῦ βόσχουτιν. Εἶπε δὲ αὑτῷ, φησὶν, 
ὁ ἄνθρωπος, ἀπήοχασιν ἐντεῦθεν. Ἥχουσα γὰρ οὐ- 
τῶν λεγόντων’ Πορευθῶμεν εἰς Δοθαῖμ. » Οὗ x3 
ἀφιγμένος, ἀδοχήτως ἐπεδουλεύετο. Ἐπὶ χαιροῦ γὰρ 
ὥσπερ ὁ φθόνος τὸ πάλαι δοχοῦν εἰργάζετο. Διαχρῆ- 
σασθαι piv οὖν εἰς ἅπαν ἐπεθύμουν αὐτὸν οἱ ἀπὸ 


€ bid. 15-17. ** Ibid. 19-32. 
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Βάλλας *s xai Ζελφᾶ; τῶν θεραπαινῶν Éqacxov A non mortuum, sed ui moriturum non multo post. 


γάρ᾽ « Ἰδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐχεῖνος ἔρχεται. Nov οὖν 
δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὑτὸν, xal ῥίῖψωμεν αὐτὸν ἃ ν᾽ 
ἕνα τῶν λάχχων, χαὶ ἐροῦμεν * Θηρίον πονηρὸν χατ- 
ἐφαγεν αὐτόν" xal ὀψόμεθα τί ἔσται τὰ ἐνύπνια 
αὐτοῦ. ᾿Αχούσας δὲ 'Ρουδεὶμ, ἐξείλετο αὐτὸν Ex τῶν 
χειρῶν αὐτῶν, λέγων Οὐ πατάξομεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. 
Elr« δὲ αὐτοῖς Ῥουδείμ' Μὴ ἐχχέητε αἷμα, ἐμδά[λ]- 
λετε αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάχχων τούτων τῶν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγχττε αὐτῷ. Εἶπε δὲ οὖῦ- 
τος, ὅπως ἐξέλγτται αὑτὸν kx τῶν χειρῶν αὑτῶν, xat 
ἀποδῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. » Τὸν χιτῶνα δὴ οὖν 
ἀφελόμενοι τὸν ποιχίλον, χαθίεσαν εἰς λάχχον οὐ 
«εὐν:ῶτα τὸν Ἰωσὴφ, πλὴν ὡς τεθνηξόμενον xal 
οὐκ tl; μαχράν. Ἐπειδὴ δὲ Ἰσμαηλῖταί τινες, ἀρω- 


Postquam autem Ismaelitz quidam mercatores aro- 
matum in "Egyptum proficiscerentur, suadente Juda 
(aperte enim clamabat non occidendum esse fra- 
trem), vendiderunt eum emptoribus pretio viginti 
aureorum, ablatusque est in /Egyptum Josepl. 
Ruben vero, ignarus hujus rei, accessit ad cisternam. 
Cum autem fratrem non offenderet, moriuum cre- 
dens, rupit vestimenta sua, calumniatur fratres de 
Josepho, dicens : « Puer non est in cisterna ; ego 
autem quo ibo adhuc *'? » Ac si diceret : Quo pacto 
184 revertar ad patrem, aut quo pacto omnino.is 
nos admittet, absque ejus dilecto filio? Quid autem 
dicemus ei puerum repetenti? Ipsi vero vestem va- 
riam sanguine caprino polluentes, obtulerunt patri, 


μάτων ἔμποροι, πρὸς τὴν Αἰγυπτίων ἠπείγοντο, B fraudulenter acdolose, ebrios sermones commentiti. 


συμβουλεύοντος Ἰούδα (μὴ γὰρ δὴ χρῆναι διολλύναι 
τὸν ἀδελφὸν ἀνεχεκράγει σαφῶ,), ἀπημπολήχασι τὸ 
μειράχιον χαταθεμένοις ὑπὲρ αὐτοῦ τοῖς ἐχπρίασθαι 
βουληθεῖσιν, εἴχοσι χρυσοῦς. Καὶ ἀπεχομίσθη μὲν 
εὶς Αἴγυπτον Ἰωσήφ. 'Ῥουθδεὶμ δὲ πάλιν τὸ γεγονὸς 
οὐχ εἰδὼς, ἀφίχετο πὲν ἐπὶ τὸν λάχχον. Ἐπειδὴ δὲ 
τὸ παιδῆριον οὐ τεθέαται, χεχινδυνευχέναι γομίσας, 
περιῤῥίέγνυσ! μὲν τὸ ἱμάτιον, ἐπίχλημα δὲ τοῖς 
ἄλλοις ἐπο'εἴτο τὸν Ἰωσὴφ, οὔὗτον λέγων" «. Τὸ mas- 
δάριον οὐχ ἔστιν ἐγὼ δὲ ToU πορεύσομαι ἔτι; » 
ΜΌονονουχὶ γάρ φισι" Πῶς ἂν ὑποστρέψαιμι v5; 
φὸν κατέρα, ἣ πῶς ἂν ὅλως προσδέξαιτο τὸν ἢγατη- 
μέ.ον οὐχ ἔχοντας ; τί δὲ δὴ καὶ ἐροῦμεν ἀπαιτοῦντι 
τῷ πατρὶ τὸ παιδάριον ; Οἱ δὲ τὸν χιτῶνα τὸν ποιχίλον 


Hanc enim invenimus, aiunt : « nosce, si tunica filii 
tui est, an non **, » Plorat aulem pater, invidiz- 
que filiorum et impiorum consiliorum inscius cla- 
mavit dicens : « Fera mala devoravit Joseph **; » 
moestitiamque ob filii sui calamitatem adco gravem 
concepit, ut nulla ratione sopiri aut mitigari posset. 
« Neque enim volebat, inquit, admittere consolatio- 
nem, dicens : Quia descendam ad filium meum lu- 
gens ininfernum"*, » Perducto itaquead finem bisto- 
rise textu, mens rursus ad interiorem indagationcm 
se conferet : ac. veluti. umbris quibusdam sen- 
sualiter factis, vivu:n veritatis colorem inducens, 
quoad ejus fieri poterit, prestantissimam spiritua- 
lis contemplationis pulcliritudinem ob oculos ponct. 


alvi; αἴματι χαταδεύσαντες, προσεχόμιζον τῷ πατρὶ, δόλῳ xaX ἀπάτῃ μεθύοντας συνθέντες λόγους. Τοῦτον 
qXo εὕρομεν, φασίν; ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἣ οὔ. » Κατοιμώζει δὲ ὁ πατὴρ, xai τάχα 
T3 τῆς τῶν υἱῶν βασχανίας, xaX ἀνοσίων σχεμμάτων χατεχεχοάγει, λένων" « Θηρίον ποντρὸν χατέφαγε 
^5» Ἰωσήφ. » Δυσεύναστόν τε xal ἀνουθέτητον παντελῶς, χαὶ ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς συμφορᾷ τὴν δυοθυμίαν 
ἐδέχετο. « Οὐ γὰρ ἤθελε, φησὶ, παρακληθῆναι λέγων, ὅτι Kacaff,oua: πρὸς τὸν υἱόν μου πενθῶν εἰς ἄδου.» 
Ἐχέεδηχότος δὴ οὖν εἰς πέρας τοῦ τῆς ἱστορία: λόγου, μετοιχήέσεται πάλιν ὁ νοῦ: τῶν ἐσωτάτω πρὸς 
ἔρευναν. Καὶ οἷά τιτι σχιυῖς τοῖς αἰσθητῶς γεγονόσιν ἐπιχρωματίζων τὴν ἀλήθειαν, εὐπρεπὲς ὡς ἕνι τὸ 
«ἧς θεωρίας ἀπεργάζεται χάλλος. 


γ΄. Τέτοχε τοίνυν τὸν Ἰωσὴφ ἡ νεωτέρα "Payta ἡ C ὅ. Peperit itaque Josephum jusior Rachel pul- 


καλὴ τῷ εἴδει, χαὶ λαμπραῖς ὁμμάτων βολαῖς ἀπο- 
ατίλόουσα τὸ ἐπίχαρι" χαΐτο! τῆς Λεία; οὐχ ὧδε 
ἐχούσης. Πόθεν; Γέγραπται γὰρ, ὅτι οἱ μὲν « Ὧ:Ὁ- 
θαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖ: 'Ῥαχὴλ δὲ ἣν χαλὴ τῷ εἰδει 
xat ὡραία τῇ ὄψει σφόδρα. » ᾿Αλλὰ Λείαν μὲν ἐλέγο- 
psv τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα, τουτέστι, τὴν Συν- 
αγωγήν᾽ τὰς ἐπὶ τούτῳ πίστεις συλλέγοντες ἀπό τε 
κῶν ὀφθαλμῶν χαὶ τῆς τοῦ ὀνόματος ἑρμηνείας. 
᾿Αχαλλὴς γὰρ ὄντως χαὶ πολὺ νοσοῦσα τὸ ἄῤῥωστον, 
ἢ ἔσω τε χαὶ εἰς νοῦν ὄρασι; τῆς Ἰουδαίων Xov- 
ἀγωγῆς. « Ὀφθαλμοὶ γὰρ αὐτοῖς, xat οὐ “λέπουσι, » 
κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Οὐ γὰρ ἐγνώχασι τὰ 
Μωσίως, οὔτε μὴν γεγόνασιν οἷοί τε καταθρεῖν τὰ 
ἂν αὐτῷ μυστήρια, δι᾽ ὧν πολυτρόπως ὁ ἙἘμμανουΐὰ 
»ατεγράφετο, Ἑρμηνεύεται δὲ Λεία, κοπιῶσα, καῦλ 
xz ἐν ἑτέροις εἰρήχαμεν. Κεχοπίαχε γὰρ d τῶν 
᾿Ιουδαίων Συναγωγὴ, βραδὺ χαὶ δύσοιστον ἄχθος «b» 
διὰ Μωσέως ἔχουσα νόμον. Τοιγάρτοι xa3 ὁ Χριστὸ; 


*' Gen. xxxvii, 99, ὅῶ. ** Ibid. 52. 
Jerem. v, 21. 


4 [bid. 53. 


chra aspectu, οἱ splendidis oculorum radiis gra- 
tiam spirans : Lia vero non item. Scriptum est 
enim quod « oculi Lie infirmi. Rachel autem erat 
pulchra aspectu εἰ formosa facie valde 1). » Atqui 
Liam diximus esse Judeorum mátrem, hoc est Syn- 
agogam; probationem hujus rei sumentes ab ocu- 
lis, et à nominis interpretatione. Deformis enim 
revera, multaque infirmitate laborat interior, atque 
ad mentem pertinens Judzorum Synagoge aspc- 
ctus. « Oculos enim habent, et non vident, » juxta 
prophete vocem 1". Neque enim cognoverunt ca 
qua a Mose scripta sunt, ncque pares fuerunt con- 
siderandis mysteriis quie in ipsis continentur, per 
que multifariam Emmanuel describitur. Interpre- 


D «atur. autem Lia, laborans, quemadmodum etiam 


aliis in locis diximus. Laboravit enim Judzorum 
Synagoga gravi atquc intolerabili onere, leg^m per 
Mosen sustinens. Idcirco etiem Christus ut laboran- 


*Jhid. 55. '' Gen. xxix, 417. '* Psal. cxm, 5? 
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tes 60s et onustos ad libertatem per fidem vocavit A ὡς χοπιῶντας αὐτοὺς καὶ χατηχθισμένους, εἰς τὴν 


dicens : « Venite ad me, omnes qui laboratis et one- 
rati estis, et ego reficiam vos "*. » Sed hujusmodi 
quidem est Lia : puri autem sunt admodum oculi 
Rachel. Vidit enim Ecclesia ex gentibus gloriam 
Christi, et in ipso Patrem : vocata outem est ad fa- 
miliaritatem spiritualis sponsi, hoc est, Christi, post 
primam. 1&5 Ipsa enim novissima est, ragam non 
habens, antiquata prima, ac postquam consenuit, 
prope facto ejus interitu. Interpretatur autem etiam 
Rachel, Dei ovile. Ovile enim Salvatorisest Ecclesia : 
qui Judzis quidem dixit per quemdam sanctoruná 
prophetarum : « Et dixi : Non pascam vos. Quod 
moritur, moriatur, et quod deficit, deficiat, et re- 
liqui; devoret unusquisque carnes proximi sui "*.» 
De nobis vero : « Oves mez vocem meam audiunt, 
et sequuntur me ; et ego do ipsis vitam seternam "*.» 
Est igitur pastor bonus, et in omnibus ipse pri- 
mas obtinens. Vocatus autem est etiam ovis, post- 
quam factus est homo. Idcirco sapiensJoannesJudzo- 


rum populis ipsum ostendit, dicens : « Ecce Agnus 


Dei tollens peccata mundi 75. » Innumeri enim 
mactati sunt, juxta legis formam, sed nullus dele- 
vit peccata mundi. « Impossibile enim est sanguinem 
taerorum et hircorum tollere peccata "*. » Abstu- 
lit autem peccata mundi Agnus immaculatus verus, 
immaculatum sacrificium. Ideo etiam ut ovis repu- 
tatus est nobiscum "^. Vocetur autem idcirco Eccle- 
size filius, ut primogenitus in fratribus '*. Sciendum 
vero quod et Joseph interpretatur, adjectio et incre- 


διὰ πίστεως ἄνεσιν ἐχάλει λέγων᾽ ε Δεῦτε “πάντε- 
πρός με, οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀνα- 
παύσω ὑμᾶς. ν ᾿Αλλὰ Λεία μὲν ἐν τούτοις. Καθα- 
ροὶ δὲ ἄγαν ol τῇς 'Ῥαχὴλ ὀφθαλμοί. Τεθέαται γὰρ 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία τὴν δόξαν Χριστοῦ, xai ἐν αὐτῷ 
τὸν Πατέρα" χέχληται δὲ πρὸς οἰχείωσιν τοῦ vor- 
τοῦ νυμφίου, τουτέστι Χριστοῦ, μετὰ τὴν πρώτην. 
Αὕτη γάρ fj νεωτάτη ῥυτίδα μὴ ἔχουσα, χαΐτοι πα’ 
λαιωθείσης τῆς πρώτης, xal ἐπεί tot γεγήραχεν, 
ἐγγὺς γενομένης ἀφανισμοῦ. Ἑρμηνεύεται δὲ xad 
ἡ Ῥαχὴλ, Θεοῦ ποίμνιον. Ποίμνιον γὰρ τοῦ Σωτῖ- 
ρος fj Ἐχχλησία" ὃς Ἰονδαίοις μὲν ἔφασχε δι᾽ ἑνὸς 
τῶν ἁγίων προφητῶν" « Καὶ εἶπα’ Οὐ ποιμανῶ ὑμά:. 
Τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνησχέτω, xal τὸ ἐχλεῖπον ἔχλει- 


B πέτω, xai τὰ χατάλοιπα" χατεσθιέτω ἕχαστος τὰς 


σάρχας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. » Ἡμῶν δὲ δὴ πέρι, 
« Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς uou ἀκούουσι, 
καὶ ἀχολουθοῦσίέ μοι, χἀγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν 
αἰώνιον. » "Ectt μὲν οὖν ποιμὴν ἀγαθὸς, καὶ ἐν πᾶ- 
σιν αὐτὸς πρωτεύων. Κεχρημάτιχε δὲ καὶ πρόδατον, 
ἐπεί τοι γέγονε xa0' ἡμᾶς, Καὶ γοῦν ὁ σοφὸς Ἰωάν- 
vre τοῖς Ἰουδαίων δήμοις αὐτὸν παρέδειξε, λέγων" 
« Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμον. » Μυρίοι μὲν γὰρ ἐσφάττοντο, κατὰ τὸν τοῦ 
νόμου τύπον, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἀπήλειψε τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσμον. « ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρωψ' Rol 
τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίαν. » ᾿Ανήρηχε δὲ τοῦ sé- 
σμου τὴν ἁμαρτίαν ὁ ἀμνὸς ὁ ἅμωμο;, ὁ ἀληθινὸς, 
τὸ ἄμωμον ἱερεῖον. Οὐχοῦν xai ὡς πρόδατον λελό- 


mentum Dei. Semper enim augetur et crescit sancta C γισται μεθ᾽ ἐμῶν. Καλοῖτο δ' ἂν διὰ «euo qal Te 


filiorum Ecclesie multitudo. Quocirca etiam dictum 
cat ad eam : « Tolle in circuitu oculos tuos, Sion, et 


vide. Ecce congregali sunt, et venerunt ad te *^. ) 


Et rursum : « Ecce bi de longe veniunt, hi ab aqui- 
lone, et hi a mari : alii vero e terra Persarum δ", » 
Scriptum est autem etiam in Actibus apostolorum, 
alicubi quidem, quod adjecit quidem Dominus sal- 
vatos quotidie in idem **; alicubi vero : « Aucti vero 
sunt polius credentes Domino, multitudimes viro- 
rum et mulierum δ᾽, » Idcirco, ut paulo ante dixi, 
merito censeatur spiritualis Joseph, hoc est, qui in 
Christo, adjectio sive incrementum Dei, Neque vero 
ἃ scopo aberraverimus, εἰ credentes in ipsum, at- 
que ipsummet ita appellemus. Ipse enim est caput ; 
corpus autem et membra ex parte nos **, Atque ipse 
quide vitis : inhseremus autem ipsi nos instar pal 
mitum, unitate secundum spiritum per sanctifica» 
Hionem colligati. Ceterum « erat, inquit, Joseph 
septemdecim annorum "δ. » Et quod quidem juve- 
nis admodum, 186 declarat per hoc, ut arbitrer, 
Mobis sacra Scriptura, Novissimum autem omnium 
etiam ipsum Emmanuelem esse dicimus, temporis 
quidem antiquitatem iis qui ante ipsum nati sunt, 
ascribentes, nt Mosi et prophetis : examinantes 
vero scriptorum vim, aliud quid etiam his signi- 

"* Matth. xi, 48. '* Zach. xi, 9. 


"* Rom. vir, 39. ** faa. χεῖχ, 18; 1x, 4. 
Ephes. v, 30, ** Gen. xxxvii, 4. ' 


7! Joan. x, 27, 98. 


δ jJsa. xyix, 18. ** Act. n, 47. 


Ἐχχλησίας υἱὸς ὡς πρωτότοχος kv ἀδελφοῖς. Ἰστέον 
δὲ ὅτι καὶ Ἰωσὴφ ἑρμηνεύεται προσθήκῃ καὶ αὖ- 
ξησίις Θεοῦ. ᾿Αεὶ γὰρ εἰς αὔξησιν τῶν τῆς Ἐχχλη- 
σίας τέκνων ἡ ἁγία πληθὺς ἐπιδίδοται. Τοιγάρτοι καὶ 
εἴρηται πρὸς αὐτήν" « "Apoy χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς 


᾿σον, Σιὼν, καὶ ἰδὲ πάντας. Ἰδοὺ συνήχθησαν, καὶ 


ἤλθοσαν πρὸς σέ. » Καὶ πάλιν᾽ ε Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν 
ἔρχονται, οὗτοι ἀπὸ βοῤῥᾶ, xaV οὗτοι ἀπὸ θαλάσσης, 
ἄλλοι δὲ ἐχ τῆς Περσῶν. » Γέγραπται δὲ xal ἐν τοῖς 
Πράξεσι τῶν ἀποστόλων * πῇ μὲν, ὅτι ὁ μὲν Κύριος 
προσετίθει τοὺς σωζομένους χαϑ' ἡμέραν ἐπὶ ταυτό᾽ πῇ 
δὲ δὴ αὖ" « Μᾶλλον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ 
Κυρίῳ πλήθη ἀνδρῶν τε xai γυναιχῶν. » Ταύτῃτοι, 


D καθάπερ ἤδη προεῖπον, νοοῖτ᾽ ἂν εἰκότως ὁ νοητὸς 


Ἰωσὴφ, τουτέστιν, οἱ ἐν Χριστῷ, προσθήχη Θεοῦ. "Io 
δ' ἂν ἡμῖν ὁ λόγος obx ἀπὸ σχοποῦ τοὺς εἰς αὐτὸν qe 
στεύσαντας ὡσανεὶ καὶ αὑτὸν οἰχονομιχῶς ὀνομάων. 
Ἔστι γὰρ,αὐτὸς μὲν ἡ κεφαλή" σῶμα δὲ xal μέλη, ἐλ 
μέρους ἡμεῖς. Καὶ αὐτὸς μὲν ἡ ἄμπελος" ἐμπεφύκαμεν 
δὲ χλημάτων δίχην ἡμεῖς, ἑνώσει τῇ χατὰ πνεῦμα δι' 
ἁγιασμοῦ συνδούμενοι. ᾿Αλλ᾽ «ν, φησὶν, Ἰωσὴφ δέχα 
καὶ ἑπτὰ ἑτῶν. » Καὶ ὅτι μὲν νέος χομιδῇ, παρα- 
δείξειεν ἂν, οἶμαί που, xat διὰ τούτων ἡμῖν ἡ Γραφή. 
Νεώτατον δὲ τῶν ἄλλων καὶ αὐτὸν εἶναί φαμεν τὸν 
Ἐμμανουὴλ, τὸ ἐν χρόνῳ πρεσδύτερον τοῖς πρὸ αὖ- 
" Joan.:, 29. "Hebr. x, 4. "^ Isa. Lui, 7. 
δ Act. v, 14, * Col, 1, 18; 
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τοῦ γεγονόσιν ἀνάπτοντες, οἷον Μωσῇ xai προφή- A ficari existimabimus. Describet enim nobis fortasse 


«ate * ἐχόασανίζοντες δὲ τῶν γεγραμμένων τὴν δύνα- 
μιν, οἰησόμεθά τι χαὶ ἕτερον διὰ τούτου χκατασημαί- 
γεσθαι. Καταγράψει γάρ πως ἡμῖν xai αὐτὸ τάχα 
ποῦ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ βαθὺ μυστήριον, 


incarnationis altum mysterium etiam annorum nu- 
merus. Id modo aliquo planum facere, quantum 
licet, conabimur, ut etiam in. aliis diximus locis, 
quantum commenmini. 


xaX 6 τῶν ἑτῶν ἀριθμός. Καὶ τίνα δὴ τρόπον, διατρανοῦν ὡς ἕνι πειράσομαι" ὡς γὰρ ἕφην ἤδη καὶ iv 


ἑτέροις" μεμνήσομαι γάρ. 
δ΄. "Ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ, τοὺς ἀνόπιν ἰόντας τῶν 
ἀριθμῶν, μετὰ τὴν αὐτοῖς τεταγμένην ἐχπχήρωσιν, 
τελειότητος ποιεῖσθαι σύμόὄολα. Οἷόν τί φημι" Τὸν 
δέχα εἴπερ τις ἀναμετρήσαιτο xal ὑπερτρέχειν ἕλοι- 
40, πάλιν ἐχ μονάδος ἄρξετα', καθάπερ εἰς τέλος 
χατοίρων αὐτόν. Ὁμοίως ἐπὶ τῆς ἑδδομάδος. ᾿Αρξά- 
μένο; γὰρ ix πρώτης, ἄνεισι μὲν ἔφεξτς ἐπὶ τὴν 
ἐδδόμτν εἶτα κατακλείσας εἰς τέλος τὸν τῶν ἧμε- 
ρῶν ἀριθμὸν, ἐπανήξει πάλιν ἐπὶ τὴν πρώτην. Te- 
λειότητος οὖν ἄρα ταύτῃτοι ποιεῖται σημεῖα τοὺς 
ὥδε ἔχοντας τῶν ἀριθμῶν ὁ ἱερὸς ἡμῖν λόγος. Καὶ 
γοῦν τῇ τῶν ταλάντων διανομῇ, τὸν εἰς λῆξιν ἤχοντα 
φιλεργίας τῆς χατὰ Θεὸν, δέχα φησὶν εἰληφέναι τά- 
λαντα, καὶ μὴν xoi ἐπάνω τεθεῖσθαι πῤλεων δέχα ᾿" 
ὅτι τῶν εὐδοχιμήσεων τελειότητι πάντη τε χαὶ πάν- 
τως ἰσομοιρήσει τὰ γέρα, διὰ τούτου χαταδειχνὺς ὁ 
τούτων διανομεὺς, τουτέστι Χριστός " Στεῖραν δέ γε 
«εκεῖν ἑπτὰ, τῶν ἁγίων τις ἔφη, τὸ ἑπτά που τιθεὶς 
&vt τοῦ ποι1.λὰ, xal ὅσα τυχὸν εἰς τέλειον ἀριθμὸν 
χαεαλογισθεῖεν ἂν ὑπό του τῶν ἀΐνα] μετρεῖν ἡρημένων. 
Ὅταν τοίνυν λέγηται περὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ὅτι ἣν ἐτῶν 
δέχα xal ἐπτὰ, συντεθεἶσθαι δώσομεν τὸν Ἐμμανονὴλ 
εἰς ἕνα Χριστὸν xal Υἱὸν ἐχ δυοῖν τελείοιν, θεότητός 
τε χαὶ ἀνθρωπότητος. Οὐ γάρ τοι παραδεξόμεθα τό 
«t3: δοχοῦν, οἰομένοις ὅτι ψυχῆς λογιχῇς ὁ θεῖος ἐχεῖ- 
νος χεχένωτο ναὺς, ὃν Ex τῆς ἁγίας Παρθένου πεφό- 
ρηκεν ὁ Θεὸς Λόγος. "AY" ὥσπερ ἦν τέλειος ἐν θεό- 
τητι, οὕτω xal ἐν ἀνθρωπότττι, πλὴν εἰς ἕνα 
συγχείμενος ἀποῤῥήτως τε xai ὑπὲρ νοῦν. Οὐχ- 
οὖν σημαίνει μὲν τὸ τέλειον ἐν θεότητι xol 
ὀκαινίττεται πως ἡμῖν ὁ δέχα ἀριθμός. Τὸ δὲ 
οὕτως ἔχον, tv. ἀνθρωπότητι πάλιν ὑπεμφήνειεν ἂν 
ὃ ἑπτὰ, μειονεχτούμενος μὰν ὡς ἐν Τριάδι τοῦ δέ- 
xa, ἐπενηνεγμένος δὲ αὑτῷ xaX οἱονεὶ προσχείμενος. 
Μετὰ γάρ τοι τὸν δέχα ἀριθμὸν συμδέθηχεν ὁ ἑπτά. 
Ἐν ὑπεροχῇ δὲ Τριάδος, τουτέστι Θεότητος, ὁ ἐχ 
Πατρὸς Θεὸς Λόγος" ἐν ὑφιζήσει δὲ τὸ ἀνθρώπινον, 
καὶ Θεοῦ δόξης ἐν μείοσι. Καὶ ὁ μὲν Θεὸς Λόγος voti- 
«ται προὼν, προσγέγονε δὲ αὐτῷ τὸ ἀνθρώπινον. 
Οὐχοῦν ἀναγχαίως προτέταχται μὲν ὁ δέχα ἀριθμὸς, 


4. Solet sacra Seriptura numeros retro descen- - 
dentes, posi eos jam expletos et decursos, perfe- 
ctionis constituere veluti symbola. Verbi gratia : 
denarium si quis remetiatur, et percurrere velit, 
iterum ab uno inchoabit, velut ad finem usque 
ipsum deducturus. In septenario item similiter. 
Auspicatus enim ab unitate, deinceps ad septena- 


B rium pervenit; ad finem usque emensus, qui est 


α 


septem dierum numerus, redit deinde ad primum. 
Sacre Littere itaque hujuscemodi numeros per- 
fectionis signa faciunt. Igitur in talentorum distri- 
butione ad sortem hereditariam venientem sedu!i. 
tatis erga Deum, decem accepisse talenta ait **, οἱ 
retro urbes decemei datas**', qucd ad nominis splen- 
dorem perfectioni omni et ubique praemia adapten- 
tur. Per hzc ostendit distributor horum, hoc est, 
Christus, sterilem seplem peperisse, ut ait sancto- 
rum quispiam, septem ponens pro multis, et quz- 
cunque obveniunt, ad perfectum revocari queant 
numerum, sic dicta remetiendo. Cum itaque de Jo- 
seph dicatur, annorum fuisse septemdecim, consti- 
tuere videatur ac referre Emmanuclem in uno. 
Christo ac Filio, e duobus perfectum, divinitate et 
humanitate. Non enim recipimus, quod quidam as- 
serunt, divinum illud Dei templ:im anima caruisse 
rationali, quod e sancta Virgine Deus Verbum pro- 
tulit. Sed ut in deitate perfectus crat, sic et in hu- 
mana fuit natura, unus tamen exsistens ineffabili 
intellectumque superante modo. Designat itaque et 
involute nobis significat perfectionem in deitate 
denarius numerus. Quod cum ita sit, septena- 
rius vicissim humanitatem nobis exhibeat, qui 
minor est denario qui in Trinitate 187 est, 
et huic inclusus et velut subjectus. Post dena- 
rium enim septenarius accidit. In exsuperantia 
vero et sublimitate Trinitatis, hoc est deita- 


D tis, qui ex Patre Deus Verbum : in submissione vero 


ἐπενήνεχταί γε μὴν ὁ ἑπτά. « Ἰωσὴφ γὰρ, φησὶν, 


δέχα xai ἑπτὰ ἣν ἑτῶν. » "A0pec δὴ μοι πρὸς τούτῳ 
τὸ πρόσχαιρόν τε xai ἄναρχον, ὡς ἕν γε δὴ χρόνῳ, 
φημὶ, τοῦ Ἑμμανουήλ, Γέγονε μὲν γὰρ ἐτῶν ἀπ- 
αοίθμησις ὡς ἐν εἰχόνι τῷ Ἰωσήφ * ἀλλ᾽ ἐπενήνεχται 
4b « ἦν. » Κέχληται μὲν γὰρ εἷς γένεσιν τὴν xa 
ἡμᾶς νοουμένην, χαὶ εἰς ἑτῶν ἀριθμὸν διὰ τὸ ἀνθρώ- 
“κινον, χαίτοι Θεὸς ὧν ὁ Λόγος. ᾿Αλλ᾽ ἕψεται πάντως 
e» εἦν» αὐτῷ. Νοεῖται γὰρ καὶ ἔστιν ἀληθῶς τῷ Θεῷ 
xai Πατοὶ συναΐδιος, xai, ὡς; ὁ θεσπέσιός φησιν 


* Matth. xxv, 14-99. δ Luc. xix, 17. 
PATROL. GR. LXIX. 


est humana conditio et Dei gloria minor. Et Deus 
quidem Verbum intelligitur praexsistere, humana 
vero in illo natura subsecuta est. Quamobrem prz- 
cedit necessario denarius numerus; sequitur septe- 
nàrius. « Joseph itaque decem et septem annorum 
erat.» Considera mihi ad hzc temporarium οἱ prin- 
cipio carens, ut qui in tempore fuit, ipsius Emma- 
nuelis. Fuit enim annorum enumeratio, ut in ima- 
gine seu figura, in Josepho. At additum est, « erat; » 
vocatus est enim ad generationem secundum nos in- 
tellectam, et ad numerum annorum humanitatis 
causa, etsi esset Deus Verbum, sed «5 « erat, » om- 
nino illi convenit. Intelligitur enim, estque revera 


Y 


ὉΠ 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Deo et Patri cozternus : utque divinus ait Joannes : A Ἰωάννης, « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xaX ὁ Λόγος ἦν 


« ἴῃ principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum *'. » Dicam igitur de- 
nuoó : Joseph itaque septemdecim annorum patris 
sui greges pavit cum aliis fratribus Zelphz et Ballz, 
- hoc est, ancillarum filiis. Verbum enim Dei caro fa- 
ctum Judzorum regionem sursum deorsum peragra- 
vit, recolligens quodammodo ad amorem erga Deum 
ac Patrem oves perditas domus Israel. Nam, ut bea- 
tus Paulus scribit : « Deus erat in Christo mundum 
sibi ipsi concilians **. » Pavit itaque Emmanuel una 
cum iis qui in servitutem nati erant, quique ex dua- 
bus ancillis spurium minimeque liberum ortum na- 
eti erant. Nam post regnum Jeroboam, discesserunt 
ab Jerusalein decem tribus; abierunt autem et ha- 
bitaverunt in Samaria, transferente eo Jeroboam. 
Errarunt enim, adoraruntque illic vitulos aureos. 
Unde et per vocem Ezechiel veluti duas mulieres 
fornicarias ipcrepat Deus ita dicens : « Fili homi- 
nis, dux mulieres erant filie matris unius, et for- 
nicate sunt in JEgypto; in juventute sua fornicatze 
sunt, illic ceciderunt ubera earum, et illic devirgi- 
nate sunt, et nomina earum Oolla senior, et Ooliba 
junior soror ejus, et fact&e sunt mibi, et pepererunt 
filios et filias, et nomina 188 earum, Samaria 


Oolla, et Jerusalem Ooliba **. » Pavit itaque greges, 


homo factus Filius, una cum iis qui ex servitute et 


fornicatione geniti sunt. Duces enim sunt adhuc. 


Israelitarum, legales przxfecti, docente alioqui jam 


πρὸς τὸν Θεὸν, xal Θεὸς fiv ὁ Λόγος. » Οὐχοῦν ἐρῶ 

εἰσαῦθις " Δέχα μὲν χαὶ ἑπτὰ ἐτῶν ἣν Ἰωσὴφ ὁ θε- 
σπέσιος, τὰς 65 τοῦ πατρὸς ἀγέλας συνεποίμαινε τοῖς 

ἀδελφοῖς, τοῖς ἀπὸ Ζελφᾶς, φημὶ, χαὶ Βάλλας, τουτ- 
ἐστι, τοῖς ἐχ θεραπαινῶν. Γεγονὼς γὰρ ἄνθρωπος ὁ 
Ex Θεοῦ Λόγος, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἄνω τε χαὶ χάτω 
περιέθει χώραν, συναγείρων ὥσπερ εἰς ἀγάπησιν 
τὴν πρὸς Θεὸν xai Πατέρα ἀπολωλότα πρόδατα οἴχου 
Ἰσραήλ. Ὡς γὰρ ὁ μαχάριος γράφει Παῦλος, ε Θεὸς 
Tiv ἐν Χριστῷ, κόσμον ἑαυτῷ καταλλάσσων. » "“Ἐποί- 
μαινε τοίνυν τοῖς εἰς δουλείαν γεγεννημένοις ὁ Ἐμ- 
μανουὴλ, καὶ τοῖς οἱονεί πως &x δύο παιδισχῶν, vó- 
θην, xat οὐχ ἐλενθέραν λαχοῦσι τὴν γένεσιν. Μετὰ 
γάρ τοι τὴν τοῦ Ἱεροδοὰμ βασιλείαν, ἰἀπήρχασ: μὲν 
τῆς Ἱερουσαλὴμ al δέχα φυλαὶ, χατῴχοντο δὲ xal 
χατῳχήχασιν ἐν τῇ Σαμαρείᾳ, παραφέροντος εἰς 
τοῦτο τοῦ Ἱερούοάμ. Πεπλάνηνται δὲ xal προσχε- 
χυνήχασι ταῖς δαμάλεσι ταῖς χρυσαῖς ἐχεῖ. “Ὅθεν 
xaX διὰ quvrg Ἰεζεχιὴλ, ὡς δύο γυναῖχας ἐχπεπορ- 
νευμένας xazmtidzo Θεὸς, οὕτω λέγων’ « Υἱὲ ἀνθρώ - 
που, δύο γυναῖχες ἦσαν θυγατέρες μητρὸς μιᾶς, καὶ 
ἐξεπόρνευσαν ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν 
ἐπόρνευσαν, χαὶ ἔπεσον οἱ μαστοὶ αὐτῶν. Ἐχεῖ δι- 
επαρθενεύθησαν. Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν, Ὀόλλα ἡ 
πρεσθυτέρα, xaX Ὀολίδα ἡ ἀδελφὴ αὑτῆς. Καὶ ἐγέ- 
νοντό μοι, xal ἔτεχον υἱοὺς xal θυγατέρας " καὶ τὰ 
ὀνόματα αὑτῶν, Σαμάρεια ἣ Ὁόλλα, καὶ Ἱερουσαλὴμ. 
ἡ Ὀολίόα.» Συνεποίμαινε τοίνυν χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς 


atque instruente Christo eos qui ad ipsum accedunt, (? ὁ Υἱὸς τοῖς &x δουλείας ἅμα xa ἐχ πορνείας vevevvn- 


el ad veritatis viam deducente, qu:? quidem via ip- 
semet est. Idcirco etiam dixit : « Ego sum via "ἢ. » 
Ceterum Scribz et Phariszi legisperitie laude ce- 
lebres, paverunt in tribulos, in spinas, in errorem, 
in doctrinas et precepta hominum : hic vero in bo- 
nam pasturam et veluti in herbam floridissimam, 
'evangehice nimirum discipline pulcherrimam admi- 
rabilemque cognitionem, Atque illi quidem erant pa- 
stores pigri ac vecordes, ac preterea acceptores mu- 
nerum, summeque attenti ad quixstum faciendum, 
« comedentes lac, molli lana induti, et pingue mac- 
tantes?', » juxta prophetze vocem : mercenarii el fa- 


μένοις. Καθηγοῦνται γὰρ ἔτι τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ol χατὰ 
γόμον προεστηκότες, χαίτοι διδάσχοντος ἤδη καὶ 
μνυσταγωγοῦντος Χριστοῦ τοὺς προσιόντας αὐτῷ, xal 
εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἀποχομίζοντος τρίδον. Αὕτη δὲ 
Tv αὐτός. Τοιγάρτοι καὶ Égacxev: « Ἐγώ εἶμι ἢ 
ὁδός. » "AX οἱ μὲν Γραμματεῖς xat Φαρισαῖοι καὶ 

τὴν τῆς νομοθεσίας ἔχοντες δόξαν, κατέδοσχον εἰς 
«τριθάλονς, εἰς ἀχάνθας, εἰς πλάνησιν, el; διδασχα- 
λίας χαὶ ἐντάλματα ἀνθρώπων " ὁ δὲ εἰς νομὴν ἀγα- 
θὴν, καὶ εἰς πόαν ὥσπερ εὐανθεστάτην, τῶν εὐαγ- 
γελικῶν παιδευμάτων τὴν εὐφυᾶ xal ἀξιάγαστον 
γνῶσιν. Καὶ οἱ μὲν ἦσαν ποιμένες ῥάθυμοί τε xal 


stuosi, nullumque plane pro ovibus laborem subeun- ἢ ἀναπεπτωχότες, xal πρός γε τούτοις, λημμάτων ἣν- 


108 : hic aulem erat pastor bonus, « animam ponens 
pro ovibus **. » Caeterum quemadmodum filii Zel- 
phz et Balle opprobrium malum excogitarunt ad- 
versus Joseph, ita etiam impiorum Phariseorum 
perditissima multitudo Emmanuelis gloriam calum- 
niari veriti non sunt, Samaritanum ac vini potorem, 
demonium habentem *?', et ope Beelzebub adju- 
ium malos spiritus ex infirmis corporibus ejicien- 
tem impie vocantes **. Idcirco per vocem propheta 
adversus Judzorum maledicentiam, exclamavit di- 
cens ipsemet Emmanuel : « V2 ipsis, quoniam rc- 
cesserunt a me. Miseri sunt, quoniam impie egerunt 
In me. Ego redemi eos : ipsi autem locuti sunt con- 


τώμενοι, xal φιλοχέρδειαν νοσοῦντες ἐσχάτην" τὸ 
« γάλα χατεσθίοντες, τὰ ἔρια περιθδαλλόμενοι, xal 
τὸ παχὺ σφάζοντες, » χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φω- 
νὴν μισθωτοὶ xal ἀγέρωχοι, xai ὀλίγου παντελῶς 
ἀξιοῦντες λόγου τὸ « χρῆναι πονεῖν ὑπὲρ τῶν προ- 
ὀάτων. ν᾽ Αλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἀπὸ Ζελφᾶς τε καὶ Βάλλας;, 
Ψόγον πονηρὸν χατήγαγον ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ, οὕτω χεὶ 
τῶν ἀνοσίων Φαρισαίων ἡ δυστροπωτάτη πληθὺς 
διαδεθλήχασι τὸν Ἐμμανουὴλ, καὶ συχοφαντεῖν 
ἀπετόλμων τὴν δόξαν αὐτοῦ" Σαμαρείτην, xo οἶνο- 
πότην, χαὶ δαιμονῶντα πρὸς τούτοις, χαὶ ταῖς τοῦ 
B:e)46600) ἐνεργείαις ἐπιχουρούμενον εἴς ys τὸ δύνα- 
σθαι, φημὶ, τὰ πονηρὰ τῶν ἠῤῥωστηχότων ἐξελαύνειν 


"joan. 1. d. ΚΠ ραν v, 49, Ezech. xxm, 9-4.— 59 Jonn. xiv, δ. *' Ezech. xxxiv, ὅ. * Joan. 
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«νεύματα, δυσσξξῶς ὀνομάζοντες. Τοιγάρτρι xa διὰ A tra me mendacia **. » Et rursum : « Cadent in gla-. 


φιυνῆς προφήτου 1n; τῶν Ἰουδαίων ἀθυροστομίας 
χατεχεχράγει λέγων αὐτὸς ὁ Ἐμμανουΐλ᾽ « Οὐαὶ 
αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. Δείλα:οἱ εἶσιν, ov 
ἡσέῤδηταν εἰς ἐμέ. ᾿Εγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτούς" 
αὐτοὶ ὃὲ χατελάλῃσαν ψευδῇ χατ᾽ ἐμοῦ. ε Καὶ πάλιν’ 
e Πεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, δι᾽ ἀπαι- 
δευσίαν γλώττης αὐτῶν. » Πεφλυάρηχε τοίνυν χατὰ 
Χριστοῦ τῶν Φαρισαίων τὸ στῖφος, τὸ θρασύ τε χαὶ 
ἀν:λεύθερον. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ χατενεγχεῖν 
τοὺς ἀδελφοὺς dóqov πονηρὸν χατὰ Ἰωσήφ. « ᾿Αλλ᾽ 
ἠγαπᾶτο, φησὶν, παρὰ τοῦ πατρὸς, ὅτι υἱὺς γήρως 
ὧν αὑτῷ. » Γεγόνασι μὲν γὰρ χαὶ ἕτεροι ποιμένες, 
xaio! τε χαὶ ἀγαθοὶ, πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀνχδείξεως τῆς ἐν χόσμῳ καὶ μετὰ σαρχός " xal πρό 
γε τῶν ἄλλων Μωσῆς ὁ θεσπέσιος, xaY οἱ χαθεξῆς 
£X; λογιχὰς ἀγέλας διαποιμαίνουτες. Πλὴν διαφε- 
ρόντω:; ἡγάπησε τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, χαίτοι τελευταῖον 
ὄντα μετὰ τοὺς ἄλλους, χαὶ ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος 
γεγονότα χαιροῖς. ᾿Αρμόσει μὲν οὖν τῷ Ἰαχὼδ υἱόν 
γίρως ἔχειν τὸν Ἰωσήφ. Θεὸς δὲ ἀγήρως, ἄναρχός 
«s xal ἀναυξὴῆς, χαὶ ἀεὶ! παντέλειος. Ταύτῃτοι σοφῶς 
τῆς τοῦ πρέποντος θήρας ἁφαμαρτεῖν οὐχ ἐφιέντες 
τὸν λόγον, γήρως ὥσπερ υἱὸν γεγεννῆσθαί φαμεν τῷ 
Θεῷ xa Πατρὶ τὸν Ἐμμανουῇλ, ὡς ἐν χρόνοις γε- 
γονότα τοῖς τελευταίοις τοῦ αἰῶνος, δηλονότι τοῦ 
ἐνεστῶτος, καὶ ἐπεί τοι μετ᾽ αὐτὸν ἕτερος οὐδείς. O5 
γὰρ iv ἑτέρῳ σώξεσθαι προσδοχῶμεν. ᾿Αρχέσει δὴ 
μόνος, ὅτι μηδὲ ἐν ἄλλῳ χεῖσθαί φαμεν τὴν τοῦ 


dio principes eorum, propter imperitiam linguae eo- 
rum **. ;Impie igitur locutus est adversus Christum, 
audax atque impudens Phariseorum cetus. Átque 
hoc, ut arbitror, est, fratres obtendere opprobrium 
malum adversus Joseph. « Porro dilectus erat, in- 
quit, a patre, quJa filius senectutis erat ipsi. » Fue- 
runt enim etiam alii pastores probi ac boni ante 
Salvatoris nostri in mundum per carnem adventum ; 
atque inter alios divinus Moyses, quique 189 dein- 
ceps rationales greges paverunt. Czelerum przcipuo 
quodam amore prosecutus esl filium pater, etiamsi 
novissimus fuerit post alios, et in ultimis seculi 
temporibus. Conveniet itaque .Jacob filium babere 
senectutis Joseph. Deus autem nunquam senescit et 
principio caret, neque incrementa accipit, et sem- 
per est omnibus partibus perfectissimus. Quocirca, 
ne sermo a recto aberrei, dicimus Emmanuelem 
quodammodo Filium senectutis Patri exstitisse, eo 
quod in ultimis seculi temporibus apparuerit, prz- 
sentis nimirum, et quia post ipsum alius nemo. Ne- 
que enim in alio salvari exspectamus ?*. Sufficit vero 
solus, quia neque in alio sitam esse dicimus mundi 
salutem ac vitam. Ipse itaque nos in szcula pascet, 
juxta Psalmistz: vocem **, subditique erimus ipsi di- 
lecto, qui apparuit quidem in ultimis szeculi tempo- 
ribus, αἱ modo dixi, carne assumpta, przexistebaut 
autem ut Deus. Dicimus enim eumesse cozternum Ps- 
tri. Quocirca dilectus quidem est a patre excellenter 


χόσμου σωτηρίαν xal ζωήν. Αὐτὸς οὖν ἡμᾶς εἰς c. Joseph. Vestem autem ipsi dedit variam, veluti exi- 


αἰῶνας ποιμανεῖ, χατὰ τὴν toU Ῥάλλοντος φωνὴν, 
χαὶ ὑπ᾽ αὐτῷ χεισόμεθα τῷ ἀγαπητῷ, πεφηνότι 


μὲν ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, χαθάπερ ἔφην - 


ἀρτίως, μετὰ σαρχὸς, προὔφεστηχότι δὲ ὡς Θεῷ, 


Φαμὲν γὰρ εἶναι τῷ Πατρὶ συναΐδιον. Οὐχοῦν tyanáso . 


μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς διαφερόντως ὁ Ἰωσήφ᾽ χιτῶνᾳ 
δὲ αὐτῷ ποιχέλον ἐδίδου, γέρας ὥσπερ ἑξαίρετον, 
- καὶ τῆς ἐνούστς φιλοστοργίας μήνυσιν ἐναργῇ τὸ 
χοΐμα τιθείς. ᾿Αλλ᾽ ἣν καὶ τοῦτο τοῖς ἀδελφοῖς βασχα- 
νίας ἐρέθιομα, καὶ φθόνου πρόφασι:" χαθὼς χαὶ 
αὐτὸ τῶν πραγμάτων διδάξει τὸ πέρας. Ἐπεμαί- 
voro δὲ xai οἱ Φαρισαῖοι τῷ ἠγαπημένῳ, τουτέστι 
Χριστῷ, διά τοι τὸ παρὰ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ποιχιλύ»- 
τροπόν τινα χατημφιέσθαι δόξαν. Τεθαύμαστο γὰρ 
"ατὰ πολλοὺς, οἶμαι, τρόπου; τοῦτο μὲν ὡς ζωοποιὸς, 
τοῦτο ὃὲ ὡς; φῶς xal καταφωτίξειν οἷός τε τοὺς ἐν 
“χότῳ, ὡς λεπροὺς χαθαρίζων, καὶ νεχροὺς xàv 
ἤδη δυσωδοῦγτας ῥᾷστα ἐγείρων, ὡς θαλάσσαις 
ἐπιτιμῶν, xal αὐτοῖς ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐποχούμενος χύ- 
μασι. Καὶ γοῦν ἤδη πῶς Ἰουδαῖοι διηπορηχότες, 
χαὶ τῷ τῆς βασχανίας πυρὶ λοιπὸν ἀφορήτως χατα- 
τρυχόμενοι, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον « Τί ποιοῦμεν ; 
ὅτι οὗτο; ὁ ἄνθρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ. » Αἴνιγ- 
μα δὴ οὖν ὁ παμποΐχιλος ἡμῖν χιτών ἐστι τῆς πολυεῖ» 
δοῦς εὐχλείας, fiv ὁ Θεὸς xa Πατὴρ περιθεῖναι λέ- 
γεται τῷ Υἱῷ χαθ᾽ fud; γενομένῳ διὰ τὸ ἀνθρώπι- 
viv. Ἑπεὶ τό γε ἦχον εἰς ἰδίαν φύσιν, αὐτός ἐστιν ὁ 


mium donum et manifestum amoris, quo eum pro- 
sequebatur, argumentum. Czterum erat etiam hoc 
fratribus invidentiz irritamentum atque odii causa, 
quemadmodum rei exitus declarabit. Accensi etiam 
sunt ira adversus dilectum, hoc est Christum, Pha- 
riszi, ideo quod a Deo ac Patre multiformi gloria 
indutus fuerit. Multis enim revera modis admirabilis 
fuit, partim quidem ut vivificans, partim vero ut 
]ux, et illuminare valens eos qui in tenebris, ut mune 
dans leprosos, suseitansque facillime etiam olentes 
mortuos, ut maria increpans, atque ipsis sua pote- 
state fluctibus vectus. Idcirco Judzi subinde inopes 
consilii invidix:que flammis exzestuantes inter se di- 
cebant : « Quid facimus? quia bomo hic multa signa 


D facit **. » Varia itaque vestis typus est multiformis 


glorie, qua Deus ac Pater induit Filium, nobis simi- 
lem factum propter humanitatem. Siquidem q 

tum ad propriam ipsius naturam attinet, ipse est 
Dominus glorise, tametsi, propter similitudinem 
quam nobiscum habet, dicat: « Pater, clarifica Filium 
tuum *. » His igitur de causis quas recensui, exstt- 
mulati sunt ad iram atque invidiam filii ancillarum ;- 
preterea in suspicionem inciderunt ex somnii nar- 
ratione. 190 Praenoscentes enim quia successu tem- 
poris futuri essent subditi fratri, eumque adoraturt, 
ipsum vero longe superiorem fore, atque in tantuin 
glorie fastigium evehendum, ut ab ipsis etiam p&- 


** Osee γε", 15, ** ibid. 46. ** Act. iv, 49. . ** Paal. x&vir, 45. ** Joon. x1, 67. !Joan. ivi, 1. 
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rentibus adoraretur, frendebant dentibus, et de in- A τῆς δόξης. Κύριος * χᾶν εἰ λέγοι τυχὸν olxovopaxex 


terficiendo eo cogitarunt. Exacerbati vero sunt etiam 
Judszi, neque parum afflicti, intelligentes Emmanue- 
lem ipsos etiam-sanctos patres superaturum, quod- 
que ab omni populo adorandus esset, imo vero ab 
universa terra. Atque hujus rei conscii dicebant : 
« Hic est hzres : venite, occidamus eum, et occa- 
pemus hzreditatem ipsius*; » dicente etiam beato 
David Unigenito incarnató : « Omnes gentes quas 
fecisti venient, et adorabunt coram te, Domine ὃ; » 
alicubi vero rursum etiam ipsorum Israelitarum 
adversus Christum invidiam impiamque iram ob 
oeulos ponente atque dicente : « Dominus regnavit, 
irascantur populi *. » Satis itaque crudeli atque in- 
domita Judzeorum invidia ostensa, opportune dica- 


διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν᾽ « Πάτερ, δόξασόν aov 
τὸν Υἱόν. » Παρεθήγοντο δὴ οὖν εἰς λύπας οἱ Ex θε- 
ραπαινῶν, ἐφ᾽ οἷς ἔφην ἀρτίως. Καὶ πρός γε δὴ τού- 
τοις, ὕποπτοι γεγόνασι διὰ τὴν τῶν ἐνυπνίων ἀφ- 
ἦγησιν. Προαναμανθάνοντες γὰρ, ὡς αὐτοὶ μὲν ἔσονται 
χατὰ χαιροὺς ὑπὸ πόδας, xai προσχυνηταί " ὁ δὲ 
λίαν δὴ ὑπερχείσεται, χαὶ εἰς τοῦτο δόξης ἀναδρα- 
μεῖτδι λοιπὸν, ὡς χαὶ αὐτοῖς γενέσθαι προσχυνητὸν 
τοῖς γεγεννηχόσιν *. ἐπέτριζον ἤδη ενὺς ὀδόντας αὐ- 
τῶν, xal τὰς ἐπὶ τὸ χρῆναι φονᾷν εἰσεδέχουντο γνώ- 
μας. Παρωξύνοντο δὲ χαὶ οἱ Ἰουδαῖοι, χαὶ λελύπηντο 
οὗ μιχρῶς, μανθάνοντες ὅτι χαὶ αὐτοὺς ὑπερχείσεται 
τοὺς ἁγίους Πατέρας ὁ Ἐμμανονὴλ, xai προσχυνη τὸς 
ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, μᾶλλον δὲ ἀπάσῃ τῇ γῇ. Καὶ 


mus intolerabilia et sanguinolenta facinora, unde- B τοῦτο συνιέντες ἔφασχον * Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος, 


quaque historiam sectantes, atque in ipsum incar- 
nationis Unigeniti scopum recurrentes. Deducit enim 
205 eo sermo. 


δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xal χατάσχωμεν τὴν χλη- 
ρονομίαν αὑτοῦ" » χαίτοι τοῦ μαχαρίου A365 ἀναφαν- 
δὸν λέγοντος ἐνηνθρωπηχότι τῷ Μονογενεῖ᾽ « Πάντα 


4à ἔθνη ὅσα ἐποίησας, ἥξουσι xal προσχυνήσουσιν ἐνώπιόν σον, Κύριε * » ἄλλοτε δ᾽ αὖ xal αὐτῶν τῶν 
ἐξ Ἰσραὴλ τὸν ἐπὶ Χριστῷ φθόνον xa τὴν ἀνοσίαν ὀργὴν καταφανῆ τιθέντος χαὶ λέγοντος" ε Ὁ Κύριος 
ἐδασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί. » ᾿Αποχρώντως δὴ οὖν τὸν ἀπηνῆ xal ἀτίθασσον τῶν Ἰουδαίων χατα- 
δείξαντες φθόνον, ἐπὶ χαεροῦ λέγωμεν τὰ δύσοιστά τε xal μιαιφόνα τολμήματα, πανταχῇ τὸν τῆς ἱστορίας 


παραθλίδοντες λόγον, χαὶ εἰς αὐτὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς ἀναθέοντες τὸν σχοπόν. 


κομίζει γὰρ αὖθις εἰς τοῦτο ἡμᾶς ὁ λόγος. 
5. joseph quidem patris sui jussu in Sichem profi- 
ciscilur, sciscitaturus an valeant, atque ubi et quo- 


'Àva- 


ε΄. "Iévat μὲν γὰρ ἐν Σιχὲμ τὸν θεσπέσιον Ἰωσὴφ 
τὸ τοῦ πατρὸς ἀναπείθει πρόσταγμα, εἴπερ εἰσὶν ἐν 


modo pascant fratres. Ipse vero abit, ac difficulter C εὐρωστίαις, καὶ ὅποι ποτὲ καὶ τίνα δὴ τρόπον δια- 


cos invenit, non quidem in Sichem, at potius pro- 
fectos in Dothaim. Simul atque vero adventantem 
eonspicati sunt, odiosum ipsis et gravem rident, di- 
centes : « Ecce somniator ille venit *. » Cumque eum 
interficere statuissent, prohibet Ruben. Dimiserunt 
itaque in unam cisternam, consilium Ruben asper- 
nantes. Neque multo post, eductum juvenem e ci- 
sterna vendiderunt Ismaelitis in Egyptum profici- 
acentibus. «Ruben vero. cum ad cisternam rediisset , 
neque juvenem reperisset, mortuum jam cre- 
' dens atque ab impiis homicidis interfectum, 
snolestissime id tulit. Et Joseph quidem abductus 
est in. Agyptum. Pater vero luxit, multoque tem- 
pore mostissimam vitam egit. Missus autem 
est a Deo ac Patre ipse Dominus noster Jesus 
Christus , ut exploraret Israelitas an adhuc 
191 sanitate przditi essent, intellectuali nimirum : 
itemque an oves ipsis conimiss:e in bonis pascuis 
versarentur, neque pastorum cura destitutz essent. 
Ca terum fratres inventi sunt, non in Sichem, sed 
in Dothaim. Sichem interpretatur Aumerus. Hoc 
autem membrum signum est diligentize. Sacra enim 
Scriptura interdum pro robore, interdum pro opere 
hunc typum usurpat, ut illud : « Da cor tuum in 
humeros *, » hocest, in studium operandi. Dothaim 
autem interpretatur defectio magna. lsraelite ergo 
deprehensi sunt, non quidem dantes operam vir- 
tnti, neque iis que lex probat, sed in magna justi- 
tis atque adeo ompis squitalis defectione. Neque 


? Marc. xi, 7. * Psal. Lxxxv, 9. 


* Psal. xcviit, ἃ. ὃ Gen. xxxvfá, 90. 


ποιμαίνουσιν ἐποπτεύσηται τοὺς ἀδελφούς. 'O δὲ 
ἄπεισι μὲν, εὑρίσχει δὲ μόλις, ἤχιστα μὲν ἐν Ely, 
χατοιχομένους δὲ μᾶλλον εἰς Δοθαῖμ, Ὥς δὲ δὴ 
προσιόντα τεθέανται, πιχρὸν xaX ἀπηχθημένον μει- 
διῶσι, λέγοντες" € “δε ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐχεῖνος ἔρχε- 
ται. » Διαχρήσασθαι δὲ βουλομένους ἀπείργει μὲν ὁ 
Ῥουδείμ." καθίεσαν δ᾽ οὖν εἰς ἕνα τῶν λάχχων, χαὶ. 
τῆς τοῦ Ῥουδεὶμ συμδουλῇς ἀλογήσαντες. Μετ᾿ οὐ 
πολὺ δὲ τοῦ λάχχου τὸν νεανίαν ἀνιμησάμενοι͵, τοῖς 
Ἰσμαηλίταις ἀπέδοντο xataÓaivouctv εἰς τὴν AL- 
γυπτίων. Ὑπονοστῆσας γε ἣν ἐπὶ τὸν λάχχον ὁ 
Ῥουδεὶμ, εἶτα τὸ μειράχιον οὐχ εὑρὼν, ἐχτεθνάναι 
δὲ ἤδη νομίσας, ἔργον τε γενέσθαι τῆς τῶν φονών- 
των ἀνοσιότητος, δεδυσφόρηχεν οὐ μιχρόν. Καὶ 


D ἀπεχομίσθη μὲν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον" τεθρήνηκς 


δὲ ὁ πατὴρ, χαὶ μέχρι πολλοῦ κατοιμώζων διετέλει. 
᾿ΑἈπεστάλη δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ xoi Πατρὸς χαὶ αὐτὸς 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐπισχεψόμενος τοὺς 
ἐξ Ἰσραὴλ, εἰ διατελοῦσιν ἐν εὐρωστίαις, δῆλον δὲ 
ὅτιταϊς νοηταῖς, xai εἰ μεμένηχεν ἐν χαλῷ τὰ ὑπ᾽ 
αὐτοὺς θρέμματα, τῆς τῶν ποιμένων ἐπιειχείας οὐχ 
ἀπομοιρήσαντα. ᾿Αλλ᾽ εὕρηνται μὲν οὐχ ἐν Σιχὲμ, 
ἀλλ᾽ ἐν Δοθαῖμ. Ἡ Σιχὲμ ὦμος ἑρμηνεύεται. Ση- 
μεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο φιλεργίας τὸ μέλος. Κατείθισται 
γάρ πως ἡ θεόπνευστος Γραφὴ, ποτὲ μὲν ἰσχὺν, 

τὲ δὲ εἰς ἔργου τύπον ποιεῖσθαι τὸν ὦμον. Οἷον 
ἐχεῖνό φαμεν τὸ, « Δὸς χαρδίαν σου εἰς τοὺς ὥμους, » 
τουτέστιν, εἰς φιλεργίαν. Δοθαῖμ δὲ πάλιν, ExAeuyue 
ἰχαγή. Κατελήφθησαν τοίνυν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὐχ ἐν 


* Jerem. xxxi, 21, 
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φιλεργίαις ὄντες ταὶς εἰς ἀρετὴν, οὔτε μὴν ἐν εὐδο- A enim erat « vel unus justus, nec erat qui faceret 


χιμήσεσι ταῖς χατὰ τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ἑν ἐχλείψει 
πολλῇ, διχαιοσύνης δηλονότι xal ἀπάση: ἐπιειχείας. 
Οὐ γὰρ ἦν « δίκαιος οὐδὲ εἷς, οὐχ ἣν ποιῶν χρηστό- 
τητα, οὐχ fjv ἕως ἑνός * » ἀλλ᾽, ὡς Θεός πού φησι 
διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, μόνην αὐτῷ προσῆγον 
τὴν ἀπὸ γλώττης τιμὴν, τὸν νοῦν ἑτέρωθι μεταστή- 
σαντες, χαὶ τοῦ χρῆναι πληροῦν τὰ νενομισμένα διὰ 
Μωσέως, πόῤῥω Tou μετοιχισάμενοι τὴν χαρδίαν. 
Diposéxstvco γὰρ μόναις διδασχαλίαις, καὶ ἐντάλμασιν 
ἀνθρώπων. ᾿Αλλ᾽ ἐπέγνωσαν μὲν παρόντα μετὰ 
φααρχὸς τὸν ἡγαπημένον, τὸν νοητὸν Ἰωσήφ. Ἔφη 
γὰρ ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, ὅπως μέν 
τοι xal « ix τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν. » 


bonum, ne unus quidem ". » Sed sicut Deus alicubi 
per vocem prophetz ait, exhibuerunt ei solum ho- 
norem lingua, mente interim remoti, et procul ab 
impletione eorum quz per Moysen precepía sunt, 
cordibus sunt alienati^. Incumbebant enim solis 
doctriniset mandatis hominum. Porro cognorunt qui- 
dem intelligibilem et dilectum Joseph in carue pre- 
sentem. Ait enim beatus Joannes evangelista, quod 
« multi quidem ex principibus crediderunt in euig 
sed propter Phariszos non confitebantur *. » Idcirco 
in eum quem jam cognoverant, debacchali sunt. 
Occiderunt enim, et in profundum atque tenebrosum 
mortis barathrum, hoc est, in infernum seu in fos- 
sam quamdam conjecerunt. Ita enim divinus David 


Ἐπιγνόντες τοίνυν πεπαρῳνήχασιν εἰς αὐτόν. 'Avx- B ipsum nobis descripsit loquens ad Patrem et Deum 


εχτόνασι γὰρ, xai ὥσπερ εἴς τινα λάχχον καθῆχαν ol 
δείλαιοι, τὸ βαθὺ xal σχοτεινὸν τοῦ θανάτου βάρα- 
θρον, τουτέστι τὸν ἄδην. Οὕτω γὰρ ἡμῖν αὐτὸν xal 
ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ χατεσήμαινε λέγων ὡς πρὸς τὸν 
ἐν οὐρανοῖς Πατόρα χαὶ Θεὸν, ὡς ἐχ προσώπον Χρι- 
στοῦ" « Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ἄδου τὴν ψυχὴν μου, 
ἔσωσάς με ἀπὸ τῶν χαταδαινόντων εἰς Aáxxov. » 
Ἄθρει δέ μοι τῶν ἱερῶν Γραμμάτων τὴν ἰσχὺν, 
χαὶ τὸ πολὺ λίαν ἀπεξεσμένον εἰς τὸ &xpi6écz; « Ὁ 
)&xxoc , φησὶ, χενὸς, ὕδωρ οὐχ εἶχεν, « ἵνα σαφῶς 
xal ἐναργῶς ὁ ἄδης ἡμῖν διὰ τούτου χατασημαίνη- 
ται. Καὶ τίνα τρόπον, ἐρῶ" ὕδωρ μὲν γὰρ͵ σύμδολον 
ἂν εἴη Qui, ὡς ζωοποιόν. « Ὕδωρ δὲ οὐχ εἶναί 
φησιν ἐν τῷ λάχχῳ. » Τῶν γὰρ ζωῆς ἐστερημένων 
νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως ὁ ἄδης οἶχός τε καὶ ἐνδιαίτημα. 
Πλὴν ἀνεδιόάσθη τὸ παιδάριον. ᾿Ανεδίω δὲ χαὶ ὁ 
Χριστὸς x νεχρῶν. Οὐ γὰρ γέγονε τῷ λάκχῳ x&z- 
οχος. Οὐδὲ μεμένηχεν ὁ Χριστὸς εἰς ἄδου, χεχένωχε 
δὲ μᾶλλον αὐτόν. « Ἔφη γὰρ τοῖς ἐν δεσμοῖς" Ἐξέλ- 
θετε. » Ἐπειδὴ δὲ ἀνεδιδάσθη, χαὶ οὐχ εἰς μαχρὰν 
ὁ θεσπέσιος Ἰωσὴφ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Αἰγυπτίων, 
ἐκπριαμένων αὐτὸν τῶν Ἰσμαηλιτῶν " ἦσαν δὲ ἀρω- 
νάτων ἔμποροι. ᾿ΑἈνεδίω μὲν yàp xal ὁ Χριστὸς, 
χαὶ ἀναδέθηχεν ἔχ τοῦ λάχχου. Μεταπεφοίτηκε δὲ 


τὴν Ἰουδαίαν ἀφεὶς εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν". 


περιφερόντων αὐτὸν τῶν νοητῶν Ἰσμαηλιτῶν, 
τουτέστι, τῶν ἐν ὑπαχοῇ Θέοῦ" ἑρμηνεύεται γὰρ οὔ- 
τως ἡ λέξις. Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν οἱ τοιοίδε ; Πάλιν οἱ 
μαχάριοι μαθηταὶ, τὸ οὕς ὑποθέντες τοῖς διὰ Χριστοῦ 
παιδεύμασι, χαὶ ἀπαρχὴ γεγονότες τῶν εὐδοχιμούν- 
vov ἐν ὑπαχοῇ xai πίστει, xai τοῖς ὑπὲρ γόμον 
αὐχήμασιν. Οἱ γὰρ τοιοίδε νοοῖντ᾽ ἂν εἰχότως xal 
ἀρωμάτων ἕμποροι, τὸ Χριστοῦ μυστήριον εὐωδιά- 
ζοντες, xal ἀκάσης ἀρετῆς ἰδέαν ἐν ἰδίαις ψυχαῖς 
ἀναματτόμενοι γενιχῶς, Οὗτοι τὸν Ἰησοῦν ἐξεπρίαν- 
τὸ τρόπον τινὰ, πάντα μὲν ἀφέντες τὰ ἐν νόμῳ 
λαμπρὰ, τὸν ἕνα δὲ χαὶ « πολύτιμον » ἐμπορευσά- 
μββνοι « μαργαρίτην, » χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆ- 
ρος παραδολῆν. Οὗτοι τοῖς ἔθνεσι διεχόμισαν τὸν 
Χριστὸν, ἱερουργοῦντες τὸ Ἐαγγέλιον, καὶ ἀνὰ πᾶ- 


celestem quasi in persona Christi : « Domine, edu- 
xisti animam meam ex inferno : servasti me a descen- 
dentibus in lacum 39, » seu in fossam. Hic autem 
mihi animadverte sacrarum Litterarum vim atque 
prestantiam. « Fossa, inquit, erat vacua, nec 
habebat aquam *!, » ut sic nobis evidenter et aperte 
infernus designetur. Qua vero ratione dicam. Sym- 
bolum enim vite est aqua, tanquam vivificans. 
« Non erat, inquit, aqua in fossa : » siquidem infer- 
nus merito eorum qui vita privati sunt, et domus 
et mansio censeri debet. Verum parvulus e fossa 
reductus est. Et Christus revixit a. mortuis : nog 
enim potuit contineri a fossa. Nec Christus perman- 
sit in inferno, 199 sed potius exhausit eum. « Aif 
enim illis qui in vinculis erant, Egredimini !*. » 
Postquam vero divinus Joseph est eductus, baud 
longo tempore interjecto, in Egyptum abiit, emptus 
ab Ismaelitis; hi autem erant mercatores aromatum. 
Nam et Christus revixit, et ex fossa ascendit, trans- 
ivit vero relicta Judzea in regionem gentium, ín qua 
Ismaelite intelligibiles, hoc est, dicto Dei audientes 
(it& enim dictio hzec exponitur), ipsum secum du- 
cunt. Αἱ quinam sunt tales Ismaelite ? Rursus beati 
discipuli qui prebuerunt aures institutis Christi, et 
primitiz facti sunt eorum qui acquiescunt In obe- 
dientia et fide gloriaque qux legalem superat '*. 
Merito enim tales censendi sunt aromatum merca- 
tores, qui Christi mysterium reddunt odoratum, 


p totiusque virtutis ideam in suis animabus luculenter 


exprimunt. Hi emerunt quodammodo Jesum, rell- 
ctisque omnibus, quz» in lege splendida sunt, com- 
pararunt sibi hanc unam « pretiosam margaritam, » 
juxta Salvatoris nostri parabolam '*. Hj, inquam, gen- 
tibus obtulerunt Christum, administrantes Evange- 
lium, et per universum terrarum orbem przdican- 
tes Christum, tanquam Deum et Dominum, et tan- 
quam lapidem electum, reprobatum quidem a legis 
et mundanz sapientie architeclis : sed electum ef 
pretiosum apud Deum, et incaput anguli positum !*. 
Ceterum Ruben prohibuit fratres a c:ede Εἰ Judas 


Ἶ Psal. xit, ὅ ; Lu, 4. * Isa. xxix, 15; Matth. xv, 8; Marc. vit, 6. * Joan. xri, 49. !* Psal. xxix, 4. !! Gen, 


xxvii, 24 
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nitus. et Judas ex tribu quz vocata erat ad guberna- 
€ula regni. Ergo quotquot conformationem cum 
primogenito consecuti sunt, etsi fuerint ex Judzis, 
et quotquot vocati sunt ad regnum celorum per 
Christi preconium, non mediocriter discruciatí 
Wunt propter temeraria adversus Christum facinora. 
Erant enim, erant, inquam, pene innumerabiles illo 
tempore et Hierosolymis et in reliqua Judaea qui con- 
tristati sunt, et simul luxerunt cum Christo, igno- 
minia affecto. Deploravit autem etiam pater Jose- 
bhum. « Nolebat enim, ait, ulla consolatione leni- 
ti '*. » Licebit itaque etiam hinc videre, quod Deum 
et Patrem in colis haud mediocri dolore affecerint 
sanguinarii illi Judzeorum in Christum impetus et 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. | 
quoque indigne tulit. Porro Ruben erat primoge- A cav τὴν ὑφ᾽ ἥλιον χηρύττοντες 


908 
ὡς θεὸν xal Κύριον, 
καὶ ὡς λίθον ἐχλεχτὸν, ἀποδοχιμασθέντα μὲν παρὰ 
τῶν ἐν νόμῳ xaX. νοητῶν οἰχοδόμων, ἐχλεχτὸν δὲ xal 
ἔντιμον παρὰ Θεῷ, xat εἰς χεφαλὴν γωνίας χείμε- 
νον. Πλὴν ὅτι χεχώλυχεν ὁ Ῥουδεὶμ φονῶντας 
τοὺς ἀδελφούς" δεδυσφόρηχε δὲ χαὶ Ἰούδας. Καὶ ἣν 
μὲν Ῥουδεὶμ πρωτότοχος Ἰούδας Ye μὴν ix τῆς 
εἷς βασιλείαν χεχλημένης φυλῆς. Οὐχοῦν ὅσοι τὴν 
κοὐ πρωτοτόχου συμμορφίαν πεπλουτέχασι, εἴπερ 
ἦσαν ἐξ Ἰουδαίων, χαὶ ὅσοι χέχληνται πρὸς τὴν τῶν 
οὐρανῶν βασιλείαν, τὸ διὰ Χριστοῦ προσηχάμενοι 
χήρυγμα, δεδυσφορήχασιν οὐ μιχρῶς ἐπὶ τοῖς xat' 
αὑτοῦ τολμήμασιν. Ἦσαν γὰρ, ἦσαν οὐχ εὐαρέίθμητοι 
κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, χατά τε τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
τὴν ἑτέραν τῶν Ἰουδαίων χώραν, οἱ λελυπη μένοι 


contumeli:x. Offenderunt enim adeo vehementer, ut B χαὶ συναλγήσαντες Χριστῷ ἡτιμασμένῳ. TeOot vnxs 


omnem consolationem renuerit, ac tantum non ne- 
minem admiserit, qui pro ipsis intercederet. 193 
Nom prophete szepenumero orabant et obsecrabant 
pro Israele, ut. salvus fleret, quanquam graviora 
quàm verbis exprimi possint, adversus prophetas 
patrasset. Deus autem szpe indulsit ei pro sua beni-- 


gnitate : domestici enim erant qui periclitabantur. - 


At ubi in Christum ipsum debacchati suht, Pater fa- 
ctus est inexorabilis, atque iram implacabilem con- 
tepit. Non enim fuerunt contumeliosi in prophe- 
tam quempiam, sed in universorum Salvatorem, qui 
ipsorummet prophetarum Dominusest, in Christum, 
Inquam, per quem et cum quo Deo ac Patri gloria 
um sancto Spiritu inszcula seculorum. Amen. 


δὲ 6 πατὴρ τὸν Ἰωσήφ᾽ « Οὐ “γὰρ ἤθελε παραχλη- 
θῆναι, » φησίν. Πάρεστι δὴ οὖν χἀντεῦθεν ἰδεῖν ὅτι 
λελύπηχεν οὐ μετρίως τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ 
Θεὺν ἡ εἰς Χριστὸν παροινία χαὶ τὰ μιαιφόνα τῶν 
Ἰουδαίων ἐγχειρήματα. Προσχεχρούχασι δὲ οὕτω 
δεινῶς, ὡς παραιτεῖσθαι παράχλησιν, μονονουχὶ δὲ 
xal ἀνέχεσθαι μηδενὸς εἴπερ ἕλοιτό τις τὰς ὑπὲρ 
αὐτῶν ποιεῖσθαι λιτάς. Ἐλιπάρουν μὲν γὰρ οἱ προ- 
φῆται πολλάχις, xal σώζεσθαι παρεχάλουν τὸν 
Ἰσραήλ᾽ καίτοι δεδραχότα τὰ ἐπέχεινα λόγου παντὸς 
χατὰ τῶν προφττῶν. Κατενόησε δὲ τὴν ἡμερότητα 
πολλάχις Θιός * οἰχέται γὰρ ἧσαν οἱ χινδυνεύσαντε᾽ 

Ἐπεὶ δὲ πεπαρῳνήχασιν εἰς αὑτὸν τὸν Χριστὸν, 

ἀπαράχλητος ὁ Πατὴρ, δυσανάτρεπτος ὁ θυμός. 


“Ὑδρισται γὰρ οὐκ ἔτι τις προφήτης, ἀλλ᾽ ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ, ὁ Δεσπότης τῶν προφητῶν, τουτέστι 


Χριστὸς, δι᾿ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατοὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 


vtov. ᾿Αμήν. 
De Juda et Thamar. 


1. Scopus atque intentio Scripture divinitus inspi- 
ratze est, ut mysterium Christi per infinitas fere res 
nobis designet. Neque immerito quis eam splendidz 
ac magniGoze civitati, comparaverit, quz? quidem non 
unam sui regis aut imperatoris habet statuam, sed 
plurimas et quidem in loco celebri locatas, ubi ab 
omnibus conspiciantur. Vide enim quo pacto nul- 
las res gestas, qux? ad hoc conferunt, omittat : sed 
singulas et universas prosequatur. Etsi vero non- 
nunquam textus historix videatur parum aptus, nihil 
tamen hoc impedit quominus id quod propositum 
ipsi est, bene contexat atque absolvat. Neque enim 
illius scopus est, ut vitam sanctorum exponat (longe 


τοὺς αἰῶνας τῶν glu- 


Περὶ τοῦ ᾿Ιούδα xal τῆς Θάμαρ. 

α΄. Σχοπὸς τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον διὰ μυρίων ὅσων ἡμῖν χατασημῆναι πραγ- 
μάτων. Παρειχάσαι δ᾽ ἄν τις αὐτὴν λαμπρᾷ χαὶ 
ἀξιαγάστῳ πόλει, χαὶ οὐ μίαν ἐχούσῃ τὴν βασιλέως 
εἰχόνα,, πλείστας δὲ ὅσας, χαὶ ἐν τόπῳ παντὶ ἀνατε- 
θειμένας περιφανῶς. "Aüpst γὰρ ὅπως τῶν εἰς τοῦτο 
τελούντων διτγημάτων οὐδὲν μὲν παρίησιν, ἔρχεται 
δὲ διὰ πάντων. Κἂν εἰ ἔχοι τι τὸ ἀκαλλὲς τῆς ἔστο- 
ρίας ὁ λόγος, δι᾿ οὐδενὸς ποιεῖται τὰ τοιάδε τυχὸν, 
Ec τ᾽ ἂν αὐτῇ τὸ προχείμενον ἐξυφαινηται καλῶς" 
Ποιεῖσθαι γὰρ χκατάῤῥησιν τῆς τῶν ἁγίων ζωῆς οὐ 
σχοπὸς αὐτῇ πολλοῦ γε xa δεῖ" διαμορφοῦν δὲ μᾶλ- 
λον ἡμῖν τοῦ μυστηρίου τὴν γνῶσίν, δι᾽ ὧν ἂν γέ- 


enim abest), sed potius ut nos mysterii Christi cogni- D Votvo σαφής τε xol ἀληθὴς ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ λόγος" καὶ 


tione instruat per ejuscemodi res, quibus manifesta 
veraque de ipso oratio fieri potest; ex quo et re- 
prebendi nequit, quasi a vero aberrasset. Describi- 
tur itaque quodammodo nobis rursum in Juda et in 
Thamar incarnationis Salvatoris nostri mvsteriuin. 
Nam « factum est, ait textus, in tempore illo, de- 
scendit Judas a fratribus suis, et venit ad virum 
quemdam Odollamitem, cui nomen erat Hiras. Et 
vidit ibi Judas filiam hominis Chananzi, cui nomen 


9 Gen. xxxvi. 95 


οὐδαμόυνεν ἔχων τὸ ἐπιτιμᾶσθαι δεῖν, ὡς τῆς ἀληθείας 
ἡμαρτηχύώς. Γράφεται τοίνυν ἡμῖν ὡς ἐν τῷ Ἰούδᾳ 
πάλιν, xai μέντοι xai τῇ θάμαρ, τῆς τοῦ Xwznoo; 
οἰχονομίας τὸ μυστήριον. Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ἐν 
τῷ χαιρῷ ἐχείνω, χατέδη "looóaq ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, xal ἀφίχετο πρὸς ἄνδρα τινὰ Ὀδολαμίτην, 
ᾧ ὄνομα "Ipaq. Καὶ εἶδεν ἐχεῖ Ἰούδας θυγατέρα 
ἀνθρώπου Χαναναίου, f ὄνομα Σαθδά. Καὶ ἔλαθεν 

αὐτὴν, xai εἰστλθε πρὸς αὐτὴν.,, καὶ συλλαδοῦσα 
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ν 
ἔτεχεν υἱὸν, xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Hp. Καὶ A Saba, el accepit eam, et ingressus est δὰ ipsam; 


συλλαδοῦσα πάλιν, Écexev υἱὸν, xai ἐχάλεσς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Αὐνᾶν. Καὶ προσθεῖσα, ἔτι Écexev vlov, xai 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ. » Παῖδες μὲν οὖν 
οὗτοι γεγόνασι τῷ Ἰούδα τρεῖς. Ἐπειδὴ δὲ εἰς 
φόην ἦχον οἱ νεανίαι, δέχεται τὴν Θάμαρ, καὶ τῷ 
πρωτοτόχῳ συγχαθείργνυσι, τουτέστι, τῷ "Hp. 
"Exc δὲ ἦν πονηρὸς ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ, πρὸ 
παίδων γονῆς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀπηλλάττετο. € 'Am- 
ἐχτεῖνε γὰρ, φησὶν, αὐτὸν ὁ Θεός. » Εἶτα προτρέπει 
τὸν Αὐνᾶν ὁ πατὴρ, τῇ τοῦ ἀδελφοῦ συγχατευνάξε- 
6θαι γνναιχὶ, xal ἀναστῆσαι σπέρμα τῷ κατο!χο- 
μένῳ. Ὃ δὲ, ἐπείπερ οὐχ αὐτοῦ φησιν ἔμελλεν ἔσε- 
σθαι τὸ γεννώμενον, τὸν συνόδου νόμον ἡδίχει, 
παταχέων εἰς γῆν, xai οὐχὶ μᾶλλον ἐδίδου τὴν σπο- 


ράν. Διόλλυται δὲ χαὶ οὗτος εὐθὺς Ex θείας ὀργῆς. Β 


Οὗ γεγονότος, ἐδεδίει λοιπὸν ὁ Ἰούδας τὸν τρίτον 
αὐτῇ συγκχατοιχίζειν υἱὸν, φημὶ δῇ τὸν Σηλώμ. Καὶ 
τῶν εἰς τοῦτο δειμάτων ἡ πρόφασις ἦν, « Μὴ ἄρα 
πὼς xal αὐτὸς ἀπόλοιτο, » φησίν. Ἐποιεῖτο δὲ 
σχῆψιν τοῦ μὴ χρῆναι πληροῦν τὸν γάμον, τὸ τῆς 
τοῦ παιδὸς ἡλιχίας χομιδῇ βραχύ. Εἶπε yàp, φησὶ, 
τῇ νύμφῃ αὐτοῦ" « Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πα- 
τρός σου, ἕως μέγας γένηται Σηλὼμ ὁ νἱός μου. » 
Εἶπε γάρ᾽ « Μὴ ποτε ἀποθάνῃ xat οὗτος, ὥσπερ ol 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ. » ᾿Απελθοῦτα δὲ Θάμαρ ἐχάθητο, ἐν 
τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Εἶτα χαιροῦ διαγεγονό- 
τος, δεδυσφόρηχεν ἡ θάμαρ ἐπὶ τῷ μελλησμῷ τοῦ 
γάμου. Συνίησι δὲ ἤδη πως, ὡς οὐχ ἂν οἴσει πρὸς 
πέρας αὐτῇ τὸ ἐπηγγελμένον ὁ χηδεστῆς. Σχήπτεται 
tà μᾶλλον ἀνατιθεὶς εἰς ὑπέρθεσιν xal εἰς ἐλπίδας 
οὐχ ἐσομένας τὸ πῤοσδοχηθέν. Καὶ τί δὴ ἄρα πρὸς 
τοῦτο μηχανᾶται λοιπόν; « ᾿Απηγγέλη, φησὶ, τῇ 
Θάμαρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ, λέγοντες" Ἰδοὺ ὁ πενθερός 
σου ἀναθαίνει εἰς θαμνὰ χεῖραι τὰ πρόδατα αὐτοῦ. 
Καὶ περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ 
ἑαυτῆς, περιεδάλ [Δ] ετοθέριστρον, καὶ ἐχαλλωπίσατο, 
χαὶ ἐχάθητο πρὸς ταῖς πύλαις Aivàv, ἣ ἔστιν ἐν 
παρόδῳ Θαμνά. Εἶδε. γὰρ ὅτι μέγας γέγονεν ὁ υἱὸς 
αὑτοῦ Σηλὼμ, αὐτὸς Bb οὐχ ἔδωχεν αὐτὴν αὐτῷ 
γυναῖκα. αὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ Ἰούδας, ἔδοξεν αὑτὴν 
πόρνην εἶναι. Κατεχαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὖ- 
τῆς, καὶ οὐχ ἐπέγνω αὐτήν. » Εἶτα συνηρπάζετο 
πρὸς ἐπιθυμίαν αἰτοῦντι δὲ τῷ γυναίῳ μισθώματα, 


cumque concepisset, peperit filium, et vocavit nomen 
ejus Her. Et rursus concepit, peperitque filium, quem 
vocavit Àunan. Et adhuc peperit filium, cujus no- 
men Selom *'. » Ergo hi tres filii sunt nati Juda. 
194 Postquam autem adolescentes venerunt ad 
pubertatem, Judas Thamar primogenito suo, hoc 
est, Her, copulavit. Cum autem esset malus in ocu- 
lis Dei, orbus decessit. « Occidit enim, ait, illum 
Deus'*. » Deinde hortatur Aunan, ut cum fÍíra- 
tris uxore concumbat, suscitetque semen defuncto 
fratri. Sed hic cum diceret non fore suum quod 
nasceretur, violavit legem procreandi, efTundens 
semen in terram : nec illi impertitus est. Confestim 
igitur periit etiam iste ex divina ira. Quo facto, 
timebat deinceps Judas ei tertium filium, Selom, in- 
quam, adjungere. Atque hzc erat metus occasio. 
Ait enim textus : « Nequando et hic dispereat !*. , 
Sed ipse quominus conficeret nuptias, excusabat 
pueri tatem, quod scilieet is nimis parvulus esset 
et ineptus ad conjugium. Ideoque dixit ad Thamar 
nurum suam : « Esto vidua in domo patris tui, do- 
nec pubescat filius meus Selom *^, » Dixit enim: 
« Nequando moriatur et ille, sicut fratres ejus 3". » 
Digressa autem Thamar sedit in domo patris sui, 
Medio post tempore zgre tulit moram nuptiarum, 
Intelligit enim ex parte, quod socer non sit promis- 
sum ipsi przstiturus, sed tantum prztextu quopiam 
utatur, quo rem differat atque procrastinet, ipsam- 


C que inani spe lactet et circumveniat. Αἱ quid ipsa 


deinceps contra hoc machinatur? « Nuntiatum est, 
ait, Thamar nurui cjus: Ecce socer tuus ascendit 
in Thamna ad tondendas oves suas. Et depositis a se 
vestimentis viduitatis, induit se theristro, et osten» 
debat pulchritudinem suam, sedebatque ad portas 
Aenan, quz est in via ad Thamna. Vidit enim quod 
filius ejus Selom grandis jam factus esset, ipse vero 
non daret eam ipsi uxorem. Et visa ea Judas arbi- 
traius est scortura esse. Obtexerat enim faciem 
suam, neque cognovit cam ?*. » Deinde desiderio 
ejus rapiebatur. Mulieri autem petenti mercedem, 
pollicetur se missurum hz:dum, arrhamque promis- 
sionisexigenti dedit baculum, annulum et monile, 
hoc est, ornamentum quoddam circa collum. Existi- 


πέμψειν ἔριφον ἐπηγγέλλετο, ὅμηρά τε τῆς ἐπαγ- D maverit autem quispiam, neque abs re, Judam ut- 


γελίας αἰτούσῃ, δίδωσι τὴν ῥάδδον, xai τὸν 0axzo- 
λιον, καὶ τὸν ὁρμέσχον" τουτέστι χόσμημά τι τῶν 
φερὶ τὴν δέριν (οἰηθείη δ᾽ ἄν τις, χαὶ μάλα εἰχότω:, 
:ε δὴ Χαλδαῖον ὄντα τὸν Ἰούδαν, μὴ ἐν ῥᾳθυμίᾳ 
γενέσθαι τοῦ χαταχλίνεσθαι φιλεῖν)" φιλόχοσμοι γὰρ 
οἱ Χαλδαῖοι, χρυσῷ δὲ καὶ χεῖρας χαὶ δέριν χαταλαμ- 
, πρύνουσι, xat αὐτὴν δὲ τρίχα στεφανοῦσιν ἔσθ᾽ ὅτε. 
᾿Νενόμισται 8k καὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς xai ἀνδροπρε- 
πὲς, γνώρισμά τε τῇφ ἀνωτάτω λοιπὸν εὐγενείας 
xa τῶν εἰς ἀνδρείαν ἐπαίνων οὐχ ἀμοιροῦν. Τούτων 
ὃξ ὧδε τετελεσμένων, ᾧχετο μὲν ὁ Ἰούδας οἴπερ ἣν 
ἐν ἀρχαῖς ὁ σχοπὸς αὑτῷ. Ἡ 0k πρὸς τὴν τοῦ πατρὸς 


'' Gen. xxxvi, 1-ὅ. !* lbid. 10. 


!" [bid. 114. 


pote Chaldzum, eoruin. qux ad ornatum pertinent, 
minime negligentem fuisse. Sunt enim politi Chal- 
dai et ornatus amantes, quippe quibus manus et col- 
lum semper sintsplendida, 195 quique ipsos etiam 
capillossertis redimiant : siquidem boc apud eos usu 
receptum est, et viris dignum, atque adeo summum 
nobilitatis insigne, neque a fortitudinis laudibus 
alienum censetur. His autem ita peractis, pergit 
Judas in eum locum, quein sibi jam initio proposue- 
rat. Ipsa vero ad patris domum revertebatur, spe 
bona erecta quod esset gravida. Quod ubi rescivit 
Judas, occidendam esse ait, tanquam adulteram. Sed 


* Jbid. ," bid. *' Ibid. 43-13. 
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eum jam in extremis esset, ostendit ei baculum et A ἑστίαν ἀνεχομίζετο, xal δὴ xaX ἐν καλῷ τῆς ἐλπίδος 


reliqua, dicens : « Ex illo homine cujus hec sunt, 
gero uterum. Et dixit : Cognosce cujusnam sit hic 
annulus, et monile, et baculus iste. Judas autem 
cognovit et dixit : Tbamar justificata est prz me. 
Quare non dedi eam filio ineo Selom? nec amplius 
adjecit ut cognosceret eam. Accidit autem quando 
peperit, et gemini erant in utero ejus. Cumque esset 
in partu, unus extulit manum suam. Obstetrix au- 
tem accepto coccino, ligavit eum in manum ipsius, 
dicens : [ste egredietur prior. Αἱ ubi manum retra- 
xit, illico egressus est frater ejus. Ea autem dixit : 
Quare propter te interrupta est maceria ? Et vocavit 
nomen ejus, Phares. Postea et frater ejus egressus 
est, in cujus manu erat coccinum, et vocavit nomen 


ἦν χνοφοροῦσα λοιπόν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο μεμάθηχεν 
ὁ Ἱούδας, τεθνάναι δεῖν ἔφη τὸ γύναιον ὡς πεπορ- 
γευμένον. Ὡς δὲ fy ἐν ἐσχάτοις, παρέδειξεν αὐτῷ 
τὴν ῥάδδον χαὶ τὰ λοιπὰ, λέγουσα" « "Ex τοῦ ἀνθρώ- 
που οὗτινος ταῦτά ἐστιν, ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω. Καὶ 
εἴπεν. ἙἘπίγνωθι τίνος ὁ δαχτύλιος, xai ὁ ὁρμίσχος, 
xaX 1j ῥάθδος αὕτη. Ἐπέγνω δὲ Ἰούδας καὶ εἶπε, 
δεδικαίωται Θάμαρ ἣ ἐγώ. Οὗ ἕνεχα οὐχ ἔδωχα ab- 
τὴν Σηλὼμ τῷ υἱῷ pou; Καὶ οὐ προσέθετο ἔτι γνῶ- 
ναι αὐτήν. Ἐγένετο δὲ, φησὶν, ἡνίχα ἕτιχτε, xal 
τἧδε ἣν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς. Ἐγένετο δὲ ἐν 
τῷ τίχτειν αὐτὴν, ὁ εἷς προεξήνεγχε τὴν χεῖρα αὖ- 
κοῦ. Λαδοῦσα δὲ ἣ pata, ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
xóxxtyoy , λέγουσα" Οὗτος, ἐξελεύσεται πρότερος" ὡς 


ejus Zara *'. » Atque hzec quidem commemoravi ex p δὲ ἐπισυνήγαγε τὴν χεῖρα, εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς 


littera. Sensusautem eorum, quz utilia sunt, abs- 
trusus est, quem et brevibus quomodo se habeat, 
eruemus. 


αὐτοῦ. 'H δὲ eUxe* Τί διεχόπη διὰ σὲ φραγμός ; Kat 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Φαρές. Μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ Qv fjv ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ τὸ 


xóxxiyov* xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ζαρᾶ. » Καὶ ταντὶ μὲν ἔφην ἀπό γε τοῦ γράμματος. Κεχρυμμέ- 
νος δὲ πάλιν τῶν ἀναγχαίων ὁ νοῦς. "Ov xal ὅπως ἂν ἔχοι, διασχεψόμεθα, καὶ οὐχ εἰς μαχράν. 


2. Imprimis igitur illud dicendum est quod, etsi 
sint quzdam personz inslgnes, quz aliquid non ad- 
modum honeste gessisse deprehendantur, tameh 
cum Deus perhas aliquid quod ad salutem expediat, 
in sacra Scriptura subministrat , repellamus procu] 
a nobis id quod offendere possit : si modo sapien- 
V3 et intellectus nobis curz sint, neque plane eorum 
qua ad rem nostram spectant, ignari simus. Cogi- 
temus enim quod et beatus propheta Oseas mulie- 


β΄. Χρῆναι δὲ οἶμαι xal πρό γε τῶν ἄλλων ἐκεῖνο 
εἰπεῖν, ὅτι χἂν εἰ γένοιντό quoc ἐν τοῖς οὐ σφόδρα 
σεμνοῖς οἱ δόξαν ἔχοντες τὴν διαφανῃ παρά γε τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ, θεοῦ τι τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνη- 
σιν εὖ μάλα διοιχουμένου, διωσόμεθά ποι μαχρὰν τὸ 
ix τοῦ σχανδαλίζεσθαι βλάδος εἰ kv λόγῳ ποιούμεϑα 
τὸ εἶναι σοφοὶ xai ἀγχίνοοι, xai τῶν οἰχονομιχῶς 
χρειωδέστατα δρωμένων οὐχ ἀνεπιστήμονες. Ἐννοῶ- 
μεν γὰρ, ὅτι χαὶ ὁ μαχάριος προφήτης Ὠσηὲ γυναῖκ 


rem meretricem sibi conduxerit, neque adeo infa- C μὲν πόρνην ἑαυτῷ πατεμισθοῦτό move, xa τὸν οὗτω 


mes nuptias recusarit, et filiorum odiosorum pater 
vocatus sit; quorum nomina fuerunt : « Non popu- 
jus meus; » et, « Non misericordiam consecuta **, » 
Ecquid sibi vult hzc res ? Edicere non reformidabo. 
Nam posteaquam illi qui summi et principes erant 
in Israel, adversabantur preconiis prophetarum, 
ingratusque els erat sermo divinus, 196 faciebat 
interdum Deus per suos sanctos ejusmodi : ut sclli- 
cet ex his quxe fiebant, futura prospicientes, tan- 
quam in tabula splendide et expresse depicta, ad 
sui commodi inquisitionem animos converterent, at- 
que illud quod foret salutare omni studio perse» 
querentur, idemque et aliis faciendum persuade- 
rent. Discebant enim hinc quod sint futuri non 
populus, et inter eos quibus misericordie fores 
clause sunt numerandi, Siquidem duri et immori- 
geri fuerunt. An non. et talibus morbis laborarunt, 
atque undique ferme coarguti sunt? Porro quod 
propheta cohabitaverit cum scorto **, typus erat Dei, 
qui veluti cum meretrice quadam impurissimaque 
muliere, Judzorum scilicet Synagoga, copulatus est, 
ex qua gravem filiorum generationem accepit. Inte]- 
ligentes itaque nunc divini consilii suis temporibus 
rationem atque dispensationem, nequaquam amplius 
damnabimus scortationem Thamar et Jud:e, sed 
potius tunc congressum dicemus fuisse ex Dei dis- 


U. Gen. xxxvii, 25-30. ** Osee 1, 9-6. 


" jbid. 1. 


διαδεδλημένον οὐ παρῃτεῖτο γάμον, καὶ τέκνων ἀπ- 
Ἰχθημένων χεχρημάτιχε πατέρ᾽ οἷς ἦν ὀνόματα" 
« Οὐ λαός μου, » xa, ε Οὐχ ἠλεημένη. » Καὶ «f 
τὸ χρῆμα xal ἐπὶ τίσιν ἐπράττετο, διειπεῖν οὐχ 
ὀχνήσομεν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς τῶν προφητῶν χηρῦγ- 
μασιν ἀντεφέροντο τῶν ἐξ Ἰσραὴλ οἱ δοχοῦντες εἶναι 
περιφανέστατοι, xal ἀπαράδεχτος αὐτοῖς ὁ θεῖος ἣν 
λόγος * ἐπράττετο διὰ τῶν ἁγίων ἐχεῖνα χατὰ χαι- 
ροὺς, ἵνα χἂν γοῦν ἐν αὐτοῖς τοῖς δρωμένοις τὰ ἐσό- 
μενα βλέποντες χαθάπερ ἐν πίναχι λαμπρῶς xal 
ἀναφανδὸν γεγραμμένα, πρὸς τὴν τοῦ συμφέροντος 
εὕρεσιν χαταθεῖεν τὸν νοῦν, xal πρὸς τε τὸ δεῖν 
ἑλέσθαι τὸ ὠφελοῦν αὐτοί τε μεταφοιτήσειαν, ἀνα» 
πείθοιεν δὲ χαὶ ἑτέρους. Ἐμάνθανον γὰρ, ὅτι xaX οὗ 
λαὸς ἔσονται χατὰ χαιροὺς, xal ἐν τοῖς οὐχ ἢλεημένοις 
χατατετάξονται, σχληροί τε xal ἀφιλήχοοι, καὶ τί 
γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων ἡῤῥωστηχότες xoi μέχρι 
παντὸς ἐξεληλεγμένοι; Τὸ δέ ys τῇ πόρνῃ συγχατηυ- 
λίσϑαι τυχὸν τὸν προφήτην, τύπος ἦν ἄρα Θεοῦ, χαθ- 
ἀπερ τινὶ πόρνῃ xal μυσαρωτάτῃ γυναιχὶ τῇ τῶν 
Ἰουδαίιυν Συναγωγῇ συνῳχηχότος τρόπον τινὰ, xal 
παίδων γένεσιν τὴν ἀπηχθημένην ἀπ᾽ αὐτῇ: ἑλομένου. 
Ἐννοοῦντες οὖν ἄρα τῆς χατὰ χαιροὺς οἰχονομίας 
τοὺς τρόπους, ψόγου xai χαταδοῆς τῆς ἐπί γε τῷ 
πορνεῦσαι, φημὶ, αὐτὴν τε τὴν θάμαρ χαὶ μέντοι 
xai τὸν Ἰούδαν εἰκότως ἀπαλλάξοιλεν σύνοδον δὲ 
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μᾶλλον οἰχονομιχὴν γενέσθαι φαμέν. Ἡ μὲν γὰρ A pensatione. Nam illa quidem desiderabat semen i- 


ἐπεθύμει γονῆς ἐλευθέρας, τοῦ κατὰ νόμον συνῳχη- 
κότος ἐστερημένη " ὁ δὲ ἦν ἤδη πως οὐχ ἐν αἰτίᾳ 
πολλῇ τοῦ xat, εἴπερ ἕλοιτο, συνελθεῖν ἑτέρᾳ, τεθνεώ- 
σης αὐτῷ τῆς πρώτης. Κοινωνίας δὲ τῆς πνευματικῆς 
xai μὴν xai τόχου τοῦ νοητοῦ σύνοδός ποι πάντως 
ἡμῖν xal ἀπότεξις σωματιχὴ χκαταγράψειεν ἂν ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς τοὺς τύπους. Χειραγωγηθείη γὰρ ὧδε χαὶ 
οὐχ ἑτέρως ἂν μᾶλλον ἐπὶ τὸ ἀληθὲς ὁ ἀνθρώπινος 
νιῦς. | 

Y. Καταδέδηχε τοίνυν Ἰούδας, xei ἀφίχετο πρὸς 
ἄνθρωπον, ᾧ ὄνομα “ρας. Αἰπόλος δὲ οὗτος χαὶ τε- 
χνΐτης τὰ ποιμενιχά. Καὶ τὴν Σαδᾶν ἐχεῖσε θεασάμε- 
νος, ἐποιεῖτο μὲν σύνοιχον, μητέρα δὲ χαὶ τριῶν ἀπ- 
ἐδειξε τέχνων * Ἢρ δὴ λέγω χαὶ Αὐνᾶν, καὶ μέντοι 


xai Σηλώμ. Καὶ ὁ μὲν "Hp δερμάτιγος, τουτέστι Β 


σάρκενος, ἑρμηνεύεται" πεπιληγὼς δὲ καρδίαν 
Αὐνᾶν" ἐχοπασμὸς δὲ ὁ τρίτος, ἤγουν ὑπόιυσις 
καὶ εἰρήγευσις. Καταθέδηχε δὲ χαὶ ἐξ οὐρανῶν, χαθά- 
περ ἔχ τινὸς ἁγίας γῆς, ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Δό- 
τὸς, ὁ ἀληθῶς ὑμνούμενος, καὶ τῆς βασιλείας τὴν 
δόξαν φνυσιχῶς ἀνημμένος. Τουτὶ γὰρ ἡμῖν τὸ Ἰούδα 
πρόσωπον ὑπεμφήνειεν ἄν" αἴγεσι» μὲν γὰρ ἡ τοῦ 
ὀνόματος σημασία δηλοῖ. Βασιλικωτάτη δὲ τῶν ἄλλων, 
καὶ ἐν ταῖς εἰς ἄχρον ὑπεροχαῖς ἡ Ἰωύδα τέθειται 
φυλή. Τοιγάρτοι καὶ 6 θεσπέσιος Ἰαχὼόδ, τὴν ἐπ᾽ 
αὐτῷ ποιούμενος εὐλογίαν, Ἰούδα φησὶ, « Σὲ αἰνέ- 
gatcav οἱ ἀδελφοί σου. » Μεμαρτύρηχε δὲ xal ὁ σο- 
φώτατο; Παῦλος, ὡς Ex τῆς Ἰούδα φυλῆς ἀνέφυ Χρι- 


berum, orbata eo qui sibi legitime fuerat conjun- 
ctus : hic vero in levi culpa fuit, ut qui se commi- 
scuerit cum libera, priori uxore sibi jam mortua. 
Typos autem conjunctionis spiritualis, et partus in- 
tellectualis per se nobis descripserit ista conjunetio 
et generatio corporalis. Nulla enim alia ratione 
mens humana commodius ad veritatem deduci po- 
test. 


$. Descendit igitur Judas, et divertit apud homi- 
nem, cui nomen Hira. Fuit autem caprarum pa- 
stor, peritusque rei pastoralis. Ibique Sabam visam 
duxit in uxorem, ac trium filiorum matrem effecit ; 
nimirum Her, Aunan et Selom. Ex his Her significat 
pelliceus, hoc est carnalis; Aunan vero, stupidus 
sive perculsus corde ; tertius autem, evulsio sive di- 
missio et pacificatio. Porro e coelis etiam descendit 
tanquam e sancta quadam terra unigenitum Dei 
Verbum, qui Filius vere celebris est, sibique natu- 
raliter adjunctam habet regni majestatem. Id enim 
nobis persona Jud: representat, siquidem nomen 
ipsius significat laudem, seu celebrationem. Tribus au- 
tem Judz pre aliis insignita fuittribubus honore etin 
suprema excellentia posita. Unde divinus Jacob, dans 
benedictionem Juda, ait : « Telaudentfratres tui 35.» 
197 Atqui sapientissimus Paulus etiam testatus est, 
quod ex tribu Juda oriturus sit Christus, ultra om- 
nes creaturas celebrandus *". Descendit itaque uni- 


015; , ὁ παρὰ πάσης χτίσεως ὑμνούμενος. Καταδέ- c genitus Dei Filius, et exivit per desertum Madian 


€nxs τοίνυν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, xal ἐπ- 
ἐφοΐίτησε μὲν τῇ ἐρήμῳ Μαδιὰμ διαποιμαίνοντι τότε 
τῷ μαχαρίῳ Μωσεῖ. "᾿Ὥφθη γὰρ αὐτῷ ἐν εἴδει πυρὸς 
iv τῇ βάτῳ, xaX δυνήφθη τρόπον τινὰ δι᾽ αὐτοῦ, χα- 
θάπερ ἀλλοφύλῳ Χαναναίᾳ γυναιχὶ, τῇ xav Αἴγυπτον 
Συναγωγῇ τῶν vlov 'lopafji: χαθάπερ ἀμέλει xal 
ὁ Ἰούδας διὰ τοῦ ποιμαίνοντος τῇ Σαδᾷ, ἢ διερμη- 
γεύεται ὕψωσίς τε xa ἔπαρσις. Κεχλημένη γὰρ 
ὥσπερ εἰς οἰκειότητα τὴν ὡς πρὸς Θεὸν fj τῶν Ἶου- 
δαίων Συναγωτὴ, χθαμαλὴ μὲν fjv οὐχέτι χαὶ πεπα- 
τημένη, χαὶ τὸ τῆς δουλείας ἔχουσα σμιχροπρεπὲς, 
ὑψηλὴ δὲ γέγονε χαὶ διαφανής, Λελύτρωται γὰρ ὡς 
ἐχ χαμίνου σιδηρᾶς, καὶ ἐξ οἴχον δουλείας, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον. Εἶτα τῆς ἐν Αἰγύπτῳ Συναγωγῆς τῆς ὡς 


ad beatum Moysen, tunc ibi pascentem. Apparuit 
enim ipsi in specie ignis in rubo *5, e£ simul per 
ipsum conjunctus est quodammodo Synagoge Israeli- 
tarum in /Egypto; tanquam alienigenz et Chananzeee 
mulieri, quemadmodum et Judas per pastorem ap- 
paruit ipsi Sebze, quz interpretatur altitudo seu ela 
tio. Nam Judzorum Synagoga veluti in amicitiam 
Dei vocata est, neque amplius erat abjecta et procul- 
cata, sordidamque serverum conditionem sustinens, 
sed exaltata atque illustris. Erepta enim erat, tan- 
quam ex fornace ferrea etex domo servitutis, sicut 
scriptum est **. Postea vero huic Synagoga veluti 
alienigenz, et idola colenti, tandem tres nati sunt 
populi, supplentes Deo ordinem filiorum, et ex una 


ἀλλοφύλου τε xal εἰδωλολατρούσης ποτὲ τρεῖς γεγό- D quidem matre geniti, sed tempore partiti sunt ge- 


vacat λαοὶ, τὴν υἱῶν τάξιν ἀποπληροῦντες Θεῷ, xal 
μιᾶς μὲν ὥσπερ ἐχπεφυχότες μητρὸς, μερισάμενοι 
δὲ τὴν ἐν χρόνῳ γένεσιν. Καὶ τίνα δὴ τρόπον, ἐροῦ- 
μεν οὐχ εἰς μαχράν. Εἶτα τὴν θάμαρ πρώτῳ μὲν τῷ 
"Hp, ὃς ἣν πρωτότοχος, συνῆψεν Ἰούδας. Ἐπεὶ δὲ 
πονηρὸν ὄντα διώλεσε Θεὸς, διαδέχεται τὸν γάμον 
εὐθὺς ὁ Αὐνᾶν, ὃς ἣν καὶ γενέσει καὶ χρόνω δεύτε- 
ρος. Ὁ δὲ ἐπείπερ οὐχ ἤθελεν ἐγεῖραι σπέρμα νῷ 
ἀδελφῷ, συνδιόλλυται τῷ πρώτῳ, θείας καὶ αὐτὸν εἰς 
τοῦτο ὑπενεγχούσης ὀργῆς. Εἶτα τὸν τρίτον, τουτέστι, 
τὸν Σηλὼμ,, οὐχ Églncty ὁ πατὴρ μεταποιεῖσθαι τοῦ 
γάμου, μὴ ἄρα τοῖς πρώτοις συναπόληται δεδιώς. 


nerationem. Quo autem modo breviter dicemus. 
Nam Judas adjunxit quidem Thamar filio suo, qui 
erat primogenitus : qui cum esset malus, perdidit 
eum Deus. Huic conlinuo in nuptiis succedit Au- 
nan, qui erat ortus tempore secundus : hic vero 
quia noluit suscitare semen fratri suo, simili modo 
ut primus interiit, ira divina etiam ipsum corripiente. , 
Tertium autem, hoc est Selom, non permittit pater 
jnire nuptias, veritus ne forte ul primi interiret. 
Ecquid hzc res sibi vult ? Edicere conabor, Deo ad - 
juvante. Nam cum Deus Synagogam primam in Ag y- 
pto (quam alienigenam esse tradidimus, eo quod 


* Hebr. 1, 7. !! Hebr. vu, 14. *! Exod. i, 1 seqq. " Exod. xin, 5. 


315 


8. CYRILLI ALEXANDRINI AARCHIEP. 3!6 


valde barbaraet agrestis esset) ad mores instituta- A Καὶ τί δὴ τὸ χρῆμα, διειπεῖν πειράσομαι σοφοῦντυς 


que Gracorum redegissct, atque in formam reipu- 
blicee per legem coegisset, tum eam quasi novam 
reddidit Synagogam, ac veluti alteram et diversam 
ab ipsa prima. Atque hzc est Thamar, et quasi 
. Secunda Synagoga. Ceterum vide quomodo ex ipsis 
nominum interpretationibus inveniatur mysterium. 
Nam Thamar exponitur defectio aut dimotio. Siqui- 
dem Synagoga Judaeorum revera dimota est et de- 
fecit. Quomodo 3 Quia non omnino mansit immobi- 
lis, neque inconcussus cultus legalis, sed cessit 
quodammodo , et spirituali cultui locum dedit. 
Tandem vero Christi Synagoga seu congregatio est 
introducta, quz incusat primam, 198 quippe qu» 
Ron omnino vacet reprehensione. Christus ergo ap- 


plicavit sibi Ecclesiam seu virginem castam ?**, an- B 


tiqua ista et prima repudiata. Unde Judzorum Syn- 
agoga merito quantum ad hoc censetur defectus et 
dimotio. Quod autem nemo ex lege justificetur 
apud Deum, neque in Synagoga Jud:»orum sit divi- 
n: pacis participatio, « Lex enim iram operatur , » 
sicut scriptum est?!, notaverit latenter generatio 
filiorum Jud:, qui Thamar conjuncti fuerunt. Nam 
Het primogenitus est pelliceus, sive terrenus. At 
quoniam malus erat, ideo morte multatus est. Po- 
pulus enim primus, revera malus est deprehehsus, 
eum murmuraret contra Deum, et diceret : « Nun- 
quid poterit Deus parare mensam in deserto ? Quo- 
niam percussit pelram, et fluxerunt aquz, ettorren- 
tes inundaverunt. Num et panem poterit dare ???; 
ΒῺΟ vero et posteaquam illi, qui missi fuerant ad 
terram promissionis explorandam, reversi essent, 
quasi jam perditi pueriliter ejulabant, contumelia 
illum, qui omnia potest, sua inobedientia afficien- 
tes. Unde et perierunt, neque ullus eorum ingressus 
est terram promissionis ; sed « membra ipsorum 
computruerunt in deserto, » sicut scriptum est ?*, 
Primogenitus igitur Her, hoc est, iste malitiosus et 
earnalis, disperiit primus, nullum habens pietatis 
fructum. Hoc enim nobis orbitas ut in figura osten- 
dat denuo. Sensa enim in intellecta. ut imagines 
sunt. Deinde hunc sequitur secundus, hoc est, po- 
pulus post hunc generatus tanquam filius quidam 
Dei, qui redemit et liberavit e domo servitutis. Hic 


Θεοῦ. Τὴν γάρ τοι πρώτην τε xat ἐν Αἰγύπτῳ Zov- 
αγωγὴν, ἣν ἀλλόφυλον εἶναι δεδώχαμεν, διά τοι τὸ 
λίαν ἀπηγριῶσθαι τότε τρόποις τε καὶ ἔθεσιν Ἕλ- 
ληνιχοῖς, μεταῤῥυθμίσας Θεὸς, διὰ πολιτείας Ex νό- 
μου, νέαν ὥσπερ ἀπέδειξε Συναγωγὴν, καὶ οἱονεί 
πως ἑτέραν παρὰ τὴν πρώτην. Καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ 
Θάμαρ. ἔΑθρει δὲ, ὅπως xaX ἐν ταῖς τῶν ὀνομάτων 
ἑρμηνείαις εὑρίσχεται τὸ μυστήριον. Διερμηνεύεται 
γὰρ ἡ θάμαρ, ὄχιλειψις, ἣ σαλευομένη. Σεσάλευταε. 
δὲ χαὶ ἐχλέλοιπεν ἀληθῶς ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή. 
Πῶς f| τίνα τρόπον ; Οὐ γὰρ μεμένηχεν ἀχατάσειστος 
εἰς τὸ παντελὲς ἡ χατὰ νόμον λατρεία, παραχεχώρηχε 
δὲ τῇ ἐν πνεύματι, Καὶ εἰσεχομίσθη λοιπὸν ἡ διὰ 
Χριστοῦ, κατηγοροῦσα τῆς πρώτης, ὡς οὐχ ἐχούσης 
τὸ ἄμεμπτον. Ἡ ρμόσατο CE xoi ὁ Χριστὸς τὴν 'Ex- 
χλησίαν καθάπερ τινὰ παρθένον ἀγνὴν, τὴν ἀρχαίαν 
ἐχείνην χαὶ πρώτην ἀφείς. "Ἔχλειψις δὴ οὖν καὶ σα- 
λενομένη ταύτττοι δικαίως fj τῶν Ἰουδαέων νοεῖται 
Συναγωγή. Ὅτι δὲ οὐδεὶς ἐν νόμῳ δικαιοῦται παρὰ 
Θεῷ, οὔτε μὴν ἐν τῇ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῇ τῆς τοῦ 
Θεοῦ γαληνότητος fj μέθεξις ἣν (ε Ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν 
κατεργάζεται,» κατὰ τὸ γεγραμμένον), ὑποφήνειεν ἂν 
αἰνιγματωδῶς τῶν Ἰούδα παίδων ἡ γένεσις, συνῳχη- 
κότων τῇ θάμαρ. "Hp μὲν γὰρ ὁ πρωτότογός ἐστι 
δερμάτινος, ἦτοι γήϊνος. Ἐπείπερ δὲ ἣν πονηρὸς, 
θανάτῳ κατεδιχάζετο. Πονηρὸς δὲ κατὰ τὸ ἀληθὲς ὁ 
πρῶτος ὥφθη λαὸς, χαταγογγύζων θεοῦ xal λέγων * 
c Μὴ δυνήσεται ὁ Θεὸς ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἐρή- 
μῳ; Ἐπεὶ ἐπάταξε πέτραν, χαὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα, καὶ 
χείμαῤῥοι χατεχλύσθησαν, μὴ χαὶ ἄρτον δύναται 
δοῦναι ; ᾿Αλλὰ xal ὅτε τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας χα- 
«ασχεψάμενοι παρῆσαν οἱ ἀπεσταλμένοι, ὡς αὐτίχα 
δὴ μάλα ἀπολούμενοι μειραχιωδῶς ὠλοφύροντο, τὸν 
πάντα ἰσχύοντα Θεὸν ταῖς ἀπειθείαις περιυδοίξοντες. 
Τοιγάρτοι χαὶ διολώλασι, χαὶ εἰσόέδηχε μὲν οὐδεὶς 
εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας, « πέπτωχε δὲ τὰ χῶλα 
αὑτῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, » κατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὐκοῦν 
ὁ πρωτότοχος "Ho, τουτέστιν, ὁ πονηρός τε χαὶ σαρ- 
κιχὸς, διόλωλε πρῶτος, χαρπὸν οὐδένα ἔχων εὐσεθείας. 
Τουτὶ γὰρ ὑπεμφήνειεν ἂν ἡμῖν ὡς ἐν τύπῳ πάλιν ἡ 
ἀπαιδία " εἰκόνες γὰο ὥσπερ τῶν ἐν νοήσει τὰ αἰσθητά. 
Εἶτα μετ᾽ ἐχεῖνον δεύτερος ὥσπερ τις υἱὸς τοῦ λυ- 
τρωσαμένου Θεοῦ, xat ἐξ οἴχου δουλείας ἐξαγαγόντος, 


populus trajecit quidem Jordanem, duce Josua, et D ὁ μετ᾽ ἐχείνους λαός" ὃς διεχομίσθη μὲν τὸν Ἰορδά- 


hzreditavit lerram promissionis : sed postea etiam 
ad judices pervenit, at incidit et ipse in Dei indigna- 
tionem. Erat enim revera Áunen, hoc est, perculsus 
corde. Deflexit enim absurde ac turpiter ad plurali- 
tatem deorum, neglecto eo qui unus naturaliter ac 
vere est Deus. Ideoque et iste periit, et servivit alie- 
nigenis. [ta enim nos docet liber, qui inscribitur 
Judicum. Et ob hoc quoque mortuus est in orbitate 
liberorum, sicut et Her, atque in nihilum, hoc est, 
Ín terram seminavit. Unde par erat illum nullum 
percipere fructum , aut semen f[ratri suo su- 
sciare. Cunciatus est autem etiam medius , 


δ Ephes. v, 27. *' Rom. iv, 15. 


- 


δ Psal. xxvii, 19, 50. 


Viv , στρατηγοῦντος Ἰησοῦ, χεχληρονόμηχε δὲ τὴν 
γῦν τῆς ἐπαγγελίας. Γέγονε δὲ μετὰ τοῦτο χαὶ ὑπὸ 
χριτὰς, ἀλλ' ὑποπέπτωχε xal αὐτὸς ἀγαναχτήσει τῇ 
ἄνωθεν. " Hv γὰρ ἀληθῶς Αὐνᾶν, τουτέστι πεπιηγὼς 
καρδίαν. ἙἘτράπετο γὰρ ἐχτόπως εἰς πολυθεῖαν, τὸν 
fva xai φύσει xal ἀληθῶς χαταλελοιπώς. Οὐχοῦν 
xat ἀπώλετο xal δεδούλευχεν ἀλλοφύλοις. Ταυτὶ γὰρ 
ἡμᾶς fj τῶν χαλουμένων Κριτῶν ἐδίδαξε βίδλος. 
Τέθνηχε τοίνυν ἐν ἀπαιδίᾳ χαὶ οὗτος, καθὼς καὶ ὁ 
"Hp, σπείρων εἰς οὐδὲν, τουτέστιν εἰς γῆν. "O0zv ἣν 
εἰχὺς οὐδένα πάντως ἀποχερδάναι χαρπὸν, ἣ xax ἀνα - 
στῆσαι σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Κατώχνησε δὲ 


8: Num. xiv, 23. 
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xai ὃ μέσος τε xal ὡς ἐν χρόνῳ δεύτεους λαὸς, A ac veluti secundus tempore populus, 399 per 


διὰ τῆς χατὰ νόμον ἐπιειχείας ἀντὶ τῶν ἀπειθησάν- 
των ἑαυτὸν ὥσπερ ἀναστῆσαι Θεῷ, xdi νέον ἤδη πως 
ἀνταναφύντα λαὸν ἐπιδεῖξαι διὰ πραγμάτων. Τοῦτο 
γάρ ἔστιν, οἶμαι, αἰνιγματωδῶς τὸ ἀναστῆσαι σπέρμα 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. ᾿Ανῃρημένοιν δὴ οὖν τοῖν δυοῖν ὡς 
ix' αἰτίαις εὐλόγοις (ὁ μὲν γὰρ ἣν πονηρὸς, ὁ δὲ πε- 
παι γὼς χαρδίαν), ἐξεέργει τὸν τρίτον τῆς πρὸς Θάμαρ 
ὁμιλίας, δεδιὼς δὴ ὁ πατὴρ μὴ Xpx πως τοῖς ἤδη 
διολωλόσι χαὶ αὐτὸς χκαταφθείροιτο. Τὸν γάρ τοι τρί- 
tow λαὸν τὸν οἱονεὶ χαὶ νεώτατον, τὸν ὡς ἐν λοέσθῳ 
καιρῷ τῶν ἀγίων προφητῶν (μεθ᾽ ὧν χαὶ γείτων εὖ- 
θὺς ὁ θεσπέσιος Βαπτιστὴς, τὸν δὴ παρόντα δειχνύων 
«ὃν ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι Χριστὸν), οὐχ ἐφῆχε θεὸς 
οἷονεί πος ἐνέχεσθαι ταῖς ἀγχάλαις τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγῆς, οὔτε μὴν ἐθέλει τὸν ἀπ᾽ αὐτῆς ἔχειν 
χαρπὸν, μὴ ἄρα πως ἀπόλοιτο χαὶ αὐτός. « Ὁ γὰρ 
γόμος ὀργὴν χατεργάζεται, » διχαιοῦται δὲ ἐν αὐτῷ 
«αντελῶς οὐδείς. "A0pst 55, ὅπως τοῦ λοίσθου τε xal 
ὡς iv πίστει λαοῦ διαδείξειεν ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν τύ- 
πον εὖ μάλα Σηλώμ. Ἑρμηνεύεται γὰρ ἐχσπασμὸς, 
ἢ áxó.lvcic. Δαπανώσης γὰρ ὥσπερ τῆς θείας ὀργῆς 
«τοὺς ἐξ αἴματο; Ἰσραὴλ, διά τοι τὰ εἰς Χριστὸν 
ἀνοσιουργήματα χαὶ οὐ φορητὴν παροινίαν, ἐξεσπά- 
σθησαν ὡς ἀπὸ Or pb; οἱ πεπιστευχότες, καὶ ἀνεῖνται 
τρόπον τινὰ τῶν εἰς τὸ χολάξεσθαι δεῖν χατειληφό- 
των δεαμῶν. Σέσωσται γὰρ τὸ κατάλειμμα. χατὰ 
τὰ: Γραφάς. Καὶ γοῦν ἔφη που Θεὸς διὰ φωνῇς: προ- 
φέτου" « "Ov τρόπον ὅταν ἐχσπάσῃ ὁ ποιμὴν Ex. στό- 
ματος τοῦ λέοντος δύο σχέλη, fi λοδὸν ὠτίου, οὕτως 
ἐχαπασθῆσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραΐλ. » Ἑχσπασμὸς οὖν 
Σηλὼμ, ταύτῃτοι xal ὀνομάζεται. Παραιτοῦνται δὲ 
ὅτι τῆς Θάμαρ τὴν ὁμιλίαν, τουτέστι, τὸ ἐν νόμῳ 
χαρποφορεῖν, οἱ πεπιοτευχότες, χαὶ ἐξεσπασμένο! τῆς 
τῶν ἀπωλολότων πληθύος, ἀναμάθοις ἂν ἀμογητὶ, 
λέγοντος τοῦ μαχαρίου Παύλου περὶ αὐχημάτων τῶν 
χατὰ τὸν νόμον" « ᾿Αλλ᾽ εἴ τινα ἣν μοι χέρδη, ταῦτα 
ἤγχηγναι διὰ Χριστὸν ζημίαν. » Ἐπεθύμει γὰρ δι- 
καιοτύνην μὲν ἰδίαν οὐχ ἔχειν, φημὶ δὲ δὴ τὴν ἐν 

νόμῳ πάλιν, ἀλλὰ διχαιοσύνην τὴν Ex. πίστεως τῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Ασυναφὴς οὖν τῇ Θάμαρ Σηλὼμ 
ὁ νεώτατος. Δια δὲ τοῦτο χήρα μεμένηκε, καὶ μα- 
Χροὺς ἐν τούτῳ διατετέλεχε χρόνους. Οὐ γὰρ ἐφέντος 
Θεοῦ χαρποφορεῖν ἕτι τὴν Ἰουδαίων Συναγωγὴν, χήρα 
τις ὥσπερ xal ἠτεχνωμένη καὶ ἀνδρὸς ἐρήμη, τοῦ 
νοητοῦ νυμφίου, χεχρτ μάτιχέ τε χαὶ γέγονεν ἀληθῶς. 
Ἔφη γάρ πον Χριστὸς, ὅτι « Αὕτη οὐ γυνή μου, 
χἀγὼ οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς. 'Ap' οὖν οὐδεὶς τὸ παράπαν 
αὑτῆς μετὰ τοῦτο γέγονε λόγος ; οὐ φροντίδος ἐξίωται 
τῆς παρὰ θεοῦ; Μὴ τοῦτο ὑπολάδῃς. Καίτο! γὰρ ἐπὶ 
ταῖς ἁπασῶν ἐσχάταις δυσσεδείαις χατεγνωσμένην, 
δι’ ἔμφυτον ἡμερότητα χατελεήσει Θεὸς ἐν ἐσχάτοις 
«τοῦ αἰῶνος χαιροῖς " χαρποφορήσει δὲ xal αὐτὴ τὰ 
Χριστοῦ γνωρίσματα. Κατόπιν δὲ ὅτι βαδιεῖται τῶν 
ἐθνῶν, δι' αὑτῶν οὐδὲν ἧττον τῶν γεγραμικένων εἰ- 
σόμεθα. ᾿Αναδεδηκὼς γὰρ Ἰούδας χεῖραι τὰ πρόδατα 
αὑτοῦ, ὁδοῦ πάρεργον τὴν πρὸς αὐτὴν ἐποιεῖτο σύνοδον᾽ 


legalem pietatem se quodammodo suscitare Deo 
ín loco eorum qui fuerunt inobedientes, ac no- 
vum quodammodo populum renascentem factis 
ipsis sese declarare. Hoc enim, ut arbitror, signifi cat 
semen fratri suo suscitare. Sublatis igitnr duobus 
filiis, justis sane de causis (unus enim erat nequam, 
et alter corde perculsus), excludit tertium a conju« 
gio ipsius Thamar. Pater autem veritus est, ne for- 
te etiam hic, sicut duo priores, periret. Nam ter- 
tium populum, quasi natu minimum in ultimo 
tempore sanctorum prophetarum (quibus et proxi- 
mus fuit Joannes Baptista, ostendens illum ex su- 
pernis, hoc est, Christum presentem), non permisit 
Deus quodammodo complexari brachiis Synagoge 
Judzorum, nec voluit, ut ex ea fructum ullum per- 
ciperet, ne forte periret etiam ille. « Lex enim iram 
operatur ?*, » neque per ipsam quispiam justifica- 
tur. Vide autem quam eleganter Selom in seipso 
typum prz se ferat ultimi populi, qui est per fidem. 
Nam Selom exponitur extractio aut dimissio. Cum 
enim divina ira quasi consumpsisset eos qui ev 
sanguine Israelis ob scelera in Christum commissa. 
et ob intolerandam contumeliam ipsi illatam : tuin 
fideles quasi e faucibus bestix erepti sunt, libera- 
tique quodammodo e vinculis, quibus puniendi il- 
laqueati erant. Salvate enim reliquie, Secundum 
Scripturas **. Unde et Deus alicubi per vocem pre- 
phetz ait : « Quomodo si pastor eruat ex ore leonis 


C duo crura, aut extremum auriculz, sic eripientur 


filii Israel ὅδ. » Selom ergo ereptio seu evulsio hac 
de causa recte nominatur. Quod autem füleles de- 


vitent consuetudinem Thamar, hoc est, fructificare 


in lege, quodque exempti sint ex turba eorum qui 


perierunt, facile ex beato Paulo didiceris, qui de 


legis gloriationibus ita dicit: « Sed qux erant mihi 


]ucra, ea existimavi propter Christum damna *'.» Non 
enim cupicbat justitiam propriam habere, illam, 


inquam, rursum quzestin lege, sed justitiam ex 
fide quz est in Christo Jesu. Selom igitur minimus 
natu Thainar copulari non potest, ideoque vidua 
permansit, et quidem longo tempore. Nam non per-. 
mittente Deo fructificare amplius Judzeorum Syna- 
gogam, veluti vidua quxdam et orbata liberis, et 
deserta a viro spirituali sponso appellata est, ac 
vere fuit. 900 Dixit enim alibi Christus : « Quia 
ipsa non est uxor mea, neque ego vir ejus'*. » 
Nulla ergo postmodo ejus ratio habita est, et Dei 
cura indigna effecta est? Nequaquam id suspiceris. 
Tametsi enim extremze impietatis. damnata est , 
nihilominus Deus ob innatam ipsi benignitatem 
miserebitur ejus rursum in novissimis seculi tem - 
poribus. Tum et ipsa fructificabit Christi notitiam. 
Quod autem gentes a tergo secutura sit, per ea ipsa 
que hic scripta sunt, nihilominus intelligemus. 
Nam cum Judas descendisset tonsurus oves suas, 
obiter cum ipsa et quasi in transcursu commisce- 


** Rom. m, 15. ?* Judic. v, 15; Isa. x, 92; Rom. 15, 91. ?* Amos ir, 12. δ᾽ Philip. m. 7. . ** Oseo 
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tur : baculum autem, et annulum, et monile eam A ῥάδδον δὲ, xat δαχτύλιον, xal ὁρμίσχον αὐτὴν ἐφίτ σιν 


sivit habere, hedum etiam proprium missurum 
promittens. Propríam enim atque maxime necessa- 
riam curam gerens Christus accipiendi fructus spi- 
ritualis gregis, fidelium, inquam, etsanctificatorum 
in spiritu, perfunctoriam quamdam neque omnino 
elaboratam initurus est cum Synagoga Judzorum in 
spiritu societatem ; pregnantem vero quodammodo, 
et fructuosam suam sapientiam est declaraturus. 
Exhibebit auiem ei seipsum, veluti et nobis ipsis, 
tanquam virgam virtutis, ut imaginem et similitu- 
dinem Dei ac Patris ( id enim significatur per an- 
nulum), item ut formosum facie pre filiis homi- 
num ?**, Hoc enim arbitror significare monile. Omne 
enim gestamen quod facit ad ornatum, censeri de- 
bet signum pulchritudinis. Mittit autem illi etiam 
hzdum, hoc est, peccatorum remissionem largitur. 
Hzedus enim secundum legem pro peccato macta- 
batur, et delictorum remissionem adumbrat. Cate- 
rum Thamar non occiditur, etsi jam sententia mor- 
tis lata fuerit, et exiremum supplicium in eam con- 
stitutum (Thamar enim velut adultera condemnata 
erat). Salvatur autem ostenso baculo, annulo et 
monili, confessaque est ingenue et libere, quod ex 
Juda sit gravida, atque ipsius fructum gestet. Sed 
et Christus suo tempore liberabit Judzeorum Syna- 
gogam , quominus puniatur, societatis cum ipso 
inite symbola prz se ferentem, ostendentemque 
manifeste quod ex ipso conceperit , et przsgnans ef- 


fecta sit. Ita enim alicubi etiam ii dicunt, qui fidem C 


in Christum amplexi sunt : « Propter timorem 
tuum, Domine, in utero concepimus, et parturivi- 
mus, et peperimus spiritum salutis tuze, quem ge- 
nuimus super terram **. » Thamar autem cum. et 
ipsa par infantum 90] parturiret, peperit tandem. 
Deinde primogenitus quidem emittit manum, sed eo 
ad se eamdem retrahente (tametsi jam coccino erat 
ligata), prosilit secundus, veluti sepe quadam per- 
fracta, atque ita prius egreditur posterior. Potest 
autem etiam hoc nobis haud obscurum signum esse, 
quod gentes prius vocate sint, quam qui ex san- 
guine Israel : et dignitatem primogeniture conse- 
: cuturi sint qui in ultimis temporibus eligentur. Fu- 
(turum est autem procul dubio, ut etiam ipse Israel 


ἔχειν, ἀποστέλλειν xal ἔριφον ὑπισχνούμενος. ᾿Ιδίαν 
γὰρ ὥσπερ xal ἀναγχαιοτάτην ἔχων φροντίδα Χρι- 
στὸς τὸ δέχεσθαι τοὺς χαρποὺς τὴς λογιχῆς ἀγέλης, 
δῆλον δὲ ὅτι τῶν πεπιστευχότων xal ἡγιασμένων ἐν 
πνεύματι, παροδιχὴν ὥσπερ τινὰ χαὶ οὐχὶ πάντως 
ἑσπουδασμένην ποιήσεται χατὰ χαιροὺς τὴν τρὸς 
τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν ἐν πνεύματι χοινωνίαν" 
ἔγχαρπον 0k ὥσπερ ἀποφανεῖ, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σοφίαν 
ὠδίνουσαν. Παραθήσεται δὲ ὥσπερ ἑαυτὸν αὐτῇ, χαθά- 
περ xaX ἡμῖν αὐτοῖς, ὡς ῥάδδον δυνάμεως, ὡς εἰχόνα 
χαὶ ὁμοίωσιν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς (τοῦτο γὰρ ὁ δα- 
χτύλιος), ὡς ὡραῖον χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 
θρώπων. Τουτὶ γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸν ὁρμίσχον. Σχεῦος 
γὰρ ἅπαν τὸ τελοῦν εἰς χόσμημα, χάλλους ἂν νοοῖτο 
σημεῖον. ᾿Αποστέλλει δὲ αὐτῇ xat τὸν ἔριφον, τουτ- 
ἐστι, τῶν ἡμαρτημένων χαριεῖται τὴν ἄφεσιν. "“Ερι- 
qoc γὰρ χατὰ νόμον ὑπὲρ ἁμαρτίας ἐσφάζετο, xal 
πλημμελημάτων ἄφεσιν ὑπαινίττεται. Σώζεται δὲ ἡ 
θάμαρ, χαίΐίτοι ψῆφον λαθοῦσα θανάτον, χαὶ ποιναῖς 
ταῖς ἐσχάταις ὑπενηνεγμένη λοιπόν. Καταδεδίχαστο 
γὰρ ἡ θάμαρ ὡς πεπορνευμένη. Σώζεται δὲ ὅμως" 
ὑπέδειξε γὰρ τὴν ῥάθδον, τὸν δαχτύλιόν τε xal τὸν 
ὁρμίσχον. Διωμολόγηχέ τε σαφῶς ὡς χεχυοφόρηχεν 
ἐξ Ἰούδα, xai τὸν αὐτοῦ χαρπὸν ἔχοι. ᾿Απαλλάξει 
δὲ καὶ αὐτὴν τοῦ χολάζεσθαι δεῖν τὴν τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγὴν κατὰ χαιροὺς ὁ Χριστὸς, τῆς πρὸς αὐτὸν 
χοινωνίας τὰ σύμδολα φέρουσαν, xal ὅτι χεχυοφό- 
ρηχε τὰ αὐτοῦ δειχνύουσαν ἐναργῶς. Οὕτω γάρ που 
xaY ἀὐτοί φασιν, οἱ διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως có- 
δοχιμεῖν ἡρημένοι" « Διὰ τὸν φόδον aou, Κύριε, ἐν 
γαστρὶ ἐλάδομεν, xal ὠδινήσαμεν, καὶ ἑτέχομεν 
πνεῦμα σωτηρίας σου, ὃ ἐχυήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς.» 
Θάμαρ δὲ ξυνωρίδα βρεφῶν ὠδίνουσα, πρὸς αὐτῷ 
γέγονε τῷ τόχῳ λοιπόν. Εἶτα χαθίησι μὲν ὁ πρωτό- 
τοχος τὴν χεῖρα " συνενεγχόντος δὲ αὖ πρὸς τὸ ἀνόπιν 
αὐτὴν, χαίτοι σπαρτίον ἤδη λαδοῦσαν τὸ χόχχινον, 
προεχθρώσχει τὸ δεύτερον, οἷά τινος φραγμοῦ διαχέ- 
χομμένον, εἶτα χάτεισιν ὃ πρῶτος, χοῖσθος. Γένοιτο 
δ᾽ ἂν χαὶ τοῦτο σημεῖον οὐχ ἀσυμφανὲς ἡμῖν τοῦ 
προχεχλῇσθαι τὰ ἔθνη τῶν ἐξ αἴματος Ἰσραἢλ, xal 
τὴν τοῦ πρωτοτόχου δόξαν ἑλεῖν τοὺς ἐν ὑστέροις χαι- 
pote ἐχτετιμημένους. Ἕνψεται δὲ ὅτι καὶ αὐτὸς, οὐχ 
ἀμφίλογον, τὴν Χριστοῦ θυσίαν χαταδεξάμενος " αἷ- 


Christi sacrificium suscipiat. Nam coccinum est ἰγ- ἢ ματος γὰρ τοῦ ἅγίου τύπος ἂν εἴη τὸ χόχχινον. Τίς 


pus sacri sanguinis. Quis igitur est qui interstitium 
macerie disrupit *^, atque in locum primogeniti 
vocavit secundum, postposito primo? Annon ma- 
nifestum est quod Christus Jesus? per quem et 
cum quo sit gloria Deo ac Patri cum Spiritu sancto 
in secula seculorum. Ámen. 


Adhuc de Josepho. 


Àd reliquam historie partem de Josepho, cujus 
prius fecimus mentionem , redeundum nobis est. 
Siquidem jam ad finem debitum perducta. est. illa 
qus interim accidit de Thamar et Juda. Nam cum 
: divinum Joseph transtulerimus ad personam Chri- 


3** Psal. xr1iv, 5. 


" [sa. xxv, 26. Ephes. ii, 1}. 


οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, 
χαὶ ἐν τάξει μὲν πρωτοτόχου χεχληχὼς τὸν δεύτερον, 
χατόπιν δὲ θεὶς τὸν πρῶτον ; Ἢ δῆλον ὅτι Χριστός " 
δι᾽ οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ ἡ δόξα τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ σὺν 
ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


"Ett περὶ τοῦ ᾿Ιωσήφ. 


Ἐπὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ἱτέον, ὧν ἤδη φθάσαντες 
πεποιήμεθα, περὶ τοῦ Ἰωσήφ᾽ εἰς τέλος ἡμῖν ἠχού- 
σης τὸ αὐτῇ πρέπον ἤδη τῆς μεταξὺ παρεισχεχριμέ- 
νῆς ἱστορίας, τῆς περὶ τοῦ Ἰούδα, φημὶ, xai μέντοι 
xai τῆς θάμαρ. Μεταθαλόντες γὰρ εἰς τὸ Χριστηῦ 


δε 
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πρόσωπον τὸν θεσπέσιον Ἰωσὴφ, ἐμδεθδλῆσθαι μὲν ἐν A sti, conjectum quidem in fossam a fratribus dixi- 


τῷ λάκχῳ παρὰ τῶν ἀδελφῶν ἐλέγομεν' ávaxexo- 
μίσθαι δὲ αὖ xal χαταπεπράσθαι τοῖς Ἰσμαηλίταις, 
οἵ καὶ ἀρωμάτων τῶν εὐοσμοτάτων ἔμποροί τε ἧσαν 
χαὶ τοῖς οὐχ ἔχουσι διαχομισταί. ᾿Απενηνέχθαι τε δι᾿ 
ἐχείνων αὐτὸν εἰς τὴν Αἰγυπτίων, προσθέντες εἰ- 
ρήκαμεν. (1) Ὅτι χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν ὁ Movo- 
γενῆς, καὶ ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονώς" χεχρῃματιχὼς 
xal ἀδελφὸς τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, xal πρό γε τῶν ἄλλων 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, θάνατον ὑπέμεινε, χαὶ ἀνέτλη σταυ- 
ρὸν, χαταδέθηχέ τε εἰς ἄδου, οὗ xa εἰς τύπον ὁ λάχ- 
xoc. Πλὴν» ἀνεδίω πάλιν, xaX τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ 
ἀπενοσφίζετο. Δέδοται δὲ ὥτπερ τοῖς τῶν νοητῶν 
ἀρωμάτων ἐμπόροις, τουτέστι, τοῖς ἁγίοις ἀποστό- 
λοις, οἵ τὸ αὐτοῦ μῦρον εὐωδιάζοντες, εἰς τὴν τῶν 


mus, sed iterum extractum et vendituin Ismaelitis , 
qui odoratissimorum aromatum erant mercatores , 
atque ad eos, qui illis carebant, transportabant. 
Deinde ipsum per hos abductum in Egyptum ad- 
dentes explicavimus. Cum enim Unigenitus demi- 
sisset seipsum in exinanitionem *!, homoque factus 
essel, ac vocatus frater eorum qui in terris degunt, 
pre aliis sustinuit mortem ab Israelitis ipsi illatam, 
crucemque suscepit, ac descendit in infernum, cu- 
jus typum prz se fert lacus. Caeterum revixit , et ab 
iis qui de sanguine Israel erant, secessit. Traditus 
aulem est, quasi spiritualium aromatum mercato- 
ribus, hoc est, sanctis apostolis, qui ipsius unguen- 
tum redolentes in gentium regionem commigrarunt, 


ἐθνῶν ἀφίχοντο χώραν, διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγ- B perevangelica przconia ignorantibus eum qui servi 


μάτων τοῖς οὐχ εἰδόσιν αὐτὸν ἀποφέροντες, τὴν toU 
δούλου μορφὴν περιχείμενον. Κηρύσσεται yàp δι' 
ἡμᾶς ἐν σαρχὶ γεγονὼς, χαὶ ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ. 
Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἀπενεχθῆναι τὸν Ἰωσὴφ διὰ τῶν 
᾿Ἰσμαηλιτῶν εἰς Αἴγυπτον. Τί οὖν ἄρα συνέδη παθεῖν 
kxst γεγονότα, τί δὲ ἔδει πρὸς τοῦτο δράσαι, χατα- 
θρῶμεν, εἰ δοχεῖ. Ἔτι μὲν γὰρ νέος ὧν xal ἐν ἐφ- 
$60: τελῶν, ἑνέχα τῆς Αἰγυπτίας τὸ ἀσελγὲς, μονον- 
ουχὶ καὶ σὺν βίᾳ πολλῇ χατωθούμενος εἷς γε τὸ θελῇ- 
σαι δρᾷν ἃ μὴ θέμις. Ἡ μὲν γὰρ ἐξῆπτο τῶν ἱματίων 
ἀπρίξ τε xal ἀναιδῶς, xai εἰς ἀνεθέλητον ἁμαρτίαν 
oj μετρίως χατεδιάζετο. Ὁ δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ ἱμάτιον 
ἀ ρεὶς, μαχλώσης ἀγρίας ἀπηλλάττετο, χαὶ ἀνάλωτος 
ἣν τῷ πάθει. Σεσυχοφάντηται δὲ μετὰ τοῦτο, περι- 
«ρέποντος εἰς αὐτὸν τοῦ γυναίου τὰ ἐγχλήματα, ἐν 
αἰτίαις αἰσχρότητος ὁ σώφρων τε χαὶ φιλελεύθερος 
ἦν. Πλὴν ἐχράτει τοῦ δεσμωτηρίον, φησί. Γέγονε δὲ 
χαὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χριστὸς, ὡς ἐν προσώπῳ, φημὶ, 
. τῶν ἁγίων ἀποστόλων, οἵ xai τὰ στίγματα αὗτον 
περιφέρειν ἔφασχον ἐν ἰδίῳ σώματι. Παρῃτοῦντο μὲν 
Ἱὰρ συσχηματίζεσθαι τοῖς τὰ ἐν χόσμῳ φρονεῖν ἐλο- 
μένοις, ἀπωτάτω δὲ ἧσαν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν. Τοι- 
ουτοσὶ xàp ἀεὶ ὁ τῶν ἁγίων βίος. ᾿Αλλ’ ἐπεδουλεύοντο 
διὰ τοῦτο, καὶ δὴ χαὶ συχοφαντούμενοι παρὰ τῶν 
εἰωθότων ἡγεῖσθαι φορτιχοὺς τοὺς ἐν Χριστῷ ζῆν 
ἐθέλοντας, πειρασμοῖς περιπεπτώχασι, δεσμῶται 
γεγόνασι. Πλὴν ἐμέμνηντο Χριστοῦ λέγοντος" « Εἰ ἐχ 
τοῦ χόσμου ἦτε, ὁ χόσμος &v τὸ ἴδιον ἐφίλει" ἐπειδὴ 
δὲ ix τοῦ χόσμονυ οὖχ ἐστὲ, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ 
χόσμος * » χαθάπερ ἀμέλει χαὶ τὸν Ἰωσὴφ ἡ μαχλῶσα 
γυνή. Πλὴν xai ἐν αὐτοῖς ἐπλατύνοντο tol; πόνοις, 
τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἐξημερούσης αὐτοὺς, οὖς ἦν 
μάλιστα διαπονήσειν εἶχός. ἙἘπεγάννυτο γὰρ, ὡς 
ἔφην, ὁ δεσμοφύλαξ τῷ Ἰωσήφ. Εἶτα τῶν εὐνούχων 
ποῦ Φαραὼ, τοῦ τε olvoyóou, φημὶ, xal προσέτι τοῦ 
σιτοποιοῦ, δεδεμένων, διεσάφει τὰ ὀνείρατα. Καὶ διὰ 
τοῦτο, φησὶ, ὁ θεσπέσιος Ἰωσὴφ οὐ μετρίως ἐθαυμά- 
ζετο * ἐνυπνιασθέντος δὲ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Φαραὼ τὴν τε 
ἐσομένῃ οὐχ εἰς μαχρὰν εὐχαρπίαν xal τὸν ἐχ τοῦ 
λιμοῦ πόνον, ὡς ἐν βουσὶ μὲν πρότερον πίοσί τε χαὶ 
ἰσχ"αἷς, ὡς ἐν ἀστάχυσι δὲ μετὰ τοῦτο τεθεαμένου - 


*! Philipp. τι, 7. ** Gen. xxxix, 1-25. 


formam accepit , offerentes. Pradicatur enim pro- 
pter nos Q0 venisse in carne, formamque servi 


accepisse. Id, arbitror, est quod Joseph sit ab Ismae- 


litis in A&gyptum traductus. Quid igitur ei ubi illuc 
venisset, acciderit, aut quid ad hoc faciendum fuit, 
consideremus, si videtur. Cum enim adhuc juvenis 
et in ephebis esset, Egyptie mulieris petulantiam 
superavit, etiamsi magna vi propellebatur ad id, 
quod fas non est, committendum. Nam hzc mulier 
consertis manibus impudenter illi vestem detraxit, 
atque adeo invitum ad peccandum adigebat. lile 
vero relicto pallio effugiebat a vesana mulieris libi- 
dine, neque poterat ulla tali affectione expugnari. 
Accusatus vero deinde est hac de causa, muliere 


C culpam in ipsum retorquente. Ipse autem in illa 


terpitudinis accusatione summam modestiam ma- 
gnanimitatemque prz se tulit. C:eterum in carce- 
rem conjectus fuit **. Porro Christus etiam inter 
gentes fuit, nimirum veluti in persona sanctorum 
apostolorum, qui et ejus cicatrices circumferre in 
5880 ipsorum corpore pradicabant. Nolebant enim 
se accommodare illis, qui mundana saperent, sed lon- 
gissime aberant a carnalibus concupiscentiis. Ejus- 
modi enim semper est sanctorum vita. Ceterum 
hanc ob rem insidiz eis tendebantur, calumniisque 
oppressi ab istis, qui consueverunt Christiane vivere 
volentes habere pro maledictis, in tentationes gra- 
vissimas inciderunt captivique ducti sunt. Sed ta- 
men semper memoria tenebant et prz oculis illud 
Chrisg : « Si ex mundo essetis, mundus quod suum 
est diligeret. Quoniam autem non estis de mundo, 
idcirco vos mundus odio prosequitur **; » sicut re- 
vera et Josephum ista libidinosa mulier. Verum- 
enimvero etiam in ipsis laboribus dilatabantur, 
gratia Dei emolliente eos, quos par erat maximo- 
pere laborare. Lz:etabatur enim custos carceris , ut 
dixi, super Josepho. Deinde enuntiavit somnia eunu- 
chorum Pharaonis, pincerne, inquain , et pistoris, 
qui vincti erant. Qua de causa divinus Joseph, ait, 
in summa erat admiratione. Cum autem etiam ipse 
Pharao somniasset futuram non multo post ingen- 


*3 Joan. xv, 19. 


(1) Codex llarleanus addit : Εἶτα ὅτι ποτέ ἔστι τὸ τοιύνδε διερμηυνεύοντες ἐδιδάσχομεν. 
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tem sterilitatem εἰ insignem cx fame laborem, A τῶν τὸ ἐν Αἰγύπτῳ σοφῶν οὐδὲν ἐχόντων εἰπεῖν, 


prius quidem in bobus pinguibus οἱ macilentis, 
postea vero et iu spicis ejusmodi vidisset ; sapien- 
tibus interim ZEgypti nihil. valentibus dicere, pla- 
neque desperantibus de eorum «qu:e per somnia hzc 
eventura significabantur, declaratione preclarum 
ipsi tributum est testimonium, quod scilicet eis ex- 
plicandis par esset. 903 Aggressusitaque patefacit. 
Admiratus itaque Pharao, dispensatorem atque adeo 
principem totius regni sui eum constituiL V. Nam et 
Christus, ut modo dixi, persecutionem patiebatur 
quasi in persona apostolorum. Sed illi, de quibus 
nunc est sermo, cum in ipsis afflictionibus tan- 
quam valde sapientes potuerint abstrusa multis 
eruere, manifesti cognitique facti sunt quibusdam 
in mundana potestate constitutis, atque adeo ipsis 
regibus terre, qui credentes eos habere futurorum 
scientiam ex Dei revelatione in spiritu, concesserunt 
ipsis administrationem et principatum gentium, ut 
scilicet distribuerent laborantibus fame doctrinam, 
qus ad immortalem vitam sustentat, hoc est, dixi- 
num ac colestem sermonem, disciplinamque ad 
optima qu:xque deducentem. Hi acquisierunt (ac 
potius per ipsos Christus) Deo ac Patri gentium re- 
gionem, quemadmodum et Joseph acquisivit Pha- 
zaoni Egyptum. Cui etiam fuerunt filii duo, Manas- 
ses et Ephraiin, ex matre Áseneth Putipharis filia, 
qui erat sacerdos. Et exponitur quidem Manasses, 
oblivio malorum que acciderunt ; Ephraim vero si- 


gnificat, augmentum et incrementum in melius. Nam (c 


fructus Ecclesize tanquam ex sacra matre nati sunt, 
atque inter filios Dei per fidem in Christum nume- 
rari possunt illi, qui ex gentibus vocati sunt, qui 
etiam in oblivionem venient laborum et afflictio-. 
num. « Obliviscenturenim, inquit, tribulationissuz 
primz, neque amplius ascendet hzec in cor ipsorum. 
In capite ipsorum est laus et exsultatio, οἱ letitia 
apprehendet eos *5. » Facessivit dolor, tristitia, an- 
gustie : venient igitar 800 tempore in oblivionem 
malorum, facientque progressus, ad dulcem spei 
finem contendentes. Quippe qui migrabunt e ter- 
renis ad celestia, a temporariis ad ea quz extra 
omne tempus posita sunt, ex corruptione ad incor- 
 ruptibilitatem, ex ignominia ad gloriam, ex infirmi.- 

'tate ad potentiam. Cum vero jam vigeret et grassa- 
 retar fames, descenderunt et filii Jacob in Zgyptum 
ad emendum frumentum. Dcinde cum Joseph fra- 
tres jocose luderet ( dicebat enim eos nequaquam 
ad comparandum frumentum, sed ad explorandam 
terram venisse), peteretque Benjamin, qui crat ipsius 
frater minimus natu, 90/5 atque instaret ne ab 
JEgvptiis discederent impuniti , nisi eum adduca- 


renl. secum, vix tandem permittente patre adduci- 
tur. Posteaquam autem una cum (ratre ipsius vene- 
runt, domo sua eos excipit, atque aqua lotos pane 
et vino saturot *. Judzi enim, graviter affecti et 
tanquam intolerabili fame pressi, intelligibili nimi- 


" Gen. xr, xri. ** Jsa. συ, 16. 


ἀπειρηχότων δὲ παντελῶς πρὸς τὸ δύνασθαι δια- 
τρανοῦν τὰ Ex τῶν ὁραμάτων ὑποδηλούμενα " με- 
μαρτύρυται μὲν αὐτὸς ὡς οἷός τε τοῦτο δρᾷν' 
παρελθὼν δὲ διεσάτει. Καὶ δὴ χαὶ θαυμάσας ὁ Φα- 
pa, ταμίαν αὐτὸν καὶ ἡγούμενον ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ 
χαθίστησιν ἀρχήν. Ἐδιώχετο μὲρ γὰρ ὁ Χριστὸς, 
καθάπερ ἔφην ἀρτίως, ὡς ἐν προσώπῳ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων. 'AXX ἐν αὐτοῖς ὄντες τοῖς πόνοις οἱ περὶ 
ὧν ὁ λόγος, ὡς σοφοὶ λίαν χαὶ τὰ πολλοῖς ἀπόῤὝῥττα 
διατρανοῦν οἷοί τε, φανεροὶ μὲν ἧσαν ἐν ἀρχαῖς τῶν 
ἐν χόσμῳ τισὶν, εἶτα xal αὑτοῖς τοῖς χρατοῦσι τῆς 
γῆς, οἱ χαὶ πιστεύσαντες ὅτι χαὶ αὑτὴν ἔχουσι τῶν 
ἐσομένων τὴν γνῶσιν, ἐξ ἀποχαλύψεως Θεοῦ ἐν Πνεύ- 
ματι, οἰχονόμγυς xai ἄρχοντας ἐθνῶν γίνεσθαι σνγχε- 
χωρήκχασι, διανέμειν τε τοῖς: ἐν λιλῷ μαθημάτων, ἃ 
xat εἰς ζωὴν συνέχει τὴν ἀχήρατον, τουτέστι τὸν 
θεῖόν τε χαὶ οὐράνιον λόγον, χαὶ τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἀρίστων ἀποχομίξουσαν παίδευσιν. Οὗτο: χαὶ 
χατεχτήσαντο, μᾶλλον δὲ δι᾽ αὐτῶν ὁ Χριστὸς, τῷ 

Θεῷ καὶ Πατρὶ τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν, χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ τῷ Φαραὼ τὴν τῶν Αἰγυπτίων ὃ Ἰωσὴ», 
( καὶ γεγόνασιν υἱοὶ δύο, Μχνασσῇς xai Ἐφραῖι, 
ix μητρὸς ᾿Ασενὲθ τῆς Πετεφρῆ θυγατρὸς, ὃς ἦν 


ἱερεύς. Kai ἑρμηνεύεται μὲν ὁ Μανασσῆς, .1ήθη κα- 


κῶν τῶν συμδεθδηχότωνγ" εἰς αὔξην τε καὶ ἐπίδο- 
civ τὴν εἴς γε τὸ ἄμεινον, 6 Ἐφραῖμ. Ἐξ ἱερᾶς 
γὰρ ὥσπερ μητρὸς, φημὶ δὲ τῆς Ἐχχλησίας, καρποὶ 
γεγόνασι, χαὶ ἐν υἱοῖς Θεοῦ διὰ πίστεως τῆς ἐν Xp:- 
στῷ χαταλογισθεῖεν ἂν οἱ ἐξ ἐθνῶν χεχλημένοι, οἵ 
xa εἰς λέθην ἐνεχθήσονται τῶν πόνων. ε Ἐπιλέσονται 
γὰρ, φησὶ, τὴν θλίψιν αὐτῶν τὴν πρώτην, xal οὐ μὴ 
ἀναθῇ αὑτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν. Ἐπὶ γὰρ χεφαλῆς αὖ- 
τῶν αἴνεσις, χαὶ ἀγαλλίαμα, xol εὐφροσύνη χατα- 
λήψεται αὐτούς. » ᾿Απέδρα ὀδύνη, λύπη xal στε- 
ναγμός. ἬἭξονσι δὴ οὖν χατὰ χαιρὸν εἰς λέύθην χαχῶν, 
βαδιοῦνται δὲ χαὶ εἰς αὔξην, ἐπὶ τὸ τῆς ἐλπίδος γλυχὺ 
διατρέχοντες πέρας, Μετοιχήσονται γὰρ Ex τῶν ἐπ:- 
γείων εἰς τὰ ἐπουράνια, ἀπὸ τῶν ἐν χρόνῳ μεμετρης 
μένων εἰς τὰ ἐπέχεινα χρόνου “ ix φθορᾶς εἰς - 
ἀφθαρσίαν, εἰς δόξαν ἐξ ἀτιμίας, ἐξ ἀσθενείας εἰς δύ- 
ναμιν. Ἐγχειμένου δὲ ἔτι xal παρατείνοντος τοῦ 
λιμοῦ, χατέδησαν ol ££ "laxi εἰς Αἴγυπτον πρίασθαι 
τροφάς. Εἶτα μιχροῦ μεταξὺ παρειαθέοντος λόγου, 


D μονονουχὶ δὲ xai ἐναθύροντος αὐτοῖς τοῦ Ἰωσὴφ 


(ἔφασχε γὰρ ὡς ἥχιστα μὲν σιτίων ἕνεχα, χατασχε- 
Ψόμενοι δὲ μᾶλλον fjxouot τὴν γῆν), προσαπαιτοῦντος 
δὲ τὸν Βενιαμὶν, ὅς ἣν ἀδελφὸς αὐτῷ xal νεώτατος, 
ἐνισταμένου δὲ ὅτε οὐχ ἂν τῆς Αἰγυπτίων ἀζήμιοι 
ἀπαλλάξεια", εἰ μὴ παροίσειαν τὸ μειράχιον" ἄγεται 
μόλις ἐφέντος αὐτοῖς τοῦ πατρός. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον 
ὁμοῦ τῷ παιδὶ, λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἑστίαν ἐχάλει:, ὕδατι 
δὲ διανενιμμένους ἄρτοις τε χαὶ οἴνῳ χατεχορέωνυ 
λοιπόν. Τεθλιμμένοι γὰρ ὥσπερ χαὶ ἀφορήτῳ λιμῷ 
ἐχπεπιεσμένοι, ὄτιλον δὲ ὅτι τῷ νοητῷ, χατὰ χαιροὺς 
Ἰουδαῖοι, τὴν ὀφρὺν ἀφέντες τὴν ὑψηλὴν xai ἀγέ- 
ρωχον, ἕξουσιν ἐπὶ Χριστὸν, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ γλιχο- 


** Gen. xLit, ΣΕ Π|. 
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μενοι τροφῇ, ἁγίας τε καὶ πνευματικῆς, φημὶ, καὶ A rum, tandem demisso supercilio et insolenti jactan- 


ζωοποιοῦ. Ὁ δὲ οὐ προσδέξεται μὲν, πλὴν οὐ δίχα 
«οὔ νέου λαοῦ, οὗ χαὶ εἰς τύπον εἴη ἂν ὁ Βενιαμίν. 
Ἐλθόντες δὲ ὥσπερ ἐν ὁμοψυχίᾳ xoi ὡς ἐν γνώμῃ 
μιᾷ, προσδέξεται μὲν ἱλαρῶς, εἰσοίσει δὲ ὥσπερ εἰς 
ἴδιον otxov, τουτέστι, τὴν Ἐχχλησίαν. Εἶτα διανίψων 
ὕδατι χαθαρῷ, τῷ τῆς παλιγγενεσίας λουτρῷ, ἄρτῳ 
«s καὶ οἴνῳ διαθρέψει. Μυστιχῶς ὁ λόγος. Πλὴν χἀ- 
κεῖνο πρὸς τούτῳ λέγωμεν ἀνεγνωρίζετο μὲν γὰρ 
«οἷς ἀδελφοῖς ὁ Ἰωσὴφ ἅμα τῷ Βενιαμὶν ἀφιγμένοις, 
xal δὴ xai τραπέζης αὐτοὺς ἠξίου, καθάπερ ἔναγχος 
ἔφην. Κλῆρον δὲ οὐδένα δοὺς, ὅλως ἀποτρέχειν ExéXeus 
χαταχομιοῦντας πρὸς αὐτὸν τὸν πατέρα, qrut δὴ τὸν 
Ἰαχώδ. Ἐπειδὴ ὃς χαταδέδηχε, xai ἤδη παρόντα 
τεθέαται τοῖς τέχνοις ὁμοῦ, τότε δὴ, τότε τὴν ἁπασῶν 


tia venient ad Christum , avide ab ipso éxpetenves 
cibum, spiritualem nimirum et vivificantem. llle 
vero non recipiet eos sine novo populo, cujus typus 
est Benjamin. Cum autem venerint tanquam in uni. 
tate spiritus idem sentientes , benigne hilariter- 
que eos excipiet, introducetque veluti in suam do- 
mum, hocest, Ecclesiam. Deinde lavans munds 
aqua, nimirum lavacro regenerationis, pane et vine 
saturabit eos. Mysticus sermo. Caterum illud etiam 
adjiciamus, quod Josephus simul ac adduxerunt 
Benjamin, cognitus sit a suis fratribus, mensaque 
eos, ut modo dixi, dignatus. Nihil autem eis dedi) 
muneris, sed rursum discedere jubebat, ut ad $9 
patrem, Jacob, inquam, adducerent. Postquam igitur 


ἀρίστην ἀπένειμε γῆν. Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο xa B descendit, et jam presentem conspexit, una cum 


- φοῦτο σαφὲς, ὅτι δέξεται μὲν ὁ Χριστὸς τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ 


ἐπιστρέφοντας ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, συν- 
ὄντος αὐτοῖς δηλονότι χατὰ τρόπον ὁμοψυχίας καὶ 
, τοῦ νέου λαοῦ. Τοῦτο γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ Βενιαμίν. Πλὴν 
οὐ δίχα τῶν ἁγίων Πατέρων ὁ ἐν ἐλπίσιν ἡμῖν ἀπο- 
δοθήσεται χλῆρος. 72:9 γὰρ αὑτοὶ, χαίτοι xavà πέν 
στιν ἀποθανόντε;, €; γοῦν ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος, 
ε Οὐχ ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ Θεοῦ, περὶ 
ἡ λῶν χρεῖττόν τι προδλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν 
“ελειωθῶσιν" » οὕτω xal ἡμεῖς περιμενοῦμεν τοὺς 
Πατέρας, ἵνα μὴ χωρὶς αὐτῶν τελειωθῶμεν. Ὁμοῦ 
τοιγαροῦν τοῖς ἁγίοις; ἸΙατράσιν, οἱ πρῶτοί τε καὶ 
μέτοι χαὶ τελευταῖοι λαοὶ, τὸν ἄριστόν τε χαὶ ἀνεχ- 
ποίηπτον τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀποληψόμεθα 


liberis et familia, tune demum tribuit eis terram 
omnium optimam *'. Quod sane evidens argumens 
tum esse potest, etiam Israelitas, in novissimis sz- 
culi temporibus revertentes, a Christo acceptum iri, 
videlicet quando consenserint cum novo populo. Is 
enim est, ut dixi, Benjamin, Porro hzreditas quam 
speramus , non dabitur nobis absque sanctis patri- 
bus. Quemadmodum enim etiam ii qui in fide mor- 
tui sunt , ut sapiens Paulus inquit, « non accepe» 
runt repromissionem, Deo pro nobis melius aliquid 
providente, ut non sine nobis consummarentur "ἢ; » 
ila etiam nos exspectabimus paires, ne sine ipsis 
perficiamur. Una enim ac paríter cum sanctis patri- 
bus primi et medii et ultimi populi , optimam nul- 


χλτρον ἐν Χριστῷ * δι᾽ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ θεῷ καὶ C laque manu factam, aut acquisilam regni celorum 


lizsgt ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς. τοῦς αἰῶνας. 
'Apfjv. 


Περὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ xal τῶν υἱῶν αὐτοῦ Ἐφραῖμ 
καὶ Μανασσῆ. 


α. « Πᾶσα μὲν δόσις ἀγαθὴ, χαὶ πᾶν δύρημα τέ- 
λεῖον ἄνωθέν ἔστι χαταδαῖνον Ex τοῦ Πατρὸς τῶν 
φώτων. » Οὐδὲν δὲ εἶναί φημι τῶν οὕτω σεπτῶν xal 
ἐξηρημένων ἀγαθῶν, ὃ μὴ διὰ Χριστοῦ χερδαίνομεν. 
e Γέγονε γὰρ, φησὶ, μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων, 
xai δι᾿ αὐτοῦ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν ἐν ἑνὶ Πνεύ- 
ματι πρὸς τὸν ἕν οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ Θεόν. » Τοι- 


γάρτοι καὶ ἔφασχεν" « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πα-. 


τέρα, εἰ μὴ δι' ἐμοῦ.» Ἐν αὐτῷ δὲ xal δι᾽ αὐτοῦ 
πᾶν πλήρωμα χάριτος καὶ χληροδοσία λαμπρά. Πλού- 
σιος γὰρ ὧν ὁ Θεὸς, ἐπτώχευσε δι᾽ ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς 
τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμεν, καὶ εἰς τὴν τῶν 
ἁγίων Πατέρων ἀναφοιτῶντες δόξαν͵ xal τῆς αὐτοῖς 
ὅτι μάλιστα πρεπωδεστάτης ἔλπίδος μεταλαχεὶν ἰσχύ- 
σωμεν. Θέα δὲ ἀληθῇ τὸν ἐπὶ τούτοις λόγον, τοῖς ἱεροῖς; 
Γράμμασιν vict, τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμόν. "Ἔχει 
γὰρ ὧδε πάλιν" ε Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
xa ἀνηγγέλη τῷ Ἰωσὴφ, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐνοχλεῖ- 
ται. Καὶ ἀναλαδὼν τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ τὸν Μα- 


νασσῇ xai τὸν Ἐφραῖμ, ἦλθε πρὸς Ἰαχώδ. ᾿Απηγ- 


*' Gen. xLiv-1Lvin. ΕΣ Hebr. xi, 39. 


? ll Cor. vui, 9 


** Jac. 1, 417. 


hxreditatem accipiemus in Christo, per quem et 
cum quo sit Deo et Patrigloria cum sancto Spirita 
in secula seculorum. Amen. 


2095 De Josepho et filiis ipsius Ephraim et Ma- 
nasse. 


1. « Omne datum optimum, et omne donum per- 
fectum descendit a Patre Juminum **. » Nullum vere 
adco pretiosorum atque eximiorum bonorum esse 
censeo, quod non consequamur per Christum. « Fa- 
ctus est enim mediator Dei et hominum **, Et per 
ipsum accessum babemus in uno Spiritu ad Deum 
et Patrem coelestem δ". » Unde et ipse dixit : « Ne- 
mo venit ad Patrem nisi per me ". » In ipso enim 
et peripsum omnis gratie plenitudo, et splendida 
hereditas. Deus enim dives exsistens, factus est 
propter nos pauper, uf nos ipsius paupertate dita- 
remur "", utque ad sanctorum patrum gloriam con- 
tendentes, etiam spem ipsis longe dignissimam con- 
sequi possemus. Iac autem ita se habere facile co- 
gnosces, si mentis oculo sacras Litteras contemple- 
ris. Itaenim habent : « Factum estautem post haze 
verba, et nuntiatum est Josepho, quod pater ejus 
graviter :grotaret. Et acceptis duobus filiis suis, 
Manasse et Ephraim, venit ad Jacobam. Annuntia- 
verunt autem Jacobo dicentes : Ecce filius tuus 


| Tim. n, 5. "' Ephes. ut, 18. '* Joan. σιν, 6. 
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Joseph venit ad te ; et confortatus Israel erigebat se A γέλη δὲ τῷ "laxi, λέγοντες * Ἰδοὺ ὁ υἱός cov Ἰωσὴφ 


in lecto, et dixit ad Josephum : Deus meus apparuit 
mihi in Luza in Chanaan, benedixitque mihi, et di- 
xit ad me: Ecce ego augebo te, et multiplicabo te, 
et faciam te in congregationes gentium, et dabo tibi 
terram hanc, et semini tuo post te in possessionem 
$ternam. Nunc igitur illi duo filii, qui nati sunt 
tibiin /Egypto, antequam ego ad te huc venerim 
jn /Egyptum, mei sunt, Ephraim et Manasse, sicut 
- Ruben et Simeon mei erunt. Qui autem post na- 
scentur tibi tui erunt, quandoquidem et hi nomine 
fratrum suorum vocabuntur in illorum hzredita- 
tibus. Quando autem ego discedebam ex Mesopota- 
mia Syrie, mortua est Rachel-mater tua in terra 
Chanaan, me appropinquante ad hippodromum Cha- 
brathz terre, per quam itur in terram Ephratz, 
atque sepelivi eam in via hippodromi. Ipsa autem 
est Bethlehem **, » Pervenit quidem Jacob ad se- 
nectutem bonam, ut scriptum est : sed quoniam 
jam ex humanis rebus migrabat, benedicere cogi- 
tabat filiis Joseph; 906 qui cum essent ex matre 
alienigena, Aseneth filia sacerdotis Putipharz, ne 
quis forte Israelitarum eos abominaretur, putaret- 
que ipsos extraneum ac diversum genus esse; ideo 
prudenter bonoque consilio divinus Jacob Jose- 
phum aliosque fratres conatur docere, quod, divi- 
nis ora-ulis monitus, omnes qui ex ipsis nali sunt, 
810i mancipet et loco filiorum habeat. Ait enim : 
« Apparuit mihi Deus in terra Chanaan, » expres- 


ἔρχεται πρὸς σέ" xal ἐνισχύσας Ἰσραὴλ ἐχάθισεν 
ἐπὶ τὴν χλίνην. Καὶ εἶπεν Ἰαχὼδ τῷ Ἰωσήφ᾽ Ὁ Θεός 
μου ὥφθη μοι ἐν Λουζᾷ ἐν γῇ Χαναὰν, καὶ εὐλόγησέ 
με, καὶ εἶπέ μοι" Ἰδοὺ ἐγὼ αὐξήτω σε χαὶ πληθυνῶ 
σε, xal ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, xal δώσω 
σοι τὴν γῆν ταύτην, χαὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς 
χατάσχεσιν αἰώνιον. Νῦν οὖν οἱ δύο σου υἱοὶ, ol γενό- 
psvol σοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, πρὸ τοῦ με ἐλθεῖν πρὸς σὲ 
εἰς Αἴγυπτον, ἐμοί εἰσιν, Ἐφραῖμ καὶ Μανασσῆς, 
ὡς Ῥουδεὶμ χαὶ Συμεὼν ἔσονταί μοι. Τὰ δὲ ἔχγονα, 
ἃ ἐὰν γεννήσῃς μετὰ ταῦτα, σοὶ ἔσονται, ἐπὶ τῷ óvó- 
ματι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν χληθήσονται ἐν τοῖς ἐχείνων 
χλήροις. Ἐγὼ δὴ ἡνίχα ἠρχόμην Ex τῆς Μεσοποτα- 
μίας τῆς Συρίας, ἀπέθανε Ῥαχὴλ ἡ μήτηρ σου ἐν γῇ 
Χαναὰν, ἑγγίζοντός μου χατὰ τὸν ἱππόδρομον Χα- 
69203 τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν Ἐφραθᾶ, καὶ χαφ- 
ὥρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόμου. Αὕτη ἐστὶ 
Βηθλεέμ. » Ἐτέθραπτο μὲν γὰρ ὁ μαχάριος Ἰαχὼδ 
ἐν γήρει χαλῷ, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἐπειδὴ δὲ των. 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἀπεδήμει πραγμάτων, εὐλογεῖν ἐσχέπτετο 
τοὺς ἐξ Ἰωσήφ᾽ ol ἐπείπερ ἦσαν ix μητρὸς ἀλλο- 
γενοῦς, τῆς ᾿Ασενὲθ θυγατρὸς ἱερέως τοῦ Πετεφρῆ, 
ἵνα μήτις αὐτοὺς χαταμυσάτεοιτο τῶν ἐξ Ἰσραὴλ. 
ἔχφυλόν τε χαὶ ὀθνεῖον ἡγοῖτο τὸ γένος, σοφῶς τε 
καὶ οἰχονομιχῶς ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ αὐτόν τε τὸν 
Ἰωσὴφ xal ἑτέρους υἱοὺς εἰσπειρᾶται διδάσχειν, ὅτι 
ταῖς θείαις ἑπόμενος ψήφοις, πάντας οἰκειοῦται τοὺς 
ἐξ αὐτῶν γεγονότας. « Ὥφθη γάρ μοι, φησὶν, ὁ Θεὸς 


seque mihi promisit me fore patrem quamplurimo- (; ἐν γῇ Χαναὰν, » καὶ ὅτι πλείστων μὲν ὅσων ἔσομαι 


rum populorum, meque dilatandum in gentes et 
gentium congregationes. Per hoc igitur eis persua- 
det ut Deum sincera mente honorent. Docet insu- 
per ut propinquos pro fratribus suis reputent, 
multo magis illos, qui ex ipsis orti sunt, ta- 
metsi forte ex matre alienigena sint procreati. 

2. Breviter itaque historie textu explicato, illud 
dicimus, quod et nos fide justiflcati facti sumus in 
Christo filii quidem Dei, et domestici sanetorum, 
mediante ipso, et per seipsum nos copulante sibi 
et Patri, choroque sanctorum : quemadmodum fere 
etiam Joseph interpositus, patris sui filios effecit 
, Ephraim et Manassen, et patriarcharum catalogo 
| ascribi : « Nunc. enim, ait, duo filii tui qui nati 
sunt tibi in Xgypto, mei sunt, Ephraim et Manasses, 
Sicut Ruben et Simeon erunt mei, » hoc est, in 
primogenitis ponentur, atque adjungentur illis, qui 
ex obedientia sunt. Nam Ruben erat primogenitus : 
et Symeon exponitur obedientia, Facti sumus autem 
etnos ultimi per fidem primi "5, et populus gentium 
hzreditavit gloriam primogeniti. Ceterum hoc ho- 
nore affecti sunt propter obedientiam et fldein. [18 
enim Christus ipse testatus est de eis, dicens: « Po- 
pulus quem non cognovi, servivit mihi, in auditu 
auris obedivit mihi ὅδ. » Etsi enim ex matre quasi 
alienigena nati sumus, eo quod Ecclesia ex genti- 
bus vocata sit, sufficiet tamen nobis Emmanuel me- 


δι Gen. xrvi, 1-7. 9 Mattb. xix, 50. 


λαῶν πατὴρ, χατευρυνθήσομαι δὲ xal εἰς ἔθνη xoi 
συναγωγὰς ἐθνῶν, ἀναφανδὸν ἐπηγγέλλετο Ἐν ταυτῷ 
δὴ οὖν, xaX Θεὸν ἀναπείθει τιμᾷν ταῖς εἰς ἀλήθειαν 
δόξαις. Καὶ οἰχείους ἡγεῖσθαι διδάσχει τοὺς à vyt- 
στεύοντας, μᾶλλον δὲ τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀναφύντας, x&v 
εἰ γεγόνασι τυχὸν ἐχ μητρὸς ἀλλογενοῦς. 

β΄. Βραχὺ δὲ τῆς ἱστορίας τὸ πάχος ix6alvovcec, 
ἐχεῖνό φαμεν" Οὕτω xoi ἡμεῖς, οἱ ἐν πίστει δεδιχαιω- 
μένοι γεγόναμεν ἐν Χριστῷ, Θεοῦ μὲν υἱοὶ, τῶν δὲ 
ἁγίων οἰχεῖοι, μεσιτεύοντο; αὑτοῦ, xal bv ἑαυτοῖ 
συνδέοντος; αὑτῷ τε xal τῷ Πατρὶ καὶ τοῖς τῶν ἁγίων 
χοροῖς χαθάπερ ἀμέλει xal Ἰωσὴφ, οἱονεὶ μεταξὺ 
χείμενος, υἱοὺς μὲν ἐποίει τοῦ ἰδίου πατρὸς τὸν 
Ἐφραΐμ. χαὶ Μανασσῆ, ἐγγράφεσθαι δὲ xat αὐτῷ τῷ 


D χαταλόγῳ τῶν πατριαρχῶν. « Νῦν γὰρ, rov, ol 


δύο σον υἱοὶ οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ, ἐμοί 
εἶσιν, Ἐφραῖμ xal Μανασσῆς, ὡς 'Ῥουδεὶμ xal Συ- 
μεὼν ἔσονται ἐμοί. » Τουτέστιν, ἐν πρωτοτόχοις 
ἔσονται, συντετάξονται δὲ xal τοῖς ἐν ὑπαχοῇ. "Hv 
μὲν γὰρ πρωτότοχος Ῥουθείμ. Ὑπακοὴ δὲ πάλιν 
ὁ Συμεὼν ἑρμηνεύεται. Γεγόναμεν δὲ διὰ πίστεως οἱ 
ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ τὴν τοῦ πρωτοτόχου δόξαν ὁ ἐξ 
ἐθνῶν ἐχληρώσατο λαός, Τετίμηντα, δὲ δι᾽ ὑπαχοὴν 
χαὶ εὐπείθειαν, Αὐτὸς γὰρ αὐτοῖς μεμαρτύρηχεν ὁ 
Χριστὸς, οὕτω λέγων" « Λαὸς ὃν οὐχ ἔγνων ἐδούλευσέ 
μοι, εἰς ἀχοὴν ὠτίον ὑπήχουσέ μου. » El γὰρ xa 
γεγόναμεν ἐχ μητρὸς ὥσπερ ἑτερογενοῦς διὰ τὸ 


86 Psal. xvi, 46, 
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ἐξ ἐθνῶν xe ofa τῇ, Ἐχχλησίαν, ἀλλ᾽ ἐξαρχέ- A diator, qui nos per seipsumgglutinet Deo ac Patri, 


σει μεσολαδὼν ὁ "Egpavouth, xai εἰς τὸ συνάψαι 
δι᾿ ἑαντοῦ τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, xai τοῖς τῶν ἀγίων 
ἐνγράψαι χλήροις, χαὶ εἰς τὴν ἐχείνοις πρέπουσαν 
δόξαν ἀνενεγχεῖν, χαὶ ἱερὸν ἡμᾶς ἀποφῆναι γένος. 
ΚἌθρει δὲ ὅπως ἐξ ἀγάπης τῆς περὶ τὸν μαχάριον 
"wshp εἰς ἰδίους υἱοὺς χατατάττει τοὺς ἐξ αὑτοῦ. 
Ἡγαπήμεθα γὰρ xa) ἡμεῖς ἐν Χριστῷ, xa ἐπείπερ 
Oc αὑτοῦ ἐν πνεύματι γέννησιν γεγεννήμεθα τὴν 
πνευματιχὴν, ἀξιόληπτοι γεγόναμεν τῷ Πατρὶ, χα- 
θάπερ ἔφην ἀρτίως " χαὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν ἁγίοις συν- 
«ετάγμεθα. Πλὴν εἰ xol υἱοὶ χεχλήμεθα τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Wa:ph;, ὑπὸ χεῖρα πάλιν ἐσόμεθα τοῦ προδάγοντος 
$43; χαὶ συνένουντος αὐτῷ, τουτέστι Χριστῷ. θέα 
γὰρ ὅπως 6 μαχάριος Ἰαχὼδ μετὰ τὸ τοῖς ἰδίοις ἐγ- 


γράψαι τέχνοις τόν τε Ἐφραῖμ χαὶ Μανασσῆ, « Τὰ Β 


δὲ ἔχγονα, φησὶν, ἃ ἐὰν γένηταΐ σοι, σοὶ ἔσονται. » 
Συνίτς οὖν ὅτι xÀv υἱοὶ τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς χρη- 
ματίζωμεν, οὐδὲν ἧττον ἐσόμεθα τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ ἔφη πρὸς τὸν Πατέρα. « Οὖς 
δέδωκάς μοι Ex τοῦ χόσμου, σοὶ ἦσαν, xai ἐμοὶ αὖ- 
τοὺς δέδωχας" xai δεδόξασμαι ἐν αὑτοῖς. » Kar- 
ὁρωούχθαι γε μὴν τὴν "Pag1) ἐν Βιηθλεὲμ ἔφασχεν 
Ἰαχώδ. Μεμνήμεθα 6b πολλάχ!ς εἰς εἰχόνα χαὶ τύπον 
τῆ; ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας τὴν Ῥαχὴλ ὀνομάσαντες. 
Γένοιτο δ᾽ ἂν, οἶμαι, τὶς οὐ Ψψευδοεπὴς εἰ βούλοιτο 
λέγειν, ὅτι πρὸς ἑτέραν τινὰ ζωὴν, τὴν ἀμείνω δη- 
λονότι xal τῆς ἐγχοσμίον προφερεστέραν, μεταπε- 
φοίτηχεν ἢ Ἐχχλησία" χόσμῳ μὲν ἀποθανοῦσα διὰ 
τὸ μὴ ἀνέχεσθαι φρονεῖν τὰ αὐτοῦ, Θεῷ δὲ ζῶσα 
τ-)ευματιγῶς ἐν Χριστῷ διὰ πολιτείας εὐαγγελικῆς. 
El γὰρ x3 ἔστιν ἐν χόσμῳ διὰ τὴν ἐν σαρχὶ ζωὴν, 
ἀλλ’ olovtt χρύπτεται τὸ ἐν χόσμῳ λαμπρὸν οὐχ 
ἔχουσα, μονονουχὶ δὲ χαὶ συνετά v, Χοιστῷ᾽ xal τοῦτο, 
οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ ἔφη Παῦλο; ἡμῖν ὁ σοφώτατος" 
e ᾿Απεθάνετε γὰρ, xai ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. » Σύνες yàp ὅτ' τεθαμμένης 
τίς "Payt) ἐν Βηθλεὲμ, xai οὐχ ὁρωμένης Ett, μονον- 
οὐχὶ συυνεχρύπτετο χαὶ αὐτὸς ὁ Ἑπιμανουήλ, Γεγέν- 
νη το yxp οὕπω διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου. Ἐπαινέ- 
σωμὲν δὴ οὖν τὸν τοιοῦτον τῆς Ἐχχλησίας θάνατον 
εἰς ἀρχὰς ἀναφέροντα ζωῆς τῆς ἁγία: τε χαὶ ἐν 
Χριστῷ. Káxslvc δὲ οἶμαι προσειπεῖν ἀναγχαῖον. 
Εἰσδεξάμενος εἰς τέχνα τοὺς ἐξ Ἰωσὴφ ὁ πατὴρ 


sortique sanctorum ascribat, et transferatin gloriam 
ipsis convenientem, ac sanctum genus nos 'decla- 
ret ". Sed vide quo pacto, ex mera erga beatui Jo- 
sephum dilectione, filios ipsius cooptet in suos. Di- 
lecti enim sumus etiam nos in Cbristo, et postquam 
2007 per ipsum generatione spirituali sumus renati. 
accepti sumus Patri, sicut jam dixi, sanctisque qyí 
nos precesserunt accensi, Jam vero si- fllii Dei. ae 
Patris sumus vocati, superest ut et sub manu ae 
potestate ejus simus, qui nos adduxit, jpsique uni- 
vit, id est Christo. Vide enim quo pacto beaus 
Jacob cum propriis suis filiis ascripsisset Ephraim 
et Manasse: « Sed qui tibi post nascentur filij, 
inquit, tui erunt **. » Intelligis igitur. punc, quod, 
etsi filii Dei ac Patris vocemur, nihilominus etiam 
Christi erimus. Átque hoc, ut arbitror, esi quod ait 
alicubi ad Patrem : « Quos dedisti mibi ex mundo, 
tui erant, et mihi ipsos dedisti, et glorificatus sum 
in eis *. » Porro Rache] sepulta est in Bethleem, 
aitJacob, Meminimus autem non semel, Rachelem 
typum atque imaginem Ecclesie gentium prz se 
ferre. Αἱ vero nequaquam a vcritate aberraverit, 
qui eam ad alteram vitam, nempe meliorem atque 
prestantiorem quam est hxc mundana, transferre 
voluerit. Nam Ecclesia quidem mundo mortua est, 
quippe quz nihil carnale amplius sapiat, Deo autem 
spiritualiter in Christo vivificata per evangelicam 
conversationem. Tamelsienim versatur in mundo, 
ob vitam in carne, tamen absconditur quodaromodo, 
splendorem mundi non babens, ac Jantum non con- 
sepulta est Christo. Atque hoc ipsum est, ut ar- 
bitror, quod sapientissimus Panlus nobis ait : 
« Mortuienim estis, et vita vestra abscondita esf 
cum Christo in Deo “5. » Intellige nunc quod, cuu 
Rachel sit sepulta in Bethleem neque amplius vi- 
deatur, ipse tantum non Emmanuel una oc- 
cultatus sit. Nondum enim natus erate sancia Yir- 
gine. Laudemus itaque talem Ecclesi» mortem, qua 
ad principia nos reducit sancte vite, et ejus. qua 
estin Christo Jesu. Illud vcro necessario adjiciendum 
censeo. Pater cum filios Josephi cooptasset, mortua 
ipsorum matre, mandat etiam de ea, Locum enim 
quo sepulta fuit signiflcare, nihil aliud esee arbi- 


τεθνεώσης αὐτῶν τῆς μητρὸς, ἐντέλλεται xol περὶ ἢ tror quam suadere, υἱ ipsius, qux decet, cura ge- 


αὐτῆς. Ἰοιγάρτοι τὸν ἐν ᾧ τέθαπται χατασημῆναι 
χῶρον εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν ἀναπείθοντος f| ὅτι mpos- 
ἥχει τὴν δέουσαν ἐπ᾽ αὐτῇ ποιεῖσθαι φροντίδα. Ἐν- 
εἐτέλλετο δὲ χαὶ ὁ Θεὸ; xai Πυτὴρ τῷ Υἱῷ περὶ τῆς 
Ἔχχλησίας, καὶ φροντίδος αὐτὴν ἀξιοῦν ἀναπείθει, 
νενιχημένην θανάτῳ διὰ τὴν ἀρχαίαν ἀράν. Τοιγάρ- 
τοι xal ἀναχέχραγεν ὃ θεῖος ἡμῖν Δαδὶδ πρὸς τὸν 
l1» οὐρανοῖς Πατέρα καὶ Θεόν" » “ἔντειλαι, ὁ Θεὸς, τῇ 
δυνάμει σου, δυνάμωτσον, ὁ Θεὸς, τοῦτο ὃ χατε:ργάτω 
ἐν ἡμῖν. » Μονονουχὶ γὰρ χαὶ παραδειχνὺς τὸ τῷ 
θανάτῳ χάτοχον σῶμα, διὰ τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ 


ratur, Mandavit autem ctíam Deus ac Pater Filio de 
Ecclesia, persuadetque ut ipsius curam suscipiat, 
devicta? morte ob antiquam maledictionem. Unde et 
divinus David ad Deum ac Patrem coelestem clamat : 
908 : Manda, Deus, potentiz tuz : confirina, Dens, 
hoc quod operatus es in nobis *'. » Tantum non 
enim corpus morti obnoxium ostendens, orabat ut 
per potentiam Dei acPatris, hoc est per Filium, 
liberaretur a corruptione, atque iterum ad pristi- 
num statum inst3uraretur, hoc est, ad beatam ac 
sinccram in Christo vitam, i 


χαὶ Πατρὸς, τουτέστι, τοῦ Υἱοῦ ἀπαλλάττεσθαι μὲν ἐλιπάρει τῆς φθορᾶς" ἀναφοιτῖσαι δὲ αὖθις εἰς τὸ 
ἐν ἀρχαῖς, τουτέστιν, εἰς τὴν ἐν Χριστῷ μαχαρίαν χαὶ ἀχήρατον ζωήν. 


*! | Petr. u, 9. 88 Gen. χιν, θ. 5 Joa. xvn, 9, 10. "5 Colos. ni, 3. 
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*! Psal. t.xvir, 29. 


δὶ 


ET 
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“δ. Caeterum quod lsrael primogenitus sit, el ob ἃ γ΄. Ὅτι δὲ xgusoroxo; ὧν, xai τοῖς εἰς τοῦτο 


hoc priinogeniturz honore affectus, item quod ex- 
ciderit àb ea qua praeditus erat gloria, quodque 
gratia hujus tam eximiz gloriz translata sit in no- 
vim populum collectum ex gentibus, per ea qua 
deinceps in historia sequuntur, manifeste etiam no- 
bii eonstabit. Ait enim : « Israel, conspectis filüs 
Josephi, dixit : Qui sunt hi? Respondit Joseph patri 
suo : Filli mei sunt, quos dedit mibi Deus hic. Dixit 
altem Jacob : Adduc inihi ipsos, ut eis benedicar. 
Oculi enim ejus caligabant pre senectute, nec pot- 
erat videre eos. Et adduxit illos ad ipsum, et oscu- 
fatus est eos, atque amplexatus ; dixitque Israel ad 
Joseph : Ecce tuo aspectu non sum privatus, et ecce 
ostendit mihi Deus etiam semen tuum. Et deduxit 
eos Joseph a genibus ipsius, et adoraverunt eum 
lumi prostrati in faciem. Joseph autem cum acee- 
pisset fllios suos, Ephraim in dexteram quidem sibi, 
sed Israeli ex sinistris : et Manassen e diverso sibi 
ad sinistram, Israeli a dextris, adduxit eos illi. Cze- 
terum Israel extentam manum dextram immisit in 
caput Ephraim (is enim erat natu minor)et sinistram 
in caput Manasse, permutatis manibus. Et benedi- 
xit eis dicens : Deus, cui placuerunt patres mei in 
: eonspectu sao, Abraham et Isaac ; Deus, qui me 
aluit ex juventute mea usque in hunc diem ; ange- 
Ius, qui liberavit me ex omnibus malis, benedicat 
pueris istis **. » Astabant enim adolescentes; οἱ se- 
mex percontabatur cujusnam essent. Ad hoc vero 
respondet Joseph : « Hi sunt duo filii mei. » Deinde 


πρεσθείοις τετιμημένος ὁ Ἰσραὴλ, ἀπώλισθς μὲν τῇς 
ἐνούσης δόξης αὐτῷ, μεταπεφοίτηχε δὲ τῆς οὕτω 
λαμπρᾶς εὐχλείας ἡ χάρις ἐπὶ τὸν νέον τε χαὶ ἐξ 
ἐθνῶν ἧχοντα λαὸν, xai διὰ τῶν ἐφεξῆς οὐδὲν ἧττον 
εἰσόμεθα. « Ἶδὼν γὰρ, φησὶν, Ἰσραὴλ τοὺς νἱοὺς 
Ἰωσὴφ, εἶπε" Τίνες σοι οὗτοι; Εἶπε δὲ "Iocho τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ" Υἱοί μου εἰσὶν οὃς ἔδωχέ μοι ὁ Θεὸς 
ἐνταῦθα. Εἶπε δὲ Ἰαχώδ' Προσάγαγέ μοι αὐτοὺς, 
ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ ἐδα- 
ρυώπηπαν ἀπὸ τοῦ γήρως, xai οὐχ ἠδύναντο βλέ- 
πειν. Καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν, xai ἐρίλησεν 
αὐτοὺς, xal περιέλαδεν αὐτοὺς, xai εἶπεν Ἰσραὴλ 
πρὸς τὸν Ἰωσήφ᾽ Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐχ ἔστε- 
ρήθην, xaX ἰδοὺ ἔδειξέ μοι ὁ Θεὸς xat τὸ σπέρμα 


Β σου. Καὶ ἐξήγαγεν αὑτοὺς Ἰωσὴφ ἀπὸ τῶν γονάτων 


αὐτοῦ, χαὶ προσεχύνησαν αὑτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ 
τῆς γῆς. Λαδὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε 
Ἐφραῖμ ἐν τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ἰσραήλ᾽ τὸν 
Μανασσῇ δὲ ἐν τῇ ἀριστερᾷ, ix δεξιῶν δὲ Ἰσραήλ᾽ 
ἤγγισεν αὑτοὺς αὑτῷ. Ἐχτείνας δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα 
τὴν δεξιὰν, ἐπέδαλεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἑφραῖμ᾽. 
οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος" καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν Μανασσῆ, ἐναλλάξας τὰς χεῖρας. Καὶ εὐλό- 
γήσεν αὐτοὺς, καὶ εἶπεν Ὁ Θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν el 
πατέρες μου ἐνώπιον αὐτοῦ, ᾿Αὐραὰμ xaX "Icaáx: ὁ 
Θεὸς ὁ τρέφων με ἐχ νεότητός you ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης ᾿ ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός με Ex πάντων τῶν 
χαχῶν, εὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα. » Παρειστήχει 
μὲν γὰρ τὰ μειράχια. Διεπυνθάνετο δὲ ὁ πρεσθύτης, 


propius admotos amplexus osculabatur. Intelligis C τίνος εἶεν. "Apa. xal πρός γε δὴ ταῦτά φησιν ὁ "lu- 


8:1. quo pacto nos quasi ignoti Deo ac Patri inno- 
tuerimus, atque propinqui in Christo facti simus. 
Admittit autem libenter admodum, testificante pro 
nobis Filio, nostram cum ipso familiaritatem, atque 
"Δ amore dignos censet, et ad unitatem vocat, spi- 
ritalem nlmirum. 909 Porro osculum manifestus 
est amicitiz typus, sicut et amplexus unitatis. Id- 
circo et sapientissimus Paulus scribit, dicens 115 qui 
in Christum crediderunt, interdum quidem sic : 
« Qui olim longe, jam prope facti estis **, » Christo 
idelicet nos adducente. Interdum autem sic : « Nunc 
cum Deum cognoveritis, imo cogniti a Deo **. » 
Aspectu enim dignatur, et solos illos Deus et Pater 
cognoscit, qui spiritalem cum Filio amicitiam ineunt, 
quique regenerationem spiritalem ab ipso, et per 
ipsum sunt consecuti : quemadmodum et in Egypto 
ios solos, qui sanguine agni tincti. erant, inter 
notos ponebat, dicens: « Videbo sauguinem, et 
protegam vos, nec erit in vobis plaga, uL vos absu- 
mam, quando percussero terram /Egvpti **. » Exhi- 
laratus autem est supra modum Jacob aspectu Jo- 
sephi. Ait enim : « Ecce, non privatus sum tuo 
aspectu. Deus ostendit mihi el semen tuum **. » 
Quantum enim attinet ad Jud»os, Pater orbatus 
cst Filio. Arbitrati enim sunt quod a portis infero- 
rum retineri posset, quodque, ut alii morte oppressi, 


ΟΣ Qen. xrviri, 8-16. 


9! Ephes. u, 13. * Gal. iv, 9. 


σήφ᾽ «Οἱ 020 υἱοί μου. » Εἶτα προσενηνεγμένους 
χαὶ γεγονότα; ἐγγὺς, φιλημάτων τε αὐτοὺς χαὶ περι- 
πλοχῶν ἡξίου. Σύνες οὖν ὅπως οἱονεί πως οὐ γινωσχό- 
psvot τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, γνώριμοί τε γεγόναμεν, 
xa ἐγγὺς ἐν Χριστῷ. Προσίεται δὲ χαὶ λίαν ἀσμένως, 
ἐπιμαρτυροῦντο; ἡμῖν τὴν πρὸς ἑαυτὸν οἰχειότητα 
τοῦ Υἱοῦ, ἀγάπης τε οὕτως ἡμᾶς ἀξιοῖ, καλεῖ πρὸς 
ἕνωσιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν νοητὴν χαὶ ἐν πνεύματι. 
Τύπος 0 ἂν γένοιτο xai μάλα σαφὴς, φίλημα μὲν 
ἀγάπης, ἐνώσεως δὲ περίληψις ftot περιπλοχή. Τοι- 
γάρτοι χαὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων 
τοῖ; εἰς Χριστὸν πιστεύσασιν, ὁτὲ μὲν, ὅτι ε Νυνὶ 
δὲ οἵ ποτε ὄντες μαχρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς, » προσ- 
χομίξοντο; δηλονότι τοῦ Χριστοῦ, ὁτὲ δὲ αὖ, ε Νυνὶ 


"δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ. » 


Ἐποπτείας γὰρ ἀξιοῖ, xai ἐπιγινώσχει μόνους ὁ 
Θεὸς χαὶ Πατὴρ τοὺς πνευματιχὴν ἔχοντας οἰκειότητα 
πρὸς τὸν Υἱὸν, χαὶ τὴν διὰ πνεύματος ἀναγέννησιν 
ὑπ᾽ αὐτῷ τε καὶ δι᾽ αὐτοῦ πλουτήσαντας. Καθάπερ 
ἀμέλει χαὶ ἐν Αἰγύπτῳ τοὺς τῷ αἵματι τοῦ ἀμνοῦ 
χαταχριομένους, γνωρέμους ἐποιεῖτο λέγων᾽ « Καὶ 
ὄψομαι τὸ αἷμα, καὶ σχεπάσω ὑμᾶ;, xal οὐχ ἔσται 
ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐχτριδῆνα: ὑμᾶς, ὅταν malt 
iv γῇ Αἰγύπτῳ. » Εὔθυμος δὲ λίαν γεγονὼς ὁ 
Ἰαχὼδ πρὸς τὸν υἷδν, τουτέστι, τὸν Ἰωσὴφ, ἔφη" 
« Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐχ ἐστερήθην, xal ἰδοὺ 


* Exod. xiu, 15. ** Gen. xrvin, 4t. 
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ἔδειξέ μοι ὁ Θεὸς xal τὸ σπέρμα δου. » Ὅσον piv Α jaceret mortuus. Cseterum non sivit eum, qui vite 


Ὑἂὰρ ἧκεν εἰς Ἰουδαίους, ὁ Πατὴρ ἔστέρητα: τοῦ 
γιοῦ. θὲηθέντες γὰρ ὅτι χάτοχος ἔσται ταῖς τοῦ ἄδου 
«ὐλαῖς, καὶ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ χεΐσεται νεχρὸς, θανάτῳ 
κεριδεδλήχασιν. ᾽Δλλ᾽ οὐχ ἐνεδέχετο θανάτῳ περί- 
δεδλῆσθαι τὸν τῆς ζωῆς ἀρχηγόν. Οὐχοῦν ἀνεδίω, 
χαὶ πάλιν αὐτὸν ὁ Πατὴρ τεθέαται, καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ 
δὲ χαὶ ἐν αὐτῷ γένος, δῖιλον δὲ ὅτι τοὺς πιστεύσαντας, 
« τὸ ἔθνος τὸ ἅγιον, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, τὸν εἰς 
περιποίησιν λαόν. » Οἷς xat αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐπε- 
Ἱάννυται, λέγων" € "looo. ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, & μοι 
ἔδωχεν ὁ Θεός. » Καὶ προσεχόμιζε μὲν Ἰωσὴφ τῷ 
πατρί" ol δὲ προσεχύνουν. Εἴτα τοῦ μὲν Μανασσῆ, ὃς 
fv πρωτότοχος, ἑστῶτος εἰς δεξιὸν, τοῦ δὲ νεωτάτου 
"Egpaty εἰς εὐώνυμον παραλλάξας αὐτοῖς τὰς χεῖ- 
pxc ἔθηχεν ὁ Ἰαχὼδ, xaX τὸν μὲν ἙἘφραῖμ τῇ τῆς 
δεξιᾶς τετίμηχεν ἐπιθέδει, δευτερείων δὲ ἤδη ὥσπερ 
ἠξίου τὸν Μανασσῆ, χεῖρα δοὺς αὐτῷ τὴν εὐώνυμον, 
οὕτω τε τῆς εἰς αὐτοὺς εὐλογίας ἄρχεται. Εἰσδε- 
δέγμεθα γὰρ εἰς προσχυνητὰς of c& πρῶτοι, xai μετ᾽ 
ἐχείνους λαοὶ, προσχομιζόντων ἡμᾶς οὐ Μωσέως o2 
προφητῶν ἀργότερος γὰρ εἰς σωτηρίαν ὁ νόμος" 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ" « Δι᾿ αὑτοῦ » γὰρ, ὡς ἔφην, 
«τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν. » Καὶ ἣν μὲν αὐτῷ 
σχοκὸς τῆς ἐξ ἐθνῶν ἀγέλης προτάξαι τὸν "lopaf?. 
Εἰς δεξιὸν γὰρ ἔστη τὸν Μανασσῇ τοῦ πατρὸς ὁ 
Ἰωσήφ. Ἐπειδὴ δὲ “πέρα λόγου δεδυσσεδήχασιν εἰς 
αὐτὸν, προτετίμηχεν ὁ Πατὴρ τοὺς ἐν χρόνῳ δευτέ- 
ρους, τουτέστι τὰ ἔθνη, « Καὶ γεγόνασι μὲν οἱ ἔσχατοι 
πρῶτοι, καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. » Ηὐλόγηχε δὲ Ἰαχὼδ 
τὰ μειράχια, Θεὸν ὀνομάζων τὸν τρέφοντα χαὶ ἄγ- 
γέλον τὸν ῤῥνόμενον αὐτὸν, τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ σνν- 
ἅπτων εἰς ἅπαν τὸν Υἱὸν, ὃς xat διὰ φωνῇ: προφη- 
τῶν « μεγάλης βουλῆς “Αγγελος » ὀνομάζεται. ()ὐχοῦν 
πᾶσα χάρι;, καὶ ἀπάσης εἰς ἡμᾶς εὐλογίας χαὶ ἐπι- 
χουρίας τρόϊος, γένοιτ᾽ ἂν οὐχ ἑτέρως, πλὴν ὅτι δι’ 
Υἱοῦ καρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
λος, « Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη, φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἴητοῦ Χριστοῦ. » ᾿Ασχάλ- 
λει γε μὴν ὁ θεσπέσιος Ἰωσὶφ χατόπιν ὥσπερ τοῦ 
νέου ταθειμένον ἰδὼν τὸν πριοτόταχον. Εἶτα τοῦ μυ- 
στηρίγυ τὴν δύναμιν διεσάφησεν ὁ κατὴρ λέγων" 
« Καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαὸν, χαὶ οὗτος ὑψωθήσεται" 
ἀλλ᾽ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται, 


C 


auctor est, mortis vinculis contineri. Revízit itaque, 
et Pater eum rursus conspexit, atque adeo proge- 
niem ex ipso et in ipso, nimirum credentes, qui 
suDnt « gens sancta, regale sacerdotium, populus ia 
acquisitionem **. » De quibus et ipse Christus lzeta- 
tur, dicens: « Ecce egó el pueri mei, quos dedit 
mihi Deus **. » Joseph autem adduxit eos ad pa- 
trem, et illi adoraverunt eum. Deinde Manasse, qui 
erat primogenitus, collocato ad dexteram, et Ephraim 
natu minore ad sinisttam, Jácob permutatis ipsis 
manus imponit. Honoravit enim Ephraim imposi- 
Lione manus dextera: : Manasse autem, quasi secun- 
dis et posterioribus dignatus, sinistram ei manum 
imponit. Atque ita Ephraim fit benedictionis prin- 
ceps. Suscepti euim suus in cultores primi, et 
post illos populi, addncentibus nos non Mose, non 
prephetis (ad salutem enim conferendam non satis 
apta fuit lex), sed ipso Dei Filio: « Per ipsum enim, 
ut dixi, accessum habuimus **. » Alque era! 
quidem ejus scopus atque propositum, ul (rc 
gi gentium proferret Israelem ( ad dextetam 
enim patris eollocaverat Joseph Manassen). 910 
Ceterum ob insignem eorum in ipsum impietatem, 
Pater illos, qui tempore erant posteriores, hoc est 
gentes, anteposuit : atque sie « ultimi facti surt 
primi, et primi ultimi '*. » Porro Jacob benedixit 
adolescemtulis, Deum  appeftans, qui enutriat; et 
angelum, qui liberet, Deo ac Patri in universum con- 
jungens Filium, qui et per vocem prophetarum 
« magni consilii Angelus "! » appellatur. Omnis igi- 
tur gratia, omnisque erga nes benedictionis εἰ au- 
xilii modus, nulio alio pacto nobis obventat, quam 
per Filium a Patre. Idcirco et divinus Paulus : 
« Gratia vobis et pax, inquit, a Deo Patre nostro, et 
Domino Jesu Christo'*. » Moleste &utem fert Joseph 
videns majorem natu positum in ordine inferiore. 
Sed vim mysterii patefaeiebat pater, dicens : « Et 
hic erit in populum, et hic exaltabitur : verum 
frater ipsius nata minor erit eo major, et semen 
ejus dilatabitur in multitudinem gentium "'*, » 
Deinde paulo post: « Et posuit, ait, Ephraim ante 
Manassen **. » Quantum enim ad Chrieti voluntatem 
attinet, certe Israel mon excidit prepria gloria. Hinc 


xa τὸ σπέρμα αὑτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν. » Εἶτα py alicubi palam edieit : « Non sum misses, nisi ad oves 


μεθ᾽ ἕτερα, « Καὶ ἔθηχε, φησὶ, τὸν Ἐφραῖμ ÉEp- 
προαθε τοῦ Μανασσῆ. » Ὅσον μὲν γὰρ fxev εἰς τὸ 
δηχοῦν τῷ Χριστῷ, οὐκ ἂν ἀπιυλ'σὴε τῇ: οἰχείας 
δόξης ὁ Ἰσραὴλ. Καὶ γοῦν ἔφασχεν ἐναργῶς « Οὐχ 
ἀπεατάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 
Ἰσραὴλ. » Ἐπειδὴ δὲ πεπώρωται, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, xii τὴν τοῦ καλοῦντος εἰς σωτηρίαν χλῆῇσιν 
κεοιυδρίζων μεμένηκεν ἀπειθὴς, τέθειται πρὸς 
εὐώνυμον, τὸ μεῖον ἔχων ἐν δόξῃ. Καὶ εὐλογεῖται 
μὲν xai ὑψοῦται xa αὑτὸς, ὡς ἕν γε τῷ σεσωσμέν 
μέρει" χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ χατάλειμμα, κατὰ τὴν τοῦ 


** [ Petr. n, 9. 
1 Gen. x11, 19. 


* Gen. xuvim, 9. 
ἦν ibid. 99. ᾽" Matth.xv, 24. 


* Rom. v, 3. 


perditas domus leraelis '*. » Postquam vero depre- 
hensus est, sicut scriptum est, adversus ejus, qui 
salutem offerebat. vocationem coatumeliosus, atque 
refractarius et inobediens, tum translates est ad 
sinistram, inferiori in gloria conditione. Verurmts- 
men et ipse benedicitur etexaltatar, veluti in parte 
qu: salvata est. Àtque has sunt reliqoiz, juxta vo- 
cem prophete, « salvat: 75.» Ceeterum longe so- 
perat hanc Ecclesia gentium, atque in congregatio- 
nes populorum dilatatur, majorque est quam lsrae!, 
cum excedat innumerabili credentium multitudine. 

'* Matth. xix, 50. 


158. ix, 1... '* Ephes. 1, 9. 


1* 142. x, 
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Nam quatenus ad sanctiflcationem, una ac pari gra- ἃ προφήτου φωνήν ὑπέρχειται δὲ λίαν ὁ ἐξ ἐθνῶν, 


tia locupletati sunt, et qui ex Israel, εἴ qui ex genti- 
bus crediderunt, atque justiflcati sunt in Christo : 
per quem et cuim quo sit Deo et Patri gloria cum 
sancto Spiritu in secula seculorum. Àmen. 


καὶ εἰς συναγωγὰς λαῶν χατενυρύνεται, xal μείζων 
ἐστὶ τοῦ Ἰσραὴλ τῇ τῶν πιστευσάντων ἀμέτρῳ 
πληθύϊ ποιούμενος τὴν ὑπεροχὴν" μιᾷ γὰρ xat [2g 
χάριτι χατεστέμμεθα πρὸς ἁγιασμὸν οἵτε ἐξ Ἰτραὴλ 


καὶ μέν τοι xol ol ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, xal ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένοι᾽ δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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ΓΛΑΦΥΡΩΝ ΕΙΣ THN ΓΈΝΕΣΙΝ. 
ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ΄. 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIBER SEPTIMUS. 


.S11 De benedictione duodecim patriarcharum. Ὦ 


Scopus quidem atque institutum presentis sermo- 
uis esL narrare ea qua Jacob flliis ex se natis even- 
Μετ praedixit. Sed prius quasi contestatur, diffici- 
lem admodum esse dictorum sensum, neque vulgo 
ebvium, sed abstrusam obscuramque significatio- 
nem in se habere. Immjstum vero est benedictio- 
nis modo, id quod non ita se habet, et quod adhuc 
bis difficilius est. Promitutit quidem divinus Jacob 
predicere filiis que novissime eventura sint ; facit 
vero praeteritorum mentionem, et peccatum meti- 
tur, primum quidem ipsius Ruben, ac post hoe 
Simeonis et Levi. Quis vero dicere audeat esse le- 
gitimum benedicendi modum przeteritorum pecca- 
terum commemorationem ? Annon is mendax et 
8 recia ratione alienus habeatur ? Obscurus itaque 
admodum est capere volentibus bac de re sermo. 
Quid ergo dicemus, adhibentes probationem bisce 
ἃ nobis proposdis commodam ? Quia explicatio 
ipsius propbetim sive predictionis omnino nobis 
introducet typum Synagoge Judsorum, aut, vot 
summatim dicam, totius generis, atque adeo eorum 
qus uniuscujusque tribus sunt, qualisnam illa fu- 
tra sil suo tempore, an damnanda, an e diverso 
approbanda : item quomodo, aut in quibus fuerit, 
el quo illa qua secundum ipsa sunt evadant. Vide 
aulem quo pacio aliis quidem, ex iis quee jam facta 
sunt, futura describit, alite vero ex ipsa nominum 
declaratione sive interpretatione futurorum even- 


tum declarat. Scriptum est igitur sic : « Vocavit p 


autem Jacob (ilios suos, et dixit : Congregatnini, ut 
3snnuntiem vobis quid accidet vobis in novissimis 
diebus. Congregamini, et audite, fllii Jacob; audite 
Israclem patrem vestrum 77. » 


919 De Ruben. 
« Ruben primogenitus meus, tu es fortitudo mea, 


1! Gen. xLix, 1, 2. 
(4) Supple e* ' 


^ 
Bh 


Περὶ «ἧς εὐὑ.λογίας τῶν ιβ΄ πατριαρχῶν. 

'Σχοπὸς μὲν τῷ λόγῳ τὸ ἀφηγήσασθαι δεῖν τῶν εἰρη- 
μένων Exacta παρὰ τοῦ προπάτορος; Ἰαχὼδ τῶν ix- 
650p vtov κατὰ καιροὺς ἐπὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ γεγονόσιν 
υἱοῖς. Προδιαμαρτύρεται δὲ ὥσπερ ἐκεῖνο σαφῶς ὡς 
δυσέφικτος μὲν κομιδῇ τῶν εἰρημένων ὁ νοῦς, καὶ o5 
βάσιμος τοῖς πολλοῖς, αἰνιγματώδης δὲ καὶ ἀσυμφα- 
νὴς τὴν δήλωσιν. Μέμιχται δὲ τῷ τῆς εὐλογία; τρόπῳ, 
τὸ μὴ οὕτως ἔχον, χαὶ τὸ ἔτι τούτων δυσεφικτότερον. 
ῬἘπαγγέλλεται μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ προαγο- 
ρεύειν τοῖς τέχνοις τὰ ἐν ἐσχάτοις " παωεῖταί γε μὲν 
τῶν καρῳχηχότων τὴν μνήμην, χαὶ πλημμέλειαν 
ἀναμετρεῖ, πρώτην μὲν τὴν τοῦ 'Ῥουδεὶμ, eg vet 
«ova εὐθὺς xal μετ᾽ ἐχείνην, τὴν Συμεὼν καὶ Atut. 
Εἴτα τίς ὁ φάναι θαῤῥῶν, ὡς εὐλογίαφ τισὶν ἔσται 
τρόπος, ἣ τῶν ἤδη προεπκταισμένων ἀνάμνησις, καὶ 
οὐχ ἂν νοοῖτο ψευδοεπὴς, xal τοῦ χαθήχοντος ἐξώ- 
κειῖλε νοῦ ; Βαθὺς οὖν ἄρα καὶ οὐ λίαν ἐχχείμενος τοῖς 
ἑλεῖν ἐθέλονσιν ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος. Τί οὖν ἄρα φαμὲν 
τὴν ἐνδεχομένην τοῖς προχειμένοις ; (1) Ἢ χαὶ avt 
όδην εἰπεῖν καντὸς τοῦ γένους, ftot τῶν ἐχάστοις φυ - 
λῇς τύπον, ὁποῖός τις ἔσται χατὰ χαιροὺς, xal κα- 
ταῤῥηθήσεται μὲν ἐπί τισιν, εὐδοχιμήσει δὲ ὅκως, ἣ 


xai ἐν τίσιν ἔσται τυχὸν, xal ὅποιπερ ἂν τὰ xav 


αὐτὴν ἐχτελευτήσειεν" εἰσχομιεῖ που πάντως ἡμῖν 
τῆς προφητείας ἡ ἀφήγησις. ΓΛθρει δὲ ὅπως οἷς 
μὲν ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενημένων τὰ ἐν ὑστέροι; ἐσό- 
μενα ζωγραφεῖ, ἑτέροις δὲ αὖ τὴν τῶν ὀνομάτων 
ἀφήγησιν, fioc τὴν ἑρμηνείαν, μήνυσιν ὥσπερ τιυὰ 
ποιεῖται τῶν ἐσομένων, xal σαφῆ προανάδειξιν, Té- 
γραᾶπται τοίνυν ὠδί" « Ἐχάλεσε δὲ Ἰαχὼδ τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ, xal εἶπε * Συνάχθητε ἵνα ἀπαγγείλω ὑμῖν τί 
ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ' ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. ᾿Αθροί- 
σϑητε xal ἀχούσατε, υἱοὶ Ἰαχώθ᾽ ἀχούσατε Ἱσραὶλ 
ποῦ πατρὸς ὑμῶν. » 
Περὶ 'Ῥουδείμ. 
€ Ῥουδεὶμ πρωτότοχός μου, σὺ ἰσχύς pou xal 


πτοῦντες βάσανον, ὅτι τῆς Ἰονδαίων Συναγωγῆς, 5... 
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ἀρχὴ τέχνων μου, σχληρὸς φέρεσθαι xal σχληρῶς A et principium liberorum ineorum, difficilis toleraiu 


αὐθάδης. Ἐξύόδρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐχζέσῃς. ᾿Ανέδης 
γὰρ ἐπὶ τὴν χοίττν τοῦ πατρός σου, τότε ἐμίανας 
τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέδη:. » Κέχλοφε μὲν οὖν τὸν 
490 κατρὸς γάμον ὁ Ῥουδείμ' ἥλω τε οὐχ ἀσυμφα- 
᾿νῶς, δεδραχὼς ἃ μὴ ϑέμις, xol ὡς πονηρὸν τὸ χρῆμα 
χαὶ αὐταῖς ταῖς ἐξ Ἰαχὼδ χατεδιχάζετο Ψήφοις. 
ε Πονηρὸν γὰρ, φησὶν, ἐφάνη ἐνώπιον Ἰαχώδ. » ᾿Αλλ᾽ 
οὗ τι που τὸ ἤδη παριυχηχὸς ὡς ἐν ἐσχάτοις ἔσται 
χαιροῖς ὑποτοπήσειεν ἂν οἶμαί τις. Ἠλίθιον γὰρ 
χομιδῇ τὸ τῇδε νοεῖν. Με:α πλάττοντες δὲ ὥσπερ τῆς 
πλημμεχείας τὸν τύπον, ἐπί τι τῶν ἑοιχότων, τὴν τοῦ 
πρωτοτόχου λαοῦ, φημὶ δὴ τοῦ Ἰσραὴλ, ἁμαρτίαν 
ὀψόμεθα * γύναιον μὲν γὰρ οἷά τι τὴν ἐξ Αἰγύπτου 
συναγωγὴν προσηγάγετο ὁ Θεὸς, διά τοι τῆς χατὰ 
νόμον νοητῆς χοινωνίας. Προσίετο γὰρ, καὶ ἑξίον μὲν 
οἰχειότητος. ἔγχαρπόν τε οὕτω χαὶ τέχνων ἐτίθει μη- 
τέρα, μονονουχὶ νυμφαγωγοῦντος αὐτὴν τοῦ παντό- 
φου Μωσέως, καὶ τῆς συναφείας τὸν τρόπον pecola- 
οόντων ἀγγέλων. 'AXX ἡ πρὸ; τοῦτο παρὰ Θεηῦ 
παρενεχϑεῖσα Συναγωγὴ τὸν τῆς γνησιότητος ἐλύπει 
νόμον, συναπτομένη τρόπον τινὰ τοῖς τοῦ γεγαμη- 
χότος υἱοῖς, xal ὑπ᾽ αὐτοῖς πορνεύουσα, xaX χαρπο- 
φοροῦσα μὲν οὐχέτι τῷ διὰ νόμου συνῳχηκχότι, ὑπὸο- 
φέρουσα δὲ μᾶλλον τὸν ἴδιον. νοῦν τοῖς ἑτέρων σπερ-. 
ματισμοῖς, δῆλον δὲ ὅτε νοητοῖς καὶ τοῖς κατὰ μάθη- 
εἰν λέγων, ᾿Ατιμάζουσα γὰρ ὡς ἕωλον τὸ προχεῖσθαι 
Θεῷ, πρὸς ἐντάλματα καὶ διδασχαλίας ἀνθρώπων 
ἐτράπετο, xat μαθημάτων τῶν ἄνωθεν ἀλογήσασα, 


τὸ δακοῦν ἁπλῶς ἐποιεῖτο νόμον. Τοιγάρτοι xai ὁ (. 


κοοφῆτης ᾿Εσαϊ:;, « Πῶς ἐγένετο, φησὶ, πόρνη πόλις 
πιστὴ Σιὼν, πλήρης χρίσεως ; kv f] διχαιοσύνη Exoi- 
μήθη kv αὐτῇ, νῦν ἐξ φονευταί. Τὸ ἀργύριον ὑμῶν 
ἀδόχεμον. Οἱ χκάπηλοί σου μίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι. » 
Ἐχοιμήθη μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτῇ, καὶ κατέλυσεν ἡ δι- 
καιοσύνη, τουτέστι Θεός. ᾿Αλλ᾽ εἰσεδέξατο φονευτὰς, 
μοιχωμένους, xat φθόρους, τοὺς ἀργύριον αὐτῇ δ:- 
δόντας ἀδόχιμον, καὶ ἀναμιγνύντας τὸν οἶνον ὕδατι. 
᾿Αδόχιμος γὰρ ἀληθῶς 6 λόγος τῶν ἀναπειθόντων 
αὐτὴν ἐλέσθαι τιμᾷν διδατχαλίας χαὶ ἐντάλματα ἀν- 
θρώπων. Κεχαπηλευμένη δὲ ὥσπερ χαὶ τοῦ χείρονος 
οὐχ ἀσυμμιγὴς, ἡ παρ᾽ ἐχείνων ἀφήγησις. Τοῦτο vip, 
οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἀναμεμίχθαιλέγειν τὸν οἶνον ὕδατι. Ὅτι 
δὲ τὸ χρῆμα τὸν τῶν ὅλων ἐλύπει Θεὸν, καὶ ὡς πε- 
πορυευμένην εἰχότως χατῃτιᾶτο τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ἄχουε σαφῶς ὁτὲ μὲν λέγοντος διὰ τῆς Ἱερεμίου φω- 
νῇ: € "Apoy εἰς εὐθεῖαν τὸν ὀφθαλμόν σου, xa ἴδε 
ποῦ ἐξεφύρθης. Ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐχάθισας αὐταῖς 
ὡσεὶ χορώνη ἢρημουμένη, χαὶ ἐμίανας τὴν γῆν ἐν 
ταῖς πορνίαις σον, xal ἔσχες ποιμένας πολλοὺς εἰς 
πρόσχομμα σεαυτῇ. Ὄγις πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπην- 
αιἰσχύντησας πρὸ; πάντας" οὐχ ὡς σύνοιχόν με ἑκά- 
λεσας, καὶ πατέρα χαὶ ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας σου" » 
χαὶ αὖθις ὁτὲ δὲ αὖ « Ἐὰν ἑξαποστέλλῃ ἀνὴρ τὴν 
γυναῖχχ αὐτοῦ, xal ἀπέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal γένηται 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ, μὴ ἀνακάμπτουσα ἀνακάμψει πρὸς 
αἰ τὸν Ec; Οὐ μιαινολένη μιανθήσεται ἡ γυνὴ 


et dure intractabilis. Redundavit superbia tua tan- 
quam aqua, ne efferbueris. Ascendisti enim super 
cubile patris tui, et maculasti stratum ejus "*. » 
Nam Ruben clam violaverat nuptias paternas, de- 
prehensusque est palam commisisse, quz fas non 
est. Unde et ab ipso Jacob flagitiosa res judicata 
est. Ait enim : « Apparuit malum in conspectu Ja- 
cob **. » Cieterum quod jam praeteritum est, nemo, 
arbitror, tanquam in ultimis temporibus futurum 
existimarit. Absurdum enim fuerit ita sentire. Αἱ 
si transferamus typum delicti ad aliquid simile buic, 
tum peccatum primi populi, Israclis inquam, cer- 
nemus. Deus enim Synagogam veluti uxorem edu- 
xit ex Egypto, per intellectualem legis societatem. 


D Admisit enim eam, et familiaritate conjunctionequa 


dignatus est, atque sic fecundam et matrem fllio- 
rum effecit, pronubo quodammodo Mose, atque ad 
conjugii modum intervenientibus angelis. Verum 
ista, quz ad hoc a Deo adducia est Synagoga, re- 
pudiata vera ac sincerzlege, copulata est quodam- 
modo filiis ipsius, et adultcrata cum eis ; nee am- 
plius ei, qui legitimus maritus erat, fructiflcavit, 
sed mentem soam aliorum seminibus subjecit, 
spiritualibus nimirum, quzque ad déctrinam perti- 
nent. Despiciens enim ut vanum Deo adhzrere, 
convertit se ad mandata et doctrinas hominum, 
colestibus prsceptis repudiatis, quod ipsi arride- 
bat solum faciens. Hinc et propheta Isaias : « (juo 
pacto, inquit, facta est meretrix civitas fidelis 
Sion, plena judicii , in qua justitia quievit in ipsa, 
nunc homicidze? Argentum vestrum est adultera- 
tum. Caupones tui miscent vinum aqua **. » Quie- 
vit enim in ipsa atque hospitium habuit justitia, 
hoc est Deus. Sed admisit homicidas, adulteros, 
eorruptores, qui prebent argentum reprobum, et 
miscent vinum aqua Siquidem reprobus omnino 
est eorum sermo, qui persuadent ipsi ut sectetur 
doctrinas et mandata hominum. Adulterata etiam 
est, neque 913 pravitatis mistura caret eorum 
doctrina. Id enim, arbitror, est quod dicit aquam 
vino mistam. Quod vero hoc Deum totius universi 
male habuerit, quodque merito Jerusalem tanquam 
adulteram accusarit, audi ex hoc clare quod per 


D vocem Jeremiz dixit : « Leva oculos tuos in dire- 


ctum, et vide ubi prostrata sis. In viis ipsis sedebas 
tanquam cornix desolata, et polluisti terram in forni- 
cationibus tuis, et habuisti pastores multos in offen- 
sionem tibi. Facies scorti facta est tibi. Desiisti erube- 
scere ad omnes, necvocasti me contubernalem tuum, 
cum sim et pater et dux virginitatis tuse *'.» Hem : « St 
dimiserit vir uxorem suam, et egressa copuletur alteri 
viro, num revertens revertetur ad ipsum amplius? 


Nonne polluendo polluetur mulier ista * Et tu forni- 


cata es in multis pastoribus, et tamen audes ad me 
reverti ? dicit Dominus **. » Porro hunc fornieationis 
moduin ipse etiam Salvator nobis aperte monstravit. 


186 Gen. xns, 3, 8. 7? Gen. xci, 56. ^ Isa. 1, 21, 22. 5" Jerem. wr, 2, ὅ. "* ibid. 1. 


^ -—- 


29 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


510 


Nam rixosi semper et stupidi Pharismi ad eum A ixsiv; Kal σὺ ἐξεπόρνενσας ἐν ποιμέσι πολλοῖς, 


accesserunt dicentes : « Quare discipuli tui trans- 
grediuntur traditionem seniorum Ὁ Non enim la- 
vant manus suas cum panem manducant. » Ad quos 
Christus : « Quare et vos, ait, transgredimini man- 
data Dei propter traditionem vestram ? Nam Deus 
dixit : Honora patrem et matrem tuam, ut bene sil 
tibi. Vos autem dicitis : Quicunque dixerit patri vel 
matri Corban (hoc est, donum quodcunque fuerit cx 
me, te juvabit,) non honorabit patrem suum aul 
matrem, et sic irritum fecistis inandatum Dei per 
tradiliones vestras **. » Audin' quomodo sub aliis 
ducibus alia quam a legislatore instituta sunt, et 
sapere et facere presumpserint ? Fornicata igitur 
est Judzorum Synagoga. llla vero qua virgo casta 
est el inculpata, atque « ab omni macula rugisque 
libera **, » hoc est Ecclesia, promittit se sanctam 
el intemeratam Christo conjugii formam servatu- 
ram, dicens : « Fraler meus est mihi, eL ego ipsi "5. » 
Statuemus itaque in typum Synagoge pellicem Ja- 
cob, Ballam niinirum, cum qua congressus est Ru- 
ben, hoc est, primogenitus populus, prasertim cum 
Balla signifücet inveterata ; et Ruben, filius contami- 
nationis. Inveterata enim est, et quasi rugis 914 
obducta Judseorum Synagoga : at novus et fidelis 
populus e diverso effloruit. Propter bunc et David 
cum gaudio psallit : « Populus qui creatur, lauda- 
bit Dominum **, » utpote nova creatura in Christo, 
sicat scriptum est. lmpurus autem et rugosus intel- 
ligi debet populus Isráel, cum Christi purificatio- 
nem non susceperit. Αἱ quid dico, non susceperit, 
cum etiam ei qni ad puritatem vocabat, violentas 
manus intulerit ? Unde per vocem sanctorum pro- 
pbetarum dietum est, alicubi quidem : « Si Athiops 
rxmiabit pellem suam, et pardalis suas maculas, 
iunc et vos poteritis bene agere, qui ad mala eru- 
diti estis "7. » Alicubi veroita ad Jerusalem tanquam 
ad mulierem : « Si abluta (aeris nitro et muktiplica- 
veris tibi ipei herbam, tamen coram me es maculata 
in (uis ipsius iniquitatibus, dicit Dominus **. » Ja- 
cob igitur ait : « Ruben primogenitus meus. Tu es 
fortitudo mea et principium liberorum meorum. » 
la primegenito enim populo, quem liberavit ex 
Agypto, magna fortitudinis signiflcatio edita est a 
Deo. /Egyptierum enim regio moltifsriam mirisque 
modis punita est, modo aquis in sanguinem con- 
versis, modo culicibus excitatis, modo illata rana, 
nunc imanissa grandine, nunc sublatis primogenitis, 
preterea euntibus per medium mare, tanquam per 
siccum liberatis. Ruben itaque eatenus fertituo Dei 
est vocatas. Sed erat difficilis toleratu et durus, at- 
«ue intracitabilis, hoc est, inflexibilis et agrestis, 
seu ferus atque impetuosus. Judmi enim revera im- 
pctaosi sunt et effrenes. Hiac etiam merito audiunt: 
« Dura cervice, et incireumcisi eorde atque auribus, 
vos semper Spiritui vaneto resistitis **, » Quin et 


** Matth. xv, 1-8. 
49. 29.99 


*' Ephes. v, 97. 
M 


'** Cant. i, 16. 


καὶ ἀνέχαμπτες πρός με; λέγει Κύριος. » Τὸν δέ γε 
τῆς ἐπὶ τούτῳ πορνείας τρόπον χαὶ αὑτὸς ἡμῖν ὁ 
Σωτὴρ ὑπέδειξεν ἐναργῶς. Ol μὲν γὰρ φιλαίτιοί τε 
ἀεὶ xal ἀσύνετο: Φαρισαῖοι προσύεσαν λέγοντες" 
ε Διατί οἱ μαθηταί σου παραδαίνουσι τὴν παράδοσιν 
τῶν πρεσδυτέρων; Οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας, 
ὅταν ἄρτου ἐσθίωσι. » Πρὸς αὐτοὺς; δὲ ὁ Χριστός" 
ε Διατί χαὶ ὑμεῖς παραδαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν ; Ὁ γὰρ θεὸς εἶπε’ Τίμα τὸν 


πατέρα σον xai τὴν μητέρα σον, ἵνα εὖ σοι γένηται" 


ὑμεῖς δὲ λέγετε, φησίν. Ὃς ἐὰν εἴπῃ τῷ κατρὶ ἣ τῇ 
μητρὶ αὑτοῦ Κορδὰν, ὃ ἐστι δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοὺ 
ὠφεληθῇς. οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ ἣ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἡκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ 


B διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. ν ᾿Αχούεις ὅπως ὑφ᾽ ἐτέ- 


ροις γεγονότες καθηγηταῖς ἕτερα ἅττα καρὰ τὸ τῷ 
νομοθέτῃ δοχοῦν φρονεῖν χαὶ δρᾷν ἡρημένοι χατα- 
φωραθεῖεν ἂν xat λίαν ἀμογητί; Oüxouv ἐχπεπόρ- 
νενχεν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, ἀλλ᾽ ἢ γε «ap- 
θένος ἁγνή τε καὶ ἅμωμος, f] σπίλον παντὸς xai ῥυτέ. 
δων ἀπηλλαγμένη, τουτέστιν, ἢ Ἐχχλησία, σεπτὸν 
xe ἀδιαλώδτεον τῷ Χριστῷ τὸν τῆς συζυγίας διατη- 
ρήσειν τύπον ὑπισχνεῖται λέγουσα" « ᾿Αδελφιδός μου 
ἐμοὶ, χἀγὼ αὑτῷ. » Οὐχοῦν εἰς εἰκόνα τῆς Ἰονδαίων 
Συναγωγῆς, τὴν τοῦ Ἰαχὼδ παροίσωμεν παλλακίδα, 
φημὶ δὴ τὴν Βάλλαν, ἧ κεχοινώνηκεν ὁ "Bevétiy, 
τουτέστιν, ὁ πρωτότοχος λαός" μάλισθ' ὅτι ἑρμηνεύε- 
ται μὲν ἢ Βάλλα πεπαλαιωμένη, qe ὁ Ῥουδεὶμ 


c υἱὸς βεδηλώσεως. Πεπαλαίωται γὰρ καὶ ῥντιδώδης 


γε μὴν ἢ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή “ ἀντανέφυ δὲ ὁ 
νέος xai ἐν πίστει λαός. Καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ χαίρων 
Ψαλλέτω Δαδίδ" « Λαὸς ὁ χτιζόμενος αἰνέσει τὸν Kv- 
piov. » Καινὴ γὰρ κτίσις τὰ ἐν Χριστῷ, κατὰ τὰς 
Γραφάς" βέδηλος δὲ xaX ῥυπῶν νοοξτ᾽ ἂν ὁ Ἰσραὴλ, 
τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαραιν οὐκ εἰσδεδεγμένος" xai 
τί λέγω τοῦτο; xal αὐτῷ τὰς χεῖρας ἐπενεγχὼν τῷ 
λαλοῦντι πρὸς χάϑαρσιν. Τοιγάρτοι xal διὰ φωνῆς 
αὐτῶν εἴρηται τῶν ἁγίων προφητῶν, ποτὲ μέν" « Εἰ 
ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρμα αὐτοῦ, καὶ πάρδαλις τὰ 
ποιχίλματα αὐτῇς᾽ καὶ ὑμεῖς δυνήσεσθε εὖ ποιῆσαι 
μεμαθηκότες τὰ χαχά" » ποτὲ δὲ αὖ ὡς πρὸς γυναῖκα 
τὴν Ἱερουσαλήμ᾽ « Ἑὰν ἀποκλύνη ἐν νίτρῳ, xoi 
πληθύνῃς σεαυτῇ πόαν, χεχηλίδωσαι ἐναντίον ἐμοῦ 


D ἐν ταῖς ἀνομίαις σον, λέγει Κύριος. » — - Ῥουδεὶμ τοῖ- 


vuv, "φησὶ Ἰαχὼδ, « πρωτάτοκός μον" σὺ ἰσχὺς μου 
καὶ ἀρχὴ τέχνων μου. » Ἐπὶ γὰρ τῷ πρωτοτόκῳ 
χαὶ ἐξ Αἰγύκτου λαῷ πολλῇς ἰσχύος ἐπίδειξις γέγονε 
*api Θοοῦ. Ἑχολάζετο γὰρ xatà πλείστους ὅξους 
ναὶ ex ἀθαυμάστους τρόπους τῶν Δἰγυπτίων ἡ 
χώρα' τοῦτο μὲν ὑδάτων μεταστοιχειουμένων εἰς 
αἷμα, σχκνιπῶν ἀνεῤῥιπισμένων, ἀνενηνεγμένου. βα- 
τράχου, χαλάζης καθιεμένης, πρωτοτόχων ἀνῃρημέ- 
νων, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι διὰ μέσης ἰόντων θαλάσσης 
ὡς διὰ ξηρᾶς τῶν λελνυντρωμένων. ἸΙσχὺς οὖν ἄρα ταύ- 
τῇ τοι Θεοῦ κέκληται 'Ρουδείμ' ἀλλ᾽ ἣν σχληρὸς φέρε- 

** Ῥελ). ci, 19, 


* Jerem. xim, 35. ** Jercein. in, 


311 CLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. VII. «42 
σθαι, xal σχληρὸς αὐθάδης, τουτέστιν, ἀμεταποίητος A Christus ipse : « Quem, ait, prophetarum non in- 


καὶ ἀχαμκὴς xat ἄγριος, ἐπελευστιχός. Ὁρμητίαι γὰρ 
οἱ Ἰουδαζοι κατὰ τὸ ἀληθὲς ναὶ πολὺ λίαν ἐξήνιοι. Τοι- 
γάρτοι δικαίως ἀχούουσι᾽ « Σχληροτράχηλοι xal ἀπερί- 
τμητοι χαρδίαις καὶ τοῖς ὠσὶν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε.» Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Χριστός" « Τίνα,» 
«930 xov, « τῶν προφητῶν οὐχ ἀπέχτειναν οἱ πατέρες 
ὑμῶν; Καὶ ὑμεῖς ἐπληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέ- 
ρὼν ὑμῶν. » Ἱταμὸς οὖν ἄρα καὶ προαλὴς εἰς ὀργὰς, 
xai δύσηιστον ἔχων τὴν ἔφοδον ὁ Ἰσραὴλ, καὶ ἐξυόρί- 
ζων ὡς ὕδωρ, τουτέστιν, ἀφόρητον ἔχων τὴν καθ᾽ 
ὧν ἂν ἕλοιτο χαταδρομήν. Τοιαῦται γάρ πώς εἰσιν αἱ 
τῶν ὑδάτων φοραί. « ᾿Αλλὰ μὴ ἐχζέσῃς, » φησί. Καὶ 
«τί δὴ τοῦτό ἐστι; Τὸ ἐχζέον ὕδωρ ἄνω που φέρεται, 
τῶν λεδήτων ὑπερχεόμενον, χαὶ δοχεῖ πως εἶναι χαὶ 
πολύ. Ἐπειδὴ τοίνυν ὕδατος αὑτῷ περιτέθειχεν ὁρμὴν, 
ἐπιμένει τῇ τοῦ λόγου μεταφορᾷ, xal φησι" « Μὴ 
ἐχζέσῃης, » ὅ ἐστι, μὴ ὑπεραρθῇς εἰς πλῆθος, μηδὲ 
Ὑένοιο πολύς. Εὐαρίθμητο: γὰρ ὡς πρὸς τὴν τῶν 
Ἑλλήνων πληθὺν οἱ ἐξ αἴματο; Ἱσραὶλ ἀνασεσω- 
GAÉvot διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ. Εἶτα τὴν αἰτίαν 
ἐπιφέρει τοῦ συμόησομένον, xal φησι « ᾿λνέδης 
γὰρ ἐπὶ χοίτην πατρός σου, τότε: ἐμίανας τὴν 
στρωμνὴν οὗ ἀνέδης. » Ὡς; γὰρ ἤδη προεῖπον, 
οὐχέτι μὲν τὰ ἐν νόμῳ διερευνώμενοι xal τοῖς ἄνω- 
θεν λογίοις χαὶ τοῖς ἀνθρώπων ἐντάλμασι, τῆς 
àxi Χριστῷ γγνιύσεως 7227100 διημαρτήχασι. Διὰ 
10910 xai αὐτός φησιν « Ἐρευνᾶτε τὰ; Γραφὰς, 
ὅτι ὑμεῖς δύχεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν. Καὶ 
ἐκεῖναί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, χαὶ οὐ θέ- 
λετε ἐλθεῖν πρός με, ἵνα ζωὴν ἔχητε. » Καὶ πάλιν" 
« El ἐπιστεύετε ΜΜωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν Euol* περὶ γὰρ 
ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. » Ἐπητιᾶτο δὲ λίαν χαὶ τοὺς 
τῶν Ἰουδαίων χαθηγητὰς, οὕτω λέγων’ « Οὐαὶ ὑμῖν, 
Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι χλείετε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἕμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων. Ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέοχεσθε, οὗτε τοὺς εἰσερχο- 
μένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. » Καὶ πάλιν ε Οὐαὶ ὑμῖν, 
ἔραμματεῖς xaX Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι περιάγετε 
viv θάλασσαν xaX τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προτήλυτον. 
Καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὑτὸν υἱὸν γεέννης διπλό- 
τερον ὑμῶν. » ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἐγένετο γεέννης υἷὸς, 


pasa. | 
Περὶ Συμεὼν καὶ Λευΐ. 


α΄. « Συμεὼν καὶ Λευῖ ἀδελφοὶ συνετέλεσαν ἀδι- 
κίαν Ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. Εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι 
ἢ ψυχῆ μον, καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρείσαι 
τὰ ἧπατά μου, ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν üánixtewwav 
ἀνθρώπους, καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροχόπησαν 
ταῦρον. Ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, 
xaX ἢ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσχλτιρύνθη. Διαμεριῶ αὐτοὺς 
ἕν Ἰαχὼδ, καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. » 'Ex- 
κεπορνευμένης τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ, xai ἀνοσίοις etva- 
χισμοῖς τῶν ἑτεροδιδασχαλεΐν εἰευθότων ὑπενεγκούσης 


terfecerunt patres vestri * Et vos implevistis men- 
suram patrum vestrorum *!, » Przieceps igitur est in 
iras, et contumax, atque intolerabili impetu ra- 
pitur Israel, atque redundans ut aqua, hoc est, 
immani in ea quz vult impetu fertur. Hujusmodi 
enim est aquz currentis impetus. « Sed ne effer- 
bueris, » inquit. Ecquid hoc est * Aqua efferve- 
scens sursum fertur in lebetibus, diffundens se, 
ita ut multa esse videatur. lJtaque postquam ei 
aque impetum tribuit, persistit in metaphora, et 
ait, « ne efferbueris, » hoc est, ne extollaris in 
multitudinem. Israeli» enim per fidem in Christo 
justificati bene numerabiles sunt respectu multitu- 
dinis gentium. 915 Deinde causam affert illius 
quod acciderit, et ait : « Ascendisti enlm in lectum 
patris tui, tunc polluisti stratum ejus in quod ascen- 
disti. » Nam, ut modo dixi, cum non amplius 
eorum, qus in lege continentur, curam gererent, 
neque supernis rebus incumberent, et preceptis 
hominum, ideo a cognitione Christi aberraverunt. 
Ideoque etiam ipse ait: « Scrutamini Scripturas, 
quia vos putatis in ipsis vitam zlernam habere. Et 
ille sunt qu: testificantur de me, nec vultis venire 
ad me, ut vitam habeatis **:*?,; Et rursys : « Si cre- 
deretis Mosi, crederetis οἱ mihi : dé me enim ille 
scripsit **. » Accusabat autem vebementer princi- 
pes Judeorum, ita dicens: « V2 vobis, Scribe et 
Pharisei hypocritz», quia clauditis regnum celorum 
coram hominibus. Vos enim fion introitis, et qui 
introeunt prohibetis *5. » Et rursus : « Ve vobis, 
Scribe et Pharisei hypocrite, qui circuitis mare 
et aridam, ut faciatis ununi proselytum : qui cum 
factus fuerit, efficitis eum filium gehenns duflo 
majorem quam vos estis **. » Non autem potuísset 
fllius gehennz fleri, nisi fornicatorum commentis 
fuisset imbutus. Ergo Israelite ascenderunt in le- 
ctum patris, aspernantes quidem legislatoris volun- 
tatem, at vanam ; suos autem aertiónes discipulis 
suis inculcantes et immunditiz semina ipsis im- 
miltentes. 


εἰ ph τοῖς τῶν μοιχωμένων προσετέθη λόγοις. 'Ava- 
δεδήχασι τοίνυν ἐπὶ χοίτην πατρὸς οἱ ἐξ αἴματος Ἰσραήλ’ παρωθηύμενοι μὲν τὸ τῷ νομοθέτῃ δοχοῦν, 
ὡς ξωλον" τοὺς ἰδίους 6k τόϊς παιδευομένοις εἰσχρίνοντες λόγους, χαὶ ἀχαθαρτίας αὑτοῖς ἑνιέντες σπέρ- 


D 


Νὰ Matth. χχπι, 58. **-** Joan, v, 59. ** ibid. 16, 


De Simeone et Levi. 


4. « Simeon et Levi fratres consummaveérunt ini- 
quitatem propositi sui. Anima mea non ingrediatur 
in consilium eorum. In ceu ipsorum non dicentur 
sublimia mea, quia iu furore suo interfecerunt ho- 
mines, et in concupiscentiS sua subnervaverunt 
taurum. Maledictus furor eorum, quia pertináx, εἰ 
ira eoram quia indurala est. Dividam eos in Jacob, 
et dispergam eos in Israel *'. » Nam cum Jeraselem 
fornicaretur, menteanque subjiceret impiis ülusioni- 
bu$ eerum, qui diversa a lege Dei docere consueve- 


*! Matth. xxm, 15. ** bid. 15. *" Gen. xrix, 
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runt, jure optimo iis offensus erat Deus, per vocem A τὸν νοῦν, ἐχαλέπαινς μὲν εἰκότως ὁ τῶν ὅλων Ost, 


Isai:x aperte dicens : « Populus iste labiis me hono- 
rat, cor autem eorum procul est a mc. Frustra co- 
, lant me, docentes doctrinas 916 et precepta ho- 
minum **. » Postquam vero Deus ac Pater excogi- 
tavit quo pacto istam profanam Jerusalem erroribus 
et vecordia temulentam in melius reduceret, misit 
Filium suum e colis factum ut nos, hoc est hemi- 
nem, ut,quoniam desiisset multitudo sanctorum 
prophetarum infectis rebus (dicebant enim pro- 
pliet:e : «Domine, quis credidit auditui nostro**?:), 
vel ipsum Filium, si veníret, susciperent. Verum 
isti 60 amenti:ze venerunt, ut putarent se posse Do- 
minicam hzreditatem tollere, si modo sanctos tru- 
eidarent; atque adeo omnes impietatis gradus 
egressi, in ipsum etiam Filium absurde invecti 
vünt. « Diserunt enim apud se : Hic est hzres : ve- 
nile, interficiamus eum, et occupemus hzreditatem 
ejus *. » Imo vero non sufficiebat illis eo impietatis 
processisse, sed sanctis prophetis adjecerunt et sc- 
eundos, sanctos, inquam, apostolos, quorum sangui- 
uem itidem effuderunt. Ejusmodi enim sensum gi- 
&nít nobis prepositz prophetim scopus. Videtur 
enim divinus Jacob eorum, qux in Sicimis acta 
sunt, iterum meminisse. Ita autem revera se habet 
s9ncíi mens. Nam quomodo íd quod jam factum 
etat, tanquam suo tempore futurum quis accipiat ? 
Ex eo igitur quod in Sicimis factum fuit, ad zqua- 
lem peccati modum refert ea quz in Christo patrata 
sunt, ut certe et in primogenilo Ruben. Sed quid 
commiserunt ἴῃ Sicimis Simeon et Levi? Dina Levi 
et Simeonis soror, paternis tentoriis egressa, ut 
puellas ejus regionis aspiceret, a Sichem Emmore 
stuprafa est, virginitate ablata. Illi autem hoc in- 
dignissime ferehtes, ac fraudulentam ipsis cedem 
machinantes, persuadebant ut avitam ípsorum cir- 
eümcisionem susciperent atque observarent; quod 
si facere non recusarent, genete conjunctos fore. 
Quo facto cos imprudentes, ac nihil tale suspican- 
tcs, occiderunt, arbiirati hoc ipsis ad defensionem 
euffecturum si dicerent : « An ut scorto abutentur 
sorore nostra *? » 


4. Porro eundum nobis est ad id, quod huic 
convenit, atque hanc commentationem, quoad ejus 
fieri poterit, pulehre concinnabimus, undequaque 
es quis ad ejus declarationem pertinere videbuntur, 
colligentes. Amplo itaque sermone de Jacob egimus, 
tetamque ejus vitz; rationem sumus prosecuti, ct 
quas quidem duxerit uxores, 2177 et quot filiorum 
pater fuerit effectus. Diximus enim quod primum 
daterit Liam, fiHarum Laban natu maximam, deinde 
alteram baud multo post natu minimam Rachel. 
Asseruimus autem: quod Lia quidem sit typus Syn- 
ejege Judaice, Rachel vero Ecclesise gentium. Lia 
enim exponitur laborans, quippe qus lippis et in- 


9 |sa. xxix, 15, 


hia. Lut, 5; Joan. xit, 88; Rom. χ 16. 


ἔφασχε δὲ διχ φωνΐῖς 'Hoatou xal μάλα σαφῶς" 
« Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμῇ, ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. Μάτην δὲ σέδονταί 
με, διδάσχοντες διδασχαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων.» 
Ἐπειδὴ δὲ ταῖς εἰς 10076 καραφοραῖς τε xa ῥᾳθυ. 
μίαις οἱονεί πως χαταμεθύουσαν τὴν βέδηλον "le 
ρουσαλὴμ μεταρυθμίζειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον ὁ θεὸς χαὶ 
Πατὴρ ἰσχέπτετο, πέπομφεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν ἴδιον 
Υἱὸν καθ᾽ ἡμᾶφ γεγονότα, τουτέστιν, ἄνθρωπον᾽ ἕν" 
ἐπείπερ ἐπ᾽ ἀνηνύτοις πράγμασιν ἣ τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν κατέλυσε πληθύς" ἔφασχον γάρ᾽ « Κύριε, τὶς 
ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; » x&v γοῦν αὐτὸν ἔχοντα λοι- 
«bv ἐντρέποιντο τὸν Υἱόν. Οἱ δὲ xal εἰς τοῦτυ xaO fixovto 
δυσθουλίας, ὧπτε οἴεσθαι χαὶ χλῆρον ἐλεῖν δύνασθαι 
τὸν δεσποτιχὸν, ἀπεχτονότες δὲ τοὺς ἁγίους, δυσσε- 
θείας τε τῆς εἰς ἄκρον ἰόντες ἐπέχεινα, xal εἰς αὑτὸν 
ἐχτόπως πεπαρῳνήέχασι τὸν Υἱόν. ε« Εἶπον γὰρ ἐν 
ἑαυτοῖς’ Οὗτός ἐστιν ὁ χλτρονόμος, δεῦτε ἀποχτεί- 
νωμεν αὐτὸν, xal χατάσχωμεν τὴν χληρονομίαν ab- 
«00. » Καὶ οὐ μέχρι τούτων τὰ τῆς δυσσεδείας αἀὖ- 
&ol;, ἀλλὰ γὰρ τοῖς ἁγίοις προφήταις προσέθεσαν 
τοὺς δευτέρους, τοὺς ἁγίους ἀποστόλους φημὶ, οὐδὲ 
αὑτῶν αἱμάτων ἔτι φειδόμενοι. Totoutoví τινα νοῦν 
ὁ τῆς προχειμένης ἡμῖν προφητείας ὠδίνει σχοκπός. 
Ἕοιχε μὲν γὰρ 6 θεσπέσιο; Ἰαχὼδ τῶν kv Σιχίμοις 
πεπραγμένων διαμεμνῆσῆαι πάλιν. Ἔχει δὲ οὕτω 
xatà ἀλήθειαν ὁ τοῦ διχαίου axo MM rào τὸ 
ἔδη γεγενημένον ὡς ἐσόμενον ÓÓ παρα- 
δέξαιτο ἄν τις :-Οὐχοῦν ἀπὸ τοῦ γεγονόπος Ev Σιχίμοις, 
ἐπὶ τὸν ἴσον τῆς ἁμαρτίας τρόπον ἀναφέρει τὰ ἐπὶ 
Χριστῷ, χαθάπερ ἀμέλε: χαὶ ἐπὶ τῷ πρωτοτόχῳ 
Ῥουδείμ. Τί τοίνυν πεπράχασιν ἕν Σιχίμοις Συμεὼν 
xaX Λευί; Alva μὲν γὰρ ἢ Λευί τε xaX Συμεῶν ἀδελ- 
φὴ τῆς τοῦ πατρὸς ἐξέθει σχηνῆς, τὰ; τῶν ἐγχωρίων 
ὀψομένη θυγατέρας" Σιχὲμ δὲ αὑτὴν ὁ "Eppbp ἐδιά- 
ζετο. Διεπαρθένευσε γὰρ αὐτήν. Οἱ δὲ πρὸς τοῦτο 
ἀσχάλλοντες, xal τὸν ἐξ ἀπάτης αὐτῆς ἐχμηχανώμε- 
νοι φόνον, προανέπειθον μὲν τὴν πατριχὴν αὐτοῖς 
συνελέσθαι περιτομὴν, ὡς ἐσομένους αὐτίχα xal χατὰ 
γένος οἰχείους, εἰ τοῦτο δρᾷν ἕλοιντο. Πεπραχότας: γε 
μὴν ἀπεχτόνασιν ἀδοχήτως ἀποχρήσειν αὐτοῖς εἰς 
ἀπολογίαν οἴομενοι, τὸ δὴ χρῆναι λέγειν' « ᾿Αλλ᾽ ὡσεὶ 
πόρνῃ χρήσονται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; » 


Ὁ β΄. Ἱτέον δὴ οὖν ἐπὶ τὸ τούτῳ δὴ προσεοιχὸς, καὶ 


δὴ διαπλάττομεν ὡς ἕνι, χαλῶς τὸ θεώρημα, τὰ συν- 
τελοῦντα πρὸς διασάφησιν παυταχόθεν ἐρανιζόμενοι. 
"Att. τοίνυν τὸν ἐπὶ τῷ Ἰαχὼδ χατευρύνοντες λόγον, 
ὅπως τε xat τίνα τρόπον ἐδίω διηγήμεθα, καὶ τίνας 
μὲν εἰσῳκίσατο γυναικῶν, τέχνων δὲ ὅσων ἀνεδείχθη 
πατήρ. λέγομεν ὅτι ἠγάγετο μὲν τὴν Λείαν τῶν 
«οὗ Λάθαν θυγατέρων τὴν πρεσδυτάτην, δευτέραν δὲ 
μετ ἐκείνην, xal οὐκ εἰς μαχρὰν τὴν νεωτάτην 
ῬῬαχήλ. Διεδεδαιούμεθα δὲ ὅτι Λεία μὲν εἰς τύπον 
ἡμῖν τῆς Ἰουδαίων ἔσται Συναγωγῆς, Ῥαχὴλ δὲ τῆς ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησίας. Ἐπεί vov Λεία μὲν ἑρμηνεύεται 
κοπιῶσα, ἀσθενεστέροις δὲ xaX ἀχαλλεστέροις ἐχρῆτο 
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«οἷς ὀφθαλμοῖς. Κέχμηχε 0b λίαν ἡ τῶν Ἰουδαίων A firmioribus oculis uleretur. Vaide auiem labormit 


Συναγωγὴ νόμῳ τῷ διὰ Μωσέως χατηχθισμένη, xal 
οὖχ εὐσθενέσιν ὀφθαλμοῖς πρὺς τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ὁρῶτα μυστήριον. Ῥαχὴλ Ob ὧν χαλὴ τῷ εἴδει xol 
épalz σφόδρα. Ἐχπρεπεστάτη δὲ λίαν ἡ ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλισία. Λείας δὴ οὖν τελευταία ὑνυγάτηρ γέγονεν 
ἢ Δίνα. Τύπος δ᾽ ἂν γένοιτο xal αὕτη τῆς Ex περιτο- 
μῆ: πληθύος, f| xal ἐν χρόνοις γέγονε τοῖς ἐσχάτοις, 
x39'o3; ἐνηνθρώπησεν ὁ Μονογενής. Ὅτε τοΐνυν ἡ 
τῶν ix. περιτομῆς τελευταία πληθὺς, ἔξω βραχὺ vevo- 
μένη τῆς πατρῴας σχηνῖς, τουτέστι, τῶν χατὰ τὸν 
γόμον ἐθῶν, τοῖς ἐγχωρίοις προσέδαλλεν" ἤγουν ἐπ- 
εμίσγετο χατὰ μάθησιν, λέγω δὴ τοῖς ἁγίοις ἀποστό. 
λοις, οὐχ ἔτι μὲν ζῶσιν Ἰουυδαϊχῶς, ἐν ὑπολήψει δὲ 
ὥσπερ γεγονότι τῶν ἐτερογενῶν᾽ τότε δῇ, τότε von tox; 
ξιεπαρθϑενεύετο, τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας xal εὐαγ- 
γελιχῆς τὰ σπέρματα παρ᾽ αὐτῶν δέχομένη. 'AXY 
φγανᾶχτου"» πρὸς τοῦτο τῶν Ἰακὼδ παίδων τινὲς Συ- 
priv καὶ Λευὶ, τουτέστιν, οἵ tz ἐν ὑπηχόων χείμενοι 
πάξει, καὶ σὺν αὐτοῖς τὸ ἱερὸν καὶ ἀπόλεχτον γένος. 
Ἐρμηνεύεται μὲν γὰρ Συμεὼν ὑπακοή" Λευὶ δὲ 
προσειλημμένος ἣ ἀπόιεκτος. Ὅτι δὲ τοῖς ἀγίοις 
ἀποστόλοις ἐπ:ιφύοντο δεινῶς ol τῇς χατὰ νόμον ἰε- 
ρυτύνης λαχόντες τὰ αὐχήματα, συνθεόντων αὐτοῖς 
χαὶ λαῶν, πῶς ἔστιν ἀμςιδάλλειν; Ἐ πέτριζον δὲ τοὺς 
ἐδόντας, τῶν ὑπ᾽ αὐτοῖς γεγονότων τὴν ἐπιστροφὴν 
καταφθορὰν ὀνομάζοντες, χαὶ οἷά τι τῶν ἄγαν ἐχτό- 
πων ἐπιφέδημιτες ἐγχλημάτων" « Ἰδοὺ γὰρ, ἔφασχον, 
πεπληρώχατα τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. » 
Ἐπειδὴ δὲ χατωνείδιζον ὡς; οὐχέτι ζῶντας Ἰουδαῖ- 
496. ἐμάνθανον ὅτι τετίμητο παρ᾽ αὐτοῖς ἣ περιτομή" 
€5 διατειχίζον δὲ ὅλως εἰς διαφορὰν οὐδέν᾽ εἴπερ ἕλοιν- 
10 νοεῖν τὰ Μωσέως χαθ᾽ ὅν ἔδει τρόπον. « Οὗ γὰρ ὁ 
ἐν τῷ φανερῷ, φησὶ, Ἰουδαῖός ἔστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ 
φανερῷ ἕν σαρχὶ περιτομή" ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ 
Ιουδαῖος, xai περιτομὴ χαρδίας ἐν πνεύματι, οὐ 
τρᾶάμματι. » "Opdz ὅπως οἱ δόξαν ἔχοντες ἀλλογενῶν 
συνεσχηματίζοντο τοῖς Ἰουδιίοις, τὴν ἐν πνεύματι 
περιτομῖν, χαὶ τὸν ἐν τῷ χρυπτῷ περιφέροντες 'Icu- 
ὃ rov. ᾿Α)λὰ xaX οὕτω: ἀπεχυόνασι προανελόντες προ- 
φἧτας, χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν "Eppavovt. Συνετέλεσαν 
τοίνυν, φησὶν, ἀδιχίαν Συμεὼν χαὶ Λευὶ, ἐξ αἱρέ- 
σξως αὐτῶν’ συμπεφωνήχασι γὰρ xal συνέδησαν 
αλλήλοις εἰς τὴν χατὰ τῶν ἁγίων ἀδιχίαν ὃ τε Συμεὼν 


Judxorum Synagoga, Mosaica lege oncrata, ncque 
acutis oculis S&:valoris nostri mysterium intuers, 
Rachel autem erat pulchra facie et decora valde. 
Elegantissima vero est ea, quae ex gentibus constat, 
Ecclesia. Liz igitur ultimo loco nata cst filia Dina, 
quas et ipsa polest esse Lypus multitudinis circum- 
cisorum, ut quie nala sit in extremis temporibus, 
quando Unigenitus hoino est factus. Cum itaque 
ultiina cireumcisoruin muliitudo, paululum egressa 
fuerit e castris paternis, hoc est, ab institutis lega- 
libus, incidit in indigenas, aut commista est cum 
doclrina sanctorum apostolorum, qui non quidem 
amplius vivebant Judaice, sed habebantur pro alie- 
nigenis. Tunc, tunc, inquam, mystice constuprata 


D est, ejus qux in Christo est politi& et Evangelii 


scinine ab ipsis recepto; sed ob hoc vebementer 
excandescebant quidam ex filiis Jacob, Simeon ni- 
mirum et Levi, hoc est, qui legi subditi erant, et 
cum his sacrum atque electum genus. Nai Simeon 
significat obedientiam ; Levi autem acceptus aut 
electus. Quod autem sanctis apostolis graviter insul- 
tarint ii qui sacerdotii dignitatem adepti erant 
(populis una cum ipsis conspirantibus), nemini du- 
bium esse potest. Stridebant enim. dentibus adver- 
sus ea qua faciebant apostoli, vocantes ipsorum 
conversionem corruptionem, ac tanquam grave ali- 
quod flagitium accusantes : « Ecce enim implevistis 
Jerusalem doctrina vestra *, » inquiebant. Postquam 
vero exprobrarunt eis, quod non amplius viverent 
Judaice, tum didicerunt coli ab ipsis circumcisio- 
nem, neque quidquam omnino esse quod discerne- 
ret eos a gentibus, siquidejn vellent eo quo deberent 
sensu Mosem intelligere. « Neque enim qui in ma- 
nifesto, inquit, Judzus est, neque ea quz? in mani- 
festo in carne est circumcisio, sed qui in occuito 
est Judzus, ct circumcisio 9168 cordis in spiritu, 
non in littera *. » Vides quomodo illi qui opinio- 
nem habebant aolienigenarum, conformati sint Ju- 
dais, dum circumcisionem spiritalem, ct Judzuin 
in occulto circumferebant. Verum etiam ipsi ita 
olim trucidabant prophetas, imo ctiam Emmanue- 
Jem. Consummaverunt igitur iniquitatem Simeon 
et Levi, ac quidem sua voluntate. Conspirarunt 


xai μέν τοι xaV ὁ Λευὶ, τουτέστι λαοί τε χαὶ ἱερεῖς. p enim et convenerunt inter se ad injuriam sanctis 


Τὸ δὲ ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν, ἀντὶ τοῦ xazà σχέψιν xal 
βούλησιν. Οὐ γὰρ ἔχ γε τοῦ συμδεδηχότος ἁπλῶς τὰ 
δεινὰ τῶν πεπονθότουν χατεσχεδιάζετο, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἀπροδούλευτα τὰ τολμήματα χαὶ τὸ ἔχτοπον θρά- 
σφ᾽ ἀλλ᾽ ἐχ συνεδρίων αὐτῶν ἐπὶ τὸ δρᾷν ἔεσαν τὰ 
παντὸς ἐπέχεινα χαχοῦ. Παραιτεῖται δὴ οὖν ὁ θεσπέ- 
σιος Ἰαχὼδ τὴν ἐπὶ τῷδε σύνθεσιν, τὰς χοινοδουλίας, 
τὴν σχέψιν. « Μὴ γὰρ εἰσέλθοι, φησὶν, ἡ ψυχή μου εἰς 
βουλὴν αὐτῶν, xax ἐπὶ τῇ συστάσει αὑτῶν μὴ ἐρεῖται 
τὰ ἤπατά μου. » “Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ λέγοι" μήτε col; 
τῆς διανοίας ὄμμασιν ἑνατενίσαιμί ποτε ταῖς τοιαῖσδε 
βουλαῖς, μήτε μὲν εἰς καρδίαν ὅλως παραδεξαίμην 


* Act. 1v, 16. " Rom. nm, 8. 


inferendam Simeon et Levi, hoc est, populi et sa- 
cerdotes. Porro « sua voluntate, » additum est, pro 
eo quod est, dedita opera et consulto. Non enim ex 
casu fortuito hzc mala obvenerunt, neque sine 
deliberatione adeo nefarios conatus aggressi sunt : 
sed habito inter 86 consilio ad extrema flagitia se 
contulerunt. Detestatur itaque divinus Jacob isto- 
rum consensum, communicationemque consiliorum 
et propositum. « Non enim, ait, ingrediatur anima 
mea in consilium eorum, ct in ceetu eorum non 
dicentur eximia mea. » Perinde ac si diceret * 
Avertat Deus, ne quando oculi intellectus mei ver- 
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gant in talia consilia, aut cor meum subeant istius- A πώποτε τὰ παγχάλεπα ταυτὶ τῶν ἡσεδηχότων αχέμ- 


modi impie machinationes. Sic et Isaias propheta 
deflet populos Judzorum, dicens : « V animz ip- 
sorum, quia inierunt malum consilium contra se- 
ipsos, dicentes : Ligabimus justum, quia nobis 
commodus non est *-*.» Psallit etiam David : « Bea- 
tus vir qui non abiit in consilium impiorum, et in 
via peccatorum non stetit ". » Et rursum : « Odi 
ecclesiam malignantium, et cum impiis non se- 
debo *. » Discedit itaque beatus Jacob a Judzorum 
consultationibus, et addit causam : « Quia, inquit, 
in'furore suo interfecerunt homines, et in libidine 
sua enervaverunt taurum. » Occiderunt enim, ut 
dixi, sanctos furiosa ira rapti ad sevitiam atque in- 
bumanitatem; cumque miseri semel in mentem 


suam admisissent effrenatam et temerariam concu- P 


piscentiam, enervaverunt taurum, hoc est Chri- 
stum. Quz autem sit ista concupiscentia, antea dixi- 
mus. Nam ubi cognovissent quod is esset hzres, 
concupiverunt ejus hereditatem. 


5. Sed vide quam accurate historia singula per- 
tractet. Nam occiderunt quidem homines, sed tau- 
rum enervaverunt. Quia sanctos quidem tradide- 
runt morti, 2 [9 qui et permanserunt mortui, ex- 
spectantes tempus resurrectionis : sed tanquam vitu- 
los quidam ab aquila enervatus cecidit quodam- 
niodo in terram Christus, volensque pro nobis mor- 
tem perpessus est; non tamen a morte detentus 
fuit, imo vero licet veluti homo mortuus sit, man- 
sit tamen vivus in divina natura. Taurus igitur 
Christus, quia robustissimum animal est, atque item 
purum sanctissimumque. Filius autem est Dominus 
fortitudinis et potentiz, qui non commisit pecca- 
tim ****, imo vero seipsum obtulit pro nobis in odo- 
rem suavitatis Deo ac Patri !**. Audiant igitur hi 
qui hunc adeo sanctum taurum enervaverunt : 
« Maledictus furor ipsorum, quia pertinax, et ira 
ipsorum quia induruit. » Sed quid ob hoc eis ac- 
cidit? Ejecti sunt e suis ipsorum domibus, exsula- 
runtque ex patria, dissipati sunt, et facti extorres 
atque advenze, et ad summam inopiam redacti. 
Verum enim est quod, sicut avis cum evolaverit e 
nido suo, ita sit etiam homo qui a propriis locis 
avulsus est. Porro illud etiam adjiciendum censeo, 
quod iis quidem qui tauruin enervaverunt, res ce- 
det in maledictionem : iis vero qui doluerint, adeo- 
que grave crimen a se amoverint, erit in redemptio- 
nem, purgationemque et peccatorum remissionem. 
Reperiemus autem etiam hoc per legis umbram 
descriptum. Ita vero habet in Deuteronomio : « Si 
inventum fuerit cadaver hominis occisi in terra, 
quam Dominus Deus tuus dat tibi in possessionem, 
jacens in campo, et non cognoverint eum qui per- 
cussit illum, egredietur senatus tuus, et judices 
tei, et inctientur ad urbes qui in circuitu necati : 
ct erit urbs propinqua necato, et accipiet senatus 
? Psal. 5, 14. 


8-5 [sa. μ, 9. * Psal. xxv, 9. 
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ματα. Οὕτω xai ὁ προφήτης Ἡσαΐας τοὺς τῶν 'Iov- 
δαίων δήμους ταλανίζει, λέγων᾽ « Οὐαὶ τῇ ψυχῇ a5- 
τῶν, διότι βεδούλευνται βουλὴν πονηρὰν, χαθ᾽ ἑαυτῶν 
εἰπόντες, Δήτωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμὶν 
ἐστι. » Ἑάλλει δὲ xai ὁ Δαδίδ' « Μακάριος ἀνὴρ ὃς 
οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτω- 
λῶν οὐχ ἔστη.» Καὶ x&v: « Ἐμίσησα ἐχχλησίαν 
πονηρενομένων, χαὶ μετὰ ἀσεδῶν οὐ μὴ χαθίσω. » 
᾿Αποφοιτᾷ τοιγαροῦν ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ τῶν Ἴου- 
δαϊχῶν σχεμμάτων᾽ ἐπιλέγει δὲ τὰς αἰτίας, καί φη- 
σιν. « Ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώ- 
πους, καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροχόπεσαν ταῦ - 
pov. ὦ ᾿Απεχτόνασι μὲν γὰρ ἁγίους, ὡς ἔφην, ἀνοαίῳ 
θυμῷ πρὸς ὠμότητα καὶ ἀπανθρωπίαν στρατηγούμε- 
νοι, ἀνήνυτον δὲ χἀὶ ἀχατάτχεπτον ἐπιθυμίαν παν- 
τελῶς εἰς νοῦν ἐλόντες οἱ τάλανες, ἐνευροχόπησαν 
ταῦρον, τουτέστι Χριστόν. Καὶ τίς dj ἐπιθυμία, 
προλαθδόντες εἰρήχαμεν. Ἐπεγνωχότες μὲν γὰρ ὅτι 
χληρονόμος ἐστὶν, ἐπεθύμησαν ἔχειν τὴν χληρονομίαν 
αὑτοῦ. . 

Y. Καὶ $pa τοῦ λόγου τὴν ἐπιτήρησιν. "Ansxtó- 
νασι μὲν γὰρ τοὺς ἀνθρώπους, ἐνευροχόπησαν δὲ 
τὸν ταῦρον. Θανάτῳ μὲν γὰρ περιδεδληκασι τοὺς 
ἁγίους, καὶ μεμενήχασι νεχροὶ τὸν τῆς ἀναστάσεως 
χαιρὸν περιμένοντες. ᾿Αλλ᾽ οἷά τις μόσχος ὑπὸ ἀετοῦ 
νευροχοπούμενος, ὥχλασε μὲν olovel.spppale γὴν ὁ 
Χριστὸς, ἑχὼν ὑπομείνας τὸν τῆς ς θάνατον " 
πλὴν οὐ γέγονε τῷ θανάτῳ χάτοχος * ἀλλ᾽ εἰ χαὶ γέ- 







c 1 γεκρὸς ὡς ἄνθρωπος, ἀπομεμένηχε ζῶν tf τῆς 


θεότητος φύσει. Ταῦρος δὲ ὁ Χριστός " εὐσθενὲς γὰρ 
ὅτι μάλιστα τὸ ζῶον, καθαρόν τε χαὶ ἱερώτατον. Κύ- 
pxoc δὲ τῶν δυνάμεων ὁ Υἱὸς, ὃς οὐ πεποίηχεν ἀμαρ- 


αίαν, ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον ἀνέθηχεν ὑπὲρ ἡμῶν εἰς 


ὁσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ xai Πατρί. ᾿Αχουνέτωσαν 
τοίνυν οἱ τὸν οὕτω σεπτὸν νευροχοπήδϑαντες ταῦρον" 
« Ἐπιχατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης " xat f 
μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσχληρύνθη. » Τί δὴ οὖν ἄρα πε- 
πόνθασιν ; Ἐξῴχοντο τῆς ἑαυτῶν, χαὶ ἀπολελοίπασι 
μὲν τὴν ἐνεγχοῦσαν' διεσπάρησαν δὲ xat γεγόνασι 
πανταχοῦ ξένοι, xai ἐπήλυδες xal περιδεεῖ:. ᾿Αληθὲς 
γὰρ ὅτι ὥσπερ ὄρνιον ὅταν ἐχπετασθῇ τῆς ἰδίας χα- 
λιᾶς, οὕτω xai ἄνθρωπος ὅταν ἐχοσπασθῇ ix τῶν 
ἰδίων τόπων. Προσεπειπεῖν δὲ οἶμαι χἀχεῖνο πρέπον, 


D ὅτι τοῖς μὲν τὸν ταῦρον νευροχοπήσασιν εἰς ἀρὰν 


ἔσται τὸ χρῆμα" τοῖς γε μὴν ἐπηλγηχόσι, xal τὸ 
οὕτω δεινὸν ἀποσειομένοις ἔγχλημα, λύτρον ἔσται 
καὶ χάθαρσις χαὶ ἀμαρτιῶν ἀπόθεσις. Εὑρήσομεν δὲ 
διὰ τῆς ἐν νόμῳ σχιᾶς, ὅπερ ἔφην γραφόμενον. Ἔχει 
γὰρ οὕτως ἐν τῷ Δεντερονομίῳ᾽ « Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ 
τραυματίας ἐν τῇ γῇ. ἣν Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί 
σοι χληρονομῆσαι, πεπτωχὼς ἐν τῷ πεδίῳ, χαὶ οὐχ 
οἴδασι τὸν πατάξαντα, ἐξελεύσεται dj γερουσία σον, 
χαὶ οἱ χριταί σον, xal ἐχμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις 
τὰς χύχλῳ τοῦ τραυματίου, xal ἔσται ἡ πόλις ἡ 
ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ. Καὶ λήψεται ἡ γερουσία 
τῆς πόλεως ἐχείνης δάμαλιν zx βοῶν, 5:5 οὐκ εἴργα- 
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exat, xa ἥτις οὐχ εὔλχχυσε ζυγόν " καὶ καταδιδάσου- A urbis vitulain ex bobus, quie non est operata, ct 


σιν fj γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης τὴν δάμαλιν εἰς 
φάραγγα τραχεῖαν, fis; οὐχ εἴργασται, οὐδὲ σπεί- 
petat, xal νευροχοπήσουτι τὴν δάμαλιν ἐν τῇ φά- 
ραγγι, xaX προσελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται, ὅτι 
αὐτοὺς ἐπελέξατο Κύριος ὁ Θεός σου παρεστυηχέναι 
αδτῷ, xal εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, xal ἐπὶ 
τῷ στόματι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία χαὶ πᾶσα 
ἁφή. Καὶ πᾶσα fj γερουσία τῆς πόλεως: ἐχείνης, οἱ 
ἐγγίζοντες τῷ τραυματίᾳ, νέψονται τὰς χεῖρας ἑπὶ 
τὴν χεφαλὴν τῆς δαμάλεως τῆς νενευροχοπημένης 
ἐν τῇ φάραγγι, καὶ ἀποχριθέντες ἐροῦσιν" Αἱ χεῖρες 
δῶν οὐχ ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῖτο, xal οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν οὐχ ἑωράχασιν. "Ac; γενοῦ, Κύριε, τῷ λαῷ 
σου Ἰσραὴλ, οὖς ἐλυτρώσω ix γῆς Αἰγύπτου, ἵνα 
μὴ γένηται αἷμα ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ἱσραὴλ, 
χαὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. Σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ 
αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. » ᾿Αλλ᾽ εἰρήσεται 
μὲν χατὰ χαιροὺς εἰς ἔχαστα λεπτῶς, πλὴν ἐχεῖνό 
φαμεν. Σύνε: ὅπως ἑαυτοὺς ἀπαλλάττουσί τινες τῶν 
ἐφ᾽ αἴμλατι χατηγορημάτων, ἀνατυπκούσης ἡμῖν τῆς 
ξαμάλεως ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὸν Ἐμμανονήλ. Χρῆναι γὰρ 
οἶμαι δεῖν ἑαυτοὺ; ἀπαλλάττοντας λέγειν" Αἱ χεῖρες 
Ἡμῶν οὐχ ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο. ᾿Αλλ᾽ ὅ γε τῶν 
Ἰουδαίων δῆμος οὐχὶ τοῦτό ποτε διαχεχρχγὼς ἁλώσε- 
ται. Τετολμήχασι δὲ μᾶλλον εἰπεῖν νευροχοποῦντες 
τὸν μόσχον, « Αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο. » 
“Ἕτερον γὰρ, οἶμαι, παρὰ τοῦτό ἐστιν οὐδὲν τὸ ἀσυνέ- 
Tw; εἰπεῖν ἐπὶ Χριστῷ" « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
xa ἐπὶ τὰ τέχνα ἡ λῶν.» 


Περὶ τοῦ Ἰούδα. 


« Ἰούδα, σὲ αἰνέσουσιν οἱ ἀδελφοί σου. Αἱ χεῖρές 
σον ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. Προσχυνήσουσί σοι 
οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα" ἐχ 
βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέδης, ἀναπεσὼν ἰχοιμήθης ὡς 
λέων, xaX ὡς σχύμνος. Τίς ἐγερεῖ αὐτόν ; Οὐχ ἐχλεί- 
qt ἄρχων ἐξ Ἰούδα, χαὶ ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν 
αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. Καὶ αὐτὸς 
προσδοχία ἐθνῶν, Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον 
αὑτοῦ, χαὶ τῇ ἕλιχι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. Πλυ- 
νεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, xaX ἐν αἴματι στατυλῇ: 
τὴν περιδολὴν αὐτοῦ. Χαροποὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
ἀπὸ οἴνου, xa! λευχοὶ οἱ ὀδόντες αὑτοῦ ἣ γάλα. » Σα- 
φὴς εὖ μάλα τῆς εὐλογίας ἡμῖν ἔν γε τουτοισὶ δια- 
φαίνεται ὃ τρόπος, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν οἰχονομίας 
τὴν προαγόρευσιν τοῖς ἀχροωμένοις εἰσχεχομιχώς. 
Προχαταδάλλεται δὲ ὥσπερ ταῖς εὐφημίαις àpyhv, 
τὴν τε τοῦ ὀνόματος σημασίαν, xat μὲν τοι τὸ προῦ- 
χον ἐν δόξῃ παρὰ τὰς ἑτέρας τῆς Ἰούδα φυλῆς. Εἰ 
γὰρ δὴ τις ἕλοιτο διατρανοῦν τὸν Ἰούδα φωνὴν ἤτοι 
τοὔνομα, διερμηνεύσειεν ἂν alvor, ἣ ὕμνησιν, ἣ 
ὑμνούμενον. Ἔχει δὲ ὁ λόγος τὴν ἀναφορὰν, εἰς 
τὸν ix τῆς Ἰούδα φυλῆς τὸν xatk σάρχα Χριστόν. 
Π᾿έφηνε γὰρ ἐξ Ἰούδα, καὶ Ἱεσσαὶ, xai Δαδὶδ, xa* ἡ 
“-ρὸς τὴν τῆ; σαρχὸς γένεσιν παραληφθεῖσα Παρϑένος. 
Προαναθρῆὴσας δὴ οὖν ὁ προφήτης εἰς τὸν ix τῆς 
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qua non traxit jugum; et deducet senatus urbis 
illius vitulam in vallem asperam, qus non ess eulta, 
neque seminatur, et incident nervos vitulss in valle. 
Et accedent sacerdotes Levitsie, quoniam illos elegit 
Dominus Deus tuus ut astcnt illi, et benedicant in 
nomine ejus, et in ore illorum erit omnis contro- 
versia, et omnis lepra. Et omnis senatus civitatis 
illius, qui proximi sunt necato, lavabunt manus 
suas super caput vitulze percussse in valle, et respon- 
dentes dieent : $999 Manus nostre non effuderunt 
sanguinem hunc, et oculi nostri non viderunt. 
Propitius esto populo tuo Israel, quem redemisti 
de terra Egypti, ut non sit sanguis innocens in po- 
pulo tuo Israel, et auferetur ab iis reatus sanguinis. 
Tu autem auferes sanguinem innocentem ex vobis 
ipsis !**!*. » Verum etsi de hisce singulis suo tempore 
dicendum sit accurate, iliud tamen nunc admone- 
mus, et dicimus. Intelligis quo pacto seipsos liberent 
nonnulli ab accusatione [πὶ sanguinis per vitulam, 
quz adumbrat Emmanuelem. Oportet enim eos, ut 
arbitror, quando se excusant, ita dicere : « Manus 
nostra non effuderunt hunc sanguinem. » Verum- 
enimvero populum Judzorum nunquam hoe excla- 
masse reperies, quin potius, postquam taarum ener- 
varunt, ausi sunt insuper dicere : « Nostree manus 
effuderunt hunc sanguinem. » Nihil enim aliud 
quam hoc est, quod imperite de Christo dixerunt : 
« Sanguis ejus super nos, et super filios mo- 
siros '*. » | 


De Juda. 


«Juda, te laudabunt fratres tui. Manus tue. su- 
per dorsum inimicorum tuorum, adorabunt te fiii 
patris tui. Catulus leonis Juda. Ex germine, fiii mi, 
ascendisti, recumbens dormivisti ut leo, et sicut 
catulus leonis, quis suscitabit eum? Non deficiet 
princeps ex Juda, et dux de femoribus ejus, donec 
veniant reposita ei. Et ipse exspectalio gentium. 
Ligans ad vineam pullum suum, et pampino pullum 
asinz δῦ. Lavabit in vino stolam suam, et in san- 
guine uvepallium suum. Pulchri oculi ejus prz vino, 
et albiores dentes ejus quam ac !*. » Perspicuus 
admodum est in his benediclicnis modus, quippe 


p qui auditoribus propheliam de incarnatione Salvz- 


toris nostri expresse introduxerit. Premittitur au- 
tem statim initio benedictionis nominis ipsius si- 
gnif&icatio, quodque tribus Juda glorim przstantia 
reliquas antecellat. Si quis enim nomen Judz in- 
terpretetur, significat laudem seu celebrationem aut 
celebratum. Hic autem sermo referri debet δά 
Christum, qui sane est ex tribu Juda secundum 
carnem. Natus est enim ex Juda, Jesse et David, 
$tque e^ qux ad hanc carnis generationem 85- 
suuspta est Virgo. Cum igitur propheta respezisset 
$41 in illum, qui est ex tribu Juda oriturus: Ve- 
rum est, inquit, ibi nomen, sicutetipsa rerum vis 
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declaret, Τὰ enim celebrandus es Deoque  conve- A Ἰούδα φυλῆς, ἀληθὲς ὅνομά σοι, φησὶ, χαθὰ καὶ αὑτὴ 


nientem gloriam reportabis. Siquidem nemini al- 
tari congruit laudibus ac gloria efferri, quam soli 
vere exsistenti et cognito Deo. Nam etsi natus sis 
lomo, et teipsum exinaniveris, tamen cognosceris 
sanctus et sempiternus. Fratres autem propler 
humanam naturam non tanquam homini adhzre- 
bunt, sed inter fratres positum celebrabunt velut 
Dominum, glorificabuntut creatorem, et quanquam 
inter eos censeatur, quantus in creaturis esl, co- 
gnoscent tamen eum Lotius universi Dominum ac 
Regem,licet forma servi coopertum. Preterea quod 
süperalurus sit omnes qui ipsi restiterint, facile- 
que victor evasurus Emmanuel omnium inimico- 
rum, prssigniücavit, dicens: «Manus tus in tergo 


τῶν πραγμάτων ἡ δύναμις ἐνδείξειεν ἄν. “στ, γὰρ 
ὑμνητὸς,-χαὶ τὴν τῷ Θεῷ πρέπουσαν ἀποίσεις δόξαν. 
Ἄρμόσει γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρῳ τὸ δοξολογεῖσθαι πρί- 
κειν, πλὴν ὅτι μόνῳ τῷ γε ἀληθῶς ὄντι τε xai 
ἐγνωσμένῳ θεῷ. Εἰ γὰρ πέφηνας ἄνθρωπο;, καὶ 
χεχένωχας ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ οὖν ἔσῃ γνώριμος σεπτὸ; χαὶ 
ἀοίδιμος. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ διὰ τὸ ἀνθρώπινον οὐχ ὡς 
ἀνθρώπῳ προσχείσονται, ἀλλ' ἐν ἀδελφοῖς τεθέντα 
χαταχροτήσουσιν ὡς Δεσπότην, ὑμνήσουσιν ὡς δη- 
μιουργὸν, χαίτοι τελοῦντα μετ᾽ αὐτῶν ἐν χτίσμασιν 
ἐπιγνώσονται τὸν τῶν ὅλων βασιλέα χαὶ Κύριον, 
καίτοι τῇ τοῦ δούλου μορφῇ χατεσχιασμένον. Ὅτι δὲ 
ἁπάντων χρατήσει τῶν ἀνθεστηχότων, χαὶ περιέσται 
Paolo; ὁ Ἑμμανονὴλ τῶν ἐχθρῶν, προανεφώνει, λέ- 


hostium tuorum. » Idem etiam Christus ipse per B Yov* « Αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. » 


vocem Davidis prius oraculo edixit. Ail enim : 
«Quia persequar hostes meos; et apprehendam 
cos, et non revertar, donec deficiant. Confringam 
isto$ , nec polerunt slare : cadent sub pedes 
meos !*, » Recte ergo ait: «In tergo hostiumerunt 
manus ejus ; » quippe qui insectetur ac fugel potius 
quam fugiat, et. magis percutiat quam cxdatur. 
Verum enim est illud quod in libro Psalmorum de- 
cantatur: « Nibil proficiet inimicus in eo, et filius 
im quitstis non amplius nocebit ei !''-!*. » Nam si 
Ipse nobis dat ut pedibus conteramus serpentes et 
scorpiones, omnemque virtutem inimici '*, quo 
pacto non necesse fuerit confiteri, quod ipse prz 
nobis habeat sub inanibus suis eos qui volunt re- 


pugnare, seseque impie extollere? Quod autem € 


fugere nesciat, sed potius persequi, οἱ quoscunque 
voluerit superare, οἱ quidem absque labore (vicit 
enim mundum **), presignificavit divinus Jacob, 
dicens: « Manus tuz supra dorsum inimicorum 
tuorem, et adorabunt ic filii patris tui. » Et quod 
iterum intelligatur di;crimen fratrum laudantium, 
et fliorum patris, qui adorantibus conjuncti erunt? 
Àn non oper: pretium est quod in medium afferatur? 
Ascriptus itaque est in patrem Christo beatus Joseph, 
ctiamsi revera pater nou essct. Erant autem ipsi 
6lii et fllie ex primis nuptiis. Cum 999 vero es- 
sent nonnihil Christo familiares, videntes ipsum 
miracula edere, neque multum legalibus prece- 
ptis parentem ob ciborum indifferentiam, quodque 
quietem in Sabbato non magnopere coleret; dice- 
bat enim : « Non quod ingreditur in os, coinquinat 
hominem *'***; » et quod Filius bominis sit Sabbati 
Dominus **; ideo inter se dissentiebant, neque ei 
debitum honorem deferebant, quippe qui videre- 
tur parum dextre sentire de lege. Nec. tamen fer- 
re poterant ut homo adeo praclarus in obscuro 
latitaret. Unde accesserunt ad eum interdum, di- 
centes: « Si. ejusmodi facis, manifesta te. ipsum 
mundo. Nullus enim in. occulto facit quidquam, si. 
quierat ipse manifestus fieri ᾽ν.» Evangelista autem 
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Τοῦτο xal αὑτὸς διὰ φωνῆς τοῦ Δαδὶδ mpoxey pna tup - 
δηχὲν ὁ Χριστός. Ἔφη γάρ' « Ὅτι καταδιώξω τοὺς 
ἐχθρούς μον, χαὶ χαταλήψομαι αὑτοὺς, xai oóx 
ἀποστραφήσομαι, ἕως ἂν ἐχλίπωσιν. Ἐχθλίψω αὐ- 
τοὺς, xai οὐ μὴ δύνωνται στῆναι πεσοῦνται ὑπὸ 
ποὺς πόδας μου. » Οὐχοῦν « ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν 
αἱ χεῖρες ἕτονται, ν φησὶν, ὡς διώχοντος μᾶλλον 1l 
φεύγοντος οὐχ ὡς πληττομένου μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὡς 
αὐτοῦ χαταπαΐοντος. ᾿Αληθὲς γὰρ τὸ ἐν βίδλῳ τῶν 
Ἑαλμῶν ὑμνούμενον, ὅτι « Οὐχ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν 
αὐτῷ, χαὶ υἱὸς ἀνομία: o) προσθήσει τοῦ χαχῶσαι 
αὑτόν. » Εἰ γὰρ xaX αὑτὸς δίδωσιν ἡμῖν πατεῖν ἐπάνω — 
ὄφεων χαὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δυνάμιν τοῦ 
ἐχθροῦ, πῶς οὐχ ἀναγκαῖον ὁμολογεῖν ὅτι πρὸ ἡμῶν 
αὐτὸς ὑπὸ χεῖρας χειμένους ἕξει τοὺς ἀντεξάγειν 
ἐθέλοντας, καὶ ἀνοσίως ἀντεγειρομένους : Ὅτι τοίνυν 
τὸ φεύγειν οὐχ οἷδε, διώχειν δὲ μᾶλλον, xai ὧν ἂν 
βούλφιτο χρατεῖν͵ xal τοῦτο ἁμογητί" νενέχηχε γὰο 
τὸν xécuov: προχαταμεμήνυχε λέγων ὁ θεσπέσιος 
Ἰαχώδ᾽ «AL χεῖρές δου ἐπὶ νώτον τῶν ἐχθρῶν σον, 
xai προσχυγήσουσί σοι ol υἱοὶ τοῦ πατρός σου. » Kal 
«ἰς ἂν νοοῖτο πάλιν fj διαφορὰ τῶν αἰνούντων ἀδελ- 
φῶν, xai τῶν τοῦ πατρὸς νἱῶν, οἱ τοῖς προσχυνοῦσι 
συντετάξονται, Πῶς οὐχ ἀναγχαῖον εἰπεῖν; Ἐπεγρά- 
Φετο τοίνυν εἰς πατέρα τῷ Χριστῷ χαΐτοι πατὴρ χατὰ 
ἀλήθειαν οὐχ ὧν ὁ μαχάριος Ἰωσήφ. "Haav δὲ αὑτῷ 
υἱοὶ xai θυγατέρες ix πρώτων γάμων. Ἐπειδὴ δὲ 
ἦσαν τάχα που χαὶ συνέστιοι τῷ Χριστῷ, σημεῖα 
ποιοῦντα βλέποντες, xal οὐ σφόδρα τοῖς νομιχοῖ; 
εἴγοντα νεύμασι διά τοι τὸ εἰς τροφὰς ἀδιάφορον, 
xai τὸ μὴ λίαν ἐλέσθαι τιμᾷν τὴν ἐν Za66á:o4; 
ἀργίαν. ἔφασχε γὙάρ' « Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ 
στόμα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον" » χαὶ ὅτι ε Κύριός ἐστι 
τοῦ Σαδθάτου ὁ Yi; τοῦ ἀνθρώπου: » ἐμερίξοντο 
τῇ γνώμῃ, καὶ οὔτε τιμᾷν ὁλοτρόπως ἤθελον, διά γε 
τὸ δοχεῖν οὐχ ἀπλημμελῶς ἔχειν αὑτῷ τὰ περὶ τὸν 
νόμον, οὔτε μὴν ἀθαύμαστον ἐᾷν ἠξίουν τὸν οὕτω 
λαμλποόν. Καὶ γοῦν προσήξσαν αὑτῷ ποτε λέγοντες 
ἐναργῶς " « Εἰ ταῦτα ποι:ξς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ 
χόσμῳ. Οὐδεὶς γάρ τ' ἐν χρυπτῷ mol, χαὶ ζητεῖ 
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αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι. » Προσέθηχε δὲ τούτοι: ὁ A addidit his: « Quia nec fratres ejus credcbont ip 


εὐαγγελιστής “ « Οὐδὲ γὰρ ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον 
el; αὗτόν. ν» ᾿Αλλ᾽ οἱ ταῦτα λέγοντες ἐν ἀρχαῖς, 
προϊόντος τοῦ χρόνου πεπιστεύχασιν. Πεπληροφόρην- 
ται γὰρ ὅτι xal Θεὸς χατὰ φύσιν ἐστὶ, χαὶ εἰ γέγονεν 
ἐν σαρχὶ, καὶ πέφηνεν ἄνθρωπος. Τοῦτό τοι xat ὁ 
μακάριος προφήτης Ἱερεμίας, προεγνωχὼς ἐν πνεύ- 
ματι, πρὸς αὐτόν φησι τὸν Ἐμμανουήλ" « Ὅτι καὶ 
οἱ ἀδελφοί σου, χαὶ ὁ οἶχος τοῦ πατρός σου, χαὶ οὗτοι 
Ἀθέτητάν σε, χαὶ αὐτοὶ ἐδόησαν ix τῶν ὀπίσω σου. 
Ἐπισυνήχθησαν, μὴ πιστεύσῃς εἰς αὐτοὺς, ὅτι λα- 
A&ooum πρὸς σὲ καχά. » Οἱ γὰρ πάλαι τοῖς ἄλλοι; 
ὁμοῦ χαταχεχραγότες αὐτοῦ, συνηνέχθησαν ἐν πίστει, 
χρηστὰ λελαλῆχατι περὶ αὐτοῦ. ᾿Ιάχωδος γοῦν ὁ μα- 
xotg ταῖς δώδεχα φυλαῖς ἐπιστέλλει λέγων" € "lá- 
χωδος Θεοῦ καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος. » 
Θύχοῦν αἰνέσουσιν ὡς Θεὸν χαὶ οἱ διὰ πίστεως καὶ 
ἁγιασμοῦ τοῦ διὰ πίστεως χεχλημένοι πρὸς ἀδελ- 
φότητα᾽ πρησχυνήσουσε δὲ οὐδὲν ἧττον xal οἱ τοῦ 
πατρὸς υἱοί. Πρόδηλον δὲ ὅτι οἱ προσχυνοῦντες alvé- 
σουσι, xal οἱ τὸν a'vov ὑφαίνοντες, οὐδὲν ἧττον ἔσον- 
«zi προσχυνηταί. Καὶ γάρ ἐστι ε σχύμνος λέοντος » 
ἐξ Ἰούδα Χριστὸς, Υἱὸς ὧν Θεοῦ πάντα ἰσχύοντος, ᾧ 
τὸ ἄμαχὶ πρόσεστι νικᾷν xal τὸ μόνῳ δύνασθαι χα- 
ταπλήττειν λόγῳ τοὺς ἀνθεστηχότας " ὡς γάρ φησιν 
ὁ προφήτης € Λέων ἐρεύξετα:, xaX τίς οὐ φοδηθή- 
e:ta.; » Σχύμνος οὖν λέοντος ὁ Χριστός " χαθάπερ 
ἀπὸ βλαστοῦ xal ix ῥίζης εὐγενοῦς ἀναφὺς, τῆς 
ἁγίας Παρθένου. Καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸ; « ἡ τῆς δυνά- 


ipsum **. » Ceterum qui hxe initio dicebant, suc- 
cessu temporis crediderunt. Certissimis enim ar- 
gumentis docti sunt quod etiam Deus secundum 
nataram esset, etsi factus in carne et homo natus. 
Hoc sane etiam beatus propheta Jeremias cum prius 
in spiritu eognovisset, ita ipsum Emmanuelem al- 
lequitur : « Quia et fratres tui, et domus patris tui, 
et hi te rejecerunt, et sunt. ex his qui post te cla- 
maverunt. Congregati sunt, ne credideris ulli eo- 
rum, quia locuti sunt adversum te mala **. » Nam 
qui olim una cum aliis ei reclamarunt, nunc eon- 
gregati in fide, et bona de eo locuti sunt. Unde 
beatus Jacobus duodccim tribubus scribit, dicens: 
« Jacobus Dei et Domini Jesu Christi servus **. » 
Laudabunti igitur ut Deum etiam ii qui per fidem 
et sanctificationem vocati sunt ad fraternitatem: 
adorabunt vero nihilominus etiam filii patris. Ma- 
nifestum autem est, quod adorantes laudalunt, «t 
qui laudibus eum celebrant, adoraturi etiatu. sunt. 
Siquidem « catulusleonis » est Christusex Juda, cum 
sit Filius Dei omnipotentis, qui et sine pugna vin- 
cit, et solo verbo potest perterrefacere eos qni 
ipsi resistunt, sicut propheta ait; «Leo rugiet, ct 
quis non timebit 357.» Catulus itaque leonis est 
Christus, sicut et ex germine et nobili radice 
ortus est, ex sancta Virgine. Etenim ipse est 
evirga virtutis **, » quam ex Sion nobis misit 
Deus, nempe baculus, qui omnes consolatur et sus- 


μεως ῥάδδος, » ἣν ἐχ Σιὼν ἡμῖν ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, (C tentat, «virgaque 923 directioniset regni **, »qua 


ἢ Xia; παραχαλοῦσα xai ἀνέχουσα βαχτηρία, 
« fj εὐθύτητός τε xoi βασιλείας, » ἢ ὀρθῶ; μὲν xal 
πράω; τὰς τῶν ἁγίων ἀγέλας διαποιμαίνουσα, 
« συντρίδουσα δὲ καθάπερ σχεῦος χεραμέως » τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτῷ νέμεσθαι μὴ ἀνεχομένους. Αὐτὸς ἡ ῥάῦδος 
ἢ ᾿Λαρὼν, ἡ τόπον ἔχουσα τὴν θείαν σχηνὴν, χαὶ εἰς 
τὰ “Αγια τῶν ἁγίων εἰσενηνεγμένη, ἡ ἐξανθήσασα 
x&gua ὅπεο ἐστὶν ἀναστάσεως σύμδολον. Ξύλον γὰρ 
«b tx χαρύας, ἀδπυίας ἐστί πως ἐμποιητιχόν. Ἔχ- 
τετίμηται δὲ τὸ τῆς ἀναστάσεως μυστήριον ἐν Ἐχ- 
χλησίαις Θεοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ μαχάριος Ἰαχὼδ 
βιλαστὸν ὀνομάσας, εὐθὺς διαμέμνηται τῶν ἐν τέλει 
«ἧς οἰχονομίας, καί φησι" « ᾿Αναπεσὼν ἐχοιμέθης 
ὡς λέων, » τοντέστιν, οὐχ ἀδούλητον ὑπέστης θάνα- 
τον, ἀλλὰ καί τοι πάντας ἔλεῖν ὡς λέων χαὶ xaza- 
πτοῆσαι δυνάμενος, χαὶ τῆς τῶν θηρενόντων ἐχδῦναι 
χειρὸς, ἐθελοντὴς ἀνεχλίθης, χαὶ οὐ, χαθάπερ ᾧήθη- 
σαν οἱ σταυροῦν ἡρημένοι, θανάτῳ χατισχημένος, 
ἀλλ᾽ οἷον ὕπνῳ χρησάμενος, καὶ χαταμύσας βραχύ. 
Τίς οὖν αὐτὸν ἐγερεῖ; φησί, “Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, χατ- 
εχλίθη μὲν xiv, πλὴν οὐ τῆς παρ᾽ ἑτέρου δεήσεται 
συνεργία: εἰς ἀνάστασιν. Παναλχὴς γὰρ αὐτὸς ὡς 
δύναμις τοῦ Πατρός" καὶ οὐχ ἀνικάνως ἔχων, εἴς γε 
τὸ δύνασθαι, χαὶ μάλα ῥᾳδίως, τὸν ἑαυτοῦ ζωοποιῆσαι 
ναόν. Τοῦτό τοι καὶ ἔφασχεν Ἰουδαίοις προσλαλῶν᾽ 
« Αύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
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recte ac benigne greges sanctorum pascit, atque e 
diverso « confringit tanquam vas figuli *! » eos qui 
se ab uno pasci non ferunt. Ipse denique est virga 
Aaron ; quz habet Jocum in divino tentorio, atque 
in Sancta sanctorum illata est, quz protulit nuces 
amygdalinas, et 681 resurrectionis symbolum. Hu- 
jus enim arboris lignum somnum arcet, vigilias ef- 
ficiens. Resurrectionis autem mysterium in Ecclesiis 
Dci gloriosum admodum est. Ideoque beatus Jacob, 
cum ipsum nominasset germen, statim commemorat 
statum rerum qui sub finem futurus erat, atque 
ait : « Recumbens dormivisti ut Jeo; » hoc est, 
non prater voluntatem sustinuisti mortem, sed, 
etiamsi omnibus ut leo pavorem incutere potes, cl 
venatorum manus subterfugere, tua sponte te sub- 


D misisti : neque ut ii qui te crucifixerunt cogitabant, 


mortis vinculis detentus; sed veluti somno usus, 
atque exiguo temporis spatio occlosus fuisti. Quis 
igitur ipsum excitabit 7 inquit; quasi dicat: Decu- 
buit quidem volens, ita tamen ut nullius opera in- 
digeret ad resurgendum : quippe qui ih se omae 
robur contineat, tanquam Dei Patris potentia: 
neque quidquam in ipso desideratur, quominus 
possit, et quidem facile admodum, suum ipsius 
templum vivificare. Idcirco dicebat ad Judzeos:: 
« Solvite templum hoe, et in tribus diebus excitabo 
illud 35.35..» Quod igitur nnllius adminiculo sd hoc 
:** Amos m, 8. ** Psal. cix, ὃ. * Psal. xw, 7. 
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sit usus, sod ipse solus suffecerit, tanquam forti- A ἐγερῶ αὐτόν. » "Ox: τοίνυν οὐδεὶς ἂν γένοιτο πρὸς 


tudo Patris, haud obscure demonstraverit historiae 
textus. Quod vero sit ipsius adventus tempus os- 
tendit, dicens : « Non deficiet princeps ex Juda, et 
duxex femoribus ejus, donec veniat cui reposi- 
tum est. Et ipse est exspectatio gentium. » Re- 
gnarunt enifn Judsi, et ex sanguine Israelis fue- 
runt ipsis duces, donec Herodes, Antipatri filius, 
genere Palzstinus, qui tetrarcha. cognominatus est, 
acquisivit sibi regnum sub quo et ipse natus est 
Christus, « Exspectatio gentium. » Quod enim eo 
nato gentium multitudo sit servata, uon est opus 
multis verbis demonstrare, cum res ipsa per se 
loquatur. Verumtamen quod -prius admissus sit 
populus recens per fidem natus ac. novus, quodque 


τοῦτο αὐτῷ συνεργὸς, ἀρχέσει δὲ μόνος αὐτὸς d; 
ἰσχὺς τοῦ γεγεννηκότος, ὑποδηλώσειεν ἂν οὐχ ἀσυμ- 
φανῶς ὁ λόγος. ᾿Αλλὰ τίς δὴ ἄρα χαὶ ὁ τῆ: ἐπιδτ.- 
μέας ἔσται χαιρὸς, ἐμφανίζει λέγων" « Οὐχ ἐκλείψει 
ἄρχων ἐξ Ἰούδα, χαὶ ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὑτοῦ, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχειται. Ka αὐτὸς προσδοχία 
ἐθνῶν. » "Hpyov μὲν γὰρ Ἶονδαῖοι, xai ἐξ αἵματος 
Ἰσραὴλ ἦσαν οἱ παρ᾽ αὐτοῖς ἡγούμενοι" μέχρις ἂν 
Ἡρώδης ὁ ᾿Αντιπάτρον παῖς, Παλαιστινὰς ὧν, τε- 
τράρχης ὠνόμασται, χαὶ μετεποιήσατο τῆς ἀρχῖς᾿ 
ἐφ᾽ οὗ xal αὐτὰς γεγέννηται Χριστὸς, « ἡ τῶν ἐθνῶν 
προσδοχία. » Ὅτι γὰρ σέσωσται ἡ τῶν ἐθνῶν πλη- 
θὺς γεννηθέντος αὑτοῦ, μαχρῶν οὐ δεήσει πρὸς ἀπό- 
δειξιν λόγων, αὐτοῦ διαχεχραγότος τοῦ πράγματος. 


post hunc vocandus sit Israel, continuo docuit, di- B Πλὴν ὅτι προεισέφρησε μὲν διὰ πίστεως ὁ ἐξ ἐθνῶν 


cens: « Ligans ad vitem pullum suum. » Vitig 
enim illa vera, hoc est Christus, quasi sibi ipsi per 
&dem alligavit $9944 populum ex gentibus, quem 
pullo comparat. Quod autem alligarit capreolo vi- 
tis, hoe est, dilectione &ua, pullum asinz, populum 
inquam, qui credidit ex prisca Judzorum matre, 
aut Synagoga, quomodo quis dubitaverit, cum uni- 
versa, ut uno verbo dicam, sacra Scriptura testetur 
hoc mysterium? sed quod proprio sanguine sit 
saam ipsius carnem tincturus ligno affixus ac lan- 
cea perforatus, ostendit his verbis: «Lavabit in 
vino stolam suam, et in sanguine uva pallium 
suum. » Unde et divinus Isaias ascensum Christi 
ad celos enarrans, angelos aut supernas potestates 
introduxit ita ipsum aífatos: «Quis est iste qui 
venit ex Edom ? Rubedo in vestimentis ejus ex Bo- 
sor ***", » EL rursus: «Cur rubra sunt vestimenta 
tua, et. indumenta tua tanquai ex calcato torcu- 
Jari ** * » Porro quod etsi mortuus fuerit, et Judzo- 
rum perpessus sit debacchationem, alapas, oppro- 
bria: tamen non multum ea curarit, passus pro 
nobis, omnesque salvans; sed potius pro gratissi- 
mis, sibique assuetis deliciis habuerit, declaravit 
Jocob his verbis: «Gratiosi oculi tui ex vino. » 
Nam ex his, ut arbitror, intelligi debet jucundum, 
letum et hilare, quo divina ipsius natura prae- 
dita est. Mens eorum qui vinum biberunt, ju- 
cunda fere esse solet, etabiisqua tristitiam gi- 


à 


ἀρτιγενῆς τε xai νέος λαὸς, εἰσχληθήσεται δὲ μοτ᾽ 
αὐτὸν χαὶ ὁ Ἰσραὴλ, ἐδίδαξε λέγων εὐθύς" « Δε- 
σμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ.» Προσδέδησε 
γὰρ ὥσπερ ἑαντῷ διὰ πίστεως, ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, 
τουτέστι Χριστὸς, τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, ὃν τῷ πώλῳ 
καρειχάζει. Προσέδησε δὲ ὅτι τῇ Doa τῆς ἀμπέλου, 
τουτέστιν, ἀγάπῃ τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ, τὸν πῶλον τῆς ὄνου 
αὐτοῦ, φημὶ δὴ τὸν ἐχ τῆς ἀρχαιοτέρας τῆς Ἰουδαίων 
μητρὸς, ἧτοι τῆς Συναγωγῆς πεπιστευχότα λαὸν, κῶς 
ἂν ἐνδοιάσειέ τις, ἀπάσης, ὡς ἕπος εἰπεῖν, τις θεο- 
πνεύστου Τραφῆῇς λαλούσης ἡμῖν τὸ μυστήριον; Ὅτι 
δὲ ἔμελλεν αἴματι τῷ ἰδίῳ τὴν ἑαυτοῦ παταφοινίξαι 
σάρχα, προστλούμενος τῷ ξύλῳ, καὶ τῇ λόγχῃ δια- 

νεγυγμένος, &végnvev, εἰπών" « Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὸν 


' στολὴν αὐτοῦ, xal ἐν αἵματι σταφυλῖς thy περιβολὴν 


αὑτοῦ. » Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος ᾿Ησαΐας, τὰν εἰς οὐ- 
ρανοὺς ἀναφοίτησιν τοῦ Χριστοῦ διηγούμενος, “ποὺς 
ἁγίους ἔφησεν ἀγγέλους εἰπεῖν, ἧτοι τὰς ἄνω δυνά- 
p£t;* «€ Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδώμ; Ἐρύ- 


.9pnpa ἱματίων αὐτοῦ ix Βοσόρ. » Καὶ πάλιν" « ἵνα 


τί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια ; xal τὰ ἐνδύματά σου ὡς 
ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ. » Ὅτι δὲ χᾶν εἰ γέγονεν ἐν νε- 
χροῖς, xàv εἰ τὰς τῶν Ἰουδαίων παροινίας ἀνέτλη, 
ῥαπίσματα χαὶ ὀνειδισμοὺς, οὐ πολὺς αὐτῷ τῶν τοιού- 
των ὁ λόγος, πεπονθότι δι᾿ ἡμᾶς, xal ἀνασώσαντι 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν" ἔστι δὲ μᾶλλον ἐν ταῖς αὐτῷ φιλαι- 
τάταις; ἀεὶ xal συνήθεσιν εὐθυμίαις, παραδείξειεν 
ἂν εἰπών «€ Xapozot οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου. » 


gaunt, summopere abhorret. Cum vero sermo Ὁ Νοηθείη γὰρ ἂν ἐν τούτοις, χαθάπερ ἐγὼ οἶμαι, τὸ 


quedammedo e dentibus procedat, ideo et hos esse 
ait eandidos, ut qui sermonem candidum per lin- 
guam emiltant. Christus. enim nequaquam vanile- 
quus est, sed potius veridicus. Siquidem omne 
quod loquitur sanetum est, atque admiratione di- 
gnum, atque adeo tale, ut animse et menti audi- 
torum splendidissimum lumen immittat. 


οἱονεὶ φιλομειδὲς, xal τὸ ἀεί πως εὔθυμόν τε xal 
ἱλαρὸν τῆς θεότητος αὐτοῦ. Ἱλαρὸς γάρ πως ἀεὶ τοῖς 
πεπωχόσιν ὁ νοῦς, χαὶ τῶν χαταλυπεῖν εἰωθότων ὅτι 
μάλιστα χαταφρονητῆς. Ἐπειδὴ δὲ ἐξ ὀδόντων ὥσπερ 
πρόεισιν ὁ λόγος, λευχοὺς εἶναι χαὶ αὐτούς φησι, ὡς 
καθαρόν τε xal ἔχλευχον τὸν ἀπὸ γλώττης ἱέντας 
λόγον. ᾿Αμαρτοεκὴς γὰρ οὐδαμῶς, εὐθυρήμων δὲ - 


μᾶλλον καὶ ἀληθὴς ὁ Χριστός ᾿χαὶ πᾶν, εἴ τι φθέγξαιτο, τοῦτό ἐστιν ἀγιοπρεκὲς, ναὶ τεθαυμασμένον, 
xai πλείστην ὅσην ἐμποιοῦν vol; ἀχροωμένοις τὴν εἰς ψυχὴν vc καὶ νοῦν λαμπρότητα. 


De Zabulon. 
« Aabulon mariimus, habitabit οἱ ipse juxta 
portum navium, et extendet 66 usque ad Sido- 


8*.77 |sa. ἅτ, 1. "^ ibid. ἃ. 


Eiepl τοῦ ZefovAév. 
4 Σοδουλὼν παράλιος, χατοιχήσει xal αὐτὸς xap' 


ὅρμον πλοίων, καὶ παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος. » φθάσαν. 
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τες ἤδη προείπομεν, ὅτι τὸν τῇ΄ς προχειμένης ἡμῖν A nem !***,, Supra diximus quod extendentes ra- 


προφητείας βασανίξοντες λόγον, xal ὅπως ἂν ἔχοι 
xai διαπεραίνοιτο χαλῶς, χαταϑρεῖν σπουδάζοντες, 
τοῦτο μὲν ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῶν ἤδη προειργασμένων 
τατοιϊαθαί φαμεν, τοῦτο ὃΣ xal ἐξ αὐτῆς εὖ μάλα 
τῆς τῶν ὀνομάτων ἑρμηνείας, μονονουχὶ πλαστουργού- 
μενον, χαὶ τὴν τῶν ἐσομένων ἰδέαν προαναφαίνοντα 
διαδείξειεν ἂν, οἶμαι, τὶς νοῦν ἔχων. Ὃ δὴ μάλιστα χατ- 
ἰδεῖν ἐξέσται πάλιν ἐπί τε τοῦ Ζαθουλὼν, xai τῶν 
ἐφεξῆς. Διερμηνεύεται γὰρ εὐοδία τε χαὶ εὐ.λογία 
παρά γε τοῖς τὰ τοιαῦτα διατρανοῦν εὖ μάλα χατει- 
θισμένοις. Εὐλογημένους δὴ οὖν τινας ἄρα τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ εὑρήσομεν, χαὶ τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖ; $voávouat 
Θεῷ εὐοδίαν πεπλουτηχότας " πλὴν ὅτι τοὺς διὰ πί- 
στεω; τῆς εἰς Χριστὸν δεδιχαιωμένους, xat τὴ τοῦ 


tionem proposite prophetie , et quo pacto se 
habeat atque propagetur investigare studentes, 
295 partim ex similitudine eorum quz ante trans- 
acta sunt, fieri dicimus, partim ex nominum inter- 
pretatione tantum non eflingi, 6t futurorum irmagi- 
nem premonstrari : prout facile notaverit quivia 


mente przditus. Quod ipsum videre licetin Zabulen, Ὁ 


et reliquis. Significat enim prosperitatem sive bene- 
dictionem apud eos, qui hejusmodi vocabula inter- 
pretantur. Inveniemus itaque nonnullos ex Israel 
benedictos, recteque in omnibus quz Deo placent 
incedentes ; ceterum per fidem in Christum justifl- 
catos, et sancti Spiritus gratia illustratos : adeo ut 
deinceps vere exclamare possint : « Benedicti nos a 


ἁγίου Πνεύματος λελαμπρυσμένους χάριτι" ὡς xai B Domino, qui fecit ccelum et terram **. » Huc qua- 


ἰσχύσαι λοιπὸν οὐ ψευδοεποῦντας ἀναχραγεῖν᾽ « Εὐ- 
λογημένοι ἡμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γῆν. » ᾿Αρμόσαι δ᾽ ἂν οἶμαι χαὶ περὶ αὐτῶν 
τὸν μαχάριον προφήτην Ἡσαΐαν εἰπεῖν « Ὁδὸς 
εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο, χαὶ παρεσχευασμένη ἡ ὁδὸς 
τῶν εὐσεδῶν. Ἢ γὰρ ὁδὸς Κυρίου χρίσις. » Τοὺς 
ὧδε λαμπροὺς καὶ εὐλογημένους εἰς τὴν ἱεράν τε xol 
θείαν αὐλὴν εἰσχαλεῖσθαι προστέταχεν ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς, οὔτω AMyov: « ᾿᾿Ανοίξατε πύλας " εἰσελθέτω 
ληὺς φυλάσσων διχαιοσύνην, καὶ φυλάσσων ἀλήθειαν, 
ἀντιλαιιδανόμενος ἁληθείας, xaX φυλάσσων εἰρῆνην. » 
"AY ἕνα μὴ τοῖς διὰ μέσου σχανδάλοις προσπταίον- 
τες, ὄχνον εἰσδέξαιντο τὸν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς, εὐοδίαν ὥσπερ 
γενέσθαι προστέταχε, χαὶ χαταψιλοῦσθαι τὴν εἰσδρο- 
μὴν, οὕτω λέγων τοῖς ἁγίοις lepoupyot; * « Πορεύεσθε 
διὰ τῶν πυλῶν μου, xai τοὺς λίθους τῆς ὁδοῦ διαῤ - 
ῥίψατε. » Οὐχοῦν εἶεν ἂν εὐλογημένοι τε xai εὐοδού- 
μενοι, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν οἱ τετιμηχότες ἐξ 
Ἰσραήλ. Κατοιχῆσειν γε μὴν αὐτοὺς fiiov « τὸν 
Ζαδονλὼν τὴν τῇ θαλάσσῃ γείτονα χώραν » διεθε- 
δαιοῦτο σαφῶς. Οἷονεί πως ἐχεῖνο λέγων, ὅτι τοῖς 
ἔθνεσιν ἀναμὶξ ἔσται λοιπὸν ὁ Ἰσραὴλ, ἅτε δὴ xai 
εἰς μίαν ποίμντν συνενηνεγμένων τῶν δύο λαῶν, xal 
Ob χεῖρα τὴν ἑνὸς τοῦ χατὰ φύσιν ἀγαθοῦ γεγονότων 
ἀρχεποιμένος, τοντέστι Χριστοῦ. Ὅτι δὲ τὸ αἴνιγμα 
ἀληθὲς, πληροφορήσει ῥᾳδίως τῆς θεοπνεύστου Γρα- 
φῆς ὁ λόγος, τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἀπονέμων τὴν πρόσοιχον 
τῇ θαλάττῃ χώραν. Ἔφη γὰρ οὕτως « Χώρα Za- 
θουλὼν, γῆ Νεφθαλεὶμ ὁδὸν θαλάσσης, χαὶ οἱ λοιποὶ 
οἱ τὴν παραλίαν οἰχοῦντες, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. Ὁ 
λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει, φῶς ἴδε μέγα. » Συνίης 
Gro ε χώραν» Ζαδουλὼν « τὴν τῶν ἐθνῶν » ἀπ- 
ἐχάλει, οἱ xoi φῶς τεθέανται μέγα, δῆλον δὲ ὅτι διὰ 
Χριστοῦ. Συμπεφώτισται δὴ οὖν τοῖς τὴν πἀραλίαν 
χατοιχοῦσιν, ὁ σύνοιχος Ἰσραήλ. Εἴη δ᾽ v, οἶμαι, 
τουτὶ τὸ εὐσδοῦσθαι παρὰ Θεοῦ. Ὅτι γὰρ τῷ φωτί- 
ξεσθαι πάντη τε xal πάντως Exotto ἂν τὸ xat εὖὐο- 
δοῦσθαι δεῖν, εἰσόμεθα πάλιν τοῦ Σωτῆοος λέγοντος 
τοῖς Ἰουδαίων δήμοις" « Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, περικα- 
τεῖτε ἐν τῷ φιντὶ, ἕνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χαταλάθῃ. » 
Ὁ πάλαι τοίνυν λαὸς καταμόνας οἰχῶν, ὁ τοῖς ἔθνεσιν 


3. Gen. xtix, 15. 5 Psal. cxur, 25. 
* Joan, xu, 38. 
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drabit, arbitror, etiam illud prophetz Isaiz : « Via 
piorum facta est recta, et iter piorum paratum est. 
Via enim Domini judicium **. » Deus autem hojus 
universi precepit, ut illi qui ita splendidi ac bene- 
dicti sunt, vocentur in sacram et divinam aulam, 
dicens : « Aperile portas; ingrediatur populus cu- 
stodiens justitiam, εἰ custodiens veritatem, apprehen- 
dens veritatem, et custodiens pacem **. » At neinter- 
venientibus scandalis impingentes retardentur in hac 
prospera via, qu: tendit ad bona, ordinavit ut planum 
facerent aditum, ita ad sanctos sacerdotes dicens : 
« Ingredimini per portas meas, et lapides e via dimo- 
vete **. »Israelit:ze igitür qui amplectuntur fidem Chri- 
sti, erunt benedicti, omnesque ipsorum actiones pro- 
spere ipsis succedent. Porro afflrmat textus, eos sive 
« Zabulon regionem maritimam » inhabitaturos. Per- 
inde ac dicat, Israel posthac admiscebitur genti- 
bus, ut ita duo populi eongregeniur in unum gre- 
gem, atque uni suapte natura bono summo pastori, 
id est Christo, subjiciantur. Quod autem hzc figura 
sit vera, sacrz Seripturs sermo plenissime nobis 
oonflirmarit, qux gentibus regionem mari vicinam 
assignat. Ait enim sic : « Regio Zabulon, terra 
Nephthalim juxta viam maris et czeteris qui mare 
accolunt, Galilea gentium. Populus qui sedet 
in tenebris vidit lumen magnum "ἢ. » Intelligis nunc, 
quomodo regionem Zabulon vocavit « terram gen- 
tium, » quz el Jumen magnum viderunt per Chri- 
stum. Israel ergo eem gentibus habitans 49: simol 
cem ipsis mare accolentibus, illuminatus est. Id su- 
tem est prosperum a Deo iter habere. ()Juod autem 
illuminationem perpetuo comitetur prosper succes- 
sus itineris, intelligemus rursum, dicente Judaiee 
nationi Salvatore : « Donec lacem habetis, ambulate 
in Juce, ne tenebre vos comprehendant **. » Vetus 
igitur populus, qui seorsum habitavit, quique gen- 
tibus admisceri recusabat, eis erit contubernalis, 
cum jam nibil sit quod eos sejungat; propterea 


» 


quod interstitium maceriz sit dirutum, et ex man- ' 


datorum evacuala, duoque populi deinceps in unum 
novum hominem conditi sint in Christo, per Spiri- 


45 ibid. 9. 5) [52. ixi, 10. 5 Isa. ix, 14, 8. 
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tue. « Erit autem, inquit, in statione navium, » A ἀνατύρεσθαι παραιτούμενος, αὐτοῖς ἔσται συγκᾶτοι- 


hoc est in portu, videlicet tuto et tranquillo, spel 
rudentibus Cbristo acquiescens atque innitens. Elu- 
etatus enim quodammedo e gravissima tempestate 
recipiet se tandem in gratiam Dei, quemadmodum 
revera olcades sive naves onerariz in portum. Quod 
autem pertingat « ad Sidonem usque, » videtur sub- 
indicare, tantum duorum populorum concursum fu- 
tarum, ut [sraclite sint completuri etiam civitates, 
quic sunt apud Deum culpabiles atque daimnatze, co 
quod seduzerunt olim atque averterunt quodam- 
modo ejus cultores. Ita enim alicubi ait per vocem 
prophetarüm : « Ecquid vobis mecum, Tyre οἱ Si- 
don, adeoque tota Galilea alienigenarum? Num et 
vos retaliabitis mihi, aut reminiscimini injurie ad- 
versus me? Ego autem retaliabo vobis cito el vclo- 
ctor in capila vestra, eo quod argentum meuimn et 
aírum mcum accepistis, atque electa mea et pul- 
chra importastis in vestra delubra. Item, tilios Israel 
et Jude vendidistis flliis Grz:corum, ut abduceretis 
€0s ἃ suis finibus "***,» Vide crgo quomodo illie quon- 
dam grandes οἱ bellicosissim: urbes, quas cause 
fuerunt perditionis Israelitis, nunc sunt cosdem cre- 
dontes ab oni pavore liberos recepture, cum Sal- 
valor noster Jesus Christus duos populos redegerit 
ad unitatem iu pace, et dissolverit inimicitiam, si- 
inulque cum gentibus Israelem in dilectionem suam 
transtulerit. Ita ergo, neque ulla alia ratione, arbi- 
tror, Zabulon maritimum locum habitaverit. 


xo;, διαστάντος πρὸς διαγορὰν οὐδενός" διά τε τὸ 
λελύσθαι παρὰ Χριστοῦ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, 
καὶ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐνδείγμασι κατηργῆσθαι͵ 
χα! τοὺς δύο λαοὺς ἐχθέσθαι λοιπὸν sl; ἕνα χαινὴν 
ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ διὰ Πνεύματος. « “ἔσται ὃς, 
φησὶ, xal παρ᾽ ὅρμον πλοίων, » τουτέστιν, ὡς iv 
λιμένι τυχὸν ἀσφαλεῖ, xaX ἀχύμονι, χαὶ εἰς Χριστὸν 
ἀνάπτων τῆς ἐλπίδος τὰ πείσματα. Ἔχ πολλῆς γὰρ 
ὥσπερ ἀποφοιτήσας ζάλη;, ἐνορμισϑήσεται λοιπὸν 
τῇ παρ᾽ αὐτῷ χάριτι, καθάπερ ἀμέλει χαὶ kv λιμέσιν 
ὅλχάδες. Τὸ δὲ δὴ xal « μέχρις αὐτῆς » παρατεῖ- 
νεῖθαι « τῆς Σιδῶνος » εἰπεῖν, ὑποδηλοῦν ἔοιχεν ὅτι 
τοσαύτη πρὸς ἕνωσιν πνευματιχὴν συνδρομὴ τῶν δύ. 
Ὑενήσεται λαῶν, ὡς τοὺς ἐξ αἵματος "IopamÀ xai 
αὐτὰς ἐμπλῆσαι τὰς πόλεις, τὰς ἐν πολλῇ παρὰ Θιῷ 
γεγενημένας αἰτίᾳ χαὶ διαδολῇ, ὡς ἀποπλανώσας 
ποτὲ χαὶ διαρπαζούσας τρόπον τινὰ τοὺς σεδομένου: 
αὐτόν. Ἕφη γάρ που διὰ φωνῆς προφητῶν" « Καὶ 
τὶ ὑμεῖς ἐμοὶ, Τύρος xaX Σιδὼν, καὶ πᾶσα Γαλιλαία 
ἀλλοφύλων; Μὴ ἀνταπόδομα καὶ ὑμεῖς ἀνταποδίδοτό 
μοι, ἣ μνησιχαχεῖτε xal ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμοί; 'Oz£o; xal 
ταχέως ἀνταποδώσω τὸ ἀντάπόδομα ὑμῶν εἰς χεφα - 
λὰς ὑμῶν, ἀνθ’ ὧν τὸ ἀργύριόν μου xai τὸ χρυσίον 
pou ἐλάδετε, xal τὰ ἐπίλεχτά μου xal τὰ καλὰ εἰσ- 
ηνέγχατε εἰς τοὺς ναοὺς ὑμῶν. Καὶ τοὺς υἱοὺς 
Ἰούδα χαὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπέδοσθε τοῖς υἱοῖς 
τῶν ᾿Ελλήνων, ὅπως ἐξώσητε αὑτοὺς Ex τῶν ὁρίων 
αὑτῶν. » Λθρει δὴ οὖν ὅπως αἱ πάλαι δειναὶ xal 


πολεμιώταται πόλεις, χαὶ ὀλέθρον πρόξενοι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, παντὸς ἐλευθέρους δείματος εἰσδέξονται 
to); πεπιστευχότας, συνδέοντος ἐν εἰρήνῃ πρὸ; ὁμοψυχίαν τοὺς δύο λαοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, 
καὶ χαταλύοντος μὲν τὴν ἔχθραν, συγχατοιχίζοντος δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἐν ἀγάπῃ τὸν Ἰσραήλ. Οἷμαι δὴ οὖν 


ὧδὲ τε xal οὐ καθ᾽ ἕτερον τρόπον τὸν Ζαδουλὼν χατοιχήσειν παράλιον. 


De Isachar. 

$97 « lsachar bonum concupivit, requiescens in 
wedio haoreditatum. Et videns requiem, quod bona es- 
tel, ct 'orram quod piuguis, submisit humerum suum 
ad laborendum, ct factus est vir agricola **. » Isa- 
char rursus exponitur merces. lolest autem, quan- 
Um ad nominis signilicaüonem, typus et imago esse 
haud obscura illorum, qus loco mercedis a Dco ac 
Vatre tributa sunt Christo. Ait enim David : « Pete a 
we, et dabo bi gentes hsreditatem tuam, el posses- 
sionem U9Am terminos Lerrae**. » Et rursum idem pecal- 
lendo quasi commemorat eos qui dau sunt Emma- 
weeli : « Eccc hereditas Domini, &lii, merces fru- 
cus ventris δ᾽. » Qui enim crediderant, tum ex san- 
guine "acl, tmm ex mulüudine allera, ccntium 


Περὶ τοῦ '"Icáxap. 

« Ἰσάχαρ τὸ χαλὸν ἐπεθύμησεν, ἀναπαυόμενο; 
ἀνὰ μέσον τῶν χλήρων. Καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι 
χαλὴ, xai τὴν γῆν ὅτι πίων, ὑπέθηκε τὸν ὦμον αὐὖ- 
τοῦ εἰς τὸ πονεῖν, χαὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. » Μι- 
σϑὸς δὴ πάλιν ὁ Ἰσάχαρ ἑρμηνεύεται. Ἐξη δ᾽ ἂν ὡς 
ἀπό γε τοῦ στ μαινομένου τύπος οἱά τις καὶ εἰχὼν 
οὐχ ἀσυμφανὴς τῶν ὡς ἐν τάξει μισθοῦ παρὰ τοῦ 
Θεοὺ καὶ ΠΠατρὸ; ἀπονεμτθέντων Χριστῷ « Αἴτη- 
8δι» γὰρ, τησὶν ὁ Δαδὶδ, « παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ διόσω σοι 
ἔθνη τὴν χλῃρονομίαν δου, xai τὴν κατάσχεσίν aco 
τὰ πέρατὰ τῆς γῆς. ν Ἑάλλει δὲ τοῦ καὶ κάλιν τοὺς 
δοθέντας, olual που. τῷ ἙἘμμανουὴλ, μονονουχὶ 
παταδειχνὺς ^ € Ἰδοὺ à χλτρονομία Κυρίου, vioi - ὁ 
Bub. τοῦ χαρποὺ τῆς γαστρός. » Δέδονται (à, 


Wümirum, suat quasi merces dati Emmanucli, Porro D eun. τῷ Epguaveosbà μιαθὸς e! τις οἱ πκεπιστευχό» 


Jjesem appcollavit Deminum, et eamdem fractum 
ventris factam ait, propter nostram similitudinem, 
NaUss enim ex ex molicre, et irecins ventris virgi- 
Wàlis declaratus. Quocirca. credepics Jacrilecit sibi 
Christus : ob qaos δι σαν e ceolesiema Patresa ac 
Beum affair: « Qua; dedisii mibi ex munde, tsi 
erent, οἱ mihi ees dedisti **. » Bili σοῦ eximiam 
voritef cxpebierum, boc est, qnodconmque dici Ῥόδος, 


v9 Jed m, ὅδ. "Gen. xum, 14, 15. Psal. n, & Pal cw, N. 


τες ἀπὸ τε τῶν ἐξ algae; spat, χαὶ τῆς ἑτέρας 
πλθνος, crai δὲ ei; ἐξ ἐθνῶν. Κύριον δὲ ὀνομάσας 
τὸν Ἴηδουν, καὶ καρπὸν αὐτὸν ἔφτοας Ὑενέσθαι γα- 
δτρὸς, διὰ τοὶ τὰν χαϑ' ἡμᾶς ἐμείωσιν. Γενέννητοαι γὰρ 
ἐκ γυνλιχὸς, καὶ καρπὸς νηδύος ἐδείχθη παρθενιχῇς. 
Οὐκοὺν τοὺς πιδτεύοντας ἀποχεχέ ὄγχεν ὁ Χριστὸς, 
καὶ πξρὶ αὐτῶν τάχα ποὺ πρὸς τὺν ἐν οὐρανοῖς ἢ Σ- 
κέοα χαὶ Θεόν qxsio « OU; δεδωχὰς μοι ἔχ τοῦ χό- 


"'* Josn. xvn, 6. 
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epos, οοἱ ἧσαν, xal ἐμοὶ αὑτοὺς δέδωχας. » Οὗτοι A et estrevera eximium, lóngeque Deo acceptissimum. 


δὴ οὖν τὸ χαλὸν ἐπεθύμησαν, τουτέστι πᾶν ὅπερ ἂν 
λέγοιτό τε xal ἔστιν ἀληθῶς ἐξαίρετον, xal τῶν ὅτι 
μάλιστα φιλτάτων Θεῷ. Τοῦτο ποιοῦνται περὶ πολ- 
λοῦ, καὶ χατορθοῦν σπουδάζονσιν, ὡς ix διανοία:; 
ἀγαθῆς ἀναφωνοῦντες λέγειν" « Τὰ χρίματα Κυρίου 
ἀληθινὰ, δεδιχαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτό ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ 
χρυσίον καὶ λίθον τίμιον πολύν.» Καλὸν δὲ πρὸς τούτῳ, 
τὸ ἐπιθυμεῖν ὑπ᾽ αὐτῷ γενέσθαι Χριστῷ. "O δὴ καὶ 
ἡ νύμφη φησὶν ἐν τῷ Λσματι τῶν ἀσμάτων" « Ἐν 
τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα, xat ἐχάθισα.» Ὁ γνώμης 
τοίνυν εἰς τοῦτο προήχων λαὸς, χατασχέψεται μὲν 
ἀκριδῶς τοὺς περὶ Θεοῦ χλήρους, τουτέστι, τὰ ἐν 
ἐλπίσιν ἀγαθὰ τοῖς εὐσεδοῦσιν ἐπηγγελμένα. Περὶ ὧν 
xai ὁ θεῖος ἔφη Aa6i6- « "Ev ταῖς χεραί σου οἱ χλήροί 
μου. νἹΚαταλύσει δὲ ὥσπερ ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐπαναπαύσε- 
«αι πάντη τε καὶ πάντως, ὅτι τεύξεται προσδοχῶν. 
Ἑπαινέσας δὴ οὖν τὴν ἑαυτοῦ βουλήν τε xal χρίσιν, 
χαὶ οὐ μετρίον θαύματος τὴν Éy γε τούτοις ἀξιώσας 
ἀνάπαυσιν, τουτέστι, τὴν εἰς αἰῶνα τιμὴν, τὴν ὡς 
ἕν ἁγιασμῷ τελείῳ ἔχοντι ζωὴν, τὴν ἀτελεύτητον 
δόξαν, τὴν ἀναπόδλητον βασιλείαν, xat ὅσα xat νοῦ 
xai γλώττης ἐπέχεινα, τληπαθὴς ἔσται λοιπόν. "Eu- 
ραχὼς γὰρ ὅτι κίων ἡ γῆ, « τὸν ὦμον ὑποθήσει, » 
ψησὶ, xai ἀγαπήσει τὸν πόνον. Δέχεται δὲ τὸ παρά- 
δειγμα παρὰ τῶν ὡς ἄριστα γη πονεῖν εἰωθότων, ot 
φ'λεργέστατοί τέ εἰσι καὶ σχαπάνης φίλος, xal μὴν 
xa ἀρότροις ἑνιδροῦν σκουδάζουσιν, εἰ δὴ πιείρας 
λάδοιντο γῆς, ἐννοοῦντες, οἶμαί που, χαρπὸν τὸν ἀμ- 
ςΔαφῆ, καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς ἐσόμενα. Παροτρύνξι δέ πως 
εἰς τοῦτο καὶ ὁ δοφὸς ἡμᾶς Ὡσηὲ, λέγων * « Σπείρατε 
ἐχυτοῖ; εἰς δικαιοσύνην, τρυγήσατε εἰς χαρπὸν ζωῆς" 
φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς γνώσεω:;. Ἐχζητήσατε τὸν 
Κύριον ἕως οὗ ἔλθῃ γεν ν]ήματα δικαιοσύνης ὑμῖν.» 
Ἐπηύξατο δὲ xat ὁ μαχάριος Παῦλος εἰπών" ε Ὁ 
δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον εἰς 
βρῶσιν, χορηγήσει καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν, 


Id enim magnifaciunt atque przcipue praestare con- 
tendunt, ut scilicet ex bono corde exclamantes, di- 
cant : « Judicia Domini vera, justificata in idipsum . 
desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum mul- 
tum 9. » Preclarum item ac bonum est expetere ut 
quis sit sub Christo, sicut et sponsa ait in Canticis 
canticorum : « Sub umbra ipsius desideravi, et in 
ea sedi *. » Populus igitur ita affectus considerat 
studiose hereditates quz: a Domino proveniunt, 
hoc est, bona sanctis promissa, qua» adbuc in spe 
sita sunt : de quibus et divinus David meminit : « In 
manibus tuis sortes mez **. » Commorabitur autem 
quodammodo et conquiescet in eis, quia compos 
ste spei est futurus. Cum igitur probasset suum 


B consilium ἃς judicium, neque parum admiratus esset 


quielem in his, hoc est, eternum 2428 honorem, 
vitam perfecte sanctificatam , incessabilem gloriam. 
regnum sempiternum, ac quzcunque omnem men- 
tem ac linguam superant, tum demum factus est pa- 
tiens laborum. Cum enim vidisset quod terra esset 
pinguis, ait textus, « Submittet humerum **, » et 
amabit laborem. Mutuatur autem exemplum ab istis 
qui terram colere consyeverunt, qui sunt in primis 
Jaboriosi, atque agricolationi dediti, totoque pectore 
aratris incumbunt, quando pingue solum nacti sunt, 
wberemque fruetum se inde percepturos intelligunt. 
Adhortatar autem nos ad hoc etiam propheta Osess, 
dieens : « Seminate vobis ad justitiam, et colligite 
in fructum vite. Áccendite in vobis lumen cognitio- 
nis. Exquirite Dominum donee veniant vobis fruges 
justitie ὅτ. » Paulus quoque fructus justitie nobis 
preeatur, dicens : « Qui suppeditat semen seminanti, 
et panem in cibum, suppeditabit,et multiplicabit se- 
mentem vestram, augebitque fruclus justilise vestre, 
ut ubique omnem suffleientiam habentes, abundetis 
in emne opus bonum ^. » 


γαὶ αὐξῆσει τὰ vev(v|fitaza τῆς διχαιοσύνης ὑμῶν, ἵνα πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς 


πᾶν ἔργον ἀγαθόν. » 
Περὶ τοῦ Δάγ. 
« Δὰν χρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὡσεὶ χαὶ μία φυλὴ 
ἐν Ἰσραήλ xal γενηθήτω δὰν ὄφις, ἐφ᾽ ὁδῷ ἐγχα- 
θήμενος ἐπὶ τρίδου, δάχνων πτέρναν ἵππου, xal 


De Dan. 
« Dan judicabit populum suum, sicut et una tri- 
bus in Israel, et fiat Dan coluber in via insidens in 
semita, mordens calcaneum equi, et cadet eques re- 


πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς và ὀπίσθια, τὴν σωτηρίαν πε- D trorsum; Salutare exspectans Domini **. » Historia 


ριμένων παρὰ Κυρίου. » Ἕπεται πάλιν τῇ τοῦ ὀνό- 
μᾶτος ἐτυμολογίᾳ ὁ λόγος. Kpithc γὰρ ἧτοι χρίσις 
ὁ Δάν. Ἐμφήνειε δ᾽ ἂν ὡς ἐφ᾽ ἑαυτῷ καὶ οὗτος πάλιν 
τὸν εὐχλεᾶ χαὶ περίοπτον τῶν ἀγίων ἀποστόλων χο- 
póv* ot εἰς ἀρχὴν τέθεινται τῶν πεπιστευχότων, xal 
«ὃ χρίνοιν ἔλαχον, κατανέμοντος αὐτοῖς τὸ χρῆμα 
Χριστοῦ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλός φησι" « Οὐχ 
οἴδατε ὅτι ἀγγέλους χρινοῦμεν, μήτιγε βιωτιχά; » 
Κριτὴς μὲν οὖν εἷς χαὶ νοροθέτης xatà τὰς Γραφὰς 
ὁ Χριαοτός. El δὲ πρεσδεύουσιν ὑπὲρ Χριστοῦ οἱ ἀπό- 
στολοι, χαὶ ἐν αὐτοῖς τέθειται τῆς χαταλλαγῆς ὁ λόγος, 
οὐδὲν τὸ παράδοξον, εἰ χαὶ νοοῖντο χριταὶ xaü' ὁμοιό- 
53 Psal. xvin, 10, 11. ** Cant. ni, 5. 
10, 11. ** Gen. xiix, 16, 17. 
PaTROL. Gn. LXIX. 


** [ Cor. wv, ὅ. 


55 ps3). xxx, 16. 
** Jae. iv, 12, *! 11 Cor. v, 20. 


rursum nominis etymologiam sequitur. Dan enim est 
judex, aut judicium. Prz se fert autem hic glorio- 
sum atque admirabilem sanctorum apostolorum 
chorum, qui in principatum fidelium sunt consii- 
tuti, et judicium consecuti, tribuente hoc ipsis Chri- 
sto. Hinc et divinus Paulus ait : « Nescitis quo- 
niam angelos simus judicaturi, non tantum sz- 
cularia **? » Quocirca, licet unus judex et le- 
gislator sit, juxta Scripturas '**, nempe Christus, ta- 
men et apostoli, qui proChristo funguntur legatione*!, 
et quibus commissus est reconciliationis serino, non 
abs re intelligi possint et ipsi Judices, secundum si- 


3* Gen. xuix, 15... 9' Osee, x, 12. ** I[ Cor. 1x, 
13, 
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imilitudinem Christi. Inclamat autem alibi nobis etiam A tta τοῦ Χριστοῦ. Διλχέχραγε δέ «ou xax ὁ μέγας 


magnus Isaias, introducens et regnum Christi angu- 
stum, et sanctorumapostolorum illustrem przedicatio- 
nem : $999 : Ecce, inquiens, rex justus regaabit, et 
principes cum judicio przerunt *!*. » Nam olim Hiero- 
solymis regnabant quidem illi qui erantex tribuJuda; 
sed qui sancto tabernaculo praeerant,et sacerdotalem 
dignitatem obtinebant, ordinati erant ad judicandum. 
« Labia enim sacerdotis custodiunt judicium, et legem 
requirenL ex ore ejus '*. » Postquam autem umbra le- 
gis quodammodo contracta esl, el verus cultus in spi- 
ritu inductus per Christum, illustrioribus judicibus 
indigebat mundus, vocatique sunt ad hoc divini di- 
scipuli, qui legalium doctorum locum subirent. Unde 
ad Judaeorum matrem, hoc est ad Jerusalem, dictum 
fuit a Deo per vocem Psalmistz : « Pro patribus nati 
sunt tibi filii, » hoc est, filii, qui tibi jus dicunt, lo- 
cum patrum sortiti sunt. Ad Dominum autem no- 
strum Jesum Christum ait : « Constitues eos princi- 
pes super omnem terram “ἢ. » Quod autem hoc sit 
impletum, e£ ad exitum perductum, facile quis vi- 
derit. Principes enim ac judices universales habui- 
mus sanctos discipulos, quorum doctrina ipsum 
Christi mysterium explicatum est,Siquidem ipsi dis- 
pensatores salutiferi verbi, οἱ rerum agendarum 
auctores; quippe qui quidquid inutile est discenti- 
bus, tanquam adulterinum secernunt, et vicissim 
quod utile est, ut amplectarnur monent. Dan igitur 
ait, hoc est illi qui stato tempore eligentur ad judi- 
candos populos et gentes, adeo potenter imperabunt, 
el cum tanto splendore ac gloria, quanta una tri- 
bus ex Israel regnavit. Innuit autem omnino, arbi- 
tror, regnantem tribum Juda, el non aliam. Quis 
enim dubitaverit quin illi qui elecli sunt principes 
mundi, in maximo sint pretio, atque summo honore 
prosequendi a Christi cultoribus? Verumtamen quod 
ipsorum imperium non sit futurum expers s:rumna- 
rum, sed quod multis innumerabilibusque malis 
sint tentandi, neque inventuri sint apostolatus cur- 
sum immunem ac liberum a periculis, veluti in typo 
demonstravit, dicens : « Fiat Dan, » hoc est, futurus 
est Dan populus persequens, « tanquam serpens in 
via commorans, in semita mordens calcancum 
equi **, » 430 hoc est, ardua et inexplicabilia do- 


ἡμῖν Ἡσαΐας, τὴν τε αὑτοῦ too Χρίστου θεοπρεπῆ 
βασιλείαν, χαὶ τὴν αὐτῶν τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ἀνάῤῥησιν ἐμφανῇ χαθιστάς " « "looo δὴ βασιλεὺς 
δίκαιος βασιλεύσει, χαὶ ἄρχοντες μετὰ χρίσεως do- 
ξουσι. » ΠΙάλαι μὲν γὰρ ἐδχοίλενον τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ 
οἱ ἐχ τῆς Ἰούδα φυλῆς * τετάχαντο δὲ πρὸς τὸ χρίνειν 
οἱ τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ προσεδρεύοντες, xal τὸν τῆς ἱερω- 
σύνης λαχόντες χλῆρον " « Χείλη γὰρ ἱερέως φυλά- 
ξεται χρίσιν, καὶ νόμον ἐκζητήσουσιν Ex στόματος αὖ- 
τοῦ. » Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἐν νόμῳ σχιᾶς οἱονεὶ συνεσταλ- 
μένης, καὶ τῆς ἐν πνεύματί τε xal ἀληθοῦς λατρείας 
εἰσχεκομισμένης διὰ Χριστοῦ, λαμπροτέρων ἕδει τῷ 
χόσμῳ xptttov , εἰσχέχληνται πρὸς τοῦτο λοιπὸν οἱ 
θεσπέσιοι μαθηταὶ, xal εἰς τὸν τῶν χατὰ νόμον χαθ- 


Β ηγητῶν εἰσέφρησαν χλῆρον. Τοιγάοτο: πρὸς μὲν τὴν 


Ἰονδαίων μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐλέ- 
γετο παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος φωνῖς" 
€ ᾿Αντὶ τῶν πατέρων σον ἐγεννήθη αν υἱοί σου; »του- 
πέστιν, Οἱ σοὶ χρηματίζοντες viol, τὴν τῶν πατέρων 
τάξιν διέλαχον. Πρὸς δέ γε τὸν Κύριον ἡ μῶν Ἰτσοὺν 
Χριστόν" « Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσα" 
τὴν γῆν. » Ὃ δὴ χαὶ εἰς πέρας ἐνηνεγμένον ἴδο: τις 
ἄν..“Αρχοντας γὰρ πεποιήμεθα, xal χριτὰς ἐσχῆχα- 
μεν οἰχουμενιχοὺς, τοὺς ἁγίους μαθητὰς, ὧν ταῖς 
ὑποθήχαις xaX αὐτὸ τὸ Χριστοῦ λαλεῖται μυστήριον, 
ἐπείπερ εἰσὶν αὐτοὶ xai ταμίαι τοῦ σῴζοντος λόγου, 


- καὶ τῶν πραχτέων εἰσηγηταί" τὸ μὲν ὅσον ἐστὶ τοῖς 


παιδευομένοις ἀπτυντελὲς εἰς ὄνησιν ὡς κίδδηλον ἀπο- 

χρίνοντες, εἰσποιεἴσθαί γε μὴν ὅτε κρέποι τὸ πεφυ- 

χὸς ὠνελεῖν συμβουλεύοντες. Δὰν τοῖνυν φησὶ, του- 

τέστιν, οἴπερ ἂν ὅλως προχειρισθεῖεν κατὰ χαιροὺς 
ἐπὶ τὸ χρίνειν ἔθνη χαὶ λαοὺς, οὕτω χκατάρξουσι δυ- 
νατῶς χαὶ σὺν εὐχλείᾳ πολλῇ, χαθάπερ ἀμέλει καὶ μία 
φυλὴ τῶν ἐξ Ἰσραήλ, Φησὶ δὲ, οἶμαι, τὴν βασιλεύουσαν 
τὴν Ἰούδα πάντως, χαὶ οὐχ ἑτέραν. Ὅτι γὰρ ἐχτετέμην- 
ται, χαὶ εἰς ἄχρον ἔχουσι δόξης, παρά γε τοῖς τοῦ Σω- 
τῆρος προσχυνηταῖς, οἱ παρ αὐτοῦ προχεχειρισμένοι 
τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ χαθηγηταὶ, πῶς ἔστιν ἀμφιδάλλειν ; Πλὴν 
ὅτι τὸ ἄρχειν αὑτοῖς οὐχ ἀταλαίπωρον ἔσται παντελῶς, 
ἔμελλον δὲ πολλῶν χαὶ ἀναριθμήτων πειρᾶσθαι χα- 
xi)v* παραποδισθήσονται δὲ ὅτι xal οὐχ εἰς ἀπανεὑ ρῆ- 
σουσι τῆς ἀποστολῆς τὸν δρόμον χινδύνων ἀπηλλαγμέ- 
νον, ὡς ἐν τύπῳ παραδείγματος ὑπεμφήνειεν, εἰπὼν, 


gmoata proponens. Morsus enim viperarum inevita- D ὅτι « Γενηθήτω A&v: 1 ἀντὶ τοῦ, ἔσται τὸ Δὰν ὁ τῶν 


biles quodammodo sunt, etiamsi in ipsum flant cal- 
caneum. « Ipse enim, ait, observabit caput tuum, et 
tu observabis calcaneum illius **. » Ita enim sanctis 
apostolis sunt insidiati, ut etiam mortem corpora- 
lem ipsis intulerint. Unde tale quid eos perpessos 
esse dicinius, cujusmodi pateretur eques, si labente 
equo solutis posterioribus pedibus, insessor supi- 
nus in terram procidat, exspectans qui opem ferat 
ac salvet. Exspectant autem etiam divini discipuli 
epportunum 505 gloriz et salutis tempus, quo vo- 
eabuntur in regnum inconcussum atque sempiter- 
num, acciamante eis Christo : « Venite, benedicti 


en Isa, xsvit, 22. 


διωχόντων Of pol, « ὡς ὄφις ἐν ὁδῷ καθήμενος ἐπὶ 
«ρἰδου δάχνων πτέρναν ἵππου, » τουτέστι, δεινὰ xal 
ἄφυχτα δόγματα διδούς. Τοιγάρτοι τῶν ἔχεων δέγματα 
δυσδιάφυχτά πώς claw, εἰ καὶ εἰς αὐτὴν γένοιντο ctv 
πτέρναν. « Αὐτὸς γάρ σου, φησὶ, τηρήσει χεφαλὴν, 
xal σὺ τηοήσεις αὐτοῦ πτέρναν.» Ἐπεδούλευσαν δὲ 
οὕτω τινὲς τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, ὡς: xal αὐτὸν 
ἐπαγαγεῖν τὸν τῆς σαρχὸς θάνατον. Καὶ δή τι τοιοῦτον 
ὑποστῆναί φαμεν αὑτοὺς, ὁποῖον ἂν πάθῃ τυχὸν iz- 
ποὺς, ὀχλάσαντο; ἵππον, xal ἀνόπιν ὥσπερ Dui. 
χότος. Ὑπτιασθήσεται γὰρ ὁ ἐπιδάτης, xal εἰς yv, 
οἶμαι, πεσὼν, περιμενεῖ τὸν σώζοντα. Περιμενοῦςι 


* Malach. n, 7. 9 Psal. των, 17. ** Gen. xttx, 17. * Gen. m, 15. 
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6X οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ τὸν τῆς ἑαυτῶν δόξης τε xal A Patris mei, possidete regnum vobis ἃ mundi consti- 
σωτηρίας xatpbv, xaü' ὃν εἰσχεχλήσονται el; βασιλείαν — tutione paratum **.»Consummarunt enim cursum, et 
ἀχλόνητον xal αἰώνιον, ἐπιφωνοῦντος αὐτοῖς τοῦ fidem servarunt, ideoque coronam glorie repor- 
Χριστοῦ" « Δεῦτε, ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, — tabunt immarcescibilem ***. Porro, si quis statuere 
χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ — velit non futuros esse Dan ullos tanquam serpentes 
χαταδολῆς τοῦ χόσμου. » Τετελέχατι γὰρ τὸν δρόμον, — insidentes viz, sed ipsum Dan aliis insidiaturum, 
τετηρήχασι δὲ xal τὴν πίστιν. Οὐχοῦν τὸν ápápav- tum iHud dicimus, quod Scribe et Phariszi judi- 
tov τῆς δόξης ἀποχομιοῦνται στέφανον. El δὲ δῇ — cium pariter et principatum obtinentes, instar te- 
βούλοιτό τις οὐχὶ τῷ Δὰν ἔσεσθαί τινας ὡς ὄφεις — terrimarum viperarum irruerint in Christum, ae 
ἐγχαθημένους ὁδῷ, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἑτέροις ἐπιδουλεύσειν — quasi equitem per angustam glabramque viam festi- 
τὸν Δάν᾽ ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι τὸ χρίνειν τε xal xaÜ- — nantem morsibus inflictis, impie ceperint. Ceterum 
ἡγεῖσθαι λαῶν ἔχοντες οἱ Γραμματεῖς τε xal Φαρι- — etiamsi eques ceciderit, volens mortem carnis per- 
σαῖοι, πιχροτάτων ἔχεων ἑπεφύοντο δίχην vip Χριστῷ, — pessus, tamen iterum reviviscet, constituturus Pa- 
xaX οἱονεί πως ἱππέα διὰ ψιλῆς τε xal λείας ἅἄττοντα — trem adjutorem atque opitulatorem. Nam cum ipee 
τρίδου, δήγμασι παραχόπτοντες ἀνοσίως ἡλίσχοντο. sit Dei ac Patris potentia, suum ipsius templutn vi- 
"AXX el xat πέπτωχεν ὁ ἱππεὺς, ἐθελοντὴς ἀνατλὰς B vificavit. Ideoque et salvatus dicitur a Patre, peri- 
τὸν τῆς σαρχὺς θάνατον. ἀλλ᾽ οὖν χαὶ ἀναδιώδεται, — culis ut homo subjectus, quanquam suapte natura 
συλλήπτορα xai ἐπαρωγὸν ποιούμενος τὸν Πατέρα. sit Dens, totamque visibilem atque invisibilem crea- 
Δύναμις γὰρ ὧν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ὁ Υἱὸς, τὸν turam in suo statu continens. Hoc modo intellexe- 
ἴδιον αὐτὸς ἐξωοποίησε ναόν. Ταύτῃτοι σεσῶσθαι λέ- — ris quod divus Paulus alibi de eo scribit: e Ktsi 
γετα: παρὰ τοῦ Πατρὸς χεχινδυνευχὼ: ὡς ἄνθρωπο, — enim crucifixus est ex infirmitate, vivit tamen ox 
χαίτοι χατὰ φύσιν ὑπάρχων Θεὸς, xal ὅλην αὐτὸς εἰς — potentia Dei *'. » 

τὸ εὖ εἶναι συνέχων ὁρατήν τε χαὶ ἀόρατον χτίαιν. Οὕτω ποὺ συνιεὶς χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, περὶ. αὐτοῦ 
φησι" « Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ Ex δυνάμεως Θεοῦ. » 


Περὶ τοῦ f'dó. De Gad. 


« Γὰδ πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν’ αὐτὸς δὲ πει- « Gad tentatio tentabit eum. Ipse autem tentabit 
ρατεύσει αὐτὸν χατὰ πόδας.» Ἡρμήνευσε πάλιν τὸ τί eum juxta pedes **. » Iterum interpretatus est quid 
ἂν βούλοιτο δηλοῦν ὁ Γάδ * πειρασμὸς γὰρ, ἣ πειρα- — sibi velit 991. nomen Gad; significat enim tenta- 
tüpiov. Πρέποι δ᾽ ἂν, οἶμαι, καὶ διὰ τούτου νοεῖσθαι (, tionem. Non autem erit absonum, ut arbitror, si 
τὸν θεοστυγῆ τε xat ἀλαζόνα τῶν Γραμματέων τε χαὶ — per hunc intelligamus Deo adversam et superbam 
Φαρισαίων tspóv: οὗ τὸ θεῖόν τε xal εὐαγγελικχὸν Scribarum atque Phariseorum turbam, qui cum 
παρωθούμενοι χήρυγμα, xai τῶν ἀναγχαΐίων τιμῶν- — divinum atque evangelicum praeconium sint asper- 
τες εἰς ὄνησιν οὐδὲν, ἐπέθρυχον τοὺς ὀδόντας Xpi- — nati, neque quidquam eorum qua sunt necessaria 
στῷ, διδάσκοντι μὲν τὰ ὑπὲρ axtàv xai νόμον, c0bo- — ad salutem coluerint, fremebant dentibus contra 
κιμοῦντι δὲ λίαν καὶ τεθαυμασμένῳ, χαταπλήττοντίἩ — Christum, docentem quz excellentiora erant figuris 
τὸ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν τῇ legis, summamque ob egregia facta laudem existi- 
τῶν τετερατουργημένων ὑπερύολῇ, xai ταῖς εἰσ- ^ mationemque consecutum, et prodigiorum excel- 
ηγήσεσι ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ — lentia totam Judam perterrefacientem , atque 
συνεισφέροντι τὰ παράδοξα. Καὶ γοῦν ὅτε, χατὰ τὴν — una doctrinsz eorum quz Deo in primis placent, in- 
«οὔ προφήτου φωνὴν, τὴν Βηθανίαν ἀφεὶς εἰσέφρησεν — audita miracula adjicientem. Unde quando, juxta 
εἰς Ἱεροσόλυμα, αὐτὸς πραῦς ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑπο- — vocem prophetz **, relieta Bethania, ingressus est 
ξύγιον xal πῶλον νέον, ol μὲν προηγούμενοι παῖδες — Hierosolymam mansuetus conscensa asina subjngali, 
εὐφημοῦντες Égaaxov- ε« Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαδίδ. Εὖ. — et pullo ejus, pueri quidem przeuntes dicebant : 
λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. » Τῶν 65 D « Hosanna filio David. Benedictus qui venit in no- 
συνθεόντων τινὲς τὰ ἱμάτια κατεστρώννυον ἐν ταῖς — mine Domini 75. » Nonnulli vero eorum qui concur- 
ὁδοῖς, xaX οὐχ ἀθαύμαστον ἐποιοῦντο τὴν εἰσδολήν. — rebant, vestimenta sua straverunt in viis, celeber- 
οἱ δὲ διεῤῥήγνυντο, xal ὀξυτέροις τοῦ φθόνου πλητ- — rimedue eum exceperunt: nonnulli vero disrum- 
τόμενοι χέντροις, προσελάλουν ἀλλήλοις, μονονουχσ — pebantur, et acerrimis invidie stimulis exagitati, 
δὲ xa! χατῃτιῶντο μέλλοντας ἔτι περὶ τὸ χρῆναι — colloquebantur inter se, atque incusabant eos qoi 
φονᾷν. “Ἔφασχον γὰρ, ὅτι « Θεωρεῖτε ὅτι οὐχ ὧφε- — ad ipsum interflciendum tardiores essent ; dicebant 
Ast οὐδέν. Ἴδε ὁ χόσμος ὅλος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλ- — enim : « Videtis quod nihil prorsus proficiatie. 
θεν. » Ἐπειδὴ δὲ τὴν τῶν ἤδη πεπιστευχότων πλη- — Ecce totus mundus sequitur eum *'. » Cum vero 
θὺν ἐδεδίεσαν, χειρῶν μὲν τέως ἐφείδοντο, xaX τῆφ — timerent multitudinem eorum qui jàm crediderant, 
εἰς προῦπτον ἐπιδολῆς. "Iva δὲ τοῖς Ῥωμαίων 1poc- — primum quidem abstinebant manus, οἱ tempera- 
χρούσειε στρατηγοῖ;, ἐπιπέμπουσί τινας τῶν ἰδίων bant sibi ab aperta Christi invasione ; sed ut in 
μαθητῶν μετὰ τῶν καλουμένων Ἡρωδιανῶν λέγον. — offensionem militiam Romanorum incurreret, mi» 


* Mauh. xxv, 52, δ IL Timoth. rv, 7, 8; I Petr. v, ὁ. " IL Cor. xm, ὁ. ^ Gen. xux, 19. ** Zach. 
ax, 9. " Matih. xxi, 09... ?! Matth. xi, AT. ] - 
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serunt quosdam suorum discipulorum cum iis qui A τας" « Διδάσχαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ, xal a- 


wocantur Herodiani, ut dicerent ad ipsum: « Ma- 
gister, scimus quod verax sis, nec cures quemquam : 
;heque enim respicis personam hominum. Licetne 
dare censum Cesari, an non/*? » Sed illico coargue- 
bantur a Christo dicente ipsis post ostensionem de- 
narii : « Date que Cesaris sunt, Cesari; et que 
Dei sunt, Deo 1". » Qua quidem de causa cum ipsos 
pudere sui oporteret, seque deinceps ab eotentando 
continere deberent, en etiam alteram adversus 
ipsum machinabantar tentationem. Facto enim fla- 
gello ex fune, cum ejiceret e templo vendentes oves 
ac boves, dicens : « Auferte ista binc : ne faciatis 
domum Patris mei, domum negotiationis '* ; » tum 
isi, indigne hoc ferentes, accesserunt : « Ex cujus 
potestate, inquientes, hec facis ἢ Ecquis dedit tibi 
hanc potestatem '*? » Quid autem ad ista Christus ? 
« 9292 Interrogabo, inquit, etego vos inum verbum. 
Dicite mibi : Baptisma Joannis unde erat?e coelone, an 
hominibus ? Hi autem, ait textus, cogitabant secum ; 
si dixerimus, e ccelo, dicet nobis : Quare ergo non 
credidistis illi? Si autem dixerimus, ex hominibus, 
tümemus turbam ; omnes enim habebant Joannem 
tanquam prophetam, eoque dicebant : Nescimus. » 
Quid ad hzc Christus? « Nequeego, inquit, dico vobis 
ex cujus potestate hzec facio '*. » Tentatio igitur cst 
Gad, hoc est, Pharisei, qui semper tentant. Atta- 
men continuo iterum tentantur et ipsi. Christusenim 
ille erat qui, ju£ta vocem prophetarum "", appre- 
hendit sapientes in sapientia, et sophistarum con- 
silla egregie retorquet In quzstionem contrariam. 


De Aser. 

« Aser pinguis panis ejus, et ipse dabit cibum 
principibus '*. » Aser rursum significat divitias. ld 
enim declarat nomen. Arbitror autem hinc intel- 
ligi posse eum, « in quo omnes thesauri sapientiae 
et scienti» sunt reconditi **, » hoc est, Christum, 
qui est « thesaurus in agro absconditus **, » mar- 
garita illa pretiosa ; quique in persona sapientie 
manifestissime dicit : « Divitiz et gloria mihi sunt, 
et possessio multorum atque justitia *!. » Ipse est 
qui visitat terram, sicut inquit David : « Multipli- 
casi ut ipsam ditares **. » Scribit enim alibi sa- 
piepntissimus Paulus nobis de seipso : « Gratias ago 
Deo meo ubique de vobis propter gloriam Dei, 
quz data est vobis in Christo Jesu : quia in omni 
ditati estis in ipso, in omni sermone el cogni- 
tione **, » Nam Deus, etsi suapte natura dives sit, 
pauper una nobiscum est factus, ut nos per ipsius 
paupertatem ditesceremus. Hinc itaque omnino est 
et panis pinguis, hoc est, valde opimus, et ad alen- 
dum efficacissimus. Alit enim et enutrit nos Sel- 
vator nosler Jesus Christus, non sensibile manna 
praebens, sicut olim Israelitis, sed seipsum in ani- 
mas fidelium immittens per Spiritum sanctum. 
Unde et dicebatur populis Judsorum : « Amen, 


7? Matth. xrm, 16,17. 
** Gen. xLix, 20. 


** [bid., 91. 1" Matth. xxi, 15. "* Ibid., 25. "* Ibid., 94-97. 
** Coloss. τ], ὅ. ** Matth. xii, ὁ. *! Prov. viu, 18. ** Psal. ἐστιν, 10. 


μέλει σοι περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσ- 
ὠπὸν ἀνθρώπων. "E£eatt δοῦναι χῆνσον Καίσαρι, f 
οὔ; » ᾿Αλλ᾽ ἠλέγχοντο παραχρῆμα, λέγοντος αὐτοῖς 
τοῦ Χριστοῦ, μετὰ τὴν τῶν δηναρίων δεῖξιν΄ ε᾿Α πόδοτε 
τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ 8c. »01 
δὲ δὴ, πρὸς τοῦτο χατερυθριάσαι δέον καὶ ἀποσχέσθαι 
λοιπὸν τοῦ πειράζειν αὐτὸν, πεῖραν αὑτοῦ χαθίεςσαν 
καὶ ἑτέραν. Ποιήσας μὲν γὰρ ὡσεὶ φραγέλλιον Ex 
σχοινίου, πάντας ἐξέδαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοὺς πωλοῦν- 
τας τὰ πρόδατα χαὶ τὰς βοῦς, Xévuv* «ΓΑρατε ταῦτα 
ἐντεῦθεν" Μὴ ποιεῖτε τὸν οἶχον τοῦ Πατρός μου, οἶχον 
ἐμπορίου, » Οἱ δὲ ἀγαναχτοῦντες παρα ίνονται" « Ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, χαὶ τίς ἔδωχέ σοι τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην; » Τί οὖν πρὸς τοῦτο ὁ Χριστός: 


B « Ἐρωτήσω, φησὶ, χἀγὼ ὑμᾶς λόγον, καὶ εἴπατέ 


pov Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ, 
ἣ ἐξ ἀνθρώπων; Οἱ δὲ διελογίζοντο, φησὶν, ἐν ἑαυ- 
τοῖς, ὅτι Ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν" Διατί 
οὖν οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; Ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ ἀν- 
θρώπων, φοθούμεθα τὸν ὄχλον. Πάντες γὰρ ὡς προ- 
φήτην εἶχον τὸν Ἰωάννην. Καὶ λέγουσι, φησίν" Οὐχ 
οἴδαμεν. » Τί οὖν πρὸς ταῦτα Χριστός ; « Οὐδὲ ἐγὼ 
λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. » Οὐχοῦν 
πειρατήριον ὁ Γὰδ, τουτέστιν, οἱ ἀεὶ πειράζοντες Φι- 
ρισαῖοι. Πλὴν ἀντεπειράζοντο χαταπόδας, τουτέστιν, 
εὐθύς. Χριστὸς γὰρ fjv ὁ xatà τὴν τοῦ προφήτου 
φωνὴν δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς Ev τῇ σοςίᾳ αὐτῶν, 
xai τὰς τῶν πολυπλόχων βουλὰς περιστὰς ἀστείω; 
εἰς ἀντίστροφον ζήτησιν. 


Περὶ τοῦ ᾿Ασήρ. 

« ᾿Ασὴρ πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, καὶ αὐτὸς δώσει τρο- 
φὴν ἄρχουσι. » Πιλοῦτός τοι πάλιν ὁ ᾿Ασήρ. Ὧδε 
γὰρ ἔχει τοῦ σημαινομένου ἡ δήλωσις. Εἴη δ᾽ ἂν, 
οἶμαί που, χἀνταῦθα νοούμενος, « ἐν ip πάντες εἰ- 
civ οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xal γνώσεως ἀπόχρυ- 
qot, » τουτέστι Χριστὸς, « ὁ ἐν ἀγρῷ χρυπτόμενος 
θησαυρὺς, » ὁ πολυτίμητος μαργαρίτης,. ὁ xai ἐν 
προσώπῳ τῆς σοφίας ἐναργέστατα λέγων" « Ἡλοῦτος 
xai δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, xai χτῆσις πολλῶν, χαὶ δι- 
χαιοσύνη. » Αὐτὸς ὁ τὴν γῆν ἐπισχεψάμενος, καθά 
φῆσιν ὁ Δαδίδ' « Ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν. » 
Γράφει δὲ mov xal ὁ σοφώτατος Παῦλος ἡμῖν περὶ 


D αὐτοῦ" « Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν, 


ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ 
λόγῳ xal πάσῃ γνώσει. » Συνεπτώχευσε γὰρ ἡμῖν, 
χαίτοι πλούσιος ὧν ὁ Θεὸς, ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. Τούτῳ δὴ πάντως ἐστὶ χαὶ 
«ἰων ὁ ἄρτος, τουτέστι, λιπαρὸς ἄγαν χαὶ τροφιμώ- 
τατος. Τρέφει γὰρ ἡμᾶς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, οὐ μάννα τὸ αἰσθητὸν χαθιεὶς, χαθὰ xal 
πάλαι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ταῖς τῶν πιστευόν- 
τῶν ἐνοιχίζων ψυχαὶς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Τοιγάρτοι xaX ἔφασχςε τοῖς Ιουδαίων δήμοις" « ᾿Αμὴν 


Τ [sa. xxix, 14: 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. VII. 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον A amen dieo vobis, non Moses dedit vobis panem de 


ἐχ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. Ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ 
Θεοῦ ἐστιν ὁ χαταδαίνων Ex τοῦ οὐρᾶάνοῦ, χαὶ ζωὴν 
διδοὺς τῷ κόσμῳ. » Καὶ πάλιν c Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος 
«ἧς ζωῆς. » "Apto δὲ xal ἑτέρως νοεῖται ξωοποιὸς 
χατά τι τῶν ἀποῤῥητοτέρων. Δίδωσι 6E τοῖς ἄρχουσι 
τροφῆν. Φαίην γὰρ ἂν, ὅτι Θρόνοι τε χαὶ ᾿Εξουσίαι, 
."Apyo καὶ Δυνάμεις, ἄγγελοι xal ἀρχάγγελοι, xal 


κᾶσα κτίσις ἁγία χαὶ λογιχὴ, τροφὴν ποιεῖται Χρι-- 


στόν. Καὶ ὡς ἂν νοεῖσθαι τὸ χρῆμα πρέποι. ᾿Αλλὰ 
χαὶ τοῖς τῶν ἐπὶ γῆς ποιμνίων χαθηγηταῖς διανέμει 
τροφὰς, δῆλον δὲ ὅτι τὰς πνευματιχὰς, τὴν τῶν θείων 
μοστηρίων ἀποχάλυψιν, τὴν ἁπάσης εἴδησιν ἀρετῇ, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ τοὺς ὑπεζενγμένους ἀποτρέφοιεν 
λαοὺς τοῖς εἰς ζωὴν παιδεύμασι. Τοιγάρτοι χαὶ 
πρὸς αὐτοὺς, « Δωρεὰν ἐλάδετε, φησὶ, δωρεὰν δότε. » 
Καὶ μὴν xat ἑτέρωθι" € Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦ- 
λος xai φρόνιμος, ὃν χαταστήσει ὁ Κύριος αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι Ev καιρῷ τὸ orvo- 
μέτριον; ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν" μαχάριος ὁ δοῦλο; ἐχεῖ- 
νος, ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦν- 
«2. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῦ χαταστήσει αὐτόν. » Τοῦτο ποιοῦντας εὑρήσο- 
μεν τοὺς τῶν Ἐχχλησιῶν διδασχάλους, χαὶ πρό γε 
δὴ τούτων τοὺς ἁγίους ἀποστόλους. Ἐπιστέλλει γοῦν 
ὁ μαχόριος Παῦλό; τισιν € Ἐπιποθῶ γὰρ ὑμᾶς 
ἰδεῖν, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματιχὸν εἰς 
τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς. » Παραχεχλῆσθαι δὲ xa αὖ- 
tot λέγουσι παρὰ Θεοῦ, τοῖς ἄνωθεν ἀγαθοῖς ἀνα- 
κιμπλάντος αὐτοὺς δηλονότι, χαὶ ταῖς διὰ Πνεύματος 
χορηγίαις πλουσίως χαταπιαίνοντος. ᾿Ασὴρ δὴ οὖν 
ἄρα Χριστὸς, ἣ οἱ Χριστὸν πλουτήσαντες, ὧν ἂν 
γοοῖτο καὶ πίων ὁ ἄρτος. 
Περὶ τοῦ Νεφθαλείμ. 

« Νεφθαλεὶμ στέλεχος ἀνειμένον, ἐπιδιδοὺς τῷ 
γεν[ν]ήματι κάλλος. ν Ἑφαρμόσειεν ἂν, οἶμαί τις, καὶ 
οὐκ ἀπὸ σχοποῦ, χαὶ τόδε δὴ πάλιν αὐτῷ που τάχα 
τῷ Ἑ μμανουῆλ, xat μὴν εἰ βούλοιτο, καὶ αὐτοῖς τοῖς 
ἐν πίστει δεδιχαιωμένοις, xat ἡγιασμένοις ἐν πνεύ- 
ματι. Ἐλέγετο μὲν γὰρ πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, διὰ φωνῆς Ἵερε- 
μίου" « Ἐλαίαν ὡραίαν, εὔσχιον τῷ εἴδει, ἐχάλεσε 
Κύριος τὸ ὄνομά σον. El; φωνὴ" περιτομῆς αὑτῆς 
ἀνήφθη πῦρ ἐπ᾽ αὐτήν. Μεγάλη ἡ θλίψις ἐπὶ σέ. 
Ἠχρειώθησαν οἱ κλάδοι αὐτῆς, xaX Κύριος τῶν δυ- 
γάμεων ὁ χαταφυτεύσας σε, ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ χαχά. » 
Ὅτε γὰρ ἔδει τῆ; χαθηχούσῃης αὐτὴν ἐπιμελείας 
τυχεῖν (σημαίνει γὰρ, οἶμαι, τουτὶ, καὶ ἕτερον οὐδὲν, 
ἢ περιτομῇ), τότε χαὶ ἐχρειῶσθαι καὶ ἐμπεπρῆσθα! 
φησιν αὐτὴν, ὅτι μὴ παρόντα. τὸν γεωργὸν ἐπιγινώ- 
σχεῖν ἤθελε, τὸν, οἷά τινι δρεπάνῃ τῇ τομωτάτῃ, τοῦ 
πνεύματος ἐνεργείᾳ τῶν ἀχρείων ἡμᾶς ἀπαλλάττον- 
τὰ, τουτέστι, τῶν γεωδεστέρων χαὶ capxixüv, ἵνα 
τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν τεθαυμασμένων ἔφεσίν τε 
xai προθυμίαν ἐχτέχωμεν. "Ἔστι γοῦν ἀχοῦσαι M- 
γοντος ἐναργῶς τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" 
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celo veruin. Panis enim Dei est ille qui descendit 
de celo, et vitam dat mundo *. » Et 939 rursus : 
« Ego sum panis vite **. » Potest autem etiam ali- 
ter intelligi panis vivificus, occultiore quadam ra- 
tione. Dat autem principibus alimentum. Dixerim 
enim quod Throni et Potestates, Principatus et Vir- 
tutes, Angeli et Archangeli, adeoque emnis crea- 
tura sancta et ratiunalis cibum suum faciat Chri- 
stum. Verum hzc res ut par est intelligi debet. 
Imo vero et principibus gregum in terra distribuit 
alimenta, spiritalia nimirum, ac divinerum myste- 
riorum revelationem emnisque virtutis seientiam, 
ut οἱ ipsi populos suz fidei commissos paseant de- 
cirina ad vitam salutari. Hinc ait ad ipsos : « Gra- 


B ii accepistis, gratis date **. » Item et alibi : « Quis 


est fidelis servus et prudens, quem constituet do- 
minus super domum suam, ut daret tempore op- 
portuno demensum ? Amen dico vobis, beatus ser- 
vus ille, quem Dominus reversus invenerit ita fa- 
cientem. Amen dico vobis, quoniam super omnia 
sua constituturus sit ipsum **. » Hoc facere cerni- 
mus doetores Ecclesiarum, et ante hos fecisse 
sanctos apostolos. Unde beatus Paulus ita scribit : 
« Cupio vos videre, ut impertiam vobis gratiam 
spiritualem in hoc, ut vos confirmemini **. » Fir- 
mam enim et ipsi dicunt se consolationem accepisse 
a Deo, qui replevit eos omnibus bonis supernis, et 
spiritualibus donis opulente saturavit. Quare Áser 


C est Christus, aut ii. qui cum Christo ditati. sunt, 


quorum panis vere pinguis intelligi debet. 


De Nephthalim. 

« Nephthalim truncus remissus, dans germini 
suo pulchritudinem **. » Haud incommode, ut ar- 
bitror, accommodaverit quis etiam hoc rursus ipsi 
Emmanueli, necnon, si placet, iis qui per fidem ju- 
stilicati sunt sanclificatique in spiritu. Dicebatur 
enim ad Judeorum matrem, Jerusalem, inquam, 
per vocem Jeremie: «Olivam specie pulchram, 
opacam, vocavit Dominus nomen tuum. Ad vocem 
ipsius circumcisionis accensus est ignis contra eam. 
Magna tribulatio erit in te. Inutiles facti sunt rami 


D ejus, et Dominus virtutum est qui plantavit te. 


Locutus est contra te malum **. » Cum enim ipsi 
cura conveniens esset adhibenda 9944 (id enim, 
puto, et nihil aliud, significat ipsa circumcisio), xunc 
et inutilem factam et combustam eam ait, quia prse- 
sentem agricolam noluit agnoscere, qui tanquam 
(alce acutissima per spiritus efficaciam ab inuti- 
libus nos abscindit, hoc est, a terreniset carnalibus, 
ut desiderium alacritatemque ad ea qua admiratione 
digna sunt, conciperemus. De hoc igitur licet Sal- 
vatorem omnium nostrum audire dicentem : « Bgo 
sum vitis vera, et Pater meus agricola est. Omnem 
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palmitem qui in me non fert fructum, tollit, et om- Α « Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, χαὶ ὁ Πατήρ pov 


ΒΟ qui fert fraetum, purgat, ut fructum producat 
copiosiorem **. » Nam Dominus noster Jesus Chri- 
stus est. veluti radix quzdam et stipes vitis ad- 
A6 dam exuberantis atque onuste talibus botris, 
qui ad novitatem spiritus sunt adducti. Nos autem 
sumus instar palmitum in unitate spiritus ipsi 
agnati et insiti, cum intelligibiliter per charitatem 
el uniamur, ac veluti pinguedine ab ipso accepta 
luxuriantes, divina gratia alamur ad fructificatio- 
mem virtutis. Porro una cum Filio etiam Pater eu- 
yam gerit nostri. Imo vero manifestum est quod, 
etiamsi Christus intelligatur vitis, Pater agricola 
est, omne supervacuum iu Christo amputans, et 
«uram adhibens ut quam optime proveniant bona, 
atqne in ipso queant fructificare. Cum itaque de- 
euisset Judzorum matrem przstantiorem videri, et 
esse formosam atque opacam olivam, sicut propheta 
alt : tum ipsa periit, ignisque in ea accensus. Hinc 
et sapiens Joannes : « Jam securis ad radicem ar- 
boris posita est, inquit. Omnis igitur arbor non fa- 
clens fructum bonum exscinditur et conjicitur in 
ignem **. » Quod autem celebris illa urbs in finem 
usque opprimenda sit calamitatibus, multo ante 
docuit propheta Zacharias, dicens : « Et erit plan- 
ctws in Jerusalem, sicut planctus mall punici, 
quod in campo succiditur **. » Et rursus veluti ad 
ipsam ait: « Libene, aperi portas tuas, et devoret 
iguis cedros tuos. Ululet pinus, eo quod cecidit ce- 
drus. Quia praecipui magnates tui in perniciem de- 
venerunt. Ululate, quercus Basan, quia succisus 
est saltus consitus **. » Libanus enim mons est ce- 
dris refertus, quz boni odoris est planta, pulchra- 
que in primis. Libano ergo comparat Hierosolymam, 
29395 que sane admirandam habet sacerdotum 
multitudinem, quantum scjlicet ad honorem legis 
atünet. Hi enim fuerunt prepositi daces, ac veluti 
in silvis robusta ac przcelsa ligna, quippe qui alioa 
omnes auctoritate antecellant, populumque sibi 
subjectum longe superent. Czterum succensa est 
Jerusalem, hoc est, Libanus; qui vero in ipsa il- 
lustres ac przstantes erant, glorieque altitudine 
eminentes, planxerunt se invicem, cadentes ac 
pereuntes : quippe qui in robustissimos Romanorum 
duces non aliter quam in lignatores quosdam inci- 
derint. Verum Dominus noster Jesus Christus, eo- 
rum qui mali male perierunt, truncus est effectus. 
Gaudet enim semper in(initis copiis sursum vehen- 
' dis, et per totum, ut uno verbo dicam, orbem di- 
latatur. Quod ipsum presignificavit Deus clare per 
vocem Ezechielis ita dicens : « Εἰ accipiam ex ele- 
ctis cedri, ex summitate cordis ipsorum evellam, 
et plantabo in. montem altum, et suspendam ipsum 
in montem sublimem Israelis. Et plantabo, et pro- 
ducet germen, facietque fructum, et erit in cedrum 
magnam, et quiescet sub ipsa omnis fera, et omnis 
volucer sub umbra ejus quiescet. Germina ejus re- 
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ὁ γεωργός ἔστι. Πᾶν χλῆμα ἕν ἐμοὶ μὴ φέρον xap- 
Tb», αἴρει αὑτό" xal πᾶν τὸ χαρτὸν φέρον χαθαΐρει 
αὐτὸ, ἵνα χαρπὸν πλείονα φέρῃ.» Ῥίζα μὲν γὰρ 
οἷά τις, καὶἀμπέλου στέλεχος ἐμδεδοθρευμένης ἀσφα- 
λῶς, τῶν εἰς χαινότητα ζωῆς ἐνηνεγμένων ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Κλημάτων δὲ δίχην fiuit; 
χαθ᾽ ἕνωσιν τὴν ἐν πνεύματι προσπεφύχαμέν τε xai 
ἀπηρτήμεθα νοητῶς, ἀγάπῃ τῇ εἰς αὐτὸν συνδούμε- 
νοι, xal ἐνσπαταλῶντες πιότητι τῇ παρ᾽ αὐτοῦ, xat 
τῇ θείᾳ τρεφόμενοι χάριτι πρὸς χαρποφορίαν &ápstrc. 
Ἐπισχέπτεται δὲ τὰ xa0' ἡμᾶς σὺν Υἱῷ xai αὐτὸς 
ὁ Πατήο. 'AXX' ἔστι που δῆλον, ὅτι x&v εἰ ἄμπελος 
νοοῖτο Χριστὸς, γεωργὸς δὲ ὁ Πατὴρ, ἐν Χριττῷ δὴ 
κάντως τὸ ἀχρεῖον ἀποχερεῖ, καὶ φροντίδος ἀξιοῖ 
τὸ ὡς ἄριστα ἔχειν δυνάμενον καὶ χαρποφοροῦν ἐν 
αὐτῷ. “Ὅτε τοίνυν ἐχρῆν ἐν ἀμείνοσιν ὁρᾶσθαι γε- 
γενημένην τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα, τὴν εὔσχιόν 
4€ χαὶ ὡραίαν ἐλαίαν, ὡς ὁ προφήτης φησὶ, τότε 
καὶ ἀπόλωλε, καὶ ἀνήφθη πῦρ ἐν αὐτῇ. Τοιγάρτοι 
xaX ὁ σοφὴς Ἰωάννης, « Ἤδη δὲ χαὶ fj ἀξίνη, cot, 
πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται" πᾶν οὖν δένδρον 
μὴ ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν, ἐχχόπτεται, xa εἰς πῦρ 
βάλλεται. » Ὅτι δὲ ἔμελλε ταῖς εἰς λῆξιν ἡχούσαις 
χαχοὺ περιπεσεῖσθαι συμφοραῖς fj, διαδόητος πόλις, 
προανεχρησμῴδησε λέγων ὁ προφήτης Ζαχαρίας" 
« Καὶ ἔσται ὁ χοπετὸς τῆς Ἱερουσαλὴμ ὡς κοπετὸς 
ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἐχχοπτομένου. » Καὶ πάλιν ὡς 
πρὸς αὐτήν' « Διάνοιξον, ὁ Λίθανος, τὰς θύρας cov, 
xai χαταψαγέτω πῦρ τὰς χέδρους σου. Ὀλολυζέτω 
πίτυς, διότι πέπτωχε χέδρος. Ὅτι μεγάλως μεγι- 
στᾶνες ἐταλαιπώρησαν. Ὁλολύξατε, δρύες τῆς Βα- 
σανίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος. » 
Λίδανος μὲν γὰρ ὄρος ἐστὶ τῇ χέδρῳ χατάχομον. Eó- 
ὥδες δὲ τὸ φυτὸν, xal τῶν ὅτι μάλιστα τεθαυματμένων 
εἰς χάλλος. Λιδάνῳ δὴ οὖν παρειχάζει τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
οὐχ ἀθαύμαστον ἔχονααν τὴν τῶν ἱερέων πληθὺν, 
τόγς ἧχον, φημὶ, πρὸς τὰς ἐκ νόμον τιμάς. Τέθειντο 
γὰρ ἡγούμενοι, καὶ οἷάπερ ἐν δρυμοῖς ἀδρά τε χαὶ 
εὐθυμηχέστατα ξύλα, τὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀνέχου- 
τες μέτρον, καὶ πολὺ τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν ὑπερχεί- 
pivot. "ARX ἐμπέπρησται μὲν Ἱερουσαλὴμ, του- 
τέστιν, ὁ Δίδανος. Οἱ δὲ ἐν αὐτῇ λαμπροὶ, χαὶ περι- 
φανέστατοι, xai τὸ ἐν εὐχλείαις ἔχοντες ὕψος, ve0prn- 
νέχασιν ἀλλήλους, πίπτοντές τε χαὶ ἀπολλύμενοι, 
χαὶ ὥσπερ τισὶ δρυτόμοις περιπεσόντες εὐσθενεστά- 
τοις τοῖς Ῥωμαίων στρατηγοῖς. ᾿Αλλ᾽ ὃ γε Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ ὧν ἐχεῖνοι χαχοὶ χαχῶς ἀπολώ- 
λασι, στέλεχος γέγονεν ἀνειμένον. Ἐντρυφᾷ γὰρ ἀεὶ 
«al; ἀκαταλήχτοις εἰς τὸ ἄνω φοραῖς, καὶ ὅλης, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν χατευρύνεται. Καὶ αὑτὸ 
δὴ τοῦτο προανεφώνει σαφῶς ὁ θεὸς διὰ φωνῆς Ἷε- 
ζεχιὴλ οὕτω λέγων" « Καὶ λήψομαι ἐχ τῶν ἐπιλέχτον 
τῆς κέδρον, Ex χορυφῖς χαρδίας αὐτῶν ἀποχνιῶ, χαὶ 
καταφυτεύσω ἐγὼ ἐπὶ ὄρος ὑψηλὸν, xal χρεμάσω αὑτὸ 
ἐν ὄρει μετεώρῳ τοῦ Ἰσραΐλ. Καὶ χαταφυτεύσω, xal 
ἐξοίσει βλαστὸν, xai ποιύσει χαρπὸν, xal ἔσται slg 
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κέδρον μεγάλην, xal ἀναπαύσεται ὑποχάτω αὐτοῦ A stituentur, et omnia ligna campi cognoscent. quod 


πᾶν θηρίον, καὶ «dv πετεινὸν ὑπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ 
ἀναπαύσεται, Καὶ τὰ χλήματα αὐτοῦ ἀποχατασταθὴ- 
σεται, καὶ γνώσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, ὅτι 
ἐγὼ Κύριος, ὁ ταπεινῶν ξύλον ὑψηλὸν, χαὶ ὑψῶν 
ξύλον ταπεινὸν, καὶ ξηραίνων ξύλον χλωρὸν, καὶ ἀνα» 
θάλλων ξύλον ξηρόν. Ἐγὼ Κύριος ἐλάλησα, καὶ 
ποιήσω. » Συνίης οὖν ὅτι τὰ ἐπίλεχτα τῆς κέδρου 
λαδὼν, χαταπεφύτευχεν ἡμῖν τὸ τῆς ζωῆς ξύλον ὁ 
θεὸς χαὶ Πατὴρ, τουτέστι Χριστόν. Ἐπίλεχτα δὲ τῆς 
χέδρου φησὶ τὴν Ἰούδα φυλὴν, τὴν χατάρχουσαν ἀεὶ, 
xai τῶν ἄλλων εὐχλεεστέραν᾽ ἐξ ἧς ἀνέφυ xal "lea- 
σαὶ͵ καὶ Δαδὶδ, xaX ἡ ἁγία Παρθένος, fj τὸν Ἰησοῦν 
ἐχτέτοχεν. Ὅτ: ὃὲ καὶ ἐπὶ ξύλου χεκρέμασται δι" 
ἐμᾶς τὸ ἐκ τῆς ἀπολέχτου χέδρωυ ληφθὲν, καὶ φυτόν 
ἐστι χαλόν τε xat εὐανθέστατον, πῶς ἔστιν ἀμφιθάλ- 
λειν: ᾿Ανεδλαστήσαμεν δὲ χαὶ ἡμεῖς διὰ βουλῆς τοῦ 
Πατρὸς, τὰ πάλαι ξηρὰ καὶ χαρπὸν οὐχ ἔχοντα ξύλα, 
ξηρῶν γεγονότων καὶ αὐανθέντων τρόπον τινὰ τῶν 
ὡς ἐν ὑγρότητι χαὶ ζωῇ τοῦ νόμου, τουτέστι, τῶν ἐξ 
Ἰσραήλ. Καὶ οἱ μὲν ἧσαν ὑψηλοὶ, ταπεινοὶ δὲ ἡ μεῖς 
χαὶ χατεῤῥιμμένοι. ᾿Αλλ᾽ ὑψώθημεν ἐν Χριστῷ διὰ 
κίστεως. Οἱ δὲ τῆς ἀρχαίας κατώλισθον δόξης, xal 
γεγόνασι ταπεινοί. Θεὸς οὖν ἐστιν ὁ τῶν ὅλων Κύριος, 
ὁ καὶ ἰδίοις νεύμασι ταπεινῶν τὰ ὑψηλὰ, xai ἀναχο- 
μίζων ὑψοῦ τὰ ταπεινὰ, καὶ ξηραίνων ξύλον χλωρὸν, 
xai ἀναθάλλων ξύλον ξηρόν. Ὅτι γὰρ ἣ ἀχάνθης χαὶ 
τριδόλου διενεγχόντες οὐδὲν, ol ix τῆς ἀρχαίας Συν- 
αγωγῆς μονονουχὶ xa τῆς ἁγίας ἀποχείρονται γῆς, 
ἀντανέτυ δὲ ὥσπερ d τῶν ἐν πίστει πληθὺς, xal τοῖς 
τῶν δένδρων εὐοσμοτάτοις παρειχάζεται, μαθήσῃ, 
λέγοντος τοῦ Θεοῦ" « Καὶ ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς 
ἕλη, xal τὴν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς. Θήσω εἰς τὴν ἄν- 
wbpoy γὴν xébpow χαὶ πύξον, xal μυρτίνην, xat 
χυπάρισσον, xal λεύχην. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα « Καὶ 
ἔσται ἀντὶ τῆς στοιδῇς ἀναδήσεται χυπάρισσος, ἀντὶ 
δὲ τῆς χονύζης ἀναδήσεται μυρσίνη. » Διὰ μὲν γὰρ 
«ἧὮς χέδρου νοήσεις τὴν εἰς ἀφθαρσίαν ἐλπίδα τῶν 
, πεπιστευχότω"" σήπεσθαι γὰρ οὐχ οἶδεν ἡ χέδρος. 
Διὰ δὲ τῆς πύξου, τὸ μήτε ἐν κουφότητι νοῦ, μέτε 
μὴν ἐν ἐλαφρίᾳ φρενῶν, τοὺς ἐν Χριστῷ νοεῖσθαι 
πρέπον, Συνετοὶ γὰρ ἅπαντες, ἐπείτοι νοῦν ἔχουσι 
τὸν Χριστόν. Ναστὸν δὲ ξύλον τὸ πύξινον, χαὶ πολλὴν 
ἔχον ἐν ἑαυτῷ τὴν πύχνωσιν. Διὰ δὲ τῆς μύρτου, τὸ 


B 


ego -Dominus sim, qui humiliem lignum altum, et 
exallem lignum humile, et exsiccem lignum viride, 
et faciam gerininare aridum. Ego Dominus dixi, et 
faeiam **. » Intelligisne quo pacto ex electis lignis 
eedri plantarit nobis.Deus et Pater lignum vitze, hoc 
est, Christum? Electa autem ligna cedri vocat tri- 
bum Judz, semper regnantem, aliisque nobilioremr; 
ex qua prodierunt Jesse et David, et sacrosancta 
Virgo, qux peperit Jesum. Quod astem in ligno 
propter nos suspensum fuerit illud ex electa cedro 


sumptum, quodque pulcherrima floridissmmaque 


arbor sit, omnibus cempertum est. Nos vero qui 
olim fuimus arida atque infrugifera ligna, nunc ex 
Dei voluntate refloruimus, aridis interim factis at- 
que exsiccatis quodammode istis qui erant in vi- 
gore et vita legis, hoc est, Israelitis. Ktque hi qui- 
dem erant excelsi, nos vero humiles atque abjecti : 
9$36G sed nunc per fidem in Christum nos sumus 
exaltati,**- hi vero pristina gloria exciderunt, hami- 
liatique sunt. Deus igitur est totius universi Domi- 
nus, qui pro suo arbitratu humiliat sublimia, qui 
que abjecta in altum extollit : qui exsiccat lignum 
viride, et germinare facit aridum. Nam quod isti 
qui faerunt ex veteri Synagoga, cum nihil nisi spi- 
nam et tribulum produxerunt, propemodum a terra 
sancta sint excisi : at e diverso nova fidelium mui- 
titudo suborta sit, qui suavissimi odoris arboribus 
comparatur, disces protinus ex Deo, dicente : « Et 
faciam deserta in stagua et terram aquosam : po- 
nam in terram arentem cedrum, et buxum, et 
myyrtum, et cupressum, et populum *'. » Et paulo 
post: «ΕἸ erit ut pro steba exsurgat cupressus, 
et pro pulicaria herba exsurgat myrtus **.» Per 
cedrum enim intelliges spem credentium in vitam 
siernam. Cedrus enim expers est putredinis. Per 
buxum autem, quod *levitas ac menlis incon- 
stantia a Christianis aliena esse debeat. Omnes 
enim iutelligentes sunt, ut qui Christum habeant 
suam menlem atque intellectum. Buxus enim li- 
gnum est compactum, multamque in se soliditatem 
babens. Porro per myrtum intelligitur bona fra- 
grantia in sanctificatione, et. perpetua jn gratia flo- 
riditas. At per cupressum, altitudo et bonus odor. 


εὔοσμον ἐν ἁγιασμῷ, καὶ τὸ ἀειθαλὲς ἐν χάριτι. Διὰ py Altitudoenim est, inquam, in virtute, et in dootrinis 


δὲ γε τῆς χυπαρίσσου, τὸ ὑψηλὸν xal εὐῶδες. ὙΨηλὸν 
δέ φημι χατά γε τὴν ἀρετὴν xal τὸ ὡς ἐν δόγμασι 
περιφανές. Διὰ δὲ τῆς λεύχης, τὸ οἱονεὶ λαμπρόν τε 
xai ἔχλευχον εἰς διχαιοσύνην. Λαμπροὶ γὰρ οἱ ἐν 
Χριστῷ, τῇ παρ᾽ αὐτοῦ χαταγλαϊζόμενοι χάριτι. Στέ- 
λεχος δὴ οὖν ἀνειμένον Νεφθαλεὶμ, f] αὐτὸς ὁ Χριστὸς, 
1| οἱ Χοιστοῦ γνώριμοι. Ἐπειδὴ δέ φησι" « Ἐπιδιδοὺς 
τῷ γεννήματι κάλλος" » ὑποδηλώσειεν ἂν, ὡς ἐγῷ- 
μαι, τοιοῦτόν τι πάλιν. Ἐν ἀρχαῖς μὲν γὰρ ὁ Χρι- 
στὸς͵ ἐν τῷ xa0' ἡμᾶς ὁρώμενος σχήματι, ὅτ: Θεὸς 
χατὰ φυσιν ἐστὶ, xal εἰ γέγονεσὰαρξ., οὐχ ἑπιστεύετο. 
Καὶ γοῦν λιθόλευστον μὲν ποιεῖν οἱ Ἰουδαῖοι ἀπετόλ- 


*! Ezech. xvi, 92:94. 
X, 931-25. 


claritas. Per populum vero splendorem atque can- 
dorem intelligemus ad justitiam. Splendidi enim 
sunt Christiani, coruscantes Dei gratia. Truncus 
igitur est Nephthalim, aut potius ipse Christus, qui- 
que Christo noti sunt. Cum autem dixit: « Dans 
germini pulchritadinem **, » tale quidpiam rursus, 
ut arbitror, subindieavit. Cum enim Christus initio 
in bumana natura appareret, non facile credebatur 
suapte nalura Deus esse, et factus esse caro. Hine 
et Jud:i volebant eum lapidare, objicientes et 
quod, cam homo esset, seipsum tamen fecisset 
Deum '. Quin et sanctos apostolos cernemus eum 


** Hf Cor. xi, 1. 5 Isa. χα, 18, 19. ** Isa. tv, 15 ?* Gen. xüux, 24... Joan. 
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quidem tanquam prodigiorum effectorem admiratos A μων, ἐπίκλημα χαὶ γραφὴν ἐπιῤῥιπτοῦντες αὐτῷ vb, 


fuisse ; non tamen manifeste mysterium de ipso in- 
tellexisse. Quocirca cum sedaret mare, et impuro- 
rum apirituum impetus reprimeret, cogitabant intra 
se dicentes: « Qualis est iste, quod et 997 mare 
et venti obediant ei*? » Videsne quomodo id quod 
suapie natura erat, hoc est, Deus, etsi factus caro 
fuerit, nondum tamen ab eis qui in mundo sunt 
cognitus sit, neque gloriam divina majestate di- 
gnam obtinuerit? Postquam vero in nobis cognitio 
ejus ampliores progressus fecit, tum demum credi- 
tus est suapte nature Deus esse : « omneque genu 
ipsi flectitur *, » toto orbe'ipsum adoerante. Cum 
ergo in nobis cognitio ipsius ad perfectionem per- 
ducta fuerit, tunc demum speciosus prz filiis ho- 


«Ὅτι σὺ, ἄνθρωπος ὦν, ποιεῖς σεαντὸν Θεόν. » Εὑὐρή 5ο- 
μεν δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους κατατεθὴ πό- 
«ac μὲν 6; τερατουργὸν, πλὴν οὔπω σαφῶς τὸ περὶ αὖ- 
«τοῦ συνιέντας μυστήριον. Τοιγάρτοι χατηυνάζετο μὲν 
ᾳ θάλασσα, χαὶ πνευμάτων ἀγρίων ἀνεχόπτετο φορὰ, 
Χριστοῦ γενέσθαι προστάττοντος. Οἱ δὲ, φησὶ, διελο-- 
γίζοντο ἐν ἑαντοῖς λέγοντες" « Ποταπός ἐστιν οὗτος, 
δτι καὶ ἡ θάλασσα, καὶ οἱ ἄνεμοι ὑπακούουδιν αὐτῷ ; » 
Ὁρᾷς ὅπως, ὅπερ ἣν χατὰ φύσιν, τουτέστι Θεὸς, καὶ 
εἰ γέγονε σὰρξ, οὕπω τοῖς κατὰ χόσμον ἐγνωρίζετο, 
καὶ ἦν ἐν δόξαις ταῖς οὔπω λαμπραῖς ; Ἐπειδὴ δὲ 
πρὸς ἐπίδοσιν ἐν ἡμῖν ἡ περὶ αὐτοῦ χεχώρηχε γνῶ- 
σις, ἐπιστεύθη λοιπὸν, ὅτι Θεὸς χατὰ φύσιν ἐστὶ, 
c καὶ αὐτῷ πᾶν γόνυ χάμψει, » προσχυνούσης αὐτὸν 


minum * apparebit, et vere cognoscetur. Αἱ vero si B τῆἧς ὑπ᾽ οὐρανόν. Οὐχοῦν προϊούσης εἰς τελειότητα 


de nobis ea verba intelligantur, « Dans germini 
pulchritudinem , » non obscura fuerit rauio. Cum 
enim semper proficiamus in virtute, atque ad me- 
liora contendamus ad ulteriora nos extendentes, 
juxta beati Pauli vocem *, tum profecto semper ad 
pulchritudinem pregredimur, pulchritudinem, in- 
quam, spiritualem ;ita ul et nobis dici possi! : «Con- 
cupivit rex decorem tuum *. » 


«ἧς περὶ αὐτοῦ γνώσεως ἐν ἡμῖν, ὡραῖος ὧν χάλλει 
«up τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τότε δὴ, τότε δισγι- 
γώσχεται. Εἰ δὲ δὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν νοοῖτο τυχὸν τὸ, 
ε Ἐπιδιδοὺς τῷ γεννήματι χάλλος, » οὐκ ἀσυμφανὴς 
ὁ λόγος. Προχόπτοντες γὰρ ἀεὶ χατὰ ἀρετὴν, καὶ τῶν 
ἀμεινόνων ἐφιχνούμενοι, fioc τοῖς ἔμπροσθεν ix- 
εχτεινόμενοι, χατὰ τὴν τοῦ μακαρίου Παύλου φωνὴν, 
εἰς χάλλος ἀεὶ τὸ περιφανέστερον ἀναθρώσχομεν᾽ xà.- 


Aog δέ φημι τὸ πνευματιχὸν, ἵνα xal ἡμῖν λέγηται λοιπόν ε Ἐπεθύμησεν ὁ Βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. » 


De Josepho. 
« Filius 2uctus Joseph : filius auctus, desiderabilis 
fllius meus junior, ad me revertere. In quem consu- 
lentes conviciati sunt, insidiali sunt ei domini sa- 


gitlalionum, et contriti sunt cum fortitudine arcus (Ὁ 


eorum, et dissoluti sunt nervi brachiorum manuum 
eorum per manum potentis Jacob. Inde corrobora- 
tor Israel a Deo patris tui, et adjuvit te Deus meus, 
et benedixit tibi benedictionem coli desuper, et 
benedictionem terre habentis omnia, propter be- 
nedictionem uberum et vulve, benedictionem pa- 
tri tui et matris tuse. Cohfortatus es super bene- 
dietiones montium stabilium, et in benedictionibus 
collium zternorum. Erunt super caput Joseph, et 
super verticem quibus prefuit fratrum". » Hsc pro- 
phetia itidem tendit ad ipsum Emmanuelem : nec, 
quod hic significatur, potest aliud quidquam esse 
quam idipsum quod precedente capite dixi, nem- 
pe: « Dansgermini pulcbritudinem *. » Nam dicere 


Περὶ τοῦ Ἰωσήρ. 

c. Υἱὸς ηὐξημένος Ἰωσήφ " υἱὸς ηὐξημένος, ζηλω- 
τὴς υἱός pou νεώτατος, πρός με ἀνάστρεψον. Εἰς ὅν 
διαδουλευόμενοι ἑλοιδόρουν, καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ χύριοι 
τοξευμάτων, xal συνετρίθη μετὰ κράτους τὰ τόξα 
αὐτῶν, xal ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὖ- 
τῶν διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώδ. Ἐκεῖθεν ὁ κατισχύ - 
δας Ἰσραὴλ παρὰ Θεοῦ τοῦ πατρός σον" καὶ ἐδοήθησέ 
σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμὸς, χαὶ εὐλογησέ σε εὐλογίαν οὐρανοῦ 
ἄνωθεν, xal εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα, ἕνεχεν 
εὐλογίας μαστῶν χαὶ μήτρας, εὐλογίας πατρός σου 
xai μητρός σου. Ὑπερίτχυσας ἐπ᾽ εὐλογίαις ὁρέων 
μονίμων, καὶ ἐ π᾿ εὐλογίαις θινῶν αἰωνίων, at ἔσον- 
ται ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσὴφ, xai ἐπὶ χορυφῇς, ὧν ἡγή- 
σατο, ἀδελφῶν. » Ἐπ᾿ αὐτὸν ἡμῖν πάλιν τὸν Ἐμ- 
μανονὴλ ὁ τῆς προφητείας διέρπει λόγος. Εἴη δ᾽ ἂν, 
οἶμαί που, τὸ δηλούμενον ἐξ αὐτῆς ἕτερον οὐδὲν ἣ 
ὅπερ ἔφην ἀρτίως, τὸ, « Ἐπιδιδοὺς τῷ γεννήματι 
χάλλος. » Τὸ γὰρ ηὐξῆσθαι λέγειν αὐτὸν, τὴν εἰς τὸ 


eum esse auctum, significat omnino illam qux est D ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐπίδοσιν, xal ἐπιδρομὴν τῆς ἐνούσης αὐτῷ 


ad id quod ab initio erat, progressionem naturali- 
ter exsistentis in ipso gloriz. Cum enim unigenitus 
Dei Filius, Deus ex Deoexsistens, exinanivit semet- 
ipsum,secundum Scripturas *, 998 volens se demi- 
sitin id quod non erat, atque hanc vilissimam car- 
nem induit, et in servi forma apparuit, factus obe- 
diens Deo ac Patri usque ad mortem !*; ideo nunc 
dicitar exaltatus, et nomen (quod jam quodammodo 
non habebat ob humanitatem) veluti gratise ac mer- 
eedis loco accepisse, et quidem « nomen super omne 
nomen, » juxta B. Pauli vocem '!. Cieterum revera, 


* Matth. vin, 27; Marc. iv, δῦ. * Philipp. π, 10. 
* Gen. xrix, 22-26. * Ibid., 31. * Philipp. ut, 7. 


* Psal, xciv, 8 
19 [bid., 8. 


εὐχλείας φυσιχῶς, διασημαίνει πάντως, χατά γε τὸ 
ὀρθῶς ἔχειν ὑπειλημμένον. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μονογενὴς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, Θεὸς ὑπάρχων xal Ex Θεοῦ, χεχέ- 
νωχεν ἑαυτὸν, χατὰ τὰς Γραφὰς, χαθεὶς ἐθελοντὴς εἰς 
ὅπερ οὐχ f», xaX τὴν ἀδοξοτάτην ταύτην σάρχα ἡμ- 
πέσχετο, χαὶ ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ πέφηνε, γεγο- 
v ὑπήχοος τῷ Θεῷ xaX Πατρὶ μέχρι θανάτου" ταύ- 
τῇτοι λοιπὸν ὑπερυψοῦσθαι λέγεται, καὶ ὡς οὐκ ἔχων 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον μονονουχὶ, xal ἐν χάριτος μοίρᾷι 
λαδεῖν « τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα,» χατὰ τὴν τοῦ 
μακαρίον Παύλου φωνήν. ᾿Αλλ᾽ fv τὸ χρῆμα κατὰ τὸ 


. *Philipp. πὶ, 15,14. * Psal.xovi, 12. 
'' [bid., 9. 
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ἀληθὲς, οὐ δόσις ὡς ἐν ἀρχῇ τῶν οὐχ ἐνόντων αὐτῷ À nihil ipsi datum est quo antea naturaliter prsedi- 


φυσικῶς" πολλοῦ γε xal δεῖ. Νοοῖτο δ᾽ ἂν μᾶλλον 
ἀναφηίτησις χαὶ ἀναδρομὴ πρὸς τὸ ἐν ἀρχῇ, χαὶ o5- 
σιωδῶς xal ἀναπούλήτως ὑπάρχον αὐτῷ. Τοιγάρτοι 
xaX ἔφασχε, τῆς ἀνθρωπότνητος τὸ σμιχροπρεπὲς ὗπο- 
δὺς οἰχονομιχῶς" « Πάτερ, δόξασόν με τῇ δόξῃ ἧ 
εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ σοί. » "Act γὰρ 
ἦν ἐν δόξη θεοπρεπεῖ τῷ ἰδίῳ φυνυπάρχων Γεννήτορι 
πρὸ παντὸς αἰῶνος καὶ χρόνου xal τῆς τοῦ χόσμου 
χαταδολῆς. Αὔξην δὴ οὖν νοητέον ἐπὶ Χριστοῦ, τὴν 
τῆ: εὐχλείας ἐπίδοσιν, fjv ἀεί πως εὐρυτέραν xai 
ἐμφανεστέραν ἔχει Θεός " ὅτι χατὰ φύσιν ἐστὶ παρὰ 
τῶν ἐν χόσμῳ νοούμενος, χαὶ ὡς τῶν ὅλων Κύριος, 
συνδοξολογούμενός τε χοὶ συμπροσχυνούμενος τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρί. Πλὴν αὐτὸς ὑπάρχων τῶν altvov ὁ ποιῇ - 


tus non fuerit : longe enim abest, ut potius intelli 
gendus sit reditus quidam atque recursus ad suam 
ab initio essentiam, et quod perpetee erat. Unde et 
ipse cum humanz natarz humilitatem divino consi- 
lio subiisset, dixit: « Pater, glorifica me gloria 
quam habui antequam hie mundus esset, apud te. » 
Semper enim erat in gloria divina, vut qui simul 
fuerit cum suo Genitore ante omnia szcula, et ante 
mundi creationem. Áugmentum itaque in Christo 
intelligamus progressum ipsius glorie, quam de die 
in diem reddit ampliorem atque illustriorem Deus, 
quia secundum naturam est ab iis qui in munde 
sunt cognitus, et tanquam totius universi Dominus 
simul cum Deo ac Patre glorificatus et adoratus. 


vh;, wooiv ἂν εἰχότως γεγονὼς xal νεώτατος. Πέ- B Ceterum ipse cum sit factor seculorum, . intelligi 


qnvs γὰρ ἐν τελευταίοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς μετὰ τὸν 
τῶν ἀγίων προφητῶν εὐχλεᾶ τε xat ἀξιάγαστον χο- 
ρὸν, χαὶ ἁπαξαπλῶς μετὰ πάντας τοὺς πρὸ τῆς ἐπι» 
δημίας ὡς ἐν νἱῶν τάξει λελογισμένους δι᾽ ἀρετήν. 
Ζηλωτὸς δὲ ὅτι γέγονεν ὁ Ἐμμανουὴλ, πῶς ἔστιν 
ἀμφιδαλεῖν ; ᾿Αλλὰ ζηλωτὸς μὲν ἁγίοις, οἵ τοῖς ἴχνε- 
σιν αὐτοῦ χαταχολουθεῖν σπουδάζοντες, χαὶ πρὸς τὸ 
θεῖον αὐτοῦ μορφούμενοι χάλλος, αὐτόν «s ποιούμενοι 
τῶν πραχτέων ὑπογραμμὸν, τὴν ἁπασῶν ἀρίστην 
ἀποφέρονται δόξαν. Ζηλωτός γε μὴν xai χαθ’ ἕτε- 
pov ἂν νοοῖτο τρόπον τοῖς οὐχ ἀγαπᾷν ἡρημένοις, 
φημὶ δὲ τοῖς Ἰουδαίων χαθηγηταῖς, ἦτοι τοῖς Γραμ- 
ματεῦσι xal Φαρισαίοις, οἱ πιχρὸν ὠδένουτες ἐν ἑαυ- 
«οἷ: ζῆλον, xal βασχανίας ὑπόθεσιν τὴν ἀπαράδλητον 
αὐτοῦ ποιούμενοι δόξαν, χατὰ πολλοὺς ἡλίσχοντο τρό- 
πους. Διανίστη μὲν γὰρ τοὺς νεχροὺς ὁ Χριστὸς ὀὁδω- 
δότας ἤδη χαὶ διεφθαρμένους, χαὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου 
χρείττων ἐφαίνετο. Οἱ δὲ, χατατεθη πέναι δέον xal πρὸς 
τὸ χρῆναι πιστεύειν ἴεσθαι, λοιπὸν οὐδὲν ἐνδοιάζοντας 
ἔτι, τοῦτο μὲν o0x ἔδρων, ἐδάχνοντο δὲ τῷ φθόνῳ, xol 
κιχρὰς ἐδέχοντο λύπας εἰς νοῦν. Τὸν ἐχ γενετὴς ἰὅτο 
«τυφλὸν, xat ἁμαρτωλὸν ἀπεχάλουν. Δαι:μονίων àx2- 
θάρτων δλαύνοντο στίφῃ, χαὶ χορηγὸν αὐτῷ τῆς 
δυνάμεως τὸν Βεελζεδοὺλ χατεψεύδοντο " λίθοις ἔδαλ- 
λον, ἀνοσιώτατα λέγοντες: « Περὶ χαλοῦ ἔργον οὐ 
λιθάξομέν σε" ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, ὅτι σὺ ἄνθρω- 
πος ὧν, ποιεῖς σξαυτὸν θεόν. » Διεπρίοντο λέγοντες" 
«€ Οὗτός ἔστιν ὁ χληρονόμος" δεῦτε ἀποχτείνωμεν ab- 
τόν." Ζηλωτὸς οὖν ἄρα καὶ τοῖς μισεῖν ἑλομένοις, πλὴν 
οὐχ εἰς ἅπαν ἁλώσιμος. El γὰρ καὶ ἀνέτλη σταυρὸν, 
ἀλλ᾽ ὡς θεὸς ἀνεδίω, πατήσας τὸν θάνατον, μονον- 
οὐχὶ δὲ xal τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ἐπιφωνοῦντος xai 
λέγοντος « Πρός με ἀνάστρεψον. » ᾿Αναδέδηχε γὰρ 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἵνα xal ἀχούσῃ λέγοντος" « Κάθου 
ἔχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκό- 
διον τῶν ποδῶν σου. » Ὅτι γὰρ ὑποπεπτώχασι, χαί- 
τοι πλείστην ὅσην τὴν xav' αὐτοῦ μανίαν ὠδίνοντες, 
ἐδίδαξεν εἰπών" ε Elg ὄν διαδουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, 
xa ἐνεῖχον αὐτῷ χύριοι τοξευμάτων. » Συνέδρια γὰρ 
συναγείροντες ἐδουλεύοντο πιχρὰ « τῶν τοξευμάτων 
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" Math. xri, 22 seqq. 


potest convenienter factus etiam minimus natu. Ap- 
paruit enim in novissimis e&zeculi temporibus, post 
gloriosum illum atque admirandum sanctorum pro- 
phetarum chorum, atque adeo post omnes qui ante 
ipsius adventum in numero filiorum sunt censi 
propter virtutem. Quod vero xmulandus etiam sit 
Emmanuel, quo pacto quis ambigat ? Sed 2:mulan- 
dus quidem sanctis qui ipsius vestigiis insistere ni- 
tuntur; et cum ad divinam ejns pulcbritudinem 
formentur, ipsumque statuant actionum suarum 
exemplar, gloriam omnium amplissimam reportant. 
Potest autem etiam alio sensu smulandus intelligi 
ab istis, qui ipsius dilectionem respuunt ; dico a Ju- 
deorum principibus, et Scribis ac Pharniseis, qui 
amarulentum in se parturientes zelum, et ex incom- 
parabili ipsius gloria invidiz occasionem captantes, 
multis argumentis deprehendebantur. Nam Chri- 
stusquidem suscitavit mortuos olentes ac corruptos, 
seque morte ipsa superiorem declaravit. Hi vere 
cum debuissent hzc admirari, et fidem eis absque 
ulla hzsitatione accommodare, hoc quidem non prs- 
stiteruBt : quin potius exarserunt 439 invidia, 
acerbissimosque dolores mente conceperunt. Sana- 
bat czecum ab ortu ; hi vero peccatorem vocabant '*, 
Expellebai legiones immundorum spirituum; et. 
mentiebantur auxilio Beelzebub ea prestare **, 
lapidibusque eum impetebant, impilssime vocife- 
rantes : « De bono opere non lapidamus te, sed 
propter maledicta et blasphemias, quia tu, cum sis 
homo, faciste ipsum Deum !*. » Fremebant rursum 
dicentes : «Iste est hzeres; venite, occidamus eum t, » 
Ergo et ipse :emulationi obnoxius fuit, nempe isto- 
rum qui ipsum odio sunt proseculí, non tamen in 
universum ab ipsis capi potuit. Etsi enim subierit 
crucem, tamen ut Deus revixit, morte pedibus 
proculcata, Deo ace Patre inclamante ac dicente : 
« Revertere ad. me "3". ». Ascenditenim in coelos , ut 
et audiret dicentem sibi: « Sede a dextris meis 

donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum "δ. » Nam quod prociderint, tomeisj summa 
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adversus ipsum insania accensi, docuit dicens : Α oi xóptot, » τουτέστιν, ol τῶν λαῶν ἡγεμόνες, οἱ ἐπ᾿ 


« [n quem consulentes conviciali sunt, et insidiati 
sunt ei domini sagiltationum '*. » Habitis enim 
consiliis, acerba consultabant « domini sagiltatio- 
num, » hoc est, principes populorum, qui exacue- 
bant adversus eum qui eum vulnerarent, atque 
instar spiculorum ipsi infixi essent, ut que fas non 
est adversus ipsum committerent, ac modo ferarum 
in ipsum ruerent ac ferrentur. Ceterum « arcus 
istorum contriti sunt*^,» et dissoluti nervi brachio- 
rum eorum per manum poteutis Jacob, hoc est, 
Dei ac Patris, qui est Dominus virtutum, quique or- 
dinavit ut Filius in ccelo et in terra benediceretur. 
Scribit enim divinus Paulus quod, cum Primogeni- 
tum duxerit in orbem, ita dixerit : « Et adorent ip- 


sum omnes angeli Dei ν᾽. » Ita David alibi dicit : B 


« Omnis terra adoret te, et psallat tibi **. » Hanc 
dicimus illam supernam benedictionem, et illam quz 
inferius in terra omnia eontinet, hoc est,in qua 
propter Christum omnis demum virtus consistit, 
multiplicesque admodum pietatis in Deum fructus. 
Dictum est enim ad Filium : « Visitasti lerram, et 
inebriasti eam, et multiplicasti ut ipsam ditares **. » 
Porro quod ei data sit et superna benedictio, et ea 
quz est in terra expresse confirmatur his verbis : 
« Propter benedictionem uberum et vulva, propter 
benedictionem patris et matris, etc **. » Ex quibus 
verbis aperte et evidenter generatio $40 Unigeniti 
ex Deo et Patre, necnon generatio per sanctam 


Virginem, quatenus scilicet intelligitur el apparuit C 


homo, declaratur. Nam cum suapte natura ac vere 
Filius Dei et Patris esset, propter nos sustinuit per 
mulierem ac vulvam nasci, uberaque sugere. Neque 
enim, ut quidam volunt, imaginarie factus est homo, 
sed revera nostri similis est effectus, naturse leges 
sequens, eL cibo utens, etiamsi ipse alioqui mundo 


vitam suppeditaret. Idcirco et B. Isaias, tanquam 


certissimo argumento probavit veram Domini in- 
carnationem ex eo quod indigebat alimento infan- 
tium, dicens : «Batyrum et mel comedet **. » Bene- 
diclus ergo est causa uberum et vulvae. Nam, ut su- 
pra dixi, posteaquam factus est homo, et obediens 
Patri usque ad mortem, hareditavit sibi nomen su- 
per omne nomen **, et ipsi « Omne genu flectetur, 


αὐτῷ παρμαθήγοντες τοὺς olovst τραυματίζοντας, xai 
ἀχίδων ἐν τάξει μονονουχὶ χαὶ ἐμπηγνυμένους, διάτοι 
τὸ δρᾷν ἃ μὴ θέμις ἀποτολμᾷν, xaX θηρῶν ἀγρίων 
ἐπιθρώσχειν δίχην. Πλὴν συνετρίδη τὰ τόξα αὐτῶ», 
καὶ ἐξελύθη νεῦρα βραχιόνων αὐτῶν διὰ χεῖρα δυν- 
άστου Ἰαχὼδ, τουτέστι, τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ὅς 
ἐστι τῶν δυνάμεων Κύριος, ὃς χαὶ εὐλογεῖσθαι παρ- 
εσχεύασε τὸν Υἱὸν ἕν τε οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς. 
Γράφει μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος Παῦλος : Ὅταν δὲ 
εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει" 
« Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ. » 
Φάσχει δέ που χαὶ ὁ μένας ἡμῖν Δαδίδ" « Πᾶσα ἡ 
Y προσχυνησάτωσάν σοι, xal ψαλάτωσάν σοι. » 
Ταύτην εἶναί φαμεν τὴν ἄνωθεν εὐλογίαν, καὶ τὴν ἐν 
τῇ γῇ χάτω τὴν πάντα ἔχουσαν, τουτέστιν, ἐν ἧ διὰ 
Χριστὸν πᾶσα λοιπὸν ἀρετὴ, χαὶ λίαν ἀμφιλαφεῖς οἱ 
τῆς εἰς Θεὸν εὐσεθείας xapnol. Εἴρηται γάρ που 
πρὸς τὸν Ylóv: « Ἐπεσχέψω τὴν γῆν, xal μεθύσας 
αὐτὴν ἐπλήθυνας, τοῦ πλουτίσαι αὑτήν. » Δεδόσθαι 
γε μὴν αὐτῷ τὴν ἄνωθεν εὐλογίαν, καὶ μέντοι τὴν 
ἀπὸ γῆς, διεδεθαιοῦτο σαφῶς" « Eivexev. εὐλογίας 
μαπττῶν χαὶ μήτρας, εὐλογίας πατρὸς καὶ μητρός. » 
Av οὗ σαφῶς καὶ ἐναργῶς f, τε ἐκ Θεοῦ καὶ Πατρὸς 
γέννησις τοῦ Μονογενοῦς, χαὶ ἡ διὰ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου σημαίνεται, χαθὸ νοεῖταν καὶ πέφηνεν ἄν- 
θρωπος. Υἱὸς γὰρ ὑπάρχων φυσιχῶς τε χαὶ ἀληθῶς 
τοῦ Θεοῦ τε xal Πατρὸς, δ'᾽ ἡμᾶς ἀνέτλη τὴν διὰ 
γυναιχός τε xal μήτρας γέννησιν, καὶ μαστοὺς τεθή- 
)axev. Οὐ γάρ τοι, κατά τινας, δοκήσει γέγονεν ἄν- 
θρωπος, ἀλλ᾽ ὡς τοῦτο xazà ἀλήθειαν πεφηνὼς. ὅπερ 
ἐσμὲν χαὶ ἡμεῖς αὐτὸῦ[1], τοῖς -ἧς φύσεως ἑπόμενος 
νόμοις,. καὶ τροφῆς Ἠνέσχετο, καίτοι ζωὴν αὐτὸς τῷ 
χόσμῳ διδούς. Ταύτῃτοι xal ὁ μαχάριος Ἡσαῖας 
μήνυσιν ὥσπερ τινὰ τοῦ χατὰ ἀλήθειαν ἐνανθρω- 
πῆσαι τὸν Κύριον, τὸ δεδεῆσθαι τροφῆς νηπιοπρεποῦς, 
ἐποιεῖτο λέγων" ε Βούτυρον xai μέλι φάγεται. » 
Ηὐλόγηται τοίνυν ἕνεχε μαστῶν καὶ μήτρας. Ὥς γὰρ 
ἔφην φθάσας, ἐπεί τοι γέγονεν ἄνθρωπος καὶ ὑπήχοος 
τῷ Πατρὶ, χεχληρονόμῃχεν ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
χαὶ αὐτῷ « χάμψει πᾶν γόνυ, ἐπουρανίων, xat ἐπι- 
γείων, καὶ χαταχθονίων, ὁμολογούντων ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » Πλὴν εἰ 
xal πέφηνε xa0' ἡμᾷς, ἀλλ᾽ οὖν ὑπερχείσεται παν- 


cclestium , terrestrium et infernorum, qui οοπῆ- 1) τὸς ἁγίου, χαὶ ὑπερανεστήξει θεοπρεπῶς τῶν ἄνωθεν 


tentur quod Dominus Jesus Christus sit in gloria 
Dei Patris *. » Nam etsi apparuit, sicut nos, homo, 
tamen, ut Deus, superat quemvis sanctum, etiam 
illos qui jam inde a primordio mundi exstiterunt, et 
Patres sunt nominati. [Ita enim Psalmista ait: 
« Quoniam quis in nubibus zquabitur Domino : aut 
quis ei similis erit inter filios Dei ** ? » Hoc et 
beatus Jacob docet prasenii loco dicens: « Quia 
prevaluisti in benedictionibus montium firmorum, 
et collium zternorum **. » Nam montes f(irmissi- 
108, itemque colles zeternos vocat sanctos, propter- 
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ἔτι xal ὀνομαστῶν πατέρων. Ὃ γὰρ ὁ άλλων 
φησίν’ « Ὅτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ ; 
jj τίς ὁμοιωθήσεται αὐτῷ ἐν νἱοῖς Θεοῦ ; » τοῦτο δι- 
δάσχει λέγων ὁ μαχάριος "laxi * « Ὅτι ὑπερίσχυσας 
ἐπ᾽ εὐλογίαις ὁρέων μονίμων xal θινῶν αἰωνίων. » 
"Opn γὰρ αἰώνιά τε χαὶ μονιμώτατα, xal μέντοι xai 
Otuac αἰωνίους, τοὺς ἁγίους φησὶ, διά τοι τὸ ἧρθαι 
τῆς γῆς, χαὶ φρονεῖν μὲν οὐδὲν τῶν χατεῤῥιμμένων, 
ζητεῖν δὲ τὰ ἄνω, χαὶ εἰς τὰ τῶν ἀρετῶν ὑψώματα 
εὖ μάλα διάττειν. Κατόπιν οὖν ἄρα τῆς Χριστοῦ δόξης 
xai ol τῶν Πατέρων ἐπισημότατοι, xai εἰς λῆξιν 
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ἔχοντες ápstr;. Ol μὲν γὰρ ἦσαν οἰχέται, x3» εἴ A ea quod a terra sublati sunt, neque amplius res ab- 


τετάχαντο λοιπὸν ἐν τέχνοις * ὁ δὲ Κύριος, ὡς Υἱὸς, 
τὰ δι’ ὧν ἐχεῖνοι γεγόνασι λαμπροὶ, χεχορηγηχὼς 
αὑτοῖς. Τοιγάρτοι χαὶ λέγουσιν, ὅτι « "Ex τοῦ πλη- 
ρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν, » καὶ χάριν 
ἀντὶ χάριτος. Οὐχοῦν τῆς δόξης ὁ στέφανος ἐπιχεί- 
σετα: μὲν φυσιχῶς τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χεφαλῇ" 
διαδήσεται δὲ οὐδὲν ἧττον, καὶ δῶρον ἔσται δοτὸν, χαὶ 
ἐπ' αὐτοὺς ἁγίους τοὺς ὑπ’ αὐτῷ γεγονότας, οἵ τὸν 
ἀμάραντον τῆς δόξης περιχείσονται στέφανον * xal 
χοινωνοὶ τῶν αὐτοῦ παθημάτων γεγενημένοι, συμ- 
μεθέξουσι τῆς εὐχλείας. "Apaps γὰρ, ὅτι συμπεπον- 
θότες αὐτῷ, καὶ συμδατιλεύσουσιν. 


jectas curant, sed superna querunt, et ad summa 
virtutum fastigia enixe contendunt. Inferiores igi 
tur sunt Christo in gloria etiam sanctissimi ex Pa- 
tribus, qui vel summum virtutis culmen conscen- 
derunt. Siquidem hi omnes fuerunt servi in domo 
Dei, etsi deinceps in filios sint eooptati. Ipse autem 
est Dominus tanquam filiusfamilias, ea per quae 
ipsi illustres evaserunt , ipsis suppeditans. Unde et 
ipsi dicunt quod « Ex plenitudine ejus omnes acce- 
pirnus **, » et gratism pro gratia. Quamobrem na- 
turaliter competitcorona gloriz ipsius capiti, Nihilo - 
minus tamen continget et donabitur hoc demum 


etiam sanctis qui se ei subjecerint, qui immarcescibili corona ornabuntur ?!, quique participes facti 
ipsius passionis et crucis, participabunt etiam glorise ipsius. Nam ita placuit ut qui simul cum eo 


S$inL passi, simul cum eo regnent. 


Περὶ τοῦ Βενιαμίν. 


De Benjamin. 


Βενιαμὶν λύχος ἅρπαξ᾽ τὸ πρωϊνὸν ἔδεται: ἔτι, xot ἢ 941 « Benjamin lupus rapax: mane comedet ad- 


εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώτει τροφέν. » Προτέτοχε μὲν ἡ 
Ραχὴλ τὸν θεσπέσιον Ἰωσὴφ, ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τὸν Bev- 
ιαμίν" ἀλλ᾽ υἱὸς μὲν νεώτατος Ἰωσὴφ πρὸς τοῦ πα- 
τρὸς ὠνομάζετο. Οὕτω τε ἔχειν τὸ χρῆμα δώσομεν. 
Ννιεώτερον δὲ νεωτάτου φαμὲν γενέσθαι τὸν Βενιαμίν. 
Ἀλλ᾽ υἱὸς μὲν νεώτατος Βενιαμίν - χαὶ δὴ νοοῖτ᾽ ἂν 
εἰχότως οἷά τις εἰχὼν xaX τύπο; τοῦ νεωτάτου λαοῦ" 
ὃς: xax διὰ τῶν ἁγίων χέχληται: μαθητῶν, μετά γε τὸ 
Ex νεχρῶν ἀναδιῶναι Χριστὸν, χαὶ πρὸς τὸν ἐν οὐρα- 
νοῖς ὑπονοστῇσαι Πατέρα χαὶ Θεόν. ἽΛρπαγι δὲ 
λύγχῳ παρειχάζεται, διά τοι τὸ» οἶμαι, θερμὸν εἰς 
ὀρέξεις τὰς ἐπί γε τὸ μαθητιᾶν, xaX ἐπιθρώσχειν ἀεὶ, 
χαὶ μάλα προθύμως, οἷά τισι θήραις ταῖς εἰς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν τρεφόντων εἰς εὐεξίαν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν 
πνευματιχήν. Δεινοὶ vào. ἰδεῖν τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν, 
καὶ μὴν καὶ ἁρπάσαι τὸ ὠφελοῦν ὀξεῖς εἰς &vo5po- 
μὴν τῶν ἀδιχεῖν εἰωθότων. Εἰσὶ 65 λίαν εἰς φόδους 
οὐχ εὔχολοι, οὐδ᾽ ἂν εἰ χυνῶν αὐτοῖς περιχέοιντο 
δίχην, οἱ τῶν ἀγαθῶν ἔργων" τε καὶ λόγων ἀποσοδεῖν 
ἠρημένοι, καταναρχῶσι ὃὲ τὴν προ[σ]ξολήν. Μεμαθή- 
κασι γὰρ, χαὶ μάλα νεανιχῶς" « Τίς ἡμᾶς γωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλίψις, ἃ στενοχωρία, 
7, λιμὸς, ἢ διωγμὸς, ἣ γυμνότης, ἢ χίνδυνος, ἣ μά- 
χαιρα; » ᾿λλλ' οὐδ᾽ ἂν ὅλως αὐτοὺς οἱ ψευδοποιμένες 
τῆς αὑτοῖς ἀγαπωμένης ἐξώσειαν τοίδου, βάλλοντες 
εἰς νεφροὺς [τάφρου: 3] οὐ φειδόμενοι, χατὰ τὸ γεγραι- 
μένον. Τληπαθέστατοι γὰρ οἱ τοιοίδε λίαν, xai ζωὴν 
ἐγούμενο: τὸ παθεῖν" διαχεχράγασι γοῦν" « Ἐμοὶ τὸ 
Qv Χριστὸς χαὶ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. » Οὐχοῦν, κἂν εἰ 
λύχοις ἄσπαξι παρειχάζοιντο, κατά Y6 τοὺς ἀρτίως 
ἡμῖν παραδεδειγμένους τρόπους, οὐδὲν, ὡς ἔοικεν, εἰς 
τὸ μὴ ἔχειν ὀρθῶς ἀδιχηθεῖεν ἂν, ἐπεί τοι xal αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ λέοντά τε xai πάρδαλιν, ἤτοι πάνθηρα tav- 
τὸν ὀνομάζει, λέγων" « Διότι ἐγώ εἰμι ὡς πάνθηρ 
τῷ Ἐφραῖμ, καὶ ὡς λέων τῷ οἴκῳ Ἰούδα, Καὶ ἐγὼ 
ἔρχομαι. xal πορεύσομαι, xaX λήψομαι, xai οὐχ 
ἔσται ὁ ἐξαιρούμενος. »---ε ᾿Αγροῦ δὲ θηοία, » vat a2- 
τοὺς ἀποχαλεῖ τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας, οὕτω λέ- 


huc, et ad vesperam distribuet escam **. » Rachel 
prius quidem peperit divinum Joseph, postea vero 
Benjamin : attamen filius natu minimus a patre vo- 
catus est Joseph. Atque hoc ita se habere conce- 
demus. Dicimus tamen Benjamin fuisse juniorem, 
eo qui minimus natu erat. Atqui filius quidem no- 
vissimus Benjamin. Atque haud incommode hic in- 
telligi potest veluti typus et imago novissimi po- 
puli, qui et per sanctos discipulos vocatus est, 
posteaquam Christus ex mortuis resurrexit, itaque 
ad Patrem celestem se contulit. Comparatur autem 
lupo rapaci ideo, ut arbitror, quia inflatmeatus est 
miro desiderio discendi, irruendique, veluti in prse- 


C dam quamdam, in ea qua ad bonam habitudinem, 


spiritualem, inquam, conducunt. Solertes enim sunt 
et perspicaces ad videndum ac quasi rapiendum ea 
qu:e sibi sunt adjumento et expediunt ad salutem, 
atque e diverso agiles ad declinandum ab iis quae 
sunt damnosa. Neque vero facile percellentar metu, 
elsi instar canum circumfundantur qui ipsos a bo- 
nis operibus et sstutari doctrina arcere conantur : 
at potius eorum impelum forti animo sustinent. 
Didicerunt enim, et quidem valde viriliter : « Quis 
separabit nos a dilectione Christi? Tribulatio? an 
angustia? an fames? an persecutio? an nuditas? an 
periculum? an gladius **? » Imo vero nec ipsi falsi 
pastores eos averterint ab hoc sibi dilecto tramite, 
etiamsi in carceres detrudant, neque in ullo ipsis 
parcant, sicut scriptum est **. Cum enim srumnosi 
ac miseri videantur, ipsi talia supplicia pro vita 
ducunt, dicentes : « Mihi vita est Christus, et mors 
lucrum **. » Quamobrem etsi eo qui a nobis osten- 
sus est modo sancti comparentur lupis rapacibus, 
tamen nulla vis videtur fieri Scripture; siquidem 
et ipse Salvator vocat se leonem, et pardalim aut 
panthera, dicens : « [deo ego suin tanquam panther 
Ephraim, et veluti 160. domus Juda. Et ego veniam 
et discedam, et rapiam, nec erit qui sit liberatu- 


? Joan. 1, 16 ?! [Petr v, £. "Gen, 1v, 27. 35 Rom. vin, 55. ? Zachar. xi, 5. ?? Philipp. i, 24. 
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rus **. » Quin et ipsos credentes in se appellat A γων διὰ φωνῇς 'Hoatov* « Εὐλογήσει μὲ τὰ θηρία 


« bestias agri : » ita enim dicit per vocem Isaiz : 
$454 : Benedicent mibi bestise agri, sirenes et filiz 
strmthionum. Quia dedi eis in deserto aquam, et 
flumina in arido, ut potarem genus meum electum, 
populum meum quem acquisivi mihi, ul virtutes 
meas enarrarent ". » Intelligis nunc quo pacto ge- 
nus electum nominarit « bestias agri et sirenas, » 
hoc est, canoras in primis aves. Et bestias quidem, 
quia non sustinent se mansuefieri a Satana, neque 
potestati ejus subjici; potius ei insultant, atque ad 
ea quz a Deo probibita sunt adigere volentes pro- 
fligant : sirenas autem appellat, qui suaviter admo- 
dum concinunt praeclara Christi facta edicentes, 
ejusque honores celebrantes. Novus igitur et fidelis 
populus est Benjamin lupus, qui valde paratus est, 
cum ad intelligendum, tum ad obtinendum id quod 
facit ad zdificationem, robur, atque ad juvandum 
alios ; quod subindicat his verbis : « Mane comedet 
adhue, et ad vesperam distribuet escam **. » Qui 
discit semper similis videtur ei qui enutritur. Nam 
doctrina defertur in mentem, sicut revera cibus in 
ventrem. Neque differt quidquam is qui docet, ab 
eo qui alit. Hinc et divinus Paulus confert nodum 
docendi, nutrici : ait enim quod « Perfectorum sit 
solidus cibus, ** » nempe eorum qui eonfirmatos ha- 
bent sensus ad discretionem boni et mali. « Benja- 
min igitur est lupus rapax. Mane edet adhuc, et ad 
vesperam distribuet escam. » Quasi dieat : Qui est 


adhuc cupidus discendi, etsi nondum sit eo etatis ( 


progressus, ut sit perfectus, prodesse tamen poterit 
aliis : qui enim paulo ante crediderunt, fidelesque 
facti sunt, exiguo tempore possunt (ieri ad docen- 
dum idonei. Nam de Israel dictum est propter insi- 
gnem, arbitror, inscitiam et mentis hebetudinem : 
« Ecce populus stultus οἱ veeors. Oculi ipsis, et non 
vident; aures, et non audiant **. » Et rursus : « Qui 
educti sunt ex utero matris, et discunt usque ad 
senectutem "!, » Sapiens autem Joannes scribit illis 
qui in fide et Christo sunt, dicene : « Non habetis 
necesse ut quisquam doceat vos, presertim cum 
ipsius unctio doceat vos de omnibus **. » Habeat 
enim mentem Christi qui omnia novit, nec inepti 
sunt ad docendum et cohortandum invicem. Czte- 
rum si cuipiam placuerit ad beatum Paulum referre 
prophetiam Benjamin, nequaquam erraverit. Qui 
enim persequebatur Ecclesiam, 9&3 et instar lupi 
in cultores Christi irruebat, paulo post in contra- 
rium omnino est permutatus. Nam fidem quam huc- 
usque impugnavit, nunc strenue annuntiat, Deo- 
que gratias agit, qui ipsum ad apostolatum vocavit, 
tametsi prius fuerit « blasphemus, persecutor et con- 
tumeliosus **. » Ita enim ipsemet alibi testatur. 
Fuit autem ex tribu Benjamin. Imo et beatum Da- 
videm dico aperte historize ipsius meminisse, psalmo 
vXvit, ubi ait : « Ibi Benjamin junior in excessu 
mentis. Principes Juda duces ipsorum, principes 


λό Osce, v, 14. ?' Isa. xcii, 20, 21. 
"] Joan. n, 27. **ITim. 1. 45. 


D 


? Gen. xrix, 97. 


τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες xai θυγατέρες στρουθῶν. "Ov 
δέδωχα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ ποταμοὺς ἐν γῇ 
ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ γένος μου τὸ ἐχλεχτὸν, λαόν μου 
ἂν περιεποιησάμην τὰς ἀρετάς μου διηγεῖσθαι. » 
Συνίης οὖν, ὅπως τὸ γένος τὸ ἐχλεχτὸν ἀγροῦ θηρία 
xai σειρῆνας ὠνόμασε, τουτέστι, τὰ τῶν στρουθίων 
εὐστομώτατα. Καὶ θηρία μὲν, διὰ τὸ μὴ ἀνέχεσθαι 
τάχα που τιθασσεύοντος τοῦ Σατανᾶ, χαὶ ὑπὸ χεῖρα 
ποιεῖσθαι τὴν ἑαυτοῦ σπουδάζοντος, ἐπιθρώσχειν δὲ 
μᾶλλον αὐτῷ, μονονουχὶ δὲ καὶ χατασίνεσθαι «00; 
ἐφ᾽ ἅπερ οὐ θέμις μετασοδεῖν ἡρημένους - σειρῆνα: 
δὲ, ὅτι χαλλιεποῦσιν ἄγαν τὰ Χριστοῦ χατορθώματα 
λέγοντες, xal τὰς εἰς αὐτὸν ὑμνοῦντες τιμάς. Οὐχοῦν 
λύχος ὁ Βενιαμὶν ὁ νέος xc ἐν πίστει λαὸς, οὗ xal 
τὸ λίαν ἕτοιμον εἰς τὸ δύνασθαι νοεῖν τὸ τελοῦν εἰς 
ὄνησιν, χαὶ μέντοι χαὶ τὸ ἰσχύσαι xaX ἑτέρους ὠφε- 
λεῖν, ὑποφαίνει λέγων" « Τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι, xal 
τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν. » Ὁ μανθάνων ξοιχέ πω: 
ἀεὶ τῷ τρεφομένῳ. Εἰσοιχίζεται γὰρ εἰς νοῦν τὰ μα- 
θήματα, χαθάπερ ἀμέλει χἀκεῖνος εἷς γαστέρα τὸ 
ἐδώδιμον. ᾿Αποδεῖ δὲ τοῦ τρέφοντος ὁ διδάσχων οὐδέν. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Π[αὔλος τροφῇ παρειχάζει τῆς 
διδασχαλία: τὸν τρόπον " ἔφη γὰρ, ὅτι ε Τελείων ἐστὶν 
ἡ στερεὰ τροφὴ. » τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια 
γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάχρισιν χαλοῦ τε xai 
χαχοῦ. « Οὐχοῦν ὁ Βενιαμὶν λύχος ἅρπαξ. Τὸ πρωϊνὸν 
ἔδεται ἔτι͵ χαὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν.» Ὅμοιον 
ὡς εἰ λέγοι" Μαθητιῶν Ext χαὶ πρὸς τὸ ἀρτίως; ἔχειν 

οὕπω διεληλαχὼς, ὠφελήσειεν ἂν ἑτέρους, καὶ ὀλί- 

γος κομιδῇ διαδείξει χαιρὸς τοὺς ὄψει πεπιστευχότας 

χαὶ εἰς τὸ διδάσχειν ἐπιτηδείους. Περὶ μὴν γὰρ τῶν 
ἐξ Ἰσραὰλ ἐλέγετο, δι᾿ ἀμαθίαν, οἶμαί που, πολλὴν 
χαὶ τὸ εἰς νοῦν ἔσω πάχος" ε Ἰδοὺ λαὸς μωρὸς καὶ 
ἀχάρδιος, ᾿θΟφθαλμοὶ αὐτοῖς, καὶ οὐ βλέπουσιν - ὦτα 
αὐτοῖς, xai οὐχ ἀχούουσι. » Καὶ πάλιν" « Ol aipó- 
μενοι ix χοιλίας, xal παιδευόμενοι ἕως γήρως. » 
Ἐπιστέλλει δὲ τοῖς ἐν πίστει xal ἐν Χριστῷ λέγων 
ὁ σοφὸς Ἰωάννης" « θὺ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσχῃ 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῦ χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ 
πάντων. » Νοῦν γὰρ ἔχουσι Χριστοῦ τοῦ πάντα εἰ- 
δότος, xaX οὐχ ἀνικάνως ἔχουσιν εἰς τὸ διδάσχειν xal 
παραχαλεῖν ἀλλήλους. Εἰ δὲ δὴ προσήχει χαὶ ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ τοῦ μαχαρίου Παύλου τὴν ἐπὶ τῷ Βενιαμὶν προ- 
αγόρευσιν ἐχπεπεράνθαι λέγειν, χαὶ τῇδε ἂν ἔχοι 
χαλῶς τε χαὶ ἀληθῶς. Ὁ γὰρ διώχων τὴν Ἐχχλησίαν, 
χαὶ λύχου δίχην τοῖς ἀγαπῶσι Χριστὸν ἐπιτρέχων, ἕν 
ὀλίγῳ χομιδῇ πρὸς πᾶν τοὐναντίον μετεποιήθη καιρῷ. 
Εὐηγγελίσατο γὰρ τὴν πίστιν ἣν ἐπόρθει ποτὲ, καὶ 
ἀναφέρει τὰ χαριστήρια τεθειμένος εἰς ἀποστολὴν, 

καίτοι πρότερον ὧν « βλάσφημός τε xal διώχτης xa! 

ὑδριστής.» Οὕτω γάρ πού φησιν αὐτός. Γέγονε δὲ χαὶ 

ἐχ φυλῆς Βενιαμίν. Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν θεσπέσιόν 

φημι Δαδὶδ τῆς xav αὐτὸν ἱστορίας διαμεμνῆσθα: 

σαφῶς, ἐν ἐξηχοστῷ χαὶ ἑύδδόμῳ ψαλμῷ λέγοντα" 

€ Ἐχεῖ Βενιαμὶν νεώτερος ἐν ἐχστάσει. Ἄρχοντες 

Ἰούδα ἡγεμόνες αὐτῶν, ἄρχοντες Ζαδουλὼν, ἄρχον- 


? Hebr. v. 18. ^ Jerem. ν,3)].  " Ibid, 
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τες Νεφθαλείμ. » Ἰουδαῖοι yàp ὄντες xal ἐξ αἵματος A Zabulon, principes Nephthalim **.» Beati enim disci - 


Ἰσραὴλ ol μαχάριοι μαθηταὶ, χαθηγηταὶ γεγόνασι 
τῶν ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως δεδιχαιωμένων, μεθ᾽ ὧν 
xal αὐτὸς ὁ Ex φυλῆς Βενιαμὶν ἐπιστέλλων τε xat λέ- 
quv ^ « Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ ᾿ εἴτε σωφρονοῦμεν, 
ὑμῖν. » Εὐηγγελίζετο γὰρ ἔθνεσί τε xal Ἰουδαίοις 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν" δι᾿ οὗ xal 
μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ xal Πατρὶ δόξα δὺν ἁγίῳ {νεύματι 
εἰς τοὺ: αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


** Psal. rxvr, 38, ΒΗ Cor. v, 15. 


puli, Judei cum fuerint ex sanguine Isracl, duces 
conslituli sunt jis qui in Christo per fidem justifi- 
cali sunt, cum quibus fuil et hic ex tribu Benjamin. 
Unde et scribit : « Sive cnim mente excedimus, 
Deo, sive sobrii suinus, vobis "δ, » Nam praedicavit 
evangelizans gentibus juxta ac Judaeis Christum 
Jesum Dominum nostrum, per quem et cum quo 
sit Deo et Patri gloria cum sancto Spiritu in szecula 
seculorum. Àmen. 
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Hepl γενετῆς Μωσέως. 

α΄. “Ἄρτι xal μόλις τὸ ἐπὶ τῇ Γενέσει βιθλίον διὰ 
πολλῆς ἄγαν ἰτχνομυθίας ὡς ἕνι διαπεράναντες, 
« ἐχ δυνάμεως εἰς δύναμιν, » κατά γε τὸ ἐν VYo- 
uoi; ὑμνούμενον, οὐδ᾽, ὅσον εἰπεῖν, βραχὺ διαπνεύ- 
σαντα, τὸν ἀγαθοῖς ἱδρῶσιν ἐντριδῆ μετοίχεσθαι δεῖν 
ἀναπείθομεν χάλσμον. ᾿Απτόμεθα γὰρ, ἐθέλοντός τε 
xai σοφοῦντος Θεοῦ, τῶν ἐν τῇ ξόδῳ κεφαλαίων, 
ἃ παραλελεῖφθαι δοχεῖ συντεθειχόσιν ἡμῖν τὴν ἦθι- 
χὴν παραίνεσιν, ὅτε καὶ μαχροὺς ἐδόχει παραιτεῖ- 
σθαι λόγους, καταδειχνύειν ἐθέλουσι τίς ἂν νοοῖτο 
πρὸς ἡμῶν ὁ τῆς ἐν πνεύματί τε χαὶ ἀληθείᾳ προσ- 
χυνήσεως τρόπος. ᾿Αποδιελόντες γὰρ Exaotu τῶν 
ἐγχειμένων χεφαλαίων τοῖς πέντε Μωσέω; βίδλοις, 
xai τῆς ἐν αὐτῷ θεωρίας τὸν σχοπὸν εὖ μάλα mpo- 
αϑρήσαντες, τὰ μὲν ὅσα ταῖς ἡθιχαῖς ὑφηγήσεσιν 


** Psal. Lxxxm, 8. 


9A De nativitate Mosis Christo applicate. 

1. Absoluto tandem libro in Genesim, quanta 
potuimus maxima cum diligentia « de virtute in 
virtutem, » ut est in Psalmis **, progressi, ne tan- 
tillum quidem respirare calamum, pulchris labori- 
bus assuetum permisimus. Aggredimur itaque, Deo 
volente et sapientiam suggerente, etiam capita li- 
bri Exodi, qua a nobis videntur przterita, moralem 
exhortationem conscribentibus. Siquidem tum cum 
demonstraremus quisnam intelligi debeat modus 
adorationis in spiritu et veritate, visum fuit ni- 
miam sermonis prolixitatem vitare. Partiti enim 
singula quz in quinque libris Mosis continentur ca- 
pita,sensumque spiritualis contemplationis in iisdem 
probe contemplati, ea quidem qu:e 4/45 aliquo modo 
ad moralem expositionem utilia neceseariaque vide- 
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bantur, pro tempore conscripsimus, et quidem tali A ἀναγχαϊά πως fjv xal ὅτι μάλιστα χρειωδέστατα. 


ordine qui unicuique capiti maxime conveniebat. 
Ea vero per qua par erat Christi mysterium veluti 
in umbris, quoad fleri potest, praemmonstrari, huic 
posteriori operi reservavimus : in quo nobis nunc 
elaborare volentibus, amice Palladi, orationes tuz 
Sat scio magno adjumento sunt futurz. Impossibile 
enim hoc fuerit hominibus; expeditum tamen, ex 
parte saltem, Christo nobis ad hoc viam apcriente. 
Nam ipse est via et ostium *', inque ipso omnes 
thesauri sapienti: et cognitionis sunt reconditi "5. 
Contexemus autem hunc librum, non continua serie 
per singula capita procedentes (plurima enim, ut 
modo dixi, selectim priori operi inserta reperic- 
mus); sed quie presenti instituto convenire vide- 
buntur, pro virili accurate subtiliterque expenden- 
tes, veritatis via contendemus. Cum vero scopus 
hujus libri nos ducat ad redemptionem quz est per 
Christum, necessarium omnino fuerit ut prius hu- 
manum genus periclitatum, atquein summas miserias 
prolapsum fuisse ostendamus. lta enim par est, ne- 
que aliter auxilii ratio decenti ordine adhibita fue- 
rit : « Virtus enim mea, inquit, in infirmitate per- 
ficitur **. » Medici etiam periti ac probati, non ali- 
ter scientiz su: fidem sunt facturi, nisi eis propo- 
natur zeger, in quo artis suz periculum faciant. 


συντεθείχαμεν ἐπὶ καιροῦ, xal ὡς ἐν τάξει δὴ λέω 
τῇ ἐχάστῳ πρεπωδεστάτῃ" τὰ δὲ δι᾽ ὧν ἦν εἰχὸς τὸ 
Χριστοῦ μυστήριον ὡς ἐν σχιαῖς ἔτι ταῖς χατὰ νό- 
μον, ὡς Évt, προαναφαίνεσθαι, τῇ μετ᾽ ἐχείνην τετη- 
ρήχαμεν συγγραφῇ" ἐφ᾽ f] χαὶ νῦν ἱδροῦν ἑλομένυ!ς, 
ἀγαπητὲ Παλλάδιε, συναθλήσεις οἶδ᾽ ὅτι διὰ προσευ- 
χῆς. Βάδιμον μὲν ἔχιστά γε τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶ; τὸ χρῆμά 
ἐστι, γένοιτο δ᾽ ἂν χἂν γοῦν ix μέρους εὐστιδὲς, 
Χριστοῦ δὴ πάλιν τὴν E; γε τουτὶ διευρύνοντος τρί- 
6ov. Αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ ὁδὸς, χαὶ αὐτὸς ἡ θύρα, xat 
ἐν αὐτῷ πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xal τῆς 
γνώσεως &nóxpugo:. Ποιησόμεθα δὲ τοῦ βιδλίων 
συγγραφὴν οὐχ ἀπαραλείπτως χαὶ ἐφεξῆς διὰ παντὸς 
ἐρχόμενοι χεφαλαίου (πλεῖστα γὰρ ὅσα, καθάπερ 
ἕφην ἀρτίως, ἀπολέγδην εἰσπεποιήμεθα, τῇ ἑτέρᾳ 
συντάξει περιφανῶς εὑρήσομεν ) * ἃ δ᾽ ἂν ὁρῷτο λοι- 
κὸν τῷ προχειμένῳ σχοπῷ χρήσιμα, ταῦτα χατά γε 
τὸ ἐγχωοοῦν βασαγίζοντες ἀχριθδῶς τε xal διεσμιλευ- 
μένω;, χατευθὺ τῆς ἀληθείας; ἥξομεν. Ἐπεὶ. δὲ ὁ 
τοῦ βιθλίου σχοπὸς εἰς λύτρωσιν φέρει τὴν διὰ Χρι- 
στοῦ, πᾶπτά πως ἀνάγχη προχεχινδυνευχὸς οὗ με- 
τρίως τὸ ἀνθρώπινον ἐπιδεῖξαι γένος, χαὶ εἰς λῆξιν 
ἤδη τῆς ἀνωτάτω ταλαιπωρίας ἐνηνεγμένον. Προΐχοι 
γὰρ ἂν ὧδέ τε χαὶ οὐχ ἑτέρως ἐν χόσμῳ τῷ πρέ- 
ποντι τῆς ἐπιχουρίας ὁ λόγος" « Ἧ γὰρ δύναμίς μου» 


φησὶν, ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. ν» Δεῖν δὲ οἶμαι χαὶ τυῖς ἰατρῶν ἐπιστήμοσι xai δοχιμωτάτοις, εἰ δή ποι 
μέλλοιεν ἐφ᾽ οἷς ἂν εἶεν σοφοὶ θαυμάζεσθαί που, προκεῖσθαι τὸν ἄῤῥωστον, περὶ ὃν ἂν γένοιτο χαὶ ἡ τῆς 


ἐνούσης αὑτοῖς εὐτεχνίας ἐπίδειξις. 


2. Dicamus igitur quod vexante olim atque ur- β΄. Οὐχοῦν, ἤδη λέγωμεν, üt Mpyo χατωθοῦντος 


gente Israelitas gravissima fame, tranemigrarunt ex 
Chanaan in JEgyptum ir *eptuaginta quinque ani- 
mabus, utscriptum est '*. Procedente autem tem- 
pore in innumerabilem multitudinem eorum genus 
est propagatum: Ita enim habet Scriptura : « Filii 
autem Israelis aucti sunt, et multiplicati et diffusi, 
ninisque roborati sunt. Terra enim multiplicabat 
eos δ". » Postquam vero is qui /Egyptiaci regni gu- 
bernacula tenebat, tantum Judaeorum incrementum 
suspectum habere coepit, insidias eis struxit. Prz- 
fecit enim, inquit, duros operum magistros, qui 
affligerent ipsos in laboribus. 946 Modus autem 
afflictionis erat labor fodiendi, confectio laterum 
Jiuturna et absque mercede. Item urbium munita- 
rum exstructio, hoc est, que turrite essent, adeo- 
que laxe et ample, ut munitissimz et inexpugna- 
biles prz aliis viderentur, nempe propter incolarum 
multitudinem. Erant autem Pitho et Ramesse, aliz- 
que civitates. Ceterum tyranni consilium longe ali- 
ter quam sperarat, illi accidit. Ait enim : Quanto 
magis humiliabantur depressi, tanto majus pericu- 
lum ei creabatur, pluresque exoriebantur per idip- 
sum quo ipsos affligere solebat, volente nimirum 
Deo, eos qui iniquis contumeliis afficiebantur, vin- 
dicare. Quod cum intellexisset tyrannus, ultra bos 
labores alias etiam insidias tetendit. Mandavit enim 
Jud:eorum obstetricibus ut, quando mulieribus in 


" Joan. x, 9; xiv, 6. **Col. vi, 3. 


** ]I Cor. xit, 5. ΜΝ Exod. 1, 5. 


ποτὲ xol ἀφορήτως ἐνσκήπτονς xa ἀγχειμένου τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ, κατῴχοντο μὲν x γῆς Χαναὰν εἰς 
Αἴγυπτον ἐν ἐδδυμήχοντά που καὶ πέντε ψυχαῖς, 
χαθὰ γέγραπται. Διέρποντος δὲ τοῦ χαιροῦ λοιπὸν, 
εἰς πληθὺν τὴν ἀριθμοῦ χρείττονα τὸ γένος αὐτοῖς 
ἐξετείνετο. Γέγραπται γάρ * « Ol δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ n5- 
ξήθησαν, χαὶ ἐπληθύνθησαν, καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο, χαὶ 
χατίσχνον σφόδρα᾽ ἐπλήθυνε δὲ ἡ γῇ αὐτοὺς σφόδρα. » 
Ἐπειδὴ δὲ τῆς Αἰγυπτίων χώρας ὁ χαθηγεῖσθαι λα- 
χὼν, τὴν εἰς πληθὺν ἐπίδοτιν τῶν Ἑδραίων οὐχ ἀνύπ- 
οπτον εἴχεν, ἐπεδουλεύσε, χαὶ ἐπέστησεν αὑτοῖς ἐπι- 
στάτας τῶν ἔργων, ἵνα χαχώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς; 
ἔργοις. Ὁ δὲ δὴ τοῦ καχοῦσθαι τρόπος ἣν ὁ ἐπὶ σχα- 
πάναις ἱδρὼς, πλινθουργία μακρὰ χαὶ ἄμισθος, xal 
μὴν χαὶ τὸ ἀναδείμασθαι πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραὼ, 
τουτέστι, πεπυργωμένας, ἣ οὕτως εὐρείας χαὶ μα- 
χρὰς, ὡς χομιδῇ [ἀναλώτους] ταῖς ἄλλαις εἶναι δοχεῖν, 
διὰ πληθὺν δηλονότι τῶν ἐνῳχηχότων. Πειθὼ δὲ 
ἦσαν xat Ῥαμεσσῇ, χαὶ ἄλλαι πόλεις. Περιειστήχει δὲ 
τῷ τυράννῳ πρὸς τὸ παρ' ἐλπίδας dj σχέψις. "Ev γάρ 
τοι τῷ ταπεινοῦσθαι, φησὶ, τοὺς χολαζομένους ἐν ὑπερο- 
xal; τὸ δεῖγμα ἐν μείζοσιν fjv, xaX πλείους ἐγένοντο, 
διὰ τοῦ χαχοῦν εἰωθότος ὠφελεῖν ἐθέλοντος τοῦ Θεοῦ 
τοὺς ἀνοσίως ἐξυδριζομένους. Ὃ δὴ καὶ συνιεὶς ὁ 
τύραννος, προσετίθει τοῖς πόνοις ἑτέραν ἐπιδουλήν. 
Ταῖς γὰρ Ἰουδαίων ἐχέλευε μαίαις, εἰ μαιεύο[ιἾντο γυ- 
vaixag τὰς ἐπ᾽ ὠδῖσιν ἤδη xal τόχοις, τὸ ἐν ὑποψίαις 


δι [bid. 7. 
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αὐτῶν χαταπνίγειν γένος, τουτέστι, τὸ ἄρσεν, ζωο- A pariu adessent, suspectum ipsi genus, masculum 


γονεῖν δὲ τὸ θῆλυ. Λόγου γὰρ ἐδόχει μηδενὸς ἀξιοῦν 
τὸ ἄναλχ: χαὶ ἀφ'λοπέλεμον, xaX εἰς δειλίας εὔχολον, 
καὶ νόμῳ φύσεως τεθρυμμένον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔδρων αἱ 
μαῖαι τὸ δυτσεδὲς, ἤρεσχόν τε διχ ταῦτα Θεῷ. Τί οὖν 
ὁ ἀλιτήριος ; ᾿Απαμφιέννυσι τὴν ὀργὴν, καὶ τοὺς τῆς 
ἀνοσιότητος τρόπους ἀναισχυντεῖν ἀναπείθει. « Συν- 
ἔταξε γὰρ Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶν 
ἄρσεν, ὃ ἂν τεχθῇ τοῖς 'E6palot;, εἰς τὸν ποταμὸν 
ῥίψατε, καὶ πᾶν θῆλυ ζωογονεῖτε αὐτό. » 


nimirum, suffocarent, femininum autem in vivis 
retinerent. Quippe quod nullo in numero ponendum 
videretur imbecille istud et imbelle, atque ad timo- 
rem proclive, legeque naturz diminutum genus. 
At vero obstetrices crudeli edicto nequaquam parue- 
runt, qua de causa et Deo placuerunt. Αἱ quid teter 
iste tyrannus? Excandescit ira, et inusitatos crude- 
litatis modos animo concipit. Ita enim ait textus : 
« Przecepit autem Pharao omni populo suo, dicens : 


Omnem masculum qui natus fuerit Hebrais, in flumen projicite, et omnem femellam in vita reser- 


vate 8 *. ι 
γ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐστάσθω μὲν ἐν τούτῳ τῆς ἱστορίας ὁλόγος. 
Φράξωμεν δὲ ἤδη, τοῖς ἐσωτάτω θεωρήμασιν ἐνιέντες 


9. Atque in his quidem historia subsistat. Nunc 
ad intimiores cogitationes mentem erigentes dica- 


τὸν νοῦν, ὅτι, τῆς ἀνθρώπου διανοίας ἐγχειμένης ἐπι- αὶ mus; quod cum mens hominis ab adolescentia sva 


μελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ Ex νεότητος αὐτοῦ, ἐνδείᾳ τῶν 
ἄνωθεν ἀγαθῶν, ἅπαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ ἐπὶ γῆς 
ἐφθείρετο γένος, χαὶ λιμὸς οἷά τις τῶν οὐρανίων ἡμᾶς 
χατιδόσχετο μαθημάτων, χαθάπερ ἀμέλει καταθρή- 
σαιμεν ἂν xai τὸν ὡς ἐν τύπῳ παραθολῆς γραφόμε- 
voy ἄτωτον, ἃς τὴν πατρῴαν οὐσίαν ἐν ἀλλοδαπῇ κατ- 
εδήδοχεν, ἐπεθύμει τε χορτασθῆναι τῶν χερατίων [ὧν 
fja0t07] οἱ χοῖροι. Ταύτῃτοι προσδεδραμήχαμεν τοῖς 
γεωδεστέροις, ἀφέντες τὸ ἄμεινον χαὶ τὸ δεῖν ἐφίεσθαι 
τῶν λυσιτελεστέρων, δι᾽ ὧν ἣν εἰχὸς εὐμενείας τῆς ἄνω- 
θεν οὐχ ἁμαρτεῖν, χαὶ οἰχειότητα τὴν ὡς πρὸς Θεὸν 
πλουτοῦντας ὁρᾶτθαι. Διωλισθηχότες δὴ οὖν παντὸς 
ποῦ ἀνέχειν ἰσχύοντος εἴς γε τὸ εὖ εἶναι xal μετὰ 
Θεοῦ, ταμίαν μὲν οὐχέτι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐποιούμεθα 


prona sit ad malum ob indigentiam supernorum bo- 
norum δ", tolum, ut uno verbo dicam, mortalium 
genus corruptum fuit, ac veluti fames quzdam co- 
lestis doctrine nos depasta est, quemad modum ex- 
presse videre possumus, veluti in typo parabole 
depictum prodigum, quia paternis facultatibus in 
externa regione dilapidatis, siliquis quibus porci 
pascebantur, saturari cupiebat **. Ideoque ad ter- 
rena confugimus, relicto eo quod erat melius, cum 
potius debuissemus utiliora expetivisse, per qus 
certe nunquam superno favore excidissemus, imo 
vero Dei amicitiam ubertim consecuti fuissemus. 
Lapsi igitur ab iis, quae nos in bono continerent, 
Deoque satiarent, qui suapte natura ac vere 


τὸν φύσει τε xal ἀληθῶς ὄντα Δεσπότην. Γῆς δὲ C Dominus est, non amplius auctorem nostrorum 


ὥσπερ ἁγίας, τῆς φιλοθέου ζωῆς ἐχχεχωρηχότες, xat 
εἰς τὴν αἰσχίω τε χαὶ ἀχαλλεστέραν, χαὶ ὑπὸ τῷ 
διαδόλῳ χειμένην μονονουχὶ χατεῤῥυηχότες, ἐν ἴσῳ 
γεγόναμεν τοῖς ix Χαναὰν χατοιχομένοις εἰς Αἷγυ - 
fov, xal ὑπὸ χεῖρα γεγενημένοις τὴν Φαραώ τε 
xal Αἰγυπτίων, ol ταῖς τῶν δα: μονίων λατρείαις ἐχ- 
τόπως ἐγχείμενοι, xal πᾶν εἶδος φαυλότητος οὐχ 
ἀνεπιτέδευτον ἔχοντες, παραδείξειαν ἂν ὡς ἐν εἰχόνι 
λοιπὸν ἕν ἑαυτοῖς αὐτόν τε τὸν Σατανᾶν, χαὶ τοὺς ὑπ᾽ 
αὑτῷ,, οὃς xai θεοὺς ἐνόμιζον, ἐχχεχρουσμένους μὲν 
τῆ; ἀρίστης φρονήσεως, ἀχλύν τε καὶ σχότον τὸν ἐξ 
ἀμαθείας ἠῤῥωπτηχότες. Ἐπειδὴ δὲ ὑπὸ δεινῷ xal 
ἁλιτηρίῳ δεσπότῃ γεγόναμεν, φημὶ δὴ τῷ Σατανᾷ, 
πηλῷ καὶ πλινθείᾳ χατετρυχόμεθα, φημὶ δὴ τοῖς 
περὶ γὴν τε χαὶ τοῖς ἐν αὐτῇ βδελυρωτάτοις σπου- 
δάσμασιν οὐχ ἀνιδρωτὶ τελουμένοις. Οὐ γὰρ ἀπὴλ- 
λαχται πόνων, XÀv εἰ τὸ cixatov ἔχοι τυχὸν, ὁ τοῦδε 
τοῦ βίου περισπασμός. Ἐπιστάτας δὲ ὥσπερ τῶν 
ἔργων τῶν ὅτι μάλιστα φιλτάτων αὑτῷ χατεχειροτό- 
νησε τῶν ἀδιχουμένων ὁ Σατανᾶς τοὺς ἀχαθάρτους 
δαίμονας, ἦτοι τὰς ὑπ᾽ αὐτῷ δυνάμεις, οἵ ταῖς mo- 
λυτρόποις τῶν παθῶν πλεονεξίαις τὸν ἑχάστου τῶν 
ἐπὶ τῇς γῆς χαταφορτίζουσ! νοῦν, δεδιότεζ, οἶμαι, 
μὴ ἄρα ποὺ σχολαῖον τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἀνὲν- 
πες πρὸς θεὸν, τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ δουλείας ἐχλύσειαν τὸν 
αὐχένα" φιλελευθέρα γὰρ λίαν ἡ ἀνθρώπου φύσις. 
Ὅτι δὲ δόξα xal πλοῦτος τοῖ: ἀκαθάρτοις δαίμοσι 


δι "Exod. 1, 422. *! Gen, viu, 91. 


9 Luc, xv. 16. 


bonorum  agnovimus. Sed cum  discesserimus 
ex pia vita, tanquam ex terra sancta, 947 
et in feediorem tetrioremque, quz diabolo paret, 
quasi detrusi fuerimus, tunc illis similes facti su- 
mus, qui ex Chanaan in Agyptum commigrarunt, 
et Pharaonis JEgyptiorumque potestati subjecti, et 
cultibus diabolicis mirum in modum dediti, nul- 
lumque flagitii genus przttermittentes, tanquam in 
imagine prz se ferunt ipsum Satanam ejusque mi- 
nistros, quoa et deos existimarunt, ab optima qui- 
dem cogitatione depulsi, caligine vero ac tenebris 
ignoranti: prapediti. Postquam autem duro atque 
exitiali domino, Satane, inquam, subjecti fuimus, 
tum luto ac lateribus sumus vexati, hocest, terre- 


D nis atque abominabilibus operibus, quz non absque 


sudore peraguntur. Neque enim liberz sunt a la- 
boribus, etiamsi vans sint, hujus mundi occupatio- 
nes. Porro Satanas posuit afflictis praefectos operum, 
qui ipsi ipprimis grata sunt, impuros daemones 
sive potestates ipsi subditas, qui multiplici affli- 
ctionum vi, uniuscujusque mortalium mentem one- 
rarent, veriti, ut arbitror, nequando otioso mentis 
oculo in Deum erecto servitulis jugum cervicibus 
suis excuterent. Studiosa enim vehementer est li- 
bertatis humana mens. Quod vero Satanas, atque 
impuri spiritus pro gloria ac divitiis babeant vanae 
DOstras occupationes, ei labores circa carnem, et 
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terrenarum rerum curam; figurate signiflcat id A xot αὐτῷ τῷ Σατανᾷ λελόγισταί τε χαὶ ἔστιν ὁ εἰχαῖος 


quod [8Γ86}115 luto ac lateribus coquendis vexati, 
civitates exstruunt Pharaoni : quod vero odiosi ipsi 
sint masculi, hoc est, qui ad fortitudinem conten- 
dunt, virtatum nimirum. Propemodum autem suffo- 
cat omne id quod bellicosum est, voluptatum cono 
inmergens : admittit vero id quod minime robu- 
.stum est, et tanquam inutile absque pugna suo jugo 
subjiciat, non obscure demonstrat quod dicit mascu- 


jum ín aquam abjici debere, femellas autem vivas | 


servandas. Nam ista qu: inoculos occurrunt, ac 
quasi in conspectu sunt, typi sunt eorum quz sunt 
obscuriora magisque remota. Cum itaque nos jam 
inde a primis parentibus laboraremus peccato, οἱ 
bonorum indigeutia gravati essemus, atque immiti 
fere omnis nequitix principi subjugati, privatisque 
preesidibus subjecti, immundis, inquam, spiritibus, 
atque ita ad extremam calamitatem res nostrz per- 
venissent, 948 nihilque ad summam miseriam 
atque srumnas adjici posset, Deus misertus est 
nostri, eripuitque nos ac salvavit. Quo autem modo, 
per ea quz deinceps adjiciuntur, intelligemus. Ea 
enim qua de Mose scripta sunt, In typum ac przfi- 
gurationem salutis quze nobis per Christum collata 
est, afferemus. 


Á. « Fuit autem quidam, inquit,detribu Levi, qui 
accepit uxorem de filiabus Levi, et babuit eam, et 
in ventre concepit, et peperit masculum. Videntes 
autem illam elegantem, absconderunt illum mensi- 
bus tribus. Quia autem non potuerunt illum amplius 
abseondere, accepit illi mater ejus fiscellam scir- 
peam, et linivit eam bitumine et pice, et imposuit 
puerum in ea, et posuiteam in palude juxta flumen. 
Et speculabatur soror ejus de longe ut disceret 
quid accideret illi. Descendit autem filia. Pharaonis 
ut lavaretur ad flumen : et ancill:e ejus gradiebantur 
super flamen. Et videns arculam in palude, mittens 
ancillam, accepit illam. Aperiens autem cernit 
parvulam  vagientem in  arcula, et  miserta 
est illius filia Pharaonis, et dixit : De infantibus 
Hebraeorum hic. Et dixit soror pueri ἢ] Pharao- 
nis: Vis vocein. tibi mulierem qu: nutriat ex He- 
breis, et lactabit tibi infantulum ? Ait autem illi 
filia Pharaonis : Vade. Pergens autem puella voca- 
vit matrem pueri. Dixit autem ad illam filia Pha- 
raonis : Serva mihi puerum istum, et lacta mihi 
illam : ego autem tibi dabo mercedem. Accepit 
autem mulier infantem, et lactavit illum. Adulto au- 
tem puero, attulit illum ad filiam Pharaonis, et fa- 
etus est illi in fllium. Vocavit autem nomen ejus, 
Mosen, dicens, Quoniam ex aqua illum tuli **. » 
Poétquam enim Deus misericordia affectus est erga 
mandum, qui tetro et crudeli tyranno serviebat, 
próprio Filio suo non pepercit, sieut scriptum est **. 
sed eum pro omnibus nobis tradidit. In forma enim 
exsistens, et sequalitate ad ipsum ex ipso, et in ipso 


** Exed. n, 1-10... 88 Rom. vin, 32. 


ἡμῶν περισπασμὸς, xal ol περὶ oáoxa πόνοι, xal 
σπουδὴ βλέπουσα πρὸς τὰ γεωδέστερα, παραδείξειεν 
ἂν αἰνιγματωδῷς τὸ πόλεις ἐγείρειν τῷ Φαραὼ τοῖς 
ἐξ CIopahi, πηλῷ xai πλινθείᾳ τρυχομένοις " χατ- 
εστυγμένον τε ὅτι ποιεῖται τὸ ἄρσεν, τουτέστι, τὸ νε- 
νευχὸς εἰς ἀνδρείαν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν ἐπ᾽ ἀρεταῖς. 
Μονονουχὶ δὲ xal ἀποπνίγει τὸ μάχιμον τοῖς τῶν 
ἡδονῶν ἐγχαθιεὶς τέλμασιν, προσίεται δὲ τὴ μὴ 
εὐσθενὲς, χαὶ ὡς; ἄχρηστον ἀμαχεὶ τοῖς ἰδίοις ὃπο- 


᾿ φέρει ζυγοῖς, ἐχδείξειεν οὐχ ἀσυμφανῶς τὸ ῥίπτε- 


σθαι μὲν δεῖν τὸ ἄρσεν ἐν ὕδασι λέγειν, ζωογονεῖσθαι 
δὲ τὸ θῆλυ. Τύπος γὰρ ἂν γένοιντο τῶν ἀφανεστέρων 
τὰ ὡς ἐν ὄψει τε xal ἐναργείχ. Οὐχοῦν ἄνωθέν τε xal 
Ex πατέρων ἠῤῥωστηχότες τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τῇ 


B τῶν ἀγαθῶν ἐνδείᾳ πεπιεσμένοι, τάχα που καὶ ἀδου- 


λήτως ol τάλανες τῷ τῆς χαχίας ἐξάρχοντι Σατανᾶ 
χατεζεύγμεθα, xal τοῖς τῆς φαυλότητος ἐπιστάταις 
ὑπενηνέγμεθα, φημὶ δὴ τοῖς ἀκαθάρτοις δαίμοσι, xai 
ἦν ἐν λοίσθῳ τοῦ παντὸς ἤδη χαχοῦ τὰ xa8' ἡμᾶς, 
ἐχλελοιπότος οὐδενὸς τῶν εἰς ἀθλιότητα χαὶ ταλαι- 
πωρίαν, πλὴν ἠλέει Θεὸς, ἐξείλετό τε χαὶ σέσωχε. 
Καὶ τίνα δὴ τρόπον, διὰ τῶν ἐφεξῆς xal καρεζενγμέ- 
νων εἰσόμεθα. Tlapoícouev γὰρ εἰς εἰχόνα χαὶ ὁπο- 
τύπωσιν τῆς διὰ Χριστοῦ δωτηρίας τὰ ἐπὶ τῷ θεσπε- 
σίῳ Μωσεῖ γεγραμμένα. 

δ. « Ἦν δέ τις ἐχ τῆς φυλῆς Aevt, ὃς ἔλαθεν 
ix τῶν θυγατέρων Acut, xal ἔσχεν αὐτὴν, χαὶ ἐν 
γαστρὶ ἕλαδεν, χαὶ ἔτεχεν ἄρσεν. Ἤδόντες δὲ αὐτὸ 
ἀστεῖον, ἐσχέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς. Ἐπειδὴ δὲ 


C οὐκ ἠδύναντο ἔτι κρύπτειν αὑτὸ, ἔλαθεν ἢ fino 


αὐτοῦ Ol6rv, χαὶ χατέχρισεν αὐτὴν ἀσφάλτῳ πίσσῃ, 
χαὶ ἐνέθαλε τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν, xat ἔθηχεν αὐτὴν 
εἰς τὸ ἕλος περὶ τὸν ποταμόν. Καὶ χατεσχόπευεν ἡ 
ἀδελφὴ αὐτοῦ μαχρόθεν, μαθεῖν τί τὸ ἀποδησόμενον 
αὐτῷ. Κατέθη δὲ ἡ θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι ἐπὶ 
κὸν ποταμὸν, χαὶ αἱ B6pat αὐτῆς παρεπορεύοντο 
παρὰ τὸν ποταμόν. Καὶ ἰδοῦσα θίδην ἕν τῷ ἕλει, 
ἀποστείλασα τὴν δόραν, ἀνείλετο αὐτήν. ᾿Ανοίξασα 
δὲ, ὁρᾷ παιδίον χλαῖον ἐν τῇ θίδῃ, xaX ἐφείσατο αὐτοῦ 
ἡ θυγάτηρ Φαραὼ, xaX ἔφη ᾿Απὸ τῶν παιδίων τῶν 
Ἑδραίων τοῦτο. Καὶ εἶπεν fj ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυ- 
γατρὶ Φαραώ * θέλεις χαλέσω σοι γυναΐχα τροφεύου- 
σαν ἐκ τῶν Ἑ. δραίων, καὶ θηλάσει cot τὸ παιδίον - 
Ἡ δὲ εἶπε" Πορεύου. ᾿Απελθοῦσα δὲ f) νεᾶνις ἐχά- 
λεσε τὴν μητέρα τοῦ παιδίου. Εἶπε δὲ αὐτῇ ἡ θυγά- 
^7np Φαραώ" Διατήρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτο, xal 
θήλασόν μοι αὐτὸ, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν μισθόν. Ἔλαδε 
δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον, καὶ ἐθήλασεν αὐτόν. ᾿Ανδρυν- 
θέντος δὲ ἤδη τοῦ παιδίου, εἰσήγαγεν αὐτὸ πρὸς τὴν 
θυγατέρα Φαραὼ, χαὶ ἐγενήθη αὐτῇ εἰς υἱόν. Ἐπ- 
ωὠϑόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Μωσῆς, λέγουσα" "Ex τοῦ 
ὕδατος ἀνειλόμην αὐτόν. » Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Θεὸς xai 
Πατὴρ ἐλέει λοιπὸν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, ἀνοσίῳ τυράννῳ 
καὶ ὡμοτάτῳ λῃστῇ θητεύουσαν, τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὖκ 
ἐφείσατο, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 
πάντων παρέδωχεν αὐτόν. Ἐν μορφῇ γὰρ ὑπάρχων 
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xaX ἰσότητι τῇ πρὸς αὐτὸν, ὁ ἐξ αὐτοῦ τε xal iv αὐτῷ A secundum naturam Filius, demittens. seipsum ad 


κατὰ φύσιν Υἱὸς, καθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, γέγονε 
xa0' ἡμᾶς, ὥς φησιν ὁ σοφὸς εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, 
« εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν.» ᾿Απεστάλη γὰρ, ὡς αὐτός πού 
φησιν͵ « εἰς τὰ ἀπολωλότα πρόδατα οἴχου "Icpat) *» 
ἀλλ᾽ € οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθδον. » Τοιγάρτοι xa* 
λίαν ἐπητιᾶτο αὐτοὺς διὰ φωνῆς Ἡσαΐου λέγων " 
« ἍἌχουε, οὐρανὲ, χαὶ ἐνωτίξου, fj γῇ, ὅτι Κύριος 
ἐλάλησεν" Υἱοὺς ἐγέννησα xaY ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με 
ἠθέτησαν. "Eyve βοὺς τὸν κτησάμενον, xal ὄνος τὴν 
φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, Ἰσραὴλ δέ με οὐχ ἔγνω, 
καὶ ὁ λαός με οὐ συνῆχε. » Προσχεχρουχότων δῇ οὖν 
τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ. καὶ τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς 
Δεσπότην οὐχ ἐπεγνωχότων, εἰσχέχληνται διὰ πίστεω: 
ci τῶν εἰδώλων» προσχυνηταὶ, xal fj τῶν ἀθέων ἀνοσία 


exinanitionem factus est sicut nos **:**, atque ut sa- 
piens evangelista Joannes inquit, «in propria venit.» 
Missus enim est, ut ipsemet alibi inquit, « ad oves 
perditas domus Israel **,» sed «sui ipsum non recc- 
perunt **. » Unde et graviter eos accusavit per vo- 
cem [saiz, dicens: « Audi, ceelum, et attende, terra, 
quia Dominus locutus est : Filios procreavi et exal- 
taviy 249 ipsi autem me rejecerunt. Cognovit bos 
possessorem suum, eL asinus praesepe domini sui : 
Israel autem me non cognovit, nec popülus meus 
me intellexit **. » Cum igitur Israelite verum ac 
naturalem Dominum non cognoverint, tunc vocati 
eunt per fidem idolorum cultores, et atheorum im- 
pura atque exsecrabilis multitudo, s&bum Redempto- 


τε xal βδελυρωτάτη πληθὺς ἐπέγνω τὸν Λυτρωτήν. B rem cognovit. Atque hoe ipsum erat quod per ver- 


Καὶ τοῦτο ἦν ἄρα τὸ διὰ φωνῆς προφητῶν τοῖς ἐξ 
Ἰσοαὴλ προχναφωνούμενον" « Καθέστηχα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
“χοπούς. ᾿Αχούσατε τῇ: φωνῆς tn, σάλπιγγος xal 
εἶπαν: Οὐχ ἀχουσόμεθα. Διὰ τοῦτο ἤχουσς τὰ ἔθνη, 
xaX οἱ ποιμαένοντες τὰ ποίμνια αὑτῶν. Αχονε, γῆ " 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάνω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον χαχὰ, τὸν xap- 
πὴν ἀποστροφῆς αὐτῶν, ὅτι τῷ λόγῳ pou οὐ προσ- 
£340», xaX τὸν νόμον μου ἀπώσαντο. » ἼἌθρει δὴ οὖν, 
ἄδρει περιφανῶς τὸ μυστήριον, xal ὡς ἕν γε τοῖς 
χατὰ Μωσέα, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως. Γέγονε μὲν ὁ 
γεσπέσιος Μωσῆς ἐχ φυλῆς τε χαὶ αἴματος τοῦ Λευΐ. 
Κεχρημάτιχε δὲ xai αὐτὸ; ὁ Ἐμμανουΐλ, ὅσιός τε 
καὶ Ἄχαχης, χαὶ ἀρχιερεὺς ὅλος ὧν ἱερός" εἰ χαὶ ἐκ 


τῆς Ἰούδα νοοῖτο φυλῆς; ἵνα καὶ ὑμνητὸς καὶ βασι- C 


λεὺς εἶναι πιστεύγται, xai ὅτι μὴ xavk cápxa τὸ 
ἱερὸν αὐτῷ, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ τοῖς Ἰουδαίων χαθ- 
ηγηταῖς, ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ τε χαὶ βασιλεῖ τῶν ὅλων ἐν 
ἁγιασμῷ τε xai δόξῃ. Οὐχοὺν ὁ τύπος ἐν σαρχιχοῖς, 
ἵν᾽ ὑπὲρ σάρχα τὸ ἀληθὲς, τουτέστι Χριστὸς, ὃς ἀρτι- 
γενὲς νοεῖται παιδίον διά xot τὴν τῆ; θεότητος ἀχα- 
κίαν, ἤγουν ὅτ: γέγονε νέα χτίσις. ᾿Αποδυτάμενοι 
τὰρ τὴν tv φθορᾷ παλαίωσιν, εἰς χαινότητα ζωῆς 
μεταχεχωρῆχαμεν ἐν αὐτῷ. Νέα δὲ ὥσπερ χτίσις τὸ 
βρέφος. Ὅτι δὲ ἀχαχίας σύμδολον τὸ ἀρτιγενές ἐστι 
παιδίον, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν χαὶ ἐξ αὐτῶν, εἴπερ 
ἕλοιτό τις, τῶν τοῦ Σωτῆρος παραδεῖξαι λόγων. Γύ- 
va:a μὲν yip προσεπόθει ποτὲ, xai δὴ yat βρέφη 
προσῆγον, ἵνα ἐπιθῇ αὐτοῖς τὰς χεῖρας, καθὰ γέ- 


bum prophetarum przsignificatum est Israelitis : 
« Constitui super vos speculatores. Audite vocem 
tubz: et dixerunt, Non audiemus. Ideo audiverunt 
gentes, eL qui pascunt greges ipsarum. Audi, terra : 
Ecce ego adduco in populum hunc mala, fructum 
aversionis suz, quia verbo meo non attenderunt, 
legemque meam repulerunt **. » Vide "igitur, vide 
manifestum Christi mysterium, etiam in iis quz» 
Mosen contingunt, quemadmodum jam dixi. Nam 
Moses natus est ex. tribu et sanguine Levi. Vocatus 
autem est etiam Emmanuel sanctus et innocens 
pontifex **, ut qui totus sit sanctus : etiamsi in- 
telligatur ex tribu Juda, ut celebris et rex esse 
credatur, item ut palam fiat sacerdotium ej ποῦ 
secundum carnem cotupctere, quemadmodum fere 
Jud:eorum przfectis, sed tanquam Deo et regi uni- 
versorum in sanctificatione et gloria. Quocirca 
typus est in carnalibus, ut supra carnem, hoc est 
Christus, veluti recens natus. infans intelligatur, 


. propter divinitatis innocentiam, sive quia factus 


est nova crealura *^. Nos enim exuti vetustate quas 
veluti ip corruptione erat, in novitatem vitze tra- 
ducti sumus in ipso. Nova autem quodammode 
creatura ὁδί infans. Catterum quod infans nuper 
natus sit symbolum innocentiz, facile est cuilibet 
videre vel ex ipsis Salvatoris verbis. Mulieres enim 
aliquando ad ipsum accesserunt, infantes secum du- 
centes, ut ipsis manus imponeret. Discipuli vero, id 


ypanzai. "Oyloy δὲ νομίσαντες εἶναι, ἀπεῖργον ol p) indigneferentes, eas arcebant. Quibusille : « Sinite, 


pa0ncal. Ὁ 6E πρὸς αὑτούς" « Ἄφετε τὰ παιδία, 
φησὶ, χαὶ μὴ χωλύσητε αὐτὰ ἔρχεσθαι πρός με. τῶν 
(&9 τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Ἐπειδὴ 
δέ ποτε χαὶ διαλογισμὸς εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, τίς ἄρα 
μείξων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν obpaviov Ev γὰρ οὕτως 
ἡμῖν ὁ σοφὺς εὐαγγελιστής" ἐπιλαθόμενος, φησὶ, 
παιδίον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ, καὶ εἶπεν" « ᾿Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε χαὶ γένησθε ὡς 
Ξὰ παιδία ταῦτα, o) μὴ εἰσέλθητε cl; τὴν βασιλείαν 
Ξῶν οὐρανῶν. » Kal τί τὸ στραφῆναι, xot τοῖς παι- 
δίοις ἡμᾶς ἐξομοιοῦσθαι φιλεῖν, διεσάφε: γράφων ὃ 


56.335 Philip. n, 7. *? Mattb, xv, 24. ?* Joan. 1, 
vu,26. “8 Π οι. v,17. Ὁ Luc. χα, 15. " 


ῬΑΤΒΟΙ,. GR. LXIX. 


inquit, parvulos, nec prohibeteeos ad me venire : 
talium enim est regnum celorum *?, » Item alibi 
disputatione orta inter ipsos, quisnam major esset 
in regno celorum (ita enim dixit sapiens evange-: 
lista), acceptum parvulum statuit in medio, et dixit :' 
« Auen, amen dico vobis, nisi conversi fueritis et 
effecti sicut hi parvuli, non ingrediemini in regnum 
caelorum ?*. » 950 Quid autem sit converti, et 
quomodo soleamus pueris conformari, aperuit 
beatus Paulus his verbis : « Fratres, ne sitis 
pueri sensibus, sed in malitia sitis infantes: sensi- 


14. 1:2. 1, 9, ὅ. ** Jerem. vi, 12, 18. " Πονε. 
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bus autera estote petiecti ^.» Constat igitur Chri- A μαχάριος IIaoAo;* « ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε 


stum propter deitatis innocentiam tanquam in par- 
vulo significari. Porro in sacris Litteris Mosis pater 
silentio consulto preteritus est. Licuerat enim di- 
cere : Hic vir duxit uxorem cx filiabus Levi; sed 
dictum est, « Erat quidam,» ut oblique significaret 
Christum secundum carnem non babuisse patrem, 
quanquam Joseph ipsius pater sit habitus. « Erat 
autem, inquit, puer elegans ?*. » Etenim « speciosus 
forma pra filiis hominum » et vocatus est, et est 
Christus. Hincita illum alibi compellat beatus Da- 
vid : « Accingere gladio tuo super femur tuum, 
potens facic et pulchritudine ?*. » Nemo vero du- 
bitaverit, quin pulchritudo intelligatur de ea quie est 
in gloria el natura deitatis omnia superantis,quando- 
quidem carnis gloriationesnemo ascripserit Christo, 
neque in gloriam ipsius censuerit : absit hoc. Totum 
cnim mysterium incarnationis ipsius est exinanitio 
ct humiliatio, sicut scripsit de eo propheta Isaias : 
« Et vidimus ipsum, et non hahebat speciem, neque 
pulchritudinem : sed species ejus erat infra omnes 
filios hominum ?**. » Nequaquam vero dicimus 
quod propheticus sermo nobis deitatis gloriationes 
exponat, sed potius persuadet nobis ut intelligamus 
ea quie carnis sunt, eollata cum gloría deitatis, 
prorsus nullius esse momenti, aut pretii. Filius 
enim in specie apparuit admodum deformi. Deus 
enim cum sit suapte natura, factus est homo. Infini- 
tis aute: et incomparabilibus differentiis minor est 


homo quam Deus. 


ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xaxía νηπιάζετε * ταῖς δὲ φρεσὶ 
τέλειοι γίνεσθε, » ἽΑραρεν οὖν ὅτι διὰ τὴν τῆς θεό- 
τῆτος ἀγαχίαν ὡς ἐν νηπίῳ Χριστὸς σημαίνετιι. 
Σεσίγηται δὲ xal ἐν τοῖς ἱεροῖς Γράμμασιν οἰχονομι- 
χῶς ὁ Μωσέως πατέρ. Καὶ γὰρ ἑνὸν εἰπεῖν - Ὁ δεῖνα 
τυχὸν ἔλαθεν kx τῶν θυγατέρων Asut: τὸ δὲ, ε Hv τι:,» 
φησὶν,ὅτι χαὶ ἀπάτωρ τὸ χατὰ σάρχα Χριστὸς πλα- 
[iq ὑποδηλῶν, πλὴν ἐν ὑποψίᾳ γέγονε πατή ρ΄ ἐνο- 
μίζετο γὰρ υἱὸς εἶναι Ἰωσήφ. « ᾿Αλλ᾽ ἣν ἀστεῖον, 
φησὶ, τὸ παιδίον. » Καὶ γὰρ ε ὡραῖος χάλλει παρὰ 
τοὺς νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων » ὠνόμασταί τε χαὶ ἔστι 
Χριστός. Ἐπεφώνει δὲ αὐτῷ χαὶ ἑτέρωθέ που πάλ.» 
ὁ θεσπέσιος Aafló: « Περίξωσαι τὴν ῥομφαίαν σου 
ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατὲ τῇ ὡραιότητἑ σοὺ xal τῷ 


D χάλλε: 699. » Νοντέον δὲ ὅτι τὸ χάλλος τὸ ὡς ἐν ἃ ^u 


τε, φημὶ, καὶ φύσει τῆς ὑπὲρ πάντα θεόττιτο;: οὐχ ἃ. 
ἐνδοιάσε'ἐ τις οὐ γὰρ δὴ που τὰ σαρχὸς αὐχήπατα 
περιθξίη τὶς αὑτῷ Χριστῷ, χαὶ εἰς δόξαν αὐτοῦ χατα- 
λογιεῖται, πολλοῦ γε δεῖ. Κένωσις γὰρ αὐτῷ xai «a- 
πείνωσι; τῆς μετὰ σαρχὸ; οἰχονομίας ὅλον ἐστὶ τὸ 
μυστήριον. Γραφει δέ που xal ὁ προφήτης Ἡσαῖας 
περὶ αὐτοῦ" «€ Καὶ εἴδομεν αὐτὸν, xal οὐχ εἶχεν εἶδος, 
οὐδὲ χάλλο:, » ἀλλὰ τὸ εἶξος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον 
παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ οὐ 6r 
πού φαμεν, Ctt τῶν τῆς θεότητος αὐχημάτων ὁ τοῦ 
προφήτου χαταγορεύει λόγος, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ἀνα- 
πείθε: νοεῖν, ὅτι τῇ τῆς θεότητος δόξῃ συγχρινόμενα 
«à σαρχὸς, οὐδενὸς ἄξια φανεῖται λόγου. Ἐν εἴδει 
γὰρ πέφηνεν ὁ Υἱὸς τῷ λίαν ἀχαλλεστάστῳ. Θεὸς γὰρ 


ὧν χατὰ φύσιν, γέγονε καθ᾽ ἡμᾶ;. ᾿Αμέτρητον δὲ τὸ μεσολαδοῦν, καὶ ἀσυγχρίτοις διαφοραῖς μειονεχτεῖται 


Θεοῦ τὸ ἀνθρώπινον. 


5. Czeterum vide quomodo, cum masculis omnibus C 


insidias moliri jussisset Pharao, mulier quidem 
qux pepererat, occultat quidem infantem ; demit- 
tens vero deinceps et includens fiscella scirpea, re- 
ponit illum in arculam et abjicit in lacum : mox 
tamen ipsum recipit, in ipsis aquis inventum, persc- 
cutoris ipsius filia, quz: aperit quidem fiscellam, 
vagientemque infantem conspicata, quod Hebrzus 
esset manifeste intelligit, reddiditque ei quze pepe- 
rerat nutriendum, mercedem insuper nutricationis 
pollicens. 951 Quem igitur sensum hisce rebus 
applicabimus? aut quod mysterium considerare 
necessarium est? Nam ante adventum Christi nullus 
masculus erat extra insidias. Masculum autem in- 
telligimus eum qui spiritali robore yrzditus est, 
cujus fructus erit placere Deo. In periculo igitur 
versatur masculus, Satana eum mundanis volupta- 
tibus tanquam luto ac coeno immergente, ἃς suffo- 
cante generaliter eos qui forti animo contemnebant 
mollitiem, et quod effeminatum est, in moribus el 
vita nimirum. Unde et Spiritu afflati dixerunt, ob- 
stupcfacti, arbitror, ob universalem istamad malum 
declinationem : « Omnes declinaverunt, simul in- 
"tiles facti sunt ; non est qui faciat bonum : non est 
pe unus quidem **. » Inepti enim tum omnino ad 


M [Cor. xiv, 20. 33 Exod. n, 2. 


92 psal. xtiv, ὁ. 


ε΄. "Aper δὲ ὅπως πᾶν ἄρσεν ἐπιδουλεύεσθαι 7poz- 
πεταχότος τοῦ Φαραὼ, χρύπτει μὲν τὸ βρέφος ἡ τε- 
χοῦσα γυνὴ, χαθιεῖσα δὲ μετὰ τοῦτο xal ἐγχαταχλεί - 
caca τῇ θίδῃ, fiot τῇ χλεϊστῇ, ῥίπτει μὲν αὐτὸ ἐν 
τοῖς ἕλετιν, ἀναλαμθάνει δὲ παραχρῆμα παρ᾽ αὑτοῖς 
εὑροῦσα τοῖς ὕδασιν ἡ τοῦ διώχοντο; παῖς, χαὶ ἀνοί- 
γει μὲν τὴν θίδην, εἶτα χλαῖον εὑροῦσα τὸ βρέφος, 
ὅτι τε 'E6p2io; εἴν, συνίησιν ἀχριδῶς, xal ἀναδίδωσι 
τρέφειν τῇ τεχούσῃ, πάλιν μισθὸν τῶν τροφῶν ὑπο- 
σχομένη. Τίνα δὴ νοῦν ἐφαρμόπαιμεν ἂν τοῖς τοιοῖσδε 
λόγοις; ἣ τί τὸ μυστήριον περιαθρεῖν ἀναγκχαῖον ; 
Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας οὐχ 
ἦν ἐπὶ τῆς γῆς τὸ ἄρσεν ἀνεπιθούλευτον. "Αρσεν δὲ 
νοοῦμεν τὸ ὡς ἐν ἀνδρείᾳ τῇ πνευματιχῇ, xat ἧς ἂν 
εἶεν χαρποὶ τὰ ἀνδάνοντα τῷ Θεῷ. Οὐκοῦν ἐν χινδύνωῳ 
τὲ ἄρσεν, μονονουχὶ tal; χοσμιχαῖς ἑδοναῖς οἷά τε 
βορθόροις ἣ τέλμασιν ἐγχαθιέντος τοῦ Σατανᾶ, xol 
ἐναποπνίγοντος τοὺς παραιτουμένους τὸ ἄναλχι καὶ 
θηλυπρεπὲς, τὸ ὡς ἐν ἔθει φημὶ xal τρόποις. To:- 
γάρτοι xol ἔφασχον οἱ Πνευματοφόροι χατατεθηπότες, 
οἶμαί που, τὴν ἁπάντων ἐχτροπὴν ἐπὶ τὸ μὴ ἔχον 
ὀρθῶς" « Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, οὐκ 
ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. » "Hv 
γὰρ ἤδη, πως xal ἀνεπιτήδευτον παντελῶς ἅπασιν 
ἀνθρώποις τὸ ἀγαθὸν, οὐχ ἀφιέντος ἀνδρίζεσθα: τοῦ 
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tfi; ἁμαοτία: εὑρετοῦ. "Erit, δὲ γέγονε μεθ᾽ f λῶν, A bonum erant Llomines, non petinitlente recte. agere 


x3 vA; ἐπιδουλευομένοι: ἐναρίθμιος Tv ὁ Ἕμμα- 
νουὴλ, τὸ φύσει τε καὶ ἀληθῶς ἄῤῥεν βοέφος, τουτέστι 
τὸ θούπτεσθα: μὴ εἰδός" οὐ γὰρ μεμαλάχισται πρὸς 
ἀυαρτίαν διέλαθε μὲν ἐν ἀρχαΐ; τὸν ἄργοντα τοῦ 
αἰῶνος τούτου " χέχρυπται γὰρ τὸ παιδίον, τουτέστι 
Most " ἐπειζὴ ὃΣ προῆλθεν εἰς ἡλιχίαν, τοῖς τοῦ 
διαδόλου στρατηγήμασι χκατατεθηγμένη πρὸς μ'’αι- 
τονίαν ἡ τεχοῦτα Συναγωγύ πέφηνε γὰρ ἐξ Ἰουδαίων 
ὁ χατὰ σάρκα Χριστός χατέχλεισεν ἐν μννμείῳ. 
Τύπος δ᾽ ἂν γένοιτο χαὶ τοῦδε σαφὴς διὰ χειοὺς 
ὥππερ τῆς ἰδίας μητρὸ: ἐν τῇ χαλου μένῃ θέδῃ χαθιέ- 
μενος ὁ Μωσῆς, xal πρός vs τούτοις ἐχτιθέμενος. 
᾿Ἡλλοτρίωδε γὰρ ἑαυτῆς τὸν Ἑ μμανουὴῆλ ἡ τῶν 
Ιουδαίων Συναγωγῆ. ᾿Αλλ᾽ ἢ γε τοῦ Φαραὼ θυγάττο, 
τουτέστιν, Wy ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, χαίτοι πατέρα 
ποτὲ λαχοῦδα τὸν Σατανᾶν, εὑρίσχει παρ᾽ ὕδασιν, 
ὧν ἂν vobPto τύπος τὸ ἅγιον βάπτισμα, δι᾽ οὗ χαὶ ἐν 
ᾧ Χριπττὸς εὐρίσχεξαι, χαὶ ἀνοίγει τὴν θίδην. Ὅτι 
1X0 οὗ μεμένηχεν ἐν νεχροῖς, ἀνεδίω δὲ μᾶλλον 
πατίσας τὸν θάνατον, ἔξω τε μνημείου γένονξ, πε- 
πιττεύχασιν ἀλτθῶς οἱ διὰ πίστεως εὑῤτκχότες τὸν δι" 
fud; εἰς θάνατον, ἵνα γαὶ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ζξωΐν. 
Εὐρίσχει 6b χλχῖον τὸ παιδίον. Περιτευξόμεθα δὲ χαὶ 
ἡμεῖς τῷ Χριστῷ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀνοπιότητα, χαὶ 
*X εἰς αὐτὸν γεγονότα ξιηγουμένῳ, μονονουχὶ δὲ xal 
χλαίοντι, Δυσφορητιχῶς γάρ φησιν « ὥρυξαν χεῖ- 
pi; uoo χαὶ πόδας μου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὁπτᾷ 
uo9. Αὐτοὶ δὲ χατενόησαν, χαὶ ἐπεῖδόν με’ διεμερί- 


σαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, χαὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν c 


μοῦ ἔδαλον χλῆοον. » Καὶ μὴν xai ἑτέρωθί ποὺ" 
« Ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά poo χολὴν, χαὶ εἰς τὴν δίψαν 
p.92. ἑἐπότισάν με ὅὄξοξ;. » Ὅτι δὲ χαὶ ἐξ Ἰουδαίων 
πέφηνεν ὁ Χριστὸς, ἐπέγνω *2 χαὶ π:πίστευκεν ἡ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχκχλησία. « Εἶπε γὰρ, φησὶν, ἡ θυγάττρ 
Φαραι)" Ἀπὸ τῶν παιδίων τῶν ἙἭ ραΐων τοῦτο. » 
Πλὴν ὅτι χατὰ χαιροὺς παρὰ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλη- 
σίας δέξετα. Χριστὸν ἣ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, 
μυσταγωγούμενοι δηλονότι τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ μυστήριον, 
παραδείξειεν ἂν χαὶ λίαν ἀμογητπὶ ix τῆς θυγατρὸς 
Φχραὼ παραδέξασθαι τὸ παιδίον τὴν φτεχοῦσαν αὐτό. 
Ἐχθεμένη γὰρ ὥσπερ τὸν Ἰησοῦν ἡ τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγὴ, καὶ ἀποδαλοῦσα ταῖς ἀπειθείαις, ἐν c:- 
λευταίοις αὐτὸν καιροῖς παραδέξεται ταῖς τῆς Ἐχ- 
χλητίας μυπταγωγουμένη φωναῖς. Καὶ ὅτι μὴ ἀχερ- 
δὲς, ἀλλ᾽ ἐν μεγάλαις ἐλπίσι τὸ χρῆμα αὐτὴ λοιπὸν 
ἀναπεπεισμένη. θέα γὰρ ὅπως ἡ τοῦ Φαραὼ θυγάτηρ 
μισθοὺς ἐπηγγέλλετο τῇ Μωσέως μητρὶ, παιδοχομεῖν 
ἑλομένῃ τὸ ἐξ αὐτῆς. Οὐχοῦν ἡ Μωσέως γένεσις xal 
τὰ ἐπ᾿ αὐτῷ χατασημήνειεν ἂν xaX μάλα σαφῶς τοῖς 
ἀρτίφροσι τὸ Χριστοῦ μυστήριον, δι᾽ οὗ χαὶ μεθ οὗ 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι νῦν 
χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
Ἔτι περὶ Μωσέως. 

ς΄. Τὴν Μωσέως: γένεσιν πολυπραγμονοῦντες, ὡς 
ἔνι τὸ Χριστοῦ μυστῆριον διεδείχνυμεν τῆς τῶν vor,- 
μάτων ᾿σχνότητος διχγοαφούστς αὐτὸν οἰχηνομιχῶς 


ὃ Pesaj. xx1, 17, 18. 7 Psal. rxviu, 22. 


peccati auctore. At vero postquam factus cst unus 
ex nobis, atque irs quibus insidi:e struebartur, an- 
numeratus est Emmanuel, suapte natura ac vcre 
masculus, deliciandi nescius, utpote qui nou sit 
emollitus ad peccatum, latuit quidem initio priuci- 
pem mundi; occultatus enim fuit puer, Moses, in- 
quam ; postquam autem pervenit ad :zetatem, tunc 
Svnagoga qui ipsum peperit, Christus enim est 
secundum carnem ex Judzis ortus, inflammata ad 
cedem patrandam, conclusit eum in sepulcrum. 
Moses autem demissusatjue expositus in fiscelia 
scirpea, per manum sux matris, manifestus hujus 
rei est typus. Siquidem et Jud:?orum Synagoga alic- 
navit a seipsa Emmanuelem. Sed Pharaonis filia, 


É hec est, Ecclesia gentium, etsi patrem Satanaia ba- 


huerit, invenit ipsum ad aquas, qu: typum gerunt 
sancli baptismi, per qucm et in quo Christus inve- 
nitur, atque aperit fiscellam. Nam quod Christi 
non manserit in mortuis, quin potius resurrexerit 
in vitam, morte pedibus conculcatay et e monu- 
mento sit excitatus, crediderint vere illi qui per 
fidem repererunt eum propter nos mortuum, ut 
idem pro nobis ad vitam ingrederetur. [Invenit autem 
infantem vagientem. [nveniemus autem etiam nos 
Christum, Judz:orum impietatem quzque in ipsum 
commiserunt narrantem, ac tantuin non plerantem. 
Mosstus enim dixit : « Foderunt manus meas el pe» 
des meos; dinumerata sunt omnia oesa mea. Ipsi 
aatem consideraverunt οἱ inspexerunt 956 me, 
partiti sunt inter se vestimenta mea, et super ve- 
stem meam miserunt sortem **, » [tem alibi : 
i Dederunt in escam meam fel, et in siti mea po- 
taveruat me aceto ?'. » Quod vero Christus ortua 
sit ex Judzis, cognovit et credidil gentium Ecclesia. 
« Filia enim Pharaonis, inquit, dixit: Ex Hebreis 
est infans hic *. » Verumtamen quod Synagoga 
Jud:orum receptura sit Christum ex iis qui sint ex 
Ecclesia gentium, ipsius mvsterio instructh, facile 
tibi demonsiraverit parvulus per filiam Phoraonis 
matri redditus. Nam et Judzorum Synagoga, tametsi 
Jesum quodammodo exposuerit atque abjecerit per 
inobedientiam, tamen in novissimis temporibus re- 
cipiet eum, argumentis Ecclesie persuasa. Et quod 


D non sit absque mercede, sed magna spes proposita 


ei sit, confirmatur. Vide enim quomodo filia Pba- 
raonis promiserit matri Mosis mercedem, ut vclit 
quem pepererat enutrire. Quamobrem nativitas 
Mosis et qua ei acciderunt clarissime significarunt 
cordatis Christi mysterium, per quem et. cum quo 
sit Deo et Patri gloria cum sancto Spiritu nunc et 
semper, et per infinita sa:cula. Amen, 


Amplius de Mose. 
6.Nativitatem Christi pro virili inquirentes,Christi 
mysterium ostendimus, quia subtilitas sensus spiri- 
tualis describit ipsum certa ratione in nuper nato 
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infante propter deitatis innocentiam, summamque A ἐν ἀρτιγενεῖ νηπίῳ, δ'ά τοι τὴν τῆς θεότητος ἀχα- 


simplicitatem οἱ sinceritatem, aut certe eo quod 
nova creatura apparuit. Caeterum age rursum, alio 
etiam modo consideremus Emmanuelem (figuratum. 
Finis enim legis ac prophetarum Christus ?. « Fa 
ctum est autem in diebus illis, magnus factus Moses 
exivit ad fratres. suos lsrael, cumque intellexisset 
eorum afflictionem, et vidisset hominem /Egvptium 
percutientem quemdam ex fratribus suis ex filiis 
]5srael, ipse perlustratis undique singulis cum ne 
minem vidisset, occidit Agyptium, quem et in sabu- 
lo abscondit. Egressus autem die secundo, videt 
duos viros Hebraeos rixantes, et dicit facienti inju- 
riam : Cur lu percutis proximum? Ille autem dixit : 
Quis te constituit principem et judicem super nos? 


xíav, xai τὸ ἀχάχουργον παντελῶς, xal τὸ εἰς ἅπαν 
ἁπλοῦν, ἤγουν ὅτι νέα πέφηνε χτίσις. ᾿Αλλὰ φέρε δὴ 
πάλιν xal χαθ᾽ ἔτεμον τρόπον χαταθρήσωμεν ἐν αὐτῷ 
«by Ἑμμανουὴλ μορφούμενον. Τέλος γὰρ νόμον xat 
προφητῶν ὁ Χριστός. « Ἐγένετο τοίνυν, φησὶν, ἐν 
ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐχείναις, μέγας γενόμενος 
Μωσῆς ἐξῆλθε ποὺς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς νἱοὺς 
Ἵσραΐλ᾽ κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὑτῶν, ὁρᾷ ἄν- 
θρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντα 'E6palov τῶν ἀδελφῶν 
ἑαυτοῦ" xal πατάξας τὸν Αἰγύπτιον, ἔχρυψεν αὑτὸν 
ἐν τῇ ἄμμῳ. Ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέῤᾳ δευτέρᾳ, ὁρᾷ 
δύο ἄνδρας 'E6palou; διαπληχτιζομένους, καὶ λέγει 
τῷ ἀδιχοῦντι Διατί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; Ὃ δὲ 
εἶπε’ Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα χαὶ δικαστὴν ἐφ᾽ 


253 Nunquid occidere me tu vis, quemadmodum B ἡμᾶς; Ἢ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεΐλες χθὲς 


occidisti beri AJgyptium? Timuit autem Moses, et 
ait : Si sic manifestum factum est verbum hoc ? Au- 
divit autem Pharao verbum hoc, et qusrebat occi- 
dere Mosen. Recessit autem Moses. a conspectu Pha- 
raonis, et habitavit in terra Madian. Cum venisset 
autem in terra Madian, sedit juxta puteum. Αἱ sacer- 
doti Madian erant septem filie pascentes oves patris 
sui Jethro. Cum venissent autem, hauriebant quoad 
impleverunt canales, ut adaquarent oves patris sui 
Jethro. Supervenientes autem pastores ejecerunt 
eas; surgeus autem Moses liberavit eas, et hausit 
aquam illis, et adaquavit oves illarum. Reversz au- 
tem sunt ad Raguel patrem suum. llle autem diait 
eis : Quare festinavistis adveniendo hodie? lll» au- 
tem dixerunt : Homo /Egyptius liberavit nos ἃ pa- 
storibus, et hausit aquam nobis, οἱ adaquavil oves 
nostras. llle autem dixit filiabus suis : Et ubi est? 
cur sic dimisistis hominem? Vocate igitur eum, ut 
comedat panem. Habitavit autem Moses apud homi- 
nem, et dedit Sephoram filiam àuam Mosi uxorem. 
ln ventre autem babens mulier, peperit filium, et 
vocavit nomen ejus Gersam, dicens : Quia advena 
sum in terra alieno *. » Atque hzc quidem de 
Mose. Nunc autem oratio nostra ad sensum intime 
considerationis se convertet, tribuens nimirum hi- 
storie quod maxime ei convenit; et item quod vide- 
tur posse spirituali inservire expositioni, id scilicet 
ad Christi institutum referens. 


7. Audisti itaque quod Moses jam/adultus exiverit 


τὸν Αἰγύπτιον ; Ἐφοδήθη δὲ Muctc, xai εἶπεν" El οὖ- 
τως ἐμφανὲς γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο; "Ἥχουσε δὲ Φαραὼ 
τὸ ῥημα τοῦτο, xal ἐζήτει ἀνελεῖν τὸν Μωσῆν. *Av- 
ἐχώρησε δὲ Μωσῆς ἀπὸ προσώπου Φαραὼ, καὶ xa:- 
ᾧχησεν £v γῇ Μαδιάμ. Ἐλθὼν δὲ ἐν τῇ γῇ Μαδιὰμ, 
ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. Τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἧσαν 
ἑπτὰ θυγατέρες ποιμαένουσαι τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς 
φὐτῶν 'loüóp. Παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν, ἕως ἔπλη- 
σαν τὰς δεξαμενὰς, ποτίσαι τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς 
αὑτῶν Ἰοθόρ. Παραγενόμενοι δὲ οἱ ποιμένες ἐξέδαλον 
αὐτάς" ἀναστὰς δὲ Μωσῆς ἐῤῥύσατο αὐτὰς, καὶ ἢνγ- 
τλῆσεν αὐταῖς, xal ἐπότισε τὰ πρόδατα αὐτῶν. Παρ- 
ἐγένοντο δὲ πρὸς Ῥαγονὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. Ὁ à 
εἶπεν αὐταῖς" Τί ὅτι ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι 


C σήμερον; AL δὲ εἶπον" Ανθρωπος Αἰγύπτιος ἐῤῥύ- 


cato ἡμᾶς ἐχ τῶν ποιμένων, xa ἤντλησεν ἡμῖν, xo! 
ἐπότισε τὰ πρόδατα ἡμῶν. Ὁ δὲ εἶπε ταῖς θυγατρά- 
σιν αὐτοῦ" Καὶ ποῦ ἔστι; xal ἵνα τί οὕτως χαταλε- 
λοίπατε τὸν ἄνθρωπον ; Καλέσατε οὖν αὐτὸν ὅπως 
φάγῃ ἄρτον. Κατῳχίσθη δὲ Μωσῆς καρὰ τῷ ἀνθρώπῳ, 
xa ἐξέδοτο Σεπφωρὰν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μωσῇ 
γυναῖκα. Ἐν γαστρὶ δὲ συλλαδοῦσα ἣ γυνὴ ἕτεχεν 
υἱὸν, καὶ ἐπωνόμασε Μωσῆς τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γηρσὰμ, 
λέγων, ὅτι Πάροιχός εἶμι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. » Ὧδε μὲν 
οὖν τὰ Μωσέως. Θεωρίας δὲ τῆς ἐσωτάτω συνθήσει 
πάλιν ἡμῖν ὁ λόγος, ἀπονέμοντες τῇ ἱστορίᾳ ὅτι μά- 
λιστὰ τὸ πρέπον αὐτῇ " τὸ δὲ ὅσον ἂν φαίνοιτο ταῖς 
πνευματιχαῖς ἀφηγήσεσιν ὑπηρετεῖν εὖ μάλα δυνά- 
μενον, τοῦτο περιτρέπων εἰς οἰχονομίαν τὴν ἐπὶ 
Χριστῷ. 

ζ΄. Διεπύθου δὲ ὅτι μέγας γενόμενος Μωσῆς, 


ad fratres suos. Verus siquidem est divinus Paulus ἢ 665306 πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. Καὶ γάρ ἔστιν ἀλη- 


ita scribens: « Quando autem venit plenitudo tem- 
poris, misit Deus Filium suum, natum ex muliere, 
'actum sub lege δ". » Quis igitur commode intelligi 
debeat modus hujus ad nos missionis hic patefactze, 
aut quid sit quod eum egressum esse dicamus, ne- 
cessarium erit dispicere. An non Verbum Dei Patris 
in eo quodsicut nos,hoc est homo,factus cst, quodam 
modo de se egressum esse concedemus, et a divina 
gloría quasi recessisse? siquidem ülud verum est 
vg 


* Rom. x, 4. . 41-33. 


δι Galat. iv, ὁ. 


θὴς ὁ θεσπέσιος γράφων Παῦλος" « Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ 
πλήρωμα τοῦ χρόνον, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν 
αὑτοῦ γενόμενον Ex γυναιχὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον. » 
Τίς δὴ οὖν ἄρα νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως τῆς ἐνθάδε δηλου- 
μένης ἀποστολῆς ὁ τρόπος, ἣ τί τὸ ἐκδεδν κέναι φή- 
σομεν, χατιδεῖν ἀναγχαῖον. Ἢ γὰρ οὐχὶ τὸν £x Θεοῦ 
[Ιατρὸς Λόγον ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς γεγονότα, τουτ- 
ἐστιν ἄνθρωπον, μονονονχὶ χαὶ ἐχδεδηχέναι δώσομεν, 
ἔξω τε γενέσθαι «ἧς θεοπρεποῦς ἐροῦμεν εὐχ)εία; 
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σ . 
εἶπε! ἐστὶν ἀληθὲ;, ὅτι πλούσιος ὧν ἐπτύχευσε, χαὶ A quod, cum dives fuerit, pauper factus sit "5, et se- 


χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν. Καὶ γοῦν ἐχπεπερα- 
σμένη: ἤδη τῆς οἰχονομίας, ὅτε xa &vagortdv ἔμελλε 
πρὸς τὸν Πατέρα συνεδρεύσων αὐτῷ, καὶ τῶν ὑπερ- 
τάτων ἐπιθησόμενος θώχων' « Πάτερ. φητὶ, óóqaoóv 
με τῇ δόξη fj εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ 
συΐ. » Ὁ δὲ οὐρανοῦ xal γῆς Κύριος ὡς Θεὸς ἀνημ- 
μένος οὐσιωδῶς τῶν ὅλων τὸ χράτος, οὐχ ἂν ἐξοί- 
χοιτό πως τῶν χαθ᾽ ἑχυτὸν ἐν τῇ δούλου μορφῇ γεγο- 
γώς" 6 δὲ ἐν ᾧ ζῶμεν, χαὶ χινούμεθα, xal ἐσμὲν, εἰ 
μεθ᾽ ἡμῶν ὁρῷτο γυμνὸς χαὶ ἐν μνήμασιν, εἰ xal 
ἀνεδίω πάλιν ὡς ζωὴ, οὐχ αὐτῷ δόξειεν ἔξω γενέσθαι 
"ραχὺ τῶν ὅτι μάλιστα πρεπόντων αὐτῷ. Εἶτα πῶς 
ἐνδοιάαειέ τις; "Ex6£6rxs τοίνυν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, τουτέστι, τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Αὐτῶν γὰρ al 
ἐπαγγελίαι, αὑτῶν οἱ πατέρες, πρὸς οὗ; τὰ ἐπηγγελ- 
μένα. Τοιγάρτοι ἔφασχεν᾽ « Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ 
εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. » ᾿Αλλὰ 
δεινὴν xal δύσοιστον ἀληθῶ; ὑπομένοντας τὴν πλεο- 
ναξίαν (ἐπεπήδα γὰρ ὥσπερ συντρίδων ὁ Σατανᾶς), 
ἐλευθεροῦν ἐσχέπτετο, χαὶ πόνου παντὸς ἀποφαίνειν 
ἀπηλλαγμένους. ᾿ΑἈπεχτονὼς 65 τρόπον τινὰ τὸν ἀδι- 
χεῖν ἡρημένον, χατέχρυψεν εἰς γῆν, τουτέστιν, ἐν 
τοῖς ὑποχθονίοις ἐτίθει μέρεσι, χαταχλείων εἰς ἄδην. 
Ἰοῦτό τοί φημι τὸ ἐν ψάμμῳ χρύπτειν τεθνεῶτα τὸν 
Αἰγύπτιον. "Ort 6$ τὰ τῶν δαιμονίων θεομισῇ xaX 
ἀχάθαρτα στίφη τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀῤῥήτῳ δυ- 
νάμει συνηλαύνετο εἰς τὸν ἄδην, χατεδιχάζετο δὲ τὴν 
ἄδυσπον οἰχεῖν, ἀναμάθοι τις ἂν χαὶ μάλα ῥᾳδίως ix 
τῶν εὐαγγελικῶν ἀναγνωσμάτων. « Παρεχάλουν γὰρ 
αὐτὸν, φησὶν, οἱ δαίμονες, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς 
τὴν ἄδυσσον ἀπελθεῖν. » Ὡς γὰρ πληθύος ἤδη πολλῆς 
προαπεσταλμένης, οἱ περιλειτ θέντες ἔτι προσιόντες 
παρεχάλουν ἀνεῖσθαι τέως αὐτοῖ; τὸ τοῖς ἑτέροις συγ- 
χαταχρίγεσθαι. Ὅτι δὲ χατῃχίζοντο τῆς εἰς ἡμᾶς 
ὠμότητος εἰσπραττόμενοι δίχα:, καταθεῷτό τις ἂν, 
εἰ βούλοιτο, xai ἀμογητὶ, ἀναχεχραγότων ἀκούων" 
« "Ea, τί ἡμῖν χαὶ σοὶ, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; Ἦλθες 
ὧδε πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς: » Οὐχοῦν ἐπειδή- 
πϑρ ἐτεθέατο Χριστὸς ἀφορήτως ἐγχείμενον τοῖς ἐπὶ 
γῆς τὸν Αἰγύπτιον, χατέχρυψεν αὐτὸν εἰς τὸν ἄδην. 
Τοῦτό τοι πάλιν ὡς ἐν σχιαῖς xat τύποις ἀποτετέλε- 
κεν Ἰησοῦς, ὁ διαδιδάσας τὸν Ἰορδάνην τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, xai στρατηγήσας μετὰ Μωτέα. Κατέδηαε 
γὰρ ἐν σπηλαίῳ τοὺς πέντε τῶν ᾿Αμοῤῥαίων βασιλεῖς, 
πλαγίως ἡμῖν τοῦ τύπου προαναφαίνοντος, ὅτι μετὰ 
τὴν ἐν νόμῳ πολιτείαν ἀναδειχθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Ἐμ- 
μανουὴλ βασιλεὺς, τοὺς τῶν δαιμονίων ἐξάρχοντας, 
χαθάπερ ἐν βαθεῖ χατασφραγιεῖ σπηλαίῳ τοῖς ὑπο- 
χθονίοις μυχοῖς. ᾿Ανῃοημένου δὴ οὖν τοῦ ἐγχειμένου 
καὶ θλίδοντος, τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, φησὶ, δύο δια- 
πληχτιζομένων 'Εδραίων, Qpa6such; εἰς μέσον εἴη 
Μωσῆς, xax διαλλαχτὴς εἰς εἰρήνην xol; ἀφιλαλλή- 
λως διεστηχόσιν. Εἰς ἔχθραν ἐνεφαίνετο, λέγων τῷ 
χαταδιάζεσθαι τὸν ἀδελφὸν ἐθέλοντι " « "Iva τί σὺ 
τύπτεις τὸν πλησίον: Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν' Τίς σε χατ- 
ἔστησεν ἄρχοντα xat διχαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ; Ἢ ἀνελεῖν 


ipsum deniiserit in exinanitionem "5. Ex quo et con- 
summata sua administratione, jam reversurus ad 
Patrem, 9544 atque assessurus οἱ, atque adeo super 
omnes thronos ascensurus : « Pater, ait, glorifica me 
gloria quam habui, priusquam hic mundus esset, 
apud te *. » Quod autem Dominus coeli ac. terra, 
uipote qui Deus sit, et spiritualiter habeat potentian: 
totius universi, non possit a seipso discedere, co 
quod formam servi acceperit : ille vero in quo vivi- 
mus, movemur et sumus *, et si nobiscum videatur 
mortuus, et in monumentis fuisse, itemque revixisse, 
ut qui sit per se vita, tamen ne tantillum quidem ab 
iis que ipsi convenientissima. sunt, sejunctus fuit. 
Quis enim dubitaverit? Egressus est igitur ad fra- 


B tres suos, hoc est, ad filios Israel. Ipsorum enim 


sunt promissiones, ipsorum item patres quibus pro- 
missiones factze sunt. Unde et ipse dixit : «. Nen 
sum missus nisi ad oves perditas domus Israel ** » 
Verumenimvero, cum reperisset nonnullos gravi 
atque intoleranda tyrannide oppressos. (insultabat 
enim eis przedabundus Satanas), liberare contendit, 
atque ab omni afflictione vindicare. Cumque inter- 
fecisset quodammodo eum qui nosinjuria afficiebat, 
occuluit in terra, hoc est, in subterraneis partibus 
constituit, concludens in infernum. Hoc enim esse 
censeo mortuum /Egyplium in sabulo abscondere. 
Ceterum quod turba dzmoniorum invisa Deo atque 
immunda, ineffabili Salvatoris nostri potentia de-- 
trusa sit in. infernum, adeoque ad habitandum in 
abysso condemnata, facile quis ex evangeliea lectione 
didicerit. « Rogabant enim eum, inquit, daemones, 
ne przciperet sibi αἱ in abyssum descenderent "*. » 
Nam eum magna multitudo jam ingresca esset, isti 
qui reliqui erant accedentes rogabant eum remitti 
ipsis, ne cum aliis eondemnarentur. Quod autem 
puniti sint crudelitatis suze, qua adversus nos usi 
sunt, poenas luentes, citra negotium qui volet de- 
prehenderit, audiens clamantes : « Sine, quid nobis. 
et libi, Jesu Nazarene? Venisti huc ut. ante tempus 
nos torqueas ^ ? » Cum igitur Christus vidisset istum, 
JEgyptium esse molestum hominibus, abscondit; 
ipsum in infernum. Hoc ipsum etiam tanquam in 
umbris ac typis reprzsentat Josue, qui filies Israel 


D per Jordanem traduxit, et dux belli fuit post Mosen. 


Nam hic in spelunca quinque Amorrhaorum reges 
ligavit, prxesignificonte nimirum oblique hoc type, 
quod post. vitam in lege Emimnanuel rex noster sit 
declaratus, 955 dzxmoniorum principes tanquam 
t profunda et abdita obsignaturus spelunca in pene- 
walibus subterraneis. Sublato igitur co qui nos 
aflligebat, Postero die, inquit, mota rixa inter Ile- 
br:eos, sequester in medium processit Moses et con- 
eiliator, ut scilicet ad pacem eos qui hostiliter inter 
se contendebant reduceret, dicens ei qui fratri vim 
inferre volebat : « Quare tu percutis proximum 
tuum? At ille : Quis te, inquit, conslituit nostrum 


** II Cor. vin, 9. 9? Philip. n, 7. "Joan. xvi, ὅ. Act. xvi, 28. 5 Matth. xy, 24. " Luc. vn, 
,98.- 


δι, 15 ibid., 98 


^3 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIER. 


404 


principem et judicem? Àn interficere me cupis eo A με σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλε: τὸν Αἰγύπτιον χθές; » 


ujodo quo interfecisti pridie /Egvptiuia **?» Nam 
cum Emmanuel Satanam prius quasi conclusisset 
in inferno, prodibat justiliz mediatur [sraelitis, ut 
mutua dilectionis magister, jubehat quidem ut fra- 
ternze eharitati studerent, et ut pace atque concor- 
dia nihil haberent antiquius. Unde et ipse dixit : 
« Pacem meam do vobis ὅθ. » Cum autem deberen? 
banc institutionem laudare, atque admirari pacis 
euctorem ac ducem charitatis, optimzque discipli- 
na magistrum, summam in ipsum impietatem exer- 
cuerunt. Neque enim eum ducem sibi proposuerunt. 
At vero dicente ipso per vocem Psalmist:e : « Ego 
constitutus sum rex ab ipso supcr Sion montem 
&ancttum ejus *', » tamen isti majore quam dici 


possit impudentja moti, seve impieque in ipsum B 


ruebant, dicentes, nunc quidem sic : « Quis dedit 
tibi potestatem hanc? » nunc vero sic : « Scimus 
quod Deus Mosi locutus sit : istum autem non novi- 
mus unde sit ὅδ. » Atque sic illa per quz salvi fic- 
hant, ascribebant damnationi, et modum auxilii 
sui turpissime deformabant. Nam divinus Moses 
accusabatur quod occidisset /Egyptium, qui tamen 
afflixerat atque vexarat, et intolerabili vi Hebr:zeo- 
rum greges oppresserat. Christus autem cum malos 
diemones in abyssum conjiceret, atque a tyrannide, 
quam in nos exercebant, etiam invitos prohiberet, 
nimirum expellendo ab iis quos vexabant ; cum alio- 
qai ideo majori admirationi esse deberet, tamen 
cavillatorum criminationem non subterfugit. Ausi 
vyiim fuerunt dicere, prodigiorum editionem ver- 
tentes àn accusationem : « [ste non ejicit &mmonia 
r.isi in Beelzebub principe diemoniorum **.» Observa 
autem quod Moses cum undique circumspexisset, 
nec quemquam animadvertisset, 956 tandem mor- 
tuum /Egyptium abscondit in arena. Deinde veniens 
consuluit quz suis fratribus conferebant ad pacem. 
Pugnat enim Dominus contra Amalec; cxterum in 
manu sublimi, ut scriptum est **, et nemine eoruin 
qui in terris degunt vidente, res ineffabhiles per 
Christum administrabat. Quomodo enim aut quando 
dz:moniorum cohortes sint damnat, et ut in abysso 
habitarent ipsis preceptum sit, quisnam mortalium 
noverit? Depulso igitur in infernum Satana, homi- 
nibusque ab ipsius tyrannide liberatis, vocavit dcin- 
ceps ad notitiain virtutis. Quod et ipse Christus alibi 
non obscure testatur, inquiens : « Aut quomodo 
potest quis introire domum fortis, ct vasa ejus diri- 
pere, nisi prius €onstringat fortem, et tunc domum 
istius diripiat '*?» Christus enim cum prius con- 
strinxisset Satanam, tanquam fortem, transfert per 
lidem in seipsum vasa istius, hoc cst, eos qui olim 
sub ipso faciebant opus, et intcr inutilia vasa propter 
peccatum reputatos. Verum propter qui admira- 
tione dignus videbatur, ob hzc ipsa impie derisus, 
necessario emigravit, relicia. Judza, in qua tamen 
secundum carnem natus erat, etsj sccundum veri- 


** Exod. n. 15. ^^ Joan. xiv, 27. "! Psal. idt 6. 
4 Matth. xit, 29. 
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Προχαταχλείσας Ὑὰρ ὥππερ εἰς ἄδην τὸν Σαταυᾶν ὁ 
ἙἘμμανουΐδλ, διχαιοσύνης ἐφαίνετο Spa6sutztz τοῖς 
ἐξ 'lopatà, xoi φιλαλλυλίας διδάσχαλος, ἀγάπης 
μὲν τῆς εἰς ἀδελφοὺς μεταποιεῖσθαι χελεύων, cipf. 
νης δὲ xal ὀμοψυχίας οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ ἅλεῖνον. Τοι- 
γάρτοι χαὶ ἔφασχεν" « Elopfvmv τὴν ἐμὴν δίδωμι 
ὑμῖν.» Οἱ δὲ, τὴν εἰσέγγυσιν ἐπαινέσαι δέον, χαὶ θαυ- 
μάπαι τὸν διαλλαχτὴν, τῆς εἰρήνης τὸν χορτγὴν, xal 
τῆς ἀγάπης τὸν πρύτανιν, τῶν ἀρίστων αὐτοῖς μα- 
ὑπμάτων τὸν ἡγούμενον, δεδυσσεδῆχασιν οὐ μετρίως. 
Οὐ γὰρ ἐποιοῦντο xa mr tfiv. ᾿Αλλὰ χαίτοι διὰ τῇς 
τοῦ Ἡ άλλοντος φωνῆς λέγοντι σατῶς" « Ἐγὼ δὲ χατ- 
ἐστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὑτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ, » ἁπάσνς ἀναισχυντίας ἰόντες ἐπέχεινα, σχλῃ- 
ρῶς τε xal ἀφιλοθέως ἀντεφέροντο λέγοντες, ποτὲ 
μὲν, ὅτι ε« Τί: Eboxi co: τὴν ἐξουσίαν ταύτην; ποτὶ 
δὲ πάλιν" ε Οἴδαμεν ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ Θεὸς, 
τοῦτον δὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐστί" » γαὶ τὰ δ'᾽ ὧν 
ἐσώζοντο χαταγράφοντες εἰς χατάῤδησιν, xal τῖς 
ἐπικουρίας τὸν τρόπον ἀσυνετώτατα διασύροντες. 
ἸἙνεχαλεῖτο μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιο; Μωσῆς ὡς ἀνελὼν 
τὸν Αἰγύπτιον, χαίτοι θλίθοντα χαὶ ἐγχείμενον, χαὶ 
ἀφορήτοις πλεονεξίαις τὰς τῶν 'Εόραίων ἀγέλας xa« 
ταφορτίζοντα. Καταχωννύων Ob ὥσπερ εἰ; ἄδυσδον 
ὁ Χριστὸς τὰ πονηρὰ δαιμόνια, καὶ τῆς χαθ᾽ ἡμῶν 
τυραννίδος χαὶ οὐχ ἐχό τα μεθιστὰς διὰ τὸ τῶν ἐχδν- 
των ἐχπέμπειν αὑτά" χαίΐίτοι δέον ἐπὶ τούτῳ θαυμά- 
ζεσθα!, τοὺς τῶν εἰωθότων φ'λοψογεῖν οὐ διέδρα λό- 
γους. Τετολμήχασι γὰρ εἰπεῖν ἔγχλημα ποιούμενοι 
τὴν τερατουργίαν" « Οὗτος οὐχ ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια, 
εἰ μὴ ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. » Ἐπι- 
fpei δὲ ὅτι περιθλενάμενος ὁ Μωσῆς ὧδε χαὶ ὧδε, 
xaX τεθεαμένος οὐδένα, τεθνεῶτα τὸν Αἰγύπτιον χατ- 
ἐχρυψεν ἐν ψάμμῳ. Εἶτα παρελθὼν, συμδουλ:ύει τὰ 
εἷς εἰρήντν τοῖς ἐξ αἵματος ἀδελφοῖς. Πολεμεῖ γὰρ 
Κύριος ἐπὶ ᾿Αμαλῆχ, πλὴν ἐν χειρὶ χρυφαίᾳ, xat 
γέγραπται, καὶ οὐδενὸς ὁρῶντος τῶν ἐπὶ γῆς ᾧχονο- 
μεῖτο διὰ Χριστοῦ τὰ τῶν πραγμάτων ἀποῤῥτ,τό- 
«epa. Πῶς γὰρ f| πότε χατεδιχάξοντο τῶν δαιμονίων 
τὰ στίφη, καὶ τὴν 360230 οἰχεῖν προσετάττοντο, τίς 
ἂν εἰδείη τῶν ἐπὶ γῆς Συνελάσας δὴ οὖν εἰς ὅδου 
κὸν Σατανᾶν. xai προαπαλλάξας τοὺς ἐπὶ γῆς τῆς 
ἐχείνου πλεονεξίας, ἐχάλει λοιπὸν εἰς εἴδησιν ἀρετῆς. 


D Τοῦτο xai αὐτὸς ὁ Χριστὸς οὐχ ἀσυμφανῶς πού φῆ- 


Cty ^ « Ἢ πῶς δύνχταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχέαν 
τοῦ ἰσχυροῦ, χαὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, χαὶ τότε τὴν οἰχίαν αὑτοῦ 
διαρπάσῃ; » Προχαταδήσας γὰρ ὥτπερ τὸν ἰσχυρὸν, 
τουτέστι τὸν Σατανᾶν, μεθίστησι διὰ πίστεως εἰς 
ἑαυτὸν τὰ σχεύη αὑτοῦ, τουτέστι τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ 
πράττοντά; ποτε xal ἐν ἀχρείοις σχεύεσι λελογισμέ- 
νους. 'AXX ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰχὸς χαταθχυμάζεσθαι πρέ- 
πεῖν, ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς χατεσχωμμένος ἀνοσίως 
μεταπερφοίττχεν ἀναγχαίως τὴν Ἰουδαίαν ἀφεὶς, ἐν 
ἦ χαὶ γεγέννηται χατά γε τὴν σάρχα" χαΐτοι χατὰ 
ἀλήθειαν Ἰηυδαῖος οὐχ ὧν ὡς ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 


*! Matth, xir, 3... Psal, axxxv, 12. 


&085 


GLAPHYRORUM IN EXODUM 118. I. 


ἐξ 


xa* ἐξ οὐρανοῦ, xal παρὰ Πατρὸς, χαθάπερ ἀμέλει A tatem δυάδι non esset, utpote Verbum ; sed e su- 


xaY ὁ θεσπέσιος Μωσῆς, ἐτίχτετο μὲν ἐν Αἰγύπτῳ, 
χαὶ ἦν Ἑδραῖος ἐξ ἙἝἭθραίων, ῥίζαν ἔχων εὐγενῆ xal 
ἁγίαν τοῦ πατρός. ᾿Αλλὰ τῶν ἐξ αἵματος ὀνε:διζόν- 
«v αὐτῷ, xal ἐν ἐσχάταις ἐχόντων διαδολαῖς τὰ 
ὑπέρ γε σφῶν αὐτῶν πραττόμενα, μετετέθη λοιπὸν 
εἰς τὰ.» Μαδιὰμ. καὶ εἰς τὴν τῶν ἑτερογενῶν μεθωρ- 
αἰζετο χώραν. Εἶτα προπιζήσα: τῷ φρέατι, ταῖς Ἴο. 
65o ἐπήμυνε θυγατράσιν. Αἱ μὲν γὰρ οὖσα! τὸν ápte 
θιλὸν ἑπτὰ xal τὰς τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀγέλας διαποι- 
μαίνουσαι, προσεχόμιξον ταῖς ληναῖ; δεζιψηχότα τὰ 
θρέμματα. ᾿Αρυσαμένας δὲ ἤδη καὶ σὺν ἱδρῶτι 
πολλῷ, πεπλεονεχτήχασι τῶν χἰ πόλων τινές, Ὑπερ- 
ἔθλησε δὲ Μωσῆς, xai χερτὶν ἰδίαις ἀνιμώμενος, 
ἐπότισε τὰ πρόδρατα αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται. Ἐν 
κάξε: δὴ οὖν τοῦ χόσμου τὸν Ἰοθὺρ παραδεξόμεθα, ὃς 
ἣν ἱερεὺς τῶν Μαδιτνχίων, οὐ Θεῷ τῷ φύσει xai 
ἀληθῶς ποιούμενος τὴν λατρείαν, ἀλλὰ τοῖς χτίσμασι 
παρὰ τὸν χτίσαντα χαὶ ποιητὴν, ἣ τοῖς ἐχ λίθων 
“«εποιημένοις, καὶ τοῖς τεχτόνων φιλοτεχνήμασι. IIz- 
πλάνητο δὲ χαὶ ὁ χόσμος, δαιμονίοις καὶ οὐ Θεῷ προσ- 
χυνῶν. Ἑρμηνεύεται δὲ xat Ἰούὸρ περισσότης, ἣ 
περιττός. Ἰουγῦτο: δὲ χαὶ ὁ χόσμος, περιττότης ὧν 
ὅλος " διά τοι τὸ δρᾷν τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονεῖν ἑλομέ- 
νους τῶν ἀναγχαίων οὐδὲν, εἰχαίοις δὲ ὥσπερ χατα- 
μεθύειν περισπασμοῖς, χαὶ διαῤῥιπτεῖσθαι τρόπον 
τινὰ πρὸς ἀχρείους ἧδονάς. Εἴη ἂν οὐχ ἀμφίλογον, 
ὅτι τοῖς ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς περιττὰ τὰ σαρχὸς, 
καὶ τὸ φρονεῖν τὰ ἐν χόσμῳ, τῆς τοῦ χρησίμου χαὶ 
ἀναγχαίου διημάρτηχε θήρας, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, 
ὅτι « Τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς Θεόν" » xai 
ὁ φρονῶν τὰ τοῦ χόσμου, ἐχθρὸς τοῦ Θεηῦ καθέστα- 
ται. Περιττότης οὖν ἀληθῶς τὸ φρονεῖν ἐλέσθαι τὰ ἐν 
χόσμῳ, xai αὐτὸς ὃὲ ὁ χόσμος. "Egn γάρ που ὁ 
Χριστός" « Τί ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν χό- 
σμον ὅλον χερδήσῃ, τὴν δὲ φυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ : Ἢ 
τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; » 
*. Μεταχεχώρηχξ τοίνυν ix τῆς Αἰγυπτίων εἰς 
Mabuxu. ὁ Μωσῆς, ὃν ἴσῳ δὲ τρόπῳ xal ὁ Χριστὸς 
ἐχ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. “Δθρει δὲ ὅτι μία 
μὲν ἣ Δευῖ θυγάτηρ ἣ τὸν ἱερὸν τεχοῦσα Μωσέα. 
Πλείους δὲ μὴν xai ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν αἱ ᾿Ιοθὸρ τοῦ 
Μαδιηναίου, Mía μὲν γὰρ καὶ ἡ τῶν Ἰουδαίων πλη- 
θὺς, ἐξ ἧς καὶ γεγέννηται χατὰ σάρχα Χριστὸς, ὡς 
ἐν τύπῳ τῷ χατὰ Moaéa. Πολλαὶ ὃὲ λίαν al οἱονεὶ 
τοῦ χόσμου θυγατέρες, εἴτουν ἀγέλαι τυχὸν ἐν αὐτῷ 
χατοιχούντων ἐθνῶν. ᾿Αφεὶς οὖν ἄρα Χριστὸς τὴν 
ὅθεν ἐξέφυ κατὰ τὴν σάρχα Συναγωγὴν, ἐπὶ τὰς 
πολλὰς τῶν ἐθνῶν ἀπουένευχεν ἀγέλας " ἃς πονηροὶ 
ποϊμένες χοτεδιάξοντο, τουτέστιν, οἱ χοσμοχράτορες 
τοῦ χόσμου τούτου. Διέσωσε δὴ αὐτός. ᾿Αλλὰ φέρε 
λέγωμεν τῆς πλεονεξίας τὸν τρόπον τὸν τῆς ἀρωγῆς 
προσεπάγοντες. Ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ λάχχῳ παρει- 
xá&,ttv τὴν ἔμφυτον ἐν ἡμῖν περὶ Θεοῦ γνῶσιν, xal 
χαθ' fv ἔχαστα τῶν πραχτέων ποδηγούμεθα. "Ava- 
δρύει γὰρ ὥσπερ ἐν ἡμῖν καθάπερ ἀπὸ πηγῆς τοῦ 
eX) καὶ ἡ παντὸς εἴδττις ἀγᾳθοῦ, καὶ τῆς περὶ Θεοῦ 
δᾺ jac. τν, ὁ. 


** Exod. n, 17. 5 Rom. vin, 7. 


pernis et e coelo et ex Patre, ut. fere etiam divinus 
Moses natus quidem fuit in /"Egypto, sed erai He- 
breus ex Hebreis, paternam radieem nobilem ac 
sanctam habena. Ideoque cum isti, qui cognati ipsi 
erant, vexarent eum probris, et quz pro ipsis sus- 
cepta erant summopere calumniarentur, copnoessit 
demum in Madian, regionemque alienigenarum 
frequentavit. Deinde cum ad puteum consedisset, 
fiiiabus Jethro opitulabatur. Hz enim erant septem 
numero, patris sui gregem pascentes, cogebantque 
oves siti laborantes ad canales. Czeterum magno la- 
bore bauriebant aquam ob quorumdam pastorum 
iniquitatem : Moses autem propugnavil eas, et suis 
ipsius manibus hauriens adaquavit ipsarum oves, 
sicut scriptum csL*'. Quocircamundum pra se ferro 
censebimus Jethro, qui erat sacerdos Madianitarum, 
neque verum ac suapte natura Deum colcbat, sed aut 
creaturas Creatori praeferebat, aut ea quieex. lapide 
25" aut ligno erant fabrefacta. Erravit autem οἱ 
hic mundus, d:monia, non Deum adorando. Porro 
Jethro exponitur super[luitas, aut superfluum. Ejus-. 
modi sane mundus est, cum totus sil. superfluitas ;- 
eo quod qui mundana curant, nibil eerum quz ne- 
cessaria sunt faciant, sed vauis cogitationibus ebrii, 
inutilibus voluptatibus toti sunt addicu. Est igitus- 
absque dubio verum, quod iis qui pie vivere volunt, 
supervacanea carnalium ac mundanarum rerum co. 
gitatio ab ejus quod utile ac necessarium est conse- 
cutione abducat, siquidem verum est illud : « Pru- 
dentia carnis inimica est Deo *'. » Et qui sapit ea, 
quie ;nundi sunt, inimicus Dei constituitur **. Nimis 
itaque vere sapit qui mundi res eligit : atque ipse 
adeo mundus. Ait enim alibi Christus : « Quid pro- 
fuerit homini si totum mundum 4ucretur , anime 
autem su detrimentum patiatur ? Aut quid dabit 
homo in redemptionem anim: sus '* ? » 

8. Diseessit igitur Moyses ex Agypto in Madian ; 
eodem modo et Christus ex Judza in Galilaam. Vide 
aulem quo pacto una ex filiabus Levi pepererit sau- 
ctum Moysen. Atqui plures, nimirum septem , fuc- 
runt filia Jethro Madianite. Nam una est multitudo 
Judeorum, ex qua et Christus secundum carnem 
natus est, quod sane velut in typo gesta Moysis adum- 


D brant. Multze autem sunt mundi quasi filie, hoc est, 


"* Matth, xvi, 26. 


greges quasi nationum in eo habitantium. Christus 
itaque, relicta ea ex qua natus secundum carnem 
Synagoga, ad multos gentium greges deflexit, quos 
mali pastores injuria afficiebant, hoc est, principes 
hujus mundi. Verum ipse servabat ac defendebat 
eos. Sed age, dicamus de injuria illa, ut simul mo- . 
dum auxilii aperiamus. Mos est sacrse Scripture, ut 
insitam nobis Dei cognitionem, qua ad res agendas 
duce utimur, puteo seu fossze.oomparet. Nam scien- 
tia totius boni tanquam ex fonte mentis in nobis 
scaturit, et glorizte Dei cognitio veluti in speculo et | 
in :nigmate **. Unde et istos qui contemnunt Dei 
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dilecuenem , impieque declinaverunt , ut scilicet A δόξης ἡ ὡς ἐν ἐδόπτρῳ τε xat αἰνίγματ' γνῶσις. Kol 


d:etnonibus bonorem qui Deo debetur tribuant, gra- 
viter accusat per vocem Jeremiz, dicens : « Obstu- 
p (it ob hoccolum, et contremuit terra vehementer, 
d.cit Dominus, quia duo mala fecit populus meus : 
me dereliquerunt fontem aquz viventis, et foderunt 
sibi cisternas dissipatas, 2 58) qux aquam continere 
nequeunt **. » Nam cultus iste falsus est quasi ci- 
566 [88 rupta, utpote ex qua nemo potest haurire il 
lud verbum vivilicum : sed sincera Dei cognitio 
revera est fons vitze. Puteus itaque est typus insita 
nobis motitiz. Cseterum quandiu ad notitiam de 
Deo recta neque coacta mente usi fuerimus, recta 
veritatis via grassabimur. Si vero quis d:emoniorum 
fallaciis vietus deflexerit ad id quod ipsi placet , 
tuin suam operam illis locabit. Id enim, ut arbitror, 
fi rurate significat , quod filie Jethro hauriant qui- 
dem aquam, alios autem potentiores eam vi eri- 
pore. In. istiusmodi infirmitatibus dieimus versari 
eos qui sunt decepti, utpote quibus insita cognitio 
i1 absurditatem sit conversa , hoc est , in errorem , 
alque in id quod d»moniis expedit. Verum hoc vin- 
dicavit Christus. Nam ipse, profligatis sceleratis 
pastoribus, potavit aqua vivente, hoc est, suo divino 
et ceelesti verbo. Idcirco ait : « Si quis sitit, veniat 


ad me, et bibat **. » Jethro itaque geret nobis per- 


sonam mundi, qui superfluitate et vanitate redun- 
dat. Septem autem filias dicemus esse gentium cu- 


juevis loci nationes, ita ut per unamquamque filia-. 


rum Jethro multitudo significetur. Pastores vero 
mali atque infesti merito intelligi possint ceetus 
d:emoniorum. Sed qui vindicat est Christus, qui et 
divinis nos inebriat fluentis, Puellae autem, evasis 
iínpiorum pastorum injuriis, revertuntur ad Ra- 
guelem patrem ipsorum, Jethro, inquam. Cui inter- 
roganli causam tam insuctm festinationis, illico 
proferunt auxilium Moysis. Unde et hominem oonfe- 
sim domum suam recipit, et Sephoram ci uxorem 
dat, primariam ex filiabus suis et formosissimam ; 
hzc autem. peperit ei Gersam. Nam posteaquam in 
mundo adjuvit Christus congregationes gentium, 
cognoscebatur quidem ab illis quos erudiebat , et 
salvabat quos posset vindicare, atque e manu eo- 
rum qui injurias inferunt, facillime liberare. Atque 
deinceps perlibenter recipit, quemadmodum et Ra- 
guel Moysen sanctissimum. Adducit autem veluti in 
familiaritatem secum tanquam 959 pulcherrimam 
quamdam sponsam Ecclesiam ex gentibus, quz per 
Sephoram intelligitur. Nam Sephora exponitur vi- 
satio, vel pulchra, nec non gratia spiritus. Visita- 
vit enim Oriens ex alto ** illam vere decoram ac for- 
mosam, Ecclesiam, inquam, donavitque eam xenio 
celesti , spiritus sui accessione, nimirum Spiritus 
sancti participatione. Porro hax peperit ei Gersam, 
hoc est, populum revera percgrinum. Qui enim di- 
vino Spiritu insigniti sunt, et superna visitatione 
dignati, et ad pulchritudinem veluti ad Filium trans- 


^ Jerem. 1, 12-15. ** Joan. vui, 57. 9 Luc. 1, 78. 


γοῦν τοὺς τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης ὀλιγωρήσαντας, με- 
ταχεχλιμένους δὲ ἀνοσίως ἐπὶ τὸ χρῆναι τοῖς δαίμο- 
σιν ἀνάπτειν τὸ σέδας:, χατῃτιᾶτο λέγων διὰ φωνῆς 
Ἱερεμίου" « Ἐξέστη ἐπὶ τούτῳ ὁ οὐρανὸς, χαὶ ἔφρι- 
ξεν ἐπὶ πλεῖον d ym σφόδρα, λέγει Κύριος, ὅτι δύο 
πο" ἡρὰ ἐποίησεν ὁ λαός μου" ἐμὲ ἐγχατέλιπον πη- 
γὴν ὕδατος ζῶντος, χαὶ ὥρνξαν ἑαυτοῖς Adxxoo; συν- 
“ετριμμένους, οἱ οὐ δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν. » 
Λατρεία γὰρ ἣ ψευδώνυμος, λάχχος οἷά τίς ἔστι 
συντετριμμένος" οὐ γὰρ ἂν ἀρύσαιτό τις ἐχεῖϑεν τὸν 
ζωοποιεῖν ἰσχύοντα λόγον" πιγὴ δὲ ζωῆς Giro. f 
ἀμώμητος περὶ Θεοῦ γνῶσις. Οὐχοῦν τῆς ἐμφύτου 
Ὑνώσεως εἰχὼν ἂν εἴη λοιπὸν ὁ λάχχος ἡμῖν. ᾿Αλλὰ 
ἕως μὲν πρὸς εἴδησιν τὴν ἐπὶ Θεῷ ὀρθῷ χαὶ ἀχατα- 


D διάστῳ κεχρήμεθα νῷ, κατευθὺ τῆς ἀληθείας ἥξη- 


μεν. Εἰ δὲ ταῖς τῶν δαιμονίων ἀπάταις πλεονεχτού - 
μενος παρατρέποιτό τις ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, τὰς 
ἰδίας ἐχείνοις δαπανήσει σπουδάς. Τοῦτο, οἷμαι, 
ἔστιν αἰνιγματωδῶς τὸ ἀρύσαθαι μὲν τὸ ὕδωρ τὰς 
Ἰοθὸρ θυγατέρας, σὺν βίᾳ δὲ τοῦτο τοὺς πλεονεχτοῦν- 
τας ἑλεῖν. Ἔν τοιαύταις elval φαμεν ἀῤῥωστίαις τοὺς 
πεπλανημένους, παρατρεπομένης αὑτοῖς τῆς ἐμφύ- 
τοῦ γνώσεως ἐπὶ τὸ ἀχαλλὲς, τουτέστιν, εἰς πλάνησιν, 
xai εἰς τὸ τοῖς δαιμονίοις χρήσιμον. ᾿Αλλ᾽ ἐπήμυ- 
νεν ὁ Χριστός. ᾿Απεσόδησε μὲν γὰρ τοὺς ἀλιτηρίους 
ψευδυποιμένας, πεπότιγε δὲ τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν, τουτ- 
ἐστι, τὸ θεῖον αὐτοῦ xat οὐράνιον χήρυγμα. Totváp- 
τοι χαὶ ἔφασχεν’ « Εἴ τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρύς με, 
χαὶ πινέτω. » Οὐχοῦν παραληψώμεθᾳ μὰν τὸν "Io- 
(5p εἰς τὸ τοῦ χόσμον πρόσωπον τοῦ περισσότητος 
xai ἐξιτηλίας μεμεστωμένου. θυγατέρας δὲ εἶναί 
φάμεν τὰς ἀπτὰ τὰς ἁπανταχοῦ τῶν ἑθνῶν ἀγέλας, 
ὡς ἐφ᾽ ἐχάστῃ τῶν θυγατέρων ᾿Ιοθὸρ πληθύος cr- 
μαινομένης. Οἱ δέ γε ποιμένες οἱ πονηροί vs xai 
βιαιότατοι νοοῖντ᾽ ἂν sixótu τὰ τῶν δαιμονίων στίφη. 
Ὁ δὲ ἐπαμύνων Χριστὸς, ὁ χαὶ θείοις ἡμᾶς ἐχμεθύ- 

σχων νάμασιν. Ἐπειδὴ δὲ τὰς τῶν ἀνοσίων ποιμέ- 

νων πλεονεξία: διέδρων al νεάνιδες, ὑπονοστυῦσι 

πρὸ: 'Ῥαγουὴλ τὸ» ἑαυτῶν πατέρα, φημὶ δὴ τὸν "le- 
θόρ. Ἐρομένου δὲ αὑταῖς τῆς ἀσυνήθους ταχύτητος 
τὴν αἰτίαν, τὴν Μωσέως ἐπιχουρίαν εὐθὺς ἀπαγγόλ- 
λουσιν. Ὃ δὲ εἰσοιχίζεται παραχρήμα τὸν ἄνθρωπον, 
xai Σεπφώραν αὐτῷ δίδωσι γαμεῖν τῶν ἑαυτοῦ θυγα- 


Ὁ τέρων τὴν προὔχουσαν xal εὐπρεπεστάτην - ἡ δὲ 


τέτοχε Γηρσάμ. Ἑπειδδ γὰρ ὠφέλησε Χριστὸς τὰ 
ἐν χόσμῳ τῶν ἐθνῶν συστήματα, ἐγνωρίζετο μὲν 
αὐτῷ μυσταγωγούντων αὐτῷ τῶν δι᾽ αὐτοῦ σεσω- 
σμένων, ὅτι xai ἐπαμύνειν οἷός τε xal μὴν xal 
ystphs ἐξελέσθαι ῥᾳδίως τῶν ἀδιχεῖν ἡρημένων. θῦ- 
τῷ τε λοιπὸν προσιστᾷ μὲν ἀσμένως, χαθὰ. χαὶ Ῥα- 
γουὴἣλ Μωσέα τὸν ἱερώτατον. Συμδαίνει δὲ ὥσπερ 
εἰ; οἰχειότητα τὴν ὡς πρὸς αὐτὸν νύμφην οἷά τινα 
περιχαλλεστάτην παριστὰς αὐτῷ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχ- 
χλησίαν, ἣ διὰ τῆς Σεπφώρας νοεῖται. Διερμηνεύεται 
γὰρ ἐπίσκεψις ἣ ὡραία, xai μὲν τοι χαὶ χάρις 
πνοῆς. Ἐπεσχέψατο γὰρ ἀνατολὴ ἐξ ὕψους τὴν ὡς 
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ἀληθῶς ἐχπρεπῇ xaX ὡραίαν, φημὶ δὴ τὴν Ἐχχλη- A formati , hi sunt. revera advens οἱ peregrimi in 


síav, xaY δῶρον αὐτῆς xai ξένιον οὐρανοῦ χεχάρισται 
τῆς ἑαυτοῦ πνοῆς τὴν ἐπίδοτιν, φημὶ δὴ τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος μέθεξιν. Ἡ δὲ τέτοχεν αὐτῷ τὸν 
Γηρσὰμ, φημὶ δὴ λαὸν τὸν πάροιχον ἀληθῶς. Ol 
γάρ τοι τῷ θείῳ κατεσφραγισμένοι Πνεύματι, xal 
τῆς ἄνωθεν ἐπισχοπῆς ἀξιούμενοι, χαὶ εἰς ὡραιότη- 
τα διαπεπλασμένοι τὴν ὡς πρὸς Yiby, πάροιχοι, χατὰ 
«τὸ ἀληθὲς, εἰσὶν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ. 'Appóazte δ᾽ ἂν 
αὑτοῖς ὅτ' μάλιστα διαχεχραγέναι τε χαὶ λέγειν" 
« Οὐχ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλ- 
λουσαν ἐπιζητοῦμεν, » ἧς τεχνίτης χαὶ δημιουργὸς 
ὁ Θεός. Περιπατοῦντες γὰρ ἐπὶ γῆς, ἐν οὐρανῷ πο- 
λιτεύονται, xai γλίχονται μὲν οὐδαμῶς τῶν ἐν τῷδε 
τῷ χόσμῳ πραγμάτων" μεταποιοῦνται δὲ σφόδρα 
τῶν εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα. ᾿Αχυλουθεῖν γὰρ ἐγνώ- 
χασι διὰ τῆς ὄντιυς ἀστείας χαὶ τετορνευμένης ζωῆς 
τῷ δι᾿ ἡμᾶς χαθ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ παρ- 
ῳχηχότι Χριστῷ. Πεφρόνηχε γὰρ οὐ τὰ τοῦδε τοῦ 
χόσμου, πολλοῦ γε xal δεῖ" τύπος δὲ μᾶλλον ἡμῖν 
«ἧς ὑπερχοσμίου xal ἐννομωτάτης πέφηνε ζωῆς. 
Ἑπιτήρει δὲ ὅπως οἰχονομιχῶς δὴ λίάν τὸ Γράμμα 
τὸ ἱερὸν, τὸν τῶν ἔπτὰ νεανίδων πατέρα, πρὶν μὲν 
εἰς αὑτὰς γενέσθαι τὴν διὰ Μωσέως ἐπιχουρίαν, 
ὠνόμασεν Ἰοθὸρ, εἶτα μετὰ τοῦτο Ῥαγουήλ᾽ xal 
Ἰοθὸρ μὲν περιττότης, fivot περιττὸς ἐρμηνεύεται, 
χαθάπερ fÓn προεῖπον, Ῥαγουὴλ δὲ ποιμασία 
Θεοῦ. Κεχρήσομαι γὰρ τῇ λέξει διὰ τὸ χρήσιμον. 
Ἐλέγομεν δὲ τὸ τοῦ χόσμου πρόσωπον περιθέντες 
αὑτῷ, ὅτι περιττὸ; xal εἰχαῖος ἀληθῶς ὁ ἐν χόσμῳ 


mundo. Ideoque optime illis conveniet, ut excla- 
ment ac dicant : « Non habemus bic manentem civi- 
tatem, sed futuram inquirimus, cujus opifex et con- 
ditor est Deus **. » Nam ambulant quidem in terra, 
sed cives sunt in celo, nec quidquam eorum qux 
sunt in mundo concupiscunt, aut appetunt, sed ex 
toto suo corde aspirant et contendunt ad seculum 
futurum. Noverunt enim Christum qui propter nos 
ut nos factus est, per ejusmodi puram ac sinceram 
vitam subsequi. 15 enim non curavit mundana : ab- 
sit : at potius nobis est typus vit:e supermundanz 
ac spiritualis propositus. Observa autem quod sa- 
cra Scriptura haud sine magno consilio patrem ha- 
rum septem puellarum, antequam Moses ipsis opem 


D tulisset, nominavit Jethro, deinde vero Ragucl : et 


Jethro quidem significat, ut jam dixi, superfluitas ; 
Raguel autem, pascua Dei. Utar autem utilitatis 
gratia verbo. Dicimus igitur quod ille quidem gerit 
personam mundi, cujus sahe occupatio revera est 
superflua atque inanis. Verum hoc intelligendum est 
antequam chorus puellarum sit adjutus a Christo. 
Nam postquam a tyrannide liberate, et ex impio- 
rum pastorum manu sunt ereptz , tunc, inquam, 
nomen Jethro mutatum est in Raguel , qui est grex 
Dei aut pascua, juxta vim ipsius verbi. Subiit enim 
manum summi illiusomnium pastorum principis, hoc 
est Christi Jesu, per quem et cum quo sit Deo et 
Patri gloria cum sancto Spiritu in szcula seculo- 
rum. Ámen. 


περισπασμός. ᾿Αλλ᾽ fjv μὲν ἐν τούτοις πρὶν ὠφεληθῆναι παρὰ Χριστοῦ τὸν τῶν νεανίδων χορό". Ἐπειδὴ 
δὲ πλεον:ξία; ἐξήρηνται, χαὶ τῆς τῶν ἀνοσίων ποιμένων ἔξω τέθεινται χειρὸς, τότς δὴ, τότε μετωνό- 
pastas Ῥαγουἣλ, ὅ ἐστι Θεοῦ ποίμνιον, Ἦτοι ποιμασία, χατά γε τὴν τῆς ἑρμηνείας δύναμιν. Ὕποδε-. 
δράμηχε γὰρ τὴν χεῖρα τοῦ πάντων ἀρχιποίμενος, φημὶ δὴ Χριστοῦ" δι᾿ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Περὶ τῆς Μωσέως ὀπτασίας τῆς ἐν τῷ βάτῳ. 

Οἱ uaxáp:ot προφῆται περὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς οὐ με- 
τρίως πεφροντιχότες, ἅτε δὴ πνευματοφόροι xal 
ἀχριόῃ τῶν πραγμάτων ποιούμενοι τὴν χατάτχεψιν, 
συλλήπτορα xai ἑπαρωγὸν ἀναδείχνυσθαι παρεχά- 
λουν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, αὐτῷ δὲ 
xai μόνῳ τὸ ἀνασώσειν δύνασθαι τοὺ; εἰς λῇξιν 
ἥχοντας χαχῶν ἀναθέντες ὡς Θεῷ. Γεγόνασι μὲν 
γὰρ τῶν ἀρίστων εἰσηγηταὶ, xai τὴν τῆς σωτηρίας 
πχραδειχνύντες ὁδὸν σοφοί τε χαὶ ἀγχίνοοι. Καὶ τί 
γὰρ οὐχὶ λαχόντες τῶν ἐπαινουμένων, εἰχότως χατ- 
εθαυμάζοντο; ᾿Αλλ᾽ ἧσαν οὐχ οἷοί τε xa ἡμῶν τυ- 
ραννίδος ἀποποδῆσαι τὸν Σατανᾶν, οὔτε μὴν τὰ βέ- 
ὄηλα τῶν δαιμονίων ἐλάσαι στίφη, o? τοὺς ἀθλίους 
ἡμᾶς πολυτρόπως χατελτγίζοντο, μονονουχὶ xal ἐν 
τάξει τῶν δορυχτέτων ποιούμενοι, χαι ζυγῷ δου- 
43125 χαταφορτίξουτες τὰ αὐτοῖς δοχοῦντα φρονεῖν τε 
καὶ δρᾷν ἀνοσίως ἠνάγχαζον * δασμολόγοι δὲ ὥσπερ 


δεινοί τε χαὶ ἄτεγχτοι προσάγειν ἐχέλευον τὰ τῆς 


“πφτρείας αὐτοῖς, χαὶ ὡς ἐπὶ ὀφλήματος τάξει, τὸ 
καταμ!ιαίνεσθαι δεῖν τοῖς πεοὶ γῆν σπουδάτμασι, καὶ 
ὁεχτοηυτο μόνα φρονεῖν ἐλέτθχι τὰ ταρχιχά. "Hy οὖν 


* Hebr. xin, 12; xi, 10. 


960 De visione Moysis in rubo. 

Beati prophet, cum haud mediocri cura de iis 
quie nos spectant afficerentur, utpote Spiritu afflati, 
accurateque res considerantes, obsecrarunt ut Dei 
Verbum hominibus adjutor ac redemptor adveniret, 
ipsi nimirum ac quidem soli tribuentes ut Deo, eos 
qui ad extremam calamitatem pervenerint salvare, 
Fuerunt enim optimarum rerum magistri, salutís- 
que viam pramonstrantes, sapientes atque indu- 
strii. Quo cnim non laudis genere floruerunt? Non 

"potuerunt tamen Satan: tyrannidem a nobisarcere, 
aut impurorum daemoniorum coetus profligare , qui 
nos misere afflictos multifariam depradabantur, 
atque instar mancipiorum servitulis jugo onusios, 


“κ qua ipsis placebant ct sapere et facere nefarie coge-. 


bant, ac veluti graves rigidique exactores nobis ini- 
peritabant ut ipsis cultum prastaremus, quasique 
ex debito nos terrenis operibus pollueremus, nihil 
nisi quz carnis sunt volendo curare ac sapere. Erat 
igitur preclarum illius ineffabilis naturz opus, su- 
perbam atque pronam diaboli tyrannidem profli- 
gare, et ab adco. sordido servitutis juo vindicare 
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homines, virtutisque operatores eflicere. Quod au- A ἄρα τῆς ἀῤῥήτου φύσεως ἀποτέλεσμα λαμπρὸ", τὴν 


tem adeo ingens atque expetendum bonum suo 
tempore sit eventuruni mortalibus, cum Unigenitus 
sese dimiserit in exinanilionem, naturamque huma- 
nam assumpserit, ex sacris Litteris itidem cogno- 
ecemus '*. lta. autem habent : « Post dies autem 
multos mortuus est rex /Egypti, et ingemuerunt 
£.ii Israel propter opera, et exclamaverunt, οἱ as- 
cendit clamor eorum ad Deum ab operibus, et au- 
divit Deus gemitum eorum, et recordatus est testa- 
menti sui, quod fecit cum Abraham, Isaac et Jacob. 
Et respexit Deus filios Israel, et cognitus est eis*f. » 
Agyptii enim graviter opprimebant lsraelitas, neces- 
sarium servitutis jugum imponentes , acerbosque 
ipsisatqueimmites operum dominos praficientes, qui 


vitam ipsorum cxcruciarent, sicut scriptum est "7, B 


261 Sed tanta tyrannide oppressi gementes et la- 
crymantes tandem miseri rogarunt ut ccelesti mi- 
s:ricordia digni haberentur. « Sed respexit Deus, 
et visitavit, inquit, filios Israel, et cognitus est ab 
ipsis *5. » Cum igitur versaremur in ignorantia Dei, 
tune injuriam inferentibus eramus subjecti, atque 
in ecdeno peccati volutabamur, habentes crudeles et 
acerbes prxfectos, nempe immundos daimonas. Nara 
yralia libertatis omnino sequitur Dei cognitionem. 
Verum hzc facta sunt tvpice et per figuram, propo- 
sitaque sunt nobis in admonitionem nostri, sicut 


scriptum est **. Atque unius quidem gentis, Israeli-- 


tica nimirum typus est. Aperte vero adinodum do- 
cet quod immundis spiritibus ct diabolo nihil aliud 
propositum sit quam compellere mortales ut in 
vanis laboribus desudent, et opera carnis perficiant, 
ne forte mentem ab his vacuam habentes et ad su- 
perna aspirantem, hujus universi Deum cognoscant, 
atque ita deinceps se ad ipsius voluntatem compo- 
nant, et diabolie: servitutis jugum excutiant. Cum 
vero humanz nature insitum sitstudium libertatis, 
non approbamus interdum istiusmodi calamitatem, 
sed aversamur, et sepenumero nonnihil ad nos red- 
cuntes, et carnalium voluptatum deformitatem de- 
testantes, superpum a Deo sitimus auxilium, et de 
violenta servitute non parum querimur. Hoc, ut ar- 
hitror, est, quod filii Israel ad Deum ingemiscant. 
Verum, ut est bonus, misit nobis Salvatorem ac 
Redemptorem e ccelo Filium, qui factus est, ut nos, 
homo. Idque iterum sacra Scriptura figurate pre- 
significavit. Ita enim ait: « Et Moyses pascens oves 
Jethro soceri sui sacerdotis Madian, duxit oves in 
desertum, venitque ad montem Dei Horeb. Apparuit 
autem ei angelus Domini in flamma ignis ex rubo. 
Et videt rubum ardere igne, nec tamen absumi. 
Dixit autem  Moyscs : Accedens videbo visionem 
magnam hanc, quare non comburitur rubus. Post- 
quam autem vidit Dominus quod pergit ad viden- 
dum, vocav.t eum Dominus ex rubo, dicens : Moy- 
ses, Movses. llle autem dixit : Quid est, Domine? Et 
dixit : Ne appropinqua huc. Solve calceamentum de 

55 Philip. i, 7, 8. 


* Exod. ", 25 35 *' ibid. 


C 


ἀλαζόνα xal βέδηλον τοῦ διαδόλου χατασεῖσαι πλεου- 
εξίαν, xaX δουλείας μὲν ἀπαλλάξαι τῖς οὕτω βλαδε- 
ρωτάτης xal μυσαρωτάτης τοὺς ἐπὶ τῆς Ys ἀποφῆναι 
δὲ λοιπὸν τῆς ἀρετῆς ἐργάτας. Ὅτι δὲ τοῦτο οὕτω 
μέγα χαὶ πολύευχτον ἀγαθὸν ὑπάρξειν ἔμελλε χατὰ 
καιροὺς τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, χαθέντος ἑαυτὸν εἰς χένωσ'ν 
τε χαὶ ἀνθρωπότητα τοῦ Μονογενοῦς, διὰ τῶν ἱερῶν 
Γραμυάτων οὐδὲν ἧττον εἰσόμεθα. Ἔχει δὲ οὕτως" 
« Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐχείνας ἐτελεύτη- 
σεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτον, χαὶ χατεστέναξαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων, xai ἐδόησαν, xat ἀνέδη, ἣ 
φωνὴ αὐτῶν πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων, χαὶ εἰδ- — 
ἥχουσεν ὁ Θεὸς τῶν στεναγμῶν αὐτῶν, χαὶ ἐμνήπθη 
ὁ Θεὸς τῆς διαθήχης αὐτοῦ πρὸς ᾿Αύραλμ,, xal 
Ἰσαὰχ, xai Ἰαχώθ. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς τοὺς νίοὺς 
Ἰσραὴλ, xai ἐγνώσθη αὐτοῖς. » Κατεύδιάζοντο μὲν 
γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι vou; ἐξ Ἰσραὴλ τὸν τῆς ἀναγχαΐον 
θητείας ἐπιῤῥιπτοῦντες ζυγὸν, xai πιχροὺς αὐτοῖς 
xai ἀφιλοιχτείρμονας ἐργοδιώχτας ἐπιστήσαντες, οὗ 
χατώδυνον αὑτῶν τὴν ζωὴν, χαθὰ γέγραπται. ΟΣ δὲ 
ταῖς ἄγαν πλεονεξίαις πεπιεσμένοι χλαίοντες χαὶ χατ- 
οἰμώζοντες τῆς ἄνωθεν ἡμερότητος ἀξιοῦσθαι, λοι- 
T), ἐλιπάρουν οἱ τάλανες. ε« ᾿Αλλ᾽ ἐπεσχέπτετο Θεὸς, 
xaY εἰσεῖδε, φησὶ, τοὺς νἱοὺς Ἰσραΐλ, xai ἐγνώσθη 
αὐτοῖς. » Ὅτε τοίνυν ἐσμὲν ἐν ἀγνοίᾳ θεοῦ, τότε xal 
toig ἀδιχοῦσιν ὑποχεισόμεθα, χαὶ τοῖς τῆς ἀμαρ- 
τίας βορθόροις ἐνχυλινδούμεθα, πιχροὺς xat ὠμοὺς 
τῶν τοιούτων ἔχοντες: ἐπιστάτας, τοὺς ἀχαθάρτους 
δαίμονας. ἝΨεται δὲ xal πάντως τοῦ γνῶναι θεὸν 
τῆς ἐλευθερίας ἣ χάρις. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν ἐπράτ- 
τετο τυπιχῶς " ἐγράφη ὃὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, 
χαθὼς γέγραπται. Καὶ ἐφ᾽ ἑνὸς μὲν ἔθνους τῶν ἐξ 
αἵματος Ἰσραὶλ ὁ τύπος Διδάξει δ᾽ εὖ μάλα χαὶ 
σαφῶς ὅτι τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι xal τῷ διαθόλῳ 
σχοπὸς, συνωθεῖν ίγεσθαι τοὺς ἐπὶ γῆς εἰχαίοις 
ἐνιδροῦν σπουδάσμασι, χαὶ τὰ σαρχὸς Eova πληροῦν᾽ 
ἵνα μὴ σχολαῖον ἔχοντες νοῦν καὶ ἀναμύοντα πρὲς τὰ 
ιἄνω, τὸν τῶν ὅλων εἰδεῖεν Θεόν" οὕτω τε λοιπὸν xat 
εἰς τὸ αὐτῷ δοχοῦν ἐπευθύνοντο, xal τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ 
δουλείας ἀπονεύουσι ζυγόν. Ἐπειδὴ δὲ ἔνεστι τῇ 
ἀνθρωπείᾳ φύσει τὸ φιλελεύθερον, οὐχ ἐπαινοῦμεν 
ἔσθ᾽ ὅτε τὰ πάθη᾽ χαταμυσαττόμεθα δὲ πολλάχις 
ἀνανήφοντες βραχὺ, χαὶ τῶν τῆς σαρχὸς ἡδονῶν τὸ 
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D ἄχαρι, τὴν ἄνωθεν xaX παρὰ θεοῦ διψῶμεν ἐπιχου- 
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ρίαν, xal τῆς ἀδουλήτον δουλείας οὐ μετρίαν motoJ- 
μεθα τὴν χαταδοῆν. Τοῦτο, οἶμαι. ἔστι τὸ χαταστε- 
νάξαι πρὸς Θεὸν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν 
ἀγαθὸς, ἀπέστειλεν ἁμῶν Σωτῆρα xal Λυτρωτὴν ἐξ 
οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν, ὃς γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, τουτέστιν 
ἄνθρωπος. Καὶ τὸ χρῆμα ἡμῖν αἰνιγματωδῶς προαν- 
εφώνε: πάλιν τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. “Ἔφη γὰρ οὕτω; * 
c Καὶ Mos? fv» ποιμαίνων τὰ πρόῤατα ᾿[οθὸρ τοῦ 
πενθεροῦ αὑτοῦ τοῦ ἱερέως: ίχδιάμ χαὶ hys τὰ 
πρόδατα εἰς τὴν ἔρημον, xai ἦλθεν εἰς τὸ Booz 155 
Θεοῦ Xop£6. Καὶ ὥφθη αὐτῷ ἄγγελος Κυρίον ἐν 
φλογὶ πυρὺς ἐχ τοῦ βάτου. Καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ ϑάτης γα- 


* [(ογ.χν !! 


Hu5 


GLAPHYRORUM IN EXODUM LIB. I. 


4 


ταχαίεται πυρὶ, ὁ δὲ βάτος γὐ γατεχαίετο. Εἶπε δὲ A pedibus tuis, locus enim in quo stas, terra sar.cia 


Movof;: llxpsi9uv ὄψομαι τὸ ὄραμα τὸ μέγα τοῦτο, 
ὅτι οὗ χαταχαίεται ὁ βάτος. Ὡς δὲ εἶδε Βύριος ὅτι 
προσάγει ἰδεῖν, ἐχάλεσεν αὐτὸν ὁ Κύριος ἐχ τοῦ βάτου 
ἡ ἐγων Μωσῇ,. Most. Ὁ δὲ εἶπε" Τί ἐστι; Καὶ εἶπε" 
Mh ἐγγίσῃς ὧδε. Λῦσον τὸ ὑπόδημα ix τῶν ποδῶν 
cou, ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ σὺ ἔστηχας, γῇ ἁγία ἐστί. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ " Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς τοῦ πατρός sov. 
ὁ 0:5; ᾿λδραὰμ, xai ὁ θεὸς "IcaXx, xai ὁ θεὸ: 'Ia- 
x06. ᾿Ἀπέστρεψε δὲ Μωσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" 
εὐλαδεῖτο γὰρ χαταθλέψα! ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. » Νό- 
μον μὲν γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωχεν ὁ Θεὸς, χατὰ τὴν 
499 προφήτου φωνὴν (προα πέφηνς γὰρ οἰχονομιχῶς 
Mo3ía παιδαγωγὸν), μονονουχὶ δὲ πρὸς ἀνάδειξιν 
πῶν τελειοτέρων ἐποιεῖτο τὴν σχιάν" πλὴν ὅτι χατὰ 


χαιροὺς ἀναδλέψειν ἔμελλεν ἡ ἀλήθεια. Καὶ τέλος: B 


ἣν τῆς παιδαγωγίας, τὸ Χριστοῦ μυστήριον, ὅπερ 
διὰ τῆς ὀπτασίας εὖ μάλα χατεπαιδεύετο. Φυτὸν μὲν 
γὰρ ὁ βάτος ἐστὶ θαμνοειδές τε χαὶ ἄχαρπον, xai 
ἀχάνθαις ὀλίγα παραχωροῦν. Πολλὴ δὲ αὐτὸν περι- 
ἐχεῖτο φλόξ. Ἐν εἴδει γὰρ πυρὸς ἅγιος ἄγγελος ἐπλή- 
ρου τὸ χρῆμα" xal foto μὲν, ὑψοῦ δὲ λίαν ἡ φλὸξ, 
ἐδίχει δὲ ὅλως τὸν ἐν ᾧ πέφηνε βάτον, οὐδέν. 'Av- 
τιον ἀληθῶς xal πέρα λόγου παντὸς τὸ δρώμενον 
ἣν. Πὺρ ἀχάνθαις δυμόαϊνον χαὶ ἡμεροτάτοις αὐτὴν 
περιθάλπον προσθολαὶῖς, μονονουχὶ τῆς ἐμφύτου δυνά- 
usw; χατημεληχὸς, καὶ ῥάθυμον χομιδῇ τοῖς φθεί- 
ρεαθαι δυναμένοις' ἐνιζηχός., Τοιγάρτοι Μωτῆς ὁ 
θεσπέσιος χατατεθέπει τὴν ὄψιν. Τίς οὖν ὁ λόγος ; 
ΕΠυρὶ τὴν θείαν παρειχάζει φύσιν τὸ ἱερὸν Γράμμα, 
διά τοι τὸ παναλχὲς, χαὶ τὸ παντὸς δύνασθαι χατ- 
αθλεῖν εὐχόλως, ξύλοις xai πόαις ταῖς ἐν ἀγρῷ τὸν 
ἀπὸ γῆς ἄνθρωπον. Τοιγάρτοι φησὶ, ποτὲ μέν᾽ « Ὁ 
θεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσχον ἐστίν" » ποτὲ δὲ αὖ" 
€ ΓΑνθρωπος ὡσεὶ χόρτος " αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ 
ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. » ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ 
ἐστὶν οὐ φψορητὸν ἀχάνθαις τὸ πῦρ, οὕτω xal θεότης 
ἀνθρωπότητι, Πλὴν ἐν Χριστῷ συνέδη χαὶ γέγονεν 
οἰστῆ.ε Κατῴχηχε γὰρ ἐν αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματιχῶς, » χαθὰ χαὶ ὁ σοφὸς μεμαρτύ- 
ὑηχς Παῦλος. Καὶ « ὁ φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον, » τουτ- 
ἐστι Θεὸς, τῷ ἐκ παρθένου νχῷ χατηυλίξετο, καθεὶς 
ἑαυτὸν εἰς ἀξιάγαστον ἡμερότητα, καὶ οἱονεὶ περιστέλ- 
λων τὴν ἄχρατον τῆς ἰδίας φύσεω: προσθολὴν, ἵνα 


est. Et dixit ei : Ego sum Deus patris tui Abraham, 
99 et Deus Isaac, et Deus Jacob. Avertit autem 
Moyses faciem suam. Timuit enim aspicere contra 
Deum ?*. » Nam legem quidem dedit in auxilium, 
juxta verbum prophetz 1) (pr:éemonstravit enim di- 
vino consilio Moysen pzedagogum) : tantum non au- 
tem constituit umbram in signum perfectiorum, do- 
nec tandem veritas suo tempore esset oritura. Ideo- 
que finis discipline Mosaicze fuit, mysterium Chri- 
sti, quod per hanc visionem eleganter admodum 
significatum est. Nam rubus est planta fruticosa et 
infrugifera, parum differens a spinis. Ingens autem 
flamma ei circumfusa erat. Sanctus enim angelus in 
specie ignis id preestabat : flamma autem nimis 
in altum sublata est, neque l:xsit rubum-in que 
apparuit. Stupenda cerle res, et rationem omnem 
excedens! Ignis spinze admotus placidissima acces- 
sione ipsam fovebat, et propemodum insite sus 
potentiz oblitus, otiose iis quae poterat corrumpere, 
insedit. Quocirca Moyses obstupuit hac visione. Quee- 
nam igitur ratio est? Saerz Scripturz consuetudo 
est divinam naturam igni comparare, ob immensum 
suum robur et magnam absumendi vim : lignis 88 « 
tem et herbis qu:e sunt in agris, terrenum zquipa- 
rat hominem. Unde quidem interdum ita ait: 
« Deus noster ignis consumens est 1": » interdum 
vero sic : « Homo tanquam fenum, et dies ejus tan- 
quam flos campi, ita arescel "*.» Porre, sicut €pinze 
ignem ferre nequeunt, ita neque divinitatem huma- 
nitas. Ceterum in Christo facta est tolerabilis. 
« Nam in ipso habitavit omnis plenitude deitate 
corporaliter **, » sicut sapiens testatus est. Paulus: 
« Et lucem inbabitans inaccessibilem "*; .» hoo esi, 
Deus in templo Virginis moratus est, demitteas 
seipsum in admirandam humilitatem, ae quasi con- 
trahens invietam sux naturz potentiam, ul capi et 
aptari nobis posset, sicut revera ignis se aptavil spi- 
nis. Quod autem id quod suapte natura aptum est 
ad corrumpendum, hoc est carnem, ipse effecerit 
corruptionis expertem, morteque superiorem red- 
diderit, demonstrat figura ignisin rubo illesum om- 
nino servans lignum. Quod autem suum vivillcave- 
rit templum, et incorruptibile effecerit vita natura- 


γένηται χώρητος,χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ἀκάνδας τὸ πῦρ. Ὁ literexsistens, illud ex Deo Verbum, quomodo quis- 


Ὅτι δὲ τὸ φθείρεσθαι πεφυχὸς, τουτέστ', τὴν σάρκα 
φθορᾶς ἀπετέλει χρείττονα, διχδείξειεν ἂν αἰνιγμα- 
τωδῶς τὸ ἐπὶ τῷ βάτῳ πὺρ ἀδιαλώδητον παντελῶς τη- 
ρῆσαν τὸ ξύλον. Ὅτι δὴ τὸν ἴδιον ἐξωποίει ναὸν, xal 
ἄφθαρτον ἀπετέλει χαὶ θανάτου χρείττονα, ζωὴ κατὰ 
φύσιν ὑπάρχιυν ὁ ἐχ θεοῦ Λόγος, πῶς ἂν ἐνδοιάσε::ἐ τις; 
Ἐφείδετο τοίνυν τῆς ἀχάνθης τὸ πῦρ, καὶ οἰστὴ 
γέγονεν ἡ φλὸξ σμιχρῷ xat ἀσθενεστάτῳ ξύλῳ. Ke- 
χώρηχε γὰρ, ὡς ἔφην, θεότης ἀνθρωπότητι. Καὶ 
τοῦτο γέγονεν ἐν Χριστῷ τὸ μυστήριον. Κατῴχηχε 
6£ χαὶ ἐν ἡμῖν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, οὐ ποινὰς αἰτῶν, 
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piam dubitaverit? Ignis ergo pepereit spins, et 
flamma facta est parvo infirmoque ligno tolerabilis. 
9G3 Capax enim deitatis, ut jam dixi, facta esi 
humanitas. Et hoc factum est in Christo mysterium, 
Habitavit enim in nobis Dei Verbum, non poenas ex- 
petens, nec litem nobis intendens, sed commodis 
ac placidis affulgens accessionibus. Sicut enim ipse 
alibi ait, « Non misit Deus Filium suum in mun- 
dum, ut judicaret mundum, sed ut salvus fiere! 
mundus per ipsum '*.» Non igitur comburebatur ru- 
bus ab incumbente ipsi flamma. Neque enim expe- 
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Wntur, ut "οὐ dixi, pena. peccatorum, sed potius A οὐ δίκας εἰσπραττόμινος, ἀλλὰ χρησταῖς καὶ ἡμερο- 


Christus per Spiritum sanctum nos illuminat, atque 
adeo est in nobis per ipsum, in quo eliam elamabi- 
mus : « Ábba Pater 77.» Beatus autem Moyses ob- 
stupefactus de visione, addebat illud, dicendo : 
« Accedens videbo visionem lianc magnam, quare 
non comburatur rubus 15. » At continuo vetat sar- 
ctus angelus, loquens veluti ex Dei persona : « Ne 
appropinqua huc: solve calceamentum ex pedibus 
tais. Locus enim in quo tu stas, terra saucta est '*.» 
Desertum aridum et spinosum, in quo erat rubus, 
vocat terram sanctam. Omnis enim locus sanctus 
est, in quo Christus fuerit. Bene autem admodum 
hic apparet in deserto et terra sterili : quippe quz 
typum gerat Ecclesie gentium, ad quam et sacer 
termo inquit : « Lattare, deserta, sitiens, et exsulta, 
sterilis, efflorescat ut lilium **. » Promittit etiam 
alibi Deus se facturum desertum in paludes, et 
terram siccam in humidam. Redundavit enim in nos 
q'i sumus ex gentibus vocati gratia Salvatoris, et 
tanquam fluvius supernis nos irrigans fluentis uber- 
um inebriavit. Idem ait et divinus David : « Posuit 
Éumina in desertum, et terram fructiferam in sal- 
suginem a malitia habitantium in ea δ΄. » Rubus 
ergo in deserto, et terra quae ipsum continet, est 
»ancta, Dcoque consecrata. Porro Moyses 2ccessurus 
impeditur, et ut calceamentum exuat ei przcipitur. 
Hsec res est mortis et corruptionis signum. Calcea- 
mentam enim fit ab exuviis sive reliquiis animalis 
mortui. Igitur inaccessibilis Christus est iis quj &ub 
lege sunt, et sub peedagogico cultu. Oportet enim 
prius abluere omnem inquinationem, peccatique 
maculam abstergere. Quia vero impossibile est san- 
guinem taurorum et hircorum auferre peccata ν᾿ 
(nullus enim justificatur in lege 55), ideo cum pecca- 
jum nendum sit abolitum, necesse est corruptionem 
sdhue vigere, et per consequens, 984A mortem 
etiamnum dominari in pollutis. Oportet igitur eos 
qui volunt Christi mysterium cognoscere, prius cul- 
fum illum umbratilem et typicum, qui neque cor- 
ruptionem neque peccatum superare potest, depo- 
nere. Tunc enim intelligent, atque adeo in terram 
sanctam ingredientur, hoc est, in Ecclesiam. Nam 
quod isti, qui nondum cultui legis renun'iarunt, 
detineantur adhuc in corruptionc, palam fecit ipse 
Christus : « Amen, amen dico vobis : Si non man- 
dacaveritis carnem Filii hominis, et biberitis ejus 
sanguinem, non habebitis vitam in vobis ipsis δ". » 
Hoc erat mysterium non apud istos qui olim fuerunt 
jn lege, sed apud illos qui fidem receperunt, et in 
Christo sunt. justificati, et prastantiori quam legali 
doctrina instituti, evangelica nimirum. Sub corru- 
ptione igitur sunt et quasiin lege, qui matrern mor- 
tis, peccatum, inquam, nondum per fidem exonera- 
verunt, longeque adhuc absunt ἃ Christo. Si autem 
vellent solvere calceamentum, hocest, corruptionem, 
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κάταις περιαστράπτων προπθολαϊῖς. Ὡς γὰρ αὐτός 
πού φησιν, εΟὐχ ἀπέστειλεν ὁ Θεὺς τὸν Υἱὸν εἰς τὸν 
χόσμου, ἴνα χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ xó- 
Guo; δι᾽ αὐτοῦ. » Οὐ χατεχαΐετο τοίνυν ὁ βάτος πε- 
ριεχομένης αὐτῷ τῆς φλογός. Οὐ γὰρ ἐξητήμεθα δέ- 
χᾶς τῶν ἥμαρττη μένων. χαθάπερ ἔφην ἀρτίως " περ!- 
λάμπει δὲ μᾶλλον ἡμᾶς ὁ Χριστὸς διὰ τοῦ ἁγίον 
Πνεύματςς, xaV ἔστιν ἐν ἡμῖν δι᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐν αὐτῷ 
*pázouzv, « ᾿Αδδᾶ ὁ Πατήρ. » Κατατεθηπὼς 65 τὴν 
ὄψιν ὁ μαχάριος Μωσῆς, προσετίθει λοιπὸν ἐχεῖνο, 
λέγων " « Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τοῦτο τὸ μέγα, 
τί ὅτι οὐ χατακαίεται ὃ βάτος. » ᾿Αλλ᾽ εἴργε! λένω" 
εὐθὺς ὁ paxápio; ἄγγελος ὡς tx προσώπου τοῦ 
Θεοῦ" «Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε᾽ λῦσαι τὸ ὑπόδημα ix. τῶ" 
ποδῶν σου. 'O γὰρ τόπος ἐν ip σὺ ἕστηχας, γῆ ἁγία 
ἐστί.» Τὴν ἔρημον τὴν ἄνυδρον, τὴν ἀχανθοτόχον, ἐν 
ἧ καὶ ὁ βάτος, γῆν ἁγίαν ἀποχαλεῖ, Χῶρος δὲ ἅπα,, 
ἅγιος ἐν ᾧπερ ἂν εἴη Χριστός. Εὖ δὲ δὴ λίαν χαὶ ἐν 
ἐρήμῳ φαίνεται, τύπον ἑπεχούσῃ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐχ- 
χλησίας, πρὸς ἣν xa ὁ λόγος φησὶν ἱερός " « Εὐφράν- 
θητι, ἔρημος διψῶσα᾽ ἀγαλλιάσθω ἔρημος, xaX ἀνθεΐτο" 
ὡς x plvov. » Ὑπισχνεῖτο δέ που χαὶ ὁ Θεὸς, ποιήσειν τὴν 
ἔρημον εἰς ἕλη, χαὶ τὴν διψῶσαν γὴν ἐν ὑδραγωγοῖς. Πε- 
πλεόναχε γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν χεχλημένους 
τοῦ Σωτῆρος ἡ χάρις, χαὶ ποταμὸς οἷά τις τοῖς ἄνω- 
θεν ἐπιχλύζων νάμασι χαταμεθύσχει πλουσίως. Τοῦτό 
«ot χαὶ ὁ θεσπέσισς ἡμῖν Δαδίδ' « Ἔθετο ποταμοὺς 
εἰς ἔρημον, καὶ γῆν χαρποφόρον εἰς ἅλμην ἀπὸ κα- 
χίας τῶν ἐνοιχούντων ἐν αὐτῇ.» "Ev ἐρήμῳ τοίνυν ὁ 
βάτος, καὶ ἁγία λοιπὸν ἡ τοῦτον ἔχουσα γῆ, χαὶ ἱερὰ 
τῷ Θεῷ. Καὶ προσιὼν ὁ Μωδῆς ἀναχόπτεται, καὶ τοῦ 
ποζὸς ἀναλύειν προστάττεται τὸ ὑπόδημα. Νεχρότη- 
τὸς δὲ xat φθορᾶς τὸ χρῆμα σημεῖον, εἴπερ ἐστὶ πᾶν 
ὑπόδημα ζώου λείψανον τεθνειῶτος ἔδη xal xat- 
εφθαρμένου. ᾿Απρόσιτος οὖν ὁ Χριστὸς τοῖς ἐν νόμῳ, 
χαὶ τῇ παιδαγωγικῇ λατρείᾳ. Προαπονίζετθαι γὰρ 
ἀνάγχη τὸν polucpóv, καὶ τὸν ix τῆς ἁμαρτίας 
προαποτρίδεσθαι ῥύπον, Καὶ ἔστιν ἀμήχανον, αἷμα 
ταύρων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίαν. Δικαιοῦται γὰρ οὐδεὶς ἐν 
νόμῳ. Κατηργημένης δὲ οὔπω τῆς ἁμαρτίας, ἰσχύειν 
ἀνάγχη τὴν φθορὰν, xai χαταχρατεῖν τῶν μεμθλυ- 
σμένων ἔτι τὸν θάνατον. Δεῖ δὴ οὖν ἄρα τοὺς ἰδεῖν 
ἐθέλοντας τὸ Χριστοῦ μυστήριον, τὴν ἐν τύποις χαὶ 


Ὁ σχιαῖς προαποθέσθαι λατρείαν, τὴν μήτε φθορᾶς, 


μήτε ἁμαρτίας χρείττονα. Συνήσει γὰρ τότε, χαὶ εἰς 
τὴν ἁγία" εἰσδήσεται γῆν, τουτέστι, τὴν Ἐχχλησίαν. 
Ὅτι γὰρ οἱ τῆς χατὰ νόμον λατρείας οὐχ ἐξιστάμε- 
νοι χεχράτηνται τῇ φθορᾷ, σαφηνιεῖ λέγων αὐτὸς ὁ 
Χριστός" « ᾿Αμὴῆν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε 
τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, xai πίητε αὑτοῦ 
τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς.» Τοῦτο δὲ ἣν τὸ 
μυδτήριον, οὐ παρὰ τοῖς ἐν νόμῳ ποθὲν, ἀλλὰ map 
τοῖς τὴν πίστιν ἐχδεδεγμένοις, χαὶ ἐν Χριττῷ 0:6:- 
καιωμένοις, καὶ τὴν ἀμείνω τῆς νομιχῇς καταπλου- 
τοῦσι παίδευσιν, cru ὃὲ τὴν εὐαγγελιχήν. Ὑπὸ 


^! Hebr. x,£. 
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φθορὰν οὖν ἄρα xai οἷον ἐν νόμῳ τὴν τοῦ θανάτου A quie justificare non valet, et ad vivificam vere gra- 


μητέρα, φημὶ δὴ τὴν ἀπαρτίαν, οὕπω διὰ πίστεως 
ἀποφηρτισάμενοι, xaX μαχρὰν οἱ τοιοίδε Χριστοῦ, Εἰ 
δὲ βουληθεῖεν ἀπολύσασθαι τὸ ὑπόδημα, τουτέστι, 
τὴν φθορὰν, τὴν δικαιοῦν οὐχ ἐσχύουσαν, καὶ τὴν 


tiam aspirare, tunc appropinquarent ei qui justificat 
impium, hoc est, Christo, per quem el cum quo sit 
Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu in ssecula 
szculorum. Amen. 


“ωοποιὸν ἀληθῶς προσιέμενοι χάριν, ἑγγιοῦσι τότε τῷ δικαιοῦντι τὸν ἀσεδῆ, τουτέστι Χριστῷ, δι᾿ οὗ xxi 
μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 








ΓΛΑΦΥΡΩΝ ΕἸΣ ΤΗΝ ΕΞΟΔΟΝ 
ΒΙΒΛΙΟΝ B. 
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Περὶ τῆς θυσίας τοῦ dprov. 

α΄ τι οὖν [£v] Χριστῷ δὴ χαὶ μόνῳ τὸ τοῦ θανάτου 
ξιαδιδράσχομεν χράτος, χαὶ ὡς ὁ σοφὸς ἡμῖν διαγέ- 
ὕραφε μαθητὴς, « Οὐχ ἔστιν ὄνομα ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
τὸ δεδομένον ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς,» 
ἀναμάθοι τις ἂν xal xa8' ἑτέρους πολλοὺς, εἴπερ 
ἕλοιτο, τρόπους. Μυρίαι γὰρ ὅπαι παρά ve τῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ λαμπραὶ χαὶ διαφανεῖς εἰχόνες, τὴν 
zoo μυστηρίου δύναμιν ἀπαστράπτουσι. Φέρε δὴ οὖν 
τὰ εἰς τοῦτο χρέσιμα συναγείροντες, χαὶ διὰ τῶν 
ἐφεξῆς δειχνύωμεν. « Παρῆλθον μὲν εἰς μέτον Μω- 
σῆς τε χαὶ ᾿Ααρών * ἀφιχόμενοι ὃξ πρὸς Φαραὼ διαῤ- 
ῥῆδην ἔφασχον - Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς "lopafo- 
Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι ἑορτάσωσιν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. Καὶ εἶπε Φαραὼ, Καὶ τίς ἐστιν οὗ εἰσ- 


B 


De hostia agni. 


1. Quod igitur in Christo et quidem solo mortis 
imperium effugerimus, atque ut sapiens nobis disci- 
pulus scripsit : « Nonsit aliud nomen sub ccelo da- 
tum hominibus, in quo oporteat nos salvari ὅδ, » fa- 
cile quis, si velit, didicerit etiam aliis multis modis 
Infinite enim fere sunt in sacris Litteris illustres ac 
perspicue imagines, in quibus hujus mysterii vis 
elucet atque coruscat. Áge igitur, qux ad hoec con- 
ferunt 965 colligentes, etiam per ea quse deinceps 
sequuntur, declaremus : « Moses et Aaron in me- 
dium prodierunt, et ad Pharaonem venientes palari 
dixerunt : Hzc dicit Dominus Deus Israel : Dimitte 
populum meum, ut mihi festum agat in deserto. 
Et dixit Pharao : Quis est iste, cujus verbo ita 


αχούσομαι τῆς φωνῇς αὐτοῦ, ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς C obediam ut dimittam filios Israel * Non novi illum 


υἱοὺς Ἰσραήλ; Οὐχ οἶδα τὸν Κύριον, καὶ τὸν Ἰσ- 
ραὴλ οὖχκ ἐξαποστελῶ. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ “ Ὁ Θεὸς 
πῶν 'Εδραίων προσχέχληται ἡμᾶς. Πορευσόμεθα οὖν 
ὁδὸν ἡμερῶν τειῶν, ὅπως θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, μή 
ποτε συναντῆσοι ἡμῖν θάνατος, ἣ φόνος. Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου" Διὰ τί, Μωσῇ xal 
"Aapüv, διαστρέφετε τὸν λαόν μου ἀπὸ τῶν ἔργων; 


᾿Ἀπέλθετε ἕχαστος ὑμῶν εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ.» Δια-. 


δολιχῆς γὰρ ὧν ἔμπλεω; ἀπονοίας ὁ ἀπόπληχτος 
Φαραὼ, τίς ὁ Ἑθδραίων Θεὸς οὐχ εἰδέναι φησίν. 
Ἐπειδὴ δὲ συχναῖς xal ἀφορήτοις πληγαῖς κατηχί- 
δετο, χαὶ διώλετο χατὰ βραχὺ τῶν Αἰγυπτίων fj 
χώρα, τοῦτο μὲν (α) εἰς αἷμα μεταστοιχειουμένων 
αὐτοῖς τῶν ὑδάτων, ἀχρίδος τε xaX χαλάζης ἐπενηνεγ- 
μένης τῇ γῇ, σχνιπῶν, καὶ βατράχων χινουμένων, 
χαὶ μέν tot xal τριημέρου χαταχεομένου σχότους, 
ἀνῆσειν μὲν μόλις, οὐχ ἑχὼν ἐπηγγέλλετο, ἦν δὲ 
ἀτεράμων, χαὶ μετὰ τοῦτο πάλιν δεινὸς χαὶ ἀπεσχλη- 
χὼς, καὶ δυσμεταχόμιστος χομιδῇ πρὸς τὸ ἐλέσθαι, 
φημὶ, τῆς οὕτω μαχρᾶς δουλείας ἀπαλλάξαι τὸν "Ia- 
pati. Εἶτα Θεὸ; ἐσκέπτετο τοῖς τῶν Αἰγυπτίων 
πρωτοτόχοις ἐπαφεῖναι τὸν ὀλοθρευτήν. Ἐπειδὴ δὲ 


(a) Deest τοῦτο δέ postea. ἘΟΙΤ. 
4 Act. yv, 19. ** Exod. v, 1-4. 


Dominum, nec lsraelem dimittam. Etdicunt ei : 
DeusHebrzorum advocavit nos. Proficiscemur ergo: 
iter trium dierum in desertum, ut ibi sacrificemus. 
Doniino Deo nostro, ne forte nobis oecurrat mors 
aut c:xedes. Et dixit eis rex /Egypti : Quare vos, Mo- 
ses et Áaron, avertitis populum meum ab operibus 
suis? Abite ad sua quisque opera "δ. » Nam primo 
quidem stolidus Pharao diabolica vesania plenus 
aiebat se quisnam sit Hebraeorum Deus nescire. Αἱ 
postquam multis et intolerabilious plagis est àffe- 
ctus, totaque fere Jgyptiorum regio periisset, nunc 
quidem mutatis aquis in sanguinem, nunc locusta 
et grandine inductis in terram. nunc culicibus et 
ranis immissis, itemque factis per triduum tenebris, 


D tum vix tandem et quidem invitus promisit se di- 


missurum eos. Tametsi etiam postea refractarium 
ac rigidum se przbuerit, indurueritque et inflexi- 
bilis factus sit, ad hoc, inquam , ut Israelem e δὴν 
diuturna servitute manumitteret, domec tandem» 
Deus exterminatorem immisit in primogenitos A:gy- 


ptiorum. Cumque necesse esset curare ne una cun» 
impuris gentibus perirent, atque impiorum numcre 
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ascriberentur electi, adeoque dilecti propter patres, A ἣν ἀναγχαῖον μὴ τοῖς &vosío:; vivat. συναπολέσθαι 


legem de Paschate instituit Dqus, Christique myste- 
rium ante iram peragi, recte adinodum precepit. 
Ex quo rursus facile intelligas quar inipossibile sit 
per Mosen aut legem aboleri mortem. Sed pretiosus 
Christi sanguis arcet a nobis exterminatorem , et 
vindicat sauctificatos a corruptione. Nain ipse vita 
est ex vita οἱ Deus hujus universi, tanquam Deus 
ex Deo. lta ergo ait sacra Scriptura : « Dixit autem 
Dominus ad Mosen et Aaron in terra /£gvpti, dj- 
cens : Mensis iste vobis principium mensium, pri- 
mus est vobis in mensibus anni. Loquere ad omnem 
congregationem filiorum Israel, dicens : Decima 
mensis bujus accipiat unusquisque agnum per do- 
mos familiarum, agnum per domum. Si autem pauci 
fuerint qui in domo, uL non sufficientes sint ad 
agnum, assumet secum vicinum proximum suum -*.» 
9GG Deinde vero cum definierit quomodo acci- 
piendus sit agnus, praescribit rursus qualis esse de- 
beat, iter» quando et quomodo sit immolandus : 
« Sit enim, inquit, agnus perfectus, masculus, im- 
maculatus, anniculus erit vobis, ab agnis et ab hae- 
dis accipictis, eL erit vobis servatus usque ad quar- 
tam decunam mensis hujus : et immolabunt eum 
oinnis multitudo congregationis filiorum lsrael ad 
vesperam. Et accipient de sanguine , et ponent in 
duobus postibus, et. super limen in domibus in qui- 
bus comederint illa in ipsis: et comedent carnes 
hae nocte assas igni, et azyma cum herbis amaris 
comedent. Non coinedetis ab eis crudum, neque co- 
etum in aqua, sed tantum assa igni, caput cum pe- 
dibus et intestinis. Non relinquetis ex ipsis usque 
ed mane, et os non confringetis ab co. Αἱ relicta ex 
eo usque ad mane, igne comburetis **. » Postlizc 
autem ostendit legislator, qui habitus deceat convi- 
va$, et docet quo pacto paratos instructosque esse 
oporteat, qui hoc sanctissimum convivium adeant. 
Ait enim : « Sic autera comedite | illum ; sint lumbi 
vestri precincti, et calceamenta in pedibus vestris, 
et baculiin manibus vestris, et comedetis eum cum 
festinatione. Pascha enim est Domini ὅν. » Juvabit 
autom eos, si apte declaret quamobrem ista immo- 
latio sit instituta : « Et transibo, ait, terram /Egy- 
pti, et percutiam omnes primogenitum ab homine 
usque ad pecus, adeoque in omnibus diis /Egyptio- 
rum faciam ultionem, ego Dominus. Et erit sanguis 
vobis in signum, in domibus, in quibus vos e:itis, 
illic et videbo sanguinem, et protegam vos, el non 
erit in vobis plaga ut delcamini, quando percussero 
terram Agvpti *. » Deinde rursus : « Per septem 
dies, ait, comedetis azyma. In primo dije submovebi- 
tis fermentum e domibus vestris ?*.» Et statuta poena 
eorum qui transgrediuntur hanc legem, addit : « Et 
primus dies vocabitur sanctus, et item dies septimus 
erit vobis sanctus **: » Divinum quidem elogiuin ita 
habet. Nos autem rursum conabimur suum cuique 
sensum convenientem particulatim accommodare,si- 
gnificatorum vim inultifariam ad Christum referentes. 

*' Exod. xii, 1-4. '* Exod. xii, 6-10. 


- 


9 ibid., 11. 


τοὺς ἐξειλεγμένους, ἀγάπῃ τῇ διὰ τοὺς πατέρας, τὸν 
ἐπὶ τοῦ Πάσχα νόμον διετύπου Θεός: χαὶ τὸ τοῦ Χοι- 
στοῦ μυστήριον προαποπεραίνεσθαι τῆς ὀργῆς μά- 
λα προστέταχε. Δι᾿ οὗ πάλιν παρέσται νοεῖν, ὡς 
ἔστιν ἀμήχανον διὰ Μωσέως f) νόμου xazapyetotiz: 
θάνατον. Ἐξίστησι CE τὸν ὁλοθρευτὴν τὸ τίμιον αἴμα 
τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἀπαλλάττει φθορᾶς τοὺς ἡγιασμέ- 
νους. Ζωὴ γάρ ἐστιν kx ζυῆς, χαὶ Θεὸς τῶν ὅλων, ὡς 
Θεὸ; ἐχ Θεοῦ. Ἔφη τοίνυν ὧδε τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν" 
«Kal εἶπε Κύριος πρὸς Μωσὴν χαὶ ᾿Ααρὼν ἐν γῇ 
Αἰγύπτου, λέγων: Ὃ μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχῇ μηνῶν, 
πρῶτος ὑμῖν ἔστιν ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Λάλη- 
δον πρὸς πᾶσαν συναγιυγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ, λέγων. 
Τῇ δεχάτῃη τοῦ phe τούτου λαδέτωταν ἔχαστος 
πρόδατον xat' οἴχους πατριῶν, πρόδατον χατ᾽ οἰχίαν. 
"EXy δὲ ὀλιγοστοὶ (901) οἱ ἐν τῇ οἰχίᾳ, ὡς μὴ ἱχανοὺς 
εἶναι εἰς πρόθατον, λήψεται μεθ᾽ ἑχυτοῦ τὸν γείτονα 
τὸν πλησίον αὐτοῦ.» Εἶτα χρῆνα: λαθεῖν ὁρισάμενος, 
ἐπιδιατάττει πάλιν ὁποῖον δὴ εἶναι προσήχει τὸ θὺ- 
μα, ὀπηνίχα τε xal ὅπως ἱερουργεῖσθαι δεΐσε!. « Τέ- 
λειον γὰρ, φησὶν, ἄμωμον, ἐνιαύσιον ἔστσι ὑμῖν, ἀπὸ 
τῶν ἀμνῶν xal ἀπὸ τῶν ἐρίφων λήψεσθε, χαὶ ἔσται 
ὑμῖν διατετηρημένον ἕως τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ 
μηνὸς τούτον. Καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συν- 
αγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν: xai λέψονται 
ἀπὸ τοὺ αἵματος, καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθμῶν, 
χαὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴχοις ἐν οἷς φάγωσιν αὐτὰ 
ἐν αὐτοῖς. Καὶ φάγονται τὰ χρέα ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ 


( ὀπτὰ πυρὶ, καὶ ἄζυμα ἐπὶ πιχρίδων ἔδονται. Οὐχ ἔδεσθε 


ἀπ᾽ αὑτῶν ὠμὸν, οὐδὲ ἐψημένον ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ ὀπτὰ 
πυρὶ, χεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶ, xat τοῖς ἐνδοαθίοις. Οὐκ 
ἀπολείψετε ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ, xai ὀστοῦν οὐ συν- 
τρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ. Τὸ δὲ χαταλειπόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἕω; πρωΐ, χαταχαύσετε πυρί.» Ἐπάγει δὲ τούτοις 
4 νομοθέτης τὰ ἐφεξῆς, ὁποῖόν τε εἶναι πρέπει τῶν 
δαιτυμόνων τὸ σχῆμα διδάσχων, χαὶ τίνα τρόπον 
ἐξηρτισμένους τῆς ἱερωτάτης ἅπτεσθαι χοίνης ἀχό- 
λουθον αὑτούς. « Οὕτω γὰρ φάγεσθε αὐτὸ, φησί" 
"Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι, καὶ τὰ 
ὑποδήματα ἕν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xal αἱ βαχτηρίαι ἐν 
ταῖς χερσὶν ὑμῶν xal ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ οπουδῆς. 
Πάσχα γάρ ἐστι Κυρίου.» ὩὨφελήσει δὲ αὐτοὺς. καὶ 
χατὰ τίνα τρόπον ἣ τοῦ προδάτου σφαγὴ, καλῶς δὲ λίαν 


D ἀπογυμνῶν " « Καὶ διελεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτου, xaX 


πατάξω πᾶν τρωτότοχον ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, 
ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐχδίχη- 
aiv: ἐγὼ Κύριος. Καὶ ἔσται ὑμῖν ἐν σημείῳ τὸ αἷμα ἐπὶ 
τῶν οἰχιῶν ὑμῶν, ἐν αἷς ὑμεῖ; ἔσεσθε ἐχεῖ. Καὶ ὄψομαι 
τὸ αἷμα, χαὶ σκεπάσω ὑμᾶς, xal οὐχ ἔσται ἐν ὑμῖν 
πληγὴ τοῦ ἐχτριδῆναι, ὅταν παίω ἐν γῇ Αἰγύπτον. » 
Εἶτα πάλιν μεθ᾽ ἕτερα" ε« Ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, 
φησὶν, ἀπὸ ὃΣ τῆς πρώτης, ἀτανιεῖτε ζύμην Ex τῶν 
οἰκιῶν ὑμῶν. » Καὶ τὴν τοῦ παραδαίνοντος τιμωρίαν 
ὁρισάμενος, ἐπιλέγει πάλιν « Καὶ ἡ ἡμέρα ἢ πριτη 
χεχλήσεται ἁγία, xaX ἡμέρα ἡ ἐθδόμη, χλητὴ ἀν 2 
ἔσται ὑμῖν.» Τὸ μὲν δὴ θεῖον λόγιον οὕτως Ey: 
διελθόντες δὲ πάλιν ἀνὰ μέρος αὑτὸ, τὸν ἐχάττῳ 


* jbid., 12, 15. "" ibid., 15. ** ibid., 16. 


ἐπεὶ 
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πρέποντα νοῦν ἐφαῤμόσαι πειράσομαι [leg. πειρασόμεθα], τὴν £x τῶν ση μαινομένων δύναμιν πολυτρόπως 


εἰς αὐτὸν ἀναφέροντες τὸν Χριστόν. 


β΄. Ὁρίζεται τοίνυν ἐν ἀρχῇ τοῦ ἕτους, ἐν τῷ πρώ- A. 2. Determinatur itaque in principio anni, et in 


πῷὼ μηνὶ, τῆς ἱερουγίας ὁ χαιρός ᾿ ἀρχὴ γὰρ πάντων 
ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ἐπεὶ μηδὲ πρόσφατος διά τοι τὴν 
£x Θεοῦ Πατρὺς πρὸ αἰώνων γέννησιν. ᾿Αγιάξει δὲ 
αὐτὸς xatà πάντα γρόνον, τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρι τέ- 
λους, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν μηνὶ τῶν νέων ἡ πανήγυρις. 
« Παρῴχετο μὲν γὰρ τὰ ἀρχαῖα, » χατὰ τὴν τοῦ μα- 
χαρίου ΠΠαύλου φωνήν ε Ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα xat- 
νᾶ. » Καὶ ἀνέθαλλεν xol ἀνθρώπου φύσις πρὸς τὸ 
ἕν ἀρχαῖς ἐν Χριστῷ. Δούλοις τε οὖσιν ἕτι τοῖς υἱοῖς 
"3925, χαὶ ὑπὸ χεῖρα πράττουσι τὴν τυραννιχὴν, 
εἴχου γὰρ ἔτ: τὴν τῶν Αἰγυπτίων, τὰ τοιαῦτα διετάτ- 
τετο" τοῦ λόγου πάλιν αἰνιγματωδῶς ὑπεμφαΐνοντοξ, 
μὴ àv ἕτερον δύνασθαι τὴν τοῦ ἀνθρώπου Ψυχὴν 
πρὺς ἐλευθερίαν μὲν τὴν ἐξ ἁμαοτίας ἀναδραμεῖν, 
thv bi τοῦ διαδόλου πλεονεξίαν ἀποφυγεῖν, xax εἰς 
τὴν ἄνω γενέσθαι πόλιν ἀπὸ τῆς ἐν χόσμῳ διατριότς, 
εἰ μὴ διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ μετοχῆς xai φιλανθρω» 
πίας. χατὰ τὸ εἰρημένον παρ᾽ αὑτοῦ πρὸς τοὺς ἀνοή- 
τοὺς Ἰουδαίους" « ᾿Αμὴῆν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας" 
ὁ δοῦλος οὗ μένει ἐν τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα" ὁ υἱὲς 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 'Eàv οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώ- 
σῃ. ὄντω; ἐλεύθεροι ἔσεσθε. ». Καὶ πάλιν" « ᾿Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ 
^09 ἀνθρώπου, xai πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς" » ἧς εἰς τύπον νοοῖτο χαλῶς τῆς 
ἐπαγγελίας fj γῇ, εἰς ἣν ἐξ Αἰγύπτου μεταχωρεῖν 
Ἡπείγοντο. Λαμδάνετα! δὲ τὸ πρόθατον ἀπὸ δεχάτης 
τοῦ μηνὸς ἡμέρας, χαὶ διατηρεῖται μέχρ' τῆς τεσ- 
σαρεσχαιδεχάτης, ἵνα σφάττηται πρὸς ἑσπέραν. 
Καὶ τοῦ δὴ χάριν; ἐρεῖ τις τυχόν" βαθὺς γὰρ ὄντως 
ὁ λόγος. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, διεκώλυεν dui; 4 πρώτῃ 
διαλαμδάνεσθαι τοῦ μηνός; Τί δὲ ἄρα νομοθετεῖν 
ἀνέπεισε τὸν Θεὸν ἐν ἡμέραις πέντε τεττρυ αὖνον 
ἱερουργεῖν οὗτως πρὸς ἑσπέραν τὸ θῦμα ; Πέντε y5o 
ἡμερῶν ἀριθμὸν εὑρήσομεν ἀπὸ τῆς δεχάτη- 0025- 
βένοι (1). Τοῦ μὲν οὖν μὴ ἐν ἡμέρᾳ πρώττ, λαμδάν:- 
σῆαι τὸν ἀμνὺν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ δεχάτῃ τοῦ uev, σπλαΐ- 
νεῖν ἔοιχεν, ὅτι πολλοὶ προ:δάδιξον 05701, καὶ μαχρ 
τινες ἦσαν αἰῶνες οἱ πρὸ ἐμῶν, xa0' ὃν ἢ» ἀεὶ χαὶ 
ἔστιν, xal ἔστα: Θεός, Εἰσδαίνει δὲ γείτων εὐθὺ; 
μετ᾽ ἐχείνους αἰὼν οὗτος ὁ χαθ᾽ fud;, ὡς διὰ πινθ- 
ἡμέρου τῆς ἀοτίω; ἡμῖν εἰρημένη: ὁδοῦ, εἰς πέντε 
χαιροὺς διαιρούμενος, Σαφηνιεῖ t5 σφόδρα χαλῶ; 
ἡμῖν τὸ ζητούμενον, ἡ τοῦ Σωτῆρος παραδολὴ,, τοῦ- 
τὸν ἔχουσα τὸν τρόπον « Ὁμοία “ἐστὶν ἡ ϑασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότῃ, ὅττις ἐξῆλθεν 
ἅμα zput μισθώσασθα: ἐργάτα; εἰς τὸν ἀμπελῶνα 
αὐτοῦ, Συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ix δηνα-" 
οἷου τὴν ἡμέραν, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπε- 
λῶνα αὐτοῦ. Καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν, εἶδεν 
ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργοὺς, κἀχείνοις εἷ- 
πεν Ὑπάγετε χαὶ ὑμεῖς εἷς τὸν ἀμπελῶνά μου, xai 
δ ἂν fi δίχαιον, δώτω ὑμῖν. Οἱ δὲ ἀπῆλθον. Πάλι δὲ 


** Col. 1,18. ** Il Cor. v, 17; Isa. xtur, 19; Apoc. xxi, ὅ. 


primo mense sacrificii tempus. Principium enin 
omnium est Christus * 2677 (non enim nuper na- 
tus est propter ante. szecula ex Deo generationen:). 
Nam ipse sanctificat res per omne tempus ab initio 
usque ad finem, przsertim festum in mense novo- 
rum. « Vetera enim praeterierunt, » juxta beati Pauii 
dietum ** : « Ecce nova facla sunt omnia. » Εἰ re- 
floruit hominis natura ad hoc quod fuit in prineipio 
in Christo. Atque Israclitis, cum adhuc servi essent, 
el sub tyrannica potestate degerent (detinebantar 
enim sub /Egyptiis), hec przcipiebantur, signifi- 
cante nobis rursum figurate sermone, nullam ani- 
mam posse aliter evadere peccatum ad libertatem, et 
diaboli tyrannidem effugere, civitateque superna do- 


B nari, liberatam ab hujus mundi conversatione, nisi 


per Jesu Christi communionem atque benignitatem, 
juxta illud quod dietum est ab eo ad insipientes Ju- 
deos : «Amen, amen dico vobis quod omnis qui facit 
peccatum, servus est peccati. Servus autem non 
manet in domo in zternum : Filius manet in zeter- 
num. Si igitur vos Filius liberaverit, revera liberi 
eritis **, » Et rursus : « Àmen, amen dico vobis, 
nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et biberi- 
tis ipsius sanguinem, non habebitis vitam in vo- 
bis **. » Cujus sane vitz? pulcher typus esse potest 
terra promissionis, in quam ex /Egypto contendebant. 
Porro agnus accipitur decimo mensis die, et asscr- 
vatur usque ad diem decimum quartum, ut macte- 
tur ad vesperam. Quam ob rem vero ? dicet fortasse 
aliquis. Sublimis sane ac profunda ratio est. Quid 
enim, obsecro, prohibebat quominus primo die 
mensis acceptus sit? Aut quid movit Deum ult lege 
sanciret, agnum quinque diebus servatum immolari 
tandein ad vesperam ? Quinque enim dierum nume- 
rum inveniemus, si a decimo incipiamus numerare 
usque ad decimum quartum. Quod igitur agnus non 
sit acceptus in primo, sed in decimo die mensis, vi- 
detur significare quod multa precesserint tempo: 3, 
ct prelonga quedam s:ecu!a fuerint ante nostrum or- 
tum, in quibus semper fuit, et est et erit Deus. In- 
cidel autem continuo post hoc nostrum seculum, 
quod tanquam quinque dierum iter modo a nobis 


ductum in quinque tempora divizitur. Hoc vaide 


D eleganter nobis declarabit Salvatoris parabola, qve 


ita habet : « Simile est regnum ca:lorum homini pa-- 
trifamilias, qui 9668 exivit diluculo ad conducen- 
dos operarios in vincam suam. Cozxventione autem 
facta cum operariis ex denario diurno, misit cos in 
vineam suam. Et egressus circa horam tertiam 
vidit alios stantes otiosos in foro, et his dicit : It^ 
et vos in vineam, et quod justum fuerit, dabo volis. 
lili vero abierunt. [terum egressus cirea horam 
sextam et. nonam, fecit similiter. Circa undecimam 
autem egressus invenit alios stantes, et dicit eis 


*5 Joan. virt, 525-596, ** Joan. vi, δῖ. 


(!) Supple ex codice Harleano, xat 1o:£5: ἀνιόντες ἄχρι τῆ; τεσταρεσχαιδεχάτης. 
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Quid hic statis tota die otiosi? Dicunt ei : Quia A περὶ τὴν Extr» ὥραν xai ἐννάτην ἐποίησεν ὡσαύ- 


nemo nos conduxit. Dicit eis : 6 et vos in vineam 
meam ?'.» Vides in bis, et quidem manifeste adm 

dum, quod nostrum seculum sit in quinque tem- 
pora partitum ἢ Ác primum quidem, existimamus 
iliud, in quo adhuc versabatur in paradiso primus 
pater Adam. Secundum post hoc, et veluti in « hora 
tertia,» significatur, in quo vivebat Noe, et ei zequa- 
les. Tertium, quasi in « hora sexta, » in quo voca- 
tus est Abraham ad cognitionem veritatis ab hujus 
universi Deo. Quartum vero rursus tanquam in 
« hora nona, » est Mosis et prophetarum. « Circa 
undecimam » autem, hoc est, quinto szculo, contra- 
cto jam quodammodo die, et ad occasum vergente, 
tam Christus conduxit gentes, qua? a nullo hacte- 


τως. Περὶ δὲ τὴν ἐνδεχάτην ἐξελθὼν, εὗρεν ἄλλους 
ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς Τί ὧδε ἑστήχατε ὄλτιν 
τὴν ἡμέραν àpyoí; Λέγουσι" αὐτῷ" Οὐδεὶ: ἡμᾶς 
ἐμισθώσατο. Λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε xat ὑμεῖς εἰς 
τὸν ἀμπελῶνά μον. » Ὁρᾶς δὴ οὖν ἐν τούτοις xai 
λίαν ἐναργέστατα χαὶ σαφῶς εἰς ὅλους πέντε χαι- 
ροὺς τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς αἰῶνα διῃρημένον ; Καὶ πρῶτον 
μὲν εἶναι λογιούμεθα, χαθ᾽ ὃν ὧν Ext τὰ; ἐν παρα- 
δείσῳ διατριδὰς ὁ προπάτωρ ἔχων ᾿Αδάμ" δεύτερον 
δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον xol ὡς « ὥρᾳ τρίτῃ » δηλούμενον, 
xa0' ὄν Νῶε χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ" τρίτον δὲ ὡς « ἐν Ex- 
τῇ», χαθ᾽ ἦν ἐχάλει τὸν ᾿Αὐραὰμ εἰς ἐπίγνωσιν 
τῆς ἀληθείας ὁ ἐπὶ πάντων Θεός" τὸ τέταρτον δὲ, 
ὡς « ἐν ὥρᾳ πάλιν ἐννάτῃ, » τοῦ Μωσέως δηλονότι 


nus retroactis temporibus vocata sunt ad cognitio- B xai τῶν προφητῶν. « Περὶ τὴν ἐνδεχάτην, » τουτ- 


nem Dei. Hinc postremi dicunt : « Nemo nos con- 
duxit. » Accipitur itaque agnus in quinque horum 
dierum primo, hoc est, in decimo, qui typum gerit 
principii temporis, et servatus in ultimum tempus, 
hoc est, in decimum quartum, mactatur ad vespe- 
ram, ut iterum intelligas binc quod non recens, 
nec nuper natum sit Christi mysterium, sed quod 
reservatum fuerit in praescientia Patris, et ab ip- 
sius mundi constitutione**, Mortuus est autem pro 
nobis ultimis seculi temporibus, cum nondum in- 
telligibilis ac divina lux resplenderet, sed terra es- 
set adhuc ignorantiz tenebris submersa, et tenebra- 
rum barum principes erroribus omnium corda quo- 
dammodo obfuscarent. Idcirco Salvator cum ad nos 


ἐστιν, ἐν τῷ πέμπτῳ xatpip, συστελλομένης ἤδη τῆς 
ἡμέρας, xai οἱονεὶ χαταλύοντος εἰς τέλος ἤδη τοῦ 
παρόντος αἰῶνος, ἐμισθώσατο τὰ ἔθνη Χριστὸς χε- 
χλημένα πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν παρ᾽ ἑτέρου μηδαμῶς 
χατὰ τοὺς ἄνωθεν χαὶ παρῳχηχότας χαιρούς. Διὸ 
δὴ παρὰ πάντας οἱ τελευταῖοί φασι τό" « Οὐδεὶς 
ἡμᾶς ἐμισθώσατο. » Λαμδάνεται τοίνυν τὴ πρόδα- 
τὸν χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς πενθημέρον τὴν πρώτην, 
τουτέστι, τὴν δεχάτην, τύπον ἐπέχουσαν τῆς τοῦ αἰῶ- 
vog ἀρχῆς, καὶ διατηρηθὲν ἐν τῷ τελευταίῳ χαιρῷ, 
τουτέστιν, ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ, σφάζεται πρὸς 
ἑσπέραν" ἵνα πάλιν ἐννοῇς, ὡς οὔτε νέον ἐστὶν, οὐδὲ 
πρόσφατον τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον᾽ ἀλλ᾽ ἐφυλάτ- 
τετὸ μὲν ἐν προγνώσει τοῦ Πατρὸς. καὶ ἐξ αὐτῆς 


venisset : « Ego, inquit, sum lux mundi ?*. » Item lu- C «ἧς τοῦ xócpou χαταξολῆς. ᾿Απέθανε δὲ ὑπὲρ ἡμῶν 


minaria in mundo verbum vitz sustinentia sancti vo- 
cantur, ac merito audiunt : « Vosestis lux mundi 5,» 
utpote qui possint illuminare versantes in tenebris. 
469 Admiraberis autem rursus etiam aliud in hoc 
loco mysterium. Nam agnus mactatur in decimo 
quarto mensis, cum lunaris circulus habet suam 
plenitudinem, et quasi spuria luce orbem illuminat, 
incipiente vero jam paulatim decrescere, ac veluti 
ex necessitate honorem et gratiam quz ipsi inest 
contrahente. Ut scilicet vel hinc intelligas tanquam 
ex imagine et umbra rei proposite, traductus ad 
veriorum comprehensionem, quod princeps noctis, 
hoc est, diabolus, per totum glorificabatur orbem, 
qui per lunam veluti in typosignificatur (luna enim 
nocti przposita est), et mundanam sapientiam quasi 
ilegitimam lucem immittens in corda errantium, 
amplissimam sibi gloriam arrogst. Cseterum mor- 
tuus est propter nos, et pro nobis Christus ille ve- 
rus Agnus, qui tollit peccata mundi *, destruitque 
diaboli gloriam. Necesse est enim eam posthac de- 
sinere et paulatim absumi, cum multitudo gentium 
ad pacem ac dilectionem Dei ascendere festinat per 
conversionem ad ipsum et fidem. Atque hoc est 
quod jam olim in Psalmis decantatum fuit de Chri- 
δῖ0 : « Orietur in diebus $jus justitia, et multitudo 
pacis, donec contra auferatur luna ?. » Nam in die- 


* Mattb. xx. 1-7... ** Ephes. 9. 
δ Psal. txxi, 7. P Νὰ 


*? Joan. 


ἐν τοῖς ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς, οὕπω μὲν τοῦ 
νοητοῦ xal θείου φωτὸς χαταλάμποντος᾽ τῷ δ᾽ ἐξ 
ἀγνοίας σχότῳ βεδαπτισμένης ἔτι τῆς γῆς, χαὶ τὰς 
ἁπάντων χαρδίας χαταμολυνόντων ταῖς πλάναις τῶν 
χοσμοχρατόρων τοῦ σχότους τούτου. Διὰ τοῦτο χαὶ, 
« Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμον, » ἐπιδημήσα; ἔφα- 
σχεν ὁ Σωτήρ. Καὶ φωστῆρες ἐν χόσμῳ λόγον ζωῆς 
ἐπέχοντες, οἱ ἅγιοι χρηματίζουσι" xal προσέτι τοῦτο" 
« Καὶ ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμον, » διὰ τὸ δύ- 
νασθαι φωτίζειν τοὺς ὄντας ἐν σχότῳ, διχαίως 
ἀχούουσιν. ᾿Αποθαυμάσεις δὲ πάλιν χαὶ ἑτέραν ἐν 
τούτῳ μυστιχὴν εὑρίσχων οἰχονομίαν. Σφάξεται γὰρ 
ὁ ἀμνὸς ἐν τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς ἡμέρχ, 


p πλήρη τὴν οἰχείαν ἔχοντος δόξαν τοῦ σεληναΐου 


χύχλου, xal νόθῳ μὲν ὥσπερ φωτὶ τὴν οἶχου μένην 
χαταυγάζοντος, ἀρχομένου δ' οὖν ὅμως ἀπολήγει» 
χατὰ βραχὺ, χαὶ ὥσπερ ἐξ ἀνάγχης ἤδη συστέλλον- 
τος τὴν ἐνοιχοῦσαν αὐτῷ τιμήν τε xal χάριν" ἴνα 
νοήσῃς ἐντεῦθεν, ὡς ἐξ εἰχόνος τε xat σχιᾶ- τοῦ πα- 
ραθέντος πράγματος ἐπὶ τὴν τῶν ἀληθεστέρων χα- 
τάληψιν χειραγωγούμενος, ὅτι χατὰ πᾶσαν μὲν 
ἐδοξάζετο τὴν οἰχουμένην ὁ τῆς νυχτὸς ἄρχων, τουτ- 
ἐστιν ὁ διάδολος, διὰ τῆς σελήνης ὡς ἐν τύπῳ 
δηλούμενος ( σελήνη γὰρ εἰς ἀρχὴν τέθειται τῆς 
νυχτὸς), χαὶ ὥσπερ νόθον τι φῶς τὴν τοῦ χόσμου 
σοφίαν ταῖς τῶν πλανωμένων χαρδίαις ἐντ'θεὶς, 


vi, 12; ix, ὅ. 'Μώ. v, 14. ? Joan. 1, 29. 
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πληρεστάτην ἑαυτῷ τὴν δόξαν ἐπραγματεύετο. ᾿λπ- À bus Christi exorta est justitia per fidem, multitudo 


ἔθανε δὲ δι᾽ ἡμᾶς xaX ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ὁ Ap vo; 
ὁ ἀληθινὸς, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον, xal 
τὴν τοῦ διαδόλου χατέλυσε δόξαν. ᾿Απολήγειν γὰρ 
ἀνάγχη αὐτὴν xai δαπανᾶσθαι κατὰ βραχὺ, πρὸς 
τὴν εἰρήνην χαὶ ἀγάπην ἤδη τὴν ὡς πρὸς Θεὸν τῆς 
τῶν ἐθνῶν πληθύος ἀναβαΐνειν ἐπειγομένης διὰ τῆς 
πρὸς αὐτὴν ἀποστροφῆς χαὶ πίστεως. Καὶ τοῦτο ἣν 
ἄρα τὸ iv Walpolg ἀδόμενον πάλαι περὶ Χριστοῦ" 
« ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιοσύνη, xat 
πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη. » 'Av- 
ἐτειλε γὰρ ἐν ἡμέραις Χριστοῦ διχαιοσύνη διὰ πί- 
otto, πλῆθος δὲ εἰρήνης, διὰ τῆς πρὸς Θεὸν ἐπι- 
στροφῆς. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι χαὶ ὁ τῆς νυχτὸς 
ἄρχων ἀντανήρητάι, τουτέστιν ὁ διάδολος. Ἐπιτήρει 


δὲ ὅπως οὐχ ἀναιρεθήσεσθαί φησι τὴν σελήνην Β 


ἁπλῶς, ἀνταναιρεθήσεσθαι δὲ μᾶλλον" ὡς γὰρ ἤδη 
προανελὼν, δῆλον δὲ δήπου πάντως, ὅτι τὸν ἄνθρω- 
πον ἀνταναιρεῖται ὁ διάθολος. ε« Λαδέτωσαν τοίνυν, 
φησὶν, ἔχαστος πρόθατον xaz' οἰχίαν. » Τέλειος γὰρ 
ἐν ἑχάττῳ Χριστὸς διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τὸς ἐνοικίζεται, xal οὐ μεμέρισται, καθάπερ ὁ Παῦ- 
λός φησι. Πλὴν ἐὰν ὧσι, φησὶν, ὀλιγοστοὶ ὡς μὴ ixa- 
νοὺς εἶναι εἰς πρόθατον, συλλήψεται μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ. Οἱ γὰρ οὐχ ἔχοντες 
ἐξ ἑαυτῶν τέλειον δύνασθαι συνιέναι μόνοι τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον, ἣ καὶ οὐκ ἀρχοῦντες εἰς χατανόησιν τὴν 
περὶ αὐτοῦ διὰ τὴν τῆς οἰχείας ἐννοίας ἀσθένειαν, 
μεθέξουτι πάλιν, αὐτοὺς συνεργάτας ὥσπερ xal αυλ- 


aulem pacis per conversionem ad ipsum. Quin et 
noctis princeps, hoc est diabolus, contra sublatus 
est. Observa vero quo pacto non simpliciter dicat 
auferendam esse lunam, sed potius vicissim, sive e 
contrario auferendam esse, ut jam sublatus, atque 
adeo omnino, quia diabolus prius occidit homi- 
nem, ideoque et ipse vicissim occisus est. « Acci- 
piant igilur, ait, unusquisque agnum per domos. » 
Nam Christus perfecte habitat in unoquoque per 
Spiritus sancti participationem, nec tamen divisus 
est, sicut ail Paulus *. Verum si fuerint pauciores 
quam ut possint edere agnum, accersent ad se proxi- 
inum vicinum suum. Qui enim nom habent ex se 
ipsis, ut soli per se possint perfecte intelligere Christi 
mysterium, nec sufficiunt ad intelligentiam qus est 
de ipso, propter mentis su: infirmitatem, tum iti- 
dem participes fient ipsius acceptis ad se fidelibus, 
tanquam cooperariis atque adjutoribus. 97) Nam 
$z:epenumero fit, ut per mutuam institutionem, ma- 


"jores quam per nos ipsos in sensu spirituali pro- 


gressus faciamus. Sicut igitur ille vere sapiens eu- 
nuchus interrogabat Philippum propbetiam de Chri- 
Sto, quam audiens, dixit : « Rogo te, de quo hic 
loquitur propheta : de se, an álio aliquo *? » Vides 
quo pacto habuerit proximum vicinum (propinqui 
enim invicem omnes sumus, quantum ad unam et 
communem fidei rationem attinet) et particeps spi- 
ritualis agni per hanc inquisitionem sit declaratus. 


λήπτορας τοὺς ὁμοπίστους δεξάμενοι. Διὰ γὰρ τῆς c Confestim enim dignus redditus est baptizari, sicut 


ἀλλήλων νουθεσίας ἔσθ᾽ ὅτε xal εἰς μείζους f) xa» 
ἡμᾶς θεωρίας ἀναδαίνειν ἰσχύομεν. "Ὥσπερ οὖν 
ἀμέλει χαὶ. ὁ σοφὸς ἐχεῖνος εὐνοῦχος ἀνεπυνθάνετο 
τοῦ Φιλίππου, τῆς περὶ Χριστοῦ προφητείας ἐπ- 
αχροώμενος" « Δέομαί σου, κερὶ sivo; ὁ προφήτης 
λέγει, περὶ ἑαυτοῦ ἣ περὶ ἑτέρου τινός ; » 'Ορᾷς 
ὅπως τὸν γείτονα συλλαδὼν (ἐγγὺς γὰρ ἀλλήλων οἱ 
πάντες ἐσμὲν, ὅσοι εἰς τὸν ἕνα xal χοινὸν τῆς πί- 
στεως λόγον), μέτοχος ἤδη τοῦ νοητοῦ προύθάτου διὰ τῆς 
ἐρεύνης ἀνεδειχνύετο. Ἐξίου γὰρ εὐθὺς xat βεθαπτί- 
σθαι, xaX δὴ καὶ βεόάπτισται. ε Ἔστω δὲ, φησὶ, τὸ 
πρόθδατον τέλειον. » Πάντα γὰρ ἦν ἐν Χριστῷ τὰ 
θξεοπρεπῇ γνωρίσματα. ᾿Αλλ’ ἔστω χαὶ ἄρσεν, ὁ vo- 
μοθέτης διήγγειλεν. Αὐτὸς γὰρ ἣν τε χαὶ ἔστιν, ὁ 


et baptizatus est. « Sit aulem, ait, agnus perfe- 
clus, » quia omnes divine cognitiones sunt per- - 
fecte in Christo. Atqui ut sit masculus, addit le- 
gislator. Nam ipse erat et est is qui omnibus sug- 
gerit divine cognitionis semina, ac veluti terram 
quamdam lubentem. Quamobrem, sicut et prophe- 
ticus habet sermo, is perficit Deo ac Patri huma- 
nam naturam per Evangelii praeconia. terea ut 
annicujus sit jubet, aut ralione Wr ἦν ne forte 
sit imperfectus, quippe qui nomdusm compleverit 
annum : aut certe quia festum Deo conveniens pro- 
pter passionem singulis annis celebrare debent illi, 
qui bona per ipsam passionem lucrifaciunt. Ut au- 
tem ex agnis et hedis accipiatur, precipit. Agnus 


πᾶσιν ἡμῖν ἐνιεὶς τῆς θεογνωσίας τὰ σπέρματα, xal p quidem tanquam purum et immaculatum sacrifi- 


ὥσπερ τινὰ γῆν θελητήν. “Ὥσπερ οὖν xal ὁ προφῆ- 
τιχὺς ἔχει λόγος, ἐπιτελῶν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ τὴν 
ἀνθρωπότητα διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγμάτων. 
᾿Αλλὰ πρὸς τούτοις χαὶ ἐνιαύσιον ἔστω, ἣ χατὰ τὸν 
χρόνον, ἵνα μὴ 7] ὡς ἀτελὲς, οὔπω πληρωθέντος ἐπ᾽ 
αὑτῷ τοῦ ἕτους" ἣ ὅτι τὴν ἐπὶ τῷ πάθει θεοπρεπε- 
ατάτην ἑορτὴν xa0' Exactov ἔτος ἔμελλον ἐπιτελεῖν, 
οἱ τὰ bx τοῦ πάθους ἀποχερδαίνοντες ἀγαθά. "Amb 
δὲ τῶν ἀμνῶν xal ἀπὸ τῶν ἐρίφων λαμδάνεσθαι λέ- 
γει. Καὶ ὁ μὲν ἀμνὺς ὡς χαθαρόν τε xal ἄμωμον 
θῦμα κατὰ νόμον γοεῖται, τὸ δὲ τῶν ἐρίφων γένος 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἀεὶ τῷ θυσιαστηρίῳ προστέρε- 


4 Y Cor. xi, 4. 
PaTROL. Gn. LXIX. 
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cium intelligitur secundum legem : hedorum an- 
tem genus pro peccatis semper offertur Deo. Idem 
et in Christo reperies. Nam et ipse erat immacula- 
tum sacrificium, et in odorem suavitatis offerebat 
seipsum Deo ac Patri, atque ceu hoedus pro peccatis 
nostris mactabatur *. Cztterum post mactationem 
jubet sanguine illini postes domorum et limen : 
nihil aliud, mea quidem sententia, significare volens, 
quam ut venerando et pretioso Christi sanguine ter- 
renam nostram domum muniamus atque vallemus, 
hoc est, corpus nostrum, mortem quam per trans- 
gressionem incurreramus per vit3 participationem 


5 Act. viri, 54. * Ephes. v, 2; Philipp-1v,18. 


14 


T) 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 


428 


depellentes. Vita enim et sanctificatio est nobis ἃ ται. Εὑὐὑρήσεις δὲ τοῦτο xai ἐν Χριστῷ. "Hv γὰρ ὁ 


Christi communio. Et cum propulsemus ipsum ex- 
terminalorein, longissimeque a nobis deemonem in- 
sidiantem sejungamus per unctionem, tum affectus 
carnalium perturbationum morlificamus. « Portas, » 
autem illius, de qua modo diximus, domus, intel- 
liges sensus nostros, per quos cordibus omnium 
2"71 subministratur rerum qualitas, atque infinita 
cupiditatum multitudo infunditur. Unde et propheta 
Joel vocat fenestras, dicens : « Quasi per fenestras 
nostras quidam fures ingredientur ?, » quia non 
erant sanguine Christi uncti. Przcepit autem ut in 
hac nocte caro comedatur, hoc est, in seculo in- 
stante. Ita enim hoc Paulus vocavit, dicens : « Nox 
priecessit, dies autem appropinquavit *. » In his 


αὐτὸς, xat ὡς ἄμωμον ἱερεῖον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἀναφέρων ἑαυτὸν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, xoi ὡς ἔριφος 
ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν σφαζόμενος. Μετὰ δέ 
Ys τὴν σφαγὴν, χαταχρίειν τῷ αἴματι τοὺς τῶν 
οἰχημάτων σταθμοὺς καὶ τὴν φλιὰν ἐπιτάττει, οὐχ 
ἕτερόν τι σημαίνειν ἐθέλων, ὥς γέ μοι δοχεῖ, ἣ ὅτι τῷ 
σεπτῷ xai τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἐπίγειον 
ἑαυτῶν οἰκίαν ἀσφαλιζόμεθα, τουτέστι τὸ σῶμα, 
τὴν ix παραδάσεως νέχρωσιν διὰ μετοχῆς τῆς ζωῆς 
ἐξελαύνοντες. Ζωὴ γὰρ χαὶ ἁγιασμὸς, ἡ Χριστοῦ 
μετοχή. Καὶ αὐτὸν δὲ θορυδό[Ὀ]ντες τὸν ὁλοθρευτὴν, 
ὡ; ἄγαν ἀποτάτω ποιούμενοι διὰ τῆς χείσεως τὸν 
ἐπιδουλεύοντα δαίμονα, τὰ ἐχ σαρχιχῶν χινημάτων 
ἀπονεχρούμεθα πάθη. « Θύρας » δὲ νοΐσεις τῦ- 


aperle innuit seculum futurum, quod ipse Christus Β ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένης οἰχίας, τὰς ἐν ἡμῖν αἰσθέ- 


illustrat. Comedent ergo carnem in hoc szculo, ait. 
Nam quoad sumus in hac vita, Christo commtumicabi- 
ΠΡ, per sanctam carnem et pretiosum sanguinem, 
pinguiore loquentes modo. Cum autem occurrerimus 
in die potentis et virtulis ejus, sicut scriptum est *, 
atque in claritatem sanctorum ascenderimus, tum 
rursus ali» modo sanctüficabimur, quem novit futu- 
rorum bonorum distributor atque donator. Alias 
eutem communicatio sancta ipsius carnis, atque 
Hem poculum ex salutari ipsius sanguine, habet 
confessionem mortis Christi, quae propter nos pa- 
tefacta est. Ita enim ipse alibi ait, suis amicis leges 
de hec mysterio prescribens : « Quoties enim, ait, 
manducaveritis panem hunc et poculum hoc bibe- 
ritis, mortem Démini annuntiatis '^. » In hoc igi- 
tur praesenti szeculo per participationem eorum quz 
modo enumerata sunt merito annuntiabimus nor- 
tem ipsius. Cum autem jam sit in gloria Patris, non 
opportune de passione confessionem edituri sumus, 
at petius eum agnoscemus pure tanquam Deum 
t facie ad faciem **, » ut Paulus ait : « Glorificabi- 
mus aute illum, ait, tanquam Dominum. Semel 
enim morti , nec amplius moritur : mors ei 
non amplius dominatur '*, » juxta vocem Pauli. 
Ideoque et idem alibi ait : « Et si cognovimus Chri- 
stum secundum carnem, sed nunc non amplius 
cognoscimus !?*. » Tunc enim non ex iis, ex quibus 
est Deus verus, evidentius cognoscemus, cum jam 
expleta consummataque fuerit ipsius incarnatio, in 
qua et ipse factus est caro. Cessabunt enim, ut vero- 
simile, sermones de ipsius incarnatione, majorque 
cognitio incipiet, et divina in nobis lucebit intelli- 
gentia ipsius salutis, quz est in gloria divina. Porro 
jubet eos edere 279 carnes agni assas igne, eo quod 
oporteat eos esse inflammatos spiritu qui volunt ad 
communiorem Christi accedere. Idco et Paulus ju- 
bet eos « spiritu fervere '*. » Sed panes quoque 
infermentatos cum agrestibus lactucis comedant, 
ait, flgurate significans, quod illi qui Christi par- 
licipes sunt effecti, debeant animas suas pascere 


' Jocl. n, 9. * Rom. xui, 12 
à fl Cor. v, 10. '* Bom. xir, 11 


? Psal. cix, 9. 
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σεις δηλαδή" δι’ ὧν ταῖς ἁπάντων χαρδίαις ἡ 
τῶν πραγμάτων διαχονεῖται ποιότης, xal ἡ τῶν 
ἐπιθυμιῶν ἀμέτρητος ἐπιχεῖται πληθύς. Θύρας δὲ 


-MÜtàg xal ὁ προφήτης "Ioh ὀνομάζει λέγων ε '; 


-ὐσελεύσονταί τινες χλέπται διὰ τῶν θυρίδων ἡ μῶν"» 
οὐ γὰρ ἦσαν χαταχεχρισμέναι τῷ αἵματι τοῦ Xp:- 
στοῦ. Ἐσθίεσθαι δὲ προστάττει τὰ χρέα ταύτῃ τῇ 
νυχτὶ, τουτέστι, xatà τὸν αἰῶνα τὸν ἐνεστηχότα. 
Οὕτω γὰρ αὐτὸν καὶ ὁ Πάῦλος ἑἐπεχάλει, Mov: « 'H 
νὺξ προέχοψε, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγιχεν.» Ἡμέραν ἐν 
τούτοις διαῤῥήδην εἰπὼν τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα, ὃν 
αὑτὸς φωτίζει Χριστός. Φάγονται τοίνυν τὰ χρέα 
κατὰ τὸν αἰῶγα τοῦτον, φησίν. Ἕως μὲν γὰρ ἐσμὲν 
ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ διὰ τὴς ἀγίας σαρχός πε καὶ τοῦ τι- 


C ulou αἵματος, xal παχυτέρως ἔτι μεταληψόμεθα τοῦ 


Χριστοῦ. Εἰς δὲ τὴν ἡμέραν χαταντήσαντες τῆς δυνά- 
μεως αὐτοῦ, καθὼς γέγραπται, xaX εἰς τὴν λαμπρό- 
τῆτα τῶν ἁγίων ἀναδεδηχότες, χαθ᾽ ἕτερόν τινα τοἌ- 
πὸν ἁγιασθησόμεθα πάλιν, χαὶ ὡς οἷδεν ὁ τῶν ἐσο- 
μένων ἀγαθῶν διανομεὺς χαὶ δοτήρ. Αλλως τε xal 
ὁμολογίαν ἔχει τοῦ πάθους, xal τοῦ Bv ἡμᾶς οἰχονομι- 
χῶς παραδειχθέντος θανάτου τοῦ Χριστοῦ, τῆς ἁγίας 
αὐτοῦ σαρχὸς ἡ μετάληψις, καὶ ἡ πόσις ὁμοίως ἣ Ex τοῦ 
σωτηρίου αἵματος. Οὕτω γὰρ αὐτός πού φησιν, ὅτε τοὶς 
ἑαυτοῦ γνωρίμοις τοὺς ἐπὶ τῷ μυστηρίῳ νόμους ἐτίθει" 
c Ὁσάχις γὰρ ἂν ἐυθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, πίνητε δὲ 
τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν ἐμὸν θάνατον χαταγγέλλετε. v 
Οὐχοῦν ἐπὶ μὲν τοῦ παρόντος αἰῶνος, διὰ μὲν τῆς με- 


D τοχῆς τῶν ἀρτίως tvo[uatapévav, καταγγελοῦμεν elxó- 


τως τὸν θάνατον αὑτοῦ "ὅταν δὲ λοιπὸν ἐν τῇ δόξῃ ma- 
ραγένῃ τοῦ Πατρὸς, οὐχ εὐκαίρως ἔτι τὴν ἐπὶ τῷ πάθει͵ 
προσοίσομεν ὁμολογίαν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐπιγνωσόμεθα μὲν 
καθαρῶς ὡς Θεὸν « πρόσωπον πρὸς πρόσωπον,» ὡς Παῦ- 
λός φησι" « Δοξολογήσομεν γὰρ, φησὶν, ὡς Δεσπότην, 
“Απαξγὰρ ἀποθανὼν οὐχέτιἀ ποθνήσχει, θάνατος αὑτοῦ 
οὐχέτι χυριεύει, » κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. Διὸ 
δὴ καὶ ἔφασγεν᾽ « Εἰ καὶ ἔγνωμεν χατὰ σάρχα Χρι-" 
στὸν, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχομεν. » Τότε γὰρ οὐχ 
ἀφ᾽ ὧν ἐστιν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐστι Θεὸς ἀλη- 
θινὸς, λαμπρότερον ἐπιγνωσόμεθα, συμπεπερασμένης 
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ἤδη τῆς oixovouíag, ἐφ᾽ ἧ καὶ γέγονε σάρξ. 'Aprfi- 
σηυς! γὰρ, χατὰ τὸ εἰχὸς, οἱ περὶ σαρχώσεως λόγοι, 
γρῶσις δὲ ἡ μείζων εἰσδήσεται, καὶ θεία τις ἐν ἡμῖν ἀνα- 
λάμψει σύνεσις (1) παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίας τῆς ἐν δόξῃ 
8:οπρεπεῖ. Πυρὶ δὲ ὀπτῶ[ ν]τας ἐσθίεσθαι τοῦ προδάτου 
χελεύει τὰ χρέα, διά «ot τὸ χρῆναι θερμοὺς εἶναι τῷ 
πιεύματι τοὺς εἰς χατάληψιν ἀναδαίνοντας τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ζέειν δὲ αὐτοὺς τῷ πνεύματι, χελεύει xal 
Παῦλος. ᾿Αλλὰ xai ἄρτου; ἀζύμους ἐπὶ πιχρίδων 
ςάγονται, φησὶ, δι᾽ αἰνίγματος ὑποφαίνων, ὅτιπερ 
οἱ μέτοχοι γεγονότες τοῦ Χριστοῦ, ἀζύμοις ὥσπερ 
χαὶ χαθαρωτάταις ἐπιθυμίαις τὴν ἑαυτῶν ὀφείλου- 
σιν ἀποτρέφει»ν Ψυχὴν, εἰς ἄδολόν τινα χαὶ ἀμιγῆ 
φαυλότητος; προσεθίζοντες πολιτείαν" xal μὴ παραι- 
“πεῖσθαι διὰ τοῦτο τὰς ἐχ τῶν πειρασμῶν πιχρίας, 


χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπό τινος" « Ἰέχνον, εἰ προσέρχῃ B 


δουλεύειν Θεῷ, ἑτοίμασον τὴν Ψυχὴν σου εἰς πει- 
ρασμὸν, εὔθυνον τὴν καρδίαν σου καὶ χαρτέρησον. --- 
᾿Αλλὰ xai οὐχ ἔδεσθε, φησὶν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ὠμόν. » Τί 
οὖν ἄρα καὶ τοῦτό ἐστιν; Ὁ ὠμὸν ἐσθίων, οὐχ εἰς 


Ἰτέψιν ἐσθέει " ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπείχει τοῖς ὁδοῦσιν ὅλως y 


τοιάὸς τροφή. Τοῦτο δὲ ἂν δρῷεν εἰχότως οἱ μὴ δι᾿ 
ἐρεύνης τὸν ἐπὶ τῷ Χριστῷ χαταλεπτύνοντες λόγον, 
πυροῦντές τε χαὶ δοχιμάζουτες, χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ 
Δαδὶδ μελῳδούμενον" « Καὶ ἐν τῇ μελέτῃ pou ἐχ- 
καυθήσεται πῦρ.» Κωλύει ὃξ πάλιν ἐσθίειν ἡψτμέ- 
νὸν ἐν ὕδατι, τὴν ὑδαρεστέραν χαὶ ἐχλελυμένην περὶ 
αὑτοῦ διάληψιν, οὐ χαλὴν ἔσεσθαι τροφὴν ταῖς τῶν 
πιστευόντων διανοίαις ὑποδηλῶν. Ὑδαρεστέρα δὲ 
περὶ αὐτοῦ διάληψις, τὸ μὴ Θεὸν οἴεσθαι χατὰ φύσιν 
ὑπάρχειν αὐτὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν τῶν ποιημάτων χατα- 
κομίζειν τάξιν" ὃ χαὶ δρᾷν ἁμαθῶς οὐ xavavapxuct 
τινες, τὰ οἰχονομιχῶς εἰρημένα περὶ αὐτοῦ διὰ τὴν 
ἐνανθρώπησιν, εἰς τὸ οἰχεῖον περιέλχοντες θέλημα, 
xai τροφὴν ὥσπερ τιϑὰ τῆς ἐνούσης αὑτοῖς δυσσε- 
6clag ποιούμενοι. «Οὐχ ἔδεσθε τοίνυν, φησὶν, fiyr- 
μένον ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ ἣ ὁπτὰ πυρὶ,» διὰ τὴν ἤδη 
προαποδοθεῖσαν αἰτίαν, χαὶ ὅτι « τὰ λόγια Κυρίον 
πεπυρωμένα. » Θερμοὶ γὰῤ πάντες εἰσὶν οἱ περὶ τῆς 
θεότητος αὑτοῦ λόγοι, καὶ οὐδὲν ἔχοντες ὑδαρὲς ἣ 
ἀπεψυγμένον, κατὰ τὸν λέγοντα πάλι". ἐν βίόλῳ Ῥαλ- 
μῶν « Πεπυρωμένον τὸ λόγιόν σου σφόδρα, xa ὁ 
δοῦλός σου ἡγάπησεν αὐτό.» Κεφαλὴν δὲ πάλιν σὺν 
τοῖς ποσὶ xai τοῖς ἑντοσθίοις ἐπιτάττει φαγεῖν, ὅλην 
ἐξ ὅλον τοῦ χατ᾽ αὐτοῦ μυστηρίου τὴν γνῶσιν ταῖς 
τῶν πιστευόντων διανοίαις ἐνοιχίζεσθαι θέλων. Χρὴ 
γὰρ εἰδέναι πρὸ πάντων, ὅτιπερ ἦν [ἐν] ἀρχῇ, Θεὸς 
ὧν ὁ Λόγος, ἐν Πατρὶ χαὶ μετὰ Πατρός" τουτέστιν ἢ 
χεφαλὴ, ἀρχὴ τοῦ παντὸς ὑπάρχουσα μυσιηρίου. 
Δεύτερον δὲ ὅτι χαὶ Θεὸ; ὧν, πάλιν ἐπανήξει, χριτὴς 
τέλος ἐπιθήσων τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομίᾳ * τοῦτο γὰρ 
ἣμῖν σημαίνουσιν οὗ πόδες, τὸ τέλος ὄντες ὅλου τοῦ 
σώματος, Νοήσεις 6$ τὰ ἐντόσθια τὸν ἀποχεχρυμμέ- 
vov xai οἱονεὶ μέσον τὸν ἐνανθρωπήσεως λόγον. ὑὑ- 
χοῦν ὁλόχληρος μὲν διὰ τούτων ἡ πίστις " ὅλος δὲ 
xai τέλειος ἐν ἡμῖν διὰ τῆς τοιᾶσδε γνώσεως ὁ Χρι- 
στός. Ταύτης γὰρ ἕνεχα τῆς αἰτίας οἰηθείην ἂν ἔγωγε 
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purissimis conscientiis, assuefacientes se ad doti 
expertem et puram conversationem. Interim tamen 
non succumbant tentationum acerbitatibus, sicut 
dictum est a quodam : « Fili, si accedis ut Domino 
servias, prepara animam tuam ad tentationem : di- 
rige cor tuum, et tolera 15, At non edatis de eis, ait, 
crudum '*. » Ecquid hoc est? Qui crudum edit, is 
non in digestionem edit, imo ejusmodi cibus om- 
nino non convenit dentibus. Hoc autem recte dixe- 
ris illos facere qui per accuratam inquisitionem 
verba de Christo non extenuant, igneque examinant 
et probant, juxta illud a Psalmista decantatum : 
« Et in meditatione mea ignis exardescet ". » Do- 
inde quoque prohibet, ne elixum aqua edamus, 
quod indicat dilutam quamdam de ipso cognitionem 
sive opinionem, haudquaquam fore salutarem ci- 
bum mentibus credentium. Diluta autem opinio 
est, si non credas eum esse suapte natura Deum, 
sed in ordinem creaturarum redigas : quod quidcm 
pro sua imperitia non verentur nonnulli, qui qu:e 
certa ratione de ipso dicta $unt propter incarnatio- 
nem, ad suum detorquent arbitrium, atque ita veluti 
cibum quemdam su: impielati constituunt. « Non 
itaque, inquit, edelis coctum aqua, sed igni assum; » 
ob predictam causam, et quia « eloquia Domini 
igne examinata '*. » Omnes enim de ipsius deitate 
sermones sunt fervidi, neque habent quidquam 
aqueum aut frigidum, juxta illum, qui iterum dixit 
in libro Psalmorum : « Ignitum eloquium tuum 
valde, et servus tuus dilexit illud '*. » Caput autem 
cum pedibus et intestinis edere jubet, nimirum ve- 
lens totam ex tota myslerii sui cognitionem inesse; 
fidelium mentibus. Nam ante omnia oportet scire; 
quod Verbum, cum sit Deus, fuerit in principio in 
Patre et cum Patre : hoc significat caput, quod 
est totius mysterii principium. Deinde vero, 
quod et Deus cum sit, rursus venturus 973 
sit judex; finem buic nostre dispggfietioni im- 
positurus, designant pedes, . corporis 
finis seu extremitas. Porro intestinum intelliges 
verbum absconditum, et quasi intra humanam na- 
turam inclusum. Quocirca fides solida et in- 
tegra per hxc innuitur, adeoque Christus per- 
fectus, qui per ejusmodi cognitionem in nobis 
habitat. Ob hanc enim causam  existimaverim 
el Joannem dixisse : « Qui est, qui erat, qui 
venturus est ?*?. » Posthec praecipit legisla- 
tor, ne quid de ipsis relinquatur usque ad mane, 
figurate, ut videtur, per hzc prohibens malas ad 
perfecte intelligendum procrastinationes. Non enim, 
ait, differatur aut procrastinetur perfecta veraque 
Dei cognitio, nec ulli Sibi reservent intempestivum 
tempus, quo Dei perfecte participes fiant, cum jam 
semel ei cominunicarint, aut in universum atiige- 
rint. Hoc sane faciunt qui cum per catechismum 
dogmata de Christo degustarint, differunt illumina- 
tionem Spiritus, et gratiam per baptismum in longum 


15Pgal. xs, 7. !* Psal. exviu, 160. 35 Apoc. 1, 8. 


(1) Codex Harlzanus addit, τελειοτάτην ἐντιθεῖσλ κατάληψιν. 
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atque intempestivum tempus, in senectutem nimi- A τὸν Ἰωάννην clxzty* « Ὃ ὧν, ὁ ἦν, 6 ἐρχόμενος. » Εἶτα 


rum. Ingens enim damnum hinc et quidem inopina- 
to accidit. Etsi enim quis consilii sui compos fiat, 
tamen non est firma spes. Cum vero scopus ad finem 
fuerit perductus, sanctificatur quidem; czeterum so- 
Jam peccatorum remissionem consequitur, et patri- 
familias talentum reddit infrugiferum, nihil plane 
ei superlucratus. « Sed et os ex ipso non contere- 
tis **. » Ossa dentibus nostris conflci non possunt. 
Tale autem est humanis mentibus candidum illud, ut 
ita dicam, et absconditum deitatis ipsius Verbum. 
Quod enim étiam Filius suapte natura sit Deus, et 
quod idem genitus sit ex Deo ac Patre, recte sen- 
tieites credimus, neque ultra quzrimus, juxta illius 
sancti senlentiam. Quis enim modum ipsius gene- 
rationis verbis explicare valeat? aut quo pacto non 
verax sit propheta exclamans : « Generationem ejus 
quis enarrabit? Tollitar enim a terra vita ipsius ?*. » 
Ossa igitur hoc loco vocat soliditatem doctrine cc- 
lestis, qu& mentem nostram excedit. Hanc legislator 
. non sinit nos confringere, quanquam hzretici, qui 
recia depravant, quantum in ipsis est, hanc confrin- 
gant, cum divinz et ineffabilis generationis modum 
curiose scrutantur, insigni amentia capti, nec illud 
quod scriptum est animadvertentes : « Quis dimen- 
sus es: coelum palino 333.» Quod sane nos merito vi- 
tamus, prudenter reveriti 9744 agni ossa conterere, 
sod potius ita affecti, ut 4025 supra nos sunt fide ca- 
pessamus. Meminisse vero oportet, quod et planius 
hoc ipsum de Salvatore nostro recipiatur, cujus 
crura non confregerunt Pilati milites, sicut scriptum 
st, Quz autem reliqua fuerint ex agno usque mane, 
'cgne comburenda esse dicit. Ilic iterum mane ap- 
pellat illam illuminationem, quz in allero seculo 
futura est, quando facie ad faciem nostrum regem 
ac Deum sumus conspecturi, non amplius sicut 
nunc, in enigmale, et in speculo atque umbra, et ex 
parte, ut dresse: Quia igitur consideratio de 
ipso qua hic eK uam in znigmate, tunc quo- 
dammodo per iflustriorem cognitionem est decla- 
randa, ideo velut in tvpo iterum dicit, qux reliqua 
fuerint ex agno usque mane, igne comburenda esse. 
Iujusmodi vero habitu indui jubet convivas : «Lum- 
bi, inquit, vestri sint precincti, et calceamenta in 


πάλιν ὁ νομοθέτης ἐπιτάττει, λέγων * Οὐχ ἀπολείψετε 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἕως πρωΐ, αἰνιγματωδῶς, ὡς ἔοιχε, διὰ 
τούτων ἀποχωλύων τὰς ἐπί γε τὸ βούλεσθαι νοῇσα! 
τελείως οὐχ ἀγαθὰς ὑπερθέσεις. Μὴ γὰρ πεπέμφθω, 
φησὶν, εἰς ἀναδολὴν dj τελεία τε xal ἀληθὴς περὶ a5- 
τοῦ γνῶσις, μηδὲ φυλαττέτωσάν τινες ἑαυτοῖς εἰς 
ὑπέρχαιρον χάριν τὸ μετασχεῖν τελείως αὐτοῦ, μετ- 
εἐσχηχότες ἅπαξ χαὶ ὅλως ἀφόμενοι. Τοῦτο aba 


: ποιοῦσιν οἱ διὰ μὲν τῆς χατηχήσεως τῶν περὶ Χρι- 


Β 


στοῦ δογμάτων ἀπογευτάμενοι, φνλάττοντες δὲ τὸν 
διὰ τοῦ Πνεύματος φωτισμὸν, xal τὴν διὰ τοῦ βα- 
πτίσματος χάριν, εἰς μαχρὰν xai ὑπέρωρον ἀναδ-- 
λὴν, τὴν ἐπὶ γήρᾳ, φησί. Πολὺ γὰρ δή τε τὸ βλάδο: 
ἐντεῦθεν xat ἀδοχήτως συμύαίνει. Μάλιστα μὲν γὰρ 
εἰ xaY τῶν οἰχείων ἐπιτεύξεται βουλευμάτων, oix 
ἀπφαλὴς dj ἐλπίς. Ἐχθεθηχότος δὲ πάλιν εἰς τέλο: 
αὐτῷ τοῦ σχοποῦ, ἀγιάζεται μὲν, πλὴν μόνην ἔχει τῶν 
πλημμελημάτων τὴν ἄφεσιν, χαὶ τὸ τάλαντον &mo- 
χομίζει τῷ οἰχείῳ δεσπότῃ ξηρὸν, οὐδὲν ἐπεργάσα- 
θαι σχολάσας αὐτῷ. « ᾿Αλλὰ χαὶ ὀστοῦν οὐ συντρί- 
ψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ,» φησίν. "A6put2 γὰρ τοῖς ἡμετέ- 
ῥοις ὁδοῦσιν ἀξὶ τὰ ὁστᾶ. Τοιοῦτος δέ τίς ἐστι ταῖς 
ἀνθρωπίναις διανοίαις xaX ὁ λευχὸς, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
χαὶ χεχρυμμένος τῆς θεότητος αὐτοῦ Λόγος. Ὅτι μὲν 
γὰρ γατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ γΥίὸς, xol ὅτι γεγένντ ται 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ὀρθῶς δὴ σφόδρα νοοῦν- 
τς πιστεύομεν, ζητοῦμεν δὲ οὐχέτι, χατὰ τὴν τοῦ 
ἁγίου φωνήν. Τίς γὰρ οἶδεν εἰπεῖν τὸν τῆς γενέσεως 
τρόπον; Πῶς δὲ οὐχ ἀληθὴς ὁ προφήτης βοῶν «Ttv 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; "Ott αἴρεται ἀπὸ τῆς 
γῆς fj ζωὴ αὐτοῦ.» Οὐχοῦν ἐν τούτοις τὰ ὀστᾶ, τὴν 
τῶν ὑπὲρ νοῦν δογμάτων στεῤῥότητα λέγει. Ταῦτα 
συντρίδειν ἡμᾶς ὁ νομοθέτης οὐχ ἐᾷ συντρίθονσι δὲ 
ὅλον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, οἱ τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες αἱἷρετι- 
χοί. Τὸν γὰρ τῆς θείας χαὶ ἀῤῥήτου γεννήσεως πε- 
ριεργάζονται τρόπον, ἀσύγχριτόν τινα νοσοῦντες 
ἀθδουλίαν, καὶ τὸ γεγραμμένον εἰς νοῦν οὐ δεχόμενοι" 
« Τίς ἐμέτρησεν τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ ;» Ὅπερ οὖν 
εἰχότως ἡμεῖς παραιτούμεθα, τὸ συντρίθειν τοῦ ἀμ- 
γοῦ τὰ óctd σωφρόνως ἀποναρχήσαντες, πίστει δὲ 
μᾶλλον τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς δεχόμενοι. Μεμνῇσθαί γε μὲν 
ἀναγκαῖον, ὅτι xal ἱστοριχώτερον περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐλήφθη τὸ γεγραμμένον, οὐ συντριψόντων τῶν 


pedibus vestris, et baculi in manibus vestris. Et D τοῦ Πιλάτου στρατιωτῶν τὰ σχέλη αὐτοῦ, χαθὰ γέ- 


comedite illum festinanter. Quia pascha Domino 
est **. » Quod igitur succingant lumbos, vigilantia 
signum est ct voluntatis promptze, juxta illud dictum 
a Deo ad justum Job : « Accinge tanquan vir lum- 
bos tuos **. » Et rursum apud prophetam quem- 
dam : « Et erit ut justitia accingat lumbos ejus **, » 
pro eo quod est, agilis et fortis erit ad justitiam co- 
lendam. Calceus autem significat prieparationem vo- 
Juntatis ad eundum sine mora ad id quod Dco pla- 
cuerit. Ita enim Paulus id intellexit scribens : « In- 
duti calceos in przparationem Evangelii pacis **. » 


*! Exod.xu, 46. ** Isa. rin, 8. 


32 Eccl. r, 9. 
41 [ga. xi,5.. *' Ephes. vt, 15. 


** ] Cor. xir, 13. ** Exod. xr, 11, 12. 


γραπται. Τὰ δὲ χαταλειπόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἕως πρωϊῖ 
δὴ xpf,vat χαταχαίεσθαι λέγει. IIput δὲ πάλιν ὀνομά- 
(ov τὸν εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα φωτισμὸν, ὅτε καὶ 
πρόσωπον χατὰ πρόσωπον τὸν ἑχυτῶν ὀψόμεθα βασι- 
λέα χαὶ Θεὸν, οὐχέτι καθάπερ χαὶ νῦν ἐν αἰνίγματι 
καὶ ἐσόπτρῳ, xal σχιᾷ, xal £x. μέρους, ὡς ὁ Παῦλός 
φησι. Ὡς οὖν μελλούστς τὸ τηνιχάδε διὰ λαμπροτέ- 
pac γνώσεως ἀφανισθῆναι τρόπον τινὰ [τῆς] ὡς ἐν 
αἰνίγματι περὶ αὐτοῦ θεωρίας, ὥσπερ ἐν τύπῳ πάλιν 
πυρὶ καταγαυθήσεσθαι λέγει τὰ χαταλειπόμενα ἀπ’ 
αὐτοῦ ἕως πρωϊ. Σχῆμα δὲ τοὺς δαιτυμόνας χελεύει 


᾿ς Job xxxvii, ὅ. 
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τοιοῦτον ἔχειν" «Αἱ ὀσφύες ὑμῶν ἔστωσαν περιεζω- À Item propheta Jeremias : « Et nunc, lsrael, Domi- 


σμέναι, φησὶν, xai τὰ ὑποδήματα bv τοῖς ποσὶ, xal 
αἱ βχχτηρία: ἐν ταῖς χερτὶν ὑμῶν. Καὶ φάγεσθε αὖ- 
τὸ μετὰ σπουδῆς. Πάσχα ἐστὶ Κυρίῳ.» Τὸ μὲν οὖν 
ἐξῶσθαι τὴν ὀσφὺν, γοργότητος ἂν εἴη σύμόὄολον, καὶ 
φρονήματος νεανιχοῦ, χατὰ τὸ εἰρημένον παρὰ θεοῦ 
ποὺς τὸν δίχαιον Ἰώδ' «Zosat ὥτπερ ἀνὴρ τὴν 
ὁσφύν 009.9. KaY πάλιν περέ τινος ἐν προφήταις, 
«αὶ ἔσται διχαιοσύνη, ἐξωυτμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ,» 
ἀντὶ τοῦ, γοργὸς χαὶ ἀνδρεῖος εἰς διχαιοσύννην. Ση- 
μαΐίνει δὲ τὸ ὑπόδτιμα τὴν ἑτοιμότητα τῆς γνώμης 
πρὸς τὸ βαδίζειν ἀμελ[)}7ητὶ πρὸς ὅπερ ἂν βούλνται 
Θ:ός. Ἐπεὶ χαὶ Παῦλος τοιοὕτῳ vot γράφει" « Καὶ 
ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Βὐαγγε- 


λίου τῆς εἰρήνης.» Καὶ προσέτι τούτῳ xat 6 προφή- B 


τῆς Ἱερεμίας, «Kal vov, Ἰσραὴλ. τί Κύριος ὁ Θεός 
σου αἰτεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἣ φοδεϊσθῦχι Κύριον tov 
Θεόν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ :» 
Ῥάδδος δὲ ἡ χατὰ χεῖρας, thv ἀντιστηρίζουσαν 
ἡμᾶς ἐλπίδα xaX ἀνέχουταν εἰς ὑπομονὴν ὑποφαίνει, 
χατὰ τὸ ἐν ποοφήταις χεέμενον᾽ « Ἐλπίσατε ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ. χαὶ ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ. τῷ Θεῷ.» Μετὰ 
σπουδῆς δὲ πάλιν ἐσθέεσθαι τὸν ἀμνὸν ἐπιτάττει " τὸ 
μὴ νωθρὸν μηδὲ παρειμένον ἐν ἔργοις ἀγαθοῖ: ἀνα» 
φλίνεσθαι δεῖν τὸν ἐν μεθέξει γεγονύτα Χριστοῦ, σα- 
φῶς δὴ λίαν ὑποτυπῶν, ἀλλ᾽ ἕντονόν τε χαὶ ζέουσαν 
ἐφ᾽ οἷσπερ ἂν οἴηται λυδιτελήσειν αὐτῷ προθυμίαν 
εἰσφέροντα. Καί μοι πάλιν ἐννόει τὸν μακάριον ἕπι- 
στέλλοντα Παῦλον * « Οὐχ οἴδατε ὅτ' ol ἐν σταδίῳ τρέ- 
χοντες πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμδάνει τὸ βρα- 
6:lov ; Οὕτω τρέχετε, ἵνα χαταλάδητε.» Χρῆναι δὲ ὑπο- 
λαμδάνων πανταχόθεν ἡμᾶς θηρᾶσθαι τὸ ὠφελοῦν, ἐφ᾽ 
ἑτέραν ἥξω διάνοιαν. Οὐχ ἀδροδίαιτόν τινα xax ἀνει- 
μένον ὁρᾶσθαι βούλεται τὸν ἡγιασμένον διὰ Χριστοῦ, 
ἀλλὰ σχῆμα τὸ τοῖς ὁδίταις πρέτοον περιτίθησιν ὁ νόμος 
αὐτῷ δύο ταῦτα, χατὰ τὸ εἰχὸς, ὑπεμφαίνων" fi 
γὰρ ὅτι διαδήσεταί ποτε καὶ δραμεῖται πρὸς ἀλή- 
θειαν τὰ ἐν τύπῳ xal σχιᾷ᾽ ἢ ὅτι προσήχοι τὸν 
ἅπαξ μετεσχηχότα Χριστοῦ, γοργοῖς ὥσπερ χαὶ εὑ- 
-προχωτάτοις ποσὶ ταῖς εἰς τὸ ἀγαθὸν προθυμίαις 
ἀποκεχρημένον, ἐπὶ πᾶσαν ἀρετὴν ἱέναι, τὴν ἐν χό- 
σμῳ βδελυρὰν ἡδονὴν xapatpéyovza. Ἐπάγει δὲ τὴν 
αἰτίαν εὐθὺς τοῦ δεῖν ὁρᾶσθαι τοιοῦτον τὸν ἀρτίως 
ἡμῖν κατωνομασμένον, « Πάσχα, λέγων, ἐστὶ Κυρίου,» 


nus Deus tuus quid petit abs te, nisi ut timeas Do- 
minum Deum tuum, ut ambules in omnibus viis 
ejus **? » Virga autem et baculus in manu significat 
spem, quis nos confirmat ac sustentat per patien- 
tiam secundum illud, quod in prophetis habetur : 
« Sperate in Domine, et fulcite vos in Deo ?*. » Rur- 
sum precepit, ut agnum festinanter edant, quo 
ostendit, ne segnis aut remissus in bene operando 


appareat is qui Christi particeps factus sit, sed dili- 


gentiam et ardentem sedulitatem in iis quz putet 
sibi profutura, adhibeat. Hic ergo animadverte 
quod beatus Paulus scribit per epistolam : « Án ne- 
scitis, inquiens, quod, 8.7 5 qui in stadie currunt. 
omnes quidem currant, unus autem aeeipiat hra- 
vium? Sic currite, ut apprehendatis ?'. » Porro cum 
existimem nos ubique debere venari id quod con- 
ducibile est, idcirco nunc ad alium sensum veniam. 
Non delicatum, neque dissolutum videri vult eum, 
qui jam per Christum est sanctificatus, sed lex eum 
tali inducit babitu, qui viatoribus convenit ; haec ni- 
mirum duo studiose insinuans, nempe quod aut ista 
qu» sunt in typo et umbra posita, tandem ad veri- 
tatem traducenda sint : aüt quod oporteat eum qui 
semel communicavit Christo, quasi incitato ardenti- 
que animo ad omnem virtutem contendere, et istam, 
quz in mundo est, abominabilem voluptatem prz- 
terfugere. Continuo autem causam adducit, quare 
eporteat Christianum qui jam a nobis descriptus est, 


C talem videri, « Phase, inquiens, Domini est, hoc 


est, transitus ?*. » Transimus enim ἃ vita mundana 
in conversationem Deo acceptam. Statim vero quem 
el quantum fructum hinc percepturi sint, manifeste 
ob oculos ponit, dum annuntiat eis se omne pri 

genitum in terra "Egypti percussurum esse, ae san-- 
guinem iis qui comederint agnum fore in signum, 
quod sint sub ejus protectione, ne pereant quando 
percusserit terram JEgypti. Nam Deus de incredu- 
lis et inobedientibus, sanctificatigmisque — Christi 
exsortibus supplicium sumit. Cognescit autem solos, 
acrique cura dignatur eos, qui uncti sunt sanguine 
veri Agni, neque sinit sanctificatum una cum impiis 
interire, at potius singulari sua benignitate eos fo- 


ποῖ. At vero post totos septem dies panibus infer- 


τουτέστι, διαδχτήριον. Διαδαίνομεν γὰρ ἀπὸ τῆς D mentatis vesci jubet eos, qui sacrum agnum mandu- 


ἐν χόσμῳ ζωῆς, εἰς θεοφιλῆ πολιτείαν. Εἶτα πάλιν 
εὐθὺς, τίνα χαὶ πόσην ἀποχερδαίνουσιν ἐχ τούτου 
τὴν ὄνησιν, φανερὸν αὐτοῖς καθιστάς " πᾶν μὲν γὰρ 
πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ πατάξειν ἐπαγγέλλεται" 
αὐτοῖς δὲ τοῖς τὸν ἀμνὸν βεδρωχόσιν, ἐν σημείῳ 
γενήσεσθαι τὸ αἷμά φησιν, ὡς ὑπὴ σχέπην ἐντεῦθεν 
γενέσθαι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἐχτριθῆναι 
ὅταν παίῃ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. Κολάζει μὲν γὰρ ὁ Θεὸς 
τὸν ἀπειθῇ χαὶ ἀνήχοον, χαὶ τῆς ἁγιότητος ἀμέτο- 
γον τῆς παρὰ Χριστοῦ. Γνωρίζει δὲ μόνους, καὶ 
φροντίδος ἀγαθῆς ἀξιοῖ τοὺ;, οἴπερ àv qaivo[:]vxo 
χαταχεχρισμένοι τῷ αἴματι τοῦ ἀμνοὺῦ τοῦ ἀλγθινοῦ, 


'* Dcut. x, 12. ?* [sa. r, 10. 


*! [ Cor, ix, 21, 25. 


cant, quo, ut mihi videtur, persuadel sanctificatis 
in Christo, ut suam ipsorum animam pascant con- 
cupiscentiis purissimis, maximeque ab omni pravi- 
tate sejunctis. « Prima autem et septima dies, iu- 
quit, vocentur sanctse **. » Tempus enim in prin- 
cipio generationis fuit sanctum, cum primus parens 
Adam nondum ejectus esset paradiso propter trans- 
gressionem ; «cd adhuc in eo degeret, mandaturmn- 
que sibi datum custodiret. Sanctum item est etiatn 
novissimum tempus, per Christum, qui in fide just - 
ficat eos qui ad ipsum accedunt, atque in id quo.l 
eramus in principio, reducit. 976 Quocirca totum 


9 Exod. xu, 11. ?* Ibid. 10. 
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nobis m hisce Salvatoris nostri mysterium adum- A xai τοῖς ἀσεδέσιν οὐχ ἐπιτρέπει συνδιόλλυσθαι τὸν 


bratum est. Uude et eleganter admodum ad Jud:eos 
ait : « Si crederetis Mosi, crederetis utique et mihi: 
de me enim ille scripsit **, » 


ἡγιασμένον" ἀλλ᾽ ἐξαίρετον αὐτοῖς ἀπονέμει φιλ- 
ανθρωπίαν. Ἐφ᾽ ἑπτὰ δὲ ὅλαις ἡμέραις ἄρτοι: ἀζύμοις 
προστρέφεσθαι χελεύει τοὺς τὸν ἱερὸν φαγόντας 


ἀμνόν - χκαθαρωτάταις ἐπιθυμίαις, ὥς γέ μοι φαίνεται, καὶ ἁπάσης φαυλότητος ἀπῳχισμέναις, χαὶ τὴν 
ἑαυτῶν ἀποτρέφειν Ψυχὴν ἀναπείθων τοὺς ἡγιασμένους διὰ Χριστοῦ. « ᾿Αγία δὲ ἡ πρώτη xai ἡ ἐδδόμη 
καλείσθω, φησὶν, ἡμέρα. » "Avo; γὰρ ἡμῶν ὁ ἐν ἀρχῇ τῆς γενέσεως χρόνος " οὔπω τὸν παράδειτον 
ἐχβεθηκότυς διὰ τὴν παράθασιν τοὺ προπάτορο; ᾿Αδὰμ, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ μὲν δια:τωμένου, φυλάττοντος 
δὲ Ecc τὴν δοθεῖσαν ἐντολήν. "Aytoz 0E πάλιν ὁ χαὶ ἐν ἐσχάτοις, διὰ Χριστοῦ, διχαιοῦντος ἐν πίστει τοὺς 
προσιόντας αὑτῷ, xal εἰς ἐχεῖνο πάλιν ἀναχομίζοντος, εἰς ὅπερ ἦμεν ἐν ἀρχαῖς. Οὐχοῦν ὅλον ἡμῖν ἐν 
πούτοις τὸ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προανετυποῦτο μυστήριον. Διὸ δὴ xat σφόδρα χαλῶς πρὸ; Ἰουδαίους 


αὐτὸς ἔλεγε" « Εἰ ἐπιστεύετε Μωῦσῇ, φησὶν, ἐπιστεύσατε ἂν ἐμοί " περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψε. » 


De consecratione primogenitorum. 

1. Redempti quidem sumus a prisca illa conver- 
satione qua patribus fuit tradita, sicut scriptum 
est : « Non corruptibilibus argento et auro, sed 
' pretioso sanguine tanquam agni immaculeti Christi, 
precogniti quidem ante constituüonem mundi, ma- 
nifestati autem in novissimis **. » Cum enim suapte 
natura Deus esset et in forma ac sequalitate Dei οἱ 
Patris, in terra visus est, et cum hominibus coa- 
versatus, Unigenitus autem dictus est primogenitus. 
Ait enim in Psalmis ad Deum ac Patrem celestem 
de nobis : « Ánnuntiabo nomen tuum fratribus 
meis, in medio Ecclesix laudabo te ?**. » Nam cum 
assumpsisset humanam naturam, et se adinirabili 
consilio demisisset in ea, quxd& nos sumus, non pu- 


duit eum nos vocare fratres : siquidem per ipsum (C 


vocali sumus in adoptionem filiorum *'. Etenim ve- 
rum est, adeoque ex ipsis eontestatum rebus, qued 
Pater suum proprium Filium dederit ad salutem 
qmnibus redimendam. Ideoque, ut Paulus ait : 
« Pretio empti sumus **, » neque sumus nostri juris. 
« Scd unus pro omnibus mortuus est, ut omnes non 
amplius nobismetipsis vivamus, sed ei qui pro nobis 
mortuus est et resurrexit **. » Quod autem unus- 
quisque eorum qui per Christum servati sunt, et 
quasi imaginétikipsius consecuti per Spiritus sancti- 
ficationem, posthac vitam suam consecret Deo, ma- 
nifestum fuerit ex sapiente Mose, qui antiquos ita 
affatur : « Et erit, cum introduxerit te Dominus 
Deus tuus in terram Chananxorum, sicut juravit pa- 


Περὶ τὴς ἀναθέσεως τῶν πρωτοτόχων. 

α΄. Λελυτρώμεθα μὲν ix τῆς ἀρχαίας ἡμῶν ἀνα- 
τροφῆς πατροπαραδότου, xatà τὸ γεγραμμένον, 
« Οὐ φθαρτοῖς ἀργυρίῳ ἣ χρυσίῳ, ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι 
ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου xal ἀσπίλου Χριστοῦ, προεγνω» 
σμένου μὲν πρὸ χαταδολῆῇς χόσμον, φανερωθέντος δὲ 
ἐπ᾽ ἐσχάτου. » "Acts Θεὸς ὧν φύσει, xal ἐν μορφῇ 
καὶ ἰσότητι Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, καὶ ἐπεὶ ὠνόμασται 
xai πρωτότοχος ἁ Μονογενὴς, ἐπὶ γῆς ὄνφθη, xal 
τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Ἔφη γάρ που περὶ 
ἡμῶν ἐν Ῥαλμοῖς πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα xat 
Θεόν: ε ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 
μου, ἐν μέοῳ Ἐχχλησίας ὑμνήσω σε. » "Ava- 
λαθὼν γὰρ εἰς ἑαυτὸν τὰ ἀνθρώπινα, xai χαθ- 
εὶς οἰχονομιχῶς ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἀποχαλεῖν οὐχ αἰσχύνεται, ἐπείΐτοι 
χεχλήμεθα πρὸς υἱύτητα δι᾿ αὐτοῦ. Καὶ γάρ ἔστιν 
ἀληθὲς, χαὶ ἐξ αὑτῶν μεμαρτύρηται τῶν πραγμάτων, 
ὅτι τὸν ἴδιον Υἱὸν τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας ἀντ- 
ἀλλαγμὰ δέδωχεν ὁ Πατήρ. Οὐχοῦν ὡς ὁ Παῦλός 
φησι, « Τιμῆς ἡγοράσμεθα, » xal οὐχ ἐσμὲν ἑαυτῶν. 
« "AXX εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ πάντες 
μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶμεν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡ μῶν τεθνεῶτι 
xai ἐγηγερμένῳ. » "Ὅτι τοίνυν ἕχαστος τῶν διὰ 
Χριστοῦ σετωσμένων, χαὶ οἱονεὶ συμμορφίαν τὴν 
Tob, αὐτὸν εὖ μάλα πεπλουτηχότων δι᾽ ἁγιασμοῦ 
ἐν Πνεύματι, θεῷ τὴν οἰχείαν ἐπόφλῃη ζωὴν, σαφὲς 
ἂν γένοιτο προσλαλοῦντος τοῖς ἀρχαιοτέροις τοῦ πᾶν- 
cógou Μωσέως " « Rai ἔσται, ὡς ἂν εἰσαγάγῃ as 
Κύριος ὁ Θεός σὸν εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ὅν 


tribus tuis, οἱ dabit tibi eam; et separabis omne 1) τρόπον ὥμοσε τοῖς πατράτι σου, xal δῷ σοι αὑτὴν" 


eperiens vulvam mascula Domino, et omne aperiens 
vulvam ex armentis et in jumentis tuis : quzecunque 
fuerint tibi masculina sanctificabis Domino. Omne 
aperiens vulvam asinz, mutabis ove : si autem non 
mulaveris, redimes illud. Omne primogenitum ho- 
minis flliorum tuorum redimes*?, » Congregata vero 
suo tempore Synagoga in Oreb, 9777 «quali utitur 
sermone, ita rursus eam allocutus legislator : « Pri- 
mogenitos filiorum tuorum dabis mihi. Sic sacrifica- 
his vitulum tuum et ovem tuam et jumentum tuum. 
S^ptem dies erit apud matrem, octavo autem die 
u:ihi reddes illud, Et viri sancti eritis mihi *9. » 


** Joan. v, 40. 


? ] Petr. i, 18. 
A5. 10. 


?' D[.xod, xz, 11-25. 


86 Psal. xxi, 95. 


*" Exod. xxn, 19-900. 


xal ἀφοριεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν τὰ ἀρσενιχὰ τῷ 
Κυρίῳ, πᾶν διανοῖγον μήτραν ἐχ τῶν βουχολίων, t, 
ἐν τοῖς χτήνεσί σου, ὅσα ἂν γένηταί cot τὰ ἀρπενιχὰ, 
ἁγιάσεις αὑτὰ τῷ Κυρίῳ. Πᾶν διανοῖγον μήτραν ὄνου, 
ἀλλάξεις προδάτῳ * ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξῃς, λυτρώσῃ 
αὐτό, 1ᾶν πρωτότοχον ἀνθρώπου τῶν viov σου λυ- 
τρώσῃ. ν Συναγηγερμένης 08 τῆς ἐχχλησίας χατὰ 
χαιροὺς ἐν Xoor6 , διὰ τῶν ἴσων ἔρχεται λόγων, 
ἐθετμοθέτει δὲ πάλιν, λέγων ὡδί" « Τὰ πρωτότοχα 
τῶν υἱῶν σὸν δώσεις ἐμοί. Οὕτω ποιήσεις τὸν μόσχον 
σου, xaX τὸ πρόθατόν Goo, xai τὸ ὑποζύγιόν σον. 
Ἕπτὰ ἡμέραις ἔσται ὑπὸ τὴν μητέρα, τῇ δὲ ὀγδόῃ 
ἡμέρᾳ ἀποδώτεις pot αὑτό. Kay ἄνδρες ἄγοι: ἔπεσθέ 
uot. d 


? Ephes. 5, ὃ. " E Cor. vi, 0. ?* I[ Cor. v, 
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f. Εὐχφόρμως μὲν οὖν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τὴν τῶν Α 2. Peropportune igitur Deustotius universi poscit 


ὅλων ἀνάθεσιν αἰτεῖ, xat αὐτῷ χρῆναι διισχυρίζεται 
χαθιεροῦν ἡμᾶς τὰ ἀῤῥενιχά. Ἐπειδὴ γὰρ διολώλασι 
μὺν τὰ τῶν Δίγυπτίων πρωτότοχα, σέσωσται δὲ παν- 
οιἰχὶ χαὶ διέδρα τὸν ὀλοθρευτὴν ὁ ἢγαπημένος "Io- 
ραἣλ, τῷ αἵματι τοῦ ἀμνοῦ χαταχεχρισμένος ὅσον εἰς 
τύπον Χριστοῦ τοῦ δι᾽ ἡμᾶς ἐν νεχροῖς, ἕνα χαταρ- 
γήσῃ τὸν θάνατον, ταύτῃτοι διχαίως εἶεν &v ἑχυτῶν 
μὲν οὐχέτι τὰ σεσωτμένα * πρέποι δ᾽ ἂν μᾶλλον oot 
διαχεχτῆσθαι λοιπὸν ὡς ἴδια τὸν ὑπὲρ ἑαυτῶν χεχιν- 
δυνευχότα. "Ov Ὑὰρ τρόπον οἱ τοὺς ἤδη γεγονότας 
ὑποχειρίους βαρδαριχοῖς ἀπαλλάττειν ἰσχύοντες, χαὶ 
τῆς ἀδοχέτως ἐπενεχθείσης δουλείας ἐλευθεροῦν διὰ 
τοῦ τὴν πρὸ; Exelvouz ἀνατλῆναι μάχην, μονονουχὶ 
τὴν δεσπότου λοιπὸν ἐπέχουσι τάξιν, αἴματ' τῷ ἰδίῳ 
τοὺς ἄλόντας χαταχτώμενοι " χατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι, 
κοῦτον λόγον xal ὁ Kopto; ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, 
τὸ τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων χχταδῆτας στῖφος, xat 
τὸ ἴδιον αἷμα τεθειχὼς ὑπὲρ ἡμῶν ἀποστήσας τε 
οὕτω τὸν θάνατον, καὶ χαταλύσας τὴν φθορὰν, ἰδίους 
ἡμᾶς ποιεῖται λοιπὸν, ὡς τὴν ἑαυτῶν μὲν οὐχέτι, 
τὴν αὐτοῦ δὲ μᾶλλον διαζῶντας ζωήν. Εἰ μὴ γὰρ 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ἂν διεσώθτμεν " χαὶ εἰ 
μὴ γέγονεν ἐν νεχροῖς, οὐχ ἂν τὸ δυσάντητον τοῦ 0z- 
νάτου κατεσείσθη χράτος. Οὕτω xai ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος μεμυσταγώγηχε, λέγων, τοὺς διὰ Χριστοῦ 
σεσωσμένους᾽ « Χριστῷ συνεσταύρωμχι" ζῶ δὲ οὐ- 
χέτι ἐγώ" ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν 
σαρχὶ, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγα- 
πήσαντός με, χαὶ δόντος ἑαυτὸν ὑπο ἐμοῦ. ν Ὥσπερ 
οὖν μονονουχὶ τὴν τοῦ σφαγέντος ἀμνοῦ ζωὴν ἕξων 
οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὕτω χαὶ ἡμεῖς οὐχὶ τὴν ἰδίαν ἔτι ζῶ- 
μεν ζωὴν, ἀλλὰ τὴν τοῦ δι᾽ ἡμᾶς ἀποθανόντο: Χρι- 
τοῦ, εἰ xal ἀνεδίω πάλιν. Ζωὴ γὰρ ἣν κατὰ φύσιν, 
ὡς Θεό;. Χρὴ τοίνυν ἡμῶν ἁγίαν εἶναι τὴν ζωήν" 
τοιαύτη γὰρ f, Χριστοῦ. ᾿Αγίως δὲ ζῇν ἡρημένοι, τὴν 
ἀξιάγαστον αὐτοῦ χαταπλουτήσομεν εἰχόνα, σύμμορ- 
qot τε γεγονότες τῷ δι᾽ ἡμᾶς χαθ᾽ ἡμᾶς, xat Movo- 
γενεῖ μὲν ὡς Θεῷ, πρωτοτόχῳ δὲ διὰ τὸ ἀνθρώπινον, 
ἱερεῖον ἀνάθεμα χαὶ ἀξιόληπτον ἀληθῶς ἐσόμεθα τῷ 
θεῷ καὶ Πατρί. ᾿Αγιάξεται τοίνυν τὰ πρωτότοχα xot 
ἁρπενιχὰ, διά τοι τὸ ἐν εἰχόνι νοΞῖσθαι Χριστοῦ. 
Ὥσπερ γὰρ τὰ βρέφη προσεκόμιζον μὲν αἱ μητέρες " 
προσίετο δὲ χαὶ λίαν ἀσμένως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 


a nobis primogenitonnan consecrationem, sibique 
masculos a nobis sanctificandos esse affirmat. Cum 
enim primogenita AEgyptiorum periissent : dilectus 
autem Israel per domos singulas sit servatus, atque 
evaserit exterminatorem ; unctus nimirum sanguine 
agni, qui erat tvpus Christi propter nos mortui ut 
aboleret mortem ; idcirco haud. immerito non de- 
bentamplius esse sui juris quze servata sunt; at 
potius par fuerit ea posthac ab eo possideri, . tan- 
quam propria, qui pro ipsis perielitatus est. Quem- 
admodum enim qui potestati barbarorum subjectos 
liberant, et servitutem ipsis ex improviso imposi- 
tam depellunt pugnam cum ipsis conserendo, domini 
quodammodo eorum fiunt, utpote quos proprio san- 
guine acquisierint : codem modo, arbitror, etiam 
Christus Dominus noster, immundorum d»monum 
turba profligata, proprioque sanguine pro nobis 
cffuso, et morte destructa atque cerruptione abolita, 
nos sibi in posterum mancipavit atque subjecit, ne 
posthliac nobis ipsis, sed potius ei vivamus. Nisi enim 
pro nohis esset mortuus, nunquam certe ipsi essenius 
servati. ltem nisi ipse mortuus fuisset, nunquam 
certe seva mortis potentia esset conquassata. Sic οἱ 
divus Paulus nos instituit, iis qui per Christum ser- 
vati sunt. dicens: « Ego crucifixussum cum Christo: 
vivo autem jam non ego, sed vivil in me Christus. 
Quod autem nunc vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me deditque semetipsum pro me". » 


C Quemadmodum igitur Israelitze quodammodo ipsius 


agni mactati vitam vixerunt ; sic el pos non amplius 
propriam vitam vivimus, sed illius, qui pro nobis 
mnortuus est Christi :siquidem et revixit iterum. 
Vita enim erat suapte natura, tanquam Deus. Opor- 
tet itaque vitam nostram sanctam esse : ejusmodi 
enim fuit vita Christi. Sancte autem vivere volentes 
admirabilem ipsius imaginem consequemur, etcon- 
forines facti ei, qui propter nos ut nosest. effectus, 
Unigenitus quidem ut Deus, 978 primogenitus au- 
tem propter humanam naturam, sancía acceptissi- 
maque hostia erimus Deo Patri. Sanctificantur ita- 
que primogenita masculina, ut in imagine: Christi 
intelligantar. Quemadmodum enim matres quando 
infantes offerebant, Christus Dominus noster beni- 


Χριστὸς, xaX τοῖς ἁγίοις προσπεφώνηχε μαθηταῖς" D gne admodum admisit, sanctis discipulis dicens : 


€ "Αφετε τὰ παιδία, xal μὴ χωλύετε αὐτὰ ἔρχεσθαι 
πρός με" τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν" » οὕτω χἀάνθάδε νοήσεις “ ἀγαπᾷ τὸ πρωτό- 
τοχὸν ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, ὡς ἐν εἰκόνι Χριστοῦ δια - 
πρέπον. Μόνα ὃὲ ἀπόλεχτα τὰ ápsevixX τῶν πρω- 
τοτόχων. “Ἔδει γὰρ, ἔδει σώζεσθαι τῷ Χριστῷ τὸ 
αὐτῷ μᾶλλον πρεπωδέστατον χάλλος, χαὶ τοῖς xaz' 
εἰχόνα τὴν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐν εἴδει τῶν πρωτοτόχων 
μεμορφωμένοις. Ἔστι γὰρ ὁμοῦ πρωτότοχός τε xol 
ἄρτην, ὅτι μὴ οἷδε μαλαχισμὸν εἰς ἁμαρτίαν' μαλλ- 
χισμοῦ δὲ τύπος, τὸ Ono. Δεῖ δὴ οὖν τὴν εἰχόνα φο- 
ρυῦντας Χριστοῦ, παρα!τεῖσθαι μὲν φρόνημα τὸ Or- 


* Galat. n, 19, 20. Matth. xix, 16. 


« Sinite parvulos, neque prohibete eos ad me venire, 
quia horum est regnum calorum **; » ita et hic 
intelliges, quod Deus ac Pater diligat primogenita, 
tanquam in imagine Christi sibi exhibita. Porro soli 
masculi e primogenitis eliguntur. Oportebat enim 
omnino servari Christo convenientissimam ipsi pu!- 
chritudinem, ctiam in illis 4:8 juxta imaginem 
ipsius, veluti in specie primogenitorum formata 
erant. Nam primogenitus simul est et masculus 
Christus, utpote qui nullam mollitiem aut peccatam 
noverit. Femina autem est typus mollitiei. Oportet 
igitur eos qui Christi imaginem pre se ferunt nmu- 
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Jiebres cogitationes devitare, longe vero a se profli- 4 λυπρεπές ἀποσείεσθαι δὲ λίαν, ὡς ἐπάρατον ἀλτθῶς 


gare mollitiem atque imbecillitatem, utpote revera 
Deo exsecrabilem atque odiosam; at potius summa 
animi alacritate contentioneque virtutem exercere. 
« Omne autem quod aperit vulvam asing, permu- 
fatur ove. » Quzxnam vero ratio est hujusmodi rei ? 
Nam asinus secundum legem pollutus est et im- 
mundus : ovis autem est animal munduin, uriide et 
pro asino offertur. Sedlex iterum nobis figurate in 
his subindicat, quod profanum per Christum redda- 
tur sanctum, et immundum mundum, et reprobum 
approbatum acceptumque. Cum enim nos essemus 
peccatores atque immundi, factus est ipse pro nobis 
hoslia sancta et in odorem bonz fragrantiz, quia 
mortuus est pro peccatoribus, justus pro injustis, 


xai Θεῷ χατεστυγημένον, τὸ μαλθαχόν τε xal ávsi- 
μένον, xat ἄναλχι, xat σφριγῶδες ἀνέχειν χαὶ ἀνδρο- 
πρεπῇ προθυμίαν εἷς γε τὸ δεῖν ἑλέσθαι, φημὶ, χατ- 
ορθυῦν ἀρετῆν. « ᾿Αλλάττεται δὲ προξάτω πᾶν δια- 
νοῖγον μῆτραν ἕνου. » Καὶ τίς ὁ λόγος ; ᾿Ανίερον μὲν 
γὰρ καὶ βέδηλον χατὰ νόμον fj bvo; ἱερὸν 05 τὸ m26- 
θατον" τοιγάρτοι χαὶ ὑπὲρ ὄνου προπάγεται. "Yzac- 
νίττεται δὲ πάλιν ἡμῖν ὁ νόμος ἐν τούτοις, ὅτι χαὶ 
«b βέόδτλον ἅγιον ἐν Χριστῷ, χαὶ τὸ ἀνίερον, xal 
δεχτὸν δι᾽ αὐτοῦ χαὶ τὸ ἀπαράδεχτον. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἦμεν ἁμαρτωλοὶ xal ἀχάθαρτοι, γέγονεν αὑτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἅγιον θῦμα, χαὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδέας. ᾿Απέθανε 
γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν, δίχαιος ὑπὲρ ἀδίχων, ὑπὲρ 
τῶν ἀχαθάρτων ὁ χαθαρὸς, χαθὰ χαὶ πρόθατον ὑπὲρ 


mundus pro immundis, sicut et ovis pro asino. Re- B ὄνου. Λυτροῦται δὲ τὰ ἀνθρώπων πρωτότοχα δώρων, 


dimuntur autem hominum primogenita, ut par est, 
donis sive zstimatione oblata. Quam ob causam? 
Quia quod simpliciter consecratuin est et sanctifica- 
tum Deo, id omne oportebat immolari. Abhorret au- 
tem ab homicidio Deus, qui creavit omnia in incor- 
ruptione. « Neque enim creavit mortem, neque de- 
lectatur interitu viventium, » sicut scriptum est **. 
Neque item immundis dzmoniis pereuntibus lzta- 
fur; sed potius przcipit, ut pro ipsa morle repen- 
damus redemptionis prelium, 479 atque ita palam 
confiteamur nos οἱ debere hanc vitam. Id enim in- 
nuobat et didrachina, quod jubebat Petrum solvere. 
086 autem Christus verum intelligi debet pretium 


redemptionis, per quem et in quo corruptionem c 


vicimus, siquidem semetipsum pro nobis dedit **. 
Porro septem dies ait oportere agnum complere sub 
maire : octavo autem die adduci. Non enim simul 
ac natus esset mactabatur; sed cuin materno lacte 
paulaüm piuguior ac robustior factus fuerit, aptum 
sibi in edorem bonz fragrantie futurum Deus de- 
carat. Atqui hoc ipsum potest esse typus rei mysticze 
alque necesseriz, qua in hunc usque diem observa- 
tur a nobis, qui rationalia primogenita Deo conse- 
crare consuevimus. Nonenim continuo offerimus 
Deo recens vocatos, et vixdum primis fidei prece- 
ptis imbutos, atque nondum initiatos : at potius 
catechiamo instituentes, ac quodammodo sub matre 
alentes, hoc est, sub Ecclesia, ac veluti lacte quo- 


χατὰ τὸ εἰχὸς, ἦτοι τίμημα τῶν προσδοχιμαζομένων. 
Διὰ ποίαν αἰτίαν ; Ὅτι τὸ ἀνατεθειμένον ὅλως xal 
ἡγιασμένον τῷ Θεῷ χαταθύεσθαί που ἐχρὴν πάντως. 
ΠΙαραιτεῖται δὲ τὴν ἀνδροχτονίαν ὁ χτίσας ἐν ἀφθαρ- 
σίᾳ Θεὸς τὰ πάντα. « Οὐ γὰρ ἐποίησεν θάνατον, οὐδὲ 
ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ζώντων τέρπεται, ν χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. Οὔτε μὴν ἐν ἴσῳ τοῖς ἀχαθάρτοις δαίμοσι, 
τοῖς χαταφθειρομένοις ἐφήδεται προστάττε: δὲ μᾶλ- 
λον ὑπὲρ αὐτοῦ χαθεῖναι τὸ λύτρον, μονονουχὶ χαὶ 
διαῤῥήδην ὁμολογεῖν ὡς αὐτῷ τὴν οἰχείαν ὀφείλομεν 
ζωήν. Τοῦτο γὰρ ἑποίσει τὸ χαλούμενον δίδραγμον 
τελεῖσθαι προστάττων. Λύτρον δὲ τὸ ἀληθὲς χαὶ ὑπὲρ 
πάντων, αὐτὸς νοοῖτο Χριστὸς, δι᾽ οὗ, χαὶ ἐν ip νενιχή- 
χάμεν τὴν φθοράν - δέδωχε γὰρ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ἑπτὰ δὲ δεῖν ἔφη πληροῦν ἡμέρας ὑπὸ μητρὶ τὸν 
ἀμνόν" προσχομίζεσθα: ὃὲ χατὰ τὴν ἐγδόην. Οὐ γάρ 
τοι τεχθὲν Ex μήτρας, εὐθὺς χατεσφάξετο" τῷ δὲ τῆς 
τεχούσῃης γάλαχτι προανδρισθὲν ἡρέμα, xal διισχύ- 
σαν βραχὺ, τότε δὴ, τότε χαὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἐπιτηδείως ἔχειν αὐτὸ, διετύπου Θεός. Τύπος δ' ἂν 
εἴη xai τόδΞ μυστιχοῦ χαὶ ἀναγχαίου πράγματος, ὃ 
χαὶ εἰς δεῦρο τετήρηται παρ᾽ ἡμῖν τοῖς τὰ λογιχὰ 
θρέμματα χαθιεροῦν εἰωθόσι τῷ πάντων χρατοῦντ: 
Θεῷ. Οὐ γὰρ ὁμοῦ χεχλημένους, xai εἰς τὰς τοῦ 
πιστεύειν ἀρχὰς ἐχδεδηχότας, χαὶ ἀμνήτους ἔτι προσ- 
χομίζομεν τῇ θείᾳ τε χαὶ ἀναιμάχτῳ θυσίᾳ " προ- 
κατηχοῦντες δὲ μᾶλλον, μονονουχὶ δὲ xaX ὑπὸ μητρὶ .- 
τρέχοντες, τουτέστι, τῇ Ἐχχλησίᾳ, καὶ οἷόν τινι 


dam infantibus apto, εἰ tenello verbo pinguiores p γάλαχτι νηπιοπρεπεῖ xal τρυφερῷ χατακιαίνοντες 


reddentes. Hinc et Paulus iis qui nondum perfecto 
sunt habitu scribit: « Lactis potum vobis dedi, non 
escam. Nondum enim poteratis, sed ne nunc quidem 
potestis **. » Rursum in alia epistola : « Omnis qui 
particeps est lactis, imperitus est sermonis justitiz. 
Infans eniin est. Perfectorum autem est solidus ci- 
bus, qui per consuetudinem habent sensus confir- 
matos ad discretionem boni ac mali *. » Viros igi- 
tur factos, ac bene in przceptis Christians insti- 
tulionis enutritos adducimus octavo die, hoc est, 
iilo tempore in quo erant infantes, elapso, et jam 
alio ineunte, in quo Christi mysicrium illis commode 

δ Sap. 1, 15. 


δ Phibpp. n, 7.  [ Cor. pni, 2. 


λόγῳ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς οὕπω τὴν 
ἕξιν τελείοις ἐπιστέλλει λέγων’ « Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, 
xaX οὐ βρῶμα. Οὔπω γὰο ἠδύνασθε, ἀλλ᾽ οὐδὲ Ex 
νῦν δύνασθε. ν Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρᾳ Ἐπιστολῇ᾽ « Πᾶς 
γὰρ ὁ μετέχων γάλαχτος, ἄπειρος λόγου διχαιοσύνῃς. 
Νήπιος γάρ ἐστι, Τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφὴ. 


τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμέα Eyóv- 
των πρὸς διάχρ:σιν χαλοὺῦ τε xax χαχοῦ.» ᾿Ανδευθέντα; 


δὴ οὖν καὶ τεθραμμένους εὖ μάλα τοῖς εἰς χατέχγησιν 
λόγοις προσάγομεν χατὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστι παριπ- 
πεύσαντος τοῦ χαιροῦ χαθ᾽ ὃν ἦσαν ἐν νηπιότητι͵ xal 
λοιπὸν ἑτέρηυ μετ᾽ ἐχεῖνωυν εἰσραίΐίνοντος, xaf' ὃν τὸ 


* Hebr. v, 15, 14. 
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τοῦ Χριστοῦ μυστήριον παρο[τε]θείη τις ἂν αὐτοῖς A committi possit. Octavus enim dies signiüicat nobis 


ἐπὶ xa:poo καὶ πρεπόντως. Κατασημαίνει γὰρ ἡμῖν 
ἡ ὀγδόη τὸν τῆς ἀναττάσεως χαιρὸν, ὅτε τὸν ὑπὲρ 
div ὑπομείνας θάνατον, ἀνεβίω Χριστὸς, ᾧ συμ- 
μορφούμεθα νοητῶς ἀποθνήσχοντες διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος, ἵνα xal τῆς ἀναστάσεως τύχωμεν. 
Πιστώσεται δὲ καὶ ὁ Παῦλος γράφων * ε Συνετάφη- 
μεν γὰρ αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, 
ἵνα ὥτπερ ἡγέρθη Χριστὸς Ex νεχρῶν διὰ τῆς δόξης 
τοῦ Πατρὸς, οὕτω xol ἡμεῖ; ἐν καινότητι ζωῆς περι- 
πατήσωμεν. » ᾿Ανατιχτόμενοι τοίνυν διὰ τῆς πίστεως 
εἰς ἐπίννωσιν ἀληθΞίας, xal συμμορφίαν ἤδη πλου- 
τήσαντες τὴν πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
τὸν δι' ἡμᾶς τε καὶ ἐν ἡμῖν πρωτότοχον * εἶτα λογι- 
χόν τε xai ἄδολον Exrivouteg γάλα, « εἰς μέτρον 
ἡλικίας ἀναδαίνοντε: τοῦ πληρώματος αὐτοῦ, » χατὰ 
«5 γεγραμμένον, τότε δὴ, τότε λοιπὸν ἱεροὶ πάντες 
ἐσόμεθα, xal εἰς ἀνάθημα τῷ Θεῷ xai χότμῳ μὲν 
ἀποθνήσχοντες, νοητῶς δὲ Θεῷ ζῶντες ἁγίως. Τοῦτο 
γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ παρ᾽ αὐτῷ σφάζεσθαι τῷ θυσια- 
στηρίῳ τῶν χτηνῶν τὰ πρωτότοχα. Γράφει δὲ χαὶ ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος τοῖς οὕτω ἡγιασμένοις ^ « ᾿Απ- 
εθάνετε γὰρ, χαὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν Χριστῷ 
ἐν τῷ θεῷ. » Ἱερὸς οὖν ἄρα τῶν ἁγίων ὁ θάνατος, 
xal pof τι τοιοῦτον ὁ μαχάριος Δαδὶδ ἀναδλέψαι δο- 
xti: « Τίμιος γὰρ, φησὶν, ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος 
«τῶν ὁσίων αὑτοῦ. » Πρέποι δ᾽ ἂν, χαϑάπερ ἐγῷμαι, 
τῶν ἀρτίως ἡμῖν εἰρτ μένων ἐννοιῶν ὁ τρόπος, οὐχὶ 
δέπου μόνον τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν εἰς τὴν 
τῇ: ἀληθείας ἐπίγνωσιν, ἀλλὰ χαὶ ὅτι μάλιστα τοῖς 


kx νομιχῆς χεχλημένοις λατρείας, πρὺς τὴν ἐν Χρι- » 


στῷ διχαίωσιν χαὶ ἁγιασμὸν τὸν ἐν Πνεύματι. Ἐτρέ- 
osto μὲν γὰρ ὁ ἀμνὸς, sot τὸ μοσχάριον ἑπτὰ ἡμέ- 
ρᾶς ὑπὸ τὴν μητέρα * προσήγετο δὲ χατὰ τὴν ὀγδόην, 
αἰνιγματωδῶς, οἶμαί που, παραδηλοῦντος θεοῦ (σχιὰ 
yàp ὁ νόμος), ὡς ἣν ἀναγκαῖον προπαιδαγωγεῖσθαι 
᾿ διὰ τύπων, χαὶ οἱονεὶ p. τθήύμασιν τοῖς οὐ λίαν ἀνδρο- 
πρεπεστέροις, νηπιοπρειτέσι δὲ μᾶλλον, τοὺς ἱεροὺς 
ἔσομξνους, xaX εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναχομισθήσεσθαι 
μξλλοντας τῷ Θεῷ. Καιρὸς ὃξ ὁ μάλιστα τῇ τοιᾷδε 
τελειώσει πρέπων τὸ Χριστοῦ μυστήριον, ὃ διὰ τῇς 
ὁγόδης σημαίνεται. ᾿Απρόπιτος οὖν διὰ νομιχῆς λα- 
τρείας ὁ Θεὸς, προσιτὸς δ' ἂν γένοιτο διὰ μόνου Χρι- 
στοῦ. Δι᾽ αὐτοῦ γὰρ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, ὡς 
μεθ᾽ ἡμέραν ἑδδόμην, τουτέστι, παρεληλαχότος ἤδη 
τοῦ χατὰ νόμον σαδδατισμοῦ, ἤτοι χαθολιχοὺ xal 
γενιχωτέρου ὡς Ex μέρους, τῆς κατὰ νόμον λατρείας. 
Τετελείωχε γὰρ ὁ νόμος οὐδέν * ἀναφέρει δὲ εἰς τοῦτο 
Χριστός" ἄρτιοι γὰρ εἰς ἀρετὴν οἱ πεπιστευχότες, 
χαὶ τὸ τέλειον ἔχοντες ἐν γνώσει διὰ Χριστοῦ * νοῦν 
γὰρ ἔχομεν τὸν αὐτοῦ, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τε χαὶ σὺν αὐτῷ 
τῷ θεῷ xai Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 
Περὶ Meffac, καὶ τοῦ ξύιϊου τοῦ παραδειχθέν- 
τος τῷ μαχαρίῳ Μωσῇ. 

α΄. Τῆς τῶν Αἰγυπτίων ἀπαίροντες γῆς οἱ ἐξ 

"Ispat), xa τὸν δυσαχθῇ τῆς δουλείας ζυγὸν ἀποδυ- 


**5 Rom, vij 4, 5... " Ephes. ιν, 15. ^ Coloss. m, 5 


tempus resurrectionis, cum Christus pro nobis 
mortem passus revixit, cui spiritualiter confor- 
mamur morientes per sanctum baptismum, ut et re- 
surréctlionis consortes efficiamur. Hoc confirmat 
Paulus ita scribens: « Consepulti igitur ipsi sumus 
per baptismum in mortem, ut quemadmodum Chri- 
stusexcitatus est ex mortuis, per gloriam Patris ; 
Ma el nos in novilate spiritus ambulemus **. » 
Quapropter cum renascamur per fidem in cognitio- 
nem veritatis, 88. et jam simus insigniti imagine 
Domini nostri Jesu Christi, qui propter nos, inter nos 
factus est primogenitus : ac deinde rationale et sin- 
cerum lac biberimus, « pervenerimusque in men- 
suram zialis plenitudinis ejus, » sicut seriptumest **; 
tunc, tunc, inquam, deinceps omnes futuri sumus 
sancti οἱ Deo consecrati, mundo quidem spiritua- 
liter morientes, Deo autem sancte viventes. Id enim 
est, ut arbitror, quod ad ipsum altare primogenita 
pecorum mactentur. Scribit autem etiam divinus 
Paulus iis qui ita sunt. sanctificati : « Mortui, in- 
quiens, estis, et vita vestra abscondita est cum 
Christo in Deo "5. » Sancta igitur est mors sancto- 
rum, ad quod etiam beatus David videtur respe- 
xisse : « Pretiosa enim, ait, in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus *. » Conveniet autem, mea 
quidein sententia, sensus eorum qux: modo a nobis 
dicla sunt, non iis solum qui ex gentibus sese ad 
veritatis cognitionem conferunt, verum etiam, ac 
precipue quidem, istis qui ex legali cultu vocati suut 
ad justificationem in Christo, et sanctificationem Spi- 
ritus.Nam agnus aut vitulus septem diebus a matre nu- 
triebatur, octavoauter adducebatur; quo quidem ar- 
bitrorDeum figurate signiflcasse (lex enim estumbra), 
quod esset necessarium prius informari per typos, 
ac disciplinam non admodum virilem, sed infanti- 
bus magis convenientem, eos qui postea sancti sunt 
futuri, atque offerendi Deo in odorem suavitatis. 
Mysterium autein Cliristi quod per octavum diem 
significatur, est opportunum tempus, quod maxime 
convenit tali perfectioni. Inaccessibilis igitur est 
Deus per cultum legalem, sed per solum Christum 
adiri potest. Nam peripsum accessum habemus, 
tanquam post diem septimum, quando scilicet sab- 
batismus legis przteriit, sive in universum ac ge- 
neraliter cessavit cultus legalis. Nam lex nibil 
perfecit ! : sed Christus nos ad hoc adducit, quia 
soli fideles sunt apti ad virtutes, et per Christurm 
perfectam cognitionem consequuntur, utpote mente 
ipsius przediti, per quem et cum quo Deo ac Patri 
cum sancto Spiritu, sit gloria in infinita szcula sz- 
culorum. Amen. 


981 De Merrha et ligno quod. ostensum cst 
beato Mosi. 


1. Israelit:e discedentes e. terra ac regione /Egy- 
pti, abjecto intolerabili servitutis jugo, per inedium 


. V[psal.cxv, ἰδ. 8 Ephes. 1, 18. *! Hebr. vi, 19. 
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mare quasi per aridam iter fecerunt, absque ullo A σάμενοι μόλις, διὰ μέτης θαλάσσης fi:sav ὡς ἐπὶ 


negotio. Aqu: enim firmate sunt ut muri, divinz 
voluntati obtemperantes. Deinde cum vidissent Pha- 
raonem cum toto exercitu periculum subiisse, et 
submersum esse in aquis, adeoque miserabiliter 
istos, qui olim ipsis fuerant intolerabiles, durissi- 
meque ipsos tractarent, disperiisse; hilari sane 
animo cantabant Deo odas, eumque gratis cclebran- 
tes hymnis, dicebant : « Cantemus Domino, glo- 
riose enim magnificatus est; equum et ascensorem 
projecit in mare. Adjutor et defensor est mihi factus 
in salutem **. » Utiliter enim Deus totius universi 
Loc iniraculum edidit. Nam etsi quamplurima summa 
admiratione digna in /Egypto signa edidisset, tamen 
hoc maguifice adjecit, ut eos quibus subditi fue- 
rant, etiam per medium mare effugerent, atque ita 
ex eventu mentem haberent in seipsis confirmatam, 
crederentque quod non per falsi nominis deos, aut 
humanz artis inventum, et idola ex ligno ac lapide 
fabricata id contigisset ; sed quod hujus universi Do- 
minus esset, qui subject creature imperaret , ac 
quodcunque vellet perficeret, facillimeque absolveret. 
Ut vero magis adhuc admirantes juvarentur, opu- 
lentiores eos discedere jussit, atque in terram pa- 
tribus promissam contendere, sapiente illo Mose 
duce ac prefecto. Quid vero preterea acciderit, 
sacra Scriptura rursum explanat : « Eduxit enim 
Moses filios Israel de mari Rubro, et duxit ipsos in 
desertum Sur, et ambulaverunt tres dies in deserto, 


et non inveniebant aquam ad bibendum. Venerunt ( 


autem in Marath, et non potuerunt bibere aquam 
de Marath : amara enim erat. Propter hoc vocatum 
est nomen loci illius, Amaritudo. Et murmuravit 
populus contra Mosen, dicentes: Quid bibemus? Cla- 
mavit autem Moses ad Dominum, et ostendit ei Do- 
minus lignum, ct conjecit illud in aquam, et dulcis 
facta est aqua. Illic constituit ei 989 justificationes 
et judicia. Et ibi eum tentavit, et dixit : Si audieris 
vocem Domini Dei tui, et placita coram eo feceris, 
eL auribus perceperis mandata ejus, οἱ servaveris 
omnes justitias ejus, omnem morbum quem induxi 
super /Egyptiis, non inducam super te. Ego enim 
suip Dominus sanans te. Et venerunt in Elim , et 
erant ibi duodecim fontes aquarum, et septuaginta 


ξηρᾶς, ἀμογητὶ δὲ χαὶ τοῦτο διαπεραίνοντες, Ἐπά- 
γῆσαν γὰρ ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα τοῖς θείοις εἴχοντα 
νΞύμασιν. Εἶτα μετὰ τοῦτο πανστρατὶ χεχινδυνευχότα 
κεθεαμένοι τὸν Φαραὼ, xal πεπνιγμένον τοῖς ὕδασιν, 
οἰχτρῶς τε διολωλότας τοὺς ἀφορήτους ποτὲ xaX σχληρ- 
αγωγοῦντας αὑτοὺς ἀφιλοιχτιρμόνως, ὡδὰς ἀνίεσαν 
τῷ Θεῷ, xaX ὕμνοις αὐτὸν τοῖς χαριστηρίοις χαταγε- 
ραίροντες ἔφασχον" « "Ἄσωμεν τῷ Κυρίῳ ἐνδόξως 
γὰρ δεδόξασται" ἵππους χαὶ ἀναύάτην ἔῤῥιψεν εἰς 
θάλασσαν. ἢοηθὸς χαὶ σχεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς 
σωτηρίαν. » Τεθαυματούργηχε γὰρ χρησίμως ὁ τῶν 
ὅλων Θεός. Καίτοι γὰρ πλεῖστά τε ὅσα χαὶ λέαν ἀξιο- 
θαύμαστα παραδείξας αὐτοῖς τὰ ἐν Αἰγύπτῳ σημεῖα, 
προσέτι φιλοτίμως τὸ καὶ δι᾽ αὐτῆς διάττειν θαλάσ- 
σὴς δύνασθαι τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ γεγονότας, ἵν᾽ εὖ Bs6n- 
χότα λοιπὸν χαὶ ἐρηρεισμένον ἐν αὑτοῖς ἔχοιεν νοῦν, 
καὶ δὴ χαὶ πιστεύοιεν ὡς οὐ καθ᾽ ἕνα τῶν Ψψευδωνύμων 
ἐστὶ θεῶν, ἤγουν ἀνθρωπίνης εὑρέματα τέχνης, χαὶ 
τὸ βρέτας ἁπλῶς ἐχ ξύλου χαὶ λίθου πεποιημέ ον’ 
ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ὅλων ὑπάρχων Κύριος, ὡς ὑπὸ πόδας 
χειμένῃ κελεύει τῇ χτίσει, xal ὅπερ ἂν ἕλοιτο xazop- 
θοῦν εὐχόλως διαπεραίνεται. "Iva δὲ xal τι μειζόνως 
θαυμάζοντες ὠφελοῖντο, πλουσμύτερον ἀπαίρειν ἔκχέ- 
λευεν, xai εἰς τὴν τοῖς πατράσιν ἐπητγγελμένην 
ἐπείγεσθαι γῆν, στρατηγοῦντος χαὶ χαθηγου μένου τοῦ 
παναόφου Μωσέως. Εἶτα τί τὸ μετὰ τοῦτο, σαφηνιεῖ 
δὴ πάλιν τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. « Ἐξῆρε γὰρ, φησὶ, 
Μωσῆς, τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἀπὸ θαλάσσης Ἐρυθρᾶς, 
xai ἤγαγεν αὑτοὺς εἰς τὴν ἔρημον Σοὺρ, xat ἑπορεύ- 
ovvo τρεῖς ἡμέρας ἐν τῇ ἐρήμῳ, xai οὐχ εὕριαχον 
ὕδωρ ὥστε πιεῖν. Ἦλθον δὲ εἰς Μεῤῥὰν, καὶ οὐχ 
ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ Ex Μεῤῥᾶς " πιχρὸν γὰρ fv. Διὰ 
τοῦτο ἐπωνομάσθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Ilt. 
χρία. KY διεγόγγυζεν ὁ λαὸς ἐπὶ Μωσῆν, λέγοντες, 
Τί πιόμεθα; Ἑθῤόησε δὲ Μωσῆς πρὸς Κύριον, xal 
ἔδειξιν αὐτῷ Κύριος ξύλον, χαὶ ἐνέδαλεν αὑτὸ εἰς τὸ 
ὕδωρ, χαὶ ἐγλυχάνθη τὸ ὕδωρ. Ἐχεῖ ἔθετο αὑτῷ δι- 
καιώματα xai χρίματα xa χρίσεις. Καὶ ἐχεῖ αὐτὸν 
ἐπείραζε, xal εἵπεν: Ἐὰν ἀχοῇ ἀχούσῃς τῆς φωνῆς 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, χαὶ τὰ ἀρεττὰ ἐνώπιον αὐτοῦ 
ποιήσῃς, xat ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖ: αὐτοῦ, χαὶ φυλάξης 
πάντα τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγον 
τοῖς Αἰγυπτίοις, οὐχ ἐπάξω ἐπὶ σέ. Ἐγὼ γάρ εἶμι Κύ- 


trunci palmarum. Et castrametati sunt. illic apud D ριος ὁ ἰώμενός σε. Καὶ ἦλθον εἰς Ἐλείμ' xat ἧσαν 


aquas "*. » Vide igitur quo pacto ex divina sua provi- 
dentia non sit passus eos, quos liaud citra laborem 
redemit, l:etiti: magnitudine elatos, sese ad otium 
recipere, ne forte brevi venirent in oblivionem cjus 
qui servare potest, atque sic in errores /Egyptioruin 
facile revolverentur. Labores enim plerumque nos 
revocant ad Deum. Hinc et propheta ait : « Domine, 
in afflictione recordati sumus tui, et in parva tri- 
buladáone disciplinatua nobis/*-**, » Cum itaque lon- 
sam aridissimamque terram peragrassent, labora- 
runt inopia rerum quas ad vitam sunt necessari:z. 
Neque enim inveniebant aquam quam biberent ; 


V Exod. xv, 1, 2. 55 ibid. 92-?7. 


Excel δώδεχα πηγαὶ ὑδάτων, xal E6boufixovza στελέχτ, 
φοινίχων. Παρενέθαλον δὲ ἐχεῖ ἐπὶ τὰ ὕδατα. » 
ΚΆθρει δὴ οὖν πῶς οὐχ ἀγυμνάστως αὐτοὺς λελντρω- 
μένους, οὐδὲ τῷ τῆς εὐθυμίας ἐντρυφῶντας πλάτει, 
παραχομίξζεσθαι πρὸς τὸ ῥάθυμον ἐφίησιν olxovopt- 
χῶς, ἵνα μὴ κατὰ βραχὺ πρὸς λήθην ἰόντες τοῦ δια- 
σώζειν ἰσχύοντος, εἰς τὴν ἐν Αἰγύπτῳ πλάνησιν εὑ- 
χόλως ὑπονοστήσειαν. Συλλέγουσι γὰρ οἱ πόνοι πρὸς 
Θεόν. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης φησίν" « Κύριε, ἐν θλί- 
vet, ἐμνήσθημέν σου, ἐν θλίψει μιχρᾷ dj παιδ[ε]ία σου 
ἡμῖν. » Μαχρὰν τοιγαροῦν xat διψάδα διιόντες γῆν, 
ἐν σπάνει γεγύνασι τῶν ἀναγχαίων εἰς ξωὴῆν. Οὐ γὰρ 


5o Isa. xxvi, 10. 
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εὔρισχον ὕδωρ ὥστε πιεῖν" παρατεινομένου δὲ τοῦ A cumque in tertium usque diem sustinuissent sitim, 


διψᾷν xaY εἰς τρίτην ἡμέραν, μόλις αὐτοῖς εὑρίσχε- 
ται τὸ ποθούμενον. ᾿Αλλ᾽ ἣν xaX τοῦτο ἄχρηστον παν. 
τελῶς. Πιχρὸν γὰρ τὸ Μεῤῥᾶς fjv ὕδωρ, καὶ τοῖς δι- 
ψῶτιν οὐχ ἀσφαλὲς εἴς γε τὸ δύνασθαι, φησὶν, δια- 
δρᾶναι θάνατον’ δυσφοροῦσί τε ἐντεῦθεν, χαὶ τοῦ 
μεπσίτου χαταχεχράγασιν" ἁλύει δὲ ὁ Μωσῆς. Εἶτα 
τοῦ πάντα εἰδότος Θεοῦ ξύλον αὐτῷ παραδείξαντος, 
ἐμθάλλει τοῖς ὕδασι, τὰ δὲ παραδόξως εἰς γλυχύ τε 
χαὶ ποτιμώτατον μεθίστανται νᾶμα. Ἐχπεπωχότες 
οὖν χαὶ ὠφελημένοι, τεθαυμάχασι τὴν θεοσημείαν, 
mapep6áXkouct μετὰ τοῦτο xal πηγαῖς ὑδάτων δώ- 
δεχα, ἔνθα xai ἑῤφδομήχοντα στελέχη φοινίχων ἧν. 
Κατηυλίξοντο δὲ τότε τρυφῶντες ἐχεῖ. Ὅτι τοίνυν ἐν 
πίσοει xa οὐχ ἑτέρως εὑρεῖν Ἦν δύνασθαι τῆς σωτη- 
ρίας τὴν ὁδὸν, διὰ σχιᾶς xal τύπων ἐπληροφόρει θεός. 
Ταύτῃτοι χαὶ σφάζειν ἐχέλευσεν ἐν Αἰγύπτῳ τὸν 
ἀμνὸν, xal πιστεύειν ἤθελον, ὅτι τῷ αἵματι χαταχε- 
χρισμένοι, τὸν τοῖς πρωτοτόχοις ἐπεῤῥιμμένον δια- 
χρούσονται θάνατον. Ἢ YXp οὐχὶ φαίη τις àv, xal 
μᾶλα εἰγότως, 6v: προγύμνασμα πίστεως τὸ δρώμε- 
νην ἣν; Τίνα γὰρ ἂν, εἰπέ μοι, τρόπον χατοῤῥωδήσειεν 
ὁ θάνατος προβάτου σφαγήν; ᾿Αλλ᾽ ἣν μυστηρίου τὸ 
χρῖμα τύπος. Ἐχρύεται γὰρ ὁ Χριστὸς αἴματι τῷ 
ἰδίῳ τοὺς ἡγιασμένους ἐν πίστει, xal θανάτου φθορᾶς 
ἀπηφαΐ)ει γρείττονας. Τί δὲ δὴ πάλιν ἐστὶ τὸ ἐπὶ τῇ 
Μεῤῥᾷ, φέρε λέγωμεν ὡς ἔνι. 

β΄. Ὕδατι τὸν θεῖον παρειχάξει λόγον ἣ θεόπνευστος 
Γραφή. Ὥσπερ γάρ ἔττι σωμάτων ζωοποιὸν τὸ ὕδωρ 


vix tandem quam desiderabant receperunt. Imo et 
hzc erat prorsus inutilis ad bibendum. Cum eniin 
aqua Merrhz esset amara, et bibentibus parum tuta, 
nimirum ad mortem effugiendam, moleste id ferunt, 
atque in mediatorem suum debacchantur : Moses 
vero marore afficiebatur. Cum vero Deus, qui om- 
nia novit, ostendisset ei lignum, conjecit illud in 
aquas, qux miraculose redduntur dulces οἱ potabi- 
les. Poti ergo, et fide confirmati (admirabantur enim 
illud divinum signum), castrametantur apud duode- 
cim fontes, ubi et septuaginta stirpes erant palma- 
rum. Commorabantur autem ibi deliciantes. Quod 
igitur in fide, et nusquam alibi possit inveniri salu- 
tis via, Deus per umbram et typos pleníssime do- 
cuit. Ideoque et in Egypto jubebat agnum mactari, 
et credi volebat, quod sanguine tincti mortem pri- 
mogenitis illatam a se depulsuri essent. Dicat en:m 
quis, neque injuria, quod hzc res gesta fuerit prz:- 
ludium fidei. Quo pacto, obsecro, timuerit mors 
agni mactationem? Verum hoc mysterii typus fuit. 
Nam Christus suo sanguine vere eripit in fide san- 
clificatos, el mortis corruptione eos superiores de- 
clarat. Ceterum 983 quid sibi vult illud, quod 4. 
Merrham accidit? age pro virili dicamus. 


2. Sacra Seriptura comparat Dei verbum aque, 
quia sicul hzec sensibilis aqua vivificat corpora, ita 


τὸ αἰσθητόν οὕτω xal ὁ Ozio; εἰ χαθίχοιτο λόγος εἰς C Dei verbum si mentem nostram subeat, haud me- 


νοῦν, ὀνέσει[εν] ἂν οὐ μετρίως αὑτόν. Τοιγάρτοι καὶ ὁ 
Χοιστὸς val; Ἰουδαίων ἀγέλαις προσλαλῶν ἀναχε- 
χράγιι, λέγων « Εἴ τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, xal 
πινέτω. », Καὶ "πρός γε τὴν γυναῖχα ἐχ Σαμαρείας, 
« Καὶ πᾶ: ὁ πίνων Ex τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσε! πά- 
λιν ὃ; δ᾽ ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὗ 
μὴ διψέσει εἰς τὸν αἰῶνα. » "Apzt τοίνυν οἱ ἐξ Ἰσραΐλ 
τὸν θεομισῇ τῶν Αἰγυπτίων ἀφέντες λατοείαν, μετ- 
ἐγεντο ταῖς γνώμαις εἰς τὸ τελεσφορεῖν ἅπερ ἂν βού- 
λοιτὸ Θεός. 'AXA' οὕπω τοῖς ἄνωθέν τε πεπαιδαγώ- 
γηνται νόμοις, οὔπω τῶν νοητῶν ὑδάτων ἀπογευσά- 
μενοι, μονονουχὶ ξηρὸν xal δεδιῳτχότα τὸν νοῦν εἶχον 
ἐν ἑαυτοῖς. Εἶτα μόλις περιτυγχάνουσιν τῇ Μεῤῥᾷ" 
ἀλλ᾽ οὐχ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ᾽ πιχρὺν γὰρ ἦν. 
Ἔπειτα Μωσέως τὸ ξύλον ἐμδεύληχότος, τῆς ἐμφύτου 
πιχρίας τὸ ὕδωρ ἀπηλλάττετο. Τίς οὖν ἡ Μεῤῥά; 
Φαίην ἂν ὅτι τὸ Γράμμα τὸ νομιχόν. Πιχρὸς γὰρ ὃ 
νόμος, εἴπερ ἐστὶ χολαστής. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Παῦλος" « ᾿Αθετήσας τις νόμον Μωσέως χωρὶς 
οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἣ τριτὶν μάρτυσιν ἀποθνήσχει. » 
Ὁρᾷς; ὅτι πιχρὸς fjv xal δύσοιστος xal αὑτοῖς τάχα 
ποὺ τοῖς ἐθέλουσι χατορθοῦν ; Καὶ γοῦν οἱ θεσπέσιοι 
μαδηταὶ τοῖς μετὰ τὴν πίστιν ἀνάπτουσί τινας εἷς 
λατρείαν αὖθις: τὴν νομιχὴν, διαῤῥήδην ξφασχον" 
« Καὶ νῦν τί πειράξετε τὸν Θεὸν ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ 
τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε ἡμεῖς, οὔτε οἱ 
πατέρες ἡμῶν ἰσχύσαμεν βαστάσαι; » Καὶ γοῦν 6 μα- 


* Joan. νη, ὅ7. δ᾽ Joan. ιν, 15, Hebr. x, 9f. 


diocriter eam refecerit. Unde et Christus turbas Ju- 
dxorum alloquens exclamat * « Si quis sitit, ve- 
niat ad me, et bibat ὅδ. » Item ad Samaritanam mu- 
lierem inquit : « Qui biberit ex hac aqua, sitiet 
iterum ; qui autem biberit ex aqua quam ego dabo 
ei, non sitiet in :ternum . » Israelitze. igitur, di- 
misso quidem /Egvptiorum cultu quem Deus aver- 
satur, traduxerunt mentem suam, ut deinceps quod 
Deo acceptum esset, saperent. Cieterum cum non- 
dum supernis legibus essent eruditi, necdum intel- 
ligibiles aquas degustaverant, ideoque mentem quasi 
aridam et siticulosam in se habebant. Deinde ac 
quidem zgre perveniunt Merrham, ubi non poterant 
aquam bibere, quia erat amara. Αἱ posteaquam Mo- 


D scs immisisset lignum, amisit aqua suam naturalem 


amaritudinem. Quizenam autem est ista Merrha? Dixe- 
rim esse litteram legalem. ΠΟ enim acerba est οἱ 
amara, utpote quz? nos puniat. Hinc divinus Paulus 
3it: « Transgressus quispiam legem Mosis, absque 
miseratione sub duobus aut tribus testibus mori- 
tur **. ; Videsne eam esse amaram, et difficilem to- 
leratu, etiam illis qui volunt eam cum virtute per- 
ficere? Unde et sancti discipuli palam dicebant iis 
qui nonnullis fidem jam habentibus persuadcbant, 
ut ad cultum legis redirent : « Quid tentatis, in- 
quientes, Deum, ut imponatis jugum in cervicem 
discipulorum, quod neque nos, neque patres nostri 
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potuerint portare **. » Quin et beatus Paulus manda- A χάριος Παῦλος χαταχρίσεως διαχονίαν ἀποχαλεῖ τὴν 


tum sapientig Mosis appellavit ministerium damna- 
lionis. Ita enim ait : «Si ministerium damnationis est 
in gloria, quanto magis exuberabit ministerium ja- 
st.tie in gloria **? ν Ait enim etiam paulo ante: «Lit- 
tera occidit, spiritus autem vivificat *'. » Manifestum 
est autein quod per litteram intelligat legem, sicut 
per spiritum, designavit cultum spiritualem, hoc est, 
Evangclium. Ideoque lex est acerba. Nam et Merrha 
exponitur amara. Porro quod disciplina legis ipsa 
per seipsam, quatenus in typis consistit , vivificare 
nequeat, confirmare supervacaneum est. Nullus 
enim per legem justificatur apud Deum, sicut scri- 
ptum est. 98$ Sed quod ipsa lex tunc efficiatur vi- 
vificans, et amaritudo quz est in littera, tollatur, si 
ipsa spiritualiter intellecta patefaciat Christi myste- 
rium (finis enim legis Christus est, in salutem omni 
credenti **), etiam id quod in Merrha factum est, ma- 
nifestus typus esse potest. Lignum enim significat 
Salvatoris nostri crucem, aut ipsius mysterium, 
quod cum ab illis qui sub lege sunt, fuerit rece- 
ptum, dulce etiam id quod est amarum, invenient, 
quia lex non accusat, nec punit eos qui credunt in 
Christum, sed potius eos vivificat, translata recte a 
nobis historia ad intellectum spiritualem, et ducente 
ad Christum, qui est vita et vivificans. Tunc enim, 
lunc, inquam, etiam lex definiet nobis justificationes 
et judicia, utpote qux nos recta ducat ad id quod 
Deo placet, viamque ad omne quod salutare nobis 
est, ostendat : atque extra timorem ponzeque ex- 
spectationem sit collocatura. Ait enim : « Omnem 
plagam quam induxi in /Egyptios, non inducam in 
vos **, » Quocirca spes evadendi poenam illis propo- 
sita est, qui mysterium Christi in lege comprehen- 
eum accipiunt. Atque hoc, arbitror, est, quod et 
ipse Salvator dixit populis Judz:orum in tempore 
&us peregrinationis : « Àmen, amen dico vobis, 
quod omnis qui audit sermonem meum, et credit 
illi qui misit me, babet vitam :elernam, et in judicium 
non venit, sed transit a inorte ad vitam **. » Et 
rursus : « Qui credit in Filium, non judicatur '5. » 
Cum igitur receperimus Christi justificationes, tunc, 
tunc, inquam,in Elim veniemus, quod est ascensio. 
Transivimus enim ex veteri nostra infantia in men- 
tem perfectam, et in mensuram «etatis plenitudinis 
Christi **, ubi ineidentes in fontes aquarum intelli- 
gibilium nostras habemus delicias. Hi autem duode- 
eim fontes describunt gobis chorum duodecim apo- 
stolorum, ubi et septuaginta stipites palmarum re- 
periemus. Seriptum est enim quod Dominus post 
sanctos apostolos « designarit alios septuaginta *'. » 
Quod autem divíni discipuli revera sint fontes, qui 
nobis divinum et salutare scaturiunt verbum vitze, 
demonstraverit Deus iis qui in lege justificati sunt, 
ita dicens : « Haurite aquam cum letitia ex fontibus 
Salutaris *^. » Et de quovis sancto David ita scribit : 


10. *! jbid. 6. 


*' Luc. x, 1. 


$9? Act. xv, 
. * joan. iu, 18. 


** |I Cor. ni, 9. 
** Ephes. iv, 15. 


C 


διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ἐντολὴν. Ἔφη γὰρ οὕτως" 


€. Εἰ γὰρ ἡ διαχονία τῆ: χαταχρίσεως δόξα, πολλῷ 
μᾶλλον περι σσεύξι ἡ διαχονία τῆς διχαιοσύνης ἐν 


δόξῃ. » ἔφη δὲ χαὶ ἑτέρωθι" « Τὸ γράμμα ἀποχτείνει, 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. » Γράμμα σαφῶς, otpat που, 
τὸν νόμον, πνεῦμα ὃὲ πάλιν, τὴν ἐν πνεύματι λατρεΐαν 
ἀποχαλῶν, τουτέστι, τὴν εὐαγγελιχήν" πικρὸς γὰρ ὁ 
νόμος. ἙἭ ρμηνεύεται δὲ πιχρὰ xal ἡ Μεῤῥά. Ὅτι δὲ 
ἡ διὰ νόμου παίδευσις αὐτὴ καθ᾽ Eauzhv, xal ὅσον 
ἧχεν εἰς τύπους, ζωοποιεῖν οὐχ ofa τε, τὸ διατείνεσθαι 
περιττόν. Οὐδεὶς γὰρ ἐν νόμῳ διχαιοῦται παρὰ θεῷ, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς ἔσται δὴ τότ: 


ζωοποιὸς ὁ νόμος, ἀπαλλαγήσεται xal τῆς χατὰ 
γράμμα πικρίας, εἰ γένοιτο παραδεχτικὸς μυστηρίου 
τοῦ χατὰ Χριστόν * τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς σω- 
τηρίαν παντὶ πιστεύοντι, νοούμενος δηλονότι πνευμα- 


τικῶς" τύπος δ᾽ ἂν εἴη καὶ τοῦδε σαφὴς τὸ Ext Μεῤῥᾷ 


συμθεθηκός. Δηλοῖ γὰρτὸ ξύλον, τὸν τοῦ Σωτῇ ρος σταυ- 

ρὸν, fot τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον" ὅπερ εἰ γένοιτο «d; 
ἐν νόμῳ παραδεχτὸν, γλυχὺ xal τὸ πικρὸν εὐρέσου- 
σιν" οὗ γὰρ τοῖς πιστεύουσιν εἰς Χριστὲν, ςιλαίτιό; 
τέ ἔστι xal χολαστὴς ὁ νόμος, ἀλλ᾽ ἤδη ζωοποιὲς, 
μεταπλαττομένης εὖ μάλα τῆς ἱστορία: ἡμῖν πρὸς 
θεωρίαν πνευματιχὴν, καὶ ποδηγούσης ἐπὶ Χριστὸν, 
ὃς ἐστι ζωὴ χαὶ ζωοποιός. Τότε γὰρ, τότε χαὶ νόμος 
ἡμῖν ὁριεῖ δικαιώματά τε καὶ κῤίσεις. ᾿Αποχομιεῖ γὰρ 
εὐθὺς ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, καὶ τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἀρίστων χκαταδείξει τρίδον, ἕξω τε δειμάτων xal τοῦ 
χολάζεσθαι προσδοχᾷν γενέσθαι παρασκευάζει. « Πᾶ- 
σαν γὰρ, φησὶ, πληγὴν ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις, 
οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ. » Οὐχοῦν τοῖς ἐν νόμῳ τοῦτο λα- 
θοῦσι μυστήριον, ἐλπὶς ἀγαθὴ τοῦ διαδήσεσθαι χόλα- 
σιν. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὃ xat αὐτὸς εἴρτιχεν ὁ 
Σωτὴρ τοῖς Ἰουδαίων δήμοις κατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας 
καιρόν" € ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν λόγον 
μου ἀχούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με, ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς χρίδιν οὐχ ἔρχεται" ἀλλὰ μετα. 
θέδηχεν Ex τοῦ θανάτου εἰς ζωήν. » Καὶ πάλιν" « Ὁ 
πιστεύων εἰς τὸν Yibv, οὐ χρίνεται. » Παραδεξάμενος 
τοίνυν τὰ διχαιώματα Χριστοῦ, τότε δὴ, τότε χαὶ εἰς 
Ἐλεὶμ ἥξομεν" ὅ ἐστιν, ἀνάθαεις. ᾿λναδιδαζξόμεθα 
γὰρ ἐκ τῆς ἀρχαίας ἡμῶν νηπιότητος εἰς ἀρτίως 
ἔχουσαν φρένα, καὶ εἰς μέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώμα- 


Ὁ τὸς τοῦ Χριστοῦ καταντήσαντες, ταῖς τῶν νοητῶν 


ὑδάτων πηγαῖς ἐντρυφήσομεν. Δυοχαίδεκα δὲ αὗται 


τὸν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἡμῖν χαταγράφουσι χορόν' 


περιτευξόμεθα δὲ xal τοῖς ἑύδομήχοντα στελέχεσι τῶν 
φοινίχων. Γέγραπται γὰρ, ὅτι μετὰ τοὺς ἁγίους ἀπο- 
στόλους « ἀνέδειξεν ὁ Κύριος ἑτέρους ἑδδομήχοντα. » 
Ὅτι δὲ πηγαὶ κατὰ τὸ ἀληθὲς οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, 


τὸν θεῖον ἡμῖν καὶ σωτήριον χαὶ ἀναγχαῖον εἰς ζωὴν 
ἀναδρύοντες λόγον, παραδείξειεν ἂν εὖ μάλα τοῖς ἐν 


νόμῳ δεδιχαιωμένοις ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, οὕτω λέγων" 
c ᾿Αντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης Ex τῶν πηγῶν τοῦ 
Σωτηρίου.» ᾿Αγίον δὲ πέρι παντὸς ὁ θεσπέσιος Με- 
43 Exod. xv, 936. 


Rom. x, 4. * Joan. v, 24. 


9*5 [sa. xit, 9. 
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λιυξὸς, 1 Áixato;, φησὶν, ὡς τοῖνιξ ἀνθήσει, » Kat μὴ A « Justus ut palma florebit *. » 985 Neque vero hoc 


τοι θαυμάσῃς. Ἐπεὶ xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς τῇ τοιᾷδε 
χλήσει χατονομάζεται παρά γε τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. 
Ἔφη γάρ πον πάλιν ἡ νοητὴ νύμφη, τουτέστι ἡ 
Ἐχχλησία, περὶ τοῦ ἄνωθεν xai ἐξ οὐρανοῦ νυμφίου, 
φηλὶ δὴ Χριστοῦ" « Εἶπα ᾿Αναδήσομα: ἐπὶ τῷ col- 
vixt* χρατήσω τῶν ὑψῶν αὐτοῦ. » ᾿Λεὶ γάρ ἔστιν 
εὐθαλὲς τὸ φυτὸν, γλυχύ τε xai εὔριζον, xat λελευ - 
χασμένην ἔχον τὴν χαρδίαν. Τοιουτοειδὴς δέ πώς 
ἐστιν ὁ Χριστὸς νοητῶς, δι᾽ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ θεῷ 
καὶ Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶ- 
να; τῶν αἰώνων. ᾿ἸΑμῆν. 


Περὶ τοῦ μάννα, καὶ τῆς ὀρτυγομήτρας. 
α΄. θαυματουργεῖ δὲ πάλιν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, καὶ μετ- 


mireris , siquidem et ipse Christus in sacris Littere 
hoc nomine appellatur. Ait enim alibi sponsa intelli- 
gibilis, hocest Ecclesia, de superno ac coelesti sponso, 
Christo nimirum : « Dixi, Ascendam in palmam, ob- 
tinebo altitudines ejus '*. » Semper enim floret hzc 
arbor, estque dulcis et bene radicata, quz et cor ha- 
bet candescens. Talis autem est Christus spiritaliter, 
per quem et cum quo Deo Patri sit gloria cum sancto 
Spiritu, in secula zeterna. Amen. 


De manna et coturnice. 
1. Edit rursum miracula totius universi Deus, 


not μὲν ἐκ δυνάμεω; εἰς δύναμιν, χατὰ τὸ γεγραμ- B transitque de virtute in. virtutem, sicut scriptum 


μένον" τοῖς δὲ ἀμηχάνοις εὑρίσχει πόρους, τῆς ἑαυ- 
τοῦ δόξτς ἀπανταχοῦ προνοῶν, xaX πολυτρόπως ἃπο- 
δειχνὺς, ὅτι δὴ μόνῳ μέτεστιν αὑτῷ τὸ ἀμογητὶ δύ- 
νάσθαι χατορθοῦν χαὶ τὰ πέρα λόγου, καὶ οἷς àv 
εἰχότως ἕποιτο πρὸ: ἡμῶν τὸ καταθαυμάξεσθα: δεῖν, 
ἵνα διὰ πάντων ὁρῷτο Θεὸς, οὐ χαθ᾽ ἕνα τῶν Ex 
τέχνης ἀνθρώπων, ἤγουν ἀνοσίως ἐξηρημένων, ἀλλὰ 
φύσει τε χαὶ ἀληθῶς. ᾿Απὸ γὰρ τῶν ἐνδόξως ἀποτε- 
λουμένων χαταθρήσειέ τις ἂν xai ἀταλαιπώρως xo- 
μιδῇ τὴν ἀχήρατον φύσιν᾽ T] πρόσεστι μὲν ὡς ἴδιον 
ἀγαθὸν, τὸ πάναλχές τε xal ἄμαχον πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ὧν ἂν ἕλοιτο δρᾷν. Πρόσεστι δὲ χαὶ μετὰ τούτου τὸ 
ἀνεξίχαχον. Ἴδοι δ᾽ ἂν ὅ οημι, χαὶ μάλα σαφῶς, xal 
ἐν τοῖ; ἀρτίως ἡμῖν προχειμένοις. Γέγραπται γὰρ, 


est : exitumque reperit impossibilibus, ubique 
sux glorie providens, atque multifariam ostendens 
ipsum solum posse citra ullum laborem przstare ea 
quz rationem superant, quzsque merito admiramur, 
ut sic per omnia cognoscatur Deus, non ut quis- 
piam ex artificiosis bominibus aut qui impie aliquid 
invenerunt, sed vere ac naturaliter. Nam ex iis quae 
gloriose prestat, facillime quis intellexerit perfe- 
ctissimam ipsius naturam ; cui inest quidem tan- 
quam proprium bonum, omnipotentia, οἱ invictum 
robur ad quodcunque voluerit faciendum. Adest 
eliam insuper ei longanimitas. Videas autem quod 
dico, et quidem manifeste admodum, in iis quze prze 
manibus habemus. Scriptum est enim : « Decimo 


ὅτι € Τῇ πεντεχκαιδεχάτῃ fju£pa, τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, C quinto die mensis secundi, cum ipsi ex JEgypto es- 


ἐξεληλυθότων αὐτῶν Ex γῆς Αἰγύπτου, διεγόγγυξε 
πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπί τε Μωσὴ xai 
᾿Ααρὼν, xaX εἶπον πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ᾽ 
Ὅφελον ἀπεθάνοιεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου ἐν γῇ 
Αἰγύπτου, ὅταν ἐχαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λεθήτων τῶν 
χρεῶν, xaY ἡ σθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονήν Ὅτι 
ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποχτεῖναι 
πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιμῷ ; Εἶπε δὲ Κύ- 
pus πρὸς Mosnv* Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑμῖν ἄρτους Ex τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς, xal συλλέξουσι τὸ 
τῆς ἡμέρας εὶς ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ 
πορεύσονται ἐν τῷ νόμῳ μου. Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἕχτῃ, xai ἑτοιμάσουσι ὃ ἂν εἰσενέγχωσι, xal 
ἔσται διπλοῦν ὃ ἂν συναγάγωσ: τὸ χαθ᾽ ἡμέραν cl; 
ἡμέραν. » Τὰ μὲν γὰρ τῶν Αἰγυπτίων, χαθάπερ ἤδη 
προείπαμεν, διολώλασι πρωτότοχα" ἐξεπέμποντο δὲ 
τῆς χώρας οἱ ἐξ Ἱσραἣλ, οὐδὲ, 650v εἰπεῖν, ᾿ἐπισιτί- 
σασθαι συγχωρούμενοι. Τὸ γὰρ σταῖς αὑτῶν ESfjvey- 
χαν πρὸ τοῦ ζυμωθῆναι τὰ φυράματα αὐτῶν (1). Ἐφ- 
ὁδιασάμενοι δὲ τοῖς παρατυχοῦσιν ἁπλῶς, ἐξύεσαν ἐν 
σπουδῇ, xat ἐν ἴσῳ τὸ δεῖμα τοῖς διώχουσιν Αἰγυ- 

τίοις χαὶ τοῖς τὴν δίωξιν ὑπομένουσιν. Οἱ μὲν γὰρ 
τοῖς ἤδη ὁλωλόσι προστεθ! σϊγεσθαι προσεδόχουν οὐχ 
εἰς μαχρὰν,͵ el μὴ τοῖς θείοις εἴχοντες νεύμασιν ἐξελά- 
σχιεν τῆς χώρας τὸν Ἰσραὴλ᾽ οἱ δὲ, εἰ χαταληφθεῖεν 
μέλλοντες xaX ἀπολυόμενοι τὴν ἀναδρομὴν, ᾧοντο δὴ 
πάντως τοὺς ἐπ᾽ αὑτοῖς τοῖς ἐσχάτοις ἀγῶνας cla6f- 

** Psal. xci, 15. "* Cant. vii, 8. 


τι Exod. xvi, 1-5. 


sent egressi, murmuravit omnis congregatio filio- 
rum lsrael contra Mosen οἱ Aaron, et dixerunt ad 
eos filii Israel : Utinam mortui essemus percussi a 
Domino in terra Egypti, quando sedebamus ad ollas 
carnium, et. comedebamus panem ad satietatem ! 
Cur induxistis nos in desertum hoc, ut occideretis 
omnem congregationem hanc fame? Dixit autem 
Dominus ad Mosen : Ecce ego pluam vobis panes e 
colo, et egredietur populus, et colligent quod sufti- 
cit in dies singulos : ut tentem eos, si ambulabunt 
in lege mea. Et erit die sexta, et prieparabunt quod 
inferant ; 986 et erit duplum ejus quod colligere 
solebant per dies singulos 7". » Primogenita quidem 
AEgyptiorum, ut jam diximus, perierunt ; sed Israe- 


D Jitz adeo propere dimittebantur, ut ne viatico qui - 


dem se instruere possent. Farinam enim suam ex- 
tulerunt, antequam mass: essent fermentatz,, quas 
in suis vestimentis colligaverant. Sumpto itaque 
viatico ex iis qux? obvia erant, exibant festinanter, 
et timebant sibi tam ZEgyptii persecutores, quam 
Judxi, qui sustinebant persecutionem. Nam illis 
quidem videbatur brevi fore, ut primogenitis jam 
deperditis ipsi adderentur, nisi divino nutui obtem- 
perantes, Israclitas e sua regione dimitterent : bi 
vero, si deprehenderentur tardi atque exitum diffe- 
rentes, putabant futurum, ut in certamen propter 
ipsos ultimos venirent, ac sine ulla miseratione 


(1) Supple ex codice Harleano, ἐνδεδέματα ἐν τοῖς ἑματίοις αὐτῶν. 
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trucidarentur. Egressi sunt igitur parum admodum A 5:59a:, xat χινδυνεύσειν ἀφιλοιχτιρλόνως, Ἐξῴχοντ᾽ 


de iis quz. ad profectionem requirebantur, solliciti, 
vixque illa quz ad manum erant asportantes, atque 
ex iis que domi sus erant ea tantum auferentes, 
qua necessaria simul et asportatu facilia essent, 
quibus assumptis ignari deinceps unde qux ad vi- 
tam sustentandam sufiicerent sibi compararent, pro- 
ciderunt in desiderium cibi, quo in /Egvpto usi fue- 
rant ; et sea summis miseriis ac servitute ereptos 
obliti, quodammodo suo ipsorum auxilio obstre- 
punt, quodque e servitute redempti sint, indignan- 
tur, et optatissimz suavissimzeque libertati im- 
mundi ventris ingluviem saturitatemque anteponunt. 
Ilec itaque res valde turbabat mediatorem, hoc cst, 
Mosen. Sed Deus prormnittit se illico copiam ciborum 
ipsis suppeditaturum, neque parum benigne sese 


rebellibus offert. Nam quod necessaria ad vilz sus- : 


tentationem ab ipso exigant. reprehensione vacat : 
obmurmuratione vero offenditur. Porro Salvator 
ipse in orationibus nos docuit dicere : « Panem no- 
strum quotidianum da nobis hodie 1". » Quod qui- 
deni dicentes nullo modo accusamus Dominum, sed 
potius ab ipso petimus qux ad vitam sunt neces- 
saria. Judaicus autem populus, cum deberet petere 
cibum, quod liberatus sit stomachatur, atque hanc 
tam pretiosam et optalilem gratiam stultissime 
eriminatur, tanquam eam quz: ipsos suavissimarum 
rerum, carnium nimirum ac panis, usu privarit. Quo- 
circa murmurant, impiequé Dco obloquuntur. 287 


Deus autem patiens malorum, promittit cis inspera- C 


tam horum copiom. Demittit eniin pro ineffabili 
sua potentia vesperi quidem coturnicein, mane au- 
tem manna. Hinc divinus David ait: « Panem de 
celo dedit eis, panem angclorum manducavit ho- 
mo **, » Certissime autem docuit cos experientia ac 
rebus ipsis, quod Deus possit etiam nunc dare et 
parare mensam in deserto ; sicul revera et Domi- 
nus noster Jesus Christus similia edidit miracula, 
cum ex quinque panibus fractis complures satura- 
vit in deserto, duodecim jpsuper cophinis ex fra- 
gmentis repletis. Porro inexjlicabiles sunt modi qui- 
bus miracula edidit, sed quze mentem excedunt, 
fide apprehendantur, audiatque Deus ab omnibus 
qui ipsum admirantur : Scio quod omnia possis, ne- 
que est quidquam tibi impossibile. 

2. Hactenus vero de sensibussermo est habitus. Quis 
, Vero sensus sit spiritualis considerationis, aut quod 


legis zznigma, jam nobis inquirendum est, qui assi- - 


due veritatem investigamus. Videbimus igitur etiam 
per h:ec quod vita legalis sit procul dubio evange- 
lica infer'or, itemque carnalium desideriorum ac- 
cusationi obnoxia, neque a terrenis concupiscentiis 
libera : divina vero atque evangelica est spiritualis 
ct invielata, speciemque habet alia incomparabiliter 
pulchriorem. Uniuscujusque vero demonstrationem 
ac fidem, rationem utriusque bene examinantes, ex 
sacra Scriptura petemus : « Factum est autem ve- 


"* Matth, vi, 11. 7? Psal]. rxxvir, 14. 


τοίνυν, οὗ xou:Of τῶν εἰς ἀποῦτ μίαν πεφροντιχότες. 
καὶ τὰ ἐν χερσὶ μόλις ἁρπάσαντες, μονονουχὶ ὃὲξ τῶν 
οἴχοι χειμένων χεχλοφρότες ἀναγχαίως τὰ λίαν εὖ πάρ- 
οιστα, ἃ δὴ χαὶ χατεδτηδοχότε;, εἶτα πόθεν ἂν αὑτοὶς 
ἐν ἐρήμῳ τὰ ζωαρχῆ προσγένοιντο διῃ πορτιχότες, 
χατώλισθον εἰς ἐπιθυμίαν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ 7p071;. 
xai ὅτι μὲν τῶν ἐσχάτων ἐξέροντο πάντων xa τῇς ἐν 
Αἰγύπτῳ δουλείας, ἐπιλανθάνονται, χαὶ οἷονεΐ Tu; 
χαταχεχράγασι τῆς ἐπιχουρίας" χαὶ ὅτι λελύτρω"- 
«1t, χαλεπαίνουσι, χαὶ tnc τριποθέτου xai εὐχται"- 
τάτης ἅπασιν ἀνθρώποις ἐλευθερίας, γαστρὸς ἀχα- 
θάρτου προτάττουσι χόρον. Καὶ θορυδεῖ μὲν τὸ χρῖ μὰ 
τὸν μεσιτεύοντα, τουτέστι Μωῦσέα. Χορηγῆσειν δὲ 
παραχρῆμα τὴν τῶν ἐδωδίμων ἀφθονίαν αὐτοῖς Exa- 


Β γέλλεται Θεὸς, xal προσχεχρουχόσιν οὗ μετρίως, fiu£- 


ρως ἔτι προσφέρεται. Τὸ μὲν γὰρ παρ᾽ αὑτοῦ τὰ 
ζωαρχῇ δέχεσθαι θέλειν, μῶμον ἂν ἔχοι παντελῶς 
οὐδένα" λυπεῖ δὲ λίαν Ó γογγυσμός. Kol vào οὖν 
αὑτὸς ὁ Σωτὴρ ἐν προσευχαῖς ἡμᾶς ἐδίδαξε λέγειν" 
« Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. » 
Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο μὲν λέγοιμεν, xav' οὐδένα δὴ τρόπον 
αἰτιασόμεθα τὸν Δεσπότην, ἐξαιτήσομεν. δὲ μᾶλλον 
καρ᾽ αὑτοῦ τὰ εἰς ζωὴν ἐπιτήδεια. Οἱ δέ γε τῶν 
Ἰουδαίων δῆμοι, δέον αἰτῆσαι τροφὰς, ὅτι λελύτραν- 
ται χαλεπαίνουσι, xal τὴν οὕτω σεπτὴν xal ἀξιόλτ- 
πτὸν χάριν ἀνοἠ [τό]τατα χαθυδρίζουσιν, ὡς τῶν ἡ - 
στῶν αὑτοὺς ἐχπέμψασαν, ἄρτου τε, φημὶ, καὶ χρεῶν. 
Οὐχοῦϑ γογγύζουσι μὲν, χαὶ χαταχεχράγασιν ἀν- 
οτίως. ᾿Ανεξιχαχεῖ δὲ Θεὸς, χαὶ ἀδόχητον αὑτοῖς ἀςθο- 
νίαν. ἐπαγγέλλεται. Καὶ δὴ χαὶ χαθίησιν ἀφάτῳ δυ- 
νάμει ἑσπέρας μὲν τὴν ὁὀρτυγομέτραν" ἅμα Gb τῇ 
ἕῳ, τὸ μάννα. Καὶ ὡς ὁ θεῖος ἔφη Δαρὶδ, « ΓἌρτιν 
οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν &- 
θρωπος. » Πεπληροφόρηχε δὲ διὰ πείρας αὐτῆς xoi 
πραγμάτων, ὅτι δύναται ὁ Θεὸς ἄρτον τε δοῦναι χαὶ 
ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ, καθάπερ ἀμέλει xal 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὰ ἴσα τεραᾳτουργῶν, 
πέντε διαχλάσας ἄρτους, ἐχόρεσε μὲν ἐν ἐρήμῳ τολ- 
λοὺς, ὅτε συνεχομίσθησαν λειψάνων χόφινοι δώδεχα 
Απεριέργαστοι δὲ παντελῶς τῆς θαυματουργίας οἱ 
τρόποι, πίστει δὴ οὖν τιμάσθω τὰ ὑπὲρ νοῦν, χαὶ 
ἀχουέτω Θεὸς παρὰ πάντων τεθαυμαχότων' Olba 
ὅτι πάντα δύνασαι" ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. 


β΄. ᾿Αλλ' ἐν τούτοις μὲν ἡμῖν ὁ περὶ τῶν αἰσθητῶν 
ξστωλόγος. Τίς δ᾽ ἂν γένοιτο λοιπὸν τῇς πνευματιχῖς 
θεωρίας ὁ νοῦς, ἣ τί τοῦ νόμου τὸ αἴνιγμα πολυπραγ- 
μονεῖν ἀναγχαῖον, φιλοθη pelv εὖ μάλα διεσπουδακχόσιν 
ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν. Εἰσόμεθα τοίνυν χαὶ διὰ τούτων, 
ὡς ἔστιν ἀναμφιλόγως τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας χατ- 
ὄπιν Jj νομιχὴ, χαὶ τῶν εἰς φιλοσαρχίαν αἱτιαμάτῳν 
οὐχ ἐλευθέρα, ἀπήλλαχται δὲ οὐχὶ γεώδους ἐπιθυ- 
μίας, ἀλλ᾽ fj γε θεία xax εὐαγγελικὴ, πνευματική τέ 


. ἔστι χαὶ ἄμωμος, xai ἀσύγχριτον ἔχει τὸ χάλλος. 


Ληψύμεθα δὲ τὴν ἐφ᾽ ἐχάστῃ διάδειξιν xal πληρος- 
ρίαν, τὸν ἐπ᾿ ἀμφοῖν εὖ μάλα βασανίξοντες λόγον ἐκ 
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«τῇ; θεοπνεύστου Γραφῆς. « Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, A spere, inquit, et ascendit coturnix , et, cooperuit 


bszípa, xai à-é£€m ὀὁρτυγομῆτρα, xal ἐχάλυψε τὴν 
παρεμθολῆν. Τὸ πρωΐ δὲ ἐγένετο, χαταπαυνομένης τῆς 
δρύσου χύχλῳ th; «apep6oAn:, xaY ἰδοὺ ἐπὶ πρόσ- 
ὠπὸον τῇ: ἐρέμου λεπτὸν ὡσεὶ χόριον, λευχὸν ὡσεὶ πά- 
γος ἐπὶ τῇ“ γῆς. Ἰδόντες δὲ αὐτο 1] οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
εἶπαν ἕτερο: ἑτέρῳ᾽ Τί ἐστι τοῦτο; οὐ γὰρ ζδεισαν 
τί ἦν. Εἶπε ὃξΣ Μωῦσῆς πρὸς αὐτούξ Οὗτος ὁ ἄρτος 
ὃν ἔδωχεν ὑμῖν ὁ Κύριος φαγεῖν" τοῦτο τὸ ῥημα ὃ 
συνέταξε Κύριος. Συναγάγετε ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔχχστος εἰς 
«ob; χαθήχοντας γόμορ, χατὰ χεφαλὴν, xav' ἀρι- 
θμὼὸν ψυχῶν ὑμῶν. "Exa0z0; σὺν τοῖς συσχήνοις ὑμῶν 
συλλέξετε. Ἑποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, χαὶ 
συνέλεξαν, ὁ τὸ πολὺ, χαὶ ὁ τὸ ἔλασσον, χαὶ ἐμέ- 
τρτσαν τὸ γόμορ᾽ χαὶ οὐχ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολὺ, χαὶ 


ὁ τὸ ἔλαττον, οὐχ ἡλαττόνησεν, ἔχαστος εἰς τοὺς χαθ- D 


ἦχοντας παρ᾽ ἑαυτῷ. Εἶπε δὲ Moos; πρὸς αὐτούς " 
Μηδεὶς χαταλ[ε]ιπέτω ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ. Καὶ 
οὐχ ἤχουσαν Μωῦσῇ, ἀλλὰ χατέλιπόν τινες ἀπ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τὸ πρωῖ, xal ἐξέζεσε σχώληχας, xaX ἐπώζεσε. Kal 
ἐπικράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς Μωτῆς. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πά- 
λιν « Εἶπε δὲ Μωσῆς πρὸς αὐτούς " Τοῦτο τὸ ῥῆμά 
ἐστιν, ὃ ἐλάλησε Κύριος : Zá66az2 ἅνια ἀνάπαυσις τῷ 
Κυρίῳ αὔριον. Ὅσα ἐὰν πέσσητε, πέσσετε" χαὶ ὅσα 
ἐὰν ἔψητε ἔψετε, xol πᾶν τὸ πλεονάζον, καταλίπετε 
αὐτὸ εἰς ἀποθήχην τῷ πρωΐ. Καὶ χατέλιπον àv a2- 
ποὺ εἰς τὸ πρωΐ, χαθάπερ συνέταξεν αὐτοῖς Μωσῆς, 
χαὶ οὐχ ἐπώζεσε, οὐδὲ σχώληξ ἐγένετο ἐν αὐτῷ. » 
Ἕκαστον μὲν οὖν τὸ ἀρχοῦν αὐτῷ συγχομίζειν ἐχέ- 


λενεν. Εἴργει δὲ οὐδαμῶς ἔργῳ, εἴπερ ἕλοιτο τυχὸν C 


xaX τοῖς ἀποῦσι συλλέγειν, xal τῷ τῆς ἀγάπης χατα- 
φαιδρύνεσθαι νόμῳ. ᾿Αποφάσχει δὲ παντελῶς τὸ φυ- 
λάττειν εἰς τὸ πρωΐ, xal τοῦτο δρᾷν ἔφη πρὸ μόνου 
τοὺ La66ázou, ἵνα χαὶ ὁ τῆς ἀργίας μὴ ἀτιμάξο!:το 
νόμος. Οὐ γὰρ ἦν ὅλως εὑρεῖν ἐν Σαδθάτῳ, μηδὲ 
χαθιέντος Θεοῦ, μονονουχὶ ὃΣ δ'ὰ xou0s xal ἀναγχά- 
ζοντος ἀφιλοεργεῖν ἐν Σαδδάτῳ. ᾿᾿Αλλ᾽ ὀλίγα τῶν 
θείων χρησμῳδημάτων πεφροντίχασί τινες, χαὶ τετη- 
οἴχασι πρὸ Σαδύάτου, χαὶ, ὥς φησι τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, « Ἐπώζξεσε, xal ἐξέζεσε σχώληχας. » Καὶ 
ἐπιχράνθη Μωσῆς * ἐχδεδραμήχασί τε xat ἐν Σαδδάτῳ 
συλλέξοντες, xat ἡγανάχτει Θεός. Γέγραπται γὰρ οὔ- 
τως € Ἐγένετο δὲ ἐν ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη, ἐξῆλθόν 
τινες ἐχ τοῦ λαοῦ συλλέξα!, xai οὐχ εὗρον. Εἶπε δὲ 


castra. Mane autem factum cst, cum cessasset ros 
in circuitu castrorum, et ecce super faciem deserti 
subtile ut coriandrum album, ut pruina super ter- 
ram. Videntes autem filii Israel dixerunt alter al. 
teri : Quid est lioc ? non enim sciebant quid erat. 
Dixit autem Moses ad eos : Ilic panis quem dedit 
Dominus vobis ad comedendum ; hoc verbum quod 
constituit Dominus. Colligile ex co unusquisque ad 
proximos gomor, secundum caput, juxta numerum 
animarum vestrarum. Unusquisque cum contuber- 
nalibus vestris coliigite. Fecerunt autem sic filii Is- 
rael, et collegerunt alius plus, alius minus ; el 
metientes gomor, non abundavit qui multum, et 
qui minus, non minus habuit : unusquisque ad pro- 
ximos sibi collegerunt. Dixit autem Moses ad 605: 
Nullus relinquat ex eo in mane. Et non audierunt 
Mosen, 9&8 sed reliquerunt quidam ex eo in mane, 
et e(ferbuit vermes, et computruit. Et indignatus 
est conira eos Moses ?*. » Et post cztera rursus eos 
alloquitur dicens: « Hoc verbum est quod locutus 
est Dominus : Sabbata sancta sunt requies Domino, 
cras. Quascunque coxeritis coquite ; et quecunque 
elixaveritis elixate, et omne superfluum relinquite 
illud in repositionem in crastinum. Et reliquerunt 
ex eo in mane, sicut prz:ceperat Moses, nec compu- 
truit, neque vermis natus est in ipso '*. » Quod igi- 
tur unicuique sufficiebat comportare jussit. Nemo 
autem prohibebat, quominus alter alteri si vellet in 
absentia colligeret, atque ita charitatis lege condi- 
ret. Negat autem omnino quidquam esse reservan- 
dum in crastinum ; et si hoc ante solum Sabbatum 
perimnittat, ne forte lex quietis violetur. Non enim 
omnino inveniebatur Sabbato, nihil demittente Deo, 
ut sic propemodum cogeret eos in Sabbato ab ope- 
ribus vacare. Verum enimvero plerique ex eis, 
contempto divino oraculo, etiam hoc ante Sabbatum 
reservarunt, atque, ul ait sacra Scriptura, « coin- 
putruit et scatuit vermibus. » Et exacerbatus est 
Moses, quia etiam in Sabbato excurrebant collectum, 
ex quo et Deus ipse succensuit. Ita enim scriptum 
est : « Accidit autem et in die septimo, egressi sunt 
aliqui de populo ut colligerent, sed nibil invenerunt. 
Dixitque Dominus ad Mosen : Usquequo non vultis 


Κύριος πρὸς Μωσῆν "Ew; τίνος οὐ βούλεσθε elc- D audire mandata mea, et legem meam? Dominusenim 


αχούειν τὰς ἐντολάς μου xal τὸν νόμον μου; Ἴδετε, 
᾿ὃ Κύριος ἔδωχε τὴν ἡμέραν ταύτην Σάδθατα. Διὰ 
Υὰρ τοῦτο αὐτὸς ἔδωχεν ὑμῖν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕχτῃ ἄρ- 
τοὺς δύο ἡμερῶν χαθίσασθε ἔχαστος εἰς τοὺς οἴχους 
ὑμῶν, μηδεὶς ὑμῶν ἐχπορευέσθω ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ. » Καὶ τίς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν 
6 τοῖς εἰρημένοις πρέπων τε xai ἁρμοδιώτατος λόγος: 
Τί £t τὸ ἑσπέρᾳ μὲν τὴν ὀρτυγομήτραν ἐλθεῖν, δε- 
δόσθαι δὲ ἐν φωτὶ χαὶ ὄρθρῳ τὸ μάννα; Οἶμαι δὲ 
ἔγωγε πολυπραγμονεῖσθαι πρέπειν" xai ποό γε τῶν 


dedit vobis diem hanc Sabbatum. Propter hoc ipse 
dedit vobis die sexto panes duorum dierum, sedete 
unusquisque in domibus vestris, nullus vestrum 
egrediatur e loco suo die septimo 75. » Quzxnam vero 
potest a nobis assignari ratio hisce dictis conveniens 
maximeque idonea ? Quare, obsecro, coturnix ve- 
Speri venit, manna vero diluculo ac mane datum 
est ? Equidem par esse arbitror, ut accurate de hi; 
inquirámus ; ac prz czteris quid coturnix, quid item 
manna figurate ac veluti in umbrz figura significet. 


ἄλλων, τί μὲν ἢ ὀρτυγομήτρσ, τί δὲ χαὶ τὸ μάννα χατασημαίνοιεν ἂν αἰνιγματωδῶς xal ὡς; ἐν τύπῳ 


σχιᾶς. 


" Exod. iv), 15-20, 5 ibid. 95,21. 
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3$. Quodigitur vita Judzorumnonsitliberaacarna- A  y'. Ὅτι τοίνυν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν οὐχ ἀπηλλογ- 


libusconcupiscentiis, facile quis intellexerit, evidens- 
que argumentum fuerit, quod carnes Agyptiacas sibi 
in cibum quzrant, mentemque his deliciia victam, 
ac tyrannide oppressam habeant. Nihil vero tale in 
nobis invenias. Sanctiflcati enim sumus in Christo, 
atque ista carnali immunditia superiores evasimus. 
989Quod quidem testatur divinus Paulus ita scri- 
bets : « Quisunt inChristoJesu, carnem crucifixerunt 
cum affectibus et concupiscentiis 77.» Ecquid est 
« crucilixerunt? » nisi quod sese tradiderint morti, 
spirituali nimirum, non amplius carnaliter vivendo, 
atque temporaria sapiendo; sed potius « mortifi- 
cantes membra terrena, scortationem, immundi- 
tiam, affectum , concupiscentiam malam/^,» et am- 
bulantes quidem interra, toto autem pectore con- 
tendentes atque aspirantes ad vitam supernam. Me- 
minerunt enim sacre Scripture  exclamantis: 
« Spititu ambulate, et concupiscentiam carnis non 
perlicietis "*. » Mens igitur Judazorum in(rina est, el 
ab affectuum corruptionibus facile cxpugnatur : 
quippe quie adliuc. amet carnalia, et terrena con- 
cupiscnat. IIoc autem nobis, ut dixi, per coturnices 
significatur. Ac przebet quidem Deus cupientibus, 
non iinpellens eos ad. concupiscendum, neque ad- 
hue concedens fortiter affectibus resistere; neque 
enim iis qui sub lege sunt convenit splendor vite 
et perfecta sanctificatio, sed iis potius. qui in Chri- 
βίο sunt, servatur. Unde et testamentum novum pro- 


μένη τῶν Ἰουδαίων ἡ ζωὴ, vootz' ἂν εἰκότως, xat ἐλέγ- 
ξειε σαφῶς τὸ ἐδώδιμα ποιεῖσθαι ζητεῖν τὰ ἐν Αἰγύπτῳ 
χρέα, χαὶ ταῖς εἰς τοῦτο ῥοπαῖς ἐχνενιχὴ μένον, μονον- 
ουχὶ δὲ χαὶ τυραννούμενον ἔχειν τὸν νοῦν. "AX" οὐχ 
ἂν ὁρῷτο τὰ xa0' ἡμᾶς ἐν τούτοις. γιάσμεθα γὰρ 
ἐν Χριστῷ, χαὶ ἐσμὲν ἐπέχεινα σαρχιχῆς ἀχαθαρσίας. 
Ἐπιμαρτυρήσει δὲ γράφων ὁ θεσπέσιος Παῦλος" 
« Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν 
σὺν τοῖς παθήμασι χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. » Καὶ τί τὸ, 
ε ἐσταύρωσαν ; » ἀντὶ τοῦ, θανάτῳ παραδεδώχασι, 
νοητῷ δηλονότι, διά γε τὸ μὴ ἀνέχεσθαι χατὰ σάρχα 
ζῇν, μήτε μὴν ἐλέσθαι φρονεῖν τὰ πρόσχαιρα, χά» 
τανεχροῦν δὲ μᾶλλον τὰ μέλη τὸ ἐπὶ vig, πορνείαν, 
πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, χαὶ περιπατεῖν μὲν ἐπὶ γῆς, 
γλίχεσθαι δὲ σφόδρα τῶν ἄνω πολιτευμάτων. Διαμέ- 
βνηται γὰρ βοῶντος Γράμματος ἱεροῦ" « Πνεύματι 
περιπατεῖτε, xat ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὗ μὴ τελέσητε." 
᾿Αδρανὴς οὖν ἄρα τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς, καὶ ταῖς 
τῶν παθῶν προσδολαῖς πολὺ δὴ λίαν εὐκαταγώνεστος" 
ἐρᾷ γὰρ ἔτι τῶν σδαρχιχῶν, καὶ ἡττᾶται τῶν γεωδε- 
στέρω"». Ταυτὶ δὲ ἡμῖν, ὡς ἔφην, διὰ τῆς ὀρτυγομή- 
τρας στμαίνεται. Ὁρέγει γε μὴν ἐπιζητοῦσι 8cb;, 
οὐχ ἕλχων αὐτὸς εἰς ἐπιθυμίας, οὔπω δὲ διδοὺς τὸ 
χατανεανιεύεσθαι παθῶν " ὅτι μὴ τοῖς ἐν νόμῳ τὸ 
ἐχπρεπὲς εἰς ζωὴν, xal τὸ εἰς ἅπαν ἡγιασμένον, τε- 
τήρητο δὲ μᾶλλον τοῖς ἐν πνεύματι. Τοιγάρτοι xol 
διαθήχην χαινὴν ἐπηγγείλατο διὰ προφῆτον Θεὸς, o) 
χατ᾽ ἐχείνην τὴν πρώτην, ὅτι μὴ ἔχει τὸ ἄμεμπτον" 


misit Deus per prophetam, non quale prius illud, ἡ ἑτέραν δὲ καὶ πνευματιχὴν, τελειοῦν ἐσχύουσαν χατὰ 


quod non fuit omnino irreprehensibile : sed alterum, 
quod est spirituale, quodque perficere potest ac 
consummare cos qui crediderint, in conscientia. 
Vide autem quo pacto vesperi fiat coturnicum vo- 
latus ad Judieorum synagogam. Ait enim: «Factum 
est vespere, et ascendit. coturnix : » oblique nobis 
innuente figura. quod qui terrenis rebus addicti 
&unt, non verseutur in. luce intelligibili, sed tan- 
quam in nocte ac tenebris. Atque ita omnino se res 
habet, quia mens Judaeorum nequaquam liberata 
est ab imperitia et ccitate atque caligine intelli- 
gibili. Hinc et Christus exclamat, dicens: « Ego sum 
lux mundi **. » In caligine itaque etin tenebris 
sunt, qui nondum receperunt fidem, quippe qui non- 


dum venerint ad lucem. Ait enim alibi Christus de D 


Pharisvis et populo ipsis subjecto: «Sinite eos, 
cxeci sunt, et duces. cxcorum **. » Mens igitur Ju- 
diorum cxcàa et luminis expers, ideoque carnis af- 
fectibus laborant, eta terrenis rebus dependent ; 
faannáa vero censemus esse umbram ac typum di- 
sciplinse ac donorum Christi, qux e supernis sunt, 
neque quidquam babent terrenum, sed potius abhor- 
reutab ista carnaliexsecratione $90 suntque revera 
non hominum selum, sed angelorum eliam cibaria. 
Filius enim in scipso Patrem nobis manifestavit, et 
νὸς ipsum eruditi sumus sanctz et consabstantialis 
Trinitaus rstienem, adeoque in omnem virtutis viam 


ΤΠ Galat. v, 24... τὸ Coloss, m. 5, Ὁ Galat. v, 16. 


συνείδησιν τοὺς πιστεύοντας. Θέα δὲ ὥσπερ kv &srd- 
pa [5] τῶν ὁὀρτυγομητρῶν γίνεται πρὸς τὴν Ἰουδαίων 
Συναγωγὴν πτῆσις. Φησὶ γάρ᾽ « Ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, 
xai ἀνέθη ὀρτυγομήτρα" » πλαγίως ἡμῖν τοῦ πράγ- - 
μᾶτος ὑπεμφαένοντος, ὅτι μηδέ ἐστιν ἐν φωτὶ νοητῷ 
τῶν γηΐνων ὁ ἐραστὴς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν νυχτὶ xal σχότῳ. 
Καὶ τὸ χρημά ἐστιν, οὐ διεψευσμένως" ἀμαθίας γὰρ 

χαὶ πωρώσεως, ἔγουν ἀχλύος τῆς νοητῆς, ὃ τΤων ἴου- 

δαίων οὐκ ἀπήλλαχται νοῦς. Τοιγάρτοι καὶ 6 Xov 
στὸ; προσεφώνει λέγων " ε Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ 
χότμου.» "Ev ἀχλύϊ δὴ οὖν χαὶ ὡς ἕν᾿ σχότῳ 
λοιπὸν ol οὔπω πεπιστευχότες " οὐ γὰρ ἀφέχοντο 
πρὸς τὸ qe. "Egr δέ που περί τε τῶν Φαρι- 
σαίων χαὶ τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν, ὁ Χριστός" 
« Ἴλφετε αὑτούς" τυφλοὶ γάρ εἶσιν, ὀδτ,γοὶ τυφλῶν. » 
᾿Αφεγγὴς οὖν ἄρα τῶν Ἰουδαίων ὁ νοὺς" τοιγάρτοι 
νοσοῦσι χατὰ σαρχὸς, χαὶ μονονουχὶ χαὶ ἐχχρέμανται 
τῶν γεωδεττέρων. Λογιούμεθα οὖν τὸ μάννα, σκιὰν 
εἶναι χαὶ τύπον τῶν διὰ Χριστοῦ παιδευμάτενν τὲ 
xai χαρισμάτων, ἃ xai ἄνωθέν ἐστι χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, 
χαὶ τὸ γεῶδες οὐχ ἔχει ποθέν" ἀμοιρεῖ ὃὲ μᾶλλον χαὶ 
βδελυρίας σαρχιχῆς, xal ἔστιν ἀληθῶς οὐχ ἀνθρώ- 
πῶὼν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀγγέλων τροτύ. Πεφανέροιχε 
γὰρ ἡμῖν ὁ Υγὲς ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, χαὶ τὸν περὶ 
-τς ἄγίας χιὶ ὁμμουυξίου Τριάξος λόγον δι᾽ αὐτοῦ πε- 
πιστεύμεθα, xai εἰς πᾶσαν τρίδον ἀρετῖς εὖ 3.5 
πΞεξυδηγήμεθα. Towrt Ob πνευμάτων, d ἕντε τούτοις 
86 Joan. τῆι. 
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ἐστὶν ὀρθὴ καὶ ἀκίόδηλος γνῶοις. Εἴη δ᾽ ἂν ὡς tv A egregie sumus deducti. Porro nutrimentum spi- 


φωτὶ καὶ ἡμέρᾳ τῶν διὰ Χριστοῦ παιδευμάτων ἡ 
χορηγία. τοιγάρτοι τὸ μάννα χατεδόθη τοῖς ἀρχαιο- 
τέροις. διαυγαζούσης ἡμέρας. καὶ axdivxu£vou qu- 
€5;. à γαζε γὰρ ἐν ἡμῖν volg πιστεύουσιν 1) ἡμέρα, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, xal φωσφόρος ἀνέτειλεν ἐν 
ταῖς ἁπάντων καρδίαις, καὶ ὁ τῆς διχαιοσύνης ἀν- 
ἔσχεν ἥλιος, τουτέστι Χριστὸς, ὁ τοῦ νοητοῦ μάννα 
δοτήρ. Ὅτι γὰρ ὡς ἐν εἰχόνι μὲν ἐχεῖνο τὸ αἰσθητὸν 
ἔτι, τὸ δὲ ἀληθὲς αὐτὸς, πληροφορήσει λέγων πρὸς 
Ἰουδαίους" ε Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν 
τί ἐρήμῳ, καὶ ἀπέθανον. Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ Ex τοῦ 
οὐρανοῦ καταδαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, [χαὶ] μὴ 
ἀποθάνῃ. Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐχ τοῦ οὖρα- 
ρανοῦ χαταδάς. Ἐάν τις φάγῃ ἐχ τούτου τοῦ ἄρτου, 


ritus est, recta in his et sincera cognitio. Δ: vero 
inluce ac die disciplina per Christum sujspeditatur. 
Unde et manna datum est veteribus splende- 
scente die et lace effulgente. Dies enim ín no- 
bis credentibus illuxit, sicut scriptum est **; ct 
lucifer in omnium cordibus est exortus, et sol ju- 
stitit processit, hoc est Christus, qui est mannz 
intelligibilis largitor. Nam quod illud sensibile man- 
na faerit quasi in figura, hoc autem sit verum, 
Christus ipse certissime nobis testatur, dicens ad 
Judmos: «Patres vestri ederunt manna in deser- 
ῖ0, et mortui sunt. Ille autem est panis qui e coelo 
descendit, ut omnis quiex ipso edit, non moriatur. 
Ego sum panis vivens, qui e colo descendit. Si 


ζέσει εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ὁ ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, f B quis ederit ex hoc pane, vivet in :ternum. Εἰ 


αάρξ pe) ἐστιν, ἣν ἐγὼ 6050 ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου 
ζωῆς. » ᾿Απκοτρόφει γὰρ ἡμᾶς εἰς ἀμήρυτον ζωὴν ὁ 
Κύρως ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, xai ταῖς εἰς εὐσέ- 
ὄειαν ὑποθήχαις, καὶ δι᾽ εὐλογίας τῆς μυστιχῇς. 
Αὐτὸς οὖν ἄρα καὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸ μάννα τὸ θεῖον xai 
ζωοποιὸν ἀληθῶς. Καὶ τοῦτο ὁ χατεδηδοχὼς, ἀμεί- 
νων ἐστὶ φθορᾶς, xai ὑφαλεῖται θάνατον, οὐχ oi 
φαγόντες τὸ αἰσθητόν. Οὐ γὰρ ἣν ὁ τύπος σωτήριος, 
ὑπεπλάττετο δὲ τῆς ἀληθείας τὴν μόρφωσιν. 'Exi- 
λευσε δὲ τὸ μάννα ὁ Θεὸς, ὑετοῦ δίχην ἄνωθεν xa0- 
κεἰς, τὸ ἀκοχρῶν ἐχάστῳ συλλέγειν, συναγείρειν δὲ, 
εἴπερ ἕλοιντό τινες, xal τοῖς τὴν αὐτὴν οἰχοῦσι σχη- 
νήν. « Ἕκαστος γὰρ, φησὶ, σὸν τοῖς συσχήγνοις ὑμῶν 
συλλέξατε, καὶ οὐ καταλείψετε, φησὶν, ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς 
«ὸ πρωΐ.» Χρὴ γὰρ ἡμᾶς τῶν. θείων τε καὶ εὐαγγε- 
λιῶν ἀναπκίμπλασθσαι μαθημάτων. "Ev ἴσῳ δὴ μέτρῳ 
μεκροῖς καὶ μεγάλοις διανέμοντος ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ 
τὴν παρ' ἑαυτοῦ χάριν, καὶ ὁμοίως ἅπαντας ἀποτρέ- 
φοντὸς εἰς ζωῆν, συναγείρειν τοῖς ἄλλοις ἐθέλοντος 
«τοὺς εὐοθενεστέρους, καὶ ἱδροῦν ὑπὲρ ἀδελφῶν, xai 
«τοὺς ἰδίους αὐτοῖς ἐχδανείζειν πόνους, xal τῶν ἄνωθεν 
χαρισμάτων ποιεῖν τε κοινωνούς. Καὶ τοῦτο εἶναι ol- 
was τὸ πρὸς αὐτοὺς εἰρημόνον τοὺς ἁγίους ἀποστό- 
λους" « Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. » Μονονουχὶ 
γὰρ πλεῖστον ἑαυτοῖς τὸ μάννα συλλέγοντες, διανέ- 
βεῖν ἐσπούδαζον τοῖς τὴν» αὐτὴν οἰκοῦσι σχηνὴν, 
«τουτέστι τὴν Ἔχκλησίαν. Διετέλουν γὰρ οἱ θεσπέσιοι 
μαϑηταὶ νουθετοῦνετες, εἰσηγούμενοι, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 


panis quem ego dabo vobis, caro mea est, quam 
ego dabo pro mundi vita **. » Enutrit enim nos in 
vitam perennem Dominus noster Jesus Christus, et 
suis ad pietatem preceptis et per mysticas eulo- 
gias. Ipse igitur revera est per seipsum illud 
manna divinum et vivificum. Et quiex hoc mandu- 
caverit, corruptionis expers est futarus, niortemque 
evasurus, non autem ii qui sensibile illud ederunt. 
Neque enim typus salutaris erat, sed veritatis figu- 
ram prz se ferebat. Deus autem manna instar plu- 
vke desuper demittens, jubet ut unusquisque quan- 
tum satis sit colligat, atque una colligere, si quis 
velit eorum qui idem tabernaculum habitant. « Sin - 
guli enim, ait, cum suis cor.tubernalibus colligite, 
nec quidquam reliquum facite in crastinum. » 
Oportet enim nos divinis et evangelicis doctrinis 
repleri. n mensura igitur :«quali parvis et magnis 
Christus suam distribuit gratiam,-et pariter enu- 
trit omnes in vitam, vultque una cum allis congre- 
gare etiam infirmiores, atque ipsos pro suis fratri- 
bus desudare, adeoque illis suos ipsorum mutuare 
labores, et participes supernz gratie efficere. Hoc, 
at arbitror, est, quod ad ipsos sanctos apostolos 
dixit: « Gratis accepistis, gratisdate **. » Plurimum 
enim sibi manna colligentes distribuere id studue- 
runt iis qui in iisdem cum ipsis castris, 491 hoc 
esl in Ecclesia, degebant. Hortabantur enim disci- 
puli, et ad omne quod przclarum est deducebant, 


ἀκοψέροντες τῶν ἐπαινουμένων, xal ἀφθόνως ἅπασι p et gratiam quam a Christo consecuti erant, uwber- 


παρατιθέντες el; μέθεξιν, ἣν αὐτοὶ παρὰ Χριστοῦ 
πεπλουτήπασι χάριν. Mal γοῦν ὁ μαχάριος Παῦλος 
ἐπιστέλλει τισίν « Ἐπιθυμῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα 
τι μεταδῷ ὁμῖν χάρισμα πνευματιχὸν εἰς τὸ στηρι- 
χθῆναι ὑμᾶς.» Εἰ δὲ δὴ νοοῖτο χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τὸ, 
« "Exactec σὺν τοῖς συσκήνοις ὑμῶν συλλέξατε, » 
τουτέστι, μὴ χύδην ἅπαντες, μηδὲ ἀναμὶξ, ἀλλὰ 
κατὰ γένος, ἦτοι χατὰ σκηνὰς, ποιείσθωσαν τὴν συγ- 
πομιδὴν, «οιἰῶσδε νοήσεις, Χρὴ γὰρ ἡμᾶς τοῖς ὁμο- 
πίστοις ὁμοῦ τῶν θείων ἐμφορεῖσθαι λόγων, xol ζη- 
«εἶν τὸ μάννα τὸ νοητόν οὐ τοῖς ἑτερόφροσι, μονὸν- 
οὐχὶ δὲ καὶ ἀλλογενέσιν ἀσυνέτως συγαποφέρεσθαι. 


** fi Cor. 1v, 6. 5370δη. vi, 50. 
PaTRoL. Gn. LXIX. 


^ Matth. x, 8. 


tim omnibus communicabant. Hinc beatus Paulus 
quibusdam ita scribit: «Copio vos videre, ut im- 
pertiam vobis gratiam spiritualem ad vos confir- 
mandos ***, » Ceeterhüm si hzc verba, «singuli una 
eum contubernalibus colligite, » alia ratione acci- 
piantur, hoc est, ut non promiscue omnes, nee 
gregatim, sed secundum genus et tentoria sua col- 
ligant, tum hujusmodi sensu ea intelliges. Oportet 
enim illos qui nobiscum communicant fide, satu- 
rare divinis przeceptis, ipsisque manna intelligibile 
conquirere ; nequaquam cum istis qui a nobis dis- 
sentiunt, et quodammodo alienigenz sunt, compor- 


δι. Rom. 1, 11. 
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tare. Qued quidem facimus, cum arcemus ab Ec- 4 Ὃ δὴ xai ποιοῦμεν, ἀποσοδοῦντες μὲν 'Exkinowy 


clesia eos qui diversa a nobis sentiunt οἱ perversi 
sunt: cum iis vero qui domestici sunt. secundum 
fidem, celeste alimentum affatim sumimus. Inter- 
dicitur autem eis, ne quid reliquum faciant indiem 
crastinum. Quo iterum lex subindicat, quod usum 
typerum, tempere quo utiles ac necessarii erant 
elapso, judicio ac pens subjiciat. « Cormputruit 
enim vermibus id quod reservatum fuerat. » Fue- 
rit autem hzc manifesta poene et corruptionis si- 
gnificatio. Nam qui umbrz post ostensam verita- 
tem acquiescunt, corruptionem omnino ac ponas 
sunt incursuri. Ejusmodi quid accidisse asserimus 
illis de quibus beatus Paulus scribit: :Evacuati 
estis a Christo, qui per legem justificamipi, gratia 


τοὺς ἑτεροδόξους καὶ διεστραμμένους, ὁμοῦ δὲ «el; 
χατὰ πίστιν οἰχείοις τὰς ἐξ οὐρανοῦ πλουτοῦντες 
τροφάς. Εἴρηται ὃς μὴ χαταλιμπάνειν εἰς τὸ «pol 
τοῦ νόμου πάλιν ὑπεμφαίνοντος, ὅτι τὸ χεχρήῆσθαι 
τοῖς τύποις παρῳχηχότος τοῦ χρόνου, χαθ᾽ ὃν ἦσαν 
ἔτι χρήσιμοί τε χαὶ ἀναγκαῖοι, πάντη τε xal πάντως 
ὑπὸ χρίσιν ἄγει xai χόλασιν᾽ « Ἐξέζεσε γὰρ σχώ- 
ληχᾶς τὸ τετηρημένον. » Κολάσεώς τε xai φθορᾶς 
μήνυσις ἂν εἴη xat αὕτη σαφής. Ἔσονται γὰρ πάν» 
τες ὑπὸ φθορὰν xal χόλασιν οἱ τηροῦντες τὴν σχιὰν 
μετὰ τὴν τῆς ἀληθείας ἀνάδειξιν. Ὁποῖόν τι πε- 
πονθέναι φαμὲν τοὺς, οἷς ὁ μαχάριος γράφει Παῦλος" 
« Κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οἴτινες ἐν νόμῳ 
διχαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. » Καὶ mdi: 


excidistis **. » Et rursus: « Cum coeperitis spiritu, B « Ἐναρξάμενοι πνεύματι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε" 


nunc carne consummemini. Tanta passi estis fru- 
stra, si tamen frustra **. » Vetat igitur in crastinum 
servari, uL sic per crastinum intelligas tempus post 
legem, in quo Christus apparuit, et divina lux no- 
bis illuxit. Ceterum Israelits Sabbatum celebraturi 
reservabant in crastinum, idque Deo pracipiente. 
Quid igitur est, quod collectum ante Sabbatum cu- 
&lodiatur, nec pereat, neque Moses illis qui reser- 
varunt succenseat ἢ Nam ingressi per fidem in sab- 
batismum, qui in Christo intelligitur, hocest, in 
otium et cessationem a peccatis, non tanquam in- 
utilem abjiciamus collectam in nobis ac quasi re- 
positam legis disciplinam, qux nos ducit ad Chri- 


stum, 4998 lex enim pedagogus est *' ; sed potius 


τοσαῦτα ἐπάθετε εἰχῇ, εἴ γε xol elxf. » Θὐχφῦν 
ἀποφάσχει φυλάττειν εἰς τὸ πρωΐ᾽ ἕνα διὰ τοῦ πρωΐ, 
τὸν μετὰ τὸν νόμον νοήσῃς καιρὸν, χαθ᾽ ὃν ἡ τοῦ 
Χριστοῦ πέφηνε παρουσία, καὶ τὸ θεῶν ἡμῖν ἀνέλαμ» 
Qe φῶς. ᾿Αλλ᾽ ἐτύρουν εἰς τὸ πρωΐ, σαδθατίζειν 
μέλλοντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ τοῦτο Θεοῦ προστάν- 
τοντος. Τί δὴ οὖν ἄρα ἐστὶ τὸ ᾿φυλάττεσθαι μὲν τὸ 
τοῦ Σαδθάτον προσυλλεχθὲν, μὴ μὴν ἔτι καὶ δια- 
φθείρεσθαι, μιτδὲ τοῖς τετηρηχόσιν ἐπιπιχραίνεσθαι 
τὸν Μωσέα; ᾿Αφιγμένοι γὰρ διὰ κίστεως εἰς τὸν ἂν 
Χριστῷ νοούμενον σαδόατισμὸν, τουτέστιν εἰς ἀρ- 
Υίαν *& xal χατάληξιν τὴν ἐξ ἁμαρτιῶν, οὐχ ὡς 
ἄχρηστον καραιτούμεθα τὴν προσωρευθεῖσαν ὃν 
ἡμῖν καὶ οἱονεὶ προαποχειμένην τοῦ νόμου παίδευσιν 


cum habeamus eam institutionibus evangelicis con«  χειραγωγοῦσαν ἐμᾶς εἰς Χριστόν’ καιδαγωγὸς γὰρ 


junctam, non longe certe abfuturi sumus ab hoc, 
ut etiam nos hoc nomine laudari par sit; tantum 
abest, ut Deus nobis hoc facientibus succenseat. 
Unde Salvatoripse ita nos docet: « Propterea, in- 
quit, dico vobis, quod omnis Scriba doctus ad re- 
gnum celorum, similis est patrifamilias, qui eruit 
e thesauro suo nova et vetera **. » Manna igitur ἃ 
nobis prius per legem colleetum vacat reprehen- 
sione,siquidem in sabbatismum intelligibilem reser- 
vetur. Nos enim, qui in Christo Sabbatum celebra- 
mus, ideo versamur in umbris Mosaicis, ut in ipsis 
inqniramus veritalem. Exsecrabile autem erat, sup- 
plicioque obnoxium si quis in Sabbato colligeret ; 
quin potius Deus tum nullum dimittebat manna. 
Cum enim in Christo spiritaliter Sabbatum cele- 
bremus, ea quz in figuris sunt, non amplius colli- 
gcmus. Neque enim carnalem subibimus circum- 
cisionem, meque oves aut boves sacrificabimus, 
sed potius rejiciemus typorum crassitudinem, cum 
ipsam habeamus veritatem, hoc est Christum. 

4. Copiosus igitur salis ac manifestus, ut arbi- 
tros, sermo de his babitus est. C:eterum eum in 
libro, cuititulus est Numeri, invenerimus caput, 
quod et alias narrationum appendices continet, 
necessarium fore putavi non indiscussa omittere 
illa qux in hoc Exodi libro silentio sunt preterita. 
Siquidem lectoribus ita majus accessurum est 


*: Galat. v, 4. ** Galat, uj, 5. 


“ὁ νόμος" ἔχοντες δὲ μᾶλλον αὐτὸν ὁμοῦ τοῖς cüey- 
γελιχοῖς καιδεύμδοιν, οὐχ ἐσόμεθα μαχρὰν φοῦ rav 
νεῖν πρέπειν, καὶ τοῦτο δρῶσι Θεὸς οὖκ ἐπιπιχραί- 
γεται. Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ τοῦτο διδάσχων. αὐτὸς λέ» 
qst ἡμῖν, ὅτι « Πᾶς Γραμματεὺς μαθητενθεὶς τῇ βα- 
σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστι ἀνθράώσερ. οἴχοδε- 
σπότῃ; ὅστις ἐχδάλλει kx τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ 
καὶ παλαιά. » ᾿Ανέγχλητον οὖν τὸ προσωρευθὲν ἂν 
ἡμῖν μάννα διὰ τοῦ νόμου, χἂν εἰ ἐν τῷ νοητῷ τῇ" 
polvo σαδδατισμῷ. Περιτυγχάνομεν μὲν γὰρ ταὶς διὰ 
Μωσέως σχιαῖς οἱ ἐν Χριστῷ σαδθατίζοντες, ἵνα 
τὴν ἐν αὐταῖς ζητῶμεν ἀλήθειαν. "Exápavov δὲ ναὶ 
ὑπὸ δίκην ἐτίθει τὸ ἐν Σαδδάτῳ συλλέγειν, μᾶλλον 
δὲ οὐ χαθίει τὸ μάννα ὁ Θεός. Σαδόατίζοντες γὰρ ἂν 


D χριστῷ νοητῶς, τὰ ἐν τύποις μὲν οὐκέτι συλλέξν» 


μεν. Οὐ γὰρ σαρχιχῇς ἀνθεξόμεθᾳ περιτομῆς, οὐδξ 
βόας ἣ πρόδατα χαταθύσομεν, παρωδόμεθα δὲ΄ μᾶλ- 
λον τὸ παχὺ τῶν τύπων, αὐτὴν ἔχοντες τὴν ἀλήθειαν, 
τουτέστι Χριστόν. 

δ΄. ᾿Αποχρῶν μὲν οὖν, χαθάπερ ἐγᾧμαι, χαὶ σαφὴς 
ἕν γε τοῖς προχειμένοι: ἡμῖν πεποίηται λόγος, Ἐπει- 
δὴ δέ περ ἐν βιδλίῳ τῷ ἐπίχλην ᾿Αριθμοῖς, καὶ ἐτέ- 
paw δὲ διηγημάτων προσθῆχαις ἔχοντες εὑρέσχομεν 
τὸ χεφάλαιον, δεῖν φήθην ἀναγχαίως, vox àGacá- 
νιστα παρελθεῖν τὰ ἐν τῇ Ἐξόδῳ σεσιγημένα. Εἴη 
γὰρ àv ὠδὶ τοῖς ἐντευξομένοις ἀμφιλαφεστέρα μᾶλ- 
λον ἡ νόησις. Γέγραπται τοίνυν" ε« Ὅτι xo ὁ ἐπί» 


δ ibid. 21. ** Matth. xim, 52. 
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pixso; ὁ ἐν αὐτοῖς ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν, xai xa0- A emolumentum. Ita autem habetur: «Quod vulgus 


[cav:eg ἔχλαιον xaY ol viol Ἰσραὴλ, xa εἶπαν" 
Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ χρέα ; Ἐμνήσθημεν ἰχθύας o9; 
ἡσδίομεν ἐν» Αἰγύπτῳ δωρεὰν, χαὶ τοὺς σιχυοὺς, 
καὶ τοὺ: πέπονας, xal τὰ πράσα, xai τὰ χρόμ- 
po2, καὶ τὰ σχόροδα. Νυνὶ δὲ ἡ Ψυχὴ ἡμῶν xazá- 
ξηρὸς, οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα οἱ ὁθαλμοὶ 
ἡμῶν. » Εἶτα τούτοις ἐπιφέρει" « Καὶ ἤχουσεν 
Μωσῆς χλαιόντων αὐτῶν χατὰ δήμους αὐτῶν, 
ἕχαστον ἐπὶ τῆ; θύρας αὐτοῦ. Καὶ ἐθυμώθη 
ὀργῇ Κύριος σφόδρα, καὶ ἔναντι Μωσῇ fv πονηρόν.» 
ἤΆθρει δῇ οὖν ὅπως εὐπαραχόμιστος λίαν ὁ Ἰσραΐλ, 
χαὶ οὐχ ὅπερ (sic) ἑτέροις ὠφελεῖν οἷός τε νοσεῖ δὲ τὸ 
ἄνα)γκι χαὶ ἐν μόνοις τοῖς xa0' ἑαυτόν. Κατηῤ- 
ῥώστησε μὲν γὰρ ὁ ἐπίμιχτος τὴν ἐχτοπωτάτην 


promiscaum inter ipsosconcupierit eoncupiscentia, 
et sedentes fleverint fiii Israel, οἱ dixerint: Quis 
dabit nobis carnes? Recordati sumus pisces quibus 
vescebamur in Egypto gratis, et ficus, et pepones, 
et porrum, et cepe, εἰ allium. Nunc antem anima 
nostra exsiccata est, neque oculi nostri quidquam 
nisi manna conspiciunt **. » Deinde his subjungit: 
«Et audivit Moses ipsos flentes per totum popau- 
lum ad sua quemque ostia. Et iratus est furor Do- 
mini valde, et Mosi etiam videbatur malum **. » 
Vide igitur quam levis et mobilis sit Israel, et quod 
neminem queat juvare, sed tanta laboret infirmi- 
tate, et In iis solum, quz ad se pertinent, verse- 
tur. Promiscuus enim populus absurdissima atque 


οὕτω xai βδελυρωτάτην ἐπιθυμίαν" οὖς δὲ ἦν cl- B exsecrabili imprimis cupiditate erat inflammatus ; 


xb; ἐπιτιμήσειν αὐτοῖς, ἀναπεισθῆναί τε μᾶλλον 
φρονεῖν ἐλέσϑαι τὰ πρεπιυδέστερα, νοσοῦσι χειρόνως. 
Καὶ ἀἁλύει μὲν οὐ μετρίως ὁ θεσπέσιος Μωσῆς, ἔφη 
δὲ ἐναργῶς πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, ὡς οὐχ ἂν ᾿σχύ- 
est. μόνος τὸν οὕτω διαδριθῇ καὶ δύσοιστον ἀνατλῇ- 
vai πόνον. Eig ἀπόδειξιν δὲ τοῦ πράγματος, χαὶ τὸ 
λίαν ἀμήχανον xa δυσπόριστον παρεχόμιζε λέγων' 
« Βόθεν μοι δοῦναι τῷ λαῷ τούτῳ χρέα φαγεῖν; » 
Δυσθυμίας δὲ εἰς τοῦτο ἤδη χαθιγμένος, ὡ; ἤδη πως 
ἀποδιῶναι θέλων, «Εἰ γὰρ οὕτω σὺ ποιεῖς μοι,φησὶν, 
ἀπόχτεινόν με ἐν ἀναιρέσει ἵνα μὴ ἴδω μου τὴν χάχω- 
σιγ.» "Áviytt xal ἀπολέχτους ποιῆσαι χελεύει τοὺς 
συλληψομένους αὐτῷ, καὶ συμμεθέ[ξ]οντας τῇς φρον- 
τίδος, ἀπὸ πάστ΄ς τῆς συναγωγῆς ἄνδρας τὸν &pt- 


ii vero quos par erat ipsos increpare', suade- 
reque ut meliora cogitarent, gravius laborant. 
Q3 Idcirco divinus Moses non parum animo con- 
cidit, atque aperte ad universi Deum ait, se solum 
adeo gravem atque intolerabilem laborem ferre non 
posse. Ad probationem vero hujus rei arduitatem 
impossibilitatemque suppeditandi carnes in deserto 
attulit, dicens : « Unde mihi licebit dare huic po- 
pulo carnes edendas *! * » Cum autem eo mororis 
venisset ut sibi ipsi mortem expeteret, ait enim : 
t Si tu sic facis, occide me occisione, ne aspiciam 
afflictionem hanc **, » sustinet Deus, et coadjutorcs 
quosdam ipsi deligi jubet, quibuscum totius con- 
gregationis curam communicet, viros numero se- 


θμὸν ἑδδομήχοντα, « Εἶπε γὰρ Κύριος πρὸς Μωσῆν- (, Dtusginta. « Dixit enim ad Mosen : Congrega mihi 


Συνἀγαγέ μοι ἐδδομήχοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσδυ- 
tipuv Ἰσραΐλ, o0; αὐτὸς οἶδας ὅτι οὗτοί εἰσι πρεσθδύ- 
τεροι τοῦ λαοῦ, xal γραμματεῖ; αὐτῶν, καὶ ἄξεις 
αὐτοὺς πρὸς €hv σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσον- 
ται ἐχεῖ μετὰ σοῦ, χαὶ χαταδήσομαι, καὶ λαλήσω 
ἐχεῖ μετὰ σοῦ. Καὶ ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματο; τοῦ 
ἐπὶ σοὶ, xal θήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς, xat συναντιλέψονται 
μετὰ σοῦ τῇ» ὁρμὴν τοῦ λαοῦ" καὶ οὐχ eictt αὐτοὺς 
σὺ μόνος. » Οὗ δὴ γεγονότος (παρεστήχει γὰρ εὐθὺς 
τοὺς τῶν ἄλλων διαπρεπεστέρονς), ἁγίου μὲν αὐτοὺς 
ἐμπίπλησι Πνεύματος ὁ τῶν ὅλων Θεός" εἶτα μετὰ 
τοῦτο ταῖς τῶν χχαιόντων ἐπιθυμίαις ἐνδιδοὺς, χαθ- 
ἔει μὲν αὑτοῖς τὴν ὀρτυγομήτραν. Οἱ δὲ χύχλῳ τῆς 
παρεμδολῆς σωρηδὸν ὄντες, χειμένην συναγείρουσι 
μὲν γεγηθότες εὖ μάλα " κατεδηδόχασι δὲ θηριοπρε- 
πῶς, κόρου zai αὐταρχείας ἠφειδηχότες. Συνειλεγμέ- 
γῆς δὲ αὐτοῖς xai ἁληλισμένης πληθύος οὐ μετρητῆς 
στρουθίων, χαὶ παρατεινούσης τῆς χρεοφαγίας εἰς 
μηνὸς ἡμέρας, τελευταία λοιπὸν ἐπισχήπτει νόσος, 
χαὶ ὡς ὁ προφήτης φησὶν, « Ἐπλάτυνεν ὁ ἄδης τὴν 
Ψυχὴν αὐτοῦ, xal διήνοιξε τὸ στόμα αὑτοῦ, τοῦ μὴ 
διαλιπεῖν. Τὰ χρέα γὰρ, φησὶν, ἣν ἔτι ἐν τοῖς ὁδοῦ- 
σιν αὐτῶν, πρὶν ἐχλιπεῖν. » Καὶ Κύριος ἐθυμώθη 
εἰ; τὸν λαὸν, χαὶ ἐπάταξε Κύριος τὸν λαὸν πληγὴν 
μεγάλην σφόδρα, χαὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐχείνου, « νῆμα τῆς ἐπιθυμίας, » ὅτι ἐχεῖ ἔθαψαν 
τὸν λαὸν τὸν ἐπιθυμητήν. Ἐνδέοντος γὰρ αὐτοῖς 


septuaginta viros ex senioribus Israel, quos ipse 
novisti quod sint seniores populi ac scribs ipsorum, 
et duc eosad tabernaculum testimonii, et stabunt 
ibi tecum, et descendam, et loquar ibi cum ipsis. 
Et auferam a spiritu quiin te est, et impertiam eis, 
et tecum portabunt populi impetum : nec tu eos 
solus sustinebis **. » Quo facto adduxit statim prz 
aliis eminentiores, quos hujus universi Deus imple- 
vit Spiritu sancto. Deinde vero indulgens cupidita- 
tibus flentium, demisit ipsis coturnicem. At isti cu- 
mulatim circa castra versantes, cum viderent eam 
jacere, 1ti admodum collegerunt. Devorarunt au- 
tem more belluino, nulla satietatis ratione habita. 
Congregata autem et eapta ab ipsis immensa avium 


D multitudine, et esu carnis per totum mensem du- 


rante, tandem letalis eos morbus invasit, et ut 
propheta ait: « Infernus dilatavit animam suam, 
et aperuit os suum ut non deficerent. ** » Carnes 
enim erant adhuc intra dentes ipsorum, antequan 
deficerent. Ideoque Dominus, iratus populo, per- 
eussit eum plaga magna, vocatumque est nomen 
loci illius, « Monumentum concupiscentie, » quia 
ibi sepelierunt populum concupiscentem. Cum enim 
nullius boni inopia laborarent, possentque affatim 
manns deliciis perfrui. tamen insuper carnes ap- 
petunt, et porra, et ficus et pepones vocant, item- 
que czpas et allia. Unde haud ita multo post quam 


9 Num. xi, 4.86. " ibid. 10. — ?*' jbid. 43, "ibid. 15. " ibid. 46, 11. "5 μα. v, L4. 
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wanducassent, interierunt. Nain Deus dat quidem A τῶν ἀγαθῶν ol6:vh;, ἀλλὰ χαίΐτοι μετῖν abc 


cotarmicem, non 3pprobans eorum concupiscentiam ; 
494 sed potius certissima fide eis persuadens, 
«quod nihil ipsi sit. impossibile. ldeoque confestim 
punit turpibus voluptatibus captos.Similequid mise- 
tis Judseis accidit tempore adventus Salvatoris : um- 
bra enim et typi fuerunt illa quz tum przmonsirata 
fuerunt,füturorum. Cum enim ipsi vero mannz, hoc 
est Christo,qui descendit eccelo,et potest nos omnes 
emutrire, premittitque vilamzeteruam, przetulerint 
essem (terrenorum puUudum atque insulsum, offen- 
derunt necessario non solum Deum, verum etiam ip- 
suin divinum Mosen. Scriptum est enim :« lratus est 
furor Domini contra populum suum, εἰ Mosi ilem 
videbatur malum **.» Mens enim sanctorum sem- 


per Dei voluntaiem sequitur. Quod autem populus 5 


Judaicus ommi ex parte supernis bonis praeferat 
lemperaria et carnalia, facile quis ex evangelica 
parabola didicerit **. Servi enim qui convivas im- 
vitabant, advocare quidem illos volebant ad nupuas: 
ipsi vero abierunt, alius in. agrum suuin, alius ad 
negotia sua , excasantes se, hic quidem, quod uxo- 
rem daxisset; ille vero, quod agrum comparasset, 
ideoque non possent venire. Porro quod et ipse 
Meses de inobedientia Judzorum conquestus sit, 
conürmat Dominos noster Jesus Christus, ita di- 
cens : « Ne exiMimetis quodego sim vos accusaturus 
apud Pairem. Est qui vos aecuset Moses, in. quem 
vos speravistis. Si enim crederetis Mosi, crederetis 
et mihi: nam de me ille scripsit". » Ac grave 
quidem οἱ arduum censebat Moses, diutius ferre 
leraelem. ideirco Deus sanctificavit etiam alios nu- 
mero septuaginta, st jam diximus. Nam lex sels, 
cajus typum gerit Moses, manu ducere non valet. 
Unmde ei alii septuaginta deliguntur, qui id quod 
deest suppleant, et veluti in numero perfecto cer- 
mentgr. Hane enim perfectionem signi&cat nume- 
rue septuagenarius. Αἱ quimam sunt septuaginta? 
Qui per Christum post Mosen sunt constituli ad du- 
cendum populum, quorum primitiss et patres sunt 
sanc discipuli. Deus autem dicitur auferre de 
spiritu qui est in Mose, eumque immittere in ele- 
ctos non aliam ob causam, quam ut credamus, quod 
Deus uno ct sancto Spiritu omnes, et qui anle nos 


πλουσίως ταὶς τοῦ μάνν2 γορτγίαις ἀδιχδαήτως iv- 
τρυφᾷν, χρεῶν Epist χαὶ πράτων, σιχυοὺς χαὶ πέὲ- 
“πονας ὀνομάζουσι͵ χρύμμυά τε χαὶ ακόροδα. Τοιγάρ- 
τοι φαγόντες, οὐχ εἰς μοχρὰν διολώλασι. Δίδωσι μὲν 
γὰρ τὴν ὀρτυγομήτραν Θεὸς, οὐχ ἐπαινῶν τὴν ἔπι: 
θυμίαν, πληροτορῶν δὲ μᾶλλον διὰ πραγμάτων, ὡς 
οὐδὲν ἀμέχανον αὑτῷ. Κολάξζε: 6b μετὰ τοῦτο λοιπὸν 
ἀχολούθως αἰσχραῖς ἑναλόντα: ἱδοναῖς. Πεπόνθασί 
τι χατὰ τὸν «ro ἐπιδν μίας τοῦ Σωττιρος ἡ ᾿ῶν xat. 
ρὸν ol τάλανες "loubaioi. Xox:ai γὰρ τούτων ἐκεῖνα, 
xal τύποι πρυανεφαίνοντο τῶν ὑστέρων τὰ πάλαι 
συμδεδτχότα. Καθιγμένου γὰρ ἡμῖν ἄνωθεν χαὶ ἐξ 
οὐρανοῦ τοῦ ἀλτθεστέρου μάννα, Χριστοῦ, xat ἀπο- 
τρέφειν οἴου τε, χαὶ ὑπισχνουμένου πρὸς üp f puzov 
ζωὴν, τῶν ἐπιγείων τὴν χρῆσιν τὴν χατὰ χόσμον 
ἀληθῶς xai ὑδαρεστάτην ἀσυνέτως ἀνθῃρημένοι, 
προσχεχρούχασιν ἀναγχαίως, χαὶ οὐχὶ δὴ μόνῳ τῷ 
τῶν ὅλων Θεῷ, ἀλλὰ xat αὐτῷ δὴ τῷ θεσξετίῳ Msi. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ἐθυμώθη Κύριος ὀργῇ 
εἰς τὸν λαὺν αὐτοῦ, xai ἕναντι Μωσῇ ἣν πονηρόν. » 
Ἕπεται γὰρ ἀεὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ Ψήφοις, τῶν ἁγίων ὁ 
νοῦς. Ὅτι μὲν οὖν τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν τὰ πρόσχαιρά 
τε xai σαρχιχὰ προετίθει πανταχῆ τῶν Ἰουδαίων 
ὁ δῆμο;, ἀναμάθοι τις ἂν Ex τῆς εϑαγγελιχῇς παρα» 
6047,;. Οἱ μὲν γὰρ δειπνοχλήτορες συναγείρειν ἦθε- 
λον εἰς τοὺς γάμους" οἱ δὲ ἀπῴχοντο, φησὶν, ὅς μὲν 
ἐπὶ τὸν ἴδιον ἀγρὸν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ. 
Καὶ ὃν ἡ παραίτησις, τῷ μὲν, ὅτι Γυναῖχα ἄγημα, 
τῷ δὲ, ὅτι ᾿Αγρὸν ἡγόρασα, καὶ οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 
Ὅτι δὲ xal αὐτὸς τῆς τῶν Ἰοιδαίων ἀπειθείας xa- 
ταχέχραγεν ὁ Μωσῆς, πιστώσεται λέγων ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός" « Μὴ δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χρτ- 
Ἡγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα. “Ἔστιν ὁ κατηγορῶν 
ὑμῶν Μωσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἡλπίχατε. El γὰρ [ἐ])πι- 
στεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμοῦ 
ἐχεῖνος ἔγραψε. » Καὶ φορτιχὸν μὲν λίαν ἡγεῖται 

Μωσῆς, τὸ ὑπενεγχεῖν ἔτι δύνασθαι τὸν Ἰερχῆλ. 

᾿Θγιάζετο δὲ ὁ Θεὸς ἑτέρους τὸν ἀριθμὸν ἑδδομὴ- 
xovta, χαθάπερ ἤδη προείπομεν. Μόνο; γὰρ ἡμᾶ: ὁ 
νόμος, οὗ xal τὐπος νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως ὁ Μωοῆς͵ 
χειραγωγεῖν οὐχ οἷός τε. Ταύτῃτοι xal ἕτεροι £65e- 
μήχοντα χειροτονοῦνται πολλοὶ, τὸ ἐλλεῖπον ἐχείνῳ 
πληρώσοντες, χαὶ ὡς ἐν τελείῳ πεφήνασιν ἀριθμῷ. 


fuerunt, et nos sanctificet. 3955 Quoniam enim est D Τοῦδε γὰρ ἂν εἴη σημαντιχὸν, ὁ ἑδδομήκοντα ἀρι- 


vnus Pater, unus item Filius, ita quoque unus Spi- 
ritus sanctus, qui in prophetis et in nobis unus est. 
Cum ergo unus sit, nullo modo secundum divisio- 
nem imtelligatur in multis; sed est individuus, 
ctiam in multiplici donorum distributione, et per- 
fecte se habens in omnibus. Observandum autem 
est, quod hujus universi Deus jusserit quidem eligere 
numero septuaginta. Ceterum bic numerus non 
completur. Defuerunt enim duo, Modad et Eldad. 
Defcientes autem etiam hos replet Deus Spiritu. 
Prophetarunt enim in castris. Unde quidam qui 
Cjrca Mosen erant eos. zmulantur , et submoveri 


θμός. Καὶ τένες οὗτοι δὴ πάλιν ; Οἱ μετὰ Μωσέα διὰ 
Χριστοῦ πρὸς τὸ χαθηγεῖσθαι παρενηνεγμένοι, ὧν 
χαὶ ἀπαρχὴ χαὶ πατέρες οἱ θεσπέσιοι μαθηταί. "Ae 
ελεῖν δὲ λέγεται Θεὸς ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ὄντος; 
ἐπὶ Μωσέα, χαὶ ἐνεῖναι τοῖς ἐξειλεγμένοις, χαὶ οὐχ 
ἑτέρου του χάριν, ἣ ἵνα πιστεύσωμεν ὅτι τῷ ἑνὶ χαὶ 
ἁγίῳ Πνεύματι, τούς τε πρὸ ἡ μῶν ἁγίους καὶ ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἁγιάζει Θεός. Ὥσπερ γὰρ εἷς ἐστιν ὁ Πατὴρ, 
εἷς δὲ ὁμοίως xai ὁ Υἱὸς, οὕτω xai ὃν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τό τε ἐν προφήταις ἕν καὶ ἐν ἡμῖν. "Ev δὲ 
ὑπάρχον, οὐ χατὰ διαίρεσιν ἐν πολλοῖς ἐννοοῖτ᾽ ἂν 
εἰχότως, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀμέριστον xal ἐν πολλῇ χαρισμά- 


-*! Num. xi, 10. ** Matth. xiv, 106-94. 57 Joan. v, 45, 46. 
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τῶν διανομῇ, xaX τελείως ἔχον ἐν πᾶσιν. Ἐπιτηρη- A debere dicebant. Verum is previdens mysterium 


τέον δὲ, ὅτι τὸν ἀριθμὸν ἐδομήχοντα τοὺς ἐξειλεγμέ- 
νους συναγεέρειν ἐχέλευνεν ὁ τῶν ὅλων Θεός. ᾿Αθροί- 
ζεται δὲ οὐχ' εἰς πλῆρες ἀριθμός. Ἐλλελεέκασι γὰρ 
δύο, Μωδλὸδ καὶ Ἑλδάδ. ᾿'Υστερίζοντας δὲ xal τού- 
τοὺς ἐπέπλη Θεὸς τοῦ Πνεύματος. Προεφήτευσαν γὰρ 
ἐν τῇ παρεμδολῇ. Καὶ ζηλοῦσι μέν τινες τῶν ἀμφὶ 
Mws2, καὶ δὴ ναὶ εἴργεσθαι δεῖν ἔφασχον αὐτούς. 
Ὃ δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ προαναθρῶν μυστήριον, « Τίς 
ἄῴη,, φησὶ, τῷ λαῷ Κυρίον προφήτας, ὅταν δῷ Κύ- 
ριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς : » Συνήσομεν δὲ 
καὶ διὰ τούτων, ὅτι σεσχγήνευχεν ὁ νόμος, χαὶ mpos- 
εἐχόμιξε τῷ Θεῷ παιδαγωγῆσαι πολλοὺς ἐπὶ τὸ 
Χριστοῦ μυστήρων. Πλὴν οὐ πάντας προσκομίξειν 
οἷός τε qv: ὑστερίζοντας xat τούτους ἡγίασεν ὁ Χρι- 


στός. Κέχληνται μὲν γὰρ οἱ ἐξ ἐθνῶν ἐπὶ τὴν τῖς B 


ἀληθείας ἐπίγνωσιν, οὐ διὰ Μωσέως ἣ νόμον, δυνά- 
μαι δὲ μᾶλλον τῇ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἀποχαλύπτον- 
τὸς τοῖς ἀγνοοῦσιν αὐτοῦ τὴν ἰδίαν εἰχόνα, τουτέστι 
τὸν Υἱόν' χεχλημένους δὲ χαὶ ἁγίους ἐτίθει χατα- 
χρίων τῷ πνεύματι. Καὶ ζηλοῦσι μὲν ol ἐν νόμῳ 
τοὺς ἐν Χριστῷ χαὶ ἐν πίστει δεδικαιωμένους xal 
ἡγιασμένους ἐν πνεύματι. Πλὴν ἐγεγήθει ὁ Μωσῆς 
κροεγνωχὼς τὸ μυστήριον. Οὐχοῦν οὐ φρονοῦσι τὰ 
Μωσέως, ζηλοῦντες ἀτόπως τοὺς ἁγίους ἐν Χριστῷ 
τῶν Ἰουδαίων οἱ δῆμοι. ᾿Αναμηρυσάμενοι δὴ οὖν 
ὥσπερ εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς τὸν λόγον, ἐχεῖνό φαμεν Ἐν 
μὰν τῷ πρώτω κεφαλαίῳ διεδείχνντο σαφῶς, ὅτι σαρ- 
χκιχκὸς μὲν ἔτι τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος. Ἕτερος δὲ xal 
ἁγιοπρεπὴς καὶ ἀμείνων ἀληθῶς ὁ τῶν ἐν πίστει χαὶ 
ly Χριστῷ, καὶ ὅτι σχιὰν ἐπλήρου xai τύπον τῶν διὰ 
Χριστοῦ χαρισμάτων τὸ μάννα τὸ αἰσθητόν. Ἐδιδα- 
σχόμεθα δὲ πρὸς τούτοις, ὅτι ἐὰν τὰς νόμον axi 
xai μετὰ χρόνον αὐταῖς ἕτοιμον φυλάττωμεν, προτ- 
χρούσομεν τῷ Θεῷ, ἐσόμεθα δὲ xal αὐτοῖ; τοῖς 
ἁγίοις ἀπηγθημένοι. Κατεπιχραίνετο γὰρ ἐπὶ τοῖς 
-π:τηρηχόσι τὸ μάννα ὁ Μωσῆς. Ἐν ὃὲ τοῖς δευτέροις 
ἔνεστιν ἰδεῖν, ὅτι τὸ μάννα τὸ νοητὸν ἀτιμάζοντες 


Christi : « Quisdet, inquit, ut omnis populus Domini 
prophetet, quando dederit Dominus Spiritum suum 
im eos "7, Intelligemus autem ex his quod lex 
multos ceperit et adduxerit Deo ad Christi myste- 
rium erudiens. Czlerum non omnes adducere po- 
tuit : deficientes autem etiam hos sonetifieavmt 
Christus. Vocati enim sunt ex gentibus ad veritatis 
cognitionem, non per Mosen aut legem, sed potius 
virtute Dei ac Patris, qui ignorantibus revelavit 
suam imaginem, hoc est Filium : vocatos autem 
sanetos etiam effecit ungens spiritu. Αἱ qui sub 
lege sunt :emulantur illos qui in Christo sunt , et 
füde justificali sanctificatique spiritu. Caeterum ga- 
visus est Moses precognito mysterio. Non igitur sa- 
piunt ea qua Mosis sunt populi Judaeorum sanctos 
Christi emulantes. Revocantes itaque sermonem 
ad id qued initio agebatur, dicimus primo capite 
aperte oslensum esse quod Judzorum populus sit 
carnalis. Diversus autem ac revera melior ille qui 
in fide et in Christo, quia illud sensibile manna 
adumbrabat et ivpum gerebat donorum Chrisü. 
Docuimus pr:zeterea quod si legi umbras servemus 
etiam post tempus ipsis conveniens, offendemus 
Deum, sanctis vero ipsis odiosi sumus futuri. Siqui- 
dem et Moses ipse iratusfuit eis qui reservarent 
manna in crastinum. In posterioribus autem eapiti- 
bus bocunum est videre, quod Judei contemnen- 
tes spirituale manna, atque averteutes se ἃ rebus 
ecelestibus per Cbristum oblatis, addicti vero potius 


C terrenis et intemperanter tetris voluptatibus. affixi, 


insigni clade perierint. ΔΘΑ Oportebat enim om- 
nino potiora babere divina, et fide amplecti omnium 
nostrum Salvatorem ac Redemptorem, Christum 
inquam, per quem et cum quo gloria Deo ac Patri 
cum sancto Spiritu nuncet semper etin secula 
sziculorum. Àmen. 


Ἰουδαῖοι, xal ἀποσπουδάζοντες μὲν τὰ ἄνωθεν xol 


διὰ Χριστοῦ, προσχεχλυμόνοι δὲ ὥσκερ τοῖς γεωδεστέροις, xai νενευχότες ἀμέτρως ἐπὶ τὰς δυσώδεις 
ἡδονὰς, ἐπισήμως Suidas. "“Ἐδει γὰρ πάντως ἡγεῖσθαι μὲν ἐν ἀμείνοσι τὰ παρὰ Θεοῦ, στεφανοῦ- 
σθαι δὲ τῇ πίστει τὸν ἁπάντων ἡμῶν Σωτῆρα καὶ Λυτρωτὴν, φημὶ δὴ Χριστόν᾽ δι᾿ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Περὶ τῶν διὰ Μωσέως γεγονότων τριῶν σημείων. 

α΄. Τὴν μὲν θείαν, fiti; ποτ᾽ ἐστὶν χαταθρῆσαι 
φύσιν, οὐχ ἂν δύναιτό τις. Ἄποπτος γὰρ παντελῶς, 
xai μὴν» xai ἐπέχεινα νοῦ παντὸς, καὶ λόγου δύνα- 
μιὺ ὑπερφέρεται" μόνη δὲ ὑπὸ μόνης ἑαυτῆς γινώ- 
σχεται. Καὶ πεύσει δὴ τοῦτο βοῶντος Χριστοῦ" 
« Οὐδεὶς γὰρ οἶδε, φησὶ, τίς ἐστιν ὁ Υἱὺς, εἰ μὴ ὁ 
Πατῆρ᾽ οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει τίς ἔστιν, 
εἰ ih ὁ Υϑς, καὶ à ἂν βούληται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι. » 
Παρέδειξε τοίνυν ἡμῖν τὸ ἐξαίρετον χάλλος τοῦ Θεοῦ 
xal Πατρὸς, ὁ Μονογενὴς, ἑαυτὸν ὥσπερ λαμπρὰν 
ἀναθεὶς εἰκόνα. Τοιγάρτοι φησίν" « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Τεθεάμεθα δὲ τὸν Υἱὸν, xai 
τοῖς τῆς χαρδίας ὄμμασιν, χαὶ τοῖς τῆς σαρχὸς, 
ὅτε χαθεὶς ἑαυτὸν εἷς χένωσιν, χαταδέδηχεν ἐν τοῖς 


** Nurm. xi, 29, ?* Matth. x1, 27. 


De tribus a Mose patratis admirandis. 
4. Divinam, qualis ea sit, naturam perspicere mer- 


D talium nemo potest. Inaspectabilis enim penitus, mea- 


temque omnem et rationem excedit : sola quippe se- 
ipsam divinitas cognoscit. Fidem hujus rei facere po- 
test illa Ohristi exclamatio : « Nemonovit Filium, nisi 
Pater ; neque Patrein. quis novit, nisi Filius, et cui 
voluerit Filius revelare **. » Ostendit itaque nobis 
eximiam Dei ac Patris pulchritudinem Unigenitus, 
seipsum veluti splendidam representans imaginem. 
Ait enim : « Qui videt me, videt et Patrem meum'. » 
Vidinus Filium oculis cum cordis, tum carnis, 
quando se ipse cxinanivit *, seque ad nostra demisit ; 
et quidem in forma et zqualitate Dei ac Patris 
exsistens Dcus, naturaque ex ipso genitus. Baruch 


! Joan. xiv, 9. * Philip. ui, 7. 


sei 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


quidem ait, ipsum, opinor, Verbum demonstrans: A xeV ἡμᾶς" καΐτοι καὶ ἐν popot, καὶ ἐν ἐσότε,τι, τοῦ 


« Bie est Deus noster, et non zstimabitur ad illom 
πο. Hie invenit omnem viam disciplins, et tradi- 
dii illam Jacob puero suo, et Israel dilecte suo. Post 
haec in terris visus est, et cum bominibus conver- 
13tus est ὃ. » Clare vero exclamat nobis beatus Da- 
vid : « Deus deorum Dominus locutes est, et voca- 
vit terram, a solis ortu usque 3d occasum : ex Sion 
species decoris ejus. Deus manifeste veniet, Deus 
moster, et non silebit *. » Descendit enim specie 
Vgnis in montem Síns. Sed quis ifla nihil aliud quam 
fypus et figura eraat, pleniorem ejus rei idem facit 
Christus. Putsbat enis Judzorum natio, se revera 
ipsam occulism et divinam vidisse naturam, Mose 
interveniente, et astante. ipsis in. Choreb, et con- 
cionem advocante ad montem Sina. Postquam vere 
tubarum cisngor sursum penetrans audientes ter- 
ruit, putarunt secum ipei divinz quoque voeis par- 
tieipos se feri. Sed pueriliter boe cogitasse clare 
demonstrat ita Deus : « Vocem verborum ejus 497 
audistis, et formam ejus non vidistis *. » Sermonem 
quoque ejes non habetis in vobis manentem : quia 
quem ille misit, huic credere recusatis. Quando igi- 
ter credimus, videmus in Filio Patrem; suscipi- 
mus ergo et Verbum ejus. Hoc redempti sumus : 
salvavit enim nos non legates aliquis, non angclus, 
mon lex Mosaies, sed ipse Dominus, ut scriptum 
est 5. Nam verum me dicere etiam ex ficriptara co- 
fnoscetis. Sic enim babet : « Et ait: Ego sam 


Deus pairís tui, Deus Abraham, et Deus Isaac, et C 


Deus Jacob. Abseondit Moses faciem suam. Noa 
euim audebat aspicere eontra Deum Γ. » Vide legis 
imbecillitatem : universorum enim Deus se osten- 
dit; sed ubl manifeste apparuit, Moses faciem aver- 
Vit. Efficitur ftaqueclareque concluditur, Dei filios 
non aperte in terra Dei plenam majestatis gloriam 
contemplari, etsi se ipse exhibeat, et prope ad sui 
cognitionem manuducat. Quid enim Isais voce pro- 
puptiat? « Invenerunt me qui non quzsierunt : 
manifesto apparui lis qui ante non interrogabant. 
Dixi : Ecce adsum, genti quz non cognovit me. Tota 
die expandi manus meas ad populum incredulum. 
et conjradicentem δ. » Non igitur Christi viderunt 
gloriam qui mentis oculos averterunt. Quod etiam, 
opinor, prophelz voce de ipsis dictum esL: « Ver- 
terunt ad me terga, et faciem suam *. » Divinus 
vero Paulus scribit : « Usque in hodiernum diem 
ipsum velamen jn lectione Veteris Testamenti ma- 
net non revelatum, quoniam in Christo evacuatuf. 
$cd usque in hodiernum diem, quando legitur Mo- 
»es, velamen positum est super cor eorum. Cum 
autem oonversus fuerit ad Doininum, auferetur ve- 
Jamen. Dominus autem spiritus est, ubi autem spi- 
ditus non. veremur Deum contra aspicere, sed ut 
divinus ibidem Paulus subjicit : « Revelata facie 


* Baruch 11,56, 57. * Psal. χεῖχ, 2, 3. 
€ Jerem. Π| 271, 19 W Cor. 11,1447. 


! Deut. 1v, 12. 


Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὑπάρχων Θεὸς, καὶ ἐξ αὐτοῦ κατὰ 
φύσιν γεγεννημένος. Καὶ μὴν ἔφη μὲν ὁ Βαροὺχ, αὐ- 
τὸν οἶμαί που, τὸν Αόγον χαταδειχνύς" ε Οὗτος ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερὸς πρὸς αὐτόν. "Et- 
tuo€ πᾶσαν δον ἐπιστήμης, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν "le- 
χὼδ τῷ ταιδὶ αὐτοῦ, χαὶ Ἰτραὺλ τῷ ἐγαπτι μένῳ 
Ux αὑτοῦ. Μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. » Ἡροαναχεχράγει ὅὲ os- 
φῶς xai ὁ θεῖος ἡμῖν Δαδίδ᾽ « Θεὸς θεῶν Κύριος 
ἐλάλησεν, χαὶ ἐχάλεσε τῇ» γῆν, ἀπὸ ἀνατολῶν ἐλίφυ 
μέχρι δυαμῶν" ix Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότῃτις 
αὑτοῦ. Ὁ «b; ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, xal οὐ 
καρασιωπήσεται. » Καταδέδηζχε γὰρ ἐν εἴδει πυρὸς 
ἐπὶ ὄρος Σενᾶ. ᾿Αλλ᾽ ὅτι τύπος fjv ἐχεῖνα, xai Ece- 
pov οὐδὲν. κληροφορεῖ Χριστός. "Qovro γὰρ el τῶν 
Ἰουδαίων δῆμοι, τὴν ἀκόῤῥητον ἀλιθῶς τεθεᾶσθαι 
φύσιν. μεσολαδοῦντος Μωσέως, καὶ περιστάντος αὖ» 
τοὺς ἐν Xopk6, χαὶ συλλέγοντος εἰς ἐκκλησίαν ὑπὸ e 
δρος Σινᾶ. Ἐπειδὴ δὲ καὶ σαλπίγγων ἠχὴ διαι-πρύσιαος 
εἷς τὸ ἄνκυ διάττουσα χατεπτάε: τοὺς ἀχροωμένους, 
ᾧοντο κατὰ σφᾷς καὶ φωνῆς τῆς θείας γενέσθαι χατ- 
ἤχοοι. ᾿Αλλ᾽ ὅτι ταντὶ μεειραχιωδῶς ἐσχκέπτοντο, πεπλη- 
ροφόρηκεν ἐναργῶς οὕτω λέγων ὁ Θεός" « Φωνὴν αὐνοῦ 
ἀχηκόατε, οὐδὲ εἶδο; αὐτοῦ ἑωράχατε. » Καὶ τὸν λό- 
γον αὑτοῦ οὐχ ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστοι» 
Àsy ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. Οὐχοῦν ol zs- 
στεύσαντες, τεθεάμεθα ἐν Υἱῷ τὸν Πατέρα, παρεδ,» 
ξάμεθα δὲ xal τὸν Λόγον αὐτοῦ. Ταύτητοι χαὶ λελυ- 
τρώμεθα᾽ σέσωχε γὰρ ἡμᾶς, οὐ πρέσδυς, οὐκ ἄγγε- 
A06, οὐχ ὃ νόμος ὁ διὰ Μωσέως, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος. 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ὅτι δὲ ἀληθὲς ὅ φημι, xal 
διὰ τῶν γεγραμμένων εἰσόμεθα. Ἔχει δὲ οὕτως" 
e Καὶ εἶπε, φησίν' Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς τοῦ ωτρός σευ, 
ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰχ, xai ὁ Θεὸς "la- 
χώδ. ᾿Απέστρεψε δὲ Μωσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
Ἡὐλαδεῖτο γὰρ καταδλέψαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ? 
ΚΆθρει τοῦ νόμου τὸ ἀδρανές. ᾿Εμφανίζει γὰρ ἑαντὸν 
ὁ Θεὸς τῶν ὅλων" ἀλλ᾽ ἐμφανῶς χαθιστάντος, ἀπο- 
στρέφει τὸ πρόσωπον Μωσῆς. Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο 


xai τοῦτο ὑμῖν ἐναργὲς τοῦ, μηδὲ αὐτοὺς τοὺς υἱοὺς 


νὴν θεαπρεπῇ τοῦ Υἱοῦ καταθρῆσαι δόξαν, ἐμφανίέ- 
ζοντος χαὶ μονονουχὶ προσάγοντος εἰς ἐπίγνωσιν. 
Τοιγάρτο: xal ἔφασχςε διὰ ςωνῖς Ἡσαΐου" « Εὐρέθην 


D τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ 


ph ἐπερωτῶσιν. Εἶπα Ἰδοὺ εἰμὶ τῷ ἔθνει, οὗ ox 
ἡπίσταντό με. “Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖ- 
ράς pow πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα xdi ἀντιλέγοσια. " 
Οὐχοῦν οὐ τεθέανται τὴν δόξαν Χριστοῦ, τοὺς tli 
διανοίας ἀποστρέφοντες ὀφθαλμούς. Καὶ τοῦτο, οἴμαις 
ἐστὶ τὸ διὰ φωνῆς προφήτου περὶ αὐτῶν εἐρη μένον" 
€ Καὶ ἐστρέψαντο ἐπ᾽ ἐμὲ νῶτα xal πρόσωπον αὖ- 
πῶν. » Γράφει δὲ xaX ὁ θεσπέσιος Παῦλος" « Αχρι 
«ἧς σήμερον ἡμέρας, ἐπὶ τῇ ἀναγνώσε: τῆ: Παλαιῆς 
Διαθέχτς, τὸ αὐτὸ χάλυμμα μένει μὴ ἀναχαλυπτόμε- 
νον, ὅτι ἐν Χριστῷ χαταργεῖται. ᾿Αλλ᾽ ἕως σήμερον 
* [s3. L.xv, 2, ὅ. 
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ἡνίχα ἀναγινώσχεται Μωσῆς, χάλυμμα ἐπὶ τὴν xap- A gloriam Domini speculamur !*'. » — « Igitur avertit, 


6(av αὐτῶν κεῖται. "Hvlxa δὲ ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύ- 
ριον, περιαιρεῖται τὸ xálupua. Ὁ δὲ Κύριος, τὸ 
Πνεῦμά ἐστιν" οὗ δὲ Πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευθερία. » 
Ἢ μεῖς δὲ οἱ πιστεύσαντες, οὐχ εὐλαδούμεθα χαταδλέ- 
qax ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ T πάλιν αὐτὸς ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Παῦλος * « ᾿Αναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δό- 
ξαν Κυρίου χατοκτριζόμεθα. ᾿Αποστρέφει τοίνυν τὸ 
πρόσωπον Μωσῆς. » Εἶτα τοῦ Θεοῦ λέγοντος, ὅτι 
προσήχει βαδίζειν αὐτὸν ὁμοῦ τῇ γερουσίᾳ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ πρὸς τὸν ἀπόπληχτον Φαραὼ, σαφηνιοῦντα 
ὅτι προσχέκληται ὁ Θεὸς τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, ἵνα θύσω» 
ev αὐτῷ χατὰ τὴν ἔρημον" προσθέντος δὲ ὅτι δεήσει 
σκυλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίους, δεχομένης γυναιχὸς παρὰ 
γείτονος καὶ συσχήνου αὐτῆς σχεύη ἀργυρᾶ xai 


χρυσᾶ, καὶ ἐματισμόν'ς ᾿Απεχρίθη, φησὶν, ὁ Μωσῆς Β 


xai εἶπεν’ ᾿Βὰν δὲ μὴ πιστεύφτωσι, μηδὲ εἰσαχού- 
΄ωσι tf φωνῆς uou (ἐροῦσι γὰρ, ὅτι Οὐχ ὦπταί 
eot ὁ Θεὸς), τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; Εἶπε δὲ αὐτῷ Κύ- 
puc Τί τοῦτο ἐν τῇ χειρί σου ; Ὁ Gk εἶπεν’ Ῥάδδος. 
Kai εἶπε" Ῥίψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὴν 
ἐπὶ τὴν γῆν xal ἐγένετο ὄφις, χαὶ ἔφυγε Μωσῆς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν" Ἔχτεινον τὴν 
χεῖρά δου, καὶ ἐπιλαδοῦ τῆς x£pxou. Ἐχτείνας οὖν 
τὴν χεῖρα, ἐπελάδετο τῆς χέρχου, xai ἐγένετο ῥάθδος 
ἂν εὖ χειρὶ αὐτοῦ“ ἵνα πιστεύσωσί σοι ὅτι ὦ τταί σοι 
Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων σου, Θεὸς ᾿Αὐραὰμ, καὶ 
Θεὸς ᾿Ισαὰχ χαὶ Θεὸς Ἰαχώδ.» 'Eóchíct μὲν γὰρ Μωσῆς 
καὶ [7p. μὴ] ἄρα τις εἶναι δόξῃ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ φι- 


λοψευδής τε καὶ εἰχαιόμυθος, ὀφθῆναι μὲν ἑαυτῷ C 


λέγων τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, εἰπεῖν δὲ προστάξαι τῆς 
Αἰγυπτίων πλεονεξίας ὅτι πρέπει λοιπὸν ἀποφοιτᾷᾶν 


inquit, ifaciera suam Moses. » Deo dehinc dicente, 
proficiscendum illi cum senioribus populi Israe] ad 
Pharaonem terrore percussum, denuntiando evo- 
cari a Deo Israelitas ut sacrificent ipsi in deserto : 
mandante etiam AEgyptios exspoliari, 496 uxori- 
bus eorum a viciniset contubernalibus vasa argen- 
tea, et discos aureos ac vestimenta accipientibus : 
« Respondit, inquit, Moses, et dixit: Non credent 
mihi, neque audient vocem meam. Sed dieent : 
Non apparuit tibi Dominus. Quid dicam illis? Dixit 
illi Dominus : Quid tenes manu tua? Ille ait: Virga 
est. Dixitque Dominus : Projice eam in terram. Et 
projecit, versaque est in serpentem, fugitque eum 
Moses. Àit Dominus illi : Extende manum tuam, et 
caudam ejus apprehende. Manum itaque extendens 
caudam apprehendit, factaque in ejus manu virga 
est : ut credant, inquit, apparuisse tibi Dominum 
Deum patrum tuorum, qui est Deus Abraham, Deus 
Isaac et Deus Jacob '!:!*.» Metuebat siquidem Moses 
nelsraelitis deccptor videretur, quod visum a se 
universorum Deum assereret, qui sibi imperasset 
AEgyptiorum exspoliationem, et quod valida disce- 
dere manu oporteret. Et propterea miraculum hoo 
patrare eum, atque supra. humanam naturam ope- 
rari quid et efficere jussit, immutante Deo ipso vir- 
gam in serpentem, ne transfugium suadere, sed. 
caelestia atque divina portare oracula revera ere- 
deretur. Id enim verum signum cui omnes credidi- 
mus, Verbumnobis simile factum ad nos venisse :quod 
virga humo projecta designat. [d qua ratione intelli 
gendum, qua licet, dicere denuo sggrediamur.. 


ἐῤῥωμένως. Ταύτητοι θαυματουργεῖν ἐκέλευε, xal τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπου φύσιν ἐργάξεσθαι, μεταπλάττον - 
τος τοῦ Θεοῦ τὴν ῥάδδον εἰς ὄφιν, ὡς ἂν νϑοῖτο οὐχ ἀὐτομόλης ἀληθῶς, ἀλλὰ τῶν ἄνωθεν xal παρὰ θεοῦ 
θεσπισμάτων χομιστής. Τὸ γὰρ ἀληθὲς σημεῖον, ὃ πάντες ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν, ἡ τοῦ Λόγου ἐν τοῖς 
- χαθ᾽ ἡμᾶς κχαταφοίτησις, ἢ διὰ τῆς ῥάόδου τῆς εἰς γὴν πεσούσης σημαίνεται. Πῶς δὲ xal τίνα τρόπον, 


ὡς ἕνι δὴ πάλιν εἰπεῖν πειράσομαι. 

B. Ῥάδδῳ παρειχάζει τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον φύντα 
ἢ θεόπνευστος Γραφὴ, διά τοι τὸ -ἄντα στηρίζεσθαι 
παρ᾽ αὐτοῦ" « Τῷ λόγῳ Κυρίου, φησὶν, οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν. » Καὶ, « Ὑποστηρίζει μὲν τοὺς δι- 
χαίους ὁ Κύριος, » ᾿Ὑπενηνέγμεθα δὴ τῷ Πατρὶ 5v 
Υἱοῦ, καὶ τοῦτο αὐτὸς ἀληθὲς ὑπάρχον ὑποφαί- 
νει λέγων᾽ ε Καὶ διάξω αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ῥάδδον 
μου. » Ῥάθδδος δὲ χαὶ ἑτέρως, βασιλείας σύμθδο- 


ᾧ. Virge comparat natum ex Deo Verbum divi- 
nitus inspirata Scriptura, quod ab eo omnia firmen- 
tur. « Verbo Domini, inquit Bavid, coli firmati 
sunt !*. » Et : « Confirmat quidem justos Domi- 
nus !*. » Aggregamur itaque Patri per Filium : quod 
etiam Veritas ipsa ostendit : « Traducam, ait, eos 
in virga mea '*. » Alias virga regni est symbolum : 
per Filium enim imperat universerum Deus ac Pa- 


lov: βασιλεύει δὲ δι' Υἱοῦ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς xoi D ter. Hunc etiam Aaronis virga in Sancto sanctorum 


Πατὴρ. Aütbv ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν ἡ iv τοῖς ἁγίοις 
τῶν ἀγίων κατοδλαστήσασα, χατασημήνειεν v: 
αὐτὸν ἡ ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἡ πάντας ἡμᾶς 
ταραλαλοῦσα πνευματιχῶς, καὶ πρός γε τὸ ἐρη- 
ρ:ῖσθαι καλῶς τοὺς πεπιστευχότα: ἀνέχουσα, χατὰ 
τὸ ἐν Ἑαλμοξς ὑμνούμενον πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν 
xai Πατέρα" « Ἢ ῥάδδος σου xaX ἡ βαχτηρία, αὗταί 
μὲ *apsxálesav. » Ῥάδδος δὴ οὖν, ὁ Υἱός. 'AXX 
ἕως piv[Ev] ὡς ἐν χειρὶ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐν τοῖς τῆς 
θεότητος ὑψώμασιν, οὕπω γενόμενος καθ᾽ ἡμᾶς, ἄθεοι 
μὲν ἐν xóspap διετελοῦμεν oi τάλανες - ἐπλανώμεθα 


germinans designare queat. Item virga illa ex ra- 
dice Jesse, qua nos omnes spiritaliter consolatur, 
atque etiam, prater quod stabiliat gressuim, recte 
credentes sustentat, juxta illud in Psalmis Deo Pa- 
tri decantatuin.:.« Virga tua. et. baculus, ipsa me 
consolata sunt:!*. » Virga itaque, Dei Filius. Sed 
quandiu quasi in Patria erat mapu, et in altissimis 
divinitatis, nondum homo natus ut. nos, miseri in 
mundo, alque plane impii vivebamus. 999 Crea- 
ture enim errabamus servientes, et impiorum spi- 
rituum cupiditati subjecti.. Postquam vero, αἱ pla- 
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nime dicatur, quod ad contemplationem wüile est, A δὲ, τῇ χτίσει λατρεύοντες, καὶ val; τῶν ἀχαθάρτων 


propriz glorizs sublimia, adeoque dexteram Patris 
quodammodo reliquisset, in terramque de colo 
descendisset ; mostri factus est similis, nobisque 
confonnis in terris, qui malitia abundamus. Malos 
enim ipse nos Dei Filius vocavit, dicens : « Si igi- 
tur vos cum sitis mali, novistis bona data dare filiis 
vestris, quanto magis Pater vester qui in celís est 
bona dabit petentibus se * » Quin et ipsum in 
serpentem fere mutatum dixero, ob nostri similitu- 
dinem, quodque parem nobiscum formam induerit. 
Malus quidem homo, si ad mansuetudinem Dei compa- 
retur. Trapsiit itaque in serpentem virga. Unigeni- 
1885 enim homo factus est, et inter sceleratos repe- 
tatus, atque improbus mobiscum appelatus, cum 
maiura bonus, imo ipsa etiam bonitas exsisteret. 
Verum quod Unigenitum, factum hominem, nos 
quidem receperimus; Judza vero natio repudiave- 
rit, πες quo debuit amore prosecuta faerit (recessit 
enim quodammodo ab eo) ex ipeis sacris Litteris 
clarum esse poterit. « Moses enim, inquient ipsz, 
faciem suam avertit '*. » Improbum eum cum re- 
putaret, credere in ipsum formidavit, imo occidit, 
et in medio latronum eraci afflixit. Quod vero inter- 
dum notati et reprehensi fnerint a Christo Judei, 
tastum abesi ut propterea peccator luisee cognosca- 
tur, ut potius firmsmentum et robur spiritale cre- 
dentibus eum esse, ex eo quod factum est, sciamus. 
Fugientem euim Mosen Deus convertit. Nam ubi 
serpentem apprehendit, statim in manu ejus in vir- 
gsm est commultatus. Rudibus itaque improbus ap- 
paret Christus, ob nostri similitudinem :at qui fide 
eum eomprehenderit, virgam esse et firmamentum 
eomperiet. Quamobrem fide dignum est hoc divi- 
aum circa virgam factum miraculum, et plurimum 
valet ad persuadendum Israelitis, id est universis ter- 
ram incolentibus, a Deo se considerari. Postquam 
vero valde languidos animo obstinato, et extra spem 
positos effugere posse, quod ipsis impendebat, in- 
evítabile malum plursque portenta oportuit, vo- 
cati vix tales sunt ad obediendum. 


δ. Deus itaque rursum ad sacrum Mosen : « Mitte, 
inquit, manum tuam in 300 sinum. Misitque ma- 
num suam in sinum, et facta est manus ejus leprosa 
vt nix. Et dixit rursum : Mitte manum in sinum 
tuum. Et misit manum suam in simum suum, et 
cduxit manum de sinu suo, iterumque restituta est 
in carnis suz colorem !*. » Igitur majestatis est 
summa ac polestatis, lepram posse curare. Affe- 
ctiones vero qus eo pravitatis sunt deductz, ut 
nullis medicorum experimentis cedere videantur, 
indigent aliqua, eaque divina sola potestate, cui 
nibil resistit, sed pervia omnia sunt et obsequen- 
tia. Immedicabilis ergo morbus lepra est; qu:e vero 
hominibus desperata, nobisque apporent impossi- 
bilia, ipsi Deo faetu facilia sunt. Adco ipsemet 


9? Matth. vir, Ε]. ' Exod. it, 6. 


9 Exod. iv, 6, 7. 


πνευμάτων ὑπενηνεγμένοι πλεονεξίαις. Ἐπειδὴ δὲ pe- 
νονουχὶ (σωματιχώτερον εἰρήσεται διά ve τὸ τῇ θεωρίᾳ 
χρήσιμον) τῆς ἰδίας δόξης χαταλελοιπὼς τὰ ὑψώματσ, 
xa οἱονεὶ τὴν τοῦ Πατρὸς χεῖρα, κχαθέκετο μὲν εἰς 
γῆν ἐξ οὐρανοῦ, γέγονε, καθ᾽ ἡμᾶς, σύμμορφός te[vo:e] 
ἐπὶ τῆς γῆς, ot πονηρίας εἰσὶν ἔμπλεοι (πονηροὺς γὰρ 
αὐτοὺς ἐχάλεσεν ὁ Υἱὸς, οὅτω λέγων « Εἰ οὖν ὑμεῖς 
πονηρὰ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέ- 
χνοῖς ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτό»)" μονονουχὶ 
χαὶ εἰς ὄφιν αὐτὸν μετασχενάσαι φαμὲν, διά vot μόνον 
τὴν πρὸς ἐμᾶς ὁμοιότητα χαὶ τὸ ἐν ἴσῳ γενέσθαι 
σχήματι. Πονηρὺὸς μὲν ὁ ἄνθρωπος, εἰ πρὸς ἡμερό- 
τῆτα νοῦ θεοῦ συγχρίνοιτο. Μεταδέθδηχε τοίνυν εἰς ὄφιν 


Β ἡ ῥάδδο;. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς, καὶ ἐν τοῖς 


ἀνόμοις ἐλογίσθη, xa χεχρημάτιχε μεθ᾽ ἡμῶν πονη- 
ρὸς, καίτοι κατὰ φύσιν ὑπάρχων ἀγαθὸς, μᾶλλον δὲ 
αὑτόχρημα τὸ ἀγαθόν. ᾿Αλλ᾽ ὅτι γεγονότα καθ᾽ ἡμᾶς 
τὸν Μονογενῇ παρεδεξάμεϑα μὲν ἡμεῖς, οὐχ ἠγάπησαν 
δὲ οἱ τῶν ᾿Ιουδαίων δῆμοι (ἀποδεδράκασι γὰρ ὥσπερ 
αὑτοῦ), σαφὲς ἂν γένοιτο διὰ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. 
ε Ἔφνγε γὰρ Μωσῆς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. » δο- 
νηρὸν γὰρ εἶνα: νομίσαντες, οὐ τῇ πίστει τετολμῆ- 
χασιν, ἀπεχτόνασι δὲ μᾶλλον͵ xai συνεσταύβωσαν 
πονηροῖς. ID-jv ὅτι χατὰ χαιροὺς, ἐπκιδράξεται μὲν 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, γινώσχεται δὲ ὅτι πονηρὸς μὲν οὐ- 
δαμῶς, στήριγμα δὲ μᾶλλον καὶ ἰσχὺς ἡ πνευματιχὴ 
τῶν πιστευόντων ἐστὶ, Gt αὐτοῦ τοῦ γεγονότος εἰσό- 
μεθα. Φεύγοντα γὰρ Μωσέα Θεὸς ἐκιστρέφει. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῦ ὄφεως ἐπελάδετο, γέγονε ῥάδξος ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. Οὐχοῦν τοῖς μὲν οὖχ εἰδόσι, wovnobe εἶναι 
δοκεῖ, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν’ εἴ γε μὴν ἐπιλά- 
δοιτό τις αὑτοῦ διὰ πίστεως, ῥάδδον εὑρίσκει χαὶ 
στήριγμα. ᾿Αξιόχρεως μὲν οὖν ἡ ἐπὶ τῇ ῥάδδῳ θευ- 
σημεία, γαὶ ἀναπείθειν οἵα τε τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, ἤγουν 
ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ἐπέσχειειαι ὁ Θεὸς 
αὐτούς. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἄγαν ἠῤῥωστηκόσι τὸ Bus- 
ἦχοον, xaX τοῖς ἔξω γεγονόσιν ἐλπίδος τοῦ διαδρᾶναι 
δύνασθαι τῶν σφίσιν ἐπηρτημένων τὸ δυσαχθὲς, καὶ 
“πλειόνων ἔδει θαυμάτων " χέχληνται γὰρ οἱ τοιοῦτοι 
μόλις εἰς τὸ εὐήνιον. 

Y. Πάλιν ἔφη Θεὸς πρὸς τὸν ἱερὸν δηλονότι Μωσέα" 
« Εἰσένεγχαι τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον σου. Καὶ 
εἰσήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ, καὶ 
ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ λεπρῶσα ὡς χιών. Καὶ εἶπε 
πάλιν" ἘΠσένεγχαι τὴν χεῖρα εἰς τὸν χόλπον eG. 
Καὶ εἰσήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ, 
καὶ ἐξήῆνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ Ex τοῦ χόλπου αὐτοῦ, 
xai πάλιν ἀπεχατεστάθη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ. » Θεοπρεπὲς γοῦν ὅτι μάλιστά γε τὸ ἀκαλλάξχι 
δύνασθαι λέπραν. Τὰ δὲ εἰς τοῦτο λοιπὸν ἀγριότητος 
ἀφιγμένα τῶν παθῶν, ὡς μηδὲ αὐταῖς εἴχειν ἀνέχε- 
σθαι ταῖς τῶν ἰατρῶν ἐμπειρίαις, δέοιτ᾽ ἂν fór πὼς 
ἐν τοῖς xa0' αὐτὰ μόνης τάχα 109 τῆς ἄνωθεν ἔξου- 
σίας, f| τὸ ἀντιστατοῦν οὐδὲν, πάντα βάσιμα καὶ εὖ- 
fivoxa: ἀνίατον δὲ νοστι μάτων ἡ λόπρα. Ὅτι: τοίνυν τὰ 
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àv ἀνθρώποις ἀπεγνωσμένα,, xal và παρ᾽ ἡμῖν ἀδύ- A Deus, eo ipso dum leprosam Mesi manum senitati 


v1xa, παρ᾽ αὐτῷ δυνατὰ, xal οὐδὲν ὅλως τὸ ἄναντες 
ἐφῆχε νοεῖν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, διὰ τοῦ τὴν Μωσέως 
᾿ χεῖρα θεραπεῦσαι λελεπρωμένην " ὡς ἂν εἰδεῖεν ἐν- 
τεῦθεν οἱ χεχλημένοι, τουτέστιν, οἱ ἐξ αἴματος Ἰσραὴλ, 
ὅτι κἂν δυσδιάφυχτον ἔχοιεν τὴν συμφορὰν, ταῖς Al- 
γυπτίων μοχϑηρίαις ὑπ:ιζευγμένοι, xal νόσον ὥσπερ 
τινὰ φαθόντε; ἐσχάτην, τὴν ὑπ᾽ ἐχείνοις δουλείάν" 
ἀλλ᾽ εὐμήχανος ὁ ἰατρὸς, καὶ τὰ πολὺ δυσεξίτητα τῶν 
ταθῶν παρενεγχεῖν εὐχόλως εἰδὼς xal δυνάμενος, xal 
«οὔτο ἀμογητὶ xal οὐχ ἐν χρόνῳ μαχρῷ. "Aya γὰρ 
εἰσήνεγχε ὁ Μωσῆς τὴν χεῖρα ἐν τῷ χόλπῳ, καὶ 
ἀπήλλαχται τοῦ νοσεῖν. Ὑπηνίττετο δέ τι ἕτερον 
ἡμῖν, χαθάπερ ἐγῷμαι, τὸ χρῆμα. Μαχροὺς γὰρ ἐν 
Αἰγύπτῳ τρίδοντες χρόνους οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ἐξέθορον 
μὲν τῆς ἄνωθεν xal ix πατέρων αὐτοῖς ἐντριθοὺῦς 
ἐπιειχείας, ἔθεαί τε μᾶλλον τοῖς ἐπιχωρίοις ἐνιζηχό- 
πες, καὶ βαθύνοντες λίαν εἰς χάθεσιν, χατὰ τὴν τοῦ 
προφῆτου φωνήν᾽ « Λελατρεύχασι μὲν τῇ κτίσει, 
παρὰ τὸν χτίσαντα. » Κατωλισθήχασι δὲ χαὶ εἰς πᾶν 
εἶδος ἀχκαθαραίας, μονονουχὶ δὲ τεθνεῶτα λοιπὸν xal 
ἀτενυγμένον ἐσχήχασι νοῦν. ᾿Αχαθαρσίας γὰρ xal 
νεχρότητος σημεῖον ἡ λέπρα. Μεμυσταγώγηχε δὲ διὰ 
τοῦ θαύματος, ὡς εἰ παραδέξοιτο Θεὸς αὐτοὺς, μο- 
voyouyt δὲ χαὶ ἐγχολπώσοιτο πάλιν, οὐ δυσαπότρεπτον 
ἕξουσι τὴν ἀκαθαρσίαν, διαχρούσονται ὃὲ xol μάλα 
ἑᾳδίως τὸν Ex. τῆς νοητῆς νεχρότητος μολυσμόν. Καὶ 
οὑτωσὶ μὲν ἡμῖν ὁ ἕν γε τούτῳ λόγος. “Ὅτ: δὲ τὸ Χρι- 
στοῦ μυστήριον ἐσχιαγραφεῖτο πάλιν ὡς ἐν τῇ Μωσέως 
χειρὶ λελεπρωμένῃ τε χαὶ χεχαθαρμένῃ, διειπεῖν 
πειράσομαι. Οὐχοῦν, ὅτι « Πάντα γέγονε δι᾽ Υἱοῦ, 
xdi χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, » ὁ θεσπέ- 
σιος ἡμῖν εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης εὖ μάλα διαμαρ- 
κύρεται. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἐνεργὸς ὁ Πα- 
τὴρ δι᾿ αὐτοῦ, ταύτῃτοι xal ἡ θεόπνευστος Γραφὴ 
χεῖρά τε ἡμῖν, βραχίονά τε καὶ δεξιὰν ὀνομάζει τοῦ 
Πατρὸς τὸν Υἱόν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Ἡσαΐας, 
« Κύρις, φησὶ, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡ μῶν; χαὶ ὁ 
θραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη; » Μεμενήχασι γὰρ 
σχλτιροὶ xaX ἔξῆνιοι, καὶ πολὺ νοσοῦντες τὸ ἀπειθὲς 
οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι. Καὶ τῷ μὲν λόγῳ Κυρίου καὶ 
αὑτοὺς ἔφη τοὺς οὐρανοὺς ἑστερεῶσθαι Δαδίδ' διά 
[δέ7γε φωνῆς προφητῶν ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ διισχυρίσατο 
λέγων" « Ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανόν. » 
Προσπεφώνηχε δὲ xai ἑτέροις " « Ἐγὼ γὰρ ὁ Θεός 
σου ὅς ἐνίσχυσά σε, xa ἐδοήθησά cot, χαὶ ἧσφαλι- 
σάμῃν᾽ σὲ τῇ δεξιᾷ τῇ διχαίᾳ μου. » Χεῖρα δὴ οὖν 
ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τὸν Υἱὸν ἀποχαλεῖν. "Ὅρα 
τοίνυν τὴν Μωσέως χεῖρα χρυπτομένην ἐν τῷ χόλπῳ 
αὐτοῦ, εἴτα πρὸς τὸ ἔξω φερομένην, xai ὁρωμένην ἐν 
λέπρᾳ " καὶ πάλιν εἰσφερομένην ἐν τῷ κόλπῳ αὑτοῦ, 
xaX παραχρῆμα τοῦ πάθους ἀπηλλαγμένην. Ἐννοοῦν- 
τες δὲ τὸ μυστήριον χαὶ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τρόπον, ὅπη τε χαὶ ὅπως ἂν ἔχῃ χαταθρεῖν σπουδά- 
ζοντες, τοιοῦτό τι γεγονὸς εὑρήσομεν. Ἦν μὲν γάρ 
πως ὁ Υἱὸς ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χαὶ 
δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίηχεν ὁ Πατήρ. Αὐτὸς γάρ 


restituit, nihil plane reliquit quod immedieabile 
esse 2stimari queat : ut vel hinc perspiciant vo- 
cati, id est Israelite, quod etsi inevitabile malum 
habeant, dum improbitati /Egyptiorum sunt sub- 
jecti, et pessimum quasi quemdam morbum sint 
nacti, servitutem dico sub AEgyptiis, gnavus tamen 
atque industrius medicus in parato sit, qui optime 
morit ac potenter valeat depellere etiam despera- 
tissima malorum genera, idque sine labore, ac brevi 
tempore. Nam simul atque intulit Moses manum 
suam in sinum, lepra confestim sanata est Tacite 
quoque aliud quidpiam nobis, ut ego arbitror, in- 
nuitur. Multo enim tempore in /Egypto agentes 
Israelit»e, ecelesti patrumque suorum utentes mo- 
destia enituere, moribus vero gentis in qua dege- 
bant valde in, dejectionem inciderunt, juxta pro- 
phetz vocem : « Servierunt creature potius quam 
Creatori **. » Prolapsi vero sunt in omme turpitu- 
dinis genus, mortuamque quasi et exanimem naoti 
sunt mentem Lepra enim immunditiei ac mortis 
index est. Hoc est vero miraculo eos erudiebat, ne, 
posteaquam Deus illos ad se revocaverit, ac quasi 
in sinum suum denuo condiderit , difficulter se a 
sordibus etimpuritatibus suis averterent, sed facileet 
quasi nullonegotio impedirentamortis spiritualis fcedi- 
tatem. ἂς de his quidem hactenus sint dicta. Quo- 
modo vero adumbretur adhuc Christi mysterium 
in Mosis manu lepra infecta, ac mox sana οἱ pura 


c reddita, dicere aggrediar. Quia ergo « per Filium 


facta sunt 901 omnia, et sine ipso factum est ni- 
bil *!', » optime sacer evangelista Joannes testatum 
reliquit. Quia vero Pater omnia in Filio operatur, 
propterea sacra Scriptura quoque,nobis Filium Pa- 
tris nominat manum, brachium et dexteram. Sic 
enim divinus Isaias : « Domine, quis credidit audi- 
tui nostro? Et brachium Domini cui revelatum 
est **  » Duri enim et effrenes perdurarunt miseri 
Judzi, incredulitate nimium laborantes. Et Verbo 
Domini colos esse firmatos David testatur, idque 
prophetarum oraculis Deus Pater;ita confrmat : 
« Manus mea fundavit celum **. » Compellans vero 
alios idem, ait : « Ego Deus tuus qui confortavi te, 
et auxiliatus sum tibi, et protexi te deytera justa 


D mea **. » Consuevit vero divina Scriptura Filium 


appellare manum. Attende itaque manum Mosis 
mox in sinu absconditam, iterumque productam 
lepra infectam; mox rursum in sinum relatam, ae 
confestim redditam sanam. Considerare vero myste- 
rium atque modum incarnationis, qualisque sit et 
qualiter se habeat, penitius inirospicere si volue- 
rimus, tale quid evenisse plane comperiemus. Erat 
siquidem Filius in sinu Dei Patris, perque illum 
omnia facla sunt a Patre. Ipse etenim brachium ex- 
celsum est, et omnia firmans ac roborans manus, 
et dextera admirabilis. Postquam vero modo quo- 
dam in suum profectus est locum, homo faetus, in- 
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frmitetes etiam nostras assumpsit, juxta prophete Α ἐστιν ὁ βραχίων ὁ ὑψηλὸς, fj πάντα ἰσχύουσα χεὶρ, ἡ 


vocem *', obnoxius judicio et immunditiei. Humana 
enim omnis conditio ad Deum cemparata impura 
est, si vere Isaias dixit : « Quasi pannus menstruatze 
omnes nosirz justitixi **. » Quia igitur humanam 
assumpsit naturem, in fceditatis suspicionem deve- 
Mit castissimus ipse, et lucem habitans inaccessam. 
Adeo siquidem infelix Judzorum aberravit natio; 
quin et vini potorem, et Samaritanum, et ex adul- 
terio natum, tum etiam peccatorem nominavit. 
Cz2:co enim a nativitate sua, a Christo sanato, dixe- 
runt : « Da gloriam Deo. Nos scimus quia hic homo 
peccator est *?'. » Sed eo dementis? nunquam, ut 
arbitror, venissent, ut talia dicerent, et effrene in 
eum os aperirent, si Dei naturam in eo cognovis- 


ἀξιοθαύμαστος δεξιά. Ἐπειδὴ δὲ τρόπον τινὰ εἰς τὸν 
ἴδιον ἐχδέδηχεν τόπον, γενόμενος ἄνθρωπος, καὶ τὰς 
ἀσϑενείας ἡμῶν ἔλαθε, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, 
ἐν ὑπολήψει γέγονε καὶ ἀκαθαροίᾳ. ᾿Αχάθαρτος γὰρ 
ἡ ἀνθρώπου φύσις πρὸς Θεὸν, εἴ γε ἀληθὲς ὅ φησιν 
ὁ προφήτης 'Hsofag, ὅτι « Πᾶσα fj δικαιοσύνη 
ἡμῶν, ὡς ῥάχος ἀποχαθημένης. » Οὐχοῦν, τό γε 
ἦχον εἰς ἀνθρώπου φύσιν, ἐν δοχήσει γέγονεν &xa- 
θαρσίας, ὁ πάναγνός τε χαὶ φῶς ἀπρόσιτον οἶχῶν. 
Πεπλάνηνται γὰρ οὕτω xai οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι" 
τοιγάρτοι xal μέθυσον xal Σαμαρείτην ὠνόμαζον, 
χαὶ ix πορνείας γεγενημένον, xaX πρὸς τούτοις ἔτι 
xal ἁμαρτωλόν. "Eeacxov γάρ που τῷ kx γενετῆς 


' φυφλῷ τεθεραπευμένῳ᾽ « Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ. Ἡμεῖς 


sent. 802. Sed cum ille, qui tanquam impurus D οἴδαμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἀμαρτωλός ἐστιν. » 


homo in hunc mundum natus erat, imo ipsemet 
impurus et sceleratus existimabatur, vitse suz dis- 
pensationem perfectissime absolvisset, tandemque 
ad Patrem pervenisset, inque sinum ejus rediisset, 
tunc, inquam, expulit eam opinionem, qua velut 
homo iniquus et impurusa natus esse videbatur. 
Honoratur vero ut Deus, laudatur a cunctis nt Do- 
minus, ut Senetus sanctorum, ut qui condita illu- 
strans, hominum spiritibus, atque iis qui in terra 
sunt facultatem praebet superandi et pessumdandi 
eum qui omnis est auctor inquinamenti. Quod vero 
per dispensationem susceperit qu: ad hominem 
pertinent, factusque sub lege inter impios sit repu- 
tatus **, revocatusque denuo et insertus pristinsz 
dignitati ac gloriz, plenam facit ipse fidem, quando 
sic ad Patrem coelestem verba facit : « Pater, cla- 
riffca me apud temelipsum claritate quam habui, 
priosquam mundus esset, apud te **. » Videsne eum 
eum iis qux assumpsisset demigrare, nec sine con- 
silio incarnationem suscepisse? Properabat autem 
ad divinitatis insigne, et ad omnia superantem 
gloriam dignationemque. Hinc etiam beatus Pau- 
lus : « Etsi, inquit, cognovimus secundum carnem 
Christum,sed jam nevimus?*. » A mortuis enim re- 
vixit, rediitque ad Patrem carne indutus. Sed non 
amplius secundum carnem cognoscimus, hoc est, 
carnis subjectum affectionibus, passionibus, inquam, 
nisi naturalibus et inculpatis. Antequam enim pre- 
tiosam subiret crucem, esuriisse fertur, ac de via 
fessum sedisse, et tristatum admodum, quin et in 
ligno mortem pro nebis perpessum : at modo non 
amplius his obnoxium novimus. « Seinel enim mor- 
tuus, non amplius moritur *'. » Incorruptus enim 
est Christus, cum vita exsistat sua natura, vilzeque 
auctor , quia ex ipsa Patris vita prodiit. 
ὄντα γινώσχομεν. « Ἅπαξ γὰρ ἀποθανὼν, οὐχ ἔτι 
φύσιν χαὶ ξωῆς χορηγὸς, ὅτι xal ἐχ ζωῆς πέφηνε 
4. Postquam vero inauditum illud cirea manum 
leprosam signum jam transiisset, tertio. quoque 
signo Deus eos magis confirmat. Ait enim rursus 
Scriptura : « Quod si nec duobus quidem his signis 
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'AXX οὐχ ἄν, οἶμαι, μωρίας εἷς τοῦτο χατῴχοντό 
ποτε, ὡς εἴπερ ὄντα Θεὸν χατὰ φύσιν ἤδεσαν, φάναι 
τὸ τοιοῦτον, xaY ἀπύλωτον ἐπ᾽ αὐτῷ διανοῖξαι στόμα. 
'AXX ὁ ἐν δοχήσει γεγονὼς ἀχαθαρσίας ὡς ἄν- 
θρωπος, ὅτε τὴν xa0' ἡμᾶς εὐτεχνεστάτην olxovo- 
μίαν διάγων, εἰς πέρας ἀνέδη πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ 
ἐν χόλποις γέγονεν αὐτοῦ τότε δὴ, τότε χαὶ αὐτὴν 
ἀπεχρούσατο τὴν δόχησιν τοῦ γεγενῆσθαι μεθ᾽ ἡμῶν 
ἐν νεχρότητι xai ἀκαθαρσίᾳ. Δοξολογεῖται δὲ ὡς 
Θεὸς, δοξολογεῖται παρὰ πάντων ὡς Κύριος, ὥς 
ἁγίων “Αγιος, ὡς χαταλαμπρύνων τὴν κτίσιν, xal 
τοῖ; τῶν ἀνθρώπων πνεύμασι, xol μέν τοι τοῖς ἐπὶ 
γῆς χορηγῶν αὐτὸς τὸ παντὸς δύνασθαι καταθλεῖν 
«09 κατασπιλοῦν ἰσχύοντος. Ὅτι δὲ χατεδέξατο μὲν 
οἰχονομιχῶς δι᾿ ἡμᾶ; ὁ Υἱὸς τὰ ἀνθρώπινα, καὶ γέ- 
ov€ μὲν ὑπὸ νόμον, κατελογίσθη δὲ xat ἐν τοῖς ἀνό- 
pote, ἀναπεφοίτηχε δὲ mát) εἰς τὴν ἔμφυτόν τε xal 
ἐν ἀρχαῖς ἐνοῦσαν αὑτῷ τιμὴν τε χαὶ δόξαν, πληρο- 
φορήσει λέγων αὐτὸς πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα" 
« Πάτερ, δόξασόν με τῇ δόξῃ, f, εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 
χόσμον εἶναι παρὰ ooi.» Ὁρᾷς ὅτι τῶν μεταξὺ 
παρεισδεδηχότων ἀπαλλαχτιᾷ, καὶ οὐχ ἀθούλητον 
μὲν ἐποιήσατο τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν, ἢκεί- 
γετο δὲ πρὸς τὸ τῆς θεότητος εὐχ)εὲς xal «à πάντα 
ὑπερανεστηχὸς ἀξίωμα ; Διὰ τοῦτο xal ὁ μαχάριο, 
Παῦλος, « Εἴ γε καὶ ἐγνώχαμεν, φησὶν, τὸν χατὰ 
σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐχ ἔτι γινώσχομεν. » 
᾿Ανεδίω γὰρ Ex νεχρῶν, ἀνέθορέ τε πρὸς τὸν Πατέρα 


D μετὰ σαρχός. ᾿Αλλ᾽ οὐχέτι, φησὶν, χατὰ oápxa αὐτὸν 


γινώσχομεν, τουτέστιν, οὐχ ἔτι ἐν τοῖς πάθεσιν ὄντα 
τἧς σαρχὸς, πάθεσί τε τοῖς φυσιχοῖς xal ἀνεγκλήτοις { 
φημί. Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ τιμίου σταυροῦ, xai satio | 
σαι λέγεται, xal χαμεῖν ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, καὶ περὶ- 
λυπὸν γενέσθαι" xal αὐτὸν δὲ τὸν ἐπὶ ξύλου Bt 
ἡμᾶς ἀνατλῆναι θάνατον, ἀλλὰ vov, οὐχ ἐν τούτοις 


ἀποθνήσχει. » ἼΛφθαρτος γὰρ ὁ Χριστὸς, ζω κατὰ 
τοῦ Πατρός. 


0. Mick δέ γε τὸ ἐπὶ τῇ λεπρώσῃ χειρὶ παραδόξως 
τετελεσμένον, xal τρίτῳ σημείῳ χαθίστησι βεδαιο- 
τέρους. Ἔφη γὰρ πάλιν᾽ « "EXv δὲ μὴ πιστεύσωτί 
e^ τοῖ; δυσὶ σημείοις τούτοι;, ατὸξ εἰσαχούσωσι 
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τῆς φωνῆς σου, λήψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ͵ Α crediderint, neque audierint vocem tuam, same 


καὶ ἐχχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν " xai ἔσται τὸ ὕδωρ, ὃ ἐὰν 
λάδῃῃ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, αἷμα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. » 


"Aüpst δὴ οὖν πάλιν τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπείθειαν - 


πρηεγνωσμέγην. Μελληταὶ γὰρ ἀείπερ xa βραδεῖς 
εἰς σύνεσιν, xat δυσμεταχόμιστοι πρὸς ἀλήθειαν. 
ἸΒπειθήκασι γὰρ τῷ τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπῳ, καὶ 
τοῖς διὰ μέσηυ παραδόξως τετελεσμένοις. Ὀψὲ δὲ 
xal μόλις τῷ τελευταίῳ σημείῳ πεπιστεύχασιν, εἰ 
χαὶ μὴ πάντες τυχὸν, ε ἀλλ᾽ οὖν τὸ χατάλειμμα τὸ 
xav ἐχλογὴν χάριτος,» ὡς μαχάριος γράφει Παῦλος. 
Καὶ τί τὸ τελευταῖον σημεῖον ; Ὁ ἐπὶ ξύλου θάνατος, 
χαὶ ἡ τῷ θανάτῳ παρεζευγμένη καὶ γείτων εὐθὺς 
ἀναδίωσις τοῦ Χριστοῦ. » "Oct δὲ σημεῖον δέδοται 
τοὺς υἱοῖς Ἰσραὴλ τοῦ Σωτῆρος ὁ θάνατος, xaX αὐτὸ 


τὸ μέγα καὶ ἀξιάναστον τῆς x νεχρῶν ἀναστάσεως μυ- Β 


στήριον, σαφὲς ἃν γένοιτο δι᾽ αὐτῶν τοῦ Σωτῆρος 
ῥημάτων. Προσήεσαν μὲν γὰρ οἱ Φαρισαζοί ποτε μετὰ 
μυρίων ὅξζων σημείων ἐπίδειξιν, εἰρωνενόμενοί τε xal 
λέγοντες" « Διδάσχαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. » 
Ὃ δὲ πρὸς αὐτούς" « Γενεὰ πουτρὰ καὶ μοιχαλὶς 
σημεῖον ἐπιζητεῖ, xal σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐξῇ, 
εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Ὥσπερ γὰρ 
T» Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύχτας, οὕτω; ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς, τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. » 
Ἱκεχέρδαχε δὲ ὅτι πολλοὺς ἐξ Ἰουδαίων οὐχὶ δῇ μό- 
vov, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν ὁ τοῦ ᾿Εμμανουὴλ θάνατος, 
ἀταλαίΐίπωρον ἰδεῖν. "Ἔφη γὰρ πάλιν, ποτὲ μὲν, ὅτι 
«Ὅταν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντα ἑλχύσω πρὸς ἐμαυ- 
τὸν, » ποτὲ δὲ αὖ, « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
ὁ xóxxo; τοῦ σίτου πεσὼν εἰς thv γῆν ἀποθάνῃ, 
αὐτὸ; μόνος μένει ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν 
φέρει. » Ὁρᾷς ὅπως δι᾽ ἐναργοῦς παραδείγματος. 
ὑπέδειξεν ἡμῖν τὸν ἐχ τοῦ θανάτου χαρπόν; "Hv οὖν 
ἄρα τὸ λοῖσθον ἡμῖν σημεῖον, τοῦ Σωτῆρος οἱ λόγοι, 
ἐφ᾽ ᾧ xal ἡ πίστις οὐχὶ μόνων τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ 
xaX αὐτῶν, ὡς ἔφην, τῶν Ex τῆς ἑτέρας πληθύος, 
φημὰ δὲ τῆς ἐξ ἐθνῶν. Τίνα οὖν δὴ τρόπον αὐτὸ δὴ 
τοῦτο χατεσημαίνετο; « Λήψῃ, φησὶν, ἀπὸ τοῦ ὕδα- 
τος τοῦ ποταμοῦ, xal ἐχχεεῖς ἐπὶ τὸ Enpóv* xot ἔσται 
τὸ ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάδῃς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, αἷμα ἐπὶ 
τοῦ ξηροῦ. » Ζωῆς μὲν γὰρ τύπος fjtot σημεῖον τὸ 
Übep* καὶ γάρ ἐστιν ἀληθῶς ἀναγχαῖον εἰς τοῦτο, 


aquam fluminis, et effunde eam super aridam : et 
quidquid hauseris de fluvio, vertetur in sangui- 
nem ?*, » Agnosce denuo prius commemoratam Ju- 
d:orum incredulitatem. Differunt enim assidue ae 
tardant cognoscere, zgre suscipientes veritatem. 
303 Negant enim fidem incarnationis modo adhi- 
bere, et miraculis przter naturam patratis. Sero 
ultimo vix signo crediderunt, etsi non omnes for- 
tasse, « seu reliqui: secundum electionem gratiz ,» 
ut beatus Paulusloquitur. Sed quod, amabo, extre- 
mum hoc signum ? Mors in cruce, mortique adjun- 
cta ac propinqua Christi statim resurrectio 35. » 
Quod vero filiis Israel in signum data sit Salva- 
toris mors et magnum illud et admirandum resurrc- 
ctionis carnis mysterium, manifestum (fleri potest ex 
ipsis Salvatoris verbis. Accesserunt siquidem Pha- 
rissi post plurima exhibita miracula irridentes, ae 
dicentes : « Magister, volumus a te signum videre. » 
lile ad hzc : « Generatio prava et adultera signum 
quzrit, et signum non dabitur ei, nisi signum Jonz 
prophetz. Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti tri- 
bus diebus et tribus noctibus, sic erit Filius homi- 
nis in corde terre tribus dicbus et tribus necti- 
bus**. » Quod autem lucrifecerit non Judsorum 
modo multos, sed et e gentibus plurimos mors Em- 
manuelis, facile perspici potest. Sic enim iterum 
ait : « Cum exaltatus fuero a terra, omnia traham 
ad me ipsum ** : » ibidemque : « Àmen, amen di- . 
co vobis, nisi granum frumenti cadens in terram 
mortuum fuerit, ipsum solum manet; si autem mor- 
tuum fuerit, multum fructum afferet **. » Vides 
quam evidenti exemplo mortis exhibuit fructum ? 
Erant enim hi Salvatorissermones, ultimum signum 
cui credidere non solum qui ex Israel, sed et ipsi, 
ut dicebam, qui ex altera multitudine, ii, inquam, 
qui ex gentibus. Quibus autem modis id significavit? 
« Sume, ait, aquam fluminis, et effunde super ari- 
dam, eritque aqua fluminis, quam sumpseris, san- 
guis super terram *. » Aqua siquidem typus hic est 
vite ac signum ; revera enim necessaria vitz» est, et 
mortalibus maxime usui. Quamobrem, non secus 
atque ex flumine quodam, revera vita ipsemet natus 
est Filius ex Patre, qui omnia vivificat. Ut enim lu- 


χαὶ χρειωδέστερον vol; ἐπὶ γῆς. Οὐχοῦν, οἴάπερ ix D men de lumine, sic et vita est de vita. Quod vero 


ποταμοῦ, toU ζωογονοῦντος τὰ πάντα Πατρὸς, ζωὴ 
αὐτὸς ἐξέφυ xatk ἀλήθειαν ὁ ΥἹός. “Ὥσπερ γάρ 
ἐστι φῶς bx φωτὸς, οὔτω χαὶ ζωὴ £x ζωῆς. Ὅτι δὴ 
οὐκ ἔξω ὁποστὰς, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ἐστὶ 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ἐδιδάσχετο Μωσῆς" οὐδὲν δὲ 
ἧττον xal ἡμεῖς αὐτοί. « Λήψῃ γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τοῦ 
ὕδατο; τοῦ ποταμοῦ. » Εἶτα τοῦτο bxyclv εἰς γῆν 
ἐπετάττετο. Τοῦτο δέ ἐστιν, αἰνιγματωδῶς, τῆ; ἐναν- 
θρωπήσεως τὸ μυστήριον. Ζωὴ γὰρ ὑπάρχων ὁ Mo: 
νογενῆς, χαὶ ὡς £x ζωῆς τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς ἀποῤ- 
ῥύτως γεγεννημένος, ἀνεμίχθη τρόπον τινὰ τῇ Ex 
γῆς ἀνθρωπότητ', χαθάπερ ἀμέλει: τὸ ὕδωρ τῇ ví 


? Exod. iv, 9. 33 Rom. xi, 5, 6. 
9. ?*"Col. u, 9 


? Matth, xir, 58-40. 


non extrinsecus subsistens, sed ex ipsa natura sit 
Dei Patris, ut et nos, Moses edocet. « Sume, inquit, 
aquam fluminis. » Dehinc eam terrz infundi pre- 
cepit. Hoc nimirum znigmatica obscuritate incar- 
nalionis est mysterium. 30/& Cum enim vita sit 
Unigenitus, et ex vita Dei Patris quasi profluendo 
sit genitus, modo quodam permistus est terres 
humanitati, ut terr? aqua : « In ipso enim inbabi- 
tat omnis plenitudo divinitatis corporaliter *, » 
eamque propemodum human: nature contulit. 1d 
vero quis mente consequi aut sermone queat? Ver- 
titur autem in sanguinem aqua. Vita enim ex se 


35 Joan. xi, 25. ?* ibid. 24,  !" Exod. iv, 
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suaque Βλίαξ, bot est, Dei Patris Verbum, propier A « Kazenrxs γὰρ ἐν Xgesvip mv τὸ πλήρωμα τῆς 


tünionis dispensationem, in carnem puta, atque in 
universam humanitatem naturamque nostram, etiam 
moriem ipsam sabiisse visa est. Dicimus enim mor- 
tuum pro nobis, non tamen in propria id perpeseum 
nalura. Mortsus enim non esset, cum sit vita, sed 
carni suz? mortem quasi appropriavit. Vide itaque, 
quod si Moses aquam in terram effadisaet, in saa- 
guinem versa non esset ; quod manifestam est mor- 
εἰς indicium. Verbum enim Dei quasi extra caraem 
consliiatum, vita est et vivi&cans. Quia vero in 
carme babitavit, propterea hominum more mortuus 
dicitur. Ceterum hoc permagnum atque eximium 
signum est, quo quasi reti aliquo ad fdesm pertra- 
bebantur reliquiz Israel, et convocata est gentium 


θεύτηνης σωματιχῶς “ν μονονουχὶ δὲ τῇ ἀνθρωπείᾳ 
συνενένεχται τύϑει, καὶ ὡς oux ἂν δύναιτό τις νοεῖν 
ἃ φράΞαι᾽ πλὴν εἰς alas μετεΞσήϑη τὸ ὕδωρ. Ἡ 
γὰρ κατὰ φύτιν jwb, τουτέστιν, ὁ ἐκ Θεοῦ Εατρὸς 
Ἀόγος, καθ᾿ Evuc:v oixevoruxkbe, τὸν ὡς πρὸς σάρκα 
φημὶ, foe πρὸς ὀλόχλτιρον ἀνθρωτύτη τα παὶ φύσιν 
τὴ; καϑ' bdo. xai ἐν δοχέσει γέγονε τοῦ καὶ αὐτὸν 
ἀνλτλῖιναι τὸν θάνατον. Φαμὲν vip ὅτι χαὶ ἀπέθανεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, αὐχ εἰς ἰδίαν ςύσιν τοῦτο αὐτὸς παθὼν 
(τεϑναίη γὰρ αὑτὸς οὐδαμῶς, ζωὴ ὑπάρχων), ἀλλὰ τὸν 
τῆςς ἰδίας σαρκὸς οἰχειούμενος θάνατον. ἼἌθρει γὰρ 
ὅπως, εἰ μὲ; ἐξέχεεν ὁ Most τὸ ὕδωρ εἰς τὴν γῆν, 
οὗ μετεΞοιέθη εἰς αἶα " ὅπερ ἐστὶν ἐναργὲς θανάνον 
σημεῖον. Ἔξω μὲν γὰρ τῆς capui, νοούμενας ὁ ix 


multitudo. Quis enim credere deirectet, mortem quie g Θεοῦ Λόγος, ζωὴ χαὶ ζωοποιός ἐστιν. Ἔ πειδὴ δὲ 


mortalibus pridem molesia erai aique infausta, 
cernens óebilitatam, corruptionem ablaiam, atque 
in spesa vite sempiternze genus humanum erectum? 
Utenim commortui sumus Adamo, sic et cum Chri- 
410 ezcitlati sumus, ut testatur sanctus Paulus scri- 
bens : « Sicut in Adam omnes morimur, ita et in 
Christo omnes vivificabunur **. » Redemit enim 
nos sanguine suo, et pro omnium vila suam ipse vi- 
tam oppigneravit. 


κατῴκτ κε. iv σαρκὶ, τότε δὴ. τότε καὶ τεῦνάναι λέ- 
γουσι χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Τοῦτο δὴ λοιπὸν τὸ ἐξαΐ- 
σιόν ἐστι καὶ Guagavt; σημεῖον, δι᾿ οὗ xai σεσαγή- 
νευται μὲν εἰς πίστιν τὸ χατάλειμμα τοῦ Ἰσραὴλ, 
συνεισχέχλτ, τα: δὲ xai αὐτὴ τῶν ἐθνῶν fj υληθύς. Τίς 
Υὰδ᾽ οὐκ ἂν μεταθεῖτο πρὸς εὐπείθειαν, ἀτονήσαντα 
βλέπων τὸν πάλαι δεινὸν xal δυσάνττ τον τοῖς ἐπὶ γῆς 
θάνατον, χαὶ χαττηργημέντν τὴν φθορὰν, xat εἰς ἐλ- 
πίδα ζωῖς τῖς ἀτελευτέτονυ τὴν ἀνθρώπου φῦδιν 


ἀνηνεγ μέν, Ὥσπερ γὰρ τυναπεθάνομεν τῷ "Alia, οὕτω συνεγπγέρμαθα τῷ Χριστῷ, xai μαρτυρῆσει 
τράφων fai) ὁ θετπέτιος Παῦλος" « Ὧσπξ:) γὰρ iv τῷ ᾿Αδὰμ πάντε; ἀποθνήσχυμεν, οὕτω zit ἐν s 
Χριστῷ πάντες ζωλτιτ τύλεθα. » ἙἘξεπρίατο vip ἡμᾶς τῷ d αἴματι, xal VE. ἁπάντων ζωῆς ἀντάλ- 


λαγμα τἶν ἑχυτοῦ qui) ἔποιξτατη. 


5. Sed quanquam tam eximia οἱ veneranda os- C 


tenta fierent, tomen adhuc dubitat Moses, metuque 
corripitur, legationemque detrectat. Cum enim 
Deus przeciperet, ut ad Pharaoncm accederet, eique 
annuntiaret ut. populum Jsracl dimitteret, qui sibi 
in eremo essel sacrificaturus, abhorruit a negotio 
non mediocriter, manifeste quod esset sermene mo- 
dicus, et obscuram haberet loquelam, sic confes- 
sus : « Non sum, ait, eloquens ab heri et nudius 
tertius, et ex quo locutus es ad servum tuum, 305 
isopeditioris et tardioris Jingux sum **. » Quin et se 
minus esse parem quam ut populum a servitutis 
jugo liberare queat, non obscure profitetur, dicens ; 
« Obsecro, Domine, mitte alium polentem, quem 
missurus es'*. » Deo autem pollicente linguam illi 
$e daturum, et os dilataturuin, el guod ipse esset 
solus qui sapientiam et eloquentiam donaret asse- 
rente , magis se excusabat, aliumque qui magis istis 
polleret, substitui debere dicebat; adeoque Deum 
non leviter offendebat. « Incensus, inquit Scriptura, 
ira Dominus ad Mosen ait : Nonne vides Aaronem 
fratrein tuum, Levitam ? Scio quod loquens loque- 
tur prote **. » [Insuper ait : « Hic os tibi sit; tu 
vero ipsi in his qu:e ad Beum pertinent V.» Vides tar- 
diloquum lingua, et veluti àdumbratum in divo Mose? 
Nec enim lex sufficiens erat ad oracula enuntianda, 
nec salis diserta aut. eloquens, ad exacltam eorum 
qux salutaria sunt commendandam intelligentiam, 

$* | Cor. xv, 22. 


* Exod. iv, 10, *' ibid. 15. 


^ jbil. 8, 159 


ε΄. 'AX)k xaízot τῶν οὕτω σεπτῶν tEpaveup- 
Yn4i-w) ἐχπεπερασμένων, ἀλύει Μωσῆς, ἡττᾶται 
δειλίας, οὕπω τεθάῤῥηχε τὴν ἀποστολήν. Ἶέναι δὴ 
ὅτι προσήχει πρὸς Φαραὼ Θεοῦ προστάττοντος, διαγ- 
γελοῦντα σατῶς ἀνεῖναι τὸν Ἰσραΐλ, θύσδοντά μοι χατὰ 
τὴν ἔρημον" χαταπέφριχε μὲν τὸ χρῆμα οὗ μετρίως, 
προσφέρει: τε λέγων ἀναφανδὸν, ὡς εἴη μὲν ὁμολογου μέ- 
νως ὀλίγος εἰς λόγους, χαὶ παράστ,μον ἔχει τὰν γλῶτ- 
ταν «Οὐ γὰρ εὔλαλός εἶμι πρὸ τῆς χθὲς, οὐδὰ πρὸ τίς 
τρίτης ἡμέρας, οὐδ᾽ ἀφ᾽ οὗ fotu λαλεῖν τῷ θεράκοντί 
σου, ἰσχνόφωνος xai δοαδύγλωσσος ἐγώ εἶμι. » Ὅτι δὴ 
χαὶ ἀνιχάνως ἔχει πρὸς λύτρωσιν τῶν ὑποδουλείων 
ζυγῶν, διεδεθαιοῦτο σαφῶς, ἔφασχέ τε ε Δέομαι, 
Κύριε, προχείρισα: ἄλλον δυνάμενον, ὃν ἀποστελεῖς.» 
Χαριεξζαθα! δὲ xal γλῶτταν αὐτῷ χαὶ στόμα χατευ» 
ρύνειν ὑπισχνουμένου θεοῦ, xal ὡς αὐτὸς etr) λέγον- 
τος ὃ σοτίας xai λόγου δοτὴρ, μαχροτέραν ἐποιξξο 
τὸ» παραΐτησιν, ἕτερον qpr,vac λέγων ἀναδεέχνυσθαι 
τὸν δυνάμενον. Προσχρούξ! δὴ οὖν ταύτῃ θεῷ. « Καὶ 
θυμωθεὶς γὰρ, φησὶν, ὀργῇ Κύριος ἐπὶ Μωσὴν εἶπεν’ 
Oo» ἰδοὺ 'Azgtv ὁ ἀδελτός 002 ὁ Λευΐτης; Ἐπέστάμα; 
ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι. » Καὶ πρός γε τοῦτό 
φῆσιν, ὅτι « Αὑτὸς ἔσται σὸν στόμα c) δὲ αὐτῷ Eas 
τὰ πρὸς τὸν Θεόν. » Ὁρᾷς τὸ βραδύγλωσσον τοῦ λό- 
γου xal πάλαι σχιαγραφούμενον ὡς ἕν γε τῷ θεσπε- 
σίῳ Μωσῇ ; Οὐ γὰρ ἱκανὸς ὁ νόμος εἰς ἀπαγγελίαν 
τῶν χρησμῳδημάτων, οὔτε μὴν ἀριστοεπὴς, f) eD- 
γμυττος, εἰς τὸ] àxp:6r, τοῦ συμφέροντος παραθεῖναι. 


9? ibid. 16. 
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τῆν γνῶσιν, χαθάπερ ἀμέλει ὁ Χριστὸς, ὁ ἀληθῶς A sicut Christus verus ille Levita cujus tvpum gessit 


Λευΐτης, οὗ xal εἰς τύπον 'Aapuy, Ὁ μὲν γὰρ νόμος 
6 διὰ Μωσέως, εἰς ἀρχὰς ἀποφέρει μόλις τῶν λογίων 
τοῦ Θεοῦ, xal στοιχεῖόν ἐστι τοῖς νηπίοις εἰσηγητὴς, 
ᾳκαιδευτὸς ἀφρόνων, διὰ τύπον xal σχιᾶς ἀμυδροτά- 
τὴν ἡμῖν εἰσχομίζων μόλις τῶν πραχτέων τὴν εἴδη - 
σιν. Ὁ δὲ ἀληθῶς ἱχανότατος xal μέγας ἡμῶν ἱερεὺς 
χαὶ δυνατὸς εἰς ἀποστολὴν, τουτέστι Χριστὸς, χατα- 
σχιασμάτων ἀπτιλλαγμένην παρέδειξε τὴν ἀλήθειαν. 
Οὐ γάρ ἔστι βραδὺς ἣ ὀχνηρὸς τὴν γλῶτταν, ἣ βρα- 
χὺς τοὺς λόγους χατὰ Μωσέα, πολὺ 6i λίαν εὐεπὴς, 
xal μάλιστα ὡς σοφίας Aóyo; τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. 
Θέα δὲ, πῶς οὐχ ἱκανὸς μὲν ὁ νόμος εἰς τὸ ἐξελέσθαι 
δουλείας τοὺς ὑπὸ τῷ νοητῷ πράττοντας Φαραὼ, 
«τουτέστι τῷ Σατανᾷ, οὐδ᾽ ἂν ὠφελῆσαί τι τὴν γῆν ὁ 
θεσπέσιος Μωσῆς, χαίτοι διαφανεστάτην ἐπ᾽ ἀρεταῖς 
“ἣν δόξαν ἑλὼν, μὴ οὐχὶ συνόντος τε αὐτῷ xo ἐπ- 
αμύνοντος τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο δ᾽ ἂν μάθοις ὧδέ τε 
ἔχειν χαὶ ἀψενδῶς εἰρῆσθαι ἀφ᾽ ἡμῶν διὰ τὸ παρ- 
εζεῦχθαι τὸν "Aapuv. Καὶ διαλέγεται μὲν ὁ Μωσῆς, 
διατρανοῖ δὲ τὸν λόγον ᾿Ααρών. Εἰ μὴ γὰρ νοηθείη 
πνευματιχῶς ὁ νόμος, ἀποχαλύπτοντος ἡμῖν τὰ ἐν 
αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ, σχοτεινὸν χαὶ ἀσυμφανὲς ἔσται 
τοῖς ἀχροωμένοις τὸ δηλούμενον. Καὶ γοῦν Ἰουδαῖοι 
τὸν διερμηνεύοντα τὰ Μωσέως οὐχ ἔχοντες, τουτέστι 
«ὃν Χριστὸν, ἀπομεμενήχασιν ἀμαθεῖς. Τοιγάρτοι 
xzi ἔφασχεν ὁ θεσπέσιος Παῦλος " « Ἄχρι γὰρ νῆς 
σήμερον ἡμέρας, τὸ αὐτὸ χάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
ὅτι ἐν Χριστῷ χαταργεῖται. ᾿Αλλ᾽ ἕως σήμερον ἡνίκα 
ἀναγινώσχεται Μωσῆς, χάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν 
αὐτῶν χεῖται. Ἡνέχα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, 
Βεριλιρεῖται τὸ χάλυμμα. Ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά 
ἐστι, οὗ δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευθερία. » 
Ὀρθῶς οὖν ἔζασχεν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς πρὸς τὸν ἱερο- 
φάντην Μωσέα περὶ τοῦ ᾿Ααρὼν, ὅτι « Λαλῶν λαλή- 
ast αὐτός σοι, καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόμα * σὺ δὲ αὐτῷ 
τὰ πρὸς τὸν Θεόν. » Καὶ οὐ δήπου φαμὲν ὅτι θεῷ 
προσεχέστερον χαὶ μᾶλλον ἐγγὺς παρὰ τὸν Ἔμμα- 
νουὴλ ὁ Μωσῆς. Ὁ μὲν γάρ ἐστιν Υἱὸς χαὶ ἐχ Θεοῦ 
Πατρὸς χατὰ φύσιν, ὁ δὲ μεθ᾽ ἡμῶν ἐν οἰκέταις, xay 
εἰ καλοῖτο γνήσιο:, Δοχεῖ δέ πω: γεγενῆσθαι τὰ πρὸς 
τὸν Θεὸν αὐτῷ. Κεχρημάτιχε γὰρ ὑπὸ νόμου ὡς ἅ»- 
θρωπος ὁ Χριστὸς, χαὶ τετήρηχε τὰ Μωσέως. Περι- 


Aaron. Lex etenim Mosaica vix ad divinorum ser- 
monum perducit primordia : quin potius inibecilli- 
bus atque infantibus quasi rudimentum, stolido- 
rumque magistra est in figura, atque per umbram 
obseurissimain zgre afferens eorum quas agenda, 
notitiam. Αἱ maxime idoneus magnusque sacerdos 
noster, et qui legatione quam optime fungi potest, 
Christus videlieet, veritatem umbris antea designa- 
tam manifestam exhibuit. Non enim est tardus lin- 
gua, aut impeditus, aut sermone brevis, ut Moses 
erat; quin potius sermone maxime facundus, ut 
Verbum sapientge Dei ac Patris. Sed attende, quz- 
$0, quam lex minime sufficiat ad eximendum a ser- 
vitute eos qui sub spirituali Pharaone, hoc est Sa- 
lana, versantur : neque prosit quidquam in terra 
divinus Moses , neque maxima in virtutibus gloria, 
nisi adsit et auxilietur Christos. Id vero verum esse 
vereque a nobis dietum, vel ex eo ipse conjicere 
potes, quod Aaron conjungatur. Et Moses quidem 
res ingenio suo divino commentatur, Áaron vero 
easdem ipsas profert, et sermone explanat. Nisi 
enim spiritualiter lex intelligatur, revelante nobis 
Christo, qus in ea latent, obscurum quid atque in- 
tricatum erit audientibus id quodsigniflcatur. Et 
quandoquidem Judei ; qui Mosen explanaret, puta 
406 Christum, non haberent, rudes atque ignari 
perdurarunt. Quod et Paulus ille sacer protulit : 
« Usque in hodiernum diem id ipsum velamen, in 
lectione Veteris Testamenti manet non revelatum, 
quoniam in Christo evacuatur. Sed usque in ho- 
diernum diem eum legitur Moses, vélamen positum 
est super cor eorum. Cuin autem conversus fuerit 
ad Dominum, auferetur velamen. Dominus autem 
spiritus est : ubi autem spiritus Domini , ibi liber- 
tas *. » Recte itaque Deus dixit de Aarone ad Mosen 
sacerdotem : « Loquens loquetur ipse tibi, eritque os 
tuum : tu vero ipsi in iis que ad Deum pertinent ".» 
Neque tamen dicimus, Deo affiniorem, magisque 
propinquum Emmanuele esse Mosen. Hic enim Dei 
Filius est, et ex Deo Patre quoad naturam saam 
datus; ille vero quasi nobiscum inter servos, etsi 
genuinus vocetur. Factus autem videtur ipsi in his 
qux ad Deum perJinent. Vixit enim Christus, sub 


τέτμηται γὰρ ὀχταήμερος, xal τὴν τοῦ διδράχμου D lege uthomo, et Mosaica observavit precepta. Oc- 


συνεισφορὰν ἐποιήσατο, xaltot xavi φύσιν ἐλεύθερος 
ὧν Υἱός. "Epays δὲ xai τὸ πάσχα, χαΐτοι πάλιν ὁ 
αὐτὸς ὧν ὁ ἀμνὸς ὁ ἀληθινὸς ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
«οὔ χόσμου. Ταύτῃτοι Μωσῇ: μὲν γεγενῆσθαι λέγε- 
"ται τὰ πρὸς τὸν Θεὸν αὐτῷ. “Ὅτι δὲ ἔμελλε καὶ αὖ- 
ταῖς ἀπειθεῖν ὁ Ἰσραὴλ ταῖς διὰ Χριστοῦ θεοσημείαις, 
παροδείξειεν ἂν ὁ Μωσῆς, οὐδὲ αὐτοῖς τοῖς θαύμασιν 
ἀπονέμων τὴν πίστιν. Τοιγάρτοι Μωσέω; πρόσωπον 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ περιθήσομεν, ὅτε χέχληνται δι’ αὐτοῦ, 
χαὶ τοῖς δι᾽ αὐτοῦ πεπκαιδαγώγηνται νόμοις. Οὐκοῦν 
ὅτι μὴ ἱχανὸς ὁ νόμος τοῖς εἰς λύτρωσιν, ἀπόχρη δὲ 
ἡμῖν εἰς τοῦτο τὸ τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ (δι᾽ αὐτοῦ 


* fl Cor. m, 14-17. 


tavo enim die circumcisus est, et tributi nomine pro 
eapite didrachma contulit, etsi natura liber esset 
Filius. Quin οἱ pascha comedit, tametsi ipsemet 
Agnus ille qui peecata mundi tollit *, exsisteret. 
Hae ratione Christo dicitur Moses fuisse in iis quz» 
ad Deum spectant. Quod vero Ieraelitz fidem Christi 
miraculis habituri non essent, sed potius omnia is- , 
ta admiranda despecturi, vel ipse ostendat Moses. 
Quocirca Mosis personam Israelitis. aptabimus, 
quando quidem ab illo vocati sunt, ejusque legibus 
instituti. Quod igitur minime sufficiens sit Mosaica 
lex ad redemptionem, sed potius nobis huie rei pre- 


*5 Exod, iv, 16. ** Joan. 1, 29. 
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tiosus Christi sanguis, quo solo mors devícta est, À γὰρ καὶ μόνου νενίχηται ὁ θάνατος), σαφὲς ἂν γένοιτο 


necessarius sit, facile rursum e sequentibus appare- 
bit. 

6. Discessit siquidem ex Madian divinus ille Moses, 
assumens secum uxorem et filios, pervenitque tan- 
dem in/Egyptum observans accurateet perficiens quze 
mandarat Deus. Cum vero non procul Egypto ab- 
esset, ait illi arcbitectus universi Deus : « Eunte teet 
revertente in Agyptum, vide omnia portenta, quz 
dedi in manibus tuis, facies ea coram Pharaone ".» 
Et post alia : « Dices Pharaoni : Hzc dicit Dominus : 
307 Filius meus primogenitus Israel. Dixit. autem 
tibi : Dimitte populum meum ut mihi serviat : et 
noluisti dimittere eos : vide igitur, ego interficiam 
fllium tuum primogenitam. Factum est autem in 


xai μάλα ῥᾳδίω; xàx τῶνδε Oh πάλιν. 


ς΄. 'Ἀπαίρει γὰρ τῆς Μαδιγναίων ὁ θεσπέσιος 
Μωσῆς, ἀναλαδὼν τὴν γνναῖχα αὐτοῦ χαὶ τὰ παιδία, 
καὶ χαθιχνεῖτο λοιπὸν εἰς Αἴγυπτον, ἀποπεραίνων εὖ 
μάλα τὰ προστεταγμένα παρὰ Θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ àz- 
ἐστήχει λοιπὸν τῆς Αἰγυπτίων οὗ μαχρὰν, ἔφη πρὸς 
αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων Θεός" « Πορευομένου coo καὶ ἀπο- 
στρέφοντο: εἰς Αἴγυπτον, ὅρα πάντα τᾶ τέρατα ἃ 
δέδωχα ἐν ταῖς χερσί aoo, ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον 
Φαραώ. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" « Σὺ δὲ ἐρεῖς Φαραώ" 
Τάδε λέγει Κύριος " Υἱὸς πρωτότοχός μου Ἴσραΐλ. 
Εἶπα δέ σοι Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν pos ἵνα μοι 
λατρεύσῃ. Σὺ δὲ οὐκ ἐδούλου ἐξαποστεῖλαι αὐτούς" 


via, in diversorio obviavit ei angelus Domini, et B ὅρα οὖν, ἐγὼ ἀποχτενῶ τὸν υἱόν aoo τὸν mpurtózoxo. 


quarebat eum occidere. Et accipiens Sephora pe- 
tram, circumcidit prssputium filii sui, et procidit ad 
pedes ejus , et dixit: Stetit sanguis circumcisionis 
fllii mei. Et abiit ab eo fangelus, quia dixit : Stetit 
sanguis circumcisionis filii mei *". » Angelus enim 
in figura humana insultabat et occidere aggredieba- 
tur; vix τε tandem placatus, postquam Sephora 
fllium suum testa circumcidisset, Gersam, inquam, 
qui primogenitus erat et ipse, quod nomen Latine 
sOoBat peregrinum seu accolam. Quem vero extermi- 
mator tollere e medio voluerit, sacer contextus clare 
mon indicat : sed vel Mosen forte ob dilatam filii 
circumcisionem; et invitus abactus seu pulsus est. 
Designat iterum hic typus, in Christi sanguine mor- 
tem ésse deviciam. Per ipsum namque salvata est 
saneia patrum multitudo, imo omne omnino mor- 
talium genus, quod tempore antecessit. Pro omni - 
bus enim szoortem obiit, el omnium in illo mors est 
dissoluta. Non enim in sanguine prophetarum, sed 
in sanguine Christi recens mati, et cum ipso, 
peremptorem evitamus. Binc ait Paulus : « ]n hoc 
Christus mortsus est, εἰ revixit, ut et mortuorum 
et vivorum dominetur **. » Quod si ipsum Gersam 
dizeris ab extermimatere insultari, et non. potius 
beatum Mosen, idem tamen intelliges. Non enim per 
circumcisionem legalem, hoc est, carnalem, et sen- 
sibus obviam, pulsa mors est; sed per eam, quse in 
Christo per spiritum est, quam exercuit in primo- 


Καὶ ἐγένετο, φτσὶν, ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ χαταλύ,ατι 
συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος Κυρίον, xal ἐξήτει ἀπο» 
χιεῖναι αὐτόν. Καὶ λαδοῦσα Σεπφώρα (pov, κερι- 
ἔτεμε τὴν ἀκροδυστίαν τοῦ vio) αὐτῆς, καὶ προσέπεσε 
πρὸ; τοὺς πόδας αὑτοῦ, xal εἶπε’ Ἔστη τὸ αἷμα τῆς 
περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς, 
διότι εἶπεν " “ἔστη τὸ αἷμα τῆἧς περιτομῆς τοῦ παι- 
δίου μον. » ΓΛγγελος γὰρ ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐτ- 
ἐθρωσχέ τε xal ἀνελεῖν ἐπεχείρει, δεδυσώπηται δὲ 
μόλις, περιτεμούσης Σεπφώρας τὸν υἱὸν αὑτῆς, φημὶ 
δὲ Γηρσὰμ, ὃς ἣν χαὶ πρωτότοχος, διερμηνεύεται δὲ 
καὶ πάροικος. Tiva οὖν 6 ὀλοδρευτὴς ἐπεχείρει ἂν- 
ἐλεῖν, σαφῶς οὐ μεμήνυχε Γράμμα τὸ ἱερόν" ἀλλ᾽ ἢ 
Μωσέα τυχὸν τῇδε τοῦ παιδίου περιτομῇ, xol οὐχ 
ἐχὼν ἀπελήλαται. Διατρανοῖ δὲ πάλιν ὃ τύπος, ὡς 
xai ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ γνενίχηται θάνατος. 
Σέσωσται δὲ τῶν πατέρων fj ἁγία πληθὺς, μᾶλλον δὲ 
σύμπαν τὸ ἄνωθέν τε xal πρὸ αὐτοῦ γένος. ᾿Απέθανε 
Ὑὰρ ὑπὲρ πάντων, xal ὁ πάντων ἐν αὑτῷ λέλυται 
θάνατος. Οὐ γὰρ ἐν αἵματι προφητῶν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 

αἵματι τοῦ Χριστοῦ τοῦ νεωτάτου xaÀ pit! αὐτοῦ 

διαδιδράσχομεν τὸν ὁλοθρευτήν. « Εἰς τοῦτο γὰρ, q- 
otv, ὁ Χριστὸς ἀπέθανε καὶ ἔξησεν, ἵνα xal νεχρῶν 
καὶ ζώντων χυρ:εὐσῃ. » Εἰ δὲ μὴ λέγοιτο τῷ Γηρεὰμ 
ἐπιθρώσχειν ὁ ὁλοθρευτὴς, xa οὐχὶ δὴ μᾶλλον τῷ 
μαχαρίῳ Μωσῇ, πάλιν ἐχεῖνο συνήσεις. Οὐ γὰρ διὰ 
τῆς κατὰ νόμον περιτομῆς, τουτέστι, τῆς χατὰ σάρχα 
καὶ αἰσθητῆς ἀπελήλαται θάνατος, ἀλλὰ δι᾽ τῆς ἕν 


genito ac novo populo, terrz? quidem ineola, conscri- Ὁ Χριστῷ, διὰ πνεύματος, ἣν ἐνέργηχεν ἐν τῷ tpe 


pio tamen iterum ad supernam et quz in colis de- 
giter vitam : quem spiritualis Sephora, id est Ec- 
clesia, quz: ex Madianilis gentibusque constat, suo 
eircumcidit suffragio. Typus hac etiam spiritus 
fuerit , utpote fortia et infracta, et quia ex petra. 
Chris enim est spiritus : « Petiraautem Christus, » 
ut sapiens Paulus ait ". Sciendum autem, quod 
qui post Mosen fuit Josue, cultris lapideis Israelita- 
rum filios circeumcidit '*, non manufactam in Chri- 
810 circumcisionem ebecure nobis adumbrans, qua 
et mors superatur : $06 quie spiritalis est impro- 
bitatis circumcisio, malitis ac voluptatum abdica- 


votóxq καὶ νέῳ λαῷ, xal τῷ παροίχῳ μὲν ἐπὶ γῆς, 
ἐπιγραφομένῳ δὲ πάλιν τῆς ἄνω χαὶ οὐρανικῆς" ἣν 
ἢ νοητὴ Σεπφώρα, τουτέστιν ἡ Ἐχχλησία, ἡ tx Ma- 
διάμ τε καὶ ἐξ ἐθνῶν, περιτέτμηχε Φέφω. Tózo; δ᾽ 
ἂν εἴη καὶ αὕτη τοῦ πνεύματος, διά τοι τὸ παναλχξς 
τε καὶ ἄθραυστον, καὶ μὴν ὅτι xa! lx πέτρας. Χρι- 
στοῦ γὰρ τὸ πνεῦμα " « Πέτρα δὲ ὁ Χριστὸς, » χαθὰ 
καὶ ὁ σοφὸς γράφει Παῦλος. Ἱστέον δὲ ὅτι χαὶ ὁ 
μετὰ Μωσέα πάλαι γενόμενος Ἰησοῦς, μαχαῖραις 
πετρίναις περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἱσραὶλ, τὴν ἀχειρο- 
ποίητον ἐν Χριστῷ διὰ περιτομὴν αἰνεγ ματωδῶς ἡμῖν 
σημαίνων, ὑφ᾽ ἦν καὶ ἡττᾶται θάνατος, Ἄπερ ἐστὶν 


M Exod. v, 31. 575 ibid. 24-27 59. Rom. xm, 9. Δ ICor.x, ὁ. "* Josue v, 3. 
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ἡ vontt, τῆς xaxlag περιτομὴ, φαυλότητός τε xal — tio. De illa enim carnali circumeisione divings no- 
ἡδονῶν ἀπόθεσις. Περὶ γὰρ τῆς xax cápxa περιτο- — bis Paulus scribit : « Circumcisio nihil est 5". » Sa- 
pe, ὃ θεῖος ἡμῖν γράφει Παῦλος" « 'H περιτομὴ — piens vero ac sacer nobis sermo inclamat : « Cir- 
οὐδέν ἐστι. » Σοφὸς δὲ ἡ μῖν καὶ ἱερὸς ἀναχέχραγε 1ó- — cumcisi estisin Christo '*, » per quem et cum quo 
Yos" « Περιτμήθητε τῷ Χριστῷ, » δι' οὗ xal μεθ᾽ οὗ Deo et Patri gloria cum sancto Spiritu in ssecula 
τῷ Θεῷ xaX Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς — seculorum. Amen. 

190; αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


δι [Cgr. 1, 19. **Col. m, 11. 
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GLAPHYRORUM IN EXODUM LIBER TERTIUS. 


Περὶ τῆς παταχθείσης πέτρας. Β De petra percussa. 

α΄. « Ἐϊσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, » τοῖς ἑαυτοῦ 4. « Introite per angustam portam **,» Christus dis- 
φίλοι; ἐπεφώνει Χριστός στενὴν μὲ», οἶμαι, πύλην cipulis suis dixit : angustam,ut arbitror, portam et 
xat τεθλιμμένην εἰσδολὴν τὸ τληπαθὲς ὀνομάζων, xaX — arctam víam nominans tolerantiam, omnique laude 
«ἣν τοῦ λόγου παντὸς ἀξίαν ὑπομονὴν, xa0' fiv àv — dignissimam patientiam, per quam quidem, qui su- 
γένοιτο xaX μάλα πλουσίως τὸ εὐδοχιμεῖν δύνασθαι — perna sapere volunt laudem consequantur, splen- 
τοῖς τὰ ἄνω φρονεῖν ἡρημένοις, χαταφαιδρύνεσθαί τε deantque exercitiis qux ad bonam animi constitu- 
γυμνάσμασι τοῖς εἰς εὐψυχίαν καὶ ἀρετήν. “Ὥσπερ — tionem et et ad virtutem spectent. Quemadmodum 
γὰρ τὸ ἀριστεύειν ἐν μάχαις, τῇ τοῦ ὀπλιτεύσντος enim fortitudo testatur primas in bello obtineri, ita 
εὐανδρίᾳ μαρτυρεῖ" οὕτω τὸν εὐσθενῆ xal γενναῖον, — etiam robustum ac generosum ad omnem Deo-acce- 
εἴς γε τὸ δύνασθαι, φημὶ, τὴν ἀνδάνουσαν τῷ θεῷ — ptam virtutem prestandam, splendidum atque illu- 
“ἀρετὴν κατορθοῦν, λαμπρὸν, καὶ περιφανῆ, xal παν- — strem, et omni laude cumulatum declarat, labores 
«ὃς ἐπαίνου μεμεστωμένον ἀποφήνειεν ἂν τὸ εὖ μάλα sibi ex tentatione oblatos infracto anime tolerare. 
δύνασθαι διενεγχεῖν τοὺς ἐχ τοῦ πειράζεσθαι πόνους. — Unde et Salvatoris discipulus quod talis conspicuus 
Καὶ γοῦν τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, ὅτι πάντη τε χαὶ — onmino atque illustris sit, testatum nobis reliquit, 
πάντως ὁ τοιοῦτος ἀπόδλεπτος ἔσται, πεπληροφόρηχε C dicens : « Beatus homo qui suffert tentationem, quia 
λέγων’ « Μαχάριος ἄνθρωπος D; ὑπομείνῃ πειρα- — cum probatus fuerit, accipiet coronam vitse **. » 
Sybv, ὅτι δόχιμος γενόμενος, λήψεται τὸν στέφανον — Qui vero eo fortitudinis evaserunt, ut amplam illam 
τῆς ζωῆς. » Οἱ δὲ δὴ πρὸς τοῦτο λοιπὸν εὐσθενείαᾶς — atque eximiam gloriam sint consecuti, hi dicunt : 
ἐληλακχότες, xal τὴν obw περιφανῇ δόξαν ἀράμενοι — « Deus, tu probasti nos, igne examinasti nos , sicut 
λέγουσιν, ὅτι « Ἐδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, ἐπύρωυσας — examinatur argentum. Posuisti afflictiones in dorso 
ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, "Ἔθου θλίψεις ἐπὶ — nostro. Ascendere fecisti homines in capita nostra. 
τὸν νῶτον ἡμῶν, Ἐπεδίδασας ἀνθρύπους ἐπὶ τὰς — Transivimus per ignem et aquam, et eduxisti noa 
χεφαλὰς ἡμῶν. Διήλθομεν διὰ πυρὸς xoi ὕδατος, ἴῃ refrigerium **. » Laboris enim finis est gaudium, 
ἐδοχίμασας ἡμᾶς el; ἀνάψυξιν. » Ἐχτελευτᾷ γὰρ afflietiones autem aperiunt iis qui fortiter certant , 
ὁ πόνος εἰς τρυφὴν, καὶ ἀνευρύνουσιν al θλίψεις — viam ad lxtitíam 809. Cognitor enim occultorum , 
τοῖς ἀθλοῦσι γενναίως τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. Οἷδε μὲν hoc est Deus, novit cuncta, antequam eveniant ac 
τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν ὁ τῶν χρυπτῶν flant. « Nuda enim atque aperta ei sunt omnia '*. » 
γνώστης, τουτέστι Θεός (ε Γυμνὰ γὰρ αὐτῷ τὰ táv- — Differtur autemrerum exitus, eteorum qui tentantur 
τὰ καὶ τετραχηλισμένα)" » περιμένει δὲ τῶν πραγμά- — fortitudo secandum tempora, ut non solum Deo juxta 
τῶν τὸ πέρας, xai τὸ τῶν πειραζομένὼν κατὰ χαι- D pranotionem digni premiis appareant, verum etiam 
ροὺς εὐσθενές “ ἵνα μὲν φαίνοιντο μὴ μόνον αὐτῷ — utipsorum preestantia rebus ipsis per virtutem ges- 
χατὰ πρόγνωσιν ἄξιοι γερῶν, χαταχροτοῖεν δὲ μᾶλ- — tistestificataabhominibus pariter atque angelis cele- 
λον ὡς ἠριστευχότας, καὶ διὰ πραγμάτων αὐτῶν ἐπ’ bretur. Idcircoetbeatus Paulus de seipso et aliissan- 
ἀρετῇ μεμαρτυρημένους, ἄγγελοί τε xal ἄνθρωποι. — ctis ait, quod cum admodum feliciter decertarintae 
Διὰ τόντο xal ὁ μαχάριος Παῦλος περὶ αὐτοῦ τε xal — vicerint, « Spectaculum facti sint mundo et angelis et 


δὲ Matth. vri, 5. δ᾽ Jac. 5, 19. "* Psal. rx, 10-19. "* Hebr. iv, 15. 
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hominibus ". » Multifsriam igitur probatur Israel. A τῶν ἄλλων &vitov» qna», ὡς τλτχότων εὖ μάλλ χαὶ 


ut tametsi infirmitate laborare videatur, ingentem 
Dei benignitatem admiretur, qui peccantem toleret. 
Adumbratur autem ín singulis quz acciderunt Chri- 
sti mysterium. Modo enim sermonem de coturnice 
et manna exponentes, non parum infirmum, ac vo- 
luptati deditum Israclem ostendimus. Sed ecce jam 
rursus breviter inculcatum videtur. lta enun rur- 
sum babetur : « Et profecta est oinnis congregatio 
florum lérasel ex. deserto Sina eum sais taberna- 
culis, juxta verbum Domini ; et castrametati sunt 
ia Raphidim , ubi neu erat aqua populo ad biben- 
duin. Et conviciabatur populus ad Mosen, dicens : 
Da nobis aquam ut bibamus. Et dixit eis Moses : 
Quid conviciamini me ? et quid tentatis Dominum? 
Sitivit autem populus ilic aquam, et murmuravit 
contra Mosen, dicens : Quid hoc, quod eduxisti nos 
ex "Egypto, ut occidezes nos et filios nostros et ju- 
menta siti? Clamavitautem Moses ad Dominum, di- 
cens : Quid faciam populo huic ? adhuc paululum , 
εἰ lapidabit me. Et dixit Dominus ad Mosen : Ante- 
cede populum istum. Accipe aulem tecum de senic- 
ribus populi, et virgam qua percussisti flumen, ac- 
cipe in manu tua, et vade. Ecce ego stabo ilic , 
antequam tu accedas super petram in Oreb. Et per- 
culies petram, et exibit ex ea aqua, et bibet popu- 
lus meas. Fecit autem Moses sic coram filiis Israel: 
et voeavit nomen loci illius, Tentatio sive Jurgium, 
propter objufgationem filiorum Isracl, et quia ten- 
taverunt. Dominum dieentes : Si est Dominus in 
nobis an non '*? » Hzc 310 quidem nobis in li- 
bro Exodi divinus sermo commemorat : sed in Nu- 
meris amplior de his narratio instituitur, quam ne- 
cessarium esse arbitror utin medium proferamus ; 
ut singula recte exacteque perpendentes, ad plenam 
eorum que olim figurate gesta sunt cognitionem 
perveniamus, et spiritualis sensus pulchritudinem 
consequamur. ]ta igitur scriptum habetur : « Ft 
venerunt filii Israel et omnis congregatio in deser- 
tum Sin, in mense primo, et mansit populus in 
Cades, et mortua est ibi Maria et sepulta. Nulla au- 
tem aqua erat congregationi, et congregali sunt 
contra Mosi et Aaron. Et murmuravit populus con- 
tra Mosen, dicentes : Utinam mortui essemus in in- 


νενιχτχότων, ὅτι ε θέατρον ἔγενθη:2.) c xcu. 
χαὶ ἀγγέλοις χαὶ ἀνδρώτοις. Κι Δοχιμάξζετα: λίνων 
τουλυτρόταως ὁ l32at4, ἴ)2 xiv εἰ φαξνοἵτο νοξζῶν ἔτι 
τὸ ἄναλχ:, θαυμάζοιτο μὲν ἐπὶ cA axe ἡ μερόττοι 
Θεὺς, πλημμελοῦντας ἀνεχόμΞξ,νο " σχια τ ρατφοῖτο ζὲ 
ἄλλον ἡμῖν ἔτ᾽ ἑχάστῳ τῶν τυμδεοτχότων τὸ μὺυ- 
στίριον. "Ag: μὲν οὖν τὸν ἐπ' τε τῇ ópruvout:pi 
χαὶ μέντο! χαὶ τῷ μάννα διαπεράταντες λόγου, οὐ 
μετρίως κατ ῥῥωστηκότα τὸ ἀδρανὲς xai φιλήδονυν 
διεδείχνυμεν τὸν Ἵτρχέλ. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ πάλιν xai οὐχ 
εἰς μαχρὰν παροτρύνων δρᾶται. Γέγρατια! γὰρ οὕτω 
πάλιν" «Kal ἀπτρε πᾶτα d τυναγων ἢ υἱῶν "spat 
ἐχ τῆς ἐρέμου Σιν, χατὰ παρεμθολὰς αὐτῶν διὰ Zi£- 
ματος Κυρίου, xal παρενέθαλον ἐν Ῥατ δεῖν" οὐχ ty 
ὃΣ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν. Καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς 
Most, λέγοντες" Δὸς ἡμῖν ὕδωρ, ἵνα πίωμεν. 
Καὶ εἶπεν αὑτοῖς Μωσῆς Τί λοιδορεῖσθέ μο:; χαὶ 
«εἰ πειράζετε Κύριον; Ἐδίγη τε δὲ λαὸς 06a: ἐχεῖ, 
xai ἐγόγγυξζεν ὁ λαὺς ἐπὶ ΜΙωσίν λέγοντες “ Ἴνα τί 
«99:0 ἀνεθδίθασας ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀποχτεῖναι 
ἡμᾶς καὶ τὰ τέχνα ἐμῶν, καὶ τὰ χτήνη ἐμῶν τῷ 
δίψει; 'E6ónst δὲ Μωσῆς πρὸς Κύριον, λέγων" T 
ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ ; ἔτι μιχρὸν χαὶ χαταλιθοῦο- 
λέσουσί με. Καὶ εἶξε Κύριος πρὸς Μωσῆν Προτο- 
ρεύου τοῦ Aa02 τούτου. ΔΛαδὲ δὲ μετὰ G&Gutou ἀπὸ 
τῶν πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ, xai τὴν ῥάδδον ἐν f 
ἐπάταξας τὸν ποταμὸν, λαῦξ ἐν τῷ χειρέ δου, χαὶ 
πορεύου. Ἰδοὺ ἐγὼ ἔστηχα ἔχεῖ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ 
-ἧς πέτρας ἐν Χωρέδ. Καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, 
xii ἐξελεύσεται ὕδωρ ἐξ αὐτῆς, xal πίεται ὁ λαύς 
μον. Ἐποίησε óà Μωσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν 
Ἰσραΐλ, xai ἐκωνόμασε τὸ bvoua τοῦ τόπου ἐχείνου, 
Πειρασμὸν xai λοιδόρησιν, διὰ τὴν λοιδόρησιν τῶν 
viov Ἰσραὴλ, xai διὰ τὸ πειράζειν Κύριον λέγοντες" 
El ἔστι Κύριος ἐν ἡμῖν, ἣ οὗ ;» Καὶ ταντὶ μὲν ἡμῖν 

ἐν τῇ Ἐξόδῳ τὸ θεῖον ἔφη χρησμῴδημα᾽" καταχερ- 

pacul δὲ ὥσπερ ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς εὐρυτέρεν às- 

ἔγησιν, ἣν καὶ ἀναγχαῖον οἶμαι παρενεγχεῖν, ὡς ἂν 
ἔχαστα βασανίζοντες ὀρθῶς xal ἀπεξεσμέναως, ἀπο- 
χρῶσαν ἔχωμεν τῶν πάλαι γεγονότων τυπιχῶς τὴν 
εἴδησιν, xai πρός γε δὴ τούτοις, τῆς πνευματικῆς 
θεωρία: τὸ χάλλος. Γέγραπται δὴ οὖν" « Kat fo) 
ol υἱοὶ Ἰσραὴλ, xat πᾶτα ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν ἔρη- 


teritu fratrum nostrorum coram Domino! Quare D μον Σὶν, ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, xal χατέμεινεν ὁ 


adduxisti congregationem Dqgnini in desertum hoc, 
ut occideres nos et jumenta nostra ? Quare eduxi- 
sti nos ex /Egypto, ut veniremus in locum pravum 
bunc? Locus ubi non seminatur, neque ficus, neque 
vines, neque mala granata, neque aqua est ad bi- 
bendum. Et venit Moses ad Aaron a facie corfyre- 
gationis ad ostium tabernaculi Testimonii. Et ceci- 
derunt in facien $uam , et apparuit gloria Domini 
ad illos. Et locutus est Dominus ad Mosen, dicens : 
Accipe virgam, et congrega congregationem, tu et 
Aaron frater tuus, et loquimini ad petram coram eis, 
ct dabit aquas suas, et educetis eis aquam cx petra, 


^ [D Cor. iv, 19. ** Exod. xvn, 1-7. 


λαὸς ἐν Καδὴς, καὶ ἐτελεύτησεν xui Μαριὰμ, xai 
ἐτάφη ἐχεῖ. Καὶ οὐχ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ. καὶ συν- 
ηθροίσύτσαν ἐπὶ Μωσῇ xal ᾿Δαρών. Καὶ ἐλοιδορεῖτο 
ὁ λαὸς πρὸς Μωσῆν, λέγοντες “ὕφελον ἀπωλόμεθα 
ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἕναντι Κυρίου! 
Καὶ ἵνα τί ἤγαγες τὴν συναγωγὴν Κυρίου εἰς τὴν 
ἔρημον ταύτην ἀποχτεῖναι ἡμᾶς xal τὰ τέχνα ἡμῶν ; 
Ka ἵνα τί τοῦτο ἀνηγάγετε ἡμᾶς; ἐξ Αἰγύπτου πα- 
ραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν τοῦτον ; Τόπος 
οὗ οὐ σπείρεται, οὐδὲ συχαΐ, οὐδὲ ἄμπελοι, οὐδὲ 
ῥοαὶ, οὐδὲ ὕδωρ [fort] πιεῖν. Καὶ ἣἦλθε Μωσῆς xai 
᾿Ααρὼν ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ τὴν θύ- 
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pav τῆς σχηνῖ; τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἔπεσαν ἐπὶ A ct potabitia congregationem et jumenta eorum. Et 


πρόσωπον, xal ὥφθη ἡ δόξα υρίου πρὸς αὐτούς. 
Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Most) λέγων ᾿ Λαόὲ τὴν 
ῥάδδον, xa ἐχχλησίασον τὴν συναγωγὴν, σὺ xal 
᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου, xai λαλήσατε πρὸς τὴν πέ- 
τρᾶν ἐναντίον αὑτῶν, xal δώσει τὰ ὕδατα abc ^ 
xai ἐξοίσετε αὑτοῖς ὕδωρ Ex τῆς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε 
τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. Καὶ ἔλαθε Mo- 
σῖις τὴν ῥάδδον τὴν ἀπέναντι Κυρίου, χαθὰ συνέταξε 
Κύριος, xai ἐξεχχλησίασε Μωσῆς xal ᾿Ααρὼν τὴν 
συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας. Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτούς " ᾿Αχούσατέ μου οἱ ἀπειθεῖς" μὴ ix τῆς πέ- 
τρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; Καὶ ἑπάρας Μω- 
σῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, ἐπάταξε τὴν πέτραν τῇ ῥάδδῳ 
ξί: καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολὺ, χαὶ ἔπιεν fj συναγωγὴ, 
xaX τὰ χτήνη αὑτῶν. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς ωσῃν 
xai ᾿Ααρών᾽ Ὅτι οὐχ ἐπιστεύσατε ἁγιάσα: με Evav- 
τίον τῶν υἱῶν Ἰσραΐλ, διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξετε ὑμεῖς 
τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωχα αὐτοῖς. 
Τοῦτο τὸ ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ viol 
Ἰσραὴλ ἕναντι Κυρίου, καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. » 
Ἤεσαν μὲν γὰρ δι' ἡπείρου ξηρᾶς, xal πολλὴν δι- 
ψάδα παραθέοντες γῆν, εἶτα τοῖς ἐχ τῆς ὁδοιπορίας 
ἐναλύοντες πόνοις, xal εἰ βραχύ τι γένοιτο τῶν εἰω- 
θότων λυπεῖν, δυσφόρητον ἐποιοῦντο χατά τε Μω- 
σέω; καὶ ᾿Ααρὼν τὴν χαταδού». Πλείστης δὲ ὅσης 
xai ἀξιαγάστου θεοζη μίας θεωροὶ γεγονότες, χαὶ τῆς 
θείας δυνάμεως τὴν ὑπεροχὴν διὰ πείρας αὐτῆς ἐχ- 
μεμαθηκχότε;, ἐδεδίεσαν ἔτ: μὴ ἄοα πως ἀτονήσῃ 


πρὸ: τὸ χρῆ"αί φημι διανέμειν τὰ ζωαρχῆ, χαὶ παν- C 


ταχόθεν αὐτοῖ; ἐχπορίζειν τὰ ἐδώδιμα, xai τὰς τῶν 
ὑξάτων ποιεῖσθαι χορηγίας " ἀλλ᾽ ἡττῶνται τῆς ὁλι- 
τογυχία:, μειραχιώδη xat ἄνανδρον ἔχοντες νοῦν᾽ 
xai εἰ μιχροῦ AáGottó τινος τοῦ πεφυχότος ἀνιᾷν, 
ἐπιπιδῶσιν εὐθὺς τῷ παιδαγωγῷ, xai χαταχεχρά- 
ya3tw ἀνοσίως, ὅτι χαὶ γέγονεν ὅλως μεσίτης αὐτοῖς, 
χαὶ χέχληνται δι᾽ αὐτοῦ πρὸς ἐλευθερία». Μαχαρί- 
ζουσι ὃξ τοὺς ταῖς προλαδούσαις ὀλιγοψυχίαις ὁλωλό- 
κας, ὅτι τῶν ἐν Αἰγύπτῳ χρεῶν ἐπιθυμίᾳ ἧσαν 
ἐνειλημμένοι * εἶτα τὴν ὀλέθριον χατεδηδοχότες ὀρτυ- 
γομῆτραν, θανάτῳ χατεδιχάξζοντο. Διὰ τοῦτό φασιν" 
« ὕφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀδελφῶν 
ἡ κῶν, ἕναντι Kupiov. Καὶ ἵνα τί ἀνηγάγετε εἰς τὴν 
ἔρημον ταύτην, ἀποχτεῖναι ἡμᾶς xal τὰ xiv 


accepit Moses virgam coram Domino, sicut corsti- 
tuit ei Dominus, et congregavit Moses et Aaron 
congregationem coram  pcira. Et dixit ad eos : Au- 
dite me, increduli : numquid ex petra hac educce- 
mus vobis aquam? Et tollens Moses manum suam 
percussit petram virga bis : ct exiit aqua multa; et 
bibit congregatio, ct jumenta sua. Et dixit Dominus 
ad Mosen et Aaron : Quoniam non credidistis mihi, 
ul sanctificaretis mc coram filiis Jsrael , propter 
hoc non introducetis vos congregationem hanc in 
terram quam dedi eis. H:ec aqua contradictionis, 
quoniam conviciati sunt filii Israel coram Domino, 
et sanctificatus est in eis ?. » Transierant enim per 
continentem siccam, cumque multum arid: terrae 
proagrassent, atque ob profectionis labores languc- 
rent, 911 si paululum quid molestum accideret, 
gravissime adversus Mosen et Aaron murmurabant. 
Etsi enim jam multorum admirabiliumque signo- 
rum spectatores fuissent, divinzque virtutis excel- 
lentiam ipsa experientia didicissent ; tamen adhuc 
inetuunt ne necessaria ad victum suppeditare de- 
sinat, cibumque ac potum omni loco przbere, sed 
pusillanimitate vincuntur puerili, atque efleminata 
menle praediti, et si quid molestum sese offerat, 
confestim insultant pgdagogo, impieque occlamant 
quod mediator ipsis sit factus, quodque per ipsum 
ad libertatem sint vocati. E diverso autem beatos 
predicant illos qui in pusillanimitate quz» przeces- 
serat interierunt, quia in Agypto carnium deside- 
rio capti, exitiali ipsis coturnice comesta, morte 
multati sunt. Ideoque dicunt : « Utinam mortui es- 
semus in perditione fratrum nostrorum coram Do- 
nino ! Quare introduxistis congregationem in do- 
sertum hoc, ut occideretis nos et jumenta nostra ** ? » 
O imbecillitatem! quam impatiens cogitatio, et quam 
proclivis ad ignaviam mens ! Tantilla enim siti pressi 
staum /Egyptiacam servitutem divinis donis prz- 
ferunt, et acerbissimum olim servitutis jugum dvl- 
cescit : neque amplius toleratu difficile videtur, 
quantumvis rigidus Pharao, neque jam odiosum est 
lutum, neque gravis exactorum crudelitas, sed cun- 
cla jam sunt grata ac suavia. Eo stultitiz detrusit 
eos mentis infirmitas. Audi vero, obsecro, qua cri- 


ἡμῶν;» Ὧ τῆς χαχανδρίας, ὡς ἀτληπαθὲς τὸ φρό. D mina intenduntur Mosi propter criminationis offi- 


νῆμα, xal πολὺ πρόχειρος εἰς àxrólav ὁ νοῦς ! Δεδι- 
ψηχόσι βραχὺ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ δεινὰ τῶν παρὰ Θεοῦ 
λοιπὸν ἐν ἀμείνοσιν ἦν ᾿ xol γλυχὺς μὲν ἤδη πως ὁ 
πάλαι πιχρὸς τῆς δουλείας ζυγός * δύσοιστος δὲ «ὑ- 
χέτι, χαίτοι σχληρὺς ὑπάρχων ὁ Φαραώ οὐκ ἀπη- 
χϑημένος ὁ πηλὸς, οὐδὲ ἡ τῶν ἐργοδιωχτῶν ἀγριό- 
Ξὴς, ἀλλ᾽ ἡδέα πάντα λοιπόν. Καθιχέσθαι γὰρ εἰς 
τοῦτο μωρίας αὐτοὺς τὸ τῆς διανοίας ἀδρανὲ; àva- 
πείθει. “Ἄχουε δὲ, εἰ Ooxzt, xai τὰ τῆς Μωσέως με- 
σιτείας ἔγχλή ματα" « "Iva τἰ γὰρ, τοῦτό φασιν, ἐξτ- 
γάγετε ἡμᾶς ἐξ Λἰγύπτου παραγενέσθαι εἰς τὸν τό- 
τον τὸν ποντρὸν τοῦτον; Τόπος, οὗ οὐ σπείρετο", 


5 Num. xx, 4. **'Num. xx, 4. "''ibil., 5. 
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cium, cum aiunt : « Àn eduxisti nos ex /Egypto, ut 
veniremus in hunc malignum locum ? Locus est ubi 
non seritur, neque ficus, neque vites sunt, nec 
vla punica, imo nec aqua ut bibamus *'. » Vide 
quo pacto mens ruat in timiditatem, et perperam so 
deflectat ad voluptates temporales, studeatque vc- 
hementer deliciis mundanis, et ventris ingluviom 
curet; e contrario autem quo pacto spem abjiciat, 
terraeque patribus promissze reclamet et obluctetur, 
non intelligens quod semper et ubique labores exi- 
mia dona concilient. Neque enim quis absque su- 
dore amplissima munera conscquitur. Nescit itaq:ie 
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krael przclare rem gerere, neque affectuum incur- À οὐδὲ cuxat, οὐδὲ ἄμπελοι, οὐδὲ ῥοαὶ, οὐδὲ ὕζωρ ἔττι 


sionibus fortiter resistere. 812 Hc enim res non 
lis qui sunt sub lege est reservata, sed potius iis 
preparata qui Christo Jesu sunt insiti. Unde, tametsi 
merebantur ut Deus iratus ipsis aquam non suppe- 
ditaret, lamen ut qui ad tantam stupiditatem deve- 
nerant, per alia miracula ad fidem promoverentur, 
precepit Mosi ut virga pereuteret petram. Deus 
autem minime ignorabat etiam ipsum Mosen non- 
nihil fore pusillanimem ob populi insultus, adeoque 
circa fidem claudicaturum essc. Idcirco ait in Exodo 
quidem : « Sume tecum ex senioribus populi, et 
virgam qua percussisti fluvium, accipe in manum 
tuam, et vade. Ecce ego steti ibi, antequain tu vc- 
neris in petram Oreb, pereuties petram, et exibit ex 


ipsa aqua; bibetque populue meus **. » In Numeris B 


autem ita legitur : « Áccipe virgam et convoca con- 
gregationem, tu et Aaron frater tuus. Et loquere ad 
petram coram ipsis, et dabit aquam suam. Et aufc- 
retis vobis aquam ex ipsa petra, et potabitis congre- 
gationem **. » Observa autem quod éi revocet in 
memoriam miracula in "Egypto edita, idque ideo ut 
ipsius fidem confirmet : « Sume, inquiens, vir- 
gam in manum tuam, qua percussisti ffuvium **. » 
Quasi diceret : Illa virga qu:e tam ingentem fluvium 
wansmutavit in sanguinem, sua ineffabili potentia, 
Dco talia praestante, facillime etiam e petra elicue- 
rit aquam. Deinde etiam alia ratione eum confirinat 
dum ita dicit, « Ecce ego steti illic **. » Neque enim 
solus eris, ait : neque t& admirandorum patrater 
iterum fueris; sed cgo petraia multorum fluviorum 
matrem ostendam, prius preparabo miraculum, et 
epperiar tuum ministerium. Loquere petrz, et ego 
rursum ero tuorum verborum robur atque efficacia. 
Porro etsi his verbis debuisset confidere Moses, de- 
fecit tamen. Ait enim : « Àudite me, increduli : 
num ex pelra hac producemus vobis aquam **? » 
Deinde virga petram bis percutit : haud seeus ac si 
mibi] eorum qu» exspectabant, eventurum esset, 
etiamsi petra percuteretur virga, bis percussit, quan- 
quam prius fluvium in sanguinem transmutaverit in 
JEgypto per eamdem virgam, quam tum semcl dun- 
taxat extenderat. Attamen Deus tribuit ipsis flumen 
aqua, tametsi ob ipsorum incredulitatem non pa- 


πιεῖν. » ΓΛθρει ὥσπερ ὑποφέρεται πρὸς ἀνανδρίαν, 
χαὶ διανένενυχε μὲν ἀσχέτως εἰς προσχαίρους ἧδονὰς, 
μεταποιεῖται δὲ Aia) τέρψεων χοσμιχῶν" χαὶ y2- 
στρὸς μὲν ἀποδέχετα: χόρον. Διαπτύει δὲ τὴν ἐλπίδα, 
xai τῆς τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμένης οὐ χατέχεται 
τῖς" οὐχ ἐννηῶν ὅτι πάντη τε xal πάντως τὰ τῶν 
χαρισμάτων ἑξαίρετα μεσολαθοῦσι πόνοι. Οὐδὲ vàp 
ἀνιδρωτὶ χαταχτήσαιτό τις τὰ χάλλιστα τῶν γερῶν. 
Οὐχ οἷδεν οὖν ὁ Ἰσραὴλ ἀριστεύειν, οὐδὲ ταῖς τῶν 
παθῶν προσδολαῖς ἀντεξάγειν νεανιχῶς. Ἐπεὶ μιδὰ 
τοῖς ἐν νόμῳ τὸ χρήμα τετέρητο " προητοίμαστο δὲ 
μᾶλλον τοῖς ἐν Χριστῷ. ᾿Αλλ᾽ ἣν μὲν εἰχὸς ἀγαναχ- 
τοῦντα Θεὸν, μτδὲ τῆς ὑδάτων αὐτοὺ; ἀξιῶσαι yopr- 
γίας" ἵνα δὲ χαίπερ εἰς τοῦτο χαθιγμένο: σχαιότη- 
τος, xaX δι᾽ ἑτέρων εἰς πίστιν ὠφελοῖντο θαυμάτων, 
προστάττεται Moor; χαταχροῦσαι τῇ ῥάθδῳ τὴν 
πέτραν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡγνόει Θεὸς ὅτε ταῖς τῶν δήμων 
ἐπαναστάσεσιν ὁλιγοψυχήσας βραχὺ, καὶ αὐτὸς ὀχλάσε: 
περὶ τὴν πίστιν. Διὰ τοῦτό φησιν ἐν μὲν τῇ Ἐξόδῳ᾽" 
«Λαδὲ μετὰ σεαυτοῦ ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων τοῦ 
λαοῦ, χαὶ τὴν ἑῥάθδον ἐν ἦ ἐπάταξας τὸν ποταμὸν, 
λαδὲ ἐν τῇ χειρί σου, χαὶ πορεύσῃ. ᾿ἸΙδοὺ ἐγὼ ἔστηχα 
ἐχεῖ, πρὸ τοῦ σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν Χωρὴύ, 
xal πατάξεις τὴν πέτραν, χαὶ ἐξελεύσεται ἐξ abr C 
ὕδωρ, χαὶ πινέτω ὁ λαός μου. » Ἕν δὲ τοῖς ᾿Δρ:θμοῖς: 
« Λαδὲ τὴν ῥάδδον, χαὶ ἐχχλησίασον τὴν συναγωγὴν, 
σὺ καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου. Καὶ λάλησον πρὸς 
τὴν πέτραν ἐναντίον αὑτῶν, χαὶ δώσει τὰ ὕδατα αὖ- 
τοῖς. Καὶ ἐξοέσετε αὑτοῖς ὕδωρ ix τῆς πέτρας. xat 
“ποτιεῖτε τὴν συναγωγήν. » Ἑπιτήρησον ὅτι βεθαιτὼν 
εἰς πέοτιν πρὸς ἀνάμνησιν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ τερατουρ- 
γίας ἀποφέρει λέγων" ε Λαδὲ ctv ῥάδδον ἐν τῇ χειρέ 
σου, ἐν f) ἐπάταξας τὸν ποταμόν.» Ὡς λέγων" Ἢ 
ῥάδδος μέγαν μεταδάλλουσα ποταμὸν εἰς αἷμα ἀῤῥὴ- 
«t9 δυνάμει τοῦ τὰ τοιάδε χατορθοῦντος Θεοῦ ἐξοίσεε 
λίαν εὐχόλως xal ix τῆς πέτρας τὸ ὕδωρ. Εἶτα x20" 
ἕτερον ἐμπεδοῖ τρόπον ὑπενεγχῶν, «ε Ἰδοὺ ἐγὼ ἔσττχα 
Exet. » Οὐ γὰρ μόνος ἔσῃ, φησὶν, οὐδὲ αὺ τοῦ θαύ- 
ματος ἀποτελεστὴς εἴης πάλιν * ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν πέτραν 
μητέρα πολλῶν ἀποδείξω ναμάτων, προευτρεπιῶ τὸ 
θαῦμα, χαὶ περι μενῶ τὴν σὴν ὑπουργίαν. Λάλησον 
τῇ πέτρα, xal τῶν ῥημάτων ἰσχὺς ἔσομαι ἐγώ. 
᾿Αλλὰ χαίτο: ταῖς τοιαύταις φωναῖς ἐπιθαρυῖσαι 


rum fuerit iratus, ne forte impotentize opinionem de D δέον, ἡτόνησεν ὁ Μωσῆς. Ἔφη γάρ᾽ « ᾿Ακούσατέ 


eo conciperent quidam stulte suspicaces. Unde 
Moses increpatur : « Vos, ait, non introducetlis con- 
gregationem hanc in 3913 terram quam ego dedi 
vobis, quia non credidistis, ut sanctificaretis me co- 
ram filiis Israel *. » Age igitur, rursum historiam 
ad Christi mysterium transferentes, qu: veritati 
consentanea sunt dicamus, divine Scripture ve- 
stigiis insistentes, et in hoc incumbentes, ut sen- 
suum vim ad sacrarum Litterarum sententiam ac- 
«rate dirigamus. 


μον ol ἀπειθεῖς" uh ix τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξο- 
psv ὑμὶν ὕδωρ; » Εἶτα τύπτει τῇ ῥάδδῳω τὴν ἀχρύ- 
τόμον δίς" ὡς γὰρ ἐσομένου μηδενὸς τῶν προσδο- 
χωμένων, χἂν εἰ χαταπαίοιτο τυχὸν h πέτρα. Πέ- 
πληχὲ δίς " χαίτο: τὰ ἐν Αἰγύπτῳ μεταστοιχειώσας 
εἰς αἷμα, διὰ τοῦ τὴν ῥάῦδον ἀποχτεῖναι προσάπαξ. 
Πλὴν ἐδίδου τὸ νᾶμα Θεὸς, χαΐτοι διὰ τούτων οὐ με- 
τρίως παρωργισμένος " ἵνα μὴ δόχησις ἀσθενείας 
αὑτοῦ χαταγράφοιτο παρά γε ταῖς τῶν ἀσυνέτων 
ὑποψίαις. Ἐπιτιμᾶται δὲ, φησὶν, ὁ Μωσῆς" «Οὐχ 


εἰσάξετε γὰρ αὑτοὶ, φησὶν, τὴν συναγωγὴν ταύτην, εἰς τὴν γῆν ταύτην, ἣν ἔδωχα αὐτοῖς, ὅτι οὐχ ἐπ’- 
στεύσατε τοῦ ἁγιάσαι με ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. » "Aye δὴ οὖν πάλιν εἰς τὸ Χριστοῦ μυστήριον τὸ τῇς 


* Rxod. xvii, 5, 6. Num. xx, 8. 5) Exod. xvi, ὃ. * ibid. 6. ** Num. xx, 10. “7 ibid. 12. 
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ἱστορίας μετα πλάττοντες A45 UA, τὰ εἰχότα λέγωμεν, τὰς θε ας ἰχνηλατοῦντες Γραφὰς, χαὶ τῶν ἐννοιῶν τὴν 
δύναμιν πρὸς τοῖς ἱεροῖς Γράμμασιν εὖ μάλα δοχοῦν ἀποῤθοῦν σπουδάζοντες. 
β΄. Οὐχοῦν ἐν μηνὶ τῷ πρώτῳ πεθνεώσης τῆς Ma- A 2. Mense igitur primo, mortaa Maria, siti laboravit 


οιὰμ. δεδέψηχεν ὁ λαός. Εἶτα Θεοῦ προστάττοντος, 
κατακαίει τῇ ῥάδδυ τὴν πέτραν ὁ θεσπέτιος Μωσῆς, 
παρεστηχότων αὑτῷ xal τῶν πρεσθυτέριον τοῦ λαοῦ, 
xai μέν τοι xal ᾿Ααρών. Καὶ λαλοῦσι μὲν αὐτοὶ 
πρὸς τὴν πέτραν" ἡ δὲ τὸ νᾶμα πλουσίως ἐχχεῖ, xal 
πεπότιχε τὴν συναγωγὴν, χαὶ τὰ κτήνη αὐτῶν, 
καθὰ γέγραπται. Τί οὖν ἄρα φαμὲν ὑπαινίττεσθαι 
πάλιν διὰ τοῦ τεθνάναι τὴν Μαριὰμ, ἣ τίς ἂν ὅλως 
νοοῖτο, καὶ τί τὸ τελοῦν ἐπ᾿ ἀναγχαίαν δήλωσιν, τῷ 
ὡς iv μηνὶ τῷ πρώτῳ τεθνάναι λέγειν αὑτὴν ; Παρα- 
δεξόμεθα δὴ οὖν, Μωτέα μὲν εἰς τὸν νόμον, εἰς ἰε- 
ρωτύνην δὲ, τὸν ᾿Ααρών" τὸ δὲ τῆς Μαριὰμ πρό- 
σωτῶν, τῇ ἐν νόμῳ λατρείᾳ περιθήσομεν. Καὶ γοὺν 
ἔφη Θεὸς διὰ φωντὶς ἁγίου πρὸς τὴν ἐξήνιον Ἱερου- 
σαλήῆμ᾽ « Καὶ ἀπέστειλα πρὸ προσώπου τὸν Μωσῆν, 
καὶ ᾿Ααρὼν, καὶ Map:áa. » Ὁρᾷ; ὅπερ τέθειτο μετὰ 
Μωσέω; χαὶ ᾿Ααρὼν εἰς τὸ χαθηγεῖσθαι τοῦ Ἰσραήλ; 
Μεσιτεύοντος γὰρ τοῦ πανσόφου Μωσέως, xal προ- 
ἐστηχότος 'Aapov, τουτέστι, τοῦ τῆς ἱερωσύνης ἀξιώ- 
ματος διὰ τῆς ὃν τύποις λατρείας, ἀποχεχέρδαχε 
τότε τὴν πρὸς Θεὸν λατρείαν ὁ χατὰ σάρχα Ἰσραήλ. 
Ὅτι δὲ ἀναγχαίως Μωσῇ xal ᾿λαρὼν, xai τὸ τῆς 
Μαριὰμ συνεισφέρεται πρόσωπον, χἀντεῦθεν ἀπο- 
νητὶ συνιέναι ῥᾷον" τοιγάρτοι τῇ Ἐρυθρᾷ θχλάσσῃ 
cul; ἑαυτοῦ δορυφόροις συναπολωλότος τοῦ Φαραὼ 
καὶ πεπνιγμένυυ πανστρατιᾷ, ἧδεν ὁ Moor τὰ χα- 
οἰστήρια, καὶ συνετίθει τὸν ὕμνον. Ἑξήεσαν ὃὲ αἱ 
χορεύουσαι καὶ ἔλαδε Μαριὰμ τὸ τύμπανον αὑτῆς, 
χαϑὰ νέγραπται, βαρείαν ποὺ τάχα καὶ διαπρύσιον 
ἐχὴν συνανιεῖσα τοῖς μέλεσιν. "AX ἣν τὸ ἐν τύποις 
«τῆς ἀληθοῦ; θεωρίας αἴνιγμα λεπτόν. Ὅτι γὰρ καὶ 
αὐτὸς ὁ νόμος. τουτέστι Μωσῆς, χαὶ μὴν χαὶ σὺν 
ἐχείνῳ χαὶ Maptia., τουτέστιν, ἡ ἐν σχιαῖς χαὶ τύ- 
Totg λατρεία, τὴν ὑπερφνᾶ τε xal ἀξιάγαστον τοῦ 
πάππων κρατοῦντος Θεοῦ διαχηρύττουσι δύναμιν, 
ὑπεμφίνειεν ἂν ὁ τῆς δῆς τρόπος, καὶ ἡ τῶν τυμ- 
τάνων yh. Οὐχοῦν περιθείη τις ἂν τὸ τῆς ἐν νόμῳ 
λατρείας πρόσωπον τῇ Μαριὰμ, χαθάπερ ἀμέλει τὸ 
μὲν τοῦ νόμου, Μωσῇ, τὸ δὲ τῆς ἱΞρωσύνης ᾿Ααρών. 
Τεθνεώσης τοίνυν τῆς Μαριὰμ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τουτ- 
ἐστιν, ἐν ἀρχῇ τοῦ ἔτους, χατὰ τοὺς Ἑδραίων νόμους, 
ὅτε καὶ αὐτὸ τοῦ ἀγίου πάσχα τελεῖται μυστήριον, 
δεδίψτιχεν ὁ λαό:. Ἐν γάρ tot τῷ πρώτῳ μηνὶ τοῦ 


populus. Deinde ex przcepto Dei, Moses virga per- 
cutit petram astantibus ipsi senioribus populi, et 
item Aaron. Loquunturque ipsi ad petram, et τος 
fluvio exundat, potumque pr:zebuit congregationi et 
jumentis ipsorum, sicut scriptum est **. Quid igitur 
dicimus adumbratum per mortem Mariz, aut que- 
nam ommino ea intelligatur, et quid ad necessariam 
declarationem faciat, quod primo mense dicat ipsam 
mortuam ? Statuemus itaque Mosen in typum legis : 
Aaron autem, sacerdotii ; Maris autem personam 
cultui legali tribuemus. Unde Deus ad effrenem 
Hierosolymam per vocem sancti ait : « Et misi ante 
faciem tuam Mosen, et Aaron, et Mariam**.» Viden' 
quomodo ea sit conjuncta cum Mose et Aaron, ut si- 


D mul antecedat Israelitas ? Nam cum sapiens Moses 


ageret mediatorem, ct praeesset Aaron, hoc est, sa- 
cerdotalis dignitas per cultum typicum, tum carnalis 
Israel lucrifecit sibi Dei cultum. Quod autem neces- 
sario cum Mose et Áaron persona Mariz introduca- 
tur, vel hinc absque negotio facile intelligitur, quia 
in mari Rubro eum Pharao una cum suis satelliti- 
bus periisset, adeoque totus exercitus esset submer- 
sus, tum Moses quidem graüas Deo cecinit. Cum 
autem exiissent et saltatrices, accepit Maria tympa- 
num suum, sicut scriptum est '*, ingentem illice 
sonum immiscens cantibus. Sed hic in tvpis erat 
subtilis verxz? contemplationis figura. Nam quod οἱ 
ipsa lex, hoc est, Moses, et cum illo Mariz, hoc est, 
cultus umbratilis et typicus, immensam atque admi- 
rabilem Dei omnipotentis potentiam przedicent, sub- 
indicaverit modus cantilens, et tympanorum sonus. 
Persa igitur cultus legalis recte imponitur Maris, 
914 sicot revera persona legis Mosi, et sacerdo- 
tii Aaroni. Cum itaque mortua fuerit Maria prime 
mense, hoc est, in principio anni, secundum leges 
Hebreorum, quando et ipsum in sancto Paschate 
celebratur mysterium, sitivit populus. In primo 
enim mense, qui et novorum appellatus est, cultus 
umbratilis et typicus ferme cessavit, contractusqu: 
est et e medio sublatus. Quemodo hoc ? Illuxit enim 
nobis unigenitus Dei Filius humana specie, velut 
in mense novorum. Unde et ipse dixit loquens: 
« Adsum, tanquam bor: in montibus : et tanquam 


ἐνιαυτοῦ, ὃς χαὶ τῶν νέων ὠνόμασται, μονονουχὶ xa! D in mense novarum frugum "*. » Sic et Ecclesiam ex 


κετελεύτηχεν ἡ bv σχιαῖς xal τύποις λατρεία, συν- 
εστάλη τε τρόπον τινὰ, χαὶ &x μέσου γέγονεν. Πῶς 
$ τίνα τρόπην; Ἐπέλαμψε γὰρ ἡμῖν ὁ μονογενὴς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐν εἴδει τῷ xa0' ἡμᾶς. ὡς ἐν μηνὶ 
“ὧν νέων. Τοιγάρτοι xaX ἔφασχεν αὐτὸς ὁ λαλῶν 
« Πάρειμι, ὡς ὧραι ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ ὡς ἐν μηνὶ 
τῶν νέων. » Οὕτω τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν ἐχάλει 
λέγων" « ᾿Ανάστα, ἐλθὲ πλησίον μου, χαλή μου. 
T£p:3:£0À μου, ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν παρῆλθεν, ὁ ὑετὸς 
ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ. Τὰ ἄνθη ὥςθη ἐν τῇ γῇ 


gentibus compellavit, dicens: « Surge, veni, pro- 
3ima mea, pulchra mea, columba mea, quia ecce 
hiems praeteriit, et pluvia abiit, recessit sibi ipsi, 
Flores apparuerunt in terra nostra: tempus puta- 
tionisadvenit "*. » Refloruimus enim in Christo ad 
vit» novitatem, et tempus adventus est quasi ver 
spiritale nobis ostensum, cum floridam et fructuo- 
gam efficit hominis naturam. Tunc, inquam, tunc 
coarctato cultu umbratili, et quasi ipsa Maria mor- 
tua, sitivil populus, et spiritalium penuria aquarum 


** Num, 12,11. ** Mich. v4. ** Exod .xv, 90. 1! Exod. xir, 4; xxxiv, 18; Deut. xvi, 1. "* Cant. 1,10-12. 
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laboravit. Ceterum) prodesit affatim lumen Christi, A ἡμῶν" x2t05; vào τῆς τομῆς ἔφθασεν. » ᾿Ανεθάλο- 


oracula , inquam, ipsius, et mvsticain in spiritu et 
veritate disciplinam. Quod intelligens beatus Paulus 
ita scribit : « Nolo vos ignorarc, fratres, quod pa- 
tres nostri omnes sub nube faerunt, et omnes mare 
transgressi sunt, omnesque per Mosen baptizati in 
nube, et in mari ; et omnes item eumdem cibum 
spiritualem comederunt, omnesque idem poculum 
spirituale biberunt. Biberunt enim ex spirituali pe- 
wa, que 605 sequebatur. Petra autem erat Chri- 
stus "δ. » Comparatur autem petrze propter infra- 
etam et immobilem suam naturam. Firmata enim 
est in propriis bonis divina illa et suprema natara. 
Qao igitur modo etiam hxc aqwam cffaderit, ne- 
cesse fuerit considerare. Nam cum seniores populi 
essent congregati, et astaret Aaron, sermo habitus 
est ad petram. Percussit autem ipsam Moyses bis. 
Quia cum seniores populi concurrissent, et sacerdo- 
tef, sccundum legem instituti, hoc est, Israelitze quasi 
in persona Mosis, oblocuti sunt Christo, accusan- 
tes coram Pilato, impieque vociferati : « Tolle, 
tolle, crucifige cum **.» Deinde etiam duabus affe- 
cerunt plagis. 815 Primo enim auctorem vits inter- 
ficiunt. Alteram vero plagam veluti priori adjiciunt, 
dum nituntur persuadere hominibus quod in mor- 
tuis permanserit. At Christus resurrexit a mortuis, 
proculcata et contrita ipsa morte **. Postquam autem 
venerunt milites id referentes, qui ordinati crant 
ab ipsis sepulcri custodes, praceperumt dicere 
quod ipsius discipuli clam eum essent suffurati : 
atque ita venerandum islud resurrectionis myste- 
rium calumniabantur. Plaga igitur duplex ei inflicta 
est. Celerum petra large effudit flumen, etiamsi 
lsrae] in ipsum debacchatus sit, adco ut toti con- 
gregationi potum dederit : irrigavit enim erbem 
sanctis et divinis fluminibus. Ita enim promisit se 
nobis seipsum donaiurum per vocem prophete, di- 
cens : « Ecce ego declinabo super ipsos, quasi flu- 
vius pacis, et quasi torrens inundans gloriam gen- 
tium **, » Et David quoque alicubi psallit : « Flu- 
yinis impetus lztificat civitatem Dei ?*. » ltem ad 
ipsum in colis Patrem ac Deum : : Quia multipli- 
casti, ait, misericordiam tuam, Deus : filii autem ho- 
minum in tegmine alarum tuarum sperabunt. In- 
ebriabuntur ab ubertote domus tuz, et de torrente 
voluptatis tux: potabis eos. Quoniam apud te est 
fous vite 1". » Vide autem quo pacto, interveniente 
prius istorum diffidentia, Moses virga percutiat 
petram. Israel enim incredulus debacchatus est in 
Christum : objurgatus autem est Moses et cum 
ipso Aaron. « Neque enim introduccelis vos, ait, 
filios Israel in terram quam dedi ipsis Τ᾽.» Perdu- 
cet autem nos in sanctorum hzreditatem, et vcrio- 
rem promissionis terram non quidem lex quz ver- 
satur in typis, neque sacerdotii legalis, veluti in 
umbris imbccillitas. Neque enim per sanguines 
grati erimus, neque item terrena gloria erimus co- 


"| Cor. x, 1-4. ^ Joan, xix, 15. 15 J Cor. xv, 57, ?* Isa. τι, 12. 17 Psal. ΧΕΥ͂, 5. 


10. 7* Num. το 


“εν γὰρ ἐν Χοιστῷ πρὸς χαινότητα ζωῆς, καὶ ὁ «rs 
tm ula χαιρὸς, Eap ὥσπερ fjulv ἀνεδείχθτ, τὸ νον- 
τὸν, cüavOT, τε xai ἔγχαρπον τὴν ἀνθρώπου φύσιν 
ἀποτελοῦν. Τότε Ὑχρ, τότε πῖς ἐν σχιαΐς συνεσταλ- 
μένης, xaX οἷον τεῆνεώσης τῆς Μαριὰμ, δεδίψηχεν ὃ 
λαὺς, χαὶ ἐν σπάνει γέγονεν ὑδάτων νοητῶν. Αλλ᾽ 
ὀχπέπτωκε πλουσίως τὸ νᾶμα Χριστοῦ, φτμὶ δὲ δὴ 
πάλιν, τὰ δι᾽ αὐτοῦ θεσπίσματα, xal τὴν ἐν ve? 

peti τε vol ἀληθείᾳ μνστιχὴν παιδαγωγίαν. Ko 
κοῦτο συνεὶς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος * « Οὐ θέλε» 
γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι πάντες οἱ πατέρες 
ἡμῶν ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, xal πάντες διὰ -ῖς θα- 
λάστῃς διΐλθον, xa! πάντες εἷς Μωτῖῆν ἐδαπτέσθησαν, 
ἐν τῇ νεφέλῃ xal ἐν τῇ θαλάσστ,, χαὶ πάντες τὸ αὐτὸ 


B πνευματιχὸν βρῶμα ἔφαγον, καὶ τὸ αὐτὸ πνευυατι- 


xbv πόμα ἔπιον. "Ἔπινον γὰρ ix πνευματικῆς ἀχο- 
λουθούϑης πέτρας. Ἢ δὲ πέτρα ἣν ὁ Χριστός. » Πέ- 
τρ δὲ πχρειχάζεται, διχλ τὸ ἄθρανστον xol ἀχλόν:- 
τον. Ἕρήρεισται γὰρ ἐν ἰδίοις ἀγαθοῖς ἡ θεία τε καὶ 
ὑπερτάτη ςτύσις. Τίνα δὴ οὖν τρόπον τὸ ὕδωρ ἐχδέδο- 
ται, καταθρεῖν ávayxalov. Συνεγηγερμένων γὰρ τῶν 
πρεσδυτέρων τοῦ γόμου, xat παρεστηχότος 'Aapór, 
λόγοι μὲν ἐγίνοντο πρὸς τὴν πέτραν. Καταπαίει δὲ 
αὐτὴν xai δὶ; 6 Μωσῖς. Συνδεδραμηχότων γὰρ τῶν 
πρεσθυτέρων τοῦ λαοὺ xat τῶν ἱερέων, οἱ χατὰ νόμον 
παιδαγωγούμενοι, τουτέστιν, ὁ "Ispahà ἐν προσώπῳ 
Μωσέως, χατελάλησαν τοῦ Χοιστοῦ, κατηγοροῦντες 
δὲ ἐπὶ Πιλάτου, καὶ τὸ, « αἷρε, alps , σταύρωσον 
αὑτὸν, » ἀνοσίως ἀναχεχράνασαν. Εἶτα χαὶ δυσὶ λε- 
λυπήχασι πληγαῖς. ᾿Απεχτόνασι γὰρ τὸν τῆς Qoo 
ἀρχηγόν. Δευτέραν δὲ ὥσπερ τῇ πρώτῃ πληγῇ προτ- 
ἐπάγοντες, ὅτι xal μεμένγιχεν ἐν νεχροῖς ἀναπείθειν 
ἔθελον. ᾿Ανεδίω μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς, πατήσας τὸν θά- 
νατον. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἦχον ol στρατιῶται λέγοντες, 
οἱ χαὶ τετάχαντο παρ᾽ αὐτῶν τοῦ τάφου φρουροὶ, 
παρήγγελλον λέγειν καὶ τοῦτο ῥιψοχινδύνως, ὅτι χε- 
κλόφασιν αὐτὸν λαϑόντες οἱ μαθηταὶ, χαὶ αὑτὸ τὸ 
σεπτὸν τῆς ἀναστάσεως συκοφαντοῦντες μυστήριον. 
Οὐχοῦν, ἐν διττῷ γέγονεν ἡ πληγῆ. ᾿Αλλ᾽ ἐχδέδωχεν 
ἡ πέτρα πλουτίως τὸ νᾶμα, χαΐτοι πεπαρῳνηχότος 
εἰς αὐτὸν τοῦ Ἰσραὴλ, xal πεπότιχε πᾶσαν τὴν συν- 
αγωγὴν, καὶ ἐπέκλυσε τὴν οἰχουμένην τοῖς ἱεροῖς 
τε vai θείοις νάμασιν. Οὕτω γὰρ ἡμῖν ἑαντὸν yapiet- 


Ὁ σθαι χατεπηγγέλλετο, διὰ τοῦ προφήτου λέγων" 


ε Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, 
xa ὡς χειμάῤῥους ἐπιχλύζων δόξαν ἐθνῶν. » 'ἕάλ- 
λει δέ ποὺ xal Aa6l6* « Τοῦ ποταμοὺ τὰ ὁρμήματα 
εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεηῦ. » Καὶ μέν τοι καὶ 
πρὸς αὐτὸν τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ Θεόν" ε Ὡς 
πλέθυνα; τὸ ἔλεός σον, Ó Θεός " οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀν- 
θρώπων, ἐν σχέπτ, τῶν πτερύγων δου ἐλπιοῦσι. Με- 
θνσθήσονται ἀπὸ πιότητος οἴχου σου, χαὶ τὸν χειμάῤ- 
ῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς. Ὅτι παρὰ σοὶ 
πογὴ (unc. » ἼΛθρει δὲ ὅπερ προεισδραμούσης α- 
τῶν ἀπιστίας, χαταπαίει τὴν πέτραν τῇ ῥάδδω Μω- 
efe. Πεπαρῴνηχε γὰρ εἰς Χριστὸν ἀπειθήσας ὁ "Ic- 


'* Ps3]. xxxv, & 
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p2fíà* ἐπετιμᾶτο Μωσῆς, σὺν αὐτῷ C$ χαὶ "Aapov. A ram Deo illustres ; sed potius procedemus in eivi- 


« 05 γὰρ εἰσάξετε, φησὶν, ὑμεῖς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
εἰς τὴν γῆν ἦν ἔδωχα αὐτοῖς. » Εἰσχομιεῖ δὲ ἡμᾶς 
£i; τὴν τῶν ἁγίων χλῆρον. xa* el; τὴν ἀληθεστέραν 


tatem supernam, atque in patrum hsereditatem in- 
trabimus, ducem habentes Christum, per quem el 
cum quo gloria Deo ac Patri cum sancto Spiritu 


τῆς ἐπαγγελίας γῆν, οὐχὶ νόμος ὁ ἐν τύποις, οὐδ — in sxcula szeculorum. Amen. 

^^ χαθ᾽ αὑτὸν ἱερωσύνης, τὸ ἐν axiat; ἀδρανές. Οὐ Ὑὰρ δι᾽ αἱμάτων εὐαρεστήσομεν, οὔτε μὴν ἐν αὐχή- 
p.ist τοῖς γεωδεττέροις ἐχπρεπεῖς ἐσόμεθα παρὰ τῷ Θεῷ βαδιούμεθχ δὲ μᾶλλον εἰς τὴν ἄνω πόλιν, χαὶ 
εἰς τὸν τῶν πατέρων ἥξομεν κλῆρον, χαθηγητὴν ἔχοντες τὸν Χριστὸν, δι᾽ οὗ xai ps0" οὗ τῷ θεῷ xal 


Πατοὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Περὶ τῆς ἐν τῷ ἔρει Σινᾷ καθόδου, καὶ τῆς πά- 
ρασεάσεως τοῦ Ἰσραή.1. 

«΄. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ταῖς Ἰουδαίων 
ἀγέλαι: τὴν διὰ πίστεως λύτρωσιν οὐ προσιεμένοις, 
περιφρονοῦτι δὲ λίαν τῶν δι᾽ αὐτοῦ θεσπισμάτων τὴν 
ὄνησιν». οἰομένοις «s αὐτοῖς, ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωπέως 
&ox£s:t, χαὶ μόνης εἰς οἰχείωσιν τὴν ὡς πρὸς Θεὸν, 
προπεφώνει λέγων *« Οὐδεὶς ἔρχετα: πρὸς τὸν Πατέρα, 
εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. » Καὶ πάλιν. €. Ἐγὼ εἶμι ἡ ὁδὸς, 
xai ἐγώ εἶμι ἡ θύρα. » Ἐευδυ:πήσει δὲ ταῦτα λέγων 
οὐδαμῶς, ἐπείπερ ἐστὶν ἀλήθεια. Καὶ προαιτὸς οὐχ 
ἑτέρως ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ, πλὴν εἰ μὴ δ'ὰ μόνου τοῦ 
χατὰ φύσιν Υἱοῦ " ὁ vào ἐγνωκὼς αὐτὸν εἴσεταί mov 
πάντως χαὶ τὸν ἐξ οὗ πέφηνεν Πατέρα. Τοιγάρτοι 
xal Eyasxsv τοῖς ἀπειθεῖν ἑλομένοις αὐτῷ,, xal εἰδέ- 
vat λέγουσι τὸν τῶν ὅλων Θεόν᾽ « Εἰ ἐμὲ ἔδειτε, xoi 
t5» Πατέρα pou ἤδειτε ἄν. » Γέγονε μὲν γὰρ τοῖς ἀρ- 
χαιοτέροις καιδαγωγὸς ὁ Μωσῆς, μεσίτης γαὶ ἡγού- 
pé&voc, xai τῶν παρὰ Θ:οῦ νόμων διαχομιστὴς, xai 
ἄριστος μὲν ἐν ἁγίοις. ᾿Αχήχηε γὰρ Θεοῦ λέγοντος 
ἐναργῶς * « Οἷδά ας παρὰ πάντας, xal χάριν εὕρες 
παρ᾽ ἐμέ. » Πλὴν ὁ νόμος οὐχ εὐδρανὴς, οὔτε μὴν 
οἷός τε τὴν πρὸς Θεὸν οἰκείωσιν ποοξενῖσαι τελείως" 
διὰ δὲ AC Χριστοῦ μεσιτείας χαὶ τοῦτο χερδαίνομεν. 
“ Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, » χατὰ τὰς Γρα- 
φάς * xat ἐν αὐτῷ δὴ χαὶ μόνῳ τὸ ἐν γνώσει τέλειον, 
καὶ πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, χαὶ αὐτὸς ἡμᾶ; δι᾿ αὑτοῦ 
μονονουχὶ προσχεχόμιχε τῷ Πατρί. Τοιγάρτοι xol 
ἔφασχε" « Θέλω ἵνα ὥσπερ ἐγὼ xat σὺ ἕν ἐσμεν, οὕτω 
γχαὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν. 0 Οὐχοῦν μεσίτης μὲν ὁ 
Μωτῆς, πλὴν ὡς bv τύκῳ χαὶ σχιαῖς " ὁ δὲ ἀληθὴς 
μεσίτης Χριστὸς, ᾧ χεχολλέμεθα σχετιχῶς, εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθὲς ὅτι χαταδέξηχεν ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, 
χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος" ἵνα χαὶ ἡμεῖς τὰς θείας αὐτοῦ 
φύσεως γενώμεθα χοινωνοὶ, τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μετοχῇ τε xal χάριτι Θεῷ συνδούμενοι. Καὶ ταυτὶ δὴ 
πάλιν εἰσόμεθα, τοῖς ἱεροῖς Γράμμασι τὸν τῆς ἑαυτῶν 
διανοίας ἐνερείδοντες ὀφθαλμόν. Εἶπε yàp, φησὶ, 
Κύριος πρὸς Mocrv* « Καταδὰς διαμάρτυραι τῷ 
λαῷ, xal ἁγίασον αὑτοὺς σήμερον καὶ αὔριον. Καὶ 
κλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια, καὶ ἔστωσαν ἕτοιμοι εἰς τὴ" 
ἡμέραν τὴν τρίτην. Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ χατα- 
δέσεται Κύριος; ἐπὶ τὸ ὄρος; Σινᾶ, ἐναντίον παντὸ; τοῦ 
À302 , χαὶ ἀφοριεῖς τὸν Aaby χύχλῳ, λέγων I1oos- 
ἐχετε ἑαυτοῖς τοῦ μὴ ἀναδῆναί τινα εἰς τὸ ὄρος, καὶ 
θίγειν τι αἰτοῦ. Πᾶς ὁ ἁψάμενος τοῦ ὄρους, θα- 
νάτῳ τελευτήσει. Οὐχ ἅψεται αὐτοῦ χείρ" iv γὰρ 
λίθοις λιθοδοληθήσεται, f. βολίδι κατατοξευθέτεται, 


De Dei in montem Sina descensu, οἱ assistentia 
Israelis. 


1. Doniinus noster Jesus Christus turbas Judzo- 
rum, qui redeimptlienem per fidem non recipiebant, 
at potius 916 ipeius oraculorum utilitatem contem- 
nebant, existimantes quod lex Mosis sufficiat ipsis, 
et quidem sola ad amicitiam cum Deo consequen- 
dam, alloquebatur hisce verbis : « Nullus venit κά 
Patrem nisi per me ^*. » Et rursus : « Ego sum via, 
et ego sum ostium *'. » Neque vero hec dicers a 
vere aberrabit; est namque veritas. Neque Pater 
alia ratione adiri potest, nisi pcr suum verum et na- 
turalem Filium : qui enim cognovit ipsum, bie om- 
nino videbit eum, ex quo nalus est, Patrem. Unde 
et dicebat illis qui in fide nutabant, dieebantque se 
cognoscere totius universi Deum : « Si me cogno- 
vissetis, et Palrem meum utique cognovissclis **. » 
Nam Moses quidem paedagogus fuit antiquis et me- 
diator, atque item dux, ct divinarum legum pro- 
mulgator, interque sanctos sanctissimus. Manifc- 
ste enim audivit Deum dicentem : « Novi te, οἱ gra- 
tiam invenisti apud me prz omnibus *. » Lex au- 
tem est infirma, neque amicitiam Dei perfecte con- 
ciliare potest, sed per Christum mediatorem hoc 
consequimur. Siquidem « ipse est pax nosira, » 
secundum Scripturas δ᾽, et in ipso quidem solo est 
perfeeta cognitio, omnisque datio bona, atque ipse 
nos per se tantum non Patri attulit. Idcirco dicc- 
bat : « Pater, volo, ut sicut ego et tu unum sumus, 
ita et ipsi in nobis unum sint **. » Mediator itaque 
Moses, sed tanquam in umbra et typo : at Christos 
est verus mediator, cui specialiter conglutinati su- 
mus. Siquidem verum est quod descendit ad nos, 
et homo factus cst ut nos etiam fiamus diving ip- 


p sius virtutis participes, et Spiritus sancti participa- 


tione ac gratia Deo colligati. Quee quidem ipsa rur- 
sus videre est, si mentis nostrz? oculum sacris Lit- 
teris intendamus. Ait enun Dominus ad Mosen : 
« Descendens testificagg populo, el sanctifica eos 
hodie et cras. Et lavent vestimenta sua, et sint pa- 
rati in diem tertium. Nam die tertio descendet Do- 
minus in montem Sina, coram omni populo, et se- 
gregabis populum in circuitu, dicens : Cavete vobis, 
ne ascendatis in montem, et tangatis quid iilius. 
Omnis qui tetigerit montem, morte morietur. Non 
tanget illum manus, lapidibus eniin lapidabitur, vel 
jaculo confodietur ; sive homo, sive jumentum fue - 
rit, non vivet. Quaudo autem voces et. tubae reces- 


* joan. xiv, δ. *! Joan. x, 9; xiv, 6. " Joan. itv, 7. Exod. xxi, 12. Ephes. νι, 16. "Joan. 


1vu, 21. 
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serins de monte, ascendent illi in 817 monjem **. » A iáy τε χτῆνος, ἐάν ts ἄνθρωπος, o) ζήσεται. 


Cum enim Israelite JEgyptiaca servitute oppressi, 
falsisque ipsorum cultibus irretiti, bumana inventa 
et ex lapide aut alia quavis materia facta adorarent, 
raiserando errore involuti, adeo ut, sicut ait pro- 
pheta, « dicerent ligno: Deus meus es tu; et lapidi : 
Tu me genuisti *' ; » idcirco necessario, cum Deus 
creator vellet eos ex priore isto et polluto cultu ad 
veritatis cognitionem adducere, ne viderentur deum 
qui vere Deus non esset colere Mosis verbis decepti, 
idcirco eos utiliter divino aspectu in typis digna- 
tur. Qus» enim videntur, ea firmiori fide apprehendi 
solent. Palam igitur promittit se descensurum, et 
quidem cito. At vero, ut compertum haberent eos 
qui ad tantum honorem vocati essent, ut auditores 
sitmul ac spectatores Dei, sive divin ipsius atque 
ineffabilis glorix efficerentur, gratissima puritate 
prseditos esse debere, et a carnali imtnunditia libe- 
r0$ ; przeterea mundis vestibus indutos, ut recte ac 
decenter figuram festi exprimant. Revera enim fe- 
stum et quidem summa admiratione dignum est, 
quod istos tam splendida dignatus sit visione. Jubet 
autem ipsos prius mandari, et a mulierum con- 
gressu abstinere, adeoque ad tertium usque diem 
continentiam tueri. Ablui enim etiam vestes ipsas 
precepit. Quo quidem przcepto ad finem perducto, 
ait : τ Factum est autem die tertio mane, fact: sunt 
voces, et fulgura, et nubes caliginoss in monte Si- 
nai. Vox tube sonabat valde. Et timuit omnis po- 
pulus qui erat in castris. Et eduxit Moses populum 
in occursum Dei ex castris, et astiterunt sub monte 
Sinai. At mons Sinai fumabat totus, quia descende- 
rat Dominus ad illum im igne. Ascendebat autem 
fumus, tanquam fumus fornacis : et obstupuit omnis 
populus valde. Factze sunt autem voces tubse proce- 
dentes fortiores valde. Moses loquebatur : at Deus 
respondebat ei voce **. » Nam mente vixdum cerni- 
tur suprema illa, et in altissimis habitans natura, 
4015 omnem ercaturam excedit. Postquam autem 
per res manifestiores commode ea quz pertinent ad 
Dei visionem paracta sunt, idcirco deinceps divini 
consilii ratio per multa qu: terrorem incuterent , 
processit. Voces enim et fulgura 3168 concurrebant, 
coectaque est nubes caliginosa, ut et creatura sub- 


C 


"Uxav δὲ αἱ φωναὶ xai σάλπιγγες xal fj νεφέλη ἀπέλ- 
Or ἐχ τοῦ ὄρους, ἐχεῖνοι ἀναδέσονται ἐπὶ τὸ ὄρος. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ θητεύοντες xal ταῖς ἐχεί- 
νων ψευδολατρείαις ἐνωλισθηχότες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, 
ἀνθρωπίνοις μὲν προσεχύνουν εὑρήμασι, xal τοῖς 
Ex λίθου πεποιημένοις, ἤγουν ἐξ ἑτέρας ὕλης mpos- 
ἐχόμιξζον τὰς λατρείας, ἐλεεινὴν νοσοῦντες τὴν πλά- 
νῃσιν, xat, ἦ φησιν ὁ προφήτης, « τῷ ξύλῳ λέγον- 
τες Θεός μου εἶ σὺ, xal τῷ λίθῳ Σὺ ἐγέννησάς 
με. » ταύτῃ λοιπὸν ἀναγχαίως, ἐπειδήπερ αὐτοὺς 
Ex τῆς ἀρχαίας ἐχείνης καὶ βεδήλου ψευδολατρεία; 
εἷς ἐπίγνιοσιν ἀληθείας ἀναχομίζειν ἔθελεν ὁ δη- 
μιουργὸς, ἵνα μὴ δοχῇ ἐν τῷ μὴ ὄντι λατρεύειν Θεῶ 
ταῖς τοῦ Μωσέως φωναῖς πεφεναχισμένοι, ταύτητοι 
χρησίμως xal τῆς ἐν τύποις αὐτοὺς θεοπτίας ἀξιοῖ. 
Βεδαιοτέρᾳ γὰρ πίστει τιμᾶσθαι φιλεῖ τὰ ὁρώμενα. 
Καθιχνεῖσθχι δὴ οὖν ἀναφανδὸν ἐπαγγέλλεται, xax 
οὐχ εἰς μακράν. “ἵνα δὲ εἰδεῖεν ὅτι τοῖς εἰς τοῦτο 
τιμῆς χεχλημένοις, ὡς χατηχόους τε ἅμα xal θεω - 
ροὺς γενέσθαι τοῦ Θεοῦ, fivou) τῆς θείας αὐτοῦ xat 
ἀποῤῥῆτον δόξης, ἔδει πάντως xal τῆς αὐτῷ φιλαι- 
τάτης ἀγνείας, xal σαρκιχῆς μὲν ἀχαθαρσίας ἀπαλ- 
λάττεσθαι πρέπειν, xal πρός γε δὴ τούτῳ τὸ εὖει- 
ματεῖν, ἵνα ὀρθῶς τε καὶ χαθηκόντως τὸ τῆς ἑορτῆς 
ὑποπλάττοιτο σχῆμα. Ἑορτὴ γὰρ ὄντως χαὶ ἀξιά- 
γαστος τὸ τῆς οὕτω περιφανοῦς ἀξιοῦσθαι θεωρίας. 
Ἔτι μὲν καὶ ἀποχαθήρασθαι χελεύει, xoi γυναίων 
μὲν ὁμιλίας ἀποφοιτᾷν, καὶ εἰς τρίτην αὐτοὺς τὴν 
ἐγκράτειαν τείνειν ἡμέραν. ᾿Αποπλύνεσθαι δὲ xai 
αὑτὰ προστέταχε τὰ ἄμφια. Οὗ καὶ εἰς πέρας ἐνηνεγ- 
μένου" « Ἐγένετο, φησὶ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενη- 
θέντος πρὸς ὄρθρον, ἐγένοντο φωναὶ xal ἀστραπαὶ, 
xa νεφέλαι γνοφώδεις Ex ὄρους Σινᾶ. Φωνὴ τῇς 
σάλπιγγος ἦἧχει μέγα. Καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν 
τῇ παρεμδολῇ. Καὶ ἐξήγαγε Μωσῆς τὸν λαὸν εἰς 
τὴν συνάντησιν τοῦ Θεοῦ ix τῆς παρεμόολῆς, xal 
παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος. Τὸ δὲ ὄρος τὸ Σινᾶ ἐχαπνίζετο 
ὅλον διὰ τὸ χαταδεδηκέναι τὸν Θεὸν ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν πυρί" 
xaX ἀνέδαινεν ὁ χαπνὸς, ὡς καπνὸς xapivou* χαὶ 
ἐξέστη πᾶς ὁ λαὸς σφόδρα. Ἐγένοντο δὲ αἱ φωναὶ 
τῆς σάλπιγγος προδαίνουσα: ἰσχυρότεραι σφόδρα. 
Μωσῆς ἐλάλει, ὁ δὲ θεὸς ἀπεχρίνατο αὐτῷ φωνῇ. » 
Νῷ μὲν γὰρ ὁρᾶται μόλις ἡ ὑπερτάτη χαὶ ἀνῳ- 


ministrare cerneretur, atque hujus universi Deo D χισμένη φύσις, καὶ fj παντὸς ἐπέκεινα γενητοῦ. 


cervicem ad serviendum submittere. Moses itaque 
Israelem perterritum educebat, et constituit sub 
montem ; quod autem nihil mali passuri essent, sed 
Dominum benignum ac propitium habituri, przedo- 
cuit. Accenso autem monte fumus sursum fereba- 
tur, altusque tuba: sonitus edebatur : qui quidem 
initio remissior, postea vero intensior, ac paulatim 
in acutissimum ciangorem procedens. Deinde de- 
scendit in montem universorum Deus in specie 


. ignis. « Descendit enim, ait, Dominus super mon- 


Á 


tem Sinai, super cacumen montis, et vocavit Domi- 
nus Mosen in vertieem montis. Et ascendit Moses, 


Ἐπειδὴ δὲ ἐμφανεστέρων αὑτοῖς πραγμάτων, τὰ 
ἧς θεοπτίας χρειωδῶς ἐξεπράττετο, «aur, vot λοιπὸν 
ἀναγχαῖος τῆς οἰχονομίας ὁ τρόπος διὰ πολλῶν ἐχώ- 
pzt δειμάτων. Φωναὶ γὰρ $5av καὶ ἀστραπαὶ συνεχ- 
πίπτουσαι, συνηγείρετο δὲ καὶ νεφέλη γνοφώδης " 
ἵνα χαὶ ἡ χτίσις ὑπηρετοῦσα φαίνηται, xal τῷ 
τῶν ὅλων Θεῷ δοῦλον ὑποδάλλουσα τὸν αὐχένα. Ka- 
καπεφριχότα τοίνυν τὸν Ἰσραὴλ ἐξεχόμισεν ὃ Moor; 
xai παρίσττσιν ἐπὶ τὸ ὄρος" ὅτι δὴ πείσονται τῶν 
ἀδιχούντων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἡμέοῳ χαὶ ἀγαθῷ περιτεύ- 
ξονται τῷ Δεσπότῃ, προμυσταγωγήσας τάχα ToS 


. - 3 
φΥσι), "Avaxatopéuou Oi τοῦ ὄρους, χαπνοὶ μὲν 


** Exod. xix, 10-15. “ Jerem. u,27.. '* Exod. xix, 16-19. 
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ἦσαν εὐθὺς ci; τὸ ἄνω διάττοντες, ὁρθίχ τε σάλπιγ- A et ait Dominus ad Mosen, dicens : Descendens con- 


τὸς ἠχὴ " λεπτὴ piv ἐν πρώτοις, δευτέρα ὃς μετὰ 
κοῦτο χαὶ προϊοῦσα μετὰ βραχὺ, πρὸς ἐμδριθῇ τε 
καὶ ἀδροτέοαν ἐχφώνητιν. « Εἶτα χάτεισιν ἐν εἶδε! 
τουρὺς ὁ τῶν ὅλων θεὸ; ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, καὶ ἐχά- 
λεσξς Κύριος Μωτὴν ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους. 
Καὶ ἀνέδη Μωσῆς, χαὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν 
λέγων" Καταδὰς διαμάρτυραι τῷ λαῷ, μή ποτε ἐγ- 
Ὑίσωσι πρὸς τὸν Θεὸν xatavorca:, xay πέσωσιν ἐξ 
αὐτῶν πλῆθος. Καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ ἀγιασθήτωσαν, μὴ ποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν Κύριος. Καὶ εἶπε Μωσῆς πρὸς τὸν Θεόν" Οὐ 
δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναθῆναι πρὸς τὸ ὄρος τὸ 
“νᾶ. Σὺ γὰρ διεμαρτύρησας ἡμῖν, λέγων" 'Azóptoat 
τὸ ὄρος, χαὶ ἁγίασαι. Εἶπε δὲ αὐτῷ Κύριος" Βάδιζε, 
κατάδηθι, ἀνάδηθι σὺ, xal ᾿Ααρὼν μετὰ σοῦ. Ol δὲ 
ἱερεῖς χαὶ ὁ λαὸς μὴ βαδιζέτωσαν ἀναθῆναι πρὸς 
τὸν Θεὸν, μήποτε ἀπολέτῃ ἀπ᾿ αὐτῶν ύριο;. » Μό- 
vov μὲν γὰρ εἰς τὸ ὄρος ἀναφοιτᾷν χελεύει τὸν us- 
σιτεύοντα, φημὶ δὲ Μωσέα" προσίεται δὲ τῶν ἄλλων 
οὐδένα * χαὶ ἀττιδὲς αὑτοῖς ἀποφαίνει τὸ ὄρος. IIpos- 
τ πείλει Ob θάνατον, εἰ χαταφρονεῖν ἕλοιτό τι:. Οὐχ 
ὠμὸῦς, οὐδὲ ἀπηνὴς, ἣ δυσπρόσιτος εἶναι ζητῶν ὑπο- 
νοεῖσθαι, χομιδῇ γὰρ εὔτγθες τὸ ὧδε φρονεῖν, ἀλλ᾽ 
ἵν᾽ ἔχοιεν εἰδέναι xal νοεῖν ὅτι τῶν ἄγαν ἐξῃρημέ- 
γων ἑστὶ xal ἐν ὑπερτάταις ὄντος ὑπεροχαῖς, τιμῆς τ 

καὶ δόξης τὸ ἐγγὺς εἶνα, δύνασθα: Θεου. "Hy δὲ xal 
ἑτέρως τῶν ἁτοπωτάτων, τοῖς μὲν Αἰγυπτίων ἔθεσιν 
ἐντεθραμμένους αὑτοὺς, xai εἰδότας ὅτι τῶν ἀχαθάρ- 


των δαιμονίων τεμένη βάσιμα μὲν οὐχὶ τοῖ; ἐθέ- C 


λουσιν, ἐφήδετο μόλις τοῖς ἐξηλεγμένοις, περ:ηγ- 
νισμένοι; τάχα που, χατά γε τοὺς παρ᾽ αὑτοῖς ὄντας 
νύμους, ἂν tol; ἐσωτάτοις γίνεσθαι πότοις, εἶτα 
οἴεσθαι τὸ μηδὲν τῷ τῶν ὅλων ἐγγίσα!: Θεῷ, χαὶ τῶν 
οὕτω σεπτῶν τε χαὶ ἱερῶν χαταθρῆσαι χώρων, ἐν 
οἷς ἡ θεία xal ἀπόῤῥητος αὐτοῦ πέφηνε δόξχ. "Aux 
δέ δεῖν γὰρ ἔγωγέ φημι, διὰ πολλῶν fjud; τρό- 
πων θηρᾶσθαι φιλεῖν τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν. Οὐχ ἔδει 
toig ἴσοις τιμᾶσθαι παρὰ. θεοῦ λαοὺς xai ἡγούμε- 
νον" τὸν παιδαγωγήσειν μέλλοντα, χαὶ τοὺς ὑπ᾽ αὖ- 
τῷ " τὸν τοῦ νόμο; διάχονον, xai ἐφ᾽ ὃν οἱ νόμοι" 
ἐξηρημένην δὲ μᾶλλον διαλαχεῖν τὴν δόξαν ἄμεινον 


testare populum, ne fortc appropinquent ad Deum 


ad videndum, et cadant ab eis multitudo. Et sacer- - 


doles appropinquantes Doinine sanctifücentur, ne 
forte recedat ab eis Dominus. Et dixit Moses ad 
Deum : Non poterit populus ascendere in montem 
Sinai. Tu enim testificatus es nobis, dicens : Dister- 
mina montem, et sanciifica eum. Dixit autem ipsi 
Dominus : Vade, descende, et ascende tu et Aaron 
tecum. Αἰ sacerdotes et populus non vadant ad 89» 
cendendum ad Deum, ne forte perdat ex eis Domi- 
nus **. » Solum enim in montem ascendere jubet 
mediatorem, Mosen, inquam, nec quemquam ex aliis 
admittit, sed montem eis inaccessibilem declarat. 
Minabatur enim mortem ei qui preceptum violaret. 


B Neque tamen ex hoc vult crudelis videri, aut im- 


manis, vel inaccessibilis; absurda enim imprimis 
fuerit ea cogitatio : sed ut sciant atque intelligant 
quod electorum precipui, et eorum qui in summa 
excellentia sunt constituti, Dei glorie et honcri 
possint appropinquare. Porro erat etiam alia ra- 
lione in primis absurdum istos ZEgyptiorum mori- 
bus imbutos, cum scirent immundorum damonio- 
rum delubra non a quibusvis adiri posse, sed solis 
selectis ac purificatis licere juxta ipsorum leges 
adyta et magis intima loca ingredi; nihili vero fa- 
cere, Deo lotius universi appropinquare, adeoque 
veneranda ac sacra loca temerare, in quibus divina 
atque ineffabilis ipsius gloria apparuit. Aliter vere 
319 etiam : multis enim inodis censeo mos id 
quod utile est venari debere. Non decebat parem 
honorem tribui populo, et duci, pz:dagogo futuro, et 
subditis; ministro, et eis quorum causa lex admi- 
nistrabatur : δὶ potius ampliore honore affici pre- 
fectos z:quius erat, et subjectis cenducibilius. Quod 
aulem veritali consentaneum sit quod dico, alio 
cliam pacto intelliges. Ait enim rursus ad sacrorum 
ministrum Mosen Dominus : « Ecce ego advenio ad 
te in columna nubis, ul audiat populus loquentem 
me ad te, et credant tibi in seculum **. » Omnia 
igitur miro ordine et singulari Dei consilio gesta 
sunt. 


£v δή mou xal σοφὸν, xai τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χεισομένοις χρησιμώτατον. "Ust δὲ ἀληθὲς ὅ φημι, xai δ." 
ἑτέρτυ συνέσεις. Ἔφη γὰρ ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα" « Ἰδοὺ ἐγὼ παραγί- 
vouat πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης, ἵνα ἀχούσης λαλοῦντός uou mph; σὲ, xal σοι πιστεύσωσιν εἰς τὲν 
αἰῶνα. » Πάντα δὴ οὖν ἐν χόσμῳ καὶ οἰχονομιχῶς ἐξεπράττετο. | 

β΄. ᾿Αλλ᾽ ἦν, ὡς ἔφην, ἐν ἀρχαῖς σχιαγραφία τις D. 2. Ceterum erat initio, ut dixi, veluti adumbratio 


ὥσπερ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, μέλλοντος 
ἐπιλάμψειν v00; ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ἐν ἡμέρᾳ τρίτῃ, 
τῷ λοίσθῳ χαιρῷ, xa9' ὃν xaX γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος,» 
καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν, κατὰ τὰς Γραφάς " προχηρύτ- 
τοντος δὲ τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ. τε xal δι᾽ αὐτοῦ προχεισο- 
μένην xatk χαιροὺς τοῖς πιστεύσασι χάθαρσιν. 
« Διαμάρτυρα: γὰρ, φησὶ, τῷ λαῷ, xai ἔστωσαν 
ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέραν τὴν τρίτην. Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ χαταθήσεται ὁ Κύριος ἐπὶ τῷ ὄρει: Σινᾷ."» 
Καὶ τίς ἄρα το: τῆς ἑτοιμασίας ὁ τρόπος, διασαφεῖ 


^? δ λοι, xix, 20-21... **. Exod. σιν, 9. 


?' joan. i, 11. 


quzedam adventus Salvatoris nostri, qui appariturus 
erat degentibus in terra, in novissimis temporibus, 
tanquam in tertio die, in quo « Verbum caro factum 
est *!, » et apparuit nobis secundum Scripturas "" 
praedicans per legem purgationem qux est ab ipso, 
et per ipsum statutis temporibus proponenda cre- 
dentibus. « Contestare enim, ait, populum, et sint 
parati in diem tertium. Quia tertio die descendet 
Dominus in montem Sinai ?*. » Quis autem sit ille 
praparationis modus, patefacit' Moses his verbis : 


" Baruch. i0, 58. " Exod. vix, 10. 
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« Tribus diebus, ait, nou cognoscatis uxores **. » A ὁ Μωσῆς οὕτω λέγων' € Τρεῖς fuipa;, «rol, μὴ 


[mo et vestimenta ipsa abluenda esse manifeste 
conürmat. Ceterum per hoc quod ait, non debere 
eos cum uxoribus commiseeri, quin potius ab earum 
consuetudine esse abstinendum, elegantissime nobis 
significat carnis ipsius mortificatio. Sicut in lotione 
vestimentorum describitur nobis quodammodo pu- 
rificatio per aquai ; manifestum autem quod et per 
spiritum emundantem in nobis sordes animzque 
labes eluentein. Ha enim beatus Paulus scribit : Qui 
* volunt quz Christi Jesu sunt. sapere, et ambulant 
secundam Spiritum, hi cruci affixerunt una cum 
affectibus etiam eoncupiscentiam, et mortificant 
quidem « membra super terram, scortationem, im- 
munditiam, affectum, concupiscentiam malam **, » 


Vestimentum autem faciunt splendidum eam, que B 


de supernis est, gratiam, adeoque ipsum Emmanuc- 
lem. « [nduite enim, ait, Dominum nostrum Jesum 
Christum, et carnis curam ne habeatis ad concupi- 
scentiam ?*. » Ceterum illa quidem facere jubebat 
Moses, illias temporis homines. 340 Audivimus 
autem etiam nos legem figurate przedicantem quae 
placent Christo, et purificationem per aquam, et 
carnalium desideriorum mortifieationem. Nam lex 
quidem przscripsit ut polluti aqua abluantur ad 
carnis purificalionem, utque relegentur e castris 
seminiflui tanquam immundi, taxans, et arbitror, 
incontinenti vitium, et voluptatem carnis impuram 
esse declarans. Hinc et nos qui per Christum justi- 
licati sumus, el sanclificati per Spiritum, odisse ju- 
bemur tunicam earneam contawinatam. Lez igitur 
est praepavatrix, et beneficiorum Christi pulchritu- 


dinem nobis premonstrat, tanquam in rudibus ad- - 


huc typis. Consideremus itaque, si vidctur, eliam 
ipsum adventus ipsius modum. « Factum enim est, 
inquit, die.tertio, cum esset factum mane, fact:e sunt 
voces et fulgura, et nubes caliginosa erat super mon- 
teen Sinai. Vox tubz sonabat vehementer **. » Ad- 
venit enim, ul dixi, et descendit ad nos e colis 
Unigenitus, non in tempore príme, aut in principio 
hujus sseculi, nec etiam in secundo, aut medio, sed 
in tertio et ultimo, adeoque diluculo diei, hoc est, 
qeando jam caligo intelligibilis, quze nobis inerat, 
expulsa fuit, noxque preteriit, et tenebrz abolitze 


προπέλθυτε γυναιχί. ν ᾿Αποπλύνεσθα: δὲ δεῖν 6:6:- 
δαιοῦτο σαφῶς xaX αὑτὰ τὰ ἱμάτια. ᾿Αλλ᾽ ἐν μὲν τῷ 
χρῖναι λέγειν μὴ συγχατευνάζεσθαι γυναιξὶν, ὁμι- 
λίας δὲ τὴς πρὸς ἐχεῖνας ἁποζοιτᾶν, τῶν τῆς σαρχὸς 
ἡδονῶν f νέχρωσις εὖ μάλα xavaorgalvezat. "Ev δέ 
γε τῷ δεῖν xal αὐτὰ χαθήρασθαι τὰ ἄμφια, χατα- 
γράφεταί πως ἡμῖν ἡ δι᾽ ὕδατος χάθαρσις, 65os 8: 
ὅτι xol διὰ πνεύματος ἀπαλλάττοντος μολυσμῶν. 
Ὡς γὰρ ὁ μαχάριος γράφει Παῦλος " Οἱ τὰ Χριστοῦ 
φοονεῖν ἥρημένος, καὶ περιπατοῦντες ἐν Πνεύματ: 
τὴν σάρχα ἐπταύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι xal ταῖς: 
ἐπιθυμέαις * καὶ νεχροῦσι μὲν e τὰ μέλη Σπὶ τῆς γῆς, 
πορνείας, ἀχαθαροίας, πάθος, ἐπιθυμίαν xaxfv. » 
Ἔσθημα δὲ ποιοῦνται λαμπρὸν, τὴν ἄνωθεν χάριν, 
ἣ καὶ αὐτὸν τὸν Ἐμμανουήλ. « Ἐνδύσασθε γὰρ, 
φτσὶ, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χοιστὸν, xai τῆς 
σαρχὸς πορνείαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν. » ᾿Αλλὰ 
ταῦτὶ μὲν ἐχέλευσε δρᾷν τοῖς τὸ τηνιχὰδε Μωοῖς. 
᾿Αχηχόαμεν δὲ χαὶ ἡμεῖς χαὶ αὐτοῦ τοῦ νόμου χη- 
ρύττοντος αἰνιγματωδῶς τὸ τῷ Χριστῷ δοχοῦν, xal 6^ 
ὕδατος χάθαρσιν, καὶ τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν τὴν νέ- 
κρωσιν. Προστέταχε γὰρ ὁνόμος, ὕδατι μὲν χαταῤῥα!- 
γεσθαι τοὺς μεμολυσμένους, πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χα- 
θαρότητα, ἐχπέμπεσθαι δὲ τῆς παρεμδολῆς ὡς ἀχά- 
θχρτον τὸν γονοῤῥυᾶ᾽" διασύρων, οἶμαί που, τῆς 
ἀχρασίας τὸ χρῆμα, καὶ βέδηλον ἀποφαίνω" τὴν τῆς 
σαρχὸς ἡδονήν. Τοιγάρτοι καὶ ἡμεῖς οἱ ἐν Χριστῷ 
δεδιχαιωμένοι χαὶ ἡγιασμένοι διὰ τοῦ Πνεύματο:, 
μισεῖν χεχελεύσμεθα καὶ τὸν τῆς σαρχὸς μεμολυσμέ- 
voy χιτῶνα. Οὐχοῦν προευτρεπιστὴς ὁ νόμος. xav 
τῶν διὰ Χριστοῦ χσρισμάτων προαναφαίνει τὸ χάλ- 
λος, ὡς ἐν παχέσιν ἔτι τοῖς τύποις. Περιαθρώμεν 
δὲ͵ εἰ δοχεῖ, χαὶ αὐτὸν «ἧς ἐπιφανείας τὸν τρόπον. 
« Ἐγένετο γὰρ, φησὶ, τῇ ἡμέρῃ τῇ τρίτῃ γενη- 
θέντος ποὺς ὄρθρον, ἐγίνοντο φωναὶ xal ἀστραταὶ, 
xal νεφέλτ γνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Σινᾶ. Φωνή τις 
σάλπιγγος; ἔχει μέγα. ν Ἐπεδήῆμησε γὰρ, ὡς Eon, 
χαὶ χαταθέθηκεν ἐξ οὐρανῶν ὁ Μονογενὴς, οὐχ ἐν 
πρώτῳ καιρῷ, οὐδ᾽ ἐν ἀρχαῖς αἰῶνος τούτου" οὗτε 
μὴν ἐν δευτέρῳ καὶ τῷ διὰ μέσου χρόνῳ, ἀλλ᾽ ὡς 
τρίτῳ xot τελευταίῳ, xal ὡς ἐν bpdpi τε xai ἐν 
ἡμέρας ἀρχῇ, τουτέστιν, ἀπεληλαμένης ἤδη τῆς von- 
«^c ἀχλύοξ, τῆς ἐνούσης ἐν ἡμῖν, καὶ οἱονεὶ παρ- 


sunt. Qui enim hactenus putatus est hujus seculi p ελαυνούσης νυχτὸς, καὶ ἡφανισμένον toU σχότους. Ὁ 


esse Deus pre sua impostura ac tyrannide, is uni- 
versum terrarum orbem excrecavit, abducens in 
errorem de pluralitate deorum, atque in omne ge- 
nus immunditise. Deus autem hujus universi et Do- 
minus, hoc est Christus, apparuit nobis, et deside- 
rabilem revera diem produxit, cujus et beatus David 
meminit, dicens : « Hac est dies quam fecit Domi- 
nus, exsultemus et latemur in ea *5. » Scripsit au- 
tem elm sapientissimus Paulus alibi quidem sic : 
« Nox praecessit; dies autem appropinquavit **; » 
nunc vero ita : « Non sumus noctis, neque tenebra- 
rum, sed filii lucis atque diei *. » Ideoque prima 


** Exod. xix, 15. 5 Coloss. ui, 5. 
xiu, 12. * I Thess. v, 9. 


** Rom. vim, 1. 


μὲν yàp ἐξ ἀπάτης καὶ πλεονεξίας ὑπονοηθεὶς elva: 
Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, χατεσχότισεν νοητῶς τὴν 
σύμπασαν γῆν ἀποφέρων εἰς πολύθεον πλάνησιν, καὶ 
εἰς πᾶν εἶδος ἀκαθαροαίας. Ὃ δὲ τῶν ὅλων Θεὸς χαὶ 
Κύριος, τουτέστιν Χριστὸς, ἐπέφανεν ἡμῖν, καὶ τρι- 
πόθητον ἀληθῶς ἐνέδειξεν ἡμέραν " ἧς xat ὁ θεσπέ- 
ai; Δαδὶδ ἐμέμνητο λέγων * «Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐ ποίη - 
σεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν 
αὐτῇ. » Γέγραφε δέ mou xai ὁ σοφώτατος Παῦλος, 
ὅτι μὲν « Ἡ νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. v 
Ὅτι δὲ αὖ" « Οὔκ ἐσμεν νυχτὸς, οὐδὲ σχότους" 
ἀλλ᾽ vio) φωτὸς, xai υἱοὶ ἡμέρας. » ὍὌρθρου δὴ 
?! Exod. xix, 16. "δ Psal. cxvu, 24. ** Roa. 
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οὖν καὶ ὡς ἐν ἡμέρῃ τρίτῃ καταδέθδηχεν ὁ Μονογενής. A luce, et quasi tertio die descendit Unigenitus Porto 


᾿Αστραπαὶ δὲ ἦσαν ἐπ᾽ ὄρους Σινᾶ, xai νεφέλη 
γνοφώδης.ς Καὶ ἀστραπὴ μὲν, εἰς τύπον τοῦ 
θείου φωτὸς, xol τῆς νοητῆς αὐγῆς, δηλονότι 
τοῦ ἂν πιεύματι, διὰ Χριστοῦ χαταλαμπούσγς τὰ 
σύμπαντα, xal διαθεούσης τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. Οὕτω 
váo που xal ὁ προφήτης ἀνεφώνει λέγων πρὸς τὸν 
τῶν ὅλων Θεὸν xal Σωτῆρα Χριστόν. « "Egavsy ἡ 
ἀστραπὴ σου τί οἰχουμένῃ. » Καὶ οὐ δή πού φαμεν, 
ὅτι τῆς ἐξ ὑετοῦ γεγενημένης ἀστραπῆς ἐποιεῖτο 
μνήμην" ἀλλ᾽, ὡς ἔφην ἀρτίως, τὴν τοῦ νοητοῦ qu- 
τὸς ἀνάλαμψιν τῷ τῆς ἀστραπῆς ὀνόματι καταση- 
μαίνειν ἔθελεν. Ὅτι δὲ δυσχάτοπτον ἀληθῶς τὸ Χρι- 
στοῦ μυστήριον, ὑπεμφήνειεν ἂν ὁ γνόφος. Καὶ γοῦν 
χαὶ αὐτὸς ὁ μαχάριος Δαδὶδ, ὧδέ πη συνιεὶς, χαθάπερ 
ἐγῴῷμαι, προαναχεχράγει λέγων" « Καὶ ἔθετο σχότος 
ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, χύχλῳ αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ" σχο- 
τΞινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαι: ἀέρων. ᾿Απὸ τῆς τηλαυγήῆ- 
σξωυς ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διῆλθον. » Κεχρυμ- 
μένον γὰρ οὕτως ἐστὶ τὸ Χριστοῦ μυστήριον, ὡς δεῖ- 
σῦαι μυσταγωγίας τῆς ἄνωθεν, καὶ ἀποχαλύψεως τῆς 
παρὰ Θεοῦ. "Hxous γοῦν ὁ Πέτρος εὖ μάλα, συνιεὶς 
τὸν ἐν σαρχὶ πεφηνότα Θεὸν Λόγον. καὶ ἀληθῶς Υἱόν" 
« Μαχάριος εἶ, Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ xaX αἷμα 
cox ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ uou ὁ ἐν τοῖς οὐ- 
piv.» Ἐγνωρίσθαι δὲ χαὶ ὁ Παῦλος 6:66262t0:0 
ἐχυτῷ τὸ μυστήριον κατὰ ἀποχάλνψιν Θεοῦ. Οὐχοῦν, 
τὸ ἀσυμφανὲς τῆς γνώτεως ὁ γνόφο: δηλοῖ. 'Avaxá- 
xpay& δὲ xaX lj ἀάλπιγξ, τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισμά- 
τῶν τὸ εὔτχες ἀποφαίνηυσα. Καὶ γοῦν ἔφη που Θεὸς 


διὰ φωνῆς τῶν προφητῶν τοῖς ᾿Ιουδαίων δήμοις" C 


« Kaüisvnxa 67' ὑμᾶς σχοπούς. ᾿Αχούσατε τῆς φω- 
νῆς σάλπιγγος. Καὶ εἶπαν Οὐχ ἀχουτόμεθα. Διὰ 
-οὔτο ἤχουξαν τὰ ἔθνη, χαὶ οἱ ποιμαίνουτες τὰ ποί- 
μνια ἐν αὑτοῖς. "Àxoos, γῆ Ἰδοὺ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον χαχὰ, τὸν χαρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν, ὅτι τῷ 
λόγῳ pou ob προσέσχον, xal τὸν νόμον μου ἀπώ- 
σαντο. » Πεφώνηχξ μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἡ σάλπιγξ 
διὰ τῶν παρὰ Θεοῦ σχοπῶν, τουτέστι, τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων. Κεχειροτόνηνται γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς σχοποί. 
€ ᾿Αλλ᾽ εἶπον. Οὐχ ἀχουσόμεθα. Διὰ τοῦτο ἤχουσαν 
τὸ ἔθνη. » Καὶ αὐτοὺς δὲ ποὺς ἁγίους εὑρήσομεν 
μαθητὰς, τοὺς ἀναφανδὸν εἰρηχότας τοῖς Ἰουδαίων 
λαοῖς" « Ὑμῖν ἀναγχαῖον πρῶτον λαλῖσαι τὸν λό- 
γον τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ o£ ἀπωλῆεῖσθε αὐτὸν, χαὶ οὐχ 
ἀξίους ὑμᾶς αὐτοὺς χοίνετε τῆς αἰωνίου Qus, ἰδοὺ 
στρεφόμεθα si; τὰ ἔθνη. Οὕτω γὰρ ἐντέταλχε 
ἡμῖν ὁ Κύριος. » Σάλπιγγι ὃὲ παρειχάζει διὰ 
τῶν Χριστοῦ χηρυγμάτων τὴν εὐφωνίαν, χαὶ ὁ 
μαχάριος Ἡσαΐας λέγων περὶ τοῦ χα!ροῦ τῆς ἐπι- 
δημίας " «Καὶ ἔσται, kv τῇ ἡμέρχ ἐχείνη, σαλπιοῦσ! 
τῇ σάλπιγγι τῇ μεγάλῃ. » Σάλπιγξ μὲν γὰρ χαὶ ὁ 
νόμος, ἀλλ᾽ ἣν ἰσχνόφωνος, xii ϑραδύγλωσσος. Διὰ 
τοῦτο »aY Μωσῆς, ὅτι xal μόλις εἰς μόνην ἐφώνει 
τὴν Ἰουδαίαν, ἐν ἧ καὶ γέγονε γνωστὸς ὁ Θεός. 
Σάνπιγξ δὲ ἡ μεγάλη, Χριστὸς, ἤτοι τὰ δι᾽ αὐτοῦ 


* Psal. xcvi, ἢ. ? Psal. xvii, 12, 15. 


δ Matth. xvi, 17. 


fulgura erant in monte Sinai, et nubes caliginoss. 
Fulgura sunt tvpus divins lucis et intelligibilis 
splendoris : nempe ejus qux in Spiritu per Christ:m 
illustrat universa, totumque orbem pervadit. Ita 
enim 391 alicubi propheta David clamat ad Sal- 
vatorem omnium Jezum Christum, « Illuxerunt ful- 
gura ejus orbi terra *. » Neque vero dicimus quod 
hic faciat mentionem fulgetrz, quz ex pluvia facta 
fuit, sed, ut modo dixi, per nomen fulgetrz voluit 
significare effulgentiam et coruscationem lucis in- 
telligibilis atque divinze. Caeterum quod revera dif- 
ficulter conspici queat Christi mysterium, subindi- 
caverit tibi hzc caligo. Certe et beatus David ita 
intelligit, sicuti equidem arbitror, dum ita alibi 


p exclamat : « Et posuit tenebras latibulum suum, in 


circuitu ejus tabernaculum ejus : tenebrosa aqua in 
nullbus aeris. A fulgore coram eo nubes trans- 
ierunt ?. » Nam Christi mysterium adeo tectum et 
involutum est, ut opus sil superna institutione ac 
revelatione divina. Hinc Petrus audivit, cum probe 
cognosceret carnem factum Deum Verbum ac rcvera 
Filium : « Beatus es, Simon Barjona, quia caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus qui est 
in coelis *. » Et Paulus quidem asseverat sibi hoc 
mysterium innotuisse per revelationem Dei *. Caligo 
iaque significat obscuritatem. Sonabat autem et 
buccina, quze pandit nobis sonorum evangelicorum 
oraculorum sonum. llinc Deus per vocem proplieta- 
rum ad populos Judzorum ita ait : « Constitui su- 
per vos speculatores. Áudite vocem tuli». Et dixe- 
runt : Non audiemus. Idcirco audiverunt gentes, et 
qui pascunt greges inter ipsos. Audi, terra : ecco 
induco super populum istum mala, fructum a3versio- 
nis suz, quia verbo meo non attenderunt, et legem 
meam repudiarunt *. » Insonuit cnim eis buccina 
per Dei speculatores, hoc est, per sanctos apostolos. 
lli enim sunt speculatores super nos electi et con- 
stiluti *. « At dixerunt : Non audiemus. Idcirco au- 
diverunt gentes. » Atqui ipsos quoque sanctos apo- 
stolos inveniemus aperte dixisse Judzorum populis: 
« Vobis oportebat primum loqui verbum Dei. Sed 
quoniam repellitis illud, atque vos indignos judi- 
catis vibe :elerne, ecce converlimur ad gentes. It: 


D enim mandatum nobis est a Domino ?. » Deatus au 


tem Isaias confert przeconiorum Christi consonan- 
tiam (ulxe, ubi de tempore adventus dicit : « Et erit : 
in die illo clangetur in tuba magna ?. » 329 Si- 
quidem etiam lex tuba est, sed rauca el exili vo- 
ce. Ob lioc enim et Moses est tenuis et tardze lin- 
gu:x '*, quia vix in tota Judza elamabat, in qua et 
Deus cognitus fuit. Christus autem est illa grandis 
ac magna tuba, aut certe ejus przeconia, qu: totum 
orbem terrarum personant. Ait enim quod « Evan- 
gelium regni przedicabitur in toto orbe, in testimo- 
nium omnibus gentibus '*. » Quod autem hic sermo 
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verus Sit, ipse rerum exitus comprobavit. Nullus A χηούγματα, περιηχοῦντα τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. “Ἔφη γὰρ, 


enim nostrum est qui non Salvatoris nostri gloriam 
conspexerit. « Et eduxit, ait, Moses populum Dco 
obviam ex castris, et constituit eum sub monte Si- 
nai !*. » Vide Mosis pzedagogiam : adducit ad Deum. 
Nam padagogus ad Christum est !* : et constituit 
quidem eos qui sub ipso eruditi sunt sub monte, 
non autem in montem ipsum ducit. Porro montem 
hunc intelliges eximiam illam ac sublimem mysterii 
Christi cognitionem. Excelsa enim admodum est, 
neque ab iis qui sub lege sunt, adiri potest, sed 
conveniens est nobis qui sanctificati sumus in spi- 
ritu. Ita enim Salvator ipse dixit : « Vobis datum est 
nosse mysteria regni caelorum : istis autem non est 
datum **; » Judaeis, inquam : item ubi instar pre- 
cationis verba facit ad Deum ac Patrem pro nobis : 
« Confiteor tibi, ait, Pater, Domine celi ac terrz, 
quia abscondisti hxc a sapientibus et intelligenti- 
bus, et revelasti ea parvulis. Ita, Pater, quoniam sic 
placuit ante te '*. » Idcirco Moses constituit sub 
1nonte, neque tamen dueit in ipsum. Quia, ut ante 
docui, perfectionem sublimitatemque sapientizx si- 
mul et scienti: comparamus potius per Christum, 
non per Mosen. Siquidem hic servus est et p:edago- 
gus; ille autem tanquam Dominus universorum ap- 
paruit nobis, perfect:e cognitionis donator. Quippe 
« In quo sint omnes thesauri sapientie et cognitio- 
nis absconditi, » sicut scriptum est !*. Cum autem 
Deus descenderet in specie ignis, fumi veluti ex 
fornace emicantes valde in suhlime ferebantur, per 


universum, opinor, populum diffusi. Nam Dei Ver- C 


bum descendit ad nos e colo, tanquam ignis for- 
nacis, juxta vocem prophetz !". Atque ipse eliam nos 
baptizavit in Spiritu sancto et igne !*; igne autem 
intelligibili, qui in nobis absumit fzeces, ac peccati 
$23 sordes abstergit, neque sinit mentem no- 
stram impuris voluptatibus frigescere , at potius 
accendit nos, et spiritu ferventes '* efficit. Atque 
hoc Christus ipse in nobis operatur. Unde ait: 
«Ignem veni mittere in terram. Et quid volo, nisi 
ut accendatur *?? ; Idcirco in specie ignis miro 
consilio veteribus apparuit: cxterum non absque 
fumo. Intelligemus autem per hoc rursus, quam 
deflendi ac lugendi sint isti qui ita obtorpescunt, 
ut divinam ipsius gloriam negligant atque asper- 
nentur. Nam qui in fumo versantur, necesse est la- 
erymas profundere. Quis vero dubitet quin istius- 
inodi derisores et calumniatores sint conjiciendi in 
tenebras exteriores? « ibi enim erit, ait, fletus ct 
stridor dentium*!.» Quod igitur isti, de quibus nunc 
cst sermo, acerbas effundant lacrymas, subindicat 
fumus. Adjicitur autem quod voces tub:e factz sint 
progressu vehementiores, adeo ut initio pauci ad- 
modum audierint, postea vero complures, imo tota 
congregatio. Siquidem Evangelii praedicatio est Lu- 
ba maxime sonora, qux et sonum auditui pervium 


13 Exod. xix, 17. 13 Gajat, ii, 91. 
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€ "Ost χηρυχθήσεται τοῦτο τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ὅλῃ τῇ 
οἰχουμένῃ, εἰς μαρτυρίαν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » Ὅτι 
δὲ ἀτρεχὴς ὁ λόγος, μεμαρτύρηχε αὐτὸ τῶν πραγμά- 
των τὸ πέρας. ᾿Ανήχοος γὰρ οὐδεὶς τῆς τοῦ Σωτῇ- 
pos ἡμῶν ἀπομεμένηχε δόξης. « Καὶ ἐξέγαγε, φησὶν, 
ὁ Μωσῆς εἰς συνάντησιν τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ ἐχ τῆς 
παρεμθολῆς, xal παρέστηχεν ἐπὶ τὸ ὄρος Σινᾶ. ) 
Ὅρα τὴν Μωσέως πα’δαγωγίαν᾽ ἀποφέρει πρὸς θεόν. 
Παιδαγωγεῖ Xp ἐπὶ Χοιστὸὺν, xaX παρίστησι μὲν τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτῷ τέω; παιδαγωγουμένους ἐπὶ τὸ Bpoz* οὐχ 
ἀναδιθάξει γε μὲν ἐν αὐτῷ. "Ὅρος δὲ νοΐσεις ἐν τυύ- 
τοῖς, τὴν ὑπερφυᾷ τὲ χαὶ ὑπεραίοουσαν γνῶσιν τοῦ 
μυστηρίου τοῦ χατὰ Χριστόν. ᾿Ὑψηλὴ γὰρ λίαν, xat 
ἕχιστα μὲν τοῖς ἐν νόμῳ βατὴ" πρέπουσα δὲ μᾶλλον 


Β ἡμῖν τοῖς ἡγιασμένοις ἐν πνεύματι. Ὡς γὰρ αὐτὸς 


εἴρηχεν ὁ Σωτέρ᾽ « Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια 
τῆς βασιλεία: τῶν οὐρανῶν" τούτοις ὃξ οὐ δέδοται, » 
φημὶ δὲ τοῖς Ἰουδαίοις. Ποιούμενος 55 καὶ ὡς ἐν cf- 
δει προσευχῆς τοὺς πρὸς Πατέρα χαὶ Θεὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν λόγους" « Ἑξομολογοῦμαί σοι, φησὶ, Πάτερ 
Κύρ!ε τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα 
πάντα ἀπὸ σοφῶν χαὶ συνετῶν, χαὶ ἀπεχάλυψας αὐτὰ 
νηπίοις. Ναὶ ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐοχία 
ἔμπροσθέν σου. » Οὐχοῦν παρίστησι μὲν ἐπὶ τὸ ὄρος 
ὁ Μωσῆς, οὐχ ἀναδιβδάζει δὲ ἐν αὐτῷ ὡς γὰρ ἔφην 
ἀρτίως, τὸ τέλειόν τε χαὶ ὑψηλὸν ἐν aola χαὶ γνώσει 
χερδαίνομεν διὰ Χριστοῦ μᾶλλον, οὐ διὰ Μωσέως. Ὃ 
μὲν γὰρ ἣν οἰχέτη;, καὶ παιδαγωγός" ὁ δὲ, ὡς τῶν 
ὅλων Κύριος, γνώσεως ἡμῖν τελείας πέφηνεν δοτί 2. 
« Ἐν αὐτῷ γάρ εἰσ! πάντες ol θησαυροὶ τῆς σοφίας 
xai τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Καθιχομένευ δὴ οὖν ἐν εἴδει πυρὸς τοῦ Θεοῦ, χαπνοὶ 
μὲν ἦσαν, ὡς ix καμίνου διάττοντες, χαὶ ὑψοῦ δὴ 
λίαν ἐξελιττόμενοι, καὶ παντὸς, οἶμαί που, χατασχι- 
δνάμενοι τοῦ λαοῦ. Καταπεφοίτηχε γὰρ ἐξ οὐρανοῦ 
δι᾽ ἡμᾶ; πρὸς ἡμᾶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὡς πῦρ χωνευ- 
τηρίου, κατὰ τὴν τοῦ προφῆτου φωνήν. Καὶ αὐτὸς 
ἡμᾶς ἐδάπτιζεν ἐν Πνεύματι ἀγίῳ καὶ πυρί" πυρὶ δὲ 
τῷ νοητῷ τὸν ἐν ἡμῖν δαπανῶντι συρφετὸν, χαὶ τὸν 
ἐξ ἁμαρτίας ἐχτήχοντι ῥύπον, χαὶ ἀποψύχεσθαι πρὸς 
ἐχτόπους ἡδονὰς οὐχ ἀφιέντ' τὸν νοῦν ἁποτετε)έ- 
σμεθα δὲ ταύτητοι, τῷ πνεύματι ζέοντες. Καὶ τοῦτο 
αὐτὸ ἐνήργησεν εἰς ἡμᾶς ὁ Χριστός. Τοιγάρτοι xat 
ἕφρασχεν" « Πὺρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ τὶ 
θέλω εἰ ἔδη ἀνήφθη ; » Οὐχοῦν ἐν εἴδει πυρὸς olxo- 
νομιχῶς δὴ λίαν τοῖς ἀρχαιοτέροις ἑταίνετο". πλὴν 
o5 δίχα χαπνοῦ. Συνήσομεν δὲ χαὶ διὰ τούτου πάλιν, 
ὅτι θρηνεῖν χαὶ χατοιμώζειν ἀνάγχη τοὺς ἀνα πίπτον- 
τα: εἰς τὸ ῥάθυμον, χαὶ τῆς θείας αὑτοῦ δόξης χα- 
ταφρονεῖν ἡἠρημένους. Aaxpopostv γὰρ ἀνάγχη i» 
χαπνῷ. Κατοιχήσονται 65 ὅτι πρὸς τὸ ἐξώτερον σχό- 
τος οἱ θεομισεῖς τε χαὶ ἀλιτήριοι, πῶς ἂν ἐνδοιάσειέ 
&i$ 5 € "Exet γὰρ ἔσται, φησὶν, ὁ χλαυθμὸς χαὶ βρυ» 
γυιὸς τῶν ὀδόντων. ν Ὅτι τοίνυν πιχρὸν ἐπὶ τοῖς 
ῥᾳστώναις καταστόξουσι δάχρυον οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος, 
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ὑπέφαινον ol χαπνοί. Προσετίθει δὲ, ὅτ: xat ai φωναὶ A edit, ut jam a nobis dictum est. IHzc initio tantum 


τῆς σάλπιγγος ἐγίνοντο προδαίνουσαι, ἰσχυρότεραι 
: σφόδρα" ὡς ἐν ἀρχαῖς μὲν, ὀλίγους ἀχροᾶσθαι μόλις " 
Ütepo? δὲ πολλοὺς, μᾶλλον δὲ χαὶ ἅπασαν τὴν cov- 
αγωγήν. Σάλπιγξ μὲν γὰρ xai εὐφωνοτάτη, χαὶ ἐχὴν 
ἰοῦσα τὴν διαπρυσίαν, τὸ εὐαγγελιχόν ἐστι χήρυγμα, 
χαθάπερ ἤδη προείπομεν. 'AXA' ἠχούξτο μὲν, φησὶν, 
ἐν ἀρχαῖς εἰς μόνην τὴν Ἰουδαίαν" προδαίνοντος δὲ 
τοῦ χαιροῦ, χαὶ εἰς πᾶσαν ἤδη τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν πε- 
ριήεσαν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, τοῖς ἁπανταχόσε χη- 
ρύττοντες" ὥστς χαὶ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ "D.- 
λυριχοῦ. μᾶλλον δὲ χαὶ μέχρις αὐτῶν ἀφιχέσθαι τερ- 
μάτων τῆς γῆς" χαὶ ἐξ touc πρὸς ἑσπέραν, τὴν ἱερὰν 
ἀπηχῆσαι σάλπιγγα. Τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ γίνεσθαι 
τὰς φωνὰς τῆς σάλπιγγος ἰσχυροτέρας. Εἶτα μετὰ 
τοῦτο λοιπὸν ἐπισχήπτε! Θεὸς τῷ μαχαρίῳ Μωσῇ 
διαμαρτύρασθαι τῷ λαῷ" Μή ποτε, φησὶν, ἐγγίσωσι 
πρὸς τὸν Θεὸν χατανοῖσαι, xal πέσωσιν ἐξ αὐτῶν 
πλῆθος᾽ χαὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
ἁγιασθήτωσαν, μὴ ποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ αὑτῶν Κύριος. 
ΚΆθρει δὴ οὖν, ἄθρει, χαὶ ix τῶνδε δὴ πάλιν, ὡς 
ἔστιν ἀμήχανον διὰ τῇς Μωσέως παιδαγωγίας ἐγγές- 
ξειν Θεῷ. Προσίεται γὰρ οὖχ ὃν τύποις Ext χαὶ σχιαῖς 
εὐδοχιμεῖν ἑλομένους" τοιαῦτα γὰρ τὰ Μωσέως" ζητεῖ 
ὃξ μᾶλλον ἐν ἡμῖν τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος. ᾿Αλήθεια 
δὲ ὁ Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, xal 
ἐγγὺς γεγόναμεν τοῦ Πατρὸς, χαθάπερ εἰς 500; ἀνα- 
φοιτήσαντες, τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν. Ἐπεγνωχότες 
γὰρ τὸν Υἱὸν, ἐπέγνιυμεν δι᾽ αὑτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ 
τὸν Πατέρα. Οὐκοῦν δι᾽ αὐτοῦ τὴν προσαγωγὴν ἐσχή- 
χαμεν, οὗ διὰ Μωσέως, τουτέστι, οὐ διὰ νόμου. ᾿Αγιά- 
ζεσθαι δὲ χαὶ αὐτοὺς προαναφαίνοντος ἐναργῶς, ob Tto 
πελείως ἁγίαν τὴν χατὰ νόμον ἱερωσύνην, ὡς γὰρ Ext 
δεομένην ἁγιασμοῦ, ἄλλοθι μὴ προστέταχεν ἁγιάζε- 
αθαι. Δμωμο; δὲ, χαὶ ἁγίων γιο; ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀρχιε- 
ρεὺς, ὁ Χριστὸς, χαὶ « χρείττονος διαθήχης ἔγγυος, » 
ὡς Παῦλός φησι. Τοιγάοτοι χαὶ πέπαυται μὲν d) 
πρώτη. Γέγονε δὲ χαὶ αὐτῆς ἱερωσύνης μετάθεσις, 
οὐχ ἔγούσης τὸ ἄμεμπτον, xal τὸ ἄχρως ἅγιον. Τε- 
τελείωχε μὲν (kp οὐδένα χατὰ συνείδτ σιν εἰσχεχό- 
pix& δὲ μᾶλλον βαπτισμῶν διδαχὰς, ἐφηγήσεις περιῤ- 
ῥαντηρίων πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαθαρότττα. Κατα- 
λήγει γὰρ εἰς τοῦτο μόλις τῆς νομ'χῖς ἱερωσύνης 1) 
δύναμις. Ὥς οὐχ ἔχουσα τοίνυν τὸ τελείως ἅγιον, 
ἁγιασθησομένη δὲ χατὰ χαιροὺς ἐν Χριστῷ τῶν τύπων 
μεταπλαττομένων εἰς ἀλήθειαν, προστέταχεν ἁγιά» 
ζεσϑαι. Προστιθεὶ: δὲ ὅτι " « Μή ποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ 
αὐτῶν Κύριος, » Egrxs νοεῖν, ὅτι θάνατος ij δίχτ, 
τοῖς τὴν ἐν νόμῳ τιμῶσιν ἱερωσύνην, ἀναδειχθείστς 
lv χόσμῳ τῆς διὰ Χριστοῦ" δι᾽ οὗ χαὶ λαοὶ, χαὶ αὐτὸ 
«b πάλλι σεπτόν τε xal ἱερὸν ἀγιάξεται γένος Qi6rn- 
λον δὲ πάντως, χαὶ ἐν ἀχαθαρτίαις, ὃ μὴ ἡγιάσθη 
καρ᾽ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ἔφασχε τοῖς Ἰουδαίων δήμοις" 
€. ᾿Αμὴῆν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ πιστεύστι:Ξ ὅτι 
ξγώ εἶμι, ἐν ταῖς ἀμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » 
"Ost δὲ ἔμελλον οἱ ἐξ Ἰσραὴλ ἐξήνιοι γεγονότες ἀπο- 
. πέμπεσθαι χατὰ χα!ροὺς, ὑπούοστή τειν ὃὲ οὐχ ἑτέρως 


* Joan. xiv, 6. ?* Ephes. i1, 18. 
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audiebatur in Judza: progressu autem temporis 
totum orbem terrarum pervasit : sancti enim di- 
scipuli circeumierunt praedicantes ubique gentium; 
adeo ut ab Hierosolvmis Illyricum usque pervene- 
rint, quin potius usque ad fines terrz, et ex ortu 
in occasum hzc tuba sonuerit. lloc, ut arbitror, est 
quod voces tubzx paulatim factz sint vehementiores. 
Deinde precipit Deus beato Mosi ut contestetur 
populum, ne forte appropinquent ad Deum con- 
spiciendum, et cadant ex ipsis multi, utque sacer- 
dotes, qui accedunt ad Dominum Deum, sanctifi- 
centur, ne forte ab ipsis discedat Dominus. Vide 
igitur, vide, obsecro, etiam ex his rursum, quod 
impossibile sit per Mosis disciplinam Deo appro- 
pinquare. Neque enim admittit eos qui tvpis et um- 
bris acquiescunt, hzc enim Mosaica sunt; sed po- 
tius requirit in nobis pulchritudinem veritatis. Ve- 
ritas autem est Christus **, per quem et accessum 
habemus et appropinquamus 3944 Patri **, velut 
monti, cum ascenderimus ad ipsius cognitionem. 
Cognito enim Filio, cognovimus per ipsum et in 
ipso etiam Patrem. Ergo per ipsum accessum ha- 
bemus et appropinquamus Patri; nequaquam au- 
tem per Mosen, hoc est, per legem. Porro et $2- 
cerdotibus praecepit uL sanctificarentur: quo sane 
evidenter ostendit sacerdotium legale non esse 
perfecte sanctum, utpote quod adhuc egeat sancti- 
ficatione ; alioqui non pracepisset ut sanctificaren- 


C tur. Christus autem ést nobis sacerdos inculpabilis, 


et Sanctus sanctorum, atque adeo « melioris testa- 
menti couciliator **, » sicut Paulus ait. Itaque 
etiam primum desiit. Sed et ipsius sacerdotii simui 
facta est translatio, quippe quod non fuerit irre- 
prehensibile, hec summe sanctum. Neminem enim 
perfecit secundum conscientiam, sed potius in- 
vexit lotionum doctrinas, et introductiones asper- 
sionum ad puritatem carnis. Ád hoc enim vix per- 
tingit sacerdotii legalis vis. Cum itaque non sit 
perfecte sanctum, sed statuto tempore sanclifi- 
candum sit a Christo, cum Lvpi ad veritatem fue- 
rint. traducti, precipit ut sanctificentun Quod 
aulem addiderit : «Ne forte ab illis discedat 
Dominus **;» innuit quod istis qui legis sacer- 


Ὁ dotium coluerint, capitale supplicium sit propo- 


situm, cum sacerdotium per Christum mundo se- 
me] ostensum fuerit, per quem et populi et hoc 
ipsum olim sanctum ac venerandum genus sanctifi - 
cantur ; profanum autem omnino est etimmundum 
quodcunque non fuerit per hunc sanclificatum. 
Idcirco etiam ipse ad populos Judzorum dicebat: 
« Amen, amen dico vobis, quod si non credideritis 
quod ego sum, in peccatis vestris moriemini **. » 
Quod autem Judo»i effrenes atque inobedientes 
facti, ad tempus ablegandi essent, ceterum evoluto 
tempore ad Deum reversuri, idque non aliter 
quam per Christum, facile colliges ex hoc quod 
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: Vade, descende, et ascende, tu et Aaron tecum ?".» 
Videsne quo pacto ablegetur Moses, ac deinde non 
solus revertatur ; sed una cum ipso tanquam socius 
ac comes ascendat Áaron, qui erat typus Christi 
magni illius sacerdotis? Per ipsum enim, ut dixi, 
patet aditus ad Patrem. Atque ita rejecti sunt certis 
temporibus, legales, hoc est Israelite. Nam in ultimis 
temporibus cognituri sunt sanctum illum οἱ imma- 
eulatum sacerdotem, hoc est Christum, 395 per 
quem ad Deum ac Patrem sunt ascensuri veluti in 
montem , amplexantes venerandum illud atque 
immensum divine administrationis mystcrium, 
per quod nos omnes salvos fecit Christus Jesus : per 
quem et cum quo est Deo ac Patri gloria cum san- 
cto Spiritu in secula sz:reulorum. Amen. 

De ascensu Moysis et Aaron in. montem, item Na- 
dab, et Abiud, et septuaginta de senioribus populi 
Israel. 
1.Vocati quidem sunt per legem ad Deum Israelitz, 

mediante tunc ac ministrante Mose. Verum, ut divi- 

nus ait Apostolus : «Lex perfectum fecit neminem 35.» 

Ejus enim ac prophetarum Christus censetur per- 

fectio. Ab eo enim omnis redemptio. Quandoquidem 

«Aliud nomen sub colo non est in hominibus, in quo 

salvari nos oporteat **; » et in ipso omnis perfectio in 

sanctificatione spiritus. [n ipso vocati ad Deum Pa- 
trem sumus, et in supernamcivitatem cum illo ascen- 
demus. Sic enim clare ipsemet ait : «n domo Patris 
mei mansiones multe sunt. Si quominus, dixis- 
sem vobis; quia vado parare vobis locum. Et si ab- 
lero et preparavero vobis locum, iterum veniam, 
el accipiam vos ad meipsum, ut ubi ego sum, et vos 
siis *.» Primitixz etenim οἱ quasi initiatio qux- 
dam humanitatis priecessit in coelum. Quod vero 
ipse nosmetipsos etiam illuc inserturus sit, nemo 
jure dubitaverit. Confirmavit enim nos in ea sen- 
tentia. ille qui mentiri nescit, quique tali dignis 
nunere spem certam fecit. Erimus jtaque coeli in- 
col: ac cives suo tempore, pr:eunte nos, ut dice- 
bam, Christo ; idque verum esse, fidem faciet sa- 
pientissimus Paulus, cum ita scriptum reliquerit: 
«Non enim in manufacta sancta Jesus introivit, 
exemplaria verorum, sed in ipsum coelum, ut ap- 
pareat nunc vultui Dei pro nobis *'. » Fuit enim, 
est, eritque Deus natura exsistens cum Patre suo, 
in forma Genitoris. Pro nobis vero apparet, quia ho- 
mo factus est, ut et nos qui a Patris oculis abducti 
sumus per Adami lapsum , peccatique dominatio- 
nem, rursum conspectui ejus per Christum of- 
feramur uti in principio, iis qui pone subibant in 
nihilum abeuntibus. 398 Vocati itaque in Christo 
sumus, et in supernam civitatem, imo qui ad con- 
spectum Dei et Patris admittamur sumus digni ha- 
biti, ac per ipsum et in ipso adorare universi con- 
ditorem Deum Patrem edocti sumus. Id vero rur- 
sum ipsa lex per figuram nobis innuit ct praedicit. 
Ascendit. eninr in. forma ignis omnium Deus in 


ἡ Exod. aix, 94. ** Hebr. vu, 19. ?* Act. iv, 13. 
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εὸν, πλὴν ὅτι CX. Χοιστοῦ, χαταδείξει ῥαδίως 
Θεοῦ λέγοντος οἰχονομιχῶς πῷ παναρίστῳ Moor 
« Βάδιξε, χατάδηθι, χαὶ &v&6nüc, σὺ χαὶ '᾿Ααρὼν 
μετὰ σοῦ.» Ὁρᾷς πῶς ἀπεπέμπετο Μωσῆς, εἶτα μόνος 
οὐχ ἐπιστρέφει, ἄνεισι: δὲ πάλιν συνομαρτοῦντο: αὐτῷ 
καὶ συνδιαθέοντος ᾿Ααρὼν, ὃς ἣν εἰς τύπον Χριστοῦ 
409 μεγάλου ἱερέως ; AU αὐτοῦ γὰρ, ὡς ἔφην, προ- 
vg ὁ Πατή., Καὶ ἀπόπειλπτοι γεγονότες χατὰ χαι-. 
poo; οἱ ἐν ν᾽μῳ, τουτέστιν ὁ Ἰσραήλ. Ἐπιννώσονται 
μὲν ἐν ἐσχάτο'ς xatpot; τὸν ὅτιόν τε χαὶ ἄχαχον ἀρ- 
χιερέα, τουτέστιν Χριστόν' προσελεύσονται δὲ δι’ 
αὑτοῦ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, καθάπερ εἰς ἔρο: ἀναθούώ- 
σχοὺτες τὸ σεπτὸν χαὶ μέγα τῇς οἰχονομίας μυστήριον, 
6v οὗ πάντας ἡμᾶς σέσωχεν ὁ Χριστὸς, δι᾿ οὗ χαὶ 
μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 
μᾶτι, elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apfv. 


DB Περὶ τῆς εἷς τὸ ὅρος ἀνόδου Μωσέως καὶ "Aa- 


po. καὶ Ναδὰδ. καὶ ᾿Αδιοὺδ' καὶ τῶν ἑδδομή- 

κοντὰ πρεσθυτέρων τοῦ Aaov. 

α'. Ἰέχληνται μὲν διὰ νόμου πρὸς Θεὸν οἱ t£ αἵματος 
Ἰσραὴλ, μεσιτεύοντος τὸ τηνιχάδε χαὶ διαχονοῦντος 
Μωσέως. ᾿Αλλ᾽ ὡς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, « Τε- 
Ξελείωχεν ὁ νόμος οὐδένα. » Τελειόττυς γε μὴν αὐτοῦ 
χαὶ προφητῶν νοεῖται Χριστός. Ildsa γὰρ λύτρωσις 
δι᾿ αὐτοῦ. Ἐπεὶ « Μὴ ἔστιν ἕτερον ὄνημα ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν ἐν ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς, » 
χαὶ ἐν αὐτῷ πᾶσα τελειότης 07 ἀγιατμοῦ ἐν πνεύ- 
ματ'. Δι᾿ αὐτοῦ χεχλήμεθα πρὸς τὸν Πατέρα, χαὶ εἰς 
τὴν ἄνω πόλιν ἀναθησόμλεθα σὴν αὑτῷ. Καὶ γοῦν 
ἔφασχεν ἐναργῶς" « Ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Πατρός to» 
πολλαὶ uoval εἰσιν. Εἰ 6t μὴ, εἶπον ἂν ὑμῖν" Πο- 


C ρεύομαι ἑτοιμάσαι: τόπον ὑμῖν. Καὶ ἐὰν πορευθῶ 


τοιμάσαι τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι, χαὶ παραλή- 
ψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτὸν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xol 
ὑμεῖς ἧτε. » Πρωτόλειον μὲν γὰρ xai οἷά τις ἀπαρχὴ 
τῆς ἀνθρωπότητος προσέφρησεν sig τὸν οὐρανόν». 
᾿Αναχομίσε: δὲ ὅτ' xal ἡμᾶς αὐτοὺς, οὐχ ἂν ἐνδοιᾶ- 
σξιέ τις. Ἐμπεδοῖ γὰρ εἰς τοῦτο ὁ ψεύδεσθαι uh εἰ- 
δὼς, καὶ τοῖς τοῦ τυχεῖν ἀξίοις τὴν ἐλπίδα προσθείς, 
'Esóus0a γχ0 οὐρανοῦ πολῖται κατὰ χαιροὺς, προ- 
αἀναφο:τέσαντο; tuto), ὡς ἔφην, Χριττοῦ, χαὶ ἀλτγθὲς 
ὅτι χρῆμά Ett πιστώσεται ὁ σοφώτατος Παῦλος ὧδὶ 
γεγραφώς" « Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα Ἅγια εἶστιλβεν 
ὁ Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἁληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν 
τὸν οὐρανὸν νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν. » "Iv μὲν γὰρ, καὶ ἔστ', xal ἔσται Θεὸς 
ὧν φύσει, μετὰ τοῦ Ἰδίου Πατρὸς χαὶ ἐν ἔψε! τοῦ γε- 
γεννηχότος. Ἐμφανίζετα! δὲ ὑπὲρ fiiov, ὅτι γέγο- 
νεν ἄνθρωπος. ἵνα xal ἡμεῖς, οἱ τῶν τοῦ Πατρὸς 
ὁμμάτων ἐξεῤῥιμμένοι διά τε τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παρᾶ- 
6act , χαὶ τὴν xaO ἡμᾶς τυραννήσασαν ἁμαρτίαν, 
ἐν ὄψει γενώμεθα πάλιν αὐτοῦ, διὰ Χριστοῦ τε χαὶ 
εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς, τῶν μεταξὺ παρεισδεδηχότων, ot- 
γομένων εἰς τὸ μηδέν. Κεχλήμεθα οὖν δὴ ἐν Χριστῷ, 
χαὶ εἰς τὴν ἄνω πόλιν, χαὶ τῆς παρὰ Θεοὺ xat Ila- 
τρὺς ἐποπτίας ἀξιούμεθα, καὶ δι᾽ αὐτοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ 
δεδιδάγμεθα προσχυνεῖν τὸν τῶν ὅλων γενεσιουργόν 
τε xax Πατέρα θεόν. Προανεφώνει δὲ καὶ τοῦτο πάλιν 


386 Joan. xiv, 2, ὅ. ' Hebr. ix, 24. 
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δι 


ἡμῖν ὁ νόμος αἰνιγματωδῶς. Καταδέδηχεν μὲν yàp ἃ montem Sirzi, Israclitis tradens ea per qu:e ad ori- 


ὲν εἴδει πυρὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὺς ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ Σινᾶ " 
θεσμοθετέσας δὲ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὰ δι᾽ ὧν ἣν cix 
εἰς ἀρχὰς ἰέναι διχαιοσύνης. Προεισδολὴ γὰρ ὥσπερ 
ὁ νόμος τῶν τελειοτέρων, στοιχεῖά τε xaX προαγό- 
ρευτις τῶν διὰ Χριστοῦ παιδευμάτων. Καὶ Μωσῇ, 
φησὶν, εἶπεν΄ ε ᾿Ανάδηθε πρὸς τὸν Θεὸν, σὺ καὶ 
᾿Λαρὼν, xat Ναδὰό, xaX ᾿Αδιοὺδ, χαὶ ἑδδομήχοντα 
τῶν πρεσδυτέρων Ἰσραΐλ, xoi προσχυνήσουσι μα- 
χρόθεν τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἐγγιεῖ Μωσῆς μόνος πρὸς 
πὸ) Θεόν. Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐγγιοῦσιν. Ὁ δὲ λαὸς οὐ συν- 
αναδήσέται μετ᾽ αὐτῶν. » ᾿Απηγγελχότος δὲ ταῦτα 


τοῦ πανσόφου Μωσέως, ἀπεχρίθη πᾶς λαὸς φωνῇ 


μεγάλῃ λέγοντες " « Πάντας τοὺς λόγους οὖς ἐλάλησε 
Κύριος, ποιήσομεν, χαὶ ἀχουσόμεθα. » Καὶ τί μετὰ 


ginalem justitiam contendere par erat. Lex enim 
veluti quaedam pragressio est perfectiorum, rudi- 
mentaque et predictio doctring Christi. Mosi 
enim dixit : « Ascende 3d Dominum, tu et Aaron, 
et Nadab, et Abiud, et septuaginta de senioribus 
Israel : et adorabunt eminus Dominum. Εἰ appro- 
pinquabit solus Moses ad Deum. Ipsi autem non 
appropinquabunt. Αἱ populus non simul ascendet 
cum eis. » Narrante vero hzc sapientissime Moyse, 
respondit omnis populus voce magna, dicens : 
«Omnes sermones quos locutus est. Dominus, fa- 
ciemus οἱ audiemus. » Sed quid postea? « Scripsit, 
inquit, Moses omnia verba. Surgens autem zedifi- 
cavit altare sub monte, et duodecim lapides in duo- 


τοῦτο; Καὶ ἔγραψε, φησὶ, Μωσῆς πάντα τὰ ῥήματα D decim tribus Israel. Et misit juvenes filiorum 


Κυρίου. Ὀρθρίσας δὲ Μωσῆς τὸ xpwt, ᾧχοδόμησε 
θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὄρος, xal δώδεχα λίθους εἰς τὰς 
δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς 
νεανίαχους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xai ἀνήνεγχαν ὁλοχαυ- 
τώματα, xai ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ, μοσχάρια. Λαδὼν δὲ Μωσῆς τὸ ἥμισυ τοῦ αἷμα- 
τος ἐνέχεεν εἰς τὸν χρατῆρα᾽ τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ aiga- 
τὸς προσέχεε πρὸς τὸ θυσιαστήριον. Καὶ λαδὼν τὸ 
διθλίον τῆς διαθήχης, ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ " 
xai εἶπαν Πάντα ὅσα ἐλάλησεν ὁ Κύριος ποιΐσο- 
μὲν xai ἀχουσόμεθα. Λαδὼν δὲ Μωσῆς τὸ αἷμα χα- 
κεσχέδασεν τοῦ λαοῦ, xal εἶπεν Ἰδοὺ τὸ αἶμα τῆς 
διαθήχης, ἧς διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ πάντων 
τῶν λόγων τούτων. Ἐχπεπερασμένης δὲ τῆς θυσίας, 
xai χατεῤῥαμένου παντὸς τοῦ λαοῦ τῷ τῆς διαθήχης 
αἵματι, ἀνέδη δὲ, φησὶν, ὁ Moor; καὶ ᾿Ααρὼν, xal 
Naà36, χαὶ ᾿Αὐιοὺδ, xax ἑόδομήκοντα τῆς: γερουσίας 
*00 λαοῦ Ἰσραΐλ, καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ εἰπτήχει ὁ 
Θεὸς τοῦ Ἰσραΐλ, xal τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ὡσεὶ 
ἔργον πλίνθου σαπφείρου, χαὶ ὥσπερ εἶδος στερεώ- 
ματος τοῦ οὐρανοῦ τῇ χαθαρύτητι. Καὶ τῶν ἐπιλέχτων 
τοῦ Ἰσραὴλ οὐ διεφώνησεν οὐδὲ εἷς. Καὶ ὥφθησαν ἐν 
τῷ τόκῳ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἔζαγον xat ἕπιον. » Φέρε δὴ 
οὖν, φέρε ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἀνεγνωσμένων τὰ εἰκότα 
λέγωμεν, καὶ τῆς τῶν προχειμένων ἐννοίας ἀρχόμενοι 
xat' εὐθὺ, τὰ εἰς ἡμᾶς γεγονότα παρὰ Χριστοῦ. Κα- 
υάπερ ἐν πίναχι χαταγεγραμμένα βλέπωμεν ἐν τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ. χαὶ τὴν ἄνω τε xai ἐν τοῖς o5- 


Israel, et obtulerunt holocausta, et sacrificaverunt 
&ictimam salutis Domino Deo, vitulos. Áccipiens 
aulem Moses dimidium sanguinis infudit in cra- 
terem, et dimidium sanguinis super altare. Et ac- 
cipiens librum Testamenti, legit in aures populi, 
qui dixit: Omnia quae locutus est Dominus facie- 
mus, et obediemus ei. Accipiens autem Moses 
sanguinem aspersit populum, et dixit : Ecce san- 
guis foederis quod disposuit Dominus vobiscum de 
omnibus sermonibus istis. Peracto jam sacri- 
ficio, et asperso sangwíne federis populo universo, 
ascenderunt Moyses et Aaron, Nadab et Abiud, et 
septuaginta seniores populi I$raelitici: videruntque 
locum in quo steterat Deus Israel, et 4αυ sub pe- 
dibus cjus fuerant, tanquam opus lapidis sapphiri, 
et sicut species firmamenti celi, cum sudum est 
ac serenum. Et de electis Israel ne unus quidem 
dissonuit. Et apparuerunt in loco Dei, ederuntque 
ac biberunt ?* ». Age itaque, age, de singulis eorum 
que legimus, que maxime convenit dicamus; et 
quamprimum de iis, quz de proposita materia co- 
gitavimus, auspicantes, ea 408 circa nos Christus 
operari dignatus est. 397 Veluti in tabula quadam 
descripta speculemur in divinitus inspirata Sceri- 
ptura, cum eam qua sursum est ac celestem Ec- 
clesiam, seu ccelum ipsum, eamque quz in terris, 
quia assimilata est. coelesti, tum collem nominari, 
tum montem : quod et exaltali sint, atque in vir- 


pavoig Ἐχχλησίαν, ἦτοι τὸν οὐρανὸν, xal αὐτὴν δὲ p tutem extumuerint commorantes in illis. Non enim 


τὴν ἐπὶ τὶς γῆς χαθ᾽ ὁμοιότητα τῆς ἄνω, xal βουνὸν, 
χαὶ ὄρος ἀποκαλεῖν, διάτοι τὸ ἐπηρμένον xal ἄνε- 
στιχὸς εἰς τὴν ἀρετὴν τῶν χατοιχούντων ἐν αὐταῖς. 
Οὐ vá? ἔστι χθαμαλὸς οὐδὲ χατεῤῥιμμένος τῶν ἁγίων 
ὁ νοῦς" ἀλλὰ φρονήματος μὲν ὑπερφέρεται τοῦ Ysto- 
δεστέρου, xal σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν. ὙΨψοῦ δὲ δὴ 
μᾶλλον ἀναφοιτᾷ- καὶ ἔστιν ἀληθὲς τὸ διὰ φωνῆς τοῦ 
Aa6ib - « Ὅτι οἱ θεοὶ οἱ χραταιοὶ τῇς γῆς σφόδρα ἐπήρο- 
θησαν, » "Oct δὲ τοῖς ὧδε QtoUv ἡρημένοις, χαὶ εἰς τ 

λοιπὸν ἀρετῆς ἀναδεδηχότι, πρέποι ἂν εἰχότως τὸ 
χαὶ ταῖς ἄνω μοναῖς ἐναυλίζεσθαι δεῖν, πιστώσεται 
πάλιν ὁ Ἑαλμῳδὸς, οὕτω λέγων᾽ « Τίς ἀναδέήσεται 


** Exod. xxiv, 1-11. 33 Psal. xcvi, 10. 


humilis est, neque depressa sanctorum mens, sed 
prudentiz supereminet terrestri cuivis, atque cat- 
nalibus desideriis. Sursum enim magis tendit ; ve- 
rumque cst illud Davidis: « Dii fortes terr: vehe- 
menter elevati sunt ?. » Quod. vero qui ita vivere 
elegerint, et ad tantam virtutem ascenderint, solos 
oporteat in ceelesti aula. commorari, idem Psaltes 
rursum persuadet hisce verbis : « Quis ascendet in 
montem Domini, aut quis stabit in loco sancto 
ejus? Innocens manibus et mundo corde, qui non 
accepit in vano animam suam, nec juravit in dolo 
proximo suo. Qui pecuniam suam non dedit ad 


$15 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


016 


usuram, et muncra super innocentem non accepit. A εἰς τὸ ὅρος Κυρίου, ἢ sl; στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ 


llic accipiet benedictionem a Domino, et miseri- 
cordiam a Deo salutari suo. H:ec est generatio quae- 
renlium faciem Dei Jacob ?*. » 


αὐτοῦ; ᾿Αθῶος χερσὶ, xa χαθαρὸς τῇ χαρδίᾳ, ὃς 
οὐχ ἕλαθεν ἐπὶ ματαίῳ τὴν ψυχὴν αὗτοῦ,, xaX οὐχ 


ὥμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ. Τὸ ἀργύριον αὖ- 


τοῦ οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ, καὶ δῶρα ἐπ᾽ ἀθώοις οὐχ ἔλαδεν. Οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ Κυρίου, xa 
ἐλευ, μοσύντν παρὰ Θεοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ. Αὕτη fj γενεὰ ζητούντων τὸ πρόσωπον (1) τοῦ θεοῦ Ἰαχώδ. » 


Mons igitur sanctis pervius hominibus, coelum ip- 
sum est, sive Ecclesia primogenitorum, inaccessus 
contra improbis atque impiis. Jussit itaque universi 
Deus Mosen in montem ascendere et Áaronem, et 
Nadab, et Abiud, et septuaginta de senioribus Israel. 
Sed tamen dixit : « Et adorabunt longius positi Dó- 
minum. Accedetque Moses solus ad Deum : illi vero 
non appropinquabunt. Ncc populus conscendet cum 
ipsis **. » Filii itaque Aaronis sacrum nobis genus 
designant; senes vero, electione constitutos. Aaron 
autem Christum iterum exhibet, sanctum innocen- 
temque sacerdotem summum per quem in Spirit 
et aqua regencrati, « genus electum, regale sacer- 
dotium, gensque sancta ** » appellamur. Áscendemus 
itaque suo aliquando tempore etiam nos, sacri atque 
electi in civitatem celestem, comitante nos ac du- 
cente sacerdote magno Christo, qui ex nobis factus 
est, quique nobiscum adorat una Patrem natura sua 
Deum exsistentem. Et appropinquat quidem Moses, 
nobiscum vero, qui longius positi, Filius. 398 Suo 
enim modo venit ad mysterium incarnationis Deo 
propinquior Moses, tanquam legis mediator atque 
arbiter. Quia vero e nobis Filius factus est, cum es- 
set Deus natura, universorumque Dominus, propter- 
ea nostrum non aspernatur genus modumque. Sus- 
tinet vero dispensationis ratione infra Mosen etiam 
censeri. Etenim etiam nobiscum factus est sub ea- 
dem lege, etsi legislator, utpote Deus, exsisteret. 
Quod vero sub lege factus sit 37, perspicue videre 
licct. Octavo enim circumcisus est die. Solvit vero 
etiam pro se didrachma, tametsi liber natura, et 
immunis, ut Filius, esset. Salis vero et hoc e sacris 
Litteris clarum, sub lege natum esse Emmanuelem. 
Quod vero qua homo erat, et quatenus secundum 
nos sub lege natus est, ipso etiam Mose inferior ju- 
dicetur, et ex sequentibus cognosces. Przcepit enim 
universorum Dominus optime Mosi, ut Isracliticum 
populum ab intolerabili vindicaret servitute Pha- 
raonem sic appellando : « Dominus Deus Hebrzo- 
rum vocavit nos ?^. » Lex enim fatetur infirmum 
quid atque imbecillum se esse ad redimendum. 
Muic addit tergiversanti el cunctanti divinum Aa- 
ronem, qui typus est Christi omnia potentis, per 
quem omnis est redemptio. Mosi enim sic ait : 
« Ecce, dedi te Deum Pharaoni : et Aaron fratcr 
tuus propheta tuus erit. Tu vero loqueris ei omnia 
que prazcipio tibi : Aaton autem frater tuus Dha- 
raoni loquetur *?. Vide$ ut Áaron rursum mediator 
Sj^ , Mose legislatoris personam sustinente ? Hinc οἱ 
beatus Paulus legem ipsam illi apponit etiam a Deo 
dissolutam. Ita enim scribit : « Irritam quis faciens 


** Psal. xxii, 5-6. ** Exod. xxiv, 1,2. ?* D Petr. ij, 9. 37 Galat. 1v, 5. δ Exod. m 
Ὕ αὐτὸν, ζητούντων τὸ πρόσ. 
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β΄. "Ὅρος οὖν ἀναδάσιμον τοῖς ἁγίοις, ὁ οὐρανὸς, 
ἤτοι τῶν πρωτοτόχων dj Ἐχχλησία" βεδῆλοις δέ γε 
xaX ἀνοσίοις, ἀστιδές. Προστέταχε τοίνυν ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς ἀναφοιτᾷν εἰς τὸ ὅρος Μωσέα τε χαὶ ᾿Ααρὼν, 
Ναδάδ τε χαὶ ᾿Αδιοὺδ, χαὶ ἑδδομήχοντα τῶν πρεσ- 
δυτέρων τοῦ Ἰσραήλ. "Egacxé τε, ὅτι « Ka προῦ- 
κυνήσουσι μαχρόθεν τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἐγγιεξ Μωσῆ: 
μόνος πρὸς τὸν Θεόν" αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐἑγγιοῦσιν. Ὁ δὲ 
λαὸς οὐ συναναδῆσεται μετ᾽ αὐτῶν. » Οἱ μὲν οὖν ἐξ 
᾿Ααρὼν γεγονότες υἱοὶ, τὸ ἱερὸν ἡμῖν ση μαένουδι 
Yévoc* οἱ δὲ πρεσθύτεροι, τοὺς ἀριστίνδην ἐξειλεγ- 
μένους. ᾿Ααρὼν δὲ πάλιν αὐτὸν ἡμῖν ὑποπλάττετει 
τὸν Χριστὸν, τὸν ὅσιόν τε xal ἄχαχον ἄρχιερξα, &' 
οὗ xai ἐσχήχαμεν τὴν διὰ Πνεύματός τε xal ὕδετας 
γέννησιν, « Ἔχλεχτον γένος, xoi BacfAstov ἱερά- 
τευμα, καὶ ἔϑνος ἅγιον, » χρηματίζομεν. ᾿Αναῦτ- 
σόμεθα τοίνυν χατὰ χαιροὺς xal εἰς τὴν ἄνω πόλιν 
οἱ ἀπόλεχτοί τε καὶ ἱεροὶ, συνόντος ἡμῖν καὶ ἡγουμέ- 
νου Χριστοῦ τοῦ μεγάλου ἱερέως, τοῦ δι᾽ ἡμᾶς xaf 
ἡμᾶς γεγονότος, xal συμπροσχυνοῦντος ἡμῖν χαΐτο: 
Πατέρα ὄντα χατὰ φύοιν τὸν θεόν, Καὶ ἐγγίζει μὲν 
ὁ Most, σὺν ἡμῖν δὲ τοῖς μαχρὰν, ὁ Υῇός. Ὅσον 
γὰρ ἧχεν εἰς τὸ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας μυστῆ- 
ριον, Θεῷ προσεχέστερος ὁ Μωσῆς, ὡς νόμου μεσι- 
τῆς xal ὁριστής. Ἐπειδὴ δὲ μεθ ἡμῶν γέγονεν 6 
Υἱὸς, χαίτοι Θεὸ; ὧν φύσει καὶ τῶν ὅλων Κύριος, 
ταύτῃτοι τὸ καθ᾽ ἡμᾶς οὐχ ἀτιμάζει μέτρον. ᾿Ανέ- 
χεται δὲ οἰχονομιχῶς χαὶ αὑτοῦ χατόπιν νοεῖσθαι 
σέως. Καὶ γοῦν xaX γέγονε μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὸ τὸν 
αὑτὸν νόμον, χαίτοι νομοθέτης ὧν ὦ; Θεός. "Oc: δὲ 
γέγονεν ὑπὸ νόμον, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν. Περιτέτμηται 
γὰρ ὀχταήμερος. Συντετέλεχε δὲ χαὶ τὸ δίδραχμον, 
καίτοι κατὰ φύσιν ἐλεύθερος ὧν ὡς Υἱός. "Apxkott 
ὃὲ χαὶ αὐτὸ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, δηὸ νόμον Ὑεγενῖ.- 
σθαι λέγον τὸν Ἐμμανουήλ. Ὅτι δὲ διὰ τὸ ἀνθρώπ:- 
νον, καὶ ἐπειδὴ γέγονε καθ᾽ ἡμᾶς ὑπὸ νόμον, καὶ ἐν 
δευτέροις τεθεῖσθαι- Μωσέως νομιεῖται, συνήσεις καὶ 
δι᾿ ἑτέρων. Προσέταττε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς ew 


D ταναρίστῳ Μωσεῖ τῆς ἀφορήτου δουλείας ἀνεῖναι τὸν 


Ἰσραὴλ τῷ Φαραὼ λέγοντα" « Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 
Ἑόραίων προσχέχληται ἡμᾶς. » Ὃ δὲ ὁμολογεὶ τὸ 
ἀδρανὲς ὁ νόμος εἰς ἀπολύτρωσιν. Εἶτα συνάπτει ἀνα- 
δυομένῳ χαὶ μέλλοντι τὸν θεσπέσιον ᾿Λλαρὼν εἰς τύπον 
Χριστοῦ τοῦ πάντα ἰσχύοντος, δι᾽ οὗ πᾶσα ἡ λύτρωσις. 
Ἔφη γὰρ ὧδε πρὸς Μωτῆν " « Ἰδοὺ δέδωκά σε Θεὸν 
Φαραὼ, xal ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ἔσται σοῦ ᾿προφή- 
τῆς. Σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ πάντα ὅσα ἐντέλλομαϊί σοι, 
ὁ δὲ ᾿Ααρὼν ἁ ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς Φαραώ. » 
Ὁρᾷς Ctt μεσιτεύει πάλιν 'λαρὼν τὸ τοῦ νομοθέτου 
πρόσωπον φοροῦντος Μωσέως, Ταύτῃτοι χαὶ ὃ μαχά- 
βιος Παῦλος xoi αὐτὸν ἀνατίθησι τὸν νόμον αὐτῷ, 
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κείτοι λυθέντα παρὰ Θεοῦ, Γράφε: γὰρ οὕτως * « 'A0:- A legem Mosi. sine uil: miscratione duobus vel uibus 


τίσας τις νόμον Μωσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν 
ἣ τρισὶ μάρτυσιν, ἀποθνήσχει. » "Avtuev τοίνυν χα- 
θέπερ εἰς ὄρος τὰς ἄνω μονὰς οἱ ἱεροὶ χαὶ ἀπόλεχτοι, 
τῆς ἑτέρας πληθύος ἀπομενούσης χάτω. « Οὐ γὰρ ἀν- 
ελεύσεται, φησὶν, ὁ λαὸς σὺν αὐτοῖς" »ὅτ' χατὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρο; φωνὴν, « Πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι 0$ ἐχλεχτοί. » 
"Avtpsy δὲ, οὐ δίχα Χριστοῦ. Συνῆν γὰρ τότε τοῖς 
προσχυνοῦσιν ὁ ᾿Ααρὼν, xat τοῖς ἔτι μαχρὰν ἐναρίθ- 
pio; ἦν. Οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς, μαχοὰν μεθ᾽ ἡμῶν δι᾽ 
ἡυᾶς, ἵνα xai ἡμεῖς σὺν αὐτῷ τε χαὶ δι᾿ αὐτῷ ἐγγὺς τοῦ 
ΠΙχτρός. Πάντα γὰρ δι' ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡ ὧν ῳχονομεΐ- 
«o σαφῶς. Ὥτπερ γὰρ γέγονε μεθ᾽ ἡ λῶν ἐν νεχροῖς, 
ἵνα ἡμεῖς εἰς ζωὴν σὺν αὑτῷ τε xal δι᾽ αὐτοῦ" ἀνεδίω 
ὙΧρ τὸ τοῦ θανάτου πατήσας χράτος, οὕτω γέγονε 
μεθ᾽ ἡμῶν ἀποτέρω, χαΐπερ ὧν ἐγγὺς, ἵνα πάλιν 
διχεῖς σὺν αὐτῷ, xaX δι᾽ αὐτοῦ ἐγγύσωμεν τῷ Πατρί" 
ὃ δὴ xoi τετέλεσται. Μέτοχοι γὰρ γεγονότες αὐτοῦ 
διὰ τοῦ Πνεύματος, ἠνώμεθα τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ δι᾿ 
αὑτοῦ, εἴπερ « ἐσμὲν ἁληθῶς θεία: φύσεως χοινωνοὶ,» 
χατὰ τὰς Γραφάς. ᾿Αλλ᾽ ὑψοῦ μὲν ἱέναι προστέταχε, 
χαὶ συναναθρώσχειν εἰς τὸ δρος Μωσεῖ τε χαὶ ᾿Ααρὼν, 
τοὺς ἱερούς τε χαὶ ἐξειλεγμένους ὁ τῶν ὅλων Θεός. 
“Ὅτι δὲ τοὺς εὐχλείας ἤχοντας εἰς τοῦτο λοιπὸν, xol 
ἀναδναι ἀληθῶς cl; τὸ ἄνω προτεθυμένους, ἵνα xal 
ἐγγὺς γένοιντο Θεοῦ, προαφαγνίζεσθα! χρὴ τῷ αἴματι 
τοῦ Χριστοῦ, ὃς τῇς ἀπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα τὴν 
ἑαυτοῦ Ψυχὴν ἐποιήσατο, ἀνατέθειχε ὃὲ xa εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας τὴν ἀναληφθεῖσαν σάρχα. Προσχεχκόμιχε γὰρ 
ἑαυτὸν ἱερεῖον ἄμκωμον ὑπὲρ ἡ λῶν τῷ Θεῷ, καὶ νοητὸν 
ὁλοχαύτωμα, ὡς προανετύπου πάλιν ἡμῖν ὁ θεσπέ- 
ewe Μωτῆς, τῇ τοῦ πνεύματος φωταγωγίᾳ πρὺς τὴν 
τῶν ἐσομένων προηγούμενος γνῶσιν. Τοῦτο γὰρ, 
οἶμαι, συνιεὶς, πρὸ τῆς εἰς τὸ ἄνω πορείας αὐτοῦ τε 
καὶ τῶν χεχλημένων, « Ἔγραψε πάντα τὰ ῥήματα 
τοῦ Κυρίου. » Τί δὲ τούτῳ προείργασται πάλιν, ἐροῦ- 
μεν εὐθύς. Χρὴ yàp, οἶμαι, τοὺς τῆς ὑψοῦ τε xal 
ἄνω πορείας ἐφιεμένους, εἰς νοῦν χαὶ χαρδίαν ἐγχε- 
γαραγμένον ἔχειν τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, ἀναφωνεῖν. τε 
λοιπὸν χαθάπερ Ex λύρας πρὸς αὐτὸν, « Ἐν τῇ χαρδίᾳ 
pov ἔχρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. » 
Ὥσπερ γάρ ἐστιν οὐχ ἁσυντελὲς εἰς ζωὴν, χαὶ yet, pa 
σωτήριον, τὸ τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων μεμνῆσθαι διχ 
παντός" τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον ὀλέθρου πρόξενον 
«b ἐπιλανθάνεσθαι φιλεῖν. Γράφει τοίνυν ὁ μαχάριος 
Ἡωσῆς « πάντα τὰ ῥήματα τοῦ Κυρίου, » περὶ ὧν 
xai αὐτὸς ἐπεφώνει τοῖς παιδαγωγουμένοις δι᾿ αὑτοῦ, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ἡσὲν αὐτοῖς « Καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς 
χαθήμενος ἂν οἴχῳ, xaX πορευόμενος ἐν ὁδῷ, καὶ χοι- 
ταξόμενος, χαὶ διανιστάμενος. Ὀρϑρίσας δὲ τὸ πρωΐ, 
θυσιαστήριον ἀνεδείματο. Περιΐστησι δὲ αὐτῷ δυὼω- 
χαίδεχα λίθους εἰς τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 
Καὶ ἀπέστειλε τοὺς νεανίσχους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, οἵ 
γαὶ ἀνήνεγχαν, φησὶν, ὁλοχαυτώματα, χαὶ ἔθυσαν 
θυσίαν σωτηρίου τῷ Θεῷ, μοσχάρια. » Τὸ μὲν οὖν 
θυσιαστήριον, τύπος ἂν εἴη καὶ μάλα σαφῶς τῆς "Ex- 
χλητίας τοῦ Χριστοῦ, τῆς οἷονεί πω; ἐπὶ τὸ ὄρος 


testibus moritur **. » Conscendimus igitur nos sa- 
crati atque electi ad supernas mansiones, veluti in 
montem quemdam, reliqua plebe infra manentc. 
« Non enim, ait, ascendet populus cum eo : » quod, 
ut Christus ait, « Multi sint vocati , pauci vero ele- 
cti *. » Ascendimus vero, sed cum Christo. Aderat 
enim tunc adorantibus Aaron, et iis qui adhuc lon- 
gius aberant adnumeratus fuit Sic et Christus longe 
ἃ nobis abfuit propter nos, ut et nos cum ipso et 
per ipsum Patri appropinquaremus. Cuncia enim 
propter nos ac pro nobis sapienter ordinavit. Ut 
enim factus est nobiscum mortalis, 929 ut cum 
ipso ac per ipsum viveremus : revixit enim, mortis. 
potestate destructa; sie factus est nobiscum lon- 
gius, tametsi erat prope, ut et nos cum ipso et per 
ipsum denuo appropinquaremus Patri : quod et ac- 
cidit. Comparticipes enim ei redditi sumus, et uniti 
Deo ac Patri per ipsum, siquidem « divine sumus 
nature consortes, » ut scriptum est **. Sed sursum 
tendere przecepit universorum Deus Mosi et Aaroni, 
et in monte aggregari sacerdotes atque selectos. Ad 
illam vero gloriam venientes, et revera ascendere 
sursum paratos, quo οἱ Deo appropinquent, luastrari 
et purificari Christi sanguine convenit, qui pro om- 
nium vita animam suam redhostimento posuit : 
obtulit quoque etiam in odorem suavitatis carnem 
assumptam. Dedit enim seipsum sacrificium in- 
noxium pro nobis Deo, ac spiritale holocaustum, 
ul in typo nobis bcatus Moses denuo reprzsentavit, 
illuminatione spiritus przcedens ad posterorum qui 
sequerentur eruditionem. Hoc enim, puto, intelli- 
gens per suum atque vocatorum in superiora ascen- 
sum, « Scripsit omnia verba Deimini **. » Quid hzc 
rursum fuerit consecutüum, nunc dicemus. Oportet 
enim , ut arbitror, eos qui sursum tendunt et su- 
perna appetunt, animo cordique insculptam Dei le- 
gem gestare : exclamare denique cum Psalte ad 
Dcum : « In corde meo abscondi eloquia tua ut 
non peccem tibi **. » Ut enim utile est vi*z, et res 
salutaris, verborum Dci ubique meminisse; ad 
eumdem, puto, modum perniciem affert, illius obli- 
visci, atque ignorare. Moses itaque divinus scribit 
« omnia verba Domini, » de quibus et idem apud 


D discipulos à se eruditos loquitur, vel nobis potius 


ipsis : « Et loqueris in ipsis scdens domi tux, ct 
ambulans in via, dormiens, et cubitu surgens. — 
Mane vero consurgens :zdificavit altare. EL statuit 
dnodecim lapides in duodeeim tribus Israel. Misit- 
que juvenes filiorum Israel, qui et obtulerunt holo- 
cautomata, et immolarunt hostiam salutaris Deo, 
vitulos "δ. » Altare quidem typus esee potest, et qui- 
dem clarus, Ecclesi: Christi, quz? in monte sita est. 
In edito enim loco, tanquam in monte quodam, 
illam alteram sitam esse dicimus, 330 qus primo- 
genitorum est metropolis, cujus opifex et archite- 
ctus Deus. Reprzsentat ergo altare nobis Ecclesiam, 


^* Hebr. x, 28. δ Matth. xx, 16. "* JI Petr. 1, 4... * Exod. xxiv, 4 et alibi. ^^ Psal. cxvin, 15" 
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Cu) ei mystice valde imposuit Moses lapides duo- A χειμένης. ὙΨοῦ γὰρ ὥσπερ ἐν 6st τὴν ἑτέραν elvai 


decim, in totidem tribus populi Israel : sic prope- 
modum accedens ii$ qui de sanguine Israelis sunt ; 
quibus locus maxime decens, Ecclesia Christi est ; 
ut fortassis exclamasse illud oporteat : « Circum- 
dabo altare tuum, Domine, ut audiam vocem lau- 
dis **. » Quod enim ipsis maxime et ante alios Sal- 
vatorem ac Redemptorem miserit Filium Pater, ip- 
semet declarat, cum ait : « Non sum missus nisi ad 
oves qua perierunt domus lsrael '*. » Postquam 
vero ingenti pereunles amentia in illum sunt de- 
bacchati Judaei, necessario Christus ad gentes se 
eonverlit. Quod igitur locus maxime aptus ipsis 
erat, ut modo dicebam, altare Christi, Moses przsi- 
guilicavit, apponens ipsi lapides duodecim in toti- 


dem tribus Israel. Quod vero fortitudine admirandi, B 


hoc est, spiritali, quz seeundum Deum est, robu- 


siamque ac validam mentem obtinentes, sacrifica- € 


turi erant opportune Christo sacrum, ex iis qua 
gesta sunt facile discas. Missi etenim sunt juvenes, 
et obtulerunt holocausta. ld autem przstitisse bea- 
tos comperimus apostolos, qui omnem, ut ita dicam, 
terrarum orbem peragrarunt sacrificantes, et holo- 
causta Deo offerentes, hoc est, eos qui fide sana et 
integra ornati sunt, et quam optime ad virtutem 
comparati. Non enim est imbecille mentis, perspi- 
cue alios docere posse, neque animi infirmi, neque 
secularibus desideriis assueti, al pr»parati sic, 
οἱ juveniliter animati, ut tandem dicere queat : 
« Mihi vivere Christus est, et mori lucrum "δ. » 
Qui enim talis est, vere juvenis est audax, atque 
ipsis fortissimis annumerandus. Oportet autem ip- 
sum Deo offerre holocausta ac spiritualia sacrificia, 
et sacra insensibilia conirectare, salutare quoque 
adolere sacrificium : quod per oblatos vitulos etiam 
splissime designatum est. Aliquando enim quicem 
ob robur, οἱ quia inter animalia qua sancta dice- 
bantur, primarium vitulus est, perfecto vitulo Chri- 
sius assimilatur : aliquando etiam parvo vitulo; 
quam ob causam, ut vides, homo factus 331 Uni- 
genilus, sub servilutis jugo natus fuil; verum siqui- 
dem est quod in forma servi apparuerit. Sed quan- 
tum dicere fas est, in carnis venil mysterium, fa- 
ctus nobiscum sub jugo servitulis, sed jugi servilis 
expers ; quandoquidem colestis erat naturz ac li- 
bere. Hinc vitulo comparatur, quod et sub jugo 
fucrit, et jugi expers. Jugum enim nescit vitulus, 
etsi jugo destinetur. Aliter : licet natus sit sub lege, 
veluti sub jugo, tamen liber fuit. Erat enim supra 
legem, quia legislator ac Deus. Ac tertio, si vide- 
tur, portavit carnem terrenam infirmam in seipsa 
propter legem peccati, ut Paulus ait *. Quantum 
enim ad carnalem naturam, incurrisse censetur ju- 
gum peccati ; sed ab omni culpa fuit purus et inte- 
ger : « Damnavit enim peccatum in carne, ut justi- 
ficatio legis impleretur in nobis, qui non secundum 
tarnem ambulamus, sed secundum spiritum **. » 


"6 Psal. xxv, 6. 57 Matth. xv, 2. 
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φαμεν, τὴν τῶν πρωτοτόχων μητρόπολιν, ἧς τεχνίτης 
xai ὃν χιουργὸς ὁ Θεός. Ἐξειχονίζε: τοιγαροῦν τὴν 
Ἐχχλησίαν ἐμὶν τὸ θυσιαστέριον" ᾧ χαὶ λίαν οἶχο- 
νομιχῶς περιΐστησιν ὁ Μωσῆς τοὺς διδεχα δίθους, 
εἰς τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ "lapaf;A* μονονουχὶ καὶ Gui 
ποῦτο προπαρεγγυῶν τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, ὅτι 
χῶρος αὑτοῖς ὁ μάλιστα πρέπων, fj Ἐχχλησία Χρι- 
στοῦ * χαὶ τάχα που διαχεχραγέναι δεήσε: * «Καταχυ- 
χλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, τοῦ &xousal με 
φωνὴν αἰνέσεως.» Ὅτι πρὸς γὰρ αὐτοὺς μάλιστα xal 
πρό γε τῶν ἄλλων Σωτῆρα καὶ Λυτρωτὴν ἀπέστειλε 
τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, σαφηνιεῖ λέγων αὐτός“ « Οὐχ 
ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἵ- 
χοῦ Ἰσραήλ. » Ἐπειδὴ 6b εἰς ἐχτόπους ἀπονοίας 
ὠλισθηχότες πεπαρῳνήχασιν εἰς ἀὐτὸν, μεταχεχώρη- 
x&v ἀναγχείως ἐπὶ τὰ ἔθνη Χριστός. Ὅτι τοίνυν χῶ- 
poc ὁ μάλιστα πρέπων ἦν αὐτοῖ;, χαθάπερ ἔφην 
ἀρτίως, τὸ τοῦ Χριστοῦ θυσιαστήριον, προχατεσήμαι- 
γεν ὁ Μωσῆς, περιστήσας αὐτῷ τοὺς δώδεχα λέθονς 
εὶς τὰ; δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραΐλ. Ὅτι 6E ἔμελλον ol 
ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ τεθαυμασμένοι, δῆλον δὲ ὅτι πνευματιχῇ 
xaX χατὰ Θεὸν, οἱ εὐσθενῇ τε χαὶ ἐῤῥωμένον ἔχοντες 
νηῦν, ἱερουργέσειν χατὰ χαιροὺς τὸ Χριστοῦ uua. 
ριον, χαταμάῦθοι τις ἂν ἀπό γε τοῦ γεγονότος. — "Am- 
ἐστέλλουτο μὲν γὰρ οἱ νεανίσχοι, xai προσῆγον τὰ 
ὁλοχαυτώματα. Ἰφῦτο δεδραχότας τοὺς ἁγίους ἀπο- 
στόλους εὑρίσχομεν, οἱ πᾶσαν, ὥσπερ εἰπεῖν, περι- 
ἐφοίτων τὴν γῆν, ἱερουργοῦντες αὐτῷ xai προσάγον- 
τες ὁλοχαυτώματα, τουτέστι, τοὺς ἐν ἁμωμήτῳ πίστει 
διαπρεπεῖς, xat μὴν καὶ σπουδάσμασι τοὺ; εἰς ἀρετὶν 
εὖ μάλα διηρτισμένους. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστι, ξ:α- 
vola; ἀδρανοὺς τὸ μυσταγωγεῖν δύνασθαι σαφῶς, οὔτ: 
v93 νοσοῦντος τὸ ἄναλχι, xaX χαταῤῥεῖν εἰωθότος εἰς 
ἐπιθυμίας χοσμικάς * ἐσχευασμένου δὲ οὕτω xal νεα- 
νιχῶς ἔχοντος, ὡς καὶ εἰπεῖν δύνασθαι λοιπόν « Ἐμοὶ 
γὰρ τὸ ζῇν, Χριστὸς, xai τὸ ἀποθανεῖν, χέρδος. » 

Νεανίας γὰρ ὁ τοιοῦτος, χαὶ τῶν ἄγαν ἀλκιμωτάτων. 

Πρέπει δ᾽ ἂν αὐτῷ, τὸ χαθιεροῦν τῷ Θεῷ τὰ ὁλοχαυ- 

τώματα, καὶ θυσίας πνευματιχὰς, καὶ ἱερουργίας 
ἅπτεσθαι τῆς νοητῆς, xai τὴν τοῦ σωτηρίου θνσίαν 
ἀποπλτ ροῦν" f χαὶ διὰ τῶν προσενηνεγμένων μοῦχα- 
piov εὖ μάλα προανεπλάττετο. Ποτὲ μὲν γὰρ διὰτδλίαν 
εὐσϑενὲς, xal ὅτι τῶν ἀδεδήλων ζώων τὸ ὑπέρτατον, 


D 15740; ἐστὶ, μόσχῳ τελείῳ παρεικάζεται Χριστός" ποτὶ 


δὲ μιχρῷ μοσχαρίῳ, καὶ ἀνθ᾽ ὅτου, πάλιν ὁρᾷς, γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς, χαὶ ὑπὸ ζυγὸν δουλείας, εἴπερ 
ἐστὶν ἀλτθὲς ὅτι πέφηνεν ἐν δούλου μορφῇ. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
xai ὅσον εἰπεῖν ἦχεν, εἴς γε τὸ ἐν σαρχὶ μνστήριον, 
γέγονς μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὸ ζυγὸν δουλείας, ἀλλ᾽ ἣν δου- 
λείας ἀπείρατος, ὅτι φύσεως ἦν τῆς ἄνωθεν xai 
ἐλευθέρας. Διὰ τοῦτο μοσχαρίῳ παρεικάζεται, ὅτι 
xai ὑπὸ ζυγὸν. xai ἔξω ζυγοῦ. ᾿Απείρατον γὰρ ζυ- 
γὙοῦ τὸ μοσχάριον, εἰ χαὶ εἶναι πέφυχεν ὑπὸ ζυγὸν 
40 τοιόνδε γένος. Λλλλως τε, xal εἰ γέγονεν ὑπὸ νύ- 
pov, ὡς; ὑπὸ ζυγὸν, ἀλλ᾽ ἣν ἐλεύθερος" ἦν γὰρ ὑπὲρ 
νόμον, ὡς ὧν νομοθέτης χαὶ Θεός. Καὶ τρίτως δὲ, εἰ 


“ Rom. vii, 9... * Rom. 1x, 4. 
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δοκεῖ, πεφόρηχε τὴν ἀπὸ γῆς σάρχα, τὴν vosousav ἐν A Christus itaque mystice sic est vitolus nominatus, 


&zv 3] διὰ τῆς ἁμαρτίας τὸν νόμον, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
φωνήν. Ὅσον γὰρ ἧχεν εἰς τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν, 
τεθεῖσθαι δοχεῖ xai ὑπὸ ζυγὸν ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ἣν 
ἀπείρατος" « Κατέχρινε γὰρ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχὶ, ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν 
τοῖς μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦ- 
μα. » Μοσχάριον οὖν ὁ Χριστὸς ταύττι,οι οἰχονομιχῶς 
ὠνόμασται, καὶ ὅτι vía γέγονε χτίσις * ἀπαρχὴ γὰρ 
τῶν εἷς τοῦτο χεχλημένων αὐτός. Ὅτι δὲ ὧν ἀναγκαῖον 
ἁγιάζεσθαι τῷ αἵματι δράττοντας, χαὶ ἐγγίζειν Θεῷ 
Ὑλιχομένους, δέδειχεν ὁ Moore, χαταῤδαίνων αἵματι 
πάντα τὸν λαὸν, χαὶ αὐτὸ τὸ βιδλίον. Εἰσώμεθα δὲ χαὶ 
διὰ τοῦτο πάλιν, ὅτι αὐτὸς ὁ μόνος ἀτελὲς εἰς ἁγια- 
σμόν. “Αθρει γὰρ ὅπως τῷ τοῦ αἵματος ῥαντισμῷ xat 


et quia nova factus est creatura *!. Primitie enim 
ipse ad hoc vocatorum fuit. Quod vero necesse erat 
sanguine sanctiflcari eos qui comprehendunt, et Deo 
appropinquare volunt, Moses ostendit, sangaine 
universum aspergens populum, et ipsum adeo li- 
brum. Ex hoc vero iterutn nosse convenit, quod 
ipse solus ad sanctificationem non sufficiat. Vide 
etenim ut sanguinis aspersione sanctificetur et ipse 
(lex quippe peccata nequaquam abluit), perficiat vero 
hoc mysteriorum gratia per Christum. Recte vero 
et illud, diluculo nempe surgentem sacra procu- 
rasse Mosen, atque ipsammet divinum ordinasse 
mysterium, et appositos ab ipso, ut jam diximus, 
lapides duodecim, vitulos vero ad sacriflcandum. 


αὐτὸς ἁγιάζεται" ἀποπλύνει γὰρ ἁμαρτίας ἔχιστα D Jam enim quasi dilweulo et aurora exsistente, ac 


μὲν ὁ νόμος, χατορθοῖ δὲ τοῦτο τῶν διὰ Χριστοῦ 
μυστηρίων ἡ χάρις. E5 δὲ λίαν xa τὸ ὀρθρίσαντα 
τὸ πρωῖ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, αὐτό τε τὸ θεῖον ὁρ- 
θῶσαι μυστήριον, χαὶ περιστῆσαι μὲν αὐτῷ, καθά- 
περ ἤδη προεῖπον, δυωχαίδεχα λίθους, θῦσαι δὲ xal 
μοσχάρια. "Ὄρθρου γὰρ ὥσπερ καὶ πρωΐας ἤδη ycvo- 
μένης, μονονουχὶ δὲ xa Φωσφόρου διαυγάξζοντος, χαὶ 
νοητῆς ἡμῖν ἀνισχούσης ἡμέρας, παροιχομένης δὲ 
ἤδη νυχτὸς, χαὶ δαιμονιώδους ἀργήσαντος σχότους, 
λαμπρὸν ἀνεδείχθη τῆς Ἐχχλησίας τὸ χάλλος τὸ σε- 
«τὸν ἐχούσης θυσιαστήριον, ἐφ᾽ οὗ τὸ Χριστοῦ τελεῖ - 
ται μυστήριον. Παρέστη σαν δὲ αὐτῷ xai αἱ φυλαὶ τῆς 
γῆς, ὡς ἐν παραδείγμασι τοῖς λίθοις. Καὶ γοῦν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος, τὴν τοῦ παραδείγματος εἰχόνα 


παραχαράττων εἷς ἀλήθειαν, ἐπιστέλλει τοῖς ἡγιασμέ- C 


νοῖς ἐν Χριστῷ" e "Ev xal ὑμεῖς ὡς λίθοι ζῶντες 
ἐπῳχοδομεῖσθε οἶχος πνευματιχὺὸς εἰς ἱεράτευμα 
ἅγιον. » Τότε xai ol νεανίσχοι προσχεχομίχασι τὰ 
ὁλοχα"τώματα, xa ἱερουργοὶ γεγόνασι πνευματιχοί. 
Τότε δὴ, τότε χαὶ ἐν προσώπῳ γεγόναμεν τοῦ Πα- 
τρὸς, χαὶ παρεστέχαμεν αὐτῷ τὸ τῆς διανοίας εὖ- 
δρανὲς, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἑτοίμως 
ἔχον, tv τάξει ποιούμενοι παραστήματος. Τοῦτό tot 
σαφῶς καὶ αὐτὸς ὃ θεῖος ἡμῖν προανεφώνει Δαβὶδ, Ex 
προτώπου τῶν πεπιστευχότων οὕτω λέγων πρὸς τὸν 
ὅλων Θεόν“ « Τὸ πρωΐ εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς μου. Τὸ 
πρωΐ πσοαστήσομαξ σοι, xal ἐπόψει με, ὅτι οὐχὶ 
Θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἶ, οὐδὲ παροιχήσει σοι πο- 
νηρευόμενος. ν Ἡγιασμένοι δὴ οὖν, xol ὡς ἐν τύ- 
ποῖ; ἔτι χαθηγνισμένοι τῷ αἵματι, « ᾿Ανεφοίτων εἰς 
τὸ ὄρος Μωσῆ: τε xal ᾿Ααρὼν, xal Na636, xal 
᾿Αβιοὺδ, xaX ἑύδομήχοντα τῆς γερουσίας Ἰσραὴλ, 
χαὶ εἶδον τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔργον ὡσεὶ πλίνθου 
σαπφρφείξζου, xal ὥσπερ ἔργον στερεώματος τοῦ οὐρα- 
νοῦ τῇ καθαρότητι. Καὶ τῶν ἐπιλέχτων τοῦ Ἰσραὴλ 
οὗ διεφώνησεν οὐδείς. Καὶ ὥφθησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ 
Θεοῦ, xal ἔφαγον χαὶ ἕπιον. » ᾿Αχούεις ὅπως τεθέαν- 
ται τὸν τοῦ Θεοῦ λεγόμενον τόπον, ὡς ἐν εἴδει 
στερεώματος; οὐρανοῦ. Ἐναυγὴς γὰρ ὁ οὐρανὸς, xai 
σαπφείρῳ ἑἐοιχὸς τὸ ἀνωτάτω xal αἰθέριον χρῶμα. 
Πρέπων δὲ ὅτι μάλιστα χῶρος ὁ οὐρανὸς, xai ἐφ᾽ ᾧ 


*! Il Cor. v, 17. 
PaTROL. Gn. LXIX. 


** Ephes. mn, 90, 21; I Petr. n, 5. 


Lucifero propemodum: clarescente, et die nobis 
mystico exoriente; nocte vero discedente, et infe- 
licibus dissipatis tenebris, clara Ecclesi» pulchri- 
tudo ostensa est, venerandum habentis altare, in 
quo Christi mysterium peragitur. Astabant vero ipsi 
tribus terrze, tanquam in exemplari, lapidibus duo- 
decim. Etenim divinus Paulus, exempli imaginem 
vere describens, sanctificatis in Christo sic ait« « In 
quo et ipsi tanquam lapides vivi supereediticamini 
domus spiritualis, in sacerdotium sanctum **, » 
Tunc et juvenes holocausta obtulerunt, et sacerdo- 
tes facti sunt spiritales. 3349 Tunc, tunc, inquam, 
in persona Patris sumus, ipsi potentiam mentis, 
qua ad omne bonum apte conveniat, constituentes, 
in ordinem collectz? plebis redacti. Id clare divinus 
quoque David vociferatur, ita credentium persona 
ad universorum Deum dicens : « Mane exaudies vo- 
cem meam. Mane astabo tibi, et videbis me, quo- 
niam non Deus iniquitatem volens tu es : neque ha- 
bitabit juxta te malignus **. » Sanctificati igitur, ac 
veluti in typo purificati sanguine et lustrati, « Áscen- 
derunt in montem Moses et Aaron, Nadab et Abiud, 
et septuaginta de senioribus Israel : videruntque 
sub pedibus ejus opus quasi lateris sapphiri, atque 
ut opus firmamenti in coli serenitate. Et de electis 
Israel desonuit ne unus quidem. Et apparuerunt in 
loco Dei, et comederunt atque biberunt **. » Audis 
ut Deo dicatum locum viderint, velut in specie fir- 
mamenti cceli? Celum enim splendidum est ac di- 
lucidum, sapphiroque persimile in summitate, et 
celoris coelestis. Decens itaque et aptus maxime 
locus celum est, in quo quiescit habitans in an- 
gelis. Sanctus enim in sanctis habitat, et quodam- 
modo inclinatur iis qui superam incolunt urbem, 
ob industriam, vitsque przstantiam probe institu- 
tam. Credimus enim cetum superorum sacrosan- 
ctum esse. Ait igitur ea qua sub Dei pedibus erant, 
ab his qui in montem ascenderant, tanquam in 
specie firmamenti, sereno ac sudo coelo, visa fuisse. 
Oportebat enim eos, qui ob deorum multitudinem 
errando xgroti erant, quique creature serviebant , 

9 Psal. v, 4,5. Exod. xxiv, 10, 11. 
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ad Dei postea cognitionem vocatos, utiliter ac ne- Α ἐπαναπαύεται, χαταλύων ἐν ἀγγέλοις. Ἅγιος γὰρ ἐν 


.cessario videre, Deum sub pedibus ccelum babere, 
omniumque esse Dominum, ut a quo omnia mutua- 
; rentur essentiam, quique eos ab antiqua fraude li- 
berarit. Quod vero divinis charismatibus abunde 
participem fieri, et oportere deliciari in spirituali- 
bus Christi bonis, assimiletur iterum iis qui suo ali- 
quando tempore ingressuri sunt supernam civita- 
tem, ostendit id, quod qui ascenderant ad locum 
Dei, comederunt ac biberunt. Sed, ut jam nuper 
diximus, uni Mosi ad Deum accedere praecipitur; 
czleris longius positis adorare : quibus εἰ Aaron 
aderat. 333 Diximus vero, nobiscum fuisse, in na- 
tura longe semota, Filium, qui propius aderat Deo 
Patri, innocentem atque immaculatum sacerdotem 
summum, ut per ipsum et cum ipso iterum repe- 
riamur et ipsi prope. Hinc nominatur Emmanuel, 
quod est interpretatum, Nobiscum Deus. Tametsi 
' vero nobiscum fuerit tanquam homo; cernas tamen 
licet, Patrem quoque neque beato Mosi accessibi- 
Jem factum, siue ipsius intercessione. Ipse enim 
via est, ipse ostium, ut jam diximus. Discemus et 
hoc rursus ex iis que sequuntur. « Et dixit Domi- 
nus ad Mosen : Ascende ad me in montem, et sta 
ibi, et dabo tibi tabulas lapideas, legem et man- 
data, que scripsi ut darem legem eis. Et surgens 
Moses et Josue qui astabat, ascenderunt in montem 
Dei **. » Vides ut Moses sit vocatus in montem, um- 
braticam adhucetlitteralem legem accepturus, accur- 
rerit vero una non vocatus Josue, in Christi typum, 
qui a Patre non vocatur, ut czeteri, semper enim ei 
adest. Viam itaque sternit vocatis mediator et assi- 
$tens. Est enim impossibile, ut dicebam, in Deo 
Patre alio nos esse modo, quam sola ipsius media- 
tione seu inlerventione. Illi itaque gloria et impe- 
rium simul cum sanctissimo Patre οἱ Spiritu sancto 
in secula seculorum. Ámen. 


B 


ἁγίοις κατοιχεῖ, καὶ οἱονείπως ἐπαναχλίνεται τοῖς 
τὴν ἄνω τρίδουσι πόλιν, διὰ τὸ λίαν εὐφυὲς, xa εἰς 
ἀρειότητα ζωῆς εὖ μάλα διεξεσμένον. ᾿Αγίαν γὰρ 
εἶναι πιστεύομεν τὴν τῶν ἄνω πνευμάτων πληθύν. 
ἼὭφθη δὴ οὖν τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς εἰς τὸ 
ὄρος ἀναδεδηχόσιν, ὡς ἐν εἴδει στερεώματος οὐρανοῦ 
τῇ χαθαρότητι, φησίν, "Ἔδει γὰρ, ἔδει, τοὺς τὴν πο- 
λύθεόν ποτε χατηῤῥωστηχότας πλάνησιν, xoi τῇ 
χτίσει λελατρευχότας, εἶτα χεχλημένους εἰς ἐπίγνω- 
σιν Θεοῦ, χρησίμως τε xai ἀναγχαίως ἰδεῖν ὅτι xal 
αὑτὸν ὑπὸ πόδας ἔχει τὸν οὐρανὸν, καὶ ὅτι τῶν πάν- 
των ἐστὶ Δεσπότης, ὡς παρενεγχὼν τὰ πάντα πρὸς 
ὕπαρξιν, ὁ τῆς ἀρχαίας αὐτοὺς ἀπάτης ἀπολυτρού- 
μενος. Ὅτι δὲ χαὶ τοῖς εἰς τὴν ἄνω χατὰ χαιροὺς εἰσ- 
ἐλαύνουσι πόλιν, παρειχάζεται πάλιν τὸ xal τῶν 
θείων χαρισμάτων πλουσίως μετασχεῖν, καὶ τὸ ἐντρυ- 
φῆσαι δεῖν τοῖς πνευματιχοῖς παρὰ Χριστοῦ ἀγαθοῖς, 
διαδείξει τὸ, ἐν τόπῳ γενομένους Θεοῦ, φαγεῖν χαὶ 
πιεῖν τοὺς ἀναδεδηχότας. ᾿Αλλ᾽ ἐν μὲν οἷς ἔναγχος 
ἔφην, μόνος προσετάττετο Μωσῖς ἐγγίσαι πρὸς τὸν 
Θεόν οὗ γε μὴν ἕτεροι προσχυνεῖν μαχρόθεν, οἷς καὶ 
συνῆν ᾿Ααρών. Ἐλέγομεν δὲ, ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν γέγονε 
τῇ φύσει μαχρόθεν ὁ ἐγγὺς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ὧν 
Υἱὸς, ὁ ἄχαχος ἡμῶν καὶ ἀμίαντος ἀρχιερεύς" ἵνα δι᾽ 
αὐτοῦ, καὶ σὺν αὐτῷ δὴ πάλιν, εὑρισχώμεθα χαὶ 
ἡμεῖς ἐγγύς. Τοιγάρτοι χέχληται χαὶ ᾿Εμμανουὴλ, 6 
ἔστι μεθερμηνενόμενος, Με8' ἡμῶν ὁ Θεός. Πλὴν εἰ 
xai γέγονε μεθ᾽ ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἔστιν ἰδεῖν 
ὡς οὐδὲ αὐτῷ τῷ μαχαρίῳ Μωσῇ προσιτὸς γέγονεν 
ὁ Πατὴρ, δίχα τῆς αὑτοῦ μεσιτείας. Αὐτὸς γάμ ἐστιν 
ἡ ὁδὸς, αὐτὸς ἡ θύρα, χαθάπερ ἤδη προείπομεν. Εἰ- 
σόμεθα δὲ xal τοῦτο πάλιν ἀπό γε τῶν ἐφεξῆς" « Εἶπε 
γὰρ, φησὶν, ὁ Κύριος πρὸς Μωσῇν * ᾿Ανάδγθι πρός 
με εἰς τὸ ὄρος, xa ἴσθι ἐχεῖ, xal δώσω σοι τὰ πυξία 
τὰ λίθινα, τὸν νόμον, xal τὰς πλάκας, ἃ: ἔγραψα vo- 
μοθετῆσαι αὐτοῖς. Καὶ ἀναστὰς Μωσῆς xal Ἰησοῦς 


ὁ παρεστηχὼς αὐτῷ, ἀνέδησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ. » Ὁρᾷς ὄτιπερ κέχληται μὲν ὁ Μωσῆς τὸνὲν σχιαῖς ἔτι 
xaX γράμμασιν ὑποδεξάμενος νόμον, συνανατρέχει δὲ αὐτῷ μὴ συγχεχλημένος ὁ Ἰησοῦς εἰς τύπον Χριστοῦ" 
ὃς οὐ χαλεῖται παρὰ Πατρὸς, ἴσως τοῖς ἄλλοις - σύνεστι γὰρ ἀεί. Βατὴν δὲ τοῖς χαλουμένοις τὴν ὁοὸν 
ἐργάζεται μεσιτεύων καὶ συνών. “Ἔστι γὰρ ἀμήχανον, ὡς ἔφην, ἐντὸς γενέσθαι τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς xa" 
ἕτερον ἡμᾶς τρόπον, πλὴν ὅτι διὰ μόνης τῆς αὐτοῦ μεσιτείας. Αὐτῷ τοιγαροῦν dj δόξα xal τὸ χράτος, 
ὁμοῦ ti) παναγίῳ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


De vitulo quem con[lavit Israel. 


Qui legem non habent in subsidium, hi ceco 
quodam et effreni voluntatis impetu ad quavis no- 
xia feruntur, et ingentem eulpam incurrunt, cum 
apud Deum, tum apud homines : ac tametsi valde 
videantur 2gri esse inculpaüi, magis tamen quid- 
quid improbum absurdissimumque est admirari et 
laudare solent ; neque discernere norunt quidnam 
revera admiratione dignum sit, quid e contrario 
turpe ac detestanduin. Quemadmodum enim naves 
qui vastum rhare pervagantur, si aptum ac peri- 
tum gubernatorem nacte sint, felicem rectumque 
cursum conflciunL; sin autem fuerit is parum rei 
nautice peritus, sursum ac deorsum [actantur pro 


5 Exod. xxiv, 12, 13. 
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Περὶ μοσχοποιίας τοῦ ᾿Ισραή.1. 

Οἱ νόμον οὐχ ἔχοντες εἰς ἐπιχουρίαν, τυφλαῖς χαὶ 
ἀχατασχέπτοις θελημάτων τροπαῖς πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ἀποφέρονται, xal λίαν εὐχόλως, τῶν ἀπηχθημένων, 
xaX ἐν αἰτίᾳ πολλῇ παρὰ τῷ Θεῷ xal ἀνθρώποις, 
x&v εἰ πολὺ φαίνοιντο νοσοῦντες τὸ ἀμωμήτως ἔχειν" 
μᾶλλον δὲ x&v εἴπερ εἴη τι χαὶ τῶν ἄγαν ἐχτοπωτά- 
των, τοῦτο καὶ θαυμάζειν xal ἐπαινεῖν ἀξιοῖς, xal 
διαχρίνειν οὐχ οἷδεν 6 τί ποτέ ἐστιν ἀξιόληπτον ἀλη- 
θῶς ἣ τὸ ἐναντίον αἰσχρὸν xaX ὕποπτον. Ὅνκερ 
γὰρ τρόπον ὀλχάδες αἱ τὴν μεγάλην ταύτην χαὶ εὐὖὐ- 
ρύχωρον διαθέουσαι θάλασσαν, εἰ μὲν εὔχειρά τε χαὶ 
ἀριστοτέχνην ἔχοιεν τὸν τοῖς πηδαλίοις ἐφεστηχότα, 
τὸν ἐπ᾽ εὐθὺ διάττουσι δρόμον. Εἰ δὲ δῆ τις εἴη τῶν 
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οὐ λίαν εὐτεχνεστάτων, διαῤῥιπτοῦνται πανταχῇ, A fluctuum ac procellarum arbitrio, 334 quis eas 


μονονουχὶ προσνεύουσαι τῷ προσωθοῦντι χύματι, 
ὅποιπερ ἂν δύναιτο περιελαύνειν αὐτάς" οὕτω xol 
ἡ ἀνθρώπου ψυχὴ. νόμον οὐχ ἔχουσα τὸν ἐφεστηκότα, 
πρὸς πᾶν αὐτῇ δοχοῦν ἀπονεύει ῥαδίως, xal τοῖς τῶν 
ἰδίων ἡδονῶν χαταμεθύει χύμασι. Τοῦτο πεπονθότα 
τὸν Ἰσραὴλ εὑρήσομεν. Βεθηχότα γὰρ οὕπω τὸν 
νοῦν εἰς εὑσέδειαν ἔχων, οὔτε μὴν ἐρηρεισιμένην 
μετὰ Θεοῦ τὴν καρδίαν, ἀνόπιν ὥσπερ ἰὼν χατεφω- 
ρᾶτο πάλιν, χαὶ τῆς ἐπαράτου xal βδελυρᾶς εἰδωλο- 
λατρείας ἡγαπηχὼς τὰ ἐγχλήματα. Τοιγάρτοι περὶ 
σὐτῶν xal αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Σωτήρ' « Ὅταν δὲ τὸ 
ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρ- 
χεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀνάπαυσιν, xal 
οὐχ εὑρίσχει, xat, Ὑποστρέψω, oral, εἰς τὸν ἴδιον 
τόπον. Καὶ ἐλθὸν εὑρίσχει σχολάζοντα, δεπαρωμένον 
xai χεχοσμημένον' τότε πορεύεται, χαὶ λαμθάνει 
ἕτερα ἑπτὰ πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ. Ka! εἰσ- 
ελθόντα xatouxel ἐχεῖ" xal γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐχείνου, χείρονα τῶν πρώτων. » Εἶτα τού- 
τοις προστιθεὶς, € ᾿Αμὴν, φησὶ, λέγω ὑμῖν, οὕτως 
ἔσται τῇ πονηρᾷ ταύτῃ γενεᾷ. » ᾿Απελήλατο μὲν 
γὰρ ἐν ἀρχαῖς τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, ὅτε τεθύχασι 
«ὃν ἀμνὸν εἰς τύπον τοῦ Χριστοῦ" χατεχρίσθη σάν τὲ 
τῷ αἵματι, xal διέδρασαν τὸν ὀλοθρευτήν. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ 
πάλιν εἰσπέπεχε, xal πολὺ χειρόνως ἣ πάλαι, εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθὴς ὁ λέγων περὶ τῶν τὰ τοιάδε νοσεῖν ἡρη- 
μένων’ «Κρεῖσσον γὰρ ἣν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωχέναι 
τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, 9] ἐπιγνοῦσιν εἰς τὰ ὀπίσω 


ἀναχάμφαι ἀπὸ ^f; δοθείτης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῖ.ς. ς 


Συμθέδηχεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς Παροιμίαφ" «Κύων 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα»" χαὶ, εὟ : λουσαμένη 
εἰς χύλισμα Bop6ópou. » Ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν τετολμης- 
μένων χαταθρήσαιτό τις dv, ὅτι τῶν ἰδίων ἐμέτων 
ἥπτοντο πάλιν, xal τοῖς ἄνωθεν ἐγχυλινδεῖσῦαι βορ- 
ὀόροις ἐξ ὑποστροφῆς ἐμελέτων. Γέγραπται γὰρ, 
ὅτ: « Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι χεχρόνιχε Μωσῆς χαταδῖ- 
ναι Ex. τοῦ ὄρους, συνέστη ὁ λαὸς ἐπ᾽ ᾿Ααρὼν, χαὶ 
λέγουσιν αὐτῷ" ᾿Ανάστηθι, καὶ ποίτσον ἡμῖν θεοὺς, 
οἵ προπορεύσονται ἡμῶν. Ὁ Μωσῆς οὗτος ὁ ἄνθρω- 
πος ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς Ex γῆς Δἰγύπτου, οὐχ οἴδαμεν 
τί γέγονεν αὐτῷ. Καὶ λέγει αὑτοῖς ὁ Ἀαρών: Περι- 
, ἕλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὡσὶ τῶν γυναι- 
xov ὑμῶν xal τῶν θυγατέρων, xoi ἐνέγχατέ μοι. 


quo velint impelluiit: ita etiam hominis anima, cum 
legem non habet perfectam, facile ad quidvis quod 
ei libuerit rapitur, et carnalium voluptatum undis 
quodammodo inebriatur. Quod quidem reperiemus 
accidisse Israeli. Cum enim non haberet mentem 
ad pietatem propensam, neque cor in Deum de- 
fixum, quasi retrogradus est deprehensus, exse- 
crandam idololatriam amplexatus. Idcirco de istis 
Salvator ipse ait : « Cum immundus spititus exie- 
rit ab homine, peragrat arentia loca quserens re- 
quiem, et non inveniens, dicit : Revertar in domum 
meam unde exivi. Et cum venerit, invenit eam va- 
cantem, scopis mundatam et ornatam ; tunc vadit, 
el assumit septem alios spiritus nequiores se. Et 


B ingressi habitant ibi. Et fiunt novissima hominis 


illius pejora prioribus *. » Subdit autem paulo post: 
« Amen, dico vobis, sic flet generationi huic pra- 
νῷ ". » Expulerunt enim inilio spiritam malignum 
mactato agno in typum Christi, unctique sunt san- 
guine, et effugerunt exterminatorem. At vide, pro- 
labuntur rursum, ac quidem in longe deteriora 
prioribus ; siquidem verax est ille qui de tali morbo 
affectis dicit : « Melius esset ipsis nunquam cogno- 
visse viam justitie, quam cum cognoverint retro 
deflectere a sancto mandato, quod sibi est tradi- 
tum. Accidit enim eis, quod est in Proverbio, Canis 
reversus ad proprium vomitum; et, Sus lota ad vo» 
lutabrum ceni **. » Nam ex iis ipsis quz attenta- 
runt, facile quis viderit, quod ad suum ipsorum 
vomitum redierint, et in priori ceno sese voluta- 
verint. Scriptum est enim : « Vidit autem populus 
quod tardavit Moses descendere de monte : congre- 
gatusque est populus ad Aaron, et dicuntei : Surge, 
et fac nobis deos, qui prz::cedant nos. Nam Mosce 
hic homo est, qui eduxit nos de terra Egypti, non 
scimus quid factum est illi. Et dicit illis Aaron : 
Tollite inaures aureas quz in auribüs mulierum ve- 
strarum et filiarum, et afferte ad me. Et abstule- 
runt omnis populus inaures aureas qua in auribus 
uxorum eorum, et attulerunt ad Aaron. Et accepit 
de manibus illorum 335 et formavit illud in stylo, 
et fecit illud vitulum conflatilem. Et dixerunt : 
Isti dii tui, Israel, qui eduxerunt te de terra £gy- 


Καὶ περιεΐλοντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυπᾶ τὰ p pti. Et videns Aaron zdificavit altare coram eó, et 


ἐν τοῖς ὠσὶ τῶν γυναικῶν αὐτῶν, xal fjveyxav πρὸς 
᾿Λαρών. Καὶ ἐδέξατο ix τῶν χειρῶν αὐτῶν, xal 
ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι, xal ἐποίησεν αὐτοῖς 
μόσχ)ν χωνευτόν. Καὶ εἶπαν. Οὗτοι οἱ θεοί δου, 
Ἰσραὴλ, οἴτινες ἀνεδίδασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
Καὶ ἰδὼν 'Aapóv, φχοδόμησε θυσιαστήριον ἀπέναντι 
αὐτοῦ, xal ἐχήρυξεν ᾿Ααρὼν, λέγων: 'Eopth τοῦ 
Κυρίου αὔριον. Καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεδίδασεν 
ὁλοχαυτώματα, καὶ προσήνεγχε θυσίαν δωτηρίου, 
χαὶ ἐχάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν χαὶ πιεῖν, χαὶ ἀνέστη- 
σαν παίζειν. » Ὁ μὲν θεσπέσιος Μωσῆς, τοὺς εὖ 
άλα μυσταγωγούμενος νόμους, ἐποιεῖτο τὰς διατρι- 


* Matth. xu, 45-45- Luc. xi. 934-96. 51 Matth. xit, 15. 


xxxi, 1-6. 


C 


pradicavit Aaron, dicens: Festum Domini cras. Et 
mane surgens in crastinum deduci fecit holocausta, 
et obtuli( sacrificium salutare, et sedit populus ad 
comedendum οἱ bibendum, et sürrexerunt lu- 
dere *. » Nam beatus Moses cum eos optime divi- 
nas leges docuisset, moram faciebat in monte Si- 
nai. At isti cum essent. cunctationis stulte impa- 
tientes, eo dementiz venerunt, ut se a Deo omnipo- 
tente factos deinceps omnino ignorarent; cum alio- 
qui ipsum in specie ignis in monte Sinai essent 
conspícati, ac vívze vocis auditores exstitissent , ae 
Mosen mediatorem essent deprecati. Atqui dixerit 
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quispiam his: O summa stupiditate pleni : esto, tar- A 6x; ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ. Ol δὲ πρὸ; τὴν μέλλησιν αὐτοῦ 


darit Moses. Quid hoc ad Deum, qui semper morta- 
libus adesL, etiamsi fortasse non videatur? Excla- 
met igitur nune divinus David : « Generatio prava 
et exasperans **, » Ad hec οἱ Moses : « Oblitus es 
Dei qui te enutrit *'. » Quibus vero diis egebat ille 
qui adeo admirabiliter redemptus est, propter quem 
grando et trium dierum tenebrz universam JEgy- 
ptum obsederuni ? ob quem item una nocte perie- 
runt omnia primogenita , et eui sevum atque intra- 
ctabile mare divisum est, ut crudelis persecutoris 
manus effugeret? At si quis singula persequi vellet, 
longam de omnibus orationem instituat. Cum itaque 
sapiens Moses cunctaretur in monte, aggressi sunt 
Aaronem. Qui cum se imparem eorum insultui fe- 
rendo videret (vociferabantur enim : « Fac nobis 
deos, qui przecedant nos), » jubebat afferre uxorum 
ac filiarum inaures. Hi autern continuo attulerunt ; 
et quod in Jgyptiacum errorem relapsi essent, 
pristinisque temeritatibus sese contaminassent, re 
ipsa nobis ostendit Aaron, dum ipse simulacrum 
in specie vituli adorandum formavit. Vitulus enim 
in Egypto colebatur, non ab /Egyptiis solum, ve- 
rum etiam ab aliis eodem errore laborantibus. Vi- 
desne quo pacto volvantur ad istud in quo antea 
exstiterant. Quia immundus spiritus reversus est: 
et accidit, sicut dixit Salvator, ut « postrema essent 
deteriora 336 primis *. » Caeterum ita existimo 
Aaronem singulari consilio petiisse inaures, ac quo- 
dammodo per hoc significasse, quod suum ipsorum 
auditum convenienti ornatu spoliarint, non haben- 
tes amplius animum obediendi, sed potius avocati 
in sceleratam Deoque invisam contumaciam. Nam 
etsi Deus mandaverit : « Non erunt tibi dii alieni 
prater me**, » fidemque hisce verbis tribuerint, ac 
communi consensu approbarint , dixerintque quod 
omnia quz locutus est Dominus Deus sint facturi et 
audituri, tamen deos quarebant sculptiles. Vides 


jam quo pacto abjecerint obedientiam ? Atque hoc, 


est, ut arbitror, aurium ornatus. Atqui animadverte, 
obsecro , quam suaviter istorum conatum rideat 
Aaron. Cum ostendisset ipsis simulacrum in spe- 
cie vituli factum, acclamabat istis : « Hi sunt dii 


ἀσυνέτως ὀλιγωρήσαντες, φρενοθλαθεία[ι)ς εἰς τοῦτο 
χατωλίσθη σαν, ὥστε xal ὅτι γεγόνασιν ὑπὸ Θεῷ τῷ 
πάντα ἰσχύοντι τάχα που λοιπὸν μηδὲ εἰδέναι παν- 
πελῶς᾽ χαίΐτο! xai ἐν εἴδει πυρὸς ἐπ᾽ ὄρους Σινᾶ τε- 
ϑεαμένοι, xal φωντς αὐτήχοοι γεγονότες, xal μεσι- 
τεύειν αὐτοῖς λελιπαρηχότες Muscéa. ᾿Αλλ᾽, Ὦ τῆς 
εἰς λῆξιν ἀσυνεσίας ἔμπλεοι, φαίη τις ἂν αὐτοῖς" xal 
χεχρόνιχεν ὃ Μωσῆς. Εἶτα τί τοῦτο πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀεὶ συνόντα τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, χἂν εἰ μὴ ὁρῷτο τυ- 
χόν ; ᾿Αναχεχραγέτω τοίνυν ὁ θεσπέσιος Aa6io- « Γε- 
νεὰ σχολιὰ xal παραπιχραίνουσα. » Καὶ πρό: γε 
τοῦτο Μωσῆς" « Ἐπελάθου Θεοῦ τρέφοντός σε. 1 
Ποίων δὲ ἐδεῖτο θεῶν, ὁ παραδόξως οὕτω λελυτρω- 
μένος, δι᾽ ὃν ἡ χάλαζα χαὶ ὁ τριήμερος oxózo; τῆς 


Β τῶν Αἰγυπτίων χατεχεῖτο γῆς, δι᾽ ὃν ἀπολώλασι ἐν 


νυχτὶ μιᾷ τὰ πάντων πρωτότοχα; (p ἡ ἀγρία xa! 
ἀνουθέτητος θάλασσα τὴν τῶν διωχόντων ὠμότητα 
διαδιδράσχειν ἐδίδου ; ᾿Αλλ᾽ εἴ τις ἕλοιτο τὰ xaÜ' 
ἕχαστα' λέγειν, μαχρὸν ἐφ᾽ ἅπασι δαπανήσει λόγον. 
Μέλλοντος δὴ οὖν τοῦ πανσόφου Μωσέως, ἐπεφύοντε 
τῷ ᾿Ααρών. Ὁ δὲ ἀφόρητον ἤδη πως τεθεαμένος 
τὴν ἔφοδον (ἀναχεχράγεισαν γάρ᾽ « Ποίησον ἡμῖν 
θεοὺς, 0? προπορξύσονται ἡμῶν), » προσχομίζειν ἐχέ- 
λευσε τά τε τῶν γυναιχῶν xal τῶ" θυγατέρων ἐν- 
ὑτια. Οἱ ὃΣ προσῆγον εὐθύς" ὅτι πεπτώχασιν εἰς τὴν 
ἐν Αἰγύπτῳ πλάνησιν, χαὶ ταῖς ἀρχαίαις ὠλίσθησαν 
ἀθουλίαις, δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πράγματος χατέδειξεν ᾿Αα- 
ρὼν, ἐν εἴδει τοῦ μόσχου διαπλάσας αὐτοῖς τὸ mpos3- 
χυνούμενον ἄγαλμα. Μότχος γὰρ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ τὲ 
σέδας αὑτοῖς τε τοῖς Αἰγυπτίοις, xal τοῖς τὴν ἐχείνων 
ἀπάτην ἠῤῥωστηχόσιν. Ὁρᾷς οὖν ὅπως ὑποφέρονται 
εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς. Εἰσέφρησε πάλιν τὸ ἀκάθαρτον 
πνεῦμα" xal γέγονεν αὐτοῖς χατὰ τὶν τοῦ Σωτῆρος 
φωνὴν, « χείρονα τῶν πρώτων, τὰ λοίσθια. » Οἶμαι 
δὲ ὅτι λίαν οἰχονομιχῶς ὁ θεσπέσιος ᾿Ααρὼν ἐξή- 
τὴσε τὰ ἐνώτια, μονονουχὶ διὰ τούτου σημαίνων, ὅτι 

τοῦ χαθήχοντος χόσμου τὴν ἑαυτῶν σεσυλήκασιν 

ἀχοήν' ἔχοντες μὲν οὐχέτι τὸ εὐπειθὲς, παρενηνεγ- 

μένοι δὲ μᾶλλον εἰς θεομισῇ xaX B£6nAov ἀπείθειαν. 

Θεοῦ γὰρ λέγοντος, « Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ἐμοῦ, » εἶτα τοὺ; λόγους χαταχροτήσαντες, 
χαὶ τῇ παγχάλῳ ψήφῳ τιμήσαντες, εἰρηχότες τὸ, 


tui, Israel, qui eduxerunt te ex ZEgypto. » Atqui D Πάννα ὅσα εἶπεν ὁ Θεὸς, ποιήσομεν xa ἀχουσόμεθα" 


non per vitulum liberati sunt (quomodo enim hoc 
fleri possit), sed « in manu potenti et brachio ex- 
celso **, » atque adeo per multa signa et prodigia. 
Ut igitur ea qux a Deo gesta sunt ipsis in memo- 
riam revocaret, conridet dicens : « Hi sunt dii tui, 
Israel. » Adduxerunt autem et victimgm, ederunt- 
que et biberunt , tanquam in die festo, «et surrexe- 
runt ad ludendum **. » Qui enim a Deo deficiunt, fit 
continuo ut rebus carnalibus irretiantur, et immun- 
ditiem pro deliciis habeant, honestaque et suavia 
esse ducant ea ob qua merito lugere debebant. 
Ideoque etiam D.-Paulus turpem idololatriam inter 


*? Psal. Lxxvit, 8. 


δι Deut, xxxu, 18. 
xxxu, 65; E Gor. x, 7. 


θεοὺς ἐξήτουν γλυπτούς. 'Opd; ὅπως ἀποδεθλήχασι 
τὸ εὐήχοον ; Καὶ τοῦτο, οἶμαι, τῶν (xov ὁ χόσμος. 
Θέα δὲ, ὅπως χαταμειδιᾷ τῶν ἐγχειρημάτων ὁ ᾿Αα- 
ρών. Ἐπιδείξας γὰρ αὐτοῖς τὸ ἐν εἴδει μόσχου me. 
ποιημένον ἄγαλμα, προσεφώνει λοιπόν * «€ Οὗτοι οἱ 
θεοί σον, Ἰσραὴλ, οίτινες ἀνεθίθασάν σε ἐχ γῆς Αἱ- 
γύπτου. » ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐν μόσχῳ λελύτρωται (πῶς γὰρ 
ἢ πόθεν), ἀλλ᾽ « ἐν χειρὶ χραταιᾷ, καὶ ἐν βραχίονν 
ὑψηλῷ, » xat ἐν σημείοις xat τέρασιν. Οὐχοῦν ὡς 
εἰς ἀνάμνησιν τῶν παρὰ Θεοῦ γεγονότων, χατεῖρω- 
νεύεται λέγων « Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἶσρᾳαήλ. » 
Προσῆγεν δὲ xai θυσίας" ἔφαγον δὲ xal πεπώχασιν 


** Matth. χη, 45. * Exod. xx ὅ. δ' Psal]. cxxxv, 12. ** Exod. 


ὡς ἐν ἑορτῇ, « xal ἀνέστησαν παίζειν. 
γὰρ ἀποστάσει τῇ παρὰ Θεοῦ τὸ ἐνδεσμεῖσθαι τοῖς 
σαρχιχοῖς, καὶ τρυφὴν ἡγεῖσθαι τὴν ἀκαθαρσίαν, χαὶ 
τέρψιν οἴεσθαι χαλὴν xai ἡδεῖαν, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἣν αὐ- 
τοὺς χατοιμώζειν ἄξιον. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ μαχάριος 
Παῦλος, τοῖς σαρχιχοῖς ἐγχλήμασιν ἐναρίθμιον ἐτί- 
ϑει τὴν ἀχάθαρτον εἰδωλολατρείαν. « Φανερὰ γάρ 
ἔστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὺς, ἄτινά ἐστι, πορνεία, ἀχα- 
θαρσία, ἀσέλγεια, εἰδωλολατρεία. » Προμνήστρια 
γὰρ xai τῶν ἔτι χειρόνων ἡ πλάνγησις" χαὶ τὸ ἔξω 
φέρεασθα: Θεοῦ, νοσεῖν ἀναγχάζει τὰ πάντων αἴσχι- 
ατα τῶν χαχῶν. Ul μὲν γὰρ ἐχόρευον, ἀνιέντες, οἷ- 
«ual που, τὰς ἐκχιδείπνους ᾧδὰς, δρῶντές τε xal 
λέγοντες ἃ τῶν μεθυόντων ἐπτὶν ἐγκλήματα. 'Avvo- 
οὖντι δὲ τὰ τετολμημένα τῷ θεσπεσίῳ Μωτῇ φανερὰ 
χαθίστησι Θεὸς, οὕτω λέγων « Βάδιζε, τὸ τάχος ἐν- 
τεῦθεν χατάδηθι' ἡνόμησε γὰρ ὁ λαὸς, ὃν ἐξήγαγες 
ἐχ γῆς Αἰγύπτου. Παρέδησαν ταχὺ ix τῆς ὁδοῦ ἧς 
ἐνετείλδω αὑτοῖς. Ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον, xa 
προσεχύνησαν αὐτῷ, xaX τεθύχασιν αὐτῷ, καὶ εἶπαν" 
Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἴτινες ἀνεδίδασάν σε 
ix γῆς Αἰγύπτου. Καὶ νῦν ἕασόν με, χαὶ θυμωθεὶς 
ὀργῇ εἰς αὐτοὺς, ἐχτρίψω αὐτοὺς, xaX ποιήσω 
σε εἰς ἔθνος μέγα. Καὶ ἐδεήθη Μωσῆς ἐναντίον 
Kuplou τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. » ᾿Αχούεις ὅπως ἐλαφρὸν 
xaX εὐπαράφορον ὄντα τὸν Ἰσραὴλ, xal πολὺ λίαν 
εὐπετή εἰς ἀπόστασιν: Οὐδὲ λαὸν « ἴδιον » ὀνο- 


μάξειν ἀξιοῖ. ἀλλὰ χαίτοι διορισάμενος τὸν νόμον᾽ 


αὑτὸς, Μωσεῖ τὸ χρῆμα προσνέμει. « Παρέδησαγ γὰρ, 
qnot, ταχὺ bx τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς. » Ταύτῃ- 
τοι xal ὁ Χριστὸς τοῖς τὰ ἴσα πεφρονηχόσι, xaY τῆς 
ἀσεδείας τὴν δόχησιν ὑποπλαττομένοις, ἀγαθουργεὶν 
δὲ xav ἀλήθειαν οὐ μεμελετηκχόσιν, ἐπὶ τοῦ θείου 
βήματος ἐρεῖν ἔφη τὸν Κριτήν' ε ᾿Απόστητε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, ἐργάται ἀνομίας, οὐχ οἵδα ὑμᾶς. » Οὐχοῦν 
Θεῷ γνώριμοι, καὶ λαὸς αὐτοῦ χατὰ ἀλήθειαν εἶεν 
&v, οἱ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἀδιασπάστω: ἐχόμενοι, 
καὶ τὸ ἐν πίστει γνήσιον ἀποσώζοντες, χαὶ ἐρηρει- 
σμένοι πρὸς ἀγαθουργίαν, xaX τὰ ἐχ τῆς ἐλαφρίας 
ἐγχλήματα παρωθούμενοι, Πλὴν ἑἐλιπάρει Μωσῆς, 
χαὶ ἀναχόπτεσθαι τὴν ὀργὴν τὴν χατὰ πάντων ἠξίου. 
Ἕδει γὰρ, ἔδει τὸν μεσιτεύόντα μιμεῖσθαι Χριστὸν, 
ὃς τὴν ἄνωθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς οὖσαν ὀργὴν διὰ πολλὴν 
ἁμαρτίαν ἀπεσόδησεν, ὡς Υἱὸς τὴν ἐν πίστει δικαίω- 
σιν τοῖς ἡμαρτηχόσι δωρούμενος. Τύπος οὖν ἄρα τῆς 
διὰ Χριστοῦ μεσιτείας, χαὶ τοῦτο δὴ πάλιν. Καὶ ὁ 
μὲν θεσπέσιος Μωσῆς ταῖς ἱχεσίαις ἀποστᾷ τὸ ἀπό- 
τομον τῆς ὀργῆς * εἶτα χάτεισιν Ex τοῦδρους, Ἐπειδὴ 
δὲ χορευόντων ἐπύθετο, χαὶ τὰς τῶν μεθυόντων εἰς 
οὺς ἐδέχετο φωνὰς, καταῤῥήγνυσι τὰς πλάχας ἐγχε- 
χολαμμένων αὐτοῖς τῶν νόμων, οὐχέτι παιδαγωγίας 
ἀξιῶν ὡς ἀπειθεῖς χαὶ ἀγνώμονας, ἣ ὁλιγογνώμονας, 
xal χομιδῇ μὲν εὐπάροιστον ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν 
ἔχοντας νοῦν, ταχεῖαν δὲ οὕτω τὴν ἀπόστασιν πεποιὴ- 
μένους, Ἐπειδὴ δὲ ἧχεν εἰς τὴν συναγωγὴν, συντρί- 
ὄξει τὸν μόσχον. Εἶτα χαθιεὶς εἰς ὕδωρ, πεπότιχεν 
αὐτὸ, φησὶ, τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ" μονονουχὶ διὰ τού- 


** Galat. v, (9. *' Exod. xxuxu, 7-11. 
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» "Eje:a: A vitia carnalia collocat. « Manifesta enim sunt, ait, 


opera carnis, quz sunt scortatio, immunditia, lasci- 
via, idololatria **. » Error enim hic conciliat alia his 
deteriora, aversioque a Deo ad extrema mala pro- 
pellit. Ducebant igitur isti choreas, canentes odas 
convivales, eaque et facientes et dicentes, quz? so- 
lent homines ebrii. Divino autem Mosi horum faci- 
norum inscio Deus patefecit, ita dicens : « Vade il- 
lico binc, et descende: populus enim tuus, quem 
eduxisti de terra /Egypti, est przvaricatus. Cito de- 
clinaverunt a via quam eis mandavisti. Fecerunt 
sibi ipsi vitulum, et adoraverunt eum, et sacri(ica- 
verunt ipsi, dixeruntque : Isti sunt dii tui Israel , 
qui te eduxerunt de terra Egypti. Et nunc dimitte 
me, et iratus furore in ees delebo ipsos, faciamque 
te in gentem magnam. Et oravit Moses coram Do- 
mino Deo". » Audisne quam 337 levis et teme- 
rarius sit Israel, et valde ad defectionem proclivis ? 
Ideoque dignatur populum « suum ? eos vocare 
Deus : et licet ipse legem tulerit, ac prescripserit , 
tamen id Mosi assignat et tribuit. Ait enim : « De- 
clinaverunt confestim de via, quam tu mandasti 
eis **. » Hinc et Christus ait, judicem iis, qui z:equi- 
tatem aspernantur, ac fictitiam veritatem prae se 
ferunt, et de bonis operibus przstandis parum sunt 
solliciti, ad tribunal Dei dicturum esse : « Discedite 
a me, qui operamini iniquitatem ; non novi vos **. » 
Deo igitur noti sunt, verusque ipsius ac peculiaris 
populus , qui indivulsa in ipsum dilectione flagrant, 


C et sincerum fidei candorem tuentur, atque ad omne 


opus bonum confirmali sunt, levitatisque et incon- 
stantiz: crimen promiscue a se repellunt. Cstterum 
Moses orabat, et iram quz? in omnes exarserat , 
amovere studebat. Oportebat enim, oportebat, in- 
quam, etiam hunc mediatorem imitari Chrístum 
verum mediatorem, qui iram coelitus nobis impen- 
dentem propter multiplex peccatum, arcet atque 


- propulsat, tanquam Filius, cum iis qui peccaverant 


gratificetur justiflcationem in fide. Ergo etiam in hoc 
rursus divinus Moses, quia suis precibus irze severi- 
tatem mitigavit, typus est reconciliationis, quz per 
Christum contingit. Deinde vero descendit de 
monte ; ubi autem audivit saltantes, et ebrioruin 
voces auribus accepit, confregit tabulas, in quibus 


D leges erant sculpte, neque amplius eos institutione 


dignabatur tanquam inobedientes, desides, stupi- 
doque ingenio praeditos, et vix aptam ad qux opor- 
teret, mentem habentes, ut qui adeo praecipites rue- 
rent ad defectionem. Posteaquam autem venit ad 
congregationem, conteril vitulum. Quo misso in 
aquam potavit ex ea filios Israel; per hzc ipsa si- 
gnificans quod in ipsorum przcordiis et visceribus 
inlhzreat impietas. Przeterea etiam hoc significasse 
arbitror, quod cor scelerata atque exsecrabili ico- 
lolatria habeant refertum. Convocatis autem elecus ^ 
precepit ut precipua capita occidant, quz aliis 
causa fuerunt et auctores hujus sceleris, neque par- 


** Matth, vii, 95. 
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cant vel fratri, vel vicino, vel familiari. Atque ila A xov σημαίνων, ὅτι χαὶ αὐτῶν ἡπάτων καὶ σπλάγχνων 


ceciderunt viginti tria millia. Postquam vero mo- 
deratas ab iis qui adeo scelerate egerant, poenas 
sumpsit, revertitur ad Deum, 338 et pro aliis in- 
tercedit. Tunc sane ei Deus vix annuit, adfuturum 
eis dicens, non quidem seipsum, sed potius ange- 
jum quempiam przsidem et ducem itineris se mis- 
surum. Adhzc igitur populus quidem lugebat; at 
Deus przcepit auferri ab eis vestimenta, omnemque 
ornatum , atque ita demisso vultu tristes incedere. 
Quo quidem ad finem perducto, scribitur deinceps 
Mosen acceptum tentorium suum fixisse extra ca- 
stra eorum. Ic breviter de historie ipsius serie 
dicta sint. Reperiemus autem eos qui ex Israel sunt 
persimile facinus ausos esse, et paria flagitia com- 
misisse, quando divino consilio unigenitus Dei Fi- 
lius juxta nos homo est factus. Nam vocabat eos in 
regnum celorum quemadmodum olim Deus per 
Mosen vocavit in terram promissionis, promittebat- 
que se liberaturum eos qui in ipsum crederent. Et 
Dens liberavit illos, qui ex genere Israel recepe- 
runt per fidem salutarem illum sanguinem ex op- 
pressione et tyrannide AEgyptiorum. Mactarunt 
enim agnum veluti in typis, adhuc Christo myste- 
rium completuro. Porro isti legem habentes, qux 
sane fldeliter introducebat per figuras et typos ad 
Christi mysterium, de verbis sapientissimi Mosis 
ubique magnifice gloriati sunt, cum tamen ne ipsum 
quidem Mosen unquam sint reveriti. Declinabant 
enim ad doctrinas et mandata hominum, cultusque 
divini jugum excutiebant. Siquidem non accesse- 
runt ad eum per quem Deus hoc universum guber- 
nat, hoc est Christum. Atqui quznam fuit occasio 
et causa? Deflexerunt enim ad imposturam munda- 
nam; et voluptates hujus vitz utiliori studio przfe- 
rentes, haud immerito gratia exciderunt. Vocati 
cnim ad nuptias, noluerunt venire, uxorum nuptiis 
et agrorum emplionibus 5666 excusantes. Et certe 
tempus jam erat, ut Israel, qui eo impietatis pro- 
. lapsus fuerat, iram omnino sustineret. Csterum 
precibus sanctorum servatz sunt reliquis 19 ; multi 
tamen luerunt poenas. Ceciderunt enim in gladiis : 
cumque szvo bello absumerentur, vix cognoverunt 
quo mali devenerint ob crimina a se adversus Chri- 
elum commissa. Cumque quasi vestimentum pristi- 
n2 illius glorie abjecerint, et omnem ornatum spi- 
ritalem, ingenti laborant odio, spoliati omni gloria 
ac dignitate. Quod autem Christus etiam ab eis 
discesserit, ostendit Moses, qui tabernaculum suum 
extra castra transfort. 339 Christus enim relictis 
Judeorum turbis, atque illorum multitudine quo- 


dammodo deserta , longissime ab eis demigrans ,- 


inconcussum tabernaculum Ecclesiam gentium de- 
eignavit : quam eliam suam affirmans per vocem 
Psalmistze ista ait : « Hic habitabo, quoniam elegi 
eam 1". » Oportebat igitur eos qui non habent Em- 
manuelem illum glorize Dominum, posthac conspici 


1.4. x, 22; Rom. :x, 26. Τ' Psal. cxxxi, 14. 


τῶν kv αὐτοῖς ἅψεται «b δυσσέδημα * οἶμαι δὲ ou 
χἀχεῖνο τάχα που χαταμηνύων αὑτοῖς, ὅτι τῆς βεδή- 
λου χαὶ βδελυρᾶς εἰδωλολατρείας ἐχμεμεστωμένην 
ἔχηυσι τὴν χαρδίαν. Προσχαλεσάμενος δὲ τοὺς ἕξει- 
λεγμένους, ἀναιρεῖν ἐχέλευε τοὺς ὅτι μάλιστα τῶν 
ἄλλων αἰτιωτάτους, χαὶ ἀδελφοῦ, χαὶ γείτονος, χαὶ 
γνωρίμων ἐφειδηχότας. Καὶ δὴ xal πεπτώχασι χι- 
λιάδες τρεῖς χαὶ εἴχοσιν. Ἐπειδὴ δὲ συμμέτρους 
ἐξήτησε δίχα; τοὺς ἀναίδην οὕτω δεδυσσεθδηχότος, 
ὑπονοστεῖ πρὸς Θεὸν, xal τὰς ὑπὲρ τῶν ἑτέρων ποιεῖ- 
ται λιτάς. Τότε δὴ μόλις αὐτῷ χατανεύει Θεὸς, συν- 
ἐσεσθαι λέγων ἥχιστα μὲν αὐτὸς, συναποστελεῖν δὲ 
μᾶλλον αὐτοῖς ἄγγελον ἐπιστάτην χαὶ χαθηγησόμενον 
τῆς ὁδοῦ. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ χατοιμώζει μὲν ὁ 


B λαός" προσέταττε δὲ Θεὸς, ἀφελέσθαι τὰς στολὰς χαὶ 


πάντα τὸν χόσμον, ἱέναι τε οὕτως ἐν χατηφείᾳ. Οὗ 
καὶ εἰς πέρας ἐνηνεγμένου, λαδὼν, φησὶ, Μωσῆς τὴν 
σχηνὴν αὑτοῦ, ἔπτξεν ἔξω τῆς mapep6oXnc. Καὶ 
οὕτω μὲν τῆς ἱστορίας ὡς ἐν βραχέσιν ὁ λόγος. Εὖ- 
ρήσομεν δὲ τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ τὰ ἴσα τετολμηχότας (1), 
ὅτε χαθ᾽ ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενής. Ἐ κάλει 
μὲν γὰρ εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, χαθὰ πάλαι διὰ Μω- 
σέως εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλευθερώσειν [δὲ] 
ἐπηγγέλλετο τοὺς εἰς αὑτὸν πιστεύοντας. Ἠλευθέρου 
Y4p xai τοὺς ἐξ αἴματος Ἰσραὴλ τῆς Αἰγύπτου 
πλεονεξίας χαταδεξαμένους ἐν πίστει τὴν δι᾽ αἵματος 
σιυτηρίαν. Τεθύχασι γὰρ τὸν ἀμνὸν, ὡς ἐν τύποις, 
ἔτι τοῦ Χριστοῦ πληροῦντος τὸ μυστήριον. ᾿Αλλ᾽ οἱ 
νόμον ἔχοντες τὸν παιδαγωγοῦντα χαλῶς διὰ σχιᾶς 
χαὶ τύπων ἐπὶ Χριστὸν, ἣ τοὺς τοῦ Μωσέως ἄνω τε 
χαὶ χάτω προϊσχόμενοι λόγους, χαὶ αὐτοῦ Μωσέως 
ἠφειδηχότες (ἐτράποντο γὰρ εἰς διδασχαλίαν xal 
ἐντάλματα ἀνθρώπων), τῆς ὑπὸ Θεῷ λατρείας ἀπ- 
εἐσξίοντο τὸν ζυγόν. Προσήέχαντο γὰρ οὐδαμῶς τὸν δι᾿ 
οὗ τῶν ὅλων χρατεῖ, τουτέστι Χριστόν. Καὶ τίς ἡ 
πρόφασις ; ᾿Απονενεύχασι γὰρ el; ἀπάτην χοσμιχὴν, 
xal τὰς ἐν τῷδε τῷ βίῳ τέρψεις τῆς προὐργιεστέρας 
κοιοῦνται σπουδῆς, προσχεχρούχασιν εἰχότως. Κε- 
χλημένοι γὰρ εἰς τοὺς γάμους, οὐχ ἤθελον ἐλθεῖν, 
γυναίων τε χαὶ ἀγρῶν προϊσχόμενοι κτήσεις. Καὶ ἣν 
μὲν ἤδη χαιρὸς, δνσσεδείας εἰς τόδε κατολισθήσαντες, 
τὴν εἰς ἅπαν ὀργὴν ὑπομεῖναι τὸν Ἰσραήλ. ᾿Αλλὰ 
τῶν ἁγίων λιταὶ σεσώχαφι τὸ χατάλειμμα " πλὴν εἰς 
πολλοὺς ἡ δίχη. Πεπτώχασι γὰρ, μαχαίραις χαὶ πο- 
λέμῳ πιχρῷ δαπανώμενοι, ἐγνώχασι μόλις ὅτι ἐν 

αὐτοῖς ἐχδέδτχε χαχοῦ τῆς εἰς Χριστὸν παροινίας τὸ 

ἐγχλήματα. ᾿Αποδεδληχότες δὲ ὥσπερ τῆς ἀρχαίας 

ἐχείνης εὐχλείας τὴν περιστολὴν, χαὶ πάντα χόσμον 

πνευματιχὸν, πολὺ νοσοῦσι τὸ ἄχαρι, χαὶ γυμνὰ μὲν 

ἀπάτης διατελοῦσι δόξης. Ὅτι 0b xal αὐτὸς αὐτῶν 
ἀποπεφοίτηχεν ὁ Χριστὸς, ὑπέφηνεν ὁ Μωσῆς, μαχρὰν 
τῆς παρεμθολῆς μεθιστὰς τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν χατα- 

λελειμ[ μ]ένην. Πῶς γὰρ ὁ Χριστὸς τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ἀγέλας, ἤτοι τὰς παρεμθολὰς, χαὶ τῆς ἐχείνων m 
θύος ἀποδεδραμηχὼς τρόπον τινὰ καὶ ἀποτάτω χωρῶν, 
σχηνὴν ἀχατάσειστον τὴν ἐξ ἐθνῶν ἀνέδειξεν. Ἔχ- 


4 Codex Harlzauus addit, χαὶ ἀδελφὰ πεπλημμεληχότας, que ctiam reJdidit interpres. 
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x)ncíav* ἂν xai ἰδίαν αὐτὸς ἀποφαίνων, διὰ τῆς τοῦ & gloria et decore spoliatos; cos autem qui diligunt 


W'áJlovtog ouvre ὧδέ πού φησι" « Ὧδε χατοιχήσω, 
ὅτι ἠρετισάμην αὑτήν. » “Ἔδει τοίνυν xat χόσμου xai 
δόξης ὁρᾶσθαι λοιπὸν ἀπημφιεσμένους, τοὺς οὐχ 
ἔχοντα: τὸν Ἑμμανουἣλ, τὸν τῆς δόξης Κύριον, τὸν 
«olg ἀγαπῶσιν αὐτὸν, τὸν ἐχ πίστεως xal ἀρετῶν 
περιτιθέντα xóspov* ὡς ἐπὶ τούτῳ δὴ λίαν ἡπθέντας 
εἰπεῖ)" ε« ᾿Αγαλλιάσθω ἡ Ψυχὴ μον ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 
Ἐνέδυσε γάρ με ἱμάτιον σωτηρίου, χαὶ χιτῶνα εὖὑ- 
φροσύνης. Ὡς νυμφίῳ περιέθηχέ μοι μίτραν, xal 


ipsum, ornamentis fidei et virtutis indutos tanquam 
de eo vehementer gavisos oportet dicere : « Ex- 
sulta, anima mea, in Domino. Induit enim me vesti- 
mento salutis et indumentis ketiti:e. Tanquam 
sponso imposuit mihi coronat, ct tanquam sponsain 
exornavit. me ?** » Pulchritudo enim hxc eximia 
atque insigrisest, intelligibilis nimirum illa, quae est 
in Christo, per quem ct cum quo cst gloria Deo et 
Patri cum Spiritu sanctoin secula seculorum. Amen, 


ὡς νύμφην χατεχόσμησέ ps χότμῳ. » Ἐχπρεπὲς γὰρ δὴ λίαν τὸ χάλλος, δῆλον δὲ ὅτι τὸ ἐν Χριστῷ τὸ von- 
τόν" δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ xat Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίω Πνεύματι vov χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Περὶ τοῦ καλύμματος τοῦ ἐν τῷ προσώχῳ Μω- B 


σέως. 

« "Apá γε γινώσχεις ἃ ἀναγινώσχεις ; » Πρέποι ἂν 
εἰχότως τοῖς Ἰουδαίων ἐ ππιφθέγγεσθαι δήμοις, οἵ πρὸς 
τοῦτο ἧχειν ἀποπληξίας νοηθτῖεν àv, ὡς ἀχαρδίους 
λοιπὸν παρά γε τοῖς ἱεροῖς ὀνομάξεσθαι λόγοις. 
« Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, λαὸς μωρὸς καὶ ἀχάρδιος. Ὅφθολ- 
μὸς αὐτοῖς, xaX οὐ βλέπουσιν * ὦτα αὐτοῖς, χαὶ οὐχ 
ἀχούονται. » Ὅτι δὲ ἀνόνητος παντελῶς χαὶ ὁ νόμος 
αὑτοῖς γέγονεν ὁ διὰ Μωσέως, διὰ τὸ τῆς ἐνούσης 
αὐτοῖς ἀσυνεσίας μέγεθος χαὶ αὑτὸς ἡμῖν ὁ Χριστὸς 
παρέδειξε λέγων" « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, [χαὶ] ὅτι 
ὑμεῖς δοχεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν. Καὶ 
ἐχεῖναί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. Καὶ οὐ θέ- 
λετε ἐλθεῖν πρός με, ἵνα ζωὴν ἔχητε. » Πώρωσις μὲν 
γὰρ ἀπὸ μέρους ἐγένετο τῷ Ἰσραὴλ, χαὶ διὰ τοῦ 
πνεύματος φωτισμὸν οὐχ ἔχοντες, Óxvrpos μὲν ἧσαν 
περὶ τὴν πίστιν, δυσμεταχόμιστοι ὃξ χομιδῇ πρὸς 
«ὃ δεῖν ἑλέσθαι xal φρονεῖν τὰ εἰς σωτηρίαν χρήσιμα. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἕξω δίχῃης εἶεν ἂν, ὅτι, μετὰ τὸ ἑλέσθαι τὸ 
ὠφελοῦν, ἐτράποντο μᾶλλον el; ἀνουθέτητον ἀπείθειαν" 
xal τὸ φῶ; ἔχοντες τὸ ἐξ οὐρανοῦ xal ἄνωθεν, ἡγάπη- 
σαν μᾶλλον τὸ ὡς ἐν νυχτὶ βαδίζειν χαὶ τχότω. Τοῦτο 
γαὶ ὁ προφήτης ὑπεσήμηνεν λέγων περὶ αὑτῶν" 
« Ὑπομειυάντων αὐτῶν φῶς, ἐγένετο αὑτοῖς σχότος" 
μείναντες αὐγὴν, ἐν ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. » Μεμε- 

νί,κασ! γὰρ τραχεῖς xaX ἐξήνιοι, xat ὀλίγου παντελῶς 
ἀξιοῦντες λόγου τὰ λυσιτελῇ, xal δι᾽ ὧν εἰχὲὸς xal 
λίαν ἀμογητὶ διαδρᾶναι τὸ ἀδιχοῦν. Ἐπεφώνει μὲν 
γὰρ ὁ Χριστός" « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμον. » 
Καὶ, « Ἕως οὗ τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν τῷ 
φωτὶ, ἵνα μὴ ἡ σχητία ὑμᾶς χαταλάδῃ. » Οἱ δὲ ἧσαν 
ἐν ἴσῳ τοῖς οὐχ ἔχουσι νοῦν, ἣ φρένας. Τοιγάρτοι 
χαὶ χατελήφθησαν ὑπὸ τῆς σχοτίας, χαὶ διατελοῦσιν 
ὡς ἐν νυχτὶ, ἀμέτοχοι παντελῶς τῆς θείας αὐγῆς, 
xaX τὸ φῶς τὸ θεῖον οὐχ ἔχοντες " οὐ συνιᾶσι γὰρ 
καντελῶς τὴν θεόπνευστον Γραφήν. Καὶ διὰ ποίαν 
αἰτίαν, σαφηνιεῖ λέγων ἡῖν ὁ θεσπέσιος Παῦλος" 
ε ἵΛχρι γὰρ τὴς σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ χάλυμμα 
ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει μὴ 
ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ χαταργεῖται,. "AIO" 
ἕως σήμερον ἡνίχα ἀναγινώσχεται Μωσῆς, κάλυμμα 
ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὑτῶν χεῖται. "H»xa δ᾽ àv ἐπι- 


7* [sa. τι. 10,1]. 
1t, 19. 


7? Act. viti, 90. 
7  [sa, 51x, 9. '* Joan. vini, 12. 


7 Jerem. v, 91. 
*? Juan. xit, 95. 


De velamine in facie Mosis 


« Putasne quz legis, intelligis*?*? » Judicorum po- 
pulis convenienter dici potest, qui co stuporis vc- 
nisse cernuntur, ut excordes in sacris Litteris no- 
minentur. « Ecce enim, inquit, populus stultus et 
excors. Oculi ipsis, et non vident ; aurcs ipsis, et 
non audiunt **. » Quodautem lex Mosis prorsus ipe 
sis fuerit inutilis propter eam αυ cis inest insi- 
pientix: magnitudinem, ipscnobis Christus ostendit, 
dicens : « Serutamini Scripturas, quia vos putatis 
in ipsis vitam zternamr habere. Et ille sunt quz 
testimonium perhibent de me. Ncque vultis veniro 
ad me, ut habeatis vitam 5.» Exczcatus enim cst 
ex parte Israel, οἱ illuminationem spiritus non ha- 
bentes, tardiores sunt ad credendum, difficillimeque 
flectuntur ut eligant et. sapiant qux conducunt ad 
salutem 5. Ceterum baud impune, cum aliqui id 
quod utile est amplecti debuissent, ad incorrigibi- 
lem incredulitatem declinaverunt ; et habentes lu- 
men celeste, magis amaverunt ambulare in nocte 
etin tenebris "7; Quod et propheta subindicavit 
dicens : 9/40 « Cum exspectassent lucem, tenebre 
eis fact:e sunt, exspectantes splendorem, in nocte 


-embulaverunt 18, » Permanserunt enim duri atque 


effrenes, neque ullam omnino utilitatis rationeni 
habuerunt, aut eorum per qu:e licuisset ipsis noxia 


'effugere. Inclamabat enim Christus ; « Ego sum lux 


mundi **, » Et : « Dum lucem habetis, ambulate 
in luce, nc vos tenebre comprehendant **. » At 


'vero isti cum similes essent. amentibus ac stupidis, 


ab ipsis tenebris apprehensi/sunt, ct tanquam in 
nocte versantes, nulla ex parte participes sunt splen- 
doris divini, ncc in se divinam lucem habent : nullo 
enim modo Scripturam divinitus inspiratam intelli 
gunt. Causam vero beatus nobis Paulus declarabit : 
« Usque ad hodiernum, inquiens, diem, velamen 
in lectione Veteris Testamenti manet non revelatum, 
quia Christo aboletur. Sed usque in lodiernum 
diem quando legitur Moses, velamen in cordibus 
ipsorum positum est. Cum autem se converterint 
ad Christum, tolletur velamea. Dominus autem spi- 
ritus est. Ubi autem spiritus Domini, ibi et liber- 


τ joan. v, $9. 16 Rom. xi, . 77 Joan. 


Sob 
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tas *'. » Vide igitur nunc inysterium hoc etiam in A στρέψῃ πρὸς Κύριον, παραιρεῖται τὸ χάλυμμα. Ὁ ἃ 


sacris et veteribus scriptis pralucens. Sic autem 
habet : « Et dixit Dominus ad Mosen : Scribe tibi 
verba haec : his enim verbis faciam tecum et cum 
Israele testamentum. Et erat ibi Moses coram Do- 
mino quadraginta diebus et quadraginta noctibus. 
Panem non comedit, neque aquam bibit. Et scripsit 
verbs hec in tabulis testamenti, decem scilieet. 
Cum autem descenderet Moses de monte, duz ta- 
pula erant in manibus ipsius. Scd descendens de 
monte ignorabat quod glorificatus fuerat aspectus 
cutis faciei suzx, interim dum loquebatur ipsi Deus. 
Viditque Aaron et omnes seniores Israelis Mosen. Et 
erat glorificatus aspectus cutis faciei cjus : et ti- 
muerunt appropinquare ei. Et vocavit eos Moses, 


conversique sunt ad eum Aaron et omnes princi- B 


pes Synagoga. Et locutus est illis Moses, et postea 
accesserunt ad eum omnes fllii Israelis. EL manda- 
viteis dicens omnia quz locutus erat Dominus ad 
ipsum in monte Sinai. Et postquam eis loqui cessa- 
vit, imposuit velamen in faciem suam. 341 Cum 
autem ingrederetur ad Dominum, ut loqueretur ad 
eum, amovebat velamen donec exiret. EL egressus 
loquebatur cunctis filiis Israel, ea qux praceperat 
Dominus. Videruntque (ilii Israel quod facies Mosis 
glorificata esset. Et imposuit Moses velamen super 
faciem suam, donec ingrederetur ad loquendum 
cum eo "". » Scribit quidem hujus universi Deus le- 
geimn in tabulis lapideis. Sed postquam facies Mosis, 
qui per quadraginta dies ibi remansit, et ab omni- 
bus humanis abstinuit, divine ]ucis appulsu re- 
splenduisset, obstupescunt hoc spectaculo electi Is- 


raelite, ac pre aliis Aaron. Recedentes autem jam, 


et sese in fugam vertentes revocabat Moses, loque- 
: patarque sic filiis Israelis velamen faciei apponens, 
effugnnque divin: lucis radium suis adumbratio- 
nibus efficiens turbis tolerandum ; « Sed quando, 
ait, ibat ad Deum, amovebatur velamen, » Intelli- 
gisne quo pacto Judzorum ingeniis lux etiam ip- 
sigs legis sit quodammodo incomprebensibilis? Si 
aytem ea qua scripta sunt, spiritualiter intelligan- 
tur, nibil aliud refulgebit quam Christi mysterium, 
divinum illud et clarissimum lumen auditorum cor- 
dibus immittens. Ceterum Israelit» non poterant 
tani majestatis. verba audire, neque citra sum- 
mum laborem mysterii altitudinem intellectu com- 
prehendere. Idcirco Nicodemus, cum audisset Chri- 
stum de spirituali regeneratione concionantem, fri- 
gide admodum et pueriliter erupit in hzc verba : 
« Quomodo potest homo nasci cum jam consenuerit ἢ 
Num potest in uterum matris redire et denuo na- 
aci ** * ;» Quin et posth:ec, cum Christus suaderet, id 
quod mentem rationemque nostram excedit, fide 
apprehendi debere, addebat ; « Quomodo potest 
hoc fieri *? » quanquam lex infinitis fere figuris 
adumbrarit Christi mysterium. Quocirca etiam le- 
gis ipsius lumen Judzis incomprehensibile est, id- 


41 ΙΪ Cor. W, 14-17. 4“ Exod, XXXIV, 91-35. 


δὲ Joan. un, fF. 


Κύριο: τὸ πνεῦμά ἐστιν. Οὗ δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου, 
ἐχεῖ ἐλευθερία. » "A0psc δὴ οὖν τὸ μυστήριον ἐν tol; 
ἱεροῖς xaY ἀρχαιοτέροις προσαναλάμπον γράμμασιν. 
Ἔχει δὲ οὕτως " « Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Moczv: 
Γράψον σεαυτῷ τὰ ῥήματα ταῦτα * ἐπὶ γὰρ τῶν λό- 
γῶν τούτων τεθήσομαί σοι διαθήχην χαὶ τῷ Ἶσραΐλ, 
Καὶ f$» ἐχεῖ Μωσῆς ἕναντι Κυρίου τεσσαράχοντα 
ἡμέρας xai τεσσαράχοντα νύχτας. "Aptoy οὐχ ἔφαγε, 
χαὶ ὕδωρ οὐχ ἔπιε. Καὶ ἔγραψε τὰ ῥήματα ταῦτα 
ἐπὶ τῶν πλαχῶν τῆς διαθήχης, τοὺς δέχα λόγους. "1; 
δὲ χατέθδη Μωσῆς ἀπὸ τοῦ ὄρους, xat αἱ δύο πλάχε: 
ἐπὶ τῶν χειρῶν Μωσῆ. Καταδαίΐίνοντος δὲ αὐτοῦ Ex 
τοῦ ὄρους, Μωσῆς οὐχ ἧδε: ὅτι δεδόξασται ἢ ὄψις τοῦ 
χρωτὸς τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν 
αὐτῷ. Καὶ εἶδεν ᾿Ααρὼν xal πάντες οἱ πρεσδύτεροι 
Ἰσραὴλ τὸν Μωτῆν. Καὶ fjv δεδοξασμένη ἧ ὄψις τοῦ 
χρωτὸς τοῦ προσώπου αὐτοῦ, χαὶ ἐφόδ[ θησαν ἐγγίσαι 
αὐτῷ. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτοὺς Μωσῆς, xai ἐπεστρά- 
φησιν πρὸς αὐτὸν ᾿Ααρὼν xol πάντες οἱ ἄρχον- 
τες τῆς Συναγωγῆς. Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς Μω- 
σῦς, χαὶ μετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὑτὸν πάν- 
τες οἱ υἱὸὸ Ἰσραήλ. Καὶ ἐνετείλατ,η αὐτοῖς λέγων 
πάντα ὅσα ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν Κύριος Ev τῷ ὄρει 
Zwd. Καὶ ἐπειδὴ χατέπαυσε λαλεῖν πρὸς αὐτοὺς, 
ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χάλνμμα. 
Ἡνίχα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο Μωσῆς ἐναντίον Kuoicu, 
λαλεῖν αὐτῷ, περιήρει τὸ χάλυμμα, ἕως τοῦ Exzo- 
ρεύεσθαι. Καὶ ἐξελθὼν ἑλάλει πᾶσι τοῖς υἱοῖς "Is- 


ς θαὴλ, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ Κύριος. Καὶ εἶδον οἱ 


υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον Μωσέως ὅτι δεδόξασται. 
Καὶ περιέθηχε Μωσῆς χάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, ἕως ἂν εἰσέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ. » Καταγρά» 
φει μὲν γὰρ τοῖς ἐχ λίθων πυξίοις τὸν νόμον ὁ τῶν 
ὅλων Θεός. Ἐπειδὴ δὲ τῇ τοῦ θείου φωτὸς Tp23601 
κατηγλάϊστο λοιπὸν τὸ Μωσέως πρόσωπον, ἐν ἡ μέραις 
τεσσαράχοντα προδεδρεύοντος, xa τῶν ἀνθρωπίνων 


ἠχραιδη κότος αὐτῶν, ἀγνοοῦσι πρὸς τὴν θέαν οἱ ἀπό- 


λεχτοι τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ᾿Ααρών. 
᾿Αποφοιτῶντας δὲ ἤδη xal εἰς φυγὴν τραπομένους, 
ἐπιστρέφει Μωσῆς, προσελάλει τε οὕτω τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, προχαθιστὰς τοῦ προσώπου τὸ χάλυμμα, 
χαὶ τοῦ θείου cube τὴν προσερχομένην ἀχτῖνα τοῖς 
χατασχιάσμασι μόλις φορητὴν τοῖς ὄχλοις ἀποτελῶν. 
« "AX ἡνίχα, φησὶν, εἰσήει πρὸς τὸν Θεὸν, περ:ῆ- 
ρεῖτο τὸ κάλυμμα. » Σύνες δὲ οὖν ὅπως ταῖς Ἶου- 
δαίων διανοίαις ἀχώρητόν πὼς ἔστι χαὶ αὐτοῦ τοῦ 

νόμου τὸ φῶς, Εἰ δὲ νοοῖτο πνευματιχῶς τὰ ἐν 

αὐτῷ γεγραμμένα" ἀποστρέψει γὰρ ἕτερον οὐδὲν, 

ἣ τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον, καὶ ταῖς τῶν üxpou- 
μένων χαρδίαις τὸ θεῖόν τε xal διειδέστατον ἑνίησι 
φῶς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν τῶν οὕτω σεπτῶν ἀκροᾶσθαι 
λόγων οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὐδ᾽ ἂν συνεῖεν ἀμογητὶ τοῦ 
μυστηρίου τὸ βάθος. Καὶ μὴν ὁ Νικόδημος ὅτε τὴν 
διὰ πνεύματος ἀναγέννησιν ἠχροᾶτο λέγοντος τοῦ 
Χριστοῦ, ψυχρῶς τε xal ἀδρανῶς ἀναπεφώνηχε, 
λέγων" « Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἀναγεννηθῆνα!: 
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γέρων Gv; Μὴ δύναται εἰς τὴν χοιλίαν τῆς μητρὸς Α que non modo infirmis, atque promiscue multitu- 


αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι ; » Προσετί- 
θξι 6$ τούτοις, ἀναπείθοντος αὐτὸν τοῦ Χριστοῦ τὸ 
«χρῆναι πίστει τιμᾷν τὰ ὑπὲρ νοῦν xat λόγον" « Πῶς 
δύναται ταῦτα γενέσθαι; » xaítot τοῦ νόμου διὰ 
μυρίων ὅσων σχημάτων προαναγράφοντος τὸ μυστή- 
ριον. Οὐχοῦν ἀπαράδεχτον Ἰουδαίοις χαὶ αὐτὸ τοῦ 
νόμου φῶς, xal οὐχὶ δὴ μόνοις τοῖς ἀδρανέσι xal 
ἀγελαίοις, ἀλλὰ xai αὐτοῖς τοῖς ἀπολέχτοις xoY ἰε- 
ροῖς. ᾿Αχήχοας γὰρ ὅτι τὴν Μωσέως πεφόδηνται δό- 
ξαν σὺν τοῖς πρεσδυτέροις ᾿Ααρών. Ἐτίϑει δὴ οὖν ὁ 
Most χρησίμως σφόδρα τὸ χάλυμμα. Κατασχίασμα 
γὰρ ὁ νόμος ἔχει. τὸ παχὺ τοῦ γράμματος, xal τῆς 
ἱστορίας τὸ οὗ σφόδρα λαμπρόν. ᾿Αλλ᾽ ἐν ὄψει, φησὶ, 
Θεοῦ εἰσερχόμενος ὁ Μωσῆς, περιήρει τὸ χάλυμμα, 


dini, sed etiam electis et sacerdotibus. Audisti enim 
quod Aaron una cum senioribus exterriti sint Mo- 
sis gloria. Non abs re igitur Moses velamen faciei 
pratendebat. Nam lex densam habetin littera adum- 
brationem, narrationemque non admodum perspi- 
cuam. At vero Moses ad aspectum Dei procedens, 
tollebat velamen. 3449 Hoc autem inveniemus in 
nobismetipsis verum essc. Quia cum Christus nos 
ducit quodammodo in Dei ac Patris aspectum , tum 
sine adumbrationibus Mosis gloriam videbimus, le- 
gem nimirum spiritualiter intelligentes. « Trans- 
mutamur enim de gloria in gloriam, » ut scriptum 
est**, Nemo vero dubitaverit quin Christi myste- 
rium sit in gloria, cum beatus Paulus aperte de 


Τοῦτό cot xa ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἀληθὲς εὑρήσομεν. B Veteri et Novo Testamento ita exclamet : « Si mi- 


Ἐνηνεγμένοι yàp ὥσπερ ἐν προσώπῳ τοῦ Θεοῦ xat 
Πατρὸς, προσχομίζοντος ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ, κατα- 
σχισσμάτων δίχα τὴν Μωσέως ὀψόμεθα δόξαν, πνευ- 
ματιχῶς νοοῦντες τὸν νόμον. « Μεταμορφούμεθα γὰρ 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ὅτι γὰρ 
ἐν δόξῃ τὸ Χριστοῦ μυστήριον, πῶς ἔστιν ἀμφιδάλλειν, 
διαχεχραγότος ὡδὶ τοῦ μαχαρίου Παύλου σαφῶς περί 
*: τῆς Πρώτης xai Δευτέρας Διαθήχης" « Εἰ γὰρ ἡ 
διαχονία τῆς χαταχρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον πε- 
ριπσεύει dj διαχονία τῆς διχαιοσύνης ἐν δόξῃ; » Κατ- 
«ἦργηται μὲν γὰρ ἡ τυῦ νόμου σχιὰ, χαίτοι τῇ δόξῃ 
τετιμημένη τῇ διὰ Μωπτέω:, ἤγουν τῇ ἐν προσώπῳ 
λίωσέως. Μένει δὲ ἀσάλευτα τὰ διὰ Χριστοῦ, xal 


πλουτεῖ πάντως τὴν ἀμείνω τῆς ἀρχαιοτέρας δόξαν C 


τε χαὶ χάριν. Περιῃρημένων τοιγαροῦν τῶν ἐν νόμῳ 
xasa3xuxs uáuv, « τὴν δόξαν Θεοῦ χατυπτριζόμεθα, » 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. Εἰ ἀχούσωμεν ἐν τύπῳ σφα- 
ζόμενον τὸν ἀμνὸν, εὐθέω: γινώσχωμεν τὸ μυστήριον, 
γνωυρίξοντες ἀμνὸν, ὃς δι ἡμᾶς xaX ὑπὲρ ἡμῶν ἀν- 
ἔθηχεν ἑαυτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ xat Πατρί. 
K3v» « σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωμέ- 
νοὺς ἁγιάζῃ πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαθαρότητα" » 
πάλιν οὐδὲν ἧττον νοήσωμεν τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρ- 
Gt», f| δι ὕδατός τε xaX πνεύματος, οὐ -σαρκιχῶν 
ἡμᾶς ἀπαλλάττουσα ῥύπων, ἀλλὰ τῶν ἐν πνεύματι 
xal ψυχῇ μολυσμῶν τὸν μῶμον ἐχπλύνουσα. ᾿Ηγιά- 
σμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ. Προσεποίσομεν δὲ xai τοῦτο 
χρησίμως. Μέχρι γὰρ τούτου τῶν ἐν τῇ Ἐξόδῳ χε- 
φαλαίων τὴν ἀφήγησιν συμμετρεῖν ἐγνώχαμεν, οὐ 


πρὸς τὴν τῶν ἐφεξῆς χαταναρχήσαντες ἑρμηνείαν, ἀλλ᾽ 


nistratio damnationisest in gloria, multo magis 
exuberans ministerium justitiz in gloria **. » Eva- 
cuata enim est legis umbra, etiamsi gloria insi- 
gnita per Mosen, sive ca quxe in facie Mosis eluxit. 
At Christi gloria manet inconcussa, et ditat nos 
longe meliore et gloria et gratia , quam est prior et 
antiqua gloria. Sublatis igitur legis adumbrationi- 
bus « gloriam Domini speculamur, » sicut scri- 
ptum est. Quocirca si audiamus in typo mactatum 
agnum, continuo intelligamus mysterium, cogno- 
scentes agnum, qui propter nos et pro nobis obtu- 
lit seipsum in odorem fragrantize Deo ac Patri. Et 
cum « cinis vitul:e aspersus contaminatos sanctifi- 
cet ad emundationem carnis "^ , » haud secus iterum 
Christi purificationem  intelligemus qux fit per 
aquam et spiritum, neque carnales nostras sordes 
abstergit, sed spirituales et animze maculas abluit. 
Sancti enim sumus in Christo. Adjiciemus autem 
etiam hoc non abs re. Hactenus enim capitum Exodi 
enarrationem digessimus, non quod ad eorum que 
deinceps sequuntur explicationem segniores simus, 
sed quod iis libris, quos De adoratione in spiritu et veri- 
tate conscripsimus, accurate sancti Tabernaculi con- 
stitutionem investigaverimus, et singula prosecuti 
simus quz in eo sunt, propitiatorium , inquam, et 
arcam, mensam, ac candelabrum , ita ut nihil quod 


p declaratione egere videretur, omiserimus. Nam hac de 


re nonuset decimus liber nobis est consumptus. Deo 
autem nostro sit gloria in szcula seculorum. Ámen. 
τι τοὺς Περὶ τῆς ἐν πνεύματί τε xal dAn- 


θείᾳ προσκυνήσεως συντιθέντες λόγους, ταῖς καθηχούσαις ἐρεύναις ὑποδεδλήχαμεν αὐτὴν τε τῆς ἁγίας 
σχηνῆς τὴν χατασχευὴν, καὶ Éxacza τῶν ἐν αὐτῇ κειμένων, ἀγιαστηρίου τε, φημὶ, καὶ τῆς χιδωτοῦ, τρα- 
πέζης, xal λυχνίας, ὡς ἐλλελοιπέναι δοχεῖν τῇ τῶν ἀναγκαίων ἀφηγήσει μηδέν. Δεδαπανήχαμεν γὰρ εἰς 
τοῦτόν γε ἕννατον xal δέχατον λόγον. Θεῷ δὲ ἡμῶν δόξα εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


* ll Cor. m, 18. ** Ibid. 9, 5 jbid. 18. ** Hebr. ix, 15. 
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9/53 Quod Christi passio sit salutaris. 

Deus hujus universi non fecit mortem, neque 
delectaturinteritu viventium **, sed cuncta creavit ut 
essent, et salutares sunt generationes mundi. « Ne- 
que est inferorum regnum in terra, » sicut scri- 
ptum est ** : « invidia autem diaboli mors intravit 
in mundum **.» In hac autem oratione perse eluceat 
veritas. Neque enim Creator tam gloriosam atque 
* admirabilem creaturam subjecit iis, quz facile cor- 
rampi solent, sed mors ex ira provenit, cum primus 
parens Adam neglecto divino precepto ad incredu- 
litatem inobedientiamque declinavit. Sublata vere 
rursus sunt per Christi obedientiam unius hominis 
delicta. Justificati enim sumus in Christo. Cujus 
rei testis erit divinus Paulus, qui ita scribit : 9/44 


À 


Ὅτι Χριστοῦ τὸ πάθος, σωτήριον. 

α'. 'O μὲν τῶν ὅλων Θεὸς θάνατον οὐχ ἐποέησεν, 
οὐδὲ τέρπεται ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ζώντων᾽ ἀλλ᾽ ἔχτισς μὲν 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, χαὶ σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ 
χόσμον. « Kaloox ἔστιν ἄδου βασῇλειον ἐπὶ τῆς γῆς, n 
χαθὰ γέγραπται" « φθόνῳ δὲ διαδόλου θάνατος εἰσ- 
ῆλθεν εἰς τὸν κόσμον. » "Eyot δ᾽ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῷ xal 
μάλα εἰχότω:; τὸ ἀληθὲς ὁ λόγος. Οὐ γὰρ ἂν οὕτως 
εὐχλεᾶ xai ἀξιοθαύμαστον τοῖς εὐχόλως φθείρεσϑαι 
πεφυχόσιν ἐναπέθηκχεν ὁ δημιουργὸς, ἀλλὰ παρειπθέ- 
ὄληχε μὲν ἐξ ὀργῆς ὁ θάνατος, ὅτι τῆς θείας ἀλ[ο]γή- 
σας ἐντολῆς ἀπονένευχεν εἰς τὸ ἀπειθὲς xai δυ:- 
ἦνιον ὁ προπάτωρ ᾿Αδάμ. ᾿Ανήρηται δὲ λοιπὸν, xal 
ix μέσου γέγονεν ἐν Χριατῷ δι' ὑπαχοῖςς τοῦ ἑνὸς 
ἀνθρώπου τὰ ἐγχλήματα. Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὑτῷ" 


« Quemadmodum enim per inobedientiam unius ἢ χαὶ μαρτυρήσει γράφων ὁ θεσπέσιης Παῦλος * « ὭὯσ- 


lominis peccatores constituti sunt multi; ita et per 
obedientiam unius hominis justi constituentur mul- 
ti **. » Damnati enim in illo eranus ad mortcm, 
misericordiam autem consecuti sumus per Chri- 
stum, et ad vitam renovati ; quippe qui Patri obe- 
diens sit factus usque ad mortem **, posueritque 
animam suam pro nobis ** ; «Εἰ livore ejus sanati 
sumus, » secundum Scripturas **. Conveniebat au- 
tem ut nos in Adamo feedo laborantes peccato effi- 
ceremur in Christo spiritualis, et suaveolens Deo ac 
Patri, bonaque et accepta hostia, longeque melior 
quam sunt urnbratileslegis hostiz. Christus igitur 
est primiti: nostrz, nobis fecit et instauravit viam, 
sicut ait in libro Psalmorum ad Patrem celestem : 


89 Ezech. vv .. 14 
** Jug. 11 


-—— 


' rn, 24. 


περ γὰρ διὰ παραχοῆς vou ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαοτω- 
λοὶ χατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω χαὶ διὰ τῆς ὑπ. 
αχοῆζς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου δίχαιοι χατασταθή τυνται 
οἱ πολλοί. » Καταδεδιχάσμεθα γὰρ ἐν ἐχείνῳ πρὸς 
θάνατον - ἡλεήμεθα δὲ διὰ Χριστοῦ, xal ἀνεχαινίσθη- 
μεν εἰς ζωήν " γέγονε γὰρ ὑπήχοης τῷ Πατρὶ μέχρι 
θανάτου, χαὶ τκέθειχς τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ἡμῶν" « Ka 
τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, » κατὰ τὰς Γρα- 
qá;. Φαίη δ᾽ ἂν ὅτι χαὶ τὴν χατὰ χόσμον ἁμαρτίαν 
ἀῤῥωστήσαντες ἐν ᾿Αδὰμ, γεγόναμεν ἐν Χριστῷ θυ- 
σία πνευματιχὴ xal εὐὐδης τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, καλή 
τε χαὶ εὐπαράδεχτος, χαὶ τῆς χατὰ νόμον σχιᾶς 
πολὺ λίαν ἐν ἀμείνοσιν. ᾿Απαρχὴ δὲ ἡμῶν, ὁ Χρι- 
στὺς, χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ἀνεχαίνισεν τὴν ὁδόν' οὕτω γάρ 

** nom. v, 19. *! Philipp. u, 8. 


** Joan. x, 135. 
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τού φησιν ὁ Δαδὶδ ἐν βίδλῳ Ἑαλμῶν πρὸς τὸν bv Δ « Sacrificium et oblationem noluisti : corpus autem 


οὐρανοῖς Πατέρα xai 8sóv* « Θυσίαν xal προσφορὰν 
Xx ἐθέλησας * σῶμα δὲ χατηρτίσω μοι. Ὁλοχαυτώ- 
paca xa περὶ ἁμαρτίας οὐχ ηὐδόχησας. Τότε εἶπον " 
Ἰδοὺ fto , τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ θέλημά σον, 
ἐ ουλήθην. » Καὶ ταυτὶ δὴ πάλιν ἕξεστι καταθρεῖν 
xai £x τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ Λευϊτιχῷ. "Ἔχει δὲ 
οὕτως « Ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν πρωτογεν[ν]ημάτων 
τῷ Κυρίῳ νέα πεφρυγμένα χίδρα ἐρειχτὰ τῷ Κυρίῳ, 
xaX προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογεν[ν]ημάτων, 
xai ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον, xai ἐπιθήσεις ἐπὶ 
αὐτὴν λίδανον. Θυσία ἐστί. Καὶ ἀνυΐσει ἱερεὺς τὸ 


μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ, χαὶ 


πάντα τὸν λίδανον αὐτῆς, χάρπωμά ἐστι τῷ Κυρίῳ. » 

β΄. Ἑναργὴς οὖν λίαν ὁ τοῦ γράμματος νοῦς, xol 
οὐχ ἂν δέοιτό τινος, χαθάπερ ἐγᾧῴῷμαι, πόνου πρός γε 
τὸ δύνασθαι, φημὶ, συνιέναι λεπτῶς. Πλὴν ἐχεῖνο 
ἐρῶ * Χίδρα λέγεται τὰ ἐξ ὀσπρίων ἄλευρα. "Ev δέ 
γε τοῖς τύποις τὸ Χριστοῦ λαμθάνει μυστήριον. Καὶ 
ἔττιν αὐτὸς ἡ ὑπὲρ ἡμῶν θυσία, τὸ πρωτογένί ν] μα τὸ 
πνευματιχὸν, τουτέστιν, f τῆς ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴ, 
ὁ πρωτότοχος Ex νεχρῶν, ὁ πρῶτος εἰς ἀφθαρσίαν, τὸ 
οἱονεὶ πρωτόλειον τῶν χεχοιμημένων. Ὡς « χόχχος 
μὲν τοῦ σίτου » πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν χαὶ ἀποθανὼν, 
ἀστάχυος δὲ δίχην πολλοστὸς ἀναφύς. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν 
αὐτὸς ἀφηγεῖτο λέγων" «€ Ἐὰν μὴ ὁ xóxxoq τοῦ σίτου 
πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει, 
ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. » Πλὴν ἀπ- 
ἔθανεν, οὐ δι᾽ ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἡμῖν. (1) ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν ὑπεμ- 


adaptasti mihi. Holocausta et pro peccatis non 4υ8:- 
sivisti. Tunc dixi: Ecce venio, ut faciam, Deus, 
voluntatem tuam, volui **. » Eadem igitur etiam in 
iis αι in Levitico scripta sunt, Ricet nobis cernere. 
Habent autem ita : « Si autemobtuleris sacrificium 
primitiarum tuarum Domino nova torrefacta farra 
comminuta Domino, et offerres sacrificium primi- 
tiarum tuarum, et effundes super ipsum oleum, 
et impones super illud thus. Sacrificium est. Et 
offeret sacerdos memoriale ejus de farribus cum 
oleo, et omne thus ejus, hostia est Domino **. » 


2. Porro perspicuus admodum est litterze sensus, 
nec, sicut ego arbitror, multum in illius declara- 
tione laborandum fuerit. Hoc tantum dicam, quod 
Xibpa dicantur farine ex leguminibus. Atqui in his 
typis capit Cbristi mysterium. Ipse enim est pro 
nobis oblatio primarum frugum spiritalis, hoc est, 
primitie humanz naturz, primogenitus e mortuis, 
primus ad incorruptionem, ac veluti primitiz eo- 
rum qui obdermierunt. Haud secus quam « granum 
tritici » cum ceciderit in terram, et mortuum fue- 
rit, atque instar spice multiplex exoritur. Hoc est 
quod ipsemet nobis enarrat, dicens : « Nisi granum 
tritici projectum in terram moriatur, ipsum solum 
manet ; si autem fuerit mortuum, multum fert fru- 
etum "δ. » Cx:eterum non propter se mortuus est, 


φένειεν ἀστείως τὸ γράμμα τὸ νομιχόν. « El γὰρ (C sed nobis hoc przstitit. Hoc autem valde eleganter 


δὴ τις ἕλοιτο, φησὶ, δωροφορεῖν θυσίαν mpuco- 
Ὑεν[νπμάτων τῷ Κυρίῳ, νέα πεφρυγμένα χίδρα 
ἐρειχτὰ τῷ Θεῷ. » ΓΛθρει δὴ οὖν, ὅπως bx νέων 
ἡμᾶς προσάγειν χαρπὸν προτρέπει Μωσῆς, ἤτοι τὸ 
γράμμα τὸ νομιχόν. ᾿Απαρχὴ γὰρ, ὡς ἔφην, τῆς εἰς 
χκαινότητα ζωῆς ἀνανεουμένης φύσεως Χρ'στὸς, xal 
ἐν αὐτῷ γέγονε τὰ πάντα χαινά.» Πλὴν, οὐχ [3x] μόνου 
προστέρεται σίτου τὰ εἰς θυσίαν, ἀλλὰ xai ἐξ ὀσπρίων 
κατερειχτῶν. “Ὅνπερ γὰρ τρόπον Ex σίτου σεμίδαλιν, 
xaX οὐχ αὐτὸν ὑγιᾶ τὸν χόχχον ὁλοχαυτοῦν διετύπου" 
οὕτω χάνθάδε yprvat ποιεῖσθαι χατερειχτὰ, τουτ- 
ἐστιν, ἀληλεσμένα τὰ ἐξ ὀσπρίων προστέταχεν, ἵνα 
δὴ φαίνοιτο τῇ θυσίᾳ προσὸν τὸ οἱονεὶ ἐδώδιμον. Κατ- 
εἰθίσμεθα γὰρ, οὐχ ὑγιᾶ τὸν χόχχον, συντεθραυσμέ- 


νον δὲ μᾶλλον ποιεῖσθαι τροφήν. Οὐχοῦν « πρωτο- D 


γένίν]ημα μὲν, ὁ Χριστὸς, χαὶ θυσία τῷ Θεῷ χαλὴ » 
καὶ εὐοσμωτάτη, τροφιμωτάτῃη δὲ λίαν xal ἡμῖν αὐ- 
τοῖς. ε Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἄρτος, ὁ ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
6x3;, χαὶ ζωὴν τῷ χόσμῳ διδούς" » χαὶ οἱονείπως 
ἡμῖν ἔδεσμα τὸν αὑτὸν παραθεὶς, χαθάπερ σεμΐί- 
ἔαλιν 1, χίδραν. Ἐπιχέεσθαι δὲ τῇ θυσίᾳ δεῖν ἔφη τὸ 
ἔλαιον, κατα mát: εσθαι δὲ αὐτὴν χαὶ λιδανωτῷ προσ- 
τέταχε" τοῦ μὲν ἐλαίου τὸ ὡς ἐν πιότητι xol ἰλαρό- 
t7tt συμδολιχῶ: ὑποφαίνοντος " τοῦ δέ γε λιθάνου, 
τὸ ἱερὸν xal εὐῶδες ἀστείως ἡμῖν ὑποσημαίνοντος. 
Γέγονε μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπὲρ ἡμῶν θυσία ὁ Χρι- 
ατὸς, χαὶ ὡς ἀγρῶν ἀπαρχὴ προωιτογεν[υ]ημάτων πυευ- 


nobis indicaverit littera legis. 3/55 Sit enim : «Si 
quis voluerit donum offerre, hostiam primarum fru- 
gum Domino, nuper torrefacta farra confracta Do- 
mino **. » Vides quomodo Moses, sive littera legis 
ex novis frugibus nos offerre jubeat? Nam Christus, 
ut dixi, est primiti:e natur: quz in novitatem vitz 
renovatur : adeoque in ipso nova facta suntomnia!. 
Non autem ex solo tritico offeruntur dona ad sacri- 
ficium, sed ex leguminibus mola confractis. Quem- 
admodum enim similaginem ex tritico, non autem 
integrum granum in holocaustum offerre lex jube- 
bat :ita et hic precipit esse faciendum, ut scilicet 
legumina prius mola contundantur, idque ideo ut 
sacrificium oblatum videatur quodammodo esui 
aptum. Neque enim consuevimus integrum granum, 
sed contusum in alimentum convertere. Christus 
igitur est « primiti: frugum, hostiaque Deo grata* » 
et fragrantissima; imo vero et nobis ipsis maxime 
convenit in alimentum. « Quia ipse est panis qui 
de colo descendit et dat vitam mundo *, » et quo. 
dammodo seipsum nobis apponit edendum, veluti 
similaginem aut farinam quamdam ex leguminibus. 
Porro in sacrificium ait esse fundendum oleum, 
atque id thure aspergendum przecepit. Oleum figu- 
rale significat id quod piugue est : thus autem scite 
significat bonam fragrantiam. Christus enim prc 
nobis, ut dixi, factus est hostia, et veluti agrorum 


** Ps, xxxix, 7. *! Lov. 1, 14, 15. **Joan. xíi, 24. ** Lev. 0, 14. !* lE Cor. v, 17. ? Phil. 1v, 18. ? Joan. vi, 50. 
(1) Codex Harlzeanus interserit, χαὶ τοῦτο δωρούμενος wovouyt xal ὡς παρὰ ἡμῶν χαλὴ καὶ ἀμώμητος 
«αἱ εὐοσμοτάτη θυσία πρηοσχιχόμιτται τῷ Θεῷ καὶ Πατρί xa* τοῦτο f piv, x. τ΄ 9, 
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primitiz, nimirum prime fruges spiritales. Quod A ματιχῶν. Ὅτι δὲ οὐχ εἰς δάχρυον ἢ τε θρῆνος ὁ θά- 


autem ipsius mors non fuerit deflenda aut luctuosa, 
sed potius fleum ac lutum e medio sustulerit, atque 


in spem gratissimam adduxerit, nemini non com-. 


pertum est. Non enim a portis inferi detineri po- 
tuit; neque inter mortuos permansit, etiamsi ab- 
sorpsit mors potens juxla vocem prophetze * : ta- 
men rursum abstulit Deus omnem lacrymam ab 
omni facie * : opprobrium populi abstulit abuniversa 
terra. Quomodo? Revixit Christus morte conculcata, 
ul ei nos liberaret a corruptione δ, et, compressis, 
quas ob hoc effundebainus, lacrymis, quodammodo 
nunc persuadet ut letabundi clamemus : « Con- 
vertisti planctum meum in gaudium mihi: consci- 
disli saccum meum, et cinxisti me letitia ". » 346 
Modus ergo hujus sacrificii merito habet spei ad- 
junetam hilaritatem. Potest tamen et aliter, si quis 
velit, intelligi. Nam misericordiam in Christo con- 
secuti sumus. Atque id est, ut arbitror : « Impin- 
guasti in olco caput meum *. » Quod autem Christi 
mors non ob aliquas jusias causas, nec eliam ob 
peccata ipsius fuerit, sed potius hostia pro nobis 
fragranticsima, ct incorruptibilis omnino (adductus 
enim est, ut aboleret peccatum, et eam qus ex 
ipso et per ipsum regnavit mortem), per thus iice- 
bit intelligere : nam primus pater Adam ob trans- 
gressiones initio factas, meritissimam maledictionem 
tulit. Posteaquam autem peccato revera fetido la- 
boravit. jure optimo morte damnatus est. Deus vero 
ac Dominus totius universi ob nullum delictum est 
damnatus : [uon enim peccatum commisit.] Grata 
itaque et fragrans facta est pro nobis hostia, et 
quodammodo novarum frugum primitie, idque in 
omni specie, dico in specie tritici et leguminum. 
Nam pro universis, parvis seque ac magnis, pro Ju- 
diis ju-ta ac gentibus mortuus est. Facti enim 
sumus in ipso et per ipsum memoriale Deo ac Patri. 
ldeoque ait littera legis : « EU'offeret sacerdos memo- 
riale ipsius de farinis leguminum cum oleo, etomne 
thus ipsius. Oblatio est Domino*. » Cum enim offen- 
derimus Deum per multa peccata '*, quodammodo 
ex oculis patris fuimus remoti. Postquam vero 
Christus pro nobis factus est hostia, Dominus re- 
cordatus nostri benedixit nobis, juxta illud : « Be- 
nedixit omnibus qui timent Dominum, pusillis cum 
imajoribus '*. » Unde etiam docti sumus psallere et 
dicere : « l'enedicti vos a Doinino qui fecit celum 
et terram "*. » Porro alia etiam ratione lex Christi 
oblationem nobis describit, dicens : « Quod si donum 
ejus fuerit Domino hostia salutaris : siquidem ex 
bobus ipsi obtulerit eam, sive masculum sive femi- 
nam, immaculatum adducet ipsum coram Domino, 
εἰ imponet manus suas super caput muneris, et 
mactabit ipsum ad fores tabernaculi testimonii. Et 
611} Aaron sacerdotes effundent sanguinem in altare 
, €irca holocausta. Et adducent oblationem de sacri- 


, "Osee xm, li; (ον. iv, 51... * Apoc. vri, 117. * Rom. vin, 21. Psal. xix, 13. 


d. n, 15. 39. Jac. m, 3. "' Psat.. cau, ἰὦ 
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vato; ἦν αὐτῷ, ἐπ᾽ ἀναιρέσει δὲ μᾶλλον δᾳχρύων 
xai θρήνων xal ἐπ᾽ ἐλπίδι τῇ λίαν ἱλαρωτάτῃ, πῶς 
ἂν f| πόθεν ἐνδοιάσειέ τις ; Οὐ γὰρ γέγονε χάτοχος 
ταῖς ἅδου πύλαις, οὐδὲ μεμένηχε ἐν νεχροῖς, ἀλλ' 
εἰ χαὶ χατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, xazà τὴν τοῦ προ- 
φήτον φωνὴν, ἀλλὰ πάλιν ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς πᾶν δόκρυον 
ἀπὸ παντὸς προσώπου " τὸ ὄνειδος τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν 
ἀπὸ πάσης τῆς γῆς. Πῶς ἣ τίνα τρόπον ; ᾿Ανεδίω 
γὰρ ὁ Χριστὸς, πατῆσας τε θάνατον, ἵνα xoX ἡμᾶς 
ἀπαλλάξῃ φθορᾶς, καὶ περιστείλας εὖ μάλα τὸν ἐπὶ 
τούτῳ θρῆνον, χαίροντας ἔδη πως ἀναπείσῃ Boiv- 
« Ἔστρεψας τὸν χοπετόν μον εἰς χαρὰν ἐμοὶ, διέῤ- 
ὁτξας τὸν σάχχον pou, xal περιέζωσάς με εὑ- 
φροσύνην. » Οὐχοῦν ἔχοι ἂν εἰχότως τὸ ἱλαρὸν, 
ἐν ἐλπίδι, τῆς θυσίας ὁ τρόπος. Νοοῖτο δ᾽ ἂν χαὶ 
ἑτέρως, εἴπερ ἕλοιτό τις. Ἠλεήμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ. 
Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, ε« "EXMzavag ἐν ἐλαίῳ 
τὴν χεφαλὴν μου. » Ὅτι δὲ οὐχ ἐπί τισιν εὐλόγοις 
αἰτίαις, fzot πλημμελήμασιν, ὁ Χριστοῦ θάνατος, 
ἀλλ᾽ εὐσημωτάτη λίαν χαὶ ἀμώμητος παντελῶς ὑπὲρ 
ἡμῶν θυσία ( προσχεχόμισται γὰρ, ἵνα χαταργήσῃ 
τὴν ἁυαρτίαν, καὶ τὸν ἐξ αὐτῆς τε χαὶ δι᾽ αὐτὴν θά- 
νατον), διὰ τοῦ λιθάνου συνήσεις" ὁ μὲν γὰρ mpo- 
πάτωρ ᾿Αδλμ, ταῖς ἐν ἀρχῇ παραθάσετιν εὖ μάλα 
πρεπωδεπστάτην ἐχομίξετο τὴν ἀράν. Ἐπειδὴ ὃὲ τὴν 
χάχοσμον ἀληθῶς προηῤῥώστησεν ἁμαρτίαν, ταύτη- 
τοι xal διχαίως χατεδιχάζετο. Ὁ δέ γε τῶν ὅλων 
Σωτὴρ xai Κύριος ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀτόπων χατεγνω» 
σμένος (οὐ γὰρ ἐποίτγσεν ἁμαρτίας), xaX xaX εὐώδης 
γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν θυσία, χαὶ νέων ὥσπερ χαρπῶν 
ἀπαρχὴ, χαὶ ὡς ἐν εἴδει παντὶ, σίτῳ τε, or ut, xal 
ὁσπρίοις. ᾿Απέθανε γὰρ ὑπὲρ πάντων μικρῶν xal 
μεγάλων, ἐθνῶν τε χαὶ Ἰουδαίων. Γεγόναμεν γὰρ δι' 
αὐτοῦ xai ἐν αὐτῷ μνημόσυνον τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. 
Διὰ τοῦτό φησι τὸ Γράμμα τὸ νομιχόν" « Καὶ ἀνοΐσει 
ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν 
τῷ ἐλαίῳ, xal πάντα τὸν λίδανον αὑτῆς. Κάρπωμα 
γάρ ἐστι τῷ Κυρίῳ.» Προ[σ]χεχρουχότες μὲν γὰρ διὰ 
πολλῶν ἁμαρτιῶν, μονονουχὶ xat ἐξ ὀμμάτων γεγενή- 
μεθα τοῦ Πατρός. Ἐπειδὴ ὃὲ γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν 
θυσία Χριστὸς, ἐμνήσθη ἡμῶν, χαὶ ηὐλόγησεν ἡμᾶς" 
« Ηὐλόγησε τοὺς φοδουμένους αὐτὸν τοὺς μιχροὺς 
μετὰ τῶν μεγάλων. ν Τοιγάρτοι xai δεδιδάγμεθα 

ψάλλειν χαὶ λέγειν" « Εὐλογημένοι τῷ Κυρίῳ ἡμεῖς, 

«p ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. » Καὶ xoV 

ἕτερον δὲ τρόπον τὴν Χριστοῦ θυσίαν ἡμῖν ὁ νόμος 
διασαφεῖ, λέγων * ε Ἐὰν δὲ θυσία σωτηρίου, τὸ δῶρον 
αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ ἐὰν μὲν Ex τῶν βοῶν αὐτῷ προσ- 
ἄγῃ, ἐάν τε ἄρτεν, ἐάν τε θῆλυ, ἄμωμον προσάξει 
αὐτὸ ἕναντι Κυρίου, χαὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ δώρου, xal σφάξει αὐτὸ παρὰ 

τὰ; θύρας τῆς σχτυνῖς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ προσχεοὺ- 

σιν οἱ υἱοὶ ᾿λασὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἶμα ἐπὶ τὸ θυσιαστῆ- 

ριον, τῶν ὁλοχαυτωμάτων χύχλῳ. Καὶ προσάξουσιν 

ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηοίου, χάρπωμα Κυρίῳ τὸ 


* Psal. xxn, 5. 
'*& Bbid. 18. 
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στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, καὶ πᾶν τὸ στέαρ A ficio salutaris Domino, et pinguedinem qus tegit 


τὸ ἐπὶ τῆς xou as, xal τοὺς δύο νεφροὺς, xal τὸ στέαρ 
τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρῶν, χαὶ τὸν λοῤὸν τὸν 
ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περ!ελεῖ. Καὶ αὶ ἀνοί- 
σουσιν αὑτὰ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν, οἱ ἱερεῖς, ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον, ἐπὶ τὰ ὁλοκαυτώματα, ἐπὶ τὰ ξύλα ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς, χάρπωμα ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. » Καὶ 
οὐχὶ δὴ μόνον Ex βοῶν, ἀλλ᾽, εἰ δή τις ἕλοιτο, xal ἐχ 
προδάτων ὁλοχαυτοῦν, εἴτ᾽ οὖν ἐξ αἰγῶν τὴν τοῦ 
σωτηρίου ποιεῖσθαι θυσίαν, διὰ τῶν αὐτῶν ἐπράττετο 
«τρόπων, xal εἷς ἐφ᾽ ἅπασιν ἣν τῆς ἱερουργίας ὁ τρόπος. 
ΕΠτε δὴ ἄρσεν εἴη τυχὸν, εἴτε θῃλυ τὸ θῦμα, μώμον 
δεῖν ἔφη παντὸς ἀπηλλάχθαι παντελῶς. Καὶ τῆς θυ- 
σίας ὁ λόγος, ἐπ᾿ αὐτὸν ἂν ἴοι τὸν Ἐμμανουήλ. Αὐτὸς 
γὰρ ὁ μόσχος ὁ σιτευτὸς, τὸ ἄμωμον ἱερεῖον, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον, xa ὡς ἐν εἴδει χιμάρου δι᾽ 
find; σφαζόμενος" χίμαρος γὰρ χατὰ νόμον ὑπὲρ 
ἁμαρτίας ἐσφάξετο. Πλὴν ópa πάλιν ἰσχνῶς τῆς θυ- 
σίας τὸν τρόπον. ᾿Αχριδολογεῖται μὲν γὰρ οὐ σφέδρα 
4) Γράμμα τὸ νομ'ιχὸν περί τε ἄρσεν χαὶ θῆλυ. » 
Νοοῖτο δ᾽ ἂν πάλιν ὡς ἐν ἀμφοῖν ὁ Χριστός. Ἔν 
ἄρσενι μὲν, ὡς ἡγούμενος fioc χαθηγητήῆς. Ἡγεμο- 
γιχώτερον γὰρ θατέρου τὸ ἄρσεν, ἐν θήλεσι δὲ ὡς 
γεγονὼς ὑπὸ νόμον χαὶ ἡγούμενος. Ὑπεξούσιον γὰρ 
χαὶ ἐν δευτέροις ἀεὶ τὸ θηλυ τοῦ ἄῤῥενος, εἴπερ ἐστὶν 
ἀληθῶς ἐν μείοσι xal ἐν ὑφιζάνοντι μέτρῳ. Πλὴν 
ἄμωμον τὸ ἱερουργρύμενον. Τοιοῦτος δὲ ὁ Χριστός. 
Τοιγάρτοι ἔφασχεν" « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου 
τούτου, xal ἐν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. » Καὶ μέντοι 


πρὸς Ἰουδαίους τὸ εἰσάπαν ἀμώμητον, ἀπόδειξιν C 


ἐποιεῖτο τὴν θείαν αὐτοῦ φύσιν, λέγων" « Τίς ἐξ 
ὑμῶν ἐλέγχει με πεοὶ ἁμαρτίας ; Εἰ ἀλήθειαν λέγω, 
εἰ ὑμεῖς o) πιστεύετέ por; » ἼΔμωμον οὖν ταύτῃ τὸ 
ἱερὸν θυμά ἔστι. Ἐσφάζετο μὲν ἕναντι Κυρίου παρὰ 
τὰς θύρας τῖς σχηνῖς, ἐπενηνεγμένων αὐτῷ τῶν 
χειρῶν τοῦ προσχεχομιχότος. Εἶτα τοῦ αἵματος τῇ τοῦ 
θυσιαστηρίου βάσει προσχεομένου, ὁλοκαυτοῦν ἔφη δεῖν 
τὰ ἐντόσθια. Πέπραχται μὲν γὰρ ἐν ὀφθαλμοῖς ὥσπερ 
«οὔ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ τοῦ Υἱοῦ θάνατος, ὑπὲρ 
cfe τοῦ χόσμου ζωῆς τὴν ἑαυτοῦ τιθέντο: Ψυχὴν. Εἰ 
γάρ ἔστιν ἀληθὴς ὁ λέγων" « Τίμιος ἐναντίον Κυρίου 
ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ" » πῶς οὐχ ἄν αὑτὸν 
ἀξιώσειε τῆς ἰδίας ἐπισχοπῆς τὸν τοῦ Υἱοῦ θάνατον ὁ 
Θεὸς xal Πατήρ; Τιμᾷ γὰρ πάντως καὶ ἐποπτείας 


ventrem, atque omnem pinguedinem qua est in 
ventre, 9/47 et duos renes, et in ipsis pinguedi- 
nem, 4110 est in femoribus, et reticulum jecoris cum 
renunculis. Et referent ea filii Aaron sacerdotes 
super altare in holocaustum in ligna quz jacent in 
igne, oblatio suavis odoris Domino **. » Neque 
enim solum ex bobus, sed si quis velit etiam ex 
ovibus adducere holocaustum, aut ex capris ferre 
oblationem salutaris, iisdem modis procedendum 
estin omnibus. Sive autem ex masculo, sive ex 
femella fuerit sacrificium, « necesse est, inquit, αἱ 
omni macula careat. » Atque h:ec ratio sacrificii ad 
ipsum pertinet Emmanuelem. Hic enim est vitulus 
saginatus et immaculatum sacrificium, tollens pec- 
catum mundi, ac veluti caper anniculus propter 
nos est mactatus: caper enim pro peccato secundum 
legem mactabatur. Ceterum animadverte hic iterum 
subtiliter mysterii rationem. Siquidem littera legis 
in nullo ponit discrimine, « sive masculus sit, 
sive femella. » In quo rursum intelligi potest, quod 
Christus in ambobus sit. In masculo repraesentatur 
tanquam dux et princeps, masculus enim genero- 
sior est quam femella; in femina autem, quatenus 
factus est sub lege, quanquam alias princeps sit. 
Nam femella est subjecta et secundas partes a viro 
obtinet, siquidem revera minor atque inferior est. 
Ceterum iinmaculatum est sacrificium. Talis autem 
est Christus. Unde etiam dixit : « Venit princeps 
bujus mundi, etin me non inveniet quidquam 15. » 
Imo et apud Judzos per id quod in universum ma- 
cula careret, divinam suam naturam manifeste de- 
monstravit, dicens : « Quis ex vobis arguit me de 
peccato? Si veritatem dico vobis, quare non credi- 
tis mihi 153.» Idcirco sanctum sacrificium immacu- 
latum est. Et mactabatur quidem coram Domino ad 
ostium tabernaculi, impositis ipsi manibus illius 
qui adduxit. Deinde sanguine fuso ad basim altaris, 
comburenda ait in holocaustum intestina. Nam mors 
Filio, qui pro mundi vita suam ipsius vitam posuit, 
quasi in oculis Dei et Patris illata est. Atqui si verax 
est qui dicit : « Pretiosa in conspectu Domini mors 
sanclorum ejus !*, » quo pacto non proprio intuitu 
dignabitur Filii mortem Pater? In pretio enim om- 


ἀξιοῖ ἀποστρέφεται δὲ πάλιν τὸ βδελυρὸν xai ἀπ- D nino eam habet Deus ac Pater, et aspectu dignatur, 


Ty n u£vov. Οὐχοῦν ὅτι μὴ ἀχλεὴς ὁ θάνατος, mapa- 
δείξειεν ἂν εὐθὺς, τὸ χαὶ αὐτὸν αὐτόπτην λαχεῖν τὸν 
Πατέρα. Παρ᾽ αὑταῖς δὲ ταῖς ἱεραῖς ἐσφάζετο θύραις. 
᾿Απέθανε γὰρ ὃ Ἑμμανουὴλ, ἀνευρύνων ὥσπερ 
ἡμῖν τὴν εἰς τὰ λγια τῶν ἀγίων εἰσδρομὴν, καὶ τῆς 
ἄνω χαὶ ἐν οὐρανοῖς Ἐχχλησίας ἀνοιγνὺς τὰς θύρας 
“οἷς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν. Κερδαίνομεν τοίνυν ἐν 
θανάτῳ τοῦ Χριστοῦ τὸ χαὶ εἰς αὐτὴν ἐλάσαι λοιπὸν 
τὴν ἁγίων σχηνὴν, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, xal οὐχ ἄν- 
θρωπο;, τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἄνω χαλ- 


λίπολιν, τὴν τῶν ἁγίων μητέρα, xol ἀγγέλων τρο- 


φόν. Ὅτι 0b ἅγιος ἔσται καὶ ἱερὺς ὁ Χριστοῦ θάνατος, 


S Levit. αὶ, 1-5. !* Joan. xiv, 50. 


55 Joan. vm, 46. 


sicut contra exsecrabile ac rejectum 8/48 aversatur. 
Quod igitur ejus morsgloria non careat, id tibi fa- 
cile demonstraverit, quod Patrem ipsum inspecto- 
rem habuerit. Mactabatur autem ad sacras portas. 
Emmanuel enim sua morte nobis quodammodo la- 
xavit ingressum in Sancta sanctorum, portasque 
supernz ac celestis Ecclesie aperuit iis qui in 
ipsum credunt. Lucramur itaque in morte Christi 
ingressum in ipsum sanctum tabernaculum, quod 
exstruxit Dominus, et non homo, celestem Jerosa- 
lem, et supernam illam amenissimam civitatem, 
qu est sanctorum mater, et angelorum nuliris. 


19 Psa]. cxv, 15. 
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Porro quod Christi mors sit saneta ac pretiosa, sub- A ὑπεμφήνειεν ἂν τὸ, [ἐ]αυτῷ χρῆναι προσχεῖσθαι λέ- 


indicaverit quod dicit « sanguinem ad altare fun- 

* dendum. »Potest tamen etiam aliud quid significare, 
nempe, quod posuerit animam suam pro Ecclesia "". 
Nam « altare » illud est Ecclesi: typus, sicut san- 
guis animx. Consecratio autem intestinorum, pin- 
guedinis inquam, jecoris et renum, subindicat 
rursum quod omnia in Christo sint sancta, pretiosa, 
fragrantia. [n hepate enim cupiditatum cujusque et 
appetituum sedem statuunt, qui barum rerum periti 
sunt. Renes vero discretiva facultate przditi sunt. 
Separant enim id quod utile ac salutare est, ab in- 
utili et superfluo. Atqui hoc officium prestat in 
nobis mens. Hxc enim, modo recte constituta sit, 
rejicit id quod nocere solet; admiltil autem per- 
libenter id quod juvat. Unde et beatus David tan- 
quam in persona Christi alibi psallit : « Domine, 
anle te omne desiderium meum 15. » Item, « Tu 
possedisti renes meos δ. » Quod vero Emmanuel 
divina virtute refertus sit, demonstraverit rursus 
veluti in typo ipsa pinguedo. Quemadmodum enim 
pinguedo nascitur in animalibus bene habitis ac 
pastis : ita, arbitror, etiam virtus est in mente quz 
eclesti alimento abundat. Christus itaque sanctus 
et immaculatus est, et virtute cumulatus, pretiosus, 
fragrans holocaustum intelligibile, ac veluti in omni 
specie oblatum, in vitulo inquam, et ariete atque 
hirco. Hostia enim salutaris pro nobis factus est, 
deditque semetipsum redemptionem unus pro om- 
nibus, per quem et cum quo sit Deo ac Patri 
gloria cum sancto Spiritu in szcula szculorum. 
Áinen. 


QA9 Quod nos mystice benedictionis facti participes, 
omnino ac penitus sancti divinique simus futurt. 


Divini discipuli, Salvatorisnostri mysteriis insi- 
gnes habiti, neque sibi rapuerunt honorem, ne- 
que absque vocatione sese ingesserunt, sed potius 
delecti sunt ad munus apostolicum, et ordinati, ut 
toti orbi sacra administrarent, per salutarem prz- 
dicalionem, hoc est, Christi Evangelium. Illustres 
enim et pr:zeclaros constituit eos magistros ille, qui 
ipsis dixit: « Euntes docete omnes gentes **. » 
Promptissimo itaque animo obedientes Dominicis 
preceptis, orbem terrarum illustrarunt ; magistrum 
quidem nacti Deum ac Patrem coelestem, gratia 
participes alios effecerunt. Probe enim meminerunt, 
ut par fuit, illius quod Christus ipsis precepit, 
mandati : « Gratis accepistis, gratis date *!. » Scri- 
bit igitur divinus Paulus sic, incarnationis Christi 
mysterium declarans : « Quod enim erat impossi- 
bile legis in quo infirmabatur per carnem, Deus 
misso suo Filio in similitudinem carnis peccati, de 
peccato condemnavit peccatum in sua carne, ut 
justificatio legis impleretur in nobis, qui non se- 
cundum carnem ambulamus, sed secundum spiri- 
tum. Factus enim est pro nobis peccatum Chri- 


γεῖν τῷ θυσιαστηρίῳ τὸ αἷμα. » Kaxasnpfjvest δ᾽ àv 
καὶ ἑτέρως, ὅτι τέθειχε τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ τῆς 
Ἐχχλησίας. Τύπος μὲν γὰρ τῆς Ἐχχλησίας τὸ θὺυ- 
σιαστήριον, ψυχῆς δὲ τὸ αἷμα. 'H δὲ τῶν ἐνδοσθίων 
ἀνάθεσις, ἣτοι χαθιέρωσις, πιμελῆς δὲ, λέγω. ἢ πατός 
τε χαὶ νεφρῶν, ὑποδηλοῖ rdv, ὅτι καὶ ἅγια, χαὶ 


ἱερὰ, καὶ εὐώδη πάντα τὰ ἐν Χριστῷ. "Ev fast μὲν 


γὰρ, τὰς ἐφ᾽ ὁτιοῦν ἐπιθυμίας ἤτοι ὀρέξεις γίνεσθαί 
φασιν οἱ ταῦτα σοφοί, Νεφρὸς δὲ δὴ πάλιν, μόριόν 
ἐστιν ἐν σώματι, διαχριτιχὴν ἔχον τὴν ἐνέργειαν. 
᾿Αποχρίνει γὰρ τοῦ χρησίμου τὸ περιττόν, Τοιοῦτον 
δέ τι χαὶ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς ὁ νοῦς ἐργάξεται. Ke6br)eust 
μὲν γὰρ, εἴπερ ἐστὶ σοφὸς, τὸ ἀδιχεῖν πεφυχός" π 

ἰεται δὲ xal λίαν ἀσμένως τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν. Ῥάλ- 


Β λει δέ που χαὶ ὁ μαχάριος Δαδὶδ, ὡς ἐκ προσώπου 


τοῦ Χριστοῦ" « Ἐναντίον σου πᾶσα f) ἐπιθυμία μοὺ 
ἐστι. » Καὶ πάλιν’ « Ὅτι σὺ ἐχτήσω νεφρούς yov, 

Κύριε. » Ὅτι δὲ χαὶ ἀρετῆς ἀνάμεστος τς Ocozpr- 

ποὺς ὁ Ἑμμανουΐλ, παραδείξειεν ἂν ὡς ἐν τύτῳ 

πάλιν ἣ «πιμελῇ.» Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς ἄριστα τεθρδι- 

μένοις τῶν ζώων ἡ πιμελὴ γίνεται " κατὰ τὸν αὐτὸν, 
οἶμαι, τρόπον εἰς νοῦν ἀρετὴ τροφὴν ἔχοντα τὴν ἐξ 
οὐρανοῦ. ΓΑγιὸς δὴ οὖν καὶ ἀμώμητος ὁ Χριστὸς, xal 
ἀρετῆς ἔμπλεως, ἱερὸς χαὶ εὐώδης, ὁλοχαύτωμα 
νοητὸν, καὶ ὡς ἐν εἴδει παντὶ προσενηνεγμένον, μόσχῳ 
τε, φημὶ, χαὶ xpup , xaX αἰγίέ. Σωτήριος γὰρ γέγονεν 
ὑπὲρ ἡμῶν θυσία τε, χαὶ δέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων 
εἷς, ὁ πάντων ἀντάξιος, Δι᾿ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ 
xaX Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Ὅτι τῆς μυστικῆς εὐ.ογίας ἐν μεθέξει γεγονό- 
τες, ἅγιοι καὶ ἱεροὶ πάντη καὶ πάντως ἐσόμεθα. 


Ταμίαι γεγόνασι τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μυστη- 
ρίων οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, χαὶ οὐχ ἑαυτοῖς ἀρπά- 
ζοντες τὴν τιμὴν, οὔτε μὴν αὐτόχλητοι παρὰ τοῦτο 
ἰόντες" προχεχειρισμένοι δὲ μᾶλλον εἰς ἀπηστολὴν, καὶ 
τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἱερουργεῖν ἔπιτε» 
ταγμένοι τὸ σωτήριον χήρυγμα, τουτέστι, τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τοῦ Χριστοῦ. Λαμπροὺς γὰρ ἐτίθει τοὺς μυατ- 
αγωγοὺς, οὕτω λέγων « Πορευθέντες μαθττεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη.» Εἴχοντες δὴ οὖν, xal μάλα προθύ- 
μως, τοῖς Δεσποτιχοῖς θεσπίσμασι, φωταγωγοῦσι τὴν 
οἰχουμένην " παιδευτὴν μὲν λαχόντες αὐτοὶ τὸν ἐν 
οὐρανοῖς Πατέρα xai Θεὸν, χοινωνοὺς δὲ τῆς χάριτος 
ἀποτελοῦντες ἑτέρους. Διεμέμνηντο γὰρ, κατὰ τὸ εἰ- 
χὸς, εἰς τοῦτο γνώμης αὐτοὺς ἀποφέροντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, λέγοντος σαφῶς - «Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν 
δότε. » Γράφει τοίνυν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, καὶ τὲ 
βαθὺ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας διατρανοῖ μυστή- 
ριον, ὧδί ποὺ λέγων " « Tb γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου 
ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῖ 
ΥἹὸν πέμψας ἐν ὁμοιότητι σαρχὸς ἁμαρτίας, περὶ 
ἁμαρτίας χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ capxt- tva 
τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ 


'' Ephes. v,25. " Psal. xxxvit, 10. !* Psal. exxxvim, 15. 39 Mauib. xxviu, 19. *! Matth. x, 8. 
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κατὰ cápxa περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. Γέγονε A stus, » sicut scriptum est. , cum tamen nulli pec- 


«γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτία Χριστὸς, » χαθὼς γέγραπται, 
χαὶ οὐ δήπου πάντως ἁμαρτίας ἔνοχος. Οὐ γὰρ ὧδε 
ληρεῖν εἰθίσμεθα, ἐπεὶ μὴ εἶδεν ὅλως τὸ πλημμε- 
λεῖν, Θεὸς ὧν φύσει, xaX x Θεοῦ πεφηνὼς τοῦ Πα- 
«ρὸς, ἐπειδὴ δὲ γέγονε θῦμα ὑπὲρ ἁμαρτίας. « Τὸ 
γὰρ Πάσχα ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. » Ταύ- 
κητοί φαμεν γενέσθαι χαὶ ἁμαρτίαν. Τέθυται 
γὰρ, ὡς ἔφην, ἵνα τῷ ἰδίῳ αἵματι χαταχτήσηται τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανόν. « "HyopáapsÜ0a γὰρ τιμῆς,» χατὰ τὰς 
Γραφὰς, χαὶ οὐχ ἐσμὲν ἑαυτῶν, ἀλλὰ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν 
᾿γεγονότος ἁμαρτία, ἵνα τῶν ἀρχαίων ἡμᾶς ἀπαλλά- 
En πλημμελημάτων, xal ἁγίους ἀποφήνῃ διὰ μετ- 
οχῖις τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς, δῆλον δὲ ὅτι χαὶ αἷμα- 
τος. Τοῦτό τοι χαὶ ὁ θεσπέσιος ἡμῖν προανεφώνει 


νόμος γέγραπται γὰρ οὕτως ἐν τῷ A&viztxip* « Καὶ L 


ἐλαλτ σε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων" Λάλησον τῷ 
᾿Ααρὼν xal τοῖς vict; αὐτοῦ, λέγων * Οὗτος ὁ νόμος 
τῆς ἁμαρτίας. Ἕν τόπῳ οὗ σφάζουτι τὰ ὁλοχαυτώ- 
ματα, σφάξουσι χαὶ τὸ τῆς ἁμαρτίας ἕναντι Κυρίου. 
"Aya ἁγίων ἐστίν. Ἱερεὺς ὁ ἀναφέρων αὐτὴν, Eoc- 
καῖ αὑτὴν, ἐν τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, ἐν αὐλῇ τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν χρεῶν 
αὑτῆς. ἁγιασθήσεται. Ἐν ᾧ ἂν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ 
«οὔ αἵματος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃ ἂν ῥαντισθῇ ἐπ᾽ 
αὐτὸ, πλυνθέσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ. Καὶ σχεῦος ὁστρά- 
κινον οὗ ἐὰν ἐψηθῇ ἐν αὐτῷ, συντριδήσεται ἐὰν δὲ 
ἐν σχεύει χαλχῷ ἐψηθῇ, ἐχτρίψει αὐτὸ, χαὶ πλύσει 
ὕδατι. Πᾶν ἄρσεν ἐν τοῖς ἱερεῦσι φάγεται αὐτά. 


“Λγια ἁγίων ἐστὶ τῷ Κυρίῳ. » Σύνες δὴ οὖν ὅσπερ C 


χαταθύεσθαι χελεύει τὴν ἁμαρτίαν, τουτέστι, τὸ 
ὑπὲρ ἁμαρτίας. Χίμαρος δὲ ἄρα τοῦτο ἦν εἰς τύπον 
Χριστοῦ, τοῦ δι᾿ ἡμᾶς, ὡς ἔφην, γεγονότος ἁμαρτία. 
ε Λελόγισται γὰρ ἐν ἀνόμο!:ς, » xai συνεσταυρώθη 
λῃσταῖς, χεχρημάτιχέ τε xal ἀρά. Γέγραπται! γὰρ, 
ὅτι «Κατάρατος πᾶ: ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. » 
᾿Αλλὰ xai χαθῆχεν ἑαυτὸν ἐν τούτοις δι᾽ ἡμᾶς olxo- 
νομιχῶς " ἀλλ᾽ ἣν τε χαὶ ἔστιν ἅγιος, οὐ χατὰ μέθ- 
εξιν thv ὡς παρ᾽ ἑτέρου χαθάπερ ἡμεῖς, φυσιχῶς δὲ 
μᾶλλον αὑτὸς ὡς Θεός. AV αὐτοῦ γὰρ πιστεύομεν 
τὴν χτίσιν ἀγιάζεσθαι, χἂν ἀγγέλους ὀνομάσῃς, xàv 
τὸ ἔτι προὖὗχον ἐν δόξῃ, x&v τὸ ὑπερχείμενόν τε xal 
ἀνωτέρω, Θρόνους τέ φημι xal ᾿Αρχὰς, χἂν αὐτά 
μοι λέγῃς τὰ Zepaolp * ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἑτέρως ἀγιάξοιτο 


cato fuerit obnoxius. Neque enim ita delirare con- 
suevimus, ut eum qui suapte natura est Deus, et 
ex Deo Patre genitus, peccare censeamus, sed as- 
severamus quod hostia sit pro peccato factus. « Pa- 
Scba enim pro nobis immolatus est Christus **: » 
quocirca eum « peccatum factum » esse dicimus. 
Maciatus enim est, ut dixi, ut sup proprio san- 
guine lotum redimeret mundum. Ito enim ait 
Scriptura : « Pretio empti estis ** : » neque sumus 
amplius nostri juris, sed illius, qui pro nobis factus 
est peccatum, ut a prioribus peccatis liberaret, 
sanctosque per sancte carnis suz et item sanguinis 
communionem redderet. Hoc ipsum divina lex no- : 
bis presignificavit , ila enim in Levitico scriptum 
est : « Locutus est Dominus ad Moysen, diceus : 
Loquere Aaron et filiis ejus, dicens : Ista est lex 
peccati. In. loco ubi mactant holocaustum suum, 
mactabunt 350 et hostiam pro peccato coram Do- 
mino. Sancta sanctorum sunt. Sacerdos quit offert, 
ipsam manducat, et in loco sancto comedet, in atrio 
tabernaculi testimonii. Quicunque attigerit de car- 
nibus ejus, sanctificabitur. Et quandocunque asper- 
sum fuerit de sanguine ipsius super vestimentum; 
quodcunque aspersum fuerit, id lavabitur in loco 
sancto. Vas autem in quo cocta est, fictile con- 
fringetur : si vero aeneo vase cocta fuerit, defricabit 
ipsum el abluet aqua. Omnis masculus ex sacerdo- 
tibus edit ipsa. Sancta sanctorum sunt Domino **. » 
Intelligis igitur quomodo jubeat immolari pecca- 
tum, hoc est, hostiam pro peccato ? Caper ergo is 
erat in typum Christi, qui propter nos, ut dixi, 
factus est peccatum. «Inter iniquos enim reputa- 
tus 6513", » et una cum latronibus crucifixus, de- 
claratusque maledictus in Scriptura. Ait enim, 
« Maledictus omnis qui pendet in ligno *'. » Etsi 
autem seipsum ita demiserit propter nos, erat ta- 
men atque est sanctus, et quidem non secundum 
participationem, veluti ab alio, sicut nos ; sed sua- 
pte natura, tanquam Deus. Per ipsum enim et ab 
ipso credimus universam sanctificari creaturam, 
etiam ipsos angelos, aut si quid prestantiore glo- 
ria sit przditum, eminentiusque ac superius sit : 
ut sunt Throni et Principatus. Imo vero licet mibi 


ταυτὶ, πλὴν ὅτι παρὰ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι. D dixeris ipsos Seraphim ; tamen non aliter sanctifi- 


Οὐχοῦν xÀv γέγονεν ἁμαρτία, μεμένηχεν ὅπερ ἦν, 
τουτέστιν, ἅγιος χατὰ φύσιν ὡς Θεὸς, καὶ εοὐχ ἐχ 
μέτρου δίδωσι τὸ Πνεῦμα, » χατὰ τὴν Ἰωάννου φω- 
γήν. Ὅτι δὲ χαὶ ὁ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ θάνατος ἐπ᾽ 
ἀναιρέσει τῆς σαρχὸς γεγονὼς, ἅγιός τε χαὶ à666n- 
λος ἦν, xal ὡς ἐν τάξει θυμιαμάτων εὐπαράδεχτος 
τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, διαμεμήνυχεν ἐναργῶς ὁ νόμος, 
εἰπών" ε Ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοχαυτώματα, 
σφάξουσι xol τὸ περὶ ἁμαρτίας ἕναντι Κυρίου.» 
Ὁλοχαύτωσις ὁ Χριστὸς, τουτέστιν ὅλος ἐξ ὅλου, xal 
οὗ μεριχῶς, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναχείμενος τῷ θεῷ 


** Rom.vir, ὅ βοηη. 3211 Cor. v, 7. 
xxvit, 26; Galat. nmi, 15. ?* Joan. ii, 24. 


4.1 Cor. v1, 95. 
** Levit. vi, 95. 


cantur, quam a Patre per Filium in Spiritu saneto. 
Quapropter etiamsi factus fucrit peccatum, tamen 
quod erat permansit, hoc est, suapte natura sanctus 
tanquam Deus, cui et Deus Pater « non ex mensura 
dat Spiritum, » juxta illud Joannis Baptiste "3. 
Quod autem mors carnis ipsius ad demolitionem 
peccati facta sancta sit ac munda, ac veluti suffitus 
Deo acceptus, evidenter significavit lex ubi dicit: 
«In loco ubi mactant holocaustum, etiam hoc pro 
peccato mactabunt coram Domino ?*. » Christus est 
holocaustum, hoc est, totus ex toto, non ex parte, 


35 Levit. vi, 25-50. ** Isa. rin, 12. *'" Dcut. 
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offertur Deo ac Patri in odorem suavitatis. Idcirco A xe Πατρί. Ταύτῃτοι xol ἀληθῶς Αγιος ἁγίων ἐστίν. 


eliam revera est Sanctus sanetorum. Sanctificati 
enim sumus in ipso δ ; ipseque nostrum universa 
justificatio est, magis vero etiam supernorum spi- 
rituum sanctitas, sicut jam dixi. Praeterea « sacer- 
dos, ait, qui offerl eam, comedet eam *'. » Hic rur- 
sus observa quod in omnibus rebus agendis eccle- 


sia sacris et divinis praeceptis gubernatur. Illius. 


enim, qui offert hostiam, fiunt ea qua ex ipsa sunt. 
Novit autem quod dico 351 omnis qui legibus et 
institutis Ecclesie est enutritus. Quod vero eccle- 
sia Dei sit locus divinis sacrificiis convenientissi- 
mus, quodque in ipsa Christi mvsterium necessario 
peragatur, ostenderint haud obscure ea de quibus 
dixi, modo quis animum advertat, « in loco sancto 
edetur in atrio tabernoculi testimonii ?*. » Sed erat 
in tempore illo unum tabernaculum per desertum, 
et post hoc etiam unum templum Hierosolymis, 
quod et Salomon sdificavit. Et quidem capitale 
supplicium propositum erat iis qui extra hoc ta- 
bernaculum immolabant. Ita enim ait Scriptura : 
« Homo ex filiis [srael, qui immolaverit vitulum 
aul ovem, aut capram in castris : item qui immo- 
larit extra castra, neque hoc ad portas tabernaculi 
testimonii attulerit, ut offerat munus coram Do- 
mino, coram tabernaculo Domini, sanguis reputa- 
bitur homini illi, qui sanguinem illum effudit. ld- 
circo peribit anima illa ex populo suo **, » Ergo 
conira legem est, et profanum, atque adeo capitale, 
si quis cum impijs hzreticis habitare consuescat, 
seque ipsorum societati conjungat. Quippe qui ex- 
tra tabernaculum sanctum immolent pro peccato, 
nec in locis sanctis sanctum conficiant sacrificium. 
Una enim est Ecclesia, sicut et olim fuit unum 
templum, unumque tabernaculum quod Ecclesiz 
dignitatem quasi in typis przemonstravit. Immola- 
bimus igitur nos pro peccato in atrio sancto, ede- 
musque de carnibus sanctis, hoc est, mysticz be- 
nedictionis participes facli sanctificabimur. Quod 
ipsum testatur lex cum ait: « Quicunque tetigerit 
de carnibus ipsius sanctificabitur **. » Quin et 
aspersio sanguinis de hoc sacrificio paris virtutis est 
ad mysticam benedictionem. Rursum enim ait: 
« Quandocunque aspersum fuerit de sanguine ipsius 
super vestimentum, quodcunque aspersum fuerit, 
id lavabitur in lcco sancto **. » Et quid mirum est, 
si animal ratione przeditum sanctificetur, homo, in- 
quam, cum et ipsa vasa qu: ad ministerium san- 
cium adhibita sunt, eodem et quidem conve- 
nienti modo sanctiflcentur ? Ideoque nec in usum 
communem convertuntur, sed quedam abluuntur 
ex ipsis, quzedam confringuntur. Qux enim Deo 
sunt dedicata, quomodo ad humanos usus traducan- 
tur ? Quod autem communio carnium sacrificii 
352 sit sancta, nac aliis conveniat, nisi solum iis 
qui repugnare solent peccatis, fortique animo ad 
virtutem contendunt, significatur his verbis : « Om- 

9 | Cor. 1, 2. 


1 Levit. vi, 86. ?* lbid. 


" Levit. 17, 5, 4. 


Ἡγιάσμεθα γὰρ ἕν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἡμῶν ἡ πᾶσα 
δικαίωσις, μᾶλλον ὃὲ χαὶ αὐτῶν τῶν ἄνω πνευμάτων 
ἁγιασμὸς, καθάπερ ἔφην ἀρτίω:. Πλὴν, ε Ὁ ἱερεὺς, 
φησὶν, ὁ ἀναφέρων αὐτὴν, ἔδεται αὑτήν. » ΓΑθρει 
δὴ νῦν πάλιν ὅτι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν πραχτέων, 
ἱεροῖς καὶ θείοις ἡ Ἐχχλησία διοικεῖται θεσμοῖς. Τοῦ 
γὰρ προσάγοντος τὴν θυσίαν, τὰ ἐξ αὐτῆς γίνεται. 
Οἷδε ὅ φημι, πᾶς ὁστισοῦν τοῖ; τῆς Ἐχχλησίας ἐντε- 
θραμμένος νόμοις. Ὅτι δὃὲ τόπος ταῖς θείαις ἱερουρ- 
γίαις ὁ μάλιστα πρέπων, ἡ Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ, χαὶ 
ἐν αὐτῇ ἀναγχαίως τὸ Χριστοῦ τελεῖται μυστήριον, 
ἐνδείξειεν ἂν οὐχ ἀσυμφανῶς, προσεπενεγχὼν οἷς 
ἔφην᾽ € Ἐν τόπῳ ἀγίῳ βρωθήσεται, ἐν αὐλῇ τῆς 
αχηνῆς τοῦ μαρτυρίου.» ᾿Αλλ᾽ fjv xax' ἐχεῖνο χατροῦ 
μία μὲν χατὰ τὴν ἔρημον σχηνὴ, χαὶ εἷς μετ᾽ ἐχεί- 
γὴν ὁ vabe, ὃν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ Σολομὼν ἐδεῖ- 
ματο. Καὶ θάνατος fiv τοῖς ἔξω θύουσι τῆς σχηνῆς. 
Ἔφη γὰρ οὕτω τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. ε«"Ανθρωπος 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὃς àv σφάξῃ μόσχον ἣ πρόδατον, 
ἣ αἶγα ἐν τῇ παρεμθολῇ, καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἕξω τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου, μὴ ἐνέγχῃ αὐτὸ, ὥστε προσενέγχαι δῶρον τῷ 
Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σχηνῆς Κυρίου, αἷμα λογισθή- 
ceti τῷ ἀνθρώπι, ὃς ἐχεῖνο αἷμα ἐξέχεεν, ἐξολο- 
θρευθήσεται ἡ Ψυχὴ ἐχείνη [ἐχ] τοῦ λαοῦ.» Οὐχοῦν 
ἀνόμημα χαὶ βεδήλωσις, xat ὑπὸ δίκην αἵματος τὰ 
τοῖς ἀνοσίοις αἱρετιχοῖς συναυλίζεσθαι φιλεῖν, καὶ τῆ: 
πρὸς ἐχείνους ἀντέχεσθαι χοινωνίας. Ἔξω γὰρ θύου- 


c? τῆς ἁγίας σχηνῆς, τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὐχ kv 


τόποις ἁγίοις τὴν ἱερὰν τελοῦσι θυσίαν, Μία γὰρ f 
Ἐχχλησία, χαθὰ χαὶ ὁ πάλαι ναὸς, μία δὲ xaX f 
σχηνὴ, τῆς Ἐχχλησίας τὸ χάλλος ὡς ἐν τύποις ἔτι 
προαναφαίνουσα. Θύσομεν τοίνυν ἡμεῖς τὸ τῆς ἀμαρ- 
τίας, ὡς ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ, xoi φαγόμεθα τῶν ἁγίων 
χρεῶν, τουτέστι, τῆς μυστιχῆς εὐλογίας ἐν μεϑ- 
ἔξει γεγονότες ἁγιασθησόμεθα. Καὶ μαρτυρήσει λέγων 
ὁ νόμης" « Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν χρεῶν αὐτῆς, ἁγια- 
σθήσεται. » 'AXX ἔστιν ἰσοσθενὴς εἰς μνστιχὴν εὖ- 
λογίαν xat ὁ ῥαντισμὸς τοῦ αἵματος τῆς θυσίας, 
Ἔφη γὰρ πάλιν" «Καὶ ᾧ ἂν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος αὑτῆς, ἐπὶ τὸ ἱμάτιον ὃ ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾿ 
αὐτῷ, πλυνθήσεται ἐν τόπῳ ἀγίῳ. » Καὶ τί τὸ παρά- 
δοξον, εἰ τὸ λογιχὸν ἀγιάξει ζῶον, φημὶ δὴ τὸν ἄν» 


Ὦ θρωπον, ὅτε χαὶ αὐτὰ τὰ πρὸς ὑπουργίαν τὴν ἑερὰν 


παρειλημμένα τῶν σχενῶν, ἡγιάξετο xazà τὸν αὖν' 
τοῖς που πάντω; πρέποντα τρόπον : Ταύτῃτοι καὶ εἷς 
χοινὴν οὗ παραλαμδάνεται χρείαν. Διὰ τοῦτο τὰ μὲν 
ἐχπλύνεται τῶν σχενῶν, τὰ δὲ συνθραύεται. Τὰ γὰρ 
τοῖς θείοις λελέιτυυργηχότα, πῶς ἂν καλοῖτο πρὸς 
τὰ ἀνθρώπινα Σ Ὅτι δὲ ἐστι τῶν τῆς θυσίας χρεῶν 
ἀγιοπρεπὴς ἡ utei, xal οὐχ ἂν ἑτέροις ἀρμόσειεν, 
φλὴν ὅτι δὴ μόνοις τοῖς τῆς ἁμαρτίας χαταθλεῖν 
εἰωθόσι χαὶ ἀνδριζομένοις εἰς ἀρετὴν, ὑπεσήμαινε 
λέγων" «18ν ἄρσεν ἐν τοῖς ἱερεῦσι φάγεται αὐτά. 
"Avia. ἁγίων ἐστὶ Κυρίῳ.» "Ap! οὖν, εἰπέ μοι, τὸ 
θῆλυ γένος ἀποσοδεῖν ὁ νόμος τῆς εὐλογίας προστέ-. | 


* Exod. vi, 97. ?* Ibid. 98. 
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ταχεν ; οὐ τοῦτό φαμεν ἁγιάζεται (io σὺν ἡμῖν. A nis masculus inter sacerdotes comedit hsc. Saneta 


"AXX ἐν εὐποις μὲν ἐχεῖνα xal σχιαΐῖς. Διὰ δέ γε τοῦ 
ἀρσενικοῦ χαὶ ἱεροῦ γένους, ὑπεσήμαινεν εὐφυῶς 
τοὺς ἐν Χριστῷ νοητῶς ἀνδρείους τε χαὶ ἱερούς. 
Κεχλήμεθα τοίνυν εἰς μέθεξιν τῆς εὐοσμωτάτης θυ- 
σία:, ὡς ἱερὸν xal ε ἀπόδεχτον γένος, ὡς ἔθγος 
ἅγιον, ὡς βατίλειον ἱεράτευμα,» νεανίσχοι καὶ παρ- 
0£vot, πρεσδύται μετὰ νεωτέρωὐ. "Ev γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ, οὐχ ἄρσεν καὶ θῆλυ, ἀλλ᾽ ἑνὸς πάντες ἐσμὲν, 
ὡς τοῦ ἑνὸς μὲν ἄρτου μετέχοντες,» χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. Καὶ φέρε δὴ λοιπὸν ἀκλείστοις στόμασι 
καὶ ἀχαταλήχτοις φωναῖς τὸν τῶν ὅλων Βατιλέα xat 
Δυτρωτὴν δοξολογίαις χαταγεραίρωμεν, φημὶ δὲ 
Χριστὸν, δι᾿ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ ἡ 
δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν alo- 
γῶν. ᾿Αμήν. 
mus, Jasdibusque extollamus, Christum, inquam, 
Spiritu sancto in ssecula seculorum. Amen. 
Περὶ τοῦ καθαρισμοῦ τῆς λέπρας. 

Βεδασίλευχεν ἡμῶν ἡ ἁμαρτία, xal χατεχράτη- 
δὲν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, «διά τοι τὸ ἐγχεῖσθαι τὴν 
διάνοιαν τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ 
νεότητος,» xal ἀχαλίνως ἐλέσθαι παθεῖν τὴν εἰς τὰ 
χείρονα ῥοπὴν, ποιήσας δὲ παρ᾽ οὐδὲν τῆς Emu 
χείας τὴν δόξαν. Ὁ δὲ Θεὸς « πλούσιος iy ἐλέει xal 
οἰχτιρμοῖς,» χαθὰ γέγραπται, εδ'ὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην 
αὑτοῦ, ἣν ἡγάπησεν ἡμᾶς, xaX ὄντας ἡμᾶς νεχροὺς 
«olg καραπτώμασι συνεζωσποίησε τῷ Χριότῷ, καὶ 
συνήγειρε, xal συνεχάθισε col; ἐπουρανίοις.» Ilz- 
πλουτήχαμεν YÀXp ἕν Χριστῷ τὴν ἄνωθεν fipspó- 
τὴτα, χαὶ τὴν ἀχλεξ xai παμμόχθηρον ἁμαρτίαν 
ἀπενιψάμεθα, χεχλημένοι διὰ τῆς πίστεως εἰς ἀχρα- 


sanclorum Domino **. » Num igitur, die mihi, μὸ- 
nus femininum lex a benedictione arceri jessit? 
Non hoc dicimus : nobiscum cnim sanctificater. 
Sed in typis illa et umbris fiebant. Quia per ma- 
sculum et sanetum genus eleganter significabat illos 
qui sunt in Christo spirituaiter fortes et sancti. 
Vocati ergo sumus in. communione fragrantissim 
oblationis, veluti sanctum et « electum genus,» tan- 
quam : gens sancta, et regale sacerdotium **, » ado- 
lescentes οἱ virgines, senes cum junioribus 5". Quia 
in Christo Jesu non est masculus, neque femina, 
sed unum omnes sumus tanquam qui in uro pane 
communicemus, » sicut scriptum est **. Nanc ergo 
superest ut aperto ore et voce inaccessibili Regem 


B hujus universi ac Redemptorem nostrum celebre- 
per quem et cum quo sit gloria Deo ac Patri cum 


De mundatione leprae. 
* 4. Regnavit de nobis peccatum, ct imperium in 
mortales obtinuit, « co quod cogitatio hominis valde 
prona est ad mala ab adolescentia sua ?*,» atque 
effreni impetu ad deteriora praeceps fertur, et conti- 
nentie gloriam nullius plane facit. Deus autem 
« cum sit dives in misericordia, » sicut scriptum 
est δ, «propter magnam dilectionein. suam, qua 
dilexit nos, etiam tum quando mortui eramus de- 
lictis, convivificavit nos Christo, simulque excitavit, 
et sedere fecit in celestibus. » Conseculi enim su- 
mus in Christo supernam benignitatem, et infame 
peccatum abluimus, vocati per fidem ad sanctifica- 
tionem. Praeterea vitx: eterna facti participes, ct 


σμόν. Καὶ πρός ve δὴ τούτοις xal τῆς εἰς αἰῶνας C accepti erimus, et offeremur in odorem suavitatis 


ζωῆς γεγονότες μέτοχοι, δεχτοί τε ἐσόμεθα, xai ci; 
ὀσμὴν εὐωδίας Δικιχεισόμεθα τῷ Θεῷ xai Πατρί. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὴς ὁ μαχάῤιος Παῦλος γράφων, 
ὅτι Χριστοῦ εεὐωδία » ἐσμὲν τῷ θεῷ. Ὅτι γὰρ, εἰ καὶ 
τετυράννηχεν fiiov f ἁμαρτία χατὰ χαιροὺς, ἀλλ᾽ 
ἀπεχρουσάμεθα τὴν κχηλίδα, διεσμήγμεθα τὸν ῥύ- 
Tov χατελῆξαμεν ἐν Χριστῷ τῶν ἀρχαίων ἀῤῥωστη - 
μάτων, ἱερὸς ἡμᾶς ἀναπείσει λόγος, Γέγραπται γὰρ 
οὕτως ἐν τῷ Λευϊτιχῷ * « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωσῆν, λέγων Θὗτος ὁ νόμος τοῦ λεπροῦ, fj ἂν 
ἡμέρᾳ χαθαρισθῇ" xal πρηοσαχθήσεται πρὸς τὸν 
ἑερέα, καὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμδολῖ,ς, 
xal ὄψεται ὁ ἱερεὺς, xal ἰδοὺ ἰᾶτα: ἡ ἀφὶ τῆς λέπρας 
ἀπὸ τοῦ λεπροῦ. Καὶ προσάξει ὁ ἱερεὺς, xal λήτνον- 


Deo ae Patri. Siquidem vcrax est beatus Paulus 
scribens quod Christi « bonus odor » sumus in 
Deo *!. Quod enim, etsi peccatum in nos suam exer- 
cuerit tyrannidem ad tempus, tamen ex hoc probro 
emerserimus, sordesque ablucerimus, 353 atque a 
pristinis per Christum erepti morbis, sacra nobis 
Scriptura persuadebit. Sic enim scriptum est in 
Levitico : « Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens : Hsec cst lex leprosi, quocunque die mun- 
datus fuerit : et adducetur ad sacerdotem, ct exibit 
sacerdos extra castra, videbitque ipse sacerdos, et 
ecce sanatur plaga lepre a leproso. Et przciplet 
sacerdos, accipictque de mundáto duos passeres 
vivos et puros, atque lignum cedrinum, et cocci- 


ται τῷ χεχαθαρισμένι» δύο ὀρνίθια ζῶντα xaX xa- D num conglomeratum, οἱ hyssopum. Mandabitque 


020i, xai ξύλον χέδρινον, χαὶ χεχλω: μένον χόχχινον 
χαὶ ὕσσωπον. Καὶ προσάξει ὃ ἱερεὺς, xal στάξουσι 
τῶν ὀρνιθέων τὸ ἕν, εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον, ἐφ᾽ ὕδατ' 
ζῶντι. Καὶ τὸ δονίθιον τὸ ζῶν λέψεται αὑτὸ, xal τὸ 
ξύλον τὸ χέδρινον, xaX τὸ ἀλαστὸν χόχχινον, καὶ τὴν 
ὕσσωπον, χαὶ βάψει αὑτὰ, καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς 
τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, 
χαὶ περιῤῥανεῖ ἐπὶ τὸν χαθαρισθέντα ἀπὸ τῆς )έ- 
πρας ἑπτάχις, xai χαθαρὸς ἔσται. Καὶ ἐξαποστελεῖ 

** Exod. v1, 49. 317] Petr. 1, 9. 
9; vir, 25. ** Ephes. 1, 4, 5. " II Cor. it, 15. 
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*'* Psal. cxr.vim , 12. 


sacerdos ; οἱ mactabunt ex passerculis unum in 
vase fictili ad aquam viventem. Et alteram avi- 
culam qu:e vivit. accipiet, lignumque cedrinum, ct 
conglomeratum coccinum et hyssopum, tingetque 
ipsa et passerculum viventem in sanguinem avis 
mactate ad aquam viventem, aspergetque in mun- 
datum a lepra septies, et erit mundus. Tunc di- 
mittet passerculum in campum, et abluct is qui 
mundatus est vestimenta sua. Radetque omnes pilos 
88 Gal. i1, 98; I Cor. x, 17. ?* Gen. vi, 
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suos, et lavabitur in aqua, mundusque erit. Post- A τὸ ὀρνίθιον τὺ ζῶν εἰ; τὸ πεδίον, xai πλυνεῖ ὁ xa- 


hasc ingredietur castra, et commorabitur exira do- 
mum sugm septem diebus. Et erit, αἱ in die septimo 
abradst omnes suos capillos, caput suum, et barbam, 
superciliaque ; denique cunctos pilos suos abradat, 
abluetque vestimenta sua, et lavabit corpus aqua, 
et mundus erit **. » Series ergo historis per se 
manifesta est et clara, atque si quis planum velit 
facere, non multum ea res utilitatis afferat, nisi 
spiritaliter intelligatur. Age igitur in medium pro- 
feramus, traducentes eleganter liters infirmitatem 
ad Christi mysterium. Pauca vero ex his que ad 
declarationem necessaria erunt, prafabimur. Nam 
lepra est morbus qui praeter voluatatem corpori- 
bus quibusdam accidit. Est autem lege edacissi- 


mus, et semper quodammodo propagatur per se, P 


atque ingravescit in membris quz occupat. Malum 
prorsus incurabile, quodque medicorum scientiam, 
et ea qus ab hujus artis peritis adhibentur reme- 
dia, respuit, ac tum demum zgre profligatur, cum 
natura quodammodo adversus id insurgit, damnum- 
que a sc repellit, adjuvante Deo. Porro lex lepro- 
sum tanquam immundum e castris ejiciendum 
354 jubet. Dictum enim est alibi a Deo ad Moysen : 
« Przcipe filiis Israel ut relegent ex castris omnem 
leprosum, et omnem qui fluxum seminis patitur, 
omnemque immundum in anima "2. » Neque vero 
dicimus quod morbos corporum lex puniat. Valde 
enim absurdum esset ab iis qui preter suam vo- 
Juntatem infirinantur, cum magis miserationem 
mercantur, ponas exigi. Ceterum haec Mosaica in 
typis versabantur, veritatem parturientia. Nam ut 
lepra mortiflcat carnem, sic et peccatum , quando 
animai invadit mentemque humanam occupat per 
mortua opera, confestim eam reddit inutilem ac 
frigidam. Opera autem mortua voco ista impura et 
profana carnis vitia, nihil nisi terrenum sapere. 
Hinc sub initium diximus quod nos, cum essemus 
moortei per delicta, Dcus Pater vivificavit nos in 
Cbristo. Itaque per rem manifestam lex nos ad sen- 
eus subtiles deducit. Ejicit enim e castris infectum 
lepra: quo latenter insinuat quod necesse sit per 
peccata mortuos, ac quodammodo variis perturba- 
tionum notis inustam mentem habentes, e sancto- 


θαρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Kol ξυρηθήσεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ πᾶσαν τὶν τρίχα, καὶ λούτετα! ἐν ὕδατι, xoi 
χαθαρισθήσεται. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰ; 
τὴν παρεμδολὴν, καὶ διατρίψει ἔξω τοῦ οἴχου αὐτοῦ 
ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ Éova: τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ, xa: 
ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ, τὴν χεφαλὴν 
αὑτοῦ, xai τὸν πώγωνα, χαὶ τὰς ὀφρὺς, καὶ πᾶσαν 
τὴν τρίχα αὑτοῦ ξυρηθήσεται, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, xal λούσεται τὸ σῶμα ἐχυτου ὕδατι, χαὶ χα- 
θαρὸς ἔσται. » Ὁ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας ἐμφανὴς ἃ" 
εἴη λόγος, χἂν εἰ μὴ τις ἕλοιτο διατρανοῦν, ἔχει δὲ 
οὐδὲν τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν, εἰ μὴ νοοῖτο πνευματιχῶς. 
Οὐκοῦν φέρε λέγιομεν μετα πλάττοντες εὐφυῶς τὸ τοῦ 
γράμματος ἀδρανὲς el; τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστύριον. 
Ὀλίγα δὲ ἄττα τῶν ἀναγχαίων εἰς διασάφτσιν ygn- 
σίμω; ἡμῖν προειρήσεται. Λέπρα γὰο ἀδούλτ,τον τὸ 
πάθος τοῖς τινων ἐπισυμδαίνει σώμασιν. Ἔστι δὲ ὅει 
μάλιστα βόρον, xal χατευρήσεταί πως ἀεὶ πρὸς τὸ 
ἐντὸς μᾶλλον ἃ πρὶν τῶν ἐν οἷς ἂν γένοιτο xazabpá:- 
τεσθαι μέρος. Δυσδιάφυχτον δὲ χοιδῇ τὸ ἀῤῥώστη μα, 
xai ἰατρῶν μὲν ἐπιστήμης, ἤγουν τῆς ὑπό του τῶ; 
ταῦτα σοφῶν ἐπιχουρίας οὐχ ἀνεχόμενον, ἀποχωροῦν 
δὲ δὴ μόλις ὥσπερ ἀντεγειρομένης αὐτῷ τῆς φύσεως, 
xai τὸ BAá6o; ἀποχρουομένης ἐπαμύνοντο; τοῦ Θεοῦ. 
Πλὴν ὁ νόμο: ὡς ἀχάθαρτον τὸν λεπρὸν ἀποπέμπε- 
σθαι δεῖν ἔφη τῆς παρεμδολῇς. Εἴρηται γάρ που πρὸς 
τὸν ἱεροφάνττιν Μωσέα παρὰ τοῦ Θεοῦ προστάξαντος 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραξλ' « Καὶ ἀποστειλάτωσαν ix τῆς 
παρεμδολῆς πάντα λεπρὸν, πάντα γονοῤῥυῆ, καὶ 
πάντα ἀχάθαρτον τῇ ψυχῇ. » Καὶ οὔ δὴ πού φαμεν 
ὅτ: ταῖς τῶν σωμάτων ἀῤῥωστίαι: ὁ νόμος ἐπιτιμᾷ. 
Κομιδῇ γὰρ εὔηθες τοὺς ἀθουλήτως ἡῤῥωστηχότας, 
χαΐτοι μᾶλλον ἐλεεῖσθαι δέον, προστεθεῖσθαι δὲ δίκας. 
᾿λλ᾽ ἦν ἐν τύποις τὰ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως 
ὠδένοντα τὴν ἀλήθειαν, Λέπρα μὲν γὰρ νεχροῖ τὴν 
σάρχα, ἁμαρτία δὲ αὖ ψυχαῖς συμδαίνουσα, xal εἰς 
νοῦν εἴπερ ἴοι τὸν ἀνθρώπινον διὰ νεχρῶν ἔργων" 
τοῦτον ἀχρεῖόν τε εὐθὺς χαὶ ἀπεψυγμένον ἀποτελεῖ. 
Ἔργα δὲ εἶναί φαμεν τὰ νεχρὰ τῆς φαρχὸς δηλονότι 
τὰ μυσαρὰ xai βέδηλα πάθη, xal τὸ φρονεῖν ἐλέσθαι 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ταύτητοι χαὶ ἐν ἀρχαῖς ἐλέγομεν, ὅτι 
νεχροὺς ἡμᾶς ὄντας xol; παραπτώμασιν, ὁ Θεὸς xal 
Πατῇρ συνεξωοποίησε τῷ Χριστῷ. Οὐχοῦν διὰ πράγ- 


rum grege discedere, longeque a sacerdotum nu- p pato; ἐμφανοῦς, εἰς ἐννοίας ἡμᾶς ὁ λόγος ἀποῖορ- 


mero abessc. Non enim congregabitur cuin justis 
malignus, neque sordidus cum mundis ; aut qui 
babet maculam peccati tenaciter sibi inbzrentem, 
eum sanclificatis. « Qus enim est societas luci 
cum tenebris ? aut quz pars fideli cum infideli * ? ; 
Quod autem iis qui pie vivere volunt necessarium 
sit ad profectum, ut summo atudio malos devitent, 
rursus nobis Scriptura divinitus inspirata persua- 
debit. Ait enim alibi Deus, ad eos quos charos ha- 
bet : « Exite, exite de medio ipsorum, et separa- 
mini, qui fertis vasa Domini **. » Porro vasa Domini 
intelligi possunt ille multiformes virtutes. Hinc et 


ὡς 8, Nu -- 92 *. 


* Il Cor. vi, 114. 


νεύει λεπτάς, Ἐχπέμπει yàp τῆς παρεμβολῆς τος 
λελεπρωμένους " αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνων ὅτι τὼς 
τῇ ἁμαρτίᾳ νενεχρωμένους, μονονουχὶ δὲ xal ποιχί- 
λοις πάθεσι χατεστιγμένον ἔχοντας νοῦν, χαὶ πολὺ 
νοσοῦντας ὡς ἕν γε δὴ σφίσιν αὐτοῖ; τὸ ἀκαλλὲς, ἀπο- 
χωρεῖν ἀνάγχη τῆς τῶν ἁγίων πληθύος, xat ἔξω που 
φέρεσθαι τῶν ἱερῶν χαταλόγων. Συναγελασθήσεται 
γὰρ οὐδαμῶς toi; διχαίοις ὁ πονηρὸς, τοῖς βεδήλοις 
ὁ ῥνπῶὼν, οὔτ μὴν συνέσται τοῖς ἡγιασμένοις ὁ δυσ- 
αἀπόνιπτον ἔχων τῆς ἁμαρτίας τὸν μολυτμόν. « Τίς 
γὰρ χοινωνία, φησὶ, φωτὶ πρὸς σχότος, ἣ τίς μερὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίττου; » “Ὅτι δὲ τοῖς ὀρθῶς ἐθέλουσι 
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διοῦν, ἀναγκαῖον εἰς ὄνησιν τὸ ἀποφοιτᾷν ἐπείγεσθαι A divinusPaulus : «Induite, alt, arma Dei universa'^, » 


πονηρῶν αὐτὴ πάλιν ἡμᾶς ἡ θεόπνευστος Γραφὴ 
ἀναπείσες. Ἔφη γάρ ποὺ ὁ Θεὸς τοῖς ἑαντοῦ γνωρί- 
poe: « Ἐξέλθετε, ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῶν, xai 
ἀφορίσθη τε, ol φέροντες τὰ σχεύη τοῦ Κυρίου. » 
Σκεύη δὲ Κυρίου νοηθεῖεν &v, αἱ πολυειδεῖς ἀρεταί. 
Ταύτῃητοι καὶ ὁ θεσπέσιος Βαῦλος᾽ « Ἑνοδύσαςϑε, 
φτοαὶν, τὴν κανοπλίᾳν τοῦ Θεοῦ, » Οὐχοῦν ὡς ἐν τύπῳ 
τῶν λεπρῶν, τὸν ἠῤῥωστηχότα τὴν ἁμαρτίαν χαὶ 
μεμολυσμένον πληθύος τῆς τῶν ἁγίων &xosobci Θεός. 
Ἀλλ᾽ ἦν δή πού τινα xal σφόδρα εἰχὸς τῶν tpóu- 
στηχότων ἀποχρούεσθαι, τὸ πάθος. Καταλήγομεν γὰρ 
ἐξ ἁμαρτιῶν ἔσθ᾽ ὅτε μεθιστάντες τὸν νοῦν ἐπὶ τὸ 
δρᾷ» ἐ᾿ ἐσθαι xal φρονεῖν τὰ ἀμείνω xa πρεπωδέσ- 
τερᾶ. Τί οὖν ὁ νόμος; "Apa τοῖς ἐθέλουτι μετανοεῖν, 
οὐ χαταδειχνύει τὴν ὁδόν ; οὐχ ἀνοίγνυσι τῆς; σωτῃ- 
ρίας τὴν πύλην; Μὴ τοῦτο ὑπολάδῃς. « ᾿λγαθὸς γὰρ 
xal φιλάνδρωπας ὁ Δεσπότης. » ἼΛχουε λέγοντος: ἐναρ- 
γῶς « Ἐπιστράφῃτε οἱ ἐπιστρέφοντες, χαὶ ἰάσομαι 
τὰ συνερίμματα ὑμῶν. » Καὶ μὴν καὶ διὰ φωνῆς "Ie- 
ζεχιήλ᾽ « Ἐπισεράφητε xai ἀποστρέψατε ix. πασῶν 
τῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, οἶχος τοῦ ᾿ἸΙσραὴλ, χαὶ οὐχ ἔσον- 


Quare Deus pcr. leprosum tanquam in typo peccatis 
laborantem ei contaminatum a sanctorum coetu 
arcet. Cseterum par erat, nonnullos ex istis qui hoc 
merbo corrupti erant, iterum liberari atque resti- 
tui. Siquidem et nos cessamus peccare, quando 
mentem co transferimus, at velimus facere et sa- 
pere quz sunt roeliora et optabiliora. Quid igitur 
lex ? 38: 6 Volentibus resipiscere non ostendit 
viam ? neque aperit portas selutis? Ne δος suspi- 
care : « benignus enim et amans hominum est 
Dominus ". » Sed potius audi manifeste dicentem: 
 Convertimini, ilii convertentes, et ipse curabo 
contritiones vestras '*. « [tezn per vocem Ezechielis : 
« Convertimini, et. avertite vos ab omnibus iniqui- 


Β tatibus vestris, demus Israel ; tune non luetis po- 


nam injustitie "*. » Qualis igitur est via salutis? 
Ecquis liberat eos qui peocaverunt, quominus ra- 
piantar ad sopplicium ? Quis item redimit et servat 
nos perfecte ἢ Dominus noster Jesus Christus, qui 
dedit seipsum pro omnibus pretium redemptionis, 
et nos proprio sanguine sanctificavit. 


ται ὑμῖν εἰς χόλασιν ἀδιχίας. » Ποία τοίνυν ὁστὶ τῆς σωτηρίας ἡ ὁδός ; Τίς ὁ ἀπαλλάσσων τοὺς ἡμαρτηκχό- 
τας τοῦ χολάζεσθαι δεῖν ; Τίς ὁ λυτρούμενος xai ἀνασώζων εὐχύλως; Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ: ὁ Χριστὸς, 
ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, xal ἁγιάζων ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ αἵματι. 


β΄. "ABpst δέ μοι πάλιν ὡς ἐν σκιαῖς ἔτι τοῖς ἐν νόμῳ 
γεγραμμένοις, τὸ μυστήριον. Πεοσεκομίζενο γὰρ ὁ 
Aszpbe ἔξω γεγονότι τῆ: πύλης, τῷ xavà νόμον ἱξ- 
ρατεύοντι. Διανενευχότο; δὲ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πάθους 
«ὃ ἄμεινον, καὶ ὅτι παύσεται λοιπὸν, xat καταλήξει 
δπειμφαίνοντος, ἐπληροῦντο τὰ εἰς καθαρισμὸν, χατά 
γε τὸ νομοθέτῃ δοχοῦν. ε« Ὁρνιϑίων μὲν γὰρ χαθα- 
ρῶν ἐλαμόάνετο δνάς “ ξύλον δὲ χέδρινον χαὶ χεχλω- 
cuávay χόχχινον, » ὡς ἐν εἴδει σπαρτίου, xaX μὴν xat 
ὕψνσωπον, πίας δὲ εἶδος xal τοῦτο. Εἶτα τὸ μὲν ἕν 
τῶν ὀρνιθίων ἐφ᾽ ὕδατι χατεσφάζετο, θάτερόν γε μὴν, 
ὁμοῦ tol; ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένοις, βαπτισθὲν ἐν τῷ 
ὕδατι, καὶ μέν τοι τοῦ τεθνεῶτος αΐματι., πεπονθὸς 
οὐδὲν, ἀνεῖτο λοιπόν. Εἶτα τὸν ἢῤῥωστηχότα τὴν λέ- 
κραν, ἑπτάχις τῷ’ ὕδατι ἐπιῤῥαίνων ὁ ἱερεὺς, τῶν 
ἐκ νόμου κατηγορη μάτων ἐλεύθερον ἀπετέλει. Προσ- 
εξυρᾶτο δὲ τὴν τρέχα, χαὶ εἰσέθει λοιπὸν ἀνεγχλήτως 
εἰς τὴν παρεμθολὴν, xal εἰς τὸν ἴδιον olxov, ἡμέρας 
ἔξω μεμηνὼς ἐπ:ά. Οἱ γὰρ πάλαι τὴν τῆς ἁμαρτίας 


2. Sed hic iterum mihl observa in iis qus in 
lege scripta sunt, veluti in umbris mysterium. Nam 
sacerdoii adducebatur leprosus qui seenndum legem 
erat extra portas, idque tum quando morbus de- 
clinabat in melius, et jamjam cessaturus, finemque 
habiturus videbatur : tum, inquam, conf(iciebantur 
qua faciebant ad parifleationem, prout a legislatere 
staluta erant. « Áccipiebatur enim par mundorum 
passerum, et lignum cedrinum, coccinumque con- 
glomeratum ** » in morem fuhticuli, nee non hysso- 
pus, qux. est genus herbes. Deinde unus ex passer- 
eulis ad aquam vivam mactabatur, et alter, sicuti 
modo a nobis dictum est, tinctus in aquam el in 
sanguinem occisi, postea integer. dimittebatur. 
Deinde sacerdos cum septies aqua aspersisset eam 
qui laboraverat lepra, a legali inquinamento libe- 
rum declarabat. Abradebat autem pilos, et ingre- 
diebatur deinceps inculpate in castra, atque in pro- 
prias sedes, cum tamen antea per septem dies foris 


περιφέροντες νέχρωσιν, xat πολυειδεξ παθῶν ἀγριό- p mansisset. Nam nos olim peccati oircumferebamus 


τὴτι χατεσπιλωμένοι, xat λέπραν ὥσπερ ἢῤῥωστηχό- 
τες τὴν vor thv κεπλανήμεθα γὰρ τῇ χτίσει λατρεύ- 
^ σᾶντες, προσχεχομίσμεθα τῷ Θεῷ ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ 
χαὶ ὁσίῳ xai ἀχάκῳ, χατὰ τὴν τοῦ μαχαρίον Παύλου 
φωνήν. Προσχεχκομίαμεθα δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πα- 
-ρός. Ἔφη γάρ πον Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις προσλα- 
λῶν « Μὴ γογγύζεσθε χατ᾽ ἀλλήλων. Οὐδεὶς δύναται 
ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας με ἐλχύσῃ 
αὐτόν. » Προσχομίζει γὰρ ὁ Θεὸς xax Πατὴρ τοὺς 
ἐῤῥωπστηχότας ὡς ἰδίᾳ δυνάμει τῷ Υἱῷ. Παραγέγονε 
vàp ἰᾶσθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρδίαν, ἀνοῖξαι 
ὀρθαλμοὺς τυφλῶν. Ἐὰν λοιπὸν τὸ ἄναλχί τε xal 


* Ephes. vt, 14. " Joel. 1", 15. 
vit, δι Joan, iv, 18. 


95 Jerem. iin, 22. 


mortalitatem, atque multiformi morborum vaslitale 
eramus eontaminati, ac veluti spiritali laborabemus 
lepra : crravimus enim cultum creaturis exbiben- 
tes; seed nunc adducti sumus ad Christum, magnum 
illam sacerdotem et sanctum atque innocentem, 
jaxta vocem beati Pauli *'. Adducti vcro sumusa 
Deo et Patre. Christus enim alibi Judzos alloquens. 
ai: « Nolite in invieem murmurare. Nemo potest 
venire ad me, nisi Pater, qui misit me, traxerit 
eum **. » Nam Deus et Pater adducit infirmos per 
suum Filium tanquam propriam potentiam. Quippe 
qui venerit ad sanandos contritos corde, 356 et 


9 Ezech. xxxi, 11. δ᾽ Levit. xiv, 4. *! Hebr. 
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eculos escorum aperiendos, αἱ infirmum atque im- A ἀδρανὶς εἴς γε τὸ χρῆναι πληροῦν τὰ Θεῷ θυμέρη 


becille abdicantes, posthac przstemus quse Deo grata 
suat, labeamusque cor amans operum; et actioni- 
bus virtutnm tenacissime aflizi, glorioxe atque ad- 
mirabili vits? operam demus, agnoecentesque verum 
ac suapte natura exsistentem Dominum, sic cum 
Psalmista dicamus : «Benedic, anima mea, Dominum, 
qui propitiatur omuibus iniquitatibus tuis, qui sa- 
nat oranes infirmitates tuas, qui redimit de interitu 
vitam tuam, qui coronat te in misericordia et mise- 
rationibus '*. » Observa autem quomodo lepra affe- 
ctus ostendatur sacerdoti extra portam exsistenti, 
et longissime ἃ castris. Siquidem ad nos quasi ex- 
puleos atque extra senctam civitatem manentes, 
Ecclesiam, inquam, Dei, similitudinem nostri habens 
accessit Christus, cumque visitasset, mundos per 
samctum baptismum, et per corpus suum effecit 
immolatus est. pro nobis, salutieque remedium os- 
teusus, eoquod ipse mortem in ligno pro nobis sus- 
tinuit. ld enim est qued in saeris Litteris preefige- 
ratur. « Nam dus aviculse munde » accipiuntur, quae 
typus erant Christi superni atque coelestis. Quia 
avis alle volat. Descendit autem ad nos e supernis 
et e colis Emmanuel. Ita enim ait : « Nullus ascen- 
dit in ccelum nisi qui descendit de coelo, Filius ho- 
minis **. » Scribit autem idem divinus Joannes : 
« Qni e supernis venit, saper omnia est ὅδ. » Porro 
aves supt mund:*. Vere enim mundus est et inno- 
cens Dominus, utpote qui nesciat peecatum. Neque 
vero bec dicimus ut duos intelligamus Christos, 
elsi duo fuerint passerculi. Prudentem autem nobis 
et necessariam hzc oratio intreducit consideratio- 
Bem. Unigenitus enim cum suapte natura Deus 
esset, gesiavit carnem ex beata Maria Virgine, δὲ 
quodammode e duebus compositus est, nimirum 
ex naiwra suprema et humanitate, ineBfabiliter et 
supra nostrum captum. Verum Dominus noster Je- 
sus Chrisius est una persona. Ergo Scriptura, hane 
nséuraruam unionem considerans, duas in sacri&cium 
adbibuit avicalas. Quapropter lex cum zmultiariam 
significet Christi mysterium, accipiendum ait etiam 
« esdrinum lignum; » quod idem sane typus esse 
potest sancta ipsius carnis, 9057 qui non sustinuit 
eorruptjonem. Hoc enim lignum putredini obnoxium 


παραιτούμενοι, φιλεργεστάτην ἔχωμεν τὴν xapblav, 
καὶ τῶν τῆς ἐπιεικείας ἔργων ἀπρὶξ ἡμμένοι, τὴν 
εὐχλεᾶ καὶ ἀξιοθαύμαστον ἐπιτηδεύσωμεν πολιτείαν, 
τὸν φύσει τε xai ἀληθῶς Δεσπότην ἐπιγινώσχοντες,͵ 
οὕτω λέγωμεν, κατὰ τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνήν" 
« Εὐλόγει, ἢ ψυχὴ μον τὸν Κύριον, τὸν εὐιλατεύοντα 
πάσαις ταῖς ἀνομίαις σου, τὸν ἰώμενον πάτας νόσου; 
σον, τὸν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν 
στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει Sal οἰκτιρμοῖς. » Ἐπιτήρει 
δὲ ὅπως ἔξω γεγονότι τῆς πύλης τῷ ἱερεῖ, καὶ ás»- 
τάτω τῆς παρεμθολῆς, ὁ τὴν λέπραν πεπονθὼς εἶσχο- 
μίξεται. Ἐξεῤῥεμμένοις γὰρ ὥσπερ ἡμῖν, χαὶ v5- 
λεως τῆς ἁγία; xal ἱερᾶς ἔξω που μεμενηχόσι, φημὶ 
δὲ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ, τὴν xa8' ἡμᾶς ἔχων 


Β ὁμοίωσιν ἐπεφοίτησεν ὁ Χριστός. Ἐπισχεψάμενος δὲ͵ 


ἀπέφηνε καθαροὺς διὰ τοῦ &rfóo βαπτίσματός τε καὶ 
τοῦ σώματος αὐτοῦ. Τέθνται γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, xat 
οωτήριον ἡμῖν ἀνεδείχθη φάρμακον, τὸ χαὶ αὐτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀναφνχέσθαι παθεῖν τὸν ἐπὶ ξύλου θάνατον. 
Τοντ γὰρ ἡμῖν tv τοῖς ἱεροῖς ἐσχιαγράφεϊτο Γράμ- 
padiv. « Δύο γὰρ ὀρνίθια χαθαρὰ » λαμδάνεται. Τύ- 
*0; δὲ ἣν ἄρα xai τοῦτο Χριστοῦ τοῦ ἄνωθεν xat ἐξ 
οὐρανοῦ. 'Asponttk,; γὰρ τὸ ὀρνίθιον. Καταδέδηκε 
δὲ πρὸς ἡμᾶς ἄνουθέν τε χαὶ ἐξ οὐρανῶν ὁ Ἔμμα- 
you. Οὕτω γάρ πού φησιν’ « Οὐδεὶς ἀναδέδηχεν 
εἰς «bv οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χχταδὰς, ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ σοφὸς Ἰμυάννης " 
ε Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστί. » Κα- 
ϑαρὰ δὲ νὰ ὀρνίθια. Kol γάρ ἐστιν ἀληθῶς χαθαρὸς 
xdi ἀδέδηλος ὁ Κύριος, οὐκ εἰδώς ἁμαρτίαν. Καὶ 
οὔτι πού φαμεν, ὡς δύο νοοῦμεν Χριστοὺς, χἂν εἰ δύο 
λέγοιντο ὀρνίθια, Σοφὴν δὲ xoi ἀναγχαίαν ὁ λόγο; 
ἡμῖν εἰσχομίζει τὴν θεωρίαν. Θεὸς γὰρ ὧν κατὰ φύ- 
ew ὁ Μονογενὴς, τὴν τῆς ἁγίας Παρθένου πεφόρηχε 
Gépxa, xai συντίθεται μὲν ὥσπερ ἐκ δυοῖν, φύσεως 
λέγω τῆς ἀνωτάτω καὶ ἀνθρωπότητος ἀποῤῥήτως 
χαὶ ὑπὲρ νοῦν. Ἠλὴν εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστό;. 
θεωρεῖ δ᾽ οὖν ὁ λόγος τὴν ἐχ δυοῖν εἰς ἕν τι euvüpo- 
μήν. Δύο οὖν ταύνητοι τὰ ὀρνίθια στμαίνων πολυ- 
τρόκως δὴ ὁ νόμος 9b Χριστοῦ μυστήριον, δεῖν ἔφη 
παραλαμθάνεσθαι xal « χέδρινον ξύλον" » τύπος δ᾽ 
ἂν εἴη χαὶ τόδε τῆς ἀγίας αὐτοῦ σαργὸ;, οὐκ ἀν- 
ἐχομένης παθεῖν τὴν καταφθοράν. ᾿Ασηπτον γὰρ 9 


mon est. Porro hyssopus designabit Spiritus saneti D ξύλον. “Ἴσσωπός γε μὴν εἶεν ἂν εἰς τύπον τοῦ ἀγών 


eflieaciam, per quam spiritu ferventes efficimur '*, 
immunditia in mtestinis quasi resoluta et arefacta. 
Hyssopus enim herba natura est calida et apta ad 
purgandam phiegmaticam et frigidam in intestinis 
collectam immunditiam. Christus autem per Spiri- 
tus, ut dixi, operationem liberat nos a morbis qui 
adhuc latent in mente. Ceteram hoc herbre genus 
recte admodum aqua viva excipitur. Baptizatl enim 
sumus « in Spirite saneto et igne, » aicut scriptum 
est ". Sed herba hsec, ut dixi, est calida natures, 
atque vim spiritus demonstrat. « Coccinuma autem 
eonglomaeratam » rursus in séipeo declurat. modum 


53 Psal. cu, 1-4. * Joan, uu, δ. "* ibid, δι. 


Πνεύματος ζέων τὴν ἐνέργειαν, δι᾽ ἧς τῷ πνεύματι 
ζέοντες ἀποτελούμεθα τὴν ἐν σπλάγχνοις ἀχαθαροίαν 
οἱονεί πως ἐχτετηγμένοι. Πόα γὰρ ἡ 02500; θερμὴ. 
«e τῇ φύσει͵ xai διασμήχειν ola τε τὴν ἐν σπλάγχνοις 
συνηνεγμένην φλεγματώδη καὶ ψυχρὰν ἀκαθαρσίαν. 
᾿Απαλλάττει δὲ ἡμᾶς, ὡς ἔφην, τῇ φοῦ κνεύματος 
ἐνεργείᾳ Χριστὸς, τῶν εἰς νοῦν ἔσω χεχρυμμένων 
παθῶν. Εὖ δὶ δὴ λίαν ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι xai τὸ τῆς πόα- 
εἶδος παραλαμδάνεται. Βεδαπτίομεθα γὰρ « ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. θερμὴ 
δὲ, ὡς ἔφην, ἡ πόα, καὶ τῆς τοῦ πνεύματος ἕνερ- 
γείας παραδεχτικῆ. Τὸ δὲ χεχλωσμένον χόκχινον, 


δ. Rom. au, 11. " Matth. m, 11; Lue. m, 16. 


boi 


GLAPHYRORUM IN LEVITICEM LIBER. 


τ Ζ 


αὐτὸ δὴ πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ A incarnationis Unigeniti. Verbumenim cum sit Dus, 


Μονογενοῦς ὑπεμφαίνει τρόπον. Πέπλεχται γὰρ 
ὥσπερ σαρκὶ xat αἵματι Θεὸς ὧν ὁ Λόγος. Ἔξειπο- 
west δὲ ὁ κόκνος, αἷμά τε καὶ σάρκα. Τοιουτόχρωος 
γὰρ ὁρᾶται xa ἔσται. Σφάζεται τοίνυν τὸ ὀρνίθιον 
ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι ἐν ᾧ τὸ περιλειφθὲν, ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις 
βαπτίζεται, χαὶ λοιπὸν ἀνεῖται πεπονθὸς οὐδὲν, xa- 
θάπερ ἤδη προεῖπον. Τέθυται γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χρι- 
στός" ἀλλ᾽ ἣν ὁ αὐτὸς χαὶ ἐν θανάτῳ, xal ὑπὲρ θάνα- 
τον. ε Ἐθανατώθη μὲν γὰρ σαρκὶ, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, ἐζωοποιήθη δὲ πνεύματι, » ἐν ᾧ e xal τοῖς ἐν 
φυλαχῇ ἀπειθήσασί ποτε πνεύμασιν πορευθεὶς » ἐχή- 
ρυξεν. Ἦ μὲν γὰρ νοεῖται xa γέγονεν ἄνθρῳπος, 
ὑπέστη τὸν θάνατον" f| δέ ἐστιν ἀληθῶς ζωή τε xai 
ix ζωῆς, θανάτου κρείττων ἐφαίνετο. (ὐκοῦν εἷς τὸν 


τοῦ τεθγεῶτος θάνατον, τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν ἐδαπτί- D 


ζετο. Too νόμον χατασημαίνοντος αἰνιγματωδῶς, ὅτι 
xai τοι xatà φύσιν ζωῇ xal ἐχ ζωῆζῆς ὑπάρχων ὁ Λόγος, 
τῆς ἰδίας σαρκὸς οἰχειοῦται τὸν θάνατον. Οὐ γὰρ fiv 
ἀλλοτρία αὐτοῦ f) ἀναληφθεῖσα σὰρξ, ἀλλ᾽ ἰδία αὐτοῦ. 
Κατεῤῥαμμένος δὲ ὁ λεπρὸς ἑπτάχις τῷ ὕδατι τῶν ἐχ 
τοῦ λεπροῦσθαι λο:πὸν αἰτιαμάτων ἀπηλλάττετο. Ka- 
θαροὺς δὲ, ὡς ἔφην, καὶ ἡμᾶς ἀποφαίνει Χριστὸς; 
δ'ὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἡμᾶς ἁγιάξων. Τοῦτο γὰρ 
οἶμαι δηλοῦν τὸ ἑπτάχις. Οὕτω τὲ συνεὶς ὁ μαχάριος 
ἔφη Παῦλος" « Οὗ δὲ ἐπλεόνασεν fj ἁμαρτία, ὑπερ- 
ἐπερίσσευσεν 1) χάρις. » Οὐχοῦν τὸ ἀμφιλαφὲς τῆς 
χάριτος xal τὸ οἱονεί πως τελείως ἔχον εἰς ἀποχά- 
θαρσιν, διὰ τοῦ ἑπτάχις σημαίνεται. Κατεῤῥαμ- 
μένος 6: ὁ λεπρὸς, ἐξύρετο τὴν τρίχα. Κεχαθαρ- 
μένοι Ὑὰρ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, οἱονεὶ καὶ 
τὰ σαρχὸς βλαστήματα, τουτέστ', τὰς ἐν ἡμῖν xal 
ἐμφύτους ἡδονὰς ὡς ἐν εἴδει τριχῶν νοσυμένας ὁμοῦ 
τοῖς ἑτέροις πταίσμασιν ἀποτιθέμεθα, καὶ τοῦτο ἡμῖν 
ἐνεργοῦντος Χριστοῦ, Λόγος γάρ Ἔστιν αὐτὸς ζῶν τε 
καὶ ἐναργὴς χαὶ τομώτατος ἀποχείρων ἁμαρτίας, 
xaX τῆς bx καθῶν ἀχαθαρσίας ἀπαλλάττων τὸν νοῦν. 
Ἐξυρημένος δὴ οὖν ὁ λεκρὸς, εἰσέλθει λοιπὸν εἰς τὴν 
παρεμδολῆν" οὕπω γε μὴν καὶ εἰς τὸν ἴδιον olxoy. 
Κεχαθαρμένοι γὰρ, ὡς ἔφην, συναπτόμεθα cot; ἁγίοις, 
συνδιαιτώμεθα λοιπὸν τῷ ὁδί xaX ἱερῷ γένει" 
εἴσιμέν τε οὔτω xal ἐν οἴχῳ Θεοῦ, πλὴν οὔπω εἰς τὰς 
ἄνω μονάς. Τετήρηται γὰρ εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα 
τοῖς ἁγίοις τὸ δῶρον. Ταύτῃτοι xa εἰσελάσει εἰ; τὴν 
παρεμθολὴν ὁ χεχαθαρμένος, ἑπτὰ διατρίψας ἡμέρας, 
καὶ εἰς τὸν ἴδιον οἶχον εἰσέλθει λοιπόν. Μετὰ γάρ τοι 
τὸν αἰῶνα τὸν ἐνεστηχότα τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρσιν 
ἔχοντες, xat ἐν ταῖς ἄνω μοναῖς καταλύσομεν * ἔχα- 
στός τε τῶν ἡγιασμένων, καθάπερ εἰς ἴδιον οἶχον τὸν 
ἐχνεμηθησόμενον αὐτῷ καταλύσει χλῆρον. Οὐ κατα- 
λύσει γὰρ παραυτίχα τοῖς πεπιστευχόσι τὰ γέρα’ 
ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐλπίσι μὲν ἀγαθαῖς $ κλῆσις, xal ὁ τοῦ 
πνεύματος ἀῤῥαδών. ᾿Αναλάμψει δὲ ἡ χάρις κατὰ 
x1tphv, χαὶ τῆς ἐλπίδος τὸ πέρας ἐν Χριστῷ, δι᾽ οὗ 
xii μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ xa Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ 
1) εύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


involvitur carni et sanguini. Coccus vero carnem et 
sanguinem repraesentat. Talis enim colore apparet, 
et est.. Ideoque avicula reactatur in aqua ferventi, 
ia aqua alter passer una cum aliis tingitur, et postea 
dimittitur, nullo malo affectus, quemadmodum an- 
tea dixi. Siquidem pro nobis mactatus est Chrislus : 
verum idem erat in morte et supra mortem. « Mor- 
tíficatas enim est carne, sicut scriptum est, et vivi- 
ficatus spiritu : » per quem profectus eliam « spiri- 
tibus in carcere predicavit, qui olim fuerunt in- 
obedientes ὅδ.» Quatenus enim intelligitur et fa- 
ctus est homo, sustinuit mortem : quatenus aulem 
vere vita est, el ex vita, morte apparet superior. 
Quapropter pesserculus vivus in mortem tmactati 
abluebatur. Quo sane lex figurate significat quod, 
etsi Verbum suapte natura vita sit et ex vita, tamen 
suse carni prepriam fecit mortem. Nam caro qvis ab 
ipso assumpta est, non erat alterius, sed ipsius pre- 
pría. Ceterum leprosus septies aspersus aqua a 
lepre vitio deinceps absolvebatur. Christus etiam 
nos mundos reddit, per sanctum baptismum affstim 
nos sanctiflcans. Id enim arbitror septenarium nu- 
merum significare. Atque ita bealus Paulus íntelli- 
gens Bil : « Ubi abundavit peccatam, ibi magis 
exuberat gratia **. » Quamobrem amplitado gratis, 
et hoc qued quasi perfectum est ad emundationem, 
per septenarium significatur. Leproeo autem mun- 
dato abradebantur pili. 868 Quia et nos, per san- 
ctum baptismum mundati a carnis segete, hoe est, 


ας voluptatibus nobis insitis quse per pilos designan- 


tur, una cum cateris delictis exoneramur; idque- 
in nobis efficiente Christo. Verbum enim ipsewm est 
vivum et efficax, atque scutissimum ad abscindenda 
peccata , et ad liberandam mentem ab immundiua. 
quee ex morbo peccati exsistit 5. Lepreeus igitor- 
rasus in easitra demum sese conferebat ; ne6. tamen: 
continuo in suem domum intromittebatur : nam nos- 
porgati, ut dixi, conjungimur senctis, ut posthae. 
cum sancto ac divino genere versemur; aique sie 

ingredimur quidem domum Dei, sed nondum in. 
mansiones supernas. Hoe eniso donum reservatum- 
est in illud szculum quod post hanc vitam manet 

sanctos. Ideoque memndatas admittebatur in. castra, 

in quibgs cum egisset septem dies, in suam tandem 

se recipiebat domum. Quia et nos post presentem 

vitam, si per Christum habeamus mundationem, in 

supernis habitaturi sumus mansionibus, singulique 

sancti in hzereditatem sibi attributam, quasi in pro- 

priam domum, sunt immigraturi. Quandoquidein 

illis qui erediderunt, non protinus conferuntur prae- 

mia : sed ipsorum vocatio est sub epe bona et arrha 

spiritus. Suo autem tempore continget et elucescet 

eis gratia, quse ipsius spei finis est. in Christo, per 

quem et cum quo sit Deo et Patri gloria cum san- 

cto Spiritu, in secula seculorum. Amen. 


δὲ} Petr. ui, 18, 19. ** Rom. v, 20. ** Hebr. iv, 12. ' 
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De Judaorum Synagoga, ut contumacia sit lapsa. — A Περὶ τῆς τῶν "lov6uior. Συναγωγῆς, 8t συνέξη 


1. Quam Judaics marcor ingens Synagogs et in- 
fidelitas, quamque fuerit refractaria, ostendit olim 
Deus ipse Ezechielis voce sic usus : «Omnes donus 
Israel contentiosi sunt et duri corde *'. » Ipse adeo 
Servator, ut qua salutem aversaretur, et innatos 
jpsi mores sinistros increparet, ait : « Jerusalem, 
Jerusalem, qui occidis prophetas, et lapidas eos 
qui ad te mittuntur : quoties volui congregare filios 
tuos, quemadmodum avis nidum suum sub pen- 
nis : sed noluistis. Ecce relinquitur vobis domus 
vestra **. » Universorum autem Deus liberare 
469 hanc congregationem mille studebat modis. 
At ipsi valde refractarii effrenes sunt redditi, et pu- 
dorem supernum aspernanies, gravibus eL inconsi- 
deratis tergiversationibus in interitum ac perni- 
eiem ferebantur. Legem igitur per Mosen statuit, 
qua duci recte possent, ac virtutis imbui scientia, 
veritatisque cognitionem acquirere : dehinc sancio- 
rum prophetarum vaticinia identidem fructuose 


eisdem adhibuit, ut alii etiam suppeterent honeste | 


viue duces, qui celebrem nossent informare rem- 
publicam, et legitime vitam, et ad quodvis admi- 
randum component. Áccendi itaque par erat ad 
gratias summo Deo agendas, libenterque accedendi 
magistri, emni eos henore afficiendo ; deiude ut 
valde etiam prompte ipsos ad meliora traduoeret, et 
voce honestiore caperentur; duri tamen et pervi- 
caces sunt, laborantes etiam graviori morbo de- 


prebensi sunt. Proinde simul perierunt, et de bis C 


Jeremias propheta pronuntiavit : « Domus Israel 
cecidit, et non est qui resuscitet eam **. » Consi- 
dera mihi rem denuo, et per Mosis scriptum ab- 
ecurius esse przedietaim. Sic enim ille in Levitico : 
« Et locutus est Dominus ad Mosen et Aaron, di- 
cens : Cum ingressi fueritis in terram Cbananzo- 
rum, quam ego do vobis in possessionem, e£ dabo 
facium lepre in domibus terre a vobis possessa, 
Et veniet cujus est ipsius domus, et apnuntiabil 
sacerdoti dicens : Quasi tactus visus est mili in 
domo. Et przcipiel sacerdos vasis, vacuare domgun, 
antequam ingressus sacerdos tactuin videat, el non 
fiaat immunda quacunque fuerint in. domo. Et 
post hzc ingredietur sacerdos ad cognoscendam 
domum ; οἱ aspiciet sacerdos tactum. Et ecce tactus 
án parietibus domus, cavitates viridantes, vcl rube- 
scentes, ct aspectus ejus humilior parietibus. Et 
egressus sacerdos e domo ad ostium domus, segre- 
gabit sacerdos domum septiem dies. Et redibit sa- 
cerdos die septimo, et aspiciet domum : ct ecce 
diffusus est taetus in parietibus domus : et praci- 
piet sacerdos, οἱ eruent lapides in quibus est lepra, 
et cjicient eos extra civitatem in locum immun- 
dum. Et domum radent ab intus in circuitu, et ef- 
fundent pulverem rasum extra civitatem in locum 
immundum. Et suiuent alios lapides 90 rasos, οἱ 


ascsiv αὐτὴν ἐξ ἀπειθείας. 


«e. Τὴ; Ἰουδαίων Συναγωγῆς τὸ κχκατεσχληχὸς 
ἄγαν, xoi μέν τοι τὸ ἀπειθὲς xol δυσάγωγον τοῦ 
τρόπου, φανερὸν ἐτίθει xal πάλαι Θεὸς διὰ quis 
Ἰεζεχιὴῆλ, οὕτῳ λέγων, ὅτι « Πᾶς ὁ υἷχκος Ἰσραὴλ, 
φιλόνειχοί εἰσι καὶ σχληροχάρδιοι. »- Τοιγάρτοι xat 
αὑτὸς ὁ Σωτὴρ, ὡς τὸ σώζεσθαι παραιτουμέντινν, καὶ 
τὴν ἐνοῦσαν αὑτῇ σκαιότητα χατῃτιᾶτο, λέγων" ε Ἴε- 
ρουσαλὴμ, “Ἱερουσαλὴμ fj ἀποχτενοῦσα τοὺς προφέ- 
τας, χαὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὖ- 
τὴν " ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου. 
ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία αὑτῆς x) 
τὰς πτέρυγας ᾿ xai οὐχ ἠθελήσατε. Ἰδοὺ ἀφίεται 
ὑμῖν ὁ οἶκος. » Ὁ μὲν γὰρ τῶν ὅλων Θεὸς ἀνασώξζειν 
αὐτὴν διὰ μυρίων ὅσων ἤθελε τρόπων. Ot δὲ πολλοὶ 
λίαν ἀπονενευχότες εἰς τὸ ἐξήνιον, xal φειδοῦς τῆς 
ἄνωθεν ἀλογήσαντες, δειναῖς xal ἀκατασχέ πτοις áx- 
ἐφέροντο τροπαῖς εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. Κα αἱ τοῦτο 
νομοθετήσας διὰ Μωσέως τὰ δι᾽ ὧν ἣν δύνασθαι παιδ- 
αγωγεῖσθαι καλῶς πρὸς εἴδησιν ἀρετῆς, xal τῆς 
ἀληθείας τὴν γνῶσιν ἀποχερδαίνειν εὖ μάλα, xal τὰς 
τῶν ἁγίων προφητῶν ἀναδείξεις χατὰ χαιροὺς ἐποιεῖτο 
χρησίμως, ἵνα ἔχοιεν χαὶ ἑτέρους τῶν χαλλέστων 
εἰσηγητὰς, χκαταῤῥυθμίζειν εἰδότας εἷς εὐκλεᾶ πολι- 
τείαν εἰς ἐννομωτάτην ζωὴν, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν τεθαυμασμένων. ᾿Αλλὰ δέον ἀνάπτειν τὰ χαρι- 
στήρια τῷ τῶν ὅλων Θεῷ, χαὶ προσίεσθαι μὲν ἀσμέ- 
νως τοὺς παιδαγωγοὺς, τιμῆς ὃὲ πάσης αὐτοὺς 
ἀξιοῦν, μεταπλάττεσθαι 0b ὥσπερ xai μάλα προθύ- 
pu; πρὸς τὰ ἀμείνω, χαὶ φωνῇ ἑλέσθαι τῇ πρεπω- 
δεστέρᾳ " σχληροί τε xal ὅτεγχτοι χαὶ τὰ ἔτι χείρω 
νοτοῦντες ἡλίσχοντο. Τοιγάρτοι xal διολώλασιν, xal 
ἐπ' αὐτοῖς ὁ προφέτης Ἱερεμίας ὧδέ φησιν" « Οἴκης 
Ἱσραὴλ ἔπεπεν, οὐχ ἔστιν ἀναστήσας αὐτόν. » "A0gst 
δέ μοι τὸ χρῆμα πάλιν, χαὶ διὰ τῶν Μωσέως γραμ- 
μάτων αἰνιγματωδῶς φωνούμενον. Ἔχει γὰρ οὕτως 
ἐν τῷ Λευιτιχῷ᾽ « Καὶ ἐλάλησε Kop πρὸς Most 
καὶ ᾿λαρὼν, λέγων" Ὡς ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν 
τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ἐν χλήρῳ, xai 
δώσω ἁφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰχίαις τῆς γῆς τῆς ἐγ- 
χτήτου ὑμῖν. Καὶ ἕξει τινὸς αὐτοῦ ἡ οἰχέα͵ xaX ἀναγ- 
γελεῖ τῷ ἱερεῖ λέγων * Ὥσπερ ἁφὴ ἑώραταί μοι ἐν 
τῇ οἰχία. Καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς; ἀποσχευάσαι τὴν 
οἰκίαν πρὸ τοῦ εἰσελθεῖν τὸν ἱερέα ἰδεῖν τὴν ἀφὴν, 
xa o9 μὴ ἀχάθαρτα γενέσθαι πάντα ὅσα ἐὰν f) ἐν τῇ 
οἰχίᾳ. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς κατα- 
μαθεῖν τὴν οἰχίαν, xal ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἀτήν. 
Καὶ ἰδοὺ ἡ ἀφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰχίας, χοιλάδας 
χλωριζούσας ἣ πυριζούσας, χαὶ ὄψις αὑτοῦ ταπεινο- 
τέρα τῶν τοίχων. Καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐχ τῆς οἰχέας 
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς οἰχίας, ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ol- 
κίαν ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ πάλιν ἥξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ 
^[ ἑθοόμῃ, καὶ ὄψεται τὴν οἰχίαν xal ἰδοὺ διεχύθη 
ἡ ἀφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰχία;, xai προστάξει ὁ 
ἱερεὺς, γχαὶ ἐξελοῦσι τοὺς λίθους ἐν οἷς ἔστιν ἡ ἀφή᾽ 
xai ix62)007:) αὑτοὺς ἔξω τῆς πόλεως, εἰς τόπον 


* Ezech. m, 7. “5 Matth. axi, 51, 58. " Imo, Amos v, f. 
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ἀχάθαρτον. Kal τὴν οἰχίαν ἀποξύσουσιν ἔσωθεν A ponent pro lapidibus, et pulvercin alium sument, et 


xuxMp, καὶ ἐχχεοῦσι τὸν χοῦν τὸν ἀπεξυσμένον ἕξω 
τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. Καὶ λήψονται λί- 
θυυς ἑτέρους ἀπεξυσμένους, xal θήσουσιν ἀντὶ τῶν 
αέθων, xai χοῦν ἕτερον λήψουται, χαὶ ἐξαλείψουσι 
πὴν οἰκίαν. 'Exv δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἡ ἀφὴ, xai ἀνα- 
*:Dg ἐν τῇ οἰχίᾳ, μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους, xal 
μετὰ *b ἀποξυσθῆναι τὴν οἰχίαν, xal μετὰ τὸ ἐξ- 
αλειφθῆναι τὴν οἰκίαν, καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς, χαὶ 
ὅεται εἰ διακέχυται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰχίᾳ, λέπρα ἔμ- 
μονός ἐστιν ἐν τῇ οἰχίᾳ, ἀχάθαρτός ἐστι. Καὶ χαθ- 
ελοῦσι τὴν οἰχίαν, xal τὰ ξύλα αὑτῆς, xal τοὺς λίθους 
αὐτῆς, καὶ πάντα τὸν χοῦν τῆς οἰχίας ἐξοίσουσιν ἕξιυ 
«ἧς πόλεως, εἰς τόπον ἀχάθαρτον. » Εἶτα τὸν ἐν αὐτῇ 
χοιμώμενον xat ἐσθίοντα καὶ ὅλως εἰσδαίνοντα προειρη- 
χὼς ἀχάθαρτον, εἰσάγει πάλιν ἐπισχοποῦντα τὸν ἱερέα. 
Λέγει γάρ' « Ἐὰν δὲ παραγενόμενος ὁ ἱερεὺς εἰσέλθῃ 
xai ἴδῃ, καὶ ἰδοὺ διαχύσει οὐ διαχεῖται ἡ ἀφὴ ἐν τῇ οἰχίᾳ 
μετὰ τὺ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰχίαν, καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς 
τὴν οἰχίαν, ὅτι ἑάδν ἡ ἀφρή. Καὶ λήψεται ἀφαγνίσαιτὴν 
οἰχίαν δύο ὀρνίϑια καθαρὰ ζῶντα, xaX ξύλον κέδρινον, 
xal χεχλωσμένον χόχχινον, xat ὕσσωπον. Kat σφάξει 
τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς σχεῦος ὀστράκινον ἐν ὕδατι ζῶντι. 
Καὶ λήψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον, καὶ τὸ χεχλωσμέ- 
vov κόχκινον, xal τὴν ὕσσωπον, xai τὸ ὀρνίθιον τὸ 
ζῶν, καὶ βάψει αὐτὰ εἰς τὸ αἶμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ 
ἐσφαγμένου ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, xal περιῤῥανεῖ ἐν αὖ- 
τοῖς ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἑπτάχις. Καὶ ἀφαγνιεῖ τὴν οἰχέαν 
ἂν τῷ αἵματι τοῦ ὀρνιθίου ἐσφαγμένου, καὶ ἐν τῷ 
ὕδατι τῷ ζῶντι, xal ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντει, καὶ ἐν 
τῦ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ, χαὶ ἐν τῇ ὑσοώπῳ, xal ἐν τῷ 
χεχλωσμένῳ χοχχίνῳ, xal ἑξακοστελεῖ τὸ ὀρνίθιον 
“2 ζῶν ἕξω τῆς πόλεως εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ τῆς οἰχίας, καὶ καθαρὰ ἔσται. » Ὅλον ἡμῖν ἐν 
τούτοις ἀναφαίνεται σαφῶς τὸ περὶ τῆς Ἰουδαίων 
Συναγωγῆς μυστήριον, καὶ τὰ ἐξ ἀοχῆῇς μέχρι τέλους; 


domum linient. Si autem redicrit iterum tactue, et 
repullularit in domo, postquam erui fuerint lapi- 
des, et postquam domus fuerit rasa, et postquam 
linita domus; et ingredietur sacerdos, "εἰ 3spiciet 
si diffusus est tactus in domo, lepra permanens est. ἢ 
in domo, immunda est. Et destruent domum, et 
ligna ejus, et lapides ejus, εἰ omnem pulverem do- 
mus efferent extra civitatem, in locom immun- 
dum **. » Deinde in ipsa domo dormientem, et ve- 
scentem, et omnimo ingredientem cum dixisset im- 
mundum, introducit iterum sacerdotem inspicien- 
tem. Ait enim : « Siautem accedens intraverit $a— 
cerdos, et viderit, et ecee diffusione diffusus.non. 
est tactus in domo, postquam linita fuit domus, et 
mundabit sacerdos domum, quia sanatus est tactus. 
Et sumet. ad purificandam domum duas aviculas 
viventes mundas, et lignum cedrinum, et coccum 
tortum, et hyssopum. Et jugulabit aviculam unam 
in vase fictili in aqua fervida. Sumetque lignum 
eedrinum, et coccum glomeratum, et hyssopum, et 
passerem vivum : et tinget in sanguine mactat 
passeris in aqua fervida, et asperget eis domum 
septies. Purificabitque domum in sanguine aviculz, 
et in aqua vivente, et in avicula vivente, et in li- 
gno cedrino, et in hyssopo, et in cocco torto; et 
emittet aviculam viventem extra civitatem in cam- 
pum, et expiabit domum, et munda erit **. » inte- 
grum in his nobis Judseicse Synagoge mysterium. 
clare exhibetur, queque eidem ab initio ad extre- 
mum usque obvenerunt, et sunt per Christum 
eventura. Agedum igitur rursum, quoad licet, sin- 
gula subtiliter exsequentes, et litter: pinguedinem 
explicantes, pulchritudinem quoque ejus, qute in 
ipsa inclusa est, contemplationis aperire - studea- 
mos. 


ἔπ᾽ αὐτῆς γεγονότα ἤδη, xal ἐσόμενα παρὰ Χριστοῦ. Καὶ φέρε 9n, πάλιν ὡς ἕνι λεπτῶς διεξιόντες ἕκαστα, 
χαὶ τὴν ἐν τῷ γράμματι παχύτητα διαπτύσσοντες, τῆς ἐγχεχωσμένης αὐτῷ θειυρίας τὸ χάλλος ἀπογυ- 


γοῦν σπουδάσωμεν. 

β΄. Λέπρα μὲν οὖν f εἰς σῶμα γινομένη τὸ ἀνθρώ- 
«yov, πάθος ἐστὶν, ἰατρῶν μὲν τέχναις ἀποχρούεσθαι 
μὴ δυνάμενον, μόνῃ δὲ ὑπείχει μετὰ τῶν ἄλλων τῇ 
μεγάλῃ xol πανσθενεῖ δεξιᾷ, χαὶ τῇ παντουργῷ δυ- 
νάμει τοῦ Θεοῦ νιχώμενον. Ἐν δὲ τοῖς ἅπαξ παθοῦ- 
σι, φαίνεται χαθ᾽ ἑτέραν ὄψιν ἥπερ ἣν ἐν ἀρχαῖς f 
σάρξ. Ἑτεροχροιὰ γάρ τις ἐπισυμδαίνουσα τὴν φύ- 
σιν διαψεύδεται, μεθισταμένης εἰς τὸ παρὰ φύσιν, 
ὅτον εἰς τὴν θέαν τοῦ σώματος τοιαύτην τινὰ προσῇ- 
χεν ὑπολαμθάνειν, χαὶ τῆς ἐν ἡμῖν προαιρέσεως τὴν 
μεταδολὴν, καὶ τὴν Ex τῶν ἀμεινόνων ἐπὶ τὰ χείρω 
χατάστασιν. Πολλοὶ γὰρ πολλάχ:ς ἐξ ἀγαθῆς τινος 
Ὑνώμης εἰς τὴν αἰσχίω μεταχωρήσαντες, καὶ τὸ τῇ 
φύσει πρέπον ἐχδαίνοντες, πολυτρόπῳ φαυλότττι 
eh» ξαυτῶν Ψυχὴν χαταττίζουσιν,, οἱονεὶ σώζοντες 
ἑνατέροηυ τὴν ὄψιν ἐχυτοῖς " οὔτε γὰρ πάντως εἰς 
παντελῆ τοῦ ἀγαθοῦ Qrnalav ἐχπίπτουσιν, οὔτε μὴν 
εἰς ὁλόχληρον φαυλότττά τὸ xal ἀτραπίαν ἔχτρέ- 


** Levit. xiv, 53 δῦ. 55 ibid., 418-52, 


9. Lepra itaque humami est corporis morbida 
affectio qux medica expugnari arte nequeat : haee 
enim cum aliis morbis solius Dei magnse ac potend 
dexterz , vique omnia domanti victa concedit. Fa 
quos semel occupavit, in his alia facie qtram antea 
caro cutisque apparet. Varius entm color insuper 
accedens, naturam ipsam fallit, et transmutatze jam 
preter naturam, 3G1 quantum corporis aspectum 
suscipere convenit, etiam voluntatis institutique in 
nobis vicissitudinem ostendit, et melioris in dete- 
rius commutationem. Plerique enim szepius e bona 
sententia atque decoro excidentes, versipelli mali- 
tia suam ipsi mentem constituunt, dissimilem quo- 
dammodo sui pr:eferentes faciem, ut neqne omnino 
boni per omnia jacturam fecerint, neque rursus in 
integram nequitiam et aversionem plane incidant. 
Talis οἵ in nobis interdum status, et humana habi- 
tudo voluntasque exsistere cum soleat, ideirco sa- 
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sentant; cumque cujusque mores velut in tabula 
Scriptura ostendat, personam unius eorum sumens 
in medium affert. Cum vero hujusmodi statum sive 
gentis, sive urbis, seu denique regionis vult repra- 
sentare, tunc domus formam proferens, quod com- 
plectatur omnes habitantes in ea, in ipso clare exhibet 
multitudinis numero. Itaque leprosam domum seu 
familiam semel audiens, totam fac Synagogam Ju- 
d:eorum intelligas, suis nimirum vitiis ac perturba- 
tionibus corruptam, queque divinitus illi a vatibus 
erant predicta non admodum curantem, sed ad ea 
potius se inclinantem quz voluptati essent in agen- 
do, quam quz virtutis et honestatis formam prafer- 
rent. Ait vero sacerdoli annuntiari, ut Jeprz plaga 


ὅτε χαταστάσεως, xal τῶν ὅσα περὶ τὴν ἀνθρωπίνην 
ἕξιν τε καὶ προαίρεσιν γενέσθαι φιλεῖ, τὸν λελεπρω- 
μένον elxóve ποιεῖ πολλάχις dj θεία Γραφὴ " καὶ ὅτε 
μὲν τὸν ἑχάστον τρόπον, καθάπερ ἐν κίναχι χατα- 
δείχνυσι, πρόσωπον ἑνὸς αὐτοῦ λαμδάνουσα παρατί- 
θηδιν εἰς μέσον. "Oce δὲ xal χατάστασίν τινα τοιαύ- 
τὴν, ἣ ἔθγους, ἣ πόλεως, f) χώρας ὑπεμφαΐένειν βού- 
λεται, τότε τῆς οἰχίας παρεισάγουσα σχῆμα, διὰ τὸ 
εἶναι περιεχτιχὸν τῶν οἰχούντων ἐν αὐτῇ, πληθυντι- 
χὴν ποιεῖται τὴν δήλωσιν. Νοήσεις τοίνυν οἰκίαν λε- 
λεπρωμένην ἀχούων, ὅλην εἰσάπαξ τὴν τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγὴν τοῖς ἰδίοις δηλονότι χατεφθαρμένην πά- 
θεσι, καὶ τῶν μὲν θεόθεν αὐτῇ χεχρησμῳδημένων 
οὗ σφόδρα φροντίζουσαν, ἀποχλένουσαν δέ πως εἰς 


domi alicujus cernatur, et nusquam dicimus legisla- B τὸ xa δύνασθαε δρᾷν ἅπερ ἦν αὐτοῖς πρὸς ἡδονὴν 


torem jubere, domum aliquam accusantem ad alium 
ire sacerdotem : quemadmodum si quis potius ab 
obvio medico exigat potionem. Postquam vero le- 
pra captam Juds:orum congregationem censuimus, 
age, quis hic denuntians lepram sit, et quis rursum 
sacerdos, ordine, quantum licet, consideremus. 
Prodeat ergo denuntiantis morbum persona, chorus 
prophetarum, qui etiam summo omnium sacerdoti, 
nostrorumque animorum praefecto, hoc est Christo, 
denuntiarunt : atque in Judeorum dementi insania 
ejus incarnationem prsedicarunt, inveeti in morum 
impietatem et corruptelam, nou odio et livore erga 
ect adducti, sed reverentia victi erga omnium largi- 
torem : confitentes adhzec cum laerymis illorum de- 
lieta, et simul ipsos hortando. $64 Accipe itaque 
Judseorum mores, lepramque deplorantem, et ab 
ipsis morsibus valde petilum beatum prophetam 
Jeremiam ; sic enim preeando ait : «Peccata nosira 
restiterunt nobis, Domine. Fac nobis propter no- 
men tuum, quia multa sunt peccata nostra coram 
te. Tibi peccavimus. Exspectatio Israel , Domine : 
et salvabis in tempore malorum. Quare factus es 
sicut advena in terra, et quasi indigena divertens 
in diversorium? Nunquid eris quasi homo dor- 
miens, vel quasi vir qui salvare nequeat? Et tu in 
nobis es, Domine, et nomen tuum invocatum est 
super nos, ne obliviscaris nostri**. » Et alibi: 
« Ve mibi anima : quia periit pius de terra, et non 


μᾶλλον, $ ἅπερ ἔμελλον ἀποδείξειν &vaOfiv. "Avay- 
γεῖλαι δέ τι τῷ ἱερεῖ λέγων, ὥσπερ ἀφὴ λέπρας ὁρᾶ- 
ται ἐν τῇ οἰχίᾳ, καὶ οὐδέ πού φαμεν κατη γορέ, σαντέ 
τινα τῆς οἰχίας τῆς ἑαντοῦ ἰέναι πρὸς τὸν ἱερέα τὸν 
νομοθέτην εἰπεῖν, ὥσπερ ὃὲ μᾶλλον ἐξ latpou τῷ 
συμδεθηκότι φάρμαχον ἑξαιτέσοντα. ἘπεΞξιδὴ δὲ λε- 
λεπρῶσϑαι δεδώχαμεν «ἣν τῶν Ιουδαίων Συναγω- 
γὴν, φέρε τίς ὁ ἀναγγέλλων τὸ πάθας ἐστέ; τίς δ᾽ αὖ 
κάλιν ὁ ἱερεὺς, ὡς ἕνι χαλῶς θεωρήσωμεν. Περικεί- 
σθω δὴ οὖν τὸ τοῦ ἀναγγέλλοντος πρόσωπον, τῶν 
ἁγίων προφητῶν ὁ χορὸς, οἵ xaX ἐξήγγειλον τῷ πάντων 
ἀρχιερεῖ χαὶ προστάτῃ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, τουτέστι 
Χριστῷ, χαὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τῆς Ἰουδαίων 
ἀπονοίας τὰ πάθη, καὶ τὴν τῶν epózuv ἀνοσιότητα καὶ 
καταφθορὰν οὐ μίσει καὶ ἀπεχθείᾳ πρὸς ἐχείνους πο- 
θὲν, ἀλλ᾽ αἰδοῖ τῇ περὶ τὸν εὐεργέτην νιχώμενοι, xat 
συνομολογοῦντες μὲν οὐχ ἀδαχρντὶ τὰ ἐχείνων πλημ- 
μελήματα, ἐλεεῖσθαι δ΄ οὖνδμως παραχαλοῦντες αὐτὴν. 
Καί μοι πάλιν εἰς τοῦτο δέχον τρόπον τινὰ τὴν Ἴου- 
δαίων οἰμώζοντα λέπραν, καὶ ἐπ᾿ αὐτῇ λίαν χαταδα- 

χνώμενον τὸν μαχάριον προψήτην Ἱερεμίαν, δι᾿ ὧν 

οὕτω φησὶν προσευχόμενος" « ÀÀ ἁμαρτίαι ἡμῶν 

ἀντέστησαν ἡμῖν, Κύριε. Ποίησον ἡμῖν ἵνεχεν τοῦ 
ὀνόματος, ὅτι πολλαὶ αἱ ἁμαρτίαι μων ἀναντίον 
σου. Σοὶ ἡμάρτομεν. Ὑπομονὴ Ἰσραὴλ, Kopts , xai 
σώσεις ἐν χαιρῷ xaxov. Ἵνα τί ἐγενήθης ὡσεὶ πάρ- 
οἰκος ἐπὶ τῆς γῆς, xal ὡς αὐτόχθων ἐχχλίνων εἰς 
κατάλυμα; Μὴ ἔσῃ ὡς ἄνθρωπος ὑπνῶν, ἣ ὡς ἀνὴρ 


est in hominibus qui corrigat. Omnes in sanguines D μὴ δυνάμενος σώζειν ; Καὶ σὺ ἐν ἡμὲν et, Κύριε, χαὶ 


judicantur : unusquisque proximum suum tribula- 
tione tribulat. In malum manas suas przparant *'.» 
In talibus etenim prophetaruin lamentis Israelis le- 
pram deplorari audimus. Mandat certe. sacerdos 
domum talem instaurari. Formidanda enim Dei est 
animadversio in nostra crimina. Reos cnim puniri 
par est. In quibus profecto malis imperatur ample- 
ctenda purgatio, qua benignitate priditus est 
Deus, detergendaque lepra immissa : ct sic evitari 
posse speculantis Dei justitiam : ut illi dicto pareat: 
« Lava a malitia cor tuum, Jerusalem, ut salva fias. 
Usquequo subsistunt in te cogitationes laburum tuo- 


*8 Jerem. xiv, 7-9. *' Mich. vii, 1-3. 


τὸ ὄνομά cou ἐπιχέχληται ἐφ᾽ ἡμᾶς, μὴ ἐπιλάθῃ.» 
Καὶ πάλιν’ € Οἴμοι ψυχὴ, ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαδὴς ἀτὸ 
πἧς γῆς, χαὶ χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει. 
Πάντες εἰς αἴματα διχάζονται, ἕχαστος τὸν πλησίον 
αὑτοῦ ἐχθλίθουσιν ἐχθλιδῇ, "Evi τὸ xaxbv τὰς χεῖρας 
αὐτῶν ἐτοιμάζουσιν. » Ἐν γὰρ τοῖς τοιούτοις θρη- 
νήμασι τῶν προφητῶν, τὴν περὶ τοῦ λεπρῶαθαι τὸν 
Ἰσραὴλ παραγγελίαν παραδεξόμεθα. Προστάττει γε 
μὴν ὁ ἱερεὺς ἀποσχευάσαι τὴν οἰχίαν (1). Φοδερω- 
τάτη μὲν γὰρ ἡ ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασι τοῖς ἡμετέροις 
ἐπισχοπὴ τοῦ Θεοῦ γίνεται. Κολάζεσθαι δὲ ἀνάγχη 
τοὺς ἐνόχους ὄντας͵ οἷς ἂν ἤδη χαχοῖς διὰ xouto φιλ» 


(1) Codex Hairleanus addit, πρὸ τὸ. 2132224722 ἰδεῖν τὴν oixiav. 
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ἀνλρωπος ὧν, παραγγέλλει χαθαρισμοὺς ἀγαπᾷν A rum **! » Laborum autem cegitaliones intelligunt 


xal τὴν ἐπισχήψασαν νόσον ἀποσκευάζεσθαι, φθάνειν 
tz οὕτω τὴν ix τῆς ἐπισχέψεως δίχην, ὡς ἐν τῷ 
« ᾿Απόπλυνον ἀπὸ χαχίας τὴν χαρδίαν σου, "itpou- 
σαλὴμ, ἵνα σωθῇς. Ἕως πότε ὑπάρχουσιν ἐν σοὶ 
διαλογισμοὶ πόνων σου; » Πόνων δὲ διαλογισμοί 


nonnulli reete, vel omnino de iis laberibus, quan- 
do ob delicia posnz inferuntur. lie itaqwe consi- 
dera sacerdotem imperantem depelli causas, ob 
quas juste intelligas in poenas aliquem ineidisse. 
τινες ἂν γοοῖντ᾽ ἂν εἰχότως, ἣ Exslvor δὴ πάντως 


δι᾿ ὧν εἰς πόνους χαὶ τὰς ἐπὶ ταῖς πλημμελείαις δίχας εἰσελθόμεθα. "Opa τοίνυν ἐν τούτοις ἐπιτάττοντα 
τὸν ἱερέα προαποσχευάζεσθαι τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ αἷς ἂν γοοῖτ᾽ ἄν τις εἰκότως ὑποκπεσεῖσθαι ταῖς τιμω- 


ρίαις. 
γ΄. Εἶτά φησι" e Kal εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς, κατα- 
p.x0siv τὴν οἰχίαν, χαὶ ὄψεται τὴν ἁφὴν, καὶ ἰδοὺ ἢ 
ἀφὴ ἐν τοῖς τοίχοις. » Καὶ πάλιν" « Ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς 
ix τῆς οἰχίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς οἰχίας, καὶ ἀφοριεῖ 
ὁ ἱερεὺς τὴν οἰχίαν ἑπτὰ ἡμέρας. » Μετὰ γὰρ τὴν 
Ἐξ ἀγαθότητος προσδιαστολὴν, xal τὸ ἐπὶ ἑπτὰ δεῖν 
προχαθῆρται, φαινομένη πάλιν ἡ φαυλότης ἐν σχῆ- 
pati λέπρας εἷς εὔλογον ἀγανάχτησιν χέχληχεν εἰχό- 
τως τὸν ἱερέα, τὸ θεῖον ἐν τούτοις φοροῦντα πρόσ- 
ὠπον. Διὸ δὴ πάλιν ἐποπτεύσας τὴν ἀφὴν, τουτέστι, 
τὰ τοῦ πάθους σημεῖα χαὶ σύμθδολα, τὴν οἰχίαν ἀφ- 
ὠρισεν εἰς ὅλας ἡμέρας ἑπτά. Λελυπημένος γὰρ 
χαὶ λίαν εἰχότως ἐπὶ ταῖς εἰς τὸν νόμον παροινίαις 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, xal xot φιλάνθρωπος ὧν ὁ Θεὸς, 
ἐξέπεμψεἪε πάντας εἰς αἰχμαλωσίαν, παραδοὺς εἰς 
γεῖρα τῶν Βαδυλωνίων ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι τὸν ἀριθμὸν 
ἑδδομήχοντα' ἡμέραν δὲ μίαν εἰς δέχα τεθειχώς. 
Ἕπτά φησιν εἶναι τὰς ἡμέρας τοῦ ἀφοριτμοῦ τῆς 
οἰχίας, τὴν ἡμέραν εἰς ἐνιαυτοὺς δέχα λογιζόμενος, 
χατὰ τὸ εἰρημένον τῷ προφήτῃ Ἰεζεχιήλ᾽ « Ἡμέ- 
pav ἑνιχυτὸν τέθειχά σοι. ν» Ἐπισφραγιεῖ καὶ τὸν 
λόγον, xaX ὁ περὶ τῆς Συναγωγῆς εὐχόμενας ἄγγελος 
᾿ ἕν τῷ Ζαχαρίᾳ. λέγων « Κύριξς παντοχράτῳρ, ἕως 
αἶνος οὗ μὴ ἐλεήσεις τὴν Ἱερουσαλὴμ xal τὰς πό- 
λεις Ἰούδα, ἃς ὑπερεῖδες: Τοῦτο ἑθδομηχοστὸν 
ἔτος. » Εἶτα πάλιν φησὶν, ὅτι « Ἑπανήξει ὁ ἱερεὺς 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐόδόμῃ. ν Τὴν δὲ τοῦ ἱερέως ἐπάνοδον, 
γοήσει: ἐν τούτοις ἕτερον οὐδὲν, f) τῆς τοῦ Θεοῦ φι- 
)ενθρωπίας τὴν εἰς τὸ ἔθνος ἐπιστροφήν᾽ ὡς τῷ διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" « ᾿Επιστρέψω ἐπὶ τὴν ἴε- 
ρουσαλὴμ kv οἰχτιρμῷ, καὶ οἶχός μου ἀνοιχοδομη- 
θήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, xal 
μέτρον ἐχταθήσεται ἐπὶ ᾿ερουσαλήμ. ν Ἢ χαὶ πά- 
λιν, ὡς ἐν ἐχείνῳ' « Τίσι διαθῶ Ἐφραῖμ, ὑπερ- 
ασπιῶ σου, Ἱσραΐήλ; ' 
Βοείμ. Μετεστράφη fj χαρδία μου ἐν τῷ abt συν- 
εταράχθη ἡ μεταμέλειά μου’ οὐ μὴ ποιήσω σοι 
χατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ μου. Οὐ μὴ ἐγχαταλίπω 
τοῦ ἐξαλειφθῆναι Ἐφραΐμ. Διότι Θεός εἰμι ἐγὼ, xal 
οὖχ ἄνθρωπος ἐν σοὶ ἅγιος. » Ὅταν οὖν φησιν ἐπαν- 
ἦχοι μὲν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρῃ τῇ ἑδδόμῃ ἰδεῖν τὴν 
οἰκίαν, χαὶ ἰδοὺ διεχύθη f) ἀφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς 
οἰχίας" xai προστάξει ὁ ἱερεὺς, xai ἐξελοῦσι τοὺς 
λίθους ἐν οἷς ἔστιν ἡ ἀφὴ, χαὶ ἐχδαλοῦσιν αὐτοὺς 
ἕξω τῆς πόλεως. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα « Καὶ λήψονται λί- 
θους ἀπεξυσμένους ἑτέρους, καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ 
τῶν λίθων ἐχείνων. » Μετὰ γὰρ τὸ ἀνεθῆναι τῆς 


** Jerem. iv, 1}. 


] ** Levit. xiv, 57. 
' Levit, xiv, 98. 


16 Zachar. 1, 16. 


19 ibid., 58. 
194 Osce, xi, 8, 9. Τ᾽ Levit. xiv, 12. 


$9. Deinde ait Scriptura : « Et ingredietur. sacer- 
dos ad cognoscendam domum , et aspiciet tactum, 
et ecce (tactus in parietibus domus **. » Et rur- 
sum : « Egrediens sacerdos domum ad ostium do- 
mus, et claudet illam sacerdos septem diebus '*. ) 


B post hzc e bono mutationem, et post dies septem 


purgari oportere denuo ostendit malitiam sub le- 
pre figura, ad boni ominis querelam merito vo- 
caviL eacerdotem, qui Dei sustineat personam. Rur- 
sum itaque speculatus tactum, id est, morbi signa δὲ 
symbola, domum in septem segregat dies. /Egerenim, 
363 e! quidem przvaricatione gentis Israelitarum, 
etsi benignus est Deus '*, omnes captivos redegit, 
tradens eos in Babyloniorum manus, annos ipsos 
septuaginta : unum nimirum diem in decem dis- 
pertens. Septem enim dies sunt segregationis do- 
mus, dies in annos numerans decem, ut est ἃ pro- 
pbeta Ezechiele dictum : « Diem in annum posui 
tibi ?*. » Obsignat vero firmatque sermonem pro 


C Synagoga preeatus apud Zachariam vatem angelus, 


cum aibi : « Omnipotens Domine, quousque non 
miscreberis Jerusalem, urbiumque Juda, quas de- 
spexisti? Hic est septuagesimus annus ?*. » Mox sab- 
jicit Scriptura : « Et redibit sacerdos die. soptimo *. » 
Quem reditum sacerdotis non alium intelliges, 
quam in Filii Dei incarnatione eonvertisse se ad 
gentes, ut ejusdem prophete voce Dominus testa- 
tur : « Convertar ad Jerusalem in misericordia : 
el domus mea instaurabitur in ea,dicit. Dominus 
omnipotens : el mensura extendetur super Jerasa- 
lem **. » Et alibi rursum : « Quibus disponam 
Ephraim, protegam te, Israel? Sicut. Adama dispo- 
nam te, et ut Boim. Conversum est cor meum in 
ipso: conturbata est pemitudo mea. Non faciam 


Ὡς “Αδαμα θήσομαί σε, καὶ D juxia iram furoris mei; non derelinquam, ut de- 


leatur Ephraim. Quoniam Deus ego sum, et non 
homo in te sanctus 16. » Quando igitur ait reverti 
sacerdotem die septimo, ut domum inspiciat : el 
ecce diffusus est tactus in parictibus domus, εἰ ju 

bebit sacerdos : et eruent lapides in quibus est La- 
cius, et cjicient eos extra civitatem. Stalim vero 
adjicit : « Et accipient lapides alios positos, et ad- 
ducent pro lapidibus illis". » Dimissa enim przter- 
itorum culpa, eonsiderataque iterum Judzorum 
Synagoga, a Deo, qui nostra omnia scrutaiur, to- 
tamque, ut decebat, non amplius lepra infectaus, 
prorsusque a vetere. improbitate defecisse compe- 


τι Zachar. 1, 19. 


τὰ Joc]. u, 15. τ Ezcch. is, 6. 
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ries; non irascitur universis Deus, sed iis potissi- Α ἐπὶ τοῖς παρῳχηχόσιν αἰτίας, περισχεψάμανος ná- 


mum qui mali auctores, et occasionem ΚΒ0Γ0Ὸ 
attulerunt , quos et lapides hic nominat, partes, 
inquam, totius domus, hoc est, gentium, ostendens. 
Hi sunt partim eorum temporum nonnulli reges ad 
idololatriam populum seducentes : 869A partim 
vero falsi quidam prophetze, qui, ut scriptum est 5, 
prophetabant de corde suo, at[ue auditorum dis- 
sipabant pietatem ; quos etiam tolli ab zedificio im- 
perat, indicans esse segreges, sive ejectos in obscu- 
rum. Quale illud esta Deo in Jechoniam prolatum: 
« Audi, terra, sermonem Domini. Scribe virum 
istum, abdicatum hominem ?**. » De falsis autem 
valibus ita : « Propterea succidi prophetas vestros. 
Occidi eos in verbo oris mei **. » Et iterum illud : 
« Duces populi mei projicientur de domibus deli- 
ciarum suarum : propter malas adinventiones suas 
ejecti sunt. » Εἰ statim : « Propter immunditias 
corruplione corrupta est δ". » Quod vero pro sub- 
molis lapidibus alii subjiciantur puri atque edolati, 
illud arguit submissos postea Dei consilio, qui do- 
mum Israel fulcirent, et loco stabili atque integro 
tenerent; reges nimirum, prophetas et justos. Unde 
illud a Deo beati Isaiz ore pronuntiatum exstat : 
« Hzc dicit Dominus Sabaoth : Vade in pastopho- 
rium ad Soimmnam quastorem, οἱ dic ei : Quid tu 
hic? et quid tibi est hic? quia exscidisti tibi hie 
monumentum, et fecisti tibi ipsi im excelso monu- 
mentum, et scalpsisti tibi in petra tabernaculum. 
kece nunc. Dominus Sabeoth ejiciet conterere vi- 
rum, et auferet stolam tuam, et coronam tuam glo- 
riosam : et projiciet te in regionem magnam et 
immensam ; et ibi morieris. Et ponet currum tuum 
pulchrum in ignominiam, et domum principis tui 
in eonculcationem. Et tolleris de dispensatione tua, 
et de gradu tuo. Et erit in dieilla, et vocabo pue- 
rum meum Eliacim filium Chelciz, et induam illum 
stola tus, et coronam dabo ei, et imperium, et 
dispensationem tuam dabo in manus ejus , eterit 
veluti pater habitatoribus Jerusalem **. » Sed et 
« Alium, ait, pulverem accipient, et linient do- 
mum δ : » ubi Ἐξαλείψουσι, pro Περιαλείψουσι 
positum. Designat ethoc, a sanctis prophetis datam 
Israelitis adhortationem, qui pulchris bonisque un- 


λιν τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν ὁ τὰ πάντα ἐν 
ἡμῖν ἐτάζων θεὸς, xaX κᾶσαν μὲν, χατὰ τὸ εἰχὸς, 
οὐχ ἔτι λεπρῶσαν, πλὴν οὐχ εἰσάπαν τῆς ἀρχαίας 
φαυλότητος ἀπηλλαγμένην εὑρὼν, οὗ χατὰ πάντων 
ἐποιήσατο τὴν ὀργὴν, μόνον δὲ χατὰ ἐχείνων οἵπερ 
ἦσαν αἴτιοι τοῦ πάσχειν αὐτὴν, xal τῆς νόσου γεγό- 
νᾶασιν ἀφορμὴ" οὗς καὶ λίθους ὀνομάζει, μέρη τινὰ 
τῆς ὅλης οἰχίας ἦτοι τοῦ ἔθνους ὑποδειχνύς. Οὗτοι 
δὲ Ἦσαν, τινὲς μὲν τῶν χατὰ χαιροὺς βασιλέων εἰς 
ἑτέρας λατρείας περιπλανῶντες τὸν λαόν" τινὲς δὲ 
τῶν Ψευδοπροφητῶν, τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦν- 
τες, χαθὰ γέγραπται, χαὶ τὴν τὴν ἀχροωμένων εὑ- 
λάδειαν παραλύοντες, οὃς xal ὑπεξαιρεῖαθαι τῆς 
οἰχίας χελεύει, σημαΐνων τὸν ἐχείνων ἀφορισμὸν, 
fitot τὴν εἰς ἀφανισμὸν ἐχδολήν. Ὁ ποζόν ἐστιν ἐπὶ 
μὲν τῷ ἹἸεχονίᾳ τὸ εἰρημένον παρὰ Θεοῦ" « Γῆ, 
ἄχουε τῶν λόγων Κυρίου. Γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον, 

ἐχχήρυχτον ἄνθρωπον. » Ἐπὶ δὲ τοῖς Ψψευδομάντεσι' 

€ Διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφῆτας ὑμῶν. 'λτ- 
ἐχτεινα αὑτοὺς ἐν ῥήματι στόματός μου. » Καὶ πά- 
λιν Exelvo: « Διὰ τοῦτο ἡγούμενοι λαοῦ ἀποῤῥιφί- 
σονται ἐξ οἴχου τρυφῆς αὐτῶν, ὀϊὰ τὰ πονηρὰ 
ἐπιτηδεύματα αὐτῶν ἐξώσθηταν. » Καὶ πάλιν’ «"Ev- 
εχεν ἀχαθαρσίας, διεφθάρη φθορᾷ. » Τὸ δὲ ἀντὶ τῶν 
ὑφαιρεθέντων λίθους ἑτέρους ἀντεισάγεσθαι πάλιν, 
χαθαροὺς καὶ ἀπεξυσμένους, δηλοῖ τὸ χατὰ χαιρὸν 
ἀναδείχνυσθαί τινας διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βουλῆς, τοὺς 
ἀντιστηρίζοντας τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, χαὶ συνέχοντας 
εἷς ἀδιάφθορον τόπον, 1| βασιλέας δηλονότι, f) προ- 
φήτας, f| ἁγίους. Ὡς ἐν τῷ πρὸς τὸν μαχάριον. 
Ἡσαΐαν εἰρημένῳ παρὰ Θεοῦ" « Τάδε λέγει Κύριος 
Σαδαώθ’ Πορεύου εἰς τὸ παστοφόριον, πρὸς 'Ouvi 
κὸν ταμίαν, χαὶ εἰπὸν αὐτῷ" Τί σὺ ὧδε ; xat τί σοί 
ἐστιν ὧδε ; ὅτι ἐλατόμησας σεαυτῷ ὧδε μνημεῖον, 
xaX ἐποίησας σεαυτῷ ἐν ὑψηλῷ μνημεῖον, χαὶ ἔγλυ - 

ᾧψας σεαυτῷ ἐν πέτρᾳ σχηνήν. Ἰδοὺ δὴ Κύριος Σα- 

δαὼθ ἐχδαλεῖ ἐχτρίψαι ἄνδρα, xaX ἀφελεῖ τὴν στολήν 
σου, xaX τὸν στέφανόν cou τὸν ἔνδοξον, xaX ῥίψει δὲ 
εἰς χώραν μεγάλην xal ἀμέτρητον, καὶ ἐχεῖ &vo- 
θανῇ. Καὶ θήσει τὸ ἅρμα 300 τὸ χαλὸν εἰς ἀτιμίαν, 
καὶ τὸν οἶχον τοῦ ἄρχοντός σου εὶς χαταπάττ,μα. Καὶ 
ἀφαιρεθήσῃ Ex τῆς olxovoulaz σου, χαὶ ἐχ τῆς στά- 
σεώς σου. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, κχαλέσω 


gentes sermonibus peccatoribus suaserint, libenter Ὁ τὸν παῖδά pou Ἐλειαχεῖ.λ τὸν τοῦ Χελχίου, xaY iw 


Dei voluntati accedere, et omne inquinamentum 
detergere, sectarique potius que legislator ille a 
sttis cognosci operze pretium fore duxit. 385 Quale 
iud a sanctorum aliquo ad ipsos predictum : « Quze- 
ritebonum, et non malum, utvivatis Et eritsic vobis- 
cum Dominus Deus omnipotens **. » Et post haec : 
« 8i autem redicritrursum tactus leprz, et repullula- 
rit in domo, postquam cruti fucrint lapides, ct post- 
quam domus fuerit rasa et postquam linita ; et ingre- 
dictur saccrdos, et aspiciet, si diffusus est tactus in 
domo. Lepra permanens estindomo, immunda cst. Et 


15. Jerem. xxii, 96. 


7? Jerem. xxu, 29. 
vit. xiv, 42. 


^: Amos, v, 11. 


δ Osec, vi, 5. 


δύσω αὐτὸν τὴν στολήν σον, xal τὸν στέφανόν Go) 
6030) αὑτῷ, χαὶ τὸ κράτος, χαὶ τὴν olxevopíav oo) 
6:000) εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, xal ἔσται ὡς πατὴρ 
τοῖς οἰχοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ. ν» ᾿Αλλὰ χαὶ χοῦν ἕτε- 
ρῶν, φησὶν, λήψονται, xat ἐξαλείψουσι τὴν οἰχίαν" » 
&h Ἐξαλείψουσιν, ἀντὶ τοῦ περιαλείψουα! τεθειχὼς. 
Σημαίνει δὲ καὶ τοῦτο τὴν διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν 
γεγενημένην παράχλησιν τῷ Ἰσραὴλ, ot καλοῖς τὲ 
χαὶ ἀγαθοῖς περιαλείφοντες λόγοις τοὺς ἁμαρτάνον- 
τῆς, ἀνέπειθον ἱέναι προθύμως ἐπὶ τὸ δοχοῦν τῷ 
Θεῷ, xaY ἀποτρίθεσθα: μὲν τὴ» ix παθῶν B:6i- 
^! Mich. i1, 9, 10. ^: Le- 


5* [sa xxii, U-21. 
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λωσιν, ζηλοῦν δὲ μᾶλλον xol ἐπείγεσθαι ἐφ᾽ οἷς ἂν A destruent domum, et ligna ejus, εἰ lapides ejus, et 


ὁ νομοθέτης εἰδέναι χρήσιμον τοὺς λατρεύοντας αὐτῷ. 
Ὅποξόν ἐστι τὸ δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁνίων πρὸς αὐτοὺς εἰρη» 
μένον « Ἐχζητήσατε τὸ χαλὸν, xal μὴ τὸ πονηρὸν, 
ὅπως ζήσεσθε, xaX ἔσται Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ παυτοχρά- 
τωρ οὕτως μεθ᾽ ὑμῶν. » Καὶ μετὰ τοῦτό quot: 
« Ἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἀφὴ τῆς λέπρας, χαὶ ἀνα- 
cti) Ev τῇ οἰχίᾳ, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τοὺς λέθους, xal 
μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι τὴν οἰχίαν, καὶ μετὰ τὸ ἐξ- 
ἀλει φθῆναι. Καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς, καὶ ὄψεται εἰ 
ξιακέχυται fj ἁφὴ ἐν τῇ οἰχίᾳ. Λέπρα ἔμμονός ἐστιν 
ἐν τῇ οἰχίᾳ" ἀχάθαρτός ἐστιν. Καὶ χαθελοῦσι τὴν 
οἰχίαν, xa τὰ ξύλα αὐτῆς, xai τοὺς λίθους αὐτῆς, 
καὶ πάντα τὸν χοῦν tfj; οἰχίας ἐξοίσουσιν ἕξω τῆς 
πόλεως εἰς τόπον ἀχάθαρτον. » "Ute γὰρ ἅπας ἐπ- 
ενοήθη θεραπείας τρόπος τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, xai ὠφέλη- 
cav μὲν οὐδὲν ὑπεξαιρεθέντες ol ψωριῶντες λίθοι, 
ἀνόνητος δὲ ἀπεδείχθη λοιπὸν καὶ ἡ διὰ τῶν προφη- 
τῶν ἀλοιφῇ, τουτέστι, παράχλησις, εἰσέρχεται πάλιν 
ἐπισχεψόμενος τὴν λεπρῶσαν ὁ ἱερεύς. Εἰσδέδηχε γὰρ 
ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ μετὰ σώματος ὁ Μονογενής. Ὅτε 
Ὑέγονεν ἄνθρωπος, πόσην ἣ τίνα μεταδολὴν ix τῆς 
ἀρχαίας φαυλότητος εἰς πολλὴν ἀγαθὴν πολιτείαν 
ἐλέγχει Συναγωγὴ περισχεψόμενος ἀχριδῶς. Ἐπειδὴ 
δὲ πάϑεσι τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐνεχομένην Exc χατέλαδε, 
xai νοσοῦσαν ἔμμονον τὴν ἀκαθαρσίαν, καθαιρεῖσθαι 
προστάττει λοιπὸν, ἐκπέμπεσθαι δὲ εἰς τόπον ἀχά- 
θαρτον. Δέλυται γὰρ ὅλη τῶν Ἰουδαίων ἡ διὰ νόμου 
σύστασις, xat τὸ ἔθνος εἰς πάντα διεσχορπίσθη τόπον 


omnem pulverem domus efferent extra civitalem in 
locum immundum *'. » Cum igitur omnis intelle- 
ctus sit medicationis modus Israelitis adhibitus, et 
nihil profuerint exempli lapides scabie infecti, in- 
utilis vere apparuerit et prophetarum unctio, hoc 
est, adhortatio; iterum ingreditur sacerdos lepro- 
sas consideraturus zedes. Áccessit enim hunc mun- 
dum corpore indutus Unigenitus. Quando autem 
homo factus est, quantam qualemque mutationem 
ab antiqua improbitate in magnam rectamque po- 
litiam, calumniatur considerans accurate Synagoga? 
Postquam veroab initio affectionibus captam adhuc 
recepit, et permanentiJepra laborantem auferri 
tandem jubet, mittitque in locuin immundum. Dis- 


B solutus enim totus Judzorum est coetus, per le- 


gem congregatus, et undique dispersa in locum im- 
purum natio : ut et a prophetis predietum esse 
accepimus : « Dispergam, inquit, eos in omnem 
ventum. » Et : « Ventilabo eos ad omnes gentes '*. y 
Recte id accipi docet illud a Salvatore nostro de 
templo Salomonis apud illos pronuntiatum : « Vi- 
dete hzec omnia. Àmen dico vobis, non relinquetur 
hic Ἰαρὶβ super lapidem qui non destruatur **. » 
Subjicit Seriptura : «Qui in domum ingredietur 
omnibus diebus quibus segregata est, immundus 
eril usque ad vesperam. Et qui dormit in domo, 
lavabit vestimenta sua, et immundus erit usque ad 
vesperam. Et qui manducabit in eadem domo, ad 


ἀχάϑαρτον, κατὰ «b ἐν προφήταις εἰρημένον" « Καὶ C eumdem modum **. » Clare nimirum illud ostendens, 


διασχορπιῶ αὐτοὺς εἰς πάντα ἄνεμον. » Ἢ « Aux- 
μιῶ αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη. » Παραλήψῃ εἰς τοῦτο 
χαλῶς, καὶ τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένον ἐπὶ τῷ 
ναῷ τῷ παρ᾽ αὐτοῖς « Βλέκετε ταῦτα πάντα. ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίϑον, ὃς οὐ μὴ 
καταλυθήσεται. » ᾿Επιλέγει δὲ τούτοις, ὅτι « Πᾶς ὁ 
εἰσπορευόμενος εἰς τὴν οἰχίαν, κάσας τὰς ἡμέρας ἃς 
ἀφωρισμένη ἐστὶν, ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
Καὶ ὁ νοιμώμενος ἐν τῇ οἰχίᾳ, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
ἑαυτοῦ, χαὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως E57:£pa2.. Καὶ ὁ 
ἐσθίων ἐν τῇ οἰχίᾳ, πάλιν ὁμοίως " » ἐχεῖνο σαφῶς 
ὑποδηλῶν ὅτι πᾶς ὁ τοῖς Ἰουδαίοις χαθ᾽ olovouv 
τινα τρόπον, διὰ τοῦ τὰ ἴσα φρονεῖν χολλώμενος, 
ἔσται δὴ πάντως xal τῆς ἐχείνων ἀχαθαρσία: μέτ- 
οχος. Εἶτα πάλιν ἐπαθρήσοντα τὴν λεπρῶσαν, xat 
αὖθις εἰσφέρει τὸν ἱερέα" ε ἜἘλν γὰρ παραγενόμενος 
εἰσέλθῃ, φησὶν, ὁ ἱερεὺς ἴδῃ. Καὶ ἰδοὺ διαχύσει οὐ 
διαχεῖται ἡ ἀφὴ ἐν τῇ οἰχίᾳ, μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι 
«tv olxíav, ὅτι ἰᾶται dj ἁφή. » Καθηρέθη μὲν γὰρ διὰ 
thy εἰς Χριστὸν παροινίαν ὡς ἀκάθαρτος ἡ τῶν "lou- 
ξαίων Συναγωγὴῆ., xai τῆς Θεοῦ φιλίας ἐξώλισθε. 
Πλὴν tv τούτῳ μαχρὸν παρατείνασα γρόνον, « ἄχρις 
ἂν εἰσέλθῃ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν, » χατὰ τὴν τοῦ 
Παύλου φωνὴν, ἐλεηθήσεται παρὰ Χριστοῦ. Ἐπ:- 
σιεπτομένου δὴ πάλιν αὐτὴν κατὰ τὸ λεληθὼς ὡς 
8:63, καὶ πάλιν εἰς διχαιοσύνην ἐπ᾿ ἐσχάτοις ἐπαν- 
& οὐτὸς χρόνοις, διχαιοτύνγν 6b πάντως τὴν διὰ πί- 

^^ Levit. xiv, 45.15. 
à:. |." ibid, 48. **'Rom. xi, 95. 


** Jerem. τιῖχ, 52, 56: 
*! Mich. 1v, 6. 


ut quisquis Judxis quodammodo eadem sapiendo 
conjunctus sit, ejusdem immunditiz particeps flat. 
Dehinc adleprosum zditicium considerandum adduci 
denuo sacerdotem sic ait : « Si accedens intrave- 
rit sacerdos, et viderit. Et ecce 868 diffusione 
non est diífusus tactus in domo, postquam linita 
fuit domus, quia sanatus est tactus **. » Destructa 
.est itaque Judaica Synagoga, quod in Christum de- 
bacchata sit ut impura, a Deique amicitia expu'!sa. 
Quo in statu cum diu permanserit, « donec venit 
plenitudo gentium, » ut Paulus loquitur **; misc- 
rebitur ejus Christus. Considerante enim Deo ipsam 
denwo, secundum quod ut Dei oblita fuerat, a1 
justitiam iterum ultimis temporibus adducetur, 


D justitiam inquam quz est ex fide et charitate erga 


Deum. Accedit itaque visurus ipsam rursus sum- 
mus sacerdos, et meliorem cum repercrit, purgabit 
confestim ac recipiet, ut a sacris prophetis prz- 
dictum. « In die illa, dicit Dominus, congregabo 
eam quz contritaest, et eam quie subjecta fuerat, 
suscipiam, et quos repuleram. Et ponam contri- 
tam in reliquias **. » Alibi vero : « Diebus multis 
sedebunt fii Israel sine rege, sine principe, sine 
sacrificio, sine altari, sine sacerdotio, sine mani- 
fcstationibus. Et post haee revertentur filii Israel, 
et querent Dominum Deum suum, et David regem 
suum : ct stupebunt ad. Dominum οἱ super bonis 
δ Levit. xiv, 40, 


Amas, ix, 9..." Motth. xxiv, 2. 
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ejus in novissimis diebus **. » Inspecta vero &de A στεως xai ἀγάπης τῆς elc αὐτόν. Παραγενήσεται 


leprosa, « Sacerdos, inquit, purgabit eam οἱ sumet 
ad purificandam domum duas aviculas viventes, 
mundas, et lignum cedrinum, et coccum tortum, 
et hyssopum **. » Α΄ statim : « Áviculam viventem 
tinget in sanguine aviculte jugulatz in aqua fervi- 
da: et in avicula viventi, et in ligno cedrino et 
hyssopo, et cocco conglomerato : mittetque avicu- 
lam vivam extra civitatem in campum purum, et 
expiabit domum, et munda erit **. » 


τοῖνυν ἐπισχοπήσων, xal εἰσαῦθις αὐτὴν ὁ πάντων» 
ἀρχιερεύς" καὶ βελτιουμένην εὑρὼν, παραχρῆμα 
χαθαριεῖ, xal προσδέξεται, κατὰ τὸ εἶργν, μένον διὰ 
τῶν ἁγίων προφητῶν ε Ἐν τῇ ἡμέρα. ἐχεένῃ, λέγει 
Κύριος, συνάξῳ τὴν ἀπῳσμένην, xal τὴν ξυντετρ'μ- 
μένην εἰσδέξομαι, καὶ οὖς ἀπωσάμην. Καὶ θήσομαι 
«tv συντετριμμένην εἰς ὑπόλημμα. » Καὶ ἐν ἑτέρω 
δὲ πάλιν" ε Διότι ἡμέρας πολλὰς χαθίσονταει οἱ vio 
Ἰσραὴλ οὐκ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος͵ 


οὐχ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὔτε ἱερατείας, οὔτε δήλων. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xai ἐπιζητήσουσι τὸν Θεὸν αὐτῶν, καὶ Δαδὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν " χαὶ ἐχστήσονται ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ, καὶ “ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. Ὅταν οὖν ἐπισχοπήσῃ τὴν λεπρῶσαν, 
φησὶν, ὁ ἱερεὺς, καὶ καθαρίσῃ αὐτὴν" καὶ λήψονται ἀφαγνίσαι τὴν οἰκίαν δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ, 
χαὶ ξύλον κέδρινον, καὶ χεχλωσμένον κόχκχινον, καὶ τὴν ὕσσωπον. » Καὶ πάλιν᾽ « Τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν 
βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου ἐσφαγμένου ἐν τῷ ὕδατι ζῶντι, καὶ ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντε, χαὶ ἐν 
τῷ ξύλῳ τῷ χεδρίνῳ, καὶ ἐν τῇ ὑσσώπῳ, χαὶ ἐν τῷ χεχλωσμένῳ κοχχίνῳ, καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον 
τὸ ζῶν ἕξω τῆς πόλεως εἰς πεδίον χαθαρὸν, καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ χαϑαρὰ ἔσται » 

4. Hicrursum mihi clare considera totum Christi Β δ᾽, Ὅλον δὴ πάλιν ἂν τούτοις περιάθρει σαφῶς τοῦ 
mysterium, et baptismi mundationem. Duos enlm Σωτῆρος ἡμῶν τὸ μυστήριον, xaX τὸν διὰ τοῦ ἀγύ»υ 
passeres capi jubet vivos ac mundos, ut intelligeres βαπτίσματος καθαρισμόν. Δύο μὲν γὰρ ὀρνίθια λη- 
per vivos alites coelestem Deum simul et hominem, φθῆναι κελεύει ζῶντα καὶ xa8apá- ἵνα vofjonc διὰ 
qui duplicis naturze ad nos venit, utraque earum, ut τῶν πετεινῶν τὸν οὐράνιον ἄνθρωπον ὁμοῦ xai Θεὸν, 
oportet, sic distincta : Verbumfenim erat exDeoPatre εἰς δύο μὲν φύσεις, ὅσον ἧχεν εἰς τὸν Éxáctn πρέ- 
clarificatus, et e muliere carneus natus, non tamen πόντα λόγον διαιρούμενον. Λόγος γὰρ ἣν ὁ &x Θεοῦ 
divisus. Unus enim ex utraque natura 867 Christus Πατρὸς ἀναλάμψας, àv σαρκὶ τῇ ix γυναιχὸς, 
cst. Propterea du:e aviculee capiuntur atque intel- πλὴν οὐ μεριζόμενος. Εἷς γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χρι- 
liguntur ut unum utraque, sed viva ac munda. Vi- στός. Καὶ διὰ τοῦτο ὡς δύο λαμθάνεται τὰ ὀρνίθια, 
tam, enim et purilatem omnem continens est ipse χαὶ νοεῖται πάλιν, ὡς ἕν ἀμφότερα, πλὴν ζῶντα καὶ 
ex Se Verbum, et ex Virgine templum vivum Ver- χαθαρά. Ζωῆς γὰρ xaX χαϑαρότητος ἀπάσης παρεχ- 
um habens in scipso. Proprium enim illi corpus — «oec ναὶ αὐτὸς xa0' ἑαυτὸν ὁ Λόγος, xai ὁ ix Παρ- 
fuit, et non alienum gestavit. Hinc unus idemque Φένου ναὸς τὸν ζῶντα Λόγον ἔχων ἐν ἑαντῷ. "Hv γὰρ 
Jesus Christus. Przter aviculas et cedrinum su- βιον αὐτοῦ τὸ δῶμα, καὶ οὐκ ἀλλότριον φόρημα. Διά- 
mere jubet lignum, ut indeincorruptum esse Christi ^ τοι τοῦτο εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. Πρὸς δέ γε 
corpus agnoscas. Nec enim corruptioni obnoxium, τοῖς ὀρνιθίοις, καὶ ξύλον κόδρινον λαμθάνειν χελεύει, 
uti et cedrus putredinem nescit. Ut vero incorru- ἵνα διὰ τούτου ἄφθαρτον εἶναι τὸ δῶμα νοήσης Xp:- 

*ptibile esse sciatur sanctum Christi corpus, hinc στοῦ, Οὐ yàp οἶδε διαφθοράν" "ααραιτεῖται γὰρ ὁ, χέ- 
credibilior est de resurrectione ipsius sermo red- ὄρος «b φθείρεσθαι. Διὰ δὲ τοῦ μὰ χατεφθάρθϑαι νοεῖν 
ditus. Coccinum vero totum de morte Servatoris 45 ἅγιον σῶμα Χριστοῦ, πιθανὸς δὴ λίαν ὁ περὶ τῆς 
confessionem nostram designat. De Ecclesia itaque ἀναστάσεως αὐτοῦ λόγος εἰσφέρεται. Τὸ δὲ wx)m- . 
in Cantico canticorum dicitur : « Sicut vitta co€- σμένον xóxxiwov, τὴν ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ Σωτῆρος 
cinca labia tua, soror mea sponsa "ἢ. » Labia ἡμῶν ὁμολογίαν ὑποσημαίνει. Καὶ γοῦν εἴρηταί xou 
cnim Ecclesie semper redemptionem in Christi περὶ τῆς Ἐχχλησίας tv τῷ "Aspatt τῶν ἀσμάτων᾽ 
sanguine pr:sdicant, et de ea fidei professionem — 4 'Q; σπαρτίον χόχχινον χείλη σοῦ, ἀδελφή po 
fieri imperant; ideo vittz:» coccinez recte ipsius γύμφη. » Ἐπειδὴ γὰρ ἀεὶ τῆς Ἐχχλησίας τὰ ys 
labia comparantur; mystica vero communicatio τὴν διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ σωτηρέαν ἀναχη- 
benedictionis mortis Christi habet przconium si- ρύττει, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς πίστεως τὴν ὁμολογίαν 
mul e. resurrectionis ejusdem, Quz et primo pro- p ποιεῖσθαι κελεύει τὸν προσερχόμενον, σπαρτίῳ xox- 
fiteri persuadentur Christo initiati, deinde ad ba- χίνῳ παρειχάζει καλῶς τὰ χείλη αὐτῆς " xal αὐτῆς 
ptismum adducuntur, perficimusque eos in san- δὲ τῆς μυστιχῆῇς εὐλογίας ἢ μέθεξις χαταγγελέαν ἔχει 
guine zterni testamenti, ut Scriptura loquitur *. τοῦ θανάτον xal τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. 
Fidei enim confessionem in sanguine Christi coccei- — *A xat πρότερον ὁμολογεῖν ἀναπείθοντες τοὺς πισ- 
num designat ; hyssopus autem sancti Spiritus fer- τεύοντας, προσάγομέν τε τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι, xol 
vorem. Calida enim hzc herba est, et frigiditates τελειοῦμεν iy αἴματι Διαθήχης αἱωνίον, καθὰ γέγρα- 
detergens, ac purgans morbos. Talis enim in mos σπται, Καὶ γὰρ τὴν ἐπὶ τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ τῇς 
sancti Spiritus energia exsistit οἱ vis. « Sumet, πίστεως ὁμολογίαν, διὰ τοῦ xoxxivou σημαΐένει" διὰ 
inquit, leprosam domum emundans aviculam vi- δὲ τῆς ὑσσώπον, thv τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζέσιν. 

*" Osce, ui, ὁ, ὃ. " Levit. xiv, 19. ?* ibid., 50-55. 


5 Cant.1v, Ὁ. ?*. Hebr. aui, 20. 
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Θερμὴ γὰρ ἡ πόα, xal τῶν ix ψυχρότητος παθῶν A ventem, et lignum cedrinum, et coccum tortum, et 


σμηχτιχή. Τοιαύτη δὲ xai ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 5v 
ἡμῖν ἐνέργειά τε xal δύναμις. « Λήψεται τοίνυν, φη- 
αὶν, ὁ ἀγνέζων τὴν λελεπρωμένην, τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν, 
xai τὸ χέδρινον ξύλόν, xaX τὸ χκόκχινον, χαὶ τὴν 03- 
σωπον, καὶ βάψει αὐτὰ εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ 
ἐσφαγμένου, ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, καὶ περίῤῥανεῖ ἐν αὐ- 
tol; ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἑπτάχις, Καὶ ἀφαν:εἴ τὴν οἰχέαν 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ ὀρνιθίου, καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι, 
καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ χεδρίνῳ, xai ἐν τῇ ὑσσώπῳ, καὶ 
ἐν τῷ χεχλωξιρένῳ κοχχίνῳ. » Θὺ γὰρ ἑτέρως δύνα- 
σθαι τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν τὸν ἐξ ἀπειθείας 
ἀποπλύνασθαι μολυσμὸν, χαὶ τὴν ἐκ τῶν ποιχίλων 
πλημμελημάτων ἀποθέσθαι χηλίδα, πάλιν ἡμῖν ὁ νό- 
po; ὑποδηλοῖ, εἰ μὴ διὰ μόνης εὐλογίας τῆς παρὰ 
Χριστοῦ, xal τῆς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας καὶ πίστεως, 
τελειουμένης δηλονότι καὶ ἁγιαζομένης διὰ τοῦ βακ- 
είσματος τοῦ ἁγίου. Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως διὰ τῶν 


εἰρημένων ὀλόχληρος ἡμῖν ζωγραφεῖται Χριστὸς, καὶ 


jj ἐν αὐτῷ πίστι; τε xal ὁμολογία σημαίνεται. Διὰ 
μὲν γὰρ τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ζῶντος, τὸν ἀεὶ ζῶντα, καὶ 
ζωοκοιὸν καὶ οὐράνιον γοῆσαις Λόγον, διὰ δὲ τοῦ 
ἐσφαγμένου, τὸ «ἔμιον αἷμα τοῦ παθόντος ναοῦ. 
Σαρχὶ γὰρ αὐτὸν πεπονθέναι φαμὲν, κλὴν ὡς ἐν 
ἰδίῳ κύματι. Διὰ δὲ τοῦ ἀσήπτου ξύλον, τὴν σάρχα 
τὴν ἀδιάφθορον - διὰ δὲ τῆς ὑσσώπου, τὸ Πνεῦμα" διὰ 
δὲ τοῦ χοχχίνου, τὴν ἐφ᾽ αἵματι Διαθήχης τὴν ὁμο- 
Aoylav* διὰ δὲ τοῦ ζῶντο: ὕδατος, τὴν ζωοποιὸν τοῦ 
βαπτίσματος χάριν, ἣν xat ἐν αὐτῷ τῷ πάθει: χαλῶς 
ὑπεσήμαινεν fj ἁγία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πλευρὰ, 
ὕδωρ τῷ αἵματι συνεκπέμπουσα, xal χρῆναι τὴν 
οἰχίαν ἐπιῤῥαίνεσθαί φησιν, iva. xaX ἀφαγνίζηται, 
κατὰ τὸ εἰρημένον Ἰεζεχιὴλ τῷ προφήτη" « Καὶ 
λέψομαι ὑμᾶς Ex τῶν ἐθνῶν, xal συνάξω ὑμᾶς ix 
τῶν χωρῶν, καὶ ῥανὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς ὕδωρ καθαρὸν, xai 
χαθαρισθήσεσθε. » Περιῤῥαίνεσθαι δὲ χαὶ οὐκ εἰσ- 
ἀπαξ αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἑπτάκις χελεύει, « Οὐ γὰρ ἐπλεόνα- 
ctv t ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσενσεν ἡ χάρις. » Εἶτα 
τούτοις ἐπάγει τάλιν ὁ νομοθέτης, ὅτι xal ἐξαπο- 
ατελεὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν ἔξω τῆς κόλφως εἰς τὸ πε- 
δίον, xal ἐξιλάσεται περὶ t9; οὗμας, καὶ καθαρὰ 
ἔσται. Εἰς τύπον τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς, "tot 
παντὸς τοῦ ἔθνους, τὴν ἀρτίω; ἡμῖν χατωνομασμέ- 
νὴν s Qixiay » ἐλάθομεν. Πόλιν δὲ εἶναι δώτομεν, τὴν 
πολλῶν οἰχεῶγ περιεχτιχέν. Τοιαύτην τινὰ εἶναι νοή- 
σεις τὴν χαθ᾽ ἡμᾶ; οἰχουμένην, πολλὰ μὲν ἀνθρώπων 
συνέχουσαν γένη τείχει δὲ ὥσπερ τινὶ κύχλῳ περι- 
εζωσμένην τῷ στερεώματι" μεθ᾽ ὃ λοιπὸν ἤδη τὸ 

τῦ τε xat xalaoby τῶν ἄνω χόσμων νοεῖται πεδίον. 
Διδάσχει τοίνυν ὁ νομοθέτης διὰ τοῦ πρὸς τὸ ἔξω τῆς 
πόλεως πεδίον ἀνίεσθαι τὸ ὀρνίθιον, τὴν τε ἀπὸ χόσ- 
poo μετάστασιν, χαὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάδασιν τοῦ 
Χριστοῦ. Γεγονὼς γὰρ οὗτος πρὸς τὸν Πατέρα χαὶ 
Θεὸν, ὑπὲρ ἁπάντων ἡμῶν χαὶ τῆς Ἰονδαίων Συν- 
ἀγωγῆς, ἐξιλάσεται, χαὶ καθαρισθησόμεθα. “Ὥσπερ 


hyssopum, et tingel ea in sanguine aviculz jugu- 
lat: in aqua fervida, et asperget in eis domum se- 
pties. Et purificabit domum in sanguine aviculz, 
et in aqua viventi, et inligno cedrino, et in hys- 
8000, et in. eoecino conglomerato ".» Non enim 
aliter potuisse Judzorum Synagogam ab infidelita- - 
tis sordibus ablui, eta variis delictoram maculis 
detergeri, rursum nobis lex ostendat, nisi sola 
Christi benedictione, atque 8966 in eum coníes- 
sione ac fide, perfecta nimirum et sanctificata per 
sanctum baptisma. Obeerva itaque ut nobis integer 
ex dictis Christus depingitur, et in eum fides atque 
confessio ostenditor. In avicula etenim viva sem- 
per vivens et vivilicans ac coleste Verbum intelli- 


Β gas : in mactata vero avicnla, pretiosum templi 


paülientis sanguinem. Carne enim passum dicimus 
Christum, ut tamen in suo corpore. In ligno antes 
incorrupto carnem accipimus iucorruptam ; per 
hyssopum, spiritum; per coccinum vero, im san- 
guine testamenti confessionem ; in aqua autem viva, 
salutarem intelligimus baptismi gratiam, quz et in 
ipsa passione pulchre exhibet sacrum Servatoris 
nostrilatus, e quo aqua simul et sanguis profiu- 
xit : quo etiam domum aspergi oportere ait, ut etiam 
expietur, juxta Ezechielis propheta: vocem : « Tol- 
lam; inquit, vos de gentibus, et congregabo vos de 
terris : et effundam super vos aquam mundam, et 
mandabimini **. » Aspergi autem jubet non semel 
domum, sed septies. « Ubi enim abundavit pecca- 
ium, superabundavit et gratia **. » Deinde his de- 
nuo addit legislator ut dimittat aviculam vivam 
, extra urbem in campum, et precabitur pro domo, 
mundaqwe erit. Nimirem in typum Jedaiee Syn- 
8gog2, sive gentium omnium, quam nuper «Domum» 
nominavimmus, accepimus. Ürbem vere esse dice- 
mus multarum dium comprehensionem. Talem 
esse cognosces orbem habitabilem multa hominum 
genera eomplectentem, at firmamento velati muro 
quodam circumcinctum, post quod tandem amplus 
mundusque eoelestis orbis campus intelligitur. Do- 
cet itaque legislator per aviculam extra urbem in 
eampum dimissam Christi e mundo demigrationem, 
et in ecolos ascensum. Hic enim ad Deumet Pa- 
trem cum venit, pro nobis omnibus, οἱ Judeorüm 
Synagoga deprecabitur, οἱ emundabimur nos. Sic 
enim sapientissimus discipulus Joannes : « Advoca- 
tum, ait, habemus apud Patrem Jesum Christum 
jastum. Et ipse est propitiatio pro peccatis nostris ; 
Bon pro nostris autem tantum, sed etiam pro totius 
mundi '. » Recte itaque Judzis 369 ipse dixit : 
« Si crederetis Mosi, crederetis utique et mihi, de 
me enim ille scripsit *. » Per quem et cum quo Deo 
ac Patri gloria atque imperium cum saneto Spiritu 
in ssecula seseulorum. Ámen. 


γὰρ ὁ σοφώτατός φησι μαθητὴς Ἰωάννης: ε Παράχλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν 
δίκαιον. Καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ 


»' Levit. xiv, 54, 52. ** Ezech. xxxvi, 24. " Rom. v, 20. 1 Joan. 1, 1, 38. * Joan, v, 40. * 
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περὶ ὅλου τοῦ χόσμον. » Καλῶς οὖν ἄρα πρὸς ἹἸονδαίους ἔφασχεν" « Εἰ ἐπιστεύετε Μωσῇ, katistescu 
ἂν ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψε. » Δι᾿ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ xax Πατρὶ ἡ δύξα xal τὰ χράτος σὺν 


ἁγέμ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


De eo quod Aaron non semper ingrediatur Sancta À περὶ τοῦ μὴ εἰσέρχεσθαι τὸν Ἀαρὼν διὰ παντὸς 


sanctorum. 

4. Unigenitus cum esset suapte natura Deus, ex Deo 
Patre natus, demisit seipsum ad id quod nos sumus, et 
in terra apparuit secundum Scripturas, atque inter 
homines cst versatus, idque non alterius rei causa , 
quam ut nobis, sicut divinus Paulus ait *,se miseri- 
cordem prsstaret, et idelem sacerdotem ad peccata 
nostraapud Deum expianda. Lex eniin quse per Mosen 
est priscis data mediantibus angelis, homines effecit 
sacerdotes, qui cemmuni nature infirmitatelaborant, 
et ob hoc debent , sicut pro populi, ita pro suis ipso- 
rum ignorantiis offerre Deo. At verbum jurisjurandi 
quod patefactum est extralegem, « Filium constituit 
ia eternum perfectum, qui et penitus servare potest 
eos qui accedunt Deo per ipsun, utpote qui semper 
vivit ad intercedendum pro illis *. » Neque vero Chri- 
stus prose intercedet. Et ratio quidem in promptu 
cst : quia non fecit peccatum : at potius pro nobis. 
Atqne hoc pulchre admodum nobis declarat Pae- 
lus scribens de eo , « Quem proposuit Deus propi- 
tietorem per fidem in sanguine ipsius *. » Ideoque 
οἱ in Sancta sanctorum eum ait ingressum semel , 
qui aeternam redemptionem invenit, unaque hostia 
perfecit, et quidem in perpetuum, omnes qui sancti- 
ficantur. Unde et nos salvati sumus ipso peccata 
nostra tollente, et pro nobis cruciatum sustinente. 
Posuit enim animam suam volens pro nobis, tam- 
metsi iterum suscitatus sit. Deus enim erat suapte 
natura, estque in celis ad dexteram Patris « sem- 
per vivens ut intercedat pro sanctis,» ut paulo 
anie diximus. Porro hzc a me rureum tanquam 
ex legali dicta sunt umbra, quam οἱ quo pacto se 
habeat , luculenter exponam. Scriptum est enim in 
Levitico : « Et dixit. Dominusad Mosen : Loquere 
Aasroni fratri tuo, non ingrediatur omni tempore in 
sanctuarium intra velum eoram 370 propitiatorie, 
quod est in arca testimonii, ne forte moriatur. In 
nube enim apparebe in propitiatorio*.» Oportebat 
enim, oportebat inquam , Áaronem praestare ima- 
ginem et typum sacerdotii Christi, atque ideo non 
omni hora, id est tempore, in Sancta sanctorum 
introire permittebatur, ad sanctificandam hujus my- 
sterii dignitatem. Christus enim semel ingressus , 


εἰς tà "Avia τῶν dylwr. 
α΄. θεὸ; ὦ" φύ:ει xai Ex Θεοῦ Πατρὸς ὁ Μονογενὴ; 
xaÜTnxev ἑαυτὸν ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς, xal ἐπὶ γῆς ὥτθν, 
xazà τὸ γεγραμμένον, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συναν- 
ἐστράφη, xat οὐχ ἑτέρου του χάριν, ἣ ἵνα, χαθά φησιν 


: ὁ θεασπέσιος Παῦλος, ἐλεήμων γένηται, xal πιστὸς 


ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς Θεὸν, εἰς τὸ ἱλάσχεσθαι tai; &pap- 
εἰαις τοῦ λαοῦ. Νόμος μὲν γὰρ διὰ Μωσέως tol; 
πάλαι τεθεσπισμένος μεσολαδούντων ἀγγέλων, ἀν- 
θρώπους χαθίστησι τοὺς ἱερέας, τὴν χοινὴν τῆς φύ- 
σεως νοσοῦντας ἀσθένειαν, xal δι᾽ αὐτὴν ὀφείλοντα:, 
χαθάπερ ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ, οὕτω χαὶ ὑπὲρ τῶν 
ἰδίων ἀγνοημάτων, θνσίαν προσφέρειν. Ὁ δὲ λόγος 
«τῆς ὀρχομοσίας τῆς μετὰ νόμον, « Υὲνν εἰς τὸν αἰῶνα 


Β τετελειωμένον * ὅθεν xax σώζειν εἰς τὸ παντελὲς δύνα- 


και τοὺς προσερχομένους δι᾽ αὑτοῦ τῷ Θεῷ, πάντοτε 
ζῶν εἰ; τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. » Ἐξιλάσσεται 
δὲ ὁ Χριστὸς, ἥκιστα μὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Καὶ ἀληθὴς ὁ 
λόγος" Θὺ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν & 
μᾶλλον. Καὶ τοῦτ᾽ ἡμῖν εὖ μάλα σαφηνιεῖ γεγραφὼς 
6 θεσπέασιο; Παῦλος περὶ αὐτοῦ Ὃν προέθετο ὁ Θεὸ; 
ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι. r Ταύ- 
τῇτοι xat εἰσδεδηχέναι φησὶν αὐτὸν εἰς τὰ ἽΛγια τῶν 
ἁγίων ἅπαξ, καὶ αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενον, καὶ 
μιᾷ προσφορᾷ τετελειωχότα, χαὶ τοῦτο εἰς τὸ ὄδτηγνε- 
χὲς τοὺς ἁγιαζομένους. Καὶ σεσώσμεθα μὲν ἡμεῖς" 
αὐτὸς δὲ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρει, xat πὲρὶ ἡμῶν 
ὀδυνᾶται. Τέθειχε γὰρ τὴν ἰδίαν ψυχὴν ἐθελοντὴς 
ὑπὲρ ἡμῶν πλὴν ἀνεδίω. Θεὸς γὰρ fiv φύσει, καὶ 
ἔστιν ἐν οὐρανοῖς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, « πάντοτε ζῶν 
εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἁγίων, * χαθάπερ ἕνανχος 
ἔφην. Καὶ ταντί μοι πάλιν ὡς ἐχ νομιχῆῇς εἴρηται 
σκιᾶς, ἣν καὶ ὅπως ἂν ἔχοι σαφῶφ ἀφηγήσομαι. T£- 
γραπται τοίνυν ἐν τῷ Λευϊτιχῷ᾽ « Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς Μωδῆν’ Λάλησον πρὸς ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σον, 
μὴ εἰσπορευέσθω πᾶσαν ὥραν τῶν ἁγίων τὸ ἐσώτερον 
τοῦ καταπετάσματος, εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαφτηρίου, 
6 ἐστιν ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ 
ἀποθανεῖται. Ἐν γὰρ νεφέλῃ ὀφθήσομαι ἐπὶ τοῦ 
ἱλαστηρίον. » Ἔδει γὰρ, ἔδει τὸν ᾿Ααρὼν εἰκόνα καὶ 

τύπον ἀποκληροῦν τεταγμένην τῆς ἱερωσύνης ἄρι- 

στοῦ μὴ χατὰ πᾶσαν ὥραν, ἤγουν ἐν πανεὶ καιρῷ, 

τὴν εἰς τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων ποιούμενον εἰσδρομὲν, 


selernam, ut dixi, reperit redemptionem. Peccatum D οἱονεὶ παρασημαίνει τοῦ μυστηρίον τὸ κάλλος. "Ἅπαξ 


igitur est in ipsam veritalem, per ea quz in tvpis 
sunt, si sepius quam annuatim et semel in Sancta 
sanctorum introeat Aaron, sed semper et quande 
epportunum. Idcirco precepit οἱ Deus hunc ac- 
tum: servandum , ne forte moriatur. Jam vero si 
capitalis poena constituta est in eum qui transgre- 
ditur umbram, et impingit in typum veritalis, quale 
demum supplicium manebit eos qui peccant in 
ipsam veritatem, hoc est, in Christum ? Quod qui- 

* ficbr 


vg, 39. * Rem qp, 35. 


γὰρ εἰσδέθηχεν ὁ Χριστὸς, αἰωνίαν λύτρωσιν, ὡς 
ἔφην, εὑράμενος. Πλημμέλημα τοίνυν εἰς αὐτὴν τὴν 
ἀγήθειαν διὰ τῶν ἐν τύποις, τὸ μὴ xar! ἕτος καὶ 
ἅπαξ εἰς τὰ "Avis τῶν ἁγίων εἰσελαύνει τὸν ᾿λαρὼν, 
ἀλλὰ κατὰ πᾶσαν ὥραν, χαὶ ὡς ἐν παντὶ χαιρῷ. Διὰ 
τοῦτο χρῆναι τηρεῖν προστέταχεν, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ. 
Εἰ δὲ θάνατος fv ἡ δίχη τῷ παραλύοντι τὴν σχιάν, 
καὶ εἰς τὸν τῆς ἀληθείας ἐμπαροινοῦντα τύπον, τίς 
ἔσται λοιπὸν ἡ ἐπιτίμησις col; εἰς αὐτὴν πλημμε- 


$ Levit. Xv, 3. 
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λοῖσι τὴν ἀλήθειαν, τουτέστι Χριστόν; "O δὴ πε- Α dem certe fecerunt Judzi, qui nom recipiunt fidem: 


πράχασιν Ἰουδαῖοι τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν οὐ προσιέμε- 
vot, xal. χατὰ μυρίους ὅσου; ἀτιμάζοντες τρότους, 
χαί τοι λέγοντα σαφῶς" « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια, » 
τουτέστι τῶν ἐν νόμῳ τύπων ἡ πλέρωσις. Τέλο; γὰρ 
νόμου γαὶ προφητῶν ὁ Χριστός. Γράφει γὰρ οὕτως 
ἡμῖν ὁ νομομαθὴς χαὶ ἱερώτατος Παῦλος. Εἴργεται 
τοίνυν ὁ ᾿Αἀρὼν, τοῦ μὴ ποιεῖσθαι διὰ παντὸς τὴν 
εὶς τὰ "Aya τῶν ἁγίων εἰσόολὴν,, ἵνα τοῦ μυστηρίου 
τὸ κάλλος ἀδιαλώδητόν *& xal ἀχραιτνὲς, καὶ αὐταῖς 
ἡμῖν ἀναστράπτοι ταῖς σχιαῖ;. AC ἔτους μὲν οὖν xal 
καθ᾽ ἕνα χαιρὸν ἡ εἴσοδος. Τίνα δ᾽ ἂν γένοιτο τρόπον, 
καὶ οὐκ ἂν ἁμάρτει τοῦ πρέποντος, ἐνομοθέτει λέγων᾽ 
« Οὕτως εἰσελεύσεται 'Azpüv εἰς τὴ ἅγιον. Ἐν μό- 
σχῳ ix βοῶν κερὶ ἁμαρτίας, χαὶ χριὸν εἰς ὁλοχάρ- 


at potius variis modis ipsam deformant atque detur- 
pant: quanquam ille manifeste dicat : « Ego sum 
veritas ', » hoc est, legalium typerum et figurarum 
impletio. Finis enim legis et prophetarum est Chri- 
stus*. Ita enim nobis scribit peritissimus legis et 
sanctiasimus Paulus. Prohibitus igitur est Aaron, 
ne semper adeat Sancta sanctorum, ut mysterii di- 
gnitas sit inviolata atque integra, nobisque ex ipsis 
umbris elucescat. Idcirco ingressio fiebat semel et 
uno tempore. Quo autem modo debeat fleri, ut non 
aberretur a decoro, addit legislator his verbis : 
« Sic ingredietur Aaron in sanctum. Per vitulum ex 
bobus pro peccato, et arietem in holocaustum, tu- 
nicaque linea sanctificata induelur, ac feminale 


πωμα, καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, xat B Jineug erit supra cutem ipsius, zonaque linea cin- 


περισχελὲς λινοῦν ἔστσι ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xal 
ζώνην λινῆν ζώσεται, xaX χίδαριν λινῆν περιθήσεται. 
Ἱμάτια ἅγιά ἔστι" χαὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, χαὶ ἐνδύσεται αὐτά. Καὶ παρὰ τῆς συναγωγῆς 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λήψεται δύο χιμάρους ἐξ αἰγῶν 
περὶ ἁμαρτίας, χαὶ χριὸν ἕνα εἰς ὁλοχαύτωμα. 
Καὶ προσάξει ᾿λαρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ ἀμαρ- 
τίας τῆς ἑαυτοῦ, xal ἐξιλάσεται περὶ ἑαυτοῦ καὶ 
«οὔ οἵεον αὐτοῦ. Καὶ λήψετα: τοὺς δύο χιμάρους, 
χαὶ στήσει αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐπιθήσει ᾿Δαρὼν ἐπὶ 
τοὺς δύο χιμάρους κλῆρον, ἕνα τῷ Κυρίῳ, xat xÀnpoy 
Eva τῷ ἀποπομκαίῳ. Καὶ προσάξει ᾿Ααρὼν τὸν χί- 
μαρον, ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ χλῆρος τῷ Κυρίῳ, 
xai προσοίσει περὶ ἁμαρτίας * καὶ τὸν χίμαρον, ἐφ᾽ 
ὃν ὁ χλῆρος τοῦ ἀποπομπαίου, στήσει αὐτὸν ζῶντα 
ἔναντι Κυρίου τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὥστε ἐξ- 
α--οστεῖλαι αὑτὸν εἷς τὴν ἀποπομπὴν, xal ἀφήσει αὐτὸν 
εἷς τὴν ἔρημον. » Τὸν μὲν οὖν τῆς θυσίας ἐν τούτοις 
ἡμῖν ἐξηγεῖται τρόπον. Εἶτα προσχεχόμιχε τὸν μό- 
σχον ᾿Ααρὼν τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τῇς ἑαντοῦ, χαὶ 


- κοῦ οἴχου ἑαυτοῦ. Τεθυμένου δὲ τοῦ μόσχον, καὶ μὴν 


τοῦ κριοῦ γεγονότος εἰς ὁλοχαύτωμα, χατὰ τὸν αὑτῷ 
τρξέπουτα νόμον" Καὶ λήψεται, qma, τὸ πυρεῖον 
πλῆρες ἀνθράχων πυρὸς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου ἀπέ- 
vav:t Κυρίου. Καὶ πληρώσει τὰς χεῖρας θυμιάματος 
συνθέσεως λεπτῆς, xai εἰσοίσει ἐσώτερυν τοῦ χατα- 
πετάσματος, xal ἐπιθήσει τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ 


getur, cidarim lineam imponet sibi. Vestimenta 
sancta sunt, et lavabitur aqua totum corpus ipsius, 
et his induetur. Deinde a congregatione filiorum 
Israel recipiet duoe hircos ex capris pro peccato, 
alque arietem unum in holocaustum : adducetque 
Aaron vitulum, qui est pro peccato sui ipsius, et 
exorabit pro se et sua familia. Postea accipiet duos 
hircos , et statuet eos coram Domino ad portas (8 - 
bernaculi testimonii : el mittet Aaron 371 super 
duos hircos sortes : unam Dowino, et alteram capro 
emissario. Tunc adducet Aaron hircum, super 
quem exivit sors Demino, et offeret eum pro pec- 
cato sed hircum, super quem cecidit sors emissa- 
rii, statuet viventem in conspectu Domini, ut pro 
ipso deprecetur, ut emitat eum in emissionem, at- 
que dimittat eum in solitudinem *. » Modum itaque 
sacrificii in bis verbis exponit. Deinde Aaron addu- 
xit vitulum offerendum pro sui ipsius peccato, at- 
que pro sua domo. Mactato autem vitulo, et ilem 
hirco destinato in holocaustum, juxta eamdem 1e- 
gem : « Tunc, inquit, accipiet thuribulum ple- 
num carbonibus ignis ab altari quod est coram Do- 
mino. Implebitque manus suas thymiamate tenuis 
compositiohis, et inferet intra velum, imponetque 
thymiama igni coram Domino, atque vapor thymia- 
matis teget propitiatorium, quod est super testi-- 
monia, et non morietur. Postea accipiet de san- 
guine vituli, et asperget digito in propitiatorium ad 


ἕναντι Κυρίον, xal χαλύψει ἡ ἀτμὶς τοῦ θυμιάμστος D orientem coram propitiatorio, septies asperget de 


τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν μαρτυρίων, xal οὐχ ἀπο- 
θανεῖται. Καὶ λήψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχον, 
xai ῥανεῖ τῷ δαχτύλῳ τὸ θυσιαστήριον - ῥανεῖ ἐπτά- 
xt$ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ. » Προσεπ- 
ἅγει δὲ τούτοις " ε Καὶ σφάξει τὸν χίμαρον κερὶ τῆς 
ἁμαρτίας τὸν παρὰ τοῦ λαοῦ ἔναντι τοῦ Kuplou, καὶ 
εἰσοίσει àxb τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ κατα- 
πετάσματος᾽ xal ποιήσει τὸ αἷμα αὐτοῦ, ὃν τρόπον 
ἐποίησε τὸ αἷμα τοῦ μόσχον. » Καὶ ταυτὶ δὴ ταῦτα 
προστέταχε γενέσθαι, ὑπὲρ τοῦ ἐξιλάσασθαί φημι 
ὑπὲρ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ περὶ 
πλσὼν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Κατεχοίςτο δὲ τῷ αἵ- 

* Joan. xiv, 6. 


*Rom.x,4. * Levit. xvi, 3-10. 


sanguine digito suo δ.» Addit aetem his : « Hircum 
pro peccato populi mactabit coram Domino, et in- 
feret sanguinem ejus intra velum, facietque cum 
sanguine hujus sicut fccit cum sanguine vituli !*. » 
Atque hzc cuncta fleri ordinavit , ut sacerdos de- 
precaretur et oraret pro immunditiis filiorum Israel, 
et pro omnibus peccatis suis. Ungebatur autem san- 
guine vituli, et item hirci, non solum propitiato- 
rium atque intimum tabernaculum, hoc est, Sancta 
sanctorum , sed etiam ipsum altare oblationum in 
primo tabernaculo. Ait enim rursus : « Et egredie- 
tur ad aligre quod est coram Domino, et depreca- 


"jyid.. 12-14  '' ibid.. 15. 
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bitar in eo, accipietque de sanguine vituli atque A ματι τοῦ τε μόσχου, xai μὴν xal τοῦ χιμάρου, οὐχὶ 


hirci, quom imponet super cornua altaris, in cir- 
cuiiu. Et asperget in ipsum de sanguine digito suo 
3epties, tunc purificabit ipsum , et sanctificabit ab 
immunditiis filiorum Israel !*. » Addit autem rur- 
sus his : « Et adducet hircum viventem , imponet- 
que Aaron duas manus 8uas in caput hirci viventis. 
Et conütebitur super ipsum universas iniquitates 
filiorum Israel, 379 omnesque injustitias, et om- 
nia peccata ipsorum. Εἰ imponet ipsa in caput birci 
viventis, emittetque ipsum per manum hominis ad 
hoc parati in desertum. Et portabit hircus in se 
omnes iniquitates eorum in invium, etenim mittet 
hircum in desertum "*. » 


μόνον τὸ ἱλαστήριον, xai ἡ ἐσωτέρα σχηνὴ, τοὺ. 
τέστι, τὰ ἼΛγια τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ τῶν 
χαρπωμάτων θυσιαστήριον, ἐν τῇ πρώτῃ σχηνῇ, 
"Eon vàp πάλιν" « Καὶ ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον τὸ ἀπέναντι Κυρίον, καὶ ἐξιλάσεται Ex" αὖ- 
τοῦ * χαὶ λήψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, xal 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ χιμάρου, καὶ ἐπιθῆσει ἐπὶ ci 
χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου χύχλωθεν. KaY ῥανεῖ iz 
αὐτὸ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ ἐπτάχι:, 
xaX χαθαρίσει σὐτὸ, καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν àxs- 
θαρσιῶν τῶν νἱῶν Ἶσραήλ. » Προσεπάγει δὲ πάλιν 
« Καὶ προσάξει τὸν χίμαρον τὸν ζῶντά, καὶ ἐπιθή- 
σει ᾿Ααρὼν τὰς δύο χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 


«οὔ χιμάρου τοῦ ζῶντος. Καὶ ἐξαγορεύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xaX πάσα; τὸς 
ἀδικίας αὐτῶν, καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Καὶ ἐπιθήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χεμάρου τοῦ 


ζῶντος, καὶ ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμον 


εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ λέψεται ὅ χίμαρος ἐφ᾽ ἑαυτῷ 


τὰς ἀνομίας αὐτῶν εἰς τὴν ἄδατον, καὶ ἐξαποστελεῖ τὸν χίμαρον εἰς ἔρημον. » 
4. Quse igitur in typis per oracula Dei olim pro- Β f. Ταῦτα μὲν οὖν ἕν τύποις τεθεσπισμένα χατὲ 


dita sunt, ita se habent, et sic quidem peracta sunt. 
Postquam vero przteriit umbra, et correctionis 
tempus advenit , agedum , age, subtilioribus atque 
politioribus cogitationibus utentes, scopum legis ad 
Christi mysterium transferamus. « Ingressus enim 
est semel in Sancta sanctorum Dominus noster Je- 
sus Christus, :cerna redemptione inventa :*. » Cze- 
terum in sanguine zterni testamenti, neque per 
sanguinem bircorum οἱ vitulorum, $ed per pro- 

rium sanguinem delevit peccatum mundi. Immo- 
latus enim est non pro $uo, sed pro nostro peccato. 
Sequemur itaque perspicue admodum umbras legis. 
Erat enim, et quidem vehementer, ?conveniens , 
aut potius necessarium, ut divinus Aaron pro pro- 
priis ignorantiis hostias offerret. Non enim debet 
intelligi expers peccati, cum faerit homo. In Chri- 
sium vero nihil tale cadit. Multum abest : quippe 
qui tanquam Deus suapte natura sit expers peccati. 
Imo vere in ipso et per ipsum est etiam ipsorum 
sanctorum purificatio , sacerdotum, inquam, simul 
et populorum. Vide enim quo pacto Aaron hostiam 
jn Christo intellectam et odorem suavitatis intelli- 
gibilem in victimis pro se describat. Vitulus enim 
cratet aries in holocaustum. Intelligitur porro rur- 
sum per vitulum Christus. Nam quae pro sanctis 
offeruntur Dco, opima sunt, et opulentissimi sacrifi- 
ciorum modi. Saeruim autem animal et reliquis om- 
nibus quz ad sacrificandum apta sunt prazestantior 
cst vitulus. Quapropter vitulus subindicaverit no- 
bis sacrificii perfectionem. Arics autem rursus of- 
fertur in holocaustum, quia Dominus noster Jesus 
Christus Deo et Patri factus est iu odorem suavita- 
tis, utpote qui in seipso abominationem et fadita- 
tem peccati pro mundo dissolverit. Observa autem 
quomodo prescriptum sit Aaroni ut quibus tem- 
poribus ingreditur Sancta sanetorum, et accurate 
peragit sacrificia pro suis ignorantiis, tum teinpo- 
ri$ in habitu pontificali non $79 conspiciatur ; 


χαιρὸν, ὧδέ τε ἔχει, καὶ δὴ καὶ ἐπράττετο. Ἐπειδὰ 
δὲ παρῴχηχεν ἡ σχιὰ, xal ὁ τῇ; διορθώσεως tcu, 
καιρὸς, φέρε δὴ, φέρε λεπταῖ: xal ἀστειυτάτο:ς iv- 
νοίαις΄ χρώμενοι, τὸν τοῦ νόμου σχοπὸν ἐπὶ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ μυστήριον μεταπλάττωμεν. « Εἰσῆλθε: μὲν 
γὰρ εἰς τὰ "Ama τῶν ἁγίων ἐφ᾽ ἅπαξ ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμε- 
νος. » Πλὴν ἐν αἵματι διαθήχης αἰωνίου, καὶ o3 δι' 
αἵματος τράγων καὶ μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἷμα- 
τος, ἀπαλείφων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. Τέθυται 
γὰρ οὐχ ὑπὲρ γε τῆς ἑαυτοῦ ποθεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ εἷς 
ἡμῶν σωτηρίας, ᾿Εψόμεθα δὴ οὖν καὶ αὐταῖς εὖ μάλα 
ταῖς τοῦ νόμου σχιαῖς, "Hv μὲν καὶ σφόδρα εἰχὸς, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀναγχαῖον, τὸν θεσπέσιον ᾿Ααρὼν ὑπὲρ 
C τῶν ἰδίων ἀγνοημάτων θυσίαν προσφέρειν. Οὐ γὰρ 
ἂν νοοῖτο γεγονὼς τοῦ πλημμελεῖν ἐν ἀμείνοσιν ἄν- 
θρωπος Gv. Χριστῷ δὲ οὐκέτι τὸ τοιοῦτον ἁρμόσει - 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ. Καταπεπλούτηχεν γὰρ ἐν ἰδίᾳ φύ- 
cet τὸ ἀπλημμελὲς ὡς Θεός. Tie ἂν αὐτῷ τε καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ, καὶ αὐτῶν τῶν ἡγιασμένων ἢ κάθαρσις, ἱερέων 
τέ φημι, καὶ μὴν xal λαῶν. Θέα γὰρ ὅπως ὁ ᾿Ααοὼν 
τὴν ἐν Χριστῷ νοουμένην θυσίαν καὶ νοητὴν εὐοσμίαν 
ἐν τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ θύμασιν ὑποπλάττεται. Μόσχος 
γὰρ ἣν καὶ χριὸς εἰς ὁλοκαύτωσιν. Nosteat δὲ πάλιν 
ὡς ἕν γε τῷ μόσχῳ Χριστός. ᾿Αμφιλαφῇ γὰρ λίαν τά 
ὑπὲρ ἁγίων προσχομιζόμενα τῷ Θεῷ, xaX πλούσιοι 
σφόδρα τῶν τοιούτων οἱ τρόποι. Ἱερὸν δὲ ζῶον, καὶ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν εἰς θυσίαν ἐπιτηδείων, ὕπερ" 
χείμενον τὸ τοῦ μόσχου χρῆμα. Οὐχοῦν τῆς θυσίας τὸ 
τέλειον ὑπεμφήνοιεν ἂν ἡμῖν ὁ μόσχος. Kpibz δὲ πά- 
λιν εἰς ὁλοχαύτωσιν, γέγονε γὰρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ὁ ΄ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, τῷ Θεῷ καὶ Πατρί" 
τὸ οἱονεὶ βδελυρόν τε καὶ κάχοσμον τῆς ἁμαρτίας τοῦ 
χόσμου παραλύων ἐν ἑαυτῷ. Ἑπιτήρει δὲ ὅπως 
προστεταγμένος ὁ ᾿Ααρὼν τὴν εἰς τὰ Ἅγια τῶν 
ἁγίων εἰσδολὴν ποιεῖσθαι κατὰ χαιροὺς, xal ἀποπε- 
ραίνειν εὖ μάλα τὰς ὑπέρ γε τῶν ἰδίων áyvorpá- 


τῶν θυσίας, οὐχ ἐν τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης σχήματι 


" Levit. xvi, 18, 19, 35 ibid. 90, 21. 1" Hebr. ix, 43. 
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ὁρᾶται xav' ἐχεῖνο χαιροῦ, ἀλλὰ χιτῶνά φησι λινοῦν A sed tunicam lineam, ait Scriptura, eamque sancti- 


ἡγιασμένον ἐνδύσεται, xal περισχελὲς λινοῦγ ἔσται 
ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xat λινῆν ζώνην ζώσεται, καὶ 
κίδαριν λινῆν περιθήσεται "τὰ ἱμάτια ἅγ!ά ἐστιν, καὶ 
λούσεται bv ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ Ev ἅπα- 
σιν ἱερουργοῖς σύνηθές τε τοῦτο xal κατὰ νόμον τὸ 
σχῆμα. Τίς ἂν οὖν γένοιτο καὶ τούτων ἡμῖν ὁ λόγος 
πιθανὸς, ὡς οἶμαι, μᾶλλον δὲ xa ἀληθής ; Οὐ γὰρ 
ἣν ἀχόλουθον ὑπὲρ ἰδίων θύοντα πλημμελημάτων τὸν 
᾿Ααρὼν, ἐγ εἴδει φαίνεσθαι τοῦ Χριστοῦ, τοῦ μὴ 
εἰδότος τὴν ἁμαρτίαν. Στολισμὸς γὰρ ὁ μάλιστα 
πρέπων αὐτῷ, χαὶ αὐτὸ τῆς ἀρχιερωσύνης τὸ σχήμα, 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν βασιλείας τε ὁμοῦ χαὶ ἱερω- 
σύνης ἀνετύπου τὸ χάλλος. Ὅτι δέ ἔστιν ἀμήχανον 
εἰς τὰ "Avia τῶν ἁγίων εἰφελάσαι δύνασθαΐ τινᾷς, 


ficatam induet, feminale item lineum erit in οὐ 
ipsius, et zona lineg cingetur, cidarisque linea e4- 
piti imponetur, vestimenta hec sancta sunt, et 
abluetur aqua totum ipsius corpus. Atqui talis, ἰη- 
quit, habitus communis erat etiam caeteris se- 
cundum legem sacerdotibus. Qu:» a nobis hic po- 
test. afferri ratio probabilis, ut opinor, at potius 
vera? Neque enim par eraf, nt Aaran pro suis pee 
catis sa£rificans appareret in forma Ghristi, qui nan 
novit peccatum '*. Nam stola mayime congruit ei, 
jma totus pontificis habitus figurabat majestatem 
regni et s3cerdqtii Servatoris nostri, Quod autem 
impossibile sit quemquam Sancta sanctorum in- 
gredi, e& verum (abernaculum, quod non homo, 


xai εἰς τὴν σχηνὴν τὴν ἀληθεγῇν, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος B sed Dominus posuit, nisi prius aqua regenerati pu- 


καὶ οὐχ ἄνθρωπος, ph αὐχὶ τῷ τῆς παλιγγεγεσίας 
ὕδατι προχαθηγνισμένους, ἐδήλου σαφῶς ὁ νόμος, 
ὕδατι προσεξάσσων ἀπολούσασθαι τὸν ᾿Ααρὼγ, εἰ μέλ- 
λοι ποιεῖσθαι τὴν εἰς τὰ "Avia τῶν ἀγίων εἰσδρομήν. 
Ανυθραχας δὲ δεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ λαμύάνειν τοῦ θυσιάστη: 
ρίρυ προστέταχεν εἴσω τε ἀποχομίζειν, τουτέστιγ, 
ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος. ᾿Επιτάττες δὲ οὕτως 
αὐτοῖ; πλήρη τὴν δράχα λεπτοῦ θυμιάματος ποιεῖν. 
Οὗ χεὶ εἰς πέρᾳ: ἐνηνεγμένου, καλύψει, φησὶν, ἡ 
ἀτμὴ τοῦ θυμιάματος τὸ ἱλαστήριον τὰ ἐπὶ τῶγ μαρ- 
τυρίων. Τύπος δὲ ἦν αὐτοῦ ὁ Χριστὸς, ὃς τέθυται μὲν 
ὡς μόσχος: ὁλοχαυτοῦταί γε μὴν, ὡς χριὸς, χαὶ Oan 
ἐμηίπλησι τῆγ ἁγίᾳν φχηγὴν, τουτέστι, τὴν Ἔχχλη- 
σίαγ, τῆς νοητῆς εὐοσμίᾳς ὡς καὶ λέξεται mph; 

ὧγ᾽ « Μύρον ἐχχενῳθὲν δγομά φρυ. Διὰ ταῦτο νεά- 
γιδες ἢγάπησάν σε, xal εἴλχυσάν σε. Ὀπίσῳ σου εἷς 
ὀσμὴν μύρου σον δραμοῦμεν. ᾿Αλλὰ φέρε, τὸν λόγον 
ἀγαδιδάζωμεν ἐν ἀρχαῖς. Ἥξει γὰρ οὕτω; ἡμῶν χατ' 
εὐθὺ τοῦ πρέποντο; fj τῶν νοημάτων ἐφήγησις. Μό- 
σχῳ; μὲν οὖν χαὶ χριὸς ὑπέρ γε τοῦ ᾿Δαρὼν, τὰ εἰς 
ϑυσίᾳν ἡγμένα χίμαροι δὲ δύο παρὰ τοῦ λαοῦ, χαὶ 
μὴν καὶ χριὸς ὁλοχαύτωμα. Γέγραπται γὰρ ὡδί" 
« Κλῆροι δὲ τοῖς χιμάροις" εἷς μὲν τῷ Κυρίῳ, ἔτε- 
e γε μὴν τῷ ἀποπομπαίῳ. » Καὶ ποῖον ἂν εἴη τὸ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς μυστήριον, εἰπεῖν ἀναγχαῖογ. Τινὲς μὲν 
οὖν οἵονται τὸν ἕνα τῶν τράγων, ἀποπομπαίῳ τινὶ 
xal ἀχαθάρτῳ δαίμονι δεδόσθαι τε χαὶ ἀνίεσθαι 
χατὰ τὴν ἔρημογ, ἡμεῖς δὲ ταύτην τὴν δόξαν ἐχτόπου 
δεισιδαιμονίας μεμεστωμέγην εἶναί φαμεν, χαὶ τῶν 
εἰς Ἑλληγικὴν ἠχόντων πλάνησιν αἰτιχμάτων οὐχ 
ἀπαλλαξομένην, Μᾶλλον δέ προσεποίσω γὰρ ὑπο- 
στολῇς δίχα, τὸ ἔτι μεῖζον, εἰς ἀνισότητα λογισμῶν 
τῆς εἰς Θεὸν ἁμαρτίας εἰσηγητὴν τὸν νόμον εὑρήσο- 
μεν, καίτοι τῆς πολυθέον πλάνη: πολυτρόπως ἐξέλ- 
χοντα, χαὶ τὰν ἕνα τε χαὶ φύσει παραδειχνύντᾳ τῶν 
ὅλευν Κύριον, xal ἐπὶ thy τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν 
παιδαγωγεῖν εἰωθότα. Φαίη γὰρ ἄν τις εὐθὺς τῶν 
ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων ᾿Ανθότου προστέταχεν &vel- 
σθαί τε xaX ἀπρνέμεσθαι χαθάπερ τινὰ θυσίᾳν πο- 
νηρᾷ xoi ἀντεχειμένῃ δυνάμει τὸν Θεὸν προσχεχο- 
μιαμένον, φημὶ δῇ τὸν χίμαρον; Τί δὲ χαὶ εὑρήσομεγ 


5 | Petr. n, 99. 15 Cant. 7, 2, 5. 
PaTROL. Gn. LXIX. 


^^  “Ψψω»ὦ 


* Levit, yvj, 8, 


rificentyr, lex clare ostendit, cum pracipit Aaroni, 
ut aqua abluatur in Sancta sanctorum introiturus. 
Deinde mandavit queque carbones ignis de ipso 
altari esse accipiendos, 3tque intro portandos, hac 
£s, intra velum. ltem plenum manipulum tenuis 
thymiamatis imponendum. Quo quidem peracto, 
ait, vapor thymiamatis operiet propiliatorium, quod 
est pro testimoniis. Ergo et hoc erat Christi typus, 
qui immolatus est u£ vitulus, εἰ factus est hola- 
£austum , ut aries; bene aujem olet tanquam thy- 
mi3ma subtile, totumque sancfum implet taberna- 
£ulum , hoc est. Ecclesiam, intelligibili odore ; cui 
et acclamabimus : « Unguentum effusum nomep 
tuum. Propterea juvencule dilexerunj te, et attra- 
xerynj te, Post te in odorem unguentorum tqorum 
gurremug !.» Ceterum age, aliquanto altius sermo- 
nem a capite arcessamus. Ita enim expositio argy- 
mentorum nostrorum recie sibi constabit. Vitulus 
igitur et aries pro Aarone sunt producti in sacrifi- 
cium : at vero duo hirci pro populo, itemque aries 
in holocaustum. Scriptum est enim sic ; « Sortes in 
hircis : una quidem Domino, altera vero emisso- 
rjo !*. » Et quodnam in his 51} mysterium , necesse 
es; dicamus. Nam quidam putant unum hircorum 
emissarjo cuidam malo atque immundo spiritui da- 
jum esse, et remissum in solitudinem; 3974 noi 
vero istam opinionem absurda superslitione refer- 
tam esse judicamus, neque a Grecanico errore li; 
beram. Imo vero , addam enim hoc absque timore, 
quod adhuc amplius est, ad impietatem: cogitatio- 
num, peccati in Deum auctorem esse legem inve; 
niemus , etsi alioqui nos multifariam ab errore co- 
lendi multos deos revocet, unumque ct suapte na- 
tura Dominum hujus universi demonstret , atque in 
cognitionem veritatis nos deducere solita sit. Dixe- 
rit enim quis eorum qui recte sentire selent ; 
Quare precepit illum quasi sacrificium dimitten: 
dum, tribuendumque esse maligna ac vero Deo ad- 
vers potentiz, id quod Deo adductum erat, hircum 
inquam ? Ecquid vero inveniemus utilitatis ex Aaron 
prestitum, quando manibus hirco impositis confi; 
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sebatur peceata flliorum Israel? Annon hac res de- A τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνησιν πεπραχότα τὸν ᾿Ααρὼν, 


lirii demum extremi plena intelligi debet, neque 
ab impietate gentilium et cogitationibus szvis seu 
sinistris aliena? Qnibus vero, aut quomodo ambi- 
guum erit id quod tam apertam pr:ze se fert dain- 
nationem * 


9. Quid igitur significat hac res? Duo hirci ad- 
ducebantur, pulchri, et ejusdem inter se magni- 
*udinis, ambo cozvi ejusdemque coloris, neque in 
quoquam alter alterum excellebat, aut pretio dif- 
ferebat : sortes autem deinceps inscribebantur du:e, 
que nomina hircorum, prout legislatori visum 
fuit, pulchre significabant. Alter cnim nominaba- 
tur Dominus : alter Emissarius. Appellatis itaque 
hircis, altero quidem Domino, altero vero Emis- 
sario, eo quod emitteretur, inde enim nomen 
deductum est, non daeemonem dictum esse Emissa- 
rium censebimus, sed animal ipsum ita appella- 
tüm. Ac Dominus quidem, id enim nomen erat, ut 
dixi, alteri hircorum, rite mactabatur; qui suo 
sanguine sauctificabat intimum  tabernaeulum , 
itewque altare holocaustorum, quod extra erat, 
in quo et sacrificia secundum legem perageban- 
tur. Alter vero, hoc est Emissarius, in solitudinem 
dünittebatur, cum Aaron super illum confessus 
esset peccata filiorum Israel. Signifleatur autem 
Christus per utrumque : mortuus est enim tanquam 
homo, et immolatus pro nobis in specie hirci. Nam 
hircus sacriüicabatur in remissionem peccatorum, 
$75 sanctificans Ecclesiam, que veluti in typo 
interioris tabernaculi describitur, atque adeo ipsos 
qui erant sub lege. Sanctificatur enim, ut dixi, 
sanguine hirci etiam ipsum quod secundum legem 
altare. Aiqui citra controversiam quod minus est 
a majore benedicitur. Idcirco in lege non est per- 
fectio : neque potest.cultus legalis quenquam san- 
ctificare. Opus enim ei omnino est Christo; quippe 
qui parücere valet, et sanctificat. suo proprio 
sanguine eos qui sub culiu legali vixerunt. Hinc 
divinus Paulus, cum de seipso, tum de aliis ex 
circumcisione vocatis ita ait: « Scientes quod homo 
non justificatur ex operibus legis, nisi per fidem 
Jesu Christi. Et nos in. Christum Jesum credidi- 
mus '',» ut scilicet ab ipso accipiamus justifica- 
tionem. Immolatus- ergo est pro peccatis nostris 
secundum Scripturas '5, et resurrexit iterum, 
ascenditque in regionem nobis inaccessam, hoc est, 
in coelum, quasi gestans nostra peccata. Ipse enim, 
ait Scriptura, tollit peccata nostra, el. pro no- 
bis cruciatur. 14, opinor, est ille Emisearius. 
Emisgus enim est ex iis que sunt juxia. nos, in su- 
pernam civitatem, ut nunc in conspectu Dei pro 
nobis appareat. Huc facit quod affirmat beatus 
Joannes : « Filioli, hzc scribo vobis, ut non pecce- 
tis. Εἰ si quis peccaverit, advocatum babemus Je- 
sum, illum justum. Et hic est propiliatio pro 


17 Galat. n, 16; Bom. in, 920. 


18 I Petr. ur, 18. 


ὅτε τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς τῷ τράγῳ, χατηγόρενε τὰς 
ἁμαρτίας τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. "Apa οὐχ ἂν νοοΐτη τῆς 
ἀνωτάτω λοιπὸν ἐμόροντη σία; τὸ ypr ua μεστὸν, χαὶ 
δυασσεδείας Ἑλληνικῆς, xal λογισμῶν σκαιότητος οὖν 
ἀπηλλαγμένον ; Καὶ τίσιν ἣ πῶς ἀμφίλογον Ézt «d 
ys οὕτω χατηῤῥωστηχὸς ἐναργῆ τὴν χατάῤῥῃησιν; 
γ΄. Τί οὖν ἄρα τὸ δρώμενον ἣν ; Δύα μὲν γὰρ παρ- 
εχομίξζοντο χίμαροι καλοΐ τε καὶ ἰσομεγέθεις ἀλλῆ- 
λοις, ἄμφω τε ἰσήλιχες, ὁμόχροοί τε xaX xav! οὐδένα 
τρόπον παθόντες τὴν ἐμπηρίαν " χλῆῇροι δὲ λοιπὸν 
ἐγράφοντο δύο, τὰ τῶν χιμάρων ὀνόματα, κατά γε τὸ 
τῷ νομοθέτῃ δοχοῦν εὖ μάλα χατασημαίνοντες. Ἐΐς 
μὲν γὰρ ὠνομάζετο Κύριος * ἕτερος δὲ ᾿Αποπομπαῖος, 
Ὡς οὖν, τῶν τράγων ὠνομασμένων, τοῦ μὲν ἑνὸς, 
Kuoplou , τοῦ δὲ ἑτέρου, ᾿Αποπομπαίου " διά τοι τὸ 
ἀποπέμπεσθαι " τοὔνομα γὰρ ἐντεῦθεν αὑτῷ, δαΐμονα 
δὲ οὐχὶ τὸν ᾿Αποπομπαῖον, αὐτὸ δὲ τὸ ζῶον νοήσομεν 
εἰρῆσθαι. Καὶ ὁ μὲν Κύριος, τοῦτο γὰρ τῶν χιμάρων 
ἑνὶ ἦν ὄνομα, ὡς ἔφην, ἰσοπρεπῶς ἐσφάζετο. Ἤγίαξε 
δὲ τῷ αἴματι τὴν ἐσωτάτην σχηνὴν, xaX μὴν xal αὐτὸ 
τὸ ἔξω τε χαὶ τῶν χαρπωμάτων θυσιαστήριον, ἐφ᾽ ᾧ 
xal τὰς χατὰ νόμον ἐτέλουν θυσίας. Ὃ γε μὴν Ece- 


Ὅος, τουτέστιν, ὁ ᾿Αποπομπαῖος, εἰς τὴν ἄδατον 


ἐξεπέμπετο, χατηγορευχότος ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ ᾿Ααρὼν 
τὰς; ἁμαρτίας τῶν vlov Ἰσραήλ. Σημαίνεται δὲ δι' 
ἀμφοῖν ὁ Χριστός " ἀποθανὼν μὲν, ὡς ἄνθρωπος, καὶ 
τεθυμένος ὑπὲρ ἐμῶν, ὡς ἐν εἴδει τράγον. ᾿ἔσφά- 
ζετο γὰρ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ὁ χίμαρος, ἁγιάζων 
δὲ τὴν Ἔχχλυ σίαν,ὡς ἐν τύπῳ νοουμένην τῆς ἐσωτάτης 


᾿ σχηνῆς xaX μὴν καὶ αὐτοὺς τοὺς ἐν νόμῳ. Ἡγιάζετο 


γὰρ, ὡς ἔφην, τῷ αἵματι τοῦ χιμάρου καὶ αὐτὸ τὸ 
χατὰ νόμον θυσιαστήοιον. Χωρὶς δὲ πάσῃ; ἀντιλο- 
γίας, τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. Οὐχ- 
οὖν ἐν νόμῳ τὸ τέλειον, οὐδ᾽ ἂν ἔχῃ τὸ ἁγιάζειν δύ- 
νασθαί τινας fj χατὰ νόμον λατρεία. Δεῖται γὰρ ἀναγ- 
χαίως ὡς τελειοῦν ἰσχύοντοξ, «οὔ Χριστοῦ, xal ἁγιά- 
ζοντος τῷ ἰδίῳ αἵματι τοὺς τὴν νομιχὴν λατρείαν 
ἐπιτηδεύοντας. Τοιγάρτοι xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
περὶ ἑαυτοῦ τε xol τῶν Ex περιτομῆς χεχλημένων, 
οὕτω πού φησιν' « Εἰδότες δὲ ὅτι οὐ διχαιοῦται ἄ"» 
θρωπος ἐξ ἔργων νόμον, εἰ μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ ἡμεῖς εἰς Ἰησοῦν Χριστὸν ἐπιστεύσα- 
μὲν, » ἵν᾽ ἔχοιμεν δηλονότι τὴν παρ᾽ αὑτοῦ διχαίω- 


D σιν. Οὐχοῦν τέθυται μὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 


χατὰ τὰς Γραφάς᾽ ἀνεθδίω δὲ αὖ, καὶ εἰς τὴν ἀνθρώ- 
ποις ἄδθατον ἀπεδήμησεν χώραν, τουτέστι, τὸν obpa- 
νὸν, ἀποδαστάζων ὥσπερ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Αὐτὸς 
γὰρ, πού φησιν, τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρει, καὶ περὶ 
ἡμῶν ὀδυνᾶται. Τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ὁ ᾿Αποπομπαῖος. 
᾿Απεπέμπετο μὲν γὰρ, ὥσπερ Ex τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
εἰς τὴν ἄνω πόλιν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ὑμῶν, Καὶ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοῖ 
γράφων ὁ μαχάριος Ἰωάννης " « Τεχνία, ταῦτα 
γράφω ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμάρτητε. Καὶ ἐὰν δέ τις 
ἁμάρτῃ, παράχλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα, Ἴη- 
σοῦν Χριστὸν δίχαιον. Καὶ αὑτὸς ἰλατμός ἐστι περὶ 
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τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, o) περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μό- A peccatis nostris, nec pro nostris solum, sed etiam 


vov, ἀλλὰ xa περὶ τοῦ ὅλον xóspou. » ᾿Αρεστὸν οὖν, 
ὅτι διεσμήγμεθα μὲν ἐν Χριστῷ, xal τῷ μώλωπι 
αὑτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Αὐτὸς δέ ἔστι παράχλητος 
ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ εἰς τὴν ἀνθρώποις ἄδατον ἀναπεφοί- 
τηχε χώραν, ἧς ἂν εἴη τύπος ἡ ἔρημος. Πρόδρομος 
γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόύσμον, καὶ αὐτὸς 
ἡμῖν ἐνεχαίνισε τὴν ἐδὸν, πρόσφατον χαὶ ζῶσαν, xat 
εἰσερχομένην εἷς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος. 
᾿Αποπομκπαζος ἄρα Χριστὲς, ὡς ἐν εἴδει τράγου φέ- 
gov ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας. Χίμαρος γὰρ. ὡς ἔφην, 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἐσφάζετο. Ἡ δὲ τῶν χιμάρων εἰς τὸ 
πᾶν ὁτιοῦν ἰσότης «τε χαὶ ὁμοίωσις τὸν αὐτὸν ὄντα 
καρέδειξεν αἰνιγματωδῶς. Ἐπειδὰν γὰρ οὐχ ἣν τὸν 
αφαγέγταᾳ χίμαρον ἀναδιῶναι πάλιν, ἔδοξε γὰρ τερα- 
τοκοιζα τις εἶναι τὸ χρῆμα, xai ἕτερον οὐδέν. ᾽λφι- 
λόχομπον δὲ τὸ Θεῖον ἀεὶ, χαίτοι πάντα παραδόξως 
ἐνεργεῖν ἰσχύον. Ταύτῃτοι xal οἰχονομιχῶς δύο παρ- 
ελαμήάνοντο, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐμφέρειαν ἰσοπαλῇ 
πε χαὶ ἀνεπίληπεον ἔχοντες. Καθάπερ ἀμέλει xai 
ἐπὶ χαθαρισμοῦ τοῦ λεπροῦ, δύο πάλιν ὀρνίθια mg- 
ραχομίζεσθαι δεῖν χεχρησμῴδηκεν ὁ νομοθέτης * ὧν 
«ὃ μὲν ἐσφάζετο, θάτερον δὲ ἀνεῖται χατὰ τὴν ἔρη- 
μον. Διὰ μυρίων γὰρ ὅσων ἡμᾶς ἐναργεστάτων πα- 
ραδειγμάτων ἐχπεπαίδευχεν ὁ νόμος τοῦ Χριστοῦ 
μυστήριον * δι᾿ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ 


pro toto mundo '*. » Placitum itaque Deo ut in 
Christo simus mandati, et per ipsius yibicem sa- 
nati. [pse vero est advocatus pro nobis, atque imn 
regionem hominibus inaccessam emigravit, cpjus 
typus esse poterit desertum. lpse enim pro nobis 
in celum praccursor tetendit, viamque nobis fecit 
novam et vivificantem, atque introducentem in ta- 
bernaculum internum. Quocirca Christus est Emis- 
$arius, tanquam hircus, portans nostra peccata. 
Nam hircus, ut dixi, pro peccatis mactabatur. Quod 
autem hirei omnino inter $e zqualeg et similes 
fuerint, demonstravit latenter Christum semper 
esse eumdem. Cum enim impossibile sit hireum 
semel mactatum reviviscere, miraculum visum est, 


P et nihil aliud. Cseterum Deus non est amang os- 


tentationis, 876 tametsi omnia miraculose prz- 
&tare valens. Ideoque admirabili consilio duo ac- 
cipiebantur, qui inter se omnimoda similitudine 
convenirent. Sicut et in mundajione lepre factum 
est, ubi legislator jubebat duas aviculas offerre, 
quarum una mactabatur, altera dimittebatur in 
desertum. Ita enim infinitis ac luculentissimis modis 
jex nos Christi mysterium docet ; per quem et cum 
quo Deoet Patri. gloria et potestas cum sancio Spi- 
ritu, nunc et semper,et in secula ssecnlorum. Amer. 


δόξᾳ yai τὸ χράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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Περὶ Χρισεοῦ xal τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς. 
᾿Απηνῆ xdi ἄγροιχον ἐπὶ Χριστὸν τὴν γλῶτταν 
ἀγέντες οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, χατὰ πολλοὺς ἂν ἁλοῖεν 


C 


877] Be Christo et Judmorum Synagoga. 
Quod effreni atque effera adversus Christum 
lingua ugi sint miseri Judi, multis modis depre- 
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bendi potest. Quod vero id non impune fecerint, A τρόπους. Γέγονε δὲ ὅτι τὸ χρῆμα αὐτοῖς οὐχ &li usos, 


acile quis videat ex his quxe ipsis acciderunt. Nam 
Israel, qui primogenitus erat **, eximiaque ob hoc 
gloria praestabat, olim dilectus et electus, gentibus 
postpositus est, factusque in postremis: ime vero 
omnibus malis involutus. Quod ipsum presignifica- 
vit Dominus per vocem Osez, dicens: «Ys ipsis, 
quia desciverunt a me. Miseri sint, quia. prevari- 
cati sunt in me. Ego autem redemi eos: sed 'ipsi 
Joeuti sunt. contra me mendacium **. Nihil est tam 
absurdum quod non ausi sint dicere. Maledixerunt 
enim non perpendentes illud : « Mors et vita in ma- 
'nulinguz. Qui huie dominantur, comedunt fru- 
ctus illius 3". » Posteaquam vere debacchati eunt in 
ipsum, effreni 378 ad calumnias lingua grassati 
sunt, ut modo dixi : idcirco etiam spe in ipsum ex- 
ciderunt, utpole qui non audiant ipsum dicentem : 
« Hzc est sors tua, et pars tua : nempe, ul mihi non 
credatis, dicit Dominus ?**. » Quare quod istis mor- 
bus linguz crimini fuerit, quodque debacchationis 
in Christum graves poenas daturi sint, etiam ex iis 
4υ in libro Numerorum scripta sunt, optime in- 
telligemus. Jta vero babent : « Et locuti sunt Maria 
εἰ Aaron contra Moysen, propterea quod JEthio- 
pissam accepit uxorem: nam is Zthiopissam acce- 
pit uxorem. Dixeruntque: Num Dominus soli Moysi 
locutus est? Annon et nobis quoque est locutus ? 
Et audivit hec Pominus. Moyses autem erat valde 
mansuetus homo, pra omnibus aliis qui sunt in 
terra. Dixitque Dominus confestim ad Moysen, et 
Aaron, et Mariam : Exite vos tres in. tabernaculum 
testimonii. Et egressi sunt tres in tabernaculum 
testimonii. Dominus autem descendit in columna 
nubis, et stetit in porta tabernaculi testimonii, 
vocatique sunt Aaron et Maria, et accesserunt am- 
bo. Tunc dixit Dominus ad ipsos: Asdite verba 
mea. Si missus fuerit vobis prophetaa Domino; 
buic ego per visionem innotescam,-elt in insomniis 
loquar ei, non sicut servo meo Moysi, qui fidelis 
eat in tota domo mea. Ex ore ad os loquar ei per 
speciem, et non per znigmata, ipseque gloriam 
meam vidit. Quare ergo vos non timuistis obloqui 
servo meo Moysi? Et furor ire Domini exarsit 
contra eos, etdiscesserunt: et nubes quoque dis- 
cessit a tabernaculo: et ecce Maria erat leprosa 
instar nivis. Et respexit Agros ad Mariam, et ecoe 
erat leprosa. Dixitque Áaron ad Moysen : Rogo, 
domine, ne imponas nobis peccatum, quia ignora- 
vimus contra quem peccavimus. Ne fiat nobis ut 
squale morti, ut abortivum egrediens de vulva ma- 
tris δῦ, et quod dimidium carnis ipsius absumit, 
Clamavitque ad Dominum Moyses, dicens : Deus, 
rogo te saues eam. Dixitque Dominus ad Moysen : 
Si pater ejus exspuendo exspuisset in facicm ipsius, 
non erubesceret? Septem diebus separetur extra 
castra, et dcinde redibit. Et separata est Maria 
extra eastra septem dics, neqne. populus prius dis- 


εἰδείη τις ἂν xot ἐξ αὐτῶν τῶν συμδεδηχότων. Ὁ 
γὰρ πρωτότοκος Ἰσραὴλ, καὶ δόξαν ἔχων τὴν ἐπὶ 
τῷδε περιφανῇ, ὁ ἀγαπητὸς xal ἀπόλεχτος, ὀπίσω 
τέθειται τῶν ἐθνῶν, καὶ γέγονεν ἐν ἐσχάτοις, μᾶλλον 
δὲ ἐν παντὶ χαχῷ. Καὶ τοῦτο αὐτοῖς προανετώνει 
Κύριος, διὰ Ὦσηςξ λέγων « Οὐαὶ αὑτοῖς, ὅτι ἀπεξῇ- 
μησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠνόμησαν εἴς 
ἐμέ. Ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτοῦς" αὐτοὶ δὲ χατελά- 
λησαν χατ᾽ ἐμοῦ ψευδῆ. » Οὐδὲν γὰρ αὐτῶν ἔστιν 
ἀπηχὲς εἰς λόγους, ὃ μὴ τετολμήχασιν εἰπεῖν. Δε- 
δυσφημῆχασι γὰρ, οὐκ ἐννοοῦντες τὸ γεγραμμένον" 
« Θάνατος χαὶ ζωὴ ἐν χερὶ γλώσσης" Οἱ δὲ χρα- 
“οὐντες αὐτῆς, ἔδονται τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. » 
Ἐπειδὴ 6b πεπαρῳνήχασιν εἰς αὐτὸν, ἀχάλινον εἷς 
συχοφαντίαν τὴν γλῶσσαν ἀνέντες, καθάπερ ἔφην 
ἀρτίως" ταύτῃτοι xal τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος διωλι- 
σθήχασι, xaX δὴ μὴ ἀχουόντων λέγοντος * « Οὗτος ὁ 
xAWpóc σου, xat ἡ μερίς σον, τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοῖ, 

λέγει Κύριος. » Οὐχοῦν ὅτι γλωσσαλγίας ἔγχλέμαφι 
γεγθνότες Évoyot, xaX τῆς εἰς Χριστὸν παροινία; πι- 
χρὰς ἔμελλον ἀποτιγνύναι δίχας, xaX Ex τῶν γεγραν- 
μένων ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς εὖ μάλα συνθῆσομεν. Ἔχει 
δὲ οὕτως " « Καὶ ἐλάλησεν Μαριὰμ χαὶ ᾿Ααρὼν χατὰ 
Mocfj, ἕνεχεν τῆς γυναιχὸς τῆς Αἰθιοπίσστις, fv 
ἔλαδε Μωσῆς, ὅτι γυναῖχα Αἰθιόπισσαν ἔλαδε. Καὶ 
εἶπον᾽ Μὴ Μωσῇ μόνῳ ἐλάλησε Κύριος; Οὐχὶ xal 
ἡμῖν ἐλάλησε ; Καὶ ἤχουσε Κύριος. Καὶ ὁ ἄνθρωπος 
Μωτῆς πρᾶος σφίδρα παρὰ πάντας ἀνθρώπους τοὺς 
ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπε Κύριος παραχρῆμα πρὸς 
Μωσῆν, xaX ᾿Ααρὼν, xat Μαριάμ’ Ἐξέλθετε ὑμεῖς 
οἱ τρεῖς εἰς τὴν σχηνὴ" τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἐξῆλθον 
οἱ τρεῖς εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. Καὶ κατέδη 
κύριος ἐν ὀτύλῳ νεφέλης, xai ἔστη ἐπὶ τὰς θύρας 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου xal ἐχλήθησαν ᾿Ααρὼν 
καὶ Μαριὰμ, xax ἔξῆλθον ἀμφότεροι. Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς Κύριος" ᾿Αχούσατε τὸν λόγον μου. Ἐὰν γένη- 

ται ὑμῖν προφῆτης Κυρίῳ, iv ὁράματι αὐτῷ Ὑνω- 
σθήσομαι, καὶ ἐν ἐνυπνίῳ λαλήσῳ αὐτῷ. Doy οὕτως 
ὡς ὁ θεράπων μου Μωσῆς ἐν ὅλῳ pov τῷ dbup πιστός 
ἐστι. Στόμα χατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ ἐν εἴδει, χαὶ 
οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν μου εἶδε. Καὶ διὰ 
τί οὐχ ἐφοδήθητε χαταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός 
μου Most. Καὶ ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ 


D ἀπῆλθον " xal ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς axo 


xaX ἰδοὺ Μαριὰμ. λεπρῶσα ὡσεὶ χιών. Καὶ ἐπέδλεψεν 
᾿Λαρὼν πρὸς Μαριὰμ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. Καὶ εἶπεν 
᾿λαρὼν πρὸς Μωσέα ; Δέομαι, Κύριε, μὴ συνεπιδῇ 
ἡμῖν ἁμαρτίαν, δι᾽ ὅτι ἢγνοήσαμεν xa0' οὗ ἡμάρτο- 
μεν. Μὴ γένηται ἡμῖν ὡς ἴσον θανάτον, ὡσεὶ ἔχτρωμα 
πορευόμενον ix μήτρας μητρὸς ixol κατεσθίει τὸ 
ἥμισυ τῶν σαρχῶν αὐτῆς. Καὶ ἐδόησε Μωσῆς πρὸς 
Κύριον, λέγων. Ὃ θεὺς, δέομαί σου, ἴασαι αὑτήν. 
Καὶ eins Κύριος πρὸς Μωσῆν- Εἰ ὁ πατὴρ αὐτῆς 


. πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, ex ἐντρα- 


πήσεται; Ἑπτὰ ἡμέρας ἀφορισθήσεται. ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται, Καὶ ἀν- 


**! Exod. 1, 23, *' Osce vii, ἰδ, ** Prov^xvin, 91. 53 Jerem. xin, 95, 
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ωρίσϑη Μαριὰμ ἕξω τῆς παρεμδολῖς ἑπτὰ ἡμέρα;, A cessit. quam Maria fuerat mundata **. » Affinia 


καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν, ἕω; οὗ ἐχαθαρίτθη Μαριάμ. » 
Συγγενῆ μὲν οὖν καὶ ταῦτα τοῖς ἤδη προειρημένοις. 
Τῆς γὰρ tv ἐκείνοις θεωρίας οὐ λίαν ἀπῴκισται, 
ἀδελφὴν δὲ ὥσπερ χαὶ συμφυᾶ τὴν διάνοιαν ἔχει. 
Λαλεῖ γὰρ καὶ αὐτὰ τὸ μυστήριον, xat τῆς Ἰουδαίων 
Συναγωγῆς τὴν ἐφ᾽ οἷς εἰς αὐτὸν πεπαρῴνηχεν ἀτι- 
μίας εἰσφέρει. Διαλλάττει δὲ πως χατὰ μέρος βραχὺ 
ῶν πλημμελημάτων ὁ τρόπος. Ἔλεπρουτο μὲν γὰρ 
kv ἐχείνοις ἡ Συναγωγὴ, χαὶ ἀχάθαρτος Tv, πολλοῖς 
καὶ διαφόροις πταίσμασιν ἑαυτὴν χαταφθείρουσα. Ἔν 
δὲ τούτοις, μόνης ἡμῖν τῆς εἰς Χριττὸν παροινίας ὁ 
λάγος ἀναπλάττει τὰ ἐγχλήματα, xal τῆς μὲν Ἴου- 
διίων ἀλαξηνεία; διχγράζει τὸ φύτηλα, χαταδειχνύε! 
δὲ τὴν πραότητα τοῦ λέγουτο: " « Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ 


ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. » Dig»; δὲ " 


τούτοις ἔτι xal τὴν τοῦ τὰ δίχαια χρίνοντος εἰσχομί- 
ζει φιλανθρωπίαν μὴ μέχρι παυτὸς, μτδὲ ἀπέραντόν 
«τινα τὴν ὀργὴν τοῖς πλημιλελοῦσιν ἐπάγοντος * ἀλλὰ 
μοττοῦντος μετὰ τὸ πλῆξαι, σώζοντός tz xal ὑγιάζον- 
τος. Ὡς μὲν οὖν ἐν χεφαλαίῳ ἐν ὀλίγοις εἰπεῖν ὅλως 
ἂν τούτοις ὁ τῶν προχειμένων διχνένευχε σχοπός. 
Διαλαδόντες δὴ ἀνὰ μέρος τῶν εἰρημένων ἔχαστον, 
τὸν ἐν αὑτοῖς λανθάνουτα διαπτύξωμεν νοῦν, θύραν 
τῷ λόγῳ διανοιγνύντο; Θεοῦ τοῦ λέγοντος τοῖς ἐλπί- 
ξουσιν ἐπὶ αὑτόν. « αὶ δώσω cot θισαυροὺς δχο- 
τεινοὺς, ἀποχρύφους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι. » 
β΄. Κατειρήχασι τοίνυν τοῦ πανσόφου Μωσέως "Aa- 
pov τε xal Μαριὰμ ἕνεχεν τῆς γυναιχὸς τῆς Δίθιο- 
πίσσης ἣν ἔλαθε, xal εἶπαν. « Μὴ Μωσῇ μόνῳ 
ἐλάλησε Κύριος : Οὐχὶ xai ἡμῖν ἐλάλησε: » Δύο 
ταῦτα τῆς χατὰ Μωσέως φλυαρία: τὰ ἐγχλήματα, 
πρῶτον μὲν, ὅτι γυναῖχα, φημὶ, τὴν Αἰθιόπισσαν 
ἔλαδε" πρὸς δὲ τοῦτο δεύτερον, τὸ εἰπεῖν Mh Μωσῇ 
μόνῳ ἐλάλησς Κύριος, οὐχὶ xat ἡμῖν ἐλάλησεν ; Ἐν 
μὲν γὰρ τῷ πρώτῳ παρανομίας ὑπομένει γραφὴν" 
ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ, τὸ μὴ ἐν μεγάλοις σφόδρα τεθεῖ- 
αθαι λέγεται, μῆτε μὴν ἑξαίοετόν τινα παρὰ τοὺς ἅλ- 
λους ἐσχτχέναι τὴν χάριν, εἴ ds χαὶ ἑτέροις ópiza: 
λαλήσα: Θεός. Ἐροῦμεν δὲ xavk τάξιν, τῷ πριύτῳ 
χατηγορήματι τὸν πρῶτον ἀπονέμοντες λόγον * οὕτω 
τε πάλιν ἐντεῦθεν τὰ ἐχ τῶν τύπων εἰς αὐτὸν fbr 
μεταληψόμεθα τὸν. Χριστόν. Γυναῖχα μὲν τοίνυν 
ἠγάγετο χαὶ πάλαι Μωσῆς, xai σύνοιχον τὴν Μαδια- 
νέτιδι ἐποιήσατο, τὴν "lotto θυγατέρα φημί" χρόνον 
δὲ παριππεύσαντος οὐ μιχροῦ τὴν Αἰθιόπισσαν ἐπεγά- 
p&t, καὶ ἀλλογενῆ χαὶ μέλαιναν. Kaízot τοῦ νομοθέ- 
του σαφῶς διαγγέλλοντο;, μὴ χρῆνα: τοῖς ἀλλογενέσιν 
ὅλως ἐπιμίσγεσθ τ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Οὕτως γὰρ 
τέγραπται" « Τὴν θυγατέρα coo οὐ δώσεις τῷ υἱῷ 
1109, xal τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήψῃ τῷ υἱῷ σου. » 
"7. τούτοις ὡς παρανομίας ὁ μέγας χρίνεται δίω- 
Y4:, ὑπό τε τοῦ ᾿Ααρὼν χαὶ τῆς Μαριὰ::, οὐ νενοηχό- 
των, κατὰ τὸ εἰχὸς, xal δι᾿ αὐτοῦ πάλιν ὡς ἐν τύπῳ 
τὸ καλῶς οἰχονομηθὲν μυστήριον, ὅπερ ἤδη φανερὸν 
ὡς ἔν: χαταστήσομεν, τὴν τοῦ πράγματος φύσιν εἰς 
αὑτὸν εὖ μάλα χατασχευάξουτες τὸν Χριστὸν, ᾧ xa) 


etiam hzc sunt iis que jam 379 difimus. Neque 
enim abhorrent ab illorum consideratione, sed 
propinquam ac vicinam eis habent sententiam. 
Siquidem et hzc pandunt mysterium Christi, et 
ignominiam eorum, quibus Synagoga Judzorum 
in ipsum debaccbata est, ob oculos ponunt. Modus 
autem peccatorum parum adinodum discrepat. Nam 
in illis quidem Synagoga laborabat lepra, etimmunda 
erat, multis ac variis erroribus seipsam corrum- 
pens. In his vero sermo noster solius in Christum 
debaccbationis crimina describit, itemque tumo- 
rem superbiz Judzorum depingit, et e contrario 
mansuetudinem ostendit ejus, qui dicit: « Discite 
a mequia mitis sum et humilis corde **. » Adbzc 
ejus etiam qui juste judicat benignitatem comme- 
morat, quique non in perpetuum neque infinita ira 
in peccatores ssviat, sed qui ita vulnerat ut post 
plagam rursum sanet salvumque faciat. Totus igitur 
eorum quz hic proposita sunt scopus in hisce quz 
summatim et paucis dixi, versatur. Nunc autein 
particulatim singula eorum qu: dicta sunt prose- 
quentes, sensum qui in eis latet, eruemus, Deo 
estium sermoni nostro aperiente, qui et dicit speran- 
tibus in se: « Et dabo tibi thesauros absconditos, et 
tenebris obrutos atque invisibiles aperiam tibi **. » 


2. Contradixerunt itaque Aaron et Maria sapienti 
Mosi propter /Ethiopissam quam duxerat, et dixc- 
ruat : « Num Mosi soli locutus est Deus? An non 
et nobia locutus est *'? » Duobus hisce nominibus 
Mosen incusant : primum , quod /Ethiopissam duxe- - 
rat deinde quod ei Dominus soli locutus fuerat. 
In primo accusant eum przvaricationis legis; in 
secundo, quod non admodum magniflcatus sit, ne- 
que przter czteros singularem acceperit gratiam : 
siquidem Deus visus est et aliis loqui. Dicemus au- 
tem de his ordine, et primum locum tribuemus 
prinx accusationi; sicque iterum ea quz in typis 
sunt in ipsum transferemus Christum. Duxit ita- 
que Moses primo uxorem, et conjugem sibi socia- 
vit Madianitidem , filiam, inquam, Jethro; postea 
vero, non parvo tempore interjccto, duxit /Ethio- 
pissam et alienigenam ac nigram. Atqui legislator 


D aperte vetuerat ne 380 quis ex sanguine Israel 


cum alienigenis commisceretur. Ita enim scriptam 
est : « Filiam tuam non dabis filio illius, nec flliam 
ejus accipies filio tuo uxorem !*, » [deo tanqua: 
pravaricator legis judicatus est Moses ab Aarone et 
Maria, ignorantibus, ut verisimile est, mysterium 
per ipsum quasi in typo pulchre adumbgatum : 
quod quidem, quoad ejus fleri poterit, pergSicuum 
ob oculos ponemus, rei nimirum ipsius naturam 
pulchre ad ipsum traducentes Christum, cui et 
nunc Mosis tribuemus personam. Nam Christus est 
legislator et mediator Dei atque hominum, sicut 
fere et ille. Siquidem etiam hic nobis illum insigni- 


** Num. xu, 1-15. 35 Matth. xi. 39. "558. xtv, ὅ. ἢ Num. xi, 2. ἢ Deut. vii, 5; Exod. xxxiv, 10. 
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vit, dicens 
ex frdtribus vestris, sicut me **. » Aàron vero in 
figuram sacerdotii Judxorum assumetur; Máriá 
adteri praestabit personam Synagogz: Accusarunt 
itaque et seniores Judeorum Christum Salvitorem 
lióstrum, et cum illis Synagoga, utpote qui ipsi 
übjiciant transgressionem mandatorum, dum aiunt: 
« Si hic homo esset ex Deo; non solveret Sabba- 
lum ?**.» Przterea et alio modd fremebànt, nempe 
quod JEthiopissám isfam nigram, hoc est Ectlesiam 
gentium, sibi adjunxerit; et quodammodo post pri- 
ínam, hoé est lsráelitidem, duxerit, quz rursum 
fuerit Synagoga. Quod vero fremebant, eo quod 
infringeretur vànsi ipsorum observationis consue- 
Lido, sut alioqui ea quae in figura a Mose dieta 
sunt, non difficile fuerit intelligere ei, qui vel le- 
viter in litteris evangelicis fuerit versatus: Quod 
verü rürsus sibi desponsaverit Ecclesiam gentium 
adhuc nigricantem ob mentis sux tenebras; nón: 
Jum enim in ipsá erat vera lux, quie novit illumi- 
ifare albumque reddere, facile admodüi quis ex 
prophetis deinonstraverit; Convbnienüus autem 
apparet per Salvatoris nostri administrationem id 
ostendi. Siquidem Samaritanis, cum alienigenz 
essent, predicàavit, atque ita in illis principium ἐς 
veluti fundánientum jecit vocationis genlium. Quod 
Q1Utem genles füerint àlienigenz, atque ἃ grege Ju- 
ἀπσταπὶ sepárátz, quivis hinc absque negotio per- 
spexerit. Nam cum emitteret suos discipulos re- 
gnum colorum ennuntiaturos : « Ne abeatis, in- ( 
quit, in vias gentium, nec in civitatem Samarita- 
horum ingrediamini. Sed ite potius 3981 ad oves 
perditas domus Israel *'. » Viden' quomodo illas 
posuerit extra oves domus Israelitice? Ergo ante- 
juam repudiavit Israclitidem, hoc est Synagogam, 
aliqdo módo üxórem sibi adjunxit nigram, alieni: 
genam, hot est Ecclesiam gentium : idtlrtéo tum 
judais disceptans aiebat : « Εἰ alias oves habeo quae 
hon sunt de hoc ovili, et has oportei me adducere, 
Vécemue meàm audient, et fiet ununi ovile et 
unus pastor **. » Imo vero ibidém pauló post vehe- 
mentius arguens οὐδ tanquám incfedulos, quando 
ipsum aperte interrogabánt, dicentes : « Si tu es 
Christus, dic nobis libere, » respondebat eis Jesus: 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
: « Prophelam vobis excitabit Dómints Ὁ νῦν ἐε Μωσέως περιθήσομεν πρόσωπον. Νομοθέτης 


γὰρ ὁ Χριστὸς, καὶ μεσίτης Θεοῦ $aX ἀνθρώκων, 
ὥσπερ οὖν ἦν ἀμέλει χἀκεῖνος, "Estel xat οὗτος ἡμῖν 
χατεσήμαινε λέγων ἐ [ροφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν bx τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ.» 
Εἰς δέ γε τὸ σχῆμα τῆς Ἰουδαίων ἱερωσύνης ᾿Ααρὼν 
ληφθήσεται, χαὶ ἀναπληρώσει τῆς Συναγωγῆς τὸ 
πρόσωπον ἡ Μαριάμ. Κατηγόρευσαν τοίνυν τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Χριστοῦ καὶ οἱ τῶν Ἰουδαίων πρεσδύ- 
vepot, xai αὐτὴ δὲ μετ᾽ ἐχείνων ἧ Συναγωγῆ, τὴν 
τῶν θείων ἐνταλμάτων παράθδασιν ἐγκαλοῦντες αὐτῷ, 
διά γε toU λέγειν’ ε« Εἰ fv οὗτος παρᾶ Θεοῦ ὁ ἄν- 
θρωπος, οὐχ ἂν ἔλυε τὸ Σάδδατον. » Διεπρίοντο δὲ 
δαὶ xà0' ἕτερον τρόπον, ὅτι τὴν μέλαιναν, τουτέστι, 
τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλλησίᾶν, ἐμνηστέύετο, καὶ ἐπεγά- 
pet τρόπον τινὰ τῇ ἐρώτῃ, τουτέστι τῇ Ἰσραηλίτιδι, 
ἥτις ἣν πάλιν ἡ Συναγωγή. Ὅτι δὲ δίεπρίοντο 
Ξαταλυομένων αὑτοῖς, «ὧν ἐξ εἰχαίας ἐκιξηρήσέως 
ἐθῶν, f| καὶ τῶν ἐν τύποις λαληθέντων δέχ Μωσέως, 
σὺ χαλεπὸν συνιδεῖν τὸν ἅπαξ τοῖς εὐαγγαλικοῖς ὁμι- 
λοῦντα συγγράμμαοιν. Ὅτι δὲ πάλιν ἐμνήστεύενθ 
τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχκχλησίαν, μελαινομένην Exv διὰ τὸ 
ἐν γνώσει xal τρόποἰς σχοτεινόν" οὔ Ξ δ) γὰρ ἦν ἐν 
αὑτῇ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τὸ κατὰλαμπρῤύνειν xat 
XxàcaXcusalyety εἰδὸς, συλλέξαιτο μὲν ἄν τις xa λίαν 
εὐχόλως τὴν ἐκ προφητῶν ἀπόδειξιν. Πρεπωδέστερον 
δέ μὸι φαίνεται διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρῤος οἰχονομέας 
ἐπιδειχνύειν αὐτό. Οὐκοῦν ἀλλόγενέδε μὲν οὖσε τοῖς 
Σαμαρείταις ἐχήρυττε, καὶ ἀρχὴν ὥσπερ τινὰ xal 
θεμέλιον τῆς τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίας ἐν ixsive; 
προχατεδάλλετο. Ὅτι δὲ ἦσαν ἀλλογενεῖς χαὶ τῆς 
ἐξ Ἰσραὴλ ἀγέλης ἐξηυλιασμένοι, χατίδοι τις ἂν χὰν» 
τεῦθεν ἀπονητί. Τοὺς γὰρ ἑαυτοῦ μαθητὰς χκαταὺν- 
γέλλοντας ἐχπέμπων τῶν οὐρανῶν βασιλείας τὸ xf- 
poypa: c Μὴ ἀπέλθητε, φησὶν, εἰς ὁδὸν ἐθνῶν, καὶ εἷς 
πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε. Πορεύεοθε μᾶλλον 
πρὸς τὰ ἀκολωλότα πρόδατα τοῦ οἴχου Ἰσραήλ. » 
Ὁρᾷς ὅπως ἔξωθεν τέθειχεν ἐκείνους ἐῶν προθάτων 
τοῦ οἴχου Ἰόῥαὴλ; Οὐκοῦν οὕπιυ μὲν τῶν τῆς Ἰσρδηλί- 
τιδος ἀποφοιτήσας γάμων, τουτέστι τῇς Συναγωγῆς" 
ἔτι δέ πως αὐτῇ δοχῶν δυνοιχεῖν, ἐ πεμνηστεύετο τρό- 
ἤτον τινὰ, Χαὶ ἐπεγάμει τὴν μέλαιναν τὴν ἀλλογενῆ, 
τουτέστι, τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν. Διᾶ τοῦτο χαὶ 
πρὸς Ἰουδαίου; διαλεγόμενος ἔφασχε᾽" «Kal ἄλλα πρό- 


« Ego dixi vobis, et non creditis. Opera quz ego D δάτα ἔχω», ἃ οὐκ ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης, κἀχεῖνά 


facio in nomine Patris mei, h:ec testantur de me, 
Sed vos non creditis, quia non estis ex ovibus 
meis **. » Suas nunc oves appellat gentes. Quod 
etiam Phariszi indignissime ferebant, atque adver- 
sus eum fremebant, tanquam àniántem alienigenas, 
legemque divinam nihili facientem. Atque ith ca« 
villante$, dicebant: « Nonne recte dicimus quod 
Samaritanus sis, οἱ daemonium habeas ?*? » Nisi 
enim, inquiebant, saperes ea quz& sunt Samarita- 
norum, atque esses Grecorum amans et alicnige- 
narum, nunquam certe te in universüm niscuisses 
eum gentibus. Et nisi quoque in te idem esset dz- 


** Deut. xvi, 15. 39 Joan, ix, 16. ?! Matth: x, 5, 


ps δεῖ ἀγαγεῖν" xaX γενήσεξαι μία ποίμνη, εἷς ποι- 

μήν. » Δριμύτερον δέ πως καὶ ἐξελέγχων ὡς ἀνειθεῖς 
ὅτε διαῤῥήδην ἀπεπυνθάνοντο λέγοντες" « El σὺ εἶ 
Χριστὸς, εἶπε ἡμῖν παῤῥησίᾳ. » ᾿Απεκρίθη αὑτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς" « Εἶπον ὑμῖν, χαὶ οὐ πιστεύετε. Τὰ ἔργα ἃ 
ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, ἐδῦτα μαρ- 
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὐ πιστέύετε, ὅτι οὐδὲ ἐστὲ ix 
τῶν προδάτων τῶν ἐμῶν. » διὰ γὰῤ Ἦἢδη πρόδατα 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἀπεχάλει. "Eg ᾧ χαὶ λίαν οἱ Φάρισαϊο: 
διαπριόμενοί τε xax χαλεπαίνοντες, ὡς ἀγαπῶντι μὲν 
τοὺς ἀλλογενεῖς, παρ᾽ οὐδὲν δὲ τὸ θεῖον ποιουμένῳ, 
νόμον ἐπισχήπτοντες Égacxov: « O0 καλῶς ἡμεῖς 


6. **joan. x, 16. *! 1014. 24-26, ** Jean. «n » 48. 
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λέγομεν ὅτι Σαμαρείτης εἶ σὺ, xai δαιμόνιον ἔχεις ;» A monium quod est. ip Grecis : idololatras enim δαι- 


! εἰ ph γάρ φασι τὰ Σαμαρειτῶν, εἰ μὴ φιλέλλην ἦσθα 
xai φιλαλλογενὴς, o0x ἂν ὅλως ἀνεμίχθης τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν. Καὶ εἰ μὴ τὸ ἐν Ἕλλησι δαιμόνιον ὑπῆρχεν 
ἐν σοί δαιμονιῶντας γὰρ ἑἐχάλουν τοὺς εἰδωλολάτρας, 
διὰ τὸν ἐν αὐτοῖς ὄντα δ'ἀδολον, οὐχ ἂν ἐν τῷ μηδενὶ, 
φασὶν, ἐποιήσω λόγῳ τῶν νομιχῶν» ἐνταλμάτων τὴν 
παράδασιν. Καὶ ὅτι μάλιστα πλήρωσις μᾶλλόν ἐστι 
νόμου τὰ διὰ Χριστοῦ, χαὶ οὐ παράδασις, κατὰ τὸ 
εἰρημένον παρ᾽ αὐτοῦ" « Οὐχ ἦλθον χαταλῦσαι τὸν 
γόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι. ν "Hv γὰρ μόνου τοῦ γράμ- 
βατος μετασχευὴ πρὸς ἀλήθειαν. 'O μὲν οὖν τῆς 
ἐπὶ τῇ μελαίνῃ κατηγορίας τρόπος ἐν τούτοις, καὶ 
ἡ τῆς ἐν Χριστῷ δυστροπίας elxav, ὡς ἐν τοῖς χατὰ 
Ἱωσέα ληφθήσεται, τὴν δὲ τούτῳ χαὶ γείτονα xal 


ἀδελφὴν λοιδορίαν εἰσοίσομεν ὡς ἐχ τύπου πάλιν ἐπὶ B 


τὸ ἀληθὲς: μεταστοιχειοῦντες τῶν λεγομένων τὸν νοῦν. 
« Οὐ γὰρ μόνῳ, φησὶ, τῷ Μωσεΐ λελάληχε Κύριος" 
ἀλλὰ καὶ ἡμῖν ἐλάλησεν. » Ἐξ ἀλαζονείας ὁ λόγος, 
ix διαχένου φυσήματος ἡ φωνή. Χρῆναι γὰρ δὴ που 
φρονοῦντας ὀρθῶ; μὴ πάντως εἰς ἴσον ἀναβαίνειν 
ἐπείγεσθαι μέτρον τῷ διχαίως ἀχούσαντι" ε Οἶδά σε 
παρὰ πάντας, xai χάριν εὗρες παρ᾽ ἐμοί" » ἀνατι- 
θέναι μᾶλλον τὰ ἐφ᾽ οἷς τετίμηνται χαριστήρια, τὴν 
ἄνωθεν ὡρισμένην οὐχ ὑπερόαίνοντες τάξιν" οὔτε 
μὴν ἁρπάζοντας ἑαυτοῖς τὴν οὕτω δοθεῖσαν τιμήν. 
Ὅπερ ἂν νοοῖτο διχαίως τῆς ἐσχάτης ἀλαζονείας οὐχ 
ἀμοιροῦν. ᾿Αλλ ἐννόει πάλιν τὸν μὲν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, φανερὸν τοῖς Ἰουδαίοις χαθιστῶντα 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς τὸν αὐτῷ χαὶ μόνῳ φυσιχὼς 
ἐγνωσμένον σχοπὸν, xaX λέγοντα" «Ax! ἐμαντοῦ οὐ 
λαλῶ, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με Πατὴρ, αὐτός μοι ἐντολὴν 
δέδωχε τί εἴπω xal τί λαλήσω. » Καὶ πάλιν’ « Τὰ 
ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐχ ἔστιν ἐμὰ, ἀλλὰ τοῦ πέμ- 
ψαντός με. » Εἶτα πρὸ; τοῦτο πάλιν ἀποθρασύνετα, 
μελετῶντας τοὺς ἀνόμους Γραμματεῖς τε χαὶ Φαρι- 
σαίους, xal ἐπὶ τῷ λαλῆσαι πρὸς τοὺς πατέρα; αὑτῶν 
τὸν Θεὸν, οὐ μετρίως ἀπαυθαδειαζομένους, ταύτης 
ἴνεχα τῆς αἰτίας ἀπειθεῖν ἡρημένους. Λέγουσι γάρ" 
€ Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ Θεός’ τοῦτον 
6b οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν.» Ὁρᾷς οὖν ὅπως δ'ὰ 
«05 λέγειν ἐξεπίστασθαι λαλῆσαι τὸν Θεὸν Μωσῇ, 
μονονουχὶ γὰρ τὸ ἀρχάϊον ἐχεῖνό φασι xax σχληροτέ- 
poe ῥήμασι" « Μὴ Χριστῷ μόνῳ λελάληχεν ὁ Θεὸς 
xal Πατὴρ, » xai οὐχὶ τοῖς ἡμετέροις πατράσιν; ἐν 
δὲ τῷ, φασὶ, τῷ Σινᾶ. Καὶ ἤχουσε Κύριος. Καὶ « Ὁ 
ἄνθρωπος Μωσῆς πρᾶος €póbpa παρὰ πάντας ἀνθριύ- 
φοὺυς τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. » ᾿Αλαζονείας ὡς ἔοι- 
κεν ἀφορμὴν τὴν Μωσέως ἐποιοῦντο πραότητα Μα- 
οἱάμ τε xal ᾿Ααρών. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τούτῳ xal δνσωποῦν- 
τος ἐχείνου χαλεπαίνει Θεὸς, χαὶ αὐτόχλητος ἐπὶ τὸ 
διχαίως ἀγαναχτεῖν κατὰ τῶν ἐξυδρίσαι τετολμηχό- 
των ἔρχεται τὴν ἐπὶ τῷ γνησίῳ λειτουργῷ χατατφοό- 
ψῃσιν, εἰς αὑτὸν οἰχειούμενος. Οὕτω νοήσεις xax ἐ-ὶ 
Χριστοῦ. ᾿Απὸ μὲν γὰρ τῆς ἐνούστς αὑτῷ πραότττός 
τε X3Y φιλανθρωπίας προαλέστεροί mu; εἰς χατα- 
φρόνησιν ἴσαν οἱ Φαρισαῖοι. ᾿Αλλ᾽ ἦν, ὡς ἔοιχεν, 


* Matth. v, 18. 
29. 


3$ Num. xii, 2. 
" Num. xi, 2... ** Ibid. 3. 


?' Exod. xxxii, 21. 


μονιῶντας propter diabolum, qui ipsos exagitabat, 
vocabant, non quidem certe ita vilipenderes lega: 
lium praeceptorum transgressionem. Quanquam ca 
que per ipsum gesta sunt, verius impletio leg:s 
sint, quam transgressio, juxta illud quod ab co 
dictum est : «Non veni solvere legem, sed ut imple-. 
rem **.» Eratenim ipsius actio, litteram solam ad ve - 
ritatem traducere. [ἢ his quidem accusationis nigrae 
versutia, et hoc in Christum malignitatis specimen, 

ut habes apud Mosem. Sed jam cognatum huic 
aique affine convicium adducemus, eorum qua di- 
cuntur, senlentiam veluti ex typo rursum ad veri- 
tatem transferentes. « Non eniu, inquit, soli Mos 

locutus est Deus, sed etiam nobis locutus est ?*. » 
Sermo ex superbia et vano tumore profectus. Opor. 

tehat enim omnino reete sentientes, non conten- 
dere ut se equipararent illi qui merito audieEat : 
« Novi te pre omnibus, et gratiam invenisti apud 
me ?*; » sed potius gratias 389 agere pro iis qui- 
bus a Deo erant dotati, neque ordinem sibi e su- 
pernis prescriptum transcendere, aut sibi rapere 
euim, qui ipsis a Deo datus non erat, honorem. 
Quod quidem optimo jure censeri potest extrema 
arrogantia non carere. Caterum hic rursus mil: 
animadverte Dominum nostrum Jesum Christum Ju 

dais ob oculos ponentem scopum atque intentio- 
nem Dei ac Patris, ipsi soli naturaliter cognitam, 
dicendo : « À ineipso non loquor, sed qui misil 
me Pater, ipse mihi mandatum dedit quid dicam, et 
quid loquar ?*^. » Et rursus : « Verba quz ego lo- 
quor, non sunt mea, sed cjus qui misit me **. » De- 
inde cum impii Scribe ac Phariszi audacia effer- 
rentur, atque immodice de patribus suis gloriaren- 
tur, quasi hisce solia Deus locutus fuissel, ea de 
causa factum fuit, ut in diffidentia perseverarint. 
Dicunt enim : « Nos scimus quod Deus locutus sit 
Mosi : hunc autem nescimus unde sit *. ; Videsne 
quo pacto per id quod dicunt se scire Deum loeu- 
tum esse Mosi, tantum non vetus illud dicunt, et 
quidem durioribus verbis : « Num Christo soli locu- 
tus est Deus *'? » Annon patribus nostris in monte, 
videlicet Sinai, aiunt, locutus est? Atqui audivit 
Dominus. Et « Moses erat homo valde mansuetus, 


p pre hominibus qui sunt in terra **. » Maria et 


Aaron ex mansuetudine Mosis superbiendi, ut vi- 
detur, occasionem arripuerunt. Verumenimvero 
Deus etiam ipso tacente offenditur, ac per se mo- 
vetur ad indignationem adversus eos qui contume- 
liam inferre veriti non erant, et legitimi sacrorum 
ministri eontemptum ad seipsum transfert. Idem 
intelliges etiam in Christo factum esse. Nam propter 
insitam illi mansuetudinem atque benignitatem 
Pharisei procliviores ad ipsius contemptum fere 
bantur. Sed certo deprehendi poterat, quod divi- 
nam ultionem non essent evasuri. Deus enim et 
Pater contumelia affectus in Filio justa ira incen 
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detur. Notit enim ea absqué niagistró, el per divi- A ἀναμφισδήτήτως ὁρᾶν, ὡς ob διαφεύξουσι τὴν ἄνω- 


nam Betltiam, verba pra: Pháriseorürh arrogantia 
emisea audivit, 


$. Sequitur deindé : « Et dixit Dominus con- 
festim Mosi et Asron ác Mariz : Exite vos tres ih 
tabernaculum testimonii. Et descendit Dominus in 
column nubis, stetitque in porta tabernaculi testi- 
monii "5, » [terum subindicat historia, quod Donil- 
nu$ adfuturus sit judex eorum qui 389 Serfatori 
nostro Chiristo contradicunt, quodque onininó ven: 
turus sit δὰ exigendas penas dé iis qui aus! sunt 
contumeliis eum afficere, et ad qualitatem hono- 
ris cuin ipso nefarie contendere. Judicium autem 
hoc omnino flet per Filiuni, cui perpetuo adest, qui 
ipsum genuit, juxta illud : v Ego in Patre, et Patet 
in me **, » Pos(quàià autem ei qui juste judici 
peccantes, astilérunt Maria et Aaron : « Audite, 
Inquit, verba mea. Si fueril vobis missus propheta 
à Domino, huic per vistonem innotescará, et per 
somnium loquar ei; nequaquam sicut famulo meb 
Mosi, qui tfdelis est in tota domo mes, cui ex ore 
àd os loquar in specie, οἱ non per znigmata. Εἰ 
gloriam Domini vidit **. » Mosi excellentia hzc 
pre aliis in videndo Deum propter hoc reservata 
est, atque item qtiod privatim potderit divina au- 
dire oracula pulchre testátum est. Hoc autem veríus 
In Chrisío videas. Non enim sicut in prophetis ló- 
tutus est Deus et Pater; ita ef in Filio. Sed illis per 
Spiritum suggerebiatur cognitio eorum qu:e discenda 
erànt. Hic autem novit non doétrinzli modo Palris 
tonsilia, utpóte sapientis et consilium genitoris. Àd- 
hec beati pfophetz toniemplaiionem glorie Dei 
per snigmata receperuht. « Deum enim nemo vidit 
unquam **, Sed ἃ solo suapte natura Filio videtur, 
Mtque ita ut hoc intelligatur divine. Hujus rei testis 
est nobis ipse Salvator, dicens : « Non quod Patrem 
quis viderit unquam, nisi qui est ex Deo, ille vidit 
Patreni . ; (Quamobrem Judxi rion recte, 4t Ím- 
pie potius prasttendentes Deum patríbus suis locu- 
«um fuisse, aspernabdántur Christunt loquéntem 
quse ex Patre suo audiverat. Nam qus in monte Si- 
nai dicta sunt, umbre fuerunt et typi magis itque 


ϑεν χίνησιν. Ὡς γὰρ ὑδρισμένος ἐν Υἱῷ, δυσφορή- 
σειν ἔμελλεν ὁ θεὸς xoi Πατήρ. Εἶχε γὰρ γνῶσιν 
ἀδιδάχτως, xal διὰ θεοίτῥεπὸῦς γνώσεως, τοὺς Ex τῆς 
τῶν Φαρισαίων ὑπεροψίας ἀποπϑρυδθέντας λόγους. 
Y'. Εἶτα τούτοις ἐφεξῆς ? « Kal εἶπε Kóptoc vapa- 
χρῖμα, φησὶ, πρὸς Μωσῆν xal ᾿Ααρὼν, καὶ Μαριάμ" 
Ἐδέλθετέ ὑμεῖς οἱ τρεῖς εἰς τὴν oxrvhv τοῦ μαρτυ- 
ἐΐου. Καὶ χατέδη Κύριὸς ἐν στύλῳ νεφέλης, καὶ ἔστη 
Eri θύρας τῆς σιζηνῆς τοῦ paptuplos. » Ὕπεμφαί- 
νει πάλιν ὁ λόγος, δτιξερ ἔσται χρίτῆς ὁ Θεὸς τῶν 
χκαταλαλούντων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησσῦ Χριστοῦ, 
xa χατελεύσεται πάνξως ἐχ δίχης εἰς ὀργὴν τοῖς δια- 
λοιδορεῖσθἄι τεϊολμήχόσι xaX φιλύνειχῇσαὶϊ πρὸς ἰσο- 
τιμίαν ἀὐτῷ. Δι᾿ Tloo δὲ πάντως ἢ χρίδις, συνόντος 


B δηλονότι ἀδιασέίξτως τὸυ τεχόνίος αὐτῷ, xarà τό" 


c Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Ἔπειδὰ 
δὲ τῷ tk δίλαια χρίνοντι παρεστῶτες ἐφαίνοντο Me- 
ριὰμ τε χαὶ ᾿Ααρών" «᾿Ακούδατε, φησὶ, τῶν λόγων 
βου. "Exv γένηξαι, φησὶ, προφήτης δμῖν ἐῷ Κυρίῳ, 
ἐν ὁράματι abklp γνωσθδήσομαι χαὶ ἕν Ürvtp λᾶλήσω 
δὐτῷ, οὐχ οὕτως ὡς ὁ θεράπων μὸυ Μωσῆς Ev ὅλῳ 
χῷ οἴχῳ μου πιστός ἐδτι στόμα χἁτὰ στόμᾶ λάλήσω 
αὑτῷ, ἐν εἴδει, καὶ οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων. Καὶ τῆν δόξαν 
Κυρίου εἴδε. » Μωσῆς τὸ ἐξαίρέξον, ἐν θεδπέίαις παρὰ 
τοὺς ἄλλους διὰ τούτου τετηρῆτας, καὶ τὸ ἐξηλκαγμέ- 
vog δύνασθάι τῶν θείων παράχροδοθαι λόγων, ἕπε- 
μαρτυφήθη καλῶς. Τοῦτο δ᾽ ἂν (bot; ἀληθέστεῤον ἐπὶ 
Χριδτῷ. Οὐ yàp Gonep ἕν προφήταις ἐλάλησεν ὁ 
Beh; καὶ Πατὴρ, τω xoi ἐν Υἱῷ. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν οὖν 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἐχορηγοῦντο τὴν γνῶσιν ὧν ἔδει 
μαθεῖν. 'O δὲ οἷδεν οὐ διδαχτῶς τὰ ἕν πνεύματι Bov- 
λεύματα, ὡς σοφία xal βουλὴ τοῦ γεννήσαντος. Καὶ 
οἱ μὲν μαχάριοι προφῆται τὴν δι᾽ αἰνιγμάτων iM- 
χοντο θεωρίαν τῆς δόξης αὐτοῦ. « Θεὸν γὰρ οὐδεὶς 
ἑώραχε πώποτε. » Θεωρεῖται δὲ μόνῳ τῷ χατὰ φύσιν 
Υἱῷ. Καὶ οὕτως ἂν νοοῖτο θεοπρεπῶς. Καὶ τούτου 
páptug αὐτὸς ἡμῖν Σωτὴῤ γενήσεται, λέγων᾽ « Οὐχ 
ὅτ᾽ τὸν Πατέρα ἑώρακέ τις, εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ τοῦ 
θϑέοῦ' οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρὰ. » Οὐχοῦν οὐχ εὐλέ- 
γως, μᾶλλον δὲ ἤδη χαὶ δυσσεδῶς Ἰουδαῖοι τὸ λαλῆσαι 
τοῖς πατρῥάδιν ἀὐτῶν τὸν Θεὴν προϊσχόμενδι, παῤ᾽ οὔδὲν 
ἐποιοῦντο λέγοντα τὸν Χριστὸν, ὅπερ ἤχουσε πᾶρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ταῦτα x&i λαλεῖν. Τὰ μὲν γὰρ iv tip ὄῤει 


enlgmata, qux piriutiunt occultam quamdam οἱ p τῷ Σινᾶ, σχιαὶ χὰὶ τύποι εἰσὶ xat αἰνίγματα, xestpuji- 


parum manifestam riitténdi cognitlonem. Christus 
autem per sc verba Patris Audit? si modo convenit 
ob inevitdbilein intellectus inopiam etiart crassius 
«uid dicere. Infert preterea sermo etiám magnam 
in Chrislo differentiam a reliquis ómnibus. Àit enim: 
« [n tota donto mea est fidelis '". » Anna enim per 
hoe particularem et prz(initam fuisse ostendit ad- 
Winistrationem legis οἱ prophetarum? generalem 
vero atquo universdlem tant que est per Christum? 


Lez enini unám duntaxat. domum, Isrdeliticam ni-. 


inirum, 884 servavit. Curistus ver^ 
tbtum mundum poer fldem in δ΄ 


9 Nim. vl 45. 5) 903 
i, 7. 


μένην τινὰ xa οὐ σφόδρα δυμφρανὴ τὴν τοῦ διαδιελ- 
λομένου γνῶσιν ὠδίνοντα. Χριστὸς δὲ τῶν τοῦ Πατρὸς 
ῥημάτων αὐτήχοος ἦν, εἰ δέ τι πρέποι διὰ thy τοῦ 
νοήματος ἀπὰραΐτητον χρείαν, xai δωματικώτερον 
εἰπεῖν. ΕἸσφέρει γε μῆν xal Χολλὴν ὁ λόγος τῆν δὶ 
Χρισὲῷ διαφορὰν, ὡς πρὸς ἅπαντας τοὺς ἑτέρους, 
« Ἐν ὅλῳ γὰῤ τῷ σΐχῳ μου πιστός ἐστιν. » Ἣ οὐχὶ 
διὰ τούτου μεριχὴν μέν τινὰ καὶ συμμεμετρημένην 
τὴν οἰχονομίαν ἐπιδειχνύε!, τὴν διὰ νόμου χαὶ προ- 
φητῶν; γενιχὴν δὲ xat χαθόλου τὴν διὰ Χριστοῦ: 
Ὁ uày γὰρ νόμος ἕνα τὸν ἐξ ᾿Ισραὴλ ἔσωξεν οἶχον" 
τὰς, σύμπαντά τε τὸν χόσιλον διὰ 
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«ίστεως τῆς elc αὐτὸν, xoi 5c αἵματος. τοῦ ἰδίου ἀγο- A proprium, sicut scriptum est; redemit Deo ac Patri. 


piov, κατὰ τὸ γεγραμμένον, τῷ Θεῷ xoà Πατρί. 
Διότι τοίνυν φηδίν" « Obx ἐφοδήθητε χἀταλαλῇσαι 
κατὰ τοῦ θεράποντός μου Masi; » Τσιοῦϊο γάρῤ ἔστι 
«τὸ διὰ τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς ἀνοσίους Φαρισαίους 
καὶ πάλαι λαλούμενον διὰ τὰς ἐπὶ Χριστῷ φλυαρίας 
τε 4άλ ἀθυρογλωττίας" « Ὑμεῖς δὲ mposávete ὧδε, 
υἱοὶ ἄνομοι, σπέρμα μοιχῶν χαὶ πόρνης. ᾿Εν tlvt 
ἐνετρυφήσατε ; xa ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν Γ 
καὶ ἐπὶ τίνα ἐγαχάσετε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; » “ὕλως 
τΤὰρ ὥσπερ τῇ θέομάχῳ γλώσσῃ τὰς ἡνίας χαλάσαν- 
&tc οἱ Φαρισαῖοι εὐτρογωτάτην τρόπον τινὰ τὴν δυσ- 
ψημίαν ἐποιοῦντο τὰ Χριστοῦ, xal πρὸς ὑπέρογχον 
ἀλαζονείαν ἀναφυσσίώύμενοι, τοὺς ἐξ ἀπονοίας ἐρεύ- 
γόνται λόγους. Οἷς χαὶ λίαν ἐπαλγήσας ὁ Μελῳδό; " 
t Εἶπα, φησῖ, τοῖς παοανομοῦσι" Μὴ παάρανομεῖτε, 
καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι" Μὴ ὑψοῦτε χέρας, μὴ ἐπαίρε- 
4θε εἰς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν, χαὶ μὴ λαλεῖτε χατὰ 
402 Θεοῦ ἀδιχίαν. » Παρηνόμουν γὰρ ὄντως ὃν ἔχιστα 
χρὴ δυσσεδῶς χαταχρίνοντες, xal εἰς ὕψος τὸ χέρας 
ἐπαίροντες ἁλοῖεν àv, οὐ μόνῳ παραχωροῦντες 
Χριστῷ, τὸ εἰδέναι τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, xat αὐτοὶ 
δὲ μᾶλλον ἐπίστασθαι: τοῦτο διϊσχυριζόμενοι, διὰ τοῦ 
λέγειν, καθάπερ ἤδη προείρηται’ «€ Ἡμεῖς οἴδαμεν 
ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ Θεὸς, » ὡς xal ἀπειθεῖν διὰ 
τοῦτο σπουδάζειν, Καὶ ἀπέστη μὲν τῷ τηνικάδε τῆς τοῦ 
μαρτυρίου σκηνῆς ἡ νεφέλη. Λεπρῶσα δὲ παραχρῆμα 
ἐφαίνετο Μαριὰμ, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς χιών. Καὶ 
γὰρ ταῖς εἰ; Χριστὸν παροινίαις, xal τοῖς ἀνοσίοις 
tuy Ἰουδαίων τολμήμασιν ἐπασχάλλουσα,, καὶ διατε- 
θεῖσα πιχρῶς ἀνέπτη τρόπον τινὰ, xal ἀναπεφοίτηχε 
τῆς Συναγωγῆ:: ἡ θεία τε καὶ ἀχήρατος φύτις, κατὰ 
τὸ εἰρημένον παρὰ Χριστοῦ" « ᾿Εγχαταλέλοιπα τὸν 
οἶκόν μου, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν μου. » Καταε- 
ὀνηχὼς γὰρ ὁ Κύριος ἐν στύλῳ νεφέλης ὡς νεφέλη 
πάλιν ἀποφοιτᾷ, χατὰ τὸν ἐν γράμματι τύπον. Ἐπειδὴ 
δὲ τῆς τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς εἰχότως ἀπενοσφίς 
ζετο, ἀχάθαρτος ἀνεδείχθη παραχρῆμα * καὶ ἀχάθαρ- 
τὸς οὖχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς ἀκρότητα δραμοῦσα τοῦ πά- 
θους. Τὸ γὰρ σφόδρα καταλευχαίνεσθαι τὸν λεπρω- 
θέντα λέγειν, τῆς νόσου τὴν ἐπίτασιν ἔχει. Τί δ᾽ ἂν 
γένοιτο χιόνος τὸ λευνότερον; "Hv γὰρ δὴ καὶ εἰκὸς, 
μᾶλλον δὲ ἀναγκαῖον, x31 ἀναμφιδόλως ἔχον τὸ ἐν 
παντὶ γενέσθαι χακῷ τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων Συναγωγὴν 

ἧς τοῦ διασώζοντος ἀποπεσοῦσαν φροντίδος. Ὁ μὲν 
οὖν ἀτίθασσός τε χαὶ φιλοσχώμμων τῶν ἀγελαίων 
ἑσμὸς. ἀχαθαρσίᾳ τε χαὶ ἀτιμίᾳ χολάζξεται, κατὰ τὸ 
ὑπὸ τῶν ἁγίων ὀρθῶς εἰρημένον πρὸς τὸν Θεόν" 
« Πλήρωσον τὰ πρόπωπα αὐτῶν ἀτιμία;:, καὶ γνώσω- 
σιν ὅτι ὄνομά σοι, Κύριο;. » Συγχατηγορήσας δὲ τῇ 
Μαριὰμ οὐ συλλεπροῦται χρησίμως ὁ ᾿λαρὼν, χαίτοι 
τὴν ἴδην ἑποφλήσας τῷ χρίνοντι δίκην. Ἐπειδὴ γὰρ 
τίμιον καὶ μέγα παρὰ Θεῷ τῆς ἱερωσύνης τὸ χρῆμα, 
ταύξῃτοι τὸ ἐν λέπρᾳ φαίνεσθαι διαφυγὼν, λύπῃ 
βάλλον τῇ ὑπὲρ τῆς τοῦτο παθούσης ἐχολάξετο, χατὰ 


εὖ εἰψημένον παρὰ Θεοῦ" « Περιζώσασθ: χαὶ χόπτε- 


€6e, vl ἱερεῖς, θρηνεῖτε, οἱ λειτουρ οὔντες θυσιχστη- 


** Num. xm, 8. 9* ja. tvi, 5, 4. 
£xxvit, 11. 9* Joel] 1, 05, 14. 


*! Psal. 1xxiv, 5, 6. 


Ideoque ait: « Non veremini obloqui servo meo 
Mosi **? » Ejusmodi enim quid etiam olim per pro- 
phetam dictum est ad impios Phariszeos ob petulaatem 
atque effrenatam in Christum linguam : « Vos autem 
accedite huc, filii iniqui, semen mechorum et forni- 
eationis. Quid deliciamini? contra quem aperuistis os 
vestrum? et adversus quem laxastis linguam ve- 
siam **?» Nam Phariszi, totis quodammodo habenis 
impiissimse lingue in Deum laxatis, acerbissima in 
Ghristum convicia jeciebant, atque immensa superbia 
elati, verba evomebant scelerum et amentiz plena. 
Quibus neque immerito condolens Psalmista : « Dixi, 
ait, inique agentibus : Nolite inique agere ; et pec- 
cantibus : Nolite exaltare cornu vestrum, neque 


D in altum tollite cornu vestrum, neque loquimini 


tontra Deum injustitiam *'. » Revera enim inique 
in eum agebant, quem minime debebant impie dam- 
Dantes, vereque deprehensi sunt cornu in altum 
tollere, cum non copcederent solum Filium scire 
Patris voluntatem ; imo semetipsos magis eam scire 
asseverareni per hoc quod jam dictum est : « Nos 
scimus quod Mosi locutus sit Deus **; » atque ita 
fidem ei adhibere nolebant. Quocirca discessit nu- 
bes a tabernaculo testimonii, Et Maria illico appa- 
ret leprosa, idque non simpliciter, sed tanquam 
nix. Nam divina atque immortalis natura succen- 
sens, zgreque ferens temeraria Judzorum facinora 
debacchationesque in Christum, avolavit quodam- 
modo, recessitque a Synagoga; juxta illud quod 
dictum est a Christo : « Reliqui domum meam, et 
deserui hzereditatem meam 5. » Quia cum Dominus 
descendissàt in columna nubis, iterum tanquam in 
columna ascendit secundum typum litteralem. 
Posteaquam autem is a Synagoga Judsorum est 
separatus, continuo ipsa immunda ac potius im- 
mundissima reddita est. Nam si dicas leprosum 
albescere, morbi intensionem significat; Ecquid 
vero albius esse potest nive? Conveniebat enim, aut 
potius necessarium erat atque indubium, 388 
ut cum multitudine Judaeorum qui cura Salva- 
toris exciderant, ubique male ageretur. Indomita igi- 
tur et proterva Judzeorum turba merito immunditia 
atque ignominia punitur : sicut rccte a sanctis di- 


p ctum est ad Deum : « Imple facies eorum ignomi- 


nia, el cognoscent quod nomen tibi, Dominus **. » 
Porro et si Aaron simul accusatus sit, atque in ea- 
dem fuerit culpa, in qua Maria, utiliter tamen non 
allicitur lepra. Quandoquidem sacerdotium est res 
imnagna et pretiosa in conspectu Domini; ideoque 
Aaron effugit speciem lcprz : dolore tamen ob eam, 
quz hoc morbo correpta est, affectus fuit juxta illud 
quod dictum est a Deo : « Precingite vos et plan- 
gite, sacerdotes; lamentauini, qui inservitis altari; 
introite, ct dormite in saccis, qui ministratis Deo, 
quia periit de domo Dci nostri sacrificium et liba 
tio "δ. » Aaron autem aceedit dicens sapienti Mosi: 
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v Obsecro, dou ne, né imponas nobis peccatum , 4 ρίῳ᾽ εἰσέλθετε ἐν σάχχοις λειτουργοῦντες Θεῷ, ὅτι 


quia ignoravimus in quem peccavimus '*. » Qui 
enim ex genero Israelis sunt, habituque secunduimn 
carnem a Synagoga Jud:orum non alieni, sed de- 
elarati mysteriorum Dei dispensatores, hi oblatari 
sunt Deo preces pro istis qui ex ignorantia pecca- 
verunt, quanquam ipsi initio simili culpe fuerint 
obnoxii. Czterum quidem orant Christum, ne simul 
in eos irruat ira Patris : cujusmodi fuit Paulus , ita 
dicens : « Fratres, voluntas bona cordis mei, et ob- 
secratio ad Deum pro Israele est ad salutem "". 1 
Verum qui hoc dixit erat dispensator mysteriorum 
Dei, atque sacerdos divini preconii, sicut olim fuis 
Aaron. Clamante autem Mose pro leprosa, et ro» 
gapte ut sanaretur, Deus venixz dandz supersedet, 


ἀπέλιπεν ἐξ ofxou Θεοῦ ἡμῶν θυσία xaX arovbf. » 
Πρόσεισι δὲ λέγων τῷ πανσόφῳ Mos?) « Δέομαι, 
Κύριε, μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν ἀπαρτίαν, διότι ἡγνοήχαμεν 
καθ᾽ οὗ ἡμάρτομεν. »Οἱ γὰρ γένει μὲν ὄντες ἐξ Ἰσραΐλ, ὦ 
καὶ τῇ κατὰ σάρκα σχέσει τῆς ᾿Ιουδλίων Συναγωγῆς᾽ 
οὐχ ὄντες ἀλλότριοι, uoetr, piov δὲ τῶν τοῦ Σωτῆρο; 
ἡμῶν ἀποδεδειγμένοι ταμία!, τὰ ὑπὲρ τῶν ἐξ ἀγνοίας 
ἡμαρτηχότων ἀναφέρειν ἔμελλον προσευχάς * χαΐτοι 
συμπταίσαντες ἐν ἀρχῇ. ΜῊ συνεπιθέσθαι δὲ τῇ τοῦ 
Πατρὸς ὀργῇ καραχαλοῦσι Χριστὸν, ὅπερ ἐποίει 
λέγων ὁ Παῦλος" « ᾿Αδελφοὶ, ἡ μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆ; 
καρδίας, χαὶ ἣ δέησι: πρὸς τὸν Θεὸν ὑκὲρ αὐτῶν εἰς 
σωτηρίαν. » ᾿Αλλ' ἣν τοῦτο λέγων, καὶ οἰχονόμος 
μυστηρίων Θεοῦ, καὶ ἱερουργὸς τοῦ θείου χηρύγμα- 


ae dicit : « Separetur septem diebus extra σδϑίγα, p τος ὅπερ ἦν τότε xal ὁ ᾿Ααρών. Βοῶντος δὲ τοῦ 


et deinde ingrediatur "5. » 


χαλοῦντος αὐτὴν, ὑπερτίθεται τὸ συγγνῶναι Θεός " 


εμδολῆς, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται πάλιν. » 

4. Hzc historia nobis iterum velut in imagine os- 
tendit, quam parata sit divina natura ad misericor- 
diam przestandam, et ad propitiandum promptis- 
sima : at vero inultitudine szpenumero et magnitu- 
dine nostrorum delictorum retardatur, et benigni- 
iatem erga reos differt. Hoc idem significat, mea 
quidem sententia, quod magnae preces sanctorum 
et supplicationes ad Deum facts sint pro fsraele, 
cum tamen (leri non posset ut ponam effugeret, 
966 qui ob tanta peccata esset damnatus ; ideoque 
et Deus misericordiam posterius quam poenam ad- 
hibuit. Quod autem sepenumero Deus propter no- 


Μωσέως ὑπὲρ τῆς λελεπρωμένης xai ἰάσασθαι xaps- 
« ᾿Αφορισθήτω, λέγων, ἑπτὰ ἡμέρας ἕξω τῆς παβ» 


δ. Ἡμῖν ὡς ἐν εἰχόνι διαδειχνύοντος τοῦ λόγου, 
δτι ταχεῖα μὲν εἰς ἐλεεῖν, χαὶ τρόπον τινὰ πρὸς τὸ 
παρακαλεῖν ἑαυτὴν ἡ θεία φύσις ἐτοιμοτάτη, τῷ δὲ 
πλήθει πολλάχις ἢ τῷ μεγέθει τῶν ἡμετέρων vta 
σμάτων ἀποτραχύνεται, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἐνόχοις φιλ- 
ανθρωπίαν ἀναδύεται. Σηυαίνει δὲ χἀχεῖνο, χατά γε 
τὸν ἡμέτερον νοῦν, ὅτι πολλὴ μὲν ἀγίων πρεσδεία 
ἀναδέδηχε πρὸς τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ’ οὐχ 
ἐνδεχομένου δὲ τοῦ μὴ χολασθέσεσθαι κρέπειν αὐτὸν, 
οὐχ ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι χατεγνιυσμένων, δεύτερον Exile: 
tfc δίχης τὸν ἔλεον. Ὅτι δὲ πολλάχις διὰ τῶν ἧἣμετέ» 
ρὼν πταισμάτων παραθήγεται Θεὸς, εἰς τὸ χαὶ αὐτῆς 


stra delicta exacerbetur atque irritetur, ita at, quam- (; ἔσθ᾽ ὅτε τῆς ὅτι μάλιστα φιλαιτάτης αὐτῷ γαληνότη- 


vis immensa clementia sit przditus, tamen eam in- 
terdum differat atque subducat, haud difficile est 
vel ex his ipsis videre. Nam cum czdem Babylonio« 
rum lege belli in Juds»os grasvantium, qux suo 
tempore in regione Judzorum futura erat, quon- 
dam per Spiritum Jeremizx próphet» revelnsset, ac 
jam permulti occubuissent, mortuique passim con- 
spicerentur, tum ad sanctum prophetam ait : « Heu 
mihi, quia defecit anima mea propter interfeclos : 
circumite vias Jerusalem, et videte, et cognoscite, 
el qux»rite in plateis ipsius Ἀπ inveniatis virum, 
qui faciat judicium, et quaerat fidem, et propitius 
ero eis, dicit Dominus **. » Videsue in his quanto 
afficiatur dolore propter occisos , quanquam liLen- 
ter vellet misericordiam Hierosolvmis exercere? 
sed ta;nen ab ipsis quodammodo claudit benignita- 
tem sibi insitam , propter peccatorum mólem pro- 
pemodum eam retrahens atque avertens ; nihilomi- 
nus tamen quixrit occasiones miserendi, ita ut vel 
bb unam justum velit iram deponere. Jubebat enim 
circumeuntes urbem unum sibi ostendere justum. 
Maria itaque emittitur ob lepram, qua erat infecta. 
Sed populus, ait, non est profectus, doncc mundi ta 
esset María. Nam et nos qui ee«* "m 
exspectaturi sumus συ 


58 Num. xit, 11. 


τος χατοχνεῖν τὴν ἐπίδοσιν, χαλεπὸν οὐδὲν καὶ διὰ 
τούτων ἰδεῖν. ᾿Απεχαλύπτετό τε διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
βατος Ἱερεκλίᾳ τῷ προφήτῃ τὴν ἐσομένην κατὰ 
Xatpoug ἐν χώρᾳ τῇ τῶν Ἰουδαίων ὑφαγὴν" xata- 
τρεχόντων αὑτὴν πολέμου νόμῳ τῶν Βαδυλωνίων " 
ἀλλ᾽ ὡς πολλῶν ἤδη πεσόντων τε xal ὁρωμένων 
νεχρῶν, πρὸς ἅγιον προφήτην φησί" « Οἵ μοι ὅτι 
ἐχλείπει ἡ ψυχή μον, ἐπὶ τοῖς ἀνῃργ μένοις " περι- 
δράμετε ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, xai ἴδετε, καὶ 
γνῶτε, xal ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς " ἐὰν 
εὕρητε ἄνδρα, εἰ ἔστι ποιῶν χρῖμα. xal ζητῶν πέσειν, 
χαὶ Dec ἔσομαι αὐτοῖς, λέγει Κύριος. » "Opdic tv 
κούτοις ὠδίνοντα μὲν ἐπὶ τοῖς ἀνηρῃ μένοις αὐτὸν, χαὶ 
πρόχειρον μὲν ἐλεεῖν ἐθέλοντα τὴν ἽἹερουσαλή" " 


D εἰργόμενον δέ mou ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μονονουχὶ, καὶ ἄνασει- 


ράζοντα τὴν θεοπρεπῆ γαληνότητα, διὰ τὸ τῆς ἀμδο- 
κίας ὑπέρογχον, ζητοῦντα δ᾽ οὖν ὅμως τοῦ χατοιχτεῖ- 
petv τὰς ἀφορμὰς, χαὶ ἐφ᾽ ἑνὶ θέλοντα χαταλύειν τὰ 
ἐχ τῆς ὀργῆς ^ ἕνα γὰρ ἄνδρα τοὺς θέλοντας ἐπιδει- 
χνύναι πιστὸν ἐν αὐτῇ διεπλάττετο. Ἐχπέμπεται 
τοίνυν ἡ Μαριὰμ ἐπὶ τῇ λέπρᾳ χάτοχος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἐξῇρε, φησὶν, ὁ λαὸς, ἕω; ἐκαθαρίσθη Μαριάμ. llsp:- 
μενοῦμεν γὰρ χαὶ ἡμεῖς οἱ πιστεύοντες εἰς Χριστὸν 
τὸν τῶν Ἰουδαίων χαθαρισμὸν, δῆλον δὲ ὅτι τὸν διὰ 

τω τὲ τὸ λοιπὸν τὰς ὃν τῷδε τῷ Blu κα- 


v, 1. 


xai εἰς τὴν τῆς ἐπαγγελίας ἀναδραμούμεθα γῆν. 
᾿Αχηθεύει δὴ οὖν ὁ Σωτὴρ, ὅταν λέγῃ πρὸς τοὺς "lou- 
δαίους᾽ « El πιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" 
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψε" » δι᾿ οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ 
, "p θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξχ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, vov 
ι χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ἐπερὶ τῶν κατασκεγαμένων τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- 
qe Aiac. 

α΄. 'E£alpsto; μὲν ὁ χλῖιρος τοῖς ἀγαπᾷν ἡρημέ- 

νοις τὸν ὅλων βασιλέα Θεόν. Ἡτοίμασται δὲ αὐτοῖς 

πὧν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν ἡ χτῆσις. Καὶ πιστώσεται 

λέγων ὁ μαχάριος προφήτης ᾿ταῖας « "Eott χλη- 


ρονομία tol; θεραπεύουσι Κύριον.» Καὶ πάλιν’ ε Καὶ B 


Esp πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον, xal ἀναδιδάσει σε ἐπὶ τὰ 
ἀγαθὰ τῆς γῆς xaX ψωμιεῖ σε τὴν χληρονομίαν Ἶα- 
χὼδ τοῦ Πατρός σον. Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἑλάλη τς 
ταῦτα. » Θύχοῦν ἀληθὴς ἂν εἴη, xai ἐρηρεισμένη 
πάντη τε Xa Ξάντως ἡ ὑπόσχεσις * οὐ γὰρ ἂν ἁμάρτῃ 
κἀληθοῦς, οὐδ᾽ ἂν διαψεύσαιτό ποτε τὸ τοῦ θεοῦ στόμα" 
ἀποπεραῦςεῖ δὲ κάντω; τὰ ἐπηγγελμένα. Καὶ τοῦτο 
εἰδὼς ὁ θεσπκέσιο; Μελῳδὸς οὕτω πού φησι * « Κύριος 
μερὶς τῆς χληρονομίας μου’ σὺ εἰ ὁ ἀποχαθιστῶν 
τὴν χληρονομίαν ἐμοί. » Τίνες οὖν ἄρα ol θεραπεύον- 
τς τὸν Κύριον, f] xal εἰς τίνας οὕτω λαμπρός τε χαὶ 
ἀξιόληπτος χαταντήσει χλῆρος - Οἱ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
ἀποπεραίνειν ἑσπουδαχότες, χαὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 


CLÁPHYROAUM ÍN NUMÉROS LIBER. 
ταλιπᾶντες σκηνὰς, ἐπὶ τὴν ἄνω πόλιν ἀναζεύξομεν, A 


006 
inquam, qus est por fidem. Sic tandem tibérfacu- 
Iis hujus vite derelictis ad supernam revertetur oi- 
vitatem, átque in terram verze promissionis tonten- 
demus. Vere igitur dicit Salvator noster, quando 
ait ad Judsos : « Si crederetis Mosi, crederetis 
utique οἱ mihi : de me enim ille scripsit ** : » per 
quem et cum quo Deo et Patri gloria cum sancto 
Spiritu, nune et semper, et in sz eula ssetilórum. 
Ámen. 


De iis qui ezplorarsni terram promissionis. 


Eximia certe hsreditas est illis qui totius uni- 
versi regem Jesum Christum 3877 diligere volunt, 
siquidem possessio honorum mentem ormnem cexce- 
dentium illis parata est. Hujus rei fidem facit bea- 
tus propheta Isaias ita dicens : « Hzreditas est eo- 
lentibus Dominum *'. » Et rursus : « Confides in 
Dominum, et traducet tein terram bonain, δὲ ci- 
babit te hzreditate Jacob patris tui. Os énim Do- 
mini hac locutum esL **. » Vera igitur et firma om- 
nino est promissio, uipote quz a veritate errare 
nequeat, nec poterit quemquam failere os Domini, 
sed quod promittit, certissiine perficit. Cujus rei 
non ignarus Psalmista ita alibi dicit : « Dominus 
pars bzreditatis mes, et calicis mei : tu es qui re- 
stitues hzreditátem meam mihi **. » Sed quinám 
sunt illi cultores Domini, ad quós adeo ámpla et 
grata ventura sit bzreditas? Qui id quod Deo plt- 
ces prastare niluntur, et ad omnia laude digna for- 


τεθαυμασμένων ἀμελητὶ διάττειν εἰδότες, xat παντὸς c. titer contendunt, ac diligentissime quemvis adver. 


ἐχθροῦ χαταθλεῖν ἀοχνότατα προθέμενοι, xal οὐχ ὡς 
ἰδίαις δυνάμεσι, ἤγουν εὐτεχνίαις ἐπιθαρσήσαντες, 
ἀλλ᾽ ὅπλον ὥσπερ τι προϊσχόμενοι τὴν ἄνωθεν χάριν, 
κροεσξηβότὰ k&& ζαὶ συνασπίζοντα τὸν τῶν ὅλων 
ἔχοντες Θὲόν. Διατεθένξες γὰρ οὕτω, φασίν" « Οὐχ 
ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἐλπιῶ, καὶ ἡ ῥομφαία μον οὐ σώσει 
με. Ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς ἐχ τῶν θλιδόντων ἡμᾶς, καὶ 
κοὺς μισοῦντας ἡμᾶς χατήσχννας. » Τοὺς μὲν ἀγὰ- 
θοὺς καὶ εὐτολμοτάτους, καὶ εἰς τὸ χρῆναι πιστεύειν 
ἑτοιμοτέρους, ἐχπρεπεστάτους ἀποτελεῖ, πλουσίᾳ 
χειρὶ διανέμων τὰ ἀγαθά" τοὺς δέ γε τὰ πάντων αἵ- 
σχιστα νοσεῖν ἡρημένους εἰς τὸ ἀπειθὲς, ἀπυθουχο- 
λήσει πάντως τῶν ἀπολέχτων ἀγέλης, χαὶ παντὸς 
ἀποσοδήδει πράγματος χατευφραίνειν εἰδότο:, Ἐπι- 


φωνήσει δὲ ὡς xap' &xáse μάλιότα δικαίως " « Αὕτη ὃ 


ἢ μερὶς σου, μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοί. » Τοιού- 
κοῖς ὑποπεπτιωρχόζας ἐγχλήμασι τοὺς ζῶν Ἰουδαίων 
δήμους εὑρήσομεν. Τοιγάρτοι διωλισθήχχσι τῆς 
ἐλπίδος, χαὶ ἀπόχληροι μεμενήχασι. χαΐτοι τῆς χλη- 
Ῥονομίας οὔσης αὐτῶν ᾿ εἴπερ ἐστὶν ἁληθὲς, ὡς αὑτῶν 
εἰσιν αἱ ἐκαγγελίαι, κατὰ τὴν τοῦ μαχαρίου Παύλον 
φωνήν. "Exnbh δὲ ἠπειθήχασι τῷ χαλοῦντι tobe a5- 
τὰς, ἀμέτοχοι μεμενήχασι, καὶ χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆ- 
ρος φωνήν" « Γεγόνασιν οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, xai οἱ 
πρῶτοι ἔσχατοι. » Καὶ τοῦτο δὴ πάλιν ἐξ αὐτῶν ὁ αἷν 
τῶν ἀρχαιστέρων πκροανεφρωνεῖτο Γραμμάτων». Ἔχει 
δὲ οὕτω « Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῇρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾽Α:0- 

Ὁ Joan. v, 46. 54 Fa. rtv. 17. 


« *! ]sa. LviH, 1f. 
Matth. 1x, 16. 


sarium superare laborant: idque non propriis 
viribus ascribunt, suzque industrie, si quando vi- 
ctoriam oblineant, ac triumphum reportent; sed 
gratiam e supernis veluti arma quxdam pree se fe- 
runt, habentque hujus universi Deum praesidem 
atque propugnatorem. lta enim instructi atque ita 
animo affecti aiunt cum Davide: « Non in arcu 
meo sperubo, neque gladius meus servabit me. Tu 
enim liberasti nos ab affligentibus nos, et qui ode- 
runt nos confudisti**. » Bonos itaque ac fortes, 
quique 4d eredendum promptiores sunt, Deus ma- 
1ime insignes efficit, larga manu bona triouens ; 
cos vero qui turpissimis quibuscunque vitiis labo- 
rant, et ad incredulitatem labuntur , abigit ab ele- 
ctorum grege, et ab omni re, quz letitiam afferre 
possit, seemovel. ÁAcclamabit autem animis istorum, 
et optimo quidem jure : «Ista est portio vestra, 
nempo ut non eredatis mihi **.» [stiusmodi crimini- 
bus populos Judseorum obnoxios reperiemus. Unde 
el spe exciderunt , átque exhazredes manserunt ; 
eliamsi hereditas ipsorum esset; siquidem verum 
est quod eorum sint promissiones, juxta vocem beati 
Pauli. At posteaquam non crediderunt ei, qui ad ip- 
sas promissiones vocavit, manserunt exsortes : et, 
quemadmodum Salvator noster docuit : « Facti 
sunt primi ultimi, et ultimi primi **. » Quod ipsum 
nobis in veteribus Litteris prassignificatum est , quse 
4. Psal ΧΙ, 7. 


*3 Psal. xv, ὃ. 48 [53. xvi, 1L. 
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ὡς hobent : o « Post hac discessit popelus ex A (99. x35 παρετέθτλεν ἂν τῇ ἐρήμῳ τῇ Φαράν" χαὶ 


Aseretb, et posuit tentoris in deserto Pharan : loce- 
tesque est Dominns ad Mosen, dicens : Mitte tibi 
ipsi vírosut explorent terram Chananzorum, quam 
ego dabo filiis [serae]. in possessionem , singulos de 
singulis tribubss per populos patrum suorum , hes 
milites, nempe omnem principem ex ipsis. Et Meses 
emisst. illos ex deserto Pharsn juxia vocem Domini, 
emnes viros principes ex filiis [srael . » Viri igitur 
qui e tribubus delecti sunt numero duodecim 2 re- 
liqua multitudine separati sunt. Ascenderentque 
esploraturi utrum regio esset pinguis, an parum fe- 
rax, pascuose, bona et fertilis, an arida et sterilis; 
ltem an esset ferax arborum demestiesrum, ettem- 
pestivos fructus prodaceret, stique culta esset fe- 
eundoa segetibus; przterea quales haberet incolas, 
wirum robore insignes et bellicoses belloque insu- 
perabiles, an possent facile ab iis qui forti animo 
praediti essent expuguari ; praeterea quantze et quales 
in ea essent urbes, nudarne et siae mornibus, an tur- 
ribes munitz. Injungebat autem Moses, ut, si lice- 
ret, de fructibus aliquid decerptum ad confirmatio- 
nem rei revertentes secum afferrent. Ingressi ita- 
que iler, ut dixi, nitebantur praestare ea qux im- 
perata erant. Opportuno autem tempore oblato, ex- 
plorarunt terram, botrumque secum attulerunt, 
rem profecto admirabilem, et spectaculum miraca- 
lumque verum , illesique reversi sunt ad Mosen. 
Ceterum sententiis dissidebant. Nam omnes uno 
ore przedicabant, et renuntiabant, quod terra bone 
et pinguis esset, atque in hujes ret testtmonium 
exhibebant fructum quem ex ílla atiulerant : 2t 
nonnulli eorum appellabant gentem illius regionis 
animosam aique robustam , adeoque bellicosam ut 
nemini facile cederet pre suo fastu. Filios enim, 
aiebant, gigantum vidimus ibi; genus bominum 
procerum adeo et grande, ut filii Israel sicut locustse 
viderentur, si quidem cum istorum compararentur 
proceritate. Chaleb autem et Josua palam ac libere 
dicebant quod bona atque pinguis foret terra. Uti- 
nam eligeret nos Deus, quos in illam introduceret ! 
Superabuntur qui eam incolunt, Deo pro nobis di- 
mícante, iterum atque iterum affirmabant. Vulgus 
autem promíscuum Israelitarum, 889 audits his 
verbis in oblivionem Dei traducti, signorumque ina 
JEgypto editorum immemores valde extimuerunt, 
tardioreaque ad pugnandum effecti proelium inire 
recusarunt, neque amplius amant proimisea, aut de 
auxiliatrice msnu cogitant, quz omnia superat, eta 
neinine potest superari : at potius pueriliter plorat, 
Lrepideque exspectat hostilibus gladiis uxores suas, 
quique ipsis clarissima erant, assumptum iri. 
Neque. vero dicere veriti sunt, gratiorem ipsi futu- 
ram. fuisse servitutem. /ZEgvptiacam , ipsiusque ju-. 
gum levius, Utinam ad /Egyptios nobis reverti Ji- 
ceret! laerymantes. dicebant; Josuam autem et 
Chialeb , qui ad fortitudinem eos excitabant, pulve- 


U Num. xut, 0-4. 


brc: Kop» -ρὺς Menshe, λέτων- ᾿Δεόστειλο 
crt,-5 $9h51;, καὶ κεταιχεϊάσθωσεν τῆν Ti» τὸν, 
Xzvzviíuns, ἦν ἐγὼ δίδωμι — vid ἜΞραϊλ εἰ: 
χατάτχετον, Kwboa ἕν κατὰ gulbv καὶ δῆμοος rz 

-ρίων αὑτῶν ἐξεκοστελεῖς αὐτούς" πάντα ἄρχτιγὸν 
αὐτῶν. Καὶ ἐξχεέπστειλεν αὐτοὺς Messrc kx τῆς 
ἐρέμου Φαρὰν διὰ τωνῖς Κυρίου, πάντες ἅνδρες 
&pyr v» υἱῶν Ἵ:ρα!ξλ. » Οὗτοι οἱ μὲν οὖν ἀτούλεχτοι 
τῶν Quaisy ἄνδρες τὺν ἀριῦμλευ δυοχαΐδεχα -Ἐς ἄλλες 
τλτθόος ἀπενοσφίξοντο. Καὶ δὴ ávfssav εὖ μάλ: 
χα-ασχεϊόμενοι πότερον τοτὲ κίων ἢ λεπτόγαως ἡ 
χώρτε, εὐδοτός τε xax ἀγαθῇ, xal γονιμωτάττ,, ἤγουν 
ξηρά τε χαὶ ἄχαρπο: ἢ ξύλων τροςὸς ἧ μέρων, d 
xGofiuy ὡραῦων )αχοῦσα γένεσιν, εἴ μὴ ἃ μελέτητον 


B ἔγχε: τὸ λέτον δύνασθαι χομᾷν" καὶ πρὸς τούτοις ἕτι 


τίνες ἂν εἶεν οἱ κάτοιχοι, πότερόν ποτε δεινοὶ πρὸς 
ἀλχὴν, καὶ καταγώνιστοι τὰ πολεμίχὰ, xal οὗ tol; 
τυχοῦσιν εὐάντητοι, ἔγουν τοῖς ἀνδρέζεσθας μεμελε- 
ττχόσιν εὐχύλως ἁλώσιμοι - ὅται δὲ δὴ αὖ xa τἕνες 
αἱ πόλεις, ἄρα Φιλαὶ καὶ ἀτείχιστοι, ἤγουν ἄριστα 
πεπυργωμέναι. Ἰροσετίθε: δξ ὁ Μωσῆς ὅτι xal αὐτῶν 
δεΐσει τῶν χαρτῶν ἀποδρεψαμένους οἱονεὶ πρὸς ἀπό- 
δειξιν, ἐπανήκειν αὐτούς. ᾿Αναδεδηχότες δὴ οὖν &r»- 
φαίνειν τ-πείγοντο τὸ χεχελευσμένον. Ἔπιτγδείου δὲ 
ὄντος χα!οοὔ χατεσχέπτοντό τε τὴν γῆν, xai Oh xal 
βότρυν ἐπαναθέμενοι, χρὴ κά τι παράδοξον xaX &sov- 
ηθες, ἀλτθὲς θαῦμά τε xal ἅμα παρῆσαν ἀξήμιοι, 
xui ἐπανῖχον ἐπὶ Μωσέα. Πλὴν ἐπεμερίζοντο ταῖς 
“νώμαις ἔτι. Αἰνεῖν μὲν γὰρ ἤξίουν, χαὶ ἀπήγγελλον 
ἄπκαντες, ὡς ἀγαθὴ χαὶ πίων fj γῆ. xaX τούτου μάρ- 
τυρα “ἐπεχόμιζον τὸν ἐξ αὐτῆς ληφθέντα χαρπόν" 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς ὠνόμαζον 
εὐσθενές τε ναὶ μαχιμώτατον, xai ταῖς τῶν π 
τῶν ὑπεροψίαις ὀλίγα παραχωροῦν. ΥἹοὺς γὰρ, 
φασὶ, γιγάντων ξωράχαμεν Exel- ὑψηλὸν δὲ οὕτω xat 
εὐμέγεθες, ὡς ἀχρίδων, οἶμαί tiv, διενεγχεῖν τοὺς 
ἑξαΐματος Ἰσραΐλ, et ταῖς ἐχεῖνων δπεροχαῖς ouvxot- 
γοιντο. Χάλεδ δὲ xul Ἰτσοῦς ἔφασχον ἐναργῶς, ὡς 
ἀγαθήτε xa πίων ἡ γῇ. Καὶ εἰ αξρετίζει ἡμᾶς Κύριος, 
εἰσάξει ἡμᾶς εἰς αὐτήν. Περιέσονται δὲ ὅτι τῶν χαθη- 
χόντων, Θεοῦ προασπίζοντος, διεδεδαιοῦντο πάλιν. 
Ἐπειδὴ δὲ τῶν τοιούτων ἡ χροῶντο λόγων ot ἐξ Ἰσραῆλ, 
ἡ πολλή τε xoi ἀγελαία πλγϑὺς, εὐθὺς εἰς Afjgv 
ὑπενεχθεῖσα Θεοῦ, xal τῶν ἐν Αἰγύπτῳ σημείων ópyr- 
μονήσασα, πολὺ τὸ δεῖμα νοσεῖ, ὀκνεῖ πρὸς τὴν μά» 
χην, ἀπέφηνε τὴν ἀντίστασιν, ἐρᾷ δὲ οὐχέξι τῶν 
ἐπηγγελμένων ΄ οὐ τὴν τοῦ βοηθοῦντος διενοεῖτο χεῖρα 
τὴν παναλχῇ τε καὶ ἅμαχον, χατοιμώζει δὲ μειρα- 
χιωδῶς, καὶ αὐτίκα δὲ μάλα, γυναίοις τε ὁμοῦ μαὶ 
φιλτάτοις τῶν πολεμίων ξίφεσι δαπανηθήσεσθαι προϑ- 
δοχᾷ. Καὶ δὴ xal φάναι τετολμήχαδιν, ὡς fjv ἀμεί- 
νων θητεία αὐτοῖς ἡ ἐν Αἰγύπτῳ, xal τὸ εὖςς δουλείας 
ἄχθος εὐφορητότερον. Ὑπονοστῆσαί τε ὅτι defaut 
πρὸς Αἰγυπτίους δαχρνῤῥοοῦντες ἔφασκον" πκαραθῆ- 
γοντας πρὸς ἀνδρείαν τοὺς ἀμφὶ τὸν 'Eneoov χαὶ 
Χάλεδ, καὶ γοῦν χαταπαττολένους χαταλιθοῦν ὃν» 
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εχείρουν. Ἢ κύντων δὲ ἤδη, mph; τοῦτο λοιπὸν ἀθλιό- A rem, ut aiunt , suffundentes, lapidare conabantur. 


τῆτος τῶν πραγμάτων, ὥφθη, φησὶ, δόξα Κυρίαυ ἐν 
νεφέλῃ ἐπὶ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἐν πᾶσι τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai διόλλύναι μὲν ἅπαντας ἀμελητὶ 
διεσχέπτετο. Προσπίπτοντος δὲ xal ἐχλιπαροῦντος 
Μωσέως, χατανεύει μόλις. « Εἶπε γὰρ. φησὶ, Κύριος 
«ph; Μωσῆν “ἵλεως αὐτοῖς εἰμὶ χατὰ νὸ ῥῆμά δον. 
᾿λλλὰ ζῶ ἐγὼ, xai ζῶν τὸ ὄνομά μου. Καὶ ἐμπλή- 
σει ἡ δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. Ὅτι πάντες οἱ 
ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μον, χαὶ τὰ σημεῖα ἃ 
ἐγὼ ἐποίησα ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, χαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ, 
xai ἐπείρασάν με 90210 δέχατον, καὶ οὐχ εἰσήκουσάν 
pou τῆς φωνῆς. Ἢ μὴν οὐχ ὄψονται τὴν γὴν ἣν 
ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ 1) τὰ τέχνα αὐτῶν, 
& ἐστι μετ᾽ ἐμοῦ ὧδε" ὅσοι οὐχ οἴδασιν ἀγαθὸν ἣ 
κακόν. Πᾶς νεώτερος ἄπειρος, τούτοις δύσω τὴν γῆν. 
Πάντες δὲ οἱ παροξύναντές με, οὐχ ὄψονται αὐτήν’ 
ὁ δὲ παῖς μου Χάλεδ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ἐν 
αὐτῷ, xai ἐπηχολούθησέ pov: εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν 
γῆν εἰς ἣν εἰσῆλθον ἐχεῖ, xal τὸ σπέρμα αὐτοῦ xit 
ρονομήσει αὐτήν. » ΓΑθρει δὴ οὖν, ὅτι παγχάλεπα 
μὲν παρὰ Θεῷ τῆς ἀπειθείας τὰ ἐγχλήματα. Δύσ- 
οιστον δὲ τὴν ζημίαν ὑπομένειν ἀνάγχῃη τοὺς ὑπ᾽ αὖ- 
τὴν γεγονότας. Τοῦτό τοι παθόντα τὸν Ἰσραὴλ εὑρή- 
σομεν, τοῖς ἀρχαιοτέροις Γράμμασι τὰ νέα συμθάλ- 
«λοντες, xai συμδαίνουσαν ταῖς σχιαῖς ἀποφαίνοντες 
τὴν ἀλήθειαν. Προτρέπει μὲν γὰρ Μω:ῆς ἱέναι xa- 
τασχεψομένους εὖ μάλα τῆς ἐπαγγελίας σὴν γῆν τοὺς 
ἐξηλεγμένους ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν. "Enti δὲ ἦχον, 
χαὶ ἤδη παρῆσαν, οἱ μὲν κατηγόρευον τὸν ἀριθμὸν 
ὗντες δέχα, xal ἀπάσῃ τῇ συναγωγῇ δειμάτων τε ὁμοῦ, 
xaX θεομισοὺῦς ἀπιστίας γεγόνασι πρόξενοι. Οἱ δὲ δὴ 
λειπόμενοι δύο Χάλεῤ τε ὁ τοῦ Ἰεφωνῆῇ, xai μέν τοι 
καὶ Ἰησοὺς προῦτρεπόν τε ἱέναι! χαταδῃώσαντες, χαὶ 
αὐτὴν δὲ τὴν γῆν ἐπαινεῖν ἐξίουν, πίων ὅτι xal εὖ- 
χαρπος, χαὶ μὴν xai ληΐων ἀριστότροφο; ἐναργῶς 
ἀναχεχραγότες. ᾿Αλλ’ οἱ μὲν ἐξέπιπτον τῆς ἐπαγγς- 
Alas, οἱ δὲ οὐρανίᾳ ψήφῳ χληρονόμοι τῆς ἄνωθεν τέ- 
θεινται, χαὶ τετίμηνται παρὰ Θεοῦ. 

β΄. Ποῖος οὖν ἄρα λοιπὸν τῆς ἀληθοῦς χαὶ πνευμα- 
τιχῆῇς θεωρίας ὁ τρόπος εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Διὰ τῶν 
Μωσέως βιδλίων, ἧτοι τῶν ἐν αὐτοῖς ὡς ἐν τύποις 
Est προαναπεπλασμένων (1) τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν, ἤτοι τῆς 
γῆς τῆς ἁγίας τῆς τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμένης ἐξ- 


Gum itaque res eo calamitatis devenigset, apparuit, 
ait, gloria Domini in nube in tabernaculo testimo- 
mii; coram omnibus filiis Israel, statuens omnes e 
vestigio disperdere. Sed Mose procidenite atque ob» 
secrante iterum ignoscit. « Dixit enim, inquit, Do- 
minus ad Mosen : Propitius eis sum secundum ver- 
bum tuum. Sed vivo ego, et vita est nomen meum. 
Implebitque gloria Domini universam terram. 
Quandoquidem omnes vident gloriam meam, et si- 
gna quas ego feci in Agypto, et in hoc deserto, a/- 
que tentaverunt me nunc ecce decies, neque audi- 
verunt vocem meam, jdeoque non videbunt terram 
quam juravi patribus eorum **; sed fllii tantum, 
qui hic mecum sunt, qui nec bonum sciunt ngc 
malum. mni juniori inexperio terram hanc 
dabo**, Isti autem omnes qui me exacerbaverun, 
noa videbunt ipsam , sed servus meus Chaleb, 
quoniam in ipso fuit alius spiritus, meque est 86-᾿ 
cutus, idcirco iniroducam ipsum in terram, in 
quam ingressus est, atque semen ejus heereditabit 
ipsam.'*. » Observa itaque quam grave sil apud 
Deum incredulitatis crimen. Ob hoc et gravém ne- 
cesse est poenam sustineant, qui hoc vitio laboranj. 
Ita vero isreelem affectum faisse reperiemus, si 
veteribus scriptis nova conferarbus , et umbris ac- 
cidentem veritatem revelemus. Nam Moses cohor« 
fatur ut iren£ lustraturi terram promissionis de- 
lecti ex cunctis tribubus, Postquam autem eo ve-- 
nerunt, et reversi sunt, 3900 decem numero ex 
eis eam incusabant, tojique congregationi lsraelj- 
ficze timorj$ simul atque incredulitalis auctores 
exsiiterunt. Αἱ reliqui duo, Chaleb filius Jephone, 
et jesus, exhortabantur ut pergerent ad eam possi- 
dendam, przedicabanique eam promissionis terram, 
quod scilicet pinguis essel et fructifera, almaque 
segelum mater. Veruin illi quidem promissione 


$unt privati ; hi vero coelesti suffragio sunt appro- 
bati haeredes, eta Deo honore affecti. 


Nunc igitur necessarium est. uf quanam sit verge 
et spiritalis contemplationis ratio dicamus. Per lj- 
bros Mosis, aut per ea qua in ipsis tanquam in ty- 
pis adhuc przfigurata sun£ sancjis bona, atque item 
per terram sanctam patribus promissam ac paratam 


βπέμπετο cpóno9 τινὰ τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς. Ἔστι ἢ quodammodo δι άξογιηι mens emittebatur. Ἐπὶ 


γὰρ, ἔστιν ἰδεῖν ἐν τοῖς νομιχοῖς συγγράμμασι χατ- 


ἐσχιασμένον τοῖς τύποις τὸ Χριστοῦ μνστήριον᾽ χαὶ 


τὸν δι᾿ αὐτοῦ ἐν πνεύματι ἁγιασμὸν, xal τὴν τοῖς 
ἁγίοις ἐπηγγελμένην ἐλπίδα. Τέθυται μὲν γὰρ ὁ 
ἀμνὸς ὁ ἐν Αἰγύπτῳ παρὰ τῶν ἐξ Ἰσραήλ’ χατ- 
ἐχρίοντό τε τῷ αἴματι, xat χατείργηται ὁ ὁλοθρευτῆ:;. 
Ὅτι δὲ ἀτονήσει θάνατος ἐν θανάτῳ Χριστοῦ, xai 
τοὺς ἐν ἁγίῳ Πνεύματι χαταχεχρισμένους παρελάϑει 
λοιπὸν ἡ φθηρὰ, προεπήγγειλεν ἡ σχιά. Ὅτι δὲ xat 
τἧς ἐγ ἀρχαῖς δοθείσης εὐημερίᾳς ἐπιδραξόμεθα, 
xai ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῖς ἀναχομισθήσεται 
πάλιν ὁ ἄνθρωπος, οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ὑπεμφήνειᾳν ἂν 


.9* Num. xiv, 20.25. ** Deut. 1, 39. 


enim, est, inquam, videre jn Jegalibus scriptis Chri- 
Sii mysterium jn typis adumbratum, item sancli(i- 
eationem per ipsum in spiritu, et spem sancüs pro- 
positam. Nam agnns quidem immolatus est in 4Zgy- 
pto 4h Israelilis : nngebantur autem sanguine , et 
exterminapor eublatus est. Quod autem mors per 
Christi mortem sit infirmata, atque interitus dein- 
ceps eos preteregat, qui sancto ejus Spiritu snnt 
jnuneli, ipsa premonstravit umbra, [tem quod con- 
sequemur beajitudinem ab initio jributam, quodque 


in paradisum voluptatis iterum reducatur homo, 


similiter Jex nobis ostenderit. Precepit enjm ut aga- 


7* Num. viv, 95, 94. 
(1) Codex Harlseanus interserit, iovovooY πρὺς κατάτχεψιν τῶν ἐπηγγελμένων. 
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tn«9 (putem in manere septimo, decimo quinto die A 6 νύμοξ. "Eopráse:v μὲν γὰρ προστέταχεν, àv τῷ 


ipsius mensis, scceptis ín. imanue psimarum spatu- 
Jis, fructuque. ρον arboris, et. ramis arboris 
densis et valiciy Amering, Nec temen precepit. wt 
simpliciter secipiamus, sed in primo et septimo die 
mense, nominsvitque. primvm. sanctum εἰ Hem 
septimum. Porro hec res oblique significabat, quod 
paradieus quidem datos siLin primo tempore Adamo, 
qui humani generis prineipium est : dabitor autem 
etiam in. ultimo, cum jam. consummatio prisesentis 
wreuli instet : eujus sane et quidem manifestus ad- 
modum typus etse potest postremus ipsius septimi 
dies. Hanejue iyitur et primus, οἱ septimus est, 
Quando quidem tempus in quo primus parens no- 
Mer servabat mandatum sibi prescriptum, sanctum 
erat, sicgt et hoc postremum sanctum est. Sancti- 
fieati enim aeumus In Christo, et criminatione ex pec- 
eato. ljberuil , sanctique Spiritus participes. 991 
Per figuras itaque et umbras tantum non preein- 
sirult Moses, aut alioqui Jegalium scriptorum vis 
eruditiores, et electa quodammodo mente preeditos 
ad exectam considerationem promissorum a Dee. 
Posteaquam autem illis qui. volunt tam eximia et 
gioriowa hona assequi, non. est pugma contra sen- 
guinem et cornem, c sed adversas principatus et 
potestates, rectoresque mundi et hujus seculi **, ) 
aleut acripium est : ideo qui cammaliter sapiunt, ter- 
givereantur ac refigiunt pugnam, utpote qui tem- 
porarias et perituras. delicias seculi setermis ante- 


gn? τῷ ἐδξύμῳ, xal πεντεκαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς, xa 

κάλυντρά τε φοινίκων λαθόντες εἷς χεῖρας, καὶ ὡραίου 
ξύλου καρπὸν, ναὶ κλάδους ξύλον δασεῖς, xg ἱτέας. 
καὶ ἄγνου. Δέχεσθαι δὲ οὖχ ἁπλῶς προστέταχεν, ἀλλ᾽ 
ἐν πρώτῃ τε ἡμέρα καὶ ἑδδόμῃ " χλητήν τε ἁγίαν τὴν 
πρώτην ὀνομάζει, καὶ uf» τοι xal τὴν δόδόμην. 
Ὑπεδήλου δὲ τὸ χρῆμα πλαγίως, ὅτι δέδοται μὲν ὁ 
παράδεισος ἐν πρώτῳ χαιρῷ τῇ τοῦ γένους ἀρχῇ. 
φημὶ δὲ τῷ ᾿Αδάμ - δοθήσεται δὲ χαὶ ἐν ἐσχάνῳ, τοῦτ 

ἐστι, τῇ συντελείᾳ τοῦ παρόντος αἰῶνος * οὔ τύπος ἂν 
εἴη καὶ μάλα σαφὴς, fj τελευταία τῆς ἐδϑόμης ἡμέρα. 
᾿Αγία δὲ ἡ πρώτη, καὶ ἡ ἐδδόμη. λγιος γὰρ ἡμῶν 
ὁ καιρὸς, καθ᾽ ὃν fiv ἔτι τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ φυλάτ- 
τῶν ἐντολὴν ὁ πρυτοπάτωρ ᾿Αδάμ" ἅγιος δὲ πάλιν 
ὁ ἐν ἐσχάτοις. Ἡγιάσμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, τῶν ἐξ 
ἁμαρτίας ἐγχλημάτων ἀπηλλαγμένοι, καὶ μέτοχοι γε- 
γονότες τοῦ &ylou Πνεύματος. Οὐχοῦν διὰ τύπρυ xa! 
σχιᾶς μονονουχὶ προαποστέλλει Μωσῆς, fivot τῶν νο- 
μιχῶν γραμμάτων dj δύναμις, τοὺς εὐμαθεστέρρυς 
καὶ οἱονεί πως ἐξειλεγμένον ἔχοντας τὸν νοῦν, εἰς κα- 
τάσκεψιγ ἀχριδή τῶν ἐπηγγελμένων παρὰ θεοῦ. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἐθέλουσι τυχεῖν τῶν οὔτω σεπτῶν yel 
εὐχλεεστάτων ἀγαθῶν, οὐ πρὸ; αἷμά τε καὶ σάρκα 
4$ πάλη" « πρὸς ἀρχὰς δὲ μᾶλλον χαὶ ἐξουσίας, καὶ 
«οὺς κοσμοχράτορας τοῦ αἰῶνος φούτου, » χατὰ τὸ 
γεγραμμένον" χατοχνοῦσι τὴν μάχην οἱ φρογοῦντες 
τὰ τῆς σαρχός " αἱ τὰ πρόσχαιρά τε καὶ ἀπολλύμεγε 
«ἧς εἰς αἰῶνα τρυφῆς προτετιμηκότες. "Age: γὰρ 


ponam, Vide autem quo modo lsraeliue. propter ἡ ὅτι χαὶ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, γυναίων τε πέρι καὶ «ἔχγων 
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Wwenitià. electurum, ἰὰ cantum. timoris ae pesillani- 
witàtis prolspsl, Censidera item mecum eos, qui 
tempore advertus emnium wostium SNalvateris Chri- 
3t princi suorum vocibus. fidei jacturam fece- 
eiat. Dowinua enim πολιοῦ Jesus Christus reguam 
«οὐδύλυλ eredentilvas est langitw CrMerum voca- 
τὴν δὲ Netwdiwewm, siritualem wiwirum. Qued 
eiua Ub qui vei eid ἐμαὶ. deceat tyrannidem 
«i frtiber pergere, hertatur dicens : «c Ecce 
ded. vla. geskabes calcei sec aenpenes e 
πον, (que spen AARON eatem. dRi- 
βοὴν US, Uti aute Ue cncdiene, amem 
ἀδουγθδαν Ve Quen bea. Veceti eaim ad waptiit. 


ἄνω τε xai κάτω λέγουσι talc τῶν ἀπολέχτρον quic 
εἰς τονοῦτο δειλίας τε xal ἀθλιότητος κατενηνεγμένοι. 
Ἑννόει δὲ xat τοὺς ἐν κα:ρῷ τῆς ἐπιδιιμέας τοῦ πάν- 
φων buo Σωτῆρος Xpts-ou ταῖς τῶν Neulalyv φω- 
val; ζτ μιουμένους τὴν πίστιν. Ὃ μὲν γὰρ Κύρεος 
ἐμῶν Ἰτφοῦς Χριστὸς τὴν τῶν οὐρανῶν Sgsuaiay 

τοῖς πιστεύουσιν ἐχαρίζετο. Πλὴν ἐπᾶλει πρὸς εὑ- 

vo). lev, δῆλον δὲ ὅτι τὰν πνευματιχήν. Kain προῦ- 

Yxtt τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας χαταθλεῖν εὖ μᾶλα 
τοὺς ἐπὶ αὐτῷ πεποιθότα; δεεχε)εύετο λέγουν" «Re 
δδεαχα ὑμῖν πατεῖν ἐξένω ὄξεων xx: Ξυοφυῦῖοον, mri 
ἐπὶ πῆξεν τὴν ἔϑναμιν coz ἐγθρυῦ. » OE δὲ — Sá 
el ἔϑεινν. τῆς εἰς Θεὲν ivi: Ξευξάξτουσεις τὸ 
ϑυιιαλιικὸ Κιχλτπένοε cip εἰς πτὺς viue. ἔ»- 
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tncay* διὰ τοῦτο οὐχ ἐνόησε πᾶσα ἡ νομὴ, καὶ δι- A titudo excidit a promissione, Christique gratia pri- 


ετχορπίσθησαν. » Τοιγάρτοι xat f; πολλὴ τῶν Ἰουδαίων 
πληθὺς ἀπώλισθε μὲν τῆς ἐπαγγελίας, ἀμέτοχος δὲ 
τῆς διὰ Χριστοῦ χάριτος γέγονε. Πλὴν σέσωπται τὸ 
χατάλειμμα διὰ Χριστοῦ. Τύπος δ᾽ ἂν εἴη χαὶ «096: 
σαφὴς ὁ Χάλεδ νἱὸς Ἰεφονῆ, xai μέν τοι χαὶ Ἰησοῦς" 
οἵ μυρία μὲν ὅσα προσεφώνουν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, πα- 
ραθήγοντες εἰς ἀνδρείαν, χαλήν τε xal ἀξιόληπτον 
τὴν γῆν ὀνομάζοντες, χαὶ ὅτι χρατήσουσι τῶν ἐθνῶν 
ἀνακεχραγότες " ἀλλὰ μιχροῦ διολώλατι. Εἶπε γὰρ, 
φησὶ, πᾶσα ἡ σνναγωγὴ.. χαταλιθοδολῇσαι αὐτούς. 
Πλὴν δὲ τέθεινται xai χληρονόμοι παρὰ Θεοῦ. Τίς 
οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ Χάλεδ, σαφηνιεῖ τὸ ὄνομ. Διερμη- 
νεύεται γὰρ, πᾶσα καρδία: Ἱεφονῆ δὲ πάλιν, ἡ 
ἐπιστροφή. Οὐχοῦν οἱ τελείαν ἔχοντες μετὰ Θεοῦ 
τὴν χαρδίαν, υἱοὶ τῆς ἐπιστροφῆς σὺν τοῖς Ἰησοῦ. 
Εἶεν δ' ἂν οὗτοι πάλιν οἱ πεπιστευχότες, χαὶ ὡς ἐν 
ἀπαρχῇ νοούμενοι τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, o! χεχλή- 
κασι τὸν Ἰσραήλ᾽ xal ἐν αὐτοῖς ἂν νοοῖτο τὸ χατά- 
λειμμα, Καὶ καλοῦντες χεχινδυνεύχασι. Πλὴν τῆς 
ἁγίας γῆς τέθεινται χληρονόμοι. Ὅτι γὰρ πᾶσαν ὧσ- 
περ ἧτοι τελείαν ἐσχήχασι μετὰ Θεοῦ τὴν καρδίαν οἱ 
υἱοὶ τῆς ἑεκιστροφῆῇς, τουτέστιν, οἱ ἐπιστρέψαντες ix 
τῶν νομικῶν ἐνταλμάτων ἐπὶ τὴν διὰ πίστεως λατρείαν 
τε χαὶ χάριν, ἀναμάθοι τις ἂν Παύλου γράφηντος 
᾿ναργῶς * σχύδαλα μὲν ἡγοῖτο τὰ ἐν νόμῳ, καὶ κατα- 
ληγίσαιτο ζημίαν διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ" xal ἵγα αὑτὸν χερδάνῃ, καὶ τὴν αὐτοῦ διχαίω- 
σιν ἔχῃ. Ὅτι τοίνυν ἀπολισθήσει μὲν τῆς ἐπαγγελίας 
ὁ Ἴσραὴλ, ἀπολεῖται δὲ οὐχ εἰσάπαν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
ὀλίγῃ potfpz σωθήσεται" τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστ: τὸ 
κατάλειμμα, συνήσεις εὖ μάλα, χαθάπερ ἤδη mpo- 
εἶπον " εἰσχομιζόμενον βλέπων ἐξ ἐπαγγελία; Θεοῦ 
τὸν Χάλεδ, συνεζευγμένου τρόπον τινὰ, xal παρᾶ- 
ϑέοντος τοῦ σώζοντος " ἑρμηνεύεται γὰρ ὧδε Ἰησοῦς. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος ἄγγελος Γαδριὴλ αὐτὸς ἣν ὅτε 
|] ἁγίᾳ Παρθένῳ τὸν τῆς ἐγανθρωπήσεως τοῦ Movo- 
«ενοῦς εὐηγγελίζετο τρόπον" « Μὴ φούοῦ, φησὶ, Ma- 
ey ^ εὗρες γὰρ παρὰ Θεῷ χάριν. Καὶ ἰδοὺ συλλήψῃ 
ἐν γαστρὶ, καὶ τάξῃ υἱὸν, χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα aà- 
τοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, χαὶ Υἱὸς; ᾿Ὑ ψέστον 
κληθήσεται. » Móvov οὖν ἄρα τῆς Ἰονδαίων Συναγω- 
γῆς τὸ κατάλειμμα χεχληρονόμηχε τὰς ἐπαγγελίας, 
καὶ εἰς γῆν εἰσέδη τὴν ἱεράν. Ὁ μὲν οὖν πολλοῦ γε 


vata est. Verumtamen reliquis» salvz facte sunt '*, 
idque haud absque Christo. Hujus autem rei tvpux 
admodum manifestus esse potest Chaleb filius Je- 
phone, 399 et Josua : qui quidem multifariam oc- 
clamabant filiis Isracl, excitantes ad fortitudinem, 
bonamque et fructuosam terram appellantes, quod- 
que triumphum de hostibus laturi essent magna 
voce cohortantes ; sed parum abfuit quin ab iis in- 
terempti fuerint. Consensit enim, ait, tota Syna- 
goga, ut lapidibus obruerentur. Cseterum decreti 
sunt heredes a Deo. Quis igitur sit Chaleb, nomen 
ipsum declarabit. Significat enim omne cor ; Jephone 
autem conversio. Ergo qui habent cor cum Deo per- 
fectum, hi sunt fllii conversionis, quibuscum est 
Jesus. Hi autem rursus fuerunt illi, qui erediderunt 
apostolis, qui vocarunt Israelem, ac veluti in prin- 
cipio intellecti sunt ; atque ita in his intelligi pos- 
sunt reliquie. Apostoli enim vocantes Judzeos peri- 
clitati fuerunt. Caeterum terre sanct» constituti 
sunt heredes. Porro quod totum quodammodo 
sive perfectam cum Deo cor habuerint fii con- 
versionis, hoc est, qui se converterunt a mandatis 
legalibus ad cultum per fidem et ad gratiam, didi- 
cerit quis ex eo quod Paulus clare scribit quod 
stercus reputaverit ea quse sunt in mundo, et judi- 
caverit damna pre excellenti cognitione Christi, ut 
hunc lucrifaceret, et justitiam qus est per ipsom 
consequeretur. Quod igitur Israel promissione exci- 
derit, neque tamen in universum perierit, sed ex 
parte quamvis exigua sit sajvatus, id enim signif- 
tant reliquis, intelliges haud obscure, ui jam di&i, 
rum videas Chaleb.ex promissione Dei in eam in« 
troductum, adjuneto quodammodo, et concurrente 
Jesu salvante : id enim significat Jesus. Unde et di- 
vinus angelus Gabriel ita dixit, ubi sanct: Virgini 
annuntiavit modum incarnationis Unigeniti : « Ne 
timeas, Maria : invenisti enim gratiam apud Deum. 
Et ecce, concipies in utero, et paries filjum, voca- 
bisque nomen ejus Jesum, Hic enim erit magnus, et 
Filius Altissimi vocabitur 77. » Solse igitur Judaicse 
Synagoge reliquie  hereditarunt promissiones , 
terramque sanctam sunt ingresse. Longe vero ipse 
abest. Siquidem et novus ac fidelis populus 588 


x31 δεῖ. Σννήλασε δὲ ὥσπερ αὐτῷ ὁ νέος τε καὶ ἐν D cum illis quodam modo in eam irruit. Nam Deus hu- 


κίστει λαός. Ὑπισχνεῖτο γὰρ ὁ τῶν Ov Θεὸς cvuv- 
εισκομιεῖν τῷ Χάλεδ πᾶν καιδίον νέον. Τοῦτο xal 
$ θεῖο; ἡμῖν Δαδὶδ ὑμεσήμαινε λέγων περὶ τῆς 
τῶν ἁγίων χληρονομίας" « Γραφήτω αὐτὴ εἰς γε- 
νεὰν ἑτέραν xai λαὸς ὁ χτιζόμενος αἰνέσει τὸν Κύ- 
Ὅιον. ν Οὐ γὰρ τοῖς ἐν νόμῳ παιδαγωγουμένοις, 
ἀλλ᾽ εἰς γενεὰν ἑτέραν ὁ χλῆρος τετήρηται. Καὶ τίς 
ἡ ἑτέρα γενεά; Ὃ νέος, ὡς ἔφην, xai ἐν πίστει 
λαός. ᾿Κχτίφμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ πρὸς χαινότητα 
ζωῆς, ἀποδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, σὺν τοῖς 
καθήμασι χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Κτίσαι γὰρ λέγεται 
«τοὺς δύο λαοὺς ὁ Χριστὸς εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, 


** sa. x, 92; Rom. ix, 97. " Luc. 1, 50-23. 


jus universi promittit Chajeb, quod sireul cum eo in- 
woducturus sit omnem prolem juvenem. ldem nobis 
e£ divinus David subindicavit, ubi dicit de sanctc- 
rum hereditate . « Scribatur ipsa in generatione 
altera ; populus qui creabitur laudabit Dominum **, » 
Non enim illis qui in lege ingtituti, 393 *ed alteri 
generationi hzreditag est reservata. Ecqus est ista 
altera generatio? Novus, ut dixi, et fidelis populus. 
Jn Christo enim creati sumus ad vitz noyitatem 

exuti velerem bominem, una cum affectibus et con. 
cupiscentiis. Christus autem dicitur dnos populos 
in unum bominem condere, cum faciat pacem, et 


T9 Psal. οἱ, 10, 
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reconciliet ambos ia-uno spiritu apud Patrem. Quo- A ποιῶν εἰρήνην, xal ἀποχᾳταλλάσσων ἀμφοτέρους ἐν 


circa infantes qui introducuntur in terram sanctam 
cum Chaleb, typus esse possunt novi populi. De his 
infantibus divinus discipylus scribit bis verbis : 
« Quasi modo geniti infantes illud rafionabile et 
doli negcjum lac appetite, ut in ipso succrescatis in 
salutem; siquidem degustatis, quam benignus sit 
Dominus "*, » Quod autem etiam divinus Paulus 
hoc pacto jntelligens ea quz in 1686 sunt, typum 
qui in liljeris confinetur, ad veritatem lransferat, 
clare deprehendes ex iis quz scripsit ad Hebrzos , 
« Propterea, inquiens, sicut dicjt Spiritus sanctus ; 
Hodie si vocem ejus audjerifis, noJite obdnrare corda 
vestra, sicuj in exacerbatione seeundum diem 1en- 
tationis in deserfo, ubi tentaverunt me patres ve- 


stri, probaverunt me, e£ viderun£ opera mea. Qua- B 


draginta annis offensus fyi generationi huic, et dixi : 
Semper hi errant corde. Ipsi autem non cognove- 
runt vias meas, quibus juravi in ira 1nea, et nop 
introibunt in requiem meam **, » Ut autem ej nos 
istam exsecrabilem per(diain propellenfes, ac quam 
longissime gb animabus nostris remoyentes bzeredes 
promissionis reperiamur, ibidem nos affatur Aposto- 
lus, dicens : « Videte , fratres, nequando sit in ullo 
vestrum cor prayum ex ineredulitale, ut deficiajis a 
Deo vivente, sed. cohortamini vosmetipsos singulis 
diebus, donec ipsum hodie nominetur, nt nullus ip- 
ter vos obduretur deceptione peccati. Participes 
enim facti sumus Christi, si modo principium sub- 
stantiz ejus usque ad finem firmum relinuerimus, 
donec dicatur : Hodie si vocem ejus audieritis, ne 
Oobdurejis corda vestra, sicut jn exacerbatione. Nam 
quidam audienfes, exacerbali sunf, sed non omnes 
qui egressi sunt ex ἄγριο per Mosen. Sed quibus, 
obsecro, offensus est per quadraginta annos? Nonne 
isis qui peccaverant, quorum membra ceciderunt 
in deserto? Quibus item juravit, non ingressuros in 
requiem suara, nisi illis qui increduli fuerunt? Et 
videmus quod propter perfidiam non potaerin4 in- 
trare *'. » Nam quod eorum inobedientia, qua 394 
divinis praceptis contraibant, coneiliaverit ipsis 
spei amissionem, quodque eontrerium non medio- 
eriter juverit, nihilominus nobis persuadet Paulus, 
dicens : « Timeamus ergo ne forte, relicta promis- 
sione introeundi in requiem ipsius, videatur quis 
ex vobis priwatus esse. Etenim et nobis facta est 
boni promissio, sieut illis. Sed non jusit.illos sermo 
auditus, cum non sit commistus fide cum iia qui au- 
dierunt. Ingrediemur enim in requiem ipsius, qui 
credidimus ** » nostrum omnium felvatori atque 
Redemptoti, Christo, inquam : per quem et cum 
quo sit Deo et Patri gloria cum saneto Spiritu in 
ssecula szeculorum. Amen. 


Christum nobis factum esse panem vita. 
Redarguens Judzeorum inanem et presumptam 
discendi cupiditatem, divinus propheta Jeremias 
merito sic stomachabatur : « Quomodo dicetis : Quia 


7 |] Petr. 1, 2, **. Psal. xciv,-11; Hebr. in, 7-9, 


ἑνὶ πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. Οὐχοῦν εἰς τύπον ἂν 
εἷεν τοῦ νέου λαρῦ τὰ xal αὐτῷ ψῷ Χάλεδ συνειᾷχομι- 
ζόμενα βρέφη. Οἷς xaX ὁ θεσπέσιος μαθητὴς ἐπ- 
ἐστελλε λέγων" € Ὡς ἀρτιγενῇ τὰ βρέφη τὸ λογικὸν 
xal ἄδολον γάλα ποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε 
εἰς σωτηρίαν, εἴπερ ἐγεύσᾳσθε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύ- 
ριο:. » Ὅτι δὲ χαὶ ὁ θεφσπέσιος Παῦλος οὕτω συνεὶς 
τὰ ἐν νόμῳ, μεταπλάττει πρὸς ἀλήθειαγ τὸν ἕν γε 
τοῖς γράμμασι τύπον, μαθήσῃ σαφῶς, ὡς δὴ γεγρῷ- 
φότος ᾿'Εδραίαις, « Ὅτι, χαθὼς λέγει τὸ Ἠνεῦμᾳ τὸ 
ἅγιον: Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῇς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ 
σχληρύνητε τὰς χρρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παρακι- 
κρασμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρέ- 
pup, οὗ ἐπείρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν, ἐδοχκίμαᾳσάν 
με, xaX εἶδον τὰ ἔργα μον, Τεσσαράχοντᾳ ἔτη προ4- 
ώχθ;σα τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ, χαὶ εἶπα " ᾿Αεὶ πλανῶν.- 
ται τῇ χαρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωφαν τὰς ὁδούς μον, 
οἷς ὥμοσα, xal οὐχ εἰσελεύσογται εἰς τὴν χατάπαψν- 
civ μον. » Ἵνα δὲ xai ἡμεῖς τὴν ἐπάρατον ἀπιστίαν 


᾿δωηθούμενοι, xal ὡς ἀποτάτω τῆς ἑαυτῶν ἱέντες 


ψυχῆς, χληρονόμοι τῆς ἐπαγγελίας εὑρισκώμεθα, 
προσεφῴνει πάλιγ᾽ ε Βλέπετε, ἀδελφοὶ, gif) mot: 
ἔσται ἕν τινι ὑμῶν xapbla πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ 
ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶγτος, ἀλλὰ παρακαλεῖτε 
ἑαυτοὺς xa0' ἑχάστην ἡμέραν, ἄχρις οὔ τὸ σήμερον 
χαλεῖται, ἵνα jM) σχληρυνθῇ τις ἐν ὑμῖν ἀπάτῃ τῆς 
ἁμαρτίας, Μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναμεν, 
ἐάνπερ τὴν àpyhy τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους 
βεθαίων χατάσχωμεν, ἐν τῷ λέγεσθαι" Σήμερον 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σχληρύνεσθε τὰς 
xhpóiac ὑμῶγ, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ. Τινὲς 
γὰρ ἀχούσαντες παρεπίχρᾷναν, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες οἱ 
ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτρυ διὰ Μωσέως. Τίσι δὲ προσε 
ὥχθισε τεσσαράκοντα ἕτῃ; Οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσα- 
σιν, ὧν τὰ χῶλα ἔπεσαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ; Τίσε δὲ 
ὥμοσε μὴ εἰσελεύφεσθαι εἰς τὴν χατάπκαυσιν αὐτοῦ, 
εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι ; Καὶ βλέπομεν ὅτι οὐχ tbu- 
νήθησαν εἰσελθεῖν διὰ τὴν ἀπείθειαν.» Ὅτι τὰρ τὴ 
ἐξήνιον, καὶ τὸ μὴ τοῖς θείοις, ὑσείχειν νεύμασι, 
κροεξένησεν αὐτοῖς ἐπιτηδεύειν ἐθέλουσι τῆς ἐλπίΞ: 
6o; τὴν ἀπεμπολήν᾽ ὀνήσειε δ' ἂν οὐ μετρίως c 
ἔμπαλιν, οὐδὲν ἧττον ἡμᾷς ἀναπείσει λέγων" s Φο- 
δηθῶμεν οὖν μή ποτε καταλειπομένης ἐπαγγελίας 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἀνάπαυσιν αὐτοῦ, Sox] εἰς ἐξ 
ὑμῶν ὑστερηχέναι. Καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, 
χαθάπερ χἀχεῖνοι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὠφέλησεν ὁ λόγρς sik 
ἀχοῖς ἐχείνους μὴ συγχεχραμένος kv πίστει τοῖς 
ἀχούσασιγ. Εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν κατάπαυσιν 
αὐτοῦ οἱ πιστεύσαντες» τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι 
χαὶ Λυτρωτῇ φημὶ δὲ τῷ Χριστῷ, δι᾽ οὔ xoà μεθ᾽ 
ob τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα cov τῷ ἀγέῳ Πνεύματι 
εἰς τοὺς αἰῶνας. "Apfy. 
Ὅει γέγονεν ἡμῖν ὄρτος ζωῆς ὅ Χρισεός. 

α΄. Tat; τῶν Ἰουδαίων φιλομαθείαις ἐπιτιμῶν ὁ 
θεσπέσιος προφήτης ᾿Ιερεμίας, καὶ μάλα εἰκότως 
ἔφασχε" « Πῶς ἐρεῖτε, ὅτι χαὶ μάλα σηφοῖ ἐσμεν 


* Ibid. 12-19. ** Hebr. is, 1-5, 
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ἡμεῖς, καὶ νόμος Κυρίου μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν; El pá- A sapientes sumus nos, et les Domini nobiscum est? 


τὴν ἐγενήθη σχοῖνος ψευδὴς Γραμματεῦσιν. "Hoy?v- 
θησαν σοφοὶ, ἐπτοήθησαν, xat ἑάλωσαν, ὅτι τὸν 
λόγον τοῦ Κυρίου ἀπεδοχίμασαν. Σοφία τίς ἐστιν ἐν 
αὑτοῖ; - » Καίτοι γὰρ ἐπὶ τῇ τῶν νόμων εἰδήσει 
πολὺ λίαν ἐξογχούμενοι, xal ὑψηλὴν αἴροντες τὴν 
ὀφρὺν οἱ Γραμματεῖς τε xai Φαρισαῖοι, xal τῆς 
ἀγελαίον πληθύος κατασοδαρευόμενοι, πολὺ νοσοῦν- 
τες τὸ εὔηθες, ἄσοφοί τε xal ὀλιγογνώμονες ἐξ αὖ- 
ctv ἡλέγχοντο τῶν πραγμάτων. ᾿Απεδοχίμαξον γὰρ 
τὴν ἄνωθεν xai ἐξ οὐρανοῦ σοφίαν, τὸν ἐκ θεοῦ Πα- 
τρὸς Λόγον, « Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, 
διχαιοσύνη τε xal ἁγιασμὸς xal ἀπολύτρωσις. » Ταύ- 


τῇτοι γεγόνασιν ἀδόχιμοι xal ἀχάρδιοι, « μωροὶ xal 
τυφλοὶ,» χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Ἔπει- 


δὴ δὲ τὸν θεῖον παρωθούμενοι λόγον, χαὶ τῆς ζωο- B 


ποιοῦ χάριτος 6; ἀποτάτω διάττοντες, xol ταῖς 
ἄγαν ἀπειθείαις χαταλυποῦντες τὸν Θεὸν χατὰ μὺυ- 
ρίους ὅσους ἡλίσχοντο τρόπου;, λιμῷ διολώλασι. 
Καὶ τοῦτο ἦν τὸ διὰ φωνῆς προφητῶν παρὰ θεοῦ 
λελεγμένον « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, 
καὶ ἐπάξω λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν" οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ 
δίψαν ὕδατος * ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσα! λόγον Κυρίου. 
Καὶ σαλευθήσονται ὕδατα, ἕως θαλάσσης, xal ἀπὸ 
βοῤῥᾶ ἕως ἀνατολῆς περιδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν 
λόγον Κυρίου, xaX οὐ μὴ εὕρωτιν.» Οἷς γὰρ ἐξὸν 
ἔχειν αὐτὸν καὶ μάλα πλουσίως, ἀνούστατα διωθού- 
pivot, Ψέόφῳ λοιπὸν θείᾳ χολάζονται, τὰ πάντων 
ἄριστα ζημιούμενοι, χαὶ τὰ δι᾽ ὧν ἦν εἰχὺς κατα- 
πλουτεῖν μονονουχὶ δύνασθαι τοῖς ἄνωθεν ἀγαθοῖς " 
ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν ἀπειθεῖν ἑλομένοις, χαὶ τὴν θείαν 
τε χαὶ ἀξιάγαστον χάριν ἀνοσίως περιυδρίζουσιν, ὁ 
τῶν θείων μαθημάτων λιμὸς ἐπενήνεχται, καὶ σφό- 
ópa εἰχότως. Ἡμῖν δὲ τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν, 
ἄρτος ζωῆς γέγονεν ὁ Ἐμμανουὴλ, « 'Aptoz ἐξ οὐ- 
ρανοῦ χαταδὰς, καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ"» ἐν ᾧ 
xai δι’ οὗ τὸ θεομισὲς τῆς φθορᾶς ὑπερθέοντος xpá- 
πος, χαὶ τὴν ἄνωθεν xat ἐξ οὐρανοῦ μεταμφιεννύ- 

svot χάριν, τουτέστι, τὴν ἀφθαρσίαν, mpoxsxopí- 
σμεθα τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, λαμπροί τε χαὶ ἱεροί. 
Καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων πεπλουτηχότες δ'α- 
τελοῦμεν ἐν χόσμῳ ; τοῖς τοιούτοις ἡμᾶς ἐφίστησι 
λογισμοῖς τὸ γράμμα τὸ νομιχόν. “χει δὲ οὕτω" 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων " Λάλη- 


Frustra factus est juncus mendax Scribis. Confusi 
sunt sapientes perterriti, et capti sunt, quia legem 
Domini reprobaverunt. Sapientia quaenam in iis 
est**? ; Etenim valdelegum peritia elati ac turgentes, 
tollentesque alte supercilium Scrib:e et Pharisi, et 
gregalem multitudinem fastu spernentes, stultitia 
multum peccabant, insipientesque et paucorum pe- 
riti accusabantur. Fastidiebant etenim coelestem sa- 
pientiam, Verbum nimirum Dei Patris, « Qui factus 
est nobis sapientia a Deo, justitia, et sanctificatio, 
et redemptio **. » Hinc facti sunt viles et excordes, 
« sLulti ac exci,» uteos Salvator nominat **. Postquam 
vero divinum repulerunt sermonem, et gratia vivifl- 
cante veluti e summo loco exciderunt, et increduli- 
tate Deum valde contristarunt mille modis, pereuntcs 
fame etiam sunt exstincti. Quod et Dei voce a prophe- 
lis predictum : « Ecce dies veniunt, dieit Dominus, 
et emitlam famem super terram, non famen panis, 
neque sitim 4405, sed famem audiendi verbum Do- 
mini. Et commovebuntur aqux de mari usque ad 
mare, et ab aquilone usque ad orientem circuibunt 
quaerentes verbum Domini, et non invenient **, » Qui 
tamen possidere hoc ipsum Dei verbum, ct abun- 
de 395 quidem cum possent, stultissime id repel- 
lentes, Dei tandem judicio poenas dederunt, rerum 
omnium przstantissimarum facientes jacturam ; et 
quibus ditari propemodum potuisse, celestibus dico 
bonis, appareret ; sed eos qui nolebant credere, 
insuper et divinam admirabilemque gratiam impie 
contemnebant, divine doctrinz fames invasit ; nee 
immerito. Nobis vero in Dei Verbum credentibus, 
panis vits factus est Emmanuel, « panis qui 
de celo descendit, et vitam dans mundo 5 ; » ia 
quo et per quem superata Deo invisa corruptionis 
vi et superna coelestique induti gratia, hoc est in- 
corruptione, a Deo Patre claritate et sanctitate 
adornati sumus. Et quidni his ditati bonis feliciter 
agamus in terra? Littera legalis id talibus nos 
docet rationibus. Sic enim habet : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Loquere filiis [sracl, 
et dices ad eos : In ingrediendo vos in terram, in 
quam ego induco vos illuc, et erit quando com- 
edetis vos de panibus terrz, demelis demptionem 


cov τοῖς υἱοῖς 'lopati, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐν D segregationem Domino, primilias conspersionis ve- 


τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν, εἰς ἕν ἐγὼ εἰσάγω 
ὑμᾶς ἐχεῖ, xaX ἔσται, ὅταν ἐσθίητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν 
ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα, ἀφόρισμα τῷ 
Κυρίῳ, ἀπαρχὴν φυράματος; ὑμῶν ἄρτον ἀφαίρεμα 
ἀφαιριεῖτε αὐτὸ ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ ἅλωνο:, οὕτως 
ἀφοριεῖτε αὐτό" ἀπαρχὴν φυράματο; ὑμῶν, καὶ 
δώσετε ἀφαίρεμα Κυρίῳ εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. Ὅταν 
ὃὲ διαμάρτητε, χαὶ μὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς 
ταύτας, ἃς ἐλάλησε Κύριο; πρὸ; Must, χαθὰ συν- 
ἐταξΞ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῖν ἐν χειρὶ Μωσῇ ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας, ἧ συνέταξε Κύριος πρὸς ὑμᾶς, xal ἐπ- 
ἔκεινα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" χαὶ ἔσται, ἐὰν ἐξ ὁφθαλ- 


*- Jerem. vui, 9. ** 1 Cor. 1, 30. 
ParRoL. Ga. LXIX. 


δὲ Matth. xxii, 17. 


stre. Panem segregabitis demptionem ipsam; sicut 
demptionem ab area, sic demetis ipsum, primitias 
conspersionis vestre, et dabitis Domino demptio- 
nem in progenies vestras. Quando autem peccave- 
ritis el non feceritis emnia mandata hxc qu:e lo- 
cutus est Dominus ad Moysen, sicut precepit Do- 
minus vobis in manu Moysi, a die qua praecepit 
Dominus ad vos, et ultra in progenies vestras ; et 
erit, si ab oculis synagoga factum fuerit aliquid 
non sponte, et faciet omnis Synagoga vitulum unum 
cx bobus immaculatum, in holocaustum, in odoreu 
suavitatis Domino, et sacrificium hujus, et libamen 
** Amos, vin, 11, 13. 57 Joan. vi, 41, 54, 58. 
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spica solum, sed quasi manipulus quidam confi- A εὐχαρπίαν. ᾿Ασταχύς γε μὴν νοούμενος εἷς, χαθὰ 


citur e multis spicis, fascis unus. Et vero res ista ad 
commodum et profectum est necessaria, mysterii- 
que supplet typum. Christus enim Jesus unus est, 
verumtamen veluti fasciculus quidam coagmentatus 
et intelligitur et est, propterea quod omnes in se 
credentes contineat, unione nimirum spiritali. Alio- 
qui qua ralione scilicet divus Paulus scriberet : 
« Quemadmodum conresuscitsti sumus in ipso, sic 
et considebimus in celestibus **? » Gum etenim ex 
nobis sit, ipsi facti sumus concorpores, et per 
« carnem unionem cum ipso ** » acquisivimus. Et 
propterea dicimus quod in ipso omnes sumus. Et- 
enim ipsemet sic alibi ad Deum Patrem coelestem 
verba facit: « Volo, Pater, ut quemadmodum ego 
et tu unum sumus, sic et ipsi in nobis *. » Uti qui 
Domino conglutinatus est, unus quoque spiritus effi- 
citur. Manipulus ergo Christus est, quasi omnes in 
se complexus, cunctisque incubans, et humans 
conditionis, quie in flde perfecta est, quz sursum 
atque in coelestes transferri thesauros debet, primi- 
tix. Afferri ait oportere manipulum perendie, hoc 
est, tertio post die. Revixit enim Christus a mor- 
tuis terlia die, suaque in ccelum virtute ascendit, 
in verum scilicet tabernaculum, et in Sancta san- 
ctorum. Verum qua ratione panis est spiritalis, 
adumbratus per vitulum ad holocaustum, et in odo- 
rem suavitatis destinatum, necnon per hircum pro 
ignorantiis oblatum : ita et rursum licet forte ma- 
nipulus intelligatur, tamen ipse est etiam ovis illa 
annicula, 399 id est, perfecta. Perfectus enim 
nulliusque indigus est Christus per propriam suam 
naturam. Quare e£ preterea est omnino irreprehen- 
sibilis. Nescivit enim peccatum, nec est in ejus 
ore dolus repertus. Ipse est simila illa illustris, 
atque oleo conspersa, hoc est, vita illa in pingue- 
dine et hilaritate. Vivimus enim in ipso exsultantes 
propter spem reconditam ; et quia sancti Spiritus 
gratia irrigati sumus, secundum id quod in Psalmis 
est, canimus : « Impinguasti in oleo caput meum *. » 
Misericordiam enim sumus consecuti per fidem in 
Christum : cum quo pariter quodammodo sacro 
thymiamatis suffitu sumus imbuti, secundarium 
tenentes locum, quemadmodum denique etiam illa 


xo ἡμεῖς αὐτοὶ, οὐχ ἄσταχυς εἷς, ἀλλ᾽ ὡς δράγμα 
προσάγεται, τουτέστιν, ἐκ πολλῶν ἀσταχύων, δέσμη 
μία. Kal τι τὸ χρῆμά ἐστιν ἀναγχαῖον εἰς ὄνησιν, 
χαὶ μυστηρίου τύπον ἀποπληροῦν. Εἷς μὲν γάρ ἔστιν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, πλὴν ὡς ὃν εἴδει δράγματος πολ- 
λοστὸς νοεῖται, χαὶ ἔστι, διὰ τὸ πάντας ἔχειν ἐν 
ἑαυτῷ τοὺς πιστεύοντας, καθ᾽ ἕνωσιν δὲ δηλονότι 
τὴν πνευματιχήν. Ἐπεὶ τίνα τρόπον ὁ μαχάριος 
γράφει Παῦλος" « Ὡς συνεγηγέρμεθά τε αὑτῷ, xai 
συνεχαθίσαμεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. » Ἐπειδὴ δέ 
ἐστι χαθ᾽ ἡμᾶς, σύσσωμοι γεγόναμεν αὑτῷ, xal « τὴν 
πρὸς αὑτὸν ἑνότητα διὰ τοῦ σώματος » πεπλοντή- 
καμεν. Ταύτῃτοί φαμεν, ὅτι πάντες ἐσμὲν ἐν αὑτῷ. 
Καὶ γοῦν αὐτός πού φησι πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Ila- 
τέρα καὶ Θεόν’ « θέλω, ὥσπερ ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμὲν, 
οὕτω xal αὑτοὶ ἐν ἡμῖν. » Ὡς ἂν ὁ χολλώμενο; τῷ 
Κυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἐστι. Δράγμα τοίνυν ὡς πάντας 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ, καὶ ὑπὲρ πάντων ἀναχεῖ; ενος,, xal 
ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴ τετελειωμένης ἐν πίστει vi 
ὀφειλούσης ἤδη λοιπὸν εἰς τοὺς ἄνω καὶ ἐν οὐρανῷ 


κομίζεσθαι θησαυρούς. Προσχομίζεσθαι 6k δεῖν τὸ 


δράγμα φησὶ τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης, ὅ ἔστι τῇ 
τρίτῃ. ᾿Ανεδίω γὰρ ἐχ νεχρῶν χατὰ τὴν τρίτην 
ἡμέραν, αὐτοῦ τε ἀναπεφοίτηχεν εἰς οὐρανὸν, εἰς τὴν 
σχηνὴν τὴν ἀληθινὴν, xat εἰς τὰ ἽΛγια τῶν ἁνίων. 
᾿Αλλ ὥσπερ ἄρτος νοούμενος χατεσημαίνετο χὰν τῷ 
μόσχῳ τῷ πρὸς ὁλοχαύτωσιν xal εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, 
καὶ μέν τοι xal ἐν χιμάρῳ τῶν ἀγνοημάτων παρεστη- 
χότι" οὕτω δὴ πάλιν, xa εἰ δράγμα νοοῖτο τυχὸν, 
ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτὸς τὸ ἐνιαύσιον πρόδατον, τουτέστι τὲ 
τέλειον. Παντέλειος γὰρ καὶ ἀνενδεὴς ὁ Χριστὸς ἰδίᾳ 
φύσει. "Ἔστι δὲ πρὸς τούτῳ χαὶ ἄμωμος παντελῶς. 
Οὐ γὰρ ἔγνωχεν ἁμαρτίαν, οὐδ' ἔστι δόλος ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ. Αὐτός τε fj σεμίδαλις ἡ λαμπρὰ, καὶ 
ἑλαιόδευτος, τουτέστιν, ἡ ὡς ἐν πιύότητι xal ἱλαρό- 
ttt ζωή. Ζῶμεν γὰρ χαίροντες ἐν αὐτῷ διὰ τὴν 

ἀποχειμένην ἐλπίδα, καὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 

χαταρδευόμενοι χάριτι, κατὰ τὸ ἐν Ἑαλμοῖς Ἐχεῖνο, 

φαμέν" « Ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν κεφαλὴν yov. »Γὲε- 
γόναμεν γὰρ ἡλεημένοι, διὰ πίστεως ἐν Χριστῷ, ᾧ 
τρόπον τινὰ χαὶ συνθυμιώμεθα δεντέραν ἔχοντες 
τάξιν" χαθάπερ ἀμέλει τὰ χαλούμενα χίδρα πρὸς 
τὴν ἐχείνου σεμίδαλιν. Χίδρα γὰρ εἶναί φαμεν, τὰ ἐξ 


quz vocantur chidra, ad illius similam. Chidra enim p ὀσπρίων ἄλευρα, Ὅτι γὰρ χαὶ εἰ γέγονε xaO ἡμᾶς 


csse dicimus ex leguminibus subactam farinam. 
Quia enim mobis pcr dispensationem similis factus 
est, quin merito nobis superior aut prastantior sit 


estimandus, dubitet profecto nemo. Honorabilior: 


itaque citra controversiam ipsius vila est. Sancta 
enim penitus est et immaculata. In minoribus ac 
retro sunt nostra, et chidrorum ad instar, quz, ut 
jam dixi, e frumento simila est. Simila autem vitze 
imaginem prz se fert. Ad hzc ei cbidra cum simila 
ad altare deferuntur. Conthurificamur enim, ut dixi, 
Christo, eidemque bonum omnes odorem suavitatis 
ferimus ἢ, sumusque simul accepti Deo ac Patri. 


οἰχονομιχῶς, ὑπὲρ ἡμᾶς ὁ Χριστὸς voolt ἂν εἰχότως, 
ἐνδοιάσειεν ἂν οὐδείς. Οὐχοῦν τιμιωτέρα μὲν ἀσυγ- 
χρίτως ἡ αὐτοῦ ζωή. ᾿Αγία γὰρ παντελῶς xal ἅμω: 
μος. Ἐν μείοσι δὲ χαὶ κατόπιν τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
ὡς ἐν τάξει χίδρων, ὡς πρός γε, φημὶ, τὴν ἀπὸ sl- 
του σεμίδαλιν. Ζωῆς δὲ τύπος σεμίδαλις. Πλὴν συν- 
ἀναφέρεται πρὸς τὸ θυσιαστήριον τὰ χίδρα τῇ σεμι- 
δάλει. Συνθυμιώμεθα γὰρ, ὡς ἔφην, Χριστῷ, xal 
αὑτῷ πάντες εὐωδιάξομεν, xal ἐσμὲν σὺν αὐτῷ 
δεχτοὶ τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. Καὶ οἱ Χριστὸν οὐχ Eyov- 
τες, οὐδ᾽ ἄν εἰσιν ὅλως εἰς θναίαν ἐπιτήδειοι" « Xo- 
ps γὰρ ἐμοῦ, φησὶν, οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » 


*! Ephes. 1,6. *' Ephes, w, 3. ! Jay, xvi, 44, 90. 5 πὶ. παῖ, δ. 9311 Cor. x, 15. 
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σας τὸν θάνατον. Movovovyi δὲ xat ἀνάθημα λάμ- A sum exsistens «inter mortuos liber **. » Resurre- 


πρὸν xai δωροφορία, xat οἷά τις ἀνθρωπότητος àrao- 
xh. χεχαινουργημένος εἰς ἀφθαρσίαν ἀνέδη πρὸς 
τὸν Πατέρα. Τοιγάρτοι τὸν ἄρτον ἐν τῇ ἁγίᾳ φέρε- 
αθαι σχηνῇ, xaX ἐν τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἁγίων &va- 
πεἶσθαι Θεῷ, τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν ὑπεμφή- 
νεῖεν ἂν χαὶ μάλα εἰχότως, τοῦ Ἐμμανουήλ. ε᾿Ανῆλθε 
γὰρ οὐχ εἰς χειροποίητά ποθεν, οὔτε μὴν εἰς τὰ ἀν- 
τίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὑτὸν τὸν οὐρανὸν 
νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν,» κατὰ τὸ γεγραμμένον. “Ὅτι 65, χαὶ ἄρτος 
& στὶ ζωοποιὸς ὁ ἐξ οὐρανοῦ xaX ἄνωθεν, ἀπαλλάττει 
τε πρὸς τούτῳ xai ἁμαρτιῶν, χαὶ ἀγνοη μάτων ἐλευ- 
Ospol τοὺς ἐπὶ τῆς γής, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἑαυτὸν 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀνατιθεὶς τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, συνήσεις 
εὖ μάλα τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν ὡς μόσχον ὅλο- 
χαυτούμενον χαθορῶν σφαζόμενον, χαὶ ὡς χίμαρον 
ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνογ μάτων. « Παραπτώματα 
γὰρ τίς συνήσει ; » χατὰ τὸ γεγραμμένον. ΓΑΆθρει δὴ 
ὅπως ὁ νομοθέτης τῆς ἐν νόμῳ λατρείας ὑπερχειμέ- 
νὴν ἀσυγχρίτως τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρσιν ἐχάλεσεν 
σαφῶς. El γὰρ παρέλθητε, φησὶ, τὰ Μωσέως, xal 
"hs νομιχῆς λατρείας ἂν ἀλογήσαντες ἐντολῖ'ς χατ- 
εφορῷντό τινες, τότε δὴ, τότε τὴν δι᾽ αἱμάτων ὑμῖν 
ἀμνησίαν ἐπιχυροῦσαν εὑρήσετε, μόσχον χαταθυο- 
μένου χαὶ χιμάρου προσενηνεγμένου. Τοῦτο δὲ ἣν 
εἰς τύπον Χριστοῦ: Οὐχοῦν χαθορίζει μὲν ὁ νόμος 
τῶν παραθδαινόντων τὴν χόλασιν' ἀπαλλάττει δὲ δί- 
χῆς χαὶ τῶν ἐξ ἀγνοίας αἰτιαμάτων ἐλευθεροῖ τὸ 
τίμιον αἶμα Χριστοῦ. Τέθειχε γὰρ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα τοῦ χόσμου χαταλύσῃ τὴν ἁμαρτίαν. 
Οὐχοῦν ὡς ἐν ἄρτῳ νοοῖτο Χριστὸς ὡς ζωὴ, xal 
ζωοποιός ὡς ἐν μόσχῳ πάλιν ὁλοχαυτούμενο,, xal 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἐχυτὸν ἀνατιθεὶς τῷ Θεῷ καὶ Πα- 
τρί" χαὶ ὡς ἐν εἴδει χιμάρου γεγονὼς δι᾽ ἡμᾶς ἀμαρ- 
τία, χαὶ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σφαζόμενος. Δράγμα δὲ 
αὖ, χαθ' ἕτερον νοοῖτο τρόπον. Τίς δὲ xa οὗτός 
στιν, ὡς ἕνι, λελέξεται. ᾿Αστάχυσι μὲν τοῖς ἐν ἀγρῷ 
παρειχάσειξ τις ἂν τὸ ἀνθρώπινον γένος, τὸ olovel 
πως ἀνίσχον Ex τῆς γῆς, χαὶ τὴν ἑαυτῷ πρέπουσαν 
περιμένον ἐχπλήρωσιν, καὶ χρόνῳ χειρόμενον ἀμῶν- 
τὸς θανάτου. Οὕτω xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς τοῖς ἁγίοις 
ἔφασχε μαθηταῖς" « Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἔτι τε- 
τράμηνόν ἐστι, xal ὁ θερισμὸς ἔρχεται - Ἰδοὺ λέγω 


xit enim morte pessumdata. Quin et propemodom 
velut 3977 donum et oblatio queedam excellens et 
splendida, et quasi quzedam primitise humanse natu- 
re in incorruptionem renovat, ascendit ad Patrem. 
C»terum quod panis in tabernaculum sanctum il- 
latus fuit, et in Sancto sanctorum propositus Deo, 
reditum in celum significare potest Emmanuelis, 
idque jure optimo. « Non enim in manufaeta sancta 
jutroivit exemplaria verorum, sed in ipsum ccelum, 
ut apparcat nunc vultui Dei pro nobis, » uti scri- 
ptum est "5, Quod vero ipse sit panis ille vivificans, 
qui de celo ac desursum est ; quod et ipse preterea 
dimittat peccata et ab ignorantiis terrenos libe- 
ret, in odorem suavitalis offerendo seipsnin Deo 


B Patri, rectissime intelligere poteris, si mentis ocu- 


lis consideres eum tanquam immolatum vitulum, ct 
veluti hireum mactatum pro populi ignorantia. « De- 
lieta enim quis intelliget ? » sicut scriptum est "*. 
Vides quam manifeste legislator in lege cultus sine 
discrimine przcedentís, per Christum purgationem 
clare vocarit ? Si enim ves transgressi fueritis, cit, 
Moysis praecepta, et legalis cultus institutum negle- 
xerint quidam, tunc, tunc, inquam, per sanguinem 
propinatam vobis reperietis veniam, si vitulum ob-- 
tuleritis, atque hircum mactaveritis. Id vero flebat 
in typum Christi. Deflnit itaque lex pravaricautium 
castigationem : dimittit vero poenam et criminum per 
ignorantiam admissorum culpam liberat pretiosus 
Christi sanguis. Animam enim suam pro nobis po- 
suit, ut mundi peccata dissolveret **. Quare, sicut in 
pane Christus intelligitur ut vita ac viviflcans, in 
vitulo vero rursus ut immolatus, et in odorem sua- 
vitatis seipsum offerens Deo Patri, et in specie hirci, 
factus propter nos peccatum, et pro peccatis obla- 
tus, ita et manipulus alio intelligi modo queat. 
Quis vero is sit, uno expediam verbo. Spicis agri 
comparari queat genus humanum, quod terra ena- 
scene, et conveniens sui exspectans incrementum, 
morte interim successu temporis abripitur. Sic et 
ipse Christus sacris suis dixit discipulis : « Nonne 
vos dicitis quod adhuc quatuor menses sunt, et 
messis venit * Ecce dico vobis, levate oculos 
vestros, 398 et videte regiones quia albe sunt 


ὑμῖν’ ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ θεάσασθε τὰς p jam ad messem. Et qui metit, mercedem accipit, et 


χώρας ὅτι λευκα! slot πρὸς θερισμὸν ἤδη. Καὶ ὁ θε- 
ρίζων, μισθὸν λαμδάνει, xat συνάγει χαρπὸν εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. » Θὐχοῦν, ὡς ἔφην ἀρτίως, ληῖοις 
τοῖς ἐν ἀγρῷ παρειχαστέον εὖ μάλα τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς. Γέγονε δὲ καθ᾽ ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, ἀστάχυος δίχην 
ἀναφὺς ix τῆς ἁγίας Παρθένου. Ἐπεί to: xal σίτου 
κόκχον xo αὐτὸν ἡμῖν ὠνόμαζε, λέγων" « ᾿Αμὴν, 
av λέγω ὑμῖν: ἐὰν μὴ ὁ xóxxoc τοῦ σίτου πεσὼν 
εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ 
ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν ςέρει. » ᾿Ανάθημα δὲ ὥσπερ 
ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε τῷ Πατρὶ, χαὶ ἐν τάξει δράγματος, 
ὡς γῆς ἀπαρχὴ, δι᾿ ὧν ἐχτέτοχε, μαρτυρομένης εἷς 


δ Psal. rxxxvr, 6. " Hebr. ix, 4. 


* joan. xn, 24. 


** Psal. xviu,. 11-15. 


congregat fructum in vitam zternam **. » Quam- 
obrem, ut jam diximus, messi agrorum recte com- 
parandi qui terram incolunt. Christus autem ex 
nobis factus ad instar spicze e sancta natus Virgine. 
Quandoquidem etiam frumenti granum se ipse no- 
minat : « Amen, amen dico vobis, nisi granum 
frumenti cadens in terram mortuum fuerit, ipsum 
solum manet: si autem mortuum fuerit, multum 
fructum affert *'. » [gitur tanquam anathema seu 
devotum quid et oblatum pro nobis factus est Patri, 
et in morem manipuli ac veluti primitiz terre. 
Spica vero una considerata, ut et nos ipsi, non una 


*5 | Joan. ui, 16. ** Joan. τιν, $5, £6. 
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v Obsecro, dom.ne, né imponas nobis peccatum , 4 plu: εἰσέλθετε ἐν σάχχοις λειτουργοῦντες Θεῷ, ὅτι 


quia ignoravimus in quem peccavimus '*. » Qui 
enim ex genere Israelis sunt, habituque secanduin 
camem ἃ Synagoga Judzorum non alieni, sed de- 
elarati mysteriorum Dei dispensatores, hi oblatari 
sunt Deo preces pro istis qui ex ignorantia pecca- 
verunt, quanquam ipsi initio simili culpe fuerint 
obnozii. Ceterum quidem orant Christum, ne simul 
in eos irruat ira Patris : cujusmodi fuit Paulus , ita 
dicens : « Fratres, voluntas bona cordis mei, et ob- 
secratio ad Deum pro Israele est ad salutem "'. " 
Verum qui hoc dixit erat dispensator mysteriorum 
Dei, atque sacerdos divini prsconii, sicut olim fuit 
Aaron. Clamante autem Mose pro leprosa, et ro» 
gaBie ut sanaretur, Deus veni: dandz supersedet, 


ἀπέλιπεν ἐξ ofxou Θεοῦ ἡμῶν θυτία xaX σπονδή. » 
Πρόσεισι δὲ λέγων τῷ πανσόφῳ Μωσῇ᾽ « Δέομαι, 
Κύριε, μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν ἀμαρτίαν, διότι ἡγνοήχαμεν 
καθ᾽ οὗ ἡμάρτομεν. »Οἱ γὰρ γένει μὲν ὄντες ἐξ Ἰσραΐλ, ! 
καὶ τῇ χατὰ σάρπα σχέσει τῆς ᾿Ιουδαίων Zovaqwytk' 
οὐχ ὄντες ἀλλότριοι, μυδσττρίων δὲ τῶν τοῦ Zutfpo; 
ἡ μῶν ἀποδεδειγμένοι ταμία!', τὰ ὑπὲρ τῶν ἐξ ἀγνοίας 
ἡμαρτηχότων ἀναφέρειν ἔμελλον προσευχάς * χαΐτοι 
συμπταίσαντες ἐν ἀρχῇ. Mh συνεπιθέσθαι δὲ τῇ τοῦ 
Πατρὸς ὀργῇ καραχαλοῦσι Χριστὸν, ὅπερ ἐποίει 
λέγων ὁ ΠὨαὔλος᾽ « ᾿Αδελφοὶ, ἡ μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς 
καρδίας, καὶ ἣ δέησι: πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς 
σωτηρίαν. » 'AXX ἣν τοῦτο λέγων, καὶ οἰχονόμος 
μυστηρίων Θεοῦ, καὶ ἱερουργὸς τοῦ θείου χηρύγμα- 


ac dicit: « Separetur septem diebus extra castra, p toc: ὅπερ ἦν τότε xai ὁ ᾿Ααρών. Βοῶντος δὲ τοῦ 


et deinde ingrediatur '*. ; 
χαλοῦντος αὐτὴν, ὑπερτίθεται τὸ συγγνῶναι Θεός 
εμθολῆς, xal μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται πάλιν. » 

4. Hzc historía nobis iterum velut in imagine os- 
tendit, quam parata sit divina natura ad misericor- 
diam przstandam, et ad propitiandum promptis- 
sima : at vero inultitudine szpenumero et magnitu- 
dime nostrorum delictorum retardatur, et benigni- 
tatem erga reos differt. Hoc idem significat, mea 
quidem sententia, quod magnas preces sanctorum 
et supplicationes ad Deum fact» sint pro fsraele, 
vum tamen fleri non posset ut poenam effugeret, 
366 qui ob tanta peccata. esset damnatus ; ideoque 
et Deus misericordiam posterius quam poenam ad- 
hibuit. Quod autem ssepenumero Deus propter no- 


Μωτέως ὑπὲρ τῆς λελεπρωμένης καὶ ἰάσασθαι xa. pe- 


« ᾿Αφορισθήτω, λέγων, ἑπτὰ ἡμέρας ἕξω τῆς παρ» 


δ. Ἡμῖν ὡς ἐν εἰκόνι διαδειχνύοντος τοῦ λόγου, 
δτι ταχεῖα μὲν εἰς ἐλεεῖν, καὶ τρότον τινὰ πρὸς τὸ 
παραχαλεῖν ἑαυτὴν ἡ θεία οὐτις ἐτοιμοτάτη, τῷ δὲ 
πλέθει πολλάχις f| τῷ μεγέθει τῶν ἡμετέρων «tae 
σμάτων ἀποτραχύνεται, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἐνόχοις φιλ- 
ανθρωπίαν ἀναδύεται. Xnualyec δὲ χἀχεῖνο, χατά γε 
τὸν ἡμέτερον νοῦν, ὅτι πολλὴ μὲν ἁγίων πρεσδεία 
ἀναδέδηχε πρὸς τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τοῦ "lopati- οὐκ 
ἐνδεχομένου δὲ τοῦ μὴ χολασθήσεσθαι κρέπειν αὐτὸν, 
οὖχ ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι χατεγνωσμένων, δεύτερον ἐτίθει 
κῆς δίχης τὸν ἔλεον. Ὅτι δὲ πολλάχις διὰ τῶν ἡμετέ» 
pov πταισμάτων παραθήγεται Θεὸς, εἰς τὸ καὶ αὐτῆς 


stra delicta exacerbetur atque irritetur, ita at, Ζαππι- (; £a9* ὅτε τῆς ὅτι μάλιστα ςιλαιτάτης αὐτῷ γαληνήτη- 


vis immensa clementia sit przeditus, tamen eam in- 
terdum differat atque subducat, haud difficile est 
vel ex his ipsis videre. Nam cum czedem Babylonio- 
rum lege belli in Judsos $rassantium, quse suo 
tempore in regione Judzorum futura erat, quon- 
dam per Spiritum Jeremiz prophets revelasset, ne 
jam permulti occubuissent, mortuique passim con- 
spicerentur, tum ad sanctum prophetam ait : « Heu 
mihi, quia defecit anima mea propter interfeclos : 
circeumite vias Jerusalem, et videte, et cognoscite, 
et qu:xerite in plateis ipsius an inveniatis virum, 
qui faciat judicium, et quaerat fidem, et propitius 
ero els, dicit Dominus **. » Videsue in his quanto 
uificiatur dolore propter occisos , quanquam lilen- 
ter vellet misericordiam Hierosolvmis exercere? 
sed tainen ab ipsis quodammodo claudit benignita- 
lem sibi insitam , propter peccatorum mólem pro- 
pemodum eam retrahens atque avertens; nihilomi- 
hus tamen quarit occasiones miserendi, ita ut vel 
ob unum justum velit iram deponere. Jubebat enim 
cireumeuntes urbem unum sibi ostendere justam. 
Maria itaque emittitur ob lepram, qua erat infecta. 
Sed populus, ait, non est profectus, donec mund: ta 
esset Maria. Nam et nos qui credidimus in Christum 
exspectaturi sumus Jud»orum purificationem, cam 

5* Num. xii, {1. 


*' Rom. x, 1. ^ Num. xir, 4f. 


το: χατοχνεῖν τὴν ἐπίδοσιν, χαλεπὸν οὐδὲν καὶ διὰ 
τούτων ἰδεῖν. ᾿Απεχαλύπτετό τε διὰ τοῦ ἀνίου Πνεύ- 
βατὸος Ἱερεμίᾳ τῷ προφήτῃ τὴν ἐσομέντν κατὰ 
ἑαιροὺς ἐν χώρᾳ τῇ τῶν Ἰουδαίων σφαγὴν xata- 
τρεχόντων αὑτὴν πολέμου vóuto τῶν Βαδυλωνίων " 
ἀλλ᾽ ὡς πολλῶν ἤδη πεσόντων τε καὶ ὁρωμένων" 
νεχρῶν, πρὸς ἅγιον προφήτην φησί « Οἵ μοι ὅτι 
ἐχλείπει ἡ ψυχή μου, ἐπὶ τοῖς &vnpr μένοις " περι- 
δράμετε ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἴδετε, καὶ 
γνῶτε, xai ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς “ iv 
εὕρητε ἄνδρα. εἰ ἔστι ποιῶν χρῖμα. καὶ ζητῶν πίσειν, 

χδὶ Dee ἔσομαι αὐτοῖς, λέγει Κύριος. » Ὅρᾷς &v 

κούτοις ὠδίνοντα μὲν ἐπὶ τοῖς ἀνηρτ μένοις αὐτὸν, χαὶ 

πρόχειρον μὲν ἐλεεῖν ἐθέλοντα τὴν Ἱερουσαλὴι" 

εἰργόμενον δέ που ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μονονουχὶ, καὶ ἄνασει- 
ράζοντα τὴν θεοπρεπῇ γαλτνότντα, διὰ τὸ τῆς ἀμα5- 
εἰας ὑπέρογχον, ζτητοῦντα δ᾽ οὖν ὅμως τοῦ χατοιχτεί- 
ρεῖιν τὰς ἀφορμὰς, χαὶ ἐφ᾽ ἑνὶ θέλοντα κατάλύειν τὰ 
ἐχ τῆς ὀργῆς " ἕνα vxo ἄνδρα τοὺς θέλοντας ἐπιδει- 
χνύναι πιστὸν ἐν αὐτῇ διεπλάττετο. Ἐχπέμπεται 
τοίνυν ἡ Μαριάυ ἐκὶ τῇ λέπρα χάτοχος. ᾿Αλλ᾽ oix 
ἐξῆρε, φησὶν, ὁ λαὸς, Eo; ἐκαθαρίσθη Μαριάμ. Π:ῥρ-- 
μενοῦμεν γὰρ χαὶ ἡμεῖς οἱ πιστεύοντες εἰς Χριττὸν 
τὸν τῶν Ἰουδαίων χαθαρισμὸν, δῆλον δὲ ὅτι τὸν διὰ 
πίστεως. Οὕτω τε τὸ λοιπὸν τὰς ἂν τῷδε τῷ Bl x5- 


88 Jerem. iv, 31; v, f. 


xai sl; τὴν τῆς ἐπαγγελίας ἀναδραμούμεθα γῆν. 
᾿Αχηθεύει δὴ οὖν ὁ Σωτὴρ, ὅταν λέγῃ πρὸς τοὺς "lov- 
δαίους᾽ « Εἰ πιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοΐ " 
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψε" » δι᾽ οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ 
, "p θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξχ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
ι χαὶ ἀεὶ; καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Inpi τῶν κατασχεγαμένων τὴν γῆν τῆς éaaj- 
Te Aíac. 

α΄. 'E£alpezo; μὲν ὁ χλῆρος τοῖς ἀγαπᾷν ἡρημέ- 

νοῖς τὸν ὅμυν βασιλέα Θεόν. Ἡτοίμασται δὲ αὐτοῖς 

τῶν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν ἡ χτῆσις. Kal πιστώσεται 

λέγων ὁ μαχάριος προφήτης Ἡσαῖας « Ἔστι χλη- 


ρονομία tol; θεραπεύουσι Κύριον.» Καὶ πάλιν" ε Καὶ D 


ἔσῃ πεκοιθὼς ἐπὶ Κύριον, xai ἀναδιθάσει oz ἐπὶ τὰ 
ἀγαθὰ τῆς γῆς xai ψωμιεῖ σε τὴν χληρονομίαν Ἰα- 
χὼδ τοῦ Πατρός σου. Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλη,"ς 
ταῦτα. » Θύχοῦν ἀληθὴς ἂν εἴη, καὶ ἐρηρεισμένη 
Jak) τε kal ξάντως ἡ ὑπόσχεσις " οὐ yàp ἂν ἁμάρτῃ 
τἀληθοῦς, οὐδ᾽ ἂν διαψεύσαιτό ποτε τὸ τοῦ θεοῦ στόμα" 
ἀποπεραῦεῖ δὲ κάντω; τὰ ἐπηγγελμένα. Καὶ τοῦτο 
εἰδὼς ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς οὕτω πού (qnot * « Κύριος 
μερὶς τῆς χληρονομίας μου’ σὺ εἴ ὁ ἀποχαθιστῶν 
τὴν χληρονομίαν ἐμοί. » Τίνες οὖν ἄρα οἱ θεραπεύον- 
τες τὸν Κύριον, ἣ χαὶ εἰς τίνας οὕτω λαμπρός τε χαὶ 
ἀξιόληπτος χαταντήσει χλῆρος ; Οἱ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
ἀποπεραίνειν ἑσπουδαχότες, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
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inquam, quz est per fidem. Sic tandem tabérfacu- 
lis hujus vitz derelietis ad supernam revertetur ei- 
vitatem, átque in terram verze promissionis tonten- 
demus. Vere igilur dicit Salvator noster, quando 
aitad Judaeos : « Si crederetis Mosi, crederetis 
utique el mihi : de me enim ille scripsit ** ὁ » per 
quem et cum quo Deo et Patri gloria cum sancto 
Spiritu, nune et semper, et in szeeula ssetilórum. 
Ámen. 


De iis qui esplorarant terram promissionis. 


Eximia certe hszreditas est illis qui totias uni- 
versi regem Jesum Christum 3977 diligere volunt, 
siquidem possessio honorum mentem omnem exce- 
dentium illis parata est. Hujus rei fidem fàcit bea- 
tus propheta Isaias ita dicens : « IL:ereditas est co- 
lentibus Dominum δ᾽.» Et rursus : « Con&üdes in 
Dominum, et traducet tein terram bonam, δὲ ci- 
babit te hzreditate Jacob patris tui. Os éniim Do- 
mini hsec locutum esL **. » Vera igitur et flrina om- 
nino est promissío, utpote quz a veritate errare 
nequeat, nec poterit quemquam fallere os Domini, 
sed quod promittit, certissime perícit. Cujus rei 
non ignarus Psalmista ità alibi dicit : « Domihus 
pars bzreditatis mes, et calicis mei : tu es qui re- 
stitues hzreditàtem meam mihi **. » Sed quinám 
sunt illi cultores Domini, ad quós adeo ámpla et 
grata ventura sit. hzreditas? Qui id quod Deo pl- 
ce$ prestare niluntur, et ad omuia laudc digma for- 


τεθαυμασμένων ἀμελητὶ διάττειν εἰδότες, xal παντὸς (c. titer contendunt, ac diligentissime quemvis advere 


ἐχθροῦ χαταθλεῖν ἀοχνότατα προθέμενοι, xat οὐχ ὡς 
ἰδίαις δυνάμεσι, ἤγουν εὐτεχνίαις ἐπιθαρσήσαντες, 
ἀλλ᾽ ὅπλον ὥσπερ τι προϊσχόμενοι τὴν ἄνωθεν χάριν, 
προεσξηδότὰ ἃς ζαὶ συνασπίζοντα τὸν τῶν ὅλων 
ἔχοντες Θὲόν. Διατεθένξες γὰρ οὕτω, φασίν’ « Οὐχ 
ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἐλπιῶ, καὶ ἡ ῥομφαία μου οὐ σώσει 
με. Ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς ἐχ τῶν θλιδόντων ἡμᾶς, καὶ 
«οὺὑς μισοῦντας ἡμᾶς χκατήσχυνας. » Τοὺς μὲν ἀγὰ- 
θοὺς χαὶ εὐτολμοτάτους, xal εἰς τὸ χρῆναι πιστεύειν 
ἑτοιμοτέρους, ἐχπρεπεστάτους ἀποτελεῖ, πλουσίᾳ 
χειρὶ διανέμων τὰ ἀγαθά" τοὺς δέ γε τὰ πάντων al- 
σχιστα vossty ἡρημένους εἰς τὸ ἀπειθὲς, àno6ovxo- 
λήσει πάντως τῶν ἀπηλέχτων ἀγέλης, xal παντὸς 
ἄποσοδήδει πράγραϊος κατευφραίνειν εἰδότο;. Ἐπι- 


φωνήσει δὲ ὡς xap' ixástu μάλιστα δικαίως « Αὕτη D 


fj μερίς σου, μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοί. » Τοιού- 
κοῖς ὑπκοπεκιιοχότας ἐγχλήμασι τοὺς τῶν Ἰουδαίων 
δήμους εὑρήσομεν. Τοιγάρτοι διωλισθήχασι τῆς 
ἐλπίδος, xai ἀπόχληροι μεμενήχασι. χαίΐτοι τῆς χλη- 
Ῥυνομίας οὔσης αὑτῶν " εἴπερ ἐστὶν ἁληθὲς, ὡς αὐτῶν 
εἰσιν αἱ ἐπαγγελίαι, χατὰ τὴν τοῦ μακαρίου Παύλον 
φωνήν. Ἐπειδὴ δὲ ἠπειθήχασι τῷ καλοῦντι πρὸς a5- 
τὰς, ἀμξτοχοι μεμενήχασι, παὶ χατὰ τὴν τοῦ Σωτῇ- 
ρος φωνήν" ε Γεγόνασιν οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, χαὶ οἱ 
πρῶτοι ἔσχατοι, » Καὶ τοῦτο δὴ πάλιν ἐξ αὐτῶν ἡ ἷν 
τῶν ἀρχαιστέρων προανερωνεῖτο Γραμμάτω". Ἔχει 
δὲ οὕτω « Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῇρεν ὁ λαὸς ἐξ "Aso- 

'3 Joan. v, ἐδ. *! Ta. riv. 17. 


. *! [ea. Lvih, 11. 
** Matth. xx, 16. 


sarium superare laborant: idque non propriis 
viribus ascribunt, suzque industris, si quando vi- 
ctoriam obtineant, ac triumphum reportent; sed 
graliam e supernis veluti arma quidam prse se fe- 
runt, habentque hujus universi Deum presidem 
atque propugnatorem. lta enim instructi atque ita 
animo affecti aiunt cum Davide: « Non in arcu 
meo sperubo, neque gladius meus servabit me. Tu 
enim liberasti nos ab affligentibus nos, et qui ode- 
runt nos confudisti**. » Bonos itaque ac fortes, 
quique ad credendum promptiores sunt, Deus ma- 
1ime insignes efficit, larga manu bona triouens ; 
eos vero qui turpissimis quibuscunque vitiis labo- 
rant, et ad incredulitatem labuntur , abigit ab ele- 
ctorum grege, et ab omni re, quz letitiam afferre 
possit, semovel. Acclamabit aulem animis istorum, 
et optimo quidem jure : «Ista est portio vestra, 
nempe uL non eredatis mihi **.» [stiusmodi crimini- 
bus populos Judsserum obnoxios reperiemus. Unde 
el spe exciderunt , átque exhzredes manserunt ; 
eliamsi hereditas ipsorum esset; siquidem verum 
est quod eorum sint promissiones, juxta vocem beati 
Pauli. At posteaquam non crediderunt ei, qui ad ip- 
sas promissiones vocavil, manserunt exsortes : et, 
quemadmodum Salvator noster docuit : « Facti 
sunt primi ultimi, et ultimi primi **. » Quod ipsum 
nobis in veteribus Litteris praesignificatum esl , quse 
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sic babent : $88 : Post hzc discessit populus ex A pc, xat παρενέδαλεν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Φαράν" xat 


Asaroth, et posuit tentoria in deserto Pharan: locu- 
tusque est Dominus ad Mosen, dicens : Mitte tibi 
ipsi virosut explorent terram Chananszorum, quam 
ego dabo filiis Israel in possessionem , singulos de 
singulis tribubus per populos patrum suorum, hos 
mittes, nempe omhem prineipem ex ipsis. Et Moses 
emisit illos ex deserto Pharan juxta vocem Domini, 
emnes viros principes ex (iliis [srael *'. » Viri igitur 
qui e tribubus delecti sunt numero duodecim 2 re- 
liqua multitudine separati sunt. Ascenderuntque 
exploraturi utrum regio esset pinguis, an parum fe- 
rax, pascuosa, bona et fertilis, an aridà et sterilis; 
item an esset ferax arborum demesticarum, et tem- 
pestivos fructus produceret, atque culta esset fe- 
cunda segetibus; prxterea quales haberet incolas, 
utrum robore insignes et bellicoses belloque insu- 
perabiles, an possent facile ab iis qui forti animo 
proediti essent expugnari ; praeterea quantze et quales 
In ea essent urbes, nudsene et siae mosnibus, an tur- 
ribes munit». Injungebat autem Moses, ut, si lice- 
ret, de fructibus aliquid decerptum ad confirmatio- 
nem rei revertentes secum affcrrent. Ingressi ita- 
que iter, ut dixi, nitebantur praestare ea qui: im- 
perata erant. Opportuno gutem tempore oblato, ex- 
plorarunt terram, boitrumque secum attulerunt, 
rem profecto admirabilem, eti spectaculum miracu- 
lumque verum, illesique reversi sunt ad Mosen. 
Ceterum sententiis dissidebont. Nam omnes uno 
ore praedicabant, et renuntiabant , quod terra. bona 
et pinguis esset, atque in. hujus ret testtmonium 
exbibebant fructum quem ex íllá attulerant : δῖ 
nonnulli eorum appellabant gentem illius regionis 
animosam alique robustam , adeoque bellicosam ut 
nemini facile cederet pre suo fastu. Filios enin, 
aiebant, gigantum vidimus ibi; genus hominum 
procerum adeo et grande, ut filii I3rael sicut locustse 
viderentur, si quidem cum istorum eompararentor 
proceritate. Chaleb autem et Josua palam ae libere 
dicebant quod bona atque pinguis foret terra. Uti- 
nam eligeret nos Deus, quos in illam introduceret ! 
Superabuntur qui eam incolunt, Deo pro nobis di- 
micante, iterum atque iteruin alffirmabant. Vulgus 
autem promiscuum Israelitarum, $89 audius his 
verbis in oblivionem Dei traducti, signorumque in 
JEgypto editorum immemores valde extimuerunt, 
tardioresque ad pugnandum effecti preelium inire 
recusarunt, neque amplius amant promissa, aut de 
auxiliatrice manu cogitant, quz omnia superat, et a 
neinine potest superari : at potius pueriliter plorat, 
Lrepideque exspectat hostilibus gladiis uxores suas, 
queque ipsis charissima erant, assumptum iri. 
Neque vero dicere veriti sunt, gratiorem ipsi futu- 
ram fuisse servitutem ZEgvptiacam, ipsiusque ju- 
gum levius. Utinam ad /Egyptios nobis reverti }}- 
ceret! lacrymantes dicebant; Josuam autem et 
Chaleb , qui ad foritudinem eos excitabant, pulve- 


SU Num. xut, 1-4. 
—€— 


ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μοωτῆν, λέγων " ᾿Απόστειλον 
σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ χατασχενάσθωσαν τὴν γὴν τῶν 
Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εἰ: 
κατάσχεσιν, ἄνδρα ἕνα χατὰ φυλὴν xat δήμους πα 
τρίων αὐτῶν ἐξαποστελεῖς αὑτούς “ πάντα ἀρχηγὸν 
αὐτῶν. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωσῆς ix «ἧς 
ἐρήμου Φαρὰν διὰ φωνῆς Κυρίου, πάντες ἄνδρες 
ἀρχηγοὶ υἱῶν Ἰσραήλ. » Οὗτοι οἱ μὲν οὖν ἀπόλεκχτοι 
τῶν φυλῶν ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν δνοχαίδεχα τῆς ἄλλης 
πληθύος ἀπενοσφίξοντο. Καὶ δὴ ἀνίεσαν εὖ μάλα 
χατασχεψόμενοι πότερόν ποτὲ πίων ἢ λεπτόγεως f 
χώρα, εὔδοϊός τε xaX ἀγαθὴ, xa γονιμωτάττ, ἤγουν 
ξηρά τε καὶ ἄχαρπος ἦ ξύλων τρυφὸς ἡμέρων, ἢ 
χαρπῶν ὡραίων λαχοῦσα γένεσιν, εἰ μὴ ἀμελέτητον 


B ἔχει τὸ λέϊον δύνασθαι xopdv* καὶ πρὸς τούτοις ἔτι 


τίνες ἂν εἶεν οἱ χάτοιχοι, πότερόν ποτε δεινοὶ πρὸς 
ἀλχὴν, xal χαταγώνιστοι τὰ πολεμικὰ, xot oO τοῖς 
τυχοῦσιν εὐάντητοι, ἤγουν τοῖς ἀνδρίζεσθαι μεμελε- 
τηχόσιν εὐχόλως ἁλώσιμοι - ὅσαι δὲ δὴ αὖ xal tiw 
αἱ πόλεις, ἄρα dal καὶ ἀτείχιστοι, ἤγουν ἄριστα 
πεπυργωμέναι. Προσετίθει δὲ ὁ Μωσῆς ὅτι καὶ αὐτῶν 
δεήσει τῶν χαρπῶν ἀποδρεψαμένους οἱονεὶ πρὸς ἀπό- 
δειξιν, ἐπανήκειν αὐτούς. ᾿Αναδεδηχότες δὴ οὖν ἀτο- 
φαίνειν ἠπείγοντο τὸ χεχελευσμένον. Ἐπιττδείου δὲ 
ὄντος χαιροῦ χατεσχέπτοντό τε τὴν γῆν, xal δῇ xal 
βότρυν ἐπαναθέμενοι, χρῆμά τι παράδοξον xaX &suv- 

ηθες, ἀληθὲς θαῦμά τε xal ἅμα παρῆσαν ἀξήμιοι, 
xui ἐπανῆχον ἐπὶ Μωσέα. Πλὴν ἐπεμερίζοντο «utc 
γνώμαις ἔτι. Αἰνεῖν μὲν γὰρ ξίουν, χαὶ ἀπήγγελλον 
ἄκαντες, ὡς ἀγαθὴ xal πίων fj γῆ. χαὶ τούτου μάρ- 
τυρα "ἐπεχόμιζον τὸν ἐξ αὐτῆς ληφθέντα χαρπόν" 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ ἐπ᾽ αὐτὴῇς ὠνόμαζον 
εὐσθενές τε χαὶ μαχιμώτατον, χαὶ ταῖς τῶν πάν- 
τῶν ὑπεροψίαις ὀλίγα παραχωροῦν. ΥἹοὺς γὰρ, 
φασὶ, γιγάντων ἑωράχαμεν ἔχεϊ' ὑψτλὸν δὲ οὕτω xat 
εὐμέγεθες, ὡς ἀχρίδων, οἶμαί πον, διενεγχεῖν τοὺς 

ἐξαΐματος Ἰσραΐλ, εἰ ταῖς ἐχείνων ὑπεροχαῖς awraot- 

votyto. Χάλεδ δὲ xoi Ἰτσοῦς ἔφασχο" ἐναργῶς, ὡς 
ἀγαθήτε χαὶ πίων γῇ. Καὶ εἰ αἱρετίζει ἡμᾶς Κύριος, 
εἰσάξει ἡμᾶς εἰς αὐτήν. Περ!έσονται δὲ ὅτι τῶν χαθη- 
χόντων, Θεοῦ προασπίζοντος, διεθεδαιοῦντο πάλιν. 
Ἐπειδὴ δὲ τῶν τοιούτων ἡ ροῶντο λόγων οἵ ἐξ Ἰσραῆλ, 
ἡ πολλή τε xai ἀγελαία πλτθὺς, εὐθὺς εἰς χἤϑην 
ὑπενεχθεῖσα θεοῦ, xal τῶν ἐν Αἰγύπτῳ σημείων ἄβνη- 
μονήσασα, πολὺ τὸ δεῖμα νοσεῖ, ὀκνεῖ πρὸς τὴν μά» 

χην, ἀπέφηνε τὴν ἀντίστασιν, ἐρᾷ δὲ οὐχέτι τῶν 

ἐπηγγελμένων ᾿ οὐ τὴν τοῦ βονθοῦντος διενοεῖτο yelga 

τὴν παναλχῇ τε καὶ ἅμαχον, χατοιμώζει δὲ psum 

χιωδῶς, καὶ αὐτίχα δὲ μάλα, γυναίοις τε ὁμοῦ καὶ 
φιλτάτοις τῶν πολεμίων ξίφεσι δαπανηθήσεσθαι qcpos- 
δοχᾷ. Καὶ δὴ xa φάναι τετολμήχαδιν, ὡς Tiv ἀμεῖ- 
νων θητεία αὐτοῖς ἢ ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ τὸ τῆς δουλείας 
ἄχθος εὐφορητότερον. ὙὝ πονοστῆσαξ τε ὅτι δεήσει 
πρὸς Αἰγυπτίους δαχρνῤῥοοῦντες ἔφασχον" παραθή- 
ἴοντας πρὸς ἀνδρείαν τοὺς ἀμφὶ τὸν ᾿[ησοῦν χαὶ 
Χάλεδ, καὶ χοῦν χαταπαττομένους χαταλιθοῦν ἐπε 
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&ysipouv. Ἢ κύντων δὲ fór, πρὺς τοῦτο λοιπὸν ἀθλιό- A rem, ut aiunt, suffundentes, lapidare conabantur. 


πῆτος τῶν πραγμάτων, ὥφθη, φησὶ, δόξα Κυρίου ἐν 
νεφέλῃ ἐπὶ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίον, ἐν πᾶσι τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραἣλ, xai διολλύναι μὲν ἅπαντας ἀμελυτὶ 
διεσχέπτετο. Προσπίπτοντος δὲ χαὶ ἐχλιπαροῦντος 
Μωσέως, κατανεύε: μόλις. « Εἶπε γὰρ. φησὶ, Κύριος 
«ph; Μωσῆν᾽ “ἵλεως abita, εἰμὶ χατὰ τὸ ῥῇμά σον. 
᾿Αλλὰ ζῶ ἐγὼ, καὶ ζῶν τὸ ὄνομά μου. Καὶ ἐμπλή- 
cst ἡ δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. Ὅτι πάντες οἱ 
ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μου, χαὶ τὰ σημεῖα ἃ 
ἐγὼ ἐποίησα ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, χαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ, 
xai ἐπείρασάν με τοῦτο δέχατον, καὶ οὐκ εἰσήχουσάν 
poo τἧς φωνῆς. Ἢ μὴν οὐχ ὄψονται τὴν γὴν ἣν 
ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἣ τὰ τέχνα αὐτῶν, 
& ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ ὧδε: ὅσοι οὐχ οἴδασιν ἀγαθὸν ἣ 
xaxóvy. Πᾶς νείδτερος ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴν γῆν. 
Πάντες δὲ οἱ παροξύναντές με, οὐκ ὄψονται αὐτήν" 
6 δὲ παῖς μου Χάλεδ͵, ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ἐν 
αὑτῷ, xa ἐπηχολούθησέ μοι’ εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν 
γῆν εἰς ἣν εἰσῆλθον ἐχεῖ, xal τὸ σπέρμα αὐτοῦ χλη- 
ρονομήσει αὐτήν. » Γ}Αθρει δὴ οὖν, ὅτι παγχάλεπα 
μὲν παρὰ Θεῷ τῆς ἀπειθείας τὰ ἐγχλήματα. Δύσ- 
φιστον δὲ τὴν ζημίαν ὑπομένειν ἀνάγκη τοὺς ὑπ᾽ ab- 
τὴν γεγονότας. Τοῦτό τοι παθόντα τὸν Ἰσραὴλ eópf,- 
φομεν, τοῖς ἀρχαιοτέροις Γράμμασ' τὰ νέα συμδάλ- 
«λοντες, xai συμδαίνουσαν ταῖς σχιαῖς ἀποφαίνοντες 
«τὴν ἀλήθειαν. Προτρέπει μὲν γὰρ Μωτῆς ἱέναι χα- 
τασχεψομένους εὖ μάλα τῆς ἐπαγγελίας vhy γῆν τοὺς 
ἐξηλεγμένους ἐκ πατῶν τῶν φυλῶν. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον, 
χαὶ ἔδη παρῆσαν, οἱ μὲν κατηγόρευον τὸν ἀριθμὸν 
ὗντες δέχαᾳ, xal ἁπάσῃ τῇ συναγωγῇ δειμάτων τε ὁμοῦ, 
xaX θεομισοὺς ἀπιστίας γεγόνασι πρόξενοι. Οἱ δὲ δὴ 
λειπόμενοι δύο Χάλεθ τε ὁ τοῦ Ἰεφωνῇ,, xa μέν τοι 
καὶ Ἰησοῦς προῦτρεπόν τε ἱέναι χαταδῃώσαντες, χαὶ 
αὐτὴν δὲ τὴν γῆν ἐπαινεῖν ἠξίουν, πίων ὅτι xal εᾧ- 
χαρπος, χαὶ μὴν χαὶ ληΐων ἀριστότροφο; ἐναργῶς 
ἀναχεχραγότες. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἐξέπιπτον τῆς ἐπαγγς- 
λίας, οἱ δὲ οὐρανίᾳ ψέφῳ χληρονόμοι τῆς ἄνωθεν τέ- 
θεινται, καὶ τετίμηνται παρὰ Θεοῦ. 

Β΄. Ποῖας οὖν ἄρα λοιπὸν τῆς ἀληθοῦς xal πνευμα- 
τιχῇς θεωρίας ὁ τρόπος εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Διὰ τῶν 
Μωσέως βιδλίων, frov τῶν ἐν αὐτοῖς ὡς ἐν τύποις 
ἔτι προαναπεπλασμένων (1) τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν, ἤτοι τῆς 
γῆς τῆς ἁγίας τῆς τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμένης ἐξ- 
βκέμπετο τρόπον τινὰ τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς. "Ἔστι 
γὰρ, ἔστιν ἰδεῖν ἐν τοῖς νομιχοῖς συγγράμμᾳσι χατ- 
ἐσχιασμένον τοῖς τύποις τὸ Χριστοῦ μυστήριον xal 


τὸν δι᾿ αὐτοῦ ἐν πνεύματι ἁγιασμὸν, xal τὴν τοῖς 


ἁγίοις ἐπηγγελμένην ἐλπίδα. Τέθνται μὲν τὰρ ὁ 
ἀμνὸς. ὁ ἐν Αἰγύπτῳ παρὰ τῶν ἐξ Ἰσραήλ’ χατ- 
ἐχρίοντό τε τῷ αἵματι, xal χατείργηται ὁ ὀλοθρευτή ;. 
Ὅτι δὲ ἀτονήσει θάνατος ἐν θανάτῳ Χριστοῦ, χαὶ 
τοὺς ἐν ἁγίῳ Πνεύματι χαταχεχρισμένους παρελάσει 
λοιπὸν ἡ φθηρὰ, προεπήγγειλεν ἡ σχιά. Ὅτι δὲ xai 
τῆς ἐγ ἀρχαῖς δοθείσης εὐημερίᾳς ἐπιδραξόμεθα, 
καὶ ἐν τῷ παραδείσιν τῆς τρυφῆς ἀναχομισθήσεται 
πάλιν ὁ ἄνθρωτος, οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ὑπεμφήνειεν ἂν 


^ Num. σιν, 20-95. ** Deut. 1, 39. 


Gum itaque res eo calamitatis devenisset, apparuit, 
ait, gloria Domini in nube in tabernaculo testimo- 
nii; coram omnibus filiis Israel, statuens omnes e 
vestigio disperdere. Sed Mose procidente atque ob- 
secrante iterum ignoscit. « Dixit enim, inquit, Do- 
minus ad Mosen : Propitius eis sum seeundum ver- 
bum tuum. Sed vivo ego, el vita est nomen meum. 
]mplebitque gloria Domini universam terram. 
Quandoquidem omnes vident gloriam meam, et si- 
gna qus ego feci in Egypto, et in hoc deserto, al- 
que tentaverunt me nunc ecce decies, neque audi- 
verunt vocem meam, Ideoque non videbunt terram 
quam juravi patribus eorum **; sed fllii tantum, 
qui bic mecum sunt, qui nec bonum sciunt nec 
malum. Omni juniori inexperto terram hanc 
dabo**, Isti autem omnes qui me exacerbaverung, 
non videbunt ipsam, sed servus meus Chaleb, 
quoniam in ipso fuit alius spiritus, meque est ae- 
cutus, idcirco introducam ipsum in terram, in 
quam ingressus est, atque semen ejus hsreditabit 
ipsam"*. » Observa itaque quam grave sit apud 
Deum incredulitatis crimen. Ob hoc et gravém ne- 
cesse est poenam sustineant, qui hoc vitio laboranj. 
Ita vero Israelem affectum faisse reperiemus, si 
veteribus scriptis nova conferaihus , et umbris ac- 
cidentem veritatem revelemus. Nam Moses cohor- 
fatur ut irenf lustraturi ferram promissionis de- 
lecti ex cunctis tribubus, Postquam 3utem eo ve- 
nerunl, et reversi sunt, 9890 decem numero ex 
eis eam incusabant, tojique congregationi Israelj- 
fice timoris simul atque incredulitatis auctores 
exstiterunt. At reliqui duo, Chaleb fllius Jephone, 
et Jesus, exhortabantur uf pergerent ad eam possi- 
dendam, przdicabanique eam promissionis terram, 
quod scilicet pinguis esses el fructifera, almague 
segetum mater. Verum illi quidem promissione 
sunt priva ; hi vero coelesti suffragio sunt appro- 
boti baeredes, eta Deo honore affecti. 

Nunc igitur necessarium est uf quzenam sit verge 
et spiritalis contemplationis ratjo dicamus. Per lj- 
bros Mosis, aut per ea quae in ipsis tanquam in ty- 
pis adhuc przefigurata sun£ sancjis bona, atque item 
per terram sanetam patribus promissam ac paratam 


D quodammodo Judzorum mens emittebatar. Est 


enim, est, inquam, videre jn Jegalibus scripts Chri- 
sii mysterium in typis adumbratum, item sanctii- 
eatonem per ipsum in spiritu, et spem sancüs pro- 
positam. Nam agnns quidem immolatus est in 4gy- 
pto 4b Israelilis : ungebantur autem sanguine , et 
esterminajor sublatus est. Quod autem mors per 
Christi mortem sit infirmata, atque interitus dein- 
ceps eos prztereat, qui sancto ejus Spiritu snnt 
jnuneti, ipsa premonsjravit umbra, Jtem quod con- 
sequemur beajitudinem ab initio jributam, quodque 


in paradisum voluptas iterum reducatur homo, 


similiter Jeg nobis ostenderit. Precepit enjm ut ags- 


7€ Num. xiv, 95, 24. 


(1) Codex Harlseanus interserit, uovovov7S ποὺς χχτάσχενιν τῶν ἐπηγγελμένων. τὰ 
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sunt facile irrepere queunt, sive stelliones, sive alia A ἑύδόμην ἡμέραν. Οἶχον δὲ τὸν μεμολυσμένον, σχεύτ 
animantia domestica. AL fide justificatorum non τε τὰ iv αὐτῷ, xal ἀγγεῖον οὐ πεπωπασμένον, ὁ vo- 
talis est animus. Firmus enim est et opertus, et non μοθέτης ἡμῖν ἐν τούτοις ὑποδηλοῦν Éotxev, τὴν x»- 
facile ab iis quae nocere solent invasibilis. Sed si, ριοχτόνον τάχα που τῶν Ἰουδαίων Συναγωγήν " συλ- 
ait, easu quis tetigerit vel vulneratum, vel os ho- λήδδην μὲν, ἀπασῶν ὡς ἐν οἴχῳ νοουμένην - καθέχα- 
minis mortui , aut sepulcrum , erit et hic imun- στον δὲ, ὥσπερ διὰ τῶν σχενῶν. Σχεῦος yàp ἐπὶ v4 
dus 3". Vulneratum porro dicimus qui corde sit ὁ ἄνθρωπος. Ὅτι δὲ αὐτοῖς οὐχ ἀσφαλὴς ὁ νοῦς, 
;gro, vulneratum, inquam, secularibus desideriis , ἕτοιμος δὲ λίαν εἰς μολυσμοὺς, xoi πρὸς τὸ πᾶ" 
vel mundanis cupiditatibus, seu carneis. Cadaveris ὁτιοῦν εἰσδέξασθαι τῶν ἀδιχεῖν εἰωθότων, ὑπαινίττε- 
vero os accipiemus ut impuritatis quid reliquum. ταί πως διὰ τῶν ἀγγείων τῶν οὐ πεπωπασμένων, 
Monumentum autem est ad recordandum quodam- εἰς & τοῖς ἐθέλουσι χατολισθεῖν εὔχολον, xàv εἴτε 
modo etiam exstinct:e impuritatis. Diabolus enim ἀσχαλαθῶτες, εἴτ᾽ οὖν ἕτερόν τι τῶν ἐνοικιδέων ὑπ- 
interdum cor vulnerat. Vicli vero ex parte carnis ἀρχοι ζώων. ᾿Αλλ᾽ ὅγε τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωμένων, 
affectionibus nos etiam ipsi sgrotamus, non in οὐχ ὧδε ἔχει νοῦς. ᾿Ασφαλὴς γὰρ xal πεπωπασμένος, 
quodlibet tamen peccatum incidentes, in reliquiis καὶ τοῖς ἀδιχεῖν εἰωθόσιν οὐχ ἁλώσιμος. ᾿Αλλὰ xh» 
tamen ejus adhuc h:xrentes, in mundo versamur. B εἴ τις Sinai, φησὶν, f| τραυματίου τυχὸν, ἣ ὀστέου 
Ut si iram quis vincere conatur aut avaritiam, non νεχροῦ, ἣ μνήματος, xat οὕτως ἔστω μεμολυσμένος. 
effugiet tamen per omnia excessum seu exsuperan- Καὶ τραυματίαν εἶναί φαμεν τὸν οὐχ ὑγιᾶ τὴν xap- 
tiam. Id equidem opinor de reliquis vitiorum sen- — óí(av, τετραυματισμένον δὲ ὥσπερ, ἣ ἐπιθυμίαις χο- 
tiendum, esse immunditias quasdam : cujus signum σμιχαῖς, ἢ θελήμασι χοσμιχοῖς, εἴτ᾽ οὖν φαρκιχοῖς. 
sit autsymbolum mortui hominis os. Sed et passio- Νεχροῦ δὲ ὀστέον παρχδεξόμεθα ἂν εἰς ἀχαθαρσίας 
nem jam superatam memoria repetentes, ac sopitz λείψανον" μνῆμα δὲ αὖ, εἰς ἀνάμνησιν τρόπον τινὰ 
voluptati accedentes propius, interdum non parum — xai ἀποθανούσης ἀχαθαρσίας. Πλήττει Ὑὰρ ἔστιν 
inquinamur. Abscedimus vero ab his peccatorum ὅτε τὴν χαρδίαν ὁ Zavayd;. Ἡττώμενοι δὲ ἀνὰ μέρος 
vitiis, detergente nos Christo, el suis perpurgante τοῖς τῆς σαρχὸς πάθεσι xal ἡμεῖς αὐτοὶ νοσοῦμεν 
eruciatibus. Mortem enim pro nobis obiit,et livore οὐχ εἰς ἅπαν τὴν ἐφ᾽ ὁτιοῦν ἁμαρτίαν, kv λειψάνοι; 
ejus omnes sanati sumus **. Et peccata nostra ipse δὲ αὑτῆς ἕτι στάντες διατελοῦμεν ἐν κόσμῳ. Οἷόν τί 
tollit, estque apud Patrem advocatus pro peccatis φημι" χρατεῖν ἐπείγεταί τις ὀργῆς, ἢ φιλαργυρίας, 
nostris : nec pro nostris lantum, sed et pro totius διαφεύγει δὲ οὐχ εἰσάπαν τὴν ὑπερδολήν. Toute, 
mundi, ut quibusdam beatus Joannes scripsit ?*. In οἶμαι, ἔστι τὸ ἐν λειψάνοις εἶναί τινας ἀχαθαρσίας, 
ipso itaque omnis purificatio, omnis justitia, san- οὗ σημεῖον ἂν γένοιτο τοῦ νεχροῦ τὸ ὀστοῦν. ᾿Αλλὰ 
ctimonia, et redemptio: cum quo et per quem Deo καὶ πάθους ἤδη νενιχημένον πρὸς ἀνάμνησιν xot- 
ac 4,07 Patri gloria cumsancto Spiritu in secula ιέντες τὸν νοῦν, xa τεθαμμένης ἡδονῆς ἐγγὺς ióv- 
seculorum. Àmen. τες ἐσθ᾽ ὅτε πλημμελοῦμεν οὐ μιχρῶς, ᾿Απαλλαττό- 
βεῆα δὲ τῶν τοιούτων αἰτιαμάτων, διασμήχοντος ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ, xal τῷ ἰδίῳ πάθει διακαθαίρον- 
τος. ᾿Απέθϑανε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, xal τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Καὶ αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρει, καὶ ἔστι παράχλητος πρὸ; τὸν Πατέρα περὶ τῶν ἁμαρτιῶν" οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, 

ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ χόσμου, καθὰ γέγραψφξ τισιν ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης. Ἐν αὐτῷ δὴ οὖν ἃ, πᾶσα κ΄- 

θαρσις, ἡ πᾶσα διχαίωσις, ὁ ἁγιασμὸς, ἡ λύτρωσις, σὺν αὐτῷ τε xai δι’ αὐτοῦ τῷ Θεῷ καὶ Tag ἢ 
δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


De serpente neo. Περὶ τοῦ ὄφεως τοῦ yaAxov. 

4. Deus quidem mortem non fecit, neque delecta α΄. 'O μὲν Θεὸς θάνατον οὐχ ἑποίησεν, οὐδὲ τέρ- 
tur pernicie viventium, sicut scriptum est . Omnia πεται ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ζώντων, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
eniro condidit αἱ subsisterent, atque salutares sunt — "Exzta& yàp εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, καὶ σωτήριοι ai 
mundi generationes. Sed posteaquam nostri gene- Ι γενέσεις τοῦ χόσμου. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ γένους fj ἀπαρχὴ, 
ris primitize, hoc est, Adam, inobedientia et negle- τουτέστιν ᾿Λδὰμ, χατηῤῥώστησε τὴν παρακχοὴν, zz! 
cto divino praecepto offendit Creatorem, ideo de- τῆς θείας ἀλογήστας ἐντολῆς. mposxíxpouxs τῷ θιῷ 
lapsus est im corruptionem, et hominis natura δημιουργῷ, ταύτῃτοι χατώλισθεν εἰς qOopáy- xX 
maledicta est, atque adeo totum genus nostrum ἑπάρατος μὲν ἡ ἀνθρώπου φύσις, xal ὑπὸ δίχην τὸ 
pens subjectum. Nos vero miseri, etiamsi in in- γένος. Ἡμεῖς δὲ οἱ τάλανες xalvot γεγονότες ἐν 
corruptione nati, deinceps sicut umbrz ac veluti ἀφθαρσίᾳ, σχιαῖς ἐν ἴσῳ λοιπὸν xal πόαις ταῖς ἐν 
herbe in agris parum ac vix efflorescentes, proci- ἀγρῷ, βραχὺ xaX μόλις νοστήσαντες, πίπτομεν ἀδο- 
dimus preter opinionem in terram tanquam ma- χήτως ὡς ἐπὶ μητέρα τὴν γῆν. Ἐντεῦθεν ol ἅγιο: 
irem nostram. Hinc sancli varie exclamarunt, sta- διαφόρως ἀναχεχράγασ!ι τὰ xa0' ἡμᾶς ἀνοιμούξοντες. 
tum nostrum deplorantes. Aperte enim licet audire — "Esttv οὖν ἀχούειν ἀναφανδὸν βοῶντος τοῦ μὲν pa- 
beatum David clamantem : « Homo vanitati similis — xaptou Δαδίδ' « "AvÜ0punog ματαιότητι ὡμοιώθη" » 
factus est^. » Ad hzc Isaias: « Omniscaro fenum, — "IIsatou δὲ αὖ" « 1Ιᾶσα σὰρξ ὡς χόρτο; καὶ mdsa 


* Levit. xytt, 4. 9 fsa. rut, 5. 9*1 Joan. 1, 1, 9. 9 Sap. tr, 15. ?* Psal. exti, 4. 
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δόξα ἀ,θρώπου, ὡς; ἄνθος χόρτου. » Καϑικόμεθα γὰρ, A et gloria ejus quasi flos feni **. » Eo enim calamita- 


ὡς; ἔφην, εἰς τοῦτο λοιπὸν ἀθλιότητός τε xal ταλαι- 
πωρίας, ὡς ὅτῳπερ ἂν εἰχότως τὰ xa0' ἡμᾶς παρ- 
εἰχάζοντος, μὴ ἂν δύνασθαι λέγειν, χαίτοι λίαν 
ὄντας σοφοὺς τοὺς Πνευματοφόρους. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις 
γ:γονότας, οὗ περιεῖδεν ὁ Ποιητής" ἠξίωσε δὲ μᾶλλον 
καὶ φειδοῦς χαὶ λόγον, καὶ θανάτου xaX φθορᾶς ἑλευ- 
θέρου; ἀπέφηνεν ἐν Χριστῷ. Πῶς, ἣ τίνα τρόπον ; 
Πρόδηλον μὲν ἅπασι, xàv εἰ μή τις λέγοι τυχόν" 
πλὴν χαὶ ἐν αὐτοῖς χατίδο: τις ἂν τοῖς ἀρχαιοτέροις 
Foápuastw τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν. Ἔχει δὲ 
οὕτως ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" « Καὶ ἐπάραντες ἐξ Ὧρ τοῦ 
ὄρους, ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν Ἐρυθρὰν, περιεχύχλωσαν 
τὴν γῆν Ἐδώμ’ xoi ὠλιγοψύχωσεν ὁ λαὸς tv τῇ 
ὁδῷ * xal χατελάλει ὁ λαὸ; πρὸς τὸν Θεὸν χατὰ Μωσῆ 
λέγοντες" Ἵνα τί ἐξήγαγες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀπο- 
κτεῖναι ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ; Ὅτι οὐχ ἔστιν ἄρτος, 
οὐδὲ ὕδωρ. Ἡ δὲ Ψυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ 
ἄρτῳ τῷ διαχένῳ τούτῳ. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος εἰς 
τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς θανατοῦντας, xal ἔδαχνον 
πὸν λαόν. Kal ἀπέθανεν ὁ λαὸς πολὺς τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ. Καὶ παραγενόμενος ὁ λαὸς πρὸς Μωσῆν 
ἔλεγεν ὅτι, Ἡμαρτήχαμεν, ὅτι χατελαλήσαμεν τοῦ 
Κυρίου χαὶ χατὰ σοῦ. Εὔξαι οὖν πρὸς Κύριον, καὶ 
ἀφελέτω ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ὄφιν. Καὶ ηὔξατο Μωσῆς περὶ 
τοῦ λαοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωπτῆν " Ποίησον 
σΞξανυτῷ ὄφιν, καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου, Καὶ ἔσται 
ἐὰν δάχῃ ὄφις ἄνθρωπον, πᾶ: ὁ δεδτγμένος ἰδὼν αὖ- 
τὸν ζήσεται. Καὶ ἐποίησεν ὁ Μωσῆς ὄφιν χαλχοῦν, 
xai ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου. Καὶ ἐγένετο ὅταν 


tis οἱ miseri: recidimus, quemadmodum dixi, ut 
nullus quantumlibet przeditus sapientia divinitus 
inspirata possit dicere, cui merito res nostr: com- 
parari queant. Verumenimvero nos ita affectos 
Creator non despexit, at potius sua cura benignita- 
teque est dignatus, atque a morte et corruptione 
liberos per Christum reddidit. Quonam vero modo? 
Manifestum est cuivis, tacentibus etiam omnibus : 
preterea ex veteribus etiam scriptis facile quis 
intelligat hujus mysterii vim. Ita vero habet in 
libro Numerorum : « Et profecti ἃ monte Hor per 
viam ad mare Rubrum, circumierunt terram Edom : 
et populus factus est pusillanimis ad Deum contra 
Mosen, dicentes : Quare eduxisti nos ex /Egypto, ut 


DB nos in hoc deserto interficeres? Quia hic nec panis 


est, nec aqua. Anima nostra abhorret a pane isto 
levi. Et misit Deus serpentes in populum mortiferos, 
qui morderent populum. Et multus populus filiorum 
Israel moriebatur. Aggressus autem populus Mosen, 
dicebant : Peccavimus, quia oblocuti sumus Domino 
et tibi. Ora igitur Dominum, ut tollat 408 ἃ nobis 
serpentem. Et oravit Moses Dominum pro populo. 
Dixitque Dominus ad Mosen : Fac tibi serpentem, 
et pone hunc in signum. Fietque ut, cum momor- 
derit serpens hominem, omnis qui fuerit morsus ct 
intueatur hunc, sit victurus. Fecitque Moses ser- 
pentem zneum, et statuit eum in signum. Et accidit 
ut, cum serpens momordisset hominem, aspiceret 
ad serpentem zneum, οἱ viveret **. » Serviebant 


ἔδαχνεν ὁ ὄφις ἄνθρωπον, xal ἐπέδλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν C enim in Egypto, et intolerabili servitute oppressi, a 


τὸν χαλχοῦν, xai ἔζη. » Ἐξθήτευον μὲν γὰρ ἐν AL- 
γύπτῳ, xat ἀφορήτῳ δουλείχ χατηχθισμένοι λελύτριυν- 
και παρὰ Θεοῦ, πολλῶν χαὶ ἀξιαγάστων γεγονότων 
ἐχεῖ σημΞίων. Μετεστοιχειοῦτο μὲν γὰρ εἰς αἷμα τὸ 
ὕδωρ, βάτραχοί τε xaX σχνΐῖπες, xat μέν τοι xal χυνό- 
potat, χαὶ χαλάζης ἐπαγωγαὶ μονονουχὶ τῆς Αἰγυ- 
πτίων χατεστράτευον γῆς" ἐχολάζοντο δὲ χαὶ σχότῳ, 
χαὶ τῶν πρωτοτόχων à θάνατος ἀφορήτως χατῃχίξετο 
τοὺς πλεονεχτεῖν ἡρημένους, Θεοῦ παραδόξως ἀνα- 
σώζοντος τοὺς ἐξ Ἰσραήλ. Εἶτα διὰ μέστς θαλάσσης 
ἱόντες ὡς ἐπὶ ξηρᾶς ἀθλίω; ἀπολωλότα: ἐθεῶντο τοὺς 
Αἰγυπτίους, "Apzoy ἐδέχουτο τὸν ἐξ οὐρανοῦ χαθίει 
Ὑὰρ αὑτοῖς τὸ μάννα Θεός. Εἴπετο δὶ ὡς ἐν πέτρᾳ 
νογύμενος Χριστός" xal ἀδοκήτως νάμασι δεδιψηχό- 
τας λέει. Παναλχὲς γὰρ τὸ Θεῖον, καὶ ἀφθόνως τὰ 
ζωαρχῇ δωρούμενον τοῖς ἀναχειμένοι; αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ 
οἱ τῶν οὕτως ἐξαιρέτων ἀπολαύσαντες ἀγαθῶν, ὀλί- 
τοῖς ἐλέγχονται πόνοις. Ὅτι xal ἀμνήμονες τῶν 
παρὰ Θεοῦ, xal ἥχιστα μὲν ἑδραῖοι πρὸς τὸ πιστεύειν 
αὐτῷ, θρασεῖς δὲ χαὶ εὐκατάσειστοι χαὶ ἕτοιμοι πρὸς 
μικρογνχίαν, xal τὰ ἐφ᾽ οἷς τετίμηνται παραλόγως 
ἡ γνοηχότες, Διάχεγον γὰρ χαλοῦσιν ἄρτον τὸν ἐξ 
οὐρανοῦ, xal τὴν τῶν ὑδάτων ἐπητιῶντο σπάνιν" χαί- 
το: μεμαθηχότες ὡς ἀνήνυτον οὐδὲν τῇ θείᾳ τε xol 
ἀποῤῥήτῳ φύσει, fj καὶ ποταμίων ναμάτων μητέρα 
τὴν ἀχρότομον αὐτοῖς πέτραν ἐτίθει. ᾿Απροφάσιστον 


86 [sa, v1, 6, '* Num. xxi, 4-9. 


Deo sunt redempti, multis et stupendis signis ibi 
editis. Convertebatur enim aquain sanguinem ; rang, 
et culices, itemque cynomyia, ac grando inducta 
tantum non ZEgxyptiorum terram expugnabant; 
3d hsec obruebantur tenebris, et mors primo- 
(eniterum eos occupabat, qui tyrannidem in ip- 
sog exercere volebant, Dco interim lsraelitas mira- 
biliter servante. Deinde per medium mare tanquam 
per siccum profecti /Egyotios misere periisse vide- 
runt. Panem etiam accipiebant e ccelo : Deus enim 
ipsis demittebat manna. Tandem Christus veluti 
in petra intellectus, insperatis fluentis silientiuro 
est misertus. Potens enim est Dei numeu in illis, 
atque affatim qua ad vitam sunt necessaria suppc- 
ditat eis qui ipsi consecrati sunt. [sti autem qui 
tot eximia perceperunt bona, debiles sunt, et exiguis 
laboribus suceumbunt : quia et obliti sunt. benefi- 
ciorum Dei, neque firmos ad credendum ei sese 
exhibuerunt, inconstantes vero facileque mobiles 
fuere, valdeque ad timiditatem proclives, et bonorum, 
quibus a Deo affecti sunt, stolide ignari. Panein 
enim celestem appellant levem, et aquarum ino- 
piam culpant, etsi jam olim experientia didicissent 
nihil esse impossibile apud divinamatque ineffabi- 
lem natura;n, qua: ipsis duram petram posuerit in 
fontem aquarum. Cum igitur temere ac nefaria 
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obmurmurarent Deo, morsibus serpentum sunt A δὲ xavà Θεοῦ ποιούμενοι τὴν χατάῤῥησιν, τοῖς τῶν 


puniti. Deinde reversi ad se, peccatorum suorum 
agnitionem lacrymis testantur , confitentur delicta, 
el mediatorem implorant Mosen, ut misericordem 
ipsis et placatum redderet Deum. Hic vero proci- 
dens orabat, et mandatis supernis obediens, ser- 
pentem confecit ::2neum, quem, in altum erectum, 
morsos intueri jubebat : quod quidem facientes cu- 
rabantur. 


2. Sed quis sit spiritalis hujus historie sensus, 
atque item magnumet excellens in hoc mysterium, 
par est ut accurate 409 inquiramus. Neque enim 
sufficiet littera prudentioribus, sed mysteria quz» 
in Lypis Jatent. Age igitnr, dicamus, ex figura rur- 
sus ad universale, et quod verum est, narrationem 
traducentes. Nam pertzsi divina et superna bona, 
inconsiderateque ruentes ad id quod jucundum est 
potius quam ad id quod utile est, et virtutis operi- 
bus rejectis addicti turpibus actionibus benefacto- 
rem injuria affecimus, neque uno modo Creatorem 
offendimus. Unde etiam nos objecti sumus serpen- 
tum, intelligibilium scilicet, morsibus, qui nos per 
singula peccata pungentes, laqueis mortis subjiciunt. 
Nam harum venenatarum bestiarum princeps est 
draco iste apostata, hoc est, Satanas, cujus morsibus 
primus homo periit, hoc est, Adam. Serpit autem 
deinceps tanquam ex radice etiam in nos, qui ex 
ea prognali sumus, istud malum. Salvati outem 
sumus quodammodo. Intuiti enim sumus nos 
serpentem, hoc est, Christum. Quo igitur modo 
qui suapte natura bonus est, imo ipsa bonitas, 
poterit esse serpens? Quia factus est juxta nos, 
qui libero arbitrio pravi sumus, juxta illud : « Fa- 
ctus est in similitudinem carnis peccati * ; item: 
« [nter iniquos reputatus est **. » Quod avtem nos 
mali, non quidem a Deo creati, sed prolapsi in vilia 
per peccatum tyrannidem in nos exercens, mantfe- 
stum tibi facietipse Christus, dicens: « Si vos cum 
sitis mali, scitis bona dare filiis vestris, quanto magis 
Pater vester coelestis dedit bona data petentibus 
eum *? » Christus igitur est serpens tanquam in simi- 
litudine peccati, quia factusest homo. Attamen si quis 
eum intelligibiliter intueatur, superior erit morte, et 
evadet corruptionem, morsusque contemnet, et ve- 
nenosorum turbam nihili faciet. Intuebimur autem 
Christum si mysterium de ipso recte intelligamus, 
firmiterque credamus. Quod cum suapte natura. sit 
Deus, factus sit homo, atque etiamsi fuerit in si- 
militudine peccati *5, nihilominus tamen permamsit 
bonus. Factus est enim sicut nos, non ut nobiscum 
esset malus, sed ut nos bonos efficeret per Spiritum 
sanctum, qui nos transformavit ad omne genus 
virtutis. Serpens itaque est in signum. Siquidem et 
Christus exaltatus est in pretiosam crucem, sicut 
ipse hoc Judzis declarat, 410 dicens : « Cum 
cxaltaveritis Filium hominis, tunc cognoscetis quod 


* fom. viu, δ. ** Isa. p, 19. 58 Matth. vir, 41. 


ὄφεων δήγμασιν ἐχολάζοντο. Εἶτα τῆς σφῶν αὐτῶν 
πλημμελείας ἐρχόμενοι πρὸς ἀνάμνησιν, δαχρυῤ- 
ῥοοῦσι λοιπὸν, xaX ὁμολογοῦσι τὰ ἐγχλήματα, παρα- 
χαλοῦσι τὸν μεσιτεύοντα, φημὶ δὴ Μωσέα, φιλοιχτείρ- 
μονά τε xax ἥπιον ἐπ᾽ αὐτοῖς χαταστῇσαι Θεόν. Ὁ δὲ 
προσπίπτων ἐλιπάρει, τοῖς γε μὴν ἄνωθεν εἴχων 
νεύμασιν, ὄφιν εἰργάζετο χαλχοῦν, ὑψοῦ τε ἐτίθει, 
χαὶ τοῖς πληττομένοις ξχέλευεν ἀτενίζειν εἰς αὐτόν᾽ 
ὃ δὴ χαὶ δρῶντες ἐσώζοντο. 

β΄. ᾿Αλλὰ τίς ὁ λόγος, ἀλλὰ τί τὸ μέγα καὶ σοφὸν 
μυστήριον, πολυπραγμονεῖν ἀχόλουθον. Οὐ γὰρ ἀρ- 
κέσει τὸ γράμμα τοῖς νουνεχεστέροις, ἐγχέχωσται δὲ 
ὥσπερ τοῖς τύποις τὰ μυστήρια. Οὐκοῦν φέρε λέγω- 
μεν, ὡς Ex τύπου πάλιν ἐπὶ τὸ χαθόλον καὶ γενιχώ- 
τερον, χαὶ ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς μεταπλάττοντες τὸ 
διήγημα. Δυσαρεστούμενο: γὰρ τοῖς παρὰ Θεοῦ xol 
ἄνωθεν ἀγαθοῖς, xaX ἀχατασχέπτως ἰόντες ἐπὶ τὸ ἡδὺ 
μᾶλλον f τὸ συμφέρον, καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς γυμνά- 
σματα παρωθούμενοι, προσχείμενοι δὲ τοῖς αἰσχίστοις, 
λελυπήχαμεν τὸν εὐεργέτην, προσχεχρούχαμεν οὐ 
xaO" ἕνα τρόπον τῷ Δημιουργῷ. Ταύτῃητοι πεπτώχα- 
μεν ὑπὸ τὰ τῶν ὄφεων δήγματα" ὄφεων δέ φημι τῶν 
νοητῶν, ol διὰ πάσης ἡμᾶς πλήττοντες ἁμαρτίας. 
τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς ὑποφέρουσιν, Ἐξάρχει δὲ 
ὥσπερ τῆς τῶν ἱοδόλων θηρίων πληθύος ὁ δράχων ὁ 
ἀποστάτης, τουτέστιν ὁ Σατανᾶς, οὗ τοῖς δήγμασιν 
ἐν ἀρχαῖς τε χαὶ πρώτοις διόλωλεν ὁ ἄνθρωπος, τοῦτ» 
ἐστιν, ὁ ᾿Αδάμ. Ἕρπει δὲ χαθάπερ ix ῥίζης χαὶ εἰς 
ἡμᾶς τὸ xaxbv, τοὺς ἐξ αὐτῆς γεγονότας. Σεσώσμεθα 
δέ τινα τρόπον. Τεθεάμεθα γὰρ τὸν ὄφιν, τουτέστι, 
Χριστόν. Πῶς οὖν ὄφις ὁ ἀγαθὸς κατὰ qUsi ὁ Θεὸς, 
μᾶλλον δὲ αὐτόχρημα τὸ ἀγαθόν; Ὅτι γέγονε χαθ᾿ 
ἡμᾶς, τοὺς Ex προαιρέσεως πονηροὺς, « Γέγονεν iv 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας"» xaX, « Ἔν τοῖς ἀδίχοες 
χατελογέσθη. » Ὅτι δὲ ἡμεῖς πονηροὶ, γεγονότες 
δὲ οὐχ οὕτως παρὰ Θεοῦ, μεταῤῥνηκχότες δὲ εἰς τοῦτο 
φαυλότητος, διά τοι thv χαθ᾽ ἡμῶν τυραγννῆδασαν 
ἁμαρτίαν, διατρανοῖ λέγων xal αὐτὸς ὁ Χριστός" 
« Εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ 
διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν" πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; » 
“Ὄφις δὴ οὖν ὁ Χριστὸς, ὃς ἐν ὁμοιώματι πονηρίας, 
ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος. ᾿Αλλ᾽ εἴ τις αὐτὸν θεάσαιτο 


Ὁ νοητῶς, ἀμείνων ἔσται φθορᾶς, χαὶ ὑπεραλεῖται 0i- 


νατον, χαὶ ἀλογήσει δηγμάτων, καὶ τῆς τῶν ἰοδόλων 
πληθύος οὐ φροντιεῖ. Ὀψόμεθα δὲ Χρ: στὸν συνιέντες 
ὀρθῶς τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον. Καὶ ἀραρότως πι- 
στεύοντες ὅτι Θεὸς ὧν χατὰ φύσιν, γέγονεν ἄνθρω- 
πος ἀλλ᾽ εἰ xoi fjv ἐν ὁμοιώματι πονηρίας, οὐδὲν 
ἧττον ἀπομεμένηχεν ἀγαθός. Γέγονε γὰρ καθ᾽ ἡμᾶς, 
οὐχ ἵνα μεθ᾽ ἡμῶν ὁρῷτο πονηρὸς, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς 
ἀγαθοὺς ἐργάσηται, τῷ ἁγίῳ μεταστοιχειώσας Πνεύ- 
pact πρὸς πᾶν εἶδος ἀρετῆς. Ἐπὶ σημείου γε μὴν ὁ 
bou. ὙΨώθη γὰρ ὁ Χριστὸς ἐπὶ τοῦ τιμίου σταυροῦ, 
xaX τοῦτο αὐτὸς Ἰουδαίοις προσεφώνει λέγων « Ὅταν 
ὑψώσετε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι 
* II Cor. v, 21. 
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ἐγώεϊμι.» Ὅτι δὲ τύπος εἰς τὸ αὐτοῦ βλέπει poosfptov, A ego sum "". » Item quod typus ad hoe mysterium 


ἀναμάθοις αὐτοῦ λέγοντος ἐναργῶς" « “Ὥσπερ γὰρ ὃ 
Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ" οὕτως ὑψωθῆναι 
δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » Χἀλχοῦς δὲ ὁ ὄφις ἣν, διὰ 
τὸ εὔηχές τε χαὶ εὐφωνότατον τοῦ θείου τε xal εὐαγ- 
γελιχοῦ χηρύγματος. ᾿Ανῆχοος γὰρ οὐδεὶς τῶν διὰ 


Χριστοῦ θεσπισμάτων, ἀλλ᾽ εἰς ἅπασαν μὲν τὴν ὑπου-- 


ράνιον. τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ λαλεῖται μυστήριον, xal αὐτῷ 
χάμψει πᾶν γόνν, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. 
"Apt. 


*5 Joan. vir, 28. "5 Joan. m3, 14. 


respiciat, similiter ex ipso didiceris aperte dicente : 
« Sicut Moses exaltavit serpentem in deserto, ita 
oportet exaltari Filium hominis **. » Ceterum ser- 
pens erat :neus propter suavissimam et maximam 
vocalitatem divine evangeliceque praedicationis : 
quia nemo est quin audierit Christi oracula, utpote 
qua per universum orbem terrarum divulgata sint: 
et ipsi flectetur omne genu, omnisque lingua con- 
fitebitur quod Dominus noster Jesus Christus sit in 
gloria Dei Patris. Amen. 





FRAGMENTA DUO IN NUMEROS, 


'AgsAeire ὑμεῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ dgalpsya (1). 


Οἱ μὲν κατὰ νόμον τοῦ Μωσέως ἱερᾶσθαι xexàn- 
μένοι, δεκάτας ἐδέχοντο παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὡς 
μερίδα χαὶ κλῆρον θεοῦ. Προσεκομίζοντο δὲ αὐτοὶ τὸ 
ἐπιδέκατον τῷ χατάρχοντι xal ἡγουμένῳ τῆς ἱερωσύ- 
ντς, τουτέστι τῷ 'Aagov: ὃς xa εἰς τύπον τέθειται 
«οὔ Χριστοῦ, οὐχ ἐν τῇ πρώτῃ σχηνῇ τῇ τὴν στάσιν 
ἐχούσῃ λειτουργῶν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐσωτέρᾳ xat χεχρυμ- 
μένῃ. 


Ααδὲ τὴν ῥάδδον καὶ éxxAnclacor τὴν συνγ- 
ἀγωγήν. 


Ἐπιτήρησον ὅτι βεδαιῶν εἰς πίστιν, πρὸς ἀνά- 
μνησιν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ τερατουργίας ἀποφέρει λέγων" 
« Aan6k τὴν ῥάδδον kv τῇ χειρί σου ἐν f] ἐπάταξας 
τὸν ποταμόν. » Et moz : « Πέτρᾳ παρειχάζεται Χρι- 
στὸς διὰ τὸ ἄθραυστον καὶ ἀχλόνητον. » 


XVIII, 26. Demetis vos ex eodemptionem. 


Qui secundum Moysis legem ad sacerdotium vo- 
cati erant , accipiebant a filiis Israelis decimas tan- 
quam partem sorterique Dei. Tum et ipsi hujus 
factz sibi oblationis partem decimam praesidi prin- 
cipique sacerdotii exsolvebant, id est Aaroni; qui 
quidem ceu typus Christi constitutus fuit, non in 
anteriore tabernaculo ubi versabantur ministri, sed 
in interiore et recondito. 


XX. 8. Cape virgam et concionem convoca. 


Animadverte quod, ad fiduciam firmandam, pro- 
digiorum in Egypto patratorum memoriam ei re- 
fricat dicens : « Cape manu tua virgam qua flu- 
men percussisti. » Et moz : Petre comparatur 
Christus propter soliditatem et immobilitatem. » 


(1) Edidit Ang. Msi tomo III Bibliothecg nove Patrum, p. 104 (Rome, 1845), ex catena Vaticana. 
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4. « Muitifariam multisque modis olim Dees lo- 
tutus patribus per prophetas, im his ultimis diebus 
locutus est nobis per Filium, quem posait bezredem 
omnium, per quem et szeula condidit " . » Ceterum 
«mi recte intelüigunt quod, cum smapte maimra sit 
Deuws, demiserit se. in exinapitionem '5, factasque 
sii caro, et habitaverit in nobis, juxta Scripturas, 
divinam pretiosissamamque gratiam sunt consecuti. 
« Quotquot enim receperunt eum, dedit eis pete- 
statem &hlos Dei Seri "*. » Qui autem vere divinum 
3ique salutare ipsius Verbum depolerunt, excide- 
FUR spe, et mali male perierunt, quippe qui bujus 
universi Salvatorem ac Redemptorem impie. coata- 


DEUTERONOMIUM 


e. « ἱμλυμερῶς x1! Ξολυτρόπως πάλαι ὦ Θεὲς 2a- 
lisa; τοῖς πατράε:ν ἐν vei, προφήταις, kx ἔξχάτων 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλεσεν iple bo NU, ὃν ἔθη- 
xi» χληρονό»ν, πάντων, δι᾿ οὗ χαὰ τοὺς eem; 
ποῖχ πεν.» "Aaa οὐ μὲν τυκέντε: ἄρδιωος ὅτι Θεὸς 
ὧν gis, χαδίχετο μὲν εἰς χένωσιχι, bm γέγονε 
σὰρξ, xat ἐτχύένωσεν ἔν fuf χατὰ τὸς ἔρατΈ:, 
τῶν θείαν τε xg! ξ:όλτ τον, ἔχπεπλοσεᾷαιαι χάριν. 
« Ὅσοι yàp ἔλαθον αἰ τὰν, ἔξωχεν αὐτοῖς Vgecun 
cia Θεοῦ τενέσβαι, » ςττῖν. θὲ δὲ si θεῖν χαὶ 
curzt geov ἀλτθῶς δεενδος τεῦς λόν»» διωλεαθῆχ;ει τῇς 
ἐλπίδος, xixoh χαχὸς ἀπολώλδσι " τὸν τῶν ὅλων Dae 
voa xai Δυτεωτὶυ ἀνοσίοις περευβρίζωντες. Eirv 


melia affecerint. lstiusmodi ruzsum fuerint miseri B δ᾽ xv xa: οὗτος οὐ τάλανες Ἴ .δαξκχ, οἷς xai αδτὸς ὃ 


Jedzi, 413 quos et ipse propheta. Jeremias de- 
plorat, dicens : « Quis dabit capiu meo aquam, et 
ocwiis meis fontem lacerywarum, et delebo pope- 
ium hune die et rocte δ * » Cum «nim liceret. ipsis 
esae liusteibus aupue zmulatione di;ris, hiprzsenti 
Éikitate privaíi, quo pa«to noa digni sint qui 
mortuis deinceps anrumereatur ? Quibcs merito quis 
üboestetur. amoris mgturque dilectionis laery- 
mas protfundens. ÜOwani itaque bono peivati suat, 
δίζαν eYipeis quodammodo fundamentis subrutus 
est iIpobediens Israel. Transmizravit enim Christus 
al centes. et λα ξκας ad credendum tardus vix im 
exizuo mamero est salvatus. ld eaim, arbitror, est 


* Hebr. 1, 1, ἢ. * Philipp. ui, 7. 


*" Joan. t, 14. 9 ibid., dà. 


πουφίττε "itzeuia; imczcun jn, λέγων ^ « Tic δώσει 
τῇ χεταλξ uso ὕξωσ. χα! τοῖς Crüalse ; Ξεγὰν da- 
χρίων. X1: 343225223: τὸν ἀχὸ ἐμέσας χαὶ γνοχπτόςν 
Qi; às ἔξ. εἶναι χα ποοῖς xit ἀξ τλόσοις, χαὶ 
τὸς ξιούττς εἰταςξοίΣς ἔστεοτ σένος, πῶς οὐχ ἄν εἶεν 
$i. τοῦ χαὶ ὃν ἴδω, πε πὴν τοῖς τειεῶςσ: χαταλογὶ- 
ζε:βα:; UT; Xw εἰχίτοςς ἐπιχωχί σεις x3i τὸ ξξ ἀγά- 
πες X35 QUGAARAIR ἐπιστάς: ξζπχσον. Dav. 8h 
οὖν ἔστσς vtri ilzxdl.. χαὶ ἐξ χιτῶν ὥτπερ 
xxl τεῖ τᾶν dicen ὁ ἔζδνως 1:322à. ᾿ξ πεϑοξττχξ 
vis ἐπὶ τὰ Üben σιστῆς  τοζετα: δὲ xi! adi ὡς 
iw αι υαστὸ τοῖος λγεπὲν ὁ δι ταχὺς 22ξος. Καὶ 
t32:3 ἔστιν, οἷαι: τὸ Gui τωνςς Hia ποοφῶτε- 
δὲ Jerem. is, 1. 
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κῶς ὑμνούμενον' « Kat el μὴ Κύριος Za6a00 ἐγχατ- À quod per vocem Isaiz celebratur : « Nisi Deus fa- 


ἐλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα àv ἐγενήθημεν, 
καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. » Φέρε οὖν, εἰ δοχεῖ, 
xai ἐξ αὐτῶν τῶν Μωσαϊχῶν χαταθρήσωμεν λόγων 
τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν. Γέγραπται γὰρ οὕτως 
ἐν τῷ Δευτερονομίῳ - « Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ τραυματίας 
àv τῇ γῇ, ἦν Κύριος ὁ Θεός aou δίδωσέ σοι, χληρο- 
νόμτοαι, πεπτωχὼς ἐν τῷ πεδίῳ, xat οὐχ οἴδασι τὸν 
πατάξαντα, ἐξελεύσεται ἡ γερουτία σου χαὶ οἱ χριταί 
σου, χαὶ ἐχμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλει: τὰς χύγλῳ 
τοῦ τραυματίου. Καὶ ἔσται ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ 
τραυματίᾳ, xol λήψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως 
ἐχείνης δάμαλιν ἐχ βοῶν ἥτις οὐχ εἴργασται, καὶ 
ἥτις οὐχ εἴλχυσε ζυγόν" xat χαταδιδάσουσιν 1j γε- 
ρουσία τῆς πόλεως ἐχείνης τὴν δάμαλιν εἰς φάραγγα 
τραχεῖαν, ἧτις οὐχ εἴργασται, οὐδὲ σπείρεται. Καὶ 
νευροχοπήσουσι τὴν δάμαλιν ἐν τῇ φάραγγι, καὶ προσ- 
ελεύσονται οἱ ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται, ὅτι αὐτοὺς ἐξ- 
ελέξατο Κύριος ὁ Θεός σου, παραστῆναι αὐτῷ, xal 
εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τῷ στόματι 
αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία, χαὶ πᾶσα ἁφή. Καὶ 
πᾶσα fj γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης, οἱ ἐγγίζοντες 
τῷ τραυματίᾳ, νίψονται τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
«ἧς δαμάλεως τῆς νενευροχοπημένης, ἐν τῇ φάραγγι, 
καὶ ἀποχριθέντες ἐροῦσιν. Αἱ χεῖρες ἡμῶν οὐχ 
ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο" χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν οὐχ 
ἑωράχασιν. "Law γενοῦ τῷ λαῷ σου Ἰσραὴλ, Ku- 
ρις, οὗ; ἐλυτρώσω ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἵνα μὴ γένηται 
αἷμα ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ἰσραήλ. Καὶ ἐξιλα- 


baoth reliquisset nobis semen, sicut Sodoma esse- 
mus facli, et Gomorrhz assimilati **. » Sed age, si 
videtur, Mosaicorum verborum mysterii vim erua- 
mus. Ita enim in Deuteronomio scriptum habetur : 
«Si vulneratus fuerit inventus in terra quam 
Dominus Deus tuus dabit tibi in hzreditatem, 
prostratus in campo, nec constat quis percusserit 
eum : tunc senatus tuus et judices tui exibunt, et 
metientur ad civitates quz sunt in circuitu vulnera- 
ü. Et illius civitatis qux ipsi vulnerato proxima 
est, senatus accipiet vitulam ex armentis quis 
nondum laboravit, nec traxit jugum, ducetque 
senatus illius civitatis vitulam in vallem asperam, 
qua inculta est, nec seminatur. Et nervos concidet 


B vitulz in valle, accedentque sacerdotes et levita; 


quia hos elegit Dominus Deus tuus, ut adducerent 
ipsi, atque benedicerent in nomine ipsius, et in ore 
jpsorum esset omnis controversia omneque judi- 
cium. Tum totus senatus illius civitatis qui appro- 
pinquant vulnerato, lavabunt manus Super caput 
vitulke, cujus nervi sunl concisi in valle, datoque 
responso dicent : Manus nostre non effuderunt san- 
guinem hunc, neque oculi nostri viderunt. Propi- 
tius sis populo tuo Israel, quem redemisti, Domine, 
e lerra /Egypti, ut non sit sanguis innocens in 
populo tuo lsracl. Et sanguis ipsius remittetur. Tu 
autem tolles sanguinem innocentem ex nobis ipsis, 
si feceris quod bonum et placitum coram Domino 


σθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. Σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ c, Deo tuo 5.» 


ἀναίτιον ἐξ ἡμῶν αὑτῶν " ἐὰν δὲ ποιήσῃ τὸ καλὸν xal 
ἀρεστὸν ἐναντίον Kuolou τοῦ Θεοὺ σον. » 

β΄. Τετραυμάτισται μὲν οὖν δι᾽ ἡμᾶς ὁ Ἐμμανουΐλ᾽ 
μεμαλάχισται γὰρ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, κατὰ τὰς 
Γραφάς. Ηύρηται δὲ τοῦτο παθὼν ἐν τῇ τῶν Ἶου- 
δαίων γῇ. καὶ ἔξω πύλης Ἱερουσαλήμ. Πλὴν οὐχ 
ἤδεσαν τὸν πατάξαντα, πῶς ἣ τίνα τρόπον. Τί δὴ 
ἄρα φησὶν ὁ νόμος, Καΐτοι τῆς Ἰουδαίων ἀνοπσιότητος 
ἔργον εἶναί φαμεν τὰ χατὰ Χριστοῦ τολμήματα. 
Αὐτοὶ γὰρ Πιλάτῳ προσήγαγον" αὐτοὶ διαχεχραγότες 
ἁλοῖεν ἄν" « Alps, αἶρε, σταύρωσον αὐτόν.» Καὶ 
πάλιν" « Ἐὰν μὴ τοῦτον ἀποχτείνῃς, οὐχ εἶ φίλος 
«οὐ Καίσαρος. » Καὶ οἱ θεσπέσιοι δὲ μαθηταὶ τῆς 
ἐχείνων δυστροπίας χατηγόρενον ἐναργῶς, πρὸς τὸν 
ἐν οὐρανοῖς Πατέρα Θεὸν, ὡδὶ λέγοντες" « Ἐπ᾿ ἀληθείας 
γὰρ συνήχθησαν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον 
παῖδά cou Ἰησοῦν Χριστὸν, ὄν ἔχρισας, Ἣρώδης τε 
γαὶ Πόντιος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσι χαὶ λαοῖς Ἰσραήλ. » 
"Evapyéotata δὲ χαὶ ἀναφανδὸν ὁ μαχάριος Πέτρος τοῖς 
Ἰουδαίων λαοῖς ἐπιπλήττει, λέγων, ποτὲ μὲν ὅτι « Τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεχτείνατε, » ποτὲ δὲ αὖ" « Ὑμεῖς 
δὲ τὸν ἅγιον χαὶ δίχαιον ἡρνήσασθε, χαὶ ἠτήέσασθε 
ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν. » Τί οὖν ἄρα φησὶν ὁ 
νόμος, ὅτι οὐχ οἴδασι τὸν πατάξαντα; Μυστιχὸς ὁ 
λόγος, xaX οὐ πᾶσιν ἁπλῶς ἐγχείμενος" μόνοις δὲ 
táya γνώριμος τοῖς νοοῦσιν ὀρθῶς τὸ μυστήριον τοῦ 
Χριστοῦ. "Qovto γὰρ οἱ τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, 


9* [s3, 1, 9. 53 Deut. xxi, 1-8. 
V! Act. r1, 14, 15. 


82) Isa. Lui, 5. 


413 2. Vulneratus quidem propter nos est Em- 
manuel : languit enim propter peccata nostra ***, se- 
cundum Scripturas. Visus est autem hoc pati in terra 
Judzorum et extra portas Jerusalem. Atqui ignora- 
runt quem percusserint. Quomodo aut qua ratione 
hoc affirmat lex ? At vero nos dicimus ista adversus 
Christum scelera ab impiis Judxis perpetrata esse. 
Nam isti Pilato eum adduxerunt ; isti item depre- 
hensi sunt vociferantes : « Tolle, tolle ; crucitige 
eum **, » Et rursus : « Nisi hune occideris, non 
es amicus Cesaris "δ. » Item divini discipuli con- 
queruntur palam ad Deum ac Patrem coelestem, ita 


D dicentes : « Vere enim convenerunt in civitate ista 


conira sanctum puerum tuum Jesum, quem tu 
unxisti, Herodes et Pilatus una cum gentibus et 
populo Israelis **. » Longe autem evidentissime ac 
manifestissime beatus Petrus objicit populo Ju- 
dxorum, alibi quidem sic: « Vos ducem vitze inter- 
fecistis ; » nunc vero sic : « Vos sanctum et justum, 
denegastis, et petistis vobis virum homicidam do- 
nari **. » Quare ergo asserit lex quod ignorarint 
quem percusserint ? Mysticus est sermo, neque 
omnibus simpliciter expositus ; sed tantum notus 
illis qui recte Christi mysterium intelligunt. Puta- 
bant enim Judzorum principes, quique impiis ipso- 
5* Act. rv, 97, 


δν Joan. xix, 12. 5 ibid., 12. 
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rum consiliis communicabant, quod vicissent Chri- A xal ol τοῖς ἀνοσίοις αὐτῶν χοινωνοῦντες σχέμμασιν,᾿ 


stum etiam invitum, et sibi ipsis hanc rem ascri- 
bentes, gaudebant quidem tanquam victores : 
cgterum ignorabant quod volens passus esset, 
et Patris in hoc obediens voluntati, scmetipsum 
tradiderit pro nobis **. Ex quo aperte Pilato dicit : 
« Non haberes potestatem ullam contra me, nisi 
esset tibi e supernis data '*. » Pater igitur tradidit 
Filium, atque, ut ita dicamus, ipse Emmanuelem 
percussit. Hinc et in libro Psalmorum Christi per- 
sona introducitur, dicens de Judzorum impietate 
ad Patrem celestem ac Deum : « Quem tu percus- 
sisti, ipsi persecuti sunt, et super dolorem vulnerum 
meorum addiderunt **. » Ne igitur posthac magni- 
ÉBce sese efferat, atque superbiat Domini interfector, 


utpote qui non ipsimet vicerint tanquam imbecil- B 


lem Christum, at potius discant ex Moyse verita- 
tem. Ignorant enim quem percusserint. Quare vul- 
neratum quidem vide in terra Judzorum Emma- 
nuelem. Apud eos autem nequaquam completum 
est ipsius mysterium, sed potius figurate sacrifi- 
catum in regione ac terra gentium. 414 « Nam 
si inventus fuerit, ait, vuloeratus, accipien! vitulam 
jugi et laboris expertem : cujus in vallem asperam 
ductse nervos concidant per eos qui ad sacerdotium 
ordinati sunt. Deinde lotis manibus super ipsam di- 
cant : Manus nostre non effuderunt sanguinem 
bunc 5.» Hac vitula est typus Christi, ut jam 
praediximus. Vitula quidem, quatenus jugorum ex- 
pers est : nam etsi sub jugo fuerit quatenus homo, 
tamen quoniam suapte natura Deus est, ideo jugi 
expers. Divinitas enim est libera, nullique creato- 
rum subjecta ; quin potius dominatur universis, 
atque adeo sub potestate sua tenet oinnem creatu- 
ram. Catterum, licet suapte natura Filius tanquam 
Deus liber sit, factus est tamen nobiscum veluti 
homo et subjugalis. Idcirco nobiscum Deum voca- 
bat Patrem. Nos enim subjugati sumus potestati 
divine. Quamobrem vitala quidem est quatenus se 
demisit sub jugum naturz humans : extra jugum 
vero est, propter gloriam deitatis, quie omnino li- 
bera est. At vide vitulam in vallem asperam et in- 
cultam deductam. Nam post venerandam crucem, 
quando vulneratus inventus est Christus, discessit e 
terra Judzorum, migravitque ip regionem gentium, 
qua nunquam culta fuit, neque semen accepit. Án- 
tequam enim Christus illuxit ipsis gentibus, erant 
in mundo velut terra quaedam arida atque inculta, 
et divino fructu vacua. Hinc et propheta Isaias de 
hac terra ait : « Lztare, deserta, siticulosa et villae 
ipsius. Exsultet deserta, et floreat sicut lilium "5. » 
Idcirco regio aut multitudo gentium baud incom- 
mode zquiparatur asperz cuidam inculteque terrz. 
Ibi ait : « Vitule nervi concidendi sunt per divinos 
sacerdotes **. » Christi enim mysterium apud nos 
ex gehtibus, ut dixi, conficitur, atque confitentes 
passionem ejus, mortuorumque resurrectionem, ad 


" Galat. i, 90. ** Joan. xix, 44. ** Psal. Lxvim, 17. *! Deut. xxi, 0, 7. 4158. xxxv, 14. 
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ὅτι χεχρατέχασι, xal οὐχ ἑχόντος Χριστοῦ xa ταῖς 
ἑαυτῶν δυστροπίαις τὸ χρῆμα προσνέμοντες, ἔχαιρον 
μὲν ὡς νενιχηχότες, χαὶ οὐχ ἔδεισαν ὅτι πέπονθεν 
ἐχὼν, xai τοῖς τοῦ Πατρὸς ἑπόμενο: νεύμασιν, ἕαυ- 
τὸν δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ γοῦν Πιλάτῳ φησὶν 
ἐναργῶς * « Οὐχ εἶχες χατ᾽ ἐμοῦ ἐξουσίαν οὐδε μίαν͵ 
εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον ἄνωθεν. » Οὐχοῦν δέδωχεν ὁ 
Πατὴρ τὸν Υἱὸν, καὶ, ἵν᾽ οὕτως εἴπωμεν, αὑτὸς τὸν 
Ἐμμανονὴλ πατάξαι λέγεται. Καὶ γοῦν ἐν βίδλῳ 
Ψαλμῶν τὸ Χριστοῦ πρόσωπον εἰσφέρεται, λέγον 
περὶ νῆς τῶν Ἰουδαίων ἀνοσιότητος, πρὸς τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ Θεὸν, ὅτι « Ὃν σὺ isi 
ταξας, αὐτοὶ χατεδίωξαν, xal ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραῦ- 
μάτων uoo προσέθηχαν. » Μὴ μέγα δὴ οὖν φρονείτω 
λοιπὸν ὁ χυριοχτόνος "οὐ γὰρ αὐτίχα χεκροτήχασιν, 
ὡς ἀσθενοῦντος Χριστοῦ, μανθανέτωσαν δὲ διὰ Mo- 
σέως τὸ ἀληθές. Οὐ γὰρ ἴσασι τὸν πατάξαντα. "Ops 
τοίνυν τὸν τετραυματισμένον ἐν τῇ τῶν Ἰουδαίων 
γῇ, τὸν Ἐμμανουήλ. Τὸ δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ μυστήριον, 
παρ᾽ αὐτοῖς μὲν οὐδαμῶς πληρούμενον " αἰνιγματω- 
δῶς 6k μᾶλλον ἱερουργούμενον ἐν τῇ τῶν ἐθνῶν χώρς 
«s χαὶ γῇ. « El γὰρ μὲν εὑρεθείη, φησὶν, ὁ τραυμα- 
τίας, λήψονται δάμαλιν ζυγοῦ xai πόνων ἀπείρατον" 
καὶ δὴ χαταθιδάσαντες αὐτὴν εἰς τραχεῖαν xal ἀν- 
f,p0:09 φάραγγα, νευροκοπείτωσαν διὰ τῶν τεταγμέ- 
νων εἰς ἱερουργίαν. ᾿Απονιψάμενοι δὲ τὰς χεῖρας ἐπ᾿ 
αὑτῇ. λεγόντων, ὅτι Αἱ χεῖρες ἡμῶν οὖχ ἐξέχεαν τὸ 
αἷμα τοῦτο. » Δάμαλις μὲν οὖν ὡς ἐν τύτοῳ Χριστοῦ, 
χαθάπερ ἤδη προείπομεν. Δάμαλις μὲν, ἀνθ᾽ ὅτου 
χαὶ ζυγοῦ ἀπείρατος, χαὶ ὑπὸ ζυγὸν ὡς ἄνθρωπος, 
xaX μὴν ἔξω ζυγοῦ, διά τοι τὸ εἶναι χατὰ φύσιν Θεές. 
Ἐλεύθερον γὰρ τὸ Θεῖον, καὶ οὐδενὶ τῶν ὄντων ὑπ- 
ἐζευγμένον" χαταχρατοῦν δὲ μᾶλλον τῶν ὅλων, xai 
ὑπὸ χεῖρας ἔχον τὴν σύμπασαν χτίσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐλεύθε- 
pos ὧν χατὰ φύσιν ὁ YU; ὡς Θεὸς, γέγονε μεθ᾽ ἡμῶν 
ὡς ἄνθρωπος, xal ὑπὸ ζυγόν. Τοιγάρεοι μεθ᾽ ἡμῶν 

Θεὸν ἐπεγράφετο τὸν Πατέρα. Ὑπεζεύγγεθα δὲ ἡμεῖς 

τῇ τῆς θεότητος ἐξουσίᾳ. Οὐχοῦν δάμαλις μὲν. ἣ ox 
ζυγὸν ὅσον ἧχον εἰς τὴν φύσιν, ἔξω δὲ ζυγοῦ, διὰ 
τὴν τῆς θεότητος δόξαν, xal τὸ εἰσάπαν ἐλεύθερον. 
'AXX ὅρα τὴν δάμαλιν εἰς τραχεῖαν xaY ἀνήροτον 
ἀποφερομένην φάραγγα. Μετὰ γάρ τοι τὸν τίμιον 
σταυρὸν, ὅτε τραυματίας ηὕρηται Χριστὸς, τῆς 
Ἰουδαίων ἀποπεφοίτηχε γῆς, μεταπεφοίτηχε ü 
λοιπὸν ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν, ἥτις οὐχ εἴρ- 
γασται, οὐδὲ σπείρεται. Πρὸ γάρ τοι τοῦ χαὶ αὐ- 
τοῖς ἔθνεσιν ἐπιλάμψαι Χριστὸν, διετέλουν ἐν χό- 
σμῳ, γῇ τις ὥσπερ ξηρὰ χαὶ ἀνήροτος, καὶ τῆς χατὰ 
Θεὸν εὐχαρπίας pfi. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Ἐσαῖας 
περὶ αὐτῆς, ε« Εὐφράνθητ', ἔρημος, φησὶν, xai αἱ 
χῶμαι αὑτῆς. ᾿Αγαλλιάσθω ἔρημος, xai ἀνθείτω ὡς 
xpivov. » Οὐχοῦν τραχείᾳ τινὶ χάἀὶ οὐχ εἰργατμένν, 
Yf. χαὶ ἀχάρπῳ παντελῶς τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν, 
ἧτοι πληθὺν, εὖ μάλα παρειχαστέον. "Exet « Διὰ τῶν 
θείων ἱερουργῶν νευροχοπεῖσθαι δεῖν ἔφην τὴν δά- 
μαλιν. » Τελεῖται γὰρ, ὡς ἔφην, παρ᾽ ἡμῶν τοῖς ἐξ 
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ἐθνῶν τὸ Χριστοῦ μυστήριον, καὶ ὁμολογοῦντες αὐτοῦ A mysticas benedictiones admittimur. ld arbitror est, 


«b πάθος, καὶ τὴν ix νεχρῶν ἀναδίωσιν, ταῖς μυστι- 
xai; προσίεμεν εὐλογίαις. Tours, οἶμαι, ἔστι τὸ 
νευροχοπεῖσθαι τὴν δάμαλιν. Καταγγέλλοντες γὰρ, 
ὡς ἔφην, τὸν θάνατον αὐτοῦ, xal μέντοι xai τὴν 
ἀνάστασιν, τὸ σεπτὸν τελοῦμεν μυστήριον. ᾿Αλλ᾽ ὅσοι 
τῆς Ἰουδαίων ἀνοσιότητος ἀποφοιτῶσι μαχρὰν ἀφέν- 
τες τὴν πόλιν, ἐν ἧ τετραυμάτισταί τε xal ηὕρηται 
πεπονθὼς, ἐπὶ τὴν τραχεῖαν καὶ ἀνήροτον fixovteq 
φάραγγα, ἐκεῖ νίψονται τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ 
Χριστῷ. ᾿Απολούσονται γὰρ εἰς τὸν αὐτοῦ θάνατον 
βαπτιζόμενοι " τουτὶ γὰρ, οἶμαι, ἔστι, τό - "En! αὐτῷ 
νίψονται τὰς χεῖρας. Ὁμολογοῦντες δὲ ὅτι τῆς "lou- 
δαίων ἀνοσιότητος γεγόνασι χοινωνοὶ, χομιοῦνται 
τὴν ἄφεσιν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ ἐμπαροινήσαντες τῷ 


quod vitule nervi sint concisi. Quia annuntiantes, 
ut dixi, ipsius mortem, atque item resurrectionem, 
venerandum mysterium peragimus. Verumenim- 
vero quicunque Judeorum impietate longe reces- 
serunt, relicta civitate in qua ipse vulneratus est 
et passus, in asperám incultamque vallem profecti, 
lavabunt manus super ipsum Dominum. 4185 Ab- 
luentur enim in mortem ipsius baptizati : hoc enim 
arbitror, est quod ab ipsis manus sint ablutz. Ni- 
mirum ut sic confitentes, quod impietatis Judzcorum 
participes sint, consequentur remissionem. Nam 
Judei in Christum debacchati sua ipsorum capita 
damnaverunt impietatis, dicentes: « Sanguis ejus 
super nos et super filios nostros **. » Qui autem 


Χριστῷ, ταῖς ἑαυτῶν χεφαλαῖς χαταγράφουσι τὸ B ab ipso exspectabant gratiam, sanctique baptisma- 


δυσσέδημα, λέγοντες" « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xal 
ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » Οἱ δὲ τῆς παρ᾽ αὑτοῦ γλιχό- 
μενοι χάριτος, xal τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ζητοῦντες χάθαρσιν, δι᾽ ὧν ἐγνώχασι τιμᾷν, μονον- 
ουχὶ καὶ ἀναχεχράγασι, λέγοντες " « Αἱ χεῖρες ἡμῶν 
obx ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο. » Ἐν Χριστῷ δὴ οὖν ἡ 
χάθαρσις. Κἂν εἴτις ἐξ Ἰουδαίων ἕλοιτο φρονεῖν ὀρθά" 
ὃ δὴ καὶ δεδράχασι χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων οἱ θεσπέ- 
ctt μαθηταὶ, xal οἱ δι᾽ αὐτῶν πιστεύσαντες, οἷς ἄν 
«ἰς εἰχότως xai τὸ τῆς γερουσίας περιθείη πρόσ- 
eoxov * τίμιοι γὰρ καὶ ἀπόλεχτοι, τὴν τοῦ Ἰσραὴλ ἀν- 
οαιότητα παραιτούμενοι διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ, 
δι᾿ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ xal Πατρὶ ἡ δόξα σὺν 


ἁγίῳ Πνεύματι εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. C 
αἰκὸς, ξυρομένης, xal 


Περὶ τῆς αἰχμαλώτου 
ὀνυχιζομένης. 

a'. Ἐξεΐλετο μὲν ἐξ οἴχου δουλείας, χαὶ ὡς ἐχ χαμί- 
νου σιδηρᾶς τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, 
μονονουχὶ πεπολεμηχὼς Αἰγυπτίοις « ἐν χειρὶ χραταιᾷ, 
xai ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, » καθὰ ᾿γέγραάπται" xai ταῖς 
τῶν πλεονεχτούντων ἀπονοίαις ἀντεξάγων τἀθαύματα. 
Εἴργασται γὰρ σημεῖα xai τέρατα, xal προστέταχε 
μὲν θαλάσσης ἱέναι μέσον ὡς ἐπὶ ξηρᾶς. Ὡς δὲ ὁ 
θεῖος ἔφη Aa6t5- « Ἐτροφοφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ 

ἐρήμῳ, xal ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, "Aptov 
ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. Πηγὰς ἀνῆχεν ὑδάτων. » 
Καὶ τί γὰρ ἂν οὐχὶ τῶν λίαν τεθαυμασμένων παρα- 
δόξως διεπεραίνετο, Οὐχοῦν ὡς θεῖος γράφει Μωσῆς" 
« Ὡς ἀετὸς σχεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ, ἐδέξατο αὑτοὺς, 
xai ἀνέλαδεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. » 
Οἱ δὲ, εἰς τοῦτο χαθήχοντο δυσδουλίας xaX σχαιότη- 
τος λογισμῶν, xaX ἀγρίων ἐπιχειρημάτων, ὡς xal 
παρόντα μετὰ σαρχὸς ἐτέλουν τὸν Αυτρωτὴν ἀπει- 
θοῦντες. Καὶ τί τοῦτο λέγω, τὰ ἔτι χείρω μεθείς ; 
᾿Απεκχτείνασι γὰρ θερμῷ xai ἀνημέρῳ θράσει πρὸς 
τὴν ἀνωτάτω λοιπὸν ἀνοσιότητα στρατηγούμενοι. 
Ταύτῃ tot διχαίως ἀποπέμπεται μὲν ἡ χυριοχτόνος 
Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειότητος ἐρήμη 
λοιπὸν δεδειγμένη, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν μεταχεχώρηχε 
τῶν καχῶν, αὑτόχλητον ὥσπερ τῆς ἰδίας χεφαλῇς 
κατέχουσα δίχην. Ἧ xal αὐτὸς πεφώνηχεν ὁ Ἐμ- 
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tis mundationem quaerebant, per quz intellexerunt 
se ipsum honorare, tantum non exclamarunt, di- 
centes : « Manus nostrae non effuderunt sanguinem 
hunc δ΄.» In Christo igitur est purificatio. Et si 
quis ex Judzis recte sentire voluerit quod qui- 
dem fecerunt prz aliis divini discipuli, quique per 
hos crediderunt, quibus sane haud immerito per- 
sonatus imponetur ; tum et ipsi fuissent honorati 
et electi, impietatem quidem Israelis devitantes, ae 
se per fidem copulantes Christo, quem decet ho- 
nor et adoratio cum zeterno Patre et consubstan- 
tiali Spiritu, nunc et semper et in szecula szculo- 
rum. Ámen. 


De muliere capta, rasa et unguibus pracisa. 


4. Eripuit quidem ex domo servitutis, ac veluti 
ex fornace ferrea lsraelitas hujus universi Deus, 
tantum non bellum gerens cum ZEgyptiis « in manu 
forti et brachio excelso, » sicut scriptum est **, 
ac impiorum tyrannidem in ipsos exercentium ma- 
chinationibus sua opponens miracula. Fecit enim 
signa et prodigia, jussitque per mare tanquam per 
aridam incedere. Et, ut inquit divinus David : « Ci- 
bum praebuit eis in deserto, panemque coeli dedit 
ipsis. Panem angelorum edit homo. Fontes emisit 
aquarum **. » Breviter, quod non supra modum 
mirabile preter omnem opinionem fecit ? Quocirca, 


D sicut divinus scribit Moyses : « Sicut aquila protegit 


nidum suum, assumpsit ipsos, atque recepit in sca-' 
pulas suas **. » Isti vero in tantam dementiam tan- 
tamque cogitationum pravitatem atque operum fe- 
ritatem devenerunt, ut ipsum secundum carnem 
presentem Redemptorem ignominia affecerint. Sed 
quid hzc commemoro, prztermittens alia his atro- 
ciora ? Interfecerunt enim eum ferventi crudelique 
audacia, ad extremam deinceps impietatem elati. 
]dcirco et quidem jure 416 ablegatur quidem 
Domini interfectrix Synagoga, sive Jerusalem, et a 
Dei amicitia alienata, ad quodvis proruit malum, 
accersitam quodammodo capiti suo recipiens poe- 
*5 Psal. Lxxvir. 35, 26. “9 Deut. xxxn, 11, 
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nam, Cui etiam ipse Emmanuel acclamabat, ita di- A μανουὴλ, οὕτω λέγων " « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ 


eens ; ε Jcrus)lem, Jerusalem, qux occidis prophe- 
tss, et lapidibus obruis qui ad te mittuntur : quo- 
ties volui colligere filios tuos, sicut gallina colligit 
pullos suos sub alas, et noluistis ! Ecce relinquetur 
domus vestra deserta 5,» Nam quod Synagoga 
Christo exosas ejusmodi gravem intolerandamque 
persolutura esset poenam, ipsa etiam lex nobis flgu- 
rate significavit. lta enim habet: « Si egressus 
fueris in bellum contra hostes tuos, et Dominus 
dederit ipsos in manus tuas, et direptione diripue- 
ris 60s, vidcrisque in direptione mulierem pulchram 
specie, auque concupiveris eam, et duxeris tibi in 
uxorem, introduxcrisque in domum tuam, tum 
rades caput ejus, et preecides ungues ipsius, tolles- 


que vestes captivitatis ab ea, et sedebit domi tuz, B 


et defleat patrem et. matrem suam mensis dies. 
Postbzc ingrediceris ad ipsam, et cohabitabis ei, 
eriique tua uxor. Sin autem ipsam nolueris, dimit- 
tes eam liberam, nec argento divendes, aut per po- 
tentiam opprimes, quia eam humiliasti **. » Absur- 
dum itaque arbitror in historia textu pervestigando 
laborare, aut accurate expendere qux» in umbris 
eontinentur, siquidem nihil difficultatis in se ha- 
bent ; subulis vero est, queque non absque labore 
intelligi possit, preeceptorum mens. Eundum itaque 
est ad spiritalium investigationem. 


1; ἀποχτείνουσα ποὺς προφήτας, καὶ 14006010038 τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν’ ποσάχις ἠθέλησα im- 
συναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὅν τρόπον ἐπισυναγαγεῖ 
ὄρνι; τὰ νοσσία ἑαυτῖς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xal οὖς 
Ἠθελήσατε. Ἰξοὺ ἀφίεται ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος,» 
Ὅτι γὰρ ξάελλε τὴν οὕτω δεινὴν, καὶ δύσοιστον ἄνα. 
τλῆναι δίχην ἡ τῶν Ἰουδαίων Xuvayeyh κχατεστυ- 
γημένη παρὰ Χριστοῦ, καὶ αὐτὸς ἡμῖν αἰνιγματω- 
δῶς παραδείξειεν ἂν ὁ νόμος. Ἔχει γὰρ οὕτως" 
« Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς om, 
καὶ παραδῷ αὐτοὺς Κύριος 6 8tóc σου εἷς τὰς χεῖρά; 
σου, xal προνομεύσῃς τὴν προνομὴν αὐτῶν, xat ἴδῃς 
ἐν τῇ προνομῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει, καὶ iub 
μήσῃς αὐτῆς, καὶ λάδῃς αὐτὴν σεαυτῷ γυναΐχα - καὶ 
εἰσάξῃς αὐτὴν εἰς τὴν οἰχίαν σον ἔνδον, καὶ ξορῆσεις 
τὴν χεφαλὴν αὐτῆς, καὶ περιονυχιεῖς αὐτὴν, xal πε 
ριελεῖς τὰ ἱμάτια τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῆς ἀπ᾽ αὐτῆς, 


“καὶ χαθιεῖται &v τῇ οἰχίᾳ σου, χαὶ χλαύσεταε τὸν zs 


τέρα xal τὴν μητέρα μηνὸς ἡμέρας. Καὶ μετὰ ταῦτε 
εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν, καὶ συνοιχισθήσῃ αὐτῇ, χεὶ 
ἔσται σου γυνή. Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ θέλης αὐτὴν, ἐξ- 
αποστελεῖς αὐτὴν ἐλενθέραν, καὶ πράσει οὐ πραθῆσε- 
ται ἀργυρίου, οὐχ ἀθετήσεις αὐτὴν, διότι τα πείνω- 
σας αὐτήν. » Τὸ μὲν οὖν περιεργάσασθαι τῆς ἰστο- 
ρίας τὸν λόγον, xai τέχνην ποιεῖσθαι θέλειν τῶν ἐν 
σχιαῖΐς βάσανον, elxaioy οἶμαί που " δυσέφεκτον γὰρ 


οὐδέν᾽ ψιλὸς δὲ δὴ σφόδρα, καὶ σὺν ἱδρῶτι ληπτὸς τῶν τεθεσπισμένων ὁ νοῦς. Ἱτέον δὴ οὖν εἰς ἔρευναν 


τῶν πνευματιχῶν. 


$. Ecquod enim in universum fuerit hoc bellum,  β'. Τίς γὰρ ὅλως, ἣ πρὸς τίνας νοοξτ᾽ ἂν . 


aut adversus quos gestum ? item quais sit illa pul- 
ehra ac prestanti. forma mulier ? et cur ipsius ca- 
pilli radantur, unguesque pracidantur, atque exua- 
tur. vestibus captivitatis? Synagoga itaque Judzo- 
rum, ut jau antea. diximus, servivit. in Egypto. 
Patres. enim olim, urgente fame, eo descenderunt. 
Cum vero temporis cursu aucti in innumerabilem 
ferme multitudinem excrevissent, timebant sibi 
Kgyptil, nc tanto numero freti ipsis rebellarent, et 
eos qui olim ipsis dominati (uerant, 817 in suam 
ipsorum potestatem redigerent. Hunc Israelile con- 
(ciendis lateribus non mediocriter vexabantur. 
Ceterum Deus horum misertus est. Bellum enim 
intulit, ut dixi, populis Agyptiorum intolerabilem 
in Israclitas tyrannidem exercentibus, eosque de- 
vastavit. Vidit autem in ea devastatione captivam 
Jerusalem sive Judzorum multitudinem, quz nobi- 
litate patrum clarescebat : pulchra enim admirabi- 
lisque erat propter patres. Cum autem aspexit eam, 
et concupivit eam, hoc est, dignam qui amaretur 
ceusmit, ac tantum moa cobabitare ipsi volens, bo- 
noramque operam ipsam efücere matrem, iniro- 
duxM eam ia domum suam. Αἱ quid boc sibi vult ? 
lFixit ian deserto sanctam tabergaculum, ut, sacri&- 
cis Kgalibus et tvpico culta. instructa, disceret fa- 
ciliws Chriti mysteriam. Lex enim est padagogus 
ad Christam, ὡσεὶ beatms Paalus ait *. Receptam 


CT Mauh. xum, 5.-39. "καὶ xx. 16-14. 


ὁ πόλεμος ; xal τίς ἡ χαλὴ τῷ εἴδει xal εὐπρεπεστάτη 
γυνή; τί δὲ δὴ αὖ τὸ ἀποψιλοῦσθαι μὲν αὐτὴν τῆς 
χεφαλῆς τὴν τρίχα ; ἀπαλλάττεσθαι δὲ xal ὀνύχων, 
xa τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἐσθημάτων ; Οὐχοῦν, χαϑ- 
ἀπερ ἤδη προεῖπον, οἷά τις αἰχμάλευτος ἐθήτευσεν 
Αἰγυπτίοις ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγᾷ. Καθέχοντο 

μὲν γὰρ οἱ πατέρες εἰς Αἴγυπτον, λιμαῖδ πατωθήσαν- 

τος, ἐν ἀρχαῖς. Ἐπειδὴ δὲ μαχρὸς διξπακῖσος χρί- 

νος, ἀδροὺς xal εὐτολμωτάτους, καὶ ἀριθμοῦ πφεῖτ- 

τοναᾶς ἐπετέλει λοιπὸν, περιδεεῖς fezv Δὲγύπτωι͵ κὴ 
ἄρα τῷ πλήθει θαρσήσαντες χαταστρατεύσδενεο μὲν 
αὐτῶν, ὑπὸ χεῖρα δὲ ποιοῖντο τὴν σφῶν τοὺς mim 

χεχρατηχότας. Ἐντεῦθεν ὁ Ἰτραὴλ τοῖς εἷς assis - 
ἱδρῶσιν οὐ μετρίως χατηχίξετο. HAkv ijs: Que. 
Πεπολέμηχεν γὰρ, ὡς Ezrv, πλεονεχτοῦσεν eb ψῳς- 
-ὡς τοῖς Αἰγυπτίων δεσμοῖς, ἐξείλετο xat νενἕέκησαι, 
Εἶδεν ἐν τῇ προνομῇ τὴν δορύλη πτον "Isposszd, 
ἦτοι τὴν τῶν Ἰουξαίων πληθὺν τῷ τὸς TIGNA εἰν» 
γενείας διαστίλδουσαν χάλλει- καλὴ γὰρ xm df» 
ἄγαστος διὰ τοὺς πατέρ;ς. Ἐπσειδὲ; δὲ τεθέπτι: za 
Ux UU uy sev αὑττς, τουτέστιν, ἀξιέραστον bxsckenee, 
μονονουχὶ δὲ xal guvouxrtSg: Ü:higa., χεὶ drynlio 
σπουξασμάτων αὐτὴν ἀποδεῖξαι μητέρα, εξτήταγεν 
εἰς οὖν ἴδιο. οἶχον. Καὶ τὶ Ok τοῦτό ἔφτιν- "Edge 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τὴν ἁγίαν sxxvkv ἕνα ταῖς xxch wigus 
θυτίαις, xxi ταῖς bw τύπῳ ἀχτρεῖα:- τοῦῦστνον-α.»-. 
μένῃ, μανθάνῃ χατὰ βραχὺ τὸ Χριττεῶ morcixam, 


7 Ca'31. m. 9f. 
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Παιδαγωγὸς yàp ὁ νόμος ἐπὶ Χριστὸν, ὡς γοῦν ὁ A autem in domum suam rasit, et cireumcidit un- 


μακάριος ἔφη Παῦλος. Εἰσοιχισάμενος xat ἐξύρησε, xat 
ὀνύχων ἀπήλλαξε, χαὶ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἀμφίων. 
Κεφα.ὴν μὲν οὖν, τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν κατείθισταί 
πως εἰς γοῦ ποιεῖσθαι δήλωσιν᾽ τρίχας δὲ τὰς ἐν 
αὐτῇ τοῖς εἰς νοῦν παρειχάζει γοήμασιν. Οὐχοῦν ἣ 
ξύρητις τῶν τριχῶν τὴν ἐννοιῶν ἀπόθεσιν εὖ μάλα 
φᾳαραδηλοῖ" ὃ δὴ xat λελυτρωμένος ὁ ἀρχαῖος Ἰσραὴλ 
πληροῦν ἐπετάττετο, θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς διὰ τοῦ 
«πανσόφου Μωσέως « Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι, 
qd ἐμοῦ.» Καὶ πάλιν" «Οὐ ποιήσεις οὕτω Κυρίῳ 
«ip Θεῷ σου.» Τὰ γὰρ βδελύγματα ἃ Κύριος ἐμίση- 
«sv, bxolnsav τοῖς θεοῖς αὐτῶν. Ἐν Αἰγύπτῳ μὲν 
γὰρ ποιούμενοι τὰ; διατριδὰς, ἑτέρας εἶχον ἐννοίας, 
μυρίους εἶναι νομίζοντες τοὺς θεοὺς, χαὶ τῇ χτίσει 


gues, vestibusque captivitatis eam exuit. Porro fa- 
miliare est sacre Scripturse per caput, sentem si- 
gnificare : capillos vero capitis comparare cogita- 
tionibus mentis. Detonsio igitur capillorum pulchre 
admodum cogitationum significat depositionem, qus 
quidem vetus Israel redemptus facere. jubebatur, 
Deo aperte per sapienlissimum Moysen dicente : 
«Non erunt tibi dii alii preter me. » Et iterum : 
« Non facies sic Domino Deo tuo 13, » Abomina- 
tiones enim quas oderat Dominus, fecerunt ipsorum 
diis. Cum enim adhuc in /Egypto degerent, aliter 
sentiebant, utpote qui infinitos putarent deos, et 
creaturas ultra Creatorem colerent, lignoque et jJa- 
pidibus divinam gloriam tribuerent. Ubi autem per 


tb σέδας παρὰ τῷ Κτίστῃ ἀνάπτοντες * ξύλοις τε xal B. Moysen in cognitionem Dei, qui suapte natura et 


λίθοις ἀνατιθέντες τὴν δόξαν. Ἐπειδὴ δὲ χέχληνται 
διὰ Μωσέως εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν 
ἀληθοῦς καὶ μόνου, πῶς ἔστιν ἀμφιθδάλλειν ὅτι καὶ 
ἑτέρων αὐτοῖς ἐννοιῶν χαινότητα πάντη τε xal πάν- 
ἄως εἰσεχόμέσεν ὁ χαιρός; Τοῦτο xai ἡμῖν ἐ πεέγε- 
σθαι χατορθοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος προστέταγε λό- 
γῶν " «Μὴ συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ με- 
παμορφοῦσθϑε τῇ ἀναχαινίσει τοῦ νοὺς ὑμῶν, εἰς τὸ δοχι- 
uae ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν xal eo- 
&peatoy xaX τέλειον.» Τὸ μὲν οὖν ψιλοῦσθα: τὴν χεφα- 
λὴν ταυτὶ δὴ κου πκάντω: ὑπεμφήνειεν ἄν. Τὸ δὲ δὴ 
xai ὀνύχων ἀπαλλάττεσθαι μαχρῶν, ῥύπου xat ἀχα- 
θαρσίας ἀποδολὴν ἀπαινίττεται. Ῥιπῶσι γὰρ λίαν ol 
τῆ; χρείας εὐμηχεστέρους τοὺς ὄνυχας ἔχειν, οὐχ 
οἷδ' ὅπως ᾿γαπηχότες. (1) ᾿Αποφοιτᾷν ἔδει τὸν 
Ἰσραὴλ, τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειότητος ἠξιωμένον, οὐκ ἂν 
ἐνδοιάσειέ τις, ἀναχεχραγότος τοῦ νόμου σαφῶς" « Οὗ 
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὗ ψευδομαρτυρήσεις χατὰ 
«οὔ πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδῆ * » χαὶ ὅσα τούτοις 
συνήρμοσται. Τὰ δὲ τῆς αἰχμαλωσίας ἱμάτια, φαίην 


ἂν ἔγωγε τῆς δουλείας τὸ σχῆμα, χαὶ τῆς ἐν φαυλό- - 


τητι πολιτείας ἀναγράφειν τοὺς τύπους. Ὑπενηλ- 
λαγμένη μὲν γὰρ τοῖς τοῦ διαδόλου θελήμασι, xat 
«αἷς ἐχεΐῖνου πλεονεξίαις ὑποφέρουσα τὸν αὐχένα, 
ἄμφιον ὥσπερ τι διεῤῥωγὸς χαὶ ῥνπῶν τὴν φιλοσαρ- 
χίαν ἐδέχετο. Ἐπειδὴ δὲ λελύτρωτο νόμῳ, χαὶ τὰ 
ἀμείνω χατεπαιδεύετο φρονεῖν τε χαὶ δρᾶν, τῆς ἀρ- 
χαίας φανλότητος ἀπεδύσατο τὰ ἐγχλήματα, xal οἷά 
τινά χιτῶνα λαμπρὸν τὴν διὰ νόμου παίδευσιν ἑαυτῷ 
περιθεὶς διετέλει λοιπόν. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν, ὃ 
cà καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναπείθει δρᾶν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, λέγων οὕτως " « ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, xal ἐνδυ- 
σάμενοι τὸν νέον τὸν ἀναχαινούμενον κατ᾽ εἰκόνα τοῦ 
Ἀτίσαντος αὐτόν.» ᾿Απαμφιεννύμεθα δὲ χαὶ ἐν τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσματι, μονονουχὶ παραῤῥίπτοντες τῷ Σα- 
τανᾷ τὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἱμάτια. Οὕτω τε λοιπὸν 
αὑτὸν ἐνδυσάμενοι τὸν Ἐμμανουὴλ ἀνατίθεμεν τῷ 
Θεῷ xal Πατρὶ τὰ χαριστήρια λέγοντες " « ᾿Αγαλ- 
λιάσθω ἡ ψυχὴ μου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ " ἐνέδυσε γάρ με 
ἱμάτιον σωτηρίου, χαὶ χιτῶνα εὐφροσύνης.» Ἔφη 


verus et solusest, vocati fuerunt, quo pacto du- 
bium esse potest, quin illud tempus novas omnine 
in ipsis cogitationes pepererit ? Idem nobis agen- 
dum etiam divinus Paulus ptzecepit, dicens : « No- 
lite conformari huic seculo, sed transformemini 
per renovationem mentis vestre, ut probetis qui 
ait voluntas Dei bona, et accepta atque perfecta '*. » 
Hoc igitur per abrasionem capitis omnino ostende- 
rit. Per unguium autem longiorum amputationem, 
sordium et immunditix€ depositionem significat. 
A418 Nam ii quibus promissiones sunt, sordes in 
iis alere consueverunt. Quod autem a pristina im- 
munditia discedere oporteat Israelem, quem Deus 


C amicitia sua est dignatus, nemini dubium fuerit, 


qui legem clare audierit concionantem : « Non oc- 
eides, non mochaberis, non furtum facies, non 
dices falsum testimonium contra proximum tuum, » 
et reliqua his similia '*. Porro vestimenta captivi- 
tatis dixerim equidem esse figuram servitutis, vi- 
teque in pravitate typum pre se ferre. Subjecta . 
enim voluntati diaboli, ipsiusque tyrannidi cervi- 
cem subdens veluti indumentum tritum sordida 
carnis desideria contraxit. Posteaquam vero re- 
dempta lege et meliora sapere ac facere docta est, 
exuit pristinz pravitatis crimina, ac quasi splen- 
didam quamdam tunicam institutionem legalem sibi 
induit. Atque hoc, ut arbitror, est quod nobis ipsis 
faciendum esse Paulus monet, ita dicens : « Exuti 


D veterem hominem cum actibus suis, indutique no- 


vum hominem, qui renovatur ad imaginem soi 
conditoris '*. » Exuimur enim in sancto baptismo 
abjicientes tantum non Satanse captivitatis vesti- 
menta. Atque ita deinceps induti ipsum Emmanue- 
lem, gratias agimus : « Exsultet anima mea in Do- 
mino : quia induit me vestimento salutis et tunica 
letitie '". » Paulus etiam legis peritissimus alibi 
ita ait: « Induite Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, neque carnis curam agatis ad concupiscen- 
tiam "*. » Viden' quomodo exuti carnis tanquam 
captivitatis vestibus, splendida ac divina veste vtàa- 
mur, Christi inquam ? lpse enim est tunica letitia, 


7? Exod. xx, 2, 35. '* om. xu, 2. '* Exod. xx, 15, seqq. "* Col. 11, 9. "* 1a. Lxi, 10, ** Rom. xui, 16, 
(1) Codex Harlzanus, Ὅτι δὲ τῆς ἀρχαίας ἀχαθαρσίας ἀποφοιτᾷν ἔδει, x. t. X., et εἰς legit interpres. 
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et salutis vestimentum. Abrasis igitur capillis ac A δὲ πάλιν νομοθέτης ὧν ὁ Παῦλος" « 'Evb00230c τὸν 


sordidis przelongisque unguibus przcisis, captivi- 
tatisque vestibus sublatis, tunc demum in tua ha- 
bitabit domo, et introducetur tanquam nupta. Cz- 
terum «patrem et matrem deflebit mensis diebus, » 
hoc est, domesticorum recordabitur. Et postea in- 
gredieris ad illam, eritque tibi uxor. Oportere enim 
arbitror eos qui in amicitiam Dei nimirum 
vocati sunt, ab absurdis cogitationibus, ab iis, in- 
quam, qui seducere possunt, et a cunctis sordibus 
&19 mentem avertere, atque, ut divinus Paulus 
scribit, « exuere veterem hominem, qui corrumpi- 
tur, juxta concupiscentias erroris '*, » et Deo, qui 
nos ita ornavit atque in amicitiam spiritualem re- 
cepit, indivu]sos adh:erere. Nam adhzrere indivul- 
sum significatum puto per hoc, «sedebit in domo 
Uia. » Hinc et beatus David, cum sciret hanc rem 
optimam et utilissimam , « Unam, ait, petii a Do- 
mino, hanc requiram, nempe ut habitem in domo 
Domini omnibus diebus vite mez; ut contempler 
veluptatem Domini, et visitem templum sanctum 
ejus**. » Argumentum aulem esse poterit et quidem 
evidens quod mentem habuerit confirmatam ac re- 
feriam amore erga Deum ; quippe qui putarit sibi 
per omnes vite dies permanendum in divinis 
atriis. Porro non ignoravit Creator human: men- 
tis mensuram. Nain quomodo ignoraret, aut unde? 
Siquidem verum est quod ipse dicit : « Ipse cogno- 
vit figmentum nostrum". » Discedentes enim a vita 
humana, atque a concupiscenliis carnis subducen- 
tes mentem, non omnino perfecte id facere con&ue- 
vimus. Inürmi enim sumus ab origine, mensque a 
pravis voluptatibus abripitur. Facile namque prola- 
baris, si negolia, quz» in mundo sunt, in memoriam 
revoces; ac fit fere ut amicitiam cum ipso multo 
libentius amplectamur, etiamsi coerceat lex, et 
Deus quodammodo retrorsum trahat, traducens 
nos ad vitam longe meliorem et citra controversiam 
prastantiorem. Cum enim virtus sit ardua, et ac- 
clivis ad eam semita; quz vero ad vitium ducit via 
pronissima, idcirco detrectantes laborem, ad aliam 
facile rapimur. At quid dicit lex? « Lugebit patrem 
et matrem per dies mensis **, » hoc est, non potest 
confestim abstrahi ut cohabitet , sed parumper re- 


Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, xal τῆς σαρχὸς πρό- 
vouty μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν. » 'Opac ὅπως &xap- 
φιεννύμενοι τὰ σαρχὸς ὡς αἰχμαλωσίας ἱμάτια λαμ. 
πρῷ xa θείῳ περιδλήματι χεχρήύμεθα τῷ Χριστῷ. 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τῆ: εὐφροσύνης χιτὼν, xa τὸ τῇ; 
σωτηρίας ἱμάτιον. Κατεψιλωμένη δὴ οὖν τὴν τρίχα, 
xal περιῃρημένη, φησὶν, ὄνυχάς τε τοὺς ῥδυποῦντα; 
χαὶ μαχροὺς, xai τὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἐσθήματε͵, 
τότς δὴ, τότε τὸ σὸν οἰχήσει δωμάτιον, καὶ εἰσοιχι- 
σθήσεται μὲν ὡς ἐν τάξει τῆς γεγαμημένης. [λὲν 
εχλαύσεται τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα μηνὸς tpi 
ρας,» τουτέστι, τῶν οἶχοι διαμεμνήσεται. Καὶ μετὶ 
τοῦτο εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν, xal ἔσται cou quA. 
Δεῖν γὰρ οἶμαι τοὺς εἰς οἰκειότητα χεχλῃ μένους τὸν 


B ὡς πρὸς Θεὸν, ἀτόπων μὲν ἐννοιῶν xal εἰχαίων ἐν» 


θυμημάτων τῶν ἐπί γε τῷ πλημμελεῖσθαΐ φημι mi 
ῥύπου παντὸς τὸν νοῦν ἀπαλλάττοντας, xai &i 
θεσπέσιος γράφει Παῦλος, « τὸν παλαιὸν ἄνθρωεν 
τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, 
προσεδρεύειν ἀπερισπάστως τῷ τετηρηχότι, χαὶ εἰς 
οἰχειότητα τὴν πατριχὴν παραδεξαμένῳ Θεῷ. Τὸ γὼ 
προσεδρεύειν ἀπερισπάστως παραδηλώσειεν Xv, οἶμαί 
που, τὸ « χαθίσαι ἐν τῇ οἰχίᾳ σου. » Καὶ γοῦν ὁ pe 
χάριος Δαθὶδ, ἄριστόν τε xal ὀνησιφόρον ἀληθῶς d 
χρῆμα εἰδώς " « Μίαν ἡτησάμην, φησὶ, παρὰ Κυρίου, 
ταύτην ἐχζητήσω, τὸ χατοιχεῖν με ἕν οἴχῳ Κυρίου 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου " τοῦ θεωρεῖν με 
τὴν τερπνότητα Κυρίον, xal ἐπισχήπτεσθαι τὸν vals 
τὸν ἅγιον αὐτοῦ. » Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο χαὶ μάλε 
σαφὲς, τοῦ xal ἐρηρεῖσθαι τὸν νοῦν, ἀναπεπλῆσθεί 
τε χαὶ ἀγάπης τῆς εἰς Θεὸν, τὸ δεῖν οἴεσθαι χαὶ τοῦτο 
διὰ παντὸς ταῖς θείαις αὐλαῖς ἐμφιλοχωρεῖν. "λὲν 
οὐχ ἣγνόησε τῆς ἀνθρώπου διανοίας τὸ μέτρον ὁ Δη- 
μιουργός. Πῶς γὰρ ἣ πόθεν ; Εἴπερ ἐστὶν ἀληθὴς ὁ 
λέγων, ὅτι «Αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν. » ᾿᾽λπ.» 
φοιτῶντες μὲν γὰρ τῆς ἐν χόύσμῳ ζωῆς, xaX τῶν τῆς 
φιλοσαρχίας παθῶν τὸν νοῦν ὑπεξάγοντες, οὖς εἰ5- 
ἀπαν ἀνεγχλήτως τοῦτο ποιεῖν εἰθίσμεθα. "Aotewu- 
μὲν δέ πως ἐν ἀρχαῖς, καὶ ὑποφέρεται μὲν ὁ vox, 
ταῖς εἰς τὸ φαῦλον ἡδοναῖς. Διολισθήσει δ᾽ ἂν εὐχό- 
λως τῶν ἐν χόσμῳ περισπασμῶν εἰς ἀνάμνησιν" 
μονονουχὶ ὃὲ xal τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα πολὺ 
δὴ λίαν ἀσπάζεται" χἂν εἰ χατάγχοι τυχὸν 6 νόμος, 


eordabitur domesticorum. Hoc autem contingit ca- D xai ἀνόπιν ὥσπερ ἀνασυράζοι Θεὸς elc προψεψιοτί- 


puivis, ut tametsi ab iis a quibus capti sunt, honore 
alficiantur, atque in summis deliciis habeantur; 
tamen domum, parentes, civitatemque suam iterum 
expetunt, nec possunt non suorum meminisse, at- 
que interdum lacrymas fundere, molestia ac dolore 
animum occupante, quod patria sua sint privati. 
ldem accidit et turbis Judaeorum. Nam etsi libera- 
rit ex Jgvpto, et ex acerba servitute 496 ereptos 
vocarit Deus ad supernam atque avitam libertatem, 
£amen adhuc erant rerum /Egyptiacarum memores, 
flebantque, dicentes : « Utinam mortui fuissemus 
percussi a Domino in terra ZEgypti! Et insurgebant 


pav ἡμᾶς xoi ἀσυγχρίτως ἀμείνω μεταχομίζων 
ζωήν. Ἐπειδὴ γάρ ἔστιν ἀνάντης ἡ ἀρετὴ, λειοτάτη 
δὲ ὥσπερ ἣ εἰς τὸ φαῦλον ἡμᾶς ἀποφέρουσα τ«ρίδος, 
ταύτῃ tot τὸ πονεῖν διωθούμενοι, τὴν ἑτέραν ἔμεν 
εὐχόλως. Τί τοίνυν φησὶν ὁ νόμος ; « Κλαύσεται τὸν 
πατέρα χαὶ τὴν μητέρα μηνὸς ἡμέρας" » τουτέστιν, 
οὐχ εὐθὺς ἀσπαστὸν ποιήσεται τὸ τὴν σὴν ἑστίαν 
οἰχεῖν᾽ διαμέμνηται δὲ τῶν οἴχοι βραχύ. Συμδαΐνει 
δὲ τοῦτο τοῖς ἐμπίπτουσιν εἰς αἰχμαλωσίαν οἵ χϑν εἰ 
γένοιντο τυχὸν παρὰ τοῖς ἔχουσιν ἐν τιμῇ, xdv cl 
παραχέοιτό πως αὐτοῖς τὸ τρυφᾷν ἀφθόνως, ἀλλ᾽ 
οὖν οἴχου. χαὶ γεγενηχότων πόλεώς τε τῆς σφῶν, 


"* Ephes. iv, 21. '* Psal. xxvi, 4, ὅ. *' Psal. cu, 1. ** Dcut. xxi, 12. 
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ἐφίενται πάλιν᾽ xal οὐδὲν ἧττόν εἰσι τῶν ἰδίων A adversus Mosen : Quare , inquientes, duxisti nos in 


μνήμονεφ, xal δακρυῤῥοοῦσιν ἔσθ᾽ ὅτε, πόνου xal 
ἁνίας τὸν οἰχεῖον ἀναπιμπλάντος νοῦν, ὅτι τῆς ἐνεγ- 
χούσης ἑστέρηνται. Τοῦτο συνέδη παθεῖν ταῖς 'Iou- 
δαίων ἀγέλαις. Λελύτρωνται μὲν γὰρ ἐξ Αἰγύπτου 
xai πιχρᾶς δουλείας ἐξῃρημένοι, χέχληνται παρὰ 
Θεοῦ πρὸς τὴν ἄνωθεν αὐτοῖς χαὶ &x πατέρων ἐλευ- 
θερίαν, ἀλλ᾽ ἣσαν xal οὕτω τῶν ἐν Αἰγύπτῳ μνή- 
povec^ xai ἔχλαιον λέγοντες * « "οὌφελον ἀπεθάνο- 
μεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. Κατεπ- 
εφύοντο δὲ xal Μωσέως, λέγοντες " Ἵνα τί ἐξήγαγες 
ἡμᾶς, ἐν τῇ ἐρήμῳ ταὐύτῃ;» "Ost τοίνυν ἀνάγχη τῆς 
&xapátou φιλοσαρχίας, xal τῆς εἰς χόσμον ζωῆς 
ἀπαλλαττομένους, δυσαποσπάστως ἔχειν ἐν ἀρχαῖς, 
καὶ ζητεῖν ἔσθ᾽ ὅτε τὰ ἐν αὐτῷ, πλαγίως ἡμῖν ὑπεμ- 
φαίνει λέγων ὁ νομοθέτης, ὅτι ε Κλαύσεται τὸν πα- 
τέρα χαὶ μητέρα μηνὸς ἡμέρας. ν Καὶ οὐ δὴ πού 
φαμεν ὅτι χλαΐειν αὐτοὺς προστέταχε " συγχωρεῖ δὲ 
μᾶλλον, καὶ ἀσθενούντων ἀνέχετα!. Καὶ ἀνίεσθαι 
δεῖν ἔφη τοῖς πεπονθόσι αὐτὸ τὰ ἐγχλήματα, διά τοι 
τὸ οὕπω χεχτῇσθαι τὸ τληπαθές. Καὶ γοῦν συγχε- 
χώρηχε τοῦ πάθους κατὰ τὴν ἔρημον τῇ τῶν Ἰου- 
δαίων Συναγωγῇ, χαὶ οὐχ εἰς ἅπαν ὠλόθρευσε τοὺς 
ἡμαρτηκότας, εἰ xol ἢγανάχτει χρησίμως. Ὅτι γὰρ 
oOx ἀεὶ συγχεχώρηχεν ἀῤῥωστεῖν, xai τῆς ἀρχαίας 
ἡ μᾶς οἰκειότητος, τῆς ἐν χόσμῳ φημὶ μνήμας εἰσ- 
δέχεσθαι, παρέδειξεν ἐναργῶς, χρόνους τῷ χλαίειν 
ἀπονέμων οὐ μαχρούς" μηγὸς γὰρ ἡμέρας, τουτέστι 
καιροῦ περίοδον βραχεῖάν τινα χαὶ συνεσταλμένην. 
Τοιοῦτόν τινα νοῦν, xal Octo; ἡμῖν Μελῳδὸς εἰσχε- 
κόμιχεν εἰπὼν πρὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν " 
« "Axou30v, θύγατερ, xal ἴδε, καὶ χλίνον τὸ οὗς aov, 
xaX ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, καὶ οἴχου τοῦ πατρός 
σου" ὅτι ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους cou. — 
Κλαύσασα τοίνυν τὸν πατέρα, φησὶν, xal τὴν μητέ; 
ρα μηνὴς ἡμέρας, ἔσται σου τότε γυνή.» ᾿Απαλλατ- 
τόμενοι γὰρ, ὡς ἔφην, τῆς ἐν χόσμῳ ζωῆς, τότε δὴ, 
τότε Θεῷ χολλώμεθα, καθ᾽ ἕνωσιν δηλονότι τὴν πνευ- 
ματικῆν. ε« Ὁ γὰρ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ἕν πνεῦ- 
μά ἔστιν.» 'AXX ἔσται, φησὶν, c Ἐὰν μὴ θέλῃς 
αὐτὴν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν, χαὶ πράσει 
οὐ πραθήσεται ἀργυρίου. » “Ὅτε γὰρ δεδυσσέδηχεν 
3j τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, καὶ αὐτῷ τὰς χεῖρας 
ἐπαφεῖσα Χριστῷ, ὅτι πεπαρῴνηχεν εἰς τὸν ἑαυτῆς 


desertum hoc **? » Quod igitur isti, qui recens ἃ de- 
testabili voluptate carnali et vita mundana sint li- 
berati, difficulter initio divelli queant, sed inter- 
dum adhuc mundana appetant, oblique nobis osten- 
dit legislator, dicens : « Deflebit patrem et matrem 
per dies mensis. » Nec tamen dicimus quod eos 
plorare jusserit, sed potius quod permittat , quod- 
que id ab infirmis sustineat. Dicitque ista crimina 
mereri veniam, quia nondum didiceript patientiam. 
Unde et Synagogz Judzorum, quz ita in deserto — 
affecta fuit, ignovit, neque penitus eos delevit, qui 
peccarant, etsi haud injuria ipsis iratus fuerit. 
Nam quod non permittat ut semper simus inGrmi, 
pristineque amicitiz quz nobis fuit ia munde me- 
moriam revocemus, vel inde patet, quod przscri- 
bat tempus flendi, et quidem breve : ait enim dies. 
mensis, hoc est temporis spatium exiguum et con- 
tractum. Hujusmodi sententiam etiam Psaltes no- 
bis inculcat, dicens ad Ecclesiam gentium : « Audi, 
filia, et vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere 
populum tuum, et domum patris tui ; quia concu- 
piscet rex decorem tuum *. — Cum ergo defle- 
verit patrem et matrem per dies mensis, postea, ait, 
erit tibi uxor. » Liberati enim a vita, ut dixi; mun- 
dana, tunc, tunc, inquam, agglutinabimur Deo, 
unione scilicet spiritali. « Qui enim agglutinatue 
Domino, unus spiritus est**. » At vero, « Si no- 
]ueris eam ducere, ait, dimittes ipsam liberam, nee 


(C divendes argento **. » Cum enim Judzorum Syna- 


goga impie egit, manusque intulit Christo, debac- 
chata in suum ipsius Dominum, tum odio habita est, 
factaque invisa, ac tantum non divina ac sancte 
domo expulsa. Neque tamen in servitutem tradita: 
est, nec Satan vendita, aut ipsius voluntati in. 
integrum subjecta : quippe cum non servierit ido- 
lis, etiamsi divina amicitia exciderit Israel. Adha- 
sitz439 1 enim uni etsuapte natura Deo, quem et 
confessus adoravit, dilectionemque servavit erga 
Mosen et legem, quia Deus hujus universi non om- 
nino eum rejecit, quippe qui etiam tum ipsum sus 
amicitia sit dignatus. Id enim nos docet, dicens : 
« Non rejicies ipsam, quia humiliasti ipsam *'. ». 
Porro Aumiliationem vocat ibi delibatam virginita- 


Δεσπότην, τότε μεμίσηται, καὶ γέγονεν ἀνεθέλητος - D tem, aut. modum spiritalis conjunctionis, nempe 


uovovouyt δὲ xol τῆς θείας τε xal ἱερᾶς ἑστίας ἐξ- 
πέμπετο. Πλὴν εἰς δουλείαν οὐ παραδέδοται, οὐδὲ 
ἴον πεπραμένη τῷ Σατανᾷ, τοῖς ἐχείνου θελήμασι 


ejus que estin Christo, per quem et cum quo sit 
Deo ac Patri gloria. cum sancto Spiritu in szcula. 
seculorum. Amen. 


παντελῶς ὑπενήνεχται᾽ οὐ γὰρ λελάτρευχεν εἰδώλοις, καίτοι τῆς slg Χριστὸν οἰχειότητος ἀπολισθή- : 
σας ὁ Ἰσραήλ. ᾿Απομεμένηχε δὲ τὸν ἕνα χαὶ φύσει Θεὸν ὁμολογῶν τε καὶ προσχυνῶν, xa ἀγάπην vetfj- 
("xt τὴν εἰς Μωσέα xal νόμον" οὐ γὰρ ἠθέτησεν αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὅτι τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειό- 
τῆτος ἠξιώθη ποτέ. Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς διδάσχει λέγων" « Οὐχ ἀθετήσεις αὐτὴν ὅτι ἐταπείνωσας αὐτήν.» 
Ταπείνωσιν γὰρ ἐνταῦθά φησι τὴν διαπαρθένευσιν, ἦτο: τῆς πνευματιχῆς συναφείας τὸν τρόπον, 
δῆλον δὲ ὅτι τῆς ἐν Χριστῷ " δι' οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ, xoi Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμέν. 
Περὶ τοῦ ποιλεμοῦντος πρὸς τοὺς ἐναντίους. 
€ ᾿λναλάδετε ὅπλα χαὶ ἀσπίδα, » προσπεφώνηχέ 
5: Exod. xiv, 13; Num. xiv, 5. 


^* Psal. xrtv, 1]. 


De eo qui contra hostes militat. 
« Àrripite arma et clypeos, » affatusest quoddam. 


** [ Cor. vi, 11. ** Deut. xxi, 14. " ibid. 
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propheta Isaias δ᾽. Paulus quoque ille sapientissi- A τισιν ὁ προτήτης Ἡσαῖας. Παῦλός ve μὲν ὁ σοφώ- 


mus . « ἰπάυϊϊ6, 411, omnem armaturam Dei **. » 
Qui enim amici sunt Deo virtutisque studiosi, et 
omnium officiorum alumni, hi sane fortissime re- 
pugnant omni impurz atque carnali voluptati, et 
Srmitudinem in fide, inconcussumque patientiz ro- 
bur, ac laborum tolerantiam, promptitudinemque 
animi ad cuncta que preclara sunt. operandum, 
diabolice perversitati fortiter opponunt. Ceterum 
non arbitror quemquam ad eam spiritalis fortitudi- 
nis mensuram ascensurum, ut adeo eximiam atque 
admirandam gloriam consequatur, nisi babeat pro- 
pugnatorem. Adjutor autem omnino futurus est illis, 
qui volunt ea quz ipse, sapere, quique purificatio- 
nem per ipsum consecuti, opprobrium suum hono- 
rem esse judicent. Hinc beatus Psaltes ait : « Qui 
habitat in adjutorio Altissimi, in protectione Dei 
coli commorabitur. Dicet Domino : Susceptor meus 
ces tu, ei refugium meum, Deus meus, adjutor 
meus; et sperabo in eum. Quia ipse liberabit me de 
lequeo venapntium, eta verbo aspero *». » Superio- 
res enim hostibus futuri sumus, Deo salvante ; 
hujes fidem idem facit : « Quia ad me, inquiens, 
venit, et liberabo eum. Clamavit ad me, et exau- 
diam eum , cum ipso sum in tribulatione : eripiam 
enm, et glorificabo eum **. » [mo vero eamdem rem 
videbis quoque per ipsum Mosen descriptam. Ait 
emim : « Si egressus fueris ad pugnandum contra 
hostes, custodito te ab omni re mala : 429 si au- 
tem faerit in te homo immundus ex fluxu suo per 
noctem, tum exibit castra, nec ingredietur in ca- 
sra. Et vesperi lavabit corpus suum aqua, atque 
post solis occasum revertetur in castra. Et locus 
erit tibi extra castra : egredieris illuc foras, et 
paxillus erit in zona tua. Eritque cum sedeas foris, 
pet bunc fodies tibi ipsi, et adducendo terram te- 
ges Reditatem tuam. Quia Deus tuus obambulat in 
castris tuis, ut te eripiat, et hostem tradat in ma- 
mas tuas. Saaique castra tua. sancta, nec appareat 
ia te ullius rei deformitas, ut Deus se abs te aver- 
tat *. » Audin' quomodo istos, qui volunt vincere 
hostes et Deo probari, oporteat esse ab omni in- 
quisamento ablutos. Pugna enim nobis non est 
« adversus saaguinem et carnem, sicut scriptum 


τατος" « Ἑνδύσασθε, φησὶν, τὴν πανοπλίαν τοῦ 
Θεοῦ. » Οἱ γὰρ Θεῷ γνώριμοι, χαὶ ἀρετῆς ἐρασταὶ, 
xal ταῖς παγχάλαις ἐπιειχείαις σύντροφοι, χατᾶ- 
στρατεύονται μὲν ὅτι μάλιστα γενιχῶς ἀπάπης βε- 
Οέλου χαὶ capxixng ἐδονῇ:, ἀντεξάγουσι δὲ ὥσπερ 
ταῖς τοῦ διαδόλου δυστροπίαις, τὸ ἐρηρεισμένον Ev 
πίστει, τὸ ἀχατάσειστον εἰς ὑπομονὴν, τὸ εἰς πόνους 
τληπαθὲς, xat τὸ πρόθυμον εἰς φιλεργέαν, τὴν ig 
ἅπασι δηλονότι τοῖς τεθαυμασμένοις. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν, 
οἶμαι, τὶς εἰς τοῦτό ποτε πνευματιχῆς εὐῤῥωστίας ἀγί 
xotzo μέτρον, ὡς xai τὴν οὕτω περιφανῆ xai xavok 
ὑπέχεινα θαύματος δόξαν ἑλεῖν, εἰ μὴ Χριστὸν ἔχα 
τὸν προασπίζοντα. Συναθλήσει δὲ πάντως, χαὶ ew- 
ἔσται προθύμως τοῖς τὰ αὐτοῦ φρονεῖν ἡρη μένοις, 
xal ck» 6t αὐτοῦ χάθαρσιν ἐχπεπλουττ, χόσιν, αὔχη- 
μά τε ποιεῖσθαι μεμελητηκχόσι τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Ψαλμῳδός" « 'O χατοιχῶν ἐν 
βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου, ἐν σκέπῃ τοῦ Θεοῦ οὐρανοῖ 
αὐλισθήσεται. Ἐρεῖ τῷ Κυρίῳ " ᾿Αντιλήπτωρ μοὺ εἶ, 
χαὶ χαταφυγή μου, ὁ Θεός μον, βοηθός μου, καὶ ἐλ- 
πιῶ bm' αὐτόν. Ὅτι αὐτὸς ῥύσεταε με ix παγίδες 
θηρευτῶν, xai ἀπὸ λόγου ταραχώδους. » ᾿Αμεῖνους 
γὰρ ὅτι τῶν πολεμίων ἐσόμεθα, διασώζοντος τοῦ 
Θεοῦ, -ιοτὸς ἔσται λέγων αὐτός" « Ὅτι ἐπ᾽ ipi 
ἦλθε, xat ῥύσομαι αὐτόν. Κέχραξέ τε πρὸς pk, καὶ 
ἐπαχούσομαι αὐτοῦ " μετ᾽ αὐτοῦ εἶμι &v θλέψεε“ ἐξε- 
λοῦμαι, xal δοξάδω αὐτόν.» ᾿Αλλ Opa τὸ γρξμε, 
xai δι᾽ αὐτοῦ γραφόμενον τοῦ πανσότου Βδδωσέως. 
Ἔφη yáp: « Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παραδαλεξν εἰς τὸν 
πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, χαὶ φυλάξη ἀπὸ καν- 
τὸς πονηροῦ ῥήματος " ἐὰν ἧ ἐν σοὶ ἄνθρωπος ὃς οὖχ 
ἔστι καθαρὸς ἐχ ῥύσεως αὐτοῦ νυχτὸς, xai ἐξελεύσε- 
ται ἕξω τῆς παρεμόολτς, xal οὐχ εἰσελεύσει εἰς 
τὴν παρεμθολήν. Καὶ ἔσται τὸ πρὸς ἔσπέραν λούσε- 
ται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν ὕδατι, καὶ δεδιότες fiiov, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμκδολήν. Καὶ vene ἔστα: 

Got ἔξω τῆς vapruÓolr;- xal ἐξελεύσῃ bwilge: 

xai πάσϑαλος ἕαται σοι ἐπὶ ζώντς Gou. Kok taa 
ὅταν δ'αχαθιξάνης ἔξω, xat ὀρύξεις ἐν αὐτῷ, χαὶ àz- 
αγαγὼν χαλύψεις τὴν ἀσχτ μοσύνην σου ἐν αὑτῷ. Ὅτι 
Κύριος ὁ Θεός σου ἐμπεριπατεῖ ἐν τῇ cape qnoi σου, 
ἐξελέσθαι σε, χαὶ παρχδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς 
χεῖράς σου.Καὶ ἕσται ἡ Ξαρεμδολή σου &yla, καὶ οὐχ 


est, sed eontra principatus, contra potestates, con- Ὁ ὀφθήσεται ἕν σοι ἀσχτ μοσύνη πράγματος, χαὶ ἀπο- 


tra mundi rectores tenebrarum szeculi hujus, con- 
wa spiritales nequitias in celestibus ** : » quz hu- 
manam vitam perlustrant accurate, et uniuscujus- 
que vivendi modam inquirunt. Oportet igitur nos 
inculpatam et irreprehensibilem vitam tueri, ne 
istorum crimipalionibus subjiciatur. Hostis enim 
est, et persecutor noster, peccati parens. Qui igitur 
in hoc mundo jure belli ac pugnz decertant cum 
hoste, δὶ aut ipsimet accipiunt vulnera, aut aliis 
infigunt. Nobis vero non sic : quandoquidem 
« a8rma nostra non sunt carnalia, » sicut scriptum 
est *. Unde neque in carne vulneramur, sed in 


στρέψει ἀπὸ σοῦ.» ᾿Αχούεις ὅτι τοὺς χατανεανεεύεσθεαι 
τῶν ἐχθρῶν xat εὑδοχιμεῖν ἐθέλοντα, ἀπαλλάττεσθαι 
χρὴ παντὸς μολυσμοῦ ; Ἢ πάλη γὰρ ἡ μῶν, οὐ « πρὸς 
αἷμα xal σάρχα, (1) ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 
ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοτμοχράτορας τοῦ σχότους (3), 
πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς ποντρίας ἐν τοῖς ἐπουρα- 
νίοις, ν al τὸν ἀνθρώπινον ἀχριόῶ: κατασχέπτονται 
βίον, xal τῆς ἐχάστου Qoi; πολυπραγμονοῦσι τὸν 
τρόπον. Δεῖ δὴ οὖν áuturióv τε xal ἀνε ilm πτὸν 
ἡμᾶς ποιεῖσθαι τὴν πολιτείαν, [a μὴ τοῖς; παρ᾽ 
ἐχείνων ἐγχλήμαδσιν ὑποτέρτται. Καὶ γὰρ xal ἐχθρό; 
ἐστι xal ἐχδιχττὴς ὁ τῇς ἀμχρτία: πατίο. Ol μὲν 


ΜΓ ha. ταὶ, ὅ. " Ephes, vi, 1. ** Psal. xc, [-. ** lbid. 1. 05. *! Deat. xxi, 9.:1{, 51 Ephes. 


τι, 13. ? Il Cor. x, ἃ. 
**' Mide ex c 


*àuQ0 χατὰ τὸ viypiüuivov. 


(2) τοὺ αἰῶνος τούτου, 
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οὖν lv τῷδε τῷ χόσμῳ, νόμῳ πολέμου xoi μάχης Α mentem, et in cor recipimus concupiscentias, atque 


ἀνεγειρόμενοι τοῖς ky0pol;, τὰς εἰς σῶμα πληγὰς 
ἦτοι δέχονται τυχὸν, ἤγουν ἑτέροις ἐπάγουσιν. 
Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτω" « Τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὐ σαρ- 
XXX, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὐχοῦν οὐδὲ εἰς σάρκα 
πληττόμεθα, ἀλλ᾽ εἰς νοῦν xal χαρδίαν εἰσδεχόμενοι 
τὰς ἐπιθνμίας, χαὶ εἰς τὰ τῆς φιλοσαρχίας διαπίπ- 
τοντες πάθη. Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς παντευχίαις ἐντρμό- 
σθαι ταῖς πνευματιχαῖς, xal τῇ ἄνωθεν χάριτι περι- 
φράττεσθαι, χαὶ εἰς ὅσον οἷόν τε τὸν νοῦν ἔξω βέλους 
νοητοῦ ποιεῖσθαι παντός. Περιεσόμεθα γὰρ ὡδὶ τῶν 
ἀνθεστηχότων, χαὶ πέρα παντὸς ἱέντες πάθους, 
ἀδιαλώδητον τῷ Θεῷ τὸ τῆς ψυχῆς τηρήσομεν χἀάλ- 
λος. Ταύτῃ τοι φησὶν ὁ νόμος" « Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρ- 
ἐμδαλΞεῖν εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σον, xal 
φυλάξῃ ἀπὸ- παντὸς ῥήματος πονηροῦ, » τουτέστιν, 
αἰτίας ἁπάσης ἀποτάτω ποίει σαυτὸν, μηδεὶς ἔσται 
xatà σοῦ λόγος ἀληθὴς ἐπ᾽ αἰσχίῳ τε χαὶ διαδεύλη- 
μένῳ πράγματι, παραιτοῦ τὴν χατάῤῥησιν τὴν ἐφο- 
«“΄οῦν: xal ἀργείτω χατὰ σοῦ πᾶν ῥήμα πονηρόν. 
Ὅτι δὲ ἡμᾶς xal τῆς σαρχιχῆς ἀχαθαρσίας ἀποφορ- 
«ἰζεσθαι χρὴ τὰ ἐγχλήματα, παρέδειξεν αἰνιγματω- 
δῶς, τὸν ἐχ ῥύσεως αὐτοῦ μεμολυσμένον ἔξω μὲν 
ἱέναι τῆς παρεμδολῆς ἐπιτάττων ἀπολούεσθαι δεῖν 
ὕδατι πρὸς ἑσκέραν, ὑπονοστεῖν δὲ οὕτως οἴχοι τε 
λοιπὸν, xaX εἰς αὐτὴν, εἰ βούλοιτο, τὴν παρεμδολήν. 
Εἶτα τί τὸ χρῆμα, χαὶ τίς ἂν γένοιτο τῶν τοιούτων 
ὁ νοῦς, διειπεῖν πειράσομαι. Εἰ γὰρ γένοιτό τις ἀν- 
θρώπινος μολυσμὸς βραχὺ πρὸς τὸ ἄναγχες τοῦ νοῦ 
διανενευχότος, καὶ ἀνέντος εἰσδολὴν ταῖς εἰς τὸ φαῦ- 
λον ἐπιθυμίαις, ὅσον μὲν fxev. εἰς τοῦτο τῆς τῶν 
ἁγίων πληθύος ἀπονοσφίζεσθαι δεῖν, δεδιχαίωχεν ὁ 
Δεσπότης, καὶ τοῖς ἀχαθάρτοις τὸν χαθαρὸν οὐχ ἐᾷ 
συναυλίξεσθαι. ᾿Αφίησι γὰρ οὐδαμῶς ἀνεπίπληχτον 
ἐν ἡμῖν τὴν χαταφθείρουσαν ἁμαρτίαν. ᾿Αλλ᾽ εὑρή- 
σομεν ἐν Χριστῷ τὴν χάθαρσιν, ὕδατέ τε διαγνιζό- 
μένοι, χατά γέ φημι τὸ, ε Λούσασθε, χαθαροὶ γίνε- 
«0t. » Touto δρῶντες τὸ πρὸς ἑσπέραν, τουτέστιν, 
Lv ἰσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς " ὃ δὴ xal πεπερασ- 
μένον χατίδοι τις ἂν ἐπὶ ταῖς τῶν ἁγίων ἀγέλαις. 
Oi γὰρ ταῖς ἐχτόποις φιλοσαρχίαις μεμολυσμένοι, 
οἱ τῆς τῶν ἁγίων πληθύος xal παρεμδολῆς ἔξω 
μένοντές ποτε, οἱ πόῤῥω που τῆς ἱερᾶς ἀγέλης, τὴν 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος πεπλουτηχότες χάθαρσιν, 
γεγόνασιν ἐγγὺς οἱ yaxpiv, χοινωνοὶ τῶν ἀγίων ἀπο- 
δεδειγμένοι, καὶ συμπολῖται λοιπὸν xal συμμέτοχοι 
τῆς ἐλπίδος, ἐν χαιρῷ δηλονότι τῆς ἐπιδημίας τῆς 
οἱονεί πως ἐν ἑσπέρᾳ xal πρὸς αὐταῖς γενομένης ταῖς 
τοῦ παρόντος αἰῶνος δυσμαῖς. Δεῖν μὲν οὖν ἔφη, τοὺς 
τὴν ἐν Χριστῷ χάθαρσιν ἐμπορευομένους ἀποχρού- 
εσθαι φιλεῖν τὰ ἐχ τῆς φιλοσαρχίας ἐγχλήματα. 
«AX ἔσται σοι, φησὶν, καὶ τόπος ἔξω τῆς παρεμ- 
δολῆς, καὶ ἐξελεύσῃ ἐχεῖ ἔξω, χαὶ πάσσαλος ἔσται 
ἐπὶ τῆς ζώνης σου. Καὶ ἔσται ὅταν διαχαθιξάνῃς 
ἕξω, xal ὀρύξεις ἐν αὐτῷ  χαὶ ἐπαγαγὼν χαταχα- 
λύψεις τὴν ἀσχημοσύνην 200 ἐν αὐτῷ. Ὅτι Κύριος ὁ 
Θεός σου ἐμπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεμβολῇ σου, ἐξελέ- 


in voluptatum illecebras irruimus. Idcirco oportet 
nos armis spiritalibus instructos, adeoque superna 
gratia vallatos esse, et, quoad ejus fleri potest, men- 
tem extra omne telum intelligibile collocare. lta 
enim superiores erimus nostris adversariis, omni- 
que affectu superato animz nostre pulchritudinem 
inviolatam Deo servabimus. Hinc lex ait: « Si 
egressus fueris ad pugnandum contra hostes tuos, 


. eustodi te ab omni verbo malo**, » hoc est , ab 


omni criminatione quam longissime abstrahito, nec 
sit ullum verbum adversus te verum , in rebus 
pravis et turpibus, devitaque in quacunque re vi- 
tuperationem, 49:3 neque habeat locum contra te 
omne verbum malum. Quod autem oporteat nos 
carnalis immunditiz crimina excutere ac devitare, 
ostendit figurate, quod eum qui se fluxu polluit, 
jubeat exire e castris, et vesperi aqua ablui, actum 
demum sibi revertendum esse domum, et in ipsa 
denique, si voluerit, castra. Jam quid hzc res sit, et 
quis in hujusmodi sensus sit, dicere conabor. Nam 
Si facta fuerit aliqua pollutio humana, cum mens 
sese paululum deflexerit ad mollitiem, atque admi- 
serit impelum pravarum cupiditatum, tum eum qui 
pervenit in gregem sanctorum censet Dominus se- 
parandum esse : neque cum immundis patitur 
mundum commisceri. Nullo enim modo permittit 
peccatum, quod corrumpit in nobis, irreprehen- 
sum. Ceterum inveniemus in Christo purificatio 

nem mundati aqua, juxta illud : « Lavamini, et 
mundi estote **, » Idque facientes circa vesperam, 
hoc est in novissimis ssxculi temporibus, sicut vi- 
dere licet in gregibus gentium. Qui enim coinqui- 
nati erant tetris voluptatibus, quique olim mane- 
bant extra castra sanctorum, procul remoti a sacro 
grege, hi per sanctum baptisma assecuti sunt mun- 
dationem ; et cum quondam longinqui essent, nune 
socii et concives posthac et participes spei facti 
sunt, nempe in tempore adventus Christi, quasi in 
vespere atque in ipso praesentis szculi oecasu. Ait 
igitur lex illis, qui expetunt Christi purificationem, 
amovendam esse voluptatis criminationem. « Sed 
erit tibi, ait, locus extra castra, et egredieris illuc 
foras, sitque tibj paxillus sub zona tua. Et cum se- 


D deris foris, fodies per hunc, atque adducendo ter- 


ram operies feeditatem tuam. Quia Dominus Deus 
tuus obambulat in castris tuis; ut te eripiat, tra- 
datque inimicum tuum in manus tuas. Et erunt 
castra tua sancta, et nihil in eis apparebit faedita- : 
tis **. » Convenit enim eos qui cupiunt victoriam de : 
hostibus intelligibilibus obtinere, quanta potest 
maxima diligentia, omnem, ut dixi, immunditia 
speciem vitare. Sed quoniam in multis labimur 
omnes *", laboratque hominis natura proclivitate 
in vitium **; verum « nemo intelligit delicta,» juxta 
Psalmist:e vocem ** : ideo si contingat, ait, 494 
aliqua naturali immunditia occupari, et deprehendi 


u Deut. xxn, 9Φ. ** 15a. 1, 16. ** Deut. xxi, 12-14. Jac. ui, 3. "5 Gen. vin, 31. ** Psal. xviti 
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aliquem laborantem iis rebus, quz legi sanctzeque A σθαι σε xal παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου εἷς τὰς χεῖ- 


vitz: repugnant (habitat enim in membris carnis 
peccati lex *), tunc quidem primo non aperte et 
indissimulanter, neque in conspeetu multorum po- 
nantur delicta infirmitatis, sed quasi extra et laten- 
ter, adeoque longissime a castris : deinde emenda- 
tionibus contegantur, ait propterea : « Sapientes 
enim occultant suas turpitudines, » sicot scriptum 
est *. Nam cum peccare eessemus, et per Inclinatio- 
nes ad melius traducamus quodammodo mentem 
ad eligendum id quod nobis est salutare, tum e 
medio tollimus lapsuum deformitatem priorum, et 
fetorem peccati per sequentem bonam fragrantiam 
*uperantes, ingrediemur iterum in castra sancto- 
rum, hoc est, Ecclesiam primogenitorum. In Chri- 


sto autem hoc perficitur. Sed quomodo, dic mihi ἢ B 


Si accipiamus suam quisque crucem, juxta ipsius 
verbum *, acri expeditissimoque animo przditi. 
Nam quod habeamus sub zona paxillum aut lignum, 
oblique nobis quasi ipsam crucem adumbrat. Lex 
ergo est spiritalis, et solet ad descriptionem rerum 
intelligibilium adhibere corporalia. Non enim su- 
mus immundi in conspectu Dei qui fecit nos, eun- 
tes ad secessum, et superfluitatibus ventris nos 
exonerantes. Sed hec quz in sensus exteriores ca- 
dunt, ut dixi, typi atque imagines sunt rerum in- 
telligibilium. Oportet itaque immunditiam terra 
occultare : « quia Dominus Deus tuus, ait, obam- 
bulat in castris tuis *. » Habitat enim et ambulat in 
nobis Christus, et cum videt in nobis rem tur- 
pem ac faedam, illico discedit. « Spiritus enim sa- 
pientiz fugiet dolum, sicut scriptum est, et discedet 
astultis cogitationibus*. » At si invenerit jam 
mundos et ablutos, atque affectibus mquinationi- 
busque superiores, tum prompte inhabitabit, et e 
manu hostium liberabit. Unde ait : « Sancti estote, 
quia ego sanctus sum *. » Et rursus : « Exite 
bine, et immundum ne tetigeritis, tunc ego reci- 
piam vos, dicit Dominus '. » Nam qui sic emundati 
sunt, cum gaudio recipit Dominus noster Jesus 
Christus, per quem et cum quo sit Deo 495 ac 
Patri gloria cum sancto Spiritu in szcula szculo- 
rum. Àmen. 


ράς cou. Καὶ ἔσται ἣ παρεμδολήὴ aou. &yía, xat οὐχ 
ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος. Παραιτεῖ- 
σθαι γὰρ ὅτι μάλιστα πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίχς πρέποι 
ἂν ὡς ἔφην, τοὺς χατανδρίζεσθαι τῶν νον τῶν ἐπιθυ- 
μοῦντας ἐχθρῶν. Ἐπειδὴ δὲ πολλὰ στταίομεν ἅπαν- 
τες, χαὶ νοσεῖ μὲν ἡ ἀνθρώπου φύσις τὸ εὐόλισθον 
εἰς τὸ πλημμελὲς, « συνίτσι δὲ οὐδεὶς va pazza. 
τα, » χατὰ τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνήν" εἰ δὲ γένοιτο, 
φησὶ, μιᾷ τῶν ἐμφύτων xat ἐν ἡμῖν ἀκαθαρσιῶν μο- 
νονουχὶ περιθραύεσθαι, xal ἁλίσχεσθαξζ τι vevoonxt- 
τας τῶν ἔξω νόμου xal ζωῆς ἁγιοπρεποῦς - ἕνοικεῖ 
γὰρ τοῖς μέλεσι τῆς σαρχὸς τῆς ἁμαρτίας ὃ νόμος, 
πρῶτον μὲν, μὴ ἐναργῶς χαὶ ἀχρύπτως, μῆτε μὴν 
ἐν ὄψει πολλῶν τὰ Ex. τῆς ἀῤῥωστίας παραχείσθω 
πταίσματα - ἀλλ᾽ οἷον ἔξω καὶ λελτιθότως, καὶ ὡς 
ἀνωτάτω τῆς παρεμδολῆς, εἶτα ταῖς ἐπανορθοσίαι; 
τούτων χαλυπτέσθω, φησί" « Σοφοὶ γὰρ χρύψουσι τὰ; 
ἑαυτῶν αἰσχύνας, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Kazal. 
γοντες δὲ τῶν πλημμελημάτων, χαὶ ταῖς εἰς τὸ ἄμει- 
voy ῥοπαῖς ἀναστοιχειοῦντες τρόπον τινὰ τὸν γοῦν, 
εἰς τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὸ ὠφελοῦν, Ex μέσου ποιούμεϑα 
τῶν ἤδη προεπταισμένων τὸ ἀχαλλὲς, xal τὴν xá- 
χοσμον ἁμαρτίαν ταῖς τῶν ἐφεξῆς εὐωδίαις, νιχήσαν- 
τες, εἰσελευσόμεθα πάλιν εἰς τὴν τῶν ἁγίων παρεμ- 
δηλὴν, τουτέστιν, εἰς τὴν τῶν πρωτοτόχων Ἔχχλη- 
σίαν. Ἐν Χριστῷ δὲ χαὶ τοῦτο δια περαίνεται. Καὶ 
τίνα τρόπον ; Εἰ λάδοιμεν τὸν ἑαυτῶν σταυρὸν, χατὰ 
τὴν αὐτοῦ φωνὴν, γοργῷ xaX εὐξωνοτάτῳ χεχρη- 
μένοι φρονήματι. Τὸ γὰρ ἔχειν ἡμᾶς kzÀ τοῦ ζωστῆ- 
poc πάσσαλον, Ἦγουν τὸ ξύλον, τοῦτο δή που τάχα 
πλαγίως ἡμῖν ὑπαινίττεται. Πνευματικχὸς οὖν ὅ νόμος, 
xaX τῶν νοητῶν τὴν ὑποτύπωσιν ποιεῖσθαι get τὰ 
σωματιχά. Οὐ γάρ Ecyusv ἐν ἀκαθαρσῖίαις, ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς τοῦτο πεποιηχότος Θεοῦ, εἰς ἀφεδρῶνας ἱέντες, 

xai περιττωμάτων τῶν ἀτὸ γαστρὸς δαυτοὺς ἀπαλ - 

λάττοντες. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔφην ἀρτίως, τύποι ταὶ εἰχόνες 

τῶν νοητῶν εἶεν ἂν χαὶ τὰ ἐν αἰσθήσει χεΐρενα. δεῖ 

δὴ οὖν ἡμᾶς καταχωννύειν τὰς ἀχαθαρσίας" ὅτι ε Ἐὐ- 
ριος ὁ θεὸς περιπατεῖ ἐν τῇ παρεμδολῇ.» "Evorxsl γὰρ 
ἐν ἡμῖν xai ἐμπεριπατεῖ Χριστός" χᾷῇν ἄσχημον 
ἴδῃ πρᾶγμα xai ἀκαλλὲς ἐν ἡμῖν, ἐπανίσταται «πα- 
ραχρῆμα, « ἽΛγιον (àp Πνεῦμα σοφίας φεύξεται ἃ» 


λον, χατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων. » Εἰ δὲ εὑρίσχει χαθαροὺς πὶ 
διεσμηγμένους, καὶ παθῶν ἀμείνους χαὶ μολνσμῶν, ἐνοιχήσει προθύμως, xal ix χειρὸς ἐχθρῶν ἀπ» 
λάξει. Τοιγάρτοι φησίν. « Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος. » Καὶ πάλιν: ε Ἐξέλθετε ἐχεῖθεν, χαὶ ἀχα- 
θάρτου μὴ ἅπτεσθε, χἀγὼ εἰσδέξομαι, λέγει Κύριος.» Ἐχχεχαθαρμένους γὰρ οὕτω προσδέξεται χαίρων ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός" δι᾽ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ xai Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Autv. 

De duodecim lapidibus albario illitis. D 


4. Sapiens imprimis erat divinus Paulus, dicens 
veteres per Mosis scripta ad Christi mysterium in- 
troduci *. [ta enim se res habet, et verus est sermo. 
Nam si transferamus ea que per Mosen precepta 
sunt, ad veritatem, pulcherrimum in ipsis reperturi 
sumus sensum spiritalem. Nam si n:ordicus adbz- 


Περὶ τῶν «λίθων κεκογιαμένων. 


α. Σοφὸς ἣν ἄγαν ὁ θεσπέσιος Παῦλος παιδαγω- 
γεῖσθαι λέγων τοὺς ἀρχαιοτέρους διὰ τῶν Μωσέως 
γραμμάτων ἐπὶ τὸ Χριστοῦ μυστήριον. Ἔχει γὰρ ὧδε 
τὸ χρῆμα, xat ἀληθὴς ὁ λόγος. Περιτρέποντες μὲν 
γὰρ εἰς ἀλήθειαν τὰ διὰ Mostox τεθεσπισμένα παγ 
χάλην οὗταν ἐν αὑτοῖς τὴν θεωρίαν εὑρήσομεν. Καὶ 


* Rom. vii, 14-17. 


* Prov. xvii, 9. ὃ Matth. xvi, δὶ. * Deut. . 
u; ] Det- " 16. v1 ü rr 


; ι. '"Spus *Led 
' Levit. xxvi, 13; lsa. ui, 11. HE Cor. vr, 17. * Hebr. x, i. ον, ὃ. Levit. xt, 
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&npV; ὥσπερ ἡμμένοι τοῦ γράμματος, xoi τῶν ἐν A rescamuslitterz, neque ea qua in typis sunt trans- 


τύποι: οὐ μεθιέμενοι λοιπὸν, ἀχουσόμεθα τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος " « Λίαν ἐδαθύνατε εἰς χάθισιν. » 
Οὐδὲν γὰρ ἐγηγερμένον χαὶ ὀνησιφόρον ἀληθῶς ἕν 
γε ταῖς σχιαῖς εὑρήσομεν * ἀνέγχλητον δὲ παντελῶς 
ἀποφανοῦμεν τὴν ἐντολήν. Ταύτῃ τοι χαὶ ὁ θεσπέσιος 
Μωσῆς χάλυμμα ἐτίθει ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, χα- 
τασημαίνων, οἶμαί που, τοῖς νουνεχεστέροις, ὅτι δι- 
πλοῦς ὁ νόμος" χαὶ ἔστι μὲν ἐσωτάτω τὸ ἀληθές " 
ἐπενήνεχται δὲ προσώπου δίχην ἡ axi, xal περιττὸν 
ἐπίδόλτμα τοῖς χεχρυμμένοις ἐστὶ τὰ ἐξωφανῇ. Διδά- 
σχει τοίνυν ἡμᾶς ἐν τῷ Δευτερονομίῳ Μωσῆς, ὅτι 
τῆς νέας χαὶ ἐν Χριστῷ διαθέχης οἱ μυσταγωγοὶ, 
λαλήσουσι μὲν χατὰ χαιροὺς τὸν δι᾽ αὐτοῦ λόγον, 
παιδαγωγήσουσι δὲ πρὸς ἀλήθειαν, καὶ φανερωτέραν 
τοῦ Ypáppato; ποιήσονται τὴν ἀφήγησιν, πνευμα- 
τιχώτερον ἑρμηνεύοντες. Γέγραπται δὲ οὕτω * « Καὶ 
προσέταξε Μωσῆς xat ἡ γερουσία Ἰσραὴλ, λέγων᾽ 
Φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ἃς ἐντέλλο- 
μαι ὑμῖν σήμερον χαὶ ἔσται T] ἂν ἡμέρᾳ διαδῆτε 
«τὸν Ἰορδάνην, εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεός σου 
δίδωσί σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους μεγάλους, χαὶ 
χονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ, χαὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων 
“πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου, ὡς ἂν δια- 
ΟἾτε τὸν Ἰορδάνην, ἡνίχα ἂν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν 
ἂν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δίδωσί σοι, γῆν 
ῥέουσαν γάλα χαὶ μέλι, ὃν τρόπον εἶπε Κύριος ὁ 
Θεὸς τῶν κατέρων σου σοί. Καὶ ἔσται ἐὰν διαδῆτε 
τὸν Ἱορδάνην, στήσετε τοὺς λίθους τούτους, οὗς ἐγὼ 


ἐντέλλομαι σήμερον, ἐν ὄρει Γαιδάλ" χαὶ χονιάσεις C 


αὐτοὺς xov(g* xa οἰχοδομήσεις ἐχεῖ θυσιαστήριον 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου" θυσιαστήριον ix λίθων" οὐχ 
ἐπιδαλεῖς ἐπ᾽ αὐτοὺς σίδηρον. Λίθους ὁλοχλήρους οἱ- 
κοδομήσεις τὸ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. Καὶ 
ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὑτοὺς ὁλοχαυτώματα Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου, xal θύσεις θυσίαν σωτηρίου, xal φάγῃ, χαὶ 
ἐμπλησθήσῃ xal εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου. Καὶ Ὑράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντα 
τὃν νόμον τοῦτον. » ἔΛθρει δὴ μοι πάλιν ὅτι ποιεῖσθαι 
προστέταχον οὗ πάρεργον τοὺς ἐπί γε τοῖς ἐσομένοις 
παρ᾽ αὐτοῦ λόγους, πλείστης ὅσης ἐπιμελείας αὐτοὺς 


ἀξιοῦν. Οὗτοι δὲ ἦσαν, οἱ παρὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. 


πειράσομαι. 


silientes, audiemus prophetam dicentem : « Valde 
effodite ad fundamenta. » Nullum enim fructum aut 
utilitatem ex umbris percipiemus, sed inutile -9m- 
nino efficiemus mandatum. Idcirco et divinus Moses 
velum ponebat in faciem suam *, quo significaret, - 
ut arbitror, cordatioribus, quod duplex sit lex, quod- 

que in intimis lateat veritas, et umbra sit instar - 
Jarvz inducta, quodque exteriora superfluum quod- 

dam tegumentum sint interiorum atque occultorum. 

Docet ergo nos in Deuteronomio Moses, quod novi, 

atdue in Christo testamenti doctores loquentur qui- 

dem per tempus sermonem per ipsum, quodque in- 

troducturi sint ad veritatem, et manifestiorem lit- 

terz expositionem facturi, spiritaliter eam interpre- 

tantes. Ita enim scriptum est : « Et przecepit Moses 

senioribus Israel, dicens : Custodite omnia mandata 

hzc, quz ego przcipio vobis hodie ; et erit in die, 

in quo ingressi fueritis Jordanem in terram quam Do- 

minus Deus dat tibi, tum erigesei lapides magnos, et 

albario illines eos, scribesque in lapides omnia verba 

legis hujus, cum scilicet transieritis Jordanem, et 

ingressi fueritis terram, quam Dominus Deus patrum 

tuorum dat tibi, terram fluentem lacte et melle, 

quemadmodum dixit Dominus Deus patrum tuorum. 

Eritque ut cum transieritis Jordanem, erigatis lapi- 
des hos, quos ego tibi mando hodie, in. monte 

Gabal, et illines eos albario, exstruesque ibi altare 

Domino Deo tuo : altare ex lapidibus, nec adhibebis 
ipsis ferrum. Ex lapidibus integris exstrues altare 

Domino Deo tuo. /$9,G Et offeres holocaustum super 

illud Domino Deo tuo, et sacrificium salutis sacri- 

ficabis, edesque ibi, et lztaberis, ac saturaberis co- 

ram Domino Deo tuo. Scribesque in lapides totam 
hanc legem !*. » Hic mihi rursum observa, quo pacto 
jusserit non esse omittendam curam sermonum, qui 

de ipso futuri essent, sed quam maximam diligen- 
tiam eis adhibendam. Talia autem fuerunt, quse a 
sanctis apostolis dicta sunt. Sed nunc singula parti- 

culatim, quoad ejus fleri potest, dilucide declarare 

conabimur. 

"Exac:a δὲ ἂν μέρος ὡς ἕνι διατρανοῦν εὖ μάλα 


β΄. Εἰ γὰρ γένοιτο, φησὶ, διαδῆναι ἡμᾶς τὸν 'lop- D 4. Nam si transgressi fueritis, inquit, Jordanem ad 


δάνην, εἰσελάσαι δὲ xal εἰς τὴν τριπόθητον τῆς Exay- 
γελίας γῆν, τότε δὴ, τότε μεγάλους ἐφ᾽ ὑψηλοῦ θέν- 
τες λίθους, χονιάτετε μὲν αὐτοὺς, ἐγγράψετε δὲ πάντα 
τὸν νόμον τοῦτον σαφῶς σφόδρα. Λίθοι μὲν οὖν οἱ με- 
γάλοι xat ὑψοῦ τεθειμένοι, τῶν ἁγίων ἡμῖν ἀποστό- 
λων σημαίνουσι τὸν χορὸν, ol μεγάλοι χαὶ ὑψηλοὶ 
χαὶ περίοπτοι χατὰ τὸ ἀληθές εἰσιν. “Ὅσον γὰρ ἧχεν 
εἰς ἀρετὴν, καὶ εἰς αὐχήματα πολιτείας τῆς ἐν Χρι- 
στῶ, τὸ ἰσοστατοῦν ἐν τούτοις οὐδέν. Εὐρίσχομεν 
γὰρ iv ταῖς ὑπεροχαῖς ἀνεστηχότας τοὺς χαῦ᾽ ἡμᾶς, 
xa πολὺ δὴ λίαν ὑπερχειμένους. Τίς γὰρ, εἶπέ μοι, 
νοῦν ἔχων περὶ τῶν ἴσων ἀμιλλέσεται τοῖς ἱεροῖς 
ἐχείνοι; χαὶ διαδοήτοις ἀνδράσιν, οὖς xai φίλους 


P d 
* Exod. xxxiv, 55... '* Deut. xxvii, 1-8. ' Joan 


desiderabilem promissionis terram possidendam, 
tunc demum magnos lapides erectos albario illinite, 
et manifeste admodum totam legem ipsis inscribite. 
Lapides igitur isti magni et in editiore loco positi , 
significant sanctorum apostolorum chorum, qui re- 
vera magni et excelsi ac przcellentes sunt. Quan- 
tum enim ad virtutem et ad gloriam vitz in Chri- 
sto attinet, nihil ipsis :equiparari queat. Invenie- 
mus enim eos incomparabiliter excellentiores no- 
bis. Quis enim, obsecro, mente przditus de :qua- 
litate contendet cum sanctis illis atque inclytis viris, 
quos Christus ipse appellavit amicos? « Non enim, 
ait, dico vos amplius servos, sed amicos meos '!. » 


. xv, 15. 


66] 


δ. CYBILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. eoi 


ltem vocat eos lucem mandi '*, ct salem terra 5, a&- A ἰδίους ὠνόμασεν ὁ Xpi3-6; ε Οὐχέτι γάρ, gro, λέγω 


que adeo sua ipsius gloria ac dignitate illustres vi- 
deri jussit, comstitmique benmefactores et. medicos 
lajes universi, dicens : « Infrmos curate, dzmonia 
ejicite, leprosos mundate, mortuos excitate : gratis 
accepistis, gratis date '*.» Magni igitur sant lapides 
isti, et tanquam in monte constitati. Glorise enim 
splendor et laudis excellentia faciunt eos valde sab- 
limes, et quasi in editiori loco et quasi in monate posi- 
tos. Sed qui sant isti qui erexerunt lapides ? Qui trans- 
ierun) Jordanem. Hi enim crediderunt in Christum, 
et sancli. bapusmatis gratiam suat comsecuti. Erge 
ipsi constitsunt super seipsos discipulos Salvatoris 
nostri magistros auque doctores ; lapides vero sanctos 
et electos, de quibas nobis propheticus sermo ait : 


ὑμᾶς δούλους "ὑμεῖς φίλοι μοῦ ἔστε. » diac δὲ αὑτοὺς 
τοῦ κόσμον, καὶ d.lac τῆς γῆς ὠνόμασε, xai cul; 
ἰδίοις xai αὑτῷ πρέκουτιν ἀξιώμασι χαττγλαϊσμένο); 
ὁρᾶσθαι προπτέταχεν" εὐεργέτας ἐτίθει, xax ἑατροὺς 
ἀπέδειξεν οἰχουμενικοὺς, λέγων -“ε ᾿Ασθενοῦντα: 
θεραπεύετε, δαιμόνι ἐχθάλλετε, e£ pouce χαθαρέζετι͵ 
νεχροὺς ἐγείρετε δωρεὰν ἑλάδετε, δωρεὰν δότε. » 
Miam δὲ, οὖν οἱ λίθοι, χαὶ ὥξξερ ἐν ὄρει: κείμενα. 
Τὸ γὰρ τῆς δόξης περιτζανὲς χαὶ τὸ ἐν εὐχλείᾳ z- 
ρίοπτον, Goo δὴ λίαν xal ὥσξερ bw ὄρες χειμέ- 
vou; φαίνεσθαι ποιεῖ. ᾿Αὐλὰ τίνες ἄν εἶεν οἱ 
ἱστάντες τοὺς λίθου: : Οἱ διαδαΐνοντες τὧν Ἰορδέ- 
vnv. Οἱ εἰς &vwv Χριστὼν κιστεύσαντες, xai vb 
διὰ τοῦ ἁγίου βακτίσμστος χαταπλουτοῦντες χά" 


« Quia lapides sancti volvuntur saper terram **. » B po. Οὕτοι δὲ xiva; ἐφ᾽ xs; ἄνιστ Ξαι &da- 


dum expresse. In sanctis enum apostolis subtiliter et 
perspécee reperiemms comiemplatiomes legis, men 
habentes velum et umbram, sed splendorem et pe- 
«quaentur uUque aperte legem. Aique δος arbitrer 


scite inscalpatur, secundum Scriptaram ''. Porre (. 


censecratis lapidibus, in quibus erat lex, jubet dein- 
ceps ex alus hgedibus altare exstreendum, nempe 
ex integris ἃς vivis saxis, hec est, nen incisis, que- 
«ue nulle ferri icta ἐστ unt Ecqus vero potest 
bujus re esse ratio? Lapis etenim « summe angu- 
kuris electus  » Christus est; pesitus amtem est in 
fendesnesta Seen. in ipso emim &rmoti sumas, 2]. 
que ipsum veluü πέσαν ac frmem fend:menstum 
mati Exam mes tanquam i»pádes vivi smperandiá- 
ca sumas, demas spuriihls im temglem samctum, 
in babetacelum Des in Spirita ἢ. Nabileminas tamen 


sem bonum ederem sparam&es ?, glorieque vir- 


πάλους xii μυσταγωγοὺς, τοῦ Σωυτέρος fiiere τοὺς 
μαθητὰς, τοὺς ἁγίους ἀληθῶς xai ἀτολέπτους alles. 
περὶ ὧν ἐμὴν λόγιον ἔφη προς ττιχόν -ε Ὅτε ide 
ἄτιοι χυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Μονυνουχὶ γὰρ χε:- 
επυλίαθησαν τοῖς ὁπ οὐρανὸν, el θεσχέσξιοι mau, 
περινοστοῦντες tk» οἐχουμένεν, χαὶ τοῖς ἀπανταχὴ 
«Ὡς ἐνούτες αὐτοῖς εὐπεύεξας δεικνύντες τὸ πάλλος, 
χαὶ τὸν ἀλτῦτ, μεργερέτειν δισχερύττοντες͵, τὸν ἕνα 
χαὶ πολυτέμττον αἴϑον͵ τουτέξτι, τὸν Χριστόν. Κε- 
χονιλβένοι δὲ οἱ λίθος γραφὲν ἔχουσι, τὸν νέξισο osse; 
ατόδρα. Ἔν τὸὰρ wi; ἀγίοις ἀτοστόλεες Àzuame. χαὶ 
ἀνατανδὲν τὰς ἐν νόμω θεωρία: εὑράσοχιεν, οὐχέτι 
τῳ γράμματι χετεσχιασ μένας, οὐδὲ àachabe ἔχούσες 
ixiüraz τὴν ἀχιὰν, λχμτρὶς δὲ παὶ χαϑαράς. 
[υευματιχὶ τὰρ τὰν ἀτίων ἡ xxx. Δαλοῦσι δὴ 
οὖν Axazgés; τὸν νόον. Kai τοῦτο, οἴχεαι͵ Ésct, χε- 
xevzabwc, τοῖς io ἐγγράφειν αὐπὸν σαφῶς 
ἀτόδρα, xx:k τὸ τετραμμένον. ᾿Αναπεθευόνοων δὲ 
τῶν Aber, iz οἷς 1v ὁ νύξας, ἀναδεΐψισεσθαι δεῖν ἔφη 
9,3:2s7í pcov ἐξ ἑτέρεσν CAGXAT gar» λέδεση, παυντέττιν, 
ἀδεστμέτων, xzi ταῖς ix sdipc, τὰ χγεῖς οἷ ἡδιχτ- 
pim. Ka: τι: Xe τένκτο x3: τᾶς ὅσας: Ade 
piv Tip « ᾿Αχροτισιεαῖο: ἔντ τς » ὁ Egexuhe τὲ- 
θεῖαι δὲ χαὶ εἰς τὰ Ó:aàcz Zoawe "wa" wb p 
ügngaisarÜm , xii 2-961093» ὥστερ τευὰ λαδῆντες 
ζῶντε; ἐξοςσνὸς τς 2r fu. εἶχος —Óu63 ax 7g, εἰς vale 
kw, εἰς xx-xx:23c07» uu. ἐν πιεύχματι, "ARD 


ac Patri efieremtes. Huc εἰ divimms Pomhes ποὺς ετττιερβένι ρὲν or Dei co cwogrcurke, πὰ 


scrübut : « Exhabete membra vestra bestiam viven- 
su, Samctum. Beeque acceptam. messpe raüenaibe- 
lem calum vestrum ". » Erpe etam mes hebes 
SENES. quamquam θϑδὲζτὶ et cedes. aeque ferre icti 
Qui enum. psum. e£ dixi. Christem redelent. per- 
fece mmemérus imuea CresecTaeR. mee detracto ad 
ea que imt m muemb. aeqec περάσει velmeri. 
crowméeremt: sÀà quemsdmadbem Christe: et m- 
éremes, yn queqet εἰ OW sam uapüxes et vera- 


" yX3Xx p v. ἐξ 
FI. - Ἂ 


"Jed. 18 


7" «ej 3 "WCor m. iX 


τὸν b» Xzlicp c: flaslil vcl. Ξροσχυζεξτουτες 
& zi τῷ Up xi rli xrkicxi ἐν τάξει τῶν 
r03395 ica] k.i-xirtue τῷ ἐξ Rzce αὐχέππτε. 
Κιὶ vu» iih d ἐετστέσζου ἐξ στέλλε: Üxmees- 
« Bazazzr- τὰ meamlz σῶν Poza» lex». 
kun. t2iiicR τῷ Rn. — arcu? λατρείαν 
laws ν πη Em τἷν x3l P LI χ τοὶ Cai iadxür- 
δα XI. RTuXYttl. UÉ τὰς σι τῶν. ὡς ἔχτι, fLaskci- 
«re. Cb Xa. ἔκχτελς Ξεοκῖντε: τὸς Éxsu 
"or aininciiw πρὸς 
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τὰ ἐν χόσμῳ, οὔτε μὴν τὰ Ex τῆς βεδήλου χαὶ βδε- A ces : solique Deo affixi, caventes autem ne videan- 


λυρᾶς ἁμαρτίας ἔτι φοροῦντες τραύματα᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐστὶν ἀμέριστος ὁ Χριστὸς, οὕτω χαὶ αὐτοὶ μονότρο- 
vol τε xal ἀληθεῖς : Θεῷ μὲν μόνῳ προσχείμενοι, 
παραιτούμενοι δὲ μερίζεσθαι δοχεῖν εἰς τὰ σαρχός 
τε χαὶ χόσμου. Οὕτως ἑαυτὸν ἀναθεὶς, ὁ ἱερὸς γρά- 
φει Παῦλος" « Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῇν, Χριστὸς, xat τὸ ἀπο- 
θανεῖν, χέρδος. » Μεμνῆσθαι δὲ ἀναγχαῖον; ὡς τὸν 
αὐτὸν ἡμῖν ἐν ἑτέροις χατεχρησμῴδησε νόμον, οὕτω 
λέγων * € Ἐὰν δὲ θυσιαστήριον Ex λίθων ποιήσῃς 
μοι, οὐχ οἰχοδομήσεις αὐτοὺς τμητοὺς, τὸ γὰρ ἐγ- 
χειρίδιόν σου ἐπιδέδληχας ἐπ᾽ αὑτὸ, xal μεμίανται.» 
λόχληροι δὴ οὖν xal ἀπλῆγες οἱ λίθοι χατά γε τοὺς 
ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένους τρόπους. « ᾿Αλλὰ φάγῃ, 
φησὶ, xal ἐμπλησθήσῃ ἐχεῖ, xat εὐφρανθήσῃ ἔναντι 
Koplou τοῦ Θεοῦ σου. » Τοῖς γὰρ εἰς τοῦτο λοιπὸν 
ὀφιγμένοις εὐχλείας, ὡς εὐωδιάζειν δύνασθαι τὸν 


Χριστὸν, ἁρμόσειεν xal σφόδρα εἰχότως, xal τὸ τῆς ᾿ 


ἱερᾶς καὶ θείας ἀναπίμπλασθαι τροφῆς, xaX μὴν xat 
εὐφραίνεσθαι νοητῶς ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ. Διαπε- 


tur dividi ad ea qux carnis et mundi sunt. Ita se- 
ipsum Deo consecravit sanctus Paulus ubi scribit : 
« Mihi vivere Christus, mori autem lucrum **. 
Porro meminisse oportet, quomodo eamdem legem 
nobis etiam alibi przceperit Deus, ita dicens : 428 
« Si altare ex lapidibus feceris mihi, ne accipias ad 
structuram ipsos politos : si enim vel scalpellum 
admovetis, coinquinatum est **. » Sint igitur lapides 
integri, et non incisi, quemadmodum jam dictum 
est. « Αἱ comedes, ait, ibi, et saturaberis, et gau- 
debis coram Domino Deo tuo **. » Qui enim eo glo- 
rie pervenerunt, ut possint Christum redolere, iis 
convenit merito ut sacro et divino saturentur cibo, 
itemque spiritaliter lztentur in Dei oculis. Perfici- 
tur autem et hoc ab iis. qui spiritalibus benedictio- 
nibus usi sunt, et in Ecclesia crediderunt in Chri- 
stum nostrum, per quem et cum quo sit Deo ac Pa- 
tri gloria cum sancto Spiritu nunc et semper et in 
szecula seculorum. Ámen. - 


βαίνεται δὲ xol τοῦτο ταῖς μυστιχαῖς εὐλογίαις χεχρημένων ἐν Ἐχχλησίαις τῶν πεπιστευχότων εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν " δι᾽ οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι 


νῦν xai ἀεὶ xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
Περὶ ἐχ.ογῆς τοῦ Ἰησοῦ. 

α΄. Ὀρθῶς δὴ σφόδρα συνεὶς ὁ σοφὸς Ἰωάννης, xai 

τὸ Χριστοῦ μυστήριον, χαὶ τῆς Μωσέως διαχο- 

νίας τὸ μέτρον, προσπεφώνηχε λέγων, ὅτι ε« Ὁ νό- 

μος διὰ Μωσέως ἐδόθη * fj χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » ᾿Αλλ᾽ ἣν μὲν ὁ νόμος ἕτοι- 


De electione Josue. 


1. Cum sapiens ille Joannes optime intelligeret, et 
Christi mysterium, et Mosaici ministerii mensuram, 
exclamavit, dicens : « Lex per Mosen data est ; gra- 
tia et veritas per Jesum Christum facta sunt **. » 
Verumenimvero lex quidem erat prompta ad iram, 


μος εἰς ὀργὴν, xai τοῖς παραθαίνουσιν εὐθὺς xai C et de transgressoribus illico graves poenas sumebat, 


ἀμελητὶ πιχρὰς ἐπετίθει δίχας " ἁἀπαξαπλῶς xat- 
ηγόρει τῆς φαυλότητος, xat τῆς ἀμαρτίας ἐποιεῖτο τὴν 
χατάῤδησιν. « 'Αμαρτία γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐλλογεῖται 
μὴ ὄντος νέμου. » Καὶ πάλιν" « Τὴν ἁμαρτίαν οὐχ 
ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόμου. » Πλημμελημάτων δὲ ἡμᾶς 
ἀνίησιν ὁ Χριστός. Διχαιοῖ γὰρ ἐν χάριτ', xal ἁγιάζει 
«οὺς πεπιστευχότας, χαὶ τῶν πάλαι τοῖς πατράσιν 
ἐπηγγελμένων εἰσχομίζει τὸ πέρας. Ὅτι δέ ἐστιν 
ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἀληθή, σαφηνιεῖ πάλιν ὁ Παῦλος, cot 
γεγραφώς" « Τὸ μὲν γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ 
πνεῦμα ζωοποιεῖ. » Γράμμα μὲν γὰρ ὀνομάζει τὴν 
ἐν νόμῳ σχιάν ^ πνεῦμα δὲ αὖ τὴν ἐν πνεύματι xai 
ἀληθείᾳ λατρείαν, φημὶ δὴ τὴν εὐαγγελιχήν " ἣν τοῖς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην χεχαινούργηχεν ὁ Χριστός. 


Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ fv ἄμεμπτος ἡ πρώτη, ταύτῃ D 


ποῖ λοιπὸν ἀναγχαίως xai ὁ τῆς δευτέρας ἐζη- 
τήθη τόπος. Καὶ τὴν μὲν ἐπαλαίου Θεὸς, χαινὴν ὑπ- 
ἰσχνούμενος. Συνεσταλμένου δὲ ὥσπερ Μωσέως χαὶ ἐχ 
μέσου λοιπὸν γεγονότος, ἀνέφυ τρόπον τινὰ, χαὶ 
χαθηγητὴς ἐφ᾽ ἡμῶν ἀνεδείχθη Χριστὸς, δι᾽ οὗ xal 
ἐν ᾧ, καὶ εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν εἰσχεχο- 
μισμένοι τὴν τοῖς ἀπεράντοις αἰῶσι συντρέχουσαν 
εὐημερίαν ἀποληψόμεθα, τὴν εὐαγῆ xoi ὁσίαν, 
χαὶ πάσης αἰτίας ἀπηλλαγμένην διαδιοῦντες ζωήν. 
Πεπαιδαγώγηχε χαὶ πρὸς τοῦτο οὕτως ἡμᾶς διακεῖ- 
σθαι χαὶ φρονεῖν αὐτὰ τὰ διὰ Μωσέως τοῖς πάλαι τε- 


** Philip. n, 31]. ** Exod. xx, 2; Deut. xxvu, 5; Jos. vm, 91, 


*5 Rom. v, 15... 7 Rom. vin, 7. 511 Cor. i, 6. 


continuoque accusabat de malitia, et peccati dam- 
nationem inducebat. « Peccatum enim non imputa- 
tur, cum lex non est ?*. » Et rursus : « Peccatuia 
non cognovi, nisi per legem *'. » Christus autem 
contra peccata nobis remittit. Justificat enim in gra- 
tia, et sanctificat eos qui crediderunt, quasque olim 
patribus promissa sunt, ad finem perducit. Quod 
autem hzc de utroque vera sint, declarabit nobis 
rursus Paulus, qui ita scripsit: « Littera occidit, 
spiritus autem vivificat **. » Nam litteram vocat 
umbram legis, quemadmodum spiritum vocat cul- 
tum in spiritu et veritate, hoc est, evangelicum, 
quem per totum orbem predicavit Christus. Cum 
enim primus non esset omnino irreprehensibilis, 
necessario deinceps huic secundo quzesitus est locus, 
atque hunc quidem antiquavit Deus, novum polli- 
citus. Mose igitur quasi remoto, et e medio sublato, 
exortus est quodammodo ac dux noster declaratus 
Christus, pet quem et in quo translati in regnum 
celorum 499 sempiternam felicitatem conseque- 
mur, sinceram et sanctam, omnique culpa vacuam 
degentes vitam. Qu: autem antiquis per Mosen pr&- 
cepta sunt, introducunt nos ad hoc, ul ita affecti 
simus et sentiamus. Ita enim scriptum habetur : 
«EL vocavit Moses Jesum, dixitque ei coram toto 
Israele : Confortare, et esto robustus. Tu enim in- 


» Deut. xxvi, 1. Joan. 1, 17. 
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juravit Dominus patribus nostris, daturum se ipsis, 
tuque hanc sorte distribues eis. Et proficiscetur Do- 
minus tecum. Ipse non dimittet te, neque te deseret. 
Ne timeas aut terrearis **. » Cum optimus Moses 
esset e rebus humanis emigraturus, et in supernas 
postea transferendus mansiones, substituitur quo- 
dammodo et succedit in principatum divinus Jesus. 
Veteri enim atque antiqua littera quasi cessante , 
cultuque legali, sicut jam dixi, ferme coarctato, de- 
scendit ad nos e coelis Unigenitus, « et homo factus 
est *. » Hic vero, etsi omnium Dominus esset, ut 
Deus, antiquissimum habens bac in re dignitatis 
splendorem, tamen ita demisit, ut propter nostri 
similitudinem ad principium regni vocatus fuisse 
videatur. Hinc et ipse ait : « Ego constitutus sum 
rex ab ipso, » nimirum a Deo et Patre, « super 
Sion montem sanctum ejus, przdicans przceptum 
ejus **. » Nullus igitur reducat nobis iterum Mosen, 
qui cessit Christi gloriz, neque valeant amplius typi, 
neque umbra a quoquam prztendatur. « Vetera 
enim praeterierunt, ecce nova facta sunt omnia 33. » 
Aut si quis przssumat hoc facere, is sciat se divinam 
cconomiam vilipendere et divinam voluntatem 
profligare, adeoque venerandum atque ingens my- 
sterium dissipare. Qui enim adhuc typis adhzre- 
scit, post Jesum declaratum, is quam longissime a 
grege sanctorum separabitur exsors, et beneficio- 
rum quz per Christum iis conferuntur expers. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. eR 
gredieris ante faciem hujus populi in terram, quam A θεσπισμένα. Γέγραπται γὰρ ὡδί" 


« Καὶ ἐχάλεσε 
Μωσῆς Ἰησοῦν, χαὶ εἶπεν αὐτῷ ἕναντι καντὸς τοῦ 
Ἰσραήλ' ᾿Ανδρίζου xai ἴσχυε. Σὺ γὰρ εἰσελεύσῃ 
πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου εἰς τὴν γῆν, fjv ὥμοτε 
Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι αὑτοῖς, χαὶ σὺ 
χλτρονομήσεις αὐτὴν αὐτοῖς. Καὶ ἔσται Κύριος ὁ 
συμπορευόμενός σοι μετὰ σοῦ. Οὐ μὴ ἀνήσεε σε, οὐδὲ 
μὴν ἐγχαταλίπῃ σε. Μὴ φοδοῦ, μηδὲ δειλία. » Μᾶ- 
Àovtog ἀπαίρειν πραγμάτων τοῦ παναρέστου Μωσέως 
xat εἰς τὰς ἄνω λοιπὸν μεθαρμόζεσθαι μονὰς, ἄνταν- 
ἔσταται τρόπον τινὰ χαὶ διαδέχεται τὴν ἡ τεμονίαν 
ὁ θεσπέσιος Ἰησοῦς. Καταλήγοντος γὰρ ὥσπερ τοῦ 
παλαιοῦ xal ἀρχαίου γράμματος καὶ τῆς ἐν νόμῳ 
λατρείας, χαθάπερ ἔδη προεῖπον, μονονουχὶ xai συν- 
εσταλμέντς, χαταπεφοίτηχε πρὸς fud; ἐξ οὐρανῶν 
ὁ Μονογενὴς, « χαὶ ἐν εἴδει γέγονε τῷ xa0' ἡμᾶς. » 
Ὁ δὲ τῶν ὅλων χατεξουσιάζων Θεὸς ὡς: ὃ πρεσδύτατον 
ἔχων τὸ ἐπὶ τόδε λαμπρὸν ἀξίωμα, σχήπτετας χρῆ- 
σίμως διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν τὸ εἰς ἀρχὰς βα- 
σιλείας χαλεῖσθαι δοχεῖν. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχεν" 
ε Ἐγὼδὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ *» δῆλον δὲ 
ὅτι τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, « ἐξὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγων 
αὑτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κυρίου. » Ἐΐχοντα 
δὴ οὖν τῇ τοῦ Χριστοῦ δόξῃ Μωσέα, μηδεὶς εἰς μέσον 
ἀγέτω πάλιν μὴ χρατείτωσαν οἱ τύτοοι, μὴτε μὴν 
ἀναμοχλευέσθω πρός τινος f; oxt&. « Τὰ ápyaia xap- 
ἦλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά. » Ἢ εἴπερ τις 
ἕλοιτο τοῦτο δρᾶν, ἴστω τὴν θείαν ἀτιμάζων οἔχονο- 
μίαν, xoi τῷ Θεῷ δοχοῦν ἀποδιαζόμενος, xai τὸ 


Quod cum nonnullis Galatis accidisset, apertis ver- C σεπτὸν xal μέγα παραλύων μυστήριον. Ὃ γὰρ τύ- 


bis eos increpabat Paulus, dicens : « O stulti Gala- 
UP, quis vos fascinavit, ut non obediatis veritati, 
quibus ante oculos Jesus Christus prascriptus est 
erucifixus? Hoc solum cupio discere a vobis. Ex 
operibus legis spiritum accepistis, an ex auditu 
. fidei? Adeone 4.80 stulti estis ut, cum ceperitis 
spiritu, nunc carne consummenmini **? » Deinde his 
subjungit : « Alienati estis a Christo, qui per legem 
justi&camini. Gratia excidislis : nos enim per fidem 
justiliz? spem exspectamus **. » Fidelis enim revera 
et unus ex praestantissimis erat Moses. Attamen ser- 
vus erat, atque ipsius quidem officium erat esse me- 
diatorem legis condemnantis. Christus autem ad- 
venit hujus Dominus, qui et attulit nobis gratiam 
justi&cantem. Facessat igitur lex, quz peccati accu- 
satrix est, et condemnationis ministra, per quam 
Deus omnia conclusit sub peccatum, ut omnium mi- 
sereatur, sicut scriptum est **. 

εἰσκεχόμιχεν tui) τὴν διχαιοῦταν χάριν. 


τὸ γεγραμμένον. 

4 Sed quid magnus ille Moses ait ad Jesum? 
« Confortare, et esto robustus. Tu enim ingredieris 
ante faciem populi hujus in terram, quam juravit 
Dominus patribus nostris, daturum se eis, tuque ip- 
sam sorte distribues cis **. » Ecce tibi legis predi- 


*9 Deut. xxxi, 7, 8... * Joan. v, 84. 


δι Galat. v. d... * Rem. τι, 89. eut xxvi, T. 


δὲ Pal. τὶ 6. 


mot; Étt προσχείμενος μετὰ τὴν ἀνάδειξιν Ἕησοῦ, 
χαταλόγων μὲν τῶν ἱερῶν ὡς ἀπωτάτι» κείσεται" 
ἀπόχληρος δὲ καὶ ἀμέτοχος παντελῶς τῶν διὰ Χριστοῦ 
χαρισμάτων ἀποδειχθήεεται. Τοῦτό τοι παθόντας τῶν 
ἐν Γαλατίᾳ τινὰς ἐλέγχει σαφῶς ὁ θεσπέσιος γράφων 
Παῦλος - « ὮὯ ἀνόττοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐδάσχηνεν; 
οἷς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς πραεχφάψη ξσταυ- 
ρωμένος. Τοῦτο μόνον ἐθέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν. ἜΣ 
ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάδετε, ἣ ἐξ ἀχοῖὶς πίστεως , 
Οὕτως &vór tol ἐστε, ἐναρξάμενο: πνεύματι, νυὐὔὐνσαρχὶ 
ἐπιτελεῖσθε:. » Εἶτα τούτοις προσεπάγει πάλιν" 

€ ᾿ἀπτλλοτριώδητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες bw νόμῳ 
δικαιοῦσθε. Τίς χάριτος ἐξεπέσατε. Ἡμεῖς γὰρ διὲ 
πίστεως ἐλκίδα διχαιοτύντς ἀπεχδεχόμεθα. » Πιστὸς 
μὲν γὰρ ἀληθῶς, xai τῶν ὅτι: μάλιστα διαπρεπεστέά: 
των, ὁ μέγας Μίωττις. Αλλ᾽ ἕν οἰχέττς, xal τοῦτο 
αὑτοῦ μέτρον, μεσίττς xai διάχονος τοῦ na qM 
to; νόου. Ἐπεδέμτος Cb ὁ 9379) Δεσπότης, καὶ 


Ἡρεμείτω τοῖνυν ὁ νόμος, ὁ τῆς ἀμ χρτίας χατέγορος, ἡ «ἧς 
χατακρίσεως διαχονία, δι᾿ οὗ τὰ πάντα συνέχλεισεν εἰς ἀμαρτίαν ὁ Θεὸς, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεή στ; 


. χατὰ 


8. Ἄλλὰ SÍ πρὸς "órse2» 6 πένγας ἔτη Mtwot;s ; 
t ᾿Ανδρὶς To) χαὶ ἴσχυξ. Σὺ vàg εἰτελεύτῃ, πρὸ προσῶ- 
κοῦ τοῦ A209 τούτου εἰς τὸν τῦν, ἕν ὥμοτε Κύριος 
τοῖς πατράσιν ἐ λῶν δοῦναι αὐτοῖς, χαὶ σὺ XT, ρονο- 
μέσεις αἰτὴν alteN. ν Ua τοῖνον τοῦ νόμου τὴν 


Ὕ ἢ (ον v, τι Apoc. xx δ. 15 Goat. πὶ, ᾿1-ὃ. 
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προαγόρευσιν. Οὐχ ἢγνόνσεν ὁ Most; τοῦ Σωτῖιρος A ctionem. Non ignoravit Moses Salvatoris nostri glo- 


τὴν δόξαν, τὴν ἀσύγχριτον, ὑπεροχὴν τὴν χατὰ παν- 
«ὃ; ἁγίου, μᾶλλον δὲ ἁπάσης χτίσεως λογιχῇς. Ἔγνω 
τὴν ἄμαχον χεῖρα, τὴν παναλχῇ χαὶ ἀκαταγώνιστον 
ἐξουσίαν, μονονουχὶ δὲ χαὶ χατατεθήπει βλέπων πί- 
πτοντας ἐχθροὺς, ἀτονοῦντα θάνατον, φεύγοντα Σα- 
τανᾶν, καὶ τὸν ἀνίχητον πάλαι χαὶ δυσχαταγώνιστον 
θήρα περιδεῇ χαὶ ἡττώμενον, ἐμφραττόμενον τῆς 
ἁμαρτίας τὸ στόμα, λεπροὺς ἐχχεχαθαρμένους, χα- 
ταπεφριχότας δαίμονας, χαὶ θάλασσαν ἀγριαίνουσαν, 
ἑνὶ χατευναζομένην ῥήματι. Οὐχ ἢγνόησεν ὅτι δεδι- 
χαίωχεν ὃ δι᾽ αὐτοῦ νόμος οὐδένα * χαὶ γὰρ ἦν ἀμή- 
χανον αἷμα ταύρων xal τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίαν. 
᾿Απαλλάξει δὲ τὴν οἰχουμένην ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων, καὶ ἐπείπερ ἐστὶν 
αὑτὸς ἡ ἀλήθεια, χαὶ ὁ χατὰ φύσιν ἅγιος, ἁγιάζει 
τοὺς πεπιστευχότας τῷ ἰδίῳ αἵματι, xal θανάτου μὲν 
χαὶ φθορᾶς ἀμείνους ἀποφαίνει, εἰσχομιεῖ δὲ xal εἰς 
αὐτὴν τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὴν ἀξιέραστον 
ἀληθῶς χαὶ ἁγίαν γῆν τῆς ἄνω μονῆς, τὴν ἐν οὐρανῷ 
χαλλίπολιν, τὴν τῶν πρωτοτόχων Ἐχχλησίαν, ἧς 
τεχνίτης xaX δημιουργὸς ὁ Θεός. Ὅτι δὲ συναθλήσε- 
ται χαὶ συνεργάσεται πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ὁ Θεὸς χαὶ 
Πατὴρ χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονότι τῷ Υἱῷ, καθίστησιν ἐναρ- 
Yi. προστεθειχὼς Μωσῆς" « Καὶ Κύριος ὁ συμπο- 
ρενόμενος μετὰ σοῦ οὐχ ἀνήσει σὲ, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐγχα- 
ταλίπῃ σε. » Παναλχὴς μὲν οὖν ὁ Υἱὸς, xal ἄμαχον 
ἔχει τὴν ἐξουσίαν" ἐπείπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν Θεός. 
Ἐπιχουρεῖσθαι δὲ λέγεται παρὰ τοῦ Πατρὸς διὰ τὸ 
ἀνθρώπινον" πρέποντος τοῦ λόγου χαὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ 
πράγματος τῷ τῆς δουλείας σχήματι, xat αὐτῷ δὲ 
τῷ τρόπῳ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας. Καὶ γοῦν ὁ 
Ye ἵνα πιστεύηται χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς, xal τῷ &v- 
θρώπῳ πρέπον ἀσθενὲς ὑποπλάττεται, λέγων πρὸς 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xaX Θεόν’ « Ὅτι οὐχ 
ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχὴν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις 
τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. » 

α΄. Ὅτι δὲ xai ἢ διὰ νόμου παίδευσις οὐδενὶ μέν 
Aou τάχα τῶν πρὸ τῆς ἐπιδημίας χατέστη γνώριμος 
νοηθεῖσα πνευματιχῶς, τεθαύμασται 6b λοιπὸν ἐπι- 
λάμψαντος τοῦ Χριστοῦ, μονονουχὶ δὲ ἐν ὄψει τέθει- 
ται μιχροῖς xal μεγάλοις, χαταφοιτήσαντος ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τοῦ ἁγίου ἹΙνεύματος, δι᾽ οὗ συνίεμεν xai τὰ βάθη 
τοῦ θεοῦ, σαφὲς κἀχ τῶνδε δὴ πάλιν. Ἔχει γὰρ ὧδε" 


riam, illam incomparabilem excellentiam, quam pre 
omnibus sanctis, imo, ut verius dicam, prs omni ra- 
tionali creatura habet. Cognovit hanc inexpugnabi- 
lem manum, atque omnipotentem et invincibilem 
potestatem ; tantum non autem obstupescebat vi- 
dens cadentes hostes, mortem deficientem, fugien- 
tem Satanam, istum invictum quondam et insupera- 
bilem draconem jam meticulosum et superatum, os 
peccati obturatum, mundatos leprosos, damones 
stridentes, mare impetuosum uno verbo sedatum. 
Non denique ignoravit quod lex per se neminem 
justificaret 57, utpote cum sit impossibile taurorum 
et hircorum sanguine tolli peccata **. Sed Dominus 
noster Jesus Christus liberavit orbem a veteribus 


B delictis : siquidem ipse est veritas, et suapte natura 


sanctus, sanclificans eos qui crediderint suo san- 
guine, morteque superiores eos constituit, intro- 
Qucetque in ipsum coelorum regnum, in terram vere 
sanctam et desiderabilem. in mansiones supernas, 
in celestem civitatem, in Ecclesiam primogenito- 
rum, cujus opifex et creator est Deus. Quod autem 
Filium adjuturus sit Deus, atque in omni re quz- 
cunque tandem sit, ipsi cooperaturus, etsi homo 
sicut nos factus sit, confirmat aperte Moses, qui ita 
addidit : « Et Dominus proficiscetur tecum, nec di- 
mittet te, nec deseret **. » Omnipotens ergo est Fi- 
lius, et inexpugnabili potestate przeditus 91 ut- 
pote qui sit suapte natura Deus. Sed Pater dicitur 
eum juvare propter natura humanam, idque ra- 
tioné admodum conveniente, nimirum propter figu- 
ram servitutis et ceconomiz? rationem post assum- 
ptam carnem. Unde Filius, ut. nobis faceret fidem, 
se factum esse ut nos, infirmitatem homini conve- 
nientem prz se fert dicens ad Deum ac Patrem ee- 
lestem : « Non relinques animam meam in inferno, 
nec dabis sanctum tuum videre corruptionem *. » 
. 9. Porro quod doctrina legis, spiritaliter intel- 
lecta, nulli ferme ante adventum Domini innotue- 
rit, sed potius in admirationem venerit postquam 
Christus illuxit, ac veluti ob oculos fuerit posita 
parvis z:que ac magnis, descendente in nos Spiritu 
sancto, per quem et intelligimus Dei profunditates, 
manifestum fleri potest vel ex iis iterum quae se- 


« Kat ἔγραψε Μωσῆς πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου p quuntur. Ita enim habent : « Et scripsit Moses 


τούτου εἰς βιδλίον, χαὶ ἔδωχε τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς 
Λενὶ, τοῖς αἴρουσι τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου, 
xaY τοῖς πρεσδυτέροις υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἐνετείλατο 
Μωσῆς αὑτοῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, λέγων" Μετὰ 
ἑπτὰ ἔτη ἐν χαιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως, ἐν ἑορτῇ Σχη- 
νοπηγίας, ἐν τῷ συμπορεύεσθαι πάντα᾽ Ἰσραὴλ, 
ὀφθῆναι ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἐν τῷ τόπῳ 
ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόμον τοῦ- 
τὸν ἐναντίον παντὸς Ἰσραὴλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν. 
᾿Εχχλησιάζετε τὸν λαὸν, τοὺς ἄνδρας xal τὰς γυναῖ- 
χας, χαὶ τὰ ἔχγονα, xai τὸν προσήλυτόν σου τὸν ἐν 
ταῖς πόλεσί σου, ἵνα ἀχούσωσι, χαὶ ἵνα μάθωσι φο- 


t Ac. xm, 58. ?* Hebr. ix, 12. 


89 Deut. xxxi, 8. 


omnia verba legis hujus in librum, quem dedit sa- 
cerdotibus filiis Levi portantibus arcam testamenti 
Domini, et senioribus filiorum Israel. Mandavitque 
Moses illis in die illo, dicens : Post annos septem 
in tempore anni remissionis in festo Scenopegize,. 
eum ambulet totus Israel coram Domino Deo tuo, 
in loco quem elegerit Dominus, legetis hanc legem 
coram toto Jsraele in aures ipsorum. Congregato 
populum, viros pariter ac mulieres, et liberos, et 
advenam tuum, qui est in civitate tua, ut audiant, 
et discant timere Dominum Deum nostrum, et ifa 
audiant, ut omnia verba legis hujus observent 


** Psal. xv, 10. 
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atque perficiant **. » Audisne, quod scripserit le- A δεῖσθαι Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν, xal ἀχούσωνται 


gem, et przceperit sacerdotibus, atque item senio- 
ribus, ut septimo queque anno in tempore remis- 
sionis in festo Tabernaculi, congregent omnes ju- 
venes, et senes, et mulieres, et pueros, atque δὶς 
congregatis przlegant ipsam. Nam quod multi atque 
szgre numerabiles anni prius evolvendi essent, 
quam affulgeret Dominus, et tempus incarnationis 
pateferet, didicerit quis ex hoc, quod post septem 
demum annos przlegenda sit. Septemarius enim 
numerus in Scriptura divinitus inspirata multitu- 
dinem designat, sicut ex illa, utarbitror, satis patet. 
« Quia sterilis peperit septem "3. » Et alibi : 34 
« Ne credas inimico tuo in zternum, septem enim 
in corde ejus nequitiz '*. » Ibidemque in Proverbiis 
scripsit ita : « Septies cadet justus, et resurget **. » 
Observa autem in septem annis qui pracesserunt 
remissionem, hoc est, in temporibus ante adven- 
tum Christi, quod lex prorsus non sit lecta. Per- 
inde enim est ac silecia non esset, si quis eam 
forte legat, et non intelligat. Sed tunc, inquit, nota 
facta est cunctis, parvis juxta ac magnis, quando 
remissionis tempus adventavit **. Nam lex antiquis 
prsecipiebat, dicens : « Post septem annos facies re- 
missionem, atque sic facies eam. Remitte omne de- 
bitum proprium, quod debet tibi proximus "5. » 
Et rursus : « Quando possederis servum Hebrzum, 
sex annis serviet tibi, septimo autem anno dimittes 
cum abs te liberum "'. » Nam Dominus noster Jesus 
Christus in ne seculorum et quasi in septimo 
anmo remisit nobis, qui peccavimus, debita nostra, 
juxta parabolam evangelicam *5 cumque esseinus 
servi peccati. Satanzque subjogati, spiritu liberta- 
vis insignes 2c splendidos effecit *. Czterum tem- 
pus remissionis enuntiatum estin tempore Sceno- 
pegue, 40 subindicat mysterium resurrectionis , 
quando wniuscejusque tabernaculum, sive corpus 
in terra jacens, conglutinatur. Quando enim ἃ mor- 
tuis resurrexit Christas, proculcata morte et inferno 
soolisto : ε Cmm dixit eisqui in vineulis erant, 
Exite, et, Apparete, eis qui degunt in tenebris *5, » 
tanc Spirita sancto exormans hominis nataram tan- 
quam im primitiis generis, et eoram qui erant re- 
formati ia sanctificationem, insafflavit samctis apo- 
stolis, dicens : « Accipite Spiritum sanctum *'. » 
Tunc et ocali mentis nostrz aperti sunt. Tunc et 
idwuminati sumus, legermque olim abscoaditam, nul- 
Jique fere ex veteribus cognitam, intelleximus. Tunc 
denique sumus congregaü ex &nibus terrz in eum 
quem ipse elegit lecum, hoc est, Ecclesiam, in qua 
mebis degentibus fguras et tvpos imserpretaatar 
electi et sancti doctores atque magistri. Unde etiam 
divimas Paulus scite admodum transferens. tvpos ia 
spiritales comsderatomem, ità scribit: « Nam si 
3amgeis tawrorum et hircorum. itemque cinis vi- 
Ub avperpems coimquiasos samctifcat 2.) carmis 


* Deut, xxx, 9-92. ἡ Jerem. xv. $. " Pew. xxv, 3X 


χε. ἰὰ 49. 
31,33. 


*$ lat. 3v. d 


κοιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμο" τούτου. » 
᾿Αχούεις ὅτι γέγραφε μὲν τὸν νόμον - ἐπισχή Ζτει δὲ 
xaY τοῖς ἐξειλεγμένοις ἱερεῦσί τέ φηξέι, xal μέν vx 
xaX πρεσδυτέροις ἐδξόμου παρελάσοντος ἕτουους, iv 
χαιρῷ τῆς ἀφέσεως, ἐν ἑορτῇ τῆς Σχηνοπηγᾶς, 
ἐχχλησιάζειν ἅπαντας νεανίας xal πρεσδύτας, γύ- 
γαιά τε xal παῖδας, χαὶ τότε συνειλεγμένοι: ἀναγι 
νώσχειν αὑτόν. Ὅτι γὰρ ἔμελλον πολλοὶ xai οὐχ 
εὐαρίθμητοι παριππεύτειν χρόνοι, ἄχρις ἂν Ez ad 
Χριστὸς, χαὶ ὁ τῆς ἐνανθρωπήσεως ἀναδειχθεῖτ, xa:- 
ρὸς, ἀναμάθοι τις ἂν διά Ys τοῦ δεῖν δι᾽ ἔπτὰ ἐτῶν 
ποιεῖν τὴν ἀνάγνωσιν. Ὁ γὰρ éxrá ἀριθμὸς πληθύος 
ἂν εἴη σημαντιχὸς παρὰ τῇ θεῖ Γραφῇ, κατ᾽ ἐχεῖν 
δὲ, οἶμαί που, τὸ « Στεῖρα δὲ ἔτεχεν ἑπτά. » Καὶ 


B πάλιν" ε Μὴ xaza7310-t235; τῷ ἐχθρῷ σου εἰς τὸν 


αἰῶνα * ἑπτὰ γάρ εἶσι rovroíat ἐν χαρδίαᾳ αὐτοῦ. 1 
"Ez" δέ ποῦ χαὶ ὃ Παροιμ'αστήές" « Ἕπτάχις τε: 
σεῖται ὁ δίχαιος, χαὶ ἀναστήσεται. » Ἐπ:ιτέήρει δὲ 
ὅτι ἐν ἔτεσι τοῖς ἑπτὰ τοῖς cp t; ἀςέπεως, -oux- 
ἐστιν, ἐν χρόνοις τοῖς πρὸ τῆς ἐπιδημίας, 6 νόμος 
οὐχ ἀνεγινώσχετο. Ὅμοιον γὰρ τὸ μτδ᾽ ὅλως ἄνατι- 
γώτχειν αὐτὸν, τὸ μτδὲν δύνασϑα: νοεῖν, xXv εἴ τι; 
αὑτὸν ἀναγικύτχοι τυχόν. Γνώριμος 55, ὥς ἔφτιν, 
τότε δὴ; γέγονς u:xpol; xai μεγάλοις, ὅτε χαὶ ὁ τῇ: 
ἀφέπδεως ἐνέστη xz:pó;. 'O μὲν γὰρ νόμος τοῖς 
ἀρχα:οτέροις ἐνετέλλετο, λέγων" ε Δι᾿ ἔπτὰ ἐτῶν 
ποιήΐσεις ἄτεσιν, xai οὕτω Ξοιΐτει: αὐτήν. "Age; 
τᾶν χρέος ἴδιον ὃ ὀφεΐλει σοι ὁ πλησίον. » Καὶ πάλιν᾽ 
€ "Ex χτήστεις παῖδλ ἝἭ δραῖον, ἐξ ἔττ δουλεύσει 
δος: " τῷ δὲ ἕτει τῷ ἐδδόμῳ ἀτήπε:ς αὕτὼν ἐλεύθερον 
ἀπὸ σοῦ. » Ὁ δὲ Klo; ἐμῶν Tr»; Χριστὸς ἐπὶ 
«ἕλει τῶν ἀἰώνων, χαὶ μονονουχὶ ἔξτὰ τῶν, ἀφῆχε 
τὰ ὀξειλήέματα, xai &vr.xtv ἡμαρτεχότας͵ χαὶ χρεω- 
φειλέταις οὗτιν, ἐχαρίσατο, χατὰ τὴν εξαγγελιχὴν 
παραξολῆν, δούλους ἔντας τῆς ἀξαρτῆος, χαὶ ὑτ- 

εζευγμένους τῷ Σατανᾶ, τῷ τῇς ἐλευθερίας πιεύματι 

λαμπροὺς ἀπέττνε xil ἐγλαϊτιιένους. "Awdaiyn 

τῆς ἀφέξεως ὁ xinh, ἐν χυι,ῷ τῆς Σχγνυξετίος, 
ἢ τὸ τῆς ἀναστάσεως ὑτοξτλοξ πυστέρουν, ὅτε τὸ 
ἑχάστου τῶν iv vf χε:μένων διαξέγνυται αχξνος, 
T€ τὸ σῶα. Ἔξειδὲ γὰρ ix νεχρῶν ἀνεδέω X gest, 
«31133; τὸν θάνατον, xa! τα λεῖ τὰ; τὸν diro, nel 
εἰρτχὼς τοῖς Ev be suci - « Ἔξέλδετε, xai τοῖς ἐν τῷ 


D 2x$-tt, dávaxaAlz 0n, ν τὸτε TO ἀυΐῳ dvexmaAAUeM 


Ihczaz- τὴν Bum 2:5, ὡς ἐν ἀΞαρχᾷ τοῦ 
γένους. xz! τῶν ἀναχτι ς ἔνε εἰς inisuh», ἐνεφύ- 
013: τοῖς dre ἀποστίλοςς λέγων" € Αἀέξετε Πγεῦμα 
ἅγιον.» Τότε x3! ἀνεώχδτταν d τὸ ξιτνοία- ἡμῶν 
ἐφβαλμοῖ. Τὸτε zpeIpifi, χχὶ τὲν miíai XEtXpud- 
pive, xii cli m ài τῶν ρχα::τέρων γνώρι- 
δι wwixiztvéum. Tin τουευτνῖςοςθὶ χαὶ ἐχ 
Uy €:i2ltee τὸς τὩς εἰς Σι ἔξεις χες τίξον, τοῦτ- 
íic, τὸν Ἔχχιτσισι, iuiocillwlm. fui» τῶν ἂν 
CX:URIQ x3i τι τος διιχατνευσι τὶ νέον οἱ ἀξόλεχτεξ 
ὩΣ χσὶ up al3tfvevc xil ἔιξχεχχλο: Καὶ δὶ γοῦν ó 


* Poev. xxr. δ. "9 Bua oin. 4.2: πς. 
"ated, τὰς 0 Maub. τὰ do Rom. wu x» o ha τὸς 3$. οἰ Jcan. 
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θεσπέσιος Παῦλος τοὺς τύπους εὖ μάλα μεταστοι- A emundationem, quanto magis sanguis Christi **? , 


χειῶν εἰς πνευματιχὴν θεωρίαν, καὶ ἐπιστέλλει, xal 
φησι" « Εἰ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων χαὶ τράγων, xal 
σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωμένους 
ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς Gipxbg xaüapóvnza: πόσῳ 
μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ; » Σφαζόντων δὲ τῶν 
ἐξ Ἰσραὴλ τὸν ἄμνον, χαὶ προσεδρευόντων ταῖς 
αχιαῖς, τὸν τοῦ μυστηρίου τύπον εἰς Χριστὸν ἀναφέ- 
pov, ἔφη πάλιν, ὅτι « Τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύθη Χρι- 
στός. » Ἑπιστέλλει δὲ χαὶ ἑτέροις " « Λέγετέ μοι, 
οἱ ὑπὸ νόμου θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον οὐχ ἀχούετε ; 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι ᾿Αὐραὰμ. δύο νἱοὺς ἔσχεν, ἕνα 
ἐχ τῆς παιδίσχης, xat ἕνα Ex τῆς ἐλευθέρας. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
μὲν ἐχ τῆς παιδίσχης, χατὰ σάρχα γεγένηται " ὁ δὲ 
kx τῆς ἐλευθέρας, 6c. ἐπαγγελίας" ἅτινά ἐστιν ἀλ- 
ληγορούμενα. Αὗται γάρ εἰσι δύο Διαθῆχαι " μία μὲν 
ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἧεις ἐστὶν 
᾿Αγάρ. Τὸ γὰρ ᾿Αγὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραθίᾳ, 
συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ. Δουλεύει γὰρ μετὰ 
τῶν τέχνων αὐτῆς, Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα 
ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν. » Μυσταγωγούμενοι 
τοίνυν πνευματιχῶς τὸν νόμον τὸν θεῖον ἐν ἑαυτοῖς 
εἰσδεχόμεθα φόδον. Ὅτι δὲ ἔμελλε συσταλήσεσθαι 
κατὰ κχκαιρθὺς τῆς ἐν τύποις xal σχιᾷ λατρείας ἡ 
δύναμις, παρόδειξε πάλιν αἰνιγματωδῶς ὁ Μωσῆς. 
Γέγραπται γὸρ Ct: ἡνίχα δὲ συνετέλεσε Μωσῆς γρά- 
Quy πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμον τούτου εἰς βιθλίον, 
ἕως εἰς τέλος, χαὶ ἐνετείλατο τοῖς Λενίταις τοῖς 
αἴρουσιν τὴν χιδωτὸν τῆς Διαθήχης Κυρίου, λέγων " 
« Λαδόντες τὸ βιδλίον τοῦτο, θήσετε αὐτὸ Ex πλαγίων 
«ἧς χιδωτοῦ τῆς Διαθήχης Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » 
Σύνες οὖν ὅπως εἰς ἕν τι μέρος τῆς χιδωτοῦ, χαὶ οὐχ 
ὃν αὐτῷ τῷ μέσῳ προστέταχεν ἀποχεῖσθαι τὸν νόμον" 
ὡς ὅσον οὐδέπω παρεσομένων τῶν νέων xal διὰ 
Χριστοῦ θεσπισμάτων, οἷς ἦν ἀνάγκη παραχωρεῖν 
τὴν ἀρχαιοτέραν ἐντολήν" μονονουχὶ δὲ xai διδόναι 
τόπον, 7| xal ix μέσου χωρεῖν, ἵνα τὸ τυχὸν ἐπεισφέ- 
ρῆται. Οὐχ ἀπδοδάλλεται μὲν γὰρ τῆς ἁγίας χιδωτοῦ" 
δεχτὸς γὰρ ὲν Ἐχχλησίαις ὁ διὰ Μωσέως νόμος, πλὴν, 
οὐκ ἂν πρώτῳ τέθειται τόπῳ" συνεστάλη δὲ ὥσπερ 


e 


f&33 ltem Israelitis mactantibus agnum, et adhz- 
rentibus umbrae, ipsum mysterii typum referens 
ad Christum, iterum ait: « Paschanostrum imrmo- 
latus est Christus **.» Alibi etiam ita scribit : «Dicite 
mihi, qui vultis sub lege esse, legem non auditis? 
Scriptum est enim, quod Abraham duos filios ha- 
buerit, unum ex ancilla, alterum ex libera. Sed 
filius ancille secundum carnem natus erai ; qui au- 
tem ex libera, per promissionem qua per allegoriam 
dicuntur. Ipse enim sunt duo Testamenta : una ἃ 
monte Sinai in servitutem generans, que est Agar. 
Agar enim Sina mons est in Arabia, qui respondet 
presenti Jerusalem. Servitenim cum filiis suis. 
At superna Jerusalem libera est, que est mater 
nostra **. » Docti igitur spiritaliter legem, divinum 
in nobis concipimus timorem. Quod autem suis 
temporibus vis cultus umbratilis, quique in typis 
consistit, coarctanda sit, Mosesnobisiterum figurate 
ostendit. Scriptum est enim quod, cum Moses per- 
scripsisset omnia verba legis hujus in librum usque 
ad finem, mandavit Levitis portantibus arcam Te- 
stamenti Domini, dicens : « Acceptum librum hunc 
ponetis in latere arce Testamenti Domini Dei no- 
stri **. » Intelligis quo pacto in partera unam ipsius 
arce, non autem in medio ejus przceperit reponi 
legem : utpote cum jamjam adfutura essent nova 


"precepta per Christum, quibus sane necesse erat 


vetus mandatum cedere, et quodammodo locum 
dare; aut potius e medio auferri, ut id quod erat 


melius et perfectius, introduceretur. Neque tamen 


ejicitur omnino ex arca, accepta enim est in Eccle- - 
siis lex Mosis ; verum in priore loco constituta non 
est, sed quasi coarctata, et hzsit in latere, locum 
dans incomparabiliter, ut dixi, przstantioribus, hoc 
est, divinis atque evangelicis oraculis, per qua in 
cognitionem Dei, atque adeo in omnem scientiam 
virtutis nos introduxit Christus: per quem et cum 
quo Deo Patri gloria cum sancto Spiritu in δου ἃ 
seculorum. Ámen. 


καὶ μεμένηχεν dx πλαγίον, παραχωρῶν, ὡς ἔφην, τοῖς ἀσυγχρίτως ὑπερχειμένοις, τουτέστι, τοῖς θείοις 
φε xal εὐαγγελιχοῖς θεσπίσμασι, δι' ὧν ἡμᾶς εἰς θεογνωσίαν, καὶ εἰς πᾶσαν εἴδησιν ἀρετῆς πεπαιδα- 
γώγηχεν ὁ Χριστός " 6 οὗ xal μεθ' οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


? Hebr. ix, 15. 331 Cor. v, 7. 


δι Galat. 1v, 21-926. 


5 Deut. xxxi, 96. 
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EX COMMENTARIIS SANCTI CYRILLI 
IN LIBROS REGUM 


EX CODICE VENETO (1) 


LIBER PRIMUS. 

Wit, 9. £csumpsit Samkel agnum lacteniem unum. 

1 Cyrilli Alexandrie archiepiscopi. Viden' uti 
mediatorem simul salutisque dispensatorem faciebat 
Christum ? atque ut hujus mysterium, ceu invictam 
armaturam, alienigenarum incursioni opponens, 
israelem servavit? Namque agnum lactentem immo- 
lavit ceu Christi typum, jamdiu prophetaram voce 
clamantis : Ego tanquam agniculus innocuus qui ad 
sacrificium ducitur, nor cognovi '. Animadverte 
autem quomodo vis sacrificii promptiorem ad opi- 
talandum laborantibus Patrem reddidit. Tonuit 
enim in bostes grandi immanique strepitu; οἱ iis 
qui victimam  attulerant, mercedis loco salutem 
largitus est ; atque bic tvpus mvsierii in Christo 
consumrnati fuit. 

VIII, 5. Et nunc regem nobis constitue. 

Cyrilli. Renvuit Israel diutius a Deo gubernari per 
propbetas; regemq»e depoposcit hominem. Hinc 
accidit, ut a lege quoque postea discederet : nam 


! ]sa. nan, 7. 


(4) Venetiis superiore anno dies aliquot commo- 
ratus. summam expertus sum humanitatem illustris- 
smi przsuiis Belt Marcianz bibliothecze. praefecti 
basiliceque canonici, cui Latinz, Grecs lialiczque 
literz plurimum debent. ltaque, co favente, bxc 


BIBAOZ Α΄. 
Kai &1uce&. ZaupcvhA ἄρνα γαλαδηνὸν ἕνα. 

Κυρέλλου ἀρχιεπισκόπου "AJAsCerBpalac. '0oi; 
ὅπως μεσίτην ὁμοῦ χαὶ ττς σωτηρίας πρύτανιν 
ἐτωοιεἶτο Χριστόν; xai τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ μυστήριον, 
ὅπλον οἷάπερ ἀῤῥατγὲς, ταῖς τῶν ἀλλοφύλων ἐφόδο:ς 
ἀντανιστὰς σέσωχε τὸν Ἰσραΐλ; "Agys que ταλαδη- 
νὸν ἔθυσεν εἰς τύτον Χριστοῦ, χαὶ πάλαι δεῶντος 
διὰ φωνῆς προφττῶν Ἐγὼ δὲ ὡς ἄρνδον crx 
ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι, οὐχ ἔγνων. Ἐπιτήρει δὲ 
ὅπως τῆς θυσίας ἡ δύναμι: ἑτοιμότερον πρὸς thv 
ἐπιχουρίσν τοῖς ἐπὶ col; χάμνουδιν ἀποτετέλεσεν 
τὸν Πατέρα. Ἀατεξρόνττοεν γὰρ τῶν δι᾽ ἕναντείι 
μέγα τι xai ἐξαίσιον" xai τοῖς προσάγουσι «kb» 
siav μισθὼὺν ἐξίδου τὴν σωτηρίαν εἰς τύπον μυστι- 
pi09 τοῦ χατὰ Χοιστόν. 

Καὶ rvr xazáctqccr ἐξ ἡμᾶς βασιλέα. 

Kvgcllcv. Ἀπεςζοῖττ σε μὲν ὁ Ἵτραπλ τοῦ βασι- 
λεύεσθαι παρὰ Θεοῦ διὰ προφττῶν' ἐχαλέσατο δὲ 
βασιλέα ἄνθρωπον. Ταὺῦττ, τοι xal ἀπώλισθε τῆς bv- 


Cyrilli aliorumque nonnullorum fragmenta ex insi- 
£i Bessarionis cardinalis catena in libros Regum 
exscripsi, quz in his plazulis cum grati animi e 

inclytum virum testimonio nunc divulgo. Mai, de 


botheca nova Patrum, lii, 456. 
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τολῆς᾽ πρῶτος γὰρ Σολομὼν προσεχύνητε τοῖς Βαα- A primus Salomon Baalim coluit ; post quem Jeroboa- 


λείμ' εἶτα μετ᾽ αὐτὸν '[epo6oxa τὰς δαμάλεις àv- 

ἐσττσεν. 

Kul εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουή.᾽ "Axovs τῆς 
φωνῆς αὐτῶν, x.c.A. 

hvpíAAov. Ἐχόντων εὖ τῶν πραγμάτων αὐτοῖς, 
καὶ ἐν τάξει τῇ παναρίστῃ χειμένων, πιχρὰ χαθ᾽ 
ἑαυτῶν οἱ δείλαιοι πεφρονήίκχασιν. ᾿Αποσειόμενοι δὲ 
ὥσπερ τῆς ὑπὸ Θεῷ βασιλεία; τὸν ζυγὸν, προσ, σαν 
λέγοντες τῷ μαχαρίῳ Σαμουήλ’ ε Κατάστησον ἐφ᾽ 
ἐμᾶς βασιλέα διχάζειν ἡμᾶ;, » χαὶ τὰ ἑξῆς" Εἶτα τοῦ 
μαχαρίου Σαλουὴλ τὰ διχαιώματα 509 βασιλέως χατ- 
αγνέλλοντος αὐτοῖς, xal πολλοῖς ἄγαν χαταπτοοῦν- 
t0; δείμασιν, ἀφιστάντος δὲ χαὶ μάλα γοργῶς τῶν 
οὕτω σαθρῶν χαὶ ἀνοσίων σχεμμάτων, οὐδὲν ἧττον 
ἐπεφύοντο λέγοντες" « Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἣ βασιλεία ἕσται 5o" 
ἡμᾶς.» 
kal εἶπεν ὁ Σαοὶ.1 τῷ παιδαρίῳ, x... Καὶ ct 

οἴσομεν ; κ.κτ.λ. 

Κυρίου, ἐκ τοῦ κατὰ Μαεθαῖον (4). Προσ[π]έφυ- 
x&v ἀεὶ tol ; ὠφελουμένοις, ἤγουν ὑπὸ τῶν τυχόντων 
ἡδίστων μετεσχηκόσιν, ἀνταποτιννῦναι θέλειν τὰς 
xatà δύναμιν ἁμοιδὰς, xai ταῖς ἰσοστάθμοις ἤγουν 
xai ἔτι καὶ μείζοσιν κατευφραίνειν τιμαῖς" καὶ ἀπό- 
Gib» τῆς εὐγνωμοσύνης τὴν ἐν τούτοις ἀεέ πως 
ἐπιτηδεύουσι προθυμίαν, οἷσπερ ἂν ἀγαθὸς καὶ εὐγνού- 
μῶν $vustápyot τρόπος. 


Καὶ ἐχεῖ ἦν ἕν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαού.1. — kal 
ὅγομα αὑτῷ Δωὴχ (8). 

KvplAAov. l'érovev ἀνὴρ τις Ἰδουμαῖος τὸ γένος, 
ᾧ ὄνομα Δωῆκ. Οὗτος ἀπεστρέφετο παρὰ τοῖς δορυ- 
φόροι; τοῦ. μαχαρίου Δαδὶδ, xal ἣν χτηνοτρόφος, 
πλὴν ἀνὴρ τιχρὺς καὶ βάρδαρος χαὶ οὐδαμόθεν 
ἔχων τὸ γνήσιον. Περιετύγχανε δὲ λάθρα τῷ Σαοὺλ, 
καὶ ἀπήγγελλεν αὐτῷ τὰς σκέψεις xai πάντα τὰ 
βουλεύματα" ἐπηγ[γ]έλλετο δὲ χατὰ χαιροὺς καὶ παρα- 
δώσειν αὐτόν. Καὶ δήποτε θεασάμενος τὸν μαχάριον 
Δαδὶδ εἰσελθόντα εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ , ὅτε τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, χαὶ περιτυχὼν τῷ 

᾿Αθιμέλεχ τῷ ἱερεῖ, ἀπήγγελλε τῷ Σαοὺλ, ὅτι μετ᾽ 
ὀλίγων ἐστὶ παντελῶς, χαὶ δύναται ῥᾳδίως αὐτὸν λα- 
ὑεῖν ἐπελθὼν, χαὶ εὐκόλως χειρώσασθαι. Θὐχοῦν 
προδέδωχε μὲν ὁ Δωὴχ ἀπαγγείλας τῷ Σαοὺλ, ὅτι 
συντετύχηχε τῷ ᾿Δῥιμέλεχ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ" 
διέπωςς 0b τὰν προφήτην ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, χαὶ 


τῆς ἐχείνου δυστροπίας μάταιον ἐποίει τὸ ἐγχεί-. 


ρῆμα. 
* [ Reg. vui, 5, 7. 


(ἢ Cyrillum. commentarios in Mattheum. seri 
p'sisse (qui jamdiu vixerunt) constat abunde ex editís 
in. Mattbzeum symbolis ἃ Possinó atque Corderio; 
Wem 6 fragmentis qux nos impressimus. 

(3) Conferatur Cyrillus noster ad psalmum Li, 


ὁ 


ra. 


(5) Nempe JEzyptios imitatus, quorum .in pictis 
papyris Apim aut. juvencas 
mus. 


PatkoL. GR. LXIX. 


swras passip »ide- | 


mus juvencas (5) adorandas proposuit. 


Vers. 7. Dixitque Dominus Samueli : Audi wocem 
istorum, etc. 

Cyrilli. Cum res bene Israelitis proeederent, at- 
que opéáimo rei publice siatu fruerentur, acerba 
sibi infeliciter concinnarunt. Etenim divini veluti 
regni abjecto jugo, ad beatum accessere Samuelem 
dicentes : « Constitue nobis regem, qui jus nobis di- 
cat, » et reliqua. Deinde cum Samuel que forent 
regis Jura ipsis exponeret, multisque 606 compleret 
terroribus, atque a tam nocuo pravoque consilio 
summopere retraheret, hi nihilominus instabait 


p dicentes : « Nequaquam, sed regnum nobis consti- 


tuatur *. » 


IX, 7. Dizitque Saul puero, etc. - Quid afferemus? ctc. 


Cyrilli, ex commentario in Muttherum. Natura com- 
paratum est, ut qui beneficio aliquo usi fuerint, id 
est rem aliquam apprime jucundam abs quolibet 
receperint, gratiam pro viribus referre velint, et 
paribus vel ctiam majoribus eum qui sibi benefecit 
muneribus afficere (4); atque ad banc probg men- 
tis demonstrationem ii precipue prompto studio 
feruntur, qui bonis ingenuisque moribus praditi 
sunt. 


C XXI, 7. Ibique eral unus de Saulis famulie, ete.. eui 


nomen Doec. 

Cyrilli. Fuit vir quidem genteddumexs, cni no- 
men Doec. Hic a beati Davidis stipatoribus submo- 
tus fuerat, eratque officio jumentarius, homo acer-- 
bus et barbarus, nihilque bonse frugis habens. la 
clam Saulem adibat, cunctasque ei molitiones et 
consilia renuntiabat ; promiserat eliam se idoneo 
tempore Davidem illi fore traditurum. Jam vero 
beatum virum domum Dei ingressum cum vidisset, 
quo tempore panes oblationis comedit, et cum Acbi- 
inelecho sacerdote collocutus est, rem Sauli signi- 
fica it, nempe quod paucis omnino stiparetur, faci- 
lique negotio a superveniente capi posset atque in 
potestatem redigi. Sic ergo Doec quidem Devidem 


p prodidit Sauli, revelans quod in de Dei eongressus 


fuisset cum Abimelecho ; servavit tamen prophetam 
universalis Deus, nequitizque eius cassum conatum 
reddidit (5). 


(1) Fortasse loquitur Cyrillus de leproso illo 
quem Jesus sanavit, apud Matth. viri, 2; qui, apud 
Marc. 1, 49, Jesu benelicium ccepit praedicare ; item- 
que alius, apud Lucau xvii, 15, cujus ut gratum ani- 
mum l2udagit Dominus, ita. aliorum. aue munda- 
torum iugratitudinem  vituperavit. 

(53) De Bugco confer, dicta ἃ Cyrillo ad. ,sa'- 
muli 1.1. 0007 
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ess 
LIBER HH. 
V, 6. Dictumque eet. Davidi : Non. ingredieris huc, 
quia ceci claudique adversantur. 

Cyrilli. Beato itaque Davidi quotquot Jerosolv- 
mis, sive in urbe Jebus, habitahant eei et claudi 
obsistcbant, cujus rel causa. misere perierunt ; ct- 
eiim arbem David occupavit. Pari modo Servatori 
emmnium Christo, tempore adventus ejus, Jeroso- 
Hh morum incole claudi et c:eci adversati sunt ; neque 
enim recta ineedere valebant, vel divinum mente 
recipere lumen, qui &dem non admiserant, Scribsie 
potissimum ac Phariszi. 

XI, 1. Missisque David nuntiis, cepit illam atqua. ad 
eamdem ingressus est. 

Cyrilli. Ne facile periurberis, οἱ quando sancti 


quoque homines errore labuntur : nam fortissimi B 


ctiam milites, corporum robore et arte bellica cele- 
bres, vaülnerantur quandoque in praeliis, non tamen 
prorsus succunibunt. Preeter quam quod dictis an- 
tea nobis hanc etiam addere oportet sententiam, 
nempe unius esse pr:erogativam benigni Servatoris 
Christi, peccatum non pati, quia, cuum suapte na- 
tura Deus esset, factus est caro. Quamobrem  ipse- 
met de se aiebat : « Venit princeps hujus szculi, et 
in me non deprehendet quidquam *. » Et paulo 
post : Augue hzc aio de peccato Davidis, quo tem- 
pore ad uxorem Uriz Bersabeam accessit. Cunctos 
autem respicit hujus histori:* narratio. Nam etsi ut 
homo fragilitate laboravit, et inopinum aliquid pas- 
sus cst, demonstravit tamen sanctorum casum cele- 
rem nancisci relevationem. 


XM, 13. Dizitque David Nathani : Peccaci. Domino. 

Cyrilli, ez commentario in quinquagesimum  peal- 
mum. Hic meeum admirare beatum Davidem...... 
peceatumque deflevit. 


Vers. 14. Et quidem natus tibi filius morti occum- 
et. 


Cyrilli, ez commentario in Psalterium , super 
iffnd : « Domine, ne in furore tuo arguas me. » His 
temen ἃ propheta auditis,..... 8 vigorem non remi- 
sit : et gratiarum hymno persoluto,... quam veniam 
impelrare. 


ΧΗ, 20. Et regis Molchomi cepit coronam. 
Cyrilli. Bellum gerebatcontra Ammonitas, et ho- 
rum vesanie opitulantes Syros, quos vicit vique 
subegit : politusque Molchoini eerona, repertam ibi 
prograndem prctiosamque gemmam proprio inse- 
ruit diademati. 


XV, 90. Ascendebatque David lugens, capite operto. 


Curitti. Quia ante bellum cum Abessalomo beati 
! Joan. xiv, 20. 


(1) Conferatur catena Lipsiensis t. ἢ], p. 517. 

(2) Quod sequitur fragmentum Cyrillianse expla- 
nationis in quinquagesimum paealmum, meque apud 
Corderium evstabat, neque. apud nos. — lllod suo 
Joco repoauimus. Vide ad psal. L. Eprr. Pars. 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCUIEP. 
P 


αι 
BIBAOS Β΄. 
Καὶ ἐῤῥέθη τῷ Δαδίδ' Οὐκ εἰσε.ϊδύσῳ ὧδε, 5n 
ἀντέστησαν οἱ tvgdol καὶ 3oAct. 

Κυρίου. Οὐχοῦν τῷ μὲν μαχαρίῳ Δαδὶ'δ οἱ ἀπό 
τε τῆς Ἱερουσαλῆμ, ἔτοι τῆς Ἱεύου:, ἀντέστησαν τυρλὰ 
καὶ χωλοί" xal τοῦτο πεποιτχότες͵ οἰχτρῶς Ovo)wiam: 
χατελάδετο γὰρ αὑτὴν. ᾿Αντέστησαν τῷ πάντων 
Σωτῆρι Χριστῷ xazà τὸν τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ xa 
ρὸν οἱ εἷς Ἱερουσαλὴμ οἰκήτορες χωλοὶ xal τυφλοί" 
o) γὰρ ἤδεσαν ὀρθοποδεῖν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ θεῖον εἰς 
νοῦν ἐδέξαντο φῶς οἱ τὴν πίστιν οὗ προσιέμενοι, 
Γραμμα-εῖς δὲ μάλιστα xaX Φαρισαῖοι (1). 

Καὶ ἀπέστειλεν Δαδὶδ ἀγγέιϊλους, καὶ ἃ. λοΐξεν ab- 
τὴν, καὶ εἰσὴ.16ε xpéc αὑτὴν. 

Kvpl.Ltov. Mi ταραχθῇς ἑτοίμως περὶ τῶν ἁγίων, 
εἰ γεγόνασιν ἐν παροράμασιν ἔσθ᾽ ὅτε καὶ αὐτοί" 
χαὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς ὅτι χαὶ ol σφτόδρα γενναιότατα 
τῶν στρατιωτῶν, οἱ ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ σωμάτων καὶ εὖτε. 
χνίᾳ τεθαυμασμένοι, πλήττονται μὲν ἔσθ᾽ ὅτε μαχύ- 
μενοι, πλὴν οὐ χαταπίπτουσιν. Αλλως t£ χρῆναι 
γὰρ ὑπολαμδάνω προσεπενεγκεῖν τοῖς εἰρημένοι; 
xai τοῦτο Μόνῳ τετήρηται τῷ φιλανθρώπῳ Σωτῆρι 
Χριστῷ, τὸ μὴ παθεῖν ἁμαρτίαν" ὅτι Θεὸς κατὰ gi- 
σιν ὧν, γέγονε σάρξ. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἔλεγε 
περὶ ἑαυτοῦ" « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτον, 
xai ἐν ἐμοὶ εὑρέπει οὐδέν᾽ Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " Καὶ 
ταῦτά φημι περὶ τῆς ἁμαρτίας τοῦ Δαδὶδ ὅτε sis? 
θε πρὸς τὶν Βερσαδεὲ τὴν τοῦ Οὐρίου γαμετήν. 
Προσήχει δὲ ἅπασ' τῇ΄ς ἱστορίας ὃ λόγος" εἰ γὰρ καὶ 
ἠσθένησεν ὡς ἄνθρωπος, xal τι τῶν ἀδοκήτων εὑρί- 
σχεται πεπονθὼς, ἀλλ᾽ ἔδειξεν ὡς τὰ τῶν ἁγίων 
πταίσματα ταχεῖαν ἔχει τὴν ἐπανόρθωσιν. 

Καὶ εἶπε Aa618 τῷ Νάθαν" Hydprnxa εῷ Κυρίῳ. 

Κυρίλλον, ἐχ τῆς εἰς τὸν γ' ψαλμόν (8). 'Ev- 
ταῦθά μοι θαύμαζε τὸν μαχάριον Δαδίδ"..., exügf- 
vx&? ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας. 

Καί γε ὁ υἱός cov ὁ τεχθείς σοι, ανάξκῳ ἄπο- 
Qareitaa. 

Kvpl.AAov, ἐκ τοῦ εἰς ya dtipior ϑπομνήματος, 
ῥητοῦ προκειμένου «Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλἔγ- 
ἕῃς με (5). » Καίτοι ταῦτα ἀχούσας παρὰ τοῦ προ» 
φήτου,... μᾶλλον f] συγγινώσχεσθαι. 


p Καὶ ἔλαδε τὸν ctézavor Molyép τοῦ βασιλέως. 


KvpiLAov. Παρετάξττο μὲν πρὸς τοὺς vlobc "lp 
piv, xai τοὺς ταῖς ἐχείνων ἀπονοίαις συνν; σπεσιοότας 
τοὺς ἀπὸ γέας φημὶ τῆς Σύρων’ νενίκηκε δὲ, καὶ 
εἷλε μὲν αὐτοὺς χατὰ xpázo; λαθὼν δὲ τὸν στέφα- 
νον τοῦ Μολχὼμ, εἶτα λίθον ἐν αὐτῷ παμμεγέθη 
καὶ πολύτιμον εὑρὼν, ἐνέδησε τῷ ἰδίῳ στεφάνῳ. 


Καὶ Δαδὶδ ἀνέδαινε κιαίων καὶ τὴν xszaüv 
éxix£&xa vjtuéroc. 
KoplA.Aov. Ἐπειδὴ συνέδη πρὸ τοῦ πολέμου τοῦ 


(5) Sequens item fragmentum in psalmum vi de- 
siderabatur apud Corderium nec non od DOS. — 
Nune in cyril explanatione in psalmos locum 
obtinet. I». 


IN REGUM LIB. Ii. 


- πρὸς ᾿Αἰεσσαλὼμ, τὴν ἁμαρτίαν γενέσθαι παρὰ τοῦ A Davidis peccatum contigerat, iliud videlicet eontra 


μακαρίου Δαδὶδ, τὴν εἰς Οὐρίαν φημὶ, 0p23o; tv 
évX πᾶσαν, ὡ; ἕπος εἰπεῖν, τὴν ᾿Ιουδαίων χώραν, 
za ὑποψίαν τινὲς οὐκ ἀπιθάνω; ἔχοντες περὶ αὐτοῦ" 
ᾧνντο γὰρ αὐτὸν τῶν εἰς Οὐρίαν πλημμελημάτων 
φράττεσθαι δίχας᾽ καὶ ἐν προσχρούσει δὲ γεγονότα 
«τῇ παρὰ Θεῷ, τοῖς ἐθέλουσι x4ta δὴ οὖν εὐάλωτον 
ἔσε:θαι, xal πανταχοῦ νοσοῦντα τὸ ἄναλκι. 
Διασχέδασον δὴ τὴν βου.ϊὶὴν ᾿Αχιτόφε.1. 


Χυρίλλου. Διασχέδασον, φησὶ, τὴν βουλὴν ᾿Αχι- 
«όφελ, Κύριε ὁ Θ:ός μον. "Hv γὰρ ὁ ᾿Αχιτόφελ βα- 
θὺς χαὶ πικρὸς χαὶ πολυγνώμων, καὶ ὁδοὺς ἀνευρεῖν 
ἱχανὸς ἐφ᾽ ἐχάστῳ πράγματι, xal πρός γε τοῦτο 
στρατηγιχώτατος. Ἐδεδίει τοίνυν μάλιστα τῶν E. 


Uriam, ruinor de eo erat in universa, ut ita dicam, 
Judeorum regione, neque frustra suspicabantur 
nonnulli propter commissum in Uriam crimen pae- 
nas Davidem luere , et ob Dei offensam nunc bosti- 
bus suis facile deditum iri, atque ad animi conster- 
nationem esse redactum. 


Vers. $1. Dissipa consilium Achitophelis. 


Cyrilli. Dissipa, inquit, Achitophelis consilium, 
Domine Deus mi. Quippe erat Achitophel alti con- 
silii vir, acerbus, prudens admodum, ct expediendis 
negotiis idoneus, atque insuper militaris rei scien- 
tissimus. Metuebat ergo David prz cxteris Achito- 


λων τὸν ᾿Αχιτόφελ, διὰ τὸ πιχρὰς εἰσφέρειν ἀεὶ γνώ- B phelem, ob sententiarum ejus acerbitatem et belli 


pac, xal τὸ εἰδένα! στρατηγεῖν. 


Kal ἰδοὺ slc ἀπαντὴν αὐτῷ Χουσί. 


Κυρίλιου. Ἕνα ὑπάρχοντα τῶν ἑαυτοῦ φίλων τὸν 
Aovmi, πείθει προσποιήσασθα: τὴν ἀπόστασιν τὴν 
ἀπ᾽ αὑτοῦ, xal τὸ προσκεχλῖσσθαι θέλειν τὸν ᾿Αεσ- 
φαλὼμ, ἵνα ταῖς τοῦ ᾿Αχιτόγελ λεληθότως μάχηται 
συμάρυλαξς" ὃ δὴ xai γέγονεν. 

Kl οὕτως Éeye Σεμεῖ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὑτόν. 


Κυρίλλου. Ὑδρίσας Σ: μεῖ χαὶ πιχραῖς αὑτὸν μο» 
νονουχὶ χατασφενδονήτα: φωναῖ;, οὐδὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
«ῷ τηνικάδε ποθὼν ἀπηλλάττετο᾽ εἰ xai δυσχερεῖς 
μετὰ τοῦτο καὶ τὰς αὑτῷ πρεπούσας ἐχτέτιχε δίχας" 


gerendi peritiam. 


Vers. 52. Ecce autem occurrit ei Chusi. 


Cyrilli. Chusi huic familiari suo suadet David, ut 
secessionem ab ipso simulet, et Abessalomi partes 
scqui, quo Jatenter Achitophelis consilia oppugnet ; 
quod et reapse contigit. 


XVI, 7. Atque ità dicebat Semei, cum. ei malediceret. 


Cyrifli. Cum ei Semei conviciatus fuisset, totque 
amaras voces in eumdem jaculatus, incolumis tune 
a Davide dimissus est, etsi postea acerbas illi de- 
bitasque poenas persolvit; patienter vero David, 


πλὴν ὅτι διεχαρτέρησεν ὁ Aa615, xal παροτρυγόντων C multisliceteum concitantibus, illo tempore silen- 


αὐτὸν πολλῶν, τοῦ παντὸς ἀξίαν ἡγεῖτο τὴν σιωπὴν, 
kx πολλῆς ἄγαν xal ἀξιαγάστου συνέσεως. Ἑνενόει 
γὰρ ὅτι διά τοι τοῦ προσχεχροῦσθαι Θεῷ, δέδοταί 
κως εἰς μάστιγας, xai μοῖραν εἶναι κατελογίζετο τῆς 
πληγῆς, τοὺς xapá τινων ὀνειδισμοὺς τωθασμούς τε 
καὶ γέλωτας. “Ἔνθα γὰρ ἀποστραφὴ Θεοῦ καὶ ἐγχὰ- 
τάλειψις, xiv γοῦν ἢ μετρία γένοιτο χατά τινος, 
bul ποῦ πάντως ἔσται χαταλυπεῖν εἰωθότα πολλὰ 
xa πικρά. 


Ὅει Κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν Δαδίδ. 


Νυρίλλου. Τούτου μέμνηται ἐν τῷ λη ψαλμῷ᾽ 
φησὶν, « "Ovedio; ἄφρονι ἔδωκάς με. » 


Kal εἶπεν» 'AyitópeA πρὸς ᾿Αδεσσαλὼμ, x. τ. . D 


KvplAAov. Ὁ μὲν ᾿Λόεσσαλὼμ φεύγοντα τὸν 
πατέρα διώχειν ἤθελε - χαὶ ὅτι χρὴ τοῦτο πράττεσθαι, 
νεανιχῶς συνεθούλευεν ᾿Αχιτόφελ. Ὁ δέ γε Χουσὶ 
κιθανῶς αὐτὸν ἀφιστὰς τῆς τοῦ πατρὸς ἀγριότητος 
ἐπιδεῖν, οὐχ ἀπλῶς εὐθυδρομῆσαι πρὸς τοῦτο, προ- 
δτοιμάσασθαι δὲ μᾶλλον τὴν ἀρχοῦσαν χεῖρα, καὶ 
στρατιωτῶν ὄχλον συνενεγχεῖν, διὰ τὸ εἶναι δυνατὸν 
χαὶ ἐμπειροπόλεμον xal τῶν ὅτι μάλιστα μαχιμωτά- 
τῶν τὸν μαχάριον Δαδίδ. 

αὶ ἔλαδεν ἡ γννὴ καὶ διεπέτασε τὸ ἐπιχάλυμμα, 
X. ^. 


. Νυρίλιλου. Οὐκοῦν κἂν δι’ ἀνθρώπων ἔσθ᾽ ὅτε 
συμόαίνῃ τινὰ χρηστὰ, μὴ ἑἐκχείνοις μᾶλλον εὐχα- 


tium tenuit, non sine plurima admirandaque pru- 
dentia. Reputabat enim quia Deum offe&disset, nanc 
se plagis expositum, quarum partem esse judicabat 
nonnullorum convicia, dicleria atque irrisiones. 
Ubi enim adversus aliquem Dei aversio fit et dere- 
lictio, quamlibet modica sit, ibi sine dubio molestis 
multz creari solent. 


Vers. 10. Quia Dominus mandavit ili μὲ maledicerot 
Davidi. 


Cyrilli. Rei hujus meminit in psalmo xxxvi, 9, 

dicens : « Ludibrium insipienti dedisti me. » 
XVI, 1. Dixitque Achitophel Abessalomo, tc. 

Cyrilli. Abessalomus quidem fegientem petrem 
persequi avebat ; idque viriliter esse faciendum sus- 
debat Acbitopbel. Chusi contra callide eum deter- 
rebat; patris asperitatem consideraret, temere ad 
boc non decurreret, pararet potius idopeas vires, 
militumque multitudinem contraheret, eo quod fer- 
tis valde et bellandi peritus et pugnaciseimus esset. ἢ 
beatus David. 


Vers. 19. Et mulier. sumptum velamen. expan- 
dil, ete. 

Cyrilli. Igitor, etiamsi ab hominibus beneficium 

aliquod nobis contingat, cavendum est ne niagis kis 
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quam Deo, qui per ipsos nobis gratificatus est, gra- A ριστῶμεν, ἀλλὰ Θεῷ τῷ δι᾽ αὐτῶν τὰ θυμήρν͵ χαρι- 


lia$ agamus. 
Vers. 95. Cognovitque Achitophel infettum consilium 
suum. 


Cyrilli. Przevaluit Chusi sententia : quod :egerrime 
ferens Achitophel, laqueo vitam flnivit, ipse sibi 
justam poenam decernens. 


XVIII, 55. Luxitque, et ita aiebat, ctc. 
Cyrilli. Bellum Abessalomus beato Davidi intulit, 
atque insperato hostilia arma contra genitorem com- 
movit adolescens : sed captus periit. Haud tamen 
gavisus est ejus nece pater, sed uti filium defle- 
vit. 


LIBER ΠΙ. 


J, 1. Et rex David. sennerat provecta jam etate. 


, £yrilli. Gravissimis perfunctus certaminibus , 
lostium domitor, contra insidiantes invictus. Et- 
enim non alienigenis solum potitus fuerat, et cruen- 
torum barbarorum phalanges prostraverat, verum 
eliam rebellantes sibi identidem eorumque auxi- 
liares. ᾿ 


ΠῚ, 9. Et dabis servo tuo. cor docile, ut populo tuo 
recte jus dicat. ' 


Cyrilli. Oportet esse sapientes et rerum utilius 


σαμένῳ. 
Καὶ ᾿Αχιτόφει εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγεγήθῃ ἡ βουλὴ 
“αὑτοῦ. 


KvplAAov. Kexpátnxe μὲν ἢ τοῦ Χουσὶ γνώμη; 
λυπηθεὶς δὲ πρὸς τοῦτο λίαν ὁ ᾿Αχιτόφελ, βρόχω 
κατέλυσε τὸν βίον, αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτοῦ διχαίαν ψῆφον 
ἐξενεγχώ». 

Kal ἔχλαυσε, καὶ οὕτως εἶπεν. x. τ. Δ. 

KvplAAov. Πεπολέμηχε μὲν τῷ μακαρίῳ Δαδὶδ ὁ 
᾿Αδεοσαλὼμ, xai ἀδοχήτως τὰ τῆς δυσμενεῖΐας ὅπλα 
χεχίνηχε χατὰ τοῦ φύσαντος ὁ νεανία ; " ἑάλω δὲ χυὶ 
ἀπόλωλε. Πλὴν οὐχ ἐπεγάννυτο παθόντι τὸν θάνατον 
ὁ πατὴρ, ἀλλ᾽ ἐθρήνησεν ὡς υἱόν. 


BIBAOZ D. 


Kul ὁ βασιλεὺς Aa010 κρεσδύτερος προδεθηχὼς 
ἡμέραις. 

KvplAAov. ᾿Αφορήτους μὲν ἀγῶνας διεπγκὼν, 
χατευμεγεθήσας δὲ τῶν ἐχθρῶν, καὶ ἀχείρωτος vv 
γονὼς τοῖς ἐπιδουλεύουσιν αὐτῷ. Κεχράτηκε γὰρ cix 
ἀλλοφύλων μόνον, οὐδὲ τὰς τῶν αἱμοδόρων Bapbá- 
ρων ἐτρέψατο φάλαγγας, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοὺς κατὰ 
χαιρὸν ἀνταίροντας καὶ τοὺς τοῖς ἀνταίρουσιν αὐτῷ 
σαυνασπίξζοντας. 


Καὶ δώσεις τῷ δούιῳ σου αν ἀχούειν καὶ 
| διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ. 


Κυρίλιου. Χρὴ v&p εἶναι σοφοὺς καὶ τῶν συμ- 


peritos, qui Deo famulari student, atque insuper C φερόντων ἐπιστήμονας, τοὺς ἐθέλοντας δουλεύειν 


mente vigilantes, qui ex hujus vite tempestatibus 
cnavigare volunt. Sicut enim navigia si guberna- 
eulls sint instructa, recta ad scopum feruntur, et 
undorum impetu evadunt, quamvis s:zvíat contra 
ipsa mare, secus vero gubernaculis destituta, hac 
illac facile Jaetantur, et vago errore nutant, scopu- 
lisque et cautibus allisa franguntur : sic hominis 
anima, si bona mente regatur, vitabit facile procel- 
Josum Satanam ; cassas item efliciet insidiantium 
sibi nequitias. Verumtamen cor sapientja careus 
dirum patitur naufragium. 


Vers. 10. Et plucuit coram Domino, eic. 


Cyrilli. Placoit, inquit, Domino quod Salomon 
rem hanc petisset ; qui sane magnam landem me- 
ruit, et beneficio donatus fuit. Annuit. enim οἱ mu- 
nific- rernm omnium Dominus : nam bene peten- 
tibus sine mora Deus favet. — Vere enim. eximium 
Del donum est sapientia atque Intellectus : namque 
hojusmodi donis ornatur pariter angelorum natura, 
et coelestium spirituum beata multitudo. Nam quz- 
nam alia, prater bane, est animi propria posses- 
si»? Num auram argentumve? At haec nihil ad nos 
alta ut, quia et temporalia sunt et fluxa ctomnino 
caduca, uihilque hoininis. animam juvant. Verum- 
enuuverc pretiosa e& vere. desiderabilis animae 


Θεῷ, xaX νῷ διεγηγερμένους πρὸς τοὺς χρωμένους, 
xai διαδιδράσχειν ἐθέλοντας τοῦ παρόντος; βίου τὸν 
χλύδωνα. "51:p γὰρ τὰ πλοῖα πτδαλίων μὲν ὄντων 
αὐτοῖς͵ xat' εὐθὺ φέρεται τοῦ σχοποῦ, xal τὰς τῶν 
χυμάτων διαφεύγει προσδολὰ;, χἂν ἀγριαίνῃ ποτὲ 
χατ᾽ αὐτῶν ἡ θάλασσα " πηδαλίων δὲ οὐχ ὄντων, τῇδε 
χἀχεῖσε διαῤῥίπτεται ῥᾳδίως, χαὶ χαταμεθύει ταῖς 
πλάναις, καὶ λίθοις καὶ πέτραις πρησδάλληντα συν- 
θραύεται * οὕτω xal ἀνθρώπον φνχὴ, ἀγαθαῖς μὲν 
φρεσὶ διοιχουμένη, διαφεύξεται ῥᾳδίως τὸν χειμάξτοντα 
Σατανᾶν" ἀπράχτους δὲ οὕτως ἀποφαίνει χαὶ τὰς 
τῶν ἐπιδουλενόντων αὐτῇ xaxoupylac. Ἱ Καρδία δὲ οὐχ 
ἔχουσα σοφίαν, χαλεπὸν ὑπομένει τὸ ναυάγιον. 


Καὶ ἤρεσεν ἐνώκχιον Κυρίου, x*. t. À. 


Κιρίλλου. Καὶ £osoz, φησὶν, ἐνώπιον Ἐζυρἴου ὅτι 
ἡτήσατο Σολομὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ ἐπῃνέθῃ μὲν d 
μετρίως, ἠξιώθη, δὲ τοῦ χαρίσματος. Kactveucs γὰρ 
αὑτῷ πλουπιόδωρος ὧν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης " ἐκι- 
νεύει γὰρ ὁ Θεὸς προθύμως τοῖς; αἰτοῦσ: καλῶς. — 
Δῶρον γὰρ ἀληθῶς ἐξαίρετον παρὰ Θεοῦ σοφία τέ 
ἐστι xa σύνεσις " τοῖς οὔτω λαμπροῖς ξενίοις χατα- 
φαιδρύνεται xax αὐτὴ τῶν ἀγγέλων ἡ φύσις, καὶ τῶν 
ἄνω καὶ ἐν οὐρανοῖς πνευμάτων ἡ μαχαρία πληθύς. 
Tí γὰρ ἂν γένοιτο κτῆμα Ψυχῆς ἕτερον παρὰ zevze; 
"Apz χρυσὸς χαὶ ἄργυρος ; ᾿Αλλὰ τοῦτό ἐστιν οὐδὲν 
πρὸς ἡμᾶ:, ὅτι χαὶ πρόσχαιρά ἔστι καὶ παραλυόμον 
χαὶ εὐαπόδλῃητα παντελῶς, καὶ οὐδὲν ὠφελεῖν ἰσχύοντα 
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κὸν ἀνθρώπου Ψυχὴν. Κτῆμα δὴ οὖν τέμιόν τε καὶ A hominis possessio, sapientia eet et scientia, Dei . 


ἐπέραστον ἁληθῶς τῇ ἀνθρώπου Ψυχῇ σοφία xal 
γνῶσις, 5 περὶ Θεοῦ δηλονότι. 
αὶ ἃ oóx ἠτήσω δέδωχά σοι, καὶ πλοῦτον, x. τ. λ. 


Kupi.Llov. Διδάσχων ἣμᾶς τίνα μὲν αἰτεῖν χρὴ, 
«(va δὲ ὡς; ἐν προσθήχης μέρει λαμδάνειν" αἰτήσαντι 
γὰρ καλῶς τὴν σοφίαν, μετὰ δοῦναι ταύτην, τἄλλα 
πάντα προστέθειχεν. Ἐπείπερ αὐτός ἐστιν ὁ ἐν Εὐ- 
αγτελίοις εἰπών « Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα 
“προστεθήσεται ὑμῖν. » 

Τοῦ εἶναι τοὺς ὀρθαὶ ἱμούς σου ἠνεῳγμόνους εἰς 


τοῦτον. 


Κυρίζλου. Καὶ ἔστωσαν, φησὶν, οἱ ὀφθαλμοί σου, 
xai τὰ ὦτά σου ἐνεωγμένα. Εἰ δὲ μορίων, fico: μελῶν, 
ἡ θεία μέμνηται Γραφὴ πρὸς ἡμᾶς λαλοῦσα περὶ τοῦ 
Θεοῦ, ἰστέον ὅτι ἐξ ὧν ἴσμεν τε χαὶ πεφύχαμεν εἶναι 
πρὸς ἡμᾶς διαλέγεται οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως ἡμᾶς νοεῖν 
δύνασθαι τὰ περὶ Θεοῦ. Αἰτία τοίνυν xal πρόφασις 
ἀληθῶς τοῦ σωματιχῶς περὶ Θεοῦ τοὺς πρὸς ἡμᾶς 
ποιεῖσθαι χόγους τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, xai νοῦ 
xai γλώττης ἐν ἡμῖν ἡ πτωχεία" ἄῤῥητα γὰρ παντε- 
λῶς τὰ κερὶ αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ἦν συνιέναι τι τῶν 
ἀναγκαίων δύνααθα: τοὺς ἐν ἀπτοῖς xal παχέξιν ὄντας 
οιόμασιν, εἰ μὴ ἐν τάξει παραδειγμάτων τὰ ἑαυτῶν 


δεόμενοι μέλη, μόλις οὕτως ἄνιμεν εἰς ἑνυοίας. 


ἰσχνὰς τὰς περὶ Θεοῦ. 
Ἡ δὲ βασίλισσα Σαδὰ, x. τ. λ. 

Κυρίλιλου, dx τοῦ εἰς τὸν κατὰ Λουχᾶν (1). 
Τυνὴ βάρδαρος, μαχρῶν αὐτὴν εἰργόντων διαστημά- 
τῶν, ὄχνου γέγονε χρείττων, οὐχ ἵνα χρημάτων ποιή- 
σηται συλλαγὴν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀχούσῃ τὴν σοφίαν Σολο- 
μῶντος, παραδολὰς λαλοῦντος xal αἰνίγματα, χαὶ ἀν- 
θρωπίνων ἠθῶν ὑπογράφοντος κάλλη vs χαὶ ψόγους. 
1ότς φχοδόμησε Σολομὼν M^ nid tQ Χαμὼς sl - 

δώιϊΐλῳ Moda6, — 


KvplAAov. KaX τί ἂν γένοιτο τῶν οὕτως ἐκτόπων 
πλημμἫελημάτῳν τὸ δυσαχθϑέστερον, τιμῆς xal ἀγάπης 
«τῆς εἰς ἕνα καὶ φύσει Θεὸν ἀξίωμ2 ταῖς τῶν δαιμο- 
νίων ἀπονέμειν ἀγέλαις, μᾶλλον δὲ λίθοις ἀναπλάτ- 
τειν xal ξύλοι;, καὶ τούτοις οἰχοδομεῖν ναούς ; 


Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σολομὼν, χ. «τ. à. 
Κυρέδλλου. Τί δὲ ἣν ἄρα τὺ ἐνταλθὲν αὐτῷ τε καὶ 


scilicet. 


Vers. 13. Jlla quoque que non  postulasti, tibi con- 
cessi, divitias, etc. 

Cyrilli. Erudit nos quzinam oporteat postulare, 
quznam vero additamenti instar accipere * nam 
petenti sapientiam, post banc datam, reliqua omnia: 
adjecit. Etenim ipse in Evangeliis dixit : « Petite 
primo regnum Dei et jostitiam ejus, et hsc omnia" 
adjicientur vobis *. » 


VIII, 29. Ut sint oculi ti aperti super domum hanc. 


Cyrilli. Oculi, inquit, oculi tui auresque tuae pa - 


py teant. Jam vero cum partium, seu membrorum, sa- 


cra meminit Scriptura, nobiseum de Deo loquens, 

ipsam ex norma eorum qua naturaliter nobis ingumt - 
loqui solere sciendum est : neque enim aliter res. 
Dei intelligere possumus. Vera igitur causa quamob-- 
rem corporaliter de Deo nobiscum inspirata Seri- 

ptura loquitur, mentis nostrae lingusque tenuitas: 
est : pam divina sunt ineffabilia. Nec intelligere 

quidquam summe necessoriorum liceret nobis, qui. 
in tangibilibus erassisque versamur eorporibus, misi - 
exemplorum loco membra propria habentes, vix 

adhuc ad persubtiles circa Deum ae igentins ep 

remur (2). 


ΦΧ, 1. Sed et regina Saba, e etc. 


Cyrilli,ez commantarioin Lucam. Mulier barbara , . 
magno locorum intervallo distans, socordiam omi- 
Sit, non ut opes conquireret, sed ut Salomonis $a- 
pienliam audiret, paraboljas ei :nigmata loquentis, 
et humanorum morum audes vituperationesque 
describentis. 


XL, 7. Tunc adificavit Salomon fanum Chamos idoule 
oab. 


Cyrilli. Inter absurda vero peceata , quodnam in-- 
gratius esse polest quam cum honoris-amerisque - 
cultus,uni suapte natura Deo debitus, d:emonioruim 
gregibus impenditur, imo etiam lapidibus lignisque, 
exhibetur, atque his templa azedificantur? 

Vers. 9. Iratusque est Dominus Sulomoni, etc. 

Cyrilli. Cur autem mandatum fuerat et ipsi εἰ eme. 


πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὸν νόμον ἀνδράσι μὴ κι δεύειν ἀλλο- D teris cunctis sub lege viventibus hominibus, ne aí- 


γενέσιν ; Ἔφη γὰρ, ὅτι « Τὴν θυγατέρα aou οὐ δώσεις. 


τῷ υἱῷ αὐτοῦ " καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήψῃ τῷ 
υἱῷ σου. ᾿Αποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal 
πορευθεὶς λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις. ᾿Αμνημονήσας 
τοίνυν τῆς τοιαύτης ἐντολῆς, ταῖς τῶν ἀλλοφύλων 
συνεπλέχετο θυγατράσιν. Ἐπειδὴ τοίνυν, φησὶ, δι' 
οὐδενὸς ἐποίησα λόγου τὴν δοθεῖσαν ἐντολὴν, χατ- 
ολισθήσας πρὸς ἀπόστασιν τοῖς τῶν ἀλλοφύλων λελά- 
τρϑυχαὰς θεοῖς, xai δούλην ἐμὴν τὴν χτίσιν οὖσαν εἰ- 


* Matth. $9,553. * Deut. vir, ὅ. 


q Confer commentarium Cyrilli in Lueam cap. 
ΧΙ, E 


finitates cum alienigenis contraberent ἢ Edixit enim z- 
« Filiam tuam non dabié fllio illius; neque vicissim, 
filiam illius filio tuo conjugem accipiea *. » Futarum 
cst enun ut lium tuum ἃ mo abalicnet, isque ad 
alios deos adorandes pergat. Jam mandati hujus 
imntemor Salomon, alienigenarum filiabus amore. 
copulatus est. Quandoquidem igitur, inquit, datum 
praeceptum flocci faciens , a&ue ad apostasiam de- 
clinans alienigenarum deos adorasti, et cam dm- 


(3) Contra Anthropomorphitas peculiaris cxstal $.- 
Crilli liber 


men mino3 meum nhfbique tantummodo congruen- 
tem honorem eidem contulisti : ego quoque regnum 
tuum discindam, idque servo tuo tradam, uttuum 
facinus ex his quz evenerint agnoscas. — Victus 
amore mulicrum, quanquam adeo sapiens Salomon, 
ad immanes ausus, uita dicam, prorupit, nempe ut 
regnum Dei diviserit, idolis wibuens cultam bono- 
remque Deo unice debitum. Jure igitur meritoque 
divisurum so regnum illius Deus comminabatur, 
pari ratione eum crucians, sicuti apud Ezechielem 
scribitur : « Sicut fecisti, ita tibi eveniet ; retribu- 
tio tua in caput tuum retribuetur *. » 


XH, 28. Et excogitato consilio abiit rez, duasque f*- a 
bricevit juvencas. 

Cyrilli. Causa rua fuit liraelitis Jeroboamus, 
decens eos praoptare hominem imperium, aique a 
Dei regno per prophetas administrate recedere. 
En, inquit Deus, Jeroboamus me Dominum irritavit 
jevenearum nmová structura, eultoque his adhibito, 
Et rursus : Excogitavit ab initio Jeroboemus juven- 
ess, iisque legalem eultam exhiberi mandavit, coa- 
venientem Deo gloriam inveniis suis miser attri - 
buens : atque ut tatum sibi haberet regnum, ro sua 
veluti Deum exspoliavit. 


δ. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIMHIEP. 
Bem creaturam scires mibi esse servam, nibilo ta- A δὼς, τὴν ἐμὴν x2t μόνην πρετωωδεστάτην ἐχνενέμ 


xac αὐτῇ τιμὴν τε xal δόξαν, χἀγὼ τὴν σὴν διε, 
ῥήξω βασιλείαν, xaX δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου, ἵν 
ὃ πεποίηχας, μάθῃς ἐξ αὐτοῦ τοῦ συμδεθηχότος. -- 
Ἐπειδὴ γὰρ ταῖς εἰς γυναῖχας ἐπιθυμίαις ἥττώμενκ, 
χαΐτοι σοφὸς ὧν ἄγαν ὁ Σολομὼν, μονονουχὶ χεὶ 
ὅσον ἧπεν εἰπεῖν εἰ; ἐγχειρημάτων δύναμιν, τὴν το 
Θεοῦ βασιλείαν διέῤῥτξειν, εἰδώλοις ἀνάπετων τὴν € 
τῷ μόνῳ πρεπωδεστάτην τιμήν τε xal δόξαν" ταὐτῷ 
τοι καὶ μάλα εἰχύτοςς διαῤῥνγνύναι Θεὸς ἐ πηπεῖει 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, τοῖς; ἴσοις ἀντιλυπῶν. κατὸ τὸ 
ἐν προφήτῃ γεγραμμένον Ἰεζεχιήλ᾽ « Καθὼς ἐποὶς- 
σας, οὕτως ἔσται eor: τὸ ἀνταπόδομά σου ἀντακεδι- 
θέσεται σοι εἰς χεφαλήν δου. » 

Καὶ ἐδον.ἰδύσατο ὁ βασιλεὺς xal δποραύθη καὶ 

ω Ania δύο δαμάλεις. 

Χυρίλιου. Πρόξενος (cod. πρόξενον] ὀλέθρου γέ- 
γονε τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ Ἱεροδοὰμ, τὸ ἀνθαλέσθαι τὶν 
τῶν ἀνθρώπων βασιλείαν δεικνὺς, xal ἀποφοιτῆσαι 
τοῦ βασιλεύεσθαι παρὰ Θεοῦ διὰ προφητῶν. "Wes 
γὰρ ὁ Ἱεροδοὰμ ἐμὲ τὸν Δεσπότην καρώργιδε χαι- 
νοτομέσας δαμάλεις, καὶ τὸ ἐμὸν αὐταῖς ἀξίωμε 
περιθείς. Καὶ πάλιν’ Ἐπενόησεν ἐν ἀρχαῖς "ha 
ὀοὰμ τὰς δαμάλει;, καὶ πληροῦν ἐχέλευσεν ἐπ᾽ αὐταῖς 
τὰ νενομισμένα, τὴν τῷ Θεῷ πρέπουσαν δόξαν τοῖς 
ἰδίοις εὑρέμασιν ἀνάπτων ὁ δείλαιος - ἵν᾽ ἔχοι - 


αὐτὸς τὴν βασιλείαν ἀσφαλῶς, ἀποετερεῖ δὲ ὥσπερ τῶν ἰδέευν Θεόν [cod. Θεός]. 


Vat. XX, 1; Vulg. XXI, 1. Vinea una erat Naboth. 
Cyrilli. Ut. vincam intelligamus Israclem, Isaias 


(eap. v) nobis suggerit. Verum populi principes, C 


«uorum typum gerit Achaabas, optaverunt eam 
ebtinere ; nequc tamen persuaserunt domino ut vi- 
mea patris electa sibi traderetur, ut eam in hortum 
herbarium converterent , docentes prsecepta homi- 
mum, eumque lutulenta subversione  rigantes. 
Deinde vero quid egit invisa Deo Jezabel, id est Ju- 
ésborum Synagoga, ducum suorum secata simulta- 
tes? Dole eircumvepit justum Naboth, quod inter- 
pretatur veniens (1). Exstinctus enim calumniis feit 
Emmanuel. 


Vat. XXI, 25; Vulg. XX, 25 (2). Deus montium Deus 
Israelis. 


Cyrilli. Putabant [alienigenze] Israelitas discessisse 


Καὶ ἀμπειϊὼν εἷς ἦν τῷ Na€ovGal 

Kvplllov. ᾿Αμπελῶνα νοεῖν τὸν Ἰσραὴλ "Hasta; 
ἡμῖν ὑποτίθεται. A22" οἱ τούτου ἡγούμενοι, ὧν φέρει 
τύπον ὁ ᾿Αχαλδ, ἐπεθύμουν αὐτὸν ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔπειθον καταπροδοῦναι σφίσιν τὸν τοῦ πατρὸς ἐξαί- 
ρετον ἀμπελῶνα, ἵνα xal εἰς χῆπον αὐτὸν λαχανίας 
μετασχευάσωσι, διδάσχοντες διδασκαλίας ἐντάλματα 
ἀνθρώπων, xal ποτίζοντες αὐτὸν ἀνατροπὴν ϑολεράν. 
Εἶτα τί δέδρακεν ἢ θεομίσττος "epifel. τουτέστιν 
ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ. ταῖς τῶν freu bey 
συνδραμοῦσα λύπαις; Δόλῳ μέτειτι τὸν δέκαιον No- 
ὀουθαὶ, τουτέστι τὸν ἐρχόμενον. "Avira γὰρ 
συχοψεντούμενος ὁ Ἔμμανουΐλ. 

Θεὸς ὀρέων Θεὸς Ἰσραή,ϊ. 


Κυρίλλον. “θοντο γὰρ ὅτι νενιχήχασιν οἱ it 1e 


υἱείοεεβ, quia im montibus tantum collibusve salu- D ραὴλ, μόνοις τοῖς ὄρεσιν 1j καὶ ἐν τοῖς βουνοῖς kan 


tem conferre posset. Deus : Victi, δαυο aiebant , 
feiees quia Deus montium Deus Israelis ; quod si 
pere in campo acie confligere accidat, superiores 
sime dubio erimus , Deo Israelis in vallibus vires 
amittente. Sant autein hz fatuitates ethnicse blasphe- 
wee, et lingus gravis intemperantia eorum qui 
verum naurralemque Deum ignorabant. Indiguaba- 


tur isque jure meritoque universitatis Deus alieni- 


* Ezech. ix, 10. 
(1) Recte ; est enim ab Hebraico N32. een. Figura 
fet Bedem Respicitur au au- 


ni pont arii: illud : Dencc veniat Qui witivn 
des A et ad verba : Benedicte» 2i venit in nemine 
Pomini. 


ext Alexandrinum textum. 
ftegueon 


μένου σώξειν Θεοῦ" ἡττήμεθα δὴ οὖν, φησὶν, ἔτι 
Θεὸς ὁρέων Θεὸς Ἰσραήλ᾽ εἰ δὲ δὴ γένοετο συνελθεῖν 
εἰς μάχην ἐν πεδίοις ἐψιλωμένοις, περιςσόμεθα πάν- 
τως. ἀτονοῦντος ἐν χοιλάσι τοῦ Θεοῦ Ἰσραήλ. Ἔλλη- 
vur&c δὲ ταῦτα φρενούλαδείας bp nata, καὶ τῶν 
οὐχ εἰδότων τὸν ἀληθὴ xai χατὰ φύσιν Θεὸν ἀθυρο- 
στομία δεινή. Οὐχοῦν ἡγανάχτε: κατὰ τῶν ἀλλος ὕλων 
καὶ σφόδρα εἰχότως ὁ πάντα ἐτχύων Θεὸ: ὅτι x3 


ma In vulgato o quidem ordine est cap. xxi, sed in 
lex. Vaticano esf cap. xxv. Ergo hic, ut alibi, se- 
ΣΝ Alexandrinus Cvrillus Bosirum Vat. . id 


etiam in subsequente 


M 


ons 


ἀνῆπτον τὰ χαριστήρια, ληροῦντες (vto. xa αὐτοῦ 

χρατῆσαι θεοῦ. 

Καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἅ.1.1ον, καὶ εἶπε" Πάτα- 
ξόν με. 

Κυρίου. ᾿λχούεις ὅπως ὁ πατάξαι τὸν προφή- 
τὴν καραιτούμενος, ἐλεεινῶς ἀνῃρέθη, δεινῷ θηρίῳ 
περιπεσών; Καίτοι πῶς οὐχ ἁληθὲς εἰπεῖν ὡς ἦν 
εὐλαδείας χαρπὸς τὸ καταπαίειν μὴ ἀποτολμᾷν ἅγιον 
καὶ προφήτην ᾿Αλλ ἐν λόγῳ Κυρίου καὶ δυσδιάφυ- 
xtov ἔγχλημα γέγονεν παραχοή. -- Οὕτως δυσδιά- 
φυχτον ἔγχλημα τὸ ποιεῖν τι παρὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ. f| 
«ὃ μὴ ἀμελ[λ] ητὶ ποιεῖν τὰ παρ᾽ αὑτοῦ προσταττόμενα. 
— Οὐχοῦν ἀναγχαῖον ὄχνου τε δίχα xa μελλησμοῦ 
ἀπυπεραίνεσθαι πρὸ: ἡμῶν, ὅπερ ἂν ἀνδάνοι Θεῷ. 
Τὸ δὲ ἕτερόν τι παρὰ τοῦτο δρᾷν, ἣ xai ἑλέσθαι φρο- 
νεῖν, ὑπεροψίας ἔγχλτ μα φέρει" μόνον γὰρ οὐχὶ xal 
ἐπιτιμᾷν ἐγνώχααιν οἱ τοιοίδε λοιπὸν, ὡς οὐκ ὀρθῶς 
ἔσθ᾽ ὅτε βουλενσαμένῳ Θεῷ (1). 

ΒΙ͂ΒΛΟΣ Δ΄. 
Kal γὺν ἔλαδες τὸ ἀργύριον, x. t. λ. 

Ἑυρίλλου. Τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς ἐν τοῖς ἁγίοις 
Ἐῤαγγελίοις φησί “ « Μὴ βαστάσητε βαλάντιον μη- 
δὲ πήραν ἢ ὑποδήματα, xat μηδένα χατὰ τὴν ὁδὸν 
ἀσπκάσησθε. » Χρὴ γὰρ εὐθείξ ὁρμῇ ἐπὶ τὸ ἔργον 
χωρεῖν, χαὶ μηδὲ εὐλογοῦντα ἀντευλογεῖν " ζημία 
γὰρ τῆς σκουδῖς ἡ πρὸς ἑτέρους ἀπόνευσις, χαὶ τὸν 
τοῖς χηρύγμασι πρέποντα χαιρὸν εἰχῇ δαπανᾷν οὐχ 


IN REGUM LIB. IV. 
νικῶντες, ὡς ἔφν[ν], τὸν Ἰσραὴλ, τοῖς ἰδίοις θεοῖς A genis, quia cum Israelem, 


e$t 


ut dixl, superasseat,- 

diis suis gratias agebant, nugaciterque se putabarit 

ipsum vicisse Deum. 

Vat. XXI], 57; Vulg. XX, 57. Invenitque alium homi- 
nem, cui dixit : Percute me. 

Cyrilli. Audin' quomodo is qui prophetam per- 
cutere recusaverat, misere periit, in saevam belluam 
incidens? Atqui quomodo vere non diceretur pieta- 
tis fructus , si quis sanctum atque prophetar per- 
cutere ausus non esset? Attamen, verbo Domini in- 
terveniente, piaculum inevitabile erat inobedientia. 
— Adeo crimen est, preter Dei voluntatem quid- 
quam agere, aut socorditer quidquid ille impera- 
verit exsequi! — Ergo oportet absque ignavia aut 
cunctatione a nobis fieri quod Deo libuerit. Porro 
quidvis aliud praeter id agere, aut faciendum judi- 
care, superbize crimen ínfert: namque hk propemo- 
dum arguere videntur, Deum ipsum haud recte 
jodicavisse. 


LIBER IV. 
V, 96. Et nunc recepieti argentum, etc. 
Cyrilli. Hoc etiam Christus in sanctis Evangeliis 
dixit : « Nolite portare sacculum neque peram, neque 
calceamenta, et neminem ín via salutaveritis *. » 
Opertet enim reeto cursu ad opus pergere,et ne bene- 
dicenti quidem vicissim benedicere : detrimentum 
quippe diligentiz est, si ad alios respicismus, et de- 
bitan proedicationi tempus in negotia hand neces- 


ἐπ᾽ ἀναγκαίοις πράγμασι, μηδὲ χαρίζεσθαι φιλίαις C saria insumamus; sed ne amicitiis quidem inutile 


τὸν ἀνωφελῆ μελλησμόν. 
Καὶ éxAnporóuncar τὴν Σαμάρειαν. 

Κυρίλιον. Οὗτοι δὴ οὖν οἱ χλῆρον ἑλόντες τὴν 
Σαμαρειτῶν κατῳχηχότες γῆν, χαὶ τέχνων που τάχα 
γεγόνασι πατέρες" καὶ vot; Ἰουδαίων ἤθεσι προσνε- 
νεύχασι͵ «ἂς τῶν λεόντων ἐφόδους χατοῤῥδωδήσαντες, 
"E& αὐτῶν γεγόνασι Σαρασάρ τε χαὶ ᾿Αρδεσέσερ, ὃς 
καὶ ὠνόμασται βασιλεὺς, διά τοι τοῦτον χαθηγεῖσθαι 
τὸ τηνικάδε τῶν ἐν Σχμαρεΐᾳ μετῳχισθέντων ix τῆς 
Περσῶν. 
᾿δἝασίδευσεν ᾿Εζαχίας υἱὸς ᾿Αχὰζ βασιλέως 

Ἰούδα. 


Κυρίλιου. ἸΙροδέδηκε δὲ δόξης τε χαὶ ὁμοῦ ἰσχύος 
εἰς τοῦτο, ὡς χατακρατῆσαι τῶν ἐθνῶν τῶν προσοι- 
χκούντων τὴν Ἰουδαίαν, χαὶ μὴν καὶ δασμοὺς ἐπιθεῖ- 
ναι πολλούς. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα’ Εἶτα πέπονθέ τι τῶν 
ἀνθρωπίνων ἀπὸ γάρ τοι τῆς ἄγαν τρυφῆς, καὶ τῇ 
τῆς εὐχλεία:; ὑπεροχῇ νενιχημένος, τρόπον τινὰ πε- 
φρύνηχεν epu, καὶ τῇ τῆς ὑπεροψίας νόσῳ χεκρχ- 
τημένος, xal αὐτοῦ τοῦ θείου χατεξανέστη νόμου. 
᾿θήθη γὰρ δεῖν καὶ τοῖς τῆς θείας ἱερωσύνης αὐχή- 
ματιν ἑαυτὸν στεφανοῦν. Ἐπεχείρησε γὰρ el; τὸν 
θεῖον εἰσελάσαι νεὼν, αὐτὸς δὲ δι᾽ ἑαυτοῦ θυμιᾷν τῷ 


' Luc. x, 4. 
(1) Videmus hic excerpta varia et veluti abrupta, 


ex pleniore Cyrilli oratione. 
(2) Puta cum amici vanis colloquiis nobis tem- 


otium indulgendum est (3). 
XVII, 24. Et sortiti sunt regionem Samarie. 

Cyrilli. Hi ergo qui regionem Samaritanorum 
sortiti fuere, flllos quoque genuerunt fortasse ; at- 
que ad Judeorum sacra transiverunt, leonum in- 
cursu territi. Ex horum numero fuerunt Sarasgar et 
Arbeseser, qui et rex nominatus fuit, propterea 
quod. is dux illo tempore fuerit redeuntium Saina- 
riam ex regione Persarum. 


XVIII, 1. Regnavit Ezechias filius Achasi regis Juda. 


Cyrilli. In tantam gloriam potentiamque venk 


p Ezechias, ut populos qui erant Jud:see finitimi sabi- 


geret, multaque ab his tributa exigeret. Et paulo 
post : Deinde humanum aliquid passus est :-nam de- 
liciis nimiis et gloris soblimitate victus, alta ca- 
pit cogitare, superbis morbo inflatus, atque ipsi 
Dei legi adversari. Putavit enim oportere ipsis quo- 
que sacri sacerdotii insignibus semet exornare. Ka- 
que ausus est divinum ingredi templum, manuque 
propria Deo thus adolere, et legales ritus obire. 
Hojus rei causa illico lepra percussus fuit, et 


pora eripiunt. Quare et S. lgnatius Loiolzeus inter- 
dum queriiíans aiebat : Amici [utres temperis. 
n 
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sunuma ignominia notatus : etenim legali jure exse- A. θεῷ, xal πληροῦν ἐννόμως τὰ νενομεσμένα. — Taz- 
era vdus esi, qui lepra inorbo fuerit correptus. τῆς ἕνεχα τῆς αἰτίας λελέπρωται παραχρῆμα, κεὶ 
᾿ ἣν ἀτιμώτατος" μιαρὸς γὰρ χατὰ τὸν νόμον ἃ τῷ τῆς 

λέπρας πάθει χατισχημένος. 


Ezin in cedice Veneto mulia adkuc erant Cyrilli (ragmenta, σις quartum Regum librum illustrabam ; 
sed quia hac in Ezechie regis historia. versabantur, quam iisdem plerumque verbis habemus. tum IV Reg. 
eap. xvin-Xx, ium etiam apud Isaiam cap. xxxvi-xxxix, hinc accidit «t Cyrillus, explanato jam ab se Isaia, 

ca deinceps in commentariis ad hane libriquarti Regum partem scripserit, quatenus nempe de Ezechie 
[astia sermo erat. Verumiamen catenae Veneta auctor, Cyrilli [ragmenta ex  [saia ad Reges trunstulit; que 
ego, utpote jam in impressis ad Isaiam commentariis obvia, preetermittere debui; paucis illis exceptis que in 
eneto codice nova adhuc esse videbantur. Porro in codicibus Vaticanis vix aliquid hujusmodi repericbam. 


Vers. 54. Ubi est Deus /Emath ? etc. Num Samariam Ποῦ ἔστιν ὁ Θεὸς Aipd0; x. τ. à. Ὅεε ἐξείξαντο 


de manu mea eripuerunt ? 


Cyrilli. Existimavit. fortasse homo mente pariter 
aclingua barbarus (1), unum esse de falsi nominis 
diis etiam terrx ceelique regnatorem , rerumque 
omniam creatorem ac dominum : porro moe est 
atheorum deridendi spem sanctorum, atque eos li- 
beraium iri audacter. negandi. — Attamen haud 
ignorabat, falsi nominis deos nranibus & hominum 
factos; eum contra veras ac naturaliter Beus a 
nemine sit creatus, imo ipse polius 435 nunquam 
fuerant ad exsistentiam produxerit.—Capta est ergo 
Samaria, Deo opem subtrahente. Atque, et retro 
dixi, etiamsi nullus ex appellaiis apud ethnicos diis 
regionem propriam eonservasset, nihi! hoe ad Deum, 
qui vere naturaliterque Deus magmus est. Et illi 


Σαμάρειαν éx χειρός μου; 


Kopi.AAov. Ὁΐθη γὰρ ἴσως ὁ βάρδαρος ἔχων μετὰ 
τοῦ φρονήματος xai τὴν γλῶτταν, ὅτι καθ᾽ ἕνα τῶν 


Β ψευδωνύμων θεῶν ἐστιν ὁ γῆς τε καὶ οὐρανοῦ ὃδε- 


σπότης καὶ τῶν ὅλων γενεσιουργὸς xaX Κύριος ἔθος 
δὲ; εἶναι τοῖς οὐχ εἰδόσι Θεὸν καταχερτομεῖν ἔσθ᾽. ὅτε 
τὴν τῶν ἁγίων ἐλπίδα * χαὶ ὅτι οὐχ ἂν ῥυσθεῖεν παρὰ 
Θεοῦ λέγειν ἀποτολμᾶν. --- Οὐχ ἡγνόησε δὲ, ὅτι τοὺς 
μὲν ψευδωνύμους θεοὺς αἱ ἀνθρώπων εἰργάσαντο 
χεῖρες" ὁ δὲ φύσει τε χτὶ ἀληθῶς, Cr οὐδενὸς πε- 
ποίηται, παρήγαγε δὲ μᾶλλον αὐτὸς εἰς ὕπαρξιν τὰ 
οὖκ ὄντα ποτέ. — "Bm οὖν Σαμάρεια, Θεοῦ συστέλ- 
λοντος τὴν ἐπιχουρίαν. Καὶ, ὡς ἔφην φθάσας, xàv 
Anbau τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι λεγομένων θεῶν σέσωκχε 
τὴν ἑαντοῦ, τοῦτο πρὸς Θεὸν οὐδὲν, τὸν ἀληθῶς χαὶ 


quidem visibilem tantummodo formam sb Βαπιλθθι. οὐσει ὄντα καὶ μέγαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐκ τέχνης ἀνθρω- 


arte sortiti sunt, hic autem universitati rerum im- 
perat, et potestatum est Domitius. 


XIX, 1. Vestimenta aua discidit. 

Cyrilli. Viden' quomodo, rerum suarum oblitus , 
Dei causa moeret, et ultjonem postulat? « Discidit, 
inquit, vestimenta sua, et saccum induit, el tem- 
plum Domini ingressus est.»Quanam vero laceran- 
d:e vestis Causa erat * Mos Judzorum fuit, si quando 
contra Deum blasphemias audirent, id factitare ; 
quod in Evangeliis quoque a Caipha factum narra- 
tur. 


Vers. 25. Precidi magnitudinem cedri ejus. 

Cyrilli. Cujusnam vero ? Libani videlicet seu Ju- 
diez. Altitudine vero cedri regnum ipsorum deno- 
tat. — Futurum quippe erat ut. Ezechiz regni in al- 
tum extolleretur gloria. 

Vers, 28. Ponam, inquit, circulum in naribus cjus, 
et. camum in labiis ejus. 

Cyrilli. Nempe, ut sic loqui jam non audeat, Ve- 
rumiamen etiamsi cum reliqua multitudine non 
periit przdictam ob causam, propter quam Pharao 
quoque ceterorum qui puniebantur AEgyptiorum 
servatus est spectator, attamen filios suos parricidas 
nactus est, stalim ac in suam regionem regressus 
fuit. 


1) De Rhapsace, qui tamen verbis récis Asgwri 
lo (atur. v esis adn. ad S. C^ “8 
in Psalmos, psal. 11, vers. 1. 


πίνης διέλαχον τὸ κἂν γοῦν ὁρᾶσθαι póvov ὁ δὲ χα-- 
εξουσιάζει τῶν ὅλων, τῶν δυνάμεων ὑπάρχων Κύ- 


c Ρ'6-. 


Διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ. 

KvpiA.lov. Ὁρᾶς ὅπως, ἀμελέσας τῶν xz0' ἑαυ- 
τὸν, λυπεῖται διὰ Θεὸν, χαὶ ζητεῖ τὰν ἐχδίχησιν; 
« Διέῤῥηξε, φησὶ, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ περιεβάλετο 
σάχχον, καὶ εἰσῖιλθεν εἰς τὸν οἶχον Κυρίου YWaY ποία 
τις ἦν ἡ πρόφασις τοῦ περ ῤῥήγνυσθαι τὰ ἄμφια: 
Ἔθος fjv Ἰουδαίοις (2) ἐπὶ ταῖς κατὰ Θεοῦ δυσφη- 
μίαις τοῦτο δρᾷν " ὅπερ χαὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὑπὸ 
Καϊάφα γεγενῆσθαι ἱστόρηται. 

"Exoya τὸ μέγεθος τῆς χέδρον αὐτοῦ. 

Kupi.AAov. Αὐτοῦ, τίνος ; Tou At&ávou, ἦτοι τῆς 
Ἰουδαίας. Ὕψος δὲ χέδρου τὴν παρ᾽ αὑτοῖς βασιλείαν 
φησί. — Ἔμελλε γὰρ τῆς Ἑζεκχίου βασιλείας εἰς 
ὕψος αἴρεσθαι τὰ αὐχήματα. 

Καὶ θήσω, φησὶ, τὰ ἀἄγκισερὼ μου ἐν τοῖς μυ- 
κεῆρσί cov, xal xaAwór ἐν τοῖς χείλεσί σου. 
Κυρίλλον. Πρὸς τὸ μὴ τοιαῦτα φθέγγεσθαι τολ- 

μᾷν. Πλὴν εἰ χαὶ μὴ συναπήλαυσε (5) τῷ πλήθεει διὰ 

τὴν εἰρημένην αἰτίαν, δι᾽ ἣν xal Φαραὼ τῶν λοιπῶν 

Αἰγυπτίων χολαζομένων θεωρὸς ἐφυλάττετο, ὅμως 

γοῦν τοὺς αὑτοῦ παῖδας εὗρεν ἑαυτοῦ φονέας, ἐπὶ 

τῆς ulxiiag γενόμενος YT... 


Nu Conier Cyrilli editionem ad Isaiam, p. 481- 


e videtur interpres τυγα usto, 
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KvplAJAov. Τοῦτο γὰρ θεῷ ὄντι πρέπει. Διὸ ταῦτα 
πράξω δι᾽ ἐμὲ, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὸ ἀξίους εἶναι τοὺς Bon- 
θουμένους. 

Kal ἐξη.ῖθεν ἄγγελος Κυρίου, καὶ ἐπάταξεν ἐν 
τῇ παρεμδοιϊῃ τῶν Ασσυρίων ρπε' χιιιάδας. 
Κυρί.1.λου. Καὶ λέλυται μὲν ὁ πόλεμος, φεύγουσι 

δὲ μετὰ τῶν χινδύνων αἱ ἀπειλαί" ὡς ἐντεῦθεν τοὺς 

τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰκήτορας ἐπὶ τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
βοηθείᾳ μεγάλα χαίροντας λέγειν" « “Ἔστρεψας τὸν 
χοπετόν μου εἰς χαρὰν ἐμοί.» Ὅρα τῶν πραγμάτων 
τὴν ἀντιστροφὴν" νόησον ἀχριδῶς ὃ λέγει" «" Eozpe- 

Qa; τὸν χοπετόν μου εἰς χαρὰν ἐμοί. » Μέγας ἣν ὁ 

κοπετὸς διὰ τὸ πλῆθος τῶν πολεμούντων μεγάλη 

γέγονεν ἡ χαρὰ διὰ τὸ πλήθης τῶν πεπτωχότων. 


Τὸ Psal. xxix, 14. 





IN PSALMOS. — NICET.E PILEFATIO. 
Kul ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης Oc ἐμὲ. ἃ 
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Vers. 31. Protegam urbem hanc propter me. 


Cyrilli. Hoc enim Deum decet. Propterea id fa. 
ciam mei causa, non quod hi auxilio digni sint. 


Vers. 35. Egressusque angelus. Domini percussit in 
castris Assyriorum cuxxxv millia. 

Cyrilli. Solutum est bellum, recesserunt cum pe- 
riculis minz : ita ut posthine Jerosolymorum in- 
col Dei auxilio magnopere l:eti dicerent : « Conver- 
tistiluctum meum in gaudium mihi **.»Observa rerum 
conversionem ; considera sedulo verba, « Conrertisti 
luctum meum in gaudium mihi.»Grandis erat luctus 
ob hostium multitadinem, grande zque postea fuit 
gaudium ob occisorum numerum. 


D-—-- 2 REAPER 
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SANCTI CYRILLI 


ALEXANDRI/ ARCHIEPISCOPI 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


(Ang. Mat Bibliotheca nove PP., lif, 139.) 


DE PRJEFATIONE 
QUAM 
NICETAS, SERRARUM PRIMO, DEINDE HERACLEENSIS ARCHIEPISCOPUS, 


CATEN/E SUJE IN PSALMOS PRJEPOSUIT. 


Ante sancti Cyrilli ineditam in Psalmos explanationem, quam ex duodecim bibliotheca Va- 
ticane codicibus, unoque etiam Veronensi fragmento, colligendam pro viribus ordinandamque 
curavi, praefationem mihi placet tanquam in limine collocare Nicet& metropolite Heracleensis, 
qui seculo Christi undecimo, magnam quidem sibimet laudem, legentibus autem. parem utili- 
tatem, comparavit contexendis ad omnes pene sacrorum Bibliorum libros catenis, quo veluti 
in thesauro tot jacenM priscorum Patrum reliquie, alibi sepe non reperiende. Nicete hec pra- 
fatio editur a me ex: codice Vaticano A, catenam in Psalmos a primo usque ad 1xxv1. eontti- 
nente, ez quo item codice potiores ferme et copiosiores S. Cyrilli partes neditas, wt dix, de- 
cerpsi (a). Porro in hac ipsa pre(atione Nicetas ab instituto suo non recedit : etentm pauca ipse 
prolocutus, reliqua omnia ex cariorum Patrum scriptis, ut videre est, coacervat. Quanquam 
vero Nicetas in catena plurimos -habet ineditos Patrum locos, in hoc tamen prologo nota 
scripta expilat, etsi plerumque haud presse vel ad litteram, sed libero excerptorum genere et 
propriis interpositis : quare et nova interpretatio Latina ubique a nobis facienda futt. Confe- 
rantur igitur Philo De Moyse lib. n; Justinus Apolog. r, 34 ; Chrysostomus in Psalmos, ed. 
Montf. t, V, p. 540 «t alibi; Athanasius initio commentarii in Psalmos et in Synopsi; Basilius 
homil. in priiunum psalmum; Epiphanius De pond. et mens., cap. 5. Plurinam ceteroqui per- 
tem suppeditat Nyssenus gemino suo Do inscriptionibus psalmorum tractatu; quod, heu? opus 
valde imperfectum est in. codicibus atque editionibus, quippe in psalmo Lvin non fam subsi- 
stens quam abruptum. | 


(a) Fragmenta qus» Corderius in. eatena ediderat, cardinalis Mai consulto omisit. Ea nos suis locis 
inseruimus inter uncos posita. Eprr. Pars, 
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Congestie enarrationum ex diversis sanctis Patribus A [ Cod. À. f. 1.] Zvrayorii ἐξηγήσεων ἀπὸ δια;6. 


alque magistris in librum Psalmorum, collecta a 
sacratissimo metropolita Ileraclee domino Niceta , 
Serrarum antea episcopo. 


5-87 Cum propositum nobis sit sacros Psaltnos 
enarrare, nonnulla in antecessum oportet exponere 
huic scopo congrua, atque ita ad Psalmorum expli- 
cationem venire. Est igitur operz pretium exquirere 
primo, quonam tempore et quoties ex Hebraica ad 
Graecam linguam vetus divina Scriptura translata 
fuerit, eL quamnam ex his interpretationem nos ad- 
moiserimus. Secundo, quam ob causam prophetici 
libri sint obscuri. Tertio, quid sit psalterium, quid 
psalmus, quid diapsalma, verba ubique Scriptu- 
rarum obvia, et quid sonet Alleluia : in quo 
etiam differant psalmus et canticum, et hymnus, et 
laus, et oratio. Quarto, utrum psalmi omnes sint 
Davidis, et cur non sine rhythmo et cantilena pro- 
phetia hzc recitetur. Quinto denique ac postremo, 
quot in partes Psalmorum volumen sectum sit. [lis 
enumeratis capitibus, age, jam primum vestigemus, 
ita exordientes. 


Philonis et Justini. 


Soli olim Judzi Veteris Testamenti libros habebant 
propria lingua conscriptos; nos vero nullam inde 
utilitatem capiebamus. Cum autem post Alexandrum 


Macedonem Ptolemseus Philadelphus in Agypto re-. 


gnaret, Judaice philosophiz studio incensus, in 
Gracum sermonem, id quod erat scriptam  Chal- 
daico, convertere deliberavit ; misitque sine mora ad 
Azariam nunc Judzsz pontiücem legatos, suuin si- 
gniücans consilium, atque adhortans, ut idoneos 
maxime viros, qui legem interpretarentur, delige- 
ret. Pontifex autem eo nuntio, uti par erat, dele- 
ctatus, existimansque haud sine divino instinctu 
curam hujus rei suscepisse regem, considerans qui- 
nam apud se essent Hebraorum peritissimi , qui 
preter patrium Greca etiam pollerent eruditione , 
delectos ex singulis duodecim tribubus viros sex 
libenter misit : qui diversis distributi cellulis bini, 
ut ait Judzus Philo, aut sigillatim, ut divus Justi- 
nus narrat, divisi, in Pharo Alexandrie insula , to- 
tam divinam Scripturam ipsosque Psalmos inter- 
pretati sunt, cunctique in ea lucubratione invicem 
consenserunt, nibil omnino inter se discrepantes 
sive sententiis sive vocabulis, seed cadem nomina ac 
verba , tanquam aliquo monitore invisibili singulis 
suggerente , narratis rebus accommodaverunt ; ita 
ut miraretur Ptolem:eus. Facta est autem bz»e Sc- 
ptuaginta duorum editio trecentesimo et uno ante 
Servatoris adventum auno. 


Postea vero, temporibus Adriani Romanorum 
imperatoris, Aquilas Sinopensis, ex ethnico factus 
Christianus, deinde ad Judaismum declinans, gratam 
Jud:eis cdidit interpretationem. Post hunc sub Se- 
vero Symmachus patria Samaritanus, cum ha&retico 
Marcione versatus, οἱ simultatem cum Sams 


per ἁγίων Πατέρων xal διδασκάλων slc τὴν 

Bi&Aor τῶν Ἑαιϊμῶγ, cv.llsysica παρὰ τοῦ 

ἱερωτάτον μητροποιϊἷίτου Ἡρωκ.Ἰείας κιρίον δε 

κήτα τοῦ τῶν Σεῤῥῶν. 

Πρόχειται μὲν fjytv τῶν ἱερῶν Ἑαλμῶν ἡ ἐξέγη. 
σις" δεῖ δὲ πρότερον ἐχθέσθαι τινὰ τῷ σχοπῷ συ.- 
λαμδανόμενα, xai οὕτως ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν τῶν Ῥαλμῶν 
ἀνάπτυξιν. Ἔστιν οὖν ταῦτα τὰ ξητήσειυος ἄξια" πρῶ- 
τὴν μὲν πότε ἀπὸ τῆς 'E6patbo; εἰς τὴν Ἑλληνίδα τλῶν- 
ταν ἡ Παλαιὰ χαὶ θεία Γραφὴ μετεδλήθη, χαὶ mosé- 
χις καὶ ποίαν ἑομηνείαν ἡμεῖς ἐδεξάμεθαι. Δεύτερον 
δὲ͵ τίς fj αἰτία τῆς τῶν προφντιχῶν βιδλίων ἀσαφείας. 
Τρῖτον τί τὸ ψαλτήριον, καὶ τίς ὁ ψαλμὸς, καὶ τί τὸ 
διάψαλμα, πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν εὑρισχόχεενα, xax τί 
ὅτλοῖ τὸ ἀλληλούϊα. Τί τε διαφέρει ψαλμὸς καὶ 6i 


B καὶ ὕμνος χαὶ αἴνεσις xaX πρησευχῆ. Τέταρτον δξ, εἰ 


πάντες τοῦ Aa6:5 ol ψαλμοὶ, χαὶ τένος ἕνεχεν εὑρύ- 
Opto; χαὶ μετ᾽ ὧδῇς αὕτη ἡ προφητεία λέγετα!:. Πέμ- 
Tov δὲ καὶ τελευταῖον, εἰς πότας μερίδας τὸ τῶν 
Ψαλμῶν βιδλίον διΐρηται. Ταῦτα τοίνυν εἰς ἀριθμὸν 
θέμενοι τὰ χεφάλαια, φέρε πρῶτον τὸ πρῶτον (3- 
τήσωμεν, ὧδέ πὼς τοῦ λόγου ἀρχόμενο:. 


Φίιιω»ος καὶ ᾿Ιουσείνου. 


Πάλαι μὲν Ἰουδαῖοι μόνοι τὰ τῆς Παλαεᾶς Διαϑή- 
χῆς εἶχον βιδλία χατὰ τὴν αὐτῶν συγγραφέντα διά- 
εχτον" ἡμεῖς δὲ τὴν ἐντεῦθεν οὐχ &vpuro aav ὡφέ- 
λειαν. Ὅτε δὲ μετὰ ᾿Αλέξανδρον τῶν Maxsóóvo ὁ 
Φιλάδελφος Πτολεμαῖος xav' Αἴγυπτον ἐδασίλευσε, 
ζῆλον λαδὼν τῆς τῶν Ἰουδαίων φιλοσοφίας, εἰς Ελλάδα 
γλῶσσαν τὴν Χαλδαϊχὴν μεθαρμόζεσθαι διενοεῖτο, καὶ 
πρέσδεις εὐθὺς ἐξέπεμψεν πρὸς ᾿Αζαρίαν τὸν τότε 
τῆς: Ἰουδαίας ἀρχιερέα, τὸ βούλημά τε δηλῶν. xal 
παροτρύνων ἀρ'στίνδην ἐλέσθαι τοὺς τὸν νόμον διερ- 
μηνεύσοντας. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς, οἷα εἰχὸς, ἡσθεὶς, καὶ 
νομίσας οὐχ ἄνευ θείας ἐπιφροσύνης περὶ τὸ τοιοῦτον 
ἔργον ἑσπουδαχένα: τὸν βασιλέα, σχεφάμενος coi; 
παρ᾽ αὐτῷ δοχιμωτάτους ἙἭ δραίων, di πρὸς τῇ τα- 
τρίῳ xal τὴν Ἑλληνικὴν ἐπεπαίδευντο παιδείαν χαὶ 
ἐξ ἐχάστης τῶν δώδεχα φυλῶν ἕξ ἄνδρας ἐπιλεξλμε- 
νος, ἄσμενος ἀποστέλλει * οἱ δὲ ἐν διαφόροι:; οἰχίαχοις 
χατὰ δύο, ὥς φησιν ὁ Ἰουδαῖος Φίλων. ἣ xa xat 
ἕνα, ὡς ὁ θεῖος Ἰουστῖνος ἀποφαίνεται, διαιρεθέντες, 
ἐν Φάρῳ τῇ ᾿Αλεξανδρείας νήσῳ πᾶσαν τὴν θείαν 


p Γραφὴν, καὶ αὐτοὺς τοὺς Ῥαλμοὺς ἡρμήνευσαν, xà 


πάντες ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ συνεφώνησαν, οὐδὲν ἀλλήλων 
παραλλάξαντες οὔτε χατὰ τὴν ἔννοιαν, οὔτε χατὰ 
viv λέξιν" ἀλλὰ τὰ αὐτὰ ὀνόματα xal ῥήματα, ὥσπερ 
ὑποδολέως ἑκάστῳ ἀοράτως ἐνηχοῦντος τοῖς δηλου- 
μένοις ἐναρμοσάμενοι πράγμασιν" ὥστε θαυμάσαι τὸν 
Πτολεμαῖον. Γέγονε δὲ ἡ τῶν ᾿Εδδομήχοντα δύο τού- 
των ἔχδοσις πρὸ τριαχοσίων χαὶ ἑνὸς ἐνναυτοῦ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιδημίας. 


Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τῶν χρόνων ᾿Αδριανηῦ τοῦ 
Ῥωμαίων αὐτοχράτορος, ᾿Αχύ)ας ὁ Σινωπεὺς, ἐξ 
᾿Ἑλληνισμοῦ εἰς Χριστιανισμὸν μὲεταθέμενος, εἶτα πά- 
λιν εἰς Ἰουδαϊσμὸν ἀποχλίνας, Χεχαρισμένην Ἰου- 
δαίοις ἑρμηνείαν ἐξέθετο. Μ:τὰ Bb τοῦτον ἐτὴ Σεώῇ - 
vw), ὁ áx. Σαμαρείας Σύμμαχο;, τῷ αἱρετικῷ Μαρ- 


TOi 
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πίωνι ὁμιλήσας, xal τι μηνίσας τοῖς Zauapsiratz, A gerens, proptereaque Judssorum partes secutus, ob- 


διὰ τοῦτο τὰ τῶν Ἰουδαίων ἀνθελόμενος, χαριζεται 
αὐτοῖς τὴν διεφθαρμένην ἐπὶ τῇ ἐχδόσει διάνοιαν. 
Μεθ᾿ οὗς ἐπὶ Κομόήδο) τοῦ βαπιλέως, Θεοδοτίων ὁ ἐξ 
Ἐφέσου, τὰς ἱερὰς Βίδλους χαχῶς xoi διαττρόφως 
ἐξέδοτο. Καὶ πέμπτη δὲ χαὶ Extr εὑρέθη ἔχδοσις, f 
μὲν ἐπὶ Καραχάλλου τοῦ Ῥωμαίων ἡγεμονεύσαντος, 
ἡ δὲ ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρον τοῦ τῆς Μαμμαίας * ἀπάτορες 
μὲν ἀμφότεραι χαὶ ἀνώνυμοι" πλὴν οὐδετέρα ἀσφα- 
λῆς. Ἐπὶ δὲ Διοχλητιανοῦ xal Μαξιμιανοῦ τῶν τυ- 
ράννων, ὁ ἱερόμαρτυς Λουχιανὸς, ἀνὴρ οὐχ ἧττον τὰ 
Ἰουδαίων ἀχριδωσάμενος ἣ τὰ Ἑλλήνων, τὰς ἐχεί- 
γων Βίόδλους εἰς τὴν ἡμετέραν διάλεχτον μετατίθτ.- 
σιν ἄριστά τε χαὶ ἀσφαλέστατα. Ἡμεῖς δὲ χαὶ τὴν 
τοιαύτην ἔχδοσιν σεδαζόμενοι, τῇ τῶν ᾿Εδδομήχοντα 
δύο xposxtilpsÓa μάλιστα, ὅτι διῃρημένως τὴν τῆς 


διαλέχτου μεταδολὴν ποιησάμενοι, μίαν ἐν ἑχάστοις 


ἔννοιαν καὶ λέξιν ἀποδεδώχασιν: E 

Οὗτοι xal τοὺς ψαλμοὺς μεταθέμενοι, τὸν πρῶτον 
καὶ τὸν δεύτερον ἀνεπιγράφους ἐξέθεντο᾽ τῷ “Εσδρᾳ 
πάντως ἀχολουθήσαντες. Ἔσδρας γὰρ Ἰουδαῖος φι- 
λομαθὴς καὶ σπουδαῖος πρὸ ixatby xal πεντήχοντα 
ἐνιαυτῶν τῆς τῶν Ἑδδομήκοντα δύο ἐχδόσεως, πολλά 
«t ἄλλα τῶν προφη“ιχῶν βιδλίων διαῤῥνέντα, τὸ μὲν 
διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν τῶν Ἰουδαίων, τὸ δὲ διὰ τὰς συχνὰς 
αἰχμαλωσίας, πάλιν συνήγαγε " καὶ μέντοι xal ψαλ- 
μοὺς τρισχιλίους, οἷς χαὶ ἐπιγράμματα τέθειχεν ἃ 
νῦν ἔχουσιν. ᾿Αλλ᾽ ὕστερον Ἔζεχίας ὁ θεοσεδὴς βα- 
σιλεὺς, τοὺς ἑχατὸν μόνους χαὶ πεντήχοντα ψαλμοὺς 
ἐχλεξάμενος, τοὺς ἄλλους ἠθέτησε" τὸ δ᾽ αὐτὸ xot περὶ 
τὰ τοῦ Σολομῶντος; συγγράμματα πεποίτχε, τρία μόνα 
ἐγχρίνας, τὰς Παροιμίας, τὸν Ἐχχλησιαστῆν, xai τὸ 
Ἄσμα τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα ἀποδοχιμάτας, ὅσα περιτ- 
τὸς τὴν σοφίαν γενόμενος ὁ Σολομὼν περὶ οὐρανοῦ 
καὶ στοιχείων χαὶ φυτῶν xat τῆς ἐχάστου δυνάμεως 
συνεγράψατο. Τοῦτο δὲ χατὰ γνώμην εὐσεδῇ ὁ Ἐζε- 
κίας ἐποίησε, βουλόμενος πάντας ἀνθρώπους εἰς Θεὸν 
μόνον καταφεύγειν, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ζητεῖν παντὸς 
πκάθους καὶ νοσήματος θεραπείαν, ἀλλὰ μὴ ξύλοις 
xaX λίθοις ἑαυτοὺς ἀνατιθέναι, κἀντεῦθεν χαταφρο- 
νεῖν τῆ: τοῦ Θεοῦ τιμῆς. Καὶ περὶ μὲν τούτων 103- 
auta. 


ΣΧρυσοστόμου. 


tulit illis corruptae sententie editionem. Post quos 
sub Commodo imperatore, Theodotio Ephesius sa- 
cros Libros prave perversaque fide vulgavib. Quinta 
etiam οἱ sexta editiones reperlz sunt, illa quidem 
sub Caracalla Romanorum principe, hzc autem sub 
Alexandro Mammzez filio, utraque incerto auctore 
eL anonyma, neutra tuta. Sub Diocletiano autem et Ma- 
ximiano tyrannis, sacer martyr Lucianus, vir Judai- 
cis haud minus litteris quam Grzcis egregie instru- 
ctus, Hebraeorum Libros in nostram transtulit lin- 
guam, optime ac tutissime. Nos vero etiamsi huie 
quoque editioni honorem tribuimus, illam tamen Se- 
ptuaginta duorum praecipue sequimur, quia hi seor- 
sum singuli interpretationem facientes, unum in 
unaquaque re sensum eademque verba ediderunt. 


Hi Psalmos quoque interpretati, primum atque 
secundum absque titulis posuerunt, Esdram prorsus 
in hoc secuti. Etenim Esdras, Judzeus diligens litte- 
rator, ducentis quinquaginta ante Septuagintavira- 
lem ΘΒ. editionem annis, cum multos alios ex pro- 
pheticis libris, partim Judzorum incuria, partim 
frequentibus captivitatibus dispereuntes recollegit, 
tum etiam tria millia psalmorum, quibus etiam ti- 
tulos, qui adhuc sunt, imposuit. Verumtamen Eze- 
chias religiosus rex centum tantummodo ac quin- 
quaginta ex bis selegerat (f), ceteris abrogatis: 


C quod idem Salomonis quoque libris fecerat, tribus 


tantura conservatis, Proverbiis, Ecclesiaste et Can- 
tico; czeteris omnibus reprobatis , quos redundans 
sapientia Salomon de ccelo, elementis, plantisque, 
et harum singularum virtutibus conscripserat. Hoc 
autem pia mente fecit Ezechias, volens omnes bo- 
mines ad solum Deum confugere, ab coque cujusvis 
incommodi ac morbi medicinam exquirere , non au- 
tem lignorum ac lapidum cultui semet addicere, 
atque ita Dei honorem negligere. Sed de bis hacte- 
nus. 


Chrgsostomi. 


Δύο δὲ αἰτίας τῆς τῶν Γραφῶν ἀσαφείας εἰπεῖν) — Duas Scripturarum obscuritatis eausas (2) dieere 


ἔχομεν’ μίαν μὲν ὅτι ἀπὸ τῆ; ἙἭ δραΐῖδος διαλέχτου εἰς 
τὴν Ἑλληνίδα μετ[ετ] έθτ σαν" ὅταν δὲ γλῶττα εἰς ἑτέραν 
ἐρμηνευθῇ, πολλὴν ἔχει τὴν δυσχολίαν, xat ἴσασιν 
ὅσοι πολλῶν γλωσσῶν εἰσιν ἔμπειροι" δευτέραν δὲ, ὅτι 
πολλὰ προλέγουσιν Ἰουδαίοις αἱ προφητεῖαι καχά" 
καὶ ὡς αὐτοὶ μὲν ἐχδληθήσονται, ἡμεῖς 6b εἰσδεχθη- 
σόμεθα, “ἵν᾽ οὖν μὴ σαφῶς ἀχούσαντες, παρὰ τὴν 
ἀρχὴν διαχειρίσωνται τοὺς λέγοντας ταῦτα προφήτας, 
xai τὰ βιδλία ἀφανίσωσι, διὰ τοῦτο τῇ δυσχολίᾳ τῆς 
ἑρμηνείας τὰς προῤῥήσεις ἀπέχρυψαν. 

(1) Ita nostram Lat. interpretationem ad veritatis 
normam direximus. Nam Graecus textus Niceta, in- 
credibili errore, videtur Ezechiam juniorem dicere 


E»dra, «eu tempus pervertere gestorum Ezechiz et 
Esdra:. Idem peccavit in Esdrz ztate, scribens 150 


possumus : prior est, quia de Hebraica dialecto ad 
Graxcam (acta fuit translatio : jam vero cum aliquid 
ex uua in aliam linguam convertitur, multa est dif- 
ficultas, ut plurium linguarum periti probe sciunt. 
Altera causa est, quod multa Jud:zeis mala prophe- 
tie przdicunt, quodque ipsi expellendi sint, nos vero 
introducendi. Ne igitur hzc manifeste audientes , 
jam ab initio prophetis manus injicerent, librosque 
abolerent, idcirco inter salebras interpretationis va- 
ticinia sunl recondita. 
pro 250. 

(2) Conferatur de eodem argumento 
Photii Aimphilochiana 152, quam nos 
Script. vet. t. T. 


uaestio 
dimtis 


193 
Athanasii. 


Tertio querendum est , qnid sit psalterium, et 
reliqua. Est itaque psalterium instrumentum musi- 
eam deeachordum , de summis compagis suz par- 
tibus resonantiam emittens , conformesque articu- 
latte vocis melodias sonos reddens : diciturque ab 
Hebraeis quidem nabla, ἃ Grecis cithara. Conficie- 
batur enim ex ligno recto minimeque inclinato, in 
quo chorda» decem tendebantur, singul:eque sepa- 
ratim in summitate ipsius psalterii constringeban- 
tur : nam decem claviculz seu paxilli in psalteril 
brachio vertuntur, atque ita chordas tendunt remit- 
tintve, prout harmonie rhythmus psallentisque li- 
bitum postulaverint. 


Basilii. 

Idem hoc magnus quoque Basilius dicit, nempe 
psalterium in superiore sui parte habere sonoruin 
causam. Non enim, ut in aliis fit instrumentis, mu- 
sicus, semel aptatis chordis, secure eas percutit ; 
sed, 'post preparatam harmoniam, dextera quidem 
manus plectrum tenet , lava autem superne chordas 
per intervalla tangens, ac szpe digitos transferens, 
gravem aut acutum sonum efficit. Jam cum multa 
sint musicorum instrumentorum genera, librum qui- 
dem Psalmorum ideo, ut mihi videtur, ad psalte- 
rium cecinit Propheta , ut adsonantem sibi superne 
a sancto Spiritu gratiam demonstraret; quia hoc 
unum inter musica instrumenta sonorum causam 
in superiore sui parte habet, uti dictum est. Nam 
cithare (1) et lyrze inferius as resonat plectro 
percussum : porro psalterium ideo superius harmo- 
nicorum rhythmorum originem habet, ut nos quo- 
que superiora qui:erere studeamus, neque harmoniz 
voluptate ad carnales affectus deprimamur. Illud 
preterea arcane nobis sapienterque a prophetico 
sermone per hujus instrumenti compagem demon- 
strari arbitror, nempe animas bene compositas ac 
temperatas faciliorem habere ad supera ascensum. 
Denique psalterium, cum sit decachordum, znigma- 
tice corpus denotat, in quo quinque sensus totidem 
anim: operationibus respondent. Nam cum singulos 
sensus singulis anima potentiis consonos fecerimus, 
nosque ad sacram melodiam aptaverimus, tunc ipsi- 
met psalterium coram Deo evadimus, nobis quidem 
recte temperatum, abegregio autem artifice, Spiritu 
inquam, pulsandum. Atque hzc de psalterio dicta 
sint. 


Gregorii Nysseni. 

Psalmus cst oratio musica hvmnusque Deo obla- 
tus, qui ab instrumento psalterio nomen accepit : 
quamobrem alie Scripturze, quie ad instrumentum 
minime canuntur, carent. psalmi appellatione. Sed 
ne diapsalma quidem absque idonea consideratione 
pratermittendum est. Nonnullis quidein diapsalma 


S. CYMLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


1M 
᾿Αθανασίονυ. 


Τρίτον προέχειτο ζγττσαι, τί τὸ ψαλτήριον χαὶ τὰ 
ἑξᾷς “Ἔστι τοίνυν τὸ ψαλτήοιον ὄργανον μουτ' Χὸν δε- 
χάχορδον, bx τῶν ἄνωθεν μερῶν τῆς χατασχευΐῖς 
ἀτοτελοῦν τὸν ἔχον, ἐναρμονίως τοὺς φθόγγους xp; 
τὶν ix τῆς φωνῆς μελῳδίαν ἀποδιδόν" παρὰ μὲν 
Ἕδραϊοις ναῦλα λεγόμενον, παρ᾽ "Ἕλλησι δὲ χιθάρχ 
ὀνομαζόμενον. Ἰζατεσχεύαστο γὰρ αὐτοῖς ὀρθὸν ξύλον 
xai ἀπαρέγχλιτον᾽ χορδαὶ δὲ ἐν τούτῳ δέχα ξτείνοντο᾽ 
ἐχάστη δὲ τῶν χορδῶν εἰς τὸ ἀχροτελεύτιον τοῦ da)- 
τηρίου διῃρημένως ἐναπεσρφίγγετο᾽ αἱ δὲ ἀρχαὶ τῶν 
χορδῶν χαθίεντο ἄνωθεν" δέχα γχρ χόλλαθοι, εἴτουν 
πασσαλίπχοι, περὶ τὸν πῆχυν τοῦ ψαλτηρίου στρερό- 
μενοι, ἔτεινόν τε τὴν χορδὴν καὶ ἐχάλων πρός τε τὸν 
ῥυθμὸν τῆς ἁρμονίας, xal πρὸς τὸ τοῦ ψαλτῳδοῦ 
βούλημα. 

Βασιλείου. 

Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν ὁ μέγας Βασίλειος, ὅτι τὸ 
ψαλτήριον ἄνωθεν ἔχει τῶν φθόγγων τὰς ἀφορμάς. 
Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὀργάνων ἅπαξ ὁ μου- 
σιχὸς ἐἑναρμοσάμενος τὰς χορδὰς, ἀπραγμόνως χρῆ- 
ται τῷ χρούματι " ἀλλὰ μετὰ τὴν ἁρμονίαν t) μὲν 
δεξιὰ χεὶρ τὸ πλῆχτρον μεταχειρίζεται, dj δὲ λαιὰ 
ἄνωθεν ἐπαφομένη τῶν χορδῶν κατὰ διαστάσεις, xal 
πυχνὰ τοὺς δαχτύλους μετατιθεῖσα, βαρὺν fj ὀξὺν 
τὸν φθόγγον ἐργάζεται. Πολλῶν δὲ ὄντων ὀργάνων 
μουσιχῶν, τὴν βίδλον «ὧν Ἑαλμῶν πρὸς τὸ λεγό- 
μενον ψαλτήριον ἥρμοσεν 6 προφήτης, ἐμοῖ δοχεῖν, 
τὴν ἄνωθεν ἐνηχοῦσαν αὐτῷ χάριν παρὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος ἐνδειχνύμενος " διότι τοῦτο μόνον τῶν μουσι- 
χῶν ὀργάνων, τὴν αἰτίαν τῶν φθόγγων ἐχ τῶν ἄνω- 
θεν ἔχει, ὡς εἴρηται. Τῇ κιθάρᾳ μὲν γὰρ xal τῇ λύρᾳ 
χάτωθεν ὁ χαλχὸς ὑπηχεῖ πρὸς τὸ πληχτρον" τὸ daa)- 
τέριον 6X τοῦτο, τῶν ἁρμονιχῶν ῥυθμῶν ἄνωθεν ἔχει 
τὰς ἀφορμὰς, ἴνα χαὶ ἡμεῖς τὰ ἄνω ζητεῖν μελετῶ- 
μεν, χαὶ μὴ τῇ ἡδονῇ τοῦ μέλους ἑ πὶ τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη χαταφερώμεθα. Κἀχεῖνο δὲ οἶμαι τὸν oogrsc- 
χὺν λόγον βαθέως ἡμῖν χαὶ σοφῶς διὰ τῆς τῶ ὃρ- 
γάνου χατασχευῇς ἐνδεδεῖχθαι, ὅτι οἱ ἐμμελεῖς καὶ 
εὐάρυοστο: τὰς Ψυχὰς. ῥᾳδίαν ἔχουσι τὴν εἰς τὰ ἄνω 
πορείαν. Τὸ δὲ ψαλτήριον δεχάχορδον ὄν, αἰνιγμα- 
τωδῶς παρεδύλου τὸ σῶμα, ἅτε πέντε αἰσθήσεις ἔχον, 
xai πέντε Ψυχῆς ἐνεργείας, 6v ἐχάστης αἰτθήσεως 


p γινομένης ἐνεργείας ἐχάστης. Ὅταν γὰρ ἕχαστον 


αἰσθητήριον ἐχάστῃ, δυνάμει τῆς ψυχῆς προσαρμόσω- 
μεν, xai πρὸς τὸ ἱερὸν μέλος ἑαυτοὺς διοργανώσωυ- 
μεν, δεχάχορδον γινόμεθα ψαλτήριον τῷ Θεῷ, ἡμῖν 
μὲν μουσουργούμενον, καλῷ δὲ τεχνίτῃ τῷ Πνεύματι 
ἀνακρουόμενον. ᾿Αλλὰ τοιοῦτον μὲν τὸ ψαλτήριον. 


Γρηγορίευ Nécenc. 

Ῥαλμὸὺς δὲ ἐστι λόγος μουσιχὺς χαὶ ὕμνος τῷ Θεῷ 
προσαγόμενος, ἀπὸ τοῦ ψαλτηρίου ὀργάνου χλιθεῖς" 
διὸ αἱ ἄλλαι Γραφα! ἐπεὶ μὴ πρὸς αὐλὸν ξψάλλοντο, 
τῆς τοῦ ψαλμοῦ ἐστέρηντα! χλήσεως. Χρὴ ὃὲ μηδὲ τὸ 
διάψαλμα παραδραμεῖν ἀθειυρητον. Τισὶ μὲν μετα- 
ὑολὴν τοῦ νοήματος ἢ πράγματο; ἢ προσώπου σημαΐ- 


(1 Ergo dissentit Basilius ab Athanasio, qui psalterium idem cesse ait. quod cilliar:, 
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vaty ἐνρμίσθη τὸ διάψαλμα " τισὶ δὲ μέλους ἐναλλα- A mutatio quzedam cogitatioms vel rei ant personse 


γὴν, ποτὲ μὲν βαρύτερον ἀπηχουμένον, ποτὲ δὲ ὀξύ-- 
τὲρον᾽ ἕτεροι δέ φάσιν, ὅτι συντιθεὶς ὁ Aa6tó ἔχαστον 
τῶν ψαλμῶν παρεδίδον ἑνὶ χορῷ, καὶ ἔψαλλεν αὐτὸν 
ἐν ἐχείνῳ τῷ χορῷ᾽ εἰ δῆ πον ἔδοξεν αὐτῷ χατὰ μέσον 
toU ψαλμοῦ, xai ἄλλῳ χορῷ παραδοῦναι τὸ λοιπὸν 
«οὖ ψαλμοῦ, τότε xaX ἡ διαδοχὴ τοῦ ῥυθμοῦ ἐχαλεῖτε 
διάψαλμα. Ἡμεῖς δὲ τάς τε τῶν πατέρων ὑπολήψεις 
o)üx ἀποδάλλομεν, ἐννοῆσαι δέ τι xal παρ᾽ ἑαυτῶν 
πρὸς τὴν τοῦ ῥητοῦ σημασίαν οὐχ ἀποχνήσομεν. 
Τοιαύτην οὖν τινα τοῦ διαψάλματος χατελάδομεν τὴν 
διάνοιαν, ὅτι προϊούσης χατὰ τὸ ἀχόλουθον τῆς ψαλμ- 
ῳδίας, ἐάν τις ἐγένετο μεταξὺ προφητεύοντος τοῦ 
Δαδὶδ ἑτέρα «τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεία ἔλλαμφις, 
καὶ προσθήχη τοῦ κατὰ τὴν γνῶσιν χαρίσματος, ἐπ’ 
ὠφελείᾳ τῶν δεχομένων τὴν προφητείαν, ἐπέχων τὴν 
φωνὴν, χαιρὸν ἐδίδου τῇ διανοίᾳ δέξασθαι τῶν νοη- 
μάτων τὴν γνῶσιν τῶν γινομένων ἐν αὐτῷ παρὰ τῆς 
θείας ἐλλάμψεως. Καὶ ὥτπερ πολλάχις τινὲς μετ᾽ 
ἀλλήλων διαλεγόμενοι, «εἴ ποθεν ἀθρόα ἤχησις ταῖς 
ἀχοιῖς προσδάλοι, παυσάμενοι τοῦ λόγου πρὸς τὸν 
ἦχον τῇ διανοίᾳ συντείνονται, σχολὴν παρέχοντες 5v 
ἡ τυχίας τῇ ἀχοῇ, τοῦ γνῶναι τοῦ ἤχου τὴν δύναμιν" 
εἶτα καυσαμένη; τῆς προσηχούσης φωνῇς πάλιν 
ἀλλήλοις διαλέγονται" οὕτω xai ὁ μέγας Δαθιδ 
ὑποφητεύων τῷ Πνεύματι, ἅπερ τε φθέσας ἔμαθε, 
διεξήει τῇ μελῳδίᾳ. Καὶ εἴ τι μεταξὺ λέγων ἐπεδιδά- 
σχετο, ἀπέχων τὴν τῆς ψυχῆς ἀχοὴν τῷ πνευματι- 
κῶς ἐνηχοῦντι, καὶ χατασιγάζων τὸ μέλος ὧν αὖ 
κλήρης ἐγένετο, ταῦτα πάλιν διεξήει. 


C 
Ἔστιν οὖν τὸ διάψαλμα, μεταξὺ τἧς ψαλμῳδίας 


Ὑινομένη χατὰ τὸ ἀθρόον ὑπηρέμησις πρὸς ὑποδο- 
χὴν τοῦ θεόθεν ἐπεισχρινομένον νοήματος" f| διά- 
ψαλμά ἐστι διδασχαλία τοῦ Πνεύματος τῇ ψυχῇ κατὰ 
τὸ ἀπόῤῥητον ἐγγινομένη τῆς περὶ τὸ νόημα τοῦτο 
προσοχῆς, τὸ συνεχὲς τῆς μελῳδίας περιχοπτούσης. 
Ἵνα δὲ μὴ νομίσωτιν οἱ πολλοὶ, ὅτι ἡ σιωπὴ σημεῖόν 
ἐστι τοῦ ἐπιλελοιπέναι τὸν προφητεύοντα τὴν τοῦ 
ἁγίου πυεύματος δύναμιν, τούτου χάριν τινὲς τῶν 
ἐρμτνέων &yzY τοῦ διαψάλματος, τὸ dal τοῖ; διχλείμ- 
μασι τούτοις ἔγγράφουσιν" ὡς ἂν διὰ τούτου μά- 
θωμεν, ὅτι 1) μὲν τοῦ ἁγίον Πνεύματος χάρ'ς πάν- 
τῦτε ἦν’ ὁ δὲ ἑρμηνεύων πὰ ἐγγινόμενα θεόθεν τῇ 
ψυχῇ νοήματα λόγο; οὗ πάντοτε ἦν. ᾿Αλλὰ τὺ μὲν 


creditum est : aliis harmonise metatio, modo gra- 
vius modo acutius resonantis : alii demum aiunt , 
Davidem solitum fuisse unumquemque a se compo- 
situm psalmum choro alicui canendum tradere ; 
quod si forte ei videretur circa medium psalmum , 
choro alteri partem reliquam psalmi concedere , 
tunc ea rhythmi successio diapsalma appellabatur. 
Nos tamen, patrum opinionibus nequaquam abje- 
cis, excogitare aliquid proprium de hujus vocabuli 
significatione non cunctabimur. Hac igitur de dia- 
psalmate nobis oboritur opinio, quod, si forte pro- 
cedente psalmi cursu, propbelanti Davidi divina 
alia sancti Spiritus illustratio interim flebat, gratia-- 
que in ejus phantasia additio, ob eorum qui pro- 
phetiam audiebant utilitatem, tune voce inbibita, 
tempus menli concedebat ad recipiendos qui sibi ἃ 
divina illustratione creabantur sensus. Atque ut 
sepe aliqui inter se colloquentes, si forte improvi- 
$us strepitus auribus aeciderit, intermisso dialogo 
mentem ei sono intendunt, silentio auditionem ii- 
lam aucupantes, donec, cjus vocis cessante strepitn, 
iterum colloquuntur; sic magnus David, Spiritu di- 
ctante prophetans, 89 quz intellexerat, cantu ef- 
ferebat. Quod si inter dicendum movum aliquid 
disceret, tunc, *nimi auditum spiritaliter sibi adso- 
nanli przbens, suspenso cantu, ea quibus nuperius 
replebatur pariter effundebat. 


Est itaque diapsaima subita quedam inter pssi- 
miodiam cessatio, ob recipiendam divinitus im- 
missam cogitationem ; vel diapsalma est doctrina 
Spiritus animam secreto alloquentis, melodiz in- 
terim tenore ob novos sensus recipiendos interru- 
pto. Ne autem multi existimarent silentio illo indi- 
cium fieri, quasi sanetus Spiritus prophetantem 
destituerit, ideo nonnulli interpretes, loco diapsal- 
matis, vocabulum semper his in spatiis scribunt : 
ut hinc noscamus, gratiam quidem Spiritus sancti 
munquan) non exstitisse, sermonem tamen divinos 
sensus anim: immissos interpretantem non semper 
adfuisse. Porro David sensus illos modo efferebat, 
modo excipiebat : ita ut dum impressas menti 58:8 


ἐξεφώνε: τῆς διανοίας, τὸ δὲ ὑπεδέχετο" ἐν ᾧ piv D cogitationes proferret, continuo cursu pesimodia 


γὰρ δξνυγόρευε τὰ ἐντυπωθέντα τῇ διανοίᾳ νοήματα, 
προΐι δι᾽ ἀχολούθου ἡ ψαλμῳδία * εἰ δέ τι τῶν θειο- 
τέρων τὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ àxohv περιήχησεν, ὅλος 
τῆς ἀχροάσεως ἣν χατασιγάξων τὸ μέλος. ᾿Λεὶ τοί- 
vov τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαὶ παρὰ τὸν τῆς σιωπῆς 
χαιρὴὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντος, ὁ λόγος ἐν διαλείμμασιν 
ἣν" τὸ b διάλειαμα παρὰ τῶν ἑρμηνέων ὠνομάσθη 
διάψαλμα. Ὅτι δὲ θειοτέρας ἐπιπνοίας ἐπίτασίς 
ἐστ' τὸ διάψαλμα, ἐντεῦθεν ἄν τις κατίξοι “ ἐν γὰρ 
τῇ ἀρχῇ τοῦ τρίτου ψαλμοῦ τὰς οὐχείας συμφορὰς 
ἀπολοφύρεται, καὶ διαπορούμενος λέγτι" « Κύριε, τί 
ἐπληθύνθι,σαν οἱ θλίθουτές μὲ; » Ip τὰ μέτα δέ 


ΩΣ w, ἢ, * ἐλκί. ὃ. 


procederet, secus vero si qua divinior auribus ejus 
fieret auditio, huic plane intentus cantum suspen-. 
deret. Semper itaque cum sanctus Spirits, etiam 
silentii tempore, ei loquebatur, oratio quasi inter- 
vallum habebat: hoc vero intervallum dictum est 
ab interpretibus diapsalma. Quod autem divinioris 
inspirationis intensio sit diapsalma, vel binc licebit 
cognoscere : nam initio tertii psalmi calamitates smas 
deplorat, anxiusque dicit: « Domine, cur muli - 
plicati sunt^ qui vexant me ^?» Circa, medium 
autem psalmum, ubi dixpsalina jacet, fíducia reple- 
tis confidit ct audet, quasi propriam safwtem aspi- 
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eiat ; clamatque : « Ego dormivi et soporatus sum : A ποὺ τοῦ ψαλμοῦ, ἔνθα xai τὸ διάψαλμα valeat, θαῤ- 


resurrexi, quoniam Dominus suscipiet me *. » De 
hie bactenus. 


Ejusdem. 

Alleluia laudatio Dei interpretatur : est enim al- 
lelu. laudatio (imo laudate) , ia vero Deus. Qua- 
, propter pro « Laudate Dominum, quoniam bona 
res est psalmus '*, » Symmachus scripsit « Alleluia, 
quoniam bona res est psalmus. » 

Dasilii. 

Psalmus a cantico differt, quia pealmus est musica 

oratio numerose secundum harmonicas regulas ad 


instrumentum pulsata ; canticum autem vox est ea- B 


mora ex harmoni:e norma prolata,etiam sine instru- 
menti concentu. Quia vero psalterium ad Dei hym- 
nos adhibitum, tropice est corporis nostri compago, 
ita et psalmus corporis actus significat, qui ad Dei 
gloriam flunt, cum nos recta ratione temperati, 
nihil in nostris motibus dissonum perpetramus. 
Canticum denique intelligitur, quidquid in simplici 
contemplatione theologiaque versatur. Atque bsec 
mazuus Basilius. 


Gregorii Nysseni. 


Frater autem Basilii Gregorius psalmum existimat 
esse vitam nostram, qui nequaquam terrenis voci- 
bus seu cogitationibus resonet, sed purum exauditu- 
que facilem, ex supernis cclestibusque causis eon- 
fectum sonum reddat ; canticum vero intelligimus 
in rebus externis honestatem. Atque ut ex musicis 


instrumentis sonus tantum melodus ad aures fertur, C 


ipsa vero melica verba voce articulata non profe- 
runtur, in cantico sutem utrumque fit, nempe et 
melicus rhythmus, et verborum vis una cum cantu 
procedit, quam non agnosci necesse est, si musicis 
tantum. instrumentis melodia fiat : sic ad virtutem 
tendentibus accidit. Nam qui theoreticzg tantam 
contemplativzeque vite vacant, quam rem psalmo 
denotatam tropice diximus, ii ignoratam plerisque 
virtutem sectantur, bonum suum intra propris con- 
scientie fines claudentes ; qui autem quotidianos 
simul mores componunt, hi externa quoque hone- 
etate, ceu quadam oratione canticoque modulato, 
vit:é su bene compositam rationem prz.se ferunt. 
Psalmus igitur mentis bonitatem denotat, canticum 
utem mores et externam honestatem. 


ῥους ἀναπλησθεὶς, πέποιθεν xal πκαῤῥησιάξεται τὴν 
ἑαυτοῦ σωτν δίαν ὥσπερ ὁρῶν xaX Bod - « Ἐγὼ ixe- 
μήθην xai ὕπνωσα. ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλή- 
ψεταί μου. » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

Τὸ δὲ ἀλλτλούϊα, alroc Θεοῦ ἕρμννεύεται" ἔστι 
γὰρ τὸ μὲν ἀλληλοὺ αἷνος (imo αἰνεῖτε), τὸ δὲ (à, 
Θεός. Διὸ καὶ ἀντὶ τοῦ, « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι 
ἀγαθὸν φαλμὸς, ---᾿Αλληλούϊα, ὅτι ἀγαθὸν ψαλμὸς,» 
ὁ Σύμμαχος τέθειχε. 


Βασιιϊείου. 

Ψαλμὸς δὲ xoà ᾧδὴ διαφέρει, ὅτε ὁ μὲν ψαλμὸς 
λόγος ἐστὶ μουσιχὸς, ὅταν εὐρύθμως κατὰ τοὺς ἀρ- 
μονιχκοὺς λόγονς πρὸς τὸ ὄργανον χρούσηται" à ὃ 
ᾧδὴ, φωνή ἐστιν ἐμμελὴς ἀποδιδομένη ἑναρμονίως, 
χωρὶς τῆς συντχήσεως τοῦ ὀργάνου. Ὥστε ἐπειδὴ 
ψαλτήριον τροπιχῶς εἰς ὕμνους τοῦ Θεοῦ ἢ τοῦ σώ- 
ματος ἡμῶν ἐστι χατασχευὴ, νοηθεῖεν ἂν καὶ ψαλμὸς 
αἱ διὰ τοῦ σώματος πράξεις, αἱ εἰς δόξαν Θεοῦ ἀπο- 
διδόμεναι, ὅταν ὑπὸ τοῦ λόγον ἡρμοσμένοι μηθὲν ix- 
μελὲς ἀποτελῶμεν ἐν τοῖς χινήμασιν. δὴ δὲ, ὅσε 
θεωρίας ἔχεται (Uc χαὶ θεολογίας. Kal οὕτω μὲν 
ὁ μέγας Βασίλειος. 


Γρηγορίου Νύσσης. 


Ὁ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ Γρηγόριος ψαλμὸν μὲν ves 
τὸν ἡμέτερον βίον, μὴ τοῖς γηΐνοις φθόγγοις, τοντ- 
ἐστι νοήμασι, περιηχούμενον, ἀλλὰ καθαρὸν χαὶ 
ἐξάκουστον x τῶν ἄνωθεν xal οὐρανίων τὸν φθόγ- 
yov ἀπεργαζόμενον ᾧδὴν δὲ τὴν περὶ τὸ φαινόμε- 
νῶν εὐσχημοσύνην. Καί φησιν, ὅτι ὥσπερ ἐκ τῶν 
μουσιχῶν ὀργάνων μόνος ὁ ἦχος τῆς μελῳδίας 
προσκίπτει ταῖς ἀχοαῖς, αὐτὰ δὲ τὰ μελῳδούμενα 
ῥήματα οὐ διαρθροῦνται τοῖς φθόγγοις, ἐν δὲ τῇ 
ὡδῇ τὸ συναμφότερον γίνεται" κχαρὲ à τοῦ μέλους 
ὀνθυὸς, καὶ τῶν ῥημάτων ἡ δύναμις φειδιξαγομένη 
μετὰ τοῦ μέλους * fiv ἀγνοεῖσθαι ἀνάγπη, ὅταν διὰ 
μόνων νῶν μουσιχῶν ὀργάνων ἡ μελῳδία γίναται" 
οὕτως xal ἐπὶ τῶν τὴν ἀρετὴν μετιόντων συμθαΐνει. 
Οἱ μὲν γὰρ τῇ θεωρητιχῇ xal ἑποπτιχῇ τῶν ὄντων 
φιλοσοφίᾳ τὸν νοῦν προσανέχοντες, τῇ ἀπεικαζομένῃ 
πρὸς τὸν ψαλμὸν, ἄδηλον τοῖς πολλοῖς τὴν ἀρετὴν 
χατορθοῦσιν, ἐν τῷ ἰδίῳ συνειδότι τὸ ἀγαθὸν πεν 
χλείοντες * οἷς δὲ xai τὸ ἦθος τοῦ βίου συγχατν 
θοῦται, οὗτοι τῇ περὶ τὸ φαινόμενον εὐσχημοσύν, 
χαϑάπερ τινὶ λόγω χαὶ δῇ ἐμμελεῖ, τὴν τῆς ζωῆς 


D ἑαυτῶν εὐρυθμίαν διασν μαίνουσι. Σημαίνεται οὖν 


διὰ μὲν τοῦ ψαλμοῦ τὸ κατὰ διάνοιαν ἀγαϑόν" διὰ δὲ τῆς δῆς, τὸ ἦθος xal ἡ περὶ τὸ φαινόμενον εὖ- 


σχημοσύνη ἑρμηνεύεται. 


Quoniam vero didicimus quid sit psalmus, nempe 
cum insirumento musico melodia ; quid item canti- 
cum, nempe melos ore prolatum ; superest dicen- 
dum quid sit hymnus, nempe pro collatis bonis red- 
dita Deo gratiarum actio. Jam laudatio est divino- 
rum miraculorum celebratio ; oratio, supplicatio 


" Psal. cxtvi, 1. 


Ἐπεὶ δὲ μεμαθήχαμεν τί ἐστι ψαλμὸς, ὅτι ἢ δι᾽ 
ὀργάνου μουσιχοῦ μελῳδία" χαὶ τί ᾧδὴ, ὅτε d μετὰ 
τοῦ στόματος γινομένη τοῦ μέλου; βετὰ τῶν ῥημά-. 
τῶν ἐχφώνησις" ῥητέον λοιπὸν χαὶ τί ὕμνος, ὅτι ἢ 

πὶ τοῖς ὑπάρχουσιν ἡμῖν ἀγαθοῖς ἀνατιθεμένη τῷ 
Θεῷ εὐφημία. Alvog δὲ, ἤτοι αἴνεσις, τῶν θείων θαυ- 
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μάτων Éxarvez* προσευχὴ 5b, ἱκετηρία περί τινος A ad Deum pro re aliqua utili. Sed de his alibi di- 


τῶν συμφερόντων προσαγομένη Θεῷ. ᾿Αλλὰ περὶ 
τούτων μὲν χαὶ αὖθις εἰρήσεται. 
Χρυσοστόμου. 


Τὸ μέντοι τέταρτον χεφάλαιον ἐξετάζοντες, εἶ . 


παντες εἰσὶ τοῦ Δαδὶδ οἱ ψαλμοὶ, φαμὲν ὅτι τρισχί- 
λιοι ψαλτῳδοὶ ἀπὸ τοῦ Λευϊτιχοῦ xal ἱερατιχοῦ γένους, 
εἰς «ρεῖς διηρημένοι χοροὺς, τὸν τοῦ Δαδὶδ ψαλμὸν 
ἔψαλλον. Ἐξῆρχε δὲ τοῦ μὲν πρώξου χοροῦ ᾿Ἰἴδι- 
θοὺμ ὁ χοροδιδάσχαλος * τοῦ δὲ δευτέρου, Αἰθάμ " xal 
«τοῦ τρίτου ᾿Ασαφάτ. Κεχμηχότας δὲ τούτους, οἱ υἱοὶ 
Κορὲ διεδέχοντο᾽ ὅθεν καὶ πολλοὺς ὁ Δαδὶδ ψαλμοὺς 
ἐπὶ τῷ τούτων ὀνόματι ἔψαλλε. Καί τινες ἐντεῦθεν 
παχῶς ὑπέλαδον, ὅτι αὐτῶν εἰσιν οἱ “Ψαλμοὶ, διὰ τὸ 
xsi τὰ ὀνόματα αὑτῶν ἕν τισιν ἐπιγραφαῖς τῶν ψαλ- 


cetur. 


Chrysostomi. 

Quartum jam caput scrutantes, num psalmi om- 
nes sint Davidis, dicimus ter mille fuisse l'salmorum 
cantores, ex Levitiea sacerdotali stirpe, qui in tres 
distributi choros Davidis Psalmum canebant. Pre- 
erat primo choro Idithum magister, secundo /Etham, 
tertio Asapbhat. His fessis succedebant Core filii ; 
unde contigit ut multos David psalmos horum no- 
mine canendos curaverit. Atque hinc perperam 
nonnulli existimaverunt ipsorum esse hos psalmos, 
quia et eorumdem nomina interdum in psalmorum 
titulis reperiuntur. Sunt vero omnes psalmi, wt 


μῶν εὑρίσκεσθαι. Εἰσὶ δὲ πάντες ol ψαλμοὶ, ὡς τοῖς B meliori vereque sententiz videtur, Davidis. 


ἀχρ:δοῦσι δοχεῖ xa τῇ ἀληθείᾳ, τοῦ Aa6ib. 
BaciJsíov. 

Mec ons δὲ αὕτη ἡ προφητεία λέγεται, ἴνα Exa- 
στος xai τέρπῃ τὴν ψυχὴν ἄδων, xal ὑποχλέπτῃ τὸν 
ix τῆ; ἀναγνώσεως πόνον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν ὁ Θεὸς 
πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ῥᾳθυμοτέρους ὄντας καὶ πρὸς 
τὴν τῶν πνευματιχῶν ἀνάγνωσιν δυτχερῶς ἔχοντας, 
xaX τὸν ἐχεῖθεν οὐχ ἡδέως ὑπομένοντας χάματον, πο- 
θεινότερον τὸν πόνον ποιῖ,σαι βουλόμενο;, χαὶ τοῦ χα- 
μάτου ὑπητεμέσθαι τὴν αἴσθησιν, τὴν τοῦ μαχαρίου 
Δαδὶδ ἐχίντσξ γλῶσσαν μελῳδίαν ἀναμίξαι τῇ προ- 
φητείζ, ἵνα τῷ ῥυθμῷ τοῦ μέλους ψυχαγωγούμενοι, 
μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας τοὺς ἱεροὺς αὐτῷ ἀνα- 
πέλπκωμεν ὕμνους. υὕὔτω γὰρ ἡ φύσις ἡμῶν πρὸς 
τὰ dspata xai τὰ μέλη οἰχείως ἔχει, ὡς xal τὰ 
ὑπομάζια χλαυ[θ]μυριζόμενα οὕτω καταχο:μίζεσθαι" 
xaX γυναῖχες δὲ ἰστουργοῦσαι, xai ὁδοιπόροι xal 
ναῦται, τῷ ᾷσματι τὸν ἐχ τῶν ἔργων πόνον παρα- 
μυθοῦνται" ὡς τῆς ψυχῆς, εἰ μέλους ἀχούσε:ε xal 
δῆς, ῥᾷον ἅπαντα ἐνεγχεῖν δυναμένης τὰ ὀχληρὰ 
xai ἐπίπονχ. Ἐπεὶ οὖν ἡ φνχὴ ἡμῶν οἰχείως ἔχει πρὸς 
τοῦτο τὸ εἴδης τῆς τέρψεως, ἵνα μὴ πορνιχὰ ἄσματα 
οἱ δαίμονες εἰσάγοντες ἅπαντα ἀνατρέπωσι, τοὺς 
ψαλμοὺς αὐτοῖς ἐπετείχισεν ὁ Θεὸς, ὥστε ἁμοῦ τὸ 


Basilii 


Non sine cantu autem hzc prophetia recitatur, 
wt unusquisque et animum suum recreet canendo, 
et lectionis laborem minus sentiat. Quia enim vi- 
debat Deus multos homines ad ignaviam valde pro- 
nos, atque ad spiritalis argumenti lectionem tor- 
pentes, ejusque rei molestiam agre ferentes ; ut 
laborem paulo gratiorem effceret, et fatigationis 
sensum subiraheret, beati Davidis linguam com- 
movit ad melodiam vaticinio admiscendam, ut nos, 
rhythmi modulatione delectati, alacriter admodum 
sacros hymnos ei offeramus. Sic enim natura nostra 


C cantu harmoniaque afficitur, ut et infantuli vagien- 


tes ita consopiantur, et textrices feminse, et viatores 
ac nautze suorum operum laborem cantu solentur ; 
quia facilius animus, si melos audiat et canticum, 
molesta quzvis et laboriosa tolerare potest. Quia 
igitur ita se habet animus noster erga hoc delccta- 
tionis genus, ne forte d:xmones obtrusis canticis . 
meretriciis omnia pessumdent, psalmos hominibos : 
Deus fabricavit, ut ea res voluptati simul et utilitati 
8it : nam et sanctus Spiritus animx ita psallenti 
celeriter insilit. 


πρᾶγμα καὶ ἡδονὴν xai ὠφέλειαν εἶναι, τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῇ τοιαῦτα 12230207 ψυχῇ ταχέως ἐφιπτα- 


μένου. 
δασιιείου. 


Ὡς γὰρ εἴρηται, ἐπειδὴ εἶδε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
δυσάγωγον πρὸ; ἀρετὴν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, χαὶ 
διὰ τὸ πρὸς ἡδονὴν ἐπιῤῥεπὲς τοῦ ὀρθοῦ βίου χατ- 
αμελοῦντας ἡμᾶ;, τὸ τῆς μελῳδίας τερπνὸν τοῖς δόγ- 
past) ἐγχατέμιξεν, ἵνα τῷ προσηνεῖ χαὶ λείω τῆς 
ὁχοῖς, τὸ ἐχ τῶν λόγων ὠφέλιμον λανθανόντως ὑπο- 
δεξώμεθα. Καὶ χαθάπερ οἱ σοφοὶ τῶν ἰατρῶν, τὰ 
αὐστηρότερα καὶ πικρὰ τῶν ἀλεξητηρίων φάρμαχα 
πίνειν διδόντες τοῖς ἀῤῥωστοῦσι xai χαχοσέτοις, εὔ- 
λῆπτα ταῦτα ποιοῦσι τῇ τοῦ μέλιτος ἡδονῇ παραρ- 
τύοντες" οὕτω xal τὴν xav! ἀρετὴν πολιτείαν σχλη- 
βὰν οὖσαν, γλυχεῖαν ἢ μελῳδία ἐποίησε. Διὰ τοῦτο 
τὰ ἐναρμόνια ταῦτα μέλη τῶν Ῥαλμῶν ἐπινενόηται, 
ἵνα οἱ παῖδες τὴν ἡλιχίαν, ἣ χαὶ ὅλω; νεαροὶ τὸ ἦθος, 
τῷ μὲν δυχεῖν μελιοδῶσι, τῇ ἀλτθεία δὲ τὰς ψυχὰς 


Basilii. 

Quia noverat sanctus Spiritus , uti jam diximus, 
90 xgre genus humanum ad virtutem flecti, et quia 
sumus ad voluptatem proclives, réctam nos vitam 
negligere, imelodiz; jucunditatem dogmatibus im- 
miscuit, ut auditionis suavitate sermonum  utili- 
tatem latenter reciperemus. Àc quemadmodum 
sapientes medici cum austeriora atque amara reme- 
diorum pharmaca dant zgrotis ac nauseantibus, ea 
tolerabilia facere solent, mellis jucunditate con- 
dientes ; sic eliam vitam cum virtute actam, per se 
certe asperam, melodie usus suavem reddit. Pro-, 
pterea harmonica hzc psalmorum cantica sunt ex- 
cogitata, ut tenera :elate pueri, vel quilibet juve- 
nilibus moribus przditi, specie quidem videantur 
cantui indulgere, reapse aulem animi ipsorum eru- 
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diantur. Ὁ sapions magistri inventum, qui ut ros & ἐχπαιζευευντα:. C τῆς σοφῆς bxtyvoim; vro διδασχά- 


caneremus simul, et utilia disccremus, provide 
effecit! Unde etiam vaiidius animis imprimuntur 
doctrinz : nam scientia violenter tradita perdurare 
508 αὐλοὶ : secus. vero quidquid delectabiliter εἰ 
jucande nobis iuseritur, id siabilius in. animis no- 
siris residel. Manifesta ergo causa, ob quam non 
sine voluptate peallendo operam damus, bsc est, 
nempe quia verba cum melodo cantu proferimus. 


Gregorii Nysseni. 

Videtur autem per philosophiam, quz in melodia 
sila est, majus quid, quam vulgo existimatur, si- 
gnificari. Quid porro aio * Audivi a quodam sapiente, 
qui de nostra natura disserebat, parvum veluti 
mundum esse hominem, cuncta in se magni mundi 
elementa continentem. Revera universi hujus dis- 
positio musica quedam harmonia est, multipli- 
citer varieque, non sine tamen ordine quodam τὰ νι - 
moque, inter se. concinnata. llac divina hyainodia 
videtur nuhi magnus David audita dixisse quodam 
in pealmo laudari Deum et ab aliis cunclis coli 
virluübus, et a sidereis luminaribus, a sole ac 
luna, a casis ceslorum, et ab aquis qux supra cce- 
los sunt "". Si ergo universalis hec disposilio ma- 
sica harmonia est, itemque bomo mundus parvus 
esl, musica illa quz in universo conspicitur, ea- 
dem in humana quoque natura apparebit. 


Id ostendit organica qusque corporis nostri com- 
pages, quam natura ad musicam operationem δί- 
fabüre struxit. Vides arterig tibiam, palaü Lestu- 
dinem, et linguz, maxillarum, atque oris, chorda- 
rum instar ac pleciri in cithara, resonantiam. Quo- 
niam igitur quod secuudum naturam est, id paturz 
est amicum, demonstralumque fuit congruam esse 
mObis naturaliter musicam ; ideo magnus David 
virtatum magisterium implicuit melodie, ceu mel- 
lea dulcedine sublimia dogmata aspergens. Mihiquc 
per znigmata suadere videtur, non oportere inju- 
cundos, neque absurdos, neque absonos hominum 
cum virtute viventium esse mores, sed bene petius 
compositos ac modulatos, neque ultra debitam ra- 
tionem exaggeratos. Infringitur enim, nimia chordie 
intentione, recta temperatio ; ncque rursus immo- 
dicze voluptati effundend:? habenz sunt. Muta cnim 
vocisque expers fit anima voluptatum. passionibus 
relaxata. Ex dictis itaque patet, quo mcelodix znigma 
spectet, nempe ut passionum cohibitionem suadeat, 
quie nohis per diversas vibe vices eveniunt. 
Quamobrem divin:z hujus musice preclaros cffe- 
ctus. Davidi ipsi attribuit historia. qui Saulem insa- 
nientem ac mente dejectum cum deprehendisset . 
talem illius morbo medicinam canendo fecit, ut ad 
paturalem. mentis facultatem redierit ''*. 


"Psal. 1ixviu, |. seqq. 7 IE Reg. avi, 02-23. 


χω, ὁμοῦ τε x31 Kor:v ἐμᾶς xai τὰ λυσιτελῇ μανθά- 
νεῖν μτγχνωμένο.υ" Ὅθεν χαὶ μέλλον ἑντυποῦται 
-τἷς ψυχαῖς τὰ διῶλυμχτα " βίανον τὰρ μάθημα οὖ 
ξέξυχε παραμένειν" τὸ ὃὲ μετὰ τέρψεως xai χάριτος 
εἰσδυόμενον, uovtutwztpov πως tal; ψυχαὶς ius 
ἐνιζάνε:. CH μὲν οὖν πρύχειρος αἰτία. καθ᾽ fv ἐν 
ἦξο. ἢ τὴν bv τοῖς Ἑαλμοῖς μελέτην τοοιούμεθα, αἴτῇ 
ἐστὶ, τὸ μελιμδεῖν φτμι τὰ ῥήματα. 


Γρηγορίου Nóccwuc. 


Ἕτοιχε δὲ ἡ διὰ τῆς μελωξίας φιλοτοςφία καὶ μεῖζόν 
-ἰ ἢ χατὰ τὴν τῶν κολλῶν διάνοιαν ὕποσῃ μαένειν. Τί 
οὖν ἐστιν ὃ ττῶι; Hxougá τινος τῶν σοφῶν τὸν Tul 
-ἧἣς φύσεως ἡμῶν διεξιόντος λόγον, Ott μιχρός -ἰς 
ἐστι χύξμος 6 ἄνθρωπος, πάντα ἔχων ἐν ἔχυτῷῳ τὶ 
-ποὐ μεγάλου χύσμου. Ἢ δὲ τοῦ παντὸς διαχόσμγησι;, 
ἁρμονία si; ἔστι μουσιχῇ, ἘΞολνείδως xal ποιχῇλως 
χατὰ τινα τάξιν χαὶ ῥυθμὸν πρὸς ξαυτὴν ἀρποσμένι. 
Taj:e; δὲ τῆς θεσπεσίας ὄμνωδίας δοχεῖ pov χαὶ ὁ 
μένας A365 ἐν ἀχουάτε: Ὑενόμενος, εἶπ εἶν ἕν τινι τῶν 
Ἑλλμῶν, ὅτι 21v5931 τὸν Θεὸν af τε ὅλλαι δυνάμεις 
αἱ χατ οὐρανὸν -ᾶδαι, καὶ τὸ ἀστρῷον φῶς. δ τι 
ὅλιο; χαὶ ἢ σελέντ, xai οἱ τῶν οὐρτνῶν οὐρανοὶ, xa 
τὸ ὑπερουράον ὕδωρ. E! οὖν ὁ διάχοσμοξ ὅλος po» 
διχῆ «uu ἁρμονία ἐπτὶ, μιπρὺς δὲ κόσμος ὁ ἄνθρω.- 
πὸς ἢ iv τῷ παντὶ θεωρουμένη μουσικὴ xat ἐν τῇ 
ἀνθρωπίνη φύσει τανήπεται. 


Δεΐίχνυσι δὲ τοῦτο xai $ Ó6pyawxh τοῦ δτυματος 
ἐπῶν χατασχευΐ, πρὸς ἐργασίαν μουσιχῆς φιλοτεχντ- 
θεῖσα περὶ τῆς τύπεως. Ὁρᾷς τὸν τῆος ἀρτηοίας 
αὐλὸν, τὴ τὸς ὑπερῷας μαγάδα, τῶν διὰ γλώττης 
χαὶ παρειῶν χαὶ στόπατος:, ὡς διὰ χορδῶν χαὶ πλή- 
χτρου χιθαρυδίαν. Ἐπεὶ οὖν τὸ χατὰ φύσιν ς ον τῇ 
φύσει, ἀπεξείχθτ δὲ χατὰ φύσιν ἡ μὲν οὖσα ἡ μουσιχὴ, 
τούτου χάριν ὁ μένας Δαδὶδ τῷ περὶ τῶν ἀρετῶν οι- 
λοσοφία τὴν μελωδίαν χατέμιξεν, οἷδν τινα πξλιτος 
ἡδονὴν, τῶν ὑψηλῶν χαταχέας δογμάτων. Ἰἀμο, δυ- 
χεῖ συμδουλΞξύειν δι᾽ αἰνιν μάτων, ὅτε οὐ δεῖ ἅμουσόν 
τε χαὶ ἔχτροπον χαὶ zipr gs u£voy τῶν ἕν ἀρετῇ ζὼν- 
τῶν εἶναι τὸ ἔθος, ἀλλ᾽ ἐμμελὲς καὶ εὔρυθμον, χαὶ 
ut πέρα τοῦ μέτρου ὑπερτεινόμενον (ῥέγνυτα: vip 
πάσπω; τῇ ὑπερτάσε: τῇ,΄ς χορδῆς τὸ εὐάρμοστον, 
pi πρὸς τὸ ἐναντίον ἐν ἀμετρίᾷ τῇς bóovn. mq 
λώμενον. Rot γὰρ καὶ ἄναυδος γίνεται db ψυχῇ, 
τοῖς τῆς ἐδονῖς ἐγχαυνωθεῖσα πάθετι. Αξίλον οὖν ix 
τούτων ἐστὶν, πρὸς ὃ τι βλέπει τής μελῳδίας τὸ αἷ- 
να, ὅτι τὴν τῶν xa T κάτων συμδουλεύξε συστολὴν 
Ma:i;02:. τῶν διαφόρως ἡμῖν ἐγγινομένων &x τῶν 
ϑιιυτιχῶν περιστάσεων. Ὅθεν xai τὰ χατορϑώματα 
τις θείας ταῦτης μουτιχς προσμαρτυρεῖ τῷ Δαθ)ὸ 
ἡ ἱστορία, ὅτι πχράφαρ᾽ὴν ποτὲ χχταλλζὼν τῶν Σαοὺλ 
χαὶ ἐξεστηχότα τῆς διχνοίας, οὕτως ἐξιάσατο χατ- 
επᾷδιων τοῦ πάθους, ὥστε αὐτῷ πάλιν πρὸς τὸ κατὰ 
τυ δον ἐπαντάθεῖν τὴν δι᾽ ἄνοιαν, 


715 -^ 
"Exizasiov. 
Τὴν δὲ τῶν Ῥαλμῶν βίόδλον (τοῦτο γὰρ ἐξετάσαι 
λείπεται) εἷς πέντε βιόλέα "E6patot διαιροῦσιν, ὥστε 
.| γενέσθαι xa αὐτὴν ἄλλην πεντάτευχον. ᾿Απὸ γὰρ 
᾿ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ μέχρι τοῦ τεσσαραχοστοῦ, μίαν 
ἐλογίσαντο βίδλον' ἀπὸ δὲ τοῦ τεσσταραχοστοῦ μέχρι 
τοῦ οα΄, δευτέραν" ἀπὸ δὲ τοῦ οβ' ἕως τοῦ πη΄, τρίτην" 
ἀπὸ τοῦ πθ΄ ἕως τοῦ ρε’, τετάρτην" ἐντεῦθεν ἕως 
τέλους, πέμπτην. Ἕκαστον γὰρ ψαλμὸν ἐν τῷ τέλει 
ἔχοντα, « Ἑὐλογητὸς Κύριος, γένοιτο, γένοιτο, » τέλος 
εἶναι βιδλίου ἐδικαίωσαν, τῆς πέμπτης μόνης μερί- 
5o; ἀντὶ τοῦ, « Εὐλογητὸς Κύριος, » ἐχούσης τὸ, 
« σα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. » Τίς δὲ ἡ ἐν 
τούτοις τεχνιχὴ τάξϊς ; Τὸ μὲν πρῶτον τμῆμα, τῆς 
:παχίας ἀφίσττσι τὸν ἄνθρωπον. Τὸ δὲ δεύτερον, 
ὑπερδιψῶντα τοῦτον εἰσάγει τοῦ βελτίονος κατὰ τὴν 
διψωδεστάτην ἔλαφον. Τὸ δὲ τρίτον, ἐποπτιχὸν αὐτὸν 
«αρίστησι τῆς: τῶν ὄντων φύσεως. ε Ὡς ἀγαθὸς γὰρ, 
«ησὶν, ὁ Θεὸς τῷ Ἰσραήλ!» Ἐγὼ δὲ, φησὶ, χτηνώδης 
ἤμην, ὅτε ἐν τοῖς ἐπιχαίροις τὸ ἀγαθὸν ὡριζόμην " 
νῦν δὲ μετὰ σοῦ εἰμι, ὅτε πρὸς τὰ δεξιὰ ὥρμησα. 
Τὸ τέταρτον, οὐχέτι χοινὸν ἀφίησιν ἄνθρωπον εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἤδη τῷ Θεῷ συνάπτει" ὁ γὰρ mU ψαλμὸς 
ἐπιγραφὴν ἔχει" « Προσευχὴ Μωυσῇ ἀνθρώκῳ τοῦ 
Θ:οῦ.» Τὸ δὲ πέμπτον ἐπὶ τὴν ἀχρώρειαν ἄγει τῆς 


ἀναδάσεως, ἐν Tj πᾶσα συμπλήρωσις τῆς ἀνθρωπίνης σωτηρίας ἐστί " 


Κύριον. 
Τοιοῦτον μὲν δὴ τὸ προσόψημα. Καιρὸς δ' ἂν εἴη 


καὶ αὐτὴν παραϑεῖναι τὴν πανδαισίαν, ἣν ὁ θεῖος 


Δαδὶδ τοῖς χαλοῖς δαιτυμύσιν ἡτοιμάσατο. 


IN PSALMOS. — NICET/E PRJEFATIO. 


D ctatorem eum facit rerum naturz : 
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Epiphanii. 

Psalmorum autem librum, id enim quzrendum 
supererat, in libellos quinque Hebrzi dispescunt, ut 
hinc novus pentateuchus exortus sit. Namque a 1 ad xL 
psalmum reputant libellum primum ; a xui ad Lxxi, 
alterum ; ἃ Lxui ad Lxxxviin, tertium ; a Lxxxix ad 
Ccxv, quartum ; hinc usque ad finem conficitur 
quintus. Namque omnem psalmum, cujus in calce . 
est « Benedictus Dominus, flat, fiat, » finem facere . 
libello -censuerunt ; quinta tantum sectione, pro 
« Benedictus Dominus, » habente « Omnis spiritus 
laudet Dominum. » Quale vero est hujus ordinis 
arliicium Ὁ Prima quidém sectio a malitia hbomi- 
nem retrahit. Secunda hunc jam melioris rei cupi- 
dum, quasi cervam sitientem, deducit. Tertia spe- 
« Quam bonus 
enim, ait, Deus Israelis ! » Ego vero belluino ingenio 
eram cum caducarum rerum modulo bonum metie- 
bar: nunc vero tecum sum, postquam ad potiora 
transivi. Quarta hominem diutius profanum esse 
non sinit, sed Deo copulat : nam Lxxxix psalmo in- 
scribitur titulus : «Oratio Moysi homini Dei. » Quinta 
in supremi gradus culmine statuit, ubi humans salu- 
tis complementum est :« Omnis enim, inquit, anima 
laudet Dominum. 

Πᾶσα γὰρ, 


Ilec gustus causa dicta sint. Jam tempus est ut 
opiparam ipsam mensam , qnam divus Devid prze- 
claris convivis suis apparavit, exhibeamus. 


φησὶ, πνοὴ αἰνεσάτω τὸν 


Deinde in praeclaro Nicete codice sequitur amplissima Patrum Grecorum catona in Psalmos usque ad 
LXXVII, id est Psalterii dimidium ; namque altera pars secundo catene volumine, quod. periit, continebatur. — 
Hanc nos codicis Vaticani catenam. interim pretermittimus, etsi ab illa edita per Corderium valde differt. 
Unum sumimus ez hac catena Vat. Cyrillum, cujus item nonnisi inedita segmenta nostro in libro collocamus, 
omissis Corderianis. Verumtamen Cyrillum non ex Niceta tantum codice excerpimus, sed etiam ex aliis un- 
decim bibliothece Vaticaum Grecis codicibus. Denique Cyrilli proemium sua in Psalmos explanationis, in 
Valicanis catenis desideratum, nos Verona nuper transeuntes in membrana vetere feliciter nacti sumus. 


PATROL. Cn. LXIX, 23 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 
KYPIAAOY 


APXIEUIZKOIIOY AAEZANAPEIAZ 


ΕΙΣ ΤΟΥΣ VAAMOYX. 


S. P. N. CYRILLI 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


EXPLANATIO IN PSALMOS. 


IIPOOIMION (1). 


PROOEMIUM. 


Ἱερο μὲν λόγοι χαὶ θείων ἄθροισις μαθημάτων, A ΘῚ Sacrm Litere et divinarum dectrinspum 


εὐχλεᾶ. τοῖς εἰρηχόσιν περιποιοῦσι τὴν ὄνησιν" 
« Ἐρεῖσοον (2) γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν, πᾶν δὲ 
«ἰμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν. » Χρῆναι δὲ οἶμαι πονεῖν, 
καὶ μάλα προθύμως, ἕν γε δῇ τοῖς οὕτως ὀνησιφόροις, 
ὄχνου τε εἶναι χαὶ ῥᾳθυμίας χρείττονα τῶν ἀξιαγά- 
στων ἐρῶντα πραγμάτων" οὐ γὰρ τοῖς εἰωθόσιν 
ἀναπίπτειν εἰς ῥᾳθυμίαν, ἁλώσιμα γένοιτ᾽ ἂν τὰ 
. ἀξαίρετα τῶν χατορθωυμάτων, ἀλλὰ τοῖς ἱδροῦν ἐθέ- 
λουσιν περὶ αὐτῶν. Ἔνθεν τοι χἀγὼ παρατέθηγυαι 
xaX νῦν ἐπί γε 9b δεῖν ὀλίγα ἄϊττα χατὰ δύναμιν xai 
εἰς τὴν τῶν ψαλμῶν ἀφηγήσασθαι βίδλον. Στόδρα 
γὰρ αὑτῇ ἐν Ἐχκλησίᾳ Κυρίου ταῦτα ψάλλουσιν εἰς 
ὑπαχοὴν τοῦ λαοῦ’ δύνανται (5) δὲ οἱ περὶ τὸν ᾿Ασὰφ 
προφῆται δεέχνυσθαι καὶ ἀρχηγοὶ καὶ διδάσχαλοι χα- 
«ασταθέντες ὑπὸ τοῦ Δαδὶδ εἰς τοὺς λαοὺς εἷς τὸ αἷ- 
νεῖν τὸν Κύριον καὶ ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ. Καὶ ταῦτα 
μὲν οὕτως ἡμῖν εἴρηται. Περὶ δὲ τῶν λοιπῶν τῶν 
εὑρισχομένων, εἰ τύχοι, διαψάλματος, ἣ ὀδέλου, 
ἣ λημνίσχου, fj τινος ἑτέρου μνήμην (4) ἑκάστου 
ψαλμοῦ, τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι ὁδηγούμενος χαὶ συμ- 
ξιδαζέμενος τῇ ἐχείνου δυνάμει, λέξω xal πάλιν. 
Καὶ περὶ αὐτῶν δὲ τῶν προλεχθέντων ἐν τοῖς ἑξῆς 
πλατύτερον τὸν λόγον διηγήσομαι τῇ τοῦ Κυρίου 
᾿ χάριτι. 


45 Prov. m, 14. 


Ὁ) Ex folio vetere membraneo Veronensi. — De 
qo videnda Maii praefatio ad tom. || Nove Bibl. 
P., quam inter Prolegomena bujasce nov» 
editionis (Tom. 1, eol. 110) posuimus. Eprr. Pars. 
δὴ Sie cod. Veron.; sic babet textus biblicus et 
Cyrillus ipse in exordio Hbri contra Nestorium. 

($) Cod. δύνονται, quod et alibi vidl. — Et in 
Emendandis ad calcem voluminis, « Mallem, inquit 
Mai, retinuisse δύνονται, quod videtur ex dialecto 
Alexandrina ; namque et in codice celebri Vat. 
Math. xxvi, 63 scribitur δύνομαι a prima manu. 9 


.volumina nobilem disserentibus suppeditant utili- 


tatem. « Melior est enim sapientia lapidibus pre- 
tiosis : imo quidquid homorabile est, comparari ei 
nequit '*. » Existimo autem perquam alacriter esse 
laborandum, atque in his tantopere fructuosis so- 
cordiam pigritiamque vincendam ab eo certe qui 
eximiarum rerum studio teneatur (5) : neque epim 
iis, quibus pigritia obrepere solet, egregia facinora 
patrare continget, sed iis potius qui sudorem pati 
decreverint. Hinc ego quoque nunc sum exacutue, 
ut pro viribus breviter Psalmorum etiam librum 
interpreter. Hi enim maxime canuntur in ipsa Do- 
mini Ecclesia ad populi auditum ; et Ásaphus qui- 


B dem propheta haberi potest tanqvam princeps et 


magister constitutus a Davide in populo ad canea- 
dum Domino eique confitendum. Hzc tantum in 
presenti dicta a nobis sint. De reliquis autem qua 
occurrent, puta de diapsalmate, vel obelo, vel 
jemnisco, vel alia re quavis, in unoquoque psalmo, 
Domini favore ductus, ejusque comitante gratis, 
mentionem posica faciam. Et de prsedictis quo- 
que in subsequentibus latius loquar, Dei gratia fa- 
vente. 


(4) lta. videbatur in folio Veronensi, ἃ quo nunc 
absum. Ceteroquin aliquot amanuenpsi& veleris 
menda, quz tabuja cusa exhibet, imperito emendavi. 
m Sepe suum laboris prr iion S. Cy- 

illus, nempe in procemiis a, δὰ Oseam 

ad Isaiam, ad Joannem, ad dialog. 7 de Trin., ὃ 

op. De ador. in sp. et ver. et contra Nest., necnon 
homil. 17 et 26. Profecto nihil eet dignius, anima- 
rum presertim pastore, quam assiduum sacre 
scientizs studium. Hinc tot egregii ab antiquis pra- 
sertim episcopis pro sancta religione orti sunt 


"n 
PSALMUS 1. 
Vers. ὃ 


Ante Servatoris quidem mostri adventum baud 
facile erat mortalibus superare viribus suis absur- 
dam volnptatem, et mundanis cupiditatibus supe- 
riorem se constituere. Postquam vero nobis appa- 
ruit Deus Dominus, plana et facilis nihilque habens 
arduum aut asperum visa via est auz nos ad vir- 
tutem ducit. 

Vers. 5. Non resurgent impii in judicio, etc. 

Sequitur (culparum minorum reos) quzdam etiam 
aliquando misericordia, ne pari cum impiis poena 
multentur. — ltaque reviviscent quidem et hi, ve- 
rumtamen haud in concilio justorum : concilium 
autem justorum intellige ordinem quemdam aut 
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. Et omnia quacunque faciet prosperabuntur. A 


T 
(5) YAAMOE A'. 
Ka) πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωθήσεται 

(Cod. B. f. 5 b.) Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπιδημίας fv οὐχ ἄτραχυ τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὸ δύνα- 
σθαι χατευμεγεθεῖν τῆς ἐχτόπου φιληδονίας, χαὶ 
ὑπερφάρεσθαι χοσμιχῶν ἐπιθυμιῶν. Ἐπειδὴ ὃς iz- 
ἐφανεν ἡμῖν Θεὸς ὧν ὁ Κύριος, λεία xal ὁμαλὴ xai 
οὐδὲν ἔχουσα τὸ ἄναντες ἣ τραχὺ γέγονεν ἣ εἰς ἀρε- 
τὴν ἡμᾶς ἀποφέρουσα τρίδος. 

Οὐχ ἀναστήσογται οἱ ἀσεδεῖς ὃν κρίσει. 

(Α f. 10 b, Β΄. 4,Ef. 1 b.) Ἕπεται δέ τις αὐτοῖ; 
ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ οἰχτιρμὸς, ὡς μὴ ταῖς ἴσαις τοῖς ἀπε- 
δέσιν χολάτεσι περιπεσεῖν. --- ᾿Αναστήσονται δὲ xai 
οἱ ἁμαρτωλοῖ, ἄλλ᾽ οὐχ ἔσονται ἐν τῇ βουλῇ καὶ τῷ 
τάγματι τῶν δικαίων " βουλὴν δὲ διχαίων φησὶν οἷον 


dignitalem. Nam etsi aliqui forte fuerint, ex his qui B τὴν τάξιν καὶ τὸ ἀξίωμα (4). Εἰ γὰρ καὶ alU τινες 


peccarunt, misericordia aut indulgentia digni, non 
ideo tamen in sanctorum choris connumerabuntur: 
alia enim horum est sors, excelsa gloria, admira- 
bilis gratia, immortale gaudium. Fructum quippe 
preclarorum operum colligunt, et sux ad omne 
bonum alacritatis mercedem percipiunt, Christo 
ipsis dicente: « Venite, benedieti Patris mei, possi- 
det paratum $9 vobis regnum ἃ mundi constita- 
tidne *?. » Tu vero animadverte, primum Davidem et 


τὧῶν ἡμαρτηκότων ἐλέους |B. E. addunt f συγγνώ- 
pns] ἄξιοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν τοῖς τῶν ἁγίων ἐναριθμηθεῖεν 
χοροῖς " ἕτερος Ὑὰρ ἐκείνων χλῖιρος, καὶ ἀνεστηχότα 
τὰ αὐχήματα, περίοπτός τε ἡ χάρις, xaX ἀτελεύτητος 
1 τρυφή. Τετρυγήχασι γὰρ χαρπὸν ἀνδραγαθτ, μάτων, 
xai τῆς εἰς πᾶν ἀγαθὸν εὐανδρίας κατα πλουτοῦσι 
τὰς ἀμοιδάς (5). Σὺ δὲ δημείωσαι btt πρῶτος Δαδὶδ 
ἀνάστασιν xal χρίσιν xal ἐπαγγελίαν ζωὴς μελλοῦστς 
σαφῶς ἐδίδαξε, Μωσέως μηδὲν καραδεδωχότος. 


judieli et promissionis vitze futur? manifestam notitiam intulisse, cum Moyses nibil horum memoravisset (1). 


PSALMUS il. 


Vers. 1. Quare. (remuerunt gentes, et populi me- 
lita! sun inania ἢ 


llic quoque manifestius Judzorum vesaniam, et C 


effrenatam adversus Christum audaciam, et consi- 
liorum vanitalem, e€cogitationumque puerilitatem 
ferme incusat dicens : « Quare fremuerunt gentes? » 
— (3) Alioqui (rustra fuissent prophetarum libri, si 
quidem przdicatum ab illis generis bumani Serva- 
torem non erant recepturi. 

Vers. 6. Ego autem ab co rex constitutus sum. 

Nullius rei naturaliter indigens, quidquid accipere 
dicitur, ideo ut nos fiamus participes, accepit. — 
Electus sum, inquit,rex a Deo Patre, ut annuntiem 
preceptum ejus, et quidem ante alios Sionis inco- 
lis. Atque id, arbitror, affirmabat Christus cum dixit: 
« Non sum missus, nisi ad oves quz perierunt do- 


Y AAMOEZ Br. 
"Ira τί ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λιοὶ ἐμα.λέτησαν 


(A f. 412.) Καὶ ἐνταῦθα δὲ σαφέστερον τὰς τῶν 
Ἰουδαίων ἀπονοίας, καὶ τὸ ἀχάλινον θράσος τὸ χατὰ 
Χριστοῦ, καὶ τὸ sixalov ἐν σχέμμωασε, χαὶ μειραχιῶ- 
δὲς ἐν λογισμοῖς, μονονουχὶ παταετιᾶτα: λέγων' 
« ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη; — Kok ἑτέρως δὲ μάτην 
ἐμελέτησαν τὰ τῶν προφητῶν Bulla, νὸν ἀπ᾽ αὐτῶν 
χηρυττόμενον Σωτῆρα τοῦ γένους μὴ παραδεξάμενοι. 

Ἐγὼ δὲ κατεστάϑην βασιιϊεὸς 02^ αὑτοῦ. 

(B f. 6, 7, E f. 4, Καὶ f. 27.) ᾿Ανενδεὶς ὃὲ χα- ἃ 
φύσιν ὑπάρχων, 63a λέγεται λαμόάνειν, tva ἡμεῖς 
μετά:χωμεν, εἴληφεν. (6) — Κεχειροτόνημαι, φησὶν, 
εἰ; βασιλέα παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὥστε διαγ- 
γέλλειν τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ, xal πρό γε τῶν ἄλλων 
“οἷς ἐν Σιών. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ὅπερ Egg Σρι- 


ius Israelis '*. » Nam quia his przdicationis de- p στός " ε Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ wpó6a τὰ 


bebatur gratia, primis ipsis evangclicze doctrinze 
18 Matth. xxv, 54. ** Matth. xv, 94. 


mU παν eee Hieronymus epist. 159, 5: 


moelie promittuntur regna celorum 
MES istruwenten vetus. omnino non nominat. Sed 


sem 
ties in A questione, quam nos 
- Script. wet. t. l, εἰ Eusebius Chron. Hb. 1 


vero ex recentioribus Chr. Co- 


ἣ multis la . 
asserendam Movsis de 


ἀπολωλότα οἴχου 130311.» Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῖς τῆς 


a Sequens fragueutum a pracedente non pen- 


éet, ut esed át in catenis. 


(Ns eia ex rer Vaticanis. 
erbe βουλὲν δὲ... ἀξίωμα non legwe- 
tut nisi in ἄν τὴ E. Hiac iac Remanorum sena 
dicebatur a Grecis $ te 
(5) Cod. B addit : Χοιστοῦ λέγοντας αὐτοξ;" « Δεῦτε, 


ei εὐλογν λένοι τοῦ [χερός μος χληρονομά 
ἠτοιμαδιλένην ja SarAiaw ἀπὸ χαταδολῃς- xd- 
9:107. 


(e Nonnulla aia. quae bi ueban babea- 
tur plus queat. 1 n. ters 
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ἐπαγγελείας ὠφείλετο χάρις, αὑτοῖς xat πρώτοις τὸ A largiebatur sermonem, et per fidem in ipsum Jae 


κἧς εὐαγγελιχῆς ἀφηγήσεως ἐχαρίζετο λόγον, καὶ 


τὴν διὰ πίστεως τῆς sl; αὐτὸν δικαίωσιν. 

Υἱός μου εἷ σύ " ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά cs. 

(A f. 15 b.) Οἵδεν οὖν ὁ Δαδὶδ τὸν Χριστὸν xal 
προαιώνιον ἔχοντα τὸν τῆς θεότητος θρόνον, διὰ τὴν 
&x Πατρὸς ἀπόῤῥητον γέννησιν᾽ « Ὁ θρόνος σον γὰρ, 
φησὶν, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα. » Οἵδεν αὐτὸν καὶ βασι- 
λείαν δεχόμενον ἀνθρωπίνως ἐν χρόνῳ, διὰ τὸ τῆς 
οἰχονομίας νεώτερον. Καὶ πάλιν τῆν προαιώνιον 
αὐτοῦ δηλοῖ γέννησιν εἰπών" « Υἱός μου εἴ σύ. » 
"Hv γὰρ ἀεὶ Υἱός. Καὶ τὴν χατὰ σάρκα δὲ αὖθις 
^ δειχνύει ἔἐπενεγχών' « γὼ σήμερον γεγέννηχά σε" » 
τὸ γὰρ σήμερον, χρόνου ἐστίν. Ἐχαρίσατο δὲ αὐτῷ 


ὁ θεὸς ὡς ἀνθρώπῳ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, τὸ τῆς p 


υ͵ἱότττος δηλαδῆ. 

(I f. 8.) Τὸ σήμερον (1), καιροῦ τοῦ ἐνεστηκότος, 
xa0' ὃν χαὶ γέγονε σὰρξ, ποιεῖται τὴν δήλωσιν, 
ὑπάρχων δὲ φύσει χαὶ τῶν ὅλων Κύριος " μεμαρτύ- 
ρῆηχεν γὰρ Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἰς τὰ ἴδια 
ἦλθεν, ἴδια λέγων αὐτοῦ τὸν χόσμον. Ὡς εἰς δόξαν 
συνήθη τὴν τῆς βασιλείας χαλούμενος, ἔφασχεν" 
« "Evi δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ, » δῆλον 
δὲ 6t: τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Ἠνέσχετο δὲ τῶν τοιού- 
των, ἵν᾽ ὡς ἄνθρωπος υἱοποιηθεὶς, χαίτοι χατὰ φύ- 
σιν ὑπάρχων Υἱὸς, ὁδοποιήσῃ δι᾽ αὐτοῦ τῇ ἀνθρώπου 
ςύσει τῆς υἱοθεσίας τὴν μέθεξιν, χαὶ χαλέσῃ πρὸς 
βε:σιλείαν οὐρανῶν τοὺς ὑπὸ τῆς ἀμαρτίας τυραννου- 
μένους. “Ὥσπερ γὰρ οἷά τινα χλῆρον, ἐκ πατρὸς εἰς 


stificationein. 


Vers. 7. Filius meus es tu ; ego hodie genwé te. 


Novit ergo David Christum, οἱ quidem zternum 
tenuisse deitatis thronum, propter inemarrabilem 
ex Patre nativitatem : « Sedes enim tua, inquit, 
Deus, in seculum !*. » Novit ipsum humanitus quo- 
que regnum in tempore accepisse, propter incarna- 
tionis novitatem. Et iterum aternam illius genera- 
tionem ostendit dicens: « Filius meus es tu. » 
Fuit enim semper Filius. Tum et illam quz secun- 
dum carnem est demonstrat, addens : « Ego hodie 
genui te ; » namque hodie, temporis est (2). Donavit 
cutem ei Deus tanquam homini nomen quod est 
super omne nomen '*, Filii scilicet. 

Vocabulum /Aodie pr:sens tempus, quo caro fa- 
ctus fuit, declarat ; qui tamen natura sua rerum 
omnium Dominus erat : testatus est enim de eo 
Joannes "7, quod in propria venerit, propria illius 
appellans mundum. Tanquam ad gloriam sibi con- 
suetam, in regnum vocatus aiebat : « Ego autem 
constitutus sum rex ab eo,» id' est a Deo Patre. 
Ilzc autem pertulit, ut in humanitate faetus Filius, 
etsi jam erat natura propria Filius (5), viam per 
semet sterneret naturz: humanz ad consequendam 
adoptionis participationem, atque ad regnum ceelo- 
rum voearet homines peccati tyrannide oppressos. 
Sicut enim, eeu quamdam hzreditatem ad univer- 


ὅλον τὸ ,μἐξ αὐτοῦ διῆχον γένος τὰς Ex τῆς ἐν ᾿Αδὰμ C sum ex patre genus transmissam, transgressionis 


καραδάσεως συμφορὰς ἐσχήχαμεν, ἀρᾷ xat θανάτῳ 
πεφορτισμένοι, οὕτω πάλιν εἰς ἅκαν τὸ ἀνθρώπινον 
γένος τὰ ἐν Χριστῷ διαδραμεῖται λαμπρά. Δέχεται 
γὰρ ἡμῖν, οὐχ ἑαυτῷ 65 πάντως ὁ Movoyevtc: πλή- 
ρης γάρ ἐστιν ὅτι xa φύσει Θεός" δεῖται Ub ὅλως 
οὐδενός * χαταπλουτίζει δὲ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς ἄνωθεν 
ἀγαθοῖς τὴν σύμπαδαν χτίσιν.᾿ 


Αἴεησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ξθνη. 

(A f. 15 b. B f. 8. K f. 27 b.) Ἑνὸς ἔθνους παρ- 
οιστρήσαντος τοῦ ἐξ Ἰσραὴλ, xal διὰ τοῦτο ἀποῦδλη- 
θέντος, πάντα τὰ ἔθνη δίδοται τῷ Χριστῷ πιστεύ- 
σαντα εἰς αὐτόν. Αὐτὸς γὰρ d) τῶν ἐθνῶν προσδοχὴ, 
χαὶ ἐν αὐτῷ ἔθνη ἑλπιοῦσι. Καὶ ἀντὶ μιᾶς γῆς τῆς 
τῶν Ἰουδιίων, τὰ τῆς οἰχουμένης πέρατα [A. πλη- 
ρώματα ] χευώσατο. 

Kal δώσω σοι ἔθγη τὴν κιϊηρονομίαν σου. 

(C (. 4.) Τέθειται γὰρ ὡς ἄνθρωπος χληρονόμος 
πάντων, ἵνα λοιπὸν ὡς ἴδιον ἀνασώσῃ χλῆρον τοὺς 
ἐπὶ γῆς διηρπασμένους ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων δυνά- 


" Psal. σχεῖν, 1. "86 Philipp. τι, 9. 1 Joan. 1,2. 


(1) Nonus hic est codex Vaticanus catenarum in 

salmos, quem distinguimus littera 1 ; grandis est 
€t vetus, szculi xi aut xr, cum. prolixis Patrum seg- 
mentis. Jam qui hoc fragmentum, Cyrillo Alexan- 
drino diserte in przdicto codice inscriptum, cum 
circumstantibus comparabit, varietatem facile co- 
gnoscet, qua usi sunt diversi eclogarii in ejusdcm 
quandoque auctoris scriptis excerpendis. 


Adami mala recepimus, maledictione ei morie 
gravati, ita. vicissim in universum hominum genus 
splendida Christi dona decurrunt. Accipit enim 
nobis, non autem omnino sibi, Unigenitus ; plenus 
quippe is est, utpote natura Deus (4), nec rei cujus- 
vis indiget ; ditat vero ipse magis supernis bonis 
omnem creaturam. 
Vers. 8. Postula a me, et dabo (ibi gentes. . 


99 Uno Israelis populo advveeordiam verso, ideo- 
que abjecto, cuncte gentes Lraduntur Christo in 
quem credunt. Ipse. enun est exspectatio gentium, 
et in eum gentes sperabunt '5. Ac pro unaJudzorum 
regione, mundi terminos agquisivit. 


Et dabo tibi gentes hereditafem tuam. 


Nimirum quatenus homo fit heres omnium, ut 
mox ceu suam hzreditatem salvet eos qui in mundo 
ab adversariis potentiis vexabantur, Qua re peracta, 


1 Matth. χη, 91. 


(2) Consentit Cyrillo diserte hoc loco etiam Theo- 
dorus Mopsuestenus : Πρὸ αἰώνων γίὸς, cf, v 
γεννᾶται γενόμενος ἄνθρωπος. Qui ante secula ΠΝ 
erat, hodie nascitur factus homo. 

(3) Unicum esse Filium quanquam Deum simul et 
hominem, asseverat sexcentis in locis Cyrillus. 

(4) Perpetuus divinitatis Jesu Christi praedicator 
est Cyrillus, ut ex toto hoc volumine. patet. 
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ait Patri Filius: « Quos mihi dedisti, tui erant, et A μεων. Οὗ δὴ πρὸς πέρας ἀχθέντος, ἔφη πρὸς τὸν 


mihi eos dedisti!*. » Si ergo Patris erant, nec non 
et ejus qui cum illo regnat naturalis Filii, hic qui- 
dcin in proprias venit opes, etiam carne vestitus. 
Quamobrem aiebat : « Omnia mea tua sunt, et Lua 
mea **. Ergo, si dicitur et factus lzres, et ac- 
cepisse, secundum humanitatem id dicitur. Factus 
est enim homo, ut praedicaret captivis remissio- 
nem *, qui a Deo recesserant; sed haud idcirco 
Deus non mansit, quanquam hominis paupertate 
assumpta. Quare et ad Hebreos Paulus aiebat : 
« Per quem fecit et secula **. » 


. Haud gloriz vel cujusvis rei indigens Filius, qui 


Verbi dignitate pollet, postulat ἃ Patre, et acci- D 


pere dicitur, sed hsec per dispensationem fiunt. 
Accipit enim humanitus, propter similitudinis no- 
strze formam; est autem plenus tanquam Deus. Et 
paulo post : Postulat itaque et accipit a l'atre pro- 
pter nos, quz ipse tanquam Deus naturaliter babet. 
Sed quia indigentem glorix carnem assumpsit, eaque 
non alterius cujusquam, sed ipsius est, merito sibi 
propria reputat, quxe in ipsa et circa ipsam fiunt : 
et quatenus homo rebus illis egens, accipit a Patre, 
etsi eas jam naturaliter habet tanquam Filius et 
Deus. 


Εἰ posseseionem tuam terminos terra. 


Vinc demonstratur, vaticinium hoc ne Zorobabe- 
Jis quidem tempori, ut Juda contendunt, posse ac- 
commodari : quid enim ille accepit, aut quos terme 
terminos possedit * sed recte in Christum cadere, 
qui universum mundum in suam redegit potesta- 
tem (1). 

Vers. 9. Tanquam vasa figuli con[ringes eos. 


Quandiu reformationis spes fuit, lutum diceban- 
tur : « Nonne enim, inquit, veluti figulus refor- 
mare vos potero, domus Israel ? Postquam autem 
malitia excocti, facti sunt ceu teste,, confractioncm 
iis insanabilem comminatur. Regit vero et gentes 
Christus eruce sua veluti virga, suaque haud fra- 
gili sed valida potestate regia. Nam virga regní 
quoque symbolum est , ut illud : « Virga rectitudi- 
nis, virga regni tui **. » Hzc autem vasa confrin- 
git, non ut pessumdet, sed ut reformet. Hic enim 


Πατέρα ὁ Υἱός" « O0c δέδωκάς pov, ἐκ σοῦ ἦσαν, 
χἀμοὶ αὐτοὺς δέδωχας, » Ei δὲ τοῦ Πατρὸς ἧσαν, 
καὶ vou συμδασιλεύοντος αὐτῷ κατὰ φύσιν Αὐ- 
γον, εἰς τὸν ὑπάρχοντα αὑτοῦ πλοῦτον ἄνεισιν 
χαὶ μετὰ σαρχός. Τοιγαροῦν ἔφασχε" « Πάντα τὰ 
ἐμὰ σά ἔστι, χαὶ τὰ σὰ ἐμά. ν Οὐχοῦν ἂν εἰ λέ- 
γοιτο λαθεῖν xai τεθεῖσθαι χληρονόμος,, διὰ τὸ àv- 
θρώπινον λέγεται. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος ἵνα χη- 
ρύξῃ αἰχμαλώτοις ἄφεσιν τοῖς ἀποσχιρτήσασι τοῦ 
Θεοῦ ἀλλ᾽ ἔμεινεν οὐδὲν ἧττον Θεὸς, καίτοι πτω- 
χεύσας χαθ᾽ ὃ γέγονεν ἄνθρωπος. Διὸ καὶ πρὸς τοὺς 
'E6paloug ἔφασχε Παῦλος " « Δι᾿ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
&roíns« (2). » EE 

(C f. 4, D f. 59.) Οὐχ ἐν χρείᾳ δόξης 3) ἑτέρου «wi; 
χαθεστηχὼς ὁ Υἱὸς, ὃς Λόγος ἐστὶν, αἰτεῖν παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἣ xai λαμθάνειν λέγεται * obeovopuxex δὲ 
τοῦτο ποιεῖ. Δέχεται μὲν γὰρ ἀνθρωπέίνω; διὰ τὸ 
σχῆμα τῆς πρὸς ἡμᾶς ὁμοιώσεως * ἔστι δὲ sign 
ὡς Θεός. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα * Αἰτεῖ τοένυν xai δέχεαι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς Ov ἡμᾶς, ἅπερ ἔχει μὲν φυσιχῶς 
ὡς Θεός. Ἐπειδὴ σάρχα τοῦ δοξάζεαθαι χρήζουσαν 
ἀνέλαθδεν, χαὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γέγονεν, 
εἰκότως ἰδιοποιεῖται τὰ εἰς αὐτὴν ἢ περὶ αὐτὴν γινό- 
psva * χαὶ ὡς ἄνθρωπος μὴ ἔχων, δέχεται παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἅπερ ἔχει φυσιχῶς ὡς Υἱὸς καὶ Θεός. 


Καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα εῆς γῆς. 
(K f. 97 b.) Τοῦτο (5) δεέκνυσιν, ὅτε οὔτε ἐπὶ τοῦ 


C Ζοροθάδελ, ὡς Ἰουδαῖοί φασιν, ἔχει λόγον" ποῖα γὰθ 


ἔλαδεν, ἣ ποίαν κατάσχεσιν περάτων γῆς ; ἐπὶ δὲ 
τοῦ Κυρίου τοῦ πάντα τὸν wócpov ὑπαγομένου εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ δεσποτείαν. 


Ὡς σκεύη κεραμξως συντρίψεις αὑτούς. 

(A f. 14.) Ἕως μὲν γὰρ ἐλπίδα εἶχον ἀνατλάδεως. 
πηλὸς fjxouov* « Μὴ γὰρ, φησὶ, καθὼς ὁ χεραμεὺς οὗ 
δυνήσομαι ὑμᾶς ἀναπλάσαι, οἶχος Ἰσραῆλ: » Ὅτε δὲ 
ἐξοπτηθέντες πρὸς τὸ xaxbv γεγόνασιν ὄὅστραχα, 
συντριδὴν αὑτοῖς ἀπειλεῖ ἀδιόρθωτον. Ποιμαίνει ἃ 
xai τὰ ἔθνη Χριστὸς ὡς ἐν ῥάδδῳ τῷ σταυρῷ, xol τῇ 
ἀῤῥαγεῖ καὶ ἰσχυρᾷ αὑτοῦ βασιλείᾳ. Ἡ γὰρ ῥάδδες χαὶ 
βασιλείας ἐστὶ σύμθολον, ὥς τὸ, ε Ῥάδδος εὐθύτητος 
ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σον. » Καὶ σνντρίθδει «av 
οὐχ ὥστε ἀπολέσαι χαὶ ἀναλῶσαι, ἀλλ᾽ ὥστε ἀνατλάς 


19 Joan, xvii, 6. 30 ibid. 10. ?* Isa. LXI, 1 ; Luc. iv, 19. 1* [Iebr. 1, 9. E jcrem. xvin, 6. ** Psal 


XIV, 1. 


(4) Constans Patrum Ecclesi judicium est, hune 
pessimum nonnisi de Christo posse pronuntiari ; 
eujus interpretationis concors auctor fuit primo- 
rum fidelium Ecclesia et Paulus áp. Act. 1v, 95; 
xit, 99. Quare, ut alios audaciores rhittam hodier- 
nos, certe a religiosissimo Bossuetio (cui czteroqui 
prophetiens psalmus est) dictum nollem ad v. 6, 

onstitutus sum rez, etc., « hiec quidem utcunque 
Davidi congruunt, sed melius Christo.» Etenim ipse 
Rosenmüllerus Davidem οἱ alios quosvis prorsus 
excludit, nec nisi propheticum psalmi hujus sensum 
admitti posse valde valideque contendit, Wlobrzorum 
quoque veteruni firmam de hac re opinionem fuisse 


dieens. u ΝΞ ΞΕ 22 

(2) Multa hujus fragmenti congruunt cum iis que 
apud Corderium tribuuntur .Origeni ; quamquam: 
revera ct illa Origeniana in Codice 1 Vat., f. 8, dari 
videntur potius Cyrillo, quia anonyma post huje 
fragmentum scribuntur. : Bn 

9) Decimus jam accedit catenarum π᾿ Psa!mos 
codex Vaticanus, quem denotamus littera K, id 


uam οἱ illa duo habebat ἀνενδεής et. ἑνὰς E 
st autem codex K maximae formae, ssecufl x 


. quo solo fragmentum hoc Cyrilli reperinus ; dun 
" sd 


int, cum plurimis Patrum scholiis." 
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IN PSALMUM 1 


φαι. Πρὸς τοῦτό γὰρ σχοπὸς τῷ χεραμεῖ συντρίδειν A est figuli scopus, cum vasa sua frangit, nempe eum 


«ὰ οἰχεῖα σχεύη, ὅταν μὴ ἀχέραιον σώζῃ τὴν διά- 
φλασιν οὐδέπω πυρὶ προσωμιληχότα. 
Δράξασϑθϑε παιδείας. 

(C f. 5.) Τὸ Δράξασθε, τὸ Ἐν τάχει ἀποδοτέον, 
xa0' ὑπέρδατον εἰρημένον. Δράξασθε παιδείας ἐν τά- 
χει, xal ἔτι ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τυγχάνοντες, μήποτε 
ópvis0f] Κύριος, καὶ ἀλλοτριώσῃ ὑμᾶς τῆς χαρᾶς τῶν 
δικαίων. ᾿Απρὶξ ἡμᾶς ἔχεσθαι τῆς τοὺ Κυρίον διδα- 
σχαλίας βουλόμενος, εἰχότως τῇ τοῦ δράξασθαι φωνῇ 
κέχρηται. 

ΨΑΛΜΟΣ Γ΄ (f). 
Κύριε, εἰ ἐπιιηϑύνθησαν ; 

(A f. 16 b, B f. 11, D f. 59 b.) Φηπὶ γοῦν" «T! 
ἐπληθύνθησαν ; » τὸ τέ ἀντὶ τοῦ σφόδρα λέγων. Ka- 
ταπλήττεται γὰρ ἀναριθμήτους ὁρῶν τοὺς ἀρτύοντας 
αὐτῷ τὰς ἐπιδουλάς xal δέδιε μὲν ὡς ἄνθρωπος, 
πλὴν οὐχ ἧττᾶται τοῖς δείμασιν, ἀλλ᾽ ἐῤῥωμένην 
ἔχων ἐπὶ Θεῷ τὴν xapblav, προσδοχᾷ ὅτι τῶν ἐπι- 
δουλευόντων περιγενήσεται. "Εθλιδον δὲ τὸν Δαδὶδ 
«ληθυνόμενοι οἱ προστιθέμενοι τῷ ᾿Αὐεσσαλὼμ δια- 
πκόσιοι ἄνδρες ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ, ὅτε αὐτῷ καὶ ᾿Αχιτό- 
φελ χαὶ θεχὼν προσετέθησαν, καὶ σύστρεμμα ἰσχυρὸν 
καὶ λαὸς πολὺς σὺν αὐτῷ. Οὗτοι γὰρ πάντες ἔθλιόον 
τὸν Az6/0- ἐν οἷς xal ὁ Σεμεεὶ, ὃς ἐχπορευομένῳ 
κατηρᾶτοςκῷ Δαδίδ. 

Σὺ δὲ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἴ. 

(A f. 17 b.) Τὴν γενομένην ἐχ τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐπ- 
ανλατάσεως αὐτῷ συνοχὴν τε καὶ ἀμηχανίαν προειπὼν 
ὁ Δαθ) δ, νῦν διαστέλλει τὸ μέλος τῷ διαψάλματι, καὶ 
τῷ κατὰ τὸ ἀπόῤῥητον αὐτῷ ἐνηχήσαντι ἐπιθαρσή- 
σας, τὴν σωτήριον ταύτην φωνὴν φθέγγεται" « Σὺ 
δὲ, Κύρις, ἀντιλήπτωρ μοὺ εἴ. » Ἐχεῖνοι μὲν, φησὶν, 
ὅπλα χινοῦσι, χαὶ περιέσεσθαί μου προσδοχῶσι, διὰ 
τὸ τῆς σῆς γεγυμνῶαθαί με χάριτος " ἐγὼ δὲ οἷδα 
«κὸν ἐμαντοῦ Σωτῆρα χαὶ Δυτρωτήν, Οὐχ ἐπὶ τόξῳ 
ἐλπιῶ, xai ἢ ῥομφαία μου οὗ σώσει με" ἀλλὰ τεῖχος 
ἄῤῥτηχτον ἐμοὶ καὶ δορυφόρων πλῆθος o)x εὐχαταγώ- 
γιστον τὸ σὸν εὐμενὲς, ὦ Δέσποτα, xaX ἡ παρὰ σοῦ 
ἀντίληψις * δεηθήσομαι δὲ οὐδενὸς, τῆς σῇ ἡμερότη- 
τος ἐμοὶ χαὶ δόξαν νεμούσης, χαὶ τὴν ἐμὴν ὑψούσης 
χεφαλὴν, τουτέστιν ἐν περιφανείᾳ τιθείσης, xat οἷον 
ἐπέχεινα τῶν ἐχθρῶν. Ἤ χεφαλὴν τὴν ἀρχὴν λέγει 


incolumem suam non servant facturam, nisl denee 
igni admoreantur. 
Vers. 12. Apprehendite disciplinam. 
Apprehendite, per hyperbaton dictam, referen- 
dum est ad id quod paulo post sequitur, Cito. Ap- 
prehendite cito disciplinam, adhuc in hac vita su- 
perstiles, ne irascatur Dominus, vosque a gaudio 
justorum excludat. Mordicus inbzrere Bos Domini 
doctrinz volens, reote vocabulo apprehendere usus 
est. 
9/4 PSALMUS 1i. 
Vers. 9. Domine, quid multiplicati sunt ? 


Ait itaque : « Quid multiplicati sunt ?* » voca- 


B bulum quid pro valde dicens. Expavescit enim in- 


numeros cernens qui insidias ipsi struunt; et metuit 
quidem ut homo, haud tamen cedit terroribus , sed 
roboratum habens a Deo cor, exspectat se rebellan- 
tibus fleri superiorem. Porro Davidem premebant 
multiplicati, illi videlicet Absalomo adjunoti ex 70» 
rusalem ducenti viri **, eum ei Achitophel etjam et 
Thecon (2) adhzserunt, validusque seditiosotum 
globus et populus multus cum eodem erat. Hi om- 
nes videlicet Davidi molesti erant, in quibus etiam 
Semei, qui abeunti eidem maledicebat. 


Ld 


Vers. 4. Tu autem, Domine, susceptor meus es.. 
Postquam suas ex inimicorum seditione angu- 


C sias et anxietatem dixerat David, nunc canticuig 


diapsalmate (5) quasi interpungens distinguit, et ei 
confisus a quo arcane inspirabatur, salutarem hane 
locutionem pronuntiat : « Tu autem, Domine, suscce- 
ptor meus es. » llli, inquit, arma commovent, et me 
potituros sperant, quasi tua sim gratia nudatus; 
verumtamen Servatorem meum Redemptoremque 
probe novi. Haud arcui confido, neque meus me 
gladius servabit, sed proinexpugnabili muro, et ar- 
matorum invicta multitudine, benivolentia tua, Do- 
mine, mihi est, tuaque susceptio : neminemque me- 
tuam, tua mihi clementia gloriam tribuente, meum- 
que caput levante, id est illustri loco supraque bo- 
stes me collocante. Aut capitis vocabulo principatum 
suum denotat, quem brevi tempore depressum, mox 


τὴν ἑαυτοῦ, ἣν πρὸς βραχὺ ταπεινωθεῖσαν, πάλιν D relevatum receperat. Imo etiam Servator dicere 


ὑγωθεῖσαν ἀνέλαδεν. ἙἘΐποι δ᾽ ἂν xoX ὁ Σωτὴρ «p»; 
τὸν Πατέρα ὡς ἄνθρωπος, ὅτι Σὺ ἀντιλήπτωρ pov 
£l, xal οὐχ ἐγχαταλιμπάνων τὴν ψυχήν uoo εἰς ᾷδην, 
xaX δόξα μου, εἰπών" « Καὶ ἐδόξασα, καὶ πάλιν δο- 
ξάσω, » xai τὴν ἐμὴν κεφαλὴν τὴν θεότητα ὕψωσας, 


^ || Reg. xv, 11. ** Joan, xu, 28. 


(1) Longus psalmi ΠΙ prologus, editus a Felk- 
manno inter sua Áthanasiana (Vide hujusce Patro- 
ogie Grece tom. XXVII, col. 551). in codice no- 
*iro À f. 15, ascribitur utrique, Athanasio scilicet 
et Cyrillo; quod nimirum significat eadem esse 
vcrba vel sententiam utriusque Patris. 

(2) ta prorsus legebat Cyrillus, non autem Áchi- 
tophcl Theconitcs. 


potest quatenus homo Patri : Tu susceptor meus es, 
neque animam meam in inferis derclinquis, sed 
gloria mea es, qui dixisti : « Et gloriffcavi, et iterum 
glorificabo **: »et caput meum, divinitatem scilicet, 
extulisti, id est prodigiis claram fecisti. Nam mira- 


(3) Videsis quz» de diapsalmate traduntur in prx- 
tatione Nicetze. Nimirum est Hebraicum illud voca- 


bulum noo , de quo triginta saltem feruntur erudi- 


torum diverse senlentizx. taque nos in hoc agore 
oleum et operam non perdemus. Sepe recurrit Μὴ 
Psalmis, quandoque etiam apud Blabbacucui. 
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eula que circa crucem acciderunt, perspicuam om- Α τουτέστι διὰ «avv θεοση μειῶν φανερὰν ἐποίησας. Tà 


Biab divinitatis Unigeniti fecerunt demonstratio- 
mem. Extollit nostrum quoque capat Deus, id est 
mentem aique animum , cum sursum spectamus, 
Omne corporeum despicientes. 


Vers. 5. Voce mea ad Dominam clamari. 

Calamitats suas narrans Propheta, atque ut fot- 
titer easus illos pertalerit, exemplo suo magiste- 
riwm nobis clarissimum petientim tradit, docetque 
monnisi ad Deum in adversitatibus esse confugien- 
dum, et quod bujes perfogii fructus sit, ab eo 
exaudiri. Nanc certe converso ad nos vultu Psal- 
mRista, quomodo orans exauditus fuerit, narrat di- 


γὰρ ixi τῷ σταυρῷ θαύματα, τῆς τοῦ Μονογενοῦς 
θεότητος σαφὴς ὄνεως ἀπόδειξις. ὝΨο δὲ χαὶ ἡμῶν 
τὴν κεφαλὴν ὁ Θεὸς, ἤγουν τὸν νοῦν xat τὸ fvepor- 
χὸν, ὅταν ἄνω βλέπωμεν, πᾶν σιοματικὸν ὕπερχ᾽- 
αᾳτοντες. 

Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, x. τ. Δ. 

(A f. 18) Τὰ οἰκεῖα κάθῃ διηγούμενος ὅ προφήτης, 
χαὶ ὅπως ἤνεγχε τὰ συμπέπκτοντα γενναίως, διὰ τοῦ 
καθ᾽ ἑαυτὸν ὑποδείγματος διδασχαλίαν ἧ μὲν ἔναργε- 
στάτην τῆς ὑπομονῆς χαταλιμπάνει, καὶ διδάσχει 
ὡς ἐν ταῖς περιστάσεσιν οὐχ ἄλλῳ ἢ Θεῷ πρ᾿σιένει 
δεῖ, καὶ ὅτι ὁ χαρπὸς τῆς τοιαύτης προσόδου, τὸ εἶσ- 
αχούεσθαι. Νὺν μέν τοι ἀποστρέφει τὸ πρόσωξον 


cens : « Voce mea ad Dominum clamavi, εἰ audivit g τρὸς ἡμᾶς, καὶ διηγεῖται κῶς εὐξάμενος ἐπηχούσφη, 


me de monte sancto suo. » 


Vers. 6. Ego dormivi, et soperaius sum. 
Hoc loco somnum mentis dicit, cujus causa in 
peccatum quoque deciderat. (Al. cod. Fatetur pec- 
catum , et somno, qui menti propri» obrepserst, 
celpam casus praesentis tribuit.) Mens enim vigil 
dat operam satagilque ut malum arceat, et rem 
quamlibet mocmam devitet : contra vero supina 


xal φησι" « Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐχέχραξα, καὶ 
ἐπήχουσέ μου ἐξ ὄρους ἁγίου αὑτοῦ. » 
Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπκνωσαι. 

(A f. 18, B f. 12 b, D f. 40.) Ὕκνον ἔντανθα οὖν 
«ερὶ τὸν νοῦν φησι, δι᾽ οὗ xal sl; τὴν ἁμαρτίαν και- 
£rzcs. |Cedd. B. D. Ὁμολογεῖ τὸ πλημμέλημα, καὶ 
ὕπνου τοῦ κατὰ νοῦν συμδάντος ἔγχλημα ποεεῖεαι τὸ 
γεγονός. Nou μὲν γάρ, eic.] Neu μὲν γὰρ ἐγρηγορό- 
τος ἔργον ἂν γένοιτο xal σπουδὲ 9b παραιετεῖοθαι τὸ 


NBeAaS εἰ sgra torpet, et a carmalibus presertim φαῦλον, χαὶ ἀποφοιτᾷν ἐπείγεσθαε τοῦ ποφναότος 
passionibus superatur. Itaque mentionem simul facit ἀδικεῖν ῥέγχοντος δὲ xai ἐῤῥωστηριότος τὸ ῥᾷθυμον, 
peccati sui, et. graliarum canticum Deo offert di- τὸ $::323031 παθῶν zal τοῦτο σαρχεχῶν. Οὐχοῦν iv 
cens : Equidem socordia mea decidi quasisomnolene ταυτῷ χαὶ τῆς ἀμαρτίας ποιεῖται τὴν ξνήμην, xai 
tms in peccatum, cum Dersabea rem habens, εἰς 5t ἀναφέρει χαριστήριον τῷ Θεᾷῷμ, λέγων Ἐγὼ 
Uriam occidens **. Neque ad penitentiam excitatus ^ μὲν ὕπνωσα τῇ ῥᾳθυμίᾳ εἷς ἀμαρτἕαν, τῇ Βηρσαθεὶ 
9$ essem, nisi Dominus me suscepisset (1). Hzc συμφϑαρεὶς xa τὸν Οὑρίαν ἀπεκτονῶς. Θὺχ ἂν δὲ 
porro verba sunt aperte fatentis bumanz mentis in- ἐξηγέρθην τῇ μετανοίᾳ, εἰ μῇ Kígesc ἀντελάδετό 
érmitatem, laudibus vero exornantis perpetuum opis μου. Τοῦτο δέ ἐστιν ὁμολογοῦντος plv ἐναργῶς τῆς 
salutisque auctorem Deum, qui diaboli laqueos con- ἀνθρωπίνης διανοίας τὸ ἀσθενὲς, στεφανοῦντος δὲ 
fringit, et irretitos inde eripit. Sed enim Absalomo ταῖς εὐφημίαις τὸν ἀεὶ σώζοντα πεὶ ἐπεκουροῦντα 

queque rebellante, ait : Ego ignaviter me babei, θεὸν, xai τὴν τοῦ διαδόλου παγϑδε eniguierce, καὶ 

ac peme dormivi; nunc vero surrexi, cognovi- ἐξέλχοντα αὐτῆς τοὺς ἁλόντας αὐτῇ. "ROM wo τοῦ 

486 Demisum injuste mihi oppresso opem esse — 'AÓsssziígp, φησὶν, ἐσεξουλεύοντος, "Epis tbpato- 
laterum. Kxcotiam autem posillanimitaüs sommum, — Houv καὶ οἷον ἐκάθευδον" νῦν δὲ ἀνέστην καὶ oio, 
quem mihi calamitatis nox attulit, atque ad alacri- ὅτι Κύριος ἀδικουμένου poo ἀντιλήψεται. Ἔχτινάξο- 
txem comssrgam, visa veluti candida die, rerum — H2: xal τὸν ὕπνον τὸν ἐξ ἀϑυμέας͵ ὃν ἢ νῦξ pm τῆς 
saerem hilariore restitmüone. Etenim sabsidii di- δυμτορᾶς ἐπήνεγκε" xai διεγερθῆσομαι πρὸς eübe- 
vimi exspectatio me dormire vel animum despon- Dix, λευχὴν ὥσπερ ἰδὼν ἡμέραν τὴν φαιδροιέραν 
dere baud sinit. p τῶν πραγμάτων χεαιάστασιν. Ἢ γὰρ προσϑαχίε τὸς 


Vers. 1. Non timebo millia populi. 
Pesiquam, inquit, Dominas suscepit me, exsar- 
wexi, alque adco viriles sumpsi amimos , ut. nallo 
pum Umore quaterer, eGamsi populi mvriades 
Absslomi conspirantis me circumdarent. Egrecia 


igitur esi samctorum fiducia: Mrorsus eaim noa 


formidani cencilalam Conlra δὲ inmameram inimi- 
corum muelüudimnem, dummodo Deus defensor sit. 


" WReg. x, 0 seqq. 


(1) En gratie divin nccessitaaem. Miram quippe 
ΜΝ 1 he 1 nohiliss 


τοῦ Θεοῦ ἀντιλήζεως οὐχ bl ps καθεύδειν xal kve- 
«ἔπκτειν. 
Ot ςοξηθήξομαι ἀπὸ μιριώδων Jaco. 

(A f. 18 b.) Ἐπξειδὲ, ςτοὶν, ὁ Κύριος ἀντελάδετό 
βου, διεγήγνερμαι, χαὶ οὔτω νεανιχὸν τετ-λούτηχα 
φρόνημα, ὡς χατὰ μηδένα δεδιέναι τρόπον, κἂν p»- 
εἰάδες λαῶν τῶν μετὰ τοῦ ᾿Αὐεασσαλὼμ περιστοιχέ- 
ζοιντὸ μὲ. Καλὴ τοιγαροῦν τῶν ἁγίων $ τοίστις - δὲ- 
ban vào οὐδαμῶς χατατεθτ μένης αὐτῶν ἀναριθμή-. 
τὸν Tar le. ἐχθρῶν, ὅταν ἐπαμύνῃ Θεός. "Apost 


Jes grati doecma defeaderiat Cvrilis- atque Àugu- 


SluWs. 


IN PSALMUM Iii. 


1750 


γὰρ xal μόνος παρὼν τὰς πολλὰς μυριάδας διασχε- Α Sufficit enim ipse vel solus ad myriadas multas 


δάσαι. Οὐχ ἐφοδήθη οὐδὲ ὁ Κύριος τοὺς xatà τὸν 
καιρὸν τοῦ πάθους χυχλοῦντας αὐτῷ Ἰονδαίους xai 
ἐθνιχούς " διὸ χαὶ λεγεῶνας ἀγγέλων παρῃτήσατο. 


'Ardeta, Κύριε, σῶσόν με, ὁ Θεός μου. 


(A f. 19.) Χρῆμα μὲν οὐκ ἀζέμιον τοῖς χάμνουσιν 

ἡ σιγὴ χρήσιμον δὲ xal σωτήριον τὸ λέγειν" « 'Avá- 
στα, Küpu, σῶσόν με, ὁ Θεός μον.» Πλὴν οὐχ &xa- 
αιν οἶμαι πρέπειν αὐτό. Οἱ γὰρ τῶν θείων μὲν χα- 
| ταφρονοῦντες θελημάτων, ταῖς δὲ ἰδίαις ἡδοναῖς ὥσπερ 
ὅλας ἀνέντες ἡνίας, πῶς ἣ πόθεν ἂν σχοῖεν πρὸς 
Θεὸν παῤῥησίαν ; Τοῖς γε μὴν εὐάγωγον τοῖς παρὰ 
Θεοῦ νόμοις ὑπέχουσι τὸν αὐχένα, παῤῥησία πολλὴ 


presentia sua dispergendas. Certe πος Dominus, 
passionis sue tempore, circumsistentes se Judsos 
et ethnicos timuit ; ideoque angelorum etiam legio- 
nes recusavit. 


Vers. 8. Exsurge, Domine ; salva me, Deus meus. 


Nen est innocuum afflictis silentium ; sed utile ac 
salutare est dicere : « Exsurge, Domine ; salva me, 
Deus meus. » Ceteroquin id hand omnibus con- 
gruit. Nam qui divina jussa contemnunt, suisque 
voluptatibus totas veluti habenas effondurit, quo- 
modo aut unde fiduciam suam in Deo reponent? 
Secus vero, ii qui docilem divinis legibus cervicem 
supponunt, magnopere in Deo confidunt, meritoque 


πρὸς αὐτόν" φαῖεν δ᾽ ἂν εἰχότως τὸ, ᾿Ανάστα, σῶσόν p dicent : Exsurge, salva me fidelem servum tuum. 


με τὸν σὸν γνήσιον οἰχέτην. Καὶ ὁ Δαδὶδ οὖν Κύριον 
ἐχυτοῦ τὸν Θεὸν ὀνομάζει, ὡς ποιῶν αὐτοῦ τὸ θέλημα, 
xal φησι" « Σῶσόν με, ὁ Θεός μου" » μετὰ πολλῆς 
διαθέσεως τὸν τῶν ἀπάντων Θεὸν ἰδιοποιούμενος, 
xal ἀναστῆναι παραχαλῶν εἰς βοήθειαν. ᾿Αξία δὲ τῆς 
πραότητος αὐτοῦ dj προσευχή" οὐ γὰρ εἶπεν" ᾿Ατπ- 
ὄλεσον τοὺς ἐχθρούς μον * ἀλλὰ xl; ε Σῶσόν με. » 
Τοῦτο, φησὶ, μόνον ζητῶ ἵνα ἐγὼ σωθῶ, οὐ μὴν ἵνα 
εἰ ἐχθροί μου ἀπόλωνται. Τάχα xoX ὡς Προφήτης εἰδὼς 
ὅτι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν ἄδου χατασχεθεῖσαν ὁ Χρι- 
ατὸς ἐχεῖθεν ἐλευθερώσει Ex νεχρῶν ἀναστὰς, προλέ- 
“ει τὸ μέλλον * xa τοῦ Κυρίου ἐπιταχῦναι εὔχεται 
τὴν ἀνάστασιν, ὅπως δι᾽ αὐτῆς τύχοι χαὶ αὐτὸς σω- 
τηρίας. Τέως μέντοι χατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς Γραφῆς 


Quare εἰ David Dominum appellat Deum suum, 
quia nempe voluntati illius obsequebatur, aitque : 
« Salva me, Deus meus; » magno cum affectu nni- 
versalem Deum sibi proprium faciens, atque ut 
exsurgat ad opem sibi ferendam deprecans. Digna 
vero est mansuetudine ejus oratio; non enim dixit : 
Perde inimicos meos; sed quid ? « Salva me. » Hoc 
unum, inquit, peto ut salver ego, non ut inimici 
mei pereant. Fortasse etiam, atpote Propheta, fore 
cognoscens ut suam animam in inferis retentam 
Christus liberet ἃ morte resurgens, rem futuram 
nunc przedicit ; et Domini resurrectionem properare 
orat, ut per eam ipse quoque salutem eonsequatur. 
Tandiu vero, secundum Seripture proprium mo- 


ὑπνοῦν λέγεται ὁ Θεὸς, ὅταν μαχροθυμεῖ' ὡς τὸ, C rem, Deus dormire dicitur, quandiu proerastinat ; 


« ἵνα “οἰ ὑπνοῖς, Κύριε; » ἀνέστασθαι δὲ πάλιν, ὅταν 
ἐχδικῇ xal ἐπισχέπτηται. Καὶ ἐνταῦθα οὖν, ᾿Ανάστα, 
φησὶ, Κύριε" τουτέστιν, ᾿Απόϑου τὴν πολλὴν μαχρο- 
θυμίαν, καὶ ἐξεγέρθητι εἰς ἐμὴν ἀντίληψιν. Ὅτε δὲ 
χαὶ ὁ Σωτὴρ ὑπὲρ ἡμῶν παρεδίδοτο, οἱονεὶ ἔχοιμᾶτο 


αὑτῷ ὁ Πατὴρ ἀνεχόμενος. Πρὸς ὃν xai ἔλεγε" « Σῶ-᾿ 


σόν με ix τῆς ὥρας ταύτης. » Tó αὑτὸ δὲ χαὶ ἡμεῖς 
ἐν πειρασμοῖς λέγειν δυνάμεθα. Πλὴν ὅρα ὅτι, ὅταν 
ἐχνήψωμεν, τότε καὶ ὁ Θεὸς πρὸ; τὴν ἡμῶν σωτηρίαν 
ἀνίσταται. Καὶ ὃ Δαδὶδ οὖν αὑτὸς πρότερον τὸν 
ὕπνον τῆς ῥᾳθυμίας ἀπέθετο, εἶτα χαὶ τὸν Θεὸν ἀνα- 


στῆναι παραχαλῶν εἷς βοήθειαν. 
Ὅει σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίγογντάς μοι 
ματαίως. 


(A f. 19 b, B f. 12 b, E f. 7.) Σχόπει δὲ τοῦ λόγου 
τὸ ἀσφαλές “ οὐ γὰρ ἀπλῶ; εἶπε τοὺς byOpalvovtas, 
ἀλλὰ τοὺς τοῦτο δρῶντας ματαίως, τουτέστιν slxi] 
καὶ περιττῶς xai ἐπ᾽ οὐδενὶ πλημμελήματι. Ἐχθραί- 
νει δέ τις ματαίως, ὅταν μὴ προαδιχηθῇ, μηδέ τι 
“πάθοι τῶν εἰωθότων λυπεῖν xal παροξύνειν. Κἀχεῖνος 
ἔχει ματαίως ἐχθροὺς, ὁ μὴ παρέχων πρόφασιν ἔχ- 
θρας καὶ μίσους, ὁποῖοι πάντες οἱ διωχόμενοι διὰ τὸ 
ζᾷν εὐσεδῶς. Πρὸς οὖς φησιν ὁ Σωτήρ᾽ « Μαχάριοί 
ἔστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς xal διώξωσι xal εἴπωσι 
πᾶ) πονηρὸν ῥῆμα χαθ᾽ ὑμῶν Ψευδόμενοι, ἕνεχεν 
ἐμοῦ, » χαὶ τὰ ἑξῇς. Καὶ ὁ 4a615 πυλλοὺς εἶχε μάτην 


ut illud : « Quare obdormis , Domine **? » excitari 
vero, cum fit vindex οἱ inspector. Igitur hic ait: 
Excurge, Domine ; hoc est : Omitie tantam longa- 
nimitatem, atque ad me suscipiendum evigila. Cum 
vero etiam Servator, nostri causa, traditus fuit, 
ipsi quodammodo obdermiebat Pater, eain rem to- 
lerans. Quem sic alloquebatur : « Salvifica me ex 
hac hora **. » Hoc idem et nos in tentationibus dicere 
possumus. Verumtamen hoc animadverte, quod 
tum Deus ad salvandos nos exsargit, cum ipsi evi- 
gilare voluerimus. Quare et David primo. quidem 
socordie somnum discussit, deinde Deum quoque 
ut sibi opem ferret precatus est. 


D Quoniam tu percussisti omnes mihi adversantes. sine 


causa. 

Observa dieti cautelam : non enim simpliciter 
dixit adversantes, sed sine causa id agentes, id est 
vane, supervacue, et sine ulla Davidis culpa. Temere 
autem homo est infensus, cum nulla priecessit inju- 
ria, neque aliquid passus est eorum quz affligere 
atque irritare solent. llle enim sine causa babet tni- 
micos, qui odii et inimicitie 9. ansam non dat, 
cujusmodi sunt ii qui ob pie vivendum persecutio- 
nem patiuntur. Quibus ait Servator : « Beati estis, 
cum contumeliis vos aflicient, et persequentur, di- 
centque omne mali verbi genus adversus vos men- 
tientes, propter me ?^, » οἱ reliqua. David quoque 


** Psal. χιπι, 35. ** Joan. xij, 97. 5 Matth. v, 11. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 


n.i 


multos babuit temere sibi irascentes ,  Saulem , A ἐχθραίνοντας, τὸν Σαοὺλ xal τὸν 'AÓaacaaup, xai 


Ábaalomum. et eorum asseclas : cum enim ipse 
mulam eis erhibuisset clementiam , stulte eraut 
inimici. 
Dentes peccatorum contrivisti. 

Locutionem « Dentes contrivieli » tanquam «de 
&x»vis belluis dixit : sanguinarii enim plerumque ii 
sunt qui peccatis delectantur, et contra sanctorum 
bonam famam dentibus strident. Mos autem inspi- 
rat» Scripture est feris comparare homines qui 
aliquibus crudeliter abuti meditantur. Itaque, Den- 
tes contrivisti, pro, Omni eos vi spoliasti, dictum 
esi ; sumpta metaphora a feris, qua ablatis denti- 
bus, contemptibiles admodum sunt et imbecillz. 
Dicet autem etiam Servator Patri suo : Tu percus- 
sisti Herodem infanticidam , sine causa mihi ira- 
scentem ; percuties quoque Judzos , Romanis illos 
tradens ; dentesque eorum conteres, propterea quod 
dixerint : « Non habemus regem δ΄, » et, « Sanguis 
ejus super nos.» Percutiuntur a Domino etiam dz- 
miones, quia nulla re a nobis l:si, temere nobis ob 
maalitiam suam insidiantur : οἱ intellectuales ipso- 
rum dentes, passiones, inquam, quibus simpliciores 
comedunt, conteruntur. Tu enim, inquit Psalmi- 
eia, « capita contribulasti draconum in aquis *' » 
delitescentium : tu magnum cele resurrectione tua 
demuisti : tu inferos destruxisti, mortem calcasii, 
diabolum futilem reddidisti. Et mecum, quaeso, ob- 
serva, quomodo detrimentum ii demum perferunt 


τοὺς σὺν αὐτοῖς " αὑτοῦ γὰρ πολλὴν πρὸς αὑτοὺς 
ἐπιξειχνυμένου πραότητα, μάτην ἦσαν ἐχθροί. 


Ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 

(A f. 19 b.) Τὸ δὲ, « Ὀδόντας συνέτριψας,» ὡς i3 
θηρίων ἀγρίων εἶπε" μιαιφόνοι γὰρ ὡς ἐπίπαν d 
φιλαμαρτήμονε; xal ταῖς τῶν ἁγίων εὐδοχιμήσεσιν 
ἐπιτρίζοντες τοὺς ὀδόντας. "Ἔθος δὲ τῇ θεοπνεύστ 
Γραςῇ θηρίοις ἐξομοιοῦν τοὺς ἀγρίως τισὶν ἔπιτύε- 
αθαι μεμελετηχότας. To οὖν Συνέτριψας ὀδόντε:, 
ἀντὶ τοῦ Πάσης ἰσχύος αὑτοὺς ἐγύμνωσας εἴρηται, 
ix μεταφορᾶς τῶν θηρίων, ἃ τῶν ὀδόντων στερλ- 
μενα, εὐχαταφρόνητα λίαν ἐστὶ χαὶ εὐχαταγώνιστα. 
Ἐρεῖ δὲ χαὶ ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι Σὺ ἐπά- 
ταξας μὲν Ἡρώδην τὸν βρεφοχτόνον kyO ραένοντά μοι 
ματαίως " πατάξεις δὲ xaX τοὺς Ἰουδαίους, "Pupalo; 
αὐτοὺς παραδούς * καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν συντρίψεις, 
διότι εἶπον" « Οὐχ ἔχομεν βασιλέα.» xaY, « Τὸ αἷμ 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Πατάσσονται δὲ ὕπδ Κυρίου xà 
οἱ δαίμονες, διότι μηδὲν παρ᾽ ἡμῶν ἀδικηθέντες, μά- 
τὴν ἡμῖν διὰ τὴν ἑαυτῶν καχίαν ἐπιδουλεύουσι" xa 
οἱ νοητοὶ ὀδόντες αὐτῶν, τὰ πάθη φημὶ, δι᾽ ὧν χα-- 
ἐσθίουσι τοὺς ἀπλουστέρους, συντρίδονται. Σὺ γὰρ, 
φησὶ, « συνέθλασας τὰς χεφαλὰς τῶν ἐμφωλευόντων 
δραχόντων τοῖς ὕδασιν, » 6 τὸ μέγα κῆτος διὰ «f; 
ἀναστάσεως χειρωσάμενος, ὁ Minv καθελὼν xai θά- 
vacov πατήσας, καὶ χαταργήσας διάδολον. Σὺ δέ μοι 
ὅρα, ὅτι οἱ ἀδιχοῦντες ἐχεῖνοί εἰσιν οἱ βλαπτόμενοι, 


qui injuriam faciunt; a Deo enim percutiuntur ; ab C πατάσσονται γὰρ ὑπὸ Θεοῦ" οἱ δὲ ἀδιχούμενοι, οὗτοι 


aliis autem lzesi potius juvantur, quia salutem ab eo 
consequuntur. 


Vers. 9. Domini est salus , et super populum tuum 
benedictio tua. 


Decet hominem sanctum aliis quoque a Deo id 
precari, quod sibi bene cvenire vult : hic enim 
nequaquam se solum fieri participem optat divino- 
rum beneáciorum, sed communem cunctis Dei ama- 
toribus hanc beneficentiam patere. Neque mireris 
hoc esse sanctorum studium, siquidem condolent 
pariter patientibus, collacrymant cum flenübus, et 
debitam peccatoribus Dei iram sibi quoque commu- 
nem dicunt. Fortasse etiam theologice hic David 
loquitur, nempe, Utinam a te, Domine Pater, mit- 
tatur Servator Jesus, humanz naturz salus, et san- 
eti Spiritus benedictio super populum descendat, id 
est saper gentes, quibus utinam omni spiritali be- 
aedictioae benedicas ! [n Christo enim omnes gen- 
tes benedicentur, Judxi autem expellentur. Jam 
Christus ipse salutis sus, quam resurgens adeptus 
est, Patrem auctorem habere dicit ; pariterque be- 
medictionem credentibus concessam, ipsi aceeptam 
refert. klcireo ait : « Venite, benedicti Patris mei, 
et possidete **. » Recte insuper pealuus. humanz 
etiam natur: accommodabitur, quàm allligebaut da- 
wOnes ante Servatoris 3dventum : verum δὶ Chri- 
sti bumapati virtule percussi fuere ; oppugnata au- 


»* Joan. xix, 15... Pss! 


xai προσωφέληνται" σώζονται γάρ. 


Tov Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ κὸν 2αόν σου ἡ 
εὐλογία cov. 
(A f. 20.) ᾿Αγιοπρεπὲς δὲ τὸ xal τοῖς ἄλλοι; ὑπάρ- 
Ext παραχαλεῖ), ὅπερ ἑαυτῷ συμθδῆναι βούλεται" οὐ 
γὰρ μόνος τῶν θεοσδότων ἀγαθῶν b» φεϑέξει γενέ- 


. σθα: ζητεῖ, ἀλλὰ χοινὴν ἅπασι τοῖς ἀγαπῶν. τὸν 


Θεὸν τὴν ἐπὶ τούτοις προχεῖσθαι φιλοτιμίαν. Καὶ μὴ 
θαυμάσῃς εἰ τοιοῦτος ἕνεστι τοῖς ἁγίοις σχοτὸς, 
ὅπου xai συναλγοῦσι τοῖς πάσχουσι, χαὶ συνδαχρύ- 
οὐσι τοῖς χλαίουσι, xai τὴν τοῖς ςιλαμαρτήμοσιν 
ὀφειλομένην ὀργὴν ποιοῦνται χοιγήν. Τάχα δὲ χεὶ 
θεολογεῖ ἐνταῦθα ὁ Δαδὶ)ὃ λέγων, ὅτι Παρὰ σοῦ τοῦ 
Κυρίου xai Πατρὸς ἀποσταλέτω ὁ Σωτὰρ Ἰησοῦς. 
ἡ χτωτηρία τῆς ἀνθρωπένης φύσεως, xal ἢ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εὐλογία ἐπὶ τὸν λαόν σου χαταπεμφῳθήτω, 
τουτέστιν ἐπὶ τὰ ἔῆνη" ἃ χαὶ εὐλόγησον τεάσῃ εὖλο- 
li πνευματικῇ. Ἔν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ εὐλογηθή- 
σοντα! πάντα τὰ ἔθνη, Ἰουδαῖοι δὲ ἐξωσθέσονται. 
Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ τὴν ἐχυτοῦ σωτηρίαν, ἦν ἐσώθη ix 
νεχρῶν ἀναστὰς, τοῦ {Πατρὸς εἶνα: λέγε:, ὁκοίως xal 
τὴν ἐπὶ τοὺς πιστεύοντας εὐλογίαν αὐτῷ ἀνατέθῃησι. 
AO λέγει" « Mts, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, 
χληρονοιλὴ rati. » A.xalox ὃ ὁ ψαλμὸς xai τῇ ἀν- 
θυωπίνῃ φύϑει προσαραὐσθήσεται, ἣν ἔθλιδον μὲν οἱ 
δαί νος πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος; παρουτίας" ἐπατάχθη- 


18. Maub. χχν, δὶ. 


TO 


IN PSALMUM IV. 


τις 


eav δὲ τῇ ἀληθεῖ τοῦ Χριστοῦ δυνάμει ἐνανθρωπή- A tem ab ipsis natura salutem ac befedictionem 


δαντος" qj δὲ ὑπ᾿ αὐτῶν πολεμηθεῖσα φύσις καὶ σω- 
τηρίας καὶ εὐλοχίας ἀπέλαυσεν. 

WAAMOZ Δ'. 
Kic τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις. YaJApgóc ᾧδῆς τῷ Δαδίδ. 


(A f. 20.) Τὸν μὲν τρίτον ψαλμὸν συνέταξεν ὁ μα- 
κάριος Δαδὶδ, Ecc τοῦ πρὸς τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ. συνεστῶ- 
τος πολέμου, ὅθεν xal ὁλοφυρμοὺς περιεῖχε " τὸν δὲ 
«φἔταρτον τοῦτον, μετὰ τὸ νιχῆσαι τὸν πόλεμον, ἀνα- 
τίθησι τῷ νιχοποιῷ Θεῷ εὐχαριστήριον. διὸ ἕτεροι 
τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τοῦ Κὶς τὸ τέλος, Τῷ νικο- 
ποιῷ ἤγουν ἐπινέχιον ἀναγράφουσι τὴν ᾧδήν. Εἰς 
tÜ téloc μὲν οὖν ἐπιγέγραπται, ὅτι ἐπὶ χαταλύσει 
τῆς: τυραννίδος ὁ ψαλμὸς συνετέθη" ᾿Εν ὕμνοις δὲ, 


adepta est , 


PSALMUS IV. 
Vers. 1. In finem , in. hymnis. Psalmus cantici 
David: (2). 


Tertium quidem psalmum composuerat beatue 
David, fervente adhuc adversus Absalomum belio : 
quare et 'ejulatibus refertus erat; quartem vero 
hunc psalmum post ejus belli victoriam dedieat 
victori Deo ob gratiarum actionem. Quamobrem alii 
9/7 interpretes pro In finem, Victori (5), id est trium- 
phale hoc praetitulant canticum. Inecribitar autem 
In finem, quia ob tyrannidis depulsionem psalmus 
est compositus; porro dicitur In hymnis, quia haud 


ὅτι οὐχ ἔτι δαχρύει ὁ Δαδὶδ, ἀλλ᾽ ὑμνεῖ τὸν τῆς νί- D jam Iacrymatur David, sed datorem victori Deum 


x74 δοτῆρα Θεόν’ ψαλμὸς δὲ δῆς, ὅτι κανηγυρίζων, 
φδιχώτερον ἄδει τὸ ἐπινίχιον (1). 


[Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί με. 

“Ατοπόν ἐστι σιγῇ χαταχωννύναι τὸν τῆς εὐεργε- 
σίας τρόπον, ὅπερ οἱ ἐν Εὐαγγελίοις ἐννέα λεπροὶ 
ὀνειδίζονται. Ἢ τοίνυν τὴν θείαν χαταθαυμάζει φιλο- 
 *iulav, οὐχ ἐν παρατάσει χρόνου τὰ αἰτήματα πλη- 
ρώσασαν᾽ fj τάχα διδάσχει, ὡς οὐχ ἐν τῷ σιγᾷν, ἀλλ᾽ 
àv τῷ μᾶλλον ἐπιχαλεῖσθαι, σέσωσται. Δείχνυται δὲ 
διὰ τοῦτο, μέγα καὶ ὀνησιφόρον τὸ ἀδιαλείπτως 
προσεύχεσθαι.) . 

Ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης pov. 


eollaudat ; item psalmus cantici appellatur, quia pa- 
negyrici more acletiore cantu triumphum cele- 
brat. 


Vers. 9. [Cum insocarem, exaudivit. 
Absurdum est silentio supprimere beneficii ra- 
tionem : propter quod in Evangeliis novem illi le- 
prosi reprehenduntur ***. Vel itaque admiratur, di- 
vinam munificentiam tanto temporis spatio postulata 
nondum implesse ; vel certe docet , se non tam si- 
lendo, quam invocando salutem consecutum. Hinc 
etiam declaratur, magmum emolumentum afferre 

assiduam eratioaem. — Es Corderio, 1, 65.) 

Dew justitie mem. 


(A f. 94.) Εὐρήσομεν δὲ αὐτὸν, τὸν ἐνθάδε χρησί- C — Alio loco comperienrus, eumdem Davidem qui 


μῶως δίκαιον ἑαυτὸν εἶναι λέγοντα, καὶ πλημμελείαις 
ἔνοχον ὁμολογοῦντα ὑπάρχειν. Εἶτα πῶς ἂν εἴη, 
φησὶν, ἀληθὲς, ὅτι δίκαιος ὁ αὐτὸς xaX πλημμελείαις 
ἕνοχος ; Ὅτι παρέπεται τοῖς διχαίοις καὶ ὀλισθήμα- 
τα, xatà τὸ, « Ἕ πτάχις πεσεῖται ὁ δίχαιος, xal 
ἀναστήσεται. » Ἕτερον τοίνυν ἐστὶ τὸ ἀχαταλήχτως 
πλημμελεῖν, καὶ ἕτερον τὸ ἐν τῷ πειρᾶσθαι χατορ- 
θοῦν τὴν διχαιοσύνην, ὀλιγάχις ἔσθ᾽ ὅτε τὴν χοινὴν 
τῆς φύσεως ὑπομένειν ἀσθένειαν. « Παραπτώματα 
γὰρ τίς συνήσει; » χατὰ τὸ γεγραμμένον. ε Τίς δὲ 
χαυχήσεται ἀγνὴν ἔχειν τὴν χαρδίαν ; » 
Ἐν (Ayer ἐπιλάευνάς ps. 
(A f. 91 b.) Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι Εἰσήχουσέ μου ὁ 


nunc opportune justum se dicit, peceatorum aemet 
reum fateri. Qui sutem fleri potest ut idem et 
jestus sit et peccatorum reus? Nempe quia justis 
quoque prolabi contingit; juxta illud : « Septies 
cadet justus, totiesque resurget **. » Aliud itaque est 
incessanter peccare ; aliud vero si quis, dum justi- 
tiam sectari nititur, communem interdum experia- 
tur infirmitatem. « Delicta enim, uti scriptum est **, 
quis intelliget? » — « Quis item purum se babere 
cor glorisbitur ?*?» 


In pressura dilataeti me. 
Quia dixerat se exauditum a Deo, tanquam si 


Θεὸς, ὡσανεί τινος αὐτὸν ἐρωτήσαντος, Κατὰ τί εἰσ- ἢ modo aliquis eum interroget. Quanam in re exaudi- 


ηχούσθης, ὦ προφήτα ; τί δέ σοι χαταθύμωον εἰς πέ- 
pa; ἐκδέδηχε ; διαλευχαίνει τῆς ἐπιχουρίας τὸν 
«ρόπον͵ καί φησιν, ὅτε « Ἐπλατύνθην ἐν θλίψει" » 
«ουτέστιν, οὐχ ἀπήλλαγμαι μόνον τῶν περιστάσεων 
: καὶ τοῦ ἐν μοχθηροῖς εἶναι πράγμασιν, ἀλλὰ γὰρ 
- οὺ χαὶ πρὸς εὐθυμίαν χατευρύνομαι. Εἰσήχονυσέ 


tus fuisti, o propheta? quidve tibi jucundum decidit? 
declarat accepti auxilii rationem , aitque, quia « n 
pressura dilatatus sum; » id est, non modo ab an- 
gustiis molestoque negotio expeditus fui, verum 
etiam ad animi ketitiam relaxatus. Etenim exaudiit 
me Dominus, haud opes tribueus, vel hostium op- 


^ Luc. xvil, 11. 9 Prov. xxiv, 16. 8) Psal. xvin, 15. * Prov. xx, 9. 


SU Eadem Corderius (I, 65), sed aliis verbis. 


. (3) 11 est. in tertio casu τῷ Δαδίδ apud Septua- 
ginta interpretes, quod ut sine ambiguitate sit, 
vulgatus spe scribit ipsi David. Porro canones 
grammatici aiunt, ut cuique FHebraeophilo notum 


"wt, arüiculasr Ὁ tam secundo quam tertio casui 


apud Hebreos inservire. Itaque Tr tam Davidis si- 
ificat quam Davidi. Licuitergo alterutrum pure 
nterpretari. . 
(5) Nempe Aquilas νιχοποιῷ, Symmachus ἐπινέ- 
xtoz , Theodotion cl; τὸ vixo;, Hieronymus vi- 
ctori. 
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pressorem me prestans, neque enim bxc postulavi, À μου γὰρ. οὐχ ἐν χρήμασιν, οὐδ᾽ ἕνα ἐχθρῶν χρατήσω 


sed me de media pressura remittens. 


Itaque et Paulus audiit : « Sufficit tibi gratia 
mea; Dam mea virtus in infirmitate perficitur **. » 
Utique et ii qui peccati laqueis evaserint, et qui 
üde perfecti, pressuras pro Christo ac dolores per- 
tulerint, celestibus perfreentur bonis. Sed enim ad 
Servatorem quoque potest hic sermo pertinere, 
innoendo scilicet ipsum quoque passiene fuisse con- 
summatum, et patiendo factum sublimiorem. Prz- 
terea sciendum est, eas quidem quz justis obve- 
niunt calamitates, dici a divina Scriptura pressuras, 
quia causa exercitationis ipsis accidunt ; ut, « Multse 
sunt justorom pressure; » qua autem improbis, 


(οὐ γὰρ ταῦτα ἔτησα), ἀλλ' ἐν ἀνέσει τῇ tv μέσῳ 
tfe θλίψεως γενομένῃ. 

(A f. 22.) Παῦλός γ' οὖν ἤχουσεν" « 'Apxst σοι ἡ 
χάρις pov: tj γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοὺ- 
ται. » Καὶ οἱ διελάσαντες δὲ τῆς ἁμαρτίας τοὺς Dp- 
χους, καὶ οἱ ἐν πίστει τελειωθέντες χαὶ θλίψεις ὑπὲρ 
Χριστοῦ xal αἰχία: ἀναδεξάμενοι, τοῖς ἄνωθεν ἐν-. 
«ρυφήσουσιν ἀγαθοῖς. “Ελθοι δ᾽ ἂν ὁ λόγος xa ἐπὶ 
τὸν Σωτῆρα, δειχνὺς χαὶ αὐτὸν διὰ παθημάτων τι- 


-λειωθέντα, καὶ ἐχ τοῦ παθεῖν γενόμενον ὑψηλότερον. 


Ἱστέον 6E xaX τοῦτο, ὅτι τὰ περιστατιχὰ ἐπὶ μὲν 
τῶν ἁγίων θλίψεις ὀνομάζει fj θεία Γραφὴ, διότι 
γυμνασίου ἕνεχεν αὑτοῖς συμδαίνουσιν" ὧς τὸ, ε Tlo.- 
λαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων" » ἐπὶ δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν, 


flagella appellari : ut illud : « Multa flagella pecea- B μάστιγας" ὡς τὸ, « Πολλαὶ αἱ μάστιγες τῶν ἄμαβ- 


torum ὃ". » Flagellantur enim, et ob peccata sua 
castigantur. 
Et exaudi orationem meam. 

Cur vero qui exauditum se dixerat, nunc iterum 
audiri se postulat ? Vel tempus pro tempore ponitur: 
nam pro, Misertus es mei, et exaudisti, dictum est 
« Miserere et exaudi : » vel fortasse etiam perpetuo 
audiri se flagitat, propterea quod fleri nequit, quo- 
minus ii, qui pie vivere volunt, in pressuris om- 
minó versentur. Ergo etiamsi cunct» ejus preces 
exsaediue fecerant, nihilo tamen minus de futuro la- 
borat : unde et rursus orat, quam sit utilis oratio 
probe gnarus. Quanquam enim a doloribus et pa- 


τωλῶν. » Μαστίζονται yàp, διὰ τὰς ἃμαρτίας αὖ» 
τῶν πα:δενόμενοι. 
Καὶ εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου. 

(A f. 49 b.) ᾿Αλλὰ πῶς ὁ εἰσηχοῦσθαι λέγω», ἀχου- 
σθῆναι πάλιν παραχαλεῖ ; Ἢ χρόνος ἐστὶν ἀντὶ χρό- 
γου" ἀντὶ γὰρ τοῦ, Ὠχτείρησᾶς με καὶ εἰσήκουσας, 
εἴρηται τὸ, « Οἰχτείρησον xal εἰσάχουσον * » f τάχα 
vou καὶ διηνεχὼς ἀχούεσθαι παραχαλεῖ " ἐπειδὴ 
τοὺς ζῇν εὐσεδὼς ἐθέλογτας οὐχ ἐνδέχεται μὴ οὐχὶ 
πάντως ταῖς χατὰ τόνδε τὸν βίον ὄμιλεῖν θλίψεσιν. 
El οὖν καὶ κατὰ πάντα εἰσηχούσθη ὅσα προσηύξατο, 
ἀλλ᾽ ὅμως δέδοιχε περὶ τοῦ μέλλοντος" διὸ χαὶ πάλιν 
προσεύχεται, τὸ χέρδος τῆς προϑδευχῆς ἐπιστάμε- 


vore expeditus fuerat, attamem uti homo, et futuro c, vos (1). Εἰ γὰρ χαὶ ἀπηλλάγη τῶν ἀλγηδόνων χαὶ 


tempori timens, ne forte ingruentibus tentationibus 
satis non resislat, expediri se angustiis petit, et has 
ipsas dolorum causas preetervehi. Quare et'ait : Mi- 
serere mei ; id est Certamen dirime, da ut prorsus 
sim liber. 


Vers. 5. Filii hominum, usquequo gravi corde? 

Sensus quidem bistorieus est, ut hzec iis dican- 
tur, qui. exercituum multitndine putabant se j«- 
stum capturos. Namque ipsa experientia edoctus 
David. quam utile sit Deo confidere, ab eoque uno 
salutem exquirere, communem vult esse eruditionem 
cxemplum suum, aitque : O cxco intellectu et 
cras$a menie przditi, quandiu hunc morbum non 
depelletis? quandiu ignorabitis, vanam esse et men- 
dacem áduciam in hominibus constitutam? Gigas 
enim nen salvabitur suarum virium copia. Diserte 
vero 86 David &ilios hominum appellat eos qui im- 
probe vivunt, atque ad impietatem sunt proclives : 
nam qui aliter se babent, ii natuca quidem filii he- 
minum sunt, gratia autem non ita, sed filii Dei **. 
Vers. &. Et. scitote, quoniam. weirificavit. Dominus 

S&ACÜNIN SMNINM, 

Yerrestrium rerum delectatio. haud differre. vi- 

dear ἃ spectaculorum. jucunditate, qui Mati ἃς 


τῆς ἀϑυμίας, ἀλλ' ἄνθρωπος ὧν καὶ πρὸς τὸ μέλλον 
ἀγωνιῶν, μὴ οὖχ ἰσχύσῃ διὰ καντὸς ἐπκιχεεμένων 
τῶν πειρασμῶν, πλατύνεσθαι αὲτεῖται, καὶ αὐτὰ 
ταῦτα τὰ ποιητιχὰ τῶν ἀλγηδόνεον παρελθεῖν. Διὸ 
xaX, Οἐκτείρησόν us, φησὶ, τουτέστι Αὖσον τὸν ἀνῶνα, 

δὸς παντελῶς ἀπάλλαγνγηναι. 


Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; 

(A f. 25.) Κατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν, ὡς πρὸς τοὺς 
οἰομένους τῷ πλέθει τοῦ στρατοῦ ἔλεξν τὸν δίκαιον, 
ταῦτα εἴρτται. Διὰ πείρας vio αὑτῆς μαθὼν ὅσην 
ἔχει τὴν ὄνησιν τὸ ἐπὶ Θεῷ πεποιθέναι, καὶ παρ᾽ 
αὐτοῦ μόνου σώζεσθαι ζττεῖν, χοινωφελὲς μάθημα 
προτίθεται τὸ συμδεδηχὸς αὐτῷ, καὶ φησιν" "Bo- 
φλοὶ τὰς φρένας, τὸν νοῦν τε καχεῖς, μέχρι civ 
εὺχ ἀποδαλεῖσθε τὴν àpówscizv; ἕως τίνος οὐ γνώ- 
δεσθε, ὅτι ἡ ἐπ᾽ ἀνθρώποις ἐλπὶς ματαιότης ἐστὶ 
xai ψεῦδος ; Γΐγας vào οὐ τωθήσεται ἐν mde 
ἰσχύος αὐτοῦ. Kai ἀπλὼς δὲ ὁ Δαδιὸ υἱοὺς ἀνθρώπων 
χαλεῖ τοὺς ἐν ποντοίᾷ ζῶντας, τοὺς ποὸς ἀσέδειαν 
ἐπιῤῥεκεῖς" ἐπεὶ οἱ μὴ τοιοῦτοι, τῷ φύσει μὲν ἀν- 
θωυπων υἱοὶ, τὸ yiri: δὲ οὐχ ἔτι, ἀλλ᾽ υἱοὶ Θεοῦ. 
Nul vraie CL ἐοασυμάσεωσε Κύριος τὸν ὅσιον 

duvtcv. 

(V (3E) UR. μὲν τὸς τῶν ἔπινείων ἃ πόλαυσις 
xav οὐδὲν, οἷκκαι, διχξ ἐδοι τῶν ἐν Gol aas: τερπνῶν, 


* l[ Cor. xn, 9. " Psal. xxv, (9, 9 Hou, vun 6; 0DJoan. m 3. 


(τ) Hactenus 
meadoque, :- 


Ian! 


δ edi erat. fraguecatum apud. Gecdeiigie, von. siue aliqua. varietate 
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ἃ μένον ὀφθέντα χαταλέγει πρὸς τὸ μυδὲν, τὸν τοῦ A spectata fuerint, nullius usus sunt, menti tantum- 


ῥέγχοντος νοῦν διχπαίξαντα" τὰ δέ γε λαμπρὰ «r.c 
διχαιοσύνης αὐχήματα, χαὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῇ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ γέρα, μαχρὰν χαὶ ἀχράδαντον ἔχϑδι τὴν μέθ- 
γεξιν καὶ περιφανὲς τὸ ἀξίωμα. Δέχεται γὰρ ὁ Θεὸς 
«ἃς τῶν ὁτίων φωνὰς, xai ἀποπεραίνει τὰ αἰτήμα- 
τα’ οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν τὸ ἰσοστατοῦν ; 
Ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. - 
(A f. 24.) "Axact μὴν ἀνθρώποις συμδαίνει τὸ 
«n; ὀργῖις πάθος, μητέρα ἔχον λύπην ἣ μιχρυγυχίαν 
ἢ πλεονεξίαν f| τὴν παρά τινων λοιδορίαν. Ἔξεστι 
δὲ ταύτην ἀναχόπτειν, χαθάπερ xal τὰς σωματιχὰς 
ὀρέξεις. Τὸ μὲν γὰρ μηδόλως αὐτὰς ἐν ἡμῖν χινεῖ- 
σθαι, τάχα που χαὶ ἀνέφιχτον χαὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. "Ev 
ἡμῖν δὲ τὸ ἐπιτιμᾷν τοῖς χινήμασιν' οὕτω xa ἐπὶ 
«τἧἣς ὀργῆς δριμὺ μὲν γὰρ ἐν ἡμῖν ἐστιν, ὅτε πο! εἷ- 
ται τὸ χίνημα, πλὴν ὥσπερ τισὶ χαλινοῖς ἀναχόπτε- 
ται, τοῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἐπιλογισμοῖς. Καὶ ἕως μὲν 
ἀδρανὲς ἔστι ἔτι τὸ πάθος ἐν ἡμῖν, τυγγνώμης ἀξιοῦ- 
ται παρὰ τοῦ Θεοῦ" ἐπειδ᾽ ἂν ^E τὰ ἐξ αὐτοῦ ἐμ- 
φαίνηται χαχὰ, τότε τὰς δίχας ὑφέξομεν. Τὸ αὐτὸ 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν σαρχιχῶν ὀρέξεων * ἀπραχτούσης γὰρ 
ἐν ἡμῖν τῆς φαύλης ἡδονῆς, συνηρεμήσει πάντως 
χαὶ αὐτῇ ὁ χολάζων νόμος" ἐνηνεγμένης δὲ ἤδη πρὸς 
πίρας, τὰ τῆς δίχης συνεχτείνεται. Φησὶν οὖν xal 
νῦν ὁ Δαδὶδ, ὅτι Κἂν ἀπροαιρέτως ὀργισθῆτε, ὅπερ 
οὖχ ἁμάρτημα τέλειον, μὴ προσθῆτε xal τὴν πρᾶ- 
ξιν, ἵνα μὴ τέλειον ἧ τὸ ἁμάρτημα. Εὐφυῶς γὰρ 
συγχωρεῖ τὸ ἔλαττον ὡς ἀσθενεστέροις, τὴν ὀργὴν 


modo illudunt otiose; secus vero justitia deeus, 
eique decreta a Deo praemia, longum perennemque 
usum przstant et illustrem dignitatem. Excipit enim 
Deus sanctorum voces, ct votis annuit : cui rei 
quis parem inveniet? 


Vers. 5. lrascimini, et nolite peccare. 


Nemo irz passione immunis est, quz? matrem ha- 
bet dolorem, aut simultatem, àut aviditatem, aut ab 
aliquibus injectum convicium. Possumus tamen iram 
amputare, haud secus quam corporis appetitus (1). 


. Namque hos in nobis omnino non commoveri, for- 


tasse ineluctabile est, neque arbitrii nostri. Possu- 
mius tamen commotiones has increpare, sicuti et 
iram; quz sane truculenta est dum commovetur, 
sed tamen ceu quibusdam frenis cohibetur meliore 
aliqua cogitatione. Et quandiu quidem ea passio 
inefficax intra nos est, veniam a Deo meretur : sed 
si ejusdem tristes erumpant effectus, tunc penas 
dabimus. Idem carnalibus quoque appetitibus usu- 
venit : nam quandiu in nobis ea prava delectatio 
iners est (2), quiescet pariter legis vindicta ; verum 
si illa ad actum processerit, punitio simul intendi- 
tur. Áit itaque nunc quoque David : Etiamsi forte 
inconsiderate irascimini, quze non est consummata 
culpa, ne, quzso, actum quoque adjiciatis, quo pec- 
catum perficeretur. Scite enim minorem rei partem 
Mürmioribus indulget, iram inquam , ut majorem 


λέγω, ἵνα χωλύσῃ xb μεῖζον, τουτέστι τὸν φόνον xat C, puniat, id est cedem οἱ alios quosvis effrenata irse 


ὅτ ix τοῦ θυμοῦ μὴ κολαζομένου τίχτεται. 
Θύσατε θυσίαν διχαιοσύνης, xal ἐϊλπίσωτε ἐπὶ 
Κύριον. 
(A f. 25 b.) Τίθησι δὲ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν εἰς παρά- 
δειγμα ὁ Δαδίδ' xol ὅτι τοῖς θύουσι τῷ πανάγνῳ 
Θεῷ τοὺς ἐκ τῆς δικαιοσύνης χαρποὺς οὐχ ἄμισθος 
ἣ εἰς αὐτὸν ἐλπὶς, πειρᾶται διδάσχειν. Καὶ γὰρ μο- 
νονουχὶ, φησὶ, τέθυχα τὴν διχαιοσύνην, ἐποιησάμην 
δὲ xaX ἐπ᾿ αὑτῷ τὴν ἐλπίδα, χαὶ χεχράτηχα τῶν 
ἐχθρῶν, cl χαὶ τεθρήνηχα πεσόντα τὸν νεανίαν. Λέ- 
γων δὲ, « Θύσατε θυσίαν διχαιοσύνης, » οὐ τὴν ἐν 
σχιαῖς ἀποδέχεται ταῖς χατὰ τὸν νόμον, τὴν ἐν Χρι- 
ect δὲ μᾶλλον xal εὐαγγελιχήν. Ὁ υὲν γὰρ ἀρχαῖος 
ἐδίδασχε νόμος τὰς δι᾿ αἱμάτων ποιεῖσθαι προσάγω- 
y3;, ἀλλ᾽ o)x ἦν ἐν αὐταῖς τελειοῦσθαι τὸν ἄνθρω- 
πὸν χατὰ συνείδησιν᾽ προσεχομίζοντο γὰρ τῆς ἀλη- 
θοὺς λατρείας προανατνποῦσαι τὴν εὐοσμίαν, xal 
fsav μέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπιχείμεναι. Τοιγάρ- 
τοι xal ἐν Χριστῷ χατηργήθη μὲν ἡ oxi: περι- 
αατράπτει δὲ λοιπὸν τὰς τῶν πιστευσάντων χαρδίας 
^ «ῆΐῆς ἀληθείας τὸ φῶς. Λέγοι δ᾽ ἂν καὶ Ἰουδαίοις ὁ 
Kóptoc, ὅτι Al. διὰ τῶν θυμάτων θυσίαι xat αἱμά- 
τῶν ὑμᾶς εἰς οὐρονὸν οὐκ &vabi6ásouaw* ἀλλ᾽ ὁ ἐξ 
οὐρανοῦ χαταδὰς ἐγὼ, ἐφ᾽ ὃν μόνον ἐλπίζετε, μηδένα 
' 40) γράμματος ποιούμενοι λόγον. 
(1) Ad Ephesios iv, 26 : Irascimini, et nolite pec- 


cure : sol non occidat super iracundiam vestram. 
(2) Mentis quoque puritatem non semel przdicat 


effectus. | 
Vers. 6, Sacrificate sacrificium justitiae, et. seperate 
in Domino. 


Res suas ponit in aliorum exemplum David; et 
quod offerentibus sanctissimo Deo justitize fruetus 
nen vacua spes sit proposita, conatur docere. S4a- 
tim ac enim, inquit, justitie sacrifleium obtuli, at- 
que in Deo spem collocavi, hostes vici, quanquam 
cadentem puerum dolui. Cum autem dicit, « Secri- 
flcate sacrificium justitie , » haud illud umbratile 
legis intelligit, sed Christi potius atque evangeli- 
cum. Nam prisca quidem docebat lex cruentss fa- 
cere oblationes, quibus tamen conscientia hominis 
expiari perfecte non poterat : eatenus enim offere- 
bantur, quatenus veri cultus prafigurabant fragran-. 
tiam, atque interim dum melioratio adveniret, ap- 
ponebantur. Idcirco a Christo depulsa umbra fuis : 
et deinceps credentium corda veritatis lux illnstrat. 
Fortasse etiam Judzis Dominus dicit : Cruentarum 
sacrificia victimarum vos in ccelum non dedncent, 
sed ego potius qui de colo descendi, in quo uno 
sperare debetis, nullam jam litterz? habentes ra- 
tionem. 


Cyrillus, veluti ad 1 Cor. vi, 19, itemque in frag- 
mento ad Coloss. et alibi. Hic ergo de involuntaria 
phantasia loquitur. 
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Vers. 7. Multi dicunt : Quis ostendet nobis bona? A 


Pauci quidem, inquit, probi simul et philoso- 
phandi gnari, inconcussam in Deo spem retinent : 
conádunt enim ei incomprehensibilia bona promit- 
tenti; multi autem, id est vaga plebs atque indis- 
tincta, vesanie dedita, praesentem carnalis impauri- 
tatis usum speratis bonis anteponens ait : « Quis 
ostendet nobis bona? » Illorum videlicet, qui Dei 
gubernationem floccifaciunt, verba hzc sunt : Ubi- 
nam Dei providentia in tanta 99 humanarum rerum 
perturbatione? Et dum alii deliciis diffluunt, nos 
vero egestate extremisque malis conflictamur, quod- 
nam divinz cure indicium superest? 


Vers. 1. Signatum est super mos lumen vultus 
tui, Domine. 


Abstrusiore mysticoque sensu (1), vultus Dei 
Patris intelligitur Filius; lumen autem ex ipso ad 
nos missum Spiritus, quo obsignati fuimus, ad 
primigeniam imaginem reformati : ἃ quo etiam vera 
bona edocti fuimus, quibus intellectuale gaudium in 
mentem et cor recepimus, in futurorum bonorum 
spe confirmati. 


Angeli quidem faciem Dei semper vident **, ho- 
mines autem faciei ejus lumen. Facies porro Dei est 
terrenarum omnium rerum spiritalis contemplatio; 
lumen vero faciei, harum ipsarum partialis co- 
enitio : siquidem, prout sspienti illi femine The- 
euitidi videbatur Δ, angelus Dei erat David, quia 
cuncia qua flebant in terris noverat. 

Quinam demum est vultus Dei Patris, cujus su- 
per nos lumen signatam est? Nempe Dei Filius, 
imago simillima : proptereaque dicens : « Qui vidit 
me, vidit Patrem meum **. » [ta vero in nobis signa- 
tus est, ut conformes nos sibi fecerit, et sui spiritus 
illuminationem , divinse instar imaginis , credenti- 
bus impresserit. 


Vers. 8. Dedisti laetitiam in corde meo, etc. 
Utique illos, inquit, miror qui dicere audent : 
« Quis ostendet nobis bona " 7» cum reapse queant 
ex priesentibus certiores fieri. faturorum. Namque 


5. CYRILLI ALEXANDBINI ARCIIEP. 


" 
Πο.1λοὶ Aérovoi* Τίς δείξαι ἡμῖν ἀγαθά: 

(A f. 25 b.) Οἱ μὲν γὰρ ὀλίγοι, φησὶ, xal δόχιμα 
χαὶ φιλοσοφεῖν εἰδότες, ἀχατάσειστον ἐπὶ Θεῷ τὸν 
ἑλκίδα ἔχουσι" τεθαρσήχασι γὰρ ἐπαγγελλομένῳ ti 
ὑπὲρ νοῦν ἀγαθά - οἱ δὲ πολλοὶ, τουτέστε τὸ χεχυμέ- 
νὸν πλῆθος, τὸ ἀδιάχριτον, τὸ ἀνοίᾳ προπηλωμένοι, 
τὴν παραυτίχα μέθεξιν τῶν σαρκικῶν ἀκαθαρσιῶν 
τῶν ἐν ἐλπίδι ἀγαθῶν κροτιμήσαντες, φασί «Τί; 
δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά: » Ταῦτα τῶν περὶ τὰς διοιχί- 
σεις τοῦ Θεοῦ ὀλιγωρούντων τὰ ῥήματα " Ποῦ τοῦ 
Θεοῦ πρόνοια, τοσαύτης συγχύσεως ἐν τῷ βίῳ οὔστς; 
Καὶ ἄλλων μὲν τρυφώντων, ἡμῶν δὲ ἐν πτωχείᾳ χεὶ 
τοῖς ἐσχάτοις ὄντων χαχοῖς, τί τεχμήριον τῆς θείς; 
κηδεμονίας ; 

Ἐσημειώθη ἐρ᾽ ἡμᾶς p φῶς toU προσώκου cov, 
pus. 

(A f. 26.) Κρυφιωδέστερον δὲ χαὶ μυστικχώτερον, 
πρόσωπον μὲν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ὁ Υἱὸς, φῶς ἃ 
«τὸ ἐξ αὑτοῦ πεμπόμενον Πνεῦμα εἰς ἡμᾶς" δι᾿ οὖ 
χατεσφραγίσμεθα, εἰς εἰχόνα τὴν πρώτην ávapop- 
φούμενοι" δι᾽ οὗ xal δεδιδάγμεθα τὰ ὄντως ἀγαθὰ, 
δι᾽ ἃ χαὶ τὴν νοητὴν εὐφροσύνην ἐσχήχαμεν τὴν εἰς 
νοῦν xal χαρδίαν, βεδαιούμενοι πρὸς ἐλπίδα τὴν 
ἐπὶ τοῖς ἐσομένοις ἀγαθοῖς. 

(C f. 8.) Οἱ μὲν ἄγγελοι βλέπουσι διὰ “παντὸς; τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, οἱ δὲ ἄνθρωποι τὸ φῶς τοῦ zpos- 
ὦπου αὐτοῦ. Πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐστὶ θεωρία 
πνευματιχὴ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς φῶς δὲ προσώπου 
ἐστὶν ἡ μεριχὴ γνῶσις τούτων αὐτῶν - εἴπερ, χατὲ 


C τὴν σοφὴν θεχωΐτιδα, ὡς ἄγγελος Θεοῦ ἦν 6 Aatü 


εἰδὼς τὰ ἐπὶ τῇς γῆς πάντα. 

(K f. 51.) Καὶ ποῖον ἄρα ἐστὶν τὸ πρόσωπον τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὗ τὸ φῶς ἐφ᾽ ἡμᾶς σεσημείωται ; 
Ὃ τοῦ Θεοῦ ΥἹὸς, ἡ ἀπαράλλακτος εἰχών " χαὶ διὰ 
voUto λέγων" « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, δώραχε τὸν Πατέ- 
ρα μου.» Ἐσημάνθη δὲ ἡμῖν, συμμόρφους ἡμᾶ; 
ἀπωδείξας ἑαντῷ, xal τὸν διὰ πιεύματος; τοῦ ἰδίου 
φωτισμὸν ἐγχαράξας ὡς θείαν εἰσόνα tal; κιστεύου- 
0ty εὶς αὐτόν. 

"Ἔδωκας ebzpocórnr εἰς τὴν καρδίαν pov. 

(A f. 26 b.) Οὕτως τεθαύμαχα, quel, τοὺς τολ- 
μῶντας λέγειν" « Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; » xat- 
«οἱ παρὸν ἀπὸ τῶν ἐν χερσὶ βεδαιοῦσθαι πρὸς τὰ 


arrbam foturz abundanter bonitatis recepimus banc μέλλοντα. Ἐσχήχαμεν γὰρ ἐνέχυρα τῆς μελλούσης 
in mundo clementiam Creatoris ac providentiam. D ἡμερότητος ἔσεσθαι κλουσίως, τὴν tv τῷδε τῷ nfepy 


Larga enim manu suppeditat vitz necessaria , de- 
mittitque ccelo pluvias, et agrorum fructus per tem- 
pora germinat. Qui ergo vitz hujus copiose ali- 
menta praebet, cur mentiri credatur cum alia post 
hane vitam largitarum se promittit? Mihi ergo in 
corde dedisti ketitiam. 


Vers. 9. ]n pace in idipsum dormiam et soporabor, 
quia tu, Domine, singulariter, eic. 


Verba in idipsum significant, una cum aliis san- 
* Matth. xvin, 10. ** IE Reg. xiv, 20..." 
(4) lta dicit, quia alius quc 


xiv, 9. 


φειδώ τε καὶ πρόνοιαν τοῦ Δημιουργοῦ. Χαρίζεται 
γὰρ τῇ φιλοτίμῳ δεξιᾷ τὰ ἀναγχαΐα πρὸς τὸ ζᾷν᾽ 
xai χαθέησι μὲν ὑετοὺς, τὰς δὲ ἐξ ἀγρῶν εὐὔχαρπίες 
ἀνίησι χατὰ χαιρηύς. Ὁ τοίνυν ἀμφιλαφῶς χορηγή- 
cag τὰ ζωαρχῆ, κῶς ἂν διαψεύσαιτο χαριεῖσθαι M- 
γῶν τὰ μετὰ τόνδε τὸν βίον; Ἐμοὶ οὖν ἔδωχκας εὖ- 
epocuvr εἰς τὴν χαρδίαν. 
"Br. εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἥσομαι 
Mia énn σὺ, κύριοι. κατὰ μόνας . rerit 
Φεισὰς με. 
(A f. 27 b, C f. 8 b.) Κατὰ δὲ τὸν θεῖον Κύριλλαν, 


δ Psal. àv, 7. 
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ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ὁμοῦ col; ἄλλοι; ἁγίοις τὸν ὕπνῳ A ctis somno similem mortem exciplam ; verumtameu 


ἑοιχότα δέξομαι θάνατον * πλὴν ἐν εἰοήνη, μὴ ἔχων 
τὴν ἁμαρτίαν, fj ἐστιν ἔχθρα εἰς Θεόν" χαὶ οὕτω xa- 
«αλύσας τὸν βίον, χατοικισθέσομαι παρὰ Θεοῦ xal 
ἐπ’ ἀγαθαῖς ἐλπίσι, τουτέστι βεδαίαν xal ἀχράδαν- 
«oy τὴν ἐλείδα ἕξω. Τὸ δὲ xarà μόνας ὑπεμφήνειεν 
ἂν, ὅτι ἰδιχὸς xal ἐξαίρετός ἐστι τῶν ἁγίων ὁ χλῆῇ- 
ρος οὗ γὰρ ἀναμὶξ ἔσονται τοῖς πονηροῖς, ἀλλ᾽ οἷον 
ἐξηρημένοι καὶ χατὰ μόνας. Ἐχείνοις μὲν γὰρ πῦρ 
χαὶ θεῖον xol πνεῦμα χαταιγίδος ἢ τοῦ ποτηρίου 
μερὶς, τούτοις δὲ τὸ βασιλεύειν ἡτοίμασται χαὶ ἀχα- 
ταλέχτως ἐντρυφᾷν τοῖς ἄνωθεν ἀγαθοῖς, 
ΨΑΛΜΟΣ E. 
Σύνος τῆς κραυγῆς μου. 

(D f. 42 b, E f. 8 b.) Τὸ σύνες ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ 
Κατεξέτασον καὶ βασάνισον τῆς ἐμῆς χραυγῆς τὸν 
σχοπόν. Οὐ γὰρ αἰτῶ τι τῶν ἀνθρωπίνων ἣ τῶν 
ἀπαᾳδόντων τοῖς σοῖς, ὦ Δέσποτα, νόμοις " ἐχεῖνα 
δὲ μᾶλλον, ἃ xal τοῖς λαδοῦσι χρήσιμά τε xal ἀναγ- 
χκαΐῖα πρὸς σωτηρίαν, xai τῇ σῇ φιλοτιμίᾳ χαρίζξε- 
σθαι πρέπει. 

Τὸ xpot εἰσαχούσῃ τῆς φωγῆς μον. 

(A f. 95.) Εἴη & ἂν πρωΐα καὶ ὁ τῆς τοῦ Σωτῇ- 
ρος ἐπιδημίας χαιρός " τότε γὰρ δεχταὶ γεγόνασιν αἱ 
“πάντων εὐχαί. . 

(C f. 9.) Μέγα εἰς ἀγνείαν χαύχημα τὸ kx πρωΐας 
«ἧς αὐτῆς παρίστασθαι τῷ Θεῷ, καὶ φθάνειν ἐν 
εὐχαριστίᾳ τὸν ἤλιον- Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἐπόψομαι τὰ 
θεῖα xat ἅγιά σον μυστήρια, ἃ ἡτοίμασας τοῖς ἀγα- 
πῶσί σε. 

Ἐμίσησας, Κύριε, πάντας τοὺς ἐργαζομένους 
ἀνομίων, x. *. λ. 

(C f. 9.) Τοὺς μὲν ἐν τῇ πολιτείᾳ πταίοντας, ἕρ- 
ταζομένους τὴν ἀνομίαν ὠνόμασεν * τούτους δὲ μισεῖ 
ὁ Θεὸς τοὺς ἀποπεσόντα; τῆς ἀληθείας. Ἕτεροδό- 
ἔους, λαλοῦντα: Ψεῦδος εἶπεν, οὖς ἀπολεῖ ὁ Θεός " 
γαὶ τήρει διαφορὰν τοῦ Ἐμίσησας xa ᾿Απολεῖς" 
πρῶτον μὲν εἰ γεῖρον τοῦ ᾿Ἀπολεῖς τὸ Ἐμίσησας" 
δεύτερον δὲ, διὰ τί τὸ μὲν εἰς παρεληλυθότα ἔχλινε 
χρόνον, τὸ δὲ εἰς μέλλοντα. 


᾿Εγὼ δὲ ἐν τῷ π.1:ήθει τοῦ ἐλέους ccv , x. τ. λ. 


(C f. 9 b.) Ἐγὼ, φησὶν, ἐλέῳ τῷ σῷ εἰσελεύσομαι 
εἰς τὸν οἶχόν σου" οὕτω γὰρ λέγειν δυνήσομσι, τὸ 
Jipwt καραστήσομαξ σοι χαὶ ἐπόψομαι, xal ὡς ἐλεη- 
μένος σὺν εὐλαδείᾳ προσχυνήσω σοι ἐν πνεύματι χαὶ 
ἀληθείᾳ. 

Καὶ γὰρ (1) ἀμελούμενα, μείζονα γίνεται τῶν 
ἁμαρτημάτων τὰ τραύματα" χαὶ οὗ μέχρι τραυμά- 
*wy ἴσταται τὰ τῆς νόσυυ xal τῆς ἀῤῥωστίας, ἀλλὰ 
xai θάνατον τίχτει τὸν ἀθάνατον. 


(1) Καὶ γὰρ... ἀθάνατον. Ex Anastasio presby- 
tero. Jam edita. Script. Vet. Vll, p. 51. Fragmento 
remittuntur hzc : Kup/)iou ᾿Αλεξανδρείας &x τοῦ 
ὑπο ἤματος τῶν εἰς τὸν s' ψαλμόν. 
En nc solemnis epitaphiorum Christianorum 
formula ín pace. In Hebrseorum quoque temmulis non 


infrequens est inscriptio, Ἐν εἰρήνῃ xoigrow αὖ- 
τοῦ 


(5) Kasapóvec, singulariter, alio vocabulo sinice 


in pace (2). non habens scilicet peccatum, quse ect 
adversus Deum inimicitia; atque ita fine viti im- 
posito, mittar a Deo ad habitandum cum bona spe, 
id est, firma immotaque spe fruar. Vocabulum au- 
tem singulariter (5) innuere videtur, peculiarem 
fore et selectam sanctorum sortem : non enim in 
impiorum turba erunt, sed selecti quodammodo ac 
seorsum. ]llis quippe ignis, selfur et procelle 
spiritus, ceu calicis portio servatur; his autem re- 
gnum paratum est, et sempiternarum in ceelo deli- 
ciarum gaudium. 
PSALMUS Y. 
Vers. 9. Intellige clamorem meum. 

Intellige hoc loco dictum est, pro Expende et ex- 
plora clamoris mei scopum. Non enim humanum 
quid posco, vel a tuis alienum, Domine, legibus; 
sed illa potius qux accipientibus prosunt, imo et 
necessaria saluli sunt, et quae tuam largiri benefi- 
cenliam decet. 


Vers. 4. Mane eraudies vocem meam. 

Mane licet intelligere tempus adventus Servato- 
ris : tunc enim omniuin preces acceptabiles evase- 
runt. 

Valde interest ad castimoniz decus, jam inde a 
diluculo astare 300 Deo, et gratiarum actioníibus 
solem antevertere (4) : Sic enim, inquit, divina et 
sancta mysteria tua cernam, quas parasti diligenti- 


C bis te. 


Vers. 7. Odisti, Domine , omnes operantes iniquita- 
tem : perdes omnes qui loquuntur mendacium. 


Eos, qui in publica vita peccant, appellat operan- 
tes iniquitatem ; hos odit Deus, ceu qui veritate 
exciderunt. Loquentes mendacium dicit hzreticos, 
quos Deus perdet. Ét observa differentiam verbo- 
rum Odisti et Perdes; et primo quidem an sit 
pejus Odisti quam Perdes : deinde vero cur illud 
praeteriti temporis forma declinaverit, hoc vero fu- 
turi (9) 

Vers. 8. Ego autem in multitudine misericordie 
(ue , etc. 

Ego, inquit, miserlcordiz tuz beneficio templum 
tuum ingredior : sic enim dicere potero : Mane 
astabo tibi, et videbo : et tanquam misericordiam 
consecutus, pie te venerabor in spiritu et veritate. 


Etenim neglecta, majora flunt peccatorum vul- 
nera; neque vulneribus contenta merbi infirmitas 
mortem quoque immortalem parit. 


securus apud Ilorat., lib. 1, od. 206. . 
(4) En chorus nocturnus vel matutinus Christia- 
norum laudes divinas concinentium, quem morem 
ab orientalibus partibus ztate sua. ad Occidentem 
quoque transisse ait Augustinus Confess., lib. 


xt, 7. ΝΕ 
' (3) Omisit eclogarins quz bic sine dubio pergebat 
argute loqui Cyrillus. 
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PSALMUS VI. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. T4 


Y AAMOE G*. 


Cyrilli ex commentario in. Psalterium, super illud : Α Κυρίλλου ἐκ τοῦ εἰς Tadrüpuov ὑπομνήρε. 


« Domine, ne in furore tuo arguas me. » His tamen 
ἃ propheta (Nathan) auditis, securus mansit, ani- 
mum non despondit, vigorem non remisit; sed valde 
delectatus indulgentis Dei benignitate, et gratiarum 
hymno persoluto, nihilominus in moerore versaba- 
tur, quia peccaverat; etenim sanctos laudari magis 
decet quam veniam impetrare. 


Vers. 2. Neque in ira tua corripias me. 
Dum ait, « Neque in ira tua corripias me, » de- 
precari fortasse videtur legalis litterze severitatem. 
Nam qui Moysis legem violasset, sine misericordia 


toc, ῥητοῦ προκειμένου" « Kopus, μὴ τῷ θυρῷ 
σου ἐλέγξῃς με. » Καίτοι ταῦτα (4) ἀκούσας παρὲ 
τοῦ προφήτου, μεμένητεν ἀσφαλής“ οὗ χατώλισθεν 
εἰς τὸ ῥάᾷθυμον, οὐχ ἀνῆχε τοῦ τόνου ^ ἄλλα καΐτοι 
λίαν ἡσθεὶς ἐπὶ τῇ τοῦ συγχωρήσαντας ἡμερότητι, 
xai χαριστηρίους ἀνατείνας ᾧδὰς, οὐδὲν ἧττον ἄθυ- 
μος ἣν ὅτι προσχέχρουχεν ὅλως " πρέπει γὰρ ἁγίοις 
ἐπαινεῖσθαι μᾶλλον ἣ συγγινώσχεσθαι. 
Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. 

(Α f. 55.) λέγων δὲ, « Μὴ τῇ ὀργῇ σου παιδεύδῃς 
με,» παραιτεῖσθαί πως δοιχε τοῦ νομικοῦ γράμμε- 
τος τὴν ἀποτομίαν. ᾿Αθετήσας γάρ τις νόμον Mo- | 


ex duorum vel trium testimonio necabatur ** : ideo- σέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν f| τρισὶ μάρτνειν 
qae damnationis ministraionem divus Paulus Jegem D ἀποθνήσχει" τοιγάρτο: καὶ χαταχρίσεως διακχωγέαν ὁ 


appellat ** : namque illa neminem justificabat, sed 
acerbas a peccantibus poenas reposcebat. Ergo legis 
correptione incomparabiliter melior est correptio 
per Christum : illa enim ad peccantium redargutio- 
nem atque ad transgressorum damnationem perti- 
nebat, haec ad justificationem peccatorum. Ut ergo 
jun diximus, haud petit ne redarguatur, sed ne 
cum ira. 

Vers. 9. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus 

sum ; sana me, Domine. 

Non sit : Remitte mihi, aut concede mihi, sed 
Sena me: orat enim ut priora tollantur vulnera. 
Etenim ceu medico spirituum Deo accedens, natu- 
rzque infirmitatem confitens, opem implorat, Opto, 


θεσπέσιος Παῦλος τὸν νόμον ὀνομάζει * δεδικαίωκε 
γὰρ οὐδένα, πιχρὰς δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐζήτει 
δίκας. Οὐχοῦν τῆς ἐν νόμῳ καιδεύσεως ἀμείνων 
ἐστὶν ἀσυγχρίτως d$ διὰ Χριστοῦ" ἢ μὲν γὰρ εἰς 
ἔλεγχον ἔχειτο τῶν ἠσθενηχότων, xai εἰς χατάχριμα 
τῶν παραδαινόντων, ἡ δὲ εἰς διχαίωσιν τῶν ἡσθενη- 
χότων. Ὃ τοίνυν εἴπομεν, οὗ παρακαλεῖ μὴ ἐλεγ- 
χθῆναι, ἀλλὰ μὴ θυμῷ. 
'EAéncór. με, Κύριε, ὅει ἀσθεν ἧς εἶμε. 


(A f. 54 b.) Οὐκ εἶπεν" "Avec μοι, οὐδὲ Evboc μοι, 
ἀλλ᾽ Ἴασαι" τὰ γὰρ πρότερα àttol τραύματα ἀφα- 


«νισθῆναι. Προσελθὼν γὰρ ὡς ἰατρῷ πνευμάτων τῷ 


Θεῷ, καὶ ὁμολογήσας τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν, 


dicens, sanitatem; male mihi habenti misericordia αἰτεῖ τὴν ἐπικουρίαν" καὶ Διψῶ τὴν ἴασιν, λέγων,ἐν 


tua medere. Nam infirmitatis mese causa in hoc ma- 
lum decidi. Quenam porro infirmitas? Luxata sunt 
ossa mea, dissoluta est ipsorum compages. Ossa au- 
tem dicit sobrias cogitationes, que animam soli- 
dant, et rationales ejusdem animz vires, quz ipsam 
in intellectuali sanitate conservant ; cujusmodi sunt 
comtinentia, prudentia quz est secundum Deum, 
fortitudo, temperantia , justilia et omnino quodli- 
bet virtutis genus : quz si ordinatz in nobis non 
fuerint, id est convenienter disposite juxia pro- 
prias singularum facultates, prorsus turbari animam 
necesse est, cupiditatibus tumultuantibus. Tunc 
enim velut in mundanarum voluptatum tempestate 
valde periclitatur : nam debilitata in nobis virtute, 
omnino przvalet trabens in vitium voluptas. Quod 
autem vocabulo esse tropice signi&centur intelle- 
ciuales animz vires, ob quas ipsa recto in statu re- 
tinetur εἰ conürmatur, idem Devid dicti sai obscu- 
ritatem interpretatur, dum przdictis addit : Anima 
mea valde est turbata. 
Vers. 5. Quoniam 0esa mea conturbata sunt. 
Existimo aliud quoque siguifcari (1), dum dici- 


-2 Deut. vx, 15. ** IL Cor. μι, 9. 


(1) Namque alium bujus locutionis signilicatum 
dixit superius. 

(23) Ka'ro« ταῦτα... συγγενώσκεσθωυς. Voc fra- 
gentum edidit Ang. Mai in Bibliotheca Nova. Pu- 


xaxol; με γεγονότα ἐλέῳ θεράπευσον. "EE ἀσθενείας 
γὰρ ἦλθον ἐπὶ τὸ πάθος. Τίς δὲ ἡ ἀσθένεια ; "E£np- 
θρώθη τὰ ὀστᾶ μου, καὶ διελύθη ἀπὸ τῆς μετ᾽ ἀλλή- 
λων ἁρμονίας. Ὁστᾶ δὲ λέγει τοὺς σώφρονας λογι- 
σμοὺς, τοὺς τὴν Ψυχὴν διερείδοντας, nal τὰς λόγῳ 
ληπτὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις, al xal ἀνέχουσιν αὐτὴν 
εἰ; νογτικὴν εὐρωστίαν᾽ οἷον ἐγχρᾶτεία, φρόνησις, 
ἡ χατὰ Θεὸν ἀνδρεία, σωφροσύνη, διναισύνη, καὶ 
ὅπαξ ἁπλῶς πᾶν εἶδος ἀρετῆς " ὧν οὖχ οὐσῶν tv 
ἡμῖν ἀσυγχύτως, ἤγουν ἐν χόσμῳ τῷ δεόντι διὰ τοῦ 
τὴν ἰδίαν ἔχειν ἰσχὺν, πᾶσά κῶς ἀνάγκη ταράττε- 
6θαι τὴν ψυχὴν, ἀταχτούντων ἐν αὐτῇ τῶν παθῶν. 
Ἰότε γὰρ οἷον ἐν σάλῳ γινομένη χοσμισοῶν ἡδονῶν 
χινδυνεύει δεινῶς " ἀτονούσης γὰρ ἐν ἡμῖν τῆς dpr- 
τῆς, χκαταχρατεῖ πάντως εἰς φαυλότητα κατασείωγε 
ἡδονή. Ὅτι δὲ ὀστᾶ τροπιχῶς νοηθεῖεν ἂν at veg 
«ἧς ψυχῆς δυνάμεις, x30 ἃς ἔχει τὴν εἰ; τὸ εὖ εἶναι 
σύστασιν χαὶ διαμονὴν, αὐτὸς ὁ Δαδὶὃ ἑρμηνεύει τοῦ 
λόγου τὸ αἴνιγμα, δι᾿ ὧν ἐπήγαγε τοῖς εἰρημένοις, 
ὅτι ψυχὴ μου ἐταράχθη σφόδρα. 
Ὅτι ἐταράχθη τὰ ἐστὰ μου. 
(A f. 55 b.) Οἶμαι δὲ xal ἔτερόν τι χατασημαΐίνε- 


em ex. Bessarioais cardiaalis catena ms. ad libros 


wm im bibliotheca S. Marci Veneta ameervata ; 
ἊΝ * libri M. Regum, cap. vm, vers. [δ : xai εἶπε 
3408 τῷ Nàtav* Huág:zuxa τῷ Κυρίῳ. 
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σθαι, διὰ τοῦ závac τὸν Γξάλλοντα ταραχὴν ὑπομεῖ- A tur. Psalmista turbationem ossium 101 passus. 


vat τὰ ὁττᾶ αὐτοῦ. "Exttos μὲν γὰρ ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ 
τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεός’ ἐπεὶ δὲ τὴν δοθεῖσαν πεπά- 
τῆχεν ἐντολὴν ὁ προπάτωρ 'Abku χαὶ παρώλισθεν 
εἰς παράθδασιν, ἐπάρατος Ὧν εὐθύς. Εἴρηται γὰρ 
πρὸς αὐτόν * « "ἢ εἴ, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.» Τετα- 
ράχθαι τοίνυν χαὶ χατὰ τοῦτον οἶμαι τὸν τρόπον τὰ 
πάντων ὁστᾶ, ἅτε δὴ λυθείσης εἰς θάνατον τῆς σαρ- 
46g* εἰσέδραμον γὰρ xal αὐτὴν τὴν ψυχὴν θόρυδοί 
τε χαὶ πτοῖαι, xa ἣ τῶν παθῶν τυραννίς. Φθαρτοῦ 
γὰρ ἅπαξ γεγονότος τοῦ σώματος, τὰ τῆς φθορᾶς ἐν 
αὐτῷ βεδλάστηχε πάθη, xal ὁ τῆς ἁμαρτίας εἰσέδυ 
νόμος, ὁ ἐν τοῖς μέλεσ: τῆς σαρχὸς, ὁ ἀντιστρατευό- 
μενος xai αἰχμαλωτίζων τὸν νοῦν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
«iy ἐχτόπων. Γέγονε τοίνυν ἴασις τῇ ἀνθρώπον φύ- 


Nam Deus ad immortalitatem hominem condidit : 
sed postquam, spreto mandato, ad transgressionem 
Adamus progenitor prolapsus est, continuo factus 
est maledictus. Dictum enim ei fuit : « Terra es, et 
in terram abibis **. » Turbata sunt itaque secundum 
hanc quoque rationem cunctorum ossa, quatenus 
in mortem caro dissolvenda est: subierunt enim 
ipsam animam tumultus, consternationes, cupidi- 
latumque tyrannis. Corruptibili nimirum corpore 
jam facto, corruptionis in eo pullularunt passiones, 
ct peccati lex subintravit, qua carnis membris 
inest, quzque ex adverso militat, et mentem ad ab- 
surdum quodvis captivam trahit. Facta est igitur 
humans nature medicina per humanati virtutem 


c£t, τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐνανθρωπήσεως f) δύναμις" L Unigeniü : hic enim corruptionem cobibuit, om- 


ἔπαυ:ε γὰρ τὴν φθορὰν, συνήγαγΞ τὰ πάντων ὀστᾶ 
χατεσχεδασμένα" πτοίας χαὶ θορύδου παντὸς xal 
δειμάτων χαὶ προσέτι παθῶν xai πλεονεξίας διαῦο- 
λικῆς ἐλευθέραν ἀπέφην: τὴν ἀνθρώπου φύσιν. 

Kal σὺ, Κύριξ, ἕως πότε; 

(A f. 55 b) Μᾶλλον ὃὲ εἰ χρὴ τι xal μύστιχώτε- 
pov εἰπεῖν, οὐχ ἐπιτιμᾷ τοῖς τοῦ Θεοῦ χρίμασιν ὁ 
προφῆτης, οὔτε μὴν ὡς μέλλοντα xat ἀναδυόμενον 
τὴν ἐπιχουρίαν καταιτιᾶται τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην, 
περιεργάζεται δὲ μᾶλλον τὸν τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν 
τοῦ εἰς τέλος ἐγηγερμένου Χριστοῦ χατὰ τὴν ὀγδόην. 
Πότε γὰρ, φησὶν, ἐλεύσῃ ὁ διὰ τῆς ἀναστάσεώς σου 
τὴν ἴασιν ἡμῖν χαρισόμενος ; Ἔστι δὲ τὸ ἕως πότε 
xai τῆς χρονίας μετανοίας παραστατιχόν, 


Ὅτι οὐκ ἔστιν ὃν τῷ θαγάτῳ ὁ μγημογεύων σου. 


(A f. 56, B f. 94, E f. 11) Ὁ γὰρ ἅπαξ τοῖς τοῦ 
θανάτου βρόχοις ἁλοὺς, ἀπραχτήσει ἂν πρὸς πᾶσαν 
ἀρετὴν. εΟὐχ ἔστιν, φησὶν, ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνη- 
μονεύων σου," τουτέστιν ὁ τὰς ἐντολὰς τηρῆσαι δυνά- 
μενος, τῆς βοηθείας τοῦ πνεύματος μὴ συμπαρού- 
σης. 

[᾿ΕἘχοπίασα ἐν τῷ στεγαγμῷ μου. 

Τὸ 'Exonxíaca φησὶν ἀντὶ τοῦ Κοπιάσω. "Ἔσται δὲ 
τοῦτο σαφὲς διά γε τῶν ἑφεξῆ: χειμένων. Οὐ γὰρ 
"EXouca τὴν χλίνην μου, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ "Εδρεξα 
τὴν στρωμνήν μου, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀμφοῖν τὸ Λούσω, xal 


nium ossa dispersa colligavit : a consternatione 
qualibet et perturbatione, ac pavoribus, cupiditati- 
bus denique ac diabolica prapotentia liberam bo- 
minis naturam effecit. 


Vers. 4. Et tu, Domine, usquequo? 


]1no vero, si quid magis mysticum dicenduri 
est (1), haud increpat Dei judicia propheta, neque 
tanquam tardantem et opem ferre detrectantem 
accusat Dominum universalem; sed exquirit potius 
adventus Christi tempus, qui demum die bebdo- 
madz octava resurrexit. Quandonam enim, inquit, 
dies aderit qui per tuam resurrectionem sanitatem 
nobis largietur? Denique dictio usquequo proerasti- 


C natam quoque penitentiam denotat. 


Vers. 6. Quoniam non est in morte qui memor 

sit tui. 

Certe qui semel mortis vinculis captus fuerit, 
nulli jam virtuti idoneus erit. « Non est, inquit, in 
morte qui memor sit tui, » id est qui mandata tua 
observare queat, auxilio spiritus jam destitutus. 


Vers. 7. [Laboravi in gemitu meo. 

Illud Laboravi, pro Laborabo positum est. 
Erit autem hoc ex sequentibus manifestum. Non 
enim dixit: Lavi lectum meum, neque, Rigavi stra- 
tum meum; sed utrobique dixit,Lavabo, et, Rigabo. 


Βρέξω φησίν. Ὑπισχνεῖται γὰρ ἔσεσθαί τις φιλο- D pollicetur enim se laboriosissimum fore, et volu- 


πονώτατος, γαὶ τὸν ἀνειμένον xaX ἄφετον οὐχ ἀγα-᾿ 


πήδειν βίο». 

(A f. 87) Διδάσκει δὲ xal ἡμᾶς ὅτι τοὺς εὐαρε:- 
στεῖν ἐθέλοντας τῷ Θεῷ, οὐχ ἀογίας χαιρὸν ὕπνου τε 
xaX ῥᾳθυμίας ἡγεῖσθαι! προσῆχε: τὰ τῶν νυχτῶν 
ὁαστῆήματα (χτηνοπρεπὲ; YXo τοῦτο χαὶ ἀλογώτα- 
τον), πόνου δὲ μᾶλλον xal àomvlas τῆς ἐπ᾿ ἀγαθοῖς. 
Ἄριστον γὰ τὸ ἐν ἡσυχίαις μάλιστα xal χατὰ μόνας 
ονονουχὶ Θεῷ διαλέγεσθαι διὰ συχνῆῇς προσευχῆς, 
καὶ ἐφ᾽ οἷς μὲν ἤδη χατεγνώσμεθα, συγγνώμην 


*35 Gen, πὶ, 19. 


ptuariam οἱ dissolutam vitam non sectaturum. — 
Ez Corderio.] 

Monet nos, quod ii qui Deo placere student, 
haud in otio et somno atque ignavia tempora no- 
cturna traducere debeant; id enim stolidissimum 
est, belluasque decet; sed in lucubrationibus potius, 
bonique operis vigiliis consumere. Optimum quippe 
est in silentio potissime ac solitudine cum Deo 
veluti colloqui per assiduam orationem, et agnita- 
rum culparum veniain postulare : insuper eum qu:e 


(1) Vides hic posteriorem tantummodo Cyrilliani fragmenti partem. 


PaTnoL. Gn. LXIX. 
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sunt animz utilia rogare, et canticorum melodia A αἰτεῖν. τὰ δὲ ψυχωφελῆ ζητεῖν παρ᾽ αὐτοῦ, xal 


celebrare (1). 
Vers- 8. Turbaius est (nrore oculus meus. 


Fortasse revocat sibi Propheta in memoriam 4085 
humana nature acciderunt, ob Deum sub generis 
nostri primordiis offensum, id est sub Adamo. Ánte- 
quam enim hic divini prscepti oblivisceretur, niti- 
dum habuit oculum, totumque divina contempla - 
tione et bonis cogitationibus occupatum, defzca- 
tumque ac divino lumine collustratum. 

Vers. 9. Exaudivit Dominus deprecationem meam. 


Narrat quemadmodum animi lztitiam recupera- 
verit : exauditam enim fuisse ait vocem fletus sui, 


δὴν αὐτὸν xal μέλος ποιεῖσθαι. 
'Erapáy0n ἐν θυμῷ [ig marg. vp. ἀπὸ θυμοῦ] ὁ 
ὀφθαιῖϊμός μου. 

(A f. 37 b) Τάχα δὲ ὑπονοστεῖ ὁ Προφήτης πρὸς 
ἀνάμνησιν τῶν τῇ ἀνθρώπου φύσει σνμδεδηχότων 
διὰ τὰ προσχροῦσαι θεῷ τὴν τοῦ γένους ἀρχὴν, του- 
τέστι τὸν ᾿Αδάμ. Πρὶν μὲν γὰρ ὀλιγωρῆσαι τῆς θείας 
ἐντολῆς, καθαρὸν εἶχε τὸν ὀφθαλμὸν, θεοπτίας ἔμ- 
πλεων xal ἐννοιῶν ἀγαθῶν, xai fjv ἀθώλοτος, ἔτι 
τῷ θείῳ φωτὶ χαταλαμπόμενος. 

Εἰσήκουσε Κύριος τῆς δεήσεώς μου. 

(A f. ὅ8) Ἐξηγεῖται δὲ τίνα τρόπον εἰς πέρας 

ἐχδέδηχε τὰ τῆς εὐθυμίας αὐτῷ " εἰσηχοῦσθαι γάρ 


precesque exceptas. Jam vero vocem dicit non plane Β φησί τὴν φωνὴν τοῦ χλαυθμοῦ αὐτοῦ, δεχτὴν τε 


illam qus labiis emittitur, verum eam potius qus 
per actus quodammodo ad Deum dirigitur. Sicuti 
enim est vox peccati, uti dictum Caino fuit "9, 
« Vox sanguinis fratris tui clamat ad me, » sic etiam 
penitentiz est vox, cui Deus auscultat. Nec quis- 
quam dicat, Deum a nobis exposcere vocem validam ; 
non enim sic orare jussi fuimus. Clamorem contra 
dicit hoc loco preces cum labore, cujusmodi sancto- 
rum mos est. 


Vers. 11. 109 Erubescant et conturbentur. 


Maliti: inventores magistrique daemones aver- 
tunt se et retrorsum cadunt, intolerabilem per- 
pessi cladein; primo quidem propter Dei Servatoris 
repugnantiam : deinde quia nos resurgere a pristi- 
nis morbis volumus, atque ad domandum fortiter 
quemvis carnis affectum transire, mundique hujus 
colluviem pedibus proterere, atque unice Dei pla- 
cita spectare, eaque sine regressu sectari. Sic viri- 
liter agentibus Christus aderit, qui nobis omnium 
bonorum dator est et auctor. 


PSALMUS VII. 
Vers. 1. Domino propter verba Chusi filii Jemini (9). 


Tu vero animadverte quod te, tot victoriis assue- 
tum, rursus ad alia certamina sermo hic emittit, 
rursus concitat tentationum incursu. Idem enim 
hostis, nempe ille Absalomus, tanquam ex nobis 
, denuo natus, bellum contra nos conflat : quem ta- 
men czedi nostri anhelantem, nostra dispellit agendi 
prudentia, magis vero Dei auxilium. Certe quod 
nobis salutare est rectum dogma, idem fit adversa- 
rio laqueus : dogma autem hoc est, ut nequitiam 
parem putemus, tum lzdere, tum lzdentem ulcisci. 
Ipse enim sibi paenam indicit David, si forte com- 
periatur malum malo, tanquam alternatim, repen- 


** Gen. 1v, 10. 


(1) Laus rursus vigiliarum, przsertim hominum 
asceticorum. Exstant egregia duo De servorum Dei 
vigiliis, et De psalmgdie bono, Nicetii Trevirensis 
episcopi (sc. vi) apud Gallandium in Bibl. PP. 
t. XII (et in nostra Patrologia Latina, tom. LXVIII). 


--— 


γενέσθαι τὴν προσευχήν. Φωνὴν δέ φησιν, οὐχὶ πάν- 
τως τὴν διὰ χειλέων, ἐκείνην δὲ μᾶλλον τὴν ix πρᾶ- 
Ὑμάτων μονονουχὶ πρὸς Θεὸν πεμπομέντ,ν. Ὥσπερ 
γάρ ἕπτιν ἁμαρτίας φωνὴ, κατὰ τὸ εἰρη μένον πρὸ; 
Κάϊν, « Φωνὴ αἴματος τοῦ ἀδελφοῦ σὸν βοᾷ πρός με,» 
οὕτω xat μετανοίας ἐότὶ φωνὴ, ἧς ἀχούει Θεός. V 
οὗ δήπου φαίη τις ἂν, ὅτι φωνὴν ἔντονον aliti, οὐ 
γὰρ οὕτω προσεύχεσθαι προστετάγμεθα. Κρανγὴν 
δὲ πάλιν ἐν τούτοις φησὶ τὴν ix πόνου λιτὴν, f] γε- 
χρῆσθαι τοὺς ἁγίους ἔθος. 
Αἰσχυνθείησαν καὶ ταραχθείησαν. 


(A f. $8 b) Καὶ οἱ τῆς χαχίας δὲ εὑρεταὶ καὶ διδά- 
σχαλοι δαίμονες ἀποστρέφονται χαὶ ὀπίσω πίπτου- 
σιν, ἀφόρητον ὑπομένοντες τὴν τροπὴν " πρῶτον 
μὲν διὰ τὴν παρὰ τοῦ σώζοντος Θεοῦ ἀντίλεξιν, 
ἔπειτα δὲ διὰ τὸ θέλειν ἡμᾶς ἀπανίστασθα: μὲν τῶν 
ἀρχαίων ἀῤῥωστημάτων, μεταφοιτᾷν δὲ νεανιχῶς εἰς 
τὸ χατευμεγεθεῖν ἁπάσης φιλοσαρχίας, xal τῆς ἐν 
τῷδε τῷ βίῳ τύρδης οὐδένα ποιεῖσθαι λόγον, εἰς μόνα 
δὲ βλέπειν τὰ ἀρέσχοντα Θεῷ, καὶ ἐπ᾿ αὐτὰ τρέχειν 
ἀμεταστρεπτί. ᾿Ανδριζομένοις γὰρ οὕτω συνέσται 
Χριστὸς ὁ πάντων ἡμῖν τῶν ἀγαδῶν χαὶ δοτὴρ καὶ 
πρύτανις. 

ΨΑΛΜΟΣ Ζ'. 
Τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν ᾿όγων Χουσὶ υἱοῦ Ἴεμενεί. 

(A f. 39 b) Σὺ δέ μοι ὄρα, ὅτι δε τοσαύταις ἐγγυ- 
μνασθέντα νίχαις, πάλιν ἀπολύει πρὸς ἑτέρους ἀγῶ- 
νας ὁ λόγος, πάλιν ἀλείφει τῇ τῶν πειρασμῶν προῦ- 


D 6023. Ὁ αὐτὸς γὰρ πολέμιος, ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ Exsive, 


ὥσπερ ἀναγεννηθεὶς ἐξ ἡμῶν, τὸν χαθ᾽ ἡμῶν ἑξαρ- 
τύεται πόλεμον" ὃν ἀνατρέπει φονῶντα χαθ᾽ ἡμῶν 
ἡ ἡμετέρα περὶ τοῦ πράγματος εὐδουλία * μᾶλλον δὲ 
ἡ παρὰ τοῦ «Θεοῦ συμμαχία. "H γε μὴν σώζουπα 
ἡμᾶς γνώμη, ἀγχόνη γίνεται τοῦ ἀντιχειμένου * αὕτη 
δέ ἐστιν, τὸ ἴσον εἰς χαχίαν ἡγεῖσθαι, ἄρχειν τε 
ἀδιχίας xal ἀμύνεσθαι τὸν χατάρξαντα. ᾿Οριστὴς 
γὰρ τῆς χαθ᾽ ἑαυτοῦ τιμωρίας ὁ Δαδὶδ γένεται, el 


(2) Nempe Chusi Arachites Davidi profuit, dece- 
pto dolosis consiliis rebellante Absalomo, 1I Reg. 
Xvit, 7. Cerle  Arachitem intelligit Cyrillus, aliique 
nonnulli veteres. Alii tamen cogitare malunt de 
Chusi Saulis duce. 
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εὑρεθείη χαχοῦ τὸ χαχὸν ὥσπερ iv συναλλάγματι A disse, et acceptam injuriam iis rependisse qui fe- 


- διαμείψας, χαὶ ἀντιδοὺς παρεσχημένοις ὃ EAa6s. 
El ἔστιν ἀδικία ὃν χερσί μου. 


(A f. 41) Τάχα δὲ οὐ τὸ πάντη ἐλεύθερον ἀδιχίας 
ἑαυτῷ ὁ Δαδὶὸ μορτυρεῖ (ἡδίχησε γὰρ τὸν Οὐρίαν), 
ἀλλὰ τοῦτο λέγει, ὅτι Ἐν τῇ χατὰ τὸν παῖδα ὑποθέ- 
cst, καθαρός εἰμι xal ἀνυπαίτιος οὐδὲν γὰρ αὐτὸν 
ἐδίκησα, οὔτε 120; μετ᾽ αὐτοῦ, ὥστε xal εὐάφορμον 
αὑτοῖς γενέσθαι τὴν κατ᾽ ἐμοῦ δίωξιν. Εἶτα xai τὸ 
ἀμνησίκαχον προδάλλεται, ἐχχαλούμενος δι᾽ αὐτοῦ 
εἰς ἔλεον τὸν Θεόν. Καὶ δῆλον ἀφ᾽ ὥνιἑπάγει " λέγει 
γὙάρ᾽ « Εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι καχά.» 


Ἀποπέσοιμι ἄρα τῶν ἐχθρῶν μον κενός. 


cerant. 
Vers. 4. Si est iniquitas in manibus meis. 


Non idcirco videatur omni se injustitia purum 
David afürmare; nam iniquus fuit in Uriam; sed 
hoc tantum dicit, quod in filii conspiratione ipse 
purus fuerit, nec ullam ansam przbuerit : neque 
enim illum, inquit, injuria affeci, neque socios 
ejus, ità ut honestam haberent persequendi mei 
causam. Deinde suam quoque injuriarum oblivio- 
nem memorat, ut Dei in se misericordiam provocet. 
Res patet ex sequentibus, ubi ait : « Si reddidi re- 
tribuentibus mihi mala. » 


Vers. 5. Decidam utique ab inimicis meis inanis. 


(E f. 19) Τουτέστιν ἀπολισθήσαιμι xai τιμῆς xdi Β Nempe ab omni honore gloriaque excidam, fiam- 


δέξη; ἀπάση:, καὶ γενοίμην ὡς χοῦς ὑπὸ πόδας 
ἐχθρῶν μου. 
Ἀνάστηθι, Κύριε, ἂν ὀργὶ σου. 

(Α f. 42 b) “Ὅπερ οὖν ἔφην, μεταπεφοίτηχεν ὁ λό- 
γος εἰς Χριστὸν, καὶ αὐτὸν ἀναστῆναι παραχαλεῖ οὐ 
χατὰ τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ (πῶς γὰρ, ὑπὲρ οὗ παρεχά- 
λει λέγων᾽ εΦείσασθέ μου τοῦ παιδαρίου 'A6sasa- 
λώμ; »), ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάσης τῆς ἀνθρωπότη,τος ἀναστῇ- 
ναι παραχαλεῖ τὸν Θεὸν, ὥσπερ ἐξ ἠρεμίας τῆς πάλαι 
μαχροθυμίας ἐν ὀργὴ xal χινήσει χατὰ τῶν mspài- 
τῶν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. Πλεῖστοι μὲν οὖν οἱ τῆς ἀν- 
θρωπότητος ἐχθροὶ, τουτέστιν οἱ πονηροὶ χαὶ ἀλιτή- 
ριοι δαίμονες * πέρατα δὲ αὑτῶν νοηθεῖεν ἂν οἱ προῦ- 


que uL pulvis sub inimicorum meorum pedibus. 


Vers. 7. Exsurge, Domine, in ira tua. 


Itaque, ut dixi (1), transit sermo ad Christum, 
ipsumque ut consurgat precatur, haud sane adver- 
sus AÁbsalomum; nam qui id fleri poterat, cum 
pro illo oraret : « Servate mihi puerum Absalo- 
mum "'? » sed prouniverso hominum genere con- 
surgere rogat Deum, tanquam ex antiqua: patien- 
ti: quiete ad iram et commotionem contra fines 
inimicorum suorum. Plurimi enim sunt humani 
generis bostes, id est improbi flagitiosique daemo- 
nes; fines vero illorum intelligere licet potiores in- 


χοντες τῶν ἄλλων xal ὑπερχείμενοι, οἷον ὁ Σατανᾶς (, ter ipsos ac presidentes, veluti Satanam ac fami- 


xai οἱ ἐγγὺς, ἤγουν οἱ χοσμοχράτορες τοῦ σχότου. 
Τούτων χατεξανέστη Χριστός. 


Καὶ ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θεός μου, ἐν προστά- 
γματι, ᾧ éreceldo. 

(A f. 45") Ἐνταῦθα σαφῶς περὶ τῆς θεοφανείας 
τοῦ Σωτῆρος εὐαγγελίζεται, “Ἄνωθεν γὰρ διὰ τῶν 
πατριαρχῶν ταύτην ἡμῖν τὴν σωτηρίαν ὑπέσχετο " 
καὶ yt μεμέστωται dj θεία Γραφὴ τῶν τοῦ Σωτῆρος 
φωνῶν, προῦπισχνουμένου διὰ προφητῶν ἁγίων ὡς 
ἥξει κατὰ χαιροὺ;, xal ἐξελεῖται τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, 
xai οὐχ ἐν μόνῃ τῇ Ἰουδαίᾳ ποιήσεται τῆς ἐνούσης 
αὐτῷ ἡμερότητος τὴν ἐπίδειξιν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἐπι- 
σχέψεται πάντα τὰ ἔθνη " χαὶ γοῦν ἐλπὶς ὠνόμασται 
«ov ἐθνῶν. Ἑπέφανε γὰρ τῷ χόσμῳ παντὶ Θεὸς ὧν 
Κύριος xaX φῶς τὸ ἀληθινὸν, δι᾽ οὗ xa αὐτὸν ἐγνώ- 
χαμεν τὸν Πατέρα, τῆς ἀρχαίας ἀχλύος ἐσχεδασμέ- 
νης, τῆς ἐν τῷ πλανᾶσθαι, φημὶ, καὶ ἀναλάμψαντος 
ἡμῖν ἑωσφόρον χατὰ τὸν νοῦν, καὶ διαυγαζούσης 
ἡμέρας, ἀνίσχοντος δὲ χαὶ τοῦ τῆς διχαιοσύνης ἡλίου, 
τουτέστι τοῦ Χριστοῦ. Ἐξεγέρθητι τοίνυν, φησὶ, 
κατὰ τὸ πρόσταγμα, ὃ ἐνετείλω, ἤγουν ὃ ἐπηγγείλω 
ποιήσειν" τοῦτο γὰρ ἐνταῦθα δηλοῖ τὸ ἐντείλασθαι. 


" ἢ Reg. xvii, 12. *5 Ephes. vi, 12. 


(1) Rursus hians sermo, ut fit in. catenis, ubi 
auctores pro eclogarii libito excerpuntur. 

(3) Perpetuus mos Cyrilli et Patrum veterum 
agnoscendi passim in Psalmis vaticinia de Christo. 


liares ejus, nempe principes tenebrarum bujus 

mundi **. Contra hos expeditionem Christus sus- 

cepit. - 

Εἰ exsurge, Domine Deus meus, in. precepto quod 
moandasti. 

Hic manifeste Dei Servatoris adventum  nun- 
tiat (2). Antea enim patriarcharum ore salutem 
nobis promiserat; et quidem redundat divina Scri- 
ptura dictionibus de 103 Servatore nostro, quem 
prophete sancti venturum per tempora spondent, 
et terrarum orbem redempturum ; neque in Judza 
tantummodo insit sibi bonitatis indicium factu- 
rum, verum etiam universas gentes visitaturum : 
unde gentium spes appellatus est. Apparuit enim 
toti orbi Dominus, Deus scilicet verumque lumen; 
per quem Patrem quoque ipsum agnovimus, anti- 
quis tenebris errorum depulsis, oriente nostr: 
menti astro lucifero, die dilucescente, ipsoque se- 
met attollente sole justitiz, id est Christo. Exsurge 
igitur, inquit, secundum przceptum quod mandasti, 
seu quod te exsecuturum promisisti : id enim hoe 
loco denotat verbum mandare. 


Porro hic breves aliquot particule tribuuntur per- 
peram in editis Athanasio, contradicente egregio co- 
dice Vaticano. Alibi quoque intérdum, sed raro, hasc 
observatio facienda est. 
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Vers. 8. Et super hanc in altum regredere. 


Fortasse verbum regredere, aut venerandam in- 
nuit crucem, in quam Christus peccata nostra ex- 
tulit : aut ejus in caelum reditum ; perrexit enim ad 
Patris conspectum pro nobis. Cur pro nobis? No- 
vam scilicet et viventem reserans viam, ut celum 
deinceps pervium fleret, nosque adeo in interius 
velum penetraremus : hujus quoque rci duce nobis 
illo qui ad omnia princeps est, Chiristo scilicet. 


Vers. 9. Dominus judicabit populos. 


Dictum est hoc loco judicabit, pro jus dicet. Jus 
enim reapse dixit inter nos et Satanam : atque hunc 
quidem przpotentia mundum vexantem, de sua ty- 
rannide universali depulit; intolerabili autem gra- 
vamine oppressos miseratus est, uti Deus, et fide 
justificavit. ' 


Judica me, Domine, secundum justitiam meam. 


Cum nuper Propheta dixisset, a Domino populos 
judicatum iri, introducit nunc judicandorum etiam 
personam, propriam (atentium infirmitatem, atque 
ita judicari rogantium prout humane conditionis 
fert modulus : alia est enim, ut diximus (1), ange- 
lorum justitia, quie ipsorum prorsus naturam de- 
cel : alia hominum, exigua nimirum, et nature in- 
firmitati respondens. 


Vers. 10. Consummetur nequitia peccatorum. 
Consummetur ergo peccatorum improbitas, id 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


1 
Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. 

(A f. 44) Τάχα δὲ τὸ, εἰς ὕψος ἐπέστρεψον, ἣ τὸ" 
τίμιον αἰνίττεται σταυρὸν, εἰς ὃν ἀνήνεγχεν tuo, 
τὰς ἁμαρτίας " ἣ τὴν εἰς οὐρανοὺς τοῦ Χριστοῦ ἀνο- 
φοίτησιν ἐπορεύθη γὰρ ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
τοῦ Πατρὸς ὑπὲρ ἡμῶν. Πῶς ὑπὲρ ἡμῶν; Ἡμῖν ἐγ- 
χαινίζων πρόσφατον ὁδὸν xaX ζῶσαν, ἵνα xal αὖθις 
βάσιμος ὑπάρχῃ λοιπὸν ὁ οὐρανὸς, χαὶ εἰσερχώμεθα 
εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, ἀρξαμένου καὶ 
τοῦδε τοῦ ἐν πᾶσι πρωτεύοντος, δηλονότ' Ἰριστοῦ. 

Κύριος κρινεῖ αούς. 

(Α f. 44) Εἴρηται δὲ ἐνταῦθα, τὸ χρινεῖ, ἀντὶ τοῦ, 
διχάσει. ᾿Εδίχασε γὰρ ἡμῖν τε xol τῷ Σατανᾷ" xo 
τὸν μὲν ὡς πλεονεχτήσαντα τὴν ὕπ᾽ οὐρανὸν, τῆς 


B χατὰ πάντων τυραννίδος ἀπώσατο" τοὺς δὲ τῆν ἀφό- 


pr,tov ὑπομείναντας πλεονεξίαν, χατηλέησεν ὡς Θεὸς 
xal τῇ πίστει ἐδιχαίωσς. 
Kpivór με, Κύριδ, κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου. 
( A f. 45) Ἑτέρως ὃὲ εἰπὼν ὁ προφήτης, ὅτι Κύ- 
ριος χρινεῖ λαοὺς, εἰσφέρει νῦν xai τὸ τῶν χοινο- 
μένων πρόσωπον, τὴν οἰχείαν ὁμολογούντων ἀσθέ- 
vetav, οὕτω τε χριθῆναι παρακαλούντων, ὡς ἂν πρέ- 
ποι τοῖς τῆς ἀνθοωπότητος μέτροις " ἑτέρα μὲν γὰρ, 
ὡς ἔφημεν, ἀγγέλων διχαιοσύνη πρέπουσα πάντως τῇ 
αὐτῶν φύσει" ἑτέρα δὲ fj ἀνθριύπον, σμιχρὰ δηλουν- 
61. καὶ ἀναλόγως ἔχουσα τῇ τῆς φύσεως ἀσθενείᾳ. 
Συντελεσθήτω δὴ πονηρία ápapcoxlor. 
( À f. 46) Συντελεσθήτω οὖν πονηρία ἁμαρτωλῶν, 


est diaboli tyrannis auferatur, et reliquarum cum C τουτέστι χαταργηθήτω τοῦ διαδόλου ἡ τυραννὶς, xol 


ipso potentiarum : ut posthinc per rectam veluti ac 
planissimam semitam ad laudabilem vitam deveniat 
quicunque justiti& operator est. Nam si nemo in 
alterutram partem stimulet, per suam justus viam 
recta omnino procedet ; vel fortasse ut consumme- 
tur in peccatoribus improbitas orat Propheta, id 
est ut a malitia cessent, ad virtutem translati. Ita- 
que cessationem peccandi postulat pro singulis qui 
infirmitate fuerint prolapsi, ut deinceps justus recta 
via pergat. Prorsus enim fleri non potest ut quis- 
piam fortia virtutis facinora edere videatur, nisi 
antea improbus esse desiverit. 


Vers. 11. Justum auxilium meum a Deo. 

Judzis z:que οἱ ethnicis sermo hic quadrabit : nam 
scienter peccare, manifestus contemptus esl; in- 
scienter vero id agere, facilem dat petend:e venio 
aditum. Errabant tum δυάδι tum ethnici ; illi qui- 
dem per ducum suorum malitiam a fide suscipienda 
impediti » et a Redemptoris agnitione : isti autem 
nondum divinum in mentem receperant lumen, nec 
quisnam esset verus ac naturalis Deus sciebant. 
l'ropterea qui cor et renes scrutatur Deus **, probe 
anlmadvertebat tum hos tum illos inscitia sua pec- 
vare, quia. Domini. voluntatem nesciebant : ergo 


V καὶ. vit, 10. 
qU Nee In eomimentarii partibu' 


τῶν σὺν αὐτῷ πονηρῶν δυνάμεων" ἵνα λοιπὸν δι᾿ 
εὐθείας ὥσπερ χαὶ λειοτάτης ἔρχοιτο τρίδου πρὸς τὴν 
εὐδόχιμον πολιτείαν πᾶς εἴτις ἐστὶ δικαιοσύνης ἐρ- 
γάτης. Παροτρύνοντος γὰρ μηδενὸς ἐπὰ θάτερα, χατ- 
εὐυθυνεῖ πάντως: ὁδὸν αὑτοῦ ὁ δίχαιος" f] τάχα συν- 
τελεσθῆναι τὴν ἐν τοῖς ἁμαρτωλοῖς πονηρίαν εὔχεται 
ὁ Προφήτης, τουτέστι παύσασθαι μετατιδεμένων 
αὑτῶν πρὸς ἀρετήν. Οὐχοῦν χατάληξιν ἁμαρτίας 
αἰτεῖ ἐν ἐχάστῳ τῶν ἐξ ἀσθενείας ὠλισθηχότων, ἵνα 
λοιπὸν ὁ δίχαιος΄ χατευθύνηται. O00 γὰρ ἔστιν, οὐκ 
ἔστιν ἀποφανθῆναί τινα τῶν εἰς ἀρετὴν ἀνδραγαῦτ,- 
μάτων ἀποτελεστὴν, πρὶν ἂν παύσηται τοῦ εἶναι 
πονηρός. 
Δικαία ἡ βοήθειά μου παρὰ τοῦ Θεοῦ. 

(A f. 46 b) 'Apuóssc δὲ ὁ λόγος χαὶ Ἰουδαίοις 
xai Ἕλλησιν * ἐπειδὴ γὰρ τὸ μὲν ἐν γνώσει πλημμε- 
λεῖν, χαταφρόνησίς ἔστιν ὁμολογουμένως " τό γε μὴν 
ἐν ἀγνοίᾳ τοῦτο δρᾷν, εὐάφορμον ἔχέι τῆς συγγνώ- 
pne τὴν αἴτησιν (πεπλάνηντο δὲ χαὶ Ἰουδαῖοι καὶ 
Ἕλληνες, οἱ μὲν ταῖς τῶν ἡγουμένων δυστροπίαις 
ἀποχομιζόμενοι πρὸς τὸ εὐπειθὲς, xal τὸν λυτρωτὴν 
ἀγνοήσαντες" οἱ δὲ οὕπω τὸ θεῖον φῶς λαθόντες εἰς 
νοῦν, οὔτε μὴν ἐγνωχότες τίς ἐστιν ὁ φύσει xat ἀλη- 
θῶς Θεός) " διὰ τοῦτο ὁ ἐτάζων χαρδίαν καὶ νεφροὺς, 
ἔγνω τούτους τε χἀχείνους πλημμελοῦντας ἐξ ἀμα- 


75$ 


IN PSALMUM VII.' 


754 


θέας, καὶ ὡς ἀπό γε τοῦ μὴ εἰδέναι τὸ θέλημα τὸ Ac- A justum illis suppeditavit auxilium. Debetur enim 


δποτιχὸν, xai διχαίαν αὑτοῖς ἐχνενέμηχε τὴν ἐπιχου- 
ρίαν. Ὀφείλεται γὰρ τοῖς πεπλανημένοις ἡ ἐπι- 
στροφῆ, τοῖς ἑσχοτισμένοι; ὁ φωτισμὸς, τοῖς ἢσθενν,- 
κόσι τὸ ἐνισχύεαθαι παρ᾽ αὐτοῦ. Διό crm * « Ἢ 
βοήθειχ διχαία παρὰ τοῦ Θεοῦ. » 
Ὃ θεὸς χριτὴς δίχαιος, καὶ ἰσχυρὸς, καὶ paxpó- 
θυμος, x. τ. À. 
(A f. 41 b) ᾿ΕἘπωφελὲς μὲν οὖν. τὸ παράγγελμα 
tol; τὸν ἄφετον καὶ ἀνειμένον ζῶσι βίον, ὅτι χριτὴς 


δίχαιος ὁ τῶν ὅλων Θεός. "Ἔστι δὲ πρὸς τοῦτο xol 


ἐσχυρός. Ἑὰν γὰρ xAclor χατὰ ἀνθρώπον, τίς &vot- 
Esc; xoi, Τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει Ναὶ 
μὴν χαὶ μαχρόθυμος, μὴ παρὰ πόδας μηδὲ ὁμοῦ 
τῇ χαχίᾳ τὴν ὀργὴν ἐπάγων τοῖς ἁμαρτάνουσι. Πλὴν 
εἰ xaX ἀνεξέχαχος, οὐ χρὴ διὰ τοῦτο: ἡμᾶς ῥᾳθυμεῖν. 
Μεταχομιστέον δὲ πάλιν τοὺς λόγους χαὶ ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴλ xa τοὺς ἐξ ἐθνῶν" ἐπιφωνήῆσοι γὰρ ἄν τις 
αὐτοῖς, ὡς εἰ μὴ θᾶττον ἀπόσχοιντο τῶν οἰχείων 
ἐπιτηδευμάτων, χαὶ οἱ μὲν τοῦ τῇ χτίσει λατρεύειν 
&roctatev, οἱ δὲ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἰσδέξαιντο, 
κριτῇ περιπεσοῦνται διχαίῳ χαὶ ἰσχυρῷ, xal μα- 
χροθύμῳ μὲν, πλὴν εἰ μὴ ἀποδύσονται τὰ ἐγχλήματα, 
καὶ χολάζοντι " τοῦτο γὰρ διὰ τῶν ἐφεξῆς στίχων 
διδάσχει. Ἴ)α γὰρ μὴ ἀχούοντες, ὅτι μαχρόθυμος, 
ἐᾳθυμότεροι γένωνται, ἐπήγαγεν, ὅτι 

Τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιϊδώσει, tóecótor αὐτοῦ 

ἐνέτεινε. 


( Af. 48 b, B f. 29) Στιλδώσει, ἀντὶ τοῦ, Γυμνώσει 


errantibus revocatio in viam, escatis illuminatio, 
debilibus virium instauratio a: Deo. Ideo dicit : 
« Justum auxilium a Deo. » 


Vers. 12. 1044 Deus judex justus ct fortis εἰ 

longanimis. 

lis qui solutam et jubricam vitam degunt, utiiis 
est admonitio. quod justus sit judex, universalis 
Deus. Idem preterea fortis est; ipso enim aditum 
homini obserante, quis aperiet **? Et manum elc- 
vatam quis avertet *!? Ceteroqui longanimis simul 
est, neque statim et recente facinore ira ejus pec- 
cantes persequitur. Quanquam tamen patiens est, 
non ideo nobis in culpa desidendum est. Nunc de- 
nuo sermo ad lsraelem simul et ethnicos conver- 
tendus est, iisque dicendum quod, nisi propere a 
sux vit:e ratione recedant, et hi quidem a creature 
eultu abstineant, illiautem Ghristi fidem suscipiant, 
in judieem justum incurrent fortemque; patientem 
utique, sed tamen, nisi crimina exuant, vindicem : 
id enim in sequentibus docet versiculis. Etenim ne 
forte audientes eum esse patientem, socordiores 
homines fiant, addit : 


Vers. 15. Gladium suum splendificabit, arcum suum 
intendit. 


Splendificabit, pro Evaginabit contra vos gladium. 


καθ᾽ ὑμῶν τὴν μάχαιραν. Φιλάνθρωπον δὲ τὸ xf C Clemens est hec admonitio, atque a Dei bonitate 


ρυγμα xaX ἐξ ἡμερότητος τοῦ Θεοῦ προτεινόμενον 
τοῖς οὖσιν ἐν ἀσθενείαις" οὐ γὰρ ἁπλῶς, ὅτι γεγόνασιν 
ξργάται τῶν πονηρῶν, ἠπείλησεν τὴν ῥομφαίαν αὖ- 
τοῖς "ἀλλ᾽ εἰ μὴ βούλοιντο θᾶττον ἐπιστρέφειν, ὅτι 
πάντη τε χαὶ πάντως περιπεσοῦνται δεινοῖς, ἐφῆσει 
νοεῖν. Ἐνέτεινε δὲ χαὶ τὸ τόξον, ἕτοιμον ἔχων αὐτὸ 
τῶν τοῦ θανάτου σχενῶν, ἤτοι τῶν βελῶν, ἐπίμεστον, 
ἃ xaX ἐξειργάσθαι φησὶν τοῖς χαιομένοις, τοῖς τῆς 
γεέννης υἱοῖς [cod. υἱοὺς], οἵ χατὰ χαιροὺς ἀχούσον- 
ται τοῦ Κριτοῦ λέγοντο;" « Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ 
κατηραμένοι, » καὶ τὰ ἑξῆς. ἹῬΡομφαίαν γε μὴν τόξον 
τε χαὶ βέλη καὶ σχεύη θανάτου, ἣ τὰς διαφορὰς 
τῶν χολάσεών φαμεν ὑποδηλοῦν, ἤγουν δυνάμεις 
τινὰ; ἐπιφερούσας ἀναλόγως τοῖς ἐχάστου πλημμε- 


iis oblata qui in morum infirmitate versantur : 
non enim simpliciter quia mala operantur, gladium 
ipsis comminatur; sed tum demum, si haud eito 
converti velint, sine dubio vult eos intelligere, in 
graves cruciatus incursuros. Árcum quoque inten- 
dit, quem instructum habet mortis instrumentis, 
id est sagittis plenum, quas ardentibus, id est ge- 
hennz filiis, fabricatas dicit; qui per tempora au- 
dient dicentem judicem : « Discedite a me, male- 
dicti **, » et reliqua. Gladio certe et areu et sagit- 
tis et mortis instrumentis, vel varia poenarum ge- 
nera denotari dicimus, vel potentias aliquas qui 
pro suo quemque merito ulciscantur. Mos autem 
est divine Scripture, ex iis qux: apud nos fiunt, 


λήμασι τὰς δίκας. "Ἔθος δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ £x p figurare interdum qu» non conspicue, sed clam 


τῶν xa0' ἡμᾶς πραγμάτων σχηματίζειν ἔσθ᾽ ὅτε τὰ 
μὴ ἐμφανῶς, ἀλλ ὡς ἐν χρυπτῷ xal νοΐσει δρώ- 
μενα. 
Τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιομένοις ἐξειργάσατο. 
(A f. 49) ᾿Αχουέτωσαν ταῦτα καὶ Ἰουδαῖοι xai 
ἕλληνες, ὡς ταῖς ἀφύχτοις περιπεσοῦνται δίκαις, εἰ 
μὴ ἐπιστρέφειν ἕλοιντο, xal οἱ μὲν τῆ: ἀρχαίας ἀπό- 
σχοιντο πλάνης, οἱ δὲ τῇ μετανοίᾳ τὰ τῆς χυριοχτο- 
νίας ἐγχλήματα διασμήχοιντο. 
᾿Ωδίνησεν ἀδιχίαν, x. τι 3. Λάχκον ὥρυξε, x. τ. λ. 


(A f. 50 b) ᾿Αλλὰ γὰρ προσεξεργαστέον xal ἕτι τὴν 


veluti et mente tantum comprehensibilia sunt. 


Vers. 14. Sagittas suas ardentibus effecit. 


Audiant hzc tum Judzi tum ethnici, quod nempe 
ineluctabiles pcenas sint passuri, nisi converti ma- 
lint ; et hi quidem ab antiquo errore discedant, hi 
vero interfecti Domini crimen po 'itentia abluant. 


Vers. 15. Parturiit injustitiam, etc. Lacum effodit,etc. 
Pergamus porro psalmodiam adhuc pervestigare. 


** Job. xn, 16. "' Isa. xiv, 27. γ᾽ Matth. xxv, 41. 
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Convenienter sane dicitur de omni peccato, eum A ψαλμῳδίαν. Οὐχοῦν λέγοιτο ἂν εἰχότως καὶ περὶ xav. 


qui peccat, dolorem concipere et iniquitatem pa- 
rere : semper enim anteeunt flagitiosis factis male 
cogitationes. Dictum hoc Judzorum quoque prin- 
cipibus congruit, qui cum dolore concipientes, id 
est pridem susceptis incredulitatis in Christum se- 
minibus, quz diaboli importunitas in eis severat, 
pepererunt contra eumdem Dominum injustitiam. 
Quin adeo ipse Satanas injustitiam parturiit, et ini- 
quitatem peperit : tentaturus enim in desertum ve- 
nit; deinde ad tempus recessit, et susceptum ab 
initio consilium peregit. Namque interim Judzsorum 
corda exacuit, necnon proditoris animum; qui 
inore ejus qui sibi pater erat improbitatis, Satang, 
inquam, concepit adversus Christum injustitiam, 
volens scilicet, turpis mercedis gratia, Dominum 
homicidis tradere. Deinde iniquitatem quoque pe- 
perit, cum triginta acceptis denariis illum tradidit, 
esedis signum, amoris symbolum, id est osculum, 
faciens; virtutem ipsam injuste violans. Preterea, 
veluti exempli causa, Propheta loquitur de lacu 
aperto atque effosso : nam statim proposite imagi- 
nis significatum declarat addens : « Convertetur labor 
ejus in caput ejusdem. » Laborem autem ab eo dici 
puto, aut effodiendze foveg vanam curam, aut in- 
vidiam qus invidentium cor liquefacit : porro in- 
justitiam intelligo, prepotentiam sive insidias quas 
proximo suo quispiaim intendit. ITujusmodi quiddam 
ab auctore quoque Proverbiorum dici comperimus : 
108 « Qui foveam proximo fodit, incidet in ip- 
sam **: » hoc est enim Dei clementix oflicium, qui 
talem dedit insidiis naturam, ut insidiatores in 
easdem decidant. Hinc etiam Dei sapientia maxime 
elucet, et improbis multa fit cohibitio, salvatis au- 
tem gaudium. 


«ὃς ἁμαρτήματος, ὅτι ὁ ἁμαρτάνων σννέλαδε πόνον 
xai ἕτεχεν ἀνομίαν" ἀξὶ γάρ πως προανίσχουτι τῶν 
ἐν xaxol; ἀποτελεσμάτων, διαλογισμοὶ “πονηροί, 
'Αρμόσειε δ' ἂν τὸ ῥητὸν xal τοῖς Ἰουδαίων χαθηγη- 
ταῖς, ot συλλαδόντες, ἤγουν ἐν ὠδῖσι προεισδεξάμενοι, 
τῆς χατὰ Χριστοῦ δυσσεδείας τὰ σπέρματα, τῆς τοῦ 
διαδόλουν σχαιότητος ταῦτα αὐτοῖς ἐνσπειράσης, 
ἐξέτεχον ἀνομίαν, τὴν χατ᾽ αὐτοῦ δηλονότι. Ὦδένησεν 
ἀδιχίαν καὶ ἔτεχεν ἀνομίαν xaX αὐτὸς ὁ Σατανᾶς" 
πειράζων μὲν γὰρ προσῆλθε χατὰ τὴν ἔρημον" εἶτα 
ἀπέστη μέχρι χαιροῦ, xal εἰς πέρας ἤγαγε τὸν ἐξ 
ἀρχῆς τεθέντα σχοπόν. Κατέθηξε γὰρ kv αὑτῷ τὰς 
τῶν Ἰονδαίων χαρδίας xai τὴν τοῦ προδότου ψυχὴν, 
0; δὴ xat κατ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς ἑαυτοῦ δυσσεύείας -α- 


B πέρα, φημὶ δὴ τὸν Σατανᾶν, συνέλαδε μὲν ἀδικίαν 


κατὰ τοῦ Χριστοῦ, αἰσχρῶν ἕνεχα λημμάτων, χατα- 
προδοῦναι τοῖς φονῶειν αὐτὸν βουλόμενος. Εἶτα καὶ 
ἕτεχεν ἀνομίαν" λαδὼν γὰρ τριάκοντα δηνάρια, παρ- 
ἔδωκεν αὐτὸν, σύνθημα φόνου τὸ τῇς ἀγάπης σύμδο- 
λον ποιησάμενος, τουτέστι τὸ φίλημα, καὶ αὐτὴν 
ἀδιχέσας τὴν ἀρετήν. Εἶτα δέχεται μὲν ὁ προφήτης, 
ὡς ἐν λόγῳ παραδείγματος, τὸ ὀρύξαι λάχχον χαὶ 
ἀνασχάψαι αὑτόν" χαταλευχαίνει δε τοῦ φαινομένου 
τὴν διάνοιαν, ἐπενεγχὼν εὐθὺς τὸ, Ἐπιστρέψει ὁ 
πόνος αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὑτοῦ. Πόνον δὲ οἶμαι λέ- 
etw αὐτὸν, ἣ τὴν ἐπὶ τῷ τὸν βόθρον ὀρύξαε ματαιοπο- 
νίαν, ἣ τὸν φθόνον ὃς χατατήχει τὴν τῶν ἐχόντων 
χαρδίαν" ἀδιχίαν δὲ τὴν πλεονεξίαν, ἤγουν τὴν ἐπι- 
δηυλὴν ἣν ἄν τις ἐργάσαιτο χατὰ τοῦ πέλας. Τοιοῦτόν 
τι χαὶ ὁ Παροιμιαστὴς εὑρίσχεται λέγων" ε Ὁ ὁρύσ- 
σων βόθρον τῷ πλησίον, ἐμπεσεῖται εἰς αὑτόν" » χαὶ 
τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, τὸ τοιαύτην 
συγχλυρῶσαι τῇ ἐπιδουλῇ τὴν φύσιν, ὥστε εἰς τοὺς 
ἐπιδουλεύοντας περιτρέψεσθαι. Ἐντεῦθεν xal ἡ εὑ- 


μηχανία τοῦ Θεοῦ μάλιστα διαλάμπει, καὶ τοῖς πονηροῖς πολὺς ὁ σωφβονισμὸς, xal τοῖς διαφεύγουσιν 


ἡ ἡδονή. 
Vers. 18. Confitebor Domino secundum justitiam 
ejus, psallam nomini Domini altissimi. 


Vox est hec. salvatorum in Christo, ceu Satana 
abolita, morte sublata, peccato perempto, et cogni- 
to demum vero Dei Filio. Confltebor autem dicit, 
pro, Cum cantico gratias agam, secundum insitam 
illi justitiam, id est secundum zquum quod exer- 
cuit judicium, humanum salvans a Satana dire- 
pium genus, ejusque improbis satellitibus. Magna 
est itaque Dei Justitia : ideoque nomini Domini altis- 
eimi psallunt gentes: nam quem non noverant olim, 
nunc Dominum et Altissimum appellant. 


Ἑξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύ- 
τὴν. αὐτοῦ , ya-to τῷ ἐνόμαει Koplov τοῦ oyi- 
στου. 

(A f. 51 b, B f. 50, E f. 15 b) Αὕτη φωνὴ καὶ τῶν 
àv Χριστῷ σεσωσμένων, ὡς καταργηθέντος «od Xe- 

«ανᾶ καὶ ἀναιρεθέντος τοῦ θανάτου xai τῆς ἀμαρτίας 


D ἀνῃρημένης, χαὶ ἐπιγνωσθέντος ἤδη τοῦ χατὰ ἀλή- 


θειαν Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ, Ἐξομολογήσομαι, φησὶν, 
ἀντὶ τοῦ, Mec" ᾧδῆς ποιήσομαι τὴν εὐχαρισνέαν κατὰ 
τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ ( cod. E. μοι) διχαιοσύνην, fite 
κατὰ τὸ μέγεθος τῆς διχαιοχρισίας ἧς ἐποιήσατο, 
διασώσας τὴν ἀρπαζοιλένην ἀνθρωπότητα ὑπό τε νοῦ 
Σατανᾶ, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ πονηρῶν δυνάμεων. 


Μεγάλη τοίνυν ἡ Θεοῦ δικαιοσύνη’ διὸ ψάλλειν ἐπαγγέλλονται τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ᾿Υψίστου" ὃν γὰρ 
οὐκ ἤἥδεισαν πάλαι, νῦν Κύριον καὶ Ὕψιστον ὀνομάζουσι. 


PRALMUS VII. 
Vers. 1. In finem. pro torcularibus (1) : psabnus 
Davidis. 
lriedicitur ergo presente cantico. gentium voca- 


Prov, χκνι, $7. 


(1) Non. est absurda illorum 77:7 ᾿ς» 
scriptum hunc, nec non Lx* 


VAAMOX H'. 
Eic τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ζηνῶν᾽ yaApóc τῷ Δαδέδ. 


(4. f. 52) Digoavaguveiza: τοίνυν διὰ τῆς προ- 


tant. auia. fortasse. canebantur autumnali tempore, 
lea torcularibus supponuntur. 
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χειμένης ᾧὡδῆς ἡ τῶν ἐθνῶν χλῆσις - ἐπεγράφη δὲ A tio: inscribitur autem In finem, pro torcularibus. 


αὕτη Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν. Καὶ τὸ μὲν Elc 
v0 τέλος, δηλοῖ τὴν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων γενο- 
μένην ἐπιδημίαν, ἤγουν ἐνανθρώπησιν τοῦ Μονογε- 
νοῦς “ τὸ δὲ ὑπὲρ τῶν (ζηγνγῶν τοιάνδε τὴν διάνοιαν 
ἔχει" τινὲς μὲν γὰρ βούλονται ληνοὺς ὠνομάσθαι τρο- 
πιχῶς tà; Ἐχχλησίας Χριστοῦ, εἰς ἃς οἷά τινας 
βότρυας συγχομίζουσιν οἱ μυσταγωγοὶ τοὺς ἔχ τε τῆς 
Ἰουδαίων ἀγέλης χαὶ ἐχ τῶν ἐθνῶν πιστεύοντας εἰ; 
Χριστὸν, καὶ οἷον ἐξ ἀμπελῶνος Δεσποτιχῆς χαρποὺς 
συναγείρουσιν᾽" ἣ ληνοὺς εἶναί φασι τὰ θυσιαττήρια, 
διὰ τὸ ἐν αὐτοῖς συμφέρεσθαι τὰς παρὰ πάντων δω- 
ροφορίας. 


Κύριε, ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ! 


(A. f. 53) Πάλαι μὲν γὰρ ἧ τοῦ Θεοῦ δόξα μοναν- B 


ουχὶ αυνεστέλλετο χατὰ μόνην thv Ἰουδαίαν " γνω- 
στὸν γὰρ ἦν ἐν αὐτῇ ὁ Θεὸς, xal ἐν τῷ Ἰσραὴλ μέγα 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ" ἐπειδὴ 63 Θεὸς ὧν Κύριος ἐπέφανεν 
ἡμῖν, τεθαύμασται τὸ ὄνομα αὐτοῦ παρὰ col; ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν. Ἐχπλήττεται τοίνυν ὁ προφήτης 
τὴν εἰς ἀνθρώπους χυθεῖσαν γνῶσιν τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Θεοῦ - οὐχέτι γὰρ μόνοις γνωστὸς τοῖς ἐν τῷ Ἰούδᾳ 
ὁ Θεός. 
Ὅτι ἐπήρθη ἡ peraAoxpéasid. σου. 

(A. f. δὅ b) Τάχα δὲ οὐχ ἄλλη τῆς οἰχονομέας αὐ- 
τοῦ ἡ ἐπαρθεῖσα μεγαλοπρέπεια. Τί γάρ ἔστιν ἐν 
αὐτῇ μὴ ἔχον ἐν μεγάλοις τὸ πρέπον; ἐχ παρθένου 
«όχος, ἐν θαλάσσῃ πορεία, ἐν θανάτῳ ἀφθαρσία, xat 
ὅσα τούτοις ἑοιχότα. Αὕτη τοίνυν ἡ μεγαλοπρέπεια 
ἐπήρθη, χαθίσαντος ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν 
ὑψηλοῖς, μετὰ τὸ χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν πεποιη- 
κέναι. Οὕτω νοητέον χαὶ τὸ ὑψηλότερον αὐτὸν τῶν 
οὐρανῶν γεγονέναι μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 

'Ex στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων, x. κ.λ. 

(C. f. 14) Τὴν νέαν καὶ χαινὴν συναγωγὴν, ix 
νηπίων λέγει συνεστάναι ψυχῶν, διὰ τὴν ἀναγέννησιν 
τὴν ἂν τῷ Χριστῷ πανταχοῦ συγιστᾶσαν τῆς olxou- 
μένης μετὰ νὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ. Διὸ καὶ βοώντων 
αὐτὸν τῶν καίδων" ε Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, » 
ἀγανακτοῦσι τοῖς Ἰουδαίοις φησί" « Οὐδέποτε ἀν- 
ἔγνωτε; » xal τὰ ἑξῆς. 

Tov καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐχδικητήν. 

(Α. f. 54) Τὸν διάδολον δηλονότι, ἐπειδὴ μετὰ τὸ 
ἀναγχᾶσαι πληρῶσαι τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ τιμωρεῖται 
«τοὺς ἁμαρτάνοντας, τὸ μέγεθος αὐτοῖς τοῦ ἅμαρτή- 
ματος ἕν ὀφθαλμοῖς παριστῶν. Ὁ αὐτὸς γὰρ xal εἰς 
τὸ πλημμελὲς χατωθεῖ, χαὶ χατήγορος τῶν ἡμαρτη- 
χότων γίνεται" ὡς μὲν οὖν ἐχθρὸς, ἁμαρτάνειν 
χαταγαγχάζει, ὡς δὲ ἐχδιχητὴς, παραδεδομένους 
χολάζει. Ὑμέναιον γοῦν χαὶ ᾿Αλέξανδρον αὐτὸς 
βλασφήμους ἀπεργασάμενος, πάλιν ἐπαίδευσε διὰ 
τὰς εἰς Θεὸν βλασφημίας. 

** Mattb. xxi, 9, 16. 551 Timoth. 1, 20. 

(4) Revera de Christo explicat hunc psalmum 


Paulus ad Hebr. τι, 6 seqq. ltem 1 Cor. xv, 26. 
Imo et ipse Christus de se, ut infra dicitur. 


Et dictio quidem In finem adventum demopstrat, 
qui in fine sseeulorum accidit, id est Unigeniti in- 
carnationem (4) : dietio vero pro torcularibus hunc 
habet seusum : quidam volunt torcularia appellari 
tropice Ecclesias Christi, ad quas veluti quosdam 
racemos sacri doctores comportant tum ex Judzo- 
rum turma, tum etiam ex ethnicis credentes in 
Christum, et tanquam ex vinea Dominica fructus 
coacervant ; vel torcularia aiunt esse altaria, quia 
illuc conferuntur ab omnibus. oblationes, 


Vers. 8. Domine, Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra! 

Olim quidem Dei gloria intra solam pene Judam 
coneludebatur : notus enim erat in ipsa Deus, et in. 
jsraele magnum nomen ejus; postquam vero Deus 
Dominus apparuit nobis, admirantur momep ejus 
omnes terrze incole. Stupet itaque propheta diffu- 
sam inter homines nominis Dei notitiam : non enim 
jam solis notus est Judsis Deus. 


Quoniam elevata est magnificentia tua. 


Fortasse nihil est aliud magnificentia eletata, 
quam ipsius incarnatio (2). Quid enim in hae est 
quod magnum dici non queat? nativitas ex virgine, 
ambulatio in mari, incorruptio in morte, et qusevis 
alia his similia. Hz:c ergo magnificentia elevata est, 
sedentis videlicet in dextera majestatis in excelsis, 
post factam peccatorum purgationem. Sic etiam in- 
telligendum est quod excelsior colis ipse sit fa- 
ctus post resurrectionem. 

Vers. 5. Es ore infantium: et lactentium, etc. 


Novum recentemque cctum,puerilibus veluti con- 
stare ait animabus, propter regenerationem in Chri- 
sto ubique terrarum factam post Domini ascensio- 
nem. Ideo et cum' ei acclamarent pueri: « Hosan- 
na in altissimis, » indignantibus Judsis ait : « Nun- 
quam legistis **? » etreliqua. 


Ob destruendum inimicum et ultorem. 

Nempe diabolum, qui postquam peccare coegit, 
peccantes punit, gravitatem ipsis peccati ob oculos 
ponens. Idem quippe et ad peccatum impellit, et 
peccantium fit 106. accusator: ergo ut inimicus, 
peccare cogit; ut ultor, traditos sibi punit. Sic 
Hymen:zum atque Alexandrum cum ipse blasphe- 
mos effecisset, postea ob blasphemias in Deum ca- 
stigavit **. 


(2) Semper Christus pre oculis religiosissim» 
Cyrillo est. 
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Vers. 5. Quid est homo, quod memineris ejus ? 
Profecto hec cogitans miratur David, aitque: 

Quanquam magnz creationes tux sunt ccelum et 
terra et quidquid iis continetur, quas res tu in 
omni 810 permanere constituisti, haud tamen ma- 
gna tibi fuerunt ad creandum , sed brevioris po- 
tentiz: et. quasi digitorum opera ; sic enim voluit 
appellare minores Dei operationes. Verumtamen 
qua circa hominem facis, magis miror contemplans, 
nempe quod ejus sis memor eique consulas : id quod 
sane non ageres, si parvum quoddam et nullius 
pretii animal esset. 

Et alii quidem Judzorum principes aberrarunt, 
mysterium non intelligentes; ego vero, ait, mentis 
oculis creationem rerum contémplans, singulas tuas 
creaturas inspicio. Tu solem lunamque condidisti, 
eisque perpetuam regulam constituisti: sic enim 
interpretor, « Fundasti ea. » Et paulo post : Itaquc 
quamvis, unus de nobis factus, et humano modulo 
per incarnationem circumscriptus, a quibusdam 
non es agnitus, ego tamen tuam non ignoro glo- 
riam: novi summam dignitatem tuam : quamvis 
carne vestitum fateor te conditorem omnium, scio 
te Dominum, et caducos prz te solem ac lunam. 
P'orro hanc mundi partem enumerat, ut universam 
intelligas creaturam. 


Vers. 6. Minuisti eum parum quid pre angelis. 


Rationales quidem superne virtutes longam et 
interminabilem agunt vitam. Rationalis similiter in 


terra homo, etsi superis non est par, aliquantum € 


tamen infra angelorum dignitatem jacet, ob suam 
cum terreno corpore conjunctionem : minorque est, 
quatenus morti et corruptel» obnoxius, idque post 
transgressionem : ex hac enim, et corruptela ct 
mors exstiterunt. Imminutus itaque infra angelos 
dicitur Christus propter mortis perpessionem : pati 
enim carne proprie sustinuit , quanquam in divina 
natura mansit impassibilis. 


(Nos autem gloria οἱ honore coronavit, quod, cum 
essct natura Deus, nostri causa minor factus sit, 
ut nos supra naturam divites essemus in ipso. 
« Conresuscitavit enim nos, et consederc fecit in coe- 
lestibus in Christo **.» Nam ab ipso consedente in uni- 
versam hominum naturam gloria redundot. Ita enim 
paupertate ipsius divites facti sumus, propter quos 
gloria et honore coronatus est, tametsi glorixz Do- 
minus esset, in quantum Deus. Cum enim ob Ade 
przevaricationem inglorii facti essemus, in Christi 
pro nobis obedientia glorificati sumus. — Ex Cor- 
derio.] 

Vers. 10. Domine, Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra ! 

Adinirationem repetit, denuoque idem proo- 
mium in fine ponit, attonitus quod hominibus Dcus 
innotuerit. Et tum ante, tum ctiam post ejus rei 


δι Ephes. τι, 6. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


εἰ 
Τίς ἐστιν ἄνθρωπος. ὅτι μιμνήσχῃ αὑτοῦ; 


(A f. 56) "Ax:p οὖν χαὶ ὁ Δαδὶδ ἐννοῦν, θαυμάξζε- 


«at xal λέγει" Εἰ χαὶ θαυμαστά σου δημιουργήματα 
ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ἅπερ ἧδρασα:; 
δι᾿ ὅλον τοῦ αἰῶνος ἑστάναι, οὐ μὴν σοι μεγάλα πρὸς 
ὕπαρξιν, ἀλλὰ βραχείας δυνάμεω; δαχτύλο:ς ἀναλο- 
γούσης " οὕτω γὰρ τὰς μιχρὰς δυνάμεις ἐκάλεσε τοῦ 
Θεοῦ, ᾿Αλλά γε τὰ χατὰ τὸν ἄνθρωπον μᾶλλον ἐχκέ- 
πληγμαι θεωρῶν, ὅπως χαὶ μέμνησαι τούτου xol 
προνοΐ ὅπερ οὐχ ἂν ὑπῆρξεν, εἴπερ σμικρόν τι παρὰ 
σοὶ χαὶ οὐδαμινὸν ἐτύγχανε ζῶον. 


(B f. 52) "AXXot μὲν τῶν Ἰουδαίων χαθτγτταὶ πε- 
πλάνηνται, μὴ συνιέντες τὸ μυστήριον" ἐγὼ Gb, φη- 
σὶν, τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν ἐνορῶν τὴν χτίσιν, σὰ 
τὰ πάντα δημιουργήματα βλέπω. Σὺ χατηρτίσω 
ὅλιον χαὶ σελήντν, xal τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς τέθειχας νόμον 
διτινεχῇ " τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ, ε Ἐθεμελίωσας 
αὐτά. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα - Οὐχοῦν εἰ καὶ γέγονα, τ-η- 
ctv, χαθ᾽ ἡμᾶς, χαὶ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μέτρον οἷ- 
χονομιχῶς ὑπελθὼν οὐχ ἐπεγνώσθης παρά tw, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν σὴν ἐπίσταμαι δόξαν" οἶδα τὶς χατὰ 
πάντων ὑπεροχῆς τὸ ἀξίωμα, ὁμολογῶ xa ἐν σαρχὶ 
γεγονότα δημιουργὸν τῶν ὅλων, οἷδά σε Κύριυν χαὶ 
παρενεγχόντα πρὸς σὲ ἥλιον xa σελήνην. Δέχεται δὲ 
ἀπὸ μέρους, ἵνα πᾶσαν νοΐς τὴν χτέσιν. 

HAárcocac αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ áyréAovc. 

(A f. 56 b, B f. 32 b, K f. $5 b.) Λογιχαὶ μὲν 
οὖν al ἄνω δυνάμεις, μαχράν τε xai ἀτελεύτητον 
τρίδουσα: ζωήν. Ὁμοίως δὲ λογιχὸς ἐπὶ vro ὁ ἄν- 
θρωπος, εἰ χαὶ μὴ ἐν ἴσῳ μέτρῳ τοῖς ἄνω, βραχὺ δὲ 
ὑποδέδηχε τὴν τῶν ἀγγέλων ἀξίαν διὰ τὴν πρὸς τὸ 
γεῶδες σῶμα συνάφειαν" xal ἐλάττων, καθ᾽ ὅ ὑπὸ 
δίκην ἐστὶ θανάτου xal φθορᾶς, xal τοῦτο μετὰ τὴν — 
παράθασιν" αὕτη γὰρ εἰσῆξε τὴν φθορὰν xal τὸν 
θάνατον. Ἠλαττῶσθαι τοίνυν ἀγγέλων λέγεται ὁ 
Χριστὸς διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου " παθεῖν γὰρ 
ἠνέσχετο σαρχὶ τῇ ἰδίᾳ, καίτοι μεμενηχκὼς ἀπαθῦς 
τῇ τῆς θεότητος φύδει. . 

[Ἑστεφάνωσε δὲ ἡμᾶς δόξῃ καὶ τιμῇ, δι᾿ ὧν ὑπάρ- 
χων Θεὸς κατὰ φύσιν, ἠλάττωται δι᾽ ἡμᾶς, ὡς ἂν 
ἐμεῖς ὑπὲρ φύσιν πλουτήσωμεν ἐν αὑτῷ. « Συνήγειρε 
γὰρ ἡμᾶς, καὶ συνεχάθισεν ἐν τοῖς οὐρανίοις ἐν 
Χριστῷ. » Συνεδρεύοντος γὰρ αὐτοῦ, ἐφ᾽ ὅλην τὴν 


D ἀνθοώπου φύσιν δραμεῖται τὸ χαύχημα. Οὕτω 13 


τῇ αὐτοῦ πτωχίᾳ πεπλουτήχαμεν, δι᾽ οὖς δόξῃ χαὶ 
τιμῇ ἐστεφάνωται, χαίτοι τῆς δόξης Κύριος ὧν ὡς 
Θεός. “Ατιμοι γὰρ ἐν τῇ τοῦ ᾿Αδὰμ παραδάσε: γε- 
γεντμένοι, ἐν τῇ ὑπὲρ ἡμῶν ὑπαχοῖῇ τοῦ Χριστοῦ 
δεδοξάσμεθα.ἢ 


Κύριε, ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου ἐν πάσῃ τῇ TQ. 

(A f. 58) ᾿λναδιπλασιάξει τὸ θαῦμα, καὶ πάλι" 

αὐτὸ τὸ προοίμιον ἀχροτελεύτιον τίθησιν, ἐκπλτττό- 

ἀτνὴς ἐπὶ τῇ γενομένῃ τῶν ἀνθρώπων θεογνοωσίξ. 
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Καὶ πρὸ τῆς ἀποδείξεως xal μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τὰ A demonstrationem, cadem verba profert, et tanquam 


αὐτὰ λέγει ῥήματα, xaY ὡς ἀπό γε τοῦ πλείστου θαύ- 
ματὸς ἔρχεται πρὸς δοξολογίαν " χαὶ χατευθυνομένην 
δρῶν τῆς ὑφ᾽ ἥλιον πάσης τὴν δόξαν τοῦ Σωτῆρος, 
μονονουχὶ καὶ ἀνασχιρτᾷ, χαὶ τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἀνα- 
λαδὼν λέγει" « Κύριε, ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν 
τὸ ὄνομά σου ἕν πάσῃ τῇ γῇ! » 


ΨΑΛΜΟΣ &. 
Eic τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ. 

(A f. 58 b) Ἡ Εἰς τὸ céAoc ἐπιγραφὴ δείχνυσιν, 
ὅτι συντέθειται τῷ Δαδὶδ ὁ ψαλμὸς οὐχ ἐπέ τισιν 
ἤδη συντετελεσμένοις πράγμασιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς ἐσο- 
μένοις ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. Ταῦτα δὴ fjv τὰ 
xpóqia τοῦ υἱοῦ, τουτέστι τὸ Χριστοῦ μυστήριον, ὃ 


admiratione compulsus ad Dei laudationem pro- 
greditur : dilatatamque cernens per universum or- 
bem Servatoris gloriam, propemodum, exsilit , 
suumque sermonem resumens ait: « Domine, Domi- 
nus noster, quam admirabile est nomen tuum in 
universa terra!» 


PSALMDS IX. 
Vers. 1. In finem, pro occuliis filii. 
Inscriptio In finem demonstrat compositum fuisse 
a Davide psalmum haud de aliquibus jam peractis 
rebus, sed de futuris in szculi ceohsummationc. 
Porro sunt hec filii occulta, id est, Chris 
mysterium, quod 'a sanctis quidem prophetis 


προέγνωστο μὲν τοῖς ἁγίοις προφήταις, ἀποχαλύπτον- D provisum fuit, Spiritu sancto revelante, propriis 


τος αὐτοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐχδέδηχε δὲ εἰς 
πέρας χαιροῖς ἰδίοις. Κρύφια τοίνυν τοῦ υἱοῦ, τὰ 
χρυφίως πεπραγμένα τῷ Σωτῆρ!'᾽ πολλὰ ὃὲ ταῦτα 
ἦν, fj τε ἐχ Παρθένου διὰ Πνεύματος ἁγίου χατὰ σάρχα 
γέννησις, τά τε θαύματα, ὅ τε θάνατος αὐτὸς, χαὶ ἡ 
εἰς ἄδου χάθοδος;, xaX ἡ ix νεχρῶν ἀναδίωσις, χαὶ 
ἁπλῶς ὁ τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπος, xai τὰ ἐντεῦ- 
θεν τῷ βίῳ χατωρθωμένα. Ταῦτα γὰρ πάντα χρυφίως 
αὐτῷ πέπραχται᾽ ἀπέχρυψε γὰρ αὐτὰ xal vou; 
ἄρχοντας τοῦ χόσμου τούτου" « Μυστήριον γὰρ, 
φησὶ, τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων xal ἀπὸ 
τῶν γενεῶν. » Καὶ πάλιν' «Σοφίαν λαλοῦμεν Θεοῦ ἐν 
μυστηρίῳ τὴν ἀποχεχρυμμένην, fiv οὐδεὶς τῶν ἀρ- 
χόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωχεν. » Ἐλάνθανε δὲ 
xai τοὺς μαθητὰς ὁ θάνατος Χριστοῦ, xal fj χατὰ 
«τοῦ θανάτου νίχη. "Hv γὰρ, φησὶ, τοῦτο χεχρυμμένον 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Εἰχότως τοίνυν οἱ ᾿Ἐδδο- 
μήχοντα, τοῦ υἱοῦ τὸν θάνατον ὠνόμασαν χρύφιον (1). 

(Α f. 59) Περιέχει δὲ ὁ ψαλμὸς ἐθνῶν χλῖ σιν xat 
εὐχαριστίαν ὑπὲο αὐτῶν, ἤγουν παρ᾽ αὐτῶν" xax τῆς 
Χριστοῦ οἰχονομίας μεμέστωται, καὶ προσώπων ἔχει 
διαφορὰς, χαὶ προσέτ: θεωρημάτων ἄλλοτε ἄλλων ἐφ᾽ 
ἕτερα μεταστάσεις, πλὴν οὐχ ἔξω τοῦ εἰχότος ἀποχο- 
υἱζούσας τὸν νοῦν. Ἄρχεται δὲ τοῦ ψαλμοῦ, τὸ τῶν 
ἐθνῶν πρόσωπον ὑποδὺς, ftot τὸ τῆς ἀνθρωπό- 
τητος. 

Ἑὑφραγθήσομαι καὶ ἀγα.1λιάσομαι & σοί. 

(A f. 59) Μεγάλα μὲν οὖν πάντα xal ἀξιάχουστα 
τὰ διὰ Χριστοῦ, τοῖς γε μὴν ὁρῶσιν αὑτὰ χαὶ ἐπεγνω- 
χόσιν. Αὐτὸς ὁ τούτων ἀποτελεστῆς, εὐφροσύνη 
γίνεται, xai πρόφασις εὐθυμίας, xal πανηγύρεως 
ἀφορμὴ, ὥστε xal λέγειν ἔχαστον " ἙΕὐφρανθήσομαι 
ἐν σοί. Φιλοθέου δὲ ψυχῆς ἀπόξειξις τὸ χρῇ μά ἐστι: 


*' Coloss. 1, 26. 581 Cor. n, 7. 


. (1) Fragment: uujus pars recitatur apud Corde- 
rium, nec non in Eusebiana Monfauconii editione, 
sub nomine Eusebii. Sed in przstante codice Vat. 
et prolixius id est, οἱ Cyrillo universum tribuitur. 
Nihil tamen vetat quominus suspicemur Cvrillum 
aliquid, ut (it, ab Euscbio sumpsissc. 

(2) Notissimum est, ab Hebrais in duos dividi 
hunc psalmum, exceptis tamen quatuor apud Bern. 

Rubeum codicibus. Quin adco figurata quoque (ut 


autem temporibus exitum habuit. Occulta igitur 
filii aunt ea quz occulte Servatori cvenerunt: ea- 
que multa sunt, nempe ex Virgine per Spiritum 
sanctum carnalis nativitas, item miracula, et mors 
ipsa, et descensus adinferos, et a mortuis resur- 
reclio, et summatim incarnationis ratio, et. quz 
hinc mundo bona evenerunt. IIzc enim oinnia oc- 
culte ab eo facta sunt : namque hzc ipsos mundi | 
hujus principes latuerunt: « Mysterium, inquit, 
absconditum a seeulis, 107 et a generationi- 
bus", » Et rursus: «Sapientiam  absconditam 
Dei loquimur in mysterio, quam nullus princeps 
seculi hujus novit *^. » Latuit etiam discipulos 
mors Christi, et adversus mortem victoria. Erat 
enim hoc, inquit, absconditum oculis corum. Merito 
igitur Septuaginta Interpretes mortem filii dixe- 
runt quiddam esse occultum. 


Continet vero hic psalmus ethnicorum voeatio- 
nem, et ipsorum nomine gratiarum actionem ; ple- 
nusque est incarnationis Dominice mysterio, et 
personarum distinctionem habet, prztereaque sen- 
tentiarum alternationem ac transitum, quin tamen 
mens extra propositum abripiatur (2). Initium au- 
tem psalmi facit auctor persona ethnicorum assum- 
pta, sive humane nature (5). 


Vers. 9. Latabor et exsultabo in te. , | | 


Magna fuerunt cuncte et auditu digne res Christi, 
iis certe qui viderunt οἱ cognoverunt. ρ86 barum 
auctor gaudium fit, et causa lxetitize, et solemnitatis 
publiez occasio, ita ut. unusquisque dicat : Lx:eta- 
bor in te. Id vero amantis Deum anima indicium 
est: nam ketari in Dco et gaudere, demonstrat 


appellatur) Syriaca codicis Ambrosiani editio, quan- 
quam de Grz:co sumpta in duas hunc. psalmum di- 
vidit partes, diserte inscribendo pars prior, pars 
altera. 

(3) Interpolantur Πίος ct partim recitantur tan- 
quam Athanasii in ejuseditione, quz nonnisi ex ca- 
tenis sumpta fuit. Contradicit tamen optimus codex 
Vaticanus, Cvrillo omnia vindicans. 
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aperte mentem illorum, qui in Deo Letantur, pro- A τὸ γὰρ χαίρειν ἐπὶ Θεῷ xal εὐφραίνεσθαι διαδείκνυσι 


cul abesse a negotiorum hujus mundi oblectatione, 
quam vanitalem vesaniamque mendacem dicere 
licet. Lzetatur autem in Deo mens quae fuerit átu- 
diosa virtutis, et glorise ab eo recipiendz cupida, 
et miraculorum prodigiorumque ipsius contem- 
platrix. 


Vers. ἃ. [In convertendo inimicum meum retrorsum. 


Quoniam narravimus conversos ad fidem ex ethni- 
cis confessionem fecisse, cum audimus eosdem di- 
centes: « Letabor in te, » et reliqua, probe intelli- 
gimus decere banc vocem illos qui crediderunt, et 
illuminati sunt, et ad veritatis notitiam pervenc- 
runt. 


Infirmabuntur et peribunt a. facile tua. 


Secundum anagogen (1) autem, facies Dei Patris 
Filius est, qui est ipsius absque ulla differentia 
imago ; infirmati vero ab eo sunt omnes ipsius glo- 
rir adversarii, id est Satanas cum satellitibus suis. 
Ante enim Servatoris adventum ssvus erat, et 
omnia qu: sub coelo sunt vexabat, dicens: «Üni- 
versum mundum manu ceu nidum capiam, atque 
ut ova derelicta diripiam **. » Sed postquam simili- 
tudine nostra assumpta, Unigenitus factus est ho- 
mo, infirmatus est hostis, ceciderunt dirz et into- 
lerand:e potentiz, et sanctorum pedibus suppositze 
sunt. 


Vers. 5. Sedisti super thronum qui judicas justitiam, c 


Exsequitur alacriter quod dixit, docetque per- 
spicue quid significent verba « Fecisti judicium 
meum. » Sedere illum in throno dicit, humano lo- 
quendi more, et rerum nostrarum similitudini con- 
formans ea quz; nonnisi intellectu capiuntur. Nam 
reges cum audiunt laborare urbes aut provincias 
ex barbarica incursione aut aliquo ausu tyrannico, 
throno regni inscenso, judicium de lxsa majestate 
instituunt, sestentiamque in reos ferunt; et malos 
quidem male perire jubent, injuriam vero passos 
tuentur : ita etiam Servator in throno residet ; ne- 
que tamen sessionem quamdam hic significat 
verbum sedet, sed potestatem demonstrat, maje- 
statisque judicialis gloriam: 108 ita ut Sedisti 
ponatur pro Jus dixisti, auxiliator et vindex super- 
venisti. 


Videtur hoc loco Psalmista verbo Sedisti, Dci 
vigilantiam ad judicandum patefacere; vocabulo au- 
tem Gentes, malorum dz:imonum greges appellare 
per anagogen, qui inter se mundi partes distribue- 
runt, in multiformem variumque errorem trahentes 
ac peccatum ; impium autem pereuntem, aut quem- 
vis hujuscemodi intellige, aut ipsum diabolum. Ut 
autem Dei vires cognoscas, audi sequentia. 


80 ἴω. x, 15. 


(4) Confer infra not. ad vers. 15. Notus autem e«' 
hujus vocabuli usus, nempe ut sit elev: 


σαφῶς, ὅτι ὁ νοῦς τῶν ἐπὶ Θεῷ εὐφραινομένων ἔξω 
γέγονε τοῦ θέλειν ἐφήδεσθαι τοῖς χατὰ τόνϑε τὸν βέον 
πράγμασιν, ἃ ματαιότητα xal μανίας ψευδεῖς εἶπαι 
ἄν τις. Εὐφραίνεται ὃξ νοῦς ἐπὶ Θεῷ, φιλάρετος ὧν, 
καὶ τῆς παρ᾽ αὑτοῦ δόξης ἐραστὴς, καὶ τῶν θαυμε- 
σίων τῶν παραδόξων αὐτοῦ θεωρὸς γεγονώς. 

Ἐν τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν μου εἰς τὰ 

ὀπίσω. 


(A f. θ0) Ἐπειδὴ δὲ δεδώχαμεν τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύσαντας ποιεῖσθαι τὴν ἐξομολόγησιν, ὅτεν 
ἀχούσωμεν λεγόντων αὐτῶν, « Εὐφρανθήσομαι i 
ol, » χαὶ τὰ ἑξῆς, νοοῦμεν ὅτε πρέποι ἂν τοῖς ἤδη 
πιστεύσασι xal πεφωτισμένοις καὶ ἐπεγνωκόσι tin 
ἀλήθειαν ἡ φωνὴ αὕτη. 
᾿Ασθεγήσουσι καὶ ἀπολοῦνται dxó προδῶχου 

σου. 


(A f. 00 b) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πρόσωπον τοῦ 
Θεοῦ za Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὅς ἐστιν εἰκὼν αὐτοῦ àvap- 
άλλαχτος * ἠσθένησαν δὲ ἀπ᾽ αὑτοῦ πάντες ol ti 
αὐτοῦ δόξης ἐχθροὶ, τουτέστιν 6 Σατανᾶς x3 αἱ σὺν 
αὑτῷ δυνάμεις. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐκι- 
δημίας, δυσάντητος ἦν xal ὅλης κατεθρασύνετο τῆς 
ὑπ᾽ οὐρανὸν, λέγων᾽ « Τὴν οἰκουμένην ὅλην χαταλή- 
ψομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, xal ὡς καταλελειμμένα 
ὧὰ ἀρῶ.» Ἐπειδὴ δὲ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθὼν 
ὁ Μονογενὴς γέγονεν ἄνθρωπος, ᾿σθένηαεν ὁ ἐχθρός" 
πεπτώχασιν αἱ δυνάμεις αἱ δειναὶ καὶ ἀφόρητοι, χαὶ 
γεγόνασιν ὑπὰ πόδας ἁγίων. 

'Exáüiwcac ἐπὶ θρόνου, ὁ κρίνων διχαιοσύνην. 

(A f. 61) Ἐπεξεργάζεται προθύμως ὅπερ ἔφη, 
xai διδάσχει σαφῶς ὅ τι ἂν βούλοιτο δηλοῦν τό, ὅτι 
« Ἐποίησας τὴν δίχην μου. » Καϑίσαι γὰρ αὑτὸν 
ἐπὶ θρόνου φησὶν, ἀνθρωπινώτερον φθεγγόμενος, χαὶ 
ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πραγμάτων δια- 
πλάττων τὰ νοητά. Οἱ γὰρ βασιλεῖς ὅταν ἀχούσυωσιν, 
ὅτι χάμνουσιν ἣ πόλεις ἢ χῶραι &x βαρθδαρικῖς ἵπι- 
δρομῆῇς f| τυραννιχῆρ ἀπονοίας, ἐπὶ τοὺς τῆς δασι- 
λείας ἀναπιδῶσι θώχους, οἷον διχάζοντες τοῖς τετολ- 
μημένοις, xaX ψῆφον ἐχφέρουσι χατὰ τῶν ἐδιχηκό- 
των, xal τοὺς μὲν χαχοὺς χαχῶς ἀπολέσθαι προυϑ- 
τάσσουαι, σώζουσι δὲ τοὺς ἡδιχημένους * οὕτω καὶ 
ὁ Σωτὴρ ἐχάθισεν ἐπὶ θρόνον, xat οὐχ ἵδρυσῖν «us 


D ἐν τούτοις δηλοῖ τὸ, ἐχάθισεν, ἀλλ᾽ οἷον ἐξουσίας ἐπ'- 


δειξιν, καὶ δικαστιχῆς λαμπρότητος δόξαν * ὡς εἶνει 
τὸ, Ἐκχάϑισας, ἀντὶ τοῦ, Ἐδίχασας, ἐπεξῆλθες, 
ἥμυνας. 

(A f. 61) “Ἔοικε δὲ ἐν τούτοις ὁ Ῥάλλων διὰ μὲν 
«οὔ, Ἐχάθισας, τὴν εἰς τὸ χρίνειν ἐπισχοπὴν δηλοῦν 
τοῦ Θεοῦ - Ἔθνη δὲ τὰ; τῶν πονηρῶν δαιμόνων ἀγέ- 
λας ἀποχαλεῖν ἀναγωγιχῶς, αἵ διεμοιράσαντο τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανὸν, εἰς πολυειδῇ xal πολύτροπον ἀποφέρου- 
σαι πλάνην καὶ ἁμαρτίαν ἀσεδῇ δὲ ἀπολλύμενον ἣ 
καθόλου πάντα τοιοῦτον, ἢ xai αὐτὸν τὸν διάδολον. 
Ἵνα δὲ μάθῃς τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχὺν, &xous τῶν ἑξῆς" 


"Ὁ terrena sive humana ad cete :. 
Bernaturalog. slem aut, spiritalem 
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To ὄνομα αὐεῶν ἐξή,λειγας sic τὸν alea. 

(B f. 35) Οὐ μόνον, φησὶν, f0;£vnsav xal ἀπολώ- 
λασιν ἐπιτιμηθέντες ol δυσμενεῖς, ἀλλὰ γὰρ xot ἐξ- 
ηλείφθη τὸ ὄνομα αὐτῶν. “Ὄνομα δέ φησιν ἐν τούτοις 
οὐχ ἁπλῶς τὴν χλῆσιν, ἐπεὶ μηδὲ τοῦτο γέγονεν 
(μεμνήμεθα γὰρ εἰς δεῦρο χαὶ τοῦ Σατανᾶ χαὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ δαιμονίων ἀχαθάρτων)" δηλοῖ δὲ τὴν δόξαν. 


Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς téAoc. 

(A f. 61 b) Ἐξέλιπον xal τοῦ διαδόλου αἱ ῥομφαῖαι 
εἰς τέλος, ὅ ἐστι παντελῶς * αὗται δὲ εἴεν ἂν ἦτοι αἱ 
ἀντικείμεναι δυνάμεις, δι᾿ ὧν fjv ἰσχυρός " ἣ τὰ xa 
ἣμῶν τυραννήσαντα πάθη, δι᾽ ὧν ἐχειροῦτο τοὺς ἐπὶ 
«ἧς γῆς, xai τραυματίας ἀποφαίνων, τοῖς ἰδίοις ὑπ- 
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Vers. 6. Nomen eorum delesti in. eternum. 
Non solum, inquit, inflrmati sunt ac perierunt 
increpiti adversarii, sed et nomen eorum deletum 
fuit. Nomen autem hoc loco haud simpliciter dicit 
propriam appellationem ; ea enim nequaquam de- 
structa est ; siquidem adhuc recordamur et Sata- 
nseetsodalium ejus impurorum demonum; sed 
deletam gloriam denotat. 
Vers. 7. Inimici defecerunt framee in finem. 
Defecerunt diaboli quoque frames in finem, id 
esi omnino : hse autem intelligendz videntur ad- 
versarim phalanges, quibus ipse roboratur; vel 
tyrannice contra nos passiones, quibus ille morta- 
les perdomat, et impositis vulneribus, jugo suo 


ετίϑει ζυγοῖς" ἣ τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυστροπίας τὰ c0- B supponit; vel insit: ipsi maliti: commenta, va- 


ρῆματα, xaX αἱ πολύτροποι μηχαναὶ, ἃς ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν εἰργάσατο. Ildv γὰρ εἶδος 
αἰσχρᾶς ἡδονῆς καὶ τῶν ἑτέρων ἁμαρτιῶν, μαχαΐρας 
εἶναί φαμεν διαδολιχὰς,, ἧτοι βέλη τῶν ἀκαθάρτων 
πνευμάτων, δι᾿ ὧν χαρδίαν χατατοξεύουσι καὶ χατα- 
νεχροῦσιν εἰς ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ἐχλελοίπασιν αἱ ῥομ» 
φαῖαι" ἐνεδυσάμεθα γὰρ καὶ ἡμεῖς τὴν πανοπλίαν 
τοῦ Θεοῦ, δι᾽ ἧς αὐτὰς ἀπημόλύναμεν. 
Ἡτοίμασεν ἐν κρίσει τὸν θρόνον αὑτοῦ. 


(B f. $5. b) Οὐχοῦν ὁ ἀεὶ βασιλεὺς Χριστὸς ὡς 
Geb; βεδασίευχε χαὶ τῶν ἐθνῶν, χαὶ αὐτοὺς ὑποθεὶς 
τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσμασι. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, 
ἂν χρίσει τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἑτοιμάσαι, χαὶ χρῖναι 


rizque machinationes, quas ad humanarum anima- 
ruin perniciem struit. Omne enim flagitiosz volu- 
ptatis et c:eterorum peccatorum genus, diabolicos 
esse gladios dicimus, sive immundorum spirituum 
tela, per qu» cor transfigunt, ac mortali peccato 
perimunt. Sed jam frame: defecerunt; induti enim 
fuimus nos quoque Dei armatura, qua illas obtu- 
dimus. 
Vers. 8. Paravit in judicio thronum suum. 

Ergo sempiternus rex Christus, utpete Deus, 
gentibus quoque dominatur; nam et ipsas evange- 
licis decretis suis subjugavit. Hoc significant verba, 
Threnum suum paravisse, et judicare orbem in 


τὴν οἰχουμένην ἐν διχαιοσύνῃ xat λαοὺς ἐν εὐθύτητι. C. justitia, et populos iu rectitudine. 


Kal αὐτὸς χρινεῖ τὴν olxovpérny ἐν δικαιοσύγῃ, 
κρινεῖ :αοὺς ἐν εὐθύτητι. 

(A f. 62 b) Ἐπεὶ δὲ ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, 
τὸ χρίνειν ἀντὶ τοῦ διχάζειν λαμόάνειν, ἣ ἀντὶ τοῦ 
χαθηγεΐαθαι xal προεστάναι πόλεων f) χωρῶν, Χατὰ 
τὸ, « Παιδεύθητε πάντες οἱ χρίνοντες τὴν γῆν, » 
ῥητέον ὅτι ἐξαλειφθέντος εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ ὀνόματος 
τῶν -ἐθνῶν, καὶ εἰς ἅπαν ἀνῃρημένης ἀρχῆς ἁπάσης 
xaX ἐξουσίας διαδολιχῆς ἐν δικαιοσύνῃ, χατάρξει xat 
χαταχυριεύσει Χριατός. Ὁ γάρ τοι θρόνος, τὴν βασι- 
λείαν ὑποδηλοῖ, ἥτις, οὐδενὸς ἀνθεστηχότος, ἑτοιμο- 
τάτη τις ἔσται, τουτέστιν ἀδιαχωλύτως ἐχλάμπουσα, 
καὶ καταχρατοῦσα τῶν ὅλων. Διχάσει γὰρ ὁ Χριστὸς 
ἐν δικαιοσύνῃ, χαὶ χατάρξει λαῶν τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένὴν * βεδασίλευχε γὰρ τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν. Νοή- 
σεις δὲ τοὺς στίχους xal οὕτως" ὅτι ὁ τὴν τοῦ δια- 
θόλου τυραννίδα χαθελὼν, xai τῆς ἐχείνου σχαιότη- 
τος ὅλην ἀπαλλάξας τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, αὐτὸς ἥξει 
χατὰ χαιροὺς ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς, ἵνα χρίνῃ τὴν 
οἰχουμένην ἐν διχαιοσύνῃ. Πᾶσαν γὰρ τὴν χρίσιν 
δέδωχεν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, καὶ δεῖ πάντας ἡμᾶς φα- 
νερωθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ ἐγένετο Κύριος xat p 

bod" esplaec! d adi το ἢ το βοηθὸς 

(C f. 16 b) ΠΟοίῳ φησὶ πένητι ; Τῷ ἐχουσίως πενο- 
μένῳ καὶ διὰ τὸν Θεόν. ᾿Αντὶ γὰρ τῆς ἐχουσίου πε- 
νέας τούτῳ τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον ὁ Θεὸς χαρίζεται, 
καὶ ἐν τῷ τῆς θλίψεως καιρῷ ῥύστης καὶ βοηθὸς ab- 
κοῦ εὑρίσχεται. 


Vers. 9. Et ipse judicabit orbem in justitia, judicabit 
populos in rectitudine. 

Quia mos est inspirate Scripture verbum judicare 
adhibendi pro jus dicere, vel pro ducem esse ac 
prsesse civitatibus aut provinciis, secundum illud : 
« Erudimini, omnes qui judicatis terram ;» dicendum 
est, fore ut deleto in sempiternum tempus nomine 
gentilitatis, exstinctoque prorsus diabolico omni 
principatu ac potestate, cum justitia dominetur re- 
gnetque Christus. Nam thronus regnum denotat, 
quod nemine adversante paratissimum erit, id est, 
sine ullo impedimento fulgebit cum universali do- 
minio. Jus enim juste dicet Christus, populisque 
toto orbe imperabit : etenim universe terre rex 
est. Age vero hos versiculos alio etiam modo intel- 
liges: nimirum. destructa diaboli tyrannide, atque 
ab ejus importunitate mundo subtracto, Christum 
esse venturum per tempora cum gloria Patris, ut 
mundum 5400 jure judicet. Omne enim judicium 
tradidit Pater Filio, nosque omnes oportet ante 
Christi tribunal manifestari. 


. inus re(ugium pauperi, ad- 
Vers dor Elorportunitatibus tele bulalionlbus. 
Cuinam inquit pauperi ? Nempe ei qui sponte et 
propter Deum egenus est. Nam pro voluntaría pau- 
pertate huic Deus divitias suas largitur, et greseu- 
r:e tempore liberator adjutorque esae dignoscitur. 
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Sed et secundam anagogeu hzc intelligenda A 


suni: quod pauperem spiritu populum, id est in- 
opia laborantem ante Servatoris nostri adventum, 
non legatus, non angelus, non alia quzlibet vis aut 
potentia rationalis adjuverit, sed ipsemet Dominus, 
intellectualium divitiarum dator, ipse, inquam, in 
opportunitatibus opem tulcrit, id est idoneo pres- 
sure tempore servarit. 109 percomnmodce. Quz- 
nam vero pressura hzc erat? Grave peccatum, 
ponderis instar impositum ; ita ut unusquisque eo 
pressus exclamaret: «Iniquitates mez ceu grave 
pondus gravate sunt super me. » Certe et ipse Sa- 
tanas gravis erat, et oncre quovis inolestior, cum 
sua perversa phalange insidens. Ergo orbe op- 
presso et quasi eliso, opportune venit in terram 


Dominus, et dic salutari suppetias tulit. Scelesti 


autem daemones, incarnationis mysterium haud 
suo tempore factum dicebant: « Venisti huc ante 
tempus ad torquendum nos **.» Sed hem ne- 
quissimi, aliquis hic responderet : haud certe ante 
tempus, sed cum maxime oportebat , pressur:ze no- 
sirz auxiliatus est, factasque est. refugium Serva- 
tor omnium et Dominus. 


Vers. 11. Et sperent in te qui noverunt nomen tuum. 


Quinam vero sunt in eum sperantes, et nominis 
ejusdem gnari? Nempe qui mandatis colla subdunt. 
id ipse docebit inquiens : « Qui me diligit, man- 
data mea servat *!. » 

Quia non dereliquisti ezquirentes te, Bomine. 


Affirmat se rem expertum cognoscere , eamque 
ttabili veritate niti. Vere enim dicit Jeremias : 
« Benedictus bomo qui confidit in Domino, et cujus 
fiducia erit Dominus : eritque quasi lignum bene 
crescens juxta aquas **. » Alius (1) quoque pariter 
dicit : Respicite antiquas generaliones, el videte 
quinam unquam sperans in Domino repulsam 
. tulit? aut quis cum iilum invocasset, derelictus 
est ? 


Vers. 19. Psallíte Domino qui habitat in Sion. 


Si ergo dicitur Deus habitare in Sione, ne idcirco 
tamen putemus secundum Jud:orum opinionem ita 
sensibiliter rem se babere: non enim in terrestri 
Sione, neque in sola Jerusalem habitat Deus ; sed 
Sionem esse dicimus spiritalem in orbe Ecclesiam , 
qua ctiam soror supernz intelligitur. Ápte autem 
appellabitur Sion tam illa superna, quam quie in 
terra est Ecclesia : nam Sionem interpretamur spe- 
cxlam (2); qux est reapse tam illius quam hujus 


** Matth. vin, 49. ** Joan. xiv, 21. 


(ἢ Nempe Ecclesiasticus mn, 41. Observent autem 
hoc heterodoxi, qui hujus-libri divinam auctorita- 
tem negant. Et quidem Cyrillus noster contra Jul. 
lib. vn, ed. Aubert. t. Vl, p. 255, postquam disit 
Christianos uti solere inspirata a Deo Scriptura, τἧς 
θεοπνεύστου Γραφῆς, mox citat ct Eccli. 1, 1, Πᾶσα 
σοφία παρὰ Κυρίου, ὡ: γέγραπται" Omnis sapientia 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 768 


(A f. 65) Νοντέον δὲ ταῦτα xol κατὰ ἀναγωγὴν, 
ὅτε τῷ πτωχῷ τῷ, πνεύματι λαῷ, τουτέστε τῷ πτω- 
χεύοντι πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, οὐ 
πρέσθυς, οὐχ ἄγγελος, οὐχ ἑτέρα τις δύναμις ἣ ἐξουσία 
λογικὴ βεδοέθηχεν, ἀλλ' αὑτὸς ὁ Κύριος, ὁ τοῦ νοητοῦ 
πλούτου χορηγὸς, αὐτὸς βεξοήθηχεν ἐν εὐχαιρίαις, 
εἴτουν ἐν χαιρῷ δεχτῷ θλίψεως σέσωχεν ἐπὶ xa:pov. 
Ποία δὲ ἣν ἡ θλίψις ; Ἦ δυσφόρητος ἀμαρτία φορτίου 
δίχην ἐπηρττ μένη, ὥστε xal ἔχαστον τῶν ὑπ᾽ αὐτῇ 
γεγονότων ἀναφωνεῖν, ὅτι « Al ἀνομίαι μου (csl cop- 
«ἴον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾿ ἐμέ. » Καὶ αὑτὸς δὲ ὁ 
Σατανᾶς βαρὺς fjv, χαὶ φορτίου παντὸς δυσαχθέστερος 
ἐπιπίπτων μετὰ τῆς πονηρᾶς φάλαγγος. Πεπ'εσμένχς 
τοίνυν τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν xa οἷον ἐχτεθλιμ μένης, ἐπὶ 
χαιροῦ ἐπεφοίτησε τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Κύριος, καὶ ἐν 


DB ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοΐθησεν. Οἱ δέ γε ἀλιτήριος: δαί- 


μονες, τὸ μὴ Ev χσιρῷ πεπράχθαι τὴν οἰχονομίαν xa;- 
εφεύδοντο λέγοντες“ « Ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βα- 
σανίσαι ἡμᾶ;. » "AXX', ὦ παμπόντροι, patr τις ἂν, 
οὐ πρὸ xatpou μᾶλλον, ἀλλ᾽ Ev εὐχα:ρίᾳ καὶ ἐν θλί- 
ψει βεδοέθηχεν ἡμῖν, χαὶ χαταφυγὴ γέγονεν ὃ τῶν 
ὅλων Σωτὴρ χαὶ Κύριος. 


Καὶ ἐϊλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ [var. lect., col] oi γι- 


ψώσχογτες τὸ ὄνομά σου. 

(A f. 63. b) Τίνες, δέ εἶσιν οἱ ἐλπίζοντες ἐπ᾿ αὐτῷ 
xai γεινώσχοντες τὸ ὄνομα αὑτοῦ ; Οἱ τοῖς θεσπέσμασιν 
ὑπέχοντες τὸν αὐχένα. Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων αὖ- 
*ó;- « Ὁ ἀγαπῶν με, τὰς ἐντολάς μου τηρεῖ. » 


C Ὅτι οὐχ ἐγκατέλιπες τοὺς ἐχζξηεοῦντα: σε, 


Kus. 

(A f. 65 b) Ἱσχυρίζεται διὰ πεῖρας ἔχειν τὸ 
πρᾶγμα, εἰδέναι τε ὅτι τὸ ἀχράδαντον ἔχει. ᾿Αχηθὲς 
γὰρ τὸ τοῦ Ἱερεμίου, ὅτι ε Εὐλογημένος ἄνθρωπος 
ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, καὶ ἔσται Κύριος ἐλπὶς 
αὐτοῦ" καὶ ἔσται ὡς ξύλος εὐθηνοῦν παρ᾽ ὕδατι. . 
Οὕτω καὶ ἕτερός φησιν’ Ἐμδλέφαιε εἰς ἀρχαίας 
γενεὰς, χαὶ ἴδετε τίς ἤλπισεν ἐπὶ Kogun, xoX xat- 
ησχύνθη, ἣ τίς ἑἐπεχαλέσατο αὐτὸν, καὶ ἔγχαι- 
ἔλιπεν αὐτόν. 


Ῥάλατε τῷ Κυρίῳ τῷ xacoixovrti ἂν Σιὼν. 


(& f. 61) Εἰ τοίνυν λένο!το χατοιχεῖν ὁ Θεὸς ἐν 
Σιὼν, οὐ χατὰ τὰς Ἰουδαίων ὑπονοίας αἰσθητῶς; 


D τοῦτο πράττεσθαι νοοῦμεν᾽ οὗ γὰρ ἐν τῇ ἐπιγείῳ Σιὼν, 


οὐδὲ ἐν μόνῃ τῇ Ἱερουσαλὴμ χατοιχεῖ ὁ Θεός“ ἀλλὰ 
Σιὼν εἶναί φαμεν τὴν νογ τὴν ἐπὶ γῆς Ἐχχλησίαν, ἢ 
xai ἀδελφὴ τῆς ἄνω νοεῖται. Πρέποι δ᾽ ἂν ὀνομάζε- 
σθαι Σιὼν τήν τε ἄνω χαὶ ἐπὶ γῆς Ἐχχλησίαν" ἐρ- 
μηνεύεται γὰρ Σιὼν σχοζευτήριον " τοῦτο δέ ἐστιν 
αὕτη τε χἀχείνῃ. Οὐχοῦν xavo:xst Θεὸς ἐν τῇ Σιὼν 


65 Ιργοιῃ. xvi, 7. 


a Domino, wl scriptum est. ἡ 
(2) Perite ΤΌ, specila quasi ἃ ΠΕΣ, speculatus 


est. Confer D. Michaelium in supplem. lex. Hebr. 
». 9198. C:witeroqui valde arbitror Cyrillum uti so- 
litum fuisse Philonis Jud:i libro Hehraicorum no- 
minum, quorum ctvmologias juxta. ordinem littera- 
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oj περιγραφόμενος (πληροῖ γὰρ τὰ πάντα), ἀλλ᾽ οἷον A natura. Ergo habitat Deus in Sione non circum. 


ἐμφιλοχωρῶν καὶ ἀναπαυόμενος ἐν αὐτῇ. « "6s γὰρ, 
φησὶ, χατοικήσω, ὅτι ἡρετισάμην αὐτῆν. » ᾿Ἀπεφοί- 
tnos μὲν γὰρ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς, λέγων * 
ε« Ἰδοὺ ἀφίεται ὁ οἶχος ὑλῶν ὑμῖν. » Πεπλούτηχε 
δὲ αὑτὸν ἡ ἐξ ἐθνὼν Ἐχχλησία, πρὸς ἦν ὁ άλλων 
φησίν" «"Axoucov, θύγατερ, » χαὶ τὰ ἑξῆς, «ὅτι ἐπεθύ- 
μῆσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους δου.» Tol; γε μὴν χατ- 
οἰκοῦσιν ἐν ταύτῃ τῇ Σιὼν, τουτέστι τοῖς ἢλεημένοις 
xdi σεσωσμένοις διὰ πίστεως, μηχέτι ζωοθυτεῖν " 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰς πνευματιχὴν λατρείαν μετεφοίτησε 
τὰ bv νόμῳ, τὰς ᾧδὰς ἀνιέναι τῷ Θεῷ, χαὶ ψάλλειν 
αὐτῷ θυσίας αἰνέσεως θύοντας * Ψάλλειν δὲ τὰ αὐτοῦ 
xdi μόνα λαλοῦντας μεγαλεῖα χαὶ χατορθώματα. 


᾿Αγαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθγεσι τὰ ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ. 

(A f. 64 b) Χριστοῦ δέ φαμεν ἐπιτηδεύματα, ἤτοι 
τὰς θεοσημείας, ἢ τῆ; μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ 
εὐτεχνές. Βαθὺς γὰρ λίαν ὁ τοῦ μυστηρίου λόγος, 
xai ἰσχναΐς ἐρεύναις ix μέρους ἁλώσιμος, χαὶ πίστει 
δεχτός" πολὺ γὰρ ἐν αὐτῷ τὸ θαῦμα. 

Ὅτι ὁ ἐκζητῶν τὰ αἵματα αὑτῶν, ἐμνήσθη. 


(A f. θὲ b) Καὶ τίνα τρόπον ; Ἐνηνθρώπηχε γὰρ, 
χαὶ τὴν xaÜ' ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθὼν, ὑπέμεινε 
σταυρὸν, ἵνα πάντας ἀγοράσῃ τῷ ἰδίῳ αἵματι, καὶ 
διαδολιχῶν ἀρπάσῃ βρόχων τοὺς ἁλόντας αὐτοῖς. 

Οὐκ ἐπελάθετο τῆς κραυγῆς τῶν πενήτων. 

(A f. 65) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πένητας ἐν τούτοις f 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν ὀνομάζει, f| τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν πλει- 
στάχις παραχαλοῦντας ἁγίους" τοὺ; μὲν, ὡς οὐχ 
ἔχοντας πλοῦτον τὸν νοητὸν (οἱ γὰρ ὅλως τὸν φύσει 
Θεὸν οὐχ εἰδότες, ποίαν ἂν ἔχοιθν λαμπρότητα νοη- 
τὴν)" τοὺς 05, ὡς ταπεινὸν χαὶ συνεσταλμένον ἔχοντας 
φρόνημα. Ei μὲν οὖν πένητας εἶναί φαμεν τοὺς 
ἁγίους, o0x ἐπελάθετο τῆς χραυγῆς αὐτῶν, 3; πε- 
ποίηνται, πλειστάχις παραχαλοῦντες τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα Θεὸν, ἐπισχέψασθαι τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, xai 
ἀντιλαδέσθαι τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. “Ἔφασχον γάρ" ε« Ὁ 
χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, ἐμφάνγθι - ἐξέγειρον 
τὴν δυναστείαν σου, xal ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς " » 
xal πάλιν" « Κύριε, χλῖνον οὐρανοὺς καὶ χατά- 


scriptus, etenim omnia implet, sed tanquam com- 
morans Οἱ requiescens in ea. « Hic quippe, ait, 
habitabo, quoniam elegi eam **. » Revera is a Ju- 
dx orum Synagoga recessit dicens : « En vobis re- 
linquitur domus vestra deserta **.» Contra vero di- 
tata est ejus presentia ethnicorum Ecclesia, eui 
dicit Psalmista : « Audi, filia, et reliqua , quoniam 
concupivit rex pulchritudinem tuam **. » Ergo ab 
incolentibus hanc Sionem, id est ab [15 qui miseri- 
cordiam salutemque per fidem sunt consecuti, ulte- 
rius victimas offerri non ( oportet) : sed quoniam 
ad spiritualem cultum legales ritus transiverunt, 
hymnos Deo cani, eique sacrificium laudis mactari , 
psalli quoque et enarrari ejus tantummodo magna- 


B iia ac recte facta. 


Annuntiate inler gentes studia ejus. , 


Christi studia dicimus aut ejus miracula, aut in- 
geniosum incarnationis opus. Valde enim profunda 
est hujus mysterii ratio, οἱ vix subtili- vestigatione 
partim comprehendenda, et fide potius tenenda : 
grande enim miraculum est. 

Vers. 15. 110 Quoniam requirens sanguinem co- 
rum recordatus est. 

Quomodo? Nempe factus est homo, et similitu- 
dine nostra indutus, crucem pertalit, ut omnes san- 
guine suo redimeret, οἱ diabolicis laqueis irretitos 
expediret. 

Non est oblitus clamoris pauperum. 

Secundum autem anagogen (1), pauperes hic aut 
ethnicos nuncupat, aut sanctos qui pro illis szpe 
orant ; et illos quidem pauperes dicit, utpote spiri- 
talibus opibus vacuos : nam qui verum suapte na- 
tura Deum nesciunt, quemnam spiritalem ornatum 
habere queant; hos autem pauperes itern appellat, 
utpote humilem demissamque mentem habentes. 
Si ergo pauperum nomine sanctos intelligi dicimus, 
non 68, oblitus clamoris illorum, quem extollunt 
dum saepe orant Servatorem omnium Deum, ut 
inundum visitet, et nostrarum rerum curam gerat. 
Dictum enim ab iis est : « Qui sedes super cheru- 
bim, appare : excita potentiam tuam, et veni ad sal- 
vandum nos **. » Et alibi : « Domine, inclina celos 


6501. » El δὲ τὰ ἔθνη νουῦμεν τοὺς πένητας, ἐπειδὴ D et descende". » Sin vero pauperes pro ethnicis di- 


. φωνὰς ὑπὲρ ἑαντῶν o0x ἂν ἔχοι τις αὐτὰ χαταδεῖξαι 
ῥήξαντά ποτε (πῶς γὰρ ἂν ἐπεχαλέσαντο Θεὸν ὃν οὐχ 
ἤδεισαν )" φαμὲν, ὅτι διὰ πραγμάτων μᾶλλον f] ῥημά- 
τῶν παρ᾽ αὐτῶν γέγονεν ἡ φωνή. Πᾶσα γάρ πως 
ἀδιχία μονονουχὶ χαταχέχραγε τοῦ δρῶντος; αὐτὴν, 
χαὶ ὑπὲρ τῶν ἀδιχουμένων προσάγει λιτὴν, τοῦ 

9! ῬΞΑ) οχχσι, 16. “ Luc. xin, 55. 


?um e latere copulaverat, ut narrat S. Hieronymus ; 
uem librum, nunc pene deperditum , marte suo 
idem Hieronymus refecit. Reapse in variis Hierony- 
mianis lexicised. Veron. t. Ill, Sion explicatur Gr. 
oxon£vtf otov, Lat. specula. . 
() Ex hoc sequentibusque locis patet eum qui 
Cyrilli commentarium excerpsit, praetermissis (98. 


*5 Psal. xLiv, 12. 


ctum opinamur, quoniam voces ab iis unquam pro 
se missas nemo ostendere potest; quomodo enim 
eum invocarent, quem non noverant? superest ut 
dicamus, voces illorum factis magis quam verbis 
fuisse conflatas. Omnis enim iniquitas contra pro- 
prium auctorem clamare videtur, et pro lzesis orat, 


55 Psal. Lxxix, 2. “1 Psal. cxLui, 9. 


teris partibus, nempe historicis aut moralibus, par- 
tem fere tantummodo anagogicam seu mysticam in 
hoc nono psalme retinuisse. Reapse ego quemdam 
quoque codicein vidi, ubi locorum anagogicorum 
ex Cyrillo, Maximo aliisque Patribus, fit colle- 
ctio. 
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ledentis s:evitiam aceusans, auque ad succurrendum Α πλημμελοῦντος τὸ ἀπινὲ; χαταγγέλλουσα, xai &- 


invitans, si quis protegere queat. Ilinc accedit ut 
adversus Cainum sanguis perempti ab eo fratris 
clamaret : « Vox, inquit, sanguinis fratris tui ad me 
clamat **. » Jam divus Paulus, Christi quoque san- 
guini vocem attribuit ; dixit enim eum melius loqui 
quam Abelis ** : » ille enim interfectorem damnabat, 
et accusantis more vocem mittebat; hic autem 
mundo fuit salutaris, et peccatorum ci remissionem 
impetravit. Emundat enim nos ab. omni peccato 
sanguis Christi, uti scriptum est "* : Igitur ethnico- 
rum perditio, sive ipsorum sauguis a Deo requisi- 
tus, clamoris viru habebat , et universalis Creatoris 
iram invocabat contra ipsorum homicidas. Sieuti 
enim Abelis sanguis clamasse dicitur ad Deum , 


ανιστῶσα πρὸς ἐπιχουρίαν τὸν ἐπαμῦναι δυνάμενον. 
Κατεδόησε γοῦν τοῦ Κάϊν τὸ αἷμα τοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἀναιρεθέντος. « Φωνὴ γὰρ, φησὶν, αἵματος τοῦ ἀδελ- 
φοῦ σου βοᾷ πρός με. » Δέδωχε δὲ χαὶ ὁ θεῖος Παῦ- 
λος φωνὴν τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ " χρεῖττον 
γὰρ ἔφη λαλεῖν αὐτὸ παρὰ τὸ "Δόελ" τὸ μὲν γὰρ 
κατέχρινε τὸν φονευτὴν, καὶ οἷα χατηγοροῦσαν tois 
φωνὴν, τὸ δὲ γέγονε τῷ xósjup σωτήριον, xai πληὴμ 
μελημάτων ἄφεσιν ἐχάλεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. Καθαρίζει γὰρ 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας τὸ αἷμα Χριστοῦ, χαϑὰ 
γέγραπται. Οὐχοῦν ἡ ἀπώλεια τῶν ἐθνῶν, ἤγουν τὰ 
αἵματα αὑτῶν τὰ ζητηθέντα παρὰ Θεοῦ, χρανγῆς 
δύναμιν ἀπετέλεσε, xal χέχληχε τὸν τῶν ὅλων Δη- 
μιουργὸν εἰς ὀργὰς τὰς χατὰ τῶν ἀνῃρηχότων. ὭὯ:- 


haud sane quod propriam haberet vocem, sed quia D περ γὰρ τὸ αἷμα τοῦ “Αὔελ βοῆσαι λέγεται πρὸς τὸν 


Deus facinoris illius enormitatem detestabatur; sic 
etiam cogitare licet de d»monum  adoratoribus. 
Etiamsi enim universalem Deum noa noverant, 


proptereaque ad eum non clamabant ; attamen quia . 


d:xiaonis violentia opprimebantur, hac ipsa quo- 
dammodo re clamabant, impense sibi auxilium de- 
poscentes. 


Vers. 14. Miserere mei, Domine; vide humilitatem 
meam. 


Secundum vero anagogen, post memoratum pau- 
perum clamorem, cujus Deus non erat oblitus, sta- 
tim intulit Psalmista quinam porro esset hic paupe- 
rum etbnicorum clamor. Tanquam enim illuminati, 
et resipiscentes , et d:&monum detestantes fraudem, 
atque hornm detectis demum insidiis, adeo ut jam 
inimicorum loco haberent quos antea veneraban- 
tur, rogant superno auxilio potiri; seque humilia- 
tos dicunt fuisse, baud a propria natura, nam. Deus 
ad immortalitatem bonaque opera hominem crcea- 
vit, sed illorum insidiis. Diaboli enim invidia mors 
in mundum introiit **. Sed, o Domine, ait ethnicus, 
miserere mei : tu enim a mortis potes revocare 
portis inibi clausos. Mortis autem poriz sunt male 
potestates, qux? suos subditos ad mortis barathrum 
immittunt ; nec non multiplicia peccata, quibus de- 
tentos Deus solet expedire. Filiam vero Sionis, il- 
lius ccelestis primogenitorum Ecclesiz, hanc terre- 


Θεὸν, οὐκ αὐτό που πάντως ἰδίαν ἔχον φωνὴν, ἀλλ᾽ 
οἱονεὶ τὴν τοῦ πράγματος ἁτοπίαν χατεστυγηχότος 
Θεοῦ" οὕτω νοήσει τις χαὶ ἐπὶ τῶν προσχυνούντων 
τοῖς δαίμοσιν. Εἰ γὰρ οὐχ ἴσασι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, 
xai διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐδόησαν πρὸς αὐτὸν, X ὅτι πε- 
πλεονέχτηνται παρὰ τοῦ Σατανᾷ, δι᾽ αὐτοῦ τρόπον 
τινὰ τοῦ πράγματος ἀνακεχράγασι, τὴν ἐφ᾽ ἑαντοῖς 
πάντως αἰτοῦντες ἐπιχουρίαν. 


'EAéncór με, Κύριε, ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου. 


(A f. 06) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, μνημονεύσας ὁ Ψαλμ- 
ῳδὸς πενήτων χρανυγῆς ἧς οὐκ ἐπελάθετο ὁ Θεὸς, 
εἰσεχόμισεν εὐθέως ὁποία γέγονεν ἡ χραυγὴ παρὰ 
τῶν πενήτων ἐθνῶν. Οἷον γὰρ ἤδη πεφωτισμένοι 
xai ἀνανήψαντες, καὶ τῆς τῶν δαιμόνων χατεγνω- 
χότες ἀπάτης, xai ἐν ἐπιγνώσει γεγονότες τῆς αὐ- 
τῶν ἐπιθουλῆς, ὡς καὶ ἐν πολεμίων ποιεῖσθαι μοίρᾳ 
τοὺς πάλαι προσχυνουμένους, παραχαλοῦσι τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας τυχεῖν, xel φασι τεταπεινῶσθαι, 
οὐχ ὑπὸ τῆς ἑαυτῶν φύσοως (ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ γὰρ 
ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν ἄγθρωκον ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς), 
ἀλλ᾽ ix τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐπιδουλῆς. Φθόνῳ γὰρ 
διαδόλου, θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον. "AXY, 
ὦ Δέσποτα, φησὶν, ἐλέησόν με σὺ γὰρ, ὁ ὑψῶσαι 
δυνάμενος ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου τοὺς ἁλόντας 
αὐταῖς. ΤΠύλαι δὲ -θανάτον, αἱ πονηραὶ δυνάμεις, 
καταχομίζουσαι εἰς πυθμένα θανάτου τοὺς ὑπ᾽ αὐὖ- 
τοῖς γεγονότας, xal αἱ πολυειδεῖς ἁμαρτίαι, ἐξ ὧν 


βίτοπὶ 111 appellant : ad illam enim directa est. p τοὺς ἐνειλημμένους ἐξαιρεῖται Θεός, Θυγατέρα δὲ 


« Cura, inquit. Scriptura "**, ut omnia peragas ad 
typi regulam qui tibi in monte fuit ostensus : » 
porro typus Ecclesiz fuit tabernaculum. In hac 
ergo jam versans Ecclesia, Sione, inquam, tibi can- 
tabo, laudesque tuas omnes palam sine fine nun- 
tisbo, ita ut nullam celebrandi parlem omittam. 
Videtur autem his verbis significare, nequaquam a 
degentibus extra Ecclesias, sed ab ingressis in eas 
per fidem, laudari Deum decere : « Non enim spe- 
ciosa est laus in ore peccatoris» (1). Sed quomo- 
do canemus canticum Domini in terra aliena 15 ? 


** Gen. rv, 10. ** Hebr. xu, 24. "* Joan. 1, 7. "* Sap. n, 94. "5 Exod. xxv, 40. 


Σιὼν, τῆς ἐν οὐρανοῖς ftot τῆς τῶν πρωτοτόχων 
Ἐχχλησίας τὴν ἐπὶ γῆς ὀνομάζουσι" πεποίηται γλρὼς 
“πρὸς ἐχείνην. « Ὅρα γὰρ, φησὶ ἡ Γραφὴ, ποιΐσει; 
πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δέιχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει" s 
τύπος γὰρ ἦν Ἐχχλησίας, fj σχηνή. Ἐν ταύτῃ τοίνυν 
γεγονὼς τῇ Σιὼν, φησὶν, μελῳδήσω σοι, τὰς αἰνέσεις 
ἐξαγγελῶ χαὶ πάσας ἀπαραλείπτως, ὡς μηδένα τρό- 
vov ἐλλεῖψαι δοξολογίας. Ἐοίχασι δὲ διὰ τούτου δη- 
λοῦν, ὡς οὐχὶ τοῖς ἔξω τῶν Ἐχχλησιῶν, ἀλλὰ τοῖς 
ἐν αὐταῖς εἰσελαύνουσι διὰ τῆς πίστεως, πρέπει τὸ 
δοξολογεῖν᾽ « Οὐ γὰρ ὡραῖος alvo; ἐν στόματι ἀμδρ- 
15 Psal. cxxxvs, 4 


(1) En rursus citatum a Cyrillo Ecclesiasticum cap. xv, 9. 
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τωλοῦ. » Kal πῶς ἄσομεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς A Aiunt ergo. ethnici : Propterea de humilitate nos 


ἀλλοτρίας ; Φασὶν οὖν ol ἐξ ἐθνῶν, ὅτι Διὰ τοῦτο ἐγεί- 
ρεις ἡμᾶς ἐχ τῆς ταπεινώσεως, ἵνα ἐν τῇ ἐπουρανίῳ 
Σιὼν χορεύσωμεν. 

[Ὁ ὑψῶν με ἐκ τῶν zvAov τοῦ θαγάτου. 


Πύλαι θανάτου χατὰ Διαφόρους ἂν νοοῖντο τρόπους. 
Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ὁ δράχων ὁ ἀποστάτης, ὁ φαυλό- 
τηῖος ἀπάδσης εὑρετὴς, xat αἱ σὺν αὐτῷ δυνάμεις 
πονηραὶ, λέγοιντο ἂν οὐχ ἀπειχότως θανάτου πύλαι" 
χκαταχομίζουσι γὰρ εἰς πέταυρον ἄδου, xaX εἰς πν- 
θμένα θανάτου, τοὺς ὑπ᾽ αὑτοὺς γεγονότας. Νοηθεῖεν 
δὲ ἂν θανάτου πύλαι xaX αἱ πολυειδεῖς ἁμαρτίαι, καὶ 
μὴν xai οἱ παρ᾽ Ἕλλησιν σοφοὶ, συνασπίζοντες τῇ 
πλάνῃ. καὶ τῆς εἰδωλολατρείας τὸ ἀκαλλὲς ταῖς ἑαυ- 
tiov εὐγλωττίαις ἐξωραΐζειν σπουδάζοντες] 

Ἀγαλ.λιασόμεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ cov. 

(Α f. 66 b) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ἀσμενίζουσι τὴν 
οἰχονομίαν οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἦν ἐν Χριστῷ memolnxev ὁ 
Θεὸς καὶ Πατὴρ, Σωτήρα καὶ Λυτρωτὴν ἀναδείξας 
αὐτὸν τῷ χόσμῳ παντί" εὐδόκησε γὰρ ἀναχε:ᾶα- 
λαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐχοῦν προσιέντες τὴν πίστιν, 
ὡς εἰσχομίζειν ἰσχύουσαν ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγα- 
τρὸς Σιών. Σωτήριον δὲ πανταχοῦ ἡ Γραφὴ τὸν Χρι- 
στὸν ὀνομάζει. “Αδεται γοῦν ὡς ἐχ προσώπου τινῶν 
δεδιψηχότων ἰδεῖν τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ" ε Δεῖξον 
ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός σου, καὶ τὸ σωτήριόν σου 
δῴης ἡμῖν. » 

Ἐν παγίδι ταύτῃ ἦ ἔχρυψαν. 

(A f. 66 b) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ἔθνη χρὴ λέγειν 
τὴν ἀχάθαρτον τῶν δαιμόνων πληθὺν, οὗ χκατεσχεύα- 
σαν μὲν τῷ Σωτῆρι, χαϑάπερ ᾧᾧήθησαν, τὴν ἐπὶ 
τῷ θανάτῳ διαφθοράν. Ἐστρατήγησαν αὐτοὶ ταῖς 
Ἰουδαίων μανίαις, στήσαντες ὑπουργὸν τὸν χλεττί- 
στατον μαϑητὴν " ἐνεπάγησαν δὲ αὐτοὶ μᾶλλον, ἧπερ 
ὁ τὴν παρ᾽ αὐτῶν ὑπομείνας ἑἐπιδουλήν. Ἑξεπρίατο 
γὰρ τῷ ἰδίῳ αἵματι τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, καὶ τῆς τοῦ 
διαδόλου σχαιότητος ἢλευθέρωσεν. "Exgn γὰρ τὸν τῷ 
χόσμῳ σωτήριον μέλλων ὑπομεῖναι σταυρόν * « Νῦν 
χρίσις ἐστὶ τοῦ χόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ 
χόσμον τούτου ἐχδληθήσεται - » Kat, « Ἐὰν ὑψωθῶ 
ix τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Καὶ ol 
διῶχται δὲ ταῦτα πεπόνθασιν, ἃ τοῖς πολλοῖς ἐξήρ- 
τυσαν. 

'Ev τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ. 

( A f. 67, C f. 18) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ὀρθοῦ κρέ- 
ματος γεγονότος, χαὶ κολάσεως ἐπενηνεγμένης τοῖς 
ἀνόσια πεπλημμεληχόσιν, ἐπιγινώσχεται ὁ Κύριος 
παρὰ τῶν πιστευσάντων εἰς αὐτὸν, ὡς ὑπάρχων δί- 
χαιος, ὅσιός τε xal δυνατός " ἐν γὰρ τοῖς ἔργοις τῶν 
χξιρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἁμαρτωλός. Τοῦτο δὲ διχῇ 
νοητέον᾽ ἣ γὰρ ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ Θεοῦ χαθάπερ εἴς 
τίνα παγίδα ἐμπεσὼν ὁ ἁμαρτωλὸς, τὰς τῆς δυσσε- 


^ Psal. Lxxxiv, 8. 75 Joan. xit, 31, 39. 


(1) Grece αὐτοῦ, quod tam de Deo quam de ipso 


peccatore intelligi posse ait mox Cyrillus. Quare et 


excitas, ut in superna Sione chorum celebremus. 


Vers. 45. [Qui ezaltas me de portis mortis. 


Port: mortis pluribus modis accipi possunt. Et- 
enim et ipse Draco apostata,omnis malitise inventor, 
et quz cum eo conspiraverunt maligna potestates, 
non immerito mortis portee appellari possunt : nam 
deducunt in barathrum inferni, et in profunda mor- 
tis, eos qui sub eorum potestate sunt. Mortis quo- 
que portx multiformia peccata intelligi possint , uti 
et gentiles sapientes, qui errorem contegunt , et 
idololatrie turpitudinem ornatis et fucatis verbis 


B suis pulchram reddere student. — Ex Corderio]. 


Vers. 16. Exsultabimus in salutari two. 


Secundum vero anagogen, gratum babent incar- 
nationis opus ethnici, quod in Christo operatus est 
Deus Pater, Servatorem Redemptoremque ipsum 
efficiens mundi totius : libuit enim illi cuncta per 
eum instaurare, sive qus in ccelissunt, sive quse in 
terra. Quapropter ad fidem accesserunt, ceu quz 
inducere intra portas filie Sionis potest. Salutife- 
rum autem ubique Scriptura Christum nuncupat. 
Quare canitur ex persona quorumdam adventum 
ejus discupientium : « Ostende nobis, Domine, mi- 
sericordiam tuam , et salutare tmum da nobis "*. » 


]n laqueo iste quem absconderum. 


Secundum vero anagogen , ethnicos dicere opor- 
tel impuram damonum multitudinem, qui Serva- 
tori concinnarent mortis, ut certe ipsi putabant, 
exitium. Duces enim fuerunt Judaice vesaniz , mi- 
nistro utentes discipulo furacissimo : verum ipsi 
magis illaqueati sunt, quam is passus ipsorum in- 
sidias. Redemit enim proprio sanguine mundum, 
atque a diaboli sevitia liberavit. Nam dixit, quo 
tempore salutarem crucem passurus erat : « Nune 
judicium est mundi hujus, nunc princeps hujus 
mundi expelletur ; » et : « Si exaltatus fuero a terra, 
omnes ad me pertraham 1". » Denique persecutores 
id passi sunt quod aliis fucrant machinati. 


Vers. 17. In operibus manuum ejus (1). 


Secundum vero anagogen, recto judicio peracto, 
poenaque reis inflieta , cognoscitur Dominus a cre- 
dentibus in eum, ceu justus, sanctus, poteasque : 
namque operibus manuum ejos captus est peceator. 
Hoc dupliciter ,intelligere possumus : aut enim in 
Dei manus, tanquam in laqueum, incidens pecca- 
tor, nequitiz 828 poenas dat.; aut susrum manuum 
operibus irretitus capietur : nam qui fovearn pro- 


nos non swarum, sed ejus posuimus, ut duplicem 
sensum servaremus. 
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ximo fodit, in ipsam decidet 75. Justum vere judi- A θείας δίδωσι δίχα;, ἣ τοῖς ἔργοις τῶν ἰδέων χειρῶν 


cium est, ut qui homini mortem struunt, in eamdem 
impingant , Deo fraudem contra fraudulentum con- 
vertente. Peccatorem autem hic appellat David 
sut absolute illum qui peccatorum reus esi : nam- 
que omnino nccesse est eum qui sic vitam instituit, 
suis ipsis operibus compunctum puniri; suorum 
enim quisque peccatorum catenis vincitur. Aul 
peccatorem. appellat Judaicum populum ; et merito 
id quidein : mansit enim in suis sordibus, gratize 
lavacrum nolens, atque in suis mortuus est crimi- 
nibus. Denique peccatorem appellare Satanam quo- 
que licet peccati inventorem, qui justo judicio cir- 
cumventus fuit, propriis convictus operibus : insi- 
diatus est enim, sed decidit sub sanctorum pedes. 


Vers. 18. Convertantur peccatores in infernum. 


Secundum vero auagogen, vehementi Dei amore 
commoti credentes, videntur iis imprecari qui Chri- 
sti adventum et optatissimam gratiam negarunt, 
qua (leri poterant 119 regni colorum heredes. 
Vel fortasse ethnici Dei obliti, dz:emones sunt : hi 
enim nullatenus in suis actibus Dei recordantur, 
sed ab omni virtute bonove opere abhorrent. 


Vers. 19. Quoniam non in finem oblivio erit pau- 
peris. 


Secundum vero anagogen, pauperes hic aut quos- 


vis sanctos appellat sünpliciter, qui demissum hu- (; 


milemque animum gerunt; aut vocatos ex gentibus, 
qui olim in omnium bonorum egestate versaban- 
tur. Horum, inquit, perpetua oblivio non erit; 
quorum reapse recordatus est misericors Deus , vo- 
cavitque eos per Christum ad veri notitiam, erroris 
veteris jugo depulso. 

Vets. 20. Exsurge, Domine , non confortetur homo. 


Secundum vero anagogen, illucescere mortalibus 
optat. Unigenitum οἱ suscitari, ut superbus ille dia- 
bolus, quem hominis nuncupatione punc designat 
ob ejus debilitatem , et quia prz Dco hilum est, 
sed unus veluti de terre filiis; ne magis attollat 
gupercilium, aut validus videatur. 


Judicentur gentes in conspectu tuo. 


Secundum vero anagogen, salutare fleri de ethni- 
cis judicium precatur : Judicentur enim, inquit , 
ethnici, non ut culparum suarum poenas dent, sed 
ut injuriis potius affecti appareant, et deinde ty- 
rauni manu erepti ; [Δ ut hic judicium intelliga- 
iur vecta Dei discretio, qua misertus ethnicorum, 
vamvit eos ad divinam sui notitiam. 


Vei. 3]. Seiunt gentes, quoniam homines sunt. 
Quod ait, hujuscemodi est : multi hujus quoque 


v res. vss 37. 


περιπεσὼν, συλληφθήσεται " ὁ γὰρ τῷ πλησίον £pis- 
σων βόθρον, ἐμπεσεῖται el; αὐτόν. Καὶ χρῖμα 4λη- 
θῶς δίχαιον, τὸ, τοὺς χατασχευάσαντας ἀνθρώπῳ τὸν 
θάνατον, ἐν αὐτῷ περιληφθῆναι, τοῦ Θεοῦ τὴν ἀχά. 
τὴν χατὰ τοῦ μηχανωμένου τρέποντος. ᾿Αμαρτωλὸν 
δὲ ἐνταῦθα χαλεΐ ὁ Δαδὶδ, fisot χαθ᾽ ὅλου τὸν ἀμαρ- 
τίαις ἔνοχον (πᾶσα γὰρ ἀνάγκη τὸν οὕτω ζῇν εἰωθότα, 
χολάζεσθαι τοῖς ἰδίοις ἔργοις ἐμπεπαρμένον " σειραῖς 
γὰρ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν Exasto; στἔγγεται)" ἣ 
ἁμαρτωλὸν τὸν Ἰουδαίων δῆμον ὀνομάζει, χαὶ μάλα 
εἰχότως * ἀπέμεινε γὰρ ἐν μολυσμοῖς, οὐ rposrxá- 
μενος τὴν διασμήχουσαν χάριν, ἐναπέθανε τοῖς ἑαυ- 
τοῦ πλημμελήμασι. Κληθείν δ᾽ ἂν ἁμαρτωλὸς χαὶ ὁ 
τῆςς ἁμαρτίας εὑγμετὴς Σατανᾶς, ὃς διχαίῳ χρίματι 


B συνελέφθη, τοῖς ἰδίοις ἔργοις περιπεσών" χατ- 


ἐσχεύατε μὲν γὰρ xal γέγονεν ὑπὸ πόδας διχαίων. 
Azoctpaziitecax οἱ ἁμαρτωιϊοὶ elc τὸν ᾷδην. 


(A f. 67 b) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ix πολλῆς ἄγαν 
φιλοθεῖας οἱ πιστεύσαντες ἑοίχασιν ἐπαρᾶσθαι τοῖς 
ἠθετηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ xol τὴν πο- 
λύευχτον χάριν, δι᾽ ἧς ἐδύναντο τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀποφαίνεσθαι χληρονόμοι. Ἢ τάχα ἔθνη 
Θεοῦ ἐπιλανθανόμενα, οἱ δαίμονές εἶσι " χατ᾽ οὐδένα 
γὰρ τρόπον πραχτιχῶς Θεοῦ διαμέμνηνται, ἀλλ’ ἕξω 
“πάσης εἰσὶν ἀρετῆς xai ἀγαθουργίας. 

Ὅτι obx εἰς τέϊος ἐπιλησθήσεται ó πτωχός. 


(A f. 08) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πένητας ἐνταῦθα ὃ 
πάντας τοὺς ἁγίους ὀνομάζει ἀκλῶς, ὀφειμένον xa: 
ταπεινὸν ἔχοντας φρένημα, ἣ τοὺς ἐξ ἐθνῶν χεχλη- 
μένους, οἱ πάλαι ἐν ἐνδείᾳ ἦσαν παντὸς ἀγαθοῦ. Τού- 
τους οὐχ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεσθαΐ φῆσι" μνήμη γὰρ 
γέγονεν αὑτῶν παρὰ τῷ φιλοιχτέρμονι θεῷ, καὶ χέ- 
χληνται διὰ Χριστοῦ πρὸς ἐπίγνωσιν, τὸν τῆς ἀρχαίας 
ἀπάτης ἀπολυσάμενοι ζυγόν. 


Ἀνάστηθι, Κύριε, μὴ χραταιούσθω ἄνθρωπος. 

(Α f. 68) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, Er ipt τοῖς ἐτὰ 
τῆς γῆς εὔχεται τὸν Movoyevr, xai διεγερθῆναι, ὅπως 
ὁ ὑψηλόφρων ἐχεῖνος διάδολος (ὄν xaX ἄνθρωπον ἐπὶ 
τοῦ παρόντος χαλεῖ διὰ τὸ ἀσθενὲς καὶ τό γε πρὸς 
Θεὸν μηδὲν ὅλως ὑπάρχειν αὐτὸν, ἀλλ᾽ οἷον ἐν τάξε: 
τῶν γηγενῶν) μὴ ἐπὶ πλεῖον ἑπαίρῃ τὴν ὀφρὺν, μη- 
δὲ χραταιὸς φαίνηται. 

Κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου. 

(A f. 68 b) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, τὴν ἐ πὶ σωτηρίξ 
γενησομένην τῶν ἐθνῶν χρίσιν γενέσθαι εὔχεται" 
ἹΚριθήτωσαν γὰρ, φησὶν, ἔθνη, οὐχ ἵνα τὰς τῶν ἐπται- 
σμένων δοῖεν δίχας, ἀλλ᾽ ἵνα γνωσθεῖεν ὡς ἐδιχη- 
μένοι, καὶ τῆς τοῦ τυραννήσαντο; ἔξω γένοιντο χει- 
pós* ὡς εἶνα: χρίσιν ἐνταῦθα τὴν τοῦ Θεοῦ £uxaxo- 
χρισίαν, xa ἣν ἡλέηται τὰ ἔθνη xa) χέχληνται: ποὺς 
τὴν θείαν ἐπίγνωσιν αὐτοῦ ᾿ 

l'rorocar δθνηὅτι ἄνθρωποί εἰσι». 
(A f. 68 b) Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" Πολλοὶ χαὶ 
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«οὔτο ἀπολωλέχασιν, ἐπελάθοντο τῇς φύσεως, εἰς A conditionis memoriam amiserunt, natur: suze obliti 


μανίαν ἐξώχειλαν, fyvónoav ἑαυτούς. "Opis πῶς 
ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖται τὴν δέησιν, χαὶ τὴν μανίαν 
ἀξιοῖ διορθωθῆναι ; Τὸ γὰρ ἑαυτοὺς ἀγνοεῖν, ἐσχάτης 
μανίας χαὶ φρενίτιδος χαλεπώτερον" τὸ μὲν γὰρ, 


' ἀνάγχης σώματος" τὸ δὲ, διεφθαρμένης προαιρέ- 


σεως. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, εὔχεται τοῖς ἔθνεσι νομο- 
θέτην καταστῆναι Χριστόν᾽ xaX τὴν αἰτίαν ἐπιφέρει, 
δι᾿ ἣν τοῦτο εὔχεται" « Γνώτωταν ἔθνη, φησὶν, ὅτι 
ἄνθρωποί εἰσι. » Πρὶν μὲν γὰρ εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη - 
θείας ἐλθεῖν, χαὶ τοῖς τοῦ Σωτῆρος ζυγοῖς ὑπενεγχεῖν 
τὸν αὐχένα, χτηνοπρεπῇ διέζησαν βίον, οὐδὲν ὄντες 
ἕτερον πλὴν ὅτι σάρχα, καὶ οἷον βοσχήματα ταῖς τῆς 
γαστρὸς ἡδοναῖς προσχείμενοι“ ὥστε τὸν Aa6!5 ἔπι- 
Φδτενάζοντα λέγειν « ᾿Ανθρωπὸος ἐν τιμῇ ὧν οὐ 
συνῆχε, παρασυνεδλήθη τοῖς χτήνετιν. » ᾿Ανεχομί- 
σθησαν δὲ διὰ Χριστοῦ πρὸς σύνεσιν ἀνθρωποπρεπῇ, 
χαὶ τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσμασι πρὸς ἀρετὴν ἀπευ- 
θύνονται. 
Ἵνα τί, Kópie, ἀφέστηχας μαχρόθεγ; 

(Α..- 69.) Κἀτὰ δὲ ἀναγωγὴν, ἐπιταχῦνα, τὴν 
μιχρὸν ὕστερον γενησομένην τῶν ἐθνῶν χλῆσιν εὕ- 
χεται. Τοῦτο δὲ αὐτῷ πεποίηχεν f| τοῦ διαόλου 
ὑπεροψία, ἣ xat οὕτως Ἵνα τί ἀφέστηχας μαχρό- 
θεν, οἷον ἀποφέρων ἑαυτὸν τῶν ἠδιχημένων, xal 
πλεονεχτεῖν ἐφιεὶς τοῖς τὰ σὰ διαρπάζονσι, καὶ οὐχὶ 
δὲ μᾶλλον ἔγγιον ἔρχῃ διὰ τῆς ἐπιχουρίας, ὑπερορᾷς 
δὲ συντεθλιμμένους xal cot χαιροῦ χαλοῦντος εἰς τὸ 
ἐπαμῦναι; Πρέπει γὰρ οὐχ ἑτέροις ἣ τοῖς παθοῦσιν 


ὁ ἔλεος. Οὐχοῦν dj θλίψις, ὡς ἐπὶ χαιροῦ βοήθειαν C 


αἰτεῖ" « Οὐ γὰρ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, 
ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. 1» Ἐσχημάτισται δὲ ὁ λόγος 
ὡς ἐφ᾽ ἡμῶν οὐ γὰρ ἀπέστη Θεὸς, πληροῖ δὲ μᾶλ- 
λον τὰ πάντα, xal οὐδὲν αὐτοῦ χενόν. Εἰ δὲ ἀφεστά» 
vat λέγεται μακρὰν, μὴ τὴν ὡς ἐν τόπῳ νοήΐσῇῃς 
ἀπόστασιν, ἀπεριόριστον γὰρ τὸ Θεῖον, ἀλλὰ xa0' ὃ 
συγχεχώρηκεν ἀδικηθῆναι καὶ παθεῖν, οὐ χαριζόμενος 
τὴν ἐπικουρίαν" ταύτῃ toc xal ἀφεστάναι λέγεται. 
Ἔτι ἀφέστηχεν ὥσπερ ἡμῶν ὁ Θεὸς τῇ τῆς φύσεως 
διαφορᾷ πολὺ γάρ τι τὸ μεσολαδοῦν Θεὸν xal χτίσιν, 
χαὶ ἀσύγχριτος ἡ διαφορά. Ἔοιχε τοίνυν ἐνταῦθα 
χαλεῖν τὸν μονογενῃ Λόγον εἰς ἐνανθρώπησιν " οὕτω 
γὰρ γέγονεν ἐγγὺς ἡμῶν ὁ μαχρὰν, ὅτι Θεὸς ὧν 
φύσει, γέγονε σάρξ. Ἐπὶ χαιροῦ δὲ πέπρακται τῆς 
μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ μυστήριον, ὅτε xaX εἰς 
λῆξιν χαχοῦ διελήλαχεν f) ὑπ᾽ οὐρανὸν, πάντα τρόπον 
ἐπιόδουλῃς ἑπαρτυσάντων αὐτῇ τῶν ἐχθρῶν. 


'Ev τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν dcc6n, ἐμπυρίξεεαι. 


ὁ πτωχός. 

(C f. 48 b.) Οὐ μόνον ἐν τοῖς ἀνθρωπιχοῖς ἀδικού- 
γῆνος πράγμασιν, ἀλλὰ xal εἰς ἁμαρτίαν ἐρεθιζόμε- 
νος" ὅταν γὰρ ἴδῃ τὸν ἀσεδῇ εὐοδούμενον, ὑπὸ τῶν 
λογισμῶν ἐμπυρίζεται, τοῦ Σατανᾶ ὑποδάλλοντος 
αὐτῷ ζηλῶσαι τὸν ἄνομον. 

(A t. 69 b.) Οὐχοῦν ἀληθὴς ὁ λόγος καὶ χατὰ παντὸς 
ἀλαζόνος xai ἀπτυοῦς λεγόμενος, ἀφύχτοις ὥσπερ 
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sunt, in vesaniam incurrerunt, semetipsos nesci- 
verunt. Viden', quomodo pro ipsis orat, atque eo- 
rum insaniz medicinam fieri petit? Nam seipsum 
ignorare, extremi furoris ac vecordiz est, quorum 
alterum ad corporis coactam infirmitatem pertinet, : 
alterum corrupta voluntatis morbus est. Secundum 
vero anagogen, orat ut gentibus legislator Christus 
constituatur; causamque hujus precis addit : «Sciant 
gentes, quoniam homines sunt. » Antequam enim 
ad veritatis cognitionem venirent, et Servatoris 
jugo colla supponerent, belluinam vivebant vitam, 
nihil preter carnem sapientes, pecudum instar vo- 
luptatibus ventris dediti, adeo ut gemens diceret 
David : « Homo cum ín honore esset, non inte*exit, 


B jumentis comparatus est??*. » Sed per Christum 


denique ad intelligentiam homine dignam sunt trans- 
lati, mandatisque evangelicis ad virtutew directi. 


Vers. 22. Cur, Domine, longe recesaisti ἢ 


Secundum vero amagogen, festinare illam, quz 
paulo post futura erat, gentium vocationem orat. 
Hoc autem ei desidertum injecit diaboli fastes. Vel 
sic etiam explica : Cur procul abiisti, tanquam te 
afflictis subducens, atque eos przvalere sinis , qvi 
res tuas diripiunt? nec prope potius accedis per 
auxilium tuum , sed elisos negligis, etsi te invitat 
opportunitas ad defendendum ? Sane misericordia 
nonnisi afflictis debetur. Pressura igitur idoneum 
nunc adjutorium requirit : « Non enim opus habent 
medico valentes, sed segroti '"*. » Cateroqui hic 
sermo humano nostro more figuratur : non enim 
reapse abest Deus, qui omnia potius implet , nihil- 
que eo caret. Quod si proeul abesse dicitur, cave de 
locali absentia cogites; est enim incircumscriptum 
numen ; sed quia affligi aliqueni patique permittit , 
auxilium minime suppeditans, sieis nimirum abesse 
dicitur. Prztterea a nobis veluti abest Deus ob na- 
ture 113 differentiam : grande enim inter Deum 
et creaturam intervallum est, et differentia inflnita. 
Videtur hic ergo invitare unigenitum Verbum ad 
incarnationem : sic enim qui aberat, nobis appro- 
pinquavit, quia, cum Deus suapte natura esset, fa- 


p ctus est caro. Idoneo autem tempore peractum fuit 


incarnationis mysterium, cum in extremum malo- 
rum mundus devenisset inimicis ei omne genus 
insidiarum struentibus. 


Vers. 93. Dum superbit impius, incenditur pauper. 


Non solum in humanis negotiis damnum patitur 
pauper, verum eliam ad peccandum concitatur : 
dum enim videt impium prospere agentem, cogi- 
tationes ejus inflammantur, instigante Satana ut 
iniquum zmuletur. 

Verus ergo hic sermo est, de superbo quovis et 
crudeli dictus, qui inevitabili prapotentia éebi- 
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liores veluti incendit. Vere eliam alio sensu di- 4 πλεονεξίαις χαταφλέγοντος τοὺς ἀσθενεστέρους. ᾿λλι- 


citur : nam qui mundanain hanc et diabolicam ani- 
malemque sapientiam excolunt, ob hanc superbiunt, 
. et mente exiguos incendunt, id est gehennz filios 
effüciunt, mendacio faventes, et eloquentia sua 
fraudem exornantes, atque ita multos in errorem 
trahentes (1): qui, heu! tanquam laqueo quodam 
capiuntur decipientium consiliis circumventi : nam 
quod isti deliberant aut moliuntur, id infirmioribus 
decipula laqueusque fit. Alioquin et Satanas super- 
bus est : qui cum sit hujusmodi, quandiu certe 
hoc ei agere licuit et extolli supra mortales, in- 
cendebatur omnis pauper, id est mente exiguus, et 
spiritalibus viribus egens : nam fastus improbi 
pauperi populo veluti incendium fit. « Compreheusi 


θὲς γὰρ χἀχεῖνο" οἱ γὰρ τὴν ἐγχόσμιον ταύτην xai 
δαιμονιδη xaX Ψψυχιχὴν σοφίαν ἐξησχηχότες, àXasc- 
νεύονται διὰ τοῦτο, χαὶ τοὺς ἐν πτωχείᾳ φρενῶν 
ἐμπυρίζουσι, τουτέστιν υἱοὺς γεέννης ἀποφαίνουσι, 
συνηγοροῦντες τῷ ψεύδει, χαὶ ταῖς αὑτῶν εὐγλωττία:ς 
τὴν ἀπάτην χαταχαλλύγοντες, xal ἀποφέροντες Gi 
τούτου πρὸς τὸ πλανᾶσθαι πολλούς " οὗτοι συλλαμέό: 
vovtat, χαθάπερ εἰ; παγίδα πεσόντες εἷς τὰ τῶν 
πλάνων διαδούλια " ὃ γὰρ ἂν ἐκεῖνοι συμέουλεύσειαν, 
τοῦτο τοῖς ἀσθενεστέροις πάγη χαὶ βρόχος γίνεται. 
Ἑτέρως δὲ ὑπερήφανος μὲν ὁ Σατανᾶς ἐπειδὴ à 
τοιοῦτός ἐστιν, ἕως ἐξῆν αὐτῷ τοῦτο δρᾷν καὶ χαϊ- 
εἐπαίρεσθα: τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐνεπυρίσθη πᾶς ὁ fw 
χὸςξ, τουτέστιν ὁ ἐν ἐνδείᾳ φρενῶν, καὶ πνευματιχῆς 


sunt consiliis, quz agitabant. » Quinam vero cun- D ἰσχύος ἐπιδεΐς fj γὰρ ὑπεροψία τοῦ ποντροῦ, πύρω» 


silia agitantes ? Ipse peccati inventor, et ceteri 
mundi hujus rectores, quorum consultationes atque 
malitia, et adversus omnes machinamenta, incau- 
torum laquei fiunt : vel ipsi hi prapotentes suis- 
met censiliis irretiuntur : quod enim machinantur, 
sine dubio in ipsos recidet. Ut ergo verba ad com- 
pendium conferam, tolli de medio petit superbum 
draconem, et consociatas cum eo potestates, quo- 
rem consultationibus incenditur pauper, ad omne 
nequitia genus compulsus, dum quis sit verus 
natura Deus ignorat, neque divinis legibus ad ho- 
nestatem dirigitur. 


σις τῷ πτωχῷ γίνεται λαῷ. « Συνελήφθησαν γὰρ iv 
διαθουλίοις οἷς διαλογίζονται. » Καὶ τίνες οἱ διαλο- 
γἱζόμενοι; Ἢ αὑτὸς ὁ τῇς ἁμαρτίας εὑρετὴς, καὶ ol 
χοσμοχράτορες τοῦ χόσμου τούτου, ὧν τὰ διχδούλια 
xai αἱ χαχουργίαι χαὶ χατὰ πάντων μηχανήματι, 
παγίδες εἰσὶ τοῖς ἁλισκομένοις - ἦ αὐτοὶ οἱ πλεον- 
ἐχτούμενο!, ἐν τοῖς ἑαυτῶν διαδουλίοις σ)λλαμόάνον- 
και" ὃ γὰρ ἂν βουλεύσωνται, τοῦτο πάντως ἔσται 
κατ᾽ αὑτῶν. Ὡς ἐν γεφαλαίω τοίνυν εἰπεῖν, kx μέσον 
γενέσθαι παραχαλεῖ τὸν ἀλαζόνα δράχοντα καὶ τὰς 
σὺν αὑτῷ πονηρὰς δυνάμεις, ὧν τοῖς διαδουλίοις ὁ 
πτωχὸς ἐμπυοίζεται͵ πρὸς πᾶν εἶδος (auis zo; xa:- 


ωϑούμενος * διὰ τοῦ μὴ εἰδένει τί; ὁ φύσει Θεὸς, μήτε μὴν τοῖς θείοις νόμοις πρὸς τὸ χαλὸν ἀπευθύ- 


νεσθαι. 


Vers. 24. Quoniam laudatur peccator in desideriis (; Ὅτι ἐπωιγεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαες 


anime sue. 

Vel etiam sic (9) : In tantum, inquit, nequitiz at- 
que infelicitatis res humans venerunt, dum effer- 
tur superbia impius, ut prorsus nemo jam recte 
vivendi studiosus sii; contra vero laudentur ab 
omnibus ii, qui sui animi cupiditatibus obsequun- 
tur, atque hi forjasse de re mala sibi plaudunt, 
et 86 pravos esse gloriantur, quia eis nemo convi- 
cium facit, imo omnes plauduut potius ae bene- 
dicunt. 


Vers. 25. Exacerbavit Dominum peccator. 

Potes οἱ sic intelligere, quod Dominum nempe 
exacerbaverit, dum providentiam ejus et judicii 
ejusdem dogma irrideret. Multi enim, si quid hu- 
jusmodi audiunt, statim sibi risum excutiunt. His 
connectenda sunt verba « secundum multitudinem 
ire sux : » ut sit integer sensus bic: Exacerbavit, 
inquit, Dominum peccator, iram plurimam in se 
concitans : nam sug de exacerbante Deum acci- 
piendum est. Deinde dictio non exquiret cum in- 
terpunctione legenda, ut versiculi sententia sit : 
Ergono hic quidem Deum exacerbat, et ir:ze contra 
se plurimam inflaninat ? Deus vero non exquiret ? 


(1) Graphice Cyrillus descrfbit sapientes illos aui 
compositis exornatisque speciosa eioau 
venenatam incautis populis, id est 
bominibus, doctrinam propinaut, c 


τῆς νυχῆς αὐτοῦ. 

(A f. 10.) Ἢ xai οὕτως. Εἰς τοῦτο, φησὶ, φαυλό- 
«τητος xal ἀθλιότητος πραγμάτων χατεπομίσθη τὰ 
ἀνθρώπινα ἐν τῷ ὑπερηφανεύεαθαι τὸν ἀσεδῇ, ὡς 
εἶναι μὲν παντελῶς οὐδένα τῆς ἀγαθευργίας τὸν ἐπι- 
μελητὴν, ix δὲ τῶν ἐναντίων καὶ ἐπαενεῖσθαι παρὰ 
πάντων τοὺς ταῖς τῶν ἰδίων ψυχῶν ἐπεθυμίαις ἀχο» 
λουθοῦντας, οἵ τάχα που xal ἐναδρύννεται νῷ ταν 
χαὶ ἐπὶ τῷ εἶναι πονηροὶ μέγα φρονοῦσι, κατασχὼ»- 
πτοντος μὲν αὐτοὺς οὐδενὸς, εὐλογοῦντας δὲ μᾶλλον 
ἤγουν εὐφημοῦντος. 

Παρώξυγνε τὸν Κύριον ὁ ἀμαρεωλός. 

(A f. 10.) Νοήσεις δὲ καὶ οὕτως ὅτι παρώξυνε τὸν 

Κύριον, χλενάζων τοὺς περὶ τῆς προνοίας καὶ τῆς 


D χρίσεως αὐτοῦ λόγους. Πολλοὶ γοῦν ἀκϑύοντες τοιοῦ- 


τόν τι, γελῶσιν εὐθέως" τούτω δὲ συναπτέον καὶ d: 
« Κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, » ἵνα ἧ τὸ ὅλον 
οὕτω" Παρώξυνε γὰρ, φησὶ, τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτωλὸς, 
πλῆθος ὀργῆς ἑαυτῷ θησαυρίζων τὸ γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ 
ποῦ παροξύνοντος αὐτὸν ληπτέον. Εἶτα τὸ οὐκ ixl- 
τήσει, καθ᾽ ὑποστιγμὴν ἀναγνωστέον - ἵνα BEA 
νοούμενον οὕτως * " Ap' οὖν ὁ μὲν παροξύγει τὸν Θεὸν 
xal τὸ πλῆθος ἑαυτῷ ἐχχαίων ὀρτῆῇῆς ; ὁ δὲ οὖ; 
ἐχζητήσει ; Ἢ χαὶ οὕτως" Παροξύνει μὲν τὸν Θεὸν ἐ 
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ἁμαρτωλὸς, οὐχ ἔχων αὐτὸν sl; νοῦν. Εἶτα ὡς ἐν A Aut etiam hoc modo : Exacerbat Dominum peecstor, 


ἐπερωτῆσει " Τί δέ; '0 θεὸς οὐχ ἐχζητήσει χατὰ τὸν 
τῖς χρίσεως χαιρὸν, ὅτε χαὶ τὸ πλῆθος καὶ ἡ ἔχχανσις 
ἔσται τῆς ὀργῆς αὐτοῦ ; 
Οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ" βεδηλοῦγται al 
ὁδοὶ αὐτοῦ. 

(Α f. 70 b, B f. ὅ9.) Ὁ γὰρ μὴ ἐπιστάμενος, ὅτι 
ἔστι Θεὸς, οὐδὲ ὅτι χριτής ἐστιν οἶδε. Ἐπὶ μὲν οὖν 

ἀνθρώπων, οὕτως ἂν νοηθεῖεν οἱ προχείμενοι λόγοι 
τῶν στίχων, ὅτι παντὸς φιλαμαρτήμονος, χαὶ ἀσχέτως 
βλέποντος εἰς τὸ πλημμελὲς, xal ὁλοτρόπως ἔχνε- 
νευχότος εἰς τὸ παροξύνειν Θεὸν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
αὐτὸν ἐνώπιον αὐτοῦ, βεθηλοῦνται mávtto; αἱ ὁδοὶ; 
τουτέστιν αἱ πράξεις, καὶ ἀκαθαρσίας εἰσὶ μεσταὶ, 
καὶ τῷ τῆς φαυλότητος βορδόρῳ κχαταμιαίνονται, 
καὶ οἷον βλέπουσι πρὸς ἀναίρεσιν τῶν τοῦ Θεοῦ χρι- 
μάτων, ἧτοι νόμων. Πᾶσα γὰρ ἁμαρτία μάχεται τῷ 
σχοπῷ τῶν ἱερῶν θεσπισμάτων (1), καὶ τό γε ἧχον 
εἰς αὐτὴν, ὁ τῆς ἀρετῆς βραθεντὴς ἀναιρεῖται νόμος, 
καὶ ἀνατέτραπται θέλημα τὸ Δεσποτικχόν. Ἐπὶ δὲ 
χοῦ Σατανᾶ λεγόμενα ταῦτα, πολὺ τὸ εἰχὸς ἔχει " ἀεὶ 
γὰρ ἀχάθαρτοιαί ὁδοὶ αὐτοῦ, καὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις 
ἀντανίστανται. 

Obx ἔσειν ὁ Θεὸς ἐγώπιον αὐτοῦ. 

{Παντὸς ἀνθρώπου φιλαμαρτήμονος, χαὶ ἀσχέτως 
βλέποντος εἰς τὸ πλημμελὲς, καὶ ὁλοτρόπως ἔχνε- 
νευχότος εἰς τὸ παροξύνειν Θεὸν, διὰ τοῦ μὴ ἔχειν 
αὐτὸν ἐνώπιον αὐτοῦ, βεδηλοῦνται πάντως αἱ ὁδοὶ, 
«ουτέστιν αἱ πράξεις, καὶ ἀχαθαρσίας εἰσὶν μεσταὶ, 


dum eum mente nonretinet. Deinde 1 Ὁ 4 interrogan- 

dum sic : Quid porro? Deus non exquiret judici: tem 

pore, cum magnitudo et accensio irz ejus erit (8) * 

Vers. 25, 26. Non est Deus in conspectu ejus ; via 
€jus semper i$nquinantur. 

Nan qui Deum esse ignorat, ne judicem quidem 
fore scit. Ergo ad homines quod attinet, sic versi- 
culorum sententia intelligenda est, quod cujusque 
peccandi studiosi, et ad malum incontinenter spe- 
ctantis, atque omnifariam exacerbando Deo dediti, 
eo quod de presentia ejus non cogitet, inquinantur 
ommino vie, hoc est actiones, el immunditia sca- 
tent, nequitizssque coeno feedantur, quasi de abolen- 
dis Dei judiciis preceptisque negotium sit. Namque 
omne peccatum divinorum mandatorum scopo adver- 
satur ; et quantum ejus vires ferunt, ipsa virtutis 
moderatrix lex perimitur, et Dominica voluntas 
evertitur. Sed de Satana quoque convenienter ad- 
modum hzc dici queunt ; semper enim impura viz 
ejus, et Deilegibus contrarie. 


[Non est Deus in conspectu ejus. 


Omnis hominis peccati amantis et incontinente? 
in vitium ruentis et ad Deum exacerbandum pror: 
sus inclinati, eo quod non habeat ipsum in conspe^ 
ciu suo, inquinatz sunt prorsus vise, id est, actio- 
nes, et impuritatis plen* sunt et malitie cono 


καὶ τῷ τῆς φαυλότητος βορδόρῳ χαταμιαίνονται, xat C, conteminantur, et quasi ad judicia legesque Dei e 


οἷον βλέπουσι πρὸς ἀναίρεσιν τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων, 
ἤτοι νόμιυν. Πᾶσα γὰρ ἁμαρτία μάχεται τῷ σχοπῷ 
τῶν ἱερῶν θεσπισμάτων.] 

Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καταχυριεύσει. 

(C f. 19.) Οὐ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ xataxue 
ῥιεύσει ὁ Σατανᾶς. Πάντες δὲ οἱ δίχαιοι ἐχθροὶ αὐτοῦ 
ὄντες, πάντων ἄρα τούτων χαταχυριεύσει ; Οὐχ ἐν 
παντὶ δηλονότι καταχυρ:εύσε; πράγματι, ἀλλ᾽ Ev τινι’ 
μόνος γὰρ ὁ Χριστὸς « ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ 
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. » 

Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει καὶ πικρίας καὶ 
δόλου. 


(A f. 71.) καὶ τοῦ διαδόλου δὲ τὸ στόμα πιχρίας 


medio tellendas spectant. Omne enim peccatum 
cum divinorum oraculorum intentione pugnat. -- 
Ex Cerderio.] 


Vers. 97. Omnium inimicorum suorum dominabitur. 


Non omnium inimieorum suorum dominabitur 
Satanas. Atqui cum omnes justi Inimici ei sint 
nonne omnium istorum dominabitur ? Non in omni 
videlicet actione dominabitur, sed in aliqua : ugus 
enim Christus « peccatum non fecit, neque inven- 
tus est dolus in ore ejus '*. » 


Vers. 28. Cujus os maledictione pem est, εἰ ama- 
ritudine ac dolo, 


Diaboli quoque (5) os amaritudine doloque re- 


xai δόλου πεπλήρωται " xal μὴν χαὶ ἐνεδρεύει πτω- p dundat: profecto obsidet pauperes, ut laqueis suis 


χοὺς πρὸς τὸ ἀποχτεῖναι διὰ τῶν οἰχείων παγίδων. 
Τὸ 2k « μετὰ πλονσίων, » τί ἂν ἕτερον νοηθείη, ἣ 
τῶν πλουτούντων ἐν χακοῖς ; Οὗτοι γὰρ δὴ τῷ διαδόλῳ 
χατὰ τῶν κτωχῶν τῷ πνεύματι συμπράττουσι. Νοή- 
σεις δὲ ταῦτα xaX ἐπὶ τῶν αἱρετιχῶν. Ὥσπερ γὰρ οἱ 
δεινοὶ καὶ πιχροὶ τῶν ὄφεων ἐν τοῖς δήγμασιν ὅλην 
! ἔχουσι τὴν ἰσχὺν, οὕτιυς xax οὗτοι" μεστοὶ γάρ sis 
ῥη μάτων πιχρῶν xat ἐπαράτων ἐννοιῶν xal ἀπάτης 
καὶ δόλον, xaY πόνον ὑπὸ τὴν γλῶτταν ἔχουσι. Συν» 


7? | Petr. n, 42. 


(1) Hujus fragmenti pars legitur etiam apud Cor- 
derium. 

(2) Hzc in aliis catenis videntur attributa fuisse, 
Don sine interpolationibus, Athanasio, contradicente 


captos interimat. Quod autem sequitur « cum divi- 
übus » quid aliud intelligatur, quam malitia divi- 
tes? Hi quippe una cum diabolo contra pauperes 
spiritu conspirant. Heec de beereticis quoque intel- 
liges. Nam sicuti horribiles rabidique serpentes 
vim suan omnem morsibus exserunt, ita et isti: 
Scatent enim amaris sermonibus detestandisque 
sententiis, et fraude ac dolo, et molestiam sub lin- 


gua insitam habent. Tundunt enim impiorum voces 


tamen Niceta in codice Vaticano. Item postremi 
verba fragmenti primi psalmi sequentis. . 

(5) Nempe de aliis ante locutus fuerat Cyril- 
]us. 
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. eorda simpliciorum, et cum dolo ac fraude ad illicita A τρίδουσι γὰρ at τῶν ἀνοσίων φωναὶ τὰς τῶν bos» 


-werszpe deducunt. Sed detestabilis pre ceteris 
fraus delusque diaboli: is enim ad peccatum im- 
pellit, susurrans improbe ad cor mentemque, 'sem- 
perque malo patrando favens ; et quod amarum est, 
dulce mentiens, tam ipse quam nequitiz ejus imi- 
t^lores : quorum negotium esl bonos subvertere 
et occuitis insidiis immerentes occidere, id est 
Jatente scelere, et velato prout potuerint malo. 
Nam qui volunt rectos decipere, sspe bonitatem 
simulant ; mox inhzxrenles, erroris venenum insi- 
nuant, sensimque menti innocentium subrepunt, ad 
sua illos sevocantes. Verumtamen haud contra om- 
ncs indiscriminatim id agunt, sed contra illos po- 
.tissimum quorum paupercula mens est, prudentize 
nimirum opibus carens. ld enim significari existimo 
verbis : « Oculi eorum in pauperem respiciunt. » 
οἷς πτωχός ἐστι νοῦς, τὸν Ex φρονήσεως δτλονότι 
ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ εἰς τὸν πένντα ἀποδλέπουσι. » 

Vers. 50. Insidiatur in occulto, sicut leo in spelunca 

sud, 

Etenim virtuti hominem deditum etiamsi parum- 
per ad se attrahat [diabolus], nihilominus resipi- 
scente demum et recedente eo non potitur: verum- 
tamen virtute pauperem et insipientem simul ac ad 
se Lraxerit, in spelunca nequitie correptum mandit, 
ccu leo ovem in secreto. 

Quid vero significat insidiatur ut leo ? Aiunt leo- 
nem in montibus intra speluncam suam quietum se 
continere ac veluti delitescere, ne conspectu suo 
animalia cztera terreat, quibus ipse ali solet; ve- 
rom ubi quodpiam propinquans viderit, repente 
exsiliens graviter frendet, et cum horrendo rugzitu 
irruit, 115 rapitque occurrentem pr:edam, quam 
antea terrore exanimaverat. « Leo. rugiet, inquit 
Scriptura, quis non pavebit δ * » Leoni ergo similis 

. Satanas insidiatur, ut rapiat pauperem : contra 
timet a divitis virtute obstaculum ; interim mentis 
εἰ spiritalium virium egenos, facillime capiens, dul- 
cem sibi facit predam. Plurimi autem sunt diaboli 
jaquei, et ille przeter czteros, si verus natura Deus 
igworetur. Dictionibus autem «[ncurvabit se, et 
cadet», duplex sensus inest : nempe vel quia dum 
impius potitur paupere, bic cladem passus, et 
sab iilius tyrannidem redactus incurvabit se et 
cadet, id est bumiliabitur. ac. veluti humi jacebit, 
pereuntibus in preelio similis: vel ipse impius post- 
uiam pauperibus przvaluerit, id est debilibus, mox 
calet ; sicuti οἱ Satanas post devietes pauperes 
lumiliatus fuit. 


Yers. 33. Dixit enim ín corde suo : Oblitus est Deus. 
Existimavit autem. etiam Satanas se pauperibus 
potiturum, quasi jam terzam non respiceret Deus, 
sed ab ea aversus esset, neque viventium in ea 
caram gereret. 
9* Amos 1. 8. 


(1) Fa ced. 
(3) Hujus. quoque fragmenti nonnisi pars. casiat 


στέρων xapbíac, διὰ δόδου xat &z-d-re, àxocipoum . 
πλειστάχις ἐφ᾽ ἃ μὴ θέμις. "Erápacos δὲ px 
τοῦ Σατανᾶ τὸ δολερὸν χαὶ ἀπαττλόών - ἀποςέρει τὰ 
οὕτως εἰ; τὸ πλημμελὲς, Ψιθυρέξων ὁ movrpk ες ᾿ 
νοῦν χαὶ χαρδίαν, xal συναγορεύων ἀεὶ τῷ xm, 
χαὶ τὸ πιχρὸν γλυχὺ λέγων αὐτός τε xaloi μιμττὰ 
τῆς αὑτοῦ σχαιότητος ἔργον γὰρ αὕτοὶς τὸ ὑπησχ:- 
λίτειν ἀγαθοὺς xal ἀποχτείνειν ὄθώους “- ἕνεδρεῖκν. 
τας (1) iv ἀποχρύφοις, τουτέστι χρύπτοντα; ch 
πονη οίαν, καὶ οἷς ἂν δύνωνται τρόποις χατασχ'λ "0. 
τας τὸ χαχόν. Οἱ γὰρ ἀπατῶντες τοὺς ὀρθοποδοῦν:ς;, 
ὑποπλάττονται πολλάχις εἶναι χρη, στοῖ" εἶπα χολλύ- 
μενοι ἐπιπλέχουσι τὸν τῇς ἀπάτης Bv, καὶ xri 
βραχὺ παραχλέπτουσι τῶν ἀχεραΐέων τὸν νοῦν, ize 


D zépov:t; αὑτοὺς εἰς τὰ οἰκεῖα. Σγλὴν τοῦτο ipa, 


οὗ κατὰ πάντων ἀδιαχρίτως, xav" ἐχείνων δὲ pim 


πλοῦτον οὐχ ἔχων. Τοῦτο γὰρ οἶμαι διλοῦν τὸ, cO: 


Ἐνεδρεύει ἐν ἀποχρύφῳ óc λέων ἐν τῇ párig 
αὑτοῦ. 


(C f. 19 b.) Τὸν γὰρὲν ἀρετῇ ζῶντα x3v ξλχύσῃ αὐτὲν 
κρὸς μιχρὸν, ὅμως εἰς τέλος νέζαντος xal ἀποττάν-- 
05 περιγίνεται" τὸν δὲ πτωχὸν τῇ ἀρετῇ xat ἀσύνετον 
ὅταν ἑλχῦσαι φθάσῃ, εἰς τὸ σπέλαιον τῆς καχίας ibo: 
μασᾶται, χαθάπερ λέων ἐν ἀποχρύφῳ πρόδατον. 


(Δ f. 71 b, B f. 59 b.) Τί δὲ βούλεται τὸ ἐνεδρεύει 
ὡς «έων; Φασὶν γὰρ ἐν τοῖς ὄρεσε τὸν λέοντα ἕν cz 
οἰχείαις μάνδραις ἡ ρεμεῖν, καὶ οἷον χαταχρύπτετδει, 
μὴ ἄρα πως τῇ θέᾳ χαταπτοΐσῃ τι τῶν ἑτέρων ξώων, 
ἃ δὴ ποιεῖται τροφήν " ἐπ᾽ ἄν δὲ ἔδῃ τὸ γεγονὸς ἐγγὺς, 
ἀναπτδί ξας εὐθὺς χαταδρυχᾶται μέγα, καὶ χατά- 
ὀροντῆξας ἀτορήτως ἐπιπτδᾷ, χαὶ ἁρπάζει τὸ 7a- 
ρατυχὸν, προαπονευρώσπας τοῖς δείμασι. « Λέων γὰρ 
ἐρεύξεται, φτσὶ, xal τίς οὗ φοδηϑήσεται; Λέοντ: 
τοίνυν παραπλησίως ὁ Σατανᾶς (E) ἐνεδρεύει τοῦ 
ἀρπάται πτωχόν" δέδιε vio τοῦ Sou. χατ' 
ἀρετὴν τὴν ἀντέττασιν" τοὺς δὲ ἂν ἐνδείᾳ φρενῶν 
xai πνευματιχτς ἰσχύος, ἐτοιμότατα λαθὼν, Ὑλυχὺ 
ποιεῖται τὸ θέσαμα, Πλεῖστα: δὲ λίαν al τοῦ διαδέλω 
πΥγίδες, χαὶ πούς vs τῶν ἄλλων, τὸ μὴ εἰδέναι τὸν 


Ὁ $23:: Θεόν. Τὸ δὲ ε K get xa πεσεῖται, » διχῇ, wt- 


τέον. Ἤτοι γὰρ ἐν τῷ χαταχυριεῦσαι τὸν ἀσεθῇ ὧν 
πενήτων, πᾶς ὁ τοῦτο πεπονθὼς, ὑὕπὸ τὴν bat 
χεῖρα xai τυραννίδα γεγονὼς, χύψει xal πεσεῖται" 
τουτέστι: ταπεινωθήσεται, χαὶ οἷον ἐν γῇ κείσεται, 
τοῖς ἂν πολέμῳ τιθνεῶτι προσεοῖίχις. Ἣ αὐτὸς ὁ 
ἀπτεθὺὴς ἐπειδὰν χυριεύστ, τῶν πτωχῶν, τουτέστι τῶν 
ἀσθενῶν, πετεῖται " ὥσπε; οὖν xil ὁ Σατανᾶς, ὅτι 
χεχυρίευχε τῶν πενλέτων, τὸτΞ τεταπείνωται, 
Tuo * * ae . . - LJ 
Εἰπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτεῦ - "Excl£Anc ται καὶ Θεέ. 
A 72 μὴν ὦ χαὶ ὁ Σατανᾶς ὅτι χαταχυριῦ, 
ἔν τῶν MIO UU. Οὐχ ἔξερῖντος ἔτι τοῦ Θεοῦ τὸ: 
T€ ἀλλ᾽ ἅπαν ἐπιττοῖτειλεν [ δομὲ 
eo s 7. 53. x31 μὴ XT, ἀομένου 
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“οὖν ἐν αὐτὰ 


τῷ 
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aped quem παραπλήσιος, pre 
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- ὙΥ̓Ψωθήτω ἡ χείρ cov. 

(A f. 72, B f. 40:) Καταπαιέτω ἡ χείρ σου, φησὶ, 
xai ὑψούσθω λοιπὸν., ἐπιφέρουσα τοῖς πλημμελοῦσι 
τὴν μάστιγα, χατά γε τὸ εἰρημένον διὰ τῇς Ἡσαΐου 
φωνῆς" «€ Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐχ ἀπεστράφη ὁ θυ- 
μὸς, ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή » αἴρεται γὰρ ἀεί πως 
ὑψοῦ τῶν παιόντων ἡ χείρ (1). EL vXo οὕτως συνέσεις 
τὸν στίχον, ἤγουν καὶ ἑτέρως δὲ χείρ ἔστι Θεοῦ, ἡ 
πάντα ἰσχύουσα αὐτοῦ, ζῶσά τε xai ἐνυπόστατος 
δύναμις, τουτέστιν ὁ Υἱὸς, ὃς ὑψωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, 
χαὶ τὸν τίμιον ὑπομείνας σταυρὸν, ἐδοξάσθη. Κατ- 
ἤργηχε γὰρ οὕτω τοῦ θανάτου τὸ χράτος, χαὶ ἀνεχό- 
pioev εἰς ἀφθαρσίαν xal ἀθανασίαν ἐχ φθορᾶς τὴν 
ἀνθρώπου φύσιν" χαὶ γὰρ δι᾽ Υἱοῦ τὰ πάντα χατερ- 
γάζεται. Οὕτω γάρ πού φησιν ὁ Θεὸς xat Πατήρ 
- γὼ τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανόν. 

“Ἔνεκεν τίγος παρώργισεν ὅὃ ἀσεθὴς τὸν Θεόν; 

(A f. 72, B f. 40b.) Ὁ μὲν οὖν παράνομος ταῦτά 
qna, ὁ ἁρπάζων, ὁ πλεονεχτῶν, ὁ μὴ διδοὺς δίχην᾽ 
ὃ δὲ προφήτης, ἀνα:ρῶν αὐτοῦ τὰ δόγματα, τὸν περὶ 
μαχροθυμίας ἐξαπλοῖ λόγον. "Excivoz μὲν γάρ φησιν, 
ὅτι ἀπέστρεψεν ὁ Θεὸς τὸ πρόσωπον αὗτοῦ τοῦ μὴ 
βχέπειν' ὁ δὲ Δαδὶδ ἀπεναντίας λέγει, ὅτε καὶ βλέ- 
σιξις xaX χατανοεῖς xa τὸν χόπον τῶν ἀδιχου μένων 
xaX τὸν θυμὸν τῶν ἀδιχούντων αὐτούς" μαχροθυμεῖς 
δὲ, ἑως ἂν αὐτοὶ ἐμπέσωσιν εἰς χεῖράς σου. Οὔχ ἕτε- 
got δὲ ἡμᾶς εἰς χεῖρας Θεοῦ πέμλπουσιν, ἀλλ᾽ Exa- 
στος ὑπὸ τῶν ἰδίων πλημμελημάτων μονονουχὶ χαὶ 
προσάγεται. Τὸ μέν τοι ἔγεχεν τίνος, ox ἐνδοιά- 


ζοντός ἐστιν, οὐδὲ ἀγνοοῦντος τὴν αἰτίαν δι᾽ fjv ἐθάῤ- C 


ἦνσεν ὁ ἀσεδὴς παροξύναι τὸν Θεὸν, ἐξηγοῦ μένον 
δὲ μᾶλλον αὐτήν. Ὡς ἐν ἐρωτήσει χαὶ ὑπαοδτιγμῇ 
οὖν τὸν πρῶτον στίχον ἀναγνωστέον, ὡς ἀπόδοσιν 
αἰτίας τὸν δεύτερον ποιησώμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἀσεθὴς 
(für xa0' ἑαυτὸν μὴ ἐχζητεῖν τὸν Θεὸν, μήτε μὴν 
ἐφορᾷν τὰ ἀνθρώπινα. Ὅτι δὲ τῆς ἀληθείας ἐσφάλν 
λετο, καὶ τοῦ εἰδέναι τὴν ἐνοῦσαν ἡμερότητα τῷ Θεῷ 
χαὶ φιλανθρωπίαν ἀπεχομίσθη μαχρὰν, αὐτὰ δι’ 
ἑαυτῶν βοῆσει τὰ πράγματα. Κατημέλησε γὰρ τῶν 
116: ὁ Θεὸς οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἔπεμψεν ἐξ οὐρανῶν τὸν 
Y Uv αὐτοῦ ζητῆσαι τὸ ἀπολωλὸς, ἐπιστρέψοντα τὸν 
πεπλανημένον, ἀναῤῥωννύντσα. τὸ ἀσθενὲς, ἀπαλλάσ- 
σοντα τοὺ νοσεῖν τὸν συντετριμμένον. 
Σοὶ ἐγχατα.λέλειπται ὁ πτωχός. 


(A f. 72 b, B f. 40 b.) Τὸν ἀσθενῆ φησι καὶ τὸν 
ἀνεπιχούρητον, τὴν παρὰ σοῦ μόνου ζητουμένους 
ἐπικουρίαν" δύναται γὰρ διασώζειν τοὺς πτωχούς τε 
χαὶ ὀρφανούς. Αὐτοὶ δ᾽ ἂν εἶεν καὶ μάλα εἰχότως οἱ 
οὕπω Θεὸν τὸν φύσει χαὶ ἀληθῶς ἐπεγνωχότες" xal 
πτωχοὶ μὲν ὡς πλοῦτον οὐχ ἔχοντες τὸν ἐχ θείων 
τε xai ἱερῶν χαρισμάτων, ἤγουν τῶν ἐχ πολιτείας 
joa yoog χαὶ ζωῆς τῆς κατὰ Χριστόν’ ὀρφανοὶ δὲ ὡς 
οὕπω λαχόντες Πατέρα τὸν Θεόν. Δέδωχε γὰρ ἐξου- 
σίαν ὁ Υἱὸς τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ τέ- 


*! Ις4. v, 25. ?! [sa. τιν, 12. 


IN PSALMEM ΙΧ. 


δῦ 
Vers. 595. Elevetur manus tua. 


Pereutiat, inquit, manus tua, et jam attollatur, 
intendens peccatoribus ferulam, secundum lsai;e 


dictum : «[n his omnibus non est aversus furcr 


ejus, sed adhuc manus ejus sublata δ᾽ : » solet enim 
percutientium manus extolli. Si enim ita versicu- 
lum intelligas, utique et alibi manus Domini est, 
qua cuncta opera ejus fortiter efficit, vivens et con- 
substantialis virtus, id est Filius, qui in altum sub- 
latus pro nobis et venerandam crucem passus, 
gloriam adeptus est. Sic enim potentiam mortis 
exstinxit, atque a corruptela ad incorruptionem 
immortalitatemque hominis naturam transticelit : 
nam per Filium omnia operatur. Quippe sic ait quo- 
dam loco Deus Pater: « Ego manu mea colum 


D solidavi **. » 


Vers. 54. Propter quid irritavit impius Deum? 


Impius quidem sic loquitur, rapiens, opprimens, 
nec tamen panas adhuc dans : propheta vero, ut 
hujus dogmata exstinguat, de Dei patientia scr- 
monem infert. Et ille quidem dicit, Deum faciein 
suam avertisse ne videat; David aulem contra. 
ait : Vides, Deus, et intelligis, tum lesorum la- 
borem, tum etiam lzedentium iram : differs autem, 
donec ipsi in manus tuas incidant. Haud tamen nos 
alii in Dei manus mittunt, sed unusquisque a pec- 
calis propriis propemodum illuc pertrahitur. Ape 
vero dictio propter quid haud dubitantis est, nequc 
causam ignorantis ob quam ausus sit impius Deum 
exacerbare, sed eam potius narrantis. Ergo tan- 
quam interrogando et cum interpunctione prior 
versiculus legendus est, ul causzx declarationem 
faciat posterior. Sed enim impius secum reputavit, 
Deum neque exquirere, neque res humanas respi- 
cere. Quod autem a veritate aberraverit, et a co- 
gnitione bonitatis et charitatis Dei procul abierit, 
ipsa per se facta clamabunt. Prorsus enim res 
mundanas Deus non neglexit, sed e ccelo misit Filium 
suum ad quirendum quod perierat, revocandum 
errantes, roborandum quod languebat, et quidquid 
contritum erat morbo expediendum. 


Vers. 35. Tibi derelictus est pauper... 


Dicit de infirmo et de ope destituto, qui ἃ .te 
uno auxilium requirunt: potest enim servare pau- 
peres atque pupillos. Valde autem verisimile est, 
illos intelligi qui nondum verum suapte natura 
Deum agnoverunt ; qui pauperes quidem eo no- 
mine sunt, quod divinorum sacrorumque munerum ' 
eopia carent, qui videlicet manant de pia con- 
versatione et vita secundum Christum acta : pupiili 
autem, quia nondum Patrem nacti sunt Deum. De- 
dit enim Filius facultatem creden&bus nomini cjus, 


(1) Ad hzc asque vcrba exstabat fragmentum apud Corderium. In sequentibus autem codices duo 


Nat. nonnihil differebant inter sc. 
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ut. Bllii 11 Dei ftant ** : qui ergo nondum credi- A xva. Θεοῦ γένέσθαι" οἱ τοίνυν οὔκω πιστεύσαντε: 


derant, neque ex aqua et Spiritu renati erant, pu- 
pilli omnino censebantur. 


Pupíllo tu eras adjutor. 


Non ait es sed eras. Àntea enim cum omnes pec- 
calores essent, tu solus pupillorum eras adjutor ; 
nunc etiam tui [id prestant) qui legis mandata cu- 
stodiunt. 


.— Vers. 26. Contere brachium peccatoris et maligni. 


Satanz tantum fuit peccatum, ut a Deo inquisi- 
tum, extrema poena dignum fuerit judicatum; quam- 
ebrem contritum fuit et viribus cassum brachium 
illius, id est ejus contra nos potentia. Verumtamen 
digna est sancto viro postulatio, et omni laude eom- 
mendandum hoc precum genus. Sanctum enim est 
et universo mundo utile, ut cujusvis peccatoris 
brachium infringatur, id est potentia : alioqui enim 
huic tantummodo usui eam retinent, ut pauperes 
conterant. Hujusce peccatoris brachium conteritur 
a Domino, et peccatum ejus si forte quzritur, jam 
non reperitur. 


Vers. 51. Queretur peccatum ejus, et non invenietur. 
Si inygstigetur, inquit, inique agentis peccatum, 


baud invenietur, id est merito destruetur. , 


Peribitis, gentes, de terra illius. 


Christo quippe regnante projioientur in ignem C 


seternum. Gentes autem intelligit impuros d:&mones, 
won homines quorum salvandorum, post justifica- 
tionem per Christum in fide, spes erat. Cur enim 
optasset abire in exitium etiam ethnicos qui non- 
dum fldem susceperant ? 


Vers. 58. Desiderium pauperum exaudivit Dominus. 


Hoc erat ipsorum votum, nempe ut futuris digni 
fierent bonis : ob horum enim exspectationem ad 
omnia patienda cor comparabant. Sed fortasse dicet 
aliquis : Quodnam erat hoc desiderium apud eos 
qui adhuc in errore versabantur ? Respondemus 
ergo, quod brachio improbi contrito, qui non jam 
eos ut olim in ignorantia Dei detinebat, vocate 


οὔτε μὴν τὴν ἐξ ὕδατός τε καὶ Πνεύματος ἔχοντι; 
ἀναγέννησιν, ὀρφανοὶ πάντως νσηθεῖεν. 
Ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθός. 

(Cf. 20.) Οὐχ εἶπε" Σὺ eT, ἀλλ᾽, Ἧ σθα. Πρότερον γὰρ 
πάντων παρανομούντων, σὺ μόνος βοηθὸς τῶν ἐρφε- 
νῶν ἐτύγχανες" νῦν δὲ xal οἱ σοὶ, οἱ τοῦ νόμου tà; 
ἐντολὰς φυλάσσοντες. 

Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρεωιϊοῦ καὶ 
acrnpov. 

(À f. 72 b, E f. 18.) Καὶ (1) τοῦ Σατανᾶ δὲ τοσεύ- 
Ξῇ γέγονεν ἡ ἁμαρτία, ὥστε διερευνηθεῖσαν περὲ 
θεοῦ, δίκης ἄξιον αὐτὰν τῆς ἐσχάτης ἀποφῆναι" τὸ» 
γάρτοι xaX cuvatplóy καὶ ἡνόνησεν ὁ βραχίων αὐτοῦ͵ 


B τουτέστιν ἡ χαθ᾽ ἡμῶν δυναστεία. IDhv (8) γε. 


πρεπὴς ἡ αἴτησις χαὶ παντὸς ἐπαίνου μεστὸν τῆς 
προσευχῆς τὸ χρῆμα. Ὅσιον γὰρ καὶ παντὶ τῷ βίῳ 
χρήσιμον τὸ παντὸς ἁμαρτωλοῦ συντρίδεσθαι βρα- 
χίονα, τουτέστι τὴν δυναστείαν" ἐπ᾿ οὐδενὶ γὰρ Eye» 
σιν αὐτὴν ἑτέρῳ, ἐπὶ δὲ τῷ ὀυντρίδειν πτωχούς. 
ἩΑμαρτωλοῦ τούτου ὁ βραχίων ὑπὸ Κυρίου συντρί- 
6cxat, xaX ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ζητουμένη οὐχ εὑρίσχε- 
ται. 

Ζητηθήσετωι ἡ ἁμαρεία οὑτοῦ, καὶ οὐχ εὑρεθῇ. 

(B f. 41.) Εἰ γὰρ ἐρευνῷτο, φησὶν, ἢ [άμαρτία] τοῦ 
τὰ φαῖλα δρῶντος ἁμαρτωλοῦ, οὖχ ἀνευρεθείη & 
αὐτῆν, τουτέστι δικαίως ἀφανισθήσεται. 

Ἀποιλεῖσθε, ἔθνη, éx τῆς γῆς αὑτοῦ. 

(A f. 15.) Ἐν γὰρ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ βληθήσονται 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. ἜἜθνη δὲ λέγει τοὺς ἀχαθάρ- 
τους δαίμονας, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώπονς οὖς fjv ἐλεὶ; 
σωθήσεσθαι διὰ Χριστοῦ διχαιωθέντας ἐν πίστει. 
Πῶς ἂν ηὔξατο δραμεῖν εἰς ἀπώλειαν mai ἔθνη τὰ 
ἄπιστα ; 

Ἰὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων slo*jxovos Brrcc. 

(A f. 75.) Αὕτη £v αὐτῶν ἡ ἐπιθυμία, τὸ τῶν μελ- 
λόντων ἀξιωθῆναι ἀγαθῶν" εἰς τοῦτο τὰρ Ἐτοιμοζό- 
μενοι, πάντα ὑπομένειν τὴν χαρδίαν ηὐτρέπιζον. 
᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις Καὶ ποία τις ἦν ἐπιθυμία τοι- 
αὐτὴ παρὰ τοῖς ἔτι πλανωμένοις; Φαμὲν οὖν ὅτι 
συντριθέντος τοῦ βραχίονος τοῦ πονηροῦ, xai οὐχ 
ἐνεργοῦντος ἐν αὐτοῖς χαθὰ xal πάλαι τὸ ἂν ἀγνοίᾳ 


sunt gentes ad desiderium consequendze per Chri- p χεῖσθαι Θεοῦ, χέχληνται τὰ ἔθνη πρὸς ἐπιθυμίαν 


stum salutis, veritatemque agnoscendam, ct para- 
tissimo ad credendum ei corde fuerunt. 


Vers. 39. Judicare pupillo et humili, ne quis ultra 
se jactet. 


Secundum vero. anagogen verbis pauper et humi- 
lis intelliguntur adhuc increduli. His optat fieri 
(adicem Christum, qui Satanam damnet, deceptos 
&utem ab hoc justificet. Hoc enim peracto, jam 
homo in terra non gloriabitur : sive ipse Satanas 


82 Joan. 1, 12. 


(1) Fragmentum hoc in codico dicitue Chryso- 
stomi simul et Cyrilli. Reapse in Montfauconii ope- 
yum Chrysostomi editione t. V, p. 111, psal. m, 


τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας xal τοῦ εἰδέναι τὴν ἀλή- 

ϑειαν, xal ἐτοιμοξζάτην ἔσχον τὴν χαρδίαν εἰς τὸ 

«ιστεύειν εἰς αὐτόν. 

Κρῖναι ἐρφαγῷ καὶ ταπεινῷ, ἵνα μὴ προσϑῇ ἔτι 
tov μεγαλαυχεῖν. 

(A f. 75.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πεωχὸς xa tuxti- 
óc οἱ οὕπω πιστεύσαντ:ς. Τούτοις εὔχεται γενέσθαι 
χριτὴν τὸν Χριστὸν, χαταδιχάξοντα μὲν τὸν Σατα- 
viv, διχαιοῦντα δὲ τοὺς ἡπατημένου:..- Τούτου γὰρ 
Ὑεγονότος, οὐχ ἂν ἕτι μεγαλαυχύήσειεν ἄνθρωπος 


pars eius aliqua legitur. 
(3) Pars postrema hujus fragmenti est apud Cor- 
derium, 
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64 τῆς γῆς, ἢ αὐτὸς ὁ Σατανᾶς ἄνθρωπος χληθεὶς, A hominis nomine indigiletuf, prepler insitam ei 


διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ ἀσθένειαν' οὐδεὶς γάρ ἐστι 

᾿παντελῶς ὡς πρός γε τὴν θείαν ἰσχὺν, ἢ ἀπλῶς πᾶς 
ἄνθρωπο; τῆς τοῦ διαδόλου σχαιότητος ὑπουργὸς χαὶ 
«ὧν αὐτοῦ θελημάτων ὄργανον. Ὁ γὰρ τοιοῦτος, οὐχ 

Ecc μέγα φρονήσει περιγινόμενος τῶν ἀσθενεστέρων. 
Δῴη δὲ xa ἡμῖν ὁ Θεὸς νικῆσαι τὸν ἂν χρυφίοις 
ἐνεδρεύοντα καθ᾽ ἡμῶν θῆρα, ὥστε μηκέτ: τοῦ ἔχθροῦ 
«τὸ xa0' ἡμῶν περιλειφῦῃναι χαύχῃμα. 


ΨΑΛΜῸΣ ΚΓ. 


Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα" πῶς ἐρεϊτδ τῇ yvxn 
pov ; x.t. AJ. 


(A f. 73 b, B f.. 42, C f. 21.) Ὁ μὲν οὖν σχοπὸς 


debilitatem : nihil enim prorsas ipse est prse Dei 
fortitudine : sive vel simpliciter iitelligatur qui- 
cunque home diabolice nequitit minister fit, at- 
que ejus voluntatum instrumentum. Homo enim 
hujusmodi jam ulterius nen gloriabitur de victoria 
contra infirmiores. Utinam det nobis quoque Deus. 
debellare in occultis insidiantem belluam, wt in 
posterum nullum hosti de damno nostre gandium 


supersit ! 
PSALMUS X. 


Vers. 1. In Domino confisus sum ; quomodo dicitis . 
anime mea ? etc. 


Evidens est Psalmiste scopus ; nam se confisum 


τοῦ Ῥάλλοντος ἐναργής" πεποιθέναι γάρ φησὶν ἐπὶ g in Domino affirmat. Qui autem sequitur versiculus 


«ὦ Κυρίῳ. Ὁ δὲ ἐπιφερόμενος στίχος διαφόρους 
ἡμῖν ἐννοίας εἰσχομίζει. Τίχτει γὰρ ὑπόνοιαν, ὅτι 


varios nobis sensus suppeditat. Parit enim suspi- 
cionem , Psalmistam alioqui. nonnullos, et quasi 


“τροσδιαλέγεταί τισι, χαὶ οἷον ἐπιπλήττει λέγουσιν. Increpitare dicentibus sibi : « Tranemigra in. mon- . 


αὐτῷ « Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη. » Διὰ τέ γάρ μοι, 
φησὶν, lxi τῷ Θεῷ πεποιθότι, στρονθίῳ παρεικάζε- 
σθαι συμδουλεύδτε, καὶ ἐν ὄρεσιν ἀναπτῆναι τοῖς 
ὑψηλοτάτοις ; "ἔδει τοίνυν, φησὶν, ἐπὶ τῷ Κνρίῳ με 
πεποιθότα, μὴ μᾶλλον ἀχούειν ε Μεταναστεύον ἐπὶ 
τὰ ὄρη, » ἀλλ᾽ ἐπαινεῖσθαι τῆς γνώμης, xal ὡς τῶν 
ἀρίστων βουλευμάτων ἐπιδραξάμενον, εὖ μάλα κατα- 
θαυμάζεσθαι. Μία μὲν οὖν αὕτη διάνοια" ἑτέρα δέ" 
Πειρασμοῦ γὰρ ἐπιχειμένου xat πολέμου χινεῖσθαι 
μέλλοντος, fj νοητοῦ τυχὸν fj αἰσθητοῦ, πῶς ἡμᾶς 
χρὴ διαχεῖσθαι, μετασχτ ματίσας ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν λό- 


ws *.» 117 (δὲ mihi, ἱπαυΐ!, in Deo conádenti 
sguadetis ut pásseri asshniler, atque in altissimos 
montes convolem ? Oportuit ergo me, inquit, in 
Deo confidentem nequaquam audire, « Transmigra 
in montes, » sed laudari potius sententiam meam, 
et tanquam optima consilia secutam ihagni fleri. 
Primus itaque hic sensus est. Alter vero : Tegta- 
tione instante et bello mox insurgente, vel spiri- 
tali fortasse vel exteriore, quomodo nos compa- 
ratos esse oporteat, sermonem in propria persona. 
figurans, conatur docere, aitque : « In Domino con- 


γον, πειρᾶται διδάσχειν, xal φησιν’ ε« Ἐπὶ τῷ Κυ- C fisus sum. » Atque hactenus sermonem sistens, 


pip πέποιθα. » Μέχρι τούτου στήσας τὸν λόγον, τοῖς 
εἰωθόσι παραχαλεῖν τοὺς ἐν περιστάσει, ἐπιφθέγγε- 
ται" € Πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μου ; » τουτέστι, Τίνα ἐστὶν 
ἅπερ ἂν εἰσηγησαμένους ὑμᾶς ἐπαινέσαι διχαίως, 
Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον ; Ταῦτά μοι 
παρ᾽ ὑμῶν λεγέσθω, φησί. Τοὺς γὰρ ἐπὶ τῷ Θεῷ 
πεποιθότας, νοητῶς ἀναπτῆναι προσήχει xaX ἁγίοις 
ὄρεσιν ἐμφιλοχωρεῖν, τουτέστε τὰς τῶν ἁγίων Exel- 
νων κατασχέπτεσθαι πολιτείας, xal τοὺς τῆς εὐδο- 
χιμήσεως περιεργάζεσθαι τρόπους, οὕτω τε xas' 
ἴχνος ἱέναι τῆς ἐχείνων ἀγωγῆς. "Ὅρη δὲ ἅγιά φα- 
μεν εἶναι τοὺς ἁγίους προφήτας xat δικαίους. Εἴ τις 
οὖν ἀναπτὰς οἷάπερ στρουθίον τούτοις τοῖς νοητοῖς 
ὄρεσιν ἐνιζήσειεν, ὄψεται πάντως λαμπροὺς γεγονό- 
«a5, οὐ διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ὅτι πε- 
ποιθότες ἦσαν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Καὶ καθ᾽ ἕτερον δὲ 
τρόπον τοὺς ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πεποιθότας ὡς στρουθίον 
ἀνίπτασθαι δεῖ ἐπὶ τὰ ὄρη. “Ὅρη δὲ εἶναί φαμεν 
τὰς ἀρετὰς, οὐδὲν ἐχούσας χαμαιριφές" ἐν οἷς ὄρεσι 
πέμποντες τὰ φρονήματα, χαὶ τὸ χαμαίζηλον τῶν 
ἐπὶ γῆς πραγμάτων διωθούμενοι, ἀνάλωτοι τῶν εἰς 
g φαῦλον ἡδονῶν ἐσόμεθα. 
Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁμαρτω.ἰοὶ ἐνέτειναν τόξον. 


(A f. 74 b.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ἀναγχαίαν εἶναί 
φησι τὴν εἰς τὰ ὄρη νοητὴν ἀναφοίτησιν, ὡς ἐντει- 
νάντων τὸ τόξον τῶν ἁμαρτωλῶν xal ηὐτρεπισμέ- 


** Psal. vi, 2. 


mox, ut solent qui in discrimine versantur, pergit. 
dicere : « Quomodo dicitis animz mez? » idest, quz- 
nam mibi laudabilia merito consilia suppeditatis, 
nempe ut migrem in montes sicut passer ? Hac. 
mihi a vobis, inquit, dicuntur. Nam qui Deo confi- 
dunt, eos intellectualiter volare decet, et in sanctis 
montibus commorari, id est, sanctorum illorum 
contemplari vitas, et probati morls rationem scru-. 
tari, atque ipsorum vestigiis insistere. Sanctos au- 
tem montes dicimus sanctos prophetas ac justos. 
Si qui ergo avolantis passeris more, intellectualibus 
his insidebunt montibus, videre hos licebit pre- 
claros fleri, non ob insitas ipsis vires, sed quia Deo 
confisi erant. Denique et alio modo eos qui Deo 


D confidunt, veluti passerem evolare oportet in mon- 


tes. Montes vero virtutes dicimus, quia nihil humi 
reptans habent : quos ad montes mentem nostram 
dirigentes, et terrenarum rerum desiderium vile 
expellentes, contra f[lagitiosas ,voluptates invicti 
permanebimus. . 


Vers. 9. Ecce enim peccatores intenderunt. ar- 
cum. 


Secundum vero anagogen necessarium ait esso 
intellectualem in montes recessum, utpote intenden- 
tibus jam arcum peccatoribus, et prelium parseti- 


“91 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΒΟΊΠΕΡ. 


ig 
$i 


bes. His autem verbis ad fugam hortabantur aien- A νων £2, -ρὸς μάχτν. Τούτοις γὰρ τοῖς λόγοι: τυτεῖν 


tes, nisi fugeret, fore ut illum peccatores tenebrosa 
ia mocie sagittis appeterent, pro, clam ei tanquam 
sub hebete lun: luce. Hujusmodi enim sunt spiri- 
talium hostium jaculationes : nam tenebris se in- 
volvens malus dzmon, in pulchrum Ecclesiz corpus 
jeula dirigit. 

Peccatores intelligi possunt etiam fidei persecu- 
tores, et qui pie vivendi studiosos palam insectan- 
tur. ld autem strenue admodum faciunt malz quoque 
potestates, omne insidiarum genus sanctis inten- 
dentes. 


Vers. 2. Ut sagittent in. obscuro rectos corde. 


Paraü sunt inimicorum in temebris arcas : sic 
enim appellavit sabeuntes lanam tenebras. eamque 
ebambranies. Tunc ergo dimieant peccatores dz- 
amenes : namque in loce ferire jestos nequeunt, sed 
in ignorantiz tenebris ; cum socordis eumperveniens 
mubes δὰ nostre , id est menus, jumen obscura- 


verit. 


Vers. $. Quoniam que tu. perfecisti, ipsi destruxe- 
. runt. 


Secundum vero aaagogen manifeste demonstrat, 
Dei hostem Satanam et malas czteras cum eo po- 
estates pie vivere volentibas insidiari. Propositum 
enum ilfis est zdi&cium Dei evertere, et voluntati- 
bus ejas adversari. Coatulit enim, inquit 


$píütev, φάσχοντες, εἰ μὴ φύγοι, κατατοξεύει, 
αὑτὸν τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐν axozonfvn, ἀντὶ τοῦ λε- 
ληθότως χαὶ ὡς; ἐν σελένης ἀμυδροῖς φέτγεσ:. To- 
€7:2 γὰρ τῶν νοτ τῶν ἐχθρῶν τὰ τοξεύματα“ τῷ ζόζῳ 
γὰρ ἑαυτὸν ἐγχρύπτων, ὁ πονηρὸς χατατοξεῖε: τὸ 
χαλὺν σῶμα τῆς Ἐχχλησία-. 

(A f. 16 b) Εἶεν δ᾽ ἂν ἁμαρτωλοὶ, mai οἱ τὰν τί- 
στὸν διώχοντες, χαὶ εἰ “οἷς εὐχτῶς ἐθέλουσι ἰς 
ἀνέδην ἐπιδουλεύοντες. Δρῶτι Cb τοῦτο xai yii 
ἐντόνως χαὶ αἱ ποντραὶ δυνάμεις, Ξάντα τρότον ἐ::- 
Cost. τοῖς ἁγίοις ἀρτύουσ1:. 


Τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σχοτομήγη τοὺς εὐθεῖς τῇ 
παρδίᾳ. 


(C f. 24.) E: pet μὲν τῶων πυλειείων τὸξ2 ἐν ox 
τομήνη" οὕτω δὲ τὸ τὴν exltvr» ὑποτρέχον σχότος 
χαὶ σκιάζον αὐτὴν ὠνόμασεν. ἴδτε τοίνυν πολεμοῦ- 
σιν οἱ ἁμαρτωλοὶ δαΐπονες. τοξεῦσαι γὰφ iv geri 
τοὺς διχιτίους οὐ δύνανταε, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σχότει τῆς 
ἀγνοίας, ὅταν νεφέλη ῥεθυμίας ἐπελθοῦΞα ἀμαυροῖ 
τὸ τῶς τῆς ἡμετέρας σελήνης, ἤτοι τῆς διανοίας ἐρ- 
τάδηται. 

Ὅτι d σὺ xarapcice, etvol παθοῖλον. 


( 4 f. 75 b.) Κατὰ & ἀναγωγὲν, δεῖχνυστιν ἕναρ- 
TG; ὡς Θεῷ μαχόμενος ὁ Σατανᾶς, καὶ al σὺν αὐτῷ 
πονηραὶ δυνάμει, cal; εὖ βιοῦν ἐρημένοις ἐπιθου- 
λεύουσι. Σχοπὸ: vig αὐτοῖς τὸ οὐευδομούπενον ὑτὸ 
Θεοῦ χα--ασ-ρέφειν, xal τοῖς αὕτοῦ θελέμασιν ἀντ-- 


Scriptura 
imimicms hominem im correptelam, qui tamen. ad C ανίστασθαι: Kazfvevxs γὰρ͵ pesi», 6 ἐχθρὸ; τὸν 1»- 


immertalitaiess creatus faerat ἢ. -- Oppagnant 
ézmones divinum propositum ; et quz omnium Do- 
aimes ita condidit ut bene se babeant, ipsi destruunt. 
Fingit enim laborem in przcepto** iniquitatis sedes, 
adl est Satanas. 


ἕξεις. 3. Justus antem. quid [ect * Dominus in templo 
sancto suo. 


Jestum nunc Deum fatetur, id quod circa omnia 
quidem, sed przcipee cca jestorum salutem dici 
putabumas. — Secundum vero amarzogen, messorata 
diaboli perversita:^, perspicoe demotat eum, qui 
salvare valoit, atque 3b iius oppressiome sabducere. 


θρωτον εἰς φθορὰν, xs! τος ἐπὶ ἀςθυρσίαν χαττρ- 
τισχένον. — (B. f. 23 μὴ Miyor-m τῷ θεΐῳ σχοπῶ, 
xz! kxro kv αὐτὸς ὁ τωνδλων λεστάτης χαταρτίσχιτο 
πρᾶός vt τὸ εὖ ἔχειν, χαθσειροῦσιν αὐτοί. Dic: 
ràp πόσον ἐπὶ rpxcurasza ὁ τὰς ἄνομέα- θρόνος, 
τουτέξιιν ὁ Xx-ni;. 
Ὃ δὲ ξίχαιες τὶ ἐπείηςε; Rüysoc ἂν ναῷ ἁγίῳ 
αύξεες. X. 7. ἃ. | 

(C f. 291.5 Ax: νῦν τὸν Θεὸν ὅμαλογεῖ, Ξάντωου 
pbw ἐξαιρέτως zi; τῶν ξακαΐων σωτερξες, νοΐ- 
OwAtv λέτετθαι — ἃ f. τ6.} Κχτὰα δὲ ἄνχιιστίν, 
τῆν τοῦ tx 562. 0.2 zm εἴ σίας ὃ ᾿πδὶξ͵, ἐναργῆ 
x18:3:13: τὸν A»: ΞΙΩΣῸΣ x3: τὸς bxrívoo *àrov- 


ARS Cam enim diboim: ea destreere apgressms p εξ: biarv-z. TL. τὰ: ὥστ, cr3l, καθαιρεῖν 


esset, qxe ad morta:am saluiem Deas fecerat, μιρε 
smam decinmasq»e Uaden; qui jeuss Deos 
egit, qui ia pzopicia t:asple babizat, qui throeai. ko 
eaem habet, et cajus eculi pasperera respaciaai * 
Qportet eaim τονε OwABeChere, tamqnam τὲ 
wEIÀE& cmUbrtam eRerest o Roespectzs akin boc 
beco uqecOoooes sphi$cat Dews eerte imwecEsS 
salvat. ἐλ cin δ ϑέστο Sii£30 c fepe 248329R 
paspRerCm. λιτῷ PNNZAR. pauperem. c€AÀd quem 
CL DIbQWI. TOXMVCAET. Dub δὰ ÉIa£EeeR ἐξ QE 
Wm 9 δ. πρὶ τ ΛΔ Wong àe Deo vica 
fct, écmàc pacem weesaDAH CMQNCCATESE. EDS 


"GR s2X U PBabcoam ἃ * hane 


ἐξιχεῖρεῖντος ἅτις Xo εἰ: φωτιρέσν τῶν τὸ τῆς οἷς 
XXT3£::23::5 Ükl; νι ρτῆστειν xai ξεξάσχοον v! Ξει- 
fx ὁ Lxx: ἐ ἔν τῷ :ξξ» τῶ πχτοίχῶων, ὁ 
scu ἔγισν τὶν εἰ σιὸν, εἰ daa» zll93 εἰς τὸν 
πῖιττς dcíic.nm. A: τὰς sowkm τοὺς στέχους, 
ὡς εἰς aln vnu ἔχιοισν. Ἢ ἐξ ἐπδλεζ:- iv 
σῦς τῶι ἔπεσυσντζι σατεσ χθιε: Xe» d ni- 
we ἔτεζκιν, xii ine Ἐπ τς c.c bmx: 
th z95 vx. Sb Teyh ἔτι ΣΡ ovo Ἐξιεῦ σεν ε Ex 
τους VÀR lib. PmÉule. Σὰ P$ bL cbe va-lréby 
"Wm ἃ τ odelc Γραςξὶ τοῖς cp 
TunGlRl APYVTGQ. εἶτο mtf ἀνιτοςνεῦξει 2M- 
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pattxov, μὴ τοῖς αἰσθητοῖς ἐνορμιζέσθω τῶν áxpoo- Α caveat audientium ne res sensibiles sibi proponat, 


μένων ὁ νοῦς, ἀλλ᾽ x τῶν αἰσθητῶν ὡς ἐξ εἰχότων 
πραγμάτων, πρὸς τὸ τῶν νοητῶν ἀναφοιτάτω χάλλος, 
ἕξω τε σχημάτων xal ποσότητος xai περιγραφῆς, 
εἴδους τε χαὶ τῶν ἑτέρων, ἃ τοῖς σώμασιν ἀχολουθεῖ, 
νοείτω Θεόν’ ἔστι μὲν γὰρ ὑπὲρ πάντα νοῦν. ᾿Ανθρω- 
πίνως δὲ τὰ περὶ αὐτοῦ λαλοῦμεν" οὐ γὰρ ἦν ἑτέρως 
ἡμᾶς νοεῖν τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Βλέφαρα τοίνυν, ἤγουν 
ὀφθαλμοὶ, ἡ ἐποπτιχὴ ἐνέργεια τοῦ Θεοῦ λέγεται, 
Ἧπερ ἂν νοοῖτο χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν“ ἐξετάζει δὲ, 
ἤγουν ἀχριδῶς ἐρευνᾷ χαὶ χατασχέπτεται, τόν τε 
δίκαιον χαὶ τὸν ἀσεδῆ" χαὶ τῷ μὲν χεῖρα νέμει τὴν 
ἐπίκουρον, καὶ φῶς kvinaty εἰς νοῦν, ἵνα μὴ ἐν σχο- 
πομήνῃ τοξεύηται " τὸν δὲ ὡς ἀχαλίνως ἐρχόμενον, 
κατὰ πετρῶν χαὶ χρημνῶν ἀφίησιν. 


Τὰ βιέφαρα αὑτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἂν- 
.ο 0poxor. 

(C f. 21.) Ὅτε κρίσεως; χαιρὸς, τοῖς βλεφάροις ὡς 
ἀπειλὴν μηνύουσιν χέχρηται" ταῦτα γὰρ xa ἡμεῖς 
ἀνασπᾷν ἐν τῷ θυμοῦσθαι εἰώθαμεν’ ἀλλὰ μὴν καὶ 
ὅταν ἀχριδῶς τι χατοπτεῦσαι βουλώμεθα. Ὅθεν οὐδὲ 
Σολομὼν αὐτῶν ἐν τῷ (1) τὸν νυμφίον ἣ τὴν νύμφην, 
ὡς θυμῷ χαὶ χρίσει μᾶλλον, οὐχὶ δὲ γάμῳ καὶ χαρᾷ 
πρεπόντων ἐμνημόνευσεν. Ἢ ὀφθαλμὸς τὸ ἀλάθη- 
τὸν τοῦ Θεοῦ σημαίνει. 


νεῦμα καταιγίδος ἡ μερὶς τοῦ ποτηρίου αὑτῶν. 


(Af. 16. b.) Ποτήριον δὲ ἐνταῦθα τὴν τιμωρίαν 


sed ex sensibilibus tanquam verisimilibus rebus, 
ad intellectualium pulchritudinem conscendat, et 
extra omnem figuram, quantitatem, circumsceri- 
ptionem, speciem, aliaque hujusmodi, qus corpora 
comitantur, Deum esse cogitet : est enim reapse 
supra omnem intelligentiam. Humano autem more 
de Dei rebus loquimur, quia res nobis superiores 
haud aliter imaginari possumus. Palpebrse igitur, id 
est oculi; visualis Bei vis dicitur, quam in ipsius 
natura intelligimus : exquirit enim, id est, accurate 
scrutatur et considerat pium z2que ac impium ho- 
minem ; et illi quidem auxiliarem commodat ma- 
num, et lumen menti objicit, ne in tenebris sagittis 
appetatur; hunc autem efífrenate currentem per 
petras ac precipitia ruere patitur. 

Vers. 4. Palpebre ejus examinant filios homi- 

num. 

Judicii tempore palpebris Deus ceu minarum 
indicio utitur : namque hes nos quoque solemus 
irati contrahere ; item cum aliquid intente spectare 
volumus. Quare harum Salomon neque ín sponso 
neque item in sponsa, ceu ire judicioque magis 
quam nuptiis et lztitize idonearum, meminit. Vel de- 
nique oculus omnituentem Dei vim significat. 


Vers. 6. Spiritus procelle pars calicis eorum. 


Calicis vocabulo hic penam designat, nempe 


ὄνομάζει, ὡς τὸ ποτήριον Ev χειρὶ Κυρίου ἐξ οὗ πίον- C veluti calicem in manu Domini unde bibunt pecca- 


ται ἁμαρτωλοί. Τὸ μὲν οὖν τῶν διχαίων ποτήριον. 


ἀποφέρει πρὸς σωτηρίαν αὐτούς" ποιεῖται γὰρ εὖφρο- 
σύνην xal ζωῆν, χατὰ τὸ, « Ποτήριον σωτηρίου λή- 
Qopat. » Τὸ δέ γε τῶν ἁμαρτωλῶν χαταχσμίζει πρὸς 
θάνατον, χαὶ ἀκατεύναστον ἔχει φλόγα" πῦρ γάρ ἔστι, 
θεῖον καὶ πνεῦμα χαταιγίδος, ἵν᾽ ἐννοῶμεν ὅτι xa- 
θάπερ ἄνεμος ἐμπεσὼν εἰς φλόγα διανίστησιν αὐτὴν 
καὶ ἀποφέρει πως ἐνεργεστέραν, οὕτω χαὶ ὁ τοῦ χρί- 
γοντος θυμὸς, οἷον πνεῦμα καταιγίδος ἐμπίπτων τοῖς 
κολαζομένοις, ἄσδεστον ἀεὶ ἀποφαίνει τὴν τιμωρίαν. 
Ὅτι δίχαιος Κύριος, καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησεν. 

(C f. 22.) Τουτέστιν ἰσότητα, ἥτις τότε σώζεται 
χαὶ φανεροῦται μάλιστα ὅταν ὑψωθῶσι τοῖς ἀγαθοῖς 
οἱ διὰ τὸν Θεὸν ἑαυτοὺς ταπεινώσαντες" ταπεινωθῶσι 
δὲ ταῖς τιμωρίαις πάλιν, οὖς ὁ 6166010; ὕψωσε * ταύ- 
τὴν γὰρ ὁ Θεὸς ὁρᾷ xai οἰχεῖ τὴν εὐθύτητα. 

(A f. 16 b.) Κολασθήσονται τοίνυν οἱ τῆς ἀδιχίας 
᾿ ἐρασταί" ἐφορᾷ δὲ τὸν εὐθῆ, τουτέστι τὸν ὅσιόν τε xal 
ἀδιάστροφον, χαὶ ὥσπερ τινὰ χανόνα τῆς ἑαυτοῦ πο- 
λιτείας χαὶ ζωῆς τὸν θεῖον νόμον ποιούμενον. 


ΨΑΛΜΟΣ 1A'. 
Elc τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης" ψαλμὸς τῷ Δαδίδ. 
(Α f. 71.) "Aóexat μὲν χαὶ ὁ προχείμενος ψαλμὸς, 


τῆς εἰς Θεὸν εὐνοίας χαὶ γνησιότητος ἔχων ἐπίδειξιν. 
Διαδάλλει 05 ὁ Δαδὶδ τοὺς διπλόῃ χεχρημένους, xal 


8 ps3]. cxv, 15. 
(1) Ita cod. 


tores. Secus vero justorum calix salutem ipsis 


confert, quia hilaritatem vitamque conciliat; velut 


illud : « Calicem salutaris accipiam **. » Secus 
autem peccatorum calix morti admovet, et inexstin- 


 guibilem flammam excitat : est enim ignis, sulphur, 


et procelle spiritus : ut intelligamus, quod sicuti 
ventus in flammam incidens attollit ipsain et facit 
vehementiorem, sio etiam judicis ira, procellosi spi- 
ritus instar, damnatis ad poenam inoumbens, per- 
ennem fore poenam demonstrat. 


"Yers. 7. Quia justus Dominus, εἰ justitias dilexit. 


Id est :equitatem, quz tum: servatur potissime et 
inclarescit, cum ad boua elevantur qui se propter 


p Deum humiliaverant : οἱ cum vicissim deprimuntur 


ad poenam ii, quos diabolus extulerat : hanc enim sibi 
propositam habet atque exercet Deus rectitudinem. 

Punientur itaque injustitie amatores; inspicit 
autem Deus hominem rectum, id est sanctum atque 
constantem, et qui morum suorum ac vitz regulam 
facit divinam legem. 


PSALMUS XT. 
Vers. 4. In finem, pro octava, psalmus Davidi. 


Canitur hic quoque psalmus, veluti amoris erga 
Deum et genuinzx adhzssionis continens demonstra- 
tionem. Invehitur porro David in simulatores quos- 
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dam, qui amicitiam 119 spondebant, reapse autem A φιλίαν μὲν ὑπισχνου μένους, προϊεμένους δὲ αὐτὸν τῷ 


inimico Sauli ipsum prodebant, et ubi lateret de- 
nuntiabant. Sed psalmi verba sancto quoque cuivis 
conveniunt, qui puram singularemqne vitam insti- 
tuerit, neque proprie tantum sit sollicitus animz, 
sed de errantium *quoque inscitia doleat, eosque 
pariter cupiat Deo obedientes fleri. Cantici hujus 
argumentum est invectio contra quemvis injustum 
ἃς malignum, animo sententiaque inconstantem, 
mendacem et assentatorem, dolis ac fraudibus in- 
nutritum. Videtur etiam ethnicorum sapientiam in- 
crepare; facit insuper Christi nostrum omnium 
Servatoris mentionem; continet etiam promissionem, 
tanquam ejus qui necdum ad adjuvandum venisset 
oppressos a diabolo. Canitur autem pro octava, quo 


πολεμίῳ Σαοὺλ, xal μηνύοντας ἔνθα διῆγε. Πρέποι 
δ᾽ ἂν τὰ τοῦ ψαλμοῦ ῥήματα χαὶ ἁγίῳ παντὶ, λαμ- 
πρὰν xol ἐξῃρημένην ἔχοντι τὴν ζωὴν, καὶ οὐχὶ δὲ 
μόνης τῆς ἰδίας χηδομένῳ ψυχῆς, ἀλλὰ γὰρ xat sai; 
τῶν πεπλανημένων ἀμαθίαις ἐπιστυγνάζοντι, γλιχο- 
μένῳ τε χαὶ αὐτοὺς ἰδεῖν ὑποπίπτοντας τῷ Θεῷ. Ἢ 
δέ γε τῆς δῆς δύναμις ἔντευξιν μὲν ἔχει χατὰ παν- 
τὸς ἀδίκου xal πονηροῦ διψύχου τε xal ἑτερογνώμο- 
γος, ψευδοεποῦς τε xal βωμολόχον, δόλοις καὶ ἀπά- 
ταις ἐντεθραμμένου. "ἔοικε δέ πως καὶ τῆς ᾿Βλλή- 
γων σοφίας xataÓodv: ποιεῖται δὲ xol μνήμην τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" περιέχει δὲ καὶ 
ἐπαγγελίαν, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην, ὡς ὅσον οὐ- 
δέπω παρεσομένου πρὸς ἐπιχουρίαν τῶν ὑ πὸ τοῦ δια- 


die fuit resurrectio, οἱ vocatio gentium, et sancti Bj ὀόλου πλεονεχτουμένων. ἽΛδεται δὲ περὶ τῆς ὀγδόης, 


Spiritus donatio, et intellectualis, id est, in spiritu 
circumcisionis virtus. Orat Propheta , uta genera- 
tione mala eripiatur , quz quidem illa fuit, ut arbi- 
tror, Christi :etate, de qua ipse aiebat : « Viri Nini- 
vit generationem banc judicabunt**. » Sic autem 
canticum exorditur. 


Vers. ἃ. Salva me, Domine, quoniam defecit san- 
ctus. 


Tantam itaque ait David recte viventium esse 
penuriam, ut pene et illi in vitium trahantur qui 
in divina lege fuerant instituti : atque egere sé dicit, 
id est omnes de quibus verba facit, manu tutelari, 
nimirum Christo ; neque Judxos tantummodo, sed 
omnes sub cado mortales : est enim ipse exspecta- 
tio gentium, uti scriptum est **, 


Quia deminute sunt veritates a filiis hominum. 


Fa'sa sunt omniá apud ethnicos, sapientia videli- 
cet, sermones et vids ralio : nam verz rei, id est 
necessaria vel utilis, nibil apud eos quispiam com- 
periet, qui creaturam deificarunt, omisso eo qui 
suapte natura est Deus. Ergo apud illos deminutz 
sunt veritates. 


Vers. ὅ. Vana locuti sunt unusquisque ad. prorimum D 


Suum. 


Hoc de Judzis vere dicitur : unusquisque vana 
proximo suo locutus est, quo tempore adversus 
Servatorem noetroam struebant insidias. Apud eth- 
Bicos pariter poete et oratores sive bistorici, nihil 
de veritate solliciti, quidquid eis visum fuit, per- 
inde composuerunt, hoc uno sibi fiue proposito, lin- 
guz scilicet ostentatione (1). 


*o Matth. xn, 41. " Gen. xiix, lU. 


(1) Argumentum boc latius exornat. Cyrillus 
vester respondens quarts» impii. Juliani objectioni 
1D. VII. 
(3) Pars. frazwmenti, ἃ verbis à δὲ ys τὸς δὺς ws- 
i ad γένοις xA 7 ;, legitur apud Corderum. Est. 
ATE. 


καθ᾽ ἣν ἡ ἀνάστασις, xal ἡ τῶν ἐθνῶν γέγονε χλῇ- 
σις (3), καὶ ἡ τοῦ ἀγίου Πνεύμωτος δόσις, καὶ τῆς 
νοητῆς ἤγουν τῆς ἐν πνεύματι περιτομῆς ἢ δύναμις" 
εὔχεται δὲ ὁ προφήτης ῥνσθῆγναι τῆς 7ενεᾶς τῆς me- 
νηρᾶς" αὕτη δ' ἂν εἴη γενεὰ, ἡ ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ, περὶ ἧς αὐτὸς ἔλεγεν’ « "Ανδρες 
Νινευΐται χρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην. » “Άρχεται 
τοίνυν τῆς δῆς οὕτως. 
Σῶσόν με, Κύρια, ὅτι ἐχιέλοιπεν ὅσιος. 


(Α f. 11 b.) Τοσαύτην οὖν φησιν ὁ Δαδὶδ τῶν ἀγαθ- 
ουργεῖν εἰωθότων εἶναι τὴν σπάνιν, ὡς τάχα ποὺ 
συναρπάξεσθαι εἰς φαυλότητα καὶ αὐτοὺς τοὺς τῷ 
θείῳ νόμῳ παιδαγωγουμένους" δεῖσθαι δέ φηδιν ἑαυ- 
τὸν, ἤγουν ἅπαντας τοὺς περὶ ὧν 6 λόγος, τῆς φρου- 
poo χειρὸς, τουτέστι Χριστοῦ xal οὐχὶ μάνους "lou- 
δαίους, ἀλλὰ xal τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὕπ᾽ οὐρανόν" 
αὑτὸς γάρ ἐστι προσδόχη σι; ἐθνῶν, κατὰ τὸ γεγράμ- 
μέναν. 

Ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ viv υἱῶν τῶν 
ἀνθρωπων. 

(Arf. 78.) Ἑευδῇ δὲ καὶ τὰ Ἑλλήνων ἅπαντα, cog 
xai λόγοι καὶ ζωὴ" καὶ τῶν ἀληθῶν, ἔγουν ἀναγκαίων 
καὶ ἑπωςτ λῶν, εὖροι τις ἂν παρ᾽ αὑτοῖς οὐδὲν, οἵ γε 
τεθεοποιέχασι τὴν χτίσιν, τὸν ςσει ἀφέντες Θεόν. 
Ὠλιγώθησαν τοίνυν αἱ ἀλήθειαι παρ᾽ αὐτοῖς. 


Μάταια ἐἰὰ ϊησεν ἕκαστος πρὸς τὸν απ ξησίον 

αὐτοῦ. 

(A f. 18.) Τοῦτο (3) χαὶ ἐπὶ Ἰουδαίων ἀληθές" ἔχα- 
eve; ἐλάλτος μάταια ποὺς; τὸν màÀnsíov, τὰς χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἑλῶν συνάγων ἐπιδουλάς. Καὶ οἱ παρ᾽ 
"EXàr3 δὲ ποιτταὶ καὶ λογογράτοι, κατ᾽ οὐδένα τρό- 
πον τοῦ ἀλιθεῖς εἶναι! ςοοντίταντες, συντεθαίχασιν 
ἀδατανίστως τὸ αὐτοῖς δοχοῦν, τχοτὸν ἔχουτες ἕνα, τὸ 
ἐπίδειξι.» ποιῤσασθχι ὑλώττης. 


(9) Fraguentum Boc dictar ia. exlice Crrilli si- 
mul et Atbanax; wrwmtamen ia Athanasii certe 
Moatfauconii editiose nibil. hujusmodi exstat. Ne- 
que id mirum ; moa enim :uezrüum in Psalmos com- 
mentàrium Athanasii havmus, sed ejus partes tan- 
twmmede ab edite ey catenis c sarcinatas. 
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"E£oAo0psóca. Κύριος πάντα τὰ ein τὰ δόλια, A Vers. 4. Perdat Dominus cuncta labia dolosa, linguam 


γλῶσσαν usraopprpora. 

(A f. 79.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πῶς οὐ μεγαλοῤῥή- 
pov fj γλῶσσα ἐχείνη ἡ τολμήσασα τῷ Σωτῆρι λέ- 
T$; € Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; Καὶ τίς σοι 
δέδωχε τὴν ἐξουσίαν ταύτην; » Τῆς Ἰουδαίων δὲ 
τόλμης καὶ τὸ λέγειν « Τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ἐστι’ τίς ἡμῶν Κύριός ἔστιν ; ν ὡς τοῦτο διανοουμέ- 
γων ἐχείνων, τὸ ἐξουσίαν ἔχειν πᾶν ὅ τι ἂν βούλοιντο 
χατὰ τοῦ Σωτῆρος εἰπεῖν. 


Τὰ χείζη ἡμῶν xap' ἡμῶν ἐστι. 

(E f. 19 b.) Τουτέστιν ἡμεῖς εὑρεταὶ γεγόναμεν τῆς 
χαλλιεπείας (1). 

Ἕτγεκεν τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν. 

(A f. 79 b.) Ὑπεξίσταται δὲ λοιπὸν ἐνταῦθα τὸ 
τῶν λιτανευόντων πρόσωπον αὐτὸς δὲ ὁ τὰς ἐντεύ- 
ξεις δεχόμενος ἀποχρίνεται, ἐπαγγελλόμενος τοῖς al- 
τοῦσι τὴν ἄφιξιν χαὶ τῆς ἐπιχουρίας τὴν ἐπίδοσιν. 
Καὶ πένητας ὀνομάζει τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι, 
ὧν xaX τοῦ στεναγμοῦ ἀκούσας, ἀναστήσομαι, φησίν. 
Νῦν ἀγαστήσομαι, Aéyei Κύριος" θήσομαι ἐν σω- 

κηρίῳ, καῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 

(B f. 44 b.) Ἐξεγερθήσεσθαι λέγει" καὶ οὔ τί πού 
φᾶμεν σωματιχὴν εἶναι τὴν ἀνάστασιν, ἤτοι τὴν 
ἔγερόιν, ἀλλ᾽ οἷον φὸ διανεῦσαι λοιπὸν ἐπὶ τῷ θέλειν 
τοῖς χάμνουσι χεῖρα νεῖμαι τὴν σώζουσαν.᾽ 

(A f. 79 b.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, φανερὸν πᾶσι κατ- 
ἐστ τὸ διὰ Χριστοῦ σωτήριον, καὶ ἐξάκουστον πᾶ- 


magniloquam. 


Secundum vero anagogen, quomodo illa non est 
dicenda arrogans lingua, quz? ausa fuit Servatori 
dicere : « In qua potestate hac facis *! ? Aut quis 
tibi hanc dedit facultatem ? » Illud quoque Judaice 
audacis proprium fuit: « Labia nostra apud nos 
sunt, quis noster Dominus est? » tanquam si illi 
mente revolverent, posse se quidquid vellent, ad- 
versus Servatorem dicere. 


Vers. D. Labia nostra a nobis sunt. 


Nos, aiunt ethnici, politi eloquii inventores fui- 
mus. 


Propter miseriam pauperum. 

Hic consürgit deprecantium persona; qui autem 
preces recipit, respondet petentibus, promittens 
Dei interventum et auxilii munus. Pauperes nomi- 
nat spiritu pauperes, quorum exaudiens, inquit 
Deus, clamorem, consurgam adjutor. 


Vers. 6. Nunc exsurgam, dicit Dominus, ponam in 865 
lutari, "Rducialiter agam in eo. 
Consurrecturum se dicit : neque vero dicimus, 
corporalem esse consurrectionem,sive excitationem, 
sed voluntatis significationem hanc esse, manum 
deinceps adjutricem laborantibus porrigendi. 
Secundum vero anagogen manifestum cunetis 
salutare 190 Christi constituit, et ubique inau- 


σιν" ἐκηρύχθη γὰρ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν μετὰ παῤῥη- C diendum : confidenter enim in universo orbe prz- 


cíaq. 
Τὰ 1όγια Κυρίου Ars áyrà, ἀργύριον πεπυρω- 
μ . 

(B f. 44 b, K f. 42.) Τουτέστιν ἀγνοποιά᾽ νοσεῖ γὰρ 
xdt' οὐδένα τρόπον, λαμπρὰ δὲ οὕτως ἐστὶν καὶ 
κεχαθαρμένα, ὥστε δοχεῖν ἀργύριον εἶναι, πεπυρω- 
μένον δὲ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πλειστάχις" τοῦτο γὰρ 
οἶμαι δηλοῦν τὸ ἑπταπλασίως. Δεδοχιμασμένα τοί- 
vov τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Σιυτῆρος τὰ λόγια. 

(A f. 80.) Ἰουδαίοις δὲ διὰ 'Hoatou ὀνειδίζει λέ- 
[wv « Τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἀδόχιμον, » τουτέστιν, ὁ 
λόγος τῆς πίστεως παρατετυπωμένος ἐστὶ χαὶ πα- 
ράσημος, τὸν ἀχριδὴ χαραχτῆρα τῆς βασιλιχῆς εἰ- 
κόνος μὴ διασώζων. 


Σὺ, Kopie, φυλάξεις (3) ἡμᾶς, καὶ διατηρήσεις 
ἡμας. 


(Af. 80.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, εὔχεται ὁ Προφήτης 
ῥυσθῆναι τῆς ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος γενεᾶς τῶν Ἰουδαίων, 
τῆς ἀπίστου χαὶ φονεντρίας χαὶ μοιχαλίδος. 


Κύχιλῳ οἱ dc'sÓstc περιπατοῦσι. 


(A f. 80.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, διὰ τοῦτό φησι, « Φυ- 
λάξεις ἡμᾶς, » ἐπειδὴ χυχλοῦντες κυχλοῦσιν ἡμᾶς οἱ 
ἀσεθεῖς, ἐπιδουλεύοντες τῇ ἡμῶν σωτηρίᾳ. 


*! Luc. xx, 2. 3" [sa. 1, 22. 


(4) Hoc fragmentum legitur apud Corderium. 
Eprr .PArR. 


dicatum fuit. 


Vers. 7. Eloquia Domini eloquia casta, argentum 
igne seplies examinatum. 

Casta, id est castos efficientia : nullatenus enim ea 
male se habent, sed adeo sunt splendida et defz- 
cata, ut. argentum videantur, igne non semel sed 
sepissime excoctum : id enim significari arbitror 
vocabulo « septies. » Probata sunt ergo terre inco- 
lis Servatoris oracula. 

Jud:is per Isaiam exprobrat Dominus : « Árgen- 
tum vestrum haud est probatum **, » nempe fidei 
doctrina adulterina est et spuria, neque verum 
regiz imaginis characterem retinens. 


Vers. 8. Tu, Domine, custodies nos, et conserva- 
$. 


Secundum vero anagogen orat Propheta, ut eri- 
piatur a Judaica, cujusmodi sub Servatore fuit, 
gente increduja, truculenta et adultera. 


Vers. 9. In circuitu impii ambulant. 


Secundum vere anagogen ideo dicit, Custodies. 
nos, quia nos undique circumstant impii, salut 
nostr: insidiantes. 


(3) Corr. manu altera, hic et postea, ρυλάξαις, 
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PSALMUS XII. 
Vers. 4. In finem psalmus Davidi. 


Hunc canit psalmum peccati sui poenitens , simul 
nobis salutare illud nuntians, a quo normam acce- 
pimus, qua post peccatum accedere ad Deum pos- 
simus. 


Vers. 9. (Quousque avertes faciem tuam α me? 


Quid est quod faciem Deus a peccatoribus avertit? 
quia indignos aspectu suo judicat. Quamobrem ego 
conscientia mea compunctus, Deique judicium me- 
tuens, utpote procul ab eo ob peccatum submotus, 
per poenitentiam animi voluntariam renovor, ne 
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ΨΑΛΜῸΣ IP. 
Εἰς τὸ céloc yraApóc τῷ Δαδίδ. 

(A f. 80 b.) Τοῦτον ἅδει τὸν ψαλμὸν ἐν uexavola 
τοῦ ἁμαρτήματος γεγονὼς, ἅμα δὲ καὶ τὸ σωτέριον 
ἡμῖν εὐαγγελιζόμενος, δι᾽ οὗ ἐλάδομεν ὑπογραμμὸν, 
πῶς δεῖ ἡμᾶς. ἐν ἁμαρτίᾳ γενομένους προσιέναι 
Θεῷ. ΄ 
Ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' 

ἐμοῦ; X. “. ). 

(C f. 25.) ᾿Αποστρέφει τὸ πρόσωπον ὁ Θεὺς ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, τί πράττων ; ἀναξίους εἶναι χρίνας 
τῆς ἑποπτίας αὐτοῦ. Διὸ- ὑπὸ τοῦ συνειδότος νυττό. 
μενος, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δεδιὼς χρίσιν, ὡς xal μα 
χρὰν γινόμενος αὐτῷ διὰ: τὴν ἀμαρτίαν, ἐν τῇ με- 


forte in peccato moriar. Atque ea res mihi potissi- B τανοίᾳ ἀνανεῶμαι, φησὶ, βουλόμενος χατὰ Ψυχὴν, 


mum mororem animi creat. Pro quo Symmachus 
dixit : « Curam in corde meo quotidie. » Jam hxc 
nostri admonendi causa scripta sunt, atque docendi 
quomodo oporteat a peccatis resipiscere, predictis 
verbis tanquam pharmacis utentes. Vel etiam obli- 
vionem appellat auxilii dilationem, oratque ne a 
divina prorsus providentia destituatur. 


Vers. 9. Quandiu exaltabitur inimicus meus super 
me? 

Interrogat de his Deum, non quasi causam, sed 
quia nutu suo impedire eadem potest. Nam si pie 
nobis viventibus deprimitur hostis, vicissim pec- 
cantibus extollitur. Nam Satan: elevatio est homi- 
num humiliatio: quia sicut Deus salutis nostre 
causa efferri dicitur, ita diabolus exitio nostro ex- 
tollitur (1). Sufficiat, inquit, ei semel fuisse elatum, 
dum ego scilicet peccato deprimerer. Cur jam 
diutius contra me extollitur? 


Vers. 4. Ne unquam obdormiam in morte. 
Somni nomine pigritiam designavit, qua obsessi 


» vite phantasiis vagamur, otiosique in voluptatis 


lecto cubamus. Ne itaque pigritiz; somnum dira 
mors subsequatur, illuminari oculos suos, id est 
anim: sensus, postulat, ut videant veritatem. Ve- 
reor, inquit, ne somnus in mortem desinat, si vehe- 
mentior fiat calamitatum dolor. 


Vers. 5. Qui tribulant me, exsultabunt si motus 
fuero. 


Sicuti athleta extra stadii sulcum prosiliens vinci- 
tur, ita Christianus deperditis, quz initio acceperat 
donis, subversus cadit. Non igitur immutemur, ne 
gaudium inimicis nostris creemus. 


19] Cantabo Domino, qui bene mihi fecit. 
Hoc quoque, ut aliud przcedens, tenendum est; 
nempe Prophetam non quia nunc nesciat cantare, 


C 


I 


μήπως ἄρα Ev τῇ ἁμαρτίᾳ ἀποθανοῦμαι. Kal τοῦτό 
ἐστι μάλιστα ὃ ὀδύνας μου τῇ ψυχῇ παρασχευάζει. 
'Av0' οὗ Σύμμαχος ἔφη" ε« Μέριμναν ἐν τῇ χαρδίᾳ 
μου χαθ᾽ ἡμέραν...» Ταῦτα δὲ ἐγράφη πρὸς wo- 
θεσίαν ἡμῶν, πῶς δεῖ μετανοεῖν ἐφ᾽ ἁμαρτήμασιν 
ἐχδιδάσχοντα, τοῖς παροῦσι ῥήμασιν οἷα δὴ ὡς φαρ- 
μάχοις χρωμένους. Ἢ καὶ λήθην καλεῖ τὴν τῆς Bor- 
θείας ἀναδολὴν, καὶ παραχαλεῖ μὴ τελέως τῆς θείας 
γυμνωθῆναι προνοίας. 


Ἕως πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός μου éx' ἐμέ; 


(C f. 25 b.) Ἐρωτᾷ δὲ περὶ τούτων τὸν Θεὸν οὐχ 
ὡς αὐτὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ ὡς χωλῦσαι διὰ τῆς ῥοπῆς 
τῆς οἰχείας δυνάμενον. (A f. 81) Εἰ γὰρ θεοσεύούν. 
τῶν ἡμῶν ταπεινοῦται ὁ ἐχθρὸς, δηλονότι ἁμαρτανόν- 
τῶν ὑψοῦται" ὕψος γὰρ τοῦ Σατανᾶ, ἡ τῶν àvOpor- 
πων ταπείνωσις ' ἐπεὶ xaflánep ὁ Θεὸς ὑψοῦσθαι 1) 
τῇ σωτηρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ, οὕτως ὁ διάδολος ἐν τῇ 
ἀπωλείᾳ ἐπαίρεσθαι λέγεται. ᾿Αρχεῖ, φησὶν, αὐτῷ 
ὅτι ἅπαξ ὑψώθη, ἐμοῦ τῇ ἁμαρτίᾳ ταπεινωθέντος;. 
Ἵνα τί μέχρι πολλοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ὑψοῦται; 

Μήποτε ὑπγώσω εἷς θάνατον. 

(C f. 95 b) Ὕπνον τὴν ῥᾳθυμίαν ὠνόμασεν, ἐν 
f| ταῖς τοῦ βίου φαντασίαις ῥεμδόμεθα, ἀργιὶ δὲ 
ἐπὶ χλίνης τῆς ἡδονῆς ἀναπεσόντες χείμεθα. Ὥστε 


᾿ποίνυν μὴ τῷ ὕπνῳ τῆς ῥᾳθυμίας τὸν χαλεπὸν ἀχο- 


λουθῇσαι θάνατον, φωτισθῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς, τουτ- 
ἐστι τὰς τῆς ψυχῆς αἰσθήσεις, προσεύχεται, iva 
βλέπωοι τὴν ἀλήθειαν. Δέδια μὴ εἰς θάνατον ὁ ὕπνος 
μεταπέτῃ, ἰσχυροτέρας τῆς λύπης γενομένης τῶν 
συμψορῶν. 

Οἱ θιιἰδοντές με ἀγα.1λιάσονται, ἐὰν σαλευθῶ. 


(C f.25 b.) “Ὥσπερ ἀθλητὴς ἀπὸ τοῦ σχάμματος 
ἀποπηδήσας ἥττηται, οὕτως xal ὁ πιστὸς ἀφεὶς ἃ ἐξ 
ἀρχῆς παρέλαθεν, σαλευόμενος πίπτει. Μὴ τοίνυν 
ἀλλοιωθῶμεν, ἵνα μὴ χαρὰν τοῖς ἡμετέροις ἐχθροῖς 
ἐμποιήσωμεν. 

᾿Ἄσω τῷ Κυρίῳ τῷ εὑεργετήοαντί με. 

(C f. 24.) Ἰστέον xa τοῦτο, ὡς xal τὸ πρότερον, 

οὐχ ὅτι νῦν ὁ προφήτης οὐχ οἷδεν, ἀλλ᾽ ὅτι τελεώτε- 


(4) Hec Nicetas ex Cyrillo recitat, qu:e alii oescio quomodo ad Athanasium traxerunt. 


δυ! 


IN PSALMUM XIII. 
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ρὸν ἄσει προχόπτων xal τελειούμενος, Τίνι δὲ &sec; A his verbis uti, sed quia perfectius in posterum car.- 


τῷ εὐεργέτῃ δηλονότι τῷ πλάσαντι xal ἀναπλά- 
σαντι. 


Καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστον. 


(C f. 24.) Μαχάριος ὅς ψάλλει τῷ πνεύματι χαὶ τῷ 
vot, εἰδὼς d ψάλλει, χαὶ τοῖς ἔργοις συνιστῶν ὡς 
ἐπίσταται. Ὃ γὰρ οὗτος ψάλλων, τὸν οὐρανὸν τέ- 
μβνει, τὰς νεφέλας ὑπερδαίνει, xal τῷ Ὑψίστῳ, οὗ 
τῷ ὀνόματι μελῳδεῖ, παρίσταται μηδενὸς ἐμποδί- 
ζοντος. 

VAAMOZ ΙΓ΄". 
Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὑτοῦ" Οὐχ ἔστι Θεός. 

(A f. 82 b) Κορυφὴ τοῦτο πάσης πονηρίας ἐστί. 
Τὸ γὰρ οἴεσθαι μὴ εἶναι Θεὸν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ταυτομάτου 
γεγενῆσθαι τὸ πᾶν, ἀρχὴ πάπης ἀχολασίας χαὶ πα- 
ρανόμου χαθέστηχε πράξεως. Δηλοῖ οὖν ὁ λόγος ὡς 
εἰς τοσοῦτον ἀσεδείας τὸ γένος ἐλήλαχεν, ὡς μηδὲ 
Θεὸν ἐφιστάνειν τοῖς οὖσιν, ἀλλ᾽ ἡγεῖσθαι τὸν σύμ- 
mavta τοῦτον χότμον, τυχαίαν xal αὐτόματον εἰ- 
ληφέναι τὴν σύστασιν. Τί δέ ἐστιν, « Εἶπεν ἐν χαρ- 
δίᾳ; » Ἔπειδὴ τῶν λόγων ὁ μὲν ἔστι προφοριχὸς, ὁ 
δὲ ἐνδιάθετος, οὐ περὶ τοῦ προτοριχοῦ λόγου φησὶν 
ὁ προφήτης, ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν τῇ ψυχῇ δόξης. Εἶπε 
γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, τουτέστιν ἐλογίσατο ὅτι οὐχ 
ἔστι Θεός. Καὶ πᾶς δὲ ὁ ἀνέδην ἁμαρτάνων, δι᾽ ὧν 
ὁρᾶται χαταφρονῶν, x3v εἰ μὴ λέγοι φωναῖς, ἀλλ᾽ 
ἔργοις αὐτοῖς χαὶ τῇ τοῦ βίου σχαιότητι μονονουχὶ 


laturus sit, cum magis profecerit consummatusque 
fuerit. Cuinam vero cantabit? benefactori nimirum 
suo, qui creavit et restauravit. 


Vers. 6. Psallam nomini Domini altissimi. 


Beatus qui psallit spiritu et mente, si modo sciat 
cui psallat, quodque scit factis prastet! Qui hoc 
modo psallit, coelum penetrat, nubes transcendit, 
et Altissimo, cujus nomini concinit, nulla re impe- 
diente, astat. 


PSALMUS XIII. 
Vers. 1. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. 


Culmen omnis nequitiz hoc est. Namque opinari 
Deum non esse, sed fortuito cuncta esse facta, pro- 
terviz omnis illicitique operis initium est. Ergo hic 
sermo ostendit, in tantam venisse homines impieta- 
tem, ut his quz exsistunt rebus non przesse Deum, 
sed universum mundum existiment fortuitam per se 
ipsum sortitum esse naturam. Age vero quid signi- 
ficant verba « Dixit in corde? » Quandoquidem alius 
est sermo prolatus, aliüs intra repositus, non de 
prolato sermone nunc loquitur Propheta, sed de 
animi interiore sententia. Dixit enim in corde suo, 
id est. cogitavit Deum non esse. Nempe omnis qui 
palam et cum manifesto contemptu peccat, etsi non 
voce, operibus tamen ipsis et vitz? perversitate pene 
clamat : « Non est Deus. » Nam qui ita vivere so- 


διαχέχραγε τὸ, « Οὐκ ἔστι Θεός. » Ol γὰρ οὕτως C lent quasi Deus non intueretur, quique omnia sine 


ζῆν εἰωθότες ὡς μὴ ἐφορῶντος Θεοῦ, πάντα τε 

δρῶντες ἀπερισχέπτως, ἔργοις αὐτοῖς xal πράγμα- 

σιν ἀρνοῦνται Θεόν. 

Πόντες ἐξέχιλιγαν, ἅμα ἠχρειώθησαν, οὐχ ἔστι 
σοιῶν χρηστότητα. 

(A f. 85 b.) Νοήσεις δὲ ταῦτα xa ἐπὶ τῶν ἐθνῶν" 
3j γὰρ ἀπὸ γῆς σὰρξ, τὸν τῆς ἁμαρτίας ἐν αὐτῇ 
χατηῤῥώστησε νόμον, xal ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, εὐπα- 
ράφορος λίαν εἰς τὰ ἐχνεῦσαι ἐπὶ τὰ πονηρὰ Ex νεό- 
τητος χατὰ τὸ γεγραμμένον. Δικαίως οὖν ὁ ἱερὸς 
ἐπιστυγνάζει λόγος ἡμῖν * « Πάντες γὰρ, φησὶν, ἐξ- 
ἐχλιναν. ») Δέον γὰρ τὴν εὐθεῖαν τραπέσθαι, xal ἀπὸ 
τῆς τῶν χτισμάτων χαλλονῆς τε χαὶ τάξεως ἀναλό- 
γως τὸν γενεσιουργὸν χατιδεῖν, xal διὰ τῶν προφη- 
τιχῶν φωνῶν ὁδηγηθῆναι πρὸς τὴν ἀλήθειαν, τοῦτο 
μὲν οὐ γέγονεν * εἰς μυρίας δὲ πλάνης xal ἀπωλείας 
ὁδοὺς ἐξετράπησαν, xai τοῖς ἔργοις τῆς αἰσχύνης 

! ἢχρειώθησαν, xot οὐδεὶς fiv ὁ ποιῶν τὸ ἀγαθόν. 


Τάφος ἀνεῳγμένος ἡ ἀρυγξ αὐτῶν, x. τ. λ. 
(K f. 45 b.) Διόδωρος, καὶ Θεόδωρος, καὶ Κύριλλος, 
χαὶ Δίδυμος, « Τάφος ἀνεῳγμένος, » x. τ. ^. usque 


« Ἐν ταῖς 6000; αὐτῶν.» Ἐν δὲ τῷ ᾿Εξαπιϊῷ ταῦτα 
οὐχ εὕρηται (1). 


32 Gen, viri, 31. 


(1) In codice Kscholiasta quidam ait, tractum illum 
ἃ τάφος ad αὑτῶν, lectum fuisse in Diodori, Theo- 


ullo respectu agunt, operibus ipsis et factis Deum 
negant. 


Vers. 5. Omnes declinaverunt, simul inutiles. facti 
sunt, non est qui faciat bonum. | 
- Hec de ethnicis quoque intelligas licet : nam 
caro terrena [peccati legem ceu morbum secum ge- 
rit, mensque hominis valde prona est ad declinan- 
dum in malum jam inde ab adolescentia sua, uti 
scriptum est **, Merito ergo sacer de nobis conque- 
ritur sermo : « Omnes enim, inquit, declinaverunt. » 
Nam cum recta via progredi oporteret, atque a 
creaturarum pulchritudine et ordine Creatorem con- 
sequenter cognoscere, et a propheticis vocibus ad 
veritatem perduci, contra accidit; et in sexcentas 
erroris et perditionis vias declinarunt, ac flagitiosis 
actibus inutiles evaserunt, nemoque jam bonis mo- 
ribus utitur. 
Sepulchrum patens est guttur illorum, etc., usque ad 
ante oculos eorum. 

Diodorus quidem, Theodorus, Cyrillus et Didv- 
mus, a verbis « Sepulchrum patens » usque ad « in 
viis eorum » textum legunt. Verumtamen in Hexa- 
plis hzc non babentur. 


dori, Cyrilli, et Didymi commentariis ; defuisse vero 
in Hezaplis. Nempe recitatur in margine 
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vers. 4. 14. Nonne cognoscent omnes, qui ope- Α Οὐχὶ γγώσοντωι πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 


rantur iniquitatem ? 


Versiculus hic interrogative legendus est. Quo- 
niam dixerat : « Omnes declinaverunt, » et operan- 
tur inique, nunc ait : « Num ergo hi Dominum co- 
gnituri sunt, et in illum credituri?» Sane multi cre- 
dent : alii tamen in incredulitate perstabunt et per- 
sequentur eos ac vexabunt qui in Christum credi- 
derint. 


Vers. 5. Ibi timuerunt timore, ubi non erat timor. 


Reprehendit hos Psalmista. Judaei ergo in infide- 
litate constantes, vano timore expaverunt, quem 
gratis experti sunt. Quinam vero fuit hic stultus ti- 
mor? Timuerunt, ne si forte Christum admitterent, 
in eumque crederent, Deum offenderent. Quanquam 
versiculi sensus de credentibus quoque dici potest, 
ita ut loci sententia sit : Moysis quidem lex poenam 
inferebat ; Christi autem timor castus est; facit 
enim ut tanquam fllii Patrem metuamus. Ergo post 
illud tempus, quo Christi adventus fuit, timore ti- 
mebunt ubi non est timor, a legis nimirum minis; 
quia tum erit conveniens potius liberis hominibus 
pietas. 


(namque a textu abest) locus biblicus τάφος ἄνεῳγ- 
μένος usque ad verba ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, qui ta- 
men usque ad τῶν ὀφθαλμῶν extendi debuisset ; 
eatenus enim fragmentum hocin sacra critica fami- 
geratum pertingit. Jam vero in catenis Vaticanis, 


ároglav ; 

(A f. 85 b.) Τοῦτον τὸν στίχον ὡς kv ἐρωτήσει 
ἀναγνωστέον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτιε Πάντες ἐξέχλι» 
vay » καὶ ἐργάζονται τὴν ἀνομέαν, νῦν φησι" ε Καὶ 
ἄρα οὐ μέλλουσι γινώσχειν οὗτοι τὸν Κύριον, χαὶ 
πιστεύειν εἰς αὐτόν ; » Ναὶ πάντως πολλοὶ πιστεύσου- 
σιν * εἰσὶ δὲ οἱ χαὶ μενοῦσιν ἐν ἀπιστίᾳ, καὶ διώξουσι 
καὶ τυραννήσουσι τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστόν. 


'Exai ἐδειλίασαν φόδον (1) οὗ οὐκ ἦν φόθδος. 

(Af. 84.) Καταγινώσχέι γὰρ τῶν τοιούτων ὁ Valu- 
ῳδός. Ἰουδαῖοι γοῦν οἱ ἐν ἀπιστίχ μεμενηχότες, 
Ψοφοδεῇ φόδον ἐφοβήθησαν, ὃν οὐχ ἔδει αὑτοὺς φο- 
θηθῆναι. Τίς 66 ὁ ἀνόητος φόδος; Ἐδειλίασαν, μή- 


B ποτε παραδεξάμενοι τὸν Χριστὸν, xal εἰς αὐτὸν πι» 


στεύσαντες προσχρούωσι τῷ θεῷ. Λεχθείη δ᾽ ἂν xal 
περὶ τῶν πιστευσάντων ἡ τοῦ στίχου δύναμις, ὡς 
εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον" Ὁ μὲν νόμος, φησὶ, 
Μωσέως χόλασιν ἐποίει" ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ φύδος 
ἁγνός ἔστιν, ὡς υἱοὺς γὰρ φοθεῖσθαι Πατέρᾳ παρ- 
ἐσχεύασε. Μετὰ τὸν καιρὸν τοίνυν ἐχεῖνον, xa ὧν 
δηλονότι ἡ ἐπιφάνεια' φόδον φοδηθήσονται οὗ οὐκ 
ἔστι φόδος, &x νομιχῆῇς δηλονότι ἀπειλῆς, ἀλλ᾽ ἢ πρέ- 
πουσα μᾶλλον ἐλευθέροις εὐλάδεια, 


lis temere dictitatum fuit, sed in ipso contextu, sine 
ullo veru, sine ullo interpolatienis vestigio. Codex 
autem hic Vaticanus jure meritoque. Sixtinorum 
Bibliorum editoribus pref. p. 2, « ante tempora 
B. Hieronymi, et non infra, scriptus videbatur, et 


quibus nos usi sumus, abest id fragmentum a codi- C inter ceteros optimus judicatus fuit. » Cateroqui : 


cibus À, B, E, F, I, L. Legitur autem in codice C, 

. 24, sine commentario. Item in codice D, p. 58, 
)n 1nargine sub asteriscis, et cum scholio : Οὐδαμοὺ 
χεῖνται (ol στίχο: οὗτοι) τῶν Ἑαλμῶν" πόθεν δὲ ὁ ᾿Απόσ- 
00s εἴληφεν αὐτοὺς, ζητητέον. Denique in codice M, 
p. 24 b (quem codicem serius a me inventum dixi p. 
Gr. 450) ita legitur ut in cedice K, nempe Διόδωρος, 
elc., sed tamen recte el plene usque ad τῶν ὀφθαλ- 
μῶν αὐτῶν. Nihil dico de codicibus G et H qui sunt 
acephali. Jam vero scholia duo quz ex codd. D, K 
et M nos citavimus, vidit jamdiu in mss. etiam No- 
bilius ad Sixtinam Latinam ex Graeca, p. 753. Con- 
feratur etiam Montfauconius in Hezaplts, eL magnus 
precipue magister olim meus Bernardus Rubeus 

n variis lectionibus T. V, qui non levi eruditione 
hanc rem illustrat. 

Profecto sanctus Hieronymus prf. ad lib. xvi in 
Isaiam, etsi hos tres versiculos in ecclesiis legi non 
negat, attamen a Paulo (ad Rom. in, 15) ex variis 
psalmis et ex Isaia collectos judicat, et deinde ab 
alio nescio quo, ex Pauli Epistola ad hunc psalini 
Jocum translatos. Hieronymo acquiescere videtur 
doctissimus Bellarminus in suo ad hunc psalmi lo- 
cum commentario. Imo idem vir purpuratus De 
verbo Dei lib. n, cap. 2, post relatam Hieronymi 
sententiam, diserte scribit : « Dices, si ita est, cur 
Ecclesia in editione vulgata hos versiculos esse 

atitur? Nimirum ea de causa, quoniam sunt etiam 
ipsi sacre Scripture partes quedam ; et quoniam 
sine turbatione et scandalo populi non possent au- 
ferri, cum longo jam tempore ibi fuerint : quo- 
modo ctiam patitur nonnullos errores tvpographo- 
rum. » 

Quz cum ita se habeant, attamen ego nolo inde- 
fensam prorsus hanc rcm destituere. Étenim codex 
oinnium Grecorum antiquissimus Vaticanus, quem 
prae oculis habeo, p. ; exhibet in psalmo hos 
versieulos, et quidem non in marzine, ut a nonnul- 


Hieronyiaus hunc non vidit, neque enim auctorita- 
tem ejus boc loco neglexisset. Codicis Vaticani pa- 
tam vel originem nondum ego cognovi ; sed certe 
Georgius Syncellus in Chron. ed. Paris., p. 985, 
pervetustum quemdam memorat eodicem septue- 
gintaviralem, ex Czsariensi Cappadeciz bibliotheca 
ἃ se acceptum, qui ex antiquiore adhuc descripius 
fuerat codice, divi Basilii manu emendato. Me her- 
cle maxime permovet, quod hi versiculi in tam ir.- 
signi atque incomparabili codice recitentur, et quod 
testelur Hieronymus, uti jam dixi, eos ἃ Chrisuania 
ecclesiis in Psalterio cantari solítos. Posireme, ut 
alia aliquot testimonia addam, habet hos versiculos 
codex etiam pervetus Syriacus Ambrosianus, quem 
item meis oculis vidi, quemque demum v. cl. Bu- 
fatius edidit. Habent vulgatus Lat., Arabs, et 
thiops, preter catenas Vaticanas, quas supra 
appellavi; nam quominus Vaticanorum codicum 


p congeriem in przsenti scruter, tempore prohibeor. 


Legebantur in psalmo hi versiculi a Graecis Patri- 
bus, ut supra diximus, Diodoro, Theodoro, Cyrillo 
nostro ac Didymo ; quibus addo tertium Patrem 
Alexandrinum Athanasium, ex ejus in psalmos frag 
mentis ἃ Montfauconio vulgatis. Legebantur, ob- 
servante Sabaterio, iidem versiculi a Justino, et a 
Latinis Patribus Ambrosio, Augustino, Cassiodoro, 
Optato, qui omnes Itala vetere ex Grzco derivata 
ulebantur. Denique mihi videtur credibilius, di- 
vum Paulum ex pleno aliquo Psalterii codice, qua- 
lis est Vaticanus, hos versiculos expedite recitasse, 
quam laboriose ex quinti, octavi, noni, trigesimique 
quinti ac noni psalmorum particulis, postremoque 
ex lsaia cap. Lr», 7, consarcinavisse, Stat ergo sua 
propria (ni rei nimio amore fortasse fallor) huie 
psalmi particula auctoritas, quin ca exaliis sacrg- 
rum Bibliorum locis necessario conquiratur. 
(1! Cod. prima manu, qó6. 
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Tic δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ; A — Vers. 7. Quis dabit ex Sion salutare Israelis? 


(A f. 84.) "Opa πῶς διψῇ τὸν Κύριον, xai οἷον 
μέλλοντος οὐχ ἀνέχεται, καθ᾽ ὃν ἐπιλάμψειν ἔμελλε 
χαιρὸν τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ xaX Πατρὸς, τοντέστι 
Χριστός. Φησὶ δὲ αὐτὸν σωτήριον τοῦ Ἰσραὴλ, διὰ 
«b ἀφιχέσθαι τάχα πρωτοτύπως ἕνεχα τοῦ Ἱσραΐλ. 
Ἔφη Yáp: « Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα 
τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραΐλ. » Ἢ xaO" ἕτερον τρό- 
«oy " ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, Ιουδαίων 
ἧσαν αἱ ἐπαγγελίαι, αἱ νομοθεσίαι, xal ἡ διαθήκη, 
χαὶ οἱ πατέρες ἐξ ὧν γεγένηται τὸ χατὰ σάρχα 
Χριστός, Διψῶ οὖν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ, ὁ προφήτης 
φησί. Τίς μοι δώσει ἰδεῖν τὸν Σωτῆρα ἣ ἐχ τῆς ἄνω 
Σιὼν xai τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδη μήσαντα, f] ἐχ τῆς χάτω 


Cerne quantopere Dominum discupit, et quam 
non tolerat futuri temporis exspectationem quo sa- 
lutare Dei Patris, nempe Christus, exorturum erat 1 
Dicit autem ipsum salutare Israelis, quia primarius 
fortasse adveniendi finis, Israel fuit. Dixit enim : 
« Non sum missus nisi ad oves deperditas domus 
Israelis **. » Aut alio modo : quia nempe, ut divus 
Paulus scribit, Judaeorum crant promissiones, le- 
gislatio, feedus, et patres, unde factus est sccundura 
carnem Christus **. Discupio igitur adventum ejus, 
ait 193 Propheta. Quis mibi tribuet, ut Servaio- 
rem de superna Sione coloque advenientem vi- 
deam, aut ex inferiore Sione per nativitatem in carne 


Σιὼν διὰ τῆς κατὰ. gápxa γεννήσεως προερχό- p Procedenigm ? 


μενον; 
ΨΑΛΜΟΣ IA. 

Τίς κατασκηγώσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ σου; 

(C f. 25.) "Ὅρος ἅγιόν ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ μὲλ- 
λοντος αἰῶνος " ὄρος, διὰ τὸ ὑψηλὸν χαὶ ὑπερχείμε- 
νον ἅγιον, ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ οὐ χατοιχεῖ βέδηλος. Ὁ 
τοίνυν παροιχῶν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, χαὶ τῇ νῦν πολι- 
τείᾳ ὡς σχιᾷ xal χόρτῳ χατὰ πάροδον χρώμενος, 
οὗτος χατασχηνοῦν, τουτέστι χατοιχεῖν, ἐν τῇ μελ- 
λούσῃ βασιλείᾳ δυνήσεται. Τίς δὲ ὁ τοιοῦτος, Καὶ 
πῶς πολιτευόμενος, ἔχε: τοῦ Ψαλμοῦ τὰ ἐπαγό- 
μενα. 7 
Kal ὀνειδισμὸν οὐκ ἔϊαδεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα 

αὑτοῦ. 

(B f. 50) Ἔχει τι τὸ ἀσαφὲς ὁ λόγος " ἄδηλον γὰρ 
πότερόν ποτε παρὰ τῶν ἔγγιστά τισιν οὐχ ἔλαδεν 
ὀνειδισμὸν, ἤγουν αὐτὸς κατ᾽ ἐχείνων τὸν ὀνειδισμόν ; 
Καὶ οἶμαι δὲ ἔγῳ γε τοῖς διχαιοσύνης ἐπιμεληταῖς 
ἐκεῖναι πρέπειν xav! αὐτὸν ἀμφότερα. Kapmb; γὰρ 
εἰς ληξιν τῆς ἐπιειχείας τὸ σεπτὸν οὕτω ποιεῖσθαι 
«oU βίου ἀγωγὴν, ὥστε μὴ παρ᾽ ἑτέρων ὀνειδίζεσθαι 
τυχὸν ἐπὶ τῇ τῶν χαλλίστων ῥᾳστώνῃ, μήτε μὴν αὖ- 
τὸν κατονειδίζειν ἑτέροις, x&v εἴ πού τι διαπέσειάν τε 
xaX διαπταίσειαν“ νοσεῖ γὰρ ἀνθρώπον qst, καὶ 
πίπτει ῥᾳδίως εἰς τὸ πλημμελές. 

(B f. 50.) 'H ἐξουδένωσις οὐχ ἐξ ὑπερόπτου φρο- 
νήματος, ἀλλ᾽ ἐχ μισοχάχου μᾶλλον χαὶ βδελυττομέ- 
vu9 τὰ πονηρά. 

TAAMOZ Ε΄. 
dUJAutór με, Κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 


(C f. 40.) Πάλιν καὶ τοῦτο πρέπον τῇ τοῦ δούλου 
μορφῇ * δηλοῖ δὲ ἅμα xaX τὴν ἐν πίστει δι᾽ ὁμολογίας 
διχαίωσιν. . 

(A f. 88 b) Ἐνταῦθα τὸ χοινὸν ὥσπερ πρόσωπον 
τῆς ἀνθρωπότητος ἀναλαξὼν ὁ Σωτὴρ, τοὺς πρὸς τὸν 
Θεὸν καὶ Πατέρα ποιεῖται λόγους οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
μᾶλλον, ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς xai ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν διὰ τὴν οἰχονομίαν. Κύριον οὖν ὀνομάζει τὸν 
Πατέρα, διὰ τὸ ἐν τῇ τοῦ δούλου αὐτὸς:γενέσθαι μορφῇ. 
Φυλαχθῆναι δὲ ἑαυτὸν αἰτεῖ, διὰ τὴν Ἐχχλησίαν, ἢ 
ἔστιν ἡ σὰρξ αὐτοῦ. Ἡ γὰρ σὰρξ αὐτοῦ Ἐχχλησία" 


* Matth. xv, 94. "5 Rom. ix, 4. 


PSALMUS XIV. 
Vers. 4. Quis tabernaculum ponet in monte sancto tuo? 


Mons sanetus est futuri szeculi regnum ; mons, ob 
celsitudinem et eminentiam ; sanctus, quia ibi non 
habitat impurus. Qui ergo in hoc mundo habitat , 
et presente vita tanquam umbra et feno transeun- 
ter utitur, hic tabernaculum ponere, id est habitare 
futuro in regno poterit. Quisnam vero hic homo sit, 
el qua ratione vitam instituat, in subsequentibus 
psalmi-pártibus proditur. 


Yers. AU E opprobrium n accepit super proxi- 

Habet quamdam hic sermo obscuritatem : incer- 
tum est enim, utrum ipse a nonnullis proximis op- 
probrium non acceperit, an ipse e contrario oppro- 
brium non intulerit. Existimo ego justitiz studiosis 
utrumque inesse decere. Summe enim fructus pie- 
tatis est, adeo venerabilem vitam degere, ut nemo 
nobis exprobrare queat palcherrimi cujusvis operis 
negligentiam, vicissimque nullum aliis convicium 
facere, etiamsi aliquando lapsi fuerint aut tituba- 
rint : :&gra est enim hominis natara, et in culpam 
facile incurrit. 

Contemptus intelligitur non ex mentis superbia, 
sed odio potius mali et abominatione. 


PSALMUS XV. 
Vers. 1. Conserva me, Domine, quoniam in te speravi. 


Rursus et hoc servili (Christi) form» congruen: ; 
simulque demonstrans justificatignem in fide pcr 
confessionem. 

Hic communem veluti humani generis induers 
personam Servator, cum Deo Patre loquitur non tam 
pro se, quam propter nos atque pro nobis, tanquam 
unus ex nobis. Dominum itaque appellat Patrem, 
postquam ipse servi formam assurpsit. Conservari 
autem se petit propter Ecclesiam, quse est ejus caro. 
Nam revera Ecclesia caro ejus est : conservari au- 
tem illam, jure meritoque petit : atque ad ejus pcr- 
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sonam recte refertur tum Ecclesia tum conser- A4 φυλαχθῆναι δὲ ταύτην αἰτεῖ εἰχότως * χαὶ εἷς τὸ αὐτοῦ 


vatio (1). Causam quoque ponit, ob quam conser- 
vandus sit : Propterea enim, o Pater, inquit, a te 
conservari peto, quia in te speravi : se ipsum vero 
cum dicit, Ecclesiam dicit. 


Vers. 2. Dixi Domino : Dominus meus es tu, quo- 
niam bonorum meorum non eges. 

In Evangelio quoque dicebat : « Áscendo ad Pa- 
trem meum et Patrem vestrum, Deum meum et 
Deum vestrum ?*; et nunc natura factus homo, Do- 
minum suum appellat Patrem. Addens autem 
« Quoniam bonorum meorum non eges » legalis 
cultus ostendit inutilitatem. Nam bona hic nuncu- 
pavit oblatas hostias, quas nequaquam jam excipere 
apparet : nam fidei doctrina illas abolet. « Num 
ma:iducabo carnes taurorum, aut hircorum sangui- 
nem bibam ?'? » Et rursus : « Sacrificium et obla- 
tionem noluisti, corpus autem coagmentasti mihi **. » 
Porro observa Dei esse solius proprium, ut nulla 
re egeat : ast alii, qui dicuntur domini, oblationum 
a subdilis revera indigent, nempe servorum, agrico- 
larum, et fabrorum, aliorumque hujusmodi. Hoc 
itaque Christus etiam indiciuin statuit, Patrem suum 
vere esse Dominum, quoniam bonorum non indigeat 
ab se ei oblatorum, id est a carne sua seg Ecclesia. 
Equidem etiamsi oret 194 Filius, lacrymetur, obse- 
cret, non eget Pater his bonis : nam qui scit omnia, 
precum non indiget, neque propheticis opus est ei 
sermonibus. 


Vers. 9. Sanctis qui sunt in. terra. ejus. 


Sanctos dicit sanctificatos in spiritu, terram au- 
tem Ecclesiam Christi. Tum verbum mirificavit pro 
demonstravit aut glorificavit, positum est. Denique 
vocabulo ejus Patrem designat; ut sit integra sen- 
tentia : Sanctificatis in fide notam fecit Patris vo- 
luntatem. Quare etiam dicitur magni consilii Án- 
gelus **. 


Vers. 4. Multiplicate sunt infirmitates eorum. 


Ethnicorum videlicet. Jesu Christi nondum ma- 
nifestata veritate, multiplicata fuerant peccata et 
passiones. Postea illucescente salute, properaverunt 


πρόσωπον ἀναφέροιτ᾽ ἂν ἡ Ἐχχλησία xat dj φυλαχή,. 

Τίθησι δὲ καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ δεῖν αὐτὸν φυλάττεσθαι" 

Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, ὦ Πάτερ, αἰτῶ παρὰ σοὺ φυ- 

λαχθῆναι, διότι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα * ἐμαυτὸν δὲ λέγων, 

τὴν Ἐχχλησίαν λέγει. 

Εἶπα τῷ Κυρίῳ" Κύριός μου εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγα- 
θὼν μου οὗ χρείαν ἔχεις. 

(A f. 88. b.) Καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίμ ἔλεγεν’ « "Ava- 
δαίνω πρὸς τὸν Πατέρα μου, xat "Πατέρα ὁμῶν, xal 
Θεόν μου xal Θεὸν ὑμῶν. ν» Καὶ νῦν ὡς φύσει γενό- 
μενος ἄνθρωπος, Κύριον ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα καλεῖ, 
Προσθεὶς δὲ, « “Ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου οὐ pelav ἔχεις,» 
τῆς νομικῆς λατρείας ἔδειξε τὸ ἀνόνητον. "Arabi 
γὰρ ἐνταῦθα, τὰς χατὰ νόμον προσφερομένας θυσίας 
ὠνόμασεν, ἃς οὐ παραδεχόμενος φαίνεται " τὸ γὰρ 
τῆς πίστεως ῥῆμα ἐκείνας ávaipst. « Μὴ φάγομαι 
χρέα ταύρων, καὶ αἷμα τράγων πίομαι ; » Καὶ πάλιν" 
c Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, σῶμα δὲ χατ- 
ηρτίσω μοι.» Ὅρα δὲ ὅτι Θεοῦ μόνον τὸ ἀνενδεές " 
ol δὲ ἄλλο: λεγόμενοι κύριοι, χρήζουσιν ὧν «pos- 
ἀγουσιν αὐτοῖς οἱ ὑπ' αὐτοὺς, οἷον τῆς τῶν οἰκετῶν 
γεωργίας, τῆς οἰκοδομῇς, xal τῶν ἄλλων. Τοῦτο οὖν 
xaX ὁ Χριστὸς τεχμήριον τίθησι τοῦ ἀληθῶς Κύριον 
εἶναι τὸν. Πατέρα. ὅτι οὐ χρήζει τῶν ἀγαθῶν τῶν 
προσαγομένων παρ᾽ αὑτοῦ, τουτέστι παρὰ τῆς σαρ» 
χὸς αὐτοῦ τῆς Ἐχχλησίας. Καὶ μέν τοι x&v προσεύ- 
χητᾶι ὁ Υἱὸς, χἂν δαχρύῃ, xàv παραχαλῇ,, οὐχ ἔχει 
ὃ Πατὴρ χρείαν τῶν τοιούτων ἀγαθῶν εἰδὼς γὰρ 


( πάντα, οὔτε προσευχῆς δέεται, οὔτε λόγων χρήζει 


προφητιχῶν. 
Τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν γῇ αὑτοῦ. 

(C f. 26. b.) ᾿Αγίους (2) εἶναί φησι τοὺς ἡγιασμέ- 
νους ἐν πνεύματι" γῆν δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐχκλη- 
σίαν. Τὸ δὲ ἐθαυμάστωσεν, ἀντὶ τοῦ ἔδειξεν ἢ δδ)- 
ξασεν τέθειται. Τὸ δὲ αὐτοῦ, ἐὸν Πατέρα σημαίνει - 
ἵνα 3 τὸ ὅλην οὕτω, τοῖς ἡγιασμένοις ἐν πίστει γνω- 
στὸν ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ Πατρός. δὼ χαὶ καλεῖται 
μεγάλης βουλῆς "Αγγελος. 

Ἐπιληθύγθησαν αἱ ἀσϑέγειαι αὑτῶν. 

(C f. 26. b.) Τῶν ἐθνῶν δηλονότι. Μήπω τῆς ἀλη- 
θείας φανερωθείσης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐπληθύνθησαν αἱ ἁμαρτίαι χαὶ τὰ πάθη. Μετὰ 


homines ad illius notitiam et peccatorum deposi- D ταῦτα, φανερωθείσης τῆς σωτηρίας, ἐτάχυναν εἰς 


tionem. 

Nonnulli vero ethnicorum idololatrias et miserias 
hic significatas aiunt, a quibus conversi, facti 
sunt sancli Dei : de quibus ait « sanctis qui sunt in 
terra ejus : » qui el sine mora deseruerunt idoia 


** Joan. xx, 17. ?' Psal. xrix, 13, 


(1) Fragmenti hujus partem video Athanasio ab 
aliis tributam ; sed frustra, ut ego judico Niceta 
auctoritate Iretus. 

(2) Fragmentum hoc recitatur sub Athanasii no- 
mine apud Corderium ; verum nos Cyrillo, freti co- 
dce Vaticano, restituimus. Et quidem auctorum 
nomina szpe a Corderio perturbata fuisse, demon- 
atat Montfauconius pra. ad Athanasii commenta- 


δ Psal. xxxix, 7; Hebr. x, 5. 


γνῶσιν, καὶ τῶν xaxiv ἀθέτησιν. 

(L f. 59 ".), Τινὲς 65 τὰς ποικίλας τῶν ἐθνῶν εἰδω- 
λολατρείας xal ἀσθενείας ἐδήλωσαν, ἐξ ὧν οἱ με- 
ταβάλλοντες ἅγιο: γεγόνασι τοῦ Θεοῦ * περὶ ὧν ἕφη 
« τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ, » οἵ καὶ ταχέως ἀπέστη. 


δ [sa. ix, 6. sec. LXX. 


rium in Psalmos his verbis : Corderius anno 4643 
proliziorem catenam PP. Grecorum in totum Psalte- 
rium edidit tribus tomis comprehensam, in qua meri 
non pauci occurrunt. Nobile autem est illud erratum. 
quod expositiones Theodori et Theodoreti Athanasio 
ascribat. Quin adeo nos ipsi nonnullos ejusmodi 
coarguimus bene merentis Corderii errores, praef. 
ad Cyrillum in Lucam AA. class. t. X. 
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σἂν τῶν εἰδώλων, ἣ τῶν διαπονημάτων. ἣ τῶν ἀσθε- A sua, aut potius incommoditates vel miserias, aite 


νειῶν αὑτῶν τῶν πρὸ τῆς πίστεως, θαυμαστωθέντων 

τῶν τοῦ Σωτῆρος ἐν αὑτοῖς θελημάτων. 

Οὐ μὴ cvraydyo τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱ- 
μάτων. 

(B f. 52.) Ei μέν τις βούλοιτο νοεῖν ταῦτα ὡς ἐπὶ 
τῶν Ἰουδαίων, ἀποφαντιχῶς ἀναγνωστέον τοὺς στί- 
χους, οἷον ἐναργῶς διαγορεύοντος τοῦ Θεοῦ τὰς αἰτίας 
τῆς ἀποδολῆς τοῦ Ἰσραήλ. Οὐχ ἂν συνάξαιμι, φησὶν, 
πὰς συναγωγὰς αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν μνησθείην ἔτι 
αὐτῶν τῶν ὀνομάτων διὰ χειλέων μου. Καὶ διὰ ποίαν 
αἰτίαν; Ἐξ αἱμάτων, φησὶν, τουτέστιν διὰ τὸ πλείστοις 
αὐτοὺς αἵμασιν ἐνησχολῇσθαι xal φόνοις (1). Ei δέ τις 
λέγοι xal περὶ ἐθνῶν χρῆναι νοεῖν αὐτὸν, ἐχδέξαι χατὰ 
τοιόνδξ τινὰ τρόκον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐτάχυναν περὶ τὴν 


fidem susceptam sibi hzrentes, mirificatis Serva- 

toria apud eos voluntatibus. 

Vers. À. Non congregabo conventicula eorum de 
sanguinibus. 

Si quis haec de Judzis dicta intelligere velit, 
enuntiativo modo versiculos legat, ceu si Deus cau- 
sas rejecti ab se Israelis aperte narret. Non congre- 
gabo, inquit, synagogas eorum, neque illorum no- 
mina labiis meis diutius commemorabo. Cur? San- 
guinum, inquit, causa; id est, quia plurimo inqui- 
nati sunt sanguine ac czedibus. Quod si quis dicot 
locum hunc de ethnicis esse intelligendum, hoc 
modo interpretaberis : nam quia properarunt, in- 
quit, ad fidem, prompteque ostensum Dominum 


πίστιν, φησὶ, xat ἀμελ(λ]ητὶ παρεδέξαντο τὸν ἐπιλάμ- B exceperunt, atque ad divinum lumen accurrerunt , 


ψαντα Κύριον, xai πρὸς τὸ θεῖον αὑτοῦ δεδραμήχασι 
φῶς, οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν :; ᾿Ανα- 
Ὑνωστέον δὲ ὡς ἐν ἐρωτήσει καὶ ὑποστιγμῇ" ᾿Αλλὰ ναὶ 
συνάξω, φησὶν, ἐξ αἱμάτων * τουτέστιν, ἐπειδὴ πάν- 
τὲς ἀνήρηνται, καὶ τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐξεχύθη αἵματα, 
χομίζηντος εἰς ἀπώλειαν τοῦ Σατανᾶ, xal τῆς τῶν 
δαιμονίων ἀγέλης ὀλέθρου οὔσης αὐτοῖς. Δηλοῖ δὲ τὸ 
αἷμα τὴν ἀναίρεσιν, ἤγουν τὴν ἀπώλειαν ἣν ὑπέστη» 
cay αὐτοὶ, δὲχ τὸ μὴ εἰδέναι τὸν τῶν ὅλων Δημίιουρ- 
τόν. Καταφέρεσθαι δὲ ἀγέλτ ([ν] δεῖ εἰς τὸν ἄδην. Οὕτω 
γὰρ γέγραπται περὶ αὐτῶν χαὶ τοῦ Σατανᾶ" ε Ὁ 
ἐχζητῶν τὰ αἴματα αὐτῶν ἐμνήσθη" » xaX τὸ, « Ὡς 
πρόθατα ἐν ἄδῃ ἔθεντο" θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς. » 
Αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ θάνατος, τουτέστιν ὁ θανάτου πρό- 


nonne ego congregabo conventus eorum? Interro- 
gative enim cum interpunctione legendum erit : 
Nonne colligam, inquit, ex sanguinibus? id est, post- 
quam omnes interfecti fuere, multusque ipsorum 
effusus est sanguis, Satana eos perdente, dzemonum- 
que grege eoedem vastante. Utique sanguis occisio- 
nem denotat, sive exitium, quod ethnici pertulc- 
rant, dum universalis Creatoris notitia carerent. Sed 
enim illum gregem deduci ad infernum necesse erit. 
Sic enim de ipso et de Satana scriptum est : « Qui 
requirit sanguinem eorum, recordatus est';»et illud : 
« Tanquam in inferno positi sunt; mors minabit 
eos *. » Quippe ipse mors erat, id cst mortis auctor 
Satanas, pastoris veluti vice deducens,ac veluti qui- 


ξενος Σατανᾶς καταποιμένων αὐτοὺς, xaX ὥσπερ ἕν C busdam stabulis in inferni caveis cencludems. Quo- 


τισι σηχοῖς καταχλεϊζω] τοῖς δου μυχοῖς. Ἐπειδὴ τοί» 
νυν, φησὶ, πολλὰ γέγονεν αὐτῶν τὰ αἵματα, xaX ὅτι 
ἐτάχυναν εἰς πίστιν, οὐχ ἂν cixótex ἐλεήσας συν- 
άξαιμι τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ; 

(Α f. 89.) Ὁ μέντοι θεῖος Κύριλλος ἕν ἐρωτήσει 
τοὺς στίχους ἀναγινώσχεσθαι βούλεται. Ἐπειδὴ γὰρ, 
φησὶν, οἱ ἐξ ἐθνῶν χεχλημένοι περὶ τὴν πίστιν ἐτά- 
γυναν, ἄρά γε οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν: 
Τὸ δὲ ἐξ αἱμάτων ἀντὶ τοῦ, Ἐπειδὴ πάντες ἀνήρην- 
ται, Clc. μέ supra. 

(C. f. 96 b.) Ἢ xacà τὸν ᾿Αχύλαν “ « Οὐ σπείσω 
σπονδὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων. » Πάλαι μὲν ἕσπενδον οἱ 
'Iovó2to: κατὰ τὸν νόμον Θεῷ, “Ἕλληνες δὲ τοῖς εἰδώ- 


niam igitur multus eorum effesus fait sanguis, ct 
quia properarunt ad fidem, nonne cgo congrua mi- 
scricordia utens conventus ipsorum congregabo? 


Sanctus Cyrillus versiculos hos interrogative vult 
legi. Quoniam, inquit, vocati ex cthnicis ad fidem 
properarunt, quidni ipsorum conventus congre- 
gabo? Dictio autem ex sanguinibus ponitur pre, quo- 
niam omnes interfecti fuerant, etc., «f stpra. 


Aut secundum Aquilam : « Non libabo libationes 
eorum de sanguinibus. » Olim Judzi Deo libabant, 
jubente lege, ethnici autem idolis. Ego vero nova 


λοις. Ἐγὼ δὲ παραδώσω xatvà μυστήρια πᾶσι χαὶ ἢ cunetis mysteria tradam οἱ incruentam hóstiam , 
θυσίαν ἀναίμαχτον, μηχέτι δεχόμενος τὰς xavà νό- — legales in posterum respuens oblationes. 


pov σπονδάς. 
[Κύριος μερὶς τῆς κληρονομίας μου xal τοῦ ποτη- 
ρίου μου. 

Ποτήριον δὲ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ χληρονομίαν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ὀνομάζει, ὡς εὐφραίνειν αὐτὸν δυναμέ- 
νὴν, οὐχ οὐοῆς τοιαύτης τῆς πάλαι, τουτέστιν τοῦ 
'Iopatà, στυγητῆς δὲ μᾶλλον χαὶ ἀπηχθη μένης. Ὡς 
εὐφραινούσης τοίνυν αὐτὸν τῆς Ἐχχλησίας ποτήριον 
ὀνομάξε:. Ἔφη γάρ που πρὸς αὐτὸ Ἡσαῖας « Καὶ 
ὡς εὐφραίνετα! νεανέσχος ἐπὶ παρθένῳ, οὕτως εὐ» 
φρλίνεται Κύριος ἐπὶ σσί, »] 


! Psal]. τ᾿, 15. * Psal. χυτ, 15. * Psal. iv, 7. 


PaTROL. GR. LXIX. 


[Vers. 5. Dominus pars hereditatis mee et calicis 
mei. 


Calicem appellat traditam illi a Patre hzredits- 
tem ?, utpote qui ipsum letum reddere et hilarem 
possit, quod vetus illa, scilicet Israel, facere mon 
poterat, cum potius gravis et molesta esset. Eccle- 
siam itaque ut ipsum exhilarantem appellat cali- 
cem. Dixit enim alicubi ad ipsum Isaias : « Et sicut 
laetatur juvenis super virgine, ita letatar. Dominus 
super te *.—Fr Corderio.] 


* 158. 1.1}, ὃ. 
(1) Huc usque exstabat fragmentum etiam apud Corderium. 
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Vers. 6. Funiculi ceciderunt mihi in praeclaris meis. A Σχοιγία ἐπέπεσέ (4) uot ἐν τοῖς κρατίστοις pov. 


Funiculus mensura est, ut in Joannis Evangelio 
scribitur * ; « Non enim .ex mensura dat Deus spiri- 
tum. » Vel fortasse mensurze nomen ad doctrinam 
non refertur, sed ad eum qui ipsam recipit, quia 
amplioris doctrinz non sit capax. Nam et pluvia 
eadem ubique est, sed tamen pro capacitate vaso- 
rum fit mensurabilis. 


Hereditas mea optima., 


Prior quidem hzreditas, id est Israel, non fuit 
eptima, imo polius Deo invisa. 18 Sed enim 
amoris funiculis et vehementissimo affectu copu- 
lata Christo est, portio veluti electa, ethnicorum 
Ecclesia, quam optimam merito appellat : inest 


(C f. 27.) Σχοινίον μέτρον ἐστὶν, ὡς γέγραπται ἐν 
τῷ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ τὸ, « Οὐ γὰρ ἔχ μέτρου 
δίδωσιν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα.» Ἢ τάχα τὸ μέτρον οὐ 
πρὸς τὴν γνῶσιν αὐτὴν ὀνομάζεται, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς τὸν 
ὑποδεχόμενον αὐτὴν, τῷ μὴ εἶναι αὐτὸν γνώσεως μεί- 
ζονος δεχτιχόν. Καὶ γὰρ ὁ αὐτὸς μὲν ὑετός ἐστι, 
μετρεῖται δὲ ἐν τοῖς ὑποδεχομένοις ἀγγείοις. 

'H xAnporopla μου κρατίστη. 

(A f. 89 b.)'H μὲν κρώτη χληρονομέα, τουτέστιν ὁ 
Ἰσραὴλ, οὐ χρατίστη ἣν ἀλλὰ xat θεοστνγὴς μᾶλλον. 
᾿Αλγάπης δὲ σχοινίοις χαὶ ἐντονωτάτῃ διαθέσει Χριστῷ 
συνῆπται, χλῆρος ὥσπερ ἐξαίρετος, ἡ ἐξ ἐθνῶν "Ex- 
χλησία, ἣν χαὶ χρατίστην εἰχότως ἀποκαλεξ " ἕνεστι 


enim ei multa credulitas ac docilitas, et mentis pul- p γὰρ αὐτῇ πολὺ τὸ εὐπειθὲς καὶ εὐήνιον, καὶ χάλλος 


chritudine elucet, omni virtute excultz. Vel for- 
tasse funicuh haud amoris vincula denotant, sed ex 
geometrarum metaphora bic dicuntur : nempe, 
quod Pater haereditatem mibi funiculis dimensus 
siL, ct terminis deflniverit, et septo circummuni- 
verit 3c protexerit, ne optima posthinc mihi et pa- 
iría diripiatur hzxreditas, in quam ceciderunt mibi 
sortis datz funiculi, hoc est quz mihi sortito attri- 
buta fuit. 

Hareditas rationalis naturz est. preteriti futuri- 
que temporis doctrina; Christi autem hzreditae 
est scientia a Deo communicata (1). 

Vers. 8. Providebam Dominum in conspectu meo 

semper (2). 

Hoc simile evangelico illi Christi dieto : « Solus 
non sum, quia Pater meus mecum est *. » Quate- 
nus intelligitur Deus Christus, ipse est omnia firmans 
et sustinens : quatenus autem factus est homo, de- 
eet eum eliam dicere, a dextris se habuisse Domi- 
nam, ne commoveretur. Conformat enim semet 
humanz nature modulis, et eorum quz exinani- 
tionis propria sunt non pudet eum propter incar- 
nationem. Exspectabam , inquit, quia Pater meus 
mihi opem prszstat, neque me sinit circumagi. A 
dextris autem dicit, pro , auxiliatur mihi ; dexter 
et melioris parti nomine auxilium appellans. Tu 
vero mecum considera quomodo natura nostra Chri- 
sto jucunda evaserit : quippe oblati sumus Patris 


conspectui, qui pulsi eramus propter Adami trans- ἢ 


gressionem (3), habuimusque eum defensorem at- 

que statorem. Habeamus ergo vicissim nos Deum 

semper prz oculis, eumque presentem auxiliaa- 

temque cogitemus, ne ab officio depellamur, sed 

cesset potius ille qui a dextris nobis est adversarius 

diabolus : neque in uos maledictionem, quie Judam 
5 Joan. i, 54... * Joan. xvi, 33. 


(1) Merito animadvertenda est apud Cyrillum Ae 
hama divinzque scientize definitio. 

(3) Dictum de Christo hunc versiculum alfewat 
apestolus Petrus Act. u, 25. Paulus autem Act, 
ται, 35. zque dietum de Christo asserit vecsx 
decimum. Nemo ergo Christianus dubitabit psal- 
mem hunc litterali quoque sensu ad (Artstum ese 
referendum. 


ἐχλάμπει τὸ νοητὸν, διὰ πάσης ἀρετῆς χοσμούμενον. 
Ἢ τάχα τὰ σχοινία, οὗ τοὺς δεσμοὺς τῆς ἀγάπης 
δηλοῖ, ἀλλ᾽ ἐχ μεταφορᾶς τῶν γεωμετρούντων εἴρη- 
ται" ὅτι Σχοινίοις ὁ Πατὴρ τὴν κληρονομίαν μοι δι- 
ἐμέτρησς, xat ὁροθεσίοις περιέλαδε καὶ χύχλῳ zt 
ριετείχισε xal κατησφαλίσατο, ὥστε μηκέτι τὴν χρε- 
κίστην παρ᾽ ἐμοὶ καὶ πατρῴαν διαρπαγῇ xÀnpem- 
μίαν, εἰς ἣν ἔπεσέ μοι τὰ τῆς χληροδοσίας σχοινία, 
«ουτέστιν ἥτις ἐχληρώθη μοι. . 

(K f. 59. b.) Κληρονομία ἐστὶ φύσεως λογιχῆς, ἢ 
θεωρία τῶν γεγονότων χαὶ γενησομένων αἰώνων᾽ 
χληρονομία δὲ Χριστοῦ ἔστιν ἡ γνῶσις ἐχ τοῦ Θεοῦ. 
Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώκιόν pov διὰ παντός. 


(A f. 90). Τοῦτο ὅμοιον τῷ εὐαγγελικῷ Exstve ῥητῷ 
«ᾧῷ λέγοντι * « Οὐχ εἰμὶ μόνος; ὅτι ὁ Πατήρ μου ui 
ἐμοῦ ἐστι. » Καθ᾿ ὃ μὲν οὖν νοεῖται Θοὸς ὁ Χριστὸς, 
αὐτός ἐστιν ὁ πάντα στηρίζων καὶ ἀνέχευν " καθ᾽ ὅ 
δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, πρέποι ἂν αὐτῷ καὶ νὸ λέγειν 
ix δεξιῶν ἐσχηχέναι τὸν Κύριον, ἕνα μὴ σαλευθή. 
Συμπλάττεται γὰρ αὐτοῦ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος 
μέτροις, xai τὸ τῇ χενώσει πρέπον οὐκ αἰσχύνεται 
διὰ τὴν oixovouiav. Προσεδεχόμην οὖν, φηθὶν, ὅτι ὁ 
Πατήρμου βοηθεῖ καὶ οὐχ ἐᾷ περιτραπῆναι. To, « Ἔν 
δεξιῶν μου ἐστὶν,» εἶπεν ἀντὶ τοῦ, Bonet μοι. ἀπὸ 
“οὔ δεξιοῦ xal χρείττονος τὴν βοέθειαν χαλέσας. Σὺ 
δέ μοι ὅρα ὅπως γέγονεν ἡ οὐσις ἡμῶν εὐδόχιμος iv 
Χριστῷ ^ προτηνέχθημεν εἰς πρόσωπον τοῦ Πατρὸς 
οἱ ἐχδεδλη μένοι διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράδασιν, xal 
ἐσχήχαμεν αὐτὸν ἐπαμύνοντα xa! στηρίζοντα. Ἔχοι» 
μὲν οὖν xal ἡμεῖς ἀεὶ τὸν Θεὸν πρὸ ὀφθαλμῶν, xal 
ὡς παρόντος χαὶ βογθοῦντος, οὕτω διανοώμεθα, ἵνα 
ph μεταχιντθῶμεν ἀπὸ τοῦ χαυθέχοντος - ἀλλὰ παὺυ- 
(aq μὴν ὁ ἀπὸ τῶν δεξιὼν ἐμὶν ἀντιχεΐμενος διάδο- 
Aec* μὲ δεχοίμ:θα δὲ τὰν ἀρὰν, ἔν Ἰούδας λαμθάνει 


(9 Perstant Christisie relizionis bostes originale 
peveatum (jusque paruam seu seu eliam 
irrideudo, queo tamen dogmate nibit fere in Patrum 
doctrina. evidentius est. Fio vero cardinalis quoque 
doctissimi: Jacobi Sadoleu librum: ineditum De ori- 
queali peccele Wotum aliquando faciam. 

Y) . Wah altera, ἐπέπεσαν. 
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Aéqouzav* « Στήτω ὁ διάδολος ix δεξιῶν αὐτοῦ“ » A perculit, progocemus : « Stet diabolus a dextris 


ix δεξιῶν γὰρ τοῦ μὲν διχαίου ὁ Κύριος, τοῦ δὲ ἁμαρ- 
τωλοῦ ὁ διάθολος. 

[θεὸς γὰρ φύσει χαὶ ζωὴ «καὶ ζωοποιὸς, ἐζωοποίησε 
τὸν ἑαυτοῦ ναὸν, οὐχ ἑαυτῷ τὸ χρῆμα χατορθῶγ, 
ἀλλ᾽ εἰς ὅλην τοῦ ἀνθρώπου παραπέμπων τὴν φύσιν 
δ ἐντεῦθεν ἀγαθόν. Οὐχ ἢγνόησε τοίνυν τὴν ὁδὸν τῆς 
ζωῆς, καίτοι τοῦ προπάτορος 'Abàp fyvonxóvog 
αὐτὴν. 

“Ὅτι ἐκ δεξιῶν μου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. 

(C f. 27.) Διὰ τὸ, «Κάθου ἐχ δεξιῶν μου, » xat τὸ 
χεχαθηχέναι μετὰ τὴν ἀνάληψιν Ex δεξιῶν τοῦ Πατρὸς 
τῆς μεγαλοσύνης " πῶς οὖν ὁ ΥἹὸς λέγει “ « Προωρώ- 
μὴν τὸν Κύριον ἐχ δεξιῶν μον διὰ παντὸς, » τὸν Πᾳ- 
χέρα δηλῶν ; Οὐχοῦν δεξιὸς τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, xai 
τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ, κατὰ τὸ, « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
χαὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » "Eoxe δὲ τὸ πρῶτον χατὰ 
«b ἀνθρώπινον εἰρῆσθαι" xa0' ὃ γὰρ Θεὸς, οὐ σα- 
λεύεται. Οὐχ ἄψυχος δὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ" οὐ γὰρ αὐτῆς 
τὸ λέγειν ἐκ δεξιῶν ἔχειν τὸν Θεὸν χαὶ προορᾷν a5- 
τὸν διὰ παντὸς, ἵνα μὴ ἁμαρτάν. Κίνησιν γὰρ ápap- 
sux τὸ σαλευθῆναι δηλοζ. 

Μετὰ τοῦ προσώπου cov τερπνόεητες ἐν τῇ δε- 
ξιᾷ σου elc téAoc. 

(B f. 54.) "Hv οὖν ἄρα πρέπον τε ἑοιχῶς τῷ τῶν 
ὅλων Δημιουργῷ, καὶ Κυρίῳ, καὶ Θεῷ τὸ ἀγαλλιᾶσθαι 
xa εὐφραίνεσθαι τῶν, αὐτοῦ χεισμάτων ἀναμορφου- 
μένων ἐπὶ τὸ ἄμεινον, χαὶ εἰς ὅπερ ἦσαν ἐν ἀρχαῖς 
ἀναστοιχειουμένων παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, δι' 


cjus ' : » namque a dextris justi stat Dominus, a 
dextris autem peccatoris diabolus. 

[Deus enim, cum et vita et vite auctor natura 
δῦ sit, vivificavit templum suum, non in sui ip- 
sius utilitatem id faciens, sed honum quod inde re- 
dundabat, ad universam hominis naturam referens. 
Non ignoravit ergo viam vite, licet primus pater 
Adam illam ignorarit. — Ez Corderio.] 

Quoniam a deztris est mihi, ne commoyear. 


Quoniam dictum est: « Sede à dextris meis *, » 
et eum post ascensionem sedisse a dextris magnifi- 
centie Patris; cur nunc Filius ait : « Provideham 
Dominum a dextris meis semper, » Patrem desi- 
guans ? Ergo dexter est Patri Filius, et Filio Pater , 
secundum illud : « Ego in Patre, et Pater jn ma 
est *. » Videtur autem apprime de humapjtate ]o- 
qui : certe enim quatenus est Deus, non commo- 
vetur. Nen est autem inanimis caroejus : non enim 
ipsa caro dicit, habere se Deum a dextris, eumque 
semper spectare, ne peccet. Quippe eonmemoveri si- 
gnificat motum ad peccatum. 


Yers. 11. Delectatio in dextera tua usque in. fiaem. ; 


Sane décehat universalem Creatorem οἱ Domi- 
num ac Deum gaudere ct lztari, ob creaturas suas 
in melius reformatas, et in antiquum statum 4 Deo 
Patre repositas per ipsum Filium : per quem enim 
omnia ad exsistendum sunt adducta, per eundem 


αὑτοῦ τοῦ Υἱοῦ" ὥσπερ γὰρ δι᾽ αὑτοῦ τὰ πάντα παρ- C reformationem in melius recipiunt. 


ἐχθη πρὸς γένεσιν, δι᾽ αὐτοῦ τὴν εἰς τὰ ἀμείνω 
δέχεται διασχενῆν. 

(C f. 38.) Δεξιὰ μὲν τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς ὡραῖος, 
τερπνότητα τῆς σαρχὸς αὐτοῦ " ὃς τὴν ἄμορφον xal 
ἀχαλλῇ φύσιν ὑψώσας, ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς θεώσει 
Θεὸν ἐχάθησεν. 

ΦΆΛΜΟΣ IG. 
Εἰσάκουσον, Küpu , δικαιοσύνης μου, 

(A f. 91 b) Διχαιοσύνην ἐνταῦθα οὐ τὴν τελείαν 
ἀρετὴν λέγει “κομπηρὸν γὰρ τοῦτο xal φαρισαϊχὸν), 
ἀλλὰ τὴν διχαίαν αἴτησιν. Αἰτεῖ γὰρ ὁ Δαθὶδ οὖχ 
ἀπώλειαν τοῦ Σαοὺλ, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ σωτηρίαν. Ἴσως 
δὲ, ἐπεὶ οὐ Ψιλῶν ῥημάτων ἀχούει Θεὸς, ἀλλ᾽ ἀρετῆς 


Bextera Patris Filius est, ob sux carnis jucundi- 
tatem formosus, qui deformem sordidamque nata- 
ram attollens, in Patris dextera deificatam collo- 
cavit. 

198 PSALMUS XVI. 
Vers. 1. Exeudi, Deus, justitiam meam, 
justitiam hoc loco haud virtutem perfectam díi- 
cit, ea enim jactantia pharisaica foret, sed justam 
petitionem. Petit enim David non Saulis ezitium, 
sed salutem propriam. Fortasse autem, quoniam 
nudis verbis haud auscultat Deus, sed virtuti veluti 


ὥσπερ βοώσης διὰ τῶν πραγμάτων, διδάσχει ἡμᾶς D factis clamanti, docet nos propheta quomodo et nos 


ὁ προφήτης, πῶς xat αὐτοὶ παραχαλοῦντες εἰσαχου- 
σθησόμεθα ὅτι μετὰ διχαιοσύνης. Εἰ δὲ ὁ χορὸς τῶν 
ἀποστόλων ἐστὶν ἐνταῦθα ὁ παραχαλῶν, διχαιοσύνης 
Κύριον ὀνομάζει τὸν Χριστὸν, οὐχὶ τῆς ἐν τῷ νόμῳ 
(ἐχείνη γὰρ οὐκ ἣν ἄμεμπτος, ἀλλ᾽ ἔχειτο μέχρι χαι- 
φοὺ διορθώσεως), ἀλλὰ τἧς ἐν ἀληθείᾳ δικαιοσύνης, 
τουτέστι τῆς εὐαγγελικῆς. ᾿Αγαπῶντες οὖν οἱ ἀπό- 
στολοι, [τὴν] ἐν πνεύματι προσχύνησιν χαὶ λατρείαν 
φασίν' « Εἰσάχουσον ἡμῶν, ὦ Κύριε, xai Θεέ" οὐχὶ τῆς 
ἐν τύποις διχαιοσύνης, ἀλλὰ τῆς ἐμῆς, τουτέστ; τῆς 
ἀληθινῆς χαὶ πνευματιχῆς, xaO ἣν xal διαδιοῦν 
ἐθέλομεν, ἣν χαὶ τοῖς ἄλλοις χηρύττομεν. Αὐτῷ δὲ 


' Psal. cvin, 6, * Psal. cix, 1. * Joan. xiv, 1], 


obsecrantes exaudiemur, scilicet suffragante justi- 
tia. Quod si forte apostolorum chorus hic orat, 
justitis Dominum appellat Christum ; haud illius 
legalis, quz: non erat irreprehensibilis, sed persta- 
bat usque ad tempus emendationis ; sed vere om- 
nino justitiz, id est evangelice. Malentes ergo apo- 
stoli adorationem cultumque in spiritw, aiunt - 
« Exaudi nos, Domine et Deus justitiz, » nonillius 
typicze, sed hujus mez, id est verze ac spiritalis, cu- 
jus ex norma vívere volumus, quamque et aliis 
predicamus. Ipsi vero Christo convenientissimumn 
pre czteris est, secundum humanitatem suani. di- 
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cere Deo Patri : « Exaudi justitiam meam; » ipse A τῷ Χριστῷ μάλιστα πάντων ἁρμοδιώτατον τὸ λέγειν 


enim peccatum non fecit, nec inventus est dolus in 
ore ejus '*. 


(Vers. 2. De vultu tuo judicium meum. 


Simile est ac si dicat : Tu ipse judex rerum mea- 
rum esto, tuamque rectitudinem, sive tuum justum 
judicium, videant oculi mei. — Ez Corderio.) 
Vers. 9. Visitasti nocte, igne me examinasti , et non 

est inyenta in me iniquitas. 

Qui ne in nocte quidem et somnis turpes et ab- 
surdas phantasias patitur, is si fieri potest ita lo- 
quatur. Adnotandum vero verbum, visitasti, extra 


χατὰ τὸ ἀνθρώκινον πρὸς τὸν Θεὸν xai Πατέρα" 
« Εἰσάχουσον δικαιοσύνης μου" » αὐτὸς γὰρ ἁμαρ- 
τίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος kv τῷ στόματι 
αὐτοῦ. 
['Ex προσώπου σου τὸ xpipá μου. 
Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι᾽ Αὐτὸς δικαστὴς τῶν ἐπ᾽ Eua 
γενοῦ, xa τὴν σὴν εὐθύτητα, ἦτοι τὴν σὴν διχαιοχρι- 
αίαν, ἐπιδέτωσάν μου ol ὀφθαλμοί.) 
Ἐπεσκέψω vvxtóc, ἐπύρωσάς us, xal oby εἰ- 
ρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδικία. 


(C f. 98 b.) Ὁ xai νυχτὸς χαὶ ἐν ὕπνοις ἀνεπίδεχτο: 


αἰσχρῶν xai παραλόγων φαντασιῶν, εἴ γε δυνατὸν 
ταῦτα λεγέτω. Σημειωτέον δὲ τὸ, Ἐπκεσχέψω, ox ἐςὶ 


punitionis sensum hic poni. ltem sciendum est B χολάσεως χείμενον. Καὶ πάλιν ἰστέον ὅτι ἐναντίως ὁ 


diabolum ratione Deo contraria examinare solere : 
nam Deus non examinat nisi ubi preexsistentem 
injustitiam compererit; qux» si nulla fuerit, ab eo 
non comperitur. ᾿ 

Vers. 7. Α resistentibus dextere lue. 


Resistentes dexterz: Dei daemones dicit : dextera 
autem Dei pius quisque et justus, de quo alibi dicit : 
« Fiat super virum dextere me: ν᾽. » Hujus viri 
saluti obsistunt demones ἃ quibus Deus eripit qui 
in ipsum sperant. 


Resistunt Domino, qui est Patris dextera, Judzi 
et ethnici, et impurarum hzreseon inventores, e 


διάδολος πυροῖ τῷ Θεῷ᾽ Θεὸς δὲ πυροξ, εἴτε τὴν Ἐρο- 
Ὀπάρχουσαν εὑρίσχῃ ἀδιχίαν, fj ἐπεὶ οὗ προῦπάρχει, 
οὖχ εὑρίσχει. 


'Ex τῶν ἀνθεστηχότων τῇ δεξιᾷ σου 

(C f. 29.) ᾿Ανθεστηκότας τῇ δεξιξ τοῦ Θεοῦ τὸς 
δαίμονάς φησι" δεξιὰ δὲ τοῦ θεοῦ πᾶς εὑσεδὴς καὶ 
δίκαιος, περὶ ὧν ἐν ἑτέῤῳ λέγει" ε Γενηθήτω iz 
ἄνδρα δεξιᾶς μου" » Τούτου τῇ σωτηρίᾳ οἱ δαίμονες 
ἀνθίστανται, ἐξ ὧν ὁ Θεὸς ἐλευθεροῖ τοὺς ἐλπέζοντας 
ἐπ᾽ αὑτόν. 

(A f. 94.) ᾿Ανθεστήχασι καὶ τῷ Κυρίῳ, ὅς ἐστι δεξιὰ 
τοῦ Πατρὸς, Ἰουδαῖοι χαὶ Ἕλλγχνες, χαὶ οἱ τῶν βεδήλω;" 


quibus eripi apostoli obsecrant, et tutelam illam, (; αἱρέσεων εὑρεταί" ἐξ ὧν ῥυσθῆναι παρακαλοῦσιν οἱ 


quam pupille oculi dedit natura , a Deo postulant, 
ne ullatenus lxzdatur ipsis mentis oculus tenebras- 
que patiatur. ldem $ervator quoque credibiliter 
postulat a Patre, nempe ut ipsemet custodiatur, id 
esi corpus ejus, fidelium Ecclesia, contra adversarios 
ipsius, pupilla oculi instar immaculata et recta acie 
cernentis. Custodiamur et nos adversus dz-mones 
obsistentes dexlerse bonisque actibus nostris : qui 
quidem dexiera Dei dicuntur, ceu a gratia ipsius 
et vi directi ; ne unquam interiore nostro infuscato 
oculo, in peccati caliginem incurramus. 


&nóctoÀo:* xai τὸ ἀσφαλὲς ὅπερ d esu τῇ xópq 
τοῦ ὀφθαλμοῦ δεδώρηται, τοῦτο ζητοῦσι παρὰ Θεοῦ, 
ἵνα χατὰ μηδένα τρόπον ἀδιχηθῇ αὐτοῖς ὁ τῆς &a- 
γοίας ὀφθαλμὸς, xai πάθοι τὸ σχοτιαθῆναι. Ταυτὸ 
«οὔτο xai ὁ Σευτὴρ ἂν εὔξαιτο πρὸς τὸν Πατέρα, iva 
φυλαχθῇ αὐτὸς, τουτέστι τὸ σῶμα αὐτοῦ, fj τῶν 

πιστῶν Ἐχχλησία, ἐκ τῶν πολεμούντων uiti, xa0i- 

περ τις χόρη ὀφθαλμοῦ ἀνεπιθόλωτος καὶ ii δλ:- 

πουσα. Φυλαχθεέημεν xal ἡμεῖς ἀπὸ δαιμόνων τῶν 
ἐναντιουμένων τῇ δεξιᾷ χαὶ ἀγαθῇ ἡμῶν πράξει" 
ἥτις τοῦ Θεοῦ εἶναι λέγεται, ὡς διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος 


xal ἐνεργείας χατορθουμένν, μήποτε τοῦ ἐντὸς ἡμῶν ὀφθαλμοῦ σχοτισθέντος, εἰς τὴν ἀχλὺν «ἧς ἀμαρτίως 


ἐελπέσοιμεν. 


Vers. 8. Utinam velamento alarum tuarum prote- D 


gas me! 

Apostoli quoque necessariam faciunt petitionem, 
ut sob velamento Christi sint, dum eos affligere ni- 
tantur inimici, οἱ omne genus insidiarum crudcli- 
ter intendunt. Omnes enim, « qui pie volunt vivere 
in Christo, persecutionem patientur'!*. » Volebat 
quoque Servalor filios Jerusalem congregare, quem- 
admodum gallina sub alis congregat pullos, sed 
illa renuit "*. Quamobrem pro Ecclesia, ccu pro 
corpore suo, petita Patre vim tutelarem. Fatigant 
nos afflictosque ct infelices efficiunt impietatis at- 
que peccati inventores daemones ; sed corda nostra 
el mentem castodiet Deus connauralibus ipsi qui- 


9? 1 Petr. 1, 92. *! Psal, uxxix, 18 


'* [I Timotb. in, 12. 


Ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων cov σχεπάσαις με. 


(A f. 9.) Κ αἱ οἱ ἀπόστολοι δὲ ἀναγχαίαν ποιοῦνται 
τὴν αἴτησιν, ὑπὸ σχέπην γενέσθαι τὴν ἐν Χριστῷ, 
ταλαιπώρους αὐτοὺς ἀποφαίνειν ἐπιχειρούντων ἐχϑρῶν 
xai πᾶν εἶδος ἐπιῤῥιπτούντων ἀγρίως ἐπιδουλῖ.-. 
Πάντες γὰρ « οἱ θέλοντες ζῆν εὐσεδῶς ἐν Χριστῷ, 
διωχϑήσονται. » Ἤθελε xal ὁ Σωτὴρ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
τὰ τέχνα συναγαγεῖν, ὃν τρόπον ὄρνις συνάγει τὰ 
νοσσία ὑπὸ τὰς πτέρυγας, ἀλλ᾽ οὐχ ἐθέλησε. Διὸ ὑπὲ; 
τῆς Ἐχτλησίας ὡς ὑπὲρ ἰδίου σώματος αἰτεῖ παρὸ 
“οὐ Πατοὺς τὴν φρουρητιχὴν δύναμιν. Καταπονοῦσι 
xal ἡ μᾶς, xal ἀθλίους xal ταλαιπώρους ἐργάζονται, ἡ 
οἱ τῆς ἀδεδείας χαὶ τῆς ἀμαρτίας εὑοεταὶ δαίμονες " 


1. Matth. xxi, 57. 
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ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς φρουρήσει τὰς χαρδίας ἡμῶν xal τὰ A busdam et consubetantialibas alis, idest unigenito 


νούματα ἡμῶν, ὡς διά τίνων πτερύγων συμφυῶν 
αὐτῷ xai ὁμοουσίων, τοῦ μονογενοῦς αὑτοῦ Υἱοῦ xal 
τοῦ ζωοποιοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος. : 


"Ex6aAórtsc μὲ νυνὶ, περιεχύχιωσάν με. 


(C f. 29 b.) Καὶ τίνος ἡμᾶς ἐχδάλλουσιν, ὅταν χυ - 
χλῶσαι χαὶ συλλαθδέσθαι βούλονται ; Τοῦ νόμου πάντως 
xai τῶν ἐντολῶν ὃς ἀντὶ τεΐχους χαὶ πόλεως ἰσχυ- 
ρᾶς ὑπάρχει τοῖς νήφουσι" περὶ ἧς εὑρήσεις τὸν προ- 
φήτην φθεγξάμενον. « Τίς ἀπάξει με εἰς πόλιν πε- 
ριοχῆς; » Μὴ τοίνυν ποτὲ ἐχ ταύτης ἀπατηθέντες 
ἐχπέσωμεν, μήποτε ὑπὸ τὰς χεῖρας τῶν πολεμίων 
γενώμεθα. 

(A f, 95.) Καὶ οἱ πολεμοῦντες δὲ τοῖς ἁγίοις, o5- 
δὲν ἄλλο ἑώρων, ἤγουν ἐνενόουν, πλὴν αὐτὸ δὴ τοῦτο 
xai μόνον, τὸ ἐχθαλεῖν τοὺς ἁγίους ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν 
σπουδασμάτων, xal ἐχχλῖναι αὐτοὺς καὶ ἐχτρέψαι τῆς 
χατὰ Θεὸν ὁδοῦ. Ποῦ δὲ βούλονται ol ἐχθροὶ ἀποστῆσαι 
τοὺς ἁγίους τῆς φιλοθεῖας ; Ἐν τῇ γῇ, τουτέστιν ἕως 
ζῶσι, καὶ τὸν ἐπίγειον χῶρον τοῦτον οἰἶχοῦσιν ol 
ἅγιοι. Μετὰ γὰρ τὴν ἐντεῦθεν ἐχδημίαν, ἐπηρεάζειν 
οἱ πολεμοῦντες οὐ δύνανται. Λέγουσι μέντοι οἱ ἅγιοι, 
πάντα τρόπον ἐπιδουλῖς ὑπομένοντες" « Τίς ἡμᾶς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; » Ἐξέδαλον 
καὶ τὸν Κύριον Ἰουδαῖοι ἔξῳ τῆς πόλεως xal περι- 
εχύχλωσαν, xai μέντοι xal ἐσχόπουν πῶς αὐτὸν 
ἀπολέσωσι, xa εἰς γῆν χαταστρέψωσι" καὶ σχοποῦν» 
τες εὗρον ἀρέσχοντα αὑτοῖς τὸν διὰ σταυροῦ ἀτιμότα- 
«07 θάνατον. 


'YxéJAaCóv με ὡσεὶ «λέων ἕτοιμος εἷς θήραν. 


(Cf.29 ".)ϑοδερὰν ἡ μῖν τὴν ἐπιδουλὴν τῶν δαιμόνων 
ὑποτίθεται" τί γὰρ λέοντος ἁρπαχτιχώτερον ἣ φονι- 
χώτερον; Οὕτως τοίνυν ἡ μῖν οἱ ἀόρατοι ἐχθροὶ μετὰ τὴν 
θήραν χέχρηνται. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἀντιστῶμεν ἡμεῖς τῷ Πέ- 
τρῳ πειθόμενοι" « Νήψατε, φησὶ, γρηγορήσατε, ὅτι 
ὁ ἀντίδικος ὑμῶν διάδολος ὡς λέων ὠρυόμενος περι- 
πατεῖ, ζητῶν τίνα καταπίει " à ᾧ ἐὰν ἀντιστῆτε τῇ 
πίστει, παραχρῆμα ταπεινοῦται, χαὶ ὡσεὶ σχύμνος 
οἰχῶν ἐν ἀποχρύφοις. Διὰ δειλίαν εὑρίσχονται [οἱ 
δαίμονες, | φοδούμενοι μὲν ὡς ἰσχυροῖς ἐπελθεῖν, 
χαιρὸν δὲ ὅμως ζητοῦντες * τούτου γὰρ χάριν χρύ- 
πτονται. 

| Ἰστέον γε μὴν, ὅτι καὶ ἐμφανῶς ἐπιπηδᾷ διὰ τῶν 
οἰχείων ὑπασπιστῶν ὁ παγχάλεπος λέων, τουτέστιν 
ὁ Σατανᾶς ὁ αὐτὸς δὲ χαὶ ὡς σχύμνος χρύπτεται" 
ἀρτύει γὰρ λεληθότως ἐπιδουλάς, Περιθείη δ᾽ ἄν τις 
πὰ τοιάδε χαὶ tol; αὐτοῦ τέχνοις " φρονοῦσι γὰρ τὰ 
αὐτά.] 


'Ρομφαίαν σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου. 

(C f. 50.) Ῥομφαίαν αὐτοῦ Θεοῦ, xaXct τὸν δίχαιον, 
μαχαίρας δίχην τὰς τῶν δαιμόνων παρατάξεις 
tinta. Διχαίου γὰρ Ψυχὴ, ἁμαρτίας ἀναίρεσις " 


'* Psal. cvit, 11. !*5 Rom. vir, 50. 


'* J Petr. v, 8. 


Filio suo, et vivificante sancto Spirita (1). 


197 Vers. 11. Ejicientes me nunc , circumdederunt 
"me. 


Et unde nos ejiciunt, cum circumdare et com- 
prehendere volunt ? nempe ex lege ac preceptis, 
que pro muro et munita urbe sobriis hominibus 
sunt : de qua urbe comperies prophetam dicen- 
tem : « Quis deducet me in civitatem munitam 57» 
Cavendum est ergo ne errore aliquo ab hac receda- 
mus, alioqui in hostium manus veniemus. 


Certe et hostes sanctorum nibil aliud spectant 
seu cogitant, nisi hoc unum, ut nempe sanctos a 
suis bonis studiis avertant, et a via Dei devient at- 
que abducant. Ubinam vero nituntur inimici abs- 
trahere sanctos ab amore Dei? in terra scilicet, id 
est, dum vivunt et terrestre hoc domicilium inco- 
lunt saneti. Nam postquam hinc migraverimus, 
decipere diutius adversarii nequeunt. Interim san- 
cil omne genus insidiarum ferentes aiunt : « Quis 
nos separabit a charitate Christi 5 ? » Ejecerunt et 
ipsum Dominum urbe Judzi atque illum circumste- 
terunt, deque ejus perdendi ratione prosternendi- 
que humi deliberarunt : eujus consilii exitus fuit, ut 
vilissimum erucis supplicium decernere praopta- 
rint. 


Vers. 12. Corripuerunt me sicut leo paratus ad 

| predam. 

Terribiles nobis demonum ineursienes proponit τ 
quid enim leone rapacius au£ exitiosius ? [ta reapse 
nobis post venationem abutuntur invisibiles inimjei. 
Sed si nos resistamus, Petro obsequentes monenti : 
« Sobrii estote et vigilate, quia adversarius vester 
diabolus, ut jeo rugiens, circeumambulat qusrens. 
quem devoret!*; » cui ai fide reeistatis, stalim bhu-- 
miliatur, fitque ut catulus in abditis jacens: tune- 
verebuntur damones aggredi quos vident validos, 
et temporis opportunitatem observabant ; hujus enin 
rei causa latebras petunt. 


[Quin et hoc sciendum. quod melestissimus a€ no- 
centissimus ille leo, id est Satan, aperte per satel- 
lites suos nos invadat; ipse vero, ceuleonis catulus, 
in specu.latitet, siquidem insidias occulte parat. — 
Ex Corderio.—Talia et ejus filiis merito quis tribue- 
rit; ejusdem enim sunt cum ipso conversationis. 
— Ex cod. Vatic. B ap. Mai. |] 

Vers. 15. Frameam tuam αὖ inimicis dextere tue. 


Frameam ipsius Dei appellat hominem justum, 
gladii instar d:emonum agmina czdentem. Ánima 
enim justi destructio peccati est : vita justi , vo- 


(1) Contra Arianos. Et animadverte theologicam versiculi elegantem explicationem. 
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luptatem mors. ldcirco eripi animam suam ex ἡ Ótxaiou (ct, θάνατος ἡδονῶν, Kat διὰ τοῦτο ῥυσθῆναι 


impio, et ex bostium manu, id est diaboli ae die- 
monum, grávibus horum incursibus appetitus orat. 


Exsurge, Domine; pr&veni eos, et supplanta. 


Verbum preveni significat, Ne sinas eos proposi- 
tum suum consummare, sed meum praveniens peri- 
culum, vanum effice nequitiz illorum exitum. Ver- 
bum item supplanta pro, Ne planam eis viam contra 
me currentibus des : cadant potius, tanquam ali- 
quo obvio; et illorum perniciosissimum eursum 
inhibe. 

| Domine, a paucis de terra. 


Paucos, ut arbitror, electos hoc loco vocat, san- 
€tos scilicet, et eos qui praestantero a Christo hzre- 
ditatem consecuti sunt. Quin et ipse Salvator ait : 
« Multi quidem sunt vocati, pauci vero electi '*. » 
Quare « divide eos in vita eorum. » Separa, ait, a 
Sanctis, et longe statuas improbos a sacrosanctis 
viris : competit enim hoc eorum vitze. Nam imposi- 
fum a Deo jugum excutientibus, εἰ duras in ejus 
decreta cerfices erigentibus , quomodo sors aut 
pars dari possit eum iis qui benigna mente prsediti 
fuerunt, et in id quod studiose quzsiverunt, mati- 
me insudarunt ? — ΕΣ Corderio.] 


PSALMUS XVII. 


Vers. 1. In finem , puero Domini , Davidi , cim 
hujus cantici verba locutus est, etc. (1). 


Vero aufem (2) mysticoque sensu, qui in Chri- 
stum crediderunt. de Davidis genere ortum, hi 
Christo hoc canticum offerunt, eunctis hostibus li- 
Derati, et bujus sseculi principe, quem de sua in 
nos tyrannide depulit (Davidis) Filius, sicuti olim 
feus Saulem de regno Israelis ejecit. Producitur 
sutesm in psalmo modo fidelium, modo Christi per- 
sóna, qus hudmenas lequeadi ratione utitur. Hec 
est etiam tituli /n finem vis. Continet enim psal- 
mus descensum Unigeniti, ascensionem, victoriam 
de dsemonibus, 198 Israelis expulsionem, et gen- 
fium vocationem, quz omnia in fine seculorum 
evenerunt, cum Unigenitus est incarnatus. Simus 
ntinam et nos pueri Domini, id est servi! et tan- 
qnam in splendido die, virtutibus operibusque lucis 
honeste ambulemus, atquc ita de cunctis hostibus, 
precipue de manu Saulis, id est de actionibus et 
Violentia Satanz liberemur! Nam manus symbo- 
Jum actionis est : ut ad finem usque victoriz perve- 
nientes, agere gralias possimus auctori victoriz 
Christo. 


'€* Matth. xx, 106. 


(1) Titulus idem fere II Reg. cap. xxm, ubi 
ltem hic psalmus canitur. Paulus apostolus Rom. 
17, 9, laudat ejus versiculum quinquaee« 
briaro codice Ambrosiano, dividi! 


garius δ). 655: 
o al 


αὐτὴν ἀπὸ &csÓoU; xal χειρὸς ἐχθρῶν, τουτέστι τοῦ 

διαδόλου χαὶ τῶν δαιμόνων, ὡς σφόδρά παρὰ πάντων 

ἐπιδουλευόμενος προσεύχεται. 

᾿Ανάστηθι, Κύριε. xpóz0acor αὐτοὺς, καὶ ὑπο: 
σχέλισον αὐτούς. 

(B f.58.) Τὸ μὲν “ρόφθασον διλοῖ τὸ, Μὴ ἐπιτρέψῃης 
εἰς πέρας αὑτοῖς ἐχδῆναι τὸ σπουδαζόμενον" προ- 
λαδὼν δὲ τὸν ἐμὸν χίνδυνον, τὸ τέλος ἀχρεῖον αὐτῶν 
ἀποφῆναι τὴν σχαιότητα. Τὸ δ᾽ ὑποσκάλεσον, ἀντὶ 
τοῦ, Μὴ εὐοδώσῃς τρέχοντας xaz' ἐμοῦ" πιπτέτωσαν δὲ 
μᾶλλον ὡς ὑπαντῶντός τινος, χαὶ τὸν πανχάλετον 
αὐτῶν ἀναχόπτων δρόμον. 

[Kogus, ἀπ' ὁλέίγων ἀπὸ γῆς. 

'OJAlyovc, ὥσγε οἶμαι, φησὶν τοὺς ἐξειλεγμένους 
&v τούτοις, δῆλον δὲ ὅτι τοὺς ἁγίους, χαὶ τὸν ἀπό- 
ὄλεπτον παρὰ Χριστοῦ λαχόντας χλῆρον. Kat αὐτὸς 
δέ φησιν ὁ Σωτήρ" « Πολλοὶ μὲν οἱ χλητοὶ, ὀλέγοι δὲ 
ἐχλεχτοί. » --- « Διαμέρισον τοίνυν αὐτοὺς Ev τῇ ζωῇ 
αὑτῶν. » ᾿Αποδίελε, φησὶ, τῶν ἁγίων, καὶ ἀπόστησον 
τῶν ἱερωτάτων τοὺς πονηρούς" πρέπει γὰρ τοῦτο τῇ 
ζωῇ αὐτῶν. Τοῖς γὰρ ἀποδειομένοις τὸν ἐπὶ Θεῷ 
ξυγὸν, xal ἀπινῆ τοῖς αὑτοῦ θεσπίσμασιν &vtava- 
τείνουσι τὸν αὐχένα, πῶς ἂν δοθείη χλῆρος ἣ μερὶς 
μετὰ τῶν εὐήνιον ἐχόντων τὸν νοῦν, καὶ ὅπερ ἂν 
βούλοιντο πρὸς τοῦτο μάλιστα ἑσπουδαχόσιν ;] 


WAAMOZ IZ'. 


Εἷς τὸ téloc, τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαδίδ' &Ad.lnce 
τῷ Κυρίῳ τοὺς Jóyovc τῆς ᾧδῆς ταύτης, 
x.t.À. . 


(A f. 97 b.) Τὸ δὲ ἀληθὲς καὶ μυστιχὸν, οἱ πιστεύ- 
σαντες εἰς Χριστὸν τὸν ἐχ σπέρματος Δαδὶδ γεγονότα, 
xat σὺν αὑτῷ vio! τοῦ Δαδὶδ χρηματίσαντες, οὗτοι τῷ 
Χριστῷ τὴν ᾧδὴν ταύτην ἀναχομίζουσιν, ὡς ix πάν- 
«ων ἐχθρῶν ῥυσθέντες, xai ix τοῦ ἄῤχοντος τοῦ 
αἰῶνος τούτου, ὄν τῆς χαθ᾽ ἡμῶν τυρανεῖδος ἐξέδα- 
λεν ὁ Υἱὸς, xa0' ἃ χαὶ πάλαι Θεὸς τὸν Σαοὺλ ἀπώσατο 
τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. ΕΠσφέρεται δὲ ἐν τῷ 
ψαλμῷ, ποτὲ μὲν τὸ πρόσωπον τῶν πιστευσάντων, 
ποτὲ δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ, ταῖς ἀνθρωπίναις χεχρημέ- 
νον φωναῖς. Ταύτητοι xai Εἰς τὸ τέλος ἣ ἐπιγραφή. 
Περιέχει vào ὁ γαλμὰς τὴν χάθοδον τοῦ Μονογενοῦς, 
τὴν ἀνάγηγιν, τὴν χατὸ τῶν δαιμόνων νίχην, τοῦ 
Ἰσραὴλ τὴν ἐχδολὴν, xal τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν, 


. ἅτινα πάντα ἐν τῷ τέλει τῶν αἰώνων ἐγένετο, ὅτε ὁ 


Μονογενὴς ἐνηνθρώπησεν. Εἴτι εν χαὶ ἡμεῖς παῖδες 
Κυρίῳ, ὃ ἐστι δοῦλοι " χαὶ ὡς ἐν ἡμέρᾳ τῇ ἀρετῇ 
χάὶ τοῖς ἔργοις τοῦ φωτὸς εὐσχτμόνως περιπατοῦν- 
τες, ῥυσθείημεν Ex πάντων τῶν ἐχθρῶν, μάλιστ δὲ 
τῆς χειρὸς τοῦ Σαοὺλ, τουτέστι τῆς πράξεως χαὶ τῇς 


ἐνεργείας τοῦ Σατανᾷ. Ἡ γὰρ χεὶρ, πράξεως σύμ- 
6olow καὶ εἰς τὸ τέλος τῆς νίχτς ἐλθόντες, εὖχα- 


p:3:slv ἀξιωδεΐημεν τῷ νιχοποιῷ Χριστῷ. 


tem suam in partes aquales duas hic psalmus. 

(3) Sic loquitur. quia alia ante dixerat, quz eclo- 

^rzlermisil. Et nota, qued scnsum 
uw Cvrillu:. 


As 
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Ὑπερασπιστὴς μου. xal κέρας σωτηρίας μου, A Vers. ὅ. Protector meus, ebcornu salutis mee, ct 


xal ἀντιϊιήπτωρ μου. 


(C f. 31.) Ταῦτα ὃὲ πάντα δ'ιγαίως ὀνομάξεται, 
πεοὶ οὗ ψάλλειν ἡμᾶς αὐτὸς οὗτος ὁ προφήτης ἐδί- 
δαξεν' "Ev σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν. Οὔ - 
τως ἡμῶν ὑπερασπιστὴς διὰ τῆς σαρχὸς, χαθάπερ 
ἐν ἀσπίδι βέλη τὰ ὑπὲρ ἡμῶν πάθη δεξάμενος. 
᾿Αντιλήπτωρ διὰ τῆς θεότητος * μόνη γὰρ ἡμῶν ἀντι- 
λαδέσθαι διὰ τῆς ἀπαθείας ἐδύνατο. Κέρας ἡμῶν 
σωτηρίας διὰ τοῦ σταυροῦ ἐγένετο οὐδὲν γὰρ τοῖς 
δαίμοσιν τοῦ σταυροῦ φοδερώτερον. 


'Aré6n καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ πῦρ ἀπὸ προσ- 
oXov αὐτοῦ. 

(A f. 100, Κυρίλλου καὶ 'Yxatiov.) “Ὥσπερ γὰρ 
χαπνὸς προηγεῖται πυρὸς, ἀναχαιομένου δὲ πυρὸς 
χαὶ ξυλιχὴν δαπανῶντος ὕλην, ἄνθραχας γίνεσθαι 
συμδαίνει, οὕτω xal ἡ τοῦ Θεοῦ ὀργὴ. ἤρξατο μὲν 
ὡς διὰ χαπνοῦ, ηὔξησε δὲ ὡς πῦρ, xat τέλος ἀπην- 
θράχωσε τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Aa6ib. Εἰχότως δὲ xa- 
πνὸς xal τιμωρία λέγεται, ὡς δαχρύων ἐμποιητιχή - 
ἐξέλχει γάρ πως ἀεὶ τῶν ὀμμάτων τὸ δάχρυον ὁ 
χαπνὸς ἐμπίπτων τοῖς ὀφθαλμοῖς. Ὀργισθέντος δὲ 
τοῦ Δημιουργοῦ καὶ χατὰ δαιμονίων διὰ τὴν τοῦ 
πλάσματος ἀπώλειαν, προηγήσατο τῆς ἐχδιχήσεως ὁ 
χαπνὸς, ἡ μετρία τοῦ τυραννήσαντος ἐποχή * ἠχολού- 
θησε δὲ καὶ πῦρ, fj παντελῆ; πάντω:; τοῦ πολεμίου 
φθορὰ γενομένη ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν 
ἀπὸ Χριστοῦ, ὅς ἐστι τοῦ Θεοῦ πρόσωπον xai χα- 


susceptor meus. 


Ilxc omnia epitheta recte illi inscribauntur, de 
quo nos psallere ipse hic Propheta docuit : Te opi- 
tulante inimicos nostros cornu appetemus. Sic nimi- 
rum protector noster, ut in carne sua, tanquam in 
scuto tela, passionem pro nobis exceperit. Susce- 
ptor, per divinitatem qux sola ob suam impassibi- 
litatem nos suscipere, id est sustinere cadentes, po- 
terat. Idem cornu salutare factus est nobis per 
crucem : nihil enim magis quam crucem daemones 
extimescunt. 

Vers. 9. Ascendit furor in ira ejus, et ignis a facie ejus 
exarsit. 

Sicut fumus ignem anteit , accenso autem igne et 
ligneam depascente materiem, carbones fleri solent : 
ita Dei ira cepit quidem ut femus, crevit ut ignis, 
postremo in carbones redegit Davidis inimicos. 
Recte vero pro punitione fumus dicitur, qui lacry- 
mag ciere solet : nam reapse.fumus in oculos in- 
currens stillare lacrymas facit. Nimirum irato 
Creatore adversus demones propter creatura sua 
perniciem, antecessit ultioni fumus, nempe modica 
tyranni inhibitio : quam subsecutus ignis est, nempe 
omnimoda hostis destructio, a facie Dei, id est a 
Christo, qui est Dei facies et character substan- 
tie ejus ". Incarnato quippe Unigenito, incensus 
est ab eo ignis adversus daemones, ita ut clamarint : 
« Venisti huc ante tempus ad torquendum nos '*, » 


paxthp τῆς αὐτοῦ ὑποστάσεως. Ἐνανθρωπήσαντος C Judxis quoque in antecessum ceu fumus edita fuit 


γὰρ τοῦ Μονογενοῦς, ἀνήφθη ἀπ᾽ αὐτοῦ πῦρ ὀργῆς 
χατὰ τῶν δαιμονίων, ὥστε χράζειν αὐτά" ε Ἦλθες 
ὧδε πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς.» Καὶ ἐπὶ τῶν 
Ἰουδαίων δὲ προανεδόθη ὥσπερ χαπνὸς ἡ παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπειλή. Ἔφασχε γάρ" « Ὅταν 
ἴδητε χυχλουμένην τὴν Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ στρατο- 
πέδων, τότε ἐρεῖτε τοῖς ὄρεαι" Καλύψατε ἡμᾶς" xal 
τοῖς βουνοῖς - Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς.» Εἶτα ἑπηχολού- 
θησε xai πῦρ ἢ ὀργὴ, καὶ τοσοῦτον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξ- 
εχαύθη, ὥστε χαὶ ἄνθρακας αὐτοὺς ἀποτελέσαι, τουτ- 
ἐστι δαπανῆσαι καὶ διαφθεῖραι. Οἶδα xai πῦρ χα- 
Jh», ὅπερ ἦλθε Χριστὸς βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. Τοῦτο 
τὸ πῦρ ἑἐπαινετοὺς ἄνθραχας ἀποτελεῖ διὰ γὰρ τῆς 


a Christo comminatio. Ait enim : « Cum videritis 
Jerusalem ab exercitibus obsessam, tunc dicite 
montibus : Operite nos; et collibus : Cadite super 
nos !*. » Dein subsecuta est ccu ignis ira, quz tanta 
in eos exarsit, ut illos in carbones redegerit, id est 
consumpserit perdideritque. Scio bonum quoque 
esse ignem , illum videlicet quem Christus. venit 
mittere in mundum **. Atque hic demum ignis lau- 
dabiles earbones efficit : nam sancti Spiritus calere, 
spiritu ferventes apparent nonnulli. Ita ceu. carbo- 
nes accensi fuere a Deo apostoli, sua cum illo con- 
junctione inflammati , et mundi lumina effecti :. 
deque ipsis dictum fuit civitati Jerusalem : « Habes 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος; θερμότητος, τῷ πνεύματι D carbones quibus insideas : hi tibiauxilio erunt?!. (3) » 
ζέοντες ἀποφαίνονταί τινες. ᾿Ανήφθησαν γοῦν ἀπὸ Θεοῦ ἄνθραχες οἱ ἀπόστολοι, τῇ πρὸς αὐτὸν ἑνώσει 
πυρούμενοι, xal φωστῆρες ἐν χόσμῳ φαινόμενοι" xal περὶ αὐτῶν λέλεχται πρὰς τὴν Ἱερουσαλήμ" 


€ Ἔχεις ἄνθραχας πυρὸς χαθίσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, οὗτοι ἔσονταί σοι βοήθεια. » 


Ἔκχλινεν οὐραγοὺς καὶ κατέθδῃ, x. τ. λ. 

(C f. 51 b.) Κατέδη ἵνα. τὴν γῆν τῷ οὐρανῷ συν- 
ἀγῃ, xal τοῖς χάτω πρὸς τὰ ἄνω χοινωνίαν χαρί- 
σηται. Οὐχ ἂν δὲ τοῦτο ἐγένετο, εἰ μὴ χαταδὰς τοῦ- 
τὸν τὸν τρόπον ἐπεδήμει τῇ γῇ xa0^ ὄν ἐδύνατο 
δέχεσθαι, τουτέστιν ἐν σαρχὶ, ἥντινα γνόφον ὑπὸ 


" febr. 1,5. 385 Matth. viii, 29. 


! Luc. xxii, 50. 


Vers. 10. Inclinavit celos, et descendit, etc. 
Descendit, ut terram coelo conjungeret, et inferio- 
ribus communionem .cum.superioribus elargiretur, 
Hoc autem minime evenisset, nisi eo modo in ter- 
ram descendisset, quo recipi poterat, id est carne 
indutus, quam nebulam veluti quamdam pedibus 


19 Luc. xii, 49. *! Isa. xp vii, 14. 


(1) Sequitur pressc [sai Alexandrinum, nune Vaticanum, textum Alexandrinus €vyrillus ; nam 


vulgatus Lat. textus satis differt. 
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suppositam appellat. Hzc enim Det in fine temporis A τοὺς πόδας ἐχάλεσεν. Αὕτη γὰρ τοῦ Θεοῦ τὴν παρ- 


ad nos adventum occultavit. 


Vers. 19. Et posuit tenebras latibulum suum. 


Tenebras hic arbitrare incomprchensibilitatis 
caliginem, qux: mentis quoque nostra oculis inci- 
dens, eum qui cum Patre zternus est, metiri tem- 
pore non permittit. 

Tenebras intellige. mysterii obscuritatem, qus 
carnis causa incredulis accidit : quam bene latibu- 
lum nominavit : sic enim Christus diabolum dz- 
monesque latuit, qui videntes ipsum ne a Judzis 
quidem fidem impetrare, crucem ei compararunt, 
crucifixi potentiam ignorantes. 


199 Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
Ádeo recenditum est Christi mysterium ! 


Vers. 17. Misit ex. alto ct suscepit me, recepit me ex 
aquis multis. 

Fatetur fidelium Ecclesia, Servatorem Dominum 
sibi de coelo missum a Patre, ut de sole radium ; 
seque liberatam ex aquis multis, id est adversariis 
potestatibus, amarisque et turbulentis vitz hujus 
negotiis et circumstantiis. Multas vero dicit aquas, 
quia varia sunt tentatiomrum genera, et malorum 
spirituum insidiz. Sed ex his omnibus eripuit nos 
Christus. 


Vers. 21. Secundum puritatem mauuum mearum re- 
tribuet mihi. 


Consentance manuum munditiem dicesessesplen- . 


dida et absque ullo inquinamento opera fidei, sine 
quibus fides mortua est. 


Vers. 31. Deus meus, impolluia via ejus. 


Solum Dei Verbum Deus verus est; idcirco et 
Unigenitum, quia unicum cst, utpote Deus : czteri 
enim omnes praesentia Dei Verbi fiunt dii. Illos 
quippe dicit Seriptura deos, ad quos verbum Dci 
factum est ?*. 

Vers. 95. Deus qui procinxit me virtute , et posuit 
immaculatam viam meam. 

Congruunt hzc etiam Evangelii ministris, quibus 
Servator aiebat : « Sedete apud Jerusalem, donec 
induamini virtute ex 4110 35: » qua przcincti ct 
sancto armati Spiritu, hzc enim erat promissa vir- 
tug, restiterunt daemonibus et persecutoribus pas- 
sionibusque , viamque vite inculpatim decurrerunt. 


Vers. 94. Qui. perfecit pedes meos tanquam certi, ct 
super excelsa statuit me. 


Aiunt cervos velocissimos esse, prztercaque ser- 
pentibus exitiosos, et insequentibus venatoribus ad 


*?! Joan. x, 90. δ Luc. xxiv, 19. 


ουσίαν τὴν ἐπὶ συντελείᾳ πρὸς ἡμᾶς γενομένην 
ἀπέχρυψεν. 
Καὶ ἔθετο σχότος ἀποκρυςρὴμ» αὐτοῦ. 

(K f. 48). Σχότος ἐνταῦθα τὴν Ex τῆς ἀχαταλτ ξχς 
ἀχλὺν, fj xai τοῖς εἰς νοῦν τὸν ἡμέτερον ὀφθαλμοῖς 
ἐμπίπτουσα, τὸν ἀϊδίως ὄντα μετὰ Πατρὸς, χρόνου 
μέτροις μετρεῖν οὐχ ἐᾷ. 

(€ f. 51 b). Σχότος τὸ ἀσαφὲς τοῦ μυστηρίου νόη- 
σον, ὅπερ ἀπὸ τῆς σαρχὸς τοῖς ἀπίστοις συνέδαι- 
vev* ὅθεν xal ἀποχρυφὴν εἰχότως προσηγόρευσεν" 
οὕτως ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς ἀπὸ τοῦ διαδόλου καὶ τῶν 
δαιμόνων ἔχρυψεν, ol. θεωροῦντες αὐτὸν χαὶ παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων ἀπιστούμενον, ἐπὶ τὸν σταυρὸν Ezpe- 


B Xov, οὐχ εἰδότες τοῦ σταυρωθέντος τὴν δύναμιν. 


Zxotswór ὕδωρ ἐν vsgélaic ἀέρων. 

(F f. 25.) Κεχρυμμένον γὰρ οὕτως ἐστὶ “τὸ τοῦ 
Χριστοῦ μυστήριον. 

Ἑξακπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ Éla66 με, προῦσ- 
&Jd6eró μὲ ἐξ ὑδάτων xoJ ow. 

(A f. 102 b.) Ὁμολογεῖ καὶ ἡ τῶν πιστῶν Ἐχχλη- 
σία, Σωτῆρα ἐξ οὐρανοῦ τὸν Κύριον παρὰ «οὔ Ila- 
τρὺς ἀποσταλῆναι, ὡς ἀχτῖνα ἐξ ἡλίου, xa ἐλευ- 
θερῶσαι αὑτὴν ἀπὸ τῶν πολλῶν ὑδάτων, τουτέστι: 
τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων, xal τῶν ἁλμυρῶν xal 
ταραχωδῶν τοῦ βίου πραγμάτων χαὶ περιστάσεων. 
Πολλὰ δὲ λέγει τὰ ὕδατα διάφοροι γὰρ τῶν πειρα- 
σμῶν οἱ τρόποι, καὶ τῶν πονηρῶν πνευμάτων αἱ 


C ἐπιδουλαί. ᾿Αλλ᾽ ix πάντων τούτων σέσωχεν ἡμᾶ: ὁ 


Χριστός. | 
Κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου drtraxo- 
et μοι. 

(C f. 84.) Συζύγως δὲ χαθαρότητα χειρῶν ἐρεῖς τὰ 
λαμπρὰ καὶ ἀμολύντως ἐνεργούμενα τῆς πίστεως; 
ἔργα, ὧν χωρὶς ἡ πίστις νεχρά ἐστιν. 

Ὁ Θεός μου, ἅμωμος ἡ ὁδὸς αὑτοῦ. 

(C f. 35 b.)'O τοῦ Θεοῦ Aóyoc μόνος Θεὸς Bip 
διὸ xaX Μονογενὴς διὰ τὸ μόνος εἶναι ὥσπερ Θεός" 
πάντες γὰρ οἱ ἄλλοι παρουσίᾳ τοῦ Θεοῦ Λόγου θεοὶ 
χατασχευάζονται. Ἐχείνους γὰρ θεοὺς εἴπεν, ποὺς 
οὃς ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο. 

Ὃ Θεὸς ὁ περιζωνγύων μὲ δύναμιν, καὶ ἔθετο 
opor τὴν ὁδόν μου. 

(A f. 105 b.) ᾿Αρμόζει δὲ ταῦτα xal τοῖς ἑερουρ- 
γοῖς τοῦ Εὐαγγελίου, οἷς ἔλεγεν ὁ Σωτήρ" «Ka0- 
ἰσατε ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ 
ὕψους" » ἣν περιζωσάμενοι xal, τῷ ἁγίῳ χαθοπλι- 
σθέντες Πνεύματι (τοῦτο γὰρ ἡ ἐπηγγελμένη δύνα- 
pie), ἀχαταγώνιστοι ἐγίνοντο xaX δαίμοσι xai διώ- 
χταις xal πάθεσι, xai τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆῇς ἀνεπιλή- 
«ex, διῆλθον. 

Καταρτιζόμενος τοὺς πόδας μου ὡσεὶ &lágzov, 
καὶ ἐπὶ τὰ ὑψη.ϊὰ ἱστῶν pe. 

(À {100 bh.) Φασὶ τὰς ἐλάφους εὐδρομωτάτας elvat, 
43: μὴν καὶ ὀφιοχτόνους, χαὶ διωχομένας ὑπὸ τῶν 
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θηρευτῶν, ὑψοῦ φέρεσθαι. ᾿Εδίωξαν οὖν xa τὸν A alta contendere. Persccuti itaque Davidem sunt cum 


Δαδὶδ ἄλλοι τε xal ὁ Za00) * ἀλλ᾽ οὐ κατέλαθεν ab- 
κὸν, τοῦ Θεοῦ τάχος αὑτῷ ἐμπαρέχοντος, xat χατα- 
πατεῖν ὡς ἰοδόλα θηρία τοὺς πολεμίους ποιοῦντος. 
"Excel δὲ ἴδιόν ἐστι τῆς τῶν νεδρῶν φύσεως τὸ ἀνα- 
)toztxbv τῶν θηρίων, xal τὸ φυγαδεύειν τῷ ἄσθματι 
καὶ τῇ τοῦ χρωτὸς ἱἰδιότητι τὸ τῶν ὄφεων γένος, 
εἰχότως νεδρὸς ὁ Κύριος λέγεται, ὡς πατῶν χαὶ 
ἀναλίσχων τὴν ἐναντίαν ἐνέργειαν, χαὶ τοὺς μαθη- 
τὰς εἰς τὴν τῶν ἐλάττων χαταρτιζόμενος φύσιν, ἐν 
οἷς λέγει" « Δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω 

ὕϑων xal σχορπίων. » Διώχει μὲν οὖν ὁ Σατανᾶς 
οἷά τις ὄφις " ἀλλ᾽ οὗτοι λαθόντες ἐξουσίαν παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, τῶν 
νοητῶν δηλαδὴ, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοὺ 
ἐχθροῦ, οὐχ ἁλίσχονται" ἀλλὰ τὸ χαμαιριφὲς ἀφέν- 
τες φρόνημα, ἀναφοιτῶσιν ὥσπερ εἰς ὄρος τὴν ἀξιό. 
χτῆτον ἀρετήν. Πλὴν οὐκ ἀρχεῖ τὸ ἀναφοιτῆσαι μόνον, 
ἀλλὰ χρὴ προσεῖναι χαὶ τὸ ἐμμένειν col; ἄνω xo 
ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς τῶν ἀρετῶν ὑψώμασι. Διὸ χαὶ τὸν 
δίχαιον, τὸν τοὺς πόδας χατηρτισμένομς ἔχοντα, οὐ 
μόνον ἀνάγει ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ὁ Θεὸς, ἀλλὰ χαὶ ἱστᾷ 
ἄνω, τουτέστιν ἴστασθαι παρασχευάζει ἐν τῇ ἀρετῇ, 
χαὶ μὴ καταπίπτειν. 


"Ex Adtvrac τὰ διωδήματά μου.. 

(C f. 50.) Διαδήματα λέγει χαθ᾽ ἃ ἐχ χαχίας εἰς 
ἀρετὴν, xai ἐξ αἰσθητῶν ἐπὶ νοητὰ, xal ἀπὸ τοῦ 
παρόντος αἰῶνος εἰς τὸν μέλλουτα διαδαίνει. Kaz' 
ἀρχὰς μὲν οὖν τὰ στενὰ χαὶ ἐπίπονα τῷ τὴν τεθλιμ- 


alii, tum etiam Saul, qui illum tamen non compre- 
hendit, Deo celeritatem addente, atque ut venenatas 
viperas, hostes nempe calcaret, largiente. Quia vero 
naturalis est hinnulis perimendarum ferarum vis, 
halituque et cutis proprietate serpentes fugandi, 
recte Dominus hinnulus dicitur, utpote contrariam 
potentiam calcans atque consumens ; suos item di- 
scipulos natura quodammodo cervorum instruxil , 
dum ait: « Potestatem vobis dedi calcandi serpen- 
tes et scorpios **. » Insequitur ergo serpentis instar 
Satanas; verum hi accepta a Servatore potestate 
calcandi serpentes et scorpios, intellectuales vide- 
licet, necnon quamlibet inimici vim, non capiuntur; 
sed omisse humili terrestri affectu, tendent tanquam 


B in montem ad pretiosam virtutem. At enim non est 


tendendum tantummodo, sed inherendum est ac 
manendum in supernis locis, et in virtutum culmi- 
nibus habitandum. Quamobrem justum, firmis pe- 
dibus jam przditum, non solum ad alta evehit Deus, 
vcrum et illic statuit, id est in virtute stabilem facit, 
ne unquam excidat. 


Vers. 57. Gressus meos ampliasti. 


Gressus dicit, quibus a vitio ad virtutem, et ex 
sensibilibus ad intellectualia, atque a praesenti sae- 
culo ad futurum quispiam graditur. Initia igitur 
arcta sunt et laboriosa viam angustam terenti, et 


μένην ὁδεύοντι, xal τῶν ἐχθρῶν βουλομένῳ διαδαί- C inim icorum offendicula prztergredi volenti : pro- 


“ξεῖν τὰ σχάνδαλα * τῇ δὲ προχοπῇ, πλατυνόμενα. 
Λαὸς, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδού.ϊευσέ μοι. 


(D f. 67.) Οὐχ ἀγνοίας ἐστὶ σημαντιχόν" ταῦτα 
γὰρ οἷδεν ὡς Θεός ἀλλ᾽ ὅτι ol. χατὰ χαιροὺς τὴν 
οἰχειότητα τὴν εἰς ἐμξ μὴ λαχόντες. 

(L f. 61.) Δέγοιτο δὲ ταῦτα xal ἐχ προσώπου 
Χριστοῦ xal Δαδὶ)δ, οὗπερ ἐκ σπέρματυς αὐτοῦ γε- 
νομένου τὸ πρόσωπον ἀνείληφεν ὁ Χριστός. Εἰ δὲ μὴ 
τῶν ἐθνῶν ἐδασίλευσεν ὁ Δαβὶδ, ἐπὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
Χοιστὸν τὸν λόγον ἀνύσωμεν, τὸν ἀεὶ μὲν ὡς θεὸν 
ἀπάντων δεσπόζοντα, μετὰ δὲ τὴν ἐνανθρώπησιν 
xai τὴν ἐθελούσιον τῶν slg αὐτὸν πεπιστευχότων 
διυλείαν δεξάμενον. Διττὸν δὲ τὸ γινώσχει[ν] τὰς xap- 
. δίας ἡμῶν, ἣ τὸ ἐπίστασθαι ἢ τὸ ἡνῶσθαι γνωστῷ 
τὸ γινῶσχον. Κατὰ πρότερον σημαινόμενον, καὶ τοὺς 
φαύλους γινώσχει Θεὸς, πρὸς οὖς εἶπεν ὁ Σωτήρ" 
« Ὑμεῖς ἐστε ὦ; διχαιοῦντες αὐτοὺς ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὁ δὲ Θεὸς γινώσχει τὰς χαρδίας ὑμῶν. » 
Ναὶ ἐν τῷ προφήτῃ" € Διότι ἔγνω πάσας τὰς ἀμαρ- 
τίας ὑμῶν.» Κατὰ δὲ τὸ β΄, μόνους λέγεται τοὺς 
διχαίους εἰδέναι " ἔγνω γὰρ Κύριος τοὺς ὄντας a5- 
τοῦ. Πρὸς γὰρ φαύλους ἔλεγεν ὁ Σωτήρ" « 'Αποχω- 
ρεῖτε ἀπ' ἐμοῦ, ἐργάται ἀνομίας, οὐδέποτε ἔγνων 
ὑ 13g. » Καὶ ὁ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τοίνυν λαὸς; εἰδωλολα - 
τρῶν πάλαι χαὶ ἁμαρτάνων, xal τούτου χάριν ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος μὴ γινωυσχόμενος, μεταθαίνων διὰ με- 


* Luc. x, 19. "Luc. χνι, 15, 


gredienti tamen plana loca patefiunt. 
Vers. 4. Populus, quem non noveram, servivit mihi. 


Non est hoc inscientiz indicium: nam et illas gen- 
tes utpote Deus noverat : sed ita denotat eos qui per 
varia tempora ipsius familiaritatem non sunt adepti. 

Dici hxc possunt etiam ex Christi persona ect 


, Davidis. Quod si gentibus non imperavit David , in 


Christo, qui ex illo ortus est, sermonem sistamus, 
qui semper quidem, 130 utpote Deus, in omnes 
dominatus est, post incarnationem autem volunta- 
rium quoque credentium ei obsequium recepit. Du- 
pliciter enim corda nostra novit, aut sciendo, aut 
cognoscentem conjungendo cum cognito. Priore st- 
gniflcatu pravos quoque cognoscit Deus; quibus 
Servator aiebat : « Utique vosmet coram bominibus 
justificatis, sed Deus corda vestra novit 35. » Nec- 
non apud prophetam : « Quoniam omnia vestra peé- 
cata novit **. Posteriore autem significatu nonnisi 
justos cognoscere dicitur : novit enim Dominus suos. 
Namque improbis aiebat Servator : « Discedite a 
mc, operatores iniquitatis, nunquam novi vos 37. » 
Pari ergo ratione ethnicus populus, idololatricus 
olim et peccator, ideoque a Servatore non agnitus, 
postea conversus ad poenitentiam, servire ipsi di- 
citur. Quare non dixit, quem, non cognosco : 
nain qui adhuc nequiter agit, non cognoscitur: scd 


* Amos v, 13, 1 Luc. xui, $7. 
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quem olim nop noverat, nunc patet cognoscere. Vel- À τανοίας, εἴρηται δουλεύειν αὑτῷ. Διόπερ οὖχ εἶπεν 


uti est illud Apostoli : « Sed tunc quidem ignoran- 
tes Deum iis, qui natura non sunt dii , serviebatis : 
nunc autem cum cognoveritis Deum, imo ab eo co- 
gniti sitis **. » Quandiu enim ignorabant, ignora- 
bantur : scientes autem, cogniti fuerunt. 


Vers. 46. Filii alieni. 


Qui appellatus fuerat primogenitus Israel, alienus 
deinde ob incredulitatem suam dictus est (1). 


Inveterati sunt, et claudicaverunt a. semitis suis. 


Pro, Inveterati 3untet claudicaverunt, Symmachus 
dixit: Contumelia et pudore aflcientur. 


Vers. 47. Vieit Dominus. 


| Vivit Doininus,* pro, per viventem Dominum , 
habet Scriptura; sicut et Jobus ait : « Vivit Domi- 
nus qui ita de me judicavit, et amaritudine ani- 
mam meani complevit ! si adhuc halitus mihi rema- 
net, ct divinus spiritus in naribus superest ?*. » 


PSALMUS XVIII. 
Vers. 2. Celi enarrant gloriam Dei. 


Ethnicorum multitudo, magnitudine ac pulchri- 
tudine visibilium creaturarum haud sapienter con- 
siderata, existimavit celum, seu firmamentum, esse 
deum, eique cultum exhibuit. Attamen cognoscere 
artificem poterat ex miro rei opificio. Nam si ma- 
gua excellensque est creatura, ca non tam suam 
quam Creatoris gloriam deprzedicat. Enarrant ita- 
que gloriam Dei coi absque voce, et propemo- 
dum clamat firmamentum Dei manibus se fuissc 
constructum. 

Vers, 5. Dies diei eructat verbum, et nox. nocti indi- 
cab scientiam. 

l'ostquam Mosaic: narrationi consentaueam coeli 
mentionem fecit, ct deinde firmamenti, exin de 
luce etiam. diei effeetrice. loquitur, ostenditque 
posse nos ex diebus ctiam ac noctibus admirari 
Dei gubernationem, qui ordinem illis, modum ac 
revolutum circuitum attribuit. Ipse enim noctem 
in mane convertit, id est cum nocte matutinam 
lucem commutat, auroram ac tenebras facit, id est 
diem et noctem. Ipse mandat ut dies diebus pro- 
pria horarum intervalla cedant, itemque noctes , 
ita ut modo majores sint, modo minores : ac prope- 
modum dicit dies, puta, :sstiva diei hibernali : Cede 
mihi partem. majorem in horarum intervallis. Sic 
enim patriarchze videtur. Nox autem nocti indicat 
scientiam, nempe eam quz respicit Creatorem ; vel 
quod omnino oporteat hibernales noctes longiores 
cssc, istivales autem minores. lloc significari 131 


** Galat, 1v, 8. 35 Job. xxvi, 3. 


(1) Hoc quoque. fragmentum, non Athanasio, sed 
Cyri'lo inscribunt duo codices Vaticani, 


"Ov οὐ γινώσχω (ὁ yàp ἔτι τὰ vro xaxíag ἐνερ- 
γῶν, οὗ γινώσχεται), ἀλλ᾽ ὃν οὐχ ἔγνω πάλαι, νῦν δὲ 
δῆλόν ἐστι γινώσχειν. Ὁποῖον τὸ ἀποστολιχόν᾽ 
« ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐδ᾽ εἰδότες Θεὸν ἐδουλεύσατε, τοῖς 
φύσει μὴ οὖσι θεοῖς " νῦν δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον 
δὲ γνωσθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. » ᾿Αγνοοῦντες Yàp, 
ἐγνοοῦντο * γνόντες δὲ, ἐγνώσθησαν. 
Υἱοὶ dAAótpuot. 


(D f. 67, L. f. 67.) Ὃ κληθεὶς υἱὸς πρωτότοχος 
Ἰσραἣλ, ἀλλότριος ἐκλήθη διὰ τὴν ἀπεστίαν vl. 
᾿Επαλαιώϑησαν καὶ àyólavavr ἀπὸ τῶν τρίξων 

αὑτοῦ. 

(1, f. 61.) ᾿Δντὶ δὲ τοῦ, ἙἘπαλαιώθησαν καὶ ἐχώ- 

B λαναν, ᾿Ατιμασθήπονται xat ἐντραπήσονται Σύμμα- 
χος εἴρηχεν. 
Ζῇ Κύριος. 

(C f. 37.) T5, « Ζῇ Κύριος, » ὀντὶ τοῦ, Mi τὸν ζῶν- 
τα Κύριον, ἔχει ἡ Γραφή καθὼς καὶ ὁ "Iu6 φησι" 
« Ζῇ Κύριος ὃς οὕτω με χέχριχεν, xat ὁ πιχράνας 
μὸν τὴν ψυχὴν " ἧ (9) μὲν ἔτι τῆς vore μου kvoc- 
σῆς, πνεῦμα δὲ θεῖον τὸ περιόν μοι ἐν ῥισίν. 

ΨΑΛΜΟΣ IH'. 
Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 

(A f. 109 b.) Ἢ μὲν τῶν Ἑλλήνων πληθὺς τῷ 
μεγέθει xal τῷ χάλλει τῶν ὁρωμένων χτισμάτων οὗ 
προασδάλλουσα συνετῶς, ὑπέλαδον θεὸν εἶναι οὐρανὸν 
ἤγουν τὸ στερέωμα, χαὶ προσεχύνησαν αὑτῷ. Kaí- 
τοι ἐδύναντο συνιδεῖν τὸν τεχνίτην ἀπὸ τοῦ θαυμαστῶς 
ἔχειν τὸ ποίημα, Εἰ γὰρ μέγα xaX tCatpecoy τὸ ποιη- 
θὲν, οὐ τὴν ἰδίαν μᾶλλον ἀλλὰ τὴν τοῦ τεχνέτου δόξειν 
διαδοήσειεν ἄν. Διηγοῦνται τοίνυν οἱ οὐ ρανοὶ τὸν τοῦ 


Θεοῦ δόξαν ἄνευ φωνῆς, xa τὸ στερέωχκα μονονουχὶ 
βοξ δτι αἱ χεῖρες τοῦ Θεοῦ αὐτὸ ἐποίη σαν. 


Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ vol 
draryré Alec γνῶσιν. 

(A f. 110 b.) Συμφώνως τῷ Μωῦ τῇ, οὐρανοῦ ptt 
μονεύσας πρῶτον, εἶτα στερεώματος, ἐφεξῆς xr 
. περὶ τοῦ ποιοῦντος τὴν ἡμέραν φωτὸς διαλέγεται, 
χαὶ δείχνυσιν ὅτι δυνατὸν χαὶ ἐξ ἡμερῶν χαὶ νυχτῶν 
χαταθαυμάσαι τὴν οἰχονομίαν τοῦ τάξιν xal μέτρα 
xal ἀναχύχλησιν τὴν ἐξ ἀμοιδῆς ἐπιθέντος αὐτοῖς. 
Ὁ Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐχτρέπων εἰς τὸ πρωῖ σκιὰν, couz- 
ἐστιν ὁ μεθιστὰς εἰς ὄρθρον χαὶ φῶς τὴν νύχτα, καὶ 
ποιῶν ὄρθρον χαὶ ὁμίχλην, ἤγουν ἡμέραν χαὶ νύχτα. 
Αὐτὸς προστάττει ἡμέρας μὲν ἡμέραις παραχωρεῖν 
τὰ τῶν ὡρῶν διαστήματα, νύχτας δὲ νυξίν * ὡς ποτὲ 
μὲν εἶναι μείζους αὐτὰς, ποτὲ Cb ἐλάττους " xal γὰρ 
μονονουχὶ λέγει ἡ ἡμέρα ἐν θέρει τυχὸν τῇ Ev. χει- 
povi* Παραχώρει μοι τὸ πλέον ἐν διαστήματι τῶν 
ὡρῶν. Τοῦτο γὰρ τῷ πατριάρχῃ δοχεῖ. Ἡ νὺξ δὲ τῇ 
νυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν, τὴν περὶ τοῦ ποιήσαντος 
δηλαδῆ ἢ 0v: χρὴ πάντως τὰς ἐν τῷ χειμῶν! νύχτας 


(3) Ita cod. 


ι 
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τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ ἡμέραν μὲν τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγε- 

σθαι ῥῆμα, καὶ μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέναι, τὸ περιττὸν 

ἂν διαστήματι τῶν ὡρῶν ἀπαιτοῦσαν " νύχτα δὲ νυχτὶ 

τὴν αὐτὴν ἀπαγγέλλειν γνῶσιν. 

Οὐκ εἰσὶ 1αλιαὶ οὐδὲ 16γοι, ὧν οὐχὶ ἀχούονται αἱ 
φωγαὶ αὐτῶν. 

(A f. 111 b.)'O δὲ ἅγιος Κύριλλος χαὶ ὁ πάμμεγας 
᾿Αθανάσιος, ἐν ἐριυτῆσξι ἀναγινώσχουσι τὸ, « Οὐχ εἰσὶ 
λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν οὐχὶ ἀχούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν" » 
τουτέστιν, "Apa οὐχ εἰσὶ καὶ τῶν ἀφώνων ἢ πραγμά- 
τῶν f] ἔργων φωναὶ χωρὶς λόγου καὶ γλώττης ; Ναὶ, 
φαίη ἄν τις ὥσπερ γὰρ τοῦ ὑφάντου τὴν τέχνην ἡ 
παμποίχιλος ἐσθὴς ἀναδοᾷ, xaX τὸν ναυπηγὸν 1) ἀδια- 
ὀλήτως ἔχουσα ναῦς ἀναχηρύττει, καὶ τὸν σιδηρέα 
τὸ ἔργον αὑτοῦ" οὕτω xal ἡ χτίσις, ἧς ἀρτίως δι- 
εμνημονεύσαμεν, ἄφωνος μὲν, ἤγουν ἄλογος * λαλιαὶ 
δὲ ὥσπερ αὑτῆς τὸ θαῦμά ἐστι, καὶ οἷον φωνὴ τὸ 
χάλλος χαὶ ἡ εὐταξία. Τὸ γὰρ διήγημα τὸ οὐράνιον, 
χαὶ τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τῆς ἡμέρας βοώμενον, φωνὴ 
μὲν ἕναρθρος οὐχ ἔστιν, οὔτε λαλιὰ διὰ στόματος, 
διδασχαλία δὲ θείας δυνάμεως γίνεται τοῖς ἐπαΐειν 
ἐπισταμένοις σιωπώσης φωνῆς. Πλὴν ἄφωνον τὴν 
χτίσιν εἰπὼν ὁ Δαδὶδ ἀπέφηνεν, ὅτι μήτε ἔμάνους 
4ft& λογιχὴ κατὰ τὸ δοχοῦν xot; ᾿Ελλήνων σοφοῖς " 
ζῷον γὰρ εἶναί φασιν ἕν τὸν σύμπαντα τοῦτον χό- 
ὄμον" ζῶα δὲ ὁμοίως xal τὰ μέρη, ἐξ ὧν συμπλη- 
ροῦται.. 


IN PSALMUM XVII. 
μαχροτέρας εἶναι, ἥττους γε μὴν τὰς ἐν θέρει. Καὶ A 


850 
puto, dum dicitur dies diei eructare verbum, ac 
pene vocem emitlere, partem majorem horarum 


petens, noxque pariter nocti eamdem scientiam in- 
dicare. 


A 
Vers. 4. Non sunt. loquela neque sermones, quorum 
non audiantur. voces eorum. 

Sanctus autem Cyrillus et maximus Athanasius 
cum interrogatione legunt ὕπο verba : « Non sunt 
loquelz neque sermones, quorum non audiantur vo- 
ces eorum ; » id est, Nonne sunt mutorum quoque 
vel negotiorum vel operum voces, absque sermone 
aut lingua? Utique dicet aliquis : sicut enim texto- 
ris artem variegata vestis clamat, et opificem suum 
navis egregie compacta przdicat, et ferrarium fa- 
brum pariter opificium ejus : sic etiam creat res, 
quas nuper memoravimus, mutz quidem sunt, quia 
irrationales, sed tamen earum veluti loquelz sunt, 
admiranda constructio; vox autem, pulchritudo 
ipsarum et rectus ordo. Nam coelestis enarratio, et. 
verbum a die clamatum, vox quidem articulata non 
est, neque oris loquela, sed tamen hzc divina: 
virtutis magisterium fiunt iis qui auscultare sciunt, 
etiam voce silente. Interim dum mutam dixit crea- 
turam David, spiritu sane przditam et rationali fa- 
cultate negavit, secus ac videtur ethnicorum sa- 
pientibus : hi enim animal esse totum hunc mun- 
dum aiunt : animalia similiter partes illas ex qui- 
bus componitur (1). 


Kal αὑτὸς ὡς νυμφίος ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ C Vers. 6. Et ipse tanquam sponsus procedens de tha- 
αὑτοῦ. 


(A f. 112.) Διαμέμνηται χρησίμως ὁ Δαδὶδ τῆς 
εὐτάχτον πορείας τοῦ ἡλίον, xal ὅτι ἀναφοιτᾷ ὥσπερ 
ἀπὸ παστοῦ τῆς ἐσχατιᾶς, οἷά τις νυμφίος εὖ μάλα 
διαπρεπής" εἶτα χαθάπερ ἀπὸ βαλδίδος τὸ τοῦ δρό- 
μου σύνθημα λαδὼν, ὀξεῖάν τε xal εὐσθενῇ ποιεῖται 
«ἣν πτῆσιν, καὶ ἀμογητὶ διατρέχει. Τοῦτο γὰρ οἶμαι 
δηλοῦν τὸ, ᾿Αγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὖ- 
τοῦ. 

Ὁ γόμος Κυρίον ἅμωμος, ἐπισέερέφων ψυχάς 


(Af. 115.) Οὐχ ἀνόνητος τοῖς νουνεχεστέροις ἡ φυ- 
σιχὴ γίνεται θεωρία παριστῶσα τοῖς ὁρᾷν ἐθέλουσι 


Commode memorat David ordinatum solis cur- 
sum, et quod e thalamo finium terre, tanquam pul- 
cherrimus sponsus procedat : deinde tanquam a 
repagulis cursum auspicans, celerem validumque 
volatum faciat, et indefessus decurrat. Hoc enim 
significari puto verbis : Exsultabit ut gigas ad eur- 
rendam viam. 


Vers. 8. Lex Domini immaculata convertens 
animas. 


Non inutile cordatioribus est naturz spectaculum ; 
quod contemplari volentibus Dei repraesentat glo- 


τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν, ὡς ἀπό γε τῆς τῶν χτισμάτων p riam,ex creaturarum ornatu et recto ordine digno- 


καλλονῆς τε xal εὐταξίας " τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ 
χτίσεως χόσμου, τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται. 
᾿Αλλ᾽ ὧδε τούτων ἐχόντων, καὶ αὐτὸς ἐπέφανεν ἡμῖν 
ὁ Χριστὸς, χαὶ τῷ Πατρὶ ἡμᾶς προσεχόμισεν, οὐ διὰ 
νομιχῆς λατρείας, διὰ νουθεσίας δὲ μᾶλλον εὐαγγελι- 
χῆς. Οὐχοῦν πρὸς τῇ φυσιχῇ θεωρίᾳ, τουτέστι τῇ 
ἀπὸ γε τῆς τῶν χτισμάτων ποιήσεώς τε xat εὐταξίας, 
xal τὸ δι’ αὐτοῦ πεπλουτήχαμεν χήρυγμα. ᾿Απέχρη 


80 Rom. 1, 90. 


(1) Hzc ethnicorum absurda theologia.eleganter 
rccitatur apud Virgilium, £n. vi, 724 seqq. 


Principio celum ac terras, etc. 
Spiritus intus alit, totamque infusa per artus 


scendam : invisibilia enim ejus, ex creatura mundi, 
per ea quz facta sunt, intellecta conspiciuntur **, 
Quz cum ita se haberent, ipse quoque apparuit 
nobis Christus, nosque ad Patrem adduxit, haud 
per legalem cultum, sed per evangelicam potius 
exhortationem. Ergo, praetcr nature spectaculum, 
quod fit, ut diximus, ex creaturarum fabrica et or- 
dine, illius quoque lucrati sumus przdicalionem. 


Mens agitat molem...... 

Inde hominum pecudumque genus, vitaque voluntum. 
En errorem ethnicum, en ejusdem constantem a 
Scripturis sacris Patribusquc ecclesiasticis refuta- 
tioncm. 
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Sefüciebat sane creatura ad demonstrandum homi- A μὲν xal fj χτίσις δεῖξαι τοῖς ἀνθρώποις τὸν Ποιν τῆν, 


nibes Creatorem ; nihilominus legisquoque adjuto- 
rium suppeditavit, quod errantes revocare posset. 
- Socorditer ergo scrutanti psalmi verba, non videtur 
precedentibus connecti hic de lege et justificationi- 
bes sermo. Attamen multa potius consensio est. 
Quod ut hic breviter exponam, tres sunt, et qui- 
dem divinz omnes, leges : prima nmaturz simul et 
creationis, ob quam, duce conscientia et creataris, 
officium nostrum intelligimus et Creatorem simul 
agnoscimus ; secunda lex scripta, per Moysen data ; 
tertia lex spiritalis et evangelica. Postquam itaque 
de lege creationis veluti filia satis egit David, demon- 
straviique eclum εἰ firmamentum, diem ac no- 
ctesn et solem, creatorem sunm annuntiare, et ia 
natzrali lege illam quoque creationis complexes 
cst (namque ipsa matmra inter creatas res est), 
transit deinde ad reliquas, scriptam scilicet et spi- 
ritalem, atque utramque subdividit in mandata, le- 
ges, judicia, testimonia et justificationes. 


Primo igiturevangelicam doctrinam, legem Domini 
dicit : non enim ab aliquo 134 ex propbetis pro- 
mulgata fuit, sed ab ipso omnium Domino. Deinde 
hanc immaculatam nuncupat : nam Moysis lex non 
crat inculpata, ut admodum venerandus Paulus 
scribit 3. Neminem enim perficiebat. Ait vero ali- 
cubi etiam Deus : « Ego dedi eis przcepta legalia 
non bona, et justilicationes in quibus non vivent. » 
Nam facta comparatione cum evangelicis mandatis, 
liaud bona est lex ; immaculata vero Christi do- 
cirina, quz eliam animas a viliis ad virtutem con- 
vertit, ex errore ethnico ad rectam pietatem, ex 
inscitia et tenebris ad lucem atque sapientiam. 
Porro et Evangelium dicitur lex, quia singulorum 
actionibus quod convenientissimum fuerit decernit, 
commendationem bonis, poenas contemptoribus. 


Ners. 10. Timor Domini sanctus, permanens in secu- 
lum seculi. 

Nemo mundus sorde, etiamsi una die vixerit su- 
per terram. Verumtamen sicuti aiunt berbam esse 
quamdam purgatoriam sordium vestimentorum, ita 
timor Domini sanctus, id est sanctificans, si in men- 


ἀλλ᾽ ὅμως xal νόμον ἔδωκεν εἰς βοέθειαν, Ez3:£:- 
ᾧσι τοὺς πλανωμένους δυνάμενον. Τῷ μὲν οὖν ἀ-- 
ἐερισχέπτως ἐξετάζοντι τὰ τοῦ ψαλμοῦ ῥήματα, δοχεῖ 
ph ἀχολουθεῖν τοῖς προλαδοῦσιν ὃ περὶ τοῦ νόμο; 
xal τῶν δικαιωμάτων οὑτοσὶ λότος. Ἔσει δὲ mak 
μᾶωλλον fj συμφυῖα. Kat ὅτπεος, ἔνθεν ἐρῶ" Τρεῖς εἶπτ) 
οὗτοι θεῖοι σύμπαντες νόϊοι εἷς μὲν ὁ φτυσεκὸς ὅμοῦ 
καὶ δημιουργιχὸς, x10' ὧν ix τίς συνειδήσεως χαὶ 
ix τῶν χτισμάτων, τὸ δέυν γινώτχομεν, χαὶ τὸν Ar- 
μιουργὸν ἐπιτινώσχομεν" ἕτερος δὲ 6 γραπτὰς, ὃ διὰ 
Mew δοθείς * xai τρίτος ὁ πνευματιχὸς χαὶ εὑσν- 
γελικός. Ἐπεὶ οὖν περὶ τοῦ νόμου τοῦ Ex τῆς δη- 
μιουργίας ἱχανῶς διέλαδεν ὁ Δαδὶδ, χαὶ ἔδειξεν ὅτ: 
καὶ é οὐρανὸς xai τὸ στερέωμα xai ἡμέρα καὶ νὺξ 
xa ἥλιος τὸν ποιήσαντα χαταγγέλλουτι, συχεπερεξλαδε 
δὲ χαὶ τὸν φυσιχὸν νόμον διὰ τῆς χτίσεωςς (ἕν γάρ 
ἔστι τῶν χτισμάτων χαὶ ἡ φύσι:), μεταδαξνεε λοιτὸν 
ἐπὶ τοὺς λοιποὺς τόν τε γραπτὸν χαὶ τὸν «τνευματι- 
xbv, xai ἑχάτερον ὑποδια:ιρεῖ εἰς ἐντολὰς, καὶ νόμους, 
χαὶ χρίματα͵ xai μαρτυρίας, χαὶ διχαιώςξατα. 

(A f. 114.}Πρῶτα τοένυν τὸ εὐαγγελιχὸν χῆρυγμα, 
νόμον Κυρίου λέγει" οὗ Ὑὰρ δι᾽ ἑνὸς ἐξεφωνέθη τῶν 
προφητῶν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πάντων Δεσπότου. 
Ἔπειτα ἅμωμον ὀνομάζει " ὁ γὰρ διὰ Μωσέως νόμος, 
οὐχ ὧν Syspzttoc, ὡς ὁ πάντεπτος Παῦλος γράφει" 
οὐδένα γὰρ ἐτελείωσεν. "Ec, δέ που χαὶ 6 Θεὸς περὶ 
τῶν Ἰουδαίων, ὅτι « Ἐγὼ δέδωχα αὑτοῖς νόμιμα οὐ 
xaAi, xai διχαιώματα ἐν οἷς οὐ ζέσονται Ev αὐτοῖς. » 


C ᾿Αντιπαραθέσει γὰρ τῶν εὐαγγελιχῶν θεασπισμάτων, 


οὗ χαλὸς ὁ νόμος" ἅμωμα δὲ ὁμολογουμένως τὰ 
Χριστοῦ παιδεύματα, ἃ xai ἐπιστρέφει ψυχὰς ix 
φαυλότητος πρὸς ἀρετὴν, ἐχ πλάνης Ἑλληνικῆς πρὸς 
εὐσέδειαν, ἐξ ἀγνοίας xai σχότου «i; φῶς χαὶ σύν- 
εσιν. Νόμος δὲ ὠνόμασται τὸ Εὐαγγέλων, διὰ τὸ ἀπο- 
νέμειν ἔχάστῳ τὰ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι πρεπωδέ- 
στατα, ἐπαίνους μὲν τοῖς ἀγαθοῖς, ποινὰς δὲ τοῖς r- 
ταφρονηταῖς. | 

Ὃ φόδος Κυρίου ἁγνὸς, διαμένων εἰς aiera 

alovoc. 


(A f. 114 b, Κυρίδλλου xal "Yxatíov.) Ka02ap^; 
μὲν οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν f| μία ἡμέρα ὁ fio; 
αὑτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Πλὴν ὥσπερ τὴν τοόαν σμηχτιχὴν 
εἶναΐ φασι τοῦ ῥύπου τῶν ἱματίων, οὕτως ὁ τοῦ Θεοῦ 


tem ceciderit humanam, omnem cjus abstergit ma- P φόδος ὁ ἁγνὸς, τουτέστιν ὁ ἀγνοποιὸς, εἰς νοῦν εἰ γέ- 


culam. Imo οἱ zterna in vita hominem conservabit : 
Bam qui sancte banc vitam transigit , is eodem 
modo se habebit etiam in futura. 


Vers. 11. Judicia Domini vera, justificata in id- 

ipsum. 

Judicia rursus appellat divinas de unoquoque actu 
sententias atque decreta; hac autem vera sunt et 
justa in. idipsum, videlicet haud discordantia nc- 
que invicem repugnantia, cognata potius el inter se 
convenientia. Nulla enim contradictio in Servatoris 
legibus comperitur. Dupliciter vcro Dcus judicat, 


δ᾽ Hebr. vui, 7. ?* Ezech. xx, 25. 


voro τὸν ἀνθρώπινον, πᾶσαν αὐτοῦ διασμήχει κηλῖδα. 

Τηρήσει δὲ χαὶ εἰς μαχραίωνα βίον τὸν τοιοῦτον" ὁ 

γὰρ ἐν ἁγνείᾳ διαπεράνας τὸν βίον, τοιοῦτος ἕστα: 

χαὶ χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. 

Τὰ χρίματα Κυοίου ἀϊηθι»ἁ, δεδιχαιωμένα ἐπὶ τὸ 
αὐτό. 

(A f. 113.) Κρίματα πάλιν χαλεῖ τὰς ἐφ᾽ ἐχάστω 
πράγματι θείας ψήφους xal ἀποφάσεις " ταῦτα 6i 
ἀλτθινὰ xal δίχαιὰ εἰσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τουτέστιν οὐχ 
ἀτύμτωνα xax ἀλλήλοις μαχόμενα, ἀδελφὰ δὲ μᾶλλον 
xii ἀλλήλοις συπδαίΐνοντα. Οὐδὲ uia γὰρ ἐναντιότης 
ἐν τοῖς τοῦ Σωτῆρος εὑρίσχεται νόμοις. Aue oi 


&»» 


θρώπως μὲν ὡς ὅτε τῷ περὶ ἐνδεχάτην ὥραν χλη- 
θέντι εἰς τὸν ἀμπελῶνα, ἴσον μισθὸν ἀπονέμει τοῖς 
προχεχμηχόσι" διχαίως δὲ ὡς ἐν τῇ στάσει τῶν 
“ροδάτων χαὶ ἐρίφων, τοῖς μὲν λέγων " « Δεῦτε, χλη- 
ρονομήσατε τὴν βασιλείαν "» τοῖς δὲ, « Πορεύεσθς ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. » 
᾿Εὰν μή μου καταχυριδεύσωσι, τότα ἅμωμος 
ἔσομαι, καὶ καθαρισθήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας με- 
vá nc. 

(A f, 115 b.) Ὁμολογήσας ὁ προφήτης ὅτι xaX τὸν 
ἰσχνὸν νομοφύλαχα πολλὰ παριππεύει, φησὶν ὅτι, Ὧ 
Δέσποτα, τὰ χρύφιά τε xal ἀλλότριοι μή μου χατα- 
XUp:600t)7i, σοῦ τοῦ Χρίνοντος μὴ ἱστῶντος αὐτὰ, 
μηδὲ εἰς ἁμαρτίαν ἐμοὶ χαταγράφοντος " 1j, Ὅταν οἱ 


IN PSALMUM XIX. 
κρίνει ὁ Θεὸς, ἣ φιλαγάθως ἣ διχαίως" xal φιλαν- A aut clementer, aut districte : indulgenter quidem 


856 


veluti cum homini circa undecimam horam vocato 
in vineam, parem mercedem tribuit cum illis qui 
ante laboraverant?*; districte autem , veluti cum 
astantibus agnis et hzedis dicet, illis quidem : Ve- 
nite, possidete regnum ; his autem : Discedite a mo, 
maledicti, in ignem zternum 3". 


Vers. 14. Si mihi dominati non [uerint, tunc imma- 
culatus ero, et emundabor a delicto maximo. 


Confessus jam Propheta, accuratum quoque legis 
observatorem multa fugere, ait : O Domine, occulta 
[ delicta] et alieni homines ne mihi dominentur, 
te judice haud ea mihi objiciente, neque in pecca- 
tum reputante! aut : Ne prava cogitationes, quas 


πονηροὶ λογισμοὶ, o0; ὁ διάδολος τῷ νῷ ἐνίησι, μὴ B diabolus ment injicit, sic dominentur mihi, nt eis 


καταχυῤιεύσωσί μου, ὥστε συγχαταθέσθαι αὐτοῖς, 
τότε xal ἄμωμος ἂν εἴην, xal ἀπὸ τῆς χατ᾽ ἐνέρ- 
γειαν ἁμαρτίας χαθαρισθήσομα:, ivt; μεγάλῃ ἐστὶν, 
᾿ὡς πρὸς σύγχρισιν τῆς χατὰ διάνοιαν. ΠΙροφητιχῶς 
δὲ χαὶ ἡ φύσις πᾶσα βοᾷ πρὸς τὸν θεόν" Ὃ μὲν νό- 
po;, ὦ Δέσποτα, τὸ σῶμα μόνον προσχαίροις ἥγνιζε 
ῥαντισμοῖς * σὺ δὲ xax ἐχ τῶν χρυφίων καθάρισόν με 
διὰ τοῦ βαπτίσματος, xal φεῖσαΐ μου ἀπὸ τῶν ἀλλο- 
«piov δαιμόνων" ἐὰν γὰρ οὗτοι μὴ μον χαταχυριεύ- 
cu3t, τότες ἀληθῶς ἄμεμπτος ἔσομαι χαὶ χαθαρισθή- 
σομαι ἀπὸ τῆς ἀπιστίας, ἣ χαὶ τῆ; παραδάσεως, ἧτις 
ἁμαρτία ἐστὶ μεγάλη. 

(C f. 58.) ᾿Αμαρτίαν μεγάλην τὴν ἀποτελεσματι- 
χὴν λέγε:, ἣν ὁ τῶν χρυφίων χωλύει χαθαρισμός. 

TAAMOZ IG. 
'Exaxovcat cov Κύριος ἐν ἡμέρᾳ 0Aiyrsuc. 

(A f. 146 b.) 'Act τῶν ἁγίων τέταται πρὸς Θεὸν ὁ 
σχοπὸς, καὶ πρὸς μόνον αὐτὸν ἀποδλέποντες, τὴν 
παρ᾽ αὐτοῦ ζητοῦσι βοήθειαν, x&v πού τι σαλεύηται 
χῦμα, xal χαλεπὸς ἐχ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλῆῇς 
ἐγείρηται χειμών. Τοῦτο καὶ Ἱερεμίας ἐπιστάμενος 
ἔλεγε" « Κύριε, ἰσχύς μον, καὶ βοηθέ μου, xat xaca- 
φυγή μου, ἐν ἡμέρᾳ χαχῶν μου. » 'H μὲν γὰρ ἐξ 
ἀνθρώπων ἐπιχουρία σαθρὰ, ἀσφαλὴς δὲ ἡ ἄνωθεν 
βοήθεια. Διά «ot τοῦτο xal οἱ ἅγιοι ταλαίπωρον εἶναί 
φασι τὸν ἄνθρωπον, μᾶλλον δὲ χεχατηραμένον, τὸν 
τὴν ἐλπίδα ἔχοντα ἐπ᾽ ἄνθρωπον, xoi ἀπὸ Κυρίου 
τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν ἀποστήσαντα. "Eotxs δὲ νῦν ὁ 


assentiar! Tunc enim iramaculatus fuero, et pec- 
calo actuali immunis, quod magnum vocatur, ob 
comparationem cum illo quod in mente tantum ver- 
satur (1). Prophetice quoqne universa natura cla- 
mat ad Deum : Lex quidem , Domine , corpus tan- 
tummodo momentaneis sanctificabat ablutionibus : 
tu vero ab occultis etiam munda me per bapti- 
smum, et precave mihi ab alienis daemonibus : si 
enim hi mihi non fuerint dominati, tunc vero sine 
culpa ero, et incredulitate mundabor, vel etiam 
transgressione, quod est magnum peccatur. 


Peccatum magnum appellat illud quod actu fit, 
idque occultorum purgatione inhiberi ait. 


PSALMUS XIX. 
Vers. 2. Exaudiat te Dominus in die tribulationis. 


Semper sanctorum intenditur ad Deum scopus, 
ad quem unum respicientes, opem ejus implorant, 
si quando aliquis commovetur fluctus, et aspera a 
daemonum insidiis tempestas excitatur. Rei gnarus 
etiam Jeremias aiebat?** : « Domine, virtus mea, 
133 auxiliator meus, refugium meum, in die ma- 
Jorum meorum. » Hominum quippe adjaetorium 
fragile, tutum supernum auxilium. Propterea san- 
cti infelicem hominem dicunt, imo et maledictum, 
qui spem in homine collocat, et cor suum a Domino 
abalienat?**. Videtur autem nunc David diem tribu- 
lationis dicere, quo tempore Senacherimus impiam 


Δαδὶδ ἡμέραν θλίψεως λέγειν, ἱστοριχῶς μὲν xa0' fjv D illam Rhapsacis misit epistolam : « Ne fallat vos 


ὁ Σεναχηρεὶμ τοῦ Ῥαψάχου «à ἀτάσθαλα ἐχεῖνα 
ἕπεμψε γράμματσ" « Μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς Ἐζεχία: 
ὅτι ῥύσεται ὁ Θεὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ Ex χειρός μου. » 
᾿Αλληγοριχῶς δὲ τὴν τοῦ πάθους ἡμέραν, ὅτε ἔλεγεν 
ὁ Σωτῆρ᾽ « Περίλυπός ἐστιν ἢ ψυχῆ μου.» Εὔχονται 
οὖν χαὶ οἱ περὶ τὸν Ἐζεχίαν ἐπαχοῦσαι αὐτοῦ τὸν 
Θεὸν, θλιδομένου ἐφ᾽ οἷς ἐδλασφήμησε ὁ Σεναχηρείμ᾽ 
χαὶ οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος, ἵνα ἐπαχούσῃ αὐτοῦ ὁ 


? Matth. xx, 1 seqq. ?* Matth. xxv, 34—41. 
? Matth. xxvi, 58. 


Ezechias, quod Deus Jerusalem de manu mea libe- 
raturus sit?**, » allegorice vero passionis diem, 
cum aiebat Servator : « Tristis est anima mea *'. » 
Orant itaque tum Ezechias ut Deus exaudiat se 
afflictum ob Senacherimi blasphemias , tum disci- 
puli etiam Servatoris, ut eum Deus Pater exaudiat. 
Discimus denique et nos, non esse tribulationis 
tempore deficiendum, sed orandum, neque homi- 


33 Jerem. xvi, 19. 9 Jerem. xvii, 5. 9* IV Reg. xix, 14. 


(4) En confirmatur a Cyrillo quod jam diximus ad vers. 5 psal. iv, nempe de mentis quoque puritate 


necessario conservanda. 


οὐδ 


dendam. 


Vers. 4. Memer sit omnis sacrificii tui. 

Vel inhzxrens animae ratiocinium, vel sanetus 
Spiritus dicere hzee videntur ad mcerentis solamen. 
Afflictum autem oportet orare, neque spem abji- 
cere : sic enim Deus cxauditor fit (1). 


Sancti Cyrilli ex explanatione psalmi xix. Atqui 
non diíficilis invcntu bona via; clamabat enim 
Christus dicens: « Ego sum via. » 


PSALMUS XX. 


Wers. 4. Posuisti in capite meo coronam de lepide B Ἔθηκας ἐπὶ τὴν κεραλὴν αὑτοῦ στέ " 


pretioso. 

Acie confligens David contra Ammonitas victor 
fuit, vique eoa sibi subjecit, et Molchomi coronam 
cepit ; erat autem hoc Ammonitarum idolum, cujus 
in corona magni pretii lapidem repertum transtulit 
in suam. Hujus nunc historiz facta mentione, ai 
Deo : Beneficiis me, Domine, meamque pelilionem 
prevenia: pro lapide hoc pretioso non oraveram, 
verum tu hunc quoque mihi dedisti, precem meam 
proccupans. Alibi etiam ante sgam regiam ele- 
ctionem Deo benedicens, id est laudes canens, di- 
'xerat : « Inyeni David servum meum, virum juxta 
cor meum, quem regem constituam **. » Praterca: 
Equidem incolumem ez inimicis fieri a te petii, 
tu vero benedictionibus, id est redundantia ac ple- 
nitudine bonitatis tuz, et victoriam mihi conces- 
sisti, et regnum et prophetiam, et quod maximum 
est, Dei fieri progenitorem, Sed et Ezechias non- 
nisi libertatem poposcerat ; edepius est autem vi- 
ctonam tantam, et summum hostium ezitium : 
regaeum quoque non expelitum recepit. Ceeteroqui 
lapides pretiosos Christi etiam discipuloe- existi- 
mare licet, et generatim fideles omnes, qui orna- 
mentum iilius sunt et gloria, et quasi corona capiti 
ejusdem imposita. Atque ut in Evangelio pater fllio 
dicitur nuptiale apparasse convivium ?*, ita hoc 
loco Propheta Deo dicit : « Posuisti in capite ejus 
coronam. » Christo autem corona fit Ecclesia, ani- 


S. CYRILLI AEEXANDRINI ARCIHEP. Uu 
nibus salutem nostram, sed omnipotenti Deo cre- Α Θεὸς καὶ Πατήρ. Μανθάνομεν δὲ καὶ ἡμεῖς iv veg 


ς Fc Ἐγὼ μὲν σωτηρίαν παρὰ τῶν ἐχθρῶν ix os 







θλίψεως μὴ καταπίπτειν, ἄλλ᾽ εὔχεσθαι, xoi μὲ b- 
θρώποις πιστεύειν τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, τῷ θεῷ ἃ 
τῷ πάντα ἰσχύοντι. 

Mrncós(n πάσης θυσίας σου. 

(C f. 38 b.) Λέγοι δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ πρὸς τὴν s 
ἀθυμοῦντος παραμυθίαν, ἣ ó ἐνυπάρχων τῇ ji 
λόγος, f τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εὐχῆς δὲ δεῖ cp Cub 
μένῳ, καὶ τοῦ μὴ χαταδαλεῖν τὰς ἐλπίδας " οὕτω à 
Θεὸς ὑπήχοος γίνετα:. 

(2) Τοῦ ἁγίου KvplAdoo ἐκ τεῆς ἑρμηνείας va 
i ψαλμοῦ. ᾿Αλλ᾽ fv οὐ δυσεύρετος f) ὁδὸς ἡ ép 
προσεφώνει γὰρ λέγων ὁ Χριστός" « Ἔτγώ dpi 
ὀδός. Ὁ 

ΨΑΛΜΟΣ K'. 


λίθου τιμίου. 

(Α f. 119.) Παραταξάμενος ὁ Δαδὺδ πρὸς "Apps 
νίτας νενίχτχε, καὶ εἷλεν αὑτοὺς χατὰ κρᾶτος, x5 
ἔλαδε τὸν στέφανον τοῦ Μολχώμ᾽ τοῦτο δὲ εἴδωλον 
ἦν τῶν ᾿Αμμανιτῶν, καὶ εὑρὼν kv τῷ στεφάνῳ Min 
πολύτιμον, ἐνέθηχε τῷ ἰδίῳ στεφάνῳ. Ταύτης τῇ; 
ἱστορίας νῦν μνημονεύει, xal φησε πρὸ; τὸν θεὸν, 
ὅτι Ταῖς φιλοτιμίαις φθάνει;, ὦ Δέσποτα, χαὶ abri 
μον τὴν αἴτησιν οὐ γὰρ ἱκέτευσα περὶ λίθου ttim, 
ἀλλὰ σὺ καὶ τοῦτον δέδωχα;, προλωδών μου τὴν s- 
τησιν. Καὶ ἄλλως δὲ πρὸ τῆς χειροτονίας εὐλόγησε;, 
τουτέστιν ἐπήνεσας λέγων * « Εὖρον Δαδὶδ ἄνδρα χατὶ 
τὴν καρδίαν μου, xai ἔσται μοι εἰς βασιλέα. » Καὶ 


ἐξήτησα, σὺ δὲ ἐν εὐλογίαις, τοντέστιν ἐν δαψιλείᾳ xpi 
πλεονασμῷ ἀγαθότητος, χαὶ νίχην μοι δέδωκας, xs 
βασιλείαν, xai προφητείαν, καὶ τὸ μέγιστον, Gsoxes 
ρίαν. ᾿Αλλὰ xat ὁ Ἐζεχίας ἐλευθερίαν μόνον ficus. 
εὕρατο δὲ νίχην τοσαύτην xal τῶν ἐχθρῶν mavel- 
θοίαν’ xa τὴν βασιλείαν δὲ μὴ αἰτήσας, ἔλα 
Αἴθοι δὲ τίμιοι καὶ οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ, xal ἀπὰς 
ol πιστοὶ, χόσμος ὄντες αὑτοῦ χαὶ δόξα χαὶ eiovd 
στέφανο; τῇ χεφαλῇ ἐπικείμενος. Ἐν μὲν οὖν τῷ 
Εὐαγγελίῳ ὁ πατὴρ λέγεται ποιεῖν τῷ υἱῷ τοὺς 
γάμους, ἐνταῦθα δὲ ὁ προφήτης πρὸς τὸν Θεὸν λέγει. 
« "E0vxa; ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον. » Στέ- 
φᾶνος δὲ Χριστῷ ἡ ἘχχλησίΣ γίνεται, διὰ τῶν ἐμ- 
Ψύχων λίθων τὴν χεφαλὴν ἐν κύχλῳ διαλαμδάνουσα, 


watis lapidibus caput ejus cireumdans. Postremo p Λίθον ἂν εἴποις πολύτιμον xat αὐτὸν τὸν Χριστὸν, ὡς 


et ipsum Christum recte dices lapidem pretiosum, 

ceu electum videlicet margaritum, quod nobis glo- 

rios» instar coronse Deus Pater imposuit, benedi- 
cens nobis bonitatis et sanctificationis benedictione. 

— Ex operibus quisque suis studiisque eoronatur. 

Certe. judex jus quum persequens, justitiz coro- 

nam accipiet. 

Vers. 9. Inveniatur manus tua. αὖ omnibus inimicis 
tuis ; dextera tua inveniat omnes qui te oderunt. 
Deus aliter ἃ perseverantibus in peccato, aliter 
9 [| Reg. xui, 14; Psal. Lxxxvui, 3]. 
(1) Fragmentum hoc diserte inscribit Cyrillo co- 


dex Vaticanus, licet alii Athanasio tribuisse vi- 
deantur. Et quidem in codice nostro legitur 22:5 x00;, 


ἐχλεχτὴν δηλονότι xat ἀξιάγαστον μαργαρίτην, ὃν δέ- 
δωχεν ἡμῖν στέφανον δόξης ὁ Θεὸς xsi Batho, «5- 
λογῶν ἡμᾶς εὐλογίᾳ ἁγιασμοῦ xai χρηστότητος. — 
( € f. 39 b.) "Ex τῶν ἔργων χαὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὑτοῦ tt; στεφανοῦται. ᾿Αμέλει ὁ διχαστὴς τὸ δέχα ον 
διώξας, ἀπολέψεται τὸν τῆς διχαιοσύνης στέφανον. 


Εὐὑρεθείη ἡ χείρ cov πᾶςι τοῖς ἐχθροῖς cov. 


(C f. 40.) "AXXox; τοῖς ἐπιμένουσι τῇ ἁμαρτία, xzl 


9 Matth. 5x, 9. 


non ἐπύχοος. 


(2) Ex Catena Ghislerii in Jeremiam, 3d vers. [Ὁ 


capitis v1 : State super vias. 


᾿. 
U 


κριτὴς; τοῖς δὲ λυτρωτὴς εὑρίσχεται. Πλὴν ὅτι πρῶ- 
τον ἡμᾶς τὸν Θεὸν εὑρεῖν ὁ προφήτης, χαὶ τότε παρ᾽ 
αὐτοῦ εὑρεθήσεσθαι [λέγει͵ ] σαφῶς οὖν τοῦτο δηλοῖ 
ὅτι ἐν ἡμῖν ἣ σωτηρία. 

“Ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον. 

Eig δὲ τὸν Χριστόν τινες ἐξειληφότες τὸν παρόντα 
ψαλμὸν, εἰς τοὺς Ἰουδαίους τὰς τιμωρίας ἐξέλαθο), 
ἀπὸ τοῦ, « Εὐρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς 
σου. » Ταῦτα γὰρ ἐπενεχθήσεται, φασὶν, αὐτοῖς εἰς 
κὸν χαιρὸν τῆς τοῦ προσώπου σου παρουσίας, δι' 
ἅπερ ἐμηχανήσαντο χατὰ coU, νομίσαντες ἀδυνάτως 
τὸν τῆς δόξης Κύριον θανάτῳ περιξάλλειν. Διὸ καὶ 
«ἔθεινται νῶτον τοῖς ἐξ ἐθνῶν πιστοῖς. Πρῶτον μὲν 
υἱοὶ θεοῦ χαὶ λαὸς χρηματίσαντες, ὕττερον δὲ ἄλλοις 
«fc υἱοθεσίας παραχωρήσαντες τοῖς ἐπ᾽ ἐσχάτων 
κληθεῖσιν ἐθνιχοῖς, οἵτινες xal πρῶτοι γεγένηνται, 
χατὰ τὸ, « Ἔσονται οἱ πρῶτοι ἔσχατο:, καὶ οἱ ἔσχατο: 
πρῶτοι. » "Ev δὲ τοῖς περιλοίποις φησὶν, ἐπείπερ ὅτε 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε χαὶ πᾶς "IopatA 
σωθήσεται. : 


TAAMOZ ΚΑ’. 

ΕἸς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, 
ψαλμὸς τῷ Δαδίδ. 

(Α f. 192 b.) Τινὲς δὲ ἀντίληψιν ἑωθινὴν λέγουσι 

τὸν τῆς ἀναστάδεως τοῦ Σωτῆρος χαιρόν * ἐγήγερται 

γὰρ ὄρθρου βαθέος πατήσας τὸν θάνατον. ᾿Αντίληψις 
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redemptor invenitur. Verumtamen quod nos primo 
Deum invenire ait Propheta, et tum demum nos- 
met fore ab illo inveniendos, hinc patet in nostra 
esse facultate salutem. 


[Vers. 15. Quoniam pones eos dorsum. 


Quidam hunc psalmum ad Christum referentes, 
poenas et supplicia in Judzos commemorari dixe- 
runt, ab eo loco ubi ait : « Inveniatur manus tua 
omnibus inimicis tuis. » Hzc enim, inquit, illis 
infligentur, quando apparebit facies tua, propter ea 
que contra te machinati sunt, arbitrantes, quod 
fleri non poterat, Dominum glorix morte circum- 
venire. Quamobrem dorsum positi sunt iis qui ex 


B gentibus crediderunt. Primum quidem filii, et popu- 


Jus Dei appellati; postmodum vero aliis, qui postre- 
mis temporibus ex gentibus vocati sunt, flliationis 
adoptionem relinquentes, qui et primi facti sunt, 
juxta illud : « Erunt primi novissimi, et novissimi 
primi **. » In reliquiis autem dixit, quoniam 
quando plenitudo gentiüih intraverit, tunc etiam 
omnis Israel salvus fiet *. Ex Corderio.] 
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Vers. 1. In finem pro susceptione matutina, psalmus 
Davidi. 


Nonnulli matutinam susceptionem dicunt esse 
resurrectionis Dominice tempus : surrexil. enim 
summo mane morlis victor. Suaceptio itaque est 


οὖν ἡ ἀνάστασις, ὡς ἀποσοδοῦσα μὲν τῶν σωμάτων C peenrrectio, utpote qus corporum corruptionem 


τὴν φθορὰν, χαθαίρουσα δὲ τῇ πίστει τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ἐὰν γὰρ εἴπῃς, φησὶν, ἐν τῷ στόματί σον, Κύ- 
pios Ἰησοῦς, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ 
Θεὺς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, σωθήσῃ. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν 
ὁποῖα πρὸς τὸν Πατέρα ὡς ἄνθρωπος ὁ Κύριος φθέγ- 
γέται, μεσιτεύων ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος, xal πλη- 
ροφορῶν ὅτι παράχλητος ἡμῶν ἔστιν. 
“Ὄγνειδος ἀνθρώπων", καὶ ἐξουθένημα Jaov. 

( À f. 195 b.) Τοῦτο ὃς λέγοντες, χατὰ τοῦ Θεοῦ 
τὸν ὀνειδισμὸν ἀπέῤῥιπτον, ὡς ἀδυνατοῦντος σῶσαι 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ὅν θέλει, τουτέστιν ὃν ἀγαπᾷ. Θαυ- 
μάσειε δ᾽ ἄν τις τὴν ἀμέτρητον τῶν Ἰουδαίων νωθεΐαν, 
πῶς ταῦτα ἀναγινώσχοντες τὰ ὡς ἐχ προσώπου Χρι- 


στοῦ λεγόμενα χατ᾽ αὐτῶν, οὐ συνίεσαν ὁρῶντες αὖ- D 


τὸν σταυρούμενον, xal τοῖς ἑαυτῶν τολμήμασι συμ- 

φωνοῦσαν τὴν προφητείαν. 

Ἐγενήθη ἡ καρδία μου ὡσεὶ κηρὸς τηκόμενος ἐν 
μέσῳ τῆς κοιιίας μου. 

(C f. 45.) Διδασχάλον φωνὴ ὅταν ἴδῃ τοὺς ἑαυτῷ 
γεννηθέντας συμφορὰν ὑπομένοντας, ὁποίαν ὁ Σωυτὴρ 
περὶ τοὺς μαθητὰς συμπαθητιχὴν ἐξ ἀγάπης ἔσχεν 
διάθεσιν, ἐν μέσῳ τῆς χοιλίας συμπαθοῦσαν οἷς 


. ἔτεχεν. ᾿Αλλὰ xal τὸ γλυχὺ τῆς χαρδίας, ὥ; τε χηρὸὺς 


*9 Matth. xix, 580. *! Rom. xi, 25 


(1) Rectissime totum de Christo Cyrillus hunc 
jsalmum explicat, cujus rei testimonia tam multa 
Evangelüs sunt, ut in quinta generali synodo 


"quasi nequeat 


** Rom. x, 9. 


arcet, et terrenos incolas fide purificat. Nam si 
dixeris, inquit Paulus, ore tuo, Jesus,crediderisque 
corde tuo a Deo illum suscitatum ex mortuis, 
salvus eris *. Sed videamus quomodo Patrem tan- 
quam homo Dominus alloquatur, pro hominum ge- 
nere intereedens, nobisque se exhibens advoca- 
tum ** (1). 

Vers. 7. Opprobrium hominum, εἰ abjectio plebis. 

Hoc aientes, eontumeliam in Deum rejiciunt, 
Filium, quem vult, id est 
quem diligit, servare. Licet autem mirari Judai- 
corum ingeniorum tarditatem, quod bzc legentcs 
tanquam ex Christi persona contra se dicta, non 
eognoverint quem crucifixum videbant, atque banc 
ipsorum sceleribus congruere prophetiam. 


Vers. 15. Factum est cor meum tanquam cera lique- 
scens in qedio ventris mei. 

Magistri vox, si quando viderit filios suos cala- 
mitatem pati ; cujusmodi habuit Servator erga di- 
scipulos suos compatientem affectum, corde intimo 
tanquam filiis condolentem. Sed et cordis dulcedo, 
cum instar cera esset, eliquata est, cibusque effecta 


*3 Joan. 1], 1. 


damnatus fuerit Theodorus Mopsuestenus, qui non- 
nisi anagogico sensu hunc psalmum Christo aw- 
commodaverat. 
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in ventren transiit. Dicit autem cogitationes, con- A ὑπῆρχεν ἐτάχη, ὅτε “ροφὴ γέγονεν, εἰς yastíoa 


tinga mneditationc sic tritas, ut ad anima nultrimen - 
tum suppeditentur. 


Vers. 25. Narrabo nomen tuum fratribus meis. 

Nomen hoc loco pro gloria dicit, veluti illud : 
« Manifestavi nomen tuum bominibus **. » Reapse 
conspicuam effecit gloriam illius, non ob id tan- 
temmodo quod eum Patrem esse affirmavit et do- 
cuit, sed quia bonitatem ejusdem et gloriam nobis 
revelavit, fratribus ejus jam effectis, quatenus ipse 
Mostram ascivit naturam. Dixit enim : « lta Deus 
dilexit mundum, ut Filium unigenitum traderet, 
ut nemo in eum credens pereat, sed habeat vitam 
atternam δ.» Sed et aliter Patris gloriam nobis 
manifestavit : nam quotquot Filium viderint mentis 
eeulis, Deo dignam habentem dignitatem et omni- 
potentiam, hi Patrem viderunt cognoveruntque. 
Sane quodam loco ipse quoque ait : « Qui me vidit, 
vidit et Patrem *5.»Sed et : «In medio Ecclesie hym- 
num tibi dicam. » Quamnam vero intelligit Eccle- 
siam, nisi illam prorsus quam ipse sibi comparavit 
Filios, non habentem maculam neque rugam, sed 
sanctam et iminaculatam ἢ Laudat itaque Patrem, 
dum ejus gloriam palam pandit : id enim bie si- 
guificatur nominis vocabulo. 


PSALMUS XXII. 
Vers. 1. Psalmus David. 


Psalmus quem aggredimur eamdem sententiam (. 


continet, quae circa finem prsecedentis erat. Nam 
qui ex ethnicis crediderant, facti Dei docibiles, 
uti scriptum est *', edentes et spiritaliter saturati, 
salutaris cibi largitorem agnoscunt, pastoremque 
ei nutritorem vocitant, seque adeo cum ipso unum 
quid esse dicunt propter fidem, atque in unico 
grege congregationem. 
Vers. 8. Dominus pastor meus est, nihil mihi deerit. 
Gloriantur qui per Christum divinis caulis sunt 
inclusi, atque ejus pastorali cura recti : neque unum 
quemvis e sanctis sortiti ducem, veluti Moysen 
Isracl, sed pestorum 135 principem, et docentium 
magistrum, in quo sunt omnes sapientiz absconditi 
scientizque thesauri **. Cujus rei gnari, nihil sibi 


defore aiunt: omnipotens enim Christus copiose D 


largitur munera sua his qui cognoverunt adventum 
ejus. Tribuit enim ex sua plenitudine, donatque 
. Patris benedictiones, ipseque omnis boni fons et 
dispensator est. 


In loco herbifero me collocavit. 
Quandoquidem congrua ovibus dictio est, Domi- 
nus pastor meus est, perstant in hac sermonis me- 
taphora ii qui sub Christo opilione sunt ; addunt- 
que provenientes sibi a pastorali cura utilitates, 


* Joan. xvu, 6 58 Joan. uni, 16. 


** Joan. τιν, 9. 


χεχώρηχε. Λέγε: δὲ τὰς volctu; διὰ συνεχοῦς μελέ- 
τῆς λεπτυνομένας, ὥστε πρὸς τὴν τοῦ τραφέντους 
ἀναδίδοσθαι σύστασιν. 

Διηγήσομαι τὸ ὄνομά cov τοῖς ἀδε.1: οἷς μου. 


(Α f. 195 b.) “Ὄνομα ἐνταῦθα τὴν δόξαν λέγει, 
χατὰ τὸ, « Ἐφανέρωτά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώ- 
ποις. » Κατέστησε γὰρ ἐναργῆ τὴν δόξαν αὑτοῦ, οὐχ 
ὅτι μόγον Πατήρ ἐστιν, εἰτὼν xai διδάξας, ἀλλ᾽ 
ἐμφανῆ χαθιστὰς τὴν τε ἡμερότητα xal τὴν δόξΖν 
αὐτοῦ ἡμῖν τοῖς γενομένοις αὐτοῦ ἀδελφοῖς χαϑ᾽ ὃ 
γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς. Ἔφη yàp, ὅτι « Οὕτως ἡγάξη.- 
σεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν ya- 
γογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν μὴ 
ἀκόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. » Πεφανέρωχε δὲ 
χαὶ ἑτέρως ἡμῖν τὴν τοῦ Πατρὸς δόξαν ὅσοι γὰρ 
“εθέανται τὸν Yibv τοῖς; τῆς διανοίας ὄμμασι, θεοκρε- 
πεατάτην ἔχοντα τὴν ἐξσυσίαν χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἅπασι 
παναλχὲς, τεθέανται τὸν Πατέρα χαὶ ἐγνώκασιν a5- 
τόν. Ἔφη γοῦν xai αὐτὸς, ὅτι « Ὁ ἐμὲ ἑξωραχὼς, 
iepaxs τὸν Πατέρα. » ᾿Αλλὰ fal « "Ev μέσῳ Ἔχ- 
χλησίας ὑμνήσω σε.» Ἐχχλησίας δὲ ποίας, ἣ ἐχείνη:- 
πάντως ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστη ὁ Υἱὸς, μὴ ἔχουσιν 
σπῆλον ἣ ῥυτίδα, ἁγίαν δὲ xa ἅμωμον; Ὑμνεῖ γε 
μὴν τὸν Πατέρα, τὴν δόξαν αὑτοῦ καθιστὰς φανεράν" 
κοῦτο γὰρ ὅτιλοῖ τὸ Óropa. 


ἙΑΛΜΟΣ KB. 
Ψαϊμὸς τῷ Δαδίδ. 


(Α f. 198.) Ὁ ἐν χερσὶ ψαλμὸς τὴν αὐτὴν ἔχει 
διάνοιαν τοῖς λεχθεῖσιν ἐν τῷ τέλει τοῦ πρὸ τούτου 
ψαλμοῦ. Οἱ γὰρ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, διδαχτοὶ 


- Θεοῦ γεγονότες, κατὰ τὸ γεγραμμένον, φαγόντες χαὶ 


ἐμπλησθέντες πνευματιχῶς, τὸν τῆς σωτηρίου tpo- 
φῆς χορηγὸν ἐπιγινώσχουσι, καὶ ποιμένα καὶ τροφέα 
χαλοῦσι, καὶ δὴ xal φησιν, ὡς ἕν ὄντες διὰ τὴν πίστιν 
χαὶ εἰς μίαν τελοῦντες ἀγέλην. 
Κύριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν με ὑστερήσει. 
(Α f. 198.) Μέγα φρονοῦσιν οἱ διὰ Χριστοῦ ταὶς 
θείαις αὐλαῖς ἐνεεστιχκασμένοι, κοιμανθέντες τε παρ᾽ 
αὐτοῦ" xat οὐχ ἕνα τινὰ τῶν ἁγίων ἁπλῶς λαχόντες 
χαθηγητὴν, ὥσπερ ὁ Ἰσραὴλ τὸν Μωσέα, ἀλλὰ τῶν 
ποιμένων τὸν ἀρχιποίμενα, xal τῶν διδκεσχόντων τὸν 
πα v, ἐν ᾧ πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ ἑξῆς σοφίας 
καὶ τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι. Καὶ τοῦτο εἰδότες φασὶ 
«ὃ, Οὐδέν με ὑστερήσει" παναλχὴς γὰρ ὃ Χριστὸς 


xai ἀμφιλαφῆ ποιεῖται τὴν χορηνίαν τῶν ἑαυτοῦ 


χαρισμάτων τοῖς ἐπεγνωχόσιν αὐτοῦ τὴν ἐπιφάνειαν. 
Δίδωσι γὰρ ἐξ οἐχείου πληρώματος, καὶ χορηγεῖ τὰς 
παρὰ Πατρὸς εὐλογίας, χαὶ ἔστιν αὐτὸς ἀγαθοῦ 


“παντὸς xal πηγὴ καὶ πρύτανις. 


Εἰς τόπο» y.iónc, ἐκεῖ με χατεσχήνγωσεν. 

(A f. 198.) Ἐπειδὴ φωνὴ πρέπουσα προθάτοι:ς 
ἐστὶ τὸ, « Κύριος ποιμαίνει pe », ἐπιμένουσι τῇ τοῦ 
λόγου τροπῇ oi παρὰ Χριστοῦ ποιμαινόμενοι, xal 
προσεπάγουσι τὰ ἐχ τῆς ποιμενιχῆς εὐτεχνίας ἐχ- 


V Joan. v1, 5. ^ Coloss. n, 3. 
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δεν κότα αὑτοῖς ἀγαθὰ, χλόην xaX ὕδωρ αὐτὰ ὀνομά- A quas herbam aquamque nuncupant. Intelligetui 


ξοντες. Νογθείη δ᾽ àv τόπος μὲν χλόης, τὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀειθαλῆ λόγια, ἡ ἁγία xat θεόπνευστος; Γραφὴ πρὸ; 
Ξὐανδρίαν τρέφουσα πνευματιχὴν τὰς τῶν πιστευόν- 
των xa pbías * ὕδωρ δὲ τὸ ζῶν xai ζωοποιὸν, ἡ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χορηγία. 

(A f. 198 b) Ἢ τάχα χυριώτερον τόπος χλόης, 
ὁ παράδεισός ἐστιν οὗ ἐχπεπτώχαμεν, εἰς ὃν ἡμᾶς 
ἐπανάγει Χριστὸς xai χατασχηνοῖ, διὰ τοῦ ὕδατος 
-ἧς ἀναπαύσεωξ, τουτέστι διὰ τοῦ βαπτίσματος. 
« EX γὰρ μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal πνεύματος, 
o) μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 
Ἐὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν μέσῳ σκιᾶς θανάτου. 


(A f. 128 b) Ἐπεὶ δὲ εἰς τὸν θάναξον Χριστοῦ 
βϑαπτιζόμεθα, λεχθήσεται xal τὸ βάπτισμα σχιχ 
θανάτου χαὶ μίμημα, ὃν οὐ χρὴ φοδεῖσθαι. Νοοῖτο 
δ᾽ ἂν σχιὰ θανάτου χαὶ ὁ φυσιχὸς χαὶ χοινὸς θάνατος, 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ προαιρετιχοῦ θανάτου, τοῦ 
τῆς ψυχῆς, φημὶ, ὃς ox ἔστι σχιὰ θανάτου, ἀλλὰ θά- 
νατος ἀληθής. 
Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν ἐξεναντίας 

τῶν θιιδόντων με. 

(A f. 1299 b) Γευσάμενοι οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαν- 
πες τῆς εὐαγγελιχῇς τραπέζης, λέγουσι πρὸς τὸν 
παρατεθεικότα ταύτην Χριστὸν, ὅτι Ἡ τράπεζα fjv 
ἡμῖν ἡτοίμασας, ἐναντίως ἔχει πρὸς τὴν τῶν Ἑλλή- 
νῶν τράπεζαν. Οἱ γὰρ παρ᾽ Ἕλλησι σοφοὶ, οὐδὲν τῶν 
ἀναγχαίων ἡμᾶς ἐδίδαξαν" ἀλλ᾽ ἐπίεζόν τε xat ἔθλι- 
60v Ey λιμῷ xal σπάνῃ παντὸς ὀνησιφόρου μαθήμα- 


autem locus quidem herbifer, Dei semper virentia 
oracula, sancta et inspirata Scriptura, qux ad spi- 
ritale robur credentium corda enutrit : aqua au- 
tem vivens et vivifica, sancti Spiritus largitio. 


Aut magis proprie locus herbifer, paradisus est 
unde excidimus, in quem nos Christus reducit et 
collocat per aquam requietionis, id est per bapti- 
smum. « Nisi enim quis renatus fuerit ex aqua ct 
spiritu, non intrabit in regnum celorum **. 


Vers. 4. Nam etsi ambulavero in medio umbra mortis. 
Quoniam vero in mortem Christi baptizamur **, 


p dicetur et baptismus umbra atque imitatio mortis, 


quam timere non oportet. Intelligi etiam potest 
umbra mortis, naturalis οἱ communis mors, ut eam 
distinguamus a voluntaria morte, anims inquam, 
qu:e non est mortis umbra, sed vera mors. 


Vers. 5. Parasti in conspectu mco mensam adversus 
eos qui tribulant me. 

Qui ex ethnicis ad fidem accesserunt, evangclica 
mensa gustata, dicunt siructori ejus Christo : 
Quam nobis parasti mensam, ea contrariam ratio- 
nem habet mense ethnicorum. Nam sapientes eth- 
nici nihil necessarium nos docuerunt, sed vexarunt 
tribulatuntque doctrine cujusvis utilis fame οἱ 
inopia. Divina secus sacraque mensa, inspirata 


τος. Ἢ δὲ θεία τε χαὶ ἱερὰ τράπεζα, ἡ θεόπνευστος C nempe Scriptura, adversatur noxim illi et jejunae 


Γραφὴ. ἐναντίως ἔχει πρὸς τὴν τῶν θλιδόντων ἡμᾶς 
ἐχείνην τὴν φθοροποιὸν καὶ ἄτροφον, πλουσία οὖσα 
xa πολυτελὴς, καὶ ὄψων, ἤγουν ἐδεσμάτων, ποιχιλίαν 
ἔχουσα πολλὴν xai παράθεσιν. Νουθεσίαι γὰρ ἐν 
αὐτῇ πλεῖσται xal σωτηριώδεις, xai τῆς ἀληθοῦς 
εὐζωΐας παρ:δειχτιχαὶ, χαὶ εἰς εὐεξίαν πνεύματιχὴν 
φέρουσαι. Τάχα δὲ χαὶ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγουσιν οἱ πι- 
στεύσαντες, ὅτι Ἡτοίμασας ἡμῖν πνευματιχὴν τρά- 
πεζαν, ἵνα φαγόντες καὶ ἰσχύσαντες, δυνηθῶμεν ἐλ- 
θεῖν ἀπεναντίας τῶν ποτε θλιδόντων ἡμᾶς. Ἡ γὰρ 
πνευματιχὴ εὐτροφία, τὴν ψυχὴν εὖ ῥώσασα, ἀνθίστα- 
σθαι αὐτὴν ποιεῖ xal ἀχαθάρτοις πνεύμασι xal tot; 
ἐν πλάνῃ διδασχάλοις. ᾿Αλλὰ χαὶ ἡ μυστικὴ τρά- 
πεζα, ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίου, ἰσχυροὺς ἡμᾶς χατὰ 


tribulantium nos, copiosaque est ac dives, οἱ cibo- 
rum variam multamque habet exhibitionem. Μυ} 
enim in ea fiunt salutaresque exhortationes, qux 
veram bone vitz? rationem monstrant, et ad spiri- 
talem sanitalem provebunt. Fortasse etiam loquun- 
tur. fideles sic: Parasti nobis spiritalem mensam, 
ut cibo validi effecti, possimus cum persecutotibns 
nostris, cum.opus fuerit, congredi. Nam spiritalis 
bona nutritio animam roborans, facit eam et impu- 
ris spiritibus el errorum magistris resistentem. 
Imo vero et mystica mensa, caro Domini (1), fortcs 
nos adversus cupiditates deemonesque przstat. Ti- 
met enim Satanas eos qui pie mysteriorum fiunt 
participes. 


παθῶν xai χατὰ δαιμόνων ἐργάξεται, Φοῦθεῖται γὰρ ὁ Σατανᾶ: τοὺς μετ᾽ εὐλαύείας τῶν μυστηρίων μετα- 


λαμιδάνοντας. 


Kal τὸ ξλεός cov καταδιώξει με πάσας τὰς ἡμέ- Ὁ — Vers. 6. Et. misericordia tua subsequetur me om- 


pac τῆς ζωῆς μου. 

(ἃ f. 130 b) Ἔψεται πάντως τοῖς ἡγιασμένοις ἐν 
Χριστῷ xal ἠξιωμένοις τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χαρισμάτων, 
ὥστε χαὶ τραπέζης ψαῦσαι τῆς ἱερᾶς, καταλιπανθῆῇ- 
ναι δὲ xai ἐλαίῳ τὴν χεφαλὴν, χαὶ μὴν xal ἐκ τοῦ 
κρατίστου ποτηρίου πιεῖν εἰς μέθην, τὸ kv μεθέξει 
πλουσία γενέσθαι διηνεχοῦς εὐθυμίας. Τοῦτο γὰρ, 


δ Joan. ig, ὅ. '* Roin. vi, ὅ. 


nibus dicbus υἱ mea. 


Abundans prorsus et perpetua continget illis 
alacritas, qui in Christo sanctificati ejusque charis - 
matibus digni fuerint, ut et sacrze mense accubue- 
rint, et oleo caput impinguaverint, necnon de optimo 
calice ad ebrietatem usque biberint. ld enim judico 
significari cum dicitur Dei misericordia persequi 


4) Animadverte veram Domini nostri Jesu Christi carnem in eucharistico sacramento, ejusqua 


salutaree effectus. 
PATROL. Gn. LXIX. 
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quodammodo aliquem cunctis vite diebus. Non A οἶμαι, δηλοῖ, τὸ οἷον διώχεσθαι διὰ παντὸς χαὶ ἐν 


enim aufertur data semel a Christo sanctis gratia ; 
Εἰ sine poenitentia sunt dona ejus et vocatio δ". 
Scribit itaque divus Paulus his ita muneralüis, re- 
gnum immobile eos recepisse 5*; neque enim a 
datis bonis excidere queunt : firmissima quippe et 
inconcussa est sanctorum spes. Enimvero prisca 
eliam lex, quanquam umbram et typos, non rei 
veritatem tenebat, fidei sanctorum immutabili- 
tatem oblique innwebat : mandabat enim ut in 
Sabbate neme tabernaculo suo prodiret, verum 
1nibi 136 potius subsisteret, ibique paratis cibis 
frueretur; quo znigmate signifcabatur sanctorum 
perpetua in supernis sedibus mansio (1): inde 
enim exsulant dolor, mestitia et gemitus. Jure 
ergo meritoque aiunt qui spem suam in Christo 
firerunt, et supernas obtinere sedes exspectant, 
comitem sibi in perenne tempus misericordiam 
fore. Quidam vero Dei misericordiam ipsum Chri- 
stum intelligunt, qui per suam incarmationem ita 
persequitur, quoad omnes qui salvandi sunt com- 
prehendat. Prorsus autem, quia non tam ex operi- 
bus contingit nobis justificari, quam ex gratia (2) 
et misericordia Dei, ideo fideles recte Dei miseri- 
cordiam implorant, atque ad ejus clementiam con- 
fugiunt. 


PSALMUS XXIII. 
Vers. 1. Psalmus Davidi in prima Sabbati. 


Superiore psalmo inducebantur lketantes ac vel- C 


wG gloriantes ii qui fuerant ethnici, propterea 
quod a Christo per fidem vocati fuissent, et ejus 
munerum effecti participes ; presente autem psalmo 
procedit persona sanctorum praedicatorum, vel 
$psius etiam sancti Spiritus, nuntians universum 
orbem in sagenam Christi per fidem transisse. Scien- 
dute vero est, Christi resurrectionem hic przdici 
vetbis « prima Sabbati : » sic enim Évangelia diem 
Dominicam nominant. Vaticinatur etiam de ascen- 
sione Bomini, atque insuper docet, quo pacto fi- 
deles cclestibus digni fient mansionibus. Sed age, 
videamus magnam hanc sacram et miram przdi- 
cationem. 


Wers. 2. Tpse super maria fundavit eam, et super 
f'umina praeparavit eam. 

Preparavit super flumina, exornavit significat : 
oportebat enim creatam jam terram, et super 
abyssum mire suspensam, plenam potabilibus aquis 
a Deo fieri, ut suos nutrire incolas posset. Spiritali- 
1er autem vocabulo flumina intelligi queunt apostoli, 
qui intellectualibos fluentis orbem inundant, et super- 
rum verbum celo in terram devehunt. Allegorice de- 


35! Rom. xi, 99. ** Hebr. xii, 98. 

(1!) Pulchrum testimonium dc beata in coelis quz 
istos exspectat zterna vita. 

(2) Rursus testimonium de gratie divine ne- 


c 


πάσαις ταῖς ἡμέραις τοῦ αἰῶνος ὑπὸ ἐλέους Θεοῦ. 
᾿Αναφαίρετος γὰο f) δοθεῖσα παρὰ Χριστοῦ τοῖς ἁγίοις 
χάρις, χαὶ ἀμεταμέλητα τὰ χαρίσματα αὐτοῦ χαὶ ἡ 
κλῆσις. Γράφει γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς οὕτω 
τετιμημένοις, ὅτι βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμδά- 
νουσιν’ οὐ γὰρ ἔστιν ἀποπεσεῖν τῶν δοθησομένων ἀγα- 
θῶν ᾿ ἑδραιότατος γὰρ καὶ ἀχράδαντος ἡ τῶν ἁγίων 
ἐλπίς. Καὶ ὁ πάλαι δὲ νόμος, καίτοι σχιὰν ἔχων χαὶ 
τύπους, xal οὐχ αὐτὴν τὴν εἰχόνὰ τῶν πραγμάτων, 
τὸ ἀμετάστατον τῆς τῶν ἁγίων ἑλπίδος ὑπεδέλου 
πλαγίως " προσέταττε γὰρ ἐν Σαδθάτῳ μνδένα τῆς 
ἑαυτοῦ προϊέναι σχηνῆς, ἐμφιλοχωρεῖν δὲ μᾶλλον 
αὑτῇ, καὶ εἴσω μένοντα τοῖς ἤδη πεπορισμένοις ἐν- 
τρυφᾷν᾽ αἴνιγμα ὃξ ἣν τοῦτο τοῦ, ὅτιἐν ταῖς ἄνω μο- 


B vai; διηνεχῶς ἀπομενοῦσιν οἱ ἅγιοι" ἐχεῖθεν γὰρ ἀπ- 


ἐδρα ὀδύνη xal λύπη xai στεναγμός, Εἰχότως οὖν 
ἄρα φασὶν οἱ τῆς εἰς Χριστὸν ἐλπίδος ἀπηρτη μένοι, 
καὶ εἰς τὰς ἄνω γενέσθαι προσδοχῶντες μονὰς, ὅτι 
πάντως ἕψεται τὸ ἕλεο: αὐτοῖς εἰς; μαχραίωνα χρόνον. 
Τινὲς δὲ ἔλεος Θεοῦ αὐτὸν τὸν Χριστὸν ἐνόησαν, ὃς 
διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ διώχει, ἕως ἂν πάντας 
χαταλάδῃ τοὺς σωθησομένους. ᾿Απλῶς δὲ ἐπεὶ οὐ 
τοσοῦτον ἐξ ἔργων ἔστιν ἡμᾶς διχαιοῦσθαι, ὅσον ix 
χάριτος xai ἑλέους Θεοῦ διὰ τοῦτο οἱ πιστεύσαντες 
εἰχότως τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ ἐπιχαλοῦνται, xal ἐπὶ toU; 
οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ καταφεύγουσι. 
TAAMOZ ΚΓ". 

Ψαϊμὸς τῷ Δαδὶδ ὑπὲρ τῆς μιᾶς τῶν Σαδδάτων. 

(Α f. 151) Ἕν μὲν τῷ προλαδόντι ψαλμῷ, οἱ ἐξ 
ἐθνῶν εἰσήγοντο χαίροντες xal οἷον μέγα φρονοῦν- 
«ες, ὅτι ἐχλήθησαν παρὰ Χριστοῦ διὰ τῆς πίστεως, 
χαὶ ὅτι μέτοχοι τῶν παρ᾽ αὑτοῦ χαρισμάτων γεγό- 
νασιν᾽ ἐν δὲ τῷ προχειμένῳ da). pup πρόσωπον εἰσ- 
φέρεται μυσταγωγῶν ἁγίων, ἢ xaX αὐτοῦ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, περιαγγέλλον, ὅτι σεσαγήνευται διὰ τῆς 
εἰς Χριστὸν πίστεως ἡ ὑπ᾽ οὐρανόν. Εἰδέναι δὲ χρὴ 
ὡς τὴν Δεσποτιχὴν ἀνάστασιν προλέγει διὰ ε τῆς 
μιᾶς Σαδόάτων" » οὕτω γὰρ τὰ Εὐαγγέλια τὴν Κυ- 
ριαχὴν ὀνομάζουσι. Προφητεύει δὲ xal περὶ τῆς ἀν-- 
τιλήψεως (ὅ), καὶ μέντοι καὶ διδασχαλίαν εἰσφέρει, 
πῶς ἂν χαὶ οἱ πιστεύσαντες ἄξιοι γένωνται τῶν 
ἐπουρανίων σχηνῶν. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν τί τὸ μέγα xal 
ἱερὸν χαὶ ἀξιάγαστον χήρυγμα. 

Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν &üeueAlocer αὐτὴν, καὶ ἐπὶ 
ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν. 

(Α f. 152) Τὸ δὲ, Ἡτοίμασεν, ἐπὶ ποταμῶν, τὸ 
διεχόσμησε δηλοῖ" ἔδει γὰρ ἅπαξ γενομένην τὴν γῆν, 
xai ταῖς ἀδύσσοι: παραδόξως ἐπιχρεμαμένην, πλήρη 
ποτίμων ὑδάτων γενέσθαι παρὰ Θεοῦ, ὥστε δύνασθαι 
τρέφειν τὰ ἐν αὐτῇ. Πνευματιχῶς δὲ vonüstev ἂν οἱ 
ἀπόστολοι ποταμοὶ, οἵτινες νοητοῖς ῥεύμασι τὴν ὑπ᾽ 
οὐρανὸν [cod. αὐτὸν] ἐπιχλύξζουσι, xat τὸν ἐξ οὐρανοῦ 


cessitate. 
(3) Va cod., sed tamen legendum ἀναλήψεως. 
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καὶ ἄνωθεν λόγον τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς διαχομίζουσι. ἃ mum mundum existimare licet Ecclesiam ; maria, 


Δυνατὸν δὲ ἀλληγορῆσαι οἰχουμένην μὲν τὴν Ἔχχλη- 
αἰαν, θαλάσσας δὲ τοὺ; πειρασμοὺς, xal ποταμοὺς τὰ 
γλυχέα ποῦ Ἠνεύματος χαρίσματα, xat εἰπεῖν ὅτι τὴν 
Ἐχχλησίαν, ἐν fj χατοιχεῖ ὁ Θεὸς, ταύτην ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς μάλιστα συνεστήσατο ἐν τῇ πίστει, xal 
ἐθεμελίωσε, xat εὐτρεπῆ ἐποίησε δέξασθαι Πνεῦμα 
ἅγιον, ἀφ᾽ οὗ ὡς ἐκ πηγῆς ποταμοὶ τὰ ποιχίλα χα- 
ρίαματα ῥέουσι. 
᾿Αθῶος χερσὶ καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ. 

(A f. 152 b) Πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἀποχρίνεται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι ὁ μέλλων ἀναόδῆναι εἰς τὸ von- 
τὸν ὅρος Κυρίου, ἅμωμος ἔστω χαὶ τῷ σώματι xal 
τῷ πνεύματι" ἀθῶος μὲν χερσὶ, τουτέστιν ἀνεύθυνος 
ἐν τῇ πραχτιχῇ ἔργου γὰρ σημεῖον ἡ χείρ. Ἀμόλυν- 
πος δὲ τῇ χαρδίᾳ, σύμφωνον ἔχων τῇ κατὰ τὸ ἐμφανὲς 
πραχτιχῇ τὴν ἔσω xal εἰς νοῦν πνευματιχὴν φαι- 
δρότητα. Τὸν γὰρ διὰ πάντων χαθαρὸν, τοῦτον ἐπὶ τὸ 
τοῦ Θεαῦ ὄρος ὁ λόγος ἀνάγει, ὃς μὴτε γνώσει, μήτε 
ἐννοίᾳ, μήτε «αἷς πράξεσιν εἰς τέλος xatsplave τὴν 
ψυχὴν, ἐμμείνας τοῖς καχοῖς. 

Τίς ἐσειν οὗτος ὁ βασιιεὺς τῆς δόξης ; Κύριος 
κρωταιὸς καὶ δυνατός. 

(À f. 154) Καὶ τῷ νῦν πολέμῳ xal τροπαίῳ περὶ 
τἧς ἀνθρωπότητος. Ἐντεῦθεν συνίεμεν, ὅτι οὐ πά- 
321; ἣν ταῖς ἄνω δυνάμεσι φανερὸν τὸ χατὰ Χριστὸν 
μυστήριον, πλὴν ἐχείναις αἵτινες πρὸς τὴν τοῦ πρά- 
γμᾶτος διαχονίαν παρελήφθησαν, ὡς ὁ Γαδριὴλ xal 
οἱ ἐν τῇ γεννήσει λέγοντες " « Δόξα ἐν ὑψέστοις Θεῷ" » 
ἐλειτούργουν γὰρ χαὶ ἐν ἀνθρωπείς μρφῇ πεφηνότι 
τῷ Μονογενεῖ, ἐπειδὴ δὲ συμπεπερασμένης τῆς οἶχο- 
νομίας ἀνέδη πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα μετὰ τῆς 
ἑνωθείφδης σαρχὸς αὐτῷ, χατεπλήττοντο τὸ τοῦ πρά- 
γματος ξένον al λογικαὶ δυνάμεις, μηδέ mote ἑωρα- 
τυζαι τοῦτο τὸ θέαμα. Ἐπεὶ δὲ xai τοῦ Ἠνεύματος 
ἧχουον λέγοντος, « "Ἄρατε πύλας, xaX εἰσελεύσεται 
5 βασιλεὺς τῆς δόξης, » τάχα που διελογίζοντο, τίς 
οὗτος εἴη χαὶ ποταπὸς, ἄνθρωπος μὲν ὁρώμενος τό 
γε ἧχον εἰς τὴν τῆς σαρχὸς φύτιν, βασιλεὺς δὲ τῆς 
δόξης εἶναι λεγόμενος. Τί οὖν τὸ Πνεῦμα πρὸς αὖ- 
τάς, Ἐνδυάζετε, φησὶ, καὶ τίς οὗτος, βούλεσθε μα- 
θεῖν ; ᾿Αχούετε τοίνυν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης. 

ΨΑΛΜΟΣ ΚΔ΄. 
Ψαλμὸς τῷ Aa6(0. 

(A f. 155) Εἰσηγεῖται δὲ καὶ παραίνεσιν πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ὠφέλιμον ἁρμόζει δὲ μάλιστα ὁ προχείμε- 
vog ψαλμὸς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χεχλημένοις, xat πολλὴν 
ἀχολουθίαν ἔχει πρὸς τὸν πρὸ αὐτοῦ. Ἕν μὲν γὰρ 
ἐκείνῳ χλῆσις ἦν ἐθνῶν χαὶ μυσταγωγία, διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος διδάσχουσα τίσιν ἄρα γένοιτο βάσι- 
μος ἣ ἄνω πόλις, ὅτι τοῖς; ἀθώοις χερσὶ καὶ χαθαροῖς 
τῇ χαρδίᾳ, καὶ ὅτι Χριστὸς ὁδοποιήσει τῇ ἀνθρώπου 
φύσει τὴν εἰς τὸ ἄνω βάδισιν, πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰς οὐρανοὺς ἀναδάς" ἐν δὲ τῷ προχειμένω ψαλμῷ, 
τὸ τῶν χεχλημένων εἰσφέρεται πρόσωπον, ἤγουν 


5! Luc. in, 14. 


tentationes; flumina vero, Spiritus dulcia munera; 
alque ita dicere Ecclesiam, in qua Deus habitat, 
tentationibus potissimum zb eo in flde fundatam 
et confirmatam , idoneamque Spiritui ssncto ex- 
cipiendo effectam, a quo, veluti ex fonte flumina, 
donorum varietas effluit. 


Vers. 4. Innocens manibus οἱ mundo corde. 


Interrogationi respondet sanctus Spiritus, eum 
qui velit in intellectualem Domini montem conscen- 
dere, oportere corpore simul et spiritu esse inno- 
centem : manibus quidem innocuum, id est rebus 


p ?gendis inculpabilem ; opus enim significat manus. 


Corde denique immaculatum, nempe cujus exter- 
nis actibus interior mentis ac spiritalis serenitas 
respondeat. Psalmistz igitur sermo in Dei montem 
hominem deducit, qui neque sententia, neque co- 
gitalione, neque actibus constanter animam suam 
sordidaverit, in vitiis perseverans. 

Vers. 8. Quis est iste rex glorie ? Dominus fortis 

et potens. 

Ob exantlatum scilicet bellum, relatumque in 
humana vita a se suscepta triumphum. Hinc co- 
gnoscimus, non omnibus celi potestatibus mani- 
festum fuisse Christi mysterium , sed illis tantum- 
modo qu: ad rei ministerium fuerant delectz, cu- 
jusmodi fuit Gabriel, et reliqui qui in Domini na- 


C üivitate dixerunt : « Gloria in excelsis Deo 85.) 


namque hi Unigenito etiam in bumana forma vi- 
sibili famulatum exhibebant. Postquam vero, per- 
acto incarnationis suscepte opere, ad Patrem in 
celos cum unita sibi 137 carne ascendit, obstu- 
pescebant rei novitate intellectuales illze potestátes, 
nunquam antea viso tali spectaculo. Mox audiio 
quoque Spiritu dicente : « Attollite portas, et in- 
troibit rex glorie ; » fortasse disceptabant, quis- 
vam hic quantusque esset, homo quidem apparens 
ex carnis natura, sed tamen gloriz rex predicatus, 
Quid ergo ilis Spiritus? Dubitatisne, et quisnam 
hic sit, intelligere avetis * Audite ergo: hic est 
rex glorim. 

PSALMUS XXIV. 

Psalmus. Davidi. 


Facit etiam utilem cunctis hominibus adhortatio- 
nem; congruit autein potissimum hie psalmus ex 
gentilitate vocatis, mullamque habet cuim przce- 
dente connexionem. Namque in illo memorabatur 
gentium vocatio, οἱ per sanctum Spiritum initiatio, 
docens quibusnam ascendere licebit in supernam 
civitatem, nempe.manu innocentibus, et eorde pu- 
ris, et quod Christus dux sit futurus humana ns. 
turz ad iter in superna, qui precursor noster jam 
in coelum conscendit. Presente autem psalmo per- 
sona vocatorum inducitur, nempe omnium qui per 
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fidem spiritali unitate coalucrünt. Ea, inquam, per- A &závzov τῶν συνειλεγμένων ἐν πίστει πρὸς Evótrza 


sona, ἃ Deo qui se vocavit, postulat ut ad rci utilis 
ac necessari: adeptionem dirigatur, et gratam sin- 
' ceramque se fore promittit. Audi jam, quid fideles, 
post reditum ab errore, unus veluti chorus effecti 
dicant. 
Vers. 4.Vias tuas, Domine, demonstra mihi, et semitas 
(tuas doce me. 

« Hiec. mutatio. dexterae Altissimi **. » Nam qui 
olim diaboli vias decurrebant, nunc vias Domini quz- 
runt, id est mandata evangelica, et vit3e qu:xe sanctos 
decet rationem : ἢ sunt enim vie Domini. EL 
lex quidem umbram habet veritatis οἱ speciem; 
Evangelium autem est ipsa veritas, ad quam se a 
Deo deduci petunt. Et Christus veritas est, atque 
ad eum Pater deducit illos qui ipsum per fldem 
quzrunt. Sic enim aliquando Judzis aiebat : « Nemo 
potest ad me venire, nisi qui misil me Pater traxe- 
rit eum "δ. » Fortasse legis quoque doctrina, via 
et semita Domini dicitur ad veritatem, id est Chri- 
stum, deducens; de hoc enim Moyses scribebat : 
Notas ergo mihi fac veritatis umbras, quze nempe 
veritatis imaginem reprzsentant. Petit etiam Da- 

"vid cognoscere vias Dei, id est providentiz ratio- 
nem qua is cuncta gubernat : atque ad veritatem 
ae deduci orat, ne forte huic mendacium incautus 
&nteponat. 


- Yers. 7. Delicta juventutis mem et ignorantias meas C 


"e memineris. 

-Audiverant enim ex gentibus vocati Cbristum 
dicentem .: « Dic tu prior peccata tua, ut justifice- 
ris ὅδ : » ideoque accedunt fatentes habere se ju- 
«entutis peccala, sive corporalia sive mente con- 
ecpia (1), id est amentiz : omne enim peccatum 
ab smentia oritur : et quamvis aliquis in senectute 
peccet, hoc ipsum juveniliter atque amentissime 
facit quod peccat : quare et juvenis hic dici olet; 
veluti ille in Evangelio prodigus, qui et ipse junior 
liiius appellatur. Obliviscere igitur, aiunt, o Do- 
muine, eorum qu:e peccavimus idololatrix: tempore, 
que manifesta amentia fuit. Cumque rei simus, et 
.obnoxii pen: atque ultioni propter plurimos no- 
stros lapsus, dignare potius meminisse nostri ; haud 
sane ob nostra opera, quorum causa juste utique 
puniendi eramus, sed propter tuam tantummodo 
bonitatem dignitatemque; quia cadentium misereri 
&olea, qui tuam exquirunt erga homines charitatem. 
Tu enim dixisti : « Non vestri gratia id ago, sed 
nominis mei δ΄.) Reputa vero peccatis nos irre- 
tiri, partim quia divinam ignoravimus legem, par- 
tim quia involuntarii ad xiolandam Dei voluntatem 
coacti fuimus (2). Idcirco et David clamabat : « De- 
licia juventutis mez et ighorantias ne memineris.» 


? Deal. axxvi, 11. 5 Joan. vit, 44. 


( 2 bul quie de mentis puritate diximus ad 


πνευματιχήν. Kat ἀπευθύνεσθαι ζητεῖ παρὰ τοῦ xx- 

λέσαντος Θεοῦ ποὸς τὴν τοῦ χρησίμου τε καὶ ἀναγ- 

xalou θέραν, xai χαθυπισχνεῖται τὸ γνήσιον. Άχουε 

γὰρ οἷα, μετὰ τὸ ἐπιστρέψαι ix πλάνης, χορὸς εἷς αἱ 

πάντες γενόμενοι λέγουσι. 

Τὰς ὁδούς σου, Κύριε, γνώρισόν poc, καὶ τὰς tpi- 
6ovc σου ἰδιδαξόν με]. 

(A f. 155 b) « Αὕτη ἡ ἀλλοίωσι: τῆς δεξιᾶς τοῦ 
ὙΨίστου. » Οἱ qXp πάλαι τὰς τοῦ διαδόλου τρέχοντε; 
ὁδοὺς, νῦν τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου περιεργάξοντες͵ 
τουτέστι τὰ εὐαγγελιχὰ θεσπίσματα, xal τοὺς τρό- 
ποὺς τῆς ἁγιοπρεποὺς πολιτείας" αὗται γάρ εἰσιν αἱ 
τρίδοι τοῦ Κυρίου. Καὶ ὁ μὲν νόμος σχιὰν ἔχει καὶ 
μόρφωσιν τῆς ἀληθείας" τὸ δὲ Εὐαγγέλιον, αὐτή ἐστιν 
ἡ ἀλήθεια, εἰς ἣν ὁδηγεῖσθαι παραχαλοῦσιν ὑπὸ θεοῦ. 
Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ ἀλήθειά ἐστι, χαὶ φέρει ἐπ᾽ αὐτὼ 
ὁ Πατὴρ τοὺς ἐπιξητοῦντας αὐτὸν διὰ πίστεως. Οὕτω 
γάρ που πρὸς Ἰουδαίους φησίν" Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν 
πρός με, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας με ἑλκύσῃ αὐ- 
τόν. » Τάχα δὲ xoi ἡ τοῦ νόμον παιδαγωγία,, ὁδὶς 
xai τρίδος τοῦ Κυρίου λέγεται ἄγουσα ἐπὶ τὴν ἀλέ- 
θειαν, τουτέστιν ἐπὶ τὸν Χριστόν" περὶ αὐτοῦ [ip 
ἔγραψεν ὁ Μωσῆς" Γνώρισον οὖν μοι τὰς ἐν τῷ νόμῳ 
σχιὰς, αἴτινες εἰχονίζουσι τὴν ἀλήθειαν. Παραχαλεῖ 
ὃὲ χαὶ ὁ Δαδὶδ μαθεῖν τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ,, τουτέστι 
τὰς οἰχονομίας xai τὰς διοιχήσεις xa07 ἃς ἄγει τὰ 
πάντα" xai ὁδηγηθῆναι εἰς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν εὔχε- 
ται, ἵνα μὴ τὸ ψεῦδος ἀντ᾽ αὐτῆς λαθὼν προτιμήσῃ. 
Ἁμαρτίας νεότητός μου καὶ ἀγνοίας μου μὴ μνη- 

σθῇς. 

(A f. 136 b) Ἤχουσαν γὰρ οἱ ἐξ ἐθνῶν κληθέντες 
λέγοντος τοῦ Κυρίου" « Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας cov 
πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς" » χαὶ διὰ τοῦτο προσέρχονται 
ὁμολογοῦντες ὅτι νεότητος ἔχουσιν ἁμαρτήματα, εἷτε 
σωματιχῆς, εἴτε νοητῆς, τουτέστιν ἀφροσύνης" πᾶσα 
γὰρ ἁμαρτία ἐξ ἀφροσύνης" x&v τις γηραιὸς ὧν ápac- 
τάνῃ, αὐτὸ τοῦτο νεωτεριχὸν ποιεῖ xal ἀφρονέστατον 
ὅτι ἁμαρτάνει" διὸ xal νέος ὁ τοιοῦτος λέγεται, ὡς 
ἐχεῖνος ὁ ἐν Εὐαγγελίοις ἄσωτος " νεώτερος γὰρ υἱὸς 
χἀχεῖνος ὠνόμασται. Ἐπιλήσθητι οὖν, φασὶν, à At 
σποτα, Qv ἡμάρτομεν ἐν τῷ τῆς εἰδωλολατρείας 
χαιρῷ, ὃς ἀφροσύνη σαφὴς ἦν. Καὶ ὑπευθύνους ὄντας 
χολάσει χαὶ δίχῃ διὰ τὰ πολλὰ ἡμῶν πταίσματα, τῆς 
παρὰ σοὶ μνήμης ἡμᾶς ἀξίωτον οὐ διὰ τὰ ἔργα 
ἐμῶν, διὰ ταῦτα γὰρ διχαίως ἂν ἐχολάσθημεν, ἀλλὰ 
διὰ μόνην τὴν σὴν χρηστότητα xal τὸ σοὶ πρέπον, 
ὅτι ἐλεεῖς τοὺς ὑποπίπτοντας, xal τὴν παρὰ σοῦ ζη- 
κοῦντας φιλανθρωπίαν. Σὺ γὰρ ἔφης « Οὐ bv ὑμᾶς 
ἐγὼ ποιῶ, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τὸ ὄνομά μου. » Ὅρα δὲ ὅτι 
ἁλισχόμεθα πλη μμελοῦντες, fivot διὰ τὸ τὸν θεῖον οὐχ 
εἰδέναι νόμον, ἣ διὰ τὸ ἀνεθελήτως ἐχδεδιάσθαι εἰς 
τὰ μὴ δοχοῦντα θεῷ. Ταύτητοι xaX Δαδὶδ ἡμῖν ἐφώνει" 
« ᾿Αμαρτία; νεότητός μου xai ἀγνοίας μου μὴ μνη- 
σθῇς. ν Ὁ δὲ Ἰὼδ, ὡς ἀγαθὸν ὄντα τὸν Θεὸν, xai τῆς 


*! Conf. Luc. xvii, 14. 57 Ezech. xxxvi, Φ2. 


(2) Recole dicta ad Ep. ad Rom. cap. vn, vers. 
18, Nam velle adjacct mthi, etc., c cap. vni, vers. 5. 
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IN PSALMUM ΧΧΙΥ͂, 


δῦ 


ἡμετέρα: φύσεως οὗχ ἀγνοήσαντα τὴν ἀσθένειαν, po- Α 138 Jobus autem Deum et bonum, et naturz no- 


γονουχὶ xal αἰτιᾶται, μέλλοντα xaX ἀναδυόμενον περὶ 
τὸ ἀνεῖναι αὐτῷ τὰς ἁμαρτίας" οὕτω τέ φησιν « Ἵνα 
tí οὐχ ἐποιήσω τῆ; ἀνομίας μου λήθην, χαὶ χαθαρι- 
σμὸν τῆς ἁμαρτίας μου;» 

Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου, EAcoc καὶ d.lijóeia. 

(A f. 157) Οἱ μὲν πιστεύοντες xai τὰ χεχρυμμένα 
συνιέναι δύνανται, χατὰ τὸ, « Ἡμεῖς δὲ ἀναχεχα- 
λυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζό- 
μενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης 
εἰς δόξαν. » Περὶ δὲ τῶν μὴ πιστευόντων εἴρηται" 
« Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνήτε" ν οὕτως 
ἀδίδαχτοι οἱ Ἰουδαῖοι ἀπέμτιναν. Κάλυμμα γοῦν χεῖ- 
cav ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν φτσιν ὁ ἱερώτατος 


Παῦλος, ἡνίχα ἀναγινώσχεται Μωσῆς. Οἱ τοίνυν ἐξ p 


ἐθνῶν χεχλημένοι διὰ τῆς πίστεως, ὡς ἤδη σοφι- 
σθέντες διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐλλάμψεως, χαὶ τὰ 
εὐαγγελιχὰ συνιέντες θεσπίσματα, φασὶν ὅτι πᾶσαι 
αἱ ὁδοὶ Κυρίον, ἕλεός εἰσι xal ἀλήθεια * οὐ χατὰ τὸν 
Νωσέως νόμον, ἀποτομία καὶ σχιά. Οὗτε γὰρ ἔλεος 
ἦν τοῖς τὰς Μωσέως παραδαίνουσιν ἐντολάς" ἀπέθνγ- 
σχὸν γὰρ ἄνευ οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶ xal «pto μάρτυ- 
σιν. Οὔτε μὴν ἦταν ἀλήθεια τὰ νομιχά  σχιὰ γὰρ 
xai τύπος ὁ νόμος fjv. Οὐχοῦν οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἀντιδια- 
στέλλοντες ὥσπερ τῷ νόμῳ τὰ διὰ Χριστοῦ, αὐτοῦ 
τὰς ὁδοὺς ἔλεος εἶναί φασι καὶ ἀλήθειαν * πῶς γὰρ 
οὐχ ἔλεος, εἰ χαλοῦσι πρὸς ἄφεσιν &uapzu)y αἱ τοῦ 
Χριστοῦ ἐντολαὶ, xal λύτρωσιν ἔχουσε τῶν τετυραν- 
νημένων ὑπό t2 τῇ; ἁμαρτίας xal τοῦ Σατανᾶ: 


sire infirmitatem haud ignorantecm, prope incusat 
quasi morosum et detrectantem peccata remittere; 
atque ita ait : « Cur iniquitatis meze non es eblitus, 
el peccatum meum non abluisti ^? » 


Vers. 10. Cuncte vice Domini misericordia et veritas; 

Qui credunt, arcana quoque intelligere valent, 
juxta. illud : « Nos autem revelata fhcie gloriam 
Domini contemplantes, in eamdem imaginem trans- 
formamur, de claritate in claritatem **. » De infidc- 
libus contra dictum fuit : « Nisi credideritis, non 
intelligetis ** (f). » Sic indocti permansere Judzi : 
quamobrem velamen super eorum cor positum ait 
sacrosanctus Paulus δ᾽, cum Moyses legitur. Vocati 
itaque ex gentibus per fidem, veluti jam Spiritus 
illuminatione edocti, et evangelicae doctrinze probe 
gnari, aiunt vias omnes Domini misericordiam esse 
ac veritatem, non autem severitatem et umbram, 
ceu Movsis lex erat. Neque enim clementiam ex- 
periebantur, qui Moysis legem violavissent, sed 
absque ulla misericordia sub duorum vel trium 
testimonio necabantur **. Neque sane legales ritus. 
vera res erant, sed umbra ac typus lex. fuit. Ergo 
fideles ex ethnicis facti, quasi distinguentes Mosaica 
a Christianis, Christi vias aiunt esse misericordiam 
et veritatem : quidni enim sint misericordia, si- 
quidem ad peccatorum remissionem vocant Christi 
mandata, liberantque oppressos peccati Satanzque 
tyrannide? Verum autem cultum exhibent, qui 


᾿Αληθείᾳ δὲ λατρεύουσιν ol el; Χριστὸν πιστεύσαν- C Christo credunt, nen cruentas fumosasque victi - 


τες, οὗ χατὰ τὰς iv νόμῳ θυσίας τὰς δι᾿ αἱμάτων 
χαὶ χαπνοῦ προσάγοντες * τελοῦντες δὲ μᾶλλον τὴν 
πνευματιχὴν χαὶ εὐάρεστον τῷ Θεῷ πολιτείαν, καὶ 
τὴν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν προσχομίζοντες εὐοσμίαν. 
᾿Αλλὰ τίσιν ἂν γένοιντο αἱ ὁδοὶ Κυρίου ἕλεος xal 
ἀλήθεια, διατρανοῦσι λέγοντες, ὅτι τοῖς ἐχζητοῦσι 
τὴν διαθήχην αὐτοῦ χαὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, τουτ- 
ἐστι τοῖς ἀντεχομένοις αὐτοῦ, xal ἀγαπᾷν αὐτὸν 
ἡρτι μένοις, διὰ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, οὐ 
μὴν τοῖς ἀπειθοῦσι χαὶ τὰς παρὰ Χριστοῦ δοθείσας 
ἀποσξιομένοις ἐντολάς " ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς παθοῦσι τοιοῦ- 
τον, ὁποῖον Γαλάται πρὸς τὰς τοῦ νόμου σχιὰς, ἀνό- 
wv ἰόντες μετὰ τὴν πίστιν. Πρὸς οὖ; γράφει Παῦ- 
λος’ 4 Ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 
ὠφελήσει, » Καὶ πάλιν" «᾿Απηλλοτριώθητε ἀπὸ Χρι- 
στοῦ" οἴτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξ- 
ETÉGQ S£ τοῖς τοιούτοις. » Οὐχ ἂν εἶεν αἱ ὁδοὶ Κυρίου 
ἔλεος χαὶ ἀλήθεια, οὐδὲ γένοιτο ἐντεῦθεν ὄνησις. 
Ὅτι ὑπέμειγά σε, Κύριε. 

(Cod. M f. 58 b) ᾿Αντὶ x53, Προσεδόχησα, βοηθὸν 
ἔσεσθαξ μοι δηλαδή. Δέχεται γὰρ οὕτω τὴν λέξιν ἡ 
θεία ᾿Γραφή. 


8 Job vii, 21. 


5* |f Cor. ui, 18. 
** |bhid. 3. 


δ [sa. vir, 9. 


(1) Isaias vis, 9. Gr. οὐδὲ μὴ συνῆτε, non. intelli- 
getis, ut Nobilius in &ixtina, et multi Latini Patres 
apud Sabaterium. Vulgati lectionem non permane- 
bitis. sumpsit ἃ Symmacho S. fieronymus. Vide 


mas, prout mos legis erat, adducentes, sed spiritali 
potius et Deo placita vita viventes, et benorum. 
operum odorem exhibentes. Sed enim vi» Domink 
quibusnam sint misericordia et veritas, declarané 
dicentes : quod iis nimirum, qui exquirunt testa- 
mentum Domini et testimonia ejus, id est, qui-Deo 
adbsrent, eumque amare decreverunt, per pre- 
ceplorum ejus observantiam; non autem inobe- 

dientibus, et imposita a Christo mgndata recusan- 

tibus : denique ne iis quidem qui :que ac Galatz, 

post susceptam fidem umbras adhuc legis consc- 

ctantur. Quibus Paulus scribit : « Si circumcida- 

mini, Christus vobis nihil proderit *. » Et rursus: 

« Alienati estis a Christo, qui in lege justificamini, 

a gratia ob id excidislis **. » Tlis, inquam, viz Do- 

mini non sunt misericordia et veritas, neque ullum 

inde emolumentum capient. 


Vers. 21. Quoniam sustinui te, Domine. 

Ita dicit pro : « Exspectavi, nempe ut. mihi ad- 
jutor fleres. Nam verbo sustinere ita utitur divina 
Scriptura (2). 

** Deut. xvii,. 6. 


*! [I Cor. πι, 15. 93 Galat. v, 2. 


rursus Sabaterium. 
(2) Additamentum hoc est ex eodiee M, eujus- 
modi pauca alia infra dabiinus. 


8n 
PSALMUS XXV. 

Vers. 1. Judica me, Domine, quoniam in innocentia 
mea ambulavi. 

Persona quz bic introducitur judicari postulat, 
sed non de peccatis. Neque enim versimile est, 
hominem natum, multaque laborantem ad peccan- 
dum fragilitate, et lapsibus omnino non immunem, 
audacter dicere : « Judica me, Domine. » Non ergo 
de peccatis judicari petit, sed potius quod Judzis 
non consenserit Christi cultum aversantibus. Bona 
nimirum conscientia fretus, quod et sinceram men- 
tem babeat et ἃ Judeorum pravitate prorsus alie- 
nam, dicit : Judica me, Domine, quoniam innocen- 
(iz? viam seclatus sum : innocentem se dicens, quia 


Judzorum pravitati et vecordiz non communicave- B 


rit. Oportet enim qui in Christum credunt haud 
fleri malignos scrutatores (1), 139 cujusmodi 
erant illi qui de Christo dicebant ** : Unde huic 
signa et sapientia hzc? quomodo hic litteras scit, 
cum non didicerit **? Vel : « Cur tu, qui homo es, 
Deum te facis "?» Verum hic simplici fide de 
semetipso loquens, In innocentia ambulavi, ait. Sic 
etiam scriptum est : « Recte de Dco sentite, sim- 
plicique corde eum exquirite (2). » His enim se 
comepicuum ostendit Christus, veluti illi a nativitate 
sua caeco **. Ergo fides in Christo, sine ulla malitia 
et sincero cum corde, cujuslibet boni ministra 
est. 


In Domino sperans, non infirmabor. 


Non cunctabor, non tergiversabor ; irmam faciam 
postalationem, in te $duciam collocans : habeo enim 
te robur meum. — Qui in se ipso vel alio quopiam 

. spem poait, facile nutabit ; qui autem in Domino, 
nom commovebitur. Si animi affectus scrutaberis, 
im sela tua misericordia mentis mez universum 
studium defixum comperies : quod dum (acio, gra- 
tus ibi iam, qui tuam diligo veritatem. 


PSALMUS XXVI. 

Vers. 1. Psalmus Davidi priusquam ungeretur. 

Congruet przsens quoque psalmus personz novi 
populi, qui per fidem in Christo perfectus est. 
Namque huc introducitur spiritaliter jam factus 
adultus, ct cujusvis boni spem in Christo reponens, 
studensque maxime ne laboribus cedat, orans ut 
Christi legibus dirigatur, ct in rectam viam dedu- 
catur. Conveniet idem psalmus non sine causa 
eliam divi Davidis personz, a quo et compositus 
fuit antequam in regem ungerctur. Przevidens enim 
futura, ob sancti Spiritus illuminationem, probe- 
que sciens se electum iri Israelis regem, ct sine 


4 Mah. xni, 54. ** Joan. vn, 13. 


(ΠῚ Nominatim contra scerutatores. exstant egre- 
i S. Ephramnii sermones nonaginta. (Syr.-Lat. t. 
V), quee est eximia pro fidei Christianz dogmatibus 
panoplia. adversus priscos. incredulos. aut cavilla- 
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YAAMOZ KE. 
Kptrér με, Κύριε, ὅτι ép ἐν dxaxíg μου 
ἐπορεύθην. 

(A f. 141) T$ μέν τοι ἐνταῦθα εἰσφερόμενον πρό:- 
ωπον, χρίνεσθα: ζττεῖ, οὐχ ἐπί γε τοῖς πεπλτιμμ:- 
λυ μένοις. Οὐ γὰρ εἰχὸς, ἄνθρωπον ὄντα xa* τοολλῖν 
ἀῤῥωστοῦντα τὴν εἰς τὸ πλημμελεῖν ἀσθένειαν, χαὶ 
ὀλισθημάτων οὐχ ἐλεύθερον παντελῶς, kx rapta; 
εἰπεῖν τὸ, « Kp.vóv με, Κύριε. » Οὐ τοίνυν ἐπὶ τοῖς 
πλημμελήμασι χριθῆναι ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνῳ τῷ 
χατὰ μυδένα τρόπον Ἰουδαίοις συμφρονῖ σαι δεδυσ. 
G:Ónxósi χατὰ Χριστοῦ. τε yàp ἀγαθῷ σαυνειδότ: 
μαρτυρούμενος, ὅτι xal γνήσιον ἔχει τὸ φρόνημα, 
xai τῆς Ἰουδαίων σχαιότνητος εἰς ἅπαν ἁπετιλλαγμέ- 
vov, φησί Κρῖνόν με, Κύριε’ κεκόρευμαι γὰρ ἐν 
ἀχαχίᾳ ἀχαχίαν λέγων τὸ μὲ; μετασχεῖν τῆς φαυλό- 
τῆτος χαὶ τῆς ἀπονοίας τῶν Ἰουδαίων. Aci γὰρ τοὺς 
πιστεύοντας εἷς Χριστὸν, μὲ; πονηροὺς εἶναι Crtr- 
τὰς, ὁκοῖοι ἦσαν ol λέγοντες περὶ Χριστοῦ- Πόθεν 
τούτῳ τὰ σημεῖλ χαὶ ἡ σοφία αὕτη; xal πῶς οὗτο: 
οἷδε γράμματα, μὴ μεμαθηχώς ; ἣ χαὶ, « Διὰ τέ σὺ, 
ἄνθρωπος ὧν, ποιεἷς σεαυτὸν Θεόν; » ᾿Αλλ᾽ οὗτος ἐν 
ἁπλὴ τῇ πίστει τὸν ἐπ᾿ αὐτῷ παραδεξάμενος λόγον, 
Ἐν àxaxia πεπόρευμαι, qro:v. Οὕτω xai γέγρα- 
πται" « Φρονήσατε περὶ τοῦ Κυρίου ἀληθῆ, χαὶ ἐν 
ἀπλότητι χαρδίας ζητήσατε αὐτόν. » Ἐμφανῆ γὰρ 
τοῖς τοιούτοις ἑαυτὸν χαθέστησιν, ὡς τῷ ἐχ γεννητῖς 
τυφλῷ. Οὐχοῦν τὸ ἐν ἀχαχίᾳ χαὶ ἀπλότητι χαρδέας 
πιστεύειν αὐτῷ, τοῦ παντὸς ἂν εἴη͵ πρόξενον ἀγαθοῦ. 

᾿Εξὶ τῷ Κυρίῳ ἐλπίζων, οὗ μὴ ἀσθενήσω 

(C f. 50) Οὐ χατοχνήσω, οὐ περιπατέσομαι " 
βεδαίαν δὲ ἔξω τὴν αἴτησιν, εἰς σὲ τὰς ἐλξίδας ἀπο- 
γραψάμενος - ἔχω γὰρ σὲ τὸν δυναμοῦντά με. Ὁ 
μὲν &g' ἑαυτῷ ἢ ἄλλω τινὶ ἔχων τὰς ἐλπίδας, ἀσθενί- 
σεται ἄν’ ὁ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, οὐδὲν σαλευθεΐν,. Ei 
ἑτάσεις, φησὶ, τῆς ψυχῆς μου τὰ πάθη, ἐπὶ τῷ σῷ 
εὑρήσεις ἐλέε: μόνῳ πάπα με τῆς διανοίας τούνον 
ἔχοντα " τοῦτο δὲ ποιῶν, εὐάρεστος ἔσομαι παρὰ cot, 
τὴν σὴν ἀγαπήσας ἀλήθειαν. 

TYAAMOZ Κῶ. 


Ya.luéc τῷ AaCló πρὸ τοῦ χρισθῆναι. 

(4 f. 145) Ἐφαρμουθέσεται μὲν καὶ ὁ προχεΐ- 
μενος ἡμῖν ψαλμὸς τῷ προσώπῳ τοῦ νέου λαοῦ, τοῦ 
διὰ πίστεως ἐν Χριστῷ τετελειωμένου. Εἰσχομίζετα: 
γὰρ ἐνταῦθα πνευματικῶς ἀνδριζόμενὸς, καὶ τὴν 
ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς ἐλπίδα πέξας ἐπὶ Χριστῷ, 
χαὶ μελετῶν ὅτι μάλιστα τὸ ἄθρχυστον εἰς πόνους, 
χαὶ παραχαλῶν τοῖς παρὰ Χριστοῦ νόμοις ἐθύνεσθαι, 
xii πρὸς ὁδὸν εὐθεῖαν ἀποφέρεσθαι. Ἑφαρμοσθείη 
δ᾽ ἂν ὁ αὐτὸς ψαλμὸς, οὐκ ξξω λόγου, xai τῷ προσώπῳ 
τοῦ θεσπεσίου Δαδὶδ, παρ᾽ οὗ χαὶ συντέθειταε πρὸ 
τοῦ χρισθτινα: εἰς βασιλέα. Προεγνωχὼς γὰρ τὰ ἐσό- 


*' Joan. x, 55. ** Joan. 1x, 57. 


tores, qui ab hodiernis non differant. 
(3) Sap. 1, 1. Adhuc observa laudatum a Cyrillo 
Sapiente librum 


853 


IN PSALMUM XX VII. 


85$ 


μένα διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος φωταγωγίας, xal εὖ Α dubito incursurum in insperatas tentationes, bella, . 


εἰδὼς ὅτι προχειρισθήσεται εἰς τὸ βασιλεύειν τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ, περιπεσεῖται δὲ πάντως xal ἀδοχήτοις 
πειρασμοῖς, πολέμοις ts χαὶ μάχαις, xal τοῖς ἐχ τῶν 
περιστάσεων χύμασι (πολλοὶ γὰρ οἱ ἀνέδην τοῖς οὕτω 
λαμπροῖς ἐπιδουλεύοντες, μονονουχὶ προαναζώννυ- 
ται τὴν ὀσφὺν), xai ὡς ἤδη παρόντα καὶ ἐνεστηχότα 
τὰ ἐσόμενα βλέπων, χαὶ πρὸς τὸ παθεῖν ἑτοιμάζων 


prelia, atque alios vicissitudinum fluctus (multi 
enim illustribus adeo viris licenter insidiantar), 
latus quodammodo accingit, et veluti jam praesentia 
spectans qua erant futura, atque ad patientiam 
cor suum preparans, armaturam invictam reputans. 
Dei auxilium, et se ab adversariis suis superiorem. 
discessurum sperans, precem exorditur.. 


τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν, ὅπλον δὲ ποιούμενος ἀῤῥαγὲς τὴν παρὰ Θεοῦ ἐπικουρίαν, xai ὅτι πάντως περι- 
γενήσεται τῶν αὑτῷ μαχομένων προσδοχῶν, ποιεῖται τὴν προσευχήν. 


Ὅτι ἔχρυψέ με ἐν σχηνῇ αὑτοῦ, ἐν ἡμέρᾳ καχῶν 
μου ἐσχέπασέ με, x. τ. 


(A f. 147) Προσαπτέον δὲ τοὺ; στίχους xal τοῖς 
χεχλημένοις διὰ κίστεως, καὶ ῥητέον ὅτι ὅτ᾽ ἄν τινες 
αὐτοῖς θλίψεις xol διωγμοὺς ἐπισωρεύσωσι, τότε ὁ 
Θεὸς, xaÜü' & φησιν ὁ Μωσῆς, ὡς ἀετὸς σχεπάζει 
νοσσιὰν αὑτοῦ, οὕτω διεὶς τὰς πτέρυγας δέχεται αὖ- 
τοὺς, xal οὐχ ἐφίησι τοῖς ἐθελοχαχοῦσι χατευμεγε- 
θεῖν αὐτῶν. Τοῦτο γὰρ οἶμαι λέγειν σχηγὴν καὶ 
σχηνῆς áxóxpvga. Οὐ μόνον δὲ, φησὶν, ἔχρυψέ με 
χαὶ ἐσχέπασεν, ἀλλὰ xal ἐν πέτρᾳ ὕὑψωσέ με. Πέ- 
τραν δὲ εἶναί φαμεν ἐνταῦθα, ἣ τὴν ἀῤῥαγὴ καὶ 
ἄθραυστον τῆς διανοίας παράπτασιν εἰς τὸ χαρτε- 
ρεῖν, ἣ τὸν Χριστὸν ἐφ᾽ ip πάντες ἐρειδόμεθα ^ xal 
γάρ ἔστιν αὐτὸς dj πάντων ἰσχὺς, ἡ ἀχατάσειστος 
ὑποδάθρα. Ἐν αὐτῷ δὴ οὖν γεγονότες, διὰ πίστεώς τε 
χαὶ ἁγιασμοῦ ὑψούμεθα. Χθαμαλὸν γὰρ οὐδὲν ἐν 
Χριστῷ᾽ ἀποφέρει δὲ μᾶλλον ὑψοῦ τὰ αὐτοῦ θεσπί- 


σμᾶτα τοὺς ἀναχε:μένους αὐτῷ " ὑψοῦ δέ φημι xa C 


ἀρετὴν, καὶ ὅτι χαμαιριφὲς ἐν τοῖς ἁγίοις οὐδὲν, 
χαθ᾽ ἃ γέγραπται, ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς 
σφόδρα ἐπήρθησαν. 
ΨΑΛΜΟΣ ΚΖ'. 
Valuóc τῷ Δαβίδ. 


(A f. 150. b) Αδει τὸν παρόντα ψαλμὸν Ex προσ- 
(mou τῶν πιστευσάντων εἷς Χριστὸν, διὰ δεήσεως 
εἰς ἐπιχουρίαν χαλῶν τὸν Θεόν’ ἅμα δὲ xal τῆς 
ἀπονοίας τῶν Ἰουδαίων ποιεῖται χατάῤῥησιν, xai 
τῆς πρὸς αὑτοὺς χοινωνίας ἀποφοιτᾷ, χαὶ προσοι- 
χειοῦσθαι ζητεῖ τῷ Χριστῷ, πνευματιχῶς δηλονότι. 

Πρὸς cà, Κύριε, ἐχέχραξα. 

(A f. 151) Τὴν δέ γε χραυγὴν ἐνταῦθά φαμεν, 
οὖχ ὑψηλὴν ἣ μεγάλην φωνὴν ( ἀνάρμοστον γὰρ 
ἁγίοις τὸ οὕτω προσεύχεσθαι), ἀλλὰ τὸ τῆς διανοίας 
ἔντονον xa ἐρηρεισμένον ἀπερισπάστως πρὸς Θεόν. 
Δέχεται γάρ πως τὰς τοιαύτας τῶν εὐχομένων φω- 
νὰς, ὅταν ὁπίους ἐπαίριυσι χεῖρας ἐν χαιρῷ mpos- 
εὐχῆς. Καὶ ἀσύνηθες μὲν Ἰουδαίοις τὸ χεῖρας 
ἐπαίρειν ἐν χαιρῷ λιτῆς, ἐντριθὲς δὲ τοῖς ἐν Χριστῷ" 
δειχνύουσι γὰρ διὰ τῆς τῶν χειρῶν ἐχτάσεως τὸ τί- 


** Deut. xxxii, 11. 790 Psal. xcvi, 10. 


(1 " De hac lectione suo loco deinceps dicemus. 
Hfactenus nonnulli ad Athanasium verba hac 

Belen reclamante Niceta qui ex Cyrillo omnia 
recitat in przstautissima ad Psalmos catena Vati- 
cana codicis A. 

(3) Dicit hoc propter versiculum 2, dum ezxtollo 
manus meas ad templum sanctum tuum. 

(4) Humanum corpus crucis figuram quamdam 


Vers. 5. Quoniam abscondit me in tabernaculo suo, 
in die malorum meorum protexit me, etc. 


Accommodandi sunt versiculi etiam vocatis per 


D fidem, dicendumque incumbente calamitatum per- 


secutionumque mole, tunc Deum, ut ait Moyses ** 

aquila instar nidum suum protegere, expansisque 
alis illos ad se recipere, neque sinere ut adversari: 
dominentur ipsorum. Hoc enim denotari puto ver- 
bis tabernaculo, et tabernaculi occultis. Non solum 
autem, inquit, abscondit me et protexit, verum 
etiain in petra exaltavit me. Petram autem hic 
dicimus vel immotam et solidam mentis constan- 
tiam in perferendo, vel Christum im quo omnes 
nitimur : est enim ipse omnium fortitudo, et in- 
coneussum fundamentum : cui impositi, per fidem 
et sanctificationem extollimur. Nihil enim ín Christo. 
humi repit ; sed ejus mandatis sublevantur in altum 
dilecti ipsius; in culmen dico virtutis, quia nihiL 
sancti abjectum habent, uti scriptum est 5, quod 
Dei fortes. e terra valde elevati sunt (1). 


140 PSALMUS XXVII. 
Psalmus Davidi. 


Canit przsentem psalmum David in persona cre- 
dentium Christo, prece sua Dei adjutorium expo- 
scens; simulque Judxorum vesaniam accusat (2j, 
seque ab illorum societate abstrahit, Christo se 
spiritaliter adjungere satagens. 


Vers. 2. Ad te, Domine, clamavi. 


p Clamorem hoc loco haud elatam magnamque 


yocem dicimus; indeeorum quippe sit sanctis ita 
orare; sed mentis vigorem et fiduciam immobiliter 
in Deo fixam. Excipit enim hujuseemodi precan- 
tium voces, cum sanctas extulerint manus orationis 
tempore. Ceteroquin insolitum Judzis est manus 
inter orandum extollere (3), sed commune inter 
Christianos, qui manuum extensione venerandum 
salutaris crucis signum efformant (4), ipso actu 


exhibere, acute jam observaverant Justinus Apol. 1, 
55, et Tertullianus Ad nat. 1, 12. Christianos autem 
expansis manibus orantes passim videmus in Rome: 
subterraneze monumentis, et quidem in insigni 
ctura ad Titi thermas reperta sancte martyris 
licitatis, cujus aecuratum exemplar apud me reli- 
giose conservo. 
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τάχα ποὺ xat τοῦ δοξολογεῖν, προσεπιθεῖεν 
εἰργάσαντο παντελῶς οὐδὲν, μένουσι δὲ μᾶλλον ἐν 
υἷς χατελήφθησαν, xal τὸν τῇς χαθόλου χρίσεως ἐχ- 
δέχονται χαιρόν. Οὐχοὺν οἱ ζῶντες, χαὶ τοῦ δρᾷν ἔτι 
τὸ ἀγαθὸν ἔχοντες ἐξουσίαν, ἐπειδὰν εὖ πάθοιεν, 
εὐλογήσουσί σε, 0» τρόπον χἀγώ. Δέομαι οὖν ἀν- 
αχθῆναι ἐχτοῦ λάχχου, ἔπειδὴ εοὐχ ἐξομολογήσεταί sot 
χοῦς"» ζώντων γὰρ ἴδιον τὸ ὑμνεῖν σε" οἱ δὲ εἰς χοῦν 
διαλυόμενοι, πῶς ἂν δυνηθεῖεν τοῦτο; λέγοι δ᾽ ἂν 
xai Δαδὶδ πρὸς Θεὸν περὶ ἑαυτοῦ * ΔΜίαθεϊν βούλομαι 
τίς ὠφέλεια f) ἐμοὶ fj ἑτέροις ἐχ τοῦ αἵματός pov ; 
A τί πλέον ὑπάρξει Ex τοῦ ἐμὲ ἐλθεῖν εἰς δια τ» θοράν ; 

ΤΑΛΜΟΣ A'. 


Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤϊπισα" μὴ καταισχυνθείην εἰς 
τὸν αἰωγνα. 


(A f. 166 b) Πειραζομένου μὲν ἡ φωνὴ, πλὴν οὕπω 5 


χατεπτηχότος, ἤγουν χατενηνεγμένου πρὸς àvav- 
δρίαν, ὑφορωμένου δὲ μᾶλλον μὴ ἄρα πως ἥττων 
γένοιτο τοῦ διώχοντος. « Ἐπὶ σοὶ, φησὶν, ἤλπισα" » 
σοῦ γὰρ μὴ βοηθοῦντος, ἀνόνητος εἰς τὸ σῶσαι πε- 
ριδολή. Μαχάριος οὖν ὁ πάσης ἐλπίδος τῶν κατὰ τὸν 
χόσμον τοῦτον ἑαυτὸν ἀποστήσας, χαὶ μόνην ἔχων 
ξαυτοῦ ἐλπίδα τὸν Θεόν. Ὡς γὰρ ἐπιχατάρατος 
ἄνθρωπος ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾿ ἄνθρωπον, οὕτως 
εὐλογημένος ὁ ἐπιστηριζόμενος τῷ Κυρίῳ. Οὐ γὰρ 
ἐπιδέχεται ἑπαμφοτερισμὸὴὸν ἡ εἰς Θεὸν ἐλπίς " οὐδὲ 
χκαταξέχεται ὁ Κύριος ὁλόχληῃρον τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ 


παρέχειν βοήθειαν τῷ ποτὲ μὲν ἐπὶ χρήμασιν ἣλπι- 
χότι χαὶ δόξῃ ἀνθρωπίνῃ χαὶ δυνάμει τῇ χατὰ χόσμον, 


IN PSALMUM XXX. 
δ᾽ à» of; A dicendis Deo laudibus, nihilque omnino preteritis 
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addet operibus : manet potiusin eo quo deprehensus 
est merito, et generalis judicii tempus exspectat 
(2). Qui vivunt recteque agendi facultatem adhuc 
retinent, cum bene eis fuerit, laudabunt te, sic- 
ut et ego. Oro itaque ut ex voragine cruar, quia 
« non confitebitur tibi pulvis ;» quia laudandi tui of- 
ficium viventium est ; qui autem in pulverem disso- 
luti abierunt, quo id pacto poterunt? Videtur etiam 
David pro se ipso sic Deum alloqui: Num quid 
emolumenti capietur ex corruptione mea? 


PSALMUS XXX. 


Vers. 9. [n te, Domine, speravi; non confundar in 
eternum. 

Vox est tentati, nondum tamen lapsi, id est vi- 
gore carentis, sed tamen mctuentis ne persecutori 
inferior fiat. « In te, inquit, speravi: » nisi enim tu 
opem feras, inutilis. ad salvandum est murorum 
circuitus. Beatus itaque qui omnem murdanarum 
rcrum spem abjicit, eamque in uno Deo reponit! 
Sicut enim maledictus homo qui sperat ab homi- 
ne '*, ita benedictus qui Domino confidit. Neque 
enim dubia est spes in Deum: neque vult Dcminus 
plenum suum illi suppeditare auxilium, qui modo 
opibus et glorie potentizque in mundo confidit, 
modo Deum spem suam esse dictitat: sed revcra 
opus est Dei solius adjutorio acquiescere, ut. cum 
Davide dicat: « In te, Domine, speravi, non con- 


ποτὲ δὲ αὐτὸν ὡς ἐλπίδα ἑαυτοῦ προδαλλομένῳ" ἀλλὰ C, fundar in seternum. » Peccando confusus sum, oro 


δεῖ ἀληθινῶς ἐπαναπαύεσθαι τῇ παρὰ Θεοῦ βοηθείᾳ, 
ὥστε λέγειν μετὰ τοῦ ÀÁa6l6* « Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, 
ἤλπισα μὴ χαταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα. » "Hoyov- 
θην, φησὶν, ἡμαρτηχὼς, ἱχετεύω δὲ μὴ μέχρι πολ- 
λοῦ τὴν αἰσχύνην ἐπιμεῖναί μοι, διὰ τὴν ἐπὶ σοί μοι 
γενομένην πεποίθησιν. Μὴ τοίνυν εἰς τὴν ἐμὴν ἀπο- 
δλέψης ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν τῶν διωχόντων με 
. παρανομίαν. Ε γὰρ χαὶ βασιλεὺς ἣν ὁ Δαθὶδ, καὶ 
πλούτῳ περιεῤῥεῖτο, xal νίχαις ἐχόμα ταῖς xav' 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ τούτων οὐδὲν πρὸς ἀσφάλειαν αὐτῷ 


te ne diutius ignominia mihi adhzreat, propter 
mcam erga te fiduciam. Ne igitur meum respicias 
peccatum, sed persecutorum polius meorum ne- 
quitiam. Quanquam enhn rex erat David, divitiis- 
que affluebat, et victoriis de hoste relatis clarebat, 
auamen nihil horum prodesse sibi ad tutelam pu- 
tabat, przeter solam in Domino spem; idcirco ora- 
bat quominus hanc amitteret. Ille pariter qui finem 
sanctis propositam consecuturum se sperat, scit se 
in ternum non esse confündendum. 


δυμθδαλεῖσθαι ἐπέπειστο, μόνην δὲ τὴν ἐπὶ Κύριον ἐλπίδα " διὸ ἱκέτευε ταύτης μήποτε ἐχπεσεῖν. Καὶ ὁ 
ἑλπίσας δὲ τυχεῖν τοῦ τέλους τοῦ ἀποχειμένου τοῖς ἁγίοις, οἷδε μὴ καταισχυνθήσεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα. 


Ἐν τῇ δικαιοσύγῃσονυ ῥῦσαί με, καὶ &EeAobpuu (1. 


(C f. 60 b) Τουτέστιν ἐν τῷ Χριστῷ ῥῦσαί με ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ διαδόλου, xat ἐξελοῦμαι ἀπὸ 


Vers. 2. In tua justitia libera me, et salvus ero. 


Nempe in Christo libera me a diaboli servitu:e, 
simque gchennz cruciatu imrmounis. Est enim 


τῆ; ἐν γεέννῃ κολάσεως. Γέγονε γὰρ ἡμῖν δικαιοσύνη" D Christus justitia nostra '*, neque est aliud nomen 


οὐχ ἔστιν γὰρ ὄνομα ἕτερον τὸ δεδομένον ἐν áv0po- 
ποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. Ἔφη γάρ᾽ « Ἑγώ 
εἶμι ἡ ὁδὸς, ἡ θύρα " χαὶ χωρὶς ἐμοὺ οὗ δύνασθέ τι 
ποιεῖν ἀγαθόν. » 


Kal ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, ὁδηγήσεις με καὶ 
διαθρέφψεις με. 


(ἀ f. 167) "Enxttat καὶ ταῦτα τῇ πρὸ αὑτῶν θεω- 
ρίᾳ. Κραταίωμα γὰρ καὶ χαταφυγὴν ὀνομάσας ἕαυ- 
** | Cor. 1, 90. 
(!) Ita cod. pro ἐξελοῦ με. 


" Jerem. xvii, 5. 


" Act. iv, 12. 


datum hominibus , in quo nos oporteat salvari Τ᾿ 
Ait enim : «Ego sum via et janua; et sine me nihil 
potestis facere 75.» 


Vers. 9. Et propter nomen tuum deduces me et 
enutries me. 


Cohzrent hxc cum praecedente doctrina. Nam 
cum robur perfugiumque suum esse dixisset uni- 


"5 Joan. x, 9; xv, 5. 
(2) Nempe ut corpus simul cum anima praeuium 


poenamve recipiat. 
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«ip ψαλμῷ λαμδάνηται, τὴν πολλὴν αὐτοῦ «à τε πρὸ A intelligantur, multam sane tum praecedentia dicta, 


«οὐτων ῥητὰ xaX τὰ νῦν παρίστησι χάχωσιν. Γέγονα 
γὰρ, φησὶν, ὄνειδος παρ᾽ ἐχθροῖς (1), ὡς ἐμαυτὸν 
καταχόπτων εἰχῇ, χαὶ τοῖς γνωστοῖς xai γείτοσι φό- 
δος, δεδιόσιν, οἶμαί πον, μὴ ἄρα πως xaX ἀπολοίμην 
διὰ τὶν ἐν τῇ πρὸς Θεὸν ἐξομολογήσει βλεπομένην 
ταλαιπωρίαν, xai τὴν ὑπερδολὴν ἧς ἐνεδειχνύμην 
μετανοίας " σάχχῳ xai σποδῷ χατατρυχόμενος, xat 
νυχτὸς xal ἡμέρας χλαίων, xai τοῖς οὕτως ἀνιαροῖς 
ἐχτηχόμενο; πόνοις. Καὶ οἱ θεωροῦντες ἕξιυ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
περεύγασιν, ἀπεγνωχότες μου τὴν σωτηρίαν ὡς ἤδη 
γεγονότος νεκροῦ * τάχα που μαίνεσθαι λέγοντες, xal 
οὐδὲ ὅλως ἐφίεσθαι τοῦ ζῇν. Ὥστε χαὶ εἰς λήθην 
πέμψαι τὰ xaz' ἐμὲ, οἰηθῆναί τε ὅτι σχεὺός εἶμι 
ἀχρεῖον xal ἀπολωλός. Φευγόντων γὰρ αὐτῶν ἐν λήθῃ 
γεγένημαι, ὥσπερ ἀμέλει xal νεχρός. ᾿Ἐδόχουν δὲ 
xai παρεῤῥίφθαι ὥσπερ τῶν σχευῶν τὰ ἀτιμώτατα 
xal τοῦ μηδενὸς ἄξια, xal διὰ τοῦτο μὴ ἐπιζητού- 
μενα. 
Ἐπελήσθην ὡσεϊ νεκρὸς ἀπὸ καρδίας. 


(D f. 91 b) ᾿Απὸ καρδίας, τουτέστι ἀπὸ τοῦ νοὸς 
καὶ τῆς μνήμης. 

Ὅτι ἤχουσα ψόγον πο.1λῶν παροιχούντων 

«κυχιλόθεν. 

(Α f. 169) Τάχα δὲ τὸ, Ἤκουσα ψόγον, αἰτία ἐστὶ 
τῶν ἀνωτέρω ῥηθέντων * ὡς ἂν εἰ λέγοι" Οὐ μάτην 
ἐμαυτὸν ἐχάχουν, ἀλλὰ διότι οἱ ἀφανεῖς ἐχθροὶ, περι- 
πεσόντος μου τῇ ἁμαρτίᾳ, συνετάσσοντο πρὸς ἀλ- 


tum etiam przsentia demonstrant ipsius calamita- 
tem. « Factcs sum, inquit, apud inimicos meos op- 
probrium,» ceu qui me ipsum frustra fatigem; nec- 
non notis meis proximisque timor, dum metuunt 
ne forte jam peream, propter eam quam ex mea 
confessione agnoscunt infelicitatem, et ob eum 
quem prz: me fero peenitentiz: excessum, sacco et 
cinere memet vexans, noctu diuque lugens, tamque 
gravibus me laboribus atterens. Et qui me specta- 
bant, longe a me recesserunt, ineam tanquam mor- 
tui desperantes salutem ; fortasse etiam me insanire 
dicentes, neque jam vite desiderio teneri. Quare 
et omnia mea pene oblivione obruerunt, meque 
ceu vas inutile et perditum arbitrati sunt. Namque 
iis diffugientibus, quasi meortuus eblivioni sum tra- 
ditus. Visus sum denique ceu infim: iguominiz 
vas projectum nulloque pretio dignum, ideoque nec 
requirendum. 


Vers. 15. Oblivione deletus sum, tanquam mortttus, 
a corde. 


À corde, id est, a mente ac memoria. 


Vers. 14. Quoniam audivi vituperationem multorum 
commorantium in circuitu. 

Fortasse quod audierit vituperationem multo- 
rum, ea causa fuit superiora dicendi; quasi verp 
nunc dicat: Non frustra memet affligebam, sed 
quia invisibiles hostes, me 1/43 in peccatum pro- 


λήλους, ὅπως τὴν ἐμὴν ψυχὴν διαρπάσωσι" διὸ τῇ C |ap;o, ut. animam meam laniarent conspirarunt ; 


πολλῇ xaxocst, τὸν Θεὸν ἐπεσπώμην εἰς ἕλεον. 


Ἐν ταῖς χερσί σου ol x.Arpol pov. 


(A f. 169) Ἢ οἱ παρὰ Θεῷ χλῆροι, περὶ ὧν ὁ θεϊός 
φησι Δαδίδ. Τὰ ἐν ἐλπίσιν εἰσὶν ἀγαθὰ τοῖς εὐὑσεδοῦ- 
σιν ἐπηγγελμένα " ἃ xol ἀποδώσει αὐτοῖς [χατὰ] 
χαιρόν. 


'Exlpavor κὸ xpécwetór σου ἐπὶ τὸν δοῦ.1όν σου. 


(A f. 169 b) ᾿Ἐποπτείας μὲν ἀξιοῖ Θεὸς τὸν ἐπιειχῇ 
χαὶ εὐήνιον xaX τῷ θείῳ φόδῳ χατεσταλμένον" ἀπο- 
στρέφεται δὲ τὸν δυσάγωγόν τε χαὶ δυσμαχΐῆ, καὶ Ev 
οὐδενὶ τιθέμενον τὸ δοχοῦν αὐτῷ. "Ἔστι δὲ οὐδενὶ 
τῶν εὖ φρονούντων ἀμφίδολον, ὡς ἀμείνους ἕσονται 
παντὸς πειρδαμοῦ xal τῆς τῶν πολεμούντων ἐπι- 
ὀσυλῆς, οἴπερ ἃν ἔχοιεν αὐτοῦ τὴν ἀντίληψιν. “Ὥσπερ 
γὰρ ἡχίου μὲν ἀνατείλαντος λύεται τὸ σχότος, ὑπὸ 
γῆν δὲ γενομένου δ' αϑέχεται νὺξ, ἐν f] προῖασιν ἐχ 
τῶν οἰχείων χαταδύσεων Oros; ἄγριοι, χαὶ ἄνδρες 
χαχουργίας ἐργάται" οὕτως ἀποστρεφομένου μέν τινα 
τοῦ Θεοῦ, οἱ τῆς Ψυχῆς ἐχθροὶ ἐπανίστανται. Ἐπι- 


quidem Nobilius in Sixtina diserte adnotat hic 
verti posse apud omnes inimicos ; atque ita cl. Bern. 
Rubeus, magister olim meus, interpretotus est in 
sua italica Psalmorum editione. Utique et nos in 
Hebraicis stidiis ac philologia, presertim sub tanto 
duce, juvenilium annorum partem consumpsimus, 
cujus certe laboris nunquam peenituit. Nunc tamen 
in edendo Cyrillo nc paras quiderp jamdiu nostris 


ideo multa meimet afflictione Deum ad gmisericor- 
diam flectebam. 
Vers. 16. In manibus tuis sortes mea. 
Vel (2) sortes apud Deum, de quibus divus lo- 
quitur David. Sperata, intelliguntur bona piis pro- 
missa ; qu:eet illis annuet teinpore constituto. 


Vers. 17. Ostende faciem tuam. super servum. tusn. 


Respectu dignatur Deus modestum ac docilem ho- 
minem, et divino timore cohibitum ; contra aver- 
satur indocilem et repugnantem, quique nullam 
divini beneplaciti babet rationem. Nemo autem 


p cordatus dubitabit, superiores fore cuilibet tenta- 


tioni vel oppugnantium insidiis eos qui Dei patro- 
cinio utentur. Sicut enim, sole oriente, solvuntur 
tenebrz ; terram subeunte, succedit nox, qua suis 
antris silvestres fere prodeunt, nccnon malefi- 
ciorum auctores homines : ita cum Deus a quopiam 
se avertit, mox anima hostes consurgunt. Áppa- 
rente autem divinitatis ejus luce, quam Dei faciem 


ad Psalterium  commentationibus uti volumus; 
primo, quia in Grzeco, non in Hebraico, textu ver- 
samur ; iterum, quia nihil prater Cyrilli sensum 
declarandum suscepimus. 

(1) Jta cod. 

(3) Sic loquitur, quia alia ante dixerat, quz eclo- 
garius omisit. 
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appellat Scriptura, diffugiunt omnes qui digna te- A λάμψαντος δὲ αὐτοῦ τὸ φῶ; τῆς θεότητος, ὅ δὴ Θεοῦ 


nebris faciunt: quam rem ut impctret, orat etiam 
Propheta, non propter acius suos, sed ob miseri- 
cordiam Dei. Hxc est mibi, inquit, salutis ratio, si 
tuum ostendas vultum. 


Vers. 18. Domine, ne erubescam, quoniam ie 

ínvocati. 

Atheos decet, inquit, non me, erubescere. Certe 
id pati digni sunt impii, qui nempe te non agno- 
scunt, neque tuam fatentur deitatem et excelsita- 
tem , sed dzemoniis potius domini nomen imponunt, 
et omnium rerum principatum Satanz attribuunt, 
quibus etiam suz vile sortes permittunt. Hos 
oportet ad orci domum pergere, et cum ibi conclu- 
sis sabmergi, quos etiam propriossibi deos asci- 
verant. 

Vers. 90. Quanta est abundantia bonitatis tuc, 


Domire, quam abscondisti timentibus te! Operatus 
es speranlibus in te coram filiis hominum. 


Vocabulum abscondisti repugnare quodammodo 
videtur alteri diclioni operatus es : nam si bonitatis 
copiam abscondit, quomodo vice versa operatus 
eam est coram [iliis bominum? Igitur abscondisti 
intelligendum est pro, reconditam, id est, reserva- 
tam familiaribus suis solis bonitatem tenuit ; ni- 
hilo tamen minus coram filiis hominum, id est, ne- 
mine insciente. Quis enim ignorat bonum esse om- 


πρόσωπόν φησιν ἡ Γραφὴ, ἀποτρέπονται “πάντες οἱ 
τὰ σχότους ἄξια δρῶντες “ οὗ δὴ τυχεῖν ἀξιοζ χαὶ ὁ 
προφήτης, o5 διὰ πράξεις ἰδίας, δι᾽ ἔλεος δὲ τοῦ Θεοῦ. 
Οὗτο; γάρ μοι, φησὶ, μόνος τρόπος τῆς πωτηρίας, 
εἰ τὸ σὸν ἐπιφάνοις πρόσωπον. 


Κύριε, μὴ καταισχυνθείην, ὅτι ἐπεκα.Δεσ μην ca. 


(A f. 169 b) Τοῖς ἀθέοις, οὐχ Epot, προσῆκόν ἐστιν 
αἰτχύνεσθαι. Πάθοιεν δ᾽ ἂν τοῦτο διχαέως οἱ ἀσεθοῖς͵ 
τουτέστιν οἱ μὴ εἰδότες σε, μήτε μὴν τὴν σὴν ὅ,ιολο- 
γοῦντες θεότητα χαὶ ὑπεροχὴν, ἀνατιθέντες δὲ μᾶλ- 
λον τοῖς δαιμονίοις τὴν χυριότητα, xal τὸ χατάρχειν 
τῶν ὅλων ἐχνενεμηχότες τῷ Σατανᾷ, χαὶ τοὺς ξαυτῶν 


B χλέρους ἀνατιθέντες ἐχείνοις. Αὐτῶν δ᾽ ἂν εἴη xal τὸ 


βαδίζειν εἰς δον, xal συνταρταροῦσθαι τοῖς αὐτόθι 
χαθειργμένοις, οὗς χαὶ ἰδίους θεοὺς ἐπεγράτοντο. 
Ὡς xo.b τὸ πλῆθος τῆς χρηστύτητός σου. Κύ- 

pu. ἧς ἔχρυψας τοῖς go6ovpéroi σε΄ ἐξει ω 

τοῖς ἐϊλπίζουσιν ἐπὶ σὲ àvarcior τῶν vicor τῶν 

ἀνθρώπων. 

(A f. 110, K f. 66 b) Δοχεῖ δέ πως ἀτυμςαυὲς εἶναι 
τὸ Expvyrac, πρὸς τὸ ἐξειργάσω" εἰ γὰρ ἔκρυψε τὸ 
τῆς χρηστότητος πλῆθος, πῶς ἐξειργάσατο πάλιν 
αὐτὴν ἐναντίον τῶν νῶν τῶν ἀνθρώπων ; Οὐχοῦν τὸ 
Éxpvyre νοητέον, ἀντὶ τοῦ ἀπόθετον, ἤγουν τεθησαυ- 
ρισμένην, τοῖς οἰχείοις xal μόνοις τὴν γρνστότητα 
ἐποιήσατο, πλὴν ἐναντίον τῶν vlov τῶν ἀνθρώπων, 
τουτέστιν ἀγνοοῦντος οὐδενός. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν, 0m 


nium rerum Creatorem, non tamen indiscrete erga C ἀγαθός ἐστιν ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς, οὐχ εἷς ἅπαν- 


omnes, sed erga illos potius qui divinum in animabus 
suis retinent timorem? llis quippe abscondit, id est, 
reservavit,ceusortem quamdam,bonitatis sux uber- 
tatem ; neque in spe sola res illis est, sed et illam 
saepissime operatus est, factis videlicet conspicuam 
reddidit. Veluti, tenebre incubuerunt JEgyptiis 
profund: per triduum ; sed bonitasejus, qui devo- 
tos Sibi servabat, tenebris immunem przstabat 
lsraelem. Perierunt AEgyptiorum primogeniti una 
nocte ; apud [sraelitas autem ne canis quidem ringi 
auditus est, sed erant extra czdem omnes, Deo 
angelum exterminatorem arcente. Viden', utin con- 
spectu filiorum hominum, id est, libere et palam 
operatus est bonitatis suz* copiam erga sperantes 
in ipsum ? quam siinul etiam quodammodo abscon- 
dit, quia non omnibus illam participare licuit: re- 
servata enim solis, ut dixi, fuit timentibus eum. 
Neque caret successu spes in Deum, imo vero sa- 
lutis ab eo venientis conciliatrix est, multamque 
sperantibus infert utilitatem. Abscondis igitur, in- 
quit, bonitatem tuam, id est, reservas metuentibus 
te; quia et ipsam idcirco operatus es, ut in te spe- 
rantibus przstes: quam imo palam exhibebis, ut 
omnes videant, ubi retributionis tempus aderit, 
eam dignis 144A concedi. Alio demum sensu, 
copia bonitatis Dei absconditam habet  utili- 
tatem, οἱ nondum (1) satis clare videtur, sed ven- 


τας ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς ἐκείνους μᾶλλον of rep ἂν ἐν ἰδέαις 
Ψυχαῖς τὸν θεῖον ἔχοντες φόδον , Τούτοις γὰρ ἀπ- 
ἐχρυψε, τουτέστιν ἀπέθετο, ἰδιχὸν ὥσπερ τινὰ χλῆρον 
πὸ τῆς χρηστότητος vro; χαὶ οὐχ ἐν μόναις ἐλπίσι 
τὸ χρῆμα αὐτοῖς, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἐξειργάσατο πλειστά.- 
χις, τουτέστι xal διὰ πραγμάτων αὐτῶν γέγονεν ἐμ.- 
φανές. Οἷον ἐπκεπόλασέ ποτε σχότος ταῖς Αἰγυπτίοις 
βαθὺ xaX τριήμερον, ἀλλ᾽ ἡ χρηστότης τοῦ σώζοντος 
τοὺς ἀνακειμένους αὐτῷ, τοῦ Gxórouc ἀπείρατον 
ἐτήρει τὸν Ἰσραήλ. ᾿Απολώλασι τὰ πρωτότοχα τῶν 
Αἰγυπτίων ἐν μιᾷ νυχτὶ, ἐν δέ γε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
οὐδὲ χύων ἕδρυξεν, ἀλλ᾽ ἦσαν ἐχτὸς κληγῆ; παντε- 
λῶς, ἀπείργοντος Θεοῦ τὸν ὁλοθρευτήν. Ὁρᾷς ὅπως 

ἐναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, τουτέστε πκαῤῥησί 

xai φανερῶς ἐξειργάπτατο τὸ τῆς ἑαυτοῦ χρηστόττιτος 

πλῆθος εἰς τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾿ αὐτόν; ἣν καὶ οἷον 
ἔχρυψεν, ἐπεὶ μὴ πᾶσιν ἐξὸν μετασχεῖν αὖὐτῖς" 
τετήρηται γὰρ μόνοις, ὡς ἔφην, τοῖς φοδουμένοις 
αὑτόν. Καὶ οὐχ ἄμισθος ἡ εἰς Θεὸν ἐλπὶς, σωτηρίας 
δὲ μᾶλλον τῆς παρ᾽ αὑτοῦ προμνήστρια, xal πολλὴν 
τοῖς χεχρημένοις ἐμποιοῦσα τὴν ὄνησιν. Κρύξτεις 
οὖν, φησὶ, τὴν σὴν χρηπστότττα, τουτέστι φυλάττει: 
τοῖς φοδουμένοις as* ἐπεὶ xal εἰς τοῦτο αὐτὴν ἐξειρ- 
γάσω, εἰς τὸ παρατχεῖν τοῖς ἐλπίζουσι εἰς σέ" xal 
παρέξεις γε αὐτὴν ἐνώπιον, ὥστε πάντας ἱδεῖν ἐν 
χαιρῷ ἀμοιθῆς διδομένην τοῖς ἀξίοις. ἙἭτέρως δὲ τὸ 
πλῆθος τῆς χρηστότητος τοῦ Θεοῦ χεχρυμμέντν ἔχει 


(1) Cod. habet οὕτω, sic ; sed videlatur emendandum οὔπο, nondem. 
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τὴν ὠφέλειαν, xal οὕτω νῦν τηλαυγῶς χαθορᾶται, A tura sscula exspectat, ut tum denique mani- 


ἀναμένει δὲ τοὺς ἐπερχομένους αἰῶνα;, ὥστε ἐν αὖ- 

τοῖς ἀποχαλυφθῇῆναι. 

EbJAorntóc Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος 
αὑτοῦ ἐν zxélet περιοχῆς. 

(A f. 170 b, D f. 92 b) Τὴν πρὸς Θεὸν ἔντευξιν εἷς 
ἀγαθὸν χατέστρεψε τέλος, εὐλογῶν τὸν Θεὸν ἐφ᾽ οἷς 
εὖ πέπονθε. Δι᾿ ἐμοῦ γὰρ, φτοὶν, ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη, 
ὅτι μυρίων ἐπ᾿ ἐμὲ συστάντων πολέμων, xal δίχην 
μεγάλης πόλεως τὴν ἐμὴν ψυχὴν πολιορχεῖν πειρω- 
μένων, ὁ ἐμὸς φύλαξ φραγμόν pov περιδαλὼν, τὸ 
ἔλεός σον θαυμαστὸν ἔδειξας οὕτω: με σώσας, ὡσεὶ 
χαὶ πόλιν τείχει περιθεδλημένην ὀχυρῷ. Μᾶλλον δὲ 
πόλιν περιοχῆς αὐτὸν τὸν Υἱὸν ὀνομάζει, τὸν ἀποχρύ- 
ττοντα τοὺς ἁγίους χαὶ οἷον χαταπυχάζοντα χαθάπερ 
ἐν σχηνῇ, ἔξω τε τιθέντα χαὶ ἀνθρώπων ταραχῇ: 
zai ἀντιλογία; γλωσσῶν. "H τάχα που τὴν Ἐχχλη- 
clay αὑτοῦ, τὴν τῶν ἁγίων χαλεῖ πόλιν, τὴν ἀπόρθητον 
«p Σατανᾷ, τὴν ἀνάλωτον παντελῶς, τὸ μέγα xal 
ἀπτφαλὲς xaX ἀχαταιλάχττον τεῖχος. « ΠΠύλαι γὰρ ἄδου 
οὐ κατισχύουσιν αὐτῆς.» Πλὴν ὅτι τὸ ἕλεος οὐχ ἔξω 
τῆς ἁγίας πόλεως δίδοται μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς οὖσιν ἐν 
αὐτῇ ἐν αὐτῇ γὰρ τεθαυμαστῶσθαί φησιν. αὐτό. "Hv 
πόλις περιοχῆς, ἔγουν τετειχισμένη, ἡ ἀπαθὴς ψυχὴ 
4520 Δαδίξδ" ἀλλὰ τὸ τῆς ἀπαθείας τεῖχος χαθελόντες οἱ 
£,80pol μετὰ τῆς Dnpoa6sk, εἰσῆλθον πρὸς τὸν Δαδίδ. 
Διόπερ καὶ ἐν τῷ πεντηχοστῷ ψαλμῷ παραχαλεῖ τὸν 
Ηύριον tv' οἰχοδομηθῇ τὰ τείχη Ἱερονσαλήμ. 


ἙΑΛΜΟΣ ΛΑ΄. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ cvréctuc. Μαχάριοι ὧν dzé0n- 
cav ai ἀνομίαι. 

(A f. 171 b) Τὴν χαχοπάθειαν αὐτοῦ τὴν πολλὴν ὃ 
Aa6:5 προδαλλόμενος, fjv ἐν τῇ μετανοίᾳ ὑπέμεινε, 
μαχαρίζει τοὺς ἀταλαιπώρως ἀφέσεως τετυχηχότας 
διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας. Συνέσεως δὲ 
ἐπιγέγραπται ὁ ψαλμὸς, διὰ τὸ ταύτης μάλιστα 
ξεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους * ὅτι δὴ σφόδρα ἐχνενευχότες 
ἐπὶ τὰ πάθη, ἵπποις χαὶ ἡμιόνοις ἀπειχάσθησαν. Ἢ 
ἐπὶ σύνεσιν προτρέπεται, ἐπεὶ πολλὰ χεχρυμμένα ὁ 
ψαλμὸς ἔχει, χαὶ χρεία συνέσεως τῷ ἐντυγχάνοντι. 


Μαχάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ «2ογίσηται Κύριος ἁμαρ- 
τίαγ. 


festetur. 


Vers. 929. Benedictus Dominus , quoniam  mirifi- 
cavit. misericordiam suam in civitate munita. 

Suam ad Deum precem bono conclusit fine, Deum 
benedicendo, qui bene ipsi fecerat. Per me enim, 
inquit, Deus gloria est auctus ; quia innumeris con- 
tra me consurgentibus bellis, magnzque instar ur- 
bis animam meam expugnare conantibus, defensor 
meus septo me circumdans, miram ostendisti mi- 
sericordiam tuam ; haud secus me consetvans quam 
valido muro munitam civitatem. Vel potius civita- 
tis munitzz nomine Filium suum Deus denotat, qui 
abscondit sanctos ac veluti operit tabernaculo, ex- 
tra hominum tumultum et linguarum contradictio- 
nem. Vel etiam fortasse Ecclesiam suam appellat 
sanctorum civitatem, Satanze inexpuguabilem et 
nunquam capiendam, magnum, tutum eL inexpu- 
gnabilem murum. « Nam port inferi adversus eam 
non pra»valent **. » Verumtamen misericordia haud 
extra sanctam civitatem datur, sed intra eam  ma- 
nentibus (1); quippe quia in ipsa dictum est illam 
mirificari. Erat sane munita muris civitas, imper- 
turbata Davidis anima; sed enim, impassibilitatis 
muro destructo, inimici ejus cum Bersabea ad Da- 
videm penetrarunt. Cujus rei causa in quinquage- 
simo psalino orat Dominum ut zdificentur muri 
Jerusalem (2). 


PSALMUS XXXI. 


Vers. 1. Psalmis Davidi intelligentie. Beati quorum 
remissa sunt peccata ! 

Multis suis commemoratis David srumnis, quas 
ponitentiz tempore pertulit, beatos dicit eos qui 
absque ulla vexatione veniam impetrarunt per re- 
generationis lavacrum (2). Intelligenti: autem im- 
scribitur psalmus, quia hac maxime indigent ho- 
mines, qui cum sint valde ad passiones inclinati, 
equis et mulis assimilati sunt. Aut ad intelligen- 
tiam (4) hortatur, quia multa psalmus habet re- 
condita, atque intelligentia opus est legenti. 


Vers. 9. Beatus vir cui Dominus peccatum non. 
imputaverit. : 


(A f. 171 b) Τρίτη τις αὕτη τάξις τῶν ἁμαρτανο- Ὁ — Tertia est hzec peccantium classis, quorum actus 


μένων, ὧν ἡ μὲν πρᾶξις οὐκ ἐπαινετὴ, τὸ δὲ τῆς 
γνώμης ἀνεύθυνον. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος στίχος ἀρ- 
μόσειεν ἂν τοῖς ἡλεημένοις διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσμα- 
τὸς ἐχείνων γὰρ ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι. Ὁ δεύτερος 


*? Matth. xvi, 18. 


(4) Egregium Cyrilli testimonium de necessitate 
communionis cum Ecclesia catholica, qua super 
re noti sunt grandes verissimique S. Hieronymi 
sonitus in Epistola ad Damasurm. Opportunius autem 
id scribit Alexandrie Cyrillus, qua in urbe variz 
srassabantur hzreses. Atque ita facit etiam S. So- 
phronius, a nobis editus, in sua Alexandrina lu- 
cubratione De miraculis SS. Cyri et Joannis, id est, 
mirac. 12, 36, 31, 58, 259. 


non est laudabilis, sed mens inculpata. Primus ergo 
versiculus congruet utique iis qui per sanctum 
baptismum reconciliati fuere; namque horum re- 
missa sunt peccata. Secundus autem iis, qui pee- 


(2; Animadverte sensum pulchrum anagogicum, 
uem Cyrillus repetet infra suo loco ; quin opus sit 
suspicari illo loco de temporibus captivitatis Baby- 
Jonice, quod nonnulli faciunt. j 
V Athanasius quoque aliis verbis demonstrat se 
in hoc Psalmistze loce agnoscere baptismi virtutem. 
(4) Aliis videtur psalmus qui dat intelligentiam, 
id est, didascalicus. 
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nitere volunt; namque horum operiuntur culpz a A 6t τοῖς ἐθέλουσι μετανοξῖν" ἐπιχαλύπτονται γὰρ zj- 


penitentia, quas veluti oblivione obruit benignus 
Deus, ita ut nolit diutius eas intueri. Nam peccan- 
tibus post remissionem mequaquam alteram re- 
missiomem, sed opertionem peccaterum exhibet. 
Posterioribus enim bonis actibus operire przvia 
peccata concedit. Tertius demum versiculus con- 
gruit peccantibus quidem, sel absque malitiosa 
pravaque voluntate, 
Vers. 7. Τὰ es. refugium meum a tribulatione que 
comprehendit me. 

Valde interest non magnopere sibi con&dere, sed 
eum agnoscere potius, qui 145 potest nos libe- 
rare, cum appetimur curis et angustiis, quse pie- 


τῶν al ἁμαρτίαι διὰ zn. μετανοίας, καταχωννύντος 
ὥσπερ αὐτὰς ταῖς ἀμννηστίαις τοῦ φ:λαγάθου θεωὺ, 
ὡς μηχέτι βούλεσθαι μηδὲ ὁρᾶν αὑτάς. Τοῖς γὰρ 
ἁμαρτοῦτ: μετὰ τὴν ἄφεσιν, οὐχέτι δευτέραν &yeon, 
ἀλλ᾽ ἐπιχάλυψιν ἁμαρτιῶν παρέχει. Atk γὰρ τῶν 
δευτέρων χατορθωμάτων, καλύπτειν τὰ τεροημαρτι- 
μένα συνεχώρησεν. Ὁ δὲ τρίτος τοῖς σφαλεῖσ: piv, 
πλὴν οὐχ ἀπὸ γνώμης ἐθελοκάχου xal πονηρᾶς. 
Σύ μου εἶ xatagvz ἀπὲ θλίψεως τῆς περιεχού- 
σῆς με. 

(A f. 179 b) Μέγα τὸ μὴ φρονεῖν ἐφ᾽ ἕαυτῷ, εἰ- 
δέναι δὲ μᾶλλον τὸν ἐξελέσθα: δυνάμενον, ὅταν fpan 
χατατρέχωσι λογισμοὶ χαὶ θλέψεις al δι᾽ εὐσέδεισν 


tatis nostrae causa, fulminis instar in nos irruunt B Ox1,&:00 δίχην ἐμπίπτουσαι xal 0opufou32:. 


ac perturbant. 
Vers. 7. Ὁ exsultatio mea, libera me a circum- 
dantibus me. 

Hzc ait tanquam in persoea cupientium eam, 
quz per Christum fit, salutem; cujus beneficio an- 
tiquz maledictionis depulimus anxietatem, recupe- 
ravimus autem hilaritatem atque ltitiam, morte et 
peccato erepti. Quidni enim, quandoquidem cc- 
lestia bona consecuti sumus? Obsident autem san- 
c!os non homines tantum impii et flagitiosi, sed 
ipsa quoque perpetuz malitiz:: dedita dz:monum 
agmina. 

Vers. 8. Intellictum tibi dabo, et docebo te viam 

hanc "neam qua gradieris. 

Petenti liberationem ex inimicis respondet Deus, 
directurum se promittens in rectam viam : Dabo 
cnim tibi, inquit, intellectum, viamque monstrabo, 
qua pergens beatissimum terminum consequeris : 
tgarumque rerum curam geram, ut splendidis ra- 
diis illuminatus viam cernas. quam terere jus- 
sas cs. 

Vers. 9. Camo et (reno maxillas eorum constringe. 


Ad Deum veluti dirigit sermonem. Dicit autem : 
Qui resipiscere nolunt, eos tu, ceu freno quodam, 
disciplina ad te ipsum converte, et desultoriis mo- 
tibus ac ferocia compressa, durique oris contuma- 
Cia domita, jugo tuo subde; neque hos sinas 
Írena mordentes in przceps barathrum ruere, sed 


1ὸ dyaALlayud μου, lévrpecal us. dxó τῶν xv 
zxlecárter με. 

(A f. 172 b) Ταῦτά φησιν ὡς ix προσώπου τῶν 
δεδιψηχότων τὴν διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν, δι᾿ eb τὴν 
ix τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς διεκρουσάμεθα δυσθυμίαν" 
μετημφιασάμεθα δὲ ὥσπερ εὐφροσύνην xai χαρὰν, 
θανάτου καὶ ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένοι, xa τί γὰο 
o5yk τῶν ἄνωθεν χατακλουτήσαντες ἀγαθῶν; Kv- 
χλοῦσι δὲ τοὺς ἁγίους οὐχ ἄνθρωποι μόνον δυσσεύεξ; 
χαὶ ἀλιτέριοι, ἀλλὰ γὰρ καὶ αὑτὰ τὰ φιλοχάχουρβγνα 
τῶν δαιμόνων στίφη. 

Συγνετιῶ σε καὶ συμξιδῶ σε ἐν ὁδῷ μου ταύτῃ ἡ 
σὺ πορεύσῃ. 

(A f. 115) Εὐξαμένῳ λύτρωσιν ἐχθρῶν, ἀντιφθέτ- 
γεται θεὸς ὀδηγήσειν ἐπαγγελλόμενος ἐν εὐθείᾳ ὁδῷ" 
Συνετίσω σε γὰρ, φησὶ, καὶ ὑποδείξω σοι ὁδὸν f» 
ἐδεύσεις ἐπὶ τὸ τρισμαχάριον ἄγουσαν τέλος, χαὶ 
ἔσομαι πάντως; τε ἐποπτείωων τὰ χατὰ gk, ὅποι dx 
τῶν φωτιστιχῶν αὐγῶν φωτιζόμενος, τὴν ὁδὸν βλέ- 
πεῖν ἔχης τὴν ἐπηγγελμένην σοι. 

Ἐν πημῷ καὶ χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαις. 

(A f. 113 b,C f.66b) Ὡς zgl« τὸν Θεὸν ἀποστρέτει 
τὸν λόγον. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἔστι - Τοὺς gh βου- 
λομένους μετανοεῖν, οἷά τινι χαλινῷ τῇ παιδείᾳ ἐπί- 
στρεψον πρὸς ἑαυτὸν, χαὶ τὸ σχιρτητιχὼν xal dg- 
ἡνιαστιχὸν ἀποθεμένους, τό τε ἀπειθὲς xal ἀχλε- 
ρόστομον, τῷ σῷ ζυγῷ τούτους ὑπόδαλον" χαὶ μὴ 


manu cervicem illorum flectens, in salutarem dirige D ἐάσῃ, τὸν χαλινὸν τούτους ἐνδαχόντας ὄρμξαεει ivi 


viam. Nam si quis a malo recedat, atquc ad dignum 
homine intellectum rediens, valedicat b*luinis cu- 
piditatibus, fiatque sapiens et cordatus vir, tunc de- 
mum spem perfugiumque habebit ad eruditorem 
suum Deum .:tunc ipsum misericordia ct clemen- 
tia circumsistent, manusque Dei proteget qui sal- 
vare et scit et valet. 


Vers. 1. Letamini in Domino, et exsultate, justi. 

Quam scita est cantici connlusio! Deterret 
enim quominus re. qualibet mundana. gloriemur, 
4(que αἱ in Deo potius lzetemur, hortatur. Intcllizit 


τὸν χρημνὸν ἢ τὸ βάραθρον" ἀλλὰ περιαγαγὼν ἂν 
αὖ κένα τῇ χειρὶ, ἐπὶ τὴν σώζουσαν ὁξὸν κατεύθυνον. 
Ei γάρ tt; ἀπόσχοιτο τοῦ χαχοῦ, χαὶ εἷς σύνεσιν 
ἀναδραμὼν τὴν ἀνθρώπῳ πρέπουσαν ἀποσχευάσαιτο 
μὲν φρόνημα τὸ χτηνοπρεπὲς, γένοιτο δὲ σοφὸς xai 
ἀρτίφρων ἀνὴρ, τότε δῖ, ἐλτείδα χαὶ χαταφυγὴν ἕαυ- 
τοῦ τοοιήσει τὸν συνετίσαντα Θεόν " τότε χυχλωθέ- 
σεται χαὶ αὐτὸς ἐλέῳ χαὶ οἰχτιρμοῖς, xal ὑπὸ χεῖρα 
γενήσεται τοῦ πώζειν εἰδότος xal δυναμένου Θεοῦ. 


Εὑξράνθητε ἐπὶ Κύριον, καὶ ἀγα..λιᾶσθε, δίμκαιοι. 


(A f. 1τὸ b, C f. 66 b) Ὡς ἄγαν συτὸν τῇς Qi 
τὸ συμπέρασμα! ᾿Αποτρέκει γὰρ ἐπί τινι τῶν χοσμι- 
χὼν ἐπαγάλλεσθα:, £z: Θεῷ δὲ μᾶλλον χαίρειν παραι- 
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vet. Εἶεν δ᾽ ἂν ταῦτα χαρισμάτων δηλονότι πνευμα- A nimirum spiritalium denorum collationem, et prae- 


τιχῶν διανομαὶ, xaX γερῶν ἐλπίς. Πλὴν οὐχ ἅπασιν 
àv πρέποι χαίρειν ἐπὶ Θεῷ, ἁρμόσοι δ᾽ ἂν μᾶλλον 
τοῖς διχαιοσύνης ἐρασταῖς. Τούτων ἐστὶ τὸ ἐπὶ μόνῳ 
Θεῷ ἀγαλλιᾶσθαι, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ χαυχᾶσθαι, χατὰ τὸν 
θεῖον ᾿Απόστολον, «'O χαυχώμενος, ἐν Κυρίῳ χαυ- 
χάσθω, » παρεγγυώμενον. 
ΨΑΛΜΟΣ AP 

Ψαλμὸς τῷ Δαδὶ)ὃ drsziypagoc παρ᾽ 'Ἑδραίοις. 

(A f. 174 b, C f. 66 b) Kal γε ἄδεσθαί φαμεν τὸν 
μετὰ χεῖρας ψαλμὸν ὡς Ex προσώπου τοῦ μαχαρίου 
Δαδὶδ, εἴτουν εἰς τιμὴν καὶ δόξαν Χριστοῦ, ὃς καὶ 
ὠνομάσθη Δαβὶδ διὰ τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν᾽ ἐξέφυ 
γὰρ ἐξ αἵματος Ἶεσσαὶ χαὶ Aa616. Περίεχει δὲ τῆς 


miorum spem. Ceteroqui haud omnibus hetari in 
Deo congruet, sed justitie potius amatoribus. Ho- 
rum est in solo Deo letari, et eodem gloriari, prout 
divus monet Apostolus : « Qui gloriatur, in Domino 
glorietur **. » 


PSALMUS XXXII. 
Vers. 4. Psalmus Davidi, sine titulo apud Hebreos. 


Cantari hunc psalmum dicimus tanquam in beati 
Davidis persona, sive in honorem laudemque Chri- 
sti, qui etiam David nominatus est ob suam in 
carne nativitatem : etenim de Jesse et Davidis san- 
guine ortus est. Habet autem presentis carminis 


προχειμένης cre 1j δύναμις πρῶτον μὲν mpóxirotv B continentia primo quidem invitationem quamdam 


τινα xal προτροπήν' ἁγίοις γὰρ χρῆναι δοξολογεῖν, 
xal ᾧδὰς τὰς χαριστηρίους ἀνάπτειν Θεῷ σώσαντι 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, ἀναχεφαλαιωσαμένῳ τε τὰ πάντα 
ἐν Χριστῷ τά τε ἐν οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς 
πάντας ἡμᾶς ἐξείλετο τῇς τοῦ διαδόλου τυραννίδος 
χαὶ σχαιότητος. Εἶτα πρὸς τοῦτο, λόγος εὐθὺς εἰσχο- 
αἱζεται μνσταγωγιχὸς, δι᾽ οὗ μανθάνομεν ὡς ἄμαχον 
ἔχει τὴν χεῖρα Χριστὸς χαὶ τὸ νεῦμα παναλχὲς, χαὶ 
ἣν καὶ τὸ χατὰ πάντων χράτος, xat δόξαν θεοπρεπῆ, 
xaX ὑπερκόσμιον ὑπεροχήν. ᾿Αποφαίνει γὰρ αὐτὸν 
Δημιουργὸν τῶν ὅλων’ « Τῷ γὰρ Λόγῳ, φησὶ, Κυρίου 
ol οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν.» Διδάσχει δὲ πρὸς τούτοις 
ὡς ἔστι χαὶ πανεπίσχοπος, χαὶ πανδερχὲς τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀφίησιν ὄμμα, καὶ ἑχάστου τροχιὰς περι- 
σχέπτεται. Ἐπιφέρει δὲ ὥσπερ χρήσιμόν τι xa 
ἀναγχαῖον τῇ προτεθείσῃ μυσταγωγίᾳ τὸ συμπέ- 
paspa* καταδείκνυσι γὰρ ὅτι σαθρὰ μὲν xoi εὐδιά- 
χλαστος d ἐπ᾽ ἀνθρώποις ἐλπίς" χαὶ οὐκ ἂν ἀρχέ- 
σειξέ τις τῶν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς τὸ δύνασθαι σώζειν 
ἑαυτὸν, εἰ μὴ ἐπαμύνοι Θεός. Διαχεῖσθαί τε οὕτω 
παρασχευάζει τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, ὡς τὰ αὐτοῦ 
φρονεῖν, xat τοῖς αὐτοῦ νεύμασιν ἐπείγεσθαι χαταχο- 
λουθεῖν, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ πεποιθέναι, εἰδέναι τε βεθαίως 
ὅτι παντὸς ἔξω τίθησι πειρασμοῦ, καὶ ἀμογητὶ δια- 
gest τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθότας, “Ἄρχεται οὖν τῆς 
(905 xal φησιν. 
Ara.44Auac6e, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ. 

(& f. 175) Ἐν αὐτῷ οὖν γενόμενοι τῷ Κυρίῳ, xat 
χαθ᾽ ὅσον ἐσμὲν δυνατοὶ χατοπτεύοντες αὐτοῦ τὰ 
θαυμάσια, οὕτως συναγάγωμεν ἐχ τῆς θεωρίας ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν εὐφροσύνην. Καὶ ἵνα συνελὼν εἴπω, 
τοῦτό ἔστι τὸ ἀγαλλιᾶσθαι τοὺς διχαίους ἐν Κυρίῳ, 
τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι μόνα τὰ αὐτῷ θυμήρη xaX φίλα, 
xaX γλίχεσθαι μὲν τῶν ἀρίστων ἐπιτηδευμάτων, ἀπο- 
φοιτᾷν δὲ τῶν χοσμιχῶν ἐπιθυμιῶν χαὶ τῆς ἐν τῷδε 
τῷ βίῳ τύρδης. 
᾿Εξομοιογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν ya Acn- 

pío δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ. 

(ἃ f. 115. b) Ἐν ἑτέροις γέγραπται ψαλμοῖς, πῇ 
μὲν, ὅτι « Ἑχουσίως θύσω σοι" » πῆ δὲ αὖ, « "Ex 


82} Cor. τ. 51. *' Ephes. 1, 10. 


*5 Psal. Lim, 8. 


et adhortationem; quia nempe sanctos oportet lau- 
des dicere, et cucharisticos hymnos ad Deum ex- 
tollere, qui salufem orbi contulit, atque omnia in 
Christo restauravit ccelestia simul atque terrestria **, 
qui nos omnes diaboli tyrannide nequitiaque eri- 
puit. Post hzec, sermo statim incipit mystagogicus, 
40 docemur Christi manum esse invictam, volun- 
tatem efficacissimam, potentiam universalem, glo- 
riam Deo dignam, celsitatem supermundialem. Nam- 
que eum rerum omnium Creatorem ostendit Pszlwi- 
sta. «Verbo enim, inquit, Domini celi firmati suut.» 
Preterea docet, ipsum esse omnium inspectorem, 
atque omnituentem oculum terrenis cunctis inten- 
dere, et uniuscujusque semitas explorare. Porro 
utilem quamdam necessariamque precedenti do- 
ctrinz imponit coronidem : demonstrat enim putrem 
fragilemque esse spem in hominibus collocatam, 
nec quempiam terrestrium saluti propriz posse con- 
sulere, nisi Deus auxilietur. Sic autem esse vult ani- 
matos eos 1 46 qui Deum diligunt, ut ei morem ge- 
rant, ejusque nutibus obsecundent, ipsique confi- 
dant , sibique plane persuadeant, ipsum omni ten- 
tatione expedire solere, et sibi fretos facile salvare. 
Sic ergo canticum exorditur. 


Ezsultate, justi, in Domino. 


Ergo mente in Domino defixa, et pro viribus mi- 
rabilia ejus contemplantes, ex hac ipsa considera- 
tione cordibus nostris lztitiam comparemus. Átque, 
ut summatim dicam, hoc est exsultare justos in Do- 
mino, ea sola nimirum velle quz ipsi jucunda sunt 
et grata; et bonam quidem disciplinam appetere, 
a mundanis autem recedere cupiditatibus et hujus 
vitz colluvie. 


Vers. 9. Confitemini Domino cithara, psalterio decem 
chordarum psallite illi. 


In aliis scribitur psalmis, inodo quidem « Volun- 
tarie sacrificabo tibi **; » modo autem « Ex volun- 
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tate mea confitebor illi ** : » unde significatur non A θελήματός μου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ * ν δι ὧν ση- 


esse invite neque cum tristitia et segnitie preces fa- 
ciendas, sed bona cum mente et hilari animo. Id 
hic quoque demonstrari dicimus, facta veluti exem- 
pli causa mentione eorum qui cithara et psalterio 
uti solent. Neque enim melodiam, 4028 pulsu chor- 
darum fit, imperat Deus (1); neque mundana cre- 
pundia attingere mandat eis qui mentis rectitudini 
student; sed cum digna sanctis lztitia celebrari se 
Jaudibus jubet. Apparct autem Psalmistam, priscis 
se moribus accommodantem , organorum mentio- 
nem fecisse. Usitatum quippe Judzis fuit et lyram 
pulsare, et cymbalis atque nabliis aliisque hujus- 
modi instrumentis uti, bymnosque in ipsorum tem- 
plo concinere. 


Vide porro sis, quomodo boum sacrificium san- 
ciis, id est rectis, non imperat, neque thus incen- 
dere, sed hymnos potius et incruenta sacrificia of- 
ferre, que Christianz vite tessera est. Repudians 
cnim cruentas victimas, quoniam dixit Israeli : « Non 
accipiam de domo vestra vitulos, neque e gregibus 
vestris hzedos '"; » ad hymnos cantusque adborta- 
ιν dicens : « Immola Deo sacrificium laudis **. » 


Vers. 9. Cuntute Domino canticum novum, bene psal- 
lite ei cum voci[eratione. 


Hinc quoque cognoscere licet, nequaquam ad eos, 
qui legis Mosaicze cultum sequuntur, verba fieri a 


Spiritu per os Psallentis, séd ad Christiane vitz C 


asseclas, et qui justificationem a Christo per fidem 
sunt consecuti. Sunt autem hi, de quibus initio 
przcedentis psalmi aiebat : « Beati, quorum re- 
missa sunt peccata! » Quibusnam enim remisil 
Deus peccata, nisi iis qui ad novitatem vite sunt 
reformati per sanctificationem in spiritu, qui et 
quamlibet maculam per sanctum baptismum elue- 
runt? His canere mandat, neque id quomodolibet, 
sed certa et insueta majoribus nostris ratione. Opus 
enim esse ail cantico novo; quod manifeste demon- 
Strat, finem Mosaicz legi fuisse impositum. Psal- 
lere autem bene jubet, id est, ut decet, sobriam con- 
elamationem. Porro conclamationem proprie esse 
dicimus victorialem clamorem, quem exercitus post 
depressum hostem extollit. 


Vers. 4. [Quia rectum est verbum Domini. 


Quoniam, inquit, rectum est verbum Domini, et 
opera ejus in fide, exsultate in Domino. Cum autem 
rectum Domini verbum dicat, videtur mihi evange- 
licorum oraculorum meminisse, qua nihil obli- 
quum, nihil obscurum, nihil quod videri nequeat, 
vel omnino littere umbra obtectum continent, uti 
lex Moysis. Nam longa circuitione, et diflicili ver- 
borum ambitu subobscure, et vix tandem, verba 
Moysis intelligimus. At « verbum Domini, » id est 


*5 Psal. xxvri, 1. 51 Psal. χιισ, 9. *5 Ibid. 14. 


(1) Adnotabunt hanc Cvrilli sententiam ii, quibus paulo lzeltior et resonantior musica in 


templis non placet. 


μαίνει τὸ μὴ ἀδουλήτως μηδὲ οἷον Ev χατηφείζ xai 
ὀχνηρῶς ποιεῖσθαι δεῖν τὰς εὐχὰς, ἀλλ᾽ Ex διανοί; 
ἀγαθῆς χαὶ ἐχ φρονήματος ἱλαροῦ. Τοῦτο χάνθϑάδε 
παραδηλοῦσθαί φαμεν, ὡς ἐν τάξει παραδεΐγματο; 
παρενεγχόντος τοῦ λόγου τοὺς χιθάρᾳ χαὶ ψαλτηρίῳ 
χεχρῆσθαι:ι χατειθισμένους. Οὐ γάρ τοι τὸ διὰ χορξῶν 
ἀναχρούειν μέλος ἐπιτάττει τὸ Πνεῦμα,, οὔτε μὴν 
χοσμιχῶν ἀθυρμάτων ἅπτεσθαι χελεύει τοὺς ti 
νοητῆς εὐθύτητος ἐπιμελητὰς, ἀλλὰ μετὰ tfo ἀτγιο- 
πρεποὺς θυμηδίας ποιεῖσθαι χελεύει τὰς δοξολογίας. 
Εἰχὸς δὲ ὅτι τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσιν ἀκολουθῶν 6 Yd 
λων, ἐνταῦθα διαμέμνηται τῶν ὀργάνων. "Eoc γὰρ 
Ἰουδαίοις xai λυροχτυπεῖν ἔσθ᾽ ὅτε, χυμβάλοις τι 
χαὶ νάδλαις xot ἑτέροις τισὶ χεχρῖαθαι τοιούτοις, xo: 
ὑμνολογεῖν ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῖς ὄντι ναῷ. 

(B f. 97) "A0pet ὅπως οὐ βουθυτεῖν τοῖς ἁγίοις, 
εἴτουν τοῖς εὐθέσιν, ἐπιτάττει μᾶλλον, οὔτε μὴν χα. 
πνοῖς χεχρῆσθαι xal λιδάνῳ" τὸ ὑμνολογεῖν δὲ ui- 
λον, χαὶ ἀναιμάχτους προσάγειν θυσίας, ὅπερ ἐσεὶν 
τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας σύμόολον. ᾿Αποφήσας γὰρ 
τὰς δι᾿ αἱμάτων θυσίας, διὰ τοῦ φάναι ὡς τὸν Ἰσραΐ), 
« Οὐ δέξομαι Ex τοῦ οἴχου σου μόσχους, οὐδ᾽ lx τῶν 
ποιμνίων σου χιμάρους, » εἰς ῳδὰς xat μέλῃ προ- 
τρέπει λέγων « Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως. » 
"Ασατε τῷ Κυρίῳ ἄσμα xauwór ^ 

i M αὐτῷ dy dau Tuo. vods ψάϊατε 

(A f. 176 b) ἽἼδοι τις àv χἀντεῦθεν, ξτι pa τοῖς 
τὴν ἐν νόμῳ τελοῦσι λατρείαν προσδιαλέγεται νυνὶ τὸ 
Πνεῦμα διὰ τοῦ Ἑξάλλοντος, ἀλλὰ τοῖς ἐρασταῖς τῇ; 
ἐν Χριστῷ πολιτείας, χαὶ τὴν ἐν πίστει διχαίωσιν Tap 
αὐτοῦ πεπλουτηχόσιν. Εἶεν δ' àv οὗτοι, κερὶ ὧν 
ἔλεγεν ἐν ἀρχῇ τοῦ προλαδόντος ψαλμοῦ * « Μαχάριοι 
ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι. ν Τίσι γὰρ ἀφῆχε τὰς ἄμαρ- 
τίας, εἰ μὴ τοῖς εἰς χαινότητα ζωῆς ἀναμορτωθεῖσι 
δι᾿ ἁγιασμοῦ ἐν πνεύματι, οἵ xal πάντα μολυσμὸν 
ἀπελούσαντο διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος - Τούτοις 
ᾷδειν χελεύει, xai οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ χατά τινα cpó rov 
τὸν ἀσυνήθη τάχα τοῖς πρὸ ἡμῶν. Δεῖν γὰρ ναὶ 
φησι τὸ ἄσμα χαινὸν, ὅπερ σαφῶς δηλοῖ ὅτι διὰ Mor 
σέως νόμος τέλος ἔσχηχε. Ψάλλειν δὲ καλῶς, t9ut- 
ἐστιν ἐμφρόνως ὡς ἐν ἀλαλαγμῷ. Τὸν δὲ ἀλαλαγμὸν, 
Χρανγὴν ἐπινίχιον elval φαμεν ἀναφωνου μένην ὑπὸ 
στρατιᾶς ἐπὶ πεσοῦσιν ἐχθροῖς. 


[Ὅτι εὐθὺς ὁ .16γος τοῦ Κυρίου. 

"Ent, φησὶν, εὐθύς ἐστιν ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, xc! 
ἐν πίστει 6b τὰ ἔργα αὑτοῦ, ἀγαλλιᾶσθε ἐν τῷ Κυρίῳ. 
Εὐθὺν δὲ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου λέγων, διαμεμνῇσϑαί 
μοι δοχεῖ τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισμάτων, ὡς οὐδὲν 
ἐχόντων σχολιὸν, ἣ αἰνιγματῶδες, fj δυσχάτοπτον ὅλως, 
xal τῇ τοῦ γράμματος ἀσαφείᾳ χατημφιασμένον, 
χαθὰ χαὶ ὁ νόμος ὁ διὰ Μωσέως. Διὰ χύχλου γὰρ 
μαχροῦ, xal περιόδου δυσχεροῦς, ἀμυδρῶς xat μόλι; 
συνίεμεν τὰ Μωσέως. « Ὁ δὲ τοῦ Κυρίου λόγος, » 
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τουτέστι τὸ μάθημα τὸ εὐαγγελιχὸν, εὐθύς ἔστι, χαὶ A evangelica doctrina, rectum est, et intellectu fa- 


εὐσύνοπτος, xal ἀπευθύνειν δυνατὸς εἰς πᾶν εἶδος 
ἀρετῆς.) 
Τιθεὶς ἐν θησαυροῖς ἀδύσσους. 

(B f. 100) Οὕτω που περὶ τῆς θαλάσσης φησίν" 
« Ἐθέμην αὐτῇ ὅρια, ἐπιθεὶς χλεῖθρα καὶ πύλας, 
εἶπα δὲ abt]: Μέχρι τούτου ἐλεύσῃ, χαὶ οὐχ ὑπερ- 
61,01, ἀλλ᾽ ἐν σεαυτῇ συντριδὴ σεταί σου τὰ χύματα.» 
Ἔφη δέ που xai πρός τινας τῶν ἀρχαιοτέρων δι’ 
ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν " ε Μὴ ἐμὲ οὐ ςοδηθή- 
σεσθε, λέγει Κύριος, ἣ ἀπὸ τοῦ προσώπου μου οὐχ 
εὐλαδηθήσεσθς, τὸν τάξαντα ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ, 
πρόσταγμα αἰώνιον, xal οὐχ ὑπερθδήσεται αὑτό; » 
Ὅτι γὰρ ὑποθρύχιον οὔταν τὴν γῆν, νεῦμα θεῖον 
ἐξεχάλυψεν ἐν ἀρχαΐξ, διεσάφησεν ὁ Mosmn;, ὡς ix 
προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγων" « Συναχθήτω τὸ ὕδωρ 
elg συναγωγὴν μίαν, xat ὀφθήτω ἡ ξηρά. » Οὐχοῦν 
δυναμένην τὴν ἄδυσσον ὅλην χαταχῶσαι τὴν γῆν, 
θεῖα περιέχουσα δύναμις, δίκην ἀσκοῦ συνέχει" xal 
οἷον ἀνασειράζουσα, τοὺς ἐχνεμηθέντας αὐτῇ τόπους 
ὑπεραίρειν οὐχ éd. 

Φοδηθίτω τὸν Κύριον" πᾶσα ἡ γῆ. 

(B f. 100, A f. 180, C f. 68) Ὅτι μὴ μάτην, ὀνη- 
σιφόρως δὴ μᾶλλον, xal ὑπέρ γε τοῦ πᾶσι χρησίμου 
xaX ἀναγκαίου πρὸς σωτηρίαν, τοὺς περ! τῆς θείας 
δόξης, καὶ τῆς χατὰ πάντα ὑπεροχῆς πρὸς ἡμᾶς πε- 
ποίηται λόγους, ἣ τῶν προχειμένων ἡμῖν σαφηνιεῖ 
δύναμις. Συμθουλεύει γὰρ ἅπασαν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν 
μηχέτι τοῖς δαιμονίοις προσάγειν τὸ σέδας, ἀλλὰ τῷ 
θείῳ χαταχαλλύνεσθαι φόδῳ, xa εἰσοικίσασθαι xac 
νοῦν τὴν περὶ τοῦ πάντων χρατοῦντος ἔννοιαν, ὃς 
λόγῳ μὲν παρήγαγε τὰ πάντα εἰς ὕπαρξιν, ἐστε- 
ρέῳος δὲ οὐρανοὺς, xal συνέχε: πρὸς τὸ εὖ εἶναι xat 
ὑφεστάνα,; τὰ γεγονότα, διὰ τῆς ἐνεργείας τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Διὰ τοῦτο γὰρ τοὺς περὶ τῆς θείας δόξης 
πεποίηται λόγους ὁ Δαβὶδ, ἵνα τῆς ἐνούσης ὑπεροχῆς 
τὸ μέγεθος τῇ θείζ xat ἀποῤῥήτῳ φύσει μανθάνοντες, 
ἀποπεμγώμεθα μὲν ὡς ὀλέθριον χρῆμα τὸ ἑάθυμον 
εἰς ἀγαθονργίαν ' ἐμθάλλοντες δὲ ταῖς ἑαυτῶν χαρ- 
δίαις 15v τοῦ Θεοῦ φόθον, ἀντεχώμεθα παντὸς ἀγαθοῦ, 
xal οὕτως ἀναθαίνωμεν εἰς αἰχειότητα. τὴν πρὺς 
αὐτόν, τι γὰρ σωτήριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ὁ 
θεῖό; ἔστι φόδος, διδάξει τὸ Γράμμα «ὃ ἱερόν᾽ « 
εὐφροτύνην χαὶ χαρὰν χαὶ μαχροημέρενσιν. 

Ἀπ᾿ αὑτοῦ δὲ σαλευθήτωσαν πάντες οἱ χατοι- 
κοῦγτες τὴν οἱκουμέγην. 

(A f. 180 b, B f. 100 b, C f. 68) 'AxoSovtec, φη- 
σὶν, αὑτοῦ ol τὴν οἰχουμένην οἰκοῦντες ἄνθρωποι, 
ἀπὸ τῆς προτέρας στάσεως ἧς εἶχον, εἰδωλολατροῦν- 
τες δηλονότι, σαλευθήτωσαν, τῷ ἰδίῳ δημιουργῷ 
ὑπαχούοντες. Τὸ γὰρ σαλευθῆναι ἐνταῦθα ὑποδηλοῖ 
02 χίνησίν τινα σωματιχὴν f, χλόνον τοιοῦτον * ἐχεῖνο 


85 Job xxxvi, 10. "9 Jerem. v, 232. 


(1) Anumnadverte, librum Ecclesiastici appellari 
a Cyrillo sacram Scripturam. Idem Cyrillus in ora- 
tione Ephesi habita antequam a comite compre- 


nenderetur, eumdem Ecclesiasticum citans (11, 4). 


PATROL. GR. LXIX, 


€ 


cile, nec non ad omne virtutis genus hortatur ac di- 
rigit. — Ex Corderio.) 


Vers. 7. Qui posuisti in thesauris abyssos. 


Gic alibi de mari ait : « Constitui ipsi limites, 
claustris portisque impositis; eique dixi : Hactenus 
perünges, nec transgredieris, sed in semetipsos 
fluctus tui refringentur **. » Alibi item ad priscos 
quosdam per unum de sanctis prophetis ait :« Ergone 
me non mcetuetis, inquit Dominus, neque faciem 
meam verebimini, qui limitem mari arenam con- 
stitui, mandatum zternum quod nunquam ab eo 
violabitur **? » Nam quod terram olim aquis obra- 
tam Dei nutus initio detexerit, significavit Moyses 
tanquam 147 in persona Dei dicens : « Congregen- 
tur aqua in s(agnum unum, et appareat arida **. » 
Ergo abyssum, qux universam terram absorbere 
poterat, divina vis circumfusa utris vice continet : 
et quasi retrahens, haud patitur prster assignatos 
ipsi locos excedere. 


Vers. 8. Timeat Dominum omnis terra. 


Quod non frustra, imo vero utiliter, et pro com- 
muni bono necessariaque salute, hzc de Dei gloria 
et in omnibus przeminentia nobiscum verba fece- 
rit, precedentium tenore nobis fit exploratum. Hor- 
tatur enim mundum universum, ne posthinc cul- 
tum dxmoniis exhibeat, sed divino se exornet ti- 
more, atque in mentem recipiat eum qui omnia 
potest, qui verbo suo cuncta ad exsistendum voca- 
vit, ceelos firmavit, omnium rerum subsistentiam 
ac integritatem conservat per sancti Spiritus opera- 
tionem. fdeo enim de divina gloria sermonem intu- 
Ht David, ut nos, insit» in ineffabili Dei natura 
preeminentic magnitudinem edocti, abjiciamus per- 
nicibsam rectis operibus exsequendis segnitiem : 
tum ut, suscepto in cordibus nostris Dei timore, 
studeamus omni rei bonz, atque ita ad familiaritatem 
ejus perveniamus. Nam quod salutaris sit Dei ti- 
mor diligentibus eum, docet nos sacra Seriptura (1) : 
« Timor Domini, inquit, cor delectabit, dabitquc 
|ztitiem et gaudium et longzvitatem **. » 


Φόθος γὰρ Κυρίου, φησὶ, τέρψει χαρδίαν, xaX δώσει 


D Ab eo autem commoveantur omnes inhabitantes 


*! Gen. 1, 14. 


orbem. 

Audita, inquit, doctrina ejus, mundi incolz ho- 
mines, a priore sua quam tenebant statione, id est 
idololatria, commoveantur, Creatori proprio obtem- 
perantes. Nam commoveri non corporalem motuin 
hic innuit, aut aliam hujusmodi concussionem ; sed 
inspirata Scripture nobisque adeo hic mos est, ut 


** Eccli. 1, 10. 


divinam Scripturam appellat. Libenter hzc adnoto, 
oblata occasione, propter heterodoxos qui nondum 
sibi hujus libri divinam auctoritatem persuaderi 
patiuntur. 
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si quando aliquid insiguiter fiat, 
commotionem. Veluti cum jumento insidens Jesus, 
pueris hymnum ei canentibus, ascendit Hierosoly- 
mam, tunc solemnem, inquam, ingressum expo- 
ucns evangelista scripsit, eo ingrediente IHierosoly- 
mam, universam civitatem esse commotam ; nempe 
ut diceret, neminem latuisse omnesque eum admi- 
ratos **. [ta οἱ hoc loco intelliges commotos omnes 
wundi incolas, attonitos videlicet οἱ mirantes, ut 
jam nemo Dci gloriam ignoret, ct celsissimam insi- 
ta ili potentiz preeminentieque dignitatem. 


Vers. 9. Quoniam ipse dixit et facta sunt, ipse man- 
davit el creata sunt. 

Fuit enim ipse αἱ est, nos aulem creati per vi- 
vens ejus et consubstantiale Verbum, quod est cjus- 
dem sapientia ac virtus. Jam et vocabulum man- 
davit ne humano more zstimes ; sed reputa potius, 
quod etiam iliiberalium artium periti, cum aliquod 
notum sibi opiücium machinari volunt, mandant 
propemodum peritix proprie ct arti, dum id vo- 
lunt operari : mentisque ad opus faciendum pro- 
pensio vim mandati spontaneique motus habet. 
Cxrterum in hominibus insubstantiva per se est cu- 
jusque sapientia et vis; in Deo non item. Subsi- 
stit enim Verbum, per quod omnia facit, per insi- 
tam nempe illi virtutem atque sapientiam. 


Videsis autem quod duobus dictis prioribus, 
nempe « Timeat oinnis terra, » et « Commovean- 
tur omnes inhabitantes orbem, » duo superaddit : 
« Ipse dixit et facta sunt ; » nec non , « Mandavit et 
creala sunt. » Nam quia compositus est homo ex 
teíreno plasmate et inhabitante corpus anima, 
terra quidem id dicitur quod de terra formatum 
est; incola autem orbis, ea qux in corpore sortila 
est incolatum anima. Convenienter itaque terrze, id 
est plasmati nostro 14$ ex terra formato, voca- 
bulum factum est refertur : animze autem ad imagi- 
nem Dei creat», vocabulum creatum. est. Quoniam 
vero creatio siepenumero dicitur etiam pro refor- 
matione atque in melius restitutione, ut illud : 


dicamus factam δὲ μᾶλλον ἔθος xal τῇ θεοπνεύστῳ Γραςῇ καὶ tus 


αὑτοῖς ἐπὶ τῶν ἐπισήμως δρωμένων λέγειν, ὅτι Ezz- 
λεύθη. Οἷον ὅτε ἐποχούμενος τῷ πώλῳ μειραχώω, 
ὑμνολογούντων αὐτὸν, ἀνέδη εἰς Ἱεροσόλυμα, τὸτι 
τὸ ἐπίστμον τῆς εἰσδολτις διερτνεύων ὃ εὐαγγε:- 
στὴς γέγραφεν, ὅτι εἰσελθόντος αὐτοῦ εἷς "Is posskuya, 
ἐσείσθη πᾶτα f] πόλις" ἀντὶ τοῦ, ἔγνω, χαὶ Ea 
οὐδένα, καὶ τεθαύμαστο παρὰ πάντων, Οὕτω xi 
ἐνθάδε νοήσεις τὸ σαλευθῆναι πάντας τοὺς χατοιχον 
τας τὴν οἰχουμένην, χαταπλτιττομένους οἱονεὶ χαὶ 
θαυμλάξοντας, ὡς ἀγνοῆται παντελῶς οὐδένα τὴν το) 
Θεοῦ δόξων, χαὶ τὸ ὑπερφερὲς ἀξίωμα τὴς ἐνούςι; 
αὑτῷ δυνάμεως xal ὑπεροχῆς. 

"Oti αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν * αὑτὸς ἐγετεῖ- 

ατο, καὶ ἐκτίθησαν. 

(A f. 180 b, C f. 68) Ἦν μὲν καὶ ἔστιν ai, 
ἡμεῖς δὲ ἐχτίσμεθα διὰ τοῦ ζῶντος αὑτοῦ xal 
υποστάτου Λόνου, ὅς ἐστιν αὐτοῦ χαὶ σοφία καὶ δύν:- 
μις. Τὸ δὲ ἐγετείλατο μὴ νομίσῃς ἀνθρωποπρετῶς. 
ἐννόει δὲ μᾶλλον ὅτι xal τῶν βαναυσιχῶν τεχνὼ) & 
ἐπιστήμονες, ὅταν τι διατεχτήνασθας βούλωνται τῶν 
ἐγνωσμένων αὑτοῖς, μονονουχὶ χαὶ ἐντέλλοντα: τί 
ἑαυτῶν ἐπιστήμτ, χαὶ τέχνῃ διά γε τοῦ ἐθέλειν ἔργά- 
σασθαί τι" χαὶ ἡ τοῦ νοῦ πρὸς τὰ ἔργα δοπὴ, δύὺν:- 
μὶν ἔχει προστάγματος xal αὐτοχελεύστου φορᾶς 
'AX)' ἐπὶ μὲν ἀνθρώπων, ἀνυπόστατος αὐτὴ χα 
ἑαυτὴν 1 τε σορία xat fj δύναμις αὐτῶν " ἐπὶ δὲ Θεοῦ 
οὐχέτι. Ὑφέστηχε γὰρ ὁ Λόγος δι᾽ οὗ τὰ mic 
ἐργάζεται, διά γε, φημὶ, τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυνάμεω; 
χαὶ σοφίας. 

(A f. 181) "Opa δὲ ὅτι πρὸς δύο ταῦτα προΐάγοντ. 
τὸ « Φοδηθήτω πᾶσα dj γῇ, » χαὶ τὸ « Σαλευθέτωσαν 
πάντες ol χατοιχοῦντες τὴν οἶχου μένην, » δύο ἐπήγαγε 
τὸ, « Αὐτὸς εἶπε χαὶ ἐγενήθησαν" » χαὶ τὸ, ε Αὐτὸ; 
ἐνετείλατο καὶ ἐχτίσθησαν. » Ἐπειδὴ γὰρ σύνθετο; 
ὁ ἄνθρωπος ἔχ τε τοῦ γηΐνου πλάσματος καὶ Ex τῖς 
ἐνοιχούσῃης Ψυχῆς τῷ σώματι, γῇ μὲν λέγετα: τὸ ἐχ 
τῆς γῆς πεπλασμένον * χατοιχῶν ὃὲ τὴν οἰχουμένῃν, 
ἡ τὴν ἐν σώματι διαγωγὴν λαχοῦσα Ψυχή. Καταλλ᾽- 
λως οὖν τῇ μὲν γῇ, ἤγουν τῷ πλάσματι fj μῶν τῷ x) 
τῆς γῆς, τὸ ἐγεγήθη ἀποδέδοται" iz ὃὲ τῆς χατ 
εἰχόνα Θεοῦ χτισθείσης ψυχῖς, τὸ ἐχτέσθη. Ἕπεδὲ 
δὲ ἡ χτίσις ἐπὶ τῆς μεταχοσμήέσεως xat βελτιώσεω; 
πολλάχις λαμδάνεται, ὡς τὸ, « Εἴ τι; ἂν Χαρ 


« Si qua nova in Christo creatio est ?* ; » et illud : D χαινὴ χτίσις" » χαὶ τὸ, « Ἵνα τοὺς δύο xci, εἰς 


« Ut duo crearet in unum novum hominem *5; 
fortasse vocabulum factum est de prima hominis 
exsistentia dicitur; secundum creatum est de se- 
cunda ejus per Christi gratiam regeneratione. Quan- 
ium autem diífert ἃ simplici sermone mandatum 
Dei, tantumdem inter creationem ac facturam in- 
Lerest. 


Vers. 11. Consilium autem Domini manet in ateznum. 


Revertitur ergo hoc loco ad cogitandum de Uni- 
«enili vita in carne, οἱ quid ab eo sit egregie fa- 
ctum considerat. Nam ille qui credebatur Deus esse 
hujus szecuii, nec non et demonum populus, amara 


55 Matth. xvi, 10 seqq. ** Cor. v, 17. 


ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον: » τάχα «b uby ἐγενήϑη vA 
τῆς πρώτης τοῦ ἀνθρώπου οὐσιώσεως λέγεται, τὸ 
δὲ ἐχτίσθη ἐπὶ τῇς δευτέρας διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
Χριστοῦ ἀναγεννήσεως. Ὅσον δὲ λόγου Ψιλοῦ ἐντολὴ 
Θεοὺ διαφέρει, τοσοῦτον χτίσξως πρὸς γένεσίν ἐστι 
«6 διάφορον. 


Ἧ δὲ βου.λὴ τοῦ Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα μένει. 

(A f. 181 b) ᾿Αναπηδᾷ τοίνυν ἐνταῦθα εἰς ἔννοιαν 
«τς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς, xat οἵα 
κατώρθωτα: δι’ αὐτῆς περιαθρεῖ. Ὃ μὲν γὰρ νομι- 
σθεὶς εἶναι Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, χαὶ τὰ τῶν δαι- 


** Ephes. u, (5. 
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μονίων ξθνη, πιχρὰ x20' ἡμῶν ἐσχέπτοντο- πλείστη A nobis moliebantur : plurimee enim erant mortis dc. 


γὰρ ἣν ἡ τοῦ θανάτου πάγη πανταχοῦ, xal ol τῇς 
&papzias βοόχοι διελῥιμ μένοι. « Ἐν ὁδῷ γὰρ, φησὶ, 
ταύτῃ ἢ ἐπορευόμην ἔχρυψαν παγίδα pov » χαὶ οὐχ 
Ἦν διαφυγεῖν τῆς ἐχείνων σχαιότητος τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα. Προσεχύνουν μὲν γὰρ οἱ ἄνθρωποι αὐτοῖς τὲ 
τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι, xal μὴν καὶ ξύλοις, xai 
λίθοις, καὶ τοῖς τοῦ κόσμου στοιχείοις xal οὐχ fv 
àv αὐτοῖς ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἦν ἕως ἑνὸς, ἐν 
ταῖς οὕτω δειναῖς ἀῤῥωστίαις πεπιεσμένων ἁπάντων, 
xal ἰσχύοντος οὐδενὸς τῇ: ἐχείνων πλεονεξίας ἀπο- 
λῦσαι τὸν αὐχένα" ἤθελον γὰρ ἡμῶν χατάρχειν αὖ- 
xol. Διεσχέδασε δὲ αὐτῶν τὰς βουλὰς τῶν ἀρχόντων * 
ἐξείλετο γὰρ χαὶ σέσωχεν, αἰχμαλώτους ὄντας ἐλυ- 
τρώσατο, xal τυραννιχῶν ἀπαλλάξας βρόχων, τοῖς 


cipuke et peccati laquei passim extenti. « In via 
hac, inquit, qua gradiebar, absconderunt mihi li- 
queum **; » neque illorum nequitiz artificia vitzri 
poterant. Homines quippe adorabant hos ipsos im- 
puros spiritus, et quidem etiam ligna, et lapides, 
et mundi elementa; nec quisquam erat qui bene 
ageret, ne unus quidem, dum adeo gravi morbo 
premerentur omnes, nemoque collum ab illorum 
propolentia subducere valeret, qui nobis dominari 
volebant. Sed dispersit Deus consilia principum, 
eripuit nos servavitque, captivos redemit, et tyran- 
nicis expeditos laqueis jugo suo alligavit. Instau- 
ravit enim omnia in Christo *', atque ab universa!i 
principatu Satanam depulit. Neque nos aliquandiu, 


ἰδίοις ἐγχατέδησε Quiol;. ᾿Ανεχεφαλαιώσατο γὰρ ἐν D id est dimenso tempore, ita futuri sumus, sed in 


Χριστῷ τὰ πάντα, xal τῆ: χατὰ πάντων ἀρχῆς ἀπ- 
εσόθησε τὸν Σατανᾶν Καὶ οὐ μέχρ! τινὸς, xot χρόνων 
μεμετρημένων, ἐν τούτοις ἐσόμεθα, ἀλλ᾽ εἰς αἰῶνας 
παρατείνει μαχρούς τε xal ἀπεράντους ἡ παρ᾽ αὐτοῦ 
χάρις. « γὰρ ὁ θεὸς ὁ ἅγιο: βεδούλευται, φησὶ, 
τίς διαδχεδάσει ;» Οὐχοῦν «1) βουλὴ τοῦ Κυρίου μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα, xaX οἱ λογισμοὶ τῇς χαρδίας αὐτοῦ el; 
γενεὰν xaX γενεάν.» Οὐ γὰρ ὑφ᾽ ἑτέρῳ πάλιν ἐσόμεθα, 


longa et infinita secula extenditur gratia ejus. 
« Nam quod Deus sanctus decrevit, inquit, quis dis- 
sipabit'**?» Ergo « Domini consilium manet in eeter- 
num, et cogitationes cordis ejus in generationem et 
generationem.» Neque sub alio deinceps erimus, sed 
ipse ac solus nobis dominabitur Christus : regnabit. 
eniin in &erbpum, atque, ut Psalmista ait, « Ipsc 
pastor noster erit in szcula **. » 


ἀλλ᾽ αὐτὸς xal μόνος ἡμῶν χατάρξει Χριστός"  Dao:keUset γὰρ εἰς τοὺς αἰῶνας" xal, ὡς ὁ Ῥάλλων φη- 


ei», « Αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς αἰῶνας. » 
Μαχάριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστι Κύριος ὁ Θεὸς αὑτοῦ. 
(C f. 68 b) Μαχάριος ὁ λαὸς, ὁ μηδένα μὲν τῶν 
ψευδωνύμων θεῶν εἰδὼς ἢ ὀνομάζων ἕτι, Κύριον δὲ 
xai Θεὸν ἐπιγραψάμενος τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς, xat 


Vers. 12. Beata gens, cujus est Dominus Deus ejus! 

Beatus populus, qui nullum jam agnoscit falsum 
deum aut nominat, sed Dominum ac Deum sibi 
ascivit eum qui naturaliter ac vere Deus est, ei- 


αὐτῷ τὴν οἰχείαν χαταζεύξας ψυχήν " οὕτω τε ἐξει- C que animam suam addixit; atque ita semet secre- 


λεγμένος, ὥστε χαὶ χλῆρον γενέσθαι xal μερίδα 
Θεοῦ 
Ἐξ οὐραγοῦ ἐπέδ.λεγεν ὁ Κύριος. 

(B f, 102, C f. 68 b) Τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν τὸ xal 
ἑτέρωθί που δι᾽ ἑνὸς τῶν ἀγίων προφητῶν εἰρη μένον, 
ὡς πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἐν Χριστῷ χεχλημένους εἰς δι- 
χαίωσιν, ε καὶ ἐπισχέψαι ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους. » 
᾿Αχούω δὲ πάλιν καὶ τοῦ θεσπεσίου Aa6:5 Ψάλλοντός 
τε χαὶ λέγοντος πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖ; Πατέρα 
xai Θεόν: Ἐπίσχεψαι ἡμᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ cov. 
Σωτήριον δὲ τοῦ θεόῦ xal Πατρὸς ὠνόμασταί τε xot 
ἔστιν ἀληθῶς ὁ Υἱός. ᾿Αλλ᾽ ἔπεμψεν ἡμῖν ὁ Θεὸς xal 
Πατὴρ ἐξ οὐρανοῦ χαθάπερ τι φῶς χαὶ λαμπάδα τὴν 


vit, ut hereditas quudammodo et patrimonium Del 
evaserit. 


Vers. 15. De celo respexit Dominus. 

Idem hoc existimo alicubi ab uno sanctorum pro- 
phetarum dictum, veluti nobis in Christo vocatis ad 
justificationem : « et respiciat nos oriens ex alto !. » 
Audio rursus divum psalmistam Davidem dicentem 
ei qui in celis est. Patri Deo : « Visita nos in sa- 
lutari tuo *. » Porro salutare Dei Patris nuncupatur 
vereque est Filius. Reapse misit ad nos Deus Pater 
de colo, tanquam aliquod lumen et lampadem, ju- 
satitiam et salutare suum, videlicet Filium : justifi- 
cati enim fuimus in ipso, et divinum intellectuale 


διχαιοσύνην xal τὸ σωτήριον ἑαυτοῦ, τουτέστιν τὸν p vidimus lumen. Sequitur ergo ut Verbi incarnatio 


Υἱόν * δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὐτῷ, xax τὸ θεῖόν τε xaY 
νοητὸν τεθεάμεθα φῶς. Οὐχοῦν ἡ ἐνανθρώπὴςις τοῦ 
Λόγων vooiv' ἂν εἰχότως ἐπίσχεψις εἶναι τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς, ἤγουν ἐπίδλεψ'ς ἐνθάδ λεγομένη. 
[Ἐπιτήρει δὲ ὅτι γενέσθαι δεῖ, φησὶ, τὴν ἐπίδλενψιν 
“ἣν ἐξ οὐρανῶν οὐχ ἐπὶ μόνον τὸν Ἰσραΐλ, χαθὰ xal 
πάλαι μεσιτεύοντος τοῦ πανσόφου Μωῦϊπτέως, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τοὺς χατοι- 
χοῦντας τὴν οἰχουμένην. Κέχληται γάρ εἰς σωτηρίαν 
διά γε τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ τῶν ἐθνῶν 
ἡ πληθὺς, ἡ κατὰ πᾶσαν οὗτα τὴν γῆν γενιχωτάτη 


*6 Psal. cxLt, 4. 57 Ephes. 1, 10. 


?** [s3. xiv, 21. 


credatur merito visitatio Dei Patris, nempe que 
hoc loco respectus dicitur. 


[Observa autem quod dicat oportere inspectionem 
de ccelis fieri, non modo super Israel, ut quondam 
sapientissimo internuntio Moyse, sed super omnes 
filios hominum qui orbem. habitant. Nam gentium 
multitudo ubique terrarum per Christuni omnium 
nostrum Salvatorem ad salutem advocaja est, si- 
quidem generalissima in omnes gentes et nationes 

* Psal. xLvu, 45. 


! Luc. 1, 78. * Psal. cv, ὁ 


879 


μωρόν) 
wessit, — ka Cordero] 


Vers, 14. D« preparato. habitaculo euo respexit eu- 
per omnes qui habitant terram. 

Preperastum babitsculum divina Seriptura coelum 
euet puncopare, eive habitantes ín. cole angelos; 
propuosen quod, ut arbitror, non est laberandem 
enpernie virtutibus, secus ac nobis, ut purse flant, 
Med ndao sunt sanctas ut in cis requiescat Deus. Se- 
8 οἱ nos habitaculum Dei, et quidem templa 
ejue ἢ. verumiunien non ex abrupto ad hoc perve- 
nimus, sud gratia donoque Dei justificati *, labore 
Mawmpe δὲ sudore nostram purgantes ientem, αἱ 
saneti affecti, ineoluim habeamus eum qui omnino 
purus vereque auncius eat. 


Animadverte, dicit David, factum de ceelo respe- 
cium 1.40 non super Israolem tantummodo, sicut 
elim Moyse sapientissimo intervenienté, sed super 
emnes filios hominum inhabitantes orbem. Vocata 
(uit eim ad salutem per communem nostrum Ser- 
valorem Ghristum gentium multitudo universo orbe 
diffusa. Namque omnino universalis ad quamlibet 
gentem. genusque. hominum, per communem no- 
erum. Bervatorem Christum, gratia. redundavit. 


Vers, ἰδ. Qui A sigillatim corda eorum, qui in- 
telligit omnia opera corum. 


Vere utique Deus est Filius, qui et corda wostra (c 


μον! qua sigillatim fecit; simulquo omuia morta- 
luin opera acit ; non quod aliquis ei nuntiet, sed ip- 
eewet mentes iutrospiciens, et corda videns, et ar- 
ex cognoscens, Nam lux cum co est *, uti scriptum 
fuit, i6 vero ipsemet lux est *. 


Vero, 48. Non salvatur rer per multam virtutem. 


« Noa salvatut, ümuil, rex per multam virtatem, » 
id «d, pee wulütudinem satellitum saorum. Sed 
Wee 31 quis quas fuevit rebustissimus, id est, de 
wpeia viribus e ingenti corporis tbere malta 
IWNDNWCARR, OR poterit vel sie salvari, et adversa- 
NN SUSCUM WBanRw Sup rAt. nis [Ww victo- 
viam QU largiatur. -- Kx Cenderso.) 

Vere. ᾿ς. Faliax equus ad sainirm. 

Fr awtew fallax ad saiwteen equus, id est eque- 
»mve Agmeea. Fxodit enim iniendum spe sua. qu iila 
UNUS (0&0; QN dam superare m Rare ὡς PAlaL, im 
WOUUNA WABes decedit. Nae viret SEATEEA COM 
UMBMMA. ἘΝ ΩΝ" xijeidem n rex quidem, vel 
equARS OR du ACmea. Rete 6n ὩΣΣΕ κά e 
ποδῶν whOou NISI 3ODGTEINNCE IUS Dens χεὶ- 
Var Q9 NSTUBRUOER PueminikS 32gDe &Yo8j WicRCT δ 
cedat ; hhecai cnim eelce Κοῖνος CanLg DM 
Wa δ 5  quNES DUARTE (OR GDUIS POSAROIS RoAphbr- 
* YX. vw. 7 


"leuc x01: im vs 


"»" CYRILLI ALEXAXDRAZM ARGCLIEP em 
halratorie positi Cltisii gratia. per- A vào, χαὶ χατὰ ziv; ἔύνους τὰ xai Ὑένους ἀνθρώ. 


κων, f ζιὰ τοῦ πάντων ἢ μῶν Yaort poc Ἰοιστοῦ n 

χώρτκχε χάρις. 

ἘΞ ἑτοίμου κατειχητηρίου avrov éxéCAzyer b. 
πάντας τοὺς κατοιχοῦντας τὴν Twv. 

(B f. 102) “Ἔτοιμον δὲ χατοιχττήύριον ἢ θεία Γραεὶ 
τὸν οὐραγνὺν εἴωθεν ὀνομάζειν, X,zot τοὺς ἂν τῷ οὐρανὸ 
χατοιχοῦντας ἁγίους ἀγγέλους" διά τοι, xaÜiz 
ἐγῴῷμαι, τὸ pt πόνῳ καθαΐίρεσθα: τὰς ἄνω δυνάμε"ς. 
χαθάπερ ἐμεῖς, εἶναι δὲ μᾶλλον ἁγία, ὥστε αὐταὶ; 
καὶ ἐπαναπαύεσθαι τὸν Θεόν. Γεγόναμεν γὰρ zi 
ἐμεῖς χατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ" ναοὶ γοῦν αὐτο 
χρηματίζομεν, πλὴν οὖχ ἑτοίμως πρὸς τοῦτον ἐρχό- 
μεθα, ἀλλ᾽ ἣ χάριτι χαὶ δωρεᾷ Θεοῦ διχα!ούμενοι᾽ 
ἤγουν" πόνῳ χαὶ ἱδρῶτι τὸν οἰχεῖον διασμήχοντ:; 
νοῦν * ὥστε χαὶ ἀγίους γεγονότας, ἕναυλον ἔχειν 9b 
πάναγνόν τε χαὶ ἅγιον ἀληθῶς. 

(B f. 102 b) Ἑπιτήρει δὲ, ὅτι γενέσθαι φησὶ τὶν 
ἐπίόλεψιν ἐξ οὐρανοῦ οὐχ ἐπὶ μόνον τὸν Iapaiy, 
καθ᾽ ἃ xal πάλαι μεσιτεύοντος τοῦ πανπσόξφου Μωσέω;, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων τοὺς χατ- 
οιχοῦντας τὴν οἰχουμένην. Κέχληται γὰρ εἰς aur. 
ρίαν διά γε τοῦ πάντων ἡμῶν Zw, τῆρος Xpt2:02 τῶν 
ἐθνῶν ἡ πληθὺς, ἡ χατὰ πᾶσαν οὖσα τὴν vrv. Γεν- 
χωτάττ γὰρ, καὶ χατὰ παντὸς ἔθνους τε Χαὶ γένου; 
ἀνθρώπων, ἣ διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ 
Xtytoprxs χάρις. 

0 πάσας κατὰ μόνας τὰς καρδίὰς αὑτῶν, ὁ σιν- 
islc πώντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 

(B f. 102 b, C f. 68 b) 6:5; οὖν ἄρα χατὰ &xi- 
Ortazv ὁ Υἱὸς, ὁ xa τὰς χαρδίὰς fuuov εἰδὼς ὁ ii 
φας αὐτὰς χατὰ μόνας" χαὶ háivta τὰ ἔργα συνε; 
τῶν ἐπὶ τῆς: γὴς, οὐ μαρτυροῦντός τινος, T vuuy kzx-- 
γέλλοντος, ἀλλ᾽ ὡς ἐπόπττνς διανοιῶν, καὶ εἰς χαρξ':: 
ὁρῶν, xal γινώσχων τὰ ἐγχεχρυμμένα. TY vio vu; 
μετ αὐτοῦ ἐστιν, χαθάπερ γέγραπται, πιᾶλλον ἃ 
αὐτὸς ἐστιν τὸ τῶς. 

[00 σώξεται βασιλεὺς διὰ zone διῆγεν. 

«Οὐ φώζεται, φησὶ, βασιλεὺς δὰ τωλὲν ἄξια», 
τουτέστι, διὰ πολυχειρίαν τῶν 2z^ αὔτῷῳ Üopugüms. 
AMAA" οὐδ᾽ ἂν εἴ τι: εἴν viva. ἰσχυρὰς, ὅτ λων ὅς: χεὶ 
μέτα πεφροντχὼς ἐπ᾿ εὐπϑενεία τα TAI. πιὸ Pug 
ϑώματο:, οὐδ᾽ ἂν οὕτω cwÜrin, χεὶ xLl———- Ex 


p K:8X τῆς τῶν μαχομένων αὐτὸς pi εχ: wd ne 


τανεῦοντο; τὸ vixi. 


Ἐειξις ἵξος εἰς ζωτηρέαν. 

B f. i11. Ἕτι::: ὦ ξευξες LL. ἔξ. 
τουτέστιν iT πττστῶῖς κοντα Tas ἔν 
£z: τῆς Pedes £ic lll Tz Tuum. XX Tmoruuxlus 
πρυϑῶεχον, DLL γεῖοα cilTemcv i15n5x. CE. τὴν 
T mah: cl EO lRRILQ Il271. I2i-z— Il 
πιωΐξι Ξξξ: 1: iemirll 106i zmrIILELL &IÉLT 
TTP£ITLQ TII LDICIsamI. DX X» ἕν 
T EXIrA S Cd 
οὖν ὥρξ ἔστιν B.E uoce. ον. τὰς xc TENE E 
Tt. Tl ἘΣΞι ἔστι.- 
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IN PSA, 4UM XXXI. 


8:3 


«obe ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθότας * οἷς xatóc ἑνὸς τῶν ἁγίων A tis alicubi ait: « Qui vos tetigerit, erit tanquam 


προφητῶν ὧδέ πὴ φησι" « Καὶ ἔσται ὁ ἁπτόμενος 

ἡμῶν ὡς ὁ ἀπτόμενος τῆς χόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ a5- 

τοῦ. ) 

Ἰδοὺ οἱ ὀφρθαιμοὶ Κυρίον ἐπὶ τοὺς φοδουμένονς 
αὐτόν. 

(B f. 103 b. C f. 69) ᾿Αποδείχνυσιν ὅτι χήδεται 
Θεὸς τῶν τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα πεπλουτηχότων, 
πνευματιχὴν δηλονότι" χαὶ μὴν ὅτι τὴν ἐξ ἀγάπης 
αὐτοῖς ἐποπτείαν ἐπιδιδοὺς, παντὸς ἐπέχεινα τίθησι 
xaxov. « Ἰδοὺ » γὰρ, φησὶν, τόδε" ᾿Ιδοὺ λέγων, μονον- 
ουχὶ χαταδείχνυσιν ἀληθὲς ὃν τὸ χρήῇήμα, καὶ διὰ 
πείρας αὐτῆς ἐγνωσμένον. « Οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου 
ἐπὶ τοὺς φοδουμένους αὐτόν. » Εἶτα τί τοῦτο τὸ ἰσο- 
στατοῦν εἰς εὐημερίαν ; Ἢ πῶς οὐχ ἁπάσης ἂν εἶεν 
ἔμπλεῳ θυμηδίας, οἷς ἂν ὑπάρχοι τὸ ἐποπτεύεσθαι 
παρὰ Θεοῦ; Καὶ γοῦν τὸ μὴ τούτου τυχεῖν δεδίασιν 
ἀναγχαίως οἱ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἀπηρτη μένοι" οἵ 


xal τεθαρσήχατιν οὐχ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μᾶλλον, ἀλλ' ἐπὶ 


αὑτοῦ. 
'Ῥύσασθαι ἐκ θωγάτον τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 

(B f. 103 b, C f. 69) Ἐφορᾷ γὰρ, φησὶν, ὥστε xat 
ῥύσασθαι &x θανάτον τὰς ψυχὰς αὐτῶν, xal οὐ πάν- 
τως ἀαρχιχοῦ, νοητοῦ δὲ μᾶλλον. Ψυχῆς δὲ θάνατον 
εἶναί φαμεν, τὸ ἁλῶναι βρόχοι: διαδολιχοῖς, xal τοῖς 
πῆς ἁμαρτίας τέλμασιν περιπεσεῖν" χαὶ πρός γε δὴ 
τούτοις, τὸ ἀσθενεῖν ἐν πειρασμοῖς, καὶ ὀχλάζειν ἐν 
δοχιμασίαις. Σχοπὸς οὖν ἄρα τῷ ἐπόπτῃ τῶν ἁγίων 
θεῷ, xal ix θανάτου ῥύσασθαι τὰς τῶν φοδουμένων 
αὑτὸν ψνχὰς, καὶ διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. 

Καὶ διαθρέψαι αὑτοὺς ἐν Aui. 

(B f. 104, C f. 69) Ἐμπίπλησι γὰρ αὐτὰς vonto; 
τε xaX ἱερῶς, ἄρτον αὑταῖς ἐπιδιδοὺς τὸν ἐξ οὐρα οῦ, 
τουτέστιν τὸ ζωοποιὸν ἀληθῶς χαὶ σωτήριον μάθημα, 
xal παράχλησιν τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δι᾽ $5; 
πρὺς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν νευρούμεθα. Οὐ γὰρ 
λιμοχτονήσῃ Κύριος Ψυχὴν διχαίαν. Ἔφη γοῦν, τὴν 
πνευματιχὴν ἡμῖν ἁπλώσας τράπεζαν" εἐΦάγετε, xal 
πίετε, xat μεθύσθητε, οἱ πλησίον. » 

H δὲ ψυχή μου ὑπομένει τῷ Κυρίῳ. 

(B f. 104) Τὸ ὑπομένειν τῷ Κυρίῳ, οὐδὲν ἕτερον 
εἶναί φαμεν, πλὴν ὅτι τὸ ἐλέσθαι τληπαθεῖν ὑπέρ γε 
τῆς εἰς αὑτὸν ἀγάπης, καὶ ὀνησιφόροις ἱδρῶσιν ὁμι- 
λεῖν, ἵνα τὸ αὐτῷ δοχοῦν χατορθώσειαν. 'Υπομονῆς 
γὰρ ἔχετε χρείαν, φησὶν, ἵνα τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
ποιήσαντες χομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. 

Ὅτι βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἔστιν. 

(B f. 104) "Ap' οὖν ταῖς ἰδίαις δυνάμεσιν ψιλαῖς 
τὸ καὶ μόναις ἐπιθαῤῥήσαντες τὰ τοιάδε φασὶν, xal 
μέγα φρονοῦσιν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ; Οὐ μὲν οὖν" ἴσασι δὲ 
μᾶλλον ὅτι συνασπίζξει Θεὸς, καὶ ὅτι συμπαραδτάτην 
ἔχουσιν αὐτὸν ἐνισχύοντά τε χαὶ σώζοντα. Τοιγάρτοι 
καὶ προσεπάγουσιν" € Ὅτι βοηθὸς χαὶ ὑπερασπιστὴς 
ἡμῶν ἐστιν. Οὐκοῦν ὑπομενοῦμεν διὰ τοῦτο, φασὶν, 
καὶ διὰ πάσης χαρτερίας δοχιμωτάτους ἑαυτοὺς πα- 

' Zach. κι,.8. 


* Cant. v, 1. " Hebr. x, 55. 


si pupillam oculi ipsius tetigerit *. » 


Vers. 18. Ecce oculi Domini super timentes oum. 


Ostendit Deum curam gerere eorum qui ad ip- 
sius familiaritatem pervenerunt, spiritalem seilicet ; 
et quod benevolo suo dignans eos respectu, extra 
omnem calamitatem collocat. Profecto dum dicit 
ecce, rem veram esse demonstrat, et ipsa experientia 
exploratam. « Oculi Domini super timentes eum. » 
Ecquid aliud tanti est ad felicitatem? Vel quidni 
omni gaudio abundent quibus a Deo respici con- 
tingit? Quo fit, ut ea re carere necessario timeant 


D qui Dei amore dependent : qui non sibi ipsis magis 


confidunt, quam clementi: Dei, spei loco habentes 
misericordiam ejus. 
tà χατοιχτείροντι Θεῷ, ἐλπίδα τιθέντες τὸ ἕλεος 


Vers. 19. Ut eruat a. morte animas eorum. 

Inspicit enim, ait, ut eruat a morle animas eorum; 
neque vero earnis mortem intelligit, sed spiritalem. 
Anim: vero mortem dieimus, si quis diabolieis ἰ6- 
queis capiatur et in peccali conum mergatur : 
itemque, si :egre se gerat in tentationibus οἱ ἰ rei 
agenda delectu labascat. Seopus itaque respicientie 
sanctos Dei est, ut morte liberet timentium se ani- 
mas, eosque in fame alat. 


Ut alat eos in fame. 


Replet enim animas spiritaliter et religiose, pa- 
nem ipsis de coelo dans, id est vere viviflcam salu- 
taremque doctrinam, et sancti Spiritus consolatio- 
nem, qua ad omne opus bonum perficiendum 
corroboramur. Neque enim fame perire animam 
justam Dominus patietur. Ideo dixit dum spititalem 
nobis mensam exhiberet : « Manducate, et bibite, 
atque inebriamini, o proximi *. » 

ι Vers. 20. Anima autem mea sustinet Dominum. 


Susünere Dominum nibil aliud esse dicimus, 
nisi propositum quidquid patiendi ob charitatem 


p €jus et utiles non recusandi sudores, ut illius placita 


exsequamur. Patientia enim vobis opus est, inquit, 
ut voluntatem Dei facientes, rem promissam con- 
sequamini *. 

Quoniam adjutor et protector nosler est. 


Num igitur ita loquuntur ceu suis tantammodo 
uniceque viribus freti, et de se gloriose sentientes? 
Minime vero; sed sciunt potius protegi se a Deo, 
eumque habere 1530 defensorem, vires salutemque 
prebentem. Propterea addunt : « Quoniam adjutor 
et protector noster est.» Idcirco sustinebimus, 
alunt, et omni consiantia probatissimos nosmet 
exhibebimus, atque ita fidelitatis corona cin- 
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gcmur, tanquam Dei adjutorio et protectione A ραστήσομεν, χαὶ «by τῆς γνησιόττ, τος d&vabr σόμεθε 


utentes. 


ὃς 


Vers. 22. Fiat misericordia tua, Domine, super nos. 


Suabeequatur misericordia tua, id est adsit speran- 


tibus in te. Hoc ctiam germani ainoris valde evidens - 


indicium est. Nam eeu familiares ejus et in eo solo 
)xiantes spemque repositam habentes, - misericor- 
diam postulant. 


PSALMUS XXXIII. 


Xers. 1. Davidi, cum immulavit vultum suum coram 
Abimelecho, a quo dimissus abiit. 


Titulus hic null: e precedentibus similis est. Nam 
neque Canticum, neque Psalmum scriptum hoc ap- 
pellavit. Videtur itaque eucharistici hymni rationem 
liabere Deo oblati, tanquam in persona quidein divi 
Davidis; sed neque cxteris inutilis, qui Dei bene- 
ficio tentationibus evaserint, eodemque adjutore 
gravissimas persecutorum insidias vitaverint. Quan- 
donam vero vultum suum immutaverit, quis fuerit 
Abimelechus, et quomodo hic Davidem dimiserit, 
y,eees&e est nos dicere ex sacris Litteris contexentes 
l/storiam. Persecutionem illo tempore patiebatur a 
Saule beatissimus David : palam autem se illi op- 
penere nondum valens, quia nutibus ejus obseque- 
batur cuncta vis militize Israelis, confugere decrevit 
ad Achiin Gethzxorum scu alienigenarum regem, 
consilio ad id Jonathz:e usus. Mox in itinere occurrit 
Abimelecho sacerdoti in oppido Nomba : quem qui- 
dem fugam suam celavit, missumque se dixit a re- 
ge, et Goliathi quoque gladium petiit. Neque se 
Davidem illum esse fassus est, qui manu divi pro- 
phets Samuelis unctus in regem fucrat, sed ut gre- 
garius quispiam panes ab eo postulavit : a quo 
responsum ei fuit, nullos esse prater panes obla- 
tionis a Mosaica lege imperate. Cumque hos ipsos 
dari sibi beatus David posceret, sacerdos autem 
exquireret num forte famuli contaminati essent; 
respondit, a feminis abstinuisse jam triduo qui cum 
ee erant in itinere omnes. Ácceptos igilur panes 
comedit. Erzo cum aliud dixerit, aliud in mente 
habuerit, immutasse eum vultum nonnulli interpre- 
tcs. dicunt. Deinde ad Gethzos profectus, timens 
ilic hostium insidias, insaniam simulavit ; quo etiam 
tempore, uti scriptum est, salivam demittebat in 
barbam, ct portabatur gradiens ceu mente captus et 
furens. Atque hoc pacto saluti suz consuluit !*. 
Hujus diserte historie meminit titulus. Sciendum 
autem, Dominum quoque nostrum Jesum Christum 
dixisse Phariscis, nonnullis discipulos aceusantibus 
quod spicas confricantes manducarent in Sabbato : 


B 


C 


D 


« Nonne nostis quid fecerit David quando esuriit ipse - 


ct comites cjus? quomodo sit. ingressus a«lem Dci, 
pzaesque oblationis comederit, quibus vesci non 
licebat nisi solis sacerdotibus δ.» Frgo salutem 


ddl" Reg. X1' 


στέφανον, ὡς ἐπίκουρον xaX προασπεστὴν ἔχοντε- 
αὑτό). , 
Γένοιτο τὸ ἔλεός ccv, Κύριε, ἐς» ἡμᾶς. 

(C f. 69) ᾿Αχρλουθεέτω τὸ σὸν ἔλεος, fyoov Ücip- 
ξάτω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σέ, Γντ σιόττιτος δὲ τοῦτο 
σημεῖον γένοιτο χαὶ μάλα σα-ἐς. Ὡς γὰρ tv αὐτῷ 
προσοιχειωθέντες, χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ χαίροντες μόνῳ, xal 
τὰς ἐλπίδα; ἔχοντες ἐπ᾽ αὐτῷ, ζττοῦσι τὸ χατοιχτεί- 
ρεαθαι. 

YAAMOS AT. 


Τῷ Aa610, ἐπότε ἠ.1.λείωςεν τὸ agco'wozxor αὑτοῦ 
ἐγαγτίον "ACiu£Aey: καὶ ἀπέϊυσεν αὐτὸν, καὶ 
ἀπη.ῖθε. 

(B f. 105, C f. 69) Τῶν ἐξ ἔθους οὐδὲν ὃ πιγέγρα- 
πται τοῖς προχειμένοις" οὔτε γὰρ "Q2tv, οὔτε Tai 
μὸν ὠνόμασεν αὑτά. Ἔοιχε τοίνυν χαρισπτι ρίου τρό- 
πον ἐπέχειν ἀναχομισθέντος Θεῷ, ὡς Ex προσώτωοι 
μὲν τοῦ θεσπεσίον Δαδὶδ, ὄντος γε μὴν οὖχ ἄνωτε- 
λοὺς xal ἑτέροις οἴπερ ἂν διὰ Θεοῦ ῥυσθεῖεν ix rz 
ραπσ μῶν, xal ἀπεχρούσαντο διὰ Θεοῦ τὰς τῶν διωχόν- 
τῶν αὑτοὺς χχαὶ τὰς λίαν ἀφορήτους οὔσας ἐπιδουλά:. 
Πότε ὃὲ ἰλλοΐωσεν τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, xal τίς ὁ 
᾿Δθιμέλεχ, ἣ πῶς ἀπέλυσεν αὐτὸν, εἰτεεῖν ἀναγχαῖον, 
Ex τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἐξυφαένοντας τὴν ἀφήγι- 
σιν. ᾿Εδιώχετο τοίνυν χατὰ χαιροὺς S4 τοῦ Σαοὺλὸ 
τρισμαχάριος Δαδίδ' ἀντιφέρεσθαι δὲ οὔπω δυνάμε- 
νος, διὰ τὸ ἕπεσθαι τέως τοῖς ἐχεΐνου νεύμασιν τὸ 
μάχιμον ἅπαν τὸ ἐξ "IzpanA, ἐδουλεύσατο φυγεῖν 
πρὸς ᾿Αγχοῦν βασιλέα Γὲθ, ἔτοι τῶν ἀλλοφίλεν, 
συμδούλῳ τῷ Ἰωνάθαν yprsápsvog. Εἴτα “Ἰς Ge 
πορίας ἐχόμενο:, περιέτυχεν τῷ ἱερεῖ "A61; 82: ; ἐν τῇ 
πόλει Nou6áv: xal ἔχρυψε μὲν ctv φυγὴν, ἀπεπςτάλ- 
θαι δὲ εἴρηχεν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ὡς xaX τὴν fox 
φαίαν alz7,521 τοῦ Γολιάθ, Καὶ οὐχ ὡμολόγησεν μὲν 
ὡς αὑτὸς εἴη Aaf£ i0 ὁ χεχρισμένος εἰς βαπιλέα διὰ 
χειρὸς τοῦ θεσπεσίου προφέτου Σαουλ, ἀλλ᾽ ὡς 
εἷς τις τῶν ἀγελαίων, ἄρτους ἐζήτε: παρ᾽ αὐτοῦ" ὁ 
δὲ ἔφασχεν ἑτέρους οὐκ εἶναι παρ᾽ αὐτῷ πλὴν μό- 
νους τοὺς τῆς προθέσεως χατὰ τὸν Μωσέως νόμον. 
Αἰτοῦντος δὲ xat αὐτοὺς τοῦ μαχλρίου Aa515 , xi 
τοῦ ἱερέως φάσχοντος μὴ ἄρα πώς ἔστεν ἐν pol- 
σμοὶς τὰ παιδάρια, ἔφασχεν ὅτι γυναιχὺς ἀπέσγνε 
τρίτην ταύτην ἡμέραν οἱ σὺν αὐτῷ πάντες τῇ ἀὰν 
ποοίας ἐχόμενοι. Λαθὼν οὖν τοὺς ἄρτους ἔφαπι 
Ἐπεὶ τοίνυν ἄλλα μὲν εἶπεν, ἕτερα 6i ἐφρόνει, 1)- 
λοιωχέναι αὐτὸν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ φασιν. Eta 
γεγονὼς ἂν Γὲθ, xal ςοδτθεὶς τὰς τῶν ἐναντέων ire 
ὀουλὰς, ὑπεπλάττετο μωρίαν, ὅτε, x30 ἃ γέγραπται. 
xal σίελον χατέῥε' χατὰ τοῦ πώγωνος, xal «E pi 
ἐφέρετο βαδίζων, ἕξω φρενὸς γεγονὼς xal χορυθαν- 
τιῶν. Καὶ τούτῳ τῷ τρύπῳ τῆς τωττρίας SESUXT,XEV. 
Ἰχυτησὶ τῆς ἱστορίας zotiila: pv sry ἡ προγραρή. 
Ἱστέον δὲ ὅτι χαὶ ὁ ύριο; ἐμῶν CInso2; Χριστὸς 
ἔπη πρός τινας τῶν ᾧχο:ταΐων χαττγοροῦντας τῶν 
μαθητῶν, ὅτι περιτρίφοντες στάχυας ἔσθιον ἐν YXa6- 
δατῳ" € Οὐ χατέγνωτε τὶ ἐποίγ τεν Δαδὶδ o.c: ἐχεῖνα- 
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cà» αὑτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ: πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν A adeptus divus David, et ex omni bello incolnmis, 
οἶκον τοῦ Θεοῦ, xal τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως Éz;a- — gratiarum actionem recitat dicens : " 
γεν, οὃς οὐχ ἐξῆν αὐτῷ φαγεῖν εἰ μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς ; » Σετωσμένος δὴ οὖν ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ, καὶ 
πάντα πόλεμον διαφυγὼν, ἀναχομίζει τὸ χαριστήριον, xal qna: 

Ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή pov. Vers. 2. In Domino laudabitur anima mea. 

(C f. 69 b; Οὐδεὶς τῶν χατὰ σάρχα ζώντων, ἀλλ᾽ Nemo qui carhis legibus vivit, sed si quis potius 
εἴ τίς ἔστι τῶν πνευματιχῶν xai ζωῖς τῆς τεθαυμα- — spiritalium rerum vitzque honestissimz genuinus 
σμένης ἔγχριτος ἐραστῆς, ἐρεῖ « Τῷ Κυρίῳ ἐπαι- amator est, dicet : « In Domino (2) laudabitur ani- 
γεθήσεται ἡ Ψυχή μου. » Οἱ γὰρ Ψυχικόν τε xaX γεῶ- ma mea. » Nam qui animales terrenosque affectus 
δες ἔχοντε:; φρόνημα, « τὴν δόξαν ἔχουσιν ἐν τῇ al-. habent, ii « gloriam in ignominia sua habent. » Por- 
σχύντ, αὐτῶν. » Οὐ γὰρ τοῦ βουλομένου tb ἔργον, ro nequaquam opus a volente homine, sed a gratia 


ἀλλὰ ποῦ χατευθύνοντος ἡ χάρις (1). . dirigente perficitur. 
Ἀχουσάτωσαν πραεῖς xal εὑφρανθήτωσαν. Vers. 5. Audiant mansueti, εἴ letentur. 
(C f. 69 b) Εὐφρανθήτωσαν οἱ πραεῖς ἐπὶ τοῖς ψυχε Gaudeant mansueli utilibus animx sermonibua, 


ὠφελέαι λόγοις, καὶ δὴ χαιρέτωταν ἐπ᾽ αὑτοῖς. Οἱ εἰ delectentur illis. Nam qui sapiente 151 corde 
γὰρ σοφοὶ τὴν χαρδίαν, σοφῶν ῥημάτων εἰσὶν ἐρα- — sunt, sapientia verba libenter audiunt, sententiasque 
σταὶ, καὶ προδλήσεις δέχονται τὰς ἐπ᾿ ἀγαθοῖς, με- PD ad bonum impellentes absque ulla cunctatione reci- 


λισμοῦ τινος δίχα. piunt. 
Μεγαλύγνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοί. Vers. 4. Magnificate Dominum mecum. 
(C f. 70) Ἐπεὶ δὲ εἷς νοῦς, xat ἑνὸς ἀνδρὸς μελέτη, Quoniam una mens, et unius hominis meditatio, 


οὐδὲ πρὸς βραχὺ αὐταρχεῖ πρὸς τὴν τῶν μεγαλείων — ne tantillum quidem valet ad magnalium Dei com- 
τοῦ Θεοῦ κατάληψιν, πάντας ὁμοῦ τοὺς πραεῖς elg  prehensionem, cunctos simul mansuetos ad hujus 


τὴν χοινωνίαν ταύτης τῆς ἐνεργείας παραλαμδάνει. τοὶ agendze communionem assumit. 
IlpocéA0acs πρὸς αὐτὸν, καὶ φωτίσθητε. Vers. 6. Accedite ad eum, εἰ illuminamini. 
(C f. 70) Οἱ θέλοντες λέγειν τι περὶ τῆς θείας τε Qui aliquid volunt de divina supremaque natura 


xai ἀνωτάτης φύσεως, οὐδὲν τῶν χατεῤῥιμμένων, dicere, nihil abjectum aut humanis rebus consen- 
fiot ἀνθρωποπρεπῶν f| καὶ ἑτέρως ἐοικότων, τῇ Ys- — taneum, vel genit: factzque natur: quomodolibet 
νητῇ xai πεποιημένῃ φύσει φρονοῦσι περὶ αὐτῆς ἢ simile, cogitant de illa vel dicunt, sed quzcunquo 
λέγουσι, ἀλλ᾽ ὅσα μᾶλλόν ἐστιν ὑψοῦ τε ἡρμένα, xal — potius sublimia sunt et alii nemini communia. — 
οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἐνόντα. — Ζητεῖται ὁ Θεὸς οὐ τος — Quzritur Deus non localiter, quoniam haud loco di- 
πιχῶς, ἐπεὶ μὴ ἐν τόπῳ [τὸ] Θεῖον, ἔξω δὲ πάσης περι- (7 vina natura continetur, sed extra omnem circum- 
γραφῆς, πληροῦν τὰ πάντα, χατὰ διάθεσιν δὲ δηλον- — scriptionem omnia implet : devotione autem quzti- 
ότι, xal χατὰ τῆς λατρείας τὸν τρόπον" εὑρίσχεται. tur et sana cultus ratione : invenitur enim virtutis 
γὰρ διά τε πραχτιχῆς ἀρετῆς, xal δογματιχῆς ὀρθός — exercitio et dogimalis rectitudine ah eo qui judi- 
τητος, χατὰ τὸ χρὶμά vs xal δικαιοσύνην ποιεῖν. — — cium justitiamque exsequitur. — Quandiu aliquis 
Ἕως τίς ἐστιν ἐν τοῖς τῆς φαυλότητος τρόποις xa — pravis moribus utitur, et ceno carnalium cupidita- 
βορδόροις ἐμθεδηχὼς τῶν σχρχιχῶν ἐτδθυμιῶν, οὕπω — tum retinetur, nondum ad Deum accedit, sed ab eo 
πρόσεισι v Θεῷ ἀποφοιτᾷ γὰρ αὐτοῦ, Ἐπ᾿ àv 6b — potius recedit. Mox ubi fit servus Dei, et rectitu- 
γένηταν λάτρης Θεοῦ, xal διψήσῃ τὸ ἀγαθὸν, xal — dinem optat, et omnigena virtute imbutam mentem 
πάσης ἀρετῆς ἐπιστήμονα τὸν νοῦν ἀποφήνῃ, τότε pre se fert, tunc demum Deo appropinquat. — Se- 
πρόσειαι 82.7. — Τοῖς xam μένοις ἐν σχότει xal σχιᾷ — dentes in tenebris et umbra mortis hortatur acce- 
θανάτου παραχελεύξται προπελθεῖν τῷ Κυρίῳ, xai — dere ad Dominum, et ad ejus divinitatis radios, ut 
ἐγγίσαι αὑτοῦ ταῖς ἀχτῖσι trc θεότητος, ἵνα Ex τοῦ οὐ hanc propinquitatem, gratia illuminationum ip- 
προσεγγισμοῦ ἐλλαμφῳθέντες, χάριτι τῶν φωτισμῶν sius illustrali resipiscant. - 
αὐτον εἰς ξαυτοὺς χωρήσωσιν. 
Ὃ Κύριος εἰσήχουσεν αὑτοῦ. D Vers. 7. Dominus exaudivit eum. 
(C f. 70 b) Et τίς ἔστι μετριόφρων, τούτῳ ὁ Θεὸς Si quis est modestus, huic Deus aurem suàm pa- 


11! Luc. r, 79. 


. (1) Similia fere apud Corderium ad eumdem ver- — decenter ac vere proferre poterit ; sed si quis spiri- 
siculum : Ταύτην ἐρεῖ τὴν φωνὴν εἰχότως xat ἀληθῶς —talis est et probatze vite amator eximius. Nam qui 
τῶν μὲν ψυγιχῶν οὐδεὶς, ἣ τῶν χατὰ σάρκα ζώντων" — adhuc secundum carnem vivunt, et animalem ac 
ἀλλ᾽ εἴ τίς στι πνευματιχὺς, xai ζωῆς τῆς τεθχυ- — terrenam prudentiam habent, et inanes hujus vito 
μασμένης ἔγχριτος ἐραστής. OL μὲν γὰρ κατὰ σάρχα — curas diligere satagunt, gloriam habent in confu- 
φῶντες ἔτι’, ψυχιχόν τε xai γεῶδες ἔχοντες φρόνημα, — sione ipsorum, quemadmodum scriptum esL' : et 
xax τῶν εἰχαΐων τοῦ βίου πεοισπασμὸν ἀγαπᾷν ἡρη- quibus de rebus satius fuisset ut erubescerent, iis- 
μένοι, « τὴν δόξαν ἔχουσιν ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν. » — dem ipsis insolenter se jaclitant. » 
καθὰ γέγραπται" xai οἷς ἣν ἄμεινον ἐπερυθριᾷν, (2) Cod. reapse τῷ Κυρίῳ, sed videtur corrigen- 
αὐτοῖς δὴ τούτοις ἔπιτι μνύνονται, « Vocem hanc πὰ]- dum ἐν τῷ Κυρίῳ. 
lus animalis bomo, et qui secundum carnem vivit, 


* Philip. in, 19. 
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tefacit, et libenter admodum petitionibus ejusdem A ἀνευρύνει τὸ οὕς" χαρίζεται Gk xai λίαν ἑτοίμως αὖτ 


annuit, donec eum adversitatibus cunctis expediat, 


Vers. 8. Castrametatur angelus Domini, eic. 


Sanclis tentatis apponit Deus angelos (1) qui 
&cuant ad fortitudinem, quique violentas ab eis in- 
cursiones arcere queant. Sola enim mens hominis 
tanto inimicorum incursui resistere nequit. 


[Vers. 9. Gustate et videte quoniam suavis est Do- 
minus. 


Quemadmodum obsoniorum gustus inditm illis 
qualitatis dulcedinem aperte ostendunt, ita nude 
divinorum munerum promissiones non admodum 
eorum virtutem explicant; at si contigerit aliquos 
ad eorumdem experimentum pervenire, tunc multo 
magis afficient, et admodum luculenter inditz sibi 
gratie efficaciam exerent, Itaque illis qui divinz 
pacis suavitatem necdum degustarunt, jure merito 
acclamandum : « Gustate et videte, quoniam suavis 
«st Dominus. » — Ez Corderio.] 


: salus vir qui sperat in eo! 

Quid enim copiosius est bonitate et charitate ejus, 
qui omnia largitur diligentibus eum? Certe qui in 
eo spem suam collocaverit, beatissimus quaquaver- 
sus erit. Etenim « Melius est sperare a Domino, in- 
«uit Scriptura !*, quam a principibus a quibus non 
est salus. » Putris enimvero et fragilis spes est quz 
eollocatur in homine; tuta vero et omnimode sta- 
bilis quz in universali Deo. | 


* 


Vers. 10. Timete Dominum, omnes sancti ejus. 


Sanctis jam et bona mente przditis, et universa- 
lem Deum agnoscentibus, recte inclamat : « Timete 
Dominum, omnes sancti ejus. » Sed fortasse dicet 
aliquis : Cur vero, oro te, jam sanctiflcatis dicit : 
« Timete Dominum? » Num enim fleri potest ut qui- 
piam sancti sint, qui timorem Dei nondum habeant? 
Quidni hoc stulte dicatur? Namque homines antea 
timent, postea sancti fiunt. Certe rerum ordo hanc 
habet necessario rationem. Quid ergo nos dicemus? 
Verbum timete hoc loco ponitur pro admiramini, 
kl est stupete. Prorsus uti propheta AÁbbacumus, 
Servatoris nostri res in incarnatione gestas admi- 
rans, « Domine, inquit, audivi auditionem tuam et 
timui ; consideravi opera tua, et obstupui !*. 


Vers. 11. 152 Divites cguerunt et esuricrunt. 

Labuntur aliquando res humans, et insperatas 
labent mutationes, itaut heri dives mox in extre- 
mam inopiam decidat, et qui luxuriabatur, exiguo 
paue careat. Nihil enim firmum in rebus humanis 
est. 


'* Psal. exvu, 9; cx,v, 9. "Ὁ Habac. πὶ, 1. 


(1) Observa testimonium de spiritali hominum 
€ustodia angelis à Deo commissa, qui opem in ten- 


τὰ αἰτήματα, ὥστε ix πασῶν αὑτὸν ῥύεσθαι τῶν 
αὐτοῦ θλίψεων. 
Ππαρεμδα.λεῖ ἄγγειος Κυρίου, x. τ. À. 

(C f. 10 b) Πειραζομένοις τοῖς ἁγίοις παρίστησιν 
ἀγγέλους ἀχονῶντας εἰς εὐανδρίαν, xai τὰς τῶν 
κλεονεχτούντων ἐφόδους ἀποσοδεῖν δυναμένους * οὗ 
γὰρ ἂν ἡ ἀνθρώπου διάνοια μόνη ἀντέσχε πρὸς τοσαῦ- 
τὴν ἔφοδον ἐχθρῶν. 

[Γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτε χρηστὸς ὁ Κύριος. 


Ὥσπερ τῶν ὕψων al γεύσεις σαφῶς παριστῶσι 
τἧς ἐνούσης αὐτοῖς ποιότητος μετ᾽ αὐτοῦ ἡδέος τὸ 
γλυχὺ, οὕτω καὶ τῶν θείων χαρισμάτων ψιλαὶ οὐ 
μᾶλλον ἐπαγγελίαι τὴν δύναμιν ἑρμηνεύουσιν " ἀλλ' 
εἰ γένοιτό πώς τινας χαὶ εἰς πεῖραν ἐλθεῖν, τότε δὴ 
μᾶλλον εἴσονται, καὶ μάλα σαφῶς τῆς ἐνούσης αὐτοῖς 
χάριτος τὴν ἐνέργειαν. Οὐχοῦν τοῖς ἀγεύστοις ἔτι 
τῆς τοῦ Θεοῦ γαληνότητος εὖ μάλα προσφωνητέον * 
«Γεύσασθε χαὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. »] 


Μαχάριος ἀνὴρ ὃς ἐλπίζει ἐπ᾿ αὑτόν. 

(B f. 108) Τί οὖν ἄρα τὸ ἐπέχεινα πρὸς ἡμερότη- 
τα χαὶ φιλανθρωπίαν τοῦ παντάπασιν ὀρέγοντος τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν; 0 γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ θέμενος τὴν 
ἐλπίδα, πάντη τε xol πάντως τρισμαχάριος εἴη. 
« ᾿Αγαθὸν γὰρ τὸ ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, φησὶν, f$ 
ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄρχοντας, οἷς οὐκ ἔστιν σωτηρία. » 
Σαθρὰ μὲν xal εὐδιάχλαστος ἡ ἐπ᾽ ἀνθρώπου ἐλπίς " 


C ἀσφαλὴς δὲ xal μένουσα κάντη τε xal. πάντως ἡ ἐπὶ 


τῷ τῶν ὅλων Θεῷ. 
Φοθδήθητε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἅγιοι αὑτοῦ. 


(B f. 108 b, C f. 70 b) Τοῖς ἁγίοις ἤδη xat ἀγα - 
θοῖς τὴν φρένα, καὶ τὸν τῶν ὅλων εἰδόσι Θεὸν, cixó- 
τως ἐπιφωνεῖ τὸ, « Φοδήθητε τὸν Κύριον, πάντες οἱ 
ἅγιοι αὐτοῦ. ». ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐχεῖνο ἐρεῖ τις * Εἶτα πῶς, 
εἰπό μοι, τοῖς ἡγιασμένοις ἤδη τὸ, « Φοδέθητε τὸν Κύ- 
prov, » ἐπιφθέγγεται ; “Ἔστιν γὰρ ὅλως ἐφιχτὸν ἁγίοις 
εἶναί τισιν, οὕπω τὸν θεῖον ἐν ἑαυτοῖς ἐσχηχόσι φό- 
6ov; Εἶτα πῶς τοῦτο οὖκ ἀμαθές ; Πεςφόθδηντα: γὰρ 
πρῶτον, εἶθ᾽ οὕτω γεγόνασιν ἅγιοι. Καὶ ἡ τῶν πραγ- 
μάτων τάξις ἀναγχαῖΐον ἔχει τουτονὶ τὸν λόγον. TI 
οὖν ἄρα φαμέν; Τὸ, Φοθήθητε, τέθειχεν ἐν τούτοις 


Ὁ ἀντὶ τοῦ Θαυμάσατε, ἤγουν χαταπλάγητε. Καθάπερ 


ἀμέλει ὁ προφήτης ᾿Αμδαχοὺμ τὰς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν θαυμάξων οἰχονομίας, ε Κύριε, φησὶν, εἰσ-. 
αχήχοα τὴν ἀχοὴν σου, xaY ἐφοθήθην χατενόησα τὰ 
ἔργα σου, χαὶ ἐξέστην. » 

Πιιούσιοι ἐπτώχευσαν xal ἐπείνασαν. 


(C f. 70 b) Διαπίπτει ἐνίοτε τὰ ἀνθρώπινα, xal 
ἀδοχήτους δέχεται τὰς μεταδολὰς, ὡς τὸν χθὲς πλού- 
6:09, ἐσχάτῃ πτωχείᾳ περ! πεσεῖν" χαὶ τὸν τρυφῶν- 
τα, ἄρτου λείπεσθαι στενοῦ. ᾿Ασφαλὲς γὰρ f) βέδαιον 
ἐν ἀνθρωπίνοις οὐδέν. 


tationibus presertim ferunt, quibus solius nature 
vigore posse nos resistere negat Cyrillus. 
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αὐτὸν, xal τοῖς ἴχνεσιν αὑτοῦ χαταχολουθεῖν σποὺυ- 
δάξοντες, xai κατορθοῦν ἐθέλοντες τὰ, οἷς αὐτὸς 
ἐπιγάννυται (δῆλον δὲ ὅτ: πάντα τρόπον ἀρετῖ “), οὐχ 
ἂν δεηθεῖεν πώποτε τῶν ἀναγχαίων εἰς ζωΐν. "Ejs- 
«αἱ γὰρ αὐτοῖς, ὡς ἀγαθουργεῖν ἡη μένοις, τὰ πα- 
pX Θεοῦ, xat χαρισμάτων τῶν ἄνωθεν πλουσία ὃδια- 
νομὴ, xai τῶν ἐπιγείων ἡ μέθεξις * οὐχ εἰς τρυφὰς 
ἀποφέρουσα χοσμιχὰς, ἐπιμετοοῦσα δὲ μᾶλλον ταῖς 
τοῦ σώματος χρείαις τὸ ἀποχρὼν εἰς ζωήν.] ᾿ 


Δεῦτε, τέχγα, ἀχούσειτέ μου. 


(C f. 71) Διδασκαλίαν ἐθνῶν περιτίθεται, ἧς πρῶ- 
«ov, τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ εἶναί φησι " δεύτερον, τὸ μὴ 
γαταλαλεῖν τῶν ἀδελφῶν" τρίτον, δόλου παντὸς 
παύειν τὰ χείλη " τέταρτον, ἀποχὴν παντὸς χαχοῦ, 
xaX ἐπιτήέδευσιν ἀγαθοῦ - ἐπὶ πᾶσι τούτοις, εἰρήνης 
ἀντέχεσθαι" εἰρήνη δὲ ὁ Χριστός. Τούτων δὲ τὴν 
ἐπιτήδευσιν, ζωὴν εἷναι λέγει χαὶ ἡμέρας ἀγαθάς. 

Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέων ζωήν; 

(B f. 109 b) « Τίς ἄρα, φητὶν, ἔστιν ἄνθρωπος, » 
«τουτέατιν λογιχός τε xai συνετὸς, ὃς δὴ xai βούλε- 
ται τὴν εἰς ἀπεράντους αἰῶνας ἀποκερδᾶναι ζωὴν, 
xaX τυχεῖν εὐημερίας ἀχαταλήχτου xal μαχρᾶς; 
Ἡχέτω τῶν ἐμῶν ἀχκροασόμενος λόγων, ἀἁπλούτω 
τὸν νόμον, εἰσοιχιζέσθω μάθημα τὸ σωτήριον. Ηὐτρέ- 
κίσται γὰρ τοῖς τῆς ἐννόμου ζωῆς ἐρασταῖς ἃ 
ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, χαὶ οἷς οὐχ ἤχουσεν, xaX ἐπὶ 
χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη. Μόνον ἔστω ποιητὴς 


IN PSALMUM XXXIH. 


[« OL ζξζητίῦντες τὸν Θεὸν,» τουτέστιν, οἱ ἀγαπῶντες Α 
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[«Inquirentes Dcum, » hoc est, diligeutes eum, 
et ejus vestigia consequi satagentes, et ea perficere 
volentes quibus ipse lztatur , scilicet cujuscunque 
virtutis habitum ambientes, nunquam rebus ad vitam 
necessariis indigebunt. Nam eos, tanquam qui bene 
agere decreverint, sequetur apud Deum et dives 
ceelestium bonorum distributio, et terrestrium bo- 
norum participatio; non quz illis delicias ac vo- 
luptates mundanas afferat, sed potius quzx ad alen- 
dam vitam, pro corporis usibus, sufficiat. -— Ex 
Corderio.] 

Vers. 19. Venite, filii, audite me. 

Eruditionem gentium aggreditur, cujus primum 
ait esse caput timorem Dei ; secundum, fratribus 
Bon obtrectare; tertium, quemvis dolum labiis suis 
ablegare ; quartum, omni malo abstinere, et cuivis 
bono studere; et super hzec omnia, pacem sectari; 
pax autem Christus est. Rerum harum studihim vi- 
tam appeliat et dies bonos (1). 


Vers. 15. Quis est homo qui vult vitam? 

« Quis est homo,» nempe quis est rationalis et pru- 
dens, qui quidem velit mansuram inlinitis szeulis 
vitam lucrari, longaque et sine fine felicitate frui? 
Aecedat hic ad audiendos sermones meos, explicet 
legis volumen, saluiarem doctrinam ediscat. Parata 
sunt regularis vitz? amatoribus qux nec oculus vi- 
dit, nec auris audivit, neque in cor hominis ascen- 
derunt '*, modo is opera faciat, qui eruditus fuit. 
Nam qui, cum didicerit, mox nihil bonz frugis agit, 


ἔργων ὁ διδασχόμενος. Ὃ γάρ vot μεμαθηχὼς, εἶτα C similis est inepte et uliginosze terr, qua semina 


δρὰ: τῶν ἀρίστων οὐδὲν, ἔοιχε φαύλη τε xoi ἁλμόδι 
Y5, δεχομένῃ μὲν παρὰ τῶν γηπόνων σπέρματα, 
«ιχτούσῃ δὲ παντελῶς οὐδέν. Ὁ δὲ λόγων ἀχροατὴς 
χαὶ ποιητὴς ἔργων, παρειχάζοιτο ἂν εἰχότως εὐχάρ- 
Kt τε xal γονιμωτάτῃ γῇ. 

(C f. 71) Τίς ἐστιν ἄνθρωπος οὐρανιχός τε xal 
συνετὸς, ὁ θέλων Quy , οὐ τὴν χοινὴν ταύτην, ἣν xal 
πὰ ἄλογα ζῇ, ἀλλὰ τὴν ὄντως ζωὴν, τὴν θανάτῳ μὴ 
διαχοπτομένην ; Ἔστι δὲ ἡ ὕντως ζωὴ, ὁ Χριστός" 
οὐχοῦν xal $ ἡμετέρα ἐν αὐτῷ διαγωγὴ, ζωὴ ἐστιν 
ἀληθινή. 

Παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ. 

(C f. 71) Τὸ μὲν οὖν θύραν ἐπιθεῖναι τῇ γλώττῃ, 
χαὶ μὴ ἐᾷν ἀσχημόνως τοὺς πρὸς ἡμῶν ἑέναι λόγους, 
χατόρθωμά ἔστι χαὶ εὐχαρπία σοφῆς χαὶ ἁγίας ψυ- 
χῆς. 

(B f. 140) Χρὴ δὲ παραιτεῖσθαι καὶ πρό γε τῶν 
ἄλλων δυσφημίας τε xal ψευδορχίας, ψιθυρισμοὺς, 
καταλαλιὰς, λοιδορίας, αἱσχρολογίας, εἰχαιαμυθίας, 
εὑτραπελίας " εὐλογεῖν ὃὲ μᾶλλον, xal μὴ χαταρᾶ- 
σθαι, καὶ ταῖς εἰς Θεὸν ὑμνῳδίαις μονονουχὶ χατα- 
ρυθμίξειν τὴν γλῶτταν, λαλεῖν ἀλήθειαν πρὸς τὸν 
πλησίον, ἀποπαύειν δὲ τὰ χείλη τοῦ μὴ λαλῆσαι δό- 
λον. Δόλος δὲ ἐστιν τὸ Ψεῦδος, χαὶ ἡ ἀπάτη, καὶ 
συχοφαντία, xai διχδολαὶ τὸ ἀληθὲς οὐχ ἔχουσαι. 

Δ 1 Cor. τι, 9. 


quidem ab agricolis recipit, nihil tamen omnino 
parit. Secus vero, sermonum auditor et factor ope- 
rum, fructuosse fecundissimzque terre merito com- 
parabitur. 


Quis est homo caelesti indole przditus et corda- 
tus, qui vitam optat, non sane communem hanc, 
quam etiam bruta animalia appetunt, sed veram vi- 
tam quam mors non amputat? Est autem vera vita 
Christus ; quo fit ut nostra quoque in ipso conver- 
satio vera sil vita. 


Vers. 14. Prohibe linguam tuam a malo. 

Fores imponere lingue, neque sinere ut sermo- 
nes indecori a nobis procedant, id demum recte fa- 
ctum, bonusque fructus sapientis et sancte aninie 
ost. 

Oportet apprime vitare maledicta, perjuris, mus- 
sitationes, obtrectationes, convicia, turpes vanosve 
sermones, scurrilitates : benedicere potius, non ma- 
ledicere, linguam divine hymnodisz attemperare, 
veraciter cum proximo loqui, labia a dolo cohibere, 
Dolus autem sunt mendacium, fraus, calumnia, cri- 
minaliones quas veritate carent. 


(1) Locum hunc alii dant Athanasio ; repugnante codice optimo, olim Reginz  SueGe, nunc Vaticano, 


«bi Cyrilli nomen inscribitur. 
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Vers. 15. Declina a malo, et fac bonum. 


Quoniam inchoatio boni est recessus a malo, 
contingit aliquando, ut aliquis male quidem non 
$42t, necdum tamen bene. 

Vers. 16. Oculi Domini super justos, et aures ejus in 
preces eorum. 

Inspicit justos Dotninus, et superna observatione 
dignatur eos qui suam conformant cum ipso volun- 
tatem. Áurem quoque ad preces eorum reserat. Si- 
mul autem vultum convertit 3d nequitix operatores, 
non ut aspectu suo illis prosit, quod de justis dixi- 
mus, sed ut deleat de terra memoriam ipsorum; de 
, terra, inquam, non hac pedibus nostris supposita, 
scd illa potius de qua dixit Servator : « Beati miles, 
quoniam ipsi possidebunt terram !'. » Non enim 
uradibilis iniquis est superna civitas, neque sancto- 
rum sors attribuetur cuiquam qui peccato sit dedi- 
tus : nulla quippe participatio fideli cum infideli, 
sicuti scriptum est !*. Spectat itaque, inquit, justos 
Dominus hilari oculo, veluti filiorum amans pater, 
cavens ubique ne in diaboli offendicula incurrant, 
id est, ne capiantur laqueis illius : sed ut potius 
gratia sua vegelati, totum virtutis cursum. absque 
labore conficiant. Vertit autem vultum etiam ad 
improbos, torvum sevumque 1593 defigens oculum, 
el veluti ipsis comminans, quod nondum, id est 
non statim, extremas dederint poenas. 


δ. CYNLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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A "ExxAivov ἀπὸ xaxov, xal ποίησον ἀγαθόν. 


(C f. 71) Ἐπειδὴ ἀρχὴ πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῶν 
χαλῶν, ἡ ἀναχώρησις τῶν χαχῶν, ἔστιν ὅτε οὐ xa- 
χοποιεῖ μέν τις, οὐ μὴν οὐδὲ ἀγαθοποιεῖ. 
'Og60aApol. Κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ 

εἰς δέησιν αὐτῶν. 

(Bf. 110 b, Cf. 71a, b) Ἐφορᾷ μὲν τοὺς ὃ» 
xaíou; ὁ Κύριος, xal τῆς ἄνωθεν ἐποπτείας ἀξιοῖ 
τοὺς τὰ αὐτοῦ [cod. αὐτῷ] φρονεῖν ἡρτι μένους. 
᾿Ανευρύνει δὲ xal τὸ οὗς ταῖς παρ᾽ αὐτῶν ἑἕχετείαις. 
Ἐπιφέρει τε τὸ πρόσωπον ἐπὶ τοὺς τῶν φαύλων 
ἐργάτας, οὐχ ἵνα μᾶλλον ὠφελῇ διὰ τῆς ἐποττείας 
αὐτοὺς, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ἐπὶ τῶν δικαΐων ἐλέ- 
γόμεν, ἀλλ᾽ ἵν᾽ Ex γῆς ἐξολοθρεύσειεν αὑτῶν τὸ 
μνημόσυνον" γῆς δὲ οὐχὶ πάντως τῆς πὸ πόδας 
ἡμῖν χειμένης, ἐχείνης δὲ μᾶλλον περὶ ἧς φησιν ὁ 
Σωτήρ « Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομή- 
coucty τὴν γῆν.» Οὐ γὰρ βάσιμος τοῖς πονηροῖς d 
ἄνω πόλις, οὔτε μὴν τῶν ἁγίων ὁ xXnpoc ἐχνεμηθή- 
σεταί τινι τῶν φιλαμαρτημόνων" μερὶς γὰρ οὐδεμία 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου, καθ᾽ ἃ γέγραπται. "Egopi 
τοίνυν, φησὶν, τοὺς δικαίους ὁ Κύριος ἱλαρῷ δηλονότι 
βλέμματι, xa0' ἃ καὶ φιλόπαις πατὴρ ἐπιτηρῶν 
πανταχοῦ μὴ ἄρα πως περιπταίσειαν σχανδάλοις 
βιωτιχοῖς [al. cod. διαδολιχοῖς], ἤγουν ἁλώσιμοι γέ- 
νόϊντο τοῖς ἐχείνου βρόχοις" διανευρούμένοι 6k μᾶλ- 
λον τῇ παρ᾽ αὐτοῦ χάριτι, ὡς πᾶν ὁτιοῦν τῶν &pi- 


στων ἀμογητὶ διατρέχωτιν. Ἐπιφέρει δὲ τὸ πρόσωπον τοῖς πονηροῖς, ὡς ἂν νοοῖτο Δεσπότης πλημμε- 
λοῦτιν οἰκέταις καὶ προσχεχρουχότιν αὐτῷ πολυτρόπως, σχληρόν τε xal ἀμειδὲ: ἐνερείδων τὸ ὄμμα xol 
οἷον ἀπειλοῦν αὐτοῖς, ὡς ὅσον οὐδέπω, ἤγουν παραυτίκα, τὰς ἐσχάτας ὑπομένουσι δίχας. 


[Quod Deus diligentium se supplicationibus C 


promptissime annuat, et eorum petitiones ac vota 
ad optatum ab illis finem perducat, aperte ostendit. 
Nam duo :que magna et pretiosa pariter munera 
proponit : Deum scilicet exaudire justorum preces; 
et eos non ex una duntaxat, sed ex omnibus tribu- 
lationibus qux» illos invaserint, liberare. Mirum 
onim in modum eos ista ratione juvat. Siquidem 
magnanimiter et viriliter ad recte facta componit 
eos, qui non oscilanter, frigide aut negligenter ac- 
cedunt, sed quam accuratissime corpus ad z:rum- 
nas et aíflictiones suscipiendas praparant, idque 
potissimum ad recte faciendum qux Deo placent.— 
Ex Corderio.] 


Vers. 18. Ex omnibus tribulationibus eripuit eos. 


Non ex una, sed ex qualibet ipsorum pressura eri- 
puit eos. Facit enim ad bene agendum perquam 
alacres, et laborum perferendorum cupidos. 


Vers. 19. Prope est Dominus. 


Vult hocloco demonstrare, haud abesse a san- 
ctis Deum, sed eum eis semper versari. « Sum enim, 
3.1, Deus appropinquans "'. » 

Vers. 20. Multe tribulationes justorum. 

Semper nequitix auctores dentibus frendent ad- 
versus evangelic sectatores vitz, ferinoque ritu 


" Matth. v, ὅ. !'* HE Cor. v1, 15. 


" Jerem. xxu, 25, 


[Ὅτι xai ἑτοιμότατα χατανεύει Θεὸς ταῖς τῶν 
ἀγαπώντων αὐτὸν ἱκετ[ε]ίαις, xaX εἰς πέρας αὑτοῖς τὸ 
πολύευχτον ἐχθιθάξει τὰ αἰτήμχτα, διαδείχνυσι σα- 
φῶς. Δύο γὰρ τίθησιν ἰσάμιλλά τε xal ἐσοπαλῆ δωρ ἦ- 
ματα, τό τε εἰσαχοῦσαί φημι τὸν Θεὸν τῆς διχαέίων 
εὐχῆς, xal τὸ ἀπαλλάττειν αὐτοὺς οὐχ ἐχ μιᾶς 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπάσης θλίψεως, αἷπερ ἂν αὐτοῖς 
συμθαίνουσιν. Ὀνίνησι δὲ διὰ τούτου στόδρα. Ἀαἢ- 
ίστησι γὰρ εἰς ἀγαθουργίαν εὐτολμωτάτως καὶ νεα- 
νιχῶς, οὐ παρέργως ἰόντας εἰς τοῦτο, οὔτε μὲν ἂττ,- 
μελῶς xat ῥᾳθύμως, ἀλλχ σπουδῆς τῆς προθυμοτά- 
τῆς ἀξιοῦντας τὸ σῶμα, xal πρὸς ἔφεσιν ἀναθδαΐνον- 
τας τοῦ χρῆναι τληπαθεῖν ὑπέρ γε τοῦ χατορθοῦν 
ἅπερ ἂν ἀρέσχει Θεῷ. ] 

'Ex πασῶν cov θ1ἰψεων ἐῤῥύσατο αὑτούς. 

(C f. 71 b) Οὐχ ἐκ μιᾶς ἀλλ᾽ ἐξ ἁπάσης αὑτῶν 
θλίψεως αὐτοὺς ἐῤῥύσατο. Καθίστησι γὰρ εἷς ἀγαθ- 
ουργίαν εὐτολμωτάτου:, πρὸς ἔφετιν ἀναθδαΐνοντας 
ποῦ πληπαθεῖν. 

Ἐγγὺς ὁ κύριος. 

(C f. 71 b) Πειρᾶται ἐνταῦθα δειχνύειν, ὅτι οὐκ 
ἄπεστι τῶν ἁγίων ὁ Θεὸς, σύνεστι ὃὲ μᾶλλον αὐτοῖς 
διαπαντός. « Θεὸς γὰρ ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, » λέγει. 

IIo.14al αἱ θλίψεις τῶν δικαίων. 


(C f. 71 b) ᾿Δεὶ ol τῶν φαύλων ἐργάται τοὺς 
ὀδόντα; ἐπιτρίξζουτι τοῖς εὐαγγελιχὴν χατορθοῦσε 


B "m m εἴ ww 
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δὲ xal ὁ Σατανᾶς χαταπωρεύειν τὰς τῶν ἁγίων θλί- 

ψει; - πλὴν ἐξ αὐτῶν ῥύσεται αὑτοὺς ὁ Κύριο;. 
Φυ,άσσει Κύριος πάντα τὰ ὀστὰ αὐτῶν. 

(C f. 74 b) '03:3 τὰς τῆς Ψυχῆς δυνάμεις λέγει, 
«ὰς ἐπὶ παντὶ πράγματι χαλῷ τε χαὶ ἀγαθῷ. Ὡς 
γὰρ ὀστῶν δίχα τῶν αἰσθητῶν, οὐχ ἂν σνσταίη τὸ 
ἀνθρώπινον σῶμα, οὕτως οὐδ᾽ ἀνθρώπου ψυχὴ χα- 
τορθώσειέ τι τῶν ἀγαθῶν, μὴ τὰς ἑχυτὴς ἐνεργείας 
ξῤῥωμένας ἔχουσα, xai xav οὐδένα τρόπον αυντε- 
θραυσμένας. 

(B f. 112) Ἐν μὲν τοῖς φιλαμαρτήμοσιν xa φιλ- 
ηδόνοις χαὶ ταῖς τοῦ παρόντος βίου τὐρύαις ἐνειλημ- 
μένοις [xai] συντετριμμένοις, πῶς ἔστιν ἤδη τὰ 


«ἧς ψυχῆς ὁστᾶ ; Τὰ δέ γε τῶν ἁγίων ὁ Κύριος φυ- p 


λάττει, ὡς μηδ᾽ ὁτιοῦν ἐξ αὑτῶν ὑπομεῖναί τινα 
δυντριδήν * ἣ τῆς τοῦ δ'αδόλου σχαιότητος ἔπενε- 
χθείσης αὐτοῖς, ἣ ἀνθρώπων πονηρῶν χατεξανιστάν- 
πων αὐτοῖς θορύθους χαὶ περιστάσεις χαὶ διωγμούς. 
«Οὐχὶ γὰρ τῷ χόσμῳ, φησὶν ὁ Σωτὴρ, ἀπὸ τῶν 
σχανδάλων * ἀνάγχη γὰρ τοὺ ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα. » 
Kal οὗ μὴ πιϊιημμεζήσουσι πάγτες οἱ éAn(tovcec 

7 ἐπ᾿ αὐτόν. 

(B f. 112 b, C f. 71 b) Τὸ μηδ᾽ ὅλως πλημωυελεῖν, 
οὐδενὶ τῶν ἐπὶ γῆς ἀρμόσειεν &áv- « Πολλὰ γὰρ πταίο- 
μεν ἅπαντες" » xat, « ᾿Απὸ ῥύπου χαθαρὸὺς οὐδεὶς, οὐδ᾽ 
ἂν μία ἡμέρα ἢ ὁ βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς.» Τετήρη- 
ται δὲ μόνῳ τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ" 06:5; γὰρ 
ἣν ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς. Ἕξω γε μὴν καὶ ἡμεῖς 
ἐσόμεθα τοῦ πλημμελεῖν, παραιτούμενο: τὰ φορτιχὰ 
χαὶ δύσοιστα χαὶ πρὸς θάνατον ἄγοντα τῶν πλημμε- 
λημάτων. Οὐ γὰρ πᾶσα ἁμαρτία πρὸς θάνατον (cod. 
B. addit κατὰ τὴν ἁγίου φωνήν). 

ἙΑΛΜΟΣ AM. 
[Δέίκασον, Κύριε. 

Διχάζεται πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 6 τῶν ὅλων χρι- 
«ἢς, χαὶ οἷόν τινα μετίτην τοῦ πράγματος γενέσθαι 
βούλεται: τὸν Ev τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xaX Θεόν. ᾿Αλλ’ 
ὅ γεθεσπέσιος Δαδὶδ δύσσοον ἀληθῶς τὸ χρῆμα εἰδὼς, 
προσέπιπτο Θεῷ λέγων «Mh εἰσέλθῃ: εἰς χοίσιν 

ετὰ τοῦ δούλου σου. ν Νιχᾷ γὰρ χρινόμενος, xal πε- 
ριέσται ῥᾳδίως τῶν ἐγχαλουμένων, ἐνόχους ὄντας 
ἀποδειχνύς. Οἱ ὃὲ δὴ Χριστὸν ἀδιχήσαντες, νοηθεῖεν 
ἄν, ὡς ἔφην, τῶν Ἰουδαίων οἱ δῆλοι, ᾿Απέστειλεν 
μὲν γὰρ τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ μετὰ τοὺς οἰχέτας, αἰτή- 
ὄοντα παρ᾽ αὑτῶν τοὺς τοῦ ἀμπελῶνο; xapmoue" ol 
δὲ xaí-ot τὸν xXnoovóuo? ἰδόντες, πονηρὰ ἀντὶ ἀγα- 
θῶν ἀπεδώχασιν αὐτῷ. ] 

Ποιϊέμησον τοὺς ποιεμοῦντάς με. 

(B f. 115) ΓΛθρε!: δὴ οὖν ὅπως πεπολεμήχασιν αὖ- 
τῷ, χαὶ τοῦ εἶναι Θεὸν, καὶ Υἱὸν Θεοῦ, τό γε ἧκον 
εἷς αὐτοὺς, ἐχπέμποντες. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τῶν 


*s Matth. xvi, 7. "δ᾽ Jac. nr, 2. 


(1) Peccatorum venia!ium distinctionem a mor- 
talibus habemus apud Tridentinam synodum, sess. vi. 
Namque omnia peccala esse zqualia paradoxum 


. IN PSALMUM XXXIV. 
᾿ζωὴν, xal θηριοπρεπῶς ἐπιμαίνονται. Παροτρύνει A saviunt. Hortatur etiam Satanas ut pressuras eas- 


δὲ, 


ctorum cumuleni; ex quibus tamen eripiet hos 
Dominus. 


Vers. 91. Custodit Dominus omnia ossa eorum. 


Ossa dicit pro anim: viribus ad omne bonum 
prxclarumque opus. Nam sicut absque materialibus 
ossibus humanum corpus 'consistere nequit, ita ne 
anima quidem viri boni quidquam aget, nisi facul- 
tates suas validas habeat, et nullatenus luxatas. 


Namque in peccati voluptatisque amatoribus, et 
hujus vite tumultu implicatis et fractis, qui fieri 
pctest ut animi? ossa jam subsistant? Ossa vero 
sanctorum custodit Doninus, ut nihil ex iis con- 
fringatur, sive dum malos diaboli insultus patiun- 
tur, sive dum scelesti homines perturbationes illis 
el angustias persecutionesque suscitanl. « V: enim, 
aiebat Servator, mundo a scandalis! qux tamen 
evenire necesse est !*. ». 


Vers. 25. Et non delinquent omnes qui sperant 

in eo. 

Nunquam omnino peccare, nemini mortalium 
eveniet : «In multis enim offendimus omnes !*', » et 
« À sorde nemo mundus est, ne si uno quidem die ia 
terra vixerit !*"*. » Laus hzec uni omnium Servatori 
Christo reservata fuit, qui Deus erat in specie no 
stra. Verumtamen nos quoque absque peccato fu- 
turi sumus, modo gravia et. intolerabilia atque ad 
mortem deducentia peccata vilemus. Etenim nom 
omne peccatum mortem affert (1). 


PSALMUS XXXIV. 
[ Vers. 4. Judica, Domine. 

Judicio certat universorum judex cum Judzis, et 
Deum Patrem qui in coelis est, controversie mode- 
ratorem esse cupit. Αἱ beatus David, sciens hanc 
rem periculosissimam, procubuit ante Deum, dicens : 


 « Non intres in judicium cum servo tuo !*, » Vin- 


cit enim cum judicatur, et se in jus vocantes facile 
superat, reos ipsos esse ostendens. Qui vero Chri- 
stum injuriis affecerunt, Judei (quemadmodum 


D dixi) censeri possunt. Nam Pater Filium misit ad 


servos, ut vinez fructus ab iis repeteret; illi vero, 
etsi viso h:erede, mala ei pro bonis rependerunt. 
— Ez Corderio.| 


Expugna impugnantes me. 
Animadverte quomodo ilum oppugnant, et ne 


sit Deus ac Dei Filius, quantum in ipsis est, prohi- 
bent. Praeterea illum maximorum miraculorum ope- 


185. Job xiv, 4 sec, LXX. !* Psal. cxi, 2. 


fuit Stoicorum, quod Cicero in Philosophicis suis 
exponit. 
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γα videntes, U2ducere audebant, quasi ope Α ὑπερίγχων θχυμάτων ἀποτελεττὴν ὁρῶντα al, 
Reelsebali dzmonia ejiceret. Εἰ neque ipsi νοϊσ-ὀ διασύρειν ἀπετόλμων "Ev Βεελξζεξοῦλ, λέγοντες, 5. 
bani credere, δὲ alles simul impediebant. Aiebat χόντι τῶν δα: ὔνων ἔχβάλλε: τὰ ὄα:μόνι:2. Καὶ ἐς 
itaque Christus : « Vobis quoque legis peritis γνῷ πιστεύειν ἔθελον αὐτοὶ, γεγόνασι Cb xai blu. 
qui scientiae cavim sustulisis, et neque vos ingre-— ἑτέροις. "Ez γοῦν ὁ Χριστό " « Καὶ ὑμῖν τοῖς v 
dimini, neque alios ingredi sinitis '".» {1} vero tur-— xol, οὐαὶ, ὅτ: f pase τὴν χλεῖδχ τῆς γνώσεως, 5i 
bis de eo. dicebant : « Demonium habet, et furit; ὑμεῖς εἰσέρχεσθε, xai τοὺς εἰσερχομένους ixws 


cur ei auscultatis '* ? » 02:6. » "Ega3xov δύ που xz τοῖς ὄχλοις περὶ αὐτῶν 
«Δαιμόνιον ἔχει, χαὶ μαίνεται" c6 ἀχούετε αὐτοῦ, 

(Vers. 5. Effunde frameam. [ Ἔχχεον fcu zaiav. 
Quod enim non simplici ratione in cos frameam Ὅτι γὰρ οὐχ ἔπεμψεν ἀπλῶς xat' αὐτῶν jo 


emiserit, sed more [luvialis aquie effuderit, facile φαίαν, ἀλλ᾽ οἷον ἐξέχεεν ποταμίου νάματος δέχτη, 
videbimus, εἰ Jud.eorum calamitates considerando ἀνιδρωτὶ χατοψόμεθα, τὰς τῶν Ἰουδαΐων iru 
expenderimus. Nam post Salvatoris crucem opus πρήσαντες συμφοράς. Μετὰ γάρ cox τὸν τοῦ Σωτῆρι 
frame:e facti sunt, siquidem consumpti sunt gladiis D σταυρὸν, ἔργον γεγόνασι ῥομταΐας - δεδατιἄνην!Σ 
eorum qui urbes el vicos ipsorum combusserunt, γὰρ tul; &ígsst τῶν χαταπιπράντων πόλεις τε £25 
Quod etiam Salvator illis przdixerat dicens : « Cuin χαὶ χώμας. Καὶ τοῦτο αὐτοῖς προμεμένυκεν ὁ Xacty 
videritis circumdari ab exercitu Jerusalem, tunc λέγων" « Ὅταν ἴδητε χυχλουμένην ὑπὸ σερατοτί- 
dicetis montibus : Operite nos; et collibus : Cadite ὅων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι" Καὶ; 
super nos **'.» Nam res Jud:eorum eo calamitatiset — $278 fpi xai τοῖς βουνοῖς Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς.» ES 
intolerabilis miseri: devenerunt, ut multo melius τοῖο τον γὰρ ἀθλιότητος χαὶ ἀνηχέστου συμφορᾶς τὶ 
iliis fuisset sub saxis et montibus confringi, quam τῶν Ἰουδαίων χατηνέχῆη πράγματα, ὥστε roti 
in crudeles ezidentium gladios incidisse. Quod au- τ τὸ ἄμεινον ἣν αὐτοῖς ὑπὸ πετρῶν xai ὁρῶν συν. 
tem etiam conclusi fuerint, hoc est obsessi, iterum — 922262021 μᾶλλον, f, τοῖς ἀνημέροις ξίφεσι: τῶν qu 
nos edocebit rerum circa ipsos gestarum historia, νγώντων, περιπεσεῖν. Ὅτι ü xal guvexAzizürsu, 
« Conclude ergo, inquit, adversus illos qui me per- το πέστι πεπολιόρχηνται, πάλιν ἡμᾶς ὁ cro ἐπὶ a» 
sequuntur. » — Ez Corderio.] “οἷς ἱστορίας διδάξει λόγος. « Οὐχοῦν σύγχλειϑον͵ 
φησὶν, ἐξ ἐναντίας τῶν χαταδιωχόντων με. »] 
Vers. 4. Confundantur εἰ revereantur qui querunt C Álcyvr6ijcocar xal ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες 
animam mean. τὴ» ψυχήν μου. 

Posiquam adeo acerbum et, quantum in ipsis fuit, (B f. 115 b) Τὴν οὕτω «ixpkv xai τό γε ἦτον εἰς 
Inevitabilem Servatori laqueum tetenderunt, pudore αὐτοὺς ἀδιάφυχτον τῷ Σωτῆρι στήσαντες πάγτυν, οἷς 
lgnominiaque perfusi sunt, cmm eversa, utpote τοῖς τοῦ θανάτου βρόχοις περιδαλόντες αὐτὸν, iow 
Deus, mortis potentia templum suum excitavit, — 0r3zv xai ivszpizrnsav, ὅταν χατασείσας ὡς 8:5 
Wevixit enim a mortuis, atque ad Deum Patrem τοῦ θανάτου τὸ χράτος, ἔγειρεν τὸν ἑαυτοῦ va^. 
auum in celos conscendit. Tunc enimvero confusi — 'Avz6íc γὰρ Ex νεχρῶν, xai ἀνέδη πρὸς τὸν bv τοῖς 
sunt et pudefacti, ut dixi, ac retro ctiam cesserunt. οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ Θεόν. Τότε δὴ τότε χαττσχύν- 

(r2av μὲν xii bvizpinn23), ὡς EyTw ^ ἀτιεστράςι: 
σὰν δὲ xat εἰς τὰ ὀπίσω. 


1544 Convertantur retrorsum. . Ἀποστραξτήτωσαν εἰς τὰ ἐπίσω. 
Quandoquidem fidem non admiserunt, imo contra (B f. 143 b) Ἐπεὶ δὲ οὐ προσέχαντο τὴν mist, 


euquisiverunt animam ejus, conversi sunt retror- ἀλλ᾽ Ex τε τῶν ἐναντίων ἐζήτησαν αὑτοῦ τὴν ψυχὴν, 
aum: rejecti enim. fuerunt, οἱ exsecrabiles Dei ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω" γεγόνασι γὰρ ic$ür- 
milla exciderunt, nullum ex Servatoris adventu D τοι, χαὶ θεοστυγεῖς ἐχπεπτώχατιτῆς ποὺς Θεὸν οἰχειό- 
banum perceperunt, prastereaque omne atrocis ca- τῆτος, ἄγευστοι τῶν τῆς ἐπιδτ ας μεμενΐκαδσιν 
lamiiatis genus experti sunt. Peractum est, quod de ἀγαθῶν, xai πρὸς τούτοις τᾶν εἶδος ἀντ χέστου συμ’ 
TL seriptum fuerat : « Sicut egisti, ita erit retri- φορᾶς αὐτοῖς ἐπενήνεχιαι. Ναὶ πεπλήρωτο τὸ Ye 
bulle (ua qua in caput tuum recidet *' ; » et rursus : T01ugívos ἐπ᾽ αὐτοῖς " «Καθὼς ἐποίγ σας, οὕτως 
(Ve ὑπερ ! malum οἱ secundum. opera manuum. ἔστα: 26: τὸ ἀνταπήνομα 259 ἀνταποδοθύήσεται εἰς 
NT evetiiet, ** 0 Nam qua Judzis mala perpeti χεφαλήν z0:*» xal πάλιν, € Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, 707- 
owl, scientibus supervaconeum puto narrare. ρὰ χατὰ τὰ Eovya τῶν χειρῶν αὑτοῦ συμδύσεται αὖ- 
vwwul aulem et pudefieri accidit, iino et retror-.— τῷ.» Ἃ γὰρ συνέδη παϑ)εῖν αὐτοὺς, εἰδόσι λέγειν 
va wanverti impuris spiritibus, atque imprimis “Ξριττὸν oluai mou. AisyuvÜTva: ὃξ xai ἐντρα πῖνα: 
wee, cujus ducatum sequentes Judaei cruci tra-. 25467 , x33 μὲν xal ὀπίσω πεσεῖν xai αὐτοῖς τοῖς 
autiunb vilit auctorem *?. Dicet, ut reor, aliquis — àxadapsou πνεύμασιν χαὶ πὸ γε τῶν ἄλλων τῷ Xa- 
wed pr epieniLo aberrans, h:ereticis maxime pre- ταν, οὗ τοῖς στοαττγέιασιν ἀχολουθέσαντες οἱ "Iou- 


ow ws Νὰ 0I δόληνν, 382 77 1 6 xxi, 23, Nan, 30.711 ΑΝ (S7?! Esas om, 11. 35 Act. in, 15. 
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δαῖοι, σταυρῷ παρέδυςσαν τον ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. Gai — sentium versieulorum sententiam congruere (1). 
δ᾽ ἂν, οἶμαι, τὶς xal οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, καὶ τοῖς ἀνοσίοις αἱρετιχοῖς τιρέπον ὅτι μάλιστα, τὴν τῶν mTpo- 
κειμένων στίχων ἁρμόσαι δύναμιν. 

ἱΓενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς. Α [ Vers. 5. Fiant tanquam pulvis. 

Εἴρηταί zou παρὰ Θεοῦ δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη- Alibi etiam a Deo per quemdam e sanctis pro- 
τῶν περὶ τῶν ἐξ αἴματος 'IspakÀ, ὅτι «€ Διασπερῶ — phetis dictum est de Israelitis : « Dispergam eos in 
αὐτοὺς εἰς πάντα ἄνεμον. » Οὐ γάρ «et μεμενήῆχασιν — omnem ventum*".» Non enimpermanserunt in civi- 
ἐν ταῖς αὐτῶν πόλεσί τε xal χύραις * ἐσχορπίσθησαν — tatibus et vicis suis, sed potius dissipati et adve- 
δὲ μᾶλλον, xaX ἐπηλύται γεγόνασι ξένοι xal πάροι- — M, hospites οἱ peregrini faeti sunt, quaquaversum 
xot, xal διαριπτούμενοι πανταχοῦ. ὐχοῦν εἶεν ἂν dispersi. Ipsi ergo fuerunt tanquam pulvis qui ab 
ὡς χνοῦς, ὁ παντὶ πνεύματι παράφορος xal εὐρξ — ommi vento versatur ac projicitur. Nam de illis 
πιστος. Οὕτω γάρ sov xai ὁ άλλων ἑτέορωθέ mou — alibi ita psallens Propheta dixit : « Non sie impii, 
περὶ αὐτῶν oQnstwv* ε Οὐχ οὕτως ol ἀσεδεΐῖς, οὐχ mon sic, sed tanquam pulvis, quem projicit ventus ἃ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἢ ὡσεὶ χνοῦς, ὃν '᾿χρίπτει ἄνεμος ἀπὸ facie lerre **. » — Ez Corderio.] 
προσώπου τῆς γῆς. 5] 

Καὶ ἄγγοιλος Κυρίου ἐκθλίδων αὐτούς. Et angelus Domini opprimens eos. 


(B f. 144) Καὶ τὸ Ext τούτου goptixercepov: ἀγγέ- Quodque gravius est, angelo in ipsos irruente et 
λου γὰρ ἐπιπίπτοντος, xal πᾶσαν αὐτῶν ἐπισωρεύον- P omne calamitatis genus cumulante, extrema mala 
vog θλίψιν, ταῖς ἁπασῶν ἐσχάταις ὑποχείσονται — patientur.'Sic interfectos dicimus AEgyptiorum pri- 
συμφοραῖς. Οὕτως ἀνῃρῆσθαί φαμὲν xai tà τῶν — mogenitos; sic Assyriorum centum octoginta quin- 
Αἰγυπτίων πρωτότοχα * xal μὴν xal τὰς τῶν ᾿Ασσυ- — que millia, cum Rhapsaces absurdas illas voces in- 
piov ἑχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας, ὅτε "Pa- — clamavit, et adversus divinam majestatem impia 
qáxng παλιμφήμους ἠφίει φωνὰς, xai τῆς θείας — audacia locutus est. « Processit enim, inquit, ange- 
ὑπεροχῆς ἀνοσίως χατεθρασύνετο. « Ἐξῆλθεν γὰρ lus Domini, interfecitque in castris aliemigenarum 
ἄγγελος Κυρίου, φησὶν, xat ἀνεῖλεν Ex τῆς παρεμ- — centum octoginta quinque millia ***. » 
6of,c τῶν ἀλλοφύλων ρπε' χιλιάδας. » 

Γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκότος. Vers. 6. Fiat via illorum tenebre. 


(B. f. 114. b) Εὑὐρήσομεν πλεισταχοῦ τὸν Κύριον Comperiemus saepissime Dominum nestrum Je- 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν τοῖς εὐαγγελιχοῖς προστάγ- — sum Christum in evangelicis przedicationibus, ad- 
μᾶσιν τῆς αὐτοῦ παρουσίας, τῆς b» τῷδε τῷ xócpup — ventus sui, nempe in hunc mundum, atilitatem pe- 
enu, τὴν ὄνησιν ἐναργῆ χαθιστῶντα xalAéqovza* — lam nuntiantem atque dicentem : « Ege lux in hune 
ε Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον τοῦτον ἔλῆλυθα. » 'Anct- ((, mundum veni *. » Discredentes erge πὶ verftati, 
θήσαντες τοίνυν cl Ἰουδαῖοι τῷ ἀληθινῷ, xal τὸν τῆς — et 55 mentis oculo conniventes, manseruat ta 885. 
ἑαυτῶν διανοίας χαμιμύοντες ὀφθαλμὸν μεμενήχασιν — nebris. Atque hoc nobis propheticus olim inclama- 
ἐν σχότῳ. Καὶ τοῦτο ἡμῖν προφητιχῶς ἄνωθεν ἀν- verat sermo : « Sustinentibus ipsis, inquit, lux con- 
ἐχεχράγει )óvoc* « Ὑ πομεινάντων γὰρ αὐτῶν, φησὶν, — versa in tenebras est: exspectantes solis radium, in 
φῶς ἐγένετο αὐτοῖς σχότος " μείναντες αὐγὴν, ἐν ἀωρὶ crepusculo ambulaverunt**, » Sustinentibus aütem 
περιεπάτησαν. » Τὸ δὲ, ὑπομεινάντων, φησὶν ἀντὶ — dixit pro exspectantibus. 
τοῦ, προσδοχησάντων. 

Καὶ ἄγγελος Κυρίου καταδιώχων αὑτούς. Et angelus Domini persequens ees. 


(B f. 114 b) IlzptoX:s0alvoucty τοίνυν, χαὶ iv Cespitantes igitur in tenebris ambulant, angelo 
σχότῳ βαδίξουσιν, συνελαύνοντος xal εἰς τοῦτο αὐ- quoque Domini eos insectante. Neque enim favent 
τοὺς ἀγγέλου Θεοῦ. Οὐ γὰρ δὴ συμπράττουσιν αὐτοῖς, — iis, ut dixi, intellectuales sanciz potestates, sed 
ὡς ἔφην, αἱ λογιχαί τε xai ἅγιαι δυνάμεις - ἀνταν- — adversantur potius ceu Christo invieis, et ab ejes 
lacavsat δὲ μᾶλλον ὡς μεμισημένοις παρὰ Χριστοῦ, — familiaritate repulsis. 


xal τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ἐχσεσοδημένοις. D 
"Ott δωρεὰν ἔχρυψάν μοι διαφθοράν, Vers. 7. Quia gratis absconderunt mihi interitum la- 
quei sui. 
(B f. 144 b) Ἐγχαλεῖν ἔχοντες μηδὲν, εἰς τοσοῦτο Cum nihil dare crimini possent, in tantam animi 


xai σχαιότητος ἐννοιῶν xol μὴν xal θράσους xal nequitiam, ferociam, impiumque ausum venerunt, 
ἀνοσίων χαθήχοντο c0) μημάτων, ὥστε xal θανάτου υἱ exitiosze mortis laqueum ei tetendeript; catero- 
xai φθορᾶς αὑτῷ διαπῖξαι πάγην καίτοι λέγοντι quin dicenti *' : « Quis ex vobis arguet me de ροῦ- 
σαφῶς" « Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; cato? Si veritatem dico vobis, cur mihi vos non 

t" Isa. xtix, 32. ?* Psal. 1, 4. ** IV. Reg. xxix, 25; [sa. xxxvit, 56. 95 Joan. xir, 46. "* Isa. τῖχ, 9. 
*' Joan. vii, 46. 


(4) Nempe infelicem hrereticorum exitum memorat Cyrillns etiam in libro suo DeS. Deipara, quem 
nos ex Vaticano codice edidimus. (Hujusce editionis note tom. 1X. 
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cicditis?* » Jamvero ubi culpam comperire non da- 
tur, ibi sine dubio persecutorum odium est inexcu- 
sabile. Nullo fundamento aut basi, id est causa, 
edis amor innititur. 


Sine causa conviciati sunt animae mee. 


Nonne enim gratie, nonne absque causa animae 
ejus conviciabantur, modo eum Samaritanum, modo 
vini polatorem aflirmantes, mudo etiam dzemone 
obsessum, plebis seductorem, imo et BDeelzebuli 
virtute patrantem miracula? Ergo vere írustra el 
sine causa turbas agebant λυ], et Christo con- 
viciabantur, obloquentes Deo injuste , cornuque 
extollentes, ut Psalmista loquitur *5. 


( Vers. 8. Veniat illi laqueus quem ignorat. 


Nunquam enim laqueum quem ignorabant ex- 
speclassent, calamitates scilicet ipsis eventuras, 
qui ipsos comprehenderunt, Deiurbati enim sunt 
principatu populorum : quinimo cum ipsis perie- 
runt, ct opus inimicorum facli, capti atque eversi 
sunt. Enimvero an non extrema mala ipsos invase- 
runt ? — Ez Corderio. ἢ 


Et captio quam absconderunt. apprehendat eos. 


Captio quam Christo latenter paraverant com- 
prehendit 605, ct in proprium laqueum incurrerunt. 
Capti enim fuerunt, ut dixi, et ultoribus traditi, 
auque in divine 155 ire rete inciderunt. Ut enim 
ait Proverbiorum auctor : « Non inique (1) tendun- 
tur avibus retia. Namque ipsi homicidz mala sibi 
parant, finis autem virorum iniquorum calamito- 
sus **. » Denuo Scriptura : «Qui volvit lapidem, ab 
eo revoluto opprimitur ?*.» 


Vers. 9. Anima mea ezsultabit Domino. 


Oporict eorum meminisse verborum quae sub 
initiis psalmi feci. Dixi enim, Christi personam in- 
troduci incrcpantem Jud:orum impietatem (2), ne- 
que iniquitati illi convenientia vcrba detrectantem, 
et humano magis quam divino more loquentem sz- 
pissimc propter assumptz carnis mystcrium. Ecce 
enim et hic in salutari Patris lzetari seait, ut ab eo 

.Dimirum servatus. (Quin adeo apostolos quoque , 
qui et spectatores et ministri Verbi fuere, sacrzeque 
doctrinz genuini conservatores, hos, inquam, com- 
periemus dicere ipsum a Deo Patre fuisse suscita- 
tum, gloriamque et dominatum accepisse, subjectis 
eidem inimicis suis ?!. 


Vers. 10. Omnia ossa mea dicent, ctc. 


Cum aliquid humano more Christus dixerit, id 
nos ad utilitatem nostram trahimus. Quid porro ait? 


A Εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὗ πιστεύετέ uoi; i 
Ἔνθα ὃὲ ὅλως οὐχ ἣν ἁμαρτίας εὕρεσις, Exet τοῦ 
πάντως ἐστὶν τῶν διωχόντων τὸ μῖσος; ἀπροφάτιστον 
παντελῶς. "Eópav δὲ xai βάσιν ἤγουν, &yoput, τὸ 
φονᾷν οὐχ ἔχει. 

Mácnx ὠνείδισαν τὴν ψυχήν μου. 

(B f. 144 b) "Ap" οὐ δωρεὰν, οὗ μάτην αὐτοῦ *h 
ψυχὴν ὠνείδιζον, ποτὲ μὲν Σαμαρείτην καὶ cthozi- 
τὴν εἶναι διαδεδαιούμενοι, ποτὲ δὰ καὶ δαιμόνι» 
ἔχειν λέγοντες, καὶ πλανᾷν τοὺς ὄχλονς, καὶ piv xa 
ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ ἐργάζεσθαι τὰς Osocr, μείας ; Οὐχ. 
οὖν ἁλοῖεν ἂν εἰχῇ xai μάτην ἐπ᾽ αὐτῷ θρασυσιν- 
μήσαντες Ἰουδαῖοι, καὶ λαλήσαντες κατὰ ποὺ Grm) 
ἀδιχίαν, ἄραντές τε τὸ χέρας εἰς ὕψος, χατὰ τὴν τῷὸ 

B Ἑάλλοντος φωνήν. 

| E-10éro αὑτῷ παγὶς ἦν οὐ γινώσκει. 


Ἣν γὰρ οὐχ ἐγίνωσκον παγίδα, οὐχ ἂν πώποτι 
“«ροσεδόχησαν, αὑτοῖς συμδήσεσθαι συμφορὰς, αὗτει 
χατέλαθον αὑτούς. 'Ex6é6lnvtat γὰρ τοῦ χαθτγεῖ- 
σθαι λαῶν, μᾶλλον δὲ συνδιολώσασιν αὑτοῖς, ἔργον 
γεγονότες ἐχθρῶν ἥλωσαν, καὶ πεπόρθηνται. χαὶ τῇῇ 
γὰρ οὐχὶ τῶν ἐσχάτων αὐτοῖς συνέδη κακῶν ;] 


Καὶ ἡ θήρα ἣν ἔχρυψαν, συ.1.1αδέτω αὑτούς. 

(B f. 115) Ἢ θέρα ἣν ἔχρυψαν τῷ Χριστῷ, 
αὔτη συνέλαδεν αὐτοὺς, καὶ τῇ ἰδίχ παγίδι συνεπε- 
πτώχασιν. Τεθέρανται γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπενηνεγμένοι 
ταῖς δίχαις, χαὶ πεπτώχασιν ὑπὸ τὸ λίνην τῆς θείας 

C ὑργῆς " ὡς γάρ φησιν ὁ Παροιμιαστὴς, « Οὐχ àbi- 
Xt; ἐκτείνεται δίχτυα πτερωτοῖς * αὐτοὶ γὰρ ol φό- 
νου μετέχοντες θησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς xaxá- dj δὲ 
καταστροφὴ ἀνδόων παρανόμων χαχή. » Γέγραπιλι 
δὲ πάλιν" ε« Ὁ χυλίων λίθον, ὑφ᾽ ἑαυτῷ κπυλέει. » 

'H δὲ ψυχή μου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ p Aupégi. 

(B f. 115) Χρῆναί φημι διαμεμνῆσθαι τῶν λόγων 
ὧν ἐποιησάμην ἐν ἀρχαῖς τοῦ ψαλμοῦ. ἝἜφην γὰρ 
ὅτι τὸ Χριστοῦ πρόσωπον εἰσχεχόμ᾽σται Auge ΄'ου- 
δαίων ἀνοσιότητος, μονονουχὶ χαταχεχραγὼὸς ν Thy 
τοὺς τῇ χαχώσει πρέποντας o) παραιτούμενον λόγους, 
ἀνθρωπίνως 65 μᾶλλον ἣ θεοπρεπῶς διαλεγόμενον 
πλεισταχοῦ διὰ τὸ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομία: μὺυ- 
στέριον. Ἰδοὺ γὰρ ἰδοὺ χἀνθάδε ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ τὸῦ 

D Πατρὸς εὑφραίνεσθαί φησιν, ὡς vtap' αὑτοῦ δηλον- 
ó:t σεσωσμένος. Εὐρήπομεν δὲ xaY αὐτοῖς τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους, oi xal αὑτόπται χαὶ ὑπηρέ- 
ται γεγόνασι τοῦ Λόγου, xai ταμίαι γνήσιοι τῶν 
ἱερῶν χηρυγμάτων, ἐγηγέρθαι λέγοντες αὐτὸν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, δόξαν τε xal χυριότητα λα- 
δεῖν, ὑποταγέντων αὐτῷ τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ. 

Πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσι, x. t. λ. 


(B f. 115) Ὅταν τί λέγῃ Χριστὸν ἀνθρωπίνως, 
τοῦτο ἡμεῖς ἁρπάζομεν εἰς ὄνησιν ἑαυτῶν. Τί δὲ δὴ 


95 Psal. υχχιν, 6... ** Prov. 1, 17, 18. * Prov. xxvi, 27. ?' Act. it, 24; πι, 15 ct alibi passim. 


. (4) Ita etiam SS. Hilari ] 
linus, apud Sabaterium. ius, Hieronymus et Pau 


(2) Deest hrec commentarii pars, qua psalmi ar- 
gumcntum exponcbatur. 
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xai φησιν; « Πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσι: Κύριε, A « Omnia ossa mea dicent, Domine, Domine, quis 


Κύρις, τίς ὅμοιός σοι; » Ὅμοιον ὡσεὶ xal ἔτ, tv- 
χόν᾽ Ἐξ ὕλης δυνάμεω: zat ἰσχύος xat ἐξ αὑτῶν ὥσ- 
περ τῶν &x βάθου; μυελῶν ποιήσομαι τὴν ὁμολογίαν" 
ἀπαράθλττον εἰς ἡμερότητα xal φιλανθρωπίαν ἀνα- 
τίθησιν [oi] τῷ τῶν ὅλων χρατοῦντι xal βασιλεύοντι. 


“Ῥυόμενος πτωχὸν £x χειρὲς στερεωτέρων αὐτοῦ. 


(B f. 115 b, C f. 75) Γενιχὺς ὁ λόγος καὶ ἀληθὴς 
χατὰ πάντων. Τὸν γὰρ πτωχὸν τῷ πνεύματι, χαὶ 
συνεσταλμένον ἔχοντα τὸ φρόνημα, χαὶ πᾶσαν ἐπὶ 
Θεῷ θέμενον τὴν ἐλπίδα, χαταθιάζονταί τε xal δ'αρ- 
πάζουσιν, βαρδάρων ἀγρίων ἐπιπηδῶντες δίχην, 
ἄνδρες ἀλιτήριοι χαὶ διαδολιχῶν σχεμμάτων ὑπουρ- 
γοὶ, xaX δαιμονιώδους μανίας ἐχμεμεστωμένοι" xal 
προσέτι τούτοις xat αὐτὴ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων 
$ ἀπηνεστάτη πληθύς. ἙἘπιτοίζουσι γὰρ τοὺς ὁδόν- 
τας τοῖς εὐδοχιμεῖν ἐθέλουσιν, χαὶ τοῖς θείοις νόμοις 
εὐΐνιον ὑπέχουσι: τὸν αὐχένα. Πλὴν οὐ χατὰ τὸ αὐ- 
τοῖς δοχοῦν πάντως τὸ τῶν πραγμάτων ἔρχεται πέ- 
ρας " σώζει γὰρ τοὺς διχαίους ὁ πανσθενὴς τοῦ Θεοῦ 
Αόγος. 

Ἁγωστάντες μοι μάρτυρες ἄδικοι, ἃ οὐκ ἐγίγω- 
€ xov ἠρώτων μὲ. 

(B f. 145 b) Ἐνταῦθα σαφῶς τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀν- 
οσιότττος διαμνημονεύει Χριστὸς, xal τῶν εἰς αὑτὸν 
m£Tapuvyr μένων ποιεῖται χατάλογον. Σεσυχοφαντή- 
χασιν μὲν γὰρ αὐτὸν Πιλάτῳ προσάγοντες ol. τῶν 
Ἰουδαίων χαθηγηταί. Εἰσεχόμισαν Xo ψευδομαρτυ- 


ρηῦντάς τινας" « Οὗτος ἔφη, ὅτι Δύναμαι χαταλῦσαι e 


«ὃν ναὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰχοδομῆσαι 
αὐτόν. ν Καὶ αὐτοὶ δὲ cà; αἰτίας εἰπεῖν ἐξαιτούμε- 
yot δι᾽ ἃς ἐπεφωνοῦντο, « "Apat, ἄραι, σταυροῦ ab- 
τὸν, » χατεψεύδοντο λέγοντες, ὅτι. Κωλύει φόρους 
διδόναι Καίσαρι, χαὶ ὅτι ἀνασείξι τοὺς ὄχλους. » 
Σεσυχοραντήχασ' δὲ xai πρὸ τοῦ τιμίον σταυροῦ, 
x.l xaü' ἑτέρους τρόπους " ἔφασχον γὰρ τοῖς ὑπὸ 
χεῖρα λαοῖς " « El ἣν οὗτος παρὰ Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, 
οὐκ ἂν ἕλυεν τὸ Zà66atov. » Διετείνοντο δὲ ὅτι xal 
δαιμόνιον ἔχει χαὶ μαίνεται, φάγον τε χαὶ οἰνοπότην, 
ἐνεργοῦντά τε διὰ τοῦ Βεελζεδοὺλ, ὠνόμαζον αὑτόν. 
[ Avcazxsó(6ocdáv μοι πογηρά. 

Εὐεργετοῦντα γὰρ ἐλοιδόρουν, παρακαλοῦντα πρὸς 
σωτηρίαν, λίθοι: ἔθαλλον αὐτὸν, νουθετοῦντα παν- 
σόφως, xal ἐμόδιδάξζουτα ταῖς εἰς εὐσέδειαν ἀποχο- 
μιζούσαις τρίδοις, ὕδριζον οἱ τάλανες, καὶ προσέτι xal 
ἐπεθουλεύοντο, ὥστε xal ἀτεχνίαν αὐτῷ χατασχευά- 
ζειν.] 

Kal ἀτεχνίαν τῇ ψυχῇ μου. 

(B f. 116 b) Ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ υἱοὺς ὀνομάξειν 
χατὰ μαθητείαν τῶν μυσταγωγεῖν εἰωθότων τοὺς 
μυσταγωγουμένους. Καὶ Ὑοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
ἐπιστέλλων τισίν ει Ἐν γὰρ Χριστῷ ἽἼηποῦ, φησὶν, 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὁμᾶς ἐγέννητα" » xal μὴν 
xai Γαλάταις" « Τεχνία, οὖς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ 


** Matth. xxvi, 61. 33 Joan. xix, 13." 


? Luc. xxii, 2; Joan. vii, 12. 


similis tibi? » Quod perinde est ac si diceret : Om- 
ni conatu ac viribus et intimo' medullarum vigore 
confitebor : nempe incoimparabilem bonitatem et 
erga homines charitatem universali Domino regi- 
que ascribit. 


Eripiens inopem de manu fortiorum. 


Generalis sermo est et verus usquequaque. Nam 
pauperem spiritu, modestaque mente przditum, 
atque in Deo omnem spem reponentem, urgent at- 
que diripiunt, s::vorum barbarorum more invaden- 
tes, viri flagitiosi, diabolicorum consiliorum mini- 
stri, et d:emoniaco furore pleni : quibus sociatur 
crudelissima quoque impurorum spirituum multi- 


B tudo. Dentibus enim infrendent adversus boni pro- 


positi homines, qui divinis docilem cervicem sup- 
ponunt legibus. Ceterum, non quem ipsi volunt, 
negotium finem sortitur : servat enim justos omni- 
poteis Dei Verbum. 


Vers. 11. Insurgentes in. me testes. iniqui, que& iguo- 
rabam, interrogabant me. 

Hic manifeste Judaicam impietatem memorat 
Christus, et injuriarum quibus adversus se debac- 
cbati sunt, facit catalogum. Calumniati sunt ipsum 
coram Pilato adductum Judzorum principes. Non- 
nullos etiam advocarunt falso testantes : « Hic dixit 
posse se templum Dei dissolvere, et tribus diebus 
reslituere **. » Tum ipsi causam rogati quamobrem 
postulantes clamarent : « Tolle, tolle , crucifige 
eum?! ; » mentiti sunt dicentes: « Hic vetat tributa 
Cesari pendere, et turbas commovet *.. » Imo οἱ 
ante crucis supplicium calumniati eum varie fue- 
rant : nam subditis sibi turbis aiebant : « Si bic 
homo esset a Deo, Sabbatum non violaret ?*. » Affir- 
mabant etiam eum esse dz:moniacum , et furere 35, 
cibi vinique appetentem 57, denique vi Beelzebuli 
patrare miracula **. . 


[ Vers. 12. Retribuebant mihi male 


Bene merentem enim conviciis lacessebaent ; 
exhortantem ad salutem lapidibus impetebant ; sa- 
pientissime docentem et ad pietatis semitas indu- 
centem injuriis ac contumeliis miseri aíficiebant ; 
atque insuper insidiabantur, ut etiam sterilitatem 
ipsi afferrent. — Ez Corderio.) 


Et sterilitatem anime mec. 


Mos est divinz Scripturz filios nominare, ob 
discipline meritum, magistrorum discipulos. Et 
quidem divus Paulus quibusdam scribens aicbat : 
« Nam in Christo per Evangelium ego vos genui?? : » 
Galatis autem : « Filioli, quos iterum parturio, donec 
formetur in vobis Christus **. » Νοιηϊπαδαηθ fiii 


35 joan. ix, 16. ** Joan. x, 


20. "' Matth. xi, 19. ** Matth. xii, 94. 891 Cor. iv, 15. ** Galat. iv, 19. 
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queque prephetarum iü. «mi 2fecia et discipliaa Δ aopou6? Xac3-x E» 2...» "eeakLvr» Rc 


peli pruxipes. facile et hinc cognoseitur. Vocifera- 
bhentmr enum apel tarbas, quod dzmonaie eset 
obsessus, et in:sociret: eur eam audits? Verbera- 
bamt 1856 ctam sanctos apostolos moa semel in 
synedrio. crimini dartes CEri:ti diseipa^atum. 


[Vers. 15. Humihabem ἐπ jeyuxio enimcm. 
Qualis porro sit hujus luctos ratio, iis qui sancte 
vitae trxlacere comsgeverunt, peaseas versiculus 
mamieste decarat. « Humiliaban erim, imquit, ia 


jejunio aniram meam. » Atque jeinde staum lu- g 


ctus huis íruc'am, et sudorum sanctos decentiam 
immdicat atii:iem. — Er Corderio.! 
Vess. 1d. Grae maa in snm meum comserietur. 


« Oratio. :zquit. mea [ἢ sinam meum eocverte- 
tir, 5 ὲ ἐοὶ haad ineniax ncgss [atnbs fe; ρα} 
Deem. imo vero accepti.Li.et τόσ ia num 
meum cos.ec!3. Sclemas enam velui siz2 eicipere 
que Bosaleraatzs deci. Quod ai2m sanctorum 
preces Deos 21:33 quos datiet? pajiam :pso di- 
cenie, ms»io ταί αι : « Cama. ail me, et ezo te 
examdzuan *' ; » modo λα eauibe* oranti : « A(- 
ber te lcquenze, diram : Ecce adszm "*.) 


Vel coatraro sensa hoe dieitur a Psaumrsta pee : 
Orams rejecta recegà a Domiao pesiman, qmibos 
Εὅαασο meum regievi. M porro insu: perseverasse 
Hes ἴα peccato : nihil enim umpetraruz*. uxpu:-, ob 
ΕΙΣ CICOSSENR, eE2LaMM? VOINÍ) LA 0f EN REIR 
reflesa. 

[Vezs. 14. Quom prosimum, οἱ quani fratrem. 

finguls, mquit. ἘΣ yacere stadebam. et de yso- 
puquis wei fraibes cereum cot vhleverv. — Ps 
Cordero. 

Veszs. 15. Bissupati sunt. nec compunczi. 

Bd ent, τινὰ mons et παρτοξ bus mens iocum. 
Veramtamen eso -z32ac3bam. Qual ver» arerabom ἢ 
Commu scheec eb quom uaceil comsumehbaetwr. 
quam tamen ub ceompgagerestur. Νιδεὶ encem. «t 
dimi, hapesas qi cerznua: durent. Chr»:so mbiip- 
EIAS I2«-220.17-— ALES 5 pium diua: 
« Quis ex τι ως azpuet mae ἀξ pecvalo " δὶ τατον 
dw». cur 0:31. τ 5 rime cca UO! 0 kw 
perca. G»qQ f. παι τς Cu£D$CUs sla. 

Vess. ὁ. Teocaseraxz mas. Suis -cuneraas sur sueam- 
Z4--uHe. 

Quà exaeosi sce aget Boe eDzum amu Je- 
δος φασι τος aoc vue πεῖσιν Σιν ει. 
sempe Ch-scui Sexceatis 024 dnicis CumMpa- 


"V jeren. xxv. 29 ἴα poo: ἃ 


witl CA drca Ξοεξττωυ. € τ: 4RáÉez τὶ χὲ 
23 e T.» corio xx: προτεξοεύνσεες πό πῆς. Ὅς τὰ 
Ὁ To£Pu25.» τὸ Σου ττ mx"-—r:£3 hk -ne;i 
ax*-vi3z: íixp-. τῶν h»xshx rns? —Xvzfos 
S32k; d» TE^» rke05e nime. ΕἸ mcm 
τα, ὡς ἔγτο, CC. ὅτις. ὅτι ε Sur acere Ipae 
ἈΣΣε τα: 19 τί χειετε τῖππο, Ετ.ΞοΣ, 32 zzi; 
iru. Σποστίλσος ὃν τΡεΞξ αι πλζυτς, UrIXMUNI, 
αὐτοῖς τὴν τυττστυτίσ. 
{[Ἐπταπείσειν ir νηστε τὴν τχήνσ. 

"Ücabx £i ἔτττι ὁ Ξέυῆγως τεῖξαας., 1258 τε wk 
τῷ. Ζ 2) στ τσ, εἰοςὐῆσ- lez, SLTUC ὁ τες 
τὸ δὰ ξιχτοσσξ. « Ἔτσξξ:υσ» τὰδ ἕν υς::ῈΣ 
T» op;qAa zm. fT. Κα: ξντξ: ἥςξ. ca cac 
dell BA2I422121 2:200: E32—À&, AXI Ae» EINER 
οι ize το,» τ Ao zc.í 
Ἢ πρειςειχὴ gcc εἰς acdzcry cw ἐπεσεραχή 

caca. 

JB L 117) « Ἢ —rác.,$ g30 τὰς, vasis ἐς 
ZLAIOé AC. RT—52:2327 22-73. , TZ.TÉICTA αὐ ἄκμε» 
χτὺς εἰὖλ dounTuITil74) Ξε Ln. 4x dk λῶ- 
47H. E3: οἷον il; χόλπαῦ δοδεῖτς “ἰἰς iunc. EÉ- 
τ λα ταις io RIA-AS 2i;:2 72r CI παρ ἔτει ex» κρῖ. 
TISLIPIWR uci. "n. τὰρ τὸς Tuus ἄσξοεν Ξεξτσοῖςς 
E252::71: Θεὸς, cupio ξιᾶσι Στε:Ξ τὸς 1 XITUD aÉSE 
τος Dl TL lb.l—.. Kirsilre —2üs χε B 
£ITIZS.2423i 22.73 πῆι dà πᾶλ-ν DXGITAS των πρὸ 
Ill£ae& τὸς Ἐκιτι τσ Ἐπ €UL λχλαύντης ἐρῶ" 


C Yu Ξε... 


(Cod. Ἐ f. 35. 7A τοῦ, au χέρας, ἀδεχὸ. 
SX» 22 τοῦ ΒΕ Ὶ TII RIIIIILAL παρ τὸν πάσα. Doo 
ἔξαξφην. [-.lI]DI-zEX IE. E» iX τοῦ ἔχασξασεῖαι 
ixifene. τὸ Σ ποτ; - LE» T18 ígraXÜ- aam. frd. 
τῷ ὑπερδολξ τὸ: asi cL» -z&iigie ὥσεξᾷ εἰς 
ἐσ. τὸ: ἔξανχαξ. σα micas 

[Oc cx, καὶ ὡς ἄδελουν. 

Ἑχάττω. -τιτ. αὐτοῖς Στέσεν ἔστε δα qa, ὦσε 
lox, £m! πεν τῶν àic.35:n99 χὰ: why Ξε- πε έπον 
εἰς δδέλξαις. ἃ 

Aucqichwewe. καὶ εἰ καξην τ ἀκ αν. 

B £ ii; b Iz—-:: ixr-—— à 

αὶ ἀτιλαεχτίτοων i wl. rlTx; Hala τὼς apr 


Dx τὼν Το ἢ ouai: De zr» pani 


à i» zi axi) στο σι: χες παρ τὰν τῷ dE à wm- 
πεοτεξει. VIRG "i1. ὡς Íl—3. ἔτεσι τξο Ego. 
icc lire τὸ XlclL. Ἐπ σαὶ ilii. ξισστῶς" 
«ΤΌ ἘΞ τον iil. no VI. Σέσστσς ED Énc- 
dci)parvu.ilicolliLil. TICLITE 23.1 » UG? 


; - -—íÀ - - T- a --- z - 
ΣΦΙΣΙ Τ, στο. στοὺς τοῦτ σὺ DÁÀmej. 


Ἔ ΣΣιραμ ΩΣ μὲ. ἐξεμτατη, ὦ" £A WEDEIITQEAC μὲν. 


ΒΕ ει 5 τὸς εἰσ ττλπξ: irc rnEDÉExE 
ἀταα, Ξ στε: XE. 71.71 Tlaiz22:3-1. ἴππϑσιεις 
XITZ τὸς τα ττσετος LA ln27—. i.m ἃς ᾿Ξ Ἐχιττσι., 


Σ Aue veg, δὲ. 
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Μυρίας γὰρ xai πιχρὰς ἐπεσώρευον αὑτῷ τὰς θλί- A runt ei tribulationes, ac persmpe accesserunt, ma- 


ψεις" xal προσεῖσαν πλεισταχοῦ, διδάσχαλον μὲν 
ἀποχαλοῦντες αὐτὸν, ἀρτύοντες δὲ παγίδας xaX βρό- 
χους. Ἐπέπεμψαν γὰρ ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς 
τοὺς Ἡρωδιανοὺς λέγοντες" « Οἴδαμεν ὅτι ἐν ἀλη- 
θείᾳ τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσχει;, καὶ οὐ μέλει co: 
περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀν- 
θρμώπου. “Ἕξεστι δοῦναι φόρους Καίσαρι, ἣ οὔ ; » 
Ποτὲ δὲ χαὶ νομιχὰς προτάσεις προτάγουτες xaX ct- 
λομαθείας δόχησιν ἑαυτοῖς περιπλάττοντες ἐξήτουν 
τι θηρεῦσαι ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xa0' ἃ γέγρα- 
πται. ᾿Αλλ᾽ ἤχουον τότε ε Τί με πειράξετε, ὑποκχρι-- 
^al; » Οὐ γὰρ fv δύνασθαι λαθεῖν τὸν εἰς χαρδίαν 
ὁρῶντα xal νεφροὺς, xai εἰδότα τὰ χεχρυμμένα. 
Ὅτι δὲ xaX ἐξεμυχτήρισαν αὐτὸν, χαλεπὸν οὐδὲν 3v 
τῶν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένων ἰδεῖν. Ὁ μὲν γὰρ τῶν 
ὅλων Σωτὴρ xai Κύριος" « ᾿Αμὴν, ἀμὴν, φησὶν, 
λέγω ὑμῖν" ὁ τὸν λόγον pou ἀχούων xal πιστεύων 
τῷ πέμφαντί με, ἔχει ζωὴν αἰώνιον" » προσετίθει 
δὲ ὅτι « Θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα. » Οἱ δὲ 
ὑπήντουν σχληροὶ καὶ ἀγέρωχοι, χαὶ ἐχ πολλῆς ἄγαν 
ἀσυνεσίας οὐ συνιέντες τὸ εἰρημένον, ἀντανίσταντο 
λέγοντες" « 'A6paXp ἀπέθανεν, χαὶ οἱ προφῆται 
ἀπέθανον, καὶ «σύ λέγεις: Ἐάν τις τὸν λόγον μου 
ἀκούσῃ, θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα; τίνα 
σεαυτὸν ποιεῖς : » 

[Οὐχοῦν ποτὲ μὲν ἐπείραζον, ποτὲ δὲ χαὶ ἐξεμὺ- 
χτήριζον ἐπιδρύχοντες αὐτῷ τοὺς ὀδόντας, xat μανίας 
διαδολικῆς, καὶ δαιμονιώδους ὠμότητος ἐχμεμεατω- 
μένην ἔχοντες τὴν καρδίαν. ᾿Αλλ᾽, ὦ Κύριε, φησὶ, 


p 


τότε ἐπόψῃ; ἼΑθρει δέ μοι πάλιν χἀν τούτῳ τὸ τῆς c 


ἀνθρωπότητος σχῆμα, xal τὸ τῆς χενώσεως μέτρον, 
εὖ μάλα τετηρημένον ἵνα πάλιν ὑποτύπωσις Eztet- 
χείας αὐτὸς εὑρίσχητα: Χριστός" χαΐτοι γὰρ δυ- 
νάμενος ὡς Θεὸς τὴν icona) τοῖς Ἰονδαϊκοῖς τολ- 
pfpastw ἐπιμετρῆσαι δίχην, τὸ χρῆναι τοῦτο δοᾷν 
ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ, ἵνα χαὶ εἰς ἡμᾶς ὀρθῶς λέγηται 
πὸ διὰ τοῦ θεσπεσίου Παύλου: « Μὴ ἑαυτοὺς ἐχδι- 
χοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ δότε τόπον ὀργῇ. »] 

᾿Αποκατάστησον tiv ψυχήν μου ἀπὸ τῆς κα- 

κουργίας αὐτῶν. 

(B f. 148) Τῆς Ἰουδαίων ἀνοπσιότητος διαμνημο- 
νεύσας πανταχοῦ, πλεῖστά τε ὅσα περὶ τοῦ σωτηρίου 
πάθους εἰπὼν, εἰσχεχόμιχεν ἀναγκαίως διὰ τῆς τῶν 
προχειμένων ἐννοίας χαὶ τὸν περὶ τῆς ἐχ νεχρῶν 
δναστάσεως ἐπ᾽ αὑτοῦ λόγον. Χάριτι μὲν γὰρ Θεοῦ 
ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. Πλὴν οὐ μεμήνηχεν τῷ θανάτῳ χάτοχος. Οὐχ- 
οὖν xiv εἰ ὁ Πατὴρ ἀποχατασταθῆσαι λέγο:το, ἀλλ᾽ 
ἐν Υἱῷ xai τοῦτο πεπρᾶχθαι φαμέν" σοφία γάρ ἐστι 
Θεοῦ καὶ δύναμις τοῦ Πατρός. 

Ἀπὸ Jeórrow τὴν μονογενῆ pov. 

(B f. 448b) Λέοντας φησὶν fj τὰς πονηρὰς xol 
ἀντιχειμένας δυνάμεις, al μονονουχὶ χατεδρυχήσαντο 
τοῦ Χριστοῦ " f| τάχα που καὶ αὐτοὺς τοὺς τῶν 'lou- 
δαίων χαθηγητάς. Οὕτω γὰρ αὐτῶν διαμνημονεύει 


" Matth. xxi, 11. 5) Ibid. 156. ν᾽ Psal. vir, 10. 
" I1 Cor. 1, 24 


gistrum quidem eum appellantes, sed decipulas la- 
queosque intendentes. Miserunt una cum propri:s 
discipulis ad eum Herodianos dicentes : « Scimus 
te viam Domini cum sinceritate docere, neque tibi 
quemlibet cur: esse ; non enim faciein hominis re- 
vereris. Licetne Czesari dare tributum, necne **? , 
Interdum legales quzstiones proponentes, et di- 
scendi voluntatem prz se ferentes, nitebantur ali- 
quid venari ex ore ejus, sicuti seriptum est **. Sed 
responsum tunc retulerunt : « Cur me tentatis, hy- 
pocritze? » Non enim fleri poterat ut eum laterent 
qui cor videt ac renes, et occulta novit "δ΄. Quod 
vero illum etiam subsannaverint, háud :egre cogno- 
scitur ex iis quz de eo scripta sunt. Namque univer- 
salis Servator ac Dominus dixerat : « Amen, amen, 
dico vobis : qui sermonem meum áudil, creditque 
ei qui me misit, babet vithm sempiternam ; » ad- 
diditque : « neque mortem videhiLin zlernum. » 
At illi duri ac superbi, ob suum pingue ingenium , 
dictum non intelligentes adversati sunt dicentes : 
« Abraham morfaus est, prophete ilcm mortui: 
sunt; tu vero ais: Si quis sermonem meum audie- 
rit, non videbit mortem in zternum. Quem te ip- 
sum facis ^? » 


| Tentabant ergo interdum, et nonnunquam sub- 
sannabant, frendentes super ipso denlibus suis, 
diabolico furore ac deemouiaca immanitate cor ple- 
num habentes. Sed, o Domine, inquit, quando re- 
spicies? Tu vero rursus humanitatis formar, ct 
exinanitionis modum rite servatum intucre, ut rur- 
sus ipse Christus modestiz forma et specimen in- 
veniatur : etsi enim tanquam Deus parem Judxo- 
rum ausis poenam irrogare posset, Patri tamen lioc 
faciendum remittit, ut recte ad nos illud divi Pauli 
referatur: « Non vosmetipsos defendentes, charis- 
simi, sed date locum irz '**. » Ez Corderio.] 


Vers. 17. Restitue animam meam a malignilate 
| eorum. 
Judeorum ubique memorata impietate, diuque 
de salutari passione Psalmista locutus, necessario 
intulit, ob priorum intelligentiam, de resurrectione 


p quoque illius a mortuis sermonem. Gratia enim 


Dei, pro omnibus mortem gustavit, uti scriptum 
est ** : haud tamen mansit in morte captivus. Ergo 
etiamsi Pater eum redintegrasse dicitur, attamen id 
ipsum per Filium fecisse affirmamus, qui sapientia 
Dei et Patris virtus est "7. 


A leonibus unicam meam. 

Leones dicit aut malas et contrarias potentias, 
qui adversus Christum quodammodo irrugicrant, 
vel ipsos quoque fortasse Judzorum principes. Sic 
enim ipsorum 1577 meminit voce Jeremie (1Y'ui- 
*5 Joan. vi, 59. 55 Rom. xn, 19. ** [Hebr. i, 9. 


(1) In codice, quem denuo inspexi, scribitur /saíns pro Jeremia — Equidem librarii id mendum 
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ces : 
«5s; edidit conira se vocem trmam : ideo odi 
cam. » Unicz quidem moeninc animam scam dea- 
2M. scribems wmicam pro ἐείξαα : semper enum 
same amore dilgitsr unicus fius -'*. 


tibi im ecclesia m 
Vers. 18. Cone qreri lasdabe te. megas. τα po- 
Ecriesiam hie magnam appellat illam qez ex 
ethaicis congrega!a fuit ; idque admodum recte, 
cra imaumeralali fiorestem moltitadine, popalum- 
que iicirce Jedaicum czperante. Magna et abequi 
est, ceu in Christo habeas jasticatienem, et vitz 


emai vente rzpéendes crat, sed potius «οὐκάας͵ et 
Grmitstem imm ὅδε Vcnens : unde 3ccdit wt usque ad 


Doc U«qee οὐ mentem écocria pre veri- 

use t 2.» 

Wers. (8. Nea. superacuícamf wui qui wwe edcraR! 
smusde. 


Quedasm seperfaiset Jedris predium de Chbnr- 
$e, πὶ quA babaussenal QCcaGomeT CoPÍTA anm 


S. CYRRLLI ALEXANPATNI ARCINEP. * 
c facta est heredi: mea mibi tamquam leo A λέτων Ux zv. "osSoo- «4 


τενδε ἢ xex. 
aiz χα. ἔξει ὡς λέων Ev Lp.onas- Ἐδεακεν Ἐπ᾿ ipo 
qvi» 1 τῦς δὰ τοῦτό ἐξιῖστΞα πυ τίν. ν 5κ-:} 
τ xmi» τὴν ix. φυχτν ὀνειμᾶνε:, -ὶ μεντιοὶ 
cf» ἀν" ῷὁ  ἡνατηρένησ - ἀε: τῶἂς Ti 





g Ἐ “ΞΕΡῸ ἴ τῆς ἔν vimus axcpeim. ἢ τιυξργεῖς 


rz: τῶν iv ταιϑῖς d $a cmo «Dx τῷ μὲτε σι: 
τε τσϑυν vcl i» tLxLDIw. τσὶ τρῶς τὸ DOW mz 
ck» ἀεετέν. — Bayl.; € axbh- ὥναπ δα ἐς Ékzür 
ἀπελαπυξένες xU95257T39.  Cbuskz:zxrl-. xx τὸν 
ξεράφιρον cox yen, τῖτε Riv αν dw τε; 
ςεφέχενις. ξεθτχιας E adam xxi τὸ ἀπεάδαν:: 
πίστε: ττρσν" οἷ τοὺν X3: τὸν πέγφοες zilscme; doe 
YrrTpEBRA£Dw» « "Las χνάτυν ditm Ξεξὶ τἰ 
SaT6e:2- » 

Νὴ &xzyapeiqcár pec εἰ igBreireerbc mx xx. 


(Bf. 119* Dui; X» fzipzses CPudde3e Ἔστι, 
$ m3; ἣν i-poxRL kEjgenk. τὸς aca xvm 4a 


ixtaadi, sj aped meorteo: muasiset? Weampe s C vEz; £s πεπέντεεν ἐν τεχιαῖς  ϑηδαυνδ-- Son 


ipse sque 2c ali ira morus portas captives sab- 
sttesrt, prersus ας de co sermo σα ἐπεί, 
pest exaniiatame in crece passeaem 


Qui ederum me Qratis, εἰ suuussé ocuhs. 


féme coma Domuamm issectobantur, quippe παὶ- 
κα 205i kabestes adversas cum. ob quam hee- 
$$ den uaies eo» qui ocebs immethost. Fre- 
quentantes enim, ut dixi, illum εἰ mapistrum 29- 
pellamtes, viamque Dei cum suerite decere 
détistamtes, ironic emaino inler ie leqariontur. 
bvpscrisum pem ie feremies, quas deíemsenem. 
qued nii videremumr verum dicere, dum cum 
moguirem nuacepaer volebat. 


Quomem mim μα βία ioquetuntur. 
Accedenérs ecorm., ot du. eani neutrum Ser- 
vasari Pharixi δια, εἰ deycenda stadumm sime- 
[παϑος bue venia Gmpebamt sc lados gea 
alegedicas:sr sramemibes loreaje líimem hand 
bmdambes. sod υἱ came i:hagecarezl ed ex ere ees 
wemxemiar anqed, su isccpümm εἰδ. διὰ memo 


U εεξαα xx. ὃ “δῶ στ 33 


cobebem εἰς. 


εἰς ἕν ἴσων τῆξ: KUerl πτυγυς ἔτι ὅτε: cx 5e 
πίασ:- X3: mb. Ἦν xvceL abe, ἘΞ: μετὰ τὸ € 
ὑπὸ» bano τὰ ib e r-x. 999 Tie. 


c E ir, mmi : 
paccircéc με ἔωφεὼν. δεασεκεστει 


(BL 113, Ez οὐδεν vài» baee τὼν Kom, 
τρωτέξτιν Avent vox» ispwambum. ana xim 
δι᾽ ἣν ἔχ;ῖ» ipicbr μεριτχαῖτας ταὺς ἄξκειε: ον, 
TC dais. δερξετ, τχάποντας AQ ὥς ἔπι. 
5. ἢ} xx: διξάτεποτν Dvon-AlTVILI, mmi τὰν de τ 
Goo, ξιξάτχςτι b» iÀarbi λέυτνεξς minax νον Roi 

χατειξευνευζ εν πάντως Tol. XXL τὴν icXEr? 
ὡπερτιῖνοντις. εξ: EAT TAI» TR. pd Qua» xk: 


D αὐτετν πος: πιττν, Ill i lax Geegdes 


ἔδελνν. 
"Or. (qui μεν ἐχήρτωα d Mi er. 

(B C 119. Himo—ce— 735 ὡς fL» τῷ tiyae 
ἐρῶν Xaetic Xcnlf- τῶι Φεε χων coL XE ς-- 
ἀσχααδειςς —lalll πες πῆεντες ÉawomEL πἰφεπεῖν 
PTXKLOWOTL XEDOEPGITx ITICUG. συτῷ τιρισ- πέσ 0 
αὐτως. ὧς ELaRU(wcL. σε daXü erm &aÀ :ν 
aTXcoImsEo Zicbe τὰς. ὅπ Σευσοστξυ — &x ταῖς 5:τ-ἰ- 
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ματος αὑτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον * ἀλλ᾽ ἡλέγχοντο A Christo his verbis coarguebantur : « Quid me teu- 


λέγοντος τοῦ Χριστοῦ. « Τί με πειράζετε, ὑποχρι- 

«al; » 

Εἶδες, Κύρια, μὴ παρασιωπήσῃς" Κύριε, μὴ àzo- 
στῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

(B f. 149) Αἰτεῖ παρὰ τοῦ Πατρὸς χατὰ τῶν εἰς 
αὑτὸν πεπαρῳνημένων γενέσθαι τὴ» χίνησιν. Καὶ 
μονονουχὶ διαμαρτύρεται λέγων" « Εἶδες, Κύριε, μὴ 
παρασιωπήσῃς. » Βούλεται γὰρ οὐχ ἕτι μὲν ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς ἀνεξιχαχῆσαι τὸν Θεὸν xal Πατέρα, κατεξανα- 
στῆναι δὲ ὥσπερ, καὶ συστείλαντα τὴν μαχροθυ- 
μίαν, αἰτῆσαι δίχας αὐτοὺς τῶν εἰς αὐτὸν οὐχ ὁσίως 
πλημμελημένων. Καὶ ταῦτά qnety οὐχ ἀεργὴς ὧν 
αὐτός " οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ πᾶ- 
σαν τὴν χρίσιν δέδωχεν τῷ Υἱῷ. — (B f. 119 b) 


Λέγων δὲ τὸ Μὴ ἀποστῇ: ἀπ᾽ ἐμοῦ, διαδείχνυσιν Β 


ἐναργῶς ὅτι πάμμεγα πρὸς σωτηρίαν ἐφόδιον τὸ 
μόνον ἔχειν παρεστηχότα χαὶ συνασπίζοντα τὸν τῶν 
ὅλων Θεόν. Οἱ γὰρ τούτου λαχόντες τὴν μέθεξιν, 
πάντη τε χαὶ πάντως περιέσονται τῶν ἐχθρῶν, χαὶ 


tatis, hypocrite δ 7.» 


Vers. 22. Vidisti, Domine, ne sileas : Domine, ne 
discedas a me. 

Petit a Patre ut contra illos, qui in se debac- 
chati fuerant, ultio comgaoveatur. ας propemodum 
adjurat dicens : « Vidisti, Domine, me sileas. » 
Vult enim ne diutius ferat eos patienter Deus Pater; 
sed ut consurgat quodammodo, omissaque long- 
animitate, poenas reposcat patratorum injuste con- 
tra se facinorum. Áttamen hoc dicit, non quasi in- 
terim nihil ipse operetur ; nam Pater potius nemi- 
nem judicat, sed omne judicium Filio commisit **. 
— Dum autem ait, Ne discedas a me, manifeste 
declarat, maximum esse salutis presidium, si quis 
protectorem defensoremque habeat universalem 
Deum. Nam qui id consecuti fuerint, inimicis sine 
dubio suis fient superiores, oppugnantium incursibus 
fortiter resistent, neque unquam illis succumbent. 


τὰς τῶν πολεμούντων αὐτοῖς ἑφόδους διαχρούσονται γεννιχῶς, χαὶ οὐχ ἀνελοῖεν πώποτε γεγονότες ὑπ᾽ 


αὑτοῖς. . 
Kpirór με, Κύριε, κατὰ τὴν διχαιοσύνην cov. 

(B f. 149 b) Ἐξήνεγχεν ὁ Θεὸς xai Πατὴρ ὅσιον 

ἐφ᾽ Υἱῷ τὸ »ρῖμα ’ οὐ γὰρ συγχεχώρηχεν ἀχαταλῇ- 

xtug ἐπιχειρεῖν αὐτῷ τοὺς εἰς αὐτὸν δυσσεδήσαντας, 

ἔσδεσε δὲ μᾶλλον αὐτῶν τὸν γέλωτα. --- Ὡς χρῖμα 

δίχαιον αἰτεῖ τῇ τοῦ Πατρὸς δικαιοσύνῃ πρεπωδέστα- 

τὸν τὸ μὴ ἀφεῖναι τοῖς ἀποχτείνασιν αὐτὸν ταῖς κατ᾿ 


αὐτοῦ θυμηδίαις ὀνετρυφᾷν, μήτε μὴν ἐπιγάνννσθαι C 


πεπονθότι, καὶ τοῦτο μέχρι παντός. 
Μὴ εἴποισαν ἐν καρδίαις αὐτῶν" Εὖγε, εὖγε, τῇ 
ψυχῇ ἡμῶν" μηδὲ εἴποισαν" Κατεπίομεν αὐτόν. 

(B f. 119 b) Διὰ τοῦτο ἔσδεσε τῶν Ἰουδαίων ὁ 
Θεὸς χαὶ Πατὴρ τὸν γέλωτα, ἵνα μὴ λέγοιεν ἐν ταῖς 
ξαυτῶν χαρδίαις" « Εὖγε, εὖγε, τῇ ψυχῇ ἡμῶν. » 
El γὰρ μεμένηχεν ὁ Χριστὸς ἐν μόνῳ τῷ σταυ- 
ρωθῆναι χαὶ ἀποθανεῖν, ἔφασαν ἂν εἰχότως οἱ ἀπο- 
xttlvavteg αὐτόν" « Εὖγε, εὖγε, τῇ ψυχῇ ἡμῶν, "» 
χαὶ προσέτι τοῦτο t0, « Κατεπίομεν αὐτόν. » Ἐπειδὴ 
δὲ αὐτοὶ μὲν γεγόνασιν ἐγ παντὶ χαχῷ, χατεμπρη- 
σθείσης αὐτῶν ἁπάσης τῆς χώρας xol πολέμου 
δαπανήσαντος τοὺς ἐν αὐτῇ " ὁ δὲ πεπονθὼς δοξάζεται 
λέγοντος αὐτῷ τοῦ Θεοῦ xal Ηατρός" « Αἴτησαι παρ᾽ 
ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, χαὶ 
τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς" ν ἔτι «6 
πρὸς τοῦτο εἸάθου Ex δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου" » πέπτωχεν 
à τῶν Ἰουδαίων ὀφρὺς, εἰς yr,» χατηνέχθη τὸ φρό- 
νῆμα, xai οὐχ ἐπέχαρον αὐτῷ, οὔτε μὴν ἴσχυσαν 
eixclv* « Κατεπίομεν αὐτόν. » 
Aqa.41iácÓocar xal εὑρραγθείησαν οἱ θέλοντες 

“ τὴν δικαιοσύνην μου. 

(Bf. 190) Οὐδὲν ἧττον τῶν ἐννοιῶν ἡ δύναμις 
Xatà παντὸς ὁτουοῦν ἔρχεται τοῦ θέλοντος αὐτοῦ τὴν 


δὸ Matth, xxi, 18. "** Joan. v,22. 


9! Psal]. n, 8. 


Vers. 24. 188 Judica me, Domine, secundum 
justitiam tuam. 

Sanctum de Filio protulit Deus judicium ; non 
enim sivit ut incessanter molestiam haic impü 
crearent, sed risum potius illorum exsünxit. —Ju- 
stum veluti judicium postulat, Patris :equitati con- 
venientissimum, ut ne interfectoribus suis gaudio 
exsultare concedat, neque de patiente Iptari, pree- 
sertim sine fine. 


Vers. 25. Non dicant in. cordibus suis : Euge, euge, 
anima nostre ; nec dicant : Devoravimus eum. 
Idcirco exstinxit Judaeorum risum Deus Pater, 

ne in cordibus suis dicerent : Euge, euge, anime 

nostra. » Nam si in crucifixione ac morte Christus 
perseverasset, merito dixissent interfectores ejus : 

« Euge, euge, animx nostra ; » itemque : « Devo- 

ravimus eum. » Sed quia ipsi omni genere calamitatis 

obruti fuerunt, igne ferroque tota eorum regione 
vastata cum incolis suis ; contra vero patiens Chri- 

stus a Deo Patre glorificatur dicente: « Postula a 

me, et dabo tibi gentes hzreditatem tuam, et pos- 

sessionení tuam terminos terrz *! ; » atque insu- 
per: « Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum peduin tuorum ** ; » post hsec, in- 
quam, concidit Judzorum supercilium, prostrata 
superbia fuit, neque ulterius de eo letati sunt, 
neque dicere jam potuerunt : « Devoravimus eum. » 


Vers. 97. Exeultent εἰ letentur qui volunt justitiam 
meam. 


Nihilominus harum sententiarum sensus quem- 
libet spectat, qui velit justitiam illius, et cam eo- 


83 Psal. cix, ἴ, 2. 
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dem pacem fovere ; quibus etiam gaudium et lz- A διχαιοσύνην, xol τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγαπῶντες εἰρήνην" 


ütiam impertiri vult, datam videlicet per ipsum a 
Patre Deo. Scriptum est enim de omni justo : « Laus 
in capite eorum, et lztitia eosdem corripiel "*. » 
Cacterum quanam sit justitia, de qua nunc loquitur, 
disquirendum superest. Sane illa per angelos di- 
etata priscis hominibus lex, mediatore sapientis- 
simo Moyse, maypistra nobis justitiz:e videbatur, non 
tamen satis perfectse. Quamobrem et divus Paulus **, 
non usquequaque inculpabilem ait ipsam fuisse, sed 
secunde typum, Christianz scilicet, qux evangeli- 
cis mandatis continetur, ct est perfectissima. Hane 
itaque qui volunt justitiam  exsultent. utique ac 
letentur. 


Qui volunt pacem servi ejus. 

Si qui de stirpe Israelis magui sxstimarunt 
pacem cum eo habere, hi desertis typis legisque 
umbris, ad veritatem transierunt, quz est justitia. 
Hoc docet sacrosanctus Paulus his verbis: « Nos 
natura sumus Judazi, et non ex gentibus peccato- 
res ; cum tamen agnoverimus non justificari homi- 
nem ex operibus legis, sed per fidem tantummodo 
Jesu Christi, nos quoque in Christum Jesum crc- 
didimus, ut in ipso justificaremur **. » Quod si 
autem ethnica origine censebantur fortasse voca- 
torum nonnulli, hi nihilominus pacem optarunt 
cum Domino nostro Jesu Christo, derelicto qui eos 
ercebat errore, subista inimicilia, remotoque quod 


οἷς xat ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην δοθῖναι βούλεται, 
χορηγουμένην δηλονότι δι᾽ αὑτοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ xol 
Πατρός. Γέγραπται γὰρ περὶ διχαίου παντός" « "Er 
γὰρ κεφαλῆς αὐτῶν αἴἵνεσις, χαὶ εὐφροσύνη καταλήῆ- 
desta αὐτούς. » Πλὴν ὁποία τίς ἐστιν ἢ δικαιοσύνη 
περὶ ἧς νῦν ὁ λόγος αὐτῷ, ζητητέον. Ἐδόκει niv 
γὰρ ὁ δι' ἀγγέλων τοῖς ἀρχαιοτέροις λαληθεὶς νόμος, 
μεσιτεύοντος τοῦ κανσόφου Μωσέως, διδάσκαλος ἡμῖν 
διχαιοσύνης, πλὴν οὐ τῆς τελεωτέρσος. Τοιγάρτοι xal 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος οὐχ ἄμεμπτον εἶναί φησιν αὐτὴν, 
δευτέρας τύπον, τῆς ἐν Χριστῷ δηλονότι, 4 διά γε 
τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισμάτων εἰσφέρεται, χαὶ ἔσειν 
τελεωτάτη. Ταύτην οὖν ἄρα τὴν διχαιοσύνην οὗ θέ- 
λοντες ἀγαλλιάσαιντο, φησὶν, xoi εὐφρανθήτωσαν. 


Οἱ θέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ δούϊζον αὐτοῦ. 

( B f. 120 b) Εἰ μὲν ἐξ αἵματος "IcpanA τίοιντέ 
τινες τὴν πρὸς αὐτὸν εἰρήνην, οὗτοι τοὺς τύπους 
ἀπολελοιπότες χαὶ τὰς ἐν τῷ νόμῳ σχιὰς, μεταχεχω- 
ρήγασιν εἰς ἀλήθειαν, ἅτις ἐστὶν ἡ διχαιοσύνη. Τοῦτο 
διδάσχει λέγων ὁ ἱερώτατος Παῦλος" « Ἤμεϊς φύσει 
Ἰουδαῖοι, xa οὐχ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί εἰδότες δὲ 

ὅτι οὗ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ 
διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα διχαιωθῶμεν ἐν αὐτῷ. » 
Ei δὲ ἐξ ἐγνῶν νοοῖντο τυχὸν οἱ χεχλημένοι διὰ τῆς 
πίστεως, καί τοι τὴν εἰρήνην ἡσπάσαντο τὴν πρός γε 
μὴν, φησὶ, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὴν 
διιστῶσαν αὑτοῦ ἀπάτην διαπηδήσαντες χαὶ καταλύ- 


interjacebat obstaculo ; quibus sapientissimus quo- (, σαντες τὴν ἔχϑραν, καὶ ἐχ μέσον ποιήσαντες τὸ μεσο- 


que Paulus ea verba inclamabat : « Justificati ergo 

ex fide **. » Jam quod servum se Christus nominat, 

nemo conturbetur ; sed reputet eum, servi forma 

assumpta, et habitu inventum hominem, semet- 

ipsum humiliavisse ὅ7, 

Vers. 98. Et lingua mea meditabitur justitiam tuam, 
tota die laudem tuam. 

Videsis denuo ex his humanitatis speciem in 
Christo egregie efforimatam. Nam quia tanquam 
unus ex nobis factus est, ideo convenientissime, 
servili se continens modulo humanam justitiam 
perfücere dicitur. Opus vero justiti& nostra est, 
curam gerere ul semper Deo decens ac debita laus 
tríbuatur. — Dicitur etiam Christus, spiritalis 159 
instar victima Patri offerre, glorificandi causa, quo- 
tidie Jaudem suam. Atqui posteris Israelis, si quando 
eucharisticum vellent offerre, przcipiebat legis 
umbra boum aut ovium mactaliones, aut turturum 
vel pullorum columbinorum oblationes, aut pla- 
ecntas ct similam oleo perunctam ; sed enim in 
Christo perseverare tvpos non oportebat. 
v207:00g περιστερῶν, λάγανά tc xai σεμίδαλιν 
χρατοῦντας ὁρᾶσθαι. 

PSALMUS XXXV. 
Vers. 1. In finem, servo Domini Davidi. 

Quod hactenus diximus, ad historiam potius per- 


*3 [sa. Li, 14. 
(1) Ita cod., non ὡς. 


δ᾽ Hebr. vim, 7. 55 Galat. in, 15, 10. 


λαδοῦν, οἷς xal ὁ πάνσοφος Παῦλος προσπεφώνγηκεν 

λέγων" « Διχαιωθέντες οὖν ix πίστεως. » ΚΕ’ δὲ 

δοῦλον ἑαυτὸν ὀνομάζει Χριστὸς, ταρασσέσθω μηδεὶς, 

ἐννοήσας ὅτι μορφὴν δούλον λαδὼν, xai σχήματι 

εὑρεθεὶς ὧν (1) ἄνθρωπος, ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. 

Καὶ ἡ γλῶσσά μου μειεεήσεε τὴν δικαιοσύνην» 
σου, διη» τὴν ἡμέραν τὸν ἔκαιγόν cov. 

(B f. 120 b) ΓΑθρει δή μοι πάλιν ἐν τούτοις τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος πρόσωπον εὖ μάλα διαμορφούμενον tv 
Χριστῷ. Ἐπειδὴ γὰρ γέγονεν xo0' ἡμᾶς, ταύτῃ tex 
xaX σφόδρα εἰχότως ὡς μέτροις ἐμδεδηχὼς τοῖς δου - 
λοπρεπέσιν, ἀνθρωπίνην διχαιοσύνην πληροῦν ἐπκαγ- 
γέλλεται. "Ἔργον δὲ διχαιοσύνης τῆς xa0' ἡμᾶς τὸ 
μελέτην ποιεῖσθαι xal τοῦτο διηνεχῇ τῷ Θεῷ πρέ- 


D πουσαν xal ὀφειλομένην δοξολογίαν. --- Ἐπαγγέλ- 


λεται Χριστὸς xal χαθάπερ τινὰ θυσίαν πνευματι- 
χὴν ἀναχομίζειν τῷ Πατρὶ τὴν δοξολογίαν, χατὰ πᾶ- 
σαν ἡμέραν τὸν ἔπαινον αὐτοῦ. Kal τοι τοῖς ἐξ at- 
μᾶτος Ἰσραὴλ, εἰ τελεῖν ἕλοιντο χαριστήρια, βουθὺυ- 
τὴν ἐχέλευεν ἡ τοῦ νόμου σχιὰ, ἢ μηλοσφαγίαις 
χεχρῆσθαι τυχὸν, f| τρυγόνας προσάγειν, ἣ 620 


ἐλαιόδευτον᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἐν Χριστῷ τοὺς τύπους ἔδει 


ΨΛΛΜΟΣ AE. 
Εἰς τὸ τέλος, τῷ δούλῳ Κυρίου τῷ Δαξίδ. 
(A f. 186, C f. 74 b) Καὶ οὕτω μὲν ἱστοριχώτερον, 


ὅδ Ἥρῃ v,1. *'Philipp. u, 7. 


915 


IN PSALMUM XXXV. 


914 


ὑψηλότερον δὲ χατηγουρίαν ὁ ψαλμὸς περιέχει τῆς A tinet. (1) ; altiore autem sensu, criminatur psalmus 


ὑπερηφανίας τοῦ λαοῦ Ἰουδαίων, xai τῆς χαχίας 
ἔλεγον, xaX μὴν ὑμνολογίαν τῶν διχαίων χριμάτων, 
δι᾽ ὧν ἔσωσς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁ Κύριος" πρὸς δὲ τού- 
τοις εὐχαριστίαν πρὺς τὸν Πατέρα ὑπὲρ ὧν εὐηργέ- 
τη ε διὰ τοῦ Υἱοῦ" ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις εὐχὴν ἀσφα- 
λιζομένην τοῦ μὴ πεσεῖν εἰς ὑπερηφανίαν. Τὸ μὲν 
οὖν εἰς té.loc, ὃ τί ποτέ ἐστι, πολλάχις εἴρηται, xal 
φορτιχὸν ἴσω; τὸ ταυτολογεῖν. Τό γε μὴν ἐπιγε- 
γράφθαι « Τῷ δούλῳ Κυρίου τῷ Aa615, » διαδείχνυ- 
σιν ὅτι πρέποι ἂν τὴν δὴν ἀναχεῖσθαι τῷ προτώπῳ 
τοῦ θεσπεσίου Δαδὶδ, ἅτε δὴ καὶ ἁγίῳ γεγονότι χαὶ 
τῆς ἑαυτοῦ διανοίας τὸν αὐχένα τοῖς θείοις ὑποτιθέντι 
ζυγοῖς. Ἔφη γὰρ περὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν Σαμουΐὰ ὁ 
Θεός" « Εὗρον Aa615 τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα χατὰ τὴν 
καρδίαν pou, ὃς ποιήσει πάυτα τὰ θελήματά μου. » 
Εἰ δὲ δή τις εἴη xat ἕτερος δοῦλος" Θεοῦ, xai πολιτείαν 
ἔχων ἁγιοπρεπῆ, χεχρήσεται xal αὐτὸς τῇ τοιᾷδε 
προσευχῇ πρὸς τὸν Θεόν" περιέχει γὰρ αὐτῆς tj δύ- 
νάμις φόγον μὲν τῶν ὁλοτρόπως χεχλιχότων εἰς τὸ 
πλημμελεῖν. Εἶτα τὴν τοῦ Θεοῦ γαληνότητα τοῖς αὐτῇ 
πρέπουσιν ἐπαίνοις στεφανοῖ, xal χαθίστησιν ἐραστὰς 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ μεγαλοδιυρεᾶς τοὺς μονοτρόπως αὑτῷ 
δουλεύοντας χαὶ τὴν οἰχείαν αὐτῷ ζωὴν ἀνατεθειχό- 
τας. Πρὸς δὲ τῷ τέλει, τὰ τοῖς παρανόμοις συμδησό- 
μενα δηλοῖ- συνελαύνων πανταχόθεν ξαυτόν τε xol 
τοὺς ἐντευξομένους, εἰς ὁσίαν xaX ἀδέθηλον ζωέν. 
Ἄρχεται δὲ οὕτως τῆς προσευχῆς. 

Φησὶν ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρτάγειν ἐν ἑαυτῷ" 


Φ 


οὐκ ἧστι φόθδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀρθαϊμῶν ς 


αὑτοῦ. 

(A f. 186 b, B f. 131, C f. 75) Τουτέστιν ἡγεῖται 
μηδένα βλέπειν αὐτοῦ τὰ βουλεύματα’ ἅπαξ δὲ 
προθέμενος τοῦ παρανομεῖν, ἔξω τῶν ὀφθαλμῶν αὐ- 
τοῦ τὸν τοῦ Θεοῦ τίθεται φόδον. Φαμὲν δὲ εἶναι 
παράνομον τὸν τοῖς θείοις νόμοις εἰς ἅπαν ἀπειρη- 
χότα, ὡς μηδὲ εἶναι θέλειν αὐτοὺς, ἀγέοωχον δὲ 
παντελῶς χαὶ ἐξίτηλον διαδιῶναι ζωὴν, χαὶ οἷον 
ἀμεταστρεπτὶ τρέχουσαν εἰς πέταυρον ἄδου, χαὶ εἰς 
παγίδα θανάτου. Τῶν οὕτω βιοῦν εἰωθότων μέμνηταί 
πὸν τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, οὕτω τέ φησιν περὶ ἐχά- 
στου * « Λέγει δὲ Κυρίῳ" ᾿Απόστα ἀπ᾽ ἐμοῦ, εἰδέναι 
ὁδούς cou οὐ βούλομαι. » Ὁ τοιοῦτος τετύφλωτα:, 
φησὶ, xat τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 


Judaici populi superbiam, ejusque coarguit perver- 
sitatem : continet eliam justorum judiciorum lau- 
dem, quibus mundum Deus salvavit : pratereaque 
grati: aguntur Patri ob ea qui per Filium largitus 
est beneficia ; denique precibus sibi cavet Psalmista, 
quominus in superbiam incidat (2). Jam dictio In 
finem quid significet, multoties jam dictum fuit, mo- 
lestumque fortasse est crambem recoquere. (uod 
autem in titulo scribitur « Servo Domini Davidi, » 
id demonstrat decere quidem ut hoc canticum per- 
son: divi Davidis attribuatur, utpote qui sanctus 
fuerit, et mentis suze cervicem divino süpposuerit 
jugo. Dixit enim de eo Samueli Deus : « Inveni 
Davidem, Jesse filium, virum secundum cor meum, 


B qui faciet omnes voluntates meas '*. Quod si quis- 


piam alius erit Dei famulus, sanctumque vitze ge- 
nus seclans, hic pariter hujusmodi ad Dcum prece 
utetur : namque hujus precis tenor vituperationem 
continet illorum qui toto animo ad peccandum de- 
clinaverunt. Deinde Dei placiditatem dignis laudi- 
bus ornat Psalmista, studiumque muniflcentiz ejus 
apud cos excitat qui constanti more illi deserviunt, 
suamque eidem vitam consecrant. Tum circa finem, 
quid peecaloribus eventurum sit declarat : ubique 
autem tum se, tum lecturos omnes ad sanctani ir- 
reprehensibilemque vitam hortatur. Sic autem pre- 
cem exorditur. 


Vers. 2. Dizit injustus ut delinquat in semetipso : non 
est timor Dei ahite oculos ejus. 


Hoc est, neminem existimat cogitationes ipsius 
videre ; simul ac peccare proposuit, procul oculis 
suis Dei timorem ablegat. Dicimus porro injustum, 
qui divinis legibus omnino vale dixit, ita ut eas ne 
esse quidem vellet, et omnino proterve dissolute- 
que vivit, sine ulla resipiscentia ad inferi bara- 
thrum mortisque laqueum pergens. Hujuscemodi 
vitam agentium meminit alicubi sacra Scriptura, 
ita de singulis loquens : « Dicit autem Domino : 
Recede a me, vias tuas cognoscere nolo **. » Hic 
cxcutit, inquit, et pre mentis oculis timorem Dei 
non babet, a quo tamen ad bene agendum fervide 
impulsus fuisset, invictamque et insuperabilem ad 


6o» οὐχ' ὁρᾷ, δι᾽ οὗπερ ἂν γένοιτο θερμὴ μὲν ἔφεσις D honestam vitam sectandam accepisset alacritatem. 


εἰς ἀγαθουργίαν, ἅμαχος δέ τις καὶ δυσάντητος mpo- 
θυμία πρός γε τὸ χρῆναι βιῶναι λαμπρῶς. Ot γὰρ 
ἀφοδίαν Θεοῦ νοσοῦντες, οὐδὲν μὲν εἶδος χαχίας 
ὀχνοῦσι " χρύπτουσι δὲ ὑπὸ φόδου πολλάχις f) αἰσχύ- 
νης τῷ πλησίον χωλυόμενοι ταύτην ἐξαγαγεῖν. 


95 Act. xin, 99. ** Job xxi, 44. 


(1) Manifeste patet deesse hic Cyrilli partem il- 
lam commentarii qua sensum hujus psalmi histo- 
ricum exposuerat. Quamnam vero in hoc psalmo, 
czleroqui morali, historiam Cyrillus agnoverit, di- 
vinare fortasse licet ex aliis antiquis interpretibus, 
ques inter est Theodoretus, qui Saulis malitiam hic 

escribi putaverunt, et clementiam Davidis, qui 
illi in castris dormienti pepercit. 
(2) Hactenus nonnulli tribuerunt Athanasio fra- 


Nam qui Dci timore carent, ii nullum genus iniqui- 
talis recusant : quanquam id sepe pavore aliquo 
aut pudore circumstantibus prodere cobibentur. 


^ 


gmentum, contra tamen codicis Vaticani auttori- 
tatem, in quo etiam tantum prosequitur. Nescio 
enim quomodo in cajenis duo hi Alexandrini Pa- 
tres Athanasius atque Cyrillus ab awanueusibus 
interdum confusi fuerint ; quos tamen accuratis- 
sime codices nostri Vaticani discernunt. Certe ego 
nullam uspiam Cyrillo partem attribuo, nisi diserte 
Cyri]li nomen in codicibus gerat. 
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Vers. ὅ. Quoniam dolose egit in conspectu ejus. 


Aliam morbi supra a nobis explicati causam as- 
signat. Non enim ambulavit, inquit, cum veritate 
in oculis Dei. Nam illud, « Dolose egit, » ut arbi- 
tror, hoc ipsum significare potest. Hoc autem fre- 
quenter usuvenit iis qui inique agere consueverunt, 
et. quamdam etiam :quitatis opinionem in oculis 
liominum habere volunt, ut scilicet bonos se esse 
simulent, sed dolum pariter ac fraudem exsequan- 
tur; non quales reipsa sunt se haberi cupientes, 
sed potius probitatis ac modestiz existimationem 
subripientes, Talem autem quis noverit ex eo, quod 
etiam pudeat ipsum videri malum, dum vite sue 
deformitatem considerat. Nam si peccatum sciret 
ornatum afferre, quomodo ipsum fugiendum puta- 
ret? Sin vero mores proprios erubescat, certe se- 
ipsum iniquitati obnoxium profitetur. Oportet ita- 
que nos in oculis Dei vitam absque omni dolo 
instituere, ut tales inveniri possimus qualis beatus 
ille Nathanael, de quo Salvator ait: « Ecce vere 
lsraelita, in quo dolus non est **.—Ez Corderio. 1] 
Vers. 9. Ut inveniat iniquitatem suam, et odio habeat. 

Si pre oculis, inquit, suis timorem Dei haberet, 
profecto iniquitatem suam comperisset, 1260 eam- 
que odisset, ut, omisso vitii curriculo, ad bene 
agendum converteretur atque e malorum abysso 
ad bonz frugis vitam emergcret. 


Vers. 4. Noluit intelligere, ut bene ageret. 

Magnum adjicit crimini pondus, si quis ne di- 
scere quidem velit qua ratione bonus fieri bono- 
rumque operum sectator queat: manifestumque 
indicium est, eum in infimam nequitiz foveam esse 
prolapsum, si ne summo quidem, ut ita dicam, 
digito sacras doctrinas attingere velit *', a quibus 
cuique licet scientiam haurire, que ad optimam 
vitam ducat. Rudis est ergo homo iniquus, et sa- 
lutarium vitaliumque disciplinarum expers. 


Verba oris ejus iniquitas et dolus. 


" Haud utitur sapiente vel prudente lingua, quz 
fores seramque habeat; sed effrenis est, et per- 
versos undique jactat sermones ; nequitiaque red- 
undat ac dolo : nequitia quidem, ut Judzi, ob 
jllatas Christo injurias ; dolo autem, quia ut illum 
illaquearent, blando cum sermone accedebant. 


Vers. 5. Iniquitatem meditatus est in cubili suo. 


Qui sacris morem gerunt legibus, et quz sanctos 
decent studiis gloriantur insistere ; qui splendi- 
dam et omni censura carentem vitam degunt, hi 
demum eonvenientibus quoque laudibus conmmu- 
nem Servatorem celebrant. « Media, inquit, enim 
uocte exsurgebam ad confitendum tibi super ju- 
dicia justiti:t tux *? : » nempe divinis operam dantes 


an. 48. *' Matth. xxi, 4. 
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Ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὑτοῦ. 


Ἑτέραν ἀποδίδωσι πρόφασιν τῆς ἀρτίως ἣ μὲν εἰ- 
ρημένης νόσου. Οὐ γὰρ πεπόρευται, φησὶ, μετὰ 
ἀληθείας ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ, « Ἐδό- 
λωσξ, » χατασημαίνειεν ἂν, οἶμαί πον. ᾿Αχολουθεῖ 
δὲ πλειστάχις τοῦ παρανομεῖν εἰωθόσι, καὶ βούλεσθαξ 
τινα δόξαν ἔχειν ἐπιειχείας ἐν ὀφθαλμοῖς ἀνθρώπων, 
xa ὑποχρίνεσθαι μὲν τὸ εἶναι χρηστοὶ, δόλον δὲ ὥσπερ 
xai ἀπάτην ἐργάζεσθαι, οὐχ ὅπερ εἰφὶ κατὰ ἀλήθειαν 
ὁρᾶσθαι ζητῶντες, ὁποχλέπτοντες δὲ μᾶλλον τῆς 
ἐπιεικείας τὴν δόξαν. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις τοιοῦτον xal 5t 
ὧν αἰσχύνεται τὸ δοχεῖν εἶναι χαχὸς, τῆς ἑαυτοῦ ζωῇς 
tb ἀτερπὲς χαθορίξοντα. El γὰρ οἶδεν ὅτι χοσμεῖ i) 
ἁμαρτία, πῶς αὑτὴν ἡγεῖται φευχτήν ; Εἰ δὲ τοῖς 
ἰδίοις τρόποις ἑπερυθριᾷ, ψηφοφορεῖ χαθ' ἑαυτοῦ τῆς 
παρανομίας τὰ ἐγχλήματα. Δεῖ δὴ οὖν ἄρα βιοῦν 
ἡμᾶς ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ δίχα δόλου παντὸς, ἕν᾽ 
εὑρεθῶμεν κατὰ τὸν μαχάριον Ναθαναΐλ, περὶ οὗ 
φησιν ὁ Σωτήρ᾽ « Ἴδε ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν d δό- 
λος οὐχ ἔστιν. } 


Τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ καὶ μισῆσαι. 

(B f. 121 b) Εἰ ἔσχεν ἐν ὀφθαλμοῖς τὸν τοῦ Θεοῦ 
φόθον, εὗρεν ἂν τὴν ἀνομίαν ἑαντοῦ, xal ἐμίσησεν 
αὐτὴν, ὥστε xal ἀποφοιτῇσαι μὲν τῆς εἰς τὰ φαῦλα 
ῥοπῆς, μεθορμισθῆναι δὲ πρὸς ἀγαθουργίαν, xat οἷον 
ἐχ βυθοῦ xaxov ἀνενεγχεῖν δύνασθαι πρὸς ἀγαθὴν xol 
φιλάρετον ἕξιν τε xal ζωήν. 

Οὐχ ἡδου.ήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι. 

(B f. 121 b) Πάμμεγα πρὸς ἐγχλήματος δύναμιν τὸ 
μηδὲ ἀνασχέσθαι μαθεῖν τίνα τρόπον χρηστὸς ἂν χαὶ 
ἀγαθουργός᾽ xaX ἀπόδειξις ἂν εἴη σαφὴς τοῦ χατολι- 
σθῆναι εἰς πυθμένα φαυλότητος τὸν χατώτατον, μηδὲ 
ὅσον εἰπεῖν χἂν γοῦν ἄχρῳ δαχτύλῳ θέλειν ἀποθίγειν 
μαθημάτων τῶν ἱερῶν, δι᾽ ὧν ἄν τις ἐν ἑαυτῷ συλλέ-- 
ξαιτο τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν τοῖς ἀρίστοις ἡμᾶς ἀποχκομίζου- 
σαν ἐπιστήμην. ᾿Απαίδευτος οὖν ὁ παράνομος, καὶ 
μαθημάτων τῶν εἰς σωτηρίαν καὶ ζωὴν ἀμέτοχος 
παντελῶς. 

Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία καὶ 6óJoc. 


(C f. 75) Οὐ γλώσσῃ χέχρηται δοφῇ τε xaX ἐπιστή- 
μονι, xat θύρας ἐχούσῃ xal μοχλὸν, ἀθυροστομεῖΐ δὲ 
οὕτως καὶ χίόδηλον πανταχοῦ ποιεῖται τὸν λόγον, ὡς 


D ἐπίμεστον ὁρᾶσθαι xal ἀνομίας xal δόλου" ἀνομίας μὲν, 


ὡς ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων δι᾿ ἃς ἐπήγαγον ὕδρεις Χριστῷ" 
δόλον δὲ, ὅτι χαὶ παγιδεύειν αὐτὸν βουλόμενοι, χρη- 
στοῖς προσήεσαν λόγοις. 

᾿Ανομίαν ἐλογίσατο ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ. 

(B f. 121 b) Οἱ μὲν γὰρ τοῖς ἱεροῖς εἴχοντες νό- 
pote, οἱ χαυχήμᾳσιν ἀἁγιοπρεπέσιν ἐνιδροῦν εἰωθότες, 
οἱ τὴν εὐχλεᾶ καὶ ἀχατάψεχτον διαδιοῦντες ζωὴν, χαὶ 
ταῖς χαθηχούσαις δοξολογίαις τὸν ἁπάντων Σωτῆρα 
χαταγεραίρουσιν᾽ « Μεσονύχτιον γὰρ, φησὶν, ἐξηγεῖ» 
ρόμην τοῦ ἐξομολογεῖσθαί σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς 
διχαιοσύνης 9042, » ἤγουν ταῖς θείαις περιτυγχάνον-. 


*! Psal. cxvint, 63. 
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y &6 5 Γραφαῖς, εὐωδίας πάστ΄ς πνευματιχῆς τὸν οἰχεῖον A Scripturis, spiritali omnimodo odore mentem suat 


 Δναπιμπλῶσι νοῦν, xal τὰς ἐφ᾽ ἅπασιν τοῖς ἀγαθοῖς 
᾿φεριεργάζονται zpi6ooc, xal ἀναζητοῦσι λεπτῶς τίνα 
᾿ ΔΚ τρόπον γένοιντ᾽ ἂν ἑαυτῶν ἀμείνους, τρέχοντες εἰς 
δῆσιν ἐπιειχείας τ: ὁμοῦ χαὶ λαμπρότητος ἁγιοπρε- 
ποῦς. Οἱ δέ γε φαῦλοι χαὶ παράνομοι τὸν τῆς ἡσυχίας 
«καιρὸν δαπανῶσιν εἰς πονηρίας, xal ταῖς εἰς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν φαύλων διασχέψεσιν τὴν ἑαυτῶν χαρδίαν 
καταμολύνοντες, τὸν τῶν ἐχτόπων ἐννοιῶν χαρπὸν, 
μονονουχὶ διαυγαζούσης αὐτοῖς ἡμέρας, ἐχφέρουσιν᾽ 
παρίστανται γὰρ ὁδῷ οὐχ ἀγαθῇ. 
Παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐχ ἀγαθῇ. 

(B f. 142) Προΐχει δὲ φαυλότητος εἰς τοῦτο αὐτοῖς 
ὃ νοῦς, ὥστε μηδὲ προτοχθήσαι τῇ χαχίᾳ πώποτε. Οὐ 
γὰρ γεγόνασιν μισηταὶ τῶν ἐχτόπων οἱ παρανομεῖν 
εἰωθότες" οὐ γὰρ ἂν ἕδρασαν αὐτὰ μιπεῖν εἰρημένοι. 


Kopie, ἐν τῷ οὐρανῷ có ξιεός σου, καὶ ἡ ἀλήθειά 
σου ἕως τῶν νεφειῖῶν, 

(A f. 188, B f. 122, C f. 75) Τινὲς δὲ ἀχούσαντες 
ὅτι « Ἧ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν, » xal ἀπα- 
τηθέντες ἐντεῦθεν, ἀπρονόητα τὰ ὑπὸ σελήνην 
ἀπεφήναντο" ὧν ἐστι xal ᾿Αριστοτέλης. ᾿Αλλ᾽ οὕτω 
μέν τινες τὸ τῆς ἱστορίας φεύγοντες πάχος, εἰς τρο- 
πολογίας ἀναδαίνουσιν, οὐρανοὺς μὲν λέγοντες τοὺς 
ἐν οὐρανοῖς ἀγγέλους, νεφέλας δὲ τοὺς προφῆτας, ὄρη 
δὲ Θεοῦ λογιχὰς χαὶ ὑψηλὰς δυνάμεις, ?) τοὺς ἡρμέ- 
νους ὑψοῦ χατ᾽ ἀρετὴν ἀνθρώπους. ᾿Αλλ᾽ ἕν γε τοῖς 
προχειμένοις, οὐχ ἐπὶ χαιροῦ τὰ τοιάδε νοηθεῖεν. Οὐ 
γὰρ ἐν μόνοις τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις ἐστὶ τὸ ἔλεος τοῦ 
Θεοῦ, οὔτε μὴν ἐν μόνοις τοῖς ἐν ὕψει γενομένοις xat 
τρετὴν dj τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνη γίνεται, ἀλλ᾽ εἰς πάν- 
τας ἀνθρώπους ἡ τῆς θείας ἡμερότητος ἐχτείνεται 
χάρις. Ἐν δὲ τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, xal ἕως 
τῶν νεφελῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρθαί φησιν, ἑοιχέναι δὲ 
χαὶ ὄρεσι τὴν διχα!οσύνην αὐτοῦ, ἵνα τὸ ὑψηλὸν χαὶ 
ὁ περῃρμένον xal ὑπερχείμενον νοῶμεν διὰ τῶν ὦνο- 
pasuévtoy. Τί γὰρ ὑψηλότερον οὐρανοῦ xai νεφῶν 
xaX ὁρῶν; Ὃ δὲ κατασχευάζει, τοιοῦτόν ἐστιν Ὁ 
ἐλεήμων, φησὶ, χαὶ ἀληθινὸς χαὶ δίχαιος οὐ χατοι- 
“πείρειν ἐπίσταται μόνον, ἀλλὰ γὰρ xai ὡς ἀληθινὸς 
μισεῖ τοὺς δόλον ἔχοντας εἰς νοῦν, xal ἁπάτῃ συντε- 
θραμμένους. Καὶ ὡς διχαιοσύνην ἔχων ficte φιλονειχεῖ 
«οἷς λίαν ἠριλένοις τῶν ὁρῶν, ἐποίσει πάντως τοῖς 
μὲν ἀγαθοῖς τὴν αὑτοῖς πρέπουσαν τῶν χαρισμάτων 
δ'ανομὴν, τοῖς δ᾽ αὖ πονηροῖς τὴν ἰσόῤῥοπον δίχην. 


᾿Αγθρώπους καὶ κτήγη σώσεις, Κύριε. 

(4 f . 188 b, C f. 75 b) Καὶ ἐνταῦθα δέ τι ὅμοιόν 
ἔστι τοῦ Παύλου ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τῶν δύη λαῶν 
τὴν σωτηρίαν διηγήσασθαι, οἵ χαὶ σημαίνονται διὰ 
τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν χτηνῶν, ἀνθρώπων μὲν τῶν 


(1) Laus iterum sacrarum vigiliarum precum- 
que nocturnarum. 

(2)Ifanc Aristotelis impiam opinionem refert Theo- 
dorctus in sermone De providentia sub iuitio :'O δέ 
Y: Νιχαμάχου μέχρι σελήνης ὑπείληφε τὸν Θεὸν mpo- 
τιχυεύειν, τῶν δὲ μετὰ ταύτην ἁπάντων ἡμεληχέναι, 
N?cemachi filius luna tenus. putavit. Dei. providen- 


replent, et omnes virtutum scrutantur vias, sedu- 
loque exquirun! quonam ipsi pacto fiant meliores, 
denique pietatem simul sanctisque splendidam exem- 
plis vitam sectantur (1). Secus vero flagiliosi ex- 
legesque homines quielis nocturnz tempus lustris 
consumunt, atque omni vitiorum genere cor suum 
commaculantes, illucescente demum, ut ita dicam, 
die, perversarum suarum voluntatum fructum refe- 
runt: insistunt enim vie non bonz. 


Astitit vie non bone. 


Iu tantam venit mens eorum nequitiam, ut a pec- 
cato. nunquam abhorreant. Neque enim absurda 
quavis aversantur, qui legem passim violare so- 
lent : nam certe id non agerent, quod odio ha- 
berent. 


Vers. 6. Domine, in celo misericordia tua, et veritas 
tua usque ad nubes. 

Nonnulli his auditis verbis, « Veritas tua usque 
ad nubes » ansa hiuc erroris arrepta, sublunaria. 
omnia destitui De' providentia pronuntiaverunt ; 
in quorum numero est Aristoteles (2). Alii vero, 
sensus historici densitatem vitantes, ad tropologize 
subtilitatem se attollunt et ccelos dicunt esse ange- 
los, nubes prophetas, montes Dei intellectuales 
celsasque potentias, aut virtute in altum sublatos 
homines. Atqui in re presenti haud idonee hzc cogi- 
tantur. Non enim in solis sanctis angelis miseri- 


'€ cordia versatur Dei ; neque rursus in solis sublimi- 


bus virtute hominibus justitia Dei conspieitur, sed. 
ad omnes homines divinz bonitatis gratia redundat. 
Porro dicit Psalmista in coelo esse misericordiam 
Dei, ejusque usque ad nubes veritatem esse subli- 
matam, justitiam insuper ejus montibus comparan- 
dam, ut ex his nempe dictionibus, excelsitatem, 
161 sublimitatem, absolutamque eminentiam in- 
telligamus. Quid enim excelsius montibus, nubibys, 
atque colo? Loci aulem sententia hzc est : Mise- 
ricors, inquit, Deus, et verax, et justus, non mi- 
sereri tantummodo novit, verum etiam quatenus 
verax est, odit eos qui dolum mente fovent, οἱ frau- 
dibus sunt assueti. Quatenus vero zquitate pollet, 
quz altissimis montibus zmulatur, bonis quidem . 
congruum grati» munus conferet, perversis autem 
meritam penam 


Vers. 7. Homines et jumenta salvabis, Domine. 


Huic loco similis est alius Pauli, cum duorum 
populorum salutem exponere nobis voluit, qui ap- 
pellationibus hominum ac jumentorum denotantur; , 
hominum quidem, Judaeorum ceu lege ad. distin- 


tiam res moderari; at ea que mfra lunam. sua, 
omnia negligere. Contrarium tamen et insignein 
recitat Aristotelis locum Cieero De nal. deorum 
H, 37. Opere vero pretium erit legere eumdem. 
Ciceronem przdicto in libro, cap. 29 et seqq. ab. 
iis verbis : Proximum est ut-doceam, deorum  pro- 
videntia mundum administrari, ctc. 
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Quo tempore Dei Verbum terre incolis illaxit ia 
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γε ph» ὑπὸ πτέρυγας αὐτου. Πεπλέθυνται xai τὸ 
ἔλεος χατὰ τοὺς ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένους τρόπους. 
'Er τῷ portí σου ὀψόμεθα “ῶς. 

(A f. 190) Ei φῶς ἐστιν ix φωτὸς τοῦ Πατρὸς ὁ 
»ϊὸς, τότε οὐχ ἣν ἐν τῷ Πατρὶ τὸ φῶς αὐτοῦ: Ὡς 
γὰρ ἀχώριστον τοῦ πυρὸς τὸ φωτίζειν, οὕτω xal τοῦ 
[[ατρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ γεννώμενον φῶς. 

Παράτεινον τὸ ἔλεός cov τοῖς γινώσκουσί ce. 


(A f. 190, B f. 124) Λιτὴν ἀνατείνει τὴν ὑπὲρ τῶν 
ἀγαπώντων τὸν Κύριον καὶ τὴν αὐτοῦ ἐπεγνωχότων 
ἐπιφάνειαν. Οἷς χαὶ πρέποι ἂν τὸ ἐν παντὶ γενέσθαι 
xiàQ καὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ χαρίομασιν ἐντρυφᾷν" 
τοῖς μὲν οὖν γινώσχουσιν αὐτὸν, παρατείνεσθαι τὸ 
ἕλεος παραχαλεῖ " τοῖς δὲ τὴν χαρδίαν εὐθέσι, τὴν 
διχα!οσύνην αὐτοῦ χαθ᾽ fiv αὐτοῖς τὰ πρὸς ἀξίαν 
ἀπονεμηθήσεται. Εἶεν δ᾽ ἂν οὐχ᾽ ἕτεροι παρὰ τοὺς 
πρώτους οἱ δεύτεροι " τουτέστι παρὰ τοὺς γινώσχον- 
τὰς οἱ εὐθεῖς. “ἕπεται γὰρ τῇ παρὰ Θεοῦ γνώσει τὸ 
χαὶ εὐθῇ τὴν διάνοιαν ἔχειν, τουτέστι χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον διεστραμμένην. 

(C f. 76) Οἱ μὲν τὴν γνῶσιν μόνην ἔχοντες, τουτ- 
ἐστι τὴν πίστιν, ἐλέῳ διχαιοῦνται xal σώζονται" οἱ 
δὲ καὶ τὸ εὐθὲς ἐν ταὶς πράξεσι, τὸν τῆς διχαιοσύνης 
ἀπολαμδάνουσι στέφανον, fjcot τῆς ὁσίας Ψέφου. 


Mi) ἐλθέτω μοι ποῦς ὑπερηφανείας. 


(A f. 100 b) "E&» τοῦ πάθους ἀξιοῖ γενέσθαι. 
Ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι Παρατείνοντός σου τὸ ἕλεος εἰς 


ἐμὲ τὸν γινώσχοντά σε, καὶ τὴν δικαιοσύνην fiot cc 


th» ὁσίαν ψῆφον ὀρέγοντος, μὴ χατολισθήσαιμέ ποτε 
πρὸς τοῦτο σχαιότητος ἐννοιῶν, ὡς μέγα φρονεῖν 
ἑλέσθαι xai βαδίζειν ἐν ὑπεροψίᾳ, χαὶ τὴν οὕτως 
ἐπισφαλῶς ἔχουσαν ἱέναι τρίδον. Μὴ δὲ παραχινη- 
σάτω με τῆς παρὰ σοὶ στάσεως πρᾶξις ἄτοπος. 


Καὶ χεὶρ ἁμαρτωοῦ μὴ σαϊλεύσοι με. 

(B f. 124 b) Χεὶρ ἁμαρτωλοῦ διαδολιχὴ ἐνέργεικ᾽ 
χεὶρ ἁμαρτωλοῦ ἣ τοῦ πλεονέχτου" χεὶρ ἁμαρτωλοῦ 
ἡ τοῦ δῶρα διδόντος ἐπὶ φθορᾷ xai λαμδάνοντος " 
χεὶρ ἁμαρτωλοῦ ἡ τοῦ ἱερέως τοὺς ἀναξίους τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ προσάγοντος. Ὑπὸ ταύτης τῆς χειρὸς μὴ 
σαλευθῆναι, τουτέστι μὴ παρατραπῆναι, καὶ ἡμεῖς 
προσευξώμεθα" χρὴ γὰρ ἑδραίους καὶ ἀσαλεύτους 
ἐν τῇ διχαιοσύνῃ, xàv παρανομῶσιν ἄλλοι, τοὺς νή- 
φοντας χτᾶσθαι. 


Ἑχεῖ Éxscov πάγτος οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνο- 
pax 


(A f. 190 b, C f. 76, Kupl.AAov xal Χρυσοστόμου.) 
Τὸ ἐκεῖ εἶπεν ἀντὶ τοῦ ᾿Απὸ τούτου τοῦ πράγματος, 
τουτέστι τῆς ὑπερηφανίας * f| xal ἀντὶ τοῦ “Ὅπου, 
ὡς εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον - Μὴ γενοίμην ἐκεῖ 
ἔνθα o! σαλευθέντες πίπτουσι, καὶ πεσόντες ἐξ- 
ϑοῦνται, xal ἐξωσθέντες οὐχέτι ἐπανελθεῖν δυνήσον- 
ται. "H ἐχεῖ, τουτέστιν ἐν τῷ υέλλοντι βίῳ, κατὰ τό" 
€ Ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμός. » 


τ fuc. xi, 28. 


denique misericordia fuit, juxta dictas nuper ra- 
Liones. 
162 Vers. 10. In lumine iuo videbimus lumen. 
Si lumen de Patris luinine Filius est, quandonamn 
in Patre lumen ipsius non fuit? Sicut enim lucere 
inseparabile est ab igne, sic a Patre lumen ex ipso 
genitum. 


Vers. 14. Pretende misericordiam tuam scientilns te. 


Orat pro diligentibus Dominum, et qui adventum 
ejus cognoverunt, quos in omni egregio opere ver- 
sari par est, et divinis donis affluerc. Ergo agno- 
scentibus Dominum praztendi misericordiam rogat : 


B rectis autem corde justitiam imprecatur, cujus 


causa id quo quisque dignus fuerit, attribuetur. 
Neque futurum est ut diversa ratione agantur se- 
cundi et primi, id est scientes et recti. Dei quippe 
notitiam subsequitur mentis rectitudo distortze nul- 
latenus. 


Qui notitiam tantummodo habent, id est fidem, 
misericordia justificantur et salvi fiunt; qui autem 
operum quoque rectitudinem habent, hi justitize, id 
est sanctze senlentiz, recipiunt coronam. 


Vers. 12. Non veniat mihi pes superbia. 


Extra passionem fleri petit. Quasi diceret: Si tu 
pretendas misericordiam tuam mihi te agnoscenti, 
et justitiam, id est rectam animi sententiam, optan- 
li, nunquam ad tam l»vam mentem deflectam, ut 
turgere fastu et superbe incedere velim, et adeo 
lubricam viam tenere. Ne porro me a proxima tibi 
statione dimoveat actio prava. 


Et manus peccatoris ne concutiat me. 


Manus peccatoris, diabolica operatio est ; manus 
peccatoris, aviditas est ; manus peccatoris, 1nune- 
rum corrupUonis causa datio et acceptio ; manus 
peccatoris, sacerdos est qui indignos altari admo- 
vet. Ab hac manu quominus concutiamur, id es 
subvertamur, nos quoque oremus: oportet enim 
firmos et immobiles in justitia, etiamsi alii pece 
cent, frugi homines perseverare. 


Vers. 15. Ibi ceciderunt omnes qui operantur 
iniquitatem. 

I]bi dixit pro Hujus rei causa, id est propter su- 
perbiam ; vel etiam pro Ubi positum fuit, ut scn- 
tentia sit: Ne sim illic, ubi concussi cadunt, et post 
casum expelluntur, et expulsi jam redire non po- 
terunt. Vel ibi significat in futura vita; veluti illud: 
«Ibi erit fletus 15.» 


928 
Expulsi sunt, nec jam poterunt stare. 


Oportet itaque eos qui ad Deum accedunt, bone 
rei petitionem facere, deprecari etiam animz in- 
lirmitates, et ne in. diabolicam manum incidant, 
qus illos etiam concutit qui stare videntur, si 
quando socordes inveniantur, queque illos consi- 
stere prohibet qui ob plurimam impietatem a Deo 
fuerunt repulsi: id quod carnali Israeli contigit, 
postquam intolerabili audacia adversus omnium 
Servatorem Christum debacchatus fuit. 


PSALMUS XXXVI. 
Psalmus Davidi. 


Moralis est psalmus, salutaremque animz nostrze 
doctrinam continet, docens novum populum absti- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


0^4 
'E£ocOncar, xal οὗ μὴ δύνωνται στῆναι. 

(B f. 194 b) Δεῖ δὴ οὖν ἄρα προσιόντας Θεῷ τῶν 
μὲν ἀγαθῶν ποιεῖσθαι τὴν αἴτησιν, παραιτεῖσθαι δὲ 
xal τὸ ἁλῶναι Ψυχικοῖς ἀῤῥωστήμασιν, χαὶ τὸ ὑπὸ 
χεῖρα γενέσθαι δαιμονιχὴν τὴν ἀεὶ σαλεύουσαν xol 
τοὺς ἑστάναι δοχοῦντας εἰ ῥᾳθυμοῦντες εὑρέσχοιντο, 
xai οὐκ ἐῶσαν στῆναι τοὺς διὰ πλείστην ὅσην 
ἀσέθειαν ἐξωσθέντας παρὰ Θεῷ" ὃ δὴ πέπονθεν ὁ 


χατὰ σάρχα Ἰσραήλ’ πεπαρῴνηχεν γὰρ ἀφορήτως 
εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωτῇρα Χριστόν. 


ΨΑΛΜΟΣ Λῷ'. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ. 
(A f. 190 b) Ἠθιχός ἐστιν ὁ ψαλμὸς καὶ θεραπευ- 
τιχὴν ἡμῶν τῆς ψυχῆς διδασχαλίαν περιέχων, εἰσ- 


nentiam a malo, et studium recti: duplicique sua- B ἡγούμενος τῷ νέῳ λαῷ ἀποχὴν μὲν τῶν πονηρῶν, 


sione utens, nempe et spe bonis proposita, et pa- 
rata improbis pena. Accommodabitur autem Da- 
vidi tanquam rectitudinis amatoribus accinenti, 
eosque hortanti ut prompte ab illaudata vita rece- 
dant. Opportune autem id agit; namque in przce- 
dente psalmo plurima fuit cujusvis iniqui objurga- 
tio: in hoc autem admonitionem nobis praebet, 
qui et ab impiorum imitatione nos retrahat, et ad 
meliora perducat. 


[Temporaria enim malignantum felicitas non 
videtur :emulanda ab iis qui sancle ac pie vivere 
volunt : quin potius cogitandum est quem finem 
sortiantur, quod perperam vivere ac Deo adversari 
studeant. — Ez Corderio. ἢ 
163 Vers. 1. Ne improbos amuleris, neque zelaveris 

tnique. agentes. 

Neque rursus imiteris aut beatos przdices hujus- 
modi homines, si prospere agentes videris ; nam 
brevi florentes tempore, mox exarescunt; omnis 
eaim caro fenum 1". Quid ergo invidendum habent, 
qui postquam breviter floruerint, cras in clibanum 
conjiciuntur, ut ait Servator **? Nunquam ego di- 
gnam existimabo invidia apud eos qui sancte vi- 
vere volunt, momentaneam improborum felicita- 
tem: cogitare potius oportet, quem finem capiet 
susceptum ab his concilium improbe vivendi atque 


ἐπιτήδευσιν δὲ τῶν ἀγαθῶν, ἐξ ἑχατέρων “πείθων Ex 
τε τῆς τοῖς ἀγαθοῖς ἀποχειμένης ἐλπίδος, ἔχ τε τῆς 
τοῖς πονηροῖς τεταμιευμένης χολάσεως. ᾿Αναχείσε- 
ται μέν τοι τῷ Δαδὶδ μονονουχὶ χατεπάδοντι τοῖς ὁρ- 
θότητος ἐρασταῖς xai παροτρύνοντι αὑτοὺς εἰς τὸ 
μεταποιεῖσθαι προθύμως τῆς οὐκ ἀθαυμάστου ζωῆς. 
Ποιςῖ δὲ τοῦτο ἐπὶ χαιροῦ " ἐν μὲν γὰρ τῷ τετελε- 
σμένῳ ψαλμῷ πλείστη γέγονε κατάῤῥησις παντὸς πᾶ- 
ρανόμου" ἐν δὲ τῷ προχειμένῳ νουθεσέαν ἡ μῖν cla- 
χομίζει, ἀποφέρουσαν μὲν τῆς πρὸς ἐχεΐνους ταὺ- 
τοεργίας, ἀναδιθάζουπαν δὲ πρὸς τὸ ἄμεινον. 

[Οὐ γάρ τοι φαίην ἂν εἶναί πως ἀξιοζήλωτα τοῖς 
ἐθέλουσι ζῇν ἀγιοπρεπῶς τὴν τῶν πονηρευομένων 
πρόσχαιρον εὐημερίαν. "Evvostv δὲ χρὴ μᾶλλον, εἰς 
οἷον αὐτοῖς ἐχθήσεται πέρας, τὸ διαδιοῦν ἑλέσθαι 
καχῶς, χαὶ ἀπάδειν τῷ Θεῷ.] 

Μὴ xapatfjAov ἐν πονηρσουομένοις, μηδὲ (jov 
τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. 

(A f. 191) Μήτε πάλιν μιμοῦ f] μαχάριζε τοὺς 
τοιούτους εὐθηνοῦντας ὁρῶν πρὸς ὀλίγον γὰρ ἀν- 
θοῦντες, ξηραίνονται - πᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος. Τί 
οὖν ἔχουσι ζηλωτὸν οἵτινες πρὸς ὀλίγον kv t savtes, 
αὔριον εἰς χλίδανον βάλλονται, χαθ᾽ & φησιν ὁ Zao- 
τήρ; O0 γάρ τοι φαίην ἂν εἶναί πὼς ἀξιοζήλωτον 
τοῖς ἐθέλουσι ζῇν ἀἁγιοπρεπῶς τὴν τῶν πονηρευο- 
μένων πρόσχαιρον εὐημερίαν" ἑννοεῖν δὲ χρὴ μᾶλ- 
λον, εἰς οἷον αὐτοῖς ἐκόήσεται πέρας τὸ διαθιοὺν 
ἑλέσθαι χαχῶς, καὶ ἀπάδειν τῷ Θεῷ (1). Μὴ τοίνυν 


a Deo discrepandi. Ne igitur hos z:muleris, neque D ζήλου τοὺς τοιούτους, φησὶν, μὴ δὲ χατερεθέζου πρὸς 


ad peccantium imitationem conciteris. Etiamsi de- 
liciari nunc videantur, etiamsi impium bene rem 
gerere cernas, fuge pares mores, futurum spectans: 
non enim in eodem semper statu erunt. Ideo addit: 


Vers. 9. Quoniam sicut fenum velociter arescent. 
Hortatur fugere iniquitatem, cujus finem csse 


ait boni cujuslibet amissioneia. Quid autem tam 
facile flaccessit ut fenum agri, et oleris natura? 
7! [sa. xL, 6. 75 Matth. vr, 50 


(1) Fragmenti hujus pars posterior legebatur qui- 
dem ctiam apud. Corderium ; sed cam nos. tamen, 


μίμησιν τῶν φιλαμαρτημόνων. Κἂν εἰ Goxotev. ἔχειν 
τὰς ἐν τῷ παρόντι βίῳ τρυφὰς, χἂν ἴδῃς &as6r, s?- 
πράττοντα, φεῦγε τὴν ἰσοτροπίαν, εἰς τὰ ἐσόμενα 
βλέπων * οὐ γὰρ ἐν τούτοις ἔσται διηνεχῶς τὰ πρά- 
ματα. Διὸ ἐπάγει" 

Ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηραγθήσονταιε. 

(A f. 191 b) Παραινεῖ φεύγειν πονηρίαν, ἔχπτωσιν 
εἶναι παντὸς ἀγαθοῦ, ταύτης ὑπογράφων τὸ τέλος. 
Τί δὲ οὕτως εὐμάραντον ὡς χόρτος ἀγροῦ, χαὶ λα 


prout est item in codice nostro, hic continuavimus, 
nc fragmentum incommode nminueremus. 


IN PSALMUM XXXVI. 906 
γύσις; Βραχὺ γάρ πως ἀνθήσαντα τὰ τοιάδε A Quippe hzc brevi florida, illico marcescunt. Sic ali- 


ται. Οὕτω πού φησι περὶ τῶν ἐν χόσμῳ 
ν" Γενηθήτωταν ὡσεὶ χόρτος δωμάτων * οἱ 
δώμασι τιχτόμενοι τῶν χόρτων, ῥίζαν οὐχ 
, ἄχαρποΐ τέ εἶσι χαὶ πρὸς μαρασμὸν ἑτοιμό- 
ἃ τοῦτο. ---Οὐ δεῖ τοίνυν ταῦτα ζηλοῦν, ὧν 
ἐπ ἀτιμίᾳ ῥίπτεται, τὰ δὲ πυρὶ παραδίδο- 
ς ἀκμῆς τῆς προσχαίρου παυσάμενα, ὡς τὰ 
ne λάχανα, ἃ τὴν χρῆσιν ἐν τῷ χλοάζειν 
τούτοις γὰρ ἡ τῶν ἀνθρώπων εὐπραγία, διὰ 
ὃν xal πρόσχαιρον ξοιχε " χαὶ ὅτι mop αὖ- 
τῆς γεέννης ἐχδέχεται. ᾿Αγιοπρεπὲς δὲ ζη- 
είνους, οἷς ἂν ἕποιτο διηνεχὴς ἡ παρὰ Θεοῦ 
l| τῶν ἀνδραγαθημάτων φιλονειχοῦσα λαμ- 


ον ἐπὶ Κύριον, xal ποίει χρηστότητα, Β 


xal κατασχήγου τὴν γῆν. 


191 b, B f. 125 b, C f. 76 b) Τουτέστιν 
coy τὸ εὐδοχιμεῖν, δίψησον τῶν ἱερῶν χαρι- 
τὴν χτῆσιν, ἀγάπησον τὰ τοῖς ἁγίοις τετη- 
xaY παρὰ Θεῷ τεθησαυρισμένα. 
) μὲν κατασχήγνου τέθειχεν ἀντὶ τοῦ χατα- 
εἰς. Γῆν δὲ ἐχείνην λέγει τὴν τοῖς πραέσιν 
μένην δηλονότι, ἐν f, γεγονὼς ποιμανθήσῃ, 
ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτῆς. Πλοῦτος δὲ τῆς τῶν 
' γῆς, foc τῆς ἄνω πόλεως ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
είων χαρισμάτων ἀμφιλαφὴς χορηγία, καὶ τὸ 
ἔχον ἐν τούτοις. Τάχα δὲ σχηνῇ ἀπειχάζει 
ὁσχαιρον βίον, xal βούλεται ἡμᾶς χρᾶσθαι 
ς σχηνῇ xatX πάροδον, χυριεύοντας αὐτοῦ 
ἰυομένους ὑπ᾽ αὐτοῦ, xai πρὸς τὸ συμφέρον 
ἡδονὰς ἀποχρωμένους " οὕτω γὰρ ποιμανθη- 
ὑπὸ ποιμένι χαλῷ. Εἴ τις πλοῦτός ἐστιν ἐν 
Ὀῖς θείων δογμάτων, τοῦτον χαρπούμενοι, 
ἔγειν᾽ « Κύριος ποιμαίνει με χαὶ οὐδέν με 
"et, » 
Κατατρύφησον cov Κυρίου. 


120) Οἱ δὲ χατατρυφῶντες Χριστοῦ, χαὶ τῶν 
ποῦ χαρισμάτων ἔμπλεω τὴν διάνοιαν ἔχον- 
; πέρας ἐνηνεγμένων τῶν ἀγαθῶν θελημάτων 
γυμνὴν xal ἀναμφίεστον τῷ Θεῷ τὴν ἑαυ- 
κνῦσιν ὁδὸν, τουτέστι τῆς πολιτείας τὸν τρέ- 


ρὴ τοιγαροῦν, ὡς ἔφην, τὸ Evotxoy ἔχειν τὸν τὰ 
τωογονοῦντα τοῦ Θεοῦ Λόγον, τὸν ἄρτον τῆς 
ὃν ἐξ οὐρανοῦ χαταδάντα, χαὶ ζωὴν διδοῦντα 
Ap. Αὐτὸν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς, λήψονται πάν- 
αἰτήματα τῆς ἑαυτῶν xapólag, τότε δυνή- 
χαὶ ἀποχαλύπτειν αὐτῷ τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 
εὐει μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τὴν τῶν σεδο- 
εὑτὸν εὐαγῆ πολιτείαν, ἀποστρέφεται τὴν τῶν 
Kos διαζῇν ἑλομένων.] 
μυγὸον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν cov, xal 
διίπισον ἐπ᾽ αὑτὸν, x. τ. λ. 

102 b, C f. 76 b) "Eco, φησὶ, φανερὸς τὴν 
icav αὐτῷ βαδίζων 605v, τουτέστι γυμνὴν xol 


al. cxxvimn 6. 


7! Psal. xxi, 1. 15 Joan. vi, 55. 


bi dicit de splendidis mundi rebus: Fiant sieut 
fenum tectorum "*: nam fenum in tectis natum 
quia radice caret infructuosum est, ideoque ad 
marcescendum proclivius. Non est ergo his invi- 
dendum, qui partim ad ignominiam projiciuntur, 
partim igni traduntur, brevi cessante prosperitate, 
velut herbe aut olera, quz nullum preterquam in 
herbescendo usum habent: namque his humana 
felicitas, propter suam putrem caducamque natu- 


' ram similis est ; quam gehennz ignis exspectat. Di 


gna vero sanctis est zemulatio eorum quos subse- 
quetur perpetua Dei nutu gloria, egregiorum faci- 
norum splendori par. 


Vers. 3. Spera in Domino, εἰ [Ὡς bonitatem, et 
inhabita terram. 
ld est, Ama probitatem, opta sacrorum donorum 
adeptionem, stude iis quz sanctis sunt reservata 
atque in thesauro Dei reposita 


Vel vocabulum /Inhabita, pro Inbabitabis posuit. 
Terram autem illam dicit mansuetis promissam, 
ad quam cum veneris, divitiis ejus frueris. Divitiae 
autem terr: mansuetorum, sive civitatis supernz in 
ccelis, divinorum donorum copiosa largitio est et 
quaquaversus absoluta. Fortasse autem habitaculo 
comparat brevem hanc vitam, eaque nos uti vultceu 
tabernaculo hospitali, ita ut ei nos dominemur, 


( non vice versa obnoxii simus, eoque ad utilitatem 


non ad voluptates utamur : sic enim a bono pastore 
regemur. Quantum copiz inter homines est divino- 
rum dogmatum, eo fruamur, ita ut dicere liceat : 
« Dominus regit me, οἱ nihil mihi deerit ?*. » 


Vers. 4. Delectare in Domino. 


Qui autem Christo delectantur, ejusque muneri- 
bus plenam mentem gerunt, bonas ejus voluntates 
opere perficientes, limpidam patentemque Dco 
exhibent viam suam, id est vitze rationem. 


D [Ceterum delectauo est, ut dixi, inhabitans ha- 


bere vivificum Dei Verbum, panem vitz quide ecelo 
descendit, et vitam mundo dat". Qui ipsum in se 
habuerint, petitiones cordis sui omnino consc- 
quentur, tunc illi et vitam suam poterunt revelare. 
Nam universorum Deus rectam piorum vivendi 
rationem intuetur, at eorum qui male agere sta- 
tuunt, aversatur. — Ex Corderio.] 


Vers. 5. Revela Domino viam tutam, et spera 
in eo, etc. 
Sit, inquit, exploratum, te placita Deo via ince- 
dere; id est, nudam atque explicitam Deo exhibe 
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κὰς ἁμαρτίας " ἕνθεν θαυμασίως ὁ λόγος, ἄλλον μὲν 
εἶπε τὸν ἁμαρτωλὸν, ἄλλον δὲ τὸν πονηρόν" « Σύν- 
τριψοὸν τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ xal πονηροῦ. » 
'Oplaavco δέ τινε; τὴν πονηρίαν οὐκ ἀγεννῶς εἶναι 
ἐχούσιον χαχοποιῖαν᾽ ἄλλο γάρ ἐστι χατὰ ἄγνοιαν 
χακχοποιεῖν xal οἱονεὶ νιχώμενον, xal ἄλλο αὐτὸ τοῦτο 
θέλειν χαχῶς ποιῆσαι" ὅπερ ἐστὶ xaX πονηρία, δι᾿ fiv 
χαὶ ὁ διάδολος πονηρὸς λέγεται. 

Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Κύριον, αὑτοὶ xAnporo- 

μήσουσι τὴν γῆν. 

(A f. 195 b, B f. 196 b) Ἐπειδὴ εἰώθαμέν πως ἀεὶ 
τῶν μὲν πονηρῶν ἀφίστασθαι, τῷ τοῦ γχολάξεσθαι 
δέει συνωθούμενοι πρὸς τὸ ἄμεινον, ἐφέσει ὃὲ τῶν 
παρὰ Θεοῦ χαρισμάτων συνελαύνεσθαι εἰς τὸ διαζῆν 
ἐννόμως, διὰ τοῦτο δείξας ὁ άλλων ὀλέθριον τῶν 
πονηρξυομένων τὸ τέλος, ἐπάγει ὅτι οἱ τὸν Κύριον 
ὑπομένοντες, τουτέστιν 5l διὰ χαρτερίας χαὶ ὑπομο- 
γῆς τὸν εὐδόχιμον χατορθοῦντες βίον, χληρυνομῆ- 
σονυσι τὴν γῆν' ἧτις οὐχ ἔστι μέρος ταύτης τῆς γῆς 
«ἧς ὑπὸ χατάραν γενομένης, fjv ἐν λύπιις ἐσθίει 
πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ ὁ ἐργαζόμενος αὐτὴν, ἀλλὰ 
(TV ἐχείνην τὴν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένην. Ἀλτρος 
γὰρ αὐτοῖς dj τῶν ἁγίων χαλλίπολις, ἢ ἱερά τε xal 
ὄνω. Ἐχεῖ γὰρ τοῖς τῶν ἀγγέλων συνέσονται χοροῖς, 
δοξολογοῦντες ἀχαταλήχτως τὸν χληροδοτήσαντα Θεὸν, 
καὶ τῶν ὑπὲρ λόγον αὐτοῖς χαριαμάτων χορηγὸν γε- 
γονότα, Ὥσπερ δέ ἐστιν ὁ Σωτὴρ, σοφία, λόγος, 
εἰρήνη καὶ δικαιοσύνη, οὕτως χαὶ ὑπομονή. Γέγρα- 
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Ἴδιον μέν τοι xaxóv ἐστιν ἡ πονηρία παρὰ τὰς Àot- A fit. ut egregie Scriptura alium dicat peccatorem, 
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alium malignum; veluti : « Contere brachium pec- 
catoris et maligni '?. » Definiunt vero maliguitatein 
non absurde nonnulli voluntariam malitiam : aliud 
enim est inscienter male aliquid agere ac pene vi- 
ctum, aliud vero id ipsum male agere velle; quz 
nimirum malignitas est, ob quam diabolus vulgo 
audit malignus. 


Vers. 9. Sustinentes autem. Dominum, ipsi heredi- 
tabunt terram. 

Quia solemus plerumque ab improbitate abstinc- 
re, pen: timore ad meliora compulsi, ac Dei mu- 
nerum spe ad bene moratam vitam perduci, ideo 
Psalmista post demonstratum improborum exitiosum 
finem, addit fore ut qui Dominum sustinuerint, id est 
qui constanter atque patienter probatum vitze cursum 
tenuerint, terram hzreditent; qu: non utique pars 
hujus telluris est, maledicto subjject:e, quam dolens 
quotidie comedit qui cam excolil, sed illam posside- 
bunt terram quie sanctis est przeparata. Horum enim 
est patrimonium pulchra sanctorum civitas sacra et 
ccelestis. Illic enim angelorum choris intererunt, 
sine finc laudantes datorem hujus sortis Deum, et 
ine(fabilium donorum largitorem. Jam quemadmo- 
dum Servator, sapientia *^, verbum δ᾽, pax "", et 
jestitia. dicitur 5, sic etiam exspectatio. Scriptum 
est enim : « Et nunc que est exspectatio mea? 
nonne Dominus κ᾽» a quo contingit id omne hau- 


stat γάρ' « Καὶ νῦν τί; ἡ ὑπομονή μου; οὐκὶ Κύ- C rire et accipere, quod apud Scripturas dicitur Chri- 


ρίος; » "Ag" οὗ ἀρύεσθαι ἔστι καὶ λαμδάνειν πάντα 
ἃ λέγεται εἶναι χατὰ τὰς Γραφὰς ὁ Χριστός. Ὡς γὰρ 
μετοχῇ αὐὑτοὺ δίχαιοι γινόμεθα χαὶ σοφοὶ χαὶ εἰρη- 
νεύορμεν, οὕτως xal μετοχῇ αὐτοῦ ὑπομένομεν᾽ ἧἡσύ- 
χαζε οὖν ὑπομένων καὶ ἐχδεχόμενος τὸν Θεὸν, μὴ 
ταραττόμενος τοῖς παροῦσ'. 

Kal ἔτι ὁ.λίγον καὶ οὗ μὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁμαρτωλός. 

(Α f. 194) "Ext βραχὺ, xa οὐκ ἂν ἴδης ὑπάρχοντα 
τὸν ἁμαρτωλόν" χαταληφθήσεται γὰρ τῷ τῆς ζωῆς 
τέλει, χαὶ ὁμοῦ τῇ σαρχὶ συναπεμπολήσει ταῦτα, ὅσα 
περ ἐδόχει χεχτῆσθαι χρηστά, Βραχὺς γὰρ λίαν 6 
ἀνθρώπου Bloc, xat ὁ τῆς ἐν σώματι ζωῆς συνέσταλ!: 
ται χρόνος. Οὐχοῦν οὔτε αὑτὸς ὁ τῷ τῆς ζωῆς τέλει 
χατειλημμένος τὸν ἑαυτοῦ τόπον ὄψεται" μεταχωρήσει 
γὰρ πάντως εἰς ἄδου, οὔτε μὴν οἱ ζῶντες ἔτι τὸν 
αὐτοῦ ἐπιγνώσονται τόπον. 

( B f. 131 b) Οἱ φρονοῦντες τὰ χοσμιχὰ, xoY τῇ 
τοῦ παρόντος βίου τύρδῃ τὸν ἑαυτῶν ἐνδήσαντες 
νοῦν, xaX βρόχοις ἐνειλημμένοι τῆς ἐπαράτου φιλο- 
σαρχίας, ἀεί πως ἐπιμεμήνασιν τοῖς τὺν εὐαγῇ xat 
ἀπόλεχτον διαδιοῦσι βίον, καὶ ἐχθρὸν ἡγοῦνται τῆς 
διχαιοσύνης τὸν ἐραστήν. 

Οἱ δὲ πραεῖς κιηρονγομήσουσι yir. 

(A f. 194) Οἰχονομιχώτατα δὲ λίαν ὁ Δαθὶδ ἀντι- 
παρεξάγει ταῖς τῶν παρανόμων χολάσεσι, τὰ τῶν 
ἁγίων γέρα. 'Axovd γὰρ διὰ τούτων αὐτοὺς εἰς Eos- 

"* Psal. x, 13. 


*'[Cor. 1, 91. ' Joan. 1, 4. 


δ᾽ Ephes. i1, 14. 


stus. Nam sicut ejus participatione justi evadimus, 
sapientes atque pacifici, ita ejusdem quoque par- 
ticipatione sustinemus. Quiesce itaque sustinens et 
exspectans Deum, neque instantibus rebus pertur- 
beris. 


Vers. 10. Et adl pusillum, et non erit peccator. 


. Brevi mox tempore, jam peccatorem subsistere 
non videbis : nam vite finem 165 nanciscetur, 
simulque cum carne perdet hzc quie possidere vi- 
debatur bona. Revera brevis admodum hominis ctas 
est, et vivendi in corpore tempus arctatum. lgitur 
ne ipse quidem, qui vita excesserit, locum suum 


D videbit, namque omnino in infernum transibit, nc- 


que viventes czeteri locum ejus deinceps scient. 


Qui mundana sapiunt, et przsentis vite tumultui 
mentem suam implicuerunt, laqueisque exsecrandz 
voluptatis sunt irretiti, semper fere oderunt eos qui 
castam probamque vitam sectantur, atque inimici 
loco habent virtutis cultorem. 


* 
Vers. 11. Mansueti autem hereditabunt terram. 


Prudentissime David opponit impiorum penis 
sanctorum pramia. His enim acuit ipsos ad spirita- 
lis studium fortitudiuis, qua omne genus virtutis: 


821 Cor. 1, 20. ** Psal. xxxvm, δ... 
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terram, » supernam scilicet. 


Et delectabuntur in multitudine pacis. 
Quinam sit hic pacis cumulus mansuetis promis- 


5:5, opere pretium est cognoscere. Dicimus ergo, . 


viventes adhuc et corporibus gravatos in hoc mundo 
sanctos, plurimum pati bellorum incursum, partim 
ob insitam infirme carni legem peccati, quz spi- 
ritui semper repugnat : hxc quippe invicem adver- 
santur : « Condelector enim, inquit, legi Dei secun- 
dum interiorem hominem; sed video aliam legem 
repugnantem legi mentis mese *'; » partim vero 
principibus hujus szculi bella semper pugnasque 
multiplicantibus : partim denique impiis hzreticis 
adversantibus. Itaque quandiu in hac vita versantur 
sancti, multos habent oppugnatores : cum autem ad 
paratam mansuetis terram pervenerint **, pacis 
copia erit. Intellige vero pacis copiam, animz tran- 
quillitatem, cum rerum quz vere exsistunt notitia. 


Vers. 12. Observabit peccator justum , et. stridebit 
super eum dentibus suis, etc. 

Docet his verbis Psalmista, fore ut hominem ju- 
stum observet peccator : id est impium odio imbu- 
tum, tempus fortasse observaturum, quo insidiis 
capere justum queat : stridet certe dentibus sem- 
per in eum. Sed ridiculum Dominus eum ostendit : 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. gy 
praestabunt. [deo dicit : « Mansueti hzreditabunt A atv εὐανδρίας πνευματιχῆς, δι᾽ ἧς ἂν γένοιτο χατορ- 


θοῦν πάντα τρόπον ἀρετῆς. Ταύτῃ τοι φησίν" «ε Οἱ ἃ 
πραεῖς χληρονομήσουσι γῆν, ν τὴν ἄνω δηλαδή. 
Καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πιήθει εἰρήνης. 


(A f. 194 b) Ποῖον ἂν νοοῖτο τῆςς εἰρήνης τὸ Tj 
θος τῆς τοῖς πραέσιν ἐπηγγελμένης, ἄξιον ἰδεῖν" 
Φαμὲν οὖν ὅτι ζῶντες μὲν Écc μετὰ σωμάτων ἐν τῶν 
τῷ χόσμῳ οἱ ἅγιοι πλείστην ὅσην πολέμων ὑπομέ. 
νηυσὶν ἔφοδον, τοῦτο μὲν τῆς σαρχὸς πανέμφυτον 
τῆς ἁμαρτίας ἀῤῥωδτούσης νόμον, xaX χατεξανιστ-- 
μένης ἀεὶ τοῦ πνεύματος" ταῦτα γὰρ ἀντίχειται ài- 
λήλοις᾽ « Συνήδομαι γὰρ, φησὶ, τῷ νόμῳ τοῦ 65 
χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, βλέπω δὲ ἕτερον vino 
ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός ttou* » τοῦτο É 
xai τῶν χοσμοχρατόρων τοῦ αἰῶνος τούτου, χατι»- 
ρενόντων αὐτοῖς πολέμους Δεὶ χαὶ μάχας, τοῦτο ἃ 
xai τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν ἀνθεστη χότων ai, 
Οὐχοῦν ἕως εἰσὶν ἐν τῷδε τῷ βέῳ ol ἅγιοι, πολλὰ 
λίαν οἱ μαχόμενοι" γεγονόσι γε μὴν εἰς τὴν τοῖς πραΐ- 
ety ηὐτρεπισμένην γὴν, ὑπάρξει πλῆθος εἰρένες. 
Νοήσεις δὲ πλῆθος εἰρήνης, ἀπάθειαν Ψυχῆς pr 
γνώσεως τῶν ὄντων ἀληθῶς. 

ἀρατηρήσεται Ó τωϊλὸς τὸν δίκαιον, καὶ 
ἡ ptos ἐπ᾿ αὐτὸν Cult ὀδόντας αὑτοῦ,χ t. 

(A f. 194 b, B f. 1297 b) Τοῦτο διδάσκει λέγων ὁ 
Ψάλλων ἐν τούτοις, ὅτι παρατηρήσεται ὃ ἁμαρτωλὸς 
τὸν δίκαιον, τουτέστιν φιλέχθρως διαχείμενος ὃ φεῦ- 
λος χαιροφυλαχήσει πολλάχις τάχα πὼς τὸν δίχαιον 
λοχήσας ἑλεῖν δυνηθῇ" ἐπιτρίζει γὰρ αὐτῷ τοὺς ὁδόν- 


scit enim supremum ejus diem venturum, quo C τὰς ἀεί. Πλὴν ὁ Κύριος γέλωτος ἄξιον ἀποφαίνει" 


morte irretitus evanescet. 


Vel impiis fortasse grave est ac molestum quod a 
justorum virtute condemnari videntur, ceu qui non 
zque ac hi optimas partes secuti sunt. Dentibus 
vero siridere, haud plane de corporibus intelligas 
velim, sed vocis potius silentium, in corde autem 
clamorem mala machinantem adversus justum. Sed 
, enim dum peccator justis irascitur, Deus irridet ip- 
sius insidias, probe sciens ἃ se constitutum diem, 
quo aliis quidem zternam vitam, aliis vero :ter- 
nam aque poenam retribuet. Hoc de diabolo quo- 
que dictum accipere commodum est. Jpse enim est 
peccator, dentibus contra sanctos infrendens, qui 


προδλέπει γὰρ ὅτι ἥξει ἢ ἡμέρα αὐτοῦ f) τελενταῖί: 
πάντως, χαθ᾽ ἣν ἐχποδὼν ἔσται πεσὼν εἰς θάνατον. 
(Α f. 194 b) Ἢ τάχα πον φορτιχὸν αὐτοῖς χαὶ 
δύσοιστον εἶναι δοχεῖ τὸ διὰ τῆς ἐχείνων ἐπιειχεία: 
χαταχρίνεσθαι δοχεῖν, ὅτι μὴ τῶν ἀρίστων χαὶ αὐτοὶ 
γεγόνασιν ἐρασταί. Τὸ δὲ Βρύξει. τοὺς ὁδό»τα;, οὐ 
πάντως ἐπὶ τοῦ σώματος ἀχονατέον, ἀλλὰ σιωπὴν μὲν 
ἀπὸ φωνῆς, χραυγὴν δὲ ἐν τῇ καρδίᾳ λογιζομένεν 
χατὰ τοῦ διχαίου πονηρά. Πλὴν. ὁ μὲν ἁμαρτωλὸς 
μέμῃνε χατὰ τῶν διχαίων" ὁ δὲ Κύριος διαγελᾷ τὰς 
xav' αὐτῶν ἑἐπιδουλὰς τῶν ἁμαρτωλῶν, εἰδὼ; ὡς 
ἔστησεν ἡμέραν, χαθ᾽ fjv τοῖς μὲν ἀποδώσει τὴν air- 
νιον ζωὴν, τοῖς δὲ τὴν αἰώνιον χόλασιν. Τοῦτο δὲ χαὶ 
ἐπὶ τοῦ διαδόλου ληφθῆναι πρόσφορον. Αὐτὸς γάρ 


tamen risui patet; etenim a justis victus illuditur : D ἐστιν ὁ ἁμαρτωλὸς, ὁ βρύχων τοὺς ὀδόντας χατὰ τῶν 


veniet autem dies, qua in paratum ipsi ignem init- 
tetur. 


Vers. 14. Ut dejiciant pauperem et inopem. 

Propositum peccatoris est, non ut aliquem sibi 
injurium ulciscatur, vel omnino quemlibet a quo 
Iesus fuerit, justasque belli inferendi causas obtu- 
lerit; sed ut pauperem inopemque prosternat, et 
recto corde przditos interficiat. Pauperem vero 
inopemque dicit pro pio ac modesto, jactantia 
alieno, et corde humili. Hujusmodi hominem Ser- 
valor quoque pauperem spiritu appellavit, dignum- 


** ftom. vii, 33. ** Matth. ν, 4. 


ἁγίων, ὃς εἰς γέλωτα τέταχται" παίζετα: γὰρ παρὰ 
τῶν διχαίων ἡττώμενος" ἥξει δὴ d) ἡμέρα xaO f» 
εὶς τὸ ἡτοιμασμένον αὑτῷ πῦρ πεμφθήσετα:. 

Τοῦ χαταδαλεῖν πτωχὸν καὶ πένητα. 

(Bf. 197 b) Σχοπὸς τῷ ἁμαρτωλῷ οὐχ ἵνα τινὰ 
τῶν ἀδιχησάντων αὐτὸν ἀμύνηται, fj «κατά τι ὅλως 
προσχεχρουχότων αὐτῷ, καὶ προφάσεις τῷ πολέμῳ 
δεδωχότων εὐλόγους, ἀλλ᾽ ἵνα χαταδάλῃ πτωχὸν χαὶ 
πένητα, καὶ ἀποσφάξει τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. Πτω- 
χὸν δὲ χαὶ πένητά φησιν, τὸν ἐπιειχῇ xat μετριόφρονα 
χαὶ φιλοχομπίας ἀμείνω, χαὶ ταπεινὸν τῇ καρδίᾳ. 
Τὸν τοιοῦτον δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ πτωχὸν ἔφη τῷ 
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πινεύματι, xat τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἄξιον εἶναί A que regno coelorum censuit : sane contra pauperes 


φησιν᾽ μάλιστα γὰρ χατὰ τῶν πενήτων ol συχοφάν- 
«at στρατεύονται. “Ἔτι δὲ χαὶ χατὰ τῶν διχαίων τῶν 
εὐθῆ τὴν γλῶσσαν ἐχόντων οἱ παράνομοι, Baoxalvov- 
«ες αὐτῶν τῇ δικαιοσύνῃ, χαταδιαθολὰς (1) χαθάπερ 


ῥομφαίας ὁπλίζειν εἰώθασιν. 
'H ῥομφαία αὐτῶν εἰσέ.1θοι εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν. 


(A f. (95 b) Ταῦτα, φησὶ, πεπόνθασιν οἱ ποντ, ροὶ 
δαίμονες, ἃ ποιήσειν τοῖς ἁγίοις ἐπεδούλευσαν. Καὶ 
«οἷς ἁγίοις ὃὲ ἐπιμεμήνασι μὲν οἱ φιλαμαρτήμονες, 
xai τὸ τῆς βασχανίας τόξον ἐντείνουσι χατ᾽ αὐτῶν, 
xai τὴν τῆς ἑαυτῶν σχαιότητος ἀπογυμνοῦσι ῥομ- 
φαίαν, οὐδένα τρόπον ἐπιδουλήῆς ἐῶντες ἀνεπιτήδευ- 
τον ἀλλ᾽ οἷον διὰ πάσης ἐρχόμενοι δυσσεδείας. τὸς 
!" ὅσίας πολιορχοῦσι ψυχάς. Τίνα δὲ τρόπον αὐτοὺς ἀντ- 
ἀμύνεσθαι χρὴ, xat ὅπως ὑπαντιάζειν, ἐντεῦθεν μα- 
θησόμεθα. Τὰ ὅπλα ἡμῶν οὐ σαρχιχά" χαὶ ἐν σαρχὶ 
““ριπατοῦντες, 00 χατὰ σάρχα στρατευόμεθα. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν ἀνοσιότητα μιμησόμεθα " 
“οὗ γὰρ ὡς ἐχεῖνοι ἐντενοῦμεν τόξα χαὶ ἡμεῖς, f] ξίφος 
ἀπογυμνώσομεν᾽ ἐσόμεθα δὲ μαχομένων ἀμείνους 
xai τὴν βελτίω ψῆφον ἀποισόμεθα, Θεῷ προσφεύ- 
γοόντες, καὶ χεῖρας ὁσίας ἀνατείνοντες, χεῖρά τε τὴν 
ἀεὶ σώζουσαν ὑποτρέχοντες, χαὶ τὸν παναλχῇ καὶ 
ἄτρεπτον χαλοῦντες εἰς ἐπιχουρίαν, λέγοντες περὶ 
εἰσέλθοι εἰς τὰς χαρδίας αὑτῶν. » 

Κρεῖσσον óAlyor τῷ δικαίῳ, ὑπὰρ πλοῦτον ἁμαρ- 
τωλῶν πολύν. 

(A f. 196, B f. 128) Εὐτεχνέστατα χαὶ νῦν ἐξυφαί- 
vet τὴν ὑφήγησιν. ᾿Αντιπαρεξάγει γὰρ ὥσπερ xat ἐχ 
καραλλήλου τίθησι τά τε τῶν ἁμαρτωλῶν ἡττήματα 
xaX τῶν διχαίων τὰ πλεονεχτήματα, πανταχοὺ τὴν 
ἀρετὴν ἀποφαίνων ξγχαρπον, ἀνόνητον δὲ τὴν εἰκαῖον 
“οὔ βίου περισπασμὸν χαὶ τὴν ἐπάρατον ζωήν. Πλου- 
«εἶ μὲν γὰρ, φησὶν, ὁ ἁμαρτωλὸς ἔσθ᾽ ὅτε, χαὶ ταῖς 
ἐντεῦθεν ἐμπλατύνεται τρυφαῖς, χαὶ μεγαλοφρονεῖ 
δόξαν ἔχων εὐμάραντον, χαὶ σάρχα πιαίνων, πλέον 
ἔχων οὐδὲν τοῦ τοῖς γηΐνοις ἐφήδε:θαι. Ὁ δέ γε πτων 
χὸς τῇ χαρδίᾳ καὶ διχαιοσύνης ἐραστὴς, ἁπάντων 
τῶν τοιούτων ἀποφοιτᾷ, xal τὴν ἐπιειχῇ χαὶ σώφρονα 
πτωχείαν ἀγαπᾷ. ᾿Αλλὰ χρεῖττον τοῦτο αὐτῷ ὑπὲρ 
πλοῦτον ἁμαρτωλοῦ πολύν. 

Ὅτι βραχίονες ἁμαρτωῶν συντριδήσονται͵ ὑπο- 
στηρίζει δὲ τοὺς δικαίους ὁ Κύριος. 

(A f. 196, B f. 128) Ὅτι ἄμισθον μὲν τοῖς φιλ- 
αμαρτήμοσι τὸ πλουτεῖν xal ὀλέθριον [Cod. B. “Ὅτι 
δὲ ἀνόνητον μὲν τοῖς φιλαμαρτήμοσι τὸ πλουτεῖν, ἣ 
χαὶ ἄμεινον χαὶ ἀληθὲς εἰπεῖν, τῆς ἐσχάτης πρόξε- 
νον δίκης], τό γε μὴν τῶν διχαίων ὀλιγαρχὲς ἔγχαρ- 
TOv καὶ ἀρέσχον Θεῷ, ἐντεῦθεν δείχνυται. Καρπὸς 
μὲν γὰρ, φησὶ, τοῦ τῶν ἀνόμων πλούτου, συντριδὴ 
xai ἰσχύος ἀπάσης ἀπόθεσις" δηλοῖ γὰρ, oluat, τοῦτο 
τῶν βραχιόνων ἡ συντριδὴ, τῆς γε μὴν αὐταρχείας 
τὸ ὑποστηρίζεσθαι παρὰ Θεοῦ " ἀνέχει Xp τοὺς bi- 
χαίους, χαὶ ἀκράδαντον αὑτοῖς νέμει τὴν εὐθυμίαν, 
καὶ ἀχατάσειστον ἔχουσι τὸ εὐημερεῖν, παραλύοντος 

81 [ς xiv, 97. 

(1) Ita eod. 


potissime sycophantz militant. Praetereaque adver- 
$us justos, qui sincera lingua utuntur, iniqui bomi- 
nes, illorum justitiz invidentes, calumniis ceu gla- 
diis armari solent. 


Vers. 15. 186 Gladius eorum intret in corda 
ipsorum. 


Id passi, inquit, sunt maligni dzmones, quod 
contra sanctos moliti fuerant. Sine dubio sanctis 
irascuntur peccatores, et invidize contra ipsos ar- 
cum intendunt, et improbitatis κυ gladium evagi- 
nant, nullum insidiarum genus pratermittentes, 
et omnibus impietatis viribus sanctas oppugnant 
animas. Quomodo autem propulsandi sint, iisque 


D resistendum, hinc discemus. Arma nostra non sunt 


carnalia, et quanquam in carne versamur, non ta- 
men carnaliter militamus. Sed neque peccatorum 
nequitiam imitabimur : neque ut ipsi, arcum nos 
quoque intendemus aut gladium evaginabimus: sed 
hostibus superiores evademus, et meliore coiisilio 
uti videbimur, si ad Deum confugiemus, et omni- 
potentis invictique opem implorabimus ; dicemus- 
que de frustra nos oppugnantibus : « Gladius eorum 
intret in corda ipsorum. » 

τῶν εἰκῆ πολεμούντων ἡμῖν' « 'H ῥομφαία αὐτῶν 


Vers. 16. Melius est modicum justo, quam multe 
peccatorum diviti. 

Egregie et. nunc sermonem subnectit. Inviceni 
enim et tanquam ex adverso ponit injestorum ca- 
sus, et justorum bonos successus, ubique virtutem 
fructuosam demonstrans, inutiles vero vanasque 
mundi curas et vitam exsecrendam. Profecto dite- 
scit, inquit, interdum peccater, et terrenis deliciia 
spatiatur, fragilique gloria superbit, carnem sagi- 
nans, nullaque re magis quam his terrenis gaudens. 
Secus vero pauper corde, οἱ justiti:: amator, his 


"Omnibus vale dicens, piam modestamque pauperta- 


tem armat. Sed hoc illi melius est, quam divitize pec- 
catoris multe 


Vers. 17. Quoniam brachia peccatorum conterentur , 
confirmat autem justos Dominus. 


[nutiles imo perniciosas peccatoribus divitias ac- 


D cidere, justorum vero frugalitatem utilem esse Deo- 


que placentem, hinc cognoscitur. Nam fructus divi- 
tiarum hominis impii, contritio est, et omnium vi- 
rium amissio; id enim significat, ut puto, brachio- 
rum contritio; frugalitatis autem fructus est, 
sustentari a Deo, qui revera justos fulcit, stabilem- 
que ipsis tribuit alacritatem ; quo fit. ut immobili 
felicitate utantur, quin valeat quispiam eos infir- 
mare aut in contrariam fortunam transferre. Nam 
manum elevatam quis avertet? sicuti scriptum 
est *'. 
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οὐδενὸς ἣ χομίσαι δυναμένου πρὸς vb ἐναντίον. « Τὴν γὰρ χεῖρα τὴν ὑψηλὴν, τίς ἀποστρέψει; » χατὰ τὸ 


γεγραμμένον. 
Vers. 18. Novit Dominus vias immaculatorum. 


« [n Scripturis sacris Dominus bona tantummodo 
agnoscit, mala ignorat, ceu cognitionis su:x indigna. 
Ideo novit Dominus suos, novit vias immaculato- 
rum, utpote honestas. Quamobrem cognoscit hic 
dictum est pro Ápprobat, in pretio habet, amat, seu 
respicere dignatur. Alioqui cni non sit exploratum, 
peccatorum quoque vias Deum cognoscere, nihil- 
que clam eo esse? Ergo in his cognitio, necessitu- 
dinem quamdam et familiaritatem significat. Nam- 
que et nos invisis dicere sxpe solemus : Non novi 
te; non quod omnino eos ignoremus, sed quia ab 
amore nostro et convictu exclusos volumus. Novit 
ergo Deus sanctorum vias ct actus, id est eos li- 
benter aspicit; sunt enim boni, et omni laude 
ornati. 


Vers. 19. Non confundentur iu tempore malo. 


Malum hoc loco appellat tempus persecutionum, 
et angustiarum seu tentationum. Sic enim alicubi 
sapientissimus etiam Paulus quibusdam scribit, 
modo quidem : « Quia tempus malum est ** ; » modo 
autem: « Redimentes tempus, quia mali dies sunt **. » 
Cum ergo in malum tempus inciderint, inquit, non 
afficientur ignominia, id est, in peccatum non deci- 
dent, neque decentem ipsos ornatum amittent : do- 
nabit enim illis omnium Deus optime cujusque re; 
matrem altricemque eonstantiam et patientiam. Vel 
fortasse intelligendum : Hzreditabunt promissiones 
homines justi, et judicii tempore non pudefient, cum 
9}}} ad vitam resurgent, alii ad ignominiam pudo- 
remque zeternum **, 


167 Vers. 19. Et in diebus famis saturabuntur. 


Γινώσκει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων. 
(A. f. 196 b, B f. 128, K f. 76) Κατὰ τὰς Γραφὰς 
ὁ Κύριος μόνα τὰ χαλὰ γινώσχει, ἀγνοεῖ X τὰ χαχὰ, 
ὡ; ἀνάξια ὄντα τῆς γνώσεως αὐτοῦ. Διὸ ἔγνω Κύ. 
ρῖος τοὺς ἧντας αὐτοῦ, xal τὰς ὁξοὺ: τῶν ἀμώμων 
ἀστείας οὔσας" τὸ δὲ φζιγώσκχει, ἐνταῦθα εἴρηται 
ἀντὶ τοῦ ᾿Αποδέχεται xal τιμϑ,εἴτουν ἀγαπᾷ, χαὶ 
᾿ξφορᾷν ἀξιοῖ. Ἐπεὶ πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς. ὅτ: 
xat τὰς τῶν φιλαμαρτημόνων εἶδεν ὁδοὺς, λανθάνει 
ὃΣ αὑτὸν παντελῶς οὐδέν; Οὐχοῦν f) γνῶσις ἕν τούτοις 
τὴν ἀνάχρατιν xaX οἰχειότητα σημαίνει. Εξώθαμεν 
δὲ χαὶ ἡμεῖς τοῖς προσχρούουσι λέγειν τὸ, Οὐχ οἶδά 
σε, πολλάχις, οὐχ ὡς ἀγνοοῦντες πάντως, ἀλλ᾽ ὡς; 
τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀγάπης xal σχέσεως ἀλλοτριοὺν 
ἐθέλοντες. Οἷδε τοίνυν τὰς τῶν ἁγίων ὁδοὺς χαὶ πρά- 
ξεις, τουτέστιν Egopd αὐτὰς ἀσμένως ᾿ εἰσὶ γὰρ àya- 
ϑαὶ χαὶ παντὸς ἐπαίνου μεσταί. 
Οὐ καταισχυνθήσονται ἐν χαιρῷ πονηρῷ. 


(A f. 196 b, B f. 128 b) Πονηρὸν ἐν τούτοις ὁν- 
μάζει καιρὸν τῶν διωγμῶν xal τῶν “περιστάσεων 
ἤτοι τῶν πειρασμῶν. Οὕτω γάρ που xaY 6 πάνποτος 
Παῦλος ἐπιστέλλει τισὶν, ποτὲ μέν’ « Ὅτι ὁ χαιρὸς 
πονηρός ἐσριν' » ποτὲ δὲ πάλιν e Ἐξαγοραξόμενοι τὸν 
χαιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραΐῖ εἶσιν. ». Ὅταν τοίνυν 
χαιρῷ πονηρῷ περιπταίωσιν, φησὶν, οὐ χαταισχυν- 
θήσονται πεσόντες εἰς τὸ πλημμελὲς, χαὶ τῆς πρε- 
πούσης αὑτοῖς εὐχοσμίας ἐξολισϑήσαυτες * χαριεῖται 
γὰρ αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τὴν ἁπάντων τῶν ἀρί- 
στων μητέρα χαὶ τροφὸν χαρτερίαν xai ὑπομονήν. 
Ἢ τάχα Κληρονομήσουσι τὰς ἐπαγγελίας οἱ δίχαιοι. 
xa ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χρίσεως οὗ χαταισχυνθήσονται, 
ὅταν οἱ μὲν εἰς ζωὴν ἀνίστανται, οἱ δὲ εἰς ὀνειδισμὸν 
χαὶ αἰσχύνην αἰώνιον. 


Καὶ ἐν ἡμέραις “λιμοῦ χορτασθήσονται. 


[Δ quoque intelligimus isto fere modo. Videtür ^. (A f. 197, B f. 128 b) Συνίεμεν δὲ xaX τοῦτο χατὰ 


hic sermo subobscure innuere, fore ut justi pressu- 
rarum tempore superna felicitatis consequantur la- 
titudinem ; nam diebus famis satiari, ejusmodi 
quiddam significat. Verum si quis malit aliter ver- 
siculi sententiam interpretari, illud reputabit : 
nempe in sacris lectionibus comperiemus universa- 
lem Deum sepissime a peccati amatoribus semet 
avertere, et sacrarum doctrinarum famem illis im- 


τοιόνδε τινὰ τρόπον. "Eotxev Yáo πως ὁ λόγος 5c 
αἰνίγματος ὑποδηλοῦν, ὅτι ἐν καιρῷ θλίψεως αὑτοὶ 
τὸ τῆς ἄνωθεν εὐημερίας ἕξουσι πλάτος " “ὃ μὲν γὰρ 
Ἐν ἡμέραις λιμοῦ χορτάζεσθαι, χατασημαΐίνει τι 
τοιοῦτον. Πλὴν εἰ βούλοιτό τις xal ἑτέρως τὴν τὸῦ 
στίχου διάνοιαν ἐκλαθεῖν, ἐχεῖνο συνήσης * εὑρήσομεν 
γὰρ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν πλεισταχοῦ μὲν τοῖς τῆς ἀνν 
μίας ἐρασταῖς ἀποστρέφειν ἐπιφέροντα καὶ μαθημά- 


mittere. Dictum igitur ab eo fuit intolerabiliter pec- D των λιμὸν ἱερῶν. Εἴρηται γοῦν παρ᾽ αὐτοῦ, πε:κα- 


cantibus Israelitis : « Ecce ego adducam famem in 
terram, non famem panis, neque aquse sitim, sed 
famem audiendi verbi Dominici "". Injecta est igitur 
peecatoribus sacrarum doctrinarum fames, non ta- 
men divinorum praeceptorum studiosis; nam defi- 
cientibus persecutionum tempore magistris, ipse 
Dominus spiritu suo credentes in ipsum enutriet. 


ρῳνηχότων οὐ φορητῶς τῶν ἐξ αἵματος "lopafá: 
« Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιυὸν 
ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦ- 
σαι λόγον Κυρίου. » ᾿Αλλ᾽ ἐπενήένεχται μὲν τοῖς 
προσχεχρουχόσιν ὁ τῶν ἱερῶν μαθημάτων λιμὸς, 
οὗ μὴν ἔτι χαὶ τοῖς τῶν θείων ἐνταλμάτων ἐπιμε- 
Ansalg* ἀλλὰ xarà τὸν χαιρὸν τῶν διωγμῶν ἐχ- 


λειπόντων τῶν διδασχάλων, αὐτὸς ὁ Κύριος τῷ ἑαυτοῦ πνεύματι θρέψει τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευ- 


χότας. 


* [ Cor. ni, 29. ** Ephes. v, 10 


δ Matth. xxv, 46. 


*! Amos v, 11. 
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Κυρίου ἅμα τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς xal ὑψω- 

θήγαι, &xls(zorcsc ὡσεὶ χαπγὸς ἐξένλιπον. 

(A f. 197, B f. 128 b) ᾿Αντιπαρατίθησι πάλιν ταῖς 
τῶν δικαίων τιμαῖς τὰ τοῖς φιλαμαρτήμοσι συμδησό- 
μενα κατὰ καιροὺς x θείας ὀργῆς " εἶεν δ᾽ ἂν οἶμαι 
ταυτὶ τὰ εἰς ἐσχάτην αὐτοὺς καταχομίζοντα συμφο- 
ράν. Εἰ γὰρ καὶ δόξειαν ἔσθ᾽ ὅτε πράττειν δεξιῶς 
κατά γε τὸν ἐνεστηχότα χαιρὸν, τρυφῶντες δηλονότι 
xai cat; mapkX πάντων εὐφημίαις στεφανούμενοι, 
xat δυναστείαις ἀξιωμάτων ἐπαυχοῦντε; χοσμιχῶν, 
ἀλλ᾽ οὖν ἀπολοῦνται " χαταστρέφει γὰρ αὐτοῖς τοῦ 
βίου τὸ πέρας εἰς ὄλεθρον χαὶ ἀπώλειαν. Ἐχθροὺς δὲ 
εἶναί φαμεν τοῦ Κυρίον, xat τοὺς γεγονότας μὲν ὑπ᾽ 
αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως. ἀντενηνεγμένους δὲ ὥσπερ διὰ 
πολλῆς ἀπειθείας, xaX τοῖς θείοις αὐτοῦ θεσπίσμασιν 
ἀχαταλήχτως μεμαχημένους. Εἶεν δ' ἂν ἐχθροὶ καὶ 
ol τῶν δαιμόνων θεραπευταὶ, xaX οἱ προσχυνοῦντες 
τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν, ἤγουν τῇ χτίσει παρὰ 
τὸν χτίσαντα λατρεύοντες, xal ἔτι οἱ τῶν αἱρέσεων 
εὑρεταὶ, ἄτε δὴ τὸ ψεῦδος" ἀντανιστᾷν εἰωθότες τῇ 
τῶν ἀληθῶν δογμάτων ὀρθότητι. Οὗτοι βραχὺ ἀνθή- 
σαντες, καὶ χόρτοις ἐν ἴσῳ μεμαρασμένοι, πεσοῦνται 
πρὸς θάνατον, χαὶ τὰς τῶν ἡμαρτημένων ἐχτίσουσι 
δίχας, ὡς ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου χολαζόμενοι, χαὶ χα- 
πνοῦ δίχτν ἐχλείποντες. Λείψανον δὲ πυρός ἔστιν ὁ 
χαπνὸς͵ χαταμαρανθέντος ἤδη xat ἀπεσδηχότος, xal 
οἱονεὶ χαταλήξαντος εἰς τὸ εἶναι τέφρα xai σποδός. 


IN PSALMUM XXXVI.- 
"Ort ol ἁμαρτω.λοὶ ἀποιλοῦνται, ol δὲ ἐχθροὶ τοῦ A Vers. 20. Quia peccatores peribunt : 


038 
inimici autem 
Domini simul ac honorificati fuerint et exaltati, de- 

ficienles sicut fumus do seni 

Rursus opponit justorum honoribus ea qux pec- 
catoribus tempore suo eventura sunt ab ira divina; 
illa nimirum, ut arbitror, qux ipsos in extremam 
calamitatem conjectura sunt. Nam etsi videntur 4]}" 
quando prospere agere presenti tempore, deli- 
ciantes videlicet, et omnium laudibus coronati, et 
mundanarum dignitatum potentia elati, nihilo ta- 
men minus peribunt ; etenim vitz illorum finis exi- 
tio ac perditione concluditur. Porro inimicos Do- 
mini eos quoque dicimus, qui illi quidem per fidem 
subjecti fuerant, sed tamen eidem contumacia sua 
restiterunt, pr::ceptisque ejus continenter sunt ad- 


B versati. Inimici item sunt cultores dz:emonum, et 


qui opera manuum suarum adorant, qui nempe 
creaturam pro Creatore colunt ?*. Prxterea hzre- 
seon inventores, quippe qui mendacium solent ve- 
rorum dogmatum rectitudini opponere. Hi brevi 
florentes, et mox feni instar marcescentes, in mor- 
tem incident, et culparum suarum poenas dabunt, 
inimicis Domini debitas, ac veluti fumus evane- 
Scent. Sunt autem ignis reliquie fumus, deficien- 
tis nimirum et exstincti, et in cineres favillamque 
desinentis. Fumo igitur comparantur , quia sicuti 
exstincto igne fumus desinit, sic mortuis peccatori« 
bus universa ipsorum gloria perit. 


Καπνῷ οὖν συγχρίνονται, ἐπειδὴ χαθάπερ τοῦ πυρὸς σδεσθέντος ὁ χαπνὸς ἀφανίζεται, οὕτω xal τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἀποθανόντων, fj περὶ αὐτοὺς πᾶσα δόξα ἀπόλλυται. 


Δαγνείζεται ὁ dpapro óc καὶ οὐκ ἀποτίσει, ὁ δὲ C Vers. 21. Mutuum aceipit peccator, et non reddet: 


δίχαιος οἰκτείρει xal δίδωσιν. 


(A f. 191 b. B f. 129) Οὐχ ἀντιδίδωσι, φησὶν, ὁ 
ἁμαρτωλὸς εὐχαριστίαν ὑπὲρ ὧν εὐηργέτηται παρὰ 
Θεοῦ ἀλλ᾽ οὐδ’ ἂν εἰ εὖ πάθοι παρά τινων, βελτίων 
ἔσται" οὔτε μὴν ἐχ τῶν εἰς αὐτὸν γεγονότων, τὴν 
τοῦ χατοιχτείρειν διδάσχεται τρίδον" οὐδ᾽ ἀνέχεται 
διὰ τῶν ἴσων ἀμείψασθαι τοὺς αὐτὸν ὠφελήσαντας " 


ἀλλ᾽ οἷάτις χλέπτης εὕρημα [ol cod. εὕρεμα) ποιεύξαε᾽ 


τὸ δοθὲν, χαὶ εἰς μόνον ὁρῶν τὸ χερδῆσαι, αὔχημα 
ποιεῖται τὸ χατατῆξαι ταῖς λύπαις τὸν δεδανειχότα. 
Ὁ δέ γε δίκαιο; ἀντιδίδωσιν οἰχτιρμοὺς, τὸν ἑαυτοῦ 
Δεσπότην μιμούμενης" χἂν γὰρ μὴ λάδοιτο δοθὲν, 
ἀλλὰ καὶ οὕτω μένει φιλότιμος, καὶ χοινωνιχὸς ὧν 
, οὐ παύεται. Μιμεῖται γὰρ τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα Θεὸν, 


ὃς ἀνατέλλει τὸν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, D 


. Xa βρέχει ἐπὶ διχαίους xal ἀδίχους. 

(B f. 129) Ἕχαστος ἡμῶν δέχεται παρὰ Θεοῦ 
πλείστας τε ὅσας xal μεγάλας εὐεργεσίας αἰσθητάς 
τε χαὶ νοητάς. ᾿Αλλ' εἴ τις fj φιλαμαρτήμων xal 
ἀσχέτως ἀπονενευχὼς εἰς φιληδονίαν, καὶ τῇ τύρδῃ 
τῶν ἐν τῷδε χόσμῳ πραγμάτων τὸν ἑαυτοῦ χαταχώ- 
σας νοῦν, πολλὰ παρὰ Θεοῦ οὐδὲν ἀποτίσει, τουτέστιν 
οὐ προσοίσει τὴν ὑπαχοὴν, οὐ ταῖς αὐτοῦ ζεύγλαις 
ὑποθήσει τὸν αὐχένα, οὐχ ἕψεται τοῖς αὐτοῦ θελήμα- 


** Rom. 1, 35. *! Matth. v, 45. 


justus autem miseretur. et tribuit. 


Non reddit, inquit, peccator gratiam beneficiis 
Dei ; nec si quis ei bene fecerit, melior fiet : neque 
ex his quz sibi acciderunt, misericordie viam di- 
Scit : neque demum illos a quibus adjutus fuit, re- 
munerari studet; sed quidquid sibi datum fuerit, 
more furis predam suam esse putat, nibilque prz- 


ter lucrum pensi habens, mutuantem sibi gloriatur 


molestiis affligere. Sed enim justus misericordiam 
retribuit, Dominum suum imitans : et etiamsi nihil 
receperit, nihilominus est munificus, neque a libe- 
ralitate desistit. Imitatur enim Patrem suum Deum, 
qui solem oriri facit supra pravos ac bonos, et su- 
pra justos zeque atque injustos pluit *?. | 


Singuli nos ἃ Deo recipimus plurima et maxima 
beneficia, materialia haud minus quam spiritalia, 
Verumtamen qui peccatis est deditus, et voluptati 
sine freno indulget, suamque in mundanarum re- 
rum colluviem mentem demergit, multis a Deo ac- 
ceptis (1), nihil reddet, id est obedientiam non prse- 
stabit, jugo ejus haud subjiciet cervicem, voluntati 
ejusdem morem non geret, virtutis fructum non 


(4) In Graco videtur dicendum πολλὰ παρὰ Θεοῦ λαδών. Sed λαθὼν revera deest in codiee, . 
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germinabit, neque veluti usuram quamdam Deo pen- A ctv, οὐ καρποφορήσει τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὥσπερ 


det morum modestiam, neque dogmaticz doctrinz 
studiosus crit, sed durus infructuosusque manebit. 
Sed enim quanquam hic ita se habuerit, justus ta- 
men et bonus, id est Deus, misericordiam non con- 
traliet, quoininus illi gratiam suam 16$ conferat, 
uL eidem postea dicendum sit : « Án divitias boni- 
tatis ejus, ac patientiz, et longanimitatis contem- 
nis **? » et reliqua. 


Vers. 99. Quia benedicentes ei hereditabunt terrum. 


Similiter dictum fuit Abrahamo : « Benedicenti- 
bus tibi benedicam, maledicentibus tibi imnaledi- 
cam **. » Ergo, si quidem Deus est qui miseretur ac 
donat, utique qui eum ob id glorificant, id est ei 
benedicunt, promissz sanctis terrz:: hzredes fient, 
recipientque bonam et spatiosam terram, centri 
terminique nesciam. Summi autem exitii discrimen 
incurrimus , si justo maledicamus. Ait enim justo 
Dominus : « Inimicus ero inimicis tuis, adversabor 
adversantibus tibi 55. » Et sicuti ait : « Qui hunc 
nutristi, memet nutristi 57. » ita consentáàneum est 
dicere : Qui huic convicium fecisti, mihi fecisti. 
Maledicunt autem Deo, qui se ad extremum puni- 
tum iri ab eo ignorant, qui contra ejus majestatem 
contumeliosas aliquando jactant voces ; preterquam 
quod ne ab aliis quidem ob accepta beneficia reddi 
eidem gratias sinunt. Christo itaque benedicunt 
gentes, ideoque regnum obtinent; Judai contra blas- 
phemi, funditus destruuntur et pereunt. 
χληρονομοῦσι τὴν βασιλείαν " οἱ 
θρεύονται. 

Vers. 26. Et viam ejus volet. 

Melius fortasse est intelligere fore ut Deus viam 

hominis velit, id est, libentem faciat et acceptam. 


Sicut enim animo aversatur transgressorum vias, 
ita libentes sibi reddit illas quas probz vitz: homi- 


nes terunt. Quod autem Deo placet, id procul du-- 


bio egregium et omni laude cumulatum est; neque 
enim Deus quidquam volet, nisi ejusmodi sit. 


Vers. 24. Cum ceciderit, non collidetur, quia Domi- 
nus supponit manum suam. 

Si quando, inquit, eveniat ut aliquantulum sub- 
labatur justus, non ideo damnum patietur : sed 
tanquam strenuus luctator vi impulsus, et paulu- 
lum cedens, statim se recipict. Cur? Quia Deum 
fulcientem habet : id enim justis semper Deus prz- 
stat, humanas pusillanimitates miserans. Nam « se- 
pties, inquit, cadet justus et resurget **; » atque opus 
est ut tanquam fluctibus enatare satagant, qui dia- 
bolice interdum potentiz? succubuerunt, brevique 
tempore jacuerunt. Non enim omne peccatum ad 


* Rog. it, 4. ?* Gen. xii 3. 


(1) Ita cod. 
(2) Sententia hzc aliis verbis partim exstat La- 


** Fxod. xxii, 22. 


τινὰ τόχον χαταθήσει τῷ Θεῷ τὸ ἐπιειχὲς εἰς τρό- 
πους, οὐ δογματιχῖς εὐτεχνίας ἐπιμελτεται, μένει 
δὲ σχληρὸς χαὶ ἄχαρπος. Πλὴν xàv ei οὕτω διατε:- 
θείη, φησὶν, ὁ δέχαιος xaX ἀγαθὸς, δῆλον δὲ ὅτι Θεὸς 
o) παύσεται τοῦ χατοιχτείρειν αὐτὸν, xaY διδόναι 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ" ἵνα λοιπὸν λέγηται πρὸς αὐτόν" 
« Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, χαὶ τῇ; 
ἀνοχλῇς (1) , καὶ τῆς μαχροθυμίας καταφρονεῖς ; » 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὅτι ol εὐ.λογοῦντες αὑτὸν, κληρονομήσουσι γὴν. 
(A f. 198, B f. 129 b, Kvpl.A2ov καὶ 'Opcyérovc.) 
Ὅμοιον τῷ εἰρημένῳ πρὸς 'A6paá&g ^ « Τοὺς εὐλο- 
γοῦντάς σε εὐλογήσω, τοὺς δὲ χαταρωμένους σε χατ- 


B ἀράσομαι. » Οὐχοῦν εἰ μὲν ὁ θεὸς εἴη ὁ χατοιχτείρων 


καὶ διδοὺς, οἱ δοξολογοῦντες αὐτὸν διὰ τοῦτο, ἤγουν 
εὐλογοῦντες ἔσονται χληρονόμοι τῆς ἐπηγγελ μένης τοῖς 
ἁγίοις γῆς, καὶ λέψονται γῆν τὴν ἀγαθὴν τὴν πολλῆν, 
τὴν οὐ χέντρου χαὶ σημείου λόγον ἔχουσαν. Κίνδυνος 
δὲ ἐν τῷ χατάραν ἡμᾶς τιθέναι τῷ Ovxaltp , ὀλέθρου 
τοῦ ἐσχάτου. Λέγει γὰρ πρὸς τὸν δίχαιον ὁ Κύριος" 
€ Ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σον, xat ἀντιχείσομαι τοῖς 
ἀντιχειμένοις σοι. » Καὶ ὥσπερ λέγει " « Τοῦτον ξθρε- 
ψας, ἐμὲ ἔθρεψας, » οὕτως ἀχόλουθον εἰπεῖν * Τοῦ- 
τον ἐλοιδόρησας, ἐμὲ ἐλοιδόρησας (2). Καταρῶνται 
δὲ Θεὸν οἱ μὴ εἰδότες αὐτὸν εἰς τέλος ὁλοθρεύοντα, 
οἱ κατὰ τῆς αὐτοῦ δόξης παλιμφήμους ἔσθ᾽ ὅτε $i 
πτοντες φωνάς" πρὸς τῷ μηδὲ ἑτέρους, ἐφ᾽ οἷς εὖ 
πεπόνθασιν, ἀνέχεσθαι προσάγειν αὐτῷ τὰς εὐχα- 


C ριστίας. Χριστὸν μὲν οὖν εὐλογοῦσι τὰ ἔθνη, διὸ 
Ἰουδαῖοι δὲ βλασφημοῦντες αὐτὸν, εἰς τέλος ἀφανίζονται χαὶ ὁλο- 


Kal τὴν ὁδὸν αὑτοῦ θε.1ήσει. 


(A f. 198 b, B f. 150) "Apstvov δὲ [awe νοεῖν ὅτι ὁ 
Κύριος θελήσει τὴν ὁδὸν τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστι, 
ποιήσει θελητὴν χαὶ ἀποδέξεται. Ὥσπερ vàp ἀνεθε- 
λήτους ἔχει τὰς τῶν παρανόμων ὁδξοὺς. οὕτω ποιεῖται 
ϑελητὰς τὰς τῶν ἀγαθουργεῖν ἡρημένων. Ὃ δὲ ἀρὲ- 
σχει Θεῷ, τοῦτό που πάντως ἐστὶ xat ἐξαίρετον χαὶ 
παντὸς ἐπαίνου μεστόν" οὐ γὰρ ἂν ἠθέλησε Θεὸς τὸ 
μὴ οὕτως ἔχον. 

Ὅταν πέσῃ οὗ καταῤῥαχθήσεται, ὅτι Κύριος dr- 
τιστηρίζει χεῖρα αὑτοῦ. 

(A f. 198 b, Β΄. 150) Εἰ χαὶ συμδῇ, φησὶν, ὀλίγην 
τι παρασφαλῆναι τὸν δίχαιον, οὐχ ἀδιχηθήσεται " ἀλλ᾽ 


p οἷα γενναιότατος ἀθλητὴς ἐχδ:ασθεὶς, xal πρὸς ὀλίγον 


ἐνδοὺς, παραχρῆμα ἑαυτὸν ἀναλήψεται. Διὰ τί; Ὅτι 
ἔχει τὸν Θεὸν ἀντιστηρίζοντα * τοῦτο γὰρ τοῖς διχαί΄ις 
ἀεὶ ὁ θεὸς xazavsoet, ταῖς ἀνθρωπίναις μιχροψυχία:ς 

πονέμων τὸν ἔλεον. « Ἑπτάχ!ς γὰρ, φησὶ, πεσεῖται 
ὁ δίχαιος xal ἀναστήσεται » δεῖ γὰρ ὥσπερ Ex χυ- 
μάτων ἀνανήέχεσθαι φιλεῖν τοὺς πλεονεξίαν ἔσθ᾽ ὅ5τε 
διαδολιχὴν ὑπομείναντας, xal τι βραχὺ παραπτα!- 


"1 Mattb, xxv, 15. 38 Prov. xxiv, 10. 


tine apud Ozigenem in homilia tertia de hoc psaltno, 
Rufino interprete. 
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σαντας. Οὐ γὰρ πᾶσα ἁμαρτία πρὸς θάνατον, xa0' ἃ A mortem est, sicuti scriptum est ** (1). Ergo si quid 


γέγραπται. Οὐχοῦν εἴ τι πάθοι τοιοῦτον ὁ δίχαιος, 
ἀντιστηρίζει Θεὸς, τὴν αὐτοῦ χεῖρα προτείνων τὴν 
ἀνέχουσαν πρὸς τὸ εὖ εἶναι. ἧς οὐχ ἐπαμυνούσης, 
ἀτονήσει πᾶς νοῦς ᾿ ἀντιστηρ:ζούσης δὲ xal διαχρα- 
τούσης φιλαγάθως, εὐτονήσει πάντως τὸ ἀσθενὲς xal 
ἀνανήξεται τὸ βιδαπτισμένον. 

Νεώτερος ἐγενόμην, καὶ γὰρ ἐγήρασα, xal οὐχ 

εἶδον δίκαιον ἐγκατα.1ε1ειμμένον. 

(A f. 199, B f. 150) ᾿Αξιόχρεως τῶν λεγομένων ὁ 
μάρτυς, ἅτε δὴ xaX ὑπάρχων πνευματοφόρος, xal τῇ 
τῆς προφητείας χάριτι στεφανούμενο;, xal ὡς ἐν 
μέχει χρόνου διὰ πολλῆς ἐλάσας πραγμάτων πείρας, 
ὃ μιμάθηχεν ἀχριθῶς. ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ ψήφοις δια- 
χυροῦν εὖ μάλα βεθουλημένος " Ἐχ νεότητος, φησὶν, 
εἰς δεῦρο, γεγήραχα γὰρ, οὐχ εἶδον δίκαιον ἐγχατα- 
λελειμμένον. 

“Οην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δανείζει ὁ δίχαιος. 


(A f. 200) Καὶ ἑτέρως δὲ δανείζει ὁ δίχαιος τὰ ἐν 
ἠθιχαῖς ἐντολαῖς, ἐπὶ τῷ τοὺς εἰληφότας δι᾽ ἔργων 
τὸν χαρπὸν ἀποδοῦναι τοῦ δάνους. Καρποί γε μὴν 
τῶν ἀγαθῶν δανεισμάτων ἕψονται. παρὰ Θεοῦ τοῖς 
δεδανειχόσιν αὑτῷ, τὸ μήτε αὐτοὺς ἐγχαταλειφθῆναι 
πώποτε διὰ τὸ εἶναι χοινωνιχοὺς χαὶ εὐμεταδότους, 
μῆτε τὸ δπέρμα αὐτῶν, fzot τοὺς ἐξ αὐτῶν υἱοὺς ἣ 
χατὰ σάρχα νοουμένους, ἣ χατὰ μαθητείαν xal ταυ- 
τοεργίας, δεδεήσθαι τῶν ἀναγκαίων εἰς ζωὴν, ἀλλὰ 
τῆς θείας αὐτοὺς εὐλογίας μετεσχηχένα!. 

Ἕχχιλιγον ἀπὸ xaxov, καὶ ποίησον ἀγαθὸν, καὶ 
γατασκήγου sei; αἰῶνα aloroc. 

(A f. 200, B f. 150 b) Πολιτείας ἡμῖν ἀχραιφοὺῦς 
ἐξηγεῖται τρόπον, xaX τοῖς εὐαγγελιχοῖς οὐχ ἀπάδοντα 
νόμοις. Ὁ μὲν γὰρ παλαιὸ; νόμος ἀπεσόδει μὲν τοῦ 
χαχοῦ, οὐ μὴν εἰσεχόμιξε τοῖς παιδευομένοις τὸ τε- 
λέως ἀγαθὸν, ἥνουν τῆς ἁἀμωμήτου ζωῆς τὴν εἴδησιν. 
Ἔσται δὲ τοῦτο ἡμῖν ἐναργὲς, εἰ τοῖς τοῦ Σωτῆρος 
λόγοις ἀχριδῶὼς τὴν διάνοιαν ἐπιστήσαιμεν. "Ἔφη γὰρ 
Q0, τῇ΄ς νομιχὴς πολιτοίας ἐπέχεινα τιθεὶς τοὺς εἰς 
αὐτὸν πιστεύοντας" « Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις " Οὐ 
φονεύσεις. » Τοῦτό ἐστι τὸ Ἐχχλίνειν ἀπὸ χαχοῦ " 
πὸ γὰρ μὴ φονᾷν, οὐχ ἐργάσασθαί τι τῶν ἀγαθῶν 
ἔστιν, ἀπέχεσθαι ὃξΣ μᾶλλον ἁμαρτίας. Ὁμοίως xoi 
τὸ « Οὐ μοιχεύσεις, οὐχ ἐπιορχήσεις, οὐ ψευδομαρτυ- 
ῥήσεις. » Ποῦ ὃὲ τὸ Ποίησον ἀγαθόν; ἐν τῷ λέγειν, 
ὅτι « Πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ σύὑτοῦ εἰχῇ, 
ἔνοχος ἕσται τῇ χρίσει" » χαὶ ἐν τῷ, « Πᾶς ὁ βλέπων 
γυναῖχα, » xai τὰ ἑξῆς. “Ὅταν οὖν, φησὶν, ἐχχλίνῃς 
ἀπὸ χαχοῦ, ποιήσῃς δὲ τὸ ἀγαθὸν, τότε χατασχηνώ- 
σεις εἰς αἰῶνα αἰῶνος, xal εἰς ἑδραίαν χαὶ ἀχράδαυ- 
τον εἰσελάσεις ἐλπίδα, xa0' ἅ φησιν ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας " « Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται Ἱερουσαλὴμ, 
ἥτις ἐστὶν πόλις πλουσία, σχηναὶ αἵ οὐ μὴ σεισθῶ- 
σιν. » 

* Matti. v, 21. 


** Joan. v, 16, 11. ! Luc. vi, 55. 


(1) Recole psal . xxxui, vers. 25, ubi in codice B, 
pro sicuti scr ptum est. 


C 


dicitur juxta sancti (viri, an 


ejusmodi justus patiatur, fultor adest Deus, saluti- 
feram porrigens manum suam : qua certe non opi- 
tulante, mens omnis infirmabitur :.sustentante verc 
ac benigne roborante, vigebit omnino quidquid in- 
firmum fuerat, et omne naufragum enatabit. 


Vers. 25. Junior fui, nunc vero jam senui, nec un- 
quam justum vidi derelictum. 

Fide dignus testis, tum quia Spiritu sancto iu- 
stinctus et propheti:: munere ornatus, tum etiam 
quia diuturno tempore multo rerum usu tritus, 
quod accurate didicerat, suffragio suo apprime 
volens confirmare : Ab adolescentia, inquit, mea, 
modo enim jam consenui, justum non vidi derc- 
lictum. 


Vers. 96. Tota die miseretur et fenerat justus. 


Aliter (2) etiam fenerat justus ea quxz£ morum 
procepüis continentur, dum qui mutuum accepe- 
runt, fructum mutui opere suo reddunt '. Sane fru- 
ctum egregiz sortis hunc percipient a Deo, qui ci 
feneraverint, ut nunquam ab co deserantur, propter- 
ea quod humani fuerint ac liberales : neque semen 
ipsorum, id est vel carnales filii, vel ob discipula- 
tum aut artis charitatem ita appellati, necessaria 
vito ullo tempore desiderabunt, sed divinz potius 
benedictionis compotes erunt. 


Vers. 27. 1 Declina a malo et fac bonum, et 

inhabita in seculum seculi. 

Perfect: vite rationem nos docet, evangelicis 
mandatis haud absonam. Nam prisca lex a malo 
quidem deterrebat, neque tamen alumnos suos ad 
perfectum bonum informabat, id est ad inculpatz 
vite speciem. Quod perspicuum nobis erit, si Ser- 
vatoris verba attente consideraverimus. Sic enim 
aiebat, dum legali vitz: fideles suos anteponeret : 
« Dictum est antiquis : Non occides *. » Hoc signi- 
ficat, Declinare a malo : ham qui c:zedibus haud 
inhiat, non idcirco boni aliquid agit, sed peccato 
potius abstinet. Idem est : « Non adulterium facies, 
non pejerabis, non falsum testimonium dices ?. » 
Ubinam vero est Fac bonum? nempe in eo dieto : 


D « Quicunque irascitur fratri suo sine causa, reus 


erit judicio *; item in illo : « Quicunque mulierem 
aspiciens * » , et cetera. Cum ergo, inquit, a malo 
declinaveris, et bonum feceris, tunc inhabitabis in 
seculum s:zeculi, firmamque et immotam spem con- 
sequeris, sicut Isaias ait : « Oculi tui aspicient Je- 
rusalem, civitatem opulentam, tabernaculum quod 
everti non poterit ^. » 


3 ibid. 27, 59. *ibid. 92. *ibid. 28. * Isa. xxxiii, 


Spiritus *) effatum. 
(2) Constat acephalum hoc essc fragmente m. 
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Vers. 28. Quia Dominus amal judicium, et sanctos A Ὅτι Κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν, xal οὖκ ἐγκαταλείήᾳ 


suos mon derelinquet. 


Judicium pro Justa sententia dicit, secundum 
illud quod alibi simul canitur de lege zquum jus 
statuente : « Judicium et justitiam in Jacob tu fe- 
cisti *. » Diligit itaque justitiam Dominus, et hujus 
asseclas incessabili gratia ornat, neque sanctos 
$uos unquam destituet, nempe eos qui familiari- 
tatem ipsius impetraverint, sed cosdem tuebitur. 
Quz verba satis significant, haud omnino in pre- 
sente vita tranquillum fore sanctorum chorum, 
imo certaminibus, laboribus ac persecutionibus 
eonflictatum iri, Salana suos satellites adversus 
illos concitante ; ita ut ad sanguinem usque peccato 
resistere opus sit. Verum hi haud inulti manebunt ; 


τοὺς ὁσίους avtov. 

(A f. 200 b, B f. 150 b) Kpíztv ἄνταυθα τὸν Δι. 
χαιοχρισίαν cT,31, χατὰ τὸ ἐτέρωθε Ex Tapuiütug 
ὑμνούμενον περὶ τοῦ τὰ Óixaca βραθδεύοντος vipm: 
« Κρέσιν xal διχα:οτύντν ἐν Ἰλχὼδ σὺ ἐτοίτος., 
"Ava rà τοίνυν τὴν διχαιοσύντν ὁ Θεὸς, xai τοὺς te 
τῆς ἐργάτας ἀτελευτέτω χάριτι στεςφανοζ΄ xiloa 
ἂν περίΐδοι ποτὲ τοὺς ὁσίους αὑτοῦ (14), ἤγουν τος 
τὴν πρὸς αὐτῶν πλουτύσαντα: οἰχειότττα, ἀλλ᾽ ἔχὰ. 
xistt αὐτούς. Ὅπερ δηλοῖ, ὅτι χατὰ τὸν παρόν: 
βέων οὐχ ἕν εὐδίᾳ πάντως ὁ τῶν ἁγέων ἐστὶν york, 
ἀλλ᾽ οἷον ἐν ἀγῶσι xal πόνοις χαὶ διωγμοῖς, τοῦ Ye. 
-πανᾷ τοὺς ἰξίους ὑπασπιστὰς ἐπ᾽ αὐτοὺς χαταθύτον. 
τος ὥστε xai μέχρις αἵματος ἀντιχαθέστασθαι d 


id enim denotant verba, Non derelinquet sanctos B ἁμαρτίς μαχομένους. Πλὴν οὐχ ἀνεχκδίχτ, τοι μενοῦσι" 


$u05; sed imnanum Deus oppugnatoribus ipsorum 
injiciet. Jam in zernum illos custoditum iri dicit, 
quia non momentanea eril gratia, neque ad delni- 
tum temporis spatium spei largitio a Deo bonis &et, 
sed diuturna ac perennis erit, et ad secula in&nita 
pertingens, ac veluti cum ipsis szculis decurrens. 
καὶ μαχρὰ xai διηνεχῶς, τοῖς ἁπεράντοις αἱῶσι 
Innocentes autem. inulti non. erunt, εἰ iniquorum 

΄ semen destruetur. 

Propositum Psalmistz est, his quoque versiculis 
suadere, plurima esse sanctorum pramia, penam 
vero et quidquid exitiosum est, peccatorum capiti 


τοῦτο Tig δτλοῖ τὸ, Οὐχ ἐγχαταλεξψει τοὺς 639 
αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἐποῖίσε: Θεὸς τὴν χεῖρα τοῖς πολεμοῦτα 
αὑτοῖς. Φυλαχθτναΐ γε μὴν cl; τὸν αξῶνά zgrstv 2» 
τούς" οὐ γὰρ πρόσχαιῤος ἡ ἐπ᾽ αὐτοῖς χάρις, di 
μὴν εἰς χαιροὺς περιωρισμένους ἡ τῆς ξλπίδος τον 
τιμία τοῖς ἀγαθοῖς ἐχνεμτθήτεται παρὰ Θεοῦ, iid 


συνεχτεινομένη -ε χαὶ οἱονεὶ συνεχε ζσέχουτα. 


"Apapoc δὲ ἐχξιχηθήσονται (2), καὶ σπέρμα ἄσε. 
ἔὼν &cAc0gevO (ceca: 

(A f. 200 b, B f. 150 b) Σχοπὸς τῷ Ἑάλλοντι xx 

διὰ τῶν προχε:μένων στίχων XAT,pozopstv, ὅτι πλεῖ- 

στα μὲν τῶν ἁγίων τὰ γέρα, χύλαπτις 6b χαὶ πᾶν 


ἱπιηΐπογα. Inulti non erunt, inquit, justi; ruinz (Σ ὁτιοῦν τῶν ὀλυθρεύειν εἰδότων τῆς τῶν φιλαμαρτο 


yero injusti succumbent , funditusque interibunt, 
de regno trusi in gehennam, a regionibus lucis in 
tenebras exteriores. Ltiliter vero Psaltes et justo- 
rum praemia, et peccatorum simul penas proponit; 
ut malos timore supplicii a consuetis viliis revocet, 
donorum vero desiderio ad vividiorem boni prose- 
estionem belle eos pertrahat qui recte vivere pro- 
goseerunt. Jam iniquorum semen, quod etiam 
destruendum przdicit, vel opera illorum intelligere 
oportet; nam Quod seminaverit homo, Scriptura 
isquit, hoc et metet ^; vel eorumdem filios, car- 
n3les forsitan, vel quavis alia ratione ita appellatos, 
si patrissare forte voluerint et avitz fieri pravitatis 
imitatores. 


μόνων χαταρτηδήσεται χεταλῆς. Ἔ χδιχη θὲ σονται 
μὲν y5p οἱ δίχαιοι, φησὶν, ὀλέθρῳ δὲ περιπεῦσ ὕνται 
οἱ ἀσεθεῖς. χαὶ ὀλόλῥιζοι ἀπολοῦνται, ἐχδιωχόμενς 
ἀπὸ βασιλείας εἰς γέενναν, ἀπὸ τῶν χωρΐἕων τοῦ 
qui εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. Χρτασίμως δὲ ὁ 
Ἑαλμῳδὸς χαὶ τὰς τῶν διχαίων ἀΞττ, γεῖταςι τιμὲς, 
xai τὰς τῶν φιλαμπροττ κόνων ποινὰς τ-αραξείχνυσι" 
τῷ μὲν 6o τοῦ χοράζεσθα: τοὺς ποντιροὺς ἀτφιστὸς 
τῶν ἐν yspziy ἐπιχειρημάτων, τῇ δὲ τῶν δώρων ἐπι- 
θυμία πρὸς ἀχμαιοτέραν ἔτεσιν τοῦ ἀγαθοῦ τοὺς εὖ 
βιοῦν fpnpívoo; ἀναχομίζων ἀστείως. Τὰ δέ γε 
σπέρμα τῶν ἀσεδῶν, ὃ δὲ; καὶ ἐξολοθρευθέσεσθαί 
φησιν, 1$ τὰ ἔργα αὐτῶν χρὴ νοεῖν - Ὃ γὰρ ἐὰν σεεῖ- 
ρει ἄνθρωπος, φτσὶ, τοῦτο xai θερίσει- ἢ τοὺς ἐξ 


αὑτῶν ἐσομένους υἱοὺς, ἢ χατὶ σάρκα τυχὸν, ἣ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον, εἰ πατρώζειν ἕλοιντο, xal προγοκχῇν 


αχαιότττος γένοιντο μιμηταΐ. 
[Quia Dominus amat judicium. 


Judicium plerumque Justitiam sacre Litterz ap- 
pellant, jaxta illud quod de lege, quz justa mini- 
strat, alibi ad Deum decantatur : « Judicium et justi- 
tiam in Jacob tu fecisti *. » Nam judicium et justi- 
tiam pariter ponit, ostendens judicium nihil aliud 
esse quam justitiam. Judicium igitur seu justitiam 

* Psal. xcvnn, 4. 


* Galat. vi, 8. ? Psal. xcvi, 4. 


(4) Partes aliquot hujus fragmenti recitat etiam 
Corderivs. 

(2) Codd. A. B. habent ἄνομοι ix5uoy0fsovza:, 
4b eliam. vulzatus. Latinus injssti punientur. Sed 


D 


[Ot Κύριος dyaxg xpéícis-. 

Kpicir ἀεὶ πως τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν -πἣν Διχαιο- 
σύντν ὀνομάζει" χατά γε τὸ ἑτέρωθί που πρὸς Θεὸν 
ὑμνούμενον περὶ τοῦ τὰ δίχαια βραδεύοντο; νόμου" 
€ Κρίσιν xa! διχαιοσῦντν ἐν Ἰαχὼδ σὺ ἐτοοξη σας. » 
Kpis:v γὰρ xai διχαιοσύνην ix παραλλέλου πέθησι, 
τὴν χρίσιν οὐδὲν ἕτερον οὖταν ἀποξαένων πλὴν ὅτι 


- 


Alexandrinus nunc Vatic. textus, quem in subjecta 


explanatiome sequitur Cyrillus, babet ut scripsi- 
nus. 


Ld 
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δικαιοσύνην. Τὴν κρίσιν οὖν, ἤτοι τὴν δικαιοσύνην A diligit Deus, et liujus operarios gratia fine carente 


ἀγαπᾷ ὁ θεὸς, καὶ τοὺς ταύτης ἐργάτας ἀτελευτήτῳ 
χάριτι στεφανοῖ, χαὶ οὐχ ἂν περιῖδοι ποτὲ τοὺς ὁσίους 
αὐτοῦ." 

Δίκαιοι δὲ κιηρονομήσουσι η ἣν. 


(A f. 201, B f. 151) ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν χαχοὶ χαχῶς 
ὁλοῦνται, δίκαιοι δὲ τὴν τῶν πρᾳέων χληρονομήσουσι 
γῆν, ἧς πολλάχις ἐμνήσθημεν, xal εἷς αἰῶνα ἐπ᾽ 
αὑτῆς κατασχηνώσουσιν " ἤγουν ἀσάλευτον παραλῆ- 
ψονται βασιλείαν, xal διηνεχῶς ἐντρυφήσουσι τοῖς 
ἄνωθεν ἀγαθοῖς οἱ διὰ τῆς ἀρετῆς διχαιωθέντες, xal 
τὰς ἐν οὐρανοῖς εἰληφότες χλτ ρονομίας τὰς αἰωνίους 
καὶ ἀνωλέθρους. 

'H γλῶσσα αὑτοῦ (δικαίου) .1α1ήσει κρίσιν. 


(B f. 151) Κρίσιν εἶναί φαμεν ἤτοι τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
τῶν πραγμάτων ὀρθὴν xal ἀδιαδλήτως ἔχουσαν 
ὑφήγησιν, χαὶ εὐθὺ τοῦ πρέποντος ἀποφέρουσαν τοὺς 
παιδευομένους, ἤγουν τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον" χέχτηται 
γὰρ οὕτω πλεισταχοῦ. Γέγραπται γοῦν περί τε Θεοῦ 
χαὶ τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι « Ἐχεῖ ἔθετο αὐτῷ διχαιώματα 
xai χρίσιν. » 

Ὃ νόμος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ἐν καρδέᾳ αὐτοῦ. καὶ 
οὐχ ὑποσκε.λισθήσεται τὰ διαδήματα αὑτοῦ. 
(A f. 201 b, B f. 151 b) Οὐχ εἰς μακρὰν ἀποφαίνει 

«τὴν ix τοῦ πράγματος ὄνησιν, ἀλλ᾽ οἷον xazà πόδας 

δείκνυσι τὸν χαρπὸν τοῦ λαλεῖν τὴν συφίαν xal με- 

λέτην ποιεῖσθαι τὴν δικαιοσύνην. Τὸν γὰρ τοῦ Θεοῦ 
νόμον εἰσοικισάμενος, xat οἷον ἀπόθετον ἔχων εἰς νοῦν 


coronat, nec sanctos suos unquam despicit. — Lz 
Corderio.) 


Vers. 99. Justi autem hereditabunt terram.. 


Sed hi quidem mali male peribunt, justi autem 
mansuetorum terram hzreditabunt, cujus ssepe me- 
minimus, eternumque in ipsa diversabuntur; id 
est stabile capient regnum, perpetuoque supernis 
fruentur bonis hi qui virtute sua justificati fuerint, 
sempiternasque in celis et nunquam perituras obti- 
nuerint hzredilates. 


* 


Vers. 30. Lingua ejus (justi) loguetur judicium. 


B Judicium esse dicimus vel de unaquaque re agen- 


da rectam irreprehensibilemque doctrinam, quz ad 
officium eruditos a se homines recta dueit, id est 
Dei legem, 170 quz plerumque hoc sensu accipi- 
tur. Quamobrem de Deo atque Israele scriptum 
est : « Ibi constituit ei justificationes et judi- 
cium *'. » 

Vers. 234. Lex Dei ejus in corde ipsius, et non sup- 

pluntabuntur gressus ejus. 

Haud procul fore significat rei gestze utilitatem, 
sed veluti presentem demonstrat loquendi sapien- 
ter fructum et justitiam meditandi. Nam qui Dei 
legem familiarem sibi fecerit, ac mente veluti et 
corde repositam habuerit, hoc consequetur ut nul- 


xai χαρδίαν, τὸ μηδένα τρόπον ὑποσχελισθήσεσθαι (; latenus subverti queat, imo vero et ad quodlibet 


xtpbavet, ἧξει δὲ μᾶλλον εὐθὺ παντὸς ἀγαθοῦ πρά- 
γὙμᾶτος  χαὶ παραποδίζοντος οὐδὲν f) κατασείοντος, 
τὴν βασιλικὴν χαὶ εὐθείαν διελάσει τρίδον. Ὃν γὰρ 
τρόπον al νῆες ἄττουσιν δὴ πάντως ὀρθῶς xat ἀδια- 
στρόφως εὖ μάλα πηδαλιουχούμεναι, καὶ μὴν χαὶ 
ἵππος ὁ δρομιχώτατος εὐτάχτῳ χρήσεται δρόμῳ, 
χαλινῷ πρὸς τοῦτο διοιχούμενος, οὕτω xal ἡ τοῦ 
διχαίου ψυχὴ πηδαλίου δίκην τὸν θεῖον ἔχουσα νόμον, 
ὀρθὰς ποιεῖται τὰς τροχιὰς, καὶ τὰ ἐχ τῶν περιστά- 
σεων διαπερᾷ κύματα, χαὶ τοῦ παρόντος βίου τὸν 
χλύδωνα διανήχεται" δέδοται γὰρ εἰς βοήθειαν [αἱ. 
cod. ἐπιχουρίαν] ὁ νόμος. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ θεσπέσιος 
Δαδὶὸ ψάλλει που πρὸς τὸν Θεὸν, καί φησιν" « Εἰ μὴ 
ὅτι ὁ νόμος σου μελέτη uo) ἐστι, πάλαι ἂν ἀπωλόμην 
bv τῇ ταπεινώσει μον. » Ἑπαινετὸς οὖν ὁ τοῖς ἱεροῖς 
λόγοις ἐφηδόμενος, καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον εἰς νοῦν 


opus bonum recta rapietur; ac nemine impediente 
aut tentante, regia rectaque perget via. Nam quem- 
admodum naves rectum indeclinatumque cursum 
tenent si bene clavo gubernentur ; et equus apprime 
velox egregie decurret, si freno ad id dirigatur ; sie 
etiam justi anima, gubernaculi loco divinam habens 
legem, recta incedit, periculosos tranat fluctus, et 
praesentis vite tempestatibus evadit : data est enim 
subsidii causa lex. Quare et divus David canit ali- 
cubi dicens Deo : « Nisi lex tua meditatio mea fuis- 
set, jam diu perissem in bumilitate mea '*. » Lau- 
dandus igitur quisquis divinis sermonibus delecta- 
tur, Deique legem, ceu quamdam lucePham noctu 
lucentem, mente gerit. Quid autem hinc emolu- 


D menti erit? nempe ut gressus ejus non supplan- 


tentur. 


ἔχων ἀεὶ οἷά τι λύχνον kv νυχτὶ φαίνοντα. Τί δὲ τὸ ἐντεῦθεν ὄφελος; τὸ μὴ ὑποσχελίξεσθαι τὰ διαδή- 


ματα. 
Κατανοεῖ ὅ ἁμαρτω.ϊὸς τὸν δίχαιον, καὶ ζητεῖ τοῦ 
θανατῶσαι αὑτὸν, χ. τ. λ. 

(A f. 901 b, B f. 151 b) Ὅτι τοίνυν οἱ τῶν εἰς 
εὐσέδειαν ἀνδραγαθημάτων ἐπιμεληταὶ πικρὰν ἐν 
τῷδε τῷ βίῳ χαὶ οὐχ ἀφθόνητον ἔχουσι τὴν ζωὴν, 
ἀλλὰ δυσάρεστον σφόδρα τοῖς οὐχ οὖσιν ἀγαθοῖς, 
διαδείχνυσιν εὖ μάλα, κατανοεῖν λέγων τὸν ἁμαρτω- 
λὸν αὐτοὺς, χαὶ ζξττεῖν τοῦ θανατῶσαι αὐτούς. Τίς 
δ᾽ ἂν νοοῖτο πάλιν ὁ ἁμαρτωλός; ὁ δράχων ὁ ànoszá- 


" Exod. xv, 925. 25 "sal. cxvut, 92. 


Vers. 32. Considerat peccator justum, et quarit 
mortificare eum 

Quod igitur piorum fortiumque operum studiosi 
amaram in hoc mundo nec invidie non obnoxiam 
vitam degant, et magnopere invisam improbis, de- 
monstrat egregie, observari dicens eos a peccatore, 
el ad mortem exquiri. Quisnam porro peccator 
hic intelligendus est? draco apostata, nequitix 
omnis inventor ac parens; liuic enim apprime talis 
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congruit appellatio. llic. dentibus adversus sanctos A τῆς, ὁ φαυλότητος ἀπάσης εὑρετὴς xat πατήρ" κρέ- 


infrendet, invidizque in cos igne exardescit, tur- 
basque miscet ut eos morti tradat, qui Deo placere 
student. Insilit ergo ceu serpens, peccati venenum 
fundens, turpes insinuans voluptates, atque ad ab- 
surdas semper concitans cupiditates, ac veluti melle 
varios perungens nequitie modos, ut plurimos 
capiat. 


Vers. ὅδ. Dominus autem non derelinquet eum in 
manibus ejus, etc. 

Sed Dominus, inquit, laud eum permittet ma- 
nibus illius; quia effugio demonstrato, haud con- 
cidere sinit sanctorum mentem, oblato statim ad- 
jutore, qui diaboli nequitie viam praecludat : Deo 
enim protegente, quis noceat? Recta quoque et in- 
corrupta omnino feretur a Deo sententia, impuros 
pravosque damnans, cunctos vero dilectos suos 
periculo omni ac timore expediens, nempe qui sa- 
cram ejus legem mente cordeque gerunt, et medi- 
tationis suz scopum justitiam faciunt : non enim 
justum damnabit, cum de eo judicium exercebit. 


Vers. 94. Exspecta Dominum, et custodi viam ejus. 


Res optima patientia est, parit enim probationem, 
probatio autem spem, spes autem non confundet. 
Canit igitur divus Melodus : « Exspectans exspectavi 


Dominum, et intendit mihi ''. » Necnon alius vir C 


sanctus : « Patientia enim vobis, inquit, opus est, 
ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissio- 
nem !*. » Comperiemus autem per universam ἃ 
Deo inspiratam Scripturam, ceu omnis boni conci- 
liatricem celebrari patientiam. Jam verba « Custodi 
viam Domini » divinis hominem dirigi legibus, ut 
reor, significant, ad inculpatam, singularem mirain- 
que vitam instituendam, ct quidem ita ut summa 
alacritate decurrat. Patienti:e demum in benc agen- 
do, et dignorum sanctis sudorum, finis erit, a Deo 
extolli, terrenisque tentationibus superiorem fieri. 
Scriptum est enim : « Quoniam fortes Dci (1) 6 
lerra. valde elevati fuerunt '*. » 171PFer- 
gens vero justum consolari Psalmista * Tu quidem, 
iuquit, tantopere elevaberis, ut supernam sublimi- 
que loco positam mansuctorum terram possideas. 
Exploratum est autem non attolli aliquem, ut hanc 
pedibus subjectam terram obtineat, sed illam potius 
adeo excelsam, ut opus Deo sit ad cam possiden- 
dam extollentc. Postremo impios, quique in te den- 
libus infrendent, intercisos conspicies : destruen- 
tur enim, idque oculis ipse intuebcris. 


Vers. 99. Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
sicut cedros Libani, etc. 


Cernens, inquit, malos homines prospere agentes, 


11 : ^ 
Psal. xxxix, 1, !* Hebr. X, 50. 


12 Psal. xi vi, 10. 


ποι γὰρ ἂν αὑτῷ χυρίως ἡ τοιάδε χλῆσις. Οὗτος 
ἐπιτρίζει τοῖς ἁγίοις τοὺς ὀδόντας καὶ τῷ τῆςς βασχα- 
νίας ἐπ᾽ αὐτοῖς χαταφλέγεται πυρὶ, xai διαχυχᾷ 
θανατῶσαι ζητῶν τοὺς εὐαρεστεῖν ἐθέλοντας τῷ Θεῷ. 
Ἑπιπηδᾷ δὲ ὡς ὅφις, τὸν τῆς ἁμαρτίας ἔχχέων liy, 
ἐδονὰς ἐνσπείρων αἰσχρὰς, καὶ χατερεθέξων ἀεὶ πρὸς 
ἐχτόπους ἐπιθυμίας, καὶ οἷον μέλιτι καταχρίων τοὺς 
τῆς φαυλότητος τρόπους, ἵνα παγιδεύῃ πολλούς. 

Ὃ δὲ Κύριος οὐ μὴ ἐγχαταλίπῃ αὑτὸν εἰς τὰς 

χεῖρας αὐτοῦ, x. τ. ). 

(A f. 201 b, B f. 151 b) ᾿Αλλ’ ὁ Κύριος, φησὶν, 
οὐ μὴ ἐγκαταλίπῃ αὐτὸν εἰς χεῖρας αὐτοῦ * παραδεί- 
ξας τὴν ἔφοδον, οὐχ ἐᾷ χαταπίπτειν τῶν ἁγίων τὸν 
νοῦν, παραστήσας εὐθὺς τὸν ἐπίχουρον, τῆς ξχείΐνο 


Β σχαιότητος τὴν ἔφοδον ἀφανίζοντα" Θεοῦ γὰρ mpe- 


εἐστηχότος, τίς ὁ χαχώσων ἐστί; Καὶ ψτ,φος μέν τὰ 
ὁρθὴ χαὶ ἀδέχαστος ἐξενεχθήσεται πάντως παρὲ 
Θεοῦ, καταχρίνουσα μὲν τοὺς βεδέλους καὶ Tov, pex, 
ἀπαλλάττουσα δὲ xal χινδύνου χαὶ oó6ou Távu 
τοὺς ἀναχειμένους αὐτῷ, καὶ τὸν ἱερὸν αὕτου νόμοι 
εἰς νοῦν ἔχοντας καὶ χαρδίαν, xal μελέττν ποιουμέ- 
νους τὴν δικαιοσύνην" ἐν γὰρ τῷ χρίνεσθαει, φησὶ, 
τὸν δίχαιον, οὗ μὴ χαταδιχάσηται αὑτόν. 

'Yaópewor τὸν Κύριον, καὶ φύλαξον τὴν ὁδὸν 

᾿ αὐτοῦ. 

(A f. 202, B f. 151 b) Χρῆμα ἄριστον dj ὑπομονὴ, 
τίχτει γὰρ τὴν δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ τὴν ἐλπίδα, ἡ δὲ 
ἐλπὶς οὐ χαταισχύνῃ. Ἑάλλει γοῦν xal φησιν ὁ θε- 
σπέσιος Μελῳδός - « Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Ku- 
ριον, xal προσέσχε μοι. » Καὶ ἕτερος τῶν ἁγΐων" 
€ Ὑπομονῇς γὰρ, φησὶ, χρείαν ἔχετε, ἵνα τὸ θέλημα 
τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες, xopíonc0s τὴν ἐπαγγελίαν. » 
Εὑρήσομεν δὲ διὰ πάσης θεοπνεύστου Γραφῆς, ὦ; 
παντὸς ἀγαθοῦ προμνήστριαν ἀδομένην τὴν ὑπομο- 
νέν. Τὸ δὲ « Φύλασσε τὴν ἐδὸν Κυρίου," ctr, ἂν, οἶμαέ 
που, τὸ tol; θείοις πηδαλιουχεῖσθαι νόμοις πρὸς τὸ 
ἀμωμήτως ἔχον, χαὶ εἰς ἐξαίρετόν τινα χαὶ τεθαν- 
μασμένην ξωὴν ἀναφέρεσθαι, προθυμίαις ἀσχέτοις 
εἰς τοῦτο διάττοντα. Εἴη δ᾽ ἂν τληπαθείας «fc iz 
ἀγαθοῖς χαὶ ἱδρώτων ἁγιοπρεπῶν πέρας, τὸ ὑψοῦσθαι 
παρὰ Θεοῦ, ὥστε τῶν γηΐνων ὑψοῦ γενέσθαι περι- 
σπασμῶν. Γέγραπται γάρ" € Ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ 
χραταιοὶ, τῆς γῆς σφόδρα ἐπέρθησαν. » Ἐπ:τεῖνον 
ὃὲ τὴν παράχλησιν ὁ Γάλλων Σὺ μὲν, φνσὶν, ὑτὼ- 
θήσῃ, ὥστε χαταχληῃρονομῆσαι τὴν ἄνω που ἱδρυμέ- 
νὴν χαὶ ἐν ὕψει χειμένην qv. τῶν πρᾳέων. Aro 
γὰρ ὅτι οὐκ ἐπὶ τῷ τὴν ἐν ποσὶ χχηρηνομῆσαι γὴν 
ὑψοῦταί τις, ἀλλὰ τὴν οὕτως ὑψηλὴν οὖσαν, ὡς Θεοῦ 
δεῖσθαι τοῦ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀναδιθάζοντος ὥστε αὐτὶν 
χληρονομῇ. Τούς γε μὴν παρανόμους τοὺς ἐπὶ σοὶ 
βρύχοντας τοὺς ὀδόντας, ἐχχοπτομένους θεάσῃ " éio 
λοθρευθήσονται γὰρ, χαὶ τοῦτο αὐτὸς ὄψει. 

Elóo» τὸν ἀσεδῆ ὑπερυψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον 
ὡς τὰς κέδρους τοῦ AtCdrov, x. t. À. 


(A f. 202, B f. 153, Κυρίου xal δασιιϊείοιυ) 


(ld. esi [ortissimi, ut fert notissimus Hebraismus ; vcl a Dco roborati. Videsis infra in loco Suo. 
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Θεασάμενος, φησὶν, ἄνδρας πονηροὺς εὐημεροῦντας, A considerabam quomodo id assecuti essent. Deiude 


ἐνενόουν πῶς τούτου ἐπέτυχον. Εἶτα τοιαῦτα ἐγνοῶν 
xai θαυμάζων ἐν ἐμαυτῷ, δεύτερον βουλόμενος αὖ- 
τοὺς θεωρῆσαι, ἐπῆρα τοὺς ὀφθαλμοὺς, οἱ δὲ ἦσαν 
οὐδαμοῦ. Εἶτα μνημεῖον αὐτῶν βουληθεὶς χαταλαδεῖν, 
οὐδὲ τὸν τόπον ἐν ᾧ ἑστάναι ἐδόχουν εὑρεῖν δεδύνη- 
μαι. Ὁρᾷς πῶς τὰ τοῖς ἀσεδέσι συμδαίνοντα, μονον- 
ουχὶ καὶ ἐν ὄψει τῇ πάντων χεῖσθαΐ φησιν, ἀγνοεῖν 
δὲ αὑτὰ παντελῶς οὐδένα; Τὸ γὰρ ἴδιον, χοινὸν 
ὥσπερ ποιεῖται τοῖς ἄλλοις ^ οὐ γάρ πον μόνος αὑτὸς 
' πεθεᾶσθαί φησιν, ἀλλὰ τὸ πᾶσιν εἰς θέαν ἐχχείμενον 
κατασημαίνει ἐνταῦθα τὸ εἶδον. Τεθέαμαι οὖν, φησὶ, 
τὸν ἀσεδῇ τοῖς τῶν χέδρων ἀναστήμασι φιλοόνειχοῦντα 
συμμετεωρίζεσθαι, καὶ ἐν ἴσῳ τοῖς ἄγαν εὐμηχεστά- 
Totg τῶν φυτῶν ὑψούμενον, ἐξ ὑπεροψίας δηλονότι 


dum hoc reputarem mecumque mirarer, volens de- 
nuo illos aspicere, oculos sustuli, ipsi autem nuspiam 
jam erant. Mox eorumdem monumentum aliquod 
deprehendere studens, ne locum quidem, ubi pri- 
dem consistere videbantur, reperire potui. Videsne 
ut impiorum casus tantum non ob oculos omniam 
prostare dicit, nemine prorsus eos ignorante? Nam 
quod ipse singulariter dicit, id commune ceteris 
facit : non se unum vidisse ait, sed verbum vidi 
rem in omnium conspectu positam denotat. Aspexi 
ergo, inquit, impium cedrorum proceritates aemu- 
lantem, arboribusque altissimis parem, ob super- 
biam scilicet, inanemque tumorem, et mundanas 
gloriolas, ac c:xeteras vanitates. Verum is, brevi tem- 


xa διαχένου φυσήματος xat δοξαρίων χοσμιχῶν xai D pore post, de medio recessit, atque in tantam 


«ἧς ἑτέρας ἐξιτηλίας. ['AXX οὗτος διὰ βραχέως 
καιροῦ γέγονεν ἐχ μέσον, xat εἰς τοῦτο χατεδιδάσθη 
ταλαιπωρίας, ὡς μὴ εὑρίσχεσθαι τὸν τόπον αὐτοῦ" 
διὰ δὲ τοῦ τόπου, τὴν μνήμην ἐδήλωσεν. 

Φύιλασσε ἀχαχίαν, καὶ ἴδε εὐθύτητα, ὅτι ἐστῖν 

᾿ἐγχατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνιχῷ. 

* (Af. 202 b, Bf. 152 b) Καὶ fj τιμωρία, φησὶ, τῶν 
ἀσεδῶν, καὶ τὸ ἐγχατάλειμμα ἤτοι ἡ χληρονομία τῶν 
ἀγαθῶν, παρασχεναξέτω σε ἐπιτηδεύειν ἁπλότητα " 
ὀκακίαν γὰρ ἐνταῦθα τὴν ἀπλότητα νογτέον, καθ᾽ 
ἣν ἄδολόν τε καὶ ἀχραιφνῇ xal ὑποχρίσεως δίχα xal 
φίον διπλόης ἀπηλλαγμένην ζῶμεν ξωήν " ὁποῖός τις 
Tiv ὁ θεσπέσιος Ναθαναὴλ, περὶ οὗ φησιν ὁ Χριστός" 
« Ἴδε ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔστιν.» 
Ἔφη δέ που καὶ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ὅτι Καὶ ἣν 
Ἰαχὼδ ἀνὴρ ἄπλαστος, οἰχῶν οἰχίαν. Οὐχοῦν τὸ μὲν 
ἁπλοῦν ἐν τρόποις καὶ ἀχαχόηθες, τοῦτο εἶναί φᾶφεν 
πἣν ἀχαχίαν. Εὐθύτητα δὲ οὐχ ἄλλοτι νοήσομεν, 1) 
τὸ ἐν γνώσει τῶν θείων δογμάτων οἷον εὐθυτενὲς καὶ 
ἀδιάστροφον, ὀρθοτομεῖσθαι γὰρ χοὴ τῆς ἀληθείας 
τὸν λόγον, ἣ τὸ ἐν ἀρετῇ τῇ πραχτιχῇ xat' οὐδένα 
“τρόπον διεστραμμένον. Εἴρηται γάρ που περὶ τῶν 
ἁμαρτωλῶν, "Qv αἱ τρίθοι σχολιαὶ, καὶ καμπύλαι αἱ 
τροχιαὶ αὐτῶν. Φύλασσε δὴ οὖν, φησὶ, τὴν ἀχαχίαν 
καὶ τὴν εὐθύτητα" καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν - ὅτι ἐστὶν 
ἐ ςχατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνιχῷ.᾽ Ἐπειδὴ γὰρ ὁλόῤ- 
ῥίζον ἐκ γῆς ὄλλυσθαι τὸν ἀσεδῇ φησιν, ὡς μηδὲ 
εὑρίσχεσθαι τὸν τόπον αὐτοῦ, τετήρηχε τοῖς φιλοθέειν 
ἡρημένοις xal φυλάττουσι τὴν ἀκαχίαν τὸ κατά- 
λειμμα. Τὸν δὲ τοιοῦτον, εἰρηνιχὸν ὀνομάζει" εἰρη- 
νεύει γὰρ χαὶ πρὸς Θεὸν χαὶ πρὸς ἀνθρώπους ἁγίους 
ὁ εὐθής τε xal &xaxo;. 


ΟἹ δὲ παράνομοι ἐξοιοθρευθήσο»ται ἐπὶ τὸ αὐτό. 


(A f. 205, B f. 155) Ἐξολοθρευθήσονται δὲ, φη- 
Gi», οἱ παράνομοι: καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστι, τὸ μὴ; 
εὑρίσχεσθαι τὸν τόπον αὑτῶν. Τὸ δὲ ἐπὶ τὸ αὑτὸ, 
ἀντὶ τοῦ εὐθὺς [al. cod. εὐθὺ] καὶ παραχρῆμα" ὡς 
δοχεῖν ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι καιρὸν, καὶ τῆς ὑψώ- 
O:0X αὑτῶν, χαὶ τοῦ χκαταδιθασθήναι πρὸς δλεῦῆρον - 
"5 Gen. xxv,37. 


ει - ἢ : 
Joan. i, 47. 5 Prov. ji, 15. 


venit miseriam, ut ne locus quidem ejus superstes 
dignosceretur; loci autem nomine memoriam de- 
signat. 


Vers. 57. Custodi innocentiam , specta. equitatem , 
quoniam sunt reliquig homini pacifico. 

Et supplicium, inquit, impiorum, et reliquiz, id 
est hx»reditas piorum, morum tibi simplicitatem 
suadeant : innocentiam enim hic simplicitatem in- 
tlelligere oportet, quicum sinceram, integram, at- 
que omni hypocrisi et quasi duplicitate alienam 
vitam transigimus; cujusmodi erat divus Natha- 
nael, de quo Christus dixit : « Ecce vere Israelita, 
in quo dolus non est !*. » Alibi etiam sacr: Litterae 
dicunt Jacobum fuisse hominem simplicem et do- 
másedum '*. Ergo morum simplicitatem et malitia: 
inexperientiam, hanc dicimus esse innocentiam. 
4Equitatem vero nihil aliud esse existimabimus, 
quam in scientia divinorum dogmatum rectum tra- 
mitem ac nuspiam distortum : genuina enim ra- 
tione veritatis doctrina tradenda est. Vel etiam in- 
telligere licet in exercenda virtute nullam obliqui- 
tatem. Dictum est enim alicubi de peccatoribus, 
quorum vie oblique sunt, et flexuos» orbit» co- 
rum "δ. Serva igitur, inquit, innocentiam atque 
aequitatem. Quid inde porro? « quoniam sunt reliquie 
homini pacifico. » Postquam enim perire funditus 
impium narravit, ut ne locus quidem ejus reperia- 
tur; reliquias his, qui Deum amare et innocentiam 
custodire decreverunt, conservatas ait. llujusmodi 
vero hominem appcllat pacificum, qui pacem cum 
Deo sanctisque hominibus fovet, qui rectus est ct 
insons. 


Vers. 358. Iniqui autem destruentur in idipsum. 

Destruentur, inquit, iniqui; atque idco dictum 
puto, non inveniri locum ipsorum. Dictio autem in 
idipsum ponitar pro illico et statim, ut unum idem - 
que videatur tempus οἱ exaltationis eorum simul- 
que in ruinam casus : non enim longum intercurret 
tempus, quinimo id minimum ac breve erit. Situul 
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enim elevatus fuit iniquus, et cecidit; visus est, A οὐ γάρ τοι μαχρὸς μεταξὺ διϊπκπκεύσει χρόνος, ἔσται 


seque subduxit ; floruit, et emarcuit. Hoc, inquam 
est, ín idipsum. 


Vers. 29. Salus autem justorum a Domíno. 


Liberat devotos sibi Deus, et telum szvitiz im- 
proborum futile reddit. Non enim sinit sanctos fe- 
riri, sed horum adversarii a scopo aberrant, et 
omnis ipsorum conatus in eorumdem caput re- 
flectitur. 


179 PSALMUS XXXVII. 


Vers. 4. Psalmus Davidi in rememorationem 
de Sabbato. 


δὲ μᾶλλον ἀχαριαῖος xai βραχύς. "Aya γὰρ ὑψώθη, 

xai πέπτωχεν" ὥφθη, καὶ συνεστάλη - ἤνθη, xai 

μεμάρανται. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, ἐπὶ τὸ αὐτό. 
Σωτηρία δὲ τῶν δικαίων παρὰ Κυρίου. 

(B f. 155) Ἐχρύεται μὲν τοὺς ἀναχειμένους αὑτῷ 
Θεὸς, χαὶ τῆς τῶν φαύλων σχαιότητος ἄπρακτον 
ἀποφαίνει τὸ βέλος. Οὐ γὰρ ἀφίησιν πλήττεσθαι τοὺς 
ἁγίους, ἀλλ᾽ ἔξω σχοποῦ πέμπουσιν οὗ κατ᾽ abt: 
χαὶ πᾶν αὐτῶν ἐπιχείρημα στρέφεται χατὰ τῆς 
αὐτῶν χεφαλῆς. 

ΨΑΛΜΟΣ AZ. 


Valuóc τῷ Δαδὶδ εἰς ἀνάμνησιν “περὶ τοῦ 
Σαδδάτου. 


Hic quoque psalmus tanquam ex Davidis persona D (Α f. 205 b, B f. 155 b) ᾿Ανατίθεταει (2) μὲν 


recitatur, meesti ac perturbati, propterea quod in 
peccatum cecidisset, observata haud sanctis oculis 
uxore Uris, et huic deinde structis insidiis, et in- 
justa sententia neci objecto : quam ob rem a Deo 
castigabatur, dum curis atque moeroribus cor ejus 
tabesceret, atque hinc peenitenti:e laboribus culpam 
dilueret. Scriptum est enim fore ut Abluat Domi- 
nus sordes filiorum filiarumque Sionis, in spiritu 
judicii et in spiritu ardoris 17. Et rursus : « Quem 
diligit Dominus, castigat ; flagellatque omnem quem 
acceptum habet filium '* (1). » Periit ergo Davidi 
filius Amnon ; rebellavit Abessalomus, non regno 
tantum, sed etiam vita pellere parentem volens. 
H:c recogitans David, et conscienti:€ morsibus 
vulneratus, cognoscens simul ab omnipotente Dei 
manu se oppugnari, preces offert, peccata confitetur, 
ac veluti animarum medico vulnera denudat, et 
medelam consequi rogat. Jamque canit hunc psal- 
mum revocans sibi in mentem quam expertus erat 
infelicitatem, peccati sui causa : oratque pro se 
Deum ut sabbatismum, id est requiem a calamita- 
tibus sibi concedat. Vel fortasse quia Sabbato du- 
plicem victiinam inferri lex mandabat '5; offereba- 
tur autem omnis victima a filiis Israelis ob comme- 
morationem, id est ut in Dei memoria maneret qui- 
cunque eam attulisseL; propterea spiritu instinctus 
David, previdensque fore ut per tempora umbra 
cessaret, vero subintrante per Christum cultu, pro 


xai ὁ ἐν χερσὶ ψαλμὸς ὥσπερ τῷ προσώπῳ τοῦ 6s. 
σπεσίου Δαδὶδ ἁλύοντος χαὶ τεταραγμένου διὰ τὸ 
πχημμελείαις περιπεσεῖν, xal ἰδεῖν μὲν οὐχ ὁσία: 
ὄμμασι τὴν Οὐρίου γαμετὴν, ἐπιδουλεῦσαι δὲ αὐῷ 
xdY θανάτου ψῆφον ἀδίκως ἐπενεγκεῖν- εἴτα ταύτῃ; 
ἕνεχα τῆς αἰτίας παρὰ Θεοῦ παιδεύεσθαι, opovin 
xai λύπαις χατατήχοντος αὐτοῦ τὴν καρδίαν, xà 
τοῖς ἐντεῦθεν πόνοις αὐτὴν διασμήχοντος. Γέγρα- 
πται γὰρ ὅτι Ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν 
xaX τῶν θυγατέρων Σιὼν ἐν πνεύματ: χρίσεως xal 
ἐν πνεύματι χαύσεως. Καὶ mái ^ « Ὃν ἀγαπᾷ Κύ- 
ριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέ- 
ystat. » Διόλωλε τοίνυν τῷ Δαδὶδ ὁ υἱὸς ᾿Αμνών᾽" 
ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ ἐπανέστη, οὐ τῆς βασιλείας μόνον, ἀλλὰ 
xaX αὐτοῦ τοῦ ζῇν ἐξελάσαι χρίνων τὸν γεγεννη χότα. 
Τούτων δὴ εἰς αἴσθησιν ἐλθὼν, χαὶ τοῖς τοῦ συνειδό- 
τος ἐλέγχοις χαταπαιόμενος, ἐννενοηχὼς δὲ xal τὴν 
παναλχῆ τοῦ Θεοῦ χεῖρα μαχομένην αὐτῷ, προσ- 

ἀγει τὴν ἱκετηρίαν, ὁμολογεῖ τὸ πλημμέλημα, καὶ 

ὡς ἰατρῷ πνευμάτων τὸ τραῦμα Toy, χαὶ θερα- 

πείας τυχεῖν ἀξιοῖ. Καί γε ἄδει τὸν alu ἀνα- 

μιμνήσχων ἑαυτὸν τῆς συνεχούσης ταλαιπωρίας Ὡς 

ὑπέμεινε διὰ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀξιοῖ δι᾽ ἑαυτοῦ τὸν 
Θεὸν, σαδθατισμὸν αὐτῷ δοῦναι ἧτοι ἀνάπαυσιν τῶν 
συμφορῶν * ἣ τάχα ἐπειδὴ τὸ Eá66avov Ev διπλῷ 
τὰ τῆς θυσίας προσχομίζεσθαι δεῖν ὁ νόμος διεχε- 
λεύετο, ἀνεφέρετο δὲ πᾶσα θυσία παρὰ τῶν νἱὸν 
Ἰσραὴλ εἰς ἀνάμνησιν, τουτέστιν ἵνα ἐν μνήμῃ τί’ 


imperato ἃ lege Sabbati sacrificio, hanc facit con- p νοῖτο τῇ παρὰ θεῷ πᾶς ὁ προσάγων αὐτὴν, διὰ τοῦτϑ 


fessionem. 


πνευματιχὸς ὧν Aa616, xal προεγνωχὼς ὅτι χατὰ 


xatpoug ἡ σχιὰ παυθήσεται, εἰσχεχριμένης τῆς ἀληθοῦς λατρείας τῆς διὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀντὶ τῆς 
χατὰ τὸν νόμον ἐν τοῖς: Σάδδασι διατεταγμένης θυσίας, ποιεῖται τὴν ἐξομολόγησιν. 


Congruet hoc canticum nobis quoque ipsis, sive 
cuivis homini conscientiam habenti vulneratam ob 
ea qux insane commisisse sc novit adversus Dei le- 
gem (cuncti enim sepe labimur) δ, petentique ab 
eo misericordiam, et penitentie lacrymam oculis 
exprimenti Nisi enim res ita se haberet, cur in 
posterum, atque a nobis psalmus hic recitaretur? 


!5 Prov. rmi, 13. 


(1) Variat in secundo hoe hemistichio vulgatus 
J.at. textus ; sed liala vetus apud Sabateriun con- 
sonat cum Grace textu et cum Cyrillo, 


7 [s3. tv, 4. 


! Num. xxviii, 9. 


(A f. 204, B f. 155 b) ᾿Αρμόσει δὲ ἡ (6t xaX ἡυῖν 
αὐτοῖς, ἤγουν ἀνθρώπῳ παντὶ πληττομένῳ μὲν ὑπὸ 
τοῦ συνειδότος ἐφ᾽ οἷς ἂν εἰδείη πεπαρῳννχὼς εἰς 
τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, πολλὰ γὰν πταίομεν ἅπαντες, 
αἰτοῦντι δὲ παρ᾽ αὑτοῦ τὸν ἕλεον, xai τὸ Ex μετα- 
νοίας δάχρυον τῶν ὀμμάτων ἐχθλίθοντι. El γὰρ μὴ 
οὕτως ἔχει, πῶς εἰς δεῦρο καὶ πρὸς ἡμῶν ὁ ψαλμὸς 


395 Jac. 11,2. 


(2) Al. eod. ἀνακχείσεται. Porro nujus pars legitur 
ctiam apud Corderium. 
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ἀναφέρεται ; Τί γὰρ πρὸς ἡμᾶς ἑτέρον τυχὸν ἐξ- A Quid enim ad nos attineret alterius hominis con- 


ομολόγῃησις, εἴπερ ἐχείνῳ μένῳ, καὶ οὐδενὶ τῶν Ecé- 
pov, ἥρμοσε; Πρέχειται δὴ οὖν τοῖς ἐφ᾽ ἁμαρτίαις 
ταῖς ἑαυτῶν δαχρυῤῥοεῖν ἠἡρημένοις, τὸ προσάγειν 
Θεῷ τὸν προχείμενον ψαλμὸν ἥτοι τὴν ἐξομολόγησιν 
ὡς θυσίαν τὴν ἐν Σαδόάτῳ, ἧτις dv ἐν διπλῷ, xax 
εἰς ἀνάμνησιν ἄγουσα τὴν παρὰ Θεῷ τοὺς προσάγον- 
τας. Τὰ μέν τοι τοῦ ἔχτου ψαλμοῦ ῥήματα, συγ- 
γενή τυγχάνει τοῖς ἐν τῷ προχειμένῳ φερομένοις. 
"AXIS. ἐν τῷ ἔχτῳ ἡ προγραφὴ εἶχεν, « εἰς τὸ τέλος, 
ἐν ὕμνοις, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης" ν ἐν δὲ τῷ παρόντι, 
τούτων μὲν οὐδὲν, μόνον δὲ « Ψαλμὸς τῷ Δα- 
διὸ εἰς ἀνάμνησιν » ἐπιγέγραπται. Καὶ ἔοιχεν 
ἢ προσθήκη ἀναπέμπειν ἡμᾶς εἰς ἀνάμνησιν 
τῆς ἐν τῷ ἕχτῳ προγραφῇῆς " ὥστε εἶναι xal 
τὰ παρόντα, εἰς τέλος χαὶ ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς 
ὀγδόης. Δοχεῖ δέ μοι ὁ Δαδὶδ, διαφόρως Ev πολλοῖς 
περὶ τοῦ πράχθέντος αὐτῷ πλημμελήματος ἐξομο- 
λογησάμενος, ἰδίως τὸν παρόντα ψαλμὸν ἀφορίσαι 
εἰς ἀνάμνησιν ὡς ἀεὶ φέρειν αὐτὸν ἀνὰ στόμα" χε- 
χρῖισθαι δὲ αὐτῷ ἀντ᾽ Erbe ἐπὶ θεραπείᾳ τῆς ἑαυ- 
τοῦ ψυχῆς. Ἱχετηρίαν γοῦν ἀναφέρει τῷ Θεῷ, 5v 
ἧ ἀποστρέφει μὲν τὴν ὀργὴν τὴν πᾶσιν ἁμαρτάνου- 
σιν ἐπηρτημένην, ἰλάσχεται δὲ τὸν ἀγαθὸν Κύριον 
ταῖς μεθ᾽ ὑπερδαλλούσης ἐξομολογήσεως φωναῖς. 
Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ἀργῇ σου παιδεύσῃς με. 

(A f. 204 b, B f. 155 b) Ὡς εἰ χαὶ ἰατρῷ τις τὰ 

διὰ χαυτῆρος xal σιδήρου xal πιχρῶν ἀντιδότων 


fessio, siquidem ipsi soli,-neminique alii, congrue- 
ret? Datur ergo facultas iis, qui sua crimina deflere 
volunt, recitandi Deo presentem psalmum, seu con- 
fessionem, ceu sacrificium in Sabbato, quod duplex 
flebat, quodque Deo in memoriam revocabat offe- 
rentes illud. Sane sexti psalmi verba similitudinem 
quamdam cum hujus verbis prz se ferunt. Sed ta- 
men sexti titulus erat : « In finem, iu hymnis, pro 
octava; » in praesente autem nihil ejusmodi est, 
sed is tantummodo « Psalmus Davidi in rememora- 
tionem » inscribitur. Verum hujus vocabuli additio 
amandare nos videtur ad rememorationem tituli 
sexto prepositi; ut hic quoque psalmus sit : in fi- 
nem, in hymnis, pro octava. Videlur quidem mibi 
David varia multis in locis rationem peccatum a se 
commissum confessus, peculiariter autem przsen- 
tem psalmum memorialem esse voluisse, quem in 
ore semper haberet; atque hac cantilena usum 
fuisse ad anims su: curationem. Precem itaque ad 
Deum affert, qua impendentem peccatoribus cunctis. 
iram avertit, propitiumque sibi facit bonum Domi- 
num his eximiz confessionis vocibus. 


Vers. 9. Domine, ne in furore tuo arquas me, neque 
in ira tua corripias me. 


Veluti si quis medico, qui cautere, ferro, acer- 
bisque antidotis ad ostensi sibi morbi remedium 


προσφέροντι βοηθήματα ἐπὶ θεραπείᾳ πάθους ὑπο- (; uti parat, dicat : ne igue mihi, qu:eso, neque cau- 


χειμένου, λέγει" μὴ διὰ πυρός με θέραπεύσῃς, μὴ 
διὰ χαυτῆρος χαὶ τομῶν, διὰ δὲ ἐ πίων χαὶ πρᾳοτέ- 
ρων φαρμάχων. Ὃ γὰρ τοιοῦτος, οὐ τὴν θεραπείαν 
ἀρνεῖται, ἀλλὰ τὸ ἐπίπονον τῶν βοηθημάτων. Ὥστε 
ἀγάσαιτο ἂν, οἶμαι, τὶς χαὶ σφόδρα εἰκότως τῆς τῶν 
ἁγίων ψυχῆς τὸ ἐπιειχές. Ἐν γάρ τοι τοῖς ὀλισθή- 
μασιν, ἅπερ ἂν αὐτοῖς συμδαίνει παθεῖν, ἅτε δὴ χαὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας οὐχ εἰς ἅπαν ἀπηλλαγ- 
μένοις, οὔτε δυσφοροῦντα; ἄγαν χατίδοι τις ἂν 
αὐτοὺς, οὔτε μὴν ὁλοτρόπως χατενηνεγμένους εἰς 
ἀδικίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ παιδεύεσθαι παρὰ Θεοῦ φεύ- 
γοντάς τε xal ἀποσειομένους, αἰτοῦντας δὲ μᾶλλον τὸ 
μὴ ἐν ὀργῇ τοῦτο παθεῖν, μήτε μὲν ἐλέγχεσθαι 
πιχρῶς τοῦτο γάρ ἔστι τὸ χολάζεσθαι, "Anaot μὲν 
γὰρ ἀνθρώποις xai ἀδουλήτως ἔσθ᾽ ὅτε συμδαίνει 
τοῦ τοῖς θείοις προσχρούειν νόμοι" ἀλλ᾽ ἔτι ἀνορθοῖ 
τὸ συμδὰν ὁ τῶν πνευμάτων ἰατρὸς συμμέτροις ἔσθ’ 
} ὅτε χινήσεσιν. Γράφει γάρ που 6 Σολομῶν" « Παίδευε 


tere aut incisione, sed mollibus mitibusque pharma- 
cis medeare. Hic certe homo remedium non respuit, 
sed molestiam medicinarum. Admirari vero, ut 
puto, et quidem convenientissime 173 oportet 
mansuetum in sanctis viris animi morem. Hi enim 
ih lapsibus, quos forte patiuntur, quoniam omnem 
humanam non exuerunt infirmitatem, non admo- 
dum impatientes apparent, neque omnimodo se 
iniquitati tradunt, aut Dei correctionem fugientes 
recusant, sed petunt potius ut cum ira id eis non 
eveniat, neque acerbe arguantur, id est puniantur. 
Cunctis sane hominibus evenit, ut vel inviti (1) di- 
vinas aliquando leges violent ; sed enim eum casum 
reparat animarum medicus congruis interdum com- 
motionibus. Scribit enim alicubi Salomon : « Casti- 
ga filium tuum, sic enim bonam prebebit spem : tu 
quidem virga eum percuties, neque idcirco inorie- 
tur, imo animam ipsius morte eripies ?'. » 


υἱόν σου, οὕτω γὰρ ἔσται εὔελπις * σὺ μὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥάδδῳ, xaX οὐ μὴ ἀποθάνῃ, τὴν δὲ ψυ- 


χὴν αὐτοῦ ἐχ θανάτον ῥύσῃ. » 
Ὅτι τὰ βέλη cov ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστή- 
ριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 

(A f. 205 b, B f. 164 b) Ἐμπεπῆχθαι δὲ οὖν 
φησιν αὐτῷ τὰ βέλη τοῦ Θεοῦ, xai τὴν χεῖρα ἐπεστη- 
ρίχθαι αὐτῷ δηλονότι τὴν νύττουσαν, xal τοῦτο ἐν- 
δ:λεχῶς xal ἀδιαστάτως᾽ ἄλλο γὰρ ἐπ᾽ ἄλλῳ συμ- 

*! Prov. xix, 18, 


Vers. 5. Quoniam sagitte tue infize sunt. mihi, et 
firmasti super me manum tuam. 

Infixas itaque sibi dicit Dei sagittas, manumque 
ejus, ferientem scilicet, sibi graviter impositam, 
idque assidue et incessanter : alia eniin cx alia saepe 
accidit afflictio iis quos Deus castigal aut teutat ; sic- 


(1) ᾿Αδουλέτως, invite vel inconsulto. Recole dicta ad Rom. vit, 18 et alibi. 
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uti Jobo contigit, cui novi semper casus nuntia- A δαίνει πολλάχις τῶν χαταλυπεῖν εἰωθότων τοῖς παι- 


bantur, etsi is perstabat invictus **. Quod si quis 
dictionem Firmasti super me manum castigantem 
tuam, intelligere velit pro Gravatus sum valde, et 
intolerabilem patior plagam, haud longe a proba- 
bili sententia aberrabit. Nam qui manum suam 
super aliquem firmat, pondus ei zgre ferendum 
imponit. Ne itaque dum furis, inquit, aut irasceris, 
me castiges. Cur? « quia sagitte tux infixze sunt 
mihi : » etenim concepto furore iraque tua sagittze 
a te immissz, id est vindices potestates, valde me 
puniunt; ideoque peto, ne novam aliquam iram 
experiar. 


Vers. ἃ. Non est sanitas in carne mea a facie ire 
[ut , non est paz ossibus meis. 


Magis perspicuam facit narrationem impacti sibi 
a divinis sagittis vulneris, gravateque manus super 
se : aitque nullum omnino excogitari posse medelze 
genus, quod »gritudini carnis suz sufficere queat, 
seu laborantibus ac propemodum luxatis ossibus. 
Nam quod ea pacem inter se habere negatur, de- 
monstrat luxata esse ac veluti a naturali concordia 
recessissc. Certe in gravioribus malis nos quoque 
dicere solemus : Luxata sunt ossa mea. Ergo prope 
insanabilem ait evenisse carni sus :gritudinem, 
curis confecte, acerbisque anxietatibus tabescenti; 
vel alio etiam modo, jejunio videlicet, diuturnaque 
cibi abstinentia et vigiliis extenuatz. Denique pro- 
prios quoque necessarios, ossa nuncupare, minime 
absurdum est. Nam si invicem membra sumus, ac 
unum veluti corpus reputamur, quid prohibet 
quominus ossium nomine appellemus eos qui pri- 
vatim nobis familiarissimi aut opportunissimi sunt? 
ita ut intolerabiliores, quam hostile bellum sint 
nccessariorum rebelliones, quos etiam tropice ossa 
nominari jam diximus. 


Vers. 5. Quoniam iniquitates mec supergressa sunt 
caput mcum. 

Docent nos hxc verba, ne mala nostra celare 
vclimus, neque tanquam ulcus quoddam et saniem 
in anim2 recessibus retinere peccata, cauteriatam 
habentes conscientiam. Nam sicuti in febrientibus, 


dum interius gliscit febris, majorem efficit mor-: 


bum; verum ubi exterius prodierit, declinationis 
spem ostendit, ita et animx usuvenit. Atque huc 
referri Sapientis (1) effatum judico : « Ne erubescas 
confiteri peccata tua ?*; » itemque : « Iniquitates 
tuas prior ipse dicas, ut justificeris **. » Namque 
est absurdissimum, coram medicorum quidem ocu- 
lis non erubescere, sed iis secretos morbos revelare, 
quo gravius etiam doleamus, sed et incisionem 
aliquam pati ne passio ulterius progrediatur; nolle 


3! Job 1, 15 seqq. ** Eccli. iv, 26. 


1* [sa. xL ur, 96. 


δευομένοις παρὰ Θεοῦ ἣ τοῖς πειραζομένοις * xag ἃ 
xai τῷ Ἰὼδ συμδέδηχεν, ἄλλα γὰρ ἐπ᾽ ἄλλοις συ- 
χνῶς ἀπηγγέλλετο, εἰ καὶ ἀχλόνητος ἦν. E! δὲ δὴ τις 
ἕλοιτο νοεῖν τὸ Ἑ πεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲδ τὴν χεῖρά σου 
τὴν παιδευτιχὴν, ἀντὶ τοῦ Βεδάρημαι σφόδρα xa 
δυσαχθεστάτην ἥγημαι τὴν πληγὴν, οὐχ ἂν ἁμάρτοι 
τοῦ πρέποντος. Ὃ γὰρ ἑπιστηρίζων τὴν ἑαυτοῦ 
χεῖρά τινι, δυσδιαχόμιστον ἄχθος ἐπιτίθησιν αὑτῷ. 
Μὴ οὖν τῷ θυμῷ σου, φησὶ, μηδὲ τῇ ὀργῇ aoo παι- 
δεύσῃς με. Διὰ τί; « Ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν 
pov » παραλαδόντα γὰρ τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν 
τὰ παρὰ σοῦ χαθιχνούμενα βέλη, ἤγουν al τιμωρῆ- 
τικαὶ δυνάμεις, ἱχανῶς με τιμωρεῖτα:" διὸ ixettüe 
μὴ ὀργῆς ἑτέρας πειραθῶ, 

Ovx ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου dxó zpoc- 


B  ὠπου τῆς ὀργῆς σου, οὐχ ἔστιν εἰρήνη τοῖς 


ὀστέοις pov. 


(A f. 906) ᾿Απλούστερον δὲ ἐπιτείνει τὴν ἐξῆγῃ- 
σιν τῆς ἐπενεχθείσης αὐτῷ πληγῆς ἀπὸ τῶν θείων 
βελῶν, xal τοῦ ἐπεστηρίχθαι αὐτῷ τὴν χεῖρα" xai 
φησιν ὅτι οὐδεὶς ἂν ἐπινοηθείη τρόπος ἰάσεως παντε- 
Aog ἀρχέσαι δυνάμενος τῇ χαχώσει τῆς σαρχὸς, 
ἤγουν τῇ χοπώσει τῶν μονονουχὶ xat ἐξαρμοσθέντων 
ὀστῶν. Τὸ γὰρ μὴ ἔχειν αὑτὰ πρὸς ἄλληλα τὴν εἰ- 
ρήνην, δηλοῖ τὸ ἐξηρμόσθαι xal οἵον ἀποφοιτᾷν τῇς 
χατὰ φύσιν ἁρμονίας αὐτά. "Ev δέ γε ταῖς σφοδρο» 
τέραις τῶν χαχώσεων χατειθίσμεθά πως καὶ τοῦτο 
λέγειν, ὅτι Ἐξηρμόσθη τὰ ὁστᾶ μου. Οὐχοῦν ἐγγὺς 
ἀνιάτων αὐτῷ φησι γενέσθαι τὸ ἀῤῥώστημα τῆς σαρ- 
χὸς, ἢ φροντίσιν ἐχτρυχωμένης xai πιχραῖς pepi- 
μναις ἐχτηχομένης, ἣ καὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον μαρᾶι- 
νομένης διά τε νηστείας xol μαχρῶν ἀσιτιῶν xai 
ἀϊνπνίας. "Aconov δὲ οὐδὲν ὀστᾶ τοὺς οἰχείους ἀπο- 
xaAety. Ei γάρ ἐσμεν ἀλλήλων μέλῃ, xal ὡς ἕν ol 
πάντες χατελογίσθημεν σῶμα, τί τὸ ἀπεῖργον 62-3 
τοὺς χατὰ pípo; xai γρειωδεστάτους μάλιστα λέ- 
γεῖν; ὥστε δυσφοροτέρας εἶναι τοῦ παρ ἐχθρῶν 
πολέμου, τὰς τῶν οἰχείων ἐπαναστάσεις, οὃς χαὶ 
ὁστᾶ φαμεν ὠνομάσθαι τροπικῶς. 

Ὅτι αἱ ἀνομίαι μον ὑπερῇραν τὴν κεφπιιὴν 
μου. 

(A f. 206 b, D f. 155) Διδάσκει δὲ ἡμᾶς ὁ Yrs 
μὴ χρύπτειν τὰ ἑαυτῶν xaxà, μήδε ὥσπερ τινὰ ut- 
λανίαν xai σῆψιν χατὰ βάθους τῆς Ψψυχτὶς συνέχειν 


D τὰ ἁμαρτήματα, τὴν συνείδησιν χαυτηριαζομένους. 


"Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν πυρεττόντων, εἴσω μὲν χατὰ 
βάθους χωρῶν ὁ πυρετὸς, μείζονα τὴν νόσον ἐργά- 
ζεται, προχόψας δὲ εἰς τὸ ἐμφανὲς, ἐλπίδα παραχμῆς 
ὑποφαίνει, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἂν γένοιτο. Βαὶ 
τοῦτο εἶναί φημι τὸ ὑπὸ τοῦ Σοφοῦ εἰρημένον " « Μὴ 
αἱτχυνθῇς ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις σοῦ, » xal 
€ Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σοῦ πρῶτος, ἵνα διχαιωθῇς. » 
Καὶ γάρ ἐστιν τῶν ἀτοπωτάτων τοὺς μὲν τῶν ἰατρῶν 
ὀφθαλμοὺς μὴ αἱσχύνεσθα!, γυμνοῦν δὲ αὑτοῖς xal 
τὰ χεχρυμμένα τῶν παθῶν ὑπέρ γε τοῦ dts 


(1) Sapientis nomine vocat hic Cvrillus Sirachi filium scu Ecclesiasticum. Confer not. ad vers. 8 
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μειζόνως, ἀλλ᾽ ἐκχοπὴν τινα σχεῖν τὴν εἰς τὸ ποόσω A autem spirituum medico hzrentes anim morbos 


πάροδον τῶν παθῶν, μὴ ἀνέχεσθαι δὲ τῷ τῶν πνευ- 
μάτων ἰατρῷ τὰ ἐν ψυχαῖς γεγονότα δειχνύναι πάθη, 
καί τοι πάντα εἰδότι, xàv μή τις ἕλοιτο τοῦτο δοᾷν. 
Ὑπερῆρθαι τοίνυν φησὶ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὰς 
ἁμαρτίας" τοῦ ὑπερῆρθαι σημαίνοντος τὸ οἷον φορ- 
τίου δίχην. ἐπενηνέχθαι δυσαχθεστάτου. Τουτὶ γὰρ 
ἡμῖν χαὶ ὁ γείτων εὐθὺς διερμηνεύει στίχος, βεδα- 
ρύνθαι λέγων αὐτὰς ὡς φορτίον βαρύ" δυσδιαχόμι- 
στον γὰρ φορτίον νοῦ xal φρενὸς, ἔλεγχος ὁ ἐφ᾽ 
ἁμαρτίαις. Πλὴν ἀπαλλάττει τοῦ χαχοῦ τοὺς ἢῤῥω-- 
στηχότας ὁ Κύριος, λέγων " « Δεῦτε πρός μέ, πάντες 
οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. » Kai ἄλλο δέ τι διδάσχει περὶ ἑαυτὸν γεγονὸς 
ὁ Aa6:5 λέγων" « Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν 
ἐπ᾿ ἐμέ. » Ἐδάρει γὰρ αὐτοῦ τὴν συνείδησιν τὰ 
τετολμημένα αὐτῷ, ὡς μὴ δύνασθαι βαστάζειν αὐτὰ, 
δι᾽ εὐγένειαν καὶ εὐγνωμοσύνην ψυχῆς. Ὃ μὲν γὰρ 
ἀτεράμων καὶ ἀπόσχληρος, χατὰ τὴν Gxinpótnia 
ἑαυτοῦ θησαυρίζει ἑαυτῷ ὀργὴν, αὔξων τὰ ἑαυτοῦ 
xax&* « Ὅταν γὰρ ἔλθῃ ἁμαρτωλὸς εἰς βάθη χαχῶν, 
χαταφρονεῖ » ὁ δὲ εὐγνώμων, εἰ χαὶ ἅπαξ ποτὲ 
ὀλισθήσειες χατά τινα τοῦ διαδόλου συναρπαγὴν, 
δεινῶς βαρεῖται τὴν συνείδησιν, ὡς μὴ δύνασθαι 
σιγᾷν, μηδὲ χρύπτειν τὸ ἑαυτοῦ χαχόν. « Ἔχ περισ- 
σεύματος γοῦν τῆς χαρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. » Ὅθεν 
μὴ φέρων σιωπᾷν, ἐξέφηνε τὰ συνέχοντα αὑτὸν, 
Aéytov: « "set φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμὲ,» 
δηλονότι αἱ ἀνομίαι μου. Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο εἰπεῖν 
τοὺς μὴ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων αἰσθανομένους. 
Τινὲς γοῦν καὶ ἥδονται χαὶ ἐγχαυχῶνται τοῖς αὑτῶν 
πλημμελήμασιν, ὡς ἡδέως ταῦτα βαστάζοντες. Κε- 


estendere, 1774, alioquin jam scienti etiamsi quis- 
piam reticeat. Ergo supergressa sibi caput peccata 
dicit, supergrediendi vocabulo significans imposi- 
tum sibi onus gravissimum. Id enim nobis proxi- 
mus declarat versiculus, gravantia dicens ipsa, gra- 
vis ponderis instar : molestissimum quippe onus est 
mentis animique, peccati conscientia. Sed enim ab 
hoc malo zgros liberat Dominus dicens : « Venite 
ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego 
reficiam vos **. » Sed et quiddam aliud sibi evenisse 
David narrat dicens : « Ut onus grave gravatze sunt 
iniquitates super me. » Gravabant enim conscien- 
tian ejus facinora, adeo ut ferre ipsas nequiret, 
propter sui probi animi ingenuitatem. Nam qui 
pervicax durusque est, duritia sua iram sibi con- 
ciliat, dum proprias auget iniquitates : « Peccator 
enim cum in profundum malitize venerit, contem- 
nit; » probus autem homo, etsi semel diaboli inter- 
ceptione peccaverit, graviter ob rci conscientiam 
cruciatur, adeo ut neque silere neque malum suum 
celare valeat. « Ex abundantia igitur cordis os lo- 
quitur **. » Quamobrem tacendi impaliens, angu- 
stias suas pervulgat dicens : « Sicut onus grave gra- 
vate sunt super me,» nimirum iniquitates mez. 
Porro sic loqui nequeunt, qui suorum peccatorunt 
vim non sentiunt. Imo nonnulli gaudent gloriantur- 
que peccatis suis, eaque suaviter perferunt. Caput 
autem dicit pro rationali facultate. Jam cum ne- 
quitia, naturali motu ad infima tendat, ac tantopere 
gravis sit ut plumbeo talento comparetur, solus 
nihilominus poenitens gravitatem ejus sentit. 


φαλὴν δὲ λέγει τὸ fivepovixév. Φύσει δὲ τῆς: χαχίας χατονφεροῦς οὕτης xai βαρυτάτης ὡς ταλάντῳ μο- 
λίδδου παραδάλλεσθαει, μόνος ὃ μετανοῶν τοῦ βάρους αὐτῆς αἰσθάνεται. 


Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μόλωπέὲές μου. 


(A f. 207 b, B f. 155) Πληγῶν δὲ xaX τραυμάτων 
λείψανα φαίη τις ἂν εἶναι τοὺς ἐναπομένοντας τῇ 
σαρχὶ μώλωπας, el συμύαίη πλήττεσθαι παρ᾽ ὁτονοῦν. 
Πλὴν εἰ μὴ χαὶ οὗτοι θεραπεύοιντο, χαταλγύνουσιν 
οὗ μιχρῶς ἀνευρύνονται δὲ xai εἰς ἑλχώσεις ἔσθ᾽ 
ὅτε, xal παλινδρομοῦσιν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς. Τοιοῦτον 
καὶ ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς ὁρᾶται συμδαῖνον" 
πλήττει μὲν γὰρ ἣ ἁμαρτία, καὶ vpaópazo; δίχην 
αὐτοῖς ἐμφύεται τὸ χαχὸν, εἰ διεξάγοιτό πω; εἰς πέ- 
βαξ. Αλλ᾽ εἰ xal παύσαιτό πως ἐνεργῶν τις τὸ 
πλημμέλημα, ἤγουν τῆς ἐχτόπου xai βδελυρᾶς 
ἡδονῆς τὴν ἀπόλαυσιν, ἕως ἐστὶν ἐν αὐτῷ τῆς ἐπιθυ- 
μίας fj δύναμις χρατυνομένη τε xal ἰσχύουσα, εἰ 
xai ἀναχόπτοιτό πως toig εἰς τὸ ἄμεινον ἐπιχογισ- 
μοῖς, τοὺς τῶν τραυμάτων μώλωπας ἔχει" εἰ δὲ δὴ 
συμδαίνο: χαὶ ἐγχρονίζειν αὐτοὺς, μεταφοιτήσειεν 
ὅν ἴσως, ὡς ἔφην, χαὶ εἰς ἑλχώσεις ἔσθ᾽ ὅτε, τῆς εἰς 
τὸ φαῦλον ἡδονῆς διεξαγομένης εἰς πέρας. Οἱ μὲν 
οὖν τοῖς ἁμαρτήμασιν ἐπιμένοντες, χαίροντες ἐπ᾽ 
αὑτοῖς xai ἐνηδόμενοι, χοίροις ἑοίχασιν ἐγχυλιομέ- 


*! Matth. xi, 28. "6 Luc. vi, 49. 


Vers. 6. Male olentes putrucrunt cicatrices med. 


Plagarum vulnerunique reliquias dicere licet su- 
perstites in carne cicatrices, si a quopiam feriri 
contingat. Atqui nisi hx» quoque sanentur, non pa- 
rum dolent : dilatantur etiam quandoque in ulce- 
rationes, et morbum redintegrant. Hoc idem homi- 
num animabus usuvenire conspicitur : ferit enim 
culpa, vulnerisque instar ingeritur malum, si certe 
opere perficiatur. Verum etiamsi contineat se ali- 


D quis a peccato, id est ab absurd:z detestandaeque 


voluptatis usu, quandiu illa cupidinis vi tenetur at- 
que obsidetur, quanquam ca melioribus forte cogi- 
tationibus supprimatur, nihilominus vulnerum ci- 
catrices habet (1) : qu:xe si diuturive flant, vertentur 
fortasse, ut dixi, in exulcerationes, prava demum 
consummata voluptate. Igitur qui in peccatis desi- 
dent, iisque gaudent οἱ delectantur, suibus pares 
sunt iu luto se volutantibus, contra vero qui semel 
Japsus. mox se receperit, suillamque vitam atque, ut 
ita dicam, sensum deposuerit, resumpto divino sen- 
δι}, suorura peccatorum sentiens fetorem, malum 


(1) Recole dicta de peccatis cogitando conceptis vel inceptis, ad vers. 2 psalimi iv. 
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illum actum ceu fetentem impurumque aversa- A vot; βορδόρῳ᾽ ὁ δ᾽ εἰς ἅπαξ ὀλισθήσας, ἔπειτα dva- 


tur **. Hujusmodi quid expertus David, postea ad 
sanum sensum reversus, coníltetur dicens : Qus* 


insipienter patravi, putruerunt mihi, quandiu illa - 


Qon restauravi; verumtamen omnia mihi ponitenti 
integra fient. Quandoquidem igitur multiplicatz 
iniquitates mez in cumulum consurrexerunt, meum- 
que caput supergresse sunt, et super me gravat, 
maleque oluerunt putrueruntque, ideo ut medici- 
nam mihi adbibeam. 


λα δὼν ἑαυτὸν, xaX τὴν χοιρώδη ζωὴν xat, ἵν᾽ οὕτως 
ὀνομάσω, αἴσθησιν ἀποθέμενος, ἀναλαδὼν δὲ θείαν 
αἴσθησιν ὡς αἰσθάνεσθαι τῆς δυσωδίας τῶν ἰδίων 
ἁμαρτημάτων, τὴν μιαρὰν ἐχείνην πρᾶξιν ὡς δυσώδη 
xai ἀχάθαρτον βδελύσσεται. Τοιοῦτόν τι πετουνθὼς ὁ 
Δαδὶδ ὑπὸ συναισθήσεως ὑγιοῦς, ὁμολογεῖ λέγων" 
Ὅσα πεποίηχα δι᾽ ἀφροσύνην, ταῦτά μοι ἐσάπη μὲ 
ἀναχαινιζόμενα παρ᾽ ἐμοῦ. xal πάντα μοι ἕξει με- 
τανοοῦντι. Ἐπεὶ τοίνυν ὑπερήρθησαν al ἀνομίαι 


μου πληθυνθεῖσαι, xc τῆς χεφαλῆῇς ἀνώτεραι γενόμεναι, ἐδαρύνθησαν ἐπ᾿ ἐμὲ, xol προσώζξεσαν wel 


ἐσάπησαν, τούτου χάριν ἰατρεύων ἐμαυτόν. 


Vers. 7. Miser fuctus sum (id est miseriz: mer sensu 
tangor) et carvatus usque in finem, tota die con- 
tristatus ingrediebar. 


Hic sapienter enumerat, qua cuivis homini a pro- 
pria conscientia eveniunt, cum valde meret pecca- 
torum causa et actuum haud rectorum. Incidit enim 
cordi meror, oneris instar, vultumque attollere nos 
non sinit, sed summam perpeli, cogit infelicitatem, 
ut suffocari atque obrui videamur, atque ut semper 
tristi vultu simus vel 1'75 nolentes cogit ; et qui- 
dem perpetuo, id est ad extremam usque passio- 
nein; donec Deus misereatur, maloque eripiat, 
venia indulta, ncstraque mente erecta, ut abjecta 
tristitia, receptaque fiducia, peccati incursibus 
strenue resistamus, quod bactenus miseros esse 
cogebat, curvosque incedere, contractumque gerere 
supercilium. Nam si cor, Scriptura inquit "8, 1z- 
tum fuerit, vultus hilarescit, qui contra in tristitia 
concidit. Oblectat sane optimos quosque conscien- 
tia, testans illis morum splendidam puramque ho- 
nestatem, et laudatissimum vite genus; affligit 
vero non parum, tristemque illorum efficit vultum 
quorum lapsus accusat, acerbisque reprehensioni- 
bus mentem vulnerat. 


ἙἘταλαιπώρησα xal κατεχάμφθην ἕως rvélovo 
ὅλην τὴν ἡμέραν σκυθρωπάζων ἑποραυόμην. 


B  (Af.208, B f. 455) Ἐνταῦθα σαφῶς ἀπαριθμεῖται 


«ὰ ὡς ἀπόγε τοῦ συνειδότος ἀνθρώπῳ παντὶ gup6al- 
νοντα, ὅταν ἔχῃ πολὺ τὸ χατηφὲς ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ἃ 
δηλονότι χαὶ πράξεσιν οὐχ ὀρθαῖς. Ἕπιπέπτει yip 
χαρδίαις φορτίου δίχην, χαὶ ἀνανεύειν οὐχ ἐᾷ, dui 

τὶν ἐσχάτην αὐτὰς ὑπομένειν παρασχευάζει ταλαι- 
πωρίαν, ὥστε xal χατάγχεσθα:ι [al. cod. κατεάγνυ- 
σθαι] δοχεῖν καὶ συγχαλύπτεσθαι, xaX σχυθρωπάζειν 
ἀεὶ, καὶ οὐχ ἐχούσας καταδιάζεται " xal τοῦτο pé- 
χρι παντὸς, τουτέστιν εἰς ἔσχατον τοῦ πάθους, ἄχρις 
ἂν ἐλεήσῃ θεὸς xal ἀπαλλάξῃ τοῦ χαχοῦ, χατανεύ- 
σας τὴν ἀμνηστίαν, xal διανευρώσας τὸν νοῦν εἰς τὸ 
ἀναχύψαι λοιπὸν, χαὶ ἀποσείσασθαι μὲν τὸ xacngl;, 
ἀναθαρσῆσαι δὲ εἰς τὸ δύνασθαι χρατεῖν xal ἀντιφέ- 
ρεσθαι γεννιχῶς ταῖς τῇς ἁμαρτίας ἐφόδοις - ὑφ᾽ ἧς 
καὶ ἠνάγχασται ταλαιπωρῆσαί τε xal χαταχαμτθῆῇ- 
ναι, χαὶ χατὰ πᾶσαν ἡμέραν σχυθρωπάξων πορεύε- 
σθαι. Καρδία; γὰρ, φησὶν, εὐφραινομένης θάλλει 
πρόσωπον, ἐν δὲ λύπαις οὔσης σχυθρωπάζει. Εὐ- 
φραίνει δὲ πάντως ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίττοις τὸ συν- 
ειἰδὺς, μαρτυροῦν αὐτοῖς ἀστειότητα βίον λαμπρὰν 


xoi εἰλιχρινῆ καὶ ἀξιεπαινετάτην ζωήν' χαταλγύνει δὲ οὐ μιχρῶς καὶ σχυθρωπὸν αὐτοῖς ἀποφαίνει τὸ 
πρόσωπον, ὅταν ἐπὶ πταίσμασι κατηγορῇ xal πικροῖς ἐλέγχοις κατατιτρώσχῃ τὸν νοῦν. 


Vers. 8. Quoniam lumbi mei impleti sunt. illusioni- 
bus, non est sanitas in carne mea. 


Aliam preter czeteras calamitatem ostendit pec- 
catoribus accidere solitam. Anima, inquit, mea 
impleta est illusionibus. Illusionem vero dicit a Deo 
inspirata Scriptura, quorumdam  sannas, id est ri- 
sum inimicorum. Sunt enim nonnulli maligni, de 
risores, conviciatores ac savi, qui peccatorum 
quidem suorum prope obliti, alios derident si 
quando eis prolabi abripique contingat. Quocirca 
intemperantium horum calumniis, sive illusionuimn 
hujusmodi conviciis plenam dicit animam suam, 
accusantibus passim przdictis hominibus. Interim 
carni mez, inquit, salus non est, tantisque exerce- 
tur laboribus, ut procul omni sanitate sit. 


Ὅτι al ψύαι [marg. ψῶαι, et vóac] μου ἐπιλὴ- 
σθησαν ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ ὅστιν ἴασις ἐν 
τῇ σαρκί μου. 

(A f. 208 b, B f. 155 b) Ἑτέραν τινὰ πρὸς τούτοις 
ἀθλιότητα δηλοῖ πλημμελοῦσι cup6alvousav. Ἢ γὲρ 
ψυχὴ (1) μου, φησὶν, ἐπλήσθη ἐμπαιγμῶν. Ἔμπαιγ- 
μὸν δέ φησιν fj θεόπνευστος Γραφὴ τὴν παρά τιον 
χλευασίαν, ἧτοι τὸν γέλωτα τὸν παρ᾽ ἐχθρῶν. El 
γὰρ, εἰσί τινες τῶν ἐν ἡμῖν axatol τε xat φιλοσχὼμ- 
poveg, φιλεγχλήμονές τε xal δεινοί" xal τῶν μὲν 
ἰδίων πλημμελημάτων οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν τίθενταί τινα 
λόγον, ἐπιτωθάζουσι δὲ τοῖς ἄλλοις, εἰ δήπον συμ- 
6alvot παρολισθεῖν χαὶ ὑπενεχθῆναι. Διὰ τοῦτο ταῖς 
τῶν ἀθυροστομεῖν εἰωθότων συχοφαντίαις ἤγουν 
λοιδορίαις τῶν τοιούτων ἐμπαιγμῶν ἐμπεπλῆσθαί 
φησιν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, κατηγορούντων πάντως 


που τῶν ὠνομασμένων. Καὶ τοῦτο, φτσὶν, οὐχ οὔσης ἰάσεως ἐν τῇ ἐμῇ σαρχὶ, τουτέστιν ἀγρίως οὕτω δε- 
δαμασμένης ὑπό γε τῶν τῆς ἀσχήσεως πόνων, ὡς πέρα γενέσθαι λαθεῖν τὴν ἴασιν. 


* [D Petr. 11, 22. * Prov. xv, 15. 


(1) Habet ψυχὴ hic et postea codex B, quasi Cy- 
rillus etiam in textu Bihlico ita legerit prq ψύαι, 
vel certe metaphoram existimaverit, Codex. tamen 


À variat a lectione codicis D, sive potius hoc in 
loco brevior est; ideoque apud ipsum neque φύσι 
vocabulum legitur in explauatione, neque ψυχῇ. 
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& (Af. 208 b) Κακοῦσθαί φησιν ὠρύεσθαί τε ἀπὸ 
Ιβεεναγμοῦ τῆς ἑαυτοῦ χαρδίας. Μαστίζον γὰρ τὸ 
βυνειδὸς τὴν χαρδίαν στεναγμοὺς ἀφιέναι ποιεῖ. Ὁ 
yp ἁλοὺς ὅλως ἐπὶ πταίσματι, xal ὑπὸ τοῦ συνει- 
Βότος χατηγορούμενος, συνεὶς δὲ ὅτι προσχέχρουχε 
ῷ Θεῷ, οὐ ῥᾳθυμεῖν ὀφείλει, λύπῃ δὲ μᾶλλον μονον- 
δυχὶ χαταμεθύουσαν ἔχειν τὴν διάνοιαν, xai τὴν 
παρδίαν χεχαχωμένην ὡς ἀπό γε mixpd; ὀδύνης, 


ὥστε χαὶ ὠρύεσθαι δοχεῖν ἀνιεμένων ἐχ βάθους τῶν ᾿ 


φφῬεαναγμῶν, xal Ex τῶν χατωτάτω τῆς χαρδίας μυ- 
μῶν βαρείας χαὶ ἀλαλήτου πεμπομέντς ἠχῆς. Οὐ 
γὰρ ἵνα, φησὶ, τοῖς πολλοῖς φανερὸς γένωμαι, τοῖς 
χαίλεσιν ἐξομολογοῦμαι, ἐν αὐτῇ δὲ τῇ χαρδίᾳ τὸ 
ὄμμα μύων σοι μόνῳ τῷ βλέποντι τὰ ἐν χρυπτῷ 
“τοὺς ἐμαυτοῦ στεναγμοὺς ἐπεδείχνυον, ἐν ἐμαυτῷ 
«ρυόμενος. Οὐδὲ γὰρ μαχρῶν μοι λόγων χρεία Tv 
«pb; τὴν ἐξομολόγησιν, ἀλλ᾽ ἥρχουν πρὸς ταύτην ol 
φιρὸ; τὸν Θεὸν ἀναπεμπόμενοι ὀδυρμοί. 
Κύρις, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία μου. 


(Α f. 209) Ἡδοναὶ μὲν γὰρ αἱ πρὸς τὰ τῆς φαυ- 
λότητος ἔργα τὴν τοῦ ἀνθρώπου διάνοιαν χαταφέ- 
ρουσαι, ἐξ ὀφθαλμῶν εἰσι τοῦ πανάγνου Θεοῦ " o) 
γὰρ ἂν ἐπισχέψαιτο τὸ ἀπηχθημένον αὐτῷ. Ἐπιθυ- 
μία δὲ πᾶσα χαλοῦσα πρὸ: ἀρετὴν ἐφορᾶται παρ᾽ 
αὐτοῦ. ᾿Αναθετέον δὴ οὖν τῷ Θεῷ αὑτὴν, οἱονεί πως 
ἀπκάσης ἡμῶν ἐπιθυμίας τὴν πηγὴν, ὥστε ὅλον τὸ 
ἐπιθυμητιχὺν προσφέροντας δύνασθαι λέγειν" « Κύ- 
put, ἐναντίον σου πᾶσα dj ἐπιθυμία pov. » Ὁ δὲ Δα- 
διδ χαὶ τοιοῦτόν τι λέγει" € Ὁ τῆς ἐμῆς πόθος με- 
«ανοίας, στήτω ἐναντίον σου. » 


Καὶ ὁ στεναγμός μου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἀπεχρύθδη. 


(A f. 209, B f. 156 b) Προστίθησι δὲ ὁ άλλων 
ὅτι Οὐχ ἐχρύδη ἀπὸ σοῦ ὁ στεναγμός μου, ἵνα τι 
τοιοῦτον ἐννοῶμεν χαταδηλοῦν αὐτόν " σὲ γὰρ, qnot, 
τὸν παντεπόπτην, τὸν ἑτάζοντα χαρδίας χαὶ νεφροὺς, 
ποιοῦμαι μάρτυρα τῶν ἐμῶν στεναγμῶν. Οὐ γὰρ 
&e ἑτέρῳ, φησὶ, πέπραχται map! ἐμοῦ, πλὴν ὅτι 
ἐπὶ μόνῳ τῷ λελυπῇσθαι καὶ χλαίειν͵ ὅτι τοῖς σοῖς προῦ- 
xéxpouxa νόμοις. “Ἔθος δὲ τοῖς ἀνατείνουσι λιτὰς τὸ 
ἀναδράττειν ix βάθους, ὡς ἔφην, τοὺς στεναγμοὺς, 
Θεοῦ xal τοῦτο δόντος ἀνθρώποις εἰς ἄχεσιν καὶ ἀνα- 
χωχὴν τοῦ χαταδρίθοντος πόνου. 

Ἡ καρδία μου ἐταράχθη, ἐγκατέϊιπέ pe ἡ ἰσχύς 
μου. 

(A f. 209 b, B f. 156 b) ᾿Απαριθμεῖται πάλιν τὰ 
συμδαίνειν εἰωθότα τοῖς ἔσθ᾽ ὅτε νενιχημένοις Ex 
πιχρᾶς ἡδονῆς, χαὶ χαταλυϊζομένης τρόπον τινὰ τὸν 
νοῦν, καὶ ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχε χαταχομιξζούσης αὐτόν. 
Τίνα γὰρ τρόπον συμδέδηχεν αὐτῷ τὸ παρολισθεῖν, 
διαδείχνυσιν εὖ μάλα. Θόρυδος γὰρ τοι ταραχὴ τὴν 
ἐμὴν εἰσέδυ χαρδίαν, χατεσχοτίσθη δὲ χαὶ ὁ νοῦς - 
ἕως μὲν γὰρ ἀνάλωτός ἔστι ταῖς el; τὸ φαῦλον fjbo- 
γαῖς, καὶ ἱδρυμένην ἔχει τὴν στάσιν εἰς τὸ βούλε- 
σθαι διὰ πάσης ἐπιειχείας τὴν εὐφυᾶ xat ἐξαίρετον 
διάττειν τοῦ βίου τοίδον εὐδίαν ἔχει xat γαλήνην 


3? Psal. vri, 10. 
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Vers. 9. Rugiebam a gemitu cordis mei. 


Vexatum se rugientemque dicit ob gemitum com 
dis sui. Verberans enim cor conscientia, gemitus 
edere cogit. Nam qui omnino peccati reum se fecit, 
el a conscientia propria accusatur, sciens Deum ἃ 
se offensum, haud desidere debet, sed morrore potius 
veluti submersam mentem habere, et cor amaro 
dolore attritum, sic ut rugire videatur, salientibus 
de profundo gemitibus, et ex intimis cordis reces- 
sibes gravi et ineloquaci resonante stridore. Non 
enim, inquit, ut multis notus fiam, labiis confiteor, 
sed intra cor ipsum oculo connivens, tibi soli oc- 
culta mea cernenti geinitus meos patefacio, inte- 
rius rugiens. Nam neque pluribus mibi verbis opus 
est ad confessionem, sed huic rei sufficiunt cordis 


gemitus, et de intima anima ad Deum missi plo- 
ratus. 


τῆς καρδίας στεναγμοὶ, καὶ οἱ ἀπὸ βάθους τῆς ψυχῆς 


Vers. 10. Domine, ante te omne desiderium meum. 


Voluptates quidem, quz ad nequitiz opera men- 
tem hominis pertrahunt, longe ab oculis sanctis- 
simi Dei sunt, qui rem sibi invisam spectare non 
patitur. Attamen desiderium quodlibet virtuti in- 
hians ab eo inspicitur. Hoc igitur ad Deum diri- 
gendum est, tanquam omnis affectus nostri fontem, 
ita at concupiscibile omne ipsi offerentes dicere 
possimus : « Domine, ante te omne desiderium 
meum. » Certe et David hujusmodi quiddam dicit : 
Ponitentiz mez affectus coram te esto. 


Et gemitus meus a te non est absconditus. 


C  Adjicit Psalmista : Non est absconditus tibi ge- 


mitus meus; quod isthoc fere modo intelligendum 
est : nam te, ait, omnituentem scrutantemque cor- 
da et renes **, testem facio gemituum meorum. Non 
enim ob aliam jd ago causam, nisi quia doleo fleo- 
que quod leges tuas violaverim. Solent autem qui 
precantur, imo de corde gemitus ejicere; Deo id 
quoque prestante ad urgentis doloris levamen et 
inhibitionem. « 


Vers. 14. Cor meum conturbatum est, dereliquerunt 
me vires mee. 


Enumerat denuo quz solent iis accidere, qui dira 


p Vincuntur libidine, mentem ipsorum quodammodo 


depredante, atque ad indebita compellente. Nam 
quomodo sibi peccare contigerit, perspicue decla- ' 
rat. Tumultus quidem ac perturbatio meum 1768 
subiit cor, simulque tenebris mens fuit obruta : 
qui sane quandiu pravis voluptatibus non est 
capta, firmumque retinet propositum, omni cum 
modestia ingenuum probatumque vitze cursum se- 
ctandi, serenitate ac pace fruitur plurimaque tran- 
quillitate, atque insuper donate a Deo sobrietatig 
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Jumine illustratur. Namque ut sapientissimus scri- À xat πλείστην ὅσην ἐν ἑαυτῷ tt» ἀταραξίαν * xoi 


bit Paulus : « Pax Christi, que exsuperat omnem 
sensum, custodiet corda vestra et intelligentias ve- 
stras ?. » Verum simul ac captivum cor fuerit, 
absurda malaque voluptate eidem offusa, implet 
illud Satanas perturbationibus, et cogitationes in- 
serit pravas, inquinat etiam. et spiritalibus tenebris 
totum occupat, partim quidem quia bonz cogita- 
tiones ei desunt de seclanda virlute, partim vero 
quia lex peccati in vitium trahit. Fortasse innuit 
etiam sc vel meridiano tempore in anxietatis te- 
nebris versari, multoque luctu vires suas esse con- 
sumptas. 


πρό; Ys τούτῳ, χαθαρὸν αὐτῷ τῆς παρὰ Θεοῦ ví. 
ψεως ἐναστράπτει τὸ φῶξ. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφυς γρά- 
φει Παῦλος " « Ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ, ἡ ὑπερέχουσα 
πάντα νοῦν, φρουρήσει τὰς χαρδίας ὑμῶν xale-à 
νοήματα ὑμῶν.» Ἐπὰν δὲ μονονουχὶ xa δορύλτ- 
πτὸς ἡ χαρδία γένηται, τῆς ἐχτόπου καὶ ποντρᾶς 
ἡδονῆς ἐπιχεομένης αὐτῇ, ἐμπίπλησι μὲν αὐτὴν θο- 
ρύδων ὁ Σατανᾶς, xoi λογισμοὺς ἐντέχτεε πονηροὺς, 
χαταθολοῖ δὲ, καὶ σχότους τοῦ νοητοῦ μεμεστωμένην 
εὐθὺς ἀποφαίνει, xal μονονουχὶ πολέμου καὶ μάχης 
ἀναμεστοῖ, τοῦτο μὲν λογισμῶν ἀγαθῶν ἀπεχόντων 
αὐτῆς εἴς γε τὸ δεῖν τῆς ἀρετῆς ἀντέχεσθαι, τοῦτο 


δὲ τοῦ τῆς ἁμαρτίας νόμου χαθέλχοντος εἰς τὸ πλημμελές. Τάχα δὲ xal τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι xav μετου- 
σης ἡμέρας, ὡς ἐν σχύτῳ διῆγον ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, xal τῷ πολλῷ θρήνῳ τὴν ἐμὴν ἰσχὺν ἀπολώλεχα. 


Vers. 19. Amici mei et prorimi mei adversum me B Οἱ glow μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξ ἐναντίας μοι 


appropinquaverunt et steterunt, etc. 


Aliud quoddam narrat contingere interdum soli- 
tum diserte iis, qui a Deo peccati causa castigan- 
tur : suam videlicet gratiam ab ipsis removet ; ex 
quo in tantam veniunt miseriam, ut nullum pror- 
sus invenire queant assistentcm aut compatientem; 
quinimo, tum genere, tum affectu, aut alio quovis 
amicitiz titulo olim proximos, jam inimicos expe- 
riantur. Charorum ergo meorum, inquit, vel proxi- 
morum alii quidem publice adversus me incesse- 
runt atque stelerunt, id est restiterunt, ut Ábessa- 
lomus et Achitophel : alii vero humanius agentes 
procul constiterunt, suum erga me affectum lon- 
gissiae submoventes. 


Vers. 15. Vimque faciebant, qui animam meam 

quaerebant. 

Preterea qui animam meam exquirebant, vin 
inferebant; malumque mihi volentes, loquebantur 
vanitates, dolosque tota die meditabantur. Nemine 
enim defendente aut miserante, id est assistente, 
inimici irruebant, meque opprimebant partim ca- 
lumniis, partim etiam falsis obtrectationibus; dolos 
quoque seu laqueos instruebant. Quid enim fuit in 
omni noxiarum rerum varietate, quod mihi non 
sint. machinati? Ita quidem plerisque omnibus 
sanctis pati accidit. Scd enim sciendum est ipsum 
hac eadem ante nos, ct propter nos, et pro nobis 
passum esse Christum 3". 


Vers. 14. Eoo autem. tanquam surdus non audic- 
bam, eic. 

Quoniam itaque in te speravi, spes autem non 
confundit, ideo exaudies, quia tibi misericordem 
esse libet; nec tam peccatoris mortem vis quam 
penitentiam ?*. Igitur ego, inquit, tanquam mutus 
non audiebam, sed similis iis eram qui loquela, ca- 
rent omnino atque auditu, neque ore quemquam 
redarguere queunt. Nam qui calumniosis contradi- 
cere volunt, eos mendacii coarguunt, contra singula 


?? Philipp. iv, 7. 


? Hebr. xiu, 103; 1 Petr. iu, 21. 


ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, x. 5. À 

(A f. 210) “ἕτερόν τί φησιν ἁγίοις εἰωθὸς ἐπιτυμ- 
βαίνειν ἔσθ᾽ ὅτε, xal ἁπλῶς τοῖς Ex Θεοῦ 6: ἀμαρ- 
τίας παιδευομένοις" ἀφίστησι γὰρ αὐτῶν τὴν ἔχυτοῦ 
χάριν, ὥστε καὶ εἰς τοῦτο ἀφιχέσθαι ταλαιπωρίας 
αὐτοὺς, ὡς μηδένα παντελῶς εὑρεῖν δύνασθα: τὸν 
παραστάτην f| φιλαλλήλως συναλγοῦντα - ἐν τάξει 
ὃΣ μᾶλλον ἐχθρῶν γεγονότας, xat τοὺς ἐγγὺς χατὰ 
γένος ἣ κατὰ διάθεσιν f] χαθ᾽ ἕτερόν τινα φιλίας xal 
οἰχειότητος τρόπον. Τῶν οὖν φίλων pou, cro, xal 
τῶν πλησίον, οἱ μὲν xal φανερῶς ἐξ ἐναντίας fivyi- 
σαν χαὶ ἔστησαν, τουτέστιν ἀντέστησάν μοι, ὡς ὁ 
᾿Αδεσσαλὼμ. χαὶ ὁ ᾿Αχιτόφελ" ol δὲ τὸ φιλανθρωπό- 
τάτον, ἀπὸ μαχρόθεν ἔστησαν, τῆς πρὸς ἐμὲ διαθέ- 
σεως ὡς ἀπωτάτω δραμόντες. 


Καὶ ἐξεδιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν nov. 


(A f. 210, Β΄. 157 b) Πρός γε τούτοις oi ζητοῦντές 
pou τὴν ψυχὴν ἐξεθδιάσαντο" xal ἐθέλοντές; μοι τὰ 
χαχὰ, ματαιότητας ἐλάλησαν, xai δολιότητας GArv 
τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. Ἐπαμύνοντος γὰρ οὐδενὸς 
f| χατοιχτείροντος ἤγουν συμπαρεστῶτος, οἱ xS pr 
χατεδιάζοντο xal συνέτριδον, τοῦτο μὲν συ- 
χοφαντίαις, τοῦτο δὲ χαταλαλιαῖς ταῖς χατεψευσμέ- 
νᾶις, προσεπάγοντες xal δόλους, τουτέστι παγίδα 
ἀρτύοντες, Καὶ τί γὰρ οὐχὶ ποικίλως ἐκμηχανώμε- 
νοι τῶν χαχοῦν εἰωθότων ; Καὶ ταύτῃ μὲν πλείστοις 
“ὧν ἁγίων συνέθη παθεῖν. Ἰστέον δὲ ὅτι xal αὐτὸ; 
ταῦτα πρὸ ἡμῶν δι᾽ ἡμᾶς τε xal ὑπὲρ ἡ μῶν ὑπομε- 
μένηχεν ὁ Χριστός. 

᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐχ fjxovor, x. τ. λ. 


(A f. 211, B f. 158) "Enc οὖν εἰς σὲ ἤλπισα, ἡ δὲ 
ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, διὰ τοῦτο εἰσαχούσῃ, ὅτ: 
θελητὴς ἐλέου; εἶ σὺ, χαὶ οὐ βούλει τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν αὑτοῦ. Οὐχοῦν ἐγὼ, 
φησὶν, ὡσεὶ χωφὸς οὐχ ἤχουον, γέγονα δὲ παραπλί- 
cto; toig μὴ λόγον ἔχουσιν ἐν γλώσσῃ, μήτε μὴν 
ἀχούουσιν ὅλως, ἣ γοῦν ἔχειν δυναμένοις ἐλέγχους 
ἐν τῷ στόματι. Οἱ γὰρ τοῖς συχοταντοῦσιν ἀντιλέ- 


82 Ezech. xvn 92. 
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γεῖν ἐθέλοντες, ὡς ψεύστας ἐλέγχουσιν, ἐφ᾽ ἑχάστῃ A maledicta apologiam facientes, et accusantium cri-- 


τῶν λοιδοριῶν ἀπολογούμενο: δηλονότι, καὶ τὰ τῆς 
φιλοψογίας ἐγχλήματα παραλύοντες. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, φη- 
σὶν, οὐ γέγονα τοιοῦτος ᾿ σεσίγηχα δὲ διαχαρτερῶν, 
ἵνα μὲ, κατ᾽ ἐμαυτοῦ πιχροτέρους τοὺς μισοῦντας 
ἐργάσωμαι. Χρὴ γὰρ ἐν πειρασμοῖς εἴχειν μᾶλλον, 
ἀλλὰ μὴ ἐν ἴσῳ τρόπῳ τοῖς διώχουσιν ἀντιφέρεσθαι. 
Ὅτι δὲ τὸ χεχωφῶσθαι δοχεῖν ἐν χαιρῷ πειςασμῶν, 
xai ἀλάλους ἑοιχέναι, οὐ χτηνοπρεποὺς ἀνα!σθησίας 
ἔργον ἐστὶ, χαρτερίας δὲ μᾶλλον ἐπαινουμένης χαρ- 
πὸὺς, ἐνταῦθα διαδείχνυσι " σεσίγηχα γὰρ, quat, διὰ 
μόνον τὸ ἐπὶ σοὶ τὰς τῆς σωτηρίας ἔχειν ἐλπίδας, 
xal ὅτι σε τῶν ἁπάντων ἐπέχεινα ἐπεγραφόμην 
ἐχξιχητὴν, ὃς χαὶ τοῖς ἐπεμθαίνουσι τῷ Ἰὼδ φίλοις 
ἐπιτιμήσας, ὡς; ἀπηνῶς προσλαλοῦσιν ἀνδρὶ δοχιμα- 


minationes diluentes. Verumtamen ego non ita me 
gessi: sed constanter tacui, ne acerbiores facerem 
osores mcos. Oportet enim in vexationibus cedere 
potius, quam parem vicem persecutoribus reddere. 
Quod autem silere persecutionum tempore et mu- 
tos videri, non sit brute stupiditatis officium, sed 
laudat:e petius patienti: fructus, mox declarat : Silui 
enim, inquit, quia in te uno salutis spem collocave- 
ram, ei quia te supremum mei ultorem delegeram, 
qui et tum cum Jobi amicos increpasti, ceu inhu- 
maniter alloquentes virum exercitum et tentatum, 
demonstrasti displicere tibi si quis invadat eos qui 
in angustiis tentationibusque versantur. Tu ergo, 
Domine, audias, oro, inimicorum contra me dicte- 


ζομένῳ χαὶ πυρουμένῳ, ἔδειξας ὅτι ἀπήχθηταί σοι τὸ B ria, id est varia conviciorum genera, et quz contra 


χατεπιφύεσθαί τινα; τῶν ἐν περιστάσει xat πειρα- 
σμοῖς. Σὺ μὲν οὖν, ὦ Δέσποτα, ἀχούσῃ τοὺς ἐπ᾽ 
ἐμοὶ γενομένους παρὰ τῶν ἐχθρῶν τωθασμοὺς, ἔγουν 
τὰ τῶν λοιδοριῶν εἴδγ,, ὄψει δὲ χαὶ ἅπερ ἐξεμηχανήῇ- 


me machinantur aspicias, dum ego interim verba 
iramque continebo, et quasi mutus in te uno spem 
reponam, satis gnarus te audire, etiamsi dum mihi 
maledicitur obimutescam. 


σαντο xat' ἐμοῦ " ἐγὼ δὲ xat λόγους xal θυμοὺς ἀναχόψας, xai μονονουχὶ χεχωφωμένος, ἐπὶ σοὶ πᾶσαν 
ἐθέμτν τὴν ἐλπίδα, εἰδὼς ὅτι σὺ ἀχούεις, χἂν ἐγὼ χωφεύω πρὸς τὰς χατ᾽ ἐμοῦ βλασφημίας. 


Ὅτι εἶπα" Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχθροί μου, 
X. τ. λ. | 

(A f. 211 b, B f. 158) Ἐγὼ, φησὶν, ἐπὶ ow ἐλπέ- 

σας, τὰ μὲν ἄλλα χεχωφῶσθαι ἑἐδόχουν, πλὴν kxclvo 

μόνον ἐζήτουν, τὸ μὴ ὑπὸ χεῖρα γενέσθαι τῶν ἐχ- 


θρῶν, μήτε μὴν ἐφησθῆναί μοί τινας τῶν πολεμεῖν C 


εἰωθότων, ὥς γε τὸν εἰς ἅπαν ὑπομείναντι xàóvov, 
xai ἀνατετοαμμένῳ παντελῶς, xal ἐξωσθέντι παρὰ 
σοῦ, χαὶ ἀλλοτρίωσιν ὑπομείναντι τὴν ἐξ ἀχράτου 
θυμοῦ. Ἐδεδίην δὲ πρὸς τούτῳ, μὴ ἄρα πως σεσα- 
λευμένους ὁρῶντες τοὺ: ἐμοὺς πόδας, ὑπέρχομπόν 
τ' xal ἀπηχὲς, χατὰ τῆς σῆς λέγωσι δόξης. Τοῦτο 
γὰρ σημαίνει, καὶ ἕτερον οὐδὲν, τὸ μεγαλοῤῥημονῖ,- 
σαί τινὰς δοχιμαζομένων ἁγίων. Οἴονται γὰρ ἔσθ᾽ 
ὅτε, μὴ διαρχέσειν δύνασθαι πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς 
τὴν τοῦ διασώζοντος χεῖρα, ὡς ἀτονήσαντος πρὸς 
τὰς παρ᾽ αὑτῶν ἐφόδους τοῦ ἐφ᾽ i πεποίηνται τὴν 
ἐλπίδα. Καθάπερ ἀμέλει xav 'Ραψάχη- ὁ Βαδνλώνιος 
ἀμετρήτῳ γλωσσαλγίᾳ xavà Θεοῦ χρώμενος ἔφα- 
σχεν" « Μὴ ἐῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕχαστος 
τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρός μου; » | 

Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγως ἕτοιμος, xal ἡ ἀ.1γηδών 

μου ἐνώπιόν μου διὰ παντός. 

(A f. 312) Ταύτην ἰάσασθαι xai Δαδὶδ φροντίζων, 
αὑτὸς ἑαυτοῦ χατηγόρει διὰ τῶν πρὺς τὸν Θεὸν ἐξο- 
μολογήσεων. Διό φησιν" « Ἢ ἀλγηδών μου ἐνώπιόν 
μού ἐστι διὰ παντός" » ἀλγηδόνα ἴσως τὴν τοῦ ἀλγεῖν 
ὀνομάζων πρόφασιν, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν ἣν καὶ 
τραῦμα νοῦ χαὶ καρδίας πληγὴν, οὐχ ἄχομφον εἰπεῖν. 
Τό γε μὴν ἀεὶ μεμνῆσθαι τῆς ἰδίας ἁμαρτίας πρέποι 
ἂν ἁγίοις. Ἐνταῦθα μέν τοι σαφῶς ἐχεῖνό qnot, τὸ διὰ 
φωνῆς τοῦ Δαδὶδ ἐν βίόλῳ Βασιλειῶν" « Ἐμπε- 
σούμεθα εἰς χεῖρας Κυρίον, χαὶ οὐχ εἰς χεῖρας ἀν- 
ὑρώπων"» ὁ μὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὸς χαὶ φιλοιχτίρ- 


?]V Reg. xvin , 95... HE Reg. xxiv, 104. 


Vers. 17. 177 Quia dixi : Nequando supergaudeant 
mihi inimici met, etc. 

Ego in te, inquit, sperans, ad cetera quidem 
mutus videbar, sed illud tantum rcequirebam, ut nc 
in manus inimicorum inciderem, neque mei causa 
letarentur ii qui me oppugnare solent, ceu si su- 
premam passus sim cladem et omnino subversus, 
atque a te expulsus, et per summam tuam indigna- 
tionem abalienatus. Timebam insuper ne, si me 
supplantatum viderent, superbum aliquid et infame 
adversus majestatem tuam blaterarent. Hoc enim, 
et non aliud, significat superbe quosdam de sanctis 
in tentatione versantibus loqui. Putant enim ali- 
quando haud his ad salutem sufficere manum Dei 
salutarem, quasi ipsorum impetum sustinere is 
nequeat, in quo illi confidunt. Veluti Babylonius 
ille Rhapsaces intemperante lingua contra Deum 
utens, aiebat : « Num dii gentium suam quisque 
regionem de manu mea eripuerunt *? 


Vers. 18. Quoniam ego in flagella paratus sum, et 
dolor meus in conspectu ineo semper. 

Dolori suo mederi David satagens, ipse semet ac- 
cusabat, suis editis coram Deo confessionibus. Ideo 
dicit : « Dolor meus in conspectu meo cst semper ; » 
dolorem fortasse appellans dolendi causam, id cst 
peccatum, quod reapse mentis vulnus cordisque ul- 
cus nuncupare non est illepidum. Certe peccati sui 
semper recordari, sanctos decet. Nunc sane illud 
dicitur, quod ore Davidis in libro Regum prolatum 
legitur : « Incidamus in manus Domini potius quam 
in hominum manus ?':» hic enim bonus est et 
misericors, atque, ut ait Scriptura ὅδ, celerius a no- 


9 Joe] jj, 15; Joan. iv, 2. 
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cendo recedit ; illi autem asperi sunt et crudeles, A pov xat θᾶττον μεξζανοῶν ἐπὶ ταῖς καχίαις, χατὰ 


suasque iras in infinitum quandoque protendunt. 
Hoc itaque vitat David, ut ne aliqui inimicorum suo- 
rum de se supplantato et cadente lztentur : id enim 
significant verba commoveri pedes. Nam Dei quidem 
percutientis pati flagellum, quanquam sit acerbum, 
optabile judicat, propter correctionis utilitatem ; 
quare οἱ semetipse flagello supponit, seque huic 
paratissimum esse asseverat. Atque hoc est idoneum 
anine ad virtutem propense indicium, dolentis 
quidem ob contractam ex illicitis actibus infirmi- 
tatem, verumtamen optima desideria persuaviter 
libentissimeque nutrientis. Namque id potissimum 
perspicue indicat dum ait se paratum in verbera, 
et suum semper prz oculis habere dolorem, id est 
doloris causam peccatum. 


Vers. 19. Quoniam iniquitatem meam ego annun- 
tiabo, et de peccato meo cogitabo. 

Fidelis anime et Dei judicium firme credentis, 
hz voces sunt. Utique verbum Annuntiabo ponit 
hic pro Annuntiavi ; similiter etiam Cogitabo pro 
Cogitavi: nam tempora apud divinam quandoque 
Scripturam indifferenter ponuntur. Non fui, inquit, 
cunctator ad penitendum, non tardus ad lacrymas, 
, Deque piger ad confessionem ; sed peccatum meum 
evestigio subsecuta est ad Deum oratio. Prodest 
autem hoc etiam haud parum nobis, cognoscere, 
inquam, poenitentiz: rationem. 


τὴν Γραφῆν, ol δὲ τραχεῖς xax ἀνήμεροι, xaX εἰς &pe- 
τρον πολλάκις ἐχτείνοντες τὰς ὀργάς. Φεύγει μὲν οὖν 
ὁ Δαδὶδ τὸ ἐπιχαρῆναί τινας τῶν ἐχθρῶν αὐτῷ σα- 
λευομένῳ τε xal πίπτοντι" τοῦτο γὰρ ὑπεμφαΐνει 
τὸ, σαλευθῆναι τοὺς πόδας. Tó ye μὴν Θεοῦ πλήτ- 
κοντος ὑπενεχθῆναι τῇ μάστιγι, χαὶ ἀσπαστὸν ῥγεῖ- 
ται, xal τοι πιχρὸν ὄν, διὰ τὸ ἐχ τοῦ παιδεύεσθαι 
χρήσιμον" ἑαυτὸν γὰρ ὑποφέρει τῇ μάστιγε. ἕτο:- 
μότατά τε πρὸς τοῦτο ἱέναι διισχυρίζεται. "Azoypo- 
σα δὲ τοῦτο φιλαρέτου ψυχῆς ἀπόδειξις, δυσφορούστς 
μὲν λίαν ἐφ᾽ οἷς ἂν ἀῤῥωστήσειε παρενεχδεῖσα πρὸς 
ἃ μὴ θέμις, ἐνομιλούσης δὲ τοῖς ἀγαθοῖς σπουδάπμα- 
σιν Ἦδιστά τε χαὶ προθυμότατα. Τουτὶ γὰρ, οἶμαι, 
xai μάλιστα σαφῶς ἐχδείξειε, τὸ ἑτοίμως ἔχειν εἰς 


B μάστιγας, χαὶ ἐν ὀφθαλμοῖς ἀεὶ τὴν ἀλγηδόνα φέ- 


ρειν, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν τὴν τοῦ ἀλγεῖν αἰτίαν. 
Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ ἀναγγειϊῶ, καὶ μερι- 
μνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. ᾿ 
(A f. 212 b) Πιστῆς ψυχῆς καὶ ἀκριθῶς zez:- 

σμένης περὶ τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσιν αἱ 
τοιαῦται φωναί. Τὸ μέν τοι ᾿Αναγγελῶ τέθειχεν ἐν- 
ταῦθα ἀντὶ τοῦ ᾿Ανήγγειλα' ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ Mip:- 
μνήσω, ἀντὶ τοῦ Ἐμερίμνησα fioc Πεφρόντιχα' 
ἀδιαφορεῖ γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε περὶ τὴν τῶν χρόνων «poo 
ρὰν ἡ θεία Γραφή Οὐ γέγονα τοίνυν, rol, μελλη- 
τὴς εἰς μετάγνωσιν, οὐ βραδὺς εἰς δάχρυον, οὐδὲ 
ὀχνηρὸς εἰς ἐξομολόγησιν, ἀλλ᾽ οἷον εὐθὺ κατ᾽ ἴχνος 
τῶν πεπλημμελημένων, ἡ ὑπὲρ αὐτῶν γέγονεν ἐχε- 


«eia πρὸς Θεόν. Ὃνίνησι δὲ xal τοῦτο fuac οὐ μετρίως, τὸ εἰδέναι φημὶ τοὺς τῆς μεταγνώσεως τρό- 


πους. 


Vers. 90. Inimici mei vivunt, et roborati sunt super C Οἱ ἐχθροέ μου ζῶσι, καὶ κεχραταίωνται. ὑπὲρ ἐμὲ, 


me, muliiplicati sunt. qui me oderunt inique. 


Quod si (1) exteriores inimicos intelligas, ita ex- 
plicabis : Ego, inquit, flevi et moesstus fui, et pee- 
nitentiz: lacrymas fudi, quia insanivi et divinis le- 
gibus sum adversatus : malivoli autem mei vivunt, 
et contra me viribus augentur. Jam vocabulum vi- 
vunt hic habendum est pro Absoluta facultate pol- 
lent quidquid libuerit contra me faciendi. Sic enim 
nos sepe solemus de co qui expeditos eflicacesque 
motus habeat, dicere : hic demum vividus homo 
est : non enim necem inimicorum suorum a Deo 
peteret justus, quod sane clementi Deo displiceret. 
Ergo vivunt hoc loco dicitur 178} pro Summo in 
gradu prosperitatis potentizeque sunt. Unde illico ad- 


xal ἐπληθύνθησαν ol μισοῦντές με ἀδίχως. 


(A f. 215, B f. 158 b, 129) Εἰ δὲ τοὺς ἐχθροὺς 
αἰσθητοὺς νοήσεις, οὕτως ἐπιδαλεῖς * ὅτε Ἐγὼ μὲν 
οὖν, φησὶν, δεδάχρυχα καὶ πεφρόντιχα, xal τὸ ἐ πὶ 
ταῖς μεταγνώσεσι προσεχόμισα δάκρνον, ὅτι πεπαρ- 
ᾧνηχα μὲν, xai τοῖς ἱεροῖς προσκέκρουχα νόμοις" 
οἱ δὲ τὰ ἐχθρά μοι φρονοῦντες ζῶσι καὶ χεχραταίων- 
«σι ὑπὲρ ἐμέ. Τὸ ζῶσιν ἐν τούτοις θετέον ἀντὶ τοῦ, 
Ἐν ἀχμαῖς εἶσιν τοῦ δύνασθαι χατορθοῦν ἅπερ ἂν 
βούλοιντο χατ᾿ ἐμοῦ. Οὕτω xal ἡμεῖς αὐτοὶ χατει- 
θίσμεθα πολλάχις περί τινος τῶν εὐζωνοτάτων 
xai εὐδρανὲς ἐχόντων τὸ χίνημα λέγειν, ὅτι ὁ Kia 
τυχὸν ζῶν ἐστιν ἄνθρωπος " οὐ γὰρ ἂν ἥτηδε ὁ 
δίχαιος παρὰ Θεοῦ θάνατον τῶν ἰδίων ἐχθρῶν, ἀπ» 


dit : eosdem quoque roboratos adversus se ; multi- D θεῖ δὲ τοῦτο τῷ φιλαγάθῳ Θεῷ. Οὐχοῦν τὸ ζῶσιν 


plicatos vero, et quidem injuste dicit osores suos, 
quia propter Dei alienationem id quoque accidere 
solet, iis qui peccatorum suorum causa, alterendo 
purgantur, et in laboribus vexationibusque versan- 
tur. Si quando enim alicui contingit Dei recessum 
experiri, et procul oculo ejus fieri qui omnimodam 
securitatem opemque prestare scit, hic veteribus 
quoque amicis invisus fiet, etiamsi nulla causa di- 
rimendz amicitig discordizque intercesserit : hoc 
nimirum, ut reor, est frustra injusteque odio ha- 


ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, Ἐν ἀχμαὶς εἰσι δυνάμεως xal εὐη- 
μερία:. Ἐπιφέρει γοῦν εὐθὺς ὅτι xai xexpa xalevtat 
ὑπὲρ αὐτόν πληθυνθῆναι δέ φησι τοὺς μισοῦντας 
αὐτὸν, χαὶ τοῦτο ἀδίχως, kx θείας ἀποστροφῇ ς δηλαδὴ 
xai τούτου συμδαίνοντος τοῖς πλημμελημάτων ἕνεχεν 
διατμηχομένοις, πόνοις τε ὁμιλοῦσι χαὶ πεερασμοῖς. 
Εἰ γὰρ γένοιτό τινα παθεῖν ἀποστροφὴν Θεοῦ, καὶ ἐξ 
ὀφθαλμῶν εὑρεθῆναι τοῦ πᾶσαν νέμειν εἰδότος ἀσφά- 
λειαν καὶ ἐπιχουρίαν, οὗτος ἔσται μεμισημένος xat 
τοῖς πάλαι φίλοις, xXv μηδὲν εἴη τὸ διαχόπτον τὴν 


(1) Vides deesse priorem explanationis in hunc versiculum partem, 
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φιλίαν, καὶ ποιοῦν τὴν διαφοράν᾽ τοῦτο γὰρ, οἶμαι, A beri. Quinam vero sint inique odientes, declaret 


ἐστὶ τὸ μισεῖσθᾳι μάτην, ἤγουν ἀδίχως. Τίνες δ᾽ àv 
εἶεν οἱ μισοῦντες ἀδέχως, διαλευχαίνει πάλιν ἐν τού- 
τοῖς « Οἱ ἀνταποδιδόντες μοι γὰρ, φησὶν, ἀντὶ γα- 
θῶν καχὰ, » χατηγόρευόν μου, καὶ οὐκ ἐπί τιν: τῶν 
ἀτόπων, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἔδει χαὶ ἐπαινεῖσθαι ὅτι γέγονα 
τῆς διχαιοσύνης ἐραστής. Οἱ γὰρ Θεῷ προσχρούοντες, 
ὡς ἔφην, χαὶ τοὺς πάλαι φίλους εὑρίσχουσι πολε- 
μίους, εἰχῇ χατατεθηγμένους xai ἐπ᾽ οὐδενὶ χαὶ εἰς 
μάτην λελυττηχάτας, πονηρά τε ἀντὶ ἀγαθῶν ἀποτιν- 
vóvat σπαυδάζοντας. ᾿Απογυμνώσας οὖν τὰ τραύματα 
τῷ τῶν ὅλων Θεῷ, λύσιν ἐπιζητεῖ τῶν συμδεθηχότων, 
xai μότωσιν αἰτεῖ τὴν ἀπὴ τοῦ πατάξαντος. Γέγραπται 
γὰρ, ἦτι « 'Q πλήξας xat μοτώσει. » Ἡ δὲ μότωσις 
xai ἀπαλλαγὴ τῶν συμδεδηχότων, εἴη ἂν τὸ μὴ εἰς 


mox in sequentibus : « Qui retribuebant mihi, inquit, 
mala pro bonis : » obloquebantur mihi, et quidem 
non de re iniqua, sed de laudabili opere, quia jn- 
stitiam scilicet diligere coeperam, Nam qui Deum 
offenderunt, ut dixi, veteres quoque amicos adver- 
sarios experiuntur, (emere concitatos, et sine causa 
iratos, et mala pro bonis retribuendi studiosos. 
Ergo sua vulnera universali Deo retegens, solvi se 
incumbentibus malis querit, remediumque petit a 
percussore. Scriptum est enim ** : « Qui percussit, 
idem sanabit. » Curatio autem atque ab his malis 
liberatio fiet, si Deus ipsum non derelinquet, ima 
vero majore cura ad eum confirmandum, defenden4 
dum salvandumque vigilabit. Dominum autem $a« 


ἅπαν ἐγχαταλειφθῆναι παρὰ Θεοῦ, προσέχειν δὲ U lutis Deum appellat, quia nutu ejus facilis erit vja 


μᾶλλον el; τὸ στῆγαί τε xal ἐπαμῦναι xal σώζειν 


αὑτόν, Κύριον δὲ τῆς σωτηρίας ἀποχαλεῖ τὸν Θεόν" 


εὐήλατος ἔσται χαὶ ὁμαλή. 
ΨΑΛΜΟΣ ΛΗ΄. 
δὴ τῷ Δαδίδ' εἰς τὸ séloc, τῷ ᾿Ιδιθούμ. 

(A f. 214) Ἱεροψάλτης ὑπάρχων ὁ Ἰδιθοὺμ xat 
προφητιχῇ χάριτι χατεστεμμένος, ᾧδὴν ἀναδάλλεται, 
προσωποποιῖαν εἰσφέρων αὑτοῦ τοῦ Aq615 ἐξομολο- 
γουμένου ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ. Ἢ τὴν μὲν ᾧδὴν ὁ Δαδὶδ 
συνέταξε, δέδωχε δὲ τῷ ἹἸδιθοὺμ εἰς τὸ ψάλλειν" 
εἷς τὸ τέλος δὲ παραπέμπει ἡμᾶς, ἐπειδῇ τῆς ἀν- 
ϑρωπείας φύσεως τραγῳδεῖ τὴν εὐτέλειαν, xol τὸ 
ταύτης ὑποδείχνυσι τέλος. Εἶπε δὲ τὸν ψαλμὸν ὁ 
Δαδιὸ ὑπὸ ᾿λδεσσαλὼμ διωχόμενος, χαὶ ἡπὸ Xeyuset 
λοιδορούμενος. Ἐμφέρεια δὲ πλείστη τῆς παρούσης 
ᾧδης πρὸς. τὸν προλαδόντα ψαλμόν " ἀλλ᾽ kxelvov 


88}}5 ct expedita. 
τηῖς γὰρ αὐτοῦ νεύμασι, καὶ ἡ τῆς σωτηρίας ὁδὸς 


ν PSALMUS ΧΧΧΥΠΪΠΙ. 
Vers. 1. Canticum Davidi, in finem, Idithuwmo (1). 


Sacrorum psalmorum auctor cum sit Idithumus, 
et prophetica gratia ornatus, canticum canere ag: 
greditur, persona Davidis ipsius assumpta peccatum 
suum confitentis. Vel canticum quidem David com- 
posuit, dedit autem Idithumo ut psalleret. In finem 
vero remittit nos, quia humanz nature tragice ca- 
nit fragilitatem, ejusque adfore finem ostendit. Re« 
cilavit vero hunc psalmum David, insectante Abes« 
salomo, Semel conviciante. Porro multa similitudo 
est presentis cantici cum superiore psalmo ; sed 
enim illum sibimet ad rememorandum composuit, 


μὲν ὁ Δαδὶδ εἰς ἀνάμνησιν συνέταξεν ἑαυτῷ, ταύτην C hunc autem aliis, ut eque peccatorum penitentis 


δὲ παρέδωχεν ἑτέροις, ὡς ἡμαρτηχότας μετάνοιαν 
τὴν ἴσην ξηλοῦν. 
Elga: Φυν.1άξω τὰς ὁδούς μου, τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν 
με ἐν γλώσσῃ μου, x. τ. λ., ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν. 
(A f. 214, B f. 140 b, I f. 192 b) ᾿Απόδειξις 
σαφὴς ἱδρυμένῃς xapblag. Ἐπειδὴ yàp πολύτροπος 
ἁμαρτία ἡ διὰ γλώσσης ἐνεργουμένη, xa σχεδὸν πά- 
σης ἁμαρτίας ἀρχὴ διὰ λόγου γίνεται, συνθήχας, φησὶ, 
πρὸς ἐμαυτὸν ἐποιησάμην, ὅπως μὴ ἁμάρτω τῇ 
γλώσοῃ, διὰ τὸ χαὶ ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου μέλλειν λόγους 
ὑπέχειν, καὶ ix τῶν λόγων τῶν οἰχείων ἣ δικαιοῦσθᾳι 
ἢ χαταχρίνετθαι. ᾿Αλλὰ φαίη τις ἄν" Καὶ πῶς fv 
ἁμαρτάνειν͵ τὸ τοῖς ὀνειδίζουσιν ἀντιφέρεσθαι; Πρὸς 
τοῦτο ἐροῦμεν ὡς ὁ σοφὸς διδάσχει Πέτρος" « Ὥστε 
μὴ οὐδενὶ χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόναι, ἣ λοιδορίαν 
ἀντὶ λοιδορίας. » "Fo δὲ Παῦλος, ὅτι « Καὶ χαταρώ- 
μενοι εὐλογοῦμεν, δυσφημούμενοι παραγαλοῦμεν. » 
Καὶ περὶ τοῦ Σωτῆρος δὲ ὁ Πέτρος φησίν" « Ὃ; 
λοιδορούμενος οὐχ ἐλοιδόρει, πάσχων οὐχ ἠπείλει, 


* (see vj, 1. 51 Petr. π|,9. "^ I Cor. rv, 12. 


(1) Idithmus inter sacros cantores I Paralip. xvi, 
41, 42; xxv, 1, Videtur idem qvi Ethan |. Paralip. 


γι, 44. 
PATROL. Gn. LXIX. 


studerent, 


Vers. 2. Dixi : Custodiam vias meas, ne peccem lin- 
gua mea, etc., ct silui a bonis. 

Perspicua firmi cordis significatio. Nam quia mul- 
tifariam lingua peccatur, ac prope omnis peccati 
initium a sermone fit, foedus, inquit, mecum ipse pe- 
pigi. nelingua peccem : quandoquidem otiosi etiam 
serinonis ratjo reddenda erit, atque ex propriis ser- 
monibus justificandi aut damnandi sumus. Sed dj- 
cet aliquis : Cur Psalmista peccaret, dum convl: 
clantibus responderet ? Dicemus ergo quod sapiens 
Petrus docet : « Nemini malum pro malo reddentes, 
nec maledictum pro maledicto ?*, » Dicititem Pau- 
lus : « Maledicti benedicimus, et probris affecti 
obsecramus **, » Et de Servatore Petrus ait : « Qui 
cum malediceretur non maledicebat, cum pateretur 
non oomminabatur ; sed commendabat illi qui juste 
judicat ?* (2). » Silere aptem ἃ bonis, euphemismus 


^ [ Petr. in, 25. 


(a Hunc Petrí textum recitaverat jam Cyrillus 
ad j| Cor. x, 1. Nos vero ibi de re satis dixie 
mug. 


at 
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est pro a malis (1) : nempe ut oculis lzesos, videntes A παρεδίδου δὲ τῷ χρίνοντι δικαίως. » Τὸ δὲ EC ἀγαθῶν, 


ssepe appellare solemus. Alio quoque sensu intelligete 
poteris. Haud ego profecto de illorum numero eram 
qui ad contemptum 1.79 sunt nati, quos invitos 
etiam potentiorum convicia tolerare opus est ; sed 
ex illis unus in omni bonorum abundantia consti- 
tutis, quippe qui regali etiam gloria fulgebam ; 
nihilo tamen minus ignominiam pertuli, et ori meo 
custodiam imposui. Ceteroqui haud stupiditate id 
patiebar, sed voluntario religiosze vitz studio, et 
quia me ante Dei oculos humiliare volebam. 


Vers. 4. Concaluit cor meum intra me. 


Memoria, inquit, peccati veluti ignis cor meum 
corripuit. Vel quia mos est irascentes accendi, 
sanguine ipsis circa cor fervente : caluit, inquit, 
cor meum, dum mihi malediceretur. Imitatur au- 
tem id quod igni usuvenit : przecedit enim ignem 
flammzx calor: prius ergo caluit, deinde exarsit, 
Dum virtutem meditarer, id est palientiam, suc- 
census est intra viscera mea ignis : urit enim tri- 
stitia sanctorum animas, neque tamen hi quemlibet 
furoris aut irze effectum pariunt. Atque hujusmodi 
fortasse illud est : « Irascimini et nolite peccare **. » 
Etenim iram nullo modo concipere neque calescere, 
supra nostras fortasse vires est, neque humanz fa- 
cultatis ; sed eam continere, rneliore consilio uten- 
tes, id demum in sanctorum potestate est. Caluit 
itaque, inquit, interius cor meum, ncque tamen 
exterius iram protuli, sed intra me ipsum cobibui 
ac veluti suffocavi, nihil irate dicens aut agens; 
tristitia tantummodo interna urebar, dum medita- 
rer mecumque recenserem illatam contumeliam. 
Quod autem hoc sit optimum virtutis genus, doce- 
bit nos Salomon dicens : : Qui iram cohibet, inelior 
est illo qui urbem capit ", » 


[Vers. 5. Locutus sum in lingua mea. 


De quibus, inquit, silebam eo quod non manife- 
stam haberem justitiam, quxrrebam a Domino cer- 
titudinem capere minime dubiam ex istiusmodi si- 
lentio et taciturnitate, cz:eterisque omnibus quz in 
vita peragenda sunt, ut certo cognoscerem, quan- 
tum adhuc desit mihi ad virtutis perfectionem ; ut 
pro delicti proportione, poenitudinem et emenda- 
tionem ostendam. — Ex Corderio.] 


Vers. 5. Ut sciam quid desit mihi. 


Ego existimo incredibiles esse sermones eorum 
qui ita interpretantur (2). Erat enim sanctus simul- 


** Psa]. jv, 5. *! Prov. xvi, 22. 


(1) Nova videtur ac felicissima hzc Cyrilli expli- 
catio per euphemismum : Nempe me cohibui a ma- 
ledictis. Sic certe III Reg. xxt, 10, 15, Nabothus di- 
citur benedirisse Deo et regi, pro  maledixisse. Sic 
Jobus 1, 5, dicit : Ne forte peccaverint filii mei, et 
benedixzerint Deo jn cordibus suis, id est maledixe- 
yint. 


C 


D 


εὐφήμως ἀντὶ τῶν xaxüv τὰ ἀγαθὰ τέθεικεν" xa6- 
ἀπερ ἀμέλει xat τοὺ: τὰς ὄψεις ἡδιχημένους, βλέπου- 
τας πολλάχις κατονομάζειν ἔθος ἐστίν. αὶ xaO" ἔτε- 
pov νοήσεις τρόπον. Οὐ γάρ τοι, φησὶν, εἷς ὑπάργεον 
χἀγὼ τῶν ἐξ ἔθους ἀτιμάζεσῆαι πεφυχότων, οἷς καὶ 
οὐχ ἑχοῦσιν τοὺς τῶν χρατούντων [ἀνάγχη) φέρειν 
ὀνειδισμοὺς, ἀλλ᾽ εἷς ὑπάρχων τῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἀγά- 
θοῖς, ἅτε δὲ χαὶ βασιλιχῇ δόξῃ κατεστεμμένος, τὴν 
ἀτιμίαν ὅμως ὑπήνεγκα, χαὶ φυλαχίν ἐθέμην τῷ 
στόματί μου. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἐξ ἀναισθησίας tuo to παθὼν, 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ φιλοσόφεῖν ἐλέσθαι, χαὶ ταπεινοῦν ξαυτὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ, 
᾿Εθερμάγϑη ἡ καρδία μου értóc μου. 


(A f. 215, B f. 141, L f. 106 b, 1f. 195 b) 'H 
μνήμη, φησὶ, τῆς ἁμαρτίας, οἷα πῦρ el; τὴν xapgblav 
μου ἐγένετο. Ἢ ἐπειδὴ ἔθος τοῖς ὀργιζομένοις ἀνά» 
πτεσθαι, τοῦ περιχαρδίου αὑτοῖς αἴματος περιζέοντος, 
᾿Εθερμάνθη, φησὶν, ἡ χαρδία μον &2' οἷς ἐλοιδοροΐμην. 
᾿Αχολούθως ὃὲ εἴρηχε τὸ ἐπὶ τοῦ πυρὸς συμθαϊάν" 
προηγεῖται γὰρ τοῦ πυρὸς ἡ τῆς φλογὸς θέρμῃ πρῦ- 
τον οὖν ἐθερμάνθη, εἶτα ἐξήφθη. Μελετῶν τὴν ἀρε- 
τὴν, δήλον δὲ ὅτι τὴν ἀνεξιχακίαν, ἐν τοῖς ἐμοῖς 
σπλάγχνοις ἐξεχαύθη πῦρ κχαταφλέγουσι γὰρ ci 
λύπαι χαὶ αὐτὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς πέρας 
ἄγεταί τι τῶν Ex θυμοῦ xat ὀργῆς. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ, 4 Ὀργίξεσθε, xal μὴ ἁμαρτάνετε. » Τὸ μὲν 
γὰρ μηδ᾽ ὅλως εἰσδέξασθαι τὴν ὀργὴν, μηδὲ θερμαν- 
θῆναι, χρεῖττον ἴσως T] χαθ᾽ ἡμᾶς καὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμὶν 
τάχα που τὸ δὲ ἀναχόπτειν δύνασθαι vol; εἰς τὸ 
ἄμεινον λογισμοῖς, ἐφιχτὸν ἁγίοις. Ἐθερμάνθη οὖν, 
φησὶν, ἐντὸς ἡ χαρδία μον, οὐ μὴν χαὶ εἰς τὸ ἕξω 
τὴν ὀργὴν mpof,veyxa, ἀλλ᾽ ἐν ἐμαυτῷ ταύτην xat- 
ἔσχον καὶ οἷον ἀπέπνιξα, μηδὲν μήτε εἰπὼν μήτε δρά- 
σας ἀπὸ θυμοῦ, ἀλλ᾽ ἣ μόνο" ἐν τῷ μελετᾷν xaX ἄνα- 
λογίξεσθαι τὴν λοιδορίαν, ἐχχαιόμενος ἕνζον ὑπὸ τῆς 
λύπης. “Ὅτι δ᾽ ἐστὶ τοῦτο κατορθωμάτων ἄῤιϑτου, 
διδάξει λέγων ὁ Σολομών' « Ὁ κρατῶν ὀργῆς, xp:ts- 
σων τοῦ χαταλαμδανομένον Κόλιν. » 

[Ἐ.4.}1ησα ἐν γλώσσῃ μου. 

Περὶ ὧν ἐσίγησα, φησὶν, οὐχ ὡμολογημένην τὴν 
διχαίωσιν ἔχων, ἐξεζήτησα παρὰ Κυρίου πλὴ ροφορᾶν 
λαθεῖν ἀναμφίδολον παρὰ τῆς τοιαύτης σιγῆς καὶ 
χωφεύσεως, χαὶ παρὰ πάντων ἄλλων τῶν χατὰ «i 
βίον πραχτέων, ἵνα διαγνῶ μετὰ βεθαιώσεως, ὁποϊόν 
τί ἐστι τὸ ὑστέρημα τῆς xav ἀρετὴν τελειότητος, 
πρὸς τὸ, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ πλημμελήματος, ἐπν 
δείξασθαι χαὶ τὴν μετάνοιαν χαὶ διόρθωσιν.) 


Ἵνα γνῶ τί ὑστερῶ ἐγώ. 
(A f. 215 b, B f. 141, L f. 194) Ἐγὼ οἶμαι τὸ 
ἀπίθανον ἐνεῖναι τοῖς τοιοῖσδε λόγοις τῶν οὕτως Epp 


(2) Nimirum et hic, ceu 
S. Cyrilli commentarius, αἱ cátéhis, . ideoque 
pars antea dicta deest. Age vero quidnam antea vel a 
quonam dictum fuerat ? Sine dubito contradicit popu- 
lari suo. Cyrillns Origeni cujus locum Grae cette 
ineditum ex his ipsis Vaticanis catenis cod. B, f. 141, 
et presertim cod. 4, f, 195 b, opportune recitabo. 


alibi, mutilus est 
Ἶ in 
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νενσάντων. "Hv μὲν γὰρ ἅγιος xax προφήτης ὁ Δαδίδ, A que propheta David. Et quoniam eum pre peccata. 


'AXXM οὖν ἐπείπερ ὑπὲρ ἀφέσεως πλημμελημάτων 
ἐναργῶ: ἐποιεῖτο τὴν ἱχετηρίαν, οὐχ ἐν χαιρῷ τάχα 
$tou διαμαθεῖν ἠπείγετο τί τὸ λεῖπον αὐτῷ χατὰ ἀρε- 
«ἦν. “Ἔδει δὲ μᾶλλον ἔλεον αἰτεῖν ἐφ᾽ οἷς ἤδει πεπαρ- 
ῳνηχὼς εἰς τοὺς ἱεροὺς χαὶ θείους νόμους, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀχριδή ποιεῖσθαι χατάσχεψιν τῶν αὐτῷ χατωρ- 
θωμένων. Τί οὖν ἐστιν 6 φησιν; Δ'αχαρτερήσας ἐν 
πόνοις, xal παρατεινρμένης τῆς ἐπ᾽ ἐμοὶ πληγῆς, 
λοιπὸν τὰ ἐξ ἀνθρωπίνης μιχρυψυχίας ἐλάλουν, πλὴν 
οὐκ ἐναργῶς, ἀλλ᾽ ἡρέμα xaX ἐν γλώσσῃ ἔφην tc 
e" Δέσποτα, γνώρισόν μοι τῆς ἐμῆς ζωῆς τὸ πέρας, 
xai τῶν ἑτῶν μου τὸν ἀριθμόν. ». ᾿Αντιπαραθύσει 
ψὰῤ τῆς σῆς ὑπάρξεως, τοῦ ἀεὶ ὄντος, γνωσθήσεται 
τί ὑστεῤῶ ἐγὼ, τουτέστιν ὅσον ἀπολιμπάνομαι τῆς 
εἧς δόξης χαὶ ὑπεροχῆς, ὁ χόρτοις ἐν ἴσῳ τοῖς ἐν 
ἀνῥῷ, βραχὺ μὲν ἀνθήσας, μαραινόμενας δὲ διὰ τοῦ 
“ἰπτειγ εἰς θάνατον. 


[Ἰδοὺ zaJaw các δθου. 

ἤΑγαν σοι, φησὶν, εὐπετὲς χαὶ ῥᾷστον γνωρίσαι 
μοι, Κύριε, τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριθμόν" οἶδα γὰρ με» 
-μφτρημέγας ἔχεις ταύτας ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπειδὴ πᾶσά 
μου τῆς Qui, ἡ ὑπόστασις ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν σου 
)ελόγισται χαὶ διέγνωσται. Ταύτην γὰρ ὑπόστασιν» 
κροτηγόρευσεν, ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον τὴν dvactpo- 
φὴν καὶ διατριάήν" βίωσιν γὰρ ἐχεῖνο εἶπεν. Καὶ 
“οιοῦτον εἶναι σαφῶς τὸ λεγόμενον’ « Γνώρισόν μοι, 
κύριε, τῶν ἡμερῶν μου τὸν ἀριθμὸν, » τουτέστι τὸν 
ἐπίλοιπον τῆῇφ παρούσης ζωῆς μου χαιρὸν, ἵνα &- 


rum remissione orare exploratum est, haud satis 
opportune scire contenderet, quid sibi ad perfectam 
virtutem desit. Oportebat enim veniam potius im- 
plorare eorum, qua insaniter patraverat adversus 
divina mandata, non autem recte a se facta curiose 
considerare, Quid ergo ait? Diu ego exercitus la- 
boribus, mihique plaga protelata, consequenter pro 
lupmana mea pusillanimitate loquebar ; baud palam 
tamen, sed clandestino linguz 1&8) motu aiebam : 
« O Domine, notum mihi fac vite mez terminum, 
annorumque meorum numerum "ἢ. » Etenim com- 
paratione tui, qui semper es, quid desit mihi inno- 
tescet, id est quantopere gloria et excellentia tua 
inferior sim, qui instar agrestis feni brevi florens, 


B mot flaccidus in mortem decido, 


[Ecce mensurabiles$ posuisti, 


Perquam, inquit, tibi facile est, Domine, dierum 
numerum mihi notum facere ; scio enim te illos 
habere mensuratos super terram. Quoniam omnis 
vite mezxz substantia, quasi nihili coram te reputa- 
tur, et perspecta habetur. Hanc enim substantiam 
appellavit, vel secundum Symmachum, conversa- 
lionem atque consuetudinem ; illud enim vitam 
nuncupavit. Átque hoc íta se habere perspicuum 
fit ex eo quod dictum est : « Notum fac mihi, Do- 
mine, numerum dierum, 9 id est residuum przsen- 


ερευγήσας χἀγὼ τὸ ἴδιον συνειδὸς, γνῶ πόσον ἑλλείπω C tjs vite mes tempus, ut et ego conscientiam meam 


πρὸς τὴν xav' ἀρετὴν τελειότητα, χαθάπερ σὺ πολλῷ 
fUv γινώσχεις, ἐπειδὴ μετρητὰς ἔθου τὰς ἡμέρας 
Ba), χαὶ πᾶσαν ἐπίστασαι γὴν ἐμὴν ἀναστροφὴν xat 
διατριθήν.) 


Kal ὑπόστασίς κου ὥσεϊ οὐδὲν ἐνώκιόν σου. 


(T f. 194 b, L f. 107) Ἢ καὶ οὔτως. Ἡ ὑπόστασίς 
βου ὡσεὶ ὀῤθὲν ἐνώπιόν σου, ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλ- 


μοῖς cou ὡσεὶ ἡμέρα fj ἔχδες (T) fer; παρῆλθεν, 1 


M Psal. χιχνπί, 5. * Psal. txxxrs, ἢ, 


Ἐπεὶ & ἀμενὸς τοῦ ζὴν κατὰ τῆν ἀνθρωπίνην ζωὴν, 
καὶ NU, αὐτῆς π αὐχῶν ἄδηλον δέ μοι τοῦτο, σύ 
μοι γνώρισον τὸ πέρας μου, ἵνα τὸ πλῆθος τῶν ἐτῶν 
τῆς μετὰ σαρχὺς Que μαθὼν, καὶ τίνα μοι κατορ- 
θοῦσθαι δεῖ, γνῶ τί μὲν πεποίηχα, τί δὲ λείπει μοι 
πρὸς ἀναπλήρωσιν τελειώσεως, "HYouv σχηπὸν θέ- 
μενος τὴν χρείττω ζωὴν, βούλεται γνῶναι τίς ἀριθμὸς 
τῶν κατὰ τὰ θεωρήματα ἡμερῶν, ἵνα μάθῃ πόσον 
χε τοῦ σχοποῦυ. Ἢ καὶ οὕτως" Ἐπεὶ πᾶς συν- 

ενὸς πράσσει xal ἐνεργεῖ ἐπὶ τέλει τινὶ, ὃ καὶ σχοπὸς 
καλεῖται, Bet δὲ τοῦτον γνῶσιν ἔχε, εὔχεται γνῶναι 
τί τὸ τέλας, χαθ᾽ ὃ ζῇν προτέθειξαι, xat τίς ὁ ἀρι- 
τῶν ματὰ νὰ θεωρήματα τῆς ἀληθείας ἡμερῶν " 
οὕτω γὰρ εἴσεται τί αὐτῷ ὑστερεῖ πρὸς ἄνα σιν 
τοῦ σχοπου. 'Ücti χαὶ ἐπιστήμην vig προθέμενος 
ἀναλαδεῖν, ἔφασχε τῷ διδασχάχλῳ. Τὰ θεωρήμαννα εἧς 
ἐπιστήμης δήλωσον πόσα ἐστὶν, ἵνα γνῶ ποῖα ἔσχον, 
ποίοις δ' ἀκμὴν ὑστεροῦμαι. Hactenus Origenes ; se- 
ἀαϊμαγαηο 101 in codd. contradicentis Cyrilli locus. 
. ne heo esse Origenis verba dubitemus, te- 

siis adest primá in hunc psalmum homilta Origenis, 


indagans, eognoscam quantum mihi ad perfectam 
virtutem desit ; quemadmodum tu multo ante pri- 
dem novisti, quandoquidem mensurabilés posuisti 
dies meos, et omnem conversationem ác cohsüetu- 
dinem meam habes exploratam. — E Cotderto,) 


Vers. 0. Et subetantia mea quasi nihil est ante te. 


E xsisténtia, inquit, mea quasi nihil est aiite fle, 
quia mille anni ante oculos tuos (Δ ΠΌΔΙ dies he- 
sterna qus preterii, vel éustodía iu πὲ **, id 


quam Latine nobis conservavit interpres Rufinus. 
amque in Opp. t. IT, p. 694, predictus textus oc- 
currit, quem partim saltem referemus, ut Grseto 
quoque ignari, rei veritatem agnoscant. Cupit pro- 
pheta ista de causa agnoscere finem suum, propter 
quem factus est, ut intuens finem, et dies swos per- 
&piciens, et considerans perfectionem, videat quan- 
tum sibi deest ad illum finem quo tendit. Verbi gra- 
Wa, ub si ponamus aliquem artificio traditum, et 
hunc dicere ad magistrum suum, volo scire qua ait 
artis hujus perfectio, et nosse qui sit faber profectus 
vel siructor : et cum hoc didicerit requirat, quantum 
sibi deest ab illa perfectiona, vel quantum profecerit 
in arlis disciplina, ut cum utrumque cognoverit, 
sciat quid habeat, εἰ quid perfectioni desit agnoscat, 
ete. Non es$ putandum quod de corporali tempore εἰ 
annis hujus vite loquatur, etc. Hzc, ut vides, refo- 
tat prorsus presens Cyrilli Jocus.. 

(1) Ἐχθές pro χθές, prope constanter seribitur 
ciam in codice Biblierum Alexandrino, ngnc Va- 

cano, 


959 
illum actum ceu fetentem impurumque aversa- A 
twr **. Hujusmodi quid expertus David, postea ad 
sanum sensum reversus, confitetur dicens : Quz 
insipienter patravi, putruerunt mihi, quandiu illa - 
non restauravi; verumtamen omnia mihi peenitenti 
integra fient. Quandoquidem igitur multiplicatee 
iniquitates mez in cumulum consurrexerunt, meum- 
que caput supergressm sunt, et super me gravat», 
maleque oluerunt putrueruntque, ideo ut medici- 
nam mihi adbibeam. 


pou πληθυνθεῖσαι, xol τῆς χεφαλῇς ἀνώτεραι γενόμεναι, ἐδαρύνθησαν ἐπ᾿ ἐμὲ, xal προσώξεσαν m 


ἐσάπησαν, τούτου χάριν ἰατρεύων ἐμαυτόν. 
Vers. 7. Miser fuctus sum (id est miseri: mes sensu 


tangor) et curvatus usque in finem, tota die con- 
tristatus ingrediebar. 


Hic sapienter enumerat, qu: cuivis homini a pro- B 
pria conscientia eveniunt, cum valde meret pecca- 
torum causa et actuum haud rectorum. Incidit enim 
cordi moror, oneris instar, vultumque attollere nos 
non sinit, sed summam perpe4i, cogit infelicitatem, 
ut suffocari atque obrui videamur, atque ut semper 
tristi vultu simus vel 175 nolentes cogit ; et qui- 
dem perpetuo, id est ad extremam usque passio- 
nem; donec Deus misereatur, maloque eripiat, 
venia indulta, nestraque mente erecta, ut abjecta 
tristitia, recepiaque fiducia, peccati incursibus 
strenue resistamus, quod haclenus miseros esse 
cogebat, curvosque incedere, contractumque gerere 
supercilium. Nam si cor, Scriptura inquit **, 1z- 
tum fuerit, vultus hilarescit, qui contra in tristitia 
concidit. Oblectat sane optimos quosque conscien- 
tia, testans illis morum splendidam puramque ho- 
nestatem, et laudatissimum vite genus; affligit 
vero non parum, tristemque illorum efficit vultum 
quorum lapsus accusat, acerbisque reprehensioni- 
bus mentem vulnerat. 
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«t 
vot? βορδόρῳ᾽ ὁ δ᾽ cl; ἅπαξ ὀλιαθῆσας, Extra in 
λα δὼν ἑαυτὸν, καὶ τὴν χοιρώδη,͵ ζωὴν xat, tv sn 
ὀνομάσω, αἴσθησιν ἀποθέμενος, ἀναλαδὼν δὲ Vis 
αἴσθησιν ὡς αἰσθάνεσθαι τῆς δυσωδίας τῶν ie 
ἀμαρττ μάτων, τὴν μιαρὰν ἐχείντν πρᾶξιν ὡς δυχδι 
χαὶ ἀχάθαρτον βδελύσσεται. Τοιοῦτόν τι πετονβκὶ 
Δαδὶδ ὑπὸ συναισθέσεως ὑγιοῦς, ὁμολογεῖ λέγων 
Ὅσα πεποίηχα δι᾽ ἀφροσύνην, ταῦτά μοι ἐσάξῃ καὶ 
ἀναχαινιζόμενα παρ᾽ ἐμοῦ. χαὶ πάντα μοι ἔξει ge 
τανοοῦντι. Ἐπεὶ τοίνυν ὑπερήρθησαν al ἄνομα 


Ἐταλαιπώρησα καὶ κατεχάμςρθην ἕως tíéloe 
ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἑπορδυόμην. 


(A f. 208, B f. 155) Ἐνταῦθα σαφῶς ἀπαριϑμεα 
τὰ ὡς ἀπόγε τοῦ συνειδότος ἀνθρώπῳ παντὶ συμδὸ 
νοντα, ὅταν ἔχῃ πολὺ τὸ χατηφὲς ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ἃ 
δηλονότι xai πράξεσιν οὐχ ὀρθαῖς. Ἕ πιπέπτει τὰ 
χαρδίαις φορτίου δίχην, χαὶ ἀνανεύειν οὐχ Là, Uk 
τὶν ἐσχάτην αὐτὰς ὑπομένειν παρασχευάζει τελε; 
πωρίαν, ὥστε xai χατάγχεσθαι [al. cod. xaz:áye 
σθαι] δοχεῖν xai συγχαλύπτεσθαι, xat σχυθρωκάζι 
ἀεὶ, χαὶ οὐχ ἐχούσας χαταδιάζεται " χαὶ τοῦτο pb 
χρι παντὸς, τουτέστιν εἰς ἔσχατον τοῦ πάθους, Ey 
ἂν ἐλεήσῃ θεὸς χαὶ ἀπαλλάξῃ τοῦ xaxoU, χατανεῖ 
σας τὴν ἀμνηστίαν, χαὶ διανευρῦσας τὸν νοῦν εἰς τὶ 
ἀναχύψαι λοιπὸν, xal ἀποσείσασθαι μὲν τὸ κατηφὶ; 
ἀναθαρσῆσαι δὲ εἰς τὸ δύνασθαι κρατεῖν xal ἀντιρέ- 

εσθαι γεννιχῶς ταῖς τς ἁμαρτίας ἑφόδοις " 07 & 
καὶ ἠνάγχασται ταλαιπωρῆσαί τε χαὶ χαταχαμτίζς 
vat, xal χατὰ πᾶσαν ἡμέραν σχυθρωπάᾶξων moptit- 
σθαι. Καρδία; γὰρ, φησὶν, εὐφραινομένης θάλλει 
πρόσωπον, ἐν δὲ λύπαις οὗσης σχυθρωπάζει. E 
φραΐίνει ὃὲ πάντως ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρέττοις τὸ oov 
ειἰδὸς, μαρτυροῦν αὐτοῖς ἀστειότητα βίου λαμπρὰ! 


καὶ εἰλιχρινῇ xal ἀξιεπαινετάτην ζωήν χαταλγύνει δὲ οὐ μιχρῶς xal σχυθρωπὸν αὐτοῖς ἀποφαίνει τὸ 
πρόσωπον, ὅταν ἐπὶ πταίσμασι κατηγορῇ χαὶ πικροῖς ἐλέγχοις χατατιτρώσχῃ τὸν νοῦν. 


Vers. 8. Quoniam lumbi mei impleti sunt. illusioni- 
bus, non est sanitas in carne mea. 


Aliam przter czteras calamitatem ostendit pec- 
catoribus accidere solitam. Anima, inquit, mea 
impleta est illusionibus. Illusionem vero dicit a Deo 
inspirata Scriptura, quoruindani sannas, id est ri- 
sum inimicorum. Sunt enim nonnulli maligni, de« 
risores, conviciatores ac saevi, qui peccatorum 
quidem suorum prope obliti, alios derident si 
quando eis prolabi abripique contingat. Quocirca 
intemperantium horum calumniis, sive illusionum 
hujusmodi conviciis plenam dicit animam suam, 
accusantibus passim praedictis bominibus. Interim 
carni mez, inquit, salus non est, tantisque exerce- 
tur laboribus, ut procul omni sanitate sit. 


Ὅτι al γύαι [marg. yat, et cau] μου ἐπλή- 
cüncax ἐμπαιγμάτων, καὶ ovx ὄσετιν ἴασις ir 
τῇ σαρχί μου. 


(A f. 208 b, B f. 155 b) Ἑτέραν τινὰ πρὸς τούτοις 
ἀθλιότητα δηλοῖ πλημμελοῦσι cup 6Gatvoucay. 'Hyis 
ψυχὴ (1) gov, φησὶν, ἐπλήσθη ἐμπαιγμῶν. "Egszza- 
μὸν δέ φησιν fj θεόπνευστος Γραφὴ τὴν παρά τόνον 
χλευασίαν, fiot τὸν γέλωτα τὸν παρ᾽ ἐχθρῶν. Y 
γὰρ, εἰσί τινες τῶν ἐν ἡμῖν axatol τε xal φιλοσκὼμ- 
μόνες, φιλεγχλήμονές τε xal Ostvof * xal τῶν μὲν 
ἰδίων πλημμελημάτων οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν τίθενεαί tva 
λόγον, ἐπιτωθάζουσι δὲ τοῖς ἄλλοις, εἰ δή πον συμ- 
6alvyot παρολισθεῖν xaY ὑπενεχθῆναι. Διὰ τοῦτο ταῖς 
τῶν ἀθυροστομεῖν εἰωθότων συχοφαντίαις ἤγουν 
λοιδορίαις τῶν τοιούτων ἐμπαιγμῶν ἐμπεπλῆσθα!ί 
φησιν τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν, χατηγορούντων πάντως 


κου τῶν ὠνομασμένων. Καὶ τοῦτο, φησὶν, οὐχ οὔσης ἰάσεως ἐν τῇ ἐμῇ σαρχὶ, τουτέστιν ἀγρίως οὕτω δε- 
δαμασμένης ὑπό γε τῶν τῆς ἀσχήσεως πόνων, ὡς πέρα γενέσθαι λαθεῖν τὴν ἴασιν. 


Δ [I Petr. γι, 22. 


(4) Habet ψυχὴ hic et postea codex B, quasi Cy- 
rillus etiam in textu Bibico ita legerit prq Ψύαι, 
vel certe metaphoram esistimaverit. (iedex. tamen 


* 5 Prov. xv, 13. 


À variat a lectione codicis D, sive potius hoc in 
Joco brevior est; ideoque apud ipsum neque :722t 
vocabulum legitur in explauatione, neque ψυχῇ. 
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γῆς pixgojuxlaz; οὐχὶ Κύριος; Ti; δέ μον fj ónó- A vero est substantia mea? ld est, quis mibi vires 


στασις ; τουτέστι τίς ὁ ἐνισχύσας ὑ:ἰστασθαί με xal 
φέρειν τὰ ἐξ ὀργῆς ἐπκενηνεγμένα τῆς ἄνωθεν, θεοῦ 
παιδεύοντος φιλόπαιδος ἐν τάξει πατρὸς ἐπὶ τῷ ἐχλέ- 
γεσθαι τὰ βελτίω ; Οὐχοῦν x&v εἰ παιδεύοι Θεὸς διὰ 
συμμέτρον χινήσεω;, ἀλλ᾽ οὖν αὐτὸς εὑρίσχεται χο- 
ρηγὸς τοῖς πάσχουσι χαρτερίας καὶ ὑπομονῆς " τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ ἡ ὑπόστασις. El δέ τις εἴποι καὶ τὴν ὕπαρ- 
tv καὶ χατασχενὴν τῆς φύσεως ἣ xat τὴν χαραδοκίαν 
δηλοῦσθαι διὰ τῆς ὑποστάσεως, οὐδ᾽ οὕτω καχῶς" 
παρὰ Θεοῦ γὰρ καὶ εἰς τὸ εἶναι ὑπέστη μεν, χαὶ αὐτὸν. 
προσδοχίαν χαὶ ἐλπίδα ἔχομεν. 


'AstÓ πασῶν τῶγ' ἀνομιῶν pov ῥῦσαί με: 


suppeditat, ut ea palienter feram quz superna ira 
mibi ingerit, dum me Deus, tanquam amans Filii 
pater, ad meliorem erudit frugem ? Quamobrem 
etiamsi Deus congrua concussione corrigit, idem 
simul constantiam largitur percussis atque patien- 
tiam : id enim denotatur verbo substantia. Sin vero 
quis malit exsistentiam, naturz nostrze machinam, 
vel etiam futuri exspectationem, interpretari sub- 
slantie vocabulum, ne id quidem male se habebit : 
namque et a Deo exsistentiam accepimus, et ipse 
exspectatio spesque nostra est. 
Vers. 09. 1Θ Ὁ Ab omnibus iniquitatibus meis 
erue me. 


(B f. 149, I f. 105 b) Σύ μοι τὸ δύνασθαι φέρειν Β Tu mihi patientiam donasti, atque ut nihil dice. 


χεχάρισαι, τὸ μηδὲν ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας εἰπεῖν 
ἢ δρᾶσαι" σὺ δὲ καὶ παιδεύδας ὑποστῆναΐ με ταῦτα, 
καὶ δύνασθαι φέρειν ἐποίησας Ἡ δὲ σύνταξις τοῦ 
προχειμένου ῥητοῦ τοιαύτη ἐστίν ᾿Απὸ πασῶν τῶν 
ἀνομιῶν po» ῥῦσαί pe, ὅτι σὺ ἐποίησας, τουτέστιν 
ἔπλασας, xai ὡς δημιουργὸς τὴν ἐνοῦσαν ἀπθένειαν 
τῇ ἀνθριφπείς φύσει ἐπίστασαι. Γέγραπται δὲ xat 
ἑτέρωθι, ὅτι « Φθαρτὸν σῶμα βαρύνει Ψυχὴν, καὶ 
βρΐθει τὸ γεῶδες σχῆνος νοῦν πολυφρόντιδα. » E0pf- 
σομεν δὲ καὶ τὸν τληπαθέστατον Ἰὼδ τοιαύταις Ypn- 
ckutvoy λέξεσιν' c Μνήσθττι γὰρ, φησὶν, δτι χοῦν 


pe ἔπλασας. » Καὶ πάλιν « Ἢ o6y ὥσπερ γάλα με: 


ἤμελξας, ἐτύρασας δέ με ἴσα τυρῷ, δέρμα xu χρέας 
με ἐνέδυσας, ὀστέοις δὲ xal νεύροις ps Evetpa;  ν Καὶ 


rem ex humana infirmitate vel agerem; tu me ad 
hac subeunda erudisti, et ferendi vim indidisti. 
Porro dictionis presentis constructio hujuscemedi 
est : Ab omnibus iniquitatibus meis eripe me, quia 
tu me fecisti, id est creasti, ideoque ut creator in- 
hz:erentem humanzenature infirmitatem probe nosti. 
Alibi quoque scriptum est : « Corpus corruptibtle 
aggravat animam, terrenumque tabernaculum 
mentem curis gravatam deorsum vergit *. » Inve- 
niemus quoque patíentissimum Jobum his utentem 
verbis : « Memento, inquit, quod pulverem me 
creasti * » Et rursus : « Nonne sicut lac mulsisti 
me, et sicut caseum me coagulasti ? pelle et carne 
vestisti me, ossibus et nervis compegisti me*'. » 


πάλιν ὁ αὐτὸς Δαδίδ' « Μνήσθητι Ott χοῦς ἐσμεν’ C Et denuo idem David ; « Memento quod pulvis su- 


ἄνθρωπας desi χόρτος αἱ ἡμέραι αὑτοῦ" ὡσεὶ ἄνθος 
τοῦ. ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθῆσει" ὅτι πνεῦμα διῆλθεν Ev 
αὐτῷ καὶ οὐχ ὑπάρξει.» Τοιαύταις γὰρ φωναῖς ol 
ἅγιοι χέχρηνται, ἀμνηστία; ἁμαρτιῶν τυχεῖν ἐφιέμε- 
ναι παρὰ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθέ- 
νειαν ἐνδειχνύμενοι. Καί γε πάντες τὸ τῆς φύσεως 
εὐόλισθον πρὸς ἁμαρτίας εἰς συγγνώμην προτείνουσι. 
Αἰκεῖ τοίνυν συγγνώμην ὡς ἀποχρώντως ἤδη πεπαι- 
δευμένος. 


Ἑχωφώθην, καὶ οὐχ ἥγοιξα τὸ ατόμα μου. 


(K f. 80 b) Φέρω, φησὶν, ὀνειδιζόμενο: νῦν, xol 
οὐδὲν ἀντιφθέγγομαι, ὡς παρὰ σοῦ τοῦτο εἰδὼς 
βονλομένου με τοῖς ὀνείδεσι ἐγγυμνάζεσθαι.. 


"Ax&c μοι ἵνα ἀναψύξω πρὸ τοῦ je ἀπε.ϊθεῖν. 


(k f. 218) Ῥάχα δὲ »aV τὰ. λυπηρὰ xai δαχρύων 
αἴτια, ἤδη mock παυθῆναι παραχαλεῖ " οὐχ ὅσον fl; 
μεκαριότητα παντελὴ (οὐ γάρ. ἐστιν. αὕτη νῦν), ἀλλ᾽ 
ὅσον εἰς ἀνάψυξιν xaX παραμωυθίαν, ἣν ἐν τῷ Bpayti 
βίῳ ζητοῦμεν, ὃν ἐν γῇ ζῶμεν, ὥσπερ ξένοι καὶ πάρ- 
οἰχοι, Ex πατέρων ἔχοντες τὸ ὑφ᾽ ἁμαρτίας εἶναι, 
xai ταῖς; δι᾽ ἁμαρτίας χαχώσεσι χατεχόμενοι καὶ τῷ. 
ἐξ ᾿Αδὰμ θανάτῳ * ὅν πρὶν ἐπιπεσεῖν, ἀξιοῦμέν τινα 
xaX ἀνάπαυσιν τῶν. πόνων γενέσθαι. 


* Sap. ix, 15. '* fob x, 9. 


M Pbid. 1υ. "5 Psal. 


mus : dies hominis tanquam fenum ; ceu flos agri, 
ita efflorescet : quia transitorius in eo spiritus est, 
nec permansurus "δ. » His videlicet vocibus sancti 
viri utuntur, dum peccatorum veniam ab universali 
Deo postulant, atque liumanam testantur infirmitae 
lem. Imo. omnes homines nature ad peccandum 
proclivitatem, ob veniam impetrandam causari so- 
lent. Petit igitur veniam David ceu satis jam casti- 
gatus. 


Vers. 10. Obmutui, et nom aperut os meum. 


Patior, inquit, probris. nunc appetitus, nihilque 
respondeo, quia te velle scio me ignominia exerceri. 


Vers. 14. Remitte mihi, ut refrigerer prius quam 
abeam. 


Fortasse etiain tristia et flebilia cessare deniquo 
postulat; non eatenus ut beatitudo perfecta flat, 
non enim hzc praesentis temporis est, sed quatenus, 
refrigerium solamenque sit, quod in hac brevi vita 
expetimus, quam in terra transigimíís more μον 
spitum οἱ inquilinorum ; hac a patribus conditione 
geniti, ut. sub peccato simus, et ob peccatum aflli- 
ctionibus obsessi, et Adami causa morti destinati; 
cui priusquam succumbamus, laborum aliquam re- 
quiem concedi nobis rogamus. 


cu, 14-10. | . 
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PSALMUS XXXIX. 
Vers. 1. In finem, psalitus Davidi. 


Nonnulli in persona Davidis dictum hunc psal- 
inum aiunt, ceu jam erepti omni calamitate el es 
inflicis ei poenis a divina ira, propter patratum 
adversus Uriz uxorem, ipsumque adeo Uriam, pec- 
' catum ; reddique gratias putant ob incumbentium 
malorum depulsionem **. Sed ecce in subsequenti- 
bus comperiemus introductam Servatoris personam 
quibumanz nature assumptionem nuntiat, etse gra- 
tiam toto orbe per fidem przdicaturum. Deinde alid 
mfertur viri persona quz Dei misericordiam ex- 
eptat, seque propriis obrutam passionibus con&te- 


tur. Αἱ enimquomodo ea res divo Davidi congruat? : 
ve) quomodo ig Servatoris verba proferat? vel dg- | 


nigue cuinam alii, tanquam Dei ope servato, et gra- 


tiarum actionem eanenti, hzc accommadentur ? Nos. 


tere psalmum hune in persoua dici existimamus 
hovi populi, qui jam Christi fidem feliciter sit am- 
plexus, vereque e lacu miserim expeditus fuerit, 
id est peccatarum abysso, crasszeque materiz limo. 
iMroducit enim, haud preter propositum , ipsius 
quoque Christi personam, qui gratis hominibus ape- 
rit veluti mysterii arcanum, et incarnationis pandit 
rationem, qua nimirum salvi sumus. Deinde post 
Christi verba, rursus populi apparet peraona, mala 
pariter in quibus versabatur, suorumque criminum 
multitudinem fatentis, ut magis laudetur Christus 
qui se de barathro eripuit; ac per fldem extra per- 


'S. CYRILLI ALEXANDRINI ABCHIEP. 


VAAMOZ ΑΘ. 
Εἰς τὸ τέλος, yaApóc τῷ Δαδίδ. 


(A f. 218, B f. 145 b, T f. 198) Τινὲς tx προσ- 
ὦπου (1) τοῦ Δαδὶδ εἰρῆσθαί φασι τὸν προχείμενον 
ψαλμὸν, ὡς ἐξῃρημένου λοιπὸν θλίψεώς τε πάσης 
xaX τῶν ix θείας ὀργῆς ἐπενηνεγμένων αὐτῷ διὰ τὴν 
εἰς Οὐρίου γυναῖχα, καὶ αὐτὸν τὸν Οὐρίαν, ἀμαρ- 
τίαν" καὶ εἶναί γε αὐτὸν χαριστήριον ErÀ τῇ τῶν 
συσχόντων αὐτὸν πειρασμῶν (al. cod. τιμωριῶν] 
ἀπαλλαγῇ. ᾽Αλλ᾽ εὑρήσομεν, φησὶν, ἐν τῷ μεταξὺ καὶ 
τοῦ Σωτῆρος tb πρότωπον εἰσχεκομισμένον, τῆς τε 
ἐνανθρωπήσεως ἀπαγγέλλον τὴν οἰχονομίαν, χαὶ ὅτι 
ἀναχηρύξει «ot; ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν τὴν διὰ πί- 
στεως χάριν. Εἶτα μετὰ τοῦτο πρόσωπον ἕτερον 
ἀνδρὸς εἰσχομίζεται κατοιχτείρεσθαι γλιχόμενον αρὰ 
Θεοῦ, xal ὁμολογοῦν ὅτι μονυνουχὶ χατακέχωσται 
τοῖς ἰδίοις παθήμασιν. Εἶτα πῶς ἥρμοσεν αὐτῷ θεσ- 
πεοίῳ Δαβὶδ, f) πῶς ἂν τοῦ Σωτῆῇρός ἔφη φωνὰς, ἢ 
ἑτέρῳ τινὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ὡς σεσωσμένῳ παρὰ Θεοῦ 
xal (bag ἀνάπτοντι χαριστηρίους; Ἡμεῖς δ᾽ εἰρῆ»- 
σθαι αὐτὸν νομίζομεν ἐχ προσώπου τοῦ νέου λαοῦ, 
καὶ εὐδοχιμήσαντος ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ, καὶ 
ἀναχομισθέντος ἀληθῶς ἐχ λάχχου ταλαιπωρίας, 
τουτέστιν ix. βάθους ἁμαρτιῶν, Ex πηλοῦ τε ἱλύος 
Εἰσδάλλει γὰρ μεταξὺ xal οὐχ ἔξω σχοποὺ τοῦ αὖ- 
τοῦ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ, τοῖς εὐχαριστοῦσιν οἱονεί 
πως ἀνοιγνύντος τοῦ μυότηρίου βάθος, χαὶ τῆς οἷ- 
χονομίας διδάσχοντος τὸν τρόπον, δι᾽ οὗ καὶ σεσώ- 
σμεθα. Εἶτα μετά γε τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ λόγους, πάλιν 


ditionis coenum collocavit, Postulant enim lsraelitze ( τὸ τοῦ λαοῦ πρόσωπον εἰσφέρεται, ὁμολογοῦντος οὐ» 


liberari 1.86.2, se incredulitatis peccato, simulque 
narrant quz sibi ob incredulitateur evenerint mala. 
Denique alii ad captivos Babylone canticum hoc re- 
ferunt, calamitate illa emendatos, atque ita reduces. 


δὲν ἧττον τὰ ἐν οἷς ἣν χαχὰ, xal τὸ πλῖθος τῶν 
αἱτιαμάτων, ἵνα xat ἕτι μειζόνως δοξάζηται Χριστὸς 
ὁ ix βάθρων αὐτοὺς ἁρπάσας, xai τῶν τῆς ἀπ- 
ωλείας τελμάτων ἕξω τιθεὶς, διὰ πίστεως δηλονότι. 


᾿Αξιοῦσι γὰρ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ πιστεύσαντες ῥυσθῆναι τῆς διὰ τὴν ἀπείθειαν ἁμαρτίας, ἅμα δὲ xol δι- 
Ἠγοῦνται τὰ συμδεδηχότα αὑτοῖς διὰ τὴν ἀπιστίαν χαχά. ΓΑλλοι (9) δὲ xal εἰς τοὺς ἐν Βαδυλῶνι τὴν 
ὠδὴν ἀναφέρουσιν, ὠφεληθέντας τῇ ἐχεῖσε θλίψε: καὶ ἐπαναχθέντας. 


Vers. 2. Sustinens sustinui. Dominum, et intendit 
mihi. 

Sed dicet aJiquis : Quomodo sustinuerint isti Do- 
minum, vel omnino quomodo exauditi fuerint, qui 
nee ad ipsum fertasse clamaverint, quia ne norant 
quidem quisnam sit verus rerum omnium creator 
ac dominus (35)? Dicimus ergo Servatorem sagena 


*» [T Reg. xi, xit. 


(4) Hsec apud Corderium, sed aliis verbis et eon- 
tractius. 

(2) Nempe Theodorus Mopsuestenus, Ἰουδαιό- 
epuv ἃ nomullis olim dictns, propterea quod pro- 
phelica plurima non ad novum Christi ulum, 
sed ad priscum Judaicum, referre solitus fuit. Hu- 
jus ineditum fragmentum, quod Cyrillus evidenter 

icit, recitare nos non piget ex codice B. f. 145, 
b. Θεοδώρου. Καὶ ἐν τούτω προφητεύει τὰ xatà τὸν 
λαὸν ὡσανεὶ αἰχμαλωτισθέντα ὑπὸ τοῦ Βαδυλωνίου 
βασιλέως. Καὶ ἐχ τοῦ ἐχείνων προσώπου φθέγγεται, 
εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. ὡς μελλόντων αὐτῶν ἀπαλλα- 
γήέσεσθαι τῇς αἰχμαλωσία: διδάσνμων, ὡς ἐὰν ἐν 
ταῖς συμφοραῖς ἐπὶ τὸν Θεὸν θῶνται τὴν D πίδα, δυ- 
νήσονται ῥυσθῆναι τῶν κατεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν. 


"Υπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ xpocéc xà 
μοι, κι. τ. λ. 

(A f. 218 b, B f. 144, T f. 199 b) ᾿Αλλὰ qa 
τις" Πῶς ἂν ὑπομεμενήχασιν οὗτοι τὸν Κύριον, 1 
πῶς εἰσηχούσθησαν ὅλως οἱ τάχα vov μηδὲ βοῆσαν- 
τὲς πρὸς αὐτὸν, ἀφεστηχότες 0b xal αὐτοῦ τοῦ εἰ- 


,δέναι τίς ὁ φύσει τῶν ὅλων ἐστὶ γενεσιουργὸς xai 


D "Κπειτα xa μαχαρίζει τοὺς ἐν ταῖς συμφοραῖς 


ἐξετασθέντας, πάσης δ᾽ ἐχτὸς γεγονότας ἐχτόπου 
πράξεως, καὶ τοῦ Θεοῦ ἣρτημένους, ὥσπερ αὐτοῦ 
τευξομένους μόνου βοηθείας. Hoc in psalmo tatici- 
natur David de populo tanquam jam in potestatem 
Babylonici regis redacto. Atque in ejus persona loqui- 
tur, Deo gratias agens ob futuram ejusdem populi a 
captivitate liberationem : docens nimirum fieri 
posse ut si afflicti in Deo spem collocent, incumben- 
tibus sibi molestiis expediantur. Deinde etiam beaio 
praedicat , propterea quod calamitatibus probatis, 
cuivis indigno actui valelixerint, Deoque adhaserint, 
& quo uno auxilium erant consecuturi. 

(3) Ergo in precedentibus Cyrillus verba fecerat 
de ethnicis, quod apparet etiam ex subsequentibus, 
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δισπότης ; Φαμὲν οὖν ὅτι σεσαγένευχεν ὁ Σωτὴρ διὰ A sua terrse universe incelas comprebendisse, aati- 


«ἧς πίστεως τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, xaxapytsas 
«οὔ διαδόλου τὸ χράτος, xal τῶν πονηρῶν δυνάμ:ων 
τὴν σχαιότητα χαταλύσας, πνευματιχῇ τετίμηχεν 
ἐλευθερίᾳ τοὺς διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν χεχλημέ- 
νοὺς εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ. Πλὴν οὐχὶ μόνη τῶν ἐθνῶν 
ἡ πληθὺς εἰσδέδηχε διὰ πίστεως, ἀλλὰ γὰρ χαὶ πρὸ 
χὁτῶν οἱ ἐξ αἵματος Ἰσραήλ. « ᾿Ανέχτισε γὰρ ὁ 
Χριστὸς τοὺς δύο λαοὺς, εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον 
ποιῶν εἰρήνην, xal ἀποχαταλλάσσων ἀμφοτέρους ἐν 
ἑνὶ σώματι πρὸς τὸν Πατέρα, » χαθ᾽ ἃ γέγραπται. 
“Ἄμφω δὴ οὖν εἷς γεγόνασι λαὺς, χατὰ τὴν αὐτοῦ Σωτῇ- 
βος φωνήν. Καὶ ἄλλα γὰρ, φησὶν, « ἔχω πρόθατα, ἃ 
οὐχ ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης " χἀχεῖνα δεῖ με ἀγα- 
γεῖν" καὶ γενήσονται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. » 
Θύχοὺῦν ὅπερ ἅν ἐξ ἑνὸ: λέγηται προσώπου, τοῦτο 
πάντως ἁρμόσε'εν ἂν τούτοις τε χἀχείνοις, διὰ τὸν 
τῆς ἑνότητος σύνδεσμον τῆς ἐν Χριστῷ διὰ Πνεύμα- 
τος. Ὅτι δὲ τὸ Χριστοῦ μυστέριον προαπηγγέλλετο 
οἷς ἐξ Ἰσραΐλ διά τε νόμου χαὶ προφητῶν, εἴη ἂν 
Gbx ἀσυιφανὲς τοῖς τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἐπιστῆ- 
δόσιν. "Eg? γάρ oo Χριστὸς Ἰουδαίοις προσπδιαλε- 
τόμενοξ'" « El ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν 
ἐμοέ" περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. » Προσεδόχων 
Ὑὰρ αὐτὸν ἀφίξεσθαι χατὰ χαιροὺς Ἰουδαῖοι Σωτῆρα 
χτὶ Λυτρωτὴν, οὐχὶ μόνων ἑαυτῶν, ἀλλὰ xal ἁπάν- 
τῶν τῶν ἐθυῶν. Καὶ γοῦν Συμεὼν ὁ δίχαιος, ὅτε 
βρέφος ὄντα Χριστὸν ἐν τῷ θείῳ τεθέατο νχῷ, « Νῦν 
ἀπολύεις, ἔφη, τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, χατὰ τὸ 
ῥῆμά σου, ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν 
σου, ὅ ἡτοίμασας χατὰ πρόσωπόν cou* φῶς εἰς ἀπο- 
κάλυψιν ἐθνῶν, καὶ δόξαν λαοῦ. Ἰσραὴλ.» ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ 
ἐκ Σαμαρείας γύναιον, ὅτε Χρισξῷ διελέγετο, διωμο- 
λόγηχεν ἐναργῶς. Ἔφη γάρ' « Οἴδαμεν ὅτι Μεσσίας 
ἔρχεται, ὁ λεγόμενος Χριστός" ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος 
ἀπαγγελεῖ ἡμῖν πάντα. » Εἴρηται δὲ xaX δι᾽ ἑνὸς τῶν 
ἁγίων προφητῶν τοῖς Ἰουδαίων δήμοις, ἐπαγγελλο- 
Mévou τοῦ Χριστοῦ τὴν ἑαυτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἄφιξιν" 
« Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν με, λέγει Κύριος, εἰς ἡμέραν 
ἀναστάτεώς μου εἰς μαρτύριον, διότι τὸ χρῖμά μου 
εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν. » Οὐχοῦν φαῖεν ἂν εἰχότως, 
ὅτι τὴν τοῦ Σωτῆρος ἄφιξιν ὡς ἔσται χατὰ χαιροὺς 
προσδοχήσαντες " « Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύ- 
ριον, » ἀντὶ τοῦ, Ἡοοσδοχῶν προσεδόχησᾳ" « xal 


quata diaboli potentia, et malignarum potestatuta 
svilia cohibita, spiritalique libertate donasse voca- 
tos, per ipsorum erga se lidem, ad sui notitian.. 
Sed enim haud multitudo gentium tantummodo in- 
uoiit per fidem, verum ante has ipsas ii qui de 
stirpe Israelis erant. « Instauravit enim Christus 
populos duos in uno novo homine pacem faciens, 
ambosque uno in corpore convertens ad Patrem, » 
sicuti scriptum est "δ. Duo igitur unus fact surl 
populus, secundum ipsius Servatoris dictum : nam 
que : Et alias, aiebat « ego oves habeo, quz non 
sunt de hoc ovili ; illas quoque me oportet adducere, 
ita ut flat unum ovile et unus pastor "'. » Ergo 
quod ab una persona pronuntiatur, id omnino tum 


B his tum illis congruet, propter vinculum unitatis, 


que est in Christo per Spiritum. Quod autem 
Christi mysterium przenuntiatum fuerit Israelitis 
per legem atque prophetas, sacrarum certe {,{16- 
rarum peritis haud erit obscurum. Ait enim ali- 
cubi Christus Judzxos alloquens : « Si Moysi crede- 
retis, utique ct milii crederetis; nam de me ille 
scripsit ?*.» Reapse autem exspectabant ipsum pet 
tempora venturum Judzi Servatorem ac Redem- 
ptorem non ipsorum tantummodo, verum etiam om- 
nium ethnicorum. Quamobrem et Simeon justus, 
cum infantem Christum sacro in templo vidit : 
« Nunc dimittis, iuquit, servum tuum, Domine, se- 
cundum verbum tuum ; quia viderunt oculi mei sa-: 
lutare tuum, quod parasti ante faciem tuam; le- 
men ad revelationem gentium et gloriam populi ls« 
raelis ?. » Quin etiam Samaritana muliercula cuim 
Christo colloquens, idipsum aperte confessa est. 
Ait enim : « Scimus Messiam esse venturum, qui 
dicitur Christus : cum ille venerit, ommia mobis 
annuntiabit **. » Sed et a quodam e sanctis prophe- 
tis dictum fuit Judaico populo, dum Christus ere 
illius suum ad nos adventum sponderet : « Propter- 
ea exspecta me, dicit Dominus, in die qua testis 
exsurgam ; elenim judicium a me fiet in gentium 
congregatione "δ. » Ergo recte dicet, qui venturusa 
per tempora exspectat Dominum : « Sustinens sus- 
tinui Dominum, » pro Exspectans exspectavi, «et 
intendit mihi, » id est Me visitavit. Deus enim Do- 


προσέσχεν μοι, » «τουτέστιν, Ἐπεσχέψατό με. Θεὸς D minus apparuit nobis, eduxitque nos de lacu mise- 


γὰρ ὧν Κύριος ἐπέφανεν ἡ aiv, xal ἀνῆγαγεν ἡμᾶς 
&x λάχχου ταλαιπωρίας τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν xal 
τῆς ἐχεῖσε φθορᾶς, ἧς χαὶ ἀπηλλάγμεθα διὰ Χριστοῦ 
ψεταμορφοῦντος εἰς ἀφθαρσίαν ἐν ἑαυτῷ καὶ πρώτῳ 
chv ἀνθρώπου φύσιν, xa ἀναπλάττοντος εἰς τὸ ἐν 
ἀρχαῖς, χαὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος τῶν τοῦ χόσμου περι- 
σπασμῶν, χαὶ τῆς δυσώδους ἁμαρτίας. Ἐχ τούτων 
γὰρ ἀνίμησεν ἡμᾶς διὰ τῆς ἀῤῥῆτον χειρὸς καὶ «ἧς 
ἀφράστου δυνάμεως τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ. 
Καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτρᾳ τοὺς πόδας pov, x. τ. λ. 
(I f. 200) Στερεὸς γὰρ νοῦς τοῖς ἐν Χριστῷ, καθ᾽ 


9 Ephes. n, 15. δ' Joan. x, 16 
nt, 8. 


^! Joan. v, 46. 


riz, de mortis foribus, deque illius loci corruptione; 
qua liberati fuimus per Cbristum, qui transforwaat 
ad incorruptionem in seipso, et quidem primo, 
hominis naturam, refingitque ad priorem conditio- 
nem, auto palustri mundialium curarum, et pec- 
cati foetore. Inde enim nos Deus extraxit, arcaL3 
ineffabilique vi et manu nostri omnium Servatoris 
Christi. 


Vers. 5. ΕἸ statuit super petram pedes meos , etc. . 
Etenim Christi asseclis firma mens est, sicut ait 


$9 Luc. n, 29, 50. '* Joan. 1v, 35. 55 Sophcn- 
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Paulus : « Nos utenti Christi mentem 189 habe- A & φησιν ὁ Παῦλος * « Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ Éyo- 


mus **. » Petra vero aliter etiam intelligitur Chri- 
stus ", omnium fulcrum, electus lapis, in Sionis 
fundamenta jactus a Deo Patre, super quem cuncti 
szedificamus domus spiritalis, templum sanctum ad 
Dei babitaculum in spiritu "5. Direxit nostros etiam 
gressus: edocti enim fuimus rectas facere semitas, 
qui antea obliquas distortasque vias sectabamur. 


Et immisit in os meuni canticum nobuni. 


Hoc quoque cum aliis Christi donis numerandum 
est. Namque haud ómnibus indiscriminatim evenit, 
ut Deum laudaré queant : nec quisquam id agere 
studens gratus erit Deo, nisi sit ex illorum numero 


μεν. » Πέτρα δὲ xai ἑτέρως νοεϊταὶ Χριστὸς, τὸ πάν- 
των ἔρεισμα, ὁ ἐχλεχτὸς λίθος, ὁ εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν 
τεθειμένος παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατῥὸς, ἐφ᾽ ip πάντες 
olxobopoUpé0a , οἶχος πνευματιχὸς καὶ ναὸς ἅγιος 
εἰς χατοιχητήριον θεοῦ ἐν πνεύμάτι, Κἀτεύθυνεν δὲ 
χἀὶ τὰ διαδήματα ἡμῶν ἐδιδάχθημεν γὰρ ὀρθὰς 
ποιεῖσθαι τροχιὰς οἱ πάλαι παμπύλας ποιοῦντες xal 
διεστραμμένας ὁδούς, 
Καὶ ἐνέδαιλεν εἷς τὸ στόμα μου depa καινόν. 
(If. 200 b) Ἐν μοίρᾳ καὶ τοῦτο θετέον τῶν παρὰ 
Χριστοῦ χαρισμάτων. Οὐ γάρ τοι πᾶσιν ἀδιαχρίτως 
ἕποιτο ἂν τὸ ἐξεῖναι δοξολογεῖν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν γένοιτό 
τις δεχτὸς παρὰ Θεῷ τοῦτο δρᾷν ἐθέλων, εἰ μή τις 


qui recte vivere assueverunt : t non enim speciosa p εἴη τῶν εὖ βιοῦν εἰωθότων - ὅτι « Οὐχ ὡραῖος αἶνος 


láus est in ore peccatoris '?. » Immisit ergo in os 
meum canticum novum pro illo vetere Moysis : nam 
fecte factorum novitati, novum prorsus canticum 
congruet, haud priscis hymnis simile. Quippe pro 
oblato olim impiis dzmonibus idolisque cantico, 
hymnos per sanctum Spiritum docti fuimus conci- 
here. 

Vers. 4. Videbunt multi et timébunt, et sperabunt in 

Domino. 

Exemplum; inquit, cxteris fiam ; ut me 2mulen- 
tes, ἃ malitia cessent, paremque babeant melioris 
vitte spem. Semper enim qui nondum crediderunt, 
806 qui jam crediderint 2&mulantur, eorumque mo 
res ac pietatem presse sequi studentes, resipiscunt 
hd veritatem , ejusque lumen sectantur. Quid inde 
porro ? Nempe divinum concipiunt mente timorem, 
de quo dictum est : « [nitium sapientizx timor Do- 
iini **;» itemque : « Timore Domini, unusquisque 
e malo declinat *'. » Qui ergo, inquit, facti sunt 
credentium zmulatores, jamque divinum concepe- 
rent timorem, hi spem suam in Deo fundantes, ab 
ipso solo dari sibi bona quxrunt; quanquam antea 
fertuna nescio qua, et horoscopo ac fato, rerum 
humanarum babenas regi putabant (1). Sed et alibi 
videbunt pro Visum recuperabunt dictum est. Ait 
enim ere [sai de gentibus Deus : « Ducam czcos in 
viam quam non noverant, faciamque eos semitas 
ealcare quas ignorabant **. » Ghristus quoque Ju- 
dibis ait : « Ego sum lux **. » Quin adeo ad oculos 
aperiendos cxcorum missus a Patre fuit **. Vide- 
bunt itaque, id est visum recuperabunt, et re- 


liqua. 


Vers. 5. Beatus vir, cujus est. nomen. Domini spes 
ejus , etc. 

Ümnino nos hanc beatitudinem adepti sumus; 

huncupamur enim Christiani, et hoc est przclarum 


" [ Cor. n, 16. 511 Cor. x, 4. "* Epbes. ui, 21, 22. L Eccli. M 9. ** Eccli. t, 16 ; Psal. cx, 
** Luc. iv, 18. 


*! Prov. xvi, 6. *! fsa. χει, 16. ** Joan. viri, 19. 
(1) Quanta fuerit veterum superstitio circa divi- 
tationem et oracula, abunde docet barbara, Graeca, 


εἰ Romana historia. Instar omnium sint Ciceronis 


ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ. » Καὶ ἐνέθαλεν εἰς τὸ στόμα 
μου ᾷσμα χαινὸν, ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ τοῦ διὰ Μωσέως" 
ἐπὶ καινοῖς γὰρ χατορθώμασιν, καινόν ποῦ πάντως 
εἴη ἂν xal τὸ dopa, xal οὐ τοῖς ἀρχαίοις ὕμγις 
προσεοικός. Καὶ ἀντὶ δὲ τοῦ τοῖς πονηροῖς δαίμοσέν 
τε χαὶ εἰδώλοις προσαγομένου ἄτματος, τοὺς διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἀναφωνεῖν ἐδιδάχθημεν ὕμνους. 

"Ὄύονγται πο.1..ο;} xal ροδηθήσονται, καὶ ἐλαπιοῦ- 

σιν ἐπὶ Κύριον. 

(Α f. 419 b, B f. 144 b, T f. 200 b) Ὑπόδειγμα, 
φησὶν, ἑτέροις ἔσομαι τοῦ χατὰ ζῆλον ἐμὸν παύσα- 
σθαὶ τῶν xaxiv, χαὶ τὴν ὁμοίαν ἔχειν πρὸς τὸ χρεῖτ- 
«oy ἐλπίδα. ᾿Αεὶ γάρ πως ol μήπω πιστεύσαντες, τῶν 
ἤδη πεπιστευχότων ἀναδείχνυνται ζηλωταὶ, χαὶ τῆς 
ἐχείνων πολιτείας xal ἐπιειγείας xav' ἴχνος ἕέναι 
σπουδάζοντες ἀνανήφουσι πρὸς ἀλήθειαν, χαὶ πρὸς τὸ 
τῆς ἀληθείας ἴασι φῶς. Εἶτα τί τὸ ἐντεῦθεν; Τὸν 
θεῖον εἰς νοῦν δέχονται φόδον, περὶ οὗ εἴρηται " 
« "Apyh σοφίας φόδος Kuplou* » xal, « Τῷ φόδῳ 
Κυρίου ἐχχλίνει κᾶς ἀπὸ χαχοῦ. » Οἱ τοίνυν, φησὶ, 
ζηλωταὶ γενόμενοι τῶν πεπιστευχότων, χαὶ ἤδη τὸν 
θεῖον ὠδινήσαντες φόδον, οὗτοι xal τὰς ἑαυτῶν ἐλ- 
πίδας ἱδρύσαντες ἐπὶ Θεῷ, παρ' αὑτοῦ καὶ μόνο" Ἰὰς 
τῶν ἀγαθῶν ζητοῦσι χορηγίας, καίτοι πάλαι τύχῃ 
τινὶ χαὶ γενέσει xal εἱμαρμένῃ τὰφ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
πραγμάτων ἡνίας ἀνάπτοντες (2). Καὶ ἄλλως δὲ τὸ 
ὄψονται, ἀντὶ τοῦ ᾿Αναδλέψουσιν εἴρηται. Ἔφη γάρ 
vov Θεὸς διὰ φωνῆς Ἡσαΐου κερὶ τῶν ἐθνῶν ἐν 
Ἡσαῖχ" « Ἄξω τυφλοὺς ἐν ὁδῷ ἧ οὐκ ἔγνωσαν, xal 
τρίδους ἃς obx ἤδεισαν πατῆσαι ποιήσω αὑτούς. " 
Λέγει δὲ xa τοῖς Ιουδαίοις ὁ Χριστός" «ε Ἐγώ εἰμι 
τὸ φῶς. » ᾿Αλλὰ καὶ ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν ἀπ- 
ἐστάλη παρὰ τοῦ Πατρός. Ὄψονται δὴ οὖν, τουτέστιν 
ἀναδλέψουσιν, xal τὰ ἑξῆς. 

Μακάριος drip , οὗ ἐστι τὸ ὄνομ Κυρίου &Azic 
αὐτοῦ, x. *. ). 

(I f. 201) Ἡμεῖς ἐσμεν πάντως ol τὸν τοιοῦτον 
λαχόντες μαχαρισμόν' ὠνομάσμεθα γὰρ Χριστιανοί " 


10. 


De divinatione libri. 


i2) Habet hoc fragmentum etiarh Corderius, a 
verbis ἀεὶ γάρ πω: usque ad verb. ἀνάπτοντες. 


* 
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καὶ ἰοῦτό ἐστιν τὸ χαλὸν ὄνομα τὸ ἐπιχληθὲν ἐφ᾽ A nobis inditum nomen. — Quod si quis, preter 


ud. Εἰ δὲ δὴ τις βούλοιτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
pdtdiótntá; τε xaX μανίας ψευδεῖς εἶναι λέγεϊν τὴν 
Ἑλληνιχὴν Aazpéfav, καὶ τὰ δοχοῦντα αὐτοῖς εἶναι 
£y , φημὶ δὴ μαντιχὴν πᾶσαν͵ ἣ χαὶ πάσας τὰς 
ἑτεροδιδασχάλίαφ, οὐχ ἂν ἁμάρτοι ἑοῦ πρέποντος. 
Γέγραπται γοῦν il τινων, ὅτι « Μανίαν ἐν οἴχῳ 
Κυρίου χατέπηξαν- » μανίαν" δὲ τὴν μαντείαν 
φησίν. Τετολμήχασι γὰρ, φησὶ, τινὲς τῶν ἐξ Ἰσραὴλ 
tà ἀπὸ καρδίας αὐτῶν λαλεῖν, xal οὐχ ἀπὸ στόματος 
ἹΚυρίου * xai πλεῖστοι γεγόνασι ψευδοπροφῆται παρ᾽ 
αδτοῖς. ᾿Αλλ᾽ fj» ἴσως φορητὸν, εἰ ἐν τοῖς τῶν εἰδώ- 
λων τεμένεσι τετόλμητό τι τοιοῦτον ἐπειδὴ δὲ ἐν 
αὑτῷ τῷ οἴχῳ Κυρίου γέγονε, πῶ; οὐ παγχάλεπον 
εἴη ἄν. 

Πολλὰ ἐποίησας σὺ, Κύριε ὁ Θεός pov, τὰ θαυ- 

ὦ σου, X. 5, λ. 

(A f. 220, B f. 145 b, I f. 903. Kvpl.A1ov καὶ 
Θεοδωρήτου.) KaQ' ἑτέραν δὲ διάνοιαν νοήσεις καὶ 
οὕτως" "A πέπραχας, φησὶν, ἐν τῷ τῆς οἰκονομίας 
καιρῷ, πολλά ἐστι xal θαυμάσια * ταῦτα χαὶ τοῖς 
ἑτέροις ἀπήγγειλα, ἡ δὲ ἀπαγγελία ὅλην διέδραμε 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. Ἑὐφημοῦσι διὰ τούτων τὸν ὅλων 
Σωτῆρα Χριστὸν, μόνον δὲ οὐχὶ χαὶ ἀληθὲς ὃν ἀπο- 
φάίνουσιν οἱ δ'ὰ πίστεως tf £l; Χριστὸν σεσωσμέ- 
vot, ὡς ἔλαθον. ἀόμὰ χαῖνδν, ὄμνον τε τὸν πρέποντα 
αὐτῷ. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ πολλὰ κεποιῆσθαὶ παρ᾽ αὐτοῦ 
φῆσι τὰ θαυμάσια, καὶ ἀριθμοῦ χρείττονα γενέσθαι 
τερατουργήματα, xa τὰ ὑπὸ τῆς αὐτοῦ ρομηθείδς 


dicta (1), velit vanitates οἱ insanias falsas appellare 
ethnicorum religionem, et quze ipsis veneranda vi- 
dentur, totam, inquam, divinationem, et quasvis 
alieni generis doctrinas, a recto sensu non aberra- 
bit. Scriptum ergo de nonnullis est : « Insaniam ia 
domo Domini statuerunt **; » insaniam scilicet pro 
divinatione dicit, Ausi sunt enim, inquit, Israelit» 
quidam ex corde suo loqui, non autem ex ore Do- 
mini ** ; multique apud ipsos falsi exstitere prophe- 
t». Sed tolerabile fortasse erat, si in idolorum 
fanis tale aliquid ausum fuisset; sed quia id in 


ipsa, Domini zde factum est, quidni gravissimum 


habeatur ? 


Β Vers. 6. Multa fecisti (ει, Domine Deus mi, mira- 
4. 


bilia tua. etc. 


Alio autem sensu, sic etiam intelliges (2). Quee 
fecisti, Domine, incarnationis tempore, multa: ac 
mirifica sunt ; hec ego aliis quoque nuntiovi, rei 
vero notitia toto 1/& orbe discurrit. Propterea 
concelebrant homines universalem  Servatorem 
Christum ; vereque demonstrant ii, qui per fidem 
in Christum servati sunt, novum se canticum su6- 
cepisse, et hymnum qui illum deceat. Ecce enim, 
ecce, aiunt, multa ab illo facta sunt mirifica, om- 
nemque numerum excedentia miracula, quidquid 
scilicet ab ejus providentia curatum est, prodigia 
in Egypto, in deserto sub Josue, sub Samuele et 


οἰχονομούμενα, τὰ ἐν Αἰγύπτῳ, τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ, C. his vetustiora qua nimirum sub Abrahamo natisque 


κὰ ἐπὶ Ἰησοῦ, τὰ ἐπὶ τοῦ Σχμονὴλ, xai tà ἐούτων 
πρεσδύτερα, τὰ χατὰ τὸν ᾿Αὔραλμ xai τοὺς ἐξ αὐ- 
«οὔ πατριάρχας, ἵνα μὴ χαθ᾽ ἔχχστον διεξέρχωμα!" 


— ἀλλὰ τὸ νῦν γεγενημένον τούτων ἁπάντων θαυμασι(» 


τερον. Οὐ γὰρ ἑνὸς ἀνδρὸς, οὐδῇ ἑνὸς ἔθνου:;, ἀλλὰ 
τῶν ἐθνῶν ἀπάντων ἑπραγματεύσω τὴν δωτηρίαν : 
καὶ τὴν νομιχὴν λατρείαν χαταπαύσας, τῇ ᾿Ιουδαίων 
ἀσθενείᾳ συμόδαίνουσαν, τὴν καινὴν ἔδωχας χάριν, 
κὴν λογιχὴν λατρείαν νομοθετοῦσαν, δι᾽ ἧς οἱ τυφλοὶ 
τὴ) χαρδίαν τὸ θεῖον xai νοητὸν εἰσεδέξαντο φῶς, 
ὀρθοποδεῖν ἔμαθον οἱ πάλαι χωλεύοντες, xat τρανὴ 
γέγονε γλῶσσα μογιλάλων, ὦτα χωφῶν ἤχουσαν, 
χατηργήθη θάνατος, ἐξήρηται δὲ xal ἡ κάντων ἁμαρ- 


ex eo patriarchis, ne jam singulos nominem ; ve- 
rumtamen res prszsens mirabilior creteris est. Non 
enim unius viri, vel unius gentis, sed omnium 
gentium curasti salutem, et antiquato legali cultu, 
qui Judzorum congruebat infirmitati, novam de- 
disti gratiam , rationalis cultus magistram, quo 
cxci Corde divinum intellectuale lumen reécepe- 
runt, reeteque incedere didicerunt qui olim clau- 
dicabant, balbutlentium linguaevasit expedita, aures 
surdorum audierunt, destructa mors est, dele- 
tum omnium peccatum, illuxit gratia immortalita- 
tis; atque hzc omnia per Christum bona evene- 
runt. Ideo plurima fecisse mirabilia dicitur. 


vla , ἀνέλαμψεν ἀφθαρσίας ἡ χάρις" xal ταῦτα πάντα διώρθωται διὰ Χριστοῦ. Τοιγάρτοι φἀσὶν ὅτι πλεῖστα 


πεποίηχεν τὰ θαυμάσια. 

(Ibidem.) Τοῖς γε μὴν αὐτοῦ διαλογιϑ μοῖς οὐκ ἔστι 
τίς ὁμοιωθήσεται. Τίνες δὲ ἄρα γεγόνασιν οἱ τοῦ 
Θεοῦ διαλογισμοὶ, xal τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εὐτεχνές : Θεὸς 
ὧν φύσει, γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ μεμένηχεν ὅπερ 
ἦν. Καὶ ποία τις ἣν τοῦ γενέσθαι χαθ᾽ ἡμᾶς ἡ πρό- 
φάσις, σαφηνιεῖ λέγων ὁ τῶν αὐτοῦ μυστηρίων ic- 
ῥουργός" « Ἑπειδὴ τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος 
xài σαρχὸς, χαὶ αὐτὸς παρακλησίως μετέσχεν τῶν 
αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος 


*5 (see 1x, 8. 


(1) Periit hzc Cyrillian explanationis pars, ab 
eclogario praetermissa. 


46 Jerem. χὰ, 16: Ezech. xui, 3. 


Cogitationibus autem ejus nemo similis est. 
Qu:xnam porro sunt cogitationes Dei, favensque no- 
bis consilium ? Cum Deus naturasit, factus est homo, 
et quod erat tamen permansit. Quanam vero fuerit 
Dalure nostre  suscipiend:e occasio, revelabit 
mysteriorum ejus sacerdos dicens : « Quia pueri san- 
guini et carni communicaverunt, et ipse similiter 
factus est harum rerum particeps, ut per mortem 
suam eum destrueret qui mortis imperium habebat, 


(8) Hic quoque amissa videmus pracedentia, 
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id est diabolum , liberaretque eos, qui metu mortis, A ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάδολον, xal 


per omnem vitam mencipati erant servituti *' » 
He, inquit, nuntjavi, verbisque testatus sum, 
sermoni cuilibet esse superiora. lta se gessisge ex- 
ploratum est sanctos apostolos et evangelistas. Et 
quidem. sapientissimum Joannem, prater jam Rar- 
rata prodigia, addentem comperimus : « Sunt et alia 
mula, qus fecit Jesus, que hoc libro non comprehen- 
duntur : quz si sigillatim scribantur, nec ipsum 
arbitror mundum capere poese eos, qui scribendi 
sunt, libros'*, » Nempe quia ex parte cognoscimus, 
et ex parte prophetamus** ; nequeChristi dogmatibus 
neque ejus miraculis narrandis suíficimus : nam 
quantavis narrata fuerint, majus adhuc superest 
quod indictum est. Res enim Christi numerum ex- 


ἀπαλλάξῃ τούτους ὅσοι φόδιυ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
ζῇν ἕνοχοι ἧσαν δουλείας. » Ταῦτα, φησὶν, ἀπὴγ- 
γβιλα xai ἐλάλησα μαρτυρῶν, ὅτι παντός εἰσιν ἐπ- 
ἐχκεινα λόγου. Ταῦτα πεπραχότας εὑρίσχομεν τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους xal εὐαγγελιστάς. Koi γοῦν ὁ 
πάνσοφος Ἰωάννης πρὸς οἷς ἔφη τερατουργή μασι 
προσεπενεγχὼν εὑρίσχεται " « Ἔστι δὲ xai ἕτερα 
πολλὰ, ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἃ οὐχ ἔστιν. γεγραμμένα 
ἐν τῷ βιθλίῳ τούτῳ * καὶ μὴν ὅτι ἅτινα ἐὰν γράφηται, 
οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι χωρήσειν τὸν κόσμον τὰ γραφόμενᾳ 
βιόλία. » Ἐπειδὴ Ex μέρους γινώσχομεν, xal ἐκ μέ- 
ρῳῷυς προφητεύομεν᾽ xat οὔτε τὰ εἰς Χριστὸν δόγ- 
μᾷτα, οὔτε τὰ θαύματα χωργῦμεν διτγήσασθαι" 
ἀλλὰ χἂν πολλὰ ὦσι τὰ λαληθέντα, πλεῖον τὸ περιτο 


cedunt, sive quiasuapte natura immensurabiles sunt, D τεῦον καὶ μὴ λαληθὲν εὑρίσχεται. Ὑπὲρ ἀριθμὸν 


sive quia propter muKitudinem suam vim numeri 
superant. 


Vers. 1. Sacrificium et oblationem noluisti, corpus (1). 
E aulem perfecisti imilü. 


Prophetica ornatus gratia presentis psalmi au- : 


eter, lanquam ex bono cordis sui thesauro honos 
prefert sermones, ita ut ab unigeniti Filii Dei per- 
80na alieni non sint, qui similitudinem nostram sibi 
cireumposuit, incarnatus est aique humapalus, 
servique formam induit '^. Nam quia, inquit, o Pa- 
ter, legalia sacrificia jam respuis , quz nihil habent 
preter peccatorum : memoriam et redargutionem, 


γὰρ τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἦτο: ὡς μὴ ὄντα τῇ φύσει ἀρι- 

θμητὰ, f| ὡς ὑπερβαίνοντᾳ διὰ τὸ πλῆθος τὴν φύσιν 

κοῦ ἀριθμηῦ, | 

θυσία» xal χροσφῳορὰν οὐκ ἠθέζησας, aea δὰ 
κατηρτίσω μοι. . 

(A f. 230 b, B f. 146, 1 f. 202 b) Προφητικῇ χάριτι 
στεφανούμενος ὁ τὸν προχείμενον συνθεὶς ψαλμὸν, 
ὡς ἐξ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς χαρδίας ἑαυτοῦ λόγους 
ἀνίησιν ἀγαθοὺς, οἵπερ ἂν εἶεν οὐχ ἀνάρμοστοι τῷ 
προσώπῳ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑποδεδυχότι, σαρχωθέντι τε χαὶ 
ἐνανθρωπήσαντι, xal τὴν τοῦ δούλου λαθόντι μορ- 
φήν. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ὦ Πάτερ, τὰς κατὰ vápoy 


non autem remissionem., venie oorpere suinpto, C θυσίας οὐκ ἠθέλησας, ἀνάμνησιν μόνον ἐχούσας 


quod mihi tu perfecisti. Etenim sanctus Spiritus, 
et Altissimi virtus sanctam Virginem obumbravit. 
Venio antem ut tuam exsequar voluntatem, id est 
ut memet offeram ceu hostiam immaculatam, finem- 
que imponam legis ritibus qui peccata auferre non 
valent "', His simile dicimus quod Cbristus mani- 
feste locutus est. : « Descendi de colo, non ut vo- 
tuntatem. meam faciam, sed voluntatem ejus qui 
misit me **. » Id ergo ansam przebuit ut totus ab eo 
diceretur psalmus, servata eadem usque ad (inem 
dicentis persona. Jam ergo preterito umbrz tem- 


pore, quo sacrificium et oblatio offerebatur, nolens 


deinceps hujusmodi cultum Deus, confecit 1385 ex 
Virgine corpus Filio, quia jam holocausta sibi non 
᾿ placerent : dum Servator interim Patri diceret : 
Ecce prout voluisti venio; cujus voluntatis gratia 
peccatum mundi abstulit, mactatus ipse et oblatus 
pro omnium peccato; ut facta demum remissione, 
wequaquera postea sacrificio pro peccatis opus 
foret. 


Vers. 8. In capite libri scriptum est de me. 
Caput dicit summam veluti contentarum in libro 


€ flebr. 11, 14,15. ** Joan. xxi, 25. 
VI, 98. 


(1) Sequitur coiumuniorem Graci textus, imo 
etiam Alexandrini, nunc Vaticani, lectionem Cy- 
rillus, σῶμα pro ὦτα Bebrei et vulgati. Priorem 
lectioneia. habet Paulus ad Hebr. x, 5, necnon 


481 Cor. xii, 9. 


ἁμαρτιῶν xai ἔλεγχον, οὐ μὴν xai ἄφεσιν, xw aopa 
λαδὼν ὅπερ μοι αὐτὸς χατηρτίσῳ. Πνεῦμα γὰρ ἅγιον 
xal '"Yylovou δύναμις ἐπεαχίασε τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ. 
Ἥνχω δὲ, ἵνα τὸ σὸν ποιήτω θέλημα" ὅπερ ἐστὶ «5, 
ἐμαυτὸν προσενεγκεῖν ὥσπερ ἄμωμον ἱερξῖον, tva 
στήσω τὰ ἐν νόμῳ περιελεῖν ἁμαρτίας οὐ δυνάμενα. 
Τούτῳ φαμὲν ἐοικέναι τὸ δι᾽ αὐτοῦ Χριστοῦ σαφῶς 
εἰρημένον, ὅτι « Καταδέδηχα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ οὐχὶ 
ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός με. » Παρέσχεν οὖν ἀφορμὴν τοῦ ὅλον 
ψαλμὸν εἰρῆσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, τηροῦντα τὸ αὐτὸ πρός- 
ωπον μέχρι τέλους τοῦ λέγοντος. Παρελθόντος τοίνυν 
τοῦ χαιροῦ τῆς σχιᾶς, xa0' ὄν θυσία xaX προσφορὰ 
προσήγετο, οὐχέτι τὴν διὰ τούτων λατρείαν βουλπεθεὶς 
ὁ Θεὸς, κατηρτίσατο ix τῆς Παρθένον σῶμα τῷ Υἱῷ, 
ὡς μηχέτι εὐδοχεῖν ὁλοχαυτώματα * χαὶ περὶ ἀμαρ- 
τίας εἰπόντος τοῦ Σωτῆρος τῷ Πατρί" Ἰδοὺ ἤχω 
κατὰ τὸ θέλημά σον" χαθ᾽ ὃ θέλημα ἦρεν τὴν ἁμαρ- 
κἰαν τοῦ χόσμου, αὐτὸς τυθεὶς xal προσενεχθεὶς ὑπὲρ 
τῆς πάντων ἁμαρτίας " ἵνα ἀφέξεως γενομένης, μη- 
κέτι χρεία T) τῆς περὶ ἁμαρτιῶν θυσίας. 

Ἔν xcegaA(ó: βιδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ. 

(A f. 220 b, 1f. 205) Κεφαλίδα ἔφη τὴν οἷονεὶ πε- 


8 Philipp. n, 7. "! Hebr. x, 5seqq. "* Joan. 


aliquot Latini Patres apud Sabaterium. De hac re 
prolixiora verba faccre post tot alios criticos su- 


Dprvacaneum est. 


IN PSALAIUM XXXIX. 


ριοχὴν τῶν οὐσῶν ἐννοιῶν ἐν αὑτῇ " αὗται δέ εἰσιν A sententiarum , que nimirum de nostrum oainjum 


αἱ περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Ἰστέον δὲ 
ὅτι xal αὐτὸς ὁ προφήτης Ἰεζεχιὴλ χεταλίδα βιδλίου 
φὴν οἱονεὶ σύμπασαν περιοχὴν τῆς ἑαυτοῦ προφητείας 
ὀνομάσας εὑρίσχεται. Τὸ δὲ, « Ἔν χεφαλίδι βίιδλίου 
γέτραπξαι κερὶ ἐμοῦ, » οὕτω νοητέον' Βιθλίον μὲν 
πενταμερὲς ὅλον ἐστὶ τὸ Μωσέως σοφώτατον σύγ- 
γραμμα, χεφαλὴ δὲ ὥσπερ xal ἀρχὴ τοῦ βι:δλίου 
παντὸς dj ἐπίχλην Γένεσις, ἐν f] τὰ χατὰ τὸν Ἰσαὰχ 
γέγραπται εἰς Χριστὸν ὀρθῶς ἀναφερόμενα. "Occ δὲ 
πάλιν ἡ χεφαλὴ τὴν ἀρχὴν παρὰ ταῖς θείαις σημαίνει 
Γραφαῖς, πληροφορηθήσῃ χαλῶς ἐχεῖνο συνεὶς ὅπερ 
ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι € Παντὸ; ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ ὁ 
Χριστός ἔστι, χεφαλὴ 05 γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ, χεφαλὴ δὲ 
Χριστοῦ ὁ Θεός. » 'Apyh μὲν γὰρ τοῦ ἁνδρὸς ὁ Χρι- 
στὸς, ὡς Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγών. 
᾿Αρχὴ δὲ πάλιν τῆς γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ, ὅτ' x τοῦ ἀν- 
δρὰς αὐτῆς ἐλήφθη Χριστοῦ δὲ ἀρχὴ ὁ Θεὸς, ἐπείπερ 
ἐς αὐτοῦ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, καὶ ἀρχὴν ἄναρ- 
yov ἔχει τὸν γεννήσαντα μετὰ xal τοῦ συνυπάρχειν 
ἀϊδίως αὐτῷ. Τούτους τοὺς στίχους καὶ Παῦλος ἐν τῇ 
πρὸς 'E6palouc ἙἘπιότολῇ, £x προσώπου τοῦ Σωτῇ- 
poc εἰρῆσθαί φησιν. Εἰπὼν γὰρ ὅτι τὸ αἷμα τῶν ζώων 
ἀφελὸϊν ἁμαρτίας οὐχ ἠδύνατο, ἐπάγει" « Διὸ εἰσερ- 
χόμενος ὁ Χριστὸς εἰς τὸν χόσμον, λέγει πρὸς τὸν 
Πατέρα, ὅτι Οὐδένα τρόπον προσφορᾶς ἡρετίσω τῆς 
xatà νόμον, οὐ περὶ σωτηρίας, οὐ περὶ ἁμαρτίας, 
ἐμοὶ δὲ σῶμα χατηρτίσω " καὶ ἀφῖγμαι, φησὶν, ἤγουν, 
ἔφην, xu, ἵνα τὸ σὸν ποιήσω θέλημα. » Εἶτα προστί- 
θησιν" «᾿Αναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον δτήση ^» 
πουτέστιν ἐχδάλλει τὰς θυσίας, ἵνα χυρώσῃ τὴν ὑπ᾽ 
αὗτοῦ προσενεχθεῖσαν θυσίαν ἀναδαίνει γὰρ εἰς 
δώματος. 
Καὶ εὸν γόμον σου ἐν μέσῳ τῆς καρδίας μου. 

(A f. 220 b, B f. 146) "Ἔχων δὲ τὸ σὸν θέλημα χε- 
χρυμμένον ἐν ἐμαυτῷ (τοῦτο γὰρ, οἶμαι, δηλοῖ τὸ, 
ε Ἐν μέσῳ τῆς χοιλίας (4) μον »), τοῖς γνησίοις αὐτὸ 
ἐναργὲς καταστήσω. Εἰδέναι γὰρ ἡμᾶς ἀναγχαῖον, 
ὅτι τὰ τῶν μαθημάτων ἐξηρημένα τοῖς ἐξειλεγμένοις 
προσελάλει Χριστὸς, καὶ οὐχ ἅπασιν ἁπλῶς χαὶ 
ἀδιακρίτως προσδιελέγετο. Καὶ γοῦν τοῖς μὲν Ἶου» 
δαίοις ἐν παραδολαῖς ἑλάλει " τοῖς γε μὴν ἁγίοις 
ἀποατόλοις, ἅτε δὴ xal ἀχραιφνῇ τὴν διάνοιαν ἔχουσι 
xal τελεωτάτων μαθημάτων δεχτιχὴν, Ὑμῖν δέδοται, 
qnot, γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας, ἐκείνοις δὲ 
οὗ δέδοται. 

Καλὸν δὲ ἡμᾶς τὴν κοιλίαν καθαίρειν ὅτι μάλιστα 
καὶ ποιεῖν λεπτοτέραν, ὥστε τὸν νόμον Κυρίου ἐν 
μέσῳ δέχεσθαι. Ψυχῆς δὲ κοιλία, τὸ δοχεῖον τῶν πνευ- 
ματιχῶν τροφῶν, εἴτουν τὸ διανοητιχόν. 


Εὐηγγελισάμην ph d ἐν ἐχχιϊησίᾳ με- 
Aq. 


ἢ 
(B f. 146 b, I f. 205 b, L f. 109) Μεγάλη ἐκχλῆσίσ 
à ἐχ μεγάλων xaX τελείων συμπληρουμένη, ἐν 1 
εὐηγγελίζετο διχαιοσύνην τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ" 


τ Ezech. n, 9. "I Cor. x1, 5. Hebr. x, 5-7. 


Seryatore Christo loquuntur. Sane sciendum esi 
ipsum quoque prophetam Ezechielem cáput libri 
dicere universam suam comprehensam illic prophge 
tiam 15. Dictio autem « Ín capite libri scriptum est 
de me » sic intelligenda est. Liber quintuplex, to- 
tum est Moysis sapientissimum scriptum ; caput ape 
tem veluti atque initium universi libri illa est qus 
Genesis appellatur, ubi qu:e de lsaaco stribüntur, 
ad Christum recte referuntur. Rursus caput &gniz 
ficare apud divinas Scripturas initium, tibi facile 
persuadebis, si Pauli dictuni intelliges : « Qranis viri 
caput Christus est, caput autem mulieris vir, caput 
denique Christi Deus ?* : » initium quippe viri Chri- 
stus est, qui illum ex nihilo ad exsistendum pro- 
duxit. Caput pariter inulieris vir, quia ipsa de viro 
sumpta fuit; Christi vero caput Deus, qüia ipeius 
naturalis Filius est, habetque nunquam inceptun 
principium genitorem suum, cum quo sempiternali- 
ter coexsistit. Versiculos hos Paulus quoque in Epi- 
stola ad Ilebrxos, ex Servatoris persona dictos ait. 
Nam cum dixisset animalium sanguine tolli peccata 
non potuisse, addit : « Ideo Christus mundum ín- 
grediens dicit Patri : Legale jam nullatents sacrifi- 
cium, síve pro salute, sive pro peccato, voluisti; 
mihi potius corpus perfecisti : venique, inquit, at- 
que adeo adsum, voluntatem tuam exsccuturus "*. » 
Mox addit : « Destruit primum, ut alterum consti- 
tuat "5; » id est saerificia repellit, ut oblatam a se 


C hostiam stabiliet, que cum odoré suavilalis ascen- 


dit ad Deum Patrem, corporis ejus gratia. 


jcptv εὐωδίας τῷ Θεῷ xai Πατρὶ διὰ τοῦ ἰδίου 


Vers. 9. Et legem tuam in medio cordis mei. 

Habenms autem tuam voluntatem inira me frecon- 
ditam ; id enim, ut puto, denotant verba « in me- 
dio ventris mei; » rem hane cognatis meis mani- 
festam faciam. Scire enim nos oportet Christum 
solitum fuisse specialia quzdam dogmata delectis 
aliquot aperire, non autem omnibus absolute et sine 
discrimine dieere. Quamobrem Judzis non sine pa- 
rabolis loquebatur; sanctis vero apostolis, defz:cata 
mente prazeditis, et exquisitarum doctrinarum capa- 
cibus, Vobis, aiebat, datum est nosse regni myste- 
ria, illis autem nequaquam ?*, . 


Pulchre autem facimus si ventrem nostrüm paur- 
gamus, id est levamus, ut is legem Domini possit 
intra se recipere. Ánime porro venter, receptacu« 
lum est spiritalium ciborum, id est mentis facultas. 

Vers. 10. Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia 

magna. 

Magna est ecclesia, magnis videlicet perfectisque 
repleta hominibus, in qua Psalmista justitiam an- 
nuntiabat per fidem Jesu; hanc autem ipse noverat, 


τ Jbid. 9. ^* Matth. xir, 11. 


(1) Hinc constat Cyrillum legisse in textu Biblico χοιλίας, non χαρδίας, 
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utpote In eam admissus, eidemque inseparabiliter A ἔγνω δὲ αὐτὸς ταύτην ὡς ἀποδεδάμενός τε xal οἱ- 


fattus familiaris. Quod vero evangelicae przedicatio- 
nis virtus per universam terram reboaverit, ma- 
gnamque Ecclesiam, id esti constitutain a Christo 
congregatamque cognoscentium adventum ejus mul- 
titudinem, sono suo compleverit, ex subsequenti- 
bus patet : non enim labia sua cobibtiit, sed pet san- 
ctos deinceps evangelistas aliosque Jabente tempore 
megistros loquitur. Namque hos Christi labia dicere, 
non est incongruum. Scribit ergo divus Paulus : « Si 
ezperimentum qu:eritis ejus qui in me loquitur Chri- 
stus 5. » Porro notam Patri dicit justitiun 186 
suam, illam nempe absconditam, qus legem um- 
bramque excedit, id est evangelicam, quam ipsemet 
Filius meliorem esse illa, qu: per Moysen antiquis 
dictata fuit, declarat, sanctos apostolos hortans at- 
qae ita alloquens : « Nisi abundaverit justitia ve- 
$tra plas quam Scribarum et Phariseorum, non in- 
Lrabitis in regnum colorum "*, » 


[Vers. 13. Multiplicate sunl super capillos. 


Varium et omnigenum agmen molestiarum pro- 
pheticus hic sermo przdicit; quarum Ecclesia Dei 
experimentum re ipsa percepit. Quod autem ait, 
( Et cor meum dereliquit me, » id est : Peni- 
ius socors et negligens fui, ut ostendat sensum 
impiorum. — Ex Corderio.] ) 


PSALMUS XL. 
Vers. 4. In finem, psalmus ipsi Davidi. 


Nonnulli ad Davidem retulerunt presentem psal- 
mium ; alii res Ezechiz hic przdici aiunt, quomode: 
nempe ob elationem suam in morbum inciderit, 
quomodoque amici erga ipsum affecti fuerint (1), et 
quod ob suam erga pauperes curam, sanitatem sit 
eonseculus. Sed enim neutrum admittere sinit nos 
divinum Evangelium. Nam cum Dominus dixerit : 
« Ut adimpleatur Seriptura, qui panem mecum 
manducat, levavit contra me caleaneum suum "5; 
demonstraritque, nemini nisi sibi hunc psalmum 
congruere, audax temerariumque eonsilium existimo 
si quis aliud argumentum con(ngere velit. Beatos 
itaque przssens psalmus przdicat Christo credentes, 
quorum ille fidem remunerans, confert auxilium 


18. JI Cor. xiu, 9... "? Matth. v, 20. 


4) Res cognoscitur ex psalmi tenore. 

Ἢ Hic quoque mauifeste reprehendit Cyrijlus 
Theodorum Mopsuestenum, qui hunc psalmum ad 
segrotantem Ezechiam ausus fucrat referre. Sicenim 
habemus in ejus inedito fragmento cod. B, f. 148 
b. Θεοδώρου. Ἐν τούτῳ tà χατὰ τὸν uaxáp:ov Ἐξζε- 
χίαν ποοφητεύει ὁ μαχάριος Δαδὶδ, ὅπως: τε xat τίνος 
ἕνεχεν ἢῤῥώστησεν, λέγω δὴ τῆς ἁμαρτίας * xz τί ἐν 
τῷ xatpto τῇ;ς ἀῤῥωστίας ὑπὸ τὼν φίλων αὐτῷ γέ- 
γόνεν. Ἔπειτα διδάσχει ὡς διὰ τὴν εἰς τοὺ - πένητας 
ἐπιμέλειαν, τῆς ὑγείας ἔτυχεν ' πάντας bEbvc προ- 
τρεπόμενος τοῦτο ποιεῖν. Hoc in psalmo res B. Ese- 
chia: B. David vaticinatur, quomodo scilicet et cujus 
rei causa, nempe peccali, ille egrotaterit ; quidque 
ei egrotanti ab amicis acciderit. Deinde docet quo- 


χειούμενος ὡς ἀδιαστάτως. Ὅτι δὲ τῶν εὐαγγελιχῶν 
χηρυγμάτων f; δύναμις κατεδρόντησε τὴν ὑπ᾽ οὐρα ᾿ 
νὸν, xai πεπλέρωχε τῆν μεγάλην Ἐχχλησίαν, τουτ- 
ἔστι τὴν OU αὐτοῦ συστᾶσαν xal συναγηγερμένην 
πληθὺν τῶν ἐπεγνωχότων τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, 
δῆλον ἂν εἴη δήπουθεν" οὐ γὰῤ κχεχώλυχεν ἑαυτοῦ 
τὰ χείλη " λαλεῖ γὰρ εἰς 6s0po διὰ τῶν ἁγίων ebay- 
γελιστῶν xai τῶν χατὰ χαιροὺς διδασχάλων. Τούτους 
xal Χριστοῦ χείλη χαλεῖν, τῶν ἀπεοιχότων οὐδέν. 
Γράφει γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος * « Εἰ δοχιμὴν ζη- 
τεῖτε τοῦ ἐν ἐμοῖ λαλοῦντος Χριστοῦ. » Ἐγνωχέναι 
i φηδι τὸν Πατέρα τὴν διχαιοσύνην αὑτοῦ, τὴν χε- 
χρυμμένην, τῆν ὑπὲρ νόμον χαὶ σχιὰν, δῆλον 5k ὅτι 
τὴν εὐαγγελιχὴν, ἣν καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς τῆς ὀιὰ Μω- ᾿ 
σέως λαληθείσης τοῖς ἀρχαιότέροις ἀποφαίνει xpetz- 
τονα, τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις παρεγγνῶν τε xal λέ- 
Ὑων᾽ € Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἣ δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλεῖον τῶν Γραμματέων xat Φαρισαίων, o0 μὴ εἶἷσ- 
ἔλθητε tiq τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.» 
[Ἐπιληθύνθησαν ὑπὲρ τὰρ τρίχας. 
Τὸν ποικίλον καὶ παντοδαπὸν ἐσμὸν τῶν. λυπηρῶν. 
ὁ προφητικὸς λόγος προκαταγγέλλει" ὧν τὴν πεῖραν 
ἡ τοῦ Χριστοῦ ᾿Εχχλησία δι᾽ αὑτῶν εἴνηφε τῶν πρα- 
γμάτων. Ὃ δέ φησι͵. « Καὶ ἡ χαρδία μὸν ἐγκατ- 
ἐλιπέ με, » ἀντὶ τοῦ, "Ὥχλασε xax χατωλιγώρησεν, εἷ- 
πεν, ἵνα δείξῃ τὴν τῶν ἀθέων ἐπίνοιαν. 


WAAMOZ M*. 
Εἰς τὸ τέλος, yu.tjióe τῷ Δαξιίδ. 


(A f. 225, Κυρί.1λου καὶ Θεοδωρήτου) Τινὲς μὲν. 
τῷ Δαδὶδ ἀνέθεσαν τὸν παρόντα ψαλμὸν, τινὲς δὲ τὰ 
χατὰ τὸν Ἐζεχίαν ἐν τούτῳ φασὶ προφητεύεσθαι, 
ὅπως τε δε ἔπαρσιν ἐνόσηδε, xal πὼς περὶ αὐτὸν ot 
φίλοι διετέθησαν, χαὶ ὅτε διὰ τὴν εἰς τοὺς πένητας 
ἐπιμέλειαν τῆς ὑγείας ἔτυχεν. Οὐχ ἐᾷ δὲ ἡμᾶς τὸ 
θεῖον Εὐαγγέλιον οὐδέτερον δέξασθαι. Τοῦ γὰρ Κυ- 
ρίον εἰπόντος " « Ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ, ὁ τρώγων. 
μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον, ἐπῆρεν ἐπὶ ἐμὲ πτέρναν αὑτοῦ" » 
xai δειχνύντος αὐτῷ xat οὐκ ἄλλῳ προδήχοντα τὸν 
ψαλμὸν, θρασὺ νομίζω καὶ τολμηρὸν ἄλλην αὐτῷ. 
διαπλάσαι ὑπόθεσιν (2). Μακχαρίζει τοίνυν ὁ προχεί- 
μένος ψαλμὸς τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστόν" καὶ 
μὴν xat ἀμοιδὰς αὐτοῖς τῆς πίστεως δίδωσι τὴν. rap: 


** Joan. xii, 18. 


D modo propter suam pauperum curam valetudinem 


receperit ; cunctos deinceps hortans ut ita se gercre 
velint. Sed enim de Theodori genere interpretaudi 
late nos olim disputavimus in praefatione ad volu- 
men sextum Scriptorum veterum (a), ubi etiam p. xiu 
Leontium laudavimus, qui Thcodorum diserte ob- 
jurgat ob relatos 3b eo plerosque psalinos ad Eze- 
chiam et ad Zorobabelcin, id est ad captivitatis Ba- 
bylonicze tempora, uti reapse factitatum a Theodoro 
vidimus in praecedente psalmo. Cateroquin, ut. in. 
eadem praefatione diximus ex Facundo Hefmianensi, 
suum illum in Psalmos laborem ipse auctor et ji- 
venilem fuisse fassus est, nec prudentem satis aul 
elimatum. 


(a) Vide Patrologic Graca tom. LXVI, ix Theodoro Mopsuest. 
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IN PSALMUM XL. 


αὐτου ἑπιχουρίαν. Εἰσφέρεται δὲ xal αὑτὸ τοῦ Κυρίου A suum. Ipsa quoque introducitur Domin persona, 


«b πρόσωπον χαταλέγον τε τῶν ἀρχόντων τοῦ "lou - 
δοαίων λαοῦ, καὶ αὐτοῦ τοῦ προδότου ἐξαιρέτως * διὸ 
καὶ « Εἰς τὸ τέλος.» ἐπιγέγραπται, ἀναπέμπων ἡμᾶς 
ἐπὶ τὴν σνντέλειαν τοῦ αἰῶνος, χαθ᾽ ἣν ἐπληροῦτο 
τὰ γεγραμμένα, 

Maxápioc ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν χαὶ πένητα. 


(A f. 223) Μαχαρίζει τὸν δυνάμενον συνιέναι τὴν 
“«-τωχείαν, ἣν δι᾽ ἡμᾶς ἀνείληφεν ὁ Χριστός. Τοῦτον 
Ὑὰρ λέγει πτωχὸν, διότι πλούσιος ὧν, ἐπτώχευσε δι᾿ 
ἡμᾶς, ἵν᾽ ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. 


Κύριος δια: υλάξαι αὑτὸν xal ζήσαι αὑτὸν καὶ 
μακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ γῇ. 


expostulans cum Judaici populi principibus, et cum 
proditore potissimum, Propterea et « In finem » in- 
scribitur, quia nos remittit ad szculi finem, quo 
tempore ea quie scripta sunt evenerunt. 


Vers. 2. Beatus qui intelligit super egenum et 

pauperem. 

Beatum dicit, qui paupertatem intelligere potest, 
quam nostri eausa Christus suscepit. Hunc enim 
dicit pauperem, qui cum dives esset, propter nes 
indiguit, ut nos paupertate ipsias ditaremur **. 


Vers. 3. Dominus custodiat cum, οἱ vivificet eum, bea- 
(umque faciat in terra. 


(A f. 995 b) Αὗται τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως αἱ Βα. Hzc sunt fidei in Christum praemia, nimirum a 


ἀμοιθαὶ, ἡ παρὰ τοῦ Κυρίου φυλαχὴ, fj μέθεξις τῆς 
αἰωνίου ζινῆς, fj ἐν τῇ γῇ τῶν πραέων μαχαριότης, 
xai ἡ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν ἀπαλλαγή. Αὗται xal τῆς 
«(οπτωχίας " οὐ μόνον γὰρ τὰ μέλλοντα δίδωσι τῷ 
φιλοπτώχῳ ὁ Κύριος χαὶ τὴν ἀληθινὴν ἐκείνην ζωὴν, 
ἀλλὰ xai ἐνταῦθα μαχαριστὸν ἀποδείχνυσι. 


᾿Εγὼ sIxa Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν ψυχήν 
μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι. 

(A f. 435 b, ΚυρίλιἬλου καὶ Θοοδωρήτου) Kai 
ὑπὲρ τῆ; ἰδίας ἁμαρτίας ὁ Δαδὶδ εὔχεται, ἅτε δὴ 
ἑαυτὸν εἰδὼς ἕνα τῶν συνιέντων ἐπὶ πτωχὸν χαὶ 
πένητα. 'AX)' ὁ μὲν Δαδὶδ οὐ θαυμαστὸν εἰ χαὶ νῦν 
ἐξομολογούμενος τοῦτό φησιν ὁ δὲ Σωτὴρ ταῦτα ἂν 
λέγοι, τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν οἰχειούμενος, ὡς ἀπαρχὴ 
τῆς φύσεως. Χριστὸς γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, γενό- 
μενο; ὑπὲρ ἡμῶν xatápa* καὶ τὸν μὴ γγόντα ἀμᾳρ- 
τίαν, ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν " οἷς 
ἁρμόζει xai τὸ ἐλέους δέεσθαι. 

(|f. 901, Κυρίλλου καὶ Διδύμου) Τὰ δὲ ἑξῆς 
κυρίως ἀρμόττειν τοῖς περὶ τοῦ πάθους τοῦ Σωϊῆρος 
λόγοις, πάντες φασίν. Τὸ δὲ « Ἥμαρτόν σοι, » ὅτι 
εἰς τοὺς σοὺς, ὦ Δέσποτα, πεπαρῴνηχᾳ νόμονς᾽ 
πᾶσα γὰρ ἡμῶν fj ἁμαρτία χαταφωρᾶται τοιαύτη. 
Οἱ ἐχθροί μου εἶπον xaxd μοι: πότε dxotursicai 

καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄγομα αὐτοῦ ; 

(A f. 324) Ἔντεῦθεν τὸ πρόσωπον εἰσφέρεται τοῦ 
Χριστοῦ διηγούμενον τὰ παρὰ τῶν Ἰουδαίων αὐτῷ 


Domino custodiri, zternam vitam participare, in 
terra mansuetorum beatitudine frui, ex intellectua- 
libus hostibus liberari. Eadem sunt premia etiam 
charitatis erga pauperes (1) : non enim futura tan- 
tummodo prz:imia pauperum amatori donat Domi- 
nus, veramque illam zternam vitam, sed hic etiam 
beatum ipsum efficit, 

Vers. 5. Ego dizi : Domine, miserere mei; sana ani- 

mam meam, quia peccavi tibi, 

Pro suo etiam peccato David orat : quippe qui 
se unum esse sciebat ex iis qui intelligunt super 
egenum et pauperem. Sed enim nil mirum est, quod 
David nunc etiam id fateatur; Salvator tamen id 
dicere nequit, nisi quia peccata nostra sibi assum- 
psit, quatenus ipse est nature nostre inchoatio, 
Christus enim pro nobis mortuus est, factus pro no- 
bis maledictio **; et eum qui peceatum nescivit, 
Deus pro nobis peccatum effecit ** : nnde ei qnoqua 
congruit misericordia indigere. 

Sequentia vero potissimum convenire sermonibus 
de Servatoris passione, cuncti affirmant. Porro « Pec- 
cavi,» idem est ac dicere, adversus tuam, o Domine, 
legem insanivi : quodvis enim peccatum nostrum 
hunc habet reatum, 

mici dizerunt mala mihi : 
Yers. 6. 187 ur e peribit nomen ejus? quedo 

Deinceps introducitur Christi persona, narrans ea 
qu sibi a Judzis acciderunt, quos etiam inimicos 


Ὑεγενημένα, o9; καὶ ἐχθροὺς καλεῖ, βασχαίνοντας D appellat, invidentes ei, necemque machinantes : qui 


αὑτῷ xal τὸν θάνατον χαττύοντας * ol xal ὁρῶντες 
αὐτοῦ τὸ ὄνομα πολλῆς πεπληρωμένον δυνάμεως, ὡς 
δι’ αὐτοῦ ἀπελαύνεσθαι ἀχάθαρτα πνεύματα καὶ 
πᾶσαν νόσον θεραπεύεσθαι, ἐνόμιζον αὐτὸ ὦ: ἐπὶ 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων μετὰ θάνατον σδέννυσθαι. 
"AXY' ἢ Ἔχχλησία τἀγαντία τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Χριστοῦ 
φρονοῦσα, εἰς αὐτοῦ πρόσωπον ἀνεφώνει λέγουσα ἐν 
ὕμνοις" « Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν más 
γενεᾷ καὶ γενεᾷ" » καὶ, « Μύρον ἐχχενωθὲν ὄνομά 


*! [I Cor. vin, 9. ** Golat. iu, 13. 

(4) Περὶ φιλοπτωχίας, De diligendis pauperibus, 
exstat etiam S. Gregorii Nysseni oratio inter illas 
a Gretsero editas. 


*! JI Cor, v, 91, 


cum cernerent nomen ejus virtate multa preeditum, 
adeo ut per illud impuri spiritus fugarentur, et qui- 
libet morbus sangretur, existimarunt se posse ip- 
sum, teque ac cseteros homines, morte exstinguere, 
At enim Ecclesia, contrariam Christi hostibus sen- 
tentiam gerens, personam ejus celebrat in hymnis 
canens : « Memor ero nominis tui in omní genera- 
tione οἱ generalione 5*; » item ; « Unguentum (8) 
effusum nomen tuum δ,» Scit enim donatum 


δι Psal, σχεῖν, 18. ** Cant. 1, 3. 
(2) Grece μύρον. Et quidem etiam Mala vetus 


unguentum, quod saepe est odoratum oleum, ut ha 
bet vulgatus. 
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δ} esse nomen, quod est super omne nomen **. A cov. » Πεπεισμένη χεχαρίσθαι αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 


Vers. 7. Et si ingrediebatur ut videret, vana 
| ' loquebatur. 
Sermonem prophetia transfert ad Judam, ihgre- 
* dientem quidem uti discipulum, sed de Domino im- 

p?obe Jóquentem et cogitantem, et cum Judzis pa- 
ciscentem, qui mala contra Dominum consilia in- 
ibant, ipsumque invita lege innocentem occidere fe- 
sSfinabant, Ergo ceteri, inquit, inimici, propemo- 
dum dieentes : Grave nobis est vel ipeum videre; 
necera ei parabant ; Judas vero ingrediebatur uli fa- 
miliaris ad explorandum ; observabat enim prodi- 
tioni tempus idoneum, seelesta hanc ob causam 
volvens secum eoncinnansque consilia. Deliberavit 
enim homieidis Dominum tradere, ipsum vero ]$- 
tere putabat vana loquens, id est Rabbi eumdem 
appellans et magistrum. 

Egrediebatur foras , et loquebatur in idipsum, 

foras, iriquit, prodiens paciscebatar cum Seri- 
bis, pontificibus, ac Phariseis; haud jam intra eor 
suum loquens, sed palam disserens. ( αἰ ἃ porro aie- 
bat? « Quid vultis mihi dare, et ego eum vobis trs- 
dam 577.» 
Vers. 8, Adversus me susurrabast omnes himici mei. 


Judaeorum contra se rbachinationes denotal et 
occulía eonsilia. Timentes enim plebem, haud au- 
debant h:zec palam agere, sed occultum iniblant οὐή- 


ciliabulum. Nam susurratio, timida quddám locü- ἢ 


tio est, et arcana maledictio; sicuti vjee vefsá cón- 
vicium, publica est e coram invectio. 


Vers. 9. Sermonem iniquum constituerünt 
adversus me. 

Nempe is fuit : « Tolle, tolle, crucifige eum ^*. » 
Quod autem iste iniquus sermo fuerit, patet ex dicto : 
« Innoceitem et justum non occides **. » Quin adeo 
tyrannidis quoque crimen illi affinxerunt dicentes, 
gum regem semet facere, et vetare quominus Czesari 
iributum penderetur. Imo et falsos festes adversüs 
Christum conquisiverunt, et mendacia confinxe- 
runt. | 

Numquid qui dormit, non adjiciet ut resurgat? 

jrridet Judzorum consilia Servator, utpote exi- 
sitmyamtium, morte eum se elisuros, quasi ex nostris 
unum. Ait ergo : Cur speratis morte vitam irretire? 
Somnus est mors mea; mors, inquam, non ad vitz 
exstinctionem, sed ad ciendam resurrectionem. Nam 
si triduanus resuürgo, quidni somnus mors meg di- 
cenda sit (1)? 

Vers. 10. Nam et homo pacis mee, in quo sperasi, etc, 


Pacis bominem Judam dicit, propterea quod ex 
benivolorum amicorumque ordine videbatur, qua- 


* Philipp. u, 9. "' Mátih. xxvi, t5. 


δ joan. xix, 15. 


πᾶν ὄνομα. 
Καὶ εἰ εἰσεπορεύεεο τοῦ ἰδεῖν, μάέεην &ÁAdaes 


(A f. 924) Περιΐστησι τὸν Xóyov fj προφητεία εἰς 
τὸν Ἰούδαν, ὡς μαθητὴν μὲν εἰσιόντα, πονηρὰ δὲ 
κατὰ τοῦ Κυρίου διαλεγόμενον καὶ διανοούμενον, xc 
Ἰουδαίοις συνταττόμενον τοῖς τὰς πονηρὰς ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ βουλενομένοις βουλὰς, καὶ παρὰ τὸν νόμον 
ἀποχτεῖναι τὸν ἀθῶον ὄντως σπεύδουφα. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλω, φησὶν, ἐχθροὶ μονονουχὶ λέγοντες, Βαρὺς ἡμῖν 
ἐστι καὶ βλεπόμενος, θάνατον αὐτῷ κατεσχεύαζον᾽ 
6 δὲ Ἰούδας εἰσεπορεύετο ὡς οἰχεῖος τοῦ χατασχοπῇ- 
σαι" ἐχαιροφυλάχει γὰρ τὸν προδοσίας χαιρὸν, τοὺς 
ἀνόμους περὶ ταύτης ἀναχινῶν χαὶ συνάγων λογι- 
σμούς. Ἐχεχρίχει γὰρ τοῖς φονῶσι παρρᾷδοῦναι τὸν 
Κύριον, χαὶ λανθάνειν αὐτὸν (exo ἐν τῷ μάτην λα- 
λεῖν, ἥγουν ῬΡαδθδὶ αὐτὸν ὀνομάζειν καὶ διδάσχαλον, 

᾿Ἐξεπορεύετο ἔξω, καὶ ἐλάλει éxi τὸ αὐτό. 


(ἀ f. 224) "Ἔξω, φησὶ, προϊὼν συνετάττετο τοῖς 
Γραμματὲῦσι χαὶ ἀρχιερεῦσι xat Φαρισαίοις, οὐχ ἕτι 
ἐν τῇ καρδίᾳ λαλῶν, ἀλλὰ προδήλως διαλεγόμενος. 
Τί δὲ ἐλάλει: e. Τί θέλετέ μοι δοῦναι, χἀγὼ ὑμῖν 
παραδώσω αὐτόν; » 

Kut^ ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάνεες οἱ ἐχθροί pov, 

(A f. $34) Ἰὰς χατ' αὐτοῦ τῶν Ἰουδαίων συσχευὰς 
δήμαίνει καὶ τὰ λεληθότα σχέμματα * εὐλαδούμενοι 
Tip τὸ πλῆθος, οὐχ ἔτόλμων φανερῶς ταῦτα τίθεσθαι, 
ἄλλὰ συμθδούλιον λαθραίως ἐποιοῦντο. Ῥιθυρισμὸς 
γάρ ἐστιν ἀπαῤῥυησίαστον φθέγμα xoi λαθραία χά- 
χολογία, ὡς λόιδορία ἧ ἐν qavi pl xdi x4tk npóc- 
«070v χἀχηγορίᾳ. 

Adrov παράνομον xatéeyco κατ᾿ ἐμιοῦ, 


EU $91 b) Τὸ « Afps, αἵρε, σταύρωπον αὑτόν. » 


Οὗτος δὲ ὅτι παράνομος ἦν ὁ λόγος, δῆλον ix τοῦ 


εἰρημένου * € ᾿Αθῶον xai δίκαιον οὐκ ἀποχτενεῖς. » 
Οὐ μὴν ἀλλὰ xai τυραννίδος γραφὴν κατ᾿ αὕτοῦ 
ἐποιήσαντο λέγοντες, ὅτι βασιλέα ἑαυτὸν ποιεῖ, καὶ 
κλύει Κα' σάρι φόρον δοῦναι. ᾿Αχλὰ xxx Ψψϑυδομᾶρ- 
κυρᾶς κατὰ Χριστοῦ ἐζήτουν, xal τὰ ψευδὴ ἐπλάτ- 
τοντο. 
Μὴ ὁ κοιμώμενος οὐχὶ προσθήσει τὸ ἀναστῆνγαι; 
(A f. 224 b) Διαγελᾷ τῶν Ἰονδαίων ὁ Σωτὴρ τὰ 
σχέμματα, ὡς οἰομένων διὰ τοῦ θανάτου θραύειν αὖ- 
οὸὺν, ὡς ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς. Καί φησι Πῶς νομίξετε 
θανάτῳ περιδᾳλεῖν τὴν ζιοήν ; "Ynvo; γάρ ἔστιν ἐν 
ἐμοὶ τὸ θανεῖν, χαὶ ὁ θάνατος οὐχ ἐπ᾽ ἀναιρέσε; tt 
(ws, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀνασετάσε: γίνεται. El γὰρ τριήμερος 
ἀνίσταμαι, πῶς οὐχ ὕπνος ὁ ἐμὸς θάνατος j 
, Καὶ γὰρ ὁ ἄγθρωπος τῆς εἰρήνης μου, ἐφ᾽ b» 
ἤλπισα, x. τ. 
(A f. 924 b, B f. 151) Εἰρήνης ἄνθρωπον τὸν Ἰού- 
δαν φησὶ, διά τὸν τὸ δοχεῖν ἐν τοῖς εὐνοοῦσιν αὑτῷ 


8. Exod. xxru, 7, 


(1) Vinlicat hec fragmentum Cyrillo Nicetas in cod. Vat.; namque alii ad Áthamastwm tremstuje- 


rani, 


Lo 
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τετάχθαι καὶ φίλοις, τό γε ἦχον eld τὸ εἶναι μαθντῆν, A tenus erat discipulus. Est autem sententia hujus - 


Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἔστι " Τί θαυμαστὸν εἰ of ἐχθροὶ 
xat' ἐμοῦ χατέθεντο τοιαῦτα, ὅπου γε ὁ οὕτως oixstoz 
xat ὁμοτράπεζος ὧν μοι χαὶ σύσσιτος, τὴν πτέρναν 
αὐτοῦ ὥσπερ λὰξ ἐντείνων χατ᾽ ἐμοὺ ἐπῆρε, xal ὃν 
εἶχε δόλον ἐγύμνωσε, σχελίσαι με διὰ τῆς προδοσίας 
ἐπιχειρήσας ; Πτέρναν γὰρ τὸν δόλον χαὶ τὴν χαχουρ- 
Υἱαὰν ὠνόμασε, ix μεταφορᾶς τῶν περὶ τάχους 
ἀγωνιζομένων, χαὶ τῇ πτέρνῃ προσπταίειν xat πί- 
φιεῖν παρασχευαζόντων τοὺς συνθέοντας. 

Eb δὲ͵ Κύριε, ἐλέησόν» με, καὶ ἀνάστησον με, καὶ 

ἀνταποδώσω αὐτοῖς. 

(A f. 324 b, Lf. 208) Ταῦτα ἁρμόττει τῷ Χριστῷ 
διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μέτρον. "A0psc γάρ μοι 
φᾳάλιν τὸν ὑπάρχοντα μὲν ἐν μορφῇ xal ἰσότητι τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς Θεὸν Aóyov, τὸν £x τῆς οὐσίας αὐ- 
«οὔ κεφηνότα, σὐνθρονόν τε αὐτοῦ xal συγχατάρχοντα 
τῶν ὅλων, ὡς ἐν ὑφέσει τε ὄντα χαὶ ἐν μείοσιν διά 
“οἱ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν, χαὶ ἀνθρωπίνως μᾶλλον 
διὰ τὴν χένωσιν, ἤγουν θεοπρεπῶς, τοὺς πρός γε τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα ποιούμενον λόγους " « ᾿ἔλέησόν με 
γὰρ, φησὶν, καὶ ἀνάττησόν με. » Καίτοι πῶς οὐχ 
ἄπασιν ἐναργὲς ὡς αὐτός ἐστιν χατὰ φύσιν τὸ ἔλεος 
«οὐ Θεοῦ χαὶ Πατρός ; αὐτὸς δὲ ὁμοίως ἡ ἀνάστασις 
καὶ ἡ ζωὴ, χατὰ τὴν αὐτοῦ φωνήν. ᾿Αλλ᾽ ἦν ἀναγ- 
χαῖον πᾶσαν αὐτὸν πληρῶσαι διχαιοσύνην " xol 
ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μὴ 
παραιτεῖσθαι σμιχροπρεπὲς, μήτε μὴν τοὺς αὐτῇ 
πρέποντας ἀπαξιῶσαι λόγους, διὰ τὸ τῆς οἰχονομίας 


modi : Quid mirum si inimici contra me talia ege. 
runt, quandoquidem hic adeo familiaris et mense 
mez particeps atque conviva, calcaneum suum tan- 
quam calcem intendens cohtra me levavit, 188 
dolumque latentem denudavit, subtertere mé pro- 
ditione sna connitens? Nam calcaneum nuncupavit 
dolum ac maleficium, capta metaphora ab iís, qui 
de celeritate certant, calcaneoque impingentes dant 
operam ut concurrentes suos prosternant (2). 

Vers. 11, Tu autem, Domine, miserere mei; et resa- 

scita me, et re(ribuam illis. 

Hzc Christo conveniunt secundum humanitatis 
modulnm. Nam rursus animadverte Deum Verbur, 
forma et sequalitate Dei Patris przditum, ex ejus 
substantia natum, throni et omnium rerum irpetii 
socium, nunc demissum ac deminutum ob nost'atn 
similitudinem, et humanitus potius ob exinzmnitio- 
nem, quam divinitus, ad Patrem suuní orationetn 
eonvertere : « Miserere mei, inquit, et resuscita 
me, » Quidni tamen cunctis exploratum sit, ipsum 
Suapte natura misericordiam esse Dei Patris? ipsum 
similiter esse resurrectionem ac vitam, proüt idem- 
ihet affirmavit **. Sed enim oportuit eum onmeét 
jastitiam perficere ; et quoniam factus etat homo, 
humanitatis haud recusare humilitatem, neque con- 
venientem huic orationem dedignari, ob solertem 
dispensationis rationem. Caeterum dicimus míseri- 
cordiam simulque resurrectionem non tam sibi quam 


εὐτεχνές. Φαμὲν δὲ ὅτι τὸν ἔλεον, xat συνεζξευγμένως c nobis utraque egentibus postulasse. Nam sicuti 


αὑτῷ thv ἀνάστασιν, οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἡμὶν 
αἰτεῖ τοῖς ἐν χρείᾳ χαθεσττχόσιν ἐλέου χαὶ ἀναστά- 
σεως. Ὥσπερ γὰρ εἰσελθούσης εἰς τὸν χόσμον τῆς 
ἁμαρτίας, συνεισήλατο καθάπερ ἰδίᾳ μητρὶ, καὶ ὁ 
δι’ αὐτὴν τε καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀναφὺς θάνατος * οὕτως 
ἐξωσϑείσης Ex τοῦ χόσμου τῆς ἁμαρτίας, συνεξῆλαϊο 
xaX ὁ θάνατος. Διχαιούμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ χατοι- 
z*elpovtog ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ xai Πατρό;. Λύσιν οὖν 6 
θάνατος ἔχει τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ 
ἐν ᾧ πρὸς ἀφθαρσίαν καὶ ξωὴν ἀνέθαλεν ἡ ἀνθρώπου 
φύσις. “ταν τοίνυν ἀναστήσῃς με, φησὶν, ὦ Πάτερ, 
τότε χαὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς εἰς 
αὐτὸν πεπαρῳνηχόσιν. Ἐπιτήρει δ᾽ ὅμως, ὡς ἐχ τῆς 
χαθ᾽ ἡμᾶς σμιχροπρεπείας ἀναφοιτᾷ πάλιν (1)... 
[:l; τὸ] θεοπρεπές. Οὐ γὰρ ἔφη πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς Πατέρα, ὅτι Ὅταν ἀναστήσῃς με, τότε xal 
ἀνταποδώσεις αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἐσόμενος τῶν 
ὅλων χριτὴς καὶ ἔστι xal νοεῖται Θεὸς, « ᾿Ανταποδώσω, 
φησὶν, αὐτοῖς,» "c γὰρ αὐτός που πάλιν φησὶν, ε Ὁ 
Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν πᾶσαν χρίσιν δέδωχεν 
τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα. » "Ὅτι δὲ τοῦ Πατρὸς ἀναστῇσαι λεγο- 
μένου τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν ἐχ νεχρῶν, δι᾽ αὐ- 

* Joan. xt, 35, *! Galat. n, 17. 


f) Unicus brevis versiculüs, bic et interdum 
alibi, in abscissa membrana petiit. 

(2) Qui bujus rei vel ludi, id est σφυρῷ ἄροσπα- 
λαίειν, descriptionem cognoscere avent, adeant 
Philostratum seniorem 7Imag, lib. n, 6 in Arrhi- 


*: joan. v, 22. 


culpa in mundum introetnte, irruit simul in eum- 
dem tanquam culpe filia mors; ita culpa de mur.do 
depulsa, mors pariter expulsa fuit. Jusiificamur enim 
in Christo *', miserante nos Deo Patre. Finem igitur 
habet mors ip Christi resurrectione, per quem et in 
quo ad incorruptionem vitamque humana natara re- 
florescit. Quando ergo, inquit, o Pater, me resusci- 
taveris, tunc retribuam illis, videlicet offensoribus 
meis, Observa tamen, quomodo ab hunili sermonis 
specie, ad digna Deo verba rursus transilit (5). Non 
enim eclesti Patri dixit, (Jaridó the fesustlisiveris, 
tühe item illis retribues; sed cen fototus igue 6m- 
nium judex, verusque Deus, Ego retribuam, twquít, 
illis. Namque at alibi ipse dicit : « Pater non jedieát 


D quemquam, sed omne judicidrh tradidit Fiflo, ut 


omnes Filium haud secus quam Patrem hohorerit **., 
Quod autem, etiamsi Pater dicatar οι πε no- 
strum Jesum Christum suscitasse ἃ rnortuis, reapse 
Filius per se id egerit, quis dubitare queat? Ipse 
enim, ut jam dixi, resurrectio ac vita est **. Quare et 
Judmis de suo corpore aiebat : « Solvitfe templmn 
hoc, et ego tribus id diebus excitabo **. » Postremo 
quod penes sus ih ipsum impietatis Juds:i dede- 


95 Josh. xr, 95, ** Joan, n, 19. 


chione. | 

(3) Übique dat operam Cyrillus affirmandz con- 
tra Arianos Christi ver: divihitati, qu& in pássionis 
etiam humilitate elucet. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


rint, non esf pluribus verbis confirmandum, ipsis A τοῦ xal τοῦτο χατώρθωται, κῶς ἂν ἐνδοιάσειέ τις: 


hoc clamantibus rerum eventibus. Quippe illos Ro- 
manorum potestati tradidit. Deinde rursus humano 
more ait : 


Αὐτὸς γάρ ἐστιν, ὡς ἔφην, ἀνάστασις χαὶ ἡ ζωή. 
Ἰοιγάρτοι xai ἔφῃ πρὸς Ἰουδαίους περὶ τοῦ ἰδίου 
σώματος’ « Λύσατε τὸν νᾳὸν τοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν 


ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. ν» Ὅτι δὲ δίχας ἐχτετίχασιν Ἰουδαῖοι τῆς εἰς αὐτὸν γενομένης δυσσεδείας, οὗ 
μαχρῶν ἂν γένοιτο χρείᾳ λόγων, αὑτῶν τοῦτο χεχραγότων τῶν συμδεδτχότων αὐτοῖς. ᾿Ανταπέδωχε 
γὰρ, Ῥωμαίοις αὐτοὺς παραδούς, Εἶτα πάλιν ἀνθρῳπίνως φησίν" 


Vers. 12, In hoc cognovi, quoniam voluisti me. 


Humanitus denuo loquitur, tanquam ideo homo 
factus, ut nos in se ipso offerret Deo Patri, post 
illam nostram ab eodem Deo aversionem, trans- 
gressionis causa, et prementis nos tyrannide sua 
peccati, Namque in Christo nacji sumus patris fa- 
miljarifatem, et ut. deinceps diligamur. Ipse enim 
pax nostra est **, janua ** ac via *' ad spiritalem 
assequendam amicitiam. Quando ergo, inquit, o Pa- 
ter, resuscitaveris me, tunc quod me volueris, 
sciam nempe quod amaveris. Nam reapse in amore 
omnia sunt volpntjaria. Et tunc non gaudebit inimi- 
cus mens super me. Inimicum totius humani gene- 
ris diabolum inielliges, qui mortem per peccatum 
jnvexit, Hjc a gaudio demum cessabit, cum immq- 
tatam ad incorruptionem viderit humanam naturam, 
transformatam in primigeniam speciem, peccato 
ejecto, et cum eo pariter corruptela. Proprie vero 
189 sigilatimque Christi inimicos intelligere 
oportet pontifices, Scribas, et Phariszos, qui Judam 
mercede corruperunt, et Jesum ante Pilatum ad- 
duxerunt, 


Vers, 14. Benedictus Dominus Dews leraelis. 


Nunc quoque psalmum concludit gratiarum actio- 
ne, quas pro omnibus et omnium nomine Deo Patri 
offert. Dignus es, inquit, quí zeternpm benedicaris : 
feeto nunc a nobis benedicendi initio, fine autem 
in futura vita, cum id, quod ex parte est, evacua- 
bitur **, 


PSALMUS XLI, 
Vers. 4. In finem, ad intellectum, Aliis Core. 

Prim: partis psalmi, auctore Davide, quadraginta 
fuerunt; sectio vero secunda psalmos complecti- 
tur duos supra triginta, quorum octo Core flliis 
inscribuntur, unus Asapho, et item Salomoni unus, 
reliqui Davidi. Priores procedunt ii, qui Core filiis 
attribuuntur, lli porro sacri cantores fuerunt, oden- 
que eoncinunt, non quam ipsi composuerint, sed ab 
inspiratis. viris traditam, quibus fututarum per 
tempora rerum data fuit notitia ab omnia sciente 
Deo. Ergo accipientes ab ejusdem auctore Davide 
psalinum, res extremis lemporibus eventuras signi- 
ficant. [Introducunt autem ipsius Israelis personam 
Christo confitentis per poenitentiam, quam in szcu- 
lorum fine peracturus est. Quare et « In finem» 
inscribitur, quia sermo de futuris fit. Ad intellectum 
item hortatur Jectores titulus, quia divinitus dato 


Ἐν τούτῳ ἔγνων ὅτι c&0£Anxdc ps. 

(A. f. 295, B f. 151,1 f. 208 b) Λαλεῖ πάλιν 6; 
ἄνθρωπος, xaX ὡς διὰ τοῦτο γενόμενος ἄνθρωπος, ἵν᾽ 
ἡμᾶς ἐν ἑαυτῷ παραθῆται τῷ Θεῷ χαὶ Παερὶ ἐν 
ἀποστροφῇ, διὰ τὴν παράδασιν, xaX τὴν xa0* ἡμῶν 
«τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. "Ey Χριστῷ γὰρ ἐσχήκαμεν 
τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα, χαὶ τὸ ἀγαπᾶσθαι λοιπόν. 


Β Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, θύρα τε καὶ ὁδὸς 


πρὸς οἰχειότητα τὴν πνευματιχήν. “Ὅταν οὖν, φησὶν, 
ὦ Πάτερ, ἐλεήσας με ἀναστήσῃς, εἴσομαι δὴ «(τε 
ὅτι τεθέληχάς με, ἀντὶ τοῦ, ἢγάπησας. "Ev ἀγάτη 
γὰρ ὄντως πᾶν εἴ τί ἐστι θελῃτόν. Καὶ τότε οὐ μὴ 
ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός pou ἐπ᾽ ἐμέ, ᾿Εχθρὸν δὲ νοήδεις 
πάσης τῆς ἀνθρωπότητος τὸν διάδολον, τὸν εἰσαγα- 
γόντα διὰ τῆς ἁμαρτίας τὸν θάνατον. Οὗτος τοίνυν 
καταλήξει τοῦ χαίρειν, ὅταν ἴδῃ μεταστοιχειουμένην 
εἰς ἀφθαρσίαν τὴν ἀνθρώπου φύσιν, χαὶ àvapopzoo- 
μένην εἰς εἶδος τὸ ἐν ἀρχαῖς, ἐκποδὼν γεγενημένης 
«ἧς ἁμαρτίας, χαὶ σὺν αὐτῇ τῆς φθορᾶς. Ἰδιχῶς δὲ 
καὶ καταμόνας ἐχθροὺς τοῦ Χριστοῦ νοητέον ἀρχιερεῖς, 
καὶ Γραμματεῖς, καὶ Φαρισαίους, τοὺς χαταμισθωσα- 
μένους τὸν Ἰούδαν, χαὶ πρὸς Πιλάτον ἀπα[γαγόντᾳς 


C. τὸν Ἰησοῦν. 


EbJorntóc Κύριὸς ὁ Θεὸς ᾿Ἰσραὴ.ῖ, x. τ. λ, 

(Α f. 225 b) Καταχλείει χαὶ viv εἰς εὐχαριστίαν 
τὸν ψαλμὸν, ὡς ὑπὲρ πάγτων τε xal παρὰ πάντων 
ἀναφερομένην τῷ Θεῷ xal llatpí. Καὶ ἄξιος el, 
φησὶ, τοῦ εὐλογεῖσθαι αἰωνίως, ἀπὸ μὲν τοῦ παρόν- 
τὸς παρ᾽ ἡμῶν ἀρχομένης τῆς εὐλογίας, τελειου μέντς 
δὲ ἐν τῷ μέλλοντι ὅταν τὸ ix. μέρους χαταργηθῆ: 
σεται. 

ΨΑΛΜΟΣ MÀ'. 

Εἰς τὸ téJoc, εἷς σύνεσιν, τοῖς υἱοῖς Κορέ. 

(A f. 2995 b, B f. 152, I f. 209, L f. 112 b) Οἱ 
τοῦ πρώτου μέρους ψαλμοὶ τῷ Δαδὶδ ἦσαν o! tesos- 
ράχοντα" τὸ δὲ νῦν δεύτερον τμῆμα τριάχοντα 
περιέχει xaX ἕνα, ὧν ὀχτὼ μὲν τοῖς νἱοῖς Κορὲ ἕπι- 
γράφονται " εἷς δὲ τῷ ᾿Ασάφ᾽ καὶ Σολομῶντος εἷς" 
οἱ δὲ λοιποὶ τῷ Aa6l5. Πρῶτοι δὲ τούτων οἱ τῶν 
υἱῶν Κορέ. Ἱεροψάλται δὲ γεγόνασιν οὗτοι, καὶ τὴν 
δὴν ἄδουσιν, οὐχ αὐτοὶ δὴ πάντως συνθέντες αὐτὴν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀνδρῶν πνευματοφόρων δεχόμενοι, οἷς fj τῶν 
ἐσομένων χατὰ καιροὺς ἐδέδοτο γνῶσις παρὰ τοῦ 
πάντα εἰδότος Θεοῦ. Λαθόντες τοίνυν τὸν ψαλμὸν 
παρὰ τοῦ συνθέντος αὐτὸν Δαδὶδ, τὰ ἐπ᾽ ἐσχάτων 
σημαίνουσι τῶν χαιρῶν. Εἰσφέρουσι δὲ τὸ αὐτοῦ τοῦ 
Ἰσραὴλ πρόσωπον ἐξομολογούμενον Χριστῷ διὰ τῆς 
μεταγνώσεως ἧς ποιήσονται ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώ- 
νων. Διὸ χαὶ ε Εἰς τὸ τέλος » ἐπιγέγραπεαι, διὰ τὸ 


** Ephes. n, 14. ** Joan. x, 98, * Joan. xiv, 6. ** ] Cor. xin, 10, 
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περὶ τῶν μελλόντων εἶναι τὴν λόγον. Καὶ εἰς σύν». A intellectu opus est illis qui post quantumvis tempus 


εσιν προτρέπεται τοὺς ἐντευξομένου; ἡ προγραφὴ, 
ἐπεὶ θείας ἔδει συνέσεως τοῖς νοεῖν μέλλουσι τὰ μετὰ 
χρόνους ὅσους ἐσόμενα. ᾿Αλλὰ τίς ὁ Κορέ; Οὗτος 
γέγονε μὲν ἐπὶ Μωσέως, ἀπώλετο δὲ μεθ᾽ ὧν συν- 
ἔστη χαταστασιάσας αὐτοῦ" οἱ δὲ τούτου παῖδες 
οὔτε τῆς δυσσεδεία: οὔτε τῆς ἀπωλείας ἐχοινώνησαν 
χοῦ πατρός " τοσοῦτον δὲ γεγόνασιν εὐλαδεῖς, ὡς xot 
ψαλτῳδοὶ χρηματίσάι. 

Ἐδίγησεν ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, 

X. τ.λ. 


(A f. 9977 &. b, B f. 455) Ἐπείπερ ἐν τῷ πρὸ τού- 
που ψαλμῷ ix τοῦ Σωτῆρος εἴρητο" « Κύριε, ἐλέησόν 
ps xa ἀνάστησόν με, χαὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς, » νῦν 
τὸ τῶν ἐσταυρωχότων ὑπόχειται πρόσωπον, οἵ πε- 
Ἱπόνθασιν ἀνήχεστα, προδήλου ὄντος ὡς ὕστερον προσ- 
ληφθήσονται. Καὶ διψῆν λέγουσι τὸν Θεὸν, xai τῆς 
παρ᾽ αὐτῷ πηγῆς ἐπιθυμεῖν, περὶ ἧς εἴρηται, ὅτι 
« Παρὰ “οἱ πηγὴ ζωῆς. » Περὶ αὐτῶν γοῦν ὁ Παῦλος 
ἔφησεν" « Εἰ γὰρ σὺ ἐχ τῆς χατὰ φύσιν ἐξεχότεη S 
ἀγριελαίου, xal παρὰ φύσιν ἐνεχεντρίσθης εἰς χαλ- 
λιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι ol χατὰ φύσιν ἔγχεντρι- 
σθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ ; » Ταῦτα τοίνυν Ἰσραὴλ με- 
καγινώσχων, φησὶ ποθεῖν ἐγγὺς γενέσθαι Θεοῦ xasi 
διάθεσιν καὶ ἀἁγιασμὸν τὸν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χρι- 
στῷ * xai ὃν ἀπεχτόνασιν ὡς ἄνθρωπον, τοῦτον θεὺν 
ὀνομάζουσιν ζῶντα, πλάνην ὁμολογοῦντες χαθ᾽ ἣν 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς τῷ θανάτῳ παρέδωκαν. Τὸ δὲ, 
c Πότε ἔξω, » γλιχομένων ἐστὶ τῆς εἰς ὕστερον χλή- 
σεως, χαὶ ζητούντων μαθεῖν τὸν καιρὸν χαθ᾽ ὃν xal 


αὐτοὶ ἐμφανεῖς ἔσονται τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ xal C 


Ῥατρὸς, εἰ καὶ νῦν εἰσιν ἐν ἀποστροφῇ τοῦ Θεοῦ. 
Ko0' & δι’ Ἡσαΐου φησίν’ « Ὅταν τὰς χεῖρα: ἐχ- 
«κείνῃς πρός με, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ 
ὑμῶν, καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχού - 
copat ὑμῶν' αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις.» 
Ὅταν δὲ κληθῶσιν, ὀφθήσουται τῷ προσώπῳ τοῦ 
Θεοῦ" γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου &fY 
διχαίους. » 

Ἐγενήθη τὰ δάχρυά μου ἐμοὶ dptoc ἠμέγας xal 

Yvxtóc. 

(A f, 228, B f. 155 b, L f. 212, L f. 115) Ἐχ- 
δια πτωκότα τὸν "IopatÀ φειδοῦς τῆς ἄνωθεν δειναὶ 
σατειλήφασι συμφοραί᾽ πεπόρθηνται γὰρ αἱ τῆς 
Ἰουδαίας πόλεις ὑπὸ τῇς Ῥωμαίων στρατιᾶς. Καὶ 
ὅτι ταῦτα αὐτοῖς συμθήσεται, προχαταμεμήνυχεν ὁ 
Χριστός" « τ᾽ ἂν γὰρ ἴδητε, φησὶν, χυχλουμένην 
ὑπὸ στρατοπέδων τὴν ἹΞερυυσαλὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς 
ὄρεσιν Καλύψατε ἡμᾶς, xaX τοῦ; βουνοῖς Πέσατε 12' 

*? Psal. xxxv, 10. 


! Rom. xi, 24... * [5a. 1,15. 


(1) Ita diserte Num. xxvi, 11, Core. pereunte, 
filii ejus non perierunt. 

(3) Num hine apparet lectum fuisse a Cyrillo in 
textu ad Deum fontem vivum? uti est reapse in va- 
riis lectionibus Lat. apud Sabaterium. Neque certe 
difficilis crat in Latinis codd. inflexio fontem in 
[ortem. Sed tamen de lectione fertem stant codi- 
ces Graci Vatt. A, B, C, D, E, F, E, L, qui babent 
ἰσχυρόν, cum vulgato Lat., ut ego conferens. com- 


PATROL. GR. LXIX. 


* Psal. xvin, 16. 


eventura cognoscere volunt. Sed quis demum Core 
fuit? Sub Mose hic erat, periitque cum factiosis 
suis in conspiratione contra przedictum : verum ejus 
liberi neque impietatis neque perditionis paternz 
participes fuerunt (1); sed adeo pii evaserunt, ut 
canendis psalmis fuerint deputati. 


Vers: 5. Sitivit anima mea ad Deum vivum, eic. 


Quia in psalmo hunc przcedente dictum fuit ex 
Servatoris persona : « Domine, miserere mei, et re- 
suscita me, et retribuam illis,» nunc crucifigentiuui 
persona proponitur, qui gravissima passi erant, 


Β cum sit exploratum eos deinceps receptum in gra- 


tiam iri. Hi sitire ad Deum se aiunt, fontemque (2) 
qui apud ipsum est discupere, de quo videlicet di- 
ctum fuit : « Apud te fons vite est 3, » De his 
itaque Paulus ait : « Nam si tu ex naturali excisus es 
oleastro, et contra naturam insertus es in bonam 
olivam; quanto magis isti qui secundum naturam 
propri:x inserentur olive 13.» Hzc igitur Israel pee 
nitens dicit, nempe cupere se ad Deum aecedert 
secundam affectum et sanctificationem, quz per fi- 
dem in Christum fit : et quem ceu hominem ocei- 
derunt, hunc Deum viventem appellant, etrorchi 
suum confitentes, quo vite auctorem morti tradi- 
derunt. Verba autem « Quando veniain, » propriá 
sunl cupientium futuram vocationem, quazrentium- 
que tempus cognoscere, quo ipsi quoque eoram Deo 
Patre apparebunt, etsi nunc alieni Deo sunt. Síc 
enim Isaias dixit : « Cum ad me mantis tetendeirt- 
tis (3), 390 1neos a vobis avertam oculos; et si 
preces vestras multiplicaveritis, non tamen vos aü- 
diam : nam manus vestre cruentze sunt *. » Secus 
vero cum vocabuntur, tum apparebunt conspcectti 
Dei ; scriptum est enim : « Oculi Domini super ju- 
stos *. » 

Vers. 4. Fuerunt. lacryme med. mihi panis diu 

nocluque. 

Derelictum a superna misericordia Ísraelem gra- 
ves corripuerunt calamitates : vastatze enim fuerunt 
Judzze civitates ἃ Romano exercitu. Et quod hzc 
essent eventurd, Christus praedixerat : « Cum vi- 
deritis, inquit, obsessam ab exercitibus Jerusa!em, 
tunc dicetis montibus : Operite nos, et collibus : Cas 
dite super nos *. » Hec autem Judzis patientibt 
conviciabantur, uti par erat, nonnulli finitimi : scm. 


* [.uc. xxii, 50. 


peri ; et ita in plurimis aliis Jegi valde reor. |a 
habet etiam Chaldaica paraphrasis, unde suum 
fortem hausisse puto Hieronymum in translatione 
ex Hebr. Ceteroqui tam in Hebraico textu quam in 
Graco antiquissimo Vaticano nihil est aliud quaui 
ad Deum vivum. 

(3) In textu Greco codicis B (nam in cod. A hoe 
dcesi) legilur ἐχτείνῃς, fetenderis; sed sine ἀμ 9 

ὃ 


pluraliter ponendum est ἐχτείνητε. 
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.per enim proxima gentes gaudebant, dum ii bello A ἡμᾶς.» Ταῦτα δὴ οὖν ὑπομένοντι τῷ Ἰσραὴλ ἑπετώ- 


fatigarentur ei male se haberent. Ergo jaecundorum 
necessariorumque loco, inquit, id est mense cibi- 
que, contigit mibi ejulare amareque flere propter 
jinsperatam rerum in pejus inclinationem. Quorum- 
nam porro inalorum memoria cruciatur Israel? Pri- 
mum quia Deum offendit, propter suum contra Chri- 
stum facinus. Deinde quod salus per eum operata 
inutilis quodammodo sibi fuerit, et omni spe bona 
exciderit, ac tam gravibus calamitatibus correptus 
fuerit. Tertio denique quod hzc patientem irride- 
bant nonnulli dicentes : « Ubi cst Deus tuus *? » 


θαζον, κατὰ τὸ εἰχὸς, τῶν ἀστυγειτόνων τινές" &x- 
ἔχαιρον γὰρ ἀεὶ πολεμουμένοις xal χάμνονυσιν τὰ 
περίοιχα τῶν ἐθνῶν. Οὐχοῦν ἀντὶ τῶν ἡδίστων καὶ 
ἀναγχαίων, φησὶ, τουτέστι τραπέζης xal τροφῆς, γέ- 
γονέ μοι τὸ δαχρυῤῥοεῖν χαὶ χατολοφύρεσθαι πιχρῶς 
τὴν ἀδόχητον τῶν πραγμάτων ἐπὶ τὰ χείρω φοράν. 
Ποίων δὲ ἄρα μνησθῆναί φησι; Πρῶτον μὲν, ὅτι 
Θεῷ προσχέχρουχε διὰ τῆς εἰς Χριστὸν παροινίας. 
Εἶτα, ὅτι τῆς δι᾽ αὐτοῦ σωτηρίας ἡμοιρηχὼς, 
ἐχρειώθη τρόπον τινὰ, χαὶ ἁπάσης ἐλπίδος ἀπώλι- 
σθεν ἀγαθῇς, $)« τε ταῖς οὕτων δειναῖς συμφο- 


pal;. Καὶ τρίτον, ὅτι ταυτὶ πεπονθότα ἐπετώθαζόν τινες, ἐπιφωνοῦντες ἀεὶ τὸ, ε« Ποῦ ἔστιν ὁ Θεός 


σου: " 


Vers. 5. Quoniam transibo in locum tabernaculi ad- B Ὅτι διελεύσομαι ἐν τόπῳ σκηγῆς θαυμαστῆς, 


mirabilis, u ad domum Dei, in voce cxsultatio- 

nis ct confessionis, soni festum celebrantis (1). 

Qui ob inimicorum irrisionem morent, non me- 
diocriter spe meliorum rerum recreantur, atque ad 
gaudium mentenque supra quemlibet merorem 
crigendam transiliunt, sibi spondent salutem vitam- 
que suo tempore conseculnros, divinasque sedes 
uina cum aliis sanctis adituros, et.participes solemnis 
letitiz illius fore, qux» in Jaudando incessanter Deo 
versatur. ILec enim sanctos decet solemnitás ; quatn 
rem alibi item divus David affirmat : « Beati qui 
habitant in domo tua, per szcula seculorum lauda- 
bunt te *. » Admirabilis vero tabernaculi nomine 
Dei domum denotat, terrestrem scilicet, qus ceele- 
slis Ecclesix imitatio est. Namque altius spem suam 
sancti extollunt, fore scilicet «t post hujus vitre 
zrumnas excipiat se beatissimus finis, mirabile Dei 
supernum tabernaculum, et interius cjus penetrale, 
quo ab angelicis virtutibus elati introducentur, vel- 
uti Symmachus dicit : Transportabor usque ad dá- 
mum Dei; unde et dictum illud : « Rapiemur m 
nube *. » Jam prz sensibili Mosis tabernaculo, in- 
tellectuale illud appellavit admirabile, verum scili- 
cet illud quod Deus, non homo, constituit. Quod si 
gaudium in coelis fit angelis Dei super uno pecca- 
lore poenitentiam agente *, nonne zquum sit, cum 
anima aliqua, postquam satis in hac vita exercita 
fuerit, in sanctas coelestes sedes devenerit, letas 
voces illius inultitudinis excitari, saluti salvatorum 
plaudentis? Hinc ait: « Pergam cum voce exsulta- 
'tioniset confessionis, sonique festum celebrantis; » 
hymnos nimirum dicens, et cum feriatis cantica 
extollens servatori Christo. 


ἕως τοῦ olxov τοῦ Θεοῦ, ἐν φωνῇ dra AAtáceu 
xal ἐξομοιϊογήσεως, ἤχου ἑορτάζονεος. ᾿ 


(A f. 929 b, B f. 454, Lf. 214) Οἱ ἐπὶ τοῖς τῶν 


᾿ἐχθρῶν τωθασμοῖς ἁλύοντες, ob μετρίως τῇ τῶ; 


ἀγαθῶν ἐλπίδι χαταπιαίνονται, καὶ μεταπτ δῶσιν ἐτὶ 
τὸ χαίρειν τε καὶ ἀπάσης δυσϑυμίας ἀμείνω τὶ" 
διάνοιαν ἔχειν, καὶ εὐαγγελίζονται ἑχυτοῖς ὡς ἐν 
καιρῷ τευξόμενοι τῆς διὰ Χριστοῦ aur pla; τε xol 
(toc, καὶ ταῖς θείαις αὐλαῖς ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις 
ἐνδιαιτησόμενοι, καὶ συμμεθέξοντες τῆς ἑορτῆς τὶς 
ἐπί γε, φημὶ, ταῖς ἀκαταλήχτοις δοξολογίαις προ.:- 
τομέναις εἰς θεόν. ᾿Αγιοπρεπὴς γὰρ ἡ τοιάδε παν- 
ἦγυρις" χαὶ πιστώσεται λέγων ἑτέρωθί! που πάλεν ὁ 
θεσπέσιος Δαδίδ' « Μακάριοι πάντες οἱ χατοιχοῦν- 
τες Ev τῷ οἴχῳ σου" εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
αἰνέσουσίν δε. » Θαυμαστὴν δὲ σχτνὴν ὀνομάζε: xol 
οἶχον Θεοῦ, τῆς ἐν οὐρανοῖς Ἐχχλτσίας τὸ μίμπμα 
τὴν ἐπὶ γῆς δηλονότι. Ἔτι δὲ ὑψηλότερον mpocto- 
χῶσιν οἱ ἅγιοι, ὅτι μετὰ τὰς ἐνταῦθα χαχοπαθεία-ς 
διαδέξεται αὐτοὺς τὸ τρισμαχάριον τέλος, ἡ θαυμα- 


'στὴ σχηνὴ τοῦ Θεοῦ fj ἄνω, xat ὁ ἐνδοτάτω αὐτῆς 


οἶχος, εἰς ὃν ὑπ᾽ ἀγγελικῶν δυνάμεων αἱρόμενοι εἰσ- 
ἀχθήσονται, χατὰ τὸν Σύμμαγον εἰπόντα" Διαδασταγθέ- 
cogat ἕως τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ὅθεν χαὶ τὸ, «'Apravr- 
σόμεθα ἐν νεφέλῃ.» Πρὸς τὴν αἰσθητὴν δὲ διὰ Μωσέως 
σχηνὴν, τὴν νοητὴν ἐχάλεδε θαυμαστὴν, τὴν ἀληθινὴν, 
ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. El δὲ χαρὰ 1:- 
νεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ ἐπ: 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, πῶς οὐχ εἰκὸς, ψυχῆς 

μετὰ γυμνασίαν αὐτάρχη ἀναγομένης εἰς τὰ Wpa 
πὰ ἐπουράνια, φωνὴν εὔφημον γίνεσθαι πλήθους 
τῶν πανηγυριζόντων ἐπὶ τῇ τῶν σωζομένων get, 
ρίᾳ Ἔνθα φησίν" « ᾿Αφίξομαι ἐν φωνῇ ἀγαλλιά- 


σεως χαὶ ἐξομολογέσεως, ἤχου ἑορταζόντων, » ὑμνολογῶν δηλονώτι, xal τοῖς ἑορτάζουσιν ἄναμὲξ ἀν- 


ἀπτων τὰς ὑμνῳδίας τῷ σεσωχότι Χριστῷ. 


: Vers. 6. Quare tristis es, anima mea, et quare con- 
(turbas me? Spera in. Deo, quonium confitebor illi, 
salus viltus mei Deus meus. 


Tristitiam objurgat epe in Christum recreatus 
populus crucifixor, aitque : Si tempus, o anima, de- 


5 Matth. xxvii, 4. * Psal. Lxxxin, 5. 


ΤΊ Thess. 


"Iva τί περίλυπος el, ἡ ψυχή μου; xal Tra ti 
συνταράσσεις με; " EAxtiwcor ἐπὶ τὸν 82cv, ὅτι 
ἐξομοιϊογεύσομαι αὑτῷ σωτήριον τοῦ x(«C- 
«xov μον ὁ Θεός μου. 


(A f. 929, B f. 154, I f. 914) Ἐπιτιμᾷ al; λύ- 
παις τῇ εἰς Χριστὸν ἐλπίδι χρώμενος ὁ σταυρωτὴ; 


iv, 16. * Luc. xv. 10. 


(1) Graecum vocabulum ἑηρτάτοντος seqpimur, :um Micronyuro sic Hebraicum interpretante in Sua 


Psalierii translaüone 


4005 


IN PSALMUM XLI. 


41006 


λαὸς. xat φησιν" El τετήρηται, ὦ ψυχῇ, χαιρὸς, xa0' A cretum fuit, quo nostra per fidem vocatio ducit 


- ἂν ἣ διὰ πίστεω; ἡμῶν χλῇσις ἀγάγοι ἐμᾶς μετὰ 
«ὧν ἑορταζόντων εἰς τῆν σχηνὴν, διὰ τί περίλυπος 
αἵ, χαὶ χατατρύχῃ ταῖς λύπαις ; "Ἕλπισον ἐπὶ τὸν 
Θεόν ἐξομολογήσομαι γὰρ αὐτῷ, xaX αὑτὸς ἔσται 
σωτήριον τοῦ ἐμοῦ προσώπου. Τὸ δέ γε πρότωπου 
ἔοιχεν ἐν τούτοις ἀντὶ τοῦ χάλλους εἰπεῖν τοῖς μὲν 
γὰρ πιστεύουσιν εἰς Χριστὸν τὸ θεῖον ἐμπρέπει 
κάλλος" μορφοῦται γὰρ ἐν αὐτοῖς δι᾽ ἁγιασμοῦ τε 
καὶ διχαιοσύνης lal. cod. σωφροσύνης]. Τοῖς γε μὴν 
ἀπίστοις ἕψεται δὲ πάντως τὸ εἰδεχθές " οὐ γὰο 
ἔχουσιν ἐμπρέπον ἐχυτοῖς τὸ θεῖόν τε xaX ἀχήρατον 
κάλλος. Διὰ τοῦτο xai τοῖς τὴν ἐν νόμῳ διχαιοσύνην 
“πετιμτχόσιν μετὰ «hv πίστιν ὁ θεσπέτιος Παῦλος 
δπιστέλλει Mov: « Τεχνία, o0; πάλιν ὠδίνω, ἄχρ'ς- 


nos cum czteris jubilantibus ad illud tabernaculun. 
quare tristis es, et moerore conficeris? Spera in 
191 Deo; confitebor enim illi, et ipse vultus mi 
salus erit. Vultum autem hoc loco pro pulchritudine 
videtur dicere : nam credentes Christo divina d»- 
cet pulchritudo, quz in eis fermatur per sanctifica- 
tionem atque justitiam. Contra vero, sequett.v 
omnino incredulos deformitas, quia decente illes 
divina et ingenua pulchritudine carent. Quamobrem 
et illis qui post fidem susceptam honorabant adhrc 
legalem justitiam divus Paulus ita scribebat : « Fi- 
lioli, quos iterum parturio, donec formetur in vobis 
Christus *. » Ergo cum in nobis Christus formatur, 
tunc vultus animz, id est pulchritudinis ejus, salu- 


οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Οὐχοῦν ὅτε Χριστὸς Β tem operatur. Rectissime autem Emmanuelem ap- 


kv ὑμῖν μορφοῦται, τότε τοῦ τῆς ψυχῆς προσώπου, 
«τουτέστι τοῦ χάλλους αὐτῆς, τὴν σωτηρίαν ἐργάζε- 
εαι. Εὖ δὲ δῇ σφόδρα Θεὸν ὁμολογεῖ τὸν Ἔ μμανουδλ 
5 σταυρωτὴς λαὸς, χαίΐίτοι διώχων αὐτόν ποτε xal 
λέγων" € Διὰ τί σὺ ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σ-αυτὸν 
Θεόν ; » ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔδη χαὶ ἐγνωχὼς τὴν ἐπιφάνειαν 


pellat Deum crucifixor populus, quanquam eum olim 
est persecutus dicens : « Cur tu, homo cum sis, fa- 
cis teipsum Deum !*? » Sed nunc demum, cognito 
ejus adventu, eamque rem confitens, Deum suum 
dicit Christum ; preclarumque id nomen sibi nobis- 
cum imponit, ita ut sit voceturque Christianus. 


αὐτοῦ, xal προσενεγχὼν τὴν ἐξομολόγτοιν, Θεὸν αὐτὸν ἑαυτοῦ φησιν, xai τὸ χαλὴν ὄνομα μεθ᾽ ἡμῶν 


ἐπιγράφεται, τὸ εἶναί τε χαὶ χαλεῖσθαι Χριστιανός. 


Πρὸς ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου ἐταράχθη" διὰ τοῦτο 

"9 μγησθήσομαί σου ἐκ γῆς Ιορδάνου καὶ 'Ep- 
μωνιδὶμ ἀπὸ ὄρους μιχροῦ. 

(A f. 229 b) Ἐπειδὴ ἐταράχθη, φησὶν, ἡ ψυχῇ μου, 

᾿ἀυαμνίσας ἐμαυτὸν tv σῶν θαυμασίων, ὧν τε xac 

" ^h Ἰορδάνην ἡ μῖν ἔδειξας, ὧν τε κατὰ τὸ γειτονοῦν 


αὐτῷδρος τὸ ᾿Αερμὼν, παραμυθήσομαι ἐμαυτόν. Ὕφη- 


λῶς δὲ οὕτω φησί" Γενησόμενος ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, τουτ- 
ἐστιν ἀξιωθεὶς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, τὸ τηνιχαῦτά 
σου μνησθήσομαι διὰ τοῦ ὁήματος τῆς ὁμολογίας " 
μνησθήσομαι δὲ xaX τοῦ ἙἭ.μωνιεὶμ, 6 ἑρμηνεύεται 
ὁδὲς λύχγου, ὡς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ὁδὺν 
ἀνοΐγοντος φωτισμοῦ. Δοχεῖ δέ μοι ἡ τῶν &ior μένων 
διάνοια τοῦτον ἔχειν τὸν νοῦν, χατὰ τὸ ῥντόν. Μετὰ 
κὸν Μωσέως τελευτὴν, Ἰησοὺ τὸν λαὸν εἰς τὴν γῆν τῇς 
παγγελίας εἰσάγοντος, ὡς οἱ ἱερεῖς ἐπέῤτισαν τῷ lop- 
δάνη, τὴν χιδξωτὸν ἐπ᾿ ὥμοις φέροντες, ὁ Ἰορδάνης, 
ὥς φησιν ἡ Tpazh, ἐπληροῦτο χαθ᾽ ὅλην τὴν χρηπίδα 
αὐτοῦ. Καὶ Ear, τὰ ὕδατα χαταδαίνοντα ἄνωθεν πτγμα 
fv: τὸ δὲ χαταδαῖνον χατέδη εἰς τὴν θάλασταν τῶν 
᾿ἁλῶν. Καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ διέδτισαν διὰ ξτιρᾶς 
ἐν μέσῳ τοῦ Ἰορδάνου, τοῦ μὲν χάτω φερομένου ῥεύ- 
ματος χωροῦντος εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἁλυχὴν, τοῦ 
E ἄνωθεν χατιόντος, παρχδόζως Θεοῦ δυμάμει óv2- 
στελλομένου, xai εἰς τοὐπίσω χωροῦντος" χαὶ δὴ τὰ 
ἀπὸ τῶν πηγῶν ἄνωθεν προχξεόμενα τοῦ "lopoàvoo 
(:opaza, μὴ ἔχοντα διέξοδον, ἐχυρτοῦτο, xat σωρὺς 


* Galat. rv, 49. 5 Joan. x, 95. "' Josue ni, 15. 


(1) Sic etiam in fragmentis quie Athanasio tri- 
buuntur commentarii in psalmos. Sive autem ex 
Philone sumat Cyrillus, ut dixi ad vers. 12 psalini 
IX, sive ex simili opere Origenis, cujus auctoritatem 
valde elevat Martiauzeus in prxf. ad Lexic. Origen, 
certe hujusmodi etymologiis (non solum in Orien- 
tis linguis, qvarum infinitus est abusus, sed in 


Vers. 7. Apud me ipsum anima mea conturbata est ; 
propterea memor ero tui de terra Jordanis et {10}. 
moniim a monte modico. 


Quia turbata est, inquit, anima mea, idco rcvo- 


c ens mihi in memoriam prodigia tua, quz nobis 


circa Jordanem ostendisti, ct circa proximum mon- 
tem Áermonem, meipsum solabor. Altiore autem 
sensu dicit : Cum ad Jordanem venero, id est, cum 
sanctum baptismum fuero consecutus, tunc tui me- 
minero per verba confessionis; meminero etiam 
Hermoniim, quod interpretari solet vía lucernae (1), 
quia nimirum sanctus baptismus viam pandit illu- 
minationis. Porro videtur mihi predictorum sensus 
hujusmodi, si verborum vim inspiciamus. Pest 
Mosis obitum, Josue populum ad promissam re- 
gionem ducente, cum sacerdotes ad Jordanem ve- 
nissent, arcam humeris gestantes, Jordanes, ut ait 
Scriptura !!, utramque ripani implebat. Ecce autem 
steterunt superiores aque cumulatim constrictz : 


D dum interim inferiores in mare salsum descenderent. 


Cunctiquc filii Israelis transierunt per aridum solum 
in medio Jordanc ; inferiore nimirum fluxu in mare 
salsum defluente, superiore autem sursum verso, 
Dei virtute mirabiliter cohibito, ac retro cedente : 
quamobrem quz desuper e fontibus veniebant Jor- 
danis fluenta, cum exitu prohiberentur, curva- 
bantur atque in cumulum erigebantur, dum invicem 


nostris etiam) parum est fidendum, quanquam prz- 
sentis vestigia supersunt in lexicis vulgo Hierony- 
- mianis, Opp. t. rir, pp. 56, 627, 670. De vocabulo 
aulem disputat Michaelius in supplem. ad Lex. 
llebr., qui et Hermoniim etymologiam aliter pro 
suo arbitratu exponere nititur, cui non magis tz- 
men fidendum puto. 
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&quz glomerarentur, propterea quod cursu solito A εἷς ἐγίνετο, ἐπαιρομένων τῶν ὑδάτων χαταλλέλων, 


impedirentor. Ergo mente, inquit, revolvens datum 
unc populo visitationis tu€ beneficium, jure me- 
ritoque angor quod przsenti tempore nihil nobis a 
tua providentia par acciderit. Illi enim, preter spem, 
Jordanem atque adjacentém huic Ácrmonem supe- 
Paverunt, mihi verd hzc enarranti nihil hujusmodi 
contigit. Iec captivorum verba sunt. 


Vers. 8. Abyssus abyssum invocat in voce catarrha- 
clarum tuarum. 

Abyssus multitudinem infinitam denotat ; sic au- 
tem dicit pro: Áqux mutuam opem implorant, ut 
in nos irruant ; alioqui, si mutuum concursum oiit- 
lerent, nobis transitum patefacerent : nam recte 
eatarractarum nomine appellavit concessum a Dco 
iarquam ad abyssos decursum. 


Non ejus tantummodo quod apud Jordanem accidi! 
portenti faciunt mentionem, verüim et aliorum pa- 
riter catalogum contexunt, exposita 1992 illorum 
quae per tempora evenerunt seric. Alienigenz ca- 
strametabantur contra Israelem in Massephat ; sic 
*nim in Regum libris scribitur '*. Cumque in aciem 
prodirent, omni bellico apparatu instructi, veriti 
incursum Israelit divum adeuntes Samuelem, ro- 
tabant ut pro ipsis preces offerret. Is vero lactentem 
agnum mactavit, et aquam humi fudit, qua res 


Christi portendebat mysterium. Hoc autem pro illis (. 


oblato sacrificio, tam valida in hostes grando delata 
est, ut cuncti propemodum nemine contra ipsos 
pugnante ceciderint. Videtur ergo Psalmista hunc 
grandinis impetum abyssum appellare super abysso 
ruentem : nam invocat dicit pro evocat. Alius enim 
ex alio fiebat grandinis impetus, ita ut prior alte- 
Tam provocaret. Voces denique catarrhactarum 
merito intelligentur grandinis cum impetu lapsus. 
Aro; γὰρ fjv ἡ ταύτης φορὰ, χαὶ ὥσπερ ἐξεχαλεῖτο 
τῆς χαλάζης χαταφορλὶ νοηθεῖεν ἄν (ἐ). 

Umnes elationes tue fluctusque tui super me trans- 

ierunt. 

Mox aliud prodigium commemorant ; etenim Ru- 
brum mare pegnearunt, Pharaonis improbitatem 
fugientes : quo tempore fluctuum elationes, id est 

: excelsitates, contra Israelitas ferri videbantur, nul- 
latenus tamen nocuerunt. [d significari existimo 
verbis , « Omnes elationes tux fluctusque tui super 

" nre lransierunt : » quippe aqua muri instar con- 
ciet? fuerunt, et sicci transitus copia fuit. 


Vers. 9. In die mandabit Dominus misericordiam 
suain, et. nocte canticum ipsi. 


Profecto Deus in die, id est manifeste ac veluti 
in luce, misericordiam per sanctorum oracula spon- 
cet : demonstrat autem, id est conspicuain facit, at- 


'* 1 Reg. vir, 8. 


διὰ τὸ ἀποχεχλεῖσθαι αὐτοῖς τὴν διέξοδον. "Avamo- 
λῶν οὖν, φησὶ, τῇ μνήμῃ τῆς τότε γενομένης τῷ 
λαῷ ἐπισχοπῆς τὴν χάριν, εἰχότως ἐπὶ τοῦ παρόντας 
τὴν Ψυχὴν χατατήχομαι, μηδεμιᾶς τοιαύτης χαὶ 
ἐφ᾽ ἡμῶν γενομένης τοῦ Θεοῦ προνοίας. Οἱ μὲν γὰρ 
παραδόξως τὸν Ἰορδάνην διῆλθον, xal τὸ παραχεΐ- 
μενον ὄρος τὸ ᾿Δερμών᾽ ἐπ᾽ ἐμοῦ δὲ τοῦ ταῦτο λὲ- 
Yovtog τοιοῦτον οὐδὲν πέπραχται. Ταῦτα τῶν αἱ.- 
μαλώτων τὰ ῥήματα. 

"A€vecoc ἄδυσσον éxixadsitat εἰς φωνὴν τῶν 

καταῤῥακτῶν σου. 

(E f. 79 b, L f. 114) "A6uacog δηλοῖ τὸ τῆ΄ς πο- 
λυπληθίας ἄπειρον" ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν. Τὴν ἀλλήλων 
συμμαχίαν ἐπὶ τῇ καθ᾽ ἡμῶν συγχαλοῦνται lal. cod. 
ἐγχαλ,) συνδρομῇ, διὰ τὸ τὴν συγχώρησιν τῆς ἐχεί- 
νων αυνδρομῆς [al. cod. ὁρμῆς) εἶναι διάδασιν" xa- 
ταῤῥακτῶν γὰρ εἰκότως τὴν τοῦ Θεοῦ συγχώρτοιν 
ὡς πρὸς τὰς ἀδύσσους ἐχάλεσεν. 

(A f. 250, 1{. 295 b, L f. 114) Οὐ μόνον τοῦ ἐν 
τῷ Ἰορδάνῃ γενομένου θαύματος ποιοῦνται vin 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἐξ Ἰσραΐλ, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρων πάλιν 
θαυμάτων ποιοῦνται χατάλογον, τιθόντες ἐφεξῆς ἅπεο 
συνέδη γενέσθαι χατὰ χαιρούς. ᾿Αλλόφυλοι μὲν γάρ 
ποτε χατεστρατεύοντο τῶν ἐξ Ἰσραὴλ cl; Μασσης άπ" 
γέγραπται γὰρ οὕτως: ἐν ταῖς Βασιλείαις. Ὡς δὲ 
προσήγαγον εἰς μάχην, τὸν τοῦ πολέμου νόμον ἐξηρ- 
τυμένοι, δεδιότες τὴν ἔφοδον οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, προσΐε- 
σαν τῷ θεσπεσίῳ Σαμουὴλ, xal τὰς ὑπέρ Ys σφῶν 
αὑτῶν ποιεῖσθαι λιτὰ; ἐλιπάρουν. Ὁ δὲ τέθυχεν ἄρνα 
γαλαθηνὸν, xaX ὕδωρ ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν, εἰς τύπον 
μυστηρίου τοῦ κατὰ Χριστόν. Καὶ τοιαύτης γενομένης 
ὑπὲρ αὐτῶν θυσίας, χατηνέχθη τῶν πολεμίων γάλαζα 
τοπαύτη, ὥστε σχεδὸν ἅπαντας οὐδενὸς αὐτοῖ; ἀν- 
θρώπου μαχομένου πεσεῖν, "Eoixsv δὴ οὖν τὴν τῆς 
χαλάζης ἄσχετον φορὰν, ἄδυσσον ἐπ' ἀδύσσῳ -ρέ- 
χουσαν ὀνομάξειν: τὸ γὰρ ἐπιχαιλεῖται, ἀντὶ τοῦ 
ἐχχαλεῖταί (al. cod. ἀνακαλεῖτα!] φησιν. ᾿λγηλεπάλ- 


τὶν δευτέραν ἡ πρώτη. Φωναὶ δὲ χαταῤῥαχτῶν αἱ 


Πάντες οἱ μετεωρισμοί cov λαὶ tà χύὐματὰ cov 
X ἐμὲ διῆ 


(A f. 950 b, I 418 b, L f. 114) Εἶτ᾽ εὐθὺς ἐτέ- 


Ὁ ρὸν διαμνημονεύουσι θαύματος" διῆλθον γὰρ διὰ τῆς 


Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, τὴν τοῦ Φαραὼ φυγόντες μο- 
x8nplav* καὶ οἷον ἐδόχουν μὲν οἱ τῶν χυμέτων 
μετεωριδμοὶ, τουτέστιν αἱ ὑψώσεις, φέρεσθαι χατ᾿ 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἠδίχουν οὐδέν" τοῦτ., οἶμαι, ἔστι τὺ, 


€ Πάντες οἱ μετεωρισμοί σου xai τὰ χύματά τοῦ 


in ἐμὲ διῆλθον" » ἐπάγη γὰρ (ss) τεῖχος τὰ ὕδατα, 
xal ξηρὰ ἐφυλάχθη ἡ διάδασις. 
Ἡμέρας ἐντειεῖεαι Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ, καὶ 
γυχτὸς ᾧδὴ αὐτῷ var. lect. αὑτοῦ]. 
(A f. 2531, K f. 8& b. Kupí.1Aov καὶ Θεοδωρήτου.) 
Καὶ μέντοι μεθ᾽ ἡμέραν ὁ Θεὸς, τουτέστι φαυξρῶς 
καὶ οἷον:ί πως &v φωτὶ, χαθυπισχνεῖται τὸν ἔλεον διὰ 


* 


(4) Hactenus exstabat fragmeutam etiam apud Corderium, paucis tamen ibi demptis, — 
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φωνῇς ἁγίων δηλοῖ δὲ αὐτὸν, τουτέστι χαθίστη σιν A que ad effectum perducit nocte, id est clam. Fortasse 


kuoavi, καὶ εἰς πέρας ἄγει διὰ νυχτὸς, τουτέστι xai. 


τὸ ἀφανές. “Ἴσως δὲ χαὶ τὸ τάχος βούλεται εἰπεῖν 
τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας. “Ὥσπερ γὰρ βουληθεὶς χύ- 
posa πολεμίων ἐπήγαγές μοι, οὕτω βουληθεὶς ἀπαλ- 
λάξαι με, ὀξυτάτην νεμεῖ; τὴν ἐπιχουρίαν, ὥστε ἅμᾳ 
τῷ προστάξαι σε, μηδὲν χωλῦσαΐ με εὐχαρ'στῆσαΐ 
σοι, xal μηδὲν μέσον εἶναι τοῦ͵ σοῦ προστάγματος 
xai τῆς ἀπολύσεως [cod. ἀπολαύσεως). . 

(B f. 156) Τρίτον ἐπισυνάπτει τοῖς εἰρημένοις 
σημεῖον, fv/xa. Ῥαψάχης πολιορχῆσας τὴν Ἱερουσα- 
Ah, τὸν τῶν ὅλων ὡς μὴ δυνάμενον αὑτοὺς σώζειν 
ἑδλασφήμει Θεὸν, ὅτε τῶν σὺν αὐτῷ διὰ μιᾶς νυχτὸς 
ὑπ᾽ ἀγγέλου χιλιάδες ρπε' ἀνήρηνται" τοῦ Θεοῦ τῇ 
ποὸ τῆς νυχτὸς ἡμέρᾳ τῷ Ἑζεχίᾳ προειρηκχότος " 
« Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ xol 
διὰ Δαδὶδ τὸν παϊΐδά μου * » ὡς ἐν ἡμέρζ μὲν γενέ- 
σθαι τὴν ὑπόσχεσιν, ἐν νυχτὶ δὲ τὸ ἔργον. Ὃ δηλοῖ 
τὸ, ε Ἡμέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ, χαὶ 
γυχτὸς δηλώσει. » 'Ent τοσαύτῃ τοίνυν προνοίᾳ Θεοῦ 
πῶς οὐχ ἄξιον ἀποθέσθαι τὴν λύπην, ἐπ᾽ αὐτῷ θέ- 
μᾶνον τὴν ἐλπίδα; 

Ilap' ἐμοὶ προσευχὴ τῷ Θεῷ τῆς ζωῆς μου. 

(Α f. 251, B f. 156) Ὁ δέ γε θεῖος Κύριλλος στί- 
(ov εἰς τὸ, « xaX νυχτὸς ὑδὴ αὐτῷ, » εἶτα ἐπάγων τὸ, 
« Παρ᾽ ἐμοὶ προσευχὴ τῷ Θεῷ τῆς ζωῆς pov, » οὕτως 
ἑομηνεύει τὸν στίχον " ὅτι ὡς πιστὸς ἤδη ὁ ἀπόδλητος 
Ἰσραὴλ προσευχὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ φησι τὴν ὑπέρ 
γε μόνης τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς, χαὶ μηδενὸς ἄλλου τῶν 
προσχαίρων. Ἢ ὅτι πάλαι μὲν χατὰ τὸν νόμον θυαίας 
ἐπηγγέλλοντο τῷ Θεῷ τὰς δι' αἱμάτων, μεταδαλούσης 
δὲ τῆς σχιᾶς εἰς ἀλήθειαν, τὴν ἑαυτῶν ζωὴν χαθιε- 
ρυῦμεν αὐτῷ’ χατὰ τὸ, « Παραστήσατε τῷ Θεῷ τὰ 
σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν ἀγίχν. » 'H προσευχὴ 
τοίνυν ἐνταῦθα σημαίνει τὴν ὑπόσχεσιν' ὡς εἶναι τὸν 
νοῦν τοιοῦτον, ὅτι Παρ᾽ ἐμοὶ τῷ Ἰσραὴλ ἡ τῆς ζωῆς 
pou εὐχὴ καὶ ἡ ὑπόσχεσις τῷ Θεῷ χαθιέρωτα!. Εἶτα 
διδάσχει τῆς προσευχῆς τὰ ῥήματα. 

Ἐρῶ τῷ Θεῷ ᾿Ανγτιμήπτωρ pov εἶ: διὰ τί μου 
ἐπειλάθου ; x. τ. À. 

(A f. 251 b) "ExavaAap6ávet κάλιν ὁ μεταγινώ- 
σχων λαὸς τὴν ἱκετηρίαν, ἐπὶ πλέον ἐχχαλούμενος εἰς 
ἕλεον τὸν Θεόν. γὼ μὲν γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐπιλανθά- 
γομαι τοὺς σοὺς εἰδὼς οἰχτιρμοὺς xal τὰς ἀποχειμέ- 
νας ἐλπίδας" σὺ δὲ οὐχ οἷδα τίνος μου χάριν ἐπιλέλης- 
σαι. Λήθην δὲ ἐπὶ Θεοῦ μὴ πάθος εἶναι νόμιζε, ἀλλὰ 
τὴν ἐγχατάλειψιν. Ἡ γὰρ λήθη τὸ ἀνθρώπινον πάθος, 
μνήμης οὖσα ἀποδολὴ, θείας φύσεως οὐχ ἅπτεται" 
ἀπαθὲ: γὰρ τὸ Θεῖον χαὶ ἀμετάδλητον. Διὰ τοῦτο χαὶ 
ἐρωτῷ τὸ, € Διὰ τί μου ἐπελάθου; » Οὐδεὶς δὲ περὶ 
ἀχουσίου πάθους τῆς λήθης λέγει τὸ, Aix c0; ἀλλ᾽ 


? [sa. xxxvi, 35... 1" Rom. xu, ἴ. 


(1) Cyrilli nomen in cunctis, quibus usus sum, 
Vaticanis catenis scribitur vel in marginibus, vel 
intra paginam antc fragmenta singula : tantaque 
ego semper diligentia ac religione me gessi ut nihil 
ui:quam in hoc volumine ponerem conjecturaliter, 
scd omnia nomipis testimonio freta. Attamen. in- 


C 


eliam divini auxilii celeritatem dicere vult Psalmi- 
sta. Sicut enim volens fluctus mihi hostium con- 
citasti, ita, cum volueris me liberare, celerrimum, 
prestabis auxilium, ita ut statim ac servari me im- 
peraveris, nihil obstet quominus illico gratias tij; 
agam, nihilque intersit inter mandatum tuum ac 
meam liberationem. 


Tertium mox subncectit jam narratis prodigium, 
cum Rhapsaces Hierosolymam obsidens, universalt 
Deo ceu illam servare impotenti conviciabatur ; con- 
tigitque ut una nocte crxxxv millia cum eo militan- 
tium ab angelo occiderentur; postquam Dcus prz- 
cedente die Ezechiz predixIsset : « Protegam hanc 
urbem propter me et propter Davidem servum 
meum ** : » ita ut die quidem promissum fuerit, 
nocte autem verba in rem collata. Id significat locu: 
tio « In die mandabit Dominus misericordiam suam, 
et innocte demonstrabit. » Cum ergo talis tantaque 
sit Dei providentia, quidni zquum sit tristitiam 3e- 
ponere atque in illo spem collocare? 

Áptd me oratio Deo vite mea. 

Divus vero Cyrillus (1) facta inlerpunctione in 
verbis, « el nocte canticum ipsi ; » deinde subjiciens : 
« Apud me oratio Deo vitz: meze, » sic versiculum in- 
terpretatur : nempe quod jam fide suscepta rejectus - 
ille olim Israel ait se precem concepisse pro sua 
tantum salute, non ob quamlibet aliam temporalem 
commoditatem. Vel quia antiquitus quidem, vi legis, 
cruenta sacrificia Deo spondebantur; postea tamen 
mulata in veritatem umbra, vitam potius nostram 
Deo consecramus, secundum illud effatum : « Ex- 
hibete Deo corpora vestra hostiam viventem san- 
ctam !*. » Igitur oratio hoc loco significat promis- 
sionem , ut sit sensus hic : Apud me, videlicet 
Israelem, vit: mez oratio et promissio Deo conse- 
crata est. Deinde subdit orationis verba. 

Yers. 10. 193 Dicam Deo : Susceptor meus es; 
quare oblitus es mei? etc. 

Resumit poenitens populus precem suàm, Deum 
vehementiua ad misericordiam provocans. Ego enim, 
inquit, probe memini ac novi clementiam tuam, 
repositamque in te spem foveo : tu vero nescio quu 
pacto mei oblitus cs. Age vero, cave ne forte in Dco 
passionem aliquam putes esse oblivionem, sed po« 
tius derelictionem existima. Namque oblivio, qua 
passio humana est et memorie detrimentum, in 
divinam naturam non cadit : quippe Deus impassi- 
lis immutabilisque est. Hinc etiam interrogat Psal- 
mista : « Cur mci-eblitus es? » Nemo enim de obli, 


terdum, elsi raro, accidit ut Nieetas. cclogarius 
nomen Cyrilli in ipso textu rursus recitet; quod 
nomen etsi a me poni necesse hic non erat, pro- 
pterea. quod in libro meo cetera omnia Cyriki 
wque erant, nibilominus rem uti scripta crat, it 
in librum transtuli. 
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vione, quz involuntaria passie est, diceret : Cur? A ἐχούσιον λήθην παρίστησι τὴν περὶ ἄνθριοπον ἄφρον- 


verum hic exhibetur, ceu voluntaria oblivio, homi- 

nis neflectus qui Déi cura indignus sit. 

Vers. 11. Dum confringuntur ossa mea, exprobra- 
verunt milit tribulantes me. 

Facta inimicorum mentione, ipsorum inclemen- 
tiam sevitiamque vituperat : Confregerunt enim, 
inquit, ossa mea, id est intolerando impetu irrue- 
runt, audacterque insilientes prorsus me contri- 
verunt. Sed enim adhuc mibi intolerabiliora acci- 
debant convicia ipsorum, mihi assidue inclamantium, 
Ubi est Deus tuus? videlicet, Quis te persecutioni- 
bus eripiet ? Ubinam ille est qui se tibi olim auxi- 
liaturum promiserat, in quo omnem spem tuam 


reposueras? Sane intoleranda est sanctis viris lin- B 


gua in Deum contumeliosa. . 


Vers. 12. Quare tristis es, anima mea, δὲ quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhuc con- 
fitebor. illi, etc. 

Paüentium mos est assiduas secum revolvere 
cogitationes, modo quidem desperationis, modo 
spei. Id nunc etiam tum poenitens Israel, tum etiam 
captivus populus facit : uterque enim diu calami- 
tate sua defleta, rursus imperat proprie animz, ne 
moerore tabescat, neve turbetur, sed ut spem ma- 
-. gis in Deo constituat, eique gratias agat, qui, servi 
assumpta forma, factus est persona nostrz. Serva- 
tor, id est pulchrz pacis quam nos inquinavimus. 

Mox iterum ad solatium animam suam revocans, 


nec jam morore diutius confici volens, sapienter C 


respicit ad flduciam erga Deum, aitque : « Quare 
tristis es, anima mea, et quare conturbas me? Spera 
in Deo, quoniam adhuc confitebor illi; salus vultus 
mei Deus meus. » Porro dictionum harum iüter- 
pretationem superius jam attulimus. 


PSALMUS XLII. 
Psalmus ipsi Davidi. 


Divus Cyrillus ait, superiore in psalmo personam 
Israelis introductam fuisse, ceu quz futaram extre- 
mis temporibus vocationem suam cognosceret, at- 
quc accedere deinceps ad Deuin per fidem disca- 
peret; hoc autem in psalmo ethnici populi inferri 
ait personam, servari cupientis per fidem in Chri- 
stum. Vult causam quoque explorare ob quam perie- 
ril, qu a diaboli improbitate et ab impurorum 
spirituum tyrannide repetenda est : namque hos 
centis haud sancte nomine appellat : vel etiam 
fortasse intelligit horum ministros, ethnicorum, 
inquam, disertos et poetas : quippe hos iniquos do- 
lososque appellat, utpote deceptores ac mendaces. 
Ai enim : 


V :rs. 1. Judica ime, Deus, et discerne causam meam 
de gente non sancta, ctc. 


Tu, inquam, mihi judex esto, Domine, qui non 


τιστίαν, τὸν τῆς παρὰ Θεοῦ ἀνάξιον ξπιμελείας. 


'Er τῷ καταθιϊᾶσθαι τὰ ὀστᾶ μου, ὠνείδισάν [8 0 
0AtCorcéc pe. 

'(I f. 218) Ἐχθρῶν δὲ διαμνημονεύσας, διχδάλλει 
μὲν αὐτῶν τὸ ἀνήμερον xaX ἀνηλεές: Συνέθλων γὰρ 
τὰ ὁστᾶ μου, φησὶν, τουτέστιν ἀφορήτως ἐπεπήδων, 
xai ἀδιῶς ἐναλλόμενο! πᾶσαν ἐπῆγον συντριδήν. 


᾿ Ἀλλ᾽ ἣν μοι τοῦτο δυσφορητότερον τὸ χατονειδίξεσθαι 


παρ᾽ αὐτῶν, ἀεὶ χεχραγότων" Ποῦ ἐστιν ὁ Θεός σου ; 
ὅπερ ἐστὶ, Τίς δὴ ἄρα oz: τῶν διωγμῶν ἐξαρπάσει; 
ποῦ δὲ xal ὁ πάλαι βοηθεῖν ὑπισχνούμενος, ἐφ᾽ ᾧ 
πᾶσαν ἔῆου τὴν ἐλπίδα ; Οὐκ ἀνεχτὴ γὰρ τοῖς ἁγίοις 
ἡ κοτὰ Θεοῦ γλωσσαλγία. 


"Ira τί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή μου, καὶ Tra εἰ 
συνταράσσεις με; "Εἰπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, 
ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ, x. “.λ. 

(A f. 939. Κυρίλιλου καὶ Θεοδωρήτου .) Ἴδιον 
τῶν πασχόντων τὸ συνε εῖς λογιτμοὺς στρέφειν ἐν 
ἑαυτοῖς, ποτὲ μὲν ἀπογνώσεως, ποτὲ δὲ ἐλπίδος. Τοῦτο 
χάνταῦθα ὅ τε μεταγινώσχων ὅ Ἰσραὴλ, ὅ τε al4- 
μάλωτος ποιεῖ" ἱκανῶς γὰρ τῇ συμφορᾷ Ex&ze poc ἐπι- 
δαχρύσας, πάλιν τῇ ἑαυτοῦ Ψυχῇ ἐγχελεύεται μὴ 
χατατήχεσθαι τῇ λύπῃ μηδὲ ταράττεσθαι, ἀλλ᾽ ἐλπίδα 
τὸ) Θεὸν τίθεσθαι, χαὶ αὐτῷ εὐχαριστεῖν: ὅστις 6o5- 
λου μορφὴν ἀναλαδὼν, σωτηρία γέγονε τοῦ ἡ μετέρου 
προσώπου, τουτέστι τοῦ χάλλους τῆς εἰρήνης ἣν ἐρυ- 
πώσαμεν.---(ἰ f. 918). Εἶτα πάλιν εἰς εὐθυμίαν ἀναόι- 
ὀάξων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, xat [οὐχ] ἐῶν εἰς ἄπαν ταῖς 
δυσθυμίαις χαταμαῤραίνεσθαι, βλέπει σοφῶς εἰς ἐλπίδα 
τὴν παρὰ Θεῷ, χαὶ δὴ xab φησιν « "Iva τί περίᾷυ- 
πος sl, fj ψυχή μου; χαὶ ἵνα τί συνταρά:σεις pe; 
“Ἕλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ - ἡ 
σωτηρία τοῦ προσώπου μου 6 θεός μου.» Τούτων δὲ 
τὴν ἑρμηνείαν φθάσαντες εἰρήχαμεν. 

ΨΑΛΜΟΣ ΜΒ΄. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, 

(A f. 922 b, B f. 157, 1 f. 219, L f. 115 b) Κύριλ- 
Aog ὁ θεῖός φησιν, ὡς ἐν μὲν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ 
τὸ τοῦ Ἰσραὴλ εἰσεχομίσθη πρόσωπον, οἷα δὴ τὴν 
xMjstv ἑαυτοῦ τὴν ἐν ἐσχάτοις καιροῖς εἰδὸς, xa δε- 


D διψηχὸς δὲ οὕτω τὸ προσοιχειοῦσθαι λοιπὸν διὰ πί- 


στεως τῷ Θεῷ᾽ ἐν δέ γε τῷ προχειμένῳ Ψψαλμῷ τὸ 
τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος εἰσχομίζεται πρόσωπον, σω- 
θῆναι παραχαλούντων διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. 
Βούλονται δὲ καὶ βασανισθῆναι τὴν αἰτίαν ὑφ᾽ ἧς ὅ:- 
ολώλασιν" αὕτη δὲ ἣν ἡ τοῦ διαδόλου σχαιότης, xai 1 
τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων πλεονεξία" τούτους γὰρ xa* 
ἀνόσιον ἔθνος ὀνομάζουσιν f| τάχα πον xal τοὺς τς 
ἐχείνων ἀνοσιότητος ὑπουργοὺς, τοὺς ᾿Ελλήνων cr, ui 
λογάδας καὶ ποιττάς" τούτους δὲ χαὶ ἀδίχους xa 6 
λίυυς ὀνομάζουσιν, ὡς ἀπαταιῶνας xat ψεύστας. Φησὶ 
Yáp: 
Κρῖνόν μοι. ὁ Θεὸς, xal δίχασον τὴν Óixnr. tov 
ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου, x. τ. Δ. 
(A f. 929 h) Σὺ, qnot», αὐτὸς; γενοῦ μο! χριτὴς, 
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Κύριε, ὁ μὴ ἐξ ἀχροάσεως διχάζων, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιστή- A ex auditu judicas, sed scienter jus dicis, imeque 


μῆς τὸ δίκαιον ἐπεφέρων,χαὶ τῆς τοῦ Σατανᾷ πλεου- 
εξίας xat τῶν ἀλλοτρίων [num ἄλλων ?| δαιμόνων 
ἀπάλλαξον. ᾿Ανθρωπὸν γὰρ τὸν διάδολον χαὶ Ἡσαΐας 
ὀνομάζει λέγων’ Αἰγύπτιον ἄνθρωπον, χαὶ οὐ Θεὸν 
εἶπον βοηθῆσαι αὐτοῖς. 

Ὅτι σὺ εἷ, ὁ Θεὸς, κραταίωμά μου, x. 5. λ. 

(Α f. 232, I f. 219 b, L f. 115 b) Καὶ οἱ ἐκ περι- 
τομῆής μεταγινώσχοντες, χραταίωμα £avzov τὸν Θεὸν 
ἐπιγράφονται" χαὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, τοῦτον 
ἰσχὺν ἑαυτῶν τίθενται" xaX οἱ αἰχμάλωτοι παρ᾽ ἄλλου 
λυτρωθῆναι οὐχ ἐλπίζουσιν. "Ov' ἂν δὲ οἱ μὴ πιστεύ- 
σαντες Θεῷ λέγωσιν, ὅτι Σὺ εἶ, ὁ Θεὸς, κραταίωμά 
μου, φαμὲν ὅτι Θεός ἔστιν τῶν ὅλων δημιουργὸς, 
καὶ πάντα πρὸς τὸ εὖ εἶναι συνέχων" αὐτὸς χρα- 
ταίωμα τῶν ὅλων, χατά γε τὴν ἐν ἀρχῇ τῇ χοινῇ 
φύσει δοθεῖσαν χάριν. El δὲ προσχεχρούχασίν τινες, 
ὄλισθον ὑπομείναντες προαιρετιχὸν, καὶ μαχρὰν γε- 
γόνασι Θεοῦ, διά τε τῆς ἁμαρτίας, καὶ προσέτι τοῦ 
λατρεῦσαι παρ᾽ αὐτὸν τῇ χτίσει. . οὐδὲν ἰχωλύε!} 
χραταίωμα καὶ αὐνὸν εἶναι λέγειν τὸν Θεόν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐξώσθησαν διὰ τὴν μεταξὺ χωρήσασαν ἁμαρτίαν, 
καταθλίδοντος καὶ ἐγχειμένου τοῦ Σατανᾶ, xal 
σχυθρωπάζειν παρασχευάζοντος διὰ προοδοχίαν. 
Móe γὰρ ἦν ἔχειν δύνασθαι τὸ χρῆναι δὴ χαίρειν τοῖς 
ὅσον οὐδέπω χολασθησομένοις διὰ τὴν ἁμαρτίαν ; 

"Ira τί ἀπώσω με, x. τ. λ. 

(A f. 2533. b) Οἱ τῆς ἐν Χριστῷ ἐπιθυμοῦντες χλέ- 
σεως, ἐπιταχύνουσι ταύτην, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀπο- 
ἀτροφὴν λυθῆναι παραχαλοῦσιν, ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον 
ἐχθλίδῃ αὐτοὺς ὁ Σατανᾶς. Καὶ οἱ δορυάλωτοι εἰδότες 
ὡς παρὰ Θεοῦ fjv αὐτοῖς τὸ χρατεῖν, εἰχότως ἀπ- 
ὠὡσμὸν Θεοῦ τὸ χρατεῖσθαι ὀνομάζουσι. Τὸ δὲ, Tra τί; 
οὐχ ὡς ἐγχαλοῦντες ἣ ἀποδυσπετοῦντες λέγουσιν, ἀλλ᾽ 
ὡς τῆς χαχοπαθείας πέρας ἔχειν ὀφειλούσης διὰ τὸν 
ἕλεον. “να τί γὰρ, φασὶ, Κύριε, τὸ σὸν οὐκ ἐπίτε- 
λεῖται, ὅπερ ἐστὶν ὁ ἕλεος, ἀλλὰ τὸ ἐξ ἡμῶν πλεον- 
ἐξει; 
᾿Εξαπόστειιον τὸ ρῶς cov καὶ τὴν ἀλήθειάν σου. 

(A f. 355, E. f. 80, 1f. 219 b) Ἐναργῶς γὰρ tv 
τούτοις τὸν διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ 
χατασημαίνουσι φωτισμόν. Τοῦτο γὰρ xa πάλαι Θεὸς 
διὰ φωνῆς 'Haatou καθυπισχνεῖται λέγων" « Ποιήσω 


αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς φῶς, xal πάντα τὰ σχολιχ εἰς D 


εὐθεῖαν. » Καὶ πρὸς αὐτὸν λέγετα: τὸν Yióy- Ἰδοὺ 
δέδωχά σε εἰς διαθήχην, γενοῦ εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοζξαι 
ἀφθαλμοὺς τυφλῶν. » Ἱχετεύουσ: δὴ τὸν ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς Θεὸν χαὶ Πατέρα, τὸ ἴδιον αὑτοῖς ἀποστεῖλαι 
φῶς, τουτέστι τὸν ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ θεοπρεπῶς 
ἀπαστράψαντα Λόγον, ὃν δὴ καὶ ἀλήθειαν ὀνομάζουσιν, 
ἀντιδιαστέλλοντες τοῖς Ψευδωνύμοις θεοῖς. Καὶ γὰρ ἣν 
ἀχόλουθον, ἀποπηδῶντας αὐτοὺς τῆς ἀρχαίας ἀπάτης, 
καὶ πρὸς τὸ φῶς τρέχοντα; τὸ ἀληθινὸν, ταῖς τοιαύ- 
ταις χεχρῆσθαι φωναῖς. Καὶ αὐτὸς δὲ περὶ ἑαυτοῦ 


5 [sa. xxxi, ὅ. 


16 ]sa. xpi, 16. 7 Ibid. 7. 


Satane aliorumque daemonum importuniteti sub- 
trahe. Nam diabolum hominis nomine nuncupat 
Isaias dicens '^: A:gyptium hominem, non Deum, 
sibi opem tulisse aiunt. 


Vers. 2. 39/$ Quia tu es, Deus, (ortitudo mea, etc. 


Resipiscentes illi etiam qui de circumcisione 
sunt, Deum fortitudinem suam deprzdicant : et qui 
ex ethnicis crediderunt, hunc ipsum robur suum 
esse judicant : captivi denique ab alio servari non 
sperant. Cum vero eliam illi qui nondum Deo cre- 
diderunt, aiunt nihilominus Deum esse fortitudi- 
nem suam, tunc dicimus intelligendum esse Deum 
omnium creatorem, atque omnia conservantem con- 
Hnentemque, pro impertita communi nature jam 
inde ab initio gratia. Quod si nonnulli offenderunt, 
lapsum passi voluntarium, seque proeul Deo pec- 
eantes removerunt, cultum quoque prz illo crea- 
turi exbibentes, nihil tamen vetat quominus et bi 
fortitudinem seu conservatorem suum dicant Deum. 
Caieroquin hi ob interpositum peccatum expulsi 
sunt, affligente et opprimente eos Satana, et tristi- 
tiam injeiente ob gratie dilationem. Nam quo 
pacto ii lz:ari possent qui mox propemodum cb 
peccatum puniendi erant? 

Quare me repulisti ? ctc. 

Qui se ad Christum optant vocari, id videlicet 
studiose satagunt , et Dei aversionem cessare orant, 
ne ipsos diutius Satanas vexet. Captivi pariter 
gnari suam olim potentiam a Deo datam fuisse, 
merito praessentem captivitatem divini repudii no- 
mine appellant. Dicunt autem quare ? non quasi ex- 
postulantes aut stomachantes, sed quia calamitas 
ipsorum ob Dei misericordiam finem debeat naa- 
cisci. Quare enim, aiunt, Domine, partes tux» non 
implentur, qu:: misericordiz: sunt; nostra autem 
calamitas przvalet? 


Vers. 5. Emitte lucem tuam et veritatem tuam. 


Perspicue his verbis significant universalis nostri 
Servatoris Christi illuminationem. Id enim olim 
quoque Isai: voce promisit Deus dicens : « Effi- 
ciam illis ex tenebris lucem, et aspera in planitiem 
rédigenda curabo !*. » Quin ipsi Filio dicitur : 
« Ecce dedi te in foedus, esto lux gentium, et czeco- 
rum oculos resera ". » Orant profeclo eum, qui 
est in ccelis, Patrem Deum, ut suum ad ipsos lu- 
men mittat, nempe effulgens divinitus ex ipsius 
substantia Verbum, quod etiam veritatis nomine 
indigitant, ut a falsi nominis diis distinguant. Con- 
gruum quippe crat, recedentes a prisco errore, at- 
que ad lucem veram properantes, hujusmodi voca- 
bulis uti. Certe et ipse Christus de semet ait : 
« Ego sum lux (1) et veritas et vita !*. » Porro lix 


15. Joan. xiv, 6. 


(1) Ita est in codice À, φῶς, lur, cum tamen constans lectio Joannis sit ὁδός;, vie. 


^ 
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ἃ veritate substantialiter non differt, quia id A φησιν ὁ Χριστός: « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς, χαὶ ἡ ἀλήθεια, 


utrumque est Filius Dei, sed notione tantummodo . 
nam quatenus tenebris et mendacio liberat, veritas 
est; quatenus autem ab errore et inscitia, lux 
est (4). ' 


Ut lux veritasque mittantur rogant, quia his vi- 
delicet carent. Captivi vero, ceu qui in tenebris 
calamitatibusque versantur ac pressuris, harum de- 
pulsionem nec non veram firmamque Dei opitula- 
tionem lucis nomine denotant. 


Vers. ὅ. Ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in mon- 
tem sanctum tuum et in tabernacula tua. 
Beduzerunt dicunt pro deducent,tempus pro tem- 
vore usurpantes. Non enim quasi jam divini lumi- 
nis participes, veritatemque assecuti, ab his se 
deduci affirmant; sed illud potius aiunt, fore ut, si 


lumine ac veritate potientur, in sanctum illius mon-«- 


tem ejusdemque tabernacula ducantur. Profecto 
quod hic tempus pro tempore positum fuerit, facile 
docebit subsequentium versiculorum tenor. Nam- 
que iidem homines dicunt se introituros ad ipsius 
altare, et illi confessuros. Loci vero sententia hzc 
est : 195 Finite lucem tuam et veritatem tuam, 
ὍΔ me deducent adducentque in celestem mon- 
tem et quz ibi sunt tabernacula. Vel sanctum mon- 
tem intelligamus Ecclesiam; quam sic reapse no- 
minare solent sancti prophete, ceu in sublimi in- 
tellectualiter positam, nihilque humi repens haben- 
tem. Nam credentium in Christum multitudo de- 
dignatur terrestria sapere; et quanquam in terra 
2mbulat, conversatur in coelis, 


Vers. 4. Ft introibo ad altare Dei. 


Quod si forte in ethnicorum persona sermo fit, 
hoc quoque supra dictis addunt, quod nondum qui- 
dem ad Dei altare introiverint, sed tamen vocatio- 
pis teinpore sint introituri ad divinum et sacro- 
sanctum Servatoris altare, id est ad Ecclesiam, in 
qua sanctum purissimumque et incruentum cultum 
peragimus, et pro tenui compositoque thymiamate 
laudationes Deo afferimus, cithara veluti utentes. 
Ejus autem rei fructus quandonam sit exstiturus, 
prohe scientes, Deum alloquuntur ceu qvi ipsorum 


καὶ ἢ Qf. » Οὐχ ἕτερον δὲ τὸ φῶς τῆς ἀληθείας xas' , 
οὐσίαν (ἀμφότερα γάρ ἔστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς), ἀλλ᾽ 
ἐπινοίᾳ μόνῃ" χαθ᾽ ὅ γὰρ σχιᾶς χαὶ ψεύδους ἐλευθε--: 
pot, ἀλήθεια" xaf' ὃ δὲ πλάνης xal ἀγνοίας, φῶς 
ἐστιν. 

᾿Αποσταλῆναι μέντοι αἰτοῦσι τὸ φῶς χαὶ τὴν 
ἀλήθειαν, ὡς μὴ ἔχοντες ταῦτᾳ δηλαδῆ. Οἱ δὲ 
αἰχμάλωτοι ὡς ἐν σχότει ταῖς συμτοραξ; διάγοντες 
χαὶ ταῖς θλίψεσι, τὴν τούτων ἀπαλλαγὴν φῶς ὀνομά- 
ξουσι, χαὶ τὴν ἀληθινὴν χαὶ βεδαίαν τοῦ Θεοῦ. ἀντί- 
ληψινς 
Αὐτά μὲ ὠδήγησανγ, καὶ ἤγαγόν ps εἰς ὄρος ἅγιόν 

σου καὶ εἰς τὰ σχηγώματά σου. 

(A f. 255, B €. 157 b, I f. 220) Τὸ, ὡδήγησαν, 
φασὶν ἀντὶ τοῦ, ὁδηγήσουσιν, χρόνον ἀντὶ χρόνου 
λαθόντες. Οὐ γὰρ ὡς ἤδη τοῦ θείον φωτὸς ἐν μεθέξει 
γεγονότες, καὶτῆς ἀληθείας ἐπιδραξάμενο;:, δι᾽ σὐτῶν 
ὁδηγεῖσθαι διατείνονται, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ὡς εἰ lv 
μεθέξει γένοιντο φωτός τε xal ἀληβείας, ὁδηγτ, θήσονται 
εἰς τὸ ὄρος; τὸ ἅγιον αὐτοῦ xal εἰς τὰ σκηνώματα αὑτοῦ. 
Ὅτι δὲ χρόνος ἀντὶ τοῦ χρόνου παρελήφθη, διδάξειεν 
ἂν εὐχόλως ἡ. τῶν ἐφεξῆς στίχων ἀπόδησις. Οἱ αὐτοὶ 
γάρ φασιν, ὅτι Καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ θυσιαστή- 
ριον τοῦ θεοῦ, xaX ἐξομολογήσομαί σοι. Ὁ δὲ νοῦς 
οὗτος" Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς gov χαὶ τὴν ἀλήθειάν 
σου, ἄτινα ὁδηγήσει με χαὶ ἄξει με εἰς τὸ οὐράνιον 
boo; χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ σχηνώματα. Ἢ ὄρος ἅγιον 
Ἐχχλησίαν νοοῦμεν" οὕτω γὰρ αὑτὴν ὀνομάξειν Eo; 
τοῖς ἁγίοις προφήταις, ἅτε δὴ xal ὑψοῦ χειμένην vot 
τῶς, xal χθαμαλὸν ἔχουσαν οὐδέν. Ἡ γὰρ τῶν slg 
Χριστὸν πιστευσάντων πληθὺς οὐχ ἀξιοῖ φρονεῖν τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανοῖς πολιτεύεται, xdv ἐπὶ 
γὴς περιπατῇ 


Καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ ϑυσιασεήριον τοῦ Θεοῦ. 


(A f. 955 b, B f. 158, I f. 220 b) Εἰ δὲ xat £x τοῦ 
ἐξ ἐθνῶν εἴη προσώπου, προσεπάγουσι τοῖς ἄλλοις xaX 
ταῦτα, ὡς οὕπω μὲν εἰσελάσαντες εἰς τὸ θυσιαστῇ - 
p:ov τοῦ Θεοῦ, εἰσελευσόμενοι δὲ χατὰ τὸν τῇς χλή- 
σξως χαιρὸν εἰς τὸ θεῖον καὶ πάναγνον τοῦ Σωτῆρος 
θυσιαστήριον, τουτέστι τὴν Ἐχχλησίαν, ἐν f; τὴν ἁγίαν 
χαὶ χαθαρωτάτην xai ἀναίμαχτον τελοῦμεν λατρείαν" 
χαὶ ἀντὶ τοῦ λεπτοῦ xai συνθέτου θυμιάματος, mpoz- 


p χομίζημεν τῷ Θεῷ τὰς δοξολογίας, οἷάπερ xibápa 


juventutem Letificet. Juventutem. vero bic haud - 


corporalem cogitemus, sed intellectualem potius, 
illam, inquam,qux per menus renovationem a Deo 
perficitur. Exuite, inquit Scriptura '*, veterem ho- 
minem erroris concupiscentiis corruptum, et in- 
duite novum qui a Deo in sanctitate et justitia con- 
ditus fuit. De quo etiam Psalmista dicit : « Reno- 
vabitur ut aquile juventus tua **, » in qua nimi- 


19 Coloss. in, 9, 10. 39 Psal. ci, 5. 

(4) Fortasse aliqua vocohulorum  perturbotio 
erzco textui accidit, quem tamen retinui. Mallem 
Qerle, quatenus inscitia ac. mendacio liberat, veri- 


χρώμενοι. Kal τὸν àx τοῦ πράγματος δὲ xapsbi. 
ὡς εὖ εἰδότες ὅποι ἔσται, φασὶ πρὸς τὸν Θεὸν τὸν εὑ- 
φραίνοντα τὴν νεότητά μου. Νεότητα δὲ οὐ σωματιχὴν 
ἐν τούτοις νοοῦμεν, νοητὴν δὲ μᾶλλον, τὴν ὡς ἕν γε 
φημὶ, ἀναχαινώσει τοῦ vols παρὰ θεοῦ τελουμένην. 
Ἐχδύσασθε γὰρ, φησὶ, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν 
φθειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, xal 
ἐνδύσασθε τὸν νέον τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα ἐν ὁσιό- 
*m*t xal δικαιοσύνῃ. Περὶ οὗ καὶ ὁ ψάλλων φησίν᾽ 


tas est; quatenus. autem. tenebris. εἰ aberratione, 
luz est. 
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« ᾿Αναχαινισϑήσεται ὡς ἀετοῦ fj νεότης σου, » xa0' A rum quispiam lxtatur dum pietatis opera exse- 


ἣν εὐφραίνεταί τις τὰ τῆς εὐσεόείας ἔργα πληρῶν. 
Ἐξομο.λογήσομαί σοι ὃν κιθάρᾳ, x. 5. Δ. 


(A f. 253 b. Κυρέλλου καὶ ᾿Αθαγασίου.) Κιθάραν 
τὸ σῶμα λέγει, δι᾿ οὗ πέφυχεν ὁ νοῦς ἀναχρούεσθαι, 
χαθάπερ διὰ χορδῶν τῶν αἰσθητηρίων μελῳδίαν ἀνα- 
πεμπομένων Θεῷ. Δηλοῖ δὲ ἡ χιθάρα χαὶ τὴν νέχρω- 
σιν τοῦ σώματος, xal τὴν συμφωνίαν τῶν ἀρετῶν" 
τὴν μὲν γὰρ νέχρωσιν αἱ νευραὶ, τὴν δὲ συμφωνίαν 
αἱ ἁρμονίαι αἰνίττονται. Δέδειχε δὲ τὴν μὲν φαιδρό- 
«nta τῇ τῆς χιθάρας προσθήχῃ, τὴν δὲ ἀγάπην ἐν 
τῇ προσφωνήσει τῇ δὶς ἐπαναλαμδανομένῃ " ε Ὁ 
Θεὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Θεάς μου, » ἵνα μάθῃς ὅτι τὸν 
ἐπὶ πάντων θεὸν, τοῦτον ἐξαίρετον Θεὸν διὰ ζῆλον χαὶ 
κίστιν οἱ ἐχ περιτομῆς μεταγινώσχοντες, xai οἱ ἐξ 
ἐθνῶν πιστεύοντες ἐπιγράφονται᾽" οἷς xal ἡ πνευμα- 
κικὴ νεότης εὐφραίνεται, ἀντικειμένως ἔχουσα πρὸς 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Μόνος γὰρ ὁ πνεύματι χαὶ 
φρονήματι νεάζων, συγγενῶς τῷ χαινῷ ἀνθρώπῳ 
χαὶ τῇ xatvótnti τοῦ πνεύματος, εἴσεισι πρὸς τὰν 
θεὸν, τὸν εὐφραίνοντᾳ τὴν τοιαύτην νεότητα. 

Ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεόν. 

(A f: 254) ᾿Αντὶ τοῦ δλπισον, ἀνάμεινον εἶπεν ὁ 
Σύμμαχος. Οὕτω γάρ σοι λέγειν ἐξέσται. « Ὑπομέ- 
νων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε μοι. » Καὶ, 
€ Ἧ ἐλπὶς δὲ οὐ καταισχύνει. » Τί δὲ δεῖ χαὶ λυ- 


πεῖσθαι, ἀγαθῶν τοιούτων ἐλπιζομένων ; "Ext γὰρ. 


μικρὸν ὅσον, χαὶ ὁ ἐρχόμενος ἧξει, χαὶ αὐ χρονιεῖ, ὅς 
ἐστι φῶς xal ἁλήβεια, ᾿ 
ΨΑΛΜΟΣ ΜΙΓ΄. 
Εἰς τὸ vcéAoc, τοῖς υἱοῖς Κορὲ, slc σύνεσιν. 


(B f. 159,1 f. 222) Τῆς αὐτῆς οὔσης προγραφῇς - 


«ἧς τοῦ τεσσαραχοστοῦ πρώτου ψαλμοῦ, xal τὸν ἴσον 
περιεχούσης τῇ πρώτῃ λόγον, ὁποῖός τις ἄρα ἐστὶν 
ὁ τῶν ψαλλόντων σχοπὸς, εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Περιθή- 
copev τοίνυν αὑτοῖς τὸ πρόσωπον τῶν ἀμέμπτως ἐν 
νόμῳ πολιτευσαμένων, «aV κατωρθωχότων εὖ μάλα 
τῆς ἐπαινουμένης τὸ τηνιχάδε πολιτείας τὰ αὐχή -- 
ματα ὁποῖός τις ἣν ὁ θεσπέσιος Παῦλος γράφων, 
ὅτι γέγονεν ἄμεμπτος κατὰ δικαιοσύνην τὴν ὃν νόμῳ. 
Εἰσὶ δὲ οἷς ἄμεινον εἶναι φαίνεται τὰ ῥηθέντα χατὰ 
τὴν πρώτην ἔχδοσιν, φημὶ δὴ ὑπὸ Εὐσεδέου τοῦ Kat- 
σαρείας (1). Οὐχοῦν πρέπο: ἂν φέρεσθαι τὸν ψαλμὸν 


quitur. | 
Confitebor tibi in cithara, etc. 

Citharam corpus dicit, per quod natura compara- 
tum est ut mens canat, sensuum veluti cordis har- 
moniam Deo conficientibus. Significat eliam cithara 
corporis mortificationem, virtutumque sympho- 
niam : nam mortificatio fidibus, virtutum sym- 
phonia harmonicjs sonis innuitur. Denique leti- 
tiam quoque Psalmista significat citharae vocabulo , 
amorem autem repetita exclamatione : « Deus,Deus 
meus; » ut scias, hunc scilicet universalem Deum, 
tum a circumcisis peenitentibus tanquam suum pe- 
euliarem Deum zelo ac fide credi, tum etiam ab 
illis qui de gentibus ad fidem accesserunt : quorum 
spiritalis quoque juventus lgtatur, veteri homini 
contraria. Solus enim qui spiritu ac mente juve- 
nescit, prout congruit novo homini ac spiritus no- 
vitati, ad Deum ingreditur qui hujusmodi juventam 
Isetificat. 


Vers. 5. Spera in Deo. 

Pro spera, scripsit exspecta Symmachus. Sicenim 
dicere poteris : « Exspectans exspectavi Dominum, 
et attendit mihi **. » Item : « Spes autem non con- 
fundit **. » Cur autem morendum sit, tantis bonis 
speratis? Adhuc enim modicum, et qui venturus est 
veniet, et non demorabitur, qui lux est et ve- 
ritas €. 

PSALMUS XLIII. 
Vers. 1. In finem, filiis Core, ad intellectum. 

Cum idem sit titulus qui χει psalmi, idemque ar- 
gumentum, quisnam sit psallentium scopus dicere 
opus est. Ergo his personam imponemus hominum 
qui irreprehensibiliter in lege vixerint, recteque 
admodum laudate illius vitz instituta observaverint : 
cujusmodi erat. divus Paulus dum scriberet **, sinc 
querela se fuisse secundum legis justitiam. Aliis 
tamen melius videtur verba intelligere secundum 
priorem editionem Eusebii Caesariensis (2). Ergo 
decet hunc psalmum dicere vel in persona prophe- 
tarum, vel eorum qui sine culpa legalem cultum 
observaverunt. 


ἣ ix προσώπου τῶν ἁγίων προφητῶν, ἤγουν παρὰ τῶν ἀδιαδλήτως τὴν ἐν νόμῳ λατρείαν χατωρθω- 


κότων. 
Καὶ κατερύτευσας αὑτούς. 

(B f. 159 b,I f. 225) Ὡς ἐπὶ ἀμπέλου δὲ τὸ χατ- 
εφυτεύθησαν λέλεχται" ἄμπελος γὰρ εὐχληματοῦσα ὁ 
Ἰσραήλ. Καὶ ἄμπελον ἐξ Αἰγύπτον μετήρας, ἐχά- 
x€3a6 λαοὺς, χαὶ ἐξέδαλες αὐτούς. 

H δεξιά cov, xal ὁ βραχίων cov, καὶ ὁ φωτι- 
σμὸς τοῦ προσώπου σου. 

(8 f. 159 b, I f. 995) Προστιθέντες, φησὶν, ὅτι 


3! Dsa], xxxix, 1. ** Psal. xxi, 6. 


(1) Hanc videsis sententiam in Maurina Eusebii 
editione, qui personam prophetarum loquentem in- 
troducit. 

(2) Hoc loco priorem, psalmo autem x&v, 92, 


L| 
196 Vers. 5. Et plantasti. eos. 
Tanquam. de vite dictum est fuisse plantatos : 
vitis reapse luxurians Israel. Et vitem ex /Egypto 
transtulisti, populos afllixisti atque expulisti. 


Vers. 4, Dextera (ua, et brachium tuum, et illumi- 
natio vultus tui. 


Dum verba addunt : « et illuminatio vultus tui, » 


33 Agg. 1, 7, 8. ** Philipp. i1, 6, 


osteriorem Eusehii editionem commentarii in 
salmos, nominat Cyrillus. Hactenus autem unam 
noveraimus. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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sancti Spiritus vim, ut par est, commemorant. Nam A « xai ὁ φωτισμὸς τοῦ προσώπου σὸν, ) τῆς τοὺ 


Dei Patris facies Filíus est, imago ei sirhiHima, et 
substantiz figura **. Illuminatio autem ex eo emissa 
in cor menterhque vocatorum ad redemptionem, sa- 
pientia intelligitur quz» ad Deum illuminatos addu- 


cit. Ergo peractam aiunt Is*aelis redemptionem, ' 


- Hhmo et. vietoriam de gentibus, Dei Patris omnipo- 
tente manu seu brachio, nempe Filio, sanctique Spiri- 
tus illuminatione. Nam Servatorem, id est Verbum 
in principio apud Deum exsistens, variis sensibus 
manum Dei, dexteram brachiumque appellant di- 
vinee Scripture, nec non etiam Dei sapientiam, justi- 
tiam, sanctificationem, virtutem **, ita ut diversa 
sint nomina subjecti unius. Isaras itaque ait : « Quis 
credidit auditui nostro? et brachium Domimi cui 
revelatum est 377 » David autem hic ipsum non bra- 
ehium tantummodo nuncupat, sed et dexteram ma- 
Aum. Dicti vero sententia est, nempe rejecto post 
Servatorem proditum Israele, nos ethnicis natos in 
divina sacrarum Scripturarum doctrina plantetos 
fuisse. Haud tamen brachium nostrum aut opera 
nos servavit, sed gratis salutem obtinuimus. Non 
enim ex operibus, sed ex (ide justificati in Christo 
sumus 35. 


ἁγίου Πνεύματος ἐνεργείας, κατὰ τὸ εἰχὸς, διαμέ- 
μνηνται. Ποόσωπον μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ xol Πατρός 
ἔστιν ὁ Υἱὸς, εἰχὼν ἀπαράλλαχτος ὑπάρχων αὑτοῦ, 
καὶ τῆς ὑποστάσεαςς χαραχτήρ. Φωτισμός γε μὴν ó 
ἐξ αὐτοῦ πεμπόμενος εἰς νοῦν χαὶ χαρδίαν τῶν χα- 
λουμένων εἰς ἀπολύτρωσιν, fj διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύμα 

tog σύνεσις Θεῷ προσάγουσα τοὺς φωτιζομένους. 
Οὐκοῦν ἐνηργῇῆσθαί φασιν τὴν τε λύτρωσιν Ἰσραὴλ, 
xai μὴν xai τὸ χατισχύσαι τῶν ἐθνῶν αὐτοὺς, ὡς bx 
Θεοῦ Πατρὸς διὰ τῆς πανσθενοῦς αὐτοῦ χειρὸς, fizot 
βραχίονος, τουτέστι τοῦ Υἱοῦ, xaX ὡς ἕν γε φωτισμῷ 
τῷ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τὸν αὐτὸν δὲ Σωτῆρα, 
Λόγον τὸν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν ὄντα, διαφόροις 
ἐπινοίαις χεῖρα τοῦ Θεοῦ χαὶ δεξιὰν χαὶ βραχίονα 


B ὀνομάζουσιν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, ὡς xoi σοφίαν Θεοῦ 


xai διχαιοσύνην xai ἀγιασμὸν χαὶ δύναμιν - ὡς ὄνό- 
μχτα εἶναι διάφορα χαθ᾽ ἑνὸς ὑποχειμένου. Ἡσαΐας 
γοῦν φησι" « Κύρις, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοΐ ἡμῶν; 
xai ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη ; » As 
δὲ αὐτὴν ἐνταῦθα οὐ μόνον βραχίονα, ἀλλὰ χαὶ δεξιὰν 
χεῖρα ὀνομάζει. Πρὸς δὲ διάνοιαν, τοῦ Ἰσραὴλ ix6e- 
ὀλημένου μετὰ τὸ προδοῦναι τὸν Σωτήρα, ἡμεῖς οἱ 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν κατηχήσει θείᾳ ταῖς θείαις Γραφαῖς 


ἐνεφυτεύθημεν. Καὶ ὁ βραχίων ἡμῶν xal ἡ ἐργασία οὐκ ἔσωσεν ἡμᾶς, χάριτι δὲ τὴν σωτηρίαν ἐσχήχα- 
μεν. Οὐ γὰρ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν ἐδιχαιώθημεν. 


Vers. ὅ. Τὰ es ipse rez meus εἰ Deus meus, qui 
mandas salutes Jacob. 

Symmachus ail: « Tu es rex taeus, Deus, manda 
de salute Jacob. » Hzc justis de populi classe nec 
non prophetis conveniunt, qui haud sua servari se 
virtute fatentur. Àlio quoque modo intelliges : his 
verbis,« Tu es ipse rex meus οἱ Dcus meus,» fateri 
videntur ipsum semper eumdemque esse. Quando- 
quidem. ergo opem fert Israeli is qui omnipotens 
invietusque est, neque nobis licet vereri quominus 
ejus vires deficiant, sequitur ut nihil aliud nisi de 
nostro peccato cogitemus : cujus causa et despecti 
fuimus et excidimus, ita ut jam unica supersit de 
tua clementia ac bonitate spes. Tu enim es qui 
mandas salutes Jacob, id est polliceris : etenim 
promisit Deus Abrahamo posterisque ejus, servatu- 
rum se universam ex eo natam propaginem *9, — 
Scriptum insuper est: « Ángelis suis de te manda- 


Σὺ cl αὐτὸς ὃ βασιϊεύς μου xal ὃ Θεός μον, d 
ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας 'Iaxo6. 


(B f. 160, 1 f. 224) Σύμμαχος" « Σὺ el βασιλεύς 


c um. ὁ Θεός " ἔντειλαι περὶ τῆς σωτηρίας Ἰαχώδ. » 


Γαῦτα δὲ τοῖς ἐν τῷ λαῷ χατορθοῦσι xaX τοῖς προ- 
φήταις ἁρμόσει, μὴ οἰχείᾳ σώζεσθαι ὁμολογοῦσι δυ- 
νάμει. Νοήσεις δὲ καὶ οὕτως * ἐοίκασιν ὁμολογεῖν διὰ 
τοῦ, ε Σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς μον χαὶ ὁ Θεός μου, » ὅτι 


ἀεὶ xai χατὰ τὰ αὐτὰ xa ὡσαύτω; ἔχεις. Οὐχοῦν 


ὁπότε, φησὶν, ἐπίχουρος τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ὁ παναλχὴς 
χαὶ ἀνίχητος, καὶ οὐχ ἔστιν ἡμᾶς ὑποπτεῦσαι τὴν 
αὑτοῦ ἑξατονῆσαι δύναμιν, λείπεται λοιπὸν οὐδὲν 
ἔτϑρον ἐννοεῖν, πλὴν ὅτε προςχεχρούχαμεν" ταύτητοι 
xai παρεωράμεθα καὶ πεπτώχαμεν, xa μόνην ἔχο- 
μὲν ἐλπίδα τὴν παρὰ τῆς σῆς γαληνότητος xai φιλ- 
ανθρωπίας ἐπίδοσιν. Σὺ γὰρ εἶ ὁ ἐντελλόμενος τὰς 
σωτηρίας Ἰαχὼδ, ἀντὶ τοῦ, ὑπισχνούμενος " ἐπὴγ- 
γελτο δὲ Θεὰς τοῖς περὶ τὸν θεσπέσιον ᾿Αὐραὰμ καὶ 


bit, ut te in omnibus viis tuis custodiant **. » Vel py τοῖς ἐξ αὐτοῦ, διασώσειν ἅπαν τὸ ἐξ αὐτῶν ἐσόμενον 


dic : Manda, id est innue, tantummodo, et populus 
tuus salute perfruetur. 

σς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. » Ἢ τὸ ἕντειλαι, 
σηται. 


Vers. 6. Te opitulante, inimicos nostros cornu 
ventilabimus. 


Cornigera animalia, armorum loco cornu a na- 
fura acceperunt; nos vero salutis cornu et victricia 
arma tuum h^homen habemus. Equidem aliis armis 
nequaquam confido; nam tuam sum expertus 
potentiam, cum te fretus inimicos meos jam de- 
vicerim. 


" [lebr. 1, ὅ. ** I Cor. 1, 24, 50. 7. 154. 11,1. 


** Rom. v, 4. 


γένος. (K f. 86, 1f. 294) Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι 


γεῦσον μόνον, xal σωτηρίας ὁ σὸς λαὸς ἀπολαύ- 


Ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κερατιοῦμεν. 


(1, f. 116 b) Τὰ χερασφέρα ζῶα ὅπλον τὸ χέρας 
παρὰ τῆς φύσεως εἴληφε ἡμεῖς δὲ χέρας σωτηρίας 
xaX νικηφόρον ὅπλον τὸ σὸν ἔχομεν ὄνομα. Οὔτε γὰο 
τόξῳ, οὔτε ἄλλοι: ὅπλοις 02250 * πεῖραν γὰρ τῆς σῆς 
δυνάμεως ἔλαδον, διὰ σοῦ τῶν ἐναντίων ἤδη χρα- - 
τῆσας. ᾿ 
160-18. 


!! Gen. xxt, 89 Psal. χε, 2. 
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(U f. 160) Τῶν δὲ ἁγίων χέρας ὁ Κύριος. Παρὰ A — Sanctorum cornu Dominus est. Apud Paniclem 


δὲ τῷ Δανιὴλ βασιλείας σὴμαίνει τὰ χέρατα. Καὶ 
ἀλλαχοῦ δέ. gnat: « Ὑπερασπιστής uou xai χέρας 
σωτηρίας μου. » Πῶς οὖν ἑτέρωθι λέγει, « Καὶ 
ὑψώσει χέρας λαοῦ αὐτοῦ, » ὡς ἑτέρου ὄντος τοῦ 
ὑγοῦντο; παρὰ τὸ χέρας ; Σαφῶς ἄρα τοῦ λαοῦ χέρας 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὑψούμενος ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ἐπεί- 
πὲρ ἐχένωσεν αὐτόν. Διὰ τοῦτο ὁ θεὸς αὐτὸ" ὑπερ- 
ύψωσς, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Τούτῳ οὖν τῷ κέρατι 
αὐτῶν xal τῷ βασιλεῖ θαῤῥεῖν φασι πρὸς σωτηρίαν, 
ἀλλ᾽ οὐ τῇ σφετέρᾳ δυνάμει. Διόπερ ἐπάγουσιν - 


« Ἐν τῷ Θεῷ ἐπαινεθησόμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν" » 


ἣ χατὰ ᾿Αχύλαν, χαυχησόμεθα " ἣ χανὰ Σύμμαχον, 

ὑμνοῦμεν. Λέγουσι δὲ χαὶ -ἑξομολογεῖσθαι αὐτῷ, 

συνήθως τῆς Γραφῆς ἀντὶ εὐχαριστίας ταττούσης 

ἀξομοικλόγησιν. 

Ναὶ ἐν τῷ ὀνόματέ σου ἐξουδενώσομεν τοὺς 
ἐπανισταμέγους ἡμῖν. 

(B f. 100 b, 1 f. 224 b, L f. 116 b) "Ὄνομα αὐτοῦ, 
ἐν ᾧ ἐξουδενῶσι τοὺς ἐπανισταμένους, τὴν δόξαν 
δηλοῖ" ἵνα γὰρ δοξάζηται Θεὸς, ἐδίδου τὸ δύνασθαι. 
Ἑλυτρώσατο γοῦν Θεὸς τὸν Ἰσραὴλ &x χειρὸς Αἰγυ- 
πτίων, ταῖς θεοπρεπέσιν εὐχλείαις ἑαυτὸν στεφανῶν. 
Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς Φαραὼ, ὅτι « Av αὐτὸ τοῦτο &E- 
ἡγεῖιρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, 
καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ r1]. » 
"En δέ που ὁ Θεὸς καὶ δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν * « ToU; δὲ νἱοὺς Ἰούδα ἐλεήσω, καὶ σώσω αὐτοὺς 
ἐν Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν " xal οὐ σώσω ἀὐτοὺς ἐν τόξῳ, 
οὔτε ἐν ῥομφαίᾳ, οὔτε ἐν πολέμῳ, οὔτΞ ἐν ἅρμασιν, 
οὔτε ἐν ἵπποις, οὔτε ἐν ἱππεῦσιν. » 


Νυνὶ δὲ ἀπώσω καὶ κατήσχυγνας ἡμᾶς. 


. (b f. 317). Ὡς ἰδίου σώματος ἀναλαμδάνουσιν εἰς" 


ἑαντοὺς οἱ ταῦτα λέγοντες προφῆται τὰ τοῦ ἀσε- 
βοῦντος λαοῦ. Οἱ μὲν γὰρ πατέρες ἡμῶν ταῦτα, φη- 
σὶν, ἀνήγγειλαν ἡμῖν. Εἶτα μέσον διάψαλμα, εἰς πα- 
ράστασιν τῆς μεταδολῆς. Νυνὶ δὲ τἀναντία πάρεστιν 
θεωρεῖν * ἀδοηθήτους γὰρ ἐν τῷ πολέμῳ χατέλιπες" 
οὐδὲ γὰρ συνεξῆλθες ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν, 


Καὶ οὐχ ἦν πλῆθος ἐν τοῖς ἀ1αάγμασιν ἡμῶν. 


(B f. 161 b, 1 f. 295 b, K f. 86 b) Ὃ μὲν οὖν ἀλα- 
λαγμὸς ἐπινίχιός ἐστι φωνὴ τῶν νενιχηχότων. Ἐπειδ᾽ 


tamen cornua significant regna. Átque alibi dicitur: 
« Protector meus, et cornu salutis mee δ᾽. » Cur 
crgo alibi ait Scriptura : « Et extollet cornu populi 
sui, » quasi cornu aliud quid sit ab illud extol- 
lente ?**? Sine dubio populi cornu est Dei Verbum 
a Patre clevatum, postquam illud depresserat (1). 
Ideo Deus ipsum superexaltavit, ut ait Apostolus 3. 
Muic itaque cornui regique nixam aiunt salutem 
suam, non propriz virtuti. Idcirco addunt : « Et in 
Deo laudabimur tota die; » vel apud Aquilam, glo- 
riabimur; veh apud Symmachum, jubilabimus. - 
Aiunt denique se ei confiteri, consneto Scripture 
more pro graliarum actione dicenlis confessio- 
nem. 


197 Vers. 6. Et innomine tuospernemus imsurgentes 
adversus nos. 

Nomen ejus, quo adversarii spernentur, glo- 
riam significat : namque ut glorificaretur Deus, da- 
ta fuit potentia. Redemit itaque Deus sraelem de 
manu /Egyptiorum, fama insuper inclyta se ipsunv 
coronans. Quamobrem etiam Pharaoni dixit :« Ob id 
ipsum te excitavi, ut in te meam ostendam poten- 
tiam, atque ut nomen meum in universo orbe nun- 
tietur **. » Alibi quoque per unum de sanctis pro- 
phetis dixit Deus : « Filiorum autem Jude misere- 
bor, eosque salvabo in Domino Deo ipsorum ; non, 
inquam, salvabo eos arcu, vel gladio, autbello, aut 
curribus, aut equis vel equitatu *5. » 


Vers. 10. Nunc autem repulisti et confudisti nus. 


Ja suum veluti corpus recipiunt, qui ita loquun- 
tur prophete, peccantis populi mala. Patres qui- 
dem nostri hxc nobis narraverunt. Ideo medium 
hic diapsalma (2) est, ob significandam rerum mu- 
tationem. Nunc contraria omnia videre est ; nam- 
que in bellis ope destituis; non enim cum exerci- 
tibus nostris in aciem prodiisti. 


Vers. 15. Nec fuit. multitudo in. vociferationibus 
eorum. 


Vociferatio, seu clamor, triumphalis est vox co- 
rum qui vicerunt, Quia vero pauci fuerunt qui id 


ἂν δὲ xai ὀλίγους εἶναι συμδαίνῃ τοὺς τοῦτο δρᾷν D agerent, ideo dicimus non fuisse multitudinem in 


εἰωθότας, τότε φαμὲν μηδὲ εἶναι πλῆθος ἐν τοῖς 
ἀλαλάγμαοιν αὑτῶν. ᾿Ηττήμεθα οὖν καὶ διηρπάσθη- 
μὲν παρ᾽ ἐχθρῶν, καὶ τούτων εὐαριθμήτων " οὐ γὰρ 
fv πλῆθος ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν αὐτῶν. Ὡς; ἂν εἰ 
ἔλεγεν" Εἰς τοῦτο ἦχομεν xaxov χαὶ ἀσυγχρίτου 
ταλαιπωρίας, ὡς ἀλῶναι χατὰ χράτος, χαὶ οὐ πολλῇ 
τῶν μαχομένων πληθύϊ. 


Ἔθου ἡμὰς εἰς παραθδο.1ὴν τοῖς γείτοσιν ἡμῶν. 
(A f. 959 b) Τί δέ ἐστι παραξολὴ νῦν; διήγημα, 


3! Psal. xvii, ὁ. Psal. cxtvin, 16. 


(4) Animadvertant sacri critiei hoc quoque Psa!- 
mistm vaticinium, juxta rcligiosissimi Cvrilli inter- 


? Philipp. i, 9. 


clamoribus eorum. Victi itaque fuimus atque di- 
repti ab hostibus, et quidem numero paucis; non 
enim fuit multitudo in vociferationibus corum. 
Quasi dicat: In tantum malorum venimus, adeoque 
incomparabilis calamitas nostra fuit, ut victi capti- 
que fuerimus absque multo hostium numero. 


Vers. 15. Posuisti nos parabolam finitimis: nostris 


Quid est parabola? narratio, exemplum, convi- 


δι Exod. ix, 16... δ᾽ ποσὶ, 7, 3 


pretotionem. 
(2) Recole dicta a nobis ad ps. m, vers. 4. 
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eium. Namque et ii qui a nobis absunt res nostras A ὑπόδειγμα, καὶ ὀνειδισμός. Καὶ οἱ πόῤῥωθεν γὰρ τὰ 


narrant. Etenim Israelite in captivitatem redacti, 
et dominorum violentia» addicti, exsecrationibus 
erant obnoxii, dicentibus illis, ut verisimile est: 
Ne flamus ut Israelit», 


Vers. 19. Et declinasti semitas nostras a via (wa. 


Secundum divinum Cyrillum locutionem, « De- 
elinasti semitas nostras a via tua, » intelliges ita: 
Quia Israel fidem predicationi Christi non pre- 
huit, amisit etiam facultatem recte exercendi le- 
galem cultum; cessavit enim legis umbra, trans- 
ieruntque in veritatem tvpi. Hoc docent aientes: 
« Declinasti semitas nostras a via tua. » Dicit autem 
alicubi etiam per unum e prophetis de Jerusalem: 
« Ecce ego impediam viam illius sudibus,obstruam- 
que eam maceria, semitam suam non inveniet ?*. » 
Certe jam Judzorum Synagoga placendi Deo ratio- 
nem prorsus nescit. Sed etiamsi forte cognosceret, 
haud pervium negotium habet ; quippe qux Chri- 
gtum ignorat viz demonstratorem, per quam ad vi- 
tam quispiam perveniat, Hzc ergo aiunt, quia post- 
quam impii adversus Christum fuerunt, cultum 
quoque legalem amiserunt. Jamque antea diximus 
prophetas hanc orationem recitare ex populi per- 
sona, proprias sibi facientes eas quz acciderant oh 
illius peccata adversitates. Secus enim, quomodo 
mox dicerent se neque Dei oblitos, neque adver- 
sus foedus ejus egisse, aut eor suum retro avertisse, 
et tamen Dei aversionem expertos esse, irzeque ejus 
damna sensisse? Namque aut. mentiuntur dum se 
violasse Doi foedus negant, aut divina judicia non 


Yoediocriter improbant, quasi immerito puniti sint. ὦ 


Ergo prophete, justi licet et legis custodes, ut- 
pote Israelite, passiones sibi imponunt plebeiz 
multitudinis, que in Christum insaniit, et pec- 
eantium supplicationes faciunt, satis gnari solere 
omnium Dominum misereri 198 multorum quo- 
que reorum, ob paucos justos. Ac veluti peccante 
in deserto olim populo, ideoque ruine addicto, 
sumens Aaron thuribulum obtulit pro illo incen- 
sum, et placatus est Deus plebi ab sacerdotis ob- 
lationem *'; sic etiam qui pii sunt in populo, ra- 
Gonale suum sacrificium offerunt, pro eodem po- 
pulo deprecantes bonaque sua exhibentes, hostiz 
justar, opera. Certe hzec dicere non erat plebis of- 
ficium, qua ut peccatrix inimicis suis tradita fue- 
rib: sed sicuti in se prophete receperant plebis 
peccata, sic sua ei communicata volebant mcerita. 
Consectaneum quippe est ut, uno membro patiente, 
c:lera omnia compatiantur, glorificato autem con- 
gaudeant 37΄. 


ἡμέτερα διηγοῦνται. Αἰχμάλωτοι γὰρ γεγονότες oi 
ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ ταῖς τῶν ἑλόντων πλεονεξίαις ἕνε:- 
λημμένοι, χεχρηματίχασιν ἑπάρατοι, φασχόντων 
ἡμῖν (1), κατά γε τὸ εἰχὸς, οὕτω * Μὴ γενοίμην ὡς 
οἱ Ἰσραηλῖται. 


Kal à£éx. rac τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
σου. 


(A f. 240 b, B f. 162 b, If. 226 b) Κατὰ τὸν ἅγιον 
Κύριλλον τὸ, « Ἐξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς 
ὁδοὺ σου, » οὕτω νοήσεις" ᾿Απειθήσας ὁ "Iopat τοῖς 
διὰ Χριστοῦ χηρύγμασιν, προσαποδέδληχε καὶ τὸ 
εὐδοχιμεῖν δύνασθαι διὰ νομικῆς λατρείας * πέπαυται 
γὰρ ἣ τοῦ νόμου σχιὰ, xai μετεσχενάσθησαν οἱ τύ- 
ποι πρὸς ἀλήθειαν. Τοῦτο διδάσχουσι λέγοντες, ὅτι 
€ Ἐξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου. » 
Ἔφη δέ που χαὶ δι᾽ ἑνὸς τῶν προφητῶν περὶ τῆς 
Ἱερουσαλήμ « Ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτί: 
ἐν σχόλοψι, xal ἀνοιχοδομήσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς, χαὶ 
τὶν τρίδον αὑτῆς οὐ μὴ εὕρῃ. » Οὐ γὰρ οἷδεν ὅλως 
ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ τοὺς τῆς κατὰ Θεὸν εὺ- 
δοχιμήσεως τρόπους. ᾿᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἰ μάθοι τυχὸν, 
βάσιμον ἔχει τὸ χρῆμα ^ Χριστὸν γὰρ οὐχ οἷδεν τὸν 
ἐμφανίζοντα “ἣν ὁδὸν, bU ἧς ἄν τις εἰδελάσειε πρὸς 
ζωήν. Ταῦτα οὖν φασιν, ὅτ: ἀσεδήσαντες εἰς Χριστὸν, 
χαὶ τοῦ τελεῖν τὴν χατὰ νόμον λατρείαν ἐξώσθησαν. 
Ἤδη δὲ ἔφαμεν ὡς οἱ προφῆταί εἰσιν οἱ ἀναφέροντες 
τὴν ixevelay ἐμ προσώπου τοῦ λαοῦ, οἰχειοποιούμε- 
νοι τὰ διὰ τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας συμδάντα χαχά, 
Ἐπεὶ ἄλλως, πῶς ἐνταῦθά φησι μήτε ἐπιλαθέσθαι, 
ἦτε μὴν ἀδιχῆσαι ἐν τῇ διαθήχῃ αὐτοῦ, χαὶ οἷον 
ἀνόπιν πέμψαι τὰς ἑαυτῶν χαρδία;, εἶτα παθεῖν τὴν 
ἁποστροφὴν, xal τὰ ἐξ ὀργῆς ὑπομεῖναι βλάδη; ^H 
γὰρ Ψεύσονται, μὴ ἀδικῆσαι λέγοντες ἐν τῇ διαθήχῃ 
αὑτοῦ, f| τῶν θείων χριμάτων οὐ μετρίαν ποιήσονται 
τὴν χαταθδοὴν, ὡς οὐχ Ev δίχῃ παθόντες χεχολασμένοε. 
Οὐχοῦν οἱ προφῆται ὄντες δίχαιοι, xaX νομοφύλαχες 
γεγονότες, ὡς ἐξ αἵματος τοῦ Ἰσραὴλ, οἰκειοῦνται τὰ 
πάθη τῆς ἀγελαίου πληθύος, ἧτις xal πεπαρῴνηκεν 
εἰς Χριστόν" καὶ τὰς νῶν προσχεχρουχότων ποιοῦν- 
ται λιτὰς, εὖ εἰδότες ὅτι χατοιχτείρειν ἔθος τῷ πάν- 
των Δεσπότῃ, xal πολλοὺς ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἁμαρτωλῶν 
δι᾿ ὀλίγους διχαίους. Καὶ ὥσπερ tv τῇ ἐρήμῳ ἀσε- 
Οὴσαντός ποτε τοῦ λαοῦ, xal παραδοθέντος τῷ ὀλο- 
θρευτῇ, λαδὼν ᾿Αχρὼν τὸ θυμιφστήριον προπήνεγχεν 
ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα, χαὶ ὁ Θεὸς ἰλάσθη τῷ πλήθει 
διὰ τὴν τοῦ ἱερέως ἀναφορὰν, οὕτως xal oi ἐν τῷ 
λαῷ χαταρθοῦντες, τὴν λογικὴν αὑτῶν θνσίαν ἀνα- 
πέμπουτιν ὑπερευχόμενοι τοῦ λαοῦ, χαὶ τὰ οἰχεῖα 
προσάγοντες χατορθώματα. Τῷ γὰρ πλήθει ταῦτα 
λέγειν οὐχ fipiotev, ὅπερ ἀσεθῆσαν τοῖς ἐχθροῖ: πᾶ- 
ραδέδοτο" ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς ἑαυτοὺς ἀνέλαθον οἱ zp»- 
φῆται τὰ πάθη τοῦ πλέθους, οὕτω τὰ ἑαυτῶν ἔχοινο- 


ποίησαν χατορθώματα. ᾿Αχόλουθον γὰρ, πάσχοντος μέλους ἑνὸς, συμπάσχειν πάντα τὰ μέλη, xal ξηξα- 


ζηυμένου συγχαίρειν. 
δὲ (scc π,θ. 357 Num. xvi, 46. 


(1) Cod. ἡμῶν, Num pro ἐχείνωχ 


** [ Cor. xti, 26. tor t onn 
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Οὐχὶ Θεὸς ἐκζητήσει ταῦτα ; Αὐτὸς γὰρ γινγώσχει A. — Vers. 22.. Nonne Deus requiret ista? Ipse enim 


tà χρύρφια τῆς καρδίας. 

(1, f. 118 b) Αὐτὸν ποιεῖ μάρτυρα λόγων τε καὶ 
διανοημάτων, ὅτι μηδὲν αὑτοὺς τῆς εὐσεδείας (1) 
μετέστρεψεν. Ἐν γὰρ τῷ σῷ ὀνόματι παῤῥησίαν 

Ἰέχοντες, φασὶν, ἐγχαυχώμεθα., Οἶσθα δὲ καὶ τοὺς 
λογισμοὺς αὐτοὺς, ἐν οἷς χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἕνεκα 
“ἧς εὐσεδείας ἐθανατούμεθα. Ὁ γὰρ τῇ προθέσε: 
λογισάμενος ἐφ᾽ ἑκάστῳ πειρασμῷ τὸν ὑπὲρ ἀλη- 
θείας ἀναδέξασθαι θάνατον, δυνάμει τέθνηχεν᾽" ὅπερ 
ἔφη καὶ Παῦλος, διαφόρους ὑφιστάμενος πειρασμοὺς, 
xdi λέγων" ε Καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀποθνήσχω, νὴ 
τὴν ὑμετέραν χαύχησιν. » Ἐν τοῖς οὖν χρνφίοις ἡμῶν 
θανατούμεθα πᾶσαν ἡμέραν, χαὶ παραδεδωχότες 
ἅπαξ ἑαυτοὺς θυσίαν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, τῷ λογισμῷ 
τοῦτο πεπόνθαμεν. Ὡς οὖν ταῦτα παθόντες ἐπιστρέ- 
φομέν σε πρὸς ἡμᾶς, xat διεγείρομεν ὥσπερ xat καθ» 
εὐδοντα εἰς τὰ φαῦλα. 
Ἁγάστι, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν, καὶ ζὐτρωσον 
ἡμᾶς ἔνδχεν τοῦ ὀνόματός σου. 

(B f. 165 b) Τὴν ἐν ὑστέροις χαιροῖς ἐσομένην τοῦ 
Ἰσραὴλ ἐπιστροφὴν καὶ χλῆσιν, διχ τῶν προχειμέ- 
νων ἐμῖν χατασημαίνουσι στίχων * προσεπάγοντες δὲ 
ποῖς ξαυτῶν λόγοις, ἤτον ταῖς πρὸς Θεὸν ἱχετείαις τὸ, 
€ ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, » διαῤῥήδην ὁμολογοῦ- 
σιν, ὡς οὐκ ἄξιοι μὲν τοῦ ἐλεεῖσθαι δεῖν, οἱ τῆς ἑαυ- 
τῶν ἀγνοίας τὸ χέρας ἀχονήσαντες τῷ Χριστῷ. Πρέ- 
met γε μὴν νὸ ἐλεεῖν αὐτὸν, καὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
πταίσμασιν μὴ συνεχτείνειν τὰ ἐξ ὀργῇς, κατοιχτεῖ- 


abscondila cordis novit. 


lpsum invocant testem sermonum et cogitatio- 
num, quod nempe eos nulla res a recta religione 
averterit. Etenim nomini tuo confidentes, aiunt, glo- 
riamur. Scis etiam cujusmodi sint cogitationes 
nostri, dum quotidie ob veram religionem mortifi- 
camur. Siquidem ille, qui suo proposito statuit in 
singulis tentationibus pro veritate mortem oppe- 
tere, jam instar mortui est: quod etiam Paulus, 
varias tolerans tentationes, aiebat: « Quotidie mo- 
rior, sane per vestram gloriam ** .»In occultis itaque 
nostris quotidie mortificamur; et quia semel nos 
ipsos sacrificium pro populo obtulimus, hoc mente 
patimur. Ergo veluti bxc passi, te ad nos revocae 
mus, et quasi his malis indormientem suscitamus. 


Vers. 27. Exsurge, Domine, adjuva nos, et. redimeé 
M0s propter nomen tuum. 


Eam, qu: postremis temporibus futura est, Israe« 
lis conversionem et vocationem his versiculis nos 
bis significant, addentes sermoni suo, id est suis ad 
Deum precibus, hoc quoque « propter nomen tuum ;» 
manifeste confitentes indignos se quidem miseri- 
cordia, qui ob suam inscitiam cornu adversus Chri- 
stum exacuerant. Ceteroqui Deum decere miseri- 
cordiam, οἱ iram adversus humanam fragilitatem 
non continuare, sed potius ad clementiam suimet 


ρειν δὲ μᾶλλον 8t ἑαυτόν. Καὶ γοῦν ἔφη δι᾿ ἑνὸς τῶν (c gratia flecti. Quare et per unum e sanctis prophe- 


ἁγίων προφητῶν" « Οὐ δι᾽ ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, λέγει 
Κύριος, ἀλλὰ διὰ τὸ ὄνομά μου. » 
WYAAMOZ MA. 


Elc τὸ τέϊος, ὑπὲρ ἀ.1λοιωθησομένων, τοῖς υἱοῖς 
Κορὲ, εἰς σύνέσιν, ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ. 


(B f. 164, Καὶ (. 81 b) “Αδεταί γε μὴν ὁ ψαλμὸς εἰς 
τὸ τέλος “ διήγησιν γὰρ, ἤγουν προαναφώνησιν, ἔχει 
«οὐ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου, ὃ γέγονεν ἐπὶ συντε- 
λείᾳ τοῦ παρόντος αἰῶνος. Οὕτω γὰρ ἡμῖν ἐπέφανεν 
ὁ Υἱός. Ἢ δέ vs τῆς qnc δύναμις, ὑπὲρ τῶν ἀλ- 
λοιωθησολένων, xal ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ, συντεθεῖ- 
σθαι λέγεται. Ἠλλοιῶσθαι δέ φαμεν Ἰουδαίους τε 
καὶ "Ἕλληνας, ὥστε χαὶ εἰς ἕνα χαὶ ἀγαπητὸν γενέσθα: 
λαὸν τοὺς ἐξ ἀμφοῖν χεχλημένους. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός 


tis dixit: « Non propter vos, ait. Dominus, sed 
propter nomen meum id ago **,» 


PSALMUS XLIV. 


Vers. 4. In finem, pro iis qui commutabuntur, filiis 
Core, ad intellectum (5), pro dilecto. 


Canitur hic psalmus in finem; conünet enim nar- 
rationem, seu proclamationem, inysterii de Cbiista, 
quod in. presentis saeculi consummatione evenit. 
Sic enim no'is apparuit Filius. Canticum autem 
pro iis qui cominutabuntur et prodilecto composi- 
tum dicitur. Commutatos porro Judzos pariter 
ethnicosque dicimus, atque in unum coaluisse dije- 
ctum populum ex duobus, per vocationem. Namque, 
ut Paulus ait, « Populos duos in uno instauravit 


φησιν, « Tob; δύο λαοὺς ἔχτισεν ὁ Χριστὸς εἰς ἕνα D Christus novo homine Ν᾽,» 


καινὴν δυθρωπον. » 


Ἑξηρεύξατο ἡ καρδία μου .16γον ἀγαθόν. 
(B f. 165, L f. 951) Ἐνταῦθά μοι νόει (2) τοῦ ix 


* [ Cor. xv, 91. ?* Ezech. xxxvi, 23. 


δ Cod. hic et infra ἀστδείας. 

lloc loco non parum differt, verbis certe, 
codex B, f. 165, quanquam zque Cyrilli nomine in- 
scribitur fragmentum. Sic enim 86. habet : Τὴν 
ἀπαθῆ γέννησιν τοῦ Υἱοῦ, τὴν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς παραδολιχὼς ἐδήλωσε διὰ χαρδίας xaX .10ύ- 
γου. (Οὐ γὰρ γεννᾷ σωματιχῶς fj χαρδία τὸν Λόγον, 
ἀεὶ αὑτῇ συνυπάρχοντα " dj λογιχὴ γὰρ δύναμις τῆς 
1^9 ἔχοντος οὐσίας ἀχώριστος. ᾿Αγαθὸν ὃὲ προσφόρως 
τὸν λόγον ἐχάλετεν ὡς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου 
σωτηρίας ἐχουσίως χενύσαντα, Ὡς ἤδη δὲ προεῖρη- 
μένης τῆς ἀφράστου γεννήσεως διὰ τοῦ ττίχου τοῦ 


** Ephes. 


Vers. ὃ. Eructavit cor meum verbum bonum (4). 
Hic mecum considera Verbi Dei ex substantia 


n, 15. 


προλαθδόντος, ὁ περὶ τῖς ἐνανθρωπήσεως ἑξῆς cic 
ἀγετα!: λόγο:. Τοιγαροῦν ὡς ἀνθρώπινα φέροντι μέ- 
«pa φησὶν ὁ Πατὴ * «Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα pov τῷ 
βασιλεῖ. » Διδασκαλίας γάρ ἔστιν ὑπόσχεσις ὡς διδὰ- 
σχεται λόγων ὀφείλοντι προαγαγεῖν ἡμᾶς εἰς ἔργα τὰ 
τοῦ Πατρὺς τὴν εὐσεδῇ πολιτείαν διὰ τῶν Εὐασγγε- 
λίων διδασχομένην. "Ἔλεγε γάρ᾽ « "Ar ἐμαυτοῦ ποιᾧ 
οὐδέν, » οἷς. heliqua enim satis conspirant. 

(3) Confer titulum psalmi xxxt, ubi banc dictio- 
nem in adnotatione explicavimus. 

(5) Psalmum hunc constanter Tlebrei sque. et 
Christiani de Messia dictum affirmant. Certe ei 
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Patris Dei processum et genérationem, non tsn- Α τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς Θεοῦ Λόγον πρόσξζην, 


quam corpus e corpore, sed sine compositione, 
immaterialem, intellectualem, 1990 ceu verbum 
ex mente, sine ulla partitione vel divisione. Quis 
enim separabit a corde seu meute verbum, quod 
in ipss est, et ex ipsa, semperque cum ipsa? et qui- 
dem sic separabit, ut extra ipsam omnino sit? Vi- 
detur enim quodammodo quod pronuntiatur per- 
que linguam profertar verbum, aliud quid esse ab 
eructante ipsum corde; sed prodit quidem ex eo, 
attamen in eo est, neque alienum ab eodem est. 
Non enim fieri. potest ut mens seu cor verbo un- 
quam eareat: neque item ut sit verbum, quin ex- 
stet ex mente atque in mente, sive in corde et ex 
corde (1). Igitur velut, exempli gratia, eor ver- 
bumque in Deo admiltentes, mentis nostrse oculum 
ad ea qui sensibiles res excedunt intendamus, 
Deique Verbi generationem digna Deo ratione fa- 
£tam credamus ; quod sane Pater verbi instar ex 
corde eructavit. Bonum autem illud appellat, et 
certe rectissime, ob propositum sibi scopura. Nam 
quia pro mundi salute ac vita voluntariam exina- 
nitionem pati voluit *, pro sua congenita bonitate 
Deoque digaa clementia, necesse erat nunc maxime 
boni epithetum ipsi attribuere; namque simul et 
lux est et vita et sapientia et virtus. Profecto, ut 
dixi, in exeelsitate gloriaque divinitatis Filius ver- 
satur ; sed simul ac semet exinanivit, humanitatis 
modulum patitur. Decet autem hominem ea discere 
velle qu:e nescit. Nam, quatenus Deus, inspirat ho- 
4ninum mentibus omnem boni notitiam, atque ite 
(iunt admonitionibus ejus sapientes. 


Videsis ergo in his loquentem Filio cea jam hu- 
manato Patrem : « Dico ego opera mea regi. » Pro- 
mittit enim propemodum docturum se eum, quibus 
uti debeat sermonibus, simul nos impellens ut 
illius opera zmulari velimus. Opera vero Dei di- 
cimus religiosam vitam, et sanctarum actionum 
tenorem, quarum ratio ex evangelica doctrina 
nebia innotuit. Dixit. enim Servator : « À meipso 
nihil facio ; sed qui misit me Pater, ipse mihi man- 
datum dedit, quid dicam et quid eloquar**. » Et 
rursus : « Verba, qux ego loquor, non sunt mea, 
sed ejus qui misit me **. » Scribit etiam sapiens 
Joannes de eodem : « Qui credit in Filium, signavit 
iDeum esse veracem : quem enim Deus misit, is 
verba Dei loquitur **. » Nam postquam, discussa 
legis umbra, semetipsum dixit esse veritatem, do- 
'tuitque adorationem eultumque in spiritu et veri- 


*! Philipp. 1, 7. ** Joan. xt, 49. 


Cosmas Indicopleustes Topogr. Christ. lib. v, ed. 
p. 224, tertium hunc dicit ex quatuor (nempe it, 
viit, xLiv, cix) quos David de Cliristo tantummodo, 
aliud nullum argumentum admiscens, scripsit : 
quod czteroqui Cosm:e judicium injustis plane li- 
initibus esse restrictum, nemo criticus pius bonus- 
que non.existimabit. Nam totum ferme psalteriu:n 
ἃ Patribus ctiam vetustissimis ad Christum referri 


*3 Joan. vu, 16. 


ἥτοι γέννησιν, oby ὡς apa Ex σώματος, ἀλλὰ ἀσύν- 
θετον, ἄῦϊθλόν τε χαὶ νογτὴν, ὡς λόγον ἐκ νοῦ, οὐ κατὰ 
μερισμὸν ἣ διαίρεσιν. Τίς γὰρ ἀποστήσει χσρδίας 
ἤτοι νοῦ λόγον, τὸν bv αὐτῷ τε καὶ ἐξ αὑτοῦ καὶ ἀεὶ 
σὺν αὐτῷ ; ἀποστήσει δὲ οὕτως, ὡς ἔξω γενέσθαι 
φαντελῶς αὐτοῦ ; Δοχεῖ μὲν γάρ nux ὁ ἐν προφορᾷ 
καὶ διὰ γλώττης προϊέμενος λόγος, ἕτερος εἶναΐ τις 
παρὰ τὴν ἀναδράττουσαν αὐτὸν χαρδίαν " πρόεισί γε 
μὴν ἐξ αὐτῆς, χαὶ ἔστιν ἐν αὐτῇ, xai οὐὖχκς ἀλλότριος 
αὐτῇ:. Οὐ γὰρ ἐνδέχεται νοῦν, ἦτοι καρδίαν, ἄλογον 
εἶναί ποτε᾿ οὔτε μὴν λόγον, ὃς οὐχ ἔστιν &x vou xal 
εἰς νοῦν, fyvot xapbiav xaX ἐν χαρδίᾳ. Οὐχοῦν ὡς ἐν 
τάξει «πα[ραδείγματός τινος ἐπὶ Θεοῦ δεξάμενοι 
καρδίαν xai λόγον, τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας ὑπερτεί- 
νωμεν ὀφθαλμὸν εἰς τὸ ἐπέχεινα τῶν αἰαθητῶν, χαὶ 
θεοπρεπῇ τοῦ θεοῦ Λόγου τὴν γέννησιν γενέσθαι ξΞι- 
στεύωμεν' ὃν ὡς λόγονό Πατηρἐχχαρδίας ξξηρεύξατ', 

᾿Αγαθὸν δὲ αὐτὸν ἀποχαλεῖ, χαὶ μάλα εἰχότ:ος, Ev γε ἐδ 

μάλιστα τῷ προχειμένῳ σχοπῷ. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς τοῦ 

χόσμου σωτηρίας ἕνεκα xai ζωῆς εἴλετο παθεῖν τὶ ν 

ἐχούσιον χένῳσιν, ἐξ ἡμερότητος ἐμφύτον xat γαλτ- 
νότητος τῆς θεοπρεποῦς, ἀναγχαῖον ἣν ἀγαθὸν ὀνο- 
μάζεσθαι νυνὶ μάλιστα, χαΐίτοι xal φῶς ὄντα xai 
ζωὴν χαὶ σοφίαν xat δύναμιν. Ὡς ἤδη δὲ -τροξιρημέ- 
νης διὰ τοῦ πρηλαδόντος στίχου τῆς ἀφράστου γεννή- 
Gee τοῦ Μονογενοῦς, ὁ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
εἰσφέρεται λόγος ἔστι μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ἐν ὑπεροχῇ 
καὶ δόξῃ θεότητος ὁ Υἱός" ἐπειδὴ δὴ [δὲ] ἅπαξ χεκέ- 


€ νωχεν ἑαυτὸν, τῶν τῆς ἀνθρωπότητος ἀνέχεται μέ- 


τρων. 'Eotxb; δὲ ἀνθρώπῳ τὸ διδαχτῶς ἔχειν ἅπερ 
οὐχ οἶδεν. "H γὰρ Θεὸς εἰς νοῦν ἐνέχει τὴν παντὸς 
εἴδησιν ἀγαθοῦ, ἤγουν .. παραινέσεις ἀποτελοῦσιν 
σοφούς. 

"Ape. δὴ οὖν ἐν τούνοις, ὡσπερεὶ ἐνανθρωπέ- 
ὄχντὴς τοῦ Υἱοῦ, λέγοντα τὸν Πατέρα" « Λέγω 6c) 
τὰ foa uou τῷ βασιλεῖ...» Μόνον γὰρ οὐχὶ χαῆ- 
υπεσχνεῖται διδάσχειν αὐτὸν ὁποίοις τισὶν χεχρή σεται 
λόγοις, ἐμδιδάξων ἡμᾶς εἰς τὸ δρᾷν ἐθέλειν τὰ ἔργα 
αὑτοῦ. Ἔργα δὲ Θεοῦ εἶναί φαμεν τὴν εὐσεδῇ πολι- 
τείαν, xal τῶν ἁγιοπρεπῶν ἀνδραγαθημάτων τὴν δύ- 
ναμιν, f| διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγμάτων γέγονεν 
ἡμῖν ἐμφανής. ἜἜφασχε γὰρ ὁ Σωτήρ" « 'ÀAx' ἐμαν- 
τοῦ οὗ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με Πατὴρ. αὐτίς 


D μοι ἐντολὴν δέδωχε τί εἴπω καὶ τί λαλήσω.» Ka! 


πάλιν: «Τὰ ῥίματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐχ ἔστιν ἐμὰ, 
ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με. » Γράφει δὲ xat ὁ ov 
Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ, ὅτι ε Ὁ πιστεύων εἰς τὸν YU v. 
ἐσφράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθές ἐστιν ὃν γὰρ ἀπ- 
ἐστειλεν ὁ Θεὸς τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ λαλεζ.» Ἕπειδὴ 
γὰρ παρωσάμενος τὴν ἐν νόμῳ σχιὰν, ἑαυτὸν ἔφ 


**5 Joan. im, 39. 


videmus. Ecce autem sanctus quoque G rius 
Nvssenus eum, quem nos ex Vat. cod. edidimes, 
sermonem eontra Arium atque Sabellium ab ho: 
vocabulo exorditur : Eructavit cor meum verbum 
bonum. Hoc bonum Dei Verbum Arii et. Achill'« 
sectatores sceleslissima blasphemia ausi sunt rem 
creatam factamve dictitare, elc. 

(1) Confer Augustinum De Trinitate, lib. xi, t2- 
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εσκεν εἶναι τὴν ἀλήθειαν, ἐδίδασχε δὲ τὴν ἐν πνεύματί A tale *5; ne forte Judseis hi preter Dei voluntatem 
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τε καὶ ἀληθείς προσχύνησίν τε καὶ λατρείαν, ὡς ἂν 
. ἢ τοῖς Ἰουδαίοις παρά γε τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν τοὺς 
"περὶ τῶν τοιούτων γίνεσθαι λόγους, τῷ προσώπῳ 
V Θεοῦ xoi Πατρὸς οἰχονομιχῶς, ὡς ἔφην, ἀνατί- 
ϑει τὰς ἑαυτοῦ φωνάς. Μεμνήμεθα δὲ, ὅτι καὶ ἐν τῷ 
ὄρει Xopt6 συναγηγερμένῳ τῷ Ἰσραὺλ ἐπαγγελίαν 
᾿ ἐδίδου Θεὸς τὴν περὶ Χριστοῦ, λέγων πρὸς τὸν ἱερο- 
φάντην Μωσέα, ὅτι « Προφέτην αὐτοῖς ἀναστήσω ix 
τὧῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ oé* καὶ δώσω τὰ ῥήματά 
pou ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, xal λαλήσει αὐτοῖς χατὰ 
“ἄντα ὕσα ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. »"Ἔφη δέ ποὺ χαὶ αὐτὸς 
ὃ Χριστός" « Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, xal πάντα 
δείχνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ" χαὶ υείζονα τούτων 
δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε.» Τὸ γὰρ 
δείχννσθα: τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς τῷ Υἱῷ, οὐχ &zr- 
λάχθαι μὲν ἴσως φαίη τις ἂν ἀνθρωπίνης σμιχρο- 
πρεπείας, ἔοιχέ γε μὴν τῷ τῇς χενώσεως “χοπῷ. Ej 
δὲ δὴ σφόδρα βασιλέα τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἀποχαλεῖ, 
[va μὴ τῷ τῆς ἐνανθρωπήσεως μέτρῳ τὸ μυστήριον 
ἀποφέρειν αὐτόν πως δοχῇ τῆς ἐνούσης αὑτῷ χατὰ 
φύσιν ἀξίας xal τῆς χατὰ πάντιυν ὑπεροχῆς. Εἰ γὰρ 


viderentur fieri sermones, personze Dei Patris pru- 
denter, ut dixi, suas accommodat voces. lllud quo- 
que meminerimus, Deum in monte Horeb congregato 
Israeli denuntiasse de Christo dicentem hierophanti 
Mosi : « Prophetam eis suscitabo ex ipsorum fra- 
tribus, tanquam te : daboque verba mea ori ejus, 
qui loquetur illis qux&cunque eidem mandavero**. » 
Denique etiam Christus alicubi dicit : « Pater di- 
ligit Filium, et omnia demonstrat ei que ipse 
facit: quin et majora demonstrabit ei opera, ut 
vos miremini ". » Nam quod Pater Filio opera 
ostendat, dicet fortasse aliquis non esee alienum 
ab humane eonditionis humilitate ; certe id exinani- 
tionis scopo congruit. Sed przclare adiuodum Filium 
Paterappellat regem, ne is.forte intra humanitatis 
modulum continere videalur insit sibi naturaliter 
dignitatis et summ excelsitatis mysterium. Etiamsi 
enim facetus est in terra homo, nihilo tamen minus, 
quia zlernaliter genitus a rege Patre fuit, rex ma- 
net in naturali celsitudine sua, digna Deo videlicet 
el omnem creaturam superante. 


xaX γέγονεν ἐν τῇ [γῇ ἄνθρωπος, οὐδὲν ἧττον ὡς Ex βασιλέως γεννηθεὶς τοῦ Πατρὸς, μεμένηχε βασιλεὺς 
xal ἐν τοῖς; χατὰ φύσιν ὑψώμασιν, θεοπρεπέσιν Ob δηλονότι χαὶ τοῖς ὑπὲρ πᾶταν thv χτίσιν. 


'Hl γλῶσσά μου xd.lagoc γραμματέως ὀξυ- 
Tpágov. 

(B f. 165 b, If. 252) ἙἙτεροίως ἡμῖν ὁ Θεὸς xax 
Πατὴρ τὸν £x τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ χατασημαίνει Aó- 
γον. Γλῶσσαν γὰρ ἰδίαν αὐτὸν ὀνομάζει, οὐχ ὡς 
ἕτερόν τι λαλοῦντα, πλὴν ὅτι τὰ ἐν αὐτῷ" «δρᾷ γὰρ 
τοῦτο χαὶ ἐν ἡμῖν ἡ γλῶττα τὰ εἰς νοῦν χαὶ χαρδίαν 
“οἷς ἔξω διαπορθμεύουσα. Καὶ ὀξυγράφου δὲ χάλα- 
μὸν αὐτὸν εἶναί φησιν" ὁ γὰρ τοῦ ὀξυγράφου χά) α- 
μος ὀξέως ταῖς δέλτοις ἑναποσν μαίνεται τάς τινων 
φωνάς. Ὁ δέ γε μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος αὐτὸ δὴ 
τουτὶ πληροῖ, ταῖς τῶν πιστευόντων χαρδία:ς vor,- 
κῶς ἐγχαράττων τὸ μέγα xaX σοφὸν xal ἀλτιθὲς βού- 
τιμα ποῦ Πατρός. Τί δὲ τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, αὖ- 
«τὸς ἐν Εὐαγγελίοις διασαφεῖ λέγων" « Ἵνα πᾶν ὃ 
δέδωχέν μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀναστήσω 
αὐτὸ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.» Καὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον᾽ 
ἐγγράφει γὰρ fjuiv τὸ θέλημα τοῦ Ἰ!ατρὸς τὸ ἀγα- 
05v xal εὐάρεστον. Ὁξὺς δὴ οὖν λίαν ὁ τοῦ Πατρὸς 


Vers. ὅ. Lingua mea calamus scribe velociter scri- 
bentis. 


Alio adhuc modo nobis .Deus Pater natum de sua 
substantia Verbum demonstrat. Linguam enün 


c suam illud appellat, non sane diversum quid lo- 


quens, &cd ea que $00 in ipso sunt : qued quidem 
nostra quoque lingua facit, que latebant in mente 
et corde extra deferens. Et velociter scribentis ca- 
lamum dicit ipsum : namque hujusmodi calamus 
velociter paginis imprimit quorumlibet voces. Jam 
vero unigenitum Dci Verbum id ipsum exsequitur, 
credentium cordibus intellectualiter imprimens ma- 
gnam, sapientem veramque Patris voluntatem. Qua-- 
nam vero sit Patris voluntas, ipsum Verbum in 
Evangeliis declarat dicens : « Ut omne quod dedit 
mihi Pater, non perdam ex eo, sed resuscitem illud 
in novissimo die '*. » Sed et alio modo scribit in 
nobis voluntatem Patris bonam et bene placentem. 
Est igitur velox. magnopere Patris calamus. Nam 


χάλαμος. Ὁ μὲν γὰρ νόμος ὁ διὰ Μωσέως διὰ χύχλου p Mosis certe lex Jongo circuitu multisque molestia- 


μαχροὺ xal περισχελίας πολλῆς, τῆς κατὰ τὸ γράμ- 
μα φημὶ, ἀμυδρῶς χαὶ. μόλις ὑπεδέλου τὰ χρήσιμα" 
ὁ δέ γε τῶν ὅλων Σωτὴρ χαὶ Κύριος, περιαγωγῖς 

πάστς δίχα, συντόμως ἡμῖν, ὡς ἔφην, ἀπεχάλυψεν 
κὺ θέλημα τοῦ Πατρό;. Ἔπτι γὰρ μεγάλης βουλῆς 
"Ἄγγελος, ἼἜἜφν δέ ποὺ χαὶ δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων π2ὸ- 
φητῶν περὶ τῶν χεχλτ μένων ἐν πίστει, ὅτι « Ταῖς 
ἡ μέραις ἐχείναις, λέγει Κύριος, διδοὺς δώσω νόμους 
p?» εἰς τὴν διάνοιαν αὑτῶν, xax ἐπὶ τὰς χαρδίας a5- 
τῶν ἐπιγράψω αὐτούς.» Γράφει δὲ πρὸς αὑτοὺς xai 
ὁ πάνσοφος Παῦλος * « 'IH ἐπιστολὴ ἡ μῶν ὑμεῖς ἐστε, 
γινωσχομένη xal ἀναγινωσχομένη ὑπὸ πάντων àv- 
θρώποιν * φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ, 


*5 Joan. iv, 22. ** Deut. xvir, 18. 
δι I Cor. πὶ, 2. 


Δ’ Joan. v, 30. 


rum ambagibus, littera, inquam, creatis, cxiliter et 
vix qux frugi erant demonstrabat; universalis vero 
Servator et Dominus, sine ullo ambilu, actutu:i 
nobis revelavit Patris voluntatem. Est enim magni 
consilii Angelus **. Alicubi etiam per sanctum pro- 
pletam quemdam dixit de vocatisad fidem: «Die- 
bus illis, ait Dominus, dabo leges meas in mentem 
eorum, et in corumdem cordibus scribam ipsas**. » 
Scribit vero ad eosdem vocatos Paulus quoque sa- 
pientissimus : « Epistola nostra vos estis, agniía 
et lecta ab omnibus hominibus; manifestati quod 
epistola estis Christi, ministrata a nobis, οἱ scripta 
non atramento, sed Spiritu Dei vivi *'. » Age 


^ Juan. vi, ὅ3. δ Isa. ix, 6. * Jerem. xxxi, 235. 
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vero,hic calamus, prieterquam quod celer estet velox, ἃ διαχονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, γεγραμμένη οὐ μέλανι, ἀλ᾽ ἃ 


excellit etiam pulchritudine pre filiis hominum. 
Promulgavit quidem priscis bominibus divus Mo- 
ses legem per angelos ministratam : narrarunt iis- 
dem etiam prophete revelationés Dei : verumenim- 
vero puleher demum fuit prz filiis hominum, Pa- 
tris cálamus. Nam quis sanctorum comparabitur 
Christo ? Nemo omnino. Quam ob rem illa etiam in 
Cantico canticorum íntroducta sponsa, Ecclesise 
personam gerens, quanquam ei licebat sapientissimi 
Mosis et sanctorum prophetarum adire Seripturas, 
nihilominus Christi verba appetebat, aiebatque : 
v Ostende mihi faciem tuam, audire me fac vocem 
tuam ; quia vox tua dulcis, etfacies tma decora **. » 
Similla, ad sententiam quod attinet, dicit in se- 
cunda sua Expositione Eusebius Caesariensis , 
etsi haud tantis Scripturarum testimoniis utens. 
καὶ ἡ ὄψις σου ὡραία. » Τὰ ὅμοια χατὰ διάνοιαν 
ei6to, ὁ Καισαρεύς φησιν εἰ xot μὴ μετὰ τοσαύτης 

Cognitiones sóribit in nobis Spiritus, pro capaci- 
tate seu latitadine cordis nostri, plures vel minores ; 
perspicuas omnibus vel obscuriores, pro puritatis 
nostre previo statu. : 


Speciosus formu pra filiis hominum. 


Cum Deus in superioribus versiculis primas par 
tes egerit, vindicat sibi revelationem chorus pro- 
phetarum, plauditque quodammodo Patris sermo- 
nibus, suaque approbatione mysterium commendat, 
et divini amoris vi percitus exclamat : Quoniam 
tibi inest formositas prz reliquis filiis hominum, 
confitemur diffusam esse graliam in labiis tuis : 
idcirco benedixit tibi Deus in ziternum. Porro  be- 
nedixit ait pro benedictum effecit. Laudamus enim 
incessanter, qui credidimus; laudabitur quoque in 
perpetuum, cum sit Deus verus, Filiusque Dei cun- 
cta excedentis, idemque rex glori». Quod si quis 
dicat datum esse Filio a Patre ut ἃ nobis benedi- 
catur (1), hoc velim reputet : nam sicuti, postquam 
factus est homo, dedit ei Pater « nomen quod est 
super omne nomen, ut in nomine ejus omne genu 
flectatur cclestium, terrestrium et infernorum, et 
omnis lingua confiteatur Dominum esse Jesum 
Christum ** : » ita etiam benedicti titulus a Deo 
datus illi dicitur, quia ab omnibus benedicitur. 
Atque id scilicet exinanitionis natura fert; nam qux 
Deus naturaliter hàbet, éa humanitus accipere 
icitur (2). Sed ob aliam quoque causam oportebat 
Filium, hominem 90] factum, et àlterum dictum 
Adamum, novamque in orbe constitutam radicem, 
a Patre benedici, quatenus homo erat, üt cessaret 
deinceps vis maledictionis terreno homini inflictze, 
ei nempe qui prima humani generis radix fuerit, id 


8 Cant. i, 14. 35 Philipp. i, 9, 10. 


(1) Videtur hzc una ex objectionibus Ariano- 
rum. 
(ἢ Animadverte pulchram Cyrilli theologiam. 
9) Tam hoc loco, quam supra ad vers. 1 psalmi 


Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος. » ᾿Αλλ᾽ οὗτός ὁ κάλαμος πρὺς 
τῷ εἶναι ταχὺς xaX ὀξὺς, ἔχει χαὶ τὸ ὥραϊῖον ἂν χάλ- 
λει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. IIposrequvnxk 
μὲν γὰρ τοῖς ἀρχαιοτέροις ὁ θεσπέσιος δΔίωσῆς τὸν 
δι' ἀγγέλων διαχονηθέντα νόμον * προσελάλουν δὲ xat 
οἱ προφῆται τὰ ἐξ ἀποκαλύψεως Θεοῦ τοῖς ἀρχαιο- 
τέροις " ἀλλ᾽ ὡραῖος ἐν χάλλει παρὰ τοὺς νξδΘὺς τῶν 
ἀνθρώπων, ὁ τοῦ Πατρὸς χάλαμος. Τίς γὰρ τῶν 
ἁγίων ἀμιλλήσετας τῷ Χριστῷ ; Οὐδεὶς παντελῶς. 
Διὰ γάρ τοι τοῦτο καὶ ἡ ἐν τῷ "Acpatt τῶν ἀσμάτων 
εἰσφερομένη νύμφη, τὸ τῆς Ἐχχλησίας φοροῦσα 
πρόσωπον, χαΐτοι προχείμενον αὐτῇ ταῖς τοῦ ma.- 
σόφου Μωσέως ἐντυγχάνειν συγγραφαῖς, καὶ ταῖς τῶν 
ἁγίων προφηχῶν, τὸν παρὰ Χριστοῦ δεδίψηκε λόγον" 


B xa δὴ xai ἔφασκχέν" « Δεῖξόν μοι τὴν ὄψιν σου, xal 


ἀχούτισόν με τὴν φωνὴν σου" ὅτι ἡ φωνὴ σου fici», 


πρὸς τοῖς ἤδη ῥηθεῖσιν, ἐν δευτέρᾳ Ἐξηγήσει (5) Ex 
τῶν Γραφιχῶν μαρτυρίας. 


(A f. 246) Νοήματα δὲ ἡμῖν ἐγγῥάφει τὸ Πνεῦμα 
χατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ πλάτους τῆς χαρδίας, xa 
πλείονα 1| ἐλάττονα, ἣ ἐμφανῆ πᾶσιν f) ἀμυδρότερα 
κατὰ νὴν προπαρασχευνὴν τῆς χαθαρότητος. 


"Dpáioc κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


(B f. 166, Lf. 253 b) Τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς διὰ τῶν 
προλαδόντων στίχων τὰ πρῶτα εἰπόντος, ἁρπάξει 
τὴν ἀποχάλυψιν τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ χορὸς, χαὶ 
οἱονεὶ ἐπικροτεῖ τοῖς τοῦ Πατρὸς λόγοις, xal τῇ σὺυν- 
αινέσει τιμᾷ τὸ μυσξήῤιον, καὶ οἷον ἐκ πολλῆς ἄγαν 
φιλοθεῖας ἀναφωνεῖ * Ἐπειδή σοι πρόσεστιν τὸ ὡραῖον 
ἐν κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὁμολο- 
γοῦμεν ὅτι ἐξεχύθη fj χάρις ἐν χείλεσίν σου, xai διὰ 
τοῦτο ηὐλόγησέν σε ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. Τὸ δὲ, ηὐὖ- 
Jóynctr, ἀντὶ τοῦ, ηὐλογημένον ἐποίησεν. Δοξολε-. 
γοῦμεν γὰρ ἀχαταλήχτως αὐτὸν οἱ πιστεύδαντες - 
δοξασθήσεται δὲ xal sig dsl, Θεὸς ὧν ἀληθινὸς χαὶ 
Υἱὸς τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ, χαὶ αὐτὸς ὑπάρχων ὁ τῇς 
δόξης Κύριος. EL δὲ δήτις λέγοι δοτὸν γενέσθαι τῷ 
Υἱῷ παρὰ τοῦ. Πατρὸς τὸ εὐλογεῖσθαϊ πρὸς ἡμῶν, 
διενθυμείσθω χἀχεῖνο᾽ ὥσπερ yàp, ἐπειδὴ γέγονεν 
ἄνθρωπος, δέδωχεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ « τὸ ὄνομὰ τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα, ἵν᾽ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ πᾶν γόνυ χάμ- 
dm ἐπουρᾶνίων χαὶ ἐπιγείων xaX χαταχθονίων, xdi 
πᾶσα γλῶσσά ἐξομολογήσεται ὅτι Κύριος "Inàou 
Χριστό;"» οὕτιυ χαὶ εὐλογητὸς [ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δοτὸν 
αὐτῷ] λέγεται τὸ εὐλογεῖσθαι παῤὰ πάντων. Καὶ 
τοῦτό ἐστιν ἡ χένωσις ᾿ ἃ γὰρ ἔχει ὡς θεὸς φυσιχῶ", 
ταῦτα λέγεται λαθεῖν ἀνθρωπίνως. Καὶ καθ᾽ ἕτερον 
δὲ τρόπον ἔδει τὸν Υἱὸν γενόμενον ἄνθρωπον χρτ“α- 
τίσαντα δεύτερον ᾿Αδὰμ, xai εἰς ῥίξαν τοῖς ἐπὶ τῇς 
γῆς τεθέντα δευτέραν, εὐλογηθῆναι παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς ὡς ἄνθρωπον, ἵνά παύσηται λοιπὸν ἡ τὴς ἀοᾶς 


xiu. videmur notitiam legere duplicis editionis, 
quam suz in Psalterium explanationis Eusebius C:.:- 
sariensis fecerit, quarüm unam tvpis impressit 
prostantissimus Montfouconius. 
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δύναμις τῆς ἐπενεχθείσης τῷ ix γῆς τε καὶ χοϊχῷ, A est Adamo "". Nam sicut in illo maledicti fuimus (1), 


τοι τῇ πρώτῃ ῥίζῃ τῆς ἀνθρωπότητος, τουτέστιν 
᾿Αδάμ. “Ὥσπερ γὰρ ἐν ἐκείνῳ γεγόναμεν ἑἐπάρατοι, 
οὕτως ηὐλογήθημεν àv Χριστῷ " πέμποντος εἰς ἅπαν 
τὸ γένος τὴν ὡς ἀνθρώπῳ δοθεῖσαν αὐτῷ χάριν. Καὶ 
ἐπ’ αὐτῷ δὴ τούτῳ χαίρων ὁ Μελῳδὸς ἀνεφώνει " 
« Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιήσαντι τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ τὴν γῆν.» 
) ἐν σου, 
| nt on enel e 7 σου ixi ix » μηρόν σοὺ 
(1 f. 454) ὯὮ Δέσποτα, φασὶ, πος τῷ κάλλει σου 
tip ὑπὲρ πάντας χαὶ ἀπαραδλήτῳ, περίζωσαι xal 
ῥομφαίαν, καὶ οὔ τί που ἀλλοτρίαν, τὴν σὴν δὲ μᾶλ- 
λον. Οὐδὲν τὰρ τῶν ἔξιοθεν ἣ εἰσχεχριμένον κροσεῖ- 
ναὶ φαμὲν τῷ Χριστῷ, ἀλλ᾽ ἴδια αὐτῷ τὰ θεοπρεπῇ 
voolvs' ἂν εἰχότως. . . δυνατὸς γάρ ἐστιν, τουτέστι 
τῶν δυνάμεων Κύριος οὐ παρ᾽ ἑτέρου τὸ δύνασθαι λα- 
δὼν, ἀλλ᾽ ἴδιον καὶ ἐμπεφυχὸς οὐσιωδῶς μετὰ τῶν Ecé- 
ρων θεοπρεκεστάτων ἀξιωμάτων. Ἔστι γε μὴν ὡραῖος 
μὲν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, xa τοῖς ἐπεγνωχόσιν τὴν Ent- 
φάνειαν αὐτοῦ, xal τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν xata- 
θρεῖν δυναμένοις τὸ ἐξαίσιον αὐτοῦ xal ὑπερχόσμιον 
κάλλος. Τῷ δὲ μηρῷ τὴν ῥομφαίαν ἡρμοσμένην ἔχων, 
ἵνα τὰς τῶν ἀντιχειμένων φάλαγγας θορυδῇ, ἣ xal 
τὰς τῶν ἀπειθούντων ἀπονοίας κατα πτοῇ, δίχην αὐ- 
«ol; καὶ χόλασιν ἀπειλῶν. Τοῦτο γάρ που καὶ ἐτέ- 
pol φησιν ὁ άλλων c Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν 
ῥομφαίαν αὐτοῦ avi Suas. * τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινεν 
καὶ ἡτοίμασεν αὐτὸ, καὶ ἐν αὑτῷ ἡτοίμασεν σχεύη 
θανάτου, τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιομένοις ἐξειργά- 
σατο. » 
Καὶ ἔντεινον, καὶ κατευοδοῦ, καὶ βασίλευε, éys- 
xsv ἀληθείας xal πραῦτητος xal 6ixaiocornc. 
(A f. 948 b, Bí. 167 b, 1f. 955) Τὸ xarsvo?&cv, 
ἀντὶ τοῦ, Παντὸς ἀγαθοῦ πράγματος εὐθὺ πέλενε τρέ- 
yetv τοὺς τὰ σὰ φρονεῖν ἑλομένους, οὕτω τε βασίλευε 
«ὧν κατευοδουμένων. "Evsovi γε μὴν τῷ λόγῳ πλεί- 
στὴν τε ὅσην ἰδεῖν ἐνοῦσαν ἀκολουθέαν. Οὐ γὰρ ἣν 
ὅλως ἰσχύσαι τινὰς δι᾽ εὐθείας ὥσπερ ἄττειν ὁδοῦ 
πρὸς τὸ αὐτῷ. δοχοῦν, ἐγχειμένου τοῦ Σατανᾶ ταύ- 
τῇ τοι καὶ μάλα εἰχότως πρῶτον ἐντείνει τὸ τόξον" 
ἵν᾽ ix μέσου γεγονότος ἐχείνου, χαὶ σὺν αὐτῷ τῶν 
ἑτέρων, ol ταῖς τῶν ἁγίων εὐδοχιμήσεσιν ἐπιμαέ- 
νονται, δυνηθῶσιν εὑοδοῦσθαι λοιπὸν, καὶ διὰ quin 
ὥσπερ ἱέναι τρίδου, μαχομένον τε καὶ ὑπαντιάζον.- 
40; οὐδενὸ;, πρός 9& τὸ χρῆναι τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ βασι- 
λείας ὑπελθεῖν τὸν ζυγόν. Ὀρθῶς οὖν ἄρα φασὶ 
πρῶτον μὲν τὸ Ἔντεινον, εἶτα τὸ Κατενοδοῦ, xal 
τρίτον εὐθὺς τὸ Βασίλευε. Προσεπάγουσι δὲ τὸ, « ἕνε- 
χεν ἀληθείας καὶ πραότητος χαὶ δικαιοσύνης, » Πραό» 
τῆτα, καθάπερ ἐγῷμαι, καὶ μὴν xai ἀλήθειαν xol 
διχαιοσύνην, οὐδὲν ἕτερον εἶναι λέγοντες, πλὴν ὅτι τὸ 
χῆρυγμα τὸ εδαγγελιχὸν δι᾽ οὗ γεγόναμεν ὑπὸ Χρι- 
πῷ " βεδασίλευχε γὰρ 5v αὐτοῦ τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν. 
Ἔστι δὲ ἀλήθεια μὲν, ὅτι τύπων ἐπέκεινα xal σχιᾶς 


* Galat. n:, 415. "5 Psal. cxur, 24. 
ó Adhuc de peccato originali. 


ita in Christo benedicti; a quo in universum genus 
traducta fuit ea quas ipsi, ut homini, data fuerat gra- 
tia. Qua super re gaudio elatus exclamabat Melo- 
dus : « Benedicti nos a Domino qui fecit ccelam et 
terram 5. » 


Vers. 4. Accingere gladio tuo smper femur tuwm, 
0 potens, specie tua et pulchritudine tua. 

O Domine, aiunt, prster tuam supra omnes in- 
comparabilem formositatem, gladio etiam acein- 
gere, haud sane alieno, sed tno. Nihil enim alienum 
eut ascitum in Christo esse affirmamus, sed ejus 
jare credi propria qu: Deum decent... potens est 
enim, id est potestatum Dominus; neque aliunde 
potentiam accepit, sed insitam naturaliter habet, 
cum reliquis Deo convenientissimis ornamentis (9). 
Est sane formosus iis qui eum diligunt, ejusdem- 
que adventum agnoverunt, quique mentis ocu!'s in- 
tueri valent infinitam ejus et supermundialem pul- 
chritudinem. Habet autem accinctum lateri gla- 
dium, ut adversariorum phalanges terreat, aut 
etiam incredulorum audaciam compescat, ultionem 
illis poonamque minitans. Hoc enim alibi quoque 
dicit Psalmista : « Nisi conversi fueritis, gladium 
suum splendificabit : en arcum suum intendit pa- 
ravitque ; ibi mortis instrumenta disposuit ; sagittas 
suas ardentibus effecit "δ, » 


Vers. 5. Et intende, et prospere agc, et regna, propter 
veritatem et mansuetudinem ac justitiam. 

Prospere age dicit, pro Jube cujuslibet boni ope- 
ris rectum iter tenere eos, qui tuam doctrinam se- 
ctarí decreverunt, atque ita regna super prbepere 
agentes. Cernere autem est multam hujus sermonis 
connexionem atque sequelam. Nam cum nemo pror- 
sus per viam veluti rectam ad Dei beneplacitum 
pergere posset, opprimente diabolo, idcirco oppor- 
tunissime primo arcum intendit, ut amoto diabolo 
ejusque sociis, qui bonz sanctorum voluntati adver- 
santur, possint hi deinceps prospere agere, puraque 
via incedere, oppugnante ac resistente nemine, 
quominus regni Christi jugum subire queant. Recte 
ergo aiunt primo, Intende, deinde, Prospere age, 
mox tertio loco, Regna. Addunt etiam : « Propter 
veritatem et mansuetudinem ac justitiam. » Man- 
suetudinem, ut reor, imo etiam veritatem ac justi- 
tiam nihil aliud esse dicentes quam evangelicam 
doctrinam per quam Christo subjecti sumus : et- 
enim per banc universi orbis is regnum obtinuit. Est 
autem veritas, quatenus typos vincit et umbram 
Mosaicam, nudeque et sine involucris mysterium 
Christi docet. Mansuetudinem quoque nominat, 


** Psal. vir, 14, 15. 


Contra Arianos de Filii vera di*initate, pro qua ubique totisque viribus Cyrillus pugnat. 
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quia legis caret severitate. Namque, ut Paulus ait, A ἔστιν τῆς κατὰ τὸν Μωσέα, γυμνῶς τε xai ἀπημ- 


« Qui Moysis legem irritam fecisset, is sino misera- 
tione sub duorum vel trium testimonio necabatur", » 
Alio quoque sensu evangelica doctrina mansuetudo 
dicitur : facit enim moansuetos qui Christe credunt, 
non ultores neque iracundos, neque oculum pro 
oculo, pedem pro pede, manum pro manu repeten- 
tes *'*; sed percutienti potius dextram maxillam, sua- 
det aliam exhibere "5, imitantes eum qui dixit : 
« Discite a me quia mitis sum et humilis eorde, et 
invenietis requiem animabus vestris V. » Quod si 
quis etiam dieat, Christo ipsi veritatem omnimo- 
dam inesse, quippe qui nullam Deo dignam quali- 
tatem desideret, imo et summa mansuetudine jusii- 
tiaque sit preditus, haud a vera interpretatione aber- 
rabit, Nam reapse tum cxtera omnia continentur 
evangelicis praceptis, tum etiam justitia. His enim 
sancti οἱ irreprelfensibiles efficimur. 


φιεσμένως τὸ Χριστοῦ μυστήριον διδάσκει. Πραότη- 
τος δὲ πάλιν o) γὰρ ἔχει τὴν ἀποτομέαν τὴν ἕν γε 
τῷ νόμῳ. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλό; φησιν" « ᾿Αθετήσας τις 
γόμον Μωσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ ὃνσὶν ἢ τρισὶν 
μάρτυσιν ἀποθνήσχει. » Πραότητος δὲ xai ἑτέρως τὸ 
εὐαγγελιχόν ἐστι χήρνγμα " κράους γὰρ ἀποτελεῖ 
τοὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν, οὐχ ἀμνντικοὺς vol 
ὀργίλους, οὔτε μὴν ἀπαιτεῖν ἐθέλοντας ὀφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xaX πόδα ἀντὶ ποδὸς, χαὶ χεῖρα ἄντὶ 
χειρὸς, ἀλλὰ τῷ παίοντι τὴν δεξιὰν διαγάνα, δερέ- 
φοντας xal τὴν ἄλλην " ἑπομένους τε αὐτῷ λέγοντι" 
«Μάθετς ἀπ' ἐμοῦ, ὅτε πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ, xo εὑρήσετε ἀνάπαύσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν.» 
Εἰ δὲ δή τις προσεῖναι λέγοι ναὶ αὐτῷ τῷ Χρεστῷ νό 


D c ἀληθὲς ἐν πᾶσιν κοὐδὲν γὰρ ἐψευσμένον ἐν αὐτῷ 


τῶν θεοπρεπῶν), xat μὴν xai τὴν εἰς ἄκρον πραότητι 
,. καὶ διχαιοσύνην, οὐχ ἂν ἕξω γένοιτο τοῦ εἰχότο;. 


᾿Αληθὲς γὰρ χαὶ ταυτὸ ἕνεστί γε μὴν τοῖς εὐαγγελικοῖς θεσπίσμασιν xal ἡ δικαιοαύνη. Ὁσίους γὰρ 


καὶ ἀμώμους ἀποτελεῖ. 
4409 Εἰ deducet te mirabiliter dextera tua. 


Divus Paulus mentis su: oculum in res divinas 
intendens : « O altitudo, inquit, divitiarum et sa- 
-pientis ac scienti» Deil quam inscrutabilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles vie ejus! Quis enim 
' eognovit mentem Domini? aut quis consiliarius ejus 
' fuit **?* » Nihil enim ei prorsus deest, quominus 
sine dubio recteque qus sunt asseclis suis utilia per- 
videat, ita ut ipse sibimet dux in omni re agenda 
sit. Solus quippe cuncta novit, et lux cum eo est, at- 
que in eo sunt omnes reconditi sapientize ac scien- 
tiz thesauri *'. Quid ergo Christo aiunt sancti? « De- 
ducet te mirabiliter dextera tua. » Nam tibi quz 
sunt apta mortalium saluti consideranti, nemo no- 
: strum, nemo item celestium, consiliarius erit ; huic 
enim rei sola sufficiet dextera tua. Neque vero his 
verbis diversum quid esse ab eo dicunt dexteram 
ejus seu potentiam, sed dum aiunt « dextera tua, » 
sive magnificentia, nihil diversum ab eo intelligi 
oportet. Sic ergo etsi dextera tua, id est po- 
tentia, ab iis dicitur, ipsum solum per periphra- 
ain denotant. Scit enim, scit, aiunt, dextera tua, 
quibusnam debeat gladium inferre, vel contra quos 
ineluctabilem arcum intendere : quibusnam item 
congruat prospere agere, et jugo tuo colla subjicere, 
ul te unum confiteantur Deum et regem, Servato- 
rem ac Redemptorem. 
τίνας δὲ αὖ καὶ χατευοδοῦσθαι πρέποι ἂν xal τοῖς 
σιν Θεόν τε xai βασιλέα, Σωτῆρα xal Δυτρωτήν. 


Vers. 6. Sagitte tue acute, o potens; populi sub te 
cadent , in. corde inimicorum regis. * 


Nullus Dei hostis aut superbus sub Deo procidit, 
sed illi potius qui per fldem subditi facti sunt. Sa- 
gitte ergo potentis, id est Christi, sunt apostoli ; 
Inimici autem regis, id est Dei Patris, Satanas et qui- 
libet divinis dogmatibus adversantes. Confixo itaque 


*' Hebr. x, 93. 
*! Coloss. i, 3 


U* Exod. xxi, 24. ** Matth. v, 21 seqq. 


Καὶ ὁδηγήσει ee θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. 

(B f. 167 b, 1t. 926) Ὃ θεσπέσιος Παῦλος τὸν 
τῆς διανοίας ἑαυτοῦ ὀφθαλμὸν ἀνατείνων εἰς θεο- 
πτείαν, « Ὧ βάθος, φησὶ, πλούτον, χαὶ σοφίας, xai 
γνώσεως Θεοῦ [| ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ 
καὶ ἀνεξιχλίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Tíc γὰρ ἔγνω νοῦν 
᾿Κυρίου ; f τίς σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο: » Δεῖται 
γὰρ τὸ σύμπαν οὐδενὸς εἴς γε τὸ εἰδέναι χαλῶς τε 
xai ἁμωμήτιο; τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν τοῖς ὕπ᾽ αὐτῷ 
Ὑενομένοις, δ)λ᾽ οἷόν τινὰ ποδηγὸν εἰς ἔχαστα τῶν 
πραχτέων αὐτὸς ἑαυτὸν ἔχει. Μόνος τὰ πάντα γὰρ 
οἷδς, xal τὸ φῶς μετ᾽ ἀὀτοῦ ὃστι, καὶ ἐν αὐτῷ máv- 
τῆς εἰσὶν of θησαυροὶ «fic σοφίας xal γνώσεως ἀπό- 
χρυφοι. Τέ δὴ οὖν ἄρα qadiv οἱ ἅγιοι τῷ Χριστῷ ; 


α, ᾿Ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς 4j δεξιά σου. » Βλέποντι 


“γὰρ, φησὶν, τὰ εἰς πωνάρθωσιν σωτηρίας τῶν ἐπὶ 
*üc γῆς, σύμδουλος ἔσεπε τῶν χαθ' ἡμᾶς, ἤγουν 
ἕτερός τις τῶν ἐπέχεινα παντελῶς οὐδείς ᾿ ἀρχέσει 
γὰρ πρὸς τοῦτο ἡ σὴ δεξιά. Καὶ οὐχ ὡς ἑτέραν τινὰ 
καρ᾽ αὐτὸν οἶσαν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ, tec τὴν δύναμιν, 
ἐν τούτῳ χῷ..νσημαίνουσιν, ἀλλ᾽ οἷον ὡσεὶ ἔλεγον, c ἡ 
δεξιά cou , » ἴγουν dj μεγαλοπκρέπειά σον, οὐχ ἕτε- 
póv τινα παρ᾽ αὐτὸν ἔδει νοεῖν. Οὔτω xXv εἰ λόγοιεν 
ἡ δεξιὰ, τουτέστιν ἡ δύναμις, αὐτὸν δὴ μόνον ὡς ἐν 
περιφράσει σημαίνουσιν. Οἷδε γὰρ, οἶδεν ἡ δεξιά 
σον, φασὶ, τίσι μὲν ἂν πρέποι τὴν ῥομφαίαν ἔπενεγ- 
νεῖν, 7) xal χατὰ τίνων τὸ ἀδιάφυχτον ἐντεῖναι τόξον, 


σοῖς ὑποφέρεσθαι ζυτοῖς, ἵνα σὲ xat μόνον ὁμηλογῶ- 


Ὁ Τὰ βέλη σον ἠκονημένα, δυνατέ" Aaol ὑποκάξω 


σου πεσοῦνται, ἐγ καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν zov βα» 

σιλέως. 

(A f. 249 b) Οὐδεὶς δὲ θεομάχος ὃ ἀλαζὼν ὑπο» 
κάτω πίπτει τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οἱ τὴν x κίστεως ὑπο- 
ταγὴν καταδεξάμενοι. Βέλη οὖν τοῦ δυνατοῦ, τουτ- 
ἐστι τοῦ Χριστοῦ, οἱ ἀπόστολοι" ἐχθροὶ δὲ τοῦ 
βασιλέως, ἤγουν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ὁ Σακανᾶς, 
^ Motth. χε, 890. ** Rom. x1, &, δ. 
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καὶ ἁπλῶς οἱ τοῖς θείοις δόγμασιν ἀντεξάγοντες. A Satana, vulneratoque spiritalium inimicorum corde 


Κατατοξευθέντος οὖν τοῦ Σατανᾶ, χαὶ τρωθείσης τῆς 
παρδίας τῶν νοητῶν ἐχθρῶν διὰ τῶν βελῶν τοῦ 
δυνατοῦ, ὑποπεπτώχασι λαοὶ ὑπὸ πόδας Χριστοῦ, xal 
τοῖς ζυγοῖς «fjc αὐτοῦ βασιλείας ὑπέπεσων xal ὑτ- 
ετάγησαν. Οἱ γὰρ μυσταγωγοὶ πλήττουσιτοὺς πεπλα- 
νῃμένους xai τὸν φύσει Θεὸν οὐχ εἰδότας, πλὴν οὐχ 
εἰς θάνατον, ἀλλ᾽ εἰς ἀγάπην αὐτοὺς ἀποφέρογτες 
, πὴν ἐν Χριατῷ, ἵνα ὑποχάτω πίπτοιεν αὐτοῦ, χαὶ λέ- 
.vouv* « Τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. » Εἶδες τοῦ πολέ- 
. poo τὸ χατόρθωμα, τὴν προσαγωγὴν τῶν πρὸ τούτου 
, ὑπόθεσις χαὶ ῥίζα. 


Ὃ θρύνος σου, d Θεὸς, εἰς αἰῶνα αἰῶνος " ῥάδδος 
εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιΔείας σου. 


(A f. 950, B f. 468 b, I f. 959) “Αθρει τοίνυν ὅτι P 


Θεὺν τὸν ἐνανθρωπκήσαντα χαλεῖ͵ xal θρόνον αὐτῷ 
' ψέμει τὸν ἀνωτάτω, Θεὸς γὰρ fjv ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἔξω γεγονὼς διὰ τοῦτο τοῦ εἶναι ὃ ἦν, 
μεμενηχὼς δὲ μᾶλλον ἐν ταῖς ἰδίαις ὑπεροχαῖς, χαὶ 
τὴν τῆς εὐθύτητος ἔχων ῥάδδον. Ῥάδδος δὲ, χαὶ βα- 
διλείας σύμθολον " βασιλεύει γὰρ ἐν διχαιοσύνῃ Χρι- 
ατό;. Ἔφη γάρ τις τῶν ἁγίων προφητῶν περί τε 
. αὐτοῦ καὶ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν" «c Ἰδοὺ δὴ βα- 
σιλεὺς δίκαιος βασιλεύσει, xal ἄρχοντες μετὰ χρί- 
σεως ἄρξουσιν. » Οὐχοῦν ὡς ix παραδείγματος τῶν 
ἐπὶ γῆς βασιλέων σχηπτροφορεῖν εἰωθότων, τὸ τοῦ 
λόγου γέγονε σχῆμα. "lovtoy δὲ ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Χρι- 
. στὸς ῥάδδος ὠνομάσθη πολλαχοῦ τῆς θεοπνεύστου 


potentis sagittis, prociderunt populi ad Christi pe- 
des, et jugo regni ejus subjecta colla obtulerunt. 
Nam sacri magistri feriunt quidem errantes verum- 
que Deum ignorantes, non tamen eos leto dant, sed 
Christi amori, ut sub eo concidant, dicantque : « Vul- 
nerata amore ego sum **. » Viden' pulchrum belli 
successum, illorum scilicet qui antea resistebant con- 
ciliationem? Namque hnjusmodi casus, ascensionis 
origo fit et instrumentum. 


στασιαζόντων ; Ἢ γὰρ πρόσπτωσις αὕτη ὕψους ἐστὶν 


Vers. 1. Thronus tuus, Deus, in seculum seculi; virga 
equitatis virga regni tui. 

Animadverte igitur, quod Deum appellat illum 
qui humanatus est, eique celsissimum thronum at- 
tribuit. Deus enim erat in specie humana (1), neque 
ob hanc ab eo, quod erat, exciderat ; sed in sua po- 
tius sublimitate manebat, virgam insuper rectitudi- 
nis habens. Virga vero, regni quoque symbolum est ; 
nam regnat cum justitia Christus. De hoc et de doc- 
toribus sanctis dixit quidam sanctus propheta : 
« Ecce rex justus regnabit, et principes eum judicio 


. Imperabunt *'. » Itaque a terrenorum regum exem- 


plo qui sceptra gestare solent, sermo figuratur. 
Sciendum est autem Christum ipsum sepe virgam 
numcupari in divina Scriptura. Quia vero misius 


. sermo de Christo esse solet, propter divinam nempe 


Γραφῆς. Ἐπειδὴ δὲ μιχτός ἐστιν ὁ περὶ τοῦ Σωτῆρος (? naturam et incarnationis dispensationem, ideo rur- 


“λόγος, διά τε τὴν φύσιν τῆς θεότητος καὶ τὴν οἶχο- 
νομίαν τῆς ἐνανθρωπήσεως, πάλιν εἰς τὸ ἀνθρώπι- 
νὸν τοῦ Χριστοῦ ἀπούλέψας ὁ Δαδὶδ φησί" 
"Hráxncac διχαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν, 

(à τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, x. τ.λ. 

(B.f. 168 b, D f. 125 b, 1f. 259) Εὐρίσχεται παρὰ 
πῇ θείᾳ Γραφῇ περὶ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς κείμενα 
τοιαῦτα πολλὰ, ὅτι Δίχαιος Κύριος χαὶ διχαιοσύνην 
᾿γάπησεν. Καὶ πάλιν’ « Ἐμίσησας πάντας τοὺς 
ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. » Kol πάλιν" ε Ἐγώ εἰμι 
Κύριος ἀγαπῶν δικαιοσύνην, χαὶ μισῶν ἁρπάγματα 
ἐξ ἀδικίας. » "Ap' οὖν, εἴπερ χαὶ διὰ ταῦτα λέγει 

"μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, ὅτι τὴν μὲν δικαιοσύνην 

ἀγαπᾷ, μισεῖ δὲ τὴν ἀδιχίαν, μισθὼς ἔσται τῷ θεῷ 

καὶ Πατρὶ τὸ μέγας ; xai ἀρετῆς ἀνταπόδοσις, ὅτι 
τάδε μὲν ἀγαπᾷ, μισεῖ δὲ ἐχεῖνα: ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄν τις 
τοῦτο μανείη ποτέ. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς εὐσε- 
δῶς νοεῖται τὰ τοιῶσδε λεγόμενα, ὡσαύτως ἐχληφθείη 
καὶ ἐφ᾽ Υἱοῦ " πρὸ; γὰρ τὸ ἀρχέτυπον ἡ εἰχὼν, καὶ 
τὸ ἀρχέτυπον πρὸς τὴν εἰχόνα. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ, φησὶ, 

Θεὸς ὧν πλημμελεῖν οὐχ οἷσθα (δικαιοσύνην γὰρ 
ἀγακᾷς, καὶ ἀποστρέφῃ ἀνομίαν, ἄβατον, ἵν᾿ οὕτως 
εἴπω, τὴν σαντοῦ φύσιν ἔχων παντὶ πονηρῷ), « διὰ 

«οὔτο ἔχρισέν σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου. » Κέχρισται γὰρ 

εἰς ἀρχιερέα xal ἀπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, 

γενόμενος ἄνθρωπο; ὁ Υἱὸς, ἵν’ ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ 


* Cant. v, 8. ** [sa. xxxn, 1. ** Psal. x, 8. 


*5 Psal. v, 7. 


sus ad Christi humanitatem respiciens David ait : 


Vers. 8. Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem; 

propterea unxit te Deus, etc. 

Apud divinam Scripturam multa hujusmodi com- 
periuntur de Deo Patre dicta, nempe : Justus Do- 
minus, et justitiam dilexit **. Et rursus : « Odisti 
emnes operantes iniquitatem **. » Denique : « Ego 
sum Dominus jastitiam diligens, et injustas rapinas 
odio babens **. Ergone, quoniam idcirco dicit ms- 
gnum Dominum, quia justitiam diligit et odit ini- 
quitatem, mercedis loco Deo Patri continget magvi 
titulus? fietque ei virtutis 2093 remuneratio, pro- 
pterea quod hzc diligit, illa odit? Nemo, inquam, 
ita insaniat. Sicut ergo de Patre hzc pie intelligun- 
tur dicta, ita de Filio quoque dicta credantur : 
namque ad archetypum imago, archetypum vicis- 
sim ad imaginem refertur. Deinde, quia, inquit, ut- 
pote Deus, peccare nescis, justiliam enim diligis et 
aversaris iniquitatem, inaccessam malitiz, ut ita di- 
cam, naturam habens, « propterea unxit te. Deus, 
Deus tuus : » Unctus fuit enim Filius in pontificem et 
apostolum confessionisnostrz*', quo tempore factus 
est homo, ut nos ad Deum Patrem adduceret fidci 
erga ipsum odore fragrantes. Jam vero ungitur oleo 


45 [sa. Lxi, 8. 57 Hebr. mi, 8. 


(1) Perfecta Domini nostri Jesu Christi definitio contra Arium. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


"eetitise; ut de sancti Spiritus gratia cogitemus, qux» A Θεῷ xal Πατρὶ τὴν εἰς αὐτὸν κίστιν εὐωδιάζοντα-ς. 


nos ad alacritatem perpetuamque lztitiam transfert. 
Nam etiamsi in Christo id factum dicitur , res tamen 
dispensationis mysterio abundat. Est enim sancti 
Spiritus dator Filius, quia ipsi naturaliter quidquid 
Pater habet inest. Recepit autem humanitus Spi- 
fitum ipse quoque nobiscum, cum apud nos ver- 
saretur, haud sane quidquam sibi adjungens, qua- 
tenus Deus Verbumque intelligitur, sed in seipso 
apprime human:e naturz exhibens ketitize Spiritum. 
Ubi enim est divine nature participatio, et ado- 
ptionis gratia, et vite zeternz. in celesti regno pro- 
missio, ibi sine dubio versatur lztitia. Verumtamen 
pra consortibus suis unctus fuit Christus : nos enim 
arrham tantummodo Spiritus in nobis recepimus ; 


Χρίεται δὲ τῷ ἐλαίῳ τῆς &yalütácsex,, ἵνα τὴν διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐννοήσωμεν χάριν, πρὸς εὐθυ- 
μίαν ἡμᾶς καὶ ἀγαλλίασιν ἀναφέρουσαν διηνεχῆ. Εἰ 
γὰρ καὶ ἐπὶ Χριστῷ πεπράχθαι λέγεται, ἀλλ᾽ olxovo- 
μίας fv τὸ χρῆμα μεστόν. Ἔστι μὲν vàpé Υἱὸς, τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χορηγός" ἕνεστι γὰρ αὐτῷ φυσικῶς 
κάντα τοῦ Πατρός (5). Δέχεται δὲ ἀνθρωπίνως μεθ" 
ἡμῶν τὸ Πνεῦμα xa αὐτὸς, ὅτε γέγονε xa9' ἡμᾶς, 
οὐχ ἑαυτῷ τι προστιθεὶς καθ᾽ ὃ νοεῖται χαὶ Θεὸς 
καὶ Λόγος, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ χαὶ πρώτῳ τῇ τοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ φύσει προξενῶν τὸ τῆς ἀγαλλιάσεως Πνεῦμα. 
Ὅπου γὰρ θείας φύσεως μέθεξις, xal χάρις ulolis- 
σίας, xai ζωῆς ὑπόσχεσις τῆς εἰς μαχρὸν αἰῶνα καὶ 
οὐρανῶν βασιλείαν, ἐχεῖ πον πάντως τὸ ἀγαλλιᾶσθαί 


ut autem Paulus dicit 55, omnis plenitudo divinita- B ἐστιν. Πλὴν παρὰ τοὺς μετόχους αὐτοῦ χέχρισταιε Χρι- 


tis in Christo intelligitur (1) corporaliter. Quamob- 
rein saneti homines aiunt, haud partim dari ab eo 
Spiritum, sed con&tentur potius ex plenitudine ejus 
se accipere **', 


Quandonam vero unctus fuit Christus? Tum scilicet 
cum in columbe specie venit Spiritus super eum **'*. 
Tunc nomen etiam novum recepit, juxta prophete 
eraculum **. Dixit enim eum fore appellandum no- 
mine novo, quod ei Dominus imponet. Namque ante- 
quam fleret homo, simplex carensque carne Ver- 
bum nuneupabatur, prout Deum decet, lux, vita, et 
similibus titulis. Post incarnationem autem, cujus 
dispensatio susceptae unctionis vi continetur, unctus 
jam a Patre novum nomen recipit, id est dicitur Chri- 
stus (2). Is enim quanquam aliis, utpote Deus, san- 
etitatis est dator, nobiscum sanctificatur secundum 

- humanitatem, in quam gratia cadit, et sanctificatio 

-earnis suapte quidem natura non sencte, sed quate- 

«nus tantummodo Deum participet. Discipulos vero 

(ratres appellavit 79, et consortes sibi fecit. Sancti- 

feat enim Deus, suo ungens &pirita, illos qui facti 

-Suat sui participes per fidem, 

"fers. 9. Myrrha et stacte et casia a vestimentis tuis, a 
domibus eburneis, ex quibus delectaverunt te filie 
-Megum in honore tuo. 

Vestimenta Christi. existimandi sunt familiares 
ejus, ac veluti adhserentes et stipatores, per fidem et 
- sanctificationem et spiritalem necessitudinem. Do- 
wes eburneas hoc loco dicit Ecclesias. Nam Grece 
Pápw dicitur quzvis turris : elatas vero esse tur- 
tium instar Ecclesias dicimus Christi vi ac gratia; 


Ὁ Coloss. n, 9. *' Jean.:1, 16. **" Matth. ui, 16. 


1) [ta Cyrillus Grace νοεῖται. Vulgo tamen Greci 
£t Latini inhabitat. 
2 De Christi nomine paria dicit Cyrillus ín ca- 
tulis De incarnatione, qu:e nos edidimus, cap. 50. 
imiliter idem Cyrillus initio Scholiorum de incarn. 
ed. Aubert t. V, part. 1, p. 779, 
(3) Vides testimonium satis idoneum Cyrilli de 
processione Spiritus sancti etiam a Filio. Respicit 
enim ad Joan. xv,96 : Ὃ παράχλητος ὃν ἐγὼ πέμψω 


στός ἡμεῖς μὲν γὰρ τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος 
ἐν ἑαυτοῖς ἐσχήχαμεν" ὡς δὲ ὁ Παῦλός φησι, πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος ἐν Χριστῷ νοεῖται Gesyam- 
χῶς. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐχ μέρους αὑτὸν διδόναι φασὶ τὸ 
Πνεῦμα οἱ ἅγιοι, ὁμολογοῦσι δὲ μᾶλλον ὅτι Ex τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ λαμόάνουσιν- 

(A (. 250 b) Πότε δὲ ἐχρίσθη ὁ Χριστός ; “Ὅτε ὡς 
ἐν εἴδει περιστερᾶς τὸ Πνεῦμα ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτόν. Τότε 
xai τὸ καινὸν ὄνομα ἐδέξατο, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. Ἔφη γὰρ ὅτι καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
«ὃ χαινὸν, ὃ Κύριος ὀνομάσει αὑτῷ. llph μὲν γὰρ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως γυμνὸς ἔτι xal ἄσαρχος ὁ λόγος ὧν, 
θεοπρεπῶς ὠνομάζετο φῶς χαὶ ζωὴ χαὶ τὰ τοιαῦτα. 
Μετὰ δὲ τὴν ἐνανθρώπησιν, ἧς τὴν οἰχονομίαν ἡ τοῦ 
κεχρίσθαι δύναμις εἰσφέρει, ὡς χεχρισμένος ἤδη 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸ χαινὸν ὄνομα δέχεται, τουτέστι 
τὸ Χριστός. Αὐτὸς γὰρ ὧν ὁ τοῖς ἄλλοις ἁγιασμοῦ 
χορηγὸς ὡς Θεὸς, μεθ᾽ ἡμῶν ἀγιάζεται χατὰ τὸ ἀν- 
θρώπινον" περὶ ὃ xai ἡ χάρις, xal τῆς σαρχὸς ó 
ἁγιασμὸς, τῆς οὐ χατὰ φύσιν ἁγίας, ἀλλ᾽ ὡς ἐν μεθ- 
ἐξει τῇ παρὰ Θεῷ. Τοὺς δὲ μαθητὰς ἀδελφοὺς ὠνό- 
pace, xal μετόχους ἑαυτοῦ χατεστῆσατο, ᾿Αγιάζει 
γὰρ ὡς Θεὸς, τῷ ἰδίῳ χαταχρίων Πνεύματι τοὺς ἐν 
μεθέξει γεγονότας αὐτοῦ διὰ πίστεως. 


Σμύρνα καὶ σταχτὴ καὶ κασία ἀπὸ τῶν ἱματίων 
σου, ἀπὸ βάρεων &Aeparcivor, ἐξ ὧν ηὔφρα- 
γάν σε θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. 
(E f. 85, 1 f. 259 b) Ἱμάτια Χριστοῦ νοητέον τοὺς 

ἐγγὺς αὐτοῦ γεγονότας, χαὶ οἱονεί πως ἐν χρῷ καὶ 

«epi αὐτὸν, διά τε πίστεως xal ἁγιασμοῦ xal οἰχειό- 

τητος τῆς πνευματιχῇς. Βάρεις γε μὴν ἐλεφαντίνα:, 

«ἃ; Ἐχχλησίας ἐν τούτοις φασί. Βάρις μὲν γὰρ 

καλεῖται πύργος ἅπας - πεπυργῶσθαι δέ φαμεν τὰς 

*? [ca, Lx, 8. 18 Matth. xxvi, 10; Joan. xx, 17. 

ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 

πα à τοῦ Πατρὸς S" ζεται tenim si ibi solet 

debetque intelligi eterna a Patre processio in ver- 

bis qui α Patre procedit, ex. Filio quoque . i 

processio ibidem intelligenda est, quia Cyrillus hic 

dicit inesse naturaliter Filio quidquid habet Pater. 

Mire spe, de sanctissima przserüm Trinitate, in 

hoc commentario Cyrillus θεολογεῖΐ, 
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"Exxitolas τῇ τοῦ Χριστοῦ δυνάμει καὶ χάριτι " τεθε- A sunt enim super pctra fundat 1". Eburnea demum 


μέλίωνται γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 'EJegarcírac δὲ, 
ἀντὶ τοῦ λαμπρὰς xat τιμίας καὶ περιχαλλεστάτας᾽ 
Évsrvt γὰρ χαὶ τοῦτο αὐταῖς, χαθάπερ ἀμέλει xal 
tug ἐξ ἐλέφαντος χατεσχευασμένοις τῶν σχενῶν. 
Αὗται δὲ αἱ ἐξ ἐλέφαντος βάρεις, χαὶ βασιλέων εἰσὶ 
θυγατέρες. Πῶς ἣ τίνα τρόπον ; Υἱοὶ γὰρ ὄντες τῆς 
βασιλείας οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, ὀνομάζοιντο ἂν χαὶ 
βασιλεῖς εἰχότως. Γεγόνασι δὲ χαὶ πατέρες τῶν Ἐχ- 
κλησιῶν' ἐγέννησαν γὰρ αὐτὰς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
xai τῶν ἱερῶν χηρυγμάτων. Τοῦτο γάρ φησι χαὶ ὁ 
μαχάριος Παῦλος" « "Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 
Ἐπδαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » Οὐχοῦν ἀπὸ τῶν 
ἱματίων σου, καὶ ἀπὸ τῶν βάρεων τῶν ἐλεφαντίνων, 


τουτέστι τῶν περιχαλλεστάτων ἐχχλησιῶν, ἐχδίδο- - 


dicuntur, id est splendidz, pretiose, pulcherrima : 
hz: quippe insunt iis dotes, cujusmodi et confectis 
ex ebore vasis. Hxc autem ex ebore zdificia, flliz 
quoque regum dicuntur.. Cur, quave ratione? Filii 
nimirum regni cum essent divi discipuli, jure me- 
ritoque reges quoque appellari queunt. Jam hi Pa- 
tres sunt Ecclesiarum, quas per Evangelium sacras- 
que pradicationes genuerunt. Namque hoc beatus 
quoque Paulus dicit : « Etenim in Christo Jesu per 
Evangelium ego vos genui **. » Ex 904 vestimentis 
itaque tuis, el ex zdiflciis eburneis, id est, ex eccle- 
siis pulcherrimis, effluit myrrha et stacte et casia , 
id est, odorum spiritalium omne genus. His enim 
aromatibus, sive spiritalibus odoramentis, reguim 


ται σμύρνα xol σταχτὴ xal χασία, τουτέστι τρόπος D filix te delectarunt in honore tuo, id est, tempore 


ἅπας εὐωδίας πνευματιχῆς. Τούτοις γάρ σε τοῖς 
ἀρώμασιν, ἤτοι ταῖς νοηταῖς εὐοσμίαις, αἱ τῶν βα- 
σιλέων ηὔφραναν θυγατέρες ἐν τῇ τιμῇ σου, τουτ- 
ἐστιν ἐν χαιρῷ καθ᾽ ὃν ἔδει τιμηθῆναί σε παρ' αὐτῶν. 
"Urt γὰρ χέχληνται, τότε xal τετιμήχασιν. Ἰστέον 
δὲ ὅτι, χατά γε τὸν Μωσέως νόμον, ἡ τοῦ ἁγίου ἐλαίου 


quo te honorari ab ipsis oportebat. Nam cum voca- 
t» fuerunt, tunc et honorarunt. Porro sciendum 
est, ex legis Mosaice praescripto, sacri olei compo- 
sitionem, quo ungebantur tabernaculum, sacra vasa, 
et vocati ad ministerium homines, ex predictis. aro- 
matibus confici solitam. 


σύνθεσις, ὑφ᾽ οὗ xateyplovco χαὶ ἡ σχηνὴ καὶ σχεύη τὰ ἱερὰ xal οἱ καλούμενοι πρὸς lepoupylav, διὰ τῶν 


ὠνομασμένων ἀρωμάτων ἐδέχετο τὴν κατασχευήν. 
Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐχ δεξιῶν cov. 
(B f. 171, 1 f. 241) Τὰς κατὰ πᾶσαν τὴν οἶκονμέ- 


vn» Ἐχχλησίας, μίαν νῦν ὀνομάζει, διὰ τὸ ἑνὸς elvat 
Δεσπότου καὶ μίαν εἶναι τὴν πίστιν ἐν αὐταῖς, ἕν 


Vers. 10. Astitit regina a dezteris tuis. 
Dispersas per universum orbem Ecclesias , nure 
unam appellat, propterea quod ad unum Dominum 
pertinent, unam habent fidem, unumque pariter sa- 


τε ὁμοίως τὸ σωτήριον βάπτισμα. Οὐ γὰρ μερίζονται C lutarem baptismum. Non enitn ambiguitate dogma- 


πρὸς διχόνοιαν" ὥστε καὶ ἀναριθμήτονς οὔσας, μίαν 

εἶναί τε χαὶ ὀνομάζεσθαι. 

. “Ακουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ κλῖνον τὸ οὖς 
σον. 

(B f. 171, 1f. 241) Μυσταγωγοῦσι τὴν βασιλίδα 
καὶ σοφωτάτην ἀποτελεῖν σπουδάζουσιν ol νυμφαγω- 
τοὶ, καὶ τὰ δι᾽ ὧν ἔσται τῷ νυμφίῳ θυμηρεστάτη 
παραφωνοῦσιν αὐτῇ. Πρόεισί γε μὴν ἐν χόσμῳ τῷ 
δέοντι καὶ νῦν ὁ λόγος αὐτοῖς. Ast γὰρ πρῶτον ἡμᾶς 
ἀκοῦσαι, τοντέστιν εἰς οὗς δέξασθαι τὸ λαλούμενον, 
καὶ ἀνασχέσθαι μυσταγωγίας" εἶθ᾽ οὕτως ἐν κατα- 
νοήσει γενέσθαι τῶν εἰρημένων χαταχλίνεσθαι τὸ 
οὕς μετὰ τοῦτο, τουτέστιν προσχομίσαι λοιπὸν τὸ εἰς 


tum scinduntur ; ita ut, quamvis sint innumers, una 
tamen appelletur (1). 


Vers. 11. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam. 


Reginam erudiunt, et sapientissimam efficere sat- 
agunt pronubi, et qusiecunque eam jucundissimam 
sponso redditura sint, eidem occinunt. Atque horum 
sermo debito ordine hic procedit. Nam primo nos 
oportet audire, id est loquentem admittere, ejusque 
doctrinam patienter auscultare , mox audita consi- 
derare : post hec inclinare aurem, id est exhibere 
deinceps omnimodam obedientiam. Filiam vero vo- 
cant Ecclesiam, utpote ab ipsis exornatam superno 


ἅπαν εὐήχοον. Θυγατέρα γε μὴν καλοῦσι τὴν "Ex- p colestique sponso, id est Christo. Etenim Deo co- 


κλησίαν, ἅτε δὴ δι' αὐτῶν προσχεχοσμημένην τῷ 
ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανῶν ννμφίῳ, τουτέστι Χριστῷ. 


operantur Dei ministri, dum ei per fidem sacrumque 
baptismum universum orbem reconciliant. 


Θεοῦ γὰρ γεγόνασι συνεργοὶ Θεοῦ διάχονοι, χαταλλάσσοντες αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως xal τοῦ ἁγίου pa- 


πτίσματος τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. 

Καὶ ἐπιιάθοιν τοῦ 1αοῦ σου, καὶ τοῦ olxov τοῦ 
παερός cov: καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ 
κάλλους σου" ὅτι αὐτός ἐσειν κύριός σου" 
xnl προσχυγήσουσιν αὐτῷ. 

(I f. 241 b) Ἐν τούτοις εὖ μάλα xaX ἐναργῶς τὴν 
ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν αἰνέτ- 
κεται λόγος. Οὐ γὰρ ἂν εἶπεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


T"! Matth. xvi, 18. 1 I Cor. iv, 15. 


(1) Hoc ii animadvertant qui nostris etiam tem- 
poribus, proh pudor! Ecclesias in nationes dividere 


Vers. 12, 15. Et obliviscere populum tuum, ac do- 
mum patris tui; et concupiscet rez decorem tuum, 
quia ipse est dominus tuus. Et adorabunt eum. 


His verbis apte admodum et perspicue Ecclesiam 
ex gentibus congregatam innuit prophetarum sermo. 
Non enim dixisset Spiritus sanctus Israelitis verba : 


impie student ; nec dogmata omnia, sed partim tan» 
tummodo, communia esse vellent. 
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accedentibus autem ad fidem ethnicis merito dicun- 
tr; quandoquidem insipientes eramus et irze filii, 
patrem diabolum habentes, conctusque populus no- 
ster atheus erat et idololatra. Quia ergo ex bis con- 
flata est per orbem Ecclesia, jure sermo ad ipsam 
dirigitur : « Obliviscere populum tuum, et domum 
patris tui. » [Π12 olim et ad Abrabamum dictam est : 
« Egredere de terra tua, ct de cognatione tua, et de 
domo patris tui,] et veni in regionem quam tibi sum 
monstraturus ἢ.» Observatur adhuc apud nos con- 
suetudo hzc, ut qui ad veritatis cognitionem con- 
vertuntur, oblivisci quodammodo domum prioris 
patris, et proprium populum debeant. Nam ingres- 
sos ad salutarem baptismum, et deinde ad occiden- 
tem conversos, clamare admonemus : « Abrensntio 
tibi, Satana, et omnibus operibus tuis, et cunctis 
angelis tuis, ct omni pompae (nz, et pniverso cultai 
tuo. » Jam quam mercedem Christi filia bis per- 
actis sit consecotura, mox docet Psalmista dicens : 
« Et concupiscet rex decorem tuum, quia ipse est 
dominss tuus. » Si purifcata, inquit, oblivioni tra- 
dideris priora mala, et naturalem animze pulchrita- 
dinem qua ad Dei imaginem fueras creata, recepe- 
ris, dilectum Dei Filium habebis amatorem : ipse 
enim rex magnus formam tuam appetet : non dedi- 
gnabitur tus esse Dominos, quanquam omnium sit 
rex sanciorum. Jamvero pro « Adorabumt eum, » 
Aquilas « Et adoravit eum » interpretatus est; Svrm- 


machus autem : « Et adora eum » dignam te adorandi ( ἀξάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ βασιλεύς, "Avi s 


ejus exhibens ; quibus verbis illam ad auscultandum 
invitat. — Alii aiunt sic eam vocari secundum pro- 
gaosim. 


αὐτοῦ πρυτκυνήξεως, προτκαλούμενος δὲ αὑτὴν ἐξὶ τὴν ἀχρίατιν. —  Ἕτερσι δὲ χατὰ πρέγτωι da 


αὐτὴν xzatriz0al καῦσιν. 
2305 Vers. 14. Omnis gloria βίδα regis αὖ intus 
in Ámbrüs eureis. 

Reeomditus, inquit, Ecclesie ormatus est intra 
mentem et cogitatum. Funbriz seu catenule varie 
sunt virtutes, quar veluti collo gestat sanctorum 
multitudo. 

Vers. 17. Pro patribus tuis nati sunt tibi ffi ; con- 
stitues eos principes super omnem terram. 


Intelliges etiam sic. Olim quidem regnabant Hie- 
resolvmis de Jud tribu principes : sed tamen ja- 
dicando przypositi erant ii qui sancto tabernaculo 
ministrabant : « Labia enim, inquit, sacerdotis con- 
servabunt judicium, et legem requirent de ore ipso- 
ram '*. » Postquam vero umbra suhmota et spiri- 
talis cultus illucescente splendore, jam mundo opas 
eiat judicibus splendidioribus, vati ad id sumt 


" Gen. xn. ὃ. '* Malach. n. 7. 


(1^ Merito tenax sacer. antiquitatis Ecclesia con- 
servat adhuc in. ritna'ibus libris, et in. quotidiana 
praxi solemnes has inter adminisrandum lapi- 
saIum preciamaliones. 

(3: f Ῥεγοξτίμδχα codicis Alcx. punc Vat. lectionem 
ἜΞιξὼν pro. ἔτωδεν non habet ia suo coramentrie 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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τοῦ € xo» τοῦ πατρός Guo ^ » τοῖς δ᾽ ἐξ ἔθινο τρ 
ἰοῦσιν ταῦτα ἂν λέγοιτο εἰχότως, ἐπξειξέτερ ἰὼ 
ξῶτε ἀνότιτοι καὶ τέχντ ὄρτες,. πατέρα τὸν ids 
ἐπιγραφόμενος, λαός τε ἡμῶν ἣν τῖς τε Mea 
εἰδωλολάτοτς. "Ert οὖν Ex τοτούτων μετοδίζει 
ἡ ἐξὶ τῇ: Exxhgsiz, εχότος ὁ λόγος τμαμιὶ 
ςἄτχων αὐτῇ" « Ἐπσιλάθου τοῦ 2mga 3v; zz 
οἶχου τοῦ πατρός σου. » Οὕτω Ξοτὲ xsio. 
ἐλέγετο" « “Ἔξελθε ix τῆς γῆς σοῦ xii ἐκ di mw 
τενεΐας 209, x3! lx τοῦ ofxoo τοῦ π-στρὸς δα, 
δεῦρο εἰς vEv ἣν &v σοι Ge: tes. » Τετέρητει ü 
εἷς δεῦρο. *zp ἐμιῖν τὸ χρῖναι τοὺς ἃ 
£i; τὴν τῆς ἀλτθείας ἐξέγνωσεν, ἀξελανθάνεαιῳ 
zuy τινὰ τοῦ οἶχου τοῦ πρώτου πατρὸς zai τοῦ ὦ 
αὐτοῦ. Εἰπιόντας veuv ἐπὶ τὸ σοοτέήβεον Bá 
ca στρατέντας πρὸς δυσμᾶς, βοξν ἄνακεβη 
€ ᾿Α-ποτἀξδυμα! Ow, Σαταν͵ xxl mw τοῖς 
0v, καὶ zis: τοῖς ἀγγέλοις σου, παὶ πάσῃ τὰ 
δὴ, xai cis τὸ λατρεῖς ooo (8). Ὅπεξοι ἕ 
ps0» ἡ Τριστοῦ θυγάτηρ ταῦτα τοιοῦ, Ux 
ἰσττοι λέγων" « Καὶ ἐπκιθυχεῆσει ὁ Benuxi 
χάλλους τοῦ, ὅτι αὐτός ἐστιν χϑρεός σου.» ἘΝ 
φτδῖν, χαθαρθεῖσα λέθτν Ξοιέ Σσο τῶν 
χαχῶν, xxi τὸ τυσιχὸν χάλλος τῆς Φυχῆς τὸ κεὶ 
χόντ Θεοῦ Ἐετοιτ ένον ἀναλαδοῦ σα, τὸν 
192 Θεοῦ ἕξεις ἐρώμενον" αὐτὸς γὰρ ὁ μέγας 
ἐπιθυμήσει τοῦ χάλλους σου" οὖχ deabus 
ἀξιώσει! τε ύριός σοῦ ypruartilero, παΐπερ 


ε Πρυσκυνήσουτιν αὐτῷ,» 6 μὲν ᾿Αχύλας͵ Kel oe 
εχύνττεν αὐτῷ, ἐρμήνευσεν- ó δᾶ EGgpago U 
προ χύνει αὐτὸν ἀξίαν σεαυτὴν magasin € 


Πᾶσα ἡ ^cta τῆς évrerpéc τοῦ Bacubrie 
θεν .3, ἐν χροσσωεοῖς χρυσοῖ, 

(A f. 955, K eo. erste, ὁ πόσμος τῆς Wit 
S3; εἰς νοῦν x1: 0:£vo:xv. Κρυσποὶ δὲ, εἴταν πᾷ. 
αἱ Ξολυειδεῖς ἀρεταὶ, μονονουχὶ 3t3t ἀπηρτημένα 
τῶν ἀτίων πατϑίας. 
red τῶν πατέρων ccv ἔτενν ἤϑης ὧν cc α 

καταστής εἰς αὐτοὺς ἄρχονεαις &xà πᾶσαν ? 

em. 

(A f. 354. L. f. 122 b) Noz32:; δὲ χεὶ οὕτως. Bi: 
μὲν dGacnraew τῇς TepesczARu ed dx τῆς Ced 
QUAR;^ τετάχαντο δὲ πρὸς τὸ xplv&re οἷ ἐν dp 
ὄχτνξ πρυτιδρεΐοντες €« MAR. vip, qmoke, ἱερὰ 
φιλλξειαι X£6i3iw. xii wong) ixl τιτήέσουαιν ix 
paw αὑτῶν. » Ἔχει δὲ τῆς σχεᾶς συνεσταλμέν 
χαὶ τῆς ἐν τυεῖ πατὶ στρεῖας αρκὅ σης Übnc 
πόσμῳ λεμπροτέρων χριτῶν, εἰσχέκληνται πρὸς τὰ 


Cyrillus. Puit certe ἔλεε: voc3balorum haud vai 

dissimilium ἰβίει se commutatio. tam 

ad OP De edor. ia. sp. εἴ wr. xem 

δι δ. τῆς θυτατρὸς τοῦ βχειλέῳς EsiGev- 
stÓwv ἰαφαὶϊ. ἔπωδὲν ἐστιν 

loco recte emendat Aubertus in Βα. 
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λοιπὸν ol θεσπέσιοι μαθηταί. ἀιὸ ρὸς τὴν Ἰουδαίων A divi discipuli. Idcirco matri Judeorum jerasalem 


μητέρα τὴν Ἱερουσαλήμ qrow^ ε ᾿Αντὶ τῶν πατέ- 
pov dou ἐγεννήθησαν υἱοὶ, » τουτέστι τὴν τῶν πατέ» 
pov τάξιν διέλαχον. Πρὸς δὲ τὸν Κύριον" « Καταστήν 
σεις αὐτοὺς ἄρχοντας "» ὃ xal ἐξέδη * ἄρχοντας γὰρ 
πεκοιήμεθα, χαὶ χριτὰς ἐσχήχαμεν οἰχουμενικοὺς 
τοὺς ἁγίους μαθητὰς, ὧν ταῖς ὑποθήχαις καὶ αὐτὸ τὸ 
τοῦ Χριστοῦ λαλεῖται μυστήριον, ᾿Ἐπείπερ εἰσὶν αὖ- 
vot καὶ ταμίαι τοῦ φώζοντος λόγου, καὶ τῶν πρακπέων 
εἰσηγηταὶ, τὸ μὲν κίόδηλον ἀποχρίνοντες, τὸ δ᾽ ὠφέ- 
λιμὸν συμδονλεύοντες. Οὐχοῦν οὕτως αυντακτέον, ol 
viol ἀντὶ πατέρων σου γεννήσοντα:. | 

(1{.- 2465 b, B f. 1δ) "ἜἜχεισεν ὁ Χριστὸς τοὺς δύο 
λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην χαὶ 
ἀποχαταλλάξας τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι πρὸς 
κὰν Πατέβα. 'Ex τούτων τε χἀχείνων τὸ τῆς ἘΧ- 
χλησίας νοεῖται πλήρωμα, Φασὶ δὴ οὖν πρὸς αὐτὴν 
οἱ προφῆται" € ᾿Αντὶ τῶν πατέρων σὸν ἐγεννήθησάν 
δοι υἱοί" » ἐοίχασι δὲ διὰ τουτωνὶ τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων τε καὶ εὐαγγελιστῶν ποιεῖσθαι μνήμην. Ἦσαν 
μὲν γὰρ κατέρες τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ᾿Αδραάμ 
«€ χαὶ Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼύδ, καὶ οἱ μετ᾽ ἐχείνους πᾶ- 
τριάρχαι τε καὶ προφῆτανκ " ἐπεὶ δὴ δὲ Θεὸς ὧν Κύ- 
ριος ἐπέφανεν ἡμῖν, χεχειροτόνηνται παρ᾽ αὐτοῦ τῆς 

Ἐχχλησίας Πατέρες, xoi ἐν τάξει γεγόνασι τῶν 
πρώτων οἱ θεσπέσιοι μαϑηταί. Ὅτι γὰρ ἐθνῶν τε χαὶ 
Ἰουδαίων πατὴρ ἦν ὁ θεσπέσιος ᾿Αδραὰμ, πῶς ἔστιν 
ἀμφιθαλεῖν; Τοῦ μὲν γὰρ Ἰσραὴλ, χατὰ σάρχα γέ- 
γονε πατῆρ᾽ τοῖς γε μὴν ἐξ ἐθνῶν, δι᾽ ἐπαγγελίας " 
εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτὸν, ὅτι « Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν 
τέθεικά σε" » ἠχολούθησαν γὰρ τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ 
δικαιωθέντες ἐχ πίστεως, καὶ ἐπειδὴ γεγόνασι πιστοὶ, 
ηὐλογήθησαν σὺν αὐτῷ. Ἕν τάξει δὴ οὖν πατέρων 
τέθεινται τῇ Ἐχχλησίᾳ οἱ πάνσοφοι μαθηταί. “Ἔστι 
γοῦν [ἀληθὲς τὸ τοῦ Παύλου, « Ὥστε xàv] μυρίους 
παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὗ πολλοὺς πα- 
τέρας" ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα, » Ναὶ μὴν xal ὁ σοφὸς Ἰωάννης 
ὡς τέχνοις ἄνω τε xal χάτω τοῖς εἰς Χριστὸν πιστεύ- 
σασι διαλέγεται. 
ἈΓΝησθήσονται τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ veveg 

καὶ γενεδᾷ. 

(1. 244 b) Εἰ γὰρ χαὶ τῶν χαϑ᾽ ἡμᾶς ἀπηλλάχθη- 
σαν πραγμάτων, ἔτι διαμέμνηνται xal οὕτω Χρι- 
στοῦ, Βίδλοις τε ἱεραῖς ἑναπέθεντη τὰς μυσταγωγίας, 
A4 εἰς δεῦρο χηρύττουσι Θεὸν αὐτόν. 


VAAMOZ ME. 
Διὰ τοῦτο οὗ φοδηθηαόμεθϑα ἐν τῷ ταράσσεσθαι 
τὴν γῆν. 


(K f. 91, 1f. 246. Κυρέλλου καὶ Βασιλείου.) K&v 
εἰ πᾶσα, φησὶ, ταραχθείη xa0' ἡμῶν ἡ γῆ, tovcéovw 
οἱ χατοινοῦντες ἐν αὐτῇ, χἂν εἰ τοσαῦτα κως ἰσ- 
χύσειαν οἱ παρ᾽ ἡμῶν χηούγμασιν τὴν ἑαυτῶν oxató- 


τητα χατεξανιστᾷν ἐθέλοντες, ὥστε χαὶ ὄρη δύνασθαι - 


T! Ephes. rt, 15. " Gen. xvn, 5. 


"V. Arianos sine requie exagitat refutatque Cy- 
us. 


*! 1 Cor. rv, 15. 


dicit : « Pro patribus tuis nati sunt tibi fllii, » id 
est parentum locum occupaverunt. 'Domino autem 
dicitur : « Constitues eos principes; » quod et 
reapse actum est: principes enim creavimus, ju- 
dicesque cecumenicos habuimus sanctos discipulos, 
quorum eonstitutionibus ipsum promulgatur Chri- 
sti mysterium. Hi quippe et salutaris doctrine cu- 
slodes sunt et morum magistri, qui quidquid vi- 
tiosum est, improbant ; quidquid utile, suadent. Sic 
ergo ordinanda Jocutio est: filii pro patribus n2 

Condidit Christus ex duobus populis unum no- 
vum hominem, pacem faciens **, reconciliansque 
ambos in uno corpore Patri. Ex utroque nimirum 


B Ecclesis multitudo coxficitar. Dicunt ergo ei pro- 


phete: «Pro patribus tais nati sunt tibi filii : » 
quibus verbis sanctos apostolos et evangelistas Υἱ» 
dentur commemorare. Erant quidem parentes Ju- 
daorum Synagoge Abrahamus, et Issacus, et Ja- 
cobus, ac post hoe patriarchm atque prophets: 
postquam vero Deus Dominus nobis apparuit, creati 
sunt ab eo Ecclesi: Patres, ac loco priorum ersti- 
terunt divi discipuli. Nam quod et gentíum et Ju- 
deorum simul pater exstiterit divus Abrahamus, 
quis dubitare queat? Israelis quidefh secundum 
carnem pater fuit, gentium autem per promissio- 
mem ; dictum enim ei fuerat: « Patrem te multa: 
rum gentium constitui 16 ; quz reapse vestigia tjus 


C Persecutm sunt, justificate per fldem ; postquam 


autem facte sunt fideles, benediotionem cünt fllo 
sunt adeptz. Itaque loco parentum constituti sunt 


jn Ecclesia sapientissimi discipuli. Vere ergo Pau- 


lus dixit : « Nam si decem millia psedagogorum ha . 
beatis in Christo, non tamen multos patres : etenim 
in Christo Jesu per Evangelium ego vos genui **. » 
Utique et sapiens Joannes "* tanquam filios ubique 
eos qui Cbristo crediderant alloquitur. 


Vers. 18. Memores orunt nominis iui in omni gene- 
ratione et generatienc. 

Quanquam enim rebus humanis ii sunt exempu, 
adbuc tamen Christum commemorant, quia sacris 
Libris doctrinam ejus commendaverunt, atque in 
posterum quoque ipsum predicant Deum (1). 


PSALMUS XLV. 
Vers. 5$. Propterea "n timebimus dum turbalitur 
rra. 

Etiamsi, inquit, terra turbetur, id est habitatos 
res ejus, etiamsi adeo convalescent qui ssevitatom 
suam doctrint nostra opponere stadent, adeo ut 
montes etiam transferre et in mare sé conjicere 


sperent (2), nobis tamen illa ad opem sufficit fortis- 


"* | Joan. r, et alibi passim. 


(2) Videtur hoc a Cyrillo referri veluti quoddam 
hyperbolicum proverbium. Apud Matth. x«i, 13, 
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sima 906 dextera, que extra omnem tumultum A μεθιστᾷν, xaX εἰς 042aceav ἐμόαλεῖν, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἰς 


ponet eos qui Dei partibus adhzrent ; queque om- 
nia ardua conplanabit, et aspera ad lenitatem trans- 
feret, et gradibile faciet quod sublime est, et su- 
perborum supercilium dejiciet. - 


Vers. 4. Sonuerunt et turbate sunt aque, etc. 


Aquas sonantes et turbatas intelliges gentium 
multitudinem ; sic enim has vocitare solet inspirata 
Seriptura; veluti ait alicubi de Ninive: « Ninive, 
ut aquze piscina, aquz illius "*'. Alius (1) quoque san- 
etus propheta ait : « Hee dicit Dominus, qui impe- 
rat aquis multis, » id est gentibus 75. Regnavit enim 
super omnes gentes Christus. Sed « Et montes, in- 
quit, turbati sunt ob fortitudinem illius. » Montes 
fortasse dicit illustriores in mundo homines, va- 
nisque gloriolis superbientes. Sed et hi turbati sunt, 
el contra sanetos magistros consurrexerunt. Ve- 
rumtamen nibil his nocere valuit scelestus Satanas ; 
mam qui ínitio sanctos magistros persequebantur, 
Christi [delnde mansuetudinem sectati sunt] et 
evangelicorum mandatorum facti sunt amatores. 
(Quod admirans beatus David aiebat : « Hec mutatio 
dextere Excelsi **. » 


ἐπιχουρίαν ἀρκέσει dj παναλχὴς δεξιὰ, καὶ GopuGov 
πέρα τιθεῖσα παντὸς τοὺς ἀναχειμένους Θεῷ" xai τὰ 
ἀνάντη κχαταλειαίνουσα, καὶ τὰ δυσχερῇῃ μεθιστᾶσα 
πρὸς εὐχέρειαν, καὶ βάσιμον ἀποφαίνουσα ἣἡρμένον 
ὑψοῦ, xai τὴν τῶν ὑπερηφάνων ὀφρὺν χαταφέρουσα. 
"Hyncar καὶ ἐταράχθησαν τὰ ὅδατα αὐτῶν, éra- 
ράχθησαν τὰ ὄρη ἐν τῇ xpataiótnte αὐτοῦ. 
(B f. 115,1 f. 246 b) Ὕδατα δὲ ἠχοῦντα καὶ τα- 
ραττόμενα νοήσεις τὴν τῶν ἐθνῶν πληθύν“ οὔτω γὰρ 
εἴωθεν ἡ θεόπνευστος Γραφὴ ταῦτα χαλεῖν" οὕτω γάρ 
πού φησ: xal περὶ τῆς Νινενὴ, ὅτι Νινενὴ ὡς χολυμ- 
610pa ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς.» Ἔφη δὲ τις καὶ ἕτερος 
τῶν ἁγίων προφητῶν᾽ « Τάδε λέγει Κύριος χατάρ- 
χων ὑδάτων πολλῶν, » ἀντὶ τοῦ ἐϑγῶν. Βεδασίλευχε 


B γὰρ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη Χριστός. --- (E f. 8& b, 1f. . 


246 b. Κυρίζλου καὶ Βασιλείου) ᾿Αλλὰ « καὶ τὰ 
ὄρη, φησὶν, ἑἐταράχϑησαν ἐν τῇ χραταιότητι αὐτοῦ.» 
"Opv δέ φησι τοὺς τῶν ἐν χόσμῳ τάχα που φανεβω- 
τέρους, xai ἐπὶ χενοῖς δοξαρίοις [al. cod. ἑπτὰ δόξῃ 
xsv*] φρονοῦντας μέγα. ᾿Αλλὰ καὶ οὗτος ἐταράχϑη- 
σαν xaY χατεξανέστησαν τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν. 
Ἠδίχησε δὲ αὐτοὺς οὐδὲν ὁ ἀλιτήριος Σατανᾶς" οἱ 
γὰρ ἐν ἀρχαῖς τοῖς ἁγίοις ἐπιπηδῶντες μυσταγω- 
γοῖς... τητὰ τὴν ἐν Χριστῷ, xol τῶν εὐαγγελικῶν 


θεσπισμάτων γεγόνασιν ἐρασταί. Ὅ δὲ κατεθαύμαχεν ὁ μαχάριος Δαδίδ' ἔφη yàp: « Τοιαύτη ἢ à 


λοίωσις τῆς δεξιᾶς “τοῦ ᾿ὙΨίστου. » 
Vers. 5. Fluminis impetus letificant civitatem Dei. 


Quod flumen appellatus sit etiam Christus 325- 


Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὑφραίνουσι τὴν 
| πόλιν τοῦ Θεοῦ. 


(I f. 247) Ὅτι δὲ ποταμὸς καὶ ὁ Χριστὸς ὠνομά- 


pissime in sanctis Litteris, sine dubio comperiet C σθη πλεισταχοῦ τῶν ἱερῶν ΤΓραμμάτων, οἶδέ που 


sedulus scrutator. Ait eniin ipse de nobis per unum 
de sanctis prophetis : « Ecce ego declino super eam 
ut flumen pacis, et sicut torrentem inundantem 
gloriam gentium *'. » Apteque admodum dicit de- 
clino : erat enim iter ejus, sive via ipsi proposita ad 
Israelitas : sed postquam hi fidem repudiarunt, ni- 
hilque pensi habuerunt ut fluenta ejus participarent, 
propterea juste admodum ad nos declinavit ex eth- 
nicis vocatos, factusque est-nobis flumen pacis et 
torrens inundans. — « Sanctiflcavit tabernaculum 
suum Altissimus. » — Tabernaculum pariter dici- 
mus ejus esse Ecclesiam. Habitat enim in sanctis 
(2) piisque animabus, sanctas eas reddens, dum 
sancii Spiritus facit participes. 


Vers. 6. Adjuvabit eam Deus mane diluculo. 


Quia summo mane contigit Domini resurrectio, 
ideo dicit eam adjutorium. Adjuvatur autem civitas 
Dei appropinquante die. Est alia etiam lectio, quae 
habet : « Opem feret ei Dcus vultu (3); » conservat 


πάντως ὁ φιλομαθής. Ἔφη μὲν yàp αὑτὸς περὶ 
ἡμῶν δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν" « Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἔἐχχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, xai ὡς 
χειμάῤῥους ἐπιχλύζων δόξαν ἐθνῶν. » Εὖ δὲ δὴ 
σφόδρα τὸ ἐχκιϊίνω φησίν" ἦν μὲν γὰρ ἡ πορεία, 
φησὶν, ἤτοι ἡ ὁδὸς αὐτῷ κρὸς τοὺς ἐξ αἵματος "la- 
pat: ἐπειδὴ δὲ ἀπεώσαντο τὴν πίστιν, xol τῶν 
ἱερῶν αὐτοῦ ναμάτων τὴν μέθεξιν οὐδενὸς ἐξίωσαν 
λόγου, ταύτῃ τοι καὶ μάλα εἰχότως ἐγχέχλιχεν εἰς 
ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν χεχλημένους, καὶ γέγονεν ἡμῖν 
ποταμὸς εἰρήνης xal χείμαῤῥος ἐπιχλύζων. — 
c Ἡγίασεν τὸ σχήνωμα αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος ^ » σχή- 
νωμα δὲ οὐδὲν ἧττον αὐτὴν εἶναί φαμεν τὴν Ἐκχλη- 
σίαν. Κατοιχεῖ γὰρ ἐν ἁγίαις καὶ ὁσίαις Ψυχαΐς, 


D ἁγία: αὐτὰς ἀποφαίνων, διὰ τοῦ μετόχους ἀποτελεῖν 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Βοηθήσει αὐτῇ ὁ Θεὸς τὸ xpóc xpo. 

(B f. 176, 1 f. 248, L f. 195 b. Κυρέλλου xal 
Διδύμου.). Ἐπειδὴ ὄρθρου βαθέως ἢ ἀνάστασις 
Κυρίον, αὐτὴν καλεῖ τὴν βοήθειαν. BonOeiva: ἡ 
φόλις τοῦ Θεοῦ ἐγγυζούσης ἡμέρας. Ἑτέρα δ᾽ ἔστιν 


18. Nahum ij, 8. 7? Nahum 1, 12. ** Pial. υχχυὶ, 1]. *! Isa. υχνυε, 19. 


Origenes, Hieronymus atque Hilarius in common- 
tariis. montis vocabulo intelligunt diemonem. Cax- 
teroqui et montem fide translatum a Gregorio Thau- 
W)aturyo, prise et. graves narrant historie. Nihil 
certe divin» voluntati resistit. 


(1) Imo est idem propheta Nahumus utriusque 
dicti auctor. 

(2) Codex unus ἁγίοις, quasi substantivum sen- 
rlis. Scd alius, id est cod. M., f. 76, reete ἀγία:ς. 

(^) lta reapse Septuaginta Interpretes, ut vides 
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IN PSALMUM XLVI. 


γραφὴ ἡ λέγουσα" « Βοηθήσει αὐτῇ ὁ θεὸς τῷ προ6- A enim illesam incorruptamque pulchritudinem il- 


QU» σώζει γὰρ αὐτῆς τὸ κάλλος ἄτρωτόν τε xal 
ἀπαράφθορον, τὸ νοητὸν δηλονότι, ὅταν ταραχὴν δέ“ 
ξηται ἀπὸ τῶν ἀντιχειμένων. Ἕως μὲν γὰρ ἀδιά- 
ὄλητον ἔχει τὴν πίστιν ἐν ἑαυτῇ Ψυχὴ, καὶ τοὺς ἐξ 
ἀπάσης ἀρετῆς ὡραϊσμοὺς ἑαυτῇ περιτίθησιν, χάλ- 
λος ἔχει τὸ νοητὸν, ᾧ χαὶ αὐτὸς ἐπιγάννυται Χρι- 
στός. Παρενεχθεῖσά Ye μὴν τοῦ εἰκότος, παραχρῆμα 
τὸ εἰδεχθὲς xal ἀτερπὲς ἔχει. ᾿Αλλ᾽ οὐ πείσεται 
τοῦτο, φησὶν, ἡ 'ExxÀnsla: σώζει γὰρ αὐτῆς τὸ 
χάλλος. Πρόσωπον δὲ νοηθεῖεν ἂν Ἐχχλησίας οἱ 
ἡγούμενοι αὐτῆς, οὖς xal νευροῖ συντόνως πρὸς τὸ 
δύνασθαι ἀντιλαμδάνεσθαι τοῦ χηρύγματος. 


τὰ in 
Κύριος κῶν i d ἀντιλήπτωρ 


(A f. 258 b, E f. δὲ b, 1 f. 249) Εἰ δὲ δή τις βοό- ὃ 


jov: xal χαθ᾽ ἕτερον ἐχδέχεσθαι τρόπον, οὐχ àv 
ἀμοιρήσειεν ἐννοιῶν ἀγαθῶν. Μεθ᾽ ἡμῶν γὰρ γέ- 
qovev ὁ τῶν δυνάμεων Κύριος, ὅτε γέγονεν χαθ᾽ 
ἡμᾶς, μορφὴν δούλου λαδὼν, xa σχήματι εὑρεθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος, Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ Ἐμμανουὴλ ὠνό- 
μάσται͵ δ ἐστι μεθερμηνενόμενον, μ8θ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός. 
Τότε γὰρ ἡμῶν ἀντελάδετο χαὶ σέσωχε χεχινδυνευ- 
κότας" ἀπήλλαξε γὰρ ἁμαρτιῶν καὶ φθορᾶς, xal τοῦ 
καταδυναστεύεσθαι παρ᾽ ἐχθρῶν, αἰσθητῶν τε xal 
νοητῶν, Εἶδεν οὖν ὁ Δαδὶδ τὸν ἐνανθρωπήσαντα 
Θεόν. Εἶδε τὸν ix Παρθένου γεννηθέντα Ἐμμανουὴλ, 
καὶ διὰ τοῦτο προφητιχῶς ἐδόα" « Κύριος τῶν δυ- 
νάμεων μεθ᾽ ἡμῶν" » δειχνὺς ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ τοῖς 


lius, intellectualem videlicet, eum .ab adversariis 
perturbationem patitur. Quandiu enim anima in- 
violatam in semet retinet fidem. et omnium virtu- 
tum ornamenta sibi eireumponit, pulchritudinem 
intellectus]em habet, qua Cbristus quoque lzetatur. 
Verum ubi ab officio recesserit, statim fit turpis 
et insuavis. Sed tamen hoc non patietur Ecclesia, 
cujus ipse pulehritodinem tuetur. Jam Ecclesie 
vultus intelligi possunt ipsius antistites, quos etiam 
roborat semper Christus, ut possint evangelicem 
dectrinam tueri. 


Vers. 8. Dominus vifiutum nobiscum , suscoptor 
noster Deus Jacob. 

Quod si quis aliam quoque interpretationis ratio- 
nem malit (1), haud ei deerunt egregis notiones. 
Nobiscum enim fuit virtutum Dominus, cum inter 
Ὧ08 est versatus, forma servi suscepta, et habitn in- 
ventus ut homo **. idcirco etiam appellatus fuit Em- 
manuel, $07 quod est interpretatum nobiscum 
Deus. Tunc defendit nos, et periclitantes servavit: 
retraxit enim a peccatorum corruptela, atque a 9en- 
sibilium zque et intelligibilium hostium dominate. 
Vidit ergo David humanatum Deum, vidit ex Vir- 
gine natum Emmanuelem, ideoque prophetice ex- 
clamabat : « Dominus virtutum nobiscum ; » de- 
monstrans scilicet hunc esse qui prophetis sanctis 
et patriarchis apparuit. Susceptor, inquit, noster 


ἁγίοις προφήταις xai πατριάρχαις ἐμφανισθείς. C haud alius a memorato apud prophetas Deo, sed 


᾿Αντιλήπτωρ ἡμῶν, φησὶ, οὐχὶ ἄλλος Θεὸς παρὰ τὸν 

ὑπὸ τῶν προφητῶν παραδιδόμενον, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς Ἶα- 

χὼδ, ὁ ἐν τῷ χρηματιαμῷ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ θερά- 

ποντα διαλεχθείς « Ἔγώ εἰμε ὁ Θεὸς ᾿Δόραὰμ xal 

ὁ θεὸς Ἰσαὰχ καὶ ὁ Θεὸς Ἰαχώδ, » 

"ere τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, d ἔθετο τέρατα ἐκὶ 
τῆς γῆς. 

(I f. 249 b. L f. 125 b) Πλεῖστα γὰρ ὅσα γέγονε 
τὰ τερατουργήματα λαμπρά τε xal διαδόητα, καὶ οὔ 
τί ποῦ κατὰ μόνην τὴν Ἰουδαίαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
πᾶσιν ἐγνωσμένα τοῖς ἐπὶ γῆς διὰ τῶν εὐαγγελικῶν 
κηρυγμάτων τῶν ἁγίων ἱερουργῶν, ol πᾶσαν φοι- 
τῶντες τὴν ὑπ᾽ οὐρανῶν, τὴν ἀξιάγαστον δύναμιν 
καὶ ὑπεροχὴν τοῦ Χριστοῦ χατέστησαν ἐναργῆ, 
«οὔτο μὲν τὰ δι᾿ αὐτοῦ γεγονότα λέγοντες, τοῦτο δὲ 
καὶ ἐν ὀνόματι αὐτοῦ χατορθοῦντες. El δὲ δή τις 
λέγοι χρῆναι μαϑεῖν τοὺς ἐξ ἐθνῶν χαλουμένους τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν τὴν ὁρωμένην χτίσιν, πολὺ 
λίαν ἔχουσαν τὸ ἀξιοθαύμαστον xal τερατουργίας οὐ 
μαχρὰν, ὥστε εἰδέναι σύμπαντας ὅτι τῶν ὅλων ἐστὶ 
δημιουργὸς, οὐκ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος. 

ΨΑΛΜΟΣ ΜΟ. 
Elc τὸ τέλος. ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ. 
(A f. 200 b, Bf.178, K f. 92, 1 f. 950 b, L f. 
** Philipp. st, 7. ** Exod. ni, 6. 


jn editione Romana. Ita habent Ambrosius, Augu- 
stinus et Cassiodorus, et Psalteria aliquot, apud 
Rabaterium. 


Deus Jacobi, qui in oraculo famulo suo ait : « Ego 
sum Deus Abrabami et Deus lsaaci οἱ Deus Ja- 
cobi **. » 


Wers. 9. Videte epera Domini, quo poeuit prodigia 
super terram. 

Plurima patrata sunt prodigia splendida ac cele- 
bria, neque in Judza tantummodo, verum etiam 
a cunctis terra incolis cognita per evangelicas prse- 
dicatiomes sanctorum sacerdotum, qui universam 
terram peragrantes, admirabilem Christi poteatiam 
excellentiamque petefecerunt, partim opera illius 
narrantes, partim ipsi in nomine ejus feliciter pa- 
trantes. Quod si quis dicat. oportere ut ex gentibus 
vocati discant opera Domini, id est, visibilem crea- 
turam, quz tantopere est admirabilis, ut a prodi- 
gio non valde absit, quo fit ut omnes Creatorem 
universalem agnoscant, haud equidem a probabili 
sententia abludet. 


| PSALMUS XLVI. 
Vers. 1. In finem, pro filis Core. 
Filiis Core famulabantur sine dubio sacri aliquot 


(1) Ergo deest prior Cyrilli interpretatio, ab ecle- 
gario omissa 


S. CYRILL! ALEXANDRINI ARCBIEP. 
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psalum, qui etiam bane precem offerunt. Habet A 124) Διακονοῦσί τινες τοῖς υἱοῖς Κορὲ ἱεροψᾶλπαι 


itaque tGitulam « Pro filiis Core, » non quod prorsus 
.Miorum cawsea hoc compositum fuerit canticum, 
eed tanquam ipsi, deputati ministri sint huie di- 
cendo. Loquitur autem sanctorum a3postelorum 
persona, ceu qui jussi fuerint docere omnes popu- 
.Jos, eosque baptizare in nomine Patris et Filii et 
Spiritus saneti. Quia vero plurimorum ipsis gran- 
diumque bonorum conciliatrix fides fuit; nam per 
49sam ad adoptionem in fios Dei vocati fuerunt **, 
divintque naturse facti sunt participes, et donorum 
celestium gratia ditati, sanctorumque spem adepti; 
idcirco convenientissime jubent ipsos laudibus in- 
:xdulgere dicentes : 


Vers. 9. Omnes gentes, plaudite manibus, jubilate Deo. 


Laudationis cause est, quod per universam ter- 
ram Christus talis innotuit uti reapse est, rex ni- 
mirum et Deus altissimus ac formidabilis ; ita vero 
rex gentium ut non tunc regni initium habaerit, 
eum ills ei sunt supposite, sed quia, cum esset om- 
tium rex et Deus, ipsas quoque sub regni sui sce- 
ptto collocavit, dominorum aliorum tyrannide ere- 
ptas. — Triumpbale canticum est hic psalmus. Tan- 
quam igitur victis adversariis potestatibus, ad 
*€anendum populos hortatur. Jubilant autem ceu 
qui Christo favente vicerint. 


Vers. 4, 5. Subjecit populos nobis, et gentes sub pé- 
. dibus n ris. Elegit nobis hereditatem suam, spe- 
ciem Jacob quam dilezit. 
Videntur aliis verba, « Subjecit populos nobis, et 
gentes sub pedibus nostris, » alio quoque sensu 
imtelligi posse : nam populos atque gentes sub 
sanctorum pedibus, ipsum Satanam ejusque malas 
potestates esse aiunt. De quibus Christas dixit : 
* Ecco dedi vobis potestatem calcandi serpentes et 
9corpios et universam inimiei potentiam **. » Ad- 
mirantur autem Redemptoris quoque liberalitatem, 
40 quod justo Dei decreto cuncti Israelitarum ho- 
-4T0res factque his a Deo promissiones collate 
magis fuerint venientibus ex gentilitate, quia fidem 


πάντως που, οἵ δὴ καὶ ἀναφέρουσιν τὴν λιτήν. "Em- 
γέγραπται γοῦν ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, οὖχ ὡς δπέρ 
γε πάντως ἐχείνων γενομένης τῆς ᾧδῆρ, ἀλλ᾽ ὡς δι᾽ 
αὑτῶν ὑπηρετεῖν τεταγμένων τῇ ἀναφορᾷ τῆς φϑῆς. 
"Ecw δὲ τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὸ πρόσωτοον, ὡς ἤδη 
κεχελευσμένων μαθητεῦσαι μὲν πάντα τὰ ἔθνη,βαπτί- 
σαι τε αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xa τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἐπειδὴ δὲ πλείστων 
ὅσων αὐτοῖς xal μεγάλων ἀγαθῶν προμνῆστρια γέ- 
τόνεν ἢ πίστις (χέχληνναι γὰρ & αὐτῆς “ες vlofie- 
e(ay Θεοῦ, εἰς μέθεξιν τοῦ ἁγίου Βνεύματος θείας 
τε φύσεως γεγόνασι χοινωνοὶ, xoi τὴν τῶν ξξ οὖρα- 
ψοῦ χαρισμάτων πεπλουτήχασι χάριν, καὶ τῆς τῶν 


, ἁγίων ἐλπίδος γεγόνασι κοινωνοὶ), ταύτῃ τοι καὶ μάλα 
Β εἰκότως πανηγυρίζειν αὐτοῖς. ἐπιτάττουσε λέγόντες- 


Ἡάντα τὰ ἔθνη, xpo χεῖρας, d-1a.1d£drs τῷ 


(1 f. 251, L f. 124) Τὸ δ᾽ αἴτιον τῆς πανηγύρεως, 
ὅτι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γὴν ἐγνώσθη Χριστὸς τοῦτο 
ὀπάρχων, ὅπερ ἐστὶ χατὰ ἀλήθειαν, βασιλεὺς ϑηλον- 
évt xal Θεὸς ὕψιστός τε xal φοδερός" βασιλεὺς δὲ 
τῶν ἐθνῶν οὐχ ἀρχὴν ἔχων χαὶ τῆς βασιλείας, δὲε 
χεχράτηχεν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι Κύριος ὧν τῶν ὅλων καὶ 
βασιλεὺς ὡς Θεὸς, ὑπὸ σκῆπτρα τέθειχε τῆς ἑαυτοῦ 
βασιλείας χαὶ αὐτὰ, τῆς τῶν πάλαι χρατούντων 
πλεονεξίας ἐξελών. — (À f. 361) ᾿Επινίκιος di 
ἐστιν ὁ ψαλμός. "c οὖν πεπτωχνιῶν τῶν ἄντιχει- 
μένων δυνάμεων, ᾷδειν τὰ ἔθνη παραχελεύεται. ᾿᾽λλα- 


€, λάξουσι δὲ ὡς νικήσαντὲς ἐν Χριστῷ. 


"Yxéra£s λαοὺς ἡμῖν, καὶ pi^ ὑπὸ τοὺς πόδας 
ἡμῶν. oca ἡ ὯΝ τὴν κἰηρονομίαν αὃ- 
tov, τὴν κωαλλοκὴν 'Fanis6 4v ἡγάπησεν. 

(B f. 179, E f. 85, t f. 252, L. f. 124 b) Δοχεῖ γε 
μὴν ἑτέροις «b, € πέταξε λάοὺς ἡμῖν, xal ἔθνη 


ιδπὸ τοὺς «bac ἡμῶν, » »αλ δνέρως 'χρῆναι νοεῖν - 


λαοὺς γὰρ δὴ χαὶ ἔθνη τὰ“ ὑκὸ πόδας ἁγίων αὐτόν 
τε τὸν Σατανᾶν καὶ τὰς αὺν αὐτῷ πονηρὰς δυνάμεις 
εἶναί φασι. Περὶ ὧν ἔφη ὃ Χριστός" « Ἰδοὺ δέδωχα 
ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σιορπίων καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » Καταθαυμάζουσι δὲ 
καὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος φιλοτιμίαν, ὅτι ψήφῳ δικαίᾳ 
Θεοῦ πάντα τὰ γέρα τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ τὰ ἐκείνοις 
ἐπηγγελμένα παρὰ Θεοῦ, δέδοται μᾶλλον τοῖς ἐξ 


susceperunt et beneficii auctorem agnoverunt. Et Ὁ ἐθνῶν, ἅτε δὴ προσηχαμένοις τὴν κίστιν, καὶ ἐπ- 


quidem de ipsa divina pradicatione dictum fuit 
leraelitis a sanctis magistris: $08 « Vobis opor- 
febat prime loqui verbum Dei; sed quoniam id re- 
pellitis, vosque indignos judicatis xterna vita, ecce 
ad gentes convertimur ; sic enim prsecepit nobis 
Dominus **, » Lztantur itaque, quod a Christo im- 
petraverint ut sint ejus sors, atque ut connume- 
ventur in specie decora Jacobi. Olim portio Domini 
Lait populus Jacob, funiculus hzreditatis ejus Is- 
gael ** , sed postquam adversus Christum deszviit, 
expulsus fuit ne sit diutius sors ejus. Capta vero 
énit per idem ethnicorum multitudo, et a Deo ex- 

^! Ephes. 1, ὃ 


δὲ Luc. x, 19. ** Act. xii, 46. 


εγνωχόσι τὸν εὐεργέτην. Καὶ γοῦν περὶ αὐνοῦ τοῦ 
θείου κηρύγματος εἴρηταί πον πρὸς τοὺς ἐξ αἴμανος 
Ἰσραὴλ παρὰ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν * « Ὑμῖν fv 
ἀναγχαῖον πρῶτον λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, xai ἀναξίους ἑαυτοὺς 
κρίνετε τὸς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ 
ἔθνη οὕτω γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ Κύριος. » Xal- 
ρουσι τοίνυν ὡς λαθόντες παρὰ Χριστοῦ τὸ εἶναι 
κλῆρος αὐτοῦ, χαταλογισθῆναι δὲ ὥσπερ χαὶ ἐν τῇ 
καλλονῇ Ἰαχώδ. Πάλαι: μὲν γὰρ ἐγενήθη μερὶς Ku- 
ρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισμα χληρονομίας 
αὐτοῦ Ἰσραήλ' ἐπειδὴ δὲ πεπαρῴνηκεν elg Χριστὸν, 


*' Deut. xxxi, 9. 
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in o0, τοῦ εἶναι χλῆρος αὐτοῦ. Σεσαγήνενται δὲ διὰ A cepta ut sit famicnlas ejus et sors. Alio quoque 


zm ἰἴετεως τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς, καὶ ἀνεκομίσθη παρὰ 
put gl; τὸ εἶναι σχοίνισμά τε xal κλῆρος αὑτοῦ. 
ia καθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον νοήσεις, ὅτι πρὸς τῇ τῶν 
.. νῶν πληθύϊ, xal αὐτὸν ἐσχήχασιν ὑπὸ πόδας τὸν 
Masió, ᾷτοι τοὺς ἐξ αἵματος "laxo6* el yàp xai μὴ 
Am πεκίστευχεν Ἰαχὼό, ἀλλ᾽ οὖν ἡ χαλλονὴ παν- 
᾿ "uc τοῦ λαοῦ δεδράμηχεν εἰς τοῦτο, ἵνα vole τὸ xa- 
- aw. ἘΝννοεῖν γὰρ ἀχόλουθον, ὅτε τῆς Ἰον- 
ἀγέλης οἱ συνετώτεροι πεπιστεύχασιν εἰς 

| hy ριστὸν, ἔκ «t νόμον xaX προφητῶν τὸ περὶ αὐτοῦ 
Ξἰξωνέντες μυστήριον, χαὶ δι᾽ ὧν ἔφη τὸ ὁμοῦ καὶ τε- 
Εηβφρφυματούργηχεν ὁ Χριστός. Καὶ γοῦν ὁ μὲν Φίλιπ- 
Ξ πος ἔφη τῷ Ναθαναὴλ᾽ « Ὅν ἔγῥαψεν Μωσῆς ἐν 
* κῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται, εὑρήχαμεν Ἰησοῦν υἱὸν 
B Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ.» Εἶτα πρὸς ταῦτα ἐχεῖνος" 
, € "Ex Ναξαρὲθ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι ; » "Apa γὰρ 
ἃἀπκήχοεν τὴν Ναζαρὲθ, καὶ εἰς ἀρχὰς ἀνεπήδα τῆς 

. &si Χριστῷ γνώσεώς τε xal &xpi6slac. Ταύτην εἶναί 
: φάμεν τὴν χαλλονὴν Ἰαχώδ. Οἱ γὰρ οὕτω διατεθέν- 
. δες, καθ᾽ ἃ xal αὐτὸς ὁ Ναθαναὴλ ὁ ἀληθῶς Ἰσραη- 
λίτης, καὶ ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἦν, εἰχότως ἂν λέγοιντο 


modo intelliges; nempe quod prster ethnicorum 
multitudinem, ipsum quoque suppositum pedibus 
habent Jacobum, sive Jacobi posteros : ham etiamsi 
haud universus credidit Jacob, at certe decora spe- 
cies ex universo populo id consilium est secuta, ot 
de reliqua parte zstimes. Nam consentaneum est 
reputare sapientiores de coetu Israelis credidisse 
Christo, (ex lege et prophetis ejus mysterium intel- 
ligentes, ct etiam e verbis simul et miraculis Chri- 
eti]. Certe Philippus Nathanaeli aiebat : « Quem 
scripsit Moyses in lege ac prophete, invenimus 
Jesum, Josephi ülium, a Nazareth **. » Cui respon- 
dit ille : « A Nazareth potest boni esse aliquid ** ᾽ν» 
Simul ac enim Nazareth audivit, ad eapot recurrit 
accurate notionis quam de Christo conceperat. Hanc 
esse dicimus decoram Jacobi speciem. Nam qui ita 
Animo sunt comparati, sicuti ipse Nathanael verus 
Israelita, iu quo dolus non erat Ὁ, jure meritoque 
dici queunt species Jacobi decora, et a Deo amari, 
qui simul] cum ethnicis subjecerunt semet sanctis 
magistris. 


καλλονὴ τοῦ Ἰαχὼδ, xal δὴ xai ἡγαπῆσθαι παρὰ θεοῦ, οἵ δὴ xal ὁμοῦ τούτοις ὑπετάχθησαν τοῖς 


ἁγίοις μυσταγωγοῖς. 


᾿Ανέδη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν ü 
σάλπιγγος. Ἑάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, x. A 


(1f. 253 b) Συγχορευτὰς ἀποφαίνουσιν τῶν ἐν oó- 
φανοῖς ἁγίων ἀγγέλων τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, xal μίαν 


Vers. 6, 7. Ascendit Deus in jubilo, Dominus in vece 
tube. Psallite Deo nostro, etc. 

. Demonstrant chorum agere cum coelestibus san- 

ctis angelis terrestres incolas, atque unam veluti 


ὥσπερ ἁρμοσαμένους τὴν λύραν, εὕρυθμόν τε xai (. temperantes lyram, harmonicum jucundumque me- 


αὔηχον &vaxpoótiv μέλος, χαίροντας ὅτι τὴν καθ᾽ 
Spic πληρώσας οἰχονομίαν ἀνέθη πρὸς τὸν ἐν οὐ- 
ρανοῖς Πατέρα καὶ Θεὸν, ἀπαρχή τις ὥσπερ ἀνθρω» 
πότητος γεγονὼς ἀνανεωθείσης εἰς ἀφθαρσίαν" xol 
ποῦτο γὰρ ἐν Χριστῷ πεπλουτήγαμεν. Ἑάλατε δὴ 
οὖν, φησὶ, καὶ ἔτι ψάλατε, xal ἀχατάληχτον ποιεῖσθε 
«κἣν ὑμνῳδίαν. ᾿Ανέδη γὰρ ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, καὶ 
ὁ Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος, οὐχ ἕτερος ὧν ὁ Θεὸς, 
xai ἕτερος Κύριος, ἀλλ᾽ εἷς τε καὶ ὁ αὐτός" ἕψεται 
yàp πάντως τῷ εἶναι Θεὸν ἡ τῆς χυριότητος δόξα, 
χαθάπερ ἀμέλει καὶ τῷ κατὰ φύσιν ὄντι Κυρίῳ, τὸ 
εἶναι Θεόν. Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἀλαλαγμοῦ ποιεῖται μνή- 
μὴν xai σάλπιγγος φωνῆς, εἷς ἐννοίας ἄνιμεν τοιαύ- 
τὰς οἱ τὰ Χριατοῦ φρονοῦντες χαὶ λέγοντες. ᾿Αν- 


los pangere, lz»tabundos quia, completo apud nos 
dispensationis opere, ad Deum Patrem in eclos 
Christus ascendit, primitie veluti renovati ad im- 
mortalitatem humani generis : namque id in Chri- 
δίο adepti sumus. Psallite ergo, inquit, εἰ iterusa 
psallite, et perpetuam dicite hymnodiam. [Ascen- 
dit enim Deus in jubilo, et Dominus in voce .tubes;] 
non est alius Deus, et alius Domipus, sed unus 
idemque ; consectanea est enim deitati gloria domi- 
nationis ; sicuti consectaneum est ut qui swapte 
natura est Dominus, idem sit Deus. Quoniam vero 
jubilationis fit mentio et vocalis buccinse, par est nos 
íta cogitare qui res Christi meditamur et loquimur. 
Ascendit quidem in colos nunc, ut apparéat ante 


£6», μὲν γὰρ ἐν τοῖς οὐρανοῖς νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ D faciem Dei pro nobis *! ; sed erat in ccelo perégri- 


προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἦν τοῖς ἐν οὐ- 
ρανῷ πνεύμασιν θέαμα ξένον θεοπρεπεῖ δόξῃ δια- 
πρέπων ἄνθρωπος, xal ἐν ὑπεροχαῖς ὁρώμενος ταῖς 
ἐπέχεινα λόγου. Ἦν οὖν ἀναγχαῖον μυσταγωγεῖσθαι 
παρὰ τοῦ &ylou Πνεύματος τὰς ἄνω δυνάμεις, ὅτι 
Θεὸς ὧν φύσει, γέγονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος. 
Ταύτῃτοι xal προσέταττεν αὐτοῖς αἴρειν τε τὰς ἄνω 
πύλας, καὶ μὴν τὸ εἰδέναι σαφῶς, τὸν ἐν εἴδει τῷ 
ψαθ᾽ ἡμᾶς ἀναφοιτῶντα Θεὸν εἰς τὴν αὐτῷ χαὶ μόνῳ 
πρέπουσαν χαὶ οὐσιωδῶς ἐνυπάρχουσαν δόξαν. 
Ἕφασχε γὰρ, ὅτι « "Apazs πύλας, οἱ ἄρχοντες, 
ὑμῶν, χαὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται 
ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. » ᾿Ερομένων δὲ τῶν ἄνῳ 

** Joan. 1, 45. 


^ Jhid. 46. '* Ibid. 47. 


*! Hebr. jx, 24. 


num spectaculum, digna Deo gloria ornatus homo, 
et preter omnem exspectationem sublimatus. Ne- 
cesse igitur fuit a sancto Spiritu edoceri supernas 
potentias, nempe eum, qui erat nalura propria Deus, 
factum esse hominem, Dei, inquam, Verbum. Pro- 
pterea illis quoque mandavit ut supernas portas at- 
tollerent, manifesteque cognoscerent eum cum 
nostra forma reverti Deum ad convenientem sibi 
uni suzeque substantiz inhzrentem gloriam. Aiebat 
enim : « Attollite portas, principes, vestras, et ele» 
vamini, port: zternales, et introibit rex gloris **. » 
Interrogantibus autem supernis spiritibus vel etiam 
dubitantibus, quia non satis scirent quisnam esset 


*! Psal. xxii, 7. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


iste rex glorie, dictum moz est, Dominum esse vir- Α πνευμάτων f| καὶ ἐνδοιαζόντων ὑπό ye νοῦ μὴ εἰδέναι 


tutum, Dominam fortem in bello. Scribit vero etiam 
sapientissimus Paulus : « Ut nunc innotescat prin- 
cipatibus et potestatibus multiformis sapientia Dei, 
secundum prefnitionem seculorum, quam fecit 
in Christo **. » Monebantur itaque ut jubilarent 
potentie quoque intellectuales ; et quasi buccine 
elarisonus clangor revelatio erat ad illos per Spi- 
ritum, profundum humanationis mysterium pate- 
faciens. Oportebet itaque una cum supernis spiri- 
tibus jubilare etiam servatos homines, et continen- 
ter psallere, et incessantem Christo hymnodiam 
extollere. Cieterum dum ascendit aiunt, docent eum 
quoque descendisse. Nam ita intelligens sapientis- 
eumus quoque Paulus ait : « Quod autem Ascen- 
dit, quid est nisi quia et descendit 909 primum 
in inferiores partes terre 1) Et rursus : «Qui 
descendit, ipse est et qui ascendit super coelos, ut 
omnia impleret **. » 


Vers. 8. Quia rex universe terre Deus, psallite 
sapienter. 

Nonin Judza tantummodo, tanquam Deus et rex, 
Filius cognoscitur , sed jam deinceps in orbe quo- 
que eniverso. Nam sub regni ejus jugum festinavit 
certatim grandis, imo innumerabilis gentium multi- 
twdo late per orbem dispersa. Psallite ergo sapien- 
ter, id est ea quie sanctos decet intelligentia, probe 
scientes Christi mysterium : que res mentem et 
cor sapiens requirit. Sic enim et Propheta dicit : 
« Quis sapiens, et intelliget heec? et prudens, et 
hsec cognoscet **? » Existimo autem alium quoque 
propositis verbis sensum inesse. Psallite, inquit, et 
collaudate; regnavit enim Deus sapienter super 
omnes gentes. Nam sapienter dicitur pro, cum sa- 
plentia et arcana. quadam dispensatione. Reapse- 
plenum sapientia est Christi mysterium. 


Vers. 9. Deus sedet super throno sancto suo. 


Thronum Dei ccelum nominat inspirata Scriptura; 
mon ut corporeum alíquid cogitemus, quippe quia 
non est in ordine nostrarum rerum Deus, sed in- 
corporeus et prorsus incomprehensibilis ; sed throni 
vocabulo regnum denotare solet przedicta Scriptura. 
Cum ergo colum dicitur throni instar liabere Deus, 
scito oportere hinc intelligi sanctorum angelorum 
principatum. Sunt etiam ii thronus Dei qui cre- 
dunt in ipsum, qui pariter sancti sunt, utpote quo- 
rum eluta fuere peccata et uncta corda sancti Spi- 
ritus operatione et gratia. Denique et divinze naturze 
ita facti participes sunt. Quod ergo inter terrigenas 
quoque unigenitum Dei Verbum commoratum fue- 
rit, etabundi affirmant inspirati viri dicentes, Se- 
dere illud super throno sancto suo, hoc est, requie- 
scere in familiaribus suis, scilicet ::que nobiscum 
80 cum supernis spiritibus diversari. Quod si quis 
malit existimare, vocabulo t/roni, stabilitatem fr- 


δ᾽ Ephes. m, 10. 


σαφῶς τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, ἐμάν- 
θανον ὅτι Κύριος ἦν τῶν δυνάμεων, καὶ Κι ύριος δυ- 
νατὸς ἐν πολέμῳ. Γράφει δὲ καὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος" 
« Ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις 
ἢ πολυποίχιλος γοφία τοῦ Θεοῦ, χατὰ πρόθεσιν τῶν 
αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ. » Ἐδιδάσκπονι͵ 
ποἶνυν ἀλαλάζειν αὐτῷ xal δυνάμεις αἱ νοηταὶ, καὶ 
οἷά τινος σάλπιγγος ᾿χὴ διαπρύσιος ἢ διὰ τοῦ lvsé- 
ματος ἀκοχάλυψις ἐν αὐταῖς ἦν, τὸ βαθὺ τῆς ἔναν- 
θρωπήσεως μνστήριον ἐχχκαλύπτουσα. "Hv οὖν &vey- 
καῖον τοῖς ἄνω πνεύμασιν συναλαλάζειν τοὺς σεσω- 
σμένους, ψάλλειν τε διηνεχῶς, καὶ ἀχατεύνεστον 
αὐτῷ προσάγειν τὴν ὑμνῳδίαν. Πλὴν τὸ drd6n M- 
γοντες, διδάσχουσιν ὅτι κατέδη. Συνιεὶς γὰρ οὕτως 


B χαὶ ὁ πάνσοφος Παῦλός φησι « Τὸ δὲ "Avin, τί 


ἐστιν εἰ μὴ ὅτι καὶ χατέδη πρῶτον εἰς τὰ χατώ. 
«eoa. μέρη τῆς γῆς,» Καὶ πάλιν'ε Ὁ καταδὰς, αὑτός 
ἐστιν χαὶ ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, ἕνα xis- 
ρώσῃ τὰ πάντα. » 


Ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ Θεὸς, ψάλατε 
συνετῶς. 


(B f. 180, 1f. 255 b) Οὐχ ἐπὶ μόνης τῆς Ἰουδαίας 
Θεός τε χαὶ βασιλεὺς ὑπάρχων ὁ Υἱὸς γνωρίζεται, 
ἀλλὰ γὰρ ἤδη καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Ὑποδεδράμηκι 
γὰρ τῆς ὕπ᾽ αὐτῷ βασιλείας τὸν ζυγὸν ἣ πολλὴ καὶ 
ἀμέτρητος τῶν ἐθνῶν πληθὺς τῶν ἀνὰ πᾶσαν ὄντων 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. Ῥάλατε δὴ οὖν συνετῶς, τουτέστιν 
ἁγιοπρεπεῖ συνέσει χρώμενοι, καὶ συνιέντες ὀρθῶς 
τοῦ Χριστοῦ μυστήριον νοῦ γὰρ χαὶ καρδίας δεῖται 
σοφῆς. Οὕτω γάρ που καὶ ὁ προφήτης φησί" « T& 
σοφὸς, xal συνήσει ταῦτα ; χαὶ συνετὸς, καὶ ἐπι- 
Ὑνώσεται αὐτά: » οἶμαι δὲ δεῖν χαθ' ἑτέραν ἔννοιαν 
τοῖς προχειμένοις προσδαλεῖν. άλατε γὰρ δὴ καὶ 
δοξολογεῖτε' βεδασίλευχε γὰρ ὁ Θεὸς συνετῶς ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη. Τὸ δὲ συναεῶς, ἀντὶ τοῦ μετὰ σο- 
φίας xaX ἀποῤῥήτου τινὸς οἰκονομίας. Καὶ γάρ ἔστιν 
ἀληθῶς σοφίας ἔμπλεων τὸ Χριστοῦ μνυεατῆριον. 

Ὁ Θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου ἀγίου αὑτοῦ. 

(I f. 955 b) Θρόνον ὀνομάζει Θεοῦ τὸν οὐρανὸν t$ 
θεόπνευστος Γραφή" xai οὐχ ἵνα τι νοῶμεν δωμα- 
τιχὸν (οὗ γὰρ ἐν τάξει τῇ xa0* ἡμᾶς τὸ Θεῖον ἀσών 
μᾶτον γὰρ xai ἀπερινόητον παντελῶς), διὰ ὃὲ τοῦ 
θρόνου τὴν βασιλείαν ἔθος ὀνομάζειν αὑτῇ. “Ὅταν 
οὖν θρόνον ἔχειν λέγηται τὸν οὐρανὸν, ἱστέον ὅτι 
τὴν κατὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἀρχὴν διὰ τούτον νοεῖΐ- 
σθαι πρέπει. Γεγόνασι δὲ θρόνος αὑτοῦ χαὶ οἱ πιστεύ- 
ὅαντες εἷς αὑτὸν, ot. vai εἰσὶν ἅγιοι, ἅτε δὲ xa 
ἀπόνιψιν μὲν ἐσχηχότες τῶν ἡμαρτημένων, κατα- 
χεχριμένοι 6b τὰς χαρδίας τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐνεργείᾳ xaX χάριτι. l'eyóvaat δὲ οὕτω χαὶ τῆς θείας 
φύσεω; αὐτοῦ χοινωνοί, Ὅτι τοίνυν ἐπανεπαύσατο 
χαὶ ἡμῖν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ὁ μονογενὴς: τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, χαίροντες οἱ πνευματοφόροι χαὶ τοῦτό φασιν" 
ὅτι Κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὑτοῦ, τουτέστιν 
ἐπαναπαύεται τοῖς ἑαυτοῦ γνωρίμοις, xal ἔστιν ἐν 
ἡμῖν, χαθάπερ ἀμέλει: χκαὶ ἐν τοῖς ἄνω πνεύμασιν. 


* Ephes. 1, 0. *^ ibid. 10, ** Psal. cvi, 45. 
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Ki δὲ δὴ βούλοιτό τις διὰ τοῦ θρόνου τὸ ἱδρυμένον A mitatemque summam regni Christi denotari, ita 


καὶ ἀχατάσειστον παντελῶς τῆς Χριστοῦ βασιλείας 
σημαίνεσθαι, συνήσει xal οὕτως ὀρθῶς. Διηνεχὴς 
γὰρ fj βασιλεία Χριστοῦ, χαὶ εἷς ἀτελευτήτους αἰῶνας 
πέμπεται" οὐ γὰρ ἔσται τέλος τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
κατὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνήν. 
Ἄρχοντες Δαῶν συγήχθησον μετὰ [τοῦ Θεοῦ] 
tH, ὅτι τοῦ Θεοῦ C 

σφόδρω ἐπήρθησαν. tor όταν, τῆς Τῆς 

(B f. 180 b. 1f. 254) Ἐοίχασιν ἐν τούτοις ἣ τὴν 
ἑαυτῶν ἀνάῤῥησιν χαταδηλοῦν ol θεσπέσιοι μαθηταὶ, 
ἤγουν ὡς ἐν τάξει προφητείας τὴν τῶν ἐσομένων 
μετ᾽ αὐτοὺς ποιμένων ἁγίων πληθὺν ὑπομένειν. 
ἼΔρχοντες γὰρ γεγόνασι λαῶν πρῶτοι μὲν αὐτοὶ, μετ᾽ 
αὐτοὺς δὲ xai χαθ᾽ ἑξῆς ἕτεροι πλεῖστοί τε ὅσοι xal 
σοφοὶ, καὶ τῆς αὑτῶν εὐσεδείας χατόπιν ἱέναι σπου- 
δάζοντες, xal τὸ θεῖόν τε χαὶ ἀγγελικχὸν περιαγγέλ- 
λοντες χήρυγμα τοῖς ἀπανταχοῦ. Οὗτοι δὴ οὖν συν- 
ἤχθησαν, τουτέστι συνῆλθον, ἦτοι συνέδησαν εἰς 
ὁμοπιστίαν τε xai ὁμοψυχίαν, προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι 
καὶ ταυτοέπειαν εἷς γὰρ Κύριος, μία πίστις, ἕν βά- 
πτισμα, καὶ εἷς ὁ παρὰ πάντων ἐστὶ λόγος ἐπὶ Χριστῷ 
τῶν συνιέντων ὀρθῶς τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον. Εἰ δὲ 
παρασημαίνουσί τινες χαὶ παρευθύνουσι τὴν ἀλή- 
θειαν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς τῶν τοιούτων ἡμῖν ὁ λόγος, οἷς 
καὶ σύνεστιν ὁ Χριστός " xal οὐ πρόσφατος ὑπάρχων 
Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος αὐτὸς ὁ xal τοῦ προπάτορος 
᾿Αδραάμ. Οὕτω συνήχθησαν ol ἄρχοντες, οἱ περὶ ὧν 
ἀρτίως γέγονεν ἡμῖν ὁ λόγος, μετὰ τοῦ Θεοῦ ᾿Αδραάμ. 
Ὅτι δὲ γεγόνασιν ἐπίσημοι xol ἀπόδλεπτοι τοῖς 
ἁπανταχοῦ, Χριστοῦ νέμοντος αὐτοῖς τὸ εἶναι τοιού- 
τους, διασαφοῦσι λέγοντες, ὅτι « Τοῦ Θεοῦ of χραταιοὶ,» 
τουτέστιν οἱ πνευματιχὴν ἔχοντες εὐανδρίαν, οἱ εὖ- 
σθενέστατοι μαχηταὶ, οἱ ταῖς τοῦ διαδόλου δυστρο- 
πίαις ἀντιταττόμενοι, xal ταῖς τῶν φλυαρούντων 
κενοφωνίαις ἀντανιστάμενοι, τῆς γῆς σφόδρα ἑπήρ- 
θησαν τουτέστιν οὐ χθαμαλοὶ καὶ ἄσημοι χαὶ ἀπεῤ- 
ῥιμμένοι νοηθεῖεν ἄν, ἀλλ᾽ οἷον ὑψοῦ βεδηχότες κατὰ 
ἀρετὴν, καὶ ἀνῳχισμένην ἔχοντες ζωὴν, xal οὐ βά- 
σιμὸν τοῖς πολλοῖς, "H τάχα που καὶ τὸ ἐπῆρθαι 
λέγειν αὑτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, χατασημαίνειεν τὸ νοῦν 
ἔχειν αὐτοὺς οὐ τοῖς ἐπιγείοις ἐμπεπηγότα πράγμα- 
σιν, ἀλλ᾽ ὑπερορῶντα τῶν σαρχιχῶν, καὶ ἄνω βλέ- 
φοντα, διά τοι τὸ βούλεσθαι δογματικχῆς εὐτεχνίας xal 
πραχτιχῆς ἀστειότητος εἰς λῆξιν ἐλθεῖν. 

ΨΑΛΜΟΣ MZ'. 
Μέγας Κύριος, καὶ αἰνετὸς σρόδρα ἐν πόλει τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει ἀγίῳ αὐτοῦ. 
(B f. 181, I. f. 256, L. f. 195) Μέγας δὲ χυ- 


** Luc. 1, 55. *' Ephes. tv, 5. 


. , Ql) In textu Biblico τοῦ Θεοῦ ot χραταιοί, aut quod 
idem est apud Cyrillum οἱ τοῦ Θεοῦ xpacatof. Certe 
Dei secundo singulari casu. Videtur autem Hebrais- 
mus, rei magnitudinem vel excellentiam dehotans, 
velut alibi cedri Dei, flumen Dei. Porro in textu 
Biblico τῆς γῆς regitur ab ἐπήρθησαν, quasi ἤρθη- 
σαν ἐπὶ τῆς γῆς, a terra (aut super terram) valde 
elevati sunt, ut est. in scholio apud Nobilium, qui 
hunc quoque Cyrilli nostri locum demonstrat se in 
ess. catenis, ut puto, legisse ; qaam rem mirans 


quoque recte interpretatus fuerit. Est quippe per- 
petuum Christi regnum, atque ad infinita ssecula 
extenditur : non enim regni ejus erit inis, prout an 
gelus dixit **. 


Vers. 10. Princi 

Deo Abraham Peubniam Dei foride 2 terra vehe 

menter elevati sunt. 

Videntur his verbis vel propriam electionem si- 
gnificare divi discipuli, vel prophetico more futu- 
rorum post ipsos sanctorum pastorum multitudi- 
nem exspectare. Principes certe populorum priores 
ipsi fuerunt ; post quos alii plurimi adinodum et 
sapientes, pietatem eorum presso vestigio sectantes, 
divinamque et angelicam praedicationem ubique 
circumferentes. Hi ergo congregati sunt, id est, con- 
venerunt in unam fidem atque unanimitatem, imo 
etiam in unam loquendi rationem : unus enim Do- 
mínus, una fides, unum baptisma "', et unus simul 
omnium sermo de Christo, recte de ejusdem myste- 
rio sentientium. Quod si nonnulli adulterarunt 
aliquando veritatem ac distorserunt, a nobis quidem, 
quibus ineat Christus, nulla horum ratio habetur : 
neque est Christus novus Deus, sed idem ille pro- 
genitoris Abrahami. Hac ratione congregati sunt 
principes, de quibus nuper nos diximus , eum Deo 
Abrahami. Quod sutem illustres atque spectabiles 
omnibus fuerint, Christo ipsis hanc gloriam lsr- 
giente, alunt dicentes : quoniam Det (1) fortes, id 
est fortitudine spiritali prsediti viri, fortissimi 4310 
pugnatores, diaboli artificiis resistentes et nebulo- 
num novis doctrinis adversantes , hi, inquam, ma- 
gnopere e terra elevati fuerunt; id est haud humi 
repentes vel ebscuri abjectique credendi sunt, sed 
veluti alte gradientes per suam virtatem, οἱ ia su- 
perioribus partibus vitam degentes, quo multi coa- 
scendere nequeunt. Vel fortasse dum terra elevati 
dicuntur, significatur eos mentem habere haud ter- 
renis negotiis infixam,.sed carnalia excedentem, 
sursumque spectantem, quia nempe volunt ad deg- 
matices peritis practiczsque honestatis sublimitatem 
pervenire. 


PSALMUS XLVII. 
Vers. 2. Magnus Dominus, etc. 


Magnus prsecipue, quia ex magno Deo Patre ge- 


Sabaterius scribit : Cyrillus quoque, si Nobilio fides, 
ait, eic. Venerabilis Bellarminus in Commentario ad 
psalm. ita scribit : vox, Dei ex Graeco Θεοῦ ; unde 
putant aliqui in Latino textu legendum esse Dei, et 
errore librariorum positum esse Dii pro Dei. » be- 
inde idem Bellarminus lectionis Dit antiquitatem 
rolatis aliquot Latinis auctoritatibus protegit. Ni- 
il autem dico de textu Hebraico, qui neque cum 
Grzco neque cum Lat. vulgato satis congruit. 


| 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


nitus. Ait enim : « Pater, qui mihi dedit, major est A pio; (5), ἅτε δὴ xo Ex μεγάλου (tvsvvmtdvoc τοῦ 


omnibus **. » Quamvis enim ad alios quoque hzc 
appellatio devenerit, dictique sint magni nonnulli 
etiam sive celestes spiritus, sive terrigenz ; attamen 
nonnisi per quamdam participationem atque imi- 
tationem ejus, qui precipue vereque et naturaliter 
magDus esi, ipsi quoque agnomen boc sunt adepu. 


Nec jam in Judea tantummodo magnus Deus, 
verum etiam in monte sanctificato, quo nomine ob 
Dei dogmatum excelsitatem Ecclesia intelligitur. 
Vers. 9. Fundatur QD exsultatione universe terra. 

Montes Sion latera aquilonis. 

Exsultatio quoque est universe terre [Christus]. 
Sic certe illum alibi nominat divus David : « Ex- 
sultatio mea, redime me a circumdantibus me **. » 
Gaudium enimvero exsultatioque est, et summae 
jucunditatis causa hominibus per universum orbem 
Christus, omni nos tristitia avertens , lacrymasque 
inbibens, secundum Isaiz dictum : « Devoraverat 
[nos] mors pravalens; sed en rursus omnem 1a- 
erymam ab uniuscujusque vultu Deus abstulit *. » 
Quomodo autem exsultatio sit universe terre , ma- 
nifeste jam dictum fuit. 


Animadvertendum vero est legem quoque Moysis 
mandasse, ut agnus interficeretur in altaris latere 
aquilonari *; typo hoc nimirum portendente, fore 
ut Cbristus ad aquilonaria mundi convertatur la- 


lisdem revelationem, prout in Psalmis dieitur : 
« Oculi ejus in pauperem (2) respiciunt *. », 


Vers. 4. Deus in domibus ejus cognoscitur. 
Intelliges etiam sic. Βάρεις appellatas foisse dici- 
fus nobiliores turres , 4025 in moenium circuita 
sunt. Non est ergo absonum, quandoquidem civita- 
tis nomine appellata jam Ecclesia fuit , turres ejus 
dici sanctos apostolos, sive qui per temporum suc- 
eessionem magistri sanetarum Ecclesiarum et ini- 
tiatores fuerumt. Hi turrium instar inter alios emi- 
nent, suntque illustriores,et universi Ecclesie cor- 
poris veluti munimentum. In his ergo :dificiis, 
quisquis fortiter perstat, agnoscitur in eo Christus, 
cum illam tuetur nempe Ecclesiam ; [qui sine dubio 
opem] desuper defensoribus illius tribuit, eosque 
adversariorum semper et ubique victores efficit. 
** Joan. x, 29. ** Psal. xxxr, 7. * dea. xxv, 8. 
(1) De vocabulo Graco εὐρίζων vel εὖ ῥιζῶν 
vel εὑρύνων (sic enim variat) docte scribit Nobilius, 
quem studiosi cum fructu adibunt. Mihi de eo non 
eet laborandum, quia non pertinet ad Cyrilli re- 
quias. 
(2) Pauperes intelligit ethnicos tropologico sensu 
Cyrillus non semel in hoc commentario. 
) Ita Cod. 
4j Hic in aliquot Vatt. codicibus su 
tributa Cyrillo interpretatio verborum 
wsupk τοῦ βοῤῥᾶ; verumtamen eadem 


itur 
(v. 3) τὰ 
totidem 


* Levit. 1, 11. 


8:02 xai Πατρός. Ἔφη yxp, ὅτι « 'O ατὴρ ὃς δέ- 
δωχέν μοι, πάντων μεΐίξων ἐστίν. » Εἰ γὰρ κεχώρηκεν 
χαθ᾽ ἑτέρων dj χλῆσις, xal τινες εἴρηνται μεγάλοι 
“αὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς πνενμάτων, xaX τῶν ἐπὶ γῆς, 
ἀλλ᾽ οὖν κατὰ μέθεξιν xol μίμησιν τοῦ χυρίω: τε 
καὶ ἀληθῶς χαὶ φύσει μεγάλον, χεκερδάχααι καὶ eb- 
«οἱ τὴν ἐπωνυμίαν. 

Οὐχέτι ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν μόνον μέγα: ὃ Θεὸς, ἀλλὰ 
χαὶ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἡγιασμένον, ἤγουν τὴν. Ἔ χκλη- 
σίαν διὰ τὸ ὑψηλὸν τῶν περὶ Θεοῦ δογμάτων. 


Εὐρίζν à z τῆς γῆς, Σιὰ 
Pr ἀγα ας ρὰ τοῦ βοράν n Té 


. (A f. 965 b. B f. 181, I f. 256 b, L f. 125, b) Καὶ 
ἀγαλλίαμα δὲ τυγχάνει πάσης τῆς γῆς. Οὕτω δὴ 
αὐτὸν ἑτέρωθί πὸν χατωνόμασε λέγων ὁ θεσ--:ἔσιος 
Δαδίδ' « Τὸ ἀγαλλίαμά μου λύτρωσαί pe ἀπὸ τῶν 
χυχλωσάντων με. » [Εὐφρο]σύνη γὰρ καὶ ἀγαλλίαμα, 
xat τῆς ἀνωτάτω θυμηδίας ὑπόθεσις τοῖς ἀνὰ κᾶσάν 
ἔστιν τὴν γῆν Χριστὸς, πᾶσαν ἡμῖν χατήφειαν ἐξ- 
ἱστὰς, καὶ περιστέλλων τὸ δάχρυον, κατά γςε τὴν 
Ἥσαϊου φωνὴν. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Κατέπινεν 6 θάνα- 
τος ἰσχύδας, καὶ πάλιν ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον 
ἀπὸ παντὸς προσώπου. » Καὶ ὅπως ἀγαλλίαμα τυγ- 
χάνει πάσης τῆς γῆς, σαφῶς εἴρηται (4). 

ΕΓ. 357) Ἐπισημήνασϑαι δὲ ἀναγκαῖον, ὅτι καὶ ὁ 
νόμος ὁ διὰ Μωσέως ἀμνὸν ἐχέλενε σψάζεσθαι ix 
πλαγίων τοῦ θυσιᾳστηρίου βλέποντα πρὸς βοῤῥᾶν, 
ὑποδηλοῦντος τοῦ τύπου ὅτι... γῆν ὁ Χριστὸς εἰς τὰ 


Tera, atque adipsa deinceps declinet, largiturus C βόῤῥεια τῆς οἰχουμένης τετράψεται μέρη, xat ἐπ' 


αὐτὰ χωρήσει λοιπὸν, καὶ αὐτοῖς χαριεῖται τὴν ἐπ- 
οπτείαν, χατά γε τὸ ἐν Ψαλμοῖς εἰρημένον" « Οἱ óg- 
θαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποθδλέπουσιν. » 

'O θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς yore xeza:. 


(1f. 259 b, 1, f. 196) Νοήσεις δὲ xot οὕτως. Bd- 
pec ὠνομάσθαι φαμὲν τοὺς ἐπισήμους μάλιστα cov 
πύργων, οἴπερ ἂν εἶεν ἐν τειχῶν περιδολαῖς. Οὐδὲν 
οὖν ἄρα ἀπειχὸς, ἅτε δὴ πόλεως ἅπαξ τῆς Ἔχκλι- 
σίας ὠνομασμένης, βάρεις αὐτῆς εἶναι λέγειν τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους, ἤγουν τοὺς καθάπαξ κατὰ xa 
ροὺς τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν διδασχάλους xai uum 
αγωγούς. Οὗτοι πύργων δίχην ὑπερανεστήχαξιν τῶν 
ἄλλων, xai εἰσὶν ἐπισημότεροι, xat οἷον ἔρεισμα τοῦ 


p παντὸς τῆς Ἐχκχλησίας σώματος. Ἐν ταύταις .δὴ 


οὖν ταῖς βάρεσιν, πᾶς ὅστις ἐστὶν εἰς εὐσθένειαν, ἔπι- 
γινώσχεται Χριστὸς, ὅταν ἀντιλαμδάνηται αὐτῆς, 
δῆλον δὲ ὅτι τῆς Ἐχχλησίας.... ἀνωτάτω διανέμων 


* Psal. x , 9. 


verbis legitur in Eusebii edito commentarie apud 
Montfauconium p. 901 ; ideoque a nobis omittitur; 
sive error apud codices sit in nomine Cyrilli, sive 
aliter. Nam certe locus jam publice exstat. Czete- 
rum mendose scribitur in citato Eusebii libro λέξητα 
τὸν ὑποχείμενον, ollam. subjectam, ex Jerem. 1, 13, 
necnon etiam in ejusdem Eusebii quodam codice 
Vat. quem inspexi. Nam vera lectio tum in frag- 
mentis Cyrilli, tum in codice Alex. Vat., tum pas- 
Sim apud veleres est ὑποχαιόμενον, succensam. 
Quamobrem sic est emendanda Montfauconii editio. 


IN PSALMUM XLVII. 


309? 


ἀεὶ τοῖς προεστηχόσιν αὐτῆς. xai δὴ xol ἀμείνους A Atque hinc patet, 41 Ὁ quanta Ecclesiam soam 


ἀποφαίνων ἀεὶ πανταχοῦ τῶν ἀνθεστηχότων. Δῆλον 
ἂν εἴη δήπουθεν παντὸς ἀξιῶν λόγον τὴν Ἐχχλησίαν. 
Ἰστέον γε μὴν χἀχεῖνο πρὸς τούτῳ’ βάρεις γὰρ εἷ- 
ναι λέγουσιν οὐ τοὺς ἐν τοῖς τείχεσι πύργους μόνον, 
ἀλλὰ γὰρ καί τινα τῶν πλοίων εὖ xal ἐντέχνως διηρ- 
τισμένα. Παρειχαστέον δὲ πάλιν χαὶ τούτοις αὑτοῖς 
τὰς τῶν ἁγίων χεφαλὰς, διά τοι τὸ πανταχοῦ μονον- 
ουχὶ διαπλεῖν, καὶ τὸν τῆς εὐσεδείας φόρτον διαχο- 
μίζειν τοῖς ἀπανταχοῦ ὁποῖός τις ἣν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ δια- 
τρέχων καὶ χηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 
Ἔφη δέ που χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ, ἐν τῇ πλατείᾳ 
χαὶ εὐρυχώρῳ θαλάσσῃ πλαζά τε διαπορεύεσθαι" xal 
μὴν καὶ δράκοντα τὸν πεπλασμένον εἰς τὸ ἐμπαίξε- 


cura dignetur. Preterea sciendum ost βάρεις ἃ non- 
nullis dici non tantum in moenibus turres, sed quod- 
dam etiam navium genus bene artificioseque stru- 
ctarum. Ergo his quoque sanctorum virerurm 
persone comparandge sunt, propterea quod qua- 
queversus navigant, et religionis sarcinam ad υδί- 
versum orbem deportant : cujusmodi fuit et divus 
Paulus, qui abs Hierosolymis usque ad Illyricum 
excurrit praedicans Christi Evangelium. Dieit vere 
alicubi etiam divus David *, in vasto latoque mawi 
maves deeurrere, ibique versari draeonem, ídee 
creatum ut ei illudatnr. Neves [dictas intellige pro] 
sacr: decirinz vectoribus ; draconem autern, insi 
diantem his Satanam, quem etiam vicerunt, naviom 


ὅϑαι" π.ιλοῖα.. ἱερῶν κηρυγμάτων ξιαχομιστάς * δρά- B nomine designati sanoti viri, opem ipsis solutiferang 


κοντά τε τὸν ἐφεδρεύοντα αὐτοῖς Σατανᾶν, ὃν xal 


ferente Christo. Reliqua priori loco similia sunt, 


γενιχήκχασιν οἱ πλοῖα χρηματίζοντες ἅγιοι, ἀντίληψιν αὐτοῖς τὴν ἀκοχρῶσαν εἰς σωτηρίαν νέμοντος τοῦ 


Χριστοῦ. Τὰ δ' ἄλλα τῷ πρώτῳ ὁμοίως. 
Συνερίψεις πλοῖα Θαρσεῖς. 
(L f. 186) Θαρσεῖς θαλάσσης" λέγεται δὲ μέρος 
«ἧς Αἰϑιοπίας. Καὶ Ταρσὸς fj πόλις, παρὰ Ἰωνᾶ Θαρ- 
᾿σεῖς καλεῖται. 


Καθάπερ ἡἠχούσα ᾿ οὕτως xal εἴδομεν, ἐν ἐν πόλει 
Κυρίου τῶν δυνάμεων ἂν πόλει τοῦ Θεοῦ 


(B f. 183 b,. 1f. 960 b, L f. 186 Κυρί,λόλου καὶ 
Θεοδώρου.) Συνέδραμον μὲν ὡς κολεμήσοντες ol τῆς 
Ἐχχλησίας ty8pot* θεασάμενοι δὲ τῆς πολεμουμένης 
4b ἄμαχον χατεπλάγησαν, καὶ τοῦ πολεμεῖν καὶ βάλ- 
Mtv παυσάμενοι, βοῶσι’ Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτω 


xat εἴδομεν’ τὰς γὰρ περὶ αὐτῆς προῤῥήσεις o0 fov- C 


λόμενοι δέχεσθαι, δι᾿ ἑαυτῶν ἐθεασάμεθα τὴν ἐχείνων 
ἀλήθειαν. Πῶς δὲ λέγειν ἐδύναντο, « Ἐν πόλει τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, » μὴ πιστοὶ γεγονότες ; (i γὰρ Θεόν τε 
ὁμοῦ xai τῶν δυνάμεων Κύριον ὁμολογοῦντες ὑπάρ- 
χειν αὐτὸν, ἱδρυμένην πάντιυος που τὴν πίστιν ἕν 
ἑαντοῖς [ἔχειν σημαίνουσιν.) Ποῦ δὲ τὴν ἐπαγγελίαν 
εἶδον πληρωθεῖσαν, ἣ ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ, ἥτις ἐστὶν 
πόλις τοῦ Θεοῦ ; “Ὅσον διὰ τῆς πίστεως ἀχούομεν 
Θεοῦ, ταῦτα διὰ τοῦ χαθαροῦ βίου γινώσχομεν πεπι- 
᾿ στευμένως, τὰς ἀποδείξεις διὰ τῆς ἀπαθείας λαμδά- 
νοντες. Δείξας τῶν πολεμίων τὴν μεταδολὴν, προλέγει 
λοιπὸν ὁποίοις χρήσονται λόγοις οἱ τῆς σωτηρίας τε- 
«υχηχότες ὑμνοῦντες τὸν εὐεργέτην. 


Vers. 8. Conteres naves Tharsis. 


Tharsis locus imnaritimus : dicitur autem Kthio 
pis? quzedam pars. Tarsus quoque urbs, apud Jonam 
dicitur Tharsis. 


Vers. 9. Sicut audivimus, ite et. vidimus in cisitalg 
Domini virtutum, in civitate Dei nostri. . 


Bellum ilisturi coiverant inimici Ecclesis ; sed 
mox eam belio invictam videntes, territi sunt, pray 
Hioque et jaculatu absistentes, clamant : « Sícut au- 
dieramus, ita et vidimus : » nam qui vaticinia ὁ 
ipsa noluimus admittere, deinde nos ipsi illorum 
veritatem spectavimus. Quomodo tamen dicere po- 
tueront « In. civitate Del nostri, » qui fidem non 


susceperant ? Nempe qui Deum simul et virtutum 


DBominum esse confitebantur, insitam sibi habere 
fidem denotant. Ubinam vero promissionem com- 
pletam viderunt, nisi in Ecclesie, quz est civitas 
Dei ! Quod per fidem audimus, id per vite peritat 
iem cognoscimus fide dignum, cjus rei demonstra 
fionem habentes cupiditatum vim retusam. Pemone 
siraia jam inimicorum conversione , prait verb 
quibus usuri sunt illi qui salutem consecuti, bene: 
fectorem hymnis celebrant. Ἢ 


"Ὑπελάδομεν, ὁ Θεὸς, τὸ KAsóc σὸν ἐν μέσῳ τοῦ Ὁ Yen. 40. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam i» 


γαοῦ σου, X. τ. 

( Ef. 86,1 f. 260 b, L f. 126 b) τὸ ὑποιλάδομεν ἐν 
τούτοις ἢ ἐχληπτέον ἀντὶ τοῦ Εἰχάσαμεν, ἐνενοήσα- 
μεν, ἢ διετέθημεν βεύαίως ἀραρότως, ὅτι τὸ ἕλεός 
σου πάντη τε χαὶ πάντως ὑπάρξει τοῖς ἐν μέσῳ γε- 
γονόσι τοῦ ναοῦ. Οὐ γάρ τοί φαμεν τοῖς ἀπίστοις ὅτι 
ἡ τῶν παρὰ θεοῦ χαρισμάτων ἐχνερηθήσεται μέθ- 
εξις, ἀλλὰ τοῖς ἤδη πιστεύσασιν. Εἴρηται γὰρ τοῖς 
ἀρχαιοτέροις, ὅτι « Τὸ Πνεῦμά μου ἐφέστηχεν ἐν 
μέφῳ ὑμῶν, θαρσεῖτε. » Ὁμοίως δὲ χαὶ ἐν τοῖς πρὸ 
τούτου, ὅτι ε Θεὸς ἐν μέσῳ αὑτῆς, οὐ σαλευθήσεται. » 


* Psel, cz, 28. "ΑξΕ. 1, θ. * Psal. xtv, 6. 


etedio templi tui, etc. 

Suscepimus hie intelligendum est Conjeetavimus, 
aut cogitavimus, vel firmo pacatoque animo fuimus, 
quia misericordia tua prorsus adest lis qui in tem- 
plo tuo versantur. Non enim dicimus, iis qui adhue 
sunt infideles, communicatum iri Dei ehariemata, 
sed iis qui reapse fideles sunt. Dictum fuit enim 88» 
tiquis : « Bono animo estote, nam Spiritus meus in 
medio vestrum est *. » Pariterque in precedenti- 
bus psalmis : « Deus in medio ejus, non commove- 
bitur *. » 
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Vers. 11. Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus A Κατὰ τὸ ὄνομά cov, ὃ Θεὸς. οὕτως xal ἡ afrscic 


tua usque ad fines terra. 

Nomen pro gloria solet dicere divina Seriptora : 
eemitem porro gloris ejos landem esse, congruenter 
eneritoque ait : celebratar enim ab omnibus terre 
incolis pro culmipis sui excelsitate. Quid autem lau- 
dantes dicimus ? « Ὁ Deus, quis similis tibi '?» Et, 
« Quis Deus tantas ut noster Deus * ? » Tui sunt coeli 
et tua est terra; orbem, et quidquid eo continetur, tu 
fundasti *. » — «Tuus est dies, et tua est nox : tu 
solem Iunamque (1) fecisti '*. » Generatim deniqne ut 
universalem Deum ac Dominum ipsum celebramus. 
« Justitia plena est dextera tua. » Mirantur lau- 
dom summo Deo ex universa terra provenientem, 
eeu glorise ejuset sublimitati congruam.Aliud quoque 


prseterea mirantur : nam Dei Patris dexteram ple- 5 


nam esse aiunt justitia, id est justo judicio. Quz- 
Bam vero a nobis intelligetur Dei Patris dextera, 
nisi verum ex ipso natum unigenitum J)ei Verbum ? 
Hzc magna et supernaturalis et omnium sublimis- 
sima 919 dextera Patris, justo decreto flagitioeum 
fatanam depulit ab eis qui olim victi huic sub- 
erant. Justiflcavit enim ipsos per fidem, et antiquis 
3bsolutos criminibus, sanctos eos et irreprehensibi- 
Jes obtulit Deo Patri. Rei testis erit ipse Filius di- 
cens : « Nunc judicium est mundi hujus; nunc 
princeps hujus mundi ejicietur foras. Et ego si 
exaltatus fuero, omnes traham ad meipsum "". » 
Ergo ob sanctitatem atque justitiam suspiciunt ma- 
gnopere omnes gentes admirabilem Dei Patris dex- 
teram, quz oppressos ulciscitur, fractos relevat, ob» 
tenebratos illuminat. 


σου ἐκὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς. 

"Ovopa τὴν δόξαν ἔδος τῇ θείᾳ λέγειν Γραφῇ" ἔπε- 
σθαι δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ δόξῃ τὴν περὶ αὐτοῦ φησιν εὑ- 
φημίαν, ἀναλόγως τε xal εἰχότως" ὑμνεῖται γὰρ πρὸς 
ἀπάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς χατὰ τὸ ὕψος τῆς ὕπερ- 
οχῆς αὐτοῦ. Τί γὰρ δὴ xal φαμεν ὑμνοῦντες αὐτόν - 
« Ὃ Θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί 30; » Kat- « Tl; Θεὸς 
πέγας, ὡς Θεὸς ἡμῶν ; Σοΐ εἶσιν οἱ οὐρανοῖ, xai σή 
ἐστιν ἡ Try. τὴν οἰχουμένην xal τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
σὺ ἐθεμελίωσας. Ef, ἔστιν ἢ ἡμέρα, καὶ σή ἔστιν ἢ 
υὐξ' σὺ κατηρτίσω foy χαὶ σελήνην. » Kat ἀπλῶς 
ὥς Θεὸν τῶν ὅλων καὶ Κύριον ὑμνολογοῦμεν αὑτόν. 
« Δικαιοσύνης πλήρης fj δεξιά σου. » Τεθαυμάκχαπι 
μὲν τὴν αἵνεσιν τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ τὴν ἐξ ἀπάσης 
αὐτῷ γινομένην τῆς τῆς, ὡς ἀναλόγως ἔχουσαν τῇ 
αὑτοῦ δόξη καὶ ὑπεροχῇ. θαυμάζουσι δὲ καὶ ἕτερόν 
4t πρὸς τούτοις" τὴν γάρ «ot τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς 
δεξιὰν πλήρη φασὶν εἶναι δικαιοσύνης, ἧτοι δικαιο- 
χρισίας. Τίς δ᾽ ἂν νοοῦτο πρὸς ἡμῶν ἡ δεξιὰ τοῦ θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς, πλὴν ὅτι χατὰ ἀλήθειαν ὁ ἐξ αὑτοῦ πε- 
φηνὼς μονογενὴς Θεοῦ Λόγος ; Αὕτη ἡ μεγάλη xai 
ὑπερφυὴς xal πάντων ἐπέχεινα δεξιὰ τοῦ Πατρὸς 
διχαίᾳ ψήφῳ τὸν ἀλιτήριον Σατανᾶν ἀπεσόδῃσε μὲν 
τῶν ἐπὶ τῆς... πάλαι χεχρατημένους xal πεσόντα: 
ὑπ᾽ αὐτῷ. Δεδικαίωχε γὰρ διὰ τῆς πίστεως, καὶ τῶν 
ἀρχαίων ἐλευθερώσας αἰτιαμάτων, ἁγίους αὐτοὺς xot 
ἀμώμους προσεχόμιδσεν τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Πιστώ- 
σεται δὲ xal αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὧδε λέγων « Νῦν χρίσις 


C ἐστὶν τοῦ χόσμου τούτου" νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόδμον 


τούτου ἐχόληθήσεται ἕξω. Κἀγὼ ἐὰν ὑψωθώ, πάντας 


: λχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Οὐκοῦν ἐφ᾽ ὁσιότητι xai δι- 


χαϊοτύνῃ τεθαύμασται λίαν πρὸς ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἡ ἀξιάγαστος δεξιὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὡς ἐπαμύ- 
vaca τοῖς ἠδικημένοις, χαὶ ἀναστήσασα τοὺς χατεῤῥαγμένονς, καὶ φωτίσασα τοὺς ἐσκοτισμένους. 


Vers. 12. Letetur mons Sion, ezeultent filia Judee. 


Qui ex omnibus gentibus ad veritatis lumen ve- 
me»unt, valde lziantur de seipsis, quia smisericor- 
diam impelraverint et cujusvis boni participationem 
per divinam fortissimamque Dei Patris dexteram. 
Videnter autem quodammodo alteri quoque populo 
gratulari, Israeli, inquam, ceu qui per tempora ad 
motitiam glorie vocandus sit Servatoris omnium 
nostrum Christi, atque ad donorum participationem 
«us nuper ethnici obtinuerant. Hoc propheticus 
quoque sermo comprobat : « Post hzc, inquiens, 
revertentur fllii Israel, querentque Dominum TI'eum 
suum, et Davidem item regem suum, et stupebunt 
ad Dominum, et super bonis ejus in novissimo die- 
rum '*, » Lstetur itaque, inquiunt, mons Sion, id 
est Jerusalem, et filie Judzs propter judicia tua, 
Domine, bona scilicet. Filis vero Jerusalem intelligi 
possunt oppida ei circumstantia et subdita. Vel 
etiam sic interpretaberis : nempe montem Sionem 


* Psal. Lxx, 19. — * Psal. Lxxvi, 15. 
49 Osee mi, 5. 


(1) Ergo inter eos est Cyrillus qui legebant σε- 
λήνην, ut est etiam in codice celebri Vaticano, et in 
Hebraico, utque habent apud Sabaterium S. Augu- 


* Psal. t.xxvmt, 12. 


Ki τω τὸ Σιὼν. ιάσθωσαν αἱ 
Pisani πατέρες τῆς Joviaiac 

(B f. 185, 1{. 261 b, L f. 1296 b) Οἱ ἐξ ἁπάντων 
«τῶν ἐθνῶν εἰς τὸ τῆς ἀληθείας διελάσαντες φῶς, 
χαίρουσι μὲν λίαν ἐπί γε σφίσιν αὐτοῖς, ὡς ἤλεημέ- 
vot xat ἐν μεθέξει παντὸς γεγονότες χαλοῦ διὰ «t$; 
θείας χαὶ κανσϑενοῦς δεξιᾶς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρίς. 
Ἐοίχασι δέ πως χαὶ τῷ ἑτέρῳ συγχαίρειν λαῷ, φημὶ 
δὲ τῷ Ἰσραὴλ, ὡς χληθησομένῳ xazà xatpouc εἰς 
ἐπίγνωσιν τῇς δόξης τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Xpt- 
στοῦ, xai el, μέθεξιν χαρισμάτων ὧν ἐσχήχασιν ἔδη 
προεισδαλόντες αὐτοί. Τοῦτο δὲ καὶ προφητιχὸς μπε- 
δοῖ λόγος, « Μετὰ ταῦτα, φήσας, ἐπιστρέψουσιν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπιζητήσουσιν Κύριον τὸν Θεὸν 
αὑτῶν, καὶ Δαδὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, καὶ ἐχστῆσον- 
ται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ' 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. » Εὐφραινέσθω δὴ οὖν, φασὶ, 
τὸ ὄρος Σιὼν, τουτέστιν ἡ Ἱερουσαλὴμ, xal al. θυ- 
γατέρες τῆς Ἰουδαίας ἕνεχεν τῶν χριμάτων σου, 
Κύριε, τῶν ἀγαθῶν δηλονότι. θυγατέρες δὲ τῆς "Ie- 


19 Psal. uxxi, 16, !! Joan. xi, $1, 52. 


stinus et nonnulli alii. Vulgati lectio auroram ma- 


nat ex lectionibus φῶς, φαῦσιν, φωστηρα, quias item 
recitantur apud Nobiiium. 
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IN PSALMUM XL VII 


4666 


ρουσαλὴ. νοηθεῖεν ἂν αἱ περὶ αὐτὴν τε xal ὑπ᾽ αὐτὴν A Ecclesiam esse dices; filias vero ejus, animas in 


κείμεναι πόλεις. Νοήσεις δὲ χαὶ οὕτως " “Ὅρος μὲν 
Σιὼν τὴν Ἐχχλησίαν λέγων Χριστοῦ θυγατέρας δὲ 
αὐτῆς, τὰς ἐν αὐτῇ τεθραμμένας τῶν ἁγίων ψυχὰς, 
ἤτοι τῆς Ἐχχλησίας τέχνα, τῆς τὴν ἐν πνεύματι λα- 


ipsa nutritas, sive prolem Ecclesiz, quz in spiritu 
circumcisionem excepit, quzeque melior est priore 
Synagoga,ac verior. Nam lex umbra erat !*, veritas 
autem Christus, et qu: per ipsum. 


χούσης περιτομὴν, fj καὶ ἀμείνων ἐστὶ τῆς πρώτης καὶ ἀληθεστέρα. Σχιὰ γὰρ ἦν νόμος, ἀλήθεια t 


Χριστὸς, αὶ τὰ δι᾽ αὑτοῦ. 


Κυκιώσατε Σιὼν, καὶ περιλάδετε αὐτὴν, διηγή- 
σασθε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς. 

(E f. 86 b. Κυρίλλου καὶ Εὐσεθίον.) Τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον προσφωνεῖ ταῖς θείαις δυνάμεσι τὴν 
Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ φρουρῆσαι, ὥστε πανταχόθεν 
αὐτὴν περιλαθεῖν xaX φυλάττειν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ περι- 
λάδετε, Περιτειχίσατε εἶπεν ὁ Σύμμαχος " ἀπὶ δὲ 
τοῦ διηγήσασθε, ὁ μὲν ᾿Αχύλας, Ῥηφίσατε, φησὶ, 


. ποὺς πύργους αὐτῆς" ὁ δὲ Σύμμαχος, ᾿Αριϑμήσατε. 


( B f. 185 b, I f. 264.) Ἐπιδαλεῖς χαὶ οὕτως" Χοροῦ 
χελεύει πλάττεσθαι σχῆμα, xal olov ἐχούσας μέσην 
ὡς μητέρα τὴν Σιὼν τὰς ἁγίας αὐτῆς θυγατέρας 
λέγειν el; εὐφημίαν Χριστοῦ. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν 
τὸ, « Διηγήσασθς ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς. » Βάρεις (1) 
μὲν οὖν, τοι πύργους τῆς Ἐχχλησίας, τοὺς ἁγίους 
εἶναί φαμεν ἀποστόλους τε xol εὐαγγελιστάς. Δι- 
ηγούμεθά γε μὴν ἐν αὐτοῖς ἀποστοματίζοντες, xai 
ταῖς αὐτῶν χεχρημένοι φωναῖς χαὶ ἀχραιφνέσι μυστ- 
αγωγίαις, ἵν᾽ ὦμεν, κατὰ τὸ εἰρημένον, ὡς Περι- 
στεραὶ μελετητιχαί. Μεμνήμεθα δὲ xal προφήτου λό- 
γοντος" « Λάδετε μεθ᾽ ἑαυτῶν λόγους, » τοὺς ἐξ 
ἁγίου Πνεύματος δηλονότι, δι᾽ ὧν ἔστι μαθεῖν τὸ 
Χριστοῦ μυστήριον. Χρῆῇμα γὰρ ὄντως σωτήριον τὸ 
μεμνῆσθαι Θεοῦ, xaX ἐπὶ γλώττης ἔχειν τὰ εἰς δό.... 


Kat ἑτέρωθί πού φησιν ὁ ψάλλων’ « 'H γλῶσσά μον C 


μελετήσει τὴν διχαιοσύνην σον, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν 
σωτηρίαν σου. » Ἔτι γε μὴν ἐπιφωνεῖ τὸ Πνεῦμα 
σαφῶς τοῖς ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένοις, ἀνευρύνειν εὖ 
μάλα τῆς διανοίας τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ ἀχριδῶς χατα- 
σχέπτεσθαι τῆς Ἐχχλησίας τὸν Λυτρωτὴν, ὅς ἐστιν 
Χριστὸς Ἰησοῦς. Πᾶσα γὰρ ἡμῶν ἡ δύναμις αὐτός 
τε χαὶ ἐν αὐτῷ. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς ἡμᾶς ὅτι, « Χωρὶς 
ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » Οψόμεθα δὲ Χριστὸν 
μάλιστα μὲν ὡς ἀπό γε ἀοράτου χαὶ ὁρατῆς χτίσεως 
(xa γάρ ἔστι τῶν ὅλων δημιουργὸς, Θεὸς ὧν xal Κύ- 
pros καὶ σύνθρονος τῷ γεννήσαντι Πατρὶ), χαὶ ὡς ἀπό 
γε τῶν χατωρθωμένων χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ 
καιρόν. Καθεῖλεν γὰρ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, 
σέσωχε τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, διχαιύσας τῇ πίστει τοὺς 
πεπλανημένους, χαὶ χαλέσας εἰς νυἱοθεσίαν τοὺς ἀπ᾽ 
ἐσχάτου τῆς γῆς, τοῦτο μὲν πανσόφοις μνσταγωγίαις, 
γτοῦτο δὲ xal παραδόξοις θεοσημείαις, 6v. ὧν ἦν δύ- 
νασθαι χατιδεῖν ὅτος.. οὐδὲν ἐλάττων τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρός. “Ὅπου δὲ ἰσχύος ἰσότης ἀπαραλλάχτιως ὁρᾶ- 
ται, Exet δὲ πάντως ἂν εἴη χαὶ ἡ τῆς οὐσίας ταυτότης. 


? Hebr. x, 10. "" Ezech. vit, 16. 145 Osee, xiv, 9. 


(1) Videtur Cyrillus in hoc quoque 13 versiculo 
l*gisse in textu Biblico βάρεσι pro πύργοις. 

(2) Ergo Cyrillus legebat vocabulum μελετητικχαί, 
uod a Vaticano quidem textu abest, sed exstat in 
proprie dicto Alexandrino, nunc Anglicano, ut vi- 
cere est apud Breitingerum. 


PaTAROL. Cn. LXIX 


Vers. 15. Circumdale Sion, et. complectimini eura, 
narrate in turribus ejus. 

Spiritus sanctus hortatur divinas virtutes ut Ec- 
clesie Dei presidio sint, eamque complectentes 
custodiant. Pro complectimini Symmachus dixit 
Circummunite. Pro marrate autem Aquilas ail, 
Computate turres ejus; Symmachus vero, Nunie- 
rate. 


B Alium quoque sensum attribues : chori neinpe 


jubet speciem componere, mediamque habentes 
veluti matrem Sionem, sanctas ejus filias laudem 
canere Christo. Hoc enim significari arbitror verbis: 
« Narrate in turribus ejus. » Βάρεις igitur , sive 
turres Ecclesixv, dicimus esse sanctos apostolos ct 
evangelistas. Certe ore ipsorum narramus , atque 
eorumdem vocibus purisque doctrinis utimur, ut 
Simus, juxta illud effatum !*, Meditantes (2) colum- 
bz. Meminimus prophetz quoque dicentis : Sumite. 
vobiscum sermones ^ ; » illos videlicet quos sanctus 
Spiritus suggerit, ex quibus mysterium Christi di- 
scere licet. Vere enim res utilis Dei meminisse, et 
lingua eloqui laudes-ejus. Sed et alibi dicit Psal- 
mista : « Lingua mea meditabitur justitiam tuam, 
tota die datam a te salutem !* (5). » Adhuc sane 
adhortatur manifeste Spiritus justificatos in Christo, 
ad aperiendos vigilantissime inentis oculos, et sc- 
dulo speculandum Ecclesie Redemptorem,qui est 
Christus Jesus. Tota enim vis nostra ipse est, et 
ipsi innititur. Quamobrem nobis ait: « Sine me 
nihil potestis facere "7. » Videbimus autem ipsum 
potissime tum visibilium ope creaturarum, tum 
etiam invisibilium : namque est omnium creator, 
utpote Deus ac Dominus, et in eodem cum Patre, 
a quo genitus est, throno considens. Neque secius 
cognoscemus ex iis qu:e insigniter fecit tempore ad- 
ventus 4133 sui. Destruxit enim inimici omnem 
potentiam, orbem servavit, fide justificans peccato- 


p 7$, atque ad adoptionem vocans homines ab extre- 


mitatibus mundi, partim doctrinis sapientia plenis, 
partim etiam insperatis prodigiis, ex quibus homi- 
nes potuerunt agnoscere qualis quantusque esset, 
et qued nullatenus Patre Deo inferior sit. Porro 
ubi virium perfecta zequalitas est, ibi omnino eam- 
dem quoque esse substantiam necesse est (4). 


19 Psal. xxxiv, 98. 3" Joan. xv, 5. 


(3) Ita evidenter in pervetere codice I, f. 264, 
col. 2, τὴν σωτηρίαν σου, cum alii passim Grzci et 
Latini, itemque Hebraici, habeant laudem tuam, 
ἔπαινόν σου, "nn. 


(4) Aflirmatio defensioque est vocabuli Nicani 
ὁμοούσιος. 34 
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Βάρεις denuo dicimus nuncupari nobiliores quas- A 


que turres. Itaque βάρεις reputari queunt magni 
delectique viri civitatis Dei, qui in ea excellunt; in 
quibus Deus cognoscitur, dum eos defendit servat- 
que ex tentationibus. Horum nos pars quodam- 
modo sumus, qui post illos vice magistrorum fun- 
gimur, quique ab eis recte et sine errore dicta 
excipientes, sermones inde nosiros confirmamus, 
dum veritatis dogmata tueri studemus, et subjectis 
nobis plebibus morum doctrinam exponimus (1). 
Narramus autem hzc a generatione in generationem, 
quia sacrum nostrum magisterium ad posteros quo- 
que nostros perenni successione transmittitur. Et qui- 
dem sacrorum doetorum sermo semper atque omni 
tempore viribus pollet, quia Deus Christus nunquam 
cessabit, imo super nos perpetuo regnabit. 


PSALMUS XLVIII. 
Vers. 1. In finem, filiis Core. 


Przsente morali psalmo divinum tribunal, et 
quz cunctis hominibus eventura sunt praedicantur, 
nec non dies illa qua creaturam suam Deus in judi- 
oium adducet. Videntur autem filii Core apostolo- 
rum personam gerere, qui mundi initiatores fue- 
runt (2); ex quibus consequenter in universam 
terram doctrine przdicatio diffunditur : ac veluti 
8): 16. linguarum confusionem unum erat omnibus 
jabium unaque vox, ita nunc gentes omnes, totus- 
que mundus,cunctique homines, unius auditus at- 
que unius cordis fiunt, una ipsis adsonante doctri- 


( A f. 266, B f. 184 b.) Βάρεις δὲ πάλιν (5). ὦνο- 
μάσθαι φαμὲν τοὺς ἐπισήμους μάλιστα τῶν πύργων" 
εἶεν δὲ βάρεις οἱ μεγάλοι χαὶ ἐξαίρετο: τῆς τοῦ Θεοῦ 
κόλεως, οἱ ἐν αὐτῇ ὑπερέχοντες, ἐν οἷς γινώσχεται 
ὁ Θεὸς ἀντιλαμδανόμενος xal σώζων αὐτοὺς Ex τῶν 
πειρασμῶν. Τούτοις ἡμεῖς οἱ μετ᾽ ἐχείνους μυστ- 
αγωγοὶ μονονουχὶ μεριζόμεθα, τὰ παρ᾽ αὐτῶν ὄρθῶς 
τε xal ἀπλανῶς εἰρημένα δεχόμενοι πρὸς βεδαίωσιν 
ὧν ἂν ποιώμεθα λόγων, τοῖς τῆς ἀληθείας δόγμασι 
συναγορεύειν ἐθέλοντε:, ἤγουν τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς 
ὑφήγησιν ἐξυφαίνοντες ἠθιχήν. Διηγούμεθα δὲ ταῦτα 
καὶ εἰς γενεὰν ἑτέραν παραπεμπομένη ἀεὶ τῆς μυστ-ἕ 
αγωγίας xai τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς. Ἰσχυρίζεται δὲ τῶν. 
μυσταγωγούντων ὁ λόγος, ἀεί τε χαὶ ἐν παντὶ χαιρῷ, 
ὅτι Θεὸς; ὧν οὐ πεπαύσεται, βασιλεύσει δὲ μᾶλλον 
ἡμῶν διηνεχῶς. 

YTAAMOZ ΜΗ΄. 
Εἰς τὸ té.loc, τοῖς υἱοῖς Κορέ. 

(A f. 269.) Διὰ τοῦ παρόντος ἐθιχοῦ ψαλμοῦ τὰ 
περὶ τοῦ θείου διχαστηρίου τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις 
χηρύττεται, χαὶ fj ἡμέρα ἐχείνη χαθ᾽ ἣν ἄξει ὁ Θεὸς 
«ὃ ποίημα εἰς χρίσιν. "ἔχοιεν δ᾽ ἂν οἱ υἱοὶ Κορὲ τῶν 
ἀποστόλων τὸ πρόσωπον τῶν μυσταγωγησάντων τὴν 
ὑπ᾽ obpovóv- ὅθεν δι᾽ ἀχολούθου ἐνταῦθα εἷς πᾶσαν 
τὴν γῆν διαφοιτᾷ τοῦ λόγου τὸ χήρυγμα" xat ὥσπερ 
ἦν πρὸ τῆς συγχύσεως τῶν γλωσσῶν χεῖλος ἕν πᾶσι 
xa μία φωνὴ, οὕτω καὶ νῦν πάντα ἔθνη χαὶ ἡ oi- 
χουμένη πᾶσα καὶ πάντες ἄνθρωποι μία γίνονται 
ἀκοὴ καὶ χαρδία μία, ἑνὸς τοῖς πᾶσιν ἐνηχοῦντος τοῦ 


πᾶ. Prorsus enim tardiore erat lingua. beneque lo- C λόγου. Βραδύγλωσσος μὲν γὰρ ὁμολογουμένως xal 


quendi ignara prisca lex, qu: longo vix circuitu, 
littera quodammodo delineato, Dei nobis placita 
prope balbutiebat. Sed ecce demum Moysis os elo- 
queniissimum exstitit Christus, qui typos ad verita- 
tem contulit, et ubique obviam necessariarum re- 
rum cognitionem exposuit. Et lex quidem unum 
erudiit carnalem Israelem, at Christus explicatis 
mansuetudinis suz retibus mundum universum 
cepit. Merito ergo cunctis terrz incolis suadet quse 
sequuntur : « Audite hzc, omnes gentes, » etc. 


Vers. 2. Inclinabo in parabolam aurem meam, ape- 
riam in psalterio propositionem megm. 

Hoc perinde est ac si diceret : Homo dispu- 
tandi cupidus ego sum, et obscura quzque atque 
involuta theoremata libentissime disco. Quod si 
forte eadem hzc aperire, id est conspicua reddere 
opus sit, gratanter facio. Non enim injucunda erit 
oratio mea, sed instar cantici psalterio temperati. 
Propositionem vero dicit id quod sibi dicendum 
proponit. Semper aulem jucunditas admista est 
sanctorum sermoni. Sic enim sapientissimus quo- 
que Paulus scribit : « Sit sermo vester sale condi- 


(1) Insignis laus doctrinz atque auctoritatis Pa- 
trum Ecclesie ; quorum se partem esse, utpote epi- 
eropum et Alexandrinz Eccleaiz magistrum, dicit 

»yrillua. 

(2) Tres hos priores versiculos Maurinus Atha- 

nasii editor inter auctoris sui reliquias posuit; con- 


εὐστομεῖν οὐχ εἰδὼς ὁ πάλαι νόμος, διὰ χύχλου μόλις 
μαχροῦ τοῦ χατὰ τὸ γράμμα μονονουχὶ xal ὑποψελί- 
(tv ἡμῖν τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν. Στόμα δὲ Μωσέως τὸ 
εὐφωνότατον ὁ Χριστὸς, μεθιστὰς τοὺς τύπους εἰς 
ἀλήθειαν, καὶ προτιθεὶς ἑτοίμην ἀπανταχοῦ τῶν ἀν- 
αγκχαίων τὴν εἴδησιν. Καὶ ὁ μὲν νόμος πεπαιδαγώγηχε 
μόνον τὸν χατὰ σάρχα Ἰσραὴλ, ὃ δὲ Χριστὸς τὸ τῇς 
ἡμερότητος ἁπλώσας λῖνον ὅλην σεσαγήνευχε τὴν 
οἰκουμένην. Εἰχότως οὖν ἄρα xai τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γῆν συμδουλεύει' « ᾿Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ 
ἔθνη, » x. τ. λ. 

Κλιγῶ εἰς παραθδο.ὴν τὸ οὖς μου, ἀνοίξω ἐν ψα.1- 

,τηρίῳ τὸ πρόθδιημά μου. 

(1f. 267 ".) Ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι: Κατείθισμαι μὲν 
φιλοζητητῆς τις εἶναι, καὶ ἥδιστα μανθάνω τὰ σχο- 
κεινὰ xal ἀσυμφανέστατα τῶν θεωρημάτων. Εἰ δὲ 
δή τις γένοιτο χρεία χαὶ ἀνοῖξαι ταῦτα, τουτέστιν 
ἐμφανῆ χαταστῇσαι τοῖς πολλοῖ;, μεθ᾽ ἡδονῆς τοῦτο 
δρῶ. Οὐ γὰρ ἄχαρις ὁ παρ᾽ ἐμοῦ γενήσεται λόγος, 
ἀλλ᾽ οἷόν τις (0t) ψαλτηρίου. Τὸ δὲ πρόδλημα, φτσὶν, 
ἅπερ ἂν πρόθωμαι λαλεῖν. ᾿Αεὶ δέ πως ἡδονῇ συγχέ- 
κραται τῶν ἁγίων ὁ λόγο:. Οὕτω γάρ πον xai ὁ πάν- 
σοφος γράφει Παῦλος, ὅτι « Ὁ λόγος ὑμῶν ἐν χάριτι 


tradicente tamen jure meritoque Nicetz codice Va- 
ticano, ubi reliquam quoque partem continuat Cy- 
rillus. 

(5) Vocabulum πάλιν, rursus, videtur satis indi- 
care, Cvrillum reapse repetere aliis verbis quae par- 
tim antca dixerat. 


4000 


ἅλατι ἡρτυμένος, » ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. A tus '*; 


'Evóotástie δ᾽ ἂν οὐδεὶς ὡ; ἔσται που πάντως ἡδὺς 
χαὶ φίλος ταῖς τῶν φιλαρέτων ψυχαῖς. 
ὕμαι 3; x *. À. Ol πε- 
rade Edi τῇ Doris αὐτῶν, X. 5. » ABsd- 
góc oU Avcpovzat, x. τ. ). 

(1f. 270. Kupl.Liov , Ebos6iov, Θεοδωρήτου.) 
Νοήσεις δὲ χαὶ οὕτως. Ἐγὼ piv ὁ θεσπίζειν ἁγίῳ 
Πνεύματι τὰ θεῖα λόγια χατηξιωμένος. περίφοδός 
εἰμι, τὴν χρίσιν τοῦ Θεοῦ πεφριχώς" ὑμεῖς δὲ ἀχού- 
σατε, οἱ ἄφοθοι, οἱ διὰ τὴν παροῦσαν τρυφὴν χαθηδυ- 
παθοῦντες τοῦ βίου,οἱ μὴ ἐπὶ Θεῷ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ δυνά- 
pec ἑαυτῶν πεποιθότες, xal ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλού- 
του ὑμῶν καυχώμενοι. Γινώσχετε ὅτι ταῦτα ὑμῖν οὐ 
παραστήσεται ἐν τῇ προλεχθείσῃ ἡμέρᾳ. Οὔτε δὲ 


ἀδελφὸς ἀδελφὸν λυτρώσεται, οὔτε φίλο; φίλον" B 


Ἔχαστος γὰρ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται" xal, ε "Exá- 
στου τὸ ἔργον ποῖόν ἔστιν, τὸ πῦρ δοχιμάσει. » Τίς 
οὖν ἄλλος ἀνθρώπιυν λυτρώσεται τὸν τοιοῦτον ; Διὸ 
AdAextav ε« ᾿Αδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄν- 
θρωπος; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ δώσει τις τῷ Θεῷ ἐξίλασμα ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ xat' ἐχείνην τὴν ἡμέραν, οὐδ' ὥσπερ ἐξωνού- 
μενος ἑαυτὸν, τιμὴν ἀντὶ τῆς; ἑαυτοῦ ψυχῆς χαταθή- 
σεται ὥστε μάταιος ὁ πλοῦτος τῷ χεχτημένῳ, καὶ 
ματαία $ θνητὴ δύναμις τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ πεποιθότων. 
Εἰ μὲν γὰρ κατὰ τὸν παρόντα βίον καὶ τὴν ἐνεστῶσαν 
ζωὴν χρήσαιτό τις πλούτῳ καλῶς, ἐπιστημόνως ypto- 
μενος αὑτοῦ τῇ χτήσει χατὰ τὴν σωτήριον παραγγε- 
λίαν, ἢ φησι’ « Τί; ἄρα ὁ πιστὸς καὶ φρόνιμος olxo- 
νόμος, ὃς ἐν καιρῷ δώσει τὸ σιτομότριον τοῖς συν- 
δούλοις ; » ἐλπίδας ἕξει ἀγαθάς. Ἐντεῦθεν ἤδη σπεί- 
pa« ἑαντῷ εἰς δικαιοσύνην, τρύγησον δὲ τότε χαρποὺς 
ζωῆς. Λύτρον γὰρ ἀνδρὸ;ν fi φησιν ὁ σοφὸς, ἴδιος 
πλοῦτος. El δὲ μηδὲν τούτων πράξεις, νανάγιον πε- 
πονθὼς, σὺν αὐτῷ τῷ φόρτῳ τοῦ πλούτου, τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν ζημιωθήσεται, οὐχέτι χρῆσθαι δυνάμενος τῷ 
πλούτῳ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγήν. Διὸ ἐν τῇ προ» 
“λεχθείσῃ ἡμέρχ, οὔτε αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἐξίλασμα 
δώσει, οὐδὲ τιμὴν λυτρώσεως xai ἐλευθερίας τῆς 
ἑαντοῦ ψυχῆς, οὔτε ὑπὸ ἀδελφοῦ χαὶ συγγενέως ὧφε- 
ληθήσεται. Οἱ ὃς μήτ᾽ ἐπὶ πλούτῳ πεποιθότε;, μῆτ᾽ 
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» ut nempe audientibus sit gratiosus. Certa 

nemo dubitabit quin is omnino jucundus gratus- 

que studiosis virtutis sit. 

Vers. 8. 91A Cur timebo in die mala? ete. Q«i 
confidunt viribus suis, etc. Frater non redi- 
mit, elc. 

Intelliges etiam sic. Ego prenuntiare divina ora- 
cula a sancto Spiritu dignus habitus, nihilominus 
timore quatior, Deique judicium perhorresco; vos 
autem imperterriti auditis, qui praesentis vite 
voluptatibus indulgetis, qui haud Deo sed viribus 
vestris confiditis, ét vestrarum opum copia 
gloriamini ? Atqui scitote nihil vobis hac om- 
nia profutura in przdicta die. Nam neque frater fra- 
trem redimet, neque amicus amicum. Unusquisque 
enim propriam sibi mercedem recipiet ; et « Unius- 
cujusque opus quale sit, ignls probabit !*. » Quis 
alius itaque hominum hunc redimet? Ideo dictum 
est : « Frater non redimit, redimet homo? » Sed 
neque dabit quisquam Deo redemptionis proprie 
pretium illa die, neque veluti semet coemens, pre- 
tium pro anima sua solvet; quamobrem vanz sunt 
divitie possidenti, vans vires mortales his qui con- 
fidunt in eis. Verumtamen si in hoc mundo prz- 
sentiqne vita recte divitiis utetur aliquis, easque 
prudenter administrabit, ut Servatoris monitum 
fert dicentis : « Quis est fidelis prudensque ccone" 
mus, qui tempore idoneo dabit demensum conser- 
vis suis **? » Hic, inquam, bona spe fruetur. Ergo 
abhinc tibi jam serens ad justitiam, illic vite fractus 
collige. Nam redemptio hominis, ut ait Sapiens *!, 
propris divitias. sunt. Sin vero nihi] horum egerit, 
naufragium passus, cum ipsa divitiarum sarcina 
animam suam perdet; nam neque ulterius opibus 
suis frui poterit post hine abscessum. Ergo prze- 
dicta In die, neque ipse pro 8e placamen dabit, ne- 
que pretium redemptionis libertatisque anima suse, 
neque a íratre vel cognato quovis juvabitur. Qui 
autem nec opibus confidentes, neque viribus suis 
gloriantes, laboriosam :&rumnosamque vitam tolera- 
verint, promissa divino oraculo vita digni erunt. 


ἐπὶ δυνάμει ἀλαζονευόμενοι, ἔγχοπον δὲ xat ἐπίπονον τὸν παρόντα χτησάμενοι βίον, τῆς ὑπὸ τοῦ λόγον 


ἐπηγγελμένης ζωῆς χαταξιωθήσονται. 


Καὶ ἐκοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα. — Οὐκ ὄψεται κα- D Vers. θ.11. Et. laborabit in. eternum. Non. videbit 


ταφρθορὰν, ὅταν ἴδῃ σοροὺς ἀποθνήσχογτας. 

(| f. 270. b.) ᾿Αντὶ τοῦ, « Καὶ ἐχοπίασεν εἰς τὸν 
αἰῶνα,» ὁ Σύμμαχος, ᾿Αλλὰ παυσάμενος, φησὶ, τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ζῶν εἰς αἰῶνα διατελέσει " χατὰ δὲ τὸν 
᾿Αχύλαν, Καὶ ἐπαύσατο εἰς αἰῶνα, χαὶ ζήσεται εἰς 
νῖχος * ἡ δὲ πέμπτη ἔχδοσις, Καὶ ἐχοπίασεν, φησὶν, 
εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ζήσεται εἰς νῖχος. Ὁ γὰρ ἐν τῷ 
παρόντι αἰῶνι χοπιάσα; ὑπὲρ εὐσεύείας xa διχαιο- 
σύνης, τῆς πολλῆς τύρδης καὶ ταραχῇ: παυσάμενος, 
ἤρεμον xaX ἡσύχιον βίον διάξει, τευξόμενος ἐπὶ τέλει 
τῆς αἰωνίου ζωῆς. Ὁ τοιοῦτος οὐχ ὄψεται χαταφθορὰάν, 
ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνήσχοντας. Ἢ χατὰ τὸν Σύμ- 
p.agoy , Οὐχ ὄψεται τὴν δια »θορὰν ὅταν βλέπῃ σοφοὺς 


corruptionem, cum viderit sapientes morientes. 


Pro « Laborabit in »ternum, » Symmachus, Sed 
postquam requieverit, inquit, in hoc seculo, vivet 
in ternum ; Aquilas autem : Et requievit in seter- 
num, et vivet ad victoriam; quinta demum editio, 
Et laboravit, inquit, in seternum, et vivet ad victo- 
riam. Nam qui in praesente vita pro pietate justitia- 
que laboraverit, ex hac postea turba tumultuque 
evadens, pacatum tranquillumque zvum exiget, 
&ternam postremo vitam consecuturus. lic cor- 
ruptionem non videbit, etiamsi sapientes quoque 
morti occumbere cernet. Vel secundum Symma-: 
chum : Non videbit ipse corruptionem, cum sa- 


ΜῈ Coloss. iv, 6. 351 Cor. 10, 15. *? Matth. xxiv, 45. 3) Prov. xii, 8. 
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pientes morientes viderit. Tantum quippe ab impiis A ἀποθνήσχοντας. Εἰς τοσοῦτον γὰρ μαχρὰν τῶν ἀσε- 


distat,ut ipsis ne in morte quidem propinquaturus 

sit, sed procul ac veluti e superna specula corru- 

püonem sapientium auditurus. Quorumnam vero sa- 

pientium, nisi quorum Deus sapientiam infatuavit ? 
Vers. 14. Et ore suo complacebunt (1). 

Cum ergo nos, inquit, qui piam puramque prz- 
optavimus vitam, iis qui sic vivere non consueve- 
runt, increpantes dicemus : « Homo cum in honore 
esset, non intellexit, » et reliqua; tunc et ipsi, 
etiamsi nunc id fateri nolunt dum in hoc mundo 
versantur, postea tamen dicta nostra comproba- 
bunt : nam quod veracia fuerint, ex iis quz sibi 
evenerunt convicti consentient. 


Sed et alia quoque profertur scriptura : Post hzc 
ore suo benedicent (2) ; pro Maledicent sibimet ipsi, 
ρου οὶ actuum suorum. Nam illa die, inquit, omnes 
cogitationes eorum peribunt. 


Vers. 15. 91$ Mors pascet eos, et dominabuntur eis 
recti in matutino. 

Morlem eos pascentem intelliges punitionem in 
morte. Namque omni vi gloriaque amissa, dominos, 
ut ita dicam, experientur sanctos cum mane orie- 
tur, id est cum glorie Christi tempus advenerit. 
Etenim is de coelo descendet cum sanctis angelis, 
cum Patris sui gloria, sanctis quidem parata ipsis 
praemia collaturus, peccatores autem poenis et ultioni 
addicturus. Tunc et horum auxilium antiquabitur, 
id est auferetur; namque antiquatum, inquit, seu 
senescens, proximum est destructioni. À sua vero 
mundana gloria ad ignominiam transferentur. 


60v, ὡς μηδὲ πλησιάζειν αὐτῶν τῇ ἀπωλείᾳ, πόῤ- 
ῥωθεν δὲ καὶ ἄνωθέν ποθεν ὡς ἀφ᾽ ὑψηλοῦ σχοποῦ 
τὴν διαφθορὰν τῶν σοφῶν πεύσεται. Ποίων δε σοφῶν, 
ἣ ὧν ὁ Θεὸς ἐμώρανεν τὴν σοφίαν, 

Ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐδοχήσουσι». 


(A f. 211.) Ὅταν τοίνυν, φησὶν, ἡμεῖς οἱ τὴν σε- 
πτὴν xal ἀδέθηλον ἀγαπῶντες ζωὴν, τοῖς οὐχ οὕτω 
ζῇν εἰωθόσιν ἐπιστυγνάζωμεν λέγοντες, ὅτι « "Av- 
θρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε, » χἀὶ τὰ ἑξῆς, τότε 
καὶ αὐτοὶ, εἰ χαὶ, μὴ νῦν ὁμολογεῖν ἀνέχονται ἕως 
εἰσὶν ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ, ἀλλ᾽ οὖν μετὰ ταῦτα τοῖς 
παρ᾽ ἡμῶν εὐδοκήσουσι λόγοις " ὅτι γάρ εἶσιν ἀλη- 
θεῖς, ἐξ αὐτῶν ἤδη τῶν συμδεθηχότων αὐτοῖς ἄνα- 


B πεπεισμένοι συννεύσουσι. 


(B f. 189. E f. 87 b. 1f. 275 b. Lf 129. Ὁ.) Ἑτέρα 
δὲ φέρεται γραφὴ " Μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι a- 
τῶν εὐλογήσουσιν (2), ἀντὶ τοῦ Καταράσονται ἕαυ- 
τοῖς, μετανοοῦντες ἐφ᾽ οἷς τοιαῦτα διεπράξαντο. Ἐν 
ἐχείνῃ γὰρ, φησὶ, τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ 


διαλογισμοὶ αὐτῶν. 


Θάνατος ποιμανδῖ αὐτοὺς, καὶ χαταχυριδύσουσιν 
αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τοπρωΐ. 

(A f. 218, B f. 189 b, E f. 87 b, 11. 274, L f. 199 b.) 
Θάνατον τυίνυν ποιμαίνοντα αὐτοὺς, τὴν ἐν θανάτῳ 
συνήσεις χόλασιν. Πᾶσαν γὰρ ἀποδαλόντες τὴν ἐνοῦ- 
σαν αὐτοῖς ἰσχύν τε χαὶ δόξαν, καταχυριευθήσονται 
πρόπον τινὰ παρὰ τῶν ἁγίων ὅταν γένηται πρωΐ, 
τουτέστιν ὅταν αὑτοῖς ὁ τῆς Χριστοῦ δόξης ἐπιλάμψῃ 
χαιρός. Καταδήσεται γὰρ ἐξ οὐρανοῦ μετὰ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων, μετὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, τοῖς 
μὲν ἁγίοις ἀποχαταστήσων τὰ ηὐτρεπισμένα τῶν 
Ὑερῶν, τοὺς ὃΣ ἁμαρτωλοὺς χολάσεσι xal δίχαις 
ὑποτιθείς. Τότε xal ἣ τούτων βοήθεια παλαιωθήσε- 


ται, τουτέστιν ἀφανισθήσεται" τὸ γὰρ παλαιούμενον, φησὶ, καὶ γηράσχον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. ᾿Ἀπὸ δὲ γε 
τῆς ἑαυτῶν δόξης ἧς εἶχον ἐν τῷ χόσμῳ μετοιχήσονται πρὸς ἀτιμίαν. 


Vers. 16. Verumtamen Deus redimet animam meam 
de manu in[eri, cum susceperit me, 


Nam sanctorum animas in manus convolabunt 


Dei : quod nobis diversorium jam antea paravit 
universalis Servator ac Dominus cum in veneranda 
cruce penderet, Deo Patri coelesti dicens : « Pater, 
ia manus tuas commendabo (3) spiritum meum **. » 
. Idemque gradibilem humanis animabus fecit para- 
disum, dum primus introivit, et crucifixo secum 
latroni ait : « Hodie mecum eris in paradiso ?*. » 
Propterea etiam beatus Stephanus cum lapidaretur 
aiebat : « Domine Jesu Christe, suscipe spiritum 
meum **. » Non enim jam deinceps ad inferos 


?*3 [ uc. xxii, 46. 35 ibid., 45. ** Act. vir, 58. 


(1) Complaceo pro comprobo, tum vulgati tum 
etiam sancti Ambrosii ad hunc psalmum auctoritate, 
videtur collocari posse in Lat. lexicis, przesertim 
cum jam ibi legatur complacitum sit pro comproba- 
tum. 

(2) Reapse utramque lectionem εὐλογέσουσιν et 
εὐδοχήσουσιν agnitam esse a Cyrillo, ait Nobilius in 
aun. ad hunc Bibliorum locum. Num ergo in mss. 


Πι.ὴν ὁ Θεὸς Avrpácecai τὴν ψυχήν μου ἐκ χει-. 
ρὸς δου, ὅταν «αμόάνῃ με. 

(B f. 190, E f. 87 b, 17. 274 b.) Αἱ γὰρ τῶν ἁγίων 
ψυχαὶ εἰς χεῖρας δραμοῦνται Θεοῦ * προὐξένησεν δὲ 
καὶ τοῦτο ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἐν 
xatpip τοῦ τιμίου σταυροῦ, πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς 
Πατέρα xai Θεὸν εἰπών" « Πάτερ, εἰς χεῖράς σου 
παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μον. ν Καὶ βάσιμον ταῖς 


D ἀνθρώπων ψυχαῖς ἀπένειμεν τὸν παράδεισον, πρῶτος 


εἰσελάσας, χαὶ πρὸς τὸν συγχρεμάμενον αὐτῷ λῃστὴν 
εἰπών * « Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. » 
Ταύτῃτοι χαὶ ὁ μαχάριος Στέφανος λιθαζόμενος 
ἔλεγε" « Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξαι τὸ πνεῦμά 


catenis vidit id Nobilius? Est autem lectio εὗλο- 
γήσουσιν, benedicent , Septuaginta Interpretum in 
editione Grzca Vaticana, quam sequuntur nonnulli 
Latini veteres apud Sabaterium. . 

(5) Sequitur Cyrillus Grzecum communiorem 
textum παραθήσομαι. At Latinus vulgatus. variam 
Gr. lectionem παρατίθεμαι, commendo. 
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μον. » Οὐχέτι γὰρ εἰς τὸν ἄδην χωροῦσιν al τῶν A abeunt sanctorum anima, ut ille peccatorum (1 
ἁγίων ψυχαὶ, ὥδπερ al τῶν ἁμαρτωλῶν. Καὶ τοῦτο,  ldque a Psalmista dici arbitror his verbis : « Verunr- 
οἶμαι, ἐστὶν ὅ φησι" ε Πλὴν ὁ Θεὸς λυτρώσεται τὴν tamen Deus animam meam redimet de manu inferi, 


Ψυχὴν μου Ex χειρὸς ἄδου, ὅταν λαμδάνῃ με. » cum susceperit me. » 
ElcsAscstat ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, ἕως X Vers.920. Introibit usque in progenies patrum suorum; 
αἰῶνος οὐκ ὄψεται ρῶς. usque in eternum non videbit lumen. 
(E f. 88.) Ὁ τοιοῦτος ἐστέρηται φωτὸς, μετὰ τῶν Qui ejusmodi est, lumine carebit, cum iis qui 


καθ᾽ ὁμοιοτροπίαν πατέρων αὐτοῦ. Οἱ γὰρ tà τοῦ — similitudine morum patres ejns fuerunt. Nam qui 
σχότους πράξαντες ἔργα, εἰς σχότος χωροῦσι τὸ — tenebrarum opera fecerint, in tenebras abibunt 


ἐξώτερον, οἵτινες ἔσχον τὴν χτηνώδη ζωήν. exteriores **, nempe ii qui belluinam vitam tra- 
duxerint. 
YAAMOZ M8'. PSALMUS XLIX. 
'Exálecs τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι Vers. 1. Vocavit terram ab ortu solis usque ad 
Óvc por. occasum. 


(A f. 980 b, B f. 191 b.) Καλοῦνται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Β' Vocati fuerunt a Deo sancti, cum factus homo 
ol ἅγιοι, ὅτε ἐνανθρωπήσας ἐλάλησε xol πᾶσαν συν- —]ocutus est, atque universam convocavit terram. 
ἐχάλεσε τὴν γῆν. Τί δὲ ἐλάλησε; « Μαθητεύσατε — Jam quid dixit? « Docete omnes gentes **. » Insuper, 
πάντα τὰ ἔθνη. » Καὶ τὸ, Δεῖ χηρυχθῆναι τὸ Εὐαγ- — Oportet praedicari Evangelium hoc in universo 
γέλιον τοῦτο ἐν ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ. Χριστὸς γὰρ fj mundo *'. Est enim Christus magna et altisone 
μεγάλη τε xal διαπρύσιόν τι βοῶσα σάλπιγξ. Οὕτω — clangens buccina. Nam sic przedicationum ejus me- 
γὰρ τῶν 5v αὐτοῦ κηρυγμάτων διαμνημονεύει λέγων minit Isaias propheta : « Et erit, dieilla clangent 
ὁ προφήτης 'Hsatag* « Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ — buccina grandi **. » Vocavit igitur non uti sub 
ἐχείνῃ σαλπιοῦσιν τῇ σάλπιγγι τῇ μεγάλῃ. » Κέχληχε — hierophanta Moyse Israelem, sed omnes potius ab 
τοίνυν οὐ κατά γε τὸν ἱεροφάντην μόνον Μωσέα τὸν ortu solis usque ad occasum. Alio quoque sensu 
Ἰσραὴλ, ἅπαντας δὲ μᾶλλον τοὺς ἐξ ἀνατολῆς flou — intelliges. Unum vocavit Israelem divus Moyses, 
μέχρι δυσμῶν. --- (I f. 275.) Νοήσεις καὶ οὕτως" — quia et servili conditione circumscriptus erat, et 
Μωσῆς ὁ θεσπέσιος μόνον ἐχάλει τὸν Ἰσραὴλ, ἅτε δὴ — exili voce impeditaque lingua preditus. Idcirco 
xai μέτρον ἔχων οἰχετιχὸν, ἰσχνόφωνός τε xal Bpa- — secundum Psalte dictum : « Notus in Judza Deus 
δύγλωσσος ὦν. Ταύτῃτοι χατὰ τὴν Ψάλλοντος φωνὴν, c δ[31, et in Israele magnum nomen ejus **. » At uni- 
ενωστὸς ἦν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ Θεὸς, xal ἐν τῷ Ἰσραὴλ “ versalis Servator ac Dominus, utpote Deus de Deo, 
μέγα τὸ ἔνομα αὐτοῦ. » Ὁ δέ γε τῶν ὅλων Σωτὴρ nobis sese revelavit, ut universum vocaret mun- 
καὶ Κύριος, ἅτε δὴ καὶ ὑπάρχων ix θεοῦ Θεὸς, ἐπέ- — dum, quidquid nimirum incolarum est ab ortu solis 
φᾶνεν ἡμῖν, ἵνα πᾶσαν χαλέσῃ τὴν οἰκουμένην, tob, — usque ad occasum. Ait enim : « Venite, omnes qui 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου xal μέχρι δυσμῶν. Ἔφη yáp* laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos **. » 
« Δεῦτε, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, — Cunctis eliam mandavit eanctis discipulis: « Euntes 
χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς, » Ἐνετέλλετο δὲ xoi πᾶσι — docete omnes gentes **. » 
τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις λέγων « IIc- 
ρευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ξθνη. » 


'Ex Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὑτοῦ. Vers. 9. Ex Sion species decoris ejus. 


(A f. 280 b, B f. 192, I f. 275.) "Hv μὲν γὰρ xal Fuit, et est, Deus Verbum consubstantiale Patri, et 
ἔστι Θεὸς ὁ Λόγος ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, xal τῇ χατὰ — omnimoda zqualitate prediturt (2). Ita tamen eum 
πᾶν ὁτιοῦν ἐμφερείᾳ διαπρεπῆς. ᾿Αλλ᾽ ὧδε φύσεως — esset natura comparatum, demisit se ad exinanitio- 
ἔχων, χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, Ela6év τε δούλου — nem, Q916 servique formam suscepit **. » Videba- 
μορφήν. Ἐδόχει δὴ οὖν οὐχ ἐν τῷ τῆς ὡραιότητος D tur ergo formositatis suz jam non pr«e se ferre de- 
ὁρᾶσθαι κάλλει, διά «ot τὸ ἐν ὁμοιώσει γενέσθαι τῇ — corem, quia similitudinem nostram asciverat. Quod 
πρὸς ἡμᾶς. Ὅτι τοίνυν χατίδοι τις ἂν οὐχ ἀπό γε tamen non ex humane ejus conditionis modulo, 
τῶν τῆς ἀνθρωπότητος μέτρων τὸ θεῖον αὐτοῦ xai divinam ejusdem excellentemque pulchritudinem 
ἐξαίρετον χάλλος, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐστι Θεὸς καὶ ἰσοσθενὴς — estimare quis debeat, sed quatenus potius Deus est, 
τῷ Πατρὶ, διαδείχνυσι λέγων" ε« "Ex Σιὼν dj εὐπρέ- εἱ Patri potentia compar, demonstrat dicens : « Ex 
πεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ" » Τὸ δὲ, ἐχ Σιὼν, νοήσεις — Sion species decoris ejus. » Jam ex Sione, pro ex 
ἀντὶ τοῦ, ix τῆς ἄνω Σιών’ ἤγουν διὰ τῆς Σιὼν τὸ ἐξ superna Sione dictum intelliges ; nempe in voca- 
οὐρανῶν xai ἄνωθεν. Οὐ γὰρ fjv ἁπλῶς ἄνθρωπος ὁ bulo Sion, id quod desuper et coeleste est (3). Non 


35 Matth. xxii, 15. ** Matth. xxvim, 19..." Marc. xin, 10. ** Isa. xxvi, 12. ν᾽ Psal. Lxxv, 2. ?? Matth. 
ΧΙ, 28. *' Matth. xxvii, 19. ?* Philipp. i1, 6-8, 


(1) Nihil evidentius hac auctoritate Cyrilli con- (2) Perpetua hzc apud Cyrillum predicatio est, 
tra. hodiernorum Grecorum errorem, qui animas — quod verus Deus, Patrique consubstantialis Filius sit. 
ctiam justorum nonnisi post generale judiciym apud (3) Videsis Cyrillum ad psal. ix, v. 12, cumadno- 


Dcum beatas fore dicunt. tatione nostra. 
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enim homo tantummodo Christus erat, sed coelestis A Χριστὸς', ἐπουράνιός γε μᾶλλον" οὐχ ὡς ἐξ οὐρανοῦ 


potius; non quod de colo carnem advexerit (1); 
nim genitus est de sancta Virgine : sed quia de 
colo erat illud quod carni unitum est Verbum : 
ideo cxlestis homo nuncupatus est Christus *'; 
proptereaque ex Sione species decoris ejus. Jam 
vero decoris ejus sanctos apostolos conscios compe- 
riemus. Ait enim sapientissimus Paulus : « Nam etai 
agnovimus in carne Christum, at nunc amplius non 
agnoscimus δ᾽ : » etenim post resurrectionem ἃ 
mortuis, et in coelos reditum, jam non ab exinani- 
tionis modulo, sed ex digna Deo majestate ipsum 
agnoscimus. 


Vers. 3. Deus noster manifeste veniet ; Deus noster, 
et non silebit. 


B 
Quandonam venit manifeste, nisi cum caro factus 


est, secundum Joannis dictum ὅδ, cum similitudine 
nostra suscepta, de sancta Virgine natus, et cum 
hominibus conversatus est **? Tunc enim visibilis 
evasit qui suamet natura erat invisibilis, tangibilis 
qui erat tactui impervius, conditionis nostre com- 
pos qui rem omnem creatam excedebat. Ergo ma- 
nifeste venit. Veniens autem, ait Psalmista, non 
silebit, quia mundum arguet de peccato, vel quia 
Patris voluntatem nuntiabit : vocatur enim nomen 
ejus magni consilii Angelus *'. 

Ignis ante eum exzardescet, et circa ipsum tempestas 

valida. 


Si in priore adventu ignis intelligitur, vel pro 


juce ponitur, ignis utique nominatur pro lucis c 


fonte : ut existimemus lucem intellectualem preire 
solere Christi notitiz, per quam (fdes in ipsum 
conficitur. Cujus rei typus erat illa quae Judzorum 
agmen noctu przeedebat ignea columna, viam de- 
monsirans **. Vel fortasse etiam ita cogitare con- 
gruum est: nempe quod multipliei peccato fri- 
gescentes per universam terram homines, Dei Ver- 
bum cum comperisset, illos incendit ad cupiditatem 
studiumque eujusvis boni operis, intellectualem 
veluti ignem immittens sancti Spiritus parlicipatio- 
nem. Unde aiebat : « Ignem veni mittere in terram; 
et quid volo, si jam accensus est ** (2)? » Effecti 
enim $ümus spiritu ferventes ** quotquot hac gra- 
tia donati dignanter fuimus; divineque nature 
facti consortes "', ex quo sanctum Spiritum parti- 
cipavimus. Atque hzc causa est. quamobrem sancti 
Spiritus gratiam ignis ostensio comitatur (3). Bapti- 
zatlur enim in Christo, secundum Joannis dictum "5, 
in Spiritu sancto et igne. Dicit autem quidam e 
sanctis prophetis : « Statim veniet in templum suum 
Dominus quem vos quzritis, et angelus testamenuü 


33 [ Cor. xv, 47. 
9). ?*Luc. xii, 49. 


** Hl Cor. v, 10. 
*? Rom. ΧΗ, 11. 


δι Joan. 1, 14. 
* ]I Petr. 1, 


(o Hoc dicitur contra Eutychianos. 

2) lta Grece, et sic codex Cantabrigiensis, nec 

nop sancti Hilarius atque Paulinus apud Sabaterium. 
(3) Ideirco baptismus a Grzcis dicebatur sancta 

lumina. Erat insuper Grpce Ecclesie mos con- 

gruus ut in baptismi solemnitate plurima incendc- 


τὴν cápxa xaxa aiv (γεγέννηται γὰρ x τῆς ἁγίας 
Παρθένου)" ἐπειδὴ δὲ fiv ἐξ οὐρανῶν ὁ ἐνωθεὶς τῇ 
σαρχὶ Λόγος, οὐράνιο: ἄνθρωπος ὠνομάσθη Χριστός" 
διὰ τοῦτο ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος a5- 
τοῦ. Συνέντας αὐτοῦ τὸ χάλλος τοὺς ἁγίους ἀποστό- 
λους εὑρήσομεν. Ἔφη γὰρ ὁ πάνσοφος Παῦλος" 
« ΕἸ γὰρ καὶ ἐγνώχαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ 
νῦν οὐχέτι γινώσχομεν. » Μετὰ γὰρ τὴν Ex νεχρῶν 
ἀναδίωσιν καὶ τὴν ἀναφοίτησιν τὴν εἰς οὐρανοὺς, οὐχ 
ἐχ τῶν τῆς χενώσεως μέτρων, ἀλλ᾽ ἐχ λαμπρότητο; 
«ἧς θεοπρεποῦς ἐπιγινώσχομεν αὐτόν. 


Ὃ θεὸς ἡμῶν ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ 
παρασιωπήσεται. 

(A f. 280 b, B f. 192,1. 275 b.) Πότε ἦλθεν 
ἐμφανῶς, εἰ μὴ ὅτε γέγονε σὰρξ, xavà τὴν "Inoávvoo 
φωνήν (4); ὅτε τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ὁμοίωσιν &valaGov, 
διὰ τῆς ἁγίας ἐγεννήθη Παρθένου χαὶ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις συνανεστράφη. Τότε γὰρ ὁρατὸς γέγονεν ὁ κατὰ 
φύσιν ἰδίαν οὐχ ὁρατὸς, ἀπτὸς ὁ ἀναφὴς, καθ᾽ ἡμᾶς 
ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίσιν. ᾿Αφίχετο τοίνυν ἐμφανῶς. 
Ἐλθὼν δὲ, φησὶν, οὐ παρασιωοπήσεται, τοντέστιν 
ἐλέγξει τοῦ κόσμου τὴν ἁμαρτίαν, ἤγουν ὅτι τὴν τοῦ 
Πατρὸς βούλησιν ἀπαγγελεῖ" χαλεῖται γὰρ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ μεγάλης βονλῆῇῆς “Αγγελος. 

Πῦρ ἐναγτίον αὐεοῦ καυθήσεται, καὶ κύχιλῳ αὖ- 
τοῦ καταιγὶς σφόδρα. 

(Af. 981, B f. 192, 1f. 2:8 b.) Ἐπὶ δὲ τῆς προτέ- 
pac παρουσίας νοούμενον τὸ πῦρ, ἣ ἀντὶ τοῦ ςωτὸς, 
ὡς φωτὸς γένεσιν ὀνομάζει τὸ πῦρ᾽ ἵν᾽ ἐννοῶμεν ὅτι 
φῶς προσελάσει (5) τὸ νοητὸν τῆς ἐπὶ Χριστῷ γνώ- 
σεως, δι᾿ ἧς ἡ εἰς αὐτὸν πράττεται πίστις. Οὗ χαὶ τύ- 
πος ὁ τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς ἐν νυχτὶ προδιδάζων 
στύλος τοῦ πυρὸς, χαὶ χαταδειχνύων αὐτὸς τὴν ὁδόν. 
Ἢ τάχα που τοῦτο περινδεῖν ἀχόλουθον - ἀπεψυγμέ- 
νους γὰρ ὥσπερ εἰς πολύτροπον ἁμαρτίαν τοὺς ἀνὰ 
πᾶσαν thv (fjv ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος εὑρὼν ἀνεζωπύρη- 
σεν εἰς ἔφεσίν τε xai προθυμίαν παντὸς ἀγαθοῦ πράγ- 
ματος, πῦρ ὥσπερ τι νοητὸν &ép6aÀov αὐτῇ τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος μέθεξιν. “Ἔφη γοῦν, ὅτι ε lb 
ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, xat τί θέλω εἰ ἤδη àv- 
ἤφθη; » Γενόναμεν γὰρ τῷ πνεύματι ζέοντες ὅσοι 17; 


ῦ τοιαύτης ἠξιώμεθα χάριτος" xal τῆς θείας φύσεως 


γεγόναμεν χοινωνοὶ διὰ τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Vivio-- 
ματος. Ταύτῃτοι χαὶ ἐν τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χάριτι πυρὸς δήλωσις συνεισφέρεται. Βαπτειζόμεθε 
γὰρ ἐν Χριστῷ, κατά γε τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ἵ’ 
Πνεύματι ἁγίῳ xai πυρί. Ἔφη δέ πού τις περὶ a 
τοῦ τῶν ἁγίων προφητῶν, ὅτι « Ἐξαίφνης ἥξει εἰς 
τὸν ναὸν αὐτοῦ Κύριος ὅν ὑμεῖς ζητεῖτε, xat ἄγγελος 
** Exod. xu, 


55 Baruch, ii, ὅ8. " Isa. ix, 6. 


4. "'* Matth. ui, 11. 
rentur lumina. 

(4) Consonat sibi Cyrillus, citato hoc psalmi loco, 
ir Comm. ad Isa. lib. v, ed. Aubert. t. H. p. 754; 
ncc nop contra Jul. lib. x, t. Vl, p. 554. 

(5) Alii codices babent ἡγεῖται pro προσελάτει. 
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τῆς διαθήχης ὃν ὑμεῖς θέλετε, Ἰδοὺ ἔρχεται Κύριος, A quem vos vultis. Ecce venit Dominus; quisnam 


xai τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ ; Ἢ τίς ὑπο- 
στήσετα: ἐν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ; "Ott αὐτὸς εἰσπο- 
ρεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίον, χαὶ ὡς πόα πλυνόντων. 
Καὶ χαθιεῖται χωνεύων χαὶ χαθαρίζων ὡς τὸ ἀργύ- 
ριον χαὶ τὸ χρυσίον. ν Ἐχτήχει γὰρ πάντα ῥύπον 
τὸν ἐν ἡμῖν ἡ τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἐνέργειά τε χαὶ 
δύναμις, πυρὸς δίχην τὸν τῆς ἁμαρτίας δαπανῶσα 
συρφετόν. "Qvnaé γε μὴν τὴν τῶν Ἰουδαίων σχληρο- 
χαρδίαν οὐδὲν, ὅτι μὴ προσήχαντο τὴν χάριν. Ταύτῃ- 
τοι xal διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῇς ἔφη περὶ αὐτῶν ὁ 
τῶν ὅλων θεός « ᾿Εξέλιπεν φυσητὴρ ἀπὸ πυρὸς, 
ἐξέλιπεν μόλιδδος " εἰς χενὸν ἀργυροχόπος ἀργυρο- 
χοπεῖ. Πονηρίαι αὐτῶν οὐχ ἐτάχησαν (1). Κύχλῳ δὲ 
αὑτοῦ χαταιγίς. » "Ὅσοι γὰρ θέλουσιν εὐσεθῶς ζἧν 
ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται. 

(A f. 281, B (. 192,1. 276.) Νοήσεις δὲ xa οὕτως. 
. Ἑωρᾶτο μὲν γὰρ, ὥς φησιν, Χριστὸς ἐν εἴδει τῷ καθ᾽ 
ἡμᾶς, τουτέστιν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἦν xal οὕτως ἐν 
ἐξουσίᾳ τε xal δυνάμει θεότητος " χαθάπερ τι mUp 
xai χαταιγίδα σφοδρὰν ἐπαφιεὶς τοῖς ἀντικειμένοις 
τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ θεσπίσμασιν᾽, xal χαταφλέγων μὲν 
πᾶσαν ἰσχὺν διαθολιχὴν, δαπανῶν δὲ τὰς πονηρὰς xai 
ἀντιχειμένας δυνάμεις. Οὕτω γάρ που xal ἑτέρωθί 
φησιν ὁ άλλων πρὸς αὐτὸν περὶ τῶν ἀνθεστηχότων 
αὑτοῦ τῇ δόξῃ * « Ὁ Θεός μου, θοῦ αὐτοὺς τροχὸν, 
ὡς χαλάμην xavà πρόσωπον ἀνέμου, ὡσεὶ πὺρ ὃ 
χαταφλέξει δρυμοὺς, ὡσεὶ φλὸξ καταχαύσαι ὄρη " 
οὕτως χαταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ χαταιγίδι σου, χαὶ 
ἐν τῇ ὀργῇ σου συνταράξεις αὐτούς. » 
Προσκχακέσεται τὸν obpavór ἄγω, xal τὴν γῆν 

τοῦ διακρῖναι τὸν «λαὸν αὐτοῦ. 

(Ibidem) Ἔνταῦθα δὲ πάλιν τῆς τοῦ Σωτῆρος οἷ» 
χονομίας τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν γενομένης εὑρήσεις τὸ εὐτε- 
χνές. Πάλαι μὲν γὰρ οἱ ἐπὶ τῇς γῆς χτηνοπρεπῇ δια- 
ζῶντες βίον διετέλουν, χαὶ « μερίδες ἀἁλωπέχων » 
χατὰ τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνήν. Λελατρεύχασι γὰρ 
τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν, χατὰ χώρας τε χαὶ πόλεις 
σέδας ἔχοντες, xaX θεὸν εἶναι νομίζοντες τὸ ἑχάστῳ 
δοχοῦν. Ἐπειδὴ δὲ Θεὸς ὧν Κύριος ἐπέφανεν ἡμῖν, 
ἐνέστραψεν ταῖς ἁπάντων χαρδίαις τῆς ἀληθοῦς θεο- 
γνωσίας τὸ φῶς, ἐπέστρεψε τὸ πεπλανημέγον, x&tv- 
ἐδησε τὸ ἡῤῥωστηχός " ἅτε δὴ ποιμὴν ὑπάρχων ἀγα- 
θὸς, ἀπεσόδησε τοὺς θῆρας τῆς τῶν προδάτων αὐλῇς, 


sustinebit diem intzoitus ejus? Quis ferre poterit 
ut aspiciat eum? Quia ipse ingreditur quasi ignis 
conflatorii, et quasi herba fullonum. Sedebit con- 
flans et emundans sicut argentum et aurum **. » De- 
struit enim quamlibet in nobis iaculam sancti 
Spiritus operatio et vis, ignis instar- peccati sordes 
consumens. Eadem iamen nihil Judzorum duris 
curdibus profuit, quia gratiam non admiserunt. ldeo 
Jeremie quoque 4917 voce de illis dixit omnium 
Deus : « Defuit sufflatorio ignis, defuit plumbum : 
frustra argentum conflat argentarius faber. Malitize 
eorum non sunt consumpta *. » — «Circa ipsum 
autein tempestas. » Nam quotquot pie volunt vivere 


B in Christo, persecutionem patientur **. 


Alio quoque modo interpretari poteris. Specta- 
batur quidem, ut ait, Christus in forma nostr si- 
mili, id est ut homo, sed tamen sic eliam potesta- 
tem virtutemque deitatis habebat; ignem veluti 
quemdam validamque procellam in eos ejaculans 
qui suis adversabantur mandatis, diabolicum om- 
nem exurens vigorem, et adversarias potestates. 
consumens. Sic enim fere dicit et alibi Deo Psalmi- 
$ta de adversantibus gloria ejus: «Deus mi, pone 
eos ut rotam, ut stipulam ante faciem venti , sicut 
ignis qui inflammat silvas, et flamma quz comburit 
montes :ita persequeris eos procella tua, et ira tua 


conturbabis ipsos **. » 


Vers. ὁ. Advocabit celum  desursum, et terram. 
discernere populum suum 

Hic denuo operatz a Servatore apud nos dispen- 
sationis solertiam comperies. Olim quippe terrse 
incole belluinam vitam agitabant, erantque « vul- 
pium partes, » ut ait Psalmista . Adorabant enim 
impuros spiritus, per regiones urbesque cultum 
exhibentes, et pro sua quisque opinione deum ha- 
bentes. Sed postquam Deus Dominus nobis apparuit, 
omnium corda veri Dei notitia luce illustravit, erran- 
tem convertit, luxatum alligavit, et boni pastoris 
officio feras ab ovium caula arcuit, sanctificavit Spi- 
ritu, angelicarum potestatum custodia munivit, san- 
ctosque per universum orbem doctores praefecit (2). 


ἡγίασε Πνεύματι, ἡσφαλίσατο δυνάμεσιν ἀγγελιχαῖς, ἐπέστησε τοῖς ἀνὰ πᾶσάν τὴν γῆν ἀγίους μυσταγω- 


τούς. 


(1 f. 276 b.) Προσκχαλέσεται τοίνυν, φησὶν, τὸν οὐ- D — Advocabit itaque ecelum desursum, id est san- 


pavo» ἄνω, τουτέστιν 150€ ὄντας ἄνω xal ἐν οὐρανοῖς 
ἁγίους ἀγγέλους, καὶ τὴν γῆν, fiot τοὺς ἐξειλεγμέ- 
νους ἐν αὐτῇ καὶ προχειρισθέντας εἰς ἀποστολὴν, 
πρὸς τὸ διαχρῖναι τὸν λαὸν αὑτοῦ. Οἱ γὰρ τὸ θεῖον 
ἱερουργοῦντες χήρυγμα, τοὺς μὲν πειθηνίους προσ- 


*! Malacli. iit, 1-ὅ. Jerem. vi, 29. 


(1) Hactenus fragmentum recitabatur, cum non- 
nullis varietatibus etiam apud Corderium sub Atha- 
nasii nomine (recole dicta a nobis ad psalmi xv 
vers. 3 de hujusmodi mendis Corderianis). Atta- 
men iminerito; nam preter codicem T, f. 275 b, 


9 [I Tim. ui, 12. 


ctos angelos qui desuper sunt in c«lis, nec non 
electos,et apostolatui qui in terra versantur desti- 
natos, ut populum ejus discernant. Nam divinz do- 
ctrine ministri morigeros ad Deum adduxerunt; 
qui secus fuere, eos Satane dimiserunt, prope- 


€5 Psal, txxxu, 14,15. Psal. 1xu, 11. 


etiam codex A, f. 281, Cyrillo attribuit. 

(2) Animadverte custodes hominum angelos, et 
divinam sacrorum pastorum institutionem , quod. 
utrumque cacodoxi negant. 
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modum dicentes: Ite ad ignis vestri lucem, et ejus A ἐχόμιζον τῷ Θεῷ, τοὺς δὲ μὴ τοιούτους ἢφίεσαν τῷ 
flamma exardescite. Certe ad Judzos verba fece- Σατανᾷ, μονονουχὶ λέγοντες " Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ 
runt, sed postquam eos obduratos senserunt, et πυρὸς ὑμῶν, xat τῇ φλογὶ ἐξεκαύσατε. Καὶ γοῦν Ἶου- 
.omnis freni impatientes, aperte edixerunt : « Vobis δαίοις προσελάλουν " ἐπειδὴ δὲ τεθέανται σχληροὺς 
apprime oportuit verbum Dei nuntiari; quod quia ὄντας, καὶ πολὺ βλέποντας εἰς τὸ ἐξήνιον, διαῤῥήδην 
repellitis, vosque indignos judicatis sterna vita, ἔφασχον᾽ « Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαλῆσαι τὸν 
ecce ad gentes convertimur **. » Videsis itaque λόγον τοῦ Θεοῦ " ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, xal 
quomodo populum Domini discernant. Quod autem ἀναξίους ἑαυτοὺς κρίνετε τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ 
sanctis doctoribus angeli auxilientur, nec non et στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. » ΓΑθρει δὴ οὖν ὅπως δια- 
initiatis fldei plebibus, patefaciet Paulus de illisdi- κρίνουσι τὸν τοῦ Κυρίου λαόν. Ὅτι δὲ καὶ τοῖς ἁγίοις 
cens: «Nonne omnes sunt administratorii spiritus μυσταγωγοῖς ἐπιχουροῦσιν ἄγγελοι, xal αὐτοῖς μυστ- 
in ministerium missi propter eos qui hereditatem αγωγουμένοις, σαφηνιεῖ Παῦλος λέγων περὶ aov 
capient salutis **? » € Οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα εἰς δια- 
Sic etiam divusJacobus scalam vidisse dicitur * κονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας χλῃρονο- 
de terra in celum usque pertingentem, in ejusque μεῖν σωτηρίαν; » Οὕτω χαὶ ὁ θεσπέσιος Ἴαχὼδ τὸν 
culmine constitutum Dominum , sus deque autem B χλίμαχα τεθεᾶσθαί φησι τὴν ἐχ γῆς ἄνω διήχουσαν 
discurrentes angelos. Namque in Domino supernis εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐπεστηρίχθαι μὲν ἐπ᾽ αὐτῇ τὸν 
conjunguntur inferna, et communio et charitatis Κύριον, ἄνω δὲ xa κάτω διαθεῖν τοὺς ἀγγέλους. Ἔν 
vinculum hominibus cum sanctis angelis fit (4). Κυρίῳ γὰρ τοῖς ἄνω συνήφθη τὰ χάτω, καὶ χοινωνί 
Canit vero alicubi et divus David : «Castrametatur γέγονεν ἀνθρώποις xal ἀγάπης δεσμὸς πρὸς τοὺς 
angelus circa timentes eum, et ipsos liberabit. » ἁγίους ἀγγέλους. Ῥάλλει δέ που καὶ ὁ θεσπέσιος Δα- 
Ἰιδᾳὰθ cooperantes sanctis doctoribus, ipsi quo- 6δίδ' « Παρεμδαλεῖ ἄγγελος κύχλῳ τῶν φοδουμένων 
que populum Domini discernunt, αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. » Συμπράττοντες τοίνυν 
τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοῖς διαχρίνουσι χαὶ αὐτοὶ τὸν 
λαὸν Κυρίου (4). 


Vers. 5. Congregate illi sanctos ejus. | Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ. 


Alio quoque modo intelliges, quod imo mihi me- (B f. 192,1 f. 278.) Νοήσεις xai οὕτως, ἅπερ μοι 
lius dici videtur. Nempe hoc evidenter est discermi δοχεῖ ἄμεινον εἰρῆσθαι. Τοῦτό ἐστιν ἐναργως τὸ δια- 
populum Deispiritualium potestatum opera, item- χρίνεσθαι «bv λαὸν Κυρίου παρά τε δυνάμεων λογι- 
que illorum qui evangelica salutarique pradicatione (? χῶν, καὶ παρὰ τῶν τεταγμένων ἱερουργεῖν τὸ εὐαγ- 
fungi jussi sunt (2). Ipsis enim Spiritus precipit γελιχὸν xol σωτήριον χήρυγμα. Αὐτοῖς γὰρ δὴ τὸ 
ut congregent Christo sanctos ejus: « Quos pre- Πνεῦμα διαχελεύεται συναγείρειν Χριστῷ τοὺς ὁσίους 
scivit, inquit, et praedestinavit conformes fleri ima- αὐτοῦ. « O0c προέγνω, φησὶ, xaX προώρισε συμμόρ- 
gini Filii ejus, quos et vocavit; quos autem vocavit, ςοὺς τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τούτους xal ἐχά- 
hos et justificavit; 9168 quos vero justificavit, hos λεσεν * οὗς δὲ ἐχάλεσεν, τούτους xal ἐδιχαίωσεν * οὖς 
et glorificavit"*. » Ergo ex universa terra eos qui — 65 ἐδιχαίωσεν, τούτους xal ἐδόξασεν. » Οὐχοῦν ἐξ 
jam przcogniti sunt, ceu fideles futuri ac germani, ἀπάσης τῆς γῆς τοὺς ἤδη προεγνωσμένους ὡς ἔσονται 
Congregate, aii; qui etiam dispositi sunt, id est, πιστοὶ καὶ γνήσιοι, συγχομίσατε, φησίν" οἱ δὲ vox 
adimplere satagunt dispositum a Christo cultum sa- διατίθενται, τουτέστι πληροῦν ἐπείγονται τὴν διᾶ- 
crificiis haud cruentis vel fumosis, sed spiritalibus θήχην Χριστοῦ ἐπὶ θυσίαις οὐχὶ ταῖς δι᾽ αἱμάτων xal 
potius. Scriptum est enim : « Sacrificate sacrificium | xazvüv, ἐπὶ πνευματιχαῖς δὲ μᾶλλον. Γέγραπται 
justiti;, el sperate ἃ Domino **. » Hujusmodi sa- γάρ᾽ « θύσατε θυσίαν διχαιοσύνης, καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ 
crificiis gaudet Deus, suscipitque spiritalis odoris Κύριον. » Ταῖς τοιαύταις θυσίαις ἐπιγάννυται Θεός" 
instar quz dicuntur ei laudes. Ait itaque divus Me- προσδέξεται δὲ πάλιν ἐν εὐωδίας τάξει τῆς νοητῆς; 
Jodus: «Circuivi et obtuli in tabernaculo ejus ho- D τὴν δοξολογίαν. Ἔφη γοῦν ὁ θεσπέσιος Μελῳδός * 
stiam vociferationis δ". » Plurima hisfacile accumu- — « Ἐκχύχλωσα xai ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὑτοῦ θυσίαν 
lari possent, ex quibus cognoscere licet laudum ἀλαλαγμοῦ. » Πλεῖστα δ᾽ ἄν τις xal ἕτερα τούτοις 
ritum, sacrifloium esse Deo jucundum (5). Deinde ἐπισωρεύσειεν εὐκόλως, δι᾽ ὧν ἕνεστιν ἰδεῖν δτὶ τῆς 
dicit : δοξολογίας τὸ χρῆμα γένοιτ᾽ ἂν εἰς θυσίαν eb mapá- 

᾿ δεχτον τῷ Θεῷ. Εἶτ᾽ ἐφεξῆς φησι: ——— 


Vers. 6. Et annuntiabunt celi justitiam tuam, Καὶ ἀναγγειϊοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην 
Domine. cov, Κύριε. 
Ante alios proposuit salutarem doctrinam Israe- (A f. 282 b, D f. 195 b, Lf. 278.) Ὅτι πρό γε τῶν 


^ Act, xin, 46. 9 Ποῦτ. 1, 14. 89 Gen. xxvi, 13. 5! Psal. xxxi, 8. δ᾽ Rom. vir, 29, ὅ0. ** Pszl. 
jv, 6. ** Psal. xxvi, 6. 


(1) En Symboli articulum de communione san- (4) Hoc quoque fragmentum recitatur mendose 
ctorum. apud Corderium tanquam Athanasii, contra codicum 

(2) En sacerdotale ministerium et auctoritatem. — nostrorum auctoritatem. 

(3) Laus pii chori in ecclesii3 Cüuristianis canentis. 
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IN PSALMUM XLIX. 


Du προῦθηχε «b σωτήριον χήρυγμα τοῖς ἐξ "Ic- A litis; his enim datze fuerant promissiones, lex, et 


à* ἦσαν γὰρ αὐτῶν al ἐπαγγελίαι, xal ἡ vopo- 
; xai ἡ διαθήχη, xal οἱ πατέρες. Ἐπειδὴ δὲ 
νασι πονηροὶ xai ἀμεΐλιχτοι, καὶ τῶν εὐαγγελι- 


Tiv χηρυγμάτων ὀλίγα πεφροντιχότες, τὴν τοῦ χα- 
᾿σλοῦντος εἰς σωτηρίαν ἀπεώσαντο χάριν, μετα ππεφοίτη- 


x&v δὲ ἀναγχαίως ἐπὶ τὰς ἐθνῶν ἀγέλας, xal πᾶσαν 


* ἐχτήσατο τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. Καὶ ταύτης ἕνεχα τῆς 


E 


᾿»-»- 
Pie. 
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δαίας ψήφον ἀναγγελοῦσιν ol οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύ- 
νὴν αὐτοῦ᾿ χριτὴς γάρ ἔστι δίχαιος, ὅσιός τε χαὶ 
ἀγαθός. Ἐδίχασε δὲ χαὶ ἑτέρως τοῖς τε ἀνὰ πᾶσαν 
«hv γῆν, xai τῷ πονηρῷ xal ἀποστάτῃ δράχοντι. 
Ka γοῦν ἔφασχεν ἐναργῶς " « Nov χρίσις ἐστὶ τοῦ 
κόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου ἐχ- 
δληθήσεται ἔξω" χαὶ ἐγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐχ τῆς γῆς, 
πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν. » Καίτοι φησὶν αὐτός" 

« Οὐχ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χό- 

ὅμον ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος 

δι᾽ αὐτοῦ. » Πῶς οὖν γέγονε χρίσις τοῦ χόσμου τούτον ; 

ΚΚαατεψηφίσατο ὡς πλεονεχτοῦντος τοῦ Σατανᾶ καὶ 

σὺν αὐτῷ τῶν ἀλιτηρίων δαιμόνων " δεδιχαίωχε δὲ 

τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ὡς ἠδιχημένους. Ἐνταῦθα χριτὴν 
σαφῶς οἶδεν ὁ Δαδὶδ τὺν Χριστόν " καὶ ὅτι τὴν χρίσιν 

«ücay παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔλαδεν, οὐκ ἔχρυψεν εἰπὼν, 

ὅτι Ὁ θεὸς χριτῆς ἐστι. Οὕτω διχάσας ἐδοξολογήθη 

παρὰ τῶν ἄνω χαὶ ἐν οὐρανοῖς ἁγίων πνευμάτων, 
ὁτιοῦν ἀδεχάστῳ χρώμενος. Διάψαλμα. 

"Axoucor, Aaóc μου, καὶ λαλήσω σοι" Ἰσραὴ1, 
καὶ διαμαρτύρομαί σοι" ὁ Θεὺς, ὁ Θεός σού 
δὶμε ἐγώ. 

(I f. 278 b.) ᾿Αναφανδὸν ἐν τούτοις τὸ τοῦ Θεοῦ 
πρόσωπον εἰσχεχόμισται, τοὺς ἐν νόμῳ τύπους μεθ- 
τστάντος εἰς ἀλήθειαν. Μέχρι γὰρ καιροῦ διορθώ- 
σεως τεθεῖσθαί φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος τὴν διὰ 
ΔΙωσέως ἐντολήν. Ὁ δέ γε τῆς διορθώσεως χαιρὸς 
οὐχ ἕτερος ἣν παρ᾽ ἐχεῖνον xa0* ὃν ἔλαμψεν τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς ὁ Χριστὸς ἐναργέστατα λέγων « Ἐγώ εἶμι 
3j ἀλήθεια.» ᾿Ανόνητα δὲ οὖν τὰ ἕν τύποις, τῆς ἀλη- 
θείας παρούσης" αὐτὴν Ὑὰρ ὠδίνουσιν αἱ σχιαὶ, xal 
τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν μόρφωσιν ἐν τοῖς 
τοῦ νόμου γράμμασιν χαταθρήσαι τις ἂν, εἴπερ εἴη 
πνευματιχός. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἔμελλεν ὁ Σωτὴρ τῆς 
ὑπὲρ νόμον μυσταγωγίας εἰσηγητὴς ἀναφαίνεσθαι 
Tolg ἐπὶ τῆς γῆς, ἀναγχαίως διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος 
λύρας προσεγγνᾷ χαὶ διαμαρτύρεται τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ 
λέγων" « "Axoucov, λαός μον, xal λαλήσω σοι" Ἰ:- 
ραἢλ, καὶ διαμαρτύρομαί σοι.» "Iva δὲ μή τις ὑπο- 
λάδοι, μὴ τὰ ἀπὸ στάματος Κυρίου μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐχ 
καρδίας τῆς δαυτοῦ τὸν Ἑάλλοντα ποιεῖσθαι τοὺς 
λόγους, προσεπήνεγχεν" « Ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σού εἶμι 
ἐγώ. » Ποῖο; οὖν; ᾿Αγαθὸς, ὁ ἐχ χαμίνου σιδηρᾶς 
ἀπαλλάξας τὸν Ἰσραὴλ τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας, 
ὁ τὴν διὰ θαλάττης ὁδὸν δωρησάμενος, ὁ ἐν ἐρήμῳ 


testamentum, et patres. Postquam vero facli sunt 
improbi et obdurati, et evangelice predicationis 
contemptores, vocantisque ad salutem repudia- 
runt gratiam, necessario ea migravit ad gentium 
greges, totumque orbem occupavit. Hujus videlicet 
recti decreti causa, nuntiabunt coeli justitiam illius: 
justus est enim judex, rectus et bonus. Alioquin 
jus quoque dixit cunctis incolis terrz, et improbo 
apostatzeque draconi. Quamobrem aiebat publice: 
« Nunc judicium est hujus mundi, nunc princeps 
mundi hujus ejicietur foras ; et ego si exaltatus fuero 
a terra, omnes traham ad me ipsum "*. » Idem in- 
super ait : « Non misit Deus Filium suum in hunc 
mundum ut mundum judicet, sed ut salvetur mun- 
dus per ipsum **. » Quomodo ergo factum est ju- 
dicium de hoc mundo? Damnavit ceu tyrannum 
Satanam, et. cum eo flagitiosos daemones; ultus 
autem est orbis incolas, qui vim patiebantur. Hic 
ergo judicem perspicue novit David Christum; et 
quod omnem judicandi potestatem a Patre acce- 
perit ", non reticuit dicens: Deus judex est. [ta 
judicia exercens laudatus est desuper a sanctis cc- 
lorum spiritibus, ut Deus judex rectus, et incor- 
rupta omnino rectitudine utens. Diapsalma. 


ὡς Θεὸς χριτὴς ὅσιος, xai ὀρθότητι τῇ κατὰ πᾶν 


C Yers. 7. Audi, popule meus, et loquar tecum; [srael, 


et testificabor tibi : Deus, Deus tuus ego sum. 


Evidenter his verbis persona Dei introducitur, 
legales typos ad veritatem convertentis. Nam us- 
que ad tempus emendationis in melius, positam 
fuisse ait sapientissimus Paulus "5 Mosaicam legem; 
emendationis autem tempus aliud non est quam 
illud quo terrz incolis illuxit Christus, apertissime* 
dicens : «Ego sum veritas **. » Sunt ergo typica 
inutilia, veritate presente: hanc enim parturiunt 
umbrz2 ; Christique mysterium in legis litteris per- 
videbit quéequis fuerit spiritalis. Ergo quia Serva- 
tor futurus erat doctrine et cultus legali illo no- 
bilioris antecessor terrae incolis, necessario per 
Psalmistz lyram spondet atque testatur Israelitis 
dicens : «Audi, popule meus, et loquar tecum ; 
Israel, et testificabor tibi. » Ne quis autem existi- 
maret, non tam ex ore Domini, quam ex propNo 
corde, Psalmistam verba facere, addidit: « Deus, 
Deus tuus ego sum.» Qualis autem ? Nempe bo- 
nus, qui ex ferrez tyrannidis AEgyptiorum fornace 
Israelem eduxi, qui viam per mare medium ob- 
tuli, qui in. deserto pavi, qui legem illam tibi con- 
stitui. Nec vero me alium legislatorem arbitreris, 
dum legum vides diversitatem. 


διαθρέψας, ὁ τὸν νόμον ἐχεῖνόν σοι δεδωχώς. Μὴ γὰρ δὴ ἄλλον με νομοθέτην νομίσῃς, τῶν νόμων ὁρῶν τὸ 


διάφορον. 
᾿Εὰν πεινάσω, οὐ μή σοι δἴπω. 
(B f. 191 b, 1 f. 281 b, L f. 153.) Ὡς ἐν ἔθει δὲ 


*5 Joan. xu, 51, 52. ** Joan. πὶ, {7. 


U' joan. v, 26, 27. 


Vers. 19. Si esuriero, non tibi dicam. 
More populari intelligenda sunt verba hac. « Si 


^ Hebr. vi, 18. "* Jean. xiv, 6, 
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esuriero, non tibi dicam.» Namque impossibile pro À 


possibili ponit, insipientes coarguens. Alioqui Isaias 
propbeta dicit: $19 « Deus sempiternus , Deus 
finium terrae» conditor, non esuriet , neque labora- 
bit, nec est investigatio sapientiz ejus **. » 


Vers. 16. Peccatori dixit Deus, etc. 


Quod nequaquam idolorum cultoribus et nondum 
divina luce donatis hzc dicat Deus, sed Israelitis, 
satis est evidens. Nam quz illis divine legis cura 
esse poterat, qui ne utrum quidem esset sciebant? 
Quis illorum, inquam, divinum fcedus ore memo- 
raret? Peccatorem igitur hoc loco dicit refracta- 
rium inexplicabilemque Judeum , adhuc peccati 
servum. «Omnis enim, inquit, qui facit peccatum, 
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ληπτέον τὸ, « Ἐὰν πεινάσω, οὗ μη σοι εἴπω. » Τὸ 
γὰρ ἀνέφικτον ὡς ἑἐφιχτὸν ὑποτίθεται, διελέγχων 
τοὺς ἀνοήτους. Ὡς γὰρ ὁ προφήτης φησὶν "Hoata;, 
« θεὸς αἰώνιος, Θεὸς ὁ χατασχενάσας τὰ ἄχρα τῆς 
γῆς, οὐ «πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει, οὐδ᾽ ἔστιν ἐξεύρεσις 
τῆς φρονήσεως αὑτοῦ. » 

Τῷ ἁμαρτωιῷ εἶπεν ὁ Θεὸς, x. τ. λ. 


(B f. 195.) Ὅτι μὴ τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπευ- 
καἷς, xai τοῖς οὔπω τὸ θεῖον πλουτήσασιν φῶς τὰ 
τοιάδε προσδιαλέγεται Θεὸς, ἀλλὰ τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἰσραὴλ, δῆλον ἂν εἴη δήπουθεν. Ποία γὰρ ἣν ὅλως 
παρ᾽ ἐχείνοις τοῦ θείου νόμου μελέτη, ol μηδὲ ὅτι 
τέθειται διεγνώχασιν; Τίς δὲ παρ᾽ ἐχείνοις ἦν 6 τὴν 
θείαν διαθήχην ἀναλαδὼν ἐπὶ στόματος ; ᾿Αμαρτω- 
λὸν οὖν ἄρα φησὶν ἐν τούτοις τὸν ἀπειθῇ xaX ἀλύτρω- 


servus est peccati δ᾽.» Non enim eos qui sunt hu- B τὸν Ἰουδαῖον τὸν ἔτι δοῦλον τῆς ἁμαρτίας. «T3; 


jusmodi adhuc liberavit Filius. 


[ Ceterum ego quidem clementer agens silebam, 
nec illico de te delinquente supplicium sumpsi, 
exspectans si resipisceres per poenitentiam ; verum 
tu existimasti me tui similem fore, id est putasti 
me non propter lenitatem siluisse potius, quam 
propterea quod vitam tuam commendabilem pu- 
tarem; vel forsan etiam lztabaris in his qux» contra 
legem faciebas. Arguam te igitur, poenasque debitas 
irrogabo, et eorum qu: in vita perperam admi- 
sisti, rationem exigam, statuens malitiam tuam 
quasi ante faciem tuam, ut angore conscientiz cri- 
minibus aucto puniaris, illa te accusante ac 
condemnante : 


γὰρ, φησὶν, ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἔστιν τῆς 
ἁμαρτίας. » Οὐ vào ἡλευθέρωσεν αὐτοὺς ὁ Υἱός. 

[Εἴτα ἐγὼ μὲν ἀνεξιχαχῶν σεσίγηχα, καὶ οὐχ 
ὑπήρτησά σοι παραχρῆμα πλημμελοῦντι τὰς δίχας͵ 
περιμένων τὴν μετάγνωσιν’ ὑπέλαδες δὲ σὺ ὅτι 
ἔσομαί σοι ὅμοιος, τουτέστιν, φέθης ὅτι οὐκ ἀνεξ:- 
χαχῶν σεσίγηχα μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐπαίνων τὸν σὸν 
ἀξιώσας βίον, ἣ τόχα που xat ἡσθεὶς ἐφ᾽ οἷς ἔδραπας 
παρὰ νόμον. Ἐλέγξω δὴ οὖν σε, τὴν δίχην ἐπιθεὶς, 
καὶ τῶν ἐχτόπως βεδιωμένων πραττόμενος λόγους, 
καὶ οἷον κατὰ πρόσωπόν σου τὴν σὴν ἀνομίαν ἱστὰς, 
ἵνα σε χολάσῃ τὸ συνειδός" χαὶ αὐτὸ συμμαχεῖται τὸ 
πλημμέλημα τὸ σὸν χατηγοροῦν σὸν xal χαταχρῖ- 
νον" δεινὸν γὰρ εἰς ἐλέγχους τὸ συνειδός.] 


gravis enim est conscientize accusatio Ez Cord.] 


Vers. 20. Sedens adversus fratrem tuum detrahebas. C καθήμενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ cov xareAd. 1er. 


Sedentes in synedriis Christo obloquebantur di- 
centes: « Quid agimus, quia hic homo multa si- 
gna facit? Si dimittimus eum sic, venient Romani, 
nobisque auferent et gentem et regionem **. » Tunc 
demum scandalum ei machinati sunt, et necis 
laqueum intenderunt. Namque ad Pilatum pertra- 
xerunt, et ut cruci figeretur postularun£. Quod si 
Judaeorum fratrem, et matris ipsorum filium vocat 
Christum Psalmista, non excedit rectitudinis fines 
sermo. Natus est enim secundum carnem ἃ Judzis, 
atque ob id Synagoga filius dici potest. 


Vers. 25. Et illic via qua monstrabo illi salutare 
Dei. 

Attende enim quod, etiamsi data fuisset anti- 
quitus lex, quasi nondum demonstrata sit via qua 
quisque ad salutem tendat, demonstraturum se il- 
lam promittit. Sine controversia igitur meliores 
Mosaicis sunt Christi res; siquidem via salutis ipse 
Christus est, ejusque mandata. Propterea divus 
dixit Isaias: [ « Erit illic via pura, et via sancta vo- 
cabitur **. » Et rursus Jeremias : » State super vias, 
et interrogate de semitis Domini zternis ; et videte 
qua sit via bona, et ambulate in ea, ct invenietis 

4. [sa.. vr., 98. 


*' Joan. vin, 31. ** Joan. xi, 17. 


D 


(B f. 195 b.) Καθήμενοι δὲ xaX £v συνεδρίοις χατ- 
ἐλάλουν Χριστοῦ λέγοντες * « Τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; Ἐὰν ἀφῶμεν αὖ- 
τὸν οὕτως, ἐλεύσονται οἱ Ρωμαῖοι χαὶ ἀροῦσιν ἡ μὲν 
xai τὸ ἔθνος xai τὴν χώραν. » Τότε χαὶ τὸ xav αὖ- 
τοῦ σχάνδαλον ἐτεχτήναντο, xal τὴν τοῦ θανάτου 
πάγην ἐσχεύασαν' προσήγαγον γὰρ [πιλάτῳ xoi 
σταυροῦσθαι παρεχάλουν. Εἰ δὲ ἀδελφὸν τῶν Ἶου- 
δαίων χαὶ υἱὸν τῆς μητρὸς αὑτῶν ὀνομάζει Χριστὸν, 
οὐχ ἔξω φέρεται τοῦ χαθήχοντος τὸ χρῆμα λόγου. 
Γέγονεν γὰρ χατὰ σάρχα ἐξ Ἰουδαίων, χαὶ υἱὸς ἂν 
λέγοιτο διὰ τοῦτο τῆς Συναγωγῆς. 

Kal àxsi ὁδὸς ἧ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον Θεοῦ. 


(A f. 286 b, I f. 285 b.) Ἐπιτήρησον γὰρ ὅτι, χαΐ- 
«οἱ πάλαι δοθέντος τοῦ νόμον, ὡς οὕπω δειχθεέστς 
«ἧς ὁδοῦ δι' ἧς ἄν τις ἐλάσαι πρὸς σωτηρίαν, ἐ πιδεί- 


ξειν αὐτὴν ἐπαγγέλλεται. ᾿Ασυγχρίτως δὴ οὖν ἐν 


ἀμείνοσι τῶν διὰ Μωσέως τὰ διὰ Χριστοῦ, εἴπερ ἐν 
αὐτοῖς 1j τῆς σωτηρίας ὁδὸς, αὐτὸς ἂν νοοῖτο ὁ Χρι- 
στὸς, xal τὰ δι᾿ αὐτοῦ θεσπίσματα. Ἔφη γοῦν 
"Hsata; μὲν ὁ θεσπέσιος" 

[« Ἔσται ὀχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, χαὶ ὁδὸς ἁγία χλι,- 
θήσεται.» Καὶ πάλιν Ἱερεμίας" εΣτῆτε ἐν ταῖς 


9) [sa. xxxv, 8. 


1085 


IN PSALMUM L. 


1096 


ὁδοῖς, xaX ἐρωτήσατε τρίδους Κυρίου αἰωνίους, καὶ A expiationem animis vestris **. » Salvator quoque $e 


ἴδετε ποία ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ, xal βαδίζετε ἐν αὐ- 
τῇ, xal εὑρήσετε ἀγνισμὸν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. » 'Eau- 
τόν γε μὴν ὁ Σωτὴρ τὴν ὁδὸν ὄντα τὴν σωτήριον 
ἀπέφηνε, λέγων" « Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός.» Ὡς γὰρ ὁ 
αὐτοῦ φησι μαθητὴς, « Οὐχ ἔστι ἕτερον ὄνομα ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι 
ἡμᾶς" » οὕτω xal ὁ θεῖος Δαδὶδ αὐτὸν εἶναί φησι τὸ 
ἀλτθὲς χαὶ μέγα καθάρσιον. 


ΨΑΛΜΟΣ N.. 
| Ἑπαχούσας ὁ Δαδὶδ προφητιχοῦ Πνεύματος θεσ- 
πίσαντος διὰ τοῦ προλεχθέντος ψαλμοῦ περὶ τῆς 
χρίσεως τοῦ θεοῦ, xat ὡς ἔλεγε τῷ ἁμαρτωλῷ" c El 
ἐθεώρεις κλέπτην συνέτρεχες αὐτῷ, xat μετὰ μοιχῶν 


viam salutarem ostendit, dicens: « Ego sum via **.» 
Nam quemadmodum discipulus ejus dicit : « Nec 
aliud nomen est sub ccelo datum hominibus, in quo 
oporteat nos salvos fleri **, » sic etiam divinus David 
ipsum dicit esse verum ac magnum expiatorem. 
Ex Corderio. ) 


PSALMUS L. 


[ (4) Cum David ex precedenu. psalmo Spiritum 
audivisset de judicio Dei vaticinantem οἱ pecca- 
tori objicientem : « Si videbas furem, currebas cum 
eo, et cum adulteris portionem tuam ponebas *'; » 


τὴν μερίδα cou ἐτίθεις" » πληγεὶς ἐπὶ τῇ μνήμῃ p perculsus animo ob memoriam furtivi criminis 


τῆς χλεψιγάμονυ μοιχείας, φθάνει τοῦ Θεοῦ τὴν xpi- 
σιν, ὥσπερ στήλην κατηγορίας χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν προ- 
κεΐμενον συνάψας ψαλμόν. Ἐφοδήθη γὰρ ἀκούσας " 
« Ὡς Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, καὶ τὸ πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ 
γαυθήσεται, χαὶ χύχλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα. » 
Διὸ πρὸς τὸν ἕλεον χατέφυγε τοῦ Θεοῦ. Καὶ πάλιν 
ἀκούσας" « Τὸ στόμα σου ἐπλεόνασε χαχίαν, χαὶ f) 
γλῶσσά σου περιέπλεχε δολιότητα * χαθήμενος χατὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ σου χατελάλεις, χαὶ χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς 
μητρός σου ἐτίθεις σχάνδαλον" » εἰς ἔννοιαν ἦλθε τῇς 
χατ᾽ Οὐρίου σχενωρίας, fiv περὶ τοῦ δεῖν ἀναιρεθῆ- 
ναι χατὰ πόλεμον ἔγραψε. Καί φησιν: € Ὅτι τὴν 
ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσχω. » Καὶ πάλιν’ ε Ῥῦσαί 
με ἐξ αἱμάτων, ὁ Θεός. » Καὶ πάλιν ἀχούσας, « Ἐλέγ- 


tori violati, contendebat Dei judicium praevenire, 
propositum psalmum tanquam accusationis indi- 
cem contra semetipsum componens. Siquidem me- 
tuebat, cum audiebat : « Quoniam Deus 1anifeste 
veniet, et ignis in conspectu ejus exardescet , et in 
circuitu ejus tempestas valida **.» Quamobrem ad mi- 
sericordiam Dei confugit. Et rursus audiens : « Os 
tuum abundavit malitia, et lingua tua. concinna- 
bat dolos: sedens adversus fratrem tuum loqueba- 
ris, et adversus fllium matris tux: ponebas scanda- 
jum δ᾽ ; » in mentem venit subdolz epistole, quam 
contra Uriam scripserat, ut in bello tolleretur e 
medio. Et ait: «Quoniam iniquitatem meam ego 
cognosco. » Et rursus : «Libera me de sanguinibus, 


ξω σε xai παραστήαῳ χατὰ πρόσωπόν σου,» φησίν" C Deus. » Et cum iterum audivisset, « Arguam te, et 


« ᾿Από[σ͵τρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
μου.» "Hv δὲ πάλιν πυθόμενος " « Οὐ προσδέξομαι 
ἐχ τοῦ οἴχου σου μόσχους, οὐδὲ bx τῶν ποιμνίων 
σου χιμάρους» πρὸς ὃ ἐπήγαγεν * « Ὅτι εἰ ἐθέ- 
λησας θυσίαν, ἔδωχα ἄν.» Τὰ ὃὲ κατὰ τὸν Οὐρίαν 
xal τὸν ἔλεγχον τοῦ Νάθαν, ἐν τῇ δευτέρᾳ γέγραπται 
τῶν Βασιλειῶν. Πρὶν δὲ τὸν Νάθαν ἐλθεῖν πρὸς αὖ - 
τὸν οὐχ ἐξωμολογεῖτο, περὶ τῆς ἁμαρτίας, χεχρατη- 
μένος ὥσπερ ὑπὸ χάρου καὶ μέθης. "᾿Αλλὰ οὐδὲ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εὐθὺς ὁ προφήτης ἀφίχετο. Τὸ 
γὰρ, «Οὔπω ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν 
᾿Αμοῤῥαίων, » καὶ ἐπὶ τοῦ Δαδὶδ ἦν εἰπεῖν. Οὐ γὰρ 
ἐχρῆν αὐτοῦ περιχοπῆναι τὸ αὐτεξούσιον, xal χείρονα 
γενέσθαι χρυπτομένης ἐν βάθει τῆς μοχθηρίας. Ὅτε 
δὲ πᾶταν εἰς τὸ ἐμφανὲς ἤγαγε τὴν χαχίαν, χαὶ ἢ 
νόσος χρόνου μεταξὺ γεγονότος παρήχμασε, χατά- 
στασίν τε ἀνελάμδανεν, ἐν εὐσταθείᾳ τότε χατὰ χαι- 
ὑὸν ὁ προφήτης ἰατριχῶς ἐπάγει τὸ διὰ τῶν ἐλέγχων 
βοήθημα, οὐκ ὠμοῦ τοῦ πάθους ὄντος, οὐδὲ μὴν ἔτι 
φλεγμαίνοντος. Εἰχότως οὖν ἡ Γραφὴ xai τὸν χρόνον 
ἐπισημαίνεται λέγουσα " « Καὶ συνήγαγε αὐτὴν μετὰ 
τὸν θάνατον τοῦ αὑτῆς ἀνδρὸς εἰς τὸν οἴχον αὐτοῦ ὁ 
Δαδὶδ, xai ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ ἕτεχεν 
αὐτῷ υἱὸν, xal ἐφάνη πονηρὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐ ποίησε 


** Jerem. vi, 16. ** Joan. xiv, 6. *5 Ac. iv, 12. 
" [bid. 9. ** fI Reg. xi, xiu. 15 Gen. xv, 16. 


statuam contra faciem tuam 75, » ait: « Averte fe- 
ciem tuam a peccatis meis. » CSterum, cum rursum 
audivisset: « Nonsuscipiam de domo tua vitulos, 
neque de gregibus tuis hircos", » et ad hoc sub- 
junxit: « Quoniam si voluisses sacriflcium,dedissem 
utique. » Hzc autem quz contra Uriam sunt, uli et 
reprehensio Nathan, in secundo libro Regumscri- 
pta sunt 15. Caterum priusquam Nathan ad eum 
venisset, non confitebatur, a peccato tanquam 8s0- 
pore et ebrletate oppressus. Sed neque audivit eum 
Propheta illico post peccatum. Illud enim : « Non- ^ 
dum complete sunt iniquitates Amorrhzorum "3, » 
de Davide etiam licuit dicere. Nam non oportebat 
libertatem ejus impediri, et deteriorem fieri, dum 


D pravitas in profundo lateret. At ubi malum omne 


in propatulum adduxerat, et morbus successu tem- 
poris deferbuit, ac constantem statum acceperat, 
tum sane propheta veluti peritus medicus oppor- 
tunum remedium attulit arguendo et reprehenden- 
do, cum passio non amplius incrudesceres, aut 
ferveret. Merito igitur Scriptura etiam tempus de- 
signat, dicens: «Et conduxit eam post mortem 
viri sui in domum suam David, οἱ facta est ei in 
uxorem, peperitque ei fllium; et malam apparuit 


*' psal. xix , 18. ** ibid., S. *^ ibid.,19. 19. ibid., 21. 


(1) Anonymi dicitur hoc fragmentum apud  Corderium; sed catena Daniclis Barbari refert sub n2- 


minc Cvrilli. 
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. verbum quod fecerat David in oculis Domini. Et Α Aa615 ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος 


misit Dominus Nathan ad David 1"; » ita ut hoc 
faetum sit post spatium integri anni. Àntea autem 
animo ejus adhuc perturbato, vel non passus esset 
se reprehendi, vel grave aliquid in prophelam sta- 
tuisset, ut qui morbo a mente desciscunt, qui ad- 
versus parentes et amicissimos quosque, imo in 
medicos ipsos feruntur. Quz: porro tanto viro tanti 
peccati causa? ipse Nathan exemplo allato hanc do- 
cuit 15: Duo dicit viros exstitisse, unum quidem 
divitem, scilicet Davidem, alterum vero paupe- 
rem, scilicet Uriam: deinde viatorem peregrinum 
introducit peregre ad divitem divertisse, insinuans 
peregrinum quemdam spiritum ad animam Davidis 
accessisse : nam absquediabolica potestate haudqua- 
quam vir tantus ad tantam insaniam devenisset , ut 
qui in ztatis flore continentiam servaverat. Habuit 
enim cum fugeret a Saulin deserto Achinoam "'*'; 
habuit Abigail post mortem viri ejus'*; sed nun- 
quam illis appropinquasse videtur toto exsilii sui 
tempore: nam nec liberos habuit, nisi post mor. 
tem Saul. Siquidem supplicandi et orandi tempus 
erat exsilii. Sed ubi regno potitus fuit, Scriptura 
tradit illi natos fuisse filios in Hebron. Cum autem 
spiritum hunc, qui magnas animas subvertit, Salo- 
mon novisset, dixit: «Si spiritus potestatem ha- 
bentis ascenderint in te, locum tuum ne dimise- 
ris ".» — Ez Corderio.] 


4.40 Vers. 5. Miserer emei, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam. 


. Nihiladeo ad misericordiam Dominum flectit, C 


quam peccati confessio: quare et David totam ro- 
gat in se misericordiam atque universum miseratio- 
num fontem effundi.Nam sicuti misericordiz magni- 
tudinem petit,ita miserationum multitudinem implo- 
rat, propterea quod grande peccatum esset, nec nisi 
congruente clementia deleri posset. Certe manus 
homicidio pollutas eluere, Dei tantummodo mise- 
rationum officium est. Miseretur autem naturz is 
qui eam finxit : scit enim ipsam multa imbecilli- 
tate wgram facilepertrahi ad immundas carnis pas- 
&iones. Nam facile predatur humanam mentem 
peccati inventor, auxiliatricem habens szvientem 
in carneis membris legem. Adeundus est igitur 


τὸν Νάθαν πρὸς Δαδίδ. » Ὡς εἶναι μεθ᾽ ὅλον Éviao- 
σιον χρόνον. Πρὸ δὲ τούτου τῆς ψυχῆς ἔτι τεθολωμέ- 
νης, ἣ καὶ οὐχ ἂν ἐνέσχετο τῶν ἐλέγχων, f τι xai 
δεδράχει χατὰ τοῦ προφήτου δεινὸν, χατὰ τοὺς ἐν 
νόσῳ παραχόπτοντας, οἵ xal γονεῦσι xal φιλτάτοις 
xai αὐτοῖς ἰατροῖς ἐπανίστανται. Τί οὖν ἄρα τῆς τοσ- 
αὐτης ἁμαρτίας ἀνδρὶ τοσούτῳ τὸ αἴτιον; αὐτὸς 
ἐδίδαξεν ὁ Νάθαν διὰ τοῦ παραδείγματος" Δύο φησὶν 
ἄνδρας γεγονέναι, τὸν μὲν πλούσιον, δηλαδὴ τὸν Δα- 
615, τὸν 6b. πένητα, τὸν Οὐρίαν εἶτα παροδίτην εἰσ- 
ἀγει ξένον ἐπιδημήσαντα τῷ πλουσίῳ, αἰνιττόμενος 
ξένον ἐπιδημῆσαι πνεῦμα τῇ ψυχῇ τοῦ Δαδίδ * χωρὶς 
γὰρ δυνάμεως διαδολιχῆς οὐχ ἂν εἰς τοσαύτην ἀφρο- 
σύνην ἤλασεν τοσοῦτος ἀνὴρ, ὁ xa ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλι- 
χίας γεγονὼς ἐγχρατής. Τοιγαροῦν ἐν τῷ τὸν Σαοὺλ 
ὑποφεύγειν εἶχε μὲν ἐπὶ τῆς ἐρήμου τὴν ᾿Αχιναάν" 
εἶχε δὲ τὴν ᾿Αδιγαίαν τελευτήσαντος τοῦ αὐτῆς ἀν- 
δρός " ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ φαίνεται παρὰ τὴν φυγὴν πλη- 
σιάσας αὐταῖς οὐδὲ γὰρ παῖδας ἔσχεν, εἰ μὴ μετὰ 
τελευτὴν τοῦ Σαούλ. Ἱχετηρίας γὰρ καὶ προσευχῶν 
ὁ τῆς φυγῆς ὑπῆρχε καιρός. Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν, 
φησὶν ἡ Γραφὴ, παῖδες αὐτῷ γεγόνασιν ἐν Xe6pov. 
Τὸ ὃὲ πνεῦμα τὸ καταστρέφον μεγάλας ψυχὰς εἰδὼς 
ὁ Σολομὼν ἔλεγεν" « Ἑὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος 
ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ ἀφῇς. »] 


Ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα &leóc σου. 


- (A f. 987 b, Bf. 197 b, L f. 154.) Οὐδὲν δὲ οὕτως 
εἰς ἔλεον ἐπισπᾶται Δεσπότην, ὡς ὁμολογία πλημ- 
μελήματος᾽ διὸ καὶ ὁ Δαδὶδ ὅλον εἰς ἑαυτὸν ἐχετεύει 
χεθῆναι τὸν ἕλεον, πᾶσαν τῶν οἰχτιρμῶν τὴν πηγήν. 
Ὡς γὰρ ἐπὶ τοῦ ἐλέου τὸ μέγα ἤτησεν, οὕτως xal 
ἐπὶ τῶν οἰχτιρμῶν τὸ πλῆθος ἐξήτησεν, ὡς μεγάλου 

ὄντος τοῦ πλημμελήματος, καὶ μὴ δυναμένου ἄλλως 

ἐξαλειφθῆναι, εἰ μὴ ἀναλόγου τύχῃ φιλανθρωπίας. 

Μόνων γάρ ἐστιν τῶν τοῦ Θεοῦ οἰχτιρμῶν τῆς qat 
φονίας ἀπολοῦσαι τὰς χεῖρας. Ἐλεεῖ δὲ τὴν φύσιν ὁ 
πλάσας αὐτὴν οἷδε γὰρ ὅτι πολὺ νοσοῦσα τὸ &bpa- 
νὲς, χκατασείεται προχείρως εἰς τὰ βέδηλα τῆς σαρ- 
χὸς πάθη. Καταληΐζεται γὰρ εὐχόλως τὸν ἀνθρώπι- 
voy νοῦν ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς, συνεργὸν ἔχων 


spirituum medicus, ut bonam valetudinem menti [) τὸν ἐν τοῖς μέλεσι τῆς σαρχὸς ἀγριαίνοντα νόμον. 


conciliet; omne quippe robur ab eo est (1). For- 


Προσιτέον οὖν τῷ ἰατρῷ τῶν πνευμάτων, ἵνα τὸ 


tasse vero, quia pravidebat David fore ut tempo- 
rum decursu hominibus Christus appareret, omnia 
mundi peccata deleturus, merito misericordiam 
magnam appellat tam insignem gratiam (2). Scri- 
ptum est enim: « Omne peccatum oppilabit os 
suum ?*, » Namque, ut ait Apostolus : «Deus qui ju- 
stificat quis est qui condemnet "*?;Jam Graci dicunt 
πλημμέλημα hujusmodi peccatum, quod duplici 
legis transgressione conficitur. 


εὐσθενὲς ἐργάστται τῷ vip: πᾶσα γὰρ, ἰσχὺς παρ᾽ 
αὑτοῦ. Τάχα δὲ προγνοὺς ὁ Δαδὶδ, ὅτι χατὰ χαιροὺς 
ἐπιλάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Χριστὸς ἐξαλείφων πᾶσαν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον, ἔλεος μέγα τὴν οὕτω λαμπρὰν 
εἰχότως χάριν χαλεῖ. Γέγραπται γὰρ ὅτι ε« Πᾶσα 
ἁμαρτία ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς. ν Κατὰ γὰρ τὸν 
᾿Απόστολον: «θεὸς ὁ διχαιῶν, τίς ὁ χαταχοίνων: » 
᾿Ανόμημα δὲ τὸ πλημμέλημα, ὅτι διπλῆν ἔχει τοῦ 
γόμου παράθασιν. 


'* fL Reg. xi, 27 et 14. 7511 Reg. xii, 1 8647. 181 Παρ. xiv, 50. 1561 Reg. xxv, 39..." Eccle. x, 4. 
7* Psal. cvi, 42, 7? Rom. vri, 39. 


1) En denuo divine grati» necessitatem. 
2) Pulchra et pia Cvrilli interpretatio misericordie magne. 
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'Exix Astor x.lovór ug ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, χ. τι. A. Vers. 4. Amplius lava me ab iniquitate mea, etc. 


(A f. 987 b, B f. 197 b, I f. 988, K f. 98 b.) Λέγων 
δὲ τὸ, « Ἐπιπλεῖον πλῦνόν με,» πάλιν ὅρα, χατὰ τὸ 
εἰχὸς, εἰς τοῦ Χριστοῦ μυστήριον. Εἶχεν μὲν γὰρ xal 
ὁ νόμος τὴν δι᾽ ὕδατος χάθαρσιν, ἧς xal ὁ πάνσοφος 
Παῦλος διαμνημονεύει λέγων" «El γὰρ τὸ αἷμα 
ταύρων χαὶ τράγων, χαὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντί- 
ζουσα τοὺς χεχοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς 
σαρχὸς χαθαρότητα. » Πλὴν ὁ τύπος ἣν ἀδρανὴς εἰς 
ἀπόνιψιν ἁμαρτίας, ἐπράττετο δὲ μόνον πρὸς τὴν 
καθαρότητα τῆς capxóc* ἡ δέ γε διὰ Χριστοῦ xal 
ἡ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάρις καὶ δύναμις, ὑπερ- 


Quia dicit « Amplius lava me» rursus hic anim- 


adverte, ut par est, Christi mysterium. llabuit : 


«σὰ. Ὁ. ἡ 


lex purgationem per aquam, cujus etiam sapientis- - 


simus meminit Paulus dicens : « Si enim san- 
guis taurorum et hircorum, et cinis vitulze aspersus 
inquinatos sanctificat ad carnis emundationem **. » 
Attamen invalidus erat typus ad peccati ablutio- 
nem, et carnis tantummodo purgationi confere- 
bat ; verum Christi baptismique gratia et vis, lega- 
lem purificationem superans, magis eluit; iino vero 
ipsam animam absolutissime purgat. 


6alvouca (1) τὴν ἐν νόμῳ χάθαρσιν, ἐπιπλεῖον ἐχπλύνει" μᾶλλον δὲ xal τὸν εἰς ἅπαν ἐργάζεται xafa- 


ρισμὸν xat αὐτῆς τῆς ψυχῆς (2). 
Σοὶ μόγῳ ἥμαρτον, x. κ.λ. 


(A f. 288, B f. 198, I f. 288 b, K f. 99.) ᾿Ασεδὴς 
ὁ λέγων βασιλεῖ" Παρανομεῖς, ἔφη πον ἡ θεία T'pa- 
φή. Ἐπειδὴ τοίνυν οὐδεὶς ἣν ὁ ἐλέγχειν με δυνάμε- 
νος ἡμαρτηχότα, ἐπηνώρθωσας δὲ σὺ μόνος, « Σοὶ 
καὶ μόνῳ ἥμαρτον. » Καλῶς δὲ προστέθειχε * «Kal 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σον ἐποίησα * » τοῦτο γὰρ xal ἐν 
τῇ ἱστορίᾳ τέθειται " ὥφθη γὰρ, φησὶ, τὸ γεγονὸς 
πονηρὸν ἐνώπιον Kuplov. 

Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς «ι1όγοις σου, xal 
γικήσῃς év τῷ χρίγεσθαί c8. 

(I f. 288 b.) [Ἐγὼ] μὲν, φησὶ, πρόξενος ἐγενόμην 
χαχῶν, τὸ δὲ σὸν δίχαιον ἀναλάμπει χαὶ οὕτως. Κρέ- 
δεως γὰρ γενομένης, xal τῶν παρὰ σοῦ εἰς ἐμὲ γενο- 

νων φερομένων εἰς μέσον, xal τῶν παρ᾽ ἐμοὺ τε- 
τολμημένων παρεξεταζομένων ἐχείνοις, σὺ μὲν ἀπο- 
φανθήσῃ δίχαιος χαὶ φιλάνθρωπος, ἐγὼ δὲ παράνο- 
» poe ὀφθήσομαι καὶ ἀχάριστος. Τὸ τοίνυν ὅπως οὐκ 
ἔστιν αἰτίας ἐνταῦθα δηλωτιχόν᾽ οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
ἥμαρτεν ὁ Δαδὶδ (va ὁ θεὸς διχαιωθῇ, ἀλλὰ τοὐναν- 
τίον χαὶ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας τούτου, τοῦ Θεοῦ τὸ δί- 
xatoy ἀναδείχνυται. Πάντων γὰρ ἀνθρώπων πεποίη- 
ται πρόνοιαν. 


Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συγνελήφθην. 

(A f. 288 b.) Τοῦτο δὲ λέγει οὐχ ὅτι φυσιχὴ ἡ τῆς 
ἁμαρτίας ἐνέργεια (ἀτιμώρητος γὰρ ἂν fjv), ἀλλ᾽ ὅτι 
τὸ εὐόλισθον τῇ φύσει συγχεχλήρωται " νιχᾷ δὲ ὅμως 
γνώμῃ χαὶ πόνοις, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνάγχῃ χρατεῖται διὰ τὸ 


αὐτεξούσιον. 


Vers. 6. Tibi soli peccavi, etc. 

Impius est qui regi dicit: Peccas, ait alicubi di- 
vina Scriptura *'. Quoniam itaque nemo erat qui 
peccantem reprehendere posset, tuque solus cor- 
rector idoneus eras, ideo « Tibi soli peccavi. » Bene 
autem addidit: «Et malum coram te feci ;» nam- 
que id in historia quoque refertur ** , nempe illud 
facinus visum esse improbum coram Domino. 


Ut. justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum 

judicuris. 

Equidem, inquit, malorum auctor fui, tua vero 
squitas vel hinc elucet. Nam si judicium institua- 
tur,et tua erga me benefacta in medium proferantur, 
meaque ex adverso opera illis componantur, tu quis 
dem justus clemensque videberis, ego autem pecca- 
tor et ingratus. Ergo particula ut nequaquam hoc 


.]oco causam denotat : non ideo peccavit enim David 


ut Deus justificaretur ; sed contra potius ex peccato 
ejus Dei justitia demonstratur. Omnium enim ho- 
minum providam gerit curam Deus. 


Vers. 7. Ecce enim, in iniquitatibus conceptus sum. 


Hoc ait, non quia naturalis sit operatio pecca- 
tum; tunc enim de eo sumi pena non posset ; sed 
quia fragilitas insita nature est: eadem tamen 
proposito suo ac labore fit victrix, neque necessi- 
tate tenetur ob liberum arbitrium.—Fortasse etiam 


(A f. 289.) Λέγοιεν δ᾽ ἂν xal ol ἐν Βαδυλῶνι χατά D Babylone captivi, ut quidam existimant (5), Deo 


τινας πρὸς Θεόν’ El δίχας με ἀπαιτῆσαι βούλει ὧν 
ἐπλημμέλησα εἰς σὲ, ὥρα σοι χαὶ τοὺς προγόνους 
εἰσπράττεσθαι" οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνοι εὐγνώμονες ὥφθη- 
σαν. Τρόπον οὖν τινα, τὴν τῶν πατέρων ἀγνωμοσύ- 
vn» ἐχληρονόμησα, καὶ ἐξ ἐχείνων τὸ ἁμαρτάνειν 
ἐπισύρομαι. 

80 Hebr. ix, 15. *! Job. xxxiv, 18. 


1) Alii codices habent ὑπεραίρουσα. 

2) Exstabat hoc fragmentum apud Corderium, 
sed imperfectum. 

(5) Dici hzc psalmi verba a captivis Babylone, 
revera putavit auctor Grece Psalmorum paraphra- 
seos, quam Corderius edidit. Sed frustra est; Pa- 
tres enim plerique omnes originale peccatum hic 
denolari censent. Noster quoque Cvrillus tum su- 


dicunt : Si peccatorum meorum poenas a me expe- 
tis, jam expedit ut de progenitoribus quoque eas- 
dem sumas: nam ne illi quidem grati erga tua be- 
nefacta fuerunt. Ego itaque a patribus quodammodo 


hareditatia loco ut ingratus essem accepi, ex iisque - 


peccatum contraho. 


^! [I Rteg. xi, 97. 


periore versiculo, tum latius sequente tractu, na- 
turalem, id est originalem peccati fomitem in his 
Psalmistze verbis agnoscit. Nonne vero et universum 
psalmum peenitenti Davidi tribuit Cyrillus ? Quid- 
quid autem de Babylonicis captivis addit, ea non 
ore proprio, sed diserte χατά τινας, id est, us non 
nulli putant, dicit. 
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Mos est sanctorum placandi Deum atque ad mise- A 
ricordiam provocandi, tum plurimis aliquando di- 
ctionibus, tuin etiam coacte accusando hzrentem 
hominis nature infirmitatem. Quare et clamantes 
audimus : « Memento, Domine, quia pulvis sumus. 
Homo sicut fenum dies ejus **. » Item : « Memento 
qua mea substantia δ". » Id autem clarius exponens 
patientissimus Job, ad Deum ecxclamabat: « Nonne 
sicut lac mulsisti me, atque ut caseum coagulasti? 
Pelle et carnibus vestisti me, ossibus el nervis 
compegisti me, vitam et misericordiam posuisti 
apud me *?» Tantumdem nunc quoque przceden- 
tibus versiculis significari dicimus. Namque ipsum 
nostrum genitare principium haud absque carnez 
voluptatis sorde fieri affirmat. Honorabiles sunt sine 
dubio πυρί, et extra omnem calumniam apud B 
Deum. Attamen si quis conjugii ineundi causam ve- 
stiget, carnis cupiditatem esse comperiet; quan- 
quam res acta peccati loco non habetur. Punitur 
vero copula, nisi astipulantem habeat legem, et 
nisi liberorum susceptio, verus rei finis sit (1). Ergo 
quod attinet ad solas cupiditates carnalesque motus, 
in iniquitatibus nos concipimur, et in peccatis ap- 
petunt matres. Quod si radicem 9931 habet affe- 
ctum carnalem corporum genitura, sequitur ut ea 
res plane sit morbida, et quidquid ex ipsa sequi- 
tur. Hinc sacratissimus Paulus carnalibus motibus 
plurimum queritur dicens : « Condelector enim legi 
Dei secundum interiorem hominem: video autem 
aliam legem in membris meis repugnantem legi 
mentis mez, et captivantem me in lege peccati, 
qua estin membris meis. Infelixego homo, quis me 
liberabit de corpore mortis hujus **? » Gratiae sint 
Deo per Jesum Christum Dominum nostrum, per 
quem peccati mitigata lex fuit, et carnalium mo- 
tuum assultus mortificatus. Atque hoc preter alia 
bona contulit nobis unigenitum Dei Verbum homo 
factum. Quam sque rem divus Paulus testabitur : 
« Nam quod impossibile erat legis in quo zgrotabat 
propter carnem, Deus Filium suum mittensin simili- 
tudinem carnis peccati, et pro peccato, damnavit 
in carne peccatum, ut legis justitia perficiatar in 
nobis, qui secundum carnem non ambolamus, sed 
secundum spiritum *' (2).» 


ἢ 


Vers. 8. Ecce enim veritatem dilexisti, incerla et 
occulta sapientie tue manifestasti mihi. 
Demonstravit hominum naturam jam inde ab 
initio peccato succubuisse propter Εν transgres- 
sionem, et cujusque nativitatem maledicto subjacere 
(3). Altius autem 222 contexit sermonem ut di- 
*! Psal. cu, 14, 


[.À 


9, 4. 


45. ** Psal. Lxxxvin, 48. 


(1) Confer similem Cyrilli locum in explan. Ep. I. 
ad Cor., cap. xiv; item lib. xv De ador. in spir. el 
v^v., ed. Aubert. t. I, p. 525. 

(2) Confer Cyrillum in explan. Ep. ad Rom., cap. 
vit, vers. 18. 


S. CYRNLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


585 Job x, 10. 
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(Bf. 198 b,1f. 298.) Ἔθος τοῖς ἁγίοις ἐχμειλίσσεσθαι 
Θεὸν xa χαλεῖν εἰς ἔλεον διὰ πλείστων μὲν ὅσων ἔσθ᾽ 
ὅτε φωνῶν, πλὴν xa διά γε τοῦ κατηγορεῖν ἐπείγεαθαι 
τῆς ἐνούσης ἀσθενείας τῇ ἀνθρώπου φύσει. Ἔστι 
γοῦν ἀχοῦσαι βοώντων’ « Μνήσθητι ὅτι you; ἐσμεν" 
ἄνθρωπος ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. » Καὶ πά- 
Àw* « Μνήσθητι τίς μου ἡ ὑπόστασις. » ᾿Ἐναργέστε- 
pov δὲ τοῦτο τιθεὶς ὁ τληπαθέστατος Ἰὼδ, ἀνεφώνει 
πρὸς Θεόν" ε« Ἢ οὐχ ὥσπερ γάλα με ἤμελξας, ἐτύ. 
paca, δέ με (52 τυρῷ ; Δέρμα xal χρέα με ἐνέδυσας, 
ὀστέοις δὲ xaX νεύροις με ἐνείρας ; ζωὴν δὲ xa. ἔλεος 
ἔθου παρ᾽ ἐμοί. » Τοσοῦτον δή τοι xal νῦν διὰ τῶν 
προχειμένων στίχων ὑπι’δηλοῦσθαί φαμεν. Αὐτὴν γὰρ 
ἡμῶν τῆς γενέσεως τὴν ἀρχὴν οὐ δίχα ῥύπον φιλο- 
σαρχίας γενέσθαι φησί. Τίμιος μὲν γὰρ ὁμολογον- 
μένως ὁ γάμος xaX πέρα διαδολῇς τὸ χρῆμα παρὰ 
Θεῷ. Πλὴν εἴ τις περιεργάσαιτο τῆς συνόδου τὰ) 
πρόφασιν, ὄρεξιν εὑρήσει capxbc. . . αὐτὴν, χἂν μὴ 
ἐπαϊμύνηται ὡς ἁμαρτία τὸ δρώμενον. Ἰζολάζετει 
Ὑοῦν ἡ σύνοδος, ἐὰν μὴ νόμον ἔχῃ τὸν βραδευτὴν, 
χαὶ παιδοποιίας ἔφεσιν τὴν ἀληθῆ τοῦ πράγματος: 
ἀφορμήν. Οὐχοῦν, τό γε ἦχον εἰς ὀρέξεις μόνας χαὶ 
χίνημα capxixbv, ἐν ἀνομίαις ἡμῶν fj σύλληψις, χαὶ 
ἐν ἁμαρτίαις χισσῶσιν αἱ μητέρες. Εἰ δὲ ῥίζαν ἔχει 
τὴν φιλοσαρχίαν τῶν σωμάτων 1) γένεσις, νοσεῖ που 
πάντως αὐτὴ, χαὶ τὰ ἐξ αὐτῆς γεννώμενα. Καὶ γοῦν 
ὁ ἱερώτατος Παῦλος πλείστην ὅσην τὴν χαταδοὴν τῶν 
σαρχιχῶν ἐποιήσατο χινημάτων οὕτω λέγων" « Συν- 
ἦδομαι γὰρ τῷ νόλῳ τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρω- 
πον" βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ 
νόμῳ τοῦ νούς μου, καὶ αἰχμαλωτίζοντά με τῷ νόμῳ 
τῆς Δυαρτίας, τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσίν pou. Ταλαί- 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ σώμα- 
«ος τοῦ θανάτου τούτον ; » Χάρις δὲ τῷ Θεῷ διὰ Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, δι᾽ οὗ καὶ τῆς ἀμαρ- 
τίας ἐτιθασσεύθη νόμος, χαὶ τῶν σαρχιχῶν χινημάτων 
ἡ προσθολὴ τοῖς εἰς. . av νεύμασι, καὶ οὐχχον . , . 
χωρεῖ, Κατώρθωχε. .. xal τόῦτο μετὰ τῶν (Ou 6 
μο]νογενὴς τοῦ Θεοῦ Δόγος γενόμενος ἄνδρωτως. 
Καὶ πιστώσεται [πάλιν ὁ] θεσπέσιος Παῦλος " « Τὸ 
γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἡσθένει διὰ τῆς σαρ- 
χὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιότητι 
σαρχὸς ἁμαρτίας, xaX περὶ ἁμαρτίας, vacéxptve τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου 
πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, 
ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα (4)» 
Ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηα καὶ τὸ 
κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήϊωσάς qot. 

(A f. 289, B f. 199 b.) Ἔδειξεν ὡς ἐξ ἀρχῆς ἡ àv- 
θρώπων ςύσις ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν πέπτωχεν ἀπὸ τῆς ἐν 
E02 παραθδάσεως, καὶ ὑπὸ xavápa fj γένεσις γέγονεν. 
"Ανωθεν δὲ ὑφαίνει τὸν λόγον ἵνα δείξῃ τὸ «λέγεθος 


86 Rom. vii, 22, 95. " Rom. vim, 


(5) Hinc fortasse apparet duplicem praecessisse 
Cyrilli ad v. 7 disputationem ; priorem de peccato 
proprie originali, posteriorem de luxurize passione 


(4) Breviantur hzc apud Corderium. qut 
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«ἧς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς, ὡς; τῆς οὕτω paxpd; xa- A vini doni magnitudinem ostendat , cum Deus vide- 


τάρας διὰ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας ῥυσαμένου. 


quae genituram comitatur. Átque θα quidem poste- 
rior, utcunque superest; verum prior, quse sine 
dubio plurimi esset facienda, in codicibus nostris 
non occurrit : nisi forte Cyrillus iis contentus fuit 
quia dixerat ad Rom. v, 12. Peccatum originale, 
quale in posteris Adami est, consistere in gratize 
justificantis justiliteque privatione, qua efficimur 
ire filii eta Deo aversi, vera et precisa est catho- 
licorum theologorum sententia, juxta divum Tho- 
mam dicentem : Privatio originalis justitie, per quam 
voluntas subdebatur Deo, est [;rmale (scilicet pars 
formalis) in peccato originali. Pr: manibus habeo, 
a docto et benigno Pisaurensium bibliothecario D. 
Petro Raphaelio liberaliter communicatum, cele- 
berrimi cardinalis Jac. Sadoleti De peccato originali 
ineditum opusculum, elegante quidem stylo scri- 
ptum ; sed quia rhetorico quasi more et ante Tri- 
dentini decreta compositum fuit, haud scio quan- 
topere illi innitendum sit. Ejus tamen specimina 
aliquot hic recitare pretium operz est. Sic enim 
incipit : Acris est quastio, et inter ceteras, que ca- 
tholicam Christi fidem in hoc tempore plurima per- 
lurbant, diu et multum. doctissimorum dissensionibus 
agitata, ecquodnam sit peccatum illud, quod a patre 
nostro capite humani generis Adam commissum primo, 
et adversus Deum insipienter susceptum, ex quo ille 
expulsus hortis nobilissimis, divinaque sententia ter- 
τῷ et morti addictus est, nos deinceps omnes stirpem 
progeniemque ejus, qui vere ipse offendit, ita compre- 
hendit et alligat, ul cuncti eadem imbuti, culpa cri- 
mineque nascamuf ; nondum etiam ezspectato ra- 
tionis judicio, quo inter peccatum et recte factum 
valeamus discernere, simul atque in lucem editi, at- 
que adeo in ipsa alvo matris, ut primum in naturam 
et speciem hominis adducti sumus, continuo rei pa- 
terni criminis arguamur, eamdemque cum illo Dei 
offensionem, eamdem penam subeamus. Sic enim et 
Littere sacra, divinaque in illis testimonia, et sancta 
mulier nostra Ecclesia, columna firmamentumque 
veritatis, nobis credendum suscipiendumque prascri- 
bit, cujus repugnare auctoritati non est fas. Est autem 
in sacris Libris de hac re ita scriptum, quod. creavit 
Deus primum parentem nostrum Adam, ue in 
hortis amanissimis collocavit, ut eorum ille cultura 
el custodia se exerceret ; cumgue ei commonstrasset 
arbores ceteras, viriditate, pulchritudine, pomorumque 
ccpia florentes, cunctas illi ad (ruendum vescendum 
gue concessit ; unam tantunmodo excepit, que sta- 

at in. medio septi, arborem scientie Doni et mali, 
. Cujus a fructu pomisque Adam prohiberet : vetuit 
enim ex ea quidquam in. cibum sumi. Nam quo die, 
inquit, de hujusce arboris pomis comederis, ez eo 
statim die morti eris obstrictus. Hoc igitur Dei pra- 
ceptum cum neglexisset Adam, uxorisque Eve suasu 
de pomis interdicte arboris edisset, ejectus a Deo con- 
festim ex cultissimis hortis, et in incultam squalen- 
temque lerram projectus, ez qua tamen terra. antea 
compactus fuerat, post operosam et difficilem vitam, 
qua in terra degentibus omnibus proposita est, morti 
denique ipse cum omni sua posteritate est addictus. 
lloc itaque peccatum, et hec peccati pena ab ipso 
patre nostro tradita, et. transmissa nobis, in omne 
genus hominum penitus dimanavit, neque ullo un- 
quam seculo quisquam inventus est. qui quidem e 
virt semine esset ortus, quem hujus paterne culpe 
lam in. peccato quam in pecccati pena non compre- 
henderit labes (a), sicut etiam a Paulo apostolo aper- 
ussime est demonstratum, qui ad Romanos scribens, 
Per unum, inquit, hominem peccatuminmundum in- 
gressum est, et per peccatum mors, et sic in omnes 
homines mors permeavit, quatenus omnes. peccate- 
runt, etc. Nunc cum catholica Ecclesia firme tenea- 


(c) Quomodo hac in re Tridentinum concilium 
ncmo igDorat. 


C 


licet ex tam longo maledicto per regenerationis 


mtus, nos et peccali et poena ejus qua peccatum se- 
cuta est, nempe interitus atque mortís, una cum 
patre nostro, velut illius heredes. reos [actos esse. 
Quaeritur igitur quid sit hoc peccatum, quoque in 
nobis pacto haereat, ut simus propter id jure meri- 
toque damnandi, etc. Pergit Sadoletus plurima di- 
cere, et primum objectiones multiplices contra ori- 
ginale peccatum ; deinde argumenta et rationes 
varias quibus a theologis, przsertim scholasticis, 
pro diversitate systematum, peccati ejus natura ex- 
posita fuit; tum ad antiquiores revertens ita sub- 
sumit: Quibus ex omnibus intelligitur, primos illos 
majores nostros, sanctitate doctrinaque precellentes, 
scisse optime quid esset hoc humani generis in pa- 
rente Adam peccutum, quod non simpliciter peccatum, 
sed originis peccatum id appellaverunt, ut naturam 
ream hujus peccati, non voluntatem coarguerent ; quo 
unico verbo plura et certiora de hoc peccato docue- 
runt, quam omnis secuta posteritas tam multis volu- 
minibus fecerit. Est itaque hoc originis peccatum, non 
deliberationis, nature, non voluntatis : sed et originis 
et nature, eo modo ut voluntas et deliberatio omnino 
secutura sit. Neque enim potest homo in hunc amorem 
mundi carnis et rationis communi consensione nascens, 
non a Deo alienus aversusque ezsistere. Itaque et apo- 
stolus Paulus natura nos confirmat ire filios esse, etc. 
Deinde multis exponit auctor quomodo baptismus 
originale peccatum in nobis «eleat, concluditque : 
Ex quibus perspicuum factum esse arbitror, expiari 
nos et pergari ab originis peccato in baptismo, quo- 
niam mens nostra, in qua proprie et praecipue haere- 
bat illud peccatum, a. mundo se rcvellens et abstra- 
hens, totam Deo se committit, ab eoque tanquam pa- 
tre, et. exemplum vite agende sue, et spem beate 
gtque aterng hereditatis exspectat, etc. Postea de 
Christo Domino baptismi auctore locutus, ejusque 
exemplis sanctissimis, ita opusculum suum conciu- 
dit Sadoletus : Cum ergo hec aversio a mundo, et ad 
Deum unum conversio unica sit in celum perveniendi 
vía, quis tantum hunc itineris recte conficiendi ducem 
deserens, alio duce pulet eo, quo intenderit, perve- 
mire se posse, cum prasertim. alius nemo possi ido- 
neus esse duz, sed reliqui deductores erraturi ipsi po- 
tius cum comitibus suis sinl, quam eos tuto et sine 
offensione dedwucturi. Quemadmodum igitur qui solem 
itineris monstratorem repudiat, et alio lumine ad gra- 
diendum utitur, si id data opera sic faciat, insaniat 
profecto, et cpcum atque amentem ostendat se spe- 
ctantibus, sic Christum non agnoscere unicum recti 
itineris ducem, aut insanie est miserande, aul impie- 
Latis non ferenda. Ác quemadmodum sol ambulanti- 
non modo lucem ipsam visumque ministrat, sed 
vegetat etiam oculos corporaque ambulantium, sic e 
Christo nobis non solum vite exemplum divinitus agen- 
da, sed vis etiam et vegelatio ad eam agendam in[luit, 
«t quod in nobis ipsis nihil aut certe minimum pos- 
sumus, in Christo Domino omnia et confidamus et va- 
leamus ; cujus gratia εἰ misericordia, ut eum nobis 
concedatur rite sequi, ipsum eumdem Dominum Je- 
sum Christum supplices deprecamur. De peccato ori- 
ginali, quod est dogma auctoritate quidem certum, 
sed explicatu difficile, tres integros scripsit libros 
venerabilis Bellarminus in controversiis, ad quem 
libenter ablego lectores, presertim monitos a divo 
Cyrillo de fldei necessitate, humanz sapientiz fal- 
lacia, et quod Deo sine ulla cavillatione credendum 
sit. Vide ad Rom. x, 6, cum nota nostra ; in ἴ ad 
Cor. 1, 20; u, 5, cum nota ; not. ad psal. xv, vers. 8. 
Denique de peccato originali loci sunt Cyrilli item 
apud nos multi preter hunc, Cf. ad Rom. v, 12 et 
18 cum nota ; not. ad psal. xxix, vers. 8; ad psal. 
xiiv, vers. 9; et infra vers. 12 hujus psalmi L. 


sess. v,immaculaue virginis Marise conceptionem bhonorarerit, 


lavacrum nos eripuerit. Jam hoc loco vocabulo eeri- A 


las videtur nuncupare sinceram cum veritate et ju- 
siia vilam : nam qui ita vivere non vult, Deo 
mentitur. Homo enim ideo in lucem editus ut bene 
agat, ut ait sapientissimus Paulus **, si fiat impro- 
bus, mentitur Creatori suo, quia justitiz fructus 
non affert. Sic alibi dicit divus etiam David in 
persona Christi Israelitis : « Filii alieni mentiti 
sunt mibi *. » Item illud : « Mentietur opus oli- 
v2 **, » Sed οἱ alio modo interpretaberis : nempe 
imbecillam esse peccato purgando legem quz ad 
carnis ablutionem aquam aspergit. Est autem in- 
comparabiliter gratia Christi melior, 402 omnimo- 
das sordes destruere valet. Se itaque testatur veri- 
tatem amare Deus. Porro veritas Christus est, et 
quz ab eodem proveniunt; contra lex, typus et 
umbra. Tu ergo, inqait, Domine, qui veritas es, 
veritatemque diligis, volens nos in veritate vitam 
transigere, adeo nobis antiquum peccatum eluis, ut 
tanquam nix dealbemur. Dictio autem « Occulta 
manifestasti mihi, » innuit futura omnia, quz in 
δ} sapientie thesauro Deus recondidit, per san- 
ctum Spiritum fuisse revelata. Fortasse etiam 
exaggerat peccatum suum, u! majorem sibi incutiat 
pudorem, affirmans se baud ignoranter peccasse, 
sed legis conscium, et postquam non regni solum 
beneficio verum etiam prophetiz 99:3 dono orna- 
tus fnerat. Hinc ergo demonstrata culpa? gravitate, 
absolutionem deinceps postulat dicens : 
Vers. 12. Asperges me hyssopo, et mundabor. 

Hvssopo sancti Spiritus operationem comparat, 
qui calorifica berba est, et nostram quamlibet abs- 
tergens maculam. Purgatio itaque per hyssopum 
flet, sive per sanctum Spiritum. Etenim hyssopum 
herbam aiunt esse calidissimam stypticaque vi prze- 
ditam ; namque et medici banc magni faciunt, ut- 
pote idoneam destruendis viscerum sordibus, εἰ 
constrictis. phlegmatibus, aliorumque humorum 
concretione et crassitie dissolvendis, propter insi- 
tam illi naturalis caloris efficaciam. Oblique igitur 
innuit illam quz in nobis fit sancti Spiritus opera- 
tionem, cujus gratia fervidam nostram efficit ani- 
inam, omnemque nobis maculam aufert, ignis instar 
invisibiliter affusa. Propterea inspirati homines 
aiunt uos baptizari a Christo Spiritu sancto et 
ignc *' (1). Pretiosus autem Christi sanguis non 
modo corrupieia nos liberat, verum etiam interiore 
qualibet occulta impuritate, neque pigritia frige- 
scere sinit. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


"Eoxs μέντοι ἔνταυθα d λήθειαν ipii 
ἀληθείᾳ xai δικατοσύνν, ἄν πόχρετον Emi: 
οὕτω (fv ἐρημένος, ψεύξετα: τῷ Θεᾷμ. Ὁ τὸ: 
ἔργοις ἀγαθοῖς παρενεχθεὶς εἰς τένεξεν, ml ioc 
ὁ σοφώτατος Παῦλος, εξ τοῦντ ρὰς τένατα, wir 
τῷ Δημιουργῷ, τοὺς τῆς δεχαιοσύντς οὐχ pen 
πούς. Οὕτω φησὶ χαὶ ἑπέρωθι 6 cio; λαδὲ i3 
ὦπου τοῦ Χριστοῦ περὲ τῶν ἐξ Ἔσραξὶ" (Tai 
λότριοι ἐψεύτζαντό μοι. » Ἔοεοῦτον xxi -ὃ οὖς 
ta: ἔργον ἐλαία:. » Καὶ ἑτέρως δὲ zpechex 
&bpavkc ὃ νόμος πρὸς ἀποκάθαραιν ἀπαρτε, ἢ 
περιῤῥαΐνων εἰς ἔχτπλυσεν τῆς Ξαρχός. Ἕνεσ-ξ 
ἄμεινον ἀτυγχρίτως τῷ Sch Χριστοῦ χάρει ἢ 
ῥύπον ἀφανίται δυναμέντ. Map-ogel ταῖν iz 


Β ἀλίθειαν ἀγαπᾷ ὁ Θεός. ᾿Αλήθε:α δὲ ὃ Χατὶς 


τὰ δι᾽ αὐτοῦ, ὥσπερ οὖν ὃ νόχης, τύξπει χεὶ 5 
Σὺ οὖν, οτοαοὶ, Κύριε, ἡ ἀλέθεια ὧν xr id 
ἀγαπῶν, βουλόμενος ἐμῶς E» ἀλτιθεῖξ διάγεα,ὶ 
χαθαριεῖς ἡμᾶς τῇς ἀρχαίας ἁμαρτίας καὶ ὥστιῃ, 
λευχαυθῆναι. Τὸ δὲ, «e Τὰ χρύφεα ἐδέλεκτάς pn. 
πάντα αὐτῷ τὰ ἐσόμενξ, Ἄ Ev τῇ Mia soil 
Θεὸς, διὰ τοῦ ἀτίου Πυεύματος àzzxiawvex. a 
xai ὀγχοῖ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν πρὰς Ev-paz. 
x4); ὅτι 09 χατὰ ἄγοιαν δχιπρτεν, ἄλλ᾽ ipa 
γνῶσιν ἀπὸ τοῦ νόμου, xí μετὰ τῆς Bares 
epognttí2 τετιμημένος. Δείξας οὖν Ev 
χοαταιὸν τῆς ἁμαρτίας, τῆν λύσιν ἔν τοῖς ES: 
λέγων" 


C  Parceic με ὑσσώπῳ, καὶ χαθαριεςϑήκερε 


(A f. 939», F f. Ti b, Καὶ f. 99 b.) Too 
τοῦ ἁγίου Πυεύματος ἐνέργειαν ἀποοιοῖ, kx 

ἔνουσαν, xa! πάντα τὸν Ev ἦ εῖν fime ἀξωχὲ 
σαν. Ἢ ἀποχάθαρσις οὖν δι᾽ ὕπσεώπξου "ἦς: 
£z. διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Thy ime 
πόαν εἶναί φατι θερμοτάτην xal συνε Χο ΡΣ 
τὴν ἐνέργειαν" xal δὴ xai ἑσπτρῶν παϑε 9 
θαυμάζουσιν, ὡς δυναμέντν τὴν Ev 3a dr qun u 
χεῖν ἀχαθαρσίαν xai χαταλεπτύνειν εὖ pda: τὸ 
φλεγμάτων συμπεπηγότα, χαὶ τὴν ἐξ ἑτέρων χ 
σύστασιν χαὶ παχύτητα, διὰ τὸ τῆς ἐνούσης 
qux; θερμασίας εὐσθενές. Πλαγίως ol»! 
φαίνε: τὴν ἐν ἡμῖν γινομέντν τοῦ ἄγξου IEwsz; 
ἐνέργειαν, 02 ἡ χάρις ζέοντας Buil ἀποτελι 
πνεύματι, χαὶ πάντα $0759 ἐχτύ χε: τὸν ἐν 
πυρὰς δίχτιν ἀοράτως εἰπχεομέντ,. Ark váp cot 
δατ-ιτίζεσθα! φασιν ἐμᾶς οἱ πνεο;ατηφόροι 
Χριστοῦ Πνεύματ' ivi xai πυρὲ (23). Kal τὸ : 


δὲ 3543 Χριστοῦ οὐ usw» Lud; ἀπαλλάττει gi 


ἀλλὰ vài; xal &zizn; ἀχαθαρτίας ττς εἰς τὸ E30 χεχουμμέντς, xii ἀποφύχεσθα: οὐχ ἐξ xp; 


p. 
ers. 10. Audire me facies exsultationem εἰ larti- 
tiam. etc. 


Curabis, inquit, ut audiam per sanctum Spiritum 
** Rom. i, 25. 


(1. Pona hzc demum ac simpiex Cyril!i explica- 
io cst, inter Ux 2 theologis excogitatis, de bapti- 


"'Axcvtisic uccdza.l.liacur xci εἰ ρες νην, x 


(A f. 390) Αχουττῖν, φησὶ, γξνέσθα: pe τ 


v Psal xvn, 6. ΜΝ llabac. uz, 11. *: Matth. im, 11. 


$e dn Spiritu sanclo. εἰ 'zne. 
1 Pradicta paztin evstat apud Corderium. 


ΟΊ 
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ξὰ 
. "ῈΒευάσεις διὰ ποῦ Πνεύματος τῆν ἦν ἐγχάτοις χαι- A futuram extremis temporibus exsultationem. Qug- 


τοῖς Ἰσομένην ἀγαλλίασιν, Τίς δὲ ἃν εἴη αὕτη, ἣ 


.. ἐπείνη ἡ γνῶσις ἡ περὶ τῆς ἀναστάσεως: Ἣν καὶ 
Wlectev 


εἰπών" « ᾿Αγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινὼ)- 


P. 


μένα. » óve δὲ ἄλλοτε ἀγαλλιάσονται τὰ σεστιμμένα 


Tap ὁστᾶ, ἢ κατὰ τὴν τῆς ἀναστάσεως καιρὸν, xaf 
"34. Gen προφητεία, ε Τὰ ὀστᾷ ἐμῶν ὡς βοτάνη 
δι ἀνατελεῖ: » Εἰχότως δὲ μετὰ τὸ, ἐ Ῥαντιεῖς βε,» 
“Ξ γεῦτα ἐπήγαγεν " ἕπεται! γὰρ τῇ τοῦ ἁγίον βαπτίσμα- 
3 eoe χάριτι ἡ τῆς ἀναστάσεως ἐλπὶς, εἰς ἀρχὰς ἀνα- 
ἘΞ φέρουσα τοὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν ἀτελευτήτου 
wel τριπσμαχαρίας ζιυῆς. Τότε γὰρ ol δίχαιοι ἐχλάμ- 
εέζουσιν ὡς 4 ἥλιος, καὶ τοῖς ὑπὲρ νοῦν ἐντρυφῶντες 
ἘΞ ἀγαθοῖς ἀκατάληχτον ἕξουσι τὴν εὐφροσύνην. Οὐκοῦν 
7 $ μὲν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάθαρεις πράττεται 
Σ᾿ φαραγρῆμα᾽ δίδοται γὰρ ἡ χάρις ἐν Χριστῷ, τοῦ 
Ξ ἁγίου Πνεύματος. ἁγιάζοντος xal διασμήχοντος τὰς 
zw πιστευόντων καρδίας. ᾿Αχούεται Gb, καὶ τέως 


-- ἐσεὶν ἐλπὶς οὐχ ἐφευσμένη, ἡ ἐπὶ τοῖς ἐσομένοις 


M 


ἀγαθοῖς ἀγαλλίασίς τε χρὶ εὐφροσύνη. Δοκεῖ δέ «vi 
ὧν ἐξηγητῶν ἀγαλλίασις xal εὐφροσύνη, ἀκοαῖς 
θείοις ἐνηχουμένη, οὐχ ἑτέρα τις εἶναι παρὰ τὸν 
τχύτης πάροχον, φημὶ δὴ Χριστὸν, ὃς ἀνανεώσει χαὶ 
ἀναστήσει τῆς ἑκάστον ψυχῆς τὰς δυνάμεις παθού- 
Ψψας τὴν συντριδήίν. Ὁστᾶ γὰρ νοητέον ἐνταῦθα τὰσ 


n 


nam porro hzc, nisi illa notitia scilicel resurre- 
clionis ? quam etiam denotavit dicens : «Et exsul- 
tabunt ossa humíiliata. » Qnandonam vero exsulta- 
bunt corrupta ossa, nisi tempore resurrectionis, 
quo, uti ait prophetia, « Ossa nostra ut herbe 
germinabunt **-**(1)* » Congrue autem verbis «Asper- 
ges me » pradicta subjunxit : sequitur cnim san- 
cti baptismi gratiam spes resurrectionis, ad initia 
i!la immortalis beatissimzeque vits referens creden- 
tes in Christum. Tune enim justi ut sol fulgebunt, 
et qua» mentem superant bonis fruentes, perennem 
hábituri sunt lzxtitiam. Ergo purgatio per sanetum 
baptismum illico et uno actu fit ; datur enim iu 
Christo gratia saneti Spiritas sanetifieantis abster- 
centisque credentium corda. Auditur antem, neque 
hactenus spes fefellit, de futuris bonis exsultatio ae 
letitia. Quin adeo nonnullis interpretibus (2), exsulta- 
tie et Isetitia divinis auditibus insonans, diversa rcs 
non videtur ab hujusmet datore Christo, qui renova- 
bit suscitabitque singularum animarum vires paesas 
contritionem. Ossa. enim hlc denotare putandum 
est mentis vigorem. Sed ut aliquid siinplicius dicam, 
« Audiam, inquit, vocem exsulationis, « nempe 
quod duplex mihi peccatum condonstum fuerit. 


, αὑτονίας τοῦ νοῦ. ᾿Απλούστερον δέ φημι" ᾿Αχούσαιμι, φησὶ, τὴν φωνὴν τῆς ἀγαλλιάσεως, ὅτι ἀφεῖταί pos 

. wai συγχεχώρηται ἢ διπλὴ ἁμαρτία. - 

'AsJerpryor τὸ πρέσωπόν cov ἀπὸ τῶν ἀμαρ- — Vers. 11. 995 Averte faciem tuam a peccatis 
ΕΊΣ. 


fr HOU, X, 1. À 


(A f. 290, L f. 155.) ΜΗ εἴδης, φησὶ, τὰς ὑπ᾽ ἐμοῦ C Ne aspicias, inquit, iniquitates mess, sed me 
τετολμημέίνας ἀνομίας, ἀλλ᾽ ἐμὲ τὸν ταύτας Ólogupó- — potius qui eas deploro. — Hsec autem petere nibil 


pivov. — Τὸ δὲ ταῦτα αἰτεῖν, οὐδὲν fjv ἕτερον, πλὴν 
ὅτι τὴν ἐν Χριστῷ βούλεσθαι δοθῆναι χάριν τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς. 

Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. 

(A f. 490.) Κτίσις ἐν τῇ Γραφῇ λέγεται οὐ μόνον ἡ 
ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγὴ, ἀλλὰ χαὶ ἡ 
kx τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταθδολή. “ἔκτισεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν, τοῦτό ἐστιν ix τοῦ μὴ ὄντος ἐργάδτα- 
σθαι. Κτίζει δὲ xai ὅταν τὸν πονηρὸν ἄνθρωπον 
καλὸν ἀπεργάσηται" ἐνταῦθα τὸ χτίζειν πραγμάτων 
ἐστὶ μεταδολὴ πρὸς τὸ βέλτιον. Καὶ ἄχουφον τοῦ 
Δαδίδ ἐπειδὴ γὰρ ἣν αὐτὸς καὶ ἢ καρδίᾳ αὐτοῦ 
ἐχτισμένῃ, συνεπεώθη δὲ τῇ μοιχείς καὶ τῷ φόνῳ, 


1.5) [sa. 1 vi, 14. 


(1) Hac usque fregmentum tribuitur Atbanaeio ἢ 


in hujus editione. Sed repugnat Nicetas tn codice 
Vat. À. Et quidem Cyrillus continuat hic sermonem 
suum, Atbanosius non item. 

(2) Intelligit Cyrillus Apollinarem, ut ego feliciter 
comperi circa bunc ipsum locum in codice Vat. B, 
f. , cujus eiretium ineditumque fragmentum 
hie recitabe. AIIJUAINAPIOY. Ὁ μὲν Σωτὴρ τὸν 
᾿Αδραὰμ ἔφη προσδοχῶντά 1τ: τὴν ἡμέραν αὑτοῦ 
προηγαλλιᾶσθαι, καὶ παραγενομένη: αὐτῆς ἰδεῖν xal 
χαίρειν" € ᾿Αὐραὰμ, λέγων, ὁ κατὴρ ὑμῶν tá- 
σατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν bpfv: xal ἴδε, xal 
ἐχάρη.» Ὁ δὲ Δαδὶὃ ἀντὶ τῆς ὄψεως, ἀκοὴν λέγει" 
᾿Αχούσεσθε, λέγων, ἐν δου τὴν αἰτίαν εὐφροσύνης 
μεγάλης, τὴν τῇς παρουσίας, ὑπὸ τοῦ Πνεύματο; 
αὐτῷ σημαινομένην * xal εὐφραυθήσεσθε μὲν ἐν ἄδου 


ParRor. GR. LXIX. 


est aliud euam velle terrze iucolis dari gratiam 
Cbristi. 


Vers. 13. Cor mundum crea in me, Deus. 
Creatio apad sacram Scripturam dicitur men so- - 
lum effectio ex nibilo, verum etiam rei exsistentis 
in melius provectio. Creavit Deus colum: hoc est ex 
nihilo facere. Creat etiam, cum malum hominem. 
bonum fecerit : hic quidem creatio rerum est ia 
melius mutatio. Audi enim ipsum Davidem, qui 
quanquam ipse cum corde suo jamdiu creatas fae- 
rat, auamen quia adulterii et homicidii reum se 
fecerat, etin corruptelam ruebat, « Crea, inquit, 


τῷ πνεύματι. Συναγάλλεσθαι δὲ αὑτῷ xal τὰ εἴσω 
μνημάτων ὁστέα, τὰ ἁμαρτίᾳ χαὶ τῷ θανάτῳ τετα- 
κεινωμένα, συνταφέντο; αὑτοῖς τοῦ τῆς ἀναστάσεως 
αἰτίου σώματος. APOLLINARIS. Servator quidem dizit 
Abrahamum diem ejus exspectantem gavisum esse, 
quo die jam presente, Servatorem cum gaudio vi. 
disse. Sic enim ait : « Abraham pater vester exsulia- 
wit wt videret diem monum; vidit, et ) est» (oon. 
vit, 56). David vero pro visu dicit auditum. Audie- 
tis, inquit, in inferis magna letitie causam, scilicet 
ob adventum (Christi? quem illi Spiritus revelaveret. 
Et exsuliabitis quidem spiritu in inferis. Congaude- 
bunt autem cum ipso etiam ossa in sepulcrie 
que peccato εἰ morte humiliata fit cor] quandds. 
quidem una cum illis sepultum [xit corpus i 
quod est causa resurrectionis. 

9. 
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ret, neque de animz substantia loquens, sed de 
optio vitz genere. — Fortasse etiam, quasi om- 
nium sit cor pollutum propter Adami transgressio- 
net ei in vitium flexum (1). reformationem quam- 
dam rerum mostrarum fieriab. omnium Creatore 
sancli postulant. qui nostram nmaluram novil et 
emnia potest, quod et reapse fecit. Nam  reformati 
in Christo fuimus novitate mentis nostrz; corque 
purum gerimus, ad virtutis studium conversi. 
eezeipxly. ᾿λυεχτίσϑτεν vào ἕν Xo dd 
x3Üagivw, 4:5522:30ivo£i εἰς ἔφεσιν ipie. 
Vera. 15. Ne projicias me a [aci tna, et Spiriam δαπ- 
Cum [num ne au[eras a ime. 

lis qu» ipa acciderant cemmotus David, as- 
suRipia humani generis persona, pro universo orbe 
precatur. Nam jam inde ab Adami tramsgreséione, 
ceu ab initio generis, a Deoaversaest humana gatura; 
Aaque εἰ ἃ paradiso expulsa fuit, et maledicta eva- 
$it, qu.P priua fuerat a Creatore benedicta. Jam 
3wcia gene:is mzhluudime. peccaüque  ivranmide 
CuacLos premenbo, recessit eliam iie sanctus Dei 
Soirius mobis insuíllatgs, εἰ imagin;s pulchriuade 
deu ua fu. Dixit enim omniam Deus : « Noa per- 
manebit ia hujusmodi homunibus Spiritus aneus, 
quia ips cam-s sul "?. » Dom ait ἰ210ὲ : «€ Ne 
projicias me a facie iga. et Spiritum sanctum tuum 
£€ auleras a zie. » duo simul petii. nempe facue aver- 
$io is lernzrum εἰ sarei Spiritus sd ncs zeditum. 
Quod enim iz7e merixue recesserit pheptemai 
4: cauuuz)coralmaioicn si pronga ab alo 
texcnula. domoassate£g dóeBs: « Ne aaferas 
a me. νυ Nib!o πὴ zzz4si «e: 2Cementa posiz- 
alt. οὐ ROM CTI ΤᾺΣ pOtlt Gell (ti0m?cand ἀσπὶς 
ἔτ ΤΣ ΟΣ D δὲ σιν Manis qr. ἃ mebs 
DeUSEETZS PUNTLENS. ΤῺ ΤΣ δ Ded E πιΞ  Σ a 
cH. . qc sani adioe mestri 29908 3. 3* 97«10ge 73 
Sew H pa-csm cetiereceehenuNem m seijee ex. 
hihess homgimes meteram Deo lati. AcegR etam 
Seictew: φυδοζεχα. ci Eee meebartur. i 
pesera ἐπε Sooóes dime quem pec CÀtBcum im 
bem.aes Puaet ποσοῦ: Pjescü elo oia o3 $e 
sabes ἄνθει: - ε AecpHe SpicImem encuam *9. ν 
SW oeorzom web quoq peumeedex dotus ux 
iE. ESUCE. 
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ἀναχαινώξει τοῦ νοὺς Pune, xzi xar» pau 











bu χλρξίσν xa020iw- » οὖχ Uv. Xia 
χλρδίαν, οὐδὲ περὶ TEX οὐτίας TRI yo € 
ἄγλλ περὶ cR. ἀρίστης τιλιτεῖας-. — δὶ 4A; 
f. 155.: Τάχα ΣῈ χλ' ex; ζω ξεσνς τὸς ἀξάπο αὶ 
UG διὰ τῇς ἐν Ala; παραδάΞξεως χε τὸ κε: 
φαῦλον ταρατροπῆς, ἀναισσοαςχει ον, ca 388 
jul. vtézÓn πραν κάκιον οἱ Ἐττα mc 
παρὰ τοοη πάντων ÜLIIGepYL2 XU. ἘΣ: DXX 
ἘΛΑΖΙΔ ἐμῶν xal —cEvc3 Ἐχκὲξ, τεσ; ὃ δε 


Μὴ ἀπεῤῥίψης με ἀπὲ ror 3£«coxco rec, ma 
νεῦμα tc ἀτιὲν ccc μὴ dxzarélgc ἀξ im 
«A f. 291, B (. 291.) Ἔχ —» x28 ἑαυτὸν πατεῖς 
ὁ 4A36.&, τὸ χοινὸν τὶς ἀνδρουτπάεττος sae 
ἀνα. λέων, τὰς ὑξὲρ τῆς ὑπ UOGSGRU& EELETE CX 
Δεὸ τὰρ τῆς à» δὰ wage&iiae,wwm: 
ἀπαρχὰ τοῦ τέως, kv axmctpov τοὸ Θαδὺ τὸ 
ἡ ἀνθρώπον τύσις m3i τ EQ ibam πὸ πὰ 
bise, xxi bx3ca c; ἂν $ uiae: ὑπὸ ττὸ iynem 
εὐλοντ δεῖσε. "Existe wme δὲ -5» τάτναεςς du 
θο;. καὶ τωρανόϑες κατὰ τὐντοσν wl ἔμαμεε, 
ἀπέξτε χαὶ τὸ ἐν ἀςχπῖξς ἔ αι΄ὦ΄ἷῴῬΟ'Ἑαδὲν $i» be 
Βνεῖ μα Qc. x3 τὸ τῆς she. παρεχαοανει 
χᾶλλης, Ἔτι vào ὃ -we damp GC. éco. or 
xi-3.£riv cDl]buoni peo ὃν τοῖς édbpucm; ww. 
διὰ τὸ εἴν: 1170. SÀZAR;. $9 Acc; CESAR 
ἄπει τς μετ τῶ Ξο ϑω Ξκ 9 Z2, ἘΣ τὶ 8.5 
22. τὸ 21.0.0. Ὁ χιπδιάλατ: dc inan. κυ ἕὰ amc 
-2. το, δ'τεῖ, Σπλοτο, μὲν τῆς τ. -ὥσ-- ἐπ 
τῆν, τὸν τὰ μπν áD Πιεύπατε ὑτατοντν τὶ 
ξεἷ:. Ὅτ: τὴ ἀξεξεῖττος, Ex ὅπ: 5 “ 
ἀπ|ὶιτ. xilRIQ ἔτπτ ξτς P τὸ ΞΕ Ξ ἃ αν 
τ. Pli £l δὰς τὸ. ε ΜῈ: orc! 
ὦ. Yo. iR o iim— IL. τῷ T» 


ἃ ἢν. ὁ &tdtLl.clàc—ko—.l5- e^ diae 
στὶς. Ὁ ὍΡ κΣ. ττττσν ἃ» Xie - τὴν onc 
ἜΣ: ὄκτ αὐστο σέων. ἔν. τε νυν ὅγε τοῦ δν n 
bser» x3 ὅπωστι b ἔστ τὸν iéfb avem A7 
tAs83-533; τῷ Utt r3 Μ'ν-«᾿ χνδε ἐξ πὸ 
διε κ΄ wx-moxz4 ὦ νεξιΣ: rlI—. imd 
θιει εστι ee-—. τὶ ὃ στε τοῖς δ δε; Dér9 
διατὶ ἡ στὸν Ἔπ): τῖε στῶν τιξ: ἀστιστλον 
ΞΟ τς Ame ΤΕ ΩΣ Ξτ τι. » Cl—. τα Rs Ἐ- 
b iiim i Eid. τς 2. 
Weefee ac. Coe Pall DIE fep COS 
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£f. ὭΣ. τὰ. Tunc τι ὥς dcc € adum 
lm. cll Στ irIBvADu τὸς Xs. ξ 
ἔσει δι δέλσσ δ δὲ. UNT ia. " . 
τε. mA cdd τὸἢ τὸς EDIT x. τες σι ic 
TXdeldGdu. LI TR. δος, ἔστι σωστις XXL i27 
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i τῷ fyegovixio Πυτύματι, ὅπερ ἐατὶν ἡ διὰ A tudo : quam si quissusceperit et mente βιυᾷ condide- 


(ou Πνεύματος εὐανδρία" fjv εἴπερ τις ἕλοιτο 
εκίσαιτο χατὰ νοῦν, ἄρξει πάντως τῶν ἑαυτοῦ 
ἰτων, xai πλεονεξίας ἀμείνων ἕστα: διαδολι- 
γεμονοῦν ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ Πνεῦμα. « “Ὅσοι 
11, Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοΐ clatv υἱοὶ 
Καὶ πάλιν" « Πνεύματι περιπατεῖτε, xat 
fav σαρχὸ; οὐ μὴ τελέσητε. » 
λιάσατωι ἡ γιῶσσά μου τὴν διχιμεσύνην 
σου. 

, 909.) Ἢ καὶ οὕτως" Πρόφασιν πνευματέχῆς 
«hv σὴν ποιήσεται διχαιοσύνην, διὰ “πίστεις 
βικαιοῦσαν τὸν ἀσεθῆ " ἤγουν αὐτὸν τὸν Κύριον 
Ἰηφοῦν Χριστὸν, ὃς γέγονεν ἡμῖν παρὰ τοῦ 
p xai Πατρὶς διναιοσύνη͵ xai ἁγιασμὸς χαὶ 
pes. 

Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις. 

. 99] b.) Ἢ ἁμαρτία πέφυκε τὴν γλῶσσαν 
v xai ἐμφράττειν τὸ στόμα. Ἐπεὶ οὖν xal τοῦ 
κεχλεισμένα τὰ χείλῃ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐτύγ- 
εἥχεται ταῦτα ἀνοιγῆναι, xal τῆς προτέρας 
xag; μεταλαχεῖν. « Τὰ χείλη μου ἀνοίξεις" » 
Ὃν γὰρ τὸ χρῆμά ἐστιν « Οὐ γὰρ ὡραῖος αἶνος 
ματι ἁμαρτωλοῦ. » ᾿Ανοίγεται δὲ διὰ μετα- 
καὶ τοῦ θεοῦ διηγεῖσθαι τὴν αἴνεσιν ἄρχεται. 
δορυάλωτοι δὲ διὰ τὸ μὴ ἐξεῖγαι αὐτοῖς; ἄδειν 
ἣν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, ἣ θυσίας ἐπιτε- 
ὕχονται τὴν ἐπάνοδον. 


vois τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετεριρμένον. 


202.) Τῆς πνευματιχῆῇς λατρείας ἢ δύναμις οὗ 


rit, dominabitur omnino cupiditatibus suis, et dize 
bolicam vim superabit, principem ducemve intra 
se habens Spiritum. Nam « Quicunque, inquit 
Scriptura, Spiritu Dei aguntur, hi sunt ülii Dei ''; » 
et rursus : « Spiritu ambulate, et carnis concupi- 
scentiam ne perficiatis ** (1). » 


Vers. 16. 898 Exsultabit lingua mea justitiam tyam. 


Vel etiam sic : Argumentum spiritalis festi tnam 
faciet justitjam, quse per Ádei gratiam impium ja- 
stilicat, id est per ipsum Dominum nostrum Jesum 
Christum, qui datus est nobis ἃ Dee Patre justitia, 
sancüécstio et redemptio **. 


Vers. 17. Domine, labia ea aperies. 

Neira comparsiom esi ut culpa linguam vincia, 
et os eppilet. Quia ergo Davidis quoque clausa fuc- 
rant a peceato labia, postulat hsec aperiri, et prio- 
rem fiduciam recipere. « Labia mea aperies, » in- 
quit, quia id divinum negotium est : « Non enim 
esi speciosa laus in ore peccatoris '. » Áperitur au- 
tem per peniientiam 0$, quod tum incipit Deum 
laudare. Captivi item (2), quia Dei canticum in aliena 
regione canere ipsis non licebat vel sacrificium per- 
agere, reditum postulant. 


Ners. 49. Sacrificitm Dco sphritus contritus. 
Spiritalis cultus vis haud mente tantummodo exer- 


ἧς xaX μόνης διανοίας ἔρχεται, συνδρομὴν δὲ — cetur, scd comitem semper habere solet bonorum 
Xe δέχεσθαι φιλεῖ xaX τὴν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν — operum odorem, quem obedientia docifitasque effl- 
tv, ἣν bf χατορθοῦντες τὴν BU ὑπαχοῆς xot — ciunt. Obedientiam porro fructum esse dicimus mo!- 
Lag. Τὴν δέ γε ὑπακοὴν καρπὸν εἶναί φαμεν lis cordis atque tractabilis, nihilque rigidum ba 
)ᾶς xai εὐαφοῦς γαρδίας καὶ οὐδὲν ἐχούσης τὸ — bentis; secus ac illud fuit immitium Judzorum du- 
; ὁποία τις ἣν ἡ τῶν ἀτέγχτων Ἰουδᾳᾷίων — rum $32 indecile. Quare sibi induens Mlorum pcr- 
z xat δυσάγωγος. Καὶ γοῦν τὸ αὐτῶν πρόσωπον — sonam sanctus quidam propbeta aiebat : « Cur er- 
ἰὼν ἔφη τις τῶν ἁγίων προφητῶν’ « Τί ἐπλάς — rare mos fezisti, Domine, a via Lun, et nestra corda 
ἡμᾶς, Κύριε, εἧς ἀδοῦ cov; ἐσχλήρυνας ἡμῶν — obdursati, quomimus te meineremas ἢ » Certe Dei 
τρδίας τοῦ μὴ φοδεῖσθαί σε; » Σχληραῖς 6k — docirimes eapacia prorsus noa sunt dura corda. Brge 
ἰς ἀπαράδειετος παντολῶς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος. nom sime cansa idoneum est Deo sacriüciuns e$ spi- 
! εἴη ἂν ual μάλα εἰχότως εἰς θυσίαν τῷ θεῷ — ritalis οὐδεὶς obigtio, spiritus eentritus, id est mollis 
6 ἀφιέρωσιν πνευματιχῶς εὐοαμίας πνενμα D anima εἰ divinis dictis obtemperans. 

ριβμένον, τουτέστι ψωχὴ τρυφερὰ χαὶ τοῖς 
εἴχφυφα λόγοις. 


vrovr, Κύριε, ἐν τῇ εὑὐδοχίᾳ cov τὴν Σιών. — Vers. 20. Βενίσηο [ac, Domine, in bona vofuntate 
292 b. Kvpl4Aov xal Ebos6iov.) ἹΚατὰ δὲ 
βὴν, ὅταν, φησὶν, ἀγαθύνῃς τὴν Σιὼν, εξἕεουν 
"Ἀκλησίαν, εὐδοχότας ἀναχεφαλαιώσᾳσθαι τὰ 
ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ ὅταν οἰχοδομηθῇ τὰ τείχη τῆς 
σίας, ἅπερ εἰσὶν οἱ ταύτην περιφράττοντες 


Secundum anagogen vero (5), cum benigne ἐ 
geres erga Sionem, id est Ecclesiam, οσπεία inetau- 
rare ig Filio complacens *, et cum sedificabuntar 
Ecclesi: parietes, qui sunt hujus przsidiarii sacer- 
dotes atque doctores, tunc sacrificie offerentur baud 


we. vus, 46. ** Galat. v, 16. ** 1 Cor. 1, 90. ' Roch. xv, 9. . * daa. rxin, 12. * Ephes. 1, 10. 
l& Graeeus texiüe modo cenjunetivo. . putarunt ; de qua rejam diximus ad vers. 2 pel 7 psal 

Hoc dicitur ex sententia eerum qui bunc (3) Videmus h hic . priorem, Cyrilbani ἢ 
im ad res quoque Babylonicas eztendendan — gmesti partem, 
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craenta. sed justitiz ac laudis. Pariter et oblatio et Δ ἱερουργοὶ xal μυσταγεογοῖ, τότε xmi kvrwybm 
bclocausta justitia comstabunt. θυσίαι οὐχὶ δι᾿ αἱμάτων, ἀλλ᾽ al ct; lxrus, 
εἴτουν αἱ τῆς αἰνέσδεος. μοίοις zzi ἑταμρὲς 
ὁλοχαυτώματα, καὶ ταῦτα δωςπιοσύγνῃ. 
Vers. 91. Tunc imponenl super altare tuum vitulos. Τύτε ἀνοίσουσε ἐπὶ εὸ θυσιαστήριόν cu 
eo xou. 


Secrum animal et legitimum vitulus ; offertur enim (Af. 992 b, B f. 905, Kf, 600 b.) Ἱερὸν μἐὲνὰ 
ad sacrificium, quia perum est, majus ilem Capra εἰ — xai χατὰ νόμον ὅ μόσχος" προαχομίξετει vi ἐἢ 
wwe; ipsa corporis magnitodine typum gerems per- θυσίαν ὡς καθαρὸν, μεῖζόν γε μὲν χαὶ dX 
fectissimi sacrificii, salientisque in supernas Sedes προδάτου μεγέθει σώματος εἰς τύξον πεὶ εὐὐ ἐδ 
«deris intellectualis. Nam corporis moles image υἱ- πειλεωτάτες θυσίας, καὶ τῆς εἰς ἁᾶξεν ἰδίας 
detur spiritalis amplitedinis, quaenus de virtati- ὀσμίας͵ δῆλον δὲ ὅτι τῆς νοητῆς. Ὃ τὰρ τοῦ οἱ 
hes intelligiter. « imponent igitur, sát, super sltsve ὄγκος εἰκὼν ἂν εἴη τῆς πνευματιπῖς 
ure vitulos, » id est perfectissima sacrificia. Vel ἐν γε ταῖς ἀρεταῖς νοουμένης. ε ᾿Ανοίσεισι ἢ 
fortasse vitulos hoc loco popelorum doctores pet — oret, μόσχους ἐπὶ τὸ θυσεαστύ ρτόν σου,» 
zaigma nominat, propter spiritalem mentis fortita- B λεωτάτας θυτία:. Ἢ τάχα Ξοῦ pócyeuc, teu 
dinem, quorum etiam vita sacra est. Hos nobis 8:ὲ8-ὀ ἡγουμένους αἰνιγματωδῶς ἐνθάδε ὀνομάζει, ἂὲ 
sas sapientissimus Paulus suggerit, dum aitscripSm χυευματιχὴν xal vorsbv εδανδρέαν, ὧν ἔστι zii 
in lege : « Borem trituraatem non esarctabis camo: »— βίος Ἐφίστησι δὲ 8nd; τοεσύταις ivrelex sio 
deiade addens: « Nem Deo cura est de bobus? 86 5o. Παῦλος εἰπὼν γεγράφθαι Ev τῷ νόμῳ εἴ 
prepter nos etique hoe dicit **» φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντε. » Eom τούτοις bzw 

e Mb zv βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; "H Gc fal xia 
λέγει ; » 

Cyrilli ex commentariis in psalmum τι. Hic mecum Κιρίλιον, ἐκ τῆς slc τὸν »^ ἡαλρμόν. Tr 
4 ποΐγαγο beatum Davidem. Non est obrutus omnino μοι (3) θαύμαζε τὸν μαχάριον AaGHE OL uiis 
voluptstis concupiscentia, non existimavit sibi gra- Ἐπαντελὼς ταῖς εἰς dMovhv Ex1lpi£a;, obli gh 


coufessus est, culpam delevit. Ac veluti fortis pe-— Gpoxóvrxtv εὐθὺς τὸ minns - crügfermn bi 
ritusque auriga, equorum indomito imspeta extra c. τῆς ἁμαρτίας. Καὶ ὥσπερ τις ἐνσχεος seek κὶ 
stadimm abrepius, pedibemdus erubescit; sic etiam τεχνέτε:;, ταῖς τῶν ἔξεων ἀχαθέπτοις ὀρμεῖς ἔν τὶ 
leatus David deflexit aliquantum a recto; sed, ot σταδίου παρεντνεγμένος, ἐρωθρεξ xi abes 
dii, propesitum swum recepit, peccatumque de- οὕτω χαὶ ὁ μεχάριος ie Sii παι ρυ νέχθη μὲν ip 


£ vit. τοῦ πρέξοντος. ἀλλ᾽ ὡς ἔφεν, Ἐρπασε τὸν ἱεῖν, 
tsÜgé&vr κεν ὑπὸρ τῆς ἀμαρτίας. 
PSALMUS LL ἘΔΑΜΟΣ NA". 
Vers. 4. Cur gloristur malitia. qui petens est Τί ἐγκαυχᾷ iv xaxig ὃ ξδυναεὸς ἄνεμα. 
iniquitate ? 


Potentem vocat Doccum, utpote aulis familiarem, (A f. 395. KvrcLice καὶ GecPupdrer.) ub 
vel etiam magna malitia prmditum:; vel Rhapsacem γχαλεῖ τὸν Aesbx ὡς τῷ Yao προσιυνειουμόνσοι, i9 
ueligit, qui dux feit misses contra Jeresalum, ex ὡς ἐν τὸ χαχίᾳ τολῦν" ἢ τὸν UPaddorr, ὡς tq* 
qua clim oriundus, captivas vemerat im manus Às- τητεῖν καπεδτεὺμ νον κατὰ τῇ "Blegeveuikbn, iji 
ssrierum (1). Ext ergo proemiam ΘΙ͂Ν sdmirantis — àpnr adve; ὑπὸ τῶν ᾿Ατχυρέων Pyrpadar-isio θα 
zique.wi par est, anzi quodin tamtem meh men- — á.cvce; δὲ ναὶ ἀπηροῦντες, ὡς amc, «ἢ wpesigs 
nslli veserint, ut quorum peccatorum causa logere D ἔτι ταυοῦτόν tw; εἰς maxisv προΐχαψαν͵ ὥστε ὑ 
deberent, hii imo glereatar. Veremtamen ets ἂ-ὀ «€; ὅδε: πειθεῖν, ἐπὶ τούτοις χαυχῶντα: δὴν (ut 
ena Deecum habet, nibilomians proditorem Judam — piv dez à ἱστορὶς τεριέχε:, Ἴωδαν dà τὸν xeu 
portendi. adeo malit» peteatem. et benefactorem ταν δἰνέττεται, δινατὸν iu ἐν χαχία vrwóarwm,! 


«650 prodaderit. τὸν εἰς ργέτεν προδοῦνα.. 

Vers. 4. Sum πουϑευέα onis dolum. jesmti. Ge ξυρὲν ἡἠκεν μένον ἐποίησας Kd Ser. 
Pee de Beweo dic^mn est. “μοὶ universam sscer- (A f. 9965 b. Yo.-s πεοὶ xbv —S Sasder εξρνταιὶ 
* | Cor rs, 9. 10. 

1. HEme comsam coguoscieus eur Rhagsaces Jo- Fee cei Mas a BMC Ne PP. HIE 
vAmudac ξεν Cxnderin coque BwroswvwRitaes — CX wm cArÉGu- cOalema ams, um libros R 
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αι καὶ ἐκκόψαι πᾶσαν τῶν ἱἐρέων τὴν πόλιν, Α dotum civitaiem ceu novacula excidit " : adeo vehe- 


εἴα ἦν ἡ διαδολή" περὶ δὲ τοῦ ᾿Ραψάχου, 
ἦσαι βουλομένου τὸν λαὸν, ὥστε προδοῦναι 
., Ὅξὺς δὲ ἦν xaX ἀνεπαισθήτως τέμνων xal 
δα δόλο;. Τί γὰρ τοῦ δόλου ἐχεΐνου ὁξύ- 
τῇ γλώσσῃ τῆς προδοσίας ἀχονήσας πρὸς 
λαδόντας τὸν Ἰησοῦν συνέθετο" « Ὃν ἂν 
αὐτός ἔστι͵ χρατῆσατε αὐτόν: » 
ας καχίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην, 
ὑπὲρ τὸ .1α.ἰῆσαι δικαιοσύνην. 
ὑᾷ, Kugl.AAov καὶ 65o8upijcov.) Ἠδίχει ὁ 
ιταψευδόμενος τοῦ ἱερέως xai τὰ μὴ πρα- 
1v αὑτοῦ λέγων" τὸ γὰρ εἰπεῖν ὡς ἐπηρώ- 
Θεὸν περὶ τοῦ Δαδὶδ, ψεῦδος ἦν xal οὐχ 
Ἐξὴῆν δὲ αὐτῷ λαλῆται διχαιοσύνην, διδά- 
Σαοὺλ, ὅτι τὴν μὲν αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως 
ὃ ἠγνόει ὁ ἱερεὺς, ὡς φίλον δὲ αὐτὸν ὑπεδέ- 
βασιλέως, xat ὡς ἀπεσταλμένον ἐπὶ διαχο- 
kx], εἰς τιμὴν τοῦ πέμψαντος ἐδεξιοῦτο, 
3t τοῦ Σατανᾶ ἰδιώματα, τὸ χαχίᾳ χαίρειν, 
1 ἀδικίᾳ. Ἐπιτιμᾷ οὖν xai τοῖς Ἰουδαίοις 
ριστῷ διχαιοσύνην οὐ προσιεμένοις. 
'ac πώντα ῥήμαεα καταπογεισμοῦ, γιλῶσ- 
σαν δολίαν. 
94.) Λέγοιτο δ᾽ ἂν ταῦτα δικαίως χαὶ ἐπὶ τῶν 
^ τῶν Ἰουδαίων xai αὐφοῦ τοῦ Ἰούδα - δε- 
κασι γὰρ χἀχεῖνοι ἀχαθέχτως εἰς τὸν Κύριον. 
λοδόεης δὲ ῥήμασιν ἐχέχρητο δόλον μεστοῖς 
ιρίσεως. Εἶεν δ' ἂν ῥήματα χαταποντισμοῦ 
ἄνατον χαὶ εἰς ᾷδην χαταφέροντα τὴν τοῦ 
ὁ ψυχὴν, ψιθυρισμοὶ, καταλαλιαὶ, χαὶ ἡ χατὰ 
βλασφημία. 
reges σὲ ἀπὸ σχηνώματος, καὶ εὸ ῥί- 
ζωμά σου. ἐκ pes ντων. “ 
94 b.) Καὶ ἀπὸ «fc σχηνῆς, τουτέστιν ἀπὸ 
) τῆς μαθητείας μετέστησε, xal τὴν ῥίζαν 
θώδους φυνοῦ ἐκ τῆς τῶν ζώντων γῆς χαὶ 
ογίου τῶν ἀποστόλων ἐξέτιλε. Καὶ τοῖς ἴου- 
λαοῖς ταῦτα συνέδη, τὴν ἐν Χριστῷ μὴ mpos- 
διχαίωσιν. Ὅμοιον δὲ τοῦτο τῷ, « ᾿Εξαλει- 
iv ix βίδλου ζώντων. » Μετετέθησαν δὲ καὶ 
πιχῆς σχηνῆς, γεγονότες αἰχμάλωτοι διὰ τὸν 
lou σταυρόν [pro σταὐρωσιν]. 


ἀδικίαν 


mens ejus calumnia fuit; de Bhapsace autem, que- 
tenus populum decipere nisus est eivitatemque pro- 
ditione pessumdare. Denique acutus et prope in- 
sensibili acie czdens Juda dolus fuit. Quid enim 
illo dolo acutius, quem proditionis lingua exacuens, 
de Jesu cum captoribus compeciscebatur : « Quem 
ego osculatus fuero, ipse est ; tenete eum *. » 
Vers. 5. Dilexisti pre bonitate malitiam, et iniquita- 
tem magis quam loqui equitatem. 

injuste egit Doecus, cum sacerdoti calumnistus 
est, et nuncuiam ab eo acia affirmavit : nam quod 
dixit, eum pro Davide Deum esse precatum ?, men- 
dacium contra rei veritatem fuit. Poterat autem cum 


B equitale loqui, Saulem docendo, causam ob quam 


David secessisset, ignetam sacerdoti fuisse, tanquam 
regis familigrem excepisse, ac veluti regiis manuda- 
tis defangentem, bonorandi mittentis causa, amice 
tractasse. Satanz pariter hzc officia sunt, malitia 
scilicet et injustitia gaudere. Increpat ergo Judasos, 
qui Christi jrstitiam pop admiserunt. 


Vers. 6. Dilegisti omnia verba i ie - 
Merito hsec dici possunt etiam de Judsorum prin- 
cipibus ipsoque Juda : nemque et ilii effrenste Do- 
mino obtrectaverunt , οἱ proditer verbis uses est 
dolo. hypocrisique plenis. Credi autem pracipitatio- 
mie verba queunt que in-acoem pertrahunt atque 
ad inferos animam hoihinis deprimunt, susurratio- 
nes, obtrectationes et adversus Deum blasphemia. 


- 


Vers. 7T. Emigrabit te de tabernaculo, et radicem 
tuam de terra viventium. 

De tabernaculo, id est de discipulatus statione , 
expellet , radicemque tuam, utpote dumosre arboris, 
de terra viventium et de apostolico agro evellet. Id 
etiam Judsico populo accidit, qui in Christo justifi- 
cari noluit. Simile hoc dicto illi : « Deleantur de 
libro viventium *. » Jussi quoque migrare sunt do 
sacerdotali tabernaculo, in captivitatem abducti pro- 
pter Domini crucifixionem. 


'a ἐπὶ τὸ ξλεος τοῦ Θεοῦ slc τὸν αἰῶνα. Ὁ Vers. 10. Speravi de misericordia Dei in eternum. 


195.) Ἐγώ, φησὶν, οὐδενὶ τῶν ματαίων xal 
ρῶν ἐπεποίθησα, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χαταδιῶχον τοὺς 
νους θεῖον ἔλεος.. ᾿Αναγωγιχῶς δὲ ἔλεος τοῦ 
θεῖαι Γραφαὶ τὸν Χριστὸν ὀνομάζουσι, διὰ τὸ 
Jat fjuiv δι᾽ αὐτοῦ ἕλεος. ᾿Ανεχεφαλαιώσατο 
κυτῷ τὰ πάντα χαὶ ἀνεστοιχείωσεν ὁ Πατήρ. 
εημοσύνας δὲ χαρποφηρήσας, ἐλπίζει ἐπὶ τὸ 
J Θεοῦ, εἰδὼς ὅτι οἱ ἐλεήμονες ἐλεηθήσοντα!. 
thy ἐλπίδα οὐχ ἐφ᾽ ἔνα αἰῶνα, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ὅτων διάστημα, οὗ μέτρον ἐπτὶν ἡ ἀπειρία, 
ὑνων ὀνομάζς; αἰῶνα. 


4 


"δ. EXT, 18. 


* Matth. xxvi, 48... Cop. cit. Σ 10. 


Ego, inquit, nulli rei vanze ac terrene confisus 
sum, sed Dei misericordis, qux injuriam patientes 
comitari solet. Anagogice vero misericordiam Dei 
Christum divine Scripture appellant, propterea 
quod misericordiam per ipsum nacti sumus. Nam- 
que omnia instauravit in ipso ac reformavit Pater *. 
Utique is qui eleemosynas facit, Dei misericordiam 
sperat, probe gnarus fore ut misericordes wiseri- 
cordiam consequantur. Et qnidem spes cjus haud 
uno seculo terminatur, sed hujus spatium adeo ex- 
cedit, ut finis loco babeat immensitatem, quod Psal 
mista sz»culum szculorum vocitat. 


* Psal. txvrir, 39. * Ephes. 1, 10; 


107 
PSALMUS LH. 
Vers. 1. In finem, pro macleth, intelligentia Duvidi. 


Ad verba quod attinet, psalmos hic tertium deci- 
min imitatur. idemque argumentum habet, nempe 
de Rhapsace '* et fis quz tunc. evenerunt, nec non 
de Domini adventu. vaticinium (1). Paucz vero di- 
etiones utrümque disrernunt ; nam tertius decimus 
22" imcribitur : « In finem Davidi; » hic autem 
habet quidem :que in titalo « In fiaem Davidi : » 
verum abundat his verbis « Pro maeleth, » intelli- 
genti quie significant triamphalem esse hone psal- 
mw, non sine choreas seite canendum. Nam trips- 
dium seu choreem. macieth interpretamur (ἢ. Sane 
pre « la. nem » alii interpretes scribunt triem- 


phale (δ). Auque ut universum titolum accurate αὶ δὲ 05 « ΕἸ; τὸ τέλος, » E-sgm τῶν ipgesin, 


enuacicemus, dictio quiders, «In finem », significare 
potest tempues quo prophetise complendz erant, tam 
de Rhageace e Assyriis, quam de Christi adventu. 
Aamque et ἢ] αὐ A«vriorum mirabile exitimm, eu- 
πὸ eae Utulus inseribitur « Pro chorea » quam sa- 
idtein adepti duxerumt, multo post Davidem tempore 
eonlUgit; ef salulare [ei in szeuli consummatione 
t rrz incolis apperens, choream instituit, ex emni- 
tus gentibus in. Ecclesia ejes coafiatam. Quamob- 
reu Composat bic psalmus fuit ob iwripadia ct 
cum Laigenites factus est home. Vecabulum autem 
inislligentim necessario additum est. quia nobis in- 
wilgenta epu est ad psalenodum seuuam COQne- 
scendum. 


Vers. 6. Dissipansit Duns eesa. eorum Qui ἀσεδεποῦασ 
placent. 


creaturam pro Creature. . 


5. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 















vAAMOZ NI. 

δὶς τὸ r£éloc, ὑπὲρ pas 20, cvrícuns 

(A f. 359 b. KvgLLice καὶ Θεοξωρήκα. 
αὑτῶν ῥημάτων σχεδὼν τῷ ipuxskan 
παρὼν ψαλμὰς ἔρχεται, καὶ τὴν αὐτὰν iln 
tk» εἷς τὸν Ῥα ψνάχτν παὶ X τενίβεα, 

περὶ τῆς συσττ ρου θεοφαινεζα-: —-907tm. 
δὲ λέξεις τὸν ἐν ἀ“φτοτέσυες διαΞορΣν ii 
μὲν γὰρ τριτχαα: δέκατος, ε Ei, τὸ τῇς τῷ 
ἐλέγετο ὁ δὲ παρὼν ἔχες μεὲξν χαὶ cin e δ᾿ 
ἐπιγραφὴν, Ξλεονάξε: Bi Ev τῷ λέτεεν εἴ 
ε120, » cvréctuc^ ὅπερ 3v afe: vnm 
ψαλμὸν, διὰ χορεέαξ ἐν συνέσε: γεῖόμενα. 
gib» vip, ἔτοι zopeiím, b nms2i9 ἔρχεεε ες. 


'Δοτυοίους, ά -t *xz-k τῆν Ἐρ:5:93 com 
tt vào τῶν 'A:z.píer» Ξαράξοξας δλεῦνις p 
cac 33: ἔτένε:" πετὰ τῆν Sad 
χαὶ ε Y io yostiac ν τ φάφετε: ἦν : 


βωττοίας τετυχτκότες πὸ τε ulmi 


τ wRzx vt» τὸς DaàmasÉi. demam. 
Ὃ Gre ÓCiocegancer cera derdpusgirw. 


'& [10b 0: τὰς bec Ian wc 
τῶν kx». 1 τεῖς ἐδέκ:- wiegen τ εν 
Ξροεξασνεῖν ἀνατ-,εΞ Ἔεστες cE πτίσει ποῦν 


SzUER. 


δα im cum ἃ ἀκα ^*t quaiertisunen ἀπάγειν. Brcwov παραὶ at wrars-unm ὃ sese τ τι: Sad uro 


. Uhli πα ἐξ οἰξίς-: πος Vac. CAEN. 
Σ᾽ τ εὖ n2 005..2.3 y». Y"R3 LIU. LMIV.LV. 
$5 l7 


FSALDMWMIS L'u 
V:-s 3. Eanum τὸ τῶν ce emuls 4 remo 
zi ocgI 
Bá WwID'TY hhhul^ £48 XYT3. » (ORE (Um 
asGEMLMIECER  (IasNMueé ila? vc (WUREREESA vx 
CNAGE ΓΟ ὦἱ τ’ ὦ ^wS ἃ πεν δι AODGe. 
V2dEMAA fud ἐμῶν: cat daDAGBR. C£ νυ ΠΑ  ΝΝΣ 
.Axu τὰ ΟΣ Aer. 
*oEnm Co-ihs Xge πόσα grociqewe8€ M- 
ν UeW* 3a VIR g(UnP Xe Heec sg sn 
Y ὮΝ χὰ caue cC nn. Fumefu 
| πον m wuahbe wucwemr Bederem μένα ene 
N.2o*H εξ ἄς VRper- Aímeum co rui 


EELONBCS. qa SgueL Que x Cucnc?-. 
ες, 3CGFCT I3 τὸ mnt. P. o7. 
;a4.T oc ἢ ἼΞ15 το: ἘΨῈΕΝ σον Υς ττττι δὲ c X 


Sr. ΑΓ 13 δ 
ILC i vRsl τῶν 0m 


WYAAWOI NI. 
κα cay ἐν osegR!es GXT4abl ἄς τιωχες ὐκ EXT 


vn bid ^n20U8R^ADO. 0nd" I- 2 -- ἐς ἢ πὸ 
UR Νὰ mien (002 ccxLI ἘπετΊαττις 
Aocwm. μα! o Ime 3uiisneng* mr vacat 
SW NPECELTRE Ἔνι Δ δ ΣΙ πὰς πε 
» derunpe" gram τὸ: cmdDDGS. unasaches i 


fero Um Tan ^ run E na: τς “Ξ INA 


IN PSALMUM LVII. 


"τοῖς εἰ τοῖς Üpstépo:; λόγοις συμφωνεῖ xà Α reputate, num sermonibus vesiriy opera consonent : 


i(xvuc0s γὰρ ἀδιχίαν ἐν τῇ χαρδίᾳ λογιζόμε- 

vega μὲν διανοούμενοι, ἕτερα δὲ τῷ στό- 
λοῦντες. Εἰ γὰρ xal οἱ λόγο! χρηστοὶ, δι᾽ ὧν 
' βυύλεσθε τὸν νόμον, ἀλλ᾽ dj χαρδία πιχοίας 
hone. χαὶ αἱ πράξεις ὃὲ ὁμοίως ἀδιχίας πε- 
ται, ἔλεγχος οὖσαι τῶν ἐν χαρδίζ νοημάτων, 
» Ὑῇ δύνανται λανθάνειν, οὗ μὴν xa ὅταν 
γυμνὰ χρίνηται. Εἶτα ἐπάγει, σχετλιάζων 
ὧν τῆς σωτηοία; ἐχπεπτωχότων, τὰς μετὰ 
wv; λέγων * 


ἰοεριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας. 
298 b.) Εἰσὶ δέ τινες οἱ μὴ εἰδότες τὸ ἔθος 
"uf. θεοπνεύστοις Γραφαῖς φράσεως, χαὶ 
σιν ἀπτλλοτριῶσθα! τινας ἀπὸ Θεοῦ ix μή- 
κἧς, xal οἱονεὶ ἐξ αὐτῆς πεπλανῆ,σθαι γαστρὸς 
) τῆς τοῦ λόγου συμπληρώσεως, "Ἔστι δὲ 
ὑδὲν ἕτερον εἰπεῖν, f| ἐχεῖνό που πάντως, ὅτι 
ὖσιν ἐστὶ τὸ χαχὸν, xol γεγόνασί τινες ἐξ 
fe δημιουργίας, οἱ μὲν ἀγαθοὶ τὸν τρόπον, 
xxol. Ἔστι δὲ Μανιχαίων τὸ οὕτω φρονεῖν, 
δὲ παραφρονεῖν" οὕτω γὰρ εἰπεῖν ἀληθέστε- 
πιτέρει τοίνυν, ὅτι οὐχ εἴρηχεν ὁ μακάριος 
ἀπηλλοτριώθησαν ἀπὸ Θεοῦ τινε;, ἁπλῶς δὲ 
καὶ ἀπολελυμένως οὐχ ἀπὸ Θεοῦ μᾶλλον, ἀλλ' 
τρας. ἢ; γὰρ ἤδη γεγονότες, φησὶν, ἁμαρ- 
ἐπηλλοτριώθησαν μήτρας xai γαστρὸς, τουτ- 
vot γεγόνασι xai μαχρὰν, οὐ μέτραν ἔχοντες 
στέρα νοητὴν, τίκτειν δυναμέντν χαρποὺς 
;» Τὰ μὲν γὰρ ἀπὸ γῆς ἡμῶν σώματα τί- 
χατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν" αἱ δὲ τῶν ἀνθρώπων 
καθάπερ ἀπὸ γαστρὸς xal μήτρας τῆ: ἕαυ- 
δίας, ἐχφέρουσι χαρποὺς ἀγαθοὺς, ἄνωθεν 
ρὰ Θεοῦ τὰ τῆς εὐσεδείας δεχόμεναι σκέρ- 


γήθησαν, ἀπὸ γαστρὸς ἐλάλησαν γευδῆ. 


[. 299.) Δείχνυσι δὲ b προφητεία χαὶ τοὺς . 


ους, μηδεμίαν τὸ παράπαν ἐσχηχότας αἰτίαν 
τηρίαν, οἵ τῇ προγνωστιχῇ τοῦ Θεοῦ προ- 
y πεπλανη μένοις ἐλογίσθησαν παρ᾽ αὐτῷ, καὶ 
U συλληφθῆναι οὐχ ᾿γνοοῦντο. Ἐλάλησαν ób 
j5: ἀπὸ yacvphe, ἀλλ᾽ εἰς ἡλιχίαν ἐλθόντες. 


nam videmini iniquitatem corde moliri, et aliud 
quidem cogitare, aliud autem ore loqui. Quamvis 
enim bona verba sunt, quibus legi favere vultis, 
cor tamen acerbitate redundat, actusque pariter ini- 
quitate scatent, unde cordis cogitationes coarguun- 
tur; qu:xe In terra quidem latere queunt, non tamen 
cum emnia nudata judicsbuntur. Pergit mox, de iis 
qui salnte exciderunt queritans, verbis que sequun- 
tur. 


Vers. Δ. Alíenati eunt peccateres ab utero. 


Nonnulli sunt qui, consuetam inspiratis Scriptu- 
ris locutionem ignorantes, putant aliquos Dei opera 


B jam inde ab utero abalienatos, et tanquam in ipsis 


matris visceribus et apte plenum rationis usum er- 
rore irretitos. Atqui hoc nihil aliud est quam ma- 
lum natura esse congenitum affirmare, et alios, in 
ipsa sui creatione, ad bonos mores, alios ad impro- 
bos informari. Est autem hzc Manich:eorum (1) sen- 
tentia vel potius dementia, sic enim verius dicetur. 
Animadverte igiter beatum Davidem mon dixisse 
abalienatos quosdam Dei opera, sed simpliciter et 
absolute, non a Deo, sed ab utero. Nam, tanquam 
jam exsistentes, ait peccatores abalicnatos jam inde 
3b utero maternisque visceribus, id est extraneos 
remotosque factos, et sine utero $96 visceribusque 
intellectualibus, quze bonos fructus parere queant. 
Nostra enim sumpta de tellure corpora, secundum 
propriam naturam, pariunt : hominum vero anim 
de cordibus suis, quasi de vulva et utero, bonos fru- 
cius elferunt, superne a Deo susceptis pictalis semi- 
nibus. : 


Vers. ὁ, b. Erraverunt (3), ab utero loculi sunt 
mendacia. 

x3Designat autem prophetia etiam Judzeos, quibus 
nulla consequend;e salutis occasio inerat; quippe 
qui prognostica Dei providentia inter perversos rc- 
putati fuerant, et ante etiam conceptum ei cogniti. 
Locuti porro sunt mendacia baud proprie ab utero, 
sed idonea :tate. More autem suo David repetitione 


€ μέντοι τῇ ἀναδιπλώσει ὁ Δαδὶδ x£ypnsav D ulitur : nam « Alienati sunt, » idem valet atque 


€ ᾿Απηλλοτριώθησαν ν ταυτὸν τῷ « Ἐπλανή- 
» xaX « f μήτρα ν τῇ « γαστρὶ, » ἵνα f; τὸ δι᾽ 
pv δηλούμενον τοιοῦτον" ᾿Δπηλλοτριώθησαν 
γτωλοὶ ἀπὸ μήτρας, χαὶ ἐλάλησαν ψευδῆ" ὧν 
| πρὸ; τὸν πατέρα τοῦ ψεύδους τὸν πρῶτον 
δι τὴν ὁμοιότητα. "Axoos γάρ" « θυμὸς αὐτοῖς 
iv ὁμοιότητα ποῦ ὄφεως. » 


ἐγωθήσονται ὡσεὶ ὕδωρ διαπορευόμενον. 


86 b.) Τὸ διατρέχον ὕδωρ οὐχ Éatnxsv ἐν τῷ 
CKazk τὸν [50v οὖν τρόπον xal οἱ δυσσεδεῖς οὗ 
anuit mali numinis, seu principii, in senten- 


üich:eorum, adversus humanam libertatem, 
Orro nes auctorum veterum nova adversus 


« Erraverunt, » et «vulva » idem est ac «uterus; » ila 
ut unus sensus utriusque diclionis sit : « Alienati 
sunt peccatores ab utero, locutique mendacia 
sunt; » quorum furor similis est furori patris men- 
dacii, prisci illius serpentis. Audi enim : « Furor est 
illis secundum similitudinem serpentis. » “ 


Vers. 8. Ad mihilum devenient tanquam aqua 
decurrens. 
Aqua decurrens, eodem loco non permanet. Ea- 
dem ergo ratione impii quoque in prosperitate non 


Manichzos opuscula prelo propediem subjiciemus, 
(3) Ita interpungit, οἱ mox interpretatur (γ- 
rillus. 


IN PSALMUM LX. 


1414 


107. KvpLA.lov x«l 'Hovxiov.) Kal ταῦτα Haec humano more Patrem suum ac Dominum γ1}- 


MPs πρὸς τὸν αὐτοῦ Πατέρα xai Κύριον τῶν 
) καὶ Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ τυγχάνοντα, xal 
stb. βούλεται xal προσεύχεται. 
ΨΑΛΝΟΣ N8. 
Σῶσον τῇ δεξιᾷ σου. 
140.) Δεξιὰν εἶναί φαμεν τοῦ Πατρὸς τὸν 
ὃν τὰ πάντα ἐγένετο. 
Seq ποιήσωμεν δύναμιν, καὶ αὑτὸς ἐξου- 
δενώσει τοὺς 08JAi6orcac ἡμιᾶς. 
643.) Τοιοῦτος ἣν ὁ Παῦλος λέγων’ « Πάντα 
| κῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. ν Καὶ πάλιν" 
ὦ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις ἡ σὺν ἐμοί. » 
YAAMOZ Ξ. 


de pe, ὅει ἐγενήθης éAalc μου, πύργος 
ἐσχύος. 


δ, E f. 411 b, Ff. 90 b. Κυρίλλου καὶ 
lov.) Ἐπεὶ δὲ τῶν ὁδηγούντων ἴδιον τὸ 
! ποία μὲν ἀσφαλὴς ὁδὸ;, ποία δὲ σφαλερὰ 
ῥερὰ μαρτύρεσθαι, xal τοῦτο Χριστὸς πε- 
εὑρίσχεται, ἐν τῷ λέγειν € Ἐγώ εἶμι ἡ 
ἡ θύρα. » Τὸ δὲ, πύργος ἰσχύος, ὅμοιον ὡσεὶ 
εἶχος xai ἀσφάλεια γέγονας, εἰς τὸ μηδὲν 
ἱπηρεαζόντων τῶν ἐχθρῶν. Ὥσπερ γὰρ πο- 
ἰμδεδληχότων, οἱ πύργον ἔχοντες ἰσχυρὸν 
σι τὴν σωτηρίαν, οὕτως μαχομένων ἡμῖν 
πύργος tbpalo; xal ἀχατάσειστος γίνεται ὁ 
, χαὶ ἀνασιύζει ῥᾳδίως τοὺς ἐπ᾿ αὐτῷ πε- 


lee ἐν to σκηνώματί σου εἰς τοὺς αἱῶ- 
ἵχεπασθήσομας àv σχέπῃ τῶν πεερύγων 


$15. Kvpi.llov xal ᾿Αϑανασίου.) Πρὸς δὲ 
p' ὧν ἤδη εἴληφεν ἀγαθῶν, xol περὶ τῶν 
υν ἐλπίζει, ὅτι δὴ εἰς τὰς ἄνω σχηνὰς γεγο- 
hv αὐτοῦ διὰ παντὸς γενήσεται σχέπην. 
γὰρ οἱ μέλλοντες ἐπιτελεῖν ἑορτὴν, ἐγγύς τε 
θύραις ἔχοντες αὐτὴν προαναπίπλανται θυμ- 
(αἱ τὴν οὔπω παροῦσαν ὡς ἤδη παροῦσαν 
οὕτω xal οἱ ἅγιοι χρηστὰς ἔχοντες ἐλπίδας 
ιελλούσῃ ζωῇ, χαίρουσιν ἐπ᾽ αὐτῇ. Πτέρυγας 
τὰς τοῦ Θεοῦ προνοητιχὰς δυνάμεις, ὑφ᾽ ἃς 
t6 θεοφιλὴς, μηδέποτε τῆς σχηνῆς ἀναχω- 
Θεοῦ, ἀλλὰ δι᾽ αἰῶνος ἐν αὐτῇ χατοιχῶν. 

c ἀφ᾽ ἡμέρας τοῦ βασιλέως προσθήσεις. 
$46, F f. 90 b. Κυρί δου καὶ ᾿Αϑαγασίου.) 
νοῦν, σημαίνει ὁ λόγος, ὡς καὶ τοῦτο μέρος 
μίας ἐστὶν ἡ αἰώνιος Cof. Τοῦτο γάρ ἔστι 
ας ἡμερῶν τοῖς ἕτεσι τοῦ βασιλέως mpos- 
enualvec γὰρ διὰ τῶν ἡμερῶν χρόνους τινὰς 
νας μὴ ὑπολάδῃς δὲ ὅτι περὶ ἑνός τινος βα - 
τὰ τοιάδε φησὶν, ἴσϑι δὲ μᾶλλον ὅτι περὶ 
τοῦ χεχλημένου πρὸς βασιλείαν οὐρανῶν" ὅν 
μένειν φησὶν εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ 
i γὰρ σύμμορφοι γενόμενοι τῶν παθτπάτων 


ilipp. v, 15. 7 ον. xv, 10. !'* Joan. x, 9. 


tutem, Deumque israelis orst et consequi vult Chri- 


δι. 


PSALMUS Γ1Χ. 
Vers. 7. Salvum fac dextera tua. 


Dexteram esse Patris dicimus Filium, per qucm 
omnia facta fuerunt. 

Vers. 14. In Deo faciemus virtutem , et. ipse ad 

nihilum rediget qui nos affligunt. 

Ita Paulus affectus erat cum diceret: « Omnia 
possum in eo qui me cenfortat Christo '*. » Et rur- 
$us; « Nen ego, sed gratia 482 mecum est !*. » 

' PSALMUS LX. 
Vers. 5, 4. Ductor mihi fuisti, quia factus es spes 
inea, turris fertitudinis. 

Quoniam ductorum officium est demonstrare qua- 
nam sit tula via, quznam item fallax et damnosa 
testari, id quoque a Christo faetum comperimUs di- 
cente : « Ego sum via et jenua !*. » Turris autem 
fortitudinis perinde est ac si dicatur : Murus et mu- 
nimen factus es, ne quid ab insidiosis inimicis pa- 
tiar. Nam sicut, impressionem facientibus hostibus, 
bi qui validam turrim tenent. incolumes eunt , ita 
cun ab inimicis nos oppugnamur, firma turris et 
inconcussa flit Christus, et sibi confidentes faciie 
salvat. 


Yers. 5. Habitobo in tabernaculo tuo in secula, prc- 
tegar eclemento alarum tuarum. 


Sensus est: ob accepta jam beneficia; futura 
quoque sperat ; fore scilicet ut in superna taberna- 
cula migrans, sub illius semper tutela sil. Nam vel- 
ut ii qui festum aliquem diem celebraturi sunt, co 
jam proximo, ketitiam prsecipiunt et quasi. praeecu- 
tem spectant, sic eliam sancii benam future vita: 
spein gerentes, ea Liantur. Álas vero vocat pi 
providas vires, quibus Dei amans protegitur, uus- 
quam a Dei tabernaculo discedens, sed illie owní 
evo residens. . 


Vers. 7. Dies supra dics rcgi adjicics. 

Sensus est : hxc verba significaut hanc quoque 
partem esse hereditatis , nempe vitam aernan. 
Tantumdem enim valet locutio, dies dierum regis 
annis adjicere : vocabulum quippe dies hic tempora 
quadam denotat atque secula. Cave autem existi- 
mes de uno aliquo rege hzc dici; sed de quovis 
ad regnum Dei vocato bomine dicta magis scito; 
quem ctiam zternaliter coram Deo mansurum affir- 
mat. Nam qui conformati passionibus ejus fueruut, 
iidem et cum ipso perpetuo regnabunt. Ergo, cum 


1995 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


1096 


lavacrum nos eripuerit. Jam hoc loco vocabulo veri- A "Eotxs μέντοι ἐνταῦθα ἀλήθειαν ὀνομάζειν τὸν ἐν 


tas videtur nuncupare sinceram cum veritate et ju- 
stitia vitam : nam qui ita vivere non vult, Deo 
mentitur. Homo enim ideo in lucem editus ut bene 
agat, ut ait sapientissimus Paulus *5, si fiat impro- 
bus, mentitur Creatori suo, quia justitiz fructus 
non affert. Sic alibi dicit divus etiam David in 
persona Christi Israelitis : « Filii alieni mentiti 
sunt mihi **. » Item illud : « Mentietur opus oli- 
vx **, » Sedet alio modo interpretaberis : nempe 
imbecillam esse peccato purgando legem quz ad 
carnis ablutionem aquam aspergit. Est autem in- 
comparabiliter gratia Christi melior, 41.858 omnimo- 
das sordes destruere valet. Se itaque testatur veri- 
tatem amare Deus. Porro veritas Christus est, et 
quae ab eodem proveniunt ; contra lex, typus οἱ 
umbra. Tu ergo, inquit, Domine, qui veritas es, 
veritatemque diligis, volens nos in veritate vitam 
transigere, adeo nobis antiquum peccatum eluis, ut 
tanquam nix dealbemur. Dictio autem « Occulta 
manifestasti mihi, » innuit futura omnia, quz in 
sus sapientie thesauro Deus recondidit, per san- 
ctum Spiritum fuisse revelata. Fortasse etiam 
exaggerat peccatum suum, uf majorem sibi incutiat 
pudorem, affirmans se haud ignoranter peccasse, 
sed legis conscium, et postquam non regni solum 
beneficio verum etiam prophetie 993 dono orna- 
tus fuerat. Hinc ergo demonstrata culpa gravitate, 
absolutionem deinceps postulat dicens : 


Vers. 12. Asperges me hyssopo, et mundabor. 


Hyssopo sancti Spiritus operationem comparat, 
qui calorifica herba est, et nostram quamlibet abs- 
tergens maculam. Purgatio itaque per hyssopum 
flet, sive per sanctum Spiritum. Etenim hyssopum 
herbam aiunt esse calidissimam stypticaque vi pre- 
ditam ; namque et medici hanc magni faciunt, ut- 
pote idoneam destruendis viscerum sordibus, et 
constrictis. phlegmatibus, aliorumque humorum 
concretione et crassitie dissolvendis, propter insi- 
tam illi naturalis caloris efficaciam. Oblique igitur 
innuit illam quzx in nobis fit sancti Spiritus opera- 
tionem, cujus gratia fervidam nostram efficit ani- 
1nam, omnemque nobis maculam aufert, ignis instar 
invisibiliter affusa. Propterea inspirati homines 
aiunt uos baptizari a Christo Spiritu sancto et 
ignc " (1). Pretiosus autem Christi sanguis non 
modo corruptela nos liberat, verum etiam interiore 
qualibet occulta impuritatle, neque pigritia frige- 
scere sinit. 


ἀληθείᾳ xaX δικαιοσύνῃ ἀνυπόχριτον βίον " ó yàp μὴ 
οὕτω ζῇν ἡρημένος, ψεύδεται τῷ Θεῷ. Ὁ γὰρ ἐπὶ 
ἔργοις ἀγαθοῖς παρενεχθεὶς εἰς γένεσιν, καθ᾽ ἅ φησιν 
ὁ σοφώτατος Παῦλος, εἰ πονηρὸς γένοιτο, ψεύδεται 
τῷ Δημιουργῷ, τοὺς τῆς διχαιοσύνης οὖχκ ἔχων xap- 
πούς. Οὕτω φησὶ xai ἑτέρωθι ὁ θεῖος Δαδὶδ kx προσ- 
ὦπου τοῦ Χριστοῦ περὶ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ" « Υἱοὶ ἀλ- 
λότριοι ἐψεύσαντό pot. » Τοιοῦτον xal τὸ, « Teust- 
«at ἔργον &Aalaz. » Καὶ ἑτέρως δὲ προσδαλεῖς " ὅτι 
ἀδρανὴς ὁ νόμος πρὸς ἀποχάθαρσιν ἁμαρτίας, ὕδατι 
περιῤῥαίνων εἰς ἔχπλυσιν τῆς σαρχός. “Ἕνεστι δὲ τὸ 
ἄμεινον ἀσυγχρίτως τῇ διὰ Χριστοῦ χάριτι πάντε 
ῥύπον ἀφανίσαι δυναμένῃ. Μαρτυρεῖ τοΐνυν ὅτι τὴν 
ἀλέθειαν ἀγαπᾷ ὁ Θεός. ᾿Αλήθεια δὲ ὁ Χριστὸς χαὶ 
τὰ δι᾿ αὐτοῦ, ὥσπερ οὖν ὁ νόμος, τύποε καὶ σχιαί. 
Σὺ οὖν, φησὶ, Κύριε, ἡ ἀλήθεια ὧν καὶ ἀλήθειαν 
ἀγαπῶν, βουλόμενος ἡμᾶς ἐν ἀληθείᾳ διάγειν, àzo- 
χαθαριεῖς ἡμᾶς τῆς ἀρχαίας ἁμαρτίας καὶ ὥσπερχιό.ἃ 

λευχανθῆναι. Τὸ δὲ, « Τὰ χρύφια ἐδῆλωσάς μοι," ὡς 

πάντα αὑτῷ τὰ ἐσόμενα, ἃ Ev τῇ ἰδίᾳ σοτρίχ ἔϑετο ὁ 

Θεὸς, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπεχάλυψεν. “ἴσως ὃ 
xaY óyxoi τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν πρὸς ἐντροπὴν, δει- 
χνὺς ὅτι οὐ χατὰ ἄγνοιαν ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ ἔχων τῆν 
γνῶσιν ἀπὸ τοῦ νόμον, χαὶ μετὰ τῆς βασιλείας χαὶ 
προφητείᾳ τετιμημένος. Δείξας οὖν ἐντεῦθεν τὸ 
κραταιὸν τῆς ἁμαρτίας, τὴν λύσιν ἐν τοῖς ἑξῆς αἰτεῖ, 
λέγων" 


Ῥαγτιδῖς μὲ ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσομαι. 


(A f. 289 b, F f. 770, K f. 99 Ρ.) Ὑσσώπῳ τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνέργειαν ἀφομοιοῖ, ἅτε θερ- 
μαίνουσαν, xaY πάντα τὸν ἐν ἡμῖν ῥύπον ἀποσμήχου- 
sav. Ἢ ἀποχάθαρσις οὖν δι᾿ ὑσσώπου γενήσεται, 
ἧτοι διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τὴν γὰρ ὕσσωπον 
πόαν εἶναί φασι θερμοτάτην xal σννεχτιχὴν ἔχουσαν 
τὴν ἐνέργειαν" xal δὴ χαὶ ἰατρῶν παῖδες ταὐττν 
θαυμάζουσιν, ὡς δυναμένην τὴν ἐν σπλάγχνοις ἐχτί,- 
χειν ἀχαθαρσίαν καὶ χαταλεπτύνειν εὖ μάλα τὰ τῶν 
φλεγμάτων συμπεπηγότα, xai τὴν ἐξ ἑτέρων χυμὼ" 
σύστασιν χαὶ παχύτητα, διὰ τὸ τῆς ἐνούσης αὐτῇ 
φυσιχῆς θερμασίας εὐσθενές. Πλαγίως οὖν ὑπεμ- 
φαίνει τὴν ἐν ἡμῖν γινομένην τοῦ ἁγίου Πνεύματο; 
ἐνέργειαν, οὗ ἡ χάρις ζέοντας ἡμᾶς ἀποτελεῖ τῷ 
πνεύματι, xal πάντα ῥύπον ἐχτήχει τὸν ἐν ἡμῖν, 
πυρὸς δίχτιν ἀοράτως εἰσχεομένη. Διὰ γάρ τοι τοῦτο 
βαπτίζεσθαί φασιν ἡμᾶς οἱ πνευματοφόροι παρὰ 
Χριστοῦ Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί (2). Καὶ τὸ τίμιον 
δὲ αἷμα Χριστοῦ οὐ μόνον ἡμᾶς ἀπαλλάττει φθορᾶς, 


ἀλλὰ γὰρ xal ἀπάσης ἀχαθαρσίας τῆς εἰς τὸ ἔσω χεχρυμμένης, καὶ ἀποψύχεσθαι οὐχ ἐᾷ πρὸς ῥθυ- 


pv. 


Vers. 10. Audire me facies exsultationem et lati- 
tiam, etc. 


Curabis, inquit, ut audiam per sanctum Spiritum 


᾿Ακουτιεῖς μοι ἀγα.1.λίασιν xal ebgpocUrmy, x. τ. 5. 


(A f. 290) ᾿Αχουστὴῆν, φησὶ, γενέσθαι pot παρᾶ- 


** Rom. 1, 95. ** Psal. xvii, 46.  [ITabac. ut, 17. 3! Matth. in, 11. 


. (f) Bona hzc demum ac simplex Cyrilli explica- 
*lo est, inter tot a theologis excogitatas, de bapti- 


smo in Spiritu sancto οἱ igne. 
(2) Praedicta partim exstant apud Corderium. 


- 
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σχευάσεις à τοῦ Πνεύματος τὴν kv ἐτχάτοις xav- ἃ futuram extremis temporibus exsultationem. (Quss- 


pof; ἐσομένην ἀγαλλίασιν, Τίς δὲ ἂν εἴη αὕτη, 1 
ἐκείνη ἡ γνῶσις ἢ περὶ τῆς ἀναστάσεως Ἣν xal 
ἔδειξεν εἰπών ε« ᾿Αγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινω- 
μένα. » Uóve δὲ ἄλλοτε ἀγαλλιάπονται τὰ σεσημμένα 
ἡμῶν ὁστᾶ, f) χατὰ τὴν τῆς ἀναστάσεως καιρὸν, xa 
ὄν͵ ὡσεὶ προφητεία, « Τὰ ὁστᾶ ἡμῶν ὡς βοτάνη 
ἀνατελεῖ ; » Εἰχότως δὲ μετὰ τὸ, « "Pavrut; pe, » 
ταῦτα ἐπήγαγεν ἕπεται γὰρ τῇ τοῦ ἁγίον βαπτίσμα- 
τος χάριτι fj τῆς ἀναστάδεως ἐλπὶς, εἰς ἀρχὰς ἄνα- 
φέρουσα τοὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν ἀτελευτήτου 
αἱ τριτσμαχαρίας ζιυῆς. Τότε γὰρ οἱ δίκαιοι ἐχλάμ- 
ψουσὶν à; 6 ἥλιος, καὶ τοῖς ὑπὲρ νοῦν ἐντρυφῶντες 
ἀγαθοῖς ἀκατάληχτον ἕξουσι τὴν εὐφροσύνην. Οὐχοῦν 
ἡ μὲν διὰ τοῦ ἀγίου βαπτίσματος χάθαρσις πράττεται 


καραχρῆμα᾽" δίδοται γὰρ ἡ χάρις ἐν Χριστῷ, τοῦ Ι 


ἁγίου Ὠνεύματος. ἀγιάζοντος xat διαδιλόχοντος τὰς 
τῶν πιστευόντων χαρδίας. ᾿Αχούεται δὲ, καὶ τέως 
ἐστὶν ἐλπὶς οὐχ ἐφευσμένη, ἡ ἐπὶ τοῖς ἐσομένοις 
ἀγαθοῖς ἀγαλλίασίς νε χρὶ εὐφροσύνη. Aoxst δέ t 
τῶν ἐξηγητῶν ἀγαλλίασις xol εὐφροσύνη, ἀχοαῖς 
θείαις ἐνηχουμένη, οὐχ ἑτέρα τις εἶναι παρὰ τὸν 
ταύτης πάροχον, φημὶ δὴ Χριστὸν, ὃς ἀνανεώσει χαὶ 
ἀναστήσει τῆς Ex&atou ψυχῆς τὰς δυνάμεις παϑουύ- 
δας τὴν συντριδήν. '"Octd γὰρ νοητέον ἐνταῦθα τὰφ 


nam porro bac, nisi illa notitia scilicet resurre- 
ctionis ἢ quam etiam denotavit dicens : « Et exsul- 
tabunt ossa hurmiliata. » Quandonam vero éxsulta- 
bunt corrupta ossa, misi temporc resurrectionis, 
quo, uti ait prophetia, « Ossa nostra ut herbe 
germinabunt **-"(1)?* » Congrue autem verbis «Asper- 
ges me » predicta subjunxit : sequitur enim san- 
cti baptismi gratiam spes resurrectionis, ad initis 
illa immortalis beatissimzque vitz referens creden- 
tes in Christum. Tune enim justi ut sol fulgebunt, 
et qua mentem superant bonis fruentes, perehnem 
hábituri sont Iztitiam. Ergo purgatio per sanctum 
baptismum illico et uno actu fit ; datur enim in 
Christo gratia saneti Spiritus sanetifieantis abster- 
gentisque credentium corda. Auditur autem, neque 
hactenus spes fefellit, de futuris bonis exsultatio ae 
οι. Qum adeononnullis interpretibus (2), exsulta- 
tie el Isetitia divinis auditibus insonans, diversa res 
non videtur ab hujusmet datore Christo, qui renova- 
bit suscitabitque singularum animarum vires passas 
eontrHionem. Ossa enim bic denotare putandum 
est mentis vigorem. Sed ut aliquid simplicius dicam, 
v Audiam, inquit, vocem exsultationis, « nempe 
quod duplex mihi peccatum condonatum fuerit. 


εὐτονίας τοῦ νοῦ. Απλούστερον δέ φημι ᾿Αχούσαιμι, φησὶ, τὴν φωνὴν τῆς ἀγαλλιάσεως, ὅτι ἀφεῖταί μοι 


xai σνγχεχώρηται ἡ διπλὴ ἁμαρτία. 


'AzJorpryor τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν' dgep- 
ειὼν HOU, X. τ. λ. 


Vers. 11. 484 Averte [aciem tuam ἃ peccatis 
sels. 


(A f. 290, L f. 155.) Μὴ εἴδῃς, φησὶ, τὰς 0m ἐμοῦς. — Ne aspicias, inquit, iniquitates meas, sed me 


τετολμημένας ἀνομίας, ἀλλ᾽ ἐμὶ τὸν ταύτας ὀλοφυρό- 
pivov. — Τὸ δὲ ταῦτα αἰτεῖν, οὐδὲν ἣν ἕτερον, πλὴν 
ὅτι τὴν ἐν Χριστῷ βούλεσθαι δοθῆναι χάριν τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς. 

Καρδίαν καθαρὰν κείσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. 

(A f. 390.) Κτίσις ἐν τῇ Γραφῇ λέγεται οὐ μόνον ἡ 
ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι καραγωγὴ, ἀλλὰ χαὶ ἢ 
&x τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταθολή. “ἔκνισεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν, τοῦτό ἐστιν Ex τοῦ μὴ ὄντος ἐργάσα- 
σθαι. Κτίξει δὲ xai ὅταν τὸν πονηρὸν ἄνδρωκπον 
χαλὸν ἀπεργάσηται ἐνταῦθα τὸ χτίζειν πραγμάτων 
ἐστὶ μεταδολὴ πρὸς τὸ βέλτιον. Καὶ ἄχουφον τοῦ 
Aa6!b- ἐπειδὴ γὰρ ἣν αὐτὸς xal ἡ χαρδίᾳ αὐτοῦ 
ἐχτισμένη, συνεπεώθη δὲ τῇ μοιχείξ χαὶ τῷ φόνῳ, 


93-9 [sa. cvi, 14. 


(1) Huc usque fragmentum tribuitur Athanasie D 


in hujus editione. Sed repugnat Nicetas tn codice 
Vat. Α. Et quidem Cyrillus contipsaat hic sermonem 
suum, Albanasius non item. 

(3) Intelligit Cyrillus Apollinarem, ut ego feliciter 
comperi circa bunc ipsum à locom in cod ce Vat. B, 
. , €ujos egregium mque fragmentum 
hiec recitabe. AlUIOAINAPIOY. Ὁ μὲν Σωτὴρ τὸν 


'A6paày ἔφη προσδοχῶντά t: τὴν ν αὑτοῦ 
προηταλλιᾶσθαι , xai mapa vvopivi αὑτῆς ἰδεῖν χαὶ 
χαίρειν" « ᾿Αὐραὰμ, λέγων, ὁ κατὴρ ὑμῶν 


σατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν χαὶ ἴδε, xal 

ἐχάρη.» Ὁ δὲ Δαδὶδ ἀντὶ τῆς Hon ἀἁχοὴν λέγει" 

᾿Αχουσεσῦε, λέγων, ἐν ἄδου τὴν αἰτίαν εὐφροσύνης 

μεγάλνς, τὴν τῆς παρουσίας, ὑπὸ τοῦ Πνεύματο; 

αὑτῷ σημαινομένην * καὶ εὐφραυθήσεσθε μὲν ἐν ἄδου 
PATROL. GR. LXIX. 


potius qui eas deploro. — πος autem petere nihil 
est aliud euam velle terrze incolis dari gratiam 
Christ. 


Vers. 12. Cor mundum crea. in me, Deus. 
Creatio apad sacram Scripturam dicitur nen so- ᾿ 
lum effectio ex nibilo, verum eliam rei exsistentis 
in melius provectio, Creavit Deus emium: hoc est ex 
nihilo facere. Creat etiam, cum malum homiaem. 
bonum fecerit : hic quidem create rerum est in 
melius mutatio. Áudi enim ipsum Davidem, qvi 
quanquam ipse cum corde suo jamdiu creatus fae- 
rat, auamen quia adulterii et homicidii reum 86 
fecerat, etin corruptelam ruebat, « Crea, inquit, 


τῷ πνεύματι. Συναγάλλεσθαι δὲ αὑτῷ καὶ τὰ εἴσω 
μνημάτων ὁστέα, τῇ ἁμαρτίᾳ xal τῷ θανάτῳ τετα- 
πε . συντα ; αὖ τοῦ τῆς ἀναστάσεως 
αἰτίου σώματος. ÀPOLLINARIS. Servator quidem dixit 
Abrahamum diem ejus exspectantem gavisum esse, 
quo die jam presente, Servatorem cum gaudio υἱ. 
disse. Sic enim ait : « Abraham pater vester exsulia- 
vit wl videret diem monum; vidit, et gavisus est» (Joan. 
vint, 56). David vero pro visu dicit auditum. Audie- 
tis, inquit, in inferis magna lwtitie causam, scilicet 
ob adventum (Ulristi) quem illi Spi revelaveret. 
Et exsultabitis quidem spiritu in inferis. Congaude- 
bunt autem cum ipso etiam ossa in sepulcris 

qued peccato εἰ morte humiliaia fuerant, qua 
quidem uaa cum illis sepultum [uit corpus i 
quod est causa resurrectionis. 
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in me cor mundum; » non quod antea corde care- A xai πρὸς φθορὰν χατεφέρετο, « Κτίσον, φησὶν, iv 


ret, neque de anima substantia loquens, sed de 
optimo vitze genere. — Fortasse etiam, quasi om- 
nium sit cor pollutum propter Ádami transgressio- 
nem et in vitium flexum (1), reformationem quam- 
dam rerum nostrarum fier'ab omnium Creatore 
sancti postulant qui nostram naturam novit et 
omnia potest, quod οἱ reapse fecit. Nam  reformati 
in Christo fuimus novitate mentis nostr; corque 
purum gerimus, ad virtutis studium conversi. 
πεποίηχεν. 
χαθαρὰν, μεθοριαισθέντες εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς. 
Vers. 15. Ne projicias me a facie tua, et Spiritum san- 
cium tuum ne auferas a me. 

lis qux ipsi acciderant cemmotus David, as- 
- suBipla humani generis persona, pro universo orbe 
precatur. Nam jam inde ab Adami transgressione, 
ceuab initio generis, a Deo aversaest humana natura; 
itaque et a paradiso expulsa fuit, et maledicta eva- 
sit, qu:? prius fuerat a Creatore benedicta. Jam 
aucta generis multitudine, peccalique tyrannide 
cuuctos premente, recessit etiam ille sanctus Dei 
Spiritus nobis insufflatus, et imaginis pulchritude 
deleta. fuit. Dixif enim omnium Deus : « Non per- 
manebit in hujusmodi hominibus Spiritus ineus, 
quia ipsi carncs sunt **. » Dum ait itaque : « Ne 
projicias me a facie tua, et Spiritum sanctum tuum 
nc auferas a me, » duo simul petit, nempe facLze aver- 
sionis terminum et sancii Spiritus ad nos reditum. 
Quod enim jure meritoque recesserit, propterea 
quod omnium cor ad malitiam sit pronum ab ado- 
lescentia, demonstrat egregie dicens : 
a me. » Nihilo tamen minus a Dci clementia postu- 
lat, ut malorum qua prater spem. evenerant finis 
fiat : quod idem est ac sancti Spiritus qui ἃ nobis 
recesserat restitutio, qux reapse per Christum  ac- 
cidit, qui similtadine nostra assumpta, aversionem 
Sustulit. puram et irreprehensibilem in se ipso ex- 
hibens hominis natwram Deo Patri. AccepA etiam 
Spiritum ; qu&nquam, ut facile inteligitur, ipse 
revera est Spiritus dator quem per Christum in 
homines Pater immittit. Insuffiavit itaque in apo- 
stolos dieens : « Accipite Spiritum sanctum **. » 
Sic enim ia mundi quoque primordiis datas fuit 
hominis naturz. 


γε. ἐᾷ. Redde mihi letitiam salutaris tui. 

l'articipem fieri humanam neturam primitiverum 
bonorum petit, quod reapse evenit mediatore Chri- 
sto qui est lztitia et salus. Etenim nos liberavit a 
corruptele (rislitia, morte deetructa : &orvatique 
fuimus, peccati onere per sanctem baptismem δὺ- 
jecto, confirmatique sumus príncipall Spirits, qui- 
Dus verbisintelligitmr data ἃ sancto Spiritu forti- 


I" Gen, vi, ὅ. ** Joan. xx, 22. 


Denuo hic e& infra de peccato originali. 
Exstabat partim hoc 


ὃμοὶ xapbíav χαθαράν" » οὐχ ὅτι πρότερον οὖχ εἶχε 
χαρδίαν, οὐδὲ περὶ τῆς οὐσίας τῆς Ψυχῆς λέγων, 
ἀλλὰ περὶ τῆς ἀρίστης πολιτείας. — Α f. 990 b, I. 
f. 155.) Τάχα δὲ καὶ ὡς ῥυκτώσης τῆς ἁπάντων χαρ- 
δίας, διὰ τῆς ἐν ᾿Αδὰμ παραδάσεως χαὶ τῆς εἰς τὸ 
φαῦλον παρατροπῆς, ἀνᾳρτοιχείωσίν τινα τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς γενέσθαι πραγμάνων'. οἱ ἅγιοι παρακαλοῦτι 
παρὰ τοῦ πάντων δημιουργοῦ τοῦ xai εἰδότος τὸ 
πλάσμα ἡμῶν xal πάντα ποιεῖν ἰσχύοντος, ὃ δὴ xai 


᾿λνεχτίσθημεν γὰρ ἐν Χριστῷ τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὺς ἡμῶν, xal καρδίαν ἐσχέχαμεν 


Μὴ ἀποῤῥίψῃς ue ἀπὸ τοῦ προσώπου eov, καὶ τὸ 
Πγεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς àx^ ἐμοῦ, 


(A f. 291, B f. 201.) 'Ex τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν "κενηθεῖ; 
ὁ Aa615, τὸ χοινὸν τῆς ἀνθρωπότητος πρόσωπον 


ἢ ἀναλαύὼν, τὰς ὑπὲρ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν ποιεῖται λιτά;. 


᾿Απὸ γὰρ τῆς ἐν ᾿Αδὰμ καραδάξεως, ὥσπερ ἐν 
ἀκαρχῇ τοῦ γένους, àv ἀποστροφῇ τοῦ Θεοῦ γέγοιν 
ἡ ἀνθρώπον φύσις * καὶ γοῦγ ἕξω τέθειται τοῦ κερμ- 
δείσον, xal ἐπάρατος ἦν ἡ πάλαι ὑπὸ τοῦ Δη μεονογῶ 
εὐλογῃθεῖσα. Ἐχτεινομένου δὲ τοῦ γένους elc πλῆ- 
θος, καὶ τυραννούσης κατὰ πάντων τᾷς ἀμαρτία:, 
ἀπέπτη xai τὸ ἐν ἀρχαῖς ἐμφυσηθὲν $piv ἅγιον 
Πνεῦμα Θεοῦ, xol τὸ τῆς εἰκόνος παρεχαράττετο 
χάλλος. Ἔφη γὰρ ὁ τῶν ὅμων Θεὸς, ὅτι « OD μὴ 
χαταμείνῃ τὸ Πνεῦμά μου &y τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. » Λέγων τοίνυν" « Μὴ 
ἀποῤῥίψτς με ἀπὸ τοῦ προσώπον cou, καὶ τὸ Πνεῦμά 
σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ, » δύο χατὰ 
ταυτὸν αἰτεῖ, ἀπόλυσιν μὲν τῆς συμδάσης ἀποστρο- 


« Ne auferas  φῆ;, τοῦ γε μὴν ἀγίου Πνεύματος ὑποστροφὴν εἰς 


ἡμᾶς. “Ὅτι γὰρ ἀπεφοίτησεν εἰκότω;, ἅτε δὴ τῆς 
ἀπάντων χαρδίας ἐγχειμένης ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεό- 
τητος, διαδείχνυσιν εὖ μάλα τὸ, « Μὴ ἀντανέλῃς, » 
εἰπών. Πλὴν ἐξ ἡμερότητος Θεοῦ, τῶν ἀδοχήτως 
συμδεθδτχότων τὴν λύσιν γενέσθαι παραχαλεῖ" αὕτη 
δ᾽ ἦν ἡ ἀπόδοσις τοῦ ἀποπτάντος ἡμῶν ἀγίου νεῦ- 
μᾶτος, ὃ Sh καὶ γέγονεν ἐν Χριστῷ - τὴν γὰρ πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν λαδών, ἔλυσε τὴν ἀποσεροφὴν, xa- 
θαρὰν xai ἄμωμον ἐν ἑαυτῷ τὴν ἀνθρώπου qus 
καραστήσας τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. “ἔλαθε δὲ καὶ τὸ 
Ἠνεῦμα" καίτοι καθ᾽ ὅ νοεῖται, αὐτός ἐστιν ὁ τοῦ 
Ἠνεύματος γορηγὸς, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τοῖς ἁγίοις ἐνένσιν 
αὐτὸ ὁ Πατήρ. νεφύσησε γοῦν τοῖς ἀποστόλοις εἴ 
πών" « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Οὕτω γὰρ ἐδόθη καὶ 
ἐν ἀρχαῖς τῇ ἀνθρώπον φύσει (2). 
Axó£oc μοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου cov. 
(A f. 291.) "Y πάρξαι δὲ καὶ τῇ τοῦ ἀνθρώπου φὺ- 
ctt παραχαλεῖ τῶν ἐν ἀβρχαῖς ἀγαθῶν τὴν μέθεξιν, 
ὃ χαὶ γέγονεν αὑτῇ μεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
ἐστιν ἀγαλλίαμα χαὶ σωτήριον. Ἠλευθερώθημεν γὰρ 
ονἧς ἐπὶ τῷ φθείρεσθαι κατηφείας, καθῃρημένου θα- 
νάτου * σεσώσμεθα δὲ, τὸ τῆς ἁμαρτίας φορτίον ἀπο- 
πεμψάμενοι διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, xoi ἐστη» 


agmentum etiam apud. Corderium. 


1101 


IN PSALMLM L. 


4102 


gif npiv τῷ ἡγεμονικῷ Πυετύματι, ὅπερ ἐστὶν ἡ διὰ A tudo : qnam gi quissuseeperit et mente βυ3 condidc- 


τοῦ ἀγίου Πνεύματος εὐανδρία" ἣν εἴπερ τις ἕλοιτο ᾿ 
xai ἐνοιχίφαιτο χατὰ νοῦν, ἄρξει πάντως τῶν ἑαντοῦ 
θελημάτων, καὶ πλεονεξίας ἀμείνων ἕσται διαόολι- 
x5. ἡγεμονοῦν ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ Πνεῦμα. « "Ocot 
γὰρ, qn? Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοῖ εἴσιν υἱοὶ 
Θεοῦ. » Καὶ πάλιν" « Πνέύμαϊι περιπατεῖτε, xol 
ἐπιθυμίαν σαρχὸ: οὗ μὴ τελέσητε. » 

᾿Αγαλλιάσετμι ἡ γίῷσσά μου τὴν δικιμοαύνην 

σου. 

(B f. 209.) Ἢ καὶ οὕτως" Βρόφασιν πνευματικῆς 
ἑὐρτῆς τὴν σὴν ποιήσεται δικαιοσύνην, διὰ "πίστεως 
χάριν δικαιφῶσαν τὸν ἀσεδῇ * ἦγονν αὑτὸν τὰν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς γέγονεν ἡμῖν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τε χαὶ Πατρὺς δικαιοσύνη xai ἁγιασμὸς xa 
ἀπολύερωεις. 

Κύριε, τὰ χείλη μου ἀγοίξεις. 

(A f. 291 b) Ἢ ἁμαρτία πέφνκε τὴν γλῶσσαν 
δεσμεῖν χαὶ ἐμφράττειν τὸ στόμα. Ἐπεὶ οὖν χαὶ τοῦ 
Δαβὶὰ χεχλειαμένα τὰ χείλῃ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐτύγ- 
χανεν, εὔχεται ταῦτα ἀνοιγῆναι, xal vig προτέρας 
παῤῥησίας μεταλαχεῖν. € Τὰ χείλη μου ἀνοίξεις" ) 
θεόσδοτον γὰρ τὸ χρῆμά ἐστιν" « Οὐ γὰρ ὡραῖος αἶγος 
ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ. ν» ᾿Ανοίγεται δὲ διὰ μετα- 
νοίας, καὶ τοῦ θεοῦ διηγεῖσθαι τὴν αἴνεσιν ἄρχεται, 
Καὶ οἱ δορνάλωτοι δὲ διὰ τὸ μὴ ἐξεῖγαι αὐτοῖς ἄδειν 
τὴν δὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, ἣ θυσίας ἐπιτε- 
λεῖν, εὔχονται τὴν ἐπάνοδον. 


θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντειριμμένον. 


(B f. 209.) Τῆς πνευματιχῆῇς λατρείας ἢ δύναμις οὗ 
διὰ ψιλῆς καὶ μόνης διανοίας ἔρχεται, συνδρομὴν δὲ 
ἀεί πως δέχεσθαι φιλεῖ χαὶ τὴν ἐξ ἔργων ἀγαϑῶν 
εὐοσμίαν, fjv δὴ χατορϑθοῦντες τὴν BU ὑπαχοῆς xot 
εὐπειθείας. Τὴν δέ γε ὑπακοὴν καρπὸν εἶναί φαμεν 
τρυφερᾶς χαὶ εὐαφοῦς xapllac καὶ οὐδὲν ἐχούσης τὸ 
ἀπηνές " ὁποία τις ἣν ἢ τῶν ἀτέγχκτων Ἰουδαίων 
σχληρὰ xai δυσάγωγος. Καὶ γοῦν τὸ αὑτῶν πρόσωπον 
ἀναλαδὼν ἔφη τις τῶν ἁγίων προφητῶν’ ε Τί ἐπλά- 
νησα; ἡμᾶς, Κύριε, τῆς ἀδοῦ cov ; ἐσχλήρυνας ἡμῶν 
τὰς χαρδίας τοῦ μὴ φούεϊσθαί σε; » Σκληραῖς δὲ 


καρδίαις ἀπαράδεκτος παντελῶς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος. 


Οὐχοῦν εἴη ἂν χδὶ μάλα εἰχότῳς εἰς θυσίαν. τῷ θεῷ 
xal εἰς ἀφιέρωσιν πνευμδειιχῶς εὐοαμίας πνεῦμα 
συντετριμμένον, τουνέατι ψυχὴ τρνφερὰ xai τοῖς 


θείοις εἴχουσα λόγοις. 
'Ayd8vror, Κύριε, ἕν τῇ εὑδοχίᾳ cov τὴν Σιών. 


. (Af. 992 b. Κυρίλλου xal Εδσπθίον.) K«ck δὲ 
ἀναγωγὰν, ὅταν, φησὶν, ἀγαθώνῃφ σὴν Eu, cttovy 
τὴν Ἐχχλησίαν, εὐδυχήσας ἀναχεφαλαιώσᾳσθαι τὰ 
πάντα ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ ὅταν οἰχοδομηθῇ τὰ τείχη τῆς 
Ἐχχλησίας, ἅπερ εἰσὶν οἱ ταύτην περιφράττοντες 


** Galat. v, 16. 
( 1 Jta Graecus textus modo cenjunetivo. 


(ἃ) Hoc dicitur ex sentenjia eerum qui buae 
psalmum ad res quoque Bebvlonicas estendendan 


* Ron. vut, 46. 


84} Cor. h^ δύ. 


rit, dominabitur omnino cupiditatibus suis, et diae 
bolieam vim superabit, principem ducemve inira 
se habens Spiritum, Nam « Quicunque, inquit 
Scriptura, Spiritu Dei aguntur, hi sunt (lii Dei '*; » 
et rursus : « Spiritu ambulate, et carnis concupi- 
scentiam ne perficiatis ** (1). » 


Vers. 16. 489} Exsultabit lingua mea justitiam (yam. 


Vel etiam sic : Argumentum spiritalis festi tuam 
faciet justitjam, qus per ádei gratiam impium [o- 
δίϊβοδι, id est per ipsum Dossinum nestrum Jesum 
Christum, qui datus est nobis a Dee Patre justitia, 
sancüécstio 61 redemptio **. 


Vers. 17. Domine, labis wea aperíes. 

Neiura cempaneium est wt eulpa linguam vincint, 
et os eppilet. Quia ergo Davidis quoque clausa fuc- 
rant a peceato labia, postulat Βοος aperiri, et prio- 
rem fiduciam recipere. « Labia mea aperies, » in- 
quit, quia id divinum negotium est : « Non cnim 
est speciosa laus in ore peccatoris '. » Aperitur au- 
tem per penitentiam 0s, quod tum incipit Deum 
laudare. Capüvi item (2), quia Dei eanticum in aliena 
regione canere ipsis non licebat vel sacrificium per- 
agere, reditum postulant. 


Ners. 19. Sacrificium. Deo spiritus contritus. 


Spiritalis cultus vis haud mente tantummodo exer- 
cetur, sed comitem semper habere solet bonorum 
operum odorem, quem obedientia docilitasque effl- 
ciunt. Obedientiam porro fructum esse dicimus mol- 
lis cordis atque tractabilis, nihilque rigidum ba 
bentis ; secus ac illad fuit immitium Judaorum du- 
rum $2 indecile. Qusre sibi induens Mlorum per- 
sonam sanctus quidam ptopbheta aiebat : « Cur er- 
rare mos feaieti, Bomias, a via Lun, et nestra coria 
obduraeti, quomiuus te meiueremos *! » Certe Dei 
docinise eapacia prorsus non sunt dura corda. Bage 
nop sine cansa idoneum est Deo sacriliciunm e$ spi- 
ritalis οὐδεὶς oblatio, spiritus eentritus, id est mollis 
anima εἰ divinis dietis obtemperans. 


Yérs. 90. Berfgne fac, Domine, in bona voluntate 
να Bien. — 


Secundum anagogen vero (5), cum betigue ; 
geres erga Sienem, id est Keclesiam, owncía inetau- 
rare ig Filio complacens *, e cum sedificabuntar 
Ecclesise parietes, qui sunt hujus przesidiarii sacer- 
dotes atque doctores, tunc sacrificig offerentur haud 


! Koc. xv, 9. . * daa. χει, 17. ὃ Ephes. 1, 10. 
utgrunt ; de qua rej jam diximus ad ead en Ὁ 
(3 Videmus hic deesse tione 
KR pertem, P » ira 
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vero bic permane mecum **. » 


Vers. 10. Introibunt in infima terre. 


Increpat deinceps adversarias potestates, a quibus 
passus est vim, orans ut zternis tradantur suppll- 
ciis; vel potius vaticinatur (f) fore δὲ in illas mala 
recidant qux sibi fuerant machinate; mors nimi- 
rum, descensus ad inferos, gladius quem conira ip- 
sum intenderant, bestiis traditio. 


Veis. 41. Tradentur in manus gladii, partes vulpium 
erunt. 


Poenam quz illic dabitur demonstrat gladius, cu- gg 


jus manus cxistimandz sont vel dolores ab ipso fn- 
ficti, vel ejus ministri, qui irz vasa dicuntur. 
Propter improbitatem autein suam malz potestates 
appellantur vulpes : etenim laniant infirmiorum ani- 
mas vulpes intellectuales, que mortuis putridisque 
cadaveribus natriri.solent, id est improbi et perver- 
sissimi spiritus. Nam cum callidum immundumque 
animal vulpes sit, in impurorum malitise spiriteum 
exemplum sumitar, a quibus bac illee circrumagun- 
tut ignavi homines, non autem legis observatores. 
Nain recte de justo dictam est : « Lex Bei in eorde 
ipsius, et non. sapplantabuntur gressus ejus **. » 
Lex enim δι ea qux» Deo sunt placita dirigit. 


Vers. 12. 939 Rex vero letabitur in Deo, laudabitur 
omnis qui jural in eo. 

Adeo gaudium eorum, regum scilicet, Christus 
etit, ut ipsis merito laudi tribuendum sit quod etiam 
per illum jurent : Jurant enim Deum verum, uti 
scriptam est. Certe divus Moyses ait : « Dominum 
Deum tuum timebis, et per nomen ejus jurabis **, » 
Nos quoque opus est, quotjeseuaque jerandum fue- 
rit, unicum verum seapte natura Desem comme- 
inorare, alium praeterea neminem. Simile quid nunc 
cliam beatus David exponit dicens : « Laudabitur 
omnis qui jurat in eo : » namque et boc, preter 
clera, amoris erga illum indicium est, si cam 
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αὐτὸ φὐάσας τὸ τῆς μαχαριότη,ε: «sk 
ἀχούει καρὰ Θεοῦ - « Σὺ ἔξ a γᾷ 
ἔμον. » 
Elce.Aeócorszat εἷς τὰ παεώτατα tac, 
(A f. 393) Καταχκράξει 20:23» τῶν irm 
δυνάμεων δι᾽ ἦν ὑπέμεινε βίαν, εὐχόκενις τὰ 
vía:g αὑτοὺς πα ναι χολάϊπεστν" ἢ zie 
τεῦει ὅτι στραφέήσεται ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς zz s 
ἐμτχανήσαντο, θάνατος, xak ἡ εἰς 285) τεὶ 
καὶ fí;og ὅπερ ὄραντο κατ᾽ αὐτοῦ, χε 
ἅλωσις. 


Παραδοθήσενται εἰς χεῖρας ῥομιξαίας, 
ἂἃ::λωπόκων ἐσοίταῦς, 


(A f. 55, B f. 259, C f. 152, E f. 115 MEI 
Τὴν ἐχεῖ δὲ τιμωρίαν ἢ ῥομφαία bnc: B 
χεῖρας ἣ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῇ: πόνους, fj τοὺς 
τας αὑτῇ, σχεύη λεγομένους ΘΟΎΤ, τ᾿ χαὶ διὰ εἰ 
γηρίαν αἱ πονηραὶ δυνᾶάχεις ἀλεώύπεχες λέγομεν" 
ρίχονται γὰρ τὰς τῶν ἀσθενεστέρων ψυχὰς εἰ 
πῆχες αἱ vontul, αἱ νεκροῖς xai ὁδωδέσι 
σώμασι, τοντέστι τὰ πονηρὰ καὶ δυστροκότει 
ματα. Πανοῦργον γὰρ καὶ ἀχάθαρτον οὗὖσε 
ἁλώπτξ, εἰς εἰχόνα τῶν ἀκαθάρτων τῆς 
πνευμάτων λαμβάνεται, ὑφ᾽ ὧν τἶδέ τε πὲπδε 
ριελεύσονται οἱ πρὸς τὸ ῥάθυμον φενευχέει;, d 
καὶ οἱ νομοφύλαχεςς ϑρθῶς yàp περὶ τοῦ 
εἴρηται € Ὃ νόμος τοῦ Θεοῦ ἐν παρδξίς sini, 
οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ διαδήματα αὐτοῦ." 
θοῖ γὰρ ὁ νόμος εἰς τὸ ἀρέαχον Θεῷ. 

᾿Εξαιγεθήσεται πᾶς ὃ ὀμνύων ly εἰὰ 


(A f. 322. E f. 115 b.) Οὕτω, orci, κούχμεν 
ἔσται Χριστὸς, τῶν βασιλενσάντων Gn)eh si 
δρκον αὐτὸν ποιουμένους ἐπαινεῖσθαι δικις Mt 
ται γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν, χατὰ τὸ vega 
Φησὶ δὲ καὶ ὁ θεσπέσιος Μωτῆς - « Κύριοι at 
σον φοδηθήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὁμῇ,"" 
ἐστιν Ὁμώσεις. Χρὴ γὰρ καὶ ἡ μᾶς καὶ ἐν sk 
ὅρχων χρείαις, Θεοῦ τοῦ φύσει καὶ ἀληφυκὶ 
μνῆσθαι μόνου, ἑτέρου δὲ παρ᾽ αὐτὸν παντελῶ; 
νός. Τοιοῦτόν τι καὶ vov μακάριος Aa ib 
λέγων᾽ « Ἐπαινεθήσεται xd; ὁ ὀμνύων ky αἱ 


jurandi occasio evenerit, ipsius unice mentionem p δεῖγμα γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τοῦτο «ἧς εἰς 


faciamus. Ergonc illud affirmamus, quod propbe- 
ticus nempe sermo nos ad jurandum adhortetur? 
Atqui quidni sit mellus, nunquam jurare? Nam- 
que iià nosmet gerere ipse jussit Servator *'. Quid 
ergo hie sibi verba volunt? Cur sit landandus qui 
jurut per ipsum? Habet prudentem et necessarium 
sensum hie sermo. Audi igitur : Israelis posteri, 
quanquam diviea eruditi lege atque unum solum- 
que Deam adorare jussi, ob summam suam nihilo- 


Minus nequitiam, ed absurdos idolorum cultus 
*! Deut. 8$, 51, ** Psal. xxxvi, 34. 


(1) Bona observatio, quod nempe in s* 
Mil 


** Deut. vi, 13. 


ἀγάπες, τὸ εἰ γένοιτο τυχὸν ὄρχου χρεία, abc 
μνημονεῦσαι μόνου. "Ap" οὖν ἐχεῖνό φάμεν, ὅ' 
τρέπει πρὸς ὄρχους fiu; ὁ τοῦ προφᾷτου λόγος 
τοι κῶς οὐχ ἄμεινον μηδὲ ὀμγύναι φοοτέ ; 'Toi 
ἡμῖν ποιεῖν καὶ αὐτὸς προστέταχεν ὦ Σαντήρ. 
ἄρά ἔστι τὸ ἐν τούτοις δηλούμενον ; Πῶς àv 
ὀμνύων χατ᾽ αὐτοῦ; Ἔχει τινὰ σοφὴν καὶ 
καίαν olxovouizv ὁ λόγος. "Axoue δέ - Οἱ ἐξ 6 
"Iopat), καίτο: τῷ θείω ταιδαγωγούμενος νόμ 
τε χαὶ μόνον Θεὸν χεχελευσ μένοι προσκυνεῖν, i 


* Matth. v, 54. 


"bris. imprecationes vaticinia potius saepen 
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τὸ &upf,oat xal ἐκχόψαι πᾶσαν vov ἱξρέων τὴν πόλιν, À dotum civitaem ceu novacula excidit * : adeo vehe- 


οὕτως ὀξεῖα ἦν ἡ διαδολή" περὶ δὲ τοῦ 'Ραψάχου, 
ὡς ἀπατῆσαι βουλομένου τὸν λαὸν, ὥστε προδοῦναι 
τὴν πόλιν. Ὀξὺς δὲ v xai ἀνεπαισθήτως πέμνων χαὶ 
ὁ τοῦ Ἰούδα δόλος. Τί γὰρ τοῦ δόλου ἐχείνου ὁξύ- 
τερον, ὃν τῇ γλώσσῃ τῆς προδοσίας ἀχονῆδας πρὸς 
τοὺς συλλαδόντας τὸν 'Ingouv συνέθετο" ε Ὃν ἂν 
otf o, αὐτός ἔστι, χραφῆσατε αὑτόν; » 
Hyáxncac καχίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην, 
ὑπὲρ τὸ 1α.1ῆσαι δικαιοσύνην. 
(A f. 404, Κυρίου καὶ Θεοδωρήτου.) ᾿Ηδίχει ὁ 
Δωὴχ καταψευδόμενος τοῦ ἱερέως χαὶ τὰ μὴ πρα- 
χθέντα χατ᾽ αὑτοῦ λέγων᾽ τὸ γὰρ εἰπεῖν ὡς ἐπηρώ- 
€9ss τὸν Θεὸν περὶ τοῦ Δαδὶδ, ψεῦδος ἣν xal οὐχ 
ἀλήθεια. Ἐξὴν δὲ αὐτῷ λαλῆσαι διχαιοσύνην, διδά- 
£avtt τὸν Σαοὺλ, ὅτι τὴν μὲν αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως 
τοῦ Δαρὶδ ἡγνόει ὁ ἱερεὺς, ὡς φίλογ δὲ αὐτὸν ὑπεδέ- 
χετο τοῦ βασιλέως, καὶ ὡς ἀπεσταλμένον ἐπὶ διαχο- 
νίᾳ βασιλιχῇ, εἰς τιμὴν τοῦ πέμψαντος ἐδεξιοῦτο, 
Ἰαῦτα xai τοῦ Σατανᾶ ἰδιώματα, τὸ χαχίᾳ χαίρειν, 
φημὶ, χαὶ ἀδικίᾳ. Ἐπιτιμᾷ οὖν xat τοῖς Ἰουδαίοις 
τὴν ἐν Χριστῷ διχαιοσύνην οὐ προσιεμένοις. 
"Nyrázncac πάντα ῥήμαεα καταποντισμοῦ, γλῶσ- 
σαν δολίων. 
. (Af. 394.) Λέγοιτο δ᾽ ἂν ταῦτα δικαίως χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἀρχόντων τῶν Ἰἰονδαίων xai αὐφοῦ τοῦ "lota - δε- 
δνσφημήχασι γὰρ κἀχεῖνοι ἀκαθέχτως εἰς τὸν Κύριον. 
x«i ὁ προδότης δὲ ῥήμασιν ἐχέχρητο δόλον μεστοῖς 
χαὶ ὑποχρίσεως. Εἶεν δ᾽ ἂν ῥήματα ναταποντνισμοῦ 
τὰ εἰς θάνατον xai εἰς ἄδην χαταφέροντα «hv τοὺ 
ἀνθρώπου ψυχὴν, Ψιθυρισμοὶ, καταλαλιαὶ, καὶ ἡ χατὰ 
τοῦ θεοῦ βλασφημία. 
Μετονωσεούσαι δε ἀπὸ σχηνώμωξο ; εὸ ῥί- 
ζωμά σου. ἐκ γῆς ζώντων. κα τὸ 9 
(À f. 294 b.) Καὶ ἀπὸ τῆς σχηνῆς, τουτόστιν ἀπὸ 
τοῦ τόπου τῆς μαθητείας μετέστησε, xo «tv ῥίζαν 
ὡς ἀχενθώδονς φυνοῦ ix τῆς τῶν ζώντων γῆς xal 
τοῦ γεωργίου τῶν ἀποστόλων ἐξέτιλε. Καὶ τοῖς You- 
δαίων δὲ λαοῖς ταῦτα συνέδη, τὴν ἐν Χριστῷ μὴ προσ- 
ιεμένοις δικαίωσιν. Ὅμοιον δὲ τοῦτο τῷ, « Ἐξαλει- 
φθήτωσαν ix βίδλου ζώντων. » Μετετέθησαν δὲ καὶ 
τἧς ἱερατιχῆς σχηνῆς, γεγονότες αἰχμάλωτοι διὰ τὸν 
τοῦ Κυρίου σταυρόν | pro σταὐρωσιν]. ᾿ 


ἀδιχίαν 


mens ejus calumnia fuit; de Rhapsace autem, que- 
tenus populum decipere nisus est eivitatemque pro- 
ditione pessumdare. Denique acuüis et propc in- 
sensibili acie cx:edens Juda; dolus fuit. Quid enim 
illo dolo acutius, quem proditionis lingua exacuens, 
de Jesu cum captoribus compeciscebatur : « Quem 
ego osculatus fuero, ipse est; tenete eum *. » 
Vers. 5. Dilezisti pra bonitate malitiam, et iniquita- 
tem magts quam loqui equitatem. 

injuste egit Doecus, cum sacerdoti calumniatus 
est, et nun«uam ab eo acia affirmavit : nam quod 
dixit, eum pro Davide Deuun esse precatum ", men- 
dacium contra rei veritatem fuit. Poterat auiem cuin 


p *uitale loqui, Saulem docendo, causam ob quam 


David sceesaisset, ignetam sacerdoü fuisse, tanquam 
regis familigrem excepisse, ac veluti regiis mauda- 
tig defangentem, honorandi mittentis causa, amice 
tractasse. Satanz pariter hac officia sunt, malitia 
scilicet et injustitia gaudere. Increpat ergo Judaeos, 
qui Christi justitiam pon admiserunt. 


Vers. 6. Dilemisti omnia verba pracipitationie - 
inguam dolesem.. p 
Merito hzc dici possunt etiam de Judswerum prin- 
cipibus ipsoque Juda : nemque et ilii effrenste Du-- 
mino obtrectaverunt , et proditor verbis uses est 
delo. hypoerisique plenis. Credi autem prescipitatio- 
mie yerba queunt que in.sooem perirahunt atque 


Q ad inferos animara hoihinis deprimunt, susurratio- 


nes, obtrectationes el adversus Deum blasphemia. 


- 


Vers. 7T. Ewdgrebit te de tabernaculo, et. radicem 
(xam de terra vieentium. 

De tabernaculo, id est de discipulatus statione , 
expellet , radicemque tuam, utpote dumoere arboris, 
«e, tezra viventium et de apostolico agro evellet. Id 
etiam Judiico populo accidit, qui in Christo justifi- 
cari noluit. Simile hoc dicto illi : « Deleantur de 
libro viventium *. » Jussi quoque migrare sunt do 
sacerdotali tabernaculo, in captivitatem abdacti pro- 
pter Domini crucifixionem. 


"HAzica ἐπὶ τὸ ἔλεος toU Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. D Vers. 10. Speravi de misericordia Dei in ternum. 


(A f. 295.) Ἐγὼ, φησὶν, οὐδενὶ τῶν ματαίων xoi 
χαμαιριφῶν ἐπεποίθησα, ἀλλ᾽ εἰς τὸ καταδιῶχον τοὺς 
ἀδιχουμένους θεῖον ἔλεος. ᾿Αναγωγιχῶς δὲ ἔλεος τοῦ 
Θεοῦ αἱ θεῖαι Γραφαὶ τὸν Χριστὸν ὀνομάζουσι, διὰ τὸ 
{εγενῆΐσθαι fjuiv δι᾽ αὐτοῦ ἔλεος. ᾿Ανεχεφαλαιώσατο 
γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὰ πάντα χαὶ ἀνεστοιχείωσεν ὁ Πατήρ. 
Καὶ ὁ ἐλεημοσύνας δὲ χαρποφορήσας, ἐλπίζει ἐπὶ τὸ 
ἕλεος τοῦ Θεοῦ, εἰδὼς ὅτι οἱ ἐλεήμονες ἐλεηθήσονται. 
Ἔχει δὲ τὴν ἐλπίδα οὐχ ἐφ᾽ ἔνα αἰῶνα, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ὑπὲρ τούτων διάστημα, οὗ μέτρον ἐστὶν ἡ ἀπειρία, 
ὅπερ αἰώνων ὀνομάζε: αἰῶνα. 


) 


* | Reg. xxn, 18. * Matth, xiv, 48, 


! Cap. cit. 5 10. 


Ego, inquit, nulli rei vanze ac terrenz confisus 
sum, sed Dei misericordim, qu: injuriam patientes 
comitari solet. Anagogice vero misericordiam Dei 
Christum divine Scripture appellant, propterea 
quod misericordiam per ipsum nacti sumus. Nam- 
que omnia instauravit in ipso ac reformavit Pater *. 
Utique is qui eleemosynas facit, Dei misericordiam 
sperat, probe gnarus fore ut misericordes wiscri- 
cordiam consequantur. Et quidem spes cjus haud 
uno szculo terminatur, sed hujus spatium adeo ex- 
cedit, ut finis loco babeat immcnsitatem, quod Ist 
mista szculum seculorum vocitat. 


* Psal. txvrir, 49. " Ephes. 1, 10. 
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Vers. 1. In [inem, pro macleth, intelligenti Deeidi. 


Ad verba quod attinet, psalntos hic tertium deci- 
mm imitatur idemque argumentum habet, nempe 
de Rhapsace !* et fis qux» tunc evenerunt, nec non 


de Domini adventu vaticinium (1). Paucz vero di- 


etiones utrümque discernunt ; nam tertius decimus 
29" Wrscribitur : « In finem Davidi; » hic autem 
habet quidem seque in titalo « In finem Davidi : » 
verum abundat his verbis « Pro maeleth, » intelli- 
gente que significant trieumphalem esse hunc psal- 
tnurB, non sine ehorea seite canendurnr. Nam trips- 
dium seu choream maeleth inferpretamur (2). Sane 
pro « In. finem » alii interpretes scribant trium- 
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δὶς τὸ téloc, ὑπὲρ μαε.3ὲ8, συγέσεως τῷ Δαξίδ. 

(A f. 259 b. Κυρίλλου καὶ θεοδωρήξου.) Διὰ τῶν 
αὑτῶν ῥημάτων σχεδὸν τῷ τρισχαιδεχάτῳ καὶ ὁ 
παρὼν ψαλμὸς ἔρχεται, καὶ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔχει 
τὴν εἰς τὸν Ῥαψάκην καὶ τὰ τότε γενόμενα, xal τὴν 
περὶ τῆς σωτηρίου θεοφαγείας προφῃτείαν. Βραχεῖαι 
δὲ λέξεις τὴν ἐν ἀμφοτέροις διαφορὰν ἐργάζονται“ ὁ 
μὲν γὰρ τρισχαιδέχατος, « El; τὸ τᾶλος τῷ Δαδὶδ» 
ἐλέγετο ὁ δὲ παρὼν ἔχει μὲν xal τὴν « Elo τὸ τέλος : 
ἐπιγραφὴν, πλεογάξει δὲ ἐν τῷ λέγειν" « Ὑπὲρ μα- 
ελιθ, » συνέσεως" ὅπερ δημαΐνει ἐπινΐχιον εἶναι τὸν 
ψαλμὸν, διὰ χορείαξ ἐν συνέσει γεϑόμενον. Tépyr 
δν γὰρ, ἧτοι χορεία, *b μαελὲθ ξρμηνεῦεται. "Av 


phale (5). Atque ut universum titolum accorate κα δὲ τοῦ « Εἰς τὸ τέλος, » ἕτεροι ἐῶν ἑρμηνέων, "En: 


enueleemus, dictio quidem, «In finem », significare 
potest tempus quo prophetiz complende erant, tam 
de Rhafrsace ef Assyriis, quam de Christi adventu. 
Namque ef illad Assyriorum mirabile exitium, cu- 
jas eausa titulus inscribitur « Pro chorea » quam sa- 
Ittem adepti duxerumt, multo post Davidem tempore 
contigit; et salutare Dei in seculi consummatione 
terrz iueolis apparens, choream instituit, ex omni- 
bus gentibus in Ecclesia ejus conflatam. Quamob- 
rei) compositus bic psalmus [fuit ob tripudia et 
choreas qua postremis seculi temporibus fuere, 
cum Unigenitus factus est homo. Vocabulum autem 
intelligentis necessario additum est, quia nobis in- 
telligentia opus est ad pssimodiee sensum cogno- 
scendum. ) 


Vers. 6. Dissipuvit Deus oca eorum. qui. horhinibus 
placent. 
Dogmaticas irreliglosorum vires ossa dicit, quz 


tiimirem suis sctiptis inseruerunt, docentes adorare 
creaturam pro Greatore. | P: 


γίχιον, ἐχδεδώκασι. Καὶ ἵνα τὴν Unty packs πᾶσαν 
ἰσχνῶς θεωρήσωμεν, τὸ μὲν t€ Εἰς τέλος » σημαν- 
xbv ἂν εἴη τοῦ χρόνον χαθ᾽ ὃν ἔμελλε qr ροῦσθαι τὲ 

προφητευόμενα, τά τε χατὰ «6v Ῥαψάχην xal τοὺς 

᾿Ασσυρίους, τά τε κατὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν. Ὃ 

τὶ γὰρ τῶν ᾿Ασσυρίων παράδοξος ὄλεθρος χρόνας 
πολλοῖς ὕστερον ἐγένετο μετὰ τὸν Δαδὶδ (oo χάμν 
xai ε Ὑπὲρ χορείας s ἐπιγράφεται ἣν ὃ ποιήσαντο οἱ τὸς 
σωτηρίας τετυχηχότες,) τό τε σωτήριον τοῦ Θεοῦ χατὲ 
τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος ἐπιφανὲν τοῖς ἐπὶ γῖς. 
χορείαν συνεστήσατο τὴν ἐξ ἀπάντων ἐθνῶν ἐν τῇ 
Ἐκχκλησίᾳ αὐτοῦ συγκεκροτημένην. Καΐτοιγε πεποίη- 
sat 6 dox bc ἐπὶ τέρψεσε καὶ χορεΐαες ταῖς ἐν ἐσχά- 
τοῖς τοῦ ἃἰῶνος καιροῖς γεγενημέναιᾳ, ὅτε xeyprus- 


C viv ἄνθρωπος ὁ Μονογενής. Τὸ δὲ συνγόσεως ἀναγ- 


καίως πρόσχειται, ἐπειδήπερ συνέσεως ἡμῖν δεῖ πρὸς 
τὸ νοῆσαι τὴν τῆς ψαλμῳδίας διάνοιαν. 


Ὁ Θεὸρ διεσκόρπισεν ὀστᾶ Órfpeuupéc mer. 


(K f. 103.) 'Octd τὰς δογματικπάς φησι δυνάμε:ς 
τῶν ἀσεδῶν, ἃ ταῖς ἰδίαις ἐνέθηκαν ευζγρεφαξ:, 
προσχυνεῖν ἀναπείθοντες τῇ κχείσει παρὰ τὸν Ὑττῖ- 
σαντα. . 


Exin in codice À lacuna eit quaterhionum duorum, nempe usque ad versiculum $ psalmi vin. Sed mirum ex 
quod se in ceteris quidem Vatt. codicibus, quanquam integris, neque apud ipm Corderium, euiddaam Cy 


superest ad interjectos psalmos vii, Liv, Lv, Lvi, preter unum in codd. ι 
" :« Ἐν τῇ δυνάμε: σοὺ Χρινεῖς pe. » Τουτέστιν ἐν τῷ Χριστῷ δύναμις γὰρ cou Das; 


ps. nm, v. ὅ 


ἐστιν ὁ Υἱός. 


PSALMUS 101. 
Vers. 3. Etenim in corde iniquitates opetemini 
in terra. 
laud temere additur « in terra; » etiamsi enim 
iniquitatem quispiam inita cor committat, tamen 
ipsam operatur in terra, id est in materialibus rebus. 
Audiant ctiam Judsi : Recte judicate, et vobiscum 


1. ][Reg. xxi, 18 seqq. 


(1) Ergo Cyrillus hzc dixerat in expositione ar- 
t'imenti psalmi xim, qu:e pars deerat in codd. 


(3) Recte, nam teapse mW suni rripudia 


vel chorem in. multis sacrorum Bibliorum locis quos 
singiuatim adnumerare supervacaneum est. Áquila 


f. 80 b, et K, f. 302 b, [rustuka 


ΨΑΛΜΟΣ NZ.. 
Kal γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίας ἐργάζεσθε ἐν rà Τὰ. 


(A f. 298.) Οὐ μάτην δὲ πρόσχειται τὸ ε ἐν τὴ 
Υῇ᾽ » κἂν γὰρ ἐν xapóla τίς ἀνομίαν ποιήσῃ, ἐν τί 
γὗ ἐνεργεῖ αὐτὴν, τουτέστι περὶ τὰ ὑλικά. ᾿Αχούσαιεν 
δ᾽ ἂν xai Ἰουδαῖοι" Κρίνατε εὐθεῖα, καὶ Aoyisast: 


quoque et Theodotio alunt ἐπὶ χορείᾳ οἱ ὑπὲρ τῖς 
χορείας, Symmachus διὰ χοροῦ, lfieronymus 
chorum. Nonnulli tamen philologi hoc vocabulo in- 
S5) Nempe Aquila cq denotari rame 4 
Nempe Aquila τῷ vxosmup, Symmachus ἐπ: 
x:09, Theodotio et quinta Editio εἰς "τὸ νῖχος 
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πορ' ἑαυτοῖ,, εἰ τοῖς ὁμετάροι;. λόγοις συμφωνεῖ τὰ À reputate, num sermonibus vestris opera consonent : 


ἔργα" δείχνυσθε γὰρ ἀδιχίαν ἐν τῇ. χαρδίᾳ λογιζόμς4 
νοι, χαὶ ἕτερα μὲν διανοούμενοι, ἕτερα δὲ τῷ στό- 
ματι λαλοῦντες. Εἰ γὰρ xal οἱ λόγοι χρηστοὶ, δι᾽ ὧν 
ἐχδιχεῖν βούλεσθε τὸν νόμον, ἀλλ᾽ fj καρδία πιχρίας 
ἐστὶ πλήρης, xa αἱ πράξεις 05 ὁμοίως ἀδιχίας πε- 
πλέρωνται, ἔλεγχος οὖσαι τῶν ἐν xapbla νογ μάτων, 
ἅπερ ἐν γῇ δύνανται λανθάνειν, οὐ μὴν xa ὅταν 
πάντα γυμνὰ χρίνηται. Εἶτα ἐπάγει, σχετλιάζων 
ὑπὲρ τῶν τῆς σωτηοία; ἐχπεπτωχότων, τὰς μετὰ 
ταῦτα φωνὰ;, λέγων * 


ἈπηΜ.οερκύθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας. 

(A f. 298 b.) Εἰσὶ δέ τινες οἱ μὴ εἰδότες τὸ ἔθος 
πῆς ty Ξαῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς φράσεως, καὶ 
νομίζουσιν ἀπτλλοτριῶσθαί ἕινας ἀπὸ Θεοῦ ix μή- 
«pac αὐτῆς, χαὶ οἱονεὶ ξξ αὐτῆς πεπλανῆ,σθαι γαστρὸς 
xaY πρὸ τῆς τοῦ λόγου συμπληρώσεως, "Ἔστι δὲ 
τοῦτο οὐδὲν ἕτερον εἰπεῖν, ἢ ἐχεῖνό moo πάντως, ὅτι 
κατὰ φύσιν ἐστὶ τὸ καχὸν, xal γεγόνασί τινες ἐξ 
αὑτῆς τῆς δημιουργίας, οἱ μὲν ἀγαθοὶ τὸν τρόπον, 
οἱ δὲ χαχοί. Ἔστι δὲ Μανιχαίων τὸ οὕτω φρονεῖν, 
μᾶλλον δὲ παραφρονεῖν" οὕτω γὰρ εἰπεῖν ἀληθέστε- 
gov. ἙἘπιτήρει τοίνυν, ὅτι οὐχ εἴρηχεν ὁ μαχάριος 
Διδὶδ ἀπηλλοτριώθησαν ἀπὸ Θεοῦ τινες, ἁπλῶς δὲ 
"ἄλλον χαὶ ἀπολελυμένως οὐχ ἀπὸ Θεοῦ μᾶλλον, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ μήτρας. Ὧ; γὰρ ἤδη γεγονότες, φησὶν, ἁμαρ- 
τωλοὶ ἀπηλλοτριώθησαν μήτρας xai γαστρὸς, τουτ- 
ἐστι ξένοι γεγόνασι xal μαχρὰν, οὐ μέτραν ἔχοντες 
καὶ γαστέρα νοητὴν, τίκτειν δυναμένην χαρποὺς 
ἀγαθούς. Τὰ μὲν γὰρ ἀπὸ γῆς ἡμῶν σώματα τί- 
χτουσι χατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν’ αἱ δὲ τῶν ἀνθρώπων 
ψυχαὶ, καθάπερ ἀπὸ γαστρὸς xal μήτρας τῇς ἕαυ- 
τῶν χαρδίας, ἐχφέρουσι χαρποὺς ἀγαθοὺς, ἄνωδεν 
καὶ παρὰ θεοῦ τὰ τῆς εὐσεδείας δεχόμεναι σκέρ- 


ματα, 


᾿Εαλανήθησαν, ἀπὸ γαστρὰς ἐλάϊησᾳν γευδῆ. 


(A f. 299.) Δείχνυσι δὲ f προφητεία καὶ τοὺς 
Ἰουδαίονς, μηδεμίαν τὸ παρᾶπαν ἐσχηκχότας αἰτίαν 
εἰς σωτηρίαν, oi τῇ προγνωστιχῇ τοῦ Θεοῦ προ- 
vola, ἐν πεπλανγ μένοις ἐλογίσθησαν παρ᾽ αὑτῷ, καὶ 
πρὸ τοῦ συλληφθῆναι οὐχ ἡ᾿γνοοῦντο. Ἐλάλησαν ὃὲ 
Ψε.δὲ οὐκ ἀπὸ γαστρὺς, ἀλλ᾽ εἰς ἡλιχίαν ἐλθόντες. 


nam videmini iniquitatem corde moliri, et aliud 
quidem cogitare, aliud autem ore loqui. Quamvis 
enim bona verba sunt, quibus legi favere vultis, 
cor tamen acerbitate redundat, actusque pariter ini- 
quitate scatent, unde cordis cogitationes coarguun- 
tur ; quze In terra quidem latere queunt, non tamen 
cum emnia nedata judicabuntur. Pergit mox, de iis 
qui sálnte exeiderunt queritans, verbis quse sequum- 
tur. 


Vers. ὁ. Alienati eunt peccatores ab utero. 


Nonnulli sunt qui, consuetam inspiratis Scriptu- 
ris locutionem ignorantes, putant aliquos Dei opera 


B jam inde ab utero abalienatos, et tanquam in ipsis 


matris visceribus et apte plenum rajionis usum er- 
rore irretitos. Atqui hoc nihil aliud est quam ma- 
lum natura esse congeniturn affirmare, et alios, in 
ipsa sui creatione, ad bonos mores, alios ad impro- 
bos informari. Est autem hacc Manich:eorum (1) sen- 
tentia vel potius dementia, sie enim verius dicetur. 
Animadverte igitur. beatum Davidem non dixisse 
abalienatos quosdam Dei opera, sed simpliciter el 
absolute, non a Deo, sed ab utero. Nam, tanquam 
jam exsistentes, ail peccatores abalicnalos jam inde 
ab utero maternisque visceribus, id est extraneos 
remotosque factos, et sine utero 496 visceribusque 
intellectualibus, quz: bonos fructus parere queant. 
Nostra enim sumpta de tellure corpora, secundum 
propriam naturam, pariunt : homipnun vero anime 
de cordibus suis, quasi de vulva et utero, bonos fFu- 
cius ellerupt, superne a Deo susceptis pictatis semi- 
nibus. 


2 . * * 


Vers. 4, b. Errazerunt (3), ab utero leculi sunt 
mendacia, 

N5Designat autem prophetia eliqm Judzos, quibus 
nulla consequendz salutis occasio inerat; quippe 
qui proguostica Dei providentia inter perversos re- 
putati fuerant, et ante etiam concepturo ci cogniti. 
Lecnti porro sunt mendacia baud proprie ab utero, 
sed idonea ztate. More autem suo David repetitione 


Συνήθως μέντοι τῇ ἀναδιπλώσει ὁ Aa6:0 χέχρηται" D utitur : nam « Alienali sunt, » idem valet atque 


τὸ γὰρ « ᾿Απηλλοτριώθησαν » ταυτὸν τῷ « Ἐπλανή- 
θησαν, » χαὶ « ἡ μήτρα » τῇ e γαστρὶ, » ἵνα f; τὸ δι᾽ 
ἀμφοτέρων δηλούμενον τοιοῦτον" ᾿Απηλλοτριώθησαν 
οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μέτρας, χαὶ ἐλάλησαν ψευδῆ ὧν 
ὁ θυμὸς πρὸ; τὸν πατέρα τοῦ ψεύδους τὸν πρῶτον 
ὄφιν ἔχει τὴν ὁμοιότητα. "Axoos γάρ᾽ « θυμὸς αὐτοῖς 
χατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ ὄφεως. » 

Ἑξουδενωθήσονται ὡσεὶ ὕδωρ διαπορευόμενον. 


(F f. 86 b.) Τὸ διατρέχον ὕδωρ οὐχ ἕστηκεν ἐν τῷ 
αὑτῷ. Κατὰ τὸν ἴσον οὖν τρόπον xat οἱ δυσσεθδεῖς οὐ 
(1) Innuit mali numinis, seu principii, in senten- 


tia Manieh:eorum, adversus humanam libertatem, 
vin. l'orro nes auctorum. veterum nova adversus 


« Erraverunt, » et «vulva » idem est ac «uterus; » itq 
ut unus sensus utriusque dictionis sit: « Alienati 
sunt peccatores ab utero, locutique mendacia 
sunt; » quorum furor similis est furori patris men- 
dacii, prisci illius serpentis. Audi enim : « Furer est 
illis sccundum similitudinem serpentis. » «Ὁ 


Vers. 8. Ad mililum devenient tanquam aqua 
decurrens. 
Aqua decurrens, eodem loco non permanet. Ea- 
dem ergo ratione impii quoque in prosperitate non 


Manichzos opuscula prelo propediem subjiciemus, 
3 lta interpungit, οἱ mox interpretatur. (γ- 
rillus. 
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perseverant, eod aqua currentis instar ad exitiom Δ μένουσιν kv εὐηριαρίαις͵ ὅπλ᾽ οὖον ὥπξεϊ lup uin 


properant. δρομαῖοι βαϑιοῦνεαε ερὲς ὅλαθρον. 
᾿πμερδε arcum suum. 'Erreves veo rófov aebcer. 
Arcum Deo cum tribul andis, iram ejus cogita (F f. 96 b.) Τέξον δὲ δτεν &xscsyc i38. 
mortiferse. τῆν ἐννόει Uzvz-r φόρον. 
Vers. 9. Sicut cera, qua. fluit, auferentur. Ὡκεὶ κηρὸς ὁ ταπεὶς drvtarenpebe4ccori. 
Cerm instar igni admoto εἰ lJiquescentis dissol- [Cod. M f. 95.] Δέίπεν ὅδ xvpoo xoph mud 
ventur, vitaque spoliabeator. Boc enum significant — x3) τηχπομένου διαλυδήφοντα:, xai τες ζωξ: «m 
verbe : « Et non viderunt solem. » ϑέσονται. Τοῦτο τάρ ἐπτι ὁ δια! xii 
ἕλιον. 9 


Vers. 12. Et dicot homo : δὲ ntique fructus justo, εἰς. Καὶ ἀρεῖ drépoxoc : Ki doe ἐσεὶ παρπὶς ἡ 
δικαίῳ, x. -. A. 

Gr2ca particula &pz baud hic dubitanitis est, sed (Ef 106.) Τὸ ἄρα ἐν τούτοις ex éngdidum 
bominis magis qui jam sibi persuasit et credidit, εἰ ἔστιν, κεπλζροζορημένου δὰ μᾶλλον καὶ uum 
jam veluti concedit, se fructum sui erga Deum amo- P χότις χαὶ ew ἤδη συννεύοντος. ὅτι xep- m: 
ris cepisse, veniam cjus videlicet et auxilium. Pro- εἰς Θεὸν ἀγάπες, καὶ τῆν παρ᾽ α΄““ὸ:) τειδὼ zik 
fecto ipse Bt, oi dixi, per Dei tutelam incolumis;  xovpízv. 'H γὰρ φώζεταε τεὸν αὐτὸς, ὡς ἔσει 


penitur vere per eumdem peccator. αἰλύνοντος τοῦ Θεοῦ“ χολάξεται δὲ dC rà 
ἁμαρτωλός. 
PSALMUS LVIH. TAAMOEZ Nl. 
Vers. 4. Ecce venas. ount animam. . Géob ἐθήρευσαν eim ψυχήν pov. 


Non eaim destiterunt miseri a sus perversitate Ja- — (E f. 106 b.) O5 γὰρ διελελοέπασιν οἱ τῶν 
desi, Christum persequentes, eique laqueos dolos- Ἰουδαῖοι τὰ τῆς αὑτῶν δυσεροπίας ἔΞιφέρονε, 
que intendentes, et improbum quodvis genus ma- — X907, xii ταγίδας ἀρτύοντες καὶ bes 


ehinstionum molientes. πάντα τρότονν ἀνότιον ἐγχερτ μάτων χατασκευΐ 
“ες. 
Vers. 6. Et iu, Domine, Deus virtutum, Deus Kal cb, Κύριε, 2r Θεὸς re ξυνάμεων, δ᾽ 8 
Isracóis, etc. tov IcpahJ, x. «. Δ. 


Innocentiam David |n uno esee conspiciens "he (A f. 306.) Τὸ ἀναμάρτητον ὁ Δαδιὶδ iv pé! 


se seeundum carnem Christo exoríturo, necnon suo-  píca; τῷ ἐξ αὑτοῦ χατὰ σᾶρχα Χριστῷ, m: 
rum popularium Judzsorum contra se furorem spi- τῶν ὁμοφυλίων Ἰουδαίων xev" αὐτοῦ μανξει ἢ 
vítu pravvidens, angelicarum potestatum Dominum θεωρί 54; τῷ πνεύματι, τὸν τῶν δυνάχιευων vin E) 
et lorselis Deuss orat, ut Jedzis neglectis, imo nulla λικπῶν Κύριον καὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἔχκετεώει Ooh m 
venia ob deicidium donatis, cunctam suam adeth- — 2:zeiv μὲν Ἰουδαίους ἀτημελήπτους, Y rv yr 
nícos íransferat providentiam, ut hos diviaz noti- πιδειιιᾶ; αὐτοὺς συγγνώμης ἀξιώσας εὡς Ges. 
tíze ἱππιόδε illustret. Neque solus David Seri ροείαϊι πᾶσαν δὲ εἰς τὰ ἔθυτ, μεταθεῖνας τὴν τρόπον 
jdololatrarem δὰ Chrisi fidem conversiomem, fs- τῷ τῆ: θευγυωσνία: χαταυγάσας φωτί, Οϑ μόπεϊ 
raelis autem ob iniquitates suss rejectionem, sed εἰ Aa6:5 εὔχεται ἔπιστροτῖν μὲν τῶν ciówun 
ipse Dominus. Audi eaim quemodo etiam ante in- γενέσθαι ἐπὶ τὴν εἰς Χριστὸν πέστιν͵ &xofeli 
earnationem, tanquam si nobiscum jam versaretur, “οὐ "opabà διὰ τὴν ἀνομίαν αὑτῶν, ἀλλὰ 3 
pro universo mundo sermocinstur cum celesti Patre Κύριος. "Axout γοῦν ὅκως xal πρὸ τῇς ἕνανθρι 
Deo (1). σεως, ὡς ἤδη γεγονὼς x10 ἡμς ὑπὲρ παντὸς 

Certe et ollm respexit terram Deus, verumtamen D χόσμου τὰς διαλέξεις ποιεῖτα: πρὸς «ὃν ἕν cip 
84 isrselem tantummodo respectus ejes erat : aped τέρα xa: Θεόν (2). — Ἐπεσχέψατο μὲν Ὑὰιρ 
quem pa lagogus erat Moyses, qui per typos wumbras- πάλαι Θεὸς τοὺς ἐπὶ τῆς Ὑἵ ς, ἀλλ᾽ Ev ἐπὶ πόνο 
que sd mysterium Cbristi deducebot. Finis enim Ἰ:ραὴλ ἡ ἐπίσχες: χαὶ πεπδιδαυτνηχεν 60 
Je7ie et prophetarum Christus est ''. Et lex quidem διὰ τύπου x3! ox: &; ἀνατέρων ἐπὶ τὸ μυπτέριο 
4229 olim quoque audiebster, veremtamen ia Ju-. Xc:3-o2. Τέλος γὰρ vaso xs! προζττῶν ὅ Xp: 
dza tantammodo : sed enim divina caelestisque pre- — "Hxooezo piv vio ὁ πάλα: νόμος, ἀλλὰ χατὰ ; 
dicatio universum orbem circumiit. [12 quippe di- τὴν Ἰουδαίαν" τὸ δὲ θεῖο» xii οὐράτον χρ 
ciem est de apostolis '*: « In omnem tezram evivit— ὄλτν περι πεφιῖττγε τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. "E 
sonus eorum. » et reliqua. 49219 πεοὶ τον üviey ἀποττώρων" « Ei càX33. 


TE» ἔξελθεν ὁ τοῦτο; αὐτὸν, ν xiici ἐξα, 


' Rem. x, 40. "" Ρ.2]. xvin, 5. 


(f? Desuet saerz Scripture verba a Cyrille designat 
(2; flic desunt aliqua. 
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IN PSALMUM LX. 


1014 


(E f. 107. KupLLlov x«l Ἡσυχίον.) Kal ταῦτα A — Bec hueiano more Patrem suun ac Dominum vie- 


ἀνθρωπίνως πρὸς τὸν αὐτοῦ Πατέρα xai Κύριον τῶν 
δυνάμεων xat Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ τυγχάνοντα, xol 
ἰδεῖν ὁ Χριστὸς βούλεται χαὶ προσεύχεται. 
ΨΑΛΜΟΣ ΝΘ΄. 
Σῶσον τῇ δεξιᾷ σου. 
(E f. 110.) Δεξιὰν εἶναί φαμὲν τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν, δι᾽ ὃν τὰ πάντα ἐγένετο. 
Ἕν τῷ Θεῷ ποιήσωμεν δύναμιν, καὶ αὑτὸς ἐξου - 
δενώσει τοὺς θ.:ίδοντας ἡμιᾶς. 
(A f. 515.) Τοιοῦτος ἣν ὁ Παῦλος λέγων: « Πάντα 
᾿Ισχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. ν Καὶ πάλιν᾽ 
« Οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ fj χάρις dj σὺν ἐμοί. » 
YAAMOZ Ξ-. 


Ὡδήγησώς με, ὄει ἐγενήθης ἐλπίς μου, πύργος , 


ἐσχύος. 

(A f. $15, E f. 1411 b, F f. 90 b. Kvpi.AAov καὶ 
A6evacíov.) Ἐπεὶ δὲ τῶν ὁδηγούντων ἴδιον τὸ 
δειχνύειν ποία μὲν ἀσφαλὴς ὁδὸς, ποία δὲ σφαλερὰ 
καὶ βλαδερὰ μαρτύρεσθαι, καὶ τοῦτο Χριστὸς πε- 
ποιηχὼς εὑρίσχεται, &v τῷ λέγειν’ «€ Ἐγώ εἶμι ἡ 
ὁδὺς xai ἡ θύρα. » Τὸ δὲ, πύργος ἰσχύος, ὅμοιον ὡσεὶ 
λέγοι Τεῖχος καὶ ἀσφάλεια γέγονας, εἰς τὸ μηδὲν 
παθεῖν ἐπηρεαζόντων τῶν ἐχθρῶν. Ὥσπερ γὰρ το- 
λεμίων ἐμδεδληχότων, οἱ πύργον ἔχοντες ἰσχυρὸν 
χερδαίνουσι τὴν σωτηρίαν, οὕτως μαχομένων ἡμῖν 
ἐχθρῶν, πύργος ἑδραῖος χαὶ ἀχατάσειστος γίνεται ὁ 
Χριστὸς, xal ἀνασώζει ῥᾳδίως τοὺς ἐπ᾿ αὐτῷ πε- 
ποιθότα;. 


tutum, Deumque [sraelis ort et consequi vult Chri- 
stus. | 


PSALMUS LIX. 
Yers. 7. Salvum fac dextera tua. 


Dexteram esse Patris dicimus Filium, per qucm 
omnia facta fuerunt. 

Vers. 14. In Deo faciemus virtutem , et ipse ad 

nihilum rediget qui nos affligunt. 

μα Paulus affectus erat cum diceret: « Omnia 
possum in eo qui me cenfortat Christe '*. » Et rur- 
$u8 ; « Nen ego, sed qratia quie mecum est '*. » 

PSALMUS LX. 
Vers. ὅ, 4. Ductor mihi fuisti, quia factus. es. spes 
inea, turris fertitudinis. 

Quoniam ductorum officium est demonstrare qua- 
nam sit tuta via, quznam item fallax et damnosa 
testari, id quoque a Christo faetum comperimdUs di- 
cente : « Ego sum via et jonua !*. » Turris autem 
fortitudinis perinde est ac si dicatur : Murus et mu- 
nimen factus es, ne quid ab insidiosis inimicis pa- 
ιδ΄. Nam sicut, impressionem facientibus hostibus, 
bi qui validam (turrim tenent. incolumes sunt , ita 
cwn ab inimicis nos oppugbamur, firma turris et 
incencussa fit Christus, et sibi confidentes faciie 
salvat. 


Παροικήσω àv co οκηνγώμαεί cov sic τοὺς aké- — Yers. 5. Habftabo in tabernaculo tuo in secula, prc» 


γας, σχεπκασθήσομαι ἐν’ σχέπῃ τῶν πεορύγων 
ου. 

(A f. 315. Κυρίλλον καὶ ᾿Αϑανασίου.) Πρὸς & 
νοῦν, ἀφ᾽ ὧν ἤδη εἴληφεν ἀγαθῶν, xal περὶ τῶν 
μελλόντων ἐλπίςει, ὅτι δὴ εἰς τὰς ἄνω σχηνὰς γεγο- 
νὼς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ διὰ παντὸς γενήσεται σχέπην. 
Ὥσπερ γὰρ οἱ μέλλοντες ἐπιτελεῖν ἑορτὴν, ἐγγύς τε 
χαὶ ἐπὶ θύραις ἔχοντες αὐτὴν προαναπίπλανται θυμ- 
ηδίας, καὶ τὴν οὕπω παροῦσαν ὡς ἤδη παροῦσαν 
ὁρῶσιν, οὕτω καὶ οἱ ἅγιοι χρηστὰς ἔχοντες ἐλπίδας 
ἐπὶ τῇ μελλούσῃ ζωῇ, χαίρουσιν ὃπ' αὐτῇ. Πτέρυγας 
ὃὲ καλεῖ τὰς τοῦ Θεοῦ προνοητικὰς δυνάμεις, ὑφ᾽ ἃς 
σχέπεται ὁ θεοφιλὴς, μηδέποτε τῆς σχηνῆς ἀναχω- 
ρῶν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ δι᾽ αἰῶνος ἐν αὐτῇ χατοιχῶν. 
Ἡμέρας ég' ἡμέρας τοῦ βασιλέως προσϑήσεις. 

(A f. 346, F f. 90 b. Κυρίἴλου καὶ 'A&avaciov.) 
Πρὸς δὲ νοῦν, σημαίνει ὁ λόγος, ὡς xal τοῦτο μέρος 
χληρονομίας ἐστὶν ἡ αἰώνιος ζωή. Τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ ἡμέρα; ἡμερῶν τοῖς ἔτεσι τοῦ βασιλέως προῦ- 
θεῖναι * ϑΦημαίνει γὰρ διὰ τῶν ἡμερῶν χρόνους τινὰς 
xai αἰῶνας" μὴ ὑπολάδῃς δὲ ὅτι περὶ ἑνός τινος βα- 
διλέως τὰ τοιάδε φησὶν, ἴσϑι δὲ μᾶλλον ὅτι περὶ 
παντὸς τοῦ χεχλημένου πρὸς βασιλείαν οὐρανῶν" ὃν 
xai διαμένειν φησὶν εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. Οἱ yàp σύμμορφοι γενόμενοι τῶν παθτ λάτων 


12 Philipp. 1v, 15, !* 1 Cor. xv, 10. 5 Joan. x, 9. 


legar velemento alarum tuarum. 


Sensus est:ob accepta jam beneficia; futura 
quoque sperat ; fore scilicet ut in superna taberna- 
cula migrans, sub illius semper tutela sit. Nam vel- 
αἱ ii qui festum aliquem diem celebraturi sunt, co 
jam. proximo, leetitiam prsecipiunt et quaei. praeeeu- 
tem spectant, sic eliam sancii benam future vite 
spein gerentes, ea letantur. Alas vero vocat Di 
providas vires, quibus Dei amans protegitur, uus- 
quam a Dei tabernaculo discedens, sed illic owní 
svo residens. 


Vers. 7. Dies supra dics rcgi adjicies. 

Sensus est : hxc verba significaut hanc quoque 
partem esse hzreditatis , nempe vitam aternam. 
Tantumdem enim valet Jocutio, dies dierum regis 
annis adjicere : vocabulum quippe dies hic tempora 
quzdam denotat atque secula. Cave aulem existi- 
mes de uno aliquo rege lec dici; sed de quovis 
ad regnum Dei vocato homine dicta magis scito ; 
quem etiam zternaliter coram Deo mansurum affir- 
mat. Nam qui conformati passionibus ejus fuerunt, 
iidem et cum ipso perpetuo regnabunt. Ergo, cum 
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apnico Propheta dixisset : « Quouiam tu, Deus, pre- κα αὐτοῦ, καὶ συμδασιλεύσουσιν αὐτῷ διηνεχῶς. ἢ, »"ει- 


ces meas exaudisli, » per hyperbaton eonnexait : 
« Uies supra diesíregi adjicies. » Audisti enim, in- 
quit, preces incas, dies supra dies] adjecisti. Mediam 
autem collocavit timentium Dominum mentionem, 
quoniam his prophetia promisit hareditatem, 408 
vita eterna est. 


PSALMUS LXI. 
Vers. 2. Nonne Deo subjecta erit anima mea? 


in anim: erga Deum submissione salutem ni 
David declarat. Certe res optima et perutilis et eu- 
juslibet nobis spei bons ministra est, Deo subjici, 
mentem nostram jugo ejus supponere, eique eum 
omni pietate adhzrere, propheticum illud dicentes : 
« Ecce (1) noserimus tibi, quia Deminus Deus no- 
ster es !*. » 


Vers. 4. 930 Quousque. irruitis in hominem, tn- 
terficitis, universi vos ? 

Satanas enim cum fiiis suis interfector anima- 
rum spirituuinque est : quos ad peccatum jam ver- 
genles, propter insitam nature infirmitatem, ad 
lapsum impellit. Fortasse etiam im malos diaboli 
ministros sermo invehitur, excessum illis exprobrans 
structarum machinationum : homo enim animi, 
inquit, iu(irmum est; vos vero illum urgetis, haud 
primo impetu contenti, sed et secundum ac tertium 
admovetis; donec ejus animam vietam vobis sub- 
sternalis, ita ut ea similis evadat parieti inclinato 
et macerie dirutz. 


Vers. b. Verumtamen honorem meum cogitaternnt 
repcilere. 

Mentis quoque prepemodum usu d?mones nos 
dejecerunt, dum ligna οἱ lapides coleré coegerunt ; 
ut de nobis diceretur : « Homo eum in honere es- 
δι΄, non intellexit "7 (2). » 


In siti cucurrerunt... 


Irruentium demonum vehementiam dicit, qui in 
nos incurrunt perniciem nostram sitientes et hono- 
ris spoliationem. Audin quomodo iniquitatis filii 
depellere nos studeut concesso per Deum honore, et 
exuere nituntur datis superne bonis ? Dum volunt 
sanctos honore spoliare, sitiunt. nimirum negotii 
sui Successum, atque omne in 60 peragendo stu- 
diu:n collocant. 10. est, « in siti currere. » Quibus 
vero machinis utuntur? 


"6 Jerem. in, 32. 17 Psal. xiv, 91. 


(0) Hoc. loco codex noster Graecus οἷὃξ, textus 
Septiagintaviralis δοῦλο!, Vulgatus Lat. venimus. 
(2) Dat Nicetas Cyrillo in cod. Vat. hoc fra- 


πὼν μέντοι ὁ mpoph eme * "Ort eb, ὁ Q:5;, εἰ» 
ἤκουσας τῶν εὐχῶν pov, » καθ᾽ ὑξέρδατον συντῦς 
τὸ, « Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας τοῦ βασιλέως προσθήσεις:» 
'Axoósag γὰρ, φησὶ, τῶν εὐχῶν μου, ἣ μέρας iy 
ἡμέρας xpostünxac. Διὰ μέσου δὲ ἀνεδλέθη ἡ περὶ 
τῶν φοδουμένων τὸ ὄνομα Kuopiou μνήμη, Emu, 
xoi αὐτοῖς ἐπήγγελται τὴν χληρονομέαν 1, zpoyn- 
veía: ἦν δὲ fj αἰώνιος ζωή. 


VYAAMOS 34’. 


Οὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποταγήσεται ἢ foy?) pov; 

(A f. 516. b. Kupi.Llov xal τοῦ Νύσσης.) Τὸ ὑκο- 
ταγῖναι τῷ Θεῷ τὴν ψυχὴν, θωτηρίαν εἶναι ὁ aafi 
ἀπεφήνατο. "Apuoy χαὶ ἐπωφελὲς xal ἁπάσης 


B ἡμῖν ἐλπίδος πρόξενον ἀγαθῆς, vb ὑποτάττεσθαι τῷ 


Κυρίῳ xal ὑποφέρειν αὐτῷ τῆς διανοίας τὸν αὐχὲμ, 

καὶ προσοιχειοῦσθαι αὐτῷ διὰ πάσνς δπεεικείας, τ 

προφητιχὸν ἐχεῖνο λέγοντας " ε Ἰδοὺ οἶδε fy 

ἐτόμεθά σοι, ὅτι Κύριος ὃ θεὸς ἡμκῶν «T. » 

Ἕως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾿ ἄγθρωπον ; port 
πάντες ὑμεῖς ; 

(A f. 511 b.) Φονευτὴς γάρ ἔστιν ὁ Σατανᾶς ψυχῶν 
χαὶ πνευμάτων, xal τὰ τούτου τέχνα" xai τοὺς 
ἤδη διανενευχότας πρὸς τὸ πλημμελὲς, διὰ et» 
ἐνοῦσαν ἀσθένειαν τῇ φύσει, προσωθεῖν καταστρέ- 
quy. Ἰάχα δὲ καὶ τοῖς πονηροῖς ὑπηρέταις τοῦ 
διαξόλου ὁ χόγος μάχεται, αἰτιώμενος τὴν ἀμετρίαν 
τῆς παρ᾽ αὐτῶν ἐπαγοβένης ἐπιδουλῇς" ὅτι οἱ μὲν 


ς ἄνθρωποί εἰσι ζῶον ἀσθενὲς, ὑμεῖς δὲ ἐπιτίϑεσθε, 


οὖκ àpxoóutver πρώτῃ προσδολῇ, ἀλλὰ καὶ δευτέ- 
ραν χαὶ τρίτην ἐπάγετε᾽ ἕως ἂν οὔτω τὴν ψυχὴν 
τοῦ περιπεσόντος ἡμῖν χαταστρέψητε, ὥστε γενέ- 
σθαι παραπλησίαν τοίχῳ χλιθέντι xal φραγμῷ ἄνα- 
τραπέντι. 


Πιὴν τὴν τιμὴν μου ἑδου.ϊεύσαγτο ἀπώσασθαι. 


(À f. 511 b.) Μόνον γὰρ οὐχὶ χαὶ αὐτοῦ τῶῦ 1n- 
γικοῦ οἱ δαίμονες ἡμᾶς ἀπεστέρησαν, ξύλα καὶ λίθους 
ἀναγκάσαντες προσχυνεῖν, ὡς xai λέγεσθαι περὶ 
ἡμῶν" « “Ανθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὗ govrxe. » 

Ἕδραμον ἐν δίψει. 
(A f. 5318.) Τὸ σύντονον λέγει τῆς τῶν δαιμό᾽ ὧν 


Ὁ ἐπιδουλῇς, ὅτι τρέχουσι χαϑ᾽ ἡμῶν διψῶντες fuu» 


τὴν ἀπώλειαν καὶ -τὴν ἀποστέρησιν τς τιηῖς. 
᾿Αχούεις ὅπως οἱ τῆς ἀνομίας. vio! ἐξωθεὲν [cod. 
ἔξωθεν] ἡμᾶς σπουδάζονσι τῆς ἐχνεμτ θείσης παρὰ 
Θεοῦ τιμῆς, καὶ ἀποστερεῖν ἐπείγοντες τῶν δεδω- 
ρημένων ἡμῖν ἄνωθεν ἀγαθῶν ; θέλοντες δὲ «ipt; 
ἐξῶσαι τοὺς ἡγιασμένους, δεδιψήχασι τοῦ πράγμα- 
τος τὴν χατόρθωσιν, xal πᾶσαν εἰς τοῦτο πεποίτν - 
ται τὴν σπουδήν. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « "Eépago) ἐν 
δίψει. ». Ποίαις δὲ χέχρηντα: μηχαναῖς" 


gmentum ; itemque ad v. 6, quie alii, nescio quo 
jure , Athanasio tribucrunt. 
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Τῷ σεόμωει avtor αὐλύγουν , κωὶ τὴ »αρδίᾳ h Ore ἐνο ῥεησίϊεεδαν, et corde suo maledicebant. 


αὐτῶν κατηρῶντο. 

(E f. 443 b.) Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ol μὲν τὴν γλῶτταν 
ἔχουσι διφυᾶ, διπρόσωπον δὲ τὴν καρδίαν, οἱ χρη» 
3304 μὲν εἰσὶν, ὅσον ἦχον εἰς λόγους, ἰοῦ δὲ μεμεστω-“ 
μένον καὶ πονηρίας ἀπάσης ἔχουσι τὸν νοῦν. 


Πιὴν τῷ Θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή μου. 

(A f. 948. Kupi.LAov, Βασιλείου, Θεοδωρήτου.) 
Πάλιν τῇ i602 ψυχῇ διαλέγεται, τὴν ὑποταγὴν αὐτῆς 
τὴν πρὸς Θεὸν ἐπιτείνων. ᾿Ενδείχνυται δὲ τὸ μέγε- 
Oo; τῶν Ἀειρασμῶν, χαὶ τὸ τοῦ ᾿Απαστόάλου λέγει" 
t Ὅτι οὐχ ἐάσει ἡμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάμεθᾳ 
ὑπενεγχεῖν. » — - Παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ ἡ ὑπομονή μου. » 
ka) γὰρ αὐτὸς se μον καὶ σωεὴρ pev, ἄντι- 

ἰήκπτωρ μον, οὐ μετκαγναστεύσω. 

(Α f. 348 b.) Ὁμολογοῦμεν οὐχ ὑπεσταλμένως, 
ἀλλ᾽ ἐν xapónala τεθαρσηκότες χαὶ ἀληθεύοντες ὅτι 
Θεὸς ἡμῶν ὁ Ἐμμανουὴλ, ὃν fj ἁγία θεοτόχος Παρ- 
θένος ἀπεκύησεν. Αὐτὸν οὖν εἰδότες ἀληθινὸν Θεὸν 
χαὶ σωτηρίας κηγὴν, οὐχ ἀνεξόμεθα τὴν δουλείαν 
ἀμεῖψαι χαὶ πρὸς ἑτόραν δεσποτείαν ἀναδραμεῖν. Τὸ 
γὰρ « Οὐ μὴ μεταναστεύσω, » ἀντὶ τοῦ «ob μεταθή- 
σομσ! » τέθειχεν. Οὐ γενήσομαι, φησὶ, μετανάστης ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας εἰς πλάνην, χαὶ δοῦλος τῆς ἁμαρτίας. 

EAÀnicats ἐπ᾿ αὑτὸν, πᾶσα συναγωγὴ «λαῶν. 

(A f. 518 b, E f. 415.) Συναγωγὴν οὐ μεριχὴν τινα 
λέγει, καθὰ xal πάλιν Μωσῆς. 

"Apa δὲ καὶ προφητικώτερον τὴν τῶν ἐθνῶν πάν- 


Sunt enimvero, sunt quidam duplici Kngua dupli- 
eique corde prsdHi, qui verbis qutdem bonitatem 
pre se ferant, veneno antem malitiaque onmi re. 
fertam mentem gerent. 


Vers. 6. Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea. 


Rursus animam suam alleguitur, submissionem 
ejus Deo graviter inculcans. Significat autem tenia- 
onum magnitudinem, atque illud Apostoli dieit : 
« Quia non sinet nos tentari supra id quod poseu- 
mus '*, » — « ΑΙ ipso enim est pauentia pea. » 


Vers. 7.  Quie ipee DBews. meus, et salvator men, ed- 
jetor qeus, non emigraba. 

Confiiemur haud timide, sed confidenter atque 
sincere, Ded nostrum esse Emmsnuelem, quem 
sanola deipara Virgo enixa est (1). Ergo ipsum aguo- 
seentes verum Deum et salutis fontem, non patie- 
mur servitium cemmutare, atque ad alium domina- 
tum trensire. Nam dictionem « non eraigrabo, » pro 
« non demutabor,» posuit. Nen ero, inquit, transfuga 
a veritate ad errorem, neque servus peccati. 


Vers. 9. Sperate in eo, omnis congregatio populorum. 
Hand partieularem aliquam dicit congregationem, 


veluti illam Moysis. 
fime? autem et altiore vaticinio gentium onmium 


τῶν προαναφωνεῖ κλῆσιν. Ἐπεφάνη γὰρ ὁ Μονογε- € predieit venationem. Venit ehim Unigenitus lizud 


ψὴς οὐ μεριχὴν τινα ποιούμενος πλῆσιν, οὐδὲ σώζων 
E μόνον τὸν Ἰσραὴλ καθὰ xai διὰ τῶν ἁγίων προφῆ- 
τῶν, ἀλλὰ eol; ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην προσφω- 
γῶν τε καὶ λέγων’ « ᾿Αχούσατε, πάντα τὰ ἔθνη, s 
χαὶ τὰ ἐβδῆς, Ὁ μὲν γὰρ διὰ Μωσέως [νόμος ἕν 
ἐπαίδενσεν ἔθνος τὸν Ἰσραήλ" ἡ δὲ διὰ Χρισνοῦ 
χάρις εἰς πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐπευρύνεται. 


IIÀAijy μάτάιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 


(F f. 91 b.) Μάταιοι δὲ κατὰ τὸ ἀληθὲς οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, τουτέστιν οἱ μόνα φρονοῦντες τὰ ἐπὶ τῆς 
v&$, ol ταῖς τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίαις προσχείμενοι, 
καὶ μόνα ζητοῦντες τὰ πρόσχαιρα. 

IlAovtoc ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε χαρδίαγ. 

(B f. 255 b, H f. 88.) Μηδὲν μέγα τὸ πρᾶγμε εἶναι 
νομίσῃς. Παρατρέχει γὰρ, ὡς. ἔφην, ὁ πλοῦνος, καὶ 
μόνον ὀφθεὶς σχιᾶς ἐν ἴσῳ φεύγει, Ζητῶμεν δὲ ταν» 
ταχοῦ τὴν διχαιοσύνην τοῦ Θεοῦ, ἐρευνῶμεν τί τὸ 
θέλημὰ Ξοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον χαὶ τέ- 
λειον. 

Ἅπαξ ἐλάΐησον ὁ Θεὸς, δύο tavta ἤχουσα. 

(A f. $19 b.) Τί φὴς, ὦ μακάριε Δαδίδ ; "Anat 
λαλῆσαι διισχυρίξῃ τὸν τῶν ὅλων Θεόν ; Εἶτα πῶς ὁ 
λόγος ἐστὶν ἀληθής ; Λελάληχε γὰρ οὐχ ἄπαξ, ἀλλὰ 
πλειστάχις, πολυμερῶς τε χαὶ πολυτρόπως τοῖς πα- 


(8 1 (ογ. x, 15. '? Psal. χιυτηι, 9. 


39 [lebr. 1, 1. 


pertiealerem aliquam factorud. vocationem, [neque 
timtum Perael salvaturas secandum et sanctos pro- 
phetes,] sbd cunetis per orbem elemans dicensqee : 
t Audite, omnes gentes '*, » etrefiqu& Warn lez Mo- 
ssiea unum docuit Israelis popolum; Christi tutem 
gtstia toto orbe patet. ' 


Vers. 10. Verumtamen vani filii hominum. 


Vani revera filii hominum, id est terrena tantum 
sapientes, carnis cüpidinibus dediti, temporalia so!a 
quzrentes. 


Vers. 11. Disitie si affuant, nolite cor apponere. . 

Nihil magnopére estimes. Preicreunt ehim, ut 
dixi, divitke ; vixque ut ambra $91  vonspecte di- 
Jabuntur. Qwerames eutem justitiam Dei, scrutémur 
ejus veluntatem bonam et bene placitam ac per- 
fectam. 


ἕστο, 19. Semel lockt est Deus, duo hac eudivi. 


Qnid ais, o beate David? Semel locutum affirmas 
ómnium Deum Ὁ Quorhodo, inquam, id vere dicas? 
Locutus est ehith hon semel, sed szpissime, multi- 
fariam, multisque modis ad majores nostros **. Cur 


(1) Centics videre est Cyrilli de Christi divinitate, et de beate Maris dlvina maternitate fidem. 
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ergo hic dicis, semel locutum evyse Deum? Intelli- A 


gamus sermonis vim; vult enim vir inspiratus hoc 
dicere : Etiamsi semel, inquit, locutus Deus eseet, 
equidem cum rei ulilitatem recte neverim, haud 
longos ejus sermones requirerem. Senmseel loquatur, 
et obtemperamus : duplicemque in me recipio eru- 
ditionem, animalem scilicet et spiritalem. Duplex 
enim semper cst pietatis nostr: ratio, duplumque 
conatum habet, quem in odorem seavitatis Deo offe- 
rimus. Nos quippe oportet et corpore et spiritu esse 
pures. Vel, « Semel locutus est, » dicitur proPerstat 
firmiter Dei sermo cum Moyse habitus, et nunquam 
revocatus , quia Dominus Deus misericors et cle- 
mens, et justitie tenax *!. Ergo vocabulum semel 
non de numero ponitur, sed de re prorsuseventura. 
Impossibile est enim non fieri quod Deus futurum 
declaravit. Neque decretum revocabit, ut illud : 
« Semel juravi in sancto meo **, » pro firmiter. Vel 
denique semel hic dicitur, quia, etiamsi Deus mal- 
toties sit. locutus, unus tamen multifariorum ejos 
sermonum scopus est, nempe ut Deum fortem esse 
εἰ clementem cognoscamus , aique uti fortem me- 
tuamus, uti ad clementem confugiamus. 


Vers. 12, 15. Quia potestas Dei est, ct apud te, Do- 
mine, misericordia. 

Quia potens est, inquit, Dominus in judicio, idein- 

que clemens. Verba enim de judicio fecit, seque duo 

haec audisse ait, nempe quod ira diguis, propter 950- 


τράσιν. Πῶς οὖν ἔφης ὀνναῦβα, Bent λαλῆσαι τὸν 
Θεόν ; Νοήύτωμεν τοῦ λόγθυ τὴν ϑύναμιν - βούλεται 
δέ τι τοιοῦτον ϑηλοῦν ὁ πνευματοφόρος " Κἂν ἅπαξ, 
φησὶν, ἐλάλησεν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἔχων πᾶσαν εὐθὺς τὴν 
τοῦ συμφέροντος γνῶσιν, οὐ μακρῶν εἰς τοῦτο δεν- 
θήσομαι λόγων. "Aat λαλείτω, καὶ πείθομαι " καὶ 
διττὴν ἐν ἐμαυτῷ συλλέγω τὴν παίδαυσεν, Ψψυχιχῆν 
τε ἅμα xad πνευματικήν. Διττὸς γὰρ ἀεί πώς ἔστι 
τῆς ἐν ἡμῖν ἐπιειχείας ὅ τρόπος, καὶ διπλοῦν ἡμῶν 
τὸ ἐπιτήδευμα, τὸ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας προσφερόμενον 
παρ᾽ ἡμῶν τῷ Θεῷ. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς καθαροῦς εἶναι τῷ 
σώματι xd τῷ πνεύματι. Ἥ τὸ, « "Ana ἔλάλησεν,» 
ἀντὶ τοῦ, Ἔστηχε βεδαίως ὁ τοῦ Θεοῦ᾽ λόγος Must 
ῥηϑεὶς ἅπαξ καὶ μηκέτι μεταχινούμενος, ὅτι Κύριος 
ὁ Θοὺς οἰκτίρμων χαὶ ἐλεήμων καὶ δικαιοσύνην διε- 


B τηρῶν. Th τοίνυν ἅπαξ οὖκ ἐπὶ ἀριθμοῦ τέθειχεν, 


ἀλλ᾽ bc τοῦ πάντως ἐσομένου. ᾿Αδύνατον γὰρ μὲ 
γενέσθαι ὃ ὁ Θεὸς ἀπεφήνατο. θὐχ ἀναθαλεῖται τὶν 
ἀπόφασιν * ὡς τὸ, « Ἅπαξ ὥμοσα kv τῷ ἁγίῳ uo 
ἀντὶ τοῦ βεδαίως. "CH. τὸ ἅπαξ, ὅτι κἄν “πολλάπε 
ἐλάλησεν, εἷς αὐτῷ σχοπὸς τῶν πολυμερῶν ϑιαλί- 
ξεων, τὸ γνῶναι ἡμᾶς ἰσχυρὸν εἶναι τὸν Θεὸν κεὶ 
φιλάνθρωπον, ἵν᾽ ὡς μὲν ἰσχυρὸν φοδηθῶμεν, ὡς ἃ 
φιλανθρώπῳ προσδράμωμεν. 
Ὅτι τὸ κράτος, τοῦ Θεοῦ" καὶ cov, Κύριε, τὸ 
£.1soc. 
(A f. 220, B f. 956, H f. 89 b.) Ὅτι δυνατὸς, φησὶν, 
ὁ Θεὸς ἐν τῇ χρίσει, ὁ αὐτὸς xaX ἐλεήμων. ᾿Απεφῆ- 
νατοὸ γὰρ λόγον περὶ vic κρίσεως, δι᾽ οὗ δύο ταῦτα 


rum peccatorum excessum, iram reiribuet : iis vero G ἀχήχοα, ἕν μὲν ὅτι τοῖς: δεηθεῖσιν ἀργῆς διὰ τὴν τῶν 


qui digna opera fecerinb miscricurdia, bane largie- 
tur. Nam potestatis vocabulum iram significat, et, 
adyeraus eam maerentes, severitatem. Dominstur 
enim omnibus, qui potestate sua tenet omnia Deus; 
validaque manu superbum evertit, apostatam punit, 
miseretur vero amantium se. Nimirum unicuique 
relribuet pro suorum operum merito. Ne ergo in 
injustitia confidatis, neque divitiis inhietis. 


PSALMUS LXII. 
Vers. 3. Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. 
Vigilare nos monet ad Deum, non ita ut aliis si- 


ἁμαρτημάτων ὑπερδολὴν, ὁργὴν ἀποδώσει " τοῖς δὲ 
ἄξια πεκοιηχόσιν ἐλέους, ἀπονέμει ἔλεον. Τὸ vàg 
xpároc τὴν ὀργὴν σημαίνει καὶ τὴν ἀποτομίαν τὴν 
κατὰ τῶν ἀξίων αὑτῆς γινομένην. Καταχρατεῖ γὰρ 
τῶν ὅλων ὁ πάντον ἔχων τὴν ἑξουσίαν Θεός - καὶ 
ἰσχυρᾷ μὲν χειρὶ καταστρέφει τὸν ἀλαζόνα, καὶ xo- 
λάζει τὸν ἀποστάτην, ἐλεεῖ δὲ τοὺς ἀγαπῶντας αὑτόν. 
᾿Αποδώσει γὰρ ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Wtxs 
οὖν ἐλπίζετε ἐπ᾿ ἀδιχίαν, μήτε ἐπὶ πλοῦτον προστί- 
θεσθε. 


WAAMOZ ZB. 
Ὃ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρέζω. 
(F f. 92 b.) Ὀρθρίξειν δέ φησι πρὸς τὸν Θεὸν, 027 


mul negotiis distractam mentem habeamus, sed ut p ὡς ἑτέροις πράγμασι τὴν διάνοιαν ἔχοντας, ἀλλ᾽ ix: 


unice, iis dediti rebus simus, quse Deo rect: viden- 

tur et placent. Hzc est enim digna vere sanctis ho- 

minibus conversatio et optime vitse ratio. 

Sitivit ad te anima mea, quam multipliciter tibi caro 
mea, in terra deserta et invia et inaquosa. 

Hzc dicit anima in regione a doctrinis sanis de- 
serta, qus idcirco divinam irrigationem requirit. Pos- 
sunt etiam verba, «Sitivit ad te anima mca et caro 
mea, » significare statum ejus qui carnem spiritui 
Suhjecerit, et anima consentientem fecerit, deser- 
tam scilicet a passionibus, atquc inviam et ina- 
quosam, id est lascivia liberam, et exsccrandis ]u- 


?! Jon. ἵν, 3. !! Psal. Lxx vut, οὐ. 


μόνοις τοῖς αὐτῷ δοκοῦσι xai φίλοις. Αὕτη γάρ ἐστιν 
ἡ ἁγιοπρεπὴς ἀληθῶς πολιτεία, xal τῆς ἐξαερέτου 
ζωῆς τὰ κατορθώματα. 
᾽ ί μου. ποσαπιλῶς σοι ἡ 
ΝΑ ἐν * Mrd kal ἀδάτῳ καὶ ἀττέδρω. 
(Αἴ. 390 b, E f. 14 b. Κυρίου καὶ τοῦ Νύσσης.) 
Λέγει δὲ ταῦτα ψυχὴ οὖσα μὲν ἐν γῇ ἐρήμῳ διδα- 
σχαλίας ὑγιαινούσης, ζητοῦσα δὲ θείαν ἐπιῤῥοΐν" δὺ- 
νατα!: 65 λέγειν τὸ, Ἐδίψησέ σε ἡ Ψυχὴ μου, xai ἡ 
σὰρξ μον, xaX ὅστις ὑποτάξει τὴν σάρχα τῷ zvEU- 
4azt xal συμφωνοῦσαν τῇ ψυχῇ ἀπεργάτεται, ἔρις 
i5) 0532: παθῶν χαὶ ἄδατον αὑτοῖς καὶ ἄνυδρον, εἴν 
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τοὺν ^f; λαγνείας ἀπηλλαγμένην καὶ τῆς μιαρᾶς A bricitatis ὃς voluptatis humoribus. Cum ergo nos 


βῥεύσεω; xai τς κατὰ ἡδονὰς ὑγρότητος. Ὅταν οὖν 
xai ἡμεῖς χατανεχρώσωμεν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
τότε ἐροῦμεν Ex παῤῥηπίας τὰ τοῦ Aa6ló* « Οὕτως 
ἐν τῷ ἁγίῳ, » xal τὰ ἑξῆς. Ἢ διψῶν xal ἐπιποθῶν 
τὴν περὶ τὸν ἅγιόν σου συνάφειαν. Τίς δὲ ὁ ἅγιος, ἣ 
ὁ μονογενής doo Υἱός ; 

"Ort «psiccor τὸ ÉAsóc σου ὑπὲρ ζωάς. 


(A f. 321, E f. 114 b.) Οἱ τῷ ἐλέῳ προσελθόντες 
6:02, τουτέστι Χριστοῦ, οὐδὲν ἡγοῦ μενοι τοῦ παρόν- 
τὸς βίου τὴν ζωὴν, τὴν τοιαύτην ἀναφθέγγονται φω- 
νήν" ὑπὲρ πλῆθος ζωῆς τῆς παρούσης δηλονότι 
λέγοντες εἶναι τὸ δεδομένον αὐτοῖς παρὰ τοῦ Μονο- 
γενοῦς ἔλεος. Ἢ E.Agoc μὲν ὀνομάζει τὴν ἐν Χριστῷ 
σωτηρίαν" ζωὰς δὲ τὸν νόμον, fisot τῆς χατὰ νόμον 
«πολιτείας τὴν ὁδόν. Μεῖζον τοίνυν, φησὶν, ὑπὲρ ζωὰς 
φὸ ἔλεός σου. 

Τὰ χείλη μον ἑπαινέσουσί σε, οὕτως εὐ.ογήσω 
cs ὃν τῇ ζωῇ pov. 


(Α f. 381.) Kagebv χειλέων τὴν ὑμνῳδίαν ἐπαγ- 
γέλλεται, χαὶ τὸν Θεὸν οὐ μόνον στόματι εὐλογεῖν 


συντίθεται, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς ζωῆς τοῦτο ποιεῖν, ἢ 


τουτέστι δι᾽ ἐναρέτον «ολιτείας δοξάζειν αὐτόν" χαί 
φῃσιν, ὅτι Οὐ «ob; Θεὸν ἀλλότριον τὰς χεῖρας ἐχτενῶ, 
ἀλλ᾽ ἣ σοὶ μόνῳ, καὶ τὸ σὸν ἐπικαλούμενος ἐν προσ- 
εὐχαῖς ὄνομα, οὐχ αἰτήφωο παρά τινος αἴτημα τῶν 
ψευδωνύμων θεῶν σοὶ δὲ τῷ χατὰ φύσιν ὄντι Θεῷ 
προαχομιῷ τὰς λιτάς. Καύχημα δὲ τοῦτο ἀξιοπρε- 


quoque membra nostra terrena mortificaverimus (4). 
tunc licebit Davidis verba confidenter dicere : « Sic 
in sancto, » et reliqua. 

Vel fortasse : sitiens cupiensque eum sancto tao 
conjunctionem. Quis porro sanctus, niei unigenitus 
Filius tuus? 

Vers. 4. 38 Quoniam melior est. misericordia 

lug »uper vitas. 

Qui misericordiam Dei, id est Chrieti, adepti 
sunt, et presentem vitam nihili estiment, ii verba 
hec pronuntiabunt; nempe cuilibet longe in hoe 
mundo vile prestare concessam sibi ab Unigenito 
misericordiam. Vel misericordiam dicit salutem in 
Christo; vitas autem legem, seu secundum legem 
vitse genus. Melior itaque, ait, quam vitss sunt mi- 
sericordia (ua. 


Vers. 4-5. Labia meg laudabunt te, sic benedicam tihi 
ta vila mea. 

Labiorum quasi fructum laudes sacras promittiL ; 
Beeque nou ore tantummedo benedicere statuit, 
verum etiam vila sua, id est morum suorum he- 
mestete glorifeare : aitque, Manus se ad alienum 
Deum non esse sublaturum, sed tibi soli, tuiquo 
anius nossen ia precibus invocaturum , nec quid- 
quam e faleis diis petiiurum; sed tihi vero suapte 
natura Dee supplieatdurum. Est autem baec digna 
sanctis hominibus atque optima gloriaito, nosse 


Xi; καὶ ἐξαίρετον, νὸ μόνον εἰδέναι τὰν τῶν ὅλων € unum omnium Deum, eique preces offeire. 


ϑεὸν, xal αὐτῷ προσχομίζειν τὰς προσευχάς. 
Ὡς éx στέατος καὶ πιότητος ἐμπιϊησθείη ἡ νει χή 
μον. 

(A f. 534). Δείχνυοιν πόσον τὸ χέρδος τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ 
μόνῳ τὰς ἐλπίδας ἐχόννων. “Ὥσπερ γὰρ τὸ φῶμα φοῖς 
ἐστεατωμένοις ὅ ἐστι τοῖς λικαοοῖς ὄψοις πιαίνεται 
μᾶλλον, οὕτως ἡ ψυχὴ τῇ δαψιλεῖ γορηγίᾳ τοῦ Hvsd- 
pato; xal τῇ εὐφροσύνῃ ,. ἧς ἐμπλησθῆναι ὁ προφή- 
τῆς ἐὔχεναι, ἵνα ἐν χείλει ἀγαλλιάσεως αἰνέσῃ τὸν 
Κύριον, τῆς πνευματινῆς τροφῆς χορβροαθείς. “Ὅτε 
γὰρ, φησὶ, τοῦ σοῦ àv μνήμῃ ὀνόματος γένωμαι, τότε 
δὴ, τότε χαρᾶς πληροῦται τὸ στόμα μου. 

Ἔν τῇ σκέπῃ τῶν πεορύγων oov ἀγα.1λιάσομαι. 


Vers. 6. Sicut adipe et pingnedine repleatur anima 
sted. 


Demonsitrat quantem eapiant exiclumontum ii qni 
ie Deo solo spem eoliocarent. Siewt enim corpus 
3b adipatis, id est pinguibuseduliis ἢ! obesims, itn 
et animse accidit ex eopiosa Spiritus largitione ae 
hilaritate ; qua quidem repleri propheta postalat, ut 
labio exsultante Dominum laudet spiritali cibo sa- 
iuratus. Cum, iaquit, nomen tuom in memoriam re- 
voce, tnc enimvero es meum gaudio repletur. 


Vers. 8. Invelumento alirum tuarum ezsultaba. 


D f. 159, G f. 52 b.) Τὴν φρουρητικὴν δύναμιν Ὁ Tutelarem Dei vim significat; vel alarum voca- 


τοῦ Θεοῦ σημαίνει ἣ τὴν Παλαιᾶν xat τὴν Νέαν. 
Ἐχολλήθη ἡ γυχή μου ὀπίσῳ συν. 
(A f. 321 b,'E f. 115.) Κόλλησιν ὀνομάζει τὸ οἱονεί 


πως πεπηγὸς φρόνημα, καὶ v) ἐχτινὲς εἰς ἀρετὴν, 
καὶ νὸ ἀδιάσπαετον εἰς ἀγάπαν. Τοιοῦτο; ἣν ὁδαῦλος 
λέγων" « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ; » Ὅταν δέ τις τῷ καθαρῷ συναφθείη διὰ 
χαθάρσεως, ὑπὸ τῆς ἐχείνου λοιπὸν ἄγεται δεξιᾶς, 
τοντέστι Χριστοῦ - αὑτὸς γάρ ἐστι» ἡ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ, 
δι᾽ ἧς τὰ πάντα χατορθοῖ χαὶ πὰυτα ἐργάζεται. 


* Rom. vin, 55. 


bulo Vetus Novumque Testamentum innuit, 
Yers. 9. Adhasit anima mea post te. 


Adhesionem vocal, mentem veluti deüixam, et in 
virtute constantiam, et indivelsum amorem. Hujus- 
modi Paulus erat, dum aiebat : « Quis noe separabit 
a eharitate Christi **? » Com vero purus aliquis puro 
eopulatur, tunc ab ejus deinceps dextera regitur, id 
est. Christi : ipse enim dextera Dei est, per quam 
omnia regit atque operetur. lile autem Domino ad- 
h;ierere potest, qui ad ipsum beatitudinis finem per- 


(4) Merito voluptates sepe castigat iu liac explanatione Cyrillus, Juxuriosissimz urbis episcopus. 
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venerit; qui et Deum sibi dicentem audit : « Tu A Ἐκεῖνος δὲ δύναται χολληθῆναι τῷ Kuplp, ὁ ὁπ’ 


vero hic permane mecum **. » αὐτὸ φθάσας τὸ τῆς μαχαριότητος τέλος" ὃς καὶ 
ἀχούει παρὰ θεοῦ’ « Σὺ ὃὲ αὑτοῦ gru. μετ᾽ 
ἐμοῦ. » 
Vers. 10. Intrvoibunt in. infima terrea. ElceAsUcorzat elc τὰ κατώτατα τὴς γῆς. 


Increpat deinceps adversarias potestates, a quibus (A f. 332.) Kaxaxpátet λοιπὸν τῶν ἀντιχειμένων 
passus est vim, orans ut :ternis tradantur suppll- δυνάμεων δι᾽ fjv ὑπέμεινε βίαν, εὐχόμενος ταῖς aiw- 
ciis; vel potius vaticinatur (1) fore ut in illas mala νίαις αὐτοὺς παραδοθῆναι χολάδεσιν * f$ καὶ *2077- 
recidant αι sibi fuerant machinat:e; mors nimi- τεύει ὅτι στραφήσεται ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ἃ κατ᾽ αὑτοῦ 
rum, descensus ad inferos, gladius quem contra ip- ἐμηχανήσαντο, θάνατος, χαὶ ἡ εἰς ἄδου κατάδασις, 


sum intenderant, bestiis traditio. xai ξίφος ὅπερ ἤραντο κατ᾽ αὐτοῦ͵, χαὶ θηρίων 
ἅλωσις. 
Veis. A1. Tradentur in manus gladii, partes vulpium Παραδοθήσονται εἰς χεῖρας fojtgalac , μερίδες 
erunt. dAuzxéxor ἔσονται. 


Peenam qu:e illic dabitur demonstrat gladius, cu-  — (A f. 599, B f. 959, C f. 152, E f. 145 b, H f. 97) 
jus manus existimandze sunt vel dolores ab ipso in-— Τὴν ἐχεῖ δὲ τιμωρίαν dj ῥομφαία δηλοῖ" ταύτης ü 
flicti, vel ejus ministri, qui irz vasa dicuntur. χεῖρας ἣ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς πόνους, f| τοὺς ὑπηρετοῦν 
Propter improbitatem autem suam male potestaleS$ τὰς αὐτῇ, σχεύη λεγομένους ὀργῆς" καὶ διὰ τὴν z- 
appellantur vulpes : etenim laniantinflrmiorum aní- γηρίαν αἱ πονηραὶ δυνάμεις ἀλώπεχες λέγονται" μἱ- 
mas vulpes intellectuales, quz mortuis putridisque ρίξονται γὰρ τὰς τῶν ἀσθενεστέρων Ψυχὰς al bi 
cadaveribus notriri.solent, id est improbi et perver-— πεχες αἱ νοηταὶ, al νεχροῖς καὶ ὁδωδόσι cproópre: 
siseimi spiritus. Nam cum callidum immundumque κύμασι, τουτέστι τὰ πονηρὰ καὶ δυστροτοώτατα πνεύ- 
animal vulpes sit, in impurorum malitise spiriteum ματα. Πανοῦργον γὰρ καὶ ἀχάϑαρτον οὖσα θηρίον ἃ 
exemplum sumiter, a quibus hac illae circumagun- ὀλῴπιξ, εἰς εἰκόνα τῶν ἀκάθάρτων τῇς πονηρίας 
wur ignavi homines, non autem legis observatores. χγευμάτων λαμδάνεται, 0g! ὧν τῇδέ τε κἀκεῖσε πο’ 
Nam recte de justo dictam est: « Lex Bei in corde ριελεύσονται οἱ πρὸς τὸ ῥάθυμον νενευκότες, ob μὲν 
ipsius, et non sapplantabusatur gressus ejus*. »— αἱ οἱ νομοφύλαχες. Ὁρϑῶς Tp περὶ τοῦ Dune: 
Lex enim aJ ea qux Deo sunt placita dirigit. εἴρηται « Ὃ νόμος τοῦ Θεοῦ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, παὶ 

οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ διαδήματα αὐτοῦ. » ὯΔπορ- 
c θοῖ γὰρ ὁ νόμος εἰς τὸ ἀρέσχον Θεῷ. 


Vers. 12. 433 Rex vero letabitur in Deo, laudabitur ᾿Εκαιγεθήσεται πᾶς ὃ ὀμνύων ἔν abro. 


omnis qui jurat in eo. 
Adeo gaudium eorum, regum scilicet, Christus (A f. 592. E f. 115 b.) Οὕτω, φησὶ, χσύχημα αὐτῶν 
erit, ut ipsis merito laudi tribuendum sit quod etiain ἔσται Χριστὸς, τῶν βασιλενσάντων δηλονότι, ὡς καὶ 
per illum jurent : Jurant enim Deum verum, uti ὄρχον αὐτὸν ποιουμένους ἐπαινεῖσθαι δικαίως, Ὁμοῦν- 
scriptum est. Certe divus Moyses ait : « Dominum — ται γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Deum tuum timebis, et per nomen ejus jurabis ".» Φησὶ δὲ xai ὁ θεσπέσιος Μωσῆς" « Kop τὰν Gain 
Nos quoque opus est, quotiescunque jurandum fue- σον φοδηθήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὁμᾷ, » τοῦῖ- 
rit, unicum verum suapte natara Deum comme- ὀ ἐστιν Ὁμώσεις, Χρὴ yàp xaX ἡμᾶφ καὶ ἐν ταῖς τῶν 
morare, alium przterea neminem. Simile quid nunc ὄρχων χρείαις, Θεοῦ τοῦ φύσει xal ἀληθῶς Gp 
eliam beatus David expouit dicens : « Laudabitur μνῆσθαι μόνου, ἑτέρου δὲ xag' αὐτὸν παντελῶ; odit 
omnis qui jurat in eo : » namque et hoc, preter νός. Τοιοῦτόν τι xol νῦν μακάριος Aaffi Ev yel 
c»lera, amoris erga ilum indicium est, si cam λέγων᾽ « Ἐπαινεθήσεται κᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ" 
, jurandi occasio evenerit, ipsius unice mentionem p δεῖγμα γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων xax τοῦτο τῆς εἰς αὐτὸν 
faciamus. Ergone illud affirmamus, quod propbe- ἀγάπης, τὸ sl γένοιτο τυχὸν ὄρχου χρεία, αὐτοῦ &- 
ticus nempe sermo nos ad jurandum adhortetur? μνημονεῦσαι μόνου. "Ap" οὖν ἐχεῖνό φαμεν, ὅτι προ- 
Auqui quidni sit mellus, nunquam jurare? Nam- τρέπει πρὸς ὄρχους ἡμᾶς ὁ τοῦ προφήτου λόγος ; Kai- 
que ita nosmet gerere ipse jussit Servator *'. Quid τοι κῶς οὐχ ἄμεινον μηδὲ ὀμνύναι ποτέ; Τοῦτο yàp 
ergo hzc sibi verba volunt? Cur sit laudandus qui ἡμῖν ποιεῖν καὶ αὐτὸς προστέταχεν ὁ Σεστήρ. Τί οὗ. 
jurat per ipsum? Habet prudentem et necessarium ἄρά ἐστι τὸ ἐν τούτοις δηλούμενον ; Πῶς ἐπαινετὸς ὁ 
sensum hie sermo. Audi igitur : Israelis posteri, ὀμνύων xav αὐτοῦ ; Ἔχει τινὰ goghw καὶ ἀνατ- 
quanquam divina eruditi lege atque unum solum- — xaíav olxovouiav ὁ λόγος. "Axout δέ * Οἱ ἐξ αἴματο; 
que Deam adorare jussi, ob summam suam nihilo- Ἰσραδλ, καίτοι τῷ θείῳ παιδαγωγούμενοι νόμῳ, Eva 
minus mequitiam, ad absardos idolorum cultus τε xai μόνον Θεὸν χεχελευσμένοι προσκυναῖν, ἐκ πο)- 


? Deut. v, 51. ** Psal. xxxvi, 51. ** Deut. vi, 15. *' Matth. v, 54. 


su Bona observatio, quod nempe in sacris Libris imprecationes vaticinia potius szepenumcro 
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λῇς ἄγαν ἀνοσιότητος εἰς ἀτόπους εἰδωλολατρείας A lapsu temporum conversi sunt, atque opera ma- 


ἐτράποντο κατὰ καιροὺς, xai προσχεχυνήχασι τοῖς 
ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν, τὸν φύσει Θεὸν ἀφέντες, 
καὶ ὥμνυον χατὰ τῶν οὐκ ὄντων θεῶν. Ἦν οὖν ἄρα 
τὸ τηνιχάδε πιστὸς χαὶ γνήσιος, xat cov τῆς εἰδω-- 
λολατρείας ἐγχλημάτων ἀπηλλαγμένος, ὅστις μὴ 
ὥμνυΞξ κατά Ttvo; ἑτέρου Θεοῦ, ἐν δὲ ταῖς τῶν ὅρνων 
χρείαις ὠνόμαξε τὸ ὄνομα τοῦ κατὰ φύδιν ὄντος 
θεοῦ. ᾿Απὸ τῆς τοίνυν τότε κρατούσης συνηθείας, 
τὸν πιστὸν ἀληθῶς. χαὶ γνήσιον προσχννητὴν χάτα- 
σημαίνει λέγων" « Ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν 
«58:9. 9». π΄ 
ΨΑΛΜΌΣ ET. 

Elcáxovcor , ὁ Mo , φωνῆς ἐν. ἐν τῷ δέεσθαί 
ps πρὸς σὲ, ἀπὸ »όδου ἔχθροῦ ἐξελοῦ τὴν 
ψυχήν pov. | 
(A f. 325.) Τὸ δὲ, « Ἐϊσάπουσόν μον kv τῷ δέεσθαε," 

ἀντὶ τοῦ, Οὐ σιωπῶντος, ἀλλ᾽ δὐχομένου’ χρῆμα γὰρ 

ἐπιζήμιον bv τοῖς τοιούτοῖς ἢ σιωπή. Ἢ ὅτι Ταχύ 
μου εἰσάχκουδον καὶ ἐν αὐτῷ τῷ δέεσθαι, χατὰ τὸ, 

« Ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρῶ Ἰδοὺ πάρειμι. » "Opa 

δὲ ὅπως ἐστὶν ἀχριδὴς τῆς προσευχῆς ὁ λόγος " οὐ 

γὰρ εἴρηχεν- ᾿Ἀπὸ ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν nov, 
ἀλλ᾽ « "Amb φόδου ἐχθροῦ. » O0 δέδιβ τοὺς ἀγῶνας, 
οὐ παραιτεῖται τὴν μάχην, οὐ φεύγει τὴν ἀντίστασιν, 
elcsi ók μᾶλλον τὸ δύνασθαι παρὰ Θεοῦ, ἵνα μὴ χα- 
ταϑραύηται τῷ φύδῳ. "Fouce γὰρ, οἶμαι, δηλοῖ τὸ, 

« ᾿Απὸ φόδου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν φυχὴν μον. » 'Àv- 

δρείαν γάρ αἰτεῖ τὸν Θεὸν, εἰς τὸ πάντως καταδαλεῖν 

τὸν ἀντιχείμενον. 

'Erétewarv τόξον πρᾶγμα xixpór , τοῦ κατατο- 

ξεῦσαι ἐν ἀποχρύξοις ἅμωμον.- 

(A f. 335 b, E f. 116.) Πρᾶγμα δὲ πιχρὸν, ehv κατὰ 
τοῦ &pupou, εἴτουν ἀθῴου, συχοφαντίαν ἐχάλεσεν" 
ἐπειδὴ ἄτοπον ναὶ τὸν τυχόντα αυχοφαντεῖν, τὸ δὲ 
τὸν δίκαιον, δεινότερον" ὃν ἐν ἀποχρύφῳ τοξεύουσι, 
τουτέστι κατὰ vb λεληθός" οὐδὲ γὰρ τολμῶσιν εἰς τὸ 
ἐμφανὸς αὑὐνὸν διαδάλλειν. Οὐ γὰρ ὁρατοῖς μάχονται 
βέλεσιν οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες, οὔτε μὴν τοῖς ἐκ 
ναλάμου καὶ ξύλον πεποιημένοις, ἀλλ᾽ οἱονεί τι τό- 
ξον τὴν ἑαυτῶν δυστροπίαν ἐντείνοντες, βέλεσι πι- 
χροῖς καὶ φιλοχακούργως κατεσχενδσμένοις τὰς τῶν 
ὁσίων κατατιερώτχουσι ψυχά:. 

Ναὶ οὐ φοθηθήσονται. 


neum suarum adoraverunt, relicto illo qui suapto 
natura Deus est, ac per eos jurabani qui reapse dii 
non erant. Erat igitur tunc fidelis εἰ germanus, et 
ab idololatriz crimine alienus, quisquis per alium 
quemlibet Deum nen jurabat, sed ubi jurejurando 
opus erat, nomen veri naluraliter Dei interpone- 
bat. Ab iHo igitur tunc vigente usu, fidelem vere 
genuinumque adoratorem designat diecas : « Lau- 
dabitur omnis qui per Deum jurat. » 


PSALMUS LXI. 


Verg. 9. Exaudi, Deus, orationem meam cum te 
deprecor, et a timore ininsci eripe animam 
eeam. 

Dictio « Exaudi me cum deprecor » ponitur pro 
Exaudi me non silentem, sed orantem : nam in hu- 
jusmodi rerum adjunctis perniciosa res est silen- 
tium. Vel dicit : Cito exaudi me, atque in ipso ora- 
tionis momento ; velati ilud : « Adhuc te loquente, 
éicam : Ecte adsum **. » Videsis autem quam ac- 
curáta sint precum verba; non dixit : Ab inimico 
«eripe animam meam,» sed «a timere inimici.» Non 
timet eertamina, non depreoatur pugnam, nen fugit 
adversitatem ; pestulet potius ut a Deo roberetur, 
ne mori suceumbat. ld enim demoustrant verba : 
« À uweore inimici eripe animam meam. » Fortitu- 
dinem poscit Deum, ut adversarium prorsus sler- 


Ὁ Mere queat. 


Vers. 4. Intenderunt arcum rem amaram, ul sagittent 
in. oecultis immaculatum. 


Rem tmaram appellat calemniam contra insen- 
tem et immeculatum : nam et cuilibet calumniari, 
judignum est; juste autem, multo gravius, quem 
in oecolto, id est latenter, sagiliant; quia non ar- 
dent publice im ilium invehi. Noa enim visibilibus 
prsliastur telis qui terrena sapiunt, neque sagittis 
ligneo calamo inézis, ecd, arcutinstar, snam mali- 
tiam intendentes, amaris telis et nequitia inswuetis 
sanclorum animes vulnerant. 


Wers. 3. Et non timebunt. 


(E f. 116.) Τίνα ςοθηϑήφονται ; Οὐδὲ γὰρ δεδίασιν, D Quem timeant? Quandoquidem heud meteumwt, 


qvo, «bv τῶν ἁγίων προεστηχότχ Θεόν" οἴονται δέ 
που τάχα καὶ λανθάνειν ἐκεῖνον, λέγοντες " « Οὐχ 
ἔδεται Κύρνος, οὐδὲ συνήσει ὁ Θεὸς Ἰαχνώδ. » 


Ἐχραταίωσαν ξαυτοῖς 1σγοῸν πονηρόν. 

(B f. 960 b, E f. 116 b.) Πονηρὰ γὰρ, ὡς ἤδη 
πλειστάχις ἔφην, τὰ τῶν ἀνοσίων ἐστὶ βουλεύματα" 
χαὶ πάντα “καιότητος διερευνόμενοι τρόπον προῦ- 
κρούουσι τῷ φιλαρέτῳ Θεῷ. 

ΨΑΛΜΟΣ EA. 


Σοὶ πρέπει ὕμνος, ὁ Θεὸς, ἐν Σιὼν, καὶ σοὶ ἀπο- 
δοθήσεται εὐχὴ ἐν ᾿Ἰερουσωζϊήμ. 


(A f. 385, E f. 147 b) Σιών φησιν οὐ τὴν ἐπίγειον 


** [sa. ἀν}, 9. ** Psal. xcus, 7. 


inqoft, protectorem sanctorum Deum ; ime eum 
fortasse latere se putant, dicentes : « Nen videb& 
Dominus, nec intelliget Deus Jacob. » 
Vers. 6. Firmaverunt sibl sermonem nequam. 
Mala enim, ut szpissime jam dixi, sunt imptorum 
consilia, qui omne genus neqnítie excogitantes, 
amatorem virtutis Deum offendunt. 
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Vers. 2. Te decet. lyimnus, Deus, in Sion ; et tibi 
reddetur votum in Jerusalem 


Sionem dicit beud terrenam illam in Judze re- 


421 


lim (1), primogenitoruwn Ecclesiam, sanctorum ma- 
rem, angelorum sacratissimum habitaculum. Ad 
hujus similitudinem nos quoque occupamus lerre- 
mam Sionem, id est Ecclesiam, et laudationibus 
aniversalem Servatorem Redemploremque Oorna- 
mus. lilic enim perfecti verique hvmni Deo red- 
duntur ; itaque hymnus in Sione dicius, sive in illa 
colesti, aut etiam terrestri Ecclesia, deoet. unum 
laudatum Deum, cui etiem vola reddi par cst. Ve- 
i«m. porro solet Scriptura appellore promissionem 
quamdam quam quis Deo facit. Dum autem ait 
« Ad te omnis caro veniet, » id est tibi omnis homo 
credet, per synecdochen loquens, parte scilicet to- 
tum demonstrante, vocationem cunctarum gentium 


nuntiat, non autem unius Israelis, prout a legis B ri; ἄνθρωπος (συνεχδοχικῶς γὰρ τὰ 


littera facium fuerat. 


Vers. ὁ. Sermones. iniquorum presalneruni 
super 105. 
lniquorum sermones dicit sapientiam doctorum 
sseculi hejus, cmjus etiam causa infirmali sunt, a 
vera scientia excidentes (2). 
Vers. 7. Preparans montes fortitudine tua. 
Preparare dicit pro, eomplanare et commodos 
elicere; ila ut quidam valeant in montes quoque 
couscendcre, id est ad aitissmas pervenire vir- 
tutes. 


Vers. 8. Qui conturbas (undum maris, sonum ffuchrim ἃ Ὁ συνταράσσων τὸ κῦτος τεῆς ϑαλάτε. 


ejus. Turbabuntur gentes. 

Maris nomine mundum dicit, omniumque in 60 
versantiam populorum multitedinem. Ad sensum 
quod attinet, conturbat Cbristus, ceu alveum queu- 
dam latitodinemque maris, multitudinem gentium, 
dum non sinil eas in antiquis erroribus desidere, 
sed magis commovet ad sos potentis essinentis- 
que cognilionem, ae veluti sonos quosdam. unda- 
rum exeat omnium erga se iaudationes. Quippe 
ubinam aut a quibus Christus jam non laudatar? 
Tum paucis interjectis. Quonam autem modo ter- 
bandi sint, rursus ipse explicat dicens : « Et time- 
bunt, qui babitant terminos, a signis tuis. » Exti- 
muerunt reapse gentes Christam; aadierunt enim 
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καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τὴν ἀληθῶς Kalina 
τῶν πρωτοτόπων Ἔκυλησίαν, τὴν τῶν ba 
τέρα, τὸ νῶν ἀγγέλεωνν πανάγιον iia. 
ὁμοιότητα δὲ ταύτης xal ἡμεῖς τὴν ἐτῆτο 
ροῦμεν Σιὼν, τοντόατι τὴν Ἔχκλη εἶεν, πεὶ πὶ 


ἧχει. Εὐχὴν δὲ σύννθες τῇ Γραφῇ χαλεῖν spi 
γελίαν ἣν ina vy) mat τις τῷ Θεῷ. Διὲ 
εἰπεῖν, « Ἰέρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἔξει, » εἶταν 


ται, ἀπὸ μέρους τοῦ καντὰς δηλουμέναι) dp 
πάντων τῶν ἐθνῶν εὐαγγελίζεται ἀλλ᾽ δὲ 
τοῦ Ἰσραὴλ ὡς διὰ τοῦ νομικοῦ γράμμει, 

Aéro. ἀνύμων ὁπηρὶ ο,δυν ἁμωσαν dà 


(E f. 118.) Αόγους ἀνόμεων φησὶ τὴν eni 
σοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτον, δι᾿ ἧς καὶ 
τῆς ἀληθοῦς ἐχκεσόντες γνώσεως. 

᾿Ετοιμάζων" ips dv τῇ ἐσχὺϊ ew. 

(E f. 4418 b.) Ἑεοιμάζων [φησὶν ἀνιὶ πὸ 
λεαίνειν καὶ εὐπρεπεῖς ἀτροφαίνειν" δύνασαι 
ἀποπηδάν καὶ ἐν ὄρεσι͵ 
«αι: γίνεσθαι ἀρεταῖς. 


Ταραχϑήσονεαει rà ἄθνη. 
(A f. 336 b, B f. 364, D f. 161 5, Gf. gud 
B f. 110 b, L f. 151 b. Kvpí.AL1ov παὶ Marr: 
Θάλασσαν ὀνομάζει τὲν χόα μον, καὶ τὸ siib 
τῶν ἐν αὐτῷ κατοιχούντων ἐθνῶν. Ti pirtiden 
συνταράσσει Χριστὸς οἷόν τι χῦτος καὺκϑ 
λάπσης, vk πλήϑη τῶν ἐθνῶν - ib συγχυῤεὶὰ 
ἢ ρεμεῖν ἐν ταῖς ἀρχαίαις ἀπᾶταες, xnxsi 
ἴλλον εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἑαυτοῦ δυνάμσωυς sii 
eync, καὶ ὥσπερ τινὴς ἤχους χυμάτων inei 
ἀπάντων τὰς ἐπ᾿ αὐτῷ δοξολογίας, Ποῦ τγὸρῖ᾽ 
τίνων 0) δοξολογεῖται Χριστός ; Kat μετ’ iiy 
τίνα τρότοον ταραχθήσονται, πάλιν αὐτὸς Bupp 
λέγων" « Καὶ φοδηθήσονται οἱ χατοικχοῦντες ! 


peuraia ab ejus vi poleutiaque miracula: noverunt D ρατα ἀπὸ τῶν σημείων σου. » Πεφόδηνται 1 


excitates e sepulcris : uno verbo nutaque paralyti- 
cum ex izm longa inafürmilale liberatum : caecis 
subito visum collatum; mare proceilosum mirabi- 
liter scdatum. His auditis centes prodigiis univer- 
saiem Servatorem Redempioremque merito exti- 
I|berunt, ei omisso vetere congenitoque errore, 
lidem receperunt. Vel mare dicit hcc loco impure- 
ruin spirituum turmam, qux Christi adventu con- 
turbata fuit. Quare el territi aiebant : « Venisti huc 
ante tempus ad tuorquendum nós **. » Vel denique 
** Matth. vri, 29. 


(1) M est. egregiam. pulch ciitatem. Sic 
enim RoD indocte expliieat Cyrillus, vel potius ex 
Philonis aut Origenis Lexicis recitat nomen. 


ἔθνη τὸν Χριστόν" ἀχηχόασι γὰρ αὐτοῦ τὰ qu 
τὰ διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάμεώς τε καὶ ἐξουσίας τ 
σμένα * ἐγνώκασιν ἐχ μνημάτων τοὺς Và XOU 
ρομένους " ἑνὶ λόγῳ xal νεύματι τὸν παράλν 
οὕτω μαχρᾶς ἀπήλλαξεν ἀῤῥωστίας - τυφλοῖς i 
τως ἐνετίθει τὸ βλέπειν" θάλασσαν ἀγρεαένουσα 
ἐχοΐ μια: παραδόξως. Τούτων τῶν σημείων 
χυτὰ τὰ ξἔὔνη πεφόδηνται διχαΐωως τὸν τῶν 
Xecnox χαὶ Αὐτρωτῆν᾽ xal τὴν ἀρχαῖαν αὖνι 
ἀ έντα πλλυτν, παρεδέξαντο τὴν πίστιν. CH 0 


(8) Hoc ue frustum tribuit Cvri 
non Atbanaste. | Ὁ πῆ Ni 
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σὰν ἐνταῦθα «b αλῖθος τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων A mare dicit multitudinem tyrannorum, propter in- 


φησὶν, ὃ συνταράσσεται τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσία. 
Διὸ χαὶ φοδούμενοι ἔλεγον" « Ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ 
βασανίσαι ἡμᾶς * » ἣ θάλασσαν μὲν τὸ πλῆθος χαλεῖΐ 
τῶν τυράννων, διὰ τὸ ἁλμυρὸν τῆς εἰδωλολατρείας 
αὐτῶν ἤχους δὲ χυμάτων, τὰς χατὰ τῶν μαρτύρων 
δυνάμει Χριστοῦ ἐνεδυναμοῦτο xal ἐστηρίζετο ; 
'E£ó60vc πρωΐας καὶ ἑσπέρας τέρψεις. 

(Af. 521. Κυρίλιλου, ᾿Αθανασίου, Εὑσεξίου.) Kat 
ὅταν ἄρξηται τρέχειν ἡ πρωΐα «fic ἡμέρας, χαὶ ἐν 
«ἢ ἑσπέρᾳ, ὅ ἐστιν ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἡμέρας καὶ ἐν τῷ 
πέλει. Καὶ μέντοι ὅταν τὰ μεγάλα σημεῖα θεωρὴ- 
σαντες οἱ τὴν οἰχουμένην οἰχοῦντες φοδηθῶσι τὸν 
ἀγαθὸν qó6ov, τότε δὴ xal εἰς τὰς πρωΐας xal εἰς 
«ἃς ἑσπέρας ἐξόδους, τουτέστιν ἐν παντὶ χαιρῷ, 
τέρψις ἔσται αὐτοῖς ἀγαλλιωμένοις ἐφ᾽ οἷς χατώρθω- 
σεν ἡ Χριστοῦ παρουσία. Καὶ αὑτοῦ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
δύο ἔξοδοι, ἤγουν πρόοδοι, ἡ μὲν πρωΐας πρὸ πάντων 
sy αἰώνων ix Πατρὸς: γενομένη, χατὰ τὸ, « Αἱ 
ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος " » ἡ δὲ 
ἑσπέρας, ἡ ἐχ Παρθένου, fit; ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων ἀπήντησεν ἑχάτερα δὲ τέρψις ἐστὶ xol 
ἀγαλλίασις. Ὁ μέντοι Σύμμαχος εἰπών" ε Τὰς προσ- 
ελεύσεις τοῦ ὄρθρου xa τῆς ἑσπέρας ὑμνολογοῦσι, » 
«οὔτο δοχεῖ λέγειν, ὅτι χαὶ ἀρχομένης χαὶ ληγούσης 
ἡμέρας, τὴν ἀρεστὴν τῷ Θεῷ προσοίσουσιν ὑμνῳδίαν 
οἱ τὴν πλάνην χαταλιπόντες, τὸν δὲ φύσει γνόντες 
Θεόν. Τινὲς δὲ ἐξόδους μὲν πρωΐας τὰ ἀνατολιχὰ 
μέρη τῆς γῆς νοοῦσιν" ἐξόδους δὲ ἑσπέρας τὰ δυ- 


gratam idololatrici ipsorum cultus salsedinem : 80- 
nos autem fluctuum, persecutiones cruciatüsque 
martyrum (1); quos certe quisnam tolerasset, nisi 
Christi viribus munitus atque firmatus? 


ἐπιδουλὰς xal βασάνους, ἃς τίς ὑπέμεινεν εἰ ph τῇ 


Vers. 9. Exitus matutini et vespere delectabis. 


Nempe et cum ceperit matutinum tempus de- 
currere, itemque vespertinum, id est initio diei ae 
fine. Profecto, visis bis magnis prodigiis, mundi in- 
cole salutari timore 935 quatientur; tunc etiam 
amane ad vespere exitum, id est omni tempore, 
delectationes (2) erunt exsultantibus ob ea que 
Christi adventus bona attulit. Quin et ipsius Christi 
duo exitus, id est processus, fuerunt: matuti- 
nus quidem ante omnia secula ex Patre, prout le- 
gitur : « Exitus ejus ab initio, a diebus szculi ! ; » 
alter vero de Virgine, qui in szculorum contigit 
consummatione; uterque vero non sine delecta- 
tione gaudioque est. Caeterum Symmachus dicens , 
« Processiones matutini et vesperze hymnis celebra- 
bunt,» hoc videtur dicere, quod, et incipiente et de- 
sinente die, gratam Deo extollent hymnodiam qui, 
relicto errore, verum naturaliter Deum agnoverint, 
Nonnulli (2) autem, exitus matutini, intelligunt 
orientales terrz partes : exitus aute:n vespere, oc- 
cidentales. Ergo tu, inquit, bumanatus, atque in 
terra vitam degens, tum orientis tum occidentis 


τιχά. Ἐνανθρωπήσας οὖν, φησὶ, xal πολιτευσάμενος (; incolas gaudio aflicies. 


ἐπὶ γῆς, εὐφρανεῖς xal τοὺς ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς χαὶ 
«οὑς ἐπὶ δυσμῶν. — (C f. 154 b) Ἐν τῷ φωτί σου 
ἐξαγάγῃς τὰ ἔθνη, χαὶ ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος 
πληρώσῃς ταῦτα ἀγαλλιάσεως. 

Ἑπεσκέψω τὴν γῆν, καὶ ἐμέθυσας αὐτήν. 

(E f. 119) Κατεχόρεσας, φησὶ, τῶν ἄνωθεν ἀγα- 
ϑῶν τὴν σύμπασαν γῆν, πεπλήρωχας αὐτὴν τῶν πνευ- 
ματιχῶν χαρισμάτων, τοὺς κατὰ πᾶσαν ὄντας τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανόν * ἡμᾶς δὲ τοὺς πεπλανη μένους, γῆν ὅν- 
^ac ξηρὰν ὥσπερ xai ἄνυδρον, χαρποφόρον ἔδειξας 
xai γονιμωτάτην. 

Ὁ ποταμὲς τοῦ Θεοῦ ἐπιϊηρώθη ὑδάτων. 

(E f. 149 b) θεοῦ ποταμὸς ὁ λόγος αὐτοῦ τυγχάνει. 
Αὐτὸς καὶ ζωῆς πηγὴ, καθ᾽ ἃ εἴρηται ' « Παρὰ σοῦ 
πηγὴ ζωῆς. » Τούτου τὰ ὁρμήματα, τουτέστιν αἱ δι- 
δασχαλίαι, εὐτραίνουσ! τὴν Ἐχχλησίαν. 


Ὅτι οὕτως ἡ ἑτοιμασία. 


(Cod. M f. 105.) Οὕτως προνοητιχώτατα χαὶ 
θεοπρεπῶς * ἐντεῦθεν δηλονότι πρόῤῥησις μελλόντων, 
καὶ οὐ γεγενημένων διήγησις. 


δι Mich. v, 9. 33 Psal. xxxv, 10. 


(4) Horum exstat luculentissima et horrenda de- 
scriptio etiam in monumentis a nobis nuper editis, 
nem 
oratione Constantini diaconi De laudibus omnium 
suartyrum, t. X. 

(3) Apparet Cyrillum habuisse τέρψεις loco no- 


PaTRoL. Gg. LXIX. 


in Actibus S. Artemii M. Spicil. t. IV, et in- 


In lumine tuo educ gentes, et in consummatione 
seculi gaudio comple illas. 


Vers. 10. Visitasti terra, et inebriasti eam. 


Satiasti, inquit, supernis bonis universam ter- 
ram ; spiritalibus donis replesti eam, cunctos vide- 
licet mundi incolas; nos vero errcre deceptos, ari - 
dam olim terram et inaquosam, uberem effecisti et 
fructuosissimam. 


Fiumen Dei repletum est aquis. 
Dei flumen est ipsius sermo. Ipse etiam vitz fons, 


D prout dictum est : « Apud te fons vitze **. » Hujus 


impetus, id est doctrim, Ecclesiam Lztificant. 


Quoniam ita est preparatio ejus. 


Dixit ita, pro providentissime atque ut Deum 
decet; hinc videlicet fit futurarum rerum predicti, 
pon prseteritarum narratio. 


minis, non verbi. Divos pariter Hilarius in com- 
mentario ad hume locum scribit : Exitus matutini 
et vespere delectationes. Vulgatus cum Hebraico 
aliisque consentit. Cieteroqui sententia eadem est. 
c) Didymus nimirum, ut est in catena apud 
Corderjum, 
360 
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Vers. 11. Sulcos ejus inebria. 
Seícos dicit intima cordis; qux ubi Spiritus 
diribitione inebriata fuerint, virtutum copiam ger- 
minant. 


Vers. 12. Benedices corong. anni benignitatis tuer. 


Sensus est : Annus benignitatis, fructum ferens 
pietatem, tempus est quo Christus apparuit; quo 
tempore etiam benedictum nobis fuit, Deo ingeni- 
tam benignitatem clementiamque expromente. Sic 
et ipse Christus Itaix prophetz voce ait : « Spiritus 
Domini super me, propterea quod unxit me, evan- 
gelizare pauperibus misit me, » et reliqua, « vocare 
annum acceptabilem Domini 9. » Certe acceptabilis 
annus ille erat, quo homo factus est unigenitus Dei 
Filius; nosque item recepti fuimus per fidem, ipso 
ad Patrem Deum adducente. Et paulo post : Cum 
ergo benedices coronz anni benignitatis tuz, tunc 
etiam cantpi ubertate implebuntur. Campis terris- 
que comparat credentium animas, quas divinis spi- 
ritalibusque bonis Deus pinguefacit, ut pietatis 
fructum reddere queant. 


Yers. 15. 436 E! exsultatione colles accingentur. 


Sensus est : Dei apparente benignitate, ea quz 
elim erat deserta terra fructificabit; et colles ido- 


A Τοὶς αὔδλαπας αὐτῆς pter. 


(E f. 1316 b. Αεγρέλδλου χωὶ Ἤστχικε 
φησι τὰ βάθη τῆς maphiz;- ἅΞερ ὅτ᾽ ἦν ghd 
χορηγίᾳ τοῦ Πνεύματος, πλῆθος ἐν ighde 
βλαστάνει 


Εὐ.ἰογήσεις τὸν erézarer τεῦ rav 
ctórmnróc cov. 


(A f. 5338 b, D f. 162, E f. 119 b, Lf. 1j 
δὲ νοῦν, Ἑνιαυτὸς yprzczó-m-o. xzpzi» ciae 
ὄειαν, ὁ τῆς ἐπιδη, κέας Χριστοῦ, ὅτε xzi caer 
ἐμφύτῳ χρτατότητε xal ςιλανθρωξίξ χρχ 
Θεοῦ. Οὕτω χαὶ αὐτὸς 6 X pecho διὰ quz; 
τοῦ προφήτου ογοαΐ" « Πνεῦμα Koo ἐξ 
εἴνεχεν ἔχρισέν με, εὐαγγελέσασϑαι ττωχοεῖς ἐπα 
χέν με,» χαὶ ἐξεις " « χαλέπλε ἕν:Σεὰ 
δεχτόν. » Δεχτὸς γὰρ ἐνιαυτὸς Py, χαδ᾽ ὃν bd 
πῆξεν ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Aóroc - tislekiy 
χαὶ ἡμεῖς διὰ πέστεως, τροςχομέζοντας (ak 
τῷ Θεῷ xai Πατρέ. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Ὅτε " 
εὐλογήσῃς τὸν στέξανων τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χα 
τός σου, τότε χαὶ τὰ πεδέα σοὺ πλησϑίσονα 
τος. {Πεδέοις δὲ χαὶ yaízxig παρειχάζει τὶ ὦ 
ατευόντων ψυχὰς, ἃς τοῖς θεΐοις χαὶ Ξε να 
χαρίασμασι χαταπιαίνει ὁ Θεὸς, tvm δύνωνπᾷ 
ποὺ; τῆς εὑσεδεΐα: χαρξούς. 
Kal ἀγαλλίασιν εἰ βουνοὶ xepdcerm. 

(Ὁ f. 328 b, C f. 154", D f. 162, Ft $1 

piLlov καὶ "A0aracíov.) IIo; δὲ νοῦν, Tg; ὦ 


licis sacrificiis polluti, receptis ad babitandum ho- φανείδης χρηστότητος ἡ πάλαι Epr noc χαρευμά 
minibus angelicam vitam profitentibus, ketabuntar. C xat οἱ βουνοὶ ol ταῖς εἰδωλεχαξ- 652i; guns 


Vel collibus comparat sanctarum Ecclesiarum per 
tempora duces, et popalorum praesules seu pastores 
atque magistros. Nam sicut prz reliqua omni re- 
gione eminent montes collesque, ita pariter sancto- 
rum doctorum dignitas caeteris excelsior est. Hi 
eliam exsultatione accinguntur, id est, sancti Spiri- 
tus consolationem intra se habent. 


Vers. 14. Et calles abundabunt frumento. 
Tunc etiam valles, id est Ecclesize, frumenti illius 
copiam suppeditabunt, de quo Dominus aiebat: 
« Nisi granum frumenti cadens in terram mortuum 


τοὺς τὸν ἀγγελειχὸν αἱρουμένους iov depre 
φρανθήπονται. "H βουνοῖς ἀπειχάνει τοὺ gnis 
obe τῶν ἁγίων Ἔχκλησιῶν ἡγουμένοις XB 
προεστηχότας, ἦτοι ποιμένας xat διδαςχόνες To 
γὰρ τῆς ἄλλης ἀπάσης γῆς ὑπερανέχουα με 
οἱ βουνοὶ, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἢ cunss" 
αγωγῶν ἀξία ὑψτλοτέρα τῶν ἄλλων ἐστινμέ 
ἀγαλλίασιν περιξώννυνται, τουτέστιν, τὰν ὧν 
ματος παράχλῃησιν ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς. 
Καὶ αἱ κοιλάδες -ξηθυνοῖσι cir. 
(Ef. 120) Τότε xa a: χοιλάδες, τουτέστο ἃ 
χλη παι, τὸν σἴτον ἐχεῖνον Ez Ou vay, περὶ eji 
ριος ἔλεγεν. ε "EXv μὲ ὅ χόχχος τοῦ αἶτου 9 


fuerit, ipsum solum manet : quod si mortnum fue- D εἰς τὴν γῆν ἀποδάντ,, αὐτὸς μόνος p£ve: " ixy δὺ 


rit, multum fructum affert Ὁ.» Cur autem Eccle- 
sue vallium nomine denotantur? Qoia nimirum in- 
tellectaalium montium, id est prophetarum, aquas 
excipiunt. 
PSALMUS LXV. 

Vers. 1. In finem, canticum. psalmi resurrectionis, 

Predicit simul gentium quoque vocationem ac 
salutem, et resurrectioaem spiritalem illarum quz 
deinde facta est nuntiat ; prout dictum fuerat : « Qui 
suscitat de terra inopem ?*.« Imo et apostolorum in- 
troducitur persona narrantium quanta pro evasge- 


θάνῃ, πολὺν χαρπὸν φέρει. » Mal τίνος jég 
"Exxin 3:2i χχλάδες χρνηματίτζουσιν ; "Oc τῶντα 
ὁρῶν, δηλαδὴ τῶν προφττῶν, τὸ ὕξωρ ἀποξδέχον: 


ἘΛΛΜΟΣ XE. 
Eic τὲ t£élcc, φξὴ γψαῖμοῖ ἀναστάσεως. 
(A f. 529) Προλέγε: δὲ χατὰ ταυτὸν xa ch 
ἐγ κῶν χάτσιν χαὶ σωπτοῖαν, χαὶ τὰν ἀνάστασιν 
ψυχὼν αὐτῶν thv γενομέντν εὐαγτελίξεται " x 
eipeuévev* « Ὃ ἀνιστῶν ἀτὸ γῆς πτωχόν. » 
gh» χαὶ τῶν ἀποστόλων εἰστέρεται τὸ πρόϑυ 


9 Isa. 1x1. 1: Luc. iv, 18. 5 Joan. xij, 234... 5 Psal. exu, 7. 
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διδασχόντων ὅσα ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος πεπόνθασι A lica przedicatione passi sint, et quomodo hz tribu- 


τοῦ εὐαγγελιχοῦ, xal ὡς al θλίψεις εἰς αἰωνίους 
εὐφροσύνας ἐξήγαγον αὐτούς. "Est μὴν καὶ τοῦ ἾἸου- 
δαίων λαοῦ σημαίνεται ἡ ἀποδολή. 


Εἴπατε τῷ Θεῷ" Ὡς φοδερὰ τὰ ἔργα cov! 
(A f. 529 b, C f. 155, D f. 162 b, E f. 190 b, F f. 


96, G f. 57 b. Κυρί.1λου xal 'AGaraclov.) Καὶ οὕτω — 


μὲν πρὸς ἱστορίαν (1): πρὸς δὲ πνευματικὴν ἔχληψιν, 
λίαν φοδερὰ τὰ ἔργα Χριστοῦ, εἴτουν αἱ θεοσημεῖαι, 
χαὶ τὸ ἐχποδὼν γενέσθαι τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων 
τὰ πλήθη " πλῆθος δὲ χαὶ περιουσία δυνάμεως ἣ 
ἀνάστασις αὐτοῦ, χαταστρέφουσα μὲν τοῦ θανάτου τὸ 
χράτος, ἅπασαν δὲ τὴν ἀνθρώπου φύσιν εἰς ἀφθαρ- 
σίαν ἀναχαινίζουσα. ᾿Αλλ᾽ οἱ τῶν Ἰουδαίων δῆμοι, 
καίτοι τῶν μεγάλων Χριστοῦ θαυμάτων γεγονότες 
θεωροὶ, δέον ἀποθαυμάζειν τὸν τερατουργὸν, ἐχ δὲ 
τῶν ἐναντίων δυσφημοῦντες ἔλεγον" « Οὗτος οὐχ 
ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι 
τῶν δαιμονίων. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Ἐπιπλήττει τοίνυν 
αὐτοῖς ὁ μαχάριος Ψαλμῳδὸς λέγων" « Εἴπατε τῷ 
Θεῷ ᾿ Φοδερὰ τὰ ἔργα cov. » Παύσασθε, φησὶ, τὴν 
οὕτως ἀσελγῇ xal ἀχάλινον ἀφιέντες γλῶτταν τῷ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ. Ἔθος δὲ τοῖς ἁγίοις 
οὐ μετρίως ἀγαναχτεῖν ἐφ᾽ οἷς ἂν πλημμελῶσί τινες 
εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. Καὶ ὁ μὲν paxá- 
ριος προφήτης Δαδὺὶὸ πραότερον αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ λέ- 
γων᾽ «Ἐϊΐπατε,» xai τὰ ἑξῆς. Ὁ δέ γε προφήτης 
Ἡοοΐας θερμότερον τοῖς ὑδρίζουσιν ἐπιπηδᾷ λέγων " 
« Υἱοὶ ἄνομοι, σπέρμα μοιχῶν xai πόρνης. » Καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα" « Οὐχ ὑμεῖς ἐστε τέχνα ἀπωλείας ; » 
Οὐχοῦν ἐπειδὴ ἀπειθοῦντας ἑώρα, ἀφεὶς τὸ πρὸὺς 
αὐτοὺς διαλέγεσθαι, τῷ συχοφαντουμένῳ Χριστῷ 
προσομιλεῖ λέγων" Πολλὴ σου dj δύναμις, εἰ xa ol 
ἐχθροί σου ἐψεύσαντό σε * ἐχουσίως πρὸς τὸ φανὲν τῷ 
χόσμῳ θεῖόν σου φῶς μύσαντες, χαὶ μηδὲ τῶν θαυ- 
μάτων τῆς ὑπερόολῃ)΄ς παρενεγχούσης αὐτοὺς εἰς τὸ 
πείθεσθαι. Πλήθει γὰρ δυνάμεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἐχτελέααντος τὴν οἰχείαν &x νεχρῶν ἀνάστασιν κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον, οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ 'Εδραῖοι ἐψεύσαντο 
αὐτὸν, τουτέστιν ἐνδιέδαλλον τὴν ἀνάστασιν. — 
Ἐχθροὺς δὲ χαὶ ψεύστας τοὺς τῶν Ἰουδαίων διδασχά» 
λους δηλοῖ, ψευσαμένους τὴν ἀνάστασιν, χαὶ τοῖς 
στρατιώταις δόντες ἀργύρ!:α. 

Πᾶσα ἡ γῆ προσκυνησάτωσάν σοι, καὶ ψαιάτω- 

σάν σοι. 

(A f. 550. Kvp., ᾽Αθαν., καὶ τοῦ Νύσσης.) El xoi 
Ἰουδαῖοι, φησὶν, ἀρνήσονταί ce, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ ἐχείνων 
ὑποχλιθήσεταί σοι χαὶ προσχυνήσε!: πᾶσα 1j γῆ, ἤτοι 
τὰ ἔθνη τὰ χατοιχοῦντα τὴν γῆν. Οὐχέτι γὰρ ἐν Ἱερου- 
cay. f; προσχύνησις, τῆς νομιχῆς παυσαμένης σχιᾶς, 
χατὰ 15,« Προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἔχαστος Ex τοῦ τόπου 
αὐτοῦ" » χαὶ τῆς προσχυνήσεως γενομένης ἐν πνεύ- 


^" Matth. xn, 24. 35 ibid. , 4. 


81 ἴα. 1v, 5. 
95. 


(1) Non exstat in codicibus pars hec historica 
explanationis. 

2) Fragmentum hoc alii Athanasio inscripserunt. 
Sed tamen Nicetas a Cyrillo sumit. 

(8) Nullus mihi Vaticanus codex partem hanc 


*» Matth. xxvi, 18. ** Soph. 11, 2. 


lationes ad zeterna gaudia ipsos deduxerint. Insuper 
Judaici quoque populi rejectio significatur (2). 


Vers. 9. Dicite Deo : Quam terribilia sunt 
opera tua! 


Atque historicus sensus ita se habet (5); quod 
vero ad spiritalem alitinet, valde terribilia sunt 
opera Christi, id est, prodigia et impurorum spiri- 
tuum cobors fugata. Culmen vero et excessus po- 
tenti: ejus resurrectio, qux mortis imperium ever- 
tit, et universam hominis naturam ad immortalita- 
tem renovat. Sed enim Judaicus populus, quanquam 
magnorum Christi miraculorum spectator, cum illo- 
rum operatorem admirari deberet, contra potius 
maledicebat : « Hic non ejicit deemonia, nisi in 
Beelzebul dzemoniorum principe **. » Et post pauca. 
Increpat ergo illos beatus Psalmista inquiens : « Di- 
Cite Deo : Terribilia sunt opera tua. » Et desinite, 
ait, intemperantem adeo effrenemque linguam contra 
omnium Servatorem Christum commovere. Sane 
mos est sanctorum, non parum irascendi, si quid 
nonnulli adversus communem Servatorem Christum 
peccant. Et beatus quidem David mitius illos objur- 
gat inquiens : « Dicite, » et reliqua. Verum propheta 
15.128 contumeliosis his fervidius instat dicens : 
« Filii perversi, progenies adulterorum ac meretri- 
cis *'. » Et paulo post : « Nonne vos estis perditio- 
nis filii **? » Itaque contumaces cernens, omissa ad 
eos allocutione, ad accusatum Christum verba con- 
verüit dicens : Multa tua potentia est, quandoqui- 
dem et inimici tui mentiuntur tibi, sponte nimirum 
contra exortam mundo lucem eonniventes, quin 
tantus miraculorum excessus ad credendum eos 
compellat. Quamvis enim magnitudine virtutis suz 
Dominus noster proprie bumanitatis e mortuis 
resurrectionem perfecit, hostes tamen ejus Hebra:i 
mentiti sunt illi, id est resurrectioni ejus obtrecta- 
runt. 


937 Nimirum inimicos mendacesque denotat 
Judaeorum doclores qui negarunt resurrectionem, 
atque ob id pecuniam militibus erogarunt ?*, 


D Vers. 4. Universa terra te adoret, et tibi psallat. 


Licet, inquit, Judaei te negent, attamen loco illo- 
rum incurvabit se tibi, teque adorabit universa 
terra, id est ejus incolze gentes. Neque enim deinceps 
adorabitur Hierosolymis, cessante jam legali um- 
bra, secundum dictum illud : « Unusquisque de loco 
suo adorabit ** : » scilicet subintrante adoratione in 
spiritu et veritate *', operibus adorationi Dei respon- 


*! Joan. iv, 


Cyrilli de historico psalmi sensu suppeditavit Ce- 
teroquin alii in catenis auctores de Babylonicis ca- 
ptivis cogitant. Alii rectius cum Cyrillo, ut infra 
apparet, explicant de Christi resurrectione gen- 
tiumque vocatione, 
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dentibus, atque illius appellatione ipsis imposita. A ματι xal ἀληθείξ, χαταλλήλων ἔργων πραττομένων 


liec autem presentis temporis praediclio est, quo 
in cunctis gentibus universalis celebratur hymnis 
Deus, et Dominus Christus Altissimus ab omnibus 
appellatur. 


Vers. 5. Ibi letabimur in ipso. 
Sensus est : Ibi cum Christo regnabimus, cum 
' ipse novo szculo dominabitur, atque in eo lztabi- 
mur : letabimur quippe in eo qui aspera mitigat. 


Ibi nostras absterget lacrymas **, ibi omni nos 
morore abducet, amanter inclamans dicensque : 
« Ego sum, ego sum qui peccata tua deleo, neque 
illorum amplius meminero **. » 


Vers. 7. Qui exasperant, non exaltentur. in semet- 
ipsis. 


Exasperantes dicit Jud»os. Id est, ne superbe 
sapiat populus arrogans, nempe Israel, neque adver- 
sus gentes grave attollat supercilium. Ne secum ipse 
dicat : Ego sum primogenitus filiorum Dei, ego pa- 
trem babeo Abrahamum. Ne, inquam, superbe sa- 
piat; sciat potius incredulitate sua contra se exaspe- 


rasse vindicem Deum. 


Vers. 8. Auditam facite vocem laudis ejus. 
Cum audieritis, inquit, a nobis quemadmodum 


dici laudes debeant, tunc nobiscum laudate, haud 


jam ut olim falsos deos, sed Deum nostrum. 
' 

Id est, a nobis discite, et tum demum glorificate 
nobiscum Deum, perpetuis ornantes laudibus uni- 
versalem Servatorem ac Redemptorem. 

Vers. 10. Quia probasti nos, Deus, igne nos explo- 
rasti, sicuti exploratur argentum. 

Sensus est » Afflicliones quze acciderunt apostolis 
eb praedicationem, Spiritus praedicit, ex ipsorum 
persona has enarrans. Sicut enim argentum igne li- 
quefactum optime purgatur, ita sanctorum quoque 
animz quavis sorde arcentur, si tentationum incur- 
sibus viriliter resistant : nempe harum probatio 
quasi igne atque arte fusoria fit. Namque hujusmodi 
locutiones sanctis martyribus Paulus attribuit **. Ve- 
rum et illi qui per ardentis ire ignem, et per me- 
dias lubricz voluptatis concupiscentizeque aquas in- 
cedunt, neque tamen his passionibus detinentur, 
refrigerium inveniunt. 


Servatoris discipulus nobis inclamat : « Fratres, 
nolite mirari (1) hane apud vos exustionem , quz 
próbationis causa vobis fit, quasi novi aliquid vobis 
contingat : sed quatenus Christi passionibus commu- 


** Apoc. vii, 17. ** Isa. xii, 25. 


(1) Ita habent nolite mirari Gelasius PP. et Beda 
apud Sabaterium ; Tertullianus autem et Fulgen- 
[105 ne expavescatis, aut. nolite expavescere. Varietas 
yulgati ex Grzco manat μὴ ξενίζεσθε, ut idem 


τῇ προσχυνήσει Θεοῦ, τῆς αὐτοῦ προσηγορίας ix:- 
κληθείσης αὐτοῖς. Πρόῤῥησις δὲ καῦτα τοῦ παρόντιο; 
χαιροῦ, καθ᾽ ὃν ἐν ἅπασι τοῖς ἔθνεσιν ὁ τῶν ὅλων 
ὑμνεῖται Θεὸς, xal ὁ Δεσπότης Χριστὸς ὝψΨιστιες 
παρὰ πάντων χαλεῖται. 

Ἐχεῖ δὐφρανθησόμεθα ἔπ’ αὑτῷ. 

(A f. 5930 b. Κυρίλιλον xal ᾿Αθανασίου.) Ilgk 
δὲ νοῦν, Ἐχεῖ σὺν Χριστῷ βασιλεύξομεν, fjvixa τοῦ 
νέου αἰῶνος βασιλεύσει, xai εὐφρανθησόμεθα iz 
αὐτῷ * εὐφραινόμεθα δὲ ἐν τῷ ποιήσαντι τὰ δυσχερῆ 
ῥᾷδια. --- Ἐχεῖ γὰρ ἡμῶν ἀπομάττεται τὸ δάκρυιν, 
ἐκεῖ πάσης ἡμᾶς ἐξίστησι λύπης, φιλανθρώπως iz 
φωνῶν τε xai λέγων" « Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι ὁ ἐξ. 


B αλείφων τὰς ἁμαρτίας σον, xaX οὐ μὴ μνησθήσομαι.» 


Οἱ παραπιχραίγογτες μὴ ὑψούσθωσαν ἐν ξαυτοῖ. 


(E f. 121 b, F f. 96 b) Παραπικχραίνοντας T» 
δαίους χαλεῖ. — Τουτέστι, uh μέγα φρονείτω xai v» 
ὁ ὑπέροπτος λαὸς, τουτέστιν ὁ Ἰσραὴἣλ, μηδὲ nmi 
τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος ὑψηλὴν ἐπαιρέτω τὴν ὑῶν. 
Μὴ λεγέτω xa0' ἑαυτόν" Ἑγὼ γέγονα πρωτότωας 
ἐν τέχνοις Θεοῦ, ἐγὼ πατέρα τὸν ᾿Αδραὰμ ἔχω. MÀ 
μέγα φρονείτω, ἴστω δὲ μᾶλλον ὅτι διὰ τῆς ize 
θείας παρεπίχραναν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὸν τιμήσαντα θεύν, 


᾿Αχουτίσατε τὴν φωνὴν τῆς αἱνέσσπως αὐτοῦ. 


(B f. 968, E f. 121 b, H f. 190 b) Ὅταν, φησῖν- 
ἀκούσητε παρ᾽ ἡμῶν τίνα τρόπον προσέχει botole- 


C γεῖν, τότε μεθ᾽ ἡμῶν εὐλογήσατε, οὐχέτι ὡς πάλαι 


τοὺς Ψευδωνύμους θεοὺς, ἀλλὰ τὸν Θεὸν ἡμῶν. 

Τουτέστι, διδάχθη τε παρ᾽ ἡμῶν, χαὶ τότε δοξολογή- 
δατε μεθ᾽ ἡμῶν, στεφανοῦντες ἀεὶ ταῖς ἀχαταλήχτοις 
εὐφημίαις τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xal Αὐυτρωτήν. 
Ὅτι ἐδοκίμασας ἡμᾶς. ὁ Θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς 

ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. 

(A f. $31 b, B f. 268, H f. 191 b. Κυρίλου καὶ 
'A0Qavaclov.) Πρὸς δὲ νοῦν, Τὰς θλίψεις τὰς γενο- 
μένας διὰ τὸ χέρυγμα τοῖς ἀποστόλοις πὸ νεῦνα, 
προαναφωνεῖ kx προσώπου αὐτῶν ταύτας χαταλέτον. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ ἄργυρος πυρὶ τηχόμενος εὖ μάλα δια- 
χαθαίρεται, οὕτω xal αἱ τῶν ἄγων ψυχαὶ nav 
ἀπαλλάττονται ῥύπον, ταῖς τῶν πειρασμῶν ἑςόδαι 
προσθδάλλουσαι νεανιχῶς" χαὶ dj αὐτῶν εὐδοχίμτες 


D διὰ πυρώσεων γίνεται, δοχιμαζομένων ὡς δεὰ πυρός. 


Ταύτας τὰς φωνὰς τοῖς ἁγίοις μάρτυσιν ὁ Παῦλος 
ἀνατίθησιν. ᾿Αλλὰ xal οἱ διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος τοῦ 
ζέοντος θυμοῦ, xal τῆς διαχεχυμέντις ἧδοντις καὶ 
ἐπιθυμίας διελθόντες, χαὶ μὴ ἐναπομείναντες τούτοις 
«οἷς πάθεσιν, εὑρίσχουσι τὴν ἀνάψυξιν. 

(D f. 165 b, G f. 59, L f. 154) Ὃ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῖν προσπεφώνηχε μαθητής" « ᾿Αδελφοὶ, μὴ ξενί- 
ζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει, πρὸς πειρασμὸν ὄμῖν 
ἐγγινομένῃ, ὡς ξένου ὑμῖν συμδαίνοντος " ἀλλὰ χαθ᾽ 


** TD Cor. m, 15. 


Sabaterius recte observat ; ξενίζομαι enim utrum» 
que significat mirari et peregrinari. Cyrillus autem 
priori significatui favet. 
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3 κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήμασι, χαίρετε. » A nieantes, gaudete "5. » Exustionem scilicet hic di- 


Πύρωσιν δέ φησιν ἐν τούτοις τὴν διὰ πόνων δοχιμα- 
. σίαν. Χρὴ γὰρ ἡμᾶς ἐν τούτοις ὁρᾶσθαι νεανιχοὺς, 
« Εἰδότας ὅτι τὸ δόχιμον ἡμῶν τῆς πίστεως χατεργά- 
ζεται ὑπομονήν. ᾿Αλλ᾽ ἡ ὑπομονὴ, qnot, ἔργον τέ- 
λειον ἐχέτω, ἵνα fice τέλειοι xaX ὀλόχλῃροι, ἐν μηδενὶ 
λειπόμενοι. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Οὐχοῦν οἱ γενναίως 
διενεγχόντες τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἀγῶνας, xat 
εὐδοχιμεῖν εἰωθότες διὰ πειρασμῶν, εἶτα νενιχηχότες, 
χαὶ εἰς τὸ τῆς ἐλπίδος καταντήσαντες τέλος, λέγουσι" 
« Διήλθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες 
ἡμᾶς εἰς ἀναψυχῆν. » 

(E f. 122) Πύρωσιν δὲ, ὡς ἔφην, ὀνομάζει τὴν ἐν 
τοῖς ἀγῶσι θλίψιν" ὕδασι δὲ πάλιν ἀφομοιοῖ τὰς τῶν 
διωχόντων ἐπηρείας, ἦται τὰς ἀχαθέχτους ὁρμὰς xat 
τὰς ἀφορήτους ἐφόδους" ἀφόρητος γάρ ἔστιν τῶν 
«οταμίων ὑδάτων ἢ ἔφοδος. 

Ἔθου θ.1ἰψεις ἐπὶ τῶν νώτων ἡμῶν. 


(K f. 448 b) Ποῦ γὰρ ἢ τοῦ παλαίειν εἰδότος εὖ- 
«eyvla διαγινώσχεται, ἣ δῆλον ὅτι προτεθέντων ἀγώ- 
νων, χαὶ στεφάνων ἐπηγγελμένων ; Ποῦ δὲ ὁ στρα- 
τιώτης ; ἀρ' οὐχὶ καιροῦ χαλοῦντος εἰς μάχην ; Οὐχοῦν 
καὶ τὸν γενναῖον τὴς ἀσεύόείας ἐραστὴν δοχιμάξαυσεν 
οἱ πόνοι, καταλαμπρύνουσιν οἱ πειρασμοί. Θεὸς γὰρ 
εἰσήγαγεν εἰς τὴν παγίδα, οὐκ ἀρνύσας τὸν πειρα- 


σμὸν, συγχωρήσας δὲ μᾶλλον τὸ πειράζεσθαι, ἵνα 


φαίνωνται γνήσιο!ι, ἵνα τὸν ἀμαράντινον χομίσωνται 
σιέφανον. 


'0Joxavrópata μεμυαλωμένα ἀνοίσω σοι, x. 5. X. 


(A f. 551 b. Kvpi.Llov, 'A0avactiov, Βωσι λείου.) 
Πρὸς δὲ διάνοιαν, πνευματιχὰ πάντα xal τὰ ὁλο- 
χαυτώματα xat οἱ βόες καὶ οἱ χίμαροι, οὖς ἀποδώσειν 
ἐπαγγέλλεται. Καὶ μετὰ χριῶν δὲ ἡ προσφορὰ γίνε- 
ται. Εῤσὶ δὲ χριοὶ χινήσεις καὶ ὁρμαὶ ἀπὸ τοῦ θυμι- 
χοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ὁρμὴν ἔχουσαι" f) λογισμοὶ ἦγε- 
μονιχοὶ τὰ πάθη χερατίζοντες. Bouv δὲ ἱερουργεῖ ὁ 
προσάγων θυσίαν ζῶσαν ἑαυτὸν διὰ πράξεως * ἀναλο- 
γεῖ γὰρ τῷ Ex τῆς γῆς πλασθέντι σώματι γεωπόνον 
ὑπάρχον τὸ ζῶον ὁ βοῦς. Χίμαροι δὲ, τὰ μετανοίας 
ἔργα" περὶ ἁμαρτίας γὰρ προσεφέροντο. θυμίαμα 
δὲ ἡ ἀποπνέουσα τῶν χαθαρῶν ψυχῶν εὐωδία. 


Δεῦτε, ἀκούσατε, καὶ διηγήσομαι. 


(B f. 269, H f. 124) Οὐχ ἀρχαίων διηγημάτων D 


«οιεῖται μνήμην, ἀλλ᾽ οὐδὲ τίνα τρόπον ἐξ Αἰγύπτου 
λελύτρωται χατὰ χαιροὺς ὁ Ἰσραήλ᾽ διδάσχει δὲ οὐ 
καθ᾽ ἅ φησιν τὸ γράμμα τὸ νομιχὸν, ἀλλ᾽ ὡς νέας 
διαθήχτς χηρύξας τὰ vía, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θαυ- 
μάξει χατορθώματα, ὅσα ταῖς ἀπάντων ἡμῶν ἐχαρί- 
σατο ψυχαῖς. 

Πρὸς αὐτὸν τῷ στόμαεί μου ἐκέχραξω, καὶ ὕψωσα 

ὑπὸ τὴν γλῶσσάν μου. 

(A f. 322, B f. 269, E f. 195, G f. 59 b, H f. 124, 
L. f. 154 b) TL δὴ ἄρά ἐστι x0, c Ἐχέχραξα καὶ ὕψωσα 
ὑπὸ τὴν γλῶσσάν μον, » ἀναγχαῖον ἀχριδολογουμ ἐ- 
νους ἰδεῖν. Τινὲς μὲν γὰρ προσευχόμενοι, τὰς "Iou- 

δ) Petr. iv, 12. 


5 Jac. 1, 9, 4. 1 Petr. v, 4. 


cit probationem per adversitates. Oportet enim 
vosmet in his fortes exhibere, « Scientes quod pro- 
batio vestr2 fidei patientiam operatur. Sed patientia, 
inquit, perfectum opus praestet, ut sitis perfecti et 
integri, nulla in re deficientes **. » Et paulo post. 
Igitur qui strenue pro religione certamina obierint, 
et in tentationibus recte se gerere consueverint, ac 
demum vicerint, atque ad spei su: terminum deve- ᾿ 
nerint, aiunt : « Transivimus per ignem et aquam, 
et eduxisti nos in refrigerium. » 


Exustionem, ut jam dixi, appellat in conflictibus 
9398 dolorem ; aquis pariter comparat persecutorum 
injurias, sive'immanes impetus et intolerandos in- 
cursus : est enim intolerabilis fluvialium- aquarum 
incursio. 

Vers. 11. Imposuisti tribulationes dorso nostro. 

Ubinam periti athletze virtus dignoscitur, nisi in- 
dictis certasniBibus et coronis propositis? Ubinam 
miles explorator? nonne eum occasio ad praelium 
vocat ? Sic ergo fertem quoque religionis verze ama- 
torem labores comprobant, et tentationes faciunt. 
illustrem. Nara Deua quidem ita in laqueum indu-- 
xerat, ut haud ipse tentationem instrueret, sed ten- 
tari potius permitteret, ut qui germani essent appa- 
reret, ut immarcescibilem coronam acciperent *'. 


Vers. 19. Holocausta medullata offeram tibi, etc. 


Intelligenda sunt spiritaliter omnia, tam holocausta 
quam boves et hirci, quos se oblaturum promittit. 
Simul veto et arietum fit oblatio. Arietes autem sunt 
commotiones impetusque, qui a parte animi irasci- 
bili veniunt; vel etiam intelliguntur cogitationes, 
quz duce ratione contra passiones cornu veluti dimi- 
cant. Bovem is 1inactat, qui se ipsum hostiam viven- 
tem per sua opera offert; habet autem quamdam 
cum terreno corpore analogiam bos, cum sit animal 
terr:e colendz idoneum. Hirci denotant poenitentiz 
opera, quia pro peccato offerebantur. Postremo lhy- 
muiama, fragrans est purarum animarum odor. 


Vers. 16. Venite, audite, e$ narrabo. 


Yeteres historias haud hoc loeo commemorat, nec: 
quomodo ex Agypto liberatus per tempora Israel 
fuerit : doctrinam autem tradit haud secundum le- 
galem litteram, sed quasi jam novum predicasset 
fadus, nova Servatoris nostri miratur beneficia, 
qui omnium nostrum animabus contulit. 


Yers. 17. Ad ipsum ore mco clumavi, et exaltavi sub 
lingua mea. 

Quid sit, « Clamavi et exaltavi sub lingua mca, » 
Mecesse est subtili oonsideratione cognoscere. Non- 
nulli enim dum orant, Judaicam imitantur malitiam, 
el impiorum Phariseorum cmulantur jactantiam, 


1159 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIITEP. 


"nu 


alta magnaque voce utentes : existimant enim, ob A δαϊχὰς μιμοῦνται xaxíaz, καὶ τὴν τῶν ἀνοσίων Φα- 


multam suam, ut videtur, inscitiam, quod nisi valide 
clamaverint, Deus auditurus non sit. Oportet itaque, 
quia Deus nos omnes, imo et cordis arcana novit, 
solitatim et clam ipsum orare : clamet autem mens 
ad Deum ex valida precum intensione. Ita nos ipse 
orare docuit Servator dicens : « Tu autem cum ora- 
veris, » et reliqua "5. Quid crgo significat, « Ad ip- 
sum clamavi ? » Interiorem hic intensumque clamo- 
rem dicit, quem ardens cor paricbat. 

τὸ, « Πρὸς αὐτὸν ἐχέχραξα: » Τὴν ἔνδον ἐνταῦθα 
δία ἔτικτεν. 

Vers. 18. Iniquitatem si aspiciebam in corde meo, non 

ezatidiat me Dominus. 

Pulchra sanctorum fiducia! puram enim habent 
qualibet iniquitate conscientiam. 

Iterum coram Deo gloriatur, quod nempe extra 
omnem iniquitatem fuerit; ideoque se exauditum 
iri confidit. Symmachus tamen sic : « Injustitiam si 
previdi in corde meo, non exaudiat Dominus. » Si 
dum precarer pro libertate et postliminio, cogitavi 
simul iniquum aliquid agere poat reditum, ne divi- 
nam impetrem benignitatem ; quod autem non men- 
tiar, facta testantur. Non dixit aspexi, sed aspicie- 
bam. Prius vocabulum malam brevis temporis cogi- 
tationem significat ; alterum, diuturnioris. 


Vers. 19. Benedictus Deus, qui non repulit orationem 
meam. 


Purum me hujusmodi cogitationibus cernens, do- 


ρισαίων ζηλοῦσι φιλυδοξίαν, ὑψηλῇ καὶ μεγάλῃ 
χεχρημένοι τῇ φωνῇ νομίζουσι γὰρ, χατὰ τὸ εἰχὸς, 
ix πολλῆς ἄγαν ἀμαθίας, ὡς νὲ μὴ μέγα xpátaur, 
οὐχ ἂν ἀχούσοι Θεός. Δεῖ οὖν, fpe πάντας εἰδότος 
Θεοῦ χαὶ τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ, ἡρέμα καὶ λεληθότως πρὸς 
αὐτὸν εὔχεσθαι" καὶ ἀναχεχραγέτω μὲν ὁ vouc πρὸς 
τὸν Θεὸν διὰ τὸ συντείνεσθαι τὴν αἴτησιν. Οὕτως 
ἡμᾶς αὐτὸς προσεύχεσθαι ἐδίδαξεν & Σωτὴρ λέγων᾽ 
« Σὺ δὲ ὅτ᾽ ἂν προσεύχῃ, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Τί οὖν δηλοῖ 


λέγει χραυγὴν τὴν σύντονον, fjv ἢ πεπυρὼωμ νη xap- 


'ACuxlar ei. ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ pov, μὴ εἰσ- 
axovcáre μου Κύριος. 


(E f. 195, C f. 59 b) Καλὴ τῶν ἁγίων παῤῥητά- 


Β χαθαρὸν γὰρ ἔχουσι τὸ συνειδὸς ἀπὸ πάσης ἀδιχίς, 


— Καὶ ἕτερόν τι καύχημα προσφέρει Θεῷ, τὸ ἔν 
πάτης ἀδιχίας γενέσθαι" διὸ καὶ εἰσαχούεσθαι od 
Ὁ δὲ Σύμμαχος οὕτως" ε ᾿Αδικέαν εἰ προιῖν 
χαρδίᾳ μον, μὴ ὑπαχούσῃ Κύριος. » Εἰ Tta paxian, 
φησὶ, τῆς δουλείας ἀπαλλαγῆναι καὶ τῆς ἐπανλω 
τυχεῖν, ἄδιχά τινα δράσσειν μετὰ τὴν ἑπάνδον 
ἐφαντάσθην, τῆς θείας εὐμενείας pt τύχοιμι᾽ ὅτι ἃ 
οὐ ψεύδοβαι, τὰ πράγματα μαρτυρεῖ. Οὐχ εἶπεν εἰ 
ἐθεώρησα, ἀλλ᾽ εἰ ἐθεώρουν. Τὸ μὲν πρῶτον, ὀλιγο- 
χρόνιον σημαίνει τὸν πονηρὸν λογισμόν * τὸ G r7 
τερον, πολυχρονιώτερον. 
Εὐκογητὸς ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἀπέστησε τὴν xpor- 
δυχήν μου. 
(G f. 39 b) Καθαρὸν γάρ με τοιούτων λογισμῶν 


norum suorum copia dignatus est. His dictis, piorum C θεασάμενος, φιλοτιμίᾳ τῶν οἰκείων ἠξίωσε δωρεῶν" 


chorus hymno concludit sermonem : purum haben- 
tis cor pura oratio repulsa non fuit. Misericordia ab 
oratione non abest : namque ego orando misericor- 
diam a Deo postulo. 
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[Vers. 2. Deus misereatur nostri. 


« Visitavit enim nos oriens ex alto ^, » sicut ait 
beatus David, « Deus Dominus, et illuxit nobis '*. » 
Ostendit nobis Deus ac Pater vultum suum, id est 
Filium : imago enim est et « figura substantie 
ejus δ"; » etenim diserte dixit: « Qui videl me, vi- 
det et Patrem*"*. Ego et Pater unum sumus '*.»— 
Ez Corderio.] 


Vers. 5. Ut cognoscamus in terra viam tuam. 


Oro, inquit, Domine, ut tuus appareat aspectus, 
qui gentes in tenebris sedentes ** illuminet atque ad 
sJlutem adducat, ut terre incolz et ethnici salutis 
viam cognoscant. Nam te faciem tuam revelante, via 
qua ad te ducit cognoscitur. Quxnam vero hac, 
nisi is qui dicit: « Ego sum via, et nemo venit ad 
Patrem nisi per me 57 » Qua gradientes. salvati 
etiam fuimus per fidem. Ergo denuo cognovimus 
viam ad Patrem esse ipsum Filium. Via insuper Do- 


^ Lue. 1, 78. 
δ Joan. Atv, 6. 


*^ Matth. vi. 6. 


^ Peal. exvir, 27. 
9 Luc. 1, 79. 


^ 


οὕτω ταῦτα διηγησάμενος, τῶν εὐσεδῶν ὁ χορὸς εἷς 
ὕμνον συμπεραίνει τοὺς λόγους" τοῦ χαθαρὰν ἔχοντος 
τὴν χαρδίαν μὴ ἀφίστατο ἡ χαθαρὰ Ἐροσευχῆ. 'H 
δὲ προσευχὴ, καὶ τὸ ἕλεον δηλονότι διὰ γὰρ τῆς 
προφευχῇς τὸν ἕλεον αἰτοῦμαι παρὰ θεῷ. 
VAAMOZ EGQ'*. 
[Ὁ θεὸς οἱἰκτειρήσαιε ἡμᾶς. 

« Ἐπεσχέψατο γὰρ ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψου:,, 
καθά φησιν ὁ μαχάριος Aa615, « θεὸς Κύριος, χαὶ:" 
ἐφανεν ἡμῖν. » Ἔδειξεν ἡμῖν ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ὁ 
ἑαυτοῦ πρόσωπον, τουτέστι τὸν Υἱόν" εἰχὼν γάρ ἐξ: 
xai e yapaxthp τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ - » χαὶ qw 
ἔφασχεν ἐναργῶς" « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸ! 


D Πατέρα. » « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. "] 


Τοῦ γνῶγαι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδόν σου. 

(A f. 335) Ἱχετεύω, φησὶν, ὦ Δέσποτα, τὸ σὸν 
ἐπιφανῆναι πρόσωπον, ὥστε χαταυγάσαι τὰ Ey σχότῳ 
χαθήμενα ἔθνη καὶ πρὸς σωτηρίαν ἑλχύσαι, ὥστι 
τοὺς ἐν τῇ γῇ καὶ τοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσι γνῶναι τὸν 
ὁδὸν τῆς σωτηρίας. Ἐπιφάναντος γάρ σου τὸ πρό- 
ὠπον, γινώσχεται ἡ ὁδὸς ἡ πρὸς σὲ ἄγουσα. Ti; δὲ 
αὕτη, ἣ ὁ εἰπών’ « Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς, χαὶ οὐδεὶς ἔρ- 
χεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ ; » δι᾽ ἧς καὶ 
σεσώσμεθα διὰ τῆς πίστεως. Ἐγνώχαμεν τὴν ὀδὸν 


Ἔ Hebr. τ, . ?*Joan. sv, 9... Joan. x, 20. 
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ὶ τὴν ἀποχομίζουσαν πρὸς 15» Πατέρα, αὐτὸν δὴ πά- A mini sunt mandata, juxta effatum : « Viam justifi- 


i ty τὸν Υἱόν. Ὁδὸς τοῦ Θεοῦ xal αἱ ἐντολαὶ, xac τὸ, 
ι4 Ὁδὸν διχαιυμάτων σου συνέτισόν με’ » ἃς αἰτεῖ, 
οὐκ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ μόνῃ ἔνθα νόμος ἐδόθη χηρύττε- 
. σθαι, ἐν πᾶσι δὲ γνωσθῆναι τοῖς ἔθνεσιν. 

i 'E£opgoAorncdc80wcár σοι Aaol, ὁ Θεός. 

(A f. 555. Kvpi.L.lov xal Θεοδωρήτου.) Πάντων 
τῶν ἐθνῶν τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν προφητεύει τὸ 
προφητικὸν Πνεῦμα, xat τῇ σωτηοίᾳ τῆς οἰχουμένης 
ἡδόμενον, πολλάχις τὰ αὑτὰ φθέγγεται, τῇ συνεχεῖ 
διηγήσει εὐφροσύνης ἀπολαῦον. Φησὶ γοῦν ὅτι προσ- 
ἦἧχει λαοὺς ἅπαντας xal τὰ χατὰ τὴν οἰχουμένην 
ἔθνη εὐφραίνεσθαι, χαὶ χορεύειν, χαὶ τὰς σὰς εὐερ- 
γεσίας διεξιέναι. “ἔγνωσαν γὰρ ὅτι οὐδὲν τῶν ὄντων 
ἀκηδεμόνευτον, ἀλλὰ πάντων ὑπάρχεις χριτῆὴς δι- 
καίας ἐχφέρων τὰς ψήφους, καὶ ὁδηγῶν μὲν τοὺς 
πλανωμένους πρὸς τὴν ἀλήθειαν, τοὺς δὲ πείθεσθαι 
μὴ βουλομένους χολάζων. Γνωσθείσης γὰρ τῆς ὁδοῦ 
τοῖς ἐν γῇ, xal σωτηρίου τοῦ Θεοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
σιν, ἐλευθερωθέντα πάσης κακίας xai πολυθέου ἀ- 

, πάτης τὰ ἔθνη εὐφραίνεται, χατορθοῦντα ἠθικὴν ἀρε- 
, πὴν, xal ἀγάλλεται λαθόντα γνῶσιν Θεοῦ. Λαοὶ δὲ xal 
ἔθνη x παραλλήλου οἱ αὐτοί. 

[Εὐρρανθήτωσαν καὶ ἀγα.1.λιάσθωσαν ἔθνη. 

Πάλιν ἑνὸς τούτων Ἑόδραίων λαοῦ ἑξομολογου- 
μένου τῷ λέγοντι θεῷ * « "Evo εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς 
ἁμαρτίας σου" διὸ λέγε ποῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, 
ἕνα διχαιωθῇ:, » τούτου τοῦ λαοῦ πρόσωπον φέρων 


cationum tuarum edoce me ** : » quas quidem non 
in Judza tantummodo, ubi lex data fuit, praedicari 
postulat, sed a gentibus cunclis cognosci. 


Vers. 4. Confitcantur tibi populi, Dews. 


Omnium gentium in Christum fidem vaticinatur 
propheticus Spiritus, et, salute mundi delectatus, . 
sepe eadem loquitur, continua letitize suz narratio- ' 
ne fruens. Ait igitur par esse, ut omnes populi et 
Sparse per orbem gentes letentur, et choreas agi- 
tent, tuaque benefacta enarrent. Noverunt enim, 
nullius rei te curam non gerere, sed universalem 
esse judicem, justas ferentem sententias , et errantea 
quidem ad veritatem deducentem, incredulos autem 
punientem. Nam postquam cognita esl terre incolis 
via, Deique salutare cunctis gentibus apparuit, h:e 
demum, omni malitia deposita et polytheismi errore, 
gaudent moralem virtutem cxercentes, susceptam- 
que Dei notitiam sibi gratulantur. Populi vero et 
gentes pro synonymis habentur. 


Vers. 9. Letentur et exsultent gentes. 


Cum iterum unus illorum Hebreorum populus 
confiteretur Deo dicenti : « Ego sum qui deleo ini- 
quitates tuas : propterea dic tu iniquitates tuas pri« 
mus, ut justificeris "7, » hujus populi personam ge- 


ὁ ἅγιος, Τῷ Θεῷ, φησὶ, τὰ; ἁμαρτίας μου ἐγνώρισα, (C rens bic sanctus, Deo, inquit, peccata mea nota feci, 


xa τὴν ἀνομίαν μον οὐχ ἐχάλυψα. Ὁ δὲ Σωτὴρ ἐλ- 

θὼν πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ μετάνοιαν χαλεῖ, τυχεῖν 

ἀφέσεω:; δι᾽ ἐξομολογήσεως ὑποτιθέμενος" ἥτις xal 

τὸ εὐχαριστῆσαι δηλοῖ, ἐπιφανέντος αὐτοῖς τοῦ προσ- 

ὦπου τοῦ θεοῦ. 

᾿Εξομολογησάσθωσάν - 
ope τη σάσθωσάν σοι ἀαποὶ mérett! aho 

(ἃ f. 40 b, L f. 155) Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον οἱ 
ἐπὶ τῆς γῆς ἄνθρωποι αἰνεῖν τε xal καρποφορεῖν, ἐν 
παντὶ τόπῳ προσαγομένου θυμιάματος χαὶ θυσίας 
χαθαρᾶς ; χατὰ τὴν ἐνταῦθα λέγει προφητείαν. Αἱ 
δὲ ταυτολογίαι προθύμους ἐργάζονται τοὺς ἀχούον- 
τας. Εἰδέναι μέντοι προσήχει, ὡς εὐλογοῦντες ἄν- 
θρωποι τὸν Θεὸν, λόγους αὐτῷ προσφέρουσι μόνους, 
ἔργῳ δὲ αὐτὸν εὐεργετῆσαι οὐ δύνανται. Ὁ δὲ Θεὸς 
εὐλογῶν βεδαιοῖ τοὺς λόγους τῷ ἔργῳ, καὶ παντοδα- 
πῶν ἀγαθῶν παρέχει τοῖς εὐλογημένοις φοράν. Εἶτα 
διδάσχει τῆς θείας εὐλογίας τυχεῖν". 

Dn ἔδωκε τὸν καρπὸν αὐτῆς" εὐ.ογήσαι ἡμᾶς ὁ 
Θεός. 

(B f. 271, E f. 194, F f. 98, K f. 119) Τότε γὰρ 
ἑχάστου ἀνθρώπου ὁ χαρπὸς εὑρίσχεται τῶν ἔργων. 
Ff, γὰρ ὁ ἄνθρωπος αἰνίττεται δὲ xal σταυρόν. 
ὭὩσυαύτως τὴν εὐλογίαν ἐξήτησεν. Εὐλογεῖσθαι δὲ 


παραχαλοῦντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἐοίχασί πως παραιτεῖ. 
** Psal. οχνει, 91. 25. 


"! [sa, xum, 


(1) Pie hoc dicitur : ncmpe terra lignum, ex quo 
crux, protulit. Patres. nestri mazna crga Christum 


D 


et iniquitatem meam non abscondi. Veram Salvator 

adveniens omnes gentes ad poenitentiam vocat, per 

confessionem eas remissionem eonsecuturas promit- 

tens : qua etiam gratiarum aclionem exhibet, Dei 

facie ipsis apparente. — Ex Corderio.] 

Vers. 6. Confiteantur. tibi populi, Deus, confiteantur 
tibi populi omnes. 

Quidni enim, dicit hoc vaticinio, quidni enim per 
orbem homines laudassent et oblationes attulissent, 
incenso ubique thymiamate, puraque hostia propo- 
sita? Porro dictionum repetitiones intentos faciunt 
auditores. Sciendum est autem homines, dum Deo 
benedicunt, verba tantum ad eum afferre, opero 
benefacere ei non posse. Deus vero benedicens fir- 
mat sermones opere, et omnimodorum bonorum be- 
nedictis copiam confert. Deinde monet ut divinam 
consequamur benedictionem. 


Vers. 7. Terra dedit fructum suum : benedicat nobis 
Deus. 

Tunc uniuscujusque hominis operum fructus com- 
peritur. Nam terra hic pro homine dicitur ; quin 
etiam crux subobscure innuitur (1). Similiter et be- 
nedictionem exquirit. Dum autem gentes benedici 
se rogant, videntur certe judicium lcgis a se depre- 


chavitate. iuflaumati, nihil quod ad ipsum quoma- 
docunque spectare videretur necligebant. 
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cari, magisque optare salutem per Christum et gra- A σθαι τὴν διὰ τοῦ νόμου χρίσιν, Gcj?v δὲ μᾶλλον τὴ 


liam. 
Vers. 8. Et metuant eum omnes fines terra. 


. Dei enim timor ad virtutem exercendam compel- 
lit; quo facto, iis quidem qui ita se habent, bene 
prorsus et quaqueversus esse continget. Nam qui pie 
divina mandata sectatur, et futurum veretur judi- 
cium, hac regula utens Deo famulatur. Jam Dei fa- 
mulatus benedictionem conciliat. Animadverte au- 
tem quod sub ipso fine non Judzis tantum, sed 
hominibus cunctis divinum insinuat timorem. Cun- 
ctz: reapse tribus ac lingue timent honorantque 
Trinitatem. Observa insuper quod, ter pronuntiato 
nomine Dei, subjungit singulariter : « Et eum me- 


tuant , » alque ita ϑαποίξ simul Trinitatis patefecit B Ἐπιση μαντέον δὲ 


mysterium, et unitatem Deitatis (1). 
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Vers. 2. Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus. 


Quandiu tolerat, nec peccantibus justam poenam 
infert, creditur quodammodo Deus dormire οἵ quie- 
scere : cum autem irz frenum remittit, tunc veluti 
exsurgere bellumque gerere adversus inimicos suos 
videtur ; atque ad hoc ipsum provocant eum sancto- 
rum voces. 


Cum Deus itaque factus est homo, tunc dissipati 
sunt inimici ejus, fugeruntque quetquot ipsum ode- 
rant. 

[Vers. 5. Cantate Domino, etc. 


Viam igitur qu:xe ducit ad coelum przparare jubet 
lis qui ignorant Patrem celestem, atque animabus 
viduis, qux sponso orbatz sunt : harum enim vindex 
ac judex futurus venit. Observa sermonis accura- 
tionem : non enim simpliciter dixit : « Exsultate, » 
sed necessario apposuit, « in conspectu ejus, » scili- 
cet omnium nostrum Salvátoris Christi. Necesse est 
autem ut etiam sermonis hujus observationem at- 
téndamus : siquidem exsultant etiani quandoque illi 
qui sapiunt ea qux in mundo sunt, sed non in con- 
spectu ejus : non enim dignatur illos respicere dum 
festa celebrant. Ac hujus rei causam propheta nos 
docebit de ipsis dicens : « Nam cum psalterio et 
tympanis et tibiis vinum bibunt, opera autem Do- 
mini non respiciunt, et opera manuum ejus non 
considerant ὅδ. » — Ez Corderio.] 

Vers. 6. Turbentur a facie ejus, patris orphanorum, 
et judicis viduarum. 

Dej vim providam demonstrat, patrem dicens, 
Vustitiam vero, cum judicem ait; tutorem videlicet 


99 [sa. v, 12. 


(4) Biblica znigmata, que sanctissimam Trini- 
talem przfgurarunt, collegit Josephus in ITypo- 
imRestico, cap. 67. 

(9) Hactenus tantum legitur fragmentum apud 


διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν xal χάοιν- 
Kul φοδηθήτωσωαν αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τὴ 
Tc- 

(A f. 333 b. Κυρίλλου xal Θεοδωρήτοι.) Σν 
ἐλαύνει γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ qó60; εἰς κατόρθωσιν àpezs 
οὗ δὴ γεγονότος, πάντη τε καὶ πάντως συμδῆ-: 
τοῖς ἔχουσιν τὸ ἐν παντὶ γενέσθαι καλῷ (2). Ὁ v 
εὐλαβῶς περὶ τοὺς θείους διαχεέμενος νόμους, xai 
μέλλον δειμαίνων χριτήριον, διὰ τῆΠς τούτων qui 
xt; τὸν Θεὸν θεραπεύει. 'H δὲ θεία θεραπεᾷ τ 
εὐλογίαν προξενεῖ. "Opa δὲ ὅτι xat αὐτὸ τὸ τέ: 
οὐχ Ἰουδαίοις μόνοις, ἀλλὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 1 
θεῖον ἔχειν εἰσηγήσατο φόδον. Πᾶσαι Ὑὰρ φυλαὶ, 5 
σαι γλῶσσαι τὴν Τριάδα πεφάδηνται xat δοξάτουΣ 
τι τῷ τριπλασιασμῷ τὸ G5 
ἐπαγαγὼν ἑνιχῶς τὸ « Φοδηθήτωσαν αὐτὸν, » χαὶ' 
τῆς ἁγίας Τριάδος παρεγύμνωσε μυστήριον, x1: 
ἑνιαῖον τῆς θεότητος. 

YAAMOX xZ. 
᾿Αγαστήτω ὁ Θεὸς, xal διασπνορπισθήτωσω. 
ἐχθροὶ αὐτοῦ. 

(E f. 124 b) Ἕως μὲν γὰρ ἀνεξιχαχῇ καὶ ὁ 
ἐπιφέρῃ τοῖς πλημμελοῦσιν τὴν αὐτοῖς πρέκπουξ 
χόλασιν, νοεῖταίΐ πως χαθεύδειν xai ἣρεμεῖν᾽ 6 
δὲ τῆς ἀγαναχτήσεως χινῆσῃ τὸ μέτρον, τότε m 
xa ἐξανίστασθαι xaX χαταστρατεύεσθαι τῶν ἰδ 
ἐχθρῶν᾽ καὶ πρὸς τοῦτο αὑτὸ ἐγκαλοῦνται τῶν ἁγί 
οἱ λόγοι. 

“Ὅτε τοίνυν γέγονεν ἄνθρωπος, τότε γὰρ xal i 
ἐσχορπίσθησαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, χαὶ πεφεύγασιν. 
μισοῦντες αὐτόν. 

['Acate τῷ Θεῷ, x. t. λ. 

Τὴν γὰρ ὁδὸν, τὴν ἄγουσαν ἐπὶ τοὺς οὐβενοὺς, 
ὁδοποιεῖν παραχελεύεται τοῖς ἐπουράναι tno 
Πατέρα, καὶ ταῖς ἐστερημέναις τοῦ νυμφίω (5 
ψυχαῖς. Τούτων γὰρ xal ἔχδιχος xai χριτὴρ VEA 
γενέσθαι. Ἐπιτήρει τοῦ λόγου τὸ ἀκριδές" ὠ Ὁ 
εἴρηκεν ἁπλῶς, « ᾿Αγαλλιᾶσθε, » προστέθειχε 
ἀναγχαίως τὸ « ἐνώπιον αὐτοῦ, » δῆλον δὲ ὅτι ^ 
πάντων ἡ λῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Καὶ τίς ἡ τοῦ 
voy ἐπιτήρησις ἀναγχαῖόν ἐστιν ἐδεῖν - ἀγαλλιῶν 
μὲν γὰρ ἔσθοτε καὶ οἱ φρονοῦντες τὰ ἐν κόσμῳ, Ὁ 
οὐχ ἐνώπιον αὐτοῦ" οὐ γὰρ ἀξιοζ βλέπειν ait 
ἑορτάζοντας. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, ὁ προφήτης tj 
διδάξει λέγων περὶ αὐτῶν’ « Μετὰ γὰρ Ψαλτηρ 
xai τυμπάνων καὶ αὐλῶν τὸν οἶνον πένουσι᾽ τὰ 
ἔργα Κυρίου οὐχ ἐμύλέπουσι, xal τὰ ἔργα τῶν χ 
ρῶν αὐτοῦ οὐ χατανοοῦσι (3). »] 

Ταραχθήτωσαν ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ, τοῦ xat 
τῶν Ópparóv, καὶ κριτοῦ τῶν χηρῶν. 

(A f. 551, F f. 98 b) Τὸ χηδεμονιχὸν τοῦ 6 
παρέστησε, πατέρα εἰπὼν, καὶ τὸ δικαστιχὸν κριτὶ 


Corderium. . 
(8) Cod. Vat. A. f. 336 b, addit, ᾿Οφθαλμοὶ 
Κυρίου ἐπὶ δικαίους Oculi Domini super justos. 
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καὶ ὅτι χηδεμών ἐστι τῶν ἀπροστατεύτων, xal χρι- A desertorum ab auxilio, et judicem injurias patien- 


τὴς τῶν ἀδιχουμένων. ᾿Αλλὰ τίνες οἱ ταραττόμενοι, 
ἣ οἱ ἀλιτήριοι δαίμονες; Ἐπειδὴ γὰρ χέχληνται τὰ 
ἔθνη εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἀναγχαίως ἐχεῖνοι τα- 
φάττονται ὡς xal βοᾷν' « Τί ἡμῖν καὶ σοΐ; » Οἱ δὲ 
πάλαι πλανώμενοι xai τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίστην 
λελατρευχότες, ὀρφανοί τινες ὄντες χατὰ τόνδε τὸν 
χόσμον ἀνεπιχούρητοι παντελῶς, xal πρὸς πᾶπταν 
πλεονεξίαν ἕτοιμι, καὶ χῆραι μὴ ἔχουσαι τὸν γυμ- 
φίον Λόγον. διηρπασμένοι τε παρὰ τοῦ Σατανᾶ, καὶ 
μερίδες ἁλωπέχων γεγονότες, ἐπειδὴ πεπιστεύχασιν 
εἰς Χριστὸν, πεπλουτήχασι πατέρα τὸν Θεὸν ὡς χηδε- 
μόνα, καὶ νυμφίον τὸν Χριστὸν τὰς θείας αὐτοῖς 
στεως. 
Ὃ Θεὸς dv τόπῳ ἁγίῳ αὑτοῦ. 

(E f. 125 b) Τόπος ἅγιος τοῦ Θεοῦ οἱ ἀγαπῶντες 
αὐτὸν, ἣ γχαὶ παντὸς ἀγίου Ψυχή. 

Ὁ Θεὸς κατοιχίζει μογοτρόπους ἐν οἴχῳ. 

(ἃ f. 557 b) Βεδαίαν αὐτοῖς, φησὶ, xol ἀσφαλῇ 
χαρίζεται τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς διαμονήν. 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἐν οἴχῳ κατοιχίζεσθαι παρὰ θεοῦ. 
Τίς δὲ à μονότροπος, εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Πολλοὶ μὲν 
γὰρ παρεδέξαντο τὴν εἰς τὸν Κύριον πίστιν, ἀλλ᾽ 
οὔπω παντελῶς τὴν ἑαυτῶν διάνοιαν ἀποστήσαντες 
τῆς ἀρχαίας ἀπάτης, νοσοῦσι Ex μέρους. Θεὸν μὲν 
γὰρ εἶναι πιστεύουσ: Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν Ἕλληνι- 
χὰς διαθέσεις ἐν ἑαυτοῖς" xal γὰρ παραιτοῦνται τῶν 
ἐδεσμάτων τινὰ ὡς βδελνρὰ, καὶ ἡμέρας παρατη- 


tium. Quinam vero turbantur, nisi scelesti dsemones? 
Nam quia voeatze sunt ad veritatis notitiam gentes, 
idcirco illi adeo turbantur, ut clament : « Quid no- 
bis et tibi **? »Qui autem olim errore tenebantur, et 
creaturam pro Creatore adorabant **, pupillorum 
instar in hoc mundo sine tutela erant, et omni in- 
juri: expositi, ac veluti viduz sine Verbo sponso, 
direpti a Satana et partes vulpium effecti ; hi, inquam, 
pestquam Christo crediderunt, patrem tutoremque 
sunt nacti Deum, &ponsumque Christum qui divina 
ipsis semina inserit, ceu sibi copulatis per &dem. 
ἑνιέντα γονὰς, ὡς συναφθέντες αὐτῷ διὰ τῆς πί" 


Β Vérs. 6. Deus in loco sancto 8πο. 


Locus Dei sanctus amatores ejus sunt, nempe cu. 
juslibet sancti anima. 
Vers. 7. Deus inhabitare facit unius moris in domo. 

Firmam illis, inquit, et tutam concedit in omni re 
bona mansionem. ld enim significat fieri inbabitan- 
tem in domo a Deo. Quinam vero sint unius moris 
homines, dicendum est. Multi scilicet fidem Dei ad- 
miserunt; sed quia nondum mentem suam ab anii- 
quo errore penitus abstraxerunt, partim adhuc asgro- 
tant. Nam Deum quidem Christum essc credunt, sed 
ethnicas consuetudines conservant; respuunt enim 
cibos quosdam veluti vitandos, et dies certos obser- 
vant ; sed et fatum nescio quod fortunamque nomi- 


pooveav ἀλλὰ xal εἱμαρμένην τινὰ καλοῦσι xal τύ- (, nantes, et genesalogias confiogentes, bis gubernari 


χὴν xai γένη ἀναπλάττοντες, OU αὐτῶν νομίζουσι 
διοιχεῖσθαι τὰ ἀνθρώπινα πράγματα. Ὁ δὲ οὕτω 
“πεφρονηχὼς, xdi τοῦτο μετὰ πίστιν, οὐχ ἔστι μονό- 
τροπος, πολυγνώμων δὲ μᾶλλον xal πολύτροπος xal 
ἀνασφαλὴς χαὶ σεσαλευμένος. 

Ἐξάγων πεποδημέγους ὃν ἀνδρείᾳ. 

(A f. 5358) Ὅμοιον τῷ, « Ὃ λέγων τοῖς ἐν δεσμοῖς" 
Ἐξέλθετε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ exóvesv ᾿λνακαλύπτεσθε. » 
Δεσμοὶ δὲ καὶ σχότος ἡ τῶν εἰδώλων λατρεία χαὶ ἡ 
ἐν ἄδῃ χατοχή (1). Τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι xal ἐν ἅδῃ 
πορευθεὶς ἐν ἰσχύϊ θεότητος xal τοῖς ἐχεῖ πνεύμασιν 
ἐχήρυξεν ἀπειθήσασί ποτε, xal τοὺς σειραῖς &pap- 
τημάτων πεπεδημένους χαὶ δεσμοῖς πρότερον διαθο- 
λιχοῖς χατεσφιγμένους ἡλευθέρωσε, δοὺς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. ᾿Αλλὰ χαὶ τοὺς ἐν τῷ θανάτῳ δεσμίους 
ὄντας ἐξ αἰῶνος συνανέστησεν ἑαυτῷ, λύσας τῶν 
τοῦ θανάτου δεσμῶν. Οὐ μόνον δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν πι- 

8 Matth. vii, 29. 


** Rom. 1,95. *' [sa. xiix, 9. 


(1) Vocabulum xatoyf; apud Alexandrinum Cy- 
rillum notatu dignum est, quoniam id apparet eo- 
dem sensu non semel in Alexandrinis Grecis papy- 
ris tam musei Britannici, quam Vaticanis a me edi- 
tis; de quo vocabulo recte disseruit egregius ado- 
lescens Bern. Peyronius in sua harum papyrorum 
nova declaratione p. 11 seqq., ubi opportune etiam 
memorat narrationem de Simeone Jacobi filio in 
xatoy?  detento a fratre Josepho in Egvpto. 

(2) Reapse temporibus ettam Christianis super- 
erant adhuc superstitionis etbnicze apud rudem prze- 
sertim plebem vestigia, qua^ tamct. animarum pa- 


putant res humanas (2). Jamvero qui ita, et quidem 
post susceptam fidem, opinatur, non est unius moris, 
imo vero multiplicis sententiz est, et varius, incon- 
stans, instabilis. 


Vers. 7. Educens vinctos in fortitudine. 

Simile dicto illi: « Qui ait vinctis: Exite, et ob- 
tenebratis : Revelamini *'. » Porro vincula ac tene- 
bre idolorum cultus est atque in inferno detentio. 
Ait ergo ad inferos profectum cum potestate Dci, 
spiritibus illic przedicasse olim incredulis, et crimi- 
num catenis compeditos vinculisque antea diabolicis 
irretitos, dimissis peccatis, liberasse (5). Quin etiam 
eos qui a seculo morte detinebantur, secum susci- 
tavit, mortis 94] restibus expeditos. Haud vero eos 
solos qui ex etbuicis crediderant liberare voluit, sed 
eiiam circumcisos: bos enim exasperantes vocal. 


stores delere pro viribus satagebant. Id luculenter 
apparebit etiam ex Eusebii Alexandrini sermone De 
astronomis, quem ex Parisiaco codice acceptum 
postea vulgabimus. Confer etiam editum ἃ nóbis 
tertium Attonis sermonem Script. vet. t. Vl, cum 
adn. De fato alibi noster in bis commentariis. 

(5) En dogma descensionis Christi ad inferos, 
quod Americani Protestantes delere de Symbolo 
ante hos annos volebant, ut R. Kenrichius narrat 
catholicus noster episcopus in sua prestante Theo- 
logia, t. I, p. 181. 
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Vel exasperantium nomine dicit incredulos, quos pa- À στεύταντας ἐθέλησεν ἐλευθεροῦν, ἀλλὰ x3: xs 


riter eripere malis volebat. Quippe qui in infideli- 
late perseverant, hi propriis in corporibus lanquam 
fetentibus sepulcris habitant. 


Vers. 8. Deus, cum egredereris in conspectu populi tui. 


Quo tempore colentem idola Israelem et Agy- 
piorum moribos innutritum liberare Deus consti- 
Ieit, atque ad veritatis notitiamrevocare, omnia pe- 
ne commovere visus est, aquis in sanguinem versis, 
grandine ecclo missa, diviso mari flectibusque ejus 
concretis, manna ccelo depluente. Et nunc Psalmista 
demonstraturus, qui modo ad inferos descendit, 
cumdem esse qui olim per Moysen ex JEgypto 
lsraelem eduxerat, ait ipsi: Et eo tempore quo 
Judzos educebas, praibasque eis in ignea colum- 
na ac nube per desertum, universa terra commota 
fait, fama aures omnium  implente prodigiosi 
Israelitarum egressus, qui nemini mortali ignotus 
fuit. Namque audita sunt opera tua, atque ad uni- 
versi orbis notitiam traducta. Nam ceu quis diceret : 
Commota est universa civitas, pro, id audiit ac mi- 
rata est, ita et hoc loco intelliges dictum Psalmistse 
voce, « Terra commota est. » Obstupuit enim ob ea 
que mirabiliter fecisti ih Sina monte, Israelis filiis 
oracula reddens. Sed et altior quidam sensus est. 
Cum 2 populo suo discessit Deus dicens : « Refiqui 


Ixereditatem meam, et migravi in desertum **, » id C 


est ad ethnicorum Ecclesiam, tunc motus mutatio- 
qne maxima rerum subsecuta est. Nam cali, id est 
cumlestia sapientes apostoli, divinas spiritalesque 
doctrinas ac leges distillaverunt. Id ipsum duobus 
quoque illis hircis denotabatur, quorum alter im- 
molabatar, alter in desertum liber dimittebatur (1) ; 
ut Christum et carne passum a Judzis cogitemus 
el impassibilem deitate manentem, ac veluti in 
desertum a deicidis ad ethnicos transmigrantem. 
Supervenit eiiam Spiritus gratia, cultas vcluti 
ruris imitata. 


xd: ὡς εἰς ἔρημον ἀπὸ τῶν θεοχτόνων εἰς τὰ ἔθνη με: χδαίνοντα. Ἐπεφοίτησε δὲ xai 


χάρις, οἷόν τινὰς δρόπου ψεχάδα: μιμουμένη. 
Vers. 10. Pluciam voluntariam segregabis, Deus, 
lurreditati tug. 

Pluvia secundum litterze sensum hic denotat man- 
no, quod peculiari beneficio Judzis depluit ; spiri- 
tualiter vero pluviam dicit evangelicum sermo- 
nein, qui desuper de celo per Christum ad nos est 
delatus, vel ipsum ad humanam conditionem de- 
missum Servatorem, sicuti et alio in psalmo dici- 
tur: « Descendet sicut pluvia ** , » et reliqua. Vo- 
luntariam vero, ut a legali cultu distinguatur. Nam 
quzdam Veteris Testamenti precepta non fuerunt 
Dco voluntaria, nec quasi hominis apprime propria 


41 Jerein. xij, 7.. € Psal. Lxxt, 6. 


περιτομῆς" τούτους γὰρ ἀποκχαλεῖ παραξιχραΐηνχ, 
"H παραπιχραίνοντας τοὺς ἀπιστοῦντας λέτε, C 
καὶ αὐτοὺς ἑδούλετο ἐξαγαγεῖν. Ἐς πιμένον:ε: à: 
ἀπιστίᾳ ὡς ἐν τάφοις δυσώδεσι τοῖς οἰχείοις ax 
κατοιχοῦσι. 
Ὃ Θεὸς, ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαξ σε érezxuru 
cov. 

(A f. 5358, H f. 158 b) Ὅτε τοῖς εἰδεώλοις uirz 
χότα τὸν Ἰσραὴλ, xal τοῖς Αἔγυπτίων ἔθεσιν in. 
θραμμένον ἐλευθεροῦν ὅ Θεὸς ἐσχέπτετο, χεὶ zx 
τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν μετακχομέζειν, pov; 
xal χαταδονήσας ὁρᾶται τὰ vta, τῶν piv 
el; αἵμα μετεσχευασμένων, οὐρανοῦ δὲ χάλαζενεέ 
ἱέντος, τεμνομένης θαλάσσης xal πηγνυμένων νοὶ 
αὑτῇ χυμάτων, οὐρανοῦ τε μάννα xu:acckum 
Καὶ νῦν ὁ Ῥαλμῳδὸς δειχνὺς, ὡς ὃ καταῦδὰς pig 
&5o) αὐτός ἐστιν ὁ καὶ πάλαι διὰ Μωτέως Eo 
γὼν ἐξ Αἰγύπτου τὸν Ἰσραὴλ, φησὶ πρὸς ait 
Καὶ τότε χαθ᾽ ὃν καιρὸν ἐξήγαγες “τοὺς "elim, 
καὶ προηγοῦ αὐτῶν ἐν στύλῳ πυρὸς xal vsgligmn 
τὴν ἔρημον, ἡ σύμτασα γῆ ἐσείετο, τῆς Visa 
ἁπάντων ἀχοὰς πληρούτης, ὡς ἐπισήμου γενιίς 
τῆς ἐξόδου τῶν νἱῶν Ἴσραΐλ, xai λαθούσης elk 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐξάχουστα γὙὰρ γέγονε dim 
σοῦ, χαὶ ἔγνω ἡ σύμπασα γῆ. “Ὥσπερ γὰρ ἐ- 
λέγοι τυχὸν, Ἐσείσθη πᾶσα ἣ πόλις, ἀντὶ τοῦ fae 
xai τεθαύμαχεν, οὕτω νοήσεις ἐνθάδε τὸ διὰ d; 
Ῥάλλοντος φωνῆς" « TT, ἐσεῖσθτ,. » Τεθαύμασε ! 
τὰ παραδόξως ἀποτετελεσμένα παρὰ σοῦ τοῦ bM 
Σιν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ χρηματίσαντος. "Yuri 
δέ. Ὅτε ἐξεπορεύετο ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ (M 
λέγων, ε« ᾿Ατῆχα τὴν χληρονομέαν pou χαὶ μεῖ' 
el; τὴν ἔρημον, » τὴν ἐξ ἐθνῶν "Exxircini 
σεισμὸς χαὶ μεταδολὶ πραγμάτεωυν μεγίστη t$ 
Καὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ τοὺς θείους χαὶ cvrups 
λόγους xai νόμους ἔσταξαν, τουτέστιν οἱ τὰ ef 
φρονοῦντες ἀπόστολοι. Τοῦτο xa διὰ τῶν δ Ὁ 
pov ἐδτλοῦτο, ὧν ὁ μὲν ἐθύετο, 6 δὲ &c:)x3 
τὴν ἔρημον, ἵνα xal Χριστὸν σαρχὶ πάσχοντα νὰ 
ὑ πὸ Ἰουδαίων, χαὶ ἀπαθὴ χατὰ τὴν θεότττα usiv 
$ τοῦ Πνεύμ' 


D Βροχὴν ἐχούσιον ἀφοριεῖς, ὁ Θεὸς, τῇ ziyo 


μίᾳ σου. 

(A f. 558 b, E f. 126) Κατὰ μὲν τὸ γράμμα 
χὴν ὀνομάζει τὸ μάννα, ὅπερ ἰδίως xal àzepiui 
τοῖς Ἰουδαίοις ὑετίζετο᾽ χατὰ 6i τὸ πνεῦμα Bp 
μὲν λέγει τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον, τὸν ἄνωθεν xa 
οὐρανοὺ παρὰ Χριστοῦ πρὸς ἡμᾶς γεγονότα, fa 
τὸν ἐπιδημήέσαντα Σωτῖ ρα τῇ ἀνθρωπότητι, χαί 
περ χαὶ ἐν ἑτέρῳ va) utor « Καταδύήσεται ὡς óc 
xai τὰ ἑξῆς. Ἐχούσιον δὲ, πρὸς ἀντιδια στολὴν 
νομιχῆς λατρείας. Τὰ γὰρ τὴς Πχλαιᾶς τρόπον 
οὐχ ὧν αὐτῷ ἐχούσια, οὐδὲ προηγουμένως ἐδόϑι 


(1) De hac re ^*«t5t peculiare Cvrilli nostri scriptum inter ejus epistolas. 
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ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ ἐμετρήθη τῇ φύσει τῶν παραδεχομέ- A data sunt, sed ea tantummodo accipientium natu- 


νων. Διὸ ἔλεγε « Τίς ἐξεζήτησε ταῦτα ἐχ τῶν χειρῶν 
ὑμῶν; » Ἀληρονομία δὲ Χριστοῦ ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχ- 
χλησία, χατὰ τὸ, « Δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
σον. » Ταύτῃ οὖν ἀφωρίσθη χατὰ βουλὴν Θεοῦ xal 
εὐδοχίαν ὁ λόγος ὁ εὐαγγελιχός. 


Τοῖς δὐαγγε.1ιζομένοις δυνάμει ποι1.1ῃ. 

(E f. 126 b. Κυρίλιλου xal Ἡσυχίου.) Δηλαδὴ 
τοῖς ἀποστόλοις * πολλἣν γὰρ δύναμιν διασημειῶν 
xai θαυμάτων δίδωσιν. 

Ὡραιότητι τοῦ οἵχου διελέσθαι σκχύ.1α. 


(E f. 126 b, F f. 99 b) Διεμερίσαντο γὰρ τὴν ὑπ᾽ 
οὐρανὸν ol μαχάριοι μαθηταί" xat οἱ μὲν τούτοις, 
οἱ δὲ Exelvot; ἐχήρυξαν. Διεΐλοντο τοίνυν σχύλα" τοὺς 
γὰρ πάλαι τῷ διαδόλῳ λελατρευχότας ταῖς νουθεσίαις 
ἁρπάζοντες, προσεχόμιζον τῷ Χριστῷ εἰς ὡραιότητα 
τοῦ τοΐχου αὐτοῦ. Ὧραιότῃης γὰρ χαὶ χόσμος ἐστὶν 
Ἐχχλησιῶν ἡ τῶν εἰς Χριστὸν πιστευόντων ἁγία 
πληθύς. 


[Πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυρωμέναι. 

Εὐειδεστάτην ἡμῖν ὁ λόγος ζωγραφεῖ περιστερὰν, 
xai οἷον περιηργυρωμένην τὸ χρῶμα" ὥσπερ ὅταν εἴ 
«t; ἐπὶ ἀργύρῳ λαμπρῷ καὶ διαστίλόοντι χρυσὸν ἐν- 
δύσῃ, ἣ εἶδος ἐγχαράξῃ περιστερᾶς, xol φαίνηται 
αυμμιγὲς χλωρὸν τὸ kv τοῖς μεταφρένοις χρυσίον, 
olove[ πως ὠχρῷ συμμεμιγμένον χρώματι, τότε 
περιχαλλεστάτην ἀπεργάζεται τὴν περιστεράν. Ἂν 


re accommodata erant. Ideo dictum fuit : « Quia. 
exquisivit hzc de manu vestra δ᾽ 7.» Verum Christi 
haereditas ethnicorum Ecclesia est, secundum illa 
verba : «Dabo tibi gentes hxreditatem tuam 45.» Sic 
ergo Dei voluntate ac placito evangelica doctrina 
electa seu decreta fuit. 


Vers. 12. Evangelizantibus virtute multa. 


Nempe apostolis quibus multam signorum prodi- 
giorumque vim attribuit. 


Vers. 12. Speciei domus dividere spolia. 


Orbem beati discipuli inter se diviserunt, et 
alii aliis gentibus praedicaverunt. Ergo spolia divi- 


B serunt ; nam diaboli antea cultores monitis suis 


ceperunt, Christoque ad domus ejus ornamentum 
attulerunt. Etenim species ornatusque est Ecclesia- 
rum sancta credentium Christo multitudo. 


[Vers. 14. Penna columba deargentata. 


Speciosissimam bic sermo nobis columbam ad 
vivum depingit, et quasi colore deargentatam: 
quemadmodum si quando quis splendido ac ruti- 
lanti argento aurum superinducat, vel speciem co- 
jumbez insculpat, et in. cervicibus admistum viride 
argentum quasi pallido quodammodo colore com- 
mistum appareat, tunc nempe pulcherrimam efli- 


τοίνυν ἑπαναπαύσωνται τοῖς ἐμοῖς χλήροις, φησὶ, v cit columbam. Si igitur, inquit, quieverint in clerie 


δοθήσονται αὐτοῖς πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυ- 
ρωμέναι, ἐχούσης δὲ χαὶ τὰ μετάφρενα ἐν χλωρότητι 
χρυσίου: τουτέστιν, ὡς περιχαλλεστάτη γενήσεται 
περιστερά. Οὐ γὰρ ἕτι φρονοῦσι τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" 
ἀναπτήσονται δὲ ὥσπερ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ἦτοι ὡς 
φρονεῖν τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

᾿Αγνωνύμου. Πτέρυγας (1) λέγει περιστερᾶς τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματος. ἐν εἴδει vp περιστερᾶς ἐπὶ 
τὰ Ἰορδάνου ἐπεφοίτησε ῥεῖθρα ταύτης δὲ τὰ μὲν 
ἀπλούστερα χαὶ λευχότερα τοῖς ἁπλουστέροις προσ- 
φέρεται, τοῖς τὲ τελειοτέροις δὲ τὰ βαθύτατα. Τὰ 
μυστήρια γὰρ, φησὶ, μοῦ ἐμοὶ χαὶ τοῖς ἐμοῖς. Καὶ 
τοὺς μὲν ὡς ἀτελεῖς γάλα ποτίζει, τοῖς δὲ τὴν στε- 
ρεὰν προσφέρει τροφήν. Κλήρους δὲ τὰς δύο Διὰθή- 


meis, dabuntur ipsis pennz columbs deargentatz, 
que habeat etiam cervices in pallore auri; id est, 
quasi pulcherrima columba fiet. Non enim amplius 
terrena sapient, sed quasi in coelos subvolabunt ; 
Sive sapient ea qux in coelis sunt. 


Anonymi. Pennas  columbe vocat gratiam 
Spiritus ; siquidem in specie columbz super fluenta 
Jordanis descendit **: hujus autem simpliciora 
quidem et candidiora simplicioribus, profundiora 
vero perfectioribus proferuntur. Mysteria enim, in- 
quit, mea mihi et meis. Átque illos quidem tan- 
quam imperfectos lacte potat, hisce vero solidum 
cibum proponit. Cleros autem duo Testamenta vo- 


τας χαλεῖ, Ἐὰν οὖν ἑκατέρᾳ, φησὶ, διδασχαλίᾳ D cat. Si igitur, inquit, ad utramque doctrinam ac- 


προσέλθητε, ὄψεσθε τὴν παντοδαπὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
μᾶτος χάριν. Οὐχ ἁπλῶς μέντοι προσελθεῖν, ἀλλὰ 
καὶ διηνεχῶς προσεδρεῦσαι προσέταξεν. ᾿Αχίνητος 
159 ὁ ὑπνῶν. 
Χιονωθήσον»ται ἐν Σειϊμών. 

(A f. 339, E. f. 127, HL f. 114 b) Οἱ ἀπόστολοι δη- 
λονότι λαμπρυνθήσονται" οὗτοι τοίνυν ἐχιονώθησαν 
ἐν Σελμών. Τὸ δὲ ἐν Σελμὼν "E6paixt μέν ἐστιν ἡ 


*5 psa]. i, 8. ** Luc. 1,92. 


(4) Hxc in codice Vaticano H f. 144, Maio teste, 
inscribuntur etiam Cyrillo ; cui rei partim suffra- 
gatur codex C f. 158 b. Epir. 


** Jerem. vi, 90. 


(3) In Hebraico textu scribitur e» sinc ulla 


cesseritis, videbitis omnigenam sancti Spiritus gra- 
tiam. Non simpliciter enim accedere, sed assiduo 
frequentare przcepit. Qui enim dormit, immotus 
est. — Ex Corderio.] 
Vers. 15. Nive dealbabuntur in Selmon. 

Apostoli scilicet perlucebunt : hi ergo in Selmone 
nivesunt dealbati. Selmonautem2/49 Hebraicum est 
vocabulum significans retributionem (2). Et hi ergo 


apud Bern. Rubcum varia lectione ; quod vocabu- 
jum significare retributionem non potest. Sed ecce 


px, prima videlicct mutata ejusdem prope soni 
littera, prorsus significat retributionem aqud. Gases 


{δὶ 
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Ínvicem divisl, nive dealbabuntur, id est splendidi A φωνὴ, ἑρμηνεύεται δὲ ἀνταπόδοσις. Ka αὐτοὶ τοῦν 


flent, hunc sue erga Christum fidelitatis , merce- 
dis loco, nacti splendorem. Prsedicit ergo Penteco- 
stes diem qua in Selmone, id est Hierosolymis, Spi- 
ritum receperunt apostoli eoque illustrati fuere ; 
idem bis mundi regnum distribuit, atque ut alii 
aliis gentibus przessent mandavit. 


[Vers. 16. Mons Dei, mons pinguis. 


Porro pinguem hunc montem esse dicit, quin 
et coagulatum ; pinguem quidem, utpote aquis ir- 
riguum, atque adeo floridum, qui idcirco etiam 
plurimos ovium greges habere possit. Plurima 
enim pecora sunt in Ecclesiis Salvatoris, quz in 
divinitus inspiratze Scripturze sermonibus pabulan- 
tur, et divinum ac coeleste verbum hauriunt. In 
his enim Christus est qui dicit: « Si quis sitit, ve- 
niat ad me, et bibat *'.» Pinguis igitur hic mons 
est, ulpote aquosus οἱ spiritualiter floridus ; est 
autem etiam coagulatus, id est consolidatus et com- 
pactus ; nihil enim dissolutum aut fluxum in Eccle- 
sia, sed omnia sunt ad pietatem astricta. — Ez 
Corderio.] 


Vers. 18. Currus Dei multiplez. 


Currum Dei dicit colestes et intellectuales 
potentias, quibus quasi currui insidet Deus. 
Currus intelligi possunt etiam apostoli, quibus 
vectus Deus Verbum mundurn discurrit ; itemque 
successores eorum puri :Qque et virtutibus abun- 
dantes , Deoque pietatis sux fructum ferentes, et 
longe plures numero quam ii qui olim apud Judzos 
divino insessu digni fuerunt. 


Vers. 19. Ascendisti in altum, captivasti captivita- 
tem. 


Qualem in altitudinem conscendit Dominus? In 
crucem scilicet, ut ipse te docet dicens: « Et ego 
si exaltatus fuero de terra, » id est, cum pro om- 
nium vita procuranda crucem pertulero, « cunctos 
traham ad meipsum **.» Dominatum quippe universi 
mundi obtinuit, destructo principe hujus szculi, 
cunctisque ad seipsum pertractis. 


in homine. Etenim non creden- 
tes, etc. 


Quaenam hec sint, ipse Filius manifestabit tan- 
quam ex Dei Potris persona dicens: « Postula a 
me **, » et reliqua. 


Accepisti dona 


Namque incredulos olim et errore deceptos 
tradidit Pater Filio, ut in ipsis per Spiritum inha- 
bitans, filios eosdem Dei efficiat. 


4: Joan. vi, 57. ** Joan. xi, 523. ** Psal. τὶ, 8. 


1X, 7, et Mich. vis, 5, necnon alibi : unde manife- 


stum fit, vel ita cum t? lectum olim fuisse vocabu- 
lum in hoc psalmi loco. vel certe Cyrillum aut quos 


ol διασταλέντες χιονωθήσονται ὡς ἐν ἄντα ποδόσει, 
τουτέστι λαμπροὶ γενήσονται, μισθὸν ὥσπερ τῇς; εἰς 
Χριστὸν γνησιότητος λαδόντες τὴν λαμπρότητα (1). 
Προλέγει οὖν τὴν τῆς Πεντηχοστῆς ἡμέραν, xa fy 
τὸ Πνεῦμα ἐν Σελμὼν, τουτέστιν ἐν Ἵ:ρουσαλνᾳ, 
ἐδέξαντο χαὶ ἐλαμπρύνθησαν οἱ ἀπόστολοι, οἷς διῇρει 
τὴν τῆς οἰχουμένης βασιλείαν, καὶ τῷ μὲν τῶνδε 
τῶν ἐθνῶν, τῷ δὲ ἐχείνων προστατεῖν ἐχέλευεν. 
[Ὅρος τοῦ Θεοῦ, ὄρος πίον. 

Πίον δὲ ὄρος φησὶν εἶναι, xa «ἣν καὶ τετυρωμέ- 
vov* πῖον μὲν, ὡς ἕννδρόν τε xal πρὸς τούτῳ πὶ 
εὐανθὲς, διά τε τοῦτο πολλὰς ἔχειν δυνάμενον τρο- 
δάτων ἀγέλας. Πλεῖστα γάρ εἰσιν ἐν Ἔχχληοίς; 
τοῦ Σωτῆρος τὰ θρέμματα τοῖς τῆς θεοπνεύσιυ 
Γρσφῆς ἐνσπαταλοῦντα λόγοις, xai τὸν θεῖόν τε χὲ 
οὐράνιον ἐχπίνοντα λόγον. Ἐν ταύταις γάρ laxi 
Χριστὸς, ὁ λέγων" « EU c διψᾷ, ἐρχέσθω πρός 7. 
καὶ πινέτω. » Πῖον τοίνυν ὅρος, ὡς ἕνυδρόν «uz 
εὐανθὲς νοητῶς" ἔστι δὲ xal τετυρευμένον, τουτί. 
πεπηγὸς xal συνεστραμμένον. "ExAiutov γὰρ eX 
3| ὑδαρὲς ἐν Ἐκχλησίᾳ, ἀλλ᾽ ἔστι τὰ πάντα ovvio 
μένα πρὸς εὐσέδειαγ.) 


TU ἅρμα τοῦ Θεοῦ uvproxAdotor. 


(A f. 540, E f. 197 b) "Appa τοῦ Θεοῦ τὰς οὖρα- 
νίους xal νοητὰς δυνάμεις φησὶν, ἐν οἷς ἐποχεΐτει 
Θεός. Εἶεν δ᾽ ἂν ἅρμα καὶ οἱ ἀπόστολοι, οἷς ἐποχού- 
μενος ὁ Θεὸς Λόγος διατρέχει τὴν ὑφήλιον" xal οἱ 
μετ᾽ ἐχείνους χαθαροὶ, εὐθηνοῦντες ταῖς ἀρεταΐ;, xal 
χαρποφοροῦντες θεῷ τὴν εὐσέδειαν, xal puproria- 
σίονς ὄντες, τῶν παρ᾽ Ἰουδαίοις πάλαι τῆς θείας 
ἐπιδάσεως ἀξίων. 


'Avé8nc εἰς ὕψος, ἡχμαιλώτευσας αἰχμα.ζωσίσν. 


(A f. 540) Εἰς ποῖον ὕψος ἀναδέδηχεν ὁ Wootss 
Eig τὸ τοῦ σταυροῦ, ὡς αὐτός σε διδάσχει λέτωι" 
« Κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐχ τῆς γῆς, » τουτέστιν, ὅταν 
τὸν ὑπὲρ τῆς πάντων ζωῆς ὑπομεένω σταυρὸν. 
« πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Βεδασίλευχε v3 
τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν διὰ τοῦ τιμίου σταυροῦ, χαταρτγή 525 
τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ πάντας ἑλχύτας 
πρὸς ἑαυτόν. 


D “ΕΛιαδες δόματα ἐν ἀνθρώπῳ. Καὶ γὰρ ἀ-τειθοῦν- 


cac, X. τ. À. 


(Ef.197 b, F f. 100. Κυρίου xal 'A0ara- 
σίου.) Καὶ ποῖα ταῦτά ἐστιν, αὐτὸς ὁ Υἱὸς σαφη"ιεῖ 
λέγων ὡς Ex προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός" « Αἴ- 
κτῆσαι παρ᾽ ἐμοῦ, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

Τοὺς γὰρ ἀπειθοῦντας πάλαι χαὶ πλανωμένους 
ἔδωχεν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, ἵνα ἐν αὑτοῖς χατοικῆσας 
διὰ τοῦ Πνεύματος, υἱοὺς αὑτοὺς ἀποφήνῃ Θεοῦ. 


ipse sequitur lexicographos Philonem vel Origenem, 
ita scripsisse. 


(1) Exstabat partim hoc fragmentum apud Cord. 
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[Κύριος ὁ Θεὸς sb.loyntóc. - 

Οἱ γὰρ ἀεὶ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν προστιθέμενοι, 
καὶ διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ χαλούμενοι πρὸς 
ζωὴν, ἀκχαταλήχτοις αὑτὸν εὐφημίαις δοξολογεῖν 
σπουδάζουσι. 

Κατευοδώσαι ἡμῖν' ὁ Θεὸς τῶν σωτηριῶν ἡμῶν. 


(Α f. 3540 b, F f. 100) Ὃ τὴν σωτηρίαν ἡμῖν, 
φησὶ, δωρησάμενος, οὗτος ἡμῖν xal τὴν ὁδὸν ἐξομα- 
λίσει, ὥστε τοσούτων μὴ διαμαρτεῖν ἀγαθῶν " xal 
θύραν ἀνοίξει τοῦ λόγου, εἰς τὸ τὴν ὀδὺν τοῦ χη- 
ρύγματος κατενοδωθῆναι ἡμῖν, 


Ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ Θεὸς τοῦ σώζειν, xul τοῦ Κυ- 
ρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. 


IN PSALMUM LXVI. 


1154 
[Vers. 20. Dominus Deus benedictus. 


Qui enim semper per singulos dies adjiciuntur, 
et per fidem in Christum vocantur ad vitam, in- 
cessantibus ipsum benedictionibus laudare conan- 
tur. — Ez Corderio.] 

Vers. 20. Prosperum iter faciet nobis Deus saluta- 
rium nostrorum. 

Qui nobis salutem, inquit, donavit, idem viam 
quoque nobis sternet, quominus a tantis bonis aber- 
remus; januamque aperiet docirinz, ut per viam 
nos evangelicam prospere faciat incedere. 


Vers. 21. Deus noster, Deus salvos faciendi, et. Do- 
mini exilus mortis. 


(A f. 540 b, E f. 128, F f. 100, H f. 150 b) 8ag- B — Manifeste condunt apostoli, quos usque ad mor- 


σοῦσι σαφῶς ol ἀπόστολοι, o0; xal μέχρι θανάτου 
ἐλθόντας διὰ τὸ κήρυγμα ἐξάγει γενναίως ὁ θεός. 
Τῆς αὐτοῦ δυνάμεως εἶναί φασι τὰς διεξόδους τοῦ 
, θανάτον, fico: τὴν ἀπαλλαγὴν, διδόντος τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὑτὸν τὸ διεξελθεῖν δύνασθαι ἦτοι ἐχφυγεῖν τοῦ 
θανάτου τοὺς βρόχους. Μόνος γὰρ αὐτὸς Θεὸς ὧν τοῦ 
σώζειν καὶ πηγὴ σωτηρίας, ἐξόδους εὕρατο τοῦ θανά- 
του, ἀναστὰς Ex. νεχρῶν. Ἐπειδὴ πᾶς ἄνθρωπος εἰς 
μὲν τὴν εἴσοδον τοῦ θανάτου ἔφθασε, οὐχέτι δὲ διεξελ- 
θεῖν δεδύνηται αὐτόν " ὁ δὲ διὰ τῶν παρόντων δηλούμε- 
γος Κύριος, διεξόδους ποιησάμενος τοῦ θανάτου, xal 
τὴν ἀδιεξόδευτον αὑτοῦ φρουρὰν ἡμῖν διανοίξας, γέ- 
Y0v& Θεὸς τοῦ σώζειν" διὸ χαὶ τῷ Ἰὼδ ἔλεγεν " « Ἦλ- 
θες ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀδύστου πε- 
ριεπάτησας ; ᾿Ανοίγονται δέ σοι φόδῳ πύλαι θανάτου, 
“«υλωροὶ δὲ ἄδου ἰδόντες σε ἔπτηξαν; » 
Ἐπιστρέψω ἐν βυθοῖς θαϊάσσης. 
. (E f. 128, K f. 123) Τοὺς κχκατενεχθέντας, φησὶν, 
εἰς τῶν ἡδονῶν τὸν βυθὸν, xai εἰς τὰς χοσμιχὰς 
φιληδονίας βεθαπτισμένους, ἐπιστρέψω πρὸς ἐμαυ- 
τόν. 
Ὅπως ἂν βαφῇ ὁ ποῦς σου ἐν αἵματι. 

(A f. 541 b) Πῶς ἐπιστρέψουσι διδάσχει, ὅτι ἀναι- 
ρεθεισῶν τῶν πονηρῶν δυνάμεων. Κατήγαγε γὰρ εἰς 
γῆν τὸ αἷμα αὐτῶν xal κατεῤῥαντίσθη τῷ xatavi- 
κήματι αὐτῶν, χατὰ τὴν ᾿Ησαῖΐῖου φωνὴν, ὡς καὶ τὸν 
πόδα αὐτοῦ βαφῆναι ἐν αἵματι. Ἱστοριχώτερον δὲ 
τὰ τοιαῦτα διαγράφει ὁ λόγος, xai οἷον ὡς ἐπὶ πολέ- 
pou χαὶ στρατηγοῦ διαπλάττεται. Οἱ γὰρ ἐν πολέμῳ 
καὶ μάχαις νιχᾷν εἰωθότες, τοῖς τῶν πεσόντων at- 
μασι βαπτίζουσι τὸν πόδα ἐν τῷ ἐπεμόθαίνειν τοῖς 
ἀνῃρημένοις. Κἀνταῦθα οὖν, ἐπειδὴ ἔδειξε τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν, οἷόν τινα ἀριστέα τοὺς πολεμίους χατ- 
αγωνιζόμενον, καὶ τοὺς ἀδίχως δεδουλωμένους ἐλευ» 
θεροῦντα, διαγράφει τῷ λόγῳ χαὶ αἱμάτων ῥύαχας, 
xai συμπατουμένους νεχροὺς xal τούτους ἀτάφους 
ἐῤῥιμμένους, xol χυσὶ βορὰν προχειμένους. Σώζεις 
τοιγαροῦν, φησὶ, τοὺς χινδυνεύοντας, καταστρατεύῃ 
δὲ τῶν ἐχθρῶν, ὅπως ἂν βαφῇ ὁ ποὺς cov ἐν αἵματι, 
βαφῇ δὲ xa fj γλῶσσα τῶν χυνῶν σου ἐν αἵματι τῶν 
ἐχθρῶν. Δέχεται πάλιν ὡς ἀπὸ πράγματος ἐναρ- 


V Job xxxvi, 16. 71 168. 1xui, 3. 


tis limina progressos ob suam praedicationem, 
Deus fortiter eripit. Potentiz ejus officium esse di- 
cunt educere, id est avertere a morte, adjuvando 
scilicet amatores suos, quo mortis evadere seu el[- 
fugere laqueos queant. Solus enim Deus salvos 
faciendi et fons salutis, mortis exitum invenit, re- 
surgens a mortuis. Namque omnis homo mortis 
quidem janusas adit, inde vero nequaquam potest 
exire. llle autem qui his verbis denotatur Dominus, 
mortis exitu invento, ejusque inextricabili custo- 
dia nobis reserata, factus est Deus salutis. 
Ideo Jobo quoque aiebat : « Pervenisti ad maris 
scaturiginem, et in abyssi fundo ambulasti ? Ape- 
riuutur tibi metus causa porte mortis, et janitores 


C inferni, te viso, consternati sunt 79 ? » 


Yers. 95. Convertam in profundum maris. 


Delatos, inquit, in voluptatum abyssum, munde- 
misque deliciis mersos ad me convertam. 


Vers. 98. Ut intingatur pes tuus in sanguine. 

Rationem conversionis illorum docet, nempe 
malignis potestatibus destructis. Deduxit enim in 
terram sanguinem eorum, quo etiam in victoria sua 
aspersus est, ut 9/49 loquitur Isaias 7", ita ut pes 
quoque ejus sanguine intingeretur. Historico au- 
tem magis more hic sermo fit, et belli dueisque 


D instruit figuram. Nam qui in bello preliisque vi- 


ctores fiunt, cadentium cruoribus pedem inqui- 
nant, dum mortuos conculcant. Ergo nunc pariter, 
dum omnium Deum  representat, ceu fortem 
aliquem hostes debellantem et immerito oppressos 
liberantem, graphice pingit sanguinum rivoset cal- 
cata cadavera, sine honore sepulchri projecta, et 
canum voracitati exposita. Ait itaque: Tu pericli- 
tantes salvas, hostes profligas, ita ut pes tuus san- 
guine tingatur, tingatur item canum tuorum lin- 
gua sanguine hostili. Sumit rursus a re notoria 
exemplum : nam pecorum greges comitantur seni» 
per canes quilatratibus morsibusque feras absterrent, 
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sacri 2. sapieotissimi canes, qui eloquentia sua, 
«easi quibusdam latratibus extrameas belluas ar- 
cent (I). Canes itaque Domini dicit intellectualis 
evilis custodes, sanctos apostolos et episcopos, quo- 
rum liagua propemodum spiritualium inimicorum 
seeruinem gosiat. Ait igitur fore ut quodammodo 
enecentur mali demones, apostolorum voce ab ipso, 
id est Deo, adjuta. Hoc item est metaphoricum ; 
mamquee hostibus interfectis, occidentium  quo- 
quee cames sanguinem hostium lambant, et cor- 
pora discerpunt. Alioquin vero, pes Christi est 
homo de Maria nate; qui in passione sua lin- 
etus est sanguine. Camum vero, id est imparorum 
ethnicorum, linzu immaculatum sanguinem gusta- 
vit (31, postquam iidem ἃ diabolo recesserunt. 


ὦ ix Mzpgiz; $6 oux, ὅστις διὰ τοῦ κάθους ἐδάτε up síazrtt. "H vaevezm $6 των χιτῶτ, Cui 
ἀκαθάρτων mik ἐθνῶν, [10502375 τον ἀχράντο αἴλατος, ὅτε ἐπέστρεψαν Ex τοῦ daxCdasn. 


Vers. 1i. 1n Ecclesus benedxcite Deo. Domino de 

fontibus Isracl. 

Fontes raelis vhlentar beau. prophetz, et anie 
bes lex. Ait ergo. haed aliunde oportere nos Deum, 
quam ex horum magGtero hasriestes, hmdare. 
M vero momet propter diversa hzretcorum scri- 
pta- Namque ex lezalibas propbeticisque Scripuaris 
laedatar Domine: 3b üs qui valent ex ipsis saiatis 
feaubes cam gaadio »qe3m baurire (5^. 


Vers. 233. Ilii Benjamin jusmsor im mentis cxcesom. 
Ulins vero? In Ecclesits, vel in medi: pssllez- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Adsunt pariter spiritalibus Servatoris gregibus A τοὺς τὸ Ξαράξειν 2 ——I Τὰ e Ὀξεξ εχ 


vw 
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AZt. σύνσειπιν ἃς: χα χύνεξ. 2AXXX τὶ be 
χαταπτοοῦντες τοῖς Ünoa. Xow:z ἔξ mz 
λουιχαῖς τοῦ Σωτερα: ἀτῶλπ-ς- τι τὶ m 
κύνες, ταῖ: ἐδ τῶσν εἰπττναξσ:ς παϑ 1: cn 
χαὶΐς τοὺς ἀλλοτρύως ἐλπαζνυντες 5t EX. 
Κυρίου τοὺς τῆς wwLI παοέρτες Ξίασεῖ τὸ 
«τοὺς ἀντίους ἀποστώλεχις χαὶ τὶς: ἔπξετχιτξες, 6i 
καὶ ἡ Ὑλῶὼ τι acwvwy;yi τῶοῦὸ “ξλατας 7k» wn 
ἐχϑρὼν ἀπυγείετε:. Δότε: c6» ὡς meet 
νᾶτοῦ a!zia τῆν νι ξὰσν Lamb» τε: 


Ἐν Ἐχχ:δηείας sijc-t:rz rwv Θεὸν χα: 
πηχῶν "Icpexl. 

(Af. 313) Πττσ τεῦ Ἴσραϑα εἴν ὃν £j 
Bus XI€TL-a- τὶ το TE Cul καὶ τέρας k- 
οὖν, ὡς δλλοῦξν οἱ Tp€&SRIa Ra) c 68d uz 
UO" 1.» Apoí4bGe. Liwzazr[:7a. Tani EG 
διὰ τὰ ἐτερόξοξς unire zs:amaL 
τὰς τῶν Woz-EMO XX σριχετ: στο Egague i kae 
εἰλετεξτα: τρὰς τῶν δυπαπένων» ἀντα:ξ» ED 
ϑιστε $09, πατῶν οὐδεν BRIT εὐς φυσῶντες Wa. 

Ἔπει Βενιαρὶν νεξεζες hr ξπακτάκυι 

(A f. 513 νὶ Ἔσεξ πε - Ἔν τοῖς Ἔχεισεδε- 1 


tbe: Qu porro Beajmim, mii δελῖες Pambes — aix cho ὑσλλένεων. TI. ZR Σ Βθεν α χα fi onmes 
qui fuitée Benjsm:mi tribu? Jemier quidem. quii £X χα: ὁ ἐκ yaxEm.e3-:: Tid, cx 
aps pesreme apesieberem δοῦν: i:ppare [a — Là τὸ ὑσιεον zl2b τῶν ἀτιοστΐσοο im 
mensüs aetema excessm. eb cuum ium (rU Clem — Ko: Es ixsckm: d bà x. £l caum ταν 
vapUm ἢ. εἰ pregérr revelutoaum sabiamdlawsm, ἄξτσττι, xil dei τὸ: περέαλυς use cy 
prect emet ij: (Xv memte exocn*uames [way — xx-i cà τῖς χίτις ED03Éwo.- «Ἐπὶ ET 
sive ssbrü sc-mes τοῦς ^.» tuam desaqer quia dui- — Cn. τους τισι στὶ 353) -ν χα hoo στε 
vuberema ipu: CUMGEt Éanere camversamem ἴδε α΄: τὰν —q- διασούσεας Cv τῷ arx: maki^ 
et ed verum evaut: «Mame comedet, et vespere — «Dot E8773 αὶ τὸ ἐ Ἔσσεεξαι Panda quo 
diviletescam 7. Nama qui ersequebatar Ecciesage— 0 τῶι ἔπιον τῶν Exc In, ἔπ χὰ τον τὸν :19 
bre pest Sàe: evaxrpesza li fITTTEM IET. ᾿ 
Pemcyes Jadur decns emrw m. Ἄἔξχεστες dux ἡτερκσας ei. 


Βεδεγοίσακο etzem uncammt τοῦ ξτσται Eedeus AL SIM Mica xx; τῶν δαικτῶσο τῆρ ἵ 
εἰ ψιξσι.. qu- CX σὲ jgcoge braeke uube EXTDUO UCEdCtocW: τε XX átwrcÉsase ef rjelb 
drirc ferreni. κα acammemoci exwza πάπα, — klare. pct τῆς ἐξ Cra ἀποζοσυτο eh 


mque pruncapes Aaccagme praemiorum CreaAaD: ἐπ p WE. Qu«TaE. lxmsntwani xx: o gipice cx xj 
- " T0. - - Em LG - - - 

Bake tum ceDem BFacee Penn? xc Leve de vus LGxarcxu. krsmc—. x3 ἥττονα bpirsra 

NHoachrus: ex cue Lareumns et Vepàshuma τε ὕχτεν- dii -— τὸ eda cuz ὡς κὲ xdi 

Peru sene iaérenxs c Red Aem x» θὰ. Kizmis xri: AIli-n Wr-ba3ol- Éx τε τῆς Bel 

Egmes parr Berhuoàs scuamEF : δυσίν Agpégm ée χὰ πα τῆς OMeligo:l:n. ὡς Εδετας.- χα obe 


Caphacusum:: Sumh ζει, que Camanunms wuun- — XE € toL Eséeirmus xc 4i. irrà Baez 
διῶ εἰς Hc ἐπε; canc Gulumr qgguán. abt τὶς oxmsnm bez. κε inanséel ἃ Ἄλτιν £x] 


"NCum xr. 2. c τ δῷ — cux X. 


* 


8157 IN PSALMUM LXVI. 4108 


y “ερναοὺμ, Σίμων δὲ ὁ ζηλωτὴς Κανανίτης ὠνόμα- A Zabulon οἱ Nephthalimus sortein suam nacti fue- 


.:9vat. Ταῦτα δὲ πάντα τὰ χωρία τῆς Γαλιλαίας 
g ἑατί Ζαδουλὼν δὲ xai Νεφθαλεὶμ ἐχεῖνον ἔσχον τὸν 
- λῆρον" xai τούτου μάρτυρες δύο, ὁ μὲν προφήτης, 
pU δὲ εὐαγγελιστής ᾿ ὁ μὲν προλέγων, ὁ δὲ τὴν μαρ- 
.. €uplay προφέρων * ὥστε Ex τούτων τῶν φυλῶν οὗτοι 
᾿οΣ ἀκόστολοι ὥρμηντο, οἱ χαταστάντες ἄρχοντες χαὶ 
ἢγεμόνες τῶν Ἐχχλησιῶν. 
"Κντειλαι, é Θεὸς, τῇ δυνάμει cov. 

(A f. 342 b, Bf. 282, E f. 129, H f. 156, K f. 122 h) 
- Δύναμιν τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν φησι, κατὰ τὸ, eXpt- 
t. στὸς Θεοῦ δύναμις xat Θεοῦ σοφία. » Παραχαλεῖ τοί- 
': ψὸν τὸν Πατέρα ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, ἕνα ἐντεί- 
& ληται τῷ Υἱῷ τὰ περὶ τοῦ χηρύγματος " «€ ᾿Απ' 


WÉoU M! 


rant. Rei hujus testes duo, alter propheta, aiter 
evangelista; ille pr:edicens, bic testans. Quam- 
obrem ex dictis tribubus hi apostoli processerunt, 
qui principes ducesque Ecclesiarum sunt consti- 
tuti. 


Q&A Vers. 29. Manda, Deus, virtuti (we. 


Virtutem Patris dicit Filium, juxta illud: «Chri- 
stus Dei virtus et Dei sapientia'*. » Orat igitur apo- 
stolicus chorus Patrem ut Filio imperet praedica- 
tionem Evangelii: « Namque a meipso, » ait, « nihil 
loquor **; » sed quidquid audierit [Spiritus] a Pa- 


- ἐμαυτοῦ γὰρ, φησὶ, λαλῶ οὐδὲν,» ἀλλ᾽ ὅσα ἂν Β tre Ἶ" : atque ut confirmet illis quod eisdem astru- 


z ἀκούσῃ παρὰ τοῦ Πατρός xai ἵνα δυναμώσῃ αὑτοῖς 
& ὃ χατήρτισεν αὐτοῖς, μονονουχὶ xal δαχτύλῳ δει- 
᾿ς φενὺς, ὅτι τὸ ἡσθενηχὸς σῶμα, xal πεπτωχὸς εἰς θά- 
᾿νατον διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράθδασιν, ὅτι τοῦτο δυνα- 
μώσει χατὰ καιροὺς ὁ Χριστός" αἰτοῦσιν οὖν ἵνα τῆς 
* φθορᾶς ἀπαλλάξας τὸ σῶμω, τὴν ἀφθαρσίαν ἐνδύσῃ, 
' ἀναγαγὼν αὖθις εἰς τὸ ἐν ἀρχῇ, τουτέστιν εἰς τὴν ἐν 
' ἄρχῇ μαχαρίαν xai ἀχήρατον ζωὴν * ὃ χαὶ ποιήσει 
Küpto; κατὰ καιροὺς, ὅτε χαταδήσεται ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ οἱ νεχροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι. 


᾿Επιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ καλάμου. 


(A f. 345, E f. 199 b) Ἐπειδὴ πολλοὶ οἱ τῇ κατὰ C 


Θεὸν πολιτείᾳ τῶν ἁγίων δυσμεναίνοντες, xat μά- 
λεστά οἱ ἀχάθαρτοι δαίμονες, τούτου χάριν εὔχεται 
ἐπιτιμηθῆναι αὐτοὺς θηρία ὄντας χαλάμου. Ἰστέον 
δὲ, ὅτι τόπος ἐστὶν ἐν Παλαιστίνῃ, ἐν παρόδῳ τῇς 
Ἱερουσαλὴμ, ᾧ: ὄνομα Κάλαμος, διὰ τὸ πλείστους 
εἶναι τοὺς χαλάμους kv αὐτῷ * ἐν τούτῳ λανθάνουσι 
λέοντες δεινοὶ ὠμοῦόροι, xal ἕτεροι θῆρες ἄγριοι 
περὶ τὸ ἄλσος ἐμφωλεύοντες, ol χαὶ ἐπεδούλενον τοῖς 
ἀνιοῦσιν εἰς ἹΙερουσαλήμ. Οὐχοῦν ὡς; ἀπὸ πράγμα- 
πος ἐμφανοῦς εἰ; ἐννοίας ἡμᾶς χεχρυμμένας xal 
πνευματιχὰς ὁ τοῦ Ῥάλλοντος ἀποφέρει λόγος. Τί 
πράττουσιν οἱ ἐν τῷ Καλάμῳ θῆρες ; Ἐπιθδουλεύουσι 
δεινῶς τοῖς ἀναθδαίνουσιν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα. Τοῦτο 
αὑτὸ χαὶ τοὺς ἀχαθάρτους δαΐμονας ποιοῦντας εὑρή- 


xerat, digito propemodum ostendens, fore ut infir- 
mum corpus, et in mortem deciduum propter fa- 
ctam in Adamo (1) transgressionem, fore, inquam, 
ut vivificet suo tempore Christus; postulant [san- 
cti] ut. corruptioni ereptum corpus immortalitate 
convestiat, ad primigenium statum revocans, id est 
ad beatam quz initio crat et integram vitam ; id 
quod reapse prestabit suo tempore Dominus, cum 
de colo veniet, et mortui resurgent incorruptibiles. 


* 
4 


Vers. 94. Increpa feras arundinis. 


Quia multi vitse sanctorum secundum Deunt acte 
irascuntur, precipue impuri deemones, ideo postulat 
uLincrepentur arundinis ferz. Porro sciendum cst, 
locum esse in Palestina, in itinere ad urbem Jeru- 
salem, cui nomen Calamus, propterea quod ibi 
plurimus calamus sit, in quo latent sevi cruenti- 
que leones, atque aliz» szevze belluz in luco recon- 
dite, quz iter facientibus Jerusalem versus insi- 
diantur (2). Igitur ex re notoria ad arcanos spirita- 
lesque sensus Psalmistze sermo nos transfert. Quid 
enim agunt in Calamo fere? Nempe crudeli animo 
insidiantur iter facientibus ad urbem Jerusalem. ld 
ipsum ab impuris quoque dzmonibus fieri compe- 
riemus: insidiantur enim peregrinantibus ad in- 
tellectualem Jerusalem intellectuales leones, qui 


Gopty* ἐπιδουλεύουσι γὰρ τοῖς ἐν τῇ νοητῇ ᾿Ιερου- p sterilitatl levitatique inconstantium hominum sub- 


σαλὴμ ἀπιοῦσιν οἱ vor tol λέοντες, ol τῇ ἀχαρπίᾳ xai 
χουφότητι τῶν ἀστηρίχτων ἐμφωλεύοντες, καὶ ἐπ- 
αναπαυόμενοι τοῖς ξηροῖς πρὸς ἀρετὴν, χαὶ ὑγροῖς 
πρὸς φιληδονίαν" χατὰ τὸ ἐν "10/6 περὶ τοῦ διαδόλον 
εἰρημένον, ὅτι Ὑπὸ πᾶν δένδρον χοιμᾶται, παρὰ 
χάλαμον xai βούτομον χαὶ πάπυρον. Εἰσὶ δὲ xoi 
τεροι τοῦ Καλάμου θῆρες ἀνοτίων αἱρέσεων εὑρε- 
ταὶ, xal λανθανόντως xal θηριωδῶς συγγράφοντες 
τὰ διεστραμμένα, οἵ χαθάπερ ὀδόντι τῷ χαλάμῳ 
χρώμενοι, τὰς τῶν ἁπλουστέρων ψυχὰς κατεσθίουσιν. 


18 Ἰ6 ον. 1,94. 7*Joan. xii, 49. 77 Joan. xvi, 15. 


(4) Animadverte dici peccatum originale ab hu- 
mana natura in Adamo contractum ; ne quis ad 
alium sensui, ut faciunt cacodoxi, rem detorqueat. 


eunt, quiescuntque in iis qui sunt aridi ad virtu- 
tem, lubrici autem ad voluptatem. Sicuti apud Jo- 
bum dictum est de diabolo, nempe eum jacere sub 
omni arbore, intra calamum, palustres írutices, 
atque papyrum '*. Sunt denique et alim calami 
fere, nempe impiarum hzreseon inventores, qui 
latenter digna bestiis et perversa scribunt, qui den- 
tis instar calamo utentes simpliciorum animas 


mandunt. 
N 


18. Job, xL, 16. 


(a Narratio hzc occurrit etiam apud Athanasium 
iisdem plerumque verbis ; sed eam Montfauconius 
editor alienam ab auctore suo judicat. 
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Ners. 51, 53. Dissipa gentes. — Venient legati ex*A διασκόρπισον ἄθν ἢ. — "Htovew spiciei 


AEgypto, JEthjopia preveniet manum suem Deo 
(festinabit dare manus suas Deo). 


Quasi dissipatis jam intellectualibus inimicis, 
deiuceps ad predicationem currunt apostoli. Cre- 
dent porro &gyptii itemque /Ethiopes, id est fines 
mundi ;extremi enim sunt tum in oriente tumetiam 
in occidente /Ethiopes. Significat autem per /Egy- 
tios quidem nationes apprime idololatricas et reli- 
gioni Israelis adversas : /Egyptus enim impietate 
cwleras gentes superavit; per /Ethiopas vero, ut 
diximus, mundi fines. Jam quomodo /Ethiopia ad 
Evangelium accesserit, et vaticinium de ipsa edi- 
(um ad exitum sit deductum, licet cognoscere in 
JAthiope eunucho quem Philippus ad veritatem 
adduxit '*, qui manus veluti erat reginse ZEthiopum, 
utpote in "Ethiopia dynastes, et quatenus universs 
ejus gazz seu thesauro praepositus erat. Age vero, 
quod insuper Ethiopia gentes omnes peccato ni- 
grantes significet, sponsa nos docet in Cantico in- 
ter suam poenitentiam dicens: « Nigra sum et for- 
mosa **; » illud quidem ob idololatriam atque mali- 
tiam, hoc autem propter ab his vitiis recessum. 
Sic ergo /Ethiopia manum suam Deo pravenit (seu 
tendit) inler orandum; vel etiam ita se gessit, dum 
dona ad regem, tum pietatis aromata, tum acquisitze 
Dei notitiz aurum attulit. | 

405 Vers. 53. Super Israel magnificentia ejus , 
eb vitrius ejus 18 nu . 

Namquce ab Israele genus ducentes sacri apostoli, 
Dei magnificentiam patratis miraculis demonstra- 
runt. Et qui post illos magisterii gratiam suscepe- 
runt, ceu quzdam nebule de sanctissimi Spiritus 
meri imbrem attrabentes, irrigationem hominibus 
intulerunt. Vel dictio, « Virtus ejus in nubibus, » 
ponitur pro, magma, excelsa, admirabilis. Alioqui 
ut quisque in Israele excellit contemplatione et 
Supra res terrenas extollitur, ita Dei magnalia et 
virtus huic innotescunt, 


Vers. 56. Mirabilis Deus insanctis suis, Deus Israel. 


Virtutis amatores recte vitx sux» exemplis in 
eausa sunt ut Deus laudetur, solique ipsi Deum 


B «oc; πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐποδήγησε, χεῖρε ὅπε ὶ 


C 



























Αἰγύπτου" Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα eh 

τῷ Θεῷ. 

(A f. 2345 b. Kup(.A1ov καὶ τοῦ Noccouc) a 
σχορπισθέντων τῶν νοητῶν ἐχθρῶν, λοιτὸν ἰξὶ 
κήρυγμα οἱ ἀπόστολοι δραμοῦνται. Πιστεύπι 
Αἰγύπτιοί τε xal Αἰθίοπες, τουτέστι τὰ zípza 3 
γῆς * ἔσχατοι γὰρ πάντων Ev ἀνατολῇ χαὶ δύσει 
πες. Σημαίνει δὲ διὰ μὲν τῶν Αἰγυπτίων "ἐκ ἢ 
εἰδωλολάτρας καὶ ἐναντίους τῇ λατρείᾳ τοῦ 1m 
ἡ γὰρ Αἴγυπτος τῆς ἀσεδείας τὸ χράτος ἀνε: 
διὰ δὲ τῶν Αἰθιόπων τὰ πέρατα τῆς gt 
κροσέδραμεν ἡ Αἰθιοπία εἰς τὸ xfporus τε 
περὶ αὐτῆς προφητενόμενον τέλους τετύχτει, 
ἔστιν ἀπὸ τοῦ εὐνούχου ἐδεῖν τοῦ Αἰθίοπες, ἂν δὲ 


βασιλίσσης τῶν Αἰθιόπων, ὡς δυνάστην 
καὶ xa0' ὃ ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς εἶξαν 
θησαυροῦ ἑτέταχτο. Ὅτε γε μὴν ἡ Αἰθιοκᾷ τε 
«à ἔθνη δηλοῖ μέλανα ὄντα àv &paptis, vapru 
ἡ tv τῷ Ἄσματι διὰ μετανοίας λέγουϑε vm 
« Μέλαινά εἰμι καὶ xaXh, » τὸ μὲν διὰ cb de 
λατρείαν καὶ τὴν χαχίαν, τὸ δὲ διὰ cili 
ἀναχώρησιν" ὥστε τὴν Αἰθιοπίαν προφθάσει pa 
αὐτῆς τῷ Θεῷ, ἦτοι ἐν τῷ εὔχεσθαι, ἣ κεὶ b? 
προσάγειν δῶρα wp βασιλεῖ τά τε τῆς εὐπία 
ἀρώματα xai τὸ τῆς θεογνωσΐας χρυσίον. 

Ἐπὶ τὸν Jopat ἡ μεγα.Σο-πρέπεια αὐτοῦ, sii 


δύναμις αὑτοῦ ἐν ταῖς νεφέλαις. 

(A f. 344) Ἐξ Ἰσραὴλ γὰρ τὸ γένος xsth 
οἱ ἱεροὶ ἀπόστολοι, τὴν τοῦ Θεοῦ peyulsogrint 
ὧν εἰργάζοντο θαυμάτων ὑπέδειξαν. Καὶ sd με 
ἐχείνους δὲ τὸ διδασκαλιχὸν δεξάμενοι χάριτες, s 
θάπερ τινὲς νεφέλαι Ux τῆς τοῦ παναγίου Bass 
θαλάττης τὸγ ὑετὸν ἀνιμώμενοι, τὴν üskin si 
ἀνθρώποις προσφέρουσιν. Ἢ —b, « Ἢ δῥεκ ες 
ἐν ταῖς νεφέλαις, » ἀντὶ τοῦ μεγάλη miki 
περίοπτος. 'Ezípux δὲ τῷ θεωρν τι χωτάτο WAS 
μεγελεῖα τοῦ Θεοῦ γνωρίζονται, καὶ αὶ εξ 
αὐτοῦ τῷ ὑπερχει μένῳ τῶν γεν ρῶν. 
Θαυμαστὸς ἃ Θεὲς ἐν τοῖς ἀγέεες αὕτοῦ, ὁ i" 

Ἰςραή.,. 

(Α f. 544) Οἱ τῆς ἀρετῆς ἐρασταὶ τὸν Θινὶ 

ἑαυτῶν εὖ βιοῦντες ὑμνεῖσθαι παρασχευάτουτι, B 


admirantur, ceu qui magnificam ejus providen- p αὐτοὶ δὶ μόνοι θαυμάζουσι τὸν Θεὸν, ofa δυνάμει 


tam contemplari queunt. lpse itaque spiritalis 
Israelis Deus, seu quod perinde est, sanctorum 
Deus, novum populum corroborabit, ut omnia ob 
ejus gloriam et dicat et agat: el vires quidem vut 
8e subtrahbant ab idolorum errore suppeditabit, 
Érmitudinem autero, ut in pura Christi $de perma- 
Beani : est enim Deus benevolus, qui &nxit et re- 
Énxit, et tantis bonis popuium suum, dignaius est. 


PSALMUS LXVIII. 


Vers. 1. ]n Ánem, pro kis jui. commutabuntur, ipsi 
Dacii. 


Continet psalmus Servatoris preces tanquam bo- 
*9 Act. viu, δ. Cart. i, 4. 


χατανοεῖν τὰς μεγαλοπρεπεῖς olxovonizz αὐτοῦ. ἃ 
«τὸ; οὖν ὁ τοῦ πνευματικοῦ Ἔπραλλ Θεὸς, fsw 
εἰπεῖν ὁ τῶν ἀγίων Θεὸς, ἐνισχύσει χαὶ τὸν vi 
λαὸν, ὥστε πάντα xal λαλεῖν xai δρᾶν ὑπὲρ τῆς! 
ξης αὐτοῦ xai δύναμιν μὲν δώσει εἰς τὸ ῥυσϑξι 
«τῆς πλάντς τῶν εἰδώλων, χραταΐωτστιν δὲ εἰς τὸ ἃ 
μεῖναι τὰ ἀιπωμπήτῳ πίστει Χριστοῦ - ἃς εὖνι 
ἐστιν, ὡς xii πλάΞϑα: xal ἀνατλάταις χα! τοσούν 
ἀν:ϑῶν καταξιῶσα- τὸ. λαὸν αὐτοῦ. 
ἘΛΑΜΟΣ ZH 


Eic τὸ τέλεος. ὑπὲρ τῶν ἀὶλοιωθησομένων, : 
Aat. 


(Δ f. 314 b. B f. 284 b. G f. 50) Περιέχει μένι 
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ὁ ψαλμὸς προσευχὴν τοῦ Σωτῆρος bx προσώπου τῆς A minis, ex humani generis persona prolatas, nec 


ἀνθρωπότητος προσφερομένην, τάς τε αἰτίας δι᾽ ἃς 
αὐτῷ τὸν ἐπὶ σταυροῦ κατεσχεύασαν θάνατον, ἕτι τε 
αὐτὸ τὴ πάθος διηγεῖται σαφῶς, χαὶ τὰς μετὰ τὸ 
πάθος τοῖς Ἰουδαίοις συμθδησομένας συμφοράς" 
πρὸς 65 τούτοις xat εἰσαγωγὴν τῆς εὐαγγελιχῆς mo- 
λιτείας, τῆς τε ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ λατρείας 
διδασχαλίαν, εἰς ἣν xal περιγράφει: τὸν ψαλμόν. Ὅτι 
δὲ πᾶσαν ἣν ηὔξατο ὁ Σωτὴρ προσευχὴν, ἐχ προσ- 
ὦπου τῆς ἀνθρώπου φύσεως ηὔξατο, αὐτὸ τοῦτο ἐπι- 
σημαίνει ἐπὶ τέλους τοῦ ψαλμοῦ, xai φησιν" «Ὅτι 
εἰσήχουσε τῶν πενήτων ὁ Κύριος, καὶ τοὺς πεπεδη- 
μένους αὐτοῦ οὐχ ἐξουδένωσεν (1). » Ἐπὶ συντελείᾳ 
γὰρ τοῦ παρόντος αἰῶνος ἐπέφανεν ἡμῖν Θεὸς Κύριος, 
καὶ τὴν νοητὴν ἀλλοίωσιν ἠλλοιώθημεν, οὐχ ἐξ ἀγα- 
θῶν πεσόντες ἐπὶ τὰ χείρονα, χαθὰ xat ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, 
ἀλλ᾽ ἐχ παντὸς χαχοῦ μεθιστάμενοι πρὸς πᾶν ἀγα- 
θόν. Γράφει δὲ καὶ Παῦλο; ἐν τῇ πρὸς 'E6paloug 
περὶ Χριστοῦ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὖ- 
«οὔ δεήσεις χαὶ ἱχετηρίας, πρὸς τὸν δυνάμενον σώ- 
(ttv. αὐτὸν ἐκ θανάτου, μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς xal 
δαχρύων προσήνεγχε. Καὶ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον " 
Ὑενόμενος, ἐχτενέστερον προσηύχετο.» 

Σῶσόν με, ὁ Θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως 

ψυχῆς μου. 

(A f. 348) "Eouxe δὲ xa ix προσώπου τοῦ Κυρίου 
λέγεσθαι τὰ cupÓávia, ὅτε γενόμενος ἄνθρωπος 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτου. Ἐπειδὴ γὰρ 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, εἰκότως χαὶ εὔχεται ῥυσθῆναι 
ἐκ τῶν πειρατμῶν τῶν χειμάῤῥου δίκην περιχλυσάν- 
τῶν αὐτοῦ τὴν ψυχήν. Καὶ ὁ τύπος δὲ Χριστοῦ, Ἰω- 
vds, « Περιεχύθη μοι ὕδωρ, φησὶν, ἕως ψυχῆς μου.» 


Καὶ ἐν Ἰώδ᾽ ε Ἦλθες ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ C 


ἴχνεσιν ἀδύσσου περιεπάτησας, δι᾽ ὧν τὰ τοῦ ἄδου 
χωρία δηλοῦται. » 

(H f. 166) Διὰ τῶν ὑδάτων τοὺς πειρασμοὺς ση- 
μαίνε:. ἡ θεόπνευστος Γραφῇ. | 
*HA0ov εἰς rà βάθη τῆς θαλάσσης, xal καταιγῖς 

κατεπόντισέ με. 

(A f. 345, B f. 285 b, F f. 102. Κυρίίλου, Εὐσε- 
6lov, Θεοδωρήτου.) TlovxDet τὸν λόγον ταῖς διαφό- 
pote εἰχόσιν, οὐχ εὑρίσχων ἀξίαν εἰχόνα τῶν xat- 
ἐχόντων τοὺς αἰχμαλώτους ἀνιαρῶν. Αἰνίττεται δὲ 
καὶ τὰ τοῦ ἄδου χωρία, ἔνθα μόνος ὁ Σωτὴρ καταδὰς 
διεξῆλθε. Τὸ δὲ ε Ἦλθον, » ὅμοιον τῷ, « Ἐγὼ τίθημι 
τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. » 'Εχουσίως δὲ Χριστὸς 


« Μετὰ 


non causas ob quas ei illatum fuit crucis suppli- 
cium, simulque ipsam passionem exponit, et even- 
turas post illam Judzis calamitates : prz:eterea evan- 
gelice vite introductionem, et adorationis in spi- 
ritu ac veritate doctrinam, quicum eliam psalmum 
concludit. Reapse totam hanc orationem a Serva- 
tore fieri ex humanz nature persona, id ipsum 
significat sub psalmi finem ubi ait: « Quia exaudivit 
Dominus pauperes, et vinctos suos non despexit. » 
Namque in praesentis szeculi consummatione appa- 
ruit nobis Deus Dominus, et intellectuali conver- 
sione immutati fuimus, haud equidem ex bonis in 
pejora decidentes, veluti in Adamo contigit, sed ex 
quovis maliti:e genere ad omnem bonitatem trans- 
migrantes. Scribit autem in Epistola ad Hebr»os 
etiam Paulus de Christo, hunc in diebus carnis 
sus preces supplicationesque ei qui se poterat e 
morte eripere, cum clamore valido et lacrymis ob- 
tulisse *'. Et in Evangelio : « Factus in agonia cum 
sudore, angelo consolante, prolixius orabat **. » 

ἱδρώτων, ἀγγέλου ἐνισχύοντος, ἐν ἀγωνίᾳ 


Vers. 2. Salva me, Deus, quoniam intraverunt aque 
usque ad antmam meam. 

Videtur ex persona Domini id quod evenerat 
narrare, nempe quod homo factus usque ad mor- 
tem se humiliaverit **. Nam quia nostri causa do- 
let, merito etiam postulat tentationibus liberari, 
quz torrentis instar animam ipsius circumdabant. 
Porro Christi typus Jonas, qui ait : « Aquz circum- 
fuse sunt usque ad animam meam **. » Et apud 
Jobum: «Venisti usque ad maris scaturiginem, et 
in abyssi fundo perambulasti, ubi inferni regiones 
conspiciuntur *5. » 

Certe aquarum vocabulo inspirata Scriptura ten- 
tationes denotat. 

Vers. 5. Veni in altitudinem maris, et tempestas 
demersit me. 

Diversis variat sermonem imaginibus, quia di- 
gnam non invenit similitudinem illorum quz ca- 
ptivos premunt malorum. Innuit etiam inferni re- 
giones, ad quas unus Christus descendens pene- 
travit. Dictio autem « Veni» similis est illi: « Ego 
pono animam meam ἃ meipso **.» Sponte enim Chri- 
stus necem pertulit, quam tempestatis nomine in- : 


ὑπέστη τὸν θάνατον, ὃν χαταιγίδα καλεῖ. Πρέπουσα p) digitat. Congruit item hzc locutio ei qui per om- 


δὲ φωνὴ xal τῷ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ἀρετὴν ναυαγήσαν - 
τι" € Ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, καὶ xa-at- 
γὶς κατεπόντισέ ua. » 
Ὁ Θεὸς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην μου, καὶ ai 
πιλημμέλειαί μου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἐχρύδησαν. 
(A f. ὅ46. Kvpl.Lov, Γρηγορίου, Εὐσεδίου.) Ἢ 
ὅτι Εἰ καὶ ἦσάν τινες πλημμέλειαι, δι᾽ ἃς τῷ σταυρῷ 


*! Hebr. v , 7. 
x, 18. 


**[uc. xxn, 43. 88 Philipp. 1, 7,8. *' Jon. n, 6. 


nium virtutum pelagus navigans dicat: « Veni in 
altitudinem maris, et tempestas demersit me. » 


Yers. 6. 246 Decus, tu cognov.sti insipientiam me .m, 
et delicta mea a te non sunt abscon Πα. 


Vel dicit, Quia si qua peccata fuissent, quorum 
causa me crucifixissent, certe tu prior, o Deus, 


55 Job xxxvi, 10. ** Joan. 


(1) Hactenus fragmentum recitat sub Athanasii nomine etiam Corderius, qui tamen perperam supra 


lin. 8. scribit ἐπιγράφει pro περιγράφει. 
PATROL. GR. LXIX. 


J1 


4165 


pientiam dicit illam quam homines stultitiam ap- 
pellant, passionem suam scilicet. Facta est enim 
Christi passio Judzeis quidem scandalum, gentibus 
autem stultitia **. Quamobrem stultitiam vocabant 
Christi passionem, crucem autem infirmitatem. Tu 
ergo, Pater, inquit, prudentem crucis rationem no- 
sti, quz decreto tuo exstitit. Hoc autem dicit, quia 
Áuit obediens Patri usque ad mortem, mortem au- 
tem crucis **. Locutio denique, « Delicta mea te non 
latuerunt , » similis est huic: «Qui peccatum non 
noverat, hunc fecit pro nobis esse peccatum Κ᾽.» 


Vers. 9. Extraneus factus sum fratribus meis. 


Hac utique utatur locutione quisquis vere pius p 


est, rectamque habet et incauponabilem fidem. Sa- 
ne si quando religio persecutionem patietur a veri- 
4atis hostibus, tunc langueat oportet affectus erga 
genus atque familiam ; et cum Dei gloria in igno- 
miniam trahetur, tunc amoris in fratres lex cesset ; 
sed unus pre omnibus ametur omnium Deus, cui 
nostram debemus vitam. 


Vers. 10. Et operui in jejunio animam meam, que 
res mihi in opprobrium versa est. 

Dicet aliquis: Atqui voracis et bibuli famam per- 
tulit Christus apud malignos ** : cur ergo ait se ob 
jejunium convicia esse passum? Respondemus ita- 
que raro Christum conviviis invitatum interfuisse 
cum propriis discipulis. Calumniatores autem ita 
loquebantur, quia reliquam ipsius parcimoniam 
Ágnorabant. Cui rei demonstrandz satis est conti- 
nuum quadraginta dierum jejunium. Idipsum tem- 
pore quoque passionis contigit, cum, erepto jam 
sponso, jejunabant discipuli; quamobrem et ipse 
paratam praevidens passionem, ethinc eventura 
Judais mala, animam suam jejunio affligebai : quip- 
pe comprimit irrationalium passionum elationem 
jejunium. 

Czterum nonnulli irrident asceticos sanctorum 
labores; et qu: digna admiratione sunt, fiunt illis 
sannarum occasio. 

Vers. 12. Et posui vestimentum meum cilicium, et 

[actus sum illis in parabolam. 

'Servator ipse pro nobis confitetur et affligitur : 
nam cilicium duram innuit victus rationem ac lu- 
ctum. Verumtamen id quoque factum est in para- 
bolam, id est convicium, Domino. Solent enim im- 
probi exprobrare bonis quas hi patiuntur afflictiones; 
quare fuit consentaneum ut Christus, post necem 
suam, parabola fieret Judzis : verbi gratia : Talia 
patiatur inimicus noster, qualia hic crucifixus. Non- 
nulli vero interpretes putant cilicii vocabulo cor- 
pus denotari, quod durum est atque resistens (1): 

δ | Cor. 1, 95. ** Philipp. ii, S. 


(4) Reapse Diodorus Tarsensis in cod. C, f. 142, 
necuon Didymus in cod. B, f. 288, aiunt : Τινὲς δέ 
φασι δηλοῦσθαι ἐκ τοῦ ἐνδύματος τούτου, ὃ ἀγέλαδς 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
cognovisses, quem nulla latere res potest ; vel insi- A μὲ προσήλων, τάχα ποὺ σὺ πρῶτος nw. 


89 [T Cor. v, 21. 














ὃν οὐδὲν οἷόν τε AavO&verv- ἣ ágposirp p 
τὴν νομισθεῖσαν παρὰ Tolg ἀνθρώποις μωρὰ, 
τοῦ πάθους φημί. Γέγονε γὰρ 6 τοὺ Κυρὰ 
ρὸς Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, Ἕλλησι & 
Μωρίαν μὲν οὖν τοῦ Χριστοῦ τὸ πάϑος, 
δὲ τὸν σταυρὸν ὠνόμαζον. Σὺ οὖν, ὦ Πάτερ ἡ 
ἔγνως τὴν διὰ τοῦ σταυροῦ οἰχονομίαν᾽ ci 
cet γεγένηται. Τοῦτο δὲ λέγει ἐπειδὴ vive 
ἦχοος τῷ Πατρὶ μέχρε θανάτου, θανάτου ὃ 
Τὸ δὲ, « Αἱ πλημμέλειαξ μου ἀπὸ σοῦ οὐχ kxm 
σαν.» ὅμοιον τῷ, «Τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτία 
ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποξησε. » 
Ἀπη.1λοτριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελτὰ 
(Ef. 151 b) Τῇ τοιαύτῃ χρήσαιτο quí i 
ἐστὶν θεοσεδὴς ἀληθῶς xai πίστιν ἔχων 
ἀχαπήλευτον. Διωχομένης γὰρ τῆς εὐσείες 
τῶν τῆς ἀληθείας ἐχθρῶν, ἀσθενεΐτω Sul; 
γενεὰς καὶ γένη" xal τῆς τοῦ Θεοῦ Ux 
φρονημένης, ἀργείτω τότε καὶ τῆς εἰς 
ἀγάπης ὁ νόμος " ἀγαπάσθω δὲ μόνος καὶ id 
τας ὁ τῶν ὅλων Θεός - αὐτῷ γὰρ τὴν οἰχείο 
μεν ζωήν. 
Καὶ συνεχά.1 ἐν νηστε 
Presión εἰς Ui rd " 
(A f. 347) Εἴποι δ᾽ ἄν τις - Kat μὴν oit 
οἰνοπότου δόξαν ἡνέγχατο παρὰ «οἷς χερί 


πῶς οὖν νῦν φησιν ὅτε ὠνειδίζετο ὡς wem 


ἸΙρὸς ὃ ῥητέον, ὅτι σπανέεωυς χαλούμενος ὀτία t 
τὰ συμπόσια αὐτός τε xat ol μαθηταί. θὲ ἃ ἐδ 
λοντες, τούτοις ἐχρῶντο τοῖς λόγοις, τὸν cb: 
αὐτοῦ διαίτης ἀγνοοῦντες xatpóv. Πλὴν ἀμεν τ 
ἀπόδειξιν ἡ συνεχὴς τεσσαρακονθήμερς v5 
Ἐπληροῦτο δὲ ταῦτα xal κατὰ τὸν mem 
θους, ὅτε, λοιπὸν alpouévou τοῦ νυμφαῤήκν" 
οἱ μαθηταὶ, ὥστε καὶ αὐτὸν εἰκὸς προομαὶδ' 
θος xai τὰ παραχολουθοῦντα τοῖς Ἰουακϑα 
χαταπονεῖν τὴν ψυχὴν iv νηστείᾳ - xui 
τῆς ἐξ ἀλόγων παθῶν ἐπάρσεως ἡ νηστεία. 
(E f. 153) Γελῶσέ τινες τῶν ἁγίων τοὺς 
χαὶ ὀνειδισμοῖς ποιοῦνται πρόφασιν τὰ ὄντως. 
μασμένα. 
Καὶ ἐθέμην τὸ ἔγδυμά μου σάκκον, καὶ &r 


αὑτοῖς εἰς παραδο.ήν. 

(A f. 547) Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ ὑπὲρ ἡ μῶν ἐΐ 
γεῖται xal χαχοῦται " ὁ γὰρ σάχχος τὴν 6 
αἰνίττεται δίαιταν χαὶ τὸ πένθος. ᾿Αλλὰ χαὶ 
εἰς παραδολὴν γέγονε τῷ Κυρέῳ, τουτέστιν c 
δος. Σύνηθες γὰρ τοῖς φαύλοις ὀνειδίζειν τοὶ 
θοῖς δι᾽ ἃς ἔχουσι χαχοπαθείας - cixbc δὲ τὸν 2 
μετὰ τὸ ávatpsÜr vat, παραδολὴν γενέσθαι τοὶ 
δαίοις" οἷον, Τοιαῦτα πάθοι ὁ ἐχθρὸς ἡ μῶν ol 
ἐσταυρωμένος. Κατὰ δέ τινας διὰ τοῦ cxx 
σῶμα στ μαίνεται σχληρὸν ὃν xoi ἀντίτωπο' 

** Matth. xi, 19. 


σῶμα. Qnidam rero aixnt denotari hujusmodi 


mento corpis quod. Cáristus assumpsit. 
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γοῦν τὴν τῆς σαρχὸς περιδολὴν ὠνειδίσθη ὁ Ko- A ergo propter indutam sibi carnem contumeli.s 


pus. 
Κατ' ἐμοῦ ἠδολέσχουν οἱ οἱ καθήμενοι ἐν πύλαις, 


(A f. 547) Καὶ Ἰουδαῖοι δὲ Χριστὸν ἕν τε συμπο- 
σίοις ὠνείδιζον, παροίνιον αὐτὸν διήγημα ποιούμενοι 
xai χωμῳδίαν, ἔν τε ταῖς πρὸς ἀλλήλων ὁμιλίαις 
κατεγέλων αὐτοῦ. Τὰ γὰρ συνέδρια τῶν ἀχαιρουμέ- 
νων εἰς αὐτὸν εὐχαίρουν, καὶ ἠδολέσχουν, εἴτουν 
ἐσχόλαζον, καὶ συνεχῶς διηγοῦντο. 


[Καὶ elc ἐμὲ EyraAAov οἱ πίνοντες. 


Ταῦτα λέγει, τὸ παγχάλεπον τῆς Ἰουδαίων Zuv- 
αγωγῆς ὑπεμφαίνων νἀνάγιον, xal τὸ σὺν ἐχείνοις 
ἐναποπνίγεαθαι τῷ τῆς ἀγνωσίας βυθῷ παραιτού- 
Μενος.} 

Ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ μου 4póc σὲ, Κύριε. 

(A f. 541 b. Κυρίλλου xal Θεοδωρήτου.) Ὁ Σύμ- 
μαχος" ε Ἐμοὶ δὲ προσευχὴ, σὺ, Κύριε.» Τούτων, φησὶ, 
γινομένων, ἐγὼ πρὸς σὲ τείνω sb ὄμμα, καὶ τὴν παρὰ 
σοῦ προσμένυν βοήθειαν. Φαίη δ᾽ ἂν xal ὁ Σωτὴρ 
πρὸς τὸν Πατέρα" Εἰ χαὶ ἐχλεύαζόν με, xal πονηρὰ 
ἀντὶ ἀγαθῶν ἀνταπεδίδοσάν uot, ἀλλ᾽ οὖν ὑπὲρ αὖ- 
τῶν ἐγὼ οὐ παύσομαι πρὸς σὲ χρώμενος τῇ προσ- 
ευχῇ. Καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν παρέθηχεν αὐτὸν ὁ 
εὐαγγελιστὴς χαὶ ἐν τῷ σταυρῷ ὑπὲρ τῶν σταυρούν- 
τῶν εὐχόμενον. Εἶτα τίθησιν ἑξῆς xa τὰ ῥήματα τῆς 
φροσευχῆς. 

Καιρὸς εὐδολχίας, ὁ 8sóc. 


pertulit Dominus. 
Vers. 15. Adversum me nugabantur sedentes in portis. 


Judzi quoque Christo in conviviis conviciaban- 
tur, de eo inter calices fabulantes et ludentes, at- 
que in colloquiis eumdem irridebant. Namque otio- 
sorum lesche circa eum tempora insumebant, ct 
nugabantur, id est otiabantur et perpetuo garrie- 
bant. 


[Vers. 13. Et in. me psallebant qui bibebant. 


H»c dicit, miserrimum Synagoge Judzoruim 
naufragium insinuans, et deprecans ne una cum 
illisin ignoranti& profundo sutfocetur. — Ez Cor- 


B derio.] 


Vers. 14. Ego vero oratione mea ad te, Domine. 


Symmachus : « Mihi autem oratio es tu, Domine.» 
His, inquit, contingentibus, ego oculum ad te in- 
tendo, tuumque auxilium exspecto. Quin etiam Ser- 
vator Patri dicere videtur: Etiamsi mihi insulta. 
verint, et mala pro bonis reddiderint, ego tamen 
pro 94" ipsis nunquam desinam preces meas tibi 
offerre. Hoc inde patet, quia evangelista facit eum 
in cruce pro crucifixoribus orantem **. Deinde ver- 
ba etiam orationis in sequentibus ponit. 


Tempus beneplaciti, Deus. 


(A f. 547 b, E f. 152) Εὐδόχησε yàp ὁ Θεὸς χαὶ C. Placuit Deo Patri cuncta instaurare in Christo ", 


Πατὴρ ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ" 
«τὸ δὲ ἀμαχεφαλαιώσασθαι ἔστι τὸ ἀναλαθεῖν xo 
ἀναχομίσα: τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν εἰς τὸ ἐν 
ἀρχαῖς. Εὐδοχίαν δὲ χαλεῖ τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ, ὥστε 
ἡμᾶς σωθῆναι καλῶς αὐτῷ δόξασαν. « Ὅτε οὖν ἦλθε 
τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν 
Yibw αὐτοῦ γενόμενον kx γυναιχὸς, γενόμενον ὑπὸ 
νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ.» Εἰς τοῦτο 
ἐλθὼν, φησί « Καιρὸς εὐδοχίας" » ὅμοιον tip, « Ἐλή- 
λυθεν ἡ ὥρα. » 

Ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου ἑπάχουσόν μου, ἐν 

d.An0elg, τῆς σωτηρίας σου. 

(A f. 547 b) Τοῦτο δὲ ποιήσεις, ὑπὲρ αὐτῶν ἀπο- 
θανόντα με σώσας διὰ τῆς ἀναστάσεως. Ὑπὲρ αὐτῶν 
γὰρ ἀναδέχομαι ζωὴν xai σωτηρίαν " σὺν ἐμοὶ γὰρ 
ζωοποιηθήσονται οἱ δι᾽ ἀμαρτίαν νεχροί. Μόνη μέν 
τοι ἀληθὴς ἡ παρὰ Θεοῦ σωτηρία, τυπικῆς οὔσης 
τῆς ὑπὸ ἰατρῶν καὶ στρατηγῶν σωτηρίας. 

ἱΡυσθείην ἐκ τῶν μισούντων με, καὶ ἐκ τῶν βα- 
θέων τῶν ὑδάτων. 

(A f. 541 b) Αἰτεῖ xai ὁ Σωτὴρ ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων 
ῥυσθῆναι, οἵ ἐμίσουν αὐτὸν ὡς εἰς πρόσωπον αὐτῶν 
ἐλέγχοντα τὴν ἐν βάθει χρυπτομένην πονηρίαν. Ἢ 
᾿ βάθος ὑδάτων τὸν θάνατον λέγει xal τοὺς πειρασμοὺς 
οὗς ἐν Χριστῷ νιχῶμεν. Ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς 
πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσα!. 


δ' Luc. xxm, 94. ** Ephes. i, 10. 


33 Galat. iv, 4. 


id est resumere ac restituere rerum naturam in pri- 
Stinum statum. Nam beneplacitum vocat Dei volun- 
tatem nos salvandi, prout ei bene visum est. « Cum 
ergo venit plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum factam ex muliere, factum sub lege, ut eos 
qui sub lege erant redimeret ?*. » Cum ergo hoc sibi 
proposito fine venisset, ait : « Tempus beneplaciti ; » 
quod idem est atque illud : « Venit hora **. » 


In multitudine misericordie tue exaudi me, in veri- 
tate salutis tue. 


Hoc autem effeceris, si mortuum me salvabis per 
resurrectionem. Nam pro ipsis vitam recupero ac 
salutem, quia mecum vivificabuntur qui ob pecca- 
tum mortui erant. Sola quippe vera salus est quam 
Deus confert; umbratilis autem illa quam medici 
ducesque exercituum przstant. 

Vers. 15. Utinam liberer ex odientibus me, et de 
profundis aquis ! 

Postulat Servator ut Judzorum manu eripiatur, 
qui eum oderant propterea quod latentem in illo- 
rum animis nequitiam palam arguebat. Vel profun- 
ditatem aquarum dicit mortem ac tentationes, quas 
nos, Christo adjuvante, vincimus. Quam enim rem 
ipse tentatus expertus est, in eadem potest auxi- 
liari tentatis. 


** Joan. xvii, 4. 


410] 
Vers. 16. Ne me demergat tempestas aqua. 

Aquae tempestatem, abyssum puteumque appel- 
lare videtur, vel tentationum pericula, vel ipsos ali- 
quando inferos. Ait enim : « Eduxisti ab inferis ani- 
mam meam ** : » quasi de aliquo sermo sit qui in 
puteum inciderit, cujus os mox clausum fuerit. Jam 
vero postquam Dominus verbis illis, « Infixus sum 
in limo profundo, » corporis in morte dissolutio- 
nem ostendit, ingressumque ad inferos narravit, 
nunc de reditu dicit : « Utinam eripiar ex profundis 
aquis!» et reliqua. Namque alias quidem animas 
absorbuit mors przvalens, et puteus eas coercebat 
ore suo clauso. Porro puteus ore preditus mors est, 
que omnes a szculo absorbuit, qui in eam incide- 


runt, quibus absorptis, os clausit, ne quis ad vitam 
reverteretur. Mihi vero, inquit, nil tale eveniat. B 


Dicit autem tempestatem, demonstrare volens acer- 
.bissimum Judaicz Synagogz naufragium, simulque 
deprecans ne cum illa incredulitatis profundo suf- 
focetur. Cur autem, cum superius dixisset, « Tem- 
pestas submersit me, » nunc ait, « Ne ie submer- 
gat? » Quia fieri polest ut submersus denuo enatet, 
rogat ui qui passus est, rursus non experiatur. 
Fluctus cognovi, et alia hujusmodi, concitatamque 
terribilem adversus animam procellam carnis pas- 
sionibus ; quibus oportet se difficilem przbere, ne- 
que salsi illarum humoris exundantia obrui; sed 
orare semper dicentem : « Utinam liberer ex pro- 
fundis aquis! » et reliqua. 


Vers. 17. Exaudi me, Domine, quoniam benigna est 
misericordia tua. 

Cur vero etiam Unigenitus indigeat exaudiri, cum 
sit par Patri et zequali praeditus dignitate, causam 
"ipsemet dicit, « Quia nempe benigna est misericor- 
dia tua : » id est, Idcirco exaudiri indigeo quia homo 
: per tuam erga homines clementiam factus sum, at- 
«que hominum causa hoc apte officium assumpsi. 


Ners. 18. Ne avertas faciem tuam a puero tuo. 


Quia Pater quoque ob Adami transgressionem ab 
-humana natura semet averterat, idcirco ut denuo 
faciem suam ad illam convertat, rogat Christus, et 


ne iram retineat (1) : 2/48 utiturque metaphora D 


Allorum qui, cum irascuntur, faciem avertunt. Aver- 
$jo autem Domini derelictio est. 


ἢ Vers. 18. Quoniam tribulor, cito exaudi me. 


Propter doloris excessum, subitum mihi solamen 
impertitor. Quid porro te angit, fare : quid tibi, o 
David, molestum est? Audi aperte dicentem : « Quo- 
niam iniquitates mez supergressz sunt caput meum, 
ceu onus gravalz sunt super me **,. » Ergo accede 


** Psal. xxix, 4. ** Psal. xxxvi, 5. 
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A Mi με καταπογτισάτω καταιγὶς ὕδατος,Χ. t. 5. 


(A f. 548, B f. 288 b, E f. 122 b, H f. 175 b, 
KvplAAov xal Εὐσεδίου.) Ὕδατος δὲ χαταιγίδα 
xai βυθὸν καὶ φρέαρ ὀνομάζειν ἔοιχεν ἣ τοὺς ἐν τῷ 
πειράζεσθαι χινδύνους, ἣ καὶ αὐτὸν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν ἄδην. 
Φησὶ γάρ᾽ « ᾿Ανήγαγες ἐξ ἄδου τὴν ψυχὴν μου" » 
ὡς οἱ εἰς φρέαρ ἐμπεσόντες, οὗ τὸ στόμα ἐνεφράγη. 
Δηλώσας δὲ χαὶ ὁ Κύριος διὰ τοῦ, «€ Ἐνεπάγην εἰς 
ἰλὺν βυθοῦ, » τὴν τοῦ σώματος ἐν τῷ θανάτῳ λύσιν, 
xai παραστήσας τὴν εἰς ἅδου χάθοδον, νῦν περὶ τῆς 
ἀνόδου φησί" « Ῥυσθείην, λέγων, Ex τῶν βαθέων 
τῶν ὑδάτων, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Τὰς μὲν γὰρ ἄλλας ψυ- 
χὰς χατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, χαὶ τὸ φρέαρ συν- 
ἔσχεν ἀποχλεῖσαν τῷ ἑαυτοῦ στόματι. Φρέαρ δὲ στόμα 
ἔχον ὁ θάνατος, ἐξ αἰῶνος ἅπαντας χαταπεπωχὼς 
τοὺς εἰς αὐτὸν χκαταπεπτωχότας, xal μετὰ τὸ χατα- 
πιεῖν, ἐπικλείσας τὸ ἑαυτοῦ στόμα πρὸς τὸ μή τινα 
πρὸς ζωὴν παλινδρομῆσαι. Ἐπ᾿ ἐμοὶ δὲ, φησὶ, μὴ 
γένοιτο τοῦτο. Λέγει δὲ χαταιγίδα, ὑπεμφαίνων τὸ 
παγχάλεπον τῆς ᾿Ιουδαίων Συναγωγῆς νανάγιον, χαὶ 
τὸ σὺν ἐκείνοις ἀποπνίγεσθαι τῷ τῆς ἀγνωσίας βυθῷ 
παραιτούμενος. Πῶς δὲ, εἰπὼν ἄνω" «ε Καταιγὶς χατ- 
εἐπόντισέ με, » νῦν λέγει" « Μή με χαταποντισάτω:» 
Ὅτι ἐπεὶ ἔστι βυθισθέντα πάλιν ἀνανήξασθαι, εὔχε - 
ται ὧν ἐπειράθη μὴ πάλιν πεῖραν λαδεῖν. Κύματα 
οἶδα xal ἄλλα xai χλύδωνα φοδερὸν ἐπανιστάμενον 
τῇ ψυχῇ τὸν £x τῶν παθῶν τῆς σαρχὸς, οἷς χρὴ δυσ- 
πρόσιτον ὄντα, μηδαμῶς τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν πιχρέίας 
ἀναπίμπλασθαι ἀλλ᾽ ἀεὶ προσευχόμενον λέγειν" 
t Ῥυσθείην ἐχ τῶν βαθέων τῶν ὑδάτων, » καὶ τὰ ἑξῆς. 


Εἰσάκουσόν us, Κύριδ, ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός 
σου. 


(A f. 548. KvplAAov xal Ebc&6lov.) Διὰ τί δὲ xa 
ὁ Μονογενὴς χρήζει τοῦ εἰσαχουσθῆναι, ἴσος ὧν τῷ 
Πατρὶ καὶ ὁμότιμος, αὐτὸς τὴν αἰτίαν λέγει" « Ὅτι 
χρηστὸν τὸ ἕλεός σον, » τουτέστι, Διὰ τοῦτο elc- 
αχουσθῆναι χρύζω, ἐπειδὴ ἄνθρωπος διὰ τὴν σὰν 
φιλανθρωπίαν γέγονα, χαὶ ὑπὲρ ἀνθρώπων εἰχότως 
ταῦτα ἀναδέχομαι. 

Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ παι- 
δός σου. 

(A f. 548 b, Κυρίλλου xal Evcs6lov.) Ἐπεὶ δὲ 
καὶ ὁ Πατὴρ διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράδασιν ἀποστρα- 
φεὶς ἣν τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, τούτον χάριν πάλιν 
πρὸς αὐτὴν ἐπιστρέψαι τὸν Πατέρα τὸ πρόσωπον ὁ 
Χριστὸς mapaxalst, xai μὴ ἐπιμεῖναι ὀργιζόμενον, 
ἐχ μεταφορᾶς τῶν ἐν ταῖς ὀργαῖς ἀποστρεφόντων τὸ 
πρόσωπον. ᾿Αποστροφὴ δὲ Θεοῦ ἡ ἐγχατάλειψις. 

Ὅτι θλίδομαι, ταχὺ ἑπάχουσόν μου. 


(A f. 848 b, H f. 174 b, Κυρίλιλου καὶ Εὐσεδίου.) 
Διὰ τὴν τῆς ὀδύνης ὑπερδολὴν, vaysiáv μοι παρά- 
σχου παραψυχήν. Τί τὸ 0Xl6ov εἰπέ" ἐξήγησαι τὸ 
λυποῦν, ὦ Δαθδίδ. ΓΆχονε τοίνυν λέγοντος ἐναργῶς" 
« Ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν χεφαλὴν μου, 


(1!) En gratie justificantis privationem , quam theologicam esse peccati originalis definitionem. jom 


diximus. 
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ὡσεὶ φορτίο) ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. » Οὐχοῦν πρόσ- Α ad eum qui ait : « Venite ad me, omnes qui labora- 


ελθε τῷ λέγοντι’ « Δεῦτε πρός με, πάντες ol χοπιῶν - 
τες xal πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς (1). » 

(A f. 548 b) Φαίη δ᾽ ἂν χαὶ ὁ Χριστὸς πρὸς τὸν 
Ilatípa: Ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ χτήματος θλίδομαι τοῦ 
ἀνθρώπον, ὥστε ἐλευθερῶσαι τὸν ἀφ᾽ ἡμῶν aly- 
μάλωτον. Ταχὺ δὲ εἰσάχουσον, ἐπειδὴ χρήζει ταχύτη- 
τος τὸ xat' αὐτὸν μυστήριον. 

Πρόσχες τῇ Ψυχῇ μου, καὶ λύτρωσαι αὐτήν. 

(A f. 548 b, E f. 155, F f. 104 b) Εἴποι δ᾽ ἂν xal 
ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν Πατέρα" Λύτρωσαι τὴν ψυχήν μου 
ἀπὸ τοῦ χατασχόντος, δηλονότι θανάτου. Καὶ ποῖος 
ἄρα ἐστὶν ὁ τῆς λυτρώσεως τρόπος ; Ἡ ἐν Χριστῷ 
δικαίωσις, ἡ διὰ πίστεως σωτηρία, τῶν πλημμελη- 


lis et onerati estis, et ego reficiam vos *'. » 


Christus quoque ita fortasse cum Patre loquitur : 
De communi re, id est homine, sollicitus sum, ut 
a nobis tanquam captivus in libertatem vindicetur. 


, Cito exaudi, quia hac arcana circa hominem ope- 


ratio festinatione indiget. 
Vers. 19. Attende anime mee, et libera ipsam. 


Dicere videtur Patri Servator : Redime animam 
meam ab ^o qui eam detinet, id est a morte. Quz- 
nam vero redemptionis ratio? Justificatio in Chri- 
sto, salus per fidem, peccatorum per sanctum ba- 
plismum remissio. Sic olim liberavit lsraelitas 


μάτων ἡ ἄφεσις fj διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Οὕτως p Deus, tanquam umbra ac typis antea nobis depin- 


ἐλυτρώσατό ποτὲ τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς ἐν σχιαῖς xo 
τύποις προχαταγράφων ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ τὸ μυστή- 
ριον, χαὶ τὸ τοῖς ἀγγέλοις ἄγνωστον. 

"Erexa τὼν ἐχθρῶν μου fvcaí με. 

(A f. 348 b) Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ ἐξ ἧς πεπόνθαμεν 
ἀδιχίας παρὰ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν, ἀπὸ ταύτης ἐπὶ 
τὸν ἔλεον τὸν ἡμέτερον διεγείρε: τὸν Πατέρα. Εἰ δέ 
τις ἐπαπορήσοι πῶς τοσαῦτα δεηθεὶς ὁ Χριστὸς, οὐχ 
ἐξέφυγε τοὺς πειρασμοὺς, ἀχουσάτω ὅτι ηὔχετο μὲν 
ὡς ἄνθρωπος μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, ἐπεὶ δὲ 
συνέφερε παθεῖν αὑτὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, 
κατεδέξατο τὰ πάθη, προελόμενος τὸ θεῖον θέλημα 
παρὰ τὸ ἀνθρώπινον. 


Σὺ γὰρ γιγνώσκεις τὸν ὀνειδισμόν μου. 


(A f. 549) Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ πρὸς τὸν Πατέρα, Οἶδας, 
φησὶ, τὸν ὀνειδισμὸν ὃν ὑπὲρ τοῦ σοῦ ὠνειδίσθην ὀνό- 
ματος, τὴν αἰσχύνην ἣν ὑπὲρ ἀληθείας ἀνέτλην τῆς 
σῆς, τὴν ἐντροπὴν ἣν ὑπὲρ τῆς δόξης ὑπέσχον τῆς 
σῆς. Οἱ γὰρ θλίδοντές με, οἱ κολαφίζοντες, οἱ σταυ- 
ροῦντες, ἐνώπιον πάντα δρῶσι τῶν σῶν ὀφθαλμῶν. 

- Ἰ)γειδισμὸν προσεδόχησεν ἡ ψυχή μου καὶ τα- 
.λαιπωρίαγ. 

(A f. 549, B f. 289 b) Ἐντεῦθεν xai ὁ Χριστὸς τὸ 
πάθος διηγεῖται, ὃ χαὶ σαφῶς ἡμῖν οἱ εὐαγγελισταὶ 
διηγήσαντο. Οὐχ ὑπῆρχε δὲ ὁ συλλυπούμενος χαὶ ὁ 
παραχαλῶν, διὰ τὸ χαὶ τοὺς μαθητὰς ἄλλον ἀλλαχοῦ 
φυγεῖν. 


gens Christi mysterium, quod ipsis angelis erat in- 
cognitum. — 


Propter inimicos meos eripe me. 


En ipse Servator, propter eam quam patimur ab 
intellectualibus inimicis iniquitatem, ob hanc, in- 
quam, ipsam Patrem excitat ut nostri misereatur. 
Quod si quis ambigat cur, postquam sic oraverit 
Christus, tentationes tamen non effugerit, audiat 
sane eum ut hominem orasse quidem ut in tenta- 


" tionem non induceretur ; verumtamen quia utile 


nostre saluti erat ipsum pati**, passionem excepit , 
divinam humanz voluntati anteferens (2). 
Vers. 20. Tu scis improperium meum. 
Servator quoque Patri, Vides, inquit, opprobrium, 
quo propter nomen tuum affectus sum, ignominiam 
quam tux veritatis causa sustinui, pudorem quo 
dum glorix tuz studeo suffusus sum. Certe qui me 
vexant, exalapant, crucifigunt, hac omnia ante 
oculos tuos perpetrant. 
Vers. 21. Improperium exspectavit cor meum et. mi- 
seriam. | 
Hinc jam Christus passionem suam enarrat, quam 
dein diserte apostoli conscripserunt. Nemo vero 
erat aut compatiens aut consolans, quia discipuli 
alius alio diffugerant. 


Ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά μου xor, xal εἰς τὴν D Vers. 22. Dederunt in escam veam fel, et in siti mea 


δίψαν pov ἐπότισαν μδ ὄξος. 


(A f. 349, B f. 289 b, E f. 155 b, H f. 177, Kv- 
pl AAov xal Θεοδωρήτου.) Καὶ αὐτὴν μοι, φησὶ, τὴν 
τροφὴν, πιχρὰν xal ἀνιαρὰν κατεσχεύασαν " ἀνήδονος 
γὰρ τοῖς μετ᾽ ὀδύνης ἐσθίουσι xal ἡ ἡδίστη τροφή. 
Ἐπισημαίνονται δὲ χαὶ οἱ μαχάριοι εὐαγγελισταὶ, 
ὅτι δεδιψηχότι τῷ Χριστῷ, χατὰ τὸν τοῦ σταυροῦ 
καιρὸν, xal πιεῖν αἰτήσαντι προσεχόμισαν ε ὄξος 


potaverunt me aceto. 


Ipsum mihi cibum, inquit, amarum acerbumque 
effecerunt : namque insuavis est edentibus cum do- 
lore quzvis etiam esca delicatissima. Narrant autem 
beati evangelistz:e, sitienti Christo, dum in cruce 
penderet, potumque petenti oblatum fuisse « acetum 
felle mistum; quod cum gustasset, bibere noluit *? : » 
nempe ut hzc psalmi Scriptura adimpleretur. 


χολῇ συμμιγέν" xai γευσάμενος, φησὶν, οὐκ ἤθελεν πιεῖν" » ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ ἡ ψαλμιχὴ αὕτη (5). 


*' Matth. xi, 28. 


(1) Breve hoc fragmentum partim est apud Cor- 
derium cum varietate. 

(2) En contra Monothelitas duplicem in Christo 
vo:untatem. 


** [ uc. xxiv, 26. 


*? Joan. xix, 28, 99. 


(5) Catena Corderii ad hunc locum : Ἐπισημαί- 
νονται δὲ οἱ μαχάριοι εὐαγγελισταὶ, ὅτι δεδιψηχότι 
τῷ Χριστῷ, κατὰ τὸν τοῦ σταυροῦσθαι καιρὸν, χαὶ 
πιεῖν αἰτέσαντι προτεχόμιταν ὄξος χολῇ συμμιγέν" 
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Vers. 95. Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum, A Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὑτῶν εἰς 


Sic etiam Symmachus interpretatus est : « Fiat 
nrensa eorum coram ipsis in laqueum eL in poenam ;» 
ita ut hinc colligatur eventura quoque Judzis post 
Christi passionem mala significari. Perinde est ac 
si diceret : Paria patiantur iis que me experiri vo- 
juerunt. V: enim impio! quia mala ipsi pro suo- 
rum operum merito evenient. 


Vers. 24. 949 Obscurentur oculi ipsorum, ne videant. 


Infer illis tenebrosum tentationum nimbum, ut, 
Hullatenus ad divinorum mysteriorum lucem re- 
spicientes, mali Judzei male pereant, propter suam 
vesaniam et indomitam incredulitatem (1). Quidni 
enim Judxi obtenebrati sint, qui justitize solem non 
admiserunt? Quibus omnium rerum Dominum cru- 
cifigentibus, sol occidit, diurnumque lumen in cali- 
ginem versum est : quod fuit evidens signum excz- 
catarum populi erucifixoris animarum, Nam parti 
certe Israelis czecitas accidit, velumque illorum cor- 
dibus est obductum ; atque oculis przediti, nil tamen 
vident, quia verum lumen repudiarunt, cordisque 
oculos spontanea conniventia clauserunt. 


παγίδα. 


(A f. 549. Κυρί.λλου καὶ Θεοδωρήτου.) Οὕτω καὶ 
ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευεν᾽ « Γένοιτο ἣ τράπεζα αὑτῶν 
ἔμπροσθεν αὐτῶν εἰς παγίδα χαὶ εἰς τιμωρίαν" » ὥστε 
συλληφθῆναι ἐντεῦθεν χαὶ τὰ συμδησόμενα τοῖς 
Ἰουδαίοις μετὰ τὸ πάθος χατασημαίνειν. Ὅμοιον δὲ 


“ ὡς εἰ λέγοι" Τὰ παραπλήσια ὑπομείνειαν, ὧν πεῖ- 


ρἄν με λαθεῖν παρεσχεύασαν. Οὐαὶ γὰρ τῷ ἀνόμῳ, 

ὅτι πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ συμδήσεται αὐτῷ. 

Σχοτισθήτωσαν οἱ ópüaAuol αὐτῶν τοῦ μὴ β.16- 
σειν. 

(A f. 5349 b, B f. 290, H f. 178. Κυρίλιλου καὶ 

Θεοδωρήτου.) Ἐπάγαγε αὐτοῖς τὸ ζοφῶδες νέφος 

τῶν πειρασμῶν, ἵνα, μηδαμόθεν πρὸς τὴν τῶν θείων 


B μυστηρίων ἀνανεύοντες ἔλλαμψιν, Ἰουδαῖοι χαχοὶ 


καχῶς ἀπόλωνται, διὰ τὰς σφῶν ἀπονοίας καὶ τὸ λίαν 
ἀχρατὲς εἷς ἀπείθειαν. Πῶς δὲ xai Ἰουδαῖοι οὐχ 
ἐσχοτίσθησαν, μὴ δεξάμενοι τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ἥλιον ; Οἵ ἐπειδὴ σταυρῷ παρέδωχαν τὸν τῶν ὅλων 
Κύριον, ἔδυ μὲν αὐτοῖς ὁ ἥλιος, συνεσχότασε δὲ tv 
ἡμέρᾳ τὸ φῶς, σημεῖον ἐναργὲς τοῦ κατεσχοτίσθαι 
χαὶ νοητῶς τὰς τῶν σταυρωσάντων ψυχάς. Πώρωσις 
γὰρ ἀπὸ μέρους γέγονε τῷ Ἰσραὴλ, χαὶ χάλυμμα 
ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται, καὶ ὀφθαλμοὺς ἔχον- 


τες οὐ βλέπουσι, διὰ τὸ παραιτήσασθαι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, καὶ ἐχουσίως μῦσαι τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρ» 


δίας. 
Et dorsum eorum semper incurva. 


Et ipsorum lumbos prorsus enerva : Babylonjcam 
captivitatem decerne, Domine , ut pro suis facinori- 
bus in calamitosum famulatum decidant semper op- 


pressi. 


Vers. 95. Furor ire tue comprehendat eos. 


Irz furorem appellat celerem et zerumnosam pe- 
nam. Certe adversus crucifixores furor divin: irz, 
non partim, ut plerumque fieri solet, sed totus in- 


sumptus est, corripuitque illos omne genus calami- 
tatis. 


Vers. 27. Quoniam quem tu percussisti, ipsi persecuti 
sunt. 


Tu quidem, inquit, dum vesanix penas a me re D 


poscis, ceu quibusdam carnificibus, Babyloniis me 
tradidisti : hi vero pluribus etiam quam ipsis man- 
datum fuerat me malis implicuerunt, doloresque 
peccati mei auxerunt. Hanc illis universalis quoque 
Deus crudelitatem exprobrat dicens : « Ego eos po- 
testati tu: tradidi, tu vero nullam ipsis clementi 
partem indulsisti : senioris jugum aggravasti, junio- 
ris non es misertus '. » Quod si de crucifixoribus 


' [sa.. x£vrr, 0. 


xai γευσάμενος, φησὶν, οὐχ Ἦθελε πιεῖν" » ὥστε ἀλη- 
θές ἐστι τὸ εἰρημένον « Καὶ ἐπιχλίνας τὴν χεφαλὴν, 
τὸ πνεῦμα παρέδωχε. » Μέχρι τούτου χαὶ ὁ ψαλμὸς 
περιγράφει" ἐντεῦθεν δὲ τὰ πάθη θεσπίζει λοιπὸν 
ὁποῖα μετελεύσεται τούτους. Significant autem beati 
evangeliste quod tempore crucifixionis Christo εἰ- 
tieptt. ct. potum postulanti obtulerint. « acetum felle 


C Kal τὸν vórov αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμψον. 


(A f. 549 b. Kvpl.Alov xal Θεοδωρήτου.) Καὶ τὰς 
ὀσφύας αὐτῶν διαπαντὸς ἐξάρθρωσον * δουλείαν τῶν 
Βαδυλωνίων χαταψήφισαι, Δέσποτα, ἵνα οἷς ποιοῦσι 
περιπέσωσιν εἰς ἐπίπονον ἐργασίαν συγχεχυφότες 


ἀεί. 
Ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς cov κατα.άδοι αὐτούς. 
(A f. 550) θυμὸν τοίνυν ὀργῆς τὴν ὀξεῖαν καὶ ἐπέ- 
movoy ἐχάλεσε τιμωρίαν. Καὶ ἐπὶ τοὺς σταυρωτὰς 
δὲ ὁ θυμὸς τῆς θείας ὀργῆς, οὗ μεριχῶς ὡς πολλάκις, 


ἀλλὰ τελέως ἐξεχενώθη, χαὶ χατέλαδεν αὐτοὺς πᾶν 
εἶδος τιμωρίας. 


Ὅτι ὃν σὺ ἐπάταξας, αὐτοὶ κατεδίωξαν. 


(A f. ὅ50. Κυρίλιλου καὶ Θεοδωρήτου.) Σὺ μὲν, 
φησὶ, δίχας με τῆς παροινίας εἰσπραττόμέενος, οἷόν 
τισι δημίοις παρέδωχας τοῖς Βαδυλωνίοις * οὗτοι δὲ 
πλείοσί pe f| προσέταξαν xaxolg περιέδαλον, καὶ 
ἐπηύξησάν μοι τὴν διὰ τὴν ἀμαρτίαν ὀδύνην. Ταύτην 
αὐτῶν xal ὁ τῶν ὅλων Θεὸς κατηγορεῖ τὴν ὠμότητα, 
xai φησιν « Ἐγὼ αὐτοὺς παρέδωκα εἰς τὰς χεῖράς 
σηυ, σὺ δὲ οὐκ ἔδωχας αὐτοῖς ἔλεος * τοῦ πρεσδυτέ- 
ρου ἐδάρυνας τὸν ζυγὸν, xat νεώτερον οὐκ ἠλέησας. » 


mistum ; et cum gustasset, » inquiunt, « noluit bi- 
bere, » ita ut hoc dictum verum sit, « Et inclinato 
capite tradidit spiritum. » Huc usque etiam Psal- 
mus ista describit : deinceps vero vaticinatur passto- 
nes qua ipsis obventure sint. .. 

( ij Vaticinia sunt hzc potius quam dira, ut alibi 
dixit, moxque repetiturus est Cyrillus. 
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Εἰ δὲ περὶ τῶν σταυρωτῶν ὁ λόγος, αἰτίας ἐστὶ τοῦτο A verba fiunt, hzc ponitur causa eur ea mala passuri 
παράθεσις δι᾽ ἣν τὰ τοιαῦτα πείσονται. sint. 

(Δ f. 350) Ὅμοιον δὲ τῷ παρὰ τῷ Zayapla* : Πα- Simile hoc est dictis apud Zachariam : « Percu- 
τάξω τὸν ποιμένα, xaX διασχορπισθήσονται τὰ mpó- — tiam pastorem, et dispergentur oves *. » Nam quia 
6axa. » Συγχωρήσας γὰρ παθεῖν τὸν Υἱὸν, αὐτὸς Filium pati sivit, eumdem tradidisse dicitur. Passus 
παραδοῦναι λέγεται. Πέπονθε δὲ καὶ ὁ Υἱὸς οὐχ ἐξ — tamen est Filius non coactus, sed sponte; erat enim 
ἀνάγκης, ἀλλ᾽ ἐχών " ἦν γὰρ αὐτῷ τὸ πάθος τῷ χόσμῳ ipsi mundo passio ejus salutaris. Hunc ergo, qui 
σωτήριον, Τοῦτον οὖν, φησὶ, τὸν χατὰ τὴν σὴν εὖδο- — tua [o Pater] voluntate semet plagis in passione 
χίαν ἐν παταγμοῖς 11) διὰ τὸ πάθος γενόμενον αὐτὸ — supposuit, ipsi non recipientes, longe ab ipsorum- 
οὗ παραδεξάμενοι, ἔξω που τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας  metsalute relegarunt. Non itaque quia Pater, pro 
ἀπήλασαν. Οὐχ ὅτι οὖν ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὅτι κρεῖττον 508 optima providentia, Filium morti, prout fuerat 
οἰχονομούμενος εἰς θάνατον, καθὼς προώριστο, παρ- destinatum, tradidit, idcirco impunes sint qui hu- 
ἐδωχε τὸν Υἱὸν, ἀνεύθυνοι ἂν εἶεν διὰ τοῦτο οἱ ταύτῃ — jus voluntatis ministri fuerunt. Non enim ut Deo gra- 
ὑπηρετησάμενοι τῇ βουλῇ. Οὐ yàp ἀρέσαι Θεῷ σπεύ- — tificarentur id agere studuerunt, sed animi volun- 
δοντες τοῦτο ποιεῖν ἐδοχίμασαν, ἀλλὰ ψυχῆς αὐτοχι- — tario peccarunt motu, et truculente invidie ductu 
νήτῳ παρανομοῦντες βουλῇ xat φθόνῳ στρατηγού- B illud facinus perpetrarunt. Postea subjungit : « Et 
μενοι φονιχῷ, τοῦτο χατεπράξαντο. Εἴτα ἐπάγει, ὅτι doloris vulnerum meorum incrementum fecerunt. » 
ε Ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων μου προσέθηχαν.» — Namque ipse semet humiliavit *, illi autem leto de- 
Ἐπειδὴ αὐτὸς μὲν ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, οἱ 05 θανάτῳ — derunt. Vel quia, cede ejus non contenti, resurre- 
περιέθαλον - f| ὅτι οὐ μόνον ἀπέχτειναν, ἀλλὰ xai — Clionem quoque ejus calumniose traduxerunt. Pro- 
τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ διέδαλον xal ἐσυχοφάντησαν: — p'erea pergit in sequentibus maledicere. 
διὰ τοῦτο πάλιν αὐτοῖς ἑπαρᾶται τὰ ἑξῆς. 

Πρόσθες ἀγομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. Vers. 28. Appone iniquitatem super iniquitatem 
eorum. 

(A f. 550 b, E f. 154. Κυρίλλου καὶ Εὐσεδίου.) Hoc ait ob addenda civitati Jerusalem supplicia. 
T0076 φησιν διὰ τὴν πρόσθεσιν (2) τῆς Ἱερουσαλήμ. ^ Iniquitatem scilicet dicit pro pena quz peccato im- 
sp ἐχάλεσε τὴν διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐπαγομένην — ponitur. Quod si de crucifixoribus sermo est, fore 
τιμωρίαν. El δὲ περὶ τῶν σταυρωτῶν ὁ λόγος, ὅτι τῇ dicit ut. iniquitati adversus Dominum expromptae 
κατὰ τὸν Κύριον ἀνομίᾳ xal ἑτέραν ἀνομίαν προσ- — aliam insuper iniquitatem adjungant, nempe ut Ze- 
θήσουσι, τὸν μὲν τοῦ Ζεδεδαίου Ἰάχωδον μαχαίρᾳ ,, bedzi filium Jacobum gladio necent, fratrem vero 
ἀπεχτονότες, ξύλῳ δὲ τὸν ἀδελφόθεον, xa λίθοις C Domini fuste, lapidibus Stephanum *. Vel, una qui- 
Στέφανον. Ἢ μία μὲν ἀνομία, ὅτι τὴν ἀλήθειαν ἐλ- — dem iniquitas fuit, veritatis quze in mundum venerat 
θοῦσαν οὐχ ἐδέξαντο, τῇ σχιᾷ τοῦ νόμου παρανόμως — exclusio, dum in umbra legis contra legem perse- 
προσχαθήμενοι " ἑτέρα δὲ ἀνομία, ὅτι ἐξωσθέντες τῆς — verare voluerunt : altera vero iniquitas fuit, quod 
Ἰουδαίας xaX τοῦτό Tou τῆς τυπιχῆς λατρείας, ve- — Judza simulque typico cultu expulsi, nihilominus 
. λοῦσιν αὐτὴν ὅπου οὐκ ἔξεστι. Διὸ οὐχ εἰσέρχονται ἐν hunc ubi jam non licet retinent. 950 Quamobrem 
διχαιοσύνῃ τῆς διὰ πίστεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, móppw — non intrant in justitiam per Jesu Christi fidem, at- 
δὲ γενήσονται xat τῆς τοῖς διχαίοις ἀποδοθησομένης — que a gaudio justis parato longe submovebuntur. 
τρυφῆς. ᾿ 
Ἐξαλειρθήτωσαν ἐκ βίδλου ζώντων, καὶ μετὰ — Vers. 29. Deleantur de libro viventium, et cum justis 

δικαίων μὴ γραφήτωσαν. non scribantur. 

(A f. 350 b) Ka οἱ στανρωταὶ δὲ, εἰ xal πρῶτοι Craciflxores, etsi primi propter ipsorum apud 
ἐνεγράφησαν διὰ τοὺς παρὰ Θεῷ ζῶντας πατέρας — Dcum viventes progenitores in album relati fuerant, 
αὐτῶν, ὡς xai αὐτοῖς δεδόσθαι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλ᾿ — et promissionum beneficium acceperant, attamen 
οὖν, ἐπειδὴ τοιαῦτα ἐτόλμησαν, εἰχότως ἐξαλειφθή- D post tantum facinus jure meritoque delebuntur, ne- 
σονται, οὐδὲ παρὰ Θεῷ ἐγγραφήσονται μετὰ τῶν que apud Deum conscribentur cum electis justis et 
ἐχλεγομένων δικαίων καὶ τῆς παρ᾽ αὑτῷ ζωῆς ἀξίων, — apud eum vivere dignis; quia nempe vitse salutisque 
ὡς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς xal τῆς σωτηρίας παραι- — auctorem repudiarunt. Nam qux» imperativo modo 
τησάμενοι. Τὰ yàp προσταχτιχῶς εἰρημένα, προς hic dicuntur, ea przdictivo potius oportet intelli- 
αγορευτιχῶς χρὴ ἐξαχούεσθαι. Βίδλος δὲ ζωῆς, 5 gere (5). Vit: vero liber, ipsa Dei rnemoria et scien- 
μνήμη xol ἡ γνῶσις τοῦ Θεοῦ" ἐχεῖ γράφεται τὰ tia est : ibi opera humana scribuntur. Beatus igitur 
ἔργα. Μαχάριος οὖν ὁ τῆς ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ — qui in superna Jerusalem scribi meritus est ! 


γραφῆς ἀξιούμενος. 
* Zach. xim, 7. ? Philipp. it, 8. * Act. vii, 57-59; xni, 2. 


Ἢ Ita cod. tur, scribit προσθήχην. 

3) Cod. πρόσθησιν. Eusebius, qui in suo commen- (5) Consonat Cyrillus dictis suis. Cf. vers. 10 
tario p. 385, parem sensum, diversis tamen verbis, — psalmi Lxi. Sic loquitur etiam Photius Amphiloch. 
huic loco attribuit, quique in margine nostro cita- — quaest. ccLx. 
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Vers. 50. Pauper ac dolens ego sum : salus tua, Deus, A Πτωχὸς xa! ἀλγῶν εἶμι ἐγὼ, ἡ σωτηρία σου, ὁ 


me suscepit. 


Verba, « Pauper dolensque sum, » ex persona ca- 
ptivorum dicta, hoc significant : Cum me pressum 
miseria cerneres et multis vexatum doloribus, ope 
tua salvifica dignatus es. Imo et ipse Dominus ait se 
pauperem esse, quatenus seipsum exinanivit homi- 
nemque fecit? : dolentem autem, quatenus crucem 
pertulit et inflictas a Judzis plagas ; dicitque Patri : 
« Salutare auxilium tuum, o Deus, me suscepit. » 
Utique humano id quoque more dicit, et ubique 
dispensationis rationem servat : namque bominem 
factum dici etiam oportebat a Patre suscitatum. Hinc 
jam evangelicum institutum przdicatur, cujus ini- 
tium facit Deo addictus chorus, spiritu pauper, qui 


Θεὺς, drce.Ad6scó (1) pov. 


(A f. 551, B f. 291 b, F f. 104 b, 105, H f. 181 b) 
Τὸ δὲ « Πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἶμι ἐγὼ, » τοῦτο ar μαΐί- 
νει ἐχ προσώπον τῶν δορυαλώτων λεγόμενον: "Ev 
πτωχείᾳ με ἰδὼν καὶ ἐν πολλαῖς ὀδύναις ἐξεταζόμενον, 
τῆς σῆς σωτηρίας ἠξίωσας. Φησὶ καὶ ὁ Κύριος ὅτι. 
Πτωχός εἶμι, καθ᾽ ὃ ἐχένωσεν ἑαυτὸν χαὶ γέγονεν 
ἄνθρωπος “ ἀλγῶν δὲ καθ᾽ ὃ σταυρὸν ὑπέμεινεν xal 
τὰς Ex τῶν Ἰουδαίων πληγὰς, εἰπὼν πρὸς τὸν Πα- 
πέρα" « Ἢ σωτηρία σου, ὁ Θεὸς, ἀντελάδετό μου. » 
Λέγει μὲν ἀνθρωπίνως χαὶ τοῦτο, τετήρηχε δὲ παν- 
παχοῦ τῆς οἰχονομίας τὸν τρόπον" ἔδει γὰρ Ὑενόμε- 
νον ἄνθρωπον xal ἐγηγέρθαι λέγεσθαι παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς αὐτόν. Ἐντεῦθεν δὲ xal ἡ εὐαγγελιχὴ πολιτεία 


ingreditur canens datam sibi ab Unigenito salutem. Β χηρύττεται, ἧς ἦρξεν ὁ χατὰ Θεὸν χορὸς, πτωχὸς τῷ 


Indicitur autem ne cruenta deinceps sacrificia fiant, 
sed laudativa potius et spiritalia. Quamobrem dicere 


pergit : 


Vers. 31. Laudabo nomen Dei mei cum cantico. 


Merito deflenda est Judaeorum nequitia, qui le- 
galis cultus infantiam noluerunt cognoscere ; quan- 
quam ii qui Babylone erant captivi, laudaturos se 
Deum post reditum spondeant. 


Vers. 52. Placebit Deo magis quam novellus vitulus. 


Id est trimus ac perfectus; tales enim a lege impera- 
"hanturhostiz.—Sciendum est masculum vitulum im- 
molari solitum, cum Synagoga peccasset; et item pro 
pontifice. Quia ergo pontifices et principes congre- 
gati sunt adversus Christum, et subditos quoque sibi 
populos contra eumdem concitarunt, et peccati eo- 
rum causa fuerunt, ideoque legali purgatione indi- 
gebant, Haud materialem, inquit, ego vitulum of- 
fero, sed purum incruentumque sacrificium quod 
in Ecclesia mea constitui. 


Vers. 39. Videant pauperes, et letentur. 
Aiunt apostoli de iis qui ipsorum opera Christo 
crediderunt, fore ut, his cognitis rebus, pauperes 
spiritu gaudeant. 


πνεύματι, ὃς εἰσέρχεται εὐχαριστῶν ἐπὶ τῇ γενομένῃ 
αὐτῷ σωτηρίᾳ παρὰ τοῦ Μονογενοῦς. Ἐπαγγέλλεται 
δὲ μηχέτι τὰς δι᾽ αἱμάτων προσφέρειν θυσίας, τὰς 
δι᾽ αἰνέσεων δὲ μᾶλλον χαὶ πνευματιχάς. Διὸ ἐπάγει" 
Αἰγέσω τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μου μετ᾽ δῆς. 


(A f. 551 b) Θρηνῆσαι δὲ ἄξιον τὴν Ἰουδαίων παρα- 
νομίαν, συνιδεῖν οὐ βουλομένων τῆς νομιχῆς λα- 
τρείας τὸ νηπιῶδες, χαΐτοι τῶν ἐν Βαδυλῶνι δορυ- 
αλώτων ὑμνεῖν τὸν Θεὸν μετὰ τὴν ἐπάνοδον Um ayvau- 


: μένων. 


᾿Δρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον véor. 

(ἃ f. 551 b, B f. 292, E f. 154 b. H f. 182 b) 
Τουτέστι τριετῇ xal τέλειον" τοιαῦτα γὰρ ἦσαν τὰ 
xatà τὸν νόμον θύματα. --- Ἰστέον δὲ ὅτι τότε μό- 
σχος ἄῤῥην ἐθύετο, ἡνίχα ἡ Συναγωγὴ περιέπιπτεν 
ἁμαρτίᾳ " προσεφέρετο δὲ xaX ὑπὲρ ἀρχιερέως. Ἐπεὶ 
οὖν ἀρχιερεῖς xal ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ, xal χατ᾽ αὐτοῦ τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
διήγειραν, χαὶ αἴτιοι τῆς αὐτῶν ἁμαρτίας ἐγένοντο, 
ἔδει δὲ τούτοις τῇς διὰ νόμου χαθάρσεωξ, Oox αἰσθη- 
τὸν, ἔφη, μόσχον ἐγὼ προσφέρω, τὴν χαθαρὰν δὲ θυσίαν 
καὶ ἀναίμακτον fv ἐν τῇ ἐμῇ Ἐχχλησίᾳ χατέσττσα. 

᾿Ιδέτωσαν πτωχοὶ καὶ εὑςραγθήτωσαν. 


(Α f. 551 b) Φασὶ δὲ χαὶ οἱ ἀπόστολοι περὶ τῶν 
δι᾽ αὐτῶν πιστευσάντων εἰς Χριστὸν, ὅτι, cava 
γνόντες, οἱ τῷ πνεύματι πτωχοὶ ἀγαλλιαθήσονται. 


Vers. ὅ5. Laudent illum coli et terra ac mare, etc. Ὁ Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν ol obpavol , xal ἡ yn , θά- 


Universam, inquit, simul creaturam ipsaque ele- 
1nenta ad canendos hymnos invito : una quippe di- 
vinis non sufficit enarrandis lingua beneficiis, Lau- 
dant autem Deum superna incessanter potestates ob 
recuperatam ab universo orbe libertatem, Namque 
id quoque bonum prestitit Servatoris adventus, 
quod terrestres homines supernis spiritibus copu- 
lavit, ut una eademque fiat ab omnibus adoratio. 
Quod si ceelestes de hominum salute lzetantur [ideo- 
que Deum laudant], multo magis qui in terra sal- 


* Philipp. τι, 7. 


JAacoa, x. *. ). 


(Α f. 352. Kupi.AAov xal Θεοδωρήτου.) "Anasaxv, 
qnot, τὴν χτίσιν εἰς χοινωνίαν τῆς ὑμνῳδίας xao 
xai αὐτὰ τὰ στοιχεῖα " οὐχ ἀπόχρη γὰρ f) μία γλῶττα 
τὰς θείας διηγήσασθαι χάριτας. Δοξολογοῦσι δὲ χαὶ 
Θεὸν ἀκαταλήχτως αἱ ἄνω δυνάμεις; συμπάσης EXeu- 
θερωθείσης τῆς γῆς. Γέγονε δὲ χαὶ τοῦτο χατόρθωμα 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, τοῦ συνάψαντος 
τοῖς ἄνω πνεύμασι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα μία καὶ ἡ 
αὐτὴ παρὰ πάντων τελεῖτα: λατρεία. Εἰ δὲ οἱ ἐν 
οὐρανοῖς ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων χαίρουσι σωτηρίᾳ, xat 


(1) Cod. À, ἀντιλάθοιτό μον, utinam me suscipiat! Verumtamen tum alii codices, tum ipse Cyrillus 


ἀντελλθειτο. 
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αἰνοῦσιν ἐπὶ τούτῳ τὸν Θεὸν, πολλῷ ἄλλον αὐτοὶ οἱ A vati sunt, Salvatorem suum laudabunt. Ideo addi- 


σωθέντες ἐπὶ τῆς γῆς αἰνέσουσι τὸν σώσαντα. Διὸ πρόδ- 
χειτα! € xal ἡ γῆ,» ἵνα εἴπῃ" Πάντα αὐτὸν ὑμνεί- 
τω τὰ ἄνω, τὰ χάτω. 'Amb γὰρ τῶν χυριωτέρων 
τὰ χατὰ μέρος συμπεριέλαδεν. Ἕν δὲ τῇ θαλάσσῃ 
εἶπεν, ἐπειδὴ καὶ ἐν ταῖς νήσοις ἔμελλον τὸ σωτήριον 
τοῦ Θεοῦ παραδέχεσθαι. 

Ὅτι ὁ Θεὸς σώσει τὴν Σιὼν, καὶ οἰκοδομηθήσονται 
αἱ πόλεις τῆς Ιουδαίας. — Καὶ τὸ σπέρμα τῶν 
δούλων αὐτοῦ καθέξουσιν αὑτήν. 

(Α f. 552) Ὑφηλότερον δὲ, Σιὼν ἡ ἁγίων Ἐχχλη- 
cla, ἧς xaX αἱ πόλεις χοδομήθησαν, αἱ ἀνεγηγερ- 
μέναι ψυχαὶ Ex τοῦ τῆς ἀπιστίας ὀλίσθου δι᾿ ἐξομο- 
λογήσεως" Ἰουδαία γὰρ ἐξομο.λόγησις ἑρμηνεύεται. 
Δοῦλοι δὲ Θεοῦ οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι" σπέρμα δὲ αὐτῶν 
ol δι' αὐτῶν εἰς Χριστὸν πιστεύσαντες. 

ΨΑΛΜΟΣ 5Ξ6θ'. 

Εἰς τὸ τόνος, τῷ Δαδὶ)δ elc ἀνάμνησιν, εἰς τὸ σω- 

σαί με Κύριον. 

(A f. 552 b) Δύναται δὲ xai ἀπὸ Χριστοῦ προσ- 
ἀγεσθαι ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος, ἀξιούσης εἰς τὸ βοη- 
θῆται αὑτῇ διαναστῆναι τὸν Θεόν. Οὕτω γὰρ συν- 
ἐόαινεν ἐντραπῆναι μὲν τοὺς ἀναχειμένου; αὐτῇ 
πολεμίους δαίμονας, εὐφρανθῆναι δὲ τοὺς ὅσοι χαί- 
βουσιν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ αὐτῆς. Διὸ βοᾷ " 
Αἰσχυγθήτωσαν καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες 

τὴν ψυχήν μου. ᾿ 

(A f. 559 b. Κυρίλλου καὶ Θεοδωρήτου.) Δια- 
μάρτοιεν, φησὶν, οἱ τῆς ἐμῆς σφαγῆς ἐφιέμενοι, χαὶ 
τὴν ἐντεῦθεν αἰσχύνην χαρπώσαιντο. ᾿'Ὑψηλότερον 
δὲ, οἱ δαίμονες οἱ ἐπὶ τῷ γενομένῳ μοι πάλαι πτώ- 
ματι, διὰ τὴν τοῦ θανάτου χατάραν, ἑπαρθέντε: xal 
ἐπιχαρέντες, μηχέτι μου χυριευσάτωσαν. ᾿Αξία δὲ 
τοῦ Δαδὶδ ἡ εὐχῆ" οὐ γὰρ χατεύχεται τῶν εἰς χρή- 
ματα ἐπιδουλενόντων, 9) περὶ γῆς ὄρων, ἀλλὰ τῶν 
εἰς ψυχὴν, ἤτοι δαιμόνων, xai τῶν συνεργούντων 
τούτοις πονηρῶν χαὶ ἀπίστων ἀνθρώπων. 
᾿Αποστραφήτωσαν εἷς τὰ ὀπίσω «“--- οἱ Aérortéc 


*v 


μοι" Εὖγε, εὖγε. 

(A f. 552 b. Kupl.Llov καὶ Θεοδωρήτου.) Οἱ τοῖς 
ἐμοῖς, φησὶ, καχοῖς ἐφηδόμενοι, τράποιντο εἰς φυγὴν 
μετ᾽ αἰσχύνης, τὴν ἐμὴν ὁρῶντες μεταθολὴν, xaX μὴ 
ἀπολαύσαιεν τῆς εὐφροσύνης. Τὸ γὰρ, Εὖγε, ἔθος 


tum est «et terra, » ut dicat : Cuncta illum superna 
et inferna concelebrent. |Quod enim prestantius, 
partim complexus est.] Mare etiam dixit, quia futu- 
rum erat ut insularum quoque incole salutare Dei 
reciperent. 


Vers. ὅθ, 51. β 1 Quoniam Dominus salvam faciet 
Sionem, et Judaea civitates edificabuntur, et semen 
servorum ejus possidebit eam. 

Altiore autem sensu, Sion est sanctorum Ecclesia, 
cujus zedificatz civitates anim: sunt ex incredulita- 
tis lapsu per confessionem resuscitatze : nam Judea 
vocabulum significat confessionem (TT). Jam Dei 
servi sancti apostoli sunt, quorum semen illi qui 
per ipsos Christo crediderunt. 


PSALMUS LXIX. 


Vers. 1. In finem, Duvidi in rememorationem quod 

salvum fecerit eum Dominus. | 

Potest etiam (1) Christus hunc psalmum dicere 
pro humano genere, orans Deum ut ad illud adjuvan- 
dum consurgat. Sic enim futurum erat uL instan- 
tes ei inimici daemones confunderentur ; secus vero 
gauderent quotquot ejusdem saluti favent. Ideo ex- 
clamat : 

Vers. ὅ. Confundantur et revereantur qui querunt 

animam meam. 

Spe sua, inquit, excidant qui czedi mese anhelant, 
et fructum inde ignominiz referant. Sublimiore au- 
tem sensu, dz:emones qui meo casu, propter mortis 
maledictionem, exsultabant, ne mihi diutius domi- 
nentur. Digna sane Davide oratio! non enim im- 
precatur iis qui opibus suis insidiobantur, aut prz- 
diorum limitibus ; sed insidiatoribus animae, id est 
daemonibus, et ministris horum pravis hominibus 
atque incredulis. 


Vers. &. Retro vertantur qui dicunt mihi : Euge, 

euge. 

Qui meis, inquit, malis delectantur, cum igno- 
minia vertantur in fugam, dum meam conversam 
sortem aspiciunt, neque hoc gaudio fruantur. Nam- 
que, Euge, dicere solent homines, ubi rei alicujus 


ἐστὶ λέγειν τοῖς ἀνθρώποις, ὅταν τινὸς τύχωσι τῶν p cum voluptate potiuntur. Hoc aiunt etiam demones 


χαθ᾽ ἡδονήν. Λέγουσι δὲ τοῦτο xat ol δαίμονες ἁμαρ- 
τανόντων ἡμῶν ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ γέλωτα ἐχπέμπουσιν 
ἐμπαίζοντες ἡμῖν. Πλὴν τῷ ἁμαρτάνοντι συμφέρει 
ἀποστραφῆναι εἰς τὰ ὀπίσω, διὰ μετανοίας παλινδρο- 
μοῦντι ἐφ᾽ ὃ χαταλέλοιπεν ἀγαθὸν, μετὰ τοῦ αἰσχύ- 
νασθαι θέλειν. 


᾿Εγὼ δὲ πτωχός εἰμι καὶ πένης ὁ Θεὸς, βοήθη- 
σόν μοι. 
(A f. 555) Ἴσως δὲ καὶ ἐχ. προσώπου ταῦτα τοῦ 


λαοῦ τῶν ἐθνῶν λέγεται, τοῦ πτωχοῦ χαὶ πένητος 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν xaX τὴν ἀσέδειαν, παραχαλοῦντος 


(1) Vides hic quoque nonnisi particulam Cyrillia- 
nam de hujus psalmi argumento; et quidem ea in 


peccantibus nobis; quin et rident aliquando nobis 
iMudentes. Sed certe peccanti prodest retrp cedere, 
per penitentiam ad derelictum bonum revertenti, 
non sine voluntario pudore. 


Vers. 5. Ego vero egenus et pauper sum; Deus, ad- 
juva me. 

Fortasse etiam ex populi ethnici persona dicun- 

tur hzc, egena nimirum ac paupere ob peccatum 

suum et irreligiositatem ; petente autem celerem 


aliis procul me catenis videtur Athanasio fuisse in- 
scripta. 
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Christi opem, et intellectualium hostium ignomi- Α ἐπιταχῦναι τοῦ Χριστοῦ τὴν βοήθειαν, καὶ καται- 


niam. 
PSALMUS LXX. 
Vers. 2. In justitia tua libera me, et eripe me. 


Justitia Patris est Filius, a quo liberati culpa fui- 
mus quz nos$ in corruptela detinebat. Qui ergo in 
Deo spem collocaverit, nullo unquam zvo pudore 
afficietur ; quod secus illi accidit cum, alia re con- 
flsus, spe excidit : nam qui fidit opibus, cadet. 
Neque speretis a filiis hominum, qui salutem ne- 
queunt prastare. Et maledictus qui spem ponit in 
homine; benedictus homo qui Domino confidit. 
Ego quoque, ait, si ab homine vel fallaci quavis 
caducave re spem meam pendere putavi, dignus 


σχυνθῆναι τοὺς νοητοὺς ἐχθρούς. 

YT'AAMOZ Ο΄. 
Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί μὲ καὶ ἐξε.λοὺ με. 
(A f. 254. Κυρίλλου καὶ Βασιλείου.) “Ἔστι ὃι- 
καιοσύνη τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, δι’ οὗ ἐῤῥύσθημεν τῆς 
κατεχούσης ἡμᾶς ἁμαρτίας εἰς φθοράν. Ὁ μὲν οὖν 
ἔχων εἰς Θεὸν ἐλπίδα, μέχρι τοῦ παντὸς αἰῶνος o) 
καταισχυνθήσεται" χαθάπερ ὁ ἐπί τι πεποιθὼς ἕτε- 
pov, ἡνίκα τῆς ἐλπίδος ἐχπέσῃ" ὁ πεποιθὼς γὰρ, 
φησὶν, ἐπὶ πλούτῳ, οὗτος πεσεῖται. Καὶ μὴ ἐλπίζετε 
ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐκ ἔστι σωτηρία. Καὶ ἐπι- 
κατάρατος ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾿ ἄνθρωπον * εὐλογη- 
μένος δὲ ἄνθρωπος ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Κἀγὼ 


plane sum qui pudorem experiar. Sin, czteris cun- B τοίνυν, φησὶν, εἰ μὲν ἐπ᾿ ἄνθρωπον ὅλως ἣ ἐπ᾽ ἄλλ᾽ 


ctis contemptis, in te uno fiduciam meam deflxi, 
ne, quzso, 0 Deus, ullo tempore deludar. Tu vero 
congenite tibi justitize mnemor, quze unumquemque 
pro suis meritis muneratur, libera me de persequen- 
tibus seu hominibus seu daemonibus, atque ab ipso- 
rum saevitia incolumem praesta. | 


259 PSALMUS LXXI. 
Vers.1. Deus, judicium tuum regi da. 
Quale judicium acceperit, paucis dicit beatus Pau- 
lus *, nempe quod Deo Patri placuerit cuncta in 
Christo instaurare. 


τι τῶν ἐπιδούλων xal σφαλερῶν ἀνῆψά μου τῆς qu- 
χῆς τὴν ἐλπίδα, ἄξιος εἴην καταισχύνεσθαι. Εἰ à 
πάντων μὲν τῶν ἄλλων ὑπερεῖδον, πρὸς σὲ δὲ uóvoy 
ἐπήρεισά μου τὴν ὅλην πεποίθησιν, μὴ δὴ, ὁ Θεὸς, 
χαταισχυναίμην δι᾽ αἰῶνος. Μνησθεὶς δὲ τῆς συμφύ- 
του δικαιοσύνης τῆς πᾶσι διανεμητιχῆς τοῦ xaT 
ἀξίαν, ῥῦσαί με τῶν ἐπιτιθεμένων ἀνθρώπων ἣ ὅσι- 
μόνων, καὶ τῆς αὐτῶν ἐξελοῦ σκαιότητος. 
ΨΑΛΜΟΣ OA'. 
ὋὉ Θεὸς, τὸ χρῖμά σου τῷ βασι.ῖεῖ δός. 

(E f. 141) Καὶ ποῖον κρῖμα διαδεξάμενος, ὡς ἐν 
ὀλίγοις εἰπὼν ὁ μαχάριος Παῦλος, ὅτι εὐδόγχησεν ὁ 
Θεὸς xai Πατὴρ ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ 


᾿ (αὶ Χριστῷ. 


Vers. ὅ. Suscipiant montes pacem populo, et colles 
justitiam. 

Montes et colles hic dicit angelicas potestates, 
qux olim quidem propter late grassantem iniqui- 
tatem in terra non versabantur; nunc autem pacem 
cum omnibus hominibus habere jussa sunt. 


Vers. 4. Salvos faciet filios pauperum. 
Quinam hoc loco denotentur pauperes, et qui- 
nam pauperum filii, oportet cognoscere. Pauperes 
itaque nominat sanctos apostolos; erant enim pau- 
peres spiritu : nos vero servavit filios pauperum, 
Justidcans per Spiritum in fide atque sanctificans. 


Vers. 8. Et permanebit cum sole. 


Permanet (1), id est, ad omne evum protenditur 
Deus simul et homo; namque et ante lunam per 
szcula sziculorum erat. 


Vers. 7. Orietur in diebus. ejus justitia et abundan- 
lia. pacis, donec auferatur luna. 

Orietur nobis Christi tempore justitia per fidem ; 

abundantia vero pacis, propter conversionem ad 

Deum. Insuper de medio vicissim tolletur diabolus. 


— Animadverte quod non dixerit, auferatur, sed : 


* Ephes. 1, 10. : 


'AraAa6Ééco τὰ ὅρη εἰρήνην τῷ λαῷ, xal ol βουνοὶ 
δικαιοσύνην. 


(E f. 141 b. Κυρίλλου, Διδύμου, ᾿Αϑανασίου) 
"Ogn καὶ βουνοὺς ἐνταῦθα ἀγγελιχὰς δυνάμεις φησὶν, 
τὰ πάλαι μὲν διὰ τὴν χεχυμένην ἀσέδειαν μὴ ἐπιχω- 
ριαζούσας τῇ γῇ, νῦν δὲ εἰρήνην πρὸς πάντας ἀν- 
θρώπονυς χελευομένας ἀναλαμθάνειν. 

Σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πονήτων. 

(E f. 141 b) Καὶ τίνες εἶεν &pa ἐνθάδε ol σημαινό- 
μενοι πένητες, τίνες δὲ καὶ οἱ τούτων υἱοὶ, ἀναγχαῖον 
ἰδεῖν, Πένητας τοίνυν ὀνομάζει τοὺς ἁγίους ἀποστό- 
λους * ἦσαν γὰρ πτωχοὶ τῷ πνεύματι " σέδσωχε τοῖΐνυν 
ἡμᾶς τοὺς τῶν πενήτων υἱοὺς, κατὰ Πνεῦμα διχαιώ- 


D σας ἐν τῇ πίστει χαὶ ἁγιάσας. 


Καὶ συμπαραμεγνεῖ τῷ Jio. 

(E f. 142) Τὸ Συμπαραμένει (1), τουτέστι, τῷ παντὶ 
χρόνῳ συνεχτείνεται ὁ Θεὸς ὁμοῦ xaX ἄνθρωπος " ὅτι 
χαὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν ἦν. 

'ArateJsi ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, καὶ 
πλῆθος εἰρήνης, &oc οὗ ἀγταναιρεθῇ σε.λήνη. 

(E f. 142) ᾿Ανατελεῖ ἡμῖν ἐν ἡμέραις Χριστοῦ δι- 
καιοσύνη διὰ πίστεως πλῆθος δὲ εἰρήνης, διὰ τῆς 
πρὸς Θεὸν ἐπιστροφῆς. Καὶ πρὸς τούτοις Étt ἄντ- 
αναιρεῖται ὁ διάδολος .---[(οά. M. f. 120.) Ἐπιτήρει 


(1) Cyrillus ergo videtur in textu legisse sensu presentis temporis συμπαραμένει. 
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τὴν σελήνην * ὡς γὰρ ἤδη ἀνελὼν τὸν ἄνθρωπον, &vv- 
ανα!τρΞεῖται ὁ διάθδολος. 

[Καὶ ἄλλως χατὰ πᾶσαν ἐδοξάζετο τὴν οἰχουμένην 
ὁ τῆς νυχτὸς ἄρχων ὁ διάθδολος, ὡς ἐν τύπῳ διὰ τῆς 
σελήνης δηλούμενος, ἧτε τέθειται εἰς ἀρχὰς τῆς νυ- 
χκτὸς, νόθον τι φῶς, τὴν τοῦ χόσμου σοφίαν διδούς" 
ἀλλὰ τὴν τούτου κατέλυσε δόξαν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρ- 
τίαν τοῦ χόσμου " οὗ ἐν ταῖς ἡμέραις ἀνέτειλε διχαιο- 
σύνη μὲν διὰ πίστεως, πλῆθος δὲ εἰρήνης διὰ τῆς 
πρὸς Θεὸν ἐπιστροφῆς. Καλῶς δὲ τὸ, ἀνταναιρεθή- 
σεται" ἀνθ᾽ ὧν ἀνεῖλεν ἄνθρωπον, ἀναιρεθήσεται.) 


[Kal καταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης. 
Καὶ τί ἐστιν, « "Amb θαλάσσης ἕως θαλάσσης; » 


Πρῶτον ἡμῖν ὁρίξει τῆς Ἰουδαίων χώρας τοὺς ὄρους *- 


εἶτα χαὶ χατὰ πᾶσαν, φησὶ, τὴν οἰχουμένην ἐχταθή- 
σεται τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, Ὅρος δὲ τῇ τῶν Ἰουδαίων 
χώρᾷ, ὡς Ex μὲν βορειοτέρων, παράχειται τῇ θα- 
λάσσῃ τῇ κατὰ Παλαιστίνην xai Φοινίκην " x δὲ τῶν 
νοτιωτέρων παράχειται πάλιν θαλάσσῃ τῇ ᾿Αλυχῇ 
"yovv τῇ Ἑρυθρᾷ. Ὁρίξει τοίνυν τῆς Ἰουδαίων 
χώρας τὸ μέτρον, xal φησι" « Καταχυριεύσει ἀπὸ 
θαλάσσης ἕως θαλάφσσης. ν» ᾿Αλλὰ μιχρὸν τοῦτο τῷ 
πάντων ἡμῶν Σωτῇρι Χριστῷ " οὐ γὰρ fjv ἀχόλουθον 
μέχρι μόνης τῆς Ἰουδαίων χώρας τὸ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ στέλλεσθαι μέτρον.] 
[Ἐγώκιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες. 


Αἰθίοπας μὲν ἐν τούτοις εἶναι νοητούς φησι, τοὺς 
χατεσχοτισμένην ἔχοντας τὴν χαρδίαν χαὶ οἱονεὶ με- 
λαινομένους τὸν νοῦν" ἐχθροὺς δὲ τοὺς ἀντιπίπτοντας 
τῷ ἀπταίστῳ χηρύγματι, χαὶ μαχομένους τέως τῇ 
ἀληθείᾳ. Οἱ γὰρ πάλαι μισοῦντες Χριστὸν χαὶ πολέ- 
piov ἔχοντες πρὸς αὐτὸν τὸ φρόνήμα,, τουτέστιν, ol 
τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι, διὰ τοῦ προσχυνεῖν ἀψύχοις 
εἰδώλοις καὶ ὑποχεῖσθαι τῷ Σατανᾷ,, χοῦν λείξουσε, 
τουτέστιν, εἰς γῆν πεσοῦνται, προσχυνοῦντες αὐτῷ 
δηλονότι, χαὶ οἷονεὶ τῶν γονάτων προχυλιόμενοι.] 

Βασιλεῖς Θαρσεῖς. --- Βασιλεῖς Ea66a. 

(G f. 62 b, L f. 470) θαρσεῖς ἐθνῶν Αἰθιοπίους 
ἐστί. Ἔτι δὲ τὸ 8a posl, σημαΐνει τὸ χρῶμα «b ὑα- 
κίνθινον, ὡς παρὰ τῷ προφήτῃ ἔχομεν" « Ὁμοίωμα 
αὐτῶν ὡς Θαρσεῖς. » Σημαίνει δὲ παρὰ τῷ "Iovi 
καὶ Ταρσὸν (1) πόλιν. Σαδδᾶ πόλις τῆς Ἱνδίας, ἀφ᾽ 
ἧς ἦλθεν ἡ βασίλισσα Νότου πρὸς Σολομῶντα. 
Προσκυγήσουσιν αὑτῷ. — Ὅοτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν 

ἐκ δυνάστου. 

(Ε f 109 b) Προσχυνήσουσιν ἅπαντες, τῆς πιχρᾶς 
τοῦ διαδόλου τυραννίδος ἀπαλλαγέντες * δυνάστην vàp 
αὐτὸν ὠνόμασεν, πτωχὸν δὲ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, 
ὡς ἔρημον γενομένην τηνικαῦτα Θεοῦ. 


*' Ezech. 1, 16. 7οη. ", S. 


(4) Corrupta est in utroque codice lectio τεῖς δὴν, 
et τοῖς σίν. 


(2) τι intelligit hyacinthum gemmam, vel 


IN PSALMUM LXXI. 
ὅπως οὐχ εἶπεν ἀναιρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἀνταναιρεῖσθαι A vicissim auferatur luna 


4182 
: nempe ut significet , dia- 
bolum, qui hominem antea pessumdederat, vicis- 
sim perditum iri. 

[Aliter etiam per universum orbem noctis prin- 
ceps diabolus honorabatur, tanquam in figura per 
lunam designatus, qus constituta est in princi- 
patus noctis, nothum quoddam lumen, mundi hujus 
sapientiam donans : verumtamen gloriam ejus dis- 
solvit ille qui abstulit peccatum mundi; in cujus 
diebus exorta quidem est justitia per fidem, niulti- 
tudo vero pacis per conversionem ad Deum: Pulchre 
autem ἀνταναιρεθήσεται, id est vicissim auferetur ; 
nempe, pro eo quod hominem abstulerit, auferetur. 
— Ex Corderio.) 


[Vers. 8. Et dominabitur a mari. 


Et quid sibi vult istud, « A mari usque ad mare?» 
Primum definit nobis terminos regionis Judzeorum; 
deinde etiam, inquit, per universum orbem propa- 
gabit regnum suum. Porro terminus regioni Judzo- 
rum, quasi ex partibus quidem aquilonaribus, ad- 
jacet mari secundum Palzestinam et Phoenicen : ex 
partibus vero australibus adjacet rursus mari Salso 
sive Rubro. Definit itaque mensuram terre Judzo- 
rum, et ait : « Dominabitur a mari usque ad mare.» 
Verum hoc parum est omnium nostrum Salvatori 
Christo : minime enim consentaneum érat sola re- 
gione Judzorum regni ejus limites coarctari. — Ex 
Corderio.] 


[Vers. 9. Coram ipso procident Athiopes. 


Jthiopes hoc loco intelligit spiritales, qui cor 
tenebris offusum et quasi mentem denigratam ha- 
bent. Inimicos vero vocat eos qui irreprehensibili 
przedicationi reluctantur, et interim repugnant veri- 
tati. Qui enim olim Christum oderunt et inimico 
adversus ipsum animo sunt, id est, qui veritati ad- 
versantur, dum inanimata idola adorant et Satanz 
subjiciuntur, pulverem lingent, id est, in terram 
procident, scilicet ipsum adorantes, et ipsius quasi 
genibus provoluti. — Ez Corderio.| 


Vers. 10. Reges Tharsis. — Reges Sabba. 


Tharsis gentium /Ethiopes sunt. Pratterea Tharsis 
colorem signiflcat hyacinthinum, uti est apud pro- 
phetam *' : « Similitudo ejus ut Tharsis (2). » Apud 
Jonam denique urbs Tarsus denotatur". [Sabba 
est urbs Indie, unde venit Noti regina ad Salomo: 
nem.] | 
Vers. 11, 12. Adorabunt eum. — Quia liberavit pas- 

perem a potente. 

Adorabunt omnes, acerba diaboli tyrannide ex- 
pediti : nam potentem hunc appellat; pauperem 
autem humanam naturam, quz tunc erat Deo de- 
stitula. 


potius, hyacintbinum colorem, Cyrillus; cui favet 
vulgatus interpre retans mare, id est caeruleum vel sub- 

nigrum, ne refertur ad Athiopas. Ali] tamen 
chr ysolithum intelligere malunt. 
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manifestum utique quod populum ex gentibus. Sic 
enim Salvator quoque ipsos vocat per vocem ]saize 


dicens : « Spiritus Domini super ne, propter quod , 


unxit me, evangelizare pauperibus misit me. » Pau- 
peres enim erant qui errabant, cum non haberent 
quidem divitias virtutum, veritatis vero notitia essent 
destitui ; atque, ut beatus Paulus ait?, spem non 
haberent, et sine Dei cultu in hoc mundo versaren- 
tur. — Ez Corderio.] 


Vers. 15. Et orabunt de ipso (1) semper. 


Quinam vero sunt hi orantes, nisi nos ipsi qui ejus 
recepimus fidem? Intendentes enim ad Deum preces, 
bona nobis largiri per Christum postulamus. 


Vers. 17. Sit nomen ejus benedictum. 


Ubinam vero non est Christus, aut. quz gens ap- 
pellatione hac non gloriatur? 


Ante solem permanet nomen ejus. 


Quomodo ergo accepit quod semper eum habuisse 
apparet? ( Quomodo vel qua ratione prescivisti ? Et- 
enim ante mundi constitutionem Christi mysterium 
fuisse dicit : quod, sicut sapientissimus Paulus scri- 
bit '*, tacitum quidem fuit temporibus zternis, pate- 
factum autem est novissimis seculi temporibus. 
Si igitur precognitus Christus, nos utique cum ipso 
quodammodo przcogniti sumus. — Ez Corderio.] 


Vers. 18. Qui facit mirabilia solus. 


Narrans quz fecit incarnationis tempore, hymnum 
ad eum extollit dicens : Tu es 953 Deus Israelis, 
tu unus hzc mirabilia patrare potuisti, neinpe Sa- 
tanz potentiam destruere, et irretitos d&emonum 
tyrannide eripere. Animadverte autem, nihil pror- 
sus dictorum in hoc psalmo convenire Salomoni de 
Vriz uxore nato; nec videlicet : « Ante solem no- 
men ejus;» nec illud : « Ante lunam per secula 
seculorum erat.» Undique igitur patet de Jesu 
Christo dictum esse hunc psalmum (2). 


Vers. 19. Et benedictum nomen majestatis ejus, etc. 


Flectitur ei omne genu, et, honorato Filio, hono- 
ratur simul qui ipsum genuit : Patris enim gloriam 
dicit Scriptura esse Filium. Sic certe aliquando 
tanquam Filius cum ipso colloquens aiebat : « Pater, 
clarifica Filium tuum, ut et Filius clarificet te 1". » 
Hoc ergo, inquit, nomen, id est Filius seu Christus 
Jesus, sit benedictum in szecula. 


* [sa. 1χι, 1; Luc. iv, 18. ? Ephes. n, 19. " 

(1) Sic etiam Flaminius Nobilius interpretatur di- 
ctionem περὶ αὐτοῦ hoc loco in Bibliis Sixtinis. 

(2) Reapse Ecclesie Patres, necnon ipsi Hebrzei 
de Christo hunc psalmum interpretantur. 

(5) Totum hoc fragmentum recitatur a Corderio 
8Ub Athanasii nomine. At eodices duo Vaticani dant 
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[Καὶ τίνα δέ φησιν ἐν τούτοις πτωχὸν xaX xívnta , 
1| δῆλον ὅτι τὸν ἐξ ἐθνῶν λαόν ; Οὕτω γὰρ αὐτῶν καὶ 
ὁ Σωτὴρ διεμέμνητο λέγων διὰ φωνῆς Ἡσαῖον" 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με, 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με. » Πτωχοὶ 
γὰρ ἦσαν οἱ πλανώμενοι, πλοῦτον μὲν οὐχ ἔχοντες τὸν 
ἐξ ἀρετῶν, ἐστερημένοι δὲ χαὶ τῆς ἀληθοῦς γνώσεως" 
xai, χαθά φησιν ὁ μαχάριος Παῦλος, ἐλπίδα μὴ 
ἔχοντες, χαὶ ἄθεοι ἐν τῷ χόσμῳ.] 


Καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διὰ παντός. 


(E f. 145 b. Kvpi.14ov καὶ Εὐσεβίου.) Ka τίνες 
ol προσευξάμενοι, fj δῆλον ἡμεῖς οἱ τὴν αὐτοῦ παρα- 
δεξάμενοι πίστιν ; ᾿Ανατείνοντες γὰρ πρὸς Θεὸν τὰς 
εὐχὰς, τὴν τῶν ἀγαθῶν χορηγίαν αἰτοῦμεν δοθῆναι 
διὰ Χριστοῦ. 

Ἔστω τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐογημέγνον. 


(D f. 181, E f. 144, H f. 218 b) Ποὺ γὰρ οὖχ ἔστι 
Χριστὸς, f) ποῖον ἔθνος “οὐ τετίμηται τῇ τοιᾷδε 
χλήσει ; 

Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

Πῶς οὖν ἔλαδεν ὅπερ ἔχων ἀεὶ φαίνεται ; [Πῶς ὃ 
τίνα τρόπον προέγνως ; Καὶ γὰρ πρὸ κχαταθολῆς 
χόσμου τὸ Χριστοῦ μυστήριόν φησιν" ὃ, χαθὼς ὁ 
πάνσοφος γράφει Παῦλος, σεσίγηται μὲν χρόνοις 
αἰωνίοις, ἐφανερώθη 6b ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος 
χαιροῖς. Εἰ τοίνυν προεγνώσθη Χριστὸς, προεγνώ- 
σμεθά που πάντως χαὶ ἡμεῖς σὺν αὐτῷ.] 


Ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος. 

(G f. 64, L f. 171) Διεξελθὼν πάντα ἃ χατώρθωσεν 
ἂν τῇ οἰχονομίᾳ, ὕμνον ἀναπέμπει αὐτῷ λέγων, ὡς 
Αὐτὸς εἰ ὁ Θεὸς Ἰσραὴΐλ, ὁ μόνος δυνηθεὶς ταῦτα 
ποιῆσαι τὰ θαυμάσια, ἣ τὸ χαταργῆσαι τὴν δυνα- 
στείαν τοῦ Σατανᾶ, καὶ ἐξελέσθαι τοὺς ἐπιδουλευνο μέ- 
νους τῆς τῶν δαιμόνων τυραννίδος. Σχόπει δὲ ὡς οὐχ 
ἁρμόσει τῷ Σολομῶντι τῷ bx τῆς Οὐρίου οὐδὲν τῶν 
εἰρημένων ἐν τῷ ψαλμῷ, οὔτε τὸ, « Πρὸ τοῦ ἡλίου 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ" » οὐδὲ τὸ, « Πρὸ τῆς σελήνης γενεὲς 
Ὑενεῶν εἷναι. » "Ex πάντων οὖν δῆλον ὅτι εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν λέλεχται (ὅ). 

Καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄγομα τῆς δόξης αὐτοῦ. 

Κάμπτει γὰρ αὐτῷ πᾶν γόνυ, καὶ, δοξαζομένου 
τοῦ Υἱοῦ, συνδοξάζεται καὶ ὁ γεννήσας αὐτόν " δόξαν 
γὰρ εἶναί φησιν τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν. Οὕτω γάρ 
που τὰς πρὸς αὐτὸν διαλέξεις ποιούμενος ὡς Υἱός" 
« Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, ἵνα καὶ ὁ Υἱὸς δοξάπῇ 
σε. » Τοῦτο τοίνυν τὸ ὄνομα, φησὶν, τουτέστι τὸ Yi 
ἤτοι Χριστὸς Ἰησοῦς, εὐλογημένον ἔσται εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 


!! Joan. xvii, 1. 


Cyrillo. Recole adnotationem nostram ad vers. 5 
psalmi xv. Jam in codice H, f. 219 b, ponitur bzc 
clausula, cui inscribitur a manu insolita ac recente 
nomen Cyrilli : Πληροῦνται τοίνυν τοῦ Δαδὶδ al εὐχαὶ, 
ἃς ὑπὲρ τῆς εἰς αἰώνα μονῆς τοῦ θρόνου πεποίηται 
λέγων Κύρι:ε. ὁ λόγος ὃν ἐλάλησας ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ 
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Kus, ἐν τῇ πόιλδι cov τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἐξου- 
δενώσδις. 


(E f. 147) Πόλιν ὀνομάζει τοῦ Θεοῦ τὴν ἄνω xai 
νοητὴν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν. Εἰ μὲν γὰρ ἧσαν 
φυλάξαντες τὴν σὴν εἰχόνα, εἰχότως xat τῆς éroupa- 
νίου πόλεως χατηξίωντο. 


Ἐν τῇ βου.ῇ σου ὡδήγησάς με. 


[Cod. M. f. 124] Ἐπειδὴ ὁ τῆς διχαιοσύνης ἐργάτης 
ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι χαυχώμενος ἔλεγεν" « Ἐχρά- 
T7845, » X. τ. À., τουτέστι, φύλαχά με τῶν σῶν xat- 


ἐστησας θελημάτων, ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας μέγα 


χαὶ ἐξαίρετον ἀποφαίνων ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, οἱονεί 
πως ἀναφωνεῖ, xal φησι" « Τί γάρ μοι ὑπάρχει: » 
x. t. λ. 


Ὅτι ἰδοὺ ol μαχρύγοντες &avtobc ἀπὸ σοῦ, áz- 
oJovrcat. 


(E f. 148) Μαχρύνονταί τινες ἀπὸ τοῦ Κυρίου οὐ 
τοπιχοῖς διαστήμασιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐντεύξε: [cod. ἐν τά- 
Get, vel ἐγτάξει] xaX γνώσει xal τρόποις. Οἱ μὲν γὰρ 
πονηροί τε xat ἄδιχοι xal τοῖς ἑτέροις πλημμελήμα- 
σιν ἔνοχοι, μαχρὰν εἶναι λέγονται Θεοῦ. « Τίς γὰρ 


κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; » Οἱ δὲ ἀγαθοὶ καὶ δί- 


xatot xal τῶν εἰς εὐσέδειαν ἀνδραγαθημάτων ἀπι- 


στήμονες, ἐγγύς εἶσι τοῦ Θεοῦ. 
"EtoA00psvcac πάντα τὸν ποργεύοντα ἀπὸ σοῦ. 


«(A f. 368, B f. $45, C f. 155 b, H f. 256 b) Μήτηρ 
πορνείας ἐστὶν ἀπιστία. Τίς γὰρ πστεύων εἶναι 
πανταχοῦ τὸν Θεὸν, χαὶ ἐχάστῃ πράξει παρεστάναι, 
καὶ ταῖς βουλαῖς τῶν χαρδιῶν ἐφορᾷν, ἣ τὴν ἔννοιαν 
τὴν πονηρὰν παραδέχηται, ἣ τελεσιουργῇ τὸ χαχόν ; 
Ὅθεν ὡς μὴ μέλλειν τῶν γινομένων ὑπ᾽ αὐτῶν τὸν 
Θεὸν ὑπολαμῦθάνοντες, εἰχότως ἐξολοθρευθήσονται. 
Παύσωμεν τῆς νοητῆς πορνεία; τοὺς τρόπους, ἵνα μὴ 
τὸν τοῖς φιλαμαρτήμοσι πρέποντα xal ὀφειλόμενον 
ὄλεθρον ὑπομείνωμεν. Εἴη δ᾽ ἂν νοητὴ πορνεία πᾶν 
εἶδος φαυλότητος χαὶ ἀχαθαρσίας. Καὶ ἐπειδὴ αἱ 
ἁμαρτίαι διιστῶσιν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγγίζον- 
τος, περιέλωμεν τὸ χαλεπὸν τοῦτο διάφραγμα χαὶ τὸ 
χωλύον οὐδὲν γενέσθαι ἐγγύς. ε Θεὸς γὰρ, φησὶν, 
ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, xal οὐχὶ Θεὸς πόῤῥωθεν (1). 

ι᾿Ἐμοὶ δὲ προσκο.ιιλᾶσθαι τῷ Θεῷ. 

Κολλώμεθα δὲ Θεῷ,, κατὰ διάθεσιν ἐγγίζοντες 
αὐτῷ, xal τοῖς θείοις αὐτοῦ χαταχολουθοῦντες θε- 
σπίαμασιν. Οὕτω γάρ πού φησι xat αὐτὸς ὁ Σωτήρ᾽ 
«'O ἐμὲ ἀγαπῶν, ἐμοὶ ἀχολουθεῖ, χαὶ, ὅπου ἐγώ 
εἰμι, ἐχεῖ χαὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμός. »] 


!* I[ Cor. vi, 14. 


παιδός σου xaX τὸν παῖδά σου, πιστωθήτω ἕως alo- 
νος. Καὶ ποίησον καϑὼς ἐλάλησας, καὶ ὑψωθήτω τὸ 
δνομά σου ἕιυς αἰῶνος. Λεγόντων - Κύριος παντο- 
χράτωρ Θεὸς Ἰσραήλ᾽ xat οἶχος Δαδὶδ παιδός σου 
ἀνωρθω νος. ᾿Αλόγως οὖν τῷ ἑξῆς ἐπεγράφη ψαλμῷ 
τὸ « Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαδὶδ τοῦ υἱοῦ Ἰεσσαξ"» τέλος 
γάρ ἔστι τούτου, χαὶ τῆς εὐχαριστίας μέρος ἐπὶ τῇ 
πληρώσει τῶν Δαδὶδ προσευχῶν. Hic expliciunt Da- 
vidis preces, quas pro throni sui perpetwitate fecit di- 
cens ; Domine, sermo quem locutus es de domo pueri 


!5 Jerem. xxii, 24. 
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Vers. 20. Domine, in civitate tua imaginem ipsorum 
ad nihilum rediges. 


Α 


De civitate loquitur superna et intellectuali, quze 
mater nostra est. Nam si imaginem tuam [o Deus] 
conservassent homines. merito civitatem quoqne 
coelestem essent adepti. 

Vers. 24. Tenuisti manum dexteram meam, et in 

voluntate tua deduxisti me. 

Quoniam justitixz operator Dei gratia glorians 
dixerat : « Tenuisti, » etc., id est observalorem me 
voluntatum tuarum constituisti; idcirco ceu ma- 
gnum quid et eximium declarans id universalis 
Deus, propemodum exclamat dicens mox : « Quid 

p enim mihi est in ccelo? » etc. 


Vers. 27. Quia ecce, qui elongant se a te peribunt. 


Elongant se quidam a Domino non localibus spa- 
tiis, sed consuetudine quodammodo, sententia 
ac moribus. Namque improbi homines et injusti 
vel aliorum criminum rei, procul Deo esse dicun- 
tur. Etenim « quae communio luci cum tenebris '*?; 
Secus vero boni ac justi, et przclarorum erga reli- 
gionem meritorum conscii, prope Deum sunt. 


Perdidisti omnes qui fornicantur abs te. 


Fornicationis mater est incredulitas. Nam quis 
c Deum ubique przssentem credens, et singulis actibus 
astantem , et cordium voluntates introspicientem , 
quis, inquam,vel improbam cogitationem admitteret, 
vel mali aliquid perficeret? Quare hi ceu qui Deum 
de ipsorum actibus haud cogitantem judicant, merito 
peribunt. Cessemus a spiritalis fornicationis mori- 
bus, ne congruum debitumque peccati amatoribus 
exitium subeamus. Est autem spiritali fornicatio 
omne genus nequitie et impuritatis. Et quia pec- 
cata a Dei propinquitate nos separant, auferamus 
dirum hoc impedimentum, et quidquid invicem 
appropinquare prohibet. « Deus enim, inquit "5, 
propinquus ego sum, non Deus remotus. » 


[Vers. 28. Mihi autem adherere Deo. 


Conglutinamur Deo, cum per affectum ipsi appro- 
pinquamus, et divinis ejus oraculis obsequimur. 
Sic enim etiam alibi Servator ipsemet ait : « Qui 
me amat, me sequitur, et ubi ego sum, illic et 
minister meus '**, » — Ex Corderio.] 


!!* Joan. xn, 26. 


tui el de puero tuo, fidelis sit in eternum. Fac ut [o- 
cutus. es, et exaltetur nomen tuum in eternum. Di- 
cant : Dominus omnipotens Deus Israelis: et pueri 
tui Davidis domus stet incolumis. Temere igitur se- 
quenti psalmo subnexa sunt verba, « Defecerunt hym- 
ni Davidis filii Jesse : » sunt enim reapse prasentis 
clausula, simulque gratiarum partim actio, quod Da- 
vidis. votis satisfactum fuerit. 

(1) Pars aliqua hujus fragmenti legehatur apud 


Corderium. 
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Vers. 14. Dedisti eum escam populis /Ethiopum. 


AZthiopas dici credendum est homines illos qui | 


obtenebratam obscuratamque mentem habent, et 
nondum divino lumine illustratam. Verum ii qui 
genua Filio flectunt, de quibus dictum fuit : « Co- 
ram illo procident Ethiopes '*, » ab eo illustrantur 
atque exclamant : « Sit splendor Domini Dei nostri 
super nos !*. » Qui autem prope indelebilem ha- 
bent improbitatem, atque in sua perseverant nigre- 
dine, hi esca fient apostatz draconis capitibus, et 
gladio cadent. 


Vers. 15. Tu siccasti fluvios Ethan. 

Ea qua in deserto contigerunt dicit, cum elicitis 
de rupe aquis populo potum praebuit. Ethan (1) in- 
terpretantur austrum ; ad austrum vero Judzz Jor- 
danes est. 


Vers. 17. 954, statem et ver tu fecisti. 


Fortasse volens quatuor terrz climata Propheta 
indicare, clamat ad Dominum : « Astaterh et ver tu 
fecisti, » id est torridas et australes mundi partes, nec 
non boreales et frigidas. Veluti illud : « Aquilonem 
et mare tu creasti '*. « Hic autem praetermisit au- 
tumnum et hiemem, quia sstas juxta autumnum 
est, el hiems juxia ver. 


PSALMUS L XXIV. 


Vers. ὃ. Dixi iniquis : Nolite inique agere; et delin- 
quentibus : Nolite exaltare cornu. 

Mistorico quidem sensu praecipitur Assyriis ac 
Babyloniis ne sint in Deum blasphemi, neque viri- 
bus propriis superbiant. Nam cornu ad imaginem 
virium sumitur, sive regni ; veluti de Christo di- 
ctum est : « Cornu ejus exaltabitur in gloria '*, » 
id est, regnum et supra res omnes fortitudo ac po- 
testas. Significat etiam superbiam, ut hoc loco : Ne 
cornu erigatis. Ád sententiam quod atünet, dicit 
Servator se stabilitis Ecclesi: columnis, id est apo- 
stolis, monuisse alios quominus a mandatis aber- 
rent : quod postremum alteri classi, id est, cireum- 
. eisis dicitur, qui seditiosi in Servatorem elatique 
ira fuerunt : quorum causa perdita patria fuit ejus- 
que incolz universi. Tota enim Phariszi sacrilegis 
linguis suis frena laxarunt, pracepsque adversus 
Christum maledictum effuderunt, et omnia jura 
violarunt, dum illum quem minime oportebat, im- 
pie damnarunt. Cornu quoque erexerunt, se Dei 


** Psal. 1xx1, 9. !* Psal. rxxxix, 17. 


(1) T so(um sive austrum. cur interpretetur 


Cyrillus, non satis ego video ; nam certe ejus radix 
qp alios parit significatus. Obiter autem observo 


haberi hic metathesim quamdam cum vocabulo πο- 
tus. Czeteroqui Jordanem hic recte intelligi, cujus 
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"E60vxac αὐτὸν βρῶμα Aaotc τοῖς Αἰθίοψι. 


(A f. 572) Αἰθίοπας γὰρ νοητέον τοὺς οἱονεὶ σχο- 
τεινήν τε xal ἀλαμπῆ τὴν διάνοιαν ἔχοντας, τὴν οὔκω 
χατηυγασμένην χαὶ τὸ θεῖον οὐχ ἔχουσαν φῶς. ᾿Αλλ᾽ 
οἱ μὲν προσπίπτοντες τῷ Υἱῷ, περὶ ὧν εἴρηται" 
€ Ἐναντίον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες, » λαμπρό: 
νονται παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ διαχεχράγασιν" « "Ecto ἡ 
λαμπρότης Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Οἱ δ 
δυσαπόνιπτον ἔχοντες τὴν ἀχαθαρσίαν, χαὶ ἐν τῷ 
μελαίνεσθαι μεμενηχότες, χαταθοινήσονται τὰς τοῦ 
ἀποστάτου δράχοντος χεφαλὰς, ὑποχείσονται δὲ τῇ 
ῥομφαίᾳ. ᾿ 

Σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς ᾿Ηθάμ. 

(C f. 155 b, D f. 187, G f. 10) Τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
γεγενημένα φησὶ, ὅτε ἐπότισε τὸν λαὸν ix πέτρας. 
Τὸ δὲ Ἡθὰμ ἑρμηνεύεται νότος" εἰς νότον δὲ τῆς 
Ἰουδαίων χώρας ὁ Ἱορδάνης ἀνάχειται (8). 


Θέρος καὶ ξαρ σὺ ἐποίησας. 

(A f. 372 b) Τάχα" δὲ καὶ τὰ τέσσαρα τῆς ὑπ᾽ οὐ- 
ρανὸν χλίματα δημᾶναι θέλων ὁ Προφήτης, ἀναφωνεῖ 
πρὸς G«óv* « Θέρος χαὶ ἕαρ σὺ ἐποίησας, » τουτέστι 
τὰ θερινὰ καὶ νότια τῆς οἰκουμένης μέρη xaX τὰ βό- 
peux καὶ ψυχρά. Ὡς τὸ, « Τὸν βοῤῥᾶν καὶ τὴν θά- 
λασσαν σὺ ἕχτισας. » Παρῆχε δὲ τὸ μετόπωρον καὶ 
τὸν χειμῶνα, ὅτι ἀντίχειται τὸ μὲν θέρος τῷ μεῖ- 
οπώρῳ, ὁ δὲ χειμὼν τῷ ἔαρι. 

C YAAMOZ O^. 


ΕἾπα τοῖς παρανομοῦσι, μὴ παρανομεῖν, xal τοῖς 
ἁμαρτάνουσι" Μὴ ὑψοῦτε κέρας. 

(A f. δ15 b) Κατὰ μὲν ἱστορίαν τοῖς ᾿Ασσυρίοις 
xaX Βαδυλωνίοις ἐντέλλεται μὴ βλασφημεῖν χατὰ τοῦ 
Θεοῦ, μηδὲ μέγα φρονεῖν ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ ἰσχύϊ. Τὸ γὰρ 
κέρας λαμδάνεται μὲν εἰς εἰχόνα ἰσχύος, ἤγουν βα- 
σιλείας, χατὰ τὸ περὶ Χριστοῦ εἰρτιμένον" « Τὸ 
χέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἕν δόξῃ, » τουτέστιν f) Ba- 
σιλεία, καὶ ἡ τοῦ χατάρχειν τῶν ὅλων ἰσχύς τε χαὶ 
ἐξουσία. Κατασημαίνει δὲ χαὶ ὑπεροψίαν, ὡς ἐνταῦθα 
τὸ, Μὴ ὑψοῦτε χέρας. Πρὸς δὲ νοῦν, λέγοι ἂν ὁ Zorto, 
ὅτι Στερεώσας τῆς Ἐχχλησίας τοὺς στύλους, tovt- 
ἐστι τοὺς ἀποστόλους, τοῖς ἄλλοις παρήνεσα μὴ 
παρανομεῖν δύναται δὲ ταῦτα πρὸς τὸ ἕτερον τάγμα 

D τῶν &x περιτομῆῇς λέγεσθαι, τῶν χαταστασιασάντων 
τοῦ Σωτῆρος χαὶ χατεπαρθέντων αὐτοῦ * δι᾽ οὖς ἑτάχη 
αὑτῶν ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ. Ὅλας γὰρ (arp 
τῇ θεομάχῳ γλώσσῃ τὰς ἡνίας οἱ Φαρισαῖοι χαλάσαν- 
τες, εὐτροχωτάτην ὥσπερ χατὰ Χριστοῦ τὴν δυσφη- 
μίαν ἐποιοῦντο, xal παρηνόμουν, ὃν ἥχιστα ἐχρῆν 


"" Psal. cxi, 29. 


alveus sub Josua mirabiliter fuit exsiccatus, explo- 
ratum est. 


(2) Exstat in paraphrasi apud Corderium fra- 
gmentum hoc anonymum, quod nunc Cyrilli esee 
cognoscimus ex tribus codd. Vat. 
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δυσσεδῶς χαταχρίνοντες. "Ydouy δὲ xal τὸ χέρας, À voluntatem cognoscere affirmantes dicendo : « Nos 


ἐπίστασθαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ διισχυριζόμενοι Ev τῷ 

λέγειν. « Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ 

Θεός. » 

Μὴ ἐπαίρετε εἰς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν, μὴ Aadeice 
κατὰ Θεοῦ ἀδικίαν. 

(A f. 515 b, G f. 72, H f. 257 b, L f. 177) 'Apap- 
τάνουσι δὲ xai λαλοῦσι κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδικίαν οἱ ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν εἰδωλολατροῦντες " ἐπαίρουσι δὲ ὥσπερ 
εἰς ὕψος τὸ χέρας, χαὶ γαῦρον ἐχτείνουσι τὸν αὐχένα 
Θεῷ προσχρούοντες οἱ τοῖς τῆς ἀληθείας μαχόμενοι 
δόγμασι, καὶ ψευδηγορεῖν εἰωθότες, καὶ μὴ εἰδότες 
μὴτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαδεδαιοῦνται. Καὶ 
γὰρ τὰ χερασφόρα ζῶα σφόδρα ἐπὶ τοῖς χέρασι γαυ- 
ριᾷ. Παρεγγυᾷ δὲ αὐτοῖς ὁ λόγος μὴ αὔξειν τὴν ἀνο- 
μίαν, μηδὲ χατὰ τοῦ Θεοῦ τὴν γλῶτταν χινεῖν. 

Ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε ἀπὸ 
᾿ς δρήμων ὁρέων. 

(G f. 72) Διὰ τούτων τὸν πάντα χόσμον τῆς ol- 
κουμένης [σημαίνει "] ἔξοδον μὲν τὴν ἀνατολὴν, ἀφ᾽ 
ἧς ὁ ἥλιος ἔξεισι" δυσμὸν δὲ τὴν ἑσπερίαν" ὄῤη τε 
ἔρημα τὸ ἀρχτῷον καὶ νότιον" ταῦτα γὰρ δι᾽ ἀμε- 
τρίαν χρνοῦ τε xal καύσωνοξ ἀοίχητά ἐστι. Μὴ πα- 
ρανομεῖτε τοίνυν, φησὶν, ὅτι οὐδὲν τῶν ἐν πάσῃ τῇ 
οἰχουμένῃ παρανομούντων λάθοι τὸν Θεόν. 


ΨΑΛΜΟΣ ΟΕ". 
Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὁρέων αἰωνίων. 
(A f. 578 b, E f. 159 b) Καὶ προφῆται xat ἀπόστο- 


scimus Moysi Deum esse locutum '* (1). 


Vers. 6. Ne eztollatis in altum cornu vestrum, neque 
loquamini adversus Deum iniquitatem. 

Peccant autem et adversus Deum iniquitatem 
loquuntur idololatre ethnici. Nempe veluti in altum 
cornu erigunt, arrogantemque intendunt eervicem 
Deo adversantes qui vera dogmata oppugnant, men- 
daciis assueti, neque quid dicant scientes neque 
quid affirment. Quippe et cornigera animalia cor- 
nibus apprime gloriantur. Verumtamen presens 
sermo predictos hortatur ne peccata augeamt, ne- 
que adversus Deum linguam commoveant. 


"Vers. 7. Quia neque ab ortw, neque ab occidente, 
neque a desertis montibus. 


His verbis universum mundum designat; ortu 
orientem, unde sol oritur; occidente partes bespe- 
rias; montibus deserfis aquilonarem et australem 
plagas : hz quippe ob immodicum frigus vel »stum 
sunt inhabitabiles. Ne peccetis itaque, ait; nihil 
€nim quod in mundo peccatur latet Deum. 


PSALMUS LXXVY. 
Vers. 5. Illuminas tu mirabiliter & montibus cternis. 
Et prophetze et apostoli dici queunt montes pro- 


λοι ὄρη λεχθεῖεν ἂν διὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς ἐνούσης αὐτοῖς (, pter hirentis illis virtutis celsitudinem, et quia 


ἀρετῆς, xal ὅτι χθαμαλὸν xal χαμαιριφὲς ἐν αὑτοῖς 

οὐδέν - αἰώνια δὲ, σώζεται γὰρ xa διαμένει διηνεχῶς 

ὁ παρ' αὐτῶν χηρυχθεὶς παρὰ Θεοῦ λόγος. Φωτιζόμεθα 

οὖν δι᾿ αὐτῶν, τουτέστιν ὁδηγούμεθα, διδασχόμεθα. 

Σὺ φοδερὸς sl. — Πάντες οἱ κύκλῳ αὐτοῦ οἵσουσι 
δῶρα. 

(E f.1 53. Kupl.Aov, Διδύμου, 'Egp.) Τὸ φοδερὸν 
αἰνίττεται διὰ πάντων. — Κύχλῳ δὲ αὐτοῦ τοὺς 
ἁγίους χαλεῖ τὰς ἀρετὰς προσφέροντας. 

ΨΑΛΜΟΣ Οζ'. 
[Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐκέχραξα. 

Οἱ μὲν γὰρ πλοῦτον ἔχοντες τὸν ἐπίγειον χαὶ δι᾽ 
αὐτοῦ πολλάχις τὰς τῶν ἑἐπιδονλενόντων ἐφόδους 


depressum nihil et humi repens in ipsis est; zeterni | 
autem, quia incolumis et perpetua manet praedicata 
ab eis doctrina. Ergo illuminamur per ipsos, id est 
ducimur, erudimur. 


Vers. 8. Τὰ terribilis es. V. 19. Omnes qui in circuitu 
ejus ufferent dona. 


Terribilitatem undique innuit. — Circumstantes 
autem ei dicit sanctos qui virtutes suas ei offerunt. 


955 PSALMUS LXXVI. 
[Vers. 9. Voce mea ad Dominum clamavi. 


Siquidem hi qui terrenas divitias habent, etiam 
Írequenter propter illas insidiantium incursiones 


ἀποσχευάζονται. "“Ὅπλον δὲ τῷ διχαίῳ Θεὸς, χαὶ τὸ p excitant. Armatura vero justi Deus est, et exspecta- 


διὰ τῆς ἄνωθεν ἐπιχουρίας σώζεσθαι προσδοχᾷν.] 
'HóoAéc xnca, xal ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμά μου. 


'(D' f. 191 b) Τὸ ὃὲ « Ἠδολέσχησά » φησιν ἀντὶ 
τοῦ Πεφρόντιχα χαὶ ἐν μερίμναις γέγονα λεπταῖς, 
ὥστε χαὶ ἐγγὺς γενέσθαι μιχροψυχίας. Εἶτα τί γέ- 
γονεν, ἢ ποῖον ἦν ὅλως τὸ πρᾶγμα τὸ ἀδολεσχεῖν fjxot 
μεριμνᾷν ἀναπείθων, διαδείχνυσιν ἐφεξῆς λέγων" 
« Προχατελάδοντο φυλαχὰς πάντες οἱ ἐχθροί μου. » 
Καὶ δὴ τοῦτο τί πάλιν ἐστίν; “Ὅτε πολέμιοι περι- 
χαθέζονται πόλιν, ἐὰν μὲν ὁρῶσιν τὰς φυλαχὰς ἧτοι 
τὰς ἐπάλξεις, οἱ οἰχοῦντες αὐτὴν ἐν ἐλπίσιν εἰσὶ τοῦ 
σώζεσθαι : ἐὰν δὲ νυστάξωσιν, εἶτα ἐπελθόντες οἱ 
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tio salutis per auxilium supernum. — Ez Corderio.] 
Vers. 4. Éxercitatus sum, et defecit spiritus meus. 


« Exercitatus sum » ait, pro Meditabar, curis 
minutis angebar, ut prope animum desponderem. 
Deinde quid factum sit, et quodnam omnino illud 
esset exercitium sive cura suadens, demonstrat 
mox dicens : « Preoccupaverunt custodias omnes 
inimici mei. » Hoc autem quid rursus est? Si 
quando hostes urbem obsident, quandiu cives custo- 
dias sive propugnacula servari vident [inhabitantes] 
spem salutis retinent ; quod si custodes dormitent, 
et mox subeuntes hostes custodias occupent ac mu- 


(1) His in loeis nonnulla data sunt Athanasio in editis, que codd. Vaticani constanter Cyrillo inseribunt. 
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ros superent, tunc hi deinum victores fiunt. Cum A ἐχθροὶ λάδωσι τὰς φυλαχὰς xat ὑπερδῶσι τὰ τείχη, 


ergo Psalmista, sumpta a bellico negotio similitu- 
dinc, ait : « Preoccupaverunt custodias omnes ini- 
mici mei, » docere vult se victum a cunctis hosti- 
bus, et victoriam penes illos stare. Et paucis inter- 
jectis. Veluti urbem devicerunt, potitique sunt 
victoria hostes. | 


[Vers. 11. Hec mutatio dexterae Excelsi. 

Dexteram sanctos suscipienlem, eosque servan- 
tem, et inimicos subigentem, atque adversantes 
evertentem, Patris appellat, temporis expertem ac 
sempiternam : quz est Unigenitus. Propterea enim 
iterum me projiciens, subjungit : Mutatus sum et 
ego, recte deinceps sapui. Existimo autem quod 
Deus sanctos et diligat et servet. — Ex Corderio.] 

Alio quoque modo intelliges; nempe, Nunc copi 
recte eapienterque intelligere, φυ Deus per incar- 
' nationis mysterium egerit; quod nimirum Christus 
factus homo rem nostram in melius mutaverit. Mu- 
tatus fui et ego de animi babitu in alium; recte 
jam sentio ;; bene erga Deum sum affectus, quia is 


sanctos diligit salvosque facit. Sed et quilibet hoino 


a nequitia recedens, vel in virtute perseverans ac 
proficiens, dicat utique : « Nunc copi; » banc mu- 
tationem dextera Dei largitur, nempe ut semper 
per exercitia pietatis in melius procedamus. Nam 
qui virtute proficit, non est sine quadam mutatione. 
Jam vero et ipse Unigenitus mutatus dicitur, ceu si 
divina natura demissione sua in formam nostram 
speciemque conversa sit (1), non tamen amis- 
sione aliqua, sed assumptione. 


Vers. 14. Deus, in sancto via tua. 

Viam Dei esse dicit veritatis studium, rectam 
cujusque negotii tractationem, negotii, inquam, 
cujusvis justi et sancti. 

Vers. 15. Tu es Deus faciens mirabilia : notam 

fecisti in populis virtutem tuam. 

Ipse euim est mirabilium auctor, quia solus est 
suapte natura et vere Deus. 

Vers. 16. Redemísti brachio tuo. 

Virtutem et brachium intelliges esse Filium 
Dei. 

[Punitis enim Agyptiis et intolerabiles illas pla- 


τότε xal νενιχήχασιν. Ὅταν οὖν ὁ VaAyqééc, ὡς ἐξ 
ὁμοιώματος τοῦ τοιούτον πράγματος, λέγει" « Προ- 
χατελάθοντο φυλαχὰς πάντες οἱ ἐχθροΐ μου, » διδάξαι 
βούλεται, ὅτι Νενιχήκασί με πάντες οἱ ἐχθροῖ μου, xal 
χεχρατέχασιν οἱ πολέμιοι. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Ὡς πό- 
λιν νενιχήχασιν xai χεχρατήχασιν οἱ ty0pol. 

[Αὕτη ἡ ἀ.11οἰωσις δεξιᾶς τοῦ ᾿Υψίστου 

Δεξιὰν ἀντιλαμθανομένην ἁγίων, xaX σώζουδσαν 
αὐτοὺς, καὶ καταφέρουσαν ἐχθροὺς, καὶ ἀνατρέπου- 
σαν τοὺς ἀνθεστηχότας, τὴν τοῦ Πατρός φῆσι, τὴν 
ἄχρονον χαὶ ἀΐδιον * ἧτις ἐστὶν ὁ Μονογενής. Διὰ γὰρ 
τοῦτο αὖθίς με βαλὼν, ἐπάγει" Ἠλλοίωμαι χάγὼ, 
πεφρόνηχα λοιπὸν ὀρθῶς. Διάχειμαι δὲ ὅτι xal ἀγαπᾷ 
χαὶ σῴζει Θεὸς τοὺς ἁγίους.] 

(A f. 384, E f. 119, Kupl.1Jov καὶ τοῦ 860Jó- 
yov.) Νοήσεις δὲ xa) ὧδε" Νῦν ἐρξάμην νοεῖν ὀρθῶς 
χαὶ ἐπιστημονιχῶς ὅπερ ἂν οἰχυνομιχῶς ἐργάζεται 
Θεός" ὅτι ὁ Χριστὸς χαθ᾽ ἡμᾶς γέγονε καὶ εἰς τὸ 
χρεῖττον ἠλλοίωσεν. ᾿Ηλλοίωμαι γὰρ χἀγὼ Ex δια- 
θέσεως εἰς διάθεσιν * πεφρόνηχα λοιπὸν ὀρθῶς " διά- 
χειμαι δὲ ὅτι καὶ ἀγαπᾷ καὶ σώζει Θεὸς τοὺς ἀξίους. 
Καὶ κᾶς δὲ, ἤτοι Ex χαχίας ἐπιστρέφων, ἣ ἐν ἀρετῇ 
μένων χαὶ προχόπτων, λεγέτω" « Nov ἠρξάμην" 
αὕτη ἡ ἀλλοίωσις, ἦν ἡ δεξιὰ τοῦ Ὑψίστου χαρίζεται, 
τὸ ἀεὶ διὰ τῶν γυμνασίων τῆς εὐσεδείας ἐπὶ τὸ μεῖ- 
ζον προχόπτειν. Ὁ γὰρ προχόπτων εἰς ἀρετὴν, οὐχ 
ἔστιν ὅτε οὐχ ἀλλοιοῦται. Λέγεται δὲ xal ὁ Μονογε- 
νὴς ἀλλοιωθῆναι, ὡς τῆς θείας φύσεως σνγκαταδάσεσι 
C πρὸς τὸ ἡμέτερον σχῆμά τε καὶ εἶδος ἀλλοιωθείσης, 

οὐ κατὰ βολὴν (2), ἀλλὰ xatà πρόσληψιν. 

Ὃ Θεὸς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου. 

(E f. 155) '055v γὰρ εἶναί φησι τοῦ Θεοῦ τὰς ἀλη- 
θείας οἰχονομίας, τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι διοι- 
κήσεις, τουτέστιν ἐν παντὶ πράγματι διχαίῳ xal ἁγίῳ. 

Σὺ εἶ, ὁ Θεὸς, 4 ποιῶν θαυμάσια, ἐγνώρισας ἐν 

toic Aaoic τὴν δύναμίν συν. 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ποιῶν θαυμάσια, ὅτι μόνος La 
φύσει χαὶ.ἀληθείᾳ Θεός. 
᾿Ελυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί cov. 
(E f. 155, Rvp., Ἡσυχ., Διδ.) δύναμιν χαὶ /pz- 
χίονα νοήσεις εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱόν. 
[Κολαζομένων γὰρ Αἰγυπτίων καὶ τὰς ἀφορήτους 


qas sustinentibus, Israel erudiebatur, et quasi re- p ἐχείνας ὑπομενόντων πληγὰς, ὁ Ἰσραὴλ ἐπαιδεύετο, 


bus ipsis instruebatur quz:nam esset virtus Salva- 
toris. — Ex Corderio.| . 
Vers. 17. Viderunt te aque, Deus, et timuerunt 
turbateque sunt abyssi. ᾿ 
Redimit sanctum baptisma, et a diaboli tyran- 
nide fortiter vindicat. Hic enim nostri dominatur 
per peccatum quod in membris nostris gliscit. 


Vers. 19. Vocem dederunt nubes, etenim sagittae 
tue discurrunt, etc. 


Secundum tropologiam autem, multitudo collecto- 
(1) Rectus Cyrilli sensus cuique patet ; prater- 


am quod alibi centies dicit deitatem non esse in 
umanitatem mutatam, neque vice versa, etc. 


xai ὡς ἧτις ἐστὶν ἡ τοῦ σώζοντος δύναμις δι᾿ αὐτῶν 

ἐπαιδεύετο τῶν πραγμάτων.] 

ΕἸδοσάν σε ὕδατα, ὁ Θεὸς, καὶ ἐφοθδήθησαν, καὶ 
ἐταράχθησαν ἄθδυσσεοι. 

(B f. 529, C f. 162 b, Gf. 7? b, H f. 981 b, Lf. 
181) Λυτροῦται τὸ σωτήριον βάπτισμα, καὶ τἧς τοῦ 
διαθόλου πλεονεξίας ἀπαλλάττει γοργῶς. Καταχρατεῖ 
γὰρ ἡμῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας τῆς οὔσης ἐν τοῖς μέλε- 
σιν ἡμῶν. 

Φωγὴν ἔδωχαν al vegéAai, καὶ γὰρ τὰ BéAn cov 
διαπορδύονται, x. τ. À. 

(A f. 585 b) Κατὰ δὲ τροπολογίαν, τὰ πλήθη τῶν 

(2) Cod. χαταδολήν. Malim xaz' ἀποδολῆν, qua" 


lectionem omnino confirmat S. Nicephorus CP. in 
Apologia minore pro sacris imaginibus. 
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ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ £00 συγχροτουμένων λαῶν, A rum in Ecclesiis Dei populorum, aquis comparata, 


ὕδασι παρωμοιωμένα,," ἰδόντα τὸν εἰς ἀνθρώπους 
ἐπιδεδη μέντα " Θεὸν, φόδον ἀνέλαδον σωτήριον ὃς 
ἀρχὴ ἐστι σοφίας. Αἱ δὲ ἄδυσσοι, τὸ τάγμα τῶν 
ἀπίστων, ἑταράχθησαν ἑπανιστάμεναι χατὰ τῆς 
Ἐχχλησίας. Αἱ δὲ νεφέλαι at ἐχελεύσθησαν μὴ βρέ- 
ysty ἐπὶ τὸν m póxephy ἀμπελῶνα τὸν Ἰσραὴλ, οἱ τοῦ 
Σωτῆρος μαθηταὶ, οἱ τὸν εὐαγγελιχὸν διαχονοῦντες 
λόγον, xal xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης τὸν οὐράνιον 
ὑετὸν διαδεδωχότες, φωνὴν ἔδωχαν ' εἰς πᾶσαν γὰρ 
τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν. Καὶ τὰ σωτήρια 
βέλη χαὶ ἐχλεχτὰ τὰ, τιτρώσχοντα τὰς τῶν σωζομέ- 
νων ψυχὰς, αὐτοὶ πάλιν οἱ ἀπόστολοι, ἣ τὰ πεπυρω» 
μένα τοῦ θεοῦ λόγια, χαὶ ἡ τοῦ Ηνεύματος ἐνέργεια, 


πανταχοῦ διεπορεύθησαν. ᾿Λλλὰ xaX dj βροντὴ, ὁ Β 


εὐαγγελιχὺς λόγος ὁ χαταχτυπήσας τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, 
ἐξ οὗ xai τινες υἱοὶ βροντῆς ὠνομάσθησαν. "Ev τῷ 
τροχῷ διεδόθη, τουτέστιν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ τῷ 
σφαιροειδεῖ xal χυχλοφοριχῶς χινουμένῳ * ἐν (p ἕτε- 
ρος τροχός ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος, χατὰ τὸ ἐν 
Ἰεζεχιὴλ, εΤροχὸς ἐν τροχῷ.» ᾿Αλλὰ xal ἀστραπαὶ αἱ 
«b νοητὸν ἡμῖν ἐξαστράπτουσαι φῶς, οἱ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου ἱερουργλ, πρὸς obs ἐῤῥέθη " ε Ὑμεῖς ἔστε τὸ 
φῶς τοῦ χόσμου, » μέχρι τῶν περάτων τῖς γῆς ἔφα- 
vay. Οὐ γάρ πού φαμεν ὅτι τῆς εἰς ὑετοὺς γεγενη- 
μένης ἀστραπῆς ἐποιεῖτο μνήμην ὁ Δαδὶδ, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ νοητοῦ χαὶ θείου φωτὸς ἀνάλαμψιν τῷ τῆς ἀστρα- 
πῆς ἤθελε χατασημαίνειν ὀνόματι. Ἰστέον δὲ ὅτι χαὶ 
πᾶς ἅγιος οὐ γεγωνίωται οὐδὲ ἔχει τι σχολιὸν, ἀλλὰ 
«τροχός ἐστιν ὀλίγῳ μέρει τῆς γῆς ἐφαπτόμενος " xal 
ἢ φωνὴ τῆς σοφίας ἐν τῷ τοιούτῳ γίνεται μηδὲν 
ἔχοντι χαμπύλον, Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς τά τε ἄλλα σχο- 
λιός ἐστι“ χἂν εὔχηται, ἐν ταῖς γωνίαις εὔχεται, κατὰ 
χεχλιμένας εὐθείας καὶ οὐ τὴν ἐπ᾽ εὐθείας φέρουσαν 
ὁδὸν τῆς ψυχῆς αὑτοῦ. Ἡμᾶς δὲ χαὶ αἰσθηταὶ μὲν 
ἀστραπαὶ ἐπιστρεφέτωσαν πρὸς τὸν βροντῶντα xal 
ἀστράπτοντα Θεόν ἔχουσι γὰρ τι θαυμαστὸν, τὸ τὰς 
αὐγὰς ἀθρόον φαινομένας φαίνειν τῇ οἰχουμένῃ, ὥστε 
λύεσθαι τὸ τῆς νυχτὸς σχότος οὐ μόνον γὰρ ἥλιος 
λήει τὸ σχότος, ἀλλὰ χαὶ ἀστραπή. Εἰ δὲ δεῖ χἀάνταῦθα 
προσαναμεῖναι τῷ λόγῳ, ὥσπερ xazá τι παράδειγμα, 
τροχοὶ ὄντες δέχονται τὴν φωνὴν οἱ μεγαλόφωνοι 
ἀπόστολοι τοῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον λόγου ᾿ οὕτω χαὶ 
ἀστράπτουσι, xal λάμπει αὐτῶν τὸ φῶς ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἔστιν ἰδεῖν ἀστραπὰς τῶν vorn- 
μάτων αὑτῶν χαὶ τῶν πράξεων. 
ΨΑΛΜΟΣ OZ. 
Διέῤῥηξε θάλασσαν, καὶ διήγαγεν αὑτούς. 


(F f. 129) Σέσωχε δὲ xaX ἡμᾶς κατὰ τὸν ἴσον τρό- 
πον ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός" διεδίδασε γὰρ 
ἡμᾶς χαὶ παρεσχεύασεν, καθάπερ τινὰ θάλασσαν, 
ποὺ παρόντος βίου τὸν χλύδωνα, τὰς ἐπαναστάσεις, 
τοὺς πειρασμοὺς, τὰ χύματα. Κεχρατήχαμεν δι᾽ 
αὐτοῦ χαὶ τῶν ἀνθεστηχότων. Δέδωχεν ἡμῖν πατεῖν 


'* Eccli. 1, 16; Psal. cx, 10. 
?* ibid. 10. 


(1) Quia cessat in hoc psalmo codex prastantissi- 
mus Δ, qui unus, ad Cyrillum quod attinet, cceteros 


PaTRoL. Gn. LXIX.. 


0 Psal. xvi, 5. 


?! Marc. ii, 17. 


videns inter homines versantem Deum, metum s:- 
lutarem est experta qui sapientie initium est **, 
Abyssi autem, id est incredulorum classis, turbat:e 
sunt, dum contra Ecclesiam insurgunt. Jam nubes 
quibus mandatum fuit, ne deinceps supra antiquam 
vineàm Israelem pluviam demitterent, discipuli Ser- 
valoris sunt, qui, evangelicum administrantes ver- 
bum, toto orbe celestem pluviam distribuerunt, 
vocem dederunt: in universam enim terram exivit 
Sonus eorum **. Tum etiam salutares electzque sa- 
δἰ (τα qux salvatorum animas feriunt, nimirum ipsi 
rursus apostoli, vel ignea Dci oracula, et Spiritus 
efficacia, quaqueversus cursitant. Tonitru pariter, 
evangelicus 956 sermo, qui toto sonuit mundo, 
unde et quidam dicti sunt tonitrus filii *'. In rota 
datus est, id est in hoc orbe sphzrico qui circum- 
agitur : cui alia rota inest, hominum scilicet vita, 
sicuti est apud Ezechielem, «Rota in rota **. » Corusca: 
tiones item, quz spiritali nos luce illuminant, id est 
evangelici sacerdotes, quibus dictum fuit : « Vos 
estis lux mundi **, » usque ad terminos terre il- 
luxerunt. Neque enim dicimus coruscationum quz 
inter imbrem fiunt, mentionem facere Davidem, sed 
spiritalis potius divinique luminis splendorem co- 
ruscationis vocabulo denotare voluisse. Sciendum 
vero est sanctum quemvis hominem nihil habere 
angulosum aut asperum, sed, rotz instar, vix levi 
sui parte terram contingere ; cui nil tortuosum ha« 
benti vox sapientie insonat. Secus autem peccator 
et alioqui obliquus est; et si forte orat, in angulis 
orat; et sinuosam, non autem recta ducentem viam 
terit anima ejus. Nos utique hz: quoque sensibiles 
ceruscationes ad tonantem fulgurantemque Deum 
convertant : percellunt enim admiragone animos; 
dum subito orbi coruscant tenebrasque noctis dis" 
pellunt; non enim sol tantummodo, verum etiam 
fulgura tenebras solvunt. Quod si adhuc hoc in ser- 
mone, ceu similitudine quadam, immorandum est, 
apostoli, rotze seu turbinis instar, evangelicz do- 
ctrinz vocem sumunt ; atque ita coruscant, splen- 
detque ipsorum lumen coram hominibus **' ; quo fit 
ut mentis simul et operis ipsorum coruscationes 
appareant (1). 


PSALMUS LXXVII. 
Vers. 15. Interrupit mare, et perduxit eos. 


Eadem nos quoque ratione Dominus noster Jesus 
Christus servavit : traduxit enim nos, veluti per 
quoddam mare, per vitz presentis tempestatem, 
adversitates, tentationes, undosas vices. Ab ipso ad- 
juti adversarios nostros superavimus. Vim nobis 
suppeditavit calcandi serpentes et scorpios, ct quam: 


* Ezech. 1, 10. *! Matth. v, 14. 


simul omnes ferme exzquat, idcirco longe pauciori 
Jam sequentur Cyrilli segmenta. 
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libet hostis potentiam **. Denique nos in promissam A ἐπάνω ὄφεων xa σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύ- 


regionem introduxit, cujus meminit dicens : « Beati 
mites, quoniam ipsi. possidebunt terram *^. » 


Vers. 24. Panem coeli dedit eis. 

Coli panis est Dei Unigenitus : idem reapse ve- 
rum est manna : panis de celo rationali cuilibet 
creature suppeditatus. 

PSALMUS LXXVIII. 

Vers. 5. Usquequo , Domine , irasceris in finem? 

Quia.Christus prompte admodum sanctorum ex- 
cipit preces (1), quas pro peccatoribus fundunt: 
etenim fratribus suppetias ferunt, et afflictorum par- 
ticipant lacrymas, suasque faciunt illorum calami- 


tates, quasi et ipsi charitatis suze causa paterentur : . 


ideo clementi Deo prosternentes se dicunt : « Usque- 
quo, Domine, irasceris in finem, et, ignis instar, ira 
'tua exardescet? » Ne sine modo atque incessanter 
ira tua peccantes persequatur. Certe natura tua non 
ita es comparatus : nam percutit certe Deus illos 
qui recte vivere negligunt : sed quia Inagna est et 
incomparabilis ejus clementia, non secundum ini- 
«quitates nostras facit nobis, neque secundum pec- 
-eata nostra retribuit nobis **. Semper enim iram 
cohibet, neque pares peccatis nostris poenas infert ; 
in tantum, 9577 ut nonnulli propter congenitam ei 
benignitatem et obliviscendarum injuriarum mo- 
rem, propemodum eum incusent quod omnino ali- 


quando irascatur. Ecce enim et patientissimus Jo- c 


bus Deo supplex aiebat : « Cur iniquitatum mearum 
non es oblitus, et peccata non emundasti *'? » Sed 
enim, cur Dominum, inquam, incusas? Non incuso, 
inquit, sed peto potius consuetam ei congenitam- 
que benignitatem. Hzc ille athleta preclarus. 
Δεσπότῃ; Οὐχ ἐγχαλῶ, φησὶν, αἰτῶ δὲ μᾶλλον τὴν 
ὁ γενναῖος ἀθλητής. 

Vers. 6. Effunde iram tuam in gentes, qum te non 

noverunt. 

Prosunt nobis sanctorum preces ; supplices enim 
$2 Deo prosternunt pro nobis, et irruentem in nos 
iram ad alios quodammodo divertunt, dicentes : 
« Effunde iram tuam in gentes qu: te non noverunt, 
etin regna quae nomen tuum non invocant. » Er- 
gone contra alios prorsus qui nihil peccarunt, ef- 


vapiv τοῦ ἐχθροῦ. Εἰσήγαγεν δὲ ἡμᾶς xal εἷς τὴν 

γῆν τῆς ἐπαγγελίας, ἧς διεμέμνητο λέγων " « Μαχά- 

.giox οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὴν γῆν. 
"Aptov οὐραγοῦ ἔδωχεν αὑτοῖς. 

(E f. 159 b) "Apto; οὐρανοῦ ὁ τοῦ Θεοῦ Μονογενής᾽ 
δηλονότι αὐτό ἔστι τὸ μάννα τὸ ἀληθές" ὁ ἄρτος ix 
τοῦ οὐρανοῦ πάσῃ τῇ λογικῇ χείσει χορηγούμενος. 

ΨΑΛΜΟΣ OH'. 
"Eoc πότε, Küpiw, ὀργισθήσῃ εἰς τέλος ; 

(C €. 1110, D f. 202, G f. 86, L f. 191) Ὅτι δέ- 
χεται Χριστὸς καὶ σφόδρα ἑτοίμως τὰς τῶν ἁγίων 
πρεσθείας, ἃς ἀντιποιοῖντο πολλάχις ὑπὲρ τῶν πε- 
πλημμεληχότων, συναγωνίζονται γὰρ ὡς ἀδελφοῖς, 
χαὶ μερίζονται τῶν ἐν θλίψει τὸ δάχρυον, χαὶ ἰδίας 
ποιοῦνται τὰς ἑτέρων συμφορὰς, καὶ ὡς αὐτοὶ πά- 
σχοντες δι᾽ ἀγάπην, τῷ φιλαγάθῳ so προσπίπτουσι 
λέγοντες « Ἕως πότε, Κύριε, ὀργισθήσῃ εἰς τέλος, 
ἐχχαυθήσεται ὡς κῦρ ὁ ζῆλός σου ; » Μὴ μέχρι xav 
τὸς, φησὶν, χαὶ ἀχαταλήχτως ἐπάφήσῃς τὴν ὀργὴν 
τοῖς ἡμαρτηκόσιν. Οὐ πέφυχας εἶναι τοιοῦτος“ πλήτ- 
«et γὰρ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τοὺς ὑμεληκότας τοῦ ζῇν 
ἐθέλειν ὀρθῶς " ἐπειδὴ δέ ἔστιν πολὺς καὶ ἀπαρά- 
ὄλητος (04. ἀπαραθόητος] εἷς φιλανθρωπέαν, οὐ 
χατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ χατὰ 
πὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν. Συστέλλει 
γὰρ ἀεὶ τὰς ὀργὰς, καὶ οὐκ ἰσοῤῥόπως τοῖς παρ' 
ἡμῶν ἁμαρτήμασιν ἐπιφέρει τὰς τιμωρίας " xal γοῦν 
διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἐνούσης αὐτῷ ἡμερότητος καὶ 
ἀμνησιχαχίας, μονονουχὶ xal ἐγχαλοῦσίν τινες αὐτῷ 
ὅτι χαὶ ὅλως ὀργίζεται. Καὶ γοῦν ὁ χαρτεριχώτατος 
Ἰὼδ αὐτὸ δὴ τοῦτο ποιῶν προσήρχετο λέγων" « Διὰ τί 
οὐκ ἐποιήσω τῆς ἀνομίας μου λήθην, xal καθαρισμὸν 
τῆς ἁμαρτίας ; » Καὶ διὰ τί, λέγω, ἐγχαλεῖς τῷ 


αὑτῷ συνήθη xaX ἔμφυτον ἡμερότητα. Ταῦτα μὲν οὖν 


"Exxeov τὴν ὀργήν cov ἐπὶ τὰ ἔθγη τὰ μὴ 
ὀπεγγωχότα 08, X. π. Δ. 

(D f. 202 b, G f. 86 b, L f. 191) ὩὨφελοῦσιο ἡμᾶς 
αἱ τῶν ἁγίων εὐχαί - προσπίπτουσι γὰρ ὑπὲρ ἐμῶν 
τῷ Θεῷ, καὶ τὴν xa0* ἡμῶν ἐρχομένην ὀργὴν oim 
πως ἐφ’ ἑτέρους μεθιστῶσι λέγοντες " « “Ἔχχεον τὶν 
ὀργὴν cou ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ γινώσχοντά σε, καὶ ἐπὶ 
βασιλείας αἱ τὸ ὄνομά σον οὐχ ἐπεχαλέσαντο. » ἾΑρ' 


fundi vult iram divinam? Qui fieri posset ut Deus D οὖν καθ᾽ ἑτέρων ἁπλῶς χαὶ οὐδὲν ἡμαρτηχότων Ex- 


ferret hortantem se ad injustitiam ? Vel quomodo 
sanctus omnino is sit qui tam duras preces pronun- 
tiet? Quid ergo ait? Cum creature Dei aliqua pec- 
cant, simul tamen ejus cultum retinent, tunc sane 
1noderate punit, iram venie miscens: cum autem 
nonnulli ex his qui ipsum ignorant perpetuo simul 
irritant, tunc hos effreni ira persequitur. 


χεῖσθαι βούλεται τὰ ix τῆς θείας ὀργῆς ; Εἶτα πῶς 
ἂν ἠνέσχετο ὁ Θεὸς προτρέποντος ἀδιχεῖν; Ἢ πῶς 
ἂν Ἦν ὅλως ἅγιος ὁ τὴν οὕτω σχληρὰν ποιούμενος 
προπτευχήν; Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν; "Ov ἂν μὲν γὰρ 
πλημμελῶσί τινες τῶν ὑπὸ Θεῷ γεγονότων, xaX τὴν 
ὑπ᾽ αὐτῷ λατρείαν τετιμηχότων, τότε πάντως παι- 


δεύει ἐπιμετρήσας τὴν κίνησιν, xal φειδοῖ χεράπας 


τὰ ἐξ ὀργῆς " 0v ἂν δὲ ὥσί τινες τῶν οὐχ εἰδότων αὐτὸν οἱ διηνεχῶς παροξύνοντες, τότε xal ἀχάλινον 


αὐτοῖς ἐπαφίησι τὸν θυμόν. 


* Luc. x, 19. 1. Matth. v, 4. ** Psal. cir. 10. 


17 Job vii, 21. 


(1) Animadverte catholice Ecclesi doctrinam de utilitate precum, quas sancti. homines ad Deum p. 


cseteris fandunt. 
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Ὅτι ἐπεωχεύσαμεν σφόδρα. Α Vers. 8. (uia pauperes [acti sumus nimis. 

(C f. 171 b, D f. 202 b, G f. 86 b, L f. 191) Ko . Quodnam sit spiritalis nostrae paupertatis genus , 
molo; ἄρά ἐστι τῆς καθ᾽ ἡμᾶς νοουμένης πτωχείας ὁ et quasnam proprie amiserimus divitias, oportet co- 
κρόπος, xai ποῖον ὅλως ἀποδεδλήχαμεν πλοῦτον,  gnoscere. Nudata omni bono fuit hominis natura, 
ἀναγχαῖόν ἐστιν ἰδεῖν. Γυμνὴ γέγονεν ἡ ἀνθρώπου — supernis donis destituta, a Dei familiaritate aliena- 
φύσις παντὸς ἀγαθοῦ, ἔρημος τῶν ἄνωθεν χαρισμά- — ta (2). Siquidem interveniente peccato, exutiimmor- 
ttov, ἔξω τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειότητος. Διά τε τὴν με- talitate fuimus, in crudelem impiumque latronem 
σολαδήσασαν ἁμαρτίαν, ἀπεδυσάμεθα τὴν ἀφθαρσίαν, incidimus, Satanam dico. Nam Deus mortem non 
ὠμῷ xai ἀνοσίῳ περιπεσόντες λῃστῇ, φημὶ δὴ τῷ — fecerat**, sed ad immortalitatem omnia condiderat, 
Σατανᾷ. Ὁ γὰρ θεὸς θάνατον οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ — mundique origines salute plenz fuerunt : invidiá 
ἀφθαρσίᾳ ἔχτισε τὰ πάντα, xal σωτήριοι αἱ γενέσεις — autem dinboli mors in orbem terrarum introivit **. 
ποῦ χόσμον " φθόνῳ δὲ διαδόλου ὁ θάνατος el; τὸν — Ergo valde pauperes facti fuimus, sed tamen ii 
χόσμον εἰσῆλθεν. Οὐχοῦν ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα, ἀλλ — Christo divites evadimus, antiquis bonis receptis; 
ἐν Χριστῷ πεπλουτήχαμεν, ἀναλαθόντες τὰ ἐν ἀρχῇ. — Pauper enim nobiscum factusest qui dives erat, ul 


Ἐυνεπτώχευσε γὰρ ἡμῖν πλούσιος ὧν, tva ἡμεῖς τῇ p 805 ejus paupertate ditaremur *^. 
αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτῆσωμεν. 


ΨΑΛΜΟΣ 08. PSALMUS ΓΧΧΙΧ. 
[Ἐναντίον 'Egpotu καὶ Βενιαμὶν καὶ Μανασσῆ. [Coram Ephraim, Benjamin et Manasse. 
᾿Απὸ τῶν ἐπιφανεστάτων τριῶν φυλῶν ἅπαν τὸ Α tribus celeberrimis tribubus universum genus 
γένος τοῦ Ἰσραἣλ᾽ σημαίνει. Israel designat. — ΕΖ Corderio.] 
'EA08 εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. Vers. 9. Veni ad salvandum nos. 


(B f. 545 b, C f. 175. E ἢ, 166 b, H f. 516 b) Et- Dicta sunt hzc prophetice. Exitum vero habue- 
δηται μὲν γὰρ τὰ τοιαῦτα προφητιχῶς. 'Ex6£6nxe — runt, ut dixi, apud nos in quos sz»culorum fines 
δὲ εἰς πέρας, ὡς ἔφην, εἰς ἡμᾶς εἰς obo τὰ τέλη τῶν — occurrerunt *!. Extremisenim temporibus unigeniz 
&lovov χατήντησεν. Ἐν ἐσχάτοις γὰρ τοῦ αἰῶνος tum Dei Verbum homo factum est; 
καιροῖς γέγονεν ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος. 


Ἐπίφανον τὸ ἀρόσωπόν σου, καὶ σωθησόμεθα. Vers. 4. Ostende faciem tuam, et salvi erimus. 


(B f. 345 b, F f. 151 b, I1 f. 217, K f. 147) Ilpós- C Faciem Dei Patris Filium appellant; est enini 
ωπον τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ὀνομάζουσιν τὸν Ylóv* — imago et figura substantie illius*'*, atque in ipsó 
εἰχὼν γάρ ἐστιν xa χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, — 80lo Dei Patris pulchritudo manifestatur. — Illuce- 
xal ἐν αὐτῷ xol μόνῳ τὸ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς δια- — scente nobis Patris faeie, id est Filio, conversi su- 
φαίνεται χάλλος. (1) — Ἐπιλάμψαντος ἡμῖν τοῦ — mus ad Deum viventem ac verum ex vana paterná 
προσώπου τοῦ Πατρὸς, τοντέστι τοῦ Υἱοῦ, ἐπεστρέ- — conversatione, ac per eum salvati fuimus. 
ψαμεν πρὸς Θεὸν ζῶντα xal ἀληθινὸν ix ματαίας ἡμῶν πατροπαραδότου ἀναστροφῆς, xal σεσώσμεθα 
δι᾿ αὐτοῦ. 
ὅκως πότε ὀργίζῃ àXl τὴν χροσευχὴν ἑοῦ δούλου Vers. ὅ. Quousque iroeceriá super orationem - 

σου; servi tui ? 

(E f. 467, F f. 454 b) Οὐκέτι αἰτιᾶται βραδύνοντα, Haud jam de moránte queritur, sed ora! potius 
καραχαλεῖ δὲ μᾶλλον ἐπιταχῦναι τὴν χάριν" πλὴν ὁ αἱ gratiam aecceleret; czteroQuin qui omnia scit 
πάντα γινώσχων Θεὸς οἷδε xal τὸν ἑχάστων τῶν p) Deus, singularum quoque rerum congruum tempus 


πραγμάτων ἐἑαιχότα xatpóv. . cognoscit. 
Ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάκρυσιν ἐν μέτρῳ. Vers. 6. Polabis nos lacrymis in mensura. 
(Cod. M f. 144. Ὀδυρόμενοι xaX στένοντες μετα- Lugentes atque gementes necessariüm cibum ca- 
λαγχάνομεν τῆς ἀναγχαίας. Τοῦτο δὲ πεποίηχας, pimus. Hzc autem nobis fecisti, justam poenam pec- 
ἀντιμετρήσας ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν τὴν τιμωρίαν. catis nostris retribuens. 
*Edov ἡμᾶς slc ἀγτιλογίαν toic γείτοσιν ἡμῶν. Vers. "l. Posuisti nos in. contradictionein vicinis 


nostris. 

(B I: 244, H f. 517 b) Τέθεινται δὲ υἱοὶ 'Iopa) —— Quomodo autem etpositi erant filii lsraelis flniti- 
&ophc ἀντιλογίαν τοῖς γείτοσιν, xal εἰς μυχτηρισμὸν — morum suorum contradictioni, 956 et hostium 
τοῖς ἐχθροῖς, ἄρα τίνα τρόπον; ᾿Ασθενοῦντες δηλονότι — irrisioni? Quia nimirum debilitati, et oppressi, et 
καὶ πεπατημένοι xal πεσόντες ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν" pedibus hostium suppositi : certe ia eo moerorü 


*9* Sap. 1, 15. ** Sap. 11, 25, 24. ** II Cor. vin, 9. 31 Cor. x, 11. ?!* IL Cor. iv, 4; Hebr. 1, δι 
d Hactenus fragmentum apud Corderium. 


En apud Cyrillum peccati originalis descriptionem, ut supra ad vers. 7 psalmi 1: 
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constituti ren prospere agere haud poterant. Haud A οὐ γὰρ ἣν εὐπράττειν δύνασθαι χαταλυποῦντας. [pro 


qieruntur injuriam a Deo sibi fieri, lugent potius 
destitutum illius auxilio Israelem. ! 


Vers. 10, 11. Duz itineris fuisti ante ipsam, radices 
ejus plantasti, 1c. 

Precedens enim ejecit e conspectu ejus gentes. 
Radix autem Judaice vitis Moyses ac Josue. Hi ter- 
ram pietate sua impleverunt; quaqueversus enim 
virtutes ipsorum discurrerunt. Vitem tropice popu- 
lum cum nominasset, Ametaphorz insistit. Et montes 
quidem vim finitimarum gentium appellat; umbram 
vero eos cooperientem , dicit - Israelis dominatum 
ipsis impositum ; cedros Dei, excelsos principes -qui 


à Deo potentiam acceperunt ; arbustivas vites qua p 


cedros circumtegunt, dicit Israeliticum regnum quod 
his illustrius evasit : quam rem sub beato Davide ac 
Salomone evenisse scimus. Nam magnus David non 
ab alienigenis tantum et Idumzis, Ammanitis ac 
Moabitis, verum etiam ab utroque Syro tributa exi- 
gebat. Ad Salomonem autem /Ethiopum quoque 
regina venit?! : adeo apud omnes clarus evaserat ! 
Palmites ait populi multitudinem, propagines vero 
proselytos ex ethnicis accedentes, Dei notitia sus- 
cepta. Denique ex his omnibus antiquam populi 
ubertatem ostendit. 


χαταλυπουμένους 3] — Οὐχ ἐγχαλοῦτιν ὡς ἀδιχή- 
σαυτι, θρηνοῦσ! δὲ μᾶλλον ὡς ἔρημον γεγονότα τῆς 
παρ᾽ αὑτοῦ βοηθείας «by Ἰσραήλ. 
Ὡδοποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ κατε; ὑτευσὰᾶς 
τὰς ῥίζις αὐτῆς, x. 5. À 

(6 (. 88 b,-L f. 195) Προπορευόμενος γὰρ &E£6a- 
λὲν ἀπὸ προσώπου αὑτῶν ἔθνη. Ῥίζα δὲ τῆς ᾿Ἰου- 
δαϊχῆς ἀμπέλου Μωσῆς f| Ἰησοῦς. Οὗτοι τὴν γῆν 
τῆς ἑαυτῶν εὐσεδείας ἔκλέρωσαν" πανταχοῦ γὰρ 
αὐτῶν αἱ ἀρεταὶ διέδηδαν. ἔΛμπελον τροπιχῶς τὸν ἡ 
λαὸν ὀνημάσας, ἐπέμενε τῇ τροπῇ. Καὶ ὄρη μὲν χαλεῖ 
τὴν τῶν ὁμόρων ἐθνῶν ἰσχύν * σκιὰν δὲ ταῦτα χαλύ- 
πτουσαν, τὴν τοῦ Ἰσραὴλ δυναστείαν τούτοις ἔπιτε- 
θεῖσαν " χέδρους δὲ τοῦ Θεοῦ, τοὺς ὑψηλοὺς ἄρχοντας, 
τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ ἄρχειν εἰληφότας " ἀναδενδρά- 
δας δὲ τὰς χέδρους δυγχαλυπτούσας, τὴν Ἰσραηλετι- 
χὴν βασιλείαν περιφανεστέραν τούτων YEYEvT μένην" 
τοῦτο δὲ xai ἐπὶ τοῦ μαχαρίου Δαδὶδ χαὶ ἐπὶ τοῦ 
Σολομῶντος “μεμαθήχαμεν᾽" γενέσθαι. Ὃ μὲν γὰρ 
μέγας Δαδὶδ, οὐ μόνον παρὰ τῶν ἀλλοφύλων xal 
Ἰδουμαίων καὶ ᾿Αμμανιτῶν χαὶ Μωαδιτῶν, ἀλλὰ xa 
παρὰ Σύρων ἑχατέρων δασμοὺς ἐχομίζετο. Πρὸς δὲ 
τὸν Σολομῶντα xai Αἰθιόπων ἔδραχεν βασίλισσα" 
οὕτω πὰρὰ πᾶσιν ἐγένετο πολυθρύλλητος. Κλήματα 
6b, τοῦ λαοῦ λέγει τὸ πλῆθος" παραφυάδας 6b, τοὺς 


προσηλύτους τοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν προσεληλυθότας, καὶ τὴν θείαν δεξαμένους ἐπίγνωσιν. Διὰ πάντων δὲ τὴν 


προτέραν εὐχαρπίαν ἐδήλωσε τοῦ λαοῦ, 
Vers. 14. Solivagus ferus. 
Hoc de diabolo quoque intelligere poteris. 


Vers. 15. Convertere ei respice. 


Omitte aversionem ; desolats:e vinez:: memento, at- 
que in eam intellectualem imbrem demitte. Cinge 
eam ceu quodam sepimento potentiis intellectuali- 
bus, et tua virtute ac gratia confirma, vineam, in- 
quam, « quam dextera tua plantavit. » Est autem 
Patris dextera Filius; nam per ipsum, tanquam ma- 
pum suam, omnia operatur **. Tunc demum ea quz 
ambusta fuerat, reflorescet ac reviviscet, bonosque 
fructus germinabit : etenim qui eam incenderant, 
peribunt. Facies Dei, Filius est; est enim imago et 
figura substantie illius, atque in ipso Patrem spe- 
ctamus (1). 

Visita vineam islam, et perfice eam. 


Dispone, inquit, quodammodo super Filium ho- 
minis ; id est, largire hominibus cor bonum, ut ag- 
noscant ac per fidem recipiant eum qui factus est 
homo. Et paulo post : Cum ergo, inqnit, cam vitem 
stabiliet, parabitque cor ad suscipiendum per fidem 
lilium hominis, tunc illa succensa et suffossa atque 
inutilis prorsus effecta, pullulabit iterum ct revivi- 
scet bonosque proferet fructus : nam qui eam suc- 


** [II Reg. x, 1-15; 1l Paral. ix, 1-12. 


(4) Postrema hzc paulo sunt ampliora in sequente fragmento. 


riorum agendi rationem. 


Kal μονιὸς ἄγριος. . 

(E f. 168. KvplAdov xal 'Hovzíov.) Νοήσεις 
ταῦτα χαὶ εἰς τὸν διάθδολον. 

Ἑπίστρεψον δὴ καὶ ἐπίβλεψον. 

[Cod. M f. 145] Παῦσον τὴν ἀποστροφήν" Ez 
μελήθητι τῆς χεχερσωμένης, χαθεὶς ἐπ᾽ αὐτῇ τὸν 
νοητὸν ὑετόν. Περίδαλε, καθάπερ τινὶ φραγμῷ, ὃυ- 
νάμεσι λογιχαῖς, xai τῇ σαυτοῦ δυνάμει καὶ χάριτι 


^ xatápztoat, «€ ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου.» Δεξ'ὰ δὲ τοῦ 


Πατρὸς ὁ Υἱός" δι᾿ αὐτοῦ γὰρ, ὡς διὰ χειρὸς, τὰ πάντα 
ἐργάζεται, Τότε γὰρ ἡ ἐμπεπυρισμένη ἀναθλαστῆσει 
xal ἀναθιώσεται, xal ἀγαθοὺς ἐχδώσε: χαρχούς" oi 
γὰρ ἔμπυρίσαντες αὐτὴν ἀπολοῦνται. Πρόσωπον & 
Θεοῦ ὁ Υἱός" εἰχὼν γάρ ἐστι καὶ χαραχτὴρ tr; ὅπο- 


D στάσεως αὐτοῦ, χαὶ ἐν αὐτῷ τεθεάμεθα τὸν Πατέρα. 


᾿Επίσκεγψαι τὴν ἄμπελον ταύτην, καὶ κατάρτισαι 
αὐτὴν, X. τ. À 

(F f. 152 b, K f. 148) 'Exvotuacoy δέ πως ἐπὶ Υἱὸν 
ἀνθρώπου, τουτέστι, yáptaov αὑτοῖς χαρδίαν ἀγαθὴν, 
ὡς xal ἐπιγνῶναι χαὶ δέξασθα: διὰ τῆς πίστεως τὸν 
γενόμενον ἄνθρωπον. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" “Ὅτε τοίνυν 
χαταρτίσει, φησὶ, τὴν ἄμπελον ταύτην, xat ἑτοι κά- 
σει αὐτῆς τὴν χαρδίαν εἰς τὸ παραδέξασθαι διὰ τῆς 
πίστεως τὸν γενόμενον Υἱὸν ἀνθρώπου, τότε δὴ πάν- 
τως ἡ ἐμπεπυρισμένη πυρὶ xal ἀνεσχαμμένη εἰς 


33 Coloss. 1, 16. 


Licet ergo cognoscere diversam ecloga- 
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ἀχρειότητα χαταντήσασα παντελῆ, ἀναθλαστήσες A oenderant et suffoderant, ab increpatione vultus 


πάλιν xal ἀναδιώσεται, xal ἀγαθοὺς ἐχδώσει xap- 
πούς * 'οἱ γὰρ ἐμπυρίσαντες αὑτὴν χαὶ ἀνᾳσχάψαντες 
ἀπὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώπου σου ἀπολοῦνται. 
Πρόσωπον δὲ πάλιν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὀνομάζει 


στάσεως αὑτοῦ, χαὶ ἐν αὐτῷ τεθεάμεθα τὸν Πατέρα. 


Ἐπ’ ἄνδρα δεξιᾶς cov , καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου. 


(E f. 168 b) Ὁ μολογοῦμεν ὡς ἐν τούτοις αὐτὸν 
ὀνομάζει τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν, τουτέστι 
«κὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον" ἐπειδὴ γέγονεν ἄν- 
θρωπος, ἀνθοωπίνως xaAet τὰ περὶ αὐτοῦ. — Οὗτός 
ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὗτός ἐστιν ὁ ἐνανθρωπῆσας τοῦ 
Θεοὺ Λόγος, καὶ τὴν δι᾽ ἡμᾶς ὑπομείνας χένωσιν, καὶ 
μεμενηχὼς ὅπερ ἦν. 

ΨΑΛΜΟΣ Π’. 
Ἐν τῷ ἐξε.θεῖν αὑτὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, γιῶσ- 
. Cay ἣν οὐχ ἔγγω ἤχουσεν. 

(D f. 206 b) Μέγα τι τοῦτο καὶ ἐξαίρετον, καὶ ἀρ- 
μεῖ πρὸς πᾶσαν εὐημερίαν τῷ γε ἅπαξ ἀνδρὶ φιλο- 
θεωτάτῳ. Ἐξεχομίσθη γὰρ ix γῆς Αἰγύπτου ἐν 
χειρὶ χραταιᾷ καὶ βραχίονι ὑψηλῷ, χαθ᾽ ἃ γέγρα- 
πται, διέφυγε τὰς ἐχεῖσε πλεονεξίας. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. 
Ταῦτα πάντα παρελάσας ὁ τὴν ᾧδὴν ἀναφέρων δια- 
μέμνηται τῆς ἐν Σινᾷ νομοθεσίας. Ἐχεῖ γὰρ ἤχουσεν 
ὁ Ἰσραὴλ γλῶσσαν ἣν οὐχ ἔγνω. Ἐχεῖ πρώτη γέ- 
γονεν αὐτῷ προφητεία περὶ τοῦ πάντων ἡ μῶν Σωτῇ- 
ρος Χριστοῦ. Καὶ τίνα τρόπον, ἐρῶ. Ιαρέστησαν 
μὲν γὰρ ὑπὸ τὸ ὄρος Σινᾶ, καταδεδηχότος ἐπ᾽ αὐτῷ 


tui peribunt. Vultum vero denuo Dei appellat Fi- 
lium, qui est imago et figura substantiz ejus, atque 
in ipso Patrem spectamus. 


τὸν Ylóv* εἰχὼν γάρ ἐστιν xal yapaxthp τῆς ὑπὸ- 


Vers. 18. Super virum ἀοαίογ tue, et super filium 
hominis. 

Fatemur nominari a Psalmista his verbis omnium 
Servatorem Christum, id est unigenitum Dei Ver- 
bum : nam quia homo factus est, humano more de 
ipso loquitur. — Hic est Christus, hoc est humana- 
tam Dei Verbum, quod et nostri causa se exinani- 
vit **, ettamen mansit quod erat. 


PSALMUS LXXX. 


Vers. 6. Cum exiret ipse de terra /Egypti, linguam 
quam non noverat audivit. 


Grande hoc, et precipuum, 6] omnimod» felicitati 


'habendz sufficiens homini certe Dei amantissimo. 


Eductus fuit enim de regione /"Egypti manu valida 


'et excelso 959 brachio, sicuti scriptum est **, eva- 


sitque ex loci illius tyrannide. Et paulo post : Haec 
omnia praeteriens cantici: auctor mentionem facit 
dat: apud Sinam legis. Ilic enim audivit Israel 
linguam quam non noverat. Illie primum ipsi edi- 
tum est vaticinium de omnium nostrum Servatore 
Christo. Quanam id porro ratione, jam dicam. Sta- 
bat populus ad montis Sine radices, cum ecce de- 


τοῦ Θεοῦ ἐν εἴδει πυρός. Εἶτα, χαθὼς àv τῇ Ἐξόδῳ C scendit illuc sub ignis specie Deus. Mox, uti in 


γέγραπται, ἐλάλησε Κύριος τοὺς λόγους τούτους " 
« ἼΑλχουε, Ἰσραήλ Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεός σου, ὁ 
ἐξαγαγών σε Ex γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχον δουλείας. » 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, εἶτά φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν" 
« Καὶ ὁ λαὺς ἅπας ἑώραχε φωνὴν, χαὶ τὰς λαμπάδας 
«09 πυρὸς, xal τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος, χαὶ τὸ 
ὅρος χαπνίζον. Καὶ ἐφοβήθησαν πᾶς ὁ λαὸς, χαὶ ἀπ- 
ἐστησαν μαχρόθεν. Καὶ εἶπον τῷ Mosel λέγοντες * 
Λάλει σὺ πρὸς ἡμᾶς, xal μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν. » ᾿Ακούεις ὅπως ἀσυν- 
ἔθους οὐκ ἀνέχονται φωνῆς; Οὐ φέρουσ! λαλοῦντα τὸν 
Θεόν ; Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, διὰ τοῦτο θαυμάζων φησὶν ὁ 
Ψαλμῳδὸς περὶ αὐτοῦ" « Ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν ix 
γῆς Αἰγύπτου, » χαὶ τὰ ἑξῆς. ἜἬχουσε γὰρ νομοθε- 
τοῦντος τοῦ Θεοῦ ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ ἀφόρητον ἣν τὸ 
ποᾶγμα αὐτοῖς, ἐξήτουν μεσίτην, λέγοντες τῷ μαχα- 
plo Μωσεῖ᾽ « Ade: σὺ πρὸς ἡμᾶς, xat μὴ λαλείτω 
πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν. » Εἶτα τί τὸ 
ἐντεῦθεν ; Συνεῖδεν εὐθὺς ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ὅτι χρῇ- 
ζομεν τοῦ μεσιτεύοντος. 'AXA' οὐχ ἐνεδέχετο Μωσέα, 
θνητὸν ὄντα χαθ᾽ ἡμᾶς, μεσίτην ἀεὶ γενέσθαι Θεοῦ 
χαὶ ἀνθρώπων * διὰ τοῦτο παραχρῆμα τὴν ἐπὶ Χριστῷ 
'προφητείαν ἐποιεῖτο λέγων « Προφήτην αὐτοῖς 
ἀναστήσω £x τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ oí" xal 
θήσω τοὺς λόγους poo ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, xal 
λαλήσει χατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. Καὶ 
ἔτται ὃς ἂν μὴ ἀκούσῃ 63x ἂν λαλήσῃ ὁ προφήτης 


δ Philipp. n, 7. ** Psal. cxxxv, 12. 


δ Exod. xx, 4,2. 


Exodo scriptum est, protulit Dominus hos sermo- 
nes : c Audi, Israel : Ego sum Dominus Deus tuus, 
qui eduxi te de regione /Egypti, de domo servitu- 
tis?**. » Et paucis interjectis, dcinde aiunt sacre 
Litterz : « Et populus universus spectabat vocem, 
et lampades igneas, et tubz vocem, ct fumantem 
montem. Tünuitque cunctus populus, et procul sub- 
stitil. Dixeruntque Moysi : Loquere tu nobiscum, 
non autem Deus nos alloquatur, ne moriamur *'. » 
Audin' quomodo insuetam non sustinent vocem ἢ 
Nempe quia loquentem Deum ferre nequeunt. Et 
paulo post, idcirco mirans ait de Israele Psalmao- 
graphus : « Cum exiret ipse de terra Egypti, » et 
reliqua. Audivit enim legem ferentem Deum; sed 
quia res hujusmodi intolerabilis ipsi accidit, ideo 
mediatorem poposcit, beato Moysi dicens : « Lc- 
quere tu nobiscum, non au(em Dcus, ne forte mo- 
riamur. » Quid ergo hinc portenditur ? Nempe Deus 
Pater facile cognovit opus nobis esse mediatore. 
Sed tamen fieri non poterat ut homo mortalis 
aque ac nos, Moyses, perpetuus inter Deum et ho- 
mincs cssct mediator; quamobrem de Christo sta- 
tim prophetiam intulit, dicens : « Prophetam illis 
suscitabo inter fratres ipsorum siculi te : ponamque 
sermones mcos in ore ejus, et omnia quz przcepero 
ipsi loquetur. Porro autem quisquis dicta ab co 
propheta in nomine meo non audicrit, ego ulci- 


* ibid, 48, 19. 7 
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sacar ?*. » Factus est itaque inter nos Deumque me- À ἐχεῖνο; ἐπὶ τῷ ὀνόματέ μου, ἔγὼ ἐχδιχέσω ἐξ εχ 


diator Filius. Quanam vero ratione mediator ? Quia 
demisit se ad exinapitionem, sumpsit servi speciem, 
versatus in terra est tanquam homo **. Et multis 
interpositis, Pater dixit ee positurum sermones in 
ore illius, foreque ut idem loquatur quacunque ei 
mandata fuerint. Filius vicissim ait: « Α memet- 
ipso non loquor; sed qui misit me Pater, ipse mihi 
precepit quid dicam et quid eloquar. » kt rur- 
sus : « Verba que ego looutus sum vobis, mea non 
sunt, sed ejus qui misit me "5. » Caeterum verba 
Patris loquitur, non tanquam verborum minister, 
sed ceu ipsum Patris Verbum. [460 dicit Isaias 
propheta de eo : « Filius natus est nobis, cujus im- 
perium super humerum ejus: vocaturque nomen 
ejus magni consilii Angelus ". » Magnum porro 
consilium Dei Patris est quod nobis Filius nuntia- 
vit, cum sit ipse, ut dixi, Patris Verbum. 
Vers. T. Manus ejus incophino servierunt. 

Nam qui latericio opere famulabantur , cophino 
jutum injicientes humero portabant. Cophinus 
reapse ad banc usque diem dicitur instrumentum 
quo onera gestantur (1). Dorsum itaque illorum 
avertit ab oneribus, id est, gestationibus liberavit. 
Manus item illorum liberavit quominus servirent in 
cophino. Hic est igitur summatim versuum sensus, 
qui nihil omnino djfficultatis prz se fert. Et multis 
tMerjectis : Verumtamen populi carnaliter liberati 
Büinister erat Moyses; noster vero spiritaliter mi- 


nister factus est Christus : is enim intellectualem C xovo; ἦν ὁ Μωσῆς ἡμῶν δὲ τῶν κατὰ cum 


debellavit Pharaonem, id est Satanam, quem a eua 
adversus omnes tyrannide depulit. Idem nos non 
corporali tantummodo, sed spiritali potissimum ser- 
vitite expedivit. 


Vers. 16. Inimici Domini mentiti sunt ei. 

Nam Cum exspectaretur ab eis ot omni studio et 
conatu fructum pietatis expromerent, e contrario 
facti sunt improbi. 

Vers. 17. 480 De petra melle saturavit eos. 

Quasi diceret : tanquam infantulum nuper natum 
atque tantillum multaque cura indigentem, sic eos 


Γέγονε τοίνυν ἡμῶν xai Θεοῦ μεσέτης 6 Υἱός ἘΞ 
δὲ κῶς ; Καθῆχεν ξαυτὸν εἰς χέάνωσιν, ak ἡ 
μορφὴν, συνανεστράφη τοῖς ἐπὶ τῆς γῖς χὰ 
τος. Καὶ μετὰ κολλὰ 6 Πατὴρ ἔφη, ὅτι 8: 
λόγους μου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, xal aix. 
πάντα ὅσα dv ἐντεωμαι αὐτῷ. Ὁ & Υκὶ 
€ "Av ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ἀλλ᾽ 6 πέμψας un 
αὐτός μοι ἐντολὴν δέδωκεν τέ εἴπω xai τί inia 
Καὶ πάλιν" « Τὰ ῥήματα & ἐγὼ λελάληχε i 
ἔστιν ἐμὰ, ἀλλὰ τοῦ πέμμψαντός με. ν Λαλεϊἂτ 
Πατρὸς οὐχ ὡς διάκονος λόγων, ἀλλ᾽ ὡς οὐχὶ 
Δόγος τοῦ Πατρός. Διὰ ταῦτό φταιν Hast 
φήτης περὶ αὐτοῦ, ὅτε « Παιδέον ἐγεννήθη tii 
ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὑτοῦ - xal χαλεῖται dien 
τοῦ μεγάλης βουλῆς Ἄγγελος. » Μεγάλη ἂλ 
«οὔ Θεοῦ xai Πατρὸς, fiv ἐξήγγειλεν ighil 
Αόγος ὧν, ὡς; ἔφην, τοῦ Πατρός. 

Al χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ xogrq ἐδούλωνν 

(D f. 201, E f. 169 b) Οἱ γὰρ τοῖς τῆς ὧἱ 
ὑπηρετοῦντες πόνοις, ποφένιρ τὸν πηλὸν ἐ 
φέρουσι κατὰ νώτου. Ἰζ όφινος δὲ χαλεῖτα: sit 
νῦν τὸ σχεῦος ἐν dp τοοιοῦνται τὰ Y 
τοίνυν νῶτον αὐτῶν, φησὶν, ἃ πέστησεν idi 
τουτέστιν, ἠλευθέρωσε βασταγμάτων. 
δὲ χαὶ τὰς χεῖρας τοῦ μὴ δουλεύειν ἐν τῷ 
Αὕτη μὲν οὖν ὡς ἐν ὀλέγοις ἢ «ὧν στίχων δὲ 
δυσχερὲς ἔχουσα παντελῶς οὐδέν. Καὶ μετὰ 
᾿Αλλὰ τῶν μὲν ἐλευθερουμένων 









τῆς γέγονεν ὁ Χριστός - αὐτὸς γὰρ τὸν πρὸ! 
ἔλυσε Φαραὼ, τουτέστιν τὸν Σαταγᾶν' tilt 
αὑτὸν τῆς χατὰ πάντων πλεονεξίας. μὲ BÀ 
ἀπῆλλαξεν οὐ σωματικῆς μᾶλλον, aue 
λείας. 
Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐδεύσαντο ὦ. 
(E f. 110 b) Ηροσδοχηθέντες γὰρ ὅτι 85. 
καὶ πάντως τῆς εἰς Θεὸν εὐσεβείας ἀποῦε 
χαρπὸν, ix τῶν ἐναντίων γεγόνασι πονηρί. 
Ex πέτρας μέλι éxcpracer αὐτούς. 
(Df. 908 b, Gf- 91 b, L f. 195 ") Ὁ 
ἔφασχεν" ὡσεὶ παιδίον, ἔφη, ἀρτιγενὲς χε 


Deus nutrivit, panem δὰ saturitatem prebens, mel- χαὶ πολλῆς δεόμενον tr ἐπιμελεξας ἐξέθρεί 
jeo cibo replens, quz propria puerulorum esca est. D ἄρτον μὲν εἰς χόρον παρατιθεὶς αὑτοῖς, τρο 


PSALMUS LXYXXI. 
Vers. 1. Deus stetit in synagoga deorum. 
Deum hoc loco sine dubio appellat Servatorem, 
Deum, inquam, verum, non spurium aut falsi nomi- 
nis; haud sane ab aliquo hanc appellationem gratiose 
zdeptum, Sed qui vere et suapte natura quod est, 
id esse dicitar (3). Deos coutra illos dicit qui revera 


διὰ μέλιτος ἐμπλητθηναι Ξαρασχευάσας. οἱ 
γὰρ αὕτη νηπίοις τροφή. | 
YAAMOS IA. 

Ὃ efc éctn ἐν σιναγωγῇ θεῶν. 

(D f. 908 b, F f. 155) Καὶ Θεὸν piv iv 

ἀναμφιλόχως τὸν Σωττρα χαλεῖ Θεὸν ἀλτί 

νόθον, οὗ φευδώνυχον, ἀλλ᾽ οὐδὲ iy χάριτι 

παρ᾽ ἑτέρου λαχόντα τὴν κλῆσιν, ἀλλ᾽ ὄντο 
χλτὰ τύσιν χαὶ ἀλτϑῶς ὕπερ ἕν, ὃ καὶ 


7 Deut. xvm, 18, 19. ? Philipp. n, 6-8. ** Joan. xn, 49; xr, l0. ** Ea. ux, 6. 


(1) Adi Philoais de oblativi cophini festo, ob hanc 
wolestum JEgvptiacum ferme instiusto, breve opas- 
calum, quod neos ex Florentino codice. edidimus. 


imspmem Cyrilli irdicationcm 
Matan. 


(33 Admiresar hanc quoque de Christi d 
in civila 
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. θεοὺς δὲ πάλιν φησὶν τοὺς οὐχ ὄντας μὲν τοῦτο κατὰ Α tales non sunt, sed ita gratiose nominati : quorum 


ἀλήθειαν, ὠνομασμένους δὲ οὕτω xavà χάριν ὧν 
καὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος διαμνημονεύει λέγων᾽ « Καὶ 
γὰρ εἴπερ εἰσὶν λεγόμενοι θεοὶ καὶ χύριοι πολλοὶ ἕν 
τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ 
Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς ἐξ αὐτοῦ χαὶ εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 5v οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς 
δι᾽ αὐτοῦ. » Εἰσὶν οὖν ἄρα τινὲς κατὰ χάριν ὠνο- 
μασμένοι θεοί. Καὶ γοῦν εἴρηται χαὶ πρὸς ἡμᾶς διὰ 
«ἧς τοῦ Ῥάλλοντος φωνῆς " « Ἐγὼ εἶπα * Θεοί ἐστε, 
xo υἱοὶ ὙΨίστου πάντες.» θεὸς οὖν ὑπάρχων ἀλη- 
θινὸς, ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἔστη ἐν συν- 
αγωγῇ θεῶν. Καὶ ποίων ἄρα θεῶν; Τῶν διὰ τῆς 
ἱερωσύνης ἀξίωμα τῇ τοῦ Θεοῦ χλήσει τετιμημένων. 
Οὕτω γὰρ αὐτοὺς καὶ ὁ Παῦλος ὀνομάζει λέγων᾽ 


οὐχ ἐρεῖς χαχῶς.» 

[Ἐγὼ εἴπω" Θεοί ἐσεε, καὶ υἱοὶ 'Υψίστου. 

Ἐπειδὴ γὰρ υἱοὶ γεγόναμεν αὐτοῦ, ἅτε τὸν φύ- 
σει καὶ ἀληθῆ Υἱὸν λαδόντες εἰς νοῦν διὰ τοῦ ἁγίου 
Βνεύματος, διὰ τοῦτο xal τετιμήμεθα τῇ χλήσει xal 
ὠνομάσθημεν θεοὶ, χαίτοι κατὰ φύσιν οὐχ ὄντες τοῦ- 
το, ἀλλὰ τιμῇς ἕνεχα xal δόξης. Πλὴν el καὶ λεγό- 
μεθα θεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς ἐστι φύσει χαὶ ἀληθῶς, καὶ ἐπά» 
νυ πάντων * ἡμεῖς δὲ χατὰ μέθεξιν, ὡς ἔφην. 


TAAMOZ IIP.. 
[Ἰδοὺ ol ἐχθροί cov ἤχησαν. 


etiam sapientissimus Paulus meminit dicens :.ἐ Nam 
etiamsi multi sunt qui dii dicuntur et domini tum in 
coelo tum etiam in terra, nobis tamen unus est Deus 
Pater, ex quo omnia, et nos ex ipso : el unus Domi- 
nus Jesus Christus, per quem omnia, et nos per 
ipsum *. » Sunt igitur nonnulli gratiose tantum 
nominati dii. Quare nobis quoque dictum est a 
Psalmista : « Ego dixi : Dii estis, et filii Altissimi 
omnes **. » Deus ergo verus, unigenitum Dei Ver- 
bum, in synagoga stetit deorum. Quorumnam vero 
deorum ? Nempe eorum qui, ob sacerdotii dignita-. 
tem, Dei titulo honorati sunt. Sic enim hos Paulus 
quoque nuncupat dicens : « Diis non obtrectabis, 


neque principi populi convicium facies Ν᾽ ὁ » 
« Θεοὺς οὐ χαχολογήσεις, xal ἄρχοντα τοῦ λαοῦ cou D. 


Vers. θ. [Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi. 

Cum enim ejus filii facti simus, utpote natura 
verumque Filium in mente per Spiritum sanctum 
suscipientes, idcirco etiam ejus appellatione hono- 
rati sumus ac dii nuncupati, licet hoc ex natura. 
non essemus, sed propter bonorem ac gloriam. Ve- 
rumtamen licet dii vocemur, nihilominus unus est 
natura ac revera talis, qui et super omnes est; nos 
autem per participationem , uti dixi. — Ez Cor- 
derio. | 

PSALMUS LXXXII. 
Vers. 9. [Ecce inimici (ui sonwerunt.. 


Ἰδοὺ ἕτερον εἶδος τῆς πρὸς Θεὸν ἔχθρας ὁ πΠροφή-- Ecce aliam hic Propheta inimicitis adversus 


τῆς ἐξέθετο. OL γὰρ τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ xal τοῖς ἁγίοις 
ἐχθραίνοντες, πρὸς αὐτὸν ἂν αἱροῦνται πόλεμον" 
οὗπερ ἐχεῖνοι δοῦλοι χαὶ οἰκεῖοι φίλοι τυγχάνουσιν. ] 


[Καὶ τίς χατὰ Θεοῦ βουλεύσασθαί τι ἣ διαθέσθαι 
ἣ καὶ ὅλως φαντασθῆναι, τοῦ μὴ μόνον ὄψεσιν, ἀλλὰ 
χαὶ λογισμοῖς ἀπροσίτου δυνήσεται; 'AXX ἑαυτῷ τὰ 
«ὧν εἰς αὐτοὺς πεποιθότων λογίζεται" χαὶ τούτου 
χάριν αἱ κατ᾿ ἐχείνων ἐπιδουλαὶ χατ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ὡς πατρὸς τῶν ἑπιδουλευομένων xal πραστά- 
του χαὶ χηδεμόνος λέγονται. --- Τίνες δὲ οἱ τὰς ἐπι- 
δουλὰς ἐργαζόμενοι (1); 

Οἱ μισοῦντές oe ἦραν κδρα.λήν. 

(B f. ὅ49 b, C f. 178 b, F f. 120, G f. 95, H f. 
991 b, L f. 196 b) Πάλιν ὡς ἐπὶ ὄφεων xai ἀσπί- 
δων φησὶ τὸ «"Hpav χεφαλήν.» Ὥσπερ γὰρ ol 
ὄφεις δάχνοντες αἴρουσιν ἡρέμα τὴν χεφαλὴν xal 
ἀναχουφίζουσι τῆς γῆς, οὕτω καὶ οἱ μαχόμενοι τῇ 
δόξῃ Χριστοῦ ἐπαίρουσιν ἡρέμα τὴν χεφαλήν " ἀλλὰ 
πίπτουσι παραχρῆμα - πλήττονται γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ, 


ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ συντρίδων τὰς χεφαλὰς τῶν ὄδρα- 
κόντων. 


Τὰ σχηγώματα τῶν Ἰδουμαίων, καὶ οἱ Ἰσμαη- 
Aitat, x. τ. λ. 


(B f. 549 b, G f. 95 b, H f. 552 b) Ἔθνη δὲ ταῦ- 


42 1 Cor. vi, 5, 6. "* Psal. Lxxxi, 6. 


Deum speciem exposuit. Nam qui populo Dei atque 
sanctis inimicos sese exhibent, contra Deum ipsum 
bellum movent; cujus illi servi atque amici intimi 
exsistunt. — Ez Corderio. | 

[ Et quis consilium capere aut aliquid opponere, 
vel etiam omnino imaginari poterit contra Deum, 
qui non solum oculis, sed etiam cogitationibus 
inaccessus est ? Verum ipse sibi assumit illa 4085 
contra ipsos tentata sunt ; atque idcirco insidiz ipsis 
structa» contra ipsum Deum dicuntur, utpote patrem 
et tutorem ac protectorem eorum qui injuriis affi- 
eiuntur.—Qui autem insidias struunt?—Ez eodem.) 


Qui oderunt te, capst extulerunt. 


D Rursus, tanquam si de serpentibus aspidibusque 


verba faceret, ait : « Extulerunt caput. » Nam sic- 
uti serpentes tacite caput ad mordendum attollunt, 
seque solo elevant, sic etiam qui Christi gloriam 
oppugnant, caput aliquantum attollunt; sed mox 
concidunt ab ipso percussi, qui draconum capita 

conterere solet. 


Vers. 7. Tabernacula Idumeorum, et Ismaelite,etc. 


Erant hi barbari populi et carnali Israeli infensi, 


** Act. xxi, 5. 
(1) Τίνες.... ἐργαζ, add. ex cod. Vatic. B f. 549 b. 
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alienigenze potissimum dicti. Verumtamen illos A τὰ Bápfapa xa πολέμια τῷ κατὰ oápxa "Ispai), 


quoque tunc Deus salvavit, vanos reddens ho- 
stium incursus. 


Vers. 9. Assur quoque sociatus est illis. 


Eodem peccat proposito, qui alicujus mentem 
naturali lumine preditam peccare cogit. Qui vero 
bellum tibi indixerunt, Gebalitani sunt, necnon 
Syri, etc. 

PSALMUS LXXXIII. 
Vers. 2. Quam dilecta tabernacula tua ! 


AEterna et coelestia dicit tabernacula. 


[Ceterum postquam per gratiam et benignitatem . 


ἀλλόφυλοι διαφερόντως ἐχλήθησαν. ᾿Αλλ᾽ ἔσωξε piv 
χκἀχείνους τὸ τηνιχαῦτα δὲ Θεὸς, ἀπράχτους τὰς τῶν 
ἐθνῶν ἀποφαίνων ἑφόδους. 

Καὶ ᾿Ασσοὺρ συμπαρεγένετο uec? αὑτῶν. 

(G f. 95 b) Εἰς αὐτὴν ἁμαρτάνει τὴν γνῶσιν, ὁ 
τὸν πεφυχότα νοῦν ὁρᾷν τὴν γνῶσιν ἁμαρτάνειν [cod. 
ἀμαρτάνων] ἀναγχάζει. Οἱ 6b τὸν χατὰ σοῦ πόλεμον 
ἀναδεξάμενοί εἶσιν Γεδὰλ, ἔτι χαὶ ᾿Ασσοὺρ, xal ££rc. 

ΨΑΛΜΟΣ IIT. 
Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά cov. 

(E f. 115 b) Αἰώνια καὶ ἐπουράνια ταῦτα tà σχη- 
νώματα λέγει. 

[Ἐπειδὴ δὲ χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ πάντας 


omnium miserentis Dei vocati sunt a Christo, et B οἰχτείροντος Θεοῦ χέχληνται παρὰ Χριστοῦ, καὶ τὸν 


mentis oculum aperientes veritatis lucem suscepe- 
runt, veritatem cognoverunt, pietatis vias didice- 
runt, in atria divina ingressi fuerunt, deinceps om- 
nium Salvatorem Christum collaudarunt. — Ex Cor; 
derio. ] 


Vers. 4. Turtur nidum sibi invenit. 


Carminis hujus auctores admirantur, ut dixi, 
Ecclesi: pulchritudinem :laudant insuper magistro- 
rum ejus piam charitatem , quia veluti quidam tur- 
tures pullos suos apud divina fovent altaria. Magá- 
strorum pulli sunt, qui per illos fidem susceperunt, 
nam spiritalium patrum locum tenent. Mos quippe 
est divine Scripture comparandi turturibus san- 


ctos doctores. Cur id, inquam? Quia vocalissimus αὶ 


et suavis est turtur: nobis autem discendi studio- 
sis tales videntur sacrorum magistrorum sermones. 
Sunt igitur hi spiritalium turturum instar. Neque 
animus tantum Ltatur et gaudet, sed 9.6} corpus 
etiam fit ketitiie particeps, spe resurrectionis con- 
cepta. Id enim et subsequens sermo innuit. Propter- 
ea et antea Deui vivum dixit, ceu vitz datorem. 
Certe Babyloniorum dii, itemque majorum nostro- 
rum, exanimes insensilesque omnino erant : quo 
fit ut egregie prorsus qui illos dereliquerunt, 
hune, qui vere Deus est, viventem nominent. 


τῆς διανοίας ἀνοίξαντες ὀφθαλμὸν εἰσεδέξαντο τῆς 
ἀληθείας “τὸ φῶς, ἐπέγνωσαν τὴν ἀλήθειαν, ἔμαθον 
τῆς εὑσεύείας τὰς ὁδοὺς, εἰσῆλθον εἰς τὰς θείας αὖ- 
λὰς, ὑμνολογοῦσι λοιπὸν τὸν τῶν ὅλων σωτῆρα Χρι- 
στόν.] 

Τρυγὼν [εὗρεν νοσσιὰν ἑδαυτῇ. 

(B f. 554, E f. 175 b, F f. 158 b, G f. 95 b, Hf. 
$556 b, K f. 152, L f. 198b) θαυμάζουσιν, ὡς ἔφην, τῇς 
Ἐχχλησίας τὸ χάλλος" ἐπαινοῦσι δὲ xal τῶν ἐν αὐταῖς 
διδασχάλων τὸ ἐπιειχὲς, ὅτι χαθάπερ τινὲς τρυ- 
Ὑόνες τοὺς ἑαυτῶν θάλπουσι νεοττοὺς παρὰ τοῖς 
θείοις θυσιαστηρίοις. Νεοττοὶ δὲ διδασχάλων, ol δι᾿ 
αὐτῶν πιστεύοντες" πατέρες γάρ εἶσι πνευματιχοί. 
Ἔθος δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γῥαφῇ τρυγόσιν ἀφομοιοῦν 
τοὺς ἁγίους μυσταγωγούς. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν: 
Λαλίστατος xal εὔφωνός ἔστιν ἡ τρυγών " ἡμῖν δὲ 
τοῖς φιλομαθέσιν, οἱ τῶν μυσταγωγούντων εἰσὶ λό- 
γοι. Τρυγόνες οὖν οὗτοι ἄρα εἰσὶ πνευματιχοί (1). 
Οὐχὶ ἡ ψυχὴ δὲ μόνη γάνννται χαὶ ἀγάλλεται, ἀλλὰ 
xai τὸ σῶμα χεχοινώνηχε τῆς θυμηδίας, δεξάμενον 
τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως. Τοῦτο γὰρ ὁ λόγος αἷ- 
νίττεται. Διὰ τοῦτο xal ζῶντα τὸν Θεὸν προτηγό- 
ρευσεν, ὡς ζωῆς ὑπάρχοντα χορηγόν. Ἐπειδὴ yào 
χαὶ οἱ Βαθδυλώνιοι θεοὶ, xal μὲν δὴ χαὶ οἱ τῶν ἐμε- 
τέρων προγόνων, καὶ ἄψυχο! ἦσαν χαὶ ἀναΐίσθτεν 


παὐτελῶς, χαὶ μάλα εἰχότως oi ἐχείνων ἀπαλλαγέντες, ζῶντα τὸν ἀληθῇ Θεὸν ὀνομάζουσι. 


Vers. 5. [Beati qui habitant in domo tua. 


lan ccelesiis enim potissimum salutis occasiones D 


colligunt sanctorum periti studiorum : siquidem lo- 
quitur in illis Spiritus sanctus per prophetas sanctos, 
per vocem apostolorum et evangelistarum. Et quem- 
admodum in curatorio multi quidem :egroti sunt, 
quandoque etiam morborum diversorum, quilibet 
autem cengruam potest consequi medicinam, ita 
ctiam in ecclesiis accidere reperimus. — Ex Corde- 
tio.] 
Vers. 6. Áscezsiones in corde suo disposuit. 

Quasnam ascensiones? In ccelum scilicet. Etenim 
id mente agitamus, atque hanc spem fovemus fore 
ut in supernam civitatem. ascendamus, sanctorum 


[Μαχάριοι cl κατοιχοῦντες ἐν τῷ οἴχῳ cov. 

Ἐν γὰρ ταῖς ἐχχλησίαις μάλιστα τὰς τῆς σωττ- 
ρίας συλλέγουσιν ἀφορμὰς οἱ τῶν ἀγιοπρεπὼ) σπου- 
δασμάτων ἐπιστήμονες" λαλεῖ γὰρ ἐν αὐτοῖς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ προφητῶν ἁγίων, 6:X φωνῇς 
ἀποστόλων χαὶ εὐαγγελιστῶν. Καὶ ὥτπερ ἐν ἰχτρείῳ 
πολλοὶ μὲν οἱ νοσοῦντές εἰσιν, ἐσθότε χαὶ γατὰ O:x- 
φόρους τρόπους, ἔξεστι δὲ ἑχάστῳ τῆς προστόρηνς- 
θεραπείας τυχεῖν “ οὕτω χαὶ ἐν ταῖς ἐχχλνσία:ς 
εὑρίσχομεν.] 

᾿Αν αθδάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο. 

(E f. 171) Καὶ ποίας ἀναθάπεις Τὰς εἰς οὐρανὸν 
δηλονότι. Διςνθυμούμεθα γὰρ χαθ᾽ ἑχυτοὺς. χαὶ ἐν 
ἐλπίσιν ἐσμὲν ὅτ' liy τὴν A0 πόλι) ἀναύν πόμεθα, 


(1) Huc usque tantammodo fragmentum cxstabat apud Corderium. 


1209 


IN PSALMUM LXXXVI. 


1210 


τὴν τῶν ἁγίων μητέρα, τὴν ἐν οὐρανοῖς Ἐχχλησίαν, A matrem, coelestem Ecclesiam, atque ibi cum omnium 


xàxci συνετόμεθα τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ. 

[θεὸς θεῶν ὁ ὀφθεὶς κατὰ σάρχα. Μὴ τοίνυν ταῖς 
Ἰουδαϊχαῖς ἀμαθίαις χαταχολουθεῖν σπουδάζξωμεν, 
πιστεύωμεν δὲ μᾶλλον ὅτι χαὶ Υἱός ἐστιν ἀληθῶς, 
χαὶ ἐχ Θεοῦ Θεὺς, ὁ χατὰ σάρχα ἐχ γυναιχὸς ὁ δι’ 
ἡμᾶς χαταδεθηχὼς ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς εἰς 
τὴν ἰδίαν ἀναχομίσῃ δόξαν, ἕνα ἐν αὐτῷ τὸ δοῦλον 
υἱοποιηθῇ “ πλουτήσῃ τὸ ἐν πτωχείᾳ ᾿ χρεῖττον γέ- 
νηται θανάτου τὸ ὑπὸ φθορὰν, ἅγιον τὸ ὑφ᾽ ἁμαρ- 
τίαν. Ταῦτα γὰρ πάντα πεπλουτήχαμεν διὰ τῆς ἐπι- 
φανείας τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ.) 

Kopie ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων. 

(B f. 560, E f. 174 b, G f. 96, H f. 558, K f. 152 b, 
L f. 199) Κύριον δὲ τῶν δυνάμεων xa Θεὸν Ἰαχὼδ 
ὀνομάζει Χριστὸν, ἵνα μὴ τις πρόσφατον αὐτὸν νο- 
μίσῃ Θεὸν διὰ τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν, π'στεύω- 
pev δὲ μᾶλλον ἑἐχεῖνον ὑπάρχειν, ᾧ καὶ αὐτοὶ λελα- 
τρεύχασιν οἱ τοῦ Ἰσραὴλ πατέρες, ὃν ἐν προγνώσει 
τεθέανται, οὗ τὸ μυστήριον οὐχ ἢγνόησαν, ἀποχα-» 
λύπτοντος δηλονότι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ διὰ τῆς 
φωταγωγίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ] ᾿ 
᾿Ἐξελεξάμην παραριπτεῖσθαι ἐν τῷ oIxq τρῦ Θεοῦ 


μᾶλλον ἣ οἰχεῖν μα ἐπὶ σκηγώμασιν ἁμαρτω- ͵ 


«ἴων. 

(G f. 96 b) Τῆς σῆς κηδεμονίας, ὦ Δέσποτα, ὁ 
δὸς λαὺς ἀπολαύων ἀεὶ τῷ σῷ προσεδρεύει ναῷ, 
πολλὴν ἐντεῦθεν τὴν ὠφέλειαν χαρπούμενος. "A 


γὰρ ἐν μιᾷ τῇ σῇ ἡμέρᾳ ἐδρέψατο, οὐκ ἂν ἑτέρωθεν C 


συναγάγοι, πολλὰς ἀναλώσας ἡμερῶν χιλιάδας. Ταῦ-- 
τα μὲν xal τοῖς ἐν Βαδυλῶνι δορυαλώτοις. λέγειν 
ἥρμοττεν, ἀσεδέσιν ἀνθρώποις συμόιωτεύειν ἣναγ- 
χασμένοις, χέρδος δὲ ἐντεῦθεν ποριζομένοις οὐδὲν, 
λογιζομένοις τὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ νεῶ πάλιν ὠφέλειαν. 


[[ὃτι ἔλεος καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ Κύριος. 


Καλὴν τῷ ψαλμῷ ὁ προφήτης σφραγίδα ἐπέθηκε 
τὴν εἰς Θεὸν ἐλπίδα, ἧς μαχάριον ἔχεσθδι " ἄγχυρα 
γὰρ τῷ χειμαζομένῳ, τῷ δὲ ποχεμουμένῳ τεῖχος 
ἀῤῥαγὲς γίνεται.) ͵ ᾿ 

ΨΑΛΜΟΣ ΠΕ’. 
Πρὸς σὲ κεχράξομαι διῖην τὴν ἡμέραν. 


(E f. 177, K f. 159 b) Τὸ ὅλην τὴν ἡμέραν, ἀντὶ D 


^90 xa0' ὅλην τὴν ἡμέραν, ἤγουν ἐν παντὶ χαιρῷ. 
Χρὴ γὰρ ἡμᾶς ἀδιαλείπτως προσπίπτειν τῷ Θεῷ, 
χαὶ παρ᾽ αὑτοῦ τὰν ἔλεον ἐπιζητεῖν, 
ΨΑΛΜΟΣ IIG'*. 
Οἱ θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἀγίοις. 


(E f. 179) "Opzot παρειχάζει τὴν Ἐχχλησίαν. 1j 


*5 ID] Cor. vini, 9. 


(1) Animadvertamus piorum Christianorum beatze 
in ccelo :eternitatis spem, pro qua mundani homines 
(4 voluptatibus dediti parum sunt solliciti. 

(2) Sequitur apud. Corderium fragmentum, Καὶύ- 
(09 65 τῶν δυνάμεων, clc. quod ut anecdotum edi- 


dit Mai. 


** [ Cor. xv, δύ. " Hebr. xii, 19. 


Servatore Christo versemur (1). 

[Deus deorum secundum carnem visus est. Ne 
igitur Judaicas ignorantias sectari studeamus, quin 
potius credamus quod vere Filius sit, et Deus exDeo, 
qui secundum carnem ex muliere propter nos ad 
nostra descendit, ut nos ad propriam suam gloriam 
adduceret, ut in ipso id quod servileerat filius fieret; 
id quod egenum erat ditaretur**; id quod corru- 
ptioni obnoxium erat mortem superaret **; id quod 
peccato subjacebat sanctificaretur ". Hzec enim om- 
nia adepti sumus per manifestationem omnium 
nostrum Salvatoris Christi. — Ez Corderio (2).] 


Vers. 9. Domine Deus virtutum. 


D Dominum virtutum οἱ Deum Jacobi appellat Chri- 


stum, ne quis eum recentem existimet Deum pro- 
pter nativitatem in carne, sed illum potius esse 
credamus, quem ipsi Israclis patres coluerunt, quem 
provisione spectarunt, cujus mysterium non ignoras 
verunt, revelante Deo Patre, sancto Spiritu illumi- 
nante (35). 


Vers. 11. Elegi abjectus esse in domo Dei mei, magta 
quam habitare in tabernaculis peccatorum. 
Ν | 


Cura tua fruens, o Domine, populus tuus templo 
tuo semper assidet, multam inde utilitatem capiens, 
Nam qu;e bona vel unico die ibi percipit, baud alibi 
acquirat, multis Jaborans dierum millibus. Hzc di» 
eere captivos quoque apud Babylonem decuit, cum 
impiis hominibus vivere coactos, nullumque inde 
emolumentum capientes, sed reputantes potius quane 
tam a Dei templo. utilitatem essent capturi. 


N 


Vers. 12. (Quia misericordiam et. veritatem diligit 
Dominus. 


Propheta huic psalmo pulchrum sigillum apposuit 
spem in Deum, cui adhzxrere beatum est "5 : siqui- 
dem haec ancora est fluctuanti, oppugnato autem 
est paries inconcussus. — Ez Corderio.] 

PSALMUS LXXXV. 
Vers. 9. Ad te clamabo tota die. 

Tota die dicit, pro per diem totam, nempe omni 
tempore. Oportet enim nos semper Deo supplices 
fieri, ejusque misericordiam exquirere. 


PSALMUS LXXXVI. 
Vers. 1. Fundamenta ejus in montibus sanctis. 


Montibus comparat Ecclesiam inspirata divinitus 
*5 Psal. rxxit, 98. 


(5) Adhnc contra Arianos, imo et Eusebianos, 
Namque a Csariensi Eusebio nonnisi minorem, 
post Patrem, Deum existimatum esse Filium, ma 
nifeste. demonstrat Montfauconius przf. ad Euschy 
Comment. in Psalm. cap. 6. 
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Scriptura, propter dogmatum illius altitudinem. — A θεόπνευστος Γραφὴ, διὰ «b ὑψηλὸν τῶν ἕν αὐτῇ 


Montes itaque existimamus esse Ecclesias, sive de- 
gentes in iis homines. Templa enim sumus Dei vi- 
ventis, et Dei domus, ut aiunt Scripturze *. Qusenam 
vero sint fundamenta quz in nobis collocat Christus, 
docebit Paulus, dicens : « Fides, spes, charitas; et 
prater has, fortitudo ac patientia, temperantia et 
continentia, mansuetudo et longanimitas ^,» et om- 
nino virtutum omne genus. 

Terrestris Sion, que in Judaica regione est, pars 
est urbis Jerusalem, excelsa videlicet ac veluti in 
monte sita; illam propterea interpretantur specu- 
lam (1). Huic veluti in monte conditz Sioni coipa- 
rant Ecclesiam, id est credentium multitudinem, 
sacre Littere δ΄. Est enim excelsa Ecclesia, nihil 
humile habens : nam terrestria sapere dedignatur, 
sed quzrit potius superna : Ecclesie autem alumni 
ambulant quidem in terra, sed eorum conversatio 
in celis est **, 

269 PSALMUS LXXX VIII. 
Vers. 5. Usque in a&ternum semen tuum parabo. 


Nempe de semine ejus suscitatus est secundum 
carnem Christus, et ex δυάς tribu, ex qua David 
' ipse erat oriundus. 

Vers. 11. Fn brachio virtutis tua. 

Patris brachium appellat Filium, per quem om- 
nia operatur**; sicuti manu nostra et nos omnia 
facere solemus, 


θείων δογμάτων. — "Op οὖν νοοῦμεν τὰς Ἐχχλη- 
σίας, "vou τοὺς ἐν αὐταῖς. Ναοὶ γάρ ἑσμεν Θεοῦ 
ζῶντος, χαὶ οἶχος Θεοῦ χατὰ τὰς Γραφάς. Ποῖα δὲ 
αὐτά iovt τὰ θεμέλια ἃ τίθησιν ἐν ἡμῖν Χριστὸς, 
διδάξει λέγων ὁ Παῦλος" «Πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη" 
καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις ἀνδρεία xal ὑπομονὴ, σωφρο- 
σύνη χαὶ ἐγχράτεια, πραότης χαὶ μαχροθυμία, » καὶ 
ἅπαξ ἁπλῶς πᾶν εἶδος ἀρετῆς. 

(F f. 145 b) Ἱ ἐπίγειος Σιὼν, fj κατὰ τὴν Ἴου- 
δαίαν χώραν, μέρος μέν ἐστι τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ. ὑψηλὴ 
δὲ xal ὥσπερ ἐν ὄρει διαχειμένη" διὰ τοῦτο καὶ 
ἑρμηνεύεται σχοπευτήριον. Ταύτῃ τοίνυν τῇ ὡς ἐν 
ὄρει διαχειμένῃ Σιὼν ἀπειχάζει τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἥγουν τὴν τῶν πιστευσάντων πληθὺν, τὸ Γράμμα τὸ 


B ἱερόν. Ὑψηλὴ γὰρ, οὐδὲν ἔχουσα ταπεινόν * οὐδὲ γὰρ 


ἀξιοῖ φρονεῖν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ζητεῖ δὲ μᾶλλον τὰ 
ἄνω * χαὶ οἱ τῆς Ἐχχλησίας δὲ τρόφιμοι περιπατοῦσι 
μὲν ἐπὶ γῆς, ἔχουσι δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς. 
ΨΑΛΜΟΣ IIH'. 
Ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου. 


(F f. 147, K f. 158 b) Ἐγήγερται &x σπέρματος 
αὑτοῦ τὸ xatà cápxa Χριστὸς, xai ix τῆς Ἰούδα 
φυλῆς, ἐξ ἧς xal αὐτὸς ἣν ὁ μαχάριος Δαδίδ. 

Ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυνάμεώς σου. 

(F f. 148 b) Βραχίονα δὲ τοῦ Πατρὸς ὀνομάζει τὸν 
Υἱόν - ἐνεργεῖ γὰρ δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα, χαθάπερ 
ἀμέλει χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ διὰ τῆς ἑαυτῶν χειρὸς πάντα 
«οιεῖν εἰθίσμεθα. 


Vers. 16. Domine, in lumine vultus tui ambulabunt, ( Κύριδ, ἐν τῷ φωεὶ τοῦ προσώπου σου xopsó-. 


In lumine quod est ex Spiritu, quodque a tuo vultu 
emittitur, id est a Filio tuo, ambulabunt. Docit 
enim nos Spiritus sanctus ad singula quz in lumine 
- facienda sunt opera. 


Vers. 17. In nomine tuo exsultabunt. 


Semper enim nos ornat Christi super nos invoca- 
fum nomen : siquidem ΟΣ Christo Christiani sumus 
nominati. 

Vers. 22. [Manus enim mea auxiliabitur ei, et bra- 
t£hium meum con[ortabit eum. 
. Salvator dixit : «Opera qux dedit mihi Pater 
ut perficiam ea; ipsa opera qui ego facio testi- 
monium perhibent de me, quia ipse misit me **.) 
Et iterum : « À meipso loquor nihil : Pater autem 
in me manens ipse facit opera **. » Atque hoc est 
quod modo Pater de ipso ait : « Manus enim mea 


auxiliabitur ei, et brachium meum oonfortabiteum.» 


— Ex Corderio.)] 


Vers. 24. Odientes eum in fugam convertam. 
Post Servatoris crucem, in graves atque inevita- 
biles incidit calamitates Judzeorum synagoga. Tra- 
diti enim fuerunt in hostium manus, qui universam 
ipsorum vaslarunt regionem ; itaque dispersi sunt. 


** | Cor. ui, 10. ** Galat. v, 22. "" Hebr. xir, 22. 
V Joan. xiv, 10. 


" Philipp. τη, 20. 


σονται. 


(Ε f. 148 b) Ἐν τῷ φωτὶ τῷ διὰ τοῦ Πνεύματος 
«ip ἐχπεμπομένῳ διὰ τοῦ σοῦ προσώπου, τουτέστι 
«οὗ σοῦ Υἱοῦ, πορεύσονται. Ὁδηγεῖ γὰρ ἡμᾶς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς Exacta τῶν ἐν φωτὶ πραχτέων. 

Ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγα.11ιάσονται. 

(F f. 148 b, K f. 159) ᾿Αεὶ γὰρ μᾶς στεφανοῖ τὰ. 
καλὸν ὄνομα τοῦ Χριστοῦ τὸ ἐπιχληθὲν εἰς tpdc- 
ὠνομάσμεθα γὰρ διὰ Χριστὸν Χριστιανοί. 


[Ἡ γὰρ χείρ μου συνγαντιλήψεται αὑτῷ, καὶ d 
βραχίων μου κατισχύσει αὑτόν. 

Ὁ Σωτὴρ Égacxe: « Τὰ ἔργα ἃ δέδωχέ μοι ὁ [11- 

τὴρ ἵνα ποιήσω αὐτά" αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ 


p ξαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ, ὅτι αὐτός με ἀπέσταλχε. » Καὶ 


πάλιν" € "An! ἐμοῦ λαλῶ οὐδέν᾽ ὁ δὲ Πατὴρ ὁ tv 
ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. » Καὶ τοῦτό ἐστιν 
ὃ λέγει νῦν ὁ Πατὴρ περὶ αὐτοῦ * « 'H γὰρ χείρ μου 
συναντιλήψεται αὐτῷ, χαὶ ὁ βραχίων μον χατισχύσει 
αὐτόν. » 


Τοὺς μισοῦντως αὐτὸν tpoxóeopat. 

(F f. 149 b, K f. 160) Μετὰ γὰρ τὸν τοῦ Σωτ ἦρος 
σταυρὸν δειναῖς xai ἀφύχτοις περιπέπτωχε συμφο- 
ραῖς ἣ τῶν Ἰουδαίων συναγωγή. Μαρεδόθησαν γὰρ 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, οἱ χαὶ πᾶσαν αὑτῶν ἡρήμωσαν 
τὴν χώραν ^ xaX διεσχορπίσθησαν. 


δ Hebr. τι, 10. 5" Joan. v, 56. 


(1) De hac vocabuli Hebraici Sion interpretatione diximus in not. ad vers. 12 psalmi ix. 


4215. 
Υψωθήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ. 

(F f. 149 b) Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ κέρας 
ὀνομάζειν, ἐπὶ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν, τὴν ὑπεροψίαν" 
ἐπὶ δὲ τῶν διχαίων, τὴν δόξαν. 

[Τοῖς ὀνόμασι τοῖς μάλιστα πρέπουσι τῷ Πατρὶ καὶ 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς δοξάζεται" οἷόν τί φημι, Θεὸς ἀληθινὸς, 
ὁ Πατὴρ τοῦτό ἔστι xal ὁ Ylóg- αὐτὸς γάρ στιν 
« fj ἀλήθεια χαὶ ἡ ζωή. » Καὶ τοῦτο ἔλεγε πρὸς τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα" « “Ὅτι πάντα τὰ ἐμὰ σά ἔστι, xai 
τὰ σὰ ἐμά. »] 


[Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί ue, Πατήρ μου εἶ σύ. 


Θήσει δὲ αὐτὸν ὁ Θεὸς χαὶ πρωτότοχον, χαθὰ καὶ 
Παῦλος ὁ μέγας φησίν" « Εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτό- 
«oxoy ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς " » καὶ πάλιν" « Πρωτότο- " 


IN PSALMUM LXXXVIIT, 
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Vers. 95. Cornu ejus extolletur. 


Solet inspirata divinitusScriptura cornu designare 
superbiam, si de peccatoribus agitur ; gloriam vero, 
si de justis sermo est. 

[Nominibus Patri maxime convenientibus etiam 
ipse Filius honoratur ; verbi gratia, cum dico, « Deus 
verus, » et Pater hocest et Filius : siquidem ipse est 
t Veritas et vita**.3 Atque hoc ad Patrem suum 
dixit : «Quia mea omnia tua sunt, et tua measunt**.» 
— Ex Corderio.] 

Vers. 27, [Ipse invocabit me, Pater meus es t«. 


Ponet autem ipsum Deus etiam primogenitum, 
sicut eliam magnus ille Paulus ait, « Ut ipse sit 
primogenitus in multis fratribus **.» Et iterum : 


χοὸς Ex τῶν νεχρῶν, καὶ πρωτότοχος πάσης χτίσεως. 1 B « Primogenitus ex mortuis, et primogenitus omnis 


Ἔλεγε δὲ xai ὁ Σωτὴρ τῇ Μαρίᾳ" « Πορευθεῖσα, 
εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς μον ΗΠῆορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα 
μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν μου καὶ Θεὸν 
ὑμῶν. » Καὶ γὰρ μονογενὴς μέν ἔστιν ὡς Θεὸς, 
πρωτότοχος δὲ ὡς ἄνθρωπος ᾿ ἀδελφοὺς γὰρ ἔχει τοὺς 
πεπιστευχότας, xal Πατέρα ἑαυτοῦ καλεῖ τὸν Θεὸν 
ὡς Θεός’ Θεὸν &k αὐτοῦ πάλιν ὡς ἄνθρωπος. 

Εἷς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός μου, καὶ ἡ 

διαθήκη μου πιστὴ αὐτῷ. 

(Ff. 150, K f. 160 b) Αὐτῷ μὲν τῷ πεπιστευχότι 
δι᾽ αὐτοῦ λαῷ φησι" ἔλεος δὲ τὴν διὰ πίστεως ἄφ- 
εσιν. Πιστὴ δὲ διαθήχη ἀντὶ τοῦ ἀσφαλὴς καὶ βεδαία 
xai μένουσα " ἡ μὲν γὰρ πρώτη διαθήχη πόπανται 
διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς xal ἀνωφελές. « Οὐδὲν γὰρ 
ἐτελείωσεν ὁ νόμος. » Πέπαυται μὲν γὰρ fj πρώτη 
διαθήχη σχιᾶς ἔχουσα τύπον, καὶ μόνον τῆς ἀληθείας " 
τὴν μόρφωσιν * εἰσαγωγὴ δὲ γέγονεν ἡμῖν χρείττονος 
ἐλπίδος, 5v ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ, ὡς ὁ μαχάριος 
γράφει Παῦλος. 

Ὁ 0póvoc αὑτοῦ ὡς ὃ ἥλιος. 

(F f. 150 et 151, K f. 160 b) Θρόνον φησὶν kv τού: 
«o; τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, τουτέστι τὴν Ἐχχλησίαν. 
Χριστοῦ δὲ θρόνος fj Ἐχχλησία᾽ ἐπαναπαύεται γὰρ 
αὐτῇ, καθ᾽ ἃ xaX ἐν τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις. Γέγραπται 
γάρ᾽ « Ὃ οὐρανός μοι θρόνος. » Καὶ ἡ μὲν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς Ἔχχλησία θρόνος ἐστίν ' ὁμοίως δὲ πάλιν 
xaX fj ἐπὶ γῆς θρόνος τοῦ πάντων ἡμῶν χρατοῦντος 
Θεοῦ. Ἔσται οὗν, φησὶ, ἡ Ἐχχλησία Χριστοῦ χατ- 
αστράπτουσα χαὶ φωτίζουσα τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, καὶ 
μένουσα διηνεχῶς ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη. 
Ὥσπερ οὐδεὶς ἐν οὐρανοῖς τὸν ἡλίου χαὶ σελήνης 
χύχλον σδέσαι δυνήσεται, οὕτως οὐδεὶς ἐν ἀνθρώποις 


creature **.» Quin et Salvator Marie dixit : «Vade, 
dic fratribus meis : Vado ad Patrem meum et Patrem 
vestrum, et Deum meum et Deum vestrum **.» Est 
enim unigenitus quidem ut Deus, primogenitus vero 
ut homo, nam fratres habet fideles, et Patrem suum 
appellat Deum ut Deus, rursus vero Deum suum ut 
homo. — Ex Corderio.] 
Vers. 99. In «ternum servabo illi misericordiam 
meam, et testamentum meum fidele ipsi. 
Populum ipsum alloquitur sibi credentem; miseri- 
cordiam autem dicitveniam per fidem. Fidele autem 
fibdus dicit, id est firmum ac permanens: nam prius 
fedus cessavit propter ipsius infirmitatem atque 
inotilitatem. « Nihil enim perfecit lex **.» Cessavit, 
inquam, prius illud, quia umbratilem typum solam- 
que veritatis speciem habebat : verumtamen spei 
melioris introductio nobis fuit, ob quam Deo pro- 
pinquamus, ut beatus scribit Paulus *!. 


Vers. 51. Thronus ejus sicut sol. 

Thronum hoc loco dicit principatum illius, id est 
Ecclesiam. Nam Christi reapse thronus est Ecclesia : 
in ipsa enim velut in sanctis angelis requiescit. Scri- 
ptum quippe est : « Coelum mihi thronus est **. » 
Certe superna Ecclesia throni vice fungitur; tum 
et hac terrestris Dei omnium nostrum thronus est. 
Splendebit itaque, inquit, Christi Ecclesia mundum- 
que illuminabit, atque instar solis luneque perpetua 
manebit. Nam sicuti nemo in colis solis lunzve or- 
bem exstinguere poterit, sic nullus unquam homo 
Ecclesi: radios sive spiritalem splendorem obscura- 
bit : nam zque ac sol et luna semper lucet. 


ἁμαυρώσει ποτὲ τὰς τῆς Ἐχχληαίας αὐγὰς, ἦτοι τὴν λαμπρότητα τὴν νοητὴν φαίνει δὲ ἀεὶ χαθάπερ ὃ 


ἥλιος xal ἡ σελήνη. 


Σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσας, ἀνεθάλου τὸν 
Χριστόν σου, x. t. λ. 


(F f. 151 b, K f. 161) ᾿Αντὶ τοῦ, ἀπωσθῆναι xal 
ἐξουδενωθῆναι συγχεχώρηχας. Οὐ γὰρ ὁ Πατὴρ ἀπ- 
«cato χαὶ ἐξουδένωσεν τὸν ἴδιον Υἱὸν, Ἰουδαῖοι δὲ 
μᾶλλον τοῦτο πεπράχασι, πλὴν χατὰ συγχώρησιν 


** Joan. xiv, 6. "* Joan, xvii, 10. 38 Rom. vir, 99. 
49. ** Isa. 1xvi, 1. 


Vers. 99. Tu vero repulisti εἰ despexisti, distulisti 
Christum tuum, ete. 


Sic ait, pro, repelli et despici permisisti. Neque. 
enim Pater proprium Filium repulit aut despexit ; 


' Judzi potius ila se gesserunt, verumtamen perrita. 


tente Deo Patre. « Distulisti Christum tuum,» id est, 


** Coloss. 1, 15, 18. ** Joan. xx, 17. *' Hebr. τὸς 
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promissionum de illo cditarum exitum distulisti. A τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. « ᾿Ανεθάλου τὸν Χριστόν σου.» 


Quomodo autem distulit? Subvertisti foedus servi 
tui. Promiseras, inquit, in eternum esse fnansurum : 
ita enim se habebat fedus ἃ te cum illo initum ; 
nihilominus eum crucifixere Judai, et inter mor- 
tues reputatus fuit. Passus est, inquit, et in crucem 
sublatus. Ergo foedus servi tui subvertisti : humi 
detractum sanctuarium ejus profanasti, 963 glo- 
riam ejus prostravisti. Nam quatenus patiebatur, 
merus homo reputatus est. Atqui inter mortuos non 
mansit, neque dedecus ei passio attulit, imo hinc 
majorem adeptus est gloriam. Verumtamen res 
veluti jam actas narrant propheta. 


Vers. 44. Non es ei auxiliatus in bello. 


Quandoquidem qui suapte natura Deus erat, ve- 
rusque Filius et virtutum Dominus, passionem ad- 
misit, etsi non pati poterat, si ita voluisset, tuque, 
0 Pater, ea in re siluisti, propterea dicimus te illi 
non esse auxiliatum. Jamvero bellum appellat tem- 
pus honorande crucis, quo dimicarunt adversus 
Christi gloriam Herodes, Pontius Pilatus, cum 
ethnicis populoque Israelis **, necnon ipse in pri- 
ipis Satanas. 

Vers. 45. Dissolvisti eum ab emundatione. 


Dissolvisti, pro dejecisti; nam res dissoluta deji- 
citur. Dejecisti ergo ab emundatione ipsius, id est 
quominus se mundum crederet. Etenim improbus 
repulatus est **, ac tanquam peccator punitus. 


[Sedem ejus in terram collisisti. 


Cum secundum carnem perpessus esset, et factus 
inter mortuos liber, et crucifixores existimarent 
ipsum passione consumptum , atque omnino esse ac 
nominari desiisse; idcirco crucifigentium opiniones 
refert dicens : « Et sedem ejusin terram collisisti. » 
— Ez Corderio.] 


Vers. 47. Usquequo, Domine, avertis in finem? 


Viden' quomodo res divine incarnationis vult 
cognoscere? « Quousque, Domine? » id est, quandiu 
prevalebit Judzorum audacia? Interfecerunt, in- 
quit, vit:e auctorem *". Num mortuus jacebit? Num 
tu sine (Ine aversus eris, atque ut ignis exardescet 
ióra tua? Sed enim aversatio et ira haud contra 
Christum est; cave id putes; sed adversus nos : 
nos enim multifariam peccavimus, nos paradiso 
deliciarum , in progenitoribus inquam, excidimus. 


Vers. 49. Quis est homo qui vivet et non. videbit 
mortem ? 
Vere igitur quod filios hominum non frustra crea- 
veris, ipsa eventuum natura testabitur : namque 
in Adamo mortui, per Christum reviximus. 


8 Act. iv, 27. ** Isa. Lui, 12. * Act, iu, 13. 


τουτέστιν, ὑπερέθου πληρῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τὰς 
περὶ αὐτοῦ. Πῶς δὲ ὑπερέθετο;. Κατέστρεψας τὴν 
διαθήχην τοῦ δούλου cou. ᾿Ἐπηγγείλω, φησὶν, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα μένει" αὕτη γὰρ γέγονεν fj παρὰ σοὺ 
περὶ αὐτοῦ διαθήχη " ἀλλ᾽ ἐσταύρωσαν αὑτὸν Ἴου- 
δαῖοι, κατελογίσθη μετὰ νεχρῶν. Πέπονθε, φησὶ, καὶ 
ἐσταυρώθη. θὐχοῦν χατέστρεψας τὴν διαθήχην τοῦ 
«δούλου σου" εἰς τὴν γῆν ἐδεδήλωσας τὸ ἁγίασμα αὖ- 
τοῦ * ἔῤῥιψας, φησὶν, εἰς τὴν γῆν τὴν δόξαν αὑτοῦ. 
Ὅσον γὰρ fixev. εἰς τὸ παθεῖν, ψιλὸς ἄνθρωπος Evo- 
μίσθη. ᾿Αλλ᾽ οὐ μεμένηχεν ἐν νεχροῖΐς, οὔτε υὴν 
ἀδοξίαν τινὰ προσετρίψατο τὸ πάθος αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐδο- 
ξάσθη μᾶλλον δι᾽ αὑτοῦ. Πλὴν τὰ συμδεδηχότα φασὶν 
ol. προφῆται. 
Οὐχ àvcsAd6ov αὐτοῦ ἐν τῷ ποιλέμῳ. 

(F 6. 152, K f. 461) Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως Θεὸς ὧν 
φύσει καὶ Υἱὸς ἀληθινὸς xol τῶν δυνάμεων Κύριος 
ἠνέσχετο παθεῖν, xal τοι μὴ παθεῖν δυνάμενος, 
εἴπερ ἤθελεν μὴ παθεῖν, σεσίγηκας 6b xal αὐτὸς, ὦ 
Πάτερ, διὰ τοῦτόφαμεν ὅτι οὐχ ἀντελάδου αὑτου. 
Πόλεμον δὲ ὀνομάζε: τὸν καιρὸν τοῦ τιμίου σταυροῦ, 
ὅτε χατεστρατεύοντο τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ Ἡρώδης 
κε xat Πόντιος Πιλάτος σὺν ἔθνεσι xal λαοῖς 'Icpat?., 
χαὶ αὐτὸς πάντως ὁ Σατανᾶς. 


Κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὑτόν. 


(Cod. M f. 159] Τὸ κατέλυσας, ἀντὶ τοῦ χαν- 
ἡνεγχᾶς * τὸ γὰρ λυόμενον χαταφέρεται. Κατήνεγχας 
τοένυν ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτοῦ, τουτέστι, ἀπὸ τοῦ πι- 
στεύεσθαι ὅτι χαθαρός ἐστιν. Ὑπενοήθη γὰρ εἶναι 
φ«ονηρὸς, xai ὡς ἁμαρτωλὸς χατεχρίθη. 

[Τὸν θρόνον αὑτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέῤῥαξας. 

Ἐπειδὴ πέπονθε σαρχκιχῶς, χαὶ γέγονεν ἐν νεχροῖς 
ἐλεύθερος, χαὶ ἐνόμισαν οἱ σταυρώσαντες ὅτι πεπτον- 
θὼς συνεστάλη, καὶ πέπαυται τοῦ xai ὅλως εἶναι xat 
ὀνομάζεσθαι. διὰ τοῦτο τὰς τῶν. δταυρωσάντων 
ὑπονοίας διερμηνεύει λέγων " ὁ Καὶ τὸν θρόνον αὑτοῦ 
εἰς τὴν γήν κατέῤῥαξας.»] 

"Euc πότε, Κύριε, ἀποστρέφῃ εἰς τέϊος, 

(K f. 161 b) Ὁρᾷς ὅπως βούλεται μαθεῖν τὴν οὖ- 
χονομίαν; « Ἕως πότε, Κύριε ; » τουτέστι, μέχρι 
&lvog ἰσχύσει τὰ τῶν Ἰουδαίων τολμήματα; 'Ax- 


D ἐχτειναν, φησὶ, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. "Apa χείσεται 


νεχρός ; "Apa ἀποστρέψει εἰς τέλος, καὶ ἐχχαυθή, 5ε- 
ται ὡς πῦρ ἡ ὀργὴ σου ; 'H ἀποστροφὴ δὲ xat ὀργὴ 
οὐ χατὰ Χριστοῦ" μὴ τοῦτο νόμισον, ἀλλ᾽ fj καθ᾽ 


ἡμῶν" ἡμεῖς γὰρ πολυτρόπως πεπλημμελήχαμεν, 


τῆς τρυφῆς ἐχπεπτώχαμεν, ὡς ἕν γε τοῖς πρωτο- 

πλάστοις φημί. 

Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται καὶ οὐκ ὄψεται 
θάνατον; 

(Ε f. 159 b, K f. 161 b) ᾿Αληθὲς οὖν ὅτι οὐ μα- 
ταίως ἔχτισας τοὺς νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων " μαρτυρῆ- 
σει xal αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ φύσις " ἀπεθάνομεν 
ἐν ᾿λδὰμ, ἀλλ᾽ ἐξήταμεν ἐν Χριστῷ. 
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(1) Ποὺ écti τὰ Aen cov tà ἀρχαῖα; 

(M f. 160.) 'Apyaia ἐλέη τοῦ Θεοῦ φησιν, ἣ πρὸ 
χαταθολῖ; χόσμον ὡρισμένη, εἰς ἀφθαρσίαν ávacsot- 
χΞέωσις. 

Οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ χόλπῳ μου πολλῶν ἐθνῶν. 


(F f. 155) Δεχόμεθα γάρ πως εἰς χόλπους τὰ δῶρα 
ὅταν προσφέρουσί τινες. Μνησθῆναι δὲ παραχαλοῦσι 
Θεὸν τῆς ὑποσχέσεως δοθείσης ἐν τῷ χόλπῳ πολλῶν 
ἐθνῶν. Τί γὰρ ὑπέσχετο τοῖς ἔθνεσιν ὁ Σωτήρ; 
᾿Αμαρτίας ἄφεσιν, θανάτου λύσιν, σωτηρίαν xal 
ζωήν. 


Οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χρισέοῦ σου. 


(F f. 155) Τουτέστι τὴν Ἐχχλησίαν, ἤτοι τοὺς πι- 
στεύοντας εἰς αὐτόν" τούτους γὰρ εἶναί φαμεν τὴν 
Ἐχχλησίαν. Εἴρηται δὲ ἀντάλλαγμα διὰ ποίαν al- 
τίαν ; ᾿Αντὶ γὰρ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς δέδωχεν ὁ 
[Πατὴρ τῷ Υἱῷ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν. 

ΨΑΛΜΝΟΣ κ΄. 
Ὁ Θεός μου, καὶ éAzuo ἐπ᾽ αὐτόν. 

(B f. 575 b, H f. ὅ95 b) Ὁρᾷς ὅσην ἔχει παῤῥη- 
clay παρὰ Θεῷ ; ὅλον γὰρ ἑαυτὸν ὥσπερ ἀναθεὶς 
αὐτῷ, ἐπ᾽ αὐτῷ πᾶσαν ἔχει τοῦ σώζεσθαι τὴν ἐλπίδα. 
Τρισμαχάριος δὲ ὁ τοιοῦτος, xal ἀπάστς εὐημερίας 
ἕσται μεστός. Ῥάλλει γοῦν ὁ μαχάριος Δαδὶδ xal 
φῆσιν᾽ € Κύριε, ὁ Θεὸ; τῶν δυνάμεων, μαχάριος 
ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σέ. » 


Αὐτὸς ῥύσεταί σε ἐκ παγίδος θηρευτῶν, καὶ ἀπὸ C 


JAóyov ταραχώδους. 

(B f. 515 b, H f. 594) Καὶ ποῖός ἐστιν ὁ ταραχώ- 
δης λόγος ; Ὁ παρὰ τοῖς ἀνοσίοις αἱρετιχοῖς * συγχέ- 
ουσι γὰρ τὰς τῶν ἀχεραίων xapólac, δυσφημοῦντες 
ἀφυλάχτως, καὶ μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσιν, μήτε 
πεοὶ τίνων διαδεθαιοῦνται. Οἱ μὲν γὰρ τῆς πρὸς τὸν 
Πατέρα Θεὸν ὁμοουσιότητος, τό γε ἦχον ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
κατατύρουσι τὸν Υἱὸν, xal τῶν ἀνωτάτω χαταφέρουσι 
θρόνων, ἐναριθμοῦντες τοῖς χτίσμασι, χαὶ τὸν τῶν 
ὅλων γενεσιουργὸν χαὶ τεχνίτην πεκοιῆσθαι λέγοντες, 
χαὶ ἐξ οὐχ ὄντων παρῆχθαι πρὸς ὕπαρξιν. “Ἕτεροι δὲ 
τοῦ ἁγίου χαταψεύδονται Πνεύματος, χτίσμα λέγοντές 
χαὶ αὐτό" χαὶ πῦρ χαὶ χόλασιν ταῖς ἑαυτῶν xata- 
χέοντες χεφαλαῖς. Τί οὖν ὁ άλλων περὶ αὐτῶν; 


« Καταπόντισον, Κύριε, χαὶ χαταδίελε τὰς γλώσσας D 


αὐτῶν" γεγόνασι γὰρ τῆς ἀληθείας xacfjYopot, xal 
τοῦ Ψεύδους συνασπισταί. » Ταραχώδης οὖν ὁ λόγος 
αὑτῶν, οὐ γὰρ ἔχει τῆς ἁληθείας τὴν ἀσφάλειαν. 
Οὐ φοδηθήσῃ ἀπὸ φόδου vuxtepurov, ἀπὸ βέλους 
πετομέγου ἡμέρας. 

(B f. 574, H f. 595) Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; Δύο 
τρόπους ἴσμεν ἐπιδουλῆῇῆς. Ἢ γὰρ ἀφανῶς xal λελη- 
τως, χαὶ ὡς ἐν νυχτὶ xal σχότῳ λανθάνοντες, 


** Psal. rxxxi, 15. *' Psal. Liv, 10, 


(1) Apud Corderium datur id fragmentum Atha- 
nasio, sed in codice Vatic. Cyrillo. 

(2) De Synagogz.defectu librum scripserat noster 
Cyrillus, teste Gennadiocap. 57, cujus operis frustum 
fortasse aliquod me aliquando prolaturum non de- 
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Vers. 50. Ubi sunt misericordie tue antique ἢ 

Misericordias antiquas vocat illam reforinationem 
in immortalitatem quz ante mundi constitutionem 
pra'finita est. 

Vers. 51. Quod continui in sinu meo multarum 
gentium. 

Recipimus quodammodo in sinum que aliqui 
nobis conferunt dona. Hoc loco rogatur Deus ut 
promissionis meminerit quam in sinum muültarum 
gentium contulit. Quid enim promisit gentibus Ser- 
vator ? Peccati veniam, liberationem a morte, salu- 
tem ac vitarn. 

Vers. 52. Quod erprobraverunt commutationem 
Christi tui. 
Id est Ecclesiam, sive credentes in eum ; namque 


DB ex his componi dicimus Ecclesiam. Cur autem com- 


mutatio dicta est ? Quia pro Jud:orum Synagoga (2) 
dedit Pater Filio conflatam ex gentibus Eccle- 
siam. 


PSALMUS XC. 
Vers. 2. Deus meus, et sperabo in ipsum. 


Vides quantam habeat apud Deum fiduciam : 
totum enim se illi tradens, spem salutis omnem in 
eo collocat. Beatissimus hic enimvero est, atque 
omni prosperitate cumulabitur. Canit ergo beatus 
David : « Domine Deus virtutum, beatus homo qui 
sperat in te **! ) 


Vers. 5. Ipse eripiet ie de laqueo venantium , ei d 
turbulento sermone. 


Quinam est turbulentus sermo? Nempe impio- 
rum hzreticorum, qui orthodoxorum corda con- 
turbant, effrenate blasphemantes , nec quid lo- 
quantur nec quid affirment intelligentes. Hi Fi- 
lium a paterne substantiz , quantum in ipsis est, 
consortio abstrahunt, et de sublimi throno depo- 
nunt, creaturis eun annumerantes ; et rerum 264 
omnium creatorem et artificem facturam esse 
aiunt, atque ex non exstantibus ad exsistentiam 
perductum. Alii de sancto Spiritu falsa tradunt, 
ipsum quoque rem creatam dicentes (5), ignem 
ita atque vindictam in capita sua attrahentes. Quid 
ergo de lis Psalmista? « Submerge, Domine, et 
divide linguas illorum, quia facti sunt veritatis ac- 
cusalores, et mendacii patroni *'.» Ést itaque 
turbulentus sermo eorum, qui à veritate non ful- 
citur. 

Vers. 5. Non timebis a timore nocturno, a sagitta 
volante in die. 

Quid hocce est? Duo genera noxii moliminis esse 
scimus. Nam vel clam et occulte, ac veluti nocte 
et tenebris latentes nonnulli quibus volunt ]a« 


spero. — Fragmentum hujus libri deperditi edidit 
postea vir desideratissimus ad calcem voluminis in 
quo hzc scripserat. Vide t. IX Opp: Cyrilli. EpiT. 

(3) Perpetuum Cyrillo bellum fuit contra Arianos 
et Pneumatomachos. 
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queos tendunt, dolosque struunt : vel palam et A ἀρτύουσί τινες οἷς àv βούλωντδι παγίδας xim 
tanquam in die publiceque id agunt. Vel timoris σχευάζουσι δόλους " 3 ἐναργῶς καὶ ὡς Ev aig 
quidem nocturni vocabulo secretum periculum de- ἐμφανῶς. Οὐχοῦν φόδον μὲν ὀνομάζει wrap 
signat, latentemque in nocte et tenebris malitiam; τὸν ἔτι λανθάνοντα xÍvbuvov, xal ὡς ἐν Yuri 
sagittam vero in die volantem dicit conspicuam et σχότῳ χρυπτομένην πανουργίαν - βέλος ἐν t 
publicam aggressionem. πετόμενον, τὴν ὡς ἐν φωτὶ καὶ ἐναργῶς txfea 


Vers. 6. Α casu et demonio meridiano. Ἀπὸ συμπτώματος xal δαιμονίου pecnyfor: 
Meridianaum dzmonium appellat aeidiam seu ne« (B f. 574 b, H f. 395 b) Δαιμόνιον δὲ μεσ ρέρε 
gligentiam, que nognullis aliquando obrepit. Et ὀνομάζει τὴν ἀκηδίαν, ἧτοι τὴν ὀλιγωρίαν᾽ 
paulo post : Casum nonnulli patiuntur cum mens δὲ τοῦτό τισιν ἔσθ᾽ ὅτοι Καὶ μετ᾽ ὀλίγα Zip 
ipsorum voluptati succumbit , cum cor labescit α- τοίνυν πάσχουσί τινες ὅτ᾽ ἂν ὁ νοῦς ὀχλάσῃ sk; 
que ad carnis delectationes devolvitur, cum ad re- ληδονίαν, ὅτ᾽ ἂν ἀτονήσῃ καρδία καὶ χκατενεχίῇ 
ligionis opera torpet, et virtutis studium negligit. φιλοσαρχίαν, ὅτ᾽ àv ἀχηδιάσῃ πρὸς τὰ τῆς cote 
Sed tunc etiam salvat Deus; retrahit enim a casu ἔργα, xal ὀλιγωρήσῃ πρὸς “τόνους τοὺς ὑτὼ 























atque acidia, id est meridiano d:monio; B ἀρετῆς. ᾿Αλλὰ καὶ τότε σώζει Θεὸς, ἀπαλλάτε: 
ἀπὸ συμπτώματος xat ἐξ ἀχηδίας, τουτέστι laor 
μεσημδρινοῦ. 
Vers. 7. Cadent a latete tuo millia. Πεσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους cov xvi. 


Latus hoc loco dicit partem sinistram seu obli- (C f. 574 b, H f. 596 b) ἹΚλῖτος μὲν γάρ er 
quam . Etiamsi itaque multi sint , inquit , numero- μέρος τὸ ἀριστερὸν ἧτοι τὸ πλάγιον. Οὐχυῦν 
que lenge plüres ii qui religiosos erga Deum inva- ολλοί τινες εἶεν, φησὶν, xal ἀριθμοῦ xpc 
dunt, nihilominus cernes eos hinc et inde caden- τοῖς σεδομένοις θεὸν ἐπιδουλεύοντες, ἀλλ' δε! 
tes. temet vero mirabiliter a tutore tuo ac defen- πτοντας αὑτοὺς ἐντεῦθεν χἀκεῖθεν, σὲ αὐτὸν ἃ 
sore servatum. Namque, ut aiunt sacre Litterz **, ῥαδόξως σωζόμενον διὰ τὸν προεστηκότα χαὶ 
« Manu occulta dimicat Deus contra Amalec omni xóusvov. Ὡς γάρ φησιν τὸ Γρᾶμμα τὸ ups. 
lempore. » Neque desinit amatoribus suis ferre 885: χειρὶ κρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ ᾿Αμελε 
lutem. τενεῶν εἰς γενεάς. » 00 γὰρ πεπαύσεται οὐζων 

ἀγακῶνίτας αὐτόν. 


Vers. 9. Quoniam tu, Domine, spes mea. Altissi-— "Og, σὺ, Κύριε, ἡ &KÁ&lp μου - τὸν " 
mum posuisli refugium tuum. C καταφυγήν» σου. ὕψτα 


Animadvertendum est, przedictos versiculos ali- (B f. $75, H f. 597 b) Ἐπισημήνασθει ἃ 
ler a quibusdam intelligl, perverse nimirum et vi- χαῖον ὅτι τοὺς προχειμένους στίχους ἑτέρες πὸ 
liose; etenim illos ad ipsius personam Christi re- — «uec, χαχῶς xot χεχιδδηλευμένως- ἀνακέμα ci 
ferunt, copulantes uno sensu ac dicentes: Quia tu, αὐτοὺς εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωγεον τοῦ Χρμοκ e 
Domine, spes mea, Altissimum posuisti refugium ἄπτοντες τοὺς στίχους xat λέγοντες, "Ovsi E 
tuum. Et paulo post : Aiunt Christum refugium ἡ ἐλπίς μου, τὸν ὝψΨιδτον ἔθου καταφυλαῖν 
suum habere Deum altissimum, videlicet ccelestem μετ᾽ ὀλίγα" Φασὶ γὰρ αὑτὸν καταφυγὴν φὸ 
Patrem (1). Hujus intelligentiz auctor illis Satanas Ὕψιστον, δῆλον δὲ ὅτι τὸν ἐν τοῖς obpawk Ut 
fuit, qui talem redpse versiculis sensum attribuit, Γέγονε δὲ πρόφασις αὐτοῖς «fc τοιαύτης in; 
id quod ex evangelica Scriptura cognoscemus. Σατανᾶς αὐτὸς γὰρ οὕτω vevónxev τοὺς ci 
Nam cum Christum tentavit, transtulit super tem- καὶ τοῦτο ἰσώμεθα ix τῶν εὐαγγαλικῶνΓ 
pli pinnaculum, aitque : « Si Filius Dei es, mitte “Ὅτε γὰρ &selpatev αὐτὸν, ἀνήγαγεν αὐτὸν 
le hinc deorsum. Scriptum est enim ; Angelis sui8 πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ δὴ καὶ ἔφασχεν «E 
fnandavit de te, ut te custodiant in omnibus viis εἶ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν χάτω ἐνταῦθα. T 
iuis *.» Calumniator enim et seduclor cuim sit Sa- D Y&p; ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται κερὶ 
lanas, qux de nobis erant dicta, ipsi accommodavit τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς aou. » 
Christi omnium nostrum Servatoris personz. Ve- φάντης γὰρ ὑκάρχων xal πλάνος ὁ Σατανᾶς clt 
tumtamen nos haud illum sensum qui Satanz pla- ἡμῶν εἰρημένα xal αὑτῷ προσάπτει τῷ προδὰ 
cet sectemur. Quod si ita intellexerunt Ariani, nil στοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, ᾿Αλλ᾽ ἐ: 
ΤΩΪΓΌ ΠῚ est; parenti enim suo obsequuntur. Porro οὐχ οὕτως γυοῦμεν ὡς νοεῖν ἔθος τῷ Σατανᾷ b 
mendax est Satanas, et veriths in eo non mansit, οὕτω νενοήχασιν ᾿Αρειανοὶ, θαυμαστὸν οὐδέν ἐ 
prout Servatoris ait oraculum "*. Et paucis inter- λουθοῦσι γὰρ τῷ ἰδίῳ πατρί. Ῥεύστης γάρ ic 
positis : Nam si id, prout ipsi putant, verum sit, Σατανᾶς, xo ἡ ἀλήθεια ἐν αὐτῷ οὐχ ἕστηχεν, x 

** Exod. xvi, 16. “ Matth. 1v, 5, 6. 79 Joan. vin, 44. 

(1) Impiam hanc reapse Davidici versiculi inter- — operis editionein, jam sit inutilis, A. Zacharia 
retationem scribit Eusebius Csariensis in suoad — dice, docta iHa apologia, quam olim paraverat 


unc psalmum commentario, p. 596 seq. Et qui- tuenda Eusebii orthodoxia Fr. Stavolus S. J., 
dem ex dicto etiam ad Psalmos commentario Aria- cujus inedito codice locutus ego sum in! 


Dus innotuit Eusebius ; ita αἱ post cognitam ejus — Chronici Eusebiani editione Medio ?n., przef. p.! 
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τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" El γάρ ἔστι A nos autem spem nostram fecimus ipsum, qui pariter 


χατ᾽ αὐτοὺς ἀληθὲς τὸ τοιοῦτον, ἐλπίδα μὲν αὐτὸν 
ἡμεῖς τὸν Χριστὸν πεποιήμεθα, αὐτὸς δὲ χαταφυγὴν 
ἔχει τὸν Πατέρα" οὐχοῦν βοηθουμένῳ προσπεφεύγα- 
μεν, Σωτῆρα χαλοῦμεν τὸν παρ᾽ ἑτέρου σωζόμενον. 
Οὐκ ἔστι ταῦτα, μὴ γένοιτο. Λέγομεν τοίνυν τοῖς 
Οὕτω φρονεῖν εἰωθόσιν. ΓΑλλα ἡμῖν λαλεῖτε, xal 
ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν. "Ἔξω τῇς εὐ- 
θείας ἔρχεσθε τρίδον, τὴν βασιλιπὴν ἀφέντες ὁδὸν, 
εἰς ἀκάνθας πίκτετε xal βόθρους, τῆς ἀληθείας ἐχ- 
πεπτώχατε. Ἴσος xal ὅμοιος χατὰ πάντα ἐστὶ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υἱὸς, καὶ χαραχτήρ ἔστι τῆς ὑποστάσεως 
αὑτοῦ, εἰχὼν καὶ ἀπαύγασμα τῇς δόξης αὐτοῦ, ὝΨι- 
στός ἐστι χαθ᾽ ἃ ὁ Πατήρ (1). 


Μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ t σληγώμαξϊί eov. 


(B f. 275 b, H f. 598) Τὸ σχήνωμα παρὰ τῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ οὐ πάντως τὸ σῶμα δηλοῖ, ἀλλ᾽ ἣ 
πόλιν, f) χώραν, f) οἶχον. Πιστώσεται δὲ τοῦτο λέ- 
γων ὁ μαχάριος Δαθδίδ" « Εἰ ἀναδήσομαι ἐπὶ χλίνης 
στρωμνῆς μον’ εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου, 
χαὶ τοῖς βλεφάροις μον νυσταγμὸν, xal ἀνάπαυσιν 
"oig χροτάφοις μου, ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, 
ὄχήνωμα τῷ Θεῷ Ἰαχώδ. » | | 
Ὅτι toic ἀγγέιοις αὐτοῦ érteAsitau περὶ CoU, 

(B f. 315 b, H f. 598 b) Τούτοις ἐχρήσατο τοῖς 
πτίχοις ὁ Σατανᾶς, ὡς ἐπ' ἀνθρώπου χοινοῦ τὰ τοιαῦτα 
λέγων τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ. Ἐπειδὴ 
γάρ ἔστιν ὅλος σχότος, xol χατεσχοτισμένην ἔχει 
τὴν διάνοιαν, οὐ συνῆχε τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν’ 
ὅτι ὁ ψαλμὸς ἐχ προσώπου παντὸς δικαίου εἴρηται 
βοηθουμένον ὑπὸ τοῦ 'Υψίστον, ὄντος Θεοῦ τοῦ οὐρα- 
vou. Ἠγνόησε δὲ πρὸς τούτῳ ὅτι Θεὸς ὧν ὁ Λόγος 
γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ αὐτὸς ἣν ὁ οἰχονομιχῶς πει- 
ραζόμενος. ᾿Αλλ' ὁ μὲν Σατανᾶς, ὡς ἔφην, ὡς ἐπὶ 
ἀνθρώπου χοινοῦ, ἣ καὶ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν, εἰρῆσθαι τοὺς λόγους ὑπελάμδανεν. "Ἔστι 
δὲ τῶν ἀτοπωτάτων ἡμᾶς τοὺς εἰδότας ἀχριδῶς τὸ 
μυστήριον, καὶ πεπιστενχότας ὅτι Θεός ἐστιν, χαὶ 
Υἱὸς Θεοῦ, χαὶ ὅτι δι ἡμᾶς χαθ᾽ ἡμᾶς γέγονεν ἄν- 
θρωπος, ὑπονοεῖν περὶ αὐτοῦ τοὺς στίχους εἰρῆσθαι. 
Οὐχ ἁρμόζει τοίνυν τῷ προσώπῳ τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, τὸ λέγεσθαι" « Τὸν Ὕψιστον ἔθου 


refugium suum habet Patrem ; sequilur ut ad opis 
indigentem confugerimus, et Servatorem eum no- 
minemus qui ab alio servatur. Verumenimvero non 
ita res plane se $63 habet. Nos ergo his qui ita 
interpretari solent dicimus : Aliena nobis narratis; 
novam hanc aberrationem suadetis. Certe extra 
Tectum tramitem, omissa regia via gradimini, in 
tribulos foveasque deciditis , ἃ veritate receditis. 
Etenim zqualis similisque per omnia Patri est 
Filius, et figura substantiz ejus, imago et splendor 
glorie ejus "', denique Altissimus xque ac Pater 


est. 
' 


Vers. 10; Flagellum non appropinquabit tabernaculo 
(uo. 


Tabernaculum apud inspiratam Scripturam non 
ubique (2) corpus denotat (3), sed vel urbem, vel 
regionem, vel domum. Ei rei fidem facit beatus 
David dicens : « Si ascendero in lectum strati mci ; 
si dedero somnum oculis meis, et palpebris meis 
dormitationem, ac requiem temporibus meis; donec 
invenero locum Domino, tabernaculum Deo Ja- 
cob 73.17. » 


Vers. 11. Quoniam angelis suis mandavit de te. 


His usus est. versiculis Satanas, de nostro om- 
nium Servatore Christo, tanquam communi homi- 
ne, eos recitans. Nam quia totus caligo est, 
caliginosam habet mentem, neque dictorum vim 
intellexit 15: [quia de cujusvis justi persona psal- 
mus dictusfuit, cui succurrit Altissimus, Deus cee- 
lorum.] lgnorabat insuper, Verbum Deum factum 
esse hominem, et ipsum esse qui se humano more 
tentari patiebatur. Verumtamen Satanas, ut jam 
dixi , tanquam de homine communi, vel de aliquo 
sancto propheta dictum id esse existimavit. Atqui 
absurdissimum foret, si nos cognito accurate hoc 
mysterio, credentesque hunc esse Deum, et Dei 
Filium, et nostri causa hominem factum, nihilomi- 
nus de ipso loqui versiculos hos putaremus. Nom 
ergo congruit ut de persona nostri omnium Servato- 
ris Christi dicatur : «Altissimum posuisti refugiunt 
tuum (4): » quippe ipsemet Altissimus est, omniumt 


καταφυγήν σου" » αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ Ὕψιστος, ἡ D refugium, omnium spes, omnipotens Patris dextera: 


κάντων χαταφυγὴ, ἡ πάντων ἐλπὶς, ἢ πάντα ἰσ- 
χύουσα τοῦ Πατρὸς δεξιά. “Ἔδει τοίνυν ἐφ᾽ ἐχάστονυ 
τῶν γνησίων προσχυνητῶν νοεῖσθαΐ τε καὶ λέγεσθαι 
παρὰ τοῦ Πατρός" « Τὸν Ὕψιστον ἔθου χαταφυγήν 


*! Hebr. 1, ὅ. 15. 7 Psal. cxxxi, ὅ-ὃ. 


(4) Tria hec fragmenta ad v. 9, 11, 12, leguntur 
etiam in commentario S. orn ad Lucam, apud nos 
AA. class. T. X, p. 54-56. [et Bibl. nova PP., lI, 
154 seqq. | 

(8) Grace πάντως, sed mallem πάντοτε, atque ita 
transtuli, quia certe apud divum Petr. apost. H, 
cap. 1, 15 et 14, σχήνωμα, tabernaculum, pro cor- 
pore aliquando ponitur. 

(3) Hoc quoque contra Eusebium, et Theodorum 
Heracleotam :que Arianum, qui ambo hanc propo- 


Oportuit potius de quovis vero adoratore intelligi 
dictum a Patre: « Altissimum posuisti refugiumf 
tuum : non accedent ad te mala, et flagellum nort 
appropinquabit tabernaculo tuo. » Tuetur eniny 


18 Matth. 1v, 6. 


nunt interpretationem. Porro hoc fragmentum ex- 
stabat anonymum apud Corderium ; sed ecce nunc 
duo codices Vatt. Cyrillo inscribunt. 

(4) Hinc denuo cognoscimus quántopere intersit, 
Scripturam sacram ducibus Patribus orthodoxis, 
non autem heterodoxis, doctis licet hominibus, ins 
terpretari atque intelligere. Ecce enim ex uno 
versiculo alii Arianum venenum, alii vitse potum 
hauriebant. 
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Altissimus, nempe Christus, de se sperantes et cum A σου" οὐ προσελεύσεται πρὸς ci xaxk, xaY μάστις 


fide accedentes. 


Vers. 12. In manibus portabunt te, etc. 


Nam sicuti carnales parentes, sicubi viderint 
viam asperam zgreque grádibilem, puerulos manu 
sustollunt, ne forte vexentür, pedibus adhuc tenel- 
lis, duramque viam nondum tolerare valentibus ; 
sic etiam intellectuales potestates (1) eos qui non- 
dum labores ferre queunt, puerili adhuc mente 
préditos, non sinunt supra vires fatigari, sed 
omni tentatione eripiunt, ne animum despondentes 
sub diaboli pedes concidant, et divini famulatus 
studium abjiciant. 


Vers. 15. Super aspidem et basiliscum ambulabis. 


Et olim ipsum conculcavit Christus, etadhuc nunc 
conculcat, quia discipulis potestatem attribuit cal- 
candi serpentes et. scorpios, et quamlibet inimici 
potentiam "?. ' 


Et conculcabis leonem ac draconem. ' 


Leo, draco, basiliscus, intelligatur idem Satanas, 
et cum eo rebellantes improbi 966 angeli, qui di- 
gnitatem suam non retinuerunt, quibus caligo tene- 
brarum in zeternum reservata egt ^. Rursus aspis et 
basiliscus, necnon leo dracoque, intelligi queunt 
eliam illi qui diaboli voluntatibus obsequi solent, 


οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώματί σου.» ᾿Ασφαλίζεται γὰρ 
ὁ Ὕψιστος, τουτέστι Χριστὸς, τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ πεποί- 


θότας, χαὶ τοὺς προσιόντας αὐτῷ μετὰ πίστεως. 
Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, x. t. λ. 


(B f. 576, H f. 599) Ὥσπερ γὰρ οἱ κατὰ σάοχα 
πατέρες, ὅτ᾽ ἂν ἴδωσιν ὁδὸν τραχεῖαν χαὶ δύσδατον, 
ἁρπάζουσιν εἰς χεῖρας τὰ βρέφη, μὴ ἄρα πως ἀδι- 
χυθῇ, τρυφερὸν ἔχοντα τὸν πόδα, χαὶ οὔπω διὰ σχλη- 
ρᾶς ὁδοῦ βῆναι δυνάμενα, οὕτω καὶ αἱ λογιχαὶ δυνά- 
μεις τοὺς οὕπω πονεῖν ἰσχύοντας, νηπιοπρεπῇ δέ 
πως τὴν διάνοιαν ἔχοντας, οὐχ ἐῶσι πονεῖν ὑ πὲρ δύ- 
νάμιν, ἀλλὰ παντὸς ἐξέλχουσι πειρασμοῦ, μὴ ἄρα 
πως ὁὀλιγωρήσαντες, ὑπὸ πόδας γένωνται τοῦ Σατανᾶ, 


p x2 ἀπαγορεύσωσι τὸ βουλεύεσθαι δουλεύειν Θεῷ. 


'Ez'dezíóa καὶ βασιλίσκον ἐπιδήσῃ. 


(B f. 576, H f. 599) Καὶ μὴν αὐτὸν χαταπεπάτη- 
χεν ὁ Χριστὸς, καὶ εἰς ἔτι χαὶ νῦν xazamazet, διδοὺς 
τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων χαὶ σχορπίων, xaX ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 13 
ἐχθροῦ. 

Καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα. 


(B f. 576, H f. 399 b) Λέων μὲν οὖν καὶ δράχων 
xaX βασιλίσχος νοηθείη ἂν αὐτός τε ὁ Σατανᾶς, χαὶ 
ol συναποστάντες αὐτῷ ἄγγελοι πονηροὶ, οὗ τὴν ξαυ- 
τῶν ἀρχὴν μὴ τηρήσαντες, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σχότους 
εἰς αἰῶνα τετήρηται. ᾿Ασπὶς χαὶ βασιλίσχος νοηθεῖεν 
ἂν λέων τε χαὶ δράχων χαὶ οἱ τοῖς ἐχείνου θελήμασιν 


ejusque perversitatem imitantur, amari, violenti, C ὑπηρετεῖν εἰωθότες, xal τῆς ἐνούσης αὑτῷ δυστρο- 


asperrimi, et ἃ sevis belluis haud differentes, ser- 
|» pentium quoque venenum prz se ferentes. Et si 
placet, serpentes ac basiliscos intellige impiaruun 
haereseon inventores. 


Vers. 14. Quoniam cognovit nomen meum. 


Quisnam vero est, qui nomen ejus agnoscit? Nem- 
pe is qui illum solum colit, solum adorat, nullumque 
preter ipsum Denm novit; qui pura conscientia il- 
jum veneratur, et omni idololatri& crimine alienus 
est; qui docile illi mentis collum subjicit ; qui ejus- 
dem voluntatibus obsequitur; hic demum noinen 
ejus agnoscit. Jam nomen cum audis, gloriam cogi: 
ta. Scriptum est enim : « Melius est bonum nomen, 
id est gloria, quam opes multe δ᾽.» 


Vers. 16. Longitudine dierum replebo illum. 


Quemnam autem repleturum se spondet dierum 
longitudine? Revertamur ad totius psalmi initium. 
Ait ibi : « Qui habitat in adjutorio Altissimi, in pro- 
teclione Dei coeli commorabitur. » Si quis itaque sub 
Altissimi przsidio est, et Dei coeli tutela protegitur, 
hic dierum multitudine cumulabitur, videbitque 
salutare Dei, id est salutem a Christo collatam. 


7? Luc. x, 19. "* II Petr. τι, 17. 


δ: Prov. xxii, 4. 


πίας μιμηταὶ, οἱ πιχροὶ xal δεινοὶ xal παγχάλεποι, 
ol τῶν ἀγρίων θηρῶν οὐδὲν διαφέροντες, ἀπομιμού- 
μενοι δὲ χαὶ τὴν τῶν ἰοδόλων πιχρίαν. Καὶ, εἰ βούλει, 
δέχου ὄφεις τε xol βασιλίσχους τοὺς τῶν ἀνοσίων 
αἱρέσεων. εὑρετάς. 

Ὅτι ἔγγω τὸ ὄνομά μου. 


(B f. 516 b, H f. 400 b) Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ γινώσχων 
tb ὄνομα αὐτοῦ; Ὁ αὑτῷ καὶ μόνῳ λατρεύων, καὶ 
μόνῳ προσχυνῶν αὑτῷ, χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ Θεὸν ἕτερον 
οὐχ εἰδώς" ὁ Ex χαθαροῦ συνειδότος λατρεύων αὐτῷ, 
χαὶ εἰς ἅπαν ἀπηλλαγμένος τῶν τῆς εἰδωλολατρείας 
αἰτιαμάτων" ὁ ὑποτιθεὶς εὐήνιον αὐτῷ τὸν τῆς δια- 
νοίας αὐχένα" ὃ τοῖς αὐτοῦ δουλεύων θελήμασιν" 


D οὗτος εἶδεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. “ὄνομα δὲ ὅτ᾽ ἂν ἀχούσῃ:, 


τὴν δόξαν νόει. Γέγραπται γὰρ ὅτι « Κρεῖττον ὄνομα 
χαλὸν, ἢ πλοῦτος πολὺς, » τουτέστι δόξα. 
Μαχρότητι ἡμερῶν ἐμπλήσω αὑτόν. 

(B f. 576 B, H f. 401) Καὶ τίνα τοῦτον ἐμπλήσειν 
ἐπαγγέλλεται τῇ τῶν ἡμερῶν μαχρότητι ; 'Avabpá- 
μωμεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ὅλής ᾧδῆς. Ἔφη τοίνυν" 
« Ὁ χατοιχῶν ἕν βοηθείᾳ τοῦ "Ydlorvoo, ἐν σχέπῃ 
τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. » Εἴ τις τοίνυν 
ἐστὶν ὑπὸ τὴν βοήθειαν τοῦ ὙΨίστου, xaX ὕπὸ τὴν 
σχέπην τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, οὗτος ἐμπλησθήσεται 


(1) Videsis angelorum custodum erga homines offici 
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τῇ μαχρότητι τῶν ἡμδρῶν, ὕφεται δὲ xat τὸ σωτὴ- A Promittit ergo amantibus. ipsum futuram seternam 
piov τοῦ Θεοῦ, τουτέστι τὴν σωτηρίαν τὴν διὰ Χρι- vilam, beatam, tranquillissimam, incolumem et ad 
στοῦ. Ἐπαγγέλλεται τοίνυν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν — infinita szcula producendam. , 
τὴν εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα ζωὴν, τὴν μαχαρίαν χαὶ ἀπονωτάτην, καὶ ἄμωμον, χαὶ εἰς ἀπεράντους αἰῶνας 
ἐχτεινο"λένην. | ; 
Posthinc ad psalmos xci, xci, xcii, xciv, xcv, xcvi, in codicibus Vaticanis suulti sunt explanationis Cyril- 
lianc loci, quos Corderius jam recitavit sine auctoris nomine, interdum ctiam sub nominati alicujus, sed nos 
Cyrilli titulo. Hi enimvero loci omnes Cyrillo ex auctoritate codicum Vaticanorum restitvendi sunt. Ego tà- 
men, pro meo instiiulo Corderiana fragmenta omittendi, initia tantummodo illorum ac finem interim scribam, 
ut jam nunc innotescal quantum Cyrillo vindicandum erit, cum universa ejus in Psalmos explanatio, assum- 


ptis etiam partibus Cor 


Corderiana integra dabimus, wnicwique prefiza nota codicis Vaticani ez. cujus auctoritate Cyrillo 


Ἐνιτ. Pars. 
VAAMOZ LA'. 
['F2-146c φδῆς. 
(B f. 577, H. f. 402 b. Corderie Diodori.) "Ev: 


anis , ordinabitur , atque in unum denique corpus redigetur. Mai. τς Fragmenta 


(wf. 


PSALMUS XCI. 
[Vers. 1. Psalmus cantici. 
Totus cantici scopus respicit diem Sabbati : Sab- 


“ἧς QT. ὅλο; ὁ σχοπὸς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Σαδδά- B batum porro est imago vit: que in Christe est, 


του * εἰχὼν δὲ ὥσπερ ἐστὶ τὸ Σάθδατον τῆς ἐν Xpi- 
στῷ ζωῆς, καὶ τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας, ἣν αὐτὸς 
ἡμῖν χεχαινοτόμηχεν ὁ Σωτὴρ, μειαδαλὼν τὰς τοῦ 
γόμου σχιὰς εἰς τὴν πνευματικὴν λατρείαν. 
[᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ. 

(B f. 377, H f. 402 b. Cord. Athanasii.) Ἢ ἔξομο- 
λόγηφις ὕμνος ἐστὶ μετ᾽ εὐχαριστίας εἰς δόξαν 
Θεοῦ συγχείμενος. Ὀφεΐλομεν δὲ τῷ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρι Χριστῷ τὰς ὑπὲρ ὧν εὖ πεπόνθαμεν εὖὐχα- 
ριστίας" εὐηργετήθημεν δὲ παρ᾽ αὐτοῦ πολυτρόπως. 
Θεὸς γὰρ ὧν, Κύριος ἐπέφανεν ἡμῖν, δόξῃ θεο- 
ποεπεῖ περιαστράπτων τὰ σύμπαντα, xal τὴν τῆς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας ἀχτῖνα δωρούμενος. 


atque evangelici instituti, quod ipsemet Selvator 
nobis innovavit, legis umbras in spiritalem cultum 
commutans.] 


[Vers. 2. Bonum est confiteri Domino. 


Confessio hymnus est cum gratiarum actione ad 
gloriam Dei compositus. Debemus autem omnium 
nostrum Salvatori Christo gratiarum actiones pro 
beneficiis : hec autem multipliciter ab ipso accepi- 
mus. Siquidem cum Deus esset, Dominus illuxit no- 
bis **, gloria Deo conveniente universa perstringena, 
et vere cognitionis Dei radium impertiens.] 


[Τοῦ drarréAAeww τοπρωΐ τὸ ἔλεός cov, καὶ (, [Vers. 5. Ad annuntiandum | mane. misericordia 


τὴν ἀλήθειάν cov χατὰ νύχτα. 


(B f. 377 b, H f. 408 b. Cerd. Anonymi.) Μὴ ὑπο- 
λάθῃς ὅτι διΐστησιν ἐν τούτοις ὁ άλλων τὴν τῆς 
δῆς δύναμιν, ὡς χρῆναι μὲν τῷ nput τὸ ἔλεος ἀναγ- 
γεῶλαι, τὴν δὲ ἀλήθειαν χατὰ νύχτα. Οὐ τοῦτό φη- 
ew* ἀναγνωσόμεθα δὲ οὕτως τὸν στίχον « Τοῦ ἀναγ- 
γέλλειν τῷ πρωΐ xat κατὰ νύχτα, τουτέστιν ἐν ἡμέρᾳ 
xdi νυχτὶ, τὸ ἔλεος xai τὴν ἀλήθειαν. » Τὸ δὲ ἀνα 7- 
γέλλειν τὸ ᾿Αναχηρύττειν ἐστίν' ὅ ἐστι δοξολογεῖν. 
Καὶ τί τὸ ἀναγγελλόμενον ; Τὸ ἔλεος χαὶ ἡ ἀλήθεια 
«οὔ Θεοῦ xai Πατρός" τουτέστι Χριστός " ἐλεήθημεν 
γὰρ ἐν αὐτῷ, ἐδικαιώθημεν ἐν πίστει, ἡγιάσθημεν 
δ'ὰ τοῦ Πνεύματος, ἐλυτρώθημεν ἐκ τῆς τοῦ διαδόλον 
πλεονεξίας, εἰς υἱοὺς τετάγμεθα, χληρονόμοι γεγό- 


ναμεν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, Ἠλέησε τοίνυν D to : docuit autem nos per ipsum veritatem, id est. 


ἡμᾶς ὁ θεὸς xoi Πατὴρ àv Χριστῷ". ἐδίδαξε δὲ ἡμᾶς 
δι᾿ αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν, τουτέστι τὴν ἐν πνεύματι. 
xal ἁληθείχ προσχύνῃσιν xal λατρείαν.) 

[Ἐν τῷ ποιήματί σον. 

(B f. 571 b, H f. 404 b. Corderio Anonymi.)Tloinpa 
δὲ τὸ χάλλιστον, ἤγουν κατόρθωμα τῆς βουλῆς τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, χαὶ οἷον ἔργον τῆς αὐτοῦ χειρὸς, 
τῆς ἐφ᾽ ἐμῖν οἰκονομίας ἡ δύναμις, ὡς αὐτὸς ἐδίδα - 
ξεν ἡμᾶς ὁ Χριστός" « Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς 
τὸν κόσμον, φτσὶν, ὥστε τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ τὸν μο- 


νογενῇ ἔδωχεν ᾿ ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. »] 


81 Psal]. cxvri, 91. 53 Joan. qn, 16. 
ParRor. Gn. LXIX. 


luam, et veritatem tuam per noctem. 


Ne opineris Psalmistam in his cantici vim digtin- 
guere, quasi mane quidem misericordiam,. per ne- 


ctem vere veritatem annuntiare oporteat. Non hoe: 


dicit; sed hec modo versus ille legendus: « Àd an- 


nuntiandum mane et per noctem, »id est diu nocte- 


que, «. misericordíam et veritatem.» Annentiere au- 
tem idem est quod priedicare , id est laudare. Quid 
porro annuntiandum ? Utique misericordia et veritas 
Dei ac Patris, id est Christus: siquidem in ipso 
misericordiam adepti suwus, justificali in fide, 
sanctificati per Spiritum, liberati de potestate dia- 
boli, in filios adoptati, bzredes facti regni caeloruip. 
Nostri igitur miseratus est Deus ac Pater. in Chri- 


adorationem et cultum in spiritu ac veritate] 


[Vers. 5. In factura tua. 

Factura porro pulcherrima, sive perfectio consilii 
Dei ac Patris, et quasi opus manus ipsius, est virtus 
dupensationis nostrae, ut Christus ipse nos docuit : 
«Sic enim, inquit, Deus dilexit mundum, st Fi- 
lium suum unigenitum daret, ut omnis qui cred:t 
in eum non pereat, sed habeat vitam selernam *5.3] 
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Vers. T. Insipiens non intelliget hec. ΠΑ ᾿Ασύγνετος οὗ συνήσει ταῦτα. 


'Mauu facile omnibus datum est tam profundum (B f. 578, H f. 405.) Οὐ γὰρ πάντων ἐστὶν &ri5; 
ac sacrosanctum Christi mysterium posse cognosce- τὸ συνιέναι δύνασθαι τὸ οὕτω βαθὺ χαὶ σεπτὸν μυστέ- 


re ; sed iis potius quibus ipse Pater revclaverit. piov τοῦ Χριστοῦ * ἐχείνων δὲ μᾶλλον οἷς ἂν αὐτὸς 6 
Πατὴρ ἀποχαλύψειεν. 
[Vers. 8. Cum exorti fuerint peccatores. Ut Ι Ἐν τῷ ἀνατεῖλαι ἁμωρτωλϊούς. 


Exorti sunt igitur, inquit, sicut fenum, sive sieut (B f. 578, H f. 405. Cord. Anongmi.) ᾿Ανέτειλαν 
herba in agro: ad modicum vero quodammodo flo- γοῦν͵ φησὶν, ὡς χόρτος, ἤγουν ὡς Ev ἀγρῷ βοτάνη: 
rentes postea apparuerunt, id est incurvati et hu- βραχὺ δὲ ὥσπερ ἀνθήσαντες μετὰ τοῦτο διέχυψαν" 
miliati,atque ad omnimodum interitum redacti SuDE τουτέστι κατεχάμφθησαν xat ἐταπεινώθησαν, xat εἰς 


qui operabantur adversus Christum iniquitatem.) παντελῆ χατέθησαν ὄλεθρον, oi ἐργαζόμενος τὴν 
ἀνομίαν xazà Χριστοῦ. 
| Vers. 9. Tu autem Altissimus. ᾿ΙΣὺ δὲ Ὕψιστος, x. τ. 3. 


Altissimum enim est unigenitum Dei Verbum, (B f. 578 b. H f. 405 b Cord. Anonymi) "Yq«- 
tametsi demiserit semetipsum ad voluntariam ex- D στος γάρ ἐστιν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, xal el 
inanitionem, οἱ humanitatis vilitatem δυίνον **, χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς ἑκούσιον κένωσιν, xai τὸ τῆς 
ut bominis naturam ad immortalitatem innovà- ἀνθρωπότητος ὑπέδυ σμικροπρεπὲς, ἵνα τὴν ἀνθρώπου 
ret, atque ejus vilitatem extolleret, abjectio- φύσιν ἀναχαλχκεύσῃ πρὸς ἀφθαρσίαν, xa ὑψώ σῃ τὸ 
nemque honoraret, necnon servum adoptionis ταπεινὸν, καὶ τιμήσῃ τὸ ἡτιμωμένον, ἵνα τῇ τίς 
gratia illustrem redderet: «Quoniam propter nos υἱοθεσίας χάριτι χαταλαμπρύνῃ τὸν δοῦλον᾽ εΣυνεπτώ- 
egenus factus est, cum esset dives, ut illius inopia χευσε γὰρ ἡμῖν, πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ 
nos divites essemus **. » Altissimum igitur Dei Ver- πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. » Ὕψιστος τοίνυν ὁ τοῦ Θεοῦ 
bum, licet homo factum sit; non enim desiit esse Λόγος, xal εἰ γέγονεν ἄνθρωπος" υὐ γὰρ ἀπέστη τοῦ 
Deus, sed remansit id quod erat. Tu enim, inquit, εἶναι Θεὸς, ἀλλὰ μεμένηχεν ὅπερ ἦν. Σὺ μὲν γὰρ, 
e Domine,secundum eadem et ebdem modote ha- φησὶν, ὦ Κύριε, χατὰ τὰ αὑτὰ xal ὡσαύτως ἔχων, 
bens, Altissimus in excelsis permanes, per omnem Ὕψιστος ἐν ὑψηλοῖς διαμένεις, τὸν σύμπαντα αἰῶνα 
sternltatem minime variatus aut immutatus , sed οὐ τρεπόμενος, οὐκ ἀλλοιούμεγος, ἀλλ᾽ εἰς ἄπειρον 
in infinitum tibi ipsi similis perseveras; nos autein ἑαυτοῦ διαμένων ὅμοιος" ἡμεῖς Ob οἱ ταπεινοὶ, xai 
eum viles et abjecti simus, eta tua virtutelongeab- μαχρὰν τῆς σῆς ἀπέχοντες δυνάμεως, ἄλλοτε ἄλλο- 
simus, huc illucque ferimur et immutamur.] C θεν φερόμεθα xaX μεταθαλλόμεθα. 


(Vers. 11. Et exaltabitur. sicut «πἰοοτπΐδ. (Kal ὑψωθήσεται ὡς poroxépococ. 

Unicornem tradunt esse animal eui cornu in fron-. (B f. 578 b, BH f. 4060. Cord. Diodori.) Τὸν μονο- 
te ereetum sit, et altum et infracium; quo dum uti- — xfoutá φασι ζαν εἶναι ᾧ κέρας ἐπὶ τοῦ μετώπου 
tur adversus alia animalia, semper vincit ac supe ἐγήγερται, ὑψηλόν τε καὶ &0pavotov: ᾧ χεχρημένον 
rat: estque validum a£que terribile. Huic unicorni πρὸς và ἕτερα τῶν ζώων, ἀεὶ vixi xax περιγίνεται" 
divina Seriptuta novam populum assimilat. Cum καὶ ἔστιν ἰσχυρὸν καὶ δυσάντητον. Τούτῳ τῷ wovo- 
autem novum populum dico, intelligo iHos qui per χέρωτι παρειχάζει τὸν νέον λαὸν fj θεία Γραφῆ. 
fidem omnes gentes devicerunt.] Νέον δὲ ὅταν εἴπω λαὸν, τοὺς διὰ πίστεως νόει, ol 

κάντα νενιχήκχασι τὰ ἔθνη. 
|Vers, 12. Et despexit oculus mcus inimicos meos. [Kal ἐπεῖδεν ὁ óp0uJduóc pov ἐν τοῖς ἐχθρεῖς 
| pov. 

Miud despexi idem est quod videre inimicos (H f. 407. Cord. Theodori.) Τὸ ἐπεῖδεν ἐστὶ τὰ 
eorruentes, perculsos ab iis qui ex adverso sunt. Hi ἰδεῖν πεπτωχότας ἐχθροὺς ἀτονήσαντας τοὺς δι᾽ ἑναν- 
autem sunt qui veritati ac. glorie Dei repugnant, D τίας. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι xaX τὰ 
audacia sese armantes. Tales aliqui erant Judseorumi τοῦ Θεοῦ δύξῃ, τὸ ἑχυτῶν ὀπλίζοντες θράσος. Τοιοῦ- 
Synagoge rectores, Scribse οἱ Pharissi: non cesaa- τοί τινες ἦσαν οἱ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ἡγού- 
bent enim Christo insultare, et nefarie opinionem μενοι, Γραμματεῖς τε xal Φαρισαῖοι" οὐ διαλελοἔπαπι 


cjus oppugnare.] γὰρ ἐπιπηδῶντες Χριστῷ, xal ἀνοσίως αὐτοῦ τῇ δόξῃ 
μαχόμενοι.) 
(Vers. 15. Justus ut palma florebit. [A/xatoc ὡς φοῖνιξ ἀγθήσει. 


Scriptura vero sacra eos qui in Christo justiflcati (B f. 579, H f. 407 b. Cord. Diodori.) Φοίνιξι €t 
sunt palmis ac cedris assimilare dignatur.Palma enlm — xai χέδροις τοὺς ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένους παρει- 
arbor est semper germinans, bene radicata etalta, χάξειν ἀξιοῖ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Φυτὸν γάρ ἔστιν ὁ 
et cordialis, bene olens, et dulcem fructum gerens. φοῖνιξ ἀειθαλὲς, εὔριζόν τε xal ὑψηλὸν, xal εὐχάρ- 
jetiuemodi autem. sunt. omnes qui Christi justitia διον, εὐώδη xal γλυχὺν ἔχον τὸν χαρπόν. Τοιοῦτοι 


^ Philipp. u, 6-8. " Il Cor. vin, 9. 
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δὲ πάντες οἱ τὴν ἐν Χριστῷ διχχιοσύνην ἔχοντες." 
ἐστήχασι γὰρ ἐδραῖοι χαὶ ἀχατάσειστοι, λευχὴν 
ἔχοντες τὴν χαρδίαν. Οὕτω που xai ὁ άλλων φησί" 
ε Kapóíav χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. "] 

U'Ect. πιληθυνθήσογται ἐν γήρει πίονε. 

(M f. 409. Cord. Theodori.) Οὐχ ἔσται, φησὶν, 
αὑτῶν ἡ εὐθηνία πρόσχαιρος, μῆποτε τοῦτότις περὶ 
τῶν ἐθνῶν διχ τὸ ἐξανθῇσαι στοχάσηται, ἀλλ᾽ ἐν 
vipet λιπαρῷ πληθύνονται καὶ προκόπτουσι " τοῦ γὰρ 
χρόνου προῖόντο; πληθύνεται τῶν ἐθνῶν ἡ εὐσέδεια.] 
Πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς 

τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξαγθήσουσιν. 


(B f. 579 b, H f. 408 b.) Οἶχον δὲ Κυρίου καὶ αὐλὰς 
τὰς; ἁγίας Ἐχχλησίας εἶναί φησιν, ἐν αἷς οἱ πεφυ- 
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candido corde praediti. Sie etiam alibi Psaimiste 
dicit: «Cor mundum crea in me, Deus **, » 


[Vers. 15. Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi. 


Non erit, inquit, eorum fertilitas temporaria, ne 
qais hoc de gentibus propter efflorescentiam con- 
jiciat, sed in senecta uberi multiplicantur atque 
proficiant: nam successu temporis gentium pietas 
multiplieatur.] - 

Vers. 16. Plantati in domo Domini, tn atriis Dei 

nostri florebunt. 

Domum Domini et atria sanetas Ecclesias csse ait, 
in quibus plantati per fidem fructum afferunt in 


πευμένο: διὰ τῆς πίστεως χαρποφοροῦσιν ἐν ὑπομο- p patientia. Florent nimirum in suis singuli Ecclesiis. 


ví. Ἐξανθοῦσι δηλαδὴ ἐν ταῖς ἀνὰ μέρος Ἐχχλη- 
cate, Οἶχον Ὑχρ Θεοῦ περιεχτικῶς τὴν καθόλου 
Ἐχχλησίαν ποοσηγόρευσεν. 
ΨΑΛΜΟΣ 8’. 
[Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν. 

(H f. 409 b. Cord. Theodori.) Ὃ γὰρ μεθ᾽ ἡ μῶν 
ἄνθρωπος πρὸ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως, ὅτε πρὸς 
τὸν ἐν τοῖς φύρανοῖς ἀνέδη Πατέρα, τότε τὴν ἰδίαν 
εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, xal τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχου- 
σαν αὐτῷ περιεζώσατο δύναμιν' χεχάθιχε γὰρ βασι- 
λεύων μετὰ τοῦ Πατρός.) 

(B f. 580, H f. 410. Cord. Theodoreti et Ano- 
gymi.) Καίτοι γὰρ καθ᾽ ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, 


Nam Dei donum generatim vocavit diffusam per 
aniversum orbem Ecelesiam. 


Φ66᾽ PSALMUS XCII. 
Vers. 4. Dominus regnavit. 


Qui enim ante suam e mortuis resurrectionem 
nobiscum homo erat, quando ad Patrem coelestem 
ascendit, tunc proprium decorem induit. atque vir- 
(uté quz ipsi a principio aderat, se przcinxit : se- 
dit enim regnans eum Patre.) 


[Etenim secundum nos homo factus, ct tanquam 
unusex nobis in terra visus, Deo convenier.tigsi- 


xai ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν ὀρώμενος ἐπὶ τῆς γῆς, θεόπρε- C imam virtutem indutas est; ct gessit potestatem 


πεστάτην δύναμιν ἐνεδύσατο" xai πεφόρηχεν ifov- 
σίαν ἣν ἔχε! χαὶ αὐτὸς ὁ Πατήρ' χατήρΥ ΧΕ γὰρ τὸν 
ἄρχοντα «τοῦ αἰῶνος τούτον, δυνάμει δηλονότι θεο- 
κρεκεστάτῃ χρώμενος, Ἐπλάσθη δὲ τὸ ἀαχῆμα τοῦ 
λόγου ὡς ἐπὶ βασιλέως μέλλοντος πολεμίοις συμ- 
δᾶλλειν, καὶ τὴν τοῦ πολέμου σχενὴν περιτιθεμέ- 
vov. « Ἐνεδύσατο, φησὶ, δύναμιν. » Πεπολέμηχε 
yàp ὑπὲρ ἡμῶν κατήργηχε δὲ διὰ τοῦ σταυροῦ 
ἀρχὰς xai τοὺς κοσμοχράτορας τοῦ σχότους τού- 
τοῦ" xal τεθριάμδευχε θρόνους xai ἐξουσίας" πᾶρ- 
ἐστησε δὲ ἡμᾶς δι᾽ ἑαυτοῦ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί. Ταύ- 
τὴν ἐνεδύσατο τὴν δύναμιν. Ἐνεδύσατο δὲ πρὸς 
τοὐτοῖς χαὶ εὐπρέπειαν χαὶ τίνα τρόπον : Καίτοι 
γενόμενος ἄνθρωπος χαθ᾽ ἡμᾶς" τοντέστιν, ἔδειξεν 


ἡμῖν ἐν ἑαυτῷ τὸ τῆς θεότητος χάλλος. Εἴδομεν γὰρ ἢ 


αὑτὸν xai ἐν ἀνθρωπότητι Θεόν. 
ἙἘπήραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆραν οἱ" ποταμοὶ 
φωνὰς αὑτῶν. 

(B f. 580 b, H f. 411, 49.) Μέγα γάρ τοι xai ἐξαί- 
voy ὁ τῶν ἁγίων ἐφώνησε λόγος, xal sl; πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, χαθ' ἃ γέγραπται, 
χαὶ εἰς «à πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥῆματα αὐτῶν. 
Ποταμοὺς γὰρ ἐν τούτοις ὠνομάσθαι φαμὲν τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους" ὧν αἱ φωναὶ, τουτέστιν αἱ διδα- 
σγαλίαι, γεγόναδι γνώριμοι τοῖς ἀκανταχοῦ. 


(B f. 580. H. f. 411 b. Cord. Anonymi.) [Βασιλεύ- 


** Ps31. 1, 13, " Ephes. vi, 19. 85 Joan. 1, 14. 


quam etiam ipsemet Pater habet: nam principem 
hujus seculi delevit, virtute nimirum Deo conve- 
nientissime utens. Figara hujus sermonis formate 
est quasi de rege cum hostibus eonflicturo ac belli 
apparatum induente. « Indutgs est, inquit, fortita« 
dinem. » Pro nobis enim bellum gessit ; per cru- 
cem vero delevit principes ac mundi rectores te- 
nebrarum barum: triumphavit quoque de thronis 
ac potestatibus *' ; nos autern per semetipsum Dee 
ac Patri. exhibuit." Hanc fortitudinem indutus est. 
Ad hzc vero etiam decorem indutus est : at quomodo? 
Etenim secundum nos homo factus est **, id est, di- 
vinitatis pulchritudinem nobis in semetipso ostendit. 
Vidimus enim ipsum etiam in humanitale Deum.j 


Vers. 9. Elevaverunt fiwmina, Domine, elevaverum 
f'usmina ypoceo suas. 

Magnum quid et immenseum sanctorum sermo so- 
noit, οἱ ad universam terram devenitsonus ipsorum, 
sicuti scriptum est Ὁ, et usque ad mundi terminos 
verba eorum. Nam fiumina hoc loco appellatos di- 
cimus sanctos apostolos, quorum voces, id est, me- 
gisteria, ubique innotuerunt. 


[| Domino enim regnante, et virtute se pracingente, 


9 Psal. xvii, 5. 
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atque decorem íimduto, tunc etiam «elevaverunt A σαντος γὰρ τοῦ Κυρίον, xal περιζωταμένου δύναμιν,. 


flumina voces suas. » Fluvio namque ac fonti et 
torrenti sepenumero divina Scriptara Dei Verbum 
assimilat. Alibi igitur etiam psallens David ait: 
4Fiumen Dei repletum est. aquis **. » Promanat 
enim sicut fluvius e fonte Dei ac Patris quod ex 
ipso sccundum naturam genitum est Verbum Deus.] 


* (Nonenim beati illi discipuli siluerunt, sed potius 
elevaverunt voces suas, id est, in universam terram 
Christi mysterium promulgarunt.] 


Vers. 4. À vocibus aquarum multarum. 


Sicut enim, inquit, ex multarum aquarum seu flu- 
ctuum consurgentium sonitu mirus fragor attolli- 
tur, sic est. gentium laudes sacras canentium stre- 
pitus, quz universalem Servatorem Christum cele- 
brant. 


[Vers. 4. Mirabilis in altis. Dominus. 
Etsi enim «Verbum,» secundum Joannis vocem, 
« caro factum est ?* ,» et formam servi gessit, et se- 
melipsum ad humilitatem demisit ** ; verumtamen 
eliam sic in sublimitatibus Deo convenientibus et 
in servi forma Dominus exsistit.] 


PSALMUS XCIII. 


|Vers. 5. Usquequo peccatores, Domine ἢ 
Quinam porro hi sunt? utique Scribe et Pharisei, 
qui Christum contemnere ausi sunt.] 


(Vers. 5. Populum iuum, Domine, humiliaverunt. 

Revera enim Dei bzreditatem vexaverunt: nam 
non permiserunt ut ipsi Christum agnoscerent, ne- 
que ut (idei bona participarent. Quando autem pastor 
ipse ovibus insidiatur, et gregisrector nullam ovium 
curam gerit, tunc gregis Dominus ad justas irss 
provocatur. Hoc Judseis una cum preceptoribus 
suis contigisse reperiemus.] 


[Hic sermo geminum ipsis erimen impingit. Non 
solum enim imbecillioribus injuriam faciunt, et quo- 


ἐνδυσαμένον τε εὐπρέπειαν, τότε καὶ « ἐπῆραν οἱ πο- 
ταμοὶ φωνὰς αὐτῶν. » Ποταμῷ μὲν γὰρ xat πη 
xal χειμάῤῥῳ παρειχάξει πολλάχις τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. Καὶ γοῦν ἔφη που ψάλλων 
ὁ Aa6ió- « Ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων. » 
Πρόεισι γὰρ ὡς ποταμὸς ἐχ πηγῆς τοῦ Θεοῦ καὶ Ila- 
τρὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν γεννηθεὶς θεδ; Λόγος.] 

(B f. 581, H f. 412. Cord. Athanasii.) [Οὐ γὰρ 
σεσιγήχασιν ol μαχάριοι μαθηταὶ, ἐπῆραν δὲ μᾶλλον 
τὰς ἑαυτῶν φωνάς " τουτέστι, διεχήρυξαν εἰς ἅπασαν 
T5» τοῦ Χριστοῦ μυστήριον.) 

᾿Απὸ φωνῶν ὑδάξων πο.1.1ῶν. 

(B f. 381 b, H f. 4135 b.) Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ἀπὸ 

πολλῶν ὑδάτων, xal ὡς ix τῆς τῶν χυμάτων ἢχῖ,» 


B οἱ τῆς θαλάσσης μετεωρισμοὶ, τουτέστιν εἰς ὕψος 


ἤγουν εἰς μετέωρον αἱρομένη φωνὴ θαυμάζεται, οὕξω 
χαὶ ἡ δοξολογία τῶν ἐθνῶν ὑμνοῦσι γὰρ τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. 

[θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ Κύριος. 

(B f. 381 b, H f. 415 Cord. Athanasii.) Ei γὰρ 
xa « γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, » χατὰ τὴν "Imávvou qu- 
γὴν, χαὶ πεφόρηχεν δούλου μορφὴν, xai χαθῆκεν 
ἑαντὸν εἰς ταπείνωσιν " ἀλλὰ μὴν xa οὕτως ἐν ὑψῶ- 
pact τοῖς θεοπρεπέσι xal ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ 
Δεσπότης ἐστίν.] | 

YAAMOZ qul". 
[Ἕως πότε dpaptool, Κύριε ; 

(B f. 583 b, H f. 445. Cord. Athanasii.) Καὶ τίνες 


C οὗτοί εἰσιν; οἱ Γραμματεῖς δηλονότι xal Φαρισαῖοι, 


οἱ τολμῶντες ἐξουδενῶσαι Χριστόν. 
[Τὸν Jaór σον, Κύριε, ἑταπείγωσαν. 

(B f. 582 b, H f. 446. Cord. Anonymi. ) Ἑκάκωσαν 
γὰρ ἀληθῶς τὸν τοῦ Θεοῦ χλῆρον οὐ γὰρ δυνεχω- 
ρήχασι αὑτοῖς ἐπιγνῶναι Χριστὸν, οὐδὲ τῶν διὰ πί-- 
Ἤστεως μετασχεῖν ἀγαθῶν. “Ὅταν δὲ ποιμὴν ἐπιδου- 
λεύσῃ προδάτοις, xaX ὁ τῆς ἀγέλης ἡγούμενος οὐδένα 
ποιῆται τὸν λόγον τῶν ποιμνίων, τότε χαλεῖται πρὸς 
δικαίας ὀργὰς ὁ τῆς ἀγέλης Δεσπότης. Τοῦτο πε πον- 
θότας Ἰουδαίους εὑρήσομεν ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις καθτγ- 
«αἷς. 

(B f. 585, M f. 416. Cord. Αἰεγὲμβ.) [Δεττὸν αὖ- 
τοῖς ὁ λόγος ἐπιφέρει τὸ αἰτίαμα. Οὐ γὰρ ἀδικοῦσι 


rum potius misereri oportebat, illos intolerandis ἢ) μόνον τοὺς ἀσθενεστέρους, καὶ o2; ἣν εἰχὸς ἐλεεῖσθαι 


srumnis objiciunt (hoc enim declarat vox illa occi- 
deruni) ; verum eliam in ipsammet supremam natu- 
ram blasphemant, dicentes ipsam res humanas mi- 
nime considerare, neque nosiratia intueri. Impio- 
rum gentilium est istiusmodi opinio, qui neque 
verum natura Deum aguoscunt, neque in animum 
suum inducunt ejus nutibus omnia gubernari. Istius- 
modi autem vesana períidia nonnulli quoque Israe- 
lite laborarunt.] | 

* (Vers. 7. Et dixerunt : Non videbit Dominus. Intel- 

ligite, insipientes in. populo. 

Correctio hoc loco increpationem indignationem - 


^ Psal. σιν, 40. *' Joan. 1, 14. 


μᾶλλον, τούτοις ἀφορήτοις περιδάλλουσι συμφοραῖς 
(τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ ἀπέχεει» αν), ἀλλὰ χαὶ εἰς αὐτὴν 
τὴν ἀνωτάτω βλασφημοῦσι φύσιν, οὔτε ἐφορᾷν a5- 
τὴν λέγοντες τὰ ἀνθρώπινα, οὔτε μὴν ἐπιαχέπτεσθαι 
τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. Ἑλλήνων ἐστὶ τῶν ἀθέων ἡ τοιαύτη 
δόξα, τῶν μῆτε εἰδότων τὸν φύσει xal ἁληθὼς ὄντα 
Θεὸν, μήτε νοεῖν ἀνεχομένων ὅτι τοῖς αὐτοῦ νεύμααι 
διοικεῖται τὰ πάντα. ᾿Αλλὰ νενοσήχασέ τινε; τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ τὴν τοιαύτην ἀπόνοιαν. 

[Καὶ εἶκαν' Οὐχ ὄψεται Κύριος. Σύνετε δὴ 

ἄφρονες ἐν τῷ Aun. 
(B f. 583, ΗΓ. 416 b) Ὁ ἔλεγχος ἐν τούτοις τὴν 
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ἐπιτίμησιν xat τὴν ἀγανάχτησιν δηλοῖ. Ἔφη γὰρ ὁ A que significat. Ait enim Salomon : « Fili mi, ne 


Σολομῶν" « Yié μον, μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου, 
μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος * ὃν γὰρ ἀγαπᾷ 
Κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχεται. ν» Οὐχοῦν τῶν ἐλέγχων ἡ δύναμις τὸ pa- 
στίζεσθαι δηλοῖ. —(K f. 168.) Φυσιχὸς λογισμὸς μη- 
δαμῶς ἔλαττον εἶναι τοῦ ποιηθέντος τὸ πεποιηχός. 
"Aqpoveg οὖν εἰκότως χαὶ μωροὶ, οὗ μηδὲ τοσοῦτον 
Ὑινώσχοντες τῶν χατὰ φύσιν πράξεων, εἰς τοὺς παρὰ 
qÜstv ἀναγωγοὺς λογισμούς * χαὶ τῷ μὴ βούλεσθαι 


xplstv ὑποσχεῖν) ἐπὶ τοιούτοις τοῖς πεπραγμένοις * 


ἤδη xai δοξάζειν ἀναπεἴίθουτιν ὡς οὐδ᾽ ἔσται χρίσις " 
τὸ δὲ ἀδύνατον ὑπολαδεῖν" εἰ μὴ χαὶ ἀνηγουστεῖν 
περὶ τὰ λεγόμενα, xal ἀδλεπτεῖν περὶ τὰ γενόμενα, 
χαὶ ἀγνοεῖν ταῦτα νομίσειέ τις τὸν θεόν. 


(B f. 385, H f. 446. Cord. Diodori.)  Ἐλέγχων αὖ- B 


τῶν thv ἀμαρτίαν ὁ Θεὺς οὐχ εὐθὺς ἐπήγαγε τὰ ἐξ 
ὁργῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, xal ἀπα- 
páí6lntov ἔχων τὴν ἡμερότητα, χαρίζεται μᾶλλον 
αὐτοῖς τῆς νουθεσίας τὸ φάρμαχον, καὶ τὸν τῆς χατ- 
ἡχήσεως ἐξαρτύει λόγον“ ε« Σύνετε δὴ, ἄφρονες. » 
Ὡσεὶ λέγων" Κἂν ὀψὲ fj καὶ νῦν γοῦν φρονήσατε, 
ἐχεῖνο χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐννενοηχότες * « Ὃ φυτεύσας 
ἑτέροι; ἀχοὴν, αὐτὸς οὐχ ἀχούε: ; Ὁ πλάσας ἣμῖν 
ὀφθαλμὸν, οὐχ ὁρᾷ; » 'O πάντων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν 
χορηγὸς αὑτὸς ἐστέρηται τούτων ; Οὐχοῦν τὰς τῶν 
ἀσυνέτων ἀφέντες γνώμας, μνημανεύσωμεν λέγοντας 
τοῦ Παροιμιαστοῦ" « Ὁρθὰς τροχιὰς παίει σοῖς ποσὶ, 
xa τὰς ὁδούς σου χατεύθυνον. » ἙἘνώπιον γάρ clot τῶν 
Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρός * cl; δὲ πάσας τὰς -ρὸ- 


contemnas disciplinam Domini, nec deficias cum ab , 
eo corripieris : quem.enim diligit Deus corripit, et 
quemlibet sibi acceptum filium flagellat**.» Ergo δίς 
correctio castigationem denotat. — Vox nature est 
nunquam minorem esse creantem creato. 4677 Insi- 
pientes igitur enimvero stultique, qui res naturx pe 
eatenus quidem norunt, quatenus ad senténtias παι θὲ 
contrarías minime devolvantur, et factorum suorum 
judicium detreetent ; imo et aliis suadeant nullum 
fore judicium : et quod est impossibile, opinentur ; 
nisi forte Deum et dicta non audire, et facta nen 
intuerí aut scire, quispiam existimet. 


[Deus peccatum corum increpans non statim iram 
irrogavit, sed tanquam bonus et clemens, et incopi- 
parabili preeditus mansuetudine, correctionis potius 
pbarmacum ipsis praebet, et instilutionis sermonem 
inchoat dicens : « Intelligite, insipientes. » Quasi 
dicat : Licet sero vel etiamnum aliquando sapite, 
hoc apud vosmetipsos recogitantes : « Qui plantavit 
aliis aurem, ipse non audit ? Qui finsit nobis ocu- 
Jum, non videt? » Qui nobis bonorum omnium au- 
ctor est, ipsemet his privatus sit * Itaque impruden- 
tium opiniones deserentes recordemur Parcemiastze 
dicentis : « Rectas orbitas fac tuis pedibus, et vias 
tuas dirige **. » Nam coram oculis Dei sunt viz viri; 
in omnes aptem orbitas ejus ipse considerat. Hoe 
modo constituti rectarh οἱ immaculatam vitam vi- 


χιὰς αὐτοῦ σχοπεύει. Οὕτω διαχείμενοι τὸν ὀρθὸν C vemus, quasi Deo aspicicnte.] 


πλὶ ἀμώμητον διαξήσομεν βίον, ὡς ἐφορῶντος Θεοῦ.] 


[[Ὁ παιδεύων ἔθγη οὐχὲ ἐ.1έγξει; 

(D f. ὅ85, H f. 417. Cord. Eusebii.) Βούλεται μα- 
ταιότητος μὲν ἀποστῆγαι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς xal προσ- 
χαίρων xal φθαρτῶν, καὶ ἀπολλυμένων πραγμάτων 
ἀνθελέσθαι δὲ μᾶλλον τὰ πεπτγότα xo μένοντα, 
xal εἰς ζωὴν ἀποφέροντα τὴν αἰώνιον. Διαλογισμοὺς 
δὲ φησιν ἐν τούτοις τὰ; ἐνθυμήσεις, ἤτοι τὰς ἐπιθυ- 
μίας, ἃς ἐφ᾽ ἑχάττῳ πράγματι ποιοῦνταί τινες.) . 

[Μωκχάριος ἄνθρωπος 0» ἂν παιδεύσῃς. 

(B f. 385, H f. 411. Cord. Anonymi.) Ἐπαίδενε 
μὲν τοὺς ἀρχαιοτέρους ὁ Μωσῆς τὰς νομικὰς αὐτοῖς 
τελῶν λατρείας, ἀλλ᾽ οὐχ ἧσαν μαχάριοι οὐ γὰρ 


— [Vers. 10. Qui corripit gentes non arguet ? 
. Vuk eos quidem qui in terra sunta vanitate et 
lemporariis ac corruptibilibus atque caducis rebus 
abstinere; przferre vero potius illa quze firma sunt 
ac perinanentia, et ad vitam conducunt sempitér- 
nam. GCogitationes autem hic vocat illas quz in 
mente resident, sive coneupiscentias quas erga rem 
quamlibet aliqui habent.] 
[Vers. 12. Beatus homo quem tu erudieris. 


Moyses quidem veteres erudivit legales ipsis c-m- 
remonias tradens, sed non erant beati : siquidem 
non habebant justitiam qua est in fide, neque san- 


εἶχον τὴν ἐν πίστει διχᾳιοσύνην, οὐδὲ τὸν διὰ τοῦ Ὁ ctificationem quz est in Spiritu. Vere autem beati 


Πνεύματος ἁγιασμόν. Μαχάριοι δὲ χατὰ τὸ ἀληθὲς ol 
ἐν Χριστῷ τελειούμενθι, xal τὸν διὰ τοῦ ἁγίου Πγεύ- 
pato; φωτισμὸν παρ᾽ αὑτοῦ χερδαίνοντες, xal τῶν 
περὶ αὐτοῦ μυστηρίων ἀχριθῇ τὴν γνῶσιν χαταπλου- 
τήσαντις. Καὶ μετ᾽ ὀ.1γαὰ (1): Παιδεύσεις δὲ τίνα 
τρόπον ; 'Apa διὰ μαστίγων ; Οὐ τοῦτό φησιν * ἀλλὰ 
πῶς ἐνθάδε νοεῖσθαι χρὴ, σὐτὸς ὁ Ψαλμῳδὸς ἑρμη- 
νεύει, λέγων * « Καὶ ix τοῦ νόμου σοῦ διδάξεις αὖ- 
τόν. » 


? Prov. in, 11. * Prov. iv, 30. 


illi qui in Christo perfecti sunt, et ab ipso per Spi- 
ritum sanctum illustrari meruerunt, ct exactam 
mysteriorum ejus notitiam obtinuerunt. Et post pau- 
ca. Quomodo autem erudies? Num verberibus? 
Non ita ait; sed qui modus sit hic intelligendus, 
ipse explanat Psalmista dicens : « De lege tua do- 
cueris illum.»] ' 


(1) Καὶ μετ᾽ ὀλίγα.... διδάξεις αὐτόν Corderio desunt, 


41955 
Vers. 13. A diebus malis. 


Dies revera nefasti et mali ils qui prorsus sunt 
exirusi, et ad ignis poenam profecturi, dies, inquam, 
inexorabilis judicii. 


[Donec fodiatur peccatori fovea. 


Peccatorum a&8tem amatoribus fovea fodietur : 


nam ad infernum detrudentur, ut cum Satana cru- 
cienr.j 


. [ Vers. 14. Quia non repellet Deminus populum. 

Non enim usque semper permisit nos in peccati 
foveas deturbari, sed eripuit et servavit nos inju- 
riarum immemori gratia justificans impios, et ab 
omni sorde liberans coinquinatos.] 


Excessit quidem a nobis quod ad carnem attinet, 
post suam a mortuis resurrectionem, in colum re- 
dux, el ad Dei Patris dexteram sedens. Sed quia 
utpote Deus omnia implet, eoque tum celum, tum 
ipsa terra plena est, amanter credimus eum nunc 
quoque nobiscum versari, ejusdemque ope posse 
nos diabuli fraudes superare, peccatique tyrannidem, 
et congenitarum voluptatum incursionem. Et pau- 
cis interjectis. Num igitur, quia nos quidem in 
muado mansimus, ipse autem ad Patrem ascendit, 
ab amatoribus suis abcst? Minime gentium : nam- 
que ipsemet spopondit nobis : « Non relinquam 
vos orphanos, sed ad vos veniam "5. » Venit autem 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


12:26: 
Ag! ἡμερῶν πονηρῶν. 

(B f. 385, II f. 447 b.) Ἡμέραι γὰρ ὄντως ἀπο- 
φράδες xe πονηραὶ τοῖς ἀποτμηϑεῖσιν δλοτελῶς. καὶ 
εἷς κόλασιν τῆς διὰ πυρὸς χατοιχήσεσθαι μέλλουσιν, 
αἱ τῆς ἀδεχάστου χρίσεως. 

[Ἕως οὗ ἐρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῷ βόθρος. 

(B f. ὅ85, H f. 447 b. Cord. Alterius.) Τοῖς φὰ- 
αμαρτήμοσι δὲ ὁ βόθρος ὀρυγήσεται" χαταπεμφθή- 
σονται γὰρ εἰς ᾷδου, ὡς χολασθησόμενοι σὺν τῷ 
Σατανᾷ.] 

[Ὅτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαόν. 

(H f. 417 b. Cord. Anonymi.) Οὐ γὰρ μέχρι παντὸς 
συγχεχώρηχεν ἡμᾶς τοῖς τῆς ἁμαρτίας ὑποφέρεσθαι 
βόθροις, ἀλλ᾽ ἐξείλετο χαὶ σέσωχεν ἀμνησιχάχῳ χἄ- 


B ριτι διχαιώσας τοὺς ἀσεθεῖς, καὶ ῥύπου παντὸς 


ἀπαλλάξας τοὺς μεμολυσμένους. 

(B f. 585 b, H f. 418) ᾿Απεδήμησε γὰρ ἀφ᾽ ἡμῶν 
τό γε ἦχον εἰπεῖν εἰ; τὴν σάρχα, petk τὴν Ex νεχρὼν 
ἀναθδίωσιν, ἀνελθὼν ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ χαθίσας ἕν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Ἐπειδὴ δὲ Θεός ἐστι τὰ 
πάντα πληρῶν, xoi μεστὸς μὲν ἔστιν ὁ οὐρανὸς ab- 
τοῦ, μεστὴ δὲ χαὶ ἡ σύμπασα vij , διαχείμεθα x2 
πιστεύομεν, ὅτι xol νῦν ἔστι μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ EU 
αὐτοῦ χερδαίνομεν τὸ δύνασθαι νιχᾷν τὰς μεθοδείας 
κοῦ διαθόλου, χαὶ τῆς ἁμαρτίας τὴν τυραννΐδα, καὶ 
τῶν ἐμφύτων ἡδονῶν τὴν ἔφοδον. Καὶ μετ᾿ Ó.tya." Ap" 
οὖν ἐπειδήπερ ἡμεῖς μὲν ἐν τῷ κόσμῳ μεμενήχαμεν, 
αὐτὸς δὲ ἀνέδη πρὸς τὸν Πατέρα, ἀπέστη τῶν ἀγα- 
πώντων αὐτόν ; Οὐδαμῶς * αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς πεπλη- 


ad nos, cum pro se et tanquam seipsum ad nos C ροφόρηχεν εἰπών" « Οὐχ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, 


misit Paraclctum, id est procedentem a Patre Spirí- 
tum, qui est ctiam ipsius Filii proprius (1). 


[Vers. 18. Quoadusque jmstitia convertatur in ju- 
dicium. 


Justitiam quidem vocat Christum : ait autem ip- 
sum ad judicium reversurum; nam conculcata 
morte assumptus cst, et ad colestem Patrem ac 
Deum ascendit, sed post preestituta tempora rever- 
tetur ad judicium, et cum eo omnes recti corde, id 
est sancti.) 


Justitia est ipse omnium Servator et Dominus. 


ἀλλὰ ἔρχομαι πρὺς ὑμᾶς.» Ἦλθεν γὰρ πρὸς ἡμᾶς, 
ἀποστείλας ἡμῖν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ ὡς ξαυτὸν τὸν T1a- 
ράκλητον, τουτέστι τὸ Ex τοῦ Πατρὸς ἐχπορξυόμενον 
Πνεῦμα, ἴδιον δὲ ὑπάρχον καὶ αὑτοῦ κοῦ Υἱοῦ. 
[Ἕως οὗ δικωιοσύνη ἐπιστρέφῃ εἰς κρίσεν. 


(B í. 583 b. H f. 418 b. Cord. Athanasii.) Δι χλιο- 
αύνην μὲν ὀνομάζει Χριστόν * ἐπιστρέψειν 6b φτοαιν 
εἰς χρίσιν αὐτόν " ἀνελήφθη μὲν γὰρ πατῆσας τὸν 
θάνατον, καὶ ἀνέθδη πρὸς τὸν ἐν τοὶς οὐρανοῖς Πατέρε 
xai Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐπιστρέψει χατὰ χαιροὺς elg xpi. 
χαὶ σὺν αὑτῷ πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδία, τουτέστιν 
o! ἅγιοι. 


(B f. 585 b, H f. 418 b.) Διχαιοσύνη ἐστὶν αὐτὸς 6 


Sic enim eumdem Deus Pater sanctorum propheta- [) τῶν ὅλων Σωτὴρ καὶ Κύριος. Οὕτω γὰρ αὑτὸν à Θεὺς 


rum ore nuncupat dicens : « Appropinquat brevi ju- 
stitia mca, et misericordia mea mox apparebit **. » 
Et paulo post. Convertetur in judicium, id est dc 
ecelo veniet cum gloria Patris sui, comitantibus an- 
gelis, ut mundum juste judicet. Tunc enim, inquit, 
« cum justitia convertetur in judicium, juxta illam 
erunt, » id est cum illa, omncs recti corde, id cst 
justi. 


" Joan. xiv, 18. 55 [sa. Lv, 1. 


(1) Hoc tum ad naturam Spiritus sancti pertinct, 
ttn etiam ad processionem. 


᾿ xaV Πατὴρ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ὀνομάζει λέγων" 


c Ἐγγίζει ταχὺ dj διχαιοσύνη μου, χαὶ 5b ἔλεός μον 
ἀποχαλυφθῖναι. » Kal μετ᾽ ἀιίγα" (2) Ἐπιστρέφει 
εἷς χρίσιν, τουτέστιν ἐξ οὐρανοῦ παραγενήσεται Ev τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἵνα 
χρίνῃ τὴν οἰκουμένην ἐν διχαιοτύνῃ. Τότε Ὑχρ, voi, 
c ὅταν ἡ διχαιοσύνη ἐπιστρέψῃ εἰς χρίσιν, ἐχόμενοι 
αὑτῆς ἔσονται, » τουτέστιν ἐγγὺς xai περὶ αὐτὸν, 
τοι σὺν αὐτῇ. πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ χαοδία, τουτέστιν 
οἱ δίχα!ο!. 


(2) Sequens particula exstat apud Corderium. sub 
titulo Anonymi. 


1327 
[Tc áraccjcetai μοι ἐπὶ πονηρευομένοις; 

(B f. 384, H f. 419. Cord. Anonymi.) Μαχομένῳ 
pot, qnot, κατὰ τῶν πονηρευομένων τίς συναντιστῆ- 
σιται; ἣ τίς συμπαραστήσεταΐ μοι ἐπὶ τοῖς àpya- 
ζομένοις τὴν ἀνομίαν ; Καὶ obx ἀγνοούντων ἐστὶν fi 
euh. ἀλλ᾽ εὖ εἰδότων xaX πεπιστευκότων ὅτι πάντη 
τι xil πάντως συμπαραστάτην ἕξουσι Χριστὸν, xal 
αὐτὸς αὐτοὺς ἐδελεῖται, καὶ χρείττονας ἀποφανεῖ «ijs 
«τῶν ἐχθρῶν δυστροπίας. 

[E! £Aeyov * Σεσάλευται ὁ ποῦς pov. 


(D f. 281, H f. 119. Cord. Anongmi.) TI^la 53 ov- 
σιν ἐν τούτοις οὐ τὸν τοῦ σώματος ( μὴ γὰρ τοῦτο 
ὑπολάδῃ:),, ἀλλὰ τὴν τῆς διανοίας ῥοπὴν, xai τῆς 
ψυχῆς τὴν θέλησιν, ἀφ᾽ ἧς ἐφ᾽ ἕχαστον τῶν πρᾶ- 


IN PSALMUM. XCIII, 
Α [Vers. 46. Quis exaurget miki adversus malignantes? 


Mihi, inquit, adversus malignantes dimicanti quis 
suffragabitur? vel quis consistet adversus operan- 
tes iniquitatem ἢ Hzec vox non est ignorantium, sed 
recte scientium et credentium se emnino ac semper 
Christum auxiliatorem habituros, atque illum ipsos 
erepturum, et inimicorum versutia superiores osten- 
surum.] 


[Vers. 18. Si dicebam : Motus est pes meus. 
Pedem autem non corporis hic dicit (neque enim 
hoc opineris), sed mentis propensionem, atque ani- 
mi voluntatem, qua ad quidlibet agendum accedi- 
mus. Unicuique enim mentis suz gubernaculum 


χτιχῶν ἐρχόμεθα. Ἕχαστος γὰρ ἡμῶν πεπίστευται B concreditum est. Itaque amator castitatis, et qui Deo 


τῆς ἑαυτοῦ διανοίας τὸ πηδάλιον. Οὐχοῦν ὁ μὲν τῇς 
ἀγνείας ἐραστὴς, xal τὴν θεοφιλεστάτην ἐγχρά- 
«stay ἀσχῶν ὑποσαλεύεται, πολλάχις χαταστρέφοντος 
«09 Σατανᾶ, πρησηχόντως. πρὸς ἐχτόπους ἡδονάς " 
πλὴν ἐπαμύνει χαὶ σώζει ὁ Θεός.] 


Αἱ zapaxAfcsic cov sbpparar (1) τὴν ψυχήν 
x μου. 


(B f. 381, H f. 419 b.) Παραχαλεῖ Θεὸς τοὺς xá- 
μνοντὰας ὑπὲρ ἀρετῆς, τοὺ; πονοῦντας OU εὐσέδειαν, 
τοὺς κατορθοῦν ἐθέλοντας τὴν ἀρέσχουσαν αὐτῷ πο- 
λιτείαν, τοὺ: χατανεχροῦντας τὸ χίνημα τῆς σαρχὸς, 
xat μαχοιλένους τοῖς ἰδίοις θελήμασιν, ἕως ἂν τὸ 
σπουδαζόμενον κατορθώσωσιν. 


Μὴ συμπροσέσται σοι θρόγος ἀγομίας ; 


(B f. 584, H f. 420.) ᾿Ανομίαν μὲν ὀνομάζει τὸν 
Σατανᾶν " ἀνομίας γάρ ἐστι xai ἁμαρτίας εὑρετὴς 
xal διδάσχαλος" ὁ δὲ θρόνος σημαίνε: τὴν ἀρχὴν, ἧτοι 
τὴν ἐξουσίαν. "Ap οὖν, ὦ Δέσποτα, φησὶν, ἔστι τις 
οὕτως ἀμαθὴς καὶ ἀσύνετος, ὡς οἰηθῆναι χαὶ χατὰ 
νοῦν λαθεῖν, ὅτι τῆς σῆς βασιλείας χοινωνός ἐστιν ὁ 
τῆς ἀνομίας θρόνος, τουτέστιν ἡ τοῦ διαθόλου τυ- 
ραννὶς καὶ ἀρχή ; Mh γένοιτο, φησίν" μόνος γὰρ εἶ 
Θεὺς καὶ τῶν δυνάμεων Κύριος, καὶ κατάρχεις τῶν 
ὅλων μετὰ τοῦ ἰδίου Πατρός. 

(B f. 584 b, II 421. Cord. Anonymi.) [Ἐπὶ γὰρ 
«avt θείψ προστάγματι πλάσσει κόπον ὁ Σατανᾶς " 
οὐ γὰρ ἐᾷ τοὺς xatopÜouv ἐθέλοντας τὴν ἀρετὴν εὖ“ 
χόλως τοῦτο δύνασθαι δρᾷν, ἐπιδουλεύει δὲ χαὶ ἐπι- 


gratissimam exercet continentiam , ΒΙΒΡΘΩΌΠΊΘΓΟ 
commovetur, dum Satan ipsum, uti assolet, ad ab- 
surdas instigat voluptates; verumtamen opitulatur 
el servat Deus.] 


Vers. 19. Consolationes tum letificaeerunt. animam. 
meam. 

Consolatur Deus eos qui defatigantur propter vir- 
tutem, laborantes pietatis causa, vie genus ipsi ao- 
ceptum) sectari volentes, carnis motum mortificantes, 
suismet voluntatibus resistentes, donec id quod stu» 
diose intendunt, recte perfüciant. 


Vers. 90. Num adharebit tibi sedes iniquitatis ἢ 


Iniquitatis vocabulo Satanam desigmat, qui est 
iniquitatis peccatique inventor ac magister, sedes 
autem denotat principatum seu potestatem. Num 
ergo, Domine, est quisquam, ait, adeo ineruditus et 
insipiens, qui putei aut animo admillat, quidquam 
negotii cum regno tuo babere sedem iniquitatis, id 
est diaboli tyrannidem ac principatum? Absit, in- 
quit : solus enim tu Deus es, virtutum Dominus, 
omniumque rerum dominatum babens cum proprio 
Patre. 

(Satanas enim omni divino mandato Jaborem affin- 
git; nam minime sinit illos qui virtutem colere cu- 
piunt ut facile hoc peragere possint, sed insidiatur 
et insultat, atque in foveas iniquitatis pertrahere 


πηδᾷ, xai εἰς τοὺς τῆς ἀνομίας βόθρους χατασύρειν p molitur illos qui puram religiosissimamque vitam 


ἐπιχειρεῖ τοὺς ἐθέλοντας τὴν εὐαγὴ xat ἐννομωτάτην 
κατορθῶσαι ζωήν. « Πλάττει solvo χόπον ἐπὶ προσ- 
τάγματι, » μαχόμενος δηλονότι ταῖς θείαις ἐντολαῖς, 
καὶ οὐχ ἐῶν τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας χατορθοῦν αὐτάς. 
᾿Αποτραχύνει δὲ μᾶλλον τῆς εὐσεθείας τὴν ὁδὺν, 
λειοτάτην οὖσαν χαὶ εὐτροχωτάτην τοῖς ἐθέλουσι βα- 
δίζειν αὐτήν. 
θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν» δικαίου. 

* (B f. 385, H f. 421. Cord. Anonymi.) [Ἐπιδου- 


(4) Ia legitur εὔφραναν in codicibus Vaticanis B, 
D, E, F, G. H, K; quodque idem cst ηὔφραναν in 
codd. € et H. Sic Cyrillum. quoque legisse, apparet 
ex ipsius explanatione; consentiuntque Vulgatus ct 
S. Augustinus, observante Nobilio. At codex omnium 


instituere satagunt. « Fingit itaque laborem in prz- 
cepto, » divinis nempe mandatis repugnando, neque 
viros probos eadem observare permittens. Asperio- 
rem vero reddit viam pietatis, cum ex se levissima 
et ad decurrendum expeditissima sit eam ingredi vo- 
lentibus.] | 


Vers. 21. Venabuntar animam justi. 
[Viris enim sanctis insidiantur pravi atque impo- 


princeps et nobilissimus Vaticanus, habet ἢγάπησαν, 
dilexerunt, prima manu, secunda tamen εὔφραναν, 
quam codicis varietatem Nobilius non animadvertit. 
Sed bellum est cum eodem Nobilio observare, Didy- 
nain Alexandrinum utramque olim lcétionem vidissc. 
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stores demones, atque una cum illis homines inju- A λεύουσι γὰρ τοῖς ἁγίοις οἵ τε πονηροὶ xal ἀλιτήριοι 


sii οἱ exsecrabiles, Deoque invisi ; quibus curae est 
uL ea qux ipsorum sunt sapiant ; aique multimodos 
laqueos nectunt : sed, ut Salomon ait : « Non con- 
sequetur dolosus venationes  .» Eruit enim et servat 
Deus eos qui ipsi adbxrent, ita ut etiam lztantes in 
ipso dicant: « Anima nostra sicut passer erepta est 
de laqueo venantium : laqueus contritus est, et nos 
liberati sumus *'*.»] 


, Et paucis injerjectis. Venati, sunt sanctorum i api- 
ibas, laqueosque illis intenderuni mali exsecrandi-. 
que dzmones, et horum dux Satanas. [nsidiantur 
revera cuique sancto, et dentibus strident adyersus 
cós qui honestatis fama, celebrari solent. Scriptum 
est enim : « Cibus cjus electus *''*. ) 


2G7' PSALMUS XCIY. 


[Vers. 1. Venite, exsultemus Domino. 


Hi qui hzc dicunt, ad societatem suam invitant 
eos qui ab ipsis distabant. Non enim presentibus, 
sed segregatis competit vox illa, « Venite.» Israel 
autem quodammodo recesserat, non utique spatiis 
secundum locum, sed secundum mentem intellectis, 
scilicet per inobedientiam. « Venite,» igitur ferociam 
dimittentes, et intractabilitatem deponentes, « ex- 
sultemus Domino, » id cst, fidem in ipsum assuma- 
mus, donorum ejus hereditatem adeamus, qus 
prastat nobis filiorum adoptionem, Spiritus sancti 


parlicipationem , peccatoruin. remissionem el re- C 


gnum colorum.] 


[Jubilatio vox quedam est triumphalis, que emit- 
titur hostibus czesis et inimicis eversis. Venite igitur, 
jabilemus Salvatori ac Redemptori : siquidem Israe- 
lem et eos qui de gentibus sunt ex diaboli servitute 
ex inimicorum tyrannide redemit; a peccatis et cul- 
pis, a lege damnante et peccatorum paernas exigente 
liberavit eos qui peccaverant; per fidem vero tam 
Grscos quam Judaeos eseterasque gentes justificavit.] 


[nsultemus Satanz, jubilemus, ipso victo et ja- 


δαίμονες, xaX ἄνθρωποι οὺν αὐτοῖς ἄδικοι xat βδελυ- 
ρώτατοι, xal θεοστυγεῖς " οἷς τὰ ἐχείνων μέλει φρο- 
νεῖν’ xal πολυτρόπους ἱστῶσι παγίδας " ἀλλ᾽ ὥς 
φησιν ὁ Σολομῶν, ε. Οὐχ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας. » 


᾿ Ἐχρύεται γὰρ xal σώζει Θεὸς τοὺς ἀναχειμένους 


αὐτῷ, ὥστε καὶ χαίροντας ἐπὶ τούτῳ λέγειν. « Ἢ 
ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη kx τῆς παγίδος 
τῶν θηρευόντων * ἡ παγὶς συνετρίδη, καὶ ἡμεῖς ἐῤ- 
ῥύσθημεν. » ) 

Kal μετ᾽ ὀλίγα" Τεθηρεύχασι δὲ τὰς τῶν ἁγίων 
ψυχὰς, xai παγίδας ἔστησαν αὐταῖς οἵ ἴτε πονηροὶ 
χαὶ ἀλιτήριοι δαίμονες, χαὶ αὐτὸς δὲ ὁ τούτων ἡγού- 
μενος Σατανᾶς. Ἐπιδουλεύουσι γὰρ ἁγίῳ παντὶ xal 
ἐπιτρίζουσι τοὺς ὁδόντας χατὰ τῶν εἰωθότων εὐδοχι- 


B μεῖν. Γέγραπται γὰρ ὅτι « Τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐχ- 


λεχτά.» 
ΨΑΛΜΟΣ Δ΄. 


[Δεῦτε," ἀγα.1.Σιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. 

(B f. 385 b, H f. 422. Cord. Theodori. ) Oi ταῦτα 
λέγοντες, πρὸς συνάφειαν χαλοῦτι τοὺς &osatrxótac 
ἑαυτῶν. Οὐ γὰρ τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ τοῖς χεχωρι- 
σμένοις πρέπει τὸ « Δεῦτε.» Ἐχωρίσθη δέ τινα τρό- 
πον ὁ Ἰσραὴλ, ἄρα τοῖς κατὰ τόπον νοουμένοις δεαστή- 
μασιν οὐδαμῶς, ἀλλὰ τῇ χατὰ γνώμην ἀνυποταξίᾳ. 
«Δεῦτε » τοίνυν, ἀφέντες τὸ ἐξήνιον, χαὶ ἀποδαλόν- 
τες τὸ ἀνυπόταχτον, « ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ" » 
τουτέστιν, Ἐπιλαδώμεθα τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, χλη- 
ρονομήσωμεν τῶν παρ᾽ αὑτοῦ χαρισμάτων τὴν μετου- 
αἷαν, ἥτις τὴν υἱοθεσίαν ἡμῖν χαρίζεται, Πνεύματο; 
ἁγίου μέθεξιν, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, χαὶ οὐρανῶν βασι- 
λείαν.] 


(B f. 585 b, H f. 422 b. Cord. Anonymi.) [ Ὁ 
ἀλαλαγμὸς φωνή τίς ἐστιν ἐπινίχιος, ἀναφερομένη 
πεπτωκότων ἐχθρῶν xal πολεμίων ἀπολωλότων. Δεῦτε 
τοίνυν, ἀλαλάξωμεν τῷ Σωτῆρι xa Ἀντρωτῇ * ἔλυ- 
τρώσατο γὰρ τόν τε Ἰσραὴλ xal τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐκ 
τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξία;, ἐχ τῆς τῶν ἐχθρῶν τυ- 
ραννίδος, ἐξ ἁμαρτιῶν χαὶ αἰτιαμάτων ^ ἀπήλλαξε 
τοῦ χαταχρίνοντος νόμον καὶ δίχας ἀπαιτοῦντος τοὺς 
ἡ μαρτηχότας" ἐδικαίωσε δὲ διὰ τῆς πίστεως “Ελληνάς 
τε xat Ἰουδαίους χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη. ] 


(B f. 585 b, H f. 422 b.) ᾿Κατορχησώμεθα τῷ Σα- 


cente; triumpbum agamus de impia bellua insolubili D *2và , χαταλαλάξωμεν αὐτοῦ χειμένου xal πεπκτωχό- 


laqueo constricta. 


[Vers. 5. Quoniam Deus magnus Dominus. 


Ergone igitur istud magnus ait quasi in compara- 
tione exterorum minorum? Haudquaquam hoc dicit, 
quin potius illud, quod soli secundum naturam Deo 
hujus magnitudinis dignitas competat. Ipse enim 
vevera est Dei gloria et incomparabilis magnitudo. 
Quod autem magnus Deus Christus sit, atque ita 
nominetur etiam in divinis Scripturis, confirmat 
beatus Paulus dicens : « Exspectantes beatam spem 


" Prov. xii, 271. ?* Psal. cxxin, 7. 


τος " χατασχ'ρτήσωμεν ἀνοσίου θηρὸς ἀφύχτῳ παγίδι 
συνειλημμένου. 
[Oct Θεὸς μέγας Κύριος. 

(B f. 586, H f. 433. Cord. Anonymi. ) "Apa οὖν 
τὸ μέγας φησὶν ὡς πρὸς σύγχρισιν ἑτέρων μιχρῶν; 
Οὐ τοῦτό φησιν, ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον, ὅτι μόνῳ πρέπει 
τῷ χατὰ φύσιννΘεῷ τὸ τῆς μεγαλειότητος ἀξέωμα. 
Αὐτὸς γάρ ἔστιν ἀληθῶς f) τοῦ Θεοῦ δόξα χαὶ ἡ ἀσύγ- 
χριτος μεγαλειότης. Ὅτι δὲ μέγας Θεός ἐστι Χρι- 
στὸς, οὕτω τε ὠνομάσθη xaX παρὰ ταῖς θεοπνεύστοις 
Γραταῖς, πιστώσεται λέγων ὁ μαχάριος Παῦλος" 


87» Habae. 1, 16. 
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τῆ; δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ. » ] 

(B f. 386. H f. 425. Cord. Diodori.)| Ποίους θεούς"; 
* Apa ψευδωνύμους ; Οὐ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ τοὺς ἐν οὖ- 
ρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς " τουτέστι, τὰς λογιχὰς xal 
ἄνω δυνάμεις, καὶ ἁγίους δὲ τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς" 
οἷς τὸ τῆς θεότητος ὄνομα δέδοται παρὰ τοῦ πάντοιν 
ἐπέχεινα τιμῆς ἕνεχα χαὶ δόξης. Οὕτως αὐτῶν χαὶ ὁ 
Ψαλμῳδὺς διαμνημονεύει λέγων « θεὸς θεῶν Κύριος 
ἐλάλησε, » καὶ τὰ ἑξῆς.] ᾿ 

[Καὶ tà ὕψη τῶν ὁρέων αὑτοῦ ἐστιν. 


(B f. ὅ80, H f. 495 b. Cord. Anonymi.) Ποῖά ἐστιν 
ὑψηλὰ τῶν ὁρέων ; » τουτέστι, τὰ ἐπηρμένα χατὰ 


Jesu Christi **. 1] 


[Quales deos? Num falsi nominis? Noa boc dieit, 
sed eos qui in ccelo sant et super terram, id est, 
rationales et supernas virtutes, quin et sanctos qui 
in terra sunt ; quibus ab eo qui super omnes est ho- 
noris et glorix eausa nomen divinitatis datum est. 
Hoc medo etiam Psalmista eorum facit mentionem 
dicens: « Deus deorum Dominus locutus est **, » etc.) 


[Vers. 4. Et altitudines montium ipsius sunt. 


« Altitudines vero montium, » id est, ea que 
secuüdum gloriam elevata sunt, et in ccelis maxime 


τὴν δόξαν, xoi περιφανέστερα τῶν ἐν οὐρανοῖς * 'Ap- p conspicua; ut Principatus, Throni, Virtutes, Pote- 


ya, Θρόνοι, Δυνάμεις, ᾿Εξουσίαι, Κυριότητες, "Apy- 
᾿άγγελοι, χαὶ αὑτὰ τὰ Σεραφίμ. ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα 
αὐτοῦ ἐστιν’ ὁ μὲν γὰρ ὡς Υἱὸς συγχάθηται τῷ 
Πατρὶ, οἱ δὲ παρεστήχλασι λειτουργοῦντες αὐτῷ, xat 
δοξολογίαις στεφανοῦντες αὐτόν.] 


[Ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα. 


(B f. 586, H f. 493 b. Cord. Alterius.) Εἶδες πῶς 
Δεσκότην αὐτὸν ἀποφαίνεται τῶν ἁπάντων ; Πῶς 
ἡμεῖς θαυμάζομεν τοὺς ἐπὶ γῆς βασιλέας ; Γῆς xal 
θαλάσσης δεσπότας αὐτοὺς ὀνομάζομεν * ἀλλὰ μέχρι 
τούτων ἐπιμετροῦντες αὐτοῖς τὰς εὐφημίας, οὐχέτι 
πριητὰς αὐτοὺς τῶν στοιχείων γενέσθαι φαμέν" 
πρέπει γὰρ τοῦτο μόνῳ τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ * αὐτὸς 


states, Dominationes, Archangeli, atque ipsa Sera- 
phim. Verum hsc omnia ipsius sunt; siquidem 
tanquam Filius cum Patre residet, illi vero assi- 
stunt ipsi ministrantes, et laudum canticis eum 
coronantes.] 


[Vers. 5. Quoniam ipsius est mare. 


Vides quomodo ipsum universorum Dominum 
esse demonstret? Quomodo nos admiramur terre- 
nos reges? Terra ac inaris dominos ipsos nomina- 
mus : verumtamen istis titulis appellationes eorum 
admetientes, haudquaquam ipsos opifices elemen- 
torum esse dicimus ; nam hoc soli universorum 
Dco congruit : siquidem ipse universorum auctor 


γάρ ἔστι τῶν ὅλων γενεσιουργὸς xaX τεχνίτης. Ἡχέ- c et opifex. exsistit. Vegiant igitur qui errant, et ad 


τωσᾶν τοίνυν οἱ πλανώμενοι, καὶ πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας 
ἐρχέσθωσαν φῶς ἐπιγινωσχέτωσαν μεθ᾽ ἡμῶν τὸν 
ἑνανθρωπήσαντα τοῦ Θεοῦ Λόγον’ ὁμολογείτωσαν 
ὅτι xaX Θεός ἐστι xal Θεοῦ Υἱὸς κατὰ ἀλήθειαν. 
[Δεῦεδ, προσχυγήσωμεν, xal προσπέσωμεν. 

(li f. 424. Cord. Theodori.) Ὅταν ἴδητε, φησὶν, εἴδει 
τῷ καθ᾽ ἡμᾶς, ἤγουν ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ, πεφηνότα 
τὸν τῶν ὅλων βασιλέα χαὶ Κύριον, τὸν σύνθρονον 
τῷ Πατρὶ Θεὸν Λόγον, μὴ ἀγνοΐσητε τὴν οἰχονομίαν, 
μὴ φύγητε τὸ προσχυνεῖν αὐτῷ, μὴ παραιτήσησθε 
«b προπίπτειν αὐτῷ ἐπίγνωτε δὲ μᾶλλον, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαὸς αὐτοῦ. ] 

[Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε. 

(H f. 425. Cord. Eusebii.) Καὶ αὶ τί ἐστι τὸ σήμερον; 
Κατὰ τὸν ἐνεστηχότα δηλονότι χαιρὸν, καθ᾽ ὃν γέγονεν 
ἄθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος" τότε γὰρ 
ἅπαντες ἡχούσαμεν τῆς φωνῆς αὐτοῦ. Οὐ γὰρ λελά- 
ληχε πρὸς ἡμᾶς δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων τινός ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐν τάξε: προφητῶν παραγέγονε πρὸς ἐμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς 
8:5; τῶν ὅλων xa Κύριος. ] 

ἱΤεσσαράκχοντα ὅτη προσώχθισα. 

(B. f. 386 b. Cord. Eusebii.) [Οἱ γὰρ ἐξ Ἰσραὴλ 
val; ἀπειλαῖς προσέχειν οὐχ ἠθέλησαν, οὐδὲ μετα- 
μελείᾳ λῦπαι τὴν ἀπειλὴν ἐδουλήθησαν οὗ δὴ yáoty 
τῆς τοῖ; πατράσιν ἐπηγγελμένης obx ἀπήλαυσαν γῆς" 
τὴν γὰρ ἐχείνην κατάπαυσιν αὐτοῦ προτηγόρευτεν. 


** Tit. 1, 15, '* Psal. χεῖχ, 4. 


veritatis lumen accedant; agnoscant nobiscum in- 
carnatum Dei Verbum; confiteantur quoniam 
secundum veritatem Deus est et Filius Dei.] 


[Vers. 6. Venite, adoremus, et procidamus. 


Quando, inquit, in flgura nostra, scilicet in hu- 
mana forma, universorum regem ac Dominum, 
ejusdem cum Patre throni Deum Verbum, appa- 
ruisse videritis, nolite ignorare dispensationem, 
nolite subterfugere ipsius adorationem , ne detre- 
ctetis ipsi procidere; quin potius agnoscite, quoniam 
ipse est Deus noster, et nos populus ipsius.) 

[Vers. 8. Hodie si vocem ejus audieritis. 


D Εἰ quid est illud hodie? Nempe tempus instans 


seu prasens, quo unigenitum Dei Verbum factum 
est homo : tunc enim omnes vocem ejus audivimus. 
Non enim ad nos. verba fecit per unum aliquem 
sanctorum ; neque in modum prophetarum ad nos ve- 
nit, sed tanquam Deus universorum ac Dominus.) 


[Vers. 10. Quadraginta annis offensus fui. 
Israelite enim minis attendere noluerunt, neqae 
per poenitentiam amoliri illam comminalionem, 
propter quod utique terram patribus promissam 
minime adepti sunt; illam enim suam requiem 
appellavit.] 
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| PSALMUS XCV. 
(Vers. 1. Cantate Domino canticum novum. 


Omnia facta sunt in Christo nova, et vetera per- 
tránsierunt ! : ein pobis impletum est quod in 
libro Psalmorum scriptum est: « Renovabitur ut 
aqui juventus tua *. » Siquidem in Christo inno- 
vad sumus, deponentes quidem * « veterem homi- 
nem, qui corrumpitur sccundum desideria erroris ; 
induentes vero novum, qui renovatur secundum 
imaginem ejus qui creavit illum *. »] 


96$ Vers.2. Annuntiate de die in diem salutare cjus. 


Cujusnam vero? Nempe Dei Patris , Filium scili- 
cet de quo dicit nobis per unum de sanctis prophe- 
tis: « Appropinquat brevi justitia mea, et miseri- 
cordia mea rhox apparebit ; salutare vero meum ceu 
lampas accendetur *. » Miscericordie quippe et ju- 
stiti» nomine Filium indigitat : per ipsum enim 
clementiam experti sumus, ct omnem justitiz:» viam 
didicimus. Et paulo post. Dictio de die in diem po- 
nitur pro Omni die; quod sane praestiterunt beati 
discipuli, qui nulle przetermisso tempore per quam- 
libet regionem civitatemque discurrerunt, Christum 
nuntiantes, sacramque doctrinam tradentes. — Prz- 
dicaverunt cunctis ubique populis res ejus mirabiles, 
prodigia ipsius, id est magnifica opera prater om- 
nium exspeclationem patrata. 


[Yers. 4. Quoniam magnus: Dominus et laudabilis ( 


nimis. 

Magnus reverà Dominusmoster ct Deo convenien- 
tissimam habet super omnes excellentiam : nemo 
autem omnino ipsi par est et consubstantialis. Uni- 
cus enim est natura Filius verus Dei ac Patris, et 
Genitoris sui dignitatibus coronatus, laudabilis ni- 
mis, id est, glorificandus etiam a supernis et ccele- 
stibus spiritibus, et ab iis qui in terra sunt. Noyum 
igitur canticum juxta dicta docet, novi cantici Do- 
minum magnum aliquem esse et laudabilem nimis, 
aique insuper terribilem super omnes deos : ma- 
gnum quidem ut Dei Verbum et omnium Condito- 
rein ; laudabilem vero tanquam benefactorem ac 
Salvatorem omnium ; terribilem vero non omnibus, 
sed iis qui olim dii habebantur, scilicet pravis dze- 
monibus, quos e medio sustulit, repellens eorum 
erga homines insidias. Ne autem contra sanctos, qui 
ctiam dii appellantur, ipsum terribilem esse dictum 
suspiceris, necessario subjunxit * « Quoniam omnes 
dii gentium da:»monia. » Ipse autem Dominus ma- 
gnus est et laudabilis nimis.) 


| Vers. 5. Dii gentium daemonia. 


ld est, pravi et immundi spiritus, qui Dei gloriam 
sibi vindicant, οἱ quasi pulverem quemdam in- 
sciti:e caliginem mentibus hominum offundunt, ne 
sursum aspicientes universorum Conditorem ἃς 


* H Cor. v, 11. " Psal. cu, 5. 
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D των" qo6cg^v δὲ οὐ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς 
μένοις θεοῖς, δηλαδὴ τοῖς πονηροῖς δαίμοτιν, οὖς 


* Coloss. π|, 10. 
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ΨΑΛΜῸΣ QE. 
[“Ασατὲ τῷ Κυρίῳ ἄσμα καινόν. 

(B f. 587 b. Cord. Eusebii.) Πάντα γέγονεν ἐν 
Χριστῷ χαινὰ, καὶ τὰ ἀρχαΐα παρῆλθε * xa ἐφ᾽ ἡμῖν 
πεπλήρωται τὸ ἐν βίδλῳ ΦῬαλμῶν γεγραμμένον" 
« ᾿Αναχαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ d) νεότης σου. ν ᾿Αν- 
εχαινίσθημεν γὰρ ἐν Χριστῷ, « τὸν μὲν παλαιὸν 
ἄνθρωπον ἀποδυσάμενοι, τὸν φθειρόμενον χατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης " ἐνδυσάμενοι δὲ τὸν νέον, τὸν 
ἀναχαινούμενον xaz' εἰχόνα τοῦ χτίταντος αὐτόν. 1] 


EvayreAitec 05 ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον 
αὑτοῦ, κ. τ. 

. (B f. 588, H f. 229.) Αὐτοῦ δὲ toc; Δηλονότι τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρός" τουτέστι τὰν Yihv, περὶ οὗ era 
πρὸς ἡμᾶς δι᾿ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν « Ἐγγξ 
ζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη μον, χαὶ τὸ ἔλεός μου ἀποχα- 
λυφθῆναι" τὸ ὃξ σωτήριόν μον ὡς λαμπὰς χαυθήσε- 
ται. » “Ἔλεος δὲ xat διχαιοσύνην ὀνομάζει τὸν Υἱόν 
ἠλεήθημεν γὰρ δι᾽ αὐτοῦ, χαὶ μεμαθήκσμεν πᾶσαν 
ὁδὸν διχαιοσύνης. Kal μετ᾽ ὀλίγα" Τὸ δὲ ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας, ἀντὶ τοῦ Κατὰ πᾶσαν ἡ μέραν᾽ ὃ δὴ καὶ xaz- 
ὠρθωσαν οἱ μαχάριοι μαθηταί" οὐδένα γὰρ παρα- 
λελοίπασι χαιρὸν, xa0' ὃν οὐ περιζσαν κατὰ κᾶἄᾶσεν 
χώραν τε χαὶ πόλιν, εὐαγγελιζόμενοι τὸν Χριστὸν, 
καὶ τὸ θεῖον ἱερουργοῦντες χήρυγμα. --- Διεχήρυξαν 
δὲ τοῖς ἁπανταχόσε λαοῖς τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ, τὰ θαυ- 
μάσια αὐτοῦ, τουτέστι τὰς μεγαλοπρεπεῖς μεγαλουρ- 
Tias, τὰ παραδόξως τετελεσμένα, 


[Oct μέγας Κύριος καὶ αἱνετὸς στ όδρα. 


(B f. 288 b, H f. 450, Cord. Anonymi.) Μέγας 5y- 
τως ὁ Κύριος ἡμῶν, xaY θεοπρεπεστάτην ἔχει τὰν 
χατὰ πάντων ὑπεροχὴν - ἴπτος δὲ xal ὁμσούσιο; αὐτῷ 
παντελῶς οὐδείς. Εἷς γάρ ἔστιν Υἱὸς φύσει ἀληθὲς 
κοῦ Θεοῦ xal Πατρὺς, xai τοῖς τοῦ τεχόντος αὐτὲν 
ἀξιώμασι στεφανούμενος, αἱνετὸς σφέδρα, τουτέστι, 
δοξολογούμενος παρά τε τῶν ἄνω καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
πνευμάτων, καὶ παρὰ τῶν ὄντων ἐπὶ γῆς. Τὸ χαινὸν 
οὖν ἅσμα πρὸς τοῖς εἰρημένοις διδάσχει, τὸν Κύριον 
τοῦ χαινοῦ ἄσματος μέγαν τινὰ elvat χαὶ alvi) 
σφόδρα, xal πρὸς τούτοις φοδερὸν ἐπὶ πάντας τὴς 
θεούς " μέγαν μὲν ὡς Θεοῦ Λόγον, χαὶ πάντων À*- 
"en αἰνετὸν 65 ὡς εὐεργέτην xal Σευτῆ οα πᾶν 
πάλαι νομιζο- 


χαθεῖλεν, ἀπελάσας τῇς χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπιξου- 
λῆς. Διόπερ ἵνα μὴ χατὰ τῶν ἁγίων, τῶν δὴ θεῶν 
προσηγορευμένων, ὑ ὑπολάθοις αὑτὸν co6c gb» εἰρῆσθαι, 
ἀναγχαίως ἐπήγαγεν" « Ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
δαιμόνια. ν Αὐτὸς 6b ὁ Κύριος μέγας ἐστὶ xal αἷνε- 
τὸς σφόδρα. ] 
[0ἱ Θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. 

(D f. 588 b, H f. 450. Cord. Alterius.) Τουτέστι 
πονηρὰ xai ἀχάθαρτα πνεύματα, τὴν τοῦ ϑεοῦ 5 552v 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἁρπάζξοντα, xal ὥσπερ τινὰ χόνιν τὴν Ex 
sí; ἀμαθίας ἀχλὺν ταῖς διανοίαις τῶν ἀνθεώπων 


5 [sa. Lvi 15; rx, 4. 
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ἐπιτάττοντα, ἵνα μὴ ἀναβλέψαντες τὸν τῶν ὅλων À Dominum agaoscant. Ceterum, ut es qui illumi- 


ἴδωσι Δημιουργὸν xa Κύριον. ᾿Αλλ᾽ (va ἡμεῖς ol 
πεφωτισμένοι, xal τὴν τῆς ἀληθείας πλουτήσαντες 
γνῶσιν, χαταδειχνύωμεν αὐτοῖς ὃν ἡγνόουν λέγοντες" 
« Ὃ δὲ Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. » ᾿Απὸ γὰρ 
τῆς τῶν ἔργων μεγαλουργίας xaX ἀπὸ καλλονῆς χτι- 


 σμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσνουργὸ; αὐτῶν θεωρεῖται. 
᾿ Ἔστι μὲν ἐρατὸν τῇ φύσει τὸ Θεῖον, καὶ οὖχ ἄν τις 


ἴδοι εἴ ποτέ τί χατὰ φύσιν ἐστίν“ ἀτοὸὺ δὲ τῆς χαλλθν» 
νῆς τῶν χτισμάτων, χαὶ ἀπὸ τοῦ χάλλους τῆς Óptee 
μένης χτίσεως, τὸ ὑπερφυὲς τῆς δόξης αὐτοῦ θεω» 
ρεῖται.] . , 
[ E£ouoAdTnO (c καὶ ὡραιόεης ἐνώπιον αὐτοῦ. 
(B f. 588 b, H f. 450 b. Cord. Eusebii.) Καὶ τί 


nati sumus, et veritatis notitiam obtinuimus, osten- 
damus ipsis quem ignorarunt dicentes : « Dominus 
autem colos fecit. » À magniüicentia enim operum 
eta pulchritudine creaturarum conformiter auctor 
eorum conspicitur *. Est quidem aspectabile natura 
sua numen divinum, licct nemo unquam viderit 
quid tandem secundum naturam suam sit " * a 
pulchritadino autem creaturarum, et ex specie vi- 
sibilis creationis, eminenüa glorix ipsius eonspi- - 
citur ".] 


[ Vers. 6. Confessio et pulchritudo in conspectu ejus. 
Et quid est illud « in conspectu ejus? » Vel quid 


ἐστι τὸ, (€ Ενώπιον αὐτοῦ ; » ἣ xa τί βούλεται εἰπεῖν B sibi vult iste versiculus? Nemo enim, inquit, ipsum 


ὁ σεῖχος ; Οὐδένα γὰρ, φησὶν, ἐφορᾷν ἀξιοῖ, εἰ μή τις 
εἴη ὡραιότητα τὴν πνευματικὴν ἔχων εἰς νοῦν χαὶ 
καρδίαν, εἰδὼς δὲ καὶ ἐξομολογεῖσθαι, τουτέστι, δο- 
ξολογεῖν μεγαλοπρεπῶς, χαὶ ἀξίως τῆς τοῦ Θεοῦ 
δόξες. Τοῦτό ἐστιν ε ᾿Εξομολάγησις xai ὡραιότης 
ἐνώπιον αὐτοῦ, » τουτέστι" ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ.] 

"Apute θυσίας, καὶ εἰσπορδύεσθε εἰς τὰς αὐ Ἰὰς 

αὐτοῦ. 

(B f. 589, H f. 452.) Εἰσπορεύεσθε δὲ διὰ ποίας 
ἐρχόμενοι 1pl6ou7 ; διὰ πίστεως δηλονότι " αὐτῇ γάρ 
ἔστιν ἡ τῆς σωτηρίας εἰσδολή. Kal μετ᾽ dAtya* Καὶ 
ποίας θυσίας, ὁ μαχάριος Παῦλος διαμνημονεύει 
λέγων" « Παραστήπατε τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν χα- 


θαρὰν, ζῶσαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογιχὴν λα- (c 


φρείαν ὑμῶν. » 
Κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 

(B. f. 589 b, H f. 735.) Ἔχρινε λαοὺς ἐν εὐθύτητι 
ὁ Κύριος, σέσωχεν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, τῶν τοῦ διαθό- 
lou χειρῶν ἐξείλατο, ἢλευθέρωσε τῆς τῶν δαιμόνων 
τυραυνίδος, δεδιχαίονχεν ἐν πίστει, τοὺς πεπλανημέ- 
νους ποτὲ ὑπέθηχε τοῖς ἑαυτοῦ ζυγοῖς, ἀτίους ἀπε 
ἐφηνε προσχυνητὰς, κατεδίχασε τὸν ὄλεθρον τοῦ XZa- 
τανᾶ χαὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, 

Σαϊλευθήτω ἡ θάλασσα. 

(H f. 453 b.) Ad. v. 11. θάλασσαν δὲ ὅταν ἀχούσης 
ἕν τούτοις, μὴ ταύτην ὑπηλάδῃς εἶναι τὴν σημαινο- 
μένην, ἑτέραν δὲ μᾶλλον, τουτέστι τὸν περίγειον 


τοῦτον χῶρον, ἤτοι τὴν οἰχουμένην ἄπασαν xal τοὺς p 


ἕν αὑτῇ. 
[Εὐξραινέσθωσαν οἱ οὐρανοί. 
(B f. 590, Il f. 455 b. Cord. Athanasii.) Ὁ μὲν γὰρ 
ἀρχέχαχος Σατανᾶς, ὁ τῶν ζιζανίων σπορεὺς, ὁ πάσης 
φαυλότητος εὑρετὴς xal διδάσχαλος, ἥρπασεν εἷς θά- 


, VazoV τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν ἐν ἀρχαῖς διὰ τῆς dv 
᾿Αὔὰμ παραθάσεως * ἀνεμόρφωσε δὲ πάλιν εἷς ἀρθαρ- 


σίαν αὐτὴν ὁ πάντων Δημιουργὸς, καταργήσας τὸν 
θάνατον ἐν Χριστῷ, καὶ ἀποστήσας τοῦ χόσμου τὴν 
ἀμαρτίαν. Οὐχοῦν ἐπὶ τούτοις ἑορτάζειν χελεύει τούς 
τὲ ἕντας ἐν o) pavip καὶ ἅπαντας bb τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς 
τὸ {νεῦμα τὸ ἅγιον λέγον" « Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐ- 
ρα οὶ, xaX ἀταλλιάτθω ἡ γῇ. »] 


aspicere dignus est, nisi in mente et corde spiritali 
preditus sit pulchritudine; sciat autem quoque 
confiteri, id est, magnifice glorificare, idque digne 
pro gloria Dei. Hoc est « Confessio et pulchritudo 
in conspectu ejus, » scilicet in oculis ipsius.] 


Vers. 8. Tollite hostias, et introite in atria ejus. 


Quanam vero via introibitis? fide scilicet; hsec 
est enim ad salutem introductie. Et paulo poat. 
Quasnam porro hostias tollemus, beatus admonet 
Paulus dicens : « Exhibete corpora vestra hostiam 
puram, viventem, Deo placentem, rationalem cul- 
tum vestrum *. 2 


Vers. 10. Judicabit populos cum gquitate. 


Populos recte judicavit Dominus, servavit enim 
mundum, diaboli eripuit manibus, damonun ty- 
rannide expedivit, justiflcavit fide, qui olim aber- 
raverant jugo suo subjecit, sanctos effecit adora- 
tores, pestilentem Satanam cum angelis ejus dam- 
navi. 


Vers. 11. Commoveatur mare. 
Mare hic cum audis, ne hoc notissimum cogites, 
sed aliud potius, id est terrestre hoc spatium, sive, 
orbem universum ejusque incolas. 


[Vers. 11. Latentur cali. 

Siquidem malitiz: princeps Satanas, zizaniorum 
disseminator, omnis nequitix inventor ct magister, 
ab initio per Ad: przvaricationem naturam huma- 
nam in mortem pertraxerat; sed omnium Conditor 
eam denuo ad immortalitatem reformavit, in Christo 
mortem delens et mundi peccatum auferens. Qua- 
propter Spiritus sanctus omnes qui in celo et. fa 
terra sunt festum agere jubet, dicens: « Lxettentur 
coeli, ct exsultet terra. »] 


* Rom :,20.. " Joan. 1, 18... "* Rom. loc. cit. " Rom. xi, 1. 


124 
Vers. 12. Tunc omnia silvee ligna exsultabunt. 


Profecto nequaquam dicimus fleri posse ut iusen- 
sibilia ligna lzetentur; id enim potius sanctos decet, 
quos potissimum, Christo orbi illucescente, lztatos 
dicit. 

Vers. 15. Quoniam venit ad judicandam terram. 


Venit consilio ex dignitate Dei suscepto. Damnabit 
principem malorum beliuam, aique in ignem inces- 
eabilem mittet. Liberabit ees qui sub ejus ditionem 
devenerant, nos vidclicet, ac fide justificabit. 


PSALMUS XCVI. 
Vers. 1. Davidi, quando terra ejus restituta est. 


David szpissime appellatus est ab inspirata Scri- B 


ptura natus de stirpe Davidis secundum carnem 
Chiristus ; sicut etiam Israel, oriundi Israele ; et Ja- 
cob, oriundi ex eo. Canitur ergo-psalmus Davidi se- 
cundum carnem Christo. Quandonam vero et quam 
ob rem canitur ? Quando, inquit, terra ejus restituta 
fuit. Et paulo post. Apparuit nobis unigenitum Dei 
Verbum, perturbationes sedavit, terram restituit. 
Quanam vero 269 id actum sit ratione, psalmus 
docebit : « Dominus regnavit, exsultet terra, lzeten- 
tur insula multe. » Sic rem nostram restituit ; 
hempe quia Christus regnavit. Hzc est solemnitatis 
causa. 


[Vers. 9. Justitia et judicium directio. 


Regnavit enim super nos Christus, ut fide justi- C 


ficaret eos qui erant in peccatis. Usus est autem 
etiam Deo digno et benigno judicio : justi&icavit 
enim non ex operibus justitiz, sed secundam mut- 
tam inisericordiam suam *. Quin et per aquam sal- 
vos nos fecit. Per qualem autem aquam? per san- 
clam nempe mysticam, in qua contritus et con- 
culcatus, imo potius etiam interfectus est ille mul» 
torum capitum draco, et simul cum eo maligne 
virtutes. 


[Vers. 9. Ignis ante ipsum precedet. 


Ignem non omnino sensibilem hanc et visibilem 
flammam vocat, sed divinam aliquam vim inexpu- 
gnabilem, et irresistibilem, et inevitabilem, instar 
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(B f. 590.) Οὔ τί πού φαμεν ὡς τῶν ἀναισθήτων 
ξύλων τὸ χαίρειν ἐστί * πρέπει δ' ἄν μᾶλλον ἁγίο:ς 
τὸ χρῆμα, οὃς δὴ μᾶλλον ἡσθῆναί φησιν, ἐπιλάμψαν- 
τος τῷ χόσμῳ Χριστοῦ. 

Ὅτι ἔρχεται κρίνειν τὴν Tür. 

(B f. ὅ00, H f. 454 b.) Ἦλθε γὰρ ὁσίᾳ ψήφῳ καὶ 
θεοπρεπεῖ χρησάμενος. ΚΚαταδιχάσει μὲν τὸν ἀρχέ- 
xaxov θῆρα, καὶ εἰς τὴν φλόγα πέμψει τὴν &xolgs- 
τον. Αυτρώσεται δὲ νοὺς 0s? αὐτὸν γεγονότας, του- 
τέστιν ἡμᾶς, xai διχαιώσει πίστει. 


YAAMOZ ι΄. 
Τῷ Δαδὶδ, ὅεε ἡ γῇ αὑὐεοῦ καθίσταεαι. 


(B f. 390 b, H f. 455 b.) Δαδὶδ μὲν ὠνομάσθη 
πλεισταχοῦ παρὰ τῆς θεοπνέύστου Γραφῆς 6 Ex σπκέρ- 
patog Δαδὶδ γεγονὼς χατὰ σάρχα Χριστός - καθάπερ 
ἀμέλει καὶ Ἰσραὴλ, οἱ ἐξ Ἰσραδλ, καὶ ᾿Ιαχὼδ, οἱ 
ἐξ Ἰαχώδ. "Αδεται τοίνυν ὁ ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ τῷ χατὰ 
σάρχα Χριστῷ. Αδεται δὲ πότε xal ἐπὶ τίσιν» 
Ὁπότε, φησὶν, ἢ γῆ αὐτοῦ χατέστη. Καὶ μετ᾽ ὁ.1γα. 
Ἐπέφανεν γὰρ ἡμῖν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
ἔπαυσε τοὺς θορύδους, χατέστησε τὴν γῆν. Καὶ τίνα 
τρόπον, ὁ ψαλμὸς διδάξει λέγων « Ὃ Κύριος ἐδα- 
σίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, εὐφρανθήτωσαν νῆσοι 
πολλαί, » Οὕτω χατέστῃη τὰ xa0' ἡμᾶς " βεδασΐλευχε 
γὰρ ὁ Χριστός, Αὕτη γέγονεν τῆς ἔορτῖις ἡ πρό- 
φασις. 

[Διχαιοσύγνη καὶ χρῖμα κατόρθωσις." 

(B f. 501, H f. 457. Cord. Anonymi.) Βεδασίλευκε 
γὰρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἵνα διχαιώσῃ τῇ πίστει τοὺς ἐν 
ἁμαρτίαις. Ἐχρήσατο δὲ xal θεοπρεπεῖ καὶ φιλ- 
ἀγάθῳ χρίματι" δεδιχαίωχε γὰρ οὐχ ἐξ ἔργων δικαιο- 
σύνης, ἀλλὰ χατὰ πολὺ αὐτοῦ ἕλεος. Xécwx« δὲ ἡμᾶς 
xai δι᾽ ὕδατος. Δι᾿ ὕδατος δὲ ποίου . τοῦ ἁγίου μυ- 
στιχοῦ δηλονότι, ἐν ᾧ συνετρίδη καὶ πεπάτηται, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ἀπόλωλεν ὁ πολυχέφαλος δράχων, καὶ al 
σὺν αὐτῷ δυνάμεις πονηραί.] 


[Πῦρ ἐνώπιον" αὐτοῦ προπορεύσεται. 
((Β f. 591 b, H f. 457. Cord. Alterius.) Πῦρ φτον 
οὐ πάντως τοῦτο τὸ αἰσθητὸν, οὔτε μὲν τὴν ὁρωμένην 
φλόγα, ἀλλὰ θείαν τινὰ δύναμιν ἄμαχον, καὶ δυσάν- 


ignis inimicos ejus devorantem. Hi autem et qui- Ὁ *7*9V, xal δυσδιάφευχτον, πυρὸς δίχην κατεσθίουσαν 


dem prz czteris erant. infesti demones, et gregis 
eorum prefectus : huac una cum czeteris Salvator 
combussit. Non enim aliter eripi poterant qui ab 
ipso in terra opprimebantur, nisi, adinstar ignis cu- 
jusdam, iram suam devastatricem et abolitricem 
ipsi irrogasset. Sic itaque exemit eos qui ab illo 
detinebantur, servavit captivos, liberavit deceptos, 
et ad lumen veritatis vocavit.] 


[Vers. 4. Hluxerunt fulgura ejus orbi terra. 
Apparuit Christi splendor cunctis terrz populis 


* Tit. in, 5. 


τοὺς ἐχθρεύοντας αὐτῷ. Οὗτοι δὲ ἦσαν xal πρό vt 
τῶν ἄλλων οἱ ἀλιτήριοι δαίμονες, xai τῆς ἀγέλης 
αὑτῶν ἐπιστάτης " τοῦτον χατέφλεξεν ὁ Σωτὴρ τοῖς 
ἄλλοις ὁμοῦ. Οὐ γὰρ ἦν ἑτέρως ἐξελέσθαι τοὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς ὑπ᾽ αὐτῷ γενομένους, εἰ μὴ καθάπερ τι πῦρ 
ἀφῖχεν αὐτῷ τὴν δαπανῶσάν τε xai ἀφανίξουσαν 
αὑτὴν ὀργήν. Οὕτως οὖν ἐξείλετο τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ γε- 
Ὑονότας, σέσωχε τοὺς ἐν αἰχμαλωσίᾳ, ἐῤῥύσατο τοὺς 
πεπλανημένους, xai εἰς τὸ τῆς ἀληθείας ἐχάλεσε 
φῶς} 

['Fgarar αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰχουμένῃ. 

(B f. 591 b, II f. 458 Cord. Anonymi.) Πεφανέρω- 
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ται yàp (1) ἡ ἔχλαμψις τοῦ Χριστοῦ tol; ἀνὰ πᾶσαν A et corda illustravit. Et post pauca. Beatus Psalmista 


τὴν γῆν, xal πεφώτιχεν τὰς ἁπάντων χαρδίας. Kal 
μετ᾽ óAlqa * Ἔοικεν ἐν τούτοις ὁ μαχάριος ἴ αλμ- 
ῳδὸς ἀστραπὰς ὀνομάζειν Χριστοῦ τοὺς τὸ θεῖον xal 
εὐατγελιχὸν ἱερουργοῦντας χήρνγμα, τουτέστιν ἀπο- 
στόλους χαὶ εὐαγγελιστὰς, οἷς χαὶ αὐτὸς ἔφη Χριστός" 
€ Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου.» Φῶς μὲν γὰρ 
τὸ ἀλτθινὸν αὐτός ἔστιν ὁ Ylb;, χαταφωτίζων ἅπα- 
cay χτίσιν λογιχήν. ᾿Ε πειδὴ δὲ γεγόνασι μέτοχοι τοῦ 
παρ᾽ αὑτοῦ φωτὸς, xal αὐτοὶ χρηματίζουσι φῶς τοῦ 
κόσμου. Οὗτοι τοίνυν οἱ τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγμά- 
τῶν ἱερουργοὶ χαθάπερ ἀστραπαὶ γεγόνασι, τὴν ὑπ᾽ o0- 
ρανὸν διατρέχοντες πανταχοῦ, xal τὸ θεῖον xal νοητὸν 
ταῖς τῶν μυσταγωγουμένων χαρδίαις εἰσπέμποντες 
φῶς. 
[Εἴἶδε, καὶ écaAev0n ἡ γῆ. 

((B f. 592, H f. 459. Cord. Anonymi.) Τὸ δὲ εἶδε, 
ἀντὶ τοῦ ἀνέδλεψεν. Προειπὼν γὰρ ὅτι ἔφαναν al 
ἀστραπαὶ αὑτοὺ τῇ οἰχουμένῃ, διαδείχνυσιν εὐθὺς 
ὅσον ὠφέλησε τὴν ὑπουράνιον τὸ ἀποσταλῆναι παρὰ 
Χριστοῦ τὰς νοητὰς ἀστραπὰς, δι᾽ ὧν ἐλέγομεν ση- 
μαίνεσθαι τοὺς ἁγίους ἀποστόλους xal εὐαγγελι- 
στὰς, ὧν ταῖς; πανσόφοις μνσταγωγίαις ἀνέδλεψεν ἡ 
(5. Κατόρθωμα δὲ καὶ τοῦτο τοῦ πάντων ἡμῶν Σω» 
τῆρος Χοιστοῦ ] 

Τὰ ὄρη ὡσεὶ κηρὸς ἑτάχησαν. 
(B f. 392, H f. 4259.) “Ὅρη δέ φησιν τὰς ὑψηλὰς 


xai ὑπερηφάνους δυνάμεις τὰς ἀντιχειμένας, ἤγουν 
τοὺς κοσμθχράτορας τοῦ σχότους τούτου, διὰ πολλὴν 


in his visus est Christi fulgura nominare illos qui 
divinam et evangelicam praedicationem administra- 
bant, id est apostolos et evangelistas, quibus etiam 
ipse Christus dixit : « Vos estis lux mundi **. » Si- 
quidem lux vera est ipse Filius, qui omnem crea- 
turam rationalem illuminat 1". Cum autem parti- 
cipes facti sint lucis ejus, ipsi quoque lux mundi 
appellantur. Hi itaque evangelicorum przconiorum 
administri instar fulgurum evaserunt totum sub- 
celestem orbem undique percurrentes, ac divinam 
ac spiritalem lucem eorum quos instruebant cor- 
cibus ingerentes.] 


[Vidit, et commota est terra. 

Ceterum istud vidit, pro, aspexit. Cum enim 
pradixisset quod illuxerint fulgura ejus orbi terrz, 
stalim ostendit quantum orbi subccelesti profuerit 
a Christo spiritalia fulgura emissa fuisse, per quae 
diximus sanctos apostolos et evangelistas significari, 
quorum perquam sapientibus institutionibus terra 
respexit. Caeterum hoc etiam omnium Salvatoris 
nostri Christi illustre opus fuit.] 


Vers. 5. Montes sicut cera fluxerunt. coram facie 
ejus. 

Montes dicit excelsas superbasque potestates, 

adversarias nimirum; sive rectores tenebrarum 

harum, quos ob multam superbiam montibus com- 


ἄγαν ὑπερηφανίαν ὄρεσι παρειχαζομένους. "Ac κατ- C parat. Has Servator potestates cerg instar dissolvit, 


ἐτηξεν ὁ Σωτὴρ ὡσεὶ χηρὸν, οἷόν τι πῦρ χηρῷ προσ- 
δεδλτιχός. 


[Ἀνήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 

(B f. 592, H f. 429. Cord. Alterius.) Οὐρανούς 
φησιν ἐν τούτοις οὐχ αὐτὸ «b στοιχεῖον, ἀλλὰ τοὺς 
ὄντας ἐν οὐρανοῖς, τουτέστι τοὺς ἁγίους ἀγγέλους " 
οὗτοι τὴν διχαιοσύνῃν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀναγγε- 
λοῦσι. Σέσωχε γὰρ τοὺς ἐπὶ γῆς, διχαιώσας tv πίστει 
τῇ ἐν Χριστῷ. Οὕτω γὰρ πλήρης γέγονεν ἣ γῆ τῆς 
᾿ δόξης αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ χαὶ ἡ mpaxtixh ἀρετὴ πολ- 
λαχοῦ διχαιοσύνη χαλεῖται, ταύττν ἀναγγέλλειν 
πραγματιχῶς μόνοι ἴσασιν οἱ οὐρανοὶ, ὄντες ἄνδρες 
δίχαιοι. Ἐπιδειχνυμένην γὰρ πίστιν ἀναγγελεῖ δί- 
χαιος, τῆς πίστεως αὐτῶν εἰς διχαιοσύνην λογιζο- 
μένης.) 

[πΠροσνυνήσατε αὐτῷ, πάντες ἄγγειῖοι. 

(B f. 592 b, H. f. 440. Cord. Anongmi.) Τίνι προσ- 
χυνεῖν ἑπιτάττονται; Χριστῷ δηλονότι, τουτέστιν 
ἐνανθρωπήσαντι τῷ Μονογενεῖ. « Ὅταν γὰρ, φησὶν, 
εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰχουμένῃν, λέγει" 
Καὶ προσχυνησάτωσταν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ.» 
᾿Αναγχαίως δὴ ἐνταῦθα τὴν προσχύνηδιν τῶν ἀγγό- 
λων εἰσήγαγεν, ἵνα μὴ αἰσχυνθώμεν προσχυνῆσαι 
Θεῷ ὃν προσχυνοῦσιν. ἄγγελοι" ἅμα δὴ γνῶμεν, ὡς 
εἰς ἀγγέλων τάξιν οἱ προσχυγνοῦντες τὸν Θεὸν ἀγερχό- 

419 Matth. v, 16. 3) Joan. 1, 9. 33 Rom. iv, 5. 


tanquam ignis videlicet cerae injectus. 


(Vers. 6. Annuntiaverunt celi justitiom. 


Coelos hic vocat non elementum ipsum, sed eos 
qui in eclo sunt, id est sanctos angelos : hi justi- 
tiam Dei ae Patris annuntiant. Servavit enim eos 
qui in terra sunt, justificans ipsos in fide Christi. 
Sie enim plena facta est terra gloria ejus. Caeterum 
cum etiam praetica virtus szpenumero justitia nan- 
eupetur, hanc soli cceli practice annuntiare sciunt, 
qui sunt viri justi. Declaratam enim fidem annun- 
tiabit justus, cum fides eorum ad justitiam repu- 
tetur !*.] 


[Vers. 7. Adorate eum, omnes angeli. 
Quemnam adorare jubentur? Christum utique, 


id est Unigenitum imcarnatum. « Quando enim, 


inquit, introducit Primogenitum in orbem terrse, 
dicit : EL adorent eum ompes angeli Dei '*. » Ne- 
eessario autem hic angelorum adorationem intro- 
duxit, ne erubescamus Deum illum adorare quem 
angeli adorant; simum] autem sciamus quod Deum 
adorantes ad angelorum ordinem aseendamus. Pra- 
terea, quoniam angelorum proprium est adorare, 


15 Hebr. 1, 6. 
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non adorari. Dzemones igitur, qui etiam ab hac A μεθα. Πρὸς τούτοις ὅτι τῶν ἀγγέλων τὸ προσχυνεῖν 


angelorum dignitate exciderunt, adorari quidem 
poterunt, sed errore illorum qui ipsos adorant.] 


(Vers. 8. Audivit, et letata est Sion. 


Videtur igitur hic sermo in his primam Judzo- 
rum vocationem declarare voluisse, quam utique 
primam quoque Christus fecerat. Hoc ctiam olim 
per Davidis vocem aiebat dicens : « Ego autem 
constitutus sum rex ab eo super Sion montem sàn- 
ctum ejus, praedicans preceptum Domini !*. » Id 
est, manifestam faciet bonam Dei ac Patris volun- 
tatem.] 

[Vers. 14. Luz orta est justo. 
lllud orta est dicit pro, oritur. Si quis enim pro- 


ἴδιον, οὐ τὸ προσχυνεῖσθαι. Ot τοίνυν δαίμονες, ἀπο- 

πεσόντες xal ταύτης τῆς ἀξίας τῶν ἀγγέλων, προσχυ- 

νεῖσθαι δυνήσονται, ἀλλ᾽ ἀπάτῃ τῶν προσχυνούντων.] 
"Hxovct, καὶ δὑὐφράγθη Σιών. 


(B f. 392, H f. 440 b, Cord. Anonymi.) "Ec:xtv 
οὖν ἐν τούτοις ἡμῖν ὁλόγος τὴν πρώτην τῶν Ἰουδαίων 
χλῇσιν βούλεσθαι χαταδηλοῦν,. fjv δὴ xal πρώτην 
ἐποιήσατο Χριστός. Τοῦτο xal πάλαι διὰ φωνῆς τοῦ 
Δαδὶδ ἔφη λέγων" « Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς 
ὑπ᾽ αὑτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων 
τὸ πρόσταγμα Κυρίου. » Τουτέστι, φανερὸν καταττῆ- 
cst τὸ ἀγαθὸν θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός." 

[Φῶς dvéceule τῷ δικαίῳ. 
(B f. 393 H f. 442. Cord. Anonymi.) Τὸ ἀνέτειλέ 


bus ac justus est, huic omnino in mente et corde B φησιν ἀντὶ τοῦ ἀνατέλλει. Πᾶς γὰρ εἴ τίς ἔστιν ἀγα- 


spiritale ac divinum lumen oboritur. Nequaquam 
enim sacrorum charismatum expertes erunt qui 
studiorum cultores sunt optimorum. llli igitur quí 
practicam virtutem, quze justitia nuncupatur, exer- 
cuit, oborta est lux cognitionis, qux» non est alia 
quam lux vera, de qua Pater dixit . « Timentibus 
autem nomen meum orietur sol justitize **. » | 


Rectis corde. 


Quid significat, rectum habere cor? Nempe ere- 
etum et inverlibilc. 


[Vers. 19. Letamii, justi, in Domino. 


Convenit enim revera diligentibus Christaán et 
pietatis amatoribus, ut in ipso plurimum lstentur, 
uti et in bonis qux ab ipso donanda sunt nobis, 
scilicet spiritalibus, quz» etiam securum et constan- 
tem motum habent.] 


Confuemini memoriar sanctitatis ejus. 

Confessio denotat gratiarum actionem. Oportet 
igitur gratias agere quia qui Deus suapte natura 
est et omnium Dominus et Patris confessor, qui 
omnes dignitate superat, dignatus est memor esse 
nostri : memor vero, benedixit. Quod pariter nos 
docebit beatus David dicens : « Dominus memor 
fuit nostri, et benedixit nobis '*. » 


PSALMUS XCVII. 
Vers. 9. Cantate Domino canticum novum. 


Novum fit canticum, quia omnia in Christo nova 
sunt, vetera transierunt '*. Et paulo post. [Sed qua- 
lia sunt hiec nova ? nempe qux per Christum facta 
sunt. Olim siquidem, uti dicebam, universorum 
Deus per Moysen Israel liberavit, et acerba ipsos 
servitute exemit : quia et Pharaonem persequens 
in mare demersit, atque inhoc ipso glorificatus est 
Deus. Sed illa quidem in ipsis contigerunt. Videa- 
mus autem nova quz per Christum gesta sint. Non 
Unica gens redempta est, ut olim solus lsrael, sed 


^ Psal. 1, 6. 15 Malach. iv, 2. 
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θὸς xaY δίχαιος, τούτῳ πάντως εἰς νοῦν χαὶ καρδίαν 
τὸ νοητὸν xal θεῖον ἀνατέλλει φῶς. Οὐ γὰρ ἄμοιροι 
τῶν ἱερῶν ἔσονται χαρισμάτων οἱ τῶν ἀρίστων σπο.» 
δασμάτων ἐπιμεληταί. Τῷ τοίνυν τὴν πραχτικχὴν ἀρε- 
thv, δικαιοσύνην χαλουμένην, χατορθώσαντι ἀνέτειλε 
φῶς γνώσεως, οὐχ ἄλλο τυγχάνον τοῦ φωτὸ; τοῦ 
ἀληθινοῦ, περὶ οὗ ὁ Πατὴρ εἶπε « Τοῖς δὲ φοδουμέ- 
νοις τὸ ὄνομά μου ἀνατελεῖ ἥλιο; διχαιοσύνης. »] 
Τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ. 

(B f. 595 b, H f.'442 b.) Καὶ τί ἐστι τὸ εὐθῇ τὴν 

καρδίαν ἔχειν ; Τὸ οἷον ὀρθὴν xal ἀδιάστροφον. 
[Εὐφράγθηξεε, δίχαιοι, ἐν τῷ Κυρίῳ. 
(B f. ὅ95 b. H f. 442 b. Cord. Anonymi.) Πρέπει 


€ γὰρ ὄντως τοῖς ἀγαπῶσι Χριστὸν xal τοῖς τῆς εὖθε- 


θεία: ἐρασταῖς, τὸ ἐπ᾿ αὑτῷ λίαν εὐφραίνεσθαι, καὶ 
ἐπὶ τοῖς δοθησομένοις ἡμῖν ἀγαθοῖς mao' αὐτοῦ, δη- 
λονότι πνευματιχοῖς, ἃ xal ἀσφαλῆ καὶ ἀνα ππόδλητον 
ἔχει τὴν χτίσιν (ed., χίνησιν)]. 
᾿Εξομοιλογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 

(B f. 595 b. H f. 445.) Ἡ ἐξομολόγησις τὴν εὐχα- 
ριστίαν δηλοῖ. Δεῖ τοίνυν εὐχαριστεῖν ὅτι Θεὸς ὧν φύ- 
σει χαὶ Κύριος τῶν ὅλων χαὶ σύγθρονος τῷ Πατρὶ, ó 
ἐπάνω πάντων xal ὑπὲρ πάντας, κατηξίωσεν ἡμῶν 
ποιήσασθαι μνήμην μνημονεύσας δὲ, xaX ηὐλόγησε. 
Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων ὁ μαχάριος Δαδίδ' «Kop; 
ἐμνήσθη ἡμῶν, χαὶ ηὐλόγησεν ἡμᾶς. » 

ΨΑΛΜΟΣ uZ'. 
"Acarte τῷ Κυρίῳ ᾧσμα καινόν. 


(B f. 595 b, H f. 443.) Καινὸν τὸ ἄσμα" πάντα γὰρ 
kv Χριστῷ xatvà, τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν. Καὶ μας" ὁ.1{γα. 
[Καὶ ποῖα (1) ταῦτά ἐστι τὰ χαινά; τὰ διὰ Χριστοῦ 
δηλονότι. Πάλαι μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ἑλντρώσατο διὰ 
Μωῦύσέως τὸν Ἰσραὴλ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, καὶ enxpd; 
αὐτοὺς ἐξεΐλετο δουλείας" κατεπνίγετο δὲ χαὶ ἐν θα- 
λά:σῃ διώκων ὁ Φαραὰ", καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ Θεὸς 
ἐδοξάζετο. ᾿Δλλ᾽ ἐν τούτοις μὲν τὰ ἐχείνων. Ἴδωμεν 
δὲ τὰ καινὰ τὰ διὰ Χριστοῦ. Θὺχ ἕν ἔθνος ἐλυτρώθε, 
καθὰ καὶ πάλαι μόνος ὁ Ἰαραὴλ, σέσωσται δὲ μᾶλλον 


17Π| Cor. v, 17 
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ἡ σύμπασα v. Οὐκ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον πεπνιγμέ- A universa potius terra servata est. Non videmus 


voy ὁρῶμεν ἐν θαλάσση, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν ἀλαξόνα καὶ 
ἀλιτήριον Σατανᾶν πεσόντα, χαὶ χείμενον ὑπὸ πόδας 
ἁγίων. Ἔφη γάρ που Χριστός" « Ἰδοὺ δέδωχα ὑμὲν 
ξξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων χαὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, xat οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ 
ἀδικήσῃ. » "Ὄφεις δὲ xal σχορπίους ὀνομάζει τοὺς 
πονηροὺς xai ἱοδόλους δαίμονας" ὧν τῆς σχαιότητος 
ἀπηλλάγημεν. 

Καὶ μετ᾽ ὁλ:γα" Ἐπὶ τίσιν ἄρα χαὶ ποίας ἔχοντες 
τοῦ ψάλλειν τὰς ἀφορμὰς, αὐτός σε πάλιν διδάξει 
λέγων «€ “ὑτι θαλυμαστὰ ἐποίησεν ὁ Κύριος. » Καὶ 
ποῖα ταῦτά bot: ; Τὰ ἐξαίρετα καὶ τεθαυμασυένα, ἃ 
πεποίηχεν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ xai Κύριος. 


[ἔσωσεν αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. 

ἜἝἜσωτε γὰρ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἡ δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, 
τουτέστιν ὁ Υἱός" οὕτω; αὐτὸν καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ 
ὀνομάζει λέγων " «"Ozt ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά 
pov, καὶ ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν μον, » ἐν T] ἐστερέωσα 
τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐθεμελίωσα τὴν γῆν. 

ἸΔιέσωσε γὰρ ἢ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ xav Πατρὸς, τουτ- 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, τῷ ἰδίῳ γεννήτορι τὴν οἰχουμένην πρὸς 
θεογνωσίαν ἀναγαγὼν, xaX θανάτου χαὶ φθορᾶς ἐξ- 
ελὼν τὸ ἐξ ἁμαρτίας συντετριμμένον ποίημα, καίτοι 
xatv' εἰχόνα γεγονὸς τοῦ Κτίσαντος. 

ἰΔεξιὰν τοῦ Θεοῦ xal Πατρ᾽; ὀνομάζει: τὸν Υἱόν" 
δι' αὐτοῦ γὰρ ὡς διὰ χειρὸς ἰδίας: τὰ πάντα εἰς τὸ 
εἶναι παρήνεγχεν ὁ Πατήρ" καὶ μαρτυρήσει λέγων ὁ 


σοφώτατος Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ « Ἐν ἀρχῇ ἦν 6 C 


Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸνθεὸν,χαὶ Osho ἣν ὁ Δό- 
γος. Οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα δι' αὐτοῦ 
ἐγένετο, xat χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. » ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ἣ τοῦ ἀνθρώπον χεὶρ οὐχ ἀλλοτρία τοῦ σώ- 
ματός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ τε xal ἐν αὐτῷ’ αὕτη 
τοίνυν ἡ πάντων ἰσχύουσα τοῦ Πατρὸς δεξιὰ, ἡ πάν- 
των δημιουργὸς χαὶ τεχνζτις, ἣν πάντα τὰ ἔργα τρέ- 
μει, σέσωχεν ἑαυτῷ τε xa τῷ Πατρί. Τί δὲ σέσωχεν: 
ἄπασαν δηλονότι τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν’ σεσαγήνευχε γὰρ 
διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγμάτων εἰς ἐπίγνωσιν τῆς 
δόξης αὐτοῦ. 
[᾿Εγντώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ 

Σωτήριον xai διχαιοσύνην ὀνομάζε! Χριστόν" σέ- 
σωχε γὰρ ἡμᾶς ὁ Θεὸς xat Πατὴρ δι' αὐτοῦ τε χαὶ ἐν 
αὐτῷ, χαὶ δεδικαίωχον ἐν πίστει.] 


|Elbocax πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


Τουτέστιν, Οὐδεὶς ἀπομεμένηχεν ἀμέτοχος «fc 
bà Χριστοῦ σωτηρίας. Κέχληται γὰρ, ὡς ἔφην, δὶ διὰ 
τῆς πίστεως ἡ σύμπασα γῆ.) 


[Ποταμοὶ κροτήσουσι χειρί. 

Ποίας ἔχουσι χεῖρας οἱ ποταμοί; Ἢ πῶς χροτῆσαι 
δύνανται; Ἐπειδὴ δεσποξζομένων τῶν ἐθνῶν, καὶ xa- 
λουμένων διὰ τῆς πίστεως, ἔχαιρον οἱ μαθηταὶ, τοῖς 
-ροτοῦσι καβαπλησίως δῶν ἐπινιχίων ἐξάρχοντες 


* Lac. x, 19... '* Deut. xxxi, 40. 
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JEgyptium hominem submersum in mari, sed ipsum 
superbum et exitialem Satanam cadentem, et san- 
ctorum pedibus substratum. Christus enim alibi 
dixit : « Ecce dedi vobis potestatem calcandi su- 
pra serpentes ei scorpiones, οἱ super omnem vir- 
tutem inimici, et nihil vobis nocebit ''*. » Serpentes 
autem ct scorpiones vocat pravos et venenatos dz- 
mones: a quorum perversitate liberati sumus. | 


Et paucis interjectis. Quam autem ob rem et quid 
canere debeamus, ipse te rursus docebit : « Quia, 
mirabilia fecit Dominus. » Qusnam vero sunt hzc? 
Eximia scilicet illa et admiratione digna, qu: uni- 
versalis Servator ac Dominus fecit. 


269' [Salvavit sibi dextera ejus. 


Servavit enim subcoelestem hunc orbem dextera 
Patris, id est Filius : sic ipsum etiam Pater ipse 
nominat dicens : « Quoniam levabo in ccelum ma- 
num meam, et jurabo dexteram meam '*, » in qua 
firíaavi celum et fundavi terram. 


[Salvavif enim dextera Dei ac Patris, id cst Filius, 
proprio Genitori orbem terrz ad Dei notitiam ipsum 
adducens, et ἃ morte atque corruptione liberans 
creaturam a peccato contritam, licet ad imaginem 
Creatoris facta fucrat. 


[Dexteram Dei ac Patris vocat Filium ; per ipsum 
enim tanquam per manum propriam Pater omnia 
ut essent produxit, uti de ipso testatur sapientissi- 
mus Joannes dicens : « In principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Hoc erat in priacipio apad Deum. Omnia per ipsum 
facta sunt : et sine ipso factum est nihil !*. » Caete- 
rum sicut hominis manus minime aliena eet a cor- 
pore, sed ex ipso et in ipso. Hzc ipsa igitur omni- 
potens Patris dextera, omnium conditrix artifexqne, 
quam omnia opera centremiscunt, salvavit sibi ipsi 
ac Patri. Quid porro salvavit? totum utique orbem 
subcoelestem : hunc enim per evangelica praeconia. 
ad gloriz suz cognitionem attraxit. — Ez Corderio.] 


| Vers. 2. Notum fecit Dominns salutare suum. 
Salulare et justitiam appellat Christum : serva- 


p Vit enim nos Deus ac Pater per ipsum, et in ipso 


etiam justificavit in fide ''*. — Ez Corderio.] 


| Vers. 5. Viderunt omnes termini terre salutare 
Dei nostri. 
Id est, Nemo mansit exsors salus quie per Chri- 
stum fit. Siquidem, uti dicebam, per fidem universa 
terra vocata fuit. — Ez Corderio.] 


[Vers. 8. Flumina plaudent mans. 


Quales manus habent flumina? vcl quomodo plau- 
dere possunt? Quoniam gentibus Domino subactis, 
et per fidem vocatis, discipuli gaudebant, non secus 
atque plaudentes victoriosa cantica prse gaudio in- 
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mina plaudent manu in idipsum. » 

(Scriptura divinitus inspirata cum fontibus ac 
fluviis quandoque sanctos prophetas, apostolos et 
evangelistas comparare solet, atque insuper etiam 
rectores sanctarum Ecclesiarum, qui populis divi- 
num verbum przdicant, atque sacrorum dogmatum 
periti sunt, et mystagogicum munus obeunt. Etenim 
de ipsis dixit per vocem Isaize prophetze : « Haurite 
aquam cum letitia de fontibus salutaris **. » Ipsos 
autem vocat fontes salutares : siquidem subditis 
sibi populis quodammodo scaturiunt e ccelo ver- 
bum, quod ipfi a Christo accipiunt. Quemadmodum 
enim ipsimet sancti dicunt : « De plenitudine ejus 
nos omnes accepimus **. » 


(Quando igitur de sanctis fluviis audiveris quod 
plàudant manibus, intellige quod letentur, de- 
lectentur, et gaudeant, et festum celebrent. Quam 
ob causam? Quia salvavit Dominus orbem subco- 
lestem ; quia descendit de celo unigenitum Ver- 
bum, et simile factum est nobis, ut principem hujus 
seculi deleret, ut dissolveret corruptionem, mor- 
tem desirueret, peccatum mundi tollens, et nos 
mundos efficeret per baptismum, sanctificaret per 
Spiritum, filios Dei reddens. Hzc est causa lxtitize 
sanctorum ; propterea jubentur plaudere manibus, 
id est l:etari. — ΕΣ Corderio.] 


[Montes exsultabunt. 


Montes vocat non illos sensibiles εἰ visibiles, sed C 


spiritales atque sublimes virtntes, sive angelos qui 
divinum thronum circumstant. Sublimes igitur 
emnt virtutes. Itaque rationales atque suprema 
vires valde gaudent de iis qui in Christe salvan- 
ter; gaudent autem propter nos Salvatorem glori- 
flicantes. — Ez Corderie.] 
PSALMUS XCVYII. 
(Vers. 1. Dominus regnavit. 

Frustra contra Christum invidise suz tela jaciant, 
struant insidias quz ledere nil valent eum qui pati 
mescit. — Ex Corderio.) 

[Vers. 2. Dominus in Sion magnus. 
Non in Sione corporali miagnus erat vel excelsus 
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cboantes, fiuminibus ipsos assimilat, dicens : « Flu- A ἐχ περιχαρείας, ποταμοῖς αὑὐτοὺ; TR(COXC ὃς 


Β μεν.» 

















« Ποταμοὶ χροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτά.» 
[Ἔϑος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ πηγεῖ; z κἰ 
ταμοῖς ἐσθότε παρομοιοῦν τοὺς ἁγίου; tp 
ἀποστόλους καὶ εὐαγγελιστὰς,, ἔτι τε κρὶς 
tovc τῶν ἁγίων Ἐχκλησιῶν ἡγουμένους, τοὺς ὧν 
tolg λαοῖς πρεσδεύοντας λόγον, xai τῶν ἱεβο 
μάτων ὄντας ἐπιστήμονας, xat μυσταγωγοὸν 
τας ἐπιτήδευμα. Καὶ γοῦν ἔφη περὶ αὐτῶν δὲ 
Ἡσαῖον τοῦ προφῆτον’ « ᾿Αντλήσατε τὸ iw 
εὐφροσύνης Ex τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίον.νΣ 
δὲ αὐτοὺς ὀνομάζει ττηγάς " é&vabpuoon pij « 
τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς τὸν ἐξ οὐρανοῦ λότον, sai 
χόμενοι παρὰ Χριστοῦ. Ὥς γὰρ αὑτοὶ φαΞιναΐ 
« Ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς κάνε; 


[Ὅταν τοίνυν ἀχούσῃς περὶ τῶν ἁγίων τῷ» 
ὅτι χροτήσουσι χεῖρας, ἀντὶ τοῦ coo pavétswn v. 
«ερφθήσονται, xat χαρήσονται, καὶ ἑορτάσιιε. 
φοίαν αἰτίαν ; Ὅτι ἔσωσε Κύριος τὴν teni 
χαταδέδηχεν ἐξ οὐρανοῦ ὃ Μονογενὶς ὧν Μηκ κ 
γέγονεν ὅμοιος ἡμῖν, ἵνα xacapricg τὸν ἔργνα 3 
αἰῶνος τούτου, ἵνα καραλύσῃ τὴν φθορὰν, ἀπεξεὶ 
θάνατον, ἀποστήσας τοῦ χόασμου τὴν ἀπαρτίει 5 
ἡμᾶς χαθαροὺς ἀπεργάστ, διὰ τοῦ ferm 
ἁγιάσῃ διὰ τοῦ Πνεύμαϑος, υἱοὺς ἀπορένε: δὰ 
Αὕτη τῆς τῶν ἁγίων θυμηδέας ἡ πρόφασις ἐπὶ 3 
τοις χελεύονται χροτεῖν, τουτέστιν £)zosiwsia. 

[ Τὰ ὄρη ἀγα.2.λεώσονται. 

Ὅρη φησὶν oó ταῦτα —À αἰσθητὰ κεὶ ἐρώμει 
ἀλλὰ τὰς νοερὰς καὶ ὑψηλὰς δυνάμεις, ξτα τος τ 
θεῖον θρόνον περιεστῶτας ἀγγέλους. Tos πὶ 
εἰσιν αἱ ἀρεταί. Αὗται τοίνυν qi λογεκαὶ χὲ ἐπεί 
δυνάμεις yaípous: λίαν ἐπὶ τοῖς ἐν Χχρτεὺ ez 
σωσμένοις " yalpouc: δὲ δι᾽ d$nc dans y 
σώσαντα.] 

TAAMOY LH. 
[Ὁ Κύριος à6Gac t agvcsr. 

Πεμπέτωσαν εἰχῆ τῆς ἑαυτῶν Sasxdis; τὰ V 
κατὰ Χριστοῦ, ἀρτυέτωσαν ἐπιδουλᾶς οὐδὲν ik 


- δυναμένας τὸν οὐδὲν εἰδότα 7:20€i».] 


[Koproc ἐν Σιὼν μέγας. 
Οὐ -ὡρὰ tj Σιὼν σωματιχῇ μέγα; fv ἃ ἐᾷ 


Salvator, sed potius in spiritali, id est Ecclesia; D ὁ Σωτὴρ, παρὰ τὸ vont 6b piov, τουτέει 


quam ipse sibi exbibuit non habentem maculam 
apt regam, sed potius sanctam et immaculatam, 
sicut scriptum est **. — Ex Corderie.) 

[Non enim ut aliquis falsi nominis deorum copni- 
(us quidem ab sliquibes, ab aliis vere ignoratur, 
sed ipse cum in celo a supernis spiritibus glorifice- 
tur, 3 nobis etiam in terra adoratur. Exceleus igitur 
in gloria timorem quoque imndit scieatibes ewm. 
quz vlique ctiam est salus anima. — Ex Corderie.] 


[Vers. 3. Confiteantur omnes nomin tuo. 
Howwes, inquit, regum amant habere peéesta- 
* [sa. zs, 5. *' Joan. 1, 16. " Ephes. v, 2i. 


Txxisip ἐν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησε μὴ ἔχε 
enDuev à ῥυτίῖδα͵ ἀνίαν δὲ μᾶλλον xa ἅμωμοι͵ 1 
τὸ γεγραμμένον) 

[00 γὰρ κοϑ᾽ ἕνα τῶν ψευδωνόμευν θεῶν Tcr 
prwx μὲν περά τινων, ἀγνοσύμενος δὲ παρ᾽ ixi 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐν οὐρανῷ μὲν δοξαξόμενος παρὰ τῶν 
πνευμάτων, ia và; δὲ κροεχυνούξεξενος sao LU 
Ὑντλὰς τοιγαροῦν ἐν δέξῃ xai τὸν ἑαυτοῦ cie 
SR cu; εἰδόσιν αὐτὸν, σωτηρία Gb χαὶ τοῦτο 


XS 
[EtepcJorerdcfucer zürrsc τῷ Órépari « 


ΑἹ ax, τταὶ, τῶν βασιλέων» ἀγαπῶσιν ἔχει 
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IN PSALMUM XCIX. 


δύνασθαι χρίνειν xal νομοθετεῖν. ᾿Αχολουθεῖ yàp A tem judicandi et leges ferendi. Regiam enim digub 


πάντως τῇ τοῦ βασιλέως τιμῇ τὸ χρῆναι xplvelv xal 
γνομοθετεῖν. Ἤδη χριτής ἔστι xal νομυθέτης Θεὸς 
ἱτοῦ παντός. Γέγραπται γάρ' « Ὅτι Θεὸς χριτῆς 
Mt. » Καὶ πάλιν' « Εἷς ἐστι νομοθέτης xa χριτής.» 
Καὶ, « Τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ. » Πρόσεστι δὲ 
' «tp Υἱῷ τὸ δύνασθαι χρίνειν καὶ νομοθετεῖν. Καὶ γοῦν 
ἔφη πρὸς ἡμᾶς" « Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, 
ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Yip, ἵνα πάντες 
ειμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. »] 


Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ. 
(B f. 596 b, H f. 450) Μέγα γὰρ καὶ ὑψηλὸν τὸ τῆς 
θεότητος ὄνομα, ἤγουν ἡ δόξα. Οὐ γάρ ἐστιν χαθ᾽ ἕν 


tatem omnino consequitur judicandi legesque san 
ciendi necessitas. Deus jam pridem judex est e 
legislater universi. Scriptum est cnim : « Quonian 
Deus judex est **. » Et iterum : «Unus est legislatot 
et judex **. » « Et, Honer regis judicium diligit *?.» 
Porro judicandi et leges ferendi munus Filio com- 
petit. Etenim ad nos dixit : « Neque enim Pater 
judicat quemquam, sed omne judicium dedit Filio, 
ut omnes honorificent Filium, sicut honorificant 
Patrem "δ. » — Ex Corderio.] 


Confiteantur nomini tuo magno. 


Meognum enrm et excelsum est deitatis nemen, 
Sq gloria (1). Non enim est ut creatura aliqua 


τῶν χτισμάτων ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς, ἀπαραδλῆ- B omnium Creator, sed incomparabili potius excessu 


τοις δὲ μᾶλλον ὑπεροχαῖς τὰ πάντα ὑπέρχειται. 
Ὅμοιον δὲ αὐτῷ χατὰ φύσιν οὐδὲν, πλὴν ὅτι μόνος 
ὁ ἐξ αὐτοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ καὶ ὁμοούσιος αὐτῷ Θεὸς AC- 
γος, ὃς δοξολογεῖται γενόμενος ἄνθρωπος παρὰ τῶν 
Σεραφείμ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα" χαὶ γὰρ ἂν τῷ ὀνέματι αὐτοῦ πᾶν γόνυ χἀμ- 
πτει ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων xat χαταχθονίων, xai 
&dos γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Μέγα δὴ οὖν xa τεθαυ- 
μασμένον τὸ τῆς θεότητος ὄνομα, εἴπερ αὐτῷ χάμπτει 
πᾶν γόνυ, προσχυνούσης δηλονότι τῆς χτίσεως, χαὶ 
ταῖς θεοπρεπέσι τιμαῖς; στεφανούσης αὐτόν. 


Ὑψγοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν. 


(H f. 454 b) Τουτέστιν, Ὕψιστον εἶναι πιστεύετε 
τὸν ἐνανθρωπήσαντα τοῦ θεοῦ Λόγον, μηδὲν τα κεινὸν 
φρονήσαντες περὶ αὐτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ οἱ τά- 
λανες Ἰουδαῖοι. 

[Καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

"Ap' οὖν καὶ πόδας τοιούτους ἔχει Θεὸς ἐπιχειμέ- 
νους τῷ ὑποποδίῳ ; ἄρα καὶ χεῖρας καὶ ὀφθαλμούς ; 
Μὴ τοῦτο ὑπολάδῃς. Σχενάζεται μὲν γὰρ ὁ ὑπ᾽ αὐτῷ 
λόγος ὡς Ex τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς xa ix τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων νοεῖται δὲ τὰ ἐπ᾿ αὐτῷ θεοπρεπῶς. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἔθος ἐστὶ τοῖς προσχυνοῦσι τοὺς ἐπὶ 
γῆς βασιλέας φιλεῖν τοὺς πόδας αὐτῶν, ἐχ τῆς παρὰ 
ἀνθρώποις ὀυνηθείας ἐπὶ Θεοῦ τὸν λόγον ἀναφέρει 
λέγων ὁ Ἑαλμωδός" « Καὶ προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ 

! τῶν ποδῶν αὐτοῦ. »] 
! [Ὅτι ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὑτοῦ. 

Οὐχοῦν τετίμηχεν ὡς τιμήσαντας, ἠγάπησεν ὡς 
γνησίους οἰκέτας, ὡς τῶν αὐτοῦ θεσεισμάτων γεγο- 
vóra; φύλαχας. Οὐχοῦν οὐχ ἄμισθος ἡ ὑπαχοὴ, μᾶλ- 
λον δὲ τῆς ἀνωτάτω τιμῆς πρόξενος διὰ τὸ εὐπειθὲς 
καὶ εὐάγωγον. 


ΨΑΛΜΟΣ 1.6’. 
[Δον.λεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ. 
Τουτέστι, μὴ στυγνοὶ, μὴ χατηφεῖς, μηδὲ ὀχνηροὶ 
«os ἀγαθουργίαν, πρόθυμοι 6b. μᾶλλον καὶ ἱλαροὶ xat 


8. Jac. iv, 19. 
(1) Confer vers. 14 psalmi xc. 
PATnoL. Cn. LXIX. 


3 Dsa3], χιῖχ, 6. 


*5 psal. xcvi, 5. 


cuncta superat. Nihil porre ei simile, preeter unicum 
quod est ex ipso et in ipso et consubstantiale ipsi 
Deus Verbum, quod factum homo a Seraphim hymnis 
celebràtur. Ipsum enim est nomen stupet omne 
nomen; namque ἴῃ nomine cjus omne genu fle- 
ctitur coelestium, terrestrium et infernorum; et 
omnis lingua confitebitur, quoniam Dominus Jesus 
Christus in gloria est Dei Patris *'. Magnum ergo 
et admirabile deitatis nomen, siquidem, ut diximus, 
omne ei flectitur genu, rebus creatis eum adoran- 
tibus et digna Deo honorificentia exornantibts. 


Yers. 5. Exaltate Dominum Deum nostrum. 


Id est, Áltissimum esse creditote idud quod hu- 
manatum est Dei Verbum, nihi] humile de eo opi- 
nantes, quod eecus infelices Judaei factitavcrunt, 


[Et adorate scabellum pedum ejus. 


Num igitur etiam tales pedes habet Deus qui &ca- 
bello innitantur? num etiam manus oculosque? 
Noli hoc opinari. Siquidem ab ipso hic sermo texi- 
tur quasi e rebus nostratibus et humanis : verum 
hzc ab ipso Deo digne intelliguntur. Cum igitur hi 
qui terrenos reges adorant eorumdem pedes deoscu- 
lari solent, ex humana consuetudine ad Deum ser- 
monem transfert Psalmista, dicens: « Et adorate 
scabellum pedum ejus. » — Ez Corderio.) 


Vers. 7. [Quoniam custodiebant tcetimonia ejus. 


Utique honoravit ipsos tanquam qui se honora- 
bant, diligebat tanquam sinceros famulos, tanquam 
oraculorum suorum sedulos observatores. ltaquo 
obedientia mercede non caret, sed potius propter 
facilitatem et promptitudinem summum affert hono- 
rem. — Εἰ eodem. | 


PSALMUS XCIX. 
Vers. 2. [Servite Domino ín letitia. 
Id est, minime tristes, minime dejecti, neque pi- 
gri ad bonum operandum, sed prompti potius hils- 


** Joan. v, 92. *' Philipp. i, 11. 4 
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resque ac spe gaudentes : spe nimirum qus omnino A τῇ ἐλπίδι χαίροντες" ἐλπίδι δὲ πάντως τῇ τοῖς ἁγίοις 


sanctis preeparata est. — Ex Corderie.| 

[Si quis autem non serviat ipsi in lztitia, ne pree- 
sumat comparere in conspectu ejus, illotis pedi- 
bus ** ad Ecclesiam ejus accedens. — Ex eodem.) 


Vers. 9. Scitote quoniam Dominus ipse est Deus. 


»Hic:est Christus, qui universam sanguine suo 
'terrun redemit. Idem nostre quoque creationis 
auctor est. Neque enim propria virtute facti fuimus, 
sed manuum ejus 470 opus sumus. Idcirco ét po- 
pulus ejus, et oves ejusdem exsistimus. Populum 
autem reputare licét partem mortalium magis ra- 
tionelem ; oves vere, partem illam hac discretione 
destitutam, neque divinorum oraculorum partiei- 
;pem , justa illud : « Erravi eicut ovis qua periit **.» 
PSALMUS C. 
Vers. 1. [Psalmus ipsi David. 


Ipsi Davidi psalmus. Id est, hymnus et glorifica- 
tio Christo, qui secundum cargem est ex semine 
3David. Ex Jesse enim el Davide exortum est ger- 
men pacis, divinum et gloriosum germen. Et post 
pauca : introducta est autem persona viri sancti, ut 
eximia nobis vivendi exemplaria delinearet, non ut 
ab aliis ipse vite formas desumeret, neque ut ina- 
mem gloriam venaretur (hoc emim alienum est a 
sanciie), sed ut ipse potius hac ratione nobis pro- 
4lesset, et disceremus qua ratione vivendum sit illis 
qui volunt placere Deo. — Ez Corderio.] 

[Misericordiam et judicium cantabo tibi, Demine. 

Scio, inquit, te misericordem et justum esse ju- 
dicem, et pro his ipsis te laudabo. Deus enim ac 
Pater nostri misertus est, in Christo nos per fidem 
justificans, et przebens nobis remissionem veterum 
delictorum, et justam in Ros sententiam premun- 
tians. -—— Ex eedem.) 

Vers. 9. [Psallam et intelligam in via immaswiata. 


« Psallam, » inquit, (ibi, oDomtne, et glorificabo te 
assidue : quin etiam « intelligam in via immacu- 
lata; » id est, cum intelligentia et sapientia restam 
el inconcussam atque immaculatam viam ingrediar. 
Oportet enim maxime intelligentes nos, esse qui vo- 
lumus placere Deo, et sapientize plenissimum habere 


ηὐπρεπισμένῃ. 

Εἰ δέ τι; (1) μὴ δουλεύοι αὐτῷ ἕν εὐφροτύντ, μὴ 
τολμάτω παριέναι ἐνώκιον αὑτοῦ, ἀνίπτοις ποτὶ πα- 
ραθάλλων εἰς τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ.] 


Γγῶτε ὅτι Κύριος αὐτός ἐστιν ὁ Θεός. 


(Cod. M f. 176.) Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὁ τῷ ἰδίῳ 
αἴματι πᾶσαν λυτρωσάμενος τὴν γῆν. Αὐτός ἐστιν ὁ 
χαὶ τοῦ ἡμετέρου ποιήματος δημιουργός. Οὐ γὰρ 
αὐτομάτως συνέστημεν, ἀλλὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ξργον 
ἐσμέν. Διὸ χαὶ λαὺς αὑτοῦ, χαὶ πρόδατα αὐτοῦ 
τυγχάνομεν. Ἐϊζη δὲ λαὸς ὁ λογικωτέραν τάξιν ἐπέχων" 
πρόθατα δὲ οἱ μὴ τοσαύτην ἔχοντες διάχρισιν, prot 
πεῖραν τῶν θείων λογίων, κατὰ τό" « Ἐπλανέθῃην ὡς 


Β πρόδατον ἀπολωλός. » 


YAAMOZ P'. 
|VYa4póc τῷ Δαδίδ. 

Τῷ δωδὶδ γαλμός (2). Τουτέστιν, ὕμνος xal 
δοξολογία τῷ ἐκ σπέρματος Δαδὶδ τῷ χατὰ σάρχα 
Χριστῷ. ᾿Ανέφυ γὰρ ἐξ Ἰεσσαὶ xal Δαδὶδ τὸ τῆς 
εἰρήνης φυτὸν, τὸ θεζόν τε καὶ εὐγενὲς καὶ ὑπερχό- 
σμιον βλάστημα. Kal μετ᾽ ὀλέγα᾽ Εἰσκεχόμισται δὸ 
πρόσωπον ἀνδρὸς ἁγίου, πολιπείας ἡμῖν τῆς ἐξαιρέ- 
τοῦ χαταγράφον τοὺς τύπους, χαὶ οὐχ ἵνα τοὺς παρά 
πίνων τύπους ἁρπάσῃ,, οὐδ᾽ ἵνα δόξαν θηράσηται κενὴν 
(ἀλλότριον γὰρ τοῦτο ἁγίων), ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον ἡμᾶς 
ὠφελήσῃ διὰ τούτου, xal μάθωμεν τίνα τρόπον πο- 
λιτεύεσθαι χρῇ τοὺς ἐθέλοντας ἀρέσχειν Θεῷ.] 

['EJsox καὶ κρίσιν ἄσομαί σοι, Κύριε. 

Οἷδά σε, φησὶν, ἐλεήμονα καὶ δίκαιον ὄντα χριτὴν, 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς δὴ τούτοις ὑμνήσω σε. Ἐλέῃσε γὰρ 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ, ἐν Χριστῷ δικαιώσας τῇ 
πίστει, χαὶ χαρισάμενος ἡμῖν τὴν ἄφεσιν τῶν ἀρ- 
χαίων πλημμελημάτων, καὶ κρίστν ἔτ᾽ $ulv διχαίαν 

[TaAo καὶ συγήσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ. 

€ Yao 1 σοι, φησὶν, ὦ Δέσποτα, καὶ δοξολογέσυν 
σε διηνεχώς" « συνήσω δὲ xal ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ.» Τουτ- 
ἐστι, μετὰ συνέσεως xal σοφίας βαδιοᾶμαι τὸν 
ὀρθὴν χαὶ ἀδιάστροφον xal ἀμώμητον ὁδόν. Χρὴ γὰρ 
ἡμᾶς εἶναι συνετωτάτους τοὺς ἐθέλοντας εὑαρεστεῖν 
τῷ θεῷ, χαὶ σοφίας μεμεστωμένην ἔχειν τὴν χαρ- 


cor : sapientize autem non terrenze ac szcularis, sed f δίαν’ σοφίας δὲ οὐ τῆς ἐπιγείου καὶ χοσμικῆς, ἐκείς- 


ilius potius quam largitur Christus. In ipso enim 
« sunt omnes thesauri sapientis et scienUize abecon- 
diti ^; » atque ipse sapientes reddil eos qui esci 
sunt, et scienti: omais auctor est. — Ez eodem.) 
[Ecquid porro hoc sibi vult? Denec quidem in 
sordibus et peccatis versamur, non habemus habiten- 
tem in nobis Christum : quando vero peccati sordes 
deterserimus, et nosmelipsos xaundaverimus ab 
omni inquinamento carnis οἱ spiritus, nec non per- 
fecerimus sanclificationem in timore Dei *' tunc 


3* Joan. xim, 8. ** Psal. cxvirm, 176. 


(4) Ei δέ τις.., τὴν "ExxAncíar αὑτοῦ. Hzc 
"n Gorderium Eusebii sunt, sed cod. Vat. H f. 
ὁ b Cyrillo vindicat 
) 


89 Coloss. 1i, 3. 


νης δὲ μᾶλλον ἣν χαρίζεται Χριστός. "Ev αὐτῷ γὰρ 
e πάντες εἰσὶν oi θησανροὶ τῆς σορίας xal γνώσεως 
&xóxpuqot: » xal αὐτὸς σοφοῖ τυφλοὺς, χαὶ συνέσεως 
ἀκάσης ἐσεὶ χορηγός. 

[Καὶ «ἰ δὴ τοῦτό ἔστιν; Ἕως μὲν γάρ ἐσμεν ἐν 
ῥύποις xal ἁμαρτίαις, oóx ἔχομεν ἑαυτοῖς κατοι- 
χοῦντα Χριστόν" ὅταν δὲ τοὺς τῆς ἁμαρτίας ἀπονυψγώ- 
μεθα ῥύπους, xal χαθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸ; 
μολυσμοῦ σαρχὸς xal πνεύματος, ἐπιτελέσωμεν δὲ 
xal ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ Θεοῦ, τότε γὰρ παρ᾽ ἡμῖν 


8111 Cor. vii, 1. 


(2) Apud Corderium est Anonymi. Cyrillo vindi- 
cant codd. Vat. B f. 399. b et, H f. 356. Verba «5 
θεῖον ... μετ᾽ ὀλίγα, suppleta sunt ex iisdem codd. 
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γίνεται, xài ἐν ἡμῖν αὐλίζεται, καὶ olxó; ἐσμεν A utique apud nos est, et in nobis commoratur, su- 


αὐτοῦ]. 
[Διςπορευόμην ἐν ἀχακίᾳ xapólac. 

Τί ἔστι τὸ, c Ἐν ἀκαχίᾳ καρδίας poo; » ᾿Αντὶ τοῦ, 
᾿Απονήρως καὶ ἀφιλοπραγμόνως, οὐ θορύδους ἀγα- 
κῶν πραγμάτων χοσμικῶν καὶ περισπάσμῶν εἰχαίων᾽ 
ἔχων δὲ μᾶλλον ἐν ἐμαυτῷ τὸν νοῦν εὑὐσταθῇ xat ἣρε- 
μοῦντα, xaz' ἐχεῖνόν που πάντως τὸν ἀρχαῖον Ἰαχὼό, 
περὶ οὗ γέγραπται" ε Καὶ ἦν Ἰαχὼδ ἄπλαστος ἀνὴρ 
οἰχῶν οἰκίαν. »] 


[Οὐ προεθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν fov ἀρᾶγμα &a- 
᾿ ράνομον. 


Οὐδενὶ, φησὶ, mposícyov φαύλῳ τε xal ἀνοσίῳ 


musque domus ejus. — Ez Corderio.] 
[ Perambulabam in innocentia cordis. 


Quid sibi vult istud, « In innocentia cordis mei? ; 
Id est, Absque pravitate, absque curiositate, nou 
diligens tumultus negotiorum secularium et ina- 
nium distráctiónum, sed potius hábens in memcet- 
ipso mentem stábilem et tranquillam, omnino simi- 
lem isti antiquo Jácob, de quo scriptum legitur : 
« Et erat Jacob vir simplex habitans domum 3". » — 
Kx eodem.) 


fVers. 5. Non. proponebam ante oculos meos reni 
injustam 


Àd nullam, inquit, rem pravam et iniquam, et 


πράγματι, καὶ καλοῦντι πρὸς παρανομίαν. Πολλὰ δὲ pg quz ad delictum provocet, animum adjeci. Istius- 


καῦτα xai περὶ ἡμᾶς. Παρανομεῖ γάρ τις, ὅταν εἰς 
ἐπιθυμίαν ἐμπέσῃ τῶν οὐδὲν αὐτῷ προσηκόντων, χαὶ 
γίνηται τῶν ἀλλοτρίων ἄδιχος ἐραστής. Παρανομεῖ 
δὲ ὁμοίως ὁ δωματιχαῖς ἡδοναῖς ἡττώμενος, xal τοῖς 
μοιχείας ἐγχλήμασιν ἕνοχος γεγονώς. Παραλύει νόμον 
6 χαταλαλῶν ἀδελφοῦ, xai πλεονεχτῶν οὗς ἂν δύνηται 
τῶν ἀσθενεστέρων. Καὶ ἵνα μὴ καθ᾽ ἕχαστον λέγων 
διατρίδω, πᾶν εἶδος φαυλότητος καὶ παρανομίας 
ἔγχλημα φέρει. Kal μετ᾽ ὀλίγα" ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς" 
*Ap' οὖν ἀναμάρτητος fjv; Εἶτα πῶς τοῦτό ἔστιν 
ἐφιχτόν; Τὸ γὰρ ἐλεύθερον εἰς ἁμαρτίας τετήρηται, 
καὶ τὸ ἀναμάρτητον πρέπει μόνῳ τῷ ἐπὶ πάντων 
θεῷ. « Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαῤτίαν, οὐδὲ ηὑρέθη δόλος 
ἐν τῷ στόματι αὐϊοῦ.» Kal μετ᾽ ὀλίγα" Πῶς οὖν ἄρα 
φοῆσαι πρέπει τό" « Οὐ προετιϑέμην πρὸ ὀφθαλμῶν 
μου πρᾶγμα παράνομον ; » ()ὐχ eUxey: Οὐδέποτε ἐμ- 
πέπτωχα παρανόμῳ πράγματι, ἀλλ᾽, ὅτι « Οὐ προετι- 
θέμην πρὸ ὀφθαλμῶν pou πρᾶγμα παράνομον" ? 
Τουτέστιν, Ἠθέληδα xai προτεθύμημαι μηδέποτε 
&vopdv παρανόμῳ πράγματι. Εἰ δὲ καὶ ἀστοχῇσαι 
συνέθη, φησὶν, ὡς ἄνθρωπὸν, θαυμαστὸν οὐδέν" ὅτι 
κυδερνῆται πολλάχις καὶ αὐτοὶ χαλῶς εἰδότες τὴν τέ- 
yvnv χινδυνεύουσι μετὰ vic νηὸς, ἀγρίον καταιγίζον- 
τὸς πνεύματος. 


οὐκ ἐκολλήθη μοι καρδία σχαμδή. 
(B f. 599 b, H f. 459) Τουτέστιν; ἄνθῥωπος ὄχαμ- 
δὴν ἔχων τὴν xapblav, 6 ἐστι διεστραμμένος. 


['ExxAivorrog ἀπ' ἐμοῦ τοῦ XovnpoU οὐκ ἐγί- D 


ψωσχον». 


Τουτέστιν, Οὐδὲ εἰδέναι προσεποιούμην. Οὐ γὰρ 
ἐξίουν εἶναι φίλος αὐτῶν. "Apa ὡς ὑπερήφανος ; Οὐ- 
δαμῶς, φησὶν, ἀλλ᾽ εἰδὼς, ὅτι « Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ 
ὁμιλίαι καχαί, à] 

(B f. 400, H f. 459 b) Καρπὸς διανοίας ἁγιοπρε- 
ποῦς τὸ παραιτεῖσθαι τοὺς πονηρούς" ἐσχάτης δὲ πο- 
νηρίας ἀπόδειξις τὸ χαταλαλεῖν ἀδελφῶν. 

1 ᾿Υπερηγάνῳ ὀφθαλμῷ. 


Πλεῖστα γὰρ ἐν ἡμῖν εἰσε πάθη ψυχικά" ἕν δὲ καὶ 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἐχτοπώτερον xal πᾶσιν ἀφόρητον, 


δι Gen. xxy, 27. 331 Petr. πὶ, 92. 


medi autem plurima sunt in nobis. Delinquit enim 
aliquis, cum in concupiscentiam inciderit carum 
rerum quz ad se non spectant, et factus fuerit ama- 
tor iniquus rerum alienarum. Delinquit similiter 
qui corporeis succumbijt voluptatibus, et adulterii 
criminum reus constituitur. Prevaricatur legem is 
qui detrahit fratri suo, et quotquot potuerit infir- 
miores in suam redigit potestatem. Et ne singula 
fecenseam, omnis species nequitie οἱ iniquitatis 
Secum crimen affert. Et pos! pauca : At forlasse- 
dices : Numquid igitur impeccabilis erat? Atqui quo- 
modo fleri hoc possit? Siquidem libertas ad peccata 
servata est, atque inipeccabilitas-soli Deo qui euper 
omnia est competit : « Qui peccatum non fecit, nec in- 


C ventus est dolus in ore ejus **. » Et post pauca : Quo- 


modo igitur intelligendüm est illud : « Non propo- 
nebam ante oculos meos rem injustam? » Non dixit : 
Nunquam incidi in rem injustam; sed, « Non propo- 
nebam ante oculos meos rem injustam. » ld est, Desi- 
deravi atque animo proposui nunquam aspicere ad 
rem injustam. Etsi autem, inquit, contigerit me tan- 
quam hominem a scopo aberrare, nil mirandum ; quo- 
niam gubernatores etíam in arte sua periti frequenter 
una cum navi periclitantur, si quando ventorum 
atrox tempestas ingruit. — Ez eodem.] 
Vers. 4. Non adlissit mihi vor pravum. 


ld est, homo pravum cor seu distortum habens. 


[Declinantem a mé malignum non cognoscebam. 


ld est, fingebam me non nosse. Non enim digna- 
bar esse amicüs eorum. Num tanquam superbus? 
Nequaquam , inquit, sed sciens quia « Corrumpunt 
bonos mores colloquia prava *'; » — Ez Corderio.] 

Ad v. 4 et 5. Sancti mentis fructus est. detestari 
impios; summge vero improbitatis argumentum est 
fravibus obtrectarc. 

Vers. 5. |Superbo oculo. 


Plurimz enim sunt in nobis affectiones animales : 
una autem pra csteris maxime absurda οἱ omnibus 


*! | Cor. xv, ὅδ, 
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intolcrabilis exsistit, cui ipse quoque Deus adversa- A ᾧ xat αὐτὸς μάχεται Θεός" τοῦτο δὲ ἐστιν ὑπερηφανία, 


jur : Ὡς autem est superbia, quae et sororem atque 
contubernalem habet avaritiam, sive insatiabile 
illesiderium plus habendi. Hz: duz sunt voragines 
animarum et porte perditionis, atque incessabili 
flaÀnma dignz. Ecquis non vitat superbum? Quis 
non aversàtur enm qui manu insatiabili divitiarum 
proventus congregát et plurimos in suam redigit 
polestdiem? — Ez Corderio.) 


Vers. 6..|Oculi mei ad fideles terra. 


Id est sanctos, ita ut etiam « sedeant mecum ; » id 
e«t, mccum sint, semperque conregnent, et utiliare- 
ferant. Eximium enim bonum homini consiliarius 
bonus. Pretiosum ipsum et exoptabilem reddit, quod 
ad qualibet utilia conducat, οἱ docet ea qu confe- 
rant ad salutem (et qua utilitatem impleant sug- 
gerit). — Ex eodem.) 


2"70' PSALMUS ΟἹ. 
Vers. 5. [Inclina ad me aurem tuam. 


« Inclina, inquit, ad me aurem tuam. » Ad quid? 
Quia nimirum, « dum tribulor, » non valeo cum ἢ- 
ducia orare. Tribulationem autem vocat tentationum 
sive sensibilium sive spiritalium irrogationem. — 
Ex codem.) 

PSALMUS Cil. 
Vers. 15. [Et vinum letificat cor hominis. 


Porro vinum hoc est omnino spiritale, et saluta- 
rem conciliat ebrietatem. — Ez eodem.) 


Vers. 16. [Saturabuntur ligna campi. 


. Non de lignis erat ipsi sermo, sed potius de san- 
clis in file radicatis, et justitiz:» fructum proferen- 
tibus. — Ex eodem.) 


Vers. 25. [Hoc mare magnum. 


Ecclesiam navi assimilat, mundo hoc nostro in 
fizura maris iutellecto. Cum mari nempe nostro vi- 
tam humanam comparat propter instabilitatem et 
rcrum qua in ea sunt motum perpetuum ; serpen- 
tum autem genus innumerabile refert multiformem 
ct quasi multarum facicerum hominum multitudi- 
nem, varietatem istam de affectus diversitate intel- 
iigendo. Siquidem omnibus est eadem natura, et 
nascendi modus minime diversus; sed mens est mul- 
tifida, et cor in nobis multa cogitans. Atque hoc 
quidam probc noscens dixit : Uti non sunt facies fa- 
ciebus similes, ita nec mentes hominum. Naves au- 
tem, qu.e etiam in hoc mari intelligibili pertrans- 
eunt, juxta quod scriptum est, dicimus case sanctas 
Salvatoris nostri Ecclesias : qu:» quidem in hoe 
mundo sunt, sed mundo superiores exsistunt : 
quemadmodum videlicet naves quoque onerarias 
videre licet, qux quidem in aquis, sed aquis subli- 
miores sunt. Ecclesix igitur, qux adinstar navium 
&».ritale hoc mare pernavigant, fideles quidem cx- 


(4) Verba $72::0... 


ἣ καὶ ἀδελφὴν xal σύντροφον ἔχει τὴν πλεονεξίαν, 
ftot τὸ ἀπλήστως πλεονεχτεῖν. Ταῦτα δύο βάραθρα 
ψυχῶν xaX ὀλέθρου πύλαι, καὶ ἀκοιμήτου φλογὸς ἄξια. 
Τίς οὐ φεύγει τὸν ἀλαζόνα ; Τίς οὐ παραιτεῖται τὸ" 
ἀπλήστῳ χειρὶ συλλέγοντα χρημάτων πορισμοὺς xal 
πλεονεχτοῦντα πολλούς :] 


[Oi ὀρθαιμοί μου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς. 

Τουτέστι τοὺς ἁγίους, ὥστε χαὶ « συγκαθῆσθαι 
αὐτοὺς μετ᾽ ἐμοῦ" » τουτέστι, συνεῖναι, xat. cugfa- 
σιλεύειν ἀεὶ, καὶ ἀποφέρειν εἰς τὰ χρήσιμα. Ἐξαί- 
pexov γὰρ ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ σύμθουλος ἀγαθός. Σε- 
πτὸν αὐτὸν χαὶ ἀξιοζέλωτον ἀποτελεῖ, τὸ ἀποφέρειν 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν χρησίμων, xaX εἰς σωτηρίαν δι- 
δάσχει τὰ συμφέροντα, ὑποτίθεται δὲ τὸ τελοῦν εἰς 
ὄνησιν (0).] 

ΨΑΛΜΟΣ PA. 
[Κλῖνον πρός μὲ τὸ obc σου. 


εΚλῖνον, φησὶ, πρός με τὸ οὗς σον. » Διὰ τέ; “Ὅτι 
θλιδόμενος οὐ δύναμαι σὺν παῤῥησίᾳ προσεύξασθαι. 
Θλίψιν δὲ λέγει τὴν τῶν πειρασμῶν εἴτε τῶν αὲσθη- 
τῶν εἴτε τῶν νοητῶν ἐπαγωγὴν.] 


TAAMOZ PT". 
[Kal olroc ebgpairet καρδίαν ἀγθρώπου. 


Νοητὸς δὲ που πάντως ὁ τοιοῦτός ἔστι, καὶ τῆς 
σωτηρίου μέθης ἐμποιητιχός.] 


ἰΧορτασθήσεται τὰ ξύ.α τοῦ πεδίου. 
(0$ περὶ ξύλων ἣν ὁ λόγος αὐτῷ, περὶ ἁγίων € 
μᾶλλον τῶν ἐῤῥιζωμένων ἐν τῇ πέστει, xal χαρποφο- 
ρούντων ὃν διχαιησύνῃ.] 


[Αὕτη ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη. 

Νῆηϊ παρειχάζει τὴν Ἐχχλησίαν, ἐν σχῆματι θα- 
λάσσης τοῦδε τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς νοουμένου χόσμου. 82- 
λάττῃ τοιγαροῦν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς παραθάλλει τὸν βίον 
τὸν ἀνθρώπινον διὰ τὸ ἀστάθμητον, καὶ ἀεικίνητον τῶν 
ἐν αὐτῷ πραγμάτων " ἑρπετῶν δὲ γένος τὸ ἀναρίθμητον 
τὴν πολνυε:δῇ καὶ οἱονεὶ πολυπρόσωπον τῶν ἀνθρώπων 


πληθὺν, εἰς τὸ τῆς ἕξεως ποιχέλον νοουμένῃς tf; 


p ἐξαλλαγῆς. Φύσις μὲν γὰρ πᾶσιν fj αὐτὴ, καὶ ὁ τῇς 


e 


γενέσεως τρόπος οὐχ ἑτεροῖος, πολυσχεδὴς δὲ ὁ vou;, 
xaX πολυγνώμων ἐν ἡμῖν ἡ καρδία. Καὶ τοῦτο εἰδώς 
ttg ἔφασχεν' Ὥσπερ οὐχ ὅμοια πρόσωπα τροσώπο::, 
οὕτως οὐδὲ αἱ διάνοιαι τῶν ἀνθρώπων. Πλοῖα δὲ εἶναί 
φαμεν ἃ χαὶ ἕν ὑὸς τῇ νοητῇ θαλάστῃ διαπορεύεται, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, τὰς ἁγίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἐχχλησίας, οὖσα: μὲν ἐν χόσμῳ, πλὴν ἀνωτέρω τοῦ 
χόσμου' χαθάπερ ἀμέλει xal τὰς ὀλχάδας ἔστιν ὑρᾶν. 
ὅσας μὲν ἐν ὕδασι, πλὴν ὑδάτων ἀνωτέρω. AL τοίνυν 
ἐν τάξει πλοίων Ἐκχχλησίαι τὴν νοητὴν ταύτην 51 
γηχόμεναι θάλασσαν, δέχονται μὲν τοὺς πιστεύοντας. " 
ἀποχομίζουσι δὲ χαθάπεο εἰς ἑτέραν τινὰ ἀγνὴν χώ- 


07m7:v supplentur ex cod. Vat. B f. 400 et H f. 4θ0. 
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pav, τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, xax ἐλπίδα τὴν ἐν A cipiunt, eos autem ad alteram eamque puram quo- 


Χριστῷ, xal εἰς ἁγιασμὸν τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος, xat 
εἰς τὴν τῶν ἁγίων πατρίδα, τὴν ἀρετήν. Πάροιχοι γὰρ 
ὄντες xal παρεπίδημοι, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἐπὶ 
τῆ; γῆς, οὐχ ἔχουσιν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἐπείγονται 
ὃξ πρὸς ἐχείνην, ἧς τεχνίτης xax δημιουργὸς ὁ Θεός. 
Σχάφος οὖν f| πλοῖον ἡ Ἐχχλησία νοηθήσεται, πλο- 
κῆρας ἔχουσα τοὺς ἡ γιασμένους᾽ οἷ χαὶ, διὰ τοῦ χα - 
ταδέξασθαι τὴν πίστιν, συνόντα διὰ παντὸς ἔχονσι 
τὸν Χριστόν. ᾿Αλλὰ xal δεινὸς ἐσθότε χειμὼν χαταῤ- 
ῥήγνυται, χαὶ μυρία περιστάσεων τοῦ ἁγίου σχάφους 
κατεξανίσταται χύματα, ἀναρίθμητοι δὲ φλογίζουσι 
πειρασμοὶ, xaX μὴν χαὶ πνευμάτων πονηρῶν ἀγριότης 
ἐγχατααχήψασα, πρὸς αὐτὸ χαταφέρει τοῦ θανάτου 
τὸ δεῖμα" xal σύνεστι μὲν τοῖς ἑαυτοῦ γνωρίμοις 


dammodo devehunt regionem, scilicet ad regnum 
celorum, et spem in Christo, et sanctimoniam in 
Spiritu sancto, nec non ad patriam sanctorum, sci- 
licet ad virtutem. Cum enim, uti scriptum est 5, 
advenz sint ac peregrini super terram, non habent 
hic manentem civitatem, sed ad illam properant, 
cujus fabricator et opifex est Deus. Scapha igitur - 
seu navis intelligetur Ecclesia, remiges sanctos 118 - 
bens : qui ctiam, eo quod fidem susceperint, Chri- 
stum semper secum habent. Verumtamen vehemens 
nonnunquam tempestas ingruit, et innumeri fluctus 
adversus sanetam hanc scapham insurgunt; innu- 
merabiles quoque eam adurunt tentaliones, quia et 
malignorum spirituum immanitas ipsi incumbeus, 


Χριστὸς, διὰ δὲ τὸ πολλάχις ἐφεῖναι παθεῖν οἰχονομι- B. usque ad ipsum mortis metum eam deprimit; atque 


χῶς, ἀπομιμεῖσθαί πως δοχεῖ τὸν ννστάζοντα. Ὅταν 
τοίνυν ὑπέρμετρος ἀληθῶς, xal οὐχέτι τοῖς πλοτῆρσι 
φορητὸς ὁ 06pu6oz ἧ, χαὶ πρὸς ἄκρον ἤδη τοῦ. χαχοῦ 
τὰ πράγματα βλέπῃ, τότε δὴ, τότε προσήχει βοᾷν 
μονονουχὶ λέγοντας" « Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, 
Κύριε ; ᾿Ανάττηθι, χαὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος. Ἵνα τί 
τὸ πρόσωπόν σον ἀποστρέφεις ; Ἐπιλανθάνῃ τῆς πτω- 
χίας ἡμῶν χαὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν; » ᾿Αμελλητὶ γὰρ 
διαναστήσεται, χαὶ πάντα μὲν kx ποδῶν ποιήσει φό- 
ov: ἐπιτιμήσει δὲ τοῖς πειράζουσι, καὶ μεταστήσει 
τὸ πένθος εἰς εὐθυμίαν, εὐδίαν ἁπλώσας τὴν ἀπαλὴν 


καὺ ἀχύμονα. Περιόψεται γὰρ οὐδαμῶς τοὺς ἐπ᾿ αὐτῷ 


πεποιθότας.] 


Zoa μικρὰ μετὰ μεγάλων. 
(K f. 181 b) Καὶ τοῦτο τῆς θείας χηδεμονίας τε- 
χμήριον, τὸ τὰ σμικρὰ γένη τοῖς μεγάλοις ἐνδιαιτᾶ- 
σθαι, χαὶ μὴ παντελῶς ὑπ᾽ ἐχείνων χαταναλίσχεσθαι. 


[Apdxor οὗτος ὃν ἔπλασας. 

Καὶ οὗ δή πού φαμεν ὡς περὶ τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ 
νηχομένων ὁ λόγος ἦν αὐτῷ, οὔτε μὴν τὰς τῶν ἰχθύων 
διαφορὰς ὑπεμφαίνειν ἤθελεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ δράχοντά τινα 
σωματιχόν τε χαὶ αἰσθητὸν τοῖς τῆς θαλάσσης ὕδασι 
νηχόμενον, δηλοῖ δὲ, ὡς ἔφην, διά γε τούτων ἡμῖν τὴν 
ἐν τῷ τε βίῳ τύὐρδην, χαὶ τῶν ἐν αὐτῷ τὸν ἐν σάλῳ 
βίον χαὶ μὴν καὶ δράχοντα τὸν ἀρχέχαχον, τουτέστι 
τὸν Σατανᾶν, ὃς πάντας περίεισιν ἀνθρώπους, χαὶ τὴν 
χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένην περινοστεῖ, ταῖς τῶν ἁγίων 
ἐπιθου)εύων ψυχαΐς.] 


Ἡδυνθείη αὑτῷ ἡ δια.ϊογή μου. 

(B f. 420, E f. 916 b, K f. 182 b) Διαλογήν 
φησιν τὴν αἴνεσιν᾽ ὁ γὰρ ψάλλων Θεῷ διαλέγεται. 
I ᾿Εκλοίποισαν ápaptoAol ἀπὸ τῆς γῆς. 

(U f. 420, H f. 508 b ) ᾿Αλλ᾽ pst τέ τις πρὸς τοῦτο 
τυχόν * "Ap! οὖν ὁ μαχάριος Προφήτης χατεύχεται 
(οὐ. ποτ᾽ εὔχεται] τῶν ὄντων ἐν ἁμαρτίαις; "Apa 
πάντας τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις χατειλημμένους ἀπολέ- 
σθαι χαὶ ἀφανισθῆναι βούλεται ; Καί τοι μᾶλλον ἐχρῆν 


? Dlebr. xin, 11. ?* Psal. xin, 35, 21. 


adest qujdem notis.suis Christus, sed quia non raro 
permittit ipsos per dispensationem perpeti, videwur 
quodammodo dormitantem imitari. Quando igitur 
tempestas revera modum excesserit, et nautis into- 
lerabilis exstiterit, atque ad extremum malum recs 
vergunt, tunc utique, tunc clamare oportet tantum 
non dicentes : « Exsurge, quare obdormis, Domine? 
Exsurge, et ne repellas in finem. Quare faciem tuain 
avertis ᾿ oblivisceris inopize nostra et tribulationis 
nostre !*? » [ncunctanter enim exsurget, omnem- 


: que metum illico abiget; increpabit autem tenta3- 


tores, et luctum in laetitiam convertet, pacatam ac 


᾿ tranquillam afferens serenitatem. Nequaquam cnim 


despiciet eos qui in se confidunt. — Ex Corderio.], 
Vers. 29. Animalia pusilla cum maguis. 


Hoc quoque divin: providentix argumentum est, 
quod minuta animalium genera cum magnis versan- 
tur, quin ab his omnino consumantur. 


Vers. 36. [Draco iste, quem formasti. 


, Nequaquam profecto dicimus ipsi sermonem fuisse 
de iis quz in mari natitant, neque ctiam pisciuin 
differentias ipsum insinuare voluisse, scd neque 
draconem queinpiam corporeum ac sensibilem in 
maris aquis nalantem intellexisse : sed nobis, uti 
dicebam, per hzc declarat vitz hujus perturbatio- 
nem, et vitam eorum qui in hac niaris commotione 
versantur; quin et draconem mali aucterem, id est 
Satanam, qui omnes homines circuit, ct orbem hunc 
nostrum peragrat, sanctorum animabus insidias 
struens. — Ez Corderio.) 


Vers. 594. Jucundum sit ei eloquium meum. 

Eloquium dicit laudationem; nam qui psallit, 
Deum alloquitur. 

Vers. 95. Deficiant peccatores a terra. 

Sed ad hzc fortasse dicet aliquis : Ergone beatus 
l'ropheta imprecatur iis qui in peccato versantur? Er- 
gone omnes peccatis irretitos perire destruique vult? 
Atqui decebat sanctum: et divino Spiritu inslinetuim 
liominem orare potius pro infirmitate anim:ze Iabo- 
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rantibus. Et paxlo post : Audi deinceps, nam paucis A ἅγιόν τε xal πνευματοφόρον ὑπερεύχεσθαι μᾶλλον 


rem edisseram. Ante Servatoris adventum cuncti in 
peccatis volutabamur, dominabatur mundo Satanas, 
gon erat qui bonum faceret, ne anus quidem, omnes 
declinaverant, simol inutiles facti erant. Ethnici 
idolorum eultores modestia» mores nesciebant, ho- 
nestz vitz? semitam ignorabant, imo ne ipsum qui- 
dem omnium Creatorem Servatoremque Christum 
cognoscebant. Judaei item habebant quidem peda- 
gogi instar legem, sed tamen in lege justificari homo 
Ron poterat 57, Et p«ufo post : Ergo.omnes in pec- 
catis eramus; iniquitate terra redundabot. Post- 
quam vero apparuit unigenitum Dei Verbum, et 
factum est homo, desiverunt peccatores, defecerunt 
qui iniquitatibus indulgebant. Quomodo id, inquam? 
Justificavit nempe omnes, criminibus avertit, libe- 
ros purgatosque effecit. Sic ergo peccatores relicti 
sunt pauci, multi vero justificati (1). 


ἐλευθέρους ἀπέφηνε xei διεσμηγμένους. Οὐκοῦν à 


δεδιχαιωμένον. 

PSALMUS CIV. 

Vers. 15. [Nolite tangere christos meos. 
Ktenim perquam absurdum sit cogitare illos qui- 

dem qui in hac vita illustriores exsistunt sinceris 
famulis suis omnem sollicitudinem impendere, et 
convenienti cura ipsos dignos ducere; Dominum 
vero virtutum, cui omnia prestatu facilia sunt, 
nullam habere rationem eorum qui ipsum diligunt. 
— Ex Gorderio.] 

PSALMUS CIX. 

Vers. 9. Virgam virtutis emittet tibi Dominus 
ex Sion. 


Factus est nobis virga virtutis Christus, qui estex 


τῶν ᾿ἠσθενηχότων. Kal μετ᾽ ὀλίγα" "Axout. λοιπόν" 
ἐρῶ γὰρ διὰ βραχέων. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιδημίας, ἅπαντες ἦμεν ἐν ἁμαρτίαις, χατεχράτει 
τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁ Σατανᾶς, οὐχ fv ὁ ποιῶν χρηστό- 
τῆτα, οὐχ Tfjv ἕως ἑνὸς, πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα 
ἠχρειώθησαν. “Ἕλληνες μὲν γὰρ οἱ τῶν εἰδώλων προσ- 
πυνηταὶ, τοὺς τῆς ἐπιειχείας οὐχ ἤδεισαν τρόπους, 
τῆς εὐζωῖΐας τὴν ὁδὸν αὐχ ἠπίσταντο, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ αὐτὸν ἐγίνωσχον ὅλως τὸν τῶν ὅλων Γενεσιουρ- 
γὸν καὶ Σωτῆρα Χριστόν. Ἰουδαῖοι δὲ πάλιν εἶχον 
γόμον τὸν παιδαγωγὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἦν ἐν νόμῳ διχαιω- 
θῆναι τὸν ἄνθρωπον. Καὶ μετ' ὁ.ίγα" Οὐχοῦν ἅπαντες 
ἦμεν ἐν ἁμαρτίαις, ἀνομίας ἦν πλήρης fj γῆ. Ἐπειδὴ 
δὲ ἐπέφανεν ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, xal γέγο- 
γεν ἄνθρωπος, ἐξέλειψαν οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἐχχελοίπασιν 
οἱ ὄντες ἐν ἀνομίαις. Πῶς ἣ τίνα τρόπον ; Asbtxalwxs 
γὰρ ἅπαντας, ἀπήλλαξε τῶν πεπλημμελημένων, 


ἔγοι γεγόνασιν οἱ ἐν ἁμαρτίαις, πολλοὶ δὲ λίαν οἱ 


ΨΑΛΜῸΣ ΡΔ', 
[Mà ἄψησθε τῶν χριστῶν μου. 

Καὶ γάρ ἔστι τῶν ἀτόπων ἐννοεῖν τοὺς μὲν λαμπρο 
τέρους κατὸ τόνδε τὸν βίον πᾶδαν ἀπονέμοντας φρον- 
εἰδα τοῖς γνησίοις οἰχέταις, καὶ τῆς χαθηχούσης ab- 
τοῖς ἐπιμελείας ἀξιοῦν’ τὸν δὲ δυνάμεων Κύριον, οὗ 
πάντα ἐστὶ πρὸς κατόρθωσιν εὐχερῇ, μηδένα ποιεῖ- 
σθαι λόγον τῶν ἀγαπώντων αὐτόν. 


: ΨΑΛΜΟΣ P8'. 
Ῥάδδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐκ 
Σιών. 


(B f. 449 b, H. f. 551 b) Γέγονε γὰρ ἡμῖν ῥάδδος 


Sion, superna scilicet. Idcirco et ccelestis nomina- Ω δυνάμεως ὁ Χριστὸς, ὅς ἐστιν Ex. Σιὼν, τῆς ἄνωθεν 


tur. Non enim, ceu primus Adam, de terra terre- 
nus, sed ex celo supernus, ut beatus loquitur 
Paulus ?* (2). 


€ers, 2. [Tecum principium in die virtulis. 
Diem virtutis Dei appellat illam qua universum 
orbem judicabit, et « reddet unicuique secundum 
opera ejus '*. » Veniet autem omnino eliam tum 
ipse qui est in Patre, et habet in semetipso Patrem, 
qui proprie naturzt quodammodo principii expers 
principium. exsistit, secundum solum illud ex quo; 
60 quod ex Patre exsistat. — Ex Corderio.] 
PSALMUS CXIII. 
Vers. 16. Similes illis fiant qui faciunt ea. 


Etiamsi facimus imagines piorum hominum, non 
famen ut eas adoremus tanquam deos, sed ut, iis 
Inspectis, ad ipsorum zmulationem impellamur ; 
ideo autem Christi imaginem facimus, ut mens 
nostra ad illius amorem excitetur. Haud certe cor- 


δηλονότι. Διὰ τοῦτο xal ἑπουράγιος ὀνομάζεται. Οὗ 
γάρ ἔστι χατὰ τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ ix γῆς χοϊχὸς, 
ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανοῦ χαὶ ἄνωθεν, χατὰ τὴν τοῦ μαχαρίου 
Παύλου φωνήν. 

[Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ tiic δυνάμεως. 

Ἡμέραν δυνάμεως τοῦ Θεοῦ λέγει καθ᾽ ἣν ὅλην 
κρινεῖ τὴν οἰχουμένην, καὶ ε ἀποδίδωσιν ἑἐχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ. » Ἥξει πάντως χαὶ τότε αὐτὸς 
τε ὧν ἐν Πατρὶ, καὶ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, 


τὴν ἄναρχον τῆς οἰχείας φύσεως οἷονεῖ πως ἀρχὴν, 
χατὰ μόνον τὸ ἐξ οὗ * διὰ τὸ ὑπάρχειν Ex Πατρός.] 


ΨΑΛΜΟΣ PIT*. 


DB ὌΟμοιοι αὑτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὑτά, 


(C f. 952 b) El xai ποιοῦμεν ὁμόΐωμα ἀνθρώπων 
θεοσεδῶν, οὐχ ἐπὶ τὸ προσχυνεῖν ὡς θεοῖς, ἀλλ᾽ἵνα, 
ὁρῶντες αὑτοὺς, εἰς ζῆλον αὐτῶν ἔλθωμεν " εἰ δὲ 
ποιοῦμεν ὁμοίωμα τοῦ Χριστοῦ, ἵνα fj διάνοια ἡμῶν» 
πρὸς τὸν πόθον αὑτοῦ ἀναπτερωθῇ. Οὐ γὰρ εἰχόνι 


57 Galat. i1, 11 seqq... ** I Cor. xv, 47. * Matth. xvi, 27. 


(1) Pulchra enimvero ac pia versiculi interprc- 
tatio ! 
(2) Est hic quartus ex iis psalmis quos Cosmas In- 


dicopleusta Topogr. Christ. lib. v, ed. p. 926, non- 
nisi de Christo posse intelligi dicit. 


42c9 T IN PSALMUM CXVIMH. 1416. 
Qe apri ἣ φθαρτοῦ ἀνθριυπου προσχυνοῦμεν᾽" ἀλλ᾽ À ruptibilem imaginem vel corruptibilis. bominis ad- 
εἢ πειδὴ ó θεὸς ἠξίωσεν ἀτρέπτως γενέσθαι ἄνθρωπος, — oramus; sed quopiam Deus dignatus 47} est, sine 
«ποιοῦμεν αὐτοῦ εἰχόνα ὡς ἀνθρώπου, καίπερ εἰδός aliqua tamen sui conversione, homo fleri, facimus 
M d αὐτὸν φύσει Θεὸν ὄντα. Οὐχ αὐτὸν οὖν θεὸν τὴν — ipsius tanquam bominis imaginem, quanquam alio- 
, φἰκόνα λέγομεν, ἀλλὰ Θεὸν εἰδότες τὸν ἐν τῇ εἰχόνι ^ qui scimus eum esse natura sua Deum. Non orgo 
,Ὑραφέντα, οὗ τὸ ὁμοίωμα ἔχει ἡ εἰχών. Ἕλληνες δὲ imaginem dicimus esse Deum; sed Deum esse sci- 
, πλανώμενο: τὰ ὁμοιώματα θεοὺς δοξάζουσιν. mus qui in imagine pictus est, et quem imago re- 
prasentat (3). Secus vero ethnici errore abrepii 
iconas deos esse credunt. . 

PSALMUS CXIV. 


Vers. 1. Dilexi. 
Non cujuslibet hominis est dicere Dilezi, sed per- 


! 5 ΨΑΛΜΟΣ PIA'. 

ι ᾿Βγάπησα. 

ι (Rf. 243 b. Κυρίλιλου καὶ ὅ.λ:λων.) Οὐ παντός 
; ἔστι τὸ ᾿ηγάπησα, ἀλλὰ τοῦ τετελειωμένου ἤδη χαὶ — fecti et qui servili timori superior est factus. Ne- 
. ὑπερδαίνοντος τὸν τῆς δουλείας φόδον. Οὐ πρόσχει- — que additar, Certum aliquem nempe dilexi ; sed: 


|, Sat δὲ τὸ, τίνα, προσυπαχουστέον δὲ παρ᾽ ἡμῶν ὅτι B gubintelligendus ἃ nobis est universalis Deus. 
ι τὸν Θεὸν τῶν ὅλων. . 


[Ποτήριον σωτηρίου ζ1ήψομαι. 

Σωτηρίον (1) γὰρ ὄντως ἐστὶ πρτήριον, τὸ ὑμνολο- 
γεῖν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα θεόν. Τούτῳ Θεὸς ἐφήδε- 
ται, τοῦτο δέχεται παρ᾽ ἡμῶν τὸ θυμίαμα. Ὡς γὰρ 
ἔφη Χριστός" ε Πνεῦμα ὁ Θεός xal τοὺς προσχυ- 
νοῦντας αὐτὸν, ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχυ - 
νεῖν. νἱ 

ΨΆΑΛΜΟΣ ΡΙΖ'. 
Αὕτη ἡ πύ.ἰη τοῦ Κυρίου. 

(B f. 471 b, H f. 595) Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν 
χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς 
ἀφιχέσθαι γνῶσιν, ἢ χατὰ τοῦτον αὐτὸν ὃν ἔφη Χρι- 
στός * ἐ Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα 
εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. » --- Εἰσερχόμεθα vàp εἰς οἰκειότητα 
ὡς πρὸς Θεὸν, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν οὐρανῶν βασιλείαν, 
χαθάπερ διά τινος θύρας ἣ πύλης, τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ, 

Ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Ἀυρίου. 

(B f. 472 b, Η f. 597) Οἱ μὲν γὰρ ἀφήκονται,, τὸ 
τῆς δουλείας περιχείμενοι σχῆμά τε καὶ μέτρον" ὁ 
6: ἐν δόξῃ τῇ θεοπρεπεῖ καὶ ἐν ὀνόματι Κυρίου, δῇ- 
λον δὲ ὅτι τοῦ χατὰ φύσιν χαὶ ἀληθινοῦ. .-- Καὶ τί 
ἔστιν, € Ἐν ὀνόματι Κυρίον;» Τουτέστιν, ἐν δόξη 
θεοπρεπεῖ χαὶ ἐν χυριότητι χαὶ ὑπεροχῇ τῇ πάντων 
ἐπέχεινα. : 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΗ.. 
Ev τῇ καρδίᾳ μου ἔχρυγα τὰ ,όγιά σου. 

(Β f. 416, H f. 602 b) “Ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἐν ἀγγείῳ 
χαλχῷ πυρὸς ἀπόθοιτο σπέρμα, πάντως δή που xoi 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ θερμότητος ἀποτελέσοι μέτοχον, οὔ- 
τως ὁ ἐν ψυχῇ γε χαὶ καρδίᾳ τὸν θεῖόν τε xol οὐράνιον 
λόγον διαχατέχων νοῦς, δι᾿ ἐφέσεως τῆς εἰς ἅπασαν 
τρετὴν, ἀεὶ πρὸς ταῦτα δι᾽ αὐτοῦ θερμαίνει. 


C f. 262 b, D f. 294 b, G f. 1 b) Ὥσπερ γάρ. 


** Josn. rv, 98. '* Joan. xiv, 6. 


(1) Apud Corderium est Hesychii. Cyrillo vindi- 
catur auctorifate codicis Vaticani II f. 586 b, apud 
Maium, p. 422. 

(3) Notabilis Cyrilli locus de sanctis apud Chri- 
$lüianos imaginibus, cum iisque comparandus qua 


Vers. ὁ. [Calicem salutaris accipiam. 


Nam calix revera salutaris est, hymnis celebrare 
Deum Salvatorem universorum. Isto Deus delecta- 
tur, istud incensum a nobis accipit. Quemadmodum. 
enim ipsemet Christus dicebat : « Spiritus est Deus : 
et eos qui adorant eum, in spiritu et veritale opor- 
tet adorare **. » — Ez Cerderio.) 

PSALMUS CXVII. 
Vers. 20. Hec est porta Domini. 


Prorsus aliter fieri non potest ut ad Dei Patris. 
notitiam perveniamus, nisi per eum ipsum quem 
dixit Christus : « Nemo enim, inquit, venit ad Pa- 
trem nisi per me "'. » — Ingredimur enim veluti 
ad familiaritatem cum Deo ; itemque in regnum 
ccelorum, veluti per quoddam ostium aut portara, 
per Servatorem nostrum Christum. 


Vers. 96. Qui venit in nomine Domini: 


]Hi quidem veniunt servitutis induti schemate 
et conditione ; hic autem cum gloria Deo di- 
gna et in nomine Domini, nempe vere et suapte na- 
tura talis. — Quid enim reapse significant verba 
« In nomine Domini? » Scilicet cum gloria Deo di- 
gna, dominatu et gradu cunctos excedente. 


PSALMUS CXVIII. 
Vers. 11. In corde meo abscondi eloquia (ua. 


Nam veluti si quis zeneo in vase ignis favillam 
ponat, totum prorsus caloris particeps reddet; sic 
mens qus in animi recessibus ae przcordiis divi- - 
nam cclestemque doctrinam fovet, propter suum 
omnis virtutis studium, semper ad hoc doctrina 
illa inflammatur. — Sicuti enim nibil non prodest 
vitzeque salutare est sermonum Dei semper memi- 


de crucis et sepulcrorum martyricorum veneratione 
dicit idem Cyrillus contra Julianum lib. v1 et x. ltem 
notanda affirmatio, quod ethnici respse ceu deitatem 
quamdam idolis jnesse putarent. 


a 
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nisse, ita exitii causa est illorum oblivio. — Abscon- A ἐστιν οὐχ ἀσυντελὲς εἰς ζωὴν xal χρήμα σωτῆρι:ν 


dere oportet in corde precepta Dei, propter dz- 
mones qui ea diripere solent. Eadem admonet in 
Proverbiis Salomon : « Fili, inquit, si verba man- 
G^ti mei recepta apud te celaveris, audiet sapien- 
tiam auris tua **. » Ergo ea qux» mandata dicuntur, 
lin Evangeliis Dominus semen appellavit quod a 
coeli volucribus diripitur **. Is ergo mandatum abs- 
condit, qui semper illud exsequitur. Nam qui ra- 
piunt illud, propterea. quod nos idem exsequi non 
sinunt, idcirco rapere dicuntur. 


τὸ τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων μεμνῆσθαι διαπαντὸς, χατὰ 
τὸν αὐτὸν, δἷμαι, τρόπον ὀλέθρου πρόξενον τὸ ἐπιλαν- 
θάνεσθαι φιλεῖν. — ἹΚρύπτειν δεῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Θεοῦ ἐν τῇ χαρδίᾳ, διὰ τοὺς ἁρπάζοντας αὑτὰς Dai. 
μονας. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xal Zolopov ἐν ταῖς Παροιμίαις 
παραινεῖ" εΥἹὲ, φησὶ, ἐὰν δεξάμενος ῥῆσιν ἐμῆς 
ἐντολῆς χρύψης παρὰ σεαυτῷ, ὑπαχούσεται σοφίας 
τὸ οὕς σου.» Τὰς οὖν ἐνταῦθα ἐντολὰς λεγομένας 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος σπόρον ὠνόμασεν ὑπὸ 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ ἁρπαζόμενον. Οὗτος οὖν 


χρύπτει τὴν ἐντολὴν ὁ διαπαντὸς αὐτὴν ἐργαζόμενος " εἴπερ οἱ ἁρπάζοντες αὐτὴν kx τοῦ. μὴ συγχωρεῖν 


αὐτὴν ποιεῖν ἡμᾶς, ἁρπάζειν λέγονται. 
Vers. 40. In cquitate μα vivifica me. 


Vivificat nos juetitia sua Deus Pater; est hec - 


autem Christus. 


Vers. 67. Priusquam humiliarer ego deliqui. 


Namque ob previas mentis passiones, atque, ut 
ita dicam, precurrentes physicarum cogitationum 
sgritudines, tentatoris prepotentia intolerabifor 
fit : et priusquam a diabolo prosternamur, jam nos 
peccavimus ; ante externum incursum, interiore 
pernicie laborantes (1). — Ánte enim quam prorsus 
succumbamus, nos quidem mentjs nostra consensu 
peccatum quasi honorantes admittimus, aditumque 
Satanz 2772 per hoc patefacimus. Rei hujus typus 


et imago sunt, quz proditori Πᾶς infeliciter acci- C 


derunt. 
Vers. 90. Latum mandatum tuum nimis. 


Requirit enim Deus.spiritalem: fortitudinem, con- 
tinentiam, patientiam, aliasque insuper virtutes. 


Vers. 109. Anima mea in manibus tuis semper. 


Manus esse dicit practica opera, quibus ad: Dei 
xisionem pervenire meremur. 


Vers. 120. Confige in timore tuo carnes meas. 


Confige dixit pro Compinge. Compinge igitur, ait, 
Carnes meas in castitatem. 


PSALMUS CXIX. 


Vers. 5. Heu mihi.! quia incolatus meus prolonga- 
tus est. 


Fastidit prsentem vitam ; et quia prorogatur 
*3 Matth. χα, 4. 


(4) En cogitata peccata evidenter affirmantur, de 
quibus recole adnotationes nostras ad vers. ὃ psal- 
ui 1v. 

(9) Sic in cod. II corrigitur. Namque in utroque 
cod. scribitur πρὸς τούτοις ἐπὶ τὰς ἀρετάς. " 

(5) Hoc fragmentum.apud Corderium. inscribitur 
. Athanasio. 

() Ps. cxvir, 127, ad illa verba ὑπὲρ χρυσίον xat 
τοπάζιον, in codicibus G f. 186, et. L f. 272, hanc 
inveniebam anonymi auctoris eruditam adnotatio- 
nem, ex deperdito Xenocratis libro sumptam qui 
inscribebatur Αἰϑογγώμων. Εχφρατις τοπαζίου. 
FE: pi ὃξ τοῦ τοπαζίου λίγο" τοιαῦτα εὕρομεν ἐστορού- 
μενα ὃν τῷ ἐπιγεγραμηιένῳ Ξεγοχράτους ΑἸθογτῷ- 
μῶν ὅτι γίνεται τῆς Θυθρχῖδος περὶ πόλιν 'A»16à- 


Δὲ Prov. in, 1. 


Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ζῆσόν pe. 
(B f. 480, H f. 609) Ζωοποεῖ γὰρ ἡμᾶς διὰ τῆς 
ἰδίας διχαιοσύνης ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ᾽ ἔστιν δὲ αὕτη 
Χριστός. 


Hpó τοῦ με ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπἪλημμέζησα. 

(B f. 482 b, H f. 614 b) Ἐν γὰρ ταῖς τοῦ νοῦ 
προπαθείαις, καὶ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, προαπονευρώσε- 
ety ταῖς διὰ νοημάτων φυσικῶν, ἡ τοῦ πειράζοντος 
τυραννὶς ἀφορητοτέρα γίνεται" xal πρὶν ὑπομεῖναι 
τὴν παρὰ τοῦ διαδόλου ταπείνωσιν, προπλημμελοῦ- 
μεν ἡμεῖς, πρεσδυτέραν τῆς ἐφόδον τὴν εἰς τὸ ἔσω 
νοσοῦντες χαταστροφήν. --- Πρὺ τοῦ γὰρ παθεῖν τε- 
λείως, ἡμεῖς τῇ συναινέσει τῶν λογισμῶν τιμῶντές 
τε τὴν ἁμαρτίαν καὶ χαταδεχόμενοι, καὶ τόπον eia- 
ὁδὰν διδόντες διὰ νούτου τῷ Σατανᾷ Ἔσται δὲ τύπος 
χαὶ εἰχὼν τοῦ πράγματος τοῦ προδότου τὸ πάθος. 

IlJAuceia ἡ ἐντολή σου σφόδρα. 

(B f. 486 b, H f. 621) ᾿Αποδέχεται γὰρ ὁ Θεὸς τὴν 
πνευματιχὴν εὐανδρίαν, τὴν ἐγχράτειαν, τὴν ὕπομο- 
νὴν, xaX πρὸς ταύτας ἔτι (2) τὰς ἀρετάς. 

Ἡ ψυχή μου ἐν ταῖς χερσί σου διαπαντός. 

(B f. 489, H. f. 625 b) Χεῖρας εἶναι λέγων τὰς 
πραχτιχὰς ἐνεργείας δι᾽ ὧν ópdca: Θεός. 

Καθήνλωσον ἕκ τοῦ φόδου cov τὰς σάρχας μον. 


(B f. 490, H f. 628.) Τὸ Καθήλωσον ἀντὶ τοῦ In ov. 
Πῆξον οὖν, φησὶν, εἷς ἁγνείαν τὰς σάρχας μου (3) (7. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΘ'. 

Οἵμοι ὅτι ἡ πκαροιχία μου ἐμαχρύνθη. 


(F f. 227) Βαρούμενο; τῇ παρούσῃ ζωῇ, τῷ μα- 


στρων, ἢ προσαγορεύεται ἀπὸ τοῦ φέροντος αὐτὸν 
πόπου, τόπαζον. Ἐὸ χρῶμα δετυ τοπαζίου πρασσοειξὲς 
χαὶ γρυσόχρουν, χρυσοπράσσῳ παραπληαίως xat 
ἄμφω δὲ ἐπιτέταται τὰς χρόας χαταχορέστερον. Ἔστι 
δὲ xal πάρυτνον xai χαθαρὸν ἄγαν χρυσόχρουν " τῷ 
δὲ μεγέθει καὶ πάντας ὑπεραίρει τοὺς χρυσοπράσοους. 
Ἔστι δὲ χαὶ τὸ εἶδο; λιπαρὸς ἐοιχὼς χαταφθεγγομένῳ 
ὑπὸ ἡλίου * ἔστιν δὲ xal ὡραιότατος χαθεστηχὼς. Καὶ 
νῦν ἐστιν οὐ πάνυ περισπούδαστος, χαὶ ἔλαττον θαυ- 
μαξόμενος διὰ τὸ πλῆθος. χαίτοι χατὰ τὴν πρώτην 
εὕρεσιν ἀγαστὸν τε νενόμισται xal περ'σπούδαστον. 
Φύσιν δὲ ἔχει λιαινόμενον τὸ τοπάξιον τραχύνεσθαι 
x2) ἐν ταῖς χρείαις μειοῦσθαι" ἔστι δὲ χαὶ τῶν λίθων 
£57.94. 
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IN CANTICUM KCYSIS. 
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χρύνεσθαι αὐτῷ τὴν παροικίαν ταύτην, ὀδύρεται A ei hic incolatus, queritur lugens et'ejulans ac de- 


στενάζων ἐν οἰμωγῇ καὶ θρήνῳ τὴν παράτασιν τῆς 
"iv capxt παροικίας. 


[Καὶ ἐπὶ τὸ βιδλίον cov πάντες γραφήσονται. 


Bí6loug δὲ νοητέον τὴν πάντα περιέχουσαν τοῦ 
Θεοῦ γνῶσιν, καὶ τὴν ἄληστον μνήμην. } 


[Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φί(ϊιοι σου. 

Ὁ δυνάμενος ἀπὸ τῶν χαρπῶν γνωρίζειν τοὺς 
φίλους τοῦ Θεοῦ, λίαν αὐτοὺς τιμήσει" ἐπεὶ xal αἱ 
ἀρχαὶ αὐτῶν, τουτέστιν, ἃ φρονοῦσι περὶ ἀρχῶν, 
λίαν ἐχραταιώθησαν. ] 

04H ΜΩΣΈΩΣ EN EZOAQ. 


(D f. 557, H f. 716, Lf. 511 b) Ad v. 1. Frag- 
mentum Corderianum Cyrilli (1I, 854) desinens δια- 
περαίνεται legitur in Glaphyris in. Exodum, p. 281, 
continuatur. tamen in Vat. codd. sic : Ἐτόλμησε, δέ 
τις τῶν Ἑλλήνων εἰπεῖν, ὥς τινας τῶν Αἰγυπτίων 
εἶναι τοὺς "E6palouc, φησὶν, καὶ ποιμένας τῶν θρεμ- 
μάτων αὐτῶν" εἶτα τοῖς δεσπόταις ἐπαναστάντας 
ἐξελθεῖν τῆς Αἰγύπτον᾽" οὔτε ἀπὰ τῆς Ἑδραῖδος 
γλώττης xal τῶν 'Εδραϊκῶν ὀνομάτων ὅσον τὸ διά- 
qopov. 'EGpaluv πρὸς Αἰγυπτίους ἐνθυμούμενος. 

03H ΜΩΣΕΩΣ EN AEYTEPONOMIQ. 
ἱΠροσδοχάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μου, xal 
καταδήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήματα.. 

Βούλεται εἰπεῖν διὰ τοῦ, « Προσδοχάσθω ὡς ὑετὸς 
τὸ ἀπόφθεγμά μου, » Ποιήσατε δοχεῖα ἐν ἑαυτοῖς πρὸς 
τὴν τῶν λεγομένων ὑποδοχήν. θὕτω γὰρ οἱ ἔμπειροι 
τῶν γηπόνων μελλόντων ὑετῶν χαταῤῥεῖν, ἀροῦσι τὴν 
γῆν χαὶ φιλοῦσιν ἐπιμελῶς τὰ περίδενδρλ, πρὸς τὸ 


μηδὲν δραπετεῦσαι τοῦ ὕδατος " οὕτω χαὶ ὑμᾶς βού- ’ 


λομαι, φησὶ, μηδὲν τῶν λεγομένων διαλαβεῖν. “Ὥσπερ 
δὲ ἡ δρόσος χαταπιαίνει τὰ ἐν ἀγρῷ οὕτω xal ὃ 
θεῖος λόγος χκατευφραίνει xapblav.] 


λιπάγθη, ἔπαχύνθη, £x turiv0n. 
(D f. $64 b) Ἐντρυφήσας γὰρ τοῖς ἄνωθεν ἀγα- 
θοῖς, ἀπεπήδησε τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης (1). 


Εἶδε Κύριος καὶ ἐζήλωσε, καὶ παρωξύνθη δι' 
ὀργήν. 


(B f. 556 b D f. 365, Ef. 505b,Gf. 211, H 
[, 125 b, L f. 5311 b.) Ζηλωτὴν θεὸν el λέγοι τὸ Γράμ- 
pa τὸ ἱερὸν, σχανδαλιζέσθω μηδείς * οὗ γάρ τοι χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἡ θεία τέ ἐστιν xal ἀπόῤῥητος φύσις, ἀν- 
ᾧχισται δὲ τοσοῦτον, χαὶ ὑφαιρεῖται νοητῶς, ὡς χαὶ 
ἀτυγχρίτους εἶναι τὰς διαφοράς. Al μὲν γὰρ ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ τῶν πραγμάτων διαθέσεις, ἐμπαθῶς ἐν fitv: 
νοσεῖ γὰρ ἡ φύσις τὸ ἄναλχι, χαὶ τὸ λίαν ἕτοιμον 
εἰς τὸ πλημμελές" ἐν δὲ τῷ πάντων ἡμῶν θεῷ ση- 
᾿μαίνονται τὰ τοιάδε φωναῖς xal λόγοις τοῖς χαθ’ 
ἡμᾶς" νοοῦνταί γε μὴν οὐχ οὕτως ποϑέν' ἀπαθὲς 
(ἀρ τὸ Θεῖον " ζηλοῦν δὲ λέγεται διὰ τὸ θέλειν οὐδέ- 
να τῶν ἅπαξ ἐγνωχότων τὴν δόξαν αὐτοῦ ταῖς εἷς τὰ 


. (1) Fragmentum hoc est anonymum apud Cordc- 
Tium. 
(2) De pastorum in /Fg roto dynastia Eusebius in 


plorans diutinam in carne mansionem. 


Vers. 16. [Et ín libro tuo omnes scribentur. 


Libri autem intelligendi sunt Dei scientia, te- 
naxque memoria qua omnia compleetitur. — E t 
Corderio.] 


Vers. 17. [Mihi autem nimis honorati sunt amici tei. 


.- Is qui ex fructibus amicos Dei nosse potest, valde 
ipsos honorabit ; quandoquidem etiam principatus 
eorum, hl est, ea quz circa prinetpatus eurant, 
valde confirmata sunt. — Ez eodem.] 


CANTICUM MOYSIS IN EXODO. 


XV, 1. Aususest quidam ex ethnicis dicere partem 
aliquam AEgyptiorum fuisse Hebrzeos, gregum scilicet 
ipsorum pastores, qui deinde contra dominos cum 
rebellassent, Egypto excesserunt: verum hic eth- 
nicus non consideravit, tum ex Hebraice lJingux 
genio, tum etiam ex Hebraicorum naminum pro- 
prietate, quantum distet inter Hebreos atque ZEgy- 
ptios (2). 


CANTICUM. MOYSIS IN DEUTERONOMIO. 


[XXXII. 2. Exspectetur ut pluvia. eloquium meum, et 
descendant sicut. ros verba mea. 


Per illud, « Exspeetetur ut pluvia. eloquium 
meum, » vult dicere : Facite receptacula in vobis 


C ipsis ad ea qu: dicuntur excipienda. Sic enim pru- 


dentes agricole pluviis imminentibus terram arant, 
et studiose circum arboreta sulcos ducunt, ne quid 
aqua elebatur : ita nec vos, inquit, latere volo quid- 
quam eorum qua dicuntur. Quemadmodum autem 
ros impinguat ea quz in agro sunt, sic etiam divi- 
num verbum cor lztificat. — Ez Corderio.) 


Vers. 135. Incrassatus , impinguatus, dilatatus. 


Postquam supernis deliciis cumulatus fuerat, a 
Dei charitate recessit. 


Vers. 19. Vidit Dominus, et zelavit, et ad iracundiam 
concitatus est. 

Zelantem si dicunt Deum sacre Littere, nemo 
idcirco scandalum patiatur : non enim nostri mo- 
duli est divina et ineffabilis natura ; sed adeo in 
altum extollitur, mentemque nostram effugit, ut 
incomparabilis differentia sit. Namque in nobis 
quidem rerum actionumque varietas non sine pas- 
sione fit : nostra quippe natura laborat infirmitate 
quadam, et peccato valde est obnoxia. Verumtamen 
in Deo nostro res hujusmodi nonnisi vocabulis usu- 
que. sermonis apud nos designantur, sed revera non 
ita se habere intelliguntur. Caret enim passione 
Deus: zelare autem dicitur, quatenu3 neminem, 
qui ejus gloriam semel noverit, ad turpia vult de- 

l 


Chronico editionis nostra Mediolanensis lib. 1, cap. 
90, ex Manethone, et cap. 21, ex Josepho. licec» 
lib. u, ad Abrahami annum cxc. 
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fleciere. Iram vero dicit pro commotione ad pu-. Α αἰσχίω χατασείεσθα!: ῥοπαῖς (1). Ὁργὴν δὲ τὴν εἰς 


niendum : sicut etiam verbum concitari impetum 

significat motumque ad infligendam penam. 

[Vers. 40. Quoniam levabo in celum manum meam, 
et jurubo dexteram meam, et dicam : Vivo ego in 
(ternum. 

Manus et dextera Patris est Filius, per quem cee- 
lum firmavit et terram fundavit. Dextera et manus 
Patris Filius est, ut David ait: « Dextera Domini 
fecit virtutem ***, » Et rursus : « Me autem susce- 
pit dextera tua **. » Porro istud : « Levabo in cce- 
]jum manum meam, » simile est isti quod a beato 
David dictum est : « Exaltetur dextera tua ***. » 
Oportebat enim secundum humanitatem Filium ho- 
minis extolli, cum sit dextera Patris, Ostendit autem 


τιμωρίαν χίνησίν φησιν' ὥσπερ οὖν xal τὸ παρ- 
οξυνθῆναι, τὴν εἰς τοῦτο ὁρμὴν τε καὶ χίνησιν. 


[Ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρακὸν τὴν χεῖρά μου, xal 
ἐρῶ " Ζῶ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿ 


Χεὶρ χαὶ δεξιὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἐν  &oxepéeose 
τὸν οὐρανὸν χαὶ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. Δεξιὰ xal χεὶρ 
τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὥς φησιν ὁ Δαδίδ « Δεξιὰ Κυ- 
ρίου ἐποίησε δύναμιν. » Καὶ πάλιν" ε Ἐμοῦ δὲ ἀντ- 
ελάδετο ἡ δεξιά δον. » Τὸ δὲ, « ᾿Αρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν 
τὴν χεῖρά μου,» ὅμοιόν ἐστι «ip. λεγομένῳ ὑπὸ τοῦ 
μαχαρίου Δαδίδ" « 'Υψωθήτω ἡ δεξιά σου. » Ἔδει 
γὰρ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ὑψωθῆναι, δεξιὰν ὄντα τοῦ Πατρός. Δείχνυσι δὲ αὐτὸν 


ipsum in quantum erat dextera esse Deum ex solo B χαθὸ ἣν δεξιὰ Θεὸν ἐχ Θεοῦ μόνου, xol ὁμοούσιον, 


Deo, et consubstantialem, et unius virtutis ac pote- 
statis ac dominationis, Hoc enim declarat istud : 
« Jurabo dexteram meam. » Cum enim non ha- 
beret majorem per quem juraret, ut ait Apostolus "5, 
juravit per semetipsum. Siquidem character est 
gubstantie Patris, et Filius, et imago immotabilis, 
totum in semetipso ostendens Patrem, Cxterum de- 
monstrat etiam ipsum esse coxternum, et viventem 
in seculum cum dextera quam extollit. Hzec vero, 
inquit, fient, quando vos puniam qui meam dexte- 
ram vituperastis, ut cognoscatis ipsa se libentis- 
sime ex voluntate mea humiliasse propter vos qui 
aversi estis, et minime ipsam recepistis.—Ez Cord.] 


*3* Psal. cxvi, 16. ** Psal. Lx, 9, 


καὶ μιᾶς δυνάμεως καὶ ἐξουσίας καὶ χυριότητος. Τὸ 
γὰρ, « Ὁμοῦμαι τῇ δεξιᾷ μου,» τοῦτο ἐμφαίνει. 
Ἐπεὶ γὰρ οὐχ εἶχε χατὰ μείζονος ὁμόσαι, ἧ φησιν ὁ 
᾿Ἀπόστολης, ὥμοσε χαθ᾽ ἑαυτοῦ. Χαραχτήρ ἔστι τῆς 
τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως, χαὶ Υἱὸς, καὶ εἰχὼν ἀπαρ- 
ἄλλαχτος, ὅλον ἐν ἑαυτῷ δεικνὺς τὸν Πατέρα. ᾿Απο- 
δείχνυσι δὲ αὐτὸν χαὶ συναΐδιον, χαὶ ζῶντα εἰς τὸν 
αἰῶνα μεθ᾽ ἧς ὑψοῖ δεξιᾶς, Ταῦτα δὲ γενήσεται, φη- 
otv, ὅταν ὑμᾶς τιμωρήσωμαι τὴν ἐμὴν προπηλαχί- 
σαντας δεξιὰν, ἵνα γνῶτε ὡς ἐχουσίως βουλήσει ἐμῇ 
ἐταπείνωσα αὐτὴν BU ὑμᾶς τοὺς ἀποστραφέντας, καὶ 
μὴ δεξαμένονς αὐτήν. 


*** Psal. zxxxviu, 14, *5 Hebr. vi, 15. 





QAH ANNA MHTPOZ ZAMOYHA 


EN BAZIAEION ΠΡΩΤΩ. 


CANTICUM ANN/E£ MATRIS SAMUELIS IN REGUM PRIMO, 


Ul, 5. Quoniam sterilis 
in filiis infirmata est. 

Septem ponit pro pluribus, et quotquot satis es- 
gent ad perfectum numerum complendum. Septem 
enim diebus omne tempus revolvitur. Incipiens enim 
a prima die procedit ad hebdomadam ; deinde clau- 
dens illic dierum numerum rursus redit ad pri- 
mam. 

Septem, id est multa. Nam diversz sunt virtutes, 
el non una tantum : quarum matres sunt anima 
Deo devotz. — Ez Corderio.] 


enta in canticom Habacuc prophete quse congessit Corderius, exstant. n commentario Cyrilli in Habacuc 
usque ad ὅΤΊ. Catens auctor verbotenus smpe exscripsit, ssopius sensum tantum ex it. 'ia 


perit. septem : et multa C 


[Ὅτι στεῖρα ὅτεκεν ἐπτὰ " xal ἡ πο.ιϊλὴ ἐν rf. 
.«voic ἠσθένησεν. 

Τὰ ἑπτὰ τίθησιν ἀντὶ πολλῶν, καὶ ὅσα τυχὸν εἰς 
κἔλειον ἀριθμὸν χαταλογισθείη ἄν. Ἐν γὰρ ἐττὰ 
ἡμέραις ἅπας ὁ χρόνος ἀναχυχλοῦται. ᾿Αρξάμενο: 
γὰρ ἀπὸ πρώτης ἄνεισι μὲν ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τὴν ἐδδο- 
μάδα" εἶτα χλείσας εἰς τέλος ἐχεῖ τὸν τῶν ἡμερῶν 
ἀριθμὸν ἐπανήξει πάλιν ἐπὶ τὴν πρώτην. 

"Eztá, τουτέστι πολλά. Διάφοροι γὰρ ai. ἀρεταὶ, 
καὶ οὐ μία μᾶλλον, ἀλλὰ πολλαὶ, ὧν εἶσι μητέρες αἱ 
φιλόθεοι ψυχαί. ] 


Loca qum in 
eriana in canticum 


|saise leguntur in expositione Cyrilli ad eumdem prophetam, p. 561-570. — Fragmenta in Jonam, in Cyrillo ad Jonam, 


Fra 

pag. 5 ge ) 

operibus Cyrilli deesse deprehendimus, notaram instar textui subjecimus. --- ILem 
. 8TT- — Fragmenta in canticum Erechi 

P us — regm Ὶ "ὦ regis catena 


rderians auctor ex Cyrillo ad issíiam xxxvm hausit, 


gmenta duo in Canticum Simeonis ques ad calcem tomi IIl Corderius edidit, leguntur in Exposi- 


tione Cyrilli ad Lucam (r, 28) quam post cardinalem Ang. Maium infra recudimus.Epir. PATR. 


,. (4) Hactenus fragmentum tribuitur Cyrillo etiam 
i& Catena ad libros historicos V. T. edita Lipsiz 


anno 1772. T. I, p. 1654. Sequentia tamen verba 
dicuntur ibi auctoris ἀδήλου. 
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EK ΤΗ͂Σ EPMHNEIAX ΤΟΥ͂ ἉΓΙΟΥ KYPIAAOY 


ΕΙΣ ΤᾺΣ HAPOIMIAZ 


w— 


8. CYRILLI FRAGMENTUM IN PROVERBIA (». 


— 


Κύριος ἔχεισέ με. 


KvplAAov. Τὸ « ἔχτισέ με, » ἂν περὶ θεότητος 
ἐχλάδῃς, ἀντὶ τοῦ Κατέστησέ με’ ὡς τὸ, « Kapblay 
χαθαρὰν χτίσουν ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. » Καὶ, « Ἵνα τοὺς 
δύο χτίσῃ ἐν ἑαυτῷ. » Οὐ γὰρ οὐσιωδῶς, ἵνα χτίσῃ 
«οὺς ἤδη γεγενημένους, ἀλλ᾽ ἵνα καταστήσῃ. Κατ- 
ἔστησεν οὖν με ἀρχὴν τῶν. προνοητιχῶν αὐτοῦ xal 
ποιητιχῶν ἔργων. Καὶ τῷ Δαδὶὰ γὰρ λέγεις" « Ἐγὼ 
κατεστάθην βασιλεὺς ὁπ᾽ αὐτοῦ. » 

*** Ῥρ4]. r, 19, 


** Ephes. rn, 15. "' Psal. m, 6. 


VHI, 22. Dominus creavit me. 

Cyrilli. — « Creavit me » si de deitate intelligas, 
erit instar Constituit me ; sicut illud : « Cor mun- 
dum crea in me, Deus *** ;» et illud : « Ut duo crearet 
in semetipso** » Non enim materialiter intelligen- 
dum est quod crearet jam exsistentes, sed quod 
constitueret. Ergo constituit me et prsevisarum et 
factarum rerum principium. Nam David quoque 
ait : « Ego autem constitutus sum rex ab eo". »- 


(1) Mar, Bibl. nova, 1H, 138, ex Graca catena Vatioana ms, quam Latine edidit olim Peltanus. 





TOY ATIOY KYPIAAOY 


AAEXANAPEIAZ 


ΕΙΣ ΤᾺ AZMATÀ TON AZMATON AIIOXIIAZMATIA (y. 


SANCTI CYRILLI ALEXANDRINI 


IN CANTICA CANTICORUM COMMENTARII RELIQULE. 


Mopov éxxsvo0ày ὄνομά cov. 


Δηλοῖ δὲ xai τὴν el; πάντα νὰ ἔθνη τοῦ Μονογε- 
v^üc χληθεῖσαν ἐπωνυμίαν, xa0' ὃ πάντα τὰ ξθνη 
εὐωδιάζουσι πρὸς αὑτὸν τὴν αὐτοῦ φέροντα Tpod- 
ἡγορίαν. 

Διὰ τοῦτο γεάνιδες, x. «. λ. 

Νεᾶνις ἦν xol Παῦλος, « Πάντα, λέγων, ἰσχύω ἐν 
τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. » Διὸ xat λίαν ἣγάπησε 
φάσχων᾽ « Τίς ἡμᾶς χωρήσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ; ε Πῶς δὲ αὐτὸν εἴλχχυσαν ; ᾿Αχολουθήσασαι 
τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ, καὶ τῶν εὐαγγελιχῶν ἀπολᾳαύσα- 
σαι μύρων. Εἰ δὲ δραμοῦμεν, ἔχων [cod. ἔχον] τῶν 


* Philipp. 1v, 15. "9 Rom. vri, 35. 


(1) Sancti Cyrilli Alex. fragmenta hzec commen- 
tarii ad Canticum Salomonis edidi olim Grzece tan- 
tummodo in catena Procopii AA. class. t. IX. Nunc 
aytem, quoniam novis omnibus Cyrilli scriptis col- 


I, 1, 2. Unguentum. effusum. nomen tuum. 

Significat Unigeniti invocatum apud omnes gen- 
tes nomen, quo hx nimirum suaviter ei olent, ap- 
pellátionem ejus (id est -Christianorum) gerentes. 


Vers. 3. Propterea adolescentule, etc. 


Adolescentuke instar etiam Paulus erat, dum di- 
ceret : « Omnia possum in eo qui me confortat **.» 
Ideo summopere quoque amabat dicens: « Quis nos 
separabit s charitate Christi ** ? » Quomodo autem 
illum traxerunt ? Nimirum vestigia ejus sectan- 
tes et evangelicis fruentes unguentis. Quod si 


ligendis operam do, eadem hic, inspecto rursus co« 
dice, exhibeo, Latina etiam addita interpretationc., 
Mui, Biblioth. nov. Patr., I1, 458. 
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currimus, ut mox ait adolescentularum sermo, Α νεανίδων ὁ λόγος, κατὰ τὸ ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ 


par facimus dicto Post : Dominum Deum ambu- 
labimus.—Ttegnum quodammodo appellat hic cubi- 
culum. 


Vezs. b. Posuerunt me custodem, etc. 


Fortasse semet incusat, quod propriam vineam 
non custodiverit, sinens potius eam abs quolibet 
pretereunte diripi ; quam in saltu corrumpi conti- 
gerit atque ab apro silvestri vastari. Contra for- 
tasse Deum laudat, quod cum ipsa propriam vineam 
custodire nequiverit, dum illam neque excoluit ne- 
que protexit, nihilominus adeo profecit, ut plures 
vineas custodire potuerit. — Nimirum matris 8112 
fllios dicit alumnos Synagogz, Scribas ac Phariszos 
qui fideles Christi oppugnabant, legalem cultum re- 
tinere jubentes ; hz:ec enim vinea erat. Sed ego hanc, 
inquit, non custodivi ; quee enim fuerunt mihi lu- 
cra, hec arbitratus sum propter Christum detri- 
mentum, ut beatus ait Paulus **. 


Vers. 6. Sicut obvoluta super greges sodalium tuo- 
rum. 


Sodales suos apostolos appellat. Dixit enim : « Jam 
non dico vos servos. sed amicos; quippe amici 
estis δ". » Obvoluta autem dicitur pro Adoperta. 
Ait enim Paulus : « Usque in hodiernum diem, dum 
legitur Moyses, velamen supra cor eorum jacet **, » 
Vox itaque Synagoga est resipiscens ad Chrislum, 
dicensque : Ostende te mihi, ne posteaquam soda- 


πορευσόμεθα. --- ἥντινα βασιλείαν ταμιεῖον ἂν τοῖς 
παροῦσι προσαγορεύει. 


"Ἔθεντό μὲ φυιάχισσαν, x. *. À. 


Τάχα δὲ κατηγορεῖ ἑαυτῆς, ὅτι τὸν ἴδιον οὖχκ ἐφύ- 
λαξεν ἀμπελῶνα, πορθεῖν αὐτὸν ἀφεῖσα πάντα τὸν 
παραπορενόμενον τὴν ὁδόν" λυμήνασθαί τε αὐτὸν ἣν 
ἐχ δρυμοῦ, xài μονιὸν ἄγριον κατανεμήσασθαι αὐ- 
τόν. Τάχα δὲ xaX δοξάζει τὸν Θεὸν, ὅτι μὴ δυνηθεῖτα 
φυλάξαι τὸν ἴδιον ἀμπελῶνα, τῷ μήτε γεωργῇῆσαι 
μῆτε φυλάξαι ἐπὶ τοσοῦτον προέχοψεν, ὡς πολλοὺς 
ἀμπελῶνας δυνηθῆναι φυλάξαι. — Ἤγουν υἱοὺς μη- 
τρὸς αὐτῆς λέγει τῆς. Συναγωγῆς, τοὺς Γραμματεῖς 
χαὶ Φαρισαίους οἵτινες ἐπολέμουν τοῖς Tttazebousty 
εἷς Χριστὸν, τηρεῖν ἐντελλόμενοι τὴν xavà τὸν νό- 
μὸν λατρείαν" αὕτη γὰρ ἀμπελών. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ταύτην, 
φησὶν, οὐχ ἐφύλαξα" ἅτινα γὰρ ἣν μοι χέρδη, ταῦτα 
ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν, ὥς φησιν ὁ μαχά- 
ριος Παῦλος. 


Ὡς περιδω.λιλομένη (1) ἐπ᾽ ἀγέλαις ἑταίρων σευ. 


Ἑταίρους αὐτοῦ τοὺς ἀποστόλους χαλεῖ. “Ἔφη 
Y&p: « Οὐχ ἔτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ἀλλὰ φίλους" 
φίλοι γάρ ἐστε. » Περιδα.1.Ἰομέγη δὲ λέγει Καλυπτο- 
μένη" λέγοντος Παύλον, ὅτι « "Aypt τῆς σήμερον 
ἡμέρας, ἡνίκα ἀναγινώσχεται Μωῦσῃς, χάλυμμα 
ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται, » Φωνὴ οὖν, ἡ μετα- 
νοοῦσα Συναγωγὴ πρὸς Χριστόν" Δήλωσόν μοι σαυ- 


lium tuorum paveris Ecclesias, ego adhuc. maneam C τὸν, ὅπως μὴ [cod. μοι] τῶν ἑταίρων σου ποιμαίνων 


velazinen habens supra cor meum. 


Vers. 7. Nisi cognoveris te. 
]d est, Nisi resipueris, inquit, post ethnicos inve- 


nieris, ceu qux fructus justitie non habueris, ma- . 


nens sterilis, retroque greges illos quos mihi con- 
feci. 


Vers. 8. Eque mec assimilavi te. 


Videlicet, o Ecclesia, qu:e fidem meam recepisti, 
apostolis assimilata es, de quibus dictum : « Ascen- 
des super equos tuos; et equitatus tuus, salus **, » 
.qui etiam adversus currus armaniur spiritalis 
Pharaonis. 


 Xers. 9. Gene tue πὶ turturis. 


Nempe verecundiam suam erga sponsum turtu- 
ris similitudine denotat. Turturis enim gen: rube- 
scunt ; Synagog:e vero dictum contra : « Facies me- 
retricis Gbi est, impudenter ad omnes;te habuisti **. » 
— Collum dicit animam morigeram ; nam pulchri 
ornamenti genus est, si quis Christi jugum ferre 
gloriatur. 


Argentum apud sacras Litteras divinam doctri- 


^ Philipp. n, 7. δ᾽ Joan. xv, 15. 55} Cor. 


qu) Notissimum est vulgatum Lat. textum sequi 
Hebraicam lectionem, ἃ qua Grzcus textus non se- 


mel differt. Itaque etiam Nobilius noster in Romana 


im, 15. 


τὰς ᾿Εχχλησίας, ἐγὼ ἐπὶ τὴν χαρδίαν μείνω τὸ xá- 
λυμμα ἔχουσα. 
'Eàv μὴ γνῷς σεαντήν. 

Ἤγουν, εἰ μὴ μετανοήσῃς, φησὶν, ὀπίσω τῶν 
ἐθνῶν εὑρεθήσῃ" ἅτε μὴ ἔχουσα χαρποὺς διχαιοπσύ- 
νῆς, ἄχαρπος “μένουσα, καὶ ὀπίσω ποιμνίων ὧν 
ἐμαυτῷ συνεστησάμην. 

Τῇ ἵππῳ μου ὡμοίωσά cs. 

"Hyouv δεξαμένη τὴν ἐμὴν, ὦ Ἐχχλησία, πίστιν, 
τοῖς ἀποστόλοις εἰχάσθης " περὶ ὧν τὸ, « Ἐπιδύσῃ 
ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, χαὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία " 
ol xaX xavà τῶν ἁρμάτων εὐτρεπίσθησαν τοῦ vorso» 
Φαραώ. 

Σιαγόνγες σου ὡς τρυγόνος. 

"Ἤγουν τὴν αἰδὼ τὴν πρὸς τὸν νυμφίον παρίστησι 
διὰ τῆς τρυγόνος. Ἐρυθραὶ γὰρ τῆς τρυγόνος al σια- 
γόνες. Τῇ δὲ Συναγωγῇ τοὐναντίον, « Ὄψις πόρνης 
ἐγένετό σοι, ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας. » — 
Λέγει τράχηλον τὸ ὑποταχτιχὸν τῆς ψυχῆς" πῶς γὰρ 
χόσμος καλὸς, αὐχὴν μελετήσας φέρειν τοῦ Χριστοῦ 
τὸν ζυγόν. 

"Hyoov ἀργύριον μὲν ἐν τῇ Γραφῇ συνήθως, ἡ 


5 Habac. i, 7. δ' Jerem. uj, 3. 


editione Bibliorum Grecorum novam interpreta- 
tionem Lat. necessario fecit, quam nos in citatis 
textibus sepe sequimur. 
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θεία διδασχαλία' χρυσίον δὲ, τὰ θεῖα χαρίσματα. A nam significat ; aurum, divina dona. Cuncta vero 


Πάντα δὲ, πρὸ τῆς ἐπιδημίας Χριστοῦ, ὁμοιώματα 
ἦν χαὶ σχιὰ τῶν μελλόντων, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 
ἐγαθῶν. ᾿Αναστὰς δὲ Χριστὸς τὰ τέλεια τοῖς ἀνθρώ- 
τοις δεδώρηται" πρὸ δὲ τῆς ἀναστάσεως ὁμοιώματα 
εἴχομεν, παρὰ τῶν ἐπαίνων [ita cod.] αὐτοῦ, τοῦ τε 
γόμου χαὶ τῶν προφητῶν. 

Νάρδῳ καὶ ἀποδέσμῳ σταχτῆς ὁ ἐνταφιασμὸς ση- 
μαίνεται Χριστοῦ" ἃ Νιχόδημος φέρων ἐνετύλιξες τὸ 
σῶμα αὐτοῦ. Μαστοὺς δὲ φέρει τὰς δύο Διαθήχας ἡ 
νύμφη, ὧν ὁ Χριστὸς ἀνὰ μέσον αὐλίζεται... 

Καλὴν αὐτὴν φησιν, οὐχ ὡς πρότερον ἐν γυναιξὶ 
λέγων μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ὡς πλησίον αὐτοῦ, ἀνα- 
ξιπλασιάζει τῆς νύμφης ὁ νυμφίος τὸν ἕπαινον, τό 
τε θεωρητιχὸν αὐτῆς ἐπαινῶν xal τὸ πραχτιχόν. 


ante Christi adventum similitudinis instar erant et 
umbra futarorum,9 A ut Apostolus ait, bonorum**., 
Porro resurgens Christus perfecta hominibus do- 
navit : namque ante resurrectionem similitudines 
tantum habuimus a laudatoribus ejus lege et pro- 
phetis. 

Vers. 12. Nardo stactisque alligamento sepultura 
Christi significatur; qux Nicodemus ferens corpus 
ejus involvit *. Ubera autem tanquam duo Testa- 
menta gerit sponsa, inter que Christus demoratur. 
- Vers. 14. Pulchram eam dicit, haudsicut antea in- 
ter mulieres dixerat : sed dum hic eam proximse ti- 
tulo denotat, spons: laudem duplicat sponsus, do- 
tes ejus theoreticas simul practicasque commendans. 


Ὀφθαλμοὺς δὲ τοὺς εἰς νοῦν xal καρδίαν φησίν" καὶ B Jam oculos mentis cordisque dicit, columbzeque 


περιστερᾶς «b διορατιχοὺς, καθ᾽ ὃ xa εἰς Πνεῦμα 
λαμδάνεται. Λέγει οὖν ὡς ἐδέξατο νοῦν ἡ νύμφη μό- 
νὸν ὁρῶντα Θεόν. Ὀφθαλμοὶ δὲ καὶ οἱ ἄκαχοι καὶ 
ὀξυδερχεῖς τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι. 

᾿Εγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, κρίνον τῶν κοιλάδων. 


Ὡς δεξαμένη ἡ νύμφη τὸν ἄνωθεν ὑετὸν, xol τεχοῦσα 
τὴν ἀρετὴν, ἄνθει ἑαυτὴν παραθάλλει πεδίου" δείχνυσι 
δὲ ὅσον ὠφέλησεν dj τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημία, ὅσου γε 
καὶ τὰς χοιλάδας τὰς ἀνεπιτηδείους πρὸς ἅπαντα 
σπόρον, τοιούτων μεστὰς ἔδειξεν ἀνθέων. Κοιλάδα 
γὰρ λέγει τὴν ἀποχοιλανθεῖσαν ἀπὸ τῶν οἰχησάντων 
αὑτὴν πάλαι δαιμόνων. 


Στοιθδάσατέ μὲ ἐν μήλοις. 


oculos propter perspicaciam, quod etiam de Spiritu 
dato accipitur. Áit ergo sponsam mente auctam 
qua Deum solum spectat. Oculi autem sunt etiam 
innocui acuteque cernentes Ecclesi: magistri. 


II, 1. Ego flos campi, lilium convallium. 


Tanquam recepto jam desursum imbre, editoque 
virtutis partu, agresti se flori sponsa comparat 2 
ostenditque quantopere prosit Christi adventus, sl- 
quidem valles quoque semini cuilibet ineptas, flo- 
ribus ejusmodi plenas narrat. Etenim se vallem ap- 
pellat, propterea quod a d:monibus olim incolis 
depressa fuerat. 


Vers. 5. Stipate me malis. 


Tol; εὐαγγελικοῖ; με ἀσφαλίσατε λόγοις" οὗτοι C — Evangelicis communite me doctrinis : he quippe 


γὰρ ἡμῖν εὐωδιάζουσι Χριστόν. Συνταχθείην δὲ, 
φησὶ, κἀγὼ μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ" ὡς γὰρ αὖ- 
τὸς μῆλον, οὕτως σύσσωμοι χαὶ συμμέτοχοι αὐτοῦ 
pa. 

Εὐώγυμος αὐτοῦ, x. v. λ. 

Ἑῤώνυμος ὃ νόμος, δεξιὰ τὸ Εὐαγγέλιον. "II xai 
εὐώνυμος ὁ παρὼν βίος, δεξιὰ ὁ μέλλων, ἥτις με 
περιλήψεται ὅταν τοῖς Ex δεξιῶν εἴπῃ « Δεῦτε, οἱ εὖ- 
λογημένοι τοῦ Πατρός μου. » Λέγει δὲ καὶ ἑτέρωθι" 
« Μῆχος βίου καὶ ἔτη ζωῆς, ἐν δεξιᾷ τῆς σοφίας " 
ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ, πλοῦτος xal δόξα. » Δεξιὰ 
γοῦν αὐτῆς ἡ τῶν θείων ἐπιστήμη, ἐξ ἧς ἡ alo- 
νος ζωή᾽ ἀριστερὰ δὲ ἡ τῶν ἀνθρωπίνων γνῶσις, ἐξ 


mobis Christi odorem affundunt. Utinam collocer 
ego quoque, inquit, cum sanctis ejus ! Nam sicut 
ipse pomum est, ita etiam qui sunt cum 60 corpo- 
rali et participes, poma fient. 

Vers. 6. Leva ejus, etc. 

Sinistra dicitur lex, dextera Evangelium.Vel sini- 
stra intelligenda est presens vita, dextera autem fu- 
tura: quz: quidem me complectetur, postquam iis, 
qui a dextris erunt, dictum fuerit : « Venite, bene- 
dicti Patris mei "'. » Ait etiam alibi: « Longitudo 
annorum vitz in dextera sapientiz : in sinistra vero 
ejusdem, divitie et gloria "5. » Ejus itaque dextera, 
divinarum rerum scientia est, unde esterna vita 


Qv πλοῦτος xai δόξα. Λέγε! τοίνυν, ὅτι Ὑπερέχει ὁ p conficitur; sinistra vero, humanarum peritia rc- 


νοῦς μου tà ἀνθρώπινα" xal ἡ θεία γνῶσις χαλύψει 
με. Καὶ τὰρ εἴρηται πάλιν: € Τίμησον αὐτὴν, ἵνα 
σε περιλάδῃ. » Δείχνυσι τοίνυν, ὅτι ὁ αὐτὸς χαὶ 
νυμφίος xa τοξότης ἡμῶν ἐστι, νύμφη τε χαὶ βέλος 
f; χεχαθαρμένη ψυχή" ὡς βέλος οὖν πρὸς τὸν ἀγαθὸν 
εὐθύνει σχοπόν. Ὡς νύμφην εἰς χοινωνίαν ἀναλαμ- 
6ávtt τὴς ἀφθάρτου ἀϊδιότητος, μῆχος βίου xaX ἕτη 
ζωῆς, διὰ τῆς δεξιᾶς χαριζόμενος" διὰ δὲ τῆς ἀριστε- 
ρἃς, τὸν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν πλοῦτον xal τὴν τοῦ 
Θεοῦ δόξαν, ἧς οἱ τὴν τοῦ χόσμου ζητοῦντες δόξαν 
ἀμέτοχοι γίνονται. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι « Εὐώνυμος 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλήν μου, » δι᾽ ἧς εὐθύνεται ὑπὸ 


δὲ lebr. x, 1. ** Joan. xix, 90. 


" Matth. xxv, 94. 


rum, ex quibus divitis et gloria proveniunt. Ait 
itaque : Excedit mens mea res humanas, et divina 
cognitio operiet me. Nam et rursus dicitur : «Hono- 
ra ipsam, ut te comp ectatur *.» Ostendit igitur ip- 
sum esse sponsum nostrumque jaculatorem : spon- 
sam autem et jaculum, purificatam animam, quz 
teli instar ad bonum dirigitur scopum. Hanc instar 
sponse ad societatem assumit incorruptibilis perpe- 
tuitatis; svi longitudinem annosque vite dextera 
sua largiens, sinistra autem :elernorum bonorum 
opes Deique gloriam, cujus hi qui mundi gloriam 
amant expertes sunt. Propterea dicit : « Sinistra 


5 Prov. nr, 16. 8 Prov. iv, 8. 
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illius super caput meum, a qua videlicet ad pro- A τὸν σχοπὸν τὸ βέλος" ἡ δὲ δεξιὰ αὐτοῦ m.p), ἑαυτὸν 


prium scopum dirigitur telum ; dextera ipsius au- 
tem ad se me trahit, quoniam ad ascengum in super- 
na facit expeditam, atque illuc missam et a jacula- 
tore indivisam quiescere. Deinde ad superne Jeru- 
salem filias sermonem convertit. Sermoautem depre: 
catio adjgrantisest, ut charitatem multiplicent aue 
geantque, donec in opus conferat voluntatem suam 
is qui omnes homines vult salvos fleri et ad agnitio- 
nem veritatis venire *". Sinistra quidem presentis vi« 
tze bona quibus nunc fruitur videtur significare ;dex- 
tera autem futurorum, prout promíssum fuit, exepe- 
etationem, quorum usus promissus, ut diximus, spera 
tusque est. Recte quoque dictum : Dextera comple- 
eti, sinistra capiti reclinatorium przbere : oportet 


με διαλαδοῦσα καὶ ἐφελχυσαμένη, xoógnv pz πρὸς 
ἄνω φορὰν ἀπεργάζεται" κἀχεῖ πεμπομένην, xal τοὺ 
Tokótow μὴ χωριζομένην, μᾶλλον ἐπαναπαύεσθαι, 
Εἶτα πρὸς τὰς θυγατέρας τῆς ἄν Ἱερουσαλὴμ, τρέ- 
κει τὸν λόγον. Ὁ δὲ λόγος παράχλησίς ἔστιν ἐν ὄρ- 
xp mpocaYopévr, τοῦ πλεονάζειν καὶ ἐπαύξειν ἀεὶ 
τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν ἐνεργὸν ἑαυτοῦ ποιήσῃ τὸ θέλη- 
μα, ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι χαὶ εἰς ἐπί- 
γνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Διὰ μὲν τοῦ εὐωνύμου τὰ 
τοῦ παρόντος βίου αἰνίττεται, ὡς ἔοιχε, καλὰ, ὧν 
τὴν ἀπόλαυσιν ἤδη ἔχει" διὰ δὲ τῆς δεξιᾶς, τὴν τῶν 
μελλόντων ἐν ἐκαγγελίαις mpootoxlav: ὧν τὴν χρῆσιν 
ἐν ἐπαγγελίαις, ὡς λέλεκται, καὶ ἐλπίσι προσχεϊσθαὶ 
φησιν, Εὖ δὲ καὶ τὸ φάναι, τῇ μὲν δεξιᾷ περιλαμέξά- 


enim presentis vita bona, quantumvis spectabilia B νεσθαι, τῇ δὲ ἀριστερᾷ τὴν χεφαλὴν ἑκαναπαύεσθαι" 


putentur, perfectz animse capiti esse subjecta, neces« 
Barium tantummodo usum corpori tanquam cer- 
vical capiti exhibentia. Verumtamen futuri &wculi 
bonorum, quia divina cum sint, humanam naturam 
excedunt, per complexum excellentiam innuit. For- 
lasse etiam quandoquidem manus actuum sunt sym- 
bola ; sinisirze vero manus actio corporalia significat ; 
Q75 dextera autem spiritalia,cum dextera potiorsit, 
corporeas necessitates complectitur. Nam sicut ma- 
nus amplexans et superior est et sub ulna rein quam 
amplectitur habet, ita illi qui ad futurz vitze sco- 
pum diriguntur actus quemlibet corporis absurdum 
motum vinculis cohibentes, bene compositam rRO* 
rigeramque vitam servant; cum anim: in sponsi 
amplexibus positis nemo jam possit Bocere. 


δεῖ γὰρ τὰ τοῦ παρόντο: βίου κἂν πολὺ νομίζηται 
χρηστὰ xai περίόλεπτα, ὑποτετάχθαι τῇ χεφαλῇ τῆς 
τελείας Ψυχῆς, μόνην τὴν ἀναγχαίαν χρείαν map: 
ἐχοντα τῷ σώματι, ὡς τὸ προσκεφάλαιον τῇ χεφαλῇ. 
Τὰ δὲ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ἐπειδὴ θεῖα ὄντα ἐπάνω 
τῆς ἀνθρωπίνης ἐφέστηχε φύσεως, διὰ τῆς περιλή- 
(eue τὸ ὑπερέχον ἡνίξατο, Τάχα δὲ͵ ἐπειδήπερ αἱ 
χεῖρες πράξεών εἰσι σύμδολον" αἱ δὲ τῆς ἀριστερᾶς 
χειρὸς πράξεις τὰ τοῦ σώματος σημαίνουσιν, αἱ δὲ 
κἧς δεξιᾶς, τὰ τῆς Ψυχῆς * δεξιὰ ὄντα τὸν ἀμείνω 
ἀλῆρον εἴληχε, περιέχονται τὰς σωματιχὰς ἀνάγχας. 
"Dc γὰρ ἢ περιλαμδάνουσα χεὶρ χαὶ ἐπάνω ἐστὶ xal 
ἐντὸς ἀγχάλην ἔχει τὸ περιληφθὲν, οὕτως αἱ πρὸ 


. tbv σκοπὸν τῆς μελλούσης ζωῆς ἀκοτεταγμέναι πρά- 
C ξεις, πᾶν κίνημα τοῦ σώματος ἄλογον περισφίγγου-“ 


αι, εὕὔταχτον xal συνδεδεμένην φυλάττουσι τὴν ζωήν’ οὐδ᾽ ἑνὸς ἐπιδονλεύειν δυναμένον τῇ περι- 


ληφθείσῃ ὑπὸ τοῦ νυμφίου ψυχῇ. 

Vers. 9. Hactenus ad explanandum ea qu: more 
dramatico dicta sunt usque ad « Vox tua suavis et 
facies tua speciosa. » Gonetat autem Verbi sponsam 
esse animam, id est Christi Ecclesiam, qua illius 
vocem etsi antea incognitam ceu divinam excipit, 
quod facimus nos credentes, ante etiam quam legis 
&c prophetarum voces intellexerimus, divina gratia 
pleni et instincti. Hoc significant verba, « Vox pa- 
truelis mei;» qu: Verbi de longinquo adventum de« 
huntiant : quod illa videns grandia jam consilia ag- 
gredi, quamvis ne minora quidem negligere, ait : 
t Ecce ipsum venit saliens super montes, transiliens 
super colles. » Per universam vero orationem alia di- 
tuntur, ceu sponso jam presente; quedam autem, 
ceu si sponsus a sponsa requiratur : namque et nos 
problemata partim indagamus, quorum solutionem 
ignoramus; partim facta jam solutione fruimüt ; 
sponso Verbo corda nostra illustrante. Deinde in 
aliis rursus ambigimus, rursusque nobis revelatur : 
idque szpe evenit, donec sponso plene potimur , 
non modo ad nos adveniente, sed etiam in nobis 
commorante. Et Ecclesia quidem desiderat, dum 
tentationibus velut derelicta quatitur ; sed sponsus 
ei se revelat datis charismatibus. Idcirco ait : « Hic 


40} Timoth. rn, 4. 


Ταῦτα πρὸς τὴν τῶν δραματιχῶς ἐπαγομένων cas 
φηνίαν, μέχρι τοῦ, « Ἧ φωνή σου ἡδεῖα, καὶ fj ὄψεφ 
σον ὡραία. » Καὶ δῆλον ὡς ἡ νύμφη τοῦ Λόγου ψυχὴ, 
ἤγουν Ἐχχλησία Χριστοῦ, φωνῇς πρὶν νοῆσαι αὑτὴν 
ὡς θείας ἀντιλαμδάνεται, ὅπερ πάσχομεν οἱ πιστοὶ, 
Κκρὶν vorjsat τὰς νομιχὰς xa προφητιχὰς φωνὰς, 6x 
θείας χάριτος πλήρεις καταπληττόμενοι. Τοιοῦτόν 
ἐστι τὸ, « Φωνὴ τοῦ ἀδελφιδοῦ μου, » προστεταγμ» 
γον τῆς μαχρόθεν ἐπιφανείας τοῦ Λόγου" ὃν ἰδοῦσα 
μεγάλων θεωῤημάτων ἀτέτόμενον, μετὰ τοῦ μηδὲ 
τῶν βραχυτέρων χαταφρονεῖν, φησίν᾽ Ἰδοὺ αὐτὸς 
ἤχει πηδῶν ἐπὶ ὄρη, διαλλόμενος ἐπὶ τοὺς βουνούς. » 
Δι᾿ ὅλου δὲ τοῦ λόγου, τινὰ αὲν ὡς παρόντι λέγετα: 
τῷ νυμφίῳ' τινὰ δὲ ὥσπερ ζητουμένου παρὰ τῆς 
νύμφης" ἐκεὶ xal τῶν προδλημάτων ποτὲ μέν τινα 
ζητοῦμεν ἀποροῦντες τῆς λύσεως" ποτὲ δὲ τῆς λύ- 
σεως ἀκολαύομεν, τοῦ νυμφίου Λόγου καταυγάζον- 
τος ἡμῶν τὰς χαρδίας. Εἶτα πάλιν ἀποροῦμεν ἐν 
ἑτέροις, χαὶ πάλιν ἡμῖν ἐπιφαίνεται" xal τοῦτο πολ- 
λάχις, μέχρι τελειωθέντες τοῦ νυμφίου τύχωμεν o3 
μόνον ἐρχομένου πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ xal μονὴν ποιου- 
μένου. Καὶ ἡ Ἐκχλησία ποθεῖ μὲν ἐγχαταλειπομέ: 
νη τοῖς πειρασμοῖς, ἐπιφαίνεται δὲ αὐτῇ τοῖς yapl- 
σμασι, Διό φησιν" ε Ἰδοὺ, φησὶν, οὗτος ἧχει πηδῶν 
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ἐπὶ τὰ ὕρη. » ἼἜἜρχεται δὲ καὶ ἐπὶ τὰ δίχτυα τὰ ^ve- A venit saliens super montes. » Venit etiam super re- 


«ασμένα ὑπὸ τοῦ πονηροῦ πλησίον τῆς Ἐχχλησίας" 
ἅπερ σχίσας, χαταφρονητιχῶς αὐτῶν ἐπιδαένειν δι- 
δάσκει. Τῇ ὑπερδάσῃ Ἐχκχλησίᾳ πάντα χειμῶνα πει- 
ραπμοῦ, τὰ σημεῖα τοῦ ἀέρος δείχννται, καὶ τὸ ἐγ- 
υίζειν τὸ θέρος, περὶ οὗ ἐν Ῥαλμοῖς" « Τὸ θέρος xal 
ἔαρ. » "Ὥφθῃ γὰρ αὐτῇ ἄνθη, xal ἤγγισεν ἡ παντελὴς 
κάθαρσις, καιρὸς τῆς τομῆς ὀνομαζομένης. 
᾿ἘἘκχύπτων διὰ τῶν δικεύωνγ. 


Ἴσως δὲ xal τοὺς ἀποστόλους ἐδήλωσεν διὰ τῆς 
ἀλιευτιχῆς τέχνης. Ταῦτα τοίνυν ἀχούει τοῦ Λόγου 
ἡ Ἐχχλησία διὰ τῶν προφητικῶν θυρίδων καὶ τῶν 
νομιχῶν διχτύων δεχομένη τὴν τῆς ἀληθείας ἀὐγήν" 
ἔτι συνεφτῶτος τοῦ τυπιχοῦ τῆς διδασχαλίας volyov, 
ποῦ νόμου λέγω, τοῦ τὴν σχιὰν ποιοῦντος τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγμά- 
χων δειχνύντος" οὗ ὀπίσω στᾶσα ἡ ἀλήθεια ἐχομένη 
τοῦ τόπου ὕστερον ἐπιλάμπει. 

Ἢ xai τὸ τῆς τομῆς ἔφη τοῦ νοητοῦ θερισμοῦ " 
περὶ οὗ ὁ Σωτήρ φησιν" εἰ Ὁ μὲν θερισμὸς πολύς. » 
Ἐν σκέπῃ τῆς πέτρας, àyópeva τοῦ προτειχί- 

σματος. 

Ἢ πέτρα ἐστὶν ὁ Χριστός" αὐτὸς γὰρ ἡμῖν xoi 
πεῖχος γίνεται τοῖς πιστοῖς, xol σχέπη, καὶ πᾶσα 
ἀσφάλεια διὰ τοῦ προτειχίσματος δηλουμένη * ἔνθα 
γενομένη, φησὶ, τεύξῃ πάσης ἐπιχουρίας. 

Axrderpsyor, 


Aizet τὸν νυμφίον, τὴν ἄχαρπον ἀπολεῖψαι Συναγω- 
γὴν, καὶ ἐλθεῖν ἐπὶ τοὺς Ex τῆς χοίλης xat τεταάπει- 
νωμένης πάλαι xal εἰδωλολατρούσης ψυχῆς ἐπὶ οὐ» 
βάνιον ὕψος ἀναδάντας. 

"Ex κοίτην μου ἐν vvElv ἐζήτησα. 

Τὰς γυναῖχας δηλοῖ, τὰς ἐλθούσας μιᾷ Σαδδάτων 
ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνῆμα τοῦ Ἰησοῦ, καὶ μὴ εὑ- 
ρούσας αὐτόν. Τὸ οὖν, ἐπὶ τὴν κοίτην, f) ἀπὸ χοί- 
«nc φησὶν, fj κοίτην ἑαυτῆς τὸ τοῦ Κυρίου μνῆμα 
χαλεῖ, xa0' ὃ συνθαπτόμεθα αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εὗρεν 
αὐτὸν, ἀκούσασα « Οὐχ ἔστιν ὧδε" ἠγέρθη áp.» Καὶ 
εὗρον αὑτὴν ol. τηροῦντες ἄγγελοι, οὖς xat ἐρωτᾷ" 
« Ποῦ τεθείχατε τὸν Κύριον; » ᾿Αλλὰ παρελθούσῃ 
τοὺς ἐρωτηθέντας, ὑπήντησε λέγων * « Χαίρετε. » 
Διό φησιν ὡς μικρὸν παρῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν ἕως εὗρον, 
καὶ οὐκ ἀφήσω αὐτόν. ᾿Εχράτησε γὰρ οὗτος πόδας 
αὐτοῦ, καὶ fjxoucet* « Μή μου ἅπτου. » Οἶχον δὲ μη- 
τρὸς τὴν συναγωγὴν ἀποστόλων qnot, εἰς ἣν ἀπελ- 
ϑοῦσα εὐαγγελίζετο τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀνάστασιν. 


Τεϑυμιαμένη σμύρναν xal Al6axov. 

Σμύρνα μὲν, ὅτε συντέθαπται διὰ τοῦ λιθάνον" 
λίδανος δὲ, ὅτε συναναστὰς αὐτῷ χεχοινώνηχε τῆς 
θεότητος αὐτοῦ. Καὶ o0 μόνοις τούτοις ἢ ἐχχλησια- 
στιχὴ τεθυμίασται ψυχὴ, ἀλλὰ xal ποιχίλοις γνώσεως 
θεωρήμασιν. Ὁ γὰρ ἄχρως διαιρῶν xal μέχρι τοῦ 
τυχόντος λεπτῶς ἐρευνῶν τὰ πράγματα, λέγοιτ᾽ ἂν 
μυρεψός πως εἶναι, λεπτύνων χαὶ εἰς χόνιν ἄγων 
πάντα τὰ τῆς εὐωδίας λόγια" ἃ νῦν ἡ νύμφη λέγεται 


*! Psal. Lxxiu, 17. ** Matth. ix, 327. 
** joan. xx, 15. ** Matth. xxvi, 9. 


421 Cor. x, 4. 
** Joan. xx, 17. 


tia a malo demone expansa; quz ipse dirumpens 
ut ea contemptim calcemus docet. Jamvero Eccle- 
si», omni jam tentationum superata procella, signa 
aeris mutati ostenduntur, et :estatis appropinquatio; 
de qua re in Psalmis dicitur : « /Estas et ver δ΄. » 
Flores quippe apparuerunt, omnimoda serenitas 
prope est, et tempus quod messis appellatur, 


Vers. 9. Prospiciens per retia. 


Fortasse apostolos significat per piscatoriam ar- 
tem. Hzxc itaque audit Ecclesia, per propbeticas fe- 
nestras legisque retia veritatis lumen recipiens; ad- 
huc nimirum manente typieo doctrine muro, lege: 
dico, qui futura bona adumbrabat, non ipsam re- 


Β "um veritatem monstrabat; post quem tamen con- 


sistens veritas, deinceps illucescit. 


Vers. 12. Vel sectionis vocabulo denoiat spirita- 
lem messem, de qua Salvator ait : « Messis quidem 
multa **. » 


Vers. 14. In petro Legumento, juxta antemurale. 


Petra Christus est **; ipse nobis credentibus mu- 
rus est et tegumen, et omnimoda tutela, quz ante- 
murali denotatur; quo cum perveneris, inquit, omni 
presidio munita eris. 

Vers. 17. Revertere. 

Rogat sponsum ut, sterili Synagoga relicta, ad 
illos veniat qui ex depresso humilique olim et ido- 
lolatrico animo ad coelestem altitudinem consurrexe- 
ὍΝ. 


Hi, 1. In cubili meo per noctes quaesivi. 

Mulieres denotat, que Sabbato venerunt summo 
mane ad Jesu sepulerum, neque eum invenerunt *, 
In eubili igitur, vel e cubili; vel cubile suum appei- 
lat Demini sepulcrum, quatenus nos ei consepulti 
sumus "5. Sed noa invenit, imo audiit : « Non est 
hie, resurrexit enim "6. » Invenetuntque eam custo« 
des angeli, quos etiam interrogat : « Übinam Domi- 
num posuistis *'? » Tum veto prztergresse quos in- 
terrogaverat angelos, occurrit Dominus dicens : 
« Gaudete **, » Propterea dicit . Paulisper ab fis di« 
gressa inveni illum, quem jam non dimittam. Reapse 
pedes ejus attigit, audiitque : « Ne me tangas **. » 
Domum denique matris dicit apostolorum coetum, ad 
quem profecta Christi resurrectionem nuntiavit. 


Vers. 6. 976 Mgrrha εἰ thure odorificata. 

Myrrba thure mista, quie ei sepeliendo est adlii- 
bita; thus autem, quia qui cum Christo resurgit, 
divinitatem ejus partieipat. Neque his tantum ec- 
clesiastica anims quasi odersmeptis imbuitur, ve- 
rum etiam variis scientiss speculationibus. Nam qui 
accurate discernit, et usque ad summum  apiceni 
res scrutatur, dicetur veluti upguentarius aliquis, 
omnes conterens et in pulverem redigens boni odo- 


* Luc. xxiv, 1. **^ Rom. vi, ὁ. Luc. xxrv, 6. 
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ris doctrinas; quibus nunc sponsa odorificata dici- A τεθυμιᾶσθαι. Τάχα δὲ xaX ὁ μὴ xavà cápxa βιοὺς, 


tur. Fortasse et ille qui non secundum carnem vivit, 
sed secundum spiritum, corde non incrassato, varia 
δι omnigena conservala suaveolentia, bonum ex 
omnibus reddit odorem herbis, qus: nunc unguen- 
tarii appellantur. Dicet item aliquis, sanctam et ec- 
clesiasticam animam, filiam olim Deo destitutam, de 
gentium synagoga, id est de deserto ascendere; 
dogmatibus, verbis, actibusque omissis, Deo desti- 
tutis, et ad illa quz? sunt Dei conscendere. 

Vers. 10. Auri vocabulo spiritalem copulam de- 
notari pulemus, quz pretiosa est ac divina. Nam- 
que et in deserto arcam intus forisque aurum te- 
gebat ob Dei cum homine unionis demonstratio- 
nem "*, Porro purpura illi hominum numero iim- 


ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, μηδαμῶς παχυνθεὶς τὴν καρδίαν, 
τὸ ποιχίλον χαὶ παντοδαπὸν σῶζον τῆς εὐωδία:, 
εὐωδίαν ἀπὸ πάντων ποιεῖ τῶν νῦν οὕτως ὀνομαζο- 
μένων χονιορτῶν μυρεψοῦ. Λέγοι δ᾽ ἄν τις χαὶ ὡ; 
ἡ ἁγία χαὶ ἐχχλησιαστιχὴ ψυχὴ, τὸ τέχνον ποτὲ ἔρη- 


gov θεοῦ, ἀπὸ συναγωγῆς ἐθνῶν ἀναδαίνει ἀπὸ τῆς 


ἐρήμου ᾿ χαταλιποῦσα μὲν δόγματα xai λόγους γαὶ 
πράξεις, τὰ ἔρημα Θεοῦ, ἀναδαίνουσα ἐπὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ. 

Ἧ πνευματιχὴ δὲ συνάφεια νοείσθω χρυσίον, f 
«ιμία καὶ θεία. Καὶ τὴν κατὰ τὴν ἔρημον Tàp χιδω- 
τὸν ἔσωθεν xal ἔξωθεν, χρυσίον ὑπήλειτεν εἰς ἐμφά- 
νειαν τῆς θείας ἐνώσεως (1). Ἐπιδαίνει δὲ πορφύρα 
τῷ πλήθει τῶν εἰς βασιλείαν χληθέντων. Ἐπὰν δέ 


ponitur, qui ad regnum vocantur. Cum autem quis B τις πιστεύσῃ, δέχεται τῇ χαρδίᾳ Χριστὸν, ὅς ἐστι 


credit, tum Christum corde recipit, qui est pretiosa 
margarita. Sed et gestatorium, inquit, sibi fecit ex 
filiabus Jerusalem propter solam charitatem : « Sic 
enim Deus dilexit mundum, ut Filium suum uni- 
genitum miserit, ut omnis qui credet in eum non 
pereat, sed habeat vitam zternam *!. » 

Vers. 11. Ecclesia de gentibus conflata dicit hoc : 
« Egredimini et videte. » Diem vero desponsationis 
appellat diem passionis, quo sibi despondit Eccle- 
siam sanguine suo ?*, 

Car. iv, 1. Taciturnitas ejus significat omnímo- 
dam obedientiam, juxta illud : « Tace et audi, Is- 
rael 15.) 

Vel duo hinnuh sunt morale et dogmaticum ma- 
gisterium, duo scilicet sponse ubera, quibus nu- 
triti peracute Deum cernunt. Nares autem dicit 
apostolice et evangelice doctrine suaveolentiam, 
qua usque ad consummationem pascimur. 


Vers. 8. Veni de Libano, sponsa. 


Docet nos unde sponsa sit, et quod ex idolorum 
cultu veniat. dolis enim refertus Libanus mons; 
unde venies, inquit, perque legem transilies; cujus 
ignara, Christi mysterium edocta es. 


Vers. 9. Cor effecisti nobis, soror mea sponsa. 


Nempe tui desiderio nos inflammasti, uno confes- 
sionis verbo, quod recte habuisti, interioribus ocu- 
lis tuis aspiciens. Subjecta enim colli tui ornamento, 
confessionem fecisti. Hxc a sponsi amicis, id est ab 
angelicis potestatibus, sponse dicuntur. Nam cum 
sit duplex visualis facultatis vis; altera quz verita- 
tem spectat, altera circa vanitatem aberrans; quo- 
niam erga solam boni naturam aperitur sponsz pu- 
rus oculus, alter autem otiatur; propterea uni tan- 
tum oculo laudem impertiuntur amici : sororem 
quidem appellantes propter indolentis paritatem ; 
sponsam autem, propter nuptias cum Verbo. Quia 
ergo, inquit, oculus tuus unus est, quatenus uni- 
eam rem spectat; una item anima, qualenus in di- 


" Exod. xxv, 11. 7 Joan. iii, 16. 


"* Ephes. v, 97. 


&lptog μαργαρίτης. ᾿Αλλὰ xai τὸ φορεῖον, cro, ix 
τῶν θυγατέρων πεποίηται τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ. διὰ μόντν 
ἀγάπην" « Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, 
ὥστε τὸν μονογενῇ αὐτοῦ ἀπέστειλεν Υἱόν " iva πᾶς 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν 
αἱώνιον. » 

Ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία φησὶ τό « Ἐξέλθετε xai 
ἴδετε. » Ἡμέραν δὲ νυμφεύσεως τὴν ἡμέραν τοῦ 
πάθους χαλεῖ, xa0* ἣν ἐνυμφεύσατο τὴν Ἐχκλῃησίαν 
διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ. 

Ἡ σιωπὴ αὐτῆς σημαίνει τὴν εἰς ἅπαν ómaxokv 
κατὰ τὸ, « Σιώπα xai ἄχουε, Ἰσραήλ. » 


Ἢ καὶ δύο νεδροὶ, ἡ ἡθιχὴ καὶ δογματιχὴ διδασχα- 


C λία, οἱ δύο τῆς νύμφης μαστοί" ἐξ ὧν οἱ τρεφόμενοι 


ὀξύτητι βλέπουσι πρὸς Θεόν. Ῥῖνα δὲ τῶν ἀκοστο- 
λικῶν καὶ εὐαγγελιχῶν λόγων τὴν εὐωδίαν, ἅπερ νε- 
μόμεθα μέχρι συντελείας. 

Δεῦρο ἀπὸ Λιδάνου, γύμφη. 

Διδάσχει ἡμᾶς πόθεν ἡ νύμφη, καὶ ὅτι ἐξ εἰδωλο- 
λατρείας ἔρχεται. Κατείδωλον γὰρ ὄρος ὁ Λίθανος - 
ὅθεν ἐλεύσῃ, φησίν " διελεύσῃ δὲ διὰ τοῦ νόμου" 
ἀγνοοῦσα γὰρ αὐτὸν, τὸ Χριστοῦ χατηχήθης μυστή- 
ριον. 

Ἑκαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελφή μου νύμφη. 

Ἤγουν εἰς πόθον ἡμᾶς ἤγαγες σεαυτῆς, ἑνὶ ῥὴ- 
ματι τῆς ὁμολογίας, ὅπερ ἔσχες ὀρθῶς, ὁρῶσα τοῖς 
ἕνδον ὀφθαλμοῖς σου. Ὑποταγεῖσα γὰρ ἐνθέματι τοῦ 


Ὁ τραχήλου σου, τὴν ὁμολογίαν ἐποίησας. Ταῦτα παρὰ 


τῶν φίλων τοῦ νυμφίον, ἀγγελιχῶν, φημὶ, δυνάμεων, 
λέγεται πρὸς αὑτήν. Διττῆς γὰρ οὔσης τῆς ὀπτικῆς 
ἐνεργείας, καὶ τῆς μὲν τὴν ἀλήθειαν ὁρώσης, «ἧς δὲ 
ἑτέρας περὶ τὰ μάταια πλανωμένης, ἐπειδὴ περὶ 
μόνην τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φύσιν ἀνέῳχται τῆς vop gts ὁ 
καθαρὸς ὀφθαλμὸς, ἀργεῖ δὲ ὁ ἕτερος, τούτου χάριν 
ἑνὶ τῶν ὀφθαλμῶν προσάγουσιν ol qot τὸν ἔπαινον" 
ἀδελφὴν μὲν αὑτὴν χαλοῦντες, διὰ τῆς ἀπαθεῖς: 
συγγένειαν" νύμφην δὲ, διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον συ"- 
ἄφειαν. Ἐπεὶ οὖν, φησὶν, ὁ ὀφθαλμός σου εἷς ἐν - ἢ 


12 Deut. xxvi, 9. 


' (4) Hem hoc eleganter dicit Severus patriarcha. Antiochenus in sermonc De B. Maria a nobis cdite 


án Spicil. Hom. t. X, p. 215. 
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πρὸς τὸ ἕν βλέπειν, καὶ ψυχὴ μία διὰ τὸ μὴ πρὸς A versos affectus non distrahitur ; tuique colli orna- 


διαφόρους διαθέσεις μερίζεσθαι, καὶ dj θέσις τοῦ 
τραχήλου σου τὸ τέλειον ἔχει, τὸν θεῖον ζυγὸν ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς ἀραμένη (τοῦτο γὰρ τὸ ἐγθέματι τραχήϊου 
σου, εἶτ᾽ οὖν ὁ τοῦ Κυρίου ζυγὸς), τούτου χάριν ὁμο- 
λογοῦμεν ὅτι τοῖς θαύμασιν ἡμᾶς ἐχαρδίωσας * ὅπερ 
ἐστὶ ψυχὴν τινα xal διάνοιαν πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς 
κατανόησιν δι᾽ ἑαυτῆς ἡμῖν ἐνεποίησας (1). Καὶ γὰρ 
ἐν σοὶ τὸν τῆς διχαιοσύνης ἥλιον, ὡς ἐν χατόπτρῳ, 
κατανοοῦμεν" διὰ δὲ τῆς δευτερώσεως ἀξιοπιστίαν 
προτιθέασι τῷ λεγομένῳ. 
Κηῆπος x&xAsicuéyoc. 

Κέχλεισται μὲν τῷ χόσμῳ, τῷ δὲ ἐπουρανίῳ νυμφίῳ 
ἢνέῳχται. Ἡ δὲ πηγὴ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἐσφράγι- 
etat, ip χριόμεθα μετὰ τὸ βάπτισμα (2). 

Αἱ γὰρ ἀρεταὶ μὲν διὰ τῶν ἀρωμάτων σημαίνον- 
ται. ξύλα δὲ τοῦ Λιδάνου. τοὺς προφήτας φησίν. Διὰ 
δὲ τῆς σμύρνης xal τῆς ἀλόης, ὅτι ἐνταφιασϑεὶς ὁ 
Χριστὸς ἐχοινώνησε τοῖς προλαθοῦσιν ἁγίοις" χατ- 
ελθὼν γὰρ εἰς ἄδου τούτους ἀνήγαγεν. 

Ἐν τῷ σταυρῷ, φησὶ, τὸν ὑπὲρ ἀνθρώπων ἀναδε-- 
χόμενος θάνατον" ἀγρυπνεῖ δὲ ἡ χαρδία, χαθ᾽ ὃ ὡς 
Θεὸς τὸν ἄδην ἐσχύλευσεν. 

Ἤγουν, τί πεποίηχεν ὁ ἀδελφιδός σου, ἣ τί ἀπὸ 
ἀδελφιδοῦ σου ἔχεις: ὁ 

Τὰ στάζοντα σμύρναν λέγει τὰ ὁμολογοῦντα χείλη 
οὖν θάνατον. 


Κγὴμαι αὐτοῦ στύ.1οι μαρμάριγοι. 


Εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι xa βάσεις. Οἱ γὰρ οἰχοδομούμενοι ς 


ἐποιχοδουμοῦνται τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xal προ- 
φητῶν. ᾿Αχολούθως τὰς χνήμας μετὰ τὴν χοιλίαν 
ἐπαινεῖ, ἄς φησι στύλους εἶναι μαρμαρίνους τεθεμε- 
λιωμένους ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς. Στύλοι δὲ τῆς Ἔχχλη- 
clac, οἷον Πέτρος xat Ἰωάννης, οἵ θεμέλιον τὸν Χρι- 
στὸν χρυσὸν λεχθέντα. Μαρμάρινοι 5b, οὔτπερ εἶπε 
Παῦλος ἑδραίωμα διὰ τὸ ἑδραῖον χαὶ ἀσάλευτον, 
καὶ τῷ λαμπρῷ βίῳ xa τῷ ὑγιαίνοντι λόγῳ τὸ χοινὸν 
σῶμα τῆς Ἐχχλησίας βαστάζοντές τε χαὶ ἐρείδοντες. 
᾿Αλλὰ χαὶ τὸ τὸν Θεὸν ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας, 
xai τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, ὡς διὰ στύλων μαρμαρί- 
νων, τὸ χοινὸν σῶμα τῆς ᾿Εχχλησίας βαστάξειν. Ὁ 
γὰρ ἐν ταῖς δυσὶ ταύταις τελειωθεὶς ἐντολαῖς, στύλος 
xat ἑδραίωμα τῆς Ἐχχλησίας χατασχευάζεται" ὥστε 


mentum perfectum est, quandoquidem divinum ju- 
gum tibi imposuisti (hoc enim est colli tui ornamen- 
tum, scilicet jugum Domini); propterea confitemur 
te tuis mirificis dotibus cor nobis effecisse, id est 
animum nobis ac mentem ad luminis contemplatio- 
nem per temet nobis effecisse. Namque in te justitise 
solem, tanquam in speculo, contemplamur. Repeti- 
tione autem ]|verbi effecisti) majorem fidem rci 
dicte faciunt. 


Vers. 19. Hortus clausus. 


Clausus est quidem mundo, sed tamen co- 
lesti sponso patet. Fons autem signatus a sancto 
Spiritu fuit, quo post baptismum ungimur. 

Vers. 15. Virtutes aromatibus signiflcantur. Ligna 
vero Libani dicit prophetas. Myrrha denique et aloe 
demonstrant Christum sepultum sanctis qui eum 
precesserant communicasse ; namque ad inferos ve- 
niens, illos inde eduxit. 

Car. V, 2. In cruce, inquit, dormio; quatenus 
propter homines mortem pertulit ; vigilat vero cor, 
quia utpote Deus infernum spoliavit. 

Vers. 9. Id est : Quid tuus patruelis egit? Vel 
quid a luo patruele habes? 

Vers. 15. Myrrham stillantia dicit labia, qu» mor 
tem confitentur. 


Vers. 15. Crura ejus column marmorec. 


Ha videlicet bases sunt. Nam qui zedificantur, ii 
supra fundamentum apostolorum et prophetarum 
sedificantur. Consentanee crura post ventrem ]au- 
dat, qus ait esse marmorea super basibus aureis 
fundata. Columnz autem Ecclesi; Petrus, puta, ac 
Joannes, qui Christum, auri nomine appellatuni, 
fundamentum 7" [habebant]. Sunt autem marinorcze; 
nam et Paulus firmamentum cos vocat **; nempe ob 
suam firmitatem atque constantiam, illustri przter- 
ea vita sanaque doctrina commune corpus Ecclesize 


. Ssustentantes atque fulciente$. Sed et eharitas, qua 


Deum toto corde amamus, et proximum. tanquam 
nosmetipsos , commune Ecclesie corpus, tanquam 
marmoreis columnis, portat. Nam qui in his duobus 
mandatis perfectus est, columna et fulcrum Eccle- 


tol; δυσὶ τούτοις χατορθώμασιν, ὅλον τὸ πῶμα τῆς p) size efficitur; ita ut hac duplici virtute totum Ec- 


"ExxXnsiag, καθάπερ xvfpa τισὶν ἐπερείδεσθαι, 
«οὐ χρυσίου θεμελίου «X; χατὰ πίστιν βάσεως τὸ 
ἁχλινὲς xol ἀμετάθετον xai τὸ ἐν παντὶ ἀγαθῷ πά- 
γῖον τοῖς λογισμοῖς ἐμποιοῦντος. 

Ἐγὼ αὐτῷ τὴν πίστιν, χαὶ αὐτὸς ἐμοὶ τὴν βασι- 
λείαν. Ποιμαίνει δὲ ἐν τῇ χαθαρότητι τῶν Γραφῶν 
καὶ τῶν ἁγίων δογμάτων. 

᾿Απὸ τῶν ἀπειθούντων (5) σοι τοὺς σοὺς ἀπόστρε- 


"* Ephes. n, 30. 16 [ Tim. ui, 15. 


(1) Hinc vides sensum, quem Cyrillus verbo £xap- 
δίωσας tribuit ; prorsus autem prapostere Nobilium 
nostru. in Rom. editione interpretari abstulisti cor, 
quasi scriptum sit ἐχχαρδίωτας vel potius ἐξεχαρ 


PATROL. GR. LXIX. 


clesi: corpus ceu cruribus innitatur : aureum fun- 
damentum basem [fidei indeclinatam immotamque 
et in omni re bona rationabiliter firmatn continct. 


VI, 2. Ego illi fidem, et ipse mihi regnum. Pascit 
autem Scripturarum et sanctorum dogmatum pu- 
ritate. 

Vers. 4. Ab iis qui tibi non credunt oculos averte, 


δίιυδας. ^ 
(2) Sacri chrismatis sacramentum dicit. 
(5) Vides Cyrillum legisse in sacro textu ἀπ' &vav- 
“ἴων, non ἀπεναντίον. 
4 
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et erga me inclina : ipsi enim amorem meum exsus- Α qov ὀφθαλμοὺς, χαὶ εἰς ἐμὲ κλῖνον " αὐτοὶ γὰρ, φησὶν, 


eitarunt. 
VII, 4. Artificis opus. 


Artificem dicit creatorem Christum; namque ut 
ille obediens factus est '*, ita et Ecclesia. — Demon- 
strat simul modestiam ejus atque obedientiam ; cu- 
jus videlicet anima fidei se subdit, corpus tempe- 
rantis. 

Vers. 2. Ostendit pariter sacerdotium ejus, duri 
ait : « Non deficiens misto, » id est Christi sanguine : 
hic enim in sacerdotum manibus est. 

Vers. 4. Collum ejus dicit Christi diaconos, quia 
hi nempe Christum gerunt caput Ecclesizs. Gerunt 
nimirum Christi corpus in conscientia pura, myste- 


τὴν ἀγάπην ἐξήγειράν μοι [cod. σε. 
Ἔργον τεχνίτου 


(0 Teyvleny δὲ τὸν δημιουργὸν ὀνομάζει Χριστόν ὡς 


γὰρ ὑπήχοος γέγονεν, οὕτως ἢ Ἐχχλησία. --- Λέγει 
δὲ xal τὴν σωφροσύνην αὐτῆς xal τὴν ὑποταγήν" 
τῆς ψυχῆς ταύτης ὑποτεταγμένης τῇ πίστει, τοῦ δὲ 
σώματος τῇ σωφροσύνῃ. 

Δηλοῖ δὲ xal τὸ ἱερατεῖον αὐτῆς λέγων" « Μὴ 
ὑστέρούμενος χράματι, » δηλονότι τῷ τοῦ Χριστού 
αἵματι" τοῦτο γὰρ golc ἱερεῦσιν ἐν yepaly (1). ᾿ 

Τράχηλον δὲ αὐτῆς τοὺς διαχόνους τοῦ Χριστοῦ 
λέγει, διὰ τὸν Χριστὸν βαστάζειν (2) τῆς Ἐχχλησίας 
τὴν χεφαλήν. Βαστάζουσι γὰρ αὐτοῦ τὸ ἅγιον σῶμα 


ria ejus confitentes. Propterea dixit eburneum, cu- B ἐν χαθαρᾷ συνειδήσει, ὁμολογοῦντες αὐτοῦ τὰ μυστή- 


jusmodi ait Paulus diaconos esse oportere, venera- 
biles, non multo vino deditos 17. 


Vers. 5b. Rex ligatus in transcursibus. 


Vel aliter, dieit popularis amoris vinculuu in re- 
gale sacerdotium adduci. 

Vers. 8. Vel etiam in deliciis tuis, id est amore 
tuo, quia de justorum numero existimetur. Racemis 
autem ubera comparantur, qua spiritalem Letitiam 
conferunt. 

Vers. 10. Vel, ego illi confessionem offeram, illius 
vero fiét ad me conversio; conversionem autem 
dicit vel secundi adventus, vel etiam a populo Ju- 
deorum. 

VIII, 1. Sanctificatur itaque sponse cibus, con- 
vivante cum ea Christo. Nimirum optat Ecclesia Ser- 
valoris in Judzam adventum, juxta Dei providen- 
tiam dantis illum hominibus, ut Deiparz lacte nu- 
triatur. 


Cum te invenero. 


]d est extra Hierusalem, ubi crucifixus fuit. 
Vers. 2. Vel sepulturam ejus dicit, quam Jose- 
phus ac Nicodemus curarunt. Latices autem sanctos 
dicit. 
Vers. 6. Pinnacula ejus, pinnacula ignis. 
Muri, inquit, Ecclesix ignei sunt. 


ρια. Διόπερ ἐλεφάντινον εἴρηχεν, ὁποίους ὁ Παῦλός 
φήσιν διαχόνους σεμνοὺς, μὴ οἴνῳ πολλῷ pos- 
ἐχοντας. 

Βασι.εὺς δεδεμέγος ἐν παραδρομαῖς. 

Ἢ xai ἄλλως, σύνδεσμον τῆς τῶν λαῶν ἀγάπης 
ἄγεσθαί φησιν εἰς βασίλειον ἱεράτευμα. 

Ἢ xai ἐν τρυφῇ σον, τῇ ἀγάπῃ σου, διὰ τό τινα 
xaX αὐτῶν τῶν διχαίων νομίζεσθαι. Τοῖς δὲ βότρυσιν 
οἱ μασθοὶ ἀπεικάζονται, τοῖς ἔχουσι τὴν πνευματιχὴν 
εὐφροσύνην. 

Ἢ ὅτι ἐγὼ τὴν ὁμολογίαν προσάγω, xa ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ - ἣ ἐν τῇ παρουσίᾳ τῇ δευτέρᾳ, 
7| xaX ἀπὸ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰονδαίων. 


᾿Αγιάζεται τοίνυν fj τροφὴ τῆς νύμφης, συνευ- 
ὠχουμένου Χριστοῦ. "ἤγουν εὔχεται τὴν ἐπιδημίαν τοῦ 
Σωτῆρος εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἢ Ἐχχλησία γενέσθαι, 
χατὰ πρόνοιαν τοῦ διδόντος αὐτὸν τοῖς ἀνθρώποις, 
ἵνα θηλάσῃ τὴν θΘεοτόχον. 


Εὑροῦσά c8. 
Ἤγουν ἔξω Ἱερουσαλὴμ ὅπου ἐσταυρώθη. 
Ἢ τὸν ἐνταφιασμὸν λέγει, ὃν ἤνεγχεν Ἰωσὴφ xal 
Νιχόδημος. 'Ῥοῶν δὲ λέγει τῶν ἁγίων. 


Περίπτορα αὐτῆς, περίπτερα πυρός. 
Τὰ τείχη (5), φησὶν, τῆς Ἐχχλησίας πῦρ ἔστι. 


Vers. 11. Vinea, inquit, spiritali Salomoni facta Τῷ πνευματιχῷ Σαλομὼν ἀμπελὼν ἐγενήθη - λέγει 


est : dicit nempe Ecclesiam. Jam JBeelamon inter- 
pretamur in credentibus. Quinam porro crediderunt, 
nisi qui mandata ejus exceperunt? 

Vers. 15. Qui in hortis sedet, Ecclesias specula- 
tur; amici autem attendunt, sed minime judicant, 


'* Philipp. i, 8. 171 Tim. m,8. 


(1) Nota obiter Cyrilli novum testimonium pro 


Christi humanitate in eucharisticis speciebus prz- 
sente. 

(2) Notissimum est diacorios in prisca Ecclesia, 
necnon aliquando in hodierna, sacram Eucharistiam 
gestare ac distribuere solitos. 


(9) Vides a Cyrillo vocabulum περέπτερα explicari 
τείχη, muros, (Consonat πτερύγιον, pinnaculum, 


δὲ τὴν Ἐχχλησίαν. Τὸ δὲ Βεελαμὼν "Ev τοὶς πετι- 
στευχόσιν ἑρμηνεύεται (4). Τίνες δὲ πεπιστεύκασιν, 
ἣ οἱ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ δεξάμενοι ; 

Ὃ μὲν χαθήμενος ἐν χήποις, τὰς Ἐκκχλησίας 
ἐπισχοπεῖ οἱ ἑταῖροι δὲ προσέχουσιν. οὐδὲ χρίνου- 


Matth. τν, 5). ᾿σποταὶ hunc sensum Schleusnerus in 
Novo thesauro Testamenti Veteris. Nobilius quoque 
noster qui ait, ale ejus, ale. ignis, cum Cyrillo noa 


consentit. 
(4) Vocabuli hujus Beelamon, ex Hebr. 5yaz 
ΓῺ varias veterum interpretationes collegit Rosen- 


mullerus ad Cantic. p. 425, sed hanc inediti Cvriili 


necessario ignoravit. 
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σιν, ἀλλὰ τὴν χρίσ'» πᾶσαν ὁ Υἱὸς ποιεῖ, Ἐπιϑυμεῖ 
δὲ ἡ νύμφη ἀχοῦσαι" ε Εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
Κυρίου σου. » ᾿Αξιοζ δὲ αὑτὸν χαὶ τοὺς πονηροὺς 
ἐχκθδαλεῖν, Φύγε, λέγουσα, ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἐλθεῖν (4). 


18. Joan. ν, 22. 15 Matth. xxv, 21. 


(1) Vides in his omnibus Cyrilli ad Cantiea inter- 
pretationum fragmentis, nihil aliud quam spiritales 
piosque sensus, ut et alii Greci Latinique Patres 
concorditer constanterque in saeri hujus libri exe- 
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- namque omne judicium Filius exercet **. Optat vero 


sponsa audire : « Intra in gaudium domini tui '*. » 
Orat denique ipsum ut improbos expellat : Fuge, 
inquit, et ad sanctos accede. 


gesi fecerunt. Valeant igitur recentiores, quantum- 
libet docti curiosique auctores, qui terreni amoris 
eollequia et mysteria intelligere malunt, 





VARIJE LECTIONES 
IN S. CYRILLI GLAPHYRA 


EX CODICE HABLAEANO. 


Col. 12 A &. ὁ Χριστό;. cod. illustriss. D. de 
Marlay Macloviensis episcopi , ὁ Θεὸς Χριστός. 
fbid. 14. συνήσεις φόδον. cod. Har. νοήσεις νόμον. 
Ibid. 15. οὐδέ, f. οὐδέν. Ibid. B. 4. διάτοι τοῦ δεῖν 
pro διάτοι τοῦτο δεῖ. 

Col. 16 A 4. ἔσθ᾽ ὅτε τὸ ἀληθέστερον. cod. Har. 
ἔσονται τῶν ἀληθεστέρων. 

Col. 17 B 10. τὴν ἐν Θεῷ νοουμένην. Λείπει διά- 
Φοιαν. Ibid. C ὅ. ἀνεΐίσθω, ἀντὶ τοῦ σαρείσθω. 

Col. 19 B 15. ἄφθαρτον ζωοποιόν. eod. Har. 
ἄφθαρτόν τε εἴη xaX ἀνώλεθρον ζωοποιόν. 

Col. 21 A 2. xai τὸ ἀπόῤῥητον, f. τὸ ξύλον. Tbid. 
B 2. χατοιχήσεσθαι. eod. Har. χατενεχθήσεσθαι. 
1014. ἃ 14. ἡμερότητος, cod. Har. ὁσιότητος. Ibid. 
D 4. ἀξιόληπτον, al. ἀξιόλεχτον. — " 

Col. 24 Δ 2. ἁγίοις, 8]. ἀγγέλοις. Ibid. 14. xal 
«ἧς οἰχείας. cod. Har. τῆς ἀρχαίας. Ybid. B 11. xa- 
ταγεραίρουσι. cod. Har. addit τοῦτον. Ibid. C 4. καθ- 
ἐντες. cod. Har. χαταθέντες. Ibid. D 123. συντεθλα- 
. cod. Har. συντεθραυσμένον. 

. 8 A ὅ. μετὰ τούτου, forte ἐσομένην. Ibid. 
43. ἀποφανεῖ, f. ἀποφήνῃ. Ibid. 15. εἰ βεδούλοιντο, 
cod. Har εἴγε βούλοιντο. 

Col. 28 A 6. ἑπόμενα. cod. Har. ἐσόμενα. Ibid, 
D 10. οὕτως ἐν τούτῳ. cod. Har. οὕτως ἐχ τούτου. 

Col. 33 B 2. ἐξελᾶσθαι. cod. Har. ἐξελάσα:. Ib. 
44. ἐφ᾽ ἅ, cod. Har. ἐφ᾽ 6. 

Col. 34 C 4. ἐπιειχίας. cod. Har. ἐπιτηδείας. 
fbid. C 15. ἐπετρέπετο. cod. Har. ἐπετέρπετο. 

Col. 36 A 6. ἐπίθε:. cod. Har. ἐτίθει. Ibid. 7. 
mpofxousav. cod. Har. προήχοντα. lbid. 14. Post 
σχοπός hze desunt, τίς ὁ τῶν ὅλων ἐστὶ ποιγτής 
qui in cod. Har. leguntur. lbid. B ὅ. ἄγει δή. cod. 
Har. ἄγουσι δή. Ibid. C 5. τὴν ἀμείνω, f. τά. Ibid. 
D 9. πρωτόλειον. f. πρωτόγονον. . 

Col. 57 A 12. δεύτερον. cod. Har. δευτέρα. Ibid. 
B 6. δ' αὑτό. cod. Har. δὲ οὗ τό. Ibid. 9, ψευδοεπῇ - 
σα! τὸν Θεόν. cod. Har. ψευδηεπῆσαι πρὸς τὸν Θεόν. 
Ibid. 12. ἀποχτεῖναι. cod. Har. ἀνελεῖν. Ibid. 14. 
παντός. cod. Har. παρόντος. Ibid. C 6. τὶς ἂν mpo- 
ανατυπούμενον. f. τὶς ἂν [bos δύναιτο προανατυπού- 

τνον Ibid. 8. διατεθείσης. eod. Har. διαπεσούσης. 

bid. D 1. αὐτόν pro αὑτῷ. 

Col. 40 A 4. παρὰ τοῦ ἸΙατρός. cod. Har. παρὰ 
τοῦ Θεοῦ. Ibid. B 14. ἀνεφάνη, cod. lar. ἀνέφυ. 
lbid. D 1. φωνῆς ἁγίων, cod. Har. φιυυνῆς ἀγίου. 

Col. 42 D 14. Ante vocabulum ἀπόλωλε desunt 


hzc verba, πάντα τὸν εὑρίσχοντα αὑτὸν quo legune 
tur in cod. Har. 

Col. 44 B 4. μόνον. cod. Ilar. μόνου. fbid. 6. 
ἐξῆρε δὲ τὸν χόσμον τῆς ἁμαρτίας ἐξχιτεῖ, cod. Har, 
τῷ χόσμῳ τῆς ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν. Ibid. C 11. 
ὅτι δὲ τούτους. cod. Har. τὸν τοιόνδε. lbid. D ult. 
Post Σελλὰ addit cod. Har. εἶτα προστέθειχεν ὅτι. 

Col 45, 6. τεχνολογίας. “οὐ, Har. 1&xvoyov(a;.Ibid. 
9. ἕτεχε. cod. Har. ἐγέννησε. Ibid. C 2. Post&6(lo cod. 
Har.addit xa:póv. Ibid. C 3. τοῖς pro τῶν eod. Har. 


Col. 47 Α 12. φρονούντων. cod. Har. φρονεῖν 
ἡρημένων. Ibid. C 15. πεπλουτήχαμεν. . Har. 


πεπλουτήχασι. . 

Col. 49 B 10. τὰ ἀνδανοῦντα. cod. Hur. «à ἀρέ- 
exovza, Ibid. 41. οὗ τῷ Πατρί. cod. Har. τῷ Θεῷ 
xa Πατρέ, 

Col. 52 B 19. οἱ υἱοί. cod. Har. oi ἄγγελοι, 

Col. 54 A 10, κατὰ τὸ λεχθὲν τῷ σοφῷ μαθητῇ. 
cod. Har. συλλήψεται λέγων ὁ σοφώτατος μαθητῆς. 

Col. 60 B 1. πρὸς Ἰουδαίων. cod. Har. add. παρὰ 
Χριστοῦ. 

Col. 62 À 1. μεταχεχλήμεθα. cod. Har. διαχεχλή- 
pros. Ibid. 11. ὁ ἀρχάγγελος. Adde μακάριος. Ibid. 

2. χατεττάθησαν. cod. Har. add. οἱ πολλοί. 

Col. 64 B 9. ἀποφθορὰν pro. ἀποφορὰν cod. Har. 
Ibid. 18. τῆς εὐχλεοῦς. cod. Har. addit xai εὐνομω- 
τάτης. lbid. C 7. &xovzvevxóta. cod. Har. ἀπενηνεγ- 
μένα. Jbid. 11. ἁγίας. cod. Har. ἁγίου. 

Col. 65 A 10. ἐθῶν cod. Har. ἐθνῶν. Tbid. B. 
Égectv. cod. Har. ἄφεσιν. 

Col. 68 Π 10. συνεγείροντες. cod.Har, συνείροντες. 

Col. 69 B. τί cod. Har. τίς. 

Col. 72 A 2. 1ávtux.cod. Har. πάντη τε xat. Ibid. 
ἀπωλείας. cod. Har. add. θανάτου. Ibid. B 6 ἐχού- 
σης. cod. Har. ἑἐλούσης. 

Col. 76 A 7. σχηνώμασι. eod. Har. otxov;. Ibid, 
8. αὑτοῦ. cod. Har. αὑτῶν. Ibid. C 5. ὅτε ἐν πρὼτ 
καιρῷ χαθάπερ. cod. Har. addit ἀμέλει. Ibid. D 6. 
τρόπῳ xat μέτρῳ cod. Har. 

Col. 81 A 8. καθορίξων. cod, Har. addit πάλι". 
Ibid. 15. διεθέμην. cod. Har. ἐποίησα. lbid. D &.. 


'EsyóX. cod. Har. Ἐσχώλ. 
Col. 84 B 14. τοῦ Πατρός. cod. Har. addit 3. ! 
Col. 85 A. τῷ Υἱῷ τοῦ Ὑψίστου. cod. . ποῦ 


Θεοῦ. 
Col. 88 A 16. λόγος, cod. Har. τρόπος. Ibid. B4. 
xal ἀρχιερεὺς ἡμῶν. cod. flar. xal ἀρχιερεὺς τῆς 
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ὁμοληγίας ἡμῶν. Ibid. C 9. βασιλέως. al. βασιλείας. 
Ibid. D 3. πρόσωπον. cod. Har. 

Col. 89 A 4. ἐνεκαίνισεν. al. ἀνεχαίνισεν. [bid.8. 
&01a3o;. cod. Har. ἄλαλος. lbid. C 1. ὑπεροχῆς. 
eod. Har. óxepfoArjc. Ibid. 4. πόλιν. cod. Har. γῆν. 

Col. 95 B. ἀναγνώσομεν. al. ἀναγνωσόμενος. cod. 
Har. ἀναγνωσόμεθαι, Ibid. 5. ᾷδου. cod. Har. θανά- 
του. Ibid. C 5. πέφηνεν. cod. Har. γέγονεν. 

Col. 96 A 10. πεπόρευνται. cod. Har. πορεύον - 


ται. 

Col. 98 A 14. δοχῇ. cod. Har. δοθῇ. lbid.D 9. 
πνεῦμα. cod. Har. addit τὸ ἅγιον. 

Col. 100 D 4. ὁ Μελχισεδέχ. cod. Har. ὁ ἀρχιερεὺς 
Μελχισεδέχ. 

Col. 108 D 8. τὴν ὑπεροχήν. cod. Har. τὴν ὁπερ- 
ὀολήν. Ibid. 9. ἱερωσύνης. cod. Har. ἱερατείας. 

Col. 116 A 7. ἀδελφοί. cod. Har. ἀδελφά. Ibid. 11. 
σαφῶς. cod. Har. λεπτῶς. 014. 15. εἰς εἴδησιν. 
cod. Har. ὡς ἐν εἰδόσιν ἀχριδῶς. Ibid. B 4. ὁ δὲ 
υἱὸς Μασὲχ τῆς οἰχογενοῦς μου. cod. Har. ὁ δὲ υἱός 
pou Ex τῆς οἰχηγενοῦς μου. Ibid. C 12. Μασὲχ τῆς. 
cod. Har. ἐχ τῆς. 

Col. 120 B 8. λοιπόν. cod. Har. λίαν lbid. C 8. 
apasl;. al. στραφείς. 

Col. 129,8 6. ὑπέδυ. cod. Har. ὑπέθει, 

Col. 124 B 4. xat χράτησον τῇ χειρξ σου αὑτό, 
Bibl. Complutensis xai xpàzrn3ov τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 

Col. 198 B 4. μᾶλλον. cod. Har. πάλιν. Ibid. C 3. 
πέφυχε. cod. Har. πέφηνε. Ibid. 8. ἀναπληροῦντος. 
cod. Har. ἀναπληρῶν xov. lbid. 10. αἰτίαν. cod. Har. 
ἁμαρτίαν. 

Col. 129 A 12. χαχοῦργος xaX δόλον. cod. Har. 


 xaxoüpiog ἀληθῶς xat δόλον. Ibid. C. post σύνοδον 


*. 


hzc leguntur in. cod. Har. ἀλλ᾽ εἰς τὴν ὑπόστασιν. 

Col. 133 B. ὑποχλίνεσθαι. cod. Ílar. χλήσει. 
Ibid. B 6. post Ἱερουσαλὴμ add. cod. lar. μετὰ 
τῶν τέχνων. Ibid. € 2. γένους. cod. Har. τόπου. 

Col. 136 B 5. ἀτάραχος. cod. lar. ἄτραχυς. Ibid. 
9. ἀπελθεῖν. al. ἀπαίρειν. 

Col. 457 A M. κραυγάσειαν. cod. Har. χλαύσειαν. 
Ibid. C ὅ elg ὁλοχάρπωσιν Excel εἰς ὁλοχαύτωσιν. 

Col. 141 Dult. φέρων. cod. Har. ἔχων. 

Col. 14$ B 4. post. τὸ ποιῆσχι, add. ὁ Θεὸς cod. 
lar. Ibid. C 10. χρή. cod. Har. χρῆναι. Ibid. D 5. 
ἐσόμενον. cod. Har. μυστήριον. 

ol. 145 B. τὸ ὠμωσμένον. cod. Har. τὰ ὠνομα- 
σμένα. Ibid. C 14. ἀφελχεστέραν. cod. Mar. ἀφηλι- 
χεστέραν. Ibid. D 9. xaY ποτέ, scrib. xai ποτὲ προ- 
τεταμένα cod. Har. ]bid. 12. εὐπείθειαν. cod. 
Kar. ἐπιθυμίαν. 

Col. 148 B 9. προαναφωνῶν. cod. Har. προαναφαΐ- 
νων. Sbid. C. παραστηθῆναι. cod. Har. ἁρμόσαι. 

€ol. 1452 B 10. πάντως. cod. Ilar. πάντες. lbid. 
13. νάμασι. cod. Har. νεύμασι, Ibid. D 10. πάρεστι. 
cod. Har. παριστάνει, 

Col. 156 C. προεισδολῆς. cod. Har. ὡς πρὸς τὴν 
πίστιν. 

Col. 151 A 13. εἴρητο. cod. Har. εἴρηται. 

Col. 160 A 8. ἀγαπήσεως. cod. Har. αἰτήσεως. 
lbid. C 2. κατίδοι δ᾽ ἄν. cod. Har. εὑρίσχομεν οὖν. 
Ibid. 4. xaX θυμῷ μέν. cod. Har. μᾶλλον: 

Col. 164 C i ἐναρέτου. eod. Har. φιλαρέτου. ὁ 

Col. 165 C 5. πεπηρωμένον. cod. Har. πεπηρω- 


νου. 
ol 169 D 7. τίς ἐχ τῶν δύο. leg. φησὶν cod. Har. 
Jbid. 8. ὁ ἀπελθών. Adde εἰς τὸν ἀμπελῶνα. Ita 
eod. τ΄ 

Col. 172 D 6. ἀρχῇ. cod. Har. ἀρχηγός. , 

Col. 175 € 8. εὐλογοῦντες. cod. lar. εὐλογεῖν 


σπουδάζοντες. 


Col. 176 A 9. ἐντρυφᾷ. cod. Har. ἐντρυφῶσα. 

Col. 177 B 14. ini. cod. llar. ἐνώπιον. 

Col. 182 B 8. &xovr sí. cod. Har. &xovit. Ibid. 
44. δυσφημίαν. cod. Har. δυσθυμίαν. Ibid. 44. δια - 
λανθάνειν. cod. Har. διαμανθάνειν.  Dbid., D 7. ἐχ 
v6vou. Cod. Har. ἐκ φθόνου. Ibid 12. ὁ τοῦ Ἰαχώθ. 
^ed. Har. habet ὁ τοῦ veaviaxou "laxo6. 
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Col. 184 D. κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 
cod. Har. leg. διὰ τῆς Σωτῆρος φωνήσει τ 

Col. 186 B ὅ. θαλάσσης. cod. Har. γῆς. 

Col. 488 B 11. 506v. cod. Har. ἐθνῶν. 

Col. 189 A 10. βασιλείαν. cod. Har. σωτηρίαν. 

Col. 190 D 4. ἡ δόξα. cod. Har. addit xo τὸ 
xpátoc. 

Col. 192 D 10. αὐτά. cod. Har. scribit τὰ πρό- 


aca. 

Col. 195 A 6. ἀδελφιδούς. cod. Har. ἀδελφός. 
Ibid. B. εἰς τὸν οὐρανόν. cod. Har. preponit ἐκ 
γῆς. Ibid. B 5. ἀναστηλῶσαι. cod. Har. ἀναστῆσαι. 

Col. 196 B 14. Ἰσραήλ. cod. Har. ᾿Ἱερουσαλίμ. 

Col. 197 C 6. ἄθροισις. cod Ilar. ἄπωσις. Ibid 7. — 
τί τοίνυν al. τί οὖν. ] 

Col. 204. Δός. cod. Har. ἀπόδος. Ibid. C 12. χέρα. 
cod. Har. στεῖρα. lbid. D 10. μετατιθέμεθα. cod. 
Har. μετατεθείμεθα. 

Col. 205 € 8. δυναμοῦσθαι. cod. Har. δύνασθαι. 
Ibid. 10. φύσει δύναμις. cod. Har. euctóvva pov. 

Col. 208 C 129. ἄνευ μόχθου. cod. ITar. ἀμοχθεΐ. 

Col. 209 A 3. 'A6paáp. cod. Har. scribit "laxe6. 

Col. 212. A 4. οἰκεῖον. cod. Har. ofxov. 

Col. 213 A 5. αὐτόν. cod. Har. scrib. τὸ ὄνομα a.5- 
τοῦ. Ibid. C 12 νόμον. al. xóspov. 

Col. 217 À 1. μέλει aos. cod. Har. μελήσει. Ibid. D 
9. εὐτελεστέρων. cod. Har. εὐτελεστάτων. Ibid. 12. 
τὰ βαρύτερα. cod. Har. τὰ βαρέα. Ibid. € 6. àvsp:- 
n ro cod. Har. addit ἐγγυῶν. Ibid. D 6. ζητούστ. 
cod. Har. αἰτούσῃ. | : 

Col. 220 A 15. εἰς χένωσιν £222» μέχρι Oavázev. 
cod. Har. ἑαυτὸν εἰς θάνατον. Caetera nonlegit. Ibid. 
B 9. κατὰ τὰς Γραφὰς non leg. cod. Har. Ibid. C 8. 
χοιϊμηθέντας. cod. Har. χεχοιμη μένον. Ibid. D 6. 
ἀλλ᾽ οὖν. cod. Har. add. ἅπασι. 

Col. 291 B 6. cod. Har. ὅταν. Ibid. C 10. εὐοδο»- 
θεῖεν. cod. Har. εὐοδωθέσονται. Ibid. D 10. Ραχὴλ 
δὲ ὁμοίως. cod. Har. subjungit παρ᾽ αὐτῆς. 

Col. 225 B 4. νουνεχέσιν. cod. Har νοῦν ἔχουσιν 
Ibid. 10. τοῦ Θεοῦ ὡς θεὸν χαθίσαι. cod. IHlar. delet 
ὡς Θεόν. Ibid. 12. ἀντιτάξεται. cod. Hav. habt 
ἀντιτετάξεται. Ibid. 14. xóspov. cod. Har. leg. xz:- 
σέιυς. . 

Col. 935 A 4. λέγειν. Cod. lar. λέγων. Ibid. ἃ 
^L ὡς ἐν χόσμω ζῶντες. cod. Har. delet ἐν χόσμω». 
Ibid. C 7. πολυειδέσι μορφαῖς. cod. llar. πολυει- 
δίαις. Ibid. 14. τὸ πρᾶγμα. cod. Har. τὸ ygrua. 

Col. 228 Α 11. ἀνατείνειν. cod. Har. ἀναμύειν 
Ibid. B 11. ὡς πρόδατα. cod. Har. pra»ponitózt. bid 
CU 4. ἐξ οὐρανοῦ. cod. Har. ἐξ οὐρανῶν. Ibid. D 6 
post δεδούλευχά cot. Inde quaxleguntur in cod. Har 
usque ad xaY ὅσα dcsunt in nostr. 

ol. 229 À 5. σήμερον cod. Har. non habet. lbid 
40. παρ' ἐμοί. cod. Har. παρ᾽ ἐμοῦ. Col. 252 C. 
ἀναδειχθήσεσθα:. cod. Har. ἀναδειχθήσεται. Ibid. D 
11. ὀνίνησι. cod. Ilar. ὀνήσει. 

Col. 954.A ὁ. Ἰουδαίων. cod. Har. Ἰουδαίοις. 
Ibid. 15. χατῴχηχεν. cod. Har. xaztpxnosv. 

Col. 256 A 1. ἄρδην. cod. Mar. αὐτῷ. Ibid. 6. 
ἐνεχόμενος. cod. Ilar. ἀνεχόμενος. lbid. B ὅ. ὧν 2» 
εἰς τύπον. cod. Har. ὧν àv εἶεν cl; τύπον. lbid. B 9. 
περιπεφυρμένον. cod. Har. delet περι. Ibid. C 10. 
ἀσυμφανῇ. cod. Har. przponit xat. Ibid. D 5. xa:- 
οπτειγένηται. Corrige ex. cod. lar. χατεπαγγέλ- 
etat. 

Col. 940 A 9. ὑπερστερίσει. cod. Ilar. ὑποστηρί- 
ζει. Ibid. 10. τραγοῖς. cod, Har. ἄρα τοῖς. Ibid. B 
5. φύσεως. Cod. Har. φυσιχῶς. lbid. C 4. περιέρ- 
105. cod. Har. περιεργότεβοι. 

Col. 241 A 1. φύσις. Har. φυσιχῶς μαθήσῃ. 
Ibid. C 8. σωτηρίας σου. Cod. Har. subjungit &7orr,- 
σαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Col. 244 A 5. τούτου. cod. Ilar. Λάβαν Ibid. 10. 
ἡμίονοι delet cod. Har. Ibid. 14. πρὸς αὐτὸν non 
legit cod. Har 

Col. 244. B 9. ue, xai ἔλλαξε non vp cod. liar 
Ibid. C 3. νομῆς non legit cod. Har. Ibid. 12. zau- 
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tt». cod. Har. αὐτοῦ. Ibid. D 5. τὸν μισθόν. cod. 
Har. τὸν πλοῦτον. Ibid. 9. τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βλη- 
θείσῃ ἐν τῇ θαλάσσῃ xai ἐχ. Cod. Her. τοῦ Θεοῦ 
φησὶ σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἀπό. 


Col. 945 B 14. παραπορθμεύοντος. Cod. Har. δια- 
πορθμεύοντος. Ibid C. 14. ἐποφλοίη pro ἐποφείλοι 
cod. Har. Ibid. D 8. δέδωχας. cod. Har. ἔδωχας. 

Col. 948 A 8. οὖν delet cod. Har. Ibid. B 4. ἰδεῖν 
τοῦτο, Cod. Har. ἰδεῖν xal τοῦτο. 

Col. 252 A 11. εὕὔρωνται. cod. Har. εὕρηνται. Ibid. 
B 9. διότι. cod. Har. ὅτι, et alibi etiam ὅτι. Ibid. 
44. κατοίχησιν. cod. Har. χατοιχητήριον. 

Col. 253 B 6. ὁδὸν non leg. cod. Har. 

Col. 256 A 9$. ἡμερότητα. cod. Har. εἰς fjuepó- 
τῆτα. 

'Col. 257 B 2. αἱμύλοις. Corrige ex cod. Har. στω- 
μύλοις. Ibid. D 8. γυναιχῶν xal τέχνων. cod. Har. 
γυναίοις xat téxvote. 

Col. 264 D 6. καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Non le- 
guntur hsc in cod. Har. - 

Col. 265 A 6. Post δεδιδάγμεθα hzc desunt, τῶν 
ἐπιγείων τὸν νοῦν ἀποστήσασαν (9) xaX θανάτου 
χρεΐττους ἀποδεδείγμεθᾳ, que leguntur in cod. Har. 
Ibid. B 12. ἐχθρόν. cod. Har. ὄλεθρον. Ibid. D. 7. 
ca Ar cod. Har. σαφέστερην. 

Col. 68 B 9. ὄψει. al. ἔψεται. lbid. 14. τοῦ "Ia6o. 
cod. Har. 'lax«6. in Hebrxo Ἰαδώχ. lbid. D. 7 

ἐρε οὖν. cod. IHar. φέρε δὴ οὖν. Ibid. D 11. οὐχ 
áelet cod. Har. 

Col. 269 A 4. οἰχκονομηχοτάτως. cod. Har. olxovo- 
μηχότατα. Ibid. 6. εἶπεν. cod. IIar. εἰπών. Ibid. C 
&. τύπου. cod. Har. elg τύπον. Ibid. 6. Ἰαδώχ. cod. 
Har. '[2x06. 

Col. 273 A 10. σχοτεινὸν ἔχουσι νοῦν. cod. Har. 
σχοτίαν ἔχουσιν εἰς νοῦν. Ibid. D 3. λαμπρότατον. 
cod. Har. λαμπρότητος. Ibid. C. ἐθέλοντα. cod. Har. 
ἐθέλοντος. Ibid. C 12. χαταχωλύειν. cod. Har. prz- 
ponit xal. 

Col. 976 C. xaX Παῦλος Vacat in cod. lar. Ibid. 
D 6. οὖν. cod. Har. νοῦ. 

Col. 278 B 5. xaX ἐσώθη ἡ Ψυχή μον. cod. Mar. 
xat ἐσώθη μου ἡ ψυχή. Ibid. C 5. χατῴχῃσεν. cod. 
Jar. xexwxrxev. Ibid. D 5. πράγματα. cod. Har. 
πρᾶγμα. lbid. D 7. xoi non legit cod. Har. 


Col. 280 C 5. τεθαῤῥηχότας cod. Har. τεθαρση- 
xózae. Ibid. C 12. ἣ ὡς. cod. Har. ἤγουν. 'Ex τόπου. 
cod. lHlar. ἐκ τόπου xat. Ibid. D 10. ὥστε. cod. Har. 


t9 16 D. 

Col. 981 A 6. ἀπάχειν. cod. Har. ἀπειλεῖν. Ibid. 
45. ἐμφιλοχωροῦσα. cod. Har. teo εἴν &Xo- 
μένη. Ibid. C. καὶ καθαρίζεσθε xai ἀλλάξατε τὰς 

τολὰς ὑμῶν. IHzec non leg. cod. Har. Ibid. C 10. 
προσεχάλει. cod. Har. προσεχαλεῖτο. Ibid. D. 4. ὁ 
Θεὸς non legit cod. Har. 

Col. 284 ἃ 11. ἀπελαύνοντας. Corrige ex cod. Har. 
εἰσελαύνοντας. Ibid. B 7. εἰσελθοῦσαι. cod. Har. ti3- 
θέουσαι. 

Col. 285 A 3. νομιχῶν τε. cod. Har. addit ἅμα. 


Col. 288 A 41. πρρύργιαιτέ ας. cod. Har. προυρ- 
γιαιστάτης. Bbid. 14. μετ᾽ αὐτούς. cod. Har. μετ᾽ 
αὐτάς. lbid. B 6. hec desunt, ἀλλ᾽, οἶμαι, τὶς πρὸς 
τοῦτο ἐρεῖ πῶς ἂν νοοῖτο γήρως υἱὸς ὁ θεσπέσιος "Iu - 
σὴφ, καίτοι μετ᾽ αὐτὸν γεγονότος τοῦ Βενιαμίν, qua 
leguntur in cod. Har. Ibid. C ὅ. ἐχπρεπεστάτοις. 
cod. Har. εὐπρεπεστέροις Ibid. 14. eixóc. cod. Har. 


εἰχεί, 

Col. 289 Α 1. εὐτολμότατα τολμήματα. cod. Har. 
εὐτολμότατον φρόνημα. Ibid. B 2. τῳ ἐμῷ δράγματι. 
cod. Har. τὸ ἐμὸν δράγμα. Ibid. C 2. ὅπως; Θεοῦ 
προοαγγέλλοντος. cod. Har. ὅτι προαπαγγέλλοντος. 

Col. 392 A 5. ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον ἕτερον. 
cod. Har. ἰδοὺ ἐνύπνιον ἐἑνυπνιασάμην. 

Col. 294 B: 10. καταδεύσαντες. cod. Har. χατα- 
ξεύοντες. Ibid. D 5. βραδύ. cod. Har. βαρύ. 

Col. 296 A 9. παλαιωθείσης. cod. Har. πολιωθεί- 
cv. Ibid. D 4. σῶμα δέ. cod. Har. subjungit ἡμεῖς. 
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Col. 297 A 5. οἰησόμεθα cod. Har. οἱηθησόμεθα. 
Ibid. χατασημαίνεσθαι non legitur in cod. Har. Ibid. 
44. ἐφεξῆς. cod. Har. εὐθύς. Ibid. D 5. ἀντὶ τοῦ 
πολλὰ, xai ὅσα. cod. Har. ἀντὶ τοῦ πολλά. Πολλὰ 
ὅσα. Ibid. C 5. πεφόρηχεν. cod. Har. πεφόραχεν. 

Col. 500 A 92. £po cod. Har. addit γάρ. Ibid. 7. 
ἐχ Θεοῦ. cod. Har. addit Θεός. Ibid. 11. ἐποίμαινε. 
cod. Har. συνεποίμαινε et al. Ibid. B 4. ταῖς δαμά- 
λεσι. cod. Har. praeponit ἐχεῖ. Ibid. C. Post ὁ υἱὸς 
cod. Har. scribit xou Θεοῦ xai Λόγος. 

Col. 501 B 12. ἐνεστῶτος. cod. Har. ἐνεστηχότος. 
Ibid. C 15. ποιχιλότροπόν τινα. cod. Har. ποιχιλο- 
τ τῷ τινί. Ibid. δόξαν. cod. Har. δόξῃ. 

Col. 504 A 19. λελύπηντο. cod. Har. καὶ λελυττῇ - 
χασιν. Ibid. B 2. xai χατάσχωμεν τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ. cod. Har. αὐτὲν, xal σχῶμεν τὴν xinpovo- 
μίαν αὐτοῦ. Ibid. B 10. αὖθις cod. Har. non legit. 

Col. 508 A 11. μετὰ σαρχὸς non legit cod. Har. 
Ibid. 15. ὅπως. cod. Har. ὅμως. Ibid. B 8. δέ. cod. 
Har. δή. Ibid. 9. τὴν ἰσχύν. cod. Har. τὴν νῆψιν. 
fbid. 11. χενός. cod. Har. ἐχεῖνος. Ibid. D. ἀπο- 
θέντες. cod. Har. ὑποθέντες. . 

Col. 508 A 9. εἴπερ. cod. Har. przponit xat. Ibid. 
B 7. ψμονονουχί. cod. Har. μόνον δὲ οὐχί. Ibid. D T. 
πρὸς γδρα. cod. Har. ὡς πρὸς ἄνθρωπον. 

Col. 309 A 9. πάλιν. Cod. Har. ἔτι. Ibid. 5. οὗτοι 
non legitur in cod. Har. Ibid. Β 7. εἶπε γὰρ, φησί. 
cod. Har. εἶπε, φησὶ, τῇ θάμαρ. lbid. C 5. ἀπηγγέλη. 
cod. Har. addit δέ. Ibid. 5. εἰς θαμνὰ non legit cod. 
Har. lbid. 7. θέριστρον. cod. IIar. θερίστρῳ 

Col. 512 72 8. περιφανέστατοι. cod. Ilar. περιφα- 
νέστεροι. 

Col. 515 C 4. αὐτῷ non habet cod. TIar. Ibid. D 
T. διώλεσε. cod. Har. διόλλυσι, Ibid. 19. τοῦ γάμου. 
cod. Har. τὸν γάμον. 

Col. 516 Α 1. σοφοῦντος Θεοῦ non hab. in cod. 
Har. Ibid. C 9. ἀλλὰ χαὶ ὅτε. cod. Har. ἀλλ᾽ ὅτε. 
1014. C 12. ὥσπερ τις υἱός. cod. Har. γέγονεν 
᾿ἸΑννάν. 

Col. 520 C ὅ. ἐχνήσαμεν. cod. Har. legit ἐποιΐ - 
σαμεν. Al. ἐποίησας. Sicin LXX. Ih. θάμαρ δέ. co 
Har. θάμαρ δὲ δὴ πάνυ. Ibid. 5. τῷ θεῷ xot Πατρὶ 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι. cod. Har. σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ 
Πατρὶ, τῷ παναγίῳ χαὶ ζω πνεύματι χαὶ ἀεὶ xal. 

Col. 3292 A 2. ἐν τῷ λάχχῳ. cod. Har. delet.&v. Ibid. 
6. clgfixapev. cod. Har. post hanc voeem addit 
εἴτα ὅτι ποτέ ἔστι τὸ τοιόνδε διερμηνεύοντες ἐδιδά- 
αχομεν. Ibid. C. ἐν αἰτίαις. cod. Πὰν. praponit καί. 
Ibid. C 15. λέγοντος. cod. Har. addit ἃ ιστοῦ.. 

Col. 528 α ὅ. αὐξήσω. cod. Har. αὐξάνω. Ibid. 
B 12. ἑτέρους υἱούς. cod. Har. τοὺς αὐτοῦ υἱούς. 

Col. 5524Α 1. καὶ τοῖς. cod. Har. χαὶ υἱός. Ibid. 7. 
σοὶ non leg. cod. Har. Ibid. B 4. ἐν τῇ δεξιᾷ. cod. 
Har. delet. ἐν. Ibid. C. εἶεν. cod. Har. proponit ἄν. 
Ibid. 8. καλεῖ. cod. Har. preponit xat. Ibid. 15. τοῦ 
Χριστοῦ. cod. Ifar. τοῦ Υἱοῦ. Ibid. D 8. ὑμᾶς non 
leg. cod.'Har. Ibid. 192. τὸν υἱόν. cod. Har. addit 


ἔφη. 

Ὧι. 9395 A 5. θανάτῳ περιδεδλῇῃσθαι, cod. Har. 
κρατεῖσθαι θανάτῳ. Ibid. B. ἔθηχεν. cod. Har. ἐν- 
fxev. Ibid. 15. γάρ. cod. Ilar. preponit μέν. Ibid. C 

. εἰς árav. cod. Har. εἰς ἄπαντα. 

Col. 556 A 1. ὑπέρχειται. cod Har. ὑπερχείσεται. 
Ibid. B 10. δέλωσιν. cod. Har. addit £ye«. Ibid. C 
5. προχειμένοις. cod Ilar. post hanc vocem scribit 
θεωρήμασιν ἐπιριπτοῦντες βάσαναον, ὅτι τῆς "lou- 
δαίων συναγωγῆς. 

Col. 557 C 15. χαὶ ὡς. οοἄ. Har. delet ὡς. Ibid. 
D 3. τὸν ὀφθαλμόν. cod. Har. τοὺς ὀφθαλμούς. Ibid. 
6. πορνίαις σον. Post has voces cod. Har. scribit 
xal àv ταῖς χαχίαις σου. Ibid. 10. καὶ αὖθις cod. 
Har. non habet. 

Col. 510 A 14. οὐ μή. cod. Har. χαὶ οὐ μή. Ibid. 
B 14. πεπαλαιωμένη, xaV ὁ Ῥουθεὶμ νἱὸς βεδηλώ- 
σεως. cod. lar. πεπαλαιωμένη, βεδηλώσεώς γε μὴν 
υἱὸς ὁ Ῥουδείμ. Ibid. C 15. αὖ. cod. Har. scribit, 
πάλ lbid. D ult. χέχλνυ ται. cod. Har. χεχλέρωτδι 
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Col. 341 A 6. αὐτὸς 6$ ὁ Χριστός. cod. Har. scribit 
αὑτὸ; δέ που Χριστός. Ibid. B 10. xat τοῖς ἄνωθεν 
λογίοις. cod. Har. scribit καὶ τοῖς λογίοις. Et postea, 
προσχείμενοι προσεσχηχότος δὲ μᾶλλον τοῖς τῶν μοι- 
χωμένων λόγοις, non leguntur in nostro. Ibid. C 7. 
ὑμεῖς γάρ. cod. Har. delet γάρ. Ibid. D 8. ἐσχλη- 
ρύνθη. Quz sequuntur hanc vocem, διαμεριῶ αὑτοὺς 
ἐν Ἰαχὼό, xaX διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραὴλ, in cod. 
Ilar. non habentur. - 

Col. 544 B ὅ. ἐν ἑαντοῖς. cod. Har. addit φησί. 
Ibid. C 7. αὐτὴν vacat in cod. Har. Ibid. 9. τὴν 
πατριχήν. cod. Har. πάτριον. Ibid. D. xat δῆ. c 
Har. xai δὴ xai. Ibid. 5. διηγήμεθα. cod. Har. δι- 
ηγώμεθα. Ibid. 8. πρεσδυτάτην. cod. Har. «pz36u- 


πέραν. 

Kon 945 A 6. θυγάτηῤ γέγονεν. cod. Har. γέγονε 

Cuyácnp. Ebid. 12. προσέδαλεν ἤγουν. cod. Har. 
£6aAe , τοῦτ᾽ ἔστιν, Ibid. 15. δὴ non leg. cod. 


ar. 

Col. 349 C 9. τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. cod. Har. 
scrib. ᾧ ἀπόχειται. lbid. D 11. πέφηνε. cod. Har. 
πεφήνασι. 

l. 552 B 3. χαταδιύξω. cod. Ilar. χσταδιώξο- 
αι. Ibid. 10, τὸ ἐν βίδλῳ, eod. Har. ὅτι xazà τὸ ἐν 
ἰὅλῳ. Ibid. D 9. προοσήξσαν αὑτῷ. cod. Har. non 

leg. αὐτῷ. 

Col. 255 Α 1. εἰς αὐτούς. cod. Har. ἐν αὐτοῖς. 
lbid. 14. Ἰάχωδος γοῦν ὁ μαχάριος ταῖς δώδεχα φυ- 
λαῖς ἐπιστέλλει λέγων. cod. Har. hxc non legit. 

Col. 356 Α 10. Παλαιστινὸς Qv. cod. Har. Παλαι- 
στινὸς vb γένος v. lbid. B 6. ἐξ ἐθνῶν λαόν. cod. 
Mar. ἐξ ἐθνῶν fixovc& τε xaX σεσωσμένον λαόν. Ibid. 
D 5. ἐξ ὀδόντων. cod, lar. delet ἐξ, 

Col. 357 A ὅ. χαθαρεῖν. corrige ex cod. Ilar. 
χαταθρεῖν. Ibid. D 5. συνίης. cod. Har. συνιείς. Ibid. 
B. ἐμπλῆσαι. cod. Har. ἐχπλῆσα:. lbid. C 9. φησί, 
eod. Har. ὡς ἔφην. 

Col. 561 D 19. ὁ λόγος vacat in cod. Har. Ibid. 
οἵ ἀπόστολοι. cod. Har. non habet. 

€ol. 364 A 5. αὐτῶν. cod. Har. αὐτήν. Ibid. 9. 
Ἰερέως. cod. Har. addit φησί. Ibid. D 4. δόγματα. 
cod. Har. ξήγματα. lbid. 6. φησὶ delet cod. Har. 
Ibid. 9. τι cod. Har. delet. 

Col. 265 A 5. xaY non leg. cod. Har. 

Col. 3507 D 14. σοφώτατος non legitur in cod. 

Har. lbid. D 5. ὁ Θεός. cod. Har. ὡς θεός. 
* Col. 369 A 9. ix τοῦ οὐρανοῦ. Desunt postea qux 
sequuntur, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ μου δίδυσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον 
£x τοῦ οὐρανοῦ, qua legit cod. Har. Ibid. B 4. τοῦ 
δοῦναι. cod. Har. addit αὐτοῖς. lbid. 11. μακάριος 
ron babet cod. lar. Ibid. C 15. τῷ εἴδει non legit 
cod. Har. 

Col. 572 8 15. xaX πεδίῳ. cod. Har. ἐν πεδίῳ. Ibid. 
€. ὁλολυζέτω. cod. Har. ὀλολυξάτω. 

Col. $75 B 9. ἡ. cod. Har. ὡς. 

Col. 576 A 15. χάμψει. cod. Har. χλίνει. Ibid. C 
2. ἐξελύθη. cod. Har. ἐξελύθησαν. lbid. D. ἐπιδρο- 
μήν. cod. Har. ἀναδρομῆν. Ibid. D 1. τὸ ὀρθῶς. cod. 
Mar. τὸ ἀληθῶς xai ὀρθῶς. Ibid. 11. τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὕνημα non legit cod. [8Γ. 

ol. 977 C 10. χκατεψεύδοντο. cod. Har. ἐπεψεύ- 


δοντο. 

Col. ὅ80 € ὅ. αὐτό. cod. Har. αὑτοί. Ibid. D 7. 
χαὶ μονιμωτατα non legit cod. Har. 

Col. 584 A 9. λοιπόν. cod. Har. τυχόν. 

Col. 584 B 6. νεώτερον. cod. Har. νεώτατον. Ibid. 
C 15. γεγραμμένον cod. Har. addit παθεῖν, Ibid. D. 
ἐμοί. cod. Har. addit γάρ, 

Col. 385 A 4. ποτίσαι. cod. Har. ποτίσω. Ibid. B 
12. μετασεθεῖν. eod. Har. μετασοδεῖν. Ibid. B 5. 
πρωϊνὸν ἔδεται. cod. Har. πρωῖ ἔδεται. Ibid. 5. τὰ 
μαθήματα. cod. Har. τὸ μάθημα. Ibid. C 9. ἐπι- 
στέλλει δὲ τοῖς ἐν πίστει χαὶ ἐν Χριστῷ λέγων. cod. 
Mar. ἐπιστέλλει 65 λέγω χαὶ ἐν Χριστῷ τοῖς ἐν πί- 
στει xal. 

Col. 385 A 8. σὺν ἁγίῳ Πνεύματι. cod. Har. ad- 
(lit πάντοτε νῦν καὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους. 
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Col. 388 B 1. εἰσπεποιήμεθα. cod. flar. εἶσπε- 
κοιημένα. lbid. 5. ἐπεὶ δέ, cod. Har. ἐπειδὴ δέ, 
Ibid. C 9. σφόδρα nou legit cod. lar. Ibid. 19. ér:- 
δουλεύσειν. cod. Har. post hancvocem scribit ἤθελεν. 
Ibid. ἐπέστησεν αὐτοῖς. cod. Har. ἐπέστησε, φησὶν, 
αὐτοῖς. Ibid. D 2. fj οὕτως. cod. Har. fj γοῦν οὕτως. 
Ibid. ὅ. ὡς. Post hanc partic. eod. Har. scrib. ὀχυ- 

τάτας. Ibid. 5. καὶ ἄλλαι πόλεις. cod. Har. xz: 
ὧν, al πόλεις. 

Col. 589 B 8. χερατίων. cod. Har. addit ὧν £5- 
θιον. Ibid. C 10. ἐν ἑαυτοῖς. cod. Har. ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. 
Ibid. 11. ἐχχεχρουσμένους. cod. Har. ἐχχεχρουσμέ- 
vot. Ibid. D ult, δαίμοσι. cod. Har. πνεύμασι. 

Col. 391 A 11. ἐχδείξειεν. cod. Har. addit ἄν. 
Trid. C2; ἀνείλετο. cod. Tar. ἀνεῖλεν, 

0 . Ev. φθορᾷ. cod. lar. przponit ex. 
Ibid. 15. προσεπόθει. "Cod. Har. προσέθει. lb. D. 
ὄχλον δέ. cod. Har. addit τὸ γρῦμα. 

Col. 396 A 6. πατήρ. cod. far. πατρός. Ibid. C 9. 
ὑποσχόμενοι. cod. Har. ὑπ'σχνούμενηι, Ibid. D ult. 
ἀφιέντος. cod. Mar. ἐφιέντος. 

Col. 597 C 11. &x τῆς θυγατρός. cod. Har. prapo- 
nit τό, Ibid. D 8. vov xal ἀεὶ xat εἰς τοὺς ἀπεράν- 
τους. Hxc non legit cod. Har. 

Col. 400 A 5. Πέφηνε. ἃ]. πέφυχε. Ibid. 6. ὁ Χρι- 
στός. Post bas voces in cod. Har. legitur, χαὶ ἅπας 
ἡμῖν αὐτὸν τῆ; θεοπνεύστου Γραφῆς κατασημαίνει 
γένος. Ibid. 11. post ἑαυτοῦ cod. Mar. legit , τῶν 
vlov Ἰσραήλ’ περιδλεψάμενος δὲ ὧδε xai ὧδε οὐχ 
ὁρᾷ οὐδένα. 

Col. 401 B 4. πλεονεξίαν. cod. Har. addit εὑρών. 
Ibid. 15. συνηλαύνετο. cod. Har. addit μέν. Ibid. € 
4. παρεχάλουν. cod. Har. ἐλιπάρουν. Ibid. 8. ἀχούων. 
cod. Har. ἐπαΐων. 

Col. 409 D 7. χαταμιαίνεσθα!. cod. Har. xazazo:- 
μαίνεσθαι. Forte χαταπημαίνεσθαι. 

Col. 412 A 16. ἡ φωνή. cod. Har. ἡ βοή. Ibid. B 
1. ταῖς ἄγαν πλεονεξίαις. cod. Har. τῆς ἄγαν πλεογ- 
εξία:. Ibid. χλαίοντες xaX χατοιμώζοντες. cod. Har. 
χατοιμώζοντές τε xal χλαίοντες. lbid. D 10. πενθε- 
ροῦ. cod. Har. leg. Yap6pov. 

Col. M3 B 4. αὑτόν. cod. Har. αὐτῇ. Ibid. 8. 
βάτον, οὐδέν. ᾿Ανόσιον ἀληθῶς. cod. Har. οὐδὲν ££a:- 
σιόν τε ἀληθῶς. Ibid. C 2. εὐχόλως. cod. Har. pos: 
hanc vocem legit ἐν τούτῳ. 

Col. 46 B 11. ἄνωθεν. Post hanevocem cod. Har. 
scrib. ἡμᾶς. Ibid. C. ἐνοιχούντων. cod. Har. χατοι- 
χηύντων. lbid. De tribus a Moyse patratis admiran- 
dis hic habetur in cod. Ilar., in nostro pag. 296. 

Col. 417 B 2. ὅτι οὖν ἐν Χριστῷ. cod. Har. ὅτ: 
τοίνυν ἐν Χριστῷ. Ibid. C 5. ἡμερῶν τριῶν. cod. 
Har. post has voces scribit eic τὴν ἔρημον. lbid. 10. 
ὧν ἔμπλεως ἀπονοίας. cod. Har. ἀπονοίας ἔμπλως 
ὦν. Ibid. D 1. χινουμένων. cod. Har. χαὶ χυνομυίας. 

Col. 420 A 1. συναπολέσθαι. cod. Har. post bane 
vocem legit τὸν Ἰσραὴλ, xai ἐν τῇ τῶν θεωμένων 
μοίρᾳ χαταγράφεσθαι. bid. Β ὅ. λέψεται. cod. Har. 
συλλήψεται. Ibid. C 4. ἀπ᾽ αὐτοῦ. cod. Har. ἀπ᾽ a2- 
κῶν. Ibid. D 11. ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης. cod. Har. ἀπὸ 
δὲ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης. lbid. 12. χεχλήσετα:. 
eod. Har. χληθήσεται. 

Col. 421, lin. 1. πειράσομαι. cod. Har. πειρασόμεθα. 
Tbid. A 2. ἀρχὴ γὰρ πάντων ἐστὶν ὁ Χριστός. cod. 
Har. ἀρχὴ γὰρ πάντων χαὶ ἐν ἀρχῇ πάντων ἐστὶν ὁ 
Χρ!στός. Ibid. 4. πρὸ αἰώνων. cod. Har. προαιώνιον. 
Ibid. 6. ἀλλ᾽ ὥσπερ. cod. Har. ἄλλως τε xat. Ibid. 
43. ὑπεμφαίνοντος. cod. Har. przfigit ἡ μῖν. Ibid. €. 
deest vox ἡμέρας, qua leg. in cod. Har. Ibid. C 1. 
σφάττηται. cod. Har. πφάζηται. Ibid. 7. ἀρξάμενοι. 
Post hanc vocem cod. Har. leg. xai ἐφεξῆς ávtóvez; 
ἄχρι τῆς τεσσαρεσκαιδεχάτης, que omnia non le- 

untur in nostro. Ibid. D 10. ἀμπελῶνά pov. cod. 

lar. delet μου hic et infra. 

Col. 424 A 2. ἐνδεχάτην. cod. Har. additopav. bid. 
45. ὡς ἐν ὥὠρχ πάλιν ἐννάτῃ. cod. Har. πάλιν xat 
ὡς ἐν ὥρᾳ ed lbid. B 10. ἐπέχουσα. cod. Har. 
ἐπέγουσαν. lbid. C 5. χαταμολυνόντων. cod. Har. 
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ἡνονουχὶ καταμελαινόντων. lbid. D 6. τοῦ παρα- 
δόντος. cod. Har. παροισθέντος. 

Col. 495 A 8. πρὸς αὑτὴν ἀποστροφῆς. cod. Har. 
πρὸς αὐτὸν ἀποστροφῆς. - 

Col. 428 C. καὶ αἵματος καί. cod. Har. xai τοῦ 
τιμίου αἵματος. Ibid. C 7. xai τοῦ οἰχονομιχῶς. cod. 
Har. xai τοῦ δι᾽ ἡμᾶς οἰχονομιχῶς. Ibid. 8. "E ἁγίας 
σαρχός. cod. Har. τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχός. Ibid. 10. 
ὅτι. cod. Har. ὅτε. lbid 11. ἐπὶ τῷ μυστηρίῳ. cod. 
Har. ἐπὶ τῶν μυστηρίων 

Col. 429 A 4. παρ᾽ αὑτοῦ σωτηρίας. cod. Har. 
preponit hzec, τελειοτάτην ἐντιθεῖσα χατάληψιν, quee 
noster non legit. Ibid. B 2. Θεῷ. cod. Har. τῷ Kv- 

io. lbid. πειρασμόν. cod. Har. πειρασμοῦ. Ibid. 4. 
π᾿ αὑτοῦ. cod, Har. ἀπ᾽ αὐτῶν. lbid. 8. ἐρεύνης. 
cod. Har. addit ἀχριδοῦς. Ibid. 9. ὑπὸ «ou Δαδὶδ 
μελῳδούμενον. cod. Har. ὑπὸ τοῦ μελῳδοῦ ὑμνού- 
μενον. Ibid. D ult. οἰγθείην ἄν. cod. Har. οἶμαι. 

Col. 4352 A 2. ἐπιτάττει. cod. Har. ἐπιδιατάττει. 
Ibid. B 7. φησί. cod. Har. φημί. Ibid. 12. ὀρθῶς. 
cod. Har. χαθώς. Ibid. 14. γενέσεως. cod. Har. 
addit. αὐτοῦ. Ibid. C 6. xat ἀῤ ἤχου. cod. Har. τε 
xat ἀποῤῥήτου. Ibid. 9. οὖν. cod. Har. ἄν. lbid. 15. 
«spl. cod. Har. ἐπί. 

201. 454 A 13. τοιούτῳ vot. cod. Har. οὕτω νοή- 
cac. Ibid. C 10. γοργοῖς. cod. Har. γοργαῖς. Ibid. 
B. ἐν γῇ Αἰγύπτῳ πατάξειν. cod. Har. χατάξειν 
ὲ 


ν γῇ. 

Gi 456 A 19. ἔλεγε cod. Har. non leg. Ibid. B 
6. ἅτε. cod. Har. ὅτι. Ibid. 7. χαὶ ἐπεὶ ὠνόμασται 
xai πρωτότοχος ὁ μονογενὴς, ἐπὶ γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. cod. Har. leg., χαὶ ἐπὶ γῆς 
ὥφθη, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη ὠνόμασται 
δὲ χαὶ πρωτότοχος ὁ Μονογενής. Ibid. C 2. υἱότητα. 
cod. Har. ἰσότητα. Ibid. 4. ἡμῶν. cod. Har. non le- 

it. Ibid. D 5. αὐτὰ non leg. cod. Har. lbid. 6. ἀλ- 
M AStte. cod. Har. διαλλάξεις.; Ibid. 10. λέγων. cod. 
Mar. non leg. 

Col. 437 ἃ 1. ὅλων. cod. llar. πρωτοτόχων. Ihid. 
. 9. ἀῤῥενιχά. cod. Har. ἀρσενιχά. Ibid. B 7. «ou δι᾽ 

ἡμᾶς. cod. Har. addit γενομένου. Ibid. 12. ὑποχει- 

ρίους βαρθαριχοῖς. cod. Har. ὑπὸ χεῖρα βαρδαριχῆν. 
Ibid. S. xavabtsag. cod. Har. acabo bac. Ibid. 
D 5. διαπρέπον. cod. Har. διαπρέποντα. 

Col. A 2. κατεστυγημένον. cod. Har. χατ- 
επτυγμένον. Ibid. ἀνειμένον, xal ἄναλχι xai σφριγῶ- 
δες ἀνέχειν. cod. Har. ἀναλχὲς xat σφρριγῶσαν ἔχειν. 
]bid. 9. ἡμῖν cod. Har. non legit. Ibid. 10. ἀνίερον. 
cod. Har. repetit ἱερόν. Ibid. 45. ὑπὲρ τῶν ἀκαθάρ- 
των. cod. Hár. non scribit. Ibid. D 9. ἐφήδεται. cod. 
Har. addit τοῖς εἰς ζωὴν γεγονόσι. Ibid. 12. ἐπείσει. 
cod. Har. ἐποίει xat. Ib. C 5. προανδρισθέν. cod. 
Mar. προαδρυνθέν. l'oid. 10. θρέμματα. cod. Har. 
πρωτότοχα. 

Col. 444 C 9. ἀναχομισθήσεσθαι. cod. ITar. ἀναχο- 
[sesta lbid. D ὅ. ἀναφέρει δέ. cod. Har. addit uc. 

bid. 7. δόξα εἰς. cod. Har. ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιμὴ καὶ προσχύνησις υὖν xai ἀεὶ xa εἷς. 

Col. 444 A 5. τοῖς ὕδασιν. cod. Har. ἐν ὕδασι. 
]bid. 14. αὐτοῖς. cod. Har. ἐν αὐτοῖ:. Ibid. C 1. 
ἤγαγεν. cod. Har. ἦγεν. Ibid. 10. xaX χρέματα cod. 
Mar. non habet. Ibid. 44. ἀχούσῃς, cod. Har. add. 
τἧς ςωνῆς. lbid. 13. ταῖς ἐντολαῖς. cod. Har. τὰς 
ἐντολάς. 

Col. 440. C 10. τὸ τελεσφορεῖν. cod. Har. τὸ ἐλέ- 
σῦαι φρονεῖν. lbid. 11. πεπαιδαγώγηνται. cod. llar. 
“-ἰ παιδαγώγηντο. lbid. D ult. ἐσχύσαμεν. cod. Har. 
ἔσχυσαν. 

ol. 448 A 1. ἀποχαλεῖ, quod non legit noster. 
Ibid. 15. ἀλλὰ non legitur in nostro. 

Col. 449 A 7. às. cod. Har. ἐστί. lbid. D 5. qu- 
ράματα αὐτῶν. cod. Har. addit. ἐνδεδέματα ἐν τοῖς 
ἱματίοις αὐτῶν. Ibid. D ult. τούς. cod. Har. εἰς τόν. 

Col. 451 B. πρυσχεχρούχασιν. cod. Har. προσχε- 
χρουχόσιν. lbid. D 4. xai γὰρ οὖν. cod. Har. xat 


γοῦν". 
Col. 453 B2 παρ᾽ ἑαυτῷ. cod. Har. addit συνέλε- 
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ξεν. Ibid. 4. Μωῦσῇ. cod. Har. non lcgit. Ibid. C 1. 
ἔργῳ. cod. Har. τινὰ τοῦ. Ibid. D 2. ἴδετε, ὁ Kópto; 
ἔδωχε τὴν ἡμέραν ταύτην. cod. Har. εἴδετε, ὁ γὰρ 
Κύριος ἔδωχέὲν ὑμῖν τὴν ἡμέραν ταύτην. 

l. 456 B 1. δέ. cod. Har. δή. Ibid. C ὅ. τῶν 
ὀρτυγομητρῶν γίνεται πρὸς τὴν Ἰουδαίων συναγω- 
γὴν πτῆσις. cod. Har. πράττεται τῆς ὀρτυγομῆτ ae 
ἡ πτῆσις ἐπὶ τὴν Ἰουδαίων συναγωγήν. ] d.c 8. 
διεψευσμένως. cod. Har. δεψευσμένον. Ibid. D 11. 
πεπιστεύμεθα. cod. Har. πεπαιδεύμεθα. 

Col. 457 B 8. ὑπαλέῖται. al. ὑπεραλεῖται. Ibid. C 
8. εἶναι οἶμαι. cod. Har. οἶμαί ἐστι. 

Col. 460 A 4. εἴρηται δὲ μή. cod. Har. Épyovta: 
δέ. lbid. 5. πάλιν. cod. Har. add. ἡμῖν. lbid. B 5. 
πέφηνε. cod. Har. γέγονε. lbid. 6. φῶς non leg. cod. 
Har. Ibid. 9. προσυλλεχθέν. cod. Har. προσυλλεγέν. 
Ibid. 15. ἀναθέντα τοῦ νόμου παιδείαν. cod. Har. 
προαποχειμένην τοῦ νόμου παίδενσιν. Ibid. C ὅ. 
ἐπαινεῖν. cod. Har. χαὶ ἐπαινεῖσθαι. Ibid. D 8. ἐν 
βιδλίῳ. cod. Har. add. ᾧ. Ibid. 9. προσθήκαις ἔχοντες. 
cod. Har. προσθήχας ἔσχον. Ibid. D ult. νόησις. eod. 
Har. ὄνησις. 

Col. 401 A 12. ὅπερ. cod. Har. ὅπως. Ita 15, ὅπερ 
ἑτέροις. cod. Har. tantum ὅπως. Ibid. D 8. δυσπό- 
ριττον. cod. Har. add. ἐν ἐρήμῳ. Ibid. 10. χαθιγμέ- 
νος ὡς. cod. Har. ἤδη χαθιγμένον. Ibid. ἤδει. cod. 
Har. ἤδη. Ibid. B 14. συμμεθέοντας. cod. Har. 
συμμεθέξοντας. Ibid. C 10. παρεστήχει. cod. Har. 
παρίστη. Ibid. 15. ὄντες. cod. Har. ὁρῶντες. 

ol. 464 A 1. μετῆν αὐτοῖς. cod. Har. μετὰ τό. 
Ibid. 7. πληροφορῶν. cod. Har. πληρῶ»..1014. 10. «t. 
cod. Har. add. τοιοῦτον. lbid. C 3 ἡγεῖται, cod. 

Har. ἡγεῖτο. Ibid. 10. ἡγιάζετο. cod. Hgr. ἡχίαξε. 
Ibid. 45. ἑδδομήχοντα. cod. Har. non leg. lbid. 14. 
ἐλλεῖπον. cod. Har. ἐλλελοιπός. Ibid. D 5. καθηγεῖ- 
c02:. cod. Har. add. λαῶν. 

. Col. 465 Α 4. πλῆρες. cod. Har. πλήρη 6. Ibid. 10. 
τῷ λαῷ. cod. lar. τὸν λαόν. Ibid. 15. ἡγίασεν. cod. 
Har. ἡγίαχεν. lbid. B 3. Θεοῦ. cod. Har. Κυρίου. 
Ibid. 4. αὐτοῦ. cod. Har. αὐτόν. Ibid. B 14. δῆμος. 
cod. Har. ὁ Bloc. — ἕτερος. cod. Har. &cspotec. — 
ἁγιοπρεπὴς cod. Har. non legit. Ibid. C ὅ. ὅτι & 
τὰς νόμον σχιὰς xal μετὰ χρόνον αὑτοῖς ἕτοιμον φυ- 
λάττωμεν. cod. Har. corum loco leg. ὅτι τηροῦντες 
τὰ ἐν σχιαῖς xai μετ᾽ αὐταῖς ἐπιπρέπουτα χρόνον. 
lbid. D 2. xaX μῆν. cod. Har. χαὶ γοῦν. 

Col. 468 B 9. ὁ Θεός. cod. Har. ὁ Χριστός. add. 
ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὔτε. Ibid. C 1. ἡμᾶς cod. 
Har. non legit. Ibid. 10. ἐμφανῶς. cod. Har. ἐμφανῆ. 
lbid. 12. αὐτὸν τὸν υἱὸν τὴν. cod. Har. δεδυ t 
ποὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τήν. Ib. 15. ἐμφανίξοντος. cod. 
Har. ργῷροηῖ! αὑτόν. lbid. D 8. ἐστρέψαντο, . 
Har. ἕστρεψαν. Ibid. πρόσωπον. cod. Har. οὐ pla: 


Uni. 

Col. 469 A 12. θύσωσιν. cod. Har. θύσειαν. Ibid. 
B 1. χευτά. cod. Har. χρυσᾶ. Ibid. 8. αὐτόν. cod. 
Har. Μωῦσῆν. Ibid. C 4. νοοῖτο. cod. Har. add. λοι- 
Tóv. Ibid. 5. ἡ τοῦ λόγου. cod. Har. add. γέγονεν. 
lbid. D 10. ἕως μέν. cod. Harl. addit ἦν. 

Col. 472 A 14. πονηρὸς μὲν ὁ ἄνθρωπος. cod. Har. 
πονηρὸς μὲν γὰρ ὡς ὁ ὄφις ὁ ἄνθρωπος. Ibid. fjus- 
ρότητα. cod. Har. addit τοῦ Θεοῦ. Ibid. B 6. οἱ τῶν 
Ἰουδαίων. cod. Har. οὐδαμῶς τῶν Ἰουδαίων. Ibid 
9. τετολμήχασιν. cod. Har. τετιμήχασιν. --- ἀπεχτεί- 
νασι. cod. Har. ἀπεχτόνασι. lbid. 19. ἀπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ. cod. Har. ὁ Ἰσραὴλ τοῦ Χριστοῦ. — γινώσχε- 
ται. Cod. Har. γνώσεται. Ibid, C 5. εὑρίσχει. cod. 
Har. εὑρῆσει. Ibid. 12. χέχληνται. cod. Har. κεχλή- 
σονται. lbid. 15. elg τὸν χόλπον. cod. Har. ἐχ τοῦ 
χόλπου. Ibid. D 1. τὴν χεῖρα αὐτοῦ. cod. Har. αὑτήν. 
lbid. D ult. εὐήνυτα, ἀνίατον. cod. Har. εὐήνντα xat 
οἱονεΐπως ἐψιλωμένα ἀνιάτων. 

Col. 475 A 10. παθῶν. cod. Har. xaxov, ct alibi. 
Ibid. B 8. σημεῖον. cod. Har. non legit. lbid. 19. £x 
«ἧς νεχρότητος. cod. Har. £x τῆς v mte νεχρότττος. 
Ibid. D 8. ἐννοοῦντες δὲ τὸ μυστήριον. cod. Har. 
ἐννοοῦντες γὰρ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον. Ibid. 12. ὁ 
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Yibg £v τῷ χόλπῳ. cod. Har. Te ὁ Υἱὸς οἱονεί πως. 
Col. 476 B. 1. διάγων. cod. Har. διαγαγών. Ibid. 
10. δοξολογεῖται. cod. Har. εὐφημεῖται. Ibid. 15. τῶν 
ἀνθρώπων. cod. Har. ἄνω. 
Col. 477 A 12. τὸ τελευταῖον. cod. Har. τὸ λοῖ- 
. 60ov. Ibid. B 1. ἀναστάσεως. cod. Har. addit. μυ- 


toy. 
diti 480 B 8. λέγουσι. cod. Har. λέγεται. Ibid. C 
4. τῶν τοσούτων. Corrig. ex cod. Har. τῶν οὕτω. 
Ibid. D 5. χρῆναι cod. Har. non leg. 

Col. 481 X 7. ἀποχαλύπτοντος. cod. llar. àvaxa- 
λύπτοντος. . 

Col. 484 A 4. αὑτοῦ non legit cod. Ilar. Ibid. 5. 
ἀποπεραίνων. cod. Har. ἀποπερανῶν. Ibid. B 2. ἐν 
τῇ ὁδῷ cod. Har. non legit. Ibid. C 1. ὁ τόπος, ὡς 
xai. cod. ἀν. ὅπως. 

Col. 485 A 1. κακίας. cod. lar. xapólas. lbid. 5. 
τῷ Χριστῷ. cod. Har. τῷ Θεῷ, τουτέστι Χριστῷ. 
lbid. b 9. φίλοις. cod. Har. γνωρίμοις. Ibid. 9. ὁπλι- 
«εύοντος. cod. Har. przponit τοῦ χαλῶς. Ibid. 14. 
πειράζεσθαι. cod. Har. πειρᾶσθαι. Ibid. C. 6. ἐδοχί- 
μασας ἡμᾶ: elg ἀνάψυξιν. cod. Har. xav ἐξήγαγες 
ἡμᾶς εἰς ἀνα νυχῆν. . . 

Col. 488 A 1. τὸ μυστήριον. cod. Har. τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον. lbid. 9. διαπεράσαντες. Ibid. C 4. πειρα- 
σμόν. cod. Har. πειρασμός. Ibid. λοιδόρησιν. cod. 
lJar. λοιδορίαν. lbid. ὃ. λέγοντες. cod. Har. λέγοντας. 
lbid. D 3. συνηθροίσθηταν. cod. Har. ἡθροίσθησαν. 

Col. 489 B 1. xal. cod. Har. xáv. Ibid. 2. xa 
'Aacuy. cod. lHlar. przponit xai μέντοι. Ibid. 14. 
ἐδεδίεσαν. cod. Πὰν. ἐχδεδίατιν. Ibid. C 1. καί. cod. 
Har. χἄν. lbid. C 14. ἀνηγάγετε. cod. Hlar. subdit 
τὴν συναγωγὴν Κυρίον. lbid. D 2. δεδιψηκχόσι. cod. 
llar. δεδιψΨηκὼς γάο. . 

Col. 492 Δ 2. ἄθρει ὥ:περ. cod. Har. ὁρᾷς ὅπω;. 
Jbid. 7. τὰ ἐξαίρετα. cod. lar. τοῖς ἐξαιρέτοις. lbid. 
19. οὐχ οἶδεν οὖν ὁ Ἰσραὴλ ἀριστεύειν οὐδέ. coJ. Har. 
οὐχηῦν o0x οἷδε μὲν εὐδοχιμεῖν, οὐδέ. e. 

Col. 492 B 7. πινέτω. cod. Harl. πίεται. Ibid. ὡς 
λέγων, Ἡ ῥάδδος μέγαν μεταδάλλουσᾳ ποταμὸν εἰς 
αἷμα. cod. Har. τὸν Νεῖλον. Μονονουχὶ γάρ φῆσιν d 
πρὸς αἷμα τὸν οὕτως ἀμέτρητον ποταμὸν μεταστή- 
casa 1j ῥάδδος. 

Col. 495 A 13. «$ δὲ Μαριὰμ πρόσωπαν, τῇ Ev 
νόλῳ λατρείᾳ περιθήσομεν. cod. Har. τὸ δὲ τῆς ἐν 
νόμῳ λατρείας πρόσωπον τῇ Μαριὰμ πϑριθήσομεν. 
lbid. B 3. τοῦ Ἰσραήλ. cod. Har. τὸν ἐξ Icpaf. 
]bid: 7. λατρείαν. cod. Har. οἰχείωσιν. lbid. 9. 
ἀπονητί. cod. Mar. ἀχονιτί. Ibid. 12. xavospavii. 
cod. Har. πανστρατεί. Ibid. ἧδεν. cod. IHfar. [δε μέν. 
lbid. C 13. τοῦ ἁγίου Πάτχα, cod. Har. τὸ ἐπὶ τῷ 
ἁγίῳ Πάσχα. ᾿ 

Col. 496 4 5. συνεσταλμένης. cod. Har. preponit 
᾿λατρείας. Ibid. B 7. συνεγηγερμένων. cod. Har. 
συναγηγερμένων. Ibid. 14. σταύρωσον. cod. Ilar. 
σταύρον αὑτόν. Ibid. 15. àvaxexpáyacav. cod. Har. 
&vaxexpáyaomw. lbid. C 1. ἀπεχτείνασι corrig. ex 
cod. Ilar. ἀπεχτόνασι. lbid. 6. τετάχαντο. comit; ex 
cod. llar. τετάχατο. Ibid. D 12. ἀπιστίας. cod. llar 
ὁλιγοπισ-ίας. 

ol. 497 D 6. ἁγίατον. cod. Har. ἄγνισον. 

Col. 500 B 12. θεωρίας ἕτι μὲν &roxa0f;paa0a:. 
cod. Har. τιμῆς προαποκαθήρασθαι. 

Col. 501 Α 4. χάτεισιν. cod. Har. ἐπὶ τὸ ὅρος. Ibid. 
D 5. προσχηρύττοντος δέ. cod. Har. addit, διὰ vó- 
:xou.. Ibid. ὑπ᾽ αὐτοῦ. cod. Har. ὑπ᾽ αὐτῷ. . 
Col. 504 B. 6. τὸ δοχοῦν. cod. Har. τὸ τῷ Χριστῷ 
62x09). lbid. 9. xa0292:n:a. cod. Mar. χάθαραιν. 
lid. 12. τῆς σαρχός. cod. Mar. przeponit ἐκ. [bid. 
€ 7. ἐπ᾽ ὄρους. cod. Har. ἐπὶ τὸ ὄρος. 

Col. δ0ὺ A 4. δηλονότι. cod. Mar. δῆλον δὲ ὅτι. 
Ibid. 11. νοητοῦ. cod. Har. addit καὶ θείου. Ibid. B 
13. δηλοῖ. cod. Har. ὑποδηλοῖ. lbid. C 2. xa0£oznxa. 
cod. lar. χαθέσταχα. 

Col. 508 A 9. Εὐαγγέλιον. cod. War. addit τῆς βα- 
euelac. Ibid. 8. παρέττηχεν. cod. Har. παρέστησεν. 


Jtid. 10. παιδχαγωγεῖ γάρ. cod. IHar. addit ὁ γόμης. 
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Ibid. xa παρίστησι μὲν τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ τέως. cod. 
Har. χαὶ παρίστησιν αὐτῷ τοὺς εἰς πίστιν ἑτοιμοτέ- 
υς χαὶ συνέντας τὰ ἐν τύποις χαὶ ἴστησι μὲν τοὺς 
π᾿ αὑτῷ τέως. 

Col. 509 A ὅ. ὡς ἐν ἀρχαῖς μὲν ὀλίγους ἀχροᾶσθαι 
μόλις. cod. Har. ὡς ἀκροᾶσθαι μὲν ἐν ἀρχαῖς ὀλίγον 
[onse Ibid. 6. διαπρυσίαν. . Har. διαϊερύσιον. 

bid. 15. ἰσχυροτέρας. cod. Har. preponit ὑποῦαι- 
νούσας. 

᾿ Col. 519 Β ὅ. τοῦ λαοῦ cod. Har. mon leg. Ibid. 
11. οὐδένα τελειότης. cod. Har. tantum οὐδὲν τέλος. 
Ibid. C 11. πιστώσεται. cod. Har. addit πάλιν. 
lbid. D 5. ἡμᾶς. cod. Har. ἡμῶν. Ibid. 6. χαὶ εἰς 
τὸ ἐν ἀρχαῖς τῶν μεταξὺ παρεισδεδηχότων. cod. Har. 
xa ἐν αὑτῷ, δι᾽ οὗ πᾶσα γέγονεν ἀναχεφαλαίωσις χαὶ 
ἀναφοίτησις εἰς τὸ ἀπαρχῆς τῶν μεταξὺ πλρεισδεῦδλη- 

ων 


Col. 515 A 15. ποιήσομεν χαὶ ἀχουσό 
Har. tantum scribit ποιήσομεν. Ibid. 6. fre». cod. 
Har. εἶδος. Ibid. D 5. οὐδέ. cod. Har. ἡ. lbid. 9. ot 
θεοί. cod. Har. τοῦ Θεοῦ. 

Col. 516 A 6. γενεά. Post hanc vocem cod. Har. 
addit τῶν ζητούντων τὸν Κύριον. Ibid. 15. μετ᾽ αὖ- 
τῶν cod. Har. non habet. Ibid. B 6. ἔχλεχτόν. cod. 
Mar. ζηλωτόν γε. Ibid. 12. ὄντα. cod. Bar. ἔχοντος. 
Ibid. D 4.6 νόμος. cod. Har. οὐ γὰρ ἱκανὸς praeponit. 

Col. 517 A 1. λυθέντα. cod. Har. λαληθέντα. Ibid. 
B 10. ἀναδῆναι. cod. Har. ἀναθεῖν. Ibid. D 9. xai 
ἀπέστειλε τοὺς νεανίσχους τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ. Hec 
non leg. cod. Har. Ibid. 12. σατῶς. cod. Har. σα- 
φῆς. lbid. 415. ὅρος. cod. Har. addit ἔτι. 

Col. 520 Α 2. μητρόπολιν. cod. Har. μητέρα. Τὴν 
ἄνω χαλλίπολιν. Ibid. 11. φωνήν. cod. Har. φωνῇς. 
lbid. D 5. ἀλλ᾽ ἦν. cod. Har. repetit ἁμαρτίας. 

Col. 521 A 11. δράττοντας. cod. Wlan τοὺς ἄνω 
διάττοντα. Ibid. B 6. προεῖπον. cod. lar. προείπο- 
μεν. Ibid. D 1. αἵματι. cod. Har. τῇς θυσίας. Ibid. 8. 
ἔπιον. cod. Har. addit ἐχεῖ. 

Col. 524 A 12. πάντων. cod. Har. ὅλων. Ibid. 

B 4. παρειχάζεται. cod. Har. παραχείσεται. lbid. 2. 
μετασχεῖν. cod. Har. μεταλαχεῖν. lbid. 3. Χριστοῦ. 
cod. Har. Θεοῦ. Ibid. 4. διαδείξει. cod. Har. addit σα- 
φῶς. Ibid. B 15. μεθερμηνευόμενος. cod. Har. μεθερ- 
[ηνενόμενον. lbid. € 6. πλάχας. cod. Har. ἐντολάς. 
bid. 15. Πνεύματι. cod. Har. Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ 
"νεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ibid. D 6. νο- 
σοῦντες. Cod. Har. νοσοῦν. Ibid. 8. ἀξίοις. cod. Har. 
ἀξιοῦσι. lbid. 10. ὕποπτον. cod. Har. ἀπόπεμπτον 


Col. 5235 A 15. ὑποστρέψω. cod. Har. ὑποστρέψει. 
Ibid. B 2. τότε πορεύεται, χαὶ λαμδάνει. cod. Var. 
χαὶ παραλαμβάνει. lbid. 14. εἰς τὰ ὀπίσω àvaxáp- 
yat ἀπὸ τῆς: δοθείσης. cod. Har. ἐπιστρέψαι ix. τις 
παραδοθείσης. lbid. ὦ 9. συνέστη ὁλαὸς ἐπ᾿ ᾿Ααρὼν, 
xat. cod. Har. al. συνηθροίσθη. 

Col. 528 A 8. λῆξιν. Post hanc vocem cod. Bar. 
legit ἡκούσης. lbid. B9. ἐκέλευσς. cod. lar. ἐχέλευς 
Ibid. 13. ὠλίσθησαν. cod, Har. ὥλισθον, Ibid. C 5 
λοίσθια. cod. Har. ἔσχατα, Ibid. D 8. λελύτρωται 
cod. Har. λελύτρωνται. [bid. ult. προσῆγεν. cod. 
Mar. προτῆγον. C bid. θυσίας. cod. Mar. θυσέαν. 


Col. 529 A 1. ἕψεται γάρ. cod. Har. addit πάντως 
Ibid. ἃ. μαχάριος. cod. Har. θεσπέσιος. Ibid. 10. γάρ 
cod. Har. οὖν. Ibid. 42. ἀνιέντες. cod. lar. ἄδοντες. 
lbid. B 5. xaX τεθύχασιν αὐτῷ non. legit cod. Har. 
Ibid. C 14. o55av. cod. Mar. ἰοῦσαν. Ibid. D 10. ἀπό 
στασιν. Cod. Har. ἀνοσίως. 

Col. 532 Β 6. τετολμνχότας. cod. Har. post hanc 
vocem scribit, xa ἀδελοὰ πεπλημμεληχότας. lbid. 
11, πληροῦντος. cod. Mar. πληροῦντες. lbid. € 4. 
Μωσέως. cod. Har. preponit πανσόφονυν. lbid. 9. 
ποιοῦνται. cod. Har. ἀξιοῦντες, Ibid. 12. xavoAts0i.- 
σαντες. cod. Har. χατολισθήσαντα. Ibid. 8. χαταλε.- 
λειμμένην. cod. Har. xataxeXovsux. lbid. 10. ὅτοι 
τὰς παρεμδολάς. cod. Har. hzc non legit. 

Col. 553 A 3. τὸν τῆς δόξης Κύριον non leg. cod. 
llar. lbid. D 7. ὀφθαλμός. cod. Har. ὀφθαλμοῦ, [nid. 
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8. ἀχούονται. cod. Har. ἀχούουσι. Ibid. 15. αἰώνιον 
non legit cod. Har. lbid. C 9. ὑπεσήμηνεν. cod. Har. 
ὑπεσήμαινε. Ibid. D 7. οὐ συνίασι γὰρ παντελῶς. cod. 
Mar. συνίασι γὰρ οὐδαμῶς. 

Col. 556 A 1. παραιρεῖται. cod. Har. περιαιρεῖ- 
«at. lbid. B 3. ἐφόθησαν. cod. Har. ἐφοδήθησαν. Ibid. 
€ 1. Μωσέως. cod. Har. Meoc?. Ibid. 9. αὐτῶν, 
ἀγνοοῦσι. cod. Har. ἀτονοῦσι. Ibid. D. 9. συνεΐεν. cod. 
Har. συνιέναι. Ibid 11. txgodzo. cod. Har. ἀπηχροᾶτο. 

Col. 557 A 6. τὸ μυστήριον. cod. Har. τὸ Χριστοῦ 
μυστί ἰον. Ibid. 10. πεφόδηνται. cod. Har. πεφόθδτ,.- 
ται. lbid. C ὃ. γνωρίζοντες. cod. Har. ἐπιγινωσχο- 
μεν. Ibid. 12. ψυχή. cod. Harl. ψυχικῶς. Ibid. D 6. 
ἁγιαστηρίου. cod. Har. ἱλαστηρίου. Ibid. ult. Θεῷ 
ót ἡμῶν δόξα εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Hac 
non legit cod. Har. 

Col. 540 A 10. ὀλγήσας. cod. Har. ἀλογήσας. 

Col. 511 A 6. xat ταυτί. Ante has voces cod. 
Mar. scribit, xa τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς χοιλέας 
μου. Ibid. B 10. ἀστάχνος. cod. Har. στάχνος. lbid. 
14. ἀλλ᾽ ἡμῖν. cod. Har. subjicit καὶ τοῦτο δωρούμε- 
νος μονονουχὶ xal ὡς παρ᾽ ἡμῶν χαλὴ xat ἀμωμητος 
χαὶ εὐοσμοτάτη θυσία προσχεχόμισται τῷ Θεῷ xal 
Mati. xaX τοῦτο ἡ μῖν. Ibid. C. 4. δὴ οὖν. cod. Har. 
γάρ. Ibid. 6. νομικόν. cod. Har. ἱερόν. 

Ι. 544 DB ὃ. ὁ Χριστοῦ 0àva:o:. cod. Ifar. ὁ 
Χριστοῦ γέγονε θάνατος. lbid. 15. δικαίως. Post hanc 
vocem cod. Har. scribit θανάτῳ. lbid. C. 1. ápag- 
5ia;. cod. Har. ἁμαρτίαν. 

Col. 546 A 11. τρόπος. cod. Har. λόγος. Ibid. B. 
3. ἐσφάξετο. cod. Har. xai σφάζεται, 

Col. 518 B 8. τροφήν. cod. Har. τορφόν. Ibid D 5. 
“ωϊνωνούς. cod. liar. χοινωνοῦντας. Ibid. 10. ὁμοιό- 
1)*t. cod. Har. ὁμοιώματι. 

Col. 349 A 153. θεσπέσιος. cod. Ilar. θεῖος. Ibid. 
B 4. τὰ ὁλοχαυτώματα. cod. Har. τὸ ὁλοχαύτωμα hic 
εἰ infra. Ibid. C 11. δι αὑτοῦ γάρ. cod. ΕΠγ. addit 
“-στεύομεν. 

Col. 3552 B ὅ. χαὶ θάνατος ἦν. cod. Har. addit ἡ 
ó:xr. lbid. C 4. προαναφαίνουσα. cod. Ilar. προφαί- 
v92230. 

Col. 555 C ult. προσάξει. in LXX προστάξει. Ibid. 
D 4. τῶν ὀρνιθίων. cod. Har. τὸ ὀρνίθιον et alib. 
lbid. 6. ἁλαστόν. cod. Har. χεχλωσμένον. 

Col. 556 A 2. ξυρηθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. cod. ΠΑΡ. 
vopnüfjasra: αὐτοῦ. al. ξυρήσεται αὐτοῦ. Ibid. 4. 
καθαρισθήσεται. cod. Har. χαϑαρὸς ἕσται. Ibid. D 6. 
μέροξ. cod. Har. μερῶν, Ibid. C 4. προστεθεῖσθαι. 
«od. Har. προσαπαιτεῖσθαι. Ibid. D 5. τοὺς λελεπρω- 
μένους. cod. Har. τὸν λελεπρωμένον. 

(9]. 557 A 2. ἡμᾶς cod, Har. non legit. Ibid 4. 
ἐξέλθετε, ἐξέλθετε. non repetitur ea vox in cod. Mar. 

Col. 560 B. 3. σώματος αὐτοῦ, cod. Har. σώματός 
t: χαὶ αἵματος αὐτοῦ. [bid. 15. Θεοῦ. cod. Har. 
ἀνθρώπου. Ibid. D. εἶεν ἂν εἰς τύπον τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ζέων τὴν ἐνέργειαν. cod. lar. ὑποσημήνειεν 
ἂν τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν. 

Col. 561 B 9. ἡμᾶς ἁγιάζων. cod. Har. πλουσίως 
ἡμᾶς ἁγ!ιάζοντος. Ibid. Q& εἰσέλθει. cod. Har. sic- 
éUe:. Ibid. 14, εἰσελάσει. cod. Har. εἰσελάσαι. Ibid. 
D 2. εἰσέλθε!. cod. Har, εἰσέθει, Ibid. 6. οὐ καταλύ- 
6:t non habet cod. llar. 

Col. 564, in titulo. αὐτὸν ἐξ ἀπειθείας. cod. Har. 
ἐξ ἀπειθείας αὐτῆς, lbid À 14. ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ 
οἶχο:. cod. Har. ἰδοὺ ἀφίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος. 
Jbid, C 6. διὰ τῶν Μωσέως. cod. Har. διὰ τῶν διὰ 
ΔΙωσέως. Ibid. 7. φωνούμενον. cod. Mar. προαναφω- 
νούμενον. Ibid. D 1. γενέσθαι. cod. Har. γένηται. 
Ibid. 8. πάλιν ἕξει. cod. Har. ἐπανήξει. 

Col. 565 A 9. ὁ ἱερεὺς non leg. in cod. Mar. Ibid. 
D 2. φύσιν. cod. Har. φυσιχῆν. 

Col. 568 A 11. ποιεῖ. cod. lar. ποιεῖται. Ibid. B 
4. δύνασθαι. cod. llar. ϑούλεσθαι. Ibid. 12. ἐξήγγει- 
λον. Cod. Har. ἐξήγγελλον. Ibid. D 10. τὴν olxclav. 
Post has voces cod. Har. scribit πρὸ τοῦ εἰσελθόντα 
ἰδεῖν τὴν οἰκίαν, qux desunt in nostro. Ibid. 12. τοῦ 
9:02. cod. Har. παρὰ 3:95, 
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Col. 569 A 1. παραγγέλλει. cod. Har. mposapar- 
γέλλει. lbid. 6. πόνων δὲ διαλογισμοί. cod. Har, 
πόνοι δὲ διαλογισμῶν. lbid. B. 11. τῶν Βαδυλω- 
νίων. cod. Har. τοῖς Βαδυλωνίοις. Ibid. C 1. ἐνιαυ- 
τόν. cod. Har. ἐνιαυτῶν. Ibid. D 1. Ἰσραήλ. cod. 
Mar. post hanc vocem scribit τί σε διαθῶ. 

Col. 572 A 3. ἑτάζων. cod. lar. ἐξετάζων. Ibid. 
B 5. ἄνδρα. cod. Har. non habet. 


Col. 575 A 5. ζήσεσθε. cod. Har! ζέσητε. Ibid. 
6. λέπρας. Post hanc vocem cod. Har. scribit xai 
μετὰ τοῦτό φησι, quae non leguntur in nostro. lbid. 
C 15. πάντων τῆς. cod. Har. addit ἐν . 

Col. 576 A 15. xaX πάλιν. cod. llar. loco illorum 
scrib. xal λήψεται τὸ ξύλον τὸ χέδρινον xal τὸ χε- 
χλωσμένον χόχχινον χαὶ τὴν ὕσσωπον. lbid. 10. αὑτό. 
cod. IHlar. αὑτά. Ibid. D 7. αἰωνίου. cod. Har. nou 


legit. 

Col. 578 B 5. τοῦ ἁγίον. cod. Har. non legit. Ibid. 
1. διὰ δὲ τοῦ ἐσφαγμένον. cod. Har. διὰ δὲ τοῦ ai- 
μᾶτος ἐσφαγμένον. 

Col. 580 A 9. τοῦ λαοῦ. cod. Har. ἡμῶν. Ibid. 11. 
χαθίστησι. cod. Har. χαθίσττ,. Ibid. B 8 ἐν τῷ αὐτοῦ 
αἵματι non leg. cod. Har. Ibid. C 8. τῶν ἁγίων. 
cod. Har. εἰς τὸ ἅγιον. Ihid. D 9. ἐμπαροινοῦντα. 
cod. Har. ἐμπαροινοῦντι. Ibid. τίς. cod. IHlar. ποία 
τις. 

Col. 581 A 15. ὁλοχάρπωπα. cod. Har. ὁλοχαύ- 
«uua. Ibid. B 9. τῆς ἑαυτοῦ. cod. Ilar. τὸν ἑαυτοῦ. 
Et post, xa* ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ cod. Har. non le- 
y Ibid. C 15. ἐπὶ τὸ πῦρ. cod. Har. τῷ πυρί. Ibid. 

4. τὸ θυσιαστήριον. cod. Har. scribit ἐπὶ τὸ Da- 
στήριον, et addit, xavX ἀνατολὰς χατὰ πρότωπον to) 
ἱλαστηρίου. Ibid. 6. τὸν χίμαρον περὶ τῆς. cod. Harl. 
τὸν χριὸν τὸν περί. Ibid. 10 ταῦτα. cod. Har. πάντα. 

Col. 584 A 4. ἐσωτέρα. cod. Har. -ἐτωτάτω. 
Ibid. C 9. θύμασιν. cod. Har. θυμιάμασιν. Ibid. 13. 
τοιούτων. Cod. Har. τῶν θυσιῶν. Ibid. D 4. xáx- 
οσμον cod. Har. &xospov. 


Col. 585. A 3. tóg. cod. Ifar. D"atoz. Ib. 
B 4. ἀπολούσασθαν cod. Har. ἀπολούεσθαι, Ibid. 8. 
ἐπιτάττει. cod. Har. ἐπιτάττειν. lbid. 9. ποιεῖν 
non leg. cod. Har. lbid. C 5. δράμωμεν. cod. Har. 
δραμοῦμαι. Ibid. 4. ἐν ἀρχαῖς. cod. Har. clc τὸ ἐν 
ἀρχαῖς lbid. 12. ἀποπομπαίῳ τινί. cod. fiar. addit 
πουτιρῷ Ibid. D 2. ἀπαλλαξομέντν. cod. Har. ἀπαλ- 
άξομεν. | 

Cal. 588 B 6. ἐσωτάτην. cod. Mar. £swtáto, ut 
infra C. Ibid. C 14. ἔχοιμεν. cod. Har. ἔχοιεν. 

Col. 589 A 2. ἀρεστόν. cod. Mar. &paptv οὖν. 
Ibid. 5. ἀναπεφοίτηχε. cod. Har. &rorécevvye. Ibid. 
7. χόσμον. eod. Har. οὐρανόν, sicut et al. Ibid. 44. 
ἐπειδὰν γάρ. cod. lar. ἐπειδή. Ibid. B 8. ἀνεῖται. 
cod. Har. ἀνεῖτο. Ibid. 10. παραδειγμάτων vacat in 
cod. lar. 

Col. 592 A 1. διὰ Ὡσηέ. cod. lar. διά ἧς 
Ὠσηέ. Ibid. 10. αὐτῶν ἐστιν. cod. lar. οὕτω. Ibid. 
5. ἐγχλήμασι. cod. Har. ἐγχλήματι. Ibid. 8. συνθὴ- 
σομεν. Cod. Har. συντίσομεν. Ibid. 129. ἐλάλησε. 
cod. Har. λελάληχε. Ibid. C 9. £v ἐνυπνίῳ. cod. Har. 
ἐν ὕπνῳ. 

Col. 595 C. 14. γυναῖχα cod. Har. non legit. 
lbid. D 2. παριππεύσαντος. cod. Har. ἤδη vapux- 
πεύοντος. lbid. D. 5. υἱὸν Ἰσραὴλ, οὕτως γὰρ γέ- 
γραπται" Τὴν θυγατέρα σον, etc. cod. Har. ἐξ atpa- 
τὸς Ἰαραὴλ, τὴν θυγατέρα γάρ σον φησί. 

Col. 596 A 14. μέλαιναν. cod. Har. addit xal 
χαλήν. lbid. B 12. οἰκονομίας. cod. Har. addit τε- 
τελεσμένον. lbid. C 1. ἐχχλησίας. cod. Har. χλή- 
gets. Ibid. D 10. Ἰουδαῖοι. cod. Har. Φαρισαῖοι. 

Col. 597 A 9. νόμου non legit cod. Ilar. Ibid. B 
5. χρῆναι. cod. Har. χρή. lbid. D 4. ἐν δὲ τῷ, φασὶ, 
τῷ Σινᾶ. cod. Har. ἐν δὲ τῷ ὄρει δηλονότι φασὶ τῷ 
Σινᾶ. lbid. D 6. δυσωποῦντος. cod. lar. σιω- 


πώντος. . . 
πρὸς Muorv. cod. lar. Με σῇ. 


Col. 600 A 1. i 
lbid. B5. ἐχν γένηται, φησὶ, προφήτης ὑμῖν τῳ 
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K»pky. νά. Ῥω 6x» γένντας Trew ὑμῶν K.- 
4. b 4. ome εἰσί, τά, War. som. ada 
εἰσ’ 


(24. 491 & 9. ix» τ'νλ. end. War. $55 τν,. fld. 
46. Z,z;. «14. ων. ας. Mod. 15. οἷς χαὶ 245». 
444. ÜBÜar. 244dit 6€77x,, lbid. B 9, £rzípeste. 
end. Har, ἐπλίγετε, Did. 2. ypf. eod. Hor. ἐχρῆν. 
"νί4, 10. Θεός. cod. Har, prt hanc. vocem leg., 
ppl vox “ζζαμε,, Mid, 42, Ezaivezo. eod. Har. 
225242. 594. Pid. C 4. Eyzasaséoe ra. eod. Har. 
ἄνα; HAT. bid. C 14, ἀνχγχαῖον. «eod. Har. ἀναγ- 
72 4$» 

(4H, 0045 Α ὁ, ἀπέλιπεν, cod. Mar. ἀπέσχηκεν. 
find, 4. ἡχυήκαμαν, cud. Har. addit χαύτι fuap- 
35g), Mid. 47, ὑπὲρ αὐτῶν. €ud. Mar. ὑπὲρ τοῦ 
Ἰτραῆλ ἐστίν, Mid. B 2, 14525924, «od. Mar. 1139a:. 
Mid, D. 9, v5t15771€«. cod. Mar. πιτεύσασες. 

(μη, ὁ, B 7, διαγεύπαιτο, eod. Bar, διαψεύσιιτο, 
"4, 140, x^povoplac wv. cod. Mar. addi. xai 
τοῦ frAATQUr) wr». Mid, ὦ 2, πρϑέμενοι. eod. 
Mur. πρηθωμνύμενι, Mid. 45. ἡρημένως, Post 
hane vocem en). Mar. seribit, xat τῇ χακανδρίᾳ 
σννεπιτηγδεύυντας τὸ ἰξήνων καὶ πολὺ mapevn- 
νεγμένως, Mid, 15. T MC corrige ex cod. 
Mur. κατευφραίνειν, Vid. D. 2. μερίς aov. cod 
Mur, udd. post hunc vocem οὗτος ὁ x*T ρός σου. xat. 
Ibid. Ante voc. τουυύτοις scribit cod. Har. λέγει Ko- 
(z^: Ibid, 12. ἀνεφωνεῖτο, cod. Har. ἀνεφώνει, Ibid. 

ἡ, ᾿Ασυρύή), eod. Mar, ἀσηρώθ, 

(ἢ, 008 B 1, tos. cod, Mar. ληῖοις, Ibid. 9. δὴ 
917. cd. Bur, ὡς ἔφη». Mid. 15. ἔτι, Alvety. cod. 
Mur. ἐπαινεῖν, Dbid. C 4, τῶν πάντων. cod. Har. 
ab vw, Ihid. D) 2. ἀπέφηνε, cod. Har. ἀπέφησε. Ibid. 
D ult, καὶ X436 non leg, cod. Mar. 

Gul. (000) A 5, ἐπὶ τῆν σκηνήν, cod. Har. ἐπὶ τῆς 
σχηνῆς, Ihid. Ὁ, μόλις, cod. fiar. πάλιν, xat. Ibid. 
Bj 5, εἰσῆλθον, cod. Har. εἰσῆλθεν. Ibid. 0. ὅτι. cod. 
Wnr, ὅπω;, Hid. 12. προτρέπει. cod. Har. προῦτρε- 
71, lbid, € 4, ἥντες, cod. Har. ἦσαν, Ibid, 8. οἱ δὲ 
ψηρανίᾳ ἐν tp κληρυνόμοι τῆς ἄνωϊεν τέθεινται. cod. 
Mur, οἱ ὃ ΜΝ τῇ ἄνωθεν χληρονόμοι τέθεινταί τε. 
«hid, 43, τοῖς ἁγίοις. Ante. has voces scribit cod. 
Hur, povovou X πρὸς κατάσχεψιν τῶν ἐπηγγελμένων. 
Wild. 14. ἐπηγγελμένης. cod. Har. add. χαὶ ηὐτρε- 
πιτμένης. Ibid. D. b. ἐπηγγελμένην. cod. Iar. 
ἀποκχειμένην, Ibid. 10. προς πήγγειλεν. cod. Iur. 
φριαπήγγελκεν, 

(ol. Qi A 13. ἐὐλόμης. cod. Har. ἑύδομάδος. 
ΤΠ}. £4. εἰς αἰῶνα. cod. Har. αἰωνίου. Ibid. C 
8. εἰς 1095010 δειλίας τε xal ἀθλιότητος. cod. Mar. 
εἰς τοῦτο δειλίας χαὶ λογισμῶν ἀθεότητος. ibid. 8. 
ἐχαρίψετο, cod, Hur. ἐχαρίσατο. Ibid. 9. εἰσέλθετε. 
end. lar. εἰσήλθετε, [bid. ult. ἡφρονήσαντο. cod. 
llur. ἡφρονεύσαντο. 

Col, 013 11. vdprp. cod, Har. κόσμῳ. Ibid. C 
0. ao, evtog, cod. Har. add, Ἰησοῦ. lbid. D 5. χλη- 
ρυνομίας. cod. Har, χληροδοσίαφ. 

Col, G0 Α (ὦ. mot *axtr, cod. {λτ. ἐποθήσατε. 
Ibid, B ἢ. πάλιν. cod. Harc. λέγουν. Ibid, D 9. εἰς 
«ες αἰῶνας non. habet cod. Har. lbid, £1. φιλο- 
θείαις. eod. Har, ἀφιλομαθείαις. Ib. 13 χαὶ μάλα 
hen legit eod, Har. 

Col. 607 B ἃ. προφητῶν. cod. Har. προφήτου. 
Ibid, (0. ἀνατολὰς, eod, Har, ἀνατολῶν. Ibid. D T. 
ἀφοριεῖ, eod, Har, ἀφολεῖτει 

(ul, ΟΥ̓ A ἢ. καὶ αὐτὸ ἤνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν 
κἀριπνμα Ννυρίῳ περὶ τὴς Auaprla; αὐτῶν ἔναντι 
Ἀνρίωυ περὶ τῶν ἀχουσίιον αὐτῶν. Νὴν ἀςεθέσεται 
πλσῃ ἀνναγωγῇ viov Ἰσραὴλ, xal τῷ προτελύτῳ 
fp σπορονομένῳ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ αχοῦ- 
80v, eod, Har, omissa istis, legit tautum, καὶ αὖ 
ἐ πὶ τούτοις, Ibid, QU ἃ. ste ced, Har. διεστὰ- 
δὼ. Mad. (0. ἐπὶ λιφοῖν cod. Hac. non legit. Ibid. 
UV αὐινῖς. eod. Hac. πρὸς αὐτόν, lbid. EX. Cexvud- 
τῶν. (ud. Har. épaypata. lbid. € 1. ὀλοχὰς πω. 
ved Har. ὀλλλαντοια. ἡ 8 3azaceeaáheu 
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JHiad. 16. 37722. cud. - 

€od. Har. pon legit. Id. 114. z7zx5:1. end. 

Har. ἀπυκαθχίροντι Ὡς ἐχαρτκέες n D -. 
. cod. Har. 

CA. 625 B 5. ἀλλὰ μὲν zo» καὶ 753v. eod. Har. 

t2 μέν 772 x3 τυ: lbid. C 14. 5pi»pz0x. cod. 
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Οὐ. 628. D 16. τίνι. eod. Har. τίνα. Ibid. C 1. 
τεθάρπας. «od. Har. τεθάρσϑηχε. 

Col. 629 Α 2. «t» sápxa. cod. Har. τὸ. p£-pov. 
Ibid. 10. x29:2:2:. cod. Har. xa6:x-2:. Ibid. C 11. 
οἰχεῖυν. cod. Har. &vavyxa:ov. Wbid. 13. νομοθετῆσιι. 
cod. Har. νομυϑθετί,τας. lbid. D 4. προσέταττε cod 
Har. προτεπιτάττει. 

Col. 632 A 6. τὰ λοιπά. eed. Har. τῷ λοιξκῷ. Ibid 
D 11. 2. eod. Har. subdit ἡμῖν. Isd. 12 χατεμ- 
πιπράς. cod. Har. χαταπιμπράς. 

Col. 655 Α 5. ἀνθρωπένης. cod. Har. ἀνθρωπεῖας. 
Jbid. 6. ἐρευνῷτο. cod. Har. ἐρευνῶντει. ἡμά. ἀν» 
ἐπιτίμητος παντεγῶς. cod. Har. ἀνεπιτέμητος ἔσται 
παντελῶς. lbid. B 4. ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός ἔστιν. 
Non legit μας cod. Har. Ibid. 7. xai τὸ ἐν ἡμῖν. 
cod. Har. xai πέρα τῆς iv ἡμῖν. Ibid. C ὅ. διχαιο- 
σύννν, cod. Har. διχαίωσιν. Ibid 6. ἁγνισμοῦ. cod. 
Harl. ἁγιασμοῦ. Tbid. D 4. ἀπονίψοι. cod. Har. ἀπο- 
νίψαιτο, Ibid. 5. ἑδδόμην. cod. Har. addit ἡμέραν. 

Col. 656 B 14. τὴν ὑπερόολήν. cod. Har. τοῦ πά- 
θους τὴν προδολήν. Ibid. C 9. δικαίωσις. cod. Har. 
δικαιοσύνη. Ibid. 8. εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
non leg. cod. Har. Ibid. D 12, ἄνθρωπος. cod. Har. 

reponit ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε xal πά- 

v^, αυῷ non habentur in nostro. 

Col. 657 A 14. ὠλιγοψύχωσεν. cod. Hor. ὠλιγο- 
Ψύχησεν. Ibid. B 5. τοὺς θανατοῦντας, καὶ Ebaxvov 
τὸν λαὸν xaX ἀπέθανεν ὁ. cod. Har. legit tantum xa 
ἀπέθανον. Ibid. C 6. χυνόμνιαι. cod. Har. χυνόμια. 
Ibid. 8. κατεστράτενον. cod. Har. χατεστρατεύοντο. 
lbid. 15. ἀδοχήτως. cod. Har. ἀδοχήτοις. Ibid. D 4. 
ἐλέγχονται. cod. Har. ἠλέγχοντο. Ibid. 6. θρασεῖς. 
cod. Har. σαθροί. Et postea scribit, xat πολὺ λίαν, 


ux non legunt nostri. Ibid. 7. μιχροψυχίαν. eod. 
ar. ptx (ag. Ibid. 9. ἐπῃτιῶντο. cod. Har. 
ἑπαιτιῶνται. Ibid. χαίτοι. cod. Mar. add. πείρα. 


Col. 640 A 14. μυστήρια. cod. Har. μυστιχά. 
Ibid. B 14. ἕρπει δέ. cod. Har. addit λοιπόν. Ibid. 
C 3. τεθεάμεθα Y&p. cod. Har. addit καὶ ἡμεῖς. Wid. 
40. &iaxpavet. cod. Har. cagrviet. Ibid. D. θάνατον. 
cod. Har. θανάτου. Ibid. D ult. ὑψώσετε. cod. Har. 


τε. 

Col. 641 A 8. ἐπ᾽ αὐτοῦ. cod. Har. ἐπ᾽ αὑτῷ. Ibid. 
9. ἐξομολογήσεται. cod. Har. addit τῷ Θεῷ. 

Col. 64] ἃ 4. τοῖς πατράσιν ἐν col; προφήταις. 
cod. Har. τοῖς προφήταις tantum. Ibid. B 12. συ- 
ζεται. cod. Har. ἐσώζετο. 

Col. 645 C 15. δυστροπίας. cod. Har. δυσπιστίας. 
Ibid. D 12. τάχα cod. Har. add. που. 

Col. 648 A 2. Χριστοῦ cod. Har. non legit. lliid. 
B 10. χαὶ ἀνήροτον cod. Har. non legit. Ibid. ( 15. 
μεταπεροίτηχε. cod. Har. pstaxsyeprxe. 

Col. (uo À 10. νίψονται. cod. Har. νέψασθαι. bid. 
B. ταῖς ἑαυτῶν χεφαλαῖς. cod. Har. τῆς ἑαυτῶν x:- 
p Ibid. C 10. μέσον. cod. Har. μέστς. Ibid. D 

. ἐπιχειρημάτων. cod. Har. ἐγχειρημάτων. Ibid. 5. 
ἐτέλουν. cod. Har. ἀτιμάσαι. Ibid. ἀπειθοῦντες cod. 
Har. non legit. 

Col. 6353 B 11. τέχντν. cod. Har. izyvív. Ibid. D 
4. πλεονεχτοῦσιν. cod. llar. non legit. lbid. 2. δε- 
gcgu^N. cod. Har. δέμοις. 

Col. 653 B f. Ντίστη cod. Har. xz5avsza. Pbid. 
4. ἀλιθοῦς. cod. Har. χαὶ ἀληθῶς. Ibid. C 2. ἀπο- 

edv. cod. Har. pezponit, ὅτι δὲ ττς ἀρχαίας 3xa- 

οπίας à τὰν. lbid. 5. οὐ μοιχεύσεις. cod. Har. 
οὐ βλέψεις. lbid. 15. λελύτρωτο. cod. Mar. λελύτοω- 
το bd. Ὁ 1Ὁ. ài2ilff:urfy τῷό Θεξι χαὶ [lal τὰ 
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desunt in cod. Har. Ibid. λέγοντες. cod. Har. λέ- 


ομεν. 
T Col. 656 A 1. νομοθέτης &v. cod. Har. νομοθετῆ- 
cas. lbid. 45. χεχλημένους. cod. Harl. subjungit, 
δῆλον δὲ ὅτι, quz non hic leg. Ibid. B 2. πλημμε- 
λεῖσθαι. cod. Har. πεπλανῆσθαι. Ibid. 4. τὸν παλαιὰν 
ἄνθρωπον. cod. Har. preponit &nobusapévov. Ibid. 
b. τῆς ἀπάτης. cod. Har. τῆς σαρχός. Ibid. 6. τε- 
^nenxót.. cod. Har. τετιμηχότι. Ibid. 7. πατριχήν. 
cod. Har. πνευματικήν. Ibid. C 41. εὐχόλως. cod. 
Har. przponit oóx. Ibid 14. ἀσπάζεται. cod. Har. 
ἀσμένως ἀσπαζόμενης. Ibid. D 5. ἵμεν. cod. Har. 
ἐμέν. 

Col. 657 B 7. τοῦ πάθους. cod. Har. τοῦτο παθοῦσα. 
Ibid. C. xai θεῖος ἡμῖν Μελῳδός. cod. Har. xai ὁ 
θεσπέσιος Μελῳδὸς ἡρῖν. 

Col. 660 B 11. ἦλθε. cod. Har. ἤλπισε. Ibid. C. 
παραθαλεῖν. cod. Har. παρεμθδαλεῖν. Ibid. 5. εἰσ- 
ελεύσει. cod. Har. εἰσελεύσεται. Ibid. 8. ἔσται. cod. 
Har. ἔστω. Ibid. D post vocem cápxa cod. Har. scri- 
Dit κατὰ τὸ γεγραμμένον. lbid. 9. τοῦ σχότους. cod. 
Har. addit τοῦ alt vog τούτου. 

Col. 661 € 7. διαγνιζόμενοι. cod. Har. καθαριζό- 

psvot. Ibid. 11. ἁγίων. eod. Har. ἐθνῶν. Ibid. 25. 
πεπλουτηχότες χάθαρσιν. cod. Har. πεπλουτήχασι 
χάριν. lbid. D. τῶν ἁγίων ἀποδεδειγμένοι χαὶ συμ- 
πολῖται. cod. Har. tantum συμπολῖται. Ibid. D 6. 
ἐμπορενομένους. cod. Har. ἡρημένο!"ς. Ibid. 8. ἔσται. 
cod. Har. ἔστω. 
. Col. 664 A 1. ἐχθρόν. cod. Har. σὺ τὸν ἐχθρόν. 
Ibid. 4. τὸ εὐόλισθον. cod. Har. τὸ ὀλισθεῖν. Ibid. B 
2. ἀνωτάτῳ. cod. Har. ἀπωτάτῳ. Ibid. 14. εὐζωνο- 
«κάτω. cod. Har. εὐζωνεστάτω. Ibid. C 4. ὑποτύπω- 
σιν. cod. Har. ὑπὸ τυπώσεσι. Ibid. 16. διεσμηγμέ- 
νους. cod. Har. ἀπεσμηγμένους. 
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Col. 663 A 5. ἀνέγχλητον. cod. Har. ἀνόνητον. 
Ibid. C 4. σίδηρον. cod. Har. σιδήριον. Ibid. 10. τὸν 
νόμον τοῦτον. Cod. Har. addit σαφῶς σφόδρα. Pbid. 
D 10. ἐν τούτοις. cod. Har. ἐχείνοις. Ibid. e5ptoxo- 
μεν. cod. IHar. εὑρήσομεν. 


Col. 668 A 1. ἰδίους cod. Har. omittit. Ibid. D 7. 
παρασπτήσατε. cod. Har. παραστήσετε. 


Col. 669 A 10. ποιήσῃς μοι. cod. Har. ποιῇς μο!. 
Ibid. B-5. σφόδρα. cod. Har. μάλα. Ibid. C 2. ἐπ- 
ετίθει. cod. Har. ἐτίθει. Ibid. 40. ὡδὶ γεγραφώς. cod. 
Har. addit xaX λέγων. Ibid. D 6. ἐφ᾽ ἡμῶν ἀνεδείχθη 
Χριστός. cod. Har. ἐφ ἡμᾶς. 


Col. 672 A 10. μεθαρμόζεσθαι. cod. Har. μεῦ- 
ορίζεσθαι. Ibid. B5. χαλεῖσθαι. cod. Har. χεχλῆσθαι. 
Ibid. D 5. ὁ τούτου Δεσπότης. cod. Har. ὁ τῶν ὅλων 
Δεσπότης. 


Col. 673 A ὅ. ἁπάσης χτίσεως. cod. Har. ἁπάσης 
ἔχει χτίσεως. Ibid. B5 τῆς ἄνω μονῆς. cod. Har. εἰς 
τὰς ἄνω μονάς. Ibid. 7. συναθλήσεται, cod. Har. συν- 
αθλήσει τε. 


Col. 676 A 10. παριππεύσειν. cod. ΠΠγ. παριπ- 
πεύειν. Ibid. B 7. τὸ μηδέν. cod. Har. τὸ μηδένα. 
Ibid. C ὅ. ἀφῆχε χαὶ ὀφειλήματα, χαὶ ἀνῆχεν ἡμαρ- 
τηχότας, xal χρεωφειλέταις οὖσιν. cod. Har. leg. 
ἀφῆχεν ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ἡμαρτηχόσι, xal 
χρεωφειλετοῦσιν. Ibid. D. ἀναχαλλύνων. cod. Har. 
χαταχαλλύνων. Ibid. D 5. ἀνεῴχθησαν. cod. Har. 
ἠνεῴχθησαν. Ibid. 8. νόμον. cod. Har. οἱ μόνοι. 

Col. 677 A 1. μεταστοιχειῶν, cod. Har. addit oa- 
φῶς. Ibid. 9. ἡμῶν. cod. Har. ὑπὲρ ἡμῶν. Ibid. 11. 
ὑπὸ νόμου. cod. Har. ὑπὸ νόμον. lbid. C 7. τὸ τυχόν. 
cod. Har. τὸ ἄμεινον. Ibid. 10. συνεστάλῃ. cod. [Π8Γ. 
συνέπταλται. Ibid. 11. πλαγίου. cod. Har. πλαγίων. 
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RERUM QUE IN 5. CYRILLI GLAPHYRIS CONTINENTUR. 


licvocatur. lcctor ad numeros typis. grandioribus in textu expressos. 


A c . 


Aaron semper nou poterat ingredi Saucta sanctorum, 
569. Quid hioc significet, 970. De ritu quo Aaron ungeba- 
tur, et quo precipitur sacrificare. 311. Pro propriis pecca- 
tis sacríticans, cur non pontificio habitu iuduatur, 572. 

Abei fuit. pastor ovium, 15. Est typus Christi, 19. 

Abrahz promissio nou spectat ad ipsum solum, 67. 

Abraham multarum gentium pater, 67. Abraham quo- 
modo cum Deo feriat pactum, 74. Abrahara filio suo qua- 
reudam uxorem mandat, 89. Non vult eam esse ex Cha- 
nan:is, 89. Quid hoc signiticet, 90. Ejus servus quodnam 
signum bonz indolis Kebecce acceperit, 90. Abrabam 
quomodo paratus fuerit immolare filium suum Isaac, 82 et 
seqq. Hiec immolatio significabat Christum pro nobis offe- 
rendum, 83. Quid prseterea haec immolatio significet , 85. 
Cur a Deo tentatus sit, 87. Abraham in hoc facto laus, 87 

Adven:z in mundo quí sint, 2:9. 

AEgyptii quodnam idolum colebant, 539. 

AXla:es muudi quinque, 267. 

Alflictiones adducunt hominem ad Deum, 282. 

Agar et Sara (pus duorum "l'estamentorum, 73. Agar 
quid significet, 68. Agar superbia, 52. Ejicitur domo Abra- 
hz, ac postea redit, 72. Diuittitur iterum ex dono per 
Abratnam, 72. . . 

Agnus paschalis cur debuerit comedi non confractis ossi- 
bus, 273. Cur lumbis prscinctis, 174. Cur a calceatis, 174. 
Cur festinanter, 174. Qui eum comederant ab angelo per- 
cutiente liberati, 275. Quid hoc signit.cet, 273. De mandu- 
catione agui paschalis, 265 ei seq. Cur decimo die indu- 
catur servandus usque ad 14, 266. Agnus quare saltem 
octo dierum debeat esse qui offeratur, quid signiticet, 279. 
Agni Paschalis ad esum proximus accersendus quid signí- 
ficet, 269. Agnus paschalis est figura Christi, 270. Agni 
carnes 453: quid significent, 272. De aliisagni ceremoniis, 
ut lactuca, azymis, etc ,272 et seq. Agnus paschalis quare 
debuerit comedi aasus, nou eiixus, 272. Quare cum capite, 
pedibus et intestinis, 272. Cur nibil ex eo reservatum in 
mane, 215 

Album significat sp'endorem operum, 117. 

Altare constructum ex lapidibus quid mystice significet, 
421, 428. Altare Moysis signilicat Ecclesiam Christi, 529. 

Amplexus typus unitatis, 209. . 

Augelus colli.ctaus cum Jacob figura est Christi, 168. 
Auyeii a Deo creati, 7. Angelorum cura de hominibus, 
116 


Anima sine legibus, aut rectore facile prolabitur, 5354 

Anuulus quid signilicet, 200. 

Antichristus in line mundi quid faciet, 138. De persecu- 
tione Autichirísti, quae judicium pr:ecedet, 058 

ApostaLe a lide sensim fiunt, qui nores gentilium admi- 
rantur, 229. 

Apostolorum przdicatio, 330. 4 postolorum fructus, 126. 
De apostolorum persecutione, 250. Apostoli etiain judi- 
cabunt, 228. Apostoli a Christo vocati fuerunt, nou se 
ipsos intruserunt ad officium apostolatus , 549. 

Aqua vino mista quid signilicet, 212. Aqua δ): ΓΦ per 
Moysen dulces reddiUe quid siguificent, 282. Aqua per 
Moysen mutata in sanguinem quid sig:iücet, 505, Aqua 
ex petra per Moysen educta quid signiticet, 512,515, 51 4. 

Arca Noe, 51. γε Noe lougitudo et latítudo quid si- 
gnificet, 36. Significat Ecclesiam, 58. lam ingressi quid 
signiticent, 38. De animalibus quz in ea fuerunt, 39. 

Ariani perstringuntur, 275. 

Arietis sacrificium quid significet, 572. 

Asinus permutandus ove quid significet, 278. 

Astrologix: pradictionibus fidem accomunodantes, et 
auykuriis, apostatae sunt, 181. 

Auguria Chaldaeorum, 70. 

Aves immunda qua carnivore, 71. Aves in curalione 
Ἰεργῷ quid significent, 356-366. 


B 


Babylonica confusio Judzeorum typus, £5. 

Baptismum nou esse differendum, 275. 

Baptismi effectus, 558. 

Bieilum spirituale quomodo peragendum, 421, 422. 

Benjamin quid signi(ücet, 153. Est filius doloris, 158. 

D::thel est domus Dei, 116. 

Benedictio Jacob est nominis mutatio, 171. Benedictio 
Jacob in lucta cum angelo quid signilicet, 171. De Bene- 
dictionibus duodecim patriarcharum, 211. De Benedi- 
ctione Ruben, 211. Cubile patris ascendens est typus Syn- 
Πὰς νῷ 211. Quid hsec benedictio significet, ai et seqq. 
De Benedictione Simeon et Levi, quidque hsec benedi- 
ctio significel, 215 et seq. De benedictione Juda, 229. 
Ejus benedictio accommodatur Christo, 220, 221. Debene- 
dictione Zabulon, 224, 225. Accommodatur eadem Christo, 
225. De Benedictione [ssachar, 227. Accommodatur ea 
Christo, 227. De Benedictione Dan. 228, 229. Quid ea si- 
gnificet, 229, 250. De Benedictione Gad. 251. Accommo- 
datur ea Christo, 251. De Benedictione Aser, eaque 
Christo accommodatur, 252. De Benedictione Nephthalim. 
Chiristo accommodata, 255 et seq. De Benedictione Joseph. 
251. De eadem accommodata Christo, 257. De Benedictione 
Benjamin, quid ea siyniücet, 211. Benedictiouis Jacob et 
Esau differentia, 104. 

Buxus quid mystice significet, 256. 


C 


Cain fuit agricola, 14. Fuit auctor invidiz,, 16, commisit 
septem peccala, 17, fuit typus Israe:is, 18. Numerus an- 
norum vite in posteris Cain cur a Scriptura taceatur, 22. 
Cain sacrificium quare Deo non fuerit acceptum, 29. 

Calceamentum est typus mortis οἱ corruptionis, 26. 

Calceus quid significet, 274. 

Caleb quid significet, 592. 
sa (Ago significat obscuritatem divinorum dogmatum,. 


Caper ex lege pro peccato mactabatur, δ. 

Caput et capillà quid mystice significent, 417. 

Caput quid in Seripturis signilicet, 86. 

Cedrus arbor quiu mystice significet, 255. 

Cedrinum ligaum in sacrificiis quid significet, $86 et 


Chald:zi addicti munditiei, 191. 

Cham quid significet, 27. 

Cham quorum typus fuit, 29 et 45. 

Christus est turris fortitud.nis, 45. Christus est alia ra- 
dix humani generis quam Adam, 11. Quare incarnatus, 
41. Christi iucarnatio in Adamo adumbrata, 13. Christ 
cum Adamo comparatio,12. Est sacerdos primogenitorum, 
49, Christi mors est radix generalis credentibus, 2t. 
Christus nobis est quies, 35. Liberavit nos a malediclione 
terrz, 54. Est nobis factus summus Pontifiex, 4t. Est rex 
et sacerdos, $1. Christus est sacerdos qua homo, $7. Chri- 
stus quare nos vocet fratres, 58. Chrisuis est vitis, 225. 
Christus dictus fructus ventris, et dominus, 227. De Christi 
regno, 228, 229. Christus quomodo dicatur auctus, 258. 
Quomodo,cum sit auctor seculorum vocetur minimus natu, 
258. Quo pacto est :emulandus, 258. Christus ín incarna- 
tione sua non assumpsiL imaginariam carnem, sed veram, 
210. Christi incarnationem quomedo probet 1saias, 240. 
Christus ut homo omnibus sanetís et patribus est. supe- 
rior, 2410. Christus quomodo dicatur infans, 249. Chri-tus 
«erus est masculus, 251. Christus quomodo exiverit ad 
fravres, 254. Christus est lux mundi, 268. Christi vitam 
debemus imitari, 277. Christus quomodo sit finis legis, 
150. Christus nos omnes divites spiritualiter facit, 151. Ex 
omni gente sui. cultores collegit, 151. Christus est lapis 
angularis, 156. Cbristi. exinanitionis scopus quis, 166. 
Christus o*is dictus; 185. Christus quomodo in incarna. 
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tione similis fuit Joseph pascenti oves, 187. Christus quo 
pacto sit filius senectutis patris, 188. Christus multis 
mo !is est admirabilis, 189. Christus ex tribu Juda ortus, 
191. Per Christum fimus noti Deo, qui ante ei eramus 
ignoti, 208. Christus est angelus magni consilii, 210. 
Chrístus assimilatur tauro, et quare, 219. Christus est ca- 
tulus leonis, et est virga, 222. Christus est sacerdos se- 
cundum ordinem Melchisedech, 65. Christus in Scripturis 
comparatur capr:e, arieti, turturi. et columbs, et quare, 
16 et seq. Homo factus se legi subjecit, 76. Christus est 
indivisus, 77. Christus quomodo est fons vite, 82, Christus 
vocatur exsultatio, 96. Christus est lilium, et flos campi, 
105. Est ros caeli et pinguedo terrz, 105, 106. Christus 
etiam veteribus est locutus, 107. Christus est nobis causa 
salutis et justificattonis, 109. Est lux mundi, 110. Chri- 
stus adducet nobis cordis dilatationem, et rec'!nm judi- 
cium, 133. Christi resurrectionis figura, 155. Christus est 
pastor bonus, 18, (41, 185. Christus quomodo sit supplan- 
tator, 145. Christus ante incarnationem in propriis fuit 
ut Deus, 145. Est verum lumen, 144. Est natura sua be- 
neficus, non ob mercedem, 115. Christus quze niinus pre- 
tiosa sunt elegit in mundo, 146. Christi gloria est longe 
major quam sit gloria Moysis, 342. Christus sanctus est, 
non participatione, sed natura, 319. Per eum omnis crea- 
^tura sanctificatur etiam angeli et Seraphim, $50. Est ho- 
locaustum, et Sanctus sanclorum, $50. Christi mors quam 
sit pretiosa, 547, per Christum solum potuimus redimi, 367, 
$68, 569. Christus spiritualiter est panis primitiarumoffer- 
ri solitus, $96. Est etiam spiritualiter spica, et manipulus, 
$97. Christi summa in nos beneficia, 400. Christus cur in- 
terdum vitulo, interdum vitulz; assimiletur, 401. Christus 
est pretium redemptionis nostr:e, 278. Christus est verum 
manna, 290. Quomodo nos pascat doctrinis coelestibus, 
290. Christus post resurrectionem suam non amplius sub- 
jectus corporis necessitatibus, 302. Christi mortis fructus, 
505, 507, 318. Christus etiam servavit legem veterem, 
$98. Cbristus cur vocetur petra, 514. Cur flumen, torrens 
et fons, 315. Christi mysteria divina revelatione egent 
ad ea intelligenda, 521. Christus quomodo est tuba, 321. 
Christus quare assimiletur vitulo, 550. Christi divinitas et 
humanitas, 333 
Circeumcisio carnís est figura circumcisionis spir'tualis, 
80. Cireumcisio facta per Josue petrino lapide quid signi- 
ficet, 507. 
Claudicatio spiritualis est carentia fidei, quomodo hsc 
claudicatio curanda, 17 
Coccinum filiorum Thamar quid significet, 201. Cocci- 
Dum solutum et retortum est typus incarnationis Chri- 
Coelum est loeus Deo conveniens, 352. 
Cognitio de Deo comparatur aque in sacris litteris, 122. 
Co rnitio Dei nobis insita comparatur in Scripturis puteo, 


Columba ex arca emissa est typus sanctorum, i0. Olivae 
ramus quem habuit in ore quid significet, 40. 

Consor(ium malum fugiendum, 554. 

Corvus arca egressus, nec rediens, quorum fuerit typus, 
40. Et quid significet, 40. 

Coturnix quare Israelitis vespere data, 287. 

Crastinum, tempus post legem significat, 291. 

Creare ex nihilo est solius Dei, 15. 

Creatío mundi describitur, 4 et seq. Creationis myste- 
rium non est curiose indagandum, 4. 

Crucifigere carnem quid sit, 259, 
s o Puditas accenditur cum lex divina a vitiis nosrevocat, 


Cura sscularis ut figuretur, 170. 
Cvrus rex Medorum typus Christi, 52, 55. Fuit filius 
Cambysis, 55. Quare vocetur mulus, 53. 


D 


Dan, (de) benedictione, 228 et seq. Est typus apostolo- 
rum, 238. 

Dentes candidi quid significent, 221. 

Desertum est typus Ecclesism, 265. 

Deus ubique est, 119. Veterum de Deo exigua cogni- 
tío, 115. Dei notitia homini ingenita, 15. Cognitio de 
Deo omnia superat, 172. Deus nullum [roprie habet 
nomen, 175. De nominibus qus Deo attribuuntur, 173. 
Deus aliter locutus est in prophetis, aliter in Christo, 
$85. Deus in Scripturis aliquando comparatur feris, 241. 
l'eus omnía sine labore et fatigatione praestat, 127 οἱ seq. 
Quomodo ín Scripturis dicatur laborare, 127. 

Diaboli in genus bumanum tyrannis, 161. 

Diluvium. De diluvio, 50 et seq. 

Dina. De historia Dine stupratse, 171. 

Discipulus. Per discipulos euntes in Emmaus quinam 
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significeutur, 17. Discipulorum Christi figura, 291 
Domus. In domo Dei habitare quid sit, 99, 


E 


Ecclesia. De Ecclesia sua Deus mandavit Filio suo, 907. 
Ecclesia est mortua mundo, 207. Est consepulta Christo, 
207. Ecclesia quomodo facta est mater, 137. Ecclesia 
non moritur, sed per Christum fuit renovata, 139. Eccle- 
814 est una, sicut olim tabernaculum erat unum, 331. 
Ecclesi: gloría est major gloria templi veteris testamenti, 
96. Ecclesia est domns firmissima quam ἃ tentantibus 
superari non potest, 99. Per fidem Ecclesis fllii fimus, 
et generamur spiritualiter, 115. Ecclesia est ovile Christi, 
185. Semper crescit et augetur, 185 

Emmanuel est primogenitus, et Dominus, *06. 

Enos quare vocatur Deus, 21, 27. Translatus quid spiri- 
tualiter signiflcet, 24. 

Ephraim quid significet, 205. Ephraim filius Joseph 
in benedictione przlatus Manasse quid significet, 209. 

Esau quid signiflcet, 97. Esau mores, 98. Est typus 
profanorum et fornicatorum, 98 . 

Evangelii praedicatio est tuba, 3235. Evangelica legis 
prz veteri excellentia et preeminentia, 257. 

Eucharistis effectus, 270. Est memoria Passionis Chri- 
sti, 271. Eucharistia quomodo nos Christo uniat, 12, 

Exinanitio quid sit, 58, 76. 

Exploratores.terr:? promissionis queenam explorabant, 
581 et seq. Eorum diversa opinio, 588. 


F 


Femineus sexus non arcetur a benedictione, 552. 

Femur est typus generationis, 169, 

Fideles sunt domus Dei, 144. Fideles Christi sponsi 
sunt, 89. Fidelium quales debeant esse mores, 99. f'i- 
deles sunt gens Christi sancta, 209. 

Fidem in Christo esse meritoriam, 156 et seq. Fidem 
sequitur benedictio, 157. Fidei res ratione non debent 
mensurari, 215. Fides est instar cibi, 105. Sine (ide non 
est salus, 282. Sine ea sumus in tenebris, 289, 

Filius Dei vocatur Patris manus, dextera, brachium, 
elc., 501. Filius est dextera Dei, 76. Filii Dei divinitas, 
296, 297, 301. 

Flagella Christi, 277. 

Flavities typus irz et ferocizx, 97. 

Feotus spiritualis est fides in Christum, 260. 

Fontes duodecim, apud quos Israelis castrametoti 
sunt, quid significent, 251. 

Fortitudinis spiritualis typus est panis, 106. 

Fratri suo semen suscitare quid sit, 199. 

Fruges cur mola confract:» conterantur, 545. 

Fulgura typus sunt divinse lueis et «splendoris, 320. 

Futurorum scientia Dei propria, 184. 


G 


: Gad quid signilcet, 251. Gad benedictio Clirísto accom- 
modatur, 251. De benedictione Gad, 251. , 

Generationum confusio in Genesi spiritualiter explicatur 
de Israelitis et gentihus, 35 et seq. 

Gentes camelo comparantur, 91. De gentiumvocatione, 
900. Gentium vocationis gura, 295. Gentes suffecis in 
locum incredulorum Judieorum, 381. Gentes Judzos in 
fide prevenerunt, 156. 

Gentilium de Deo cognitio valde obscura, 122, 125. 
Gentiles, Judais incredulis manentibus, ad fidem vo- 
cati, 100, 101. Alacrius crediderunt quam Judszi, 101. 
Praeripuerunt Israelitis benedictionem, 101. Gentilium 
populus quare c mparatur lupo rapaci, 211. 

Gigantes quomodo proguali, 29. Gigantes quos vocet 
Scriptura, 29 

H 


Herodiani quales sint, 99. 

Hireus pro peccato offerri selitus quid significet, 57 f. 
Apud gentiles solitus immolari Baccho, 374. Sortes in 
hircis quid signiflcent, 571. 

Homo. Hominis miseria et vanitas, 409. Tomo invidia 
diaboli lapsus, per Christum est reparatus, 545. Homo per 
Christum renovatus, 5. In eo novum nomen est sortitus, 3. 
Hominis prolapsio in carnalia desideria, 27, 28. Hominis 
typus | et herbs, 262. Homo cur postremo loco crea- 
tus sit, 5. Ejus creatío diversa ab aliis creaturis, $. Ejus 
dignitas, 5. Cur ei statim lex data est, 5, 6. Hominem 
creari decuit, etiamsi ejus lapsus a Deo praesciretur, 6,7. 
Est creatus cum libero arbitrio, 8. 

Humilia Deus extollit, alta vero deprimit, 236. 

Hyssopus in sacrificiis quid sigui(lcet, 555, 55]. 


l 
Idola Laban a Rachel ablata, qnid significent, 156. 


Ὡ5 ἢ β5 


δε 


[dololatriam Paulus inter vitia carnis connumerat, 536. 

Idololatriain similem Judsorum in deserto quinam 
commiserint, 538, de [dololatria Judzeorum in adorando 
vitulg, 535. Quomodo eam Moyses punivit, 597. - 

Ignis. Per ignem transire quid sit, 109. [gnis typus est 
divinitatis, 262. Ignis transiens in sacrificio Abraha quid 
significet, 18. !gnis significat mysterium incaruationis, 
$23. Sub spec;e, ignis quare Deus olim solitus apparere, 
$25 


Inaures typus obedientis, 92. 

Incarnatio convenit soli Filio, 58. De Incarnationis my- 
sterio, 501 et seq. Incarnationis mysterium totum est exi- 
nanitio et bumiiiatio, 250. Incarnatio Christi significata 
in monte Sinai, 520. Quam hoc mysterium sit obscurum, 
$21, 523, Incarnatio quantum boni nobis afferat, 78, 79. 

[nfantes per Caleb in terram promissionis introduci 
quid significent, 3592. 

Inferni typus est fossa carens aqua, 191. 

Infideles hostes ceusendi, 1685, 169. 

Injurias non esse vindicandas, 1753. 

Invidia detestatio, 181. S:epe in cxdem desinit 18. 
Sequitur virtutem, 181. 

Isaac quid signiücet, 90. Isaac gestans ligna est typus 
Christi bajulantis crucem, 86. Issac diligens Esau quod 
cibum ex venatione afferret quid significet, 100. 

Ismaelitze, typus apostolorum, 192. 

Israeli quid significet, 49 et 171. Israel populus Moysis 
a Deo vocatur, U7. Israelitarum principium ex gettilibus, 
124, de Israelitarum exitu ex /Egypto per mare Hubrum, 
281. Israelitse /Eyypto festinanter egrediuntur, de multis 
solliciti et timidi, 286. Non peccaverunt petendo alímenta, 
sed murmurando, 286. Israelitarum murmur, difüdentia et 
pusillanimitas, 292. Israelite cirea ingressum terra pro- 
missionis de ea nauseabant, et ad /Fgyptum suspírabant, 
et quid hoc significet, 389. De Israelitarum afflictione in 
4gypto, 245. Quid hzc afflictio significet, 946, Israelitse 
ex Chanaan ín /Egyptum migrantes quid significent, 245. 
Israelitae non valentes videre Moysis claritatem, quid si- 
gnilicent, 541. Israelitis quare Deus in monte Sinai appa- 
ruerit, 517. De prseparatione quas eis precipitur, 519, De 
Israelitis murmurantibus ad habendas carnes, 293. De 
eorum ibidem punitione, 295. Nauseantes super manna, et 
petentes carnes, erant figure Judazorum Christum rejicien- 
tium, 294 

Issachar quid slgnificet,15]. Issachar quid sonet Hebrzis, 
156. De benedictione Issachar, et quid ea significet, 227, 


J 


Jacob quid significet, 97. Jacob et Esau quomodo daos 
populos signiticaverint, 95. Item sunt typus veteris legis, 
95. Jacob quomodo Esau benedictionem przripuerit,102. 
Quid hoc signmiticet, 102. De scala Jacob, 114. Quid si- 
guiticet, 114, 115. Jacob habens manus Esau, non autem 
vocem, quid significet, 104. Jacob ad Laban veniens 
confertur cum Moyse veniente ad domum Jethro,120. Quid 
uferque significet, 120. De tiliis Jacob ex libera et an- 
cilla : quid significent, 152. Jacob astutia circa ovium 
conceptum quid signi(icet, 147. Jacob querela de Laban 
quid significet, 151. Javob quomodo cum uxoribus et 
omnibus suis ex domo Laban fugiat, 155. Quid hxc fuga 
significet, 155. Jacob ex domo Laban discessum meditans 
est figura Christi, 141. De itinere Jacob ex domo Laban 
in patriam,158. De occursu fratris Esau,159. Quomodo fra- 
tris gratiam sibi conciliarit, 159. Jacob fugiens Laban, 
cum eo pacem componens, ab eodem insecutus, in via 
obvium habens Esau et cum eo etiam pacem compoaens, 
est figura Christi, 160, 161. De Jacob transeunte cum 
suis omnibus torrentem, et luctante cum angelo, 167. 
Quid hoc iter et lucta signiticent, 168, 169. Jacob femur 
emarcidum, quid significel,169. Jacob in tabernaculis ha- 
bitans, quid significet, 175. Jacob«deploraus Joseph filium, 
quem putabat defunctum, quid significet, 192. Jacob pa- 
triarchze obedientia, 111. Jacob benedicens filiis ignotis, 
quid significet, 208. 

,52phet quid significet, 27. Japhet quorum fuit typus, 


Jephone quid significet, 599. 

Jeremia (de), multum orante pro populo et sancta ci- 
Y'tate, 195. . 

Jerusalem quid significet, 9. Jerusalem urbis exci- 
dium a prophetis przedictum, 251. 

Jesus quid signiticet, 592. 

Jethro socer Moysis est typus mundi, 257. Quid signi- 
ficet, 257. Ejus filie haurientes aquam quid signiticent, 
258. Mutatio nominis Jethro quid significet, 259. 

Joseph bistoria, 178. Joseph diligentía in adolescentia 
sua, 179. Joseph benedictio quid significet, 257. Joseph 
quomodo a patre Jacob pre caxteris fratribus dilectus, 1503 
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De somniis Joseph, 181, 183. De fiiiis Joseph, 205. Cur 
istis benedixerit Jacob, 206. Cur dicantur filii Jacob, 206, 
À Jacob fuerunt adoptau, 206. Quid hoc significet, 907. 
Joseph quomodo fratres m?serint in cisternam, et patri 
vestem ejus sanguineam remiserint, 185. 184. Josepbi 
historia mystice explicatur de Christo, 185. Joseph sep- 
temdecim annorum quid siynificet, 185, 156. Joseph a 
patre pradilectus quid significet, 188, 189. Fratrum ia 
psum odium quid signiücet, 189. Josephi vesti« polymita 
quid significet, 189. Joseph missus ut exploraret fratres 
ascenies oves, ab eisque in cisternam missus quid signi- 
cet, 190, 191. Joseph eductus e cisterna, venditus 
Ismaelits, profectusque in /Egyptum, quid significet, 
192, 201.Ab hera sollicitatus ad adulterium qoid significet, 
202. De eodem interpretante somuia Pharaonis, 202, 303. 
De filiis natis Joseph in Egypto: quid: significent, 203. 
De fratribus Joseph venientibus pro frumento, 202, 904. 

Josue dux constitutus in locum Moysis, quid sigoíificet, 
428. Fuit figura Christi, 428. 

Jud: tribus est cedrus, 255. Judas quid significet, 49, 
196, 220. Ejus tres fiiii juod significent, 198. ejus be- 
nedictione, 220, 321. Judas prohibens fratres a czda 
Joseph, quid sigvificet, 192. Jud: et Thamar historia, 195. 
Est typus Christi, 195, 197. Judeorum smulatio contra 
gentiles, $80. Cbristi mansuetudine fuerunt abosi, $88. 
Judei duabus precipue plagis el injuriis Christum affe- 
cerunt, 314, 515. Judei Christi praedicationem cipue 
calumniabantur quoad abrogationem legis veteris, 65 el 
seq. Judsorum jam viventium punitio, 20. Judsorum 
adversus Christum convicia, 188. Judzsi typus postero- 
rum Cain, 25, 24. Eorum perfidia, 24. Judsei expe 
sunt spiritualis benedictionis, 107. Judaeorum mores simz- 
les moribus Esab, 99. Judaeorum pervicacia, 214 et 358. 
Judaorum incredulitas, 503. De Judzorum caecitate, 559. 
De Judzorum conversione, 200. De Judzorum re'iquiis 
Salvaudis, 162, 165. Judsoruimn rejectio, 81, 199, 210. 
Tandem iterum ad Christum revertentur, 200. Judzorum 
matio clara propter patres, 417. Judsorum tzdium ia 
JEgypto quid signiücet, 419, 420. Judeorum in £s te 
oppressio, 417. Erant ibi dediti idololatrim, 417. Ui 
quam ingrati Deo fuerint pro liberatione ab Agyptiaea 
servitute, 407, 416. Judaeorum miseria quantopere deplo- 
randa, 292 Judaei quomodo dicantur ignorantes Christum 
occidisse, 415. 

Juramentum super femur, quid significet, 170. 

Juramenti ritus apud Chaldipos, 70. Juramento quare 
Deus promissiones suas conürmet, 71. 

Jurare per semetipsum Deum, quid significet, 75. 

Justificatio per fidem circumcisione est. antiquior, 66. 
Justificatio tantum per legem Christi potest acquiri. 29. 


L 


Laban est typus mun:li, 145. Lahan amplectens Jacob, 
quid significet, 121. 

L:etiti: spiritualis typus est vinum, 105. Lez tunica 
qus sit, 76. 

Lapis vino et o!eo unctus tvpus Christi, 177. 

Lepra manus Moysis infecta, quid siguiticet, $00. De 
mundatione leprz, 555. lepra qualis morbus, 355. Lepra 
significat peccatum, S54. ritu et sacrificio pru mun- 
datione lepre, quidque ea significet, 555, 359, 367. 

Leprosus radebatur, et quid hoc significet, 551,598. 
Leprosi domus quid significet, 561. Ejus domus quoqude 
mundabatur. Quid significent illi ritus, 561. Leprosi ab 
alils separantur, quidque ea separatio sigbilicet, Lo 

Levi qualem a patre Jacob morituro habuerit benedie- 
tionem, 215. Levi quid significet, 217. 

Lex nova sola potest uos salvos facere, 315. Legis et 
Evangelii differentia, 438. De libro legis per Moyseo 
1n arca posito, 433. Legis veteris infjrmitas, δ᾽ ὁ, 535, 
528. Legis veteris abrogatio, 46, 64, 429. Legis veteris 
umbras destruxit Christus, 514. Lex Moysis est bene- 
dictio Israelitarum, 107. Quomodo sint verba Christi intel- 
ligenda, 107. Lex vetus in monte data quid significet, 536, 
Lex vetus accusat nos imbecillitatis nostrze, 95. Ducit 
nos ad Christum, 95. 1 ex Moysis servari jam non p.test, 
nec dehet,29$. Lex vetus est nox, nova vero dies, 21]. 

Lia lippis oculis Significat Synagogaum, 129, 131, 185. 
Lía quid siguiticet, 137. 

Libanus qualis locus est, 954. 

Libertatis gratia Dei cognitionem sequilur, 261. 


s iignum quo Moyses aquas amaras fecit, quid significet, 


Linguarum diversitas in Evangelio bona, 45. De lin- 
guarum confusione, 44. 
Lucta Jacob cessans orta luce, quid significet, 170. 
Ludere interdum accipitur pro libidini indulgere, 336. 
Ludus Ismael] et 1saac, quid significet, 81. 
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Luxurim vitium, quam sit detestabile figura ex lege 
Moysis docetur, 425. 
M 


Malorum consortium vitandum, 112. 

Manasses quid siguificet, 205. 

Mandragore esus, 1552. Quid significet, 155. Provocat 
somnum, 155. Est typus Christi, 159. Data Racheli qui 
significet, 157. 

aue significat illuminationem futuri szculi, 274. 

Manna (de) Israelitis a Domíno dato, 257. Ex eo nibil 
debebat reservari ín mane, 388. Qui ; hoc siguificet, 291. 
Colligebatur duplum die pracedente Sabbatum, 291. 
Quare dabatur inane, 290. 

Manipulus signum temporis, 182. 

Manus in Scripturis esl signum operationis, 101. 

Maria soror Moysis contra eum murmurans est Syna- 
gog: Ly pus, 578. Leprosa facta quid signiflcet, 985. Mairie 
sororis Moysis mors quid siguilicet, 913. Quid ejus cau- 
ticum signiticet, 315. 

Masculi jussi mergi a Pharaone, quid significent, 251. 

Melchisedech typus perfectionis, 47. Quaiis fuerit, 48. 
Melchisedech cura Paulo statuatur typus Christi,61. Quid 
significe!l, 61. Ejus genealogía cur taceatur, 62. Melchi- 
sedech non fuit sanctus Spiritus , ut haeretici quidain de- 
lirant, $7, 59. ' 

Mentis bonz officium, $18. 

ΩΝ est amara,283. Significat duritiam legis Moy- 
sis, 283. 

Tempus. De tempore adventus Messi:e, ex prophetia 
Jacob, non au[eretur sceptrum de Juda, 225. 

Messiam venisse probatur ex prophietiis Antiqui Testa 
menti contra Judzos, 164, 165. Messia signa, 164. 

Monile quid signiticet, 200. 

Montem quomodo spiritua Ater cum Cbristo oscendimus, 


Blors carnis quomodo uti.is, 8. Mors est janua vite, 153. 
Muortificare quomodo nos debeamus, 319. . 
Moysis nativitas, et ejus ex aqua as-umptio, 4} signi- 
ficet, 243. Moysis pareus cur in Scripturis non referatur, 
450. Moyses occultatus typus Chrisu sepulti, 251. Moy- 
ses ad fratres suos abiens est typus Chrisu, 354. Vin- 
dicans injuriam ab Eg» ptio illatam, quid significet, 259. 
Visio Moysis in rubo quid significet, 260. Soysis virga 
et baculus quid signiticent, 274. Moysis spiritui quo- 
inodo Deus dicatur sustulisse, et senioribus divisisse, 291, 
295. Moyses filias Jethro ab injuria vindicavit, 119. Moy- 
ses est Lypus Christi, 579. Duxit uxurem ZEthliopissam, 
quid hoc signiticet, 379. De Moyse agente cum Deo iu 
inonte, 296. Quomodo missus ad iiberandum populum 
muraeulorum gratia donetur, 298, 299. Ejus virga quid 
signiicet, 295. De manu Moysis lepra infecta, et quid ea 
significet, 500. De Moyse detrectante legationem ad Pha- 
raonem, 501. Moyses impeditioris lingue quid significet, 
$05. Moysi eunti in Madian occurrit angelus eique ini- 
matur, quid hoc significet, 306, 507. De Moyse aquam 
e petra educente,512. Quid hoc signiticet, 512. Moysis de 
Christo pr.phetia, 429. De Moyse .scendente montem 
Sinai, 316. Moyses ad Christum nos ducit, 522. De as- 
ceusu Moysis in montem, 525. Moyses obtulit sacrificium, 
it lapides, quibus ceremoniis, quidque es signi- 
ceot, etc.,539. Quomodo idololatriam Israelitarum Moy- 
ses puniverit, et pro ea apud Deum pro populo interces- 
serit, 557. De Moyse descendente ex monte, 510. De 
velamine ejus, 311, 425. Deum allocuturus quod ve- 
lamen deponat, quid lioc siguiticet, 519. . 

Mulier capta radenda et unguibus prxcidenda, quid 
significei, 4452.. Mutieris formauo, 6. 

Mundus, quomodo fugiendus, 152. Mundus, quomodo 
Christo proprius et quomodo non proprius, 143. 

N 

Nephth.lim quid. significet, 1553. De benedictione Ne- 
phthalim, 255. Nephilioüm siguiticat Cliristum, 254. 

Noe fuit typus Christ, 32. Noe laus, 26. Quid signi- 
fizet, 26. 

Numerus. Quis numerus sit mysticus, 37. Vide Septena- 
για. Numeri in. sacris Scripturis sepe sunt pleni inyste- 
riis, 186. Numerus deuarius et septenarius sunt. perfe- 
ctionis, 186. 

Nuptia spirituales, 129. 


0 


Obedieutia Christum probavit, 108. 

Oculi pulchri ex. vino quid signiticent, 921. 
. Uleum in sacriliciis adhiberi solitum quid significet, 
v P9. 

Opera moriua qux siut, 351. Operum bonorum 'ecun- 
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ditas magis in Novo Testamento curanda quam iu veteri, 
. 4120. Osculum typus amicitize, 209. 

Oves diversicolores dat» Jacob in mercedem quid 
significent, 119. P 


Panis mysticus quis, 152. E 
í2parentes deflendi ritus 1n lege Moysis, quid significet, 


Parentibus summa debetur reverentia, 41, 48 

Passionis Christi quam sit. utilis ineditatio. Vide Chri- 
stus. 

Pastores sunt spirituales patres ovium suarum, 121. 

Patientia est. saiutis via, 96. 

Patientix laus, 508. 

Pacis et concordi: commendatio, 160. 

Peccatorum vitam Deus noa agnoscit, 32. 

Peccatum ex Adamo propagatum, δ. 

Peregrini bic sumus, 155, 174, 176. 

Persecutiones justí semper patiuntur, 108, 

Pes ingressum significat, 142. 

Pharaonis filia est typus Ecclesiz gentium, 352. 

Phariseorum avaritiam coarguit Cliristus, 1354. 

Piatanus arbor quid signiticet, 119. 

Polygamia oliu licita, 135. 

Populus arbor quid mystice significet, 256. 

Porta angusta quee sit , 208. 

Primitiarumn sacrificium quid mystice significet, 514. 

Primi novissimi et novissimi primi, 210. 

Primogenitus. De primogeniorum consecratione Do- 
míno lacienda , 276. Lex de primogenitis Christo et Chri- 
stianis accommodatur, 277, 418. 

Principes apud Homerum οἱ alios Grecos vccantur 
pastores, 15. 

Prophetarum Veteris Testamenti scopus, 260. Diabo- 
li tyrannidem a nobis avertere non potuerunt, 260. 

Puteus lapide clausus, quid signilicet, 123. luteus 
Juramenti quid siginficet. 114, 


R 


Rachel typus Ecclesiw gentium et futurze vitee, 207. 
Sepuita in Bethlebem quid significet, 207. Hachel formo-a 
ivpus Eeclesim ex. gentibus collecte, 125, 124. 150, 184. 
Rachel. quid interpretetur, 129. Defendit eam ab injuria 
Jacob ei adhuc incoguitus, 119. Rachel in partu Denja- 
min est mortua, 158. 

Raquel quid significet, 259. 

Rebecca figura est Ecclesias, 91, 92, 96, 111. 

Resurrectio. De. resurreciione spirituali, 279. Octa*a 
dies est typus resurrectionis, 2:9. 

Ruben prohibens fratres a cde Joscphi, quid -ignificet, 
192. Ktuben qualem a patre Jacob morituro beuediclio- 
nem habuerit, 212. 

Rubus Moysis non combustus, quiJ significet, 262. 

Sabbatum. De spirituali Sabbato Christiauorurm, 292, 

Sacerdotii quanta sit. dignitas, S89. 

Sacerdotii legalis intirmitas, 324. 

Saerilicla  Aaronis figurze sunt, 60. Sacrificium primi- 
tiarum, quid mystice sig..ilicet, 914, 396. De sacrnticiis 
animalium, eorumque riti , quid signiticent, 346. Sacrili- 
cium pro peccoto siguilicat Christum, 35U. Sacfificium 
pro emundatione leprie, quid signilicet, $55, 596. Sacrili- 
cium vituli et arietis, quid significet, 572. Sacríiticium 
hirci, quid sigznilicet, 374, 597. De sacrilicio vacess rufa 
qu:e extra castra comburebatur, 400, 401. Sacriticil hujus 
ritus quid signiticet, 405. Sacrificium Christi prafigurat 
Moyses, 529. De saenificiis spiritua.ibus Deo olferendis, 
930. Sacriticium maue oblatum, quid signiticet, $32. 

Salem, quid signiticet, 49. 

Sanctorum preces ad Dcum pro Israele. 385. Sancti 
vocantur montes firmi et colles zterni, 240. Sanctorum 
viim Deus coguoscit, 25. Sancti sunt luminaria mundi, 
968. sanctorum vita imitanda, 157. Cur Deus sauctos 
non coronet absque labore , 158. . 

Sanguis uvae, quid significet, 221. Sanguiuis Abel et 
Chrisu differentia, 21. τ 

"Nara est quasi dominatrix, T$. 

Satanas quis a. Christo vocetur, 18. . 

Seriptura continet varias figuras Novi Testamenti, 140 
Scriptura est ager floridissimus, 131], Scripture studium 
utile, 1. Scriplur:e mysteria. non sunt faciiía intellectu, 
sed requiritur Dei revelatio, 178. Scripture Moysis et 

prophetarum sunt canales, 149. Scriptura Veteris Testa- 
menli Christi mysteria figurant, 195. 

Seba quid signilicet, 197. 

Selon quid significet, 196, 199. 

Sem quid significet, quorum typus fuit, 27, 45. 
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Sensus exteriores sunt port», 210, 271. 
, Sephora quid significet, 259. 

Septenarius numerus est mysticus, 557, 405, 451. 

Sichem quid signiticet, 191. 

Simeon obedientiam significat, 175. Simeon qualem 
a patre Jacob morituro benedictionem habuerit, 2!5. Si- 
meon quid significet, 217. Simeon et Levi quomodo stu- 
prum Dins vindicaverint, 216. 

Sinai mons quid signilicet, 522 

Spiritus in prophetis et in nobis unus est, 995. Spr 
ritus sanctus nos cum Christo unit, 12. Spiritus servi 
tutis fuit in Veteri Testamento, in Novo vero est Spiri 
tus filiationis, 145. 

Stola vinolenta quid significet, 221. 

Synagoga est serva, 79. Persequitur Ecclesiam instar 
Agar, 79. De Synagogse Judzorum lapsu per contuma- 
ciam, 358. Synagogam Christus repudiavit, 130. Synago- 
g» wes significat per tres filios Juda, 197. 


T 


Templum quanta cum revereotia est ingrediendum, 177 
'l'empus faciei patris quid significet, 78. 
ju enebre signiticant obscuritatem dogmatum de Deo, 


Terra promissionis quid mystice signizcet, 587. 

Testamenta duo significata per Saram et Agar, δῦ 
Testamentum Novum est mansuetum, 97. Novum Testa- 
mentum figuratum multis figuris, 1410. 

Thamar habitum | mutans, 194. Quomodo astu ex 
Juda conceperit, 191. 'l'hamar quid significet, 197. Tha 
mar condemnata ad mortem et non moriens, quid signiti 
cet, 200. Pariens quid significet, 201. 

Thus in sacrificiis, quid -ignificet, 315, 516. 

Thymiama Aaronis, quid siguilicet, 375. 

T'onitrua et fulgura in monte Sínai, quid significent,520. 
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Tribulationes probant et purgant justos, 10. 
Tubs sonitus quid significet, 521, 323. 
Tumulus testimonii et testis quid sigufflcet, 156. 


V 
Vacca rufa qua extra castra comburebatur, quid signi- 


ficet, 400. 


L3 


Vasa Domini quid significent, 554. 

Verbum Dei bene querere 'est res Deo gratissima, 
117. Verbum Dei in Scripturis comparatur aqu:e, 285. 

Vestimenta captivitatis quid mystice significent, 415. 

Vestes lavare cur Deus jubeat lsraelitas ante acves- 
sum ad montem Sinat, 519. 

Via salutis quse, 555. 

Virga est symbolum regni, 298. Virga est typus Christi, 
148. Populea et nucea, quid significet, 118. Nucea est 
vigilantia signum, 148. Virga ex platano ascensum it 
coelum significat, 118. 

. Virtutis viam recenter ingressi difficultates inveniunt 
quas debent superare, 119. 

Visio. De visione Dei in monte Sinai, 316, 517. Quid 
significet, 518, 519. 

itula eujus nervi concisi sunt in valle, quid signifl- 
cet, 414. 
Vituli sacrificium, quid siguiflcet, 572.- 


U 
Unguium amputatio quid significet, 417. 
Uxoribus abstinere ante accessum ad montem Sinai 
quare Deus jusserit, 319. 
Z 


Zabulon quid IHebrzis significet, 152, 156. De bene 
dictione Zabu'on, 2214. Maritimam regionem inhabitatu- 
Tus, quid significet, 225. 
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Devocatur lector ad. numeros (ypis grandioribus in textu Latino expressos 
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JEthiopes extremi 1n Oriente et Occidente, 241, /E- 
thiopes qui mystice, 252. 

Allegoriz varize, 156. . 

Amieitiis inutile otium non esse impendendum, t. 

Anaeoge, id est mysticus sensus, spe placuit Cyrillo, 
110, 127, 225, et alibi. . 

Angeli adversantur hostibus Dei, 151. Angeli custodes 
hominum, 115, 151, 217, 265. Angeli introducunt justos 
in paradisum, 190. Angeli non omnes mysterium Incar- 
nationis Dominice cognoscebant, 156, 218. Angeli sunt 
thronus Dei, 209. Angelorum impeccantía, 148 

Anims justorum statim post corporis obitum trans- 
feruntur in paradisum, 215. 

Anthropo oia de Deo, 2. 

Kpollinaris locus ad quem respicit Cyrillus, 225. 

Apostolorum patriae ac tribus, 205. 

Aqu: seu mare, allegorice pro bominum multitudine, 


Nc translatio Bibliorum, 121, 180, 196, 201, 919, 


ἄρα interdum non dubitantis sed credentis, 228. 

Atbeseser Samaritanorum regulus, 3. 

Ariani arguuntur, 69, 70, 71,75, 201, 205, 961, 265-265. 
. Aristoteles Providentiam negavit, 160 Sed contra 
i8 adn., ibid. 

Atlieorum mos derisorius, 3. 

Αὐτοῦ ambiguum in psalmo ix, 17, 111. 


B 


Baptismus, id est formula abrenuntiationis in baptismo, 
201. Cf. adn. Faciebant hauc abrenuntiationem diaho!o 
Christiani conversi ad occidentem, cum e contrario Deum 


umm, 


precarentur Pectantes orientem. Daptismus peccata re- 
mittit, 144, 146, 225, 255. Baptismus 10 Spirito sancto et 
igne cur dicatur, 225. 

Βάρις quid sit, 210, 213. 

Beelamea Cyrillus interpretatur in credentibus, 977 

Denedicere, dictum pro maledicere, 214. 

Beneticii absurbum est supprimere rationem, 97. 

Biblía cur obscura, 88. Bibtiorum editio Esdrsze annis cct 
ante illam τῶν LXX, 87. Dibliorum translatio τῶν LXX anno 
ante Christum ccct, 87. Si vere id dicitur, non sub Phil. 
adelpho confecta fuit, sed sub Lagio filio, ut respse eru 
diti nonnulli volunt. Griecs varis? translationes, ibid 

C 

Calamus loci nomen, 211. 

Calcaneis pugnare, ludi genus, 188. Vide adu 

Calix, heereditas Christi, 121. 

Callipolis, id est paradisus, 25 t. 

Caput libri, pro summa rei contents in libro, 1S3 

Cervi dicuntur serpentibus exitiosi, 122. 

Chori Christiani vetus consuetudo, 218. 

Chrismatis sacramentum, 277. 

Cliristi accurata definitio, id est Deus in specie hnma 
na, 202. Chrísti corpus in Eucharistia, 135, 215. Christl 
descensus ad inferos, 210, 215. Christi divinitas, 92, 95, 
99, 108, 125, 126, 129, 145, 147, 148, 185, 188, 191. 196, 
193 seg., 205, 205, 207, 2308, 215, 215,217, 921, 225, 
250, 247, 255, 258, 260, 261, 365, 265, 267, 269, 2:0 
Chrísti mansuetudo, 315. Christi passio volurtaria, 2€, 
219. Christi regnum seternnm, 209. Christi unctio et no- 
men, 205. Christus dictus aliquando David, 145, 268. 
Christus imminutus infra angelos ob necem suam, 106. 
Christus in. psalmo quinquagesimo dictus a Davide ma- 
qna misericordia, 219, 232. (tem in cantico 1}. Marias 
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apud Cyril. ja. Luc., 119. ) Christus passioncs nostras 
mortificavit, 221. Christus petra dictus propter stabi- 
litatem, 139, 185. Christus, qu: ut Deus naturaliter ha- 
bet, ea ut bomo accipere dicitur, 200. Christus raro in- 
terluit conviviis invitatus, 216. Christus ubique terrarum 
enltus, 254, 259, 252, 266. Christus unus peccatum non 
fecit, 114, (55, 247. 

Cilicium pro corpore dictum (ps. στιν, 12) quidam 
putaverunt, nempe Diodorus ac Didymus, 216, adn. 

Clamor in precibus dicitur pro vigore et flducia pre- 
cum, 101, 140. 

Columb: meditantes (Ezech. vn, 16) lectio est Cyrilli, 
212. Ibidem lectio salus pro laus. 

Commendabo spiritum, pro commendo (1.06. xxu, 46), 
215. cum adn. 

Communionis cum Ecclesia necessitas, 144. Communio 
sanctorum, 411. 

Copulz conjugalis rectus finis, 220. . 

Creatio modo dicitur ex nihilo, modo in melius prove- 
ctio, 224. 

Crucem apprime demones extimescunt, 128. Crux sub- 
Obseure indicata in ps. 1xvi, 7, 359. 

Cyrillus ad laborem impiger, 91. Cyrillus aliquando 
memori lapsu citat alium auctorem seu librum pro alio, 
151, 206. | dem animadvertimus etiam ín comm. ad Lu- 
cam.) Cyrillus legebat νοεῖται pro xe-ui (ad Col. 1, 9), 205. 


D 


Davidis mansuetudo, 95. Prompta penitentia, 1. Pa- 
tientia, 2. David primus vitam futuram memoravit, 93. 
Vide tamen adn. Davidis regis ditio quanta fuerit, 258. 

Delectatio iners pro involuntaria phantasia, 98. Dele- 
elatio morosa non sine peccato, 17i . 

Deus extra omnes hominum qualitates el intelligen- 
tiam est, 118, 151. 

Diapsalma quid sit, 88, 89. Item, 91, 197. 

Didymus ac Diodorus cum fragm., 255, 216, adn. 

Dies virtutis, dies judicii, 270. 

Divinationis vituperatio, 183. 

Divitiarum et frugalitatis diversus exitus, 166. 

Doctores et pradicatores a Deo dati Ecclesise, 216. 

E 

Ecclesie unitas ob dogmatum unitatem, 201. Ecclesia in- 
expugnabilis a Satana, 144. Ecclesia navi assimilatur, 270. 

Ecclesiastici liber eitatur a Cyri:lo, 109, 111, 157, 161, 
115. Et quidem cum titulo Scripturg sacri, 147. 

Editio quinta Grzca Bibliorui, 214. 

Eleemosyn:e laus, 236. 

Ethnici polite eloquentiz inventores, 119. 

Euphemismus Cyrilli, 178. 

Eusebii Csesariensis commentariorum in Psalmos dus 
fuerunt editiones, 195, 200. 

Ezecis regis cure de sacris Dibiiis, 88. Ejusdem gloria 
et calamitas, 3. ΄ 


Ε 


Fati et fortun: vituperatio, 185, 210. 

Fide et baptismo reconciliatur mundo Deus , 201. Fi- 
dei firmitas et certitudo, dubitatione omni , imo et exa- 
mine excluso, 138, 159 (loni insignes). Fidei laus, 139, 
301. Fidei necessitas, 115, 125, 159. D. 

Filii sensus multiplex, 159. Filius pro discipulo, 1355. 

l'ortes Dei, χραταιοὶ Θεοῦ, pro dii fortes, 159, 170, 209. 


. G6 
Gehenna seu inferi, 118, 141, 159, 165, 109, 236, 353, 
49, 267 


Glorize ccelestis premia, 91, 99, 135 155, 156, 161, 165, 
169, 186, 190, 215. 

Gratize Christi necessitas, 95, 156, 710, 143, 115, 1698, 
176, 219. Gratis divinz laus, 225. Gratis divini subser- 
viendum, 95. Gratus divinse subtractio, 176. 


H 


Hiereticorum vituperatio, 114, 151, 167. 

Hermoniim explicat viam [ucerna) Cyrillus, 191. 

Hodie quid, 261. E " 

Homo absque Dei ope tentationi non resistit, 151. 

Horoscopi superstitio vituperata , 185. 

Humani status mutationes tres, sub lege, sub gratia, 
in futura vita. Imo et quinque, 90. 

Humilitas pia, 144, 149, 165. 


1 


Idololatria nihil est ingratius adversus Deum, 3. 
Imago Salvatoris non est Deus sed Dei imago, 211. 
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Imperativus modus quandoque przdictivus, $50, 370 

Impossibile pro possibili ponitur, 218. 

Imprecationes in. sacris Lítteris sunt potius valicinis, 
232, 250. Sic adamussim ait etiam S. Aug., loco ibi eit. 

Incredulitas mater impuritauis , 255. 

Inferorum pen:e, 159, 215 et alibi. 

Inimicorum necem a Deo postulare non mquum, 177. 

Iniquitas pro pena iniquitatis, 219. 

Interpunctio qu:edam Cyrilli ps. νι, 298, 

Ir: passione nemo immunis, 

Iseael Salvandus post ethnicos, 50. 


J 


Jacobi decora species (psal. xrvi, 5) quae fuerit, 908. 
Jonas Christi tvpus, 245. au ᾿ 
Jordanes pro baptismo, 191. ᾿ 
Judicium pro justitia in Seriptura, 167. Judicium Dei 
futurum, 267. 
Jurare per Deum, ver:e reliyionis indicium fuit, 235. 
Justi vita est voluptatum mors, 137. 


L 


Laudare Deum in Ecclesi» communione, non extra 
illam, oportet ac decet, 111. 

Legis Mosaic:e precepta cur dicta non bona, 152. Lez 
Mosaica non justificabat, 100. 

Libanus idolis refertus, 276. 

Lingua et nomina Hebraica ab /Egyptiac| sermonis 
forma abhorrent, 272. Lingua peccati prope omnis ini- 
ium, 178. 

Luciani M. translatio Bibliorum, 87. 

l.udi athletiei genus quoddam, 188. 

Lumina olim ad bapiismi ritum adhibita, 916. 

Luna pro aurora (ps. xcvi, 11) apud Cyrillum, 211. 


M 


Màaéleth tripidium vel chorea interpretatur, $27. 

Manichzorum sententia de malo naturali, 227; 

Maria Deipara, 250. 

Mari (a) usque ad mare quid signiüicet, 253, 

Martyres nonnisi Christi viribus victores fuerunt, 251. 

Melchomus Ammonitarum idolum, 153, 9. 

Miracula a przdieatoribus evangelicis patrata, 207. 

Mortificatio propria vite Christiane, 267 et alibi. 

Mundum ethnici sapientes animal esse dixerunt, quod 
negat David, 151. 

Musica cum organis inre sacra Hebrzis placuit, Chri- 
sStianis secus, 140. 

N 


Naboth interpretatur veniens, fuitque Redemptoris f- 
gura, ὅ, cum adn. . 

Negotia sacerdotes ἃ przdicatione non impediant, 3. 

Nequitia par tum lzdere, tum lsdentem uleisci 


Oo 


Oblivio de Deo dicitur pro nostri dereliction 
Occulta filii in psalm. 1x dietum pro Christi 
Oraudum omui tempore, 261. Oraudum sin 
οἱ clam potius, 250. Orautes Christiani manu 
bant, crucem hac corporis specie deno:anie 
hunc morem non habuisse videtur Cyrillo, 140. 


tra in ps. cxL, 2. ΝΞ ' 

Oratio matutina castimonis utilis, 99, 100. ἐγ ranon, 
laus, 100, 101. — 

Origeui contradicit Cyrillus, 179. Origenis 
tus recitatur, 179, adn. 

P 

Palmaris pro pugnax, 150. 

Pater (Deus) dexter est Filio, et Filius Patri, 135. 

Patrum Ecclesi: officium et doctrina, 215. 

Pauperibus impertita benignitas laudatur. 


186. 
Peccare, humanum est generaliter, 1, 11, 119, 133. 
Peccata in baptismo remittuntur, post baptismum au- 


[neji- 









N 


tem bonis operibus operiuntur, 144. Peccata mentis.271. X 


Peccati originalis descriptio, 257. Peccati violentia, 157, 
175, 116. Peccatorum mortalium distinctio a venblibus, 
195, 168. Peccatum actuale, maximüm; ments aulem 
eccatum, minore gradu, 152, 174. Peccatum ignorante, 
Ϊ , 125, 164. Peccatum originale, 101, 125, 140, 29], 
ἘΝ p ata ur Cyrillo, $ εἰ not 
πτερὸν explicatur murus a Cyrillo, ὅ et nol. 

Pielas Summa. est, inculpate vivere, et. peccantibus 
convicium non facere, 12. 

Ηλημμέλημα gravioris peccati genus, 419. 


' n. 


: Pneumatomachi reprehenduntur. 363 
Ports mortis pluribus modis "RT possupt , 111. 
Potentis ultrices apud inferos, 104. 
Preespti evangelici severitas, 03. 

. Prae mía celestia, 156, 152, 315... 
Prasentia Dei credita excludit peccatum, 255. 
l'recandi egregia praecepta, 116. 

, Preces sanctorum peccatoribus utiles, 956, 357. 
Pressure piis accidunt, impiis autem flagella, 97. 
Proverbium hyperbolicum (ex Matth. xvi, 19), 205. 
Psalmi n, »x, xx, xxi xav, Lxxi nonnisi de Christo 

loquuntur, 95, 106, 151, 198, 955. Cosmas Indicopleusta 
aliique addunt etiam psalm. viu et cix, ibidem. Psalmi xut 
versiculos tres sepulcrum paleus, etc. , legebant Cyrillus, 
Diodorus, Theodorus. Sanctus quoque Augosüinus eos re- 
citat 16 geuuino Speculo, cap. 51. Maximi momenl est 
Oqdex Grecos Vat. , omnium antiquissimus, i quo item 
Ieguntar. Sed plura nos diximus in adn. Nam divum Pau- 
lum.hos versiculos in aliquo potius legisse pleniore co- 
dice cnjusmodt est Vaticanus, quam ex variis dissitisque 
BS. Bibliorum lo-is ca isse et coadunasse, multo facil- 
᾿ Hme credendum est, 121. Psalmi xv versiculum 4 Cy- 
villas inte ive legebat, 124. Item v. 4, ps. xvi. 
Psalmi xxx, 12, lectio παρ᾽ ἐχθροῖς, non παρ᾽ ἐχθροὺς, apud 
Cyrillum, 142, v. adn. Psalmi xc versicu us 9. et segq. 
ab Arianis, et quidem ab Eusebio Ciesariensi, prave in- 
telleelus, 262 cum adnot., et 265. (Confer Cyrilium eliam 
jn comm. ad Luc., 119.) Psalmo xxxvi, 8, Cyri;lus lege- 
bat ψυχὴ, anima, pro ψύαι, lumbi, 115, cuin adn. Psalmo 
XXXIX, /, sequitur lectionem σῶμα, corpus, Cyrillus, pro 
ὦτα, trei, 18k. Et v. 9, κοιλίας, ventris, pro καρξίας, 
ordis, 185. Psalmo xut, 5, Cyrillus videtur legisse [on- 
tem pro fortem, 189. Psalmorum libri quinque , 90, 159. 

Imorum omnium auctorem esse Davidem, sententia 
melior dicitur, 89. Psalmus a eantico ditlert, 89.1tem 259, 
Psalmus ad intellectum quid sit, 1} et n. Puritas non 
Operis tantum sed etiam mentis necessaria, 153, 155, 1357. 

Psalterii instrumenti descriptio, 88. 


R 


Reges pastores /Egypuorum non fucrunt Hebrzi, 272. 
Resurrectio corporum, 111, 325. 
Rhapsaces Hierosolymis oriundus, ac deinde apostata, 
Ideoque linguss patrie peritus, 225. 
S 


Sacerdos qui indignus altari admovet, manus peccato- 
cis est, 163. . e . 
Sacrificia vetera conscientiam non expiabaut, 98. 
Sadoleti cardinalis excerptum ex ejus opusculo inedito 
de peccato originali, 221, 332. 
alomonis ingratus in Deum animus, 3. 
Sapientiee liber citatur a Cyrillo, 117, 159. 
Sapientia mundane vituperatio, 115, 119, 135, 251. 
"a in hominibus esL insubstantiva, in Deo non 


Ἵ, ἅπαξ, aliquando pro firmiter, 251. Sic [tali di- 
volta per sempre, et Galli, uue fois pour toutes. 
(m pro pluribus, 272. 


iL 
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Septuaginta InterpreLes non legem solum, verura cti:mm 


Sessio, de Christo, pro potestate ae majestate, 107. 
Sliere a bonis (xxxvi, 5) enphemismus, pro silere a 


Sion, specula, res superna et co»lestis , 109, 216, 361. 
Σωτηρία lectio pro ἕπαινος, 21 
Spes Chrisuanorum crelestis civitas, 261. (1d sepe in- 
eulcat etlam S. Augustinus.) I . 
Spirilus pgottor interdum pro cogitatione, anima, con- 
μι saneti divin 126, 261. S 
piritus saneti divinitas, 126, 261. Spiritus saneli pro- 
cessio etiam a Filio, 205, 267. T . 
ubstantia pro exspectatione, 180. Hine Paulus fides 
sperandarum Substantia, de quo textu nos diximus in ad- 
notationibus ad Nicephorum, 258, 
Superstitionum reliquis inter Christianos, 240. 
Symmachi Greca editio Dibiiorum citatoar, 120, 150, 
180, 190, 195, 196, 201, 212, 214, 255, 258, 216, 218. 
EU lecium a Cyrillo pro Tc, 210 adn, 


T 


Tempora verborum permutantur in SS. Bibliis,97 et al. 
- Tépijeie delectationes, non verbum τέρψεις deleclabis , 
legebat Cyrillus, 235. 
harsís creditur Ethiopis quzdam pars, 211, 253. 

Thecon nomen proprium viri, non patrium Theconites, 
91, si sana leclio est. 

Timere dictum Interdum pro admirari , stupere, 151. 

Timoris servilis utilitas, 164. . 

Torcularia, in Psalmis, pro ecclesiis vel altaribus, 105. 

Trinitatis divin: et simul unitatis indicium dant verba 
(in ps. .xvr, 8) : Benedicat nos Deus Deus noster , benedi- 
cat nos Deus, 239. 

Tropologicus sensus, 253. . 
, Turtures dicuntur sacri doctores, quia vocalissimi, 260. 


U 
Unicus, pro dilecto, 157. 


V 


Vigilis nocturnz sanctorum, 101, 160. 

Virgo Θεοτόχος, 250. 

Vite Christians descriptio, 152 ; mundans, 180. 

Vivere dictum aliquando pro viribus pollere, 177. 

Voluntas Dei vit:e nostrae summa regula, 5. Voluntates 
dus in Christo, 948. 

Voluptatis detestatio, 90, 91, 95, 100, 103, 108, 117, 
142, 151, 155, 160, 165, 170, 114, 115, 251, 257, 210, 267. 
X 
Ξενίζεσθαι verbi duplex sensus, mirari et peregrinari. 
Cyrillus, 257, et vetus [tala Lat. sequuntur priorem sen- 


sum in Epist. I Petri iv, 12. 
Xenocratis fragmentum ex ejus dependito libro A:9e- 


γνώμων, 212. 
Z 


Zelus Dei cujusmodi sit, 272. 


Psalmos transtulerunt , 87 
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